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PI EFATIOZ:; EN 


Sersndus operum Origenis tomus complectitur residua ejus in Genesim, in Exodum, in Ecritioum, i in 

Mameros, in Deuteronomium, in Josue, in Judices, in Ruth, in libros Regum, in Job, ac denim im Psd-. 
wo ἐξεγητικά, vel ἐξηγητιχῶν fragmenta quamplurima, partim jam typis excusa, partim nondud 3 dw. 
lem evulgata. Quz Latine. tantum supersunt ex interpretatione Rufini, ea ad veterum manuscriptorum * 
ldem recensuimus ; Graeca autem fragmenta unde in hanc editionem adduxerimus, specialis docet admo. 
io, quze vel ad imas paginas posita est, vel unicuique Origenianorum in singulos Scripture sacr: 
libres ἐξηγητιχῶν collectioni praefixa est. Non levem mihi molestiam et laborem peperit is qui necessario 
labeadus fuit delectus eorum qu: in Catenis Grzcis sub nomine Origenis circumferuntur. Vidi fragmen- 
la omnia ei ascripta, tum quz? Combefisius e Catenis uiss. Parisiensibus, tum quie Erneatus Grabius e 
Cateais manuscriptis Anglicauis exscripserat. Illa ab erudito Patre Ludovico de Tournemine Jesuita, pe- 
ae quem exstant, mecum perlumaniter communicata sunt; hzc vero a doctissimis Anglis DD. Valkero 
εἰ Bentleo amico prorsus animo ad we transmissa sunt. Vidi insuper fragmenta qu: passim sub nomine 
Origenis habentur in variis aliis Grecorum Patrum Catenis, quas in lucem emiserunt Corderius, Barba- 
ras, Ghislerius, Comitolus, Patritius Junius et alii. Sed valde incerta est omnium harumce Catenarum 
βόε. In his enim nomina scriptorum, e quorum fragmentis ille consarcinatz suot, it .perszpe. inter. »e 
cosfanduntur, ut quz una Catena Origeni ascribit, ea in altera Didymo, aut Eusebio, aut Theodoreto, vel alii 
cuilibet interpreti tribuantur. Huc adde quod ubi unanimi ilíaram consensu aliquod fragmentum Origeni 
tribuitur, id interdum vel ad Eusebium, vel ad Theodoretum, vel ad alium quemlibet scriptorem pertinere 
εἰ horamce Patrum editis commentsriis non raro deprehendi. Quamobrem illa omnia 405 sunt ejusmodi, 
segfigenda prorsus el omittenda censui; cztera vero exscribeuda et huic editioni inserenda judicavi, vel 
que ex Rufini, Hieronymi, aut aliorum priscis interprelationibus Origenis esse constat, vel qu Origeni 
falso avcripta esse demonstrari nequit ex aliorum Patrum in Scripturas.sacras expositionibus. Ejusmodl 
frsgmentorum ex Origene coneíse nimis excerptorum interruptus sepepumero est tenor. llinc pleraque 
adeo obscura et involuta sunt, ut fere (Edipo conjectore indigeant. 1d Secum si.quis serio et candide per- 
penderit, faciliorem, uti spero, veniam concedet, si iis in Latinum sermonem fertepdis per festinationem 
forte aut. incogitantiam alicubi lapsi sumus. Przter commentarios et μοι αι uas in Psalmos edidit 
Origenes, brevibus etiam scholiis Psalterium. illustravit. Hic Grece manu scripta credidit. Guillelmus 
Caveus etiamnuin exstare iu bibliotheca Vindobonensi codice theol. ex dispositione Smbecii XVI, 
Nesselii cccxi, ubi revera singulis versibus a psalmi ix, 10, usque adgfinem Psalterii &yubjuncta sunt 
sebolia, quz in fine codicis Origeni tribuuntur, et. dicuntur protopsalie Ecclesie cüjusdam Cretensis 
manu descripta. Illorum hodie penes me est apographum, ἃ clarissimo doctissimoque domino Barteinstein 
qui nunc Cxssarez majestati est a consiliis, in meos usus descriptum; totum vero opus illud Orkeni 
suppositum esse vel inde sais liquet, quod ubi de Maria Virgine, vel ubi de Patre et Filio et.Spiritu 
sancto sermo est, illa diserte appellatur θεοτόχος, Filius autem Patri ὁμοούσιος przdicstur : qus vgces 
scriptorem non solum synodo Nicana, se et concilio Ephesino recentiorem arguunt, Àb his igitur &tlen- 
dis scholiis abstinendum esse duxi. Nec aliam sortem habuissent tres item falso ascripti Adamantlo libri 
in Job, quos ad calcem hujus tomi rejeci, quosque suppressos maluissem , si in Genebrardi editione sub 
Ürigenis nomine nou circumferrentur. Idem esto judicium de prolixo altero in. totum librum Job com- 
mentario, qui utique iu eadem Genebrardi editione sub emenuto Origenis nomine tribus modo dietis ia 
Job libris Latine tantum subjunctus est ex interpretatione Joachimi Perionii. Ipsum quidem in flne hujus 
iomi qui jam justam in molem excreverat, edere non licuit, sed quia suppressum are ferrent. plurimi, 
2d tertii tomi calcem typis excusus Grece et Latine reperietur (a). 

Hec de operibns, quz secundo hoc volumine continentur, paucis prefatus, nune opere pretium factu- 
rw me pulo, $i vestigia premens doctissimi anonymi qui Lutetiz Parisiorum anno 1727, apud Jacobum 
Vincent, Gallice a se et erudite conscriptum ex docirina Patrum de sensu litterali et de sensu mystico 
Scripture sacrz tractatum publicavit, brevem primo exhibeam illius conspectum methodi quam ad. in- 
te: pretandas Scripturas sibi propriam fecit Origenes , deinde illa enucleatius explicem, et disertis cjus 

testiunouiis comprobem. ' 
Synopsis Origeniane methodi ad Scripturarum interpretationem. 


Ea potissimum sequentibus hisce enuntiatis continetur. 1* Triplex est Scripturz sensus, litteralis, wo- 
ralis, εἰ mysticus seu allegoricus, 2* Est ubi solus litteralis; est ubi solus moralis vel solus mysticus ; 


(a) Omissnm est tamen. Vide Przfationem D. De la Rue ad tom. IV. 
PATROL. Ga. XII. 
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denique est ubi litteralis simul et mystiguis [um locum habent. 59 Si generatim — res spectetur, ad in- 

stitutionem el sdificationem sigplivitan: -siflicit litteralis sensus. 4e Sepe tamen littera in se habet falss, 

absurda, secum pugnanüja, zi JibpdisiBilfa, et c:elera hujusmodi, unde nati sunt errores propemodum infi- 

viti. 5» Mysticus seu Aeysrieus sensus auctoritate Novi Testamenti nititur, estque omnino necessarius, 

ut ab adv eusariis-tuta maneat veritas Scripturarum, et ipse Deo dign:e efficiantur. 69 Ditficillimum est, ae 

dicam Terpessipile, mysticos assequi sensus qnos in se complectitur Scriptura. 7» lis tamen assequendis 

᾿ ας πομαμοῤῥο queant regulae sequentes : Primum si czreinonialis lex adeo tota figuris plena existimetur, ut 

pr "rijngula Scripturarum loca qua ad illam referuntur, ea, ne uno quidem excepto, non litteraliter, sed 

* wysüce tantum accipiantur ; deinde si ubicunque serino est de Jerusalem, de /Egypto, Babylone, Tyro 

aliisque terrenis locis, totum id referatur ad coelestia loca , qux» auimarum sint habitacula; ac demum si 

ad mysticum sensum confugiatur et deseratur littera, quoties falsa, inutilis ac Deo indigna visa fuerit. 

' Hoc est Origeniani de interpretanda Scriptura socra systematis compendium. Nune enucleatius illud 
est explicandum et disertis Adamantii testimoniis astruendum. 


ARTIC. ]l. EX ORIGENE TRIPLEX EST SCRIPTURARUM SENSUS. 


« Sanctam Seriptiram (inquit homil, 5 in Levitio., num. 1) credendum est ex visibilibus et inviaibili- 
hus coustare, veluti ex corpore quodam, littere scilicet quee videtur; et anima, sensus qui intra ipsam 
deprelienditur; et spiritu, seeundum id quod etiam quaedam in se ceelestia teneat, ut Apostolus dicit, quia 
exemplari εἰ umbre deserviunt colestium *. » Hic corpus et anima unum eumdemque sensum, nempe litte- 
ralem, designant. Sola enim per se littera ab eo quem continet, sensu divulsa et abstracta, aliud signi&- 
care nequit, quam voces οἱ verba, nulla significationum quas eis tribuit usus, habita ratione. Hinc 
igitur colligi posset duplicem tantum ab Origene sengum admitti, litleralem et mysticum, nisi se ἰρδὸ - 
aliis in locis emendasset. Paulo inferius ejusdem homilie num. 5sicloquitur : « Triplicem in divinis 
Scrip'uris intelligentise azpe diximus modum, historicam, moralem et mysticum : unde et corpus inesse 
ei, et animam, et spiritum intelleximus. » Übi vides corpore et anima non unum eumdemque, uti supra. 
sed duplicem et a se invicem omnino discretum sensum, uempe litteralem et moralem, designari. Neque 
aliam divisionem secutus est lib. 1v De principiis, pag. 168, ubi ait : « Trifariam igitur describendse sunt 
in mente sanetarum litterarum sen*entize : ut simplicior quidem ab ipsa veluti carne Scripture, quo no- 
mine obvium ejus sensum appellamus; qui vero aliquantum ascenderit, ab ipsa quodammodo anima ejus: 
perfectus autem... ἃ lege spiritali zedificelur umbram habente futurorum bonorum. Ut enim homo constat 
corpore, anima οἱ spiritu, ita et Scriptura qux divina dispensatione in hominum salutem data est. » Lege 
insuper, si vacat, quz postea ibidem habentur num. 12 et 15. 


AnTiC. B. TRIPLEx ISTE SENSUS NON UBIQUE SCRIPTURARUM REPERITUR. 


« Quoniam (inquit lib. rv De principiis, num. 12) Scripturz quadam sunt, quz nihil habent corporeum, 
alicubi sola veluti anima et spiritus quarendus est. » Homilia autem undecima in Numeros, ubi de lege 
agi.ur quz yrimitias offerri precipit, clarius mentem suam aperit bis verbis : « Hanc ergo legem obser- 
vari etiam secundum litteram sicut et alia nonnulla necessarium puto. Sunt enim aliquanta legis. nian: 
dai2, quz etiam Novi Testamenti discipuli necessaria observatione custodiunt. ΕἸ, si videtur, prius de 
jis ipsis quz in lege quidem scripta, sed tamcn in Evangeliis observanda sunt, sermo moveatur; et cuu 
hac patuerint, tunc jam quid in eis etiam spiritaliter sentiri debeat, requiremus ; sunt enim qui ita di- 
cant, quia si aliquid omnino observandum est secundum litteram, cur non et cuncta serventur? Si vero 
ad spiritalem intelligentiam quz lex continet, referenda sunt, nihil omnino secundum litteram, sed spi- 
ritaliter debent universa discerni. Nos vero utriusque assertionis iusolentiam temperantes, qualis regula 
in hujuscemodi legis sermonibus observanda sit, ex auctoritate divinarum Scripturarum proferre tenta- 
bimus. » lila autem quam profert, regula sequenti distiuctione nititur : Quzxcunque legis, praecepti, 
testimonii, mandati, justitiz, judicii, etc., vocibus exprimuntur, ea omnia non sunt inter se confundenda. 
Licet enim indiscriminatim nomine legis significentur, aliud tamen est lex, aliud mandatum, etc, Aposto- 
jus quidem legem umbram esse docet fnturorum bonorum *, at non item maudatum, etc, Hinc Origenes 
infert quidquid legis nomine in Mosaicis libris exprimitur, id totum 1ystico sensu. exponendum esse; 
secus vero quidquid mandati, testimonii, justitiz, judicii, ete., vocibus declaratur. « Hzc ergo singula 
(inquit eadein homilia), qu& nequaquam secundum litteram observanda esse dicit Apostolus, invenies 
omnia fere apud Moysem sub legis titulo designari. Jam) vero si in eo quod dicit : Non occides, mon 
adulterium facies, non [uraberis *, et reliqua hujusmodi, non invenies quouiam legis titulum in iis prsewi- 
serit, sed magis hiec mandata videntur, et ideo non exinanitur apud discipulos Evangelii scriptura ista, 
sed adimpletur, quia, ut dixi, non mandatum, sed lex dicitur habere umbram futurorum bonorum. Et 
ideo h:ee nob:s secundum litteram custodienda sunt. Quid opus est in his allegoriam quxrere, cum aei- 


* Hebr. vin, 5, * llebr. x, 4... ? Exod. xx, 10 seqq. 
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ácet etiam littera? Ostendimus ergo quaedam esse qus omnino non sun( servanda secundum litteram 
legis, et esse quidam quze allegoria penitus immutare non debet, sed omnino ita. ut Scripture de iis 
continent, observanda sunt. Nunc requiro, si sunt aliqua qu: et secundum litteram. quidem stare pos- 
suat, necessario tamen in eis allegoria requirenda. » Argumento est ei tim illud quod de matrimonio di- 
cium ἐπὶ εἰ ad Jesum atque Ecclesiam ab Apostolo refertur, tum historia Ismael et Isaac, Agar εἰ Sarz, 
«ez allegorice ab eodem Apostolo exponitur : tum subdiL : « Ostendimus, ut opinor, auctoritate divinse 
Seriplurze, ex iis quz in lege scripta sunt, aliqua penitus refugienda esse, et cavenda, ne secundum litte- 
ram ab Evangelii discipulis observentur ; quzedam vero omnimode ut scripta sunt obtinenda ; alia autem 
babere quidem secundum litteram veritatem sui, recipere tamen utiliter εἴ necessario etism allegoricum 
swmsam. Erit ergo jam sapientis scrib: et edocti de regno Dei, qui sciat de thesauris his proferre nova 
εἰ velera , scirequomodo in unoquoque loco Scripturz aut abjiciat penitus occidentem litteram, aut con- 
Érmet omnimode ut utilem,ac necessariam probet litter doctrinam ; aut, manente historia, opportune 
εἰ decenter introdueat. etiain mysticum sensum.» Et paucis interjectis : « Igitur ex his. qua protulimus, 
paucis, si qui sunt. studiosi in Scripturis divinis, perfacile colligere poterunt etiam c:eterorum distinctio- 
ms. Sapiens enim si audiat, inquit, verbum, non solum laudabit, sed et adjiciet ad illud. Quid adjiciet ? 
Ut diaentiat et discernat in singulis quibusque capitulis legis, ubi — fugienda sit legis litteras , ubi ample- 
ciesda, obi etiam narratio historiz: cum mystica expositione conveniat. Christus enim nos redemit de 
miledicto legis, non nos redemit de maledicto mandati, nec de maledicto testimonii, nec de maledicto ju- 
écierum, sed de maledicto legis; id est, ne subjecti essemus circumcisioni carnis, nee observationi Sab- 
buorum , aliisque borum similibus, qu:e non in mandatis, sed in lege disceida sunt éontineri.» Ex horum 
piscipiorum serie Origenes, quando accuratum de mystíco sensu habere vult sermonem, vocibus utitur 
valde restrictis, at cum homilia quinta in Leviticeum ait Scripturam « quzdam in se ecelestia continere,» 
6 lib, iv De principiis, « dispensationes quasdam mysticas indicari per Scripturas. » 


ARrTiC. ]ll. ΒΕ UTILITATE ET PRAESTANTIA SENSUS LITTERALIS. 


Ex Origene lib. iv De principiii, num. 12, litteralem sensum « etiam per se utilem esse possc, testatur 
eram moltitnde qui iagenue et simpliciter crediderunt. »- Ibidem sub finem num. 14, postquam singula - 
fm enarravit in qoo litteralis sensus consistat, sic concludit : « ld enim propositum fuit, ut ipsum quoque 
yiritaalium indumentum, id est, quod in Scripturis eorporeum est, in multis non sit inutile, sed multos 
poss*t, quantum capaces sunt, meliores etlicere. » Eodem fere modo diluit Celsi calumnias lib. 1v contra 
spudeniem illum Epicureum , num. 49 : « Quod si. legissel, inquit, nostras xquo animo Scriptu- 
85, non dixissel atique eas non posse allegoriam pati. Neque enim ex liistoria ipsa, sed ex prophetiis in 
jnibes historiz narrantnr, cognoscere est 408 sint historie, qua eo fine script:e suut ut allegoriis expli- 
areniur : quod sapientissime provisum est, ut el simplici fidelium vulgo, et iis paucis convenirent, qui 
es altius ei prudenter serutari vellent, aut possent.» Et libro primo, num. 18 : t Age, Celse, profer iu 
sediom Lini, Muszi, Orpbei poemata, et Pherecydis historiam. Gompara hzc scripta cum Moysis legi- 
«6, illorum historias cum ejus historiis, morales illorum regulas cum ejus legibus et praeceptis. Consi- 
lera utra sola lectione auditores a vitiis avocare, utrain pravum indurare magis valeant. EL animo tecum 
ogita tos illos scriptores nullam pene vulgarium lectorum habuisse rationem, sed suam iis solis ut 
'ocas philosophiam seripsiese, qui tropologiis illam allegoriisque interpretari scirent. At Moyses haud 
ecus ac strenuus orator, qui aliquam dicendi figuram weditatus nullum verbum profert quod duplicem 
ensum habere non possit, in suis quinque libris eamdem observavit regulam , ita ut neque multitudini 
Odaeorum qui ejus legibus regebantur, dederit in moribus peccandi locum; veque sagacioribus lectori- 
is qui rari sunt, legislatorisque voluntatem indagare volentibus, altiora perscrutandi materia defuerit. » 
"| iterum lib. rv, aum. 50 : « Ineptissima, inquit, imo polius impia αἰ Graci fabulati sunt. Nostra au- 
em etiam simpliciorum multitudini suut accommodata : sed hujus captui se attemperare non curarumt 
rzcarum fabularum auctores. Unde non immerito e sua republica Plato fabulas ejusmodi et poemata 
muerminat, » | 

ABRTiC. iV. DE FALSIS. ABSUBDIS ATQUE J3POSSIBILIBUS QUA IX SE CONTINET SCRIPTURA. 
leloe esi Origenis principium omnium maxiwe stupendum, quodque majorem secum perniciem afífer!. 
ipsum indiscriminate ad omnem Scripturam, hoc est, ad utrumque Testamentum et ad singulas utriusque 
lestamenti partes, ad leges, ad precepta, ad narrationes historicas, et ad ipsas usque propbetias exten- 
lt. Quoniam) vero prolixam postulat articulus iste disquisitionem, in plures illum paragraphos seca- 
emus. 


, V. Ez Origene Scriptura sacra tam Now quam Veteris Testamenti secundum litteralem. sensum imtellecta, 
multa habet falsa, absurda ei impossibilia. 


Paradozum illud nobis proponit libro 1v De principiis, num. 15 et 16, his verbis : « Quoniam 5] legis 
tilitss et variciate oblectans historia series ubique se proderet, non utique eredidissemus aliud quid- 
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dam preter id quod obvium est, in Scripturis intelligi posse; idcirco Dei Verbum in lege ac historia Iu- 
terponi curavit offendicula et impossibilia quaedam, ne dictione nihil prxter illecebram habente deliniti, 
et nihil Deo dignum addiscentes, tandem a dogmatis recedamus, aut nude litter: penitus adhzrentes, 
nihil divinius percipiamus. lllud przierea scigndum est : Cum eo przcipue spectet Dei Verbum ut. intel. 
ligentise spiritalis consequeutiam custodiat in rebus gestis et gerendis , ubi secundum historiam quiepiam 
invenit qua arcanis istis accommodari possent, illis usus est, multis occultans abstrusiorem sensum ; tbi 
vero explananda illi spiritalium connexioni non conveniebat certarum quarumdam rerum historia, inter- 
seruit Scriptura historix» quod factum nonu erat, imo aliquando quod fieri non poterat; quandoque autem 
quod poterat quidein fieri, sed tamen factum non est. Accidit etiam interdum, ut paucae interjecte siat 
dictiones veritati, si ad corpus spectes, non consentanex. Est ubi multe hujusmodi sunt. Idem fere judi- 
cium de lege ferendum est, ubi sepe quidpiam reperitur per se utile et temporibus legis conveniens ; alí- 
«quando autem nulla apparet utilitas. Quin et interdum pracipiuntur impossibilia, et id quidem eo coasi- 
lio, ut qui sagaciores et in rerum inquisitione acriores sun!, sese rerum scriptarum considerationi atque 
investigationi dantes, sibi maxime persuadeant, dignum Deo in illis rebus sensum quzri oportere. Noa 
seluni autem de iis quz:e adventum Christi praecesserunt, hzec Spiritus sanctus procuravit, sed utpote idem 
unius ejusdemque Dei Spiritus, idem in Evangeliis et apostolorum scriptis fecit : cum nec illa secundum 
corporalem sensum omnino sinceram habeant historiam eorum quie contexta sunt, et tamen faeta noa 
sunt; nec leges et praecepta habeant rationi consentanea. » Suam deinde sententíam astruere nititar 
multis Scripture locis quie postea examini nostro subjicientur. Ejusdem libri num. 8 et 9, postquam 
fundamenti loco hanc qua extra controversiam est, veritatem posuit, ex ignoratione viz qua Insistendum 
sit ut ad Scripturarum intelligentiam perveniatur, natos esse errores infinitos, iu exemplum adducit Ju- 
di&e0s,. lae reticos, nonnullosque sui teniporis Christianos, ut in litterali Scripturarum interpretatione sitam 
esse probet falsam istam viam qux ad przcipitium ducit. « Duri corde, inquit, et idiot: qui e circumei- 
sione sunt, prophetiarum qux de Christo loquuntur dictionem sequi se existimantes, in Salvatorem 
nostrum non crediderunt ; et cum sensibili modo non cernerent ipsum predicasse captivis remissionem, 
neque zxdificasse eam, quam vere credunt esse civitatem Del, neque exterminasse currus Ephraim, et 
eguum de Jerusalem, neque butyrum et mel comedisse, neque priusquam nosset aut eligeret mala, ele- 
gisse bonum ; rati insuper esse ὃ proplictis praedictum fore ut lupus animal quadrupes cum agno pasce- 
retur, pardus cum hoo stabularetur; vitulus, taurus et leo simul pascerentur et a puerulo ducerentur ; 
bes et ursus ana pabulum sumerent, eorum parvulis simul educatis ; leo quoque ut bos palea vesceretur; 
mhil horum in ejus quem Christum credimus, adventu. sensibiliter cernentes factum, Dominum nostrum 
Jesum tantum abest ut receperint, ut potius eum tanquam sese coutra jus Christum pra:dicaret, cruci 
affizerint. Haeretici autem legentes : Ignis exarsit ex ira mea*; eti: Ego Deus amulatqr. reddeus. peccata 
patrum in filios in tertiam et quartam generationem*; et: Ponitel me unzisse Saul in regem *; et : Ego 
Dominus faciens pacem et creans mala? ; et alio loco : Nonest malum in civitate quod non fecerit Dominus *; 
et illud insuper : Descenderunt mala a Domino in portas Jerusalem? : et : Spiritus malus a Deo suffocabat 
Saul 19. et his similia propemodum infinita, negare quidem eas esse Dei Scripturas non ausi sunt, sed 
illius quem Judzi colunt, Creatoris eas esse rati, quasi imperfectus nec bonus esaet ille conditbr, arbi- 
wali sunt advenisse Salvatorem qui perfectiorem annuntiaret Deum, quem dicunt non esse mundi opiti- 
cem, in varias ea de re abrepti sententias ; et postquam a Creatore qui est ingenitus solus Deus, defece- 
runt, figiientis adbeserunt, ercogitatis fictitiis hypothesibus secundum quas facta esse putant visibilia, 
et alia quedam invisibilia, quz δηΐπιο sibi finserunt. Quinetiam simpliciores nonnulli, qui se de Ecclesia 
esse gloriantur, Creatore quidem nullum majorem existimant, sanam hac in re amplexi sententiam; ve- 
rum ea de ipso suspicaitur, que ne de homine quidem crudelissimo et iujustissimo cogitare fas sit. lis 
autem omnibus nula falsarum opinionum, nulla impietatis et etolidorum de Deo sermonum causa esse 
alia videtur, quam Scriptura non secundum spiritalem sensum intellecta, sed secundum litteralem 
accepta. 

δ Il. Ex Origene in Mosaica lege mullu sunt que. litterali sensu accepta. nullam. habent seriem, nullam 
consequentiam, sed potius impossibilia sunt, rationi coniraria, Deo indigna, el legibus mere humanis in- 
[eriora. 

Lib. vu contra Celsum, num. 20 et 21, objectis ab hoc Epicureo contra legem Mosaicam non aliter 
respondet, quam repudiato litterali sensu. « Dico igitur, inquit, legem duplicem esse, alteram litteralem, 
spiritualem alteram, ut jam ante nos quidam docuerunt. Litteralem non tam nos quam Devs ipse ia 
uno e prophetis loquens vocat judicia non bona, precepta non bona! ; spiritualis vero apud eumdem 
prophetam appellatur a Deo judicia bona, precepta bona '*. Certe propheta eodem in loco secum pugnantia 
uon dicit. Atque etiam illi Paulus consonat dum ait litteram, qua: idem est ac sensus litteralis, occidere, 


^ Jerem. xv, 14. * Exod. xx, 5. * I Reg. xv, 11. 1158. χιῦ, 7. * Amos. i1, 6. ? Mich. 1, 12. 
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e spiritum, qui idem significat ac sensus spiritualis, vivificure **. Apud Paulunr igitur invenire est similia: 
iis quz? apud. prophetam contraria sibi esse videri possent. Nam quemadmodum Ezechiel dicit, hic qui- 
dem : Dodi eis judicia non bona et precepta mon bona in quibus non vivent !*; illic vero : Dedi eis judicia 
bena οἱ praecepta bona. in quibus vivent  ; sic Uaulus ubi legem litteralem deprimere vult, ait : Si ewem: 
winistratio mortis litteris deformaia in. lapidibus, fuit in gloria, ita wt non possent intendere filii Isvael. in 
[aciem Megsis propter gloriam vultus ejus que evacuatur ; quomode non magis ministratio spiritus. evit im. 
goria '*? Ubi autem admiratur et approbat legem, illam spiritualem vocat : Scimus, inquit, gwia les 
spiritualis. est **. llam etiam approbat hoc loco : Itaque lez quidem sancta, εἰ mandatum sanctum, e$ 
Ἀπῖπαι, ei bonum **. Nunc si verba legis justis divitias pollicentur, Celsus occidentem litteram secutus, 
de ezeis hisce divitiis promissionem intelligat : nos illam pertinere dicimus ad illas divitias qu: oculos 
menus acuunt, οἱ quibus dives fit aliquis in omni verbo et in omni scientia !'*. » Nec minus aperte homi- 
ba 14 ia Exodum suam ea de re mentem declarat his verbis : « Si quis est qui legens Moysem imurmu- 
rat adversus eum, et displicet ei lex quz secundum litteram scripta est, quod in multis non videtur servare 
cemsequentiam, ostendit ei Moyaes petram, quse est Christus, et adducit eum ad ipsam, ut inde bibat 
et reficiat sitim suam.» Verum ecce ex homilia septima in Leviticum alterum locum longe inajoris au- 
dacim : «Si assideamus, inquit, litterz, et secundum hoc vel quod Judsis, vel id quod vulgo videtur, 
accipiamus qux in lege scripta sunt, erubesco dicere ei confiteri quia tales leges dederit Deus. Videbun- 
tur enim magis elegantes et rationabiles hominum leges, verbi gratia, vel Romanorum, vel Atheniensium, 
vel Lacedzmoniorum. » 
ξ lll. Eadem principia ad plurima Veteris Testamenti praecepta ab Origene accommodanutur. 


llemilia quarta in caput sextum Levitici explicans ista verba : Quicunque tetigerit sanctificata, el ipse 
sanctificabitur, ait : « Redeunduim est nobis ad expositiones evangelicas atque apostolicas, ut lex possit 
imelligi. Nisi enim velamen abstulerit Evangelium de facie Moysi, non potest videri vultus ejus, nec 
seasus ejus intelligi. Vide ergo quomodo in Ecclesia apostolorum discipuli adsunt his quz Moyses scri- 
psit, et defendunt ea quod et rationabiliter impleri queant, et rationabiliter scripta sint ; Ju.eorum vero 
dociores et impossibilia hzc et irrationabilia, sequentes litteram, faciunt. » Ulterius adhuc progreditur 
bomilia sequenti : « Hec omnia, inquit, nisi alio sensu accipiamus quam littere textus, sicut jam diximus, 
cum in Ecclesia recitantur, obstaculum magis et subversionem Christianz religioni, quam rationem . 
zdi&caüuonemque praestabunt. » ltem lib. iv De principiis, num, 17, alia legis prrcepta refert, qui ad 
literam putat vel non debere, vel nou posse servari. «Si ad leges, inquit, etiam Mosaicas veniamus, 
plerimze, si ad litteram observandz sunt, absurdum ; 8118 impossibile przcipiunt. Absurduim est vultu- 
rem esum prohiberi, eum nemo ne extrema quidem urgente fane eo adduci potuerit, ut ad istud animal 
cenfugeret. Octo dierum infantes non ciroumcisi exterminari e genere suo jubentur, cum potius sl quid 
de his ad liueram servandis sanciendum erat, przecipi oporteret ui eorum parentes vel eorum altores 
interücerentur. Nunc autem. ait Scriptura : Omnis mas incircumcisus qui non circumcidetur octavo die, 
pribit de populo suo**, Quod si impossibilia qus lege praecipiuntur, vultis noscere, animadvertamus 
wagelaphuss ex lis esse animantibus qua consistere in rerum natura non possunt : quem tamen ut pu- 
rum jubet aos Moyses offerre. Gryphem nunquam auditum est ab homine captum esse : quen uihilomi- 
nos edi vetat legislator. Sed et celebratissimum Sabbatum ei qui accurate perpenderit hzc verba : Se- 
debitis domi vestre singuli, nemo vestrum exeat e loco suo die septima *', videbitur non posse ad litteragi 
observari, eui nullum animal per totam diem immotum sedere queat. » 
ᾷ IV. Ez Origenis mente in Veteri Testamento quedam μὲ gesta narrantur, qua tamen nunquam contige- 
runi; alia que prout re[eruntur, falsa sunt, ac proinde lüterali sensu non sunt accipienda. 
Argumento primum erit id quod homilia sexta in Genesim de historia Sar:e et Abimelech adnotavit. 
«Quse. nobis, iuquit, zdifcatio erit legentibus, Abraham tantum patriarcham, non solum mentitum esse 
Abimelech regi, sed et pudicitiam conjugis prodidisse * Quid nos zdiüicat Lanti patriarcha uxor, si pute- 
vat eontaminationibus exposita per conniventiam imaritalem ? Hzc Judei putent, et si qui cum eis sunt 
huere awoici, non. spiritus. » Historiam Rebeccz quam refert homilia 10 in eumdem Geneseos librum, 
bac δὰ auditores interrogatione concludit : « llzc fabulas putatis esse, et historias narrare in Scripturis 
Spiritum saacium ὃ... Sepe jam dixi quod in his non listorix narrantur, sed mysteria contesuntur. » 
Hipsum paradoxum obtrudit homilia prima in Exodum : « Non nobis, inqui!, hxc ad historiam scripta 
sant, neque pulandem esi libros divinos JEgyptiorum gesta narrare. Sed qux scripta sunt, ad nostram 
doeirinam scripta sunt. ». Et homilia in eumdem librum secunda, ubi de /Egyptiis obstetricibus sermo 
€st : « Si, inquit, secundam historie narrationem suscipienda essent qux scripta sunt, videtur hoc quod 
dicit Scriptura, quia non fecerunt obstetrices secundum quod przeceperat eis rex AEgyyti, stare non 
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posse. » Et postquam inepta prorsus ac futili subtilitate id probare conatus est, sic infert : « IIxc interim 
propter eos qui amici sunt littere, et non putant legem spiritalem esse, et spiritaliter intelligendam. Sed 
nos qui omnia quie scripta sunt, non pro narrationibus antiquitatum, sed pro disciplina et utilitate nostra 
didicimus scripta, bzec quz leguntur, etiam nunc fleri in hoc mundo, qui /gyptus flgaraliter dicitur, sed 
in unoquoque nostrum deprehendimus ... Hoc si ita accipiatur, ut. scriptum est, non solum nihil eome- 
quentie, &ed et inanitatis habere plurimum videbitur. » Aliam triumphi materiam reperisse se putavit 
iw octavo et nono Josue capitibus, ubi Josue dicitur ex expresso Dei et Moysis mandato integrum Des- 
teronomium in lapidibus inscripsisse. « Quomodo (inquit homilia 9 in Josue) potuerit tam magnum ti 
brum vel assistentibus, vel permanentibus ibi flliis Israel describere, ita ut non discederent usquequo 
scripuira tot versuum finireiur? Vel etiam quomodo potue:int lapides aliaris ferre tam magni libri eon- 
ünentiam ? Dicant mihi isti assertores litterze Judzi, qui spiritum legis ignorant, quomodo in hoc hi- 
storia veritas demonstratur. » Alia ejusmodi exempla profert lib. 1v De principiis, num, 16: « Quis igitur, 
inquit, sanae mentis existiaveriL primam el secundam et tertiam diem, οἱ vesperam, et nane sine sole, 
Inuo,et stellis, et eam quz veluti prima erat, diem sine calo fuisse? Quis adeo stolidus, ut putet Deum . 
wore hominis agricola plautasse hortum. in Edeu. ad orientem, ubi lignum vitz: posuerit quod sub oculos 
ei sensus caderet, ul qui corporeis dent.bus fructum gustassel, vitam iude reciperet, et rursus boni et 
mali particeps feret, qui fructusn ex hac arbore decerptum comedisset? Et cum Deus meridle in para- 
diso ambulare dicitur, et Adam sub arbore delitescere, neminem arbitror dubitare his figurate pet ap- 
parentein historiam, qux tamen corporaliter non contigerit, quzdam indicari mysteria. Cain quoque re- 
cedeus ἃ conspectu Dei, manifeste prudentem lectorew niovet. ut requirat quid facies Dei sit, &t quo 
sensu quis exire possit ab ea. Sed quid attinet plura dicere, cum innumera ejusmodi scripta quidem 
6466 Linquam gesta fuerint; non gesta vero ut littera sonat, quivis, modo non plane stipes sit, colligere 
possit. » 


6 V. In litera. et historiis evangelicis admittit Origenes mendacia, el ei videbantur evangeliste facta non- 

mula loco non suo narrasse ei interpolusse; alia autem ul gesia retulisse, que tamen nunquam. contige- 

« Ad approbationem horum (inquit- liomil. 6 in Isaianr) et alterius scripti de Evangelio testimonium 
proferemus, quod juxta eos qui tantum litteram sequuntur, mendacium est. Dicit Salvator et Dominus 
hoster ad discipulos in Evangelio secundum Joannem : δὲ credideritis, non solum qua ego facio, facietis, 
aed ei majora horum [acietis 33, Videamus ergo si majora aliqua fecerint discipuli, Quid majus est quam 
inortuum suscitare? Quis, non dico nostrum, sed apostolorum, mortuum suscitavit? Refert historia quia 
Paulus Eutychum resuscitavit a mortuis, et Petrus Tabitam, qui interpretatur Dorcas. Ista auten et 
alia hujusmodi inveniri possunt. Ubi sunt majora? Sed et czcos Salvator fecit rursum videre, et, qiiod 
majus est, eos qui sic nati fuerunt. Exhibeant quos czecos ab utero manibus apostolorum curateós aspe- 
xerint. Et alia infinita potest de Evangelio invenire qui quaerit, quia neque apostoli his majora fecerint, 
neque eorum successores. Verum serino Scripturze tale quiddam locutus est : His quse ego feci, corpora- 
libus vos majora facietis. Ego feci resurgere ex mortuis corporaliter, vos resurgere facietis ex mortuis 
spiritaliter. Ego czxcis sensibile hoc luinen infudi : vos spiritalem lucem non videntibus dabitis, Üaque 
ad hanc autem diem hac majora signa corporalibus quz fecit Jesus, ego video fleri per fidelissimos di- 
scipulos Jesu.» Tomo undecimo in Joannem dubitat an revera Christus vendentes e templo ejecerít : 
« Si tamen, inquil, liic historia contigit. » Dubitandi ansain inde sumit, quod apud alios tres evangelistas 
ingressum Jesu Christi in Jerusalem lic historia excipiat, a Joanne vero conjungatur ejusdem itineri e 
Galil»a in Jerusalem post miraculum in nuptiis patratum. 1n confesso. nunc est. apud omnes bis a Jesu 
vendentes e. templo ejectos fuisse, ulti liquet ex verbis evangelistarum inter se collatis. Aliter tamen 
sentit Origenes, nec fleri posse existimat, ut contradictionem ejusmodi quispiam removeat, quandiq. bi- 
storico sensul adlizrebit. Negat lib. rv De principiis, num. 46, Christum a diabolo trauslaium fuisse in 
exceligm montem, unde uno momento omnia orbis terrarum regna sub oculos ejus subjecerit. « Sex- 
eenta atia, inquit, his similia in Evangeliis observare licet attentius legenti : unde colliget iis quae secun- 
dum literam gesta sunt, alia attexta. esse qui non. contigerent. » Durius adhuc loquitur et majorem 
paradexo suo amplitudinem tribuit tom. x in Joan., num. 2, ubi de recessu Jesu ia Galilaeam hzc ad- 
nolat : « Harumce rerum veritatem sitam esse necesse est in sensu spiritali ; aul si dissonantia non sol- 
vitur, recedóndum est à (ide Evangeliorum, tanquam quie vere non sint seripta per Spiritum, neque 
sint diviriora, neque óptinro ordine commentata. Utroque enim modo dicitur Scriptura ordinata fuisse. 
Qui enim recipiunt quatuor Evangelis, nec existimant apparentem dissonantiani anagoge dissolvi, 30l- 
vant predictas a nobis dubitationes de quadraginta diebus tentationis, qui minime locum habere pos- 
sunt apud Josnnem.. Dicant, quaudo. faerit Jesus Capharnai. Nam si post sex a baptismo suo dies, fuit 
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(Ca;baruai, cum sexta die factum sit. in nuptiis in Cana Galilaze miraculum, perspicuum est, neque ten- 
utem fuisse, neque in Nazaris fuisse, ueque Joannem traditum fuisse. » Et paulo post : « Quod si inter- 
iogantibus nobis quando primnm fuit ia Capharnao Christus, qui lectionem Mantliei. reliqnorumque duo- 
ram sequuntur, diceni, post tentationem, quando relicta Nazaretb. profectus. habitavit in Capharnao, 
quz est civitas maritima ; quomodo simul verum esse diceaL et illud quod apud Mattbzzum et Marcum 
dicium est, Jesum secessiese ju Galileam, Ianquam. qui audisset Joannem twaditum fuisse ; et illud, quod. ^ 
posiium est. apud Joannem, nondum (υ͵δ56 Baptistam conjectum in carcerem, sed baptizare in AEnon 
jr'a Salim ? id quod ponitur post mansionem Domini in Capbarnao, et post ascensum ad Jerosolymau» 
indeque ad Judzam descensum, et post multas alias ejus actiones. » Porro Evangelistas liac sola excusa- 
ione dignatur ibidem num, 4:« Non reprehendo autem ipsos aliquo pacto transposuisse ad utilitatem iy- 
stice consideratiopis harum rerum, id, quod (quaBtum δι (δὶ ad. historiam) alio modo factum | fuerat ; 
ita wt quod upo loco factum fuerat, tanquam in alio gestum sit, narrarent; et quod uno tempore, tanquam 
in alio; et illud quod uuo modo pronuntiatum fuerat, cum quadam alteratione referrent. Propositum enim 
illiserat vera narrare et spiritualiter et corporaliter, ubi liceret; ubi autem non contingebat utrumque, rem 
przferre spiritualem rei corporeze, servata s:epe veritate spirituali in corporali (ut aliquis diceret) mendacio. » 
$ VI. De preceptis Novi Testamenti 

Lib. iv De principiis, num, 18, probaturus aliquot esse Novi Testamenti precepta a quibus omnis sen- 
sis bistorieus ita excluditur, ul sola in illis intelligentia spiritalis quzerenda sit, sic disserit : «Jam vero 
si ad Evangelium veniamus et similia requiramus, quid a ratione magis alienum, quaw istud :. Neminem 
pet viam salntaveritis **, quod apostolis precepisse Salvatorem simpliciores existimant? Et eum dextera 
maxilla percuti dicitur, res est a verisimili prorsus abhorrens, cum omnis qui percutit, nisi natura mau- 
exs foerit, dextera manu sinistram mazillam feriat, Neque potest ex Evangelio percipi quo pacto dexter 

eculus offensioni sit. Ut enim concedamus posse quempiam videndo scandalizari, cur cum duo oculi vi- 

deant, crimen in dextrum transferendum est? Quis etiam sibimetipsi infensus quod viderit mulierem ad 

eoncopiscendum eam, causam regerens in unum dextrum oculum, merito hunc ipsum abjecerit ? Przeterea 

Apostolus przcipit dicens : Circumcisus aliquis vocatus est? non adducat preputium **, Primum quilibet 

ize abs re praeterque propositum dicere Apostolum videbit, Nam quomodo de nuptiis et castitate przeci- 

piens non videatur hzc temere interposuisse? Deinde quis peccare illum dixerit, qui vitandze obscoeni- 

tatis causa, quam vulgus circumcisioni inesse putat, revocare, si fieri potest, preputium conatus fuerit ἢ 

Hzc omnia a nobis dicta sunt, ut ostendamus non ea sola quise littera exhibet, propositum fuisse et 

quz sacras nobis litteras dedit, divina virtuti explicare: quippe que interdum secundum litteram mi- 

nime vera sint, sed et absurda et impossibilia; tum attexta esse nonnulla rerum gestarum historize et 

iis legibus qua secundum litteram utilia praecipiunt. » 

f Vll. Duriorem απο doctrinam paululum emollit, seque adversus eos defendit qui ipsum. pessumdati ín 
Scripturis sensus litteralis crimine. accusabaut.. Sensum litterulem in mazima Scripture parte. admittit, 
sed mbique illum non agnoscit. 

« Ne quis vero (inquit lib. rv De principiis, num. 19) nos suspicetur in. omribus id dicere, nullam hi- 
storiam contigisse, quoniarn aliqua non contigit, et nullam legem ad litteram esse servandam, quoniam 
aliqua secuadum litteram aut absurda aut impossibilia precipit; vel quse de Salvatore scripta sunt, se- 
cnudum litteralem sensum non esse vera; aut nullam ipsius legem et praeceptum servari oportere, dici- 
mus mabifeste in quibusdam historie veritatem, nobis apparere : verbi gratia, Abraham, 1saac et Jacob 
cuin una sua3 ubumquesoque uxore in duplici spelunca sepultos esse in Hebrom ; Sichem Josepho in por- 
tionem esse attribatam; Jerusalem metropolim esse Judzee, in. qua a Salomone :edificatum fuit templum 
D-i, et alia sexcenta. Molto enim plura sant seeundum historiam vera, quau qua mere spiritualia 
illis attexts sunt. Rursum quis inflcias ierit mandatum hoc : Honora patrem tuum et matrem iuam, πὶ 
bene sit tibi **, etiam sine altiore intelligentia utile esse ac servandum, maxime eum Paulus iisdeni verbis 
iilud eommendarit * Quid attinet dicere de czteris : Non mechaberis, non occides, non [urtum facies, non 
dices falsum testimonium **? Rursus in Evangelio mandata quzdam scrípta sunt, de quibus nos queritur 

Siutae ad litteram servanda necne : cujusmodi illad est ; Ego dico vobis, quicunque iratus fuerit. fratri 
suo", εἰ quz sequuntur. Et: Ego dico vobis non jurare omnino **. Et custodiendum est illud Apostoli ; 

Corripite inquietos, consolamini pusillanimes, suscipite infirmos, patientes estote ad. omnes *t; tametsi qui 

res altius scrutaotur, componere possint altitudinem sapientiz Dei cum litterali mandatorum sensu. Ve- 

rumtamen qui attentius legerit, in nonnullis a:mbiget, nec sine multo examine pronuntiare poterit utrum 
lizc quz putatur historia, secundum litteram acciderit necne, et hujusne legis verba servanda sint, an 
secus. Quawobrem necesse est. ut accuratus lector servato hoc Salvatoris precepto, scrutomini Seriptu- 
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ras *, quandonam verum sit quod littera sonat, quandonam sit impossibile, diligenter exploret, et ex si- 
milium vocum comparatione diffusum ubique per Scripturas sensum ejus quod secundum litteram est 
Impossibile, pro viribus investiget. » Huic rei aptissimus insuper est locus alter ex homilia septima im 
Genesim, ubi postquam Isaac et Ismael historiam retulit, seipse sic interrogat : « Quid ergo? ie2ac noa 
est secundum carnem natus? Non eum peperit Sara? Non est circumcisus? Hoc ipsuin quod ludebat euet 
Ismael, non in carne ludebat ? Hoc est enim. quod mirabile est in Apostoli sensu, quod de quibus nea 
poteet dubitari quin secundum carnem gesta sint, hzc ille dicit esse allegorica, ut nos quid faciendem 
sit in cxteris noverimus, et in bis maxime in quibus nihil divina lege dignum historica videtur indicare 
parratio. » 


ARTIC. V. MYSTICUS SENSUS. NITITUR AUCTORITATE NOVI TESTAMENTI, ESTQUE OMNINO NECESSARIUS, UT AB NO- 
STIBUS TUTA MANEAT VERITAS SCRIPTURARUM, ET IPSA DEO DIGN/E REDDANTUR. 

In hoc articulo non. multam diuque immorabor, quippe qui patientia lectoris abuterer, si ad compro- 
baudum mysticos sensus in Seriptura sacra admissos fuisse ab Origene, multa ejus congererem Lestimo- 
nia. Qu: enim hactenus prolata sunt, illa nullum ea de re dubitandi locum relinquunt, neminemque 
latet, non ideo reprehendi Origenem, quod ingenii solertia caruerit, qua mysticos, quos revera comple- 
ctitur Scriptura, sensus investigaret, sed quod ea in re nimium ingenio suo indulserit, et spreto litterali 
&ensu allegorias quaesierit locis propemodum innumeris a quibus prorsus alien: sunt. Duo tautum ob- 
servabimus qua maximi sunt. momenti : 1» Mysticos sensus auctoritate Novi Testamenti inniti, probat 
tim traditione Ecclesi, tum ipsomet Scripturarum consilio; 95 contra infideles demonstrat allegoricis 
sensibus Scripturas nostras non repugnare. Quod si inter citata ab ipso Scriptura testimonia ad aucto- 
ritatem mysticis sensibus conciliandam, nonnulla sunt qu: parum ad rem faciunt, eo saltem nomine 
laudandus est, quod disertiora et quibus quazstio plane decisa sit, non ormiserit, cujusmodi sunt: | Cor. ix, 
9; I Cor. x, 1 et seqq. ; Galat. iv, 21 et seqq. ; Ephes. v, 31 ; Coloss. τ), 16, 17; Hebr. vui, 5; item cap. x, 
1, et eap. ix, f et 8641. Vide lib. iv De principiis, num. 19 et 45, et lib. 1v contra Celsum. 

Scripturarum auctoritati auctoritatem ecclesiasticse traditionis adjungit, οἱ postquam lib. iw De prin- 
eipiis, num 8, demonstrasse sibi visus est litteralem sensum infinitorum errorum causam exstitisse, ale 
loquitur num. 9 : « Quapropter iis qui persuasum habent sacros libros non hoininum esse commentarios, 
sed sancti Spiritus afflatu, voluntate Dei parentis universorum per Jesum Christum scriptos esse et ad 
nos pervenisse, qua via in eorum lectione insistendum esse nobis videatur, indicare conabimur, servata 
celestis secundum successionem apostolorum Ecclesiz Jesu Christi regula. Et esse quidem mysueas- 
quasdam dispensationes quas divine Scripture iudicant, etiam simpliciores fidelium credunt; quzenam 
vero hz sint, cordati et modesti nescire se fatentur. 1. Nihil his verbis accuratius. Generale illud prin- 
cipium, quod mysticos in Veteri Testamento sensus ponit, apostolicze doctrinze pars est et veritas certa, 
que ministerio pastorum ad nos usque pervenit. Sed quinam sunt singulatim sensus illi mystici? Qua 
via illi quos Spiritus sanctus sibi proposuit, discernuntur ab iis quos sola gignit imaginandi vis? [ὦ 
prorsus est extra limites traditionis, et laborem creat vel ipsis peritioribus insuperabilem, ut ipse Ori- 
genes fatetur. Hinc perraro ad Scripturz traditionisque auctoritatem recurrit, idque tantum, cum gene- 
ratim sensus allegorici veritas est constituenda. Quando autem ad singularium locorum discussionem 
venit, continuo profert illud, in quo tantopere sibi complacet, e litterz falsitatibus et contradictionibus 
ductum argumentum. Ubi semel tantilla oritur difficulias, continuo litteralem sensum deserit, etin 
allegoriz campis evagatur, uti patet e testimoniis articulo quarto allatis, Haec est, ut ita dicam, Origenis 
translatitja clavis, tantique fecit suum illud paradoxuin, ut ad illud fere omnem elucidandz Scriptura 
artem revocet, Hinc tot fere in Nova, quot in Veteri "l'estamento, mysticos sensus ponebat. Quis inf.- 
ciag ierit suis quoque difficultatibus implicari Novum Testamentum? Multas In. eo reperit Origenes, imo 
plures quam alius quilibet, reperire debuit. Sed dolenda prorsus sors illorum locorum est, quos ad lit- 
teram probabili solutiono interpretari non poterat : nam confestim solito sese includit propugnacule, et 
repudiato litterali sensu arhitrariam nobis et sepe inaulsissimam allegoriam obtrudit. 

Plurimum tamen ei hoc nomine debetur, quod Scripturarum nostrarum allegorias a Celsi insultatloni- 
bus vindicarit. Contra historiam Moysis deblaterabat Epicureus ille, nec pati poterat vt allegorice expo- 
ueretur, et alius quam litteralis in ea sensus quiereretur. Idem de reliquis Scripturis effutiebat : sed vide 
quo pacto confuietur ab Origene libro contra Celsum quarto, num. 48, 49 et 50, el lib. 1, n. 18. 

ARTIC. Vl. DIFFICILLIMUM, NE DICAM IMPOSSIBILE, MYSTICUS, QUOS SCRIPTURA COMPLECTITUR SENSUS INYE- 
STIGARE. 

li»c veritas Origenis ànimum valde videlur affecisse. « Et esse quidem (inquit lib. 1v De principiis, 
num. 9) mysticas quasdam dispensationes quas divinze Scripture indicant, etiam simpliciores fidelium 
creduut ; quanam vero ille sint, cordati et inodesti nescire se fatentur. Quare κἱ quis sciscitetur de con- 
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ἔτεα Lot cum filiabus, de duabus uxoribus Abraham, de duabus sororibus quce nupeserunt Jacob, de 
dgabes ancillis quae. ex ipso pepererunt, nihil aliud respondebunt quam mystería lec esse ἃ nobis uon 
imelleeta. Sed et tabernaculi fabricam cum legunt, credentes qua. scripta sunt esse figuras, quarunt 
qu» possint ad singulas tabernaculi partes accommodare. Neque vero in eo quod credunt rei alicujus li- 
gsramf esse tabernaculum, falluntur, sed cum rationem illius cujus typus est tabernaculum, certa &ui- 
pam rei, prout postulat Scriptures dignitas, aptare volunt, aliquando aberrant , et omnem quidem narra- 
üceem quae vel nuptias spectare videtur, vel liberorum procreationem, vel bella, aut alias quaslibet hi- 
serias qux vulgo circumferri possunt, figuras esse declarant ; sed quarum rerum figure sint, interdum 
propter habitum non bene compositum, aliquando propter temeritatem, quandoque etiam quod supra 
nodum hominibus difficile sit res ejusmodi explorare, quantumlibet quis exercitatus et perspicax sit, non 
ita evidenter apparet, nec singulorum ratio afferri potest. » Eamdem sensus niysticos investigandi diffi- 
celtatem prophetiis, Evangeliis, omnibus denique Novi Testamenti Scripturis inesse asserit ejusdem libri 
pem. 10. 1mo infra num. 26 affirmare non dubitat minimam inysticorum, quos Scriptura habet, seusuum 
poriem ipsimet Paulo compertam fuisse. « Si quis, inquit, curiosus explanationem singulorum requirat, 
νεδίδι et nobiscum pariter audiat quomodo Paulus apostolus per Spiritum sanctum qui perscrutatur 
etiam profunda Dei, altitudinein divin: sapientizte ac scientixe scrutans, nec tamen ad. finem, et, ut ita 
dixerim, ad intimam cognitionem przvalens pervenire, desperatione rei et stupore clamat et dicit : O αἱ- 
titudo divitiarum sapientie et scientie Dei *. Et quod desperatione perfect: comprehensionis hoc pro- 
suntiaverit, audi ipsum dicentem : (Quam inscrutabilia sunt judicia Dei, et quam investigabiles via cjus **. 
Nou enim dicit, difficile posse scrutari judicia Dei, sed omnino non posse; nec dixit difficile invesiigari 
posse vias ejus, sed non posse investigarí. Quantumcunque enim quis in scrutando promoveat οἱ studio 
intentiore promoveat, gratia quoque Dei adjutus, sensuque illuminatus, ad perfectum (inem eorum quim 
rejuiruntur, pervenire non poterit, nec omnis mens quas creata est, possibile liabet ullo genere cotpre- 
hendere, sed ut invenerit quzdam ex his qua quzruntur, iterum videt alia quie quxerenda sunt. Quod ct 
si ad ipsa pervenerit, multo iterum plura ex iius quae quixri debeant, pervidebit. » Conunentario iu. psal- 
mum primum, pag. 526 εἰ 527, documentum sibi ab llebrzo traditum refert.et ita probat ut non aliunde 
magis liqueat quid de Seriptura sacra ipsemet sentiret : « Preclarissimum, inquit, documentum nobis ab 
llebraeo de omni Seriptura traditum proponemus : dicebat enim ille similem esse Scripturam divinitus 
affiatam propter obscuritatem quas in ea est, multis domiciliis uno zedi(icio conclusis;; unicuique doniici- 
lio appositam elavim non ipsi convenientem, sicque dissipalas esse claves per domicilia, non respon- 
dentes singulas iis domiciliis quibus apposita sunt : opus vero longe dillicillimum esse invenire elaves, 
et eas cellis aptare, quas aperire possunt : itaque etiam Scripturas abstrusas quidem illas intelligi. non 
aliunde sempus quam ab ipsis invicem argumentis intelligentiz, qux in se habent dispersam exponendi 
ratiosem. » linc mysticos Scripturse sensus scrutandi difficultas adeo insuperabilis Origeni videbatur, 
wt su ca de re sententis omnino consentaneam agendi rationem habuerit. Quamvis ubique mysteria 
consectetur, libere tamen suam ea iu re confitetur imperitiam, et si quos delexisse se putat mysticos 
sensus, 608 sempor cum magna animi sui modestia in lucem profert. Howilia quinta in Genesim, ubi de 
Sgeris quss veteris legis sacrificia continebant, sermonem babet, eas supra intelligentiam suam esse 
eandide fatetur. « Non aotem, inquit, dubito multa esse qua nos latent, et sensum nostrum superant. 
Noa eaim sumus illios meriti ui possimus dicere : Nos autem sensum Chrisii habemus... Eam quam 
nunc diximus legis animam requiramus, quantum ad prazsens tempus spectat, Nescio autem si possum 
etiam ad spiritum ejus ascendere in his qua de sacrificiis lecta sunt. » Majorem adhuc prz se fert ani- 
mi modestiam bemilia undecima in Numeros, ubi ait : « Et si mererer ego bodie inagnum aliquem et 
semmo poetice dignum sensum proferre, ita ut ex iis omnibus qux loquimur et docemus, esset aliquid 
egregium quod sammo sacerdoti placere deberet, poterat fortasse fleri ut angelus qui praeest Ecclesie, 
ex omaibes dictis nestris eligeret aliquid, et loco primiiarua Domino de agello cordis mel offerret. Sed 
ego 12e scio non mereri, nec conscius sam mibi, quod talis sensus inveniatur in. me quem dignun ju- 
dicet angelus qui nos excolit, offerre pro primitiis vel pro primogenitis Domino. Atque utinam tale sit 
qued loquimur et docemes, ut pon pro verbis nostris condemnari mereamur, Sufliceret nobis bzc gra- 
tia. » Preterea insigois ea de re locus exstat homilia prima in Exodum : « Si mihi, inquit, Dominus con- 
cedere dignaretur spiritalis agriculturz» disciplinam, si peritiam colendi ruris donaret, unus sermo ex 
his qux recitata sunt, in tantum posset longe lateque diffundi, si tamen et auditorum capacitas sineret, 
ut vix nobis ad explicandum sufficeret dies. Teutabiinus tamen pro viribus nostris aliqua disserere, 
etiamsi meque nohis umiversa explicare, neque vobis cuncta audire possibile est ; quia et hoc ipsum 
agnoscere, quod supra vires nostras sit horum scientia, non parvz arbitror esse peritia. » 


Anric. Vil. TRES PROPONIT REGULAS QUIBUS MYSTICORUM SENSUUM INTELLIGENTIA FACILIUS COMPARETUR. 
Prima regula qux praecipue in Mosaicis libris locum habet, ejusinodi est : « Quidquid in Scriptura 
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mandati, precepti, testimonli, δε 5, judicii, etc, vocibus exprimitur, id ad litteram accipiendum 
est, nee allegoriis indiget; quidquid vero nomine legis declaratur, id allegorice explicandum.» Eae 
verho ad verbum excerpta est ex. homilia undecima iu Numeros, cujus testiinonium supra adduximus 
articulo secundo. liujus porro regulie sensus est, caeremonialem legem totam esse figuris plenam, secus 
vero legem moralom ; deinde singula Scripturz loca quz ad czeremounialem legem quoquo mode, refe- 
runtur, ea, ne uno quidem excepto, non li'teralem, sed unicum mysticum sensum habere. Hanc regu- 
lam firmat Scriptura sacra locis quz cxereimonialem legem figuras babuisse, nec awplius ea Christianos 
ebligari docent. Unde colligit toa. bac lege figuras exhiberi, omnique eam nunc carere sensu litterali, 
quandoquidem es jam. soluti sunt Christiani. Id genus systematis jam introspicere licuit homilia supra 
eitata in Numeros, sed plenius confirmatur sequentibus testimoniis. Homilia septima in Leviticum, 
num. δ, ubi de mundorum et. inunundoruim discrimine agitur, sic loquitur : « Sed ad liec investiganda 
Scripture testimoniis indigemus, ne quis pitel (amant eniin homines exacuere linguas suas ut gladium), 
re quis putet, inquam, quod ego vim faciam Scripturis divinis, ut ea qua de animaljbus, quadrupedibus, 
vel etiam avibus, aul piscibus mundis sive immundis in lege referuutur, ad homines traham, et de ho- 
minibus hzc dicta esse confingam. Fortassis euim dicat. quis auditorum : Cur vim facis Scripturz? Ani- 
malia dicuntur, animalia intelligantur. Ne ergo aliquis hxc depravari humano credat ingenio, aposto- 
liea in. eis auctoritas evocanda est .. .. Paulus utique nunquam auderet spiritalem potum et spiritalem 
escaui appellare, nisi hunc esse sensum legislatoris per traditam sibi verissima doctrinz scientiam didi- 
cisset. Unde et illud «ddit tanquam confidens et certus de ciborum ratione mundorum et immundorun, 
quod non secundum litteram, sed spiritaliter obeervanda sint, el dicit : Nemo ergo vos judicet in cibo, 
aut potu, aut in parie diei festi, aul neomenie, eu Sabbalorum, qua sunt umbra (futurorum **, Vides ergo 
- quomodo hxc omnía quie 46 cibis vel potu. loquitur Moyses, Paulus qui melius ista didicerat, quam hi 
qui nunc jaetant 8e esse doctores, omnia haec umibram dicit esse futurorum. Et ideo, sicut. diximus, ab 
hac umbraà sd veritatem debemus ascendere. Christianis et a Christianis sermo est, quibus apostolico- 
rum dictorum chara debel esse aucioritas. Si quis vero arrogantia tumidus apostolica dicta contemnit 
aut spernit, ipse viderit. Mihi autem sicut Deo et Domino Jesu Christo, ita et spostolis ejus adhserere 
bonum est, et ex divinis Scripturis secundum ipsorum traditionem intelligentiam capere. » Ex boc, ni 
fallor, testimonio liquet placuisse Origeni, ut omnis czeremonialis lex allegorico sensu accipiatur : eg tibi 
alia, ende constat ex ejus sententia omni nunc eam litterali erga Christianos sensu carere, Nihil ad 
eam rem. magis disertum, quam quod ail. homilia sexta iu Genesim : « Quod si edooere vis quomodo lex 
mortea sit, considera et vide nunc sacrificia, ubi altare, ubi templum, ubi puriücaliones, ubi solemnitas 
Pascha : nenne mortua est in his omnibus lex ? Aut si possunt isli amici et defensores litterze, custo- 
diant litteram legis.» Et homilia undecima in Exodum : « Non enim potest, inquit, facere lex sieut Ju- 
diei dicunt, quia infirmator lex in carne, id est in littera, et nibil potest secundum litteram facere : nihil 
enim ad perfectum adducit lex. Secundum autem consilium quod aos afferimus ad legem, possunt omaia 
spiritaliter fleri. Possunt οἱ sacrificia spiritaliter offerri, qus modo carnaliter non possunt, Potest et 
lex leprz spiritaliter servari, quz secundam litteram on potest, Sic ergo quoinodo nos sentünus el cop- 
siliom dámus, omnia faeit lex. Secendum litteram autem non omnia, «ed admodum peuca. » 

Secunda regula, cujus przcipuum usem esse vult. jn. propheticis eL historicis libris, μος commenuto 
Wititur : « In cocto regio est quie Judzes, orbs. quie. Jerosolymee, populus qui Judaico populo respondet. 
Sic etiam coelestis ZEgyptus est, ccelestis Babylon, ccelestis Sidon, caelestis Tyrus, et alize ejusmodi urbes 
et loca, quz terrenis ejusdem uowninis regionibus et civitatibus respondent. [n hisce coelestibus regio- 
fibus et urbibus domicilium est animarum, qux principam bonorum awt malorum imperio subduntur. 
Et quémadmodum hinc decedentes hominum anim in infernum detruduatur, ut ibi merítas pro suelis 
aclibus poenas exsolvant, sic. idem ferme in supernis locis accidit, ubi quoddam mortis genus expe- 
riuntur animz, δὶ post iátam morterm in terram hanc nostram tanquam in infernum przcipitantur.. Petest 
jgitur fleri πὶ hi$ qux ín coelis habitant, animo, in terre nostre locum plus minusve commodum pro 
praecedentium actuum diversitate amandentur, sicque verbi gratia e δυι δα celesti oriundus Israelita iu 
Scythiam terrestrem, et vice versa ex /Egypto coelesti Zgyptius in Jjudeam terrenam relegetur, » 

His fundamenti loco positis, secunda regulz tenor hie est : « Quidquid in Scriptura sacra de ferrena 
Jerusalein, de terrena Agypto, de Babylone terrestri οἱ de aliis ejusmodi loeis, necnon illorum incolis 
dicitur, id ad -ccelestes regiones urbesque cognomines atque ad íllaram incolas referendum est. Imo 
sS:xpissime de colestibus his tautum locis prophetze loqui sibi proposuerunt, cum de terrena Jerusaleu, 
de terrena "Egypto, aut. aliis locis terrenis sermonem habere videntur, idque inde colligi potest quod 
ejusmodi prophetize mysteriorum speciem prz» se ferunt, multaque continent qux» ad homines pertinere 
nequaquam) possunt. » Exstat. hoc paradoxum lib, 10 De principiis, nuu. 20, 91 et seqq., illudque sibi 
commentus est Origenes tum e discrimine quod ponit Paulus inter lsraelitam secundum carnem οἱ Israe- 
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rtam secundum spiritum, tum. ex eo quod idem apostolus in Epistola ad Galatas dicit coelestem esse 
lerusalem. Ex hujus principii serie etiam bane generalem propheticos historieosque libros interpretandi 
methodum proponit, ut. nempe quidquid in illis est, ad bonos el ad malos angelos referatur. — Diserte 
illad docet homilia undecima in Numeros : « Puto enim, inquit, quia sicut quadam nomina vel gentium 
vel priacipum in Scripturis posita videmus, quz» absque dubitatione ad malos angelos et ad virtutes contra- 
rias referantur, sicut verbi gratia Pharao rex Egypti, Nabuchodonosor Babylonius, et Assyrias; ita etiam 
ea quz de sanctis viris et gente religiosa scribuntur, ad sanctos angelos et ad benignas debemus referre 
virtates... Si ergo hac omnia ad angelos quosdam magne virtutis referri cogit ratio veritatis, nonne 
edem consequentia etiam quz de bonis vel principibus vel gentibus cónscribuntur, ad bonarum, nt 
sapra diximus, virtutum angelos ministrosque referentur? » 

Tertia denique Origenis regula precipit, « ut ad mysticum sensum confugiatur, etdeseratur littera, quoties 
[21.2, inutilis, Deoque indigna reperietur! » Id necessario sequitur e principiis articulo quarto constitutis. 


Animad versiones in Origenianum de Scripture sacre interpretande ratione systema. 


Ι. Primum ego non inficias ierim Origeni multum deberi, quod Scripture sacrz allegorice interpre- 
lande? methodum a Celsi criminationibus adeo solide vindicaverit, ut se ipse iu hac parte quodammodo 
superasse videatur. Invicte enim probat, mysticum sensum, si res generatim spectetur, non esse commen- 
tun humanum, sed ipsarummet Scripturarum auctoritate niti, nihilque commune habere cum allegoriis 
Grxcorum, quas longe post natas eorum fabulas excogitatze sunt, ut deorum quos colunt, honori consule- 
reinr. Deinde magni etiam ponderis est in hoc auctore illa confessio, inysticos sensus non ubique Scri- 
piurarum reperiri; major et illa, difficillimum, ne dicatur impossibile, eos quos in se habent, investigare. 
Deaique plurimi item zstimandum quod dixit de utilitate et prestantia litteralis sensus, quo integruin 
religionis nostrz szdificium fondater, quique ad zdificaüionem et doeumentum fidelium per se sufficit. 
Hisce enuntiatis fere centinetur quidqnid boni Origeniauo inest systemati, 

WM. Sed paweis hisce bonis longe plura mala admista sunt. Ac primum quidem, illa, quam plurimi 
-men veteres et recentiores amplexi sunt, Seripturse sacra divisio in triplicem sensum, litteralem. 
moralem et allegoricum, censurz videtur obnoxia. Moralis appelletur cujuslihet loci sensus, qui moribus 
formandis inservit, per me licet, modo ulterius non procedatur. Si vero in speciali collocetur classe 
sensus moralis, et a litterali constituatur perinde diversus ac allegoricus, id nulla solida ratione nititur, 
et perniciem secum maximam iLrabit, uti exemplo comprobatur Origenis, qui ut litteralis seusus. difficul- 
ttes eluderet, ad documentum aliquod morale confugiebst. Ad mysticum quidem sensum statim recur- 
rere maluisset, sed quia non semper occurrebat qui sibi faceret satis, tunc in anima Scripture, id est 
morali sensu bzrebat, Auimadvertere debuisset primum moralibus hisce documentis, cum integer sem- 
per mameat litteralis sensus, natas ex arte critica difficultates nequaquam solvi; deinde moralia ista 
documenta tunc solnm alicujus esse pretii, cum sponte sua e litterali sensu. pro(lwent. Tantam abest ut 
hee ei in mentem venerint, ut potius in. animum induxerit suum quzdam esse Scriptarse loca, qua 
litleralem sensum prorsus excludant, et anicum moralem admittant : quod omnino repugnat. Aut enim 
moralis iste sensus e verborum vocumque significatione oritur, et tanc liueralis est; aut quemadmoduta 
principio consequentia, ita sermonis littera ipse continetur, et tanc necessario integra manet littera qua 
tanquam basi nititgr, et unde naturali. consequentia nascitur. 

Ili. Paradoxum illud, quo multa falsa et secum pegnantia is Scriptura litera ponit, ad religionis 
uos!'rze eversionem reeta ducit, mihique quoties ejus testimonia articulo quarto citata legere contingit ; 
tnties legere videor aoa testimonia hominis qui ardentem semper in Scripturis interpretandis animam 
habuerit semmaque semper eas veneratione pertraciaver:t, sed excerpta quadam € volumine iucredal 
cojuspisss qui Seripturarem veritatem multiplici objectorum genere coneutere tentaverit, Miror ipsum 
sant noo intellexisse cum ejusmodi principio pagnare earum inspirationem ; aut, si id vidit, tanto incom- 
modo remediam afferri existimasse, «i Deus in falsitatis comiaunionem adduceretur. Semel pessumdato 
aut falsitatis insimulato litterali sensu iis in locis ubi omnes qui requiri possunt characteres historici 
celescunt, corrsat necesse est Scripturarum auctoritas apud gentiles, apud hireticos, apud Christia- 

mot; spud geoules, qni potius inde occasionem sument rejiciendz Scripture tanquam Spiritu sancto 

indigez, quai illius allegorice interpretanda necessitatem colligent ; apud bareticos qui hoe principie 
abutentwr, ut se ex. δὲ expediant. jocis 41:8 contra suoe ipsorum errores pugnant ; denique spud Chri- 
stianos, quos in fidei suc deirimentum οἱ in perpetuas animi anxietates iia. adducet, ul. legendis Scri- 
ptarís prorses renantiare maluerint. Tot tantisque incommodis perterritus non est Origenes. Adeo verum 
cst, semel valde przoceupstum animun nulla ratione ab errore suo revocari posse. 

IV. Quod pene incredibile videtur, Origenem latuit discrimen quod litteram inter et verborum litte- 
ralem semsum intercedit, Littera potest 6586 falsas, et tamen verissimum sub falsitatis specie sensum 
continerc, Id. in omnibus enuntiatis metaphoricis contingit. Si opera quibus insunt ejusmodi metaphorz, 
licebit ec nomine falsitatis accusare, nullus orit liber, qui falsitatibus et contradictionibus carere dici 
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possit, eum nullus sit liber, in quo metaphorica vocum. significatio simplici et litterali intelligenti: non 
frequenter subsitituatur, Scriptura sacra nihil hac in re habet, quo a czeteris libris secernatur, cum Deua, 
cui homines docere propositum fuit, se utique ad humani sermonis regulas accommodaverit. Quid ergo 
censendum de Origene, qui, ut Scripturam sacram falsitatibus οἱ contradiclionibus scatere probet, multa 
citat loca, qua: metaphoricui et verissimum sensum habent? Prorsus ex animo ejus excidisse necesse 
est omnia huinanze ratiocinationis principia, cum thesim qux tam mali exempli est, οἱ tam proeidue 
nititur fundamento, propugna vit, Marcionitas offendebat littera Scripturarum, propterea quod omnem ab 
eis metaphoram excludebant. Ex eodem fonte manavit Judaeorum error, qui Christum recipere nolue- 
runt, et prophetias ab eo adimplelas fuisse pernegabant. Ad grammaticalem litteram accipiebant, quae eo 
tantum consilio scripta sunt, ut metaphorice intelligantur. Ejusmodi sunt loca, ubi dicitur Deus plan- 
tasse paradisum in Eden, atque in co ambulasse, etc. lJem sentiendum de praceptis, Alia sunt quae ad 
grammaticalem litteram non sunt accipienda, vel quz ad certa quzdam tempora, vel ad certas quasdam 
personas sunt restringenda, cujusmodi sunt illa de nemine in vía salutando, de calceis aut duabus tunicis 
non habendis, de sinistra maxilla prebenda ei qui dexteram percusserit, de oculo, manu, pede et 
exteris membris, si àcandaio fuerint, auferendis; alia sunt quae etiam non stricte, sed prout res humano 
sensu astimari solet, intelligenda sunt : cujusmodi est preceptum ne quis loco suo moveatur in die 
Sabbati. Si qnis ex similibus exeinplis. intulerit Seripturam sacram secum puguare resque falsas et 
inuexplicabiles continere, is profecto misere vulgari humani sermonis usu abutitur, et aperle hominum 
credulitati illudit, quippe quos inducat ut. id pro rei falsitate sumant, quod tantum est elocutionis falsi- 
tas. Atque utinam ulterius progressus non fuisset Origenes : facilem mens ejus excusationem habuisset, 
damnato duntaxat illo quo. illam aperuit, modo. Verui e citatis testimoniis nimium liquet, falsitatis ab 
ipso accusatum fuisse verum sensum litteralem plurimorum locorum, in quibus omnes vere historiz 
characteres οἱ indicia agnoscuntur, eujusmodi suut historia creationis, consitus in terra paradisus, 
historiz Sare, Rebecca, obstetricum ZEgyptiarum, tentationis Domini, et jejunii quadraginta dierum, 
meercatorun in templo res suas veudentium, et alis ejusmodi quamplurima historice narrationes. Non- 
nullas pro anilibus fabulis habuit; in aliis dixit facta esse transposita, nec eo quo referuntur, modo 
contigisse, Eo etiam audacis venit, ut legem Mosaicam, si litterali seusu accipiatur, Deo iudignam et 
legibus mere humanis inferiorem pronuntiaret, nec aliter affirmaret in tuto poni posse Scripturas inspi- 
ralionem, quaui si dicatur Spiritum sanctum eo consilio corporaliter mentitum esse ut spiritaliter 
vera diceret, id est falsitales historicas dictasse, sub quarum velamine veritates allegoricas iusinuaret. 

V. E tribus regulis quas proposuit Origenes, ut mysticorum sensuum faciliorem redderet intelligen- 
Gam, tertiam slatim evanescere liquet ex íis quz supra a nobis obaervata sunt. Falsissimo quippe 
iunixa principio regula, nullius utique utilitatis esee potest, Ad creteras duas transeamus. Verum quidem 
est id, quod prima regula fertur, czeremonialem legem figuras exhibere, secus vero legem moralem. Sed 
boc pronuntiatum vim legis babere aequit, nisi id ponatur (quod tamen speciali demonstratione indiget) 
nihil omnino czeremoniali legi inesse quod üguris careat. lta quidem sensit Origenes, sed nec ipse, nec 
alius post ipsum ejusmodi principio astruendo par fuit, Ea quat Origenes profert Scriptur; testimonia, 
evincunt quidem esse nonnulla czremonialis legis loca quie allegoricum sensum patiantur, sed nihil am- 
plius inde conficitur, Validissimis rationibus opus est ut ulterius quam apostoli progressi sunt, proce- 
datur; at validz istze rationes hactenus in lucem non prodierunt, nec spes est unquam prodituras. Certe 
quicunque singulas Levitici aut Exodi partes neglecto litterali sensu allegorice duntaxat ezplicare tenta- 
runt, risum omnibus nunc movent suis plerumque insulsis allegoriis, quibus Scripturarum majestas 
deprimitur et conculcatur. 

Alius error est credere czrentonialem legem, postquam abrogata est et observari desiit, litterali sensu 
carere, vel saltem litterali sensu non amplius esse interpretandam. Vix concipi potest quomodo ejusmodi 
commentum in Origenis mente natum sit. Sive observetur, sive non observetur preceptum, is quem 
continet, sensus in ulroque casu perinde se habet et idem semper subsistit. Etiamnum e sola Mosaiecse 
legis littera ad demonstraudam Judaiez religionis divinitatem et Christianismi praestantiam major lux 
allertur, quam ex omnibus, quas tum veteres, tum recentiores pro arbijrio excogitaruut, allegoriis in 
UDum corpus collectis et adunatis, 

Secunda quoque Origenis regula paucis veris pluriina peruista babet multum erronea. ld quidem 
verissimum est quod docet Paulus, celestem esse Jerusalem, cujus typus est Jerusalem terrena; sed 
inde consequi, ut quzecunque de terrena Jerusalem et adjacentibus ei locis dicuntur, ea ad coelestem 
Jerusalem sint referenda, id vero nec conceditur, nec ab Origene demonstratum est, nec simile quidpiam 
ab Apostolo profertur, qui multo minus loquitur de Origeniauis illis in celo animarum babitaculis, quz 
A&gypto, Babyloni, Tyro, Sidoni et aliis terrenis locis respoudeant. Apage profanam istam et monstri 
ginilem Platonismi et Pytbagorismi cum Scripturis nostris misturam. 

Ex dictis igitur liquet nullius ferc essc utilitatis propositas ab Origene regulas, qux: ne nodum quideru 
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dif&caliatis auingunt. E Novo Testamento discimus id pro certo babuisse apostolos, esse in Veteri 
Testamento loca, qui allegoricum sensum admittunt, deinde eos. istud principium ad singularia quzedam 
leca accommodasse. Hinc naseuntur ille quastiones an apostoli crediderint et docuerint. nullum esse 
Scripturae locum qui figuris careat; an plures numero sint allegoriz quam quz ab illis iudicatae sunt ; 
an iis iavestigandis εἰ secernendis ab arbitraris allegoriis quaedam regulze inserviant, et quznam  illz 
sim; an per illas figuras nihil obstet quominus integer maneat litteralis sensus; an quia Apostolus 
sliquod Scripture testimonium allegorico sensu interpretatus est, inde consequatur, ut quidquid cum 
hec testimonio aliquam habet connexionem, quidquid przcecit et sequitur, id eodem modo sit expli- 
ἀβέθαι. Hac sunt qua Origenes sibi solvenda proponere debuisset. Quantum vero iis solvendis impar 
sit jus methodus, quantumque a veritate removeatur, jam nemo est qui non inielligat. 


Vl. Experientia docet satis solemne esse vividioribus et sibi nimium indulgentibus ingeniis seeum 
tarpiler pegnare, et studia in contraria extra modum ferri. Cum in ejusmoui homines non cadet attentio 
disturna et continua, vividiori sua imnaginandi vi necessario abrepti nullisque xis innixi principiis, 
iaterrupte, ut ita dicam, ratiocinantur, et que uno tempore cogitarunt, dixerunt, aut scripserunt, 6a ex 
illorum mesoria alio tempore ita excidunt, ut omnino contraria sepe proferant. Hoc vitio nou caruit 
Origenes. Quis conciliaverit ea quz contra sensum litteralem | effutiit, cura iis qu: alibi dixit, ipsum 
simplicium institutioni et zedificationi sufficere, ipsoque niti religionem omnem ac fidem Christianorum 1 
Si Seripturz littera innumeris illis laborat vitiis quie ei exprobrat, nunquid timendi locus nen esi, ne 
potius scandalum pariat, quam zdificationem, ac potius lapsus occasio sit, quam fons luminis et scatu- 
rigo salubrium documentorum, prasertin simplicibus, quorum fides adeo facile labefactatur? Quod 
prodigii loco est, mille in locis, idque coram populo, litteralis sensus. incommoda δά nauseam usque 
eraggerat Origenes ; aliis autem in locis persentiscens periculum, cui ejusmodi principium obnoxium 
est, illud eodem animi ardore impugnat, quo fuerat antea ab ipso propugnatum. ld videre est homilia 
secunda in Genesim, ubi areze Noeticze historiam litterali sensu accipi debere contendit : « IIzc, inquit, 
quantum ad historiz pertinet rationem, adversus eos dicta sint, qui impugnare Seripturas Veteris Testa- 
menti nitantur, tanquam impossibilia quzdam et irrationabilia continentes. » Quasi vero quod in aliis 
damnat, id non fuerit ab ipso millies decantatum. Praterea manifesta sunt, et diserta, et magno numero 
ejus loca, ubi allegorias in omni Scriptura reperiri pernegat, et tamen quasi hujus principii oblitus, 
mysticos sensus in singulis ntriusque Testamenti paginis iuquirit et. animo sibi fingit Quin et homilia 
prime in Exodum sic loquitur : « Ego credens verbis Domini mei Jesu Christi, in lege et prophetis iota 
quidem unum, aut unum apicem non puto esse mysteriis vacuum, nec puto aliquid horum transire posse 
donec omaia fiant. » Ei lib. iv De principiis, num. 20 : « Sic enim de universa Scriptura statuimus 
sensum ubique esse spiritalem, nou ubique corporeum. » llzec aperte pugnant cum ejus testimoniis supra 
citatis artic. 2. Denique quod dixit difficilimum esse, ne dicatur impossibile, inysticos quos habet Scriptura 
sensus investigare, id non facile cum indefesso ejus in ejusmodi sensibus scrutandis studio conciliatur, 


VW. Veritatem perperam acceptam sspe perinde nocere, ac falsum principium, magno exemplo est 
Origenes. Ab apostolis didicerat Jesum Christum resque ab eo gestas et ejus mysteria in Veteri Testa- 
mento adumbrari. Hinc ad mysticorum sensuum investigationem babenas ingenio suo permittendas esse 
censuit, eo aliunde impulsus publico sui temporis sapore, vividiori sua imaginandi vi, scriptorum Judzo- 
rum, gentilium ac Christianorum aliegoriis deditorum lectione, perparvo quod tunc erat ad Scripturze 
litteram elucidandam auxilio, 46 denique stupenda illa, qua opera sua cudebat, velocitate. Fx omnibus 
istis causis prodiit inexhaustus ille allegoriarum fons, quo cunctz ejus scriptioues adeo inundantur, ut 
neminem ante se in hoe genere superiorem habuerit, nec ullum post se sibi parem reliquerit. Primum ad 
allegoricam methodum abreptus est veterum Judseorum exemplo, quibus alius non arridebst exponend:e 
Scriptura modus. Ab eis hausit scitum illud, litteram esse divinorum voluminum corpus, mystico autem 
sensa 3aimam vel spiritum illorum contineri. Admirationi ei erant Philo et Aristobulus, uti patet e lib. iv 
centra Colsum, num. 51, ubi ait : « Illorum volumina, quantum conjectura cognoscere est, minime vidit 
Ceisas. Nam illa mibi videntur mentem Scripturarum ut plurimum ita assequi, ut vel Grzcis philosophis 

sdwirationi esse possint. Ibi enim non solum in dictioue, sed etiam in sententilà el doginatis videtur 
delecun et diligentia, et praeclarus eorum Scripture locorum usus, qux Celsus pro fabulis habet, » Quo 
encomio plane confirmatur bsec Photii de Philone adnotatio Biblioth. cod. cv : « Ex eo, opigor, omnis 
allegorica Seripturz interpretandae ratio in Ecclesiam irruendi babuit initium. » Deinde quod ait Por- 
phyrius apad Euseb., Hist. eccl., lib. vi, cap. 19, id mihi ft sdmodum verisimile, Origenem nempe, 
cum assidua Platonicorum εἰ Pythagoricorum lectione familiarem sibi fecisset abstrusioris veterum 
philosophorum doctrina allegorico sensu interpretandze modum, illum quoque ad Judzorum libros trans- 
tulisse. lluc adde quod conjicit Huetius Origenian. lib. 11, q. 15, ad id scribendi genus excitatum etiam 
fuisse Adamantium exeuplo Metrodori Lampsaceni, quem narrat Tatianus totum Homerum in allegorias 
traxis:e, et Heraclidis Pon'ici, Homericarum allegoriarum scriptoris. Praeterea. compertum. est, magui 
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ingenii viros cum eo nsque non progredinntur, ut. supra sxculi sui prejudicatas opiniones sese attol- 
lant, illarum plus creleris. hominibns miseros esse servos. Origenis atate, omnium  honunum animos 
myslagogicus geuius invaserat. Eo quoque abripi se passus est Adamantius, eumque se dicendo ae 
scribendo prorsus idoneum sentiret, ad idque munere suo variisque circumstantjis adigeretur, ad 
auditorum ac lectorum suorum saporem, qui touts. in allegoriis erat, sese accommodare aiuduit, 
Scribit etiam Hieronymus in Catalogo. scriptorum ecclesiasticorum, nun. 6I, Ambrosium sd líbrorum 
sacrorum interpretationem Origenem incitasse, in smulationem Hippolyti, editis jam in Seripturam 
plurimis hujas generis commentariis clarissimi. Cum igitur magistrum suum nemini coucedere vellet 
Ambrosius, nihil non movit quo eum quoque ad allegorieum scribendi genus impelleret, tantoque studio 
quotidie ab eo optis exigebat, ut in quadam epistola ἐργοδιώχτην eum Origenes appellaverit. Ad id etiam 
ilium perpulit przbita a Marcioue occasio pestifero hzretico, qui allegorias a Scripture sacree exposiiio- 
nibus penitus excludebot. Ejus oppugnandi studio in contraria omnia abiit Origenes allegoriisque consulto 
indulsit, Neque etiam tacenda est. illa que Origenis etate erat, necessariorum ad littere elucidationem 
auxiliorum inopia; Hinc qusdam necessitatis species Christianos urgebat, ut mysticos qui facile excogi- 
tantur, sensus littere. azpius obscurse substituerent, Hujus rei mille argumenia przbebit Origenes. 
(Quoties tantillum explicatu difficilis est littera, toties fere illam clamat falaam, absurdam, impossibilem, 
optionemque dat auditoribus suis ut vel fidei Scripturze abrenuntient, vel illam allegorice exponant. llla 
tamen loca unde sic ratiocinandi ansam arripit, ita plerumque exzplicatu facilia sunt, ut mirari subeat 
quomodo in anagogicis sensibus qui nunc 8 subjecto argumento prorsus alieni videntur, introspiciendis 
tam aculum cerneret, et aliunde prorsus ceeutiret, ubi dispellenda erat aliqua littere obscuritas, quse 
nullam hodie vel mediocribus ingeniis molestiam facessit, Denique, illa qua in operum suorum elucubr.- 
tione ferebatur, rapiditas, iis rebus traetandis 415 magnam oisquisitionem et diutnrnam meditationeu 
requiruut, eum penitus imparem reddebat. Cum septem et amplius notarios diurno nocturnoque labore 
distineret, paratam semper habere debuit materiam, quam tot operis distribueret. Melius ergo in alle- 
gorica quam in litterali Scripturarum expositione rem suam sibi facere videbatur, quippe cui fecunda 
iwaginandi vis mysticos sensus semper ad arbitrium offerebat, Econtrario tsedium ac fastidium ei parie- 
hat vel minima litterz difficultas, cumque tempore suo utj pro arbitrio ei non liceret, illis fere erat similis 
eperariis qui opus aliquod faciendum redimunt, et prz nimia qua operi incumbunt celeritate, fere — nihil 
boni agere reperiuntur. 


"Vlil. « Allegoriis nimis indulsisse Origenem Patres clamant, » inquit Huetius Origenian. lib. 11, quaest. 
45, et « szepe historicum sensum proculcanduim ae contemnendum docet, » fatente eodem  doetissimo 
presule, qui et istud probat iisdem quibus nos antea usi sumus, illius testimoniis. Quis inde non spe- 
rassel fore, ut sententiam in Origenem ferret? Eum tamen hoc nomine defendit, quod « aceuratius 
scripla ejus evolventi multa occurrant, in quibus suam litterz dignitatem servat, et de ea ::qua ae reeia 
scribit : historicum in aliquibus adimittens sensum, allegoricum in pluribus, in inultis utrumque. » Quz- 
nau sit hujus defensionis vis non persentiscere me fateor. Quid ergo propterea quod litteram — ubique 
falsam, ubique a ratione alienam, ubique Deo indignam esse non docuit, id quod ait litteram bis vitiis in 
maxima locorum suorum parte laborare, reprehensioni non erit obnoxium ? Si vero ejusmodi enuntia- 
tum, licet restrictum, ulla nequit ratione defendi et falsissimum est, jure adversus Origenem insurrexe- 
runt Patres. Ad ipsam Origeniang metbodi substantiam non satis attendisse videtur Huetius. Singule 
illins partes inter se maxime connexee sunt, et series postulabat, ut beue oc male de littera Scripturae 
loqueretur Adamantius, sed ei tamen pius mali quam boni aflingeret, ld revera ab ipso prostitum est, 
Ex ipso littera sediflcandis simplicibus sufficit. Sub hoc respectu, revereniia digna est. Aliunde innumera 
habet falsa, absurda, impossibilia, el secum pugnantia, de illa igitur mali multum dicere debuit. Et reipsa 
nonne in eam acriter invehitur, «quoties aliqua difficultate intricatur? Unde culligo paucis bouis quae 
litterz wibuit, innumera quee ei exprobrat vitia non deleri. Quamobrem lluetio condouari nequit injuriosus 
ille medus quo sanctum martyrem Eustathium Antiochenum babet, cujus contra Origeuianau methodum 
objecta futiles vocat cavillationes. Non equidem inficiabor acrius quam par erat ab Eustathio impuguatam 
(nisse Adamantli de Pythonissa sententiam. Quastio enim est mere critica, qua nec fidei, nec moribus 
uocere queat. Sed acerrima hac censura non tam ab Eustathio vexatus fuisse videtur Origenes ob suam 
de ventriloqua opinionem, quam ob suam interpretand:ze Scripture methodum, qua sacrorum ιν. 
librorum sensuin pervertit, ac proinde justam Eustathio indignationem moverat, uti satis liquet ex his 
ejus verbis : « Hic solus est Scripture loeus quem Origenes, a quo integra ad allegorias transiata esi, 
litterali sensu vult accipi. » Quastionem igitur de ventriloqua si exceperis, Eustathii adversus Origenem 
criminationes iniqua nou sunt, nee belle eas propulsat Huetius. ld expostulat Eustathius quod paradi- 
sum terrestrem et fructiferas paradisi arbores allegorica expositione aboleverit. Nunquid bene purgatur 
Ajdamantius, cum illum hanc sententiam e Philonis libris mutuatum esse respondet. Huetius? Nunquid 
Origenis crimen shwili Philonis crimine diluitur? Conqueritur Eustatbius quod nulla sensus historici 
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inieela mentione effossos ab Abraham puteos in ailegorias traxerit, qui sua tamen etate supererant, 
Respondet Huetius, ei qui tot annos in Judaea transegerat, ignotos esse non potuisse ejusmodi puteos. 
Vernm annon boc ipsc excusatione minus dignus est Origenes, quod rei in propatulo positam, et 
omnium oculis obviam, quasi commentitiam ac fictiliam traduxerit? Certe homilia deeima in Genesim, 
quam BHwetio videtur desiguasse Eustathius, id babet : « Sepe jam dixi quod in his non historie nar- 
rantur, sed mysteria contexuntur. » 

Alteram Origeni defensionem przbet Huetius, qu:* utique nemini, opinor, probabitur. Primus, Inquit, 
hane interpretandz Scripture morem non invexit. Inter Judaos, Therapeutas, Aristobulum, et Philo- 
nem ; inter gentiles, Charemonem Stoicum, Cornutum, Metrodorum Lampsacenum, et Heraclidem 
Ponticum przvios duces habuit ; inter Christianos vero apostolus Paulus ei precipue auctor fuit, cur alle- 
goricas expositiones sectoretur. Docte quidem hxc omnía, sed non advertit IHluetius non id quzri utrum 
primus hune morem invexerit Origenes, sed utrum mos iste bonus sit et seetandus. Supervacaneum 
igitur est gentilium et Judzorum exemplum, nisi veritati consentaneum demonstretur. Ad Paulum quod 
attinet, allegorice quidein methodo auctoritatem conciliat, sed non eo, quo illa abusus est Origenes, modo. 
Neque enim figuras in omni tum Veteri tum Novo Testamento consectandas, nec litteralem sensum 
uspiam proculcandum et contemnendum esse docet Apostolus. Sit igitur hzc nostra conclusio, cum jam a . 
multis annis is mos invaluerit, ut qui alicujus auctoris opera in lucem proferunt, euin, quantum ín se 
est, ab impactis criminibus liberent, eo quoque :nore abripi se passum esse Huetium, cujus si irritus 
conatus fuit, non id imperitie vitio quo non laboravit doctissimus prsesul, tribuendum est, sed intole- 
raadis Origenis excessibus, qui omnino tegi et dissimulari non potuerunt. 


IX. Origenem post tantam animi sui in Scriptura sacra allegorice exponenda intemperantiam, multorum 
censura vexatum fuisse nibil mirum. lllud magis demiror queinodo ea in re defensores habere potuerit. 
ld saltem iis quibus prisci Patres venerationi sunt, solatio est , quod quos antiquitas magis commendavit, 
i aperte aeriterque in. illum iusurrexerint, repudistis fere omnibus qua in ejus methodo magis noxia 
videntur. Eustathius in sermone De ventriloqua, de eo sic loquitur: «Qui omnia Scriptura verba allego- 
riis exponere ausus est, hoc solum ad litteram tradere non erubescit. Quinimo de paradiso, quem Deus 
ia Edet plantaverat, verba faciens, necnon qua ratione ligna fructifera germinarunt, enarrare tentaus, 
inter alia subdidit : Cum tegenies a [abulis, serieque qua secundum litteram est, gradu facto ascendimus 
et quanam illa ligna sini, que Deus eolil, querimus, dicimus in eo loco ligna, que sensu accipi possunt, 
non reperiri. liec cum per translationem exponat, nou liorret fabulas appellare, quae Deus creata perfe- 
cisse traditar, fidissimusque ejus servus Moyses scriptis consignavit. Et ex opposito, ea quze fabula in 
ventre effingit, et obscure insonat, ac sl. dogmata essent, programmate stabilit, vera esse demonstrans. 
Et verba engastrimythi 4 Spiritu sancto dictata contendens, ea, ut sibi videtur ascribens vult immota 
permamere, divinis vero oraculis a Moyse traditie fabularum nomine insignitis sensum invertit, littere- 
que traditioni noa vult αἱ quis animum intendat. Nonne itera ad Abraham puteos effossos, aliaque ad eos 
pertisentia, allegoriis exposit, tantaque sermonum copia in immensum protracta, omne de illis nego- 
liwm disteriinat in alium sensum translatum, licet ad hzc usque tempora in regione illa oculis adliuc 
coespiciantur? Nonne 1saac ei Rebecce res gestas immutavit, inaures, et. armillas, sermones esse aureos 
dicens, et aniversum denique argumentum per vim distortum, ad ea qux animo cernuntur ei ratione 
intelligantur traductum, cavillationibus deturpavit? » Et postquam alia ejusmodi exempla protulit, sic 
pergit: « Quid inde opus est ultra progredi? Omnia, ut verbo expediam, allegoriis et nominibus desum- 
Pis exponit, rerum argumenta de niedio tollit : neque illud percipiens, multas esse justorum etl injusto» 
rum e33dem denominaatienes, neque fieri posse, ut diverese vite rationes ab uno nomine similiter dijudi- 
centur. Est Jadas proditor, est et alter Judas apostolus : vel rursum Zacharias rex injustissimus, est 
Lacharias alter prophetas. Et qui in fornace iguis injectus est, Ananias vocabatur, sed aller est preter 
banc Ananias, qui Ecclesiam persequebatur... Igitur si nomine res ipsx discernuntur, qui similibus tro- 
yelogiis incumbunt, dicant qua methodo diversas scientias aut vile rationes ex eodem nomine explicantt . 
Mui scilicet io hunc diem progenitorum aut prophetarum nomiuibus insigniti Judzi jus violant et. im- 
pie vivant. Mulii item et apud gentiles Petri et Pauli nuncupati nefarie rem suam gerunt... Hac dun- 

[4x20 wethodo ex more omuia abique allegoriis infarciens, tantum engastrimytbi verba figurate extricare 
non posit, peque ipsa rerum gestarum consequentia in lucem veritatis proferre. » Vides ab Kustathio 
carpi et acriter reprehendi Origenem, quod litteralem sensum aboleat, et figuras ubique exquirat. 
ldem, tacito tamen ejus nomine, de illo ejusque asseclis judieium tulit Basilius bowilia tertía in 
liesaemeron num. 9. « Quinetiam, inquit, aliquis nobis adversus ecclesiasticos quosdau scriptores de 
discretis aquis. habendus est serme : qni anagoges et sublimioris intelligeniiae nomine confugerunt ad 
allegorias, adeo ut spiritales et incorporeas virtutes asserant per aquas tropice signiflcari.. . Tales 
porro sermones veluti somniorum interpretationes et aniles fabulas rejicientes, aquam, aquam intelli- 
gsmus, et secretionem ἃ firmamento factam juxta allatam rationem accipiamus.» ltem homilia nona 
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iu llexaem. num. 1: « Novi leges allegorie, etiamsi eas non ex me ipso excogitarim, sed ἴω aliorum 
inciderim — labores. Quas Scripturarum communes notiones qui non suscipiunt, aquam, non aquam 
dicunt, sed aliaan quamdam naturam, et plantam, et piscem, secundum suam ipsorum sententiam in- 
terpreiantur, Quinetiam reptilium et pecorum generationem ad suas allegorias detortam perinde ex- 
ponunt, ut quidam rerum sese imaginationi objicientium interpretes, qui suas interpretationes ad 
proprium scopum accommodant. Ego vero cum foenum audio, foenum intelligo, et plantam, et piscem, 
eti bestiam, et pecus, omnia uli dicta sunt sic acciplo.» Et paulo post: « Nonne potius ei dedero glo- 
riam qui mentem nostram in rerum vanarum occupatione non detinuit, sed omnia ad zdiflcationem et 
perfectionem animarum nostrarum conscribi sanxit? ld quod quidam mihi videntur non intellexisse ; 
qui captionibus quibusdam atque tropologiis ex suo ipsorum ingenio aliquid Scripturis asciscere aucto- 
ritatis conali sunt. Verum id ei competit, qui seipsum Spiritus sancti oraculis constituit. sapientiorem, 
quique interpretationis pretextu commenta sua inducit. Bec. itaque, sicut scripta sunt intelligantur. » 
Rursus lomnil, 2 in llexaem. num. 5: « Omnem igitur interpretationem , tropis et allegoriis constaa- 
tem, in przsentia pretermittentes, tenebrarum notionem simpliciter et citra curiositatem, sensum Scrí- 
pturz secuti, accipiamus. » 

Allegoricam Origenis ejusque sequacium methodum diserte etiam confutat Chrysostomus homilia 13 
iu Genesim, tom. IV nov. edi., pag. 102 et 105, ubi ait: « Hoc loco illud, plantavit **, sic intelligen- 
dum, scilicet ipsum imperasse ut paradisus in terra fleret. . .. [deo etiam loci nomen affert Moyses in 
Scripturis, ut ne liceret frustra nugari volentibus simpliciorum auribus imponere, dicereque nom esse 
in terra paradisum, sed in colo, et fabulas hujusmodi somniare. Nam si cum divina Scriptura tanta 
usa sit verborum accuratione, non dubitarunt tamen quidam de facundia sua, necnon de philosophia 
exotica altum sapientes, adversa Scripturis loqui, et dicere paradisum in terra non esse, multasque 
alia preter ea qua dicta sunt adopiautes, contra Scripturam sentire, el adversam tenere viam, atque 
en que de terra dicta sunt, de celis dicta putare, nisi humili illa et attemperata verborum. ratione 
usus Moyses esset, Spiritu sancto linguam ejus movente, quo non devoluti essent? ... Non credere enim 
iis qua in divina Scriptura feruntur, sed alia ex propria mente inducere, maguum puto periculum creare 
talia aadentibus.» ' 

Inter octo Origenianz doctrinz capita, quorum Epiphanius, Theophilus et llieronymus damnationera 
ἃ Joanne Jerosolymitano episcopo postulabant, sextum el septimum ad allegoricum Scriptura interpre- 
tandz? modum spectant, et apud Mieronym. epist. 58 ad Pammach., tom. IV, pag. 2310 nov. edit., bis 
verbis continentur : « Octo tibi (ut statim probabo) de spe fidei Christianz quaestionum capita objecta 
Sunt... sextum quod sic paradisum allegorizet, ut hiatorizte auferat veritatem, pro arboribus angelo£, 
pro fluminibus virtutes coelestes intelligens, totamque paradisi continentiam tropologica interpretatione 
— Subverlat. Septimum, quod aquas, quz super celos in Scripturis esse dicuntur, sanetas supernasque 
virtutes; 4088 super terram et infra terram, contrarías et dzemoniacas esse arbitretur. » Idem in Dauiel. 
Cap. x, tom. lll, pag. 1118, sic Origenistas perstringit : « Eorum deliramenta conticescant, qui 
umbras et imagines in veritate quxrentes, ipsam conantur evertere veritatem, ut flumiua el arbores, 
et paradisum putent allegorie legibus se debere subruere.» ldem prafat. lib. v Comment. in. ]saiam , 
tom. lil, pag. 107 : « Quid igitur faciam? subeamne opus in quo viri eruditissimi sudaverunt, Origenem 
loquor, et Eusebium Pamphili : quorum alter liberis allegoriz spatiis evagatur, et interpretatis nomi- 
pibus singulorum, ingenium suum facit Ecclesia. sacramenta; alter bistoricam expositionem titulo re- 
promittens interdum obliviscitur propositi, et in Origenis scita eoncedit. » Origenes Jeremke locum 

exstantem cap. xxvii, 2. 5: « Fac tibi vincula et catenas: et pones eas in collo tuo, et milles eas ad 
| regem Edom, et ad regem Moab, et ad regem filiorum Ammon, et ad regem Tyri, et ad regem Sidonis,» 
in allegoriam traxerat. Ejus expositionem refert Hieronymus tom. lil, pag. 658 : « llunc locum, inquit, 
allegoricus semper interpres, et historie fugiens veritatem, interpretatur de coelesti Jerusalem, quod 
debeant Vabitatores ejus sponte assumere corpora, et descendere in Babylonem, id est confusionem 
mundi hujus qui in maligno positus est, et servire regi Babylonio, haud dubium quin diabolo. Quod 
si hoc facere noluerint, nequaquam eos gravia corpora portaturos, sed perituros gladio, et fame, et 
peste, et nequaquain homines futuros, sed ds&mones. [loc ille dixerit, ne defensores ejus nobis calum- 
niam faciant. Ceterum nos simplicem et veram sequamur historiam, ne quibusdam nubibuà ew prze- 
stigiis involvamur. » ldem,przfat. in Malacb., tom. lll, p. 1807, hanc de Origeniano in hunc prophe- 
tam commentario fert sententiam : « Scripsit in hunc librum Origenes tria. volumima, scd. historiam 
omniuo non tetigit, et more euo tetus in allegorie interpretalione versatus est, nullam Esdrz faciens 
mentionem, sed angelum putans fuisse qui scripsit, secundum illud quod de Joanne legimus : Ecce ego 
mitto angelum meum ante faciem tuam **. Quod nos omnino non recipimus, ue animarum de ccelo ruinas 
suscipere compellamur. » 
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Non minori zele Augustinus comtra Origenisias debitam litterali Srriptararum sensui reverentiam 
teetnr libr. viu De Genes, ad litt., cap. 1$, num. ὁ, tom. Ifl, pag. 926, ubi sic mentem suam sperit : « Ad 
eos lequer qui auctoritaiem harum litterarum sequantur. Eorum enim quidam non proprie, sed figa- 
rite paradisum intelligi volunt. Nam «qui omnino adversantur his litteris, alias cum eis atque aliter 
egimus : quanquam «ct hzc in hoc ipso opere nostro, quantum valemus, ita defendamus ad litteram, 
u qui non rationabiliter moti, propter animum. pervicacem vel hebetem, credere ista detrectaut, 
mullam tamen inveniznt rationem unde falsa esse convincant. Verum isti nostri qui fidem habent his 
divinis libris, et nolunt paradisum ad proprietatem litterz intelligi, locom scilieet amcenissimum, fru- 
euosis nemerihus opacatum, eumdemque magnum, eli magno 1026 fecundum, cum videant nulla hu- 
mana opera tot ac tàeis «irela sileescere occulto opere Dei, miror quemadmodum credunt ipsum Lo- 
»imem iia facium quemadmodum nunquam widerunt. Áut si et ipse figurate intelligendus est, quis 
fenuit Cain, Abel, et Seth * Aa et ipsi Sgurate tantum fuerunt; non etiam homines es hominibus nati? 
Be proximo ergo attendant istam presumptionem quo tendat, el eonentur nobiscum cuncta primitus 
qua gesta narrantur, in expressionem veritatis accipere. Quis enim els postea non faveat intelli-. 
gentibus quid ista etiam Sguraia significatione commoneant, sive ipsarum spiritalium waturarum vel 
sfiectionum, sive rerum futurarum ἢ Sane si nullo modo possent salva flde veritalis 8a, qux corpora- 
lirer hic nominata sunt, cerporaliter etiam accipi, quid aliud remaneret, nisi ut ca potius figurata 
diets. intelligepemus, quam Scripturam sanctam impie culparemus? Porro autem δὲ non solum non 
impediunt, verum etiam solidius asserunt divini eloquii marraüonem hac etiam corporaliter injellecta, 
nemo erit, ut opinor, tam infideliter pertinax, qui, cum -ea eecundum regulam üdei exposita proprie 
viderit, malit in propria remanere sententia, si forte illi visa fuerant nonnisi flgurate posse nceipi. v 
Esmdem veritatem, id est à Deo censitum revera in terra luisse paradisum, eadem vi propugnotl lib, xiu 
De civit. Dei, cap. 94, tom. VH, psg. 241, lis verbis : « Unde nonnulli totum ipsum paradisum, ubi prüni- 
bomines pasentes generis iumani sanct: Scripturis veritate fuisse narranar, ad intelligibilia referunt, 
arboresque illas ct ligna fructifora ia virtules vit: moresque convertant, lanquam visibilia illa et eor- 
porzlia non fuerint, sed intelligibilium signifleationum causa eo modo dicta wel scripla sint, uasi propterea 
805 potuerit esse paradisus corporalis, quia potest etiam spiritalis intelligi? Tanquam ideo non fuerint 
de» mulieres, Agar et Sara, et ex illis dao fllii Abra, unus de aucilla et aljus de libera; qui3 dvo 
testamenta io eis figurata dicit Apostelus : aut ideo de nulla peura, Moyse percutiente, aqua delluxerii, 
qnia potest illic fizurata significatione etiam Chríistus intelligi, eodem Apostolo dicente : Pelra atom 
erat. Christus 9. Nemo itaque prohibel intelligere paradisum, vitam beatorum; quataor ejus BSumipna, 
quator virtutes, prudentiam , fortitudinem, temperantiam atque justiuam.., Hiec, et si qua. alia 
commodius dici possunt de intelligendo spiritaliter paradise, nemine prohibente, dieantue : dum tamea 
et illios historue veritas &delissima rerum gestarum narratione commendata rredalur, » 

Ex his satis, opinor, liquet Origeniauam Scripturae sacre sllegorico sensu interpretandee methodum 
g'jeciam fuisse a Patribus, e quorum ore discimus, litterali sensui reverentize plurimum deberi , illum 
snysticis plerisque expositionibus qux ut plurimum a vividiori et abnormi imaginatione nascuntur, in- 
finitam prestare; frequeutem  allegoriarum usum periculo non vacare, δὶ vel iis in locis, ubi fignradi 
sensus veritas in dubium nequit revocari, summa cautione opas esse, ne illias przjeytu. veritas historici 
&ensus detrimentum aliquod patiatur. 

3! 1 Cor. x, 4. 
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MONITUM 
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4. Tlierompmus in. prolego prefizo sua interpretatieni homiliarum quas ἐκ Ezechielem Origenes habuit . 
e lind, inquit, breviter admoneo, wt scias Origenis opuscula in omnem Scripturam esee triplicia. 
drimua ejus excerpia, que Grace σχόλια wuncupantur, in quibus ea que sibi videbantur obscura atqua 
abere aliquid. dificultatis, summatim. breviterque distinxit; secundum ὁμιλητιχὸν genus, de quo et 
prersens interpretare est; tertium quod scripsi ipse πόμους, w0s volumina pessumus nuncupare ; in quo 
opere [οἵα ingenii sni vela epirantibus ventis dedit, εἰ recedens a terra in. aedium. pelagus aufugit. » Quid 
"i scholia, quid hemilie, quid tomi, (use edisserit Huetius Origenianorum lib. ut, cap. 2, sect. 1, num. 

et Α . 

Mu. ΠΑ͂Ν dió. v1 Hist. ecclesiast,, cap. δὲ, duodecim tautigs commemorat in. Genesim. τόμους. Ew- 
sebium secutus est Suidas, Verum bis ab. Hieronymo tredecim numerantur tom, 1V nova. edit., pag. 430, 
et tom. 1l, pag. 563, wbi explicans qua capite quario Geneseos acriplà sunt de Cain εἰ Lamech, Damasum 
pepaem monet « Origenem. duodecimum et tertium decimum im. Genesim brum de hac tantum. quastlowe 
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dictasse. ». Mine in. Eusobii loco mox «ilato suspicatur. {Πμοίδι4 vel. errvrewm.— esso librarii qui aseripserit 
VV pro ιγ΄, cel cerie in eo codice quo utebatur Eusebius, in unum coaluisse posteriores libros duos, wipo's 
qui circa idem arqwnentum versarentur. Utut. est, e posteriori [lieronynri loco ubi tredecim numerantur, 
liquet hosce commentarios non progressos esse ultra Geneseos capul quartum. ως pertinet quod. [Φ. và 
contra Celsum citat ipse Origenes que in Genesim scripserat ab initio libri usque ad hec verba : « Mie 
est liber generationis Adam,» elc., quibus capitis quiuti. initium continetur. Eosdem tomos citatos repe- 
rimus contra Celsum /ib. av, 10m. xxv. in. Mattllieum , lib. 1 Περὶ ἀρχῶν, cap. 5, et. lib. n, cap. 5. 
Ocio priores Alexandrie ac proinde unie amnum 952, quo ex hac urbe Cosareum 86 recepit Origenes, 
elucubratos esse in libro nono significabat, teste. Eusebio lib. vi Hist. eccl., cap. 24. Observatione item 
dignissimum est quod Socrates lib. πὶ Hist, eccles., cap. 7, ait: Ὠριγένης δὲ πανταχοῦ μὲν ἐν τοῖς cepo- 
μένοις αὑταῦ βιθλίοις ἔμψυχον τὸν ἐνανθ τῆ σαντα οἶδεν" ἰδιχῶς δὲ ὁ εἰς τὴν Γένεσιν αὐτῷ πεπονῃ μένης 
νατος τόμος τὸ περὶ τούτου μυστήριον ἐφανέρωσεν, ἔνθα ᾿Αδὰμ μὲν τὸν Χριστὸν, Εὔαν δὲ τὴν Ἐκχχλησίαν 
“εἶναι πλατύτερον χατεσχεύασε. « Ürigenes quoque in omnibus ἰὑγὶς suis Christum hominem [(acium anima 
preditum esse agnoscit. Sed specialiter in mono tomo commentariorum quos scriysit in Genesim, hujus rei 
sacramentum exponit : quo loco Adamum quidem Christi, Evam autem. Ecclesie typum gerere pluribus 
verbis asseruit. » Denique notandum τόμους in. Genesim non diversos videri ab illius opere quod Hiero- 
nymus ep. 41, alias 65, Mexaemeron vocat, cum ait: « Nuper sanctus Ambrosius sic Hezaemeron illius 
compilavit, wt magis Hippolyii sententias Basiliique sequcrelur. » 

lll. Ex horumce in Genesim librorum pra'[atione. fragmentum. unum, et aliud quoque e libro primo 
recitat. Pamphilus martyr in Apologia. Ex his item (omis fragmenta duo suis De przparatioue. evangelica 
:libris.Eusebius | inseruit. Prius exstat libro septimo cap. 90, et capitis prioris Geneseos versum duodecimum 
explicat; commeniariorum autem partem esse. ex stylo arguitur, ut. optime adnotavit [Iuetius. Posterius 
{μεῖναι capitis ejusdem. versum decimum. quartum ; jacet autem. in. libro sexto. Eusebii Prep. evang. 
eapite undecimo. Habetur. etiam, inquit. Huetius, in. Philocaliz capite 99, fragmenti hujus. pars. aliqua, 
unde discimus 6 teriio tomo commentariorum Origenis depromptum illud esse. At fallitur vir clarissimus 
«um ait hujus fragmenti partem tantum aliquam. haberi in. Philocaliz capite 22, cum longe prolixius sit 
istud fragmentum in Philocalia quam apud Eusebium, ubi desideruntur que in nostra editione num. 19, 15 
εἰ A4 reperiuntur. Aliud praterea. reperitur (ragmentum Philocalize capite 14, ubi ex eodem tomo tertio 
petitum id esse significatur. Denique Eusebius Hist. eccl. lib n, cap. ὃ, aliud exhibet quod in mostra 
editione omittendum esse non. duximus. Hec sola sunt. fragmenta qu& ad. tomos periinuisse affirmare 
possumus. Theodoretus quidem in Genesim. quast. 20, ex Origene citat expositionem versus 96, cap. 1 
Geneseos : « Faciamus hominem ad imaginem εἰ similitudinem nostram; » el sanctus. Eustathitts in. dis- 
.sertatione De engastrimytho, adversus Ürigenem locum ejus de paradiso exhibet quem valde vituperat. 
Verum an duo hec (ragmenia tomorum pars [uerint, neuter sigus(icavit, Alia insupet in mas. Grecorui 
Petrum in Genesim. catenis Origenis nomine circumferuntur, que editioni quoque nostre inserenda esse 
uzimus, premonito hic lectore levem nonnunquam esse catenarum fidem, quippe que svpe auctorum 
Aomina permisceant ei aliud pro alio ascribant; εἴ preterea. incertum. esse unde Ürigeniane ejusmodi 
symbola in Genesim pelite sint, en e tomis, an e scholiis, an ex homiliis, an denique ex aliis ejus in 
4Aiversos. Scriptures sacra libros commentariis. Cerle ex tot (ragmentia qua catene exhibent, vix duo aut 
^ria comperimus ad homilias in Genesim pertinere. 

IV. Hieronymus tom. 1V. nove editionis, classe tertia epist., pag. 450, indiculum texens librorum Ori- 
genis, aic orditur : « Scripsit in Genesim libros tredecim : mysiicarum. homiliarum libros duos; in Exodo 
excerpta, in. Levitico excerpta. ». 1stha:c. series. maui[esie indicat. ad Genesim pertinuisse mysticas hasce 
homilias; nec alio sensu Hieronymi locum accepit. Sixtus. Senensis lib. vv, pag. 592, ubi etiam. opinatur 
seplemdecim qug hodie Latine exstant in editionibus Merlini et Genebrardi, illarum partem fuisse. « Huie 
«ego, iuquit. Huetius, neutiquam assentiri pessum ; homilie enim quas habemus, ex tempore videntur pro. 
wuntiate, el ab acluariis in. literas relato; myslica vero meditate per otium elaborate et ab Origeue ipso 
edite aunt. » Non equidem inficias ierim alias per otium meditate elaborasse Origenem, alias ex tempore 
wecitasse. Sed wnde habuerit vir clarissimus mysticas [nisse meditute per otium. elaboratas, et ab Origene 
dpso, non ab actuariis editas, id sane dubito an cujusquam veteris scriptoris auctordtate probare potuerit, 
"Certe major pars septemdecim. homiliarum in Genesim mysticis. sensibus enarrandis impenditur. Quid 
.ergo eas velat mysticas dici el partem «ysticarum. homiliarum, quarum Hieronymus duos commemorat 
-.fibros, Utut. est, superstites hasce septemdecim homilias, Origenis esse nullus dubitandi lucus cst. Pre:- 
Aerquam quod. enim homilie secunde ubi Noetice arca [abrica exponitur, integer [ere serme Grecus in 
-omnibus catenis sub Origenis nomine circum[eriur, si attente. legeris homiliam decimam , agnosces. unde 
sanctus. Eustathius in dissertatione De engastrimytiho criminandi Origenis ansam arripuerit, quod. nempe 
« Isaac εἰ Hebeccee res gestas immutarit; inaures et armillas, sermones esse aureos dixerit, δἰ universum 
denique argumentum per vim distorium, ad ea qiue amimo cernuntur et. raiione intelliguntur, traductum, 
cavillationibus deturparit. » Lege item. homiliam decimam tertiam, ubi occasione puteorum ab. Isaac effos- 
sorum de puteis quoque Abrahami tractatur, et videbis cur. idem Eustaihius expostulet. quod. « puicos «b 
Abraham e[fossos ,. aliaque ad, eos perinemia allegoriis exponat Origenes, lantaque. seriuunium . copia. ia 
immensum  protracta, omne de illis negotium distermiuet in. aliam. sententiam irauslatum , licet ad hac 
usque lempora in regione illa oculis adhuc conspiciantur. » Non negat Origenes in hac liomilia, revera 
effossos essc in terris hosce puleos, neque ea de re queritur Eustathius. Id. unum expostulat quod. licet iu 
regione illa adhuc oculis couspicerentur, eos lamen allegorico tautum sensu. explicuerit, Quod. αὖ Origene 
[acium, quis negare audeat? Preter. hec argumenta que abunde sufficiunt ut. καὶ homilig ÜOrigeni nowro 
adjudicentur, certo. affirmare pyossumua nullum hacienus reperium esse codicem manuscriplu qui non. eus 
ifi tribuat. [luc adde quod Jonas Aurelianenss episcopus qui seculo nono floreat, lib. 1 De iustitu- 
tione laicali, capite 113, dwplez affert. [ragmenium. ex homilia decina. Unum est tamen quod movere 
quempium possil ne. eas Origenis. essa. putet , neipe quod. habet. Hieronymus | epistola S, alius 426, 
ad kvangeliun. presbiMerum : « |i. frowe, inquit, Geueseosa. primam. homiliarum Origenis reperi scripiam 
de Melchisedech, in qua muttiplici sermone disputans, illuc devolutus est, ut eum angelum diceret, iisdem 
argumeulis quibus scriptor (uus de Sypirilu sancto, ille de supernis virtutibus est. locutus. ». Nihil. quidem 
ejiunodi re,eritur in prima. homiliarum que. eupersunt, iruo nec in cateris. Δί vero varie olim [uerunt 
homiliarum in Genesim collectiones, uti. liquet ex Cassiodoro qui De instit. divin. litter., cap. 1, sexdecim 
ἐαπιϑηὶ Ürigenis homilias euwmerat. Ünde non absurde resyouderi potest eam iu Genesim. homilium, qua 
in collectione llieronymiuna prima erat, ad nos won pervenisse. 


5 IX GENRSIM. 16 


Y. De tempore quo hasce homilias promuniiaverit Origenes, id unum consiat,eae anno. ducentesimo qua- 
dragesimo. quinto esse. posteriores. Exiemporanee enim sunt et ex. illarum numero que ab aciuariis in 
litleras relate sunt. Atqui « Origenes ἐπι sexagenario major. . . conciones quas habebat ad populum, a 


nolariis excipi permisit, cum id autea 
lib. vi, cap. 36. 


ri nunquam. concessisset, » inquit. Kusebius. llistori:e ecclesiasticze 


Vl. Editio Merlini Hieronymo tribuebat earum inter;retationem latinam; hanc Rufino deberi erudite 
probat clarissimus Huetius Origenianorum lib, wt, cap. 2, sect. 5, num. 1, ubi. praterea monel, posiremam 
homiliam bona sui parte esse mutilatam. Ipsum videsis. 





EX PRAEFATIONE LIBRORUM ORIGENIS 
IN GENESIM. 


1 (1) Nisi omni modo pigri essemus, ac desides ne A talia potuit vel proferre. Nos vero pro eo solo quod: 


M inquirendum quidem accedere Domino et Salva- 
tere nostro 3d hoc nos provocante, profecto revo- 
cessemus pedem, considerantes quod longe simus 
ab ea esgnitudine spiritalis intelligenti, qua de 
lam magnis rebus investigari debeat intellectus. £t 
pesnio post : Si eni vero im disceptatione profundum 
aliquid occurrerit, de hoc dicendum quidem est, 
sed nom cwm omni affirmstione. Hoc enim δαὶ 
teipers rii bominis est, et ejus qui sensum liuma- 
τὲ inürmitaus perdiderit, oblitusque sui sit ; aut 
verte. perfectorum virorum, et eoram qui confi- 
denter se sciant ab ipso Domino Jesu didicisse, 
Wd est, a verbe veritatis, e& ab ipsa sapientia 
per quam oninia facta sunt, agnovisse; vcl co- 
vum qui ἀν) responsa ingressi Lurbinem αἱ 
valiginem ubi ipse Deus est, coelitus acceperunt, 
ia quod vix ile Moyses ingressus vel intelligere 


mediocriter licet, credimus tamen Domino Jesu 
Christo, et ejus gloriamur esse discipuli, nec ta- 
men audemus dicere quod facie ad faciem ab ipso 
aditam susceperimus intelligentiam eorum quse 
in divinis libris referuntur : quc quidem certus 
sum quod hne ipse quidem mundus pro virtute ac 
majestate sensmum capere potest. Propter quod 
pronuntiare quidem de his qus dicimus, sicut 
apostoli potuerunt, non audemus : in eo antem 
gratias agimus, quod cum multi imperitiam suam 
nesciant, οἱ molus suos incompositos et inordi- 
Hatos, interdum etiam et ineptus ac fabulosos, 
cum omní intentione sicut sibi videtur, quasi ve- 
rissIma assertione pronuntient, nos de rebus ma- 


B guis, et his qua» supra nos sent, ignorsetiam 89. 


stram non ignoramus. 


(1) Desurpsimus hoc (ragmentum ex. Apologetico Pamphili martyris pro Origene. 








TOMOY A ΤΩΝ ΕΙΣ THN TENEJIN. 


E TOMO I 
COMMENTARIORUM IN GENESIM. 


quie 


O3 γὰρ ὃ θεὸς llatbo εἶναι ἤρξατο, χωλυόμενος, C 


b; ol γινόμενοι πατέρες ἄνθρωποι, ὑπὸ τοῦ ph δύνα" 
eézi πω πατέρες εἶναι. El γὰρ ἀεὶ τέλειος ὁ Θεὸς, 
παὶ πάρεστιν αὐτῷ δύναμις τοῦ πατέρα αὐτὸν εἶναι, 
καὶ x3)bw αὐτὸν εἶναι Πατέρα τοῦ τοιούτου Υἱοῦ, τί 
ἀναδάλλεται͵ χαὶ ἑαυτὸν τοῦ χαλοῦ στερίσκει, καὶ, ὡς 
ἔστιν εἰπεῖν, ἐξ οὗ δόναται Πατὴρ εἶναι Υἱοῦ ; Τὸ αὐτὸ 
βέντοιγε καὶ περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος λεχτέον. 


(2) Non enim Deus cum prius non esset Pater, 
posiea Pater essc cepit, velut impeditus aliquibus 
ex causis, quibus bomines mortales impediri so- 
lent, ut non siatin ex quo sunt, et patres esso 
possint, Si enim semper perfectus est Deus, nec 
deest ei virtus qua pater sit, δὲ bonum est. esse 
eum Patrem talis Filii, quid dilfert, ast quid hoe 
bono fraudat se, et non station, si ita dici potest, 


se Pater eilicit Patrem (3)? id ipsum autem etiam de Spiritu sancto dicendum est. 


() Ἐποΐποε hoe í 


ragmeutam Latine c» iuterpre- 
tatione Ralini Apolog. P'a:phili mart. pro Orige.- 
Grace awtem babetur 2pud Eusebium. lib. 1 ad- 


versus Marcellum Ancyrauunt, πα. 28, 
(3) Sic ws. Allag vero : ΕΣ quo volest esse. pde 
ter, efficitur pater? 


Ψ] 
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AIIO TON OPICENOYX 


ΕΙΣ ΤΗΝ ΓΈΝΕΣΙΝ). 


£X ORIGENIS COMMENTARIIS IN GENESIX. 


Ad caput 1, vers. 12. 


9 Si quispiam eo in errore versabitur, ut dearti- A Εἰ δέ τινι προσχόπτει διὰ τοὺς ἀνθρωπίνους τε- 


ficum nostrorum more cogitans, dandum esse neget, 
Deum res universas moliri. posse, nisi materiam 
quamdam ortu carentem pre manibus habuerit, 
eum neque statuarius absque zre, nec faber ligna- 
rius sine lignis, nec architectus sine lapidibus 
susceptum opus elaborare possit ; de potestate Dei 
quaerendum ex illo est, utrum Deus ubi quidquid 
jpsi placuerit, moliri statuerit, nulla diflicultate 
vim ejus voluntatis inbibente, quod visum sibi fue- 
rit, perficere possit. Qua enim ratione, qualitates 
illas ( id quod ex eorum omnium qui Providentiam 
esse defendunt oratione sententiaque conjuuctum 
est.) qus ulla dum erant, ad uaiversi ornatum, 
pro inünita.polestate, sapientiaque producit : ea- 
dem. omniuo.naturam quanilibet, si qua forte indi- 
seal, procreare continuo voluntas ejus per sese 
poterit. Nau quxremus ex iis, qui rei hoc inodo 
se habere negaverint, an non ex eorum opinione 
«onsequens sit, belle adinodum id ac fortunate Deo 
cessisse, quod in naturam illam ortus expertem in- 
ciderit, quam nisi eo ipso quod ortu careret nactus 


-&s5et, nihil unquam efficere potuisset ; adeoque 
* 


B 


(4) Exhibet hoc frag. Euseb. lib. vn De prapar.. 


evang. nicrpretatio Latina est Fraucisci Vigeri. 


(5) Μὴ δύνασθαι παραδέξασθαι τὸν Θεόν, ete. 
ldem hoc argumentum persequitur Origenes lib. ἢ 
De. princip., cap. 4. Basilius autem liom. 2 in Me- 
aaeineron, et Ambrosius in opere cognomini eam- 
dem, quam tractamus, Origenis disputationem pro- 
Jixe referunt, Anaxagora porro, Pyithagoreerum, 
Platonicorum, Stoicorum, aliorumque ea sententia 
fuit, mundum ex :eterna materia Deum condidisse. 
Videndus Tiwmaus Locrus Περὶ ψυχᾶς κχόσμω, 
Ῥίαιο in Timao, Cicero in Acad. quast., Seneca 
epist. 65, "Plutarch. lib. 1 De placit. philosoph., 
Laertius in Platone ei Zenone, Vpiphauius haeres. 
5 et alii; sed inprimis auctor τῶν d$locogovgé- 
γων,. Πλάτων ἀρχὰς εἶναι τοῦ παντὸς Θεὸν, xai 
Ὅλην, χἀὶ παράδειγμα. «Plato. principia esse re- 
rum oranium Deum, et materiam, et exemplar; » 
tum : Ἣν (ὕλην) καὶ δεξαμένην, xai τιθήνην xot, 
ἐξ ἧς διαχοσμηθείσης γενέσθαι τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, 
ἐξ ὧν συνέστηχεν ὁ χόσμος. « Quum (maieriaw) et 
receptricem et nutricem appellat, ez qua digesta 
exstitisse quatuor elementa, ex quibus conflalus est 
mundus, ». [loc idem habet in. Anaxagora. Ipsum 
hunc errorem castigat Tertullianus in Hermogene 
aposiata c. 4, qui «a Christianis conversus ad 
philesophos, de Ecclesia in Academiam, et Porii- 
cuni, inde sumpsit a Stoicis inateriam cum Domino 


€ 


χνίτας μὴ δύνασθαι παραδέξασθαι τὸν Θεὸν (5) χωρὶς 
ὕλης ἀγεννήτου ὑποκειμένης χατασχενάζειν τὰ ὄντα.» 
ἐπεὶ μηδὲ ἀνδριαντοποιὸς χωρὶς χαλκοῦ τὸ ἴδιον ἔργον 
ποιῆσαι δύναται, μηδὲ τέχτων χωρὶς ξύλων, μηδὲ 
οἰχοδόμος χωρὶς λίθων " ζητητέον πρὸς αὐτοῦ περὶ 
δυνάμεως Θεοῦ, εἰ θελήσας ὑποστῆσαι ὅ τι βούλεται 
ὁ Θεὸς, τῆς θελήσεως αὐτοῦ οὐχ ἀπορουμένης, οὐδὲ 
ἀτονούσης, δύναται ὑποστῆσαι ὃ βούλεται. Ὧ γὰρ 
λόγῳ τὰς ποιότητας, χατὰ πάντας τοὺς Πρόνοιαν 
εἰσάγοντας τῷ ἰδίῳ λόγῳ, οὐχ οὔσας ὡς βούλεται εἰς 
διαχότσμησιν τοῦ παντὸς ὑφίστησι τῇ ἀφάτῳ αὐτοῦ 
δυνάμει χαὶ σοφίᾳ, τούτῳ τῷ λόγῳ χαὶ τὴν οὐσίαν, 
ὅσης χρήζει, ἰχανή ἔστιν αὑτοῦ dj βούλησις ποιῆσαι 
γενέσθαι. ᾿Απορήσομεν γὰρ πρὸς τοὺς o9 βουλομένους 
ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν, εἰ μὴ ἀχολουθεῖ αὐτοῖς εὐτυχη- 
χένα! τὸν Θεὸν, ἀγέννητον εὑρόντα τὴν οὐσίαν, fjv 
el μὴ τὸ ἀγέννητον αὐτῷ ὑποδεθληχὸς ἦν, οὐδὲν Ep- 
γον δυνατὸς fv ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἔμενεν οὐ δημιουργὸς, 
oj πατὴρ, οὐχ εὐεργέτης, οὐχ ἀγαθὸς, οὐχ ἄλλο «x 
τῶν εὐλόγως λεγομένων περὶ Θεοῦ. Πόθεν δὲ χαὶ τὸ 
μετρεῖν τῆς ὑπυχειμένης οὐσίας τὸ τοσόνδε, ὡς Pup. 
χέσαι τῇ τηλιχούτου χόσμου ὑποστάσει ; οἱονεὶ γὰρ 


nere, qu* ipsa semper fuerit, neque nata, neque 
acta, nec initium habens omiino, nec finem; ex 
qua Dominus emnia postea fecerit. » Ilem castigat 
et in Marcione lib. 1, eap. 15 : « Dehinc, inquit, 
si et ille muudum ex aliqua materia subjacente 
molitus est, iunata e&t infecta, et coutemporali Deo, 
jiemadimodum et de creatore Marcion sentit, re- 
igis et hoc ad majestatem loci, quia et Deum et 
materiam, duos deos, clusit. » Castigat et Tlieo- 
doretus in utroque, Her. fabul. Yib. 1, cap. 24, et 
lib. v, cap. 5, et Philastrius in. Seleuco et lMermia 
Galatis, hares. 55. Manicliei quoque materiam 
ἀγέννητον esse sciscebant. lationem reddit. Dro- 
serius Marcionista in dialogo De orthodoxa fide, 
cur id fligientum propugnare instituerit. Valenti- 
nus : nempe ne sralorum causam in Dcum tran- 
Scribere cegeretur, eam ad materiam referebat, 
Munduin quidem e materia a Dco. couflatum credi- 
derunt Philo, Tatianus, Lactantius, aliique; sed e 
maleria a Deo primum creata, non :elerna, tuni 
deinde in erdineim digesta. Audi omuiuo Eusebiuin 
lib. vin. Evang. prepar., et Philoculiam, cap. 25. At 
noster Origenes non principii quidem expertem 
materiam el ἀγέννητον, sed a Deo ab omni retro 
svo procreatam admiltebat, ^ut. pluribus in Ori- 
genian's nostris ostendimus. Arque harc doctissimus 
presul Iluetius, quem presertim vide Origeniun. lib, 
in, quest, 12, num. 4. . 


p 


IN GPNESIM. 


πρόνοιά τις πρεσδυτέρα Θεοῦ, ἀναγκαίως τὴν ὕλην A perpetno molitoris, parentis, benigni, boni, ἃς cee- 


ἔσται ὑποδεδλτιχυῖζα τῷ Θεῷ, προνοουμένη τὴν τέχνην 
«τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτῷ μὴ χενοπαθήσαι, οὐχ οὔσης 
οὐσίας, f ὁμιλῆσαι δυνάμενος χατεχόσμησε τὸ τηλι- 
χοῦτο χόσμου χάλλος. Πόθεν δὲ xai δεχτιχὴ γεγένη- 
ται πάστς ἧς βούλεται ὁ Θεὸς ποιότητος, ἢ αὐτοῦ 
«οὐ θεοῦ ἑαυτῷ τοσαύτην χαὶ τοιαύτην ποιήσαντος, 
ὁποίαν ἔχειν ἐδούλετο: Καθ᾿ ὑπόθεσιν γοῦν ἀποδε- 
ξάμενοι τὸ ἀγέννητον εἶναι τὴν ὕλην, ταῦτα ἐροῦμεν 
πρὸς τοὺς τοῦτο βουλομένους, ὅτι εἰ Προνοίας οὐχ 
ὑποδαλλούσης τὴν οὐσίαν τῷ Θεῷ, τοιαύτη γεγένηται, 
εἰ Πρόνοια ἣν ὑφεστῶσα, τί ἂν πλέον πεποιήχει τοῦ 
αὐτομάτου : χαὶ εἰ αὐτὸς μὴ οὔσης ὕλης ἐδούλετο 
χατασχευάσαι αὐτὴν, τί ἂν πλέον ἢ σοφία, χαὶ ἡ 
θειότης αὐτοῦ πεποιήχει τοῦ ἐξ ἀγεννήτου ὑποστάντος; 
Εἰ γὰρ εὑρίοσχεται ταυτὸν γενόμενον ἂν ὑπὸ τῆς Προ- 
wlac, ὕπερ καὶ χωρὶς Προνοίας ὑπέστη, διὰ τί οὐχὶ 
χαὶ ἐπὶ τοῦ χόσμου ἀθετήσομεν τὸν δημιουργὸν xol 
τὸν τεχνίτην; Ὥσπερ γὰρ ἄτοπον ἐπὶ τοῦ χόσμου cl- 
πεῖν οὕτω τεχνιχῶς χατεσχενασμένου τὸ χωρὶς τε- 
χνέτου σοφοῦ τὸν αὑτοτοιοῦτον γεγονέναι, οὕτω χαὶ τὸ 
τὴν ὕλην τοταύτην καὶ τοιαύτην χαὶ οὕτως εἰχτιχὴν 
τῷ τεχνίτῃ λόγῳ Θεοῦ, ὑφεστηχέναι ἀγεννήτως, ἐπί- 
σης ἐστὶν ἄλογον. Πρὸς μέντοιγε τοὺς παραδάλλον- 
τας, ὅτι οὐδεὶς δημιουργὸς χωρὶς ὕλης ποιεῖ, λεχτέον, 
ὅτι ἀνομοίως παραδάλληυσι. Πρόνοια γὰρ παντὶ τε- 
χνίτη ὑποδάλλει τὴν ὕλην, ἀπὸ προτέρας τέχνης, fj 
ἀνθρωπίνης, ἢ θείας ἐρχομένην. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ 
τοῦ παρόντος ἀρχέσει πρὸς τοὺς διὰ τὸ λέγεσθαι" 
« δὲ γῇ ἦν ἀόρατος χαὶ ἀχατασχεύαστος, » οἰομό- 


teris omnibus, quae magna cum ratione Deo tri- 
buuntur, nominibus spoliatus perstitisset. Deinde 
qui fleri possit, ut vim materizx tantam, sic tan- 
quam ad pondus accurate justeque admensaih 1an- 
venerit, quz ad hujus proprie non majoris wino- 
risve mondi! molitionem satis esset? Invehenda 
quippe nescio qus, Deo tamen antiquior, Provi- 
dentis necessario fuerit, quse materiam ei subjece- 
rit, 9 dum id ea provideret in posterum, πὸ quas 
in se Deus haberet artis suz notiones, irrit:e cede- 
rent, si non ejus naturz eopía fleret, cujus epera 
tam excellentem et eximiam universi speciei efll- 
ceret. Unde porro id habuit, ut omnis qualitatis 
capax esset, quam eidem imprimere Deus voluisset; 


B nisi qualeur eam habere ipse vellet, talem 3nin 


we -— mmm e 


sibi, tantamque molitus erit? Jam ut nounullis da- 
remus ortu carere materiam, iis tametr qui sic opl- 
nantur, bunc in modum instare possenius : si quan- 
tumvis naturam illam Deo Providentia nulla subje- 
cerit, ejusmodi tamen ea per sese fuit : eamdem 
si Providentia suopte consilió procreasset, ecquid 
amplius ipsa, quam quod fortuito casuque factum 
videmus, effecisset? Quid si Deus ipse materiam, 
qu:e nulla dum esset, fingere molirique statuisset? 
Ecquid tandem ejus cum sapientia, tum divinitas 
excellentius, quam quod ex ortq carente iatéria 
exstitit, molita esset? Nam si ex Providenti& 
Idem omnino profecturum erat, quod sine Provi- 
dentia factum est : quidni ex ipso quoque munde 


wouc ἀγέννητον εἶναι τὴν σωματιχὴν φύσιν. C auctorem omnem artificemque tollamus 1 Quemad- 
modum enim absurdum fuerit, mundum hunc dicere, tam eleganter apteque constructum, absque 
Sapientis artificis manu talem exstitisse, ita vim maleriz 1antam, ejusque conditionis et naturz,. 
3édeoque artilici numiuis ration? obsequeotem, sine ortus sui principie per se ipsam exstitisse, non mi- 
sus ineptum videri debet, Caeterum iis qui artificum nostrorum comparationem obtendunt, quorum. 
aemo sine maleria quidquam efficiat, occurrendum nullam eorum boc in genere similitudinem esse. 
Materiam enim artifici cuilibet Providentia subjicit, qux 4 principe quadam, seu humana illa, seu 


divina sit, arte oriatur. Atque hzc imprazsentiarum adversus eos satis erunt, qui quod ita scríptum-. 


videant : « Terra autem erat invisibilis et incomposita **,» naturam corpoream ortus omnis eiper- 
lem esso opinantur. 
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Ad caput 1, vers. 15. 


(6) Περὶ τοῦ εἰς σημεῖα γεγονέναι τοὺς φωστῆρας D 


eóx ἄλλους ἡλίου x3! σελήνης, xal τῶν ἄστρων (7) 
τυγχάνοντας, τῶν σφόδρα ἀναγχαιοτάτων ἐστὶ δια- 
λαδεῖν, οὐ μόνον πολλῶν ἐθνῶν τῶν τῆς Χριστοῦ. πί- 
στεως ἀλλοτρίων, σφαλλομένων εἰς τὸν περὶ τῆς εἰ- 
“5 Gen. 1, 2. 
(6) Exstat hoc fragm. apud Enseh. lib. vi De 


pre par. ecaugel. εἰ in. Philecal., cop. 22. laterpre- 
tauo Latina ext Er. Vigcii. 


4. Quod hic babetur, luminaria que sane alia non 
sunt. quam sol, luna, czteraque sidera, tanquam 
signa quzedam esse constiluta, id vero ut diligenter 
explicetur, in primis necessarium est, Nec enim 
plurimge gentes. modo, quae ἃ- Christi fide aliense 


(*) Phil., ἀστέρων. Paulo. post, οὐ μόνον πολλῶν 
ἐθγῶν. Euseb. omisit πολλῶν. ' 
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H" ORIGENES 5 
sunt, ad eym qui ἀφ fato instituitur locum oflen- A μαρμένης τόπον τῇ τῶν πλανωμένων (8) àctipov 


dunt, quod que in terris eveniunt Δ, omuia, que- 
«que singulos ad bomines, imo quz ad brutas quo- 
. que foriassis animantes pertinent, ea stellarum, 
quas errantes. vocant, cum jis quaa ad zodiacum 
sdhzrescunt sideribus complexione quadam et 
comparatione (leri cxistimebtur 2 sed eorum etjam 
permulti, qui Clrisiiaua fidei sectatores ἃς proíes- 
$ores labentur, anguniur animis, 5e bhumaue 
yes adeo necessitate teneantur, ut aliter quam va- 
rius astrorum silus, οἱ colocatio jubest, leri non 
possint, Qua quidere ex opinione consequens iljud 
est, ut funditus liberum nosirum tollatur azbitwium: 
siuulque proinde laus omnis ac vituperatio, rerum» 
que vel approbatione dignarwm vel reprehensione 


ἐπιπλοχῇ πρὸς τοὺς ἐν τῷ ζωδιαχῷ πάντων αὐτοῖς. 
νομιζομένων συμόαίνειν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ τοῦ περὶ 
ἕχαστον ἀνθρώπιυν, τάχα δὲ χαὶ ἀλόγων ζώων" ἀλλὰ 
γὰρ καὶ πολλῶν τῶν πεπιστευχέναι ὑπολαμδανομένων 
περισπωμένων, μὴ ἄρα ἠνάγκασται τὰ ἀνθρώπων. 
πράγματα, καὶ ἀμήχανον ἄλλως γενέσθαι, ἢ ὡς οἱ 
ἀστέρες κατὰ τοὺς διαφόρους σχηματισμοὺς ἐπιτέλ-- 
λουσιν (9). Ἕπεται δὲ τοῖς ταῦτα δογματέζουσιν ἐξ 
ὅλων τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀναιρεῖν" διόπερ καὶ ἔπαινον, xal ψό- 
γον χαὶ πράξεις ἀποδεχτὰς, πάλιν τε αὖ ψεχτάς " ἅπερ. 

ἐ οὕτως ἔχει, τὰ τῆς χεχηρυγμένης τοῦ θεοῦ χρίσεως. 
οἴχεται, xal ἀπειλαὶ πρὸς νοὺς ἡμαρτηχότας, ὡς: 
κολασθησομένους, τιμαί τε αὖ πρὸς τοὺς τοῖς χρεῖτ-. 
ποσὶν ἑαυτοὺς ἐπιδεξδωχότας χαὶ μαχαριότητες " οὖ» 


discrimen. lec porro sublata si semel erunt, eva- B δὲν γὰρ ἔτι τούτων εὐλόγως ἔσται γενόμενον (10). 


nescat pariter necesse est quidquid de judicii. divini 
equitate Jaclatur, coneidant vel igientatas scelera- 
(i$ penarum ac suppliciorum zminx, vel promissa 
melioris sanctiorisque vitae professoribus glorim ac 
felicitatis prawia : nibil euim ipsorum deinceps 
cuu ratiope Bel. Imo, si quis extera qua ex ejus- 
den sententie vi. eff)iciuntur, spectare volet; non 


(ὃ Euseb., καλουμένων, Paulo post, PAiloc., 
συμδαΐίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. 
ἢ Phil,, ἐπιτελοῦσιν. Euseb,, ἐπιτέλλουσιν, 

10) Philoc., vjvópsvov, el paele post, 4 πίστις 
ἔσται μάταιος, 

(11) Euseb., τὰς διὰ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ Ἐχκχλη» 
σίας. Mox ad sequentia verba, εἰ p ἄρα ὁ Χρι- 
σιός, οἰς., hme docte adnotavit Hueitus : apposite 
ad id Augustinus tract. 8 in Joan. : « Non sub fato 
est couditor siderum, quia etsi erat fatum de &i- 
deriuus, non poterat esse sub necessitate copdilor 
siderum. à Et tract. 91 : « Quid est enim, nondum 
φόβοι hora ejus? Non enim Dominis sub fato 
aatus est. lloc pec de te oredendum est : quauto 
mipus de illo, per qm factus es? si tua hora 
voluntas est illius, lllius hora quz est nisi vo- 
luntas sua?» Aliquos porro ante Origenem ex- 
atitisse omnino diceres, qui idem jam auUeutaa- 
sent, quod posterioribus hisce speculis ausi sunt 
quidam, nativitatis Christi tliema constituere : non 
quidem necessitate, et astrorum vi coactum fuisse 
fiagentes Christum, quod ii üngebant, quos. inse- 
ctantur Origenes et Auguslinus; sed asserentes $0- 
lum motibus suis οἱ positiomibus mirabilem con- 
«cptum el ortum Christi astra. siguificasse, et nae 
wrali modo rem naturz vires superanteti porten- 
disse, ac stupeudo huic niysterio siderum sitrin 


Καὶ εἰ τὰ ἀχόλουθά τις ἑαντῷ ἐφ᾽ οἷς δογματίζει 
βλέποι, xax ἡ πίστις ἔσται ματαία, ἢ τε Χριστοῦ 
ἐπιδημία οὐδὲν ἀνύουσα, xaX πᾶσα ἡ διὰ νόμου xai 
προφητῶν οἰκονομία, xájatol τε ἀποστόλων ὑπὲρ τοῦ 
σνστῆσαι τὰς τοῦ Θεοῦ διὰ Χριστοῦ Ἐχχλησίας (11) 
εἰ μὴ ἄρα καὶ Χριστὸς κατὰ τοὺς οὕτω τολμῶντας, 
ὑπὸ τὴν ἀνάγχην τῆς τῶν ἄστρων χινήσεως τῷ γένε-. 


Ptolemei Tetrabibl. ἰμοτμα ejusdem genitura pro« 
osuit. Sed, omissis cxteris argumentis, vel uno. 
(0c vanitas eorum coargui'ur. Conuilerunt nata- 
Jer Cbristi ad vni Calendas Januar. ad eumquo 
diem paltivitatem ejus accommodarunt : pro certo. 
habentes eo die exiisse ipsum in lucem, quod du-. 
bium in veterl Ecclesia et coutroversuin fuit. Plu- 
rime Graecorum Ecclesie natalem. et baptismum 


C Christi uni eldemque diei ascripserunt, qui dies erat 


Januarii, Vigebat eadem sententia apud Syros 
et JEgyptios Christianos, ut testatur Epiphanius. 
et Cassianus. Vetas aliorum opinio fuit natum 
esse Christum vi ld. Nov., de quibus itidem alicubi. 
Epiphanius. Quidam circa squinoctium aulumnale 
contigisse id opinati sunt, Romana vero Ecclesia 
ad vin Calend. Jan. celebrabat natalem Christi, 
atque hane consgetndinem relique Ecclesia tractu. 
lemporis inde sumpserunt. Demonstrent ergo pri-. 
mum supra memorati genethlialogi, quo die natus, 
sit Christus, tum postea viderimus de genituris, 
quas parum inter se consentientes posuerunt. Nam 
Libram in 0po eonstituit Cardanus, Albertus 
vero et Aliacus Virginem. Hos fefellit Albumasar, 
vetus astrologus Arabs, qui, imagines recensens. 
que: eum Virgine ascendunt (juxta. Persarum, ]u- 
dorum et ZEgyptiorum docuinam, qui cum singulis. 
signorum decanis imagines quasdam asceudere (n- 


«onsensisse. In his Albertus Magnus, sive quisquis D gebant), in primo Virginis decano virginis imagiuem. 


est auctor Speculi astronomic, postquam Christum 
ascendente Virginis signo natum esse dixit, addit 
demum : « Non quod eubjacetet stellarum: motui, 
aut earum judicjo natorum desideratissimus, qui 
creaverat fpsas siellas : sed quia cum extenderet 
coelum sicut pellem, formans Tibrum universitatis, 
et dedignaretur opus incompletum, noluit litteris 
ejusdem deesse, ex. δα quu secundum providen- 
uam suam iu libro colesus majestatis aunt scii 
ya, et istud elongatissimum a balura, quod de 

Irgine nasceretur; ut profecto per hoc inveni- 
rewur homo nsturalig et verus, qui non. naturaliter 
nascebatur, Non quod &ügura coeli esset causa quare 
wasceretur, sed potius significaretur per coelum. » 
Posterior illo Petrus de Aliaco quast. in Genes. 
$0, ei lih. De legib. ek sectis, stellarum. posituram 
descripsit, qua uascente Christo obtinebat. Deni- 


«que. flieronymus Capdauus lib. i Commentar. fa 


[4 


collocat, formosx», puerum gestantis el lactantis, 
«Nutrii. puerum, inqnit, daus ei ad comedendum 
io loco qui dicitur Abrye, δὶ vocat ipsum puerum 
quadam gens Jesum, cujus interpretatio est. Ara- 
bice, Eice, et ascendit cum ea stella Virgiuis. 
alerna, » Tum subjungit Albertus : « Et jam | sci- 
mus quod sub ascendente parte ejusdem signi, sci- 
licet. Virginis, natus fuit Domines noster Jesus. 
Christus. » Quasi ista Albumasaris pertineaut ad, 
natglem Jesu, quae ad unam hauc Virginew spe- 
ciant. Aptius ad mentem auctoris Rogerus Baco- 
Bus, hono sua siate doctissimus ; « intentio. est 
quod beata Virgo babet fiquram et imaginem iptra 
decem primos gradus Virginis, et quod nata fuit 
quando sol est in Virgine, et ita habetur signatum 
in calendario, et quod nutriet filium suum Christuu. 
Jesum jn terra Hebraeorum. 


5 IN GENBSIM. Ki 
ey ἀνειληφέναι γενόμενος, πάντα πεποιέχοι τε xal A inanis profecto-solum, ac supervacanea (ides nostra 


cif, οὐ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς (12) τῶν ὅλων αὑτῷ 
Ὡς παραδόξους δυνάμεις δωρησαμένου, ἀλλὰ τῶν 
ἁπὲρων. Οἷς ἀθέοις ναὶ ἀπσεδέσι τυγχάνουσι λόγοις 
ἀχολουϑεῖ χαὶ τὸ τοὺς πιστεύοντας ὑπὸ τῶν ἀστέρων 
ἀνομένους πιστεύειν bt; Θεὸν λέγεσθαι. Πυθοίμεθα 
δ᾽ ἦν αὐτῶν τί ὁ Θεὸς βουλόμενος τοιοῦτον ἐποίει 
χόσμον, ἵν᾽ οἱ μὲν ἐν αὐτῷ ἄνδρες ὄντες, τὰ γυναιχῶν 
τάσχωδιν, οὐδαμῶς ξαντοῖς αἴτιοι τῆς ἀσελγείας γε- 
γενημένοηι, ἕτεροι δὲ ἀγρίων ζώων χατάστασιν εἰλη- 
τότες (15), τῷ τὴν φορὰν τοῦ παντὸς τοιούτους αὖ- 
τοὺς πεποιηκέναι, διὰ τὸ τὸν θεὸν οὕτω χεχοσμηχέναι 
τὸ πᾶν, ἐπιδιδόασιν ἑαυτοὺς ὠμοτάτοις χαὶ σφόδρα 
ἀπκανθρώποις πράγμασιν, ἀνδροφονίαις xai πειρά- 
ταις. Καὶ τί δεῖ λέγειν ἡμᾶς περὶ τῶν συμδαινόν- 
ων ἐν ἀνθρώποις, xal ἁμαρτανομένων ὑπ᾽ αὑτῶν 
μυρίων ὅσων τυγχανόντων, οὔστινας οἱ τῶν γενναίων 
προϊστάμεγοι τούτων λόγων ἀπολύοντες παντὸς ἐγχλῆ- 
pate, τῷ. Θεῷ προσγράφουσι πάντων τῶν χαχῶς (14) 
xal ψεχτῶς πραττομένων τὴν αἰτίαν ; 


futura sit, sed ne ipse quidem adventus Christi, 
totaque illa seu legis, veu prophetarum «economia; . 
et apostolorum in excitandis conslabiliendisque per 
Christum Dei Ecclesiis suscepta contentio vel hi- 
lum profecerit : niei Lamen ipsius etiam Christi 
non modo nascendi ralionem, sed quidquid prz- 
terea vel egerit, vel tulerit, ío eamdem conversio- 
his astrorum necessiLatem projecla bominum istoruun 
temeritas illigabit : perinde videlicet, quasi is ab 
sideribus vim illam rerum admirabilium, non ἃ Deo, . 
cunctorumque parente acceperit. Cujus ex orationis 
impietate illud sequitur, ut quotquot divinam fldem . 
B amplectuntur, ad illam siderum omnes impulsione - 
rapiantur. Ego vero qu:esierim ex. iis perlibenter, 


B quid tandem secutus liac in: mundi molitione Deus 


fuerit, ut ex ea virorum qui in eo degunt multitu- 
dine, alii nulla.soa culpa muliebris veneris turpi- 
tudinem paterentur; alii ferino plane rita, quod. 
tales ipsos efficeret universi hunc in modum a Deo. 


eonstitoti impetus atque conversio, teterrimis sese dirissimisque sceleribus, ut homicidiis ac piraticis . 
predationibus dederent. Quanquam quid attinet hanc ἃ nobis de rebus íis, qux» vel.hominibus eve-. 
niunt, vel ab iisdem. peccaniur, quzque prorsus infinite sunt, disputationem institui, quos praeser- 
m dogmatis istius assertores egregii dum ab omni culpa liberant, malorum, quxmque scelerate flunt. 


omnium, Deo causam assignant? 

"EXv δέ τινες αὐτῶν (15), ὡς ἀπολογούμενοι περὶ 
G«o0, ἕτερον μὲν εἶναι λέγωσι τὸν ἀγαθὸν, οὐδενὸς 
τούτων ἔχοντα τὴν ἀρχὴν, τῷ δὲ δημιουργῷ πάντων 
τὸ τοιαῦτα προσάπτωσι (16), πρῶτον μὲν οὐδὲ ὡς 
βούλονται δυνήσονται ἀποδειχνύναι, ὅτι ἐστὶ δίχαιος" 
τῶς Ὑὰρ Ó τοσούτων χατ᾽ αὐτοὺς Πατὴρ, εὐλόγως 
χρη ματίζοι (VT) δίκαιος ; δεύτερον δὲ περὶ ἑαυτῶν 
τί ποτε φήσουσιν, ἐξεταστέον πότερον ὑπόχεινται τῇ 
φορᾷ τῶν ἀστέρων, f ἡλευθέρωνται, χαὶ ἐν τῷ βίῳ 
τυγχάνοντες, οὐδὲν ἐνεργούμενον εἰς ἑαυτοὺς ἔχουσιν 
ἐχεῖδεν ; El μὲν γὰρ φήσουσιν ὑποχεῖσθαι τοῖς ἄστροις, 
δῆλον ὅτι τὰ ἄστρα τὸ νοῆσαι (18) αὐτοῖς τοῦτο ἐχα- 
ρίϑατο, καὶ ὃ δημιουργὸς ὑποδεδληχὼς ἔσται διὰ τῆς 
τοῦ παντὸς χινήσεως τὸν λόγον τὸν περὶ τοῦ ἀνωτέρω 
ἀναπεπλασμένου Θεοῦ, ὅπερ οὐ βούλονται" εἰ δὲ ἀπο- 
χρινοῦνται, ὅτι ἔξω τῶν νόμων τυγχάνουσι τοῦ δη- 
piooproo τῶν χατὰ τοὺς ἀστέρας, ἵνα μὴ ἀπόφασις 
Jj τὸ λεγόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν ἀναπόδειχτος, πειραθήτω- 
σαν bul; προσάγειν ἀναγχαστιχώτερον, διαφορὰν 


{1:2 P&iloe., post Ἰατρός, addit αὐτοῦ. 

(5) Philoc., ἀνειληφότες, et paulo infra, xal 
ἀνδ fate. 

(14) Eu:eb,, xaxov. Mox Philoc., πραττομένων 


αἰτίας. 

(13) Ἐὰν δέ τινες αὐτῶν, etc. Simoniani, Va- 
leatiniani, Cerdoniani, aliique complures heretici 
dito priacipia, seu deos duos statuebant ; alterum 
malum, sed justem, inundi conditorem, legis opi- 
icem ; bonum alerum, Christi Patrem, et Novi Te- 
stamenu auctorem. Tertullianus et lrenzus adver- 
sus banc doctrinam non segoiter velitali sunt : Ori- 
genes vero passim. ἴδε ἃ magis ortum duxit ve- 
sania, quos duo idem principia, bonum unum, 
malun alterum posnisse prodidit Aristoteles, uti 
Jliscimus ex Laertio in procewio : ᾿Αριστοτέλης δ᾽ 


à» πρώτῳ Περὶ «οἱοσο;ρίας, xaX πρεσδυτέρους εἶ“ 
ναι τῶν Αἰγυπτίων (μ τους) xax δύο x17 αὐτοὺς ci- 


*« ἀρχὰς, $7205v δαίμινα xaX χαχὸν δαίμονα. « Ari- 


$. Horum si-nennulli, at Dei causam tueri videan- 
tue, bonum qnemdam alterum esse dicent, eumque 
rerum istarum fontem 8586 aec principium negabunt,. 
quod uni isti duntaxat rerum creatarum molitori 
similia tribuenda velint ; prime, ne sic quidem,. 
quod ipsi volunt, justus atistesit efficient. Quomode. 
enim quem tot malorum parentem fatentur, ipai 
quoque justum eumdem esse jure meritoque defen- 
dant? Deinde quid sentiant ipsi de se, quserendum: 
ex illis est; utrum sese astrorum conversione obli-- 
gatos esse, an liberos, atque ejusmodi, spod.quos 
hac in vita nihil omnino motus ille possit ?* Obliga- 
tos si fatebumtur, hune illis profecto astra quoque 
sensum impresserint : adeoque novam de superiore- 
swo fücüioque Deo mentem, bujus conversione. 
mundi, suus ille, quod Ipsi negant, architectus in- 
jecerit. Sin autem ejus se minime, quas asira vol- 
vunt, legibus teneri respondebunt, id nc al iis te-- 
mere negari videatur, majori utique vi suffragium 


D stoteles antem in primo De philosophia, et antiqnio- 


res esse ,Egyptiis (magos) et duo juxia illos esse 
Principia, bonum dzmonem, et malum d: noneuw. » 
uctor quoque Φεϊοσοφουμένων, qux Origeni falso 

tribuuntur, scribit Zaratam Chald:eum docuisse, δύο. 
δαίμονας εἶναι, τὸν μὲν οὐράνιον εἶναι, τὸν δὲ χθό- 
vtoy " xat τὸν μὲν χθόνιον ἀνιέναι τὴν γένεσιν Ex tT; 
γῆς, εἶναι ὃὲ ὕδωρ᾽ τὸν ὃὲ οὐράνιον πῦρ, μετέχον 
τοῦ ἀέρος, θερμδὺ καὶ ψυχρηόν. Porro bonum d:emo- 
nem Persze appellabant Oromasden, malum Arima- 
nin, ut docent Plutarchus in [side et Themistocle, 
Laertius in. procemio, et Agathias lib. vii. Qui Ma- 
nichzeos isto Origenis loco significari credidit, me- 
minisset Origenis wetate posteriores eos fuisse. llck- 
T!Us. 

16) Philoc., πάντα τὰ τοιαῦτα προσανάπτωσι. 

17) Χρηματίζοι. Philec., δογματίζοιτο, et paul 
post. τί φήσουσιν, ἐξεταστέον. ' 

(18) Τὸ roca. Philoc., νοηθῆναι. 


δῇ OGRIGENES 6 
ji nostrum extorquere debent, certo discrimiae A περιστάντες νοῦ τινος ὑποχειμένον γενέσει xai si- 


duo inter mentium genera constituto, quarum alise 
orlus, fatique neccssitatem subire eogantur , alie 
defuyiant. Hac enim 66 quxestione profecto nun- 
quam explicabunt ; ut manifestum est iis qui illos 
norumt. Ad lixc preces ae vota nuncopare, supervae 
canenm plame sit. Nam si hwe illave fieri necesse 
est, liancque astra necessitates afferunt, nec aliter 
quam eorum muiua complexio (ὃ jubeat, (leri quid- 
quam potest, hoc aut illud abs Deo impetrare sine 
raiione contendimus. Sed quorsum pluribus com- 
niunis hujus de fato loci, quem ineonsiderate. vul- 
gus adhuc homimum trivit, impietatem persequimur? 
«am quippe superiori oratione informasse sat est. 


δ. dam vero cam locum illum expenderemus : 
«Sint in signa luminaria **, » quemadmodum in eam 
disputationem delapsi fuerimus, nobia in mentem 
revocemus. Qui vel aliqua de ro veri ex aliis quid- 
piam intelligunt, vel ipsimet rei geste oculati testes 
fuerunt, ii profecto rem aperire sincere, integre- 
«que possunt: quippe qui vel quod paseus alter 
fuerit, vel quod idem perfecerit, aut oculis ipsi 
suis usurparint, aut aliorum, qui tamen rei cau- 
sam dederint nullam, commemoratione acceperint. 
Ilud enün sane omittamus, fieri posse, ut qui ali- 
Quid vel passi. fuerint vel fecerint, eos etiam qui 
presentes nen interfuerint, narratione ipsi sua to- 
siws. in »ei cognitionem adducant. Si quis ergo, 
posiquam eerti aliquid aut evenisse quibusdam, aut 


eventurum esse, ab illo qui ejus causa non sít, au- C 


ditione acceperit, non cegitet apud se, quisquis rem 
quauilibet aut gestam esse, au! gestum iri doceat, non 
emn continuo ejuedem rei causam esse : is sane, qui- 
cunque vet factam aliquid, vel futurum esse ape- 
riet, ab eodem aut profectum iud, aut profeeturum 
epinabitur, fxlso. (amen opinabitur : veluti si quis 
ex prophetico volumise, quod Jude proditoris scelus 
esiiumque przdiceret, futaram totius rei seriem 
intellexisset, adeeque eam suis factum ipsum ocu- 
lis intueretur, idem in volumen faeinoris causam 
emnem, culpamque cenferret : aut si minus volu- 
men, eum eerte a quo primum conseriptum illud 
esset, aut vero Deum ipsum, cujus impulsu ac nu- 


mine prodiisset, ejusdem  perlidia auctorem esse D 


sentiret. Quemadmodum autem conceptis ac diser- 
tis, si ea diligenter expendas, istius de Juda prophe- 
ti verbis, Deus emnis proditionis ejus culpa libe- 


9 Gen. 1, 14, 
(19) Ἐστι τοῖς εἰδόσι. Apud Euseb. deest τοῖς 
εἰδόσι 


40) Ἐπί. Philoc., ἔτι. 

21) 'Eveprncártor. Philoc., &vr, γηχότων. 

22) Τάδε τινὰ γινώσκουσιν. Mec παρέλκειν 

conjectabat Vigerus, licet exstent in Philocalia. 
(35) Διηγλουμένους. Philoc., δεδιηγημένους. Paulo 

post, τὸν uh παρατετευχότα, et iníra, αἰτίου τῶν 
"μένων. | 


(31) διαχρίνῃ, Euseb, διαχρίνων. 
. (35) Philoc., εἰ οἰήσεται, 6 paulo post, διδάσχει, 
δῆλον, ὅτι ἐσφαλμένως τοῦτο οἰήσεται. 


μαρμέντῳ xal ὁτόέρου ἀπὸ τούτων ἐλευθέρου " δῆλον 
γάρ ἔστι τοῖς εἰδόσι ([9) τοὺς τοιούτους, ὅτι λόγον 
ἀπαιτηθέντες διδόνας αὐτοῖς οὐδαμῶς δυνήσονταε. 
Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις xaX εὐχαὶ παρέλχουαι μάτην 
καραλαρδανόμεναι εἰ γὰρ χατηνάγχασται τάδε τινὰ 
γενέσθαι, χαὶ οἱ ἀστέρες ποιοῦσιν, οὐδὲν δὲ παρὰ 
τὴν τούτων πρὸς ἀλλήλονς ὀπιπλοχὴν δύναται γενέ- 
σθαι, Θεὸν ἀλογίστως ἀξιοῦμεν τάδε τινὰ ἡμῖν δω- 
ρήσασθαι. Καὶ τί ἐπὶ (20) πλεῖον μηχύνειν λόγον δεξ, 
παριστάντα τὸ ἀσεδὲς τοῦ χατημαξευμένου ἀδασανί- 
στως παρὰ τοῖς πολλοῖς περὶ εἱμαρμένης τόπου ; Αὐτ- 
ἀρχὴ γὰρ εἰς ὑπογραφὴν χαὶ τὰ εἰρημένα. 


p [16θεν δὲ, ἐξετάζοντες τό" « “Ἔστωσαν εἷς σημεῖα 


οἱ φωστῆρες, » ἐπὶ ταῦτα ἐληλύθαμεν, ξαυτοὺς ὗπο- 
μνήσωμεν. Οἱ μανθάνοντες περί τινων ἀληθῆ, ἤτοι 
αὐτόπται τῶν πραγμάτων γενόμενοι, ἀποφαίνονται 
τάδε τινὰ ὑγειῶς, τὸ πάθος xai τὴν ἐνέργειαν τῶν 
πεπονθότων, 3 ἐνεργησάντων (21) θεάσάμενοι, 1j 
ἀπαγγελλόντων τῶν οὐδαμῶς αἰτίων τοῖς γεγενημέ- 
νοις ἀχούσαντες, τάδε τινὰ γινώσχουσιν (39). Ὑπεξ- 
ἡρήσθω δὲ νῦν τοῦ λόγου τὸ δύνασθαι τοῦς δεδρα- 
χότας ἣ πεπονθότας, διηγου μένους (23) ἃ δεδράχασιν, 
ἣ πεπόνθασιν, ἐνάγειν εἰς γνῶσιν τῶν πεπραγμένων τὸν 
μὴ παρατετυχότα. "EXv οὖν ὁ διδασχόμενος ὑπὸ τοῦ 
μηδαμῶς αἰτίου τῶν γινομένων, τὸ τάδε τινὰ τοῖσδε 
γεγονέναι ἣ συμδήσεσθαι, μὴ διαχρίνῃ (24) ὅτι οὗ 
πάντως ὁ διδάσχων περί τινος ὡς γενομένου Ὁ ἐσο- 
μένου, αἴτιός ἐστι τοῦ τὸ πρᾶγμα τοιόνδε τι τυγχά- 
γειν, οἰῆσεται (25) τὸν παραστήσαντα περὶ τοῦ τάδε 
τινὰ γεγονέναι, ἢ τάδε τινὰ ἔσεσθαι, πεποιηχέναι fi 
ποιήσειν τὰ περὶ ὧν διδάσχει " οἰήσεται δὲ δηλονότε 
ἐσφαλμένως" ὡς εἴτις, ἐντυχὼν προφητιχῇ βίδλῳ (26), 
προδηλούσῃ τὰ περὶ Ἰούδαν τὸν προδότην, νομίσαε 
μαθὼν τὸ ἐσόμενον, ὁρῶν αὐτὸ ἀποτελούμενον, τὴν 
βίδλον αἰτίαν εἶναι τοῦ (27) τόδε τι γεγονέναι ὕστε- 
pov, ἐπεὶ ἀπὸ τῆς βίδλου μεμάθηχε τὰ ὑπὸ τοῦ Ἰούδα 
πραχθησόμενα ὕστερον" ἢ πάλιν μὴ τὴν βίόλον ὕπο- 
λάδοι εἶναι αἰτίαν, ἀλλὰ τὸν πρῶτον γράψαντα αὐτὴν, 
7| τὸν ἐνεργήσαντα, φέρε εἰπεῖν τὸν Θεόν. Ὥσπερ δὲ 
ἐπὶ τῶν περὶ τοῦ Ἰούδα προφητευομένων αὐταὶ at 
λέξεις ἐξεταζόμεναι ἐμφαίνουσι τὸν Θεὸν ποιητὴν μὴ 
γεγονέναι τῆς τοῦ Ἰούδα προδοσίας, ἀλλὰ μόνον δε- 
δηλωχέναι προεγνωκότα τὰ ἀπὸ τῆς τούτου φαχίας 
πριχθησόμενα παρὰ τὴν αὐτοῦ αἰτίαν (48) οὕτως εἴ 
τις ἐμόαθύναι τῷ λόγῳ τοῦ προειδέναι τὰ πάντα τὸν 
Θεὰν, χαὶ τοῖς ἐν οἷς οἷον (29) ἐνετύπωσε τῆς ἑαυτοῦ 


26) Προφητικῇ βίδιλῳ. Vel psalmum σι, sut Liv, 
anten ihiélligit qui Jud: perfidiam vaticinantur; 
vel quod verisimilius est, id ait ex hypothesi, fin- 
gens propheticum aliquem librum Jud: proditio. 
nem eoroplexuim exstitisse, qui fortasse nullus fuit. 
Huxrics. 

(27) Tov. Deest apud Eusebium. Panlo iufra 
Philocalia, μεμάθηχε τὸ ὑπὸ τοῦ Ἰούδα mpay0naó- 
VO 


(38) Alcíav. lta plerique Phil. coJ., nonnulli ta- 
men habent xaxíav. 
(39) Οἷον. Dcest in Philoealia. 


n IN GENESIM. : 50 
«ριγνώσεως τοὺς λόγους, χατανοΐσαι Xv, ὅτ: οὔτς ὁ A ralur; idque unum ex illis inferri potest, Deum 


were. πάντως αἴτιος τῶν προεγνωσιένων, οὔτε 
τὸ τοὺς τύπους τῶν λόγων (50) τῆς προγνώσεως τοῦ 
«ροεγνωχότος δεξάμενα. Ὅτι μὲν οὖν ἔχαστον τῶν 
ἑπομένων πρὸ πολλοῦ οἶδεν ὁ Θεὸς γενησόμενον xal 
γνρὶς μὲν Γραφῆς αὐτόθεν ἐχ τῆς ἐννοίας τῆς περὶ 
θεοῦ, ὅτλον τῷ συνιέντι ἀξίωμα δυνάμεως νοῦ Θεοῦ. 
setrare voluerit, 


quod nulla sui numinis communione, sola hominis 
improbitate futurum scelus ante cognoverat, prie- 
nuniiasse : ita profecto quisquis eteam in disputatio- 
nem, qua Deo rerum omnium antegressa eognitio 
tribuitur, et in ea, quibus su: cognitionis signa 
quizedain et formas impresserit, subire altius ac pe- 


intelliget ipse continuo, non illi utique qui prznoverit, aul iis ipsis rebus, quae prae- 


setionis ejus formas quasdam notasque susceperint, eorum qua pranoveril, causam esse tribuendam. 
Im vero quidquid aliquando futurum est, id eine Deum multo ante 7 futurum. pranosse, ut Scripturae 
abesset auctoritas, vel ipsamet ez Dei notione is profecto demum intelligat, qui probe vim illam et 


excellentiam divinse mentis intelligit. 


Εἰ δὲ δεῖ xal ἀπὸ τῶν Γραφῶν τοῦτο παραστῆ- B 4. Si tamen sacrarum quoque literarum testi- 


€x, πλήρεις μέν εἰσιν αἱ προφγητεῖαι τοιούτων Ta pa- 
ξιγμάτων " xal τὰ χατὰ (51) τὴν Σωσάνναν δὲ τοῦ 
θεοῦ γινώσχοντος τὰ πάντα, πρὶν γενέσεως αὐτῶν, 
€) λέγουσαν " ε« Ὁ Θεὸς ὁ αἰώνιος, ὁ τῶν χρυπτῶν 
τύστης, ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, σὺ 
ἐπίστασαι, ὅτι ψευδῆ μου χατεμαρτύρησαν οὗτο!. » 
Σαγέστατα 03 ἐν τῇ τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν χαὶ ὄνομα 
fasisosorzog (52) , xaX πράξεις ἀνεγράφησαν, πρὸ 
Ξλειόνων ἐτῶν τοῦ γενέσθαι προφητευόμενα, οὕτως * 
«Kal izoincry Ἱεροδοὰμ ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
ép, ἐν τῇ πέμπτῃ χαὶ δεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς, 
zii τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ Ἰούδα. Καὶ ἀνέδη ἐπὶ τὸ 
᾿ιτισστήριον ἐν Βαιθὴλ, ὃ ἐποίησε τοῦ θύειν ταῖς 
ὡμάλεσιν, αἷς ἐποίησεν (55). » Εἶτα μετ᾽ ὀλέγα᾽ ε Καὶ 


moniis eaim in rem opus est, plenz sunt exemplo- 
rum id genus prophetarum voces : ipsaque adeo 
Susanna rerum ei cognitionem omnium his verbis 
asseruit : « Deus cterue, qui abseonditorum es. 60- 
gnitor; qui nosti omnia antequam ἤδη! : tu scis 
quoniam falsum testimonium tulerunt couira me.» 
Ac Regum tertio, regis ipsius. nomen, resque ab ee 
gestas, multis ante annis, quam luceur aspicerent, 
hunc in wodum clarissime vates divinus expressit : 
« Coristituitque Jeroboam solemnitatem in mense 
octavo, quintadeciisa die mensis, in similitudinem 
solemnitatis, quze celebrabatur in Juda. Et ascendit 
ad sltare quod fecit in Bethel, nt immiolaret. vitu- 
lis, quos fabricatus fuerat **. » Et paulo post : « Εἰ 


llo) ἄνϑρωπος τοῦ Θεοῦ ἐξ Ἰούδα παρεγένετο ἐν Jóvw C. ecce vir Dei venit de Juda, in sermona Dowini, in 


Κυρίου b» Βαιθὴλ, xat Ἱεροδοὰμ εἰστήχει ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστέοιον τοῦ ἐπιθῦσα:. Καὶ ἐπεχάλεσεν ἐπὶ τὸ θυ- 
εἰαττέριον ἐν λόγῳ Κυρίου, xat εἶπε’ θυσιαστήριον, 
tide λέγει Κύριος * Ἰδοὺ υἱὸς τίχτεται τῷ οἴχῳ Δαυΐδ, 
Ἰωσίας ὄνομα αὐτῷ, xai θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς 
τῶν ὑφτλῶν τῶν ἐπιθυόντων ἐπὶ σὲ, xat ὀστᾶ ἀνθρώ- 
Twy χαύσει ἐπὶ σέ. Καὶ ἔδωχεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
«ἔρας, 8 ἐλάλησε Κύριος λέγων Ἰδοὺ τὸ θυσιαστή- 
purs δήγνυται, xaX ἐχχυθήσεται ἡ πιότης ἡ ἐπ᾽ αὐ- 
9p. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα δηλοῦται, ὅτι xat τὸ θυσιαστή- 
p: ἐῤῥάγη, καὶ ἐξεχύθη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ θυσιαστη- 
piv) χατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωυγχεν ὁ ἄνθρωπος ἐν λόγῳ 
Kupio». Καὶ ἐν τῷ ᾿Ησαῖᾳ γενομένῳ πρὸ πολλοῦ τῆς 
αἰχμαλιυτίῶς τῇς εἰς Βαδυλῶνα, μεθ᾽ fjv αἰχμαλω- 
σίαν ὕστερόν τῶτε γίνεται Κῦρος ὁ Περσῶν βασιλεὺς, 
συνεργήπας τὰ οἰχοδομῇ τοῦ ναοῦ, γενομένῃ (54) 
χατὰ τοὺς χρόνους Ἔσδρα, ταῦτα περὶ Κύρου ὀνο- 
μαστὶ zpognctóstas] « Οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς 
τῷ χριστῷ μου Κύρῳ, οὗ ἐχράτησα tr, δεξιᾶς ao- 
«οὔ ἑπαχοῦσα: ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, xal ἰσχὺν βα- 


εἰλέων δ'αῥήξω ἀνοίξιυ ἔμπροσθεν αὐτοῦ θύρας, 


Ἐπὶ vA. (55) οὐ συγχλεισθήσονται' Ἐγὼ ἔμπρο- 
εὐξν ov) τορτύϑομαι, καὶ ὄρη ὁμαλιδ) * θύρας χαλχᾶς 
συντρίψω, ταὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνθλάσω. Καὶ 
δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀποχρύφους, ἀορά- 
*^ Dan. xiu, 18. " VE Reg. xin, 52 οἱ δδη. "5 
(30) Acre». Libri aliquet Philocalie sic habent ; 
3liqui, τύπων. 
(34) Τὰ xazd. Τά deest apud Euseb. 
(52) Philoc. impressa, xai ὄνομα βασιλειῶν xat 
bus 83 "τος. Aliquot codices 159. recie ha- 


Lent βατιλεύσοντος pro βασιλεύσαντος. 
(38) Philoc., ἃς ἐποίτ, σεν, et infra, xaX ἐκάλεσεν 


Beihel, Jeroboam stante super altare , et tlius ja- 
ciente. Et exclamavit contra altare in sermone Do- 
mini, et ait: Altare, δὲς dicit Dominus : Ecce filius 
nascetur domui David, Josias numine, et iminola- 
bit super te sacerdotes excelsorum, qui nunc in te 
Ibura succendunt, el ossa hominum super te incen- 
det. Deditque in illa die signum, quod locutus est 
Dominus, dicens : Ecce aitare scindetur, et effun- 
detur adeps qui in eo est **. » Ac paucis interjectis, 
altare disruptum , effusumque adipem esse narra- 
tur, quod signum in sermone Domini prophieta de- 
derat, Similiter apud Isaiam, qui multis nte capti- 
vitatem Babyloniceam annis vixerat, de Cyro Persarum 
rege, qui tanto captivitatem illam intervallo secu- 
ius est, quippe qui instaurando templo (id quod in 
Esdrz tempus incidit) operam navarit suam , ita 
nominatim prznuntiatum labes : « Have dicit. De- 
minus christo meo Cyro, cujus apprehendi dexte- 
ram, ut subjiciam ante faciem ejus gentes, et for- 
tudinem regum perfringaw : aperiam coram co 
januas, et portze mei non. claudentur : Ego ante te 
ibo, et montes complanabo : portas :ereas conie: 
ram, ct vectes ferreos confringam. Et dabo tihi 
thesauros abscomditos, occultos, invisibiles aperiam 
Mibi, ut scias quia ego Dominus Deus, qui voco no- 


Ii Reg. xui, 1 e) 


ἐπὶ τὸ θυσια 

($4) Γενομέγῃ. "ita Philocalia, sicque legendum 
omnino vidit Vigerus. Apud Eusebiuw legitur Yevo- 

t. 

(33) Philoc., xà πόλεις. Eadem infra 
5: Un ῥοῦς συϑχλάτω. 


μοχλοὺς 


» 


^2 


ONRIGEXES 


60 


fien tum, Deus Ierael. Propter servum meum Jacob A τους ἀνοίξω. σοι, ἵνα γνῷς, ὅτι ἐγὼ Κύριας & θεὺς, 
' et Isra-l electum meum , ego vocabo te nomine tuo 


et suscipiam te 9. » Ex. iis enim quivis prorsus f 
intelligat, Cyrum in ejus populi gratiam, quem tol 
heneficiis affecorat, ut Hebrzorum pietatem ac re- 
ligtonem ignoraret, aDeo tamen gentium plurimarum 
imperium accepisse, Atque id ex Grzcis etiam, qui 
res Cyri, quem propheta cecinit, memoriz prodide- 
runt, discere possis, (Quinetiam apud Danieleni, quo 
tempore Babylonicum florebat imperiom , Nabucho- 


donosori futurorum deinceps ümperiorum oblata. 


species est. Auro quippe Bahylonioruin, Persarura 
»rgento, Macedonum tere, ferro denique Romano- 
rum signiflcabatar imperium. Àc rursus idem pro- 
plieta de Dario simul et Alexandro, necnon de qua- 
tuor Alexandri Mucedonum regis successoribus , 
ipsoque Ptolemao, qui Zgypti regnum tenuit, cui- 
que Lago coguomentum fuit, ejusmodi reliquit ora- 
culum : « Ecce autem hircus caprarum veniebat ab 
eccidente, super faciem totius terre ; et hircus 
habebat cornu inter oeulos suos. Et veuít usque ad 
arietem illum eornutum, quem videram stantem 
ante Ubal, et cucurrit ad eum in impetu fortitudinis 
sux. Et vidi eum pervenientem usque ad arietem, 
et efferatus cst in eum, et percussit arietem, et come 
winuiL duo. cornea ejus, et non poterat aries resi- 
stere ei, cumque eum misisset in terram, concul. 
eavit : et. nemo. quibat liberare arietem de manu 
ejus. Hircus autem magnus factus est nimis : cum- 
que crevisset, fuetam est cornu ejus magnum ; et 
erta sunt alia quatuor cornua subter illud per qua- 
luor ventos cceli. De uno autem ex eis egressum est 
cornu. unum forte, et factum est grande valde con- 


tra meridiem et occidentem **. » Quid hic prophe- - 


tarum de Christo ipso voees et oracula commemo- 
rem? de Bethlcemo, ubi natus; de Nazaretho, ubi 
educatus 0st; quemadmodum in Zgyptum seces- 
serit, que niiracula perfeeerit, quomodo Judx quem 
spostolorum in numerum aggregarat, perfidiam 
proditionemque subierit? Quibus ex omnibus certe 
quidem illustria divinse prz&notionis argumenta do- 
cuntur. Accedit ipsa quoque Servatoris auctoritas, 
dum ita loquitur : « Cum videritis cireumdatam ab 
exercitibus Hierusalem, tuncscietis quia appropin- 
quavit desolatio ejus "δ, » His enim verbis quid 
deinceps futurum esset, boc est supremum Hieroso- 
Iywitani excidii inem exitumque praedixit. 

5. Jam vero, quoniam lianc in Deo praenoscendi vim 


ὁ χαλῶν τὸ ὄνομά σου, Θεὸς 'Iopaf,. "Evexev τοῦ. 
παιδός μου Ἰαχὼθδ xal Ἰσραὴλ τοῦ ἐχλεχτοῦ μοὺ 
ἐγὼ χαλέσω σε τῷ ὀνόματί aou (56),. xax προσδέξομαξ, 
δε" » σαφῶς γὰρ xal ἐχ τούτων δεδήλωται,, ὅτι διὰ. 
τὸν λαὸν ὃν εὐεργέτησεν ὁ Κῦρος, ὁ. θεὸς μὴ γινώ- 
σχοντι αὐτῷ τὴν καθ᾽ 'E6palouc θεοσέδειαν ἐδωρήε. 
cato ἐθνῶν πλειόνων ἄρξαι" xal ἔστι ταῦτα μαθεῖν. 
xa ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων τῶν ἀναγραψάντων τὰ περὶ. 


᾿ τὸν προφητευθέντα Κῦρον (27). Ἕτι δὲ xol ἐν τῷ. 


Δανιὴλ, Βαδυλωνίων βασιλευόντων τότε τῷ Na6ovye- 
δονόσορ δείχνυνται αἱ ἐσόμεναι βασιλεῖαι μετ᾽ αὐτόν" 
δείκνυνται δὲ διὰ τῆς εἰχόνος * χρυσίου μὲν τῆς Βα-. 
δυλωνίων ἀρχῆς ὀνομαζομένης, ἀργυρίου δὲ τῆς, 
Περσῶν, χαλχοῦ δὲ τῇς Μακεδόνων, σιδήρου δὲ τῆς. 


B Ῥωμαίων. Καὶ πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ προφήτῃ τὰ περὶ. 


Δαρεῖον, xal ᾿Αλέξανδρον, xal τοὺς τέσσαρας διαδό- 
χους (38) ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνων βασιλέως, καὶ. 
Πτολεμαῖον τὸν τῆς Αἰγύπτον ἄρξαντα, τὸν ἐπιχα-. 
λούμενον Λαγὼν (59) οὕτω προφητεύεται « Καὶ ἰδοὺ- 
τράγος αἰγῶν ἤρχετο ἀπὰ λιδὸς ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
τῆς γῆς "χαὶ τῷ τράγῳ χέρας ἀνὰ μέσον τῶν ὀφθαλ-. 
μῶν. Καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ χριοῦ τοῦ τὰ χέρατα (40). 
ἔχοντος, οὗ. εἶδον ἑστῶτος ἐνώπιον τοῦ Οὐδὰλ, καὶ 
ἔδραμε πρὸς αὐτὸν ἐνώπιον τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. Kat 
εἶδον αὑτὸν φθάνοντα. ἕως τοῦ χριοῦ, xal ἐξηγριώθῃ͵ 
πρὸς αὐτὸν, χαὶ ἔπαισε τὸν. χριὸν, xaX συνέτριψεν- 
ἀμφότερα τὰ κέρατα αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἦν ἰσχὺς τῷ, 
xXpup στῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ., xal ἔῤῥιγεν αὐτὸν Ent. 
τὴν γῆν, xal συνεπάτησεν αὐτόν" xai οὐχ ἦν ὁ ἐξαν- 


C ρούμενος τὸν χριὸν ἐχ χειρὸς αὐτοῦ, Καὶ ὁ τράγος. 


τῶν αἰγῶν ἐμεγαλύνθη ἕως σφόδρα * χαὶ ἐν τῷ ἰσχῦ- 
σαι αὐτὸν συνετρίδη τὸ χέρας αὐτοῦ τὸ μέγα " xal 
ἀνέδη ἕτερα τέσσαρα (41) χέρατα ὑποχάτω αὐτοῦ εἰς 
τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ £x τοῦ ἑνὸς. 
ἐξηλθε χέρας ἕν ἰσχυρὸν, xat ἐμεγαλύνθη περισσῶς: 
πρὸς τὸν νότον χαὶ τὴν δύσιν. » Τί δὲ δεῖ λέγειν πὰς 
περὶ Χριστοῦ προφητείας, οἷον τόπον γενέσεως αὐτοῦ. 
Βηθλεὲμ, xal τόπον ἀνατροφῆς αὐτοῦ Ναζαρὲτ, xa. 
εἰς Αἴγυπτον ἀναχώρησιν, καὶ τεράστια ἃ ἐποίησς,. 
καὶ “ίνα τρόπον ὑπὸ Ἰούδα τοῦ εἰς ἀποστολὴν κε- 
χλημένον προεδόθη ; Πάντα γὰρ ταῦτα σημεῖά ἔστι 
τῆς τοῦ Θεοῦ προγνώσεως. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, 
€ Ὅταν, φησὶν, ἴδητε χυχλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων 


D τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνώσεσθε, ὅτι ἤγγιχεν ἡ ἐρή- 


μωσις αὐτῆς. » Προεῖπε γὰρ τὸ ὕστερον συμέεδηχὸς 
τὸ τέλος τῆς χαταυσχαφῆῇς Ἱερονσαλήμ. 
᾿Αποδεδειγμένου τοίνυν ἡμῖν περὶ τοῦ προγνώστην 


9 [sa. xtv, 1, 2 et seqq. ** Dan.vin, 5 et seq. "Lue. xxi, 20. 


(56) Τῷ ὀνόματί cov. Sic omnino legendum erat. 
lia aliqui Philocalie codd. ltà optii:e τῶν Ὁ’ edi- 
tiones, οἱ codex Marclhiali et ol. τρεῖς Theodoreto 
sxpe laudati : ita Syrus quoque et Árabs. Apud Eu- 
sebiwn legitur, τῷ ὀνόματί μου. Ησετιυβ. 

(57) Κῦρον. Ἰλοιιο sie. babet. PAilocalia, minus 
bene apud Eusebium legitur x5ptov. 

(38) Τοὺς τέσσαρας διαδόχους. Quinque enim 
recipui numerantur Alexandri. successores, Pto- 
em vus, Autigonus, Selencus, Cassander et Lysima- 

chus : quorum illustriores priores quauior. Josephus 
ih. xu Anutiq., cap. 1 : Μεταπετούσῃης δὲ εἰς πολλοὺς 
τῆς; ἀρχῆς [᾿Αλεξάνδρο"], 'Avzivovo; μὲν τῆς ᾿Ασίας 


χρατεῖ, Σέλευκος δὲ Βαδυχῶνος, χαὶ τῶν Exst ἐθνῶν" 
Λυσίμαχος δὲ τὸν Ἑλλήσποντον διεῖπε * τὴν δὲ Maxe- 
δονίαν εἶχε Κάσανδρος " Γκολεμαῖος δὲ ὁ Λάγου τὴν 
Αἴγυπτον εἰλήφεε. « Cum. ad plures imperium (Ale- 
xandri) recidisset, Antigonus quidem Asiam obti- 
net; Seleucus vero Babylonem et vicinas gentes ;. 
Lysimachus autem. Hellespontum. rexit ; at Mace- 
doniam habuit Cassauder ; Ptolemaus vero. Lagi fl- 
lius ZEgyp!o potitus est. » HvET1US. 

(99) D hiloc.. Λάγον. Vigero mihique scribendum. 
videtur Λάγου vel Λάγω. . . 

(40) Τοῦ cà κέρατα. Apud Ensebium deest vou, 

(4) Téccaga. Deest apud Euscbium. . 


d ἀστέρες γίνονται εἰς σημεῖα, νοητέον τοὺς ἀστέρας 
τω πτάχθαι χινεῖσθαι ἐναντιοφορούντων τῶν χα- 
μωμένων πλανωμένων τοῖς ἀπλανέσιν, ἵνα, σημεῖα 
ἐπὸ τοῦ σχηματισμοῦ τῶν ἀστέρων πάντων τῶν περὶ 
ὅαστον γινομένων xal τῶν χαθόλου λαμόάνοντες, 
πνώσχωσιν, οὐχὶ οἱ ἄνθρωποι, (πολλῷ γὰρ μεῖζον ἣ 
xti ἄνθρωπον τὸ δύνασθαι χατὰ ἀλήθειαν ἐχλαμ- 
άνειν ἀπὸ τῆς χινήσεως τῶν ἀστέρων τὰ περὶ ἐχά- 
(90 τῶν ὅ τι ποτὲ ἐνεργούντων ἣ πασχόντων") ἀλλ᾽ 
εἰ δυνάμεις, ἃς ἀναγχαῖον διὰ πολλὰ ταῦτα γινώ- 
πεῖν, ὡς χατὰ δύναμιν διὰ τῶν ἑξῆς δείξομεν. Συν- 
(raiz (48) δὲ αἱ ἄνθρωποι ἔχ τινων τηρήσεων, ἢ xat 
ix διδασχαλίας ἀγγέλων (45) τὴν ἰδίαν τάξιν παρα- 
(ἰδηχότων, ἐπὶ τῇ τοῦ γένους ἡμῶν ἐπιτριδῇ διδα- 





“τ μεῖς οἴονται λαμδάνειν, αἰτίους ὑπάρχειν τούτων, 
ἃ σημαίνειν ὁ λόγος φησὶ, περὶ ὧν χαὶ αὐτῶν ὡς ἐν 
ἐπιτομῇ χατὰ δύναμιν ἐπιμελέστερον εὐθέως διαλη- 
ψόμεϑα (ἐξ). Πραχείσεται τοίνυν ταῦτα τὰ προδλή- 
pra, κῶς (A5), προγνώστου ὄντος ἐξ αἰῶνος τοῦ 
θεοῦ περὶ τῶν ὑφ᾽ ἐχάστου πράττεσθαι, νομιζομένων, 
*) ἐφ᾽ ἡμῖν σώζεται" ναὶ τίνα τρόπον οἱ ἀστέρες 
€x εἶσι πουητιχοὶ τῶν ἐν ἀνθρώποις, σημαντιχοὶ δὲ 
μόνον" xal ὅτι ἄνθρωποι τὴν περὶ τούτων γνῶσιν 
ἐχριδῶς ἔχειν οὐ δύνανται, ἀλλὰ δυνάμεσιν ἀνθρύ- 
τῶν χρείττοσε τὰ σημεῖα ἔγχειται (46). Τίς γὰρ ἡ 
εἰτία τοῦ τὰ σημεῖα τὸν Θεὸν πεποιηχέναι εἰς γνῶσιν 
ὧν δυνάμεων, τέταρτον ἐξετασθήσεται. Καὶ τοίνυν 
ὕωμεν τὸ πρῶτον͵ ὅπερ. εὐλαδηθέντες πολλοὶ (47) 


ὧν Ἑλλήνων, οἰόμενοι χατηναγχάσθαι τὰ πράγματα, C 


xxi τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν μηδαμῶς σώξεσθαι, εἰ ὁ Θεὸς προ- 

γινώσκει τὰ μέλλοντα, ἀσεδὲς δόγμα ἐτόλμησαν ἀνα- 

δέξασθαι μᾶλλον ἣ προσέσθαι (48) τὸ, ὥς φασιν ἐχεξ- 

vot, ἔνδοξον μὲν περὶ Θεοῦ, ἀναιροῦν δὲ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, 

χλὶ διὰ τοῦτο ἔπαινον, xai ψόγον, χαὶ τὸ τῶν ἀρετῶν 

ἀπηδεκτὸν, τῶν τεὶ xm: ψεχτόν (49)* xal φασιν" 
ΕἸ ἐξ αἰῶνος ἔγνω ὁ Θεὸς τόνδε τινὰ ἀδιχήσειν, χαὶ 

οτάδε ποιήσειν (50) ἀδιχήματα, ἀψευδὴς δὲ ἡ γνῶσις 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ πάντως ἔσται ἄδιχος, ποιήσων τάδε τὰ 

ἀδικέματα, 6 τοιοῦτος εἶναι προεωραμένος, xat ἀμή- 

γῆνον ut, ἀδιχῆσειν αὐτόν. Εἰ δὲ ἀμήχανον μὴ ἀδιχή- 

extv αὐτὸν (51) , χατηνάγχασται τὸ ἀδιχήσειν αὐτὸν, 

(43) Philoc., ἔν τοῖς ἔξῃς δείξομεν συνθέντες δὲ, 


ete. 
(15) "Ex διδασκαιϊίας ἀγγέλων. "Tertullianus De D 


idel., cap. 9 : « Unum propono, angelos esse illos 
é-serigres Dei , amatores feminarum, proditores 
etiam hojus enriositotis (astrologiz), propterea quo- 
«se damnatos a Deo. Ὁ divina sententia, usque a4 
wTram perünar, cui etiam ignorantes testimonium 
redóum* expelluntur mathematici, sicut angeli eo- 
"nn ; urbs et Italis interdicitur mathematicis, sient 
angelis corem ; eadem poena est exsilii discipulis el 
magisiris; set fib. De Kabitu muliebri, cap. 9 : 
« Nam et illi qui es constituerunt, damnati in poe- 
nam mortis deputanter : illi scilicet angeli, qui ad 
lias bominum de celereerunt, ut hec quoque igno- 
minia femiuse accedat. Nam eum et materias quasdain 
bene occultas, ei artes plerasque non bene revela- 
tas szculo multo magis imperito prodidissent (si- 
quidem εἰ metallorem operia nudaverant, et her- 
barum ingenia traduzerant, el incantationum vires 
promulgaverant, ei oinaem curiositate usque ad 


ξόντων περὶ τούτων τινὰ, ᾧήθησαν τοὺς ἀφ᾽ ὧν τὰ D 


ü IN GENESIM. ei 
ehe τὸν θεδν, ox. ἀκαίρως. ἵνα διηγησώμεθα πῶς A certis adliuc arguments ostendimus, juverit deinceps 


quemadmodum asira signorum loco instituta sint, ex- 
plicare. Statuendum igitur in primisest, ejusmodi 8 -. 
deribus 9 assignatum ac defiuitum esse motum, ut 
qua errantia vulgo dicuntur, viam fixis illis atque 
constantibus plane contrariam teneant. ld quod eo 
consilio factuni est, at ex vario astroruim situ, eo- 
rum qua partim singulis, partim in universum. 
eveniunt, signa quzdam hauriant, noa jam bhomi- 
nes certe quidem (ex illa. enim viderum conversio- 
ne, quidquid aut facturi singuli sint, aut passuri,, 
vere ac certo. intelligere, operz est humanas vires. 
longe multumque superautis) ; sed natur ille sus. 
periores, quas pluribus sane de causis eam in. 
cogmitionem venire necesse es!, uti. deinceps pro. 
capta nostro demonstrabiinus. Homines autem quod: 
nonnulla id genus, vel observationibus, vel ange- 
lorum, qui cum suos ipsi fines transilierint, tum 
generis in nostri perniciem ija docuerint, informa- 
tione didicerint ; eorum simul, quorum siguifica- 
lionem iis Scriptura tribuit, auctores illos esse pu- 
taverunt a quibus ea se percipere signa credebant. 
Qua de re summatim quoque paulo posl, sed tameu 
pro nostra facultate diligenter el accurate disputa 
bimus. Atque bzec erunt institute quzestionis capita z 
qui fleri. possit, ut cum ea qua ἃ quoque fieri cen- 
seutur omnia, ex omni Deus cternitate prznoverit, 
$ua tamen voluntati nostra vis voluntasque serve- 
tur : quomodo rerum illarum qux bominum generi 
eveniunt, signa quidem sidera sint, causze vero mi- 
nime; quamobrem certam el exquisitam homines 
earumdem rerum cognitionem habere non possint, 
scd naturis humana superioribus proposita signa 
illa sint : nam quorsum iisdem ex signis aliquid na- 
turas illas cognitionis haurire Deus voluerit, quarto 
demum loco quaremus. Ordiamur a primo, in quo 
dum cautieres 6686 Graecorum plerique vellent, 
quedque si Deo futürorum prznotio tribueretur, 
vim rebus inferri putarent, ac voluntatis nostra 
jura violari, nefarium impiumque dogma suscipere 
temere , quam alterum illud probare maluerunt, 
quod Deo quidem (ut ipsi loquuntur) gloriz cederet, 
verum arbitri] nostri vim et facultatem everteret, 
stellarum interpretationem  designaverant), » ete, 
Lactantius quoque lib. n De orig. err., cap. 11, 


astrologiam dawnonum inventum esse tradit. 
llogTivs. 

(44) Διαιξληψόμεθω.  Philoc., διασχεψόμεθα. Mox 
apud Eusebium legitur προσχείσεται, in. Philocalia 
vero προχείσεται, rectius, 

. (45) Philocalia, α', πῶς. Infra, β΄, xat τένα 19 
πον. Paulo inferius, γ΄, xai ὅτι ἄνθρωποι. 

(46) Philoc., ἔγκειται. Euseb., ἔχχειται. Mox PAi- 
localia, 9, τίς γὰρ αἰτία. 

(21) HoAAot. Philoc.. τινές. 

48) Προσέσθαι, Philoc., προέτθαι. 

49) Ῥεχτόν. Philoc., τὸ μεμπτόν. 

50) Ποιήσειν. Apud Eusehltum legitur. ποιῖσαι. 
Paulo post, καὶ πάντως ἔσται ἄδιχος, iu. Philocatia 
deest καί, et mox habetur xal ποιήσων. 

(54) El δὲ ἀμήχανον μὴ ἀδικήσειν abcór. Hwc 
apud Eoscbium desiderantur, sed supplentur ἃ 
l'hilocatie, 


C OI nGENES 4. 
simulque proinde omnem eum laude vituperationem, 4 xai ἀδύνατόν ἐστιν (52) ἄλλο τι πρᾶξαι αὑτὸν ἢ ὅπερ 


et quidquid aut est complectendam in. virtute, aut 
in vitio reprehendendum. Enimvero, inquiunt, si 
liunc aut illun Deus. injuriosum futurum, si has 
uut illas injurias illaturum ex szternitate cognovit, 
nec falli przotio divina potest ; is profecto quem 
ejnsmodi fore prxviderit, et 10 injuriosus omnino 
futurus est, et tales injurias illaturus : adeoque fleri 


ὁ Θεὸς ἔγνω. Εἰ δὲ ἀδύνατον ἄλλοτι πρᾶξαι αὐτὸν, οὐδεὶς 
ὃὲ ἀδύνατα μὴ ποιῆσας ψεχτός ἐστι, μάτην αἰτιώμεθα 
τοὺς ἀδίχους. ᾿Απὸ δὲ τοῦ ἀδίχου xaX τῶν ἀδιχημάτων 
ἐπέρχονται (53) xat ἐπὶ τὰ ἄλλα ἁμαρτήματα" εἶπα ἐκ 
ποῦ ἐναντίου xai τὰ νομιζόμενα χατορθώματα" wal 
φασιν ἀχολουθεῖν τῷ τὸν Θεὸν τὰ μέλλοντα προεγνῶ- 
χέναι τὸ μὴ δύνασθαι (54) τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν σώζεσθαι. 


nullo modo potest, ut ab illis injuriis abetineat. Si autem fieri mullo modo potest, ut ab illis injuriis abs- 
tineat, ad eas inferendas necessitate rapitur, nec aliud ab eo quidquam fieri potest, quam quod fatu- 
rum Deus esse cognoverit. Jam si aliud prorsus agere nibil potest, nec quisquam jure vituperatur, 
quod id non fecerit, quod fleri ab eo nou potuit, homines injuríosos frustra calumniamur. Deinde vero 
ab injuriosis et injuriis ad extera peccatorum genera gradum faciunt. Tum a contrario de ils quo- 
que rebus que przclare fleri, honesteque videantur, simili ratione siatunnt : tandemque. conctuduat, 
si Deo semel futurorum. prxnotio coneedatar, arbitrii nostri potestatem funditus esse tollendam. 

€. Quibus lioc modo respondendum erit : Deus, Β Πρὸς o0; Azxzdov , ὅτι, ἐπιδάλλων (55) ὁ Θεὸς τῇ 


quod nulla res causam non habeat aliquam, dum 
sub ipsum orbis moltendi principium, fetura sigil- 
Jatim omnia mente percurrit, videt illico sí factuni 
lioc erit, illud proinde secuturum ; quod ubi exsti- 
terit, tertium ex eo quiddam aptum fore; lioc item 
&i positum erit, et cousequens illud futurum : itaque 
ad rerum linem omniwm cognitione perducta , 
quidquid futurum est, intelligit : nec tamen cujus- 
libet omnino rei, cur lioc, illove modo eveniat, 
causa dicendus est. Quemadmodum enim si quem 
imperitia teinerarium ac prxcipitem esse videas, 
eaque temeritate impulsum Jubrico sese itineri 
committere, et eum labente, fallenteque vestigio 
ruiturum intelligas, ipsi tamen prolapsionis causa 
non es; ita plane sentienduuf est, Deo, quod cu- 
jusmodi quisque sit (futurus przviderit, causas 
etiam quamobrem ejusmodi sit futurus, quaque 


52) Apud Euseb., ἔσται. 

99) Ἐπέρχονται. Philoc., ἔρχονται. Infra Vigero 
legendum videtur, χἀπὶ τὰ νομιζόμενα χατορθώματα. 

(84) Euseb., τὸ τὸν Θεὸν τὰ μέλλοντα προεγνω- 
χέγαι τῷ μὴ δύνασθαι. 

(55) Ὅτι éxi6d.lAov, εἰς. Boethius lib. v De con- 
sol., pros. 1 : « Concurrere vero atque confluere 
causas facit ordo ille inevitabili connexione proce- 
deis, qui de providentia fonte descendens, euneta 
suis locis temporibusque disponit. » Atque illud est 
quod fatum. Stoici appellabant, e quorum scholis 
mnlta. deprompsit Origenes; connexionem uem 
rerum, quaai ex. illis nonnulli praenotioni Dei sub- 
Jectam esse, alii contra sentiebant. Vide Cicero- 
tem De fato, et 1 De divinat. ; Plutarchum De fato, 
et De placit. philosoph., lib. 1, cap. 27, 28 ; Laer- 
tium in Zenone; Chrysippum apud Gellium lib. vi, 
cap. 2; Plotinum ennead. i1, lib. i, et Augustiuunm 
ib. v De civit. Dei, cap. 8. llvETIUSs. 

(96). Eu :eb., οὐδενὸς ἀναιτίου. 

(87) Philoc., ἀναλογίστως, et. paulo post, πεσεῖ- 
σθαι ὀλισθαίνοντα, οὐχὶ αἴτιος τοῦ ὀλίσθου Exslvou, 

(08) Philoc., xa* ὅτι ἁμαρτήσεται, τάδε γινώσχει, 
εἰ χατορθώσει τάδε. 

(59) Οὐ τὴν πρόγνωσιν» αἰτίαν τῶν γινομένων. 
Origenes in fragmento Grzco libri primi commen- 
Liriorunm in Epistolam ad ltomanos, ad liec. verba; 
« scgregatus. in. Evangelium Dei : » Οὐ νομιστέον 
τοίνυν αἰτίαν τῶν ἐσομένων τὴν πρόγνωσιν εἶναι * 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔμελλε γίνεσθαι xaz' ἰδίας ὁρμὰς τοῦ ποιοῦν- 
^0$, διὰ τοῦτο προέγνω. « Minime ergo existuman- 
dum causam futurorum pranoltioici csse ; sed quia 


ἀρχῇ τῆς χοσμοποιίας, οὐδενὸς ἀναιτίως (50) γινομέ- 
νου, ἐπιπορεύεται τῷ νῷ ἕχαστον τῶν ἐσομένων, 
ὁρῶν, ὅτι, ἐπεὶ τόδε γέγονε, τόδε ἕπεται " ἐὰν δὲ vio 
γηται τόδε τὸ ἑπόμενον, τόδε ἀχολουθεῖ, οὗ ὑποστάν- 
τος, τόδε ἔσται" xal οὕτω μέχρ! τέλους τῶν πρα- 
μάτων ἐπιπορευθεὶς, οἶδεν ἃ ἔσται, οὐ πάντως ἐχά- 
gtt0 τῶν γινωσχομένων αἴτιος τοῦ αὐτὸ συμδῆναι 
τυγχάνων. Ὥσπερ γὰρ εἴ τις ὁρῶν τινα διὰ μὲν ἀμα- 
θίαν προπετῆ, διχ δὲ τὴν προπέτειαν ἀλογίστως (57) 
ἐπιδαίνοντα ὁδοῦ ὀλισθηρᾶς, χαὶ χαταλάδοι πεσεῖσθαι 
ὁλισθήσαντα, οὐχὶ αἴτιος τοῦ ὁλίσθου ἐχείνῳ γῖ- 
νεται" οὕτω νοητέον τὸν Θεὸν προεωραχότα, ὁποῖος 
ἔσται ἕχαστος, xaY τὰς αἰτίας τοῦ τοιοῦτον αὖ- 
τὸν ἔσεσθαι χαθορᾷν, χαὶ ὅτι ἁμαρτήσεται τάδε, 


C ἢ κατορθώσει τάδε (58): xoi εἰ χρὴ λέγειν, 


οὗ τὴν πρόγνωσιν αἰτίαν γινομένων (59) , (οὐ γὰρ 
ἐφάπτεται τοῦ προεγνωσμένου ἀμαρττσομένου ὃ 


futura erant juxta proprios affectus facientis, pro- 
pterea prienovit.» Et lib. i1 contra Celsum : Ὃ μὲν 
κέλσος οἴεται διὰ τοῦτο γίνεσθαι τὸ ὑπό τινος π 
γνώσεως θεσπισθὲν, ἐπεὶ ἐθεσπίσθη - ἡμεῖς δὲ, τοῦτο 
οὗ διδόντες, φαμὲν οὐχὶ τὸν θεσπίσαντα αἴτιον εἶναι 
τοῦ ἐσομένου, ἐπεὶ προεῖπεν αὐτὸ γενησόμενον, ἀλλὰ 
“ὃ ἐσόμενον, ἐσόμενον ἂν xa μὴ θεσπισθὲν, τὴν αἰτίαν 
τῷ προγινώσχοντι παρεσχηχέναι τοῦ αὐτὸ προειπεῖν. 
« Celsus putat quod aliquis przescius praedixit, ideo 
fleri quia predictum est : nos vero hoc non conce- 
dentes aimus non predictorem causam esse futuri, 
sed futurum illud quod omnino eventurum erat 
eüam nemine prazdicente, pracognitori causam 
pradicendi przebuisse. » Idem repetit inferius libro 
eodem, et lib. vit comment. in. Epist. ad Rom. 
Qua ratiocinatio deinde trita est et pervulgata a 
multis Patribus, Justino martyre, Athanasio et 
Chrysostomo, aliisque, et prazsertim a Procopio 
Gazieo in eumdem bunc quem tractamus. Geneseos 
locum. Αἰ eam tamen non probat Boethius lib, v De 
consol., pros. 3 : « Neque enin, inquit, illam probo 
rationem, qua se quidam credunt hunc quzstionis 
nodum posse dissolvere. Áiunt eniin non ideo quid 
ease eventurum, quoniam id Providentia futurum 
esse prospexerit; sed e contrario potius, quoniam 
quid futurum est, id divinam Providentiam latere 
won posse, » Et Augustinus lib. xv De Trinitate, 
cap. 19 : « Universas creaturas suas tam spiritua- 
les quam corporales, non quia suit, ideo novit, sed 
ideo sunt, quia novit. » Quod non repugnat tamen 
usitato illi Patrum dogmati, quo rcs idco pranosci 
dicuutur ἃ Deo, quia futurae suut; uam. ita pra- 
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Θιὸς, Ev ἁμαρτάνῃ (60): ἀλλὰ παοιλδοξότερον piv, A ab co vel improbe, vel preelare gerenda sin, 


dir; δὲ ἐροῦμεν, τὸ ἐσόμενον αἴτιον τοῦ τοιάνοε 
ἐἶχα: τῆν περὶ αὐτοῦ πρόγνωσιν. Οὐ γὰρ ἐπεὶ ἔγνω- 
etat, vivezas, ἀλλ᾽ ἐπεὶ γίνεσθαι ἔμελλεν, ἔγνωσται. 
ματτολτς ὃὲ δεῖται, Εἰ μὲν γὸρ τὸ, πάντως ἔσται, 
d τις ἑρμηνεύει, ὡς ἀνάγχην εἶναι γενέσθαι τὸ 
φροεγνοσμένον, οὐ διδόαμεν abt: οὐ γὰρ ἐροῦ- 
μὲν (61), ἐπεὶ προέγνωσται Ἰούδαν προδότην γενέ- 
fes, ὅτι κῆσα ἀνάγχη ἦν Ἰούδαν προδότην γενέσθαι. 
T» γοῦν ταῖς περὶ τοῦ Ἰούδα προφητείαις μέμψεις 
xi χατηγορίαι τοῦ Ἰούδα ἀναγεγραμμέναι εἰσὶ, 
παντί τῷ παριστᾶσαι τὸ ψεχτὸν αὐτοῦ. Οὐχ ἂν δὲ ψό- 
Ὡς εὐτῷ προσήπτετο, εἰ ἐπάναγχες προδότης fv, 
πὶ gh ἐνεδέχετο (62) αὐτὸν ὅμοιον τοῖς λοιποῖς ἀπο- 
ετῶοις γενέσθαι. Ὅρα ὃ εἰ μὴ ταῦτα δηλοῦται, δι᾿ 


esse perspecta. Atque, ut libere, quod *cs est, 
eloquamur, non Dei modo preuotionem reru 
causam muon esse (nec enim quein peccaturum 
11 Deus esse pravidit, eum duin re ipsa peccat, ad 
facinus quasi manu deducit) : sed etiam quod a coine 
muni sensu remotius quidem, sed verum tamen est, 
id ipsum quod futuruin sit, ejusinoldi pranotionis 
causam esse, Neque enim idcirco fit. quod futurum 
esse cognoscalur ; sed quod futurum sit, idcirco 
futurum esse cognoscitur. Quo quidem in gruerec 
distinctione opus est. Nam si quod omuino futuruin 
dieitur, id ita quis accipiat, perinde ac si quod 
previsum est, evenire uecesse sit: lioc vero mi- 
nime damus. Nec enim quod prxvisa Jude prodi- 


ὧν παραδηπόμεθα ῥητῶν οὕτως ἐχόντων’ « Μηδὲ γε- Β tio fuerit, Judam propterea necessario proditorem 


villas οἰχτίρμων «ot; ὀρφανοῖς αὐτοῦ, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ 
ἐμνήσθη ποιῆσαι ἔλεος, xal χατεδίωξεν ἄνθρωπον 
tira χαὶ πτωχὸν (65), χαὶ χατανενυγμένον τῇ χαρ- 
δίς τοῦ θανατῶσαι. Καὶ ἐγάπησε κατάραν, χαὶ ἥξει 
αὐτῷ, xal οὐχ ἐθέλησεν εὐλογίαν, xoi μαχρυνθήδε- 
*&i ἀπ᾿ αὐτοῦ. » 


fuisse Concedimus, Enimvero, quibus in. propheta- 
rui oraculis futurum Jud. scelus exprimitur, iis- 
dem hominis incessitur carpiturque improbitas, 
alque omniun in oculis indignitas eius probruaiquo 
traducitur. Qui si ad proditionem vi ac necessitate 
raperetur, nec reliquis apo$tolis per eam siwilis 


ewe posset, omni profecto crimine ac probro vacaret. Vide ergo num id ipsum disertis hisce Pro- 
pieta concepiisque verbis aperiat : « Nec sit. qui misereatur pupillis ejus, pro eo quod non est recor- 
éalus facere misericordiam, et persecutus est hominem inopem, et mendicum et compuunctuim corde 
worü&care. Et dilesit maledictionem, et veniet ei; et noluit benedicüonem, et elongabitur ab eo **. ὃ 


Εἰ δέ τις δεηγήσεται τὸ, πάντως ἔσται, χατὰ τὸ (64) 
crgatvery αὑτὸ, λέγων, ὅτι ἔσται μὲν τάδε τινὰ, ἐνε- 
δίχετο δὲ καὶ ἑτέρως γενέσθαι, τοῦτο ὡς ἀληθὲς συγ- 
γωρυῦμεν. Τὸν μὲν γὰρ Θεὸν (65) οὐχ ἐνδέχεται 


Ἴ. Sin autem illud iJem, quod omnino futurum 
dicitur, ita quis, prout asseverationis ejus signili- 
catio postulat, intelliget ; quasi futurum sit. illud 
quidem, ceterum aliter etiam evenire potuisset : id 


ψεύσασθαι - ἐνδέχεται δὲ περὶ τῶν ἐνδεχομένων γε- C tanquam. verum. ultro fatemur. Nam ut. meutiri 


w3Óa:, xal ub γενέσθαι φρονῆσαι τὸ γενέσθαι αὐτὰ 
x1 τὸ μὴ γενέσθαι. Σαφέστερον δὲ τοῦτο ἐροῦμεν 
οὕτω: " El ἐνδέχεται Ἰούδαν εἶναι ἀπόστολον ὁμοίως 
Hi-gu, ἐνδέχεται τὸν Θεὸν νοῆσαι περὶ τοῦ Ἰούδα, 
ὅτ: μενεῖ ἀπόστολος ὁμοίως Πέτοῳ. Εἰ ἐνδέχεται (66) 
Ἰούδαν προδότην γενέσθαι, ἐνδέχεται τὸ Θεὸν φρο- 
νῆϑαι περὶ αὑτοῦ, ὅτι πρηδότης ἔσται. Ei δὲ προδότης 
ἔστα: Ἰούδας, ὁ Θεὸς τῇ προγνώσει αὐτοῦ τῶν προει- 
ρτιμένων δύο, ἐνδεχομένου τοῦ εἶναι ἑνὶ αὐτῶν, τὸ 
ἀλνθὲς προγινώσχων (61), προγνώσεται τὸν Ἰούδαν 
προδότην γενέσθαι τὸ δὲ περὶ οὗ ἡ γνῶσις, ἐνδέχεται 
καὶ ἑτέρως γενέσθαι. Καὶ λέγοι ἂν ἡ γνῶσις τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι Ἐνξέχεται μὲν τόνδε τόδε ποιῆσαι, ἀλλὰ xal 
«ὃ ἐναντίον" ἐνδεχομένων δὲ ἀμφοτέρων, οἶδα, ὅτι 
τόδε ποιήσει (68)- οὐ γὰρ ὥσπερ ὁ Θεὸς εἴποι àv, Οὐχ 
ἐνδέχεται τόνδε τινὰ τὸν ἄνθρωπον πτῆναι, οὕτω 


** Ps. cvi, 12,16, 17, 18. 


wei dicuntur notione seu scientia quam visionis 
appeüaset : Augustinus autem ideo res esse dixi!, 
quia weit Deus, notione videlicet simplicis intelli- 
genti, αἰ vecapt. Quo recidit solutio illa quam 
adbibet S. Thomas p. i, 4. 14, a. 8, respondens 
loco Origenis ex Episiel. ad Rom. objecto : « Ori- 
genes, inquit, locutus est attendens rationem scien- 
tio, cui non competit ratio causalitatis, nisi adjun- 
eta voluntate. Sed qued dieit ideo pr:escire Deum 
aliqua, quia sunt futura, intelligendum est. secun- 
ὅπη cansam copsequentise, non secundum causam 
essendi. Sequitar enim, si aliqua sunt futura, quod 
Deus ea prescierit, non tameu res futur: suot 
causa quod Deus sciat. » Hrvgrics, 


Deus fallique non poteet, ita quz fleri aque ac non 
fi^ri possunt, eadem ipse futura nosse pariter, aut 
non futura potest. Verum dilucidius hac de re hunc 
iu modum siatuemus: Si Petro similis apostolus 
Judas esse potest, potest etiam Deus Judam aposto- 
lum Petro similem futurum cognoscere. Similiter, 
si proditor Judas esse potest, potest quoque Deus 
illum nosse proditorem futurum. Jam si reipsa pro- 
ditor Judes erit, Deus sane qui utrumque illud fleri 
posse prainovit, cum in unum cadal ut contingeu- 
ter flat, rei veritatem prznoscens, Judam re ipsa - 
proditorem futurum. przuoscet, cum interea quod 
eum in modum coguoscil, aliter ex sese cvenire 
posset. ltaque non immerito divine prznotioni 
ejusmodi oratio tribuatur : Accidere omnino potest, 
ut hoc ab isto fiat; nec minus tamen ut contrarium : 


(60) Ὅταν ἁμαρτάγῃ. [πὸ in Philocalia desi- 
derantur. 

(61) Οὐ γὰρ ἐροῦμεν, eic. Quse. sequuutur, iis- 
dem fere verbis iu commeultariuin suum transtulit 
Procopius Gazzus. 

(5 Philoc.. ἐνεδέχετο. Euseb., ἀν:δέχετο. 

05) Καὶ πτωχόν. Deest iu Phi'ocalia. 

(Os) Νατὰ τό. Phjiloc., καὶ τοῦτο. 

(G5) Philocalia, ὡς ἀληθῶς συγχωροῦμεν. El μὴν 
1x0 Θεόν. 

(06) Philoc., ἣ si ἐνδέχεται. ] 
(i: Euseb., δυο γεγονότων, τοῦ εἶναι ἐν αὐτῷ τὸ 
ἀληθὲς, προγινώσχων. 

(08) Eu-eb., τἀδε ποιήσει, 


ΟἹ 


'ORIGENES 


ego vero, eum fleri atrumque possit, allerum hoc A xprsphv, «ips εἰπεῖν, περί τινος διδοὺς, ἐρεὶ 


futurum novi. Neque enim quemadmodum Deus di- 
xerit : Fieri non potest ut hic bomo volet ; ita ora- 
culum puta de aliquo reddens, hune aut illum tem- 
perantem fleri non posse dicet. Nat cum nulla 
prorsus ad volandum facultate instructus 149 homo 
sit, ejusdem tamen potestatis est, vel temperanter, 
vel intemperanter vivere. fta cam utramque facil- 
tatem habeat, qui cohortationes et doctrine prz- 
cepta negligit, deterieri sese permittit; qui vits ad 
veritatis normam exigenda studio, im ejus indaga- 
tione versatur, is ad meliorem sese adjungit. σας 
terum quod alter de vero indagando minus laboret, 
voiuptatis id cupiditate flt; alter vero quod ejus 
studio magnopere teneatur, ad id partim ipsa no- 
tione sensuque communi, partím cobortatione ad- 
ductus est. Preterea voluptatem alter non eo com- 
plectitur, quod adversus eam consistere nequeat, 
sed quod pugnare cum ea luctarique nolit; ealcat 
eamdem alter, quod adjunctam ei ut plurimum tur- 
pitudinem ferre non possit. Ac nullam prorsus a divi- 
na pranotione, rebus 95 quas przvidet, necessita- 
tem imponi, cum superioribus argumentis, tam 
hoc insuper eBicitur, quod in sseris passim Bitteris 
propletz ad penitentiam lromiues cobortari ju- 
beantur, idque perinde, ac si utrum ii meliorem ad 
frugem sese recepturi, an suis it sceleribus lsesuri 
porro ac perstituri sint, ignoraret. Sie apud Sere- 
miam habetur : « Forsitan sudient, et agent poeni- 
tentiam "', » Neque enim quod audituri sint, necne, 
minus intelligat, idcireo hunc ἰδ modum ipse loqui- 
tur : « Forsitan audient et agent peenitentiam, ». 
sed ut illam quodammodo parem in utramque par- 
tem vim facultatum his verbis ostendat; ne qui 
jam ante prznotionis ejas certitudinem andierint, 
ii proinde ac si et ea necessitatem inferret, nec 
meliorem vitam instituere arbitrii foret sui, animos 
deinceps ac spem omnem abjicrant, adeoque in pec- 
calum ab illa propemodam impelantur; deinde 
vero, ne qui dum przvisum eos bonuin lateret, pu- 
δ οὕ improbitate suscepta, vitam ex virtutis 
norma instituere potuissent, eos talis contra prz 
notio remissiores ac solutiores efficiat, quod dum 
plane bonum illud futurum putarent, ininori propter- 
ea cum peccato animi contentione pugnarent. Sic 
enim ipsa pranotio futurum quoque bonum impe- 
diret. Quamobrem qui orbem universum praecipuo 
rerum bono moderatur Deus, idem nos sapienter 
omnino futuris in rebus cxcos esse voluit. Earum 
enim cognitio, uti nostrum adversus improbitatem 
impetum constantia:mque frangeret, ita dum certa 
fixaque videretur, longe nos citius atque. facilius, 
V Jerem. xxvi, 9. 

ἮΝ Euseh., ἐπιτρεπτιχοῖς. 

(10) Αἱρεθείς. Philoc., ἐπεὶ ἠρέθη. 

11) Ph.loc., ὅτι μὲν οὖν ἡ πρόγνωσις. 

19) Philoc., εἰρημένοις, et mox. Eusebius, xat 
κοῦτο λέγεται. Infra Philoc., οὐ προσποιησάμενος τὸ 
ποοεγνωχέναι. 


18) Ἀχούσουσιν». Dhiloc., μετανοΐ, σουσιν, 
14) Philoc., προχκαταπεσεῖν. 


Οὐχ ἐνδέχεται τόνδε σωφρονῇσαι. Δύναμις μὲ" 
πάντη οὐχ ἔστι τοῦ πτῆναι οὐδαμῶς ἐν τῷ ἀνθρ 
δύναμις δέ ἐστι τοῦ σωφρονῆσαι, χαὶ τοῦ ἀχολι 
δαι. Ὧν ἀμφοτέρων δυνάμεων ὑπαρχουσῶν, 

προσέχων λόγοις ἐπιστρεκτιχοῖς (69) καὶ παιὶ 
χοῖς ἑαυτὸν ἐπιδίδωσι τῇ yetplóvg* χρείττονι 
ξητῆσας τὸ ἀληθὲς, χαὶ βιῶσαι βεδουλημένος 
αὑτό. Οὐ ζητεῖ δὲ ὅδε μὲν τἀληθῆ, ἐπεὶ ἐπιῤ 
ἐπὶ τὴν ἡδονήν" ὅδε δὲ ἐξετάζει περὶ αὐτῶν, 

θεὶς (70) ὑπὸ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν, καὶ λόγου 
τρεπτικοῦ. Πάλιν τε αὖ ὅδε μὲν αἱρεῖται τὴν ἐξ 
οὐχὶ οὐ δυνάμενος ἀντιδλέπειν αὐτῇ, ἀλλ᾽ οὐκ 
νιζόμενος" ὅδε δὲ χαταφρονεῖ αὐτῆς, τὸ ἄσ) 
ὁρῶν τὸ ἐν αὐτῇ πολλάκις τυγχάνον. Ὅτι μέν 
ἡ πρόγνωσις (71) τοῦ Θεοῦ οὐχ ἀνάγχην tta 


Β τοῖς περὶ ὧν κατείληφε, πρὸς τοῖς προειρημένοι 


χαὶ τοῦτο λελέξεται, ὅτι πολλαχοῦ τῶν Γραφῶν 
χελεύει τοὺς προφήτας κηρύσσειν μετάνοιαν 
προσποιησάμενος τὸ ἐγνωχέγαι πότερον οἱ ἄχοι 
τες ἐπιστρέψουσιν, ἣ τοῖς ἁμαρτήμασιν ξαυτῶ' 
μενοῦσιν: ὥσπερ ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ λέγεται" «' 
ἀχούσονται καὶ μεταγοήσουσιν. » Οὐ γὰρ àvw 
Θεὸς πότερον ἀχούσουσιν (75), ἣ οὗ, φησὶν, « 
ἀχούσονται, xal μετανοήσουσιν᾽" » ἀλλ᾽ οἷονε 
ἰσοστάσιον τῶν δυνάμεων γενέσθαι δεικνὺς ἐκ 
λεγομένων" ἕνα μὴ προκατηγγελμένη ἢ πρόγι 
αὐτοῦ, καταπεσεῖν (74) ποιήσῃ τοὺς ἀχούονξας͵ 
ξαν ἀνάγκης παριστᾶδα, ὡς οὐχ ὄντος ἐπ᾽ αὐτοῖ 
ἐπιστρέψαι, xat οἱονεὶ καὶ αὐτὴ αἰτία γένηται 
ἁμαρτημάτων" ἣ πάλιν τοῖς Ex τοῦ ἀγνοεῖν τὸ 
ἐγνωδμένον καλὸν, δυναμένοις ἐν τῷ ἀγωνίσα 
χαὶ ἀντιτείνειν πρὸς τὴν χαχίαν ἐν ἀρετῇ βιί 
αἰτία γένηται ἡ πρόγνωσις ἐχλύσεως, οὐχ ἔτι ι 
vu; ἰσταμένοις κατὰ τῆς ἀμαρτίας, ὡς πάντως 
μάνου τοῦ προειρημένου (15). Καὶ οὕτω γὰρ οἷον 
πόδιον γένοιτ᾽ ἂν ἡ πρόγνωσις «τοῦ ἐσομένου χι 
Πάντα τοῦν χρησίμως ὁ Θεὸς τὰ χατὰ τὸν xÓ 
οἰχονομῶν, εὐλόγως ἡμᾶς καὶ πρὸς τὰ μέλλοντα 
φλωδεν" dj γὰρ γνῶσις (76) αὐτῶν ἀνῆχε μὲν : 
ἁπὸ τοῦ ἀθλεῖν κατὰ τῆς xaxlac, ὀπέτρεψε δ᾽ ἃ 
ξασα κατειλῆφθαι, πρὸς τὸ [rh ἀντιπαλαΐσα 
ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ, τάχιον αὑτῇ ὑποχειρίους γενέι 
Ἅμα δὲ χαὶ μαχόμενον ἐγένετο (77) τῷ καλὸν 
ἀγαθὸν γενέσθαι τινὰ τὸ τὴν πρόγνωσιν ἐληλνί 
εἰς τόνδε τινὰ, ὅτι πάντως ἔσται ἀγαθός. Πρὸ! 
Y&p ἔχομεν, xal σφοδρότητος (78) καὶ τάσεως Κ 
νος χρεία πρὸς τὸ χαλὸν χαὶ ἀγαθὸν γενέσθαι" : 
χαπαληφθεῖσα δὲ ἡ γνῶσις, τοῦ πάντως καλὸν 
ἀγαθὸν ἔσεσθαι (79) ὑπεχλύειν τὴν ἄσχησιν. ἂν 
συμφερόντως οὐχ ἴσμεν οὔτε εἰ ἀγαθοὶ, οὔτε εἰ 1 
ροὶ ἐσόμεθα. 


(18) Philocalia pro προειρημένου Βα νοὶ xaX 

(16) Γνῶσις. Philoc., πρόγνωσις. — 

(11) Μαχόμενον ἐγίνετο. in Dl'hilocalia deesi 
veto. 

(18) Philoc., ἀγαθὸς, πρὸς οἷς ἔχομεν. Kat 


τος. 
Mc useb., γενέσθαι. 


6 IN GENESIM. τὸ 


ensi contentione abjecta, scelcris in. doninaium ac potestatem adduceret. imo, pugnarent ista. secun, 
midem et probus evaderet, ei ccrto. probum 86 futurum esse praenosset, Nam cum prater ea que 
sobis india sunt, magno insuper ad virtrtem parandam ἘΦ ac vehementi conatu opus babeamus, 
rem occopata semel ista virtutis certo futurs, preceptaque cognitio, vim exercitationis omnei de- 
νι δι. Ita probine futuri simus an improbi, suuimo utique nostro bono ignoramus. 

Ἐκ δὲ εἰρήχαμεν, ὅτι ἀπετύφλωσεν ἡμᾶς πρὸς α 8. Sed quoniam divino consilio faclum esse di- 


τὰ μῶλοντα ὁ Θεὸς, ζητούμενόν τι ῥητὸν ἀπὸ τῆς 
Too ὅρα εἰ δυνάμεθα οὕτω σαφηνίσαι" « Τίς 
ἰσοίησε δύσχωφον, καὶ χωτὸν, xaX βλέποντα, xai 
τοαλόν; οὐκ ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός ; » ἵνα τὸν αὐτὸν 
καὶ τυφλὸν καὶ βλέποντα (80) πεποιηχὼς 37 βλέποντα 
plv πρὸς τὰ ἐνεστηχότα, τυφλὸν 0b πρὸς τὰ μέλ- 
lera. Τὸ γὰρ περὶ τοῦ δυσχώφου xaX χωφοῦ οὗ τοῦ 
παρόντος καιροῦ διηγήσασθαι. Ὅτι μέντοιγε πολλῶν 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν αἴτια πλεῖστα τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, 
χὴ ἡμεῖς ὁμολογήσομεν ὧν μὴ γενομένων, λέγω δὲ 
τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, οὐχ ἂν τάδε τινὰ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἑξράττετο. πράττεται δὲ τάδε τινὰ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἀχάλουθα τοῖσδε τοῖς προγενομένοις, οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
ἐνδεχομένου τοῦ ἐπὶ τοῖς αὑτοῖς προγενομένοις, χαὶ 


ximus, ut rebus in futuris czcutiamus, vide num 
inde fortassis huie Exodi quzst:oni lucis a nobis ali- 
quid afferri possit : « Quis fecit surdastrum ac surduw, 
videntem et czcum ? noune ego Dominus Deus **? » 
ut esecum pariter ae bene oculatum hoc sensu fe- 
cisse dicatur, in prasentibus oculatum, czecum in 
futuris. Nam surdastri. quidem, surdique rationem 
ac discrimen exquirere, liujus loci non est. Quan» 
quam plurima sane, ΠΡ jurià nostri. non sunt, 
multoru:o etiam quz nosira in potestate sint, cau- 
sam interdum esse, fatemur ipsi quoque : ac pro- 
pterea nisi ea, lioc. est, in quz potestatis ac juris 
habemus nihil, autecederent, ne hzc quidem aut 
illa secutura esse, quz& nostra Larhen ex libertate pene 


ἕτερα (81) πρᾶξαι παρ᾽ À πράττομεν. El δέ τις ζν- B dent. Cx'erum ita quidem eorum nonnulla, que in 


til τὸ ἐφ᾽ f plv ἀπολελυμένον εἶναι τοῦ παντὸς, ὥστε 
μὴ διὰ τάδε τινὰ (82) συμδεδηχότα ἡμῖν ἡμᾶς al- 
βεῖσθαι τάδε, ἐπιλέλησται χόσμου μέρος ὧν, xat 
ἐκπεριεχόμενος ἀνθρώπων χοινωνίᾳ xal τοῦ περι-- 
ἐχοντος. Μετρίως μὲν οὖν ὡς ἐν ἐπιτομῇ οἶμαι ἀπο- 
ἐεδεέχθαι τὸ τὴν πρόγνωσιν τοῦ θεοῦ μὴ εἶναι χατα- 
᾿αγχαστιχὴν τῶν προεγνωσμένων πάντως. 


nobis sita sunt, alia qux? potestatis nostrze non sunt, 
antegressa consequuntur, ut iis etiam antegressis, 
ἃ nobis preter ca. quie fiunt, fleri quoque alia pos- 
sint. Quod si erit quispiam, qui voluntatis nostre 
vitm ac potestatem adeo nulla cum universo conjuu- 
ctione teneri. volet, ut hoc aut. illud, quod certa 
quedam antecesserint, eligi a nobis interdum , 


optarique negel : is profecto s&e mundi partem esse oblitus erit, ae sese hominum communione, totius 
quc circumfusi aeris habitu contineri. Ac mihi quidem pro loci hujus ratione modice adbuc, quasique 
cowpendio demonsirssse videor, nihil omuino rebus iis quas prienoverit, a divina pranotione ne- 


cessitatis afferri. 


Φέρε δὲ ἀγωνισώμεθα (85) xal περὶ τοῦ τοὺς &avé- (; 9. Deinceps id sgamus, ut ne stellas quidem 


pu pnbapis; εἶναι ποιητιχοὺς τῶν ἐν ἀνθρώποις, 
συμαντιχοὺς Ob μόνον. Xagig δὲ, ὅτι, εἰ ὅδε τις ὁ 
σχηματιασμὰς τῶν ἀστέρων ποιητιχὸς νομίζοιτο τῶν- 
δέ τινων τῶν γινομένων περὶ τὸν ἄνθρωπον (84), 
(ἔστω γὰρ περὶ τούτου νῦν ζητεῖσθαι τὸν λόγον") οὐχ 
&v 6 τέμερον, ζέρε εἰπεῖν, γενόμενος σχηματισμὸς 
τερὶ τόνδε δύναται νοεῖσθαι πεποιηχέναι τὰ παρεληλυ- 
θότα περὶ ἕτερον ἢ xai περὶ ἑτέρους (85). Πᾶν γὰρ 
τὸ ποιοῦν πρεσδύτερον τοῦ πεποιημένου. Ὅσον δὲ 
ἐπὶ τοῖ; μαθήμασι τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπαγγελλομένων 
*5 Exod. iv, 11. 


(99) Philoe., ἵνα τὸν τυφλὸν χαὶ βλέποντα. 

en Kasebius, πράττει δὲ τάδε τινὰ τῶν ἐφ᾽ μιν 
τοῖοδε «ol; προεγνωσμένοις, οὐχ ἐφ᾽ ἧἡμῖν 

ἐνδεχομένου τοῦ ἐ πὶ τοῖς αὐτοῖς προεγνωσμένοις, χαὶ 

ta 

63 Τάδε τινά. In Philocalia deest τινά. 

Φέρε δὲ ἀγωνισώμεθα, εἰς. Sidera, re- 
ταν» tewmanzrem ποιητιχά seu ἀποτελεστιχά sint, 
an Gtpavixá solem, dubitabat Plato, dubitabot et 
Seneca. Poserierem sententiam amplexi sunt Ori- 
genes, ejesque zqualis Plotinus. enu. pi, lib. iu, 
cap. f et 7, εἰ ess. in, lib. 1, cap. 6, et ex Plo- 
tino Macrobius lb. 1 iu Somn. Sep cap. 19, εἰ 

anctor joris commentarii in Job, a Perionio 
Latine redditi, et Origesi vulgo ascripti, in Job 
ΣΧ! 7. Hanc autem doctrinam impugnat Au- 
gustus lib. v De cirit. Dei, cap. ἃ : « Quod si 
éicuptur, inquit, steliss signilicare potius ista, qvam 


ips:s rerum humanarum ullo inodo causas, sed en- 
rim tantum signa. quxdam csse osteimdamus. Pri- 
inui igitur id plaue constat, ut cerium. quemdam 
stellarum situm, certarum quoque rerum que ad 
hominem pertíncant, causam esse demus (uam de 
loc imprzsentlarum instituta quastio sit): qui ta- 
men hodierna die, verbi gratia, certo cuidam homini 
earum situs exstiterit, eumdem rerum earum cau- 
9380) esse nullo modo potuisse, qui in alio quopiam 
aliisve pluribus jain ante contigerint. Quidquid euim 


facere, ut quasi locutio quzdam sit ista. positio, 
przdicens futura, non agens (non enim mediacriter 


D doctorum hominum fuit ista sententia), non quidem 


$a solent loqui matbemaüci, ul, verbi gratia, di- 

cant, Mars ita positas homicidam significat, sel 

homicidam facit, » ete. Fusius autem el acrins 

enmdem confutat Procopius in Genes. 1, 114. 
ETIU:. 


(84) Vigerus, τὸν ἄνθρωπον. Euseb. , τῶν ἀνθρώπων, 

(85) Περὶ ἕτερον ἣ xal περὶ ἑτέρους. Sic Phi- 
localia. Euseb., δι᾽ ἕτερον fj καὶ περὶ ἑτέρου. Edi- 
tio Vigeri, δι᾽ ἕτερον" πᾶν. Alius ejusdeu codes, 
περὶ ἑτέρους, quod ipsé secutus est. «πες, inquit 
lluetius, non. improbo; sed tamen Stephani lectio 
ferri potest, emendes modo, xai περὶ ἕτερον. » 1n- 
fra, νομίζεται τὰ περὶ τοὺς ἀνθρώπους. Apud Euie- 
bium deest τά. 


7" ORIGENES 


9 


aliud efficit, eo quod effichur, 1A prius esse debet, A 201262:152 τοῦ σχηματισμοὺ προλέγεσϑαι νομίζεται 


Atqui ex eorom preceptis qui artem. istam proli- 
tentur, quie tali situ priora suut, res liminanas proe- 
dicere censentur. Quippe sibi enim hoc isti sumunt, 
ut uhi semel horam unius alicuius. hominis singula - 
rem certo quodam modo deprehienderint , explora- 
tuni ipsi continuo kabeant, ecquem. ad. perpendi- 
culum siderum errantium. quodlibet situm in hae 
ilave sigui parte, partisque minutiis obtineret ; si- 
mnlque quoduam 20diaci astrum in orieptali hori- 
Zonte, quodnam in occidentali versaretur; quinam 
item imedinun utriusque hemispherii caelum adversa 
positionc oceuparcut. Atque ubi stellas eas, quarum 
sibi animo figuram. videntur el collocationem infor- 
masse, hoc illove sitt. sub. alicujus ortum fuissc 
posuerunt ; tum ii vero ex. illo ipso tempore, quo 
editus it icem is cst, cujus satum rimanutur, non 
futura nrodo, sed ctiam praeterita, quxque ejusdem 
etortum et sata antecesseriat, coujiciunt ; qua- 
lem. ipsé patrem. habeat ;. divitem aa tenucin ; iu- 
tegri corporis, an imutili ; bonis an malis moribus ; 
amplane aa angusta re familiari ; hoc an illud com- 
plesum vite ;geuus, similiaque tam de matre, 
quam de fratribus, si qui sint, natu majoribus in- 
quirunt,. Nos vero, ut demus interim. (quod ipsum 
tainen falsi postea coarguemus) exquisite ab iis [0- 
tani illam situs astroramn, locique. rationem. tencri 
posse : quieramus ex. iis tamen, qui rebus humanis 
vim ἃ sideribus afferri putant, qui tandem  hodier- 
nus iste situs reeum temporo superiorum causa cssc 
possit. Nam id si Geri nulo modo potest, profectio 
etiam, dum iis le rebus veri quidpiam nihil inve- 
nitur, sane consequeus. est, ul przseus hic astro- 
rum in colo motus, quie jam ante. contigerunt, 
quam ejusmodi situm obtiucrent, efficere non po- 
taerit. Quod si ita est, forte qui veritatem iis hioc in 
geucre concedet, perpendens ca qu;e de futuris di- 
cantur, respondebit, verum ab illis co pranuutiari 
tantum, quod. illud astra. faturum signiliecnt, non 
quod efficiant. Quod si alius praeterita uon jam a si- 


(86) Τὴν ὥρων. « Natalem horam » videlicet, nti 
appetlatur Horatio; seu « fati horam,» uti a Juve- 
uale ; idem disit : 

llora. sumitur ex libro; 
et l'ersius : 

Nata fidelibus hera; 
et indo ὡρυσχοπεῖν. llugTiUS. 

(81) Kezé κάθετον, 4. Lego, χατὰ χάθετον f, 
tes clara est, nec eget proba:tone. llcgTIUS.. 

(88) Νατὰ τοῦ ἀνατολικοῦ, cic. Quatuor geni- 
Hte cardines enumerat, ἀνατολὴν, δύσιν, μεσον- 
(371,42, quod corrupte apud. Firmicun lib. 11, cap. 
18, μεσουρανία appellatur, et ὑπόγειον scu avstus- 
συυρόντμα. Morum siglis vocem ᾿Αδάμ formari 
nonnulli subinde cum olhservassent, mirabiles inde 
allegorias excogitarunt. llvgrius. 

(89) Euseb.. ἀποτάξεως. 

(9J) Περὶ πατρὸς aorazóc, eV., l'lotiuus Tib. 1, 
eap. 5, eun. ὃ : Καὶ μὴν xaX γονέων τύχας ἀπὸ τῶν 
“αἰδὼν τῆς γενέσιος, χαὶ παίζων διαθέσεις οἷα: Esov- 
καἰ, χαὶ ὑποίαις συνέσονται τύχαις, ἀπὸ τῶν πατές- 
(to περὶ τῶν οὕπω γεγονότων λέουσι" xax ἐξ ἀδελ- 
Qv ἀδελφῶν θανάτους, χαὶ ἐχ γυυσιχῶν τὰ περὶ ποὺς 


.ς ἡ . -» . - οἱ T 
ἀνὸρας" ἀνάπαλίν τὸ Ex τούτων ἐχεῖνα. llo ἂν 9971 


τὰ περὶ τοὺς ἀνθρώπους. Ἐπαγγέλλοντα: γὰρ, τὄνδε 
τινὰ τρόπον τὴν ὥραν (86) λαθόντες τοῦδε τοῦ ἀν- 
θρώπον, καταλαμδάνειν τῶς ἔχαστος τῶν πλανω- 
μένων χατὰ χάθετον, ἣ (87) τῆσδε τῆς μοίρας τοῦ 
ζωδίον, ἣ τῶν ἐν αὑτῇ λεπτῶν, χαὶ ποῖος ἀστὴρ ζω- 
διαχου, χατὰ τοῦ ἀνατολιχοὺ (88) ἐτύγχανεν ὀρίξον- 
40€, ποῖός τὲ χατὰ τοῦ δυτιχοῦ, χαὶ τίς χατὰ τοῦ 
μεσουρανήματος, καὶ τίς κατὰ τοῦ ἀντιμεσουρανί“᾿ 
ματος. Καὶ ἐπὰν 005: τοὺς ἀστέρας, οὖς νομίζονσιν 
ἑαυτοῖς ἐσγηματιχέναι, χατὰ τὸν xatghy τῆς τοῦ δεῖ- 
vog γενέσεως ἐσχηματισμένους οὑτωσὶ, τῷ χρόνῳ 
τῆς ἀποτέξεως (89) τοῦ περὶ οὗ σχοποῦσιν, οὗ μόνον 
κὰ μέλλοντα ἐξετάξζουσιν, ἀλλὰ xat τὰ παρεληλυθότα, 
xai τὰ πρὸ τῆς γενέσεως xai τῆς σπορᾶς τοῦ περὶ οὗ 


D ὁ λόγος γεγενημένου, περὶ πατρὸς ποταπὸς (90) ὧν 


τυγχάνει, πλούσιος ἣ πένης, ὁλόχληρος τὸ σῶμα i) 
σεσινωμένος, τὸ ἦθος βελτίων ἣ χείρων, ἀχτήμων 
fj πολυχτήμων" τήνδε τὴν πρᾶξιν ἣ τήνδε ἔχων" τᾶ 
δ᾽ αὐτὰ χαὶ περὶ τῆς μητρὸς, χαὶ περὶ πρεσδυτέρων 
ἀδελφῶν, ἐὰν τύχωσιν ὄντες. Ἔστω δὲ ἡμᾶς ἐπὶ τοῦ 
παρόντος προσίεσθαι αὑτοὺς χαταλαμθάνειν τὰ ἐν τῷ 
τόπῳ ἀληθῆ, περὶ οὗ xal αὐτοῦ ὕστερον δείξομεν, 
ὅτ: οὐχ οὕτως ἔχει" πευσώμεθα τοίνυν τῶν ὑπολαμ- 
δανόντων χατηναγχάσθα: ὑπὸ τῶν ἄστρων τὰ τῶν 
ἀνθρώπων πράγματα, viva τρόπον ὁ σήμερον σχη- 
ματισμὸς ὁ τοιόσὸς δύναται πεποιηχέναι τὰ πρεσθδύ» 
τερα. Ei γὰρ τοῦτο ἀμήχανον χαθ᾽ ὃ δὴ ὅτι (91) εὖ- 
ρίσχεται τὸ περὶ τῶν πρετδυτέρων τοῦ χρόνον μὴ 
ἀληθὲς, σαφὲς τὸ μὴ πεποιηχέναι τοὺς ἀστέρας οὗ- 
“οτὶ χινουμένους ἐν οὐρανῷ τὰ παρεληλυθότα χαὶ 
γενόμενα, πρὸ τοῦ οὕτως ἔχειν αὑτούς. Εἰ δὲ τοῦτο. 
τάχα ὃ προσιέμενος ἀληθεύειν αὑτοὺς, ἐπιστήσας (93) 
«οἷς περὶ τῶν μελλόντων λεγομένοις, ἐρεῖ ἀληθεύειν 
αὑτοὺς οὗ τῷ ποιεῖν τοὺς ἀστέρας, ἀλλὰ τῷ σημαίνειν 
μόνον. Ἐὰν δέ τὶς φάσχῃ τὰ μὲν παρεληλυθότα μὴ 
ποιεῖν τοὺς ἀστέρας, ἀλλὰ ἄλλους μὲν σχηματισμοὺς 
ποὺς τῆς ἐχείνων γνώσεως αἰτίους γεγονέναι“ τὸ» δὲ 
νῦν σχηματισμὸν σέσημαγχέναι μόνον τὰ μέντο! μέλ- 
àovza δηλοῦσθαι ἀπὸ τοῦ ἐνεστυηχότος σχηματ' σοῦ 


ἔχάπτου σχέσις ἐτὰ τῶν ἄστρων ποιεῖ, ἃ fbr, Ex πα- 
κέρων οὕτως ἕξειν λέγεται; ἣ γὰρ ἐχεῖνα τὰ π 

τερα ἔστα: τὰ ποιοῦντα, ἣ εἰ μὴ ἐχεῖνα ποιεῖ, οὐδὲ 
καῦτα. « Quippe etiam parentum fortunas a filio - 


p rum gcneratioue; filiorum conditiones cujusmodi 


erunt, et quos incurrent casus ab ipsis parentibus, 
de iis qui nondum sunt nati praedicunt. A fratrum 
uoque genituris spe fratrum mortes; et ex mu- 
lieribus quse ad viros pertinent, et vicissim ex his 
ila conjectaut. Quontodo igitur uniuscujusque ha- 
bitus ad sidera facit ea, quz jam ex. patribus. ha- 
biturus esse dicitur * Aut enim priora illa efficiendi 
vim habebunt; aut. si illa non habent, neque isla.» 
Eadem hzc Origenis repetunt Procopius in Genes. 
V, 14, et Philoponus lib. ww. Περὶ xocozoiac, 
eap. 18. HukTIUs. : 
(91) Ka0' ὃ δὴ ὅτι. Malim, inquit Huctius. καθ᾽ 
ὃ δὴ τ΄, quam. quod proponebat Vigerus, xa0' ὅτι 
δῆ. Phi'oenlia optime paulo post restituit μὴ 
ante ἀλτθές, quas particula malo apud Eusebium 
deest. 
(93) Ἐπιστήσας. Vigerus mutalat. in. ἐπιστᾷ" 
σα! quod non videiur necessarium, 


s . IN GENESIM. 7 
si τοῦ δεῖνος γενέσεως, παραστησάτω τὴν διαφοράν, A deribus effici concedet, sed cognitionis eorum causa 


ww ἀπὸ τῶν ἀστέρων δύνασθαι δεῖξαι, ὅτι τάδε μὲν 
wyéntat ἀληθῆ ὡς ἀπὸ ποιούντων, τάδε δὲ ὡς ἀπὸ ση- 
καινόντων μόνον" μὴ ἔχοντες δὲ δοῦναι τὴν διαφορὰν, 
εὐγνωμόνως συγχαταθήσονται, μηδὲν τῶν χατὰ τοὺς 
ἀνθρώπους ἀπὸ τῶν ἀστέρων γίνεσθαι, ἀλλ᾽, ὡς 
τροειρήχαμεν, εἰ ἄρα σημαίνεσθαι, ὡς εἰ μὴ xot ἀπὸ 
τῶν ἀστέρων τις ἐλάμδανε τὰ παρεληλυθότα xai τὰ 
μᾶλοντα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ νοῦ τοῦ Θεοῦ, διά τινος λόγου 
«ροφητιχοῦ. Ὥσπερ γὰρ προαπεδείξαμεν, ὅτι οὐδὲν 
λυκεῖ τὸν κερὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν λόγον τὸ τὸν Θεὸν εἰδέναι 
*à πραχθησόμενα ἐχάστῳ, οὕτως οὐδὲ τὰ σημεῖα, 
ἃ ἔταξεν ὁ Θεὸς εἰς τὸ σημαίνειν, ἐμποδίζει (95) τὸ 
ig" ἡμῖν’ ἀλλὰ παραπλησίως βιδλίῳ περιέχοντι τὰ 
μέλλοντα προφητιχῶς ὁ πᾶς οὐρανὸς δύναται, οἱονεὶ 


in priores alias positiones figurasque translata, so- 
lam hodierno situi significationem relinquet : sic ta- 
men ut przsenti siderum sub ortum certi hujus lio- 
minis collocationi certam futurorum prenotionem 
deberi velit: 15 afferat ille porro discriminis ratio- 
nem, quamobrem alia tanquam effecta vi siderum, alia 
tanquam ab iis modo significata, vere cognosci posse 
defendat. Quod illi discrimen cum assignare nullum 
possint, nobiscum deinceps ingenue, nihil eorum 
qux ad homines peruüneont, a sideribus eflici fatean- 
tur, sed tantum, uti jam ante diximus, utcunque 
significari, Quod perinde omnino fucrit ac si quis 
non jam ex iisdem sideribus, sed per aliquam pro- 
phetiam, ex ipsamet Dei mente res aut pr:teritag 


Μῶλος ὧν Θεοῦ, περιέχειν τὰ μέλλοντα. Διόπερ ἐν B aut futuras intelligeret. Quemadmodum enim supe- 


τῇ προσευχῇ τοῦ Ἰωσὴφ (94) δύναται οὕτω νοεῖσθαι 
φὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ Ἰαχώδ' « ᾿Δνέγνων γὰρ ἐν 
«εἷς πλαξὶ τοῦ οὐρανοῦ, ὅσα συμδήσεται ὑμῖν xal 
voi; υἱοῖς ὑμῶν. » Τάχα δὲ καὶ τὸ, « Εἰλιγήσεται ὁ 
σὺρανὸς ex; βιύλίον, » τοὺς λόγους τοὺς περιεχομέ- 
νους, σημαντιχοὺς τῶν ἐσομένων, δηλοῖ ἀπαρτισθη- 
σομένους, xal ἵν᾽ οὕτως εἴπιυ, πληῃηρωθησομένους, 
ὥσπερ λέγονται αἱ προφητεῖαι πεπληρῶσθαι τῷ ἐχ- 
ἔεθτχέναι. Καὶ οὕτως ἔσται εἰς σημεῖα τὰ ἄστρα 
Ἱεγονότα, χατὰ τὴν λέγουσαν φωνήν « Ἔστωσαν 
εἰς σημεῖα. » Ὁ δὲ Ἱερεμίας, ἐπιστρέφων ἡμᾶς 
«ρὸς ἐσυτοὺς, xai περιαιρῶν φόδον τὸν ἐπὶ τοῖς vo- 
ειϊζομένοις σημαίνεσθαι, τάχα δὲ xal ὑπολαμὄδανο- 
μένοις ἐχεῖθεν ἔρχεσθαι, φησίν" « ᾿Απὸ τῶν σημείων 
τῦῦ οὐρανοῦ μὴ φοδεῖσθε. 2 


rius ostensum ἃ nobis est, quod Deus, qu:e ἃ quo- 
que profectura sint, omnia praznoverit, id nibil 
prorsus voluntatis nostra potestati officere : ita nec 
eidem, qua rerum signa Deus esse voluit, incom- 
modant, sed voluminis alicujus instar, futurum pro- 
phetica dictione complexi, universo quoque ccelo, 
qui Dei liber quidam est, contineri futura possunt. 
Itaque hanc in. modum intelligi potest, quod in 0 - 
sephi precatione a Jacobo dicitur : « Legi in tabu- 
lis coeli, quecunque accident vobiset filiis vestris, » 
Quinetiam illad, « Coinplicabitur celum quasi .li- 
ber **, » eo fortassis periinct, ut impressas ipsi 
rerum futurarum significationes perfectum quasi- 
que completum iri demcnstret, quemadmodum ipse 
rerum exitu completa prophetarum wicüntur ora- 


emla. Atque ita signorum ut vice fungerentur, constituta divinitus astra fuerint, juxta illud : « Sint 
is signa. » Quanquam Jeremias, uti et nobis nos ipse reddat, eoque metu liberet, quem «cea nobis 
afferre possent, qus ab astris vel signiüicari, vel proficisci quandoque. videantur, ita monet: « ἃ 


sigais cceli nolite metuere **. » 

“Ἴδωμεν καὶ δεύτερον ἐπιχείρημα, πῶς οὐ δύναν- 
ta: οἱ ἀστέρες εἶναι ποιητιχοὶ, ἀλλ᾽ εἰ ἄρα σημαντι- 
χοί. "Azb τῶν πλείστων γὰρ ὅσων γενέσεων ἔστι 
λαθεῖν τὰ κερὶ ἑνὸς ἀνθρώπου" τοῦτο δὲ χαθ᾽ ὑπόθε- 
$v λέγομεν, συγχωροῦντες τὸ ἐπιστήμην αὐτῶν ἀνα- 
λαμβάνεσθαι óx' ἀνθρώπων δύνασθαι. Φέρε γὰρ εἰ- 
πεῖν περὶ τοῦ τόνδε πείσεσθαι τόδε, xal τεθνήξεσθαι 
«εριπκεσόντα λῃσταῖς xai ἀναιρεθέντα, φασὶ (95) δύ- 
νασθαι λαμδάνειν ἀπό τε τῆς ἰδίας αὐτοῦ γενέσεως, 
xi» τύχῃ ἔχων ἀδελφοὺς πλείονας, ἀπὸ τῆς ἐχάστου 
αὑτῶν. Ἰεριέγειν γὰρ οἴονται τὴν ἑχάστου γένεσιν 
ἀδελφὸν ὑπὸ λῃστῶν τεθνηξόμενον ὁμοίως χαὶ τὴν 

9 isa. xxxiv, ὁ. "* Jerem. x,2. 

À Eusebinm legitur ἐμποδίζειν, male. 
mo im παραπλησίως βιόλίῳ, εἰς. Crederes 
lecum tuae respevisse Plotinum cum ait lib. iu, 
ena. €. tap. 7 : Ἔστω τοίνυν ὥσπερ γράμματα iv 
οὐρανῷ τραφόμενα ἀεὶ, εἰ γεγραμμένα καὶ χινοῦ- 

ποιοῦντα μὲν τι xai ἄλλο. Ἐπαχολου- 
bs δὲ τῷδε ἢ παρ᾽ αὐτῶν σημασία, eic. « Sint 
igtur velut Bere m εαὐὸο, que scribantur, vel si 
jam scripta sant, moveantur perpetio, et hoc aliud- 
que efficisnt. Unde sequitur sighificatio quz 
ab ipsis portenditur, » ete. Et enn. iit, lib. 1, cap. 
6, de astris loquens : Παρέχεται δὲ xal ἄλλην χρείαν 

τοῦ εἰς αὐτὰ, ὥπερ γράμματα, βλέποντας, 
φοὺς τὴν τοιαύτην γραμματιχὴν εἰδότας, ἀναγινώ- 


PATROL. Ga. XII. 


10. Jam vero aliud prxterea videamus argumene 
tum, quod sideribus efficiendi nullam , sed aliquam 
tantuni (si vel ipsa tamen dari potest) significandi 
vim relinquat. Docebunt eninivero multi bominum 
ortus, qua uni duntaxat homini eventura sint : id 
quod tamen ex hypothesi dictum esse velim, per- 
inde ac si eorum in cognitionem homines venire 
posse concedamus. Quod enim hic aut ille certi 
quidpiam subiturus sit, puta jugulandus a latronibus 
in quos inciderit ; hoc isti quidem partim ex singu- 
lari ejus ortu, partim ex fratrum, si plures nuuc- 


D ret, singulorum natalitiis baberi posse defendunt, 


σχεῖν τὰ μέλλοντα, Ex τῶν σχημάτων χατὰ τὸ ἀνά- 
λογον μεθοδεύοντας τὸ σημαινόμενον. « Alteri quo- 
que usui sunt, quod nempe qui ejusmodi litteratura 
periti sunt, ea tanquam litteras aspicientes legant 
futura, ex figuris servata analogia significationem 
rimantes. » Origenein autem hic fere αὐτολεξεί se- 
quitur Procopius in Genesim. HuogTIwSs. 

(04) Ἐν τῇ azpocsvxu τοῦ Ἰωσήφ, etc. Liber 
apocryphus, cujusmodi libros szepe laudat Orige- 
nes. Laudatur et tom. V in Joan. et ab Athanasio, 
sive quisquis est aucior Synopseos, et ἃ Procopio 
in Geues, Ip. 

(95) Apud Eusebium, φησί, 
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Fratris enim esdem latronum manu futuram, sin- Α τοῦ πατρὸς xal τὴν τῆς μητρὸς, xaX τὴν τῆς γαμετῆς, 


gulorum, neenon parentis utriusque, imo conjugis 
etiam, liberorum, 18 famulorum, ac necessario- 
rum, adeoque ínterfectorum ipsorum fortassis ortu 
inclusam teneri putant. Quomodo ergo fleri potest , 
nt qui tot aliorum (demus enim hoe interim) nata- 
litiis. involvitur, idem astrorum qua huic potius 
generationi quam cseteris president, positioni ad- 
dicatur? Incredibile enim est, positionem, quie 
singulari uniuscujusdam ertui prsefuerit, hujusmodi 
exitus causam fuisse; qux vero exterorum in nata- 
litiis exstiterit, causam non fuisse, sed ejus modo 
significationem aliquam dedisse. Nec minus insul- 
sum fuerit, omnibus ac singulis plurium istorum 
natalitiis hominis unius czdís causam includere : 
quasi generationibus ex hypothesi quinquaginta , 
certi unius hominis oecisio comprehensa teneretur. 
Jam intelligere profecto non possum, qui tandem 
Judzos omnes ea nasci astrorum positione defen- 
dent, ut octavo die circumcidl cunctos oporteat, 
itaque summa cute truncari, torqueri, ardenti tu- 
more inflammari, lacerari vulneribus, postremo vix 
natos medicorum arte ac manibus indigere; lsmae- 
litas contra. eos, qui Arabiam tenent, eo situ in 
lucem edi, ut omnes circa annum decimum tertium 
circumcidi necesse sit. ld enim hoc de hominum 


(96) Viger., τὸ ποιητιχόν, In. Philocalia deest τὸ 
“«οιητιχόν. 

(97) Philoc., ἑλχομένους. Mox editio Vigeri , xat 
φλεγμονῇ περιπεσομένους. Philoc., περιπεσουμέ- 


. νους. 
(98) Τῶν δὲ ἐν 'lcyanA(caic, etc. Nec ii tantum, 

eed /Egyptii etiam appetente decimo quarto auno 
eircumcidebantur : testis Ambrosius lib. u De 
Abrah., cap. 11 : « /Egyptii quartodecimo anno cir- 
cumcidunt mares, et feminas eodem anno circum- 
eidi ferunt , quod ab eo videlicet auno incipiat [la- 
grare passio virilis, et feminarum menstrua sumant 
exordia ; » et Strabo lib. xvii : Kal τοῦτο δὲ τῶν 
ζηλουμένων μάλιστα παρ᾽ αὐτοῖς, τὸ πάντα τρέφειν 
τὰ γεννώμενα παιδία, καὶ τὸ περιτέμνειν, χαὶ τὰ θή- 
λεα ἑχτέμνειν. c ἢ] quoque maxime student, ut ge- 
nitos quosque infantes aant, eosdem etiam circuim- 
cidant, feminas vero excidaut. » De gyptiis lo- 
quitur : at fallitur, eum subjicit idem Judiis. luisse 
in usu. Origenes homil, $ in Jerem. : Περιτέμνον- 
ται, χατὰ τὸ αἰσθητὸν λέγω, οὐ μόνον ol Ex. περιτο- 
ἧς χατὰ τὸν Μωσέως νόμον, ἀλλὰ καὶ ἄλλοι πολλοί. 
τῶν Αἰγυπτίων εἰδώλοις οἱ ἱερεῖς περιτέμνονται., 
4 Cireumciduntur,seeundum id quod sensibile est 
inquam, non solum hi qui ex circutncisiane sunt se- 
eundum legem Moysis, verum etiam alii multi. 
AEgyptiorum idolis sacerdotes circumciduntur. » In 
quein locum nonuihil iufra commeutabimur. Nunc 
quoniam de muliebri circuincisione mentionem in- 
jecerunt Swrabo et. Ambrosius, ritum ipsius ape- 
riemys. Ea fit resectioue τῆς νύμφης, qua pars in 
ausuralium — przsertim | regionum | mulieribus ita 
excrescit, ut ferro sit coercenla. Id tradunt medici 
insigues Paulus /Egineta lib. vi, cap. 70, et Aetius 
Tetrabl. iw, serm, ὁ, cap. 105. Quorum hic ita per- 
.git : «Quapropter AZEgyptiis visum est, ut antequam 
exubevet (pars illa corporis) amputetur, tunc pr:e- 
eipue cuui nubiles virgiues suut. elocandz. ». Rein 
tanglt Origenes cum ait homil. 6 in Ezech. : « Ad- 
versum tnasculos virtus ejus in lumbis est ; adver- 
sum feminas virtus ejus in umbilico ventris est. Et 
vide quomodo honeste viri mulierisque geuitalia 


xai τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xci τῶν olxeviov, xal τῶν φιλ- 
τάτων, τάχα Dk xal αὐτῶν τῶν ἀναιρούντων. Πῶς 
οὖν δυνατὸν τὸν τοσαύταις γενέσεσιν, ἵνα αὐτοῖς τοῦτο 
συγχωρηθῇ, ἐμπεριεχόμενον γίνεσθαι ὑπὸ τοῦ σχη- 
ματισμοῦ τῶν ἀστέρων, τῆσδε 'μᾶλλον τῆς γενέσεως 
ἣ τῶνδε ; ᾿Απίθανον γὰρ xaX τὸ φάσχειν, τὸν σχη- 
ματισμὸν τὸν ἐν τῇ ἰδίᾳ τοῦδέ τινος γενέσει ταῦτα 
πεποιηκέναι, τὸν δὲ Ev τῇ τῶνδε γενέσει μὴ πεποιη- 
κέναι, ἀλλὰ σεσημαγχέναι μόνον" ἡλίθιον γὰρ τὸ εἰ- 
πεῖν, ὅτι ἡ πάντων γένεσις περιεῖχε χαθ᾽ ἔχαστον 
ποιητιχὸν (96) τοῦ τόνδε ἀναιρεθῆναι, ὥστε ἐν γενέ- 
σεσιν, xa0' ὑπόθεσιν λέγω, πεντήχοντα περιέχεσθαι 
τὸ τόνδε τινὰ ἀναιρεθῆναι. Οὐχ οἶδα δ᾽ ὅπως δυνής 
σονται σῶσα! τὸ, τῶν μὲν ἐν "loubala σχεδὸν πάντων 


B. ποιόνδε εἶναι τὸν σχηματισμὸν ἐπὶ τῆς γενέσεως, ὡς 


C 


ὀχταήμερον αὐτοὺς λαμδάνειν περιτομῆν, ἀχρωτη- 
ριαζομένους xal ἑλχουμένους (97), χαὶ φλεγμονῇ 
περιπεσομένους χαὶ τραύμασι, χαὶ ἅμα τῇ εἰς τὸν 
βίον εἰσόδῳ ἰατρῶν δεομένους " τῶν δὲ ἐν Ἰσμαηλέ- 
ταις (θ8) τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αραδίαν τοιόνδε, ὡς πάντας 
περιτέμνεσθαι τρισχαιδεχαετεῖς " τοῦτο γὰρ ἱστόρηται 
περὶ αὑτῶν, xal πάλιν τῶνδέ τινων τῶν ἐν Αἰθέοψι, 
τοῖσδε τὰς χόγχας τῶν γονάτων περιαιρεῖσθαι (99), 
xal τῶν ᾿Αμαζόνων τοὺς ἑτέρους τῶν μαστῶν. Πῶς 
γὰρ ταῦτα ποιοῦσιν (1) οἱ ἀστέρες τοῖσδε τοῖς ἔθγεσιν. 


obtectis nominibus Scriptura nuncupaverit, ne per 
ea vocabula qua in promptu sunt, turpitudinem 
significaret. Si intellectum est exemplum quod pro: 
tulimus de Job, intellige mihi quia, ut in viro prz- 
putium circumciditur, sie in femina umbilicus am- 
putatur, » Quod igitur necessitate primum invectum 
est, religione postmodum usurpatum fuit, quod et 
aliqui de virili cireumcisione opinati sunt, ut post - 
ea dicemus. Porro lianc consuetudinem circumci- 
dendarum mulierum hodieque retiuere | E gyptios 
ferunt ii qui regioues illas lustrarunt, ignemque ad 
compescendam partis hujus luxuriem — adhiberi, 
Scribit Bellonius lib. n: Observ., cap. 28, morem 
hupc servare feminas in Persia, et Copbtas. eiiam 
in /Ethiopia, Christi licet nomen professas. Leo 
Africanus, lib, vit, narrat Mubaminedi lege id prae- 
scribi, quamvis in. /Egypto tantum et Syria obtie 
ueat, munuosque id obire vetulas quasdam, per 
vicos Cairi ministerium suum venditantes. Porro 
l:c Qrigenis dum reprzsentat Procepius, ai«qua 
ex parte meatavit, si modo Latinse. itterpretationi 
quam ad manum habeo, lides est. HusTIUs. 

(99) Περιαιρεῖσθαι. limantopodes AEihiopes hos 
esse censebat 3micus meus suminus et. popularis 
Stephanus monachus, magnum rei litterariz colu- 
men. Erant apud /Eibiopes quidam  Hinpantopodes 
dicti, hoc est loripedes, quod cruribus lori iwsiar 
flexis et fluxis serpere potius quxin. ingredi vide- 
rentur. De bis Mela et Solinus iia. videntur disse- 
rere, quasi id vitium tota aliqua genus ab ortu re- 
tulerit. Beno vero. est quod ex Origene discimus 
tales arte. factos fuisse, non natura; nec totam 
gentem, sed quosdam (tantum genuum patella fuisse 
mulciatos ; eos foriasse quos doi desidere vel- 
leut, nou ad bella exire, quosque domesticis offi- 
ciis el privatis, non campestribus vel publicis des- 
tiuarent. Ip. 

(1) Πῶς γὰρ ταῦτα ποιοῦσιν, et. Trita illa et 
pervulgata adversus Genethliacos argumenta sibi 
objicit Firmicus cap. 4, lib. 1, qux deiude cap. ὅ 
dissolvit. Ip. 
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prt, ὅτι, el ἐπιστήσαιμεν (2), οὐδὲ μέχρι τοῦ στῇ- A genere commemorant. Przterea qni fiat, ut certie 


eu δυντισόμεθά τι ἀληθὲς εἰπεῖν περὶ αὑτῶν. To- 
φήτων δὲ φερομένων ὁδῶν προγνωστιχῶν, οὐκ οἶδ᾽ 
ὅκως ἐξώχειλαν οἱ ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ τὴν μὲν οἰωνιστι- 
χὴν χαὶ τὴν θυτιχὴν μὴ λέγειν περιέχειν τὸ ποιοῦν 
αἴτιον, ἀλλὰ σημαίνειν μόνον, καὶ τὴν ἀστεροσχοπι- 
χὴν (5), οὐκ ἔτι δὲ τὴν γενεθλιαλογιχήν. El γὰρ ἐπι- 
γινώσχεται, ἵνα καὶ χαρισώμεϑα τὸ γινώσχεσθαι, γί- 
vexat δὲ ἐχεῖθεν ὅθεν fj γνῶσις λαμδάνεται, τί μᾶλλον 
ἀπὸ τῶν ἀστέρων (4) ἣ ἀπὸ τῶν οἰωνῶν ἔσται τὰ 
τινόμενα καὶ μᾶλλον (5) ἀπὸ ᾿τῶν οἰωνῶν, ἣ ἀπὸ 
«τῶν σπλάγχνων τῶν θυομένων, ἣ ἀπὸ τῶν διαττόντων 
ἐστέρων; Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀρχέσει 
εἰς ἀναίρεσιν τοῦ ποιητιχοὺς εἶναι τοὺς ἀστέρας 


quibusdam spud nonnullos /Ethiopim populos ge- 
nuum patelle, Amazenibus mamimarum altera rese- 
cetur. Quomodo enim hzc certis duntaxat in gen- 
tibus siderum vis efficiat? Equidem sic existimo, si 
atenderimus, veri nihil hoc in genere, iu quo vel 
leviter hzrere liceat, excogitari ἃ nobis asscrique 
posse. Caeterum cum tain mult; pranoscendi aries 
circumferaatur, non video quamobrem in id potis- 
simum bomines Impegerint, ut augurali et haruspi- 
cina atque astrorum considerationi efficiendi vim 
megarent, siguiüicandi tantum concederent, idem 
tamen de ea quz in natalitiorum consideratione ver- 
satur, non 1" seutiant. Nam si cognosci futura 
possugt (boc enim in przsenlia demus) , idemque 


eoguitionis illorem est elfectionisque principium : cur in stellas potius, quam in aves, eorum qua 
fient, causa conferatur? vel cur avibus eadem :'potius, quam aut victimarum extis, aul discurrenti- 
bus astris assignetur? Haetenas quidem a nobis , quantum bic locus postulabat, copfutala illa sententia 
est, quz? reram hursanarum effectionem a sideribus peudere statuebat. 


Ὅπερ δὲ συγχεχωρήκαμεν, αὖ γὰρ ἐλύπει τὸν λό- Β 


ἴον, ὡς τῶν ἀνθρώπων δυναμένων χαταλαμόάνείν 
τοὺς οὐρανίους σχηματισμοὺς xal τὰ σημεῖα, καὶ ὧν 
ἐστε σημεῖα, τοῦτο φέρε νῦν ἐξετάσωμεν εἰ ἀληθές 
ἐστι. Φασὶ τοένυν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, τὸν μέλλοντα 
τὰ χατὰ τὴν γενεθλιαλογικὴν ἀληθῶς χαταλαμθάνειν 
εἰδέναι οὗ μόνον τὸ χατὰ πόστου (6) δωδεχατη μορίου 
ἐστὶν ὁ χαλούμενος ἀστὴρ, ἀλλὰ xol χατὰ ποίας μοί- 
pa; τοῦ δωδεκατημορίου, καὶ χατὰ ποίου ἑξηχοστοῦ" 
εἱ δὲ ἀχριδέστεροι xal χατὰ ποίου ἐξηχοστοῦ τοῦ 
ἐξτχοστυῦ. Καὶ τοῦτό φαδι δεῖν ποιεῖν ἐφ᾽ ἔχάστου 
τῶν πλανωμένων ἐξετάζοντα τὴν σχέσιν τὴν πρὸς 


(9) El ἐπιστήσαιμεν. Sic recte habet Philocalia, 
male vero apud Eusebium legitur, ἐπιστῆσαι μέν, 

idcirco Yigerus expungebat, 

(5) Καὶ τὴν ἀστεροσχυκικήν, εἴς. Vigerus lege- 
bat, οὐχέτε τὴν ἀστεροσχοπιχὴν xai τὴν γενεθλια- 
λονιχέν. Sed recta videtur et sana, quie in. texta 
wosiro est, lectio. ᾿Αττεροσχοπιχή enim. eadem est 
quz et μετεωρολογιχή. Μετεώρων enim nomine Si- 
éera qnoque contigentur. Αἱ γενεθλιαλογιχὴ ea est, 
«wx εἰ ἀποτελεσματιχή,, seu προγνωστιχή, seu 
κοιετικῆ. quam et ἀστρολογίαν appellant. Prior illa 
cirea stellarum m0ius el ματισμούς versatur, 
quibus fuiara hominibns a diis significari et por- 
tendi ethnici eredideruut : nam. solis puta , ]unzx- 
«que defectus deorum iram nuutiare sibi persuase- 
ruat, Ipsi quoque Christiani signa judicii postremi, 

ΒΟΒ Caussm, in sole, luna οἱ stellis futura sciunt, 

multaque »b bis portendi, non effici. Vide omnino 
Besiliam bom. δ in Hexaem.; Ambrosium in opere 
esgnomini, lib. ww, cap. 4, sed praesertim Proco- 

pum in Genes. 1, 14. Genetbliacorum autem. do- 

«naa humsnarumn rerum, sive cosu conliugentium, 

sive te gestarum significaioneu el causam si- 

derus wibuit. At quoniam veteribus fere asiro- 

RBOmis solemae fuit, non ἀστεροσχοπιχήν (gnum, 

et γενεθλιαλοτιχῆν excolere, sed priorem etiam  po- 

siefioriS causa; astroremque scienüam ad futuro- 
Fus prsmelienem couvertere, inde factum est. ot 
uiraque ad futeri scientiam pertinere dicta sit. Pto- 
proaem. Potrabill. : « Rerum in quibus est 
proguesticabilis scientie stellarum cognitio, magnas 
εἰ przcipaas duas esse deprehendimus. Quarum 
' altera quz praseedit, et est fortior, est scientia so- 
lis et lum, necnon. quinque stellarum. erratica- 
rum figuras dewonstrans, quas suorum motuum 


11. Quod autem paulo ante, eum suscepta nihil 
disputationi officeret, uliro concessimus, calestes 
illas positiones, signa, et ea quorum signa sunt, 
facultatis humanz viribus intelligi posse : id ve- 
rumne sit ounc demun exquiramus. Primum igitur 
artis hnjus magistri docent, qui ad veram ac perfc- 
clàm rerum genethliacarum cognitionem aspiret, 
tenendum huic esse non modo quanam in parte duo- 
decina, sed etiam quanam in illius duodecim: par- 
ticula, imo ecqua taüdem in sexagesima versetur 
asi rum. Addunt vero qui rem expendunt accuratius; 
quanam in illius sexagesimw sexagesima. Quod 


cansa, et unius 3d aliam, eorumque ad terrotn 
collatione contingere manifestum est. Altera vero 
est scientia qua explanautur el mutationes et. ope- 
ra qua accidunt , et. complentur propter figuras 
circuitus earum naturales eis in rehus quas cireum- 
dant. » Et ante Ptoleuzum Manilius lib. 1 As- 
ITOR. : 


.... Jutat ire per ipsum 
Aera, et immenso spatiantem vivere cao, 
Signaque, el adversos stellarum noscere cursus. 
Quod solun novisse parum est : impensius ipsa 
cire juvat magni penitus praecordia mundi. 


Ceterum esmdem hanc Origenis ratioeinationem 
persequuntur et exponunt Basilius homil. 6 in 
Hexaem.; Ambrosius lib. 1v, c. 4. Hex.; Philopo- 
nu$ lib. iv Περὶ τῆς χοσμοκποιέας, cap. 18. Huk- 
TIUS. 

(4) Τί μᾶλλον ἀπὸ τῶν dctáípor, etc. Plotinus, 


D enn. ut, lib. 1, cap. 5 : Εἰ δ᾽ ὅτι εἰς τὴν τῶν ἄστρων 


σχέσιν ὁρῶντες περὶ ἑχάστων λέγουσι, τὰ γιγνόμενα 
πτρ᾽ ἐχείνων ποιεῖσθαι τεχμαίρονται, ὁμοίως ἂν xal 
οἱ ὄρνεις ποιητιχοὶ ὧν σημαίνουσιν εἶεν, καὶ πάντα 
εἰς ἃ βλέποντες οἱ μάντεις προλέγουσιν. « Sin au- 
tein ex eo quod με μετ stellarum. suspicien- 
tes singulis futura prznuntiant, ab illis (ieri. quo- 
que opinentar : perinde id se habebit, ac si aves 
eorum quz signiflcant, causze forent : similiterque 
si omnia, quorum inspectione vales. prasagiunt, 
facere etiam quz significant, dicereutur. » Ip. 


(5) Kal μᾶ.1.λον. Vigero legendum videbatur, χαὶ 
τί μᾶλλον. - 

(6) Πόστου. lem legebat ποίου. Caeterum Proco- 
pius Gaz. in Genes. buuc Jocum exscripsit. 


- 


ORIGENES ἡ 


idem ipsi Ia quolibet errantium siderum faciendum A τοὺς ἀπλανεῖς. Πάλιν αὖ ἐπὶ τοῦ ἀνατολιχυῦ ὁρίζον» 


esse przecipiunt, mutuam singulorum, cum lis quse 
fixa vocant, comparationem ac respectum  vesti- 
gando. Deinde aiunt in ipso quoque orientali hori- 
zonte, non. videndum esse modo, quinam duode- 
cna pars in eum subeat, sed etiam qu:zenam illius 
duodecim: particula, queque hujus scxagesima, 
primaue an secunda. Quemadmodum ergo fieri 
possit, ut cuin hora, si latius rem zstimes, duode- 
cimz partis dimidium complectatur , sexagesimam 
is teneat qui horarum divisionis analogiam non te- 
neat? Exeupli gratia, noscere qui poterit, certum 
hune hominem bora quarta, parte horze dimidia, 
quarta, octava, decima sexta, secunda et tricesima 
natum esse ? nam propter horz, non integrae modo, 
sed etiam definita hujus certz:eque particul:e igno- 
ratíonem, plurimum sa-pe volunt, in ea qua signi- 
ficantur, varietatis incidere. Et in geminis quidem, 
ut alterius ortus ab altero, momento szpe uno, pun- 
ctoque temporis dirimalur, multe tamen occurrunt 
tam casuum quam rerum negoliorumque varietates ; 
partim, ut ipsi aiunt, quod stellarum diversus in 18 
utroque respectus fuerit, partim quod minus cer- 
tam illam, qu: in horizontem subiret, partis signi 
duodeciimz particulam ii tenuerint quí exploratam 
sese horam habuisse putaverant. Nam hoe quidem, 
parsne horz tricesima ortus utriusque intervallum 
exstiterit, statuere nemo potest. Verum id quoque 
per nos habeant, ut exquisite borain tenere pos- 


τὸς δεήσει, φασὶν, ἰδεῖν οὐ μόνον τὸ δωδεκατημόριον 
κοῖον ἣν ἐπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τὴν μοῖραν, xal τὸ 
ἐξηχοστὸν τῆς μοίρας, τὸ πρῶτον ἣ τὸ δεύτερον ἐξη- 
χοστόν. Πῶς τοίνυν, τῆς ὥρας πλατεῖ λόγῳ ἥμισυ δω- 
δεχατημορίου περιεχούσης, δύναταί τις λαθεῖν τὸ 
ἐξηχοστὸν, μὴ ἔχων τὴν ἀναλογίαν τῆς διαιρέσεως 
τῶν ὡρῶν, ὥστε, φέρε εἰπεῖν, εἰδέναι, ὅτι γεγέννη- 
ται ὁ δεῖνα ὥρᾳ τετάρτῃ, xal ἡμίσει ὥρας, καὶ τε- 
τάρτῳ, ὀγδόῳ, xal ἐχχαιδεχάτῳ, xai δυοτριαχοστῷ ; 
παραπολὺ γάρ φᾶσι παραλλάττειν τὰ σημαινόμενα, 
παρὰ τὴν ἀγνωσίαν οὐ τῆς (7) ὅλης ὥρας. ἀλλὰ καὶ 
τοῦ ποστημορίου αὑτῆς. Ἔν γοῦν τοῖς διδύμοις γεν- 
νωμένοις πολλάχις τὸ μεταξὺ χαὶ ἀχαριαῖον ὥρας ἐστὶ, 
χαὶ πολλαὶ παραλλαγαὶ τῶν συμδαινόντων xal τῶν 
πραττομένων ἐπ᾽ αὐτῶν ἀπαντῶσιν, ὥς φασιν Exst- 
vot, παρὰ τὴν αἰτίαν τῆς σχέσεως τῶν ἀστέρων xal 
τὸ μόριον τοῦ δωδεχατημορίου τὸ παρὰ τὸν ὁρίζοντα, 
οὐ χκαταλαμδανόμενον ὑπὸ τῶν νομιζομένων τὴν ὥραν 
τετηρηχέναι. Οὐδεὶς γὰρ δύναται λέγειν, ὅτι τὸ μεταξὺ 
τοῦδε τῆς γενέσεως πρὸς τὴν τοῦδέ ἐστιν ὥρας τρια- 
χοστόν. ᾿Αλλ᾽ ἔστω συγχεχωρημένον αὐτοῖς τόδε χπτὰ 
τὸ ἐχλαδεῖν τὴν ὥραν. Φέρεται δὴ θεώρημα (δ) ἀπο- 
δειχνύον τὸν ζωδιαχὸν χύχλον ὁμοίως τοῖς πλανωμέ- 
νοις φέρεσθαι ἀπὸ δυσμῶν ἐπὶ ἀνατολὰς δι᾽ ἑχατὸν 
ἑτῶν μοῖραν μίαν, xai τοῦτο τῷ πολλῷ χρόνῳ ἐναλ- 
λάττειν τὴν θέσιν τῶν δωδεχατημορίων᾽ ἑτέρου μὲν 
τυγχάνοντος τοῦ νοητοῦ δωδεχατημορίου" ἑτέρου δὲ 
τοῦ ὡσανεὶ μορφώματος ἀλλ᾽ &x τοῦ νοητοῦ (9) ζω» 


sint. Fertur sane theorema, ostendens zediaeum (C δίου, ὅπερ οὐ πάνυ τι δυνατὸν χαταλαμθάνεσθαι. 


circulum, perinde ut planetas, deferri ab occasu in 
ortum, intra centum annos, gradu uno; qui motus 
longioris progressu temporis, in positionem duode- 
cimarum partium varietatis plurimum inferat ; cum 
duodecima pars alia sit, qu:e mente concipitur, alia 
qui quasi sensu informatur : sic tamen ut ez ea 
Dutum, que mente concipitur, quaque vix, ac ne 
vix quidem teneri certo potest, rei veritas habeatur. 
Verum id eliam 8 nobis detur, ut aut signum illud 
quod mente concipitur, certo teneri queat, aut ex 
eo saltem quod sensu informatur, verum intelligi; 
astrorum certe quidem illorum, qux io situm ejus- 
modi figuramque concurrunt, quam ipsi contem- 


1) Οὐ τῆς. Viger., οὐ μόνον τῆς. 

) Φέρεται δὲ θεώρημα, εἰς. Motus hie. est, qui 
processionis a«quinocliorum ab astronomis vulgo 
appellatur, quo stellz ἢ χα ab zquinoctii et solstitii 
cordinibus digresse, super polis zodiaci, εἰς τὰ 
ἑπόμενα paulatim verti compertze sunt. Hunc autem 
motum, ex Tünocharidis, .MHipparchi, suisque adeo 
observationibus, centum aunorum spalio gradum 
unum absolvere Ptolenzeus statuit lib. va. Magn. 
construct, , cap. 2 : Ὡς ἐχ τούτων τὴν τῆς μιᾶς 
μοίρας εἰς τὰ ἑπόμενα παραχώρῃησιν ἐν ἑκατὸν ἔγγι- 
στα ἕτεσι γεγενημένην εὑρῆσθαι, χαθάπερ χαὶ ὁ 
Ἵππαρχος ὑπονενοηχὼς φαίνεται. « Ut ex iis. unius 
gradus in comsequentia progressio intra centum 
propemodum annos confici deprehensa sit, quem- 
admodum οἱ Hlipparchus suspicatus esse videtur. » 
Ex quo efücitur 56000 annorum decursu totum 
circulum fixas evolvere, qui aunus Platonicus , seu 
annus magnus dicitur a nonnullis, Tardiorem vero 
lunc motum faciunt tabulae Alphonsinaze, ita ut totis 
49000 ànnis periodum hanc absolvi rex Alphon.us 


. Ἔστω δὲ xa τοῦτο συγχεχωρημένον (10) τὸ χαταλαμσ 


θάνεφθαι τὸ νοητὸν δωδεκατημόριον, f| δύνασθαι ix 
τοῦ αἰσθητοῦ δωδεχατημορίου λαμδάνεσθαι τὸ ἀλη- 


᾿ θές" ἀλλὰ τὴν γε σύγχρασιν παρ᾽ αὐτοῖς καλουμένην 


τῶν ἐν τοῖσδε τοῖς σχηματισμοῖς τυγχανόντων, χαὶ 
αὐτοὶ ὁμολογήσουσιν, οὐχ οἷοί τε oca, κατὰ πᾶν. 
&pavpoupévou τοῦ δηλουμένου, φέρε εἰπεῖν, χεΐρονος 
&n^ τοῦδε (11), διὰ τὸ ἐπιόλόπεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦδε 
τοῦ χρείττονος, καὶ ἐπὶ τοσόνδε, ἣ τοσόνδε ἀμαυρου- 
μένου" πολλάχις πάλιν τῆς ἀμαυρώσεως τἧς τοῦ χεῖ- 
ρονος ὑπὸ τῆς ἐπιόλέψεως τῆς τοῦ χρείττονος ἐμπο» 
διζομένης, ἐχ τοῦ ἕτερον οὑτωσὶ ἐσχηματίσθαι yet- 
ρόνων ὄντα σημαντιχόν. Καὶ οἶμαι, ἐπιστήσαντά τινα 


D crediderit. At brevioribus eam spatiis determinavit 


Albategnius, nec plus quam 25760 annos ei tribuit, 
quippe quam 66 quoque anno gradum unum exple- 
re deprehenderit : quam sententiam ebeervalioui- 


bus suis longe accuratissimis ad verum proxime 
accedere confirmavit Tycho, nam intra 6/7. anuo- 
ruin spatium gradu uno fixas εἰς τὰ ἐπό pro- 


gredi, totumque illud curriculum 24120 annis pera- 
grare comperit. Jam vero, ut ad Origeaem redea- 
mus, motum a Ptolemzo constitutum respexisse 
eum liquet. Hugs. 

(9) 'AA4' £x τοῦ νοητοῦ, οἷς. Loci bujus hiatum 
oratio peudula arguit. Hurc δα explebat. Vigerus : 
ὡσανεὶ μορφώματος, οὐ μὲν λαμδανομένου τοῦ ἀλῃ- 
θοῦς ἐχ τοῦ μορφώματος, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ νοητοῦ, etc. 

(10) Ἔστω δὲ καὶ τοῦτο συγχεχ ov, ete. 
Vide in hunc locum Salmasium De annis climacteri- 
cis, pag. 619. . 

qu Viger., χείρονος “ τοῦδε δὲ χείρονος, ἀπὸ 
τοῦδε. 
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εἰς -ἔκοις, ἀπογνῶναι τὴν περὶ τούτων κατάληψιν, A perationem appellant, exquisite abs sese defendi 


εδαμῶς ἀνθρώποις ἐχχειμένην, ἀλλ᾽ el ἄρα μέχρι 
«οὖ σημανθῆναι μόνον φθάνουσαν. Εἰ δέ τις ἐν πείρᾳ 
τιγένηται τῶν πραγμάτων, μᾶλλον εἴσεται τὸ ἐν τῷ 
στοχάζεσθαι ἀποπτωτιχὸν τῶν λεγόντων, χαὶ αὑτῶν 
ευγτραψαμένων, ἧπερ νομιζόμενον (12) ἐπιτευχτιχόν. 
Καὶ Ἡσαῖας γοῦν, ὡς οὐ δυναμένων τούτων εὑρίσχε- 
e) ὑπὸ ἀνθρώπων, φησὶ πρὸς τὴν θυγατέρα τῶν 
Χαλδαίων, τῶν ταῦτα μάλιστα παρὰ πάντας ἐπαγ- 
γελλομένων᾽ « Στήτωσαν δὴ xal σωσάτωσάν ai οἱ 
ἀσερολόγοι τοῦ οὐρανοῦ" ἀναγγειλάτωσάν σοι τί μέλ- 
λει ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι" » διὰ γὰρ τούτων διδασχόμεθα 
μὴ δύνασθαι τοὺς πάνυ περὶ ταῦτα φιλομαθεῖς πρν- 
δηλοῦν, ἃ βεδούληται Κύριος ἐχάστῳ ἔθνει ἐπα- 
γαγεῖν. 


uon posse fatebuntur. Contingit enim sapis- 
sime, ul vel infestioris hujus astri vis, quod 
emersit, alterius felicioris aspectu magis minusve 
retundatur : vel ut id ipsum quominus eveniat, 
felicioris aspectus impediat, propterca quod alte- 
rum in boc silu sit, deteriora siguificans, Ἂς mihi 
sane ita persuadeo, quisquis ib locorum istorum 
disquisitione versabitur, pronuntialurium eum uti- 
que, perspectam exploratamque mortalium nemini 
eorum rationem esse, sed ei duntaxat vim signifi- 
candi aliquam ad summum concedi posse. Qui au- 
tem res ipsas experientia ipse sua probaverit, agno- 
scet ille profecto id hominum genus in suis illis ,. 
quas aut voce aut scripto concipiunt, przsensioni- 


bss looge sspius aberrare, quam, quod sibi fingunt, verum attingere. Quamobrem Is5ias , quod. 
ea cerio ab hominibus aullo mode teneri possint , Chaldzorum filiam, qui banc divinandi artem sibi 
prz omnibus sumebsoi, hunc in modum compellat: « Stent vero ac salvent te astrologi coeli : annuniient, 
ubi quod super ie venturum est *! : » quibus nos sane docuit ne ab illis quidem Ipsis, qui res istas summo 
& acerrimo studio prosequuntur, quid quoque populo facere Dominus statuerit, preenuntiari posse.  . 

Nuv γὰρ ὡς πρὸς τὴν λέξιν (15) τὸ προφητικὸν 19 12. Jam dictum prophete, quoad nudam 


ἐξειλήφα μεν" εἰ δέ φησιν ὁ Ἰαχὼδ ἀνεγνωχέναιν ταῖς 
πλαξὶ τοῦ οὐρανοῦ (14) τὰ συμόησόμενα τοῖς νίοῖς 
αὐτοῦ, καὶ ὅσον ἐπὶ τούτῳ ἀντιλέγοι τις ἂν ἡμῖν, ὅτι 
ἐναντία olc εἐρήχαμεν δηλοῦται διὰ τῆς Γραφῆς" ἐλέ- 
γῦμεν γὰρ ἄνθρωπον ἀχαταλήπτως ἔχειν τῶν ση- 
μείων ὁ δὲ Ἰαχώδ φησιν ἀνεγνωχέναι ἐν ταῖς πλαξὶ 
«οὔ οὐρανοῦ" ἀπολογησόμεθα, ὅτι οἱ xa0' ἡμᾶς σοφοὶ, 
πνεύματι περισσοτέρῳ χρησάμενοι τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως, οὐχ ἀνθρωπίνως, θείως δὲ διδάσχονται τὰ 
ἀπόῤῥητα ὥσπερ ὁ Παῦλος, λέγων « "Hxouca ἄῤ- 
ῥητα ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι" » ἴσασι 
γὰρ τροπῶν ἀλλαγὰς xa μεταδολὰς χαιρῶν, ἐνιαν- 
τὼν χύχλους, xal ἀστέρων θέσεις, οὐχ ἀπ᾿ ἀνθρώ- 
πῶ, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπων, ἀλλὰ τοῦ πνεύματος ἀπο- 


χαλύπτοντος αὐτοῖς, xai χαθαρῶς, ὡς θέλει ὁ Θεὸς, c 


τὰ θεῖα ἀπαγγέλλοντος. Καὶ ἄλλως δὲ ὁ Ἰαχὼδ μεί- 
ζων ἣ χατὰ ἄνθρωπον ἦν, πτερνίζων τὸν ἀδελφὸν αὐ- 
τοῦ, χαὶ ὁμολογῶν ἐν αὐτῇ ταύτῃ τῇ Bl, ἀφ᾽ ἧς 
παρεδέμεθα τό" ε ᾿Ανέγνων ἐν ταῖς πλαξὶ τοῦ οὐρα- 
νοῦ, » εἶναι ἀρχιχιλίαρχος δυνάμεως Κυρίου, χαὶ ὄνο- 
pi πάλαι χεχτημένος Ἰσραήλ’ ὅπερ ἐν σώματι λει- 
τουργῶν ἀναγνωρίζει, ὑπομιμνήσχοντος αὐτὸν τοῦ 
ἀρχαγγῶου Οὐριήλ. 

Μετὰ ταὐταλείπεται ἐξετάσαι xal παραστῆσαι τοῖς 
πιστεύουσιν, ὅτι εἰς σημεῖα χεῖνται οἱ φωστῆρες τοῦ 
οὐρανοῦ" σανθήση δὲ ὑπὸ τῶν περιεργότερον φερομέ- 
νων εἰς τοὺς τόκους, τίς ἡ αἰτία τοῦ ταῦτα τὰ ση- 
γεῖα τὸν Θεὸν πεποιηχέναι ἐν τῷ οὐρανῷ. Καὶ ἔστιν 
εἰκεῖν πρῶτον μὲν, ὅτι πιστεύομεν τὰ τῆς μεγαλειό- 

Teo, Ὧν νοῦ τοῦ Θεοῦ πᾶσαν γνῶσιν τὴν περὶ ἐχά- 
σΞοὺ τῶν ὕντων ἱμπεριειληφότος, ὥστε μηδὲ τὸ τυχὸν 
καὶ νομιζόμενον ἐλάχιστον λανθάνειν τὴν θειότητα 

9! [e3i, xy vi, 11. 55 Η Cor. xii, 4. 

44) Viger., e . 

ἱ Ἢ No. ie p am. détur, etc. Haud 
satis scio cur banc presentis fragmenti scriem 
equam exhibet Philoc. cap. 22, alias 25, in sua edi- 
li»nc omiserit clarissimus lluetius. Ceterum hujus 


litteram, exposuimus : si vero Jacob ait legisse se 
in tabulis celi qu: filiis suis eventura suut , atque 
idcirco nobis opponat aliquis contraria iis, que 
diximus, per Scripturas declarari : hominem euim. 
dicebamus signa non posse comprehendere; at 
Jacob in tabulis caeli ait se legisse : respondebiinus 
nostros sapientes, excellentiore spiritu quam pro. 
humana natura usos, non humanitus, sed divinitus. 
arcana edoceri ; quemadmodum Paulus dixit : «Au- 
divi arcana verba quz uon licet homini loqui **; » 
sciunt enim conversiouum mutationes et tempo- 
rum, annorum circulos, siderum positiones, non ab 
hominibus, neque per homines, sed spiritu ape- 
riente ipsis, et pure nudeque , ut vult Deus, res 
divinas enuntiante. Nam et Jacob homine major 
erat, quippe qui supplantaret fratrem. suum, et 
fateatur in eo ipso libro, ex quo protulimus : 
« Legi in tabulis coeli, » se esse principem tribuno- 
rum exercitus Domini, et jampridem habere nowen, 
Israel : quod quidem corpore ministrans recoguo- 
Scit, in memoriam revocante, ipsumque subua- 
nente Uriel archangelo. 


41$. Jam reliquum est ut. disputemus. οἱ expli- 
cemus credentibus, in signa posita esse luminaria 
celi ; sed urgebunt te qui Scripture locos accura- 
tius pervestigant, et rogabunt qus causa sit quam- 
obrem Deus haze signa in ccelo fecerit, Quibus 
primum respondendum est, credere nos magpitu- 
dinem divin: mentis omuem notitiam singularum 


rerum iu δὸ comprehendere , ita ut neque minutis- 


sima, et quss nihili penduntur, ipsius divinitati 


seriei interpretatio Latina est Joannis Tarini. 

(14) Ἐν τοῖς πλαξὶ τοῦ οὐρανοῦ. Vide Joan. 
Alberti Fabricii codicem pseudepigraphum Veteris 
Testamenti, pag. 551 et sequ. 
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latere possint . quod nimirum ostendit eum numero A αὐτοῦ, δόξαν μὲν περιέχει τοῦ οἱονεὶ ἄπειρα ἀριθμῷ 


veluti infinita in se comprehendere, ion perspicua 
demonstratione , sed flde, quz ingenit:» menti et 
universam naturam antecellenti conveniat. Quod ut 
experientià ab iis qui majores homine sunt, et a 
sanctis mentibus corporis vineulo solutis ac liberis, 
intelligatur, tanquam litteras et characteres per 
celestium orbium conversionem fecit in coelo 
Deus, ubi et docti et docendi signa Dei legerent. 
Nec vero mirandum est Deum, ut se beatis demon- 
stret, quzedam fecisse, cum Pharaoni dicat Scri- 
ptura: « [deo excitavi te, ut ostenderem in te virtu- 
tem meam, et ut nomen meum ín universa terra 
pervulgaretur 9. » Si enim asservatus est Pharao, 
vt 3.0 declararetur potentia Dei, et nomen ejus in 
wniversa terra przedicaretur, animadverte quautam 
declarationem virtutis Dei coelestia signa compre- 
hendant, cum a primo zvo ad consummationem 
seculi digno Dei libro coto impressa omnia 
et inseripta sint. Deinde conjicio virtutibus 
illis, quibus res humsnze reguntur, quxdam 
signa imesse, ui alia tx»ntem cognoscant, alia 
etiam efficiant ; quemadmodum in ;sacris nostris 
libris quiedam scripta sunt st cognoscamus , ut 
mundi opificium et alia mysteria; quedam οἱ 
cognescanmus et faciamas, ul przecepta et mandata 
Dei. Itaque fleri potest ut coelestes litterze, quas 
angeli et divinze virtutes legere facile possunt, 
quedam contineant ab angelis et Dei ministris 


οὕτως αὐτὸν ἐμπεριειληφέναι ἐν ἑαυτῷ, οὐ μὴν bvap- 
YT τὴν ἀπόδειξιν, ἀλλὰ πεπιστευμένην, ὡς ἁρμόζου- 
σαν τῷ ἀγεννήτῳ νῷ καὶ ὑπὲρ πᾶσαν φύσιν τυγχά» 
νοντι. Ἵν᾽ οὖν τῇ πείρᾳ τοῦτο χαταλαμδάνηται ὑπὸ 
τῶν μειζόνων ἣ χατὰ ἄνθρωπον, καὶ τῶν ἁγίων ψυ- 
χῶν τοῦ ἐνεστηχότος δεσμοῦ ἀπηλλαγμένων, ὡσπερεὶ 
γράμματα καὶ χαραχτῆρας xai διὰ τῆς τῶν οὐρα- 
νίων περιφορᾶς ἐποίησεν ἐν οὐρανῷ ὁ Θεὸς τοὺς δεδι- 
δαγμένους xa διδαχθησομένους ἀναγινώσχειν τὰ an- 
μεῖα τοῦ Θεοῦ. Οὐ θαυμαστὸν δὲ xal ὑπὲρ ἐνδείξεως 
τῆς πρὸς τοὺς μαχαρίους ποιεῖν τινα τὸν Θεὸν, τῆς 
Γραφῆς λεγούσης τῷ Φαραώ: « Εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξή- 
γειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι &v σοὶ τὴν δύναμίν μον, 
καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ vf. » 
Εἰ γὰρ διετηρήθη Φαραὼ ὑπὲρ ἐνδείξεως δυνάμεως 
Θεοῦ, καὶ διαγγελίας τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ 
τῇ, ἐννόει πόσην ἔνδειξιν δυνάμεως Θεοῦ περιέχει τὰ 
οὐράνια σημεῖα, πάντονν τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος ἕως συντε- 
λείας ἐντετυπωμένων τῇ ἀξίᾳ βίδλω τοῦ Θεοῦ τῷ οὐ- 
ρανῷ. Δεύτερον δὲ στοχάζομαι ταῖς τὰ ἀνθρώπινα 
οἰχονομούσαις δυνάμεσιν ἐγχεῖσθαι τὰ σημεῖα, ἵνα 
τινὰ μὲν γινώσχωσι μόνον, τινὰ δὲ ἐνεργῶσι" καθάπερ 
ἐν ταῖς παρ᾽ ἡμῖν βίδλοις ἃ μὲν γέγραπται ἵνα γινώ- 
σχωμεν, οἷον τὰ περὶ χοσμοποιίας χαὶ ἄλλα μυστή- 
put: ἃ δὲ ἵνα γινώσχοντες ποιῶμεν, ὥσπερ τὰ περὶ 
τὰς ἐντολὰς xal τὰ προστάγματα τοῦ θεοῦ. Ἐνδέχε- 
ται δὴ τὰ οὐράνια γράμματα, ἃ ἄγγελοι καὶ δυνάμεις 
θεῖαι ἀναγινώσχειν καλῶς δύνανται, περιέχειν τινὰ 


legenda, nt eorum cognitione Letentur; alia ut μὲν ἀναγνωσθησόμενα ὑπὸ τῶν ἀγγέλων χαὶ λειτσυρ - 


nrandata δεοὶρίϑηιϊ et efficiant. Neque abs re ἀΐχα- 
rimus, simile quid legi ccelum et astra contiuere: 
si vero pejores, et aliz ab homine virtutes quzedum 
e prenotis el in colo expressis designatisque 
faciant, nihil est necesse ipsas divinis litteris admo- 
nitas facere quz moliuntur : sed quemadinodum 
homines injuriam facientes, nee scientes prenovisse 
Deum hune abs se injuria affectum iri, per suam 


improbitatem injuriam faciunt; sic Deo opposite. 


virtutes, quie malitiam heminum scelera cogitan- 
tium. prznoverunt, propria id et turpissima volon - 
tate perficiunt. Saeri autem angeli, administri spiri- 


tus, et in. ministerium missi ** certe tanquam a^ 


Dei lege accipientes scripta mandata, recie ct ordine, 
quando et quomodo quantumque oportet, meliora 
faciunt. Absurdum eniin sit ipsos, qui divini sint, 
temere nec definite venire, ut alicui, verbi causa 
Abraham et Isaac, administrent, Jacob ex periculo 
liberent , vel hujus aut illies Prophetze spiritui 
adsint, Ne igitur id temere et fortuito faciant, 
librum Dei legunt; sicque quod in mandatis est 


praestant. Nos vero, ut antea diximus, quae facimus, 


propria voluntate facimus, itidemque adversarizx 
potestates, qua in nos agunt ; depravata quidem 
cum peccamus, erudita vero et intelligente, sed 


uon sine angelorum et divinarum litterarum et ' 


Sacrorum ministrorum ope, cum Dco grata el 
accepta facimus. 


δὲ Exod. 1x, 16... "5 Heb. 1,14. 


γῶν τοῦ Θεοῦ, ἵνα εὐφραίνωνται γινώσχοντες" «và 
ὃὲ ὡσπερεὶ ἐντολὰς λαμόάνοντες ποιῶσι. Καὶ οὐχ 
ἁμαρτησόμεθα τὸ ἀνάλογον τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λέγοντες 
ἔχειν τὸν οὐρανὸν xal τοὺς ἀστέρας" ἐὰν δὲ χείρονες 
καὶ ἕτεραι τοῦ ἀνθρώπου ἐνέργειαι ποιῶσί τινα τῶν 
προεγνωσμένων χαὶ σημαινομένων ἐν οὐρανῷ, οὐχ 
ἀνάγχη καὶ αὐτὰς ἀπὸ τῶν Θεοῦ γραμμάτων ὗὕπο- 
μιμνησχομένας ποιεῖν ἃ ἐνεργοῦσιν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄν- 
θρωποι ἀδιχοῦντες, o0 μανθάνοντες προεγνωχέναι τὸν 
Θεὸν τὸ τόνδς τινὰ ἀδιχήσεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐνεργοῦσι 
τὸ ἀδιχεῖν ἐχ τῆς ἑαυτῶν πονηρίας" οὕτως αἱ ἀντιχεί- 
μεναι δυνάμεις τοῦ Θεοῦ, τὴν χαχίαν τῶν τὰ μοχθη- 
ρὰ βουλομένων ἀνθρώπων προεγνωχότες, τῇ ἰδίᾳ 
αἰσχίστῃ ἐπιτελοῦσι προαιρέσει. Οἱ μέντοι ἱεροὶ &y- 


Ὁ γελοι, τὰ λειτουργικὰ πνεύματα, τὰ εἰς διακονίαν 


ἀποστελλόμενα, εἰχὸς ὅτι ὡς ἀπὸ νόμου Θεοῦ γε- 
γραμμένα τὰ προστάγματα λαμθάνοντες, τεταγμέ- 
γως, xat ὅτε δεῖ, καὶ ὡς δεῖ, καὶ ὅσον δεῖ ποιοῦσι τὰ 
χρείττονα" ἄτοπον γὰρ αὐτοὺς θείους ὄντας ἀποχλῃ- 
ρωτιχῶς χαὶ οὐχ ὡρισμένως ἔρχεσθαι ἐπὶ τὸ, φέρ᾽ 
εἰπεῖν, χρηματίσαι τι τῷ ᾿Αδρσὰμ, χαὶ ποιῇσαΐ τι vp 
"leaàx, xai ῥύσασθαι ἐχ χινδύνου τὸν Ἰαχὼδ, ἢ ἐπι- 
στῆναι τῷ πνεύματι τοῦδε τοῦ προφήτου. “ἵνα οὖν 
μὴ ἀποχληρωτιχῶς μηδὲ χατὰ συντυχίαν σποῦτο 
πράττωσιν, ἀναγινώσχουσι τὴν Bl6Xov τοῦ θεοῦ" xa 
οὕτως ποιοῦσι τὰ αὐτοῖς ἐπιδάλλοντα. Ὧς προείπο- 
μὲν δὲ, ἡμεῖς ἃ ποιοῦμεν, ἧ αἱ ἀντιχείμεναι ἐνέρ- 
γειαι, ἃ ἐπιτελοῦσιν εἰς ἡμᾶς, ifa προαιρέσει 
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emuoptv- ἀτάχτῳ μὲν, ὅτε ἁμαρτάνομεν, πεπαιδευμένῃ δὲ, οὐχ ἅτερ ἀγγέλων, οὐδὲ θείων γραμμάτων, 


ed& ὑπηρετῶν ἁγίων, ὅτε Θεῷ εὐάρεστα πράττομεν. 
Κα. Κλημης δὲ ὁ Ῥωμαῖος, Πέτρου ἀποστόλου A 


μαϑητὴς, συνῳδὰ τούτοις ἐν τῷ παρόντι προ- 
φλέματι πρὸς τὸν πατέρα àv Λαοδιχείᾳ εἰπὼν 
iv ταῖς Περιόδοις, ἀναγχαιότατόν τι ἐπὶ τέλει 
τῶν τοιούτων λόγων φησὶ περὶ τῶν τῆς γενέσεως 
διχούντων ἐχόεδηχέναι (15) λόγῳ τεσσαρεσχαιδεχά- 
τῳ" « Καὶ ὁ πατήρ᾽ Σύγγνωθί μοι, ὦ τέχνον’ οἱ μὲν 
3o χθές aou λόγοι ἀληθεῖς ὄντες συνελογίσαντό μοι 
συνθέσθαι σοι" ἡ δὲ ἐμὴ συνείδησις μιχρά με, ὥσπερ 
πυρετοῦ ἔλλειμμα, πρὸς ἀπιστίαν βραχέα βασανίζει" 
εὐνοδα γὰρ ἐμαυτῷ τὰ τῆς γενέσεως πάντα μοι 
ἀποτελεσθέντα. Κἀγὼ ἀπεχρινάμην' Συνγόησόν μοι, 
ὦ πάτερ, οἷαν φύσιν ἔχει τὸ μάθημα, ἐξ ὧν ἐγὼ 
συμδουλεύω. Μαθηματιχῷ συμδαλὼν εἰπὲ πρῶτον 
εὐτῷ, ὅτι͵ Τάδε μοι φαῦλα ἐν τῷδε τῷ χρόνῳ γέγο- 


14. Et. Clemens ftomanus, Petri apostoli disci- 
pulus, his consentanea de przsenti quxstioue cum 
patre, Laodicez , in Circuitionibus locutus, quid- 
dam maxime necessarium in fine 91 hujusmodi 
sermonum affert, de iis qua per g«nituram evenisse 
videntur, oratione decina quarta (17): « Et pater: 
lgnosce mihi, flli ; hesterni enim sermones tui, quia 
veri, pepulerunt me ul tibi assentirer : sed mea 
conscientia , velut febris reliquizr, fldem meam tan- 
tisper exercel ; scio enim quacunque ad genituram 
meam pertiinent, mihi omnia evenisse. Et ege 
respondi : Intellige mecum, 0 pater, qux sit hujus 
disciplinze natura ex his qux tibi consulo. Cum 
mathematico congressus primum sic agito : Ilzc 
mihi mala hoe vel illo tempore contigerunt : quo 


wy: ix τίνος ἄρα μοι τῶν ἀστέρων γέγονε, μαθεῖν p igitur ex astro mibi contigerint, scire perveliim. 


ἔϑελον. Kat ἐρεῖ, ὅτι τοὺς χρόνους χαχοποιὸς διε- 
ὄέξχτο Ἄρης ἣ Κρόνος, ἣ τούτων τις ἀποχαταστα- 
τ:χὸς (16) ἐγένετο, ἣ τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτόν τις ἐπεθεώ- 
ρῆσεν Ex τετραγώνου, ἣ διαμέτροῳ, ἣ συνὼν, ἣ 
πεχευτρωμένος, ἣ παρὰ αἵρεσιν. “Ὅμως xoi ἄλλα 
δυρία εἰπεῖν ἔχει’ πρὸς τούτοις δὲ, f| ἀγαθοποιὸς 
χαχῷ ἀσύνθετο; ἦν, ἢ ἀνεπιθεώρητος, fj ἐν σχήματι, 
ἢ παρὰ αἵρεσιν, ἢ ἐν ἐχλείψει, ἢ ἀνεπισύναφος, f| 
lv ἀμαυροῖς ἄστροις. Καὶ ὅμως πολλῶν προφάσεων 
οὐσῶν, πρὸς ἃ ἤχουσε τὰς ἀποδείξεις παρασχεῖν ἔχει. 
Μετὰ τοῦτον οὖν τὸν μαθηματιχὸν ἑτέρῳ προσελθὼν, 
ti ἐναντία εἰπέ" ὅτι, Τόδε μοι τὸ ἀγαθὸν ἐν τῷδε 
τῷ χρόνῳ γέγονε" σὺ δὲ τὸν χρόνον τὸν αὐτὸν λέγε" 
ἀπαΐτει δὲ Ex τίνος ἄρα τῆς γενέσεως τοῦτο γέγονε. 
Kat ὅμως, ὡς προεῖπον, ἔχει, σοῦ χαταψευσαμένου, 
αὐτὸς ἐχ πολλῶν σχημάτων ἕν τι εὑρεῖν σχῆμα, xal 
δεύτερον, xal τρίτον, xai πλείονα, ὡς αὐτὸ ἐνεργῆ- 
861» ὅθεν τὰ ἀγαθὰ ἐρεῖ γεγενῆσθαι" ἀδύνατον γὰρ ἐν 
πάτῃ γενέσει ἀνθρώπων, μὴ ἐν πάσῃ ὥρᾳ, τῶν 
ἀἁπτέρων τοὺς μὲν καλῶς χεῖσθαι, τοὺς δὲ χαχῶς" 
᾿ πύκλος γάρ ἔστιν ἰσομερὴς, motxDoc, ἀπείρους ἔχων 
τῆς προφάσεις" πρὸς ἃς ἕχαστος εἰπεῖν ἔχει ὃ θέλει" 
ὃν γὰρ τρόπον ἐπὶ τῶν λοξῶν ὀνείρων ἑνίοτε οὐδὲν 
νοσῦμεν, ἀποδάντων δὲ οἰχειοτάτην προσφέρομεν ἐπί- 
λυσιν’ οὕτως xal τὸ μάθημα, πρὸ τοῦ τι ἀποτελεσθῇ - 
vat, οὐδὲν σαφὲς ἡμῖν μηνῦσαι δύναται" μετὰ δὲ τὴν 
τοῦ γενομένου ἱστορίαν τότε πρόδηλος ἡ τῆς ἐχδά- 
σεως αἰτία φαίνεται" πολλάχις μὲν οὖν οἱ προλέγοντες 
πταίουσι, καὶ μετὰ τὴν ἔχδατιν ἑαυτοὺς μέμφονται; 
λέγοντες ὅτι, Τόδε ἣν τὸ ποιῆσαν, xat οὐχ εἴδομεν. 
Ὃ μὲν οὖν xal τοὺς πάνυ ἐπιστήμονας πταίειν γί- 
wm διὰ τὸ μὴ εἰδέναι, ὡς χθὲς ἔφην, ποῖα πάντως 
τῆς τενέτοως αἴτια γίνεται, ποῖα δὲ οὐ πάντυς, xal 
ποῖα πάντως ποιΐσαι ἐπιθυμοῦμεν, οὐ πάντως δὲ 
ποιοῦμεν. δε δὲ ἢ αἰτία ἡμῖν, τοῖς μυστήριον με- 
μιαθη χόσι, σαφὴς ἔστιν, ὅτι ἐλεύθερον ἔχοντες λογ!σ- 
μὸν, ἐνίοτε ἐπέχειν ταύτην βουλευσάμενοι, νενικήχα- 
μεν. Οἱ δὲ ἀστρολόγοι, τοῦτο αὐτὸ τὸ μυστήριον οὐχ 
εἰδότες, περὶ πάσης προαιρέσεως ἀποφηνάμενοι ἐξ 


(15) Philocalis impressa, ἐμδεδηχέναι, male. 
(16) Eadem, ἀποχαταστεχός, mde. 


Respondebit ille, tunc temporis inaleficum aut Sa- 
turnum aut Martem doininatum fuisse, vel fuisse 
horum aliquod regrediens, vel ab horum aliquo 
annum hunc ex quadraugnlo, vel diametro, vel in 
conjunetione, vel in centro, vel extra h:eresim 
aspectum fuisse; tum et sexcenta ejusmodi effu- 
tiet : preterea, vel benignum astrum cum malo 
non conveniebat, vel non erat aspectabile, vel erat 
in schemate, vel extra heresim, vel in deliquio, 
vel mon cohzrebat, vel erat in obscuris stellis ; 
cumque multi sint obtentus et cause, habet ad. ea 
qua rogatur, quod respondeat et subjiciat. Cum μος 
collocutus, alium deinde conveni mathematicun, 
et contraria dicito : Hoc mibi bonum illo tempore 


C evenit ; idem vero ipsum tempus significa, quo tibi 


wala evenisse dixeras; deinde interroga, qua id ex 
genesi tibi evenerit. Ille nihilominus, ut dicebam, 
emebliente té, ex mullis figuris et positionibus 
unam reperiet, et secundam, el tertiam, οἱ alias 
plures, quasi ea effecerit, unde bona iibi dicet 
evenisse. Fieri quippe uon potest, ut in omni ortu 
hominum, non in omni hora, stellarum ha bonam, 
illa malam habeant positionem : circulus enim ille 
partibus z«qualis et varius est, et infinitas habet 
species ; unde quidlibet dicere quivis possit. Quein- 
admodum enim de perplexis et dubiis somniis 
nihil intelligimus ; at, ubi evenerint , aptissimaia 
expositionem afferre solemus ; ita mathematicorum 
disciplina, antequam quid evemerit, nibil aperie 
uobis declarare potest: verum ubi res evenerit, 
ἰδ causa evenius imanilesta apparel; itaque 
sapenumero, qui predieunt, falluntur, et post 
eventum ipsi se reprehendunt, dicuntque, Μὲ tein 
effecerat, et nesciebamus. Lapsus igitur ille ac error 
vel peritissimorum inde est, quod ignorent, ut beri 
dicebam, quxnam omnino sint or(us causz, et quie 
non omnino ; αἱ quae omnino facere cupiamus, at 
non omnino facimus. Hzc autem cassa nobis qui 
mysterium didicimus, perspieua est, qoia cum libe- 


(17) Vide lib. x Recog., n. 10 et seq., ei motae 
Cotclerii. 
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ram habeamus rationis facultatem, cum eam 49 A ἀρχῆς, πταίσαντες τοὺς χλιμαχτήρας ἐπενόησαν, εἰς 


interdum cohibere decrevimus, vicimua. Astrologi 
autem, quibus id mysterium ignotum est, de 
omni libera voluntate statim pronuntiantes, sepe 
lapsi elimacteras commenti sunt, et liberam homi- 


ἀδηλότητα ποιούμενοι τὴν προαέρεσιν, ὡς χθὲς ἀπε- 
δείξαμεν. Σὺ δὲ τοῦ λοιποῦ πρὸς ταῦτα εἴ τι ἔχεις 
εἰπεῖν, λέγε. Καὶ ὁμόσας ἀπεχρίνατο, μηδὲν τούτων 
ἀληθέστερον εἶναι, ὧν εἶπεν. » 


nis voluntatem in incerto, ut heri demonstravimus, posuerunt. Οφίογυπι, si quid habes, quod ad haze 
respondeas, age. Et juratus respondit, Nibil iis quae dixisti verius est. » 








EK TOY I' TOMOY TON ΕἸΣ THN ΓΈΝΕΣΙΝ. 


E TOMO ΠῚ 
COMMENTARIORUM IN GENESIM qs. 


Ad caput r, vers. 16 et seq. 


« Εἰ fecit Deus duo luminaria magna, luminare B 


magnum in principatum diei, et luminare minus 
in principatum noctis, et stellas : et posuit ea 
Deus in firmameuto coli, ut lucerent super terram 
et praeessent. diei ac nocti. » Jam quaerendum est 
sitne idem, in principatum diei, ac islud, μὲ prees- 
sent diei ; et illud, in principatum noctis, idem sit 
ac istud, ut. praeessent nocti. Aquila enim analo- 
giam servavit, et pro his verbis, in principatum, 
posuit, in potesiatem ; et pro illis, st prasint, 
vertit, as! potestatem habeant. Aiunt porro, qui 
significata diligentius persecuti. sunt, in iis locis in 
quibus est appellationum et prsedicatorum con- 
junctio, antecedere ca, qua^ gaudent appellauoni- 
bus, sequi vero przedicata ; et appellationem quidem 
qua habet predicatum , esse, verbi gratia, intelli- 
gentiam , predicatum autem esse intelligere. Simi- 
liter appellationem , temperantiam ; predicatum 
demperatum | esse ; Οἱ procedere quidem dicunt 
intelligentiam ; succedere praedicatum, ab intelli- 
gentia , inielligere. Hic autem, et si aliquibus 
videbimur preter meutem Scripture facere, obser- 
vavimus : quandoquidem qui facit luminaria Deus, 
facit magnum in priucipatum diei et minus in princi- 
patum noctis, ponit autem ea in firmamento coeli, non 
in principatum diei et noctis, sed ut preesint diei et 
nocti. Quod enim ordine et congruenter ejus senten- 
tize qui artem logicam precipit, in eo loco prius posi- 
t» sint appellationes, deinde »djunganiur pra«dicata, 
id 49 nos ad inquirendum movit num rem ita se 


(18) "Ex τοῦ 1 τόμου τῶν εἰς τὴν Γένεσιν. 
Moc lragwentum  exliibet Philocalia, cap. 14. In- 
tea) Ele L:tina est Joaunis Tarini. 

. (19) Εἰς τὰς ἀρχάς, eic. Scribendum, εἰς ἀρχὰς 
«ἧς ἡ ς, χαὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω. 

(20) Kal ὁ ᾿Αχύλας Ἰάρ τὸ dvdJoror, eic. Lo- 
cum integrum profert. Philoponus Περὶ χοσμοπ. 
lib. Iv, cap. 17, qui talis est : Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
κοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους σὺν τὸν φωστῆρα 


« Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς 
μεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς τὰς ἀρχὰς (19) 
τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φωστῆρα ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς 
γυχτὸς, xal τοὺς ἀστέρας. Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας xal τῆς νυχτός. » Ζητη- 
πέον δὴ εἰ ταὐτόν ἐστι τὸ, εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, 
τῷ, xul ἄρχειν τῆς ἡμέρας" χαὶ τὸ, εἰς ἀρχὰς τῆς 
γυχτὸς, τῷ, xal ἄρχειν τῆς vvxtóc. Καὶ ὁ ᾿Αχύλας 
γὰρ τὸ ἀνάλογον (20) ἐτήρησε, ποιήσας ἀντὶ μὲν 
τοῦ, εἰς ἀρχὰς, εἰς ἐξουσίαγ'" ἀντὶ δὲ τοῦ, ἄρχειν, 
ἐξουσιάζειν. Φασὶ δὲ οἷς ἐμέλησε τῆς τῶν σημαινο- 
μένων ἐξετάσεως, ἐν τοῖς τόποις τοῖς ἔχουσι συξνγίαν 
προσηγοριῶν καὶ χατηγορημάτων (21), προὐφέφτασθαι 
«ὰ τυγχάνοντα τῶν προσηγοριῶν, χαὶ ἐπιγίνεσθαι τὰ 
χατηγορήματα παρὰ τὰς προσηγορίας" xai προσηγο- 
ρίαν μὲν ἔχουσαν χατηγόρημά φάσιν, οἷον τὴν σρό- 
*nctr, χατηγόρημα δὲ εἶναι τὸ ρρονεῖν" ὁμοίως προσ- ᾿ 
ἡγορίαν τὴν σωφροσύνην, χατηγόρημα τὸ σωρρο- 
γεῖγ' χαὶ προῦφίστασθαί φασι τὴν φρόνησιν, εἶτ᾽ 
ἐπιγίνεσθαι κατηγόρημα, ἀπὸ φρονήσεως τὸ φρονεῖν. 
Ταῦτα δὲ εἰ χαὶ δόξομέν τισι παρὰ τὸ βούλημα ποιεῖν 
τῆς Γραφῆς, τετηρήχαμεν᾽ ἐπεὶ ὁ μὲν ποιῶν τοὺς 
φωστῆρας Θεὸς ποιεῖ τὸν μὲν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς 
ἡμέρας, τὸν δὲ ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτός" τίθεται 
δὲ αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, οὐχέτι εἰς 
ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυχτὸς, ἀλλὰ εἰς τὸ ἄρχειν 
τῆς ἡμέρας xal τῆς νυχτός. Τὸ γὰρ τεταγμένως χαὶ 
ἀχολούθως τῷ τεχνολογουμένῳ χατὰ τὸν τόπον πρὸ- 
«ετάχθαι τὰς προσηγορίας, εἶτ᾽ ἐπιφέρεσθαι τὰ χατ- 


τὸν μέγαν εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, xal σὺν τὸν 

ἤρα μιχρὸν εἰς ἐξουσίαν τῆς νυχτός. « Et fecit 

eus duo luminaria magna: sunul luminare ma- 

gnum in potestatem diei, et simul luminare pac- 
vum in potestatem noctis, » HogriUs. 

(21) Ἔχουσι συζυγίαν προσηγοριῶν xal. xta- 

τηγορημάτων, eic. Vide Laertium in Zenone, et iu 
cuin. observationes ZEgidii Menagii. Ip. 


9 IN GENESIM, 


e 


qwéprca , πεχίνηχεν ἡμᾶς μήποτε τὸ πρᾶγμα A habere Moyses servus Dei intellexerit : maxime, cum 


κεὶ ταρὰ τῷ θεράποντι νενόηται (22), οὕτως ἔχον, 
xil μάλιστα ἐπεὶ ὁ χυριώτατα ἑρμηνεύειν (83) φιλο- 
ομούμενος ᾿Αχύλας οὐχ ἄλλο πεποίηχε παρὰ τὴν 
τροσηγορέαν xai τὸ χατηγόρημα. Ἐπιστησάτω δ᾽ ὁ 
ὡσπαραδέχτως ἔχων τούτων, εἰ δύναται ἡθιχὸν πρό-. 
ὥπμα, f) φυσιολογούμενον, ἣ θεολογούμενον χωρὶς 
ἀχριδείας σημαινομένων καὶ τῶν χατὰ τὸν λογιχὸν 
οὗτον τρανουμένων, ὃν δεῖ τρόπον παρίστασθαι. Τί 
γὰρ ἄτοπον ἀχούειν τῶν χυριολεχτουμένων ἐν ταῖς 
διαλέχτοις, χαὶ ἐφιστάνειν ἐπιμελῶς τοῖς σημαινομέ- 
γοις; ἔστι γὰρ ὅπον παρὰ τὴν ἄγνοιαν τῶν λογιχῶν 
μεγάλως περιπίπτομεν μὴ χαθαΐροντες τὰς ὁμωνυ- 
μίας, καὶ ἀμφιδολίας, χαὶ χαταχρήσεις, χαὶ χυριο- 
λεξίας, xai διαστολάς" οἷον καρὰ τὸ ἀγνοεῖσθαι τὴν 
ἐμώνυμον τῆς χόσμου προσηγορίας φωνὴν ἔχπε- 
ατώκασιν ἐπὶ τὸ (24) ἀσεξέστατα φρονεῖν περὶ τοῦ 
δημιουργοῦ οἱ μὴ χαθάραντες, ἐπὶ τίνων χεῖται τὸ, 
« Ὁ χόσμος ἐν τῷ πονηρῷ χεῖται,» ὅτι ἀντὶ τῶν 
περιγείων xal ἀνθρωπίνων τοῦτο οὕτως ἔχεῖ τῷ 
Ἰωάννη εἴρηται. Ὀἰηθέντες γὰρ χόσμον χατ᾽ αὐτὴν 
τὴν λέξιν σημαίνεσθαι τὸ σύστημα τὸ ἐξ οὐρανοῦ xal 
γῆς καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς, θρασύτατα xal ἀνοσιώτατα 
ἀποφαίνονται περὶ Θεοῦ" μηδαμῶς ἔργῳ δειχνύναι 
δυνάμενοι πῶς ἥλιος xal σελήνη καὶ ἀστέρες, τὰ 
οὕτω τεταγμένως (25) χινούμενα, χεῖται ἐν τῷ πονη- 
ιῷ. Εἶτα ἐὰν προσάγωμεν αὐτοῖς ἐχ τοῦ, ε Οὗτός 
ἔστιν ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
πόσμου,. ὅτι χόσμος ἔνθα ἡ ἁμαρτία πλεονάζει 
χατὰ ταύτας τὰς λέξεις λέγεται, τουτέστιν ἐν τοῖς 
κεριγείοις τόποις, εὐγνωμονοῦντες μὲν πῤοσήσονται 
4 λεγόμενα, φιλονεικοῦντες δὲ, ἡλιθίως ἀναστρεφό- 
μενοι, ἐπιμενοῦσι τοῖς ἅπαξ χριθεῖσι μοχθηροῖς διὰ 
τὴν ἄγνοιαν τῆς ὁμωνυμίας" πάλιν τε αὖ ἐὰν λέγηται, 
« Θεὸς fj» ἐν Χριστῷ χόσμον χαταλλάσσων ἑαυτῷ, » 
οὑπέτι δυνήσονται ὃ ἐξειλήφασι περὶ παντὸς τοῦ 
χόσμου, τουτέστι περὶ τῶν ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, μά- 
λιστα κατὰ τὰς ὑποθέσεις αὐτῶν δεῖξαι" xal xaz' 
αὑτοῦ γὰρ ἀνάγχη τὴν λέξιν ὡς ὁμώνυμον ἐξετά- 
ζεσθαι. Καὶ περὶ τὴν ἀμφιδολίαν δὲ μοχθηρῶν ἐχ- 
δοχῶν χεὶ παρὰ τὴν διαστολὴν (26) τῶν στιγμῶν, 
xa ἄλλων δὲ μυρίων παραδείγματά ἔστι φιλοτιμη- 
σάμενον οὐχ ὄλέγα λαδεῖν. Ταῦτα δὲ παρεξέδημεν, 
ἕνα δείξωμεν, ὅτι χαὶ χαθ᾽ ἡμᾶς τοὺς θέλοντας μὴ 


is qui omnino proprie interpretari studuit, Aquila, 
aliud nihil posuerit prater appellationem et prz- 
dicatum. Videat porro qui hzc zgre admittit, pos- 
sitoe propositionem de moribus, aut de rerum na- 
tura, aut de theologia, sine aecurata significatorum 
et eorum qus dialecticis locis illustrantur, cognitio - 
ne, recte astruere. Quid enim absurdi est eos, qui 
verborum proprietates in singulis linguis investi- 
gant , audire, et signillcatis inhzrere diligenter ? 
interdum enim propter ignorationem logicz disci- 
plinz, graviter labimur, quod xquivocationes, am- 
biguas voces , proprias et improprias dictiones , et 
distinctiones non dijudicemus ; quemadmodum ex 
ignoratione zequivocationis quz est in appellatione 
mundi, ad infandas de Creatore sententias dilapsi 
sunt, non discernentes de quibus positum sit iilud : 
« Mundus in maligno positus est **, » quod de ter- 
renis et humanis eo loco Joannes usurpavit. Arbi- 
trati enim mundum hae dictione significare eceli et 


5. terre orbem et qua in iis continentur, audacissime 


et supra quam dici potest, nefarie de Deo pronun- 
lant : cum reipsa demonstrare non possint , que 
Pacto sol et luna et astra, qus tam apto ordine 
moventur, in maligno posita sint, Deinde si ex hoc 
loco: « Hic est Agnus Dei , qui tollit peccatum 
muadi **, » probare ipsis voluerimus mundum, ubi 
abundat peccatum , secundum has locutiones dici , 
hoc est de terrestribus locis; qui eandido anime 
fuerint, admittent qux dicuntur; contentiosi vero, 
stolide et inepte sese versantes , iis adhaerere per- 
gent qu» semel mala judicaverint propter ignora- 
tionem zquivocationis. Rursus si dicatur: « Deus 
erat in Christo muodum reconcilians sibi 57, » non 
jam poterunt quod de universo mundo acceperant, 
hoe est, de iis quz in toto mundo sunt, prasertim 
secundum hypotheses suas demonstrare: de eodem 
enim dictionem ut plura significantem pervestigare 
necesse est. Ambiguitatis autem perversarum expo- 
sitionum et Interpunctionis et sexcentorum ejusmodi 
exempla non pauca reperiet, qui id studebit. Sed 
hec per digressionem , ut ostenderemus ita nos 
quoque existimare illis, qui volunt in intelligen- 
tia divinarum Scripturarum veritatem tenere , nec 


σφάλλεσθαι περὶ τὴν ἀλήθειαν ἐν τῷ νοεῖν τὰς θείας p labi, pernecessariam esse liberalium artium scien- 


Γραφὰς ἀναγχαιότατά ἐστι τὰ πίπτοντα εἰς τὴν 

χρῆσιν εἰδέναι λογικά" ὧν χαὶ νῦν ἐδεήθημεν εἰς τὸ 

εὑρεῖν τὴν διαφορὰν τῶν λεγομένων γεγονέναι « εἰς 
ἀρχὰς τῆς νυχτὸς, »xaleelg τὸ ἄρχειν τῆς ἡμέρας xai 
τῆς νυκτός. 2 


tiam , quibus et nunc nobis opus fuit, ut invenire- 
mus, quo differant illa, quz dicuntur facta ἐκ 
principatwm noclis, οἱ ut praeessent. diei εἰ nocti. 

i 


* 11e. v, 19. 7* Joan. 1,29. "' Ill Cor. v, 19. 


(22) Kal παρὰ τῷ δεράποντι vevónca:. ita habet 
Tarini editio, e ita legebat quoque Genebrardus : 
vitiose, si mode mendesam scripturam integra 
scimus seponere. Quad si conjectirz locus est, ita 
legendum esse Paspicarl, possis, xdi παρὰ τῷ τὰ 
(«la γράφοντι νενόηται. Huetius, cui assentiri 
Bon possum, quod alibi ab Origene Moyses simpli- 
citer dicatur θεράπων et θεράπων Θεοῦ. Vide notas 
ad Exhort. ad martypium, pag 206. 


. (43) Ὁ χυριώτατα ἑρμηνεύειν, etc. Sic sapo ia 
Epistola ad Africanum; sic sepe Mieronymus. 
'Exxsztoxaciur ἐπὶ τό. Valentiniani vide- 

licet, Marcionist:e aliique eorum corporati. 

(25) Philoc. ms., τεταγμένως ; impressa, τετα- 
Ὑμένα. 
26) Πωρὰ τὴν διαστοιήν. Huet. legend. vide 
tur, περὶ τὴν διαστολήν. 
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EK TOY I'* TOMOY 


TON OPICTENOYX ΕΙΣ ΤῊΝ ΓΈΝΕΣΙΝ EZHPHTIKON (21). 


E 'TOMO Ill COMMENTARIORUM ORIGENIS IN GENESIM. 


Q4 Cui sancti apostoli et diseipuli Salvatoris no- A Τῶν δὲ ἱερῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀποστόλιον tt 


stri per universum orbem dispersi essent, Thoinas qui- 
dem, ut ἃ majoribus traditum accepimus, Parthiam 
sortitus est; Andreas vero Scythiam, Joanni Asia 
obvenit, qui plurimum temporis in ea commo- 
ratus, Ephesi tandem diem obiit. Αἱ Petrus per 
Pontum, G2lJatiam, Bithyniam, Cappadociam atque 
Asiam Judieis qui in dispersione erant, praedicasse 
existimatur. Qui ad extremum Romam veuwiens, 
eruci suffixus est capite deorsum demisso : sic 
enim ut in eruce collocaretur , oraverat. De Paule 
jam quid attiuet dieere, qui ab Hierosolymis usque 
ad lilyr cum munus evangelicze preedicationis im- 
plevit, ac postremo Rouz sub Nerone martyrio 
perfunctus est ? 


(37) Eusebius lib 11 Hist. eccl., cap. 1, docet 
hec Origenem in tertio tonio expositionnm in Ge- 
nesim disertis verbis commemorasse. Ταῦτα, in- 

uit, "Dotyévet χατὰ λέξιν ἐν τρίτῳ τόμῳ τῶν εἰς τὴν 

ἕνεσιν Ἐξηγητιχῶν εἴρηται. Verumtameu Valesius 


xal μαθητῶν ἐφ᾽ ἅπασαν διασπαρέντων τὴν οἶκου- 
μένην, θωμᾶς μὲν, ὡς ἡ παράδοσις περιέχει, τὴν 
Παρθίαν εἴληχεν, ᾿Ανδρέας δὲ τὴν Σχυθίαν" Ἶωάν 
νης τὴν 'Aslav: πρὸς οὗς xo διατρίψας ἐν "Ezio 
τελευτᾷ: Πέτρος δ᾽ ἐν Πόντῳ καὶ Ῥαλατίᾳ, xe 
Βιθυνίᾳ, Καππαδοχίᾳ τε xal ᾿Ασίᾳ χεχηρυχέναι 
τοῖς ἐχ διασπορᾷᾶς Ἰουδαίοις Éouxew ὃς, καὶ ἐπὶ 
τέλει ἐν Ῥώμη γενόμενος, ἀνεσχολοπίσθη κατὰ 
χεφαλ)ῆς, οὕτως αὐτὸς ἀξιώσας παθεῖν. Τί δεῖ περὶ 
Παύλου λέγειν, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ "Dvpt- 
χοῦ πεπληρωχότος τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
ὕστερον ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπὶ Νέρωνος μεμαρτυρηχό- 
τος; 


B in Notis ad locum ai( merito dubitari posse unde 


incipiant Origenis verba, an vocibus illis Qw- 
bs μὲν, eic., an potius ab istis Πέτρος δὲ ἐν 
όντῳ, eic. 





OPICPENOYZ ΕΙΣ ΤΗΝ ΓΈΝΕΣΙΝ 
EKAOTAI. 


EX ORIGENE SELECTA: IN GENESIM. 


Et dixit Deus: Germinet terra herbam feni, semi- C — Kal εἶπεν ὁ Θεός" Βιλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην 


nans semen juxia genus el secundum similitudinem "Δ, 
Non omittendum soloecismum | in elocutione videri 
posse id quod ita dicitur: Dixit Deus: Germinet 
ferra herbam feni , seminans semen juzta genus et 
secundum similitudinem ; non enim facile congruat 
illud , seminans , cuin voce, herbam feni. Quo pa- 
«to etiam citra solocismum intelligi queat , cum 
plerique illud , seminans, ad hoc, herbam feni, re- 
ferri sentiant? Potest autem quis subdistinctione 
medii puncti ita legere: Germinet terra herbam [e- 
&i ; tumque distinguendo adjungere seminans semen 


** Gen. 1, 141. 


(28) Οὐ παραπεμπτέον, etc. l'esumptum est 
bocce fragmentum e schedis Combelisianis in qua- 
suni margine descriptum dicitur e Catena ms. Ma- 
£arin. qui ipsum Origeni viudicat. At Catena al- 


χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ Téroc xal xa 
ὁμοιότητα. Οὐ παραπεμπτέον (28) ὅτι σολοιχισμὸς 
ἂν δόξειεν εἶναι χατὰ τὴν φράσιν τὸ, Εἶπεν ὃ Θεός" 
Βιἰιαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον cxép- 
μα κατὰ γέγος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα: o0. γὰρ ἂν εὖ- 
χερῶς ἐφαρμόσαι τὸ σπεῖρον τῷ βοτάνην χόρτον. 
Πῶς δὲ χαὶ χωρὶς σολοιχισμοῦ νοεῖσθαι δύναται, τῶν 
πλείστων ὑπολτψομένων τὸ σπεῖρον πρὸς τὸ βοτάνην 
χόρτου λέγεσθαι; “Ἔστι δὲ, ὑποδιαστολῇ χρησάμενον 
μέσης στιγμῆς, οὕτως ἀναγνῶναι’ Βιλαστησάτω ἢ 
γῆ βοτάνην χόρτου καὶ διαστήσαντα ἐπενεγμῖΝ 


tera Regia habet πὶ Theodoreti. Origenis tamen 
esse vix dubitarim qnippe quod Procopius exscri- 
pserit in buue Geneseos locum. 
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τὶ αεῖρον σπέρμα χατὰ γένος" ἵν᾽ f$, Βιαστησάτω A ἡμαία genus , ut. ait, germinet terra. herbam [em 


ἡ ἢ βοτάνην χόρτου, κατὰ γένος σπεῖρον σπέρμα: 
ἐξιφερομένου ἐπὶ τὸ γέγος τοῦ σπεῖρον σπέρμα. 

Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε. Σημαίνει (29) ἡ μὲν 
εἴξτοις τὴν εἰς μέγεθος ἐπίδοσιν, τὸ δὲ πληθύνεσθαι 
τὴν ix τῆς μίξεως εἰς πλῆθος διαδοχήν. 

Καὶ εἶπεν à θεός" Ποιήσωμεν ἄγθρωπον xat' 
εἰχέγα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν. Προδιαλη- 
x«iov (509) πρότερον, ποῦ συνέσταται τὸ xac' εἰχόνα, 
ἐν σώματι 3 ἐν ψυχῇ. Ἴδωμεν δὲ πρότερον οἷς χρῶν- 
9i οἱ τὸ πρῶτον λέγοντες " ὧν ἔστι καὶ Μελίτων (51) 
οὐγγράμματα καταλελοιπὼς περὶ τοῦ ἐνσώματον 
cat τὸν Θεόν. Μέλη γὰρ Θεοῦ ὀνομαζόμενα εὑρί- 
σχοντε:, ὀφθαλμοὺς Θεοῦ ἐπιδλέποντας τὴν οἰχουμέ- 
γὴν, xdi ὦτα αὐτοῦ εἶναι εἰς δέησιν δικαίων ἐπινε- 


juxia genus seminans semen , relatis nimirum ad 
genus , verbis, seminans semen.  * 

Crescite et multiplicamini**. Accretione significa- 
tur in majorem molem augmentum, multiplicatio» 
ne vero ea quzex copula fit, multitudinis propagatio. 

Q5 Ei dixit Deus : Faciamus hominem ad imagi- 
new nostram ei similitudinem **. Prius discutiendum 
est ubi consistat illud, ad imaginem, in corpore, aut 
in anima, Et iu primis videxsinus, quibus utantur 
qui prius asserunt; e quorum numero est Melito, 
qui scripta reliquit, quibus asserit Deuin corporeuin 
esse. Meinbra enim Dei appellata cum reperiunt, ocu- 
lo& Dei respicientes terram δ΄, et aures ejus intentas 
esse ad preces justorum κ᾿; et: Olfecit Dominus odo- 


νευχότα, xaàà, Ὡσφράγθη Κύριος ὀσμὴν δὐωδίας" B rem suavitatis 55: οἱ : Os Domini locutum est ista **, 


xj, Τὸ σεόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα, καὶ 8pa- 
χῶνα Θεοῦ, xai χεῖρας, καὶ πόδας, xai δαχτύλους, 
ἔντιχρυς φάσχουσι ταῦτα οὖχ ἕτερόν τι διδάσχειν 
ἢ τὴν μορφὴν τοῦ Θεοῦ. Πῶς δὲ, φασὶ, xai ὥφθη ὁ 
θεὸς τῷ 'A6paXg, xai Μωσῇ, xal τοῖς ἁγίοις, μὴ 
μιμορφωμένος ; μεμορφωμένος δὲ, κατὰ ποῖον χαρα- 
χτῇρα ἣ τὸν ἀνθρώπινον ; καὶ συνάγουσι μυρία ῥητὰ 
pO ὀνομάζοντα Θεοῦ. Πρὸς οὖς ἀγωνιστέον πρῶ- 
τον ἀπὸ τῆς λέξεως " ἀντιπαραδαλοῦμεν δὲ ῥητὰ 
τοῖς πλέον τοῦ γράμματος μηδὲν ἐπισταμένοις, ἐν- 
ἀντιούμενα αὐτῶν τῇ ὑπολήψει" àx μὲν τοῦ Ζαχα- 
ρίου, ὅτι Ἑπτὰ ὀφθαλμοὶ Κυρίου οἱ ἐπιθιλέκογντες 
ἐκὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Εἰ δὲ ἑπτὰ ἔχει ὀφθαλμοὺς ὁ 
Θεὸς, ἐμεῖς δὲ δύο, οὐ xat' εἰχόνα αὐτοῦ γεγόναμεν. 
"U)k καὶ ἡμεῖς μὲν οὐχ ἐπτερυγώμεθα, περὶ δὲ 
Θεοῦ λέγει ἐν ἐννενηχοστῷ ψαλμῷ, ὅτι ὑπὸ τὰς 
Xréprrac αὐτοῦ ἐλϊλπιεῖς. El δὲ ἐχεῖνος μὲν πτέρυ- 
τας ἔχει, ἡμεῖς δέ ἐσμεν ζῶον ἄπτερον, οὐ xac' εἰ- 
κόνα Θεοῦ γέγονεν 6 ἄνθρωπος. Πῶς δὲ ὁ σφαιροει- 
δὲς οὐρανὸς xat ἀεὶ χινούμενος θρόνος εἶναι δύναται, 
ὡς ὑπολαμέάνουσι, τοῦ θεοῦ ; ᾿Αλλὰ χαὶ ἡ γῆ πῶς 
ὑποτόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ; ᾿Απαγγελλέτωσαν ἡμῖν, 
"Apa γὰρ τὸ ἀπὸ γονάτων μέχρι τῶν βάσεων σῶμα 
τοῦ μεταξὺ οὐρανοῦ xal γῆς περιέχοντος, ἐν μέσῳ 
ὃὲ οὖστς τῆς γῆς τοῦ παντὸς χόσμου, χαὶ περιεχομέ- 
νῆς ὑπ᾽ αὑτοῦ, ὡς γραμμικαῖς ἀποδείξεσι παρίσταται, 
παρ᾽ ἡμῖν εἰσιν αἱ βάσεις τοῦ Θεοῦ ἣ παρὰ τοῖς ἀντί- 
χϑοσι ; Καὶ ὅλην τὴν οἰκουμένην ἡμῶν πεπληρώχα- 


et brachium Dei, et manus, et pedes, et digitos; 
statim iuferunt bxc nihil aliud docere quam for- 
mam Dei. Quomodo vero, aiunt, visus est Deus Abra- 
he, Mosi et sanctis, formam noa habens? quod si 
furuiam babens, qualem formam, $i non humanam? 
el coacervant mille loca, quibus membra Dei appel- 
lantur. Adversus quos certandui est primum ex 
dictione Scripture. Et ex adverso opponimus his, 
qui prater litteram nihil norunt, Scripture verba 
eorum opinioni contraria, ex Zacharia dicente: 
Septem oculi Domini respiciunt super universum ter- 
ram **. Quod si Deus septem oculos habet, nos 
23ulem dnos tantum, non ad imaginem ejus creati 
sumus. Sed neque nos prediti sumus alis, cum ta- 
men de Deo dicatur in nonagesimo psalmo: S«b 
pennis ejus sperabis **. Quod si Deus pennas 
habet, nos autem sumus animalia minime pene 
nata , uon factus est. bomo ad imaginem Dei. 
Αἱ quomodo colum, cum sit sphzericum et 
semper volvatur , thronus Dei esse potest, ut 
ipsi existimant? Imo etiam terra quomodo sca- 
bellum pedum ejus? Respondeant nobis. Nunquid 
enim corpus illud quod a genibus usque ad plantas 
protenditur, comprehendente loc spatio quod inter- 
cedit inter coelum et terram, cum terra sitin medio 
totius mundi, et contineatur ab ipso, ut demonstra- 
tionibus linearibus constat, apud nos sunt planta 
Dei, an apud antichthionas? Et an universam terram 


e, ἣ καὶ πλέον τε ἐπιλαμόάνουσιν, ἣ ἔλαττόν τι; D nostram replent, aut etiam. plus comprebendunt, 


Διεστέχασιν el πόδες αὐτοῦ διὰ τὰς θαλάσσας xo 
τοὺς τοταμοὺς, ἣ xal τοῖς ὕδασιν ἑπιδαίνουσι: Πῶς 
δὲ οὗ ὁ τηλοιοῦτος οὐρανὸς θρόνος, καὶ ἡ γῆ ὑπο- 


9 Gen. :. 22, ** Gen. 1, 46. *!Pgal. c, ὁ. ** Psal. 


τ Δ. ** Psal. xc, 4. 

(29) Σηραίνει, etc. Exstat hoe scholion in iis- 
dem scholis Combefisianis exscriptum e Catena ms, 
Monspeliensi. 

(30) Προδιαξηκτέον, ete. Integrum. hocee fra- 
- niiq habetur apud Tbeodoretum qozst. 20 in 
Genes., et Origeni eiiam vibuunt sched Combeli- 

GU Μελίτων, etc. Hinc certo discere est quod- 
nam [nerit argumentum egeris eui Melito titulum 
fecerat Περὶ ἐνσωμάτου Θεοῦ, ut legitur apud Eu- 
sebium lib. iv. Hist. eccl., cap. 26, ei apud Hiero- 
nyuum Vir. illustr., cap. 24. Certe Origenes Mcli- 


minusve? Distantne pedes ejus propter maría et flu- 
mina, aut etiam in aquis insistunt? sed quomodo 
is, cujus tantum ccelum thronus est, ac terra pedum 


xxxii, 16, 55 Gen. viu, 21. ** 152. 1, 80. * Zach, 


tonem diserte accensel iis qui Deum corporeum 
esse statuebant, quique imaginem Dei in hominis 
corpore impressam esse affirmabant. Ait insuper 
ipsum commentarios reliquisse Περὶ τοῦ ἐνσώμω- 
τον &lvas τὸν Θεόν. liuc adde quod et Gennadius 
De dogm. eccl., c. 4, Melitonem corporeum quid 
in Trinitate credidisse tradit. Perperam ergo Va- 
lesius apud Eusebium titulum operis Περὶ ἐνσωμά» 
tov Θεοῦ, vertit, Librum de Incarnatione Dei. Per- 
peram item Christophorsonus, De Deo incarnato, 
Propius ad rem accessit. Rufinus, De Deo corpore 
indutg.— Vide hujusce Collecüonis t. V. Epig. PATR. 
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aut apparet Mosi in vertice montis Sina? Et quo- 

modo ille, qui talia de Deo existimaverit, non stul- 

tus dicetur? 

Q8 Deinde post multa, que disserit ad. eversionem 
ejusmodi opinionis, subjicit. 

Qui vero asseret illud, ad imaginem, non in cor- 
pore consistere, sed in anima rationali, dogwa s!a- 
tel non contemnendum, comprehendens quz facul- 
tates sint. ipsius, Nam qux in homine est facultas 
cognoscendi, judicandi, bene merendi, faciendi qus 
justa. sunt, fortitudinis, et, ut semel dicam, omnis 
boni effectrix, a Deo ipsi creata est ad iniaginem. 
Quod autein non forma corporis, sed actiones re- 
prasentent nobis imaginem Dei, aperte Apostolus 
iu Epistola ad Corinthios dicit : Quemadmodum por- 
tavimus. imaginem lerreni, ita portemus et imaginem 
eclestis * . Et imaginem terrenam portat, qui secun- 
duw carnem vivit, et perflcit opera carnis : imagi- 
Bem vero coelestia, qui spiritu actus carnis morti- 
ficat. Et in alia epistola vitze praecepta tradens, inter 
alia precipit : Ut sitis secundum imaginem ejus qui 
ereavit **, Deus longanimis est : ita homo longanimis 
habet id quod est ad imaginem Dei. Justus οἱ 
sanctus est Dominus, miserator et misericors. Igitur 
qui amat justitiam et sanctitatem, et peragit atque 
observat przceptum istud Salvatoris : Estote. mi- 
sericordes, quemadmodum Pater. vester. misericors 
est **; el ; Estote per[ecti, sicut Pater vester colostis 
perfectus est?*, lit imago Dei per omuia. 


Et dominamini piscibus maris, et volatilibus celi, 
et omnibus pecoribus, et universe terrm, et cunctis 
replilibus que reptant super lerram **. Observandum 
est recensenda animantium creatione, alia ewse 
cete, atque alia reptilia animarum; item quomodo 
hic dicatur bomo potestatem habere piscium maris ; 
suppressum autem sil cetorum genus ac bestiarum. 
Non eniin putandum temere non esse hzc addita, 
cum facile conscribi posset : Et dominentur piscium, 
ac cetorum maris, el bestiarum terrz, et volatilium 
celi, atque pecorum. Ac rogo, animum adverte num 
inde conficiatur, quod hzc silentio pressa sint, non 
fuisse cuncta animalia in hominis gratiam creata, 


ORIGENES » 
scabellum, invenitur deambulare in solo paradiso, A πόδιον τῶν ποδῶν, ἐν μόνῳ τῷ παραδείσῳ εὑρίσκεται 


περιπατῶν, ἣ ἐν τῇ χορυφῇ τοῦ Σινᾶ φαίνεται τῷ 

Μωσῇ; Καὶ πῶς ταῦτά τις περὶ Θεοῦ δοξάζων οὗ 

μωρὸς λεχθήσεται ; 

Elca zoAAà πρὸς ἀνατροχὴν εἰπὼν τῆς τοιαύτης 
δόξης ἐπάγει. 

Ὁ δὲ φάσχων τὸ xat' εἰχόνα (52) μὴ tv σώματι 
εἶναι, ἐν δὲ τῇ λογικῇ ψυχῇ, παραστήσει οὐχ εὐχατα- 
φρόνητον δόγμα, χαταλαδὼν τίνες δυνάμεις εἰσὶν 
αὐτῆς. Ἡ γὰρ γνωστιχὴ δύναμις f] ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, 
χριτιχὴ τε xal εὐποιητιχὴ, διχαιοπραχτιχῇ τε xal 
ἐῤῥωμένη (55), xà ἀπαξαπλῶς παντὸς χαλοῦ ἐπι» 
τελεστιχὴ, χατ᾽ εἰχόνα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γεγόνασιν αὐτῷ. 
Ὅτι δὲ «b xav εἰχόνα αἱ πράξεις χαραχτηρίζουσι, 
xa οὐχὶ ἡ τοῦ σώματος μορφὴ, σαφῶς ὁ ᾿Απόστο- 


B λος ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους φησί Καθὼς épopéca- 


μὲν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊχοῦ, οὕτως φορέσωμεν 
xdi τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. Elxóva μὲν γὰρ 
φορεῖ χοϊχὴν ὁ χατὰ σάρχα ζῶν, χαὶ ποιῶν τὰ ἔργα 
τῆς σαρχός " εἰχόνα δὲ τοῦ ἐπουρανίου ὁ τῷ πνεύματι 
τὰς πράξεις τῆς σαρχὸς θανατῶν. Καὶ ἐν ἑτέρᾳ δὲ 
ἐπιστολῇ διδάσχων ὡς δεῖ βιοῦν, ἐπιφέρει ταῖς ἐντο- 
λαῖς τὸ, "Iva γένησθε κατ᾿ εἰχόνα τοῦ κτίσαντος. 
Κύριος μαχρόθυμος, καὶ ὁ μαχρόθυμος ἄνθρωπος 
ἔχει τὸ χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ. Δίχαιος xat ὅσιος ὁ Κύριος, 
χαὶ οἰχτίρμων xat ἐλεήμων ὁ Κύριος. Οὐχοῦν ὁ ἀγα» 
πῶν διχαιοσύνην xal ὁσιότητα, xal πράττων xoi τῇ 
ρῶν τὴν ἐντολὴν τοῦ Σωτῆρος τὴν, Γίνεσθε οἰκείρ- 
μονες, ὡς καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστὶ, καὶ, 
Γίνεσθε τέλειοι, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
τέ.λειός ἐστιν, εἰχὼν γίνεται χατὰ πάντα τοῦ Θεοῦ. 

Καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν 
πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ 
πάσηςτῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐρπόν- 
των ἐπὶ τῆς γῆς. Τηρητέον (54) δὲ, ὅτι ἐν τῷ χαταλόγῳ 
τῆς τῶν ξώων δημιουργίας, ἄλλα τὰ χήτη, χαὶ ἄλλα 
ἐρκετὰ ψυχῶν" xa ὡς ἄρχειν νῦν τῶν ἰχθύων τῆς 
θαλάσσης ὁ ἄνθρωπος λέγεται, σεσιώπηται δὲ τὸ τῶν 
χητῶν γένος xai τὸ τῶν θηρίων. Οὐ γὰρ μάτην δεῖ vo- 
μίζειν μὴ προστίθεσθαι χαὶ ταῦτα, δυναμένου ἀναγε- 
γράφθαι' Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων, xaX τῶν χἢ- 
τῶν τῆς θαλάσσης, xal τῶν θηρίων τῆς γῆς, xal 
τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, xal τῶν χτηνῶν. Καὶ 
ἐπίστησον, εἰ δυνατὸν διὰ τὸ σεσιωπῆσθαι, μὴ 


sed hec quorum doiinari dicitur, nempe pisces D πάντα τὰ ζῶα διὰ τὸν ἄνθρωπον γεγονέναι, ἀλλὰ 


niaris, volucres coeli, ac terre pecora, forte vero 
et terra reptilia ob remedia summe necessaria qua 
ex illis in humanum usum proveniunt ; non tamen 
hominis causa cetos magnos ac terra bestias creatas 
esse. Nam alioqui ia potestate homini data eorum 
esset. nomenclotio addita, Nou invenimus autem 
in Scriptura serpentum genus 97 reptilibus con- 
numerari, sed bestiis. Serpess enim, inquil, erat 
prudentissimus omnium bestiarum 13,1. Actibus quo- 


*' 1Cor. xv, 49. ** Coloss. μι, 10. ** Luc. vi, 56. 


(53) Τὸ κατ᾽ εἰκόνα, εἰς. Imaginem Dei in qua ho- 
minis parie impressam esse senserit Origenes, dispu- 
tat lluetius Ürigenianorum lib. tt, qu:est. 12, num. 9. 

(33) Ἑῤῥωμέγη. Combeflisio legendum — videtur 


ταῦτα, ὧν ἄρχειν λέγεται, ἰχθύας θαλάσσης, καὶ πε- 
τεινὰ οὐρανοῦ, xal χτήνη τῆς γῆς, τάχα. δὲ χαὶ τὰ 
ἑρπετὰ τῆς γῆς, διὰ τὰς ἀναγχαιοτάτας τῶν φαρμά- 
χων χρείας ἀπ᾽ αὐτῶν τελουμένας " οὐ μέντοι διὰ 
τὸν ἄνθρωπον ταῦτα ἐγεγόνει τὰ χήτη τὰ μεγάλα 
καὶ τὰ θηρία τῆς γῆς. "M. γὰρ ἂν προσετέθη τῇ δε- 
δομένῃ ἐξουσίᾳ τῶν ἀνθρώπων xaX ἡ τούτων ὀνομα- 
σία. Οὐχ εὑρίσχομεν δὲ ἐν τῇ Γραφῇ τὸ τῶν ὄφοων 
γένος ἐν ἑρπετοῖς τεταγμένον, ἀλλ᾽ ἐν θηρίοις. Ὁ 

" Mauh. v, 48. 7' Gen. 1, 388, 75 Gen. ini, 9. 
ἐρωμένη, quod non videtur necessarium. 


(34) Τηρητέον δέ, etc. Exhibent hoc fragmentum 
sched:e Conibef. 


n I. "S 





y IN GENESIM, 


Ῥὰ 


np ἔρις, φησῖν, ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν A que, vipera qux Panlam momorderat, ex illius 


fpe. Καὶ ἕν ταῖς Πράξεσιν ἔχιδνα δαχοῦσα τὸν 
Βεῦλον, ἐκρέματο χατὰ τῆς χειρὸς αὐτοῦ" xai ἐπι- 
φίρει: Ἰδόντες δὲ βάρδαροι κρεμάμενον τὸ θη- 
βον. "Ev δὲ τῷ Λευϊτιχῷ ὄρα ἐπὶ τίνων τάσσει τὸ 
ἐρχετὸν, ὡς οὐδαμῶς ἐπὶ τῶν νῦν ἐν τῇ συνηθείᾳ χα- 
δμομένων. Ταῦτα γὰρ, φησὶ, φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἐρπο- 
τῶν τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύονται ἐπὶ τῶν τεσσάρων, 
d ἔχει σκέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν αὐτοῦ, πηδᾷν 
ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπ᾽ ab- 
τῶν, τὸν βροῦχον xal τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ τὴν 
ἀκρίδα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῇ, xal ἀττάχην καὶ τὰ 
ὅμοκε αὐτῷ, καὶ τὸν ὁὀριομάχην καὶ τὰ ὅμοια 
αὑτῷ καὶ πᾶν ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν οἷς 
εἶσι τέσσαρες πόδες, βδέλυγμα ὑμῖν ἐστι, καὶ 


ἐν τούτοις μεαγθήσεσθε. Οὐχ ἄρχει τοίνυν ἄνθρω- Β 


πος οὔτε τῶν χητῶν τῶν μεγάλων οὔτε τῶν θηρίων, 
τάχα τὴν ἀρχὴν οὔτε δι᾽ αὐτὸν γεγενημένων. Τὸ δὲ 
ὅμοιον τοῖς ἐνθάδε ἀναγεγραμμένοις ὕπὸ τὴν ἐξου- 
«ἀν τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ η΄ ψαλμῷ λέγεται" Πάντα 
ὑπέταξας ὑποκάτω ποδῶν αὐτοῦ, πρόθδατα καὶ 


pendebat manu, suhjungitque : Ut viderunt barbari 
pendentem bestiam 15. In Levitico autem vide in qui 
bus reptile constituat, utque in nullo eoruin qus 
modo usus communis habet. Ait enim: Hec come- 
detis de repiilibus volatilium que gradiuntur super 
quatuor; que habent crwra longiora retro ped ibus 
suis, per qua saliant super terram; et hec comedetia 
de eis: bruchvm, et que sunt εἰ similia; etlocustam 
et que sunt εἰ similia; et attacum, et quee sunt ei 
similia; et ophiomachum, et que sunt ei similia; et 
omne reptile de volatilibus, quibus sunt quatuor pedes, 
abominatio est vobis, et polluemini in eis?*. Non igitur 
homo principatum babet cetorum magnorum, et 
bestiarum, quz nec ipsa forte ἃ principio in ejus 
gratiam creata sunt. Consentanee his quz hominis 
potestou mancipata hic scribuntur, dicitur in psalmo 
octavo : Omnia subjecisti sub pedibus ejus : oves et 
boves universas, insuper et pecora campi ; volucres cceli 
el pisces maris, qui perambulant semitas maris 18, 
Nam ille quoque de cetis ac bestiis siletur. 


féac ἁπάσας, ἔτι δὲ xal τὰ κτήνη τοῦ πεδίου" τὰ πετειγὰ τοῦ οὐρανοῦ xal τοὺς ἰχθύας τῆς 0a- 
σσης, τὰ διαπορευόμενα τρίδους θαλασσῶν. Κἀνταῦθα γὰρ τὰ χήτη xai τὰ θηρία σεσιώπηται. 


Καὶ συνετέλεσεν» ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ éxem 
τὰ ἔργα αὑτοῦ d ἐποίησεν. "Ἤδη τινὲς (35) ἄτοπον 
ὑξολαμδάνοντες τὸν Θεὸν δίχην οἰχοδόμου μὴ διαρ- 
χέϑαντος χωρὶς ἡμερῶν πλειόνων πληρῶσαι τὴν ol- 
χοδομὴν, ἐν πλείοσιν ἡμέραις τετελεχέναι τὸν χόσμον, 
φασὶν ὑφ᾽ ἕν κάντα γεγονέναι, καὶ ἐντεῦθεν τοῦτο 


ξυτεσκευάζουσιν᾽ ἕνεχεν δὲ τάξεως οἴονται τὸν χατά- (c 


lorov τῶν ἡμερῶν εἰρῆσθαι xaX τῶν ἐν αὐταῖς γενο- 
Βένων. Πιθανῶς δ᾽ ἂν πρὸς τοῦτο χατασχευαζομένῳ 
χρέσαιντο ῥητῷ, τῷ Αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν" 
αὑτὸς ἐνετείζατο, καὶ ἐχείσθησαν. 

Αὕτη ἡ βίδλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτα 
ἐγένετο" ἦ ἡμέρᾳ ὅτε ἐποίησε Κύριος ὃ Θεὸς τὸν 
οὐρανὺν καὶ τὴν γῆν. Τὸ, βίδλος (36), ἐν τῷ τόπῳ 
Tut χαθόλο. οὗ χεῖται παρ᾽ Ἕ δραίοις “ ἀλλ᾽ ἔστι 
πλάνη "Efpalou γραφέως, πλανηθέντος ἐν τῇ πλάνῃ 
kxrtvoo, ἐν d χεῖται παρὰ μὲν ᾿Αχύλᾳ" Tovro βι- 
€ Aor γεννημάτων Ἀδάμ" παρὰ δὲ τοῖς O' * Αὕτη 
ἡ Aoc γενέσθως ἀνθρώπων. Ὁήθη γὰρ xal ἐν 


«τούτῳ τῷ τόκῳ βιδλίον παραλελεῖφθαι, xat οὕτως 
D 


αὐτὸ προσέθηχε. 

Καὶ ἐξύτευσεν ὁ Θεὸς παράδεισον àv Ἐδὲμ 
κατὰ dearo.làc, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν 
ἔπλασε. Καὶ ἐξανέτεοι.ϊεν ὁ Θεὸς ὅτι ἐκ τῆς γῆς 
xay ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν, καὶ καιλὸν εἰς 


Δα zivin, δ. "^ Levit. χι, 31] seqq. 75 Psal. 
4.  ὑμά ὃ εἰ 9. 


(55) Ἤδη τινές, ete. Origenis esse hoc fragmen- 
tum, quod ei eliam tribuunt schedz Combefisianz, 
susdeut ca qux igee habet lib. iv De principiis : Τίς 


γοῦν νοῦν ἔχων οἴσεται πρώτην xal δευτέραν xal 
τρίτην ἡμέραν, L τε xal πρωΐαν χωρὶ ἡλίου 
Ὑετονέναι, xal σελήνης κεὶ ἄστρων, τ οἱονεὶ 


πρώτην xai lg οὐρανοῦ ; Quis igitur sanus exi- 
stimabit priam et. secundam εἰ tertiam. diem, et 
vesperam et mane sime sole, luna, ei asiris, et pri- 
mam illem sine celo [uisse?* Et qus babet libro 
sexio contra Celsum, num. 60. Vide locum. Cirte- 


vin, 8. 


Et consummavit Deus. in die sexto opera sua qua 
[ecit 15. Aliqui jam absurdum existimantes Deum 
architecti more non aliter quam plurium dierum 
labore fabricam valentis absolvere, intra multos 
dies mundum perfecisse, uno euncta momento ac 
simul exstitisse aiunt, et hinc illud astruunt ; ordi- 
nis autem «causa, οἱ ut series constet, dierum et 
rerum quz in illis ποι sunt, numerum dictum 
putant. Hi probabiliter sententiam stabiliunt es 
auctoritate qua dictum esL: /pse dixit, et facta suntz 
ipse mandavit, ei creata sunt Τῇ, 

Hic est liber generationis coli et terre, cum faeta 
sunt : qua die fecit Dominus Deus celum et terram ἴδ. 
H»c vox, liber, hoc loco non exstat apud Hebrzeos ; 
sed errore Hebr: librarii adjecta est, decepti si- 
militadine loci illius (Gen. v, 1,} iu quo legitnr 
apud Aquilam quidem : "Hic est. liber generationum 
Adam; apud LXX, vero: flic est liber generationis 
hom num. Putavit enim etiam hoc loco vocem, liber, 
prtermissam fuisse, atque adeo illam adjecit. 


98 Ei plantavit. Deus paradisum iw Edem ad 
orientem, et. posuit. illic kominem quem formaverat., 
Et produxit Deus iterum ex ierra omne lignum pul- 
chrum od videndum, et bonum αὐ comedendum ἴδ. 


'* Gen. 1,2. "Psal. cx,vii, ὅ. * Gen. ui, 


rum de hac Origenis opinione disserit Huetius Ori- 
ianorum lib. n, quaest. 8, num. 6. 

(50) Τὸ, βίδιλος, etc. In lucem edidit hoe 3scho- 
lion Montefalconius noster in suis ad Hezapla Ori- 
genis notis, tom. I, pag. 16, ubi mouet legi in om- 
nibus catenis mss. quas vidil, at sine auctoris no- 
mine. In Monspeliensi tameu quam vidit. Combefi- 
sius, Origeni.tribuitur. Ut ut est, his verbis Ori- 

enes, seu quisquis alius, indicat vocem "p ab 
Hebraco seriba in hunc Geneseos locum advectam 
fuissc in qusedam exemplaria. 


99 : ORIGENES 


Cum inter legendum a fabnlia el a litterali inter- A βρῶσιν. Ὅταν ἀναγινώσχοντες (37) ἀναδαΐνωμεν 


pretatione ascendimus et quaerimus quenam illa 
liga: sint quz Deus colit, dicimus in eo loco ligua 
qus sensu percipi possunt, non reperiri. 

Ejusdem δ. Hortum in. Edem posuit. interpres, 


ipsa usus voce Hebraica. Proprie autem. Edem in- , 


terpreieris, dulce. Traduet ergo Hebraei locum, in 
quo paradisum vel liortum plantavit Dominus Deus, 
Edem vocari, et aiunt ipsum mundi medium esse,ut 
pupillam oculi, eamque ob rem fluvium Phison in- 
terprelari os. pupille, ut qui primus ex Edem fluvius 
egrediatur. Quod tradunt, ejusmodi est: Edem, 
quod interpretamur dulce, prior horto exstiit; in 
eo enim liortus est consitus. 


Et aurum terre illius bonum *', Cam nobis virtus 
66 immutat, animusque bonarum cogitationum com- 
pos est, tunc bonam alit doctrinam, quam, ut sub- 
obscure significaret Scriptura, dizit: aurum bonum. 

Et nomen secundo flumini Geon; hoc est quod 
circuit totam terram  /£ihiopiee **, /Ethiopim, qua 
llehraice dicitur Chus, significat aute tenebras. 
Ergo ab /Eihiopia, boc est, 8 Chus, ob colorem 
atrum quem pre eseteris babuit fratribus, 


Et posuit illum in paradiso **. Qui per divinum 
baptisma renaseuntur, in paradiso ponuntur, hoe 
est in Ecclesia, ut operentur qua intus sunt, 
spiritalia opera ; et accipiunt mandatum, ut omnes 
fratres diligant, ac fructum qui ex patientia prove- 
uit, edant, sicut dictum est; Ez omni ligno, quod 
esl in paradiso, esca edes **. Ejus autem qui rege- 
neravit, praeceptum transgreditur is qui serpentis 
cogitationibus usus, alios quidem ut probos diligit, 
alios autem odit ut malos ; quod est lignum sciendi 
bonum : quod qui licentius gustaverit, moritur, uon 
quasi Deus mortem fecerit, sed homo qui proximum 
odit. Deus enim mortem non fecit, nec delectatur in 
perditione vivorum *'; neque. movetur ire affectu, 
nec cogitat vindictam, sut mutatur prout quisque 
affectus Q9 et dignusesi ; sed omnia fecit in sapientia, 
cum prius statuisset, ut sub spiritali lege judicentur. 
Idcirco ait Adz : Qua die ederitis, morte moriemini **. 


Et sic statuit ut rem quamlibet qua vel bonum fit vel D 


malum, nawraliter id quod ratio jusque postulat, 
consequatur, ac non nudo cogitatu, ut quidam εχ» 
siimant qui spiritalem legem nesciunt. 


δὲ Gen. n, 8,9. *! ibid. 12. "* ibid., 135. 


(37) Ὅταν ἀναγινώσκοντες, ete. Exstat hic 
locus in oratione Eustathii De Engastrimytho con- 
tra Origenem, cujus verba postquam non siue 
indignatione retulit, addit : Ταῦτα δὲ δὴ «pomolo- 
γῶν οὗ φρίττει μύθους ὀνομάζειν ὅσα δεδημιουρ- 
χηκέναι μὲν ἱστορεῖται Θεὸς, ὁ δὲ πιστώτατος τοῦ 

οὔ θεράπων ἕγραψε, Hec allegorice exponens, 
non horret [αὐμίας appellare que Deum condidisse 
narrat historia, (fidissimusque ejus servus scriptis 
consignavit. Origenis sententiam de paradiso fuse 


ἜΣ ibid., 16, 17. ** ibid. 


ἀπὸ τῶν μύθων xai τῆς κατὰ τὸ γράμμα ἐχδοχῇφ, 
ζητῶμεν τίνα τὰ ξύλα ἐστὶν Exclva, ἃ ὁ Θεὸς vec 
γεῖ" λέγομεν, ὅτι οὐχ ἕνι αἰσθητὰ ξύλα ἐν τῷ τόταρ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τέθειται ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ (58), χῆπον 
ἐν Ἐδὲμ, αὐτῇ χρησαμένῳ τῇ Ἑδραϊχῇ λέξει, “Ἔστι 
μὲν οὖν ἑρμηνεία τοῦ Ἐδὲμ χυρίως ἡἠδύ. Οὐχοῦν 
παραδεδώχασιν Ἑθδραῖοι, ὅτι ὁ τόπος kv (p ἐφύτευσεν 
τὸν παράδεισον ἣ τὸν χῆπον Κύριος ὁ Θεὸς, Ἐδὲμ 
καλεῖται " καὶ φασὶν αὐτὸν μέσον εἶναι τοῦ χόσμου, 
ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ * διὸ xal τὸν ποταμὸν τὸν Φείσων, 
ἑρμηνεύεσθαι στόμα χόρης, ὡς Ex τοῦ Ἐδὲμ bro: 
ρευομένου τοῦ ποταμοῦ τοῦ πρώτου. Ὃ δὲ παραδιδόᾷ- 
σιν, τοιοῦτόν ἐστιν Ἐδὲμ, ὃς ἑομηνεύεται ἠδὺ, ἦν 
πρὶν τὸν κῆπον γενέσθαι" ἐν αὐτῷ γὰρ χαὶ ὁ κῆπος 
ἐφυτεύθη. | 

Τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐχείνης xaAóv, Ὅτε ἂλ» 
λοιοῦται (39) ὑπὸ τῆς ἀρετῆς ἡμῶν τὸ στόμα, καὶ χυ- 
ριεύει ἡ ψυχὴ καλὰ νοήματα, τότε τρέφει χαλὰ δόγμα- 
τα ἅπερ αἰνιττόμενος ὁ λόγος εἶπεν, χρυσίον καλόν. 

Καὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρῳ, Γεών " οὗτος 
ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γὴν Αἰθιοπίας. Αἰθιοπίας (40), 
ἥτις ἐστὶ Ἑδραϊστὶ Χοῦς " σημαίνει χαὶ σχόξωσιν. 
᾿Απὸ οὖν τῆς Αἰθιοπίας, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ Χοῦς, 
διὰ τὸ σχοτῶδες τῆς χροίας, ἧς ἔσχε παρὰ τοὺς λοι- 
ποὺς ἀδελφούς. . 

Kal ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ. Οἱ ἀναγεν- 
νώμενοι (44) διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος kv τῷ ταρα- 
δείσῳ τίθενται, τουτέστιν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἔργάζε» 
σθαι τὰ ἕνδον ὄντα ἔργα πνευματιχά" χαὶ ἐντολὴν 
λαμδάνουσι πάντας ἀγαπᾷν τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τὸν 
ἐρχόμενον καρπὸν δι᾽ ὑπομονῆς ἐσθέειν, χατὰ τὸ εἷ- 
pnu£vov: Ἀπὸ παντὸς £0Aov τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ 
βρώσει φαγῇ. Παραδαίνει δέ τις τὴν ἐντολὴν τοῦ 
ἀναγεννήσαντος ὁ τοῖς ὄφεως λογισμοῖς χρησάμενος, 
xai ἀγαπῶν τοὺς μὲν ὡς χρηστοὺς, τοὺς δὲ ὡς πονη" 
ροὺς μισῶν ὅπερ ἐστὶ τὸ ξύλον τοῦ γινώσχειν καλόν" 
οὗ ὁ ἀπογευσάμενος xav ἄδειαν ἀποθνήσχει᾽ οὐχὶ 
τοῦ Θεοῦ τὸν θάνατον ποιήσαντος, ἀλλὰ τοῦ ἀνθρώπον 
τὸν πλησίον μισήσαντος. Θεὸς γὰρ θάνατον οὐκ 
ἐποίησεν, οὐδὲ τέρπεται ἐπ᾿ ἀπωιλείᾳ ζώντων " οὔτε 
κινεῖται πάθει ὀργῆς, οὐδὲ ἐπινοεῖ πρᾶγμα εἰς ἄμυ- Ἂ 
v&v, οὐδὲ ἀλλοιοῦται πρὸς τὴν ἐχάστον ἀξίαν ἕξιν, 
ἀλλὰ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν, ὑπὸ νόμῳ πνευμα- 
τιχῷ χρίνεσθαι προορίσας. Διὰ τοῦτο οὖν λέγει τῷ 
᾿Αδάμ’ Ἧ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, θανάτῳ àxoóa- 
γεῖσθε. Καὶ οὕτω δὲ ἑχάστῳ τῷ πράγματι χαλοῦ τε 
xai χαχοῦ φυσικῶς ἐπαχολουθεῖν τὸ δέον ἀπένειμεν" 
xaX οὐχ ἐπινοητιχῶς, ὥς τινες νομίξουσιν, οἱ τὸν 
πνευματιχὸν ἀγνοοῦντες νόμον. 


δὲ Sap. 1, 15. ** Gen. n, 17. 


aperit, Huetius Ürigenianorum lib. 11, quzest, 19, 
uum. 7, 

(98) Τέθειται ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ, etc. Exbibent heat 
locum schedze Combelisianz in quibus descriptus 
dicitur e catena Mouspel. 

(59) Ὅτε ἀ.1.ἰοιοῦται, ete. Ex eadem eatena. 

40) Αἰθιοπίας, eic. Ex eadem. 

41) Oi dvarerropsrot, ctc. Exstat in. schedis 
Conbefisiauis. 
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Κεὶ ἐποέησα Κόριος ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ xal τῇ A Εἰ fecit Dominus Deus Ade. et uxori ejus tunicos 


peaux) αὑτοῦ χιτῶνας δερματίγους, xal ἐνέδυ- 
er αὐτούς. Τί δεῖ νοεῖν (42) τοὺς δερματίνους χι- 
dne; ; Σφόδρα μὲν οὖν ἡλίθιον καὶ γραῶδες, καὶ ἀνά- 
Bw τοῦ Θεοῦ, τὸ οἴεσθαι ζώων τινῶν περιελόντα 
δέργρατα τὸν Θεὸν, ἀναιρεθέντων, ἣ ἄλλως πως ἀπο- 
ϑενόντων, πεποιηχέναι σχήματα χιτώνων, χαταῤῥά- 
αντα δέρματα δέχην σχυτοτόμου. Πάλιν τε, φυγόντα 
9 οὕτως ἄτοπον, λέγειν τοὺς δερματίνους χιτῶνας 
αὐχ ἄλλους εἶναι f τὰ σώματα πιθανὸν μὲν, χαὶ εἰς 
ουγχατάθεσιν ἐπισπάσασθαι δυνάμενον, οὐ μὴν σαφὲς 
ἃς ἀληθές. Εἰ γὰρ οἱ δερμάτινοι χιτῶνες σάρχες χαὶ 
ἐστία εἰσὶ, πῶς πρὸ τούτων φησὶν ὁ ᾿Αδάμ' Τοῦτο 
riv ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς 
σαρχός μου; Ταύτας οὖν τὰς ἀπορίας περιιστάμενοί 
τίνες, δερματίνους χιτῶνας τὴν νέχρωσιν, ἣν ἀμφιέν- 
υνται ὁ ᾿Αδὰμ xal ἡ Εὔα, διὰ τὴν ἁμαρτίαν θανατω- 
δέντες, ἀπεφήναντο τυγχάνειν. Οὐ πάνυ τι οὐδὲ αὐ- 
τὶ εὐχερῶς δυνάμενοι παραστῆσαι, πῶς ὁ Θεὸς, xal 
εὐχὶ ἁμαρτία, νέχρωσιν ἐμποιεῖ τῷ παραθεδηχότι,. 
Πρὸς τούτοις ἀνάγχην ἔχουσι λέγειν σάρχα καὶ ὀστέα 
τῷ ἰδίῳ λόγῳ μὴ εἶναι φθαρτὰ, εἴγε ὕστερον τὴν νέ- 
χρωσιν οἱ πατέρες ἡμῶν διὰ τὴν ἁμαρτίαν εἰλήφασιν. 
Αλλ᾽ εἰ καὶ ὁ παράδΞισος θεῖόν τι χωρίον ἐστὶ, λεγέ- 
τωξᾶν πῶς ἕκαστον ἐχεῖ τῶν μελῶν μὴ μάτην δεδη- 
μιουργημένον τὴν οἰχείαν ἐνέργειαν ἐνήργει. Περὶ 
μὲν οὖν τοῦ μυχτῆρα λέγεσθαι παρὰ τῷ ᾿Αχύλᾳ καὶ 
Συμμάχῳ, ἣ πρόσωπον παρὰ τοῖς Ἑδδομήκοντα τοῦ 
κεπλασμένου, εἰς ὃ ἐνεφύσησεν ὁ Θεὸς πνοὴν ζωῆς, 
ἁεχτέον, ὅτι οὗ δεῖ περιέχεσθαι τοῦ γράμματος τῆς 
Γραφῆς ὡς ἀληθοῦς, τὸν δὲ χεχρυμμένον θησαυρὸν ἐν 
τῷ γράμματι ζητεῖν. 

Καὶ ἔταξε τὰ χερουδίμ. Οὐ μόνον (45) τὰ .1ει» 
κουργικὰ πνεύματα φυλάσσουσι τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου 
«ἧς ζωῆς, ἀποστελιμενα διὰ τοὺς μέλλοντας 
κληρονομεῖν σωτηρίαν, ἀλλὰ xat ἐναντίαι δυνάμεις 
φυλάττουσι, χευλύουσαι τοὺς βουλομένους προσπο- 
ῥευδῆναι τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς. 

Καὶ εἶπε Κάϊν πρὸς "A684 τὸν ἀδε.:».ὸν αὑτοῦ" 
Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. Ἕν τῷ Ἑόδραϊχῷ (M) 
οὗ λεχϑὲν ὑπὸ τοῦ Κάϊν πρὸς τὸν "A66 οὐ γέγραπται" 
καὶ οἱ περὶ ᾿Αχύλαν ἔδειξαν, ὅτι ἐν τῷ ἀποχρύφῳ 
φαῖιν οἱ Ἕδραϊοι χεῖσθαι τοῦτο ἐνταῦθα χατὰ τὴν 
τῶν ἘἜ δομήχοντα ἐχδυχήν. 


pelliceas, εἰ induit eos 57. Quid existimare debemus 
esse vestes illas pellicexs? Valde quidem stolidum 
est eL anile, Deeque miuime digni, arbitrari Deui 
pelles animalium jugulatorum, aut aliter mortuorum 
accepisse, et inde pelles illas consuendo, coriarii 
more, in vestimenti formam redegisse. Rursum ut 
vitetur haec absurditas, dicere vestes illas pelliceas 
nihil aliud esse quam corpora, probabile quidem 
est, et ad assensionem eliciendam efficax: at non 
evidens quale esse debet quod. verum est. Si enim 
pellice: vestes suut earnes et ossa, quomodo antea 
dixit Adam: 66 nunc os ex ossibus meis, et caro de 
carne mea **? llis igitur ambiguitatibus obruti non- 
nulli asseruerunt vestes pelliceas essemortalitatem 


B illam, qua circumdati sunt Adam et Eva, morti 


propter peccatum addicti ; sed isti non facile pro- 
bare possunt, quomodo Deus, et non multo magis 
peecatum, mortalitatem pariat transgressori. Prae- 
terea necesse eateos dicere, carnem el ossa propria 
ralione non esse corruptibilia, cum postea patres 
nostri propter peceestum mortalitatis conditionem 
acceperint. Cieterum 8i paradisus est loeus quidam 
divinus, exprimant quomodo illic unumquodque 
membrum, non [(rustra creatum, propriam vin 
exercebat. Àc de eo quidem quod nasus dicitur 
apud Aquilam et Symmachum, apud Septuaginta 
vero facies, ea pars formati hominis, in quam Deus 
iusufflavit spiritum vite, dicendum est non oportere 
adhzrere nude littere Scripturze, tanquam vera, 
sed thesaurum inlitera latemtem quizerere. 


Et posuit cherubim **. Viam ligni vite custodiunt 
non solum administralorii spiritus, missi propter eos 
qui hereditatem capient salutis **, sed et adversarize 
potestates qux» arcent eos qui ad lignum vite acce- 
dere voluerint. 


Et dixit Cain ad Abel (ratrem guum : Transeamus: 
i& campum ν᾽. In Hebraico 90 dictum illud Cain ad 
Abel, scriptum non reperitur : Aquila tamen exhibet; 
quoniam Hebrzi dicunt hoe in apocrypho jacere, 
quemadmodum habetur apud Septuaginta. 


Kal εἶπε Kdfr πρὸς Κύριον τὸν Θεόν" Μείζων p Εἰ dizit Cain ad Dominum Deum : Majus est pecca- 


ἡ dpapcía pov tov ἀ:εθῆναί με. Οὐ διεΐλεν óp- 
θῶς (45): τῆς θείας νομοθεσίας χατεφρόνησεν" 
ἀπέχτεινεν ἀδελφόν" ἀπέχτεινε πρὸς τούτῳ xai δί- 
παν" b1e23azo * θάνατον ἡτήσατο ἐν ἀπευδοχιμήσει 


Uta χαὶ μετανοίας. 
δ᾽ Gen. wi, 231... 5 Gen. i1, 95. 9 Gen. in, 24. 


(43) Tí δεῖ νοεῖν, ete. Theodoretus quist. 39 in 
Genes. e! omnes Cavenz uno consensu tribuunt 
i hoc frsgmeswm, in quo non obscure de- 
elaratur illa de scorteis tunicis opinio quam ei 
tribult et. crimini vert Bierooymus epist. 61 ad 
l'ammachiam, bis verhis : (Juartum, quod tunicas 
pelliceas humana  corporn imierpretetur, quibus posl 
offensam εἰ ejectionem de paradise Adam εἰ Eva 
induti sint, haud dubium quin antec in paradiso sine 


(uim meum quam ul veniam wnerear **. Non. divisit 
recte ; divinum praeceptum contempsit ; occidit 
fratrem ; occidit praeterea et justum ; mentitus esl ; 
inortein petiit prz contemptu vltae et poeniteniise. 


** llebr. z, 14. ** Gen. 1v, 8. ** ibid. 15, 


carne, nervis el ossibus [uerint. Vide Huetium Ori- 
geniunorum lib. ut, quaest. 12, num. 8. 

43) Οὐ μόνον, εἰς. Hic locus desomplus est e 
sehedis Combe(isianis. — u 

(44) Ἐν τῷ 'E6patzo, eic. in lucem. edidit hoc 
sScholion Montefalcouius pester in llexaplis, Genes. 
iv, 8. Vide ejus notam ad hune versum.- 


(45) Οὐ OuwiJsr ὀρθῶς, elc. E schedis Coub:- 
fisiauis. 


408 ORIGENES 


Et genuit secundum ideam suam el secundum ima- α Καὶ ἐγέννησε κατὰ ctv ἰδέαν αὑτοῦ xal xa: 
ginem suam **. Ab eis qui putant aliud quidem esse εἰχόνα αὐτοῦ. lMpbc τοὺς οἰομένους (46) ἄλλ᾽ 
imaginem Dei, aliud vero eum qui secundum ima- εἶναι τὴν &ixóva τοῦ Θεοῦ, ἄλλον δὲ τὸν xav i 
giuem factua est, qu:rendum est num aliud sit λεχτέον, εἰ ἄλλος μὲν ὁ ᾿Αδὰμ, ἄλλος δὲ ἡ cba 
Adam et aliud imago ejus, et an tertius quidam sit τοῦ xal εἰ τρίτος xaxdllkov οὗ κατ᾽ sixóva ὃ 
ab illo cujus ad imaginem factus est Adam. Utentur— Χρήσονται δὲ τῷ  Κύριξ, ἐν τῇ πόεϊδι σου 1 
autein liis verbis: Domine, in civitate tua imaginem — xóva αὐτῶν ἐξουδενώσεις " xal «ip* Mérco 
ipsorum ad nihilum rediges** ; et illis: Verumtamen εἰκόνι διαπορεύεται ἄγθρωπος. Ζητητέον i 
iW imagine pertransit homo **. Quzrendum autem διαφέρει ἣ ἰδέα ᾿λδὰμ τῆς εἰχόνος αὐτοῦ (4 
est in quo differat idea Adam ab ejus imagine. 

Kt placuit Enoch. Deo, postquam genuit Maihu- Εὐηρέστησε δὲ ᾿Ενὼχ τῷ Θεῷ μετὰ có γεν 
salam **. Si postquam genuit Mathusalam, placuit, αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα. Εἰ μετὰ τὸ γεννῆσαι (. 
antea secundum Scripturam non erat acceptus Deo. Μαθουσάλα εὐηρέστησε, πρὸ τούτον xatà τὴν 
Manifestum est eum ob poenitentiam placuisse, — «hv οὐχ fjv εὐάρεστος. Δῆλον, ὅτι Ex μετανοία 
quaudo genuit emissionem mortis, quam Mbabuit ρέστησεν, ὅτε ἐγέννησεν τὴν τοῦ θανάτου ἐξα 
priwequam generaret. B λὴν, ὃν εἶχον πρὶν γεννῆσαι αὐτόν. 

Et dixit Deus: Delebo hominem quem feci a facie Kal εἶπεν ὁ Θεός " '"Axadsisr« τὸν àv, 
terre "7. Non. absolute delebo, sed ἃ terra. Noa ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. Οὐχ 
enim solet omnino deleri qui factus est, quoniam απλῶς (49) ἀπαλείψω, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς γῆς. Οὐ Y 
qui factus est, ad imaginem Dei faetus est. φυχε παντελῶς ἀπαλείφεσθαι ὁ ποιηθεὶς, i 

ποιηθεὶς χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ πεποίηται. 

He sunt generationes. Noe 55, eic. Si communiori Αὗται δὲ al γενέσεις Νῶε, καὶ τὰ ἑξῆς. ] 
sensu hzc scripta essent, his verbis: He sunt θβέπε- γότερον (50) ἐγράφετο ταῦτα, ἐχρὴν ἐπιφέρεσί 
ratioues Noe; adjungeudum erat: Noe genuit tres. Αὗται al reveal Νῶε, Nàe ἐγέννησε τρεῖς 
flies. Naue vero quoniam justiti erat generatio Νῦν δὲ ἐπεὶ διχαιοσύνης ἡ γένεσις αὐτοῦ, 
ejus, prius dictum est, &e sxnt generationes, et ἃ. ταχται μὲν τὸ, αὗται αἱ γενέσεις, ἐπιφέρεται 
ditum : eir eral justus. ἄγθρωκπος δίκαιος ὦν. 


Deo placuit Noe. Genult autem Noe (res filios, Τῷ Θεῷ εὐηρέστησε Νῶε. 'Ervévrnos ὃ 
Sem, Cham et Japhet *, Supra legitur : Vizit Lamech τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, τὸν "Iáge 
annos centum εἰ ocloginta et octo, et genuit Noe. Et C ριέχει ἐν τοῖς ἔμπροσθεν (51), ὅτε Ἕζησε. 
vixit Lamech yosiquam genuit! Noe annos DLxv, εἰ ἔτη ἐχατὸν xal ὀγδοήχοντα καὶ ὀχτὼ, xal ἐγέ 
facii sunt omnes dies Lamech anni septingenti quin- — Noe. Καὶ ἔζησε Λάμεχ, μετὰ có γεννῆσαι abt 
quaginta tres, εἰ mortuus est. 1 Et erat Noeannorum.—| Noe, ἔτη πενταχόσια xal ἑξήχοντα xal πέντ 
D, et genuit tres filios'. Etiam hic annorum Noo ἐγένγογτο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Λάμεχ ἔτη éxcc 
sexaginta quinque discrepantiam deprehendimus. — xal πεντήχοντα τρία, xal ἀπέθανε. Kal ἣ 
Verum hoc loco Scriptura dicit Noe Deo placuisse, ἐτῶν xevcaxoclov, xal ἐγέγνησε τρεῖς υἱού 
sicut etiam de Enoch scriptum est. Nam ille quoque εὑρίσχομεν ἐν τούτῳ διαφωνίαν ἐξήχοντα πέντ. 
«um placuit Deo, tunc translatus est ab eo, Simi- τοῦ Νῶε. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα 1; Γραφὴ λέγει, ὅτι τὶ 
liter autem et ipsi Noe sexaginta quinque annos, εὐηρέστησε Νῶε, χαθὼς γέγραπται xal πεὶ 
antequam placeret Deo. elapsos, non computavit di- Ἐνώχ. Κἀχεῖνος γὰρ ὅτε εὐηρέστησε τῷ θεᾷ 
vina Scriptura. Sicuti nec Abrahamosexaginta annl χαὶ μετέθηχεν αὐτόν. Ὁμοίως οὖν xai τοῦ IN 
vitae antequam Deum cognosceret, computati sunt, πρὸ τῆς εὐαρεστήσεως ἑξήχοντα xal πέντε E 
nec Enocho triginta, nec Sauli viginti, nec Salomoni ἑλογίσατο αὐτῷ ἡ θεία Γραφή. Ὥσπερ xai t 
quadraginta, nec Ezechiz septemdecim: eed etiam ᾿Αὐραὰμ οὐχ ἐλογίσθη el; ζωὴν τὰ ἑξήχοντα I 
circa Mathusala reperitur discrimen annorum quin- p) πρὸ τῆς θεογνωσίας αὑτοῦ, xal τοῦ Ἑνὼχ ἔτη 
decim. xovta* xai τοῦ Σαοὺλ ἕτη εἴχοσι, xaX τοῦ Lo, 
τος ἔτη τεσσαράχοντα, καὶ τοῦ Ἐζεχίον ἔτη δέχα καὶ ἑπτά - ἀλλὰ xal περὶ τοῦ Μαθουσάλα εὑρίσχετα 
φωνία ἑτῶν δεχαπέντε. 


*! Gen. v, 1, ὅ. ** Psal. 1xxn, 90. ** Psal. 7. ** Gen. . 9 Gen. . *ibi 
* ibid., 9, 10. * Gen. v, 28 eqq. 821. xyxvI, Gen.v,92. *'Gen. vi, 1. **ibi 


(46) Πρὸς τοὺς olouévovc, etc. Ex iisdem ^ Combheflis. 
schedis, . . (50) El xowótepor, etc. Qux:dam catense 
(47) Post αὐτοῦ codd. Regii addunt sine auctoris — locum ἀδέσποτον babent, sed Romana Origei 
nomine : Ἰδέα ἐστὶν ἡ σωματικὴ ὁμοίωσις " εἰχὼν — buit. 


δὲ ἡ ψυχιχὴ κχατάστασις. Idea est. corporee simili- (91) Περιέχει ἂν τοῖς ἔμπροσθεν, etc. In δι 
tudo ; imago vero anime habitus, Counbefisii desumptum dicitur e catena Rc 

(48) Ei Μετὰ τὸ σαι, eic. Habetur hic — loc fragmentum quod Montefalconius noster 
locus in iisdem schedis Combefis. in observationibus suis ad Hexapla Origenis 


(49) Οὐχ ázxa£azAoc, etc. lu. iisjem schedis — nes. v, 25 et 26. 


6 IN GENESIM. 


136 


Ἐφρϑάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ" xal A — Corrupta est autem terra ante Deum, et. impleta 


ἐκλήσθη ἡ γῆ dPixíac: xal εἶδε Κύριος ὁ Θεὸς 
τὴν γῆν, xal ἦν xacez0apuérn? ὅτι κατέφθειρε 
αῷσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αδικία 
piv (53) φθείρει τὴν γῆν, ἐιχαιοσύνη δὲ σώζει " xa 
ὁ ἁμαρτάνων, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, φθείρει τὴν γῆν. 
θὺχ ἐν τῷ χαταχλυσμῷ γέγονε χατεφθαρμένη ἡ γῆ 
(τότε γὰρ ἀπελούσατο τὴν φθορὰν), ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀδι- 
xg. Ὃ δὲ χατέφθειρε τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἔστι 
καῦμα, ἀλλὰ σάρξ" Τὸ γὰρ gpórnya τῆς σαρχὸς 
ἔχϑρα eic Θεόν" καὶ, Οἱ ἐν σαρχὶ ζῶντες Θεῷ ἀρέ- 
σαι οὗ δύνανται. 

Δύο, δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις elc τὴν κιδωτὸν 
Ira tpéznc μετὰ σεαυτοῦ. "Apcsv καὶ θηυ ἔσον- 
ται. Ἐπεὶ χαθαροὺς (55) ἤθελς διαμένειν τοὺς εἰσελ- 


est terra iniquitate, el vidil. Dominus Deus terram, 
et erat corrupta, quia corruperat omnis caro viam 
ejus super lerram*. lniquitas corrumpit terram, 
justitia servat; οἱ qui peccat, quantum in se est, 
corrumpit terram. Non in diluvio corrupta est terra 
(tunc enim abluit corruptionem), sed in iniquitate. 
Quod autem corrupit viam Dei, non est spiritus, 
sed caro; nam sapientia. carnis, inimica est Deo*; 
el, Quiin carne virunt, Deo placere non possunt *. 


Duo, duo ex omnibus introduces in arcam, ul n&- 
trias tecum. Masculus et. femina erunt*. Quoniaun 
homines ingressos ín aream, mundos a copula vo- 


βόντας ἀνθρώπους εἰς τὴν χιδωτὸν ἀπὸ μίξεως, o0- B lebat permanere, sic eos introducit, in ingressu 


τως αὐτοὺς εἰσάγει, χατὰ τὴν εἰσαγωγὴν χελεύων 
εὐτοῖς τὴν διατριδὴν ποιεῖσθαι τὴν ἐν τῇ χιδωτῷ. 
θὺ γὰρ ἔπρεπε, τῶν ὁμοίων ἀπολλυμένων, τούτους 
χοῖταις xal παιδοποιίαις σχολάζειν. Ὅτε μέντοι τὰ 
δεινὰ παρῖλθε, xal χρεία ἐχάλει τὴν γῆν ἀνθρώπων 
πληρωθῆναι, χατὰ γαμιχὴν αὐτοὺς συζυγίαν ἐχδάλ- 
δι, λέγων: "EtCs.10e σὺ, xal ἡ γυνή σου, καὶ ol 
υἱοί cov, καὶ αἱ γυναῖχες τῶν viov cov. 

'Azó δὲ πάντων τῶν χτηνῶν τῶν καθαρῶν slc- 
ἐγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτὰ, ἄρσεν x« θῆλυ" ἀπὸ 
δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο, xa τὰ 
i. Ζητήσειἐ τις ἂν (54) πῶς, μηδέπω τοῦ νόμου 
δαστειλαμένου χαθαρὰ xai ἀχάθαρτα, ὡς εἰδότι τῷ 


Νῶε διαφορὰν ἀχαθάρτων ταῦτα λέγεται. Ὅθεν ἄξιον C 


ἑκιστῆσαι μὴ χατὰ τὸ, “Ὅταν ἔθγη τὰ μὴ γόμον 
ἔχογτα φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῶσιν, fj ἀπὸ τοῦ 
φύσει νόμου ταῦτα ἠπίστατο ὁ Noe. 

Nas δὲ ἦν ἐτῶν ἑξαχοσίων, καὶ ὁ χαταχιυσμὸς 
τοῦ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. Μήποτε (55) πρὸς 
ἐντιδια στολὴν μέλλοντος χαταχλυσμοῦ γενέσθαι πυρὶ 
πρίσχειται ἐνταῦθα, τοῦ ὕδατος. | 

Kal sio nA00r xpóc Noe εἰς τὴν κιθωεὸν δύο δύο 
ἐσὸ χάσης capxóc. "Qs πρὸς τὸ ῥητὸν (56) ζητήσειέ 
τις ἂν διὰ τί οὐχ εἴρηται, τὰ μὲν ἀχάθαρτα δύο δύο, 
τὰ δὲ καθαρὰ ἑπτὰ ἑπτά᾽ ἀλλὰ σεσιώπηχε τὰ χαθαρά. 
Ὅρα δὲ μὴ ἀπολογία ἐστὶν ἐν τῷ, ἀπὸ πάσης σαρ- 
sóc, ἀκαθάρτων μόνον δηλουμένων ἐν τῷ, ἀπὸ πά- 
σης σαρκός. 


pracipiens quam servare debeant in area vivendi 
rationem. Neque enim conveniens erat, ut, cun 
reliqui similes periissent, hi cubilibus et liberis 
procreandis operam darent. At cum calamitas trans- 
Ht, et opus fuit terram boninibus repleri, cos, 
prout connubio juncti erant, educit, dicens : Egre- 
dere iu et uxor (ua, el filii (ui, εἰ uxores [iliorum 
tuorum. 

Ab omnibus avtem. animalibus mundis induc ad 
te septena septena, masculum ei feminam ; ab anima- 
libus vero immundis bina, bina, eic. Quxri potest 
cur, cum lex noudam distinxisset munda ab im- 
mundis, Noe tanquam discrimen immundorum cal«- 
lenti hzc dicantur. Hinc operz pretium est atten- 
dere ne juxta illud, Cum gentes que legem nou ha- 
bent, naturaliter qua legis sunt, faciunt *, aut a na- 
turali lege b:ec didicerit Noe. 

Noe autem sexcentorum. erat. annorum, οἱ dilu- 
vium aque [actum est super terram?. Forte ad discri- 
men diluvii quod futurum est igue, hoc loco addi - 
tur, aque. 

34 Εἰ intraverunt ad Noe in arcam duo duo ab 
omni carne!*. Quasieril quispiam cur litera non 
dicat ex iinmundis bina bina, et ex mandis septena 
septena; sed de mundis siluerit. Vide autem ne 
solutionem praebeat illud : ab omni carne, cum im- 
munda solum designentur his verbis, ab omni carne. 


Καὶ εὐ.λόγησεν ὁ Θεὸς τὸν Νῶε, xal τοὺς υἱοὺς p — Benedizitque Deus Noe et filiis ejus, et dizit eis : 


αὑτοῦ, xal εἶπεν αὐτοῖς " Αὐξάνεσθε xal zAn00- 
γεσθε, xai πληρώσατε τὴν γῆν. Ὁ Nos πῶς ηὕ- 
ξησε (57), καὶ ἐπλήθυνε, μήπω γεννῆσας μετὰ χατα- 
τυσμόν; μήποτε οὖν οὐ δεῖ σωματιχῶς ἀχούειν τὸ, 
AbtérecOs καὶ π.ἰηθύνεσθε. Ei δὲ ἐνθάδε οὗ σω- 
ματιπῶς V τὸν Νῶε, ὄτιλον, ὅτι κατὰ βούλημα τοῦ 
Ἐνευματιχοῦ νόμου καὶ ἐν τῇ ἀρχῇ οὕτως. 
8 (2en. vi, 1344,19. * Rom. vin, 7. * ibid., 8. 

H, 14. 53 Gea. vn, 6. 45 ibid., 15. 


S2) Aue μόν, εἰς. Desumptum est e catena 


Rowass. 
κ δ) Ἐπεὶ καθαρούς, etc. Orig. tribuit catena 
. in seh. Com 
Mein Ζηεήσειέ var, εἰς. Eidem tribuit catena 
Romana. 


ParROL. Gn. XII. 


5 Gen. vi, 19. 
!3 Gen. ix, 1. 


Crescite et multiplicamini, et replete terram **. Noe 
quomodo crevit, et multiplicavit,ecum non geuuerit 
post diluvium? Non ergo corporaliter accipiendum 
est illud : Crescite et multiplicamini. Si hic propter 
Noe non corporaliter, manifestum est. secandum 
sensam spiritalis legis accipiendum esse, sicque in 
principio. 

* lom. 


* Gen. vut, 16. 7 Gen. vii, 2. 


(55) Μήποτε, εἰς. Origeni tribuitur in. schedis 
Combetisii. 
(56) Ὡς πρὸς τὸ ῥητόν, etc. Exscriptus est. hic 
locus e schedis Combefisii. 
($7) Ὁ Νῶε πῶς ηὔξησε, etc. Habetur Lic locus 
in tisdem schedis cx catena Romaua. 
E 
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vw βραχύτατον τῶν ἐχγόνων τὸν Χαναὰν εἴρτχεν fj A vero avi nepotes et eos etiam qui ab his longa serie 


l'pegh ἰγνῶσθαι παρὰ τοῦ Νῶε, ὅτι αὑτὸς Exolnss 
«ὐτα. Καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει, εὐθὺς ἐπάγει τὸ 
(iov λόγιον, καὶ εἶπεν: Ἐπιχατάρατος Χαναὰν, 
δοῦλος δούλων ἔσται τοῖς ábeAzorc αὐτοῦ. El δέ 
τις θαυμάζοι, τί δήποτε ὁ Χὰμ, xaX αὐτὸς ἀσεδὴς 
ὧν, τὴν αὐτὴν χατάραν οὐκ ἔσχε τῷ vli , ἐπιγνώτω 
ἃς, εἰ ἣν λελεγμένον τῷ Χὰμ, δοῦϊος δούιϊων 
ἔσται, τίς δουλείας μετέσχον ἂν χαὶ οἱ ἀδελφοὶ 
εὐτοῦ, ὡς οἱ τοῦ Χαναὰν ἀδελφοὶ δοῦλοι ἐγέ - 
wr χατὰ τὴν xazápiv, ὧν δοῦλος ἀπεφάνθη Xa- 
γᾶν. 


θὺχ ἀπαθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι. Ὑπισχνεῖται 
μηχέτι (62) τὸν οἰχουμενιχὸν ποιέσειν χαταχλυσμὸν, 
ἐὰν $$ διάνοια τῶν ἀνθρώπων Bx νεότττος ἔγχει- 
μένη ἐπὶ τὰ πονηρὰ, οὐχέτι οὕτως ἔχει πάσας τὰς 
ἡμέρα;, ὥσπερ πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ. Νέμει γὰρ 
βραχεῖάν τινα συγγνώμην τοῖς νέοις διὰ τὸ τῆς ἡλι- 
xia; εὐόλισθον. Διόπερ, Οὐ μὴ προσθῶ, ceno, ἔτι 
καταράσασθαι τὴν γΥ διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώ- 
Zur: ὅτι ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπι- 
μελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ νεότητος " τουτέστι, Προ- 
ea, ὅτι ἡ νεότης vol; ἐσομένοις εὐόλισθος ἔσται. Μὴ 
τοίνυν δείσττε. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐχέτι ἐπάξω ὑμῖν 


ἀταπσμὸν παντελῆ. 


Καὶ ἤρξατο Νῶε drópoxoc γεωργὸς γῆς, καὶ δ 


ἐτέτευσεν dpae.lora, καὶ ἔπιον ἐκ τοῦ οἴνου, καὶ 
ἐμεθύσθη, καὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ. Οὐχ 


fX: Νῶε (63, τὴν τοῦ οἴνου φύσιν, ὅτι μεθύσχει" C 


καὶ τοῦτο uaprop:t ἡ l'oagh λέγουσα τὸ, ἤρξατο, 
zgl ἐγυμνώθη. 

Τοῦ αὑτοῦ. Οἶνος γέϊνος γυμνοῖ τὸν νοῦν τῆς τῶν 
γοητῶν γνώσεως. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τοοῦτος fv ὁ χαρπὸς τοῦ ξύλου τοῦ 
Ὑνωστοῦ καλοῦ xai πονηροῦ, οἷος ὁ οἶνος, ὁ τὸν Νῶε 


Τοῦ αὑτοῦ. Y! xai ἐμεθύσθη, xai ἐγυμνώθη 6 
Nés, ἀλλ᾽ ἐν τῷ οἴχω αὐτοῦ “ ἁγίου γὰρ τὸ μὴ ἕξω 
τοῦ οἰκου αὐτοῦ γυμνοῦσθαι. 

Οὗὕεος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον» Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ. Ὃ κυνηγὸς (64) οὐχ ἐπὶ διχαίων χεῖται νῦν" 
zxsi τέρει μέποοτε οὐδὲ ἄλλοτε. 

Καὶ ἦν πᾶσα ^ γὴ χεῖλος ἕν, xal pov μία 


nasenntur, solent filios appellare, Chanaan nepotum 
minimum dicit Scriptura cognitum fuisse a Noe sce- 
leris hujus auctorem. Et quod res ita se habea:, 
subjungit statim divinus sermo, ct ait : Maledictus 
Chanaan, servus servorum erit fratribus suis *. Quod 
si quis miretur, quamobrem Cham, cum ipse quo- 
que esset impius, eamdem ac filius maledictionem 
non est sortitas, cognoscat, si hanc sertitus esset, 
videlicet servus servorum erit, servitutis elinm patr- 
ticipes futuros fuisse fratres ejus, quemadmo:lum 
ex imaledictiose fratres Chauaan servi fuerunt 
corum, quorum servus declaratus est Chanaau. 
Non morietur omnis caro amplius **. Promittit 
non amplius generale a 56 immissum iri diluvium, 
si cogitatio hominum a juventute proclivis ad mala, 
non amplius ita se habuerit emnibus diebus, quem- 
admodum ante diluvium. Birevem enim quomdam 
veniam juvenihus impertitur 05 xtatem facile labi- 
lem. Quapropter, Noi addam anplius, inquit, male- 
dicere terre propter opera hnominum, quoniam procli- 
vis est cogitatio hominis assidue ad mala u juventute t*, 
Hoc est, Previdi juventutem posterorum facile la- 
bilem fore. Ne ergo timueritis. Pronterea enim non 
amplius inducam vobis generalem interitam. 


Ft cepit Noe homo agricola, et plantavit vineam, 
el bibit vinum, el incbriatus est, et nudatus est. in 
domo sua ν᾽. Non noverat Noc viui nattram. quod 
inebriat, 94 idque testatur Scriptura dicens, ea-- 
pit, el nudatus est. 


Fjusdem. Vinum terre nudot mentem spiritalium 
cognitione. 

Ejusdem. Talis erat fructus ligni scienti boni 
et mali, quale erat vinum quod nudavit Noe, 


Ejusdem. Etsi incbriatus et nwdatas est Noe, at 
in domo sua. Saneti enim est nou exira. demum 
suam nudari. 

Hic erat gigas venator ante Dominum Deum! 
Wenator non inter justos hie ponitur : et vide ne 


forie neque alias. 
Kt erat. omnis terra labium unum, et vox uma 


“«-ἄσι. Tel; μὴ νοοῦσι (65) τὸ, Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ Ὦ omnibus**. lis qui non. intelligunt quod. scriptum 


ὅν ἐσμεν, xa διὰ τοῦτο ἀρνουμένοις ὑπόστασιν ἰδίαν 
Ὑἱοῦ, προσοίσομεν τὸ, "H» πᾶσα ἡ Tij χεῖλος £v, 
καὶ φωνὴ μία πᾶσι. ζητοῦντες δὲ διαφορὰν χείλους 


€" Gtn. τσ ἐδ. ** ibid., 1]. ** Gen. vu, 21. 
less. x, 30. 


(63) Ὑπισχνεῖται μηχέτε, etc. lunc locum ple- 
peque c2tenz Diodoro tribuunt, at dia codd, Re- 
e ic-iov, iwquiuni, ὅτι τοῦτο πρῶτος tlpnxtv 


;$- 

(63) Οὐχ fjdex Νῶε, eic, In. schedis Combefisii 
hec et trin sequenüas fragwenta Origeni tribuit ca- 
tena Romana, ali» ἀδέσποτα habent. 

(64) Ὁ χυνηγός, eic. Hec scholion Origeni as- 
ecrit eatena Romaas. 

(65) Τοῖς μὴ νοοῦσι. etc. Exseripsimns hee fra- 
guentum e schedis Combetisii. Simile vero quidpiau 


est : Ego et Pater unum swumus**, et propterea ne- 
gant hypostasin. propriam Filii, afferemus. illud : 
Erat omnis terra. labium wuum, et vox «na omuibus. 


*! Gen. 1X, 90, 31. *'Geu. x, 9. :* Gen. xy, 4. 


hahet Origenes lib. vtt contra Celsum, num. 12: Ei 
δέ τις ἐχ τούτων περισπασθήσεται, μὴ mv αὐτομο- 
λοῦμεν πρὸς τοὺς ἀναιροῦντας δύο εἶναι ὑποστάσεις 
Πατέρα χαὶ Υἱὸν, ἐπιστησάτω τῷ "Hv ὃὲ “πάντων 
τῶν πιστευσάντων ἡ χαρδία xol ἢ ψυχὴ μία, ἵνα 
θεωρήσαι τὸ, Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Ez his si 
quis colligat nos ab illis etare qui. Putrem et Filium: 
duas hypostases esse negant, adveriat. animum ad 
istud : «Eret omnium credentium cor unum et anima 
una, » el aic intelliget quid sibi velit hoc . « Ego εἰ 
Paler unum sumus. Ὁ | 


15» 


ORIGENES 


Quierentes autem discrimen labii et vocis, dicemus A xal φωνῆς, φήσομεν τὴν μὲν φωνὴν ἐπὶ τῆς διαλέχτου 


vocein ad sermonem pertinere, forie autem labium 
ad cogitationem, aut vice versa. 

Venite, et descendentes con[undamus ibi linguam 
- eormm, ul non audiat unusquisque linguam prozi- 
μι, Malitixze iudicium confusio linguarum, virtutis 
vero indicium, quando erat omnium credentium cor 
et anima una**, Sicque Scripturam observans inve- 
nies, ubicunque est multitudo numeri, ubicunque 
est schisma, ubicunque est divisio et discordia el 
alia hujusmodi, malitiz esse indicia ; ubi vero uni- 
tas et concordia, et multa vis in verbis, ibi virtutis 
esse indicia. 

Vizique Tharra septuaginta annis , et genuit 
Abram, et Nachor, et Arram *', Patrem gentis cele- 


τάσσεσθαι, τάχα δὲ τὸ χεῖλος ἐπὶ τῆς διανοίας - ἣ 9b 
ἔμπαλιν. 

Δεῦτε, καὶ καταδάγτες συγχέωμεν αὐτῶν éxgi 
τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀχούσωσιν Éxactoc τῆς 
φωγῆς τοῦ πλησίον». Γνώρισμα χαχίας (06) τὸ 
συγχυθῆναι τὰς γλώσσας " γνώρισμα ἀρετῆς, ὅτε ἦν 
πάντων τῶν πιστευόντων καρδία, καὶ ψυχὴ ula. 
Καὶ οὕτω τηρῶν τὴν Γρχαφὴν εὑρήσεις, ὅτι ὅπου 
πλῆθος ἀριθμοῦ, ὅπου σχίσμα. ὅπου διαίρεσις, xal 
διαφωνία, xal ὅσα τοιαῦτα, χαχίας ἑατὶ γνω- 
ρίσματα" ὅπου δὲ ἑνότης, xal ὁμόνοια, xaX πολλὴ 
δύναμις ἐν λόγοις, ἀρετῆς γνωρίσματα. 

Καὶ ἔζησε Θάῤῥα ἑδδομήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέν.- 
vnce τὸν 'A6Cpàp, καὶ τὸν Ναχὼρ, καὶ τὸν ᾿Α ῤῥάμ. 


hrantis festivitatem hebdomade genuit Tharra se- B Τὸν πατέρα (67) τοῦ ἑορτάζοντος ἔθνους τὴν ἑόδομά» 


piuagenarius. Haud scio autem au tres tergeminos 
genuerit. Aliter enim septuagenarius cum esset, 
ποι potuissel ex una trium pater fleri. Sed et plures 
non referuntur ejus uxores. - 


Et descendit Abram in /Egyptum μι peregrinare- 
tur ibi, quoniam invaluerat fames super. terram**, 
Abraham non in ZEgypto habitabat, sed peregrina- 
batur, quoniam invalierat fames super terram, 

Chananci autem εἰ Pherezei tunc habitabant in 
terra **. Chananzi utpote mali habitabant, non pe- 
regrinabantur, in terra, Mali itaque habitant, non 
peregrinantur, iu terra. 

48 Si tw ad sinistram, ego ad dexteram ; si. tu 
ad dexieram , ego ad sinistram **, etc. Etsi Abra- 
ham pra mansuetudine eligendi potestatem fe- 
eit Lotho ; observandum est eum qui elegit, 
suo delectu non frui, illum autem qui optio- 
nem dedit, benedictum habere quod sibi reli- 
ctum est, 

Dixitque Deus ad Abram postquam separatus. esi 
ab ipso Lot : Respice oculis tuis, et vide a loco in quo 
nunc es, ad aqxilonem et meridiem, et ad orientem, et ad 
occidentem, quoniam omnem terram quam tu vides, tibi 
dabo **. Qui virtuti dant operam , cos sequitur ἃ 
Deo consolatio. Postquam optionem dedit fratri, et 
ille amcnissimam et uberrimam elegit regionem, 
apparuit Deua Abrahamo, cujus animam verbis 


δα ἐγέννησεν ὁ Θάῤῥα γενόμενος ἑδδομνηχονταέτης. 
Ἐφίστημι δὲ μήπως τοὺς τρεῖς τριδύμους ἐγέννησεν. 
ἤΑλλω: γὰρ, ἑδδομηχονταέτης ὧν, οὐ δύναιτ᾽ ἂν τῶν 
τριῶν Ex μιᾶς γενέσθαι πατήρ. ᾿Αλλὰ xaX οὐ δηλοῦν- 
ται πλείους αὑτοῦ Yuvaixeq. 

Καὶ κατέδη 'A6pàp εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι 
ἐχαῖ, ὅτι ἐγίσχυσεν ὁ «λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 
'A6paXp. (68) οὐ κατῴκει Αἴγυπτον, ἀλλὰ παρῴκει, 
ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. * 

Οἱ δὲ Χαναναῖοι xal ol Φερεζαῖοι τότε χατῴχουν 
τὴν γῆν. Ὡς φαῦλοι (69) οἱ Χαναναῖοι χατῴχουν, καὶ 
οὐ παρῴχουν τὴν γῆν. Ὥστε φαῦλοι κατοιχοῦσιν, οὗ 
παροιχοῦσι τὴν γῆν. 

El σὺ εἰς ἀριστερὰ, ἐγὼ εἰς δεξιά" εἰ δὲ σὺ δὶς 
δεξιὰ, ἐγὼ εἰς ἀριστερά" χαὶ τὰ ἕξῆς. El καὶ ἢ 
ἐχλογὴ (70) γέγονε συγχωρηθεῖσα ἀπὸ τῆς ἐπιειχείας 
τοῦ 'A6paàp τῷ Λώτ' παρατηρητέον, ὅτι ὁ μὲν 
ἐχλεξάμενος οὐχ ἀπολαύει τῆς αὐτοῦ ἐχλογῆς, 
ὁ δὲ παραχωρήσας εὐλογημένον ἔχει τὸ χαταλελειμ- 
μένον. 

ὋὉ δὲ Θεὸς εἶπε πρὸς ᾿Αδρὰμ, μετὰ τὸ διαχωρι- 
σθῆναι τὸν Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ" ᾿Αγάδιλεψον τοῖς 
ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ νῦν σὺ 
&l, πρὸς βοῤῥᾶν καὶ A(6a , καὶ ἀνατολὰς καὶ 0d- 
Ἥασσαν, ὅτι πᾶσαν τὴν Tuv , ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ 
δώσω αὐτήν. “Ἔπετὰι (71) τοῖς χατορθοῦσι τὴν ἀρε- 
τὴν ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ παράχλησις. Μετὰ δὲ xapaym- 
ρῆσαι τῷ ἀδελφῷ τὴν αἵρεσιν, χἀχεῖνον τὸ κάλλιστον 


consolatoriis , et bonis promissionibus recreavit , D xa εὐφορώτατον ἐχλέξασθαι χωρίον, ἐπεφάνη ὁ θεὸς 


propemodum dicens : Terram hanc minimam el 
sensibilem contempsisti ; ego tibi dabo mansucto- 
rum terram qua est in regione viventium, Respice 
enim mentis oculis , el vide a loco in quo tu nunc 
es. Locus autem justi virtus est, a qua que spe- 
randa sunt, cupide exspectat, et qua in coelis 
reposita sunt, prastolatur. Nisi enim ita se res 
baberet, quantam verisimile est ipsum oculis 
35 Gen, xt, . ** Act. 1v, ὅ2, *' Gen. x1, 26. 
δι ibid., 14, 15. 
à (66) Γνώρισμα κακίας, eic. E. schedis Combe- 
81}. . 
(67) Τὸν πατέρα, εἰς. Ex iisdem schedis. . 


(681 Ἁδραιάμ, ctc. Origeni tribuunt tres catenze 
regia. tc ! 


tp 'A6pakp, λόγοις mapaxAntuxolg xai χρησταῖς 
ὑποσχέσεσιν αὐτὸν ψυχαγωγῶν, μονονουχὶ λέγων" Γῆς 
ταύτης χατεφρόνησας τῆς ἐλαχίστης xat αἰσθητῆς " 
ἐγώ σοι δώσω τῶν πραέων τὴν γὴν τὴν ἐν χώρᾳ τῶν 
ζώντων. ᾿Ανάδλεψον γὰρ τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι, 
xaX ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ σὺ cl νῦν " τόπος δὲ τοῦ 
διχαίου fj ἀρετὴ, ἀφ᾽ ἧς τὰ ἐν ἐλπίσι xapaboxil, 
xal τὰ ἀποχείμενα ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀπεκχδέ- 
*5 Gen. xn, 10. ** Gen. xin, 1. ** Gen. xii, 9. 


(69) Ὡς φαῦλοι, ele, Eidem tribuitur in iisdem 
catenis. 

(70) El xal ἡ ἐκιογή, rtc. Exscilptus dicitur blc 
locus e catena lKomana in schedis Conbefisii. 

(74) Ἕπεται, etc. Ex eadem catena οἱ iisdem 
schedis Couibefisii, 


iB 


IN GENESIM. 


Itb 


pu ΕἸ vào μὴ τοῦτο ἦν, πόσην εἰχὸς ἦν αὖ- A carneis couspexisse terram f aut usquequo poverat 


ἣν γῆν θεωρεῖν αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς ; ἣ ἕως τίνος 
ὀπενίσαι ἐδύνατο χύχλῳ περιθέων xal περιάγων τὴν 
Vv; 

TJefor δὲ τὴν iIxxov (T2) πᾶσαν τὴν Σοδό- 
pur. Ἵππον Σοδομῖται νῦν πρῶτον ὠνομασμένην 
ὡς φεῦλοι ἔχειν λέγονται. 

Παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις, ἀπὴγ- 
peer ᾿Αδρὰμ τῷ περάτῃ. Περάτης χαλεῖται ὁ 
᾿Αδραὰμ, ἐπειδὴ ἀπὸ τῆς Χαλδαίων χώρας δια- 
πιράσας τὴν Μεσοποταμίαν ἦλθεν εἰς τὰ μέρη 
τῶν Χαναναίων. ἙἭἊμηνεύεται δὲ xai τοῖς περὶ ᾿Αχύ- 
lv Ἑδραῖος. 

Καὶ εἶπεν αὑτῷ - Ανάδλεγψον εἰς τὸν οὐρανὸν 
καὶ ἐρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξα- 


attente intueri , circumagens et circumvolveus 
oculos ? 


Ceperunt autem omnem equitatum Sodomorum **. 
Equitatum hoc loco primum nominatum Sodomitae 
ut mali babere dicuntur. 

Adveniens autem. quis. eorum qui evaserant, nun- 
tiavit Abram transitori **. Transitor vocatur Abra- 
ham, quia ex Clialdicoruim regione trajecta Mesopo- 
tamia venit in partes Chananzorum. interpretatur 
autem Aquila, τως. 


Et dizit ei : Respice in celum, et numera stellas, 
si poteris numerare eas : aic erit semen (uum ὃ. Pro- 


Ιμῆσαι αὐτούς" οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα cov. B geuiem enim animz Justi, et multitudine et clari- 


Τὰ γὰρ γεννήματά (75) φησι τῆς ψυχῆς τοῦ ἁγίου, 
xal πλήθει χαὶ λαμπρότητι, ἅτε Θεοῦ συνεργήσαντος, 
τοσαῦτα χαὶ τοιαῦτα γενέσθαι. Αὐτὰ παρίστησι τὴν 
δείαν εὐλογίαν. T βίστησι τὴ 
Εἶχε δέ" Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι, 
ii κληρονομήσω αὐτήν ; χαὶ τὰ ἑξῆς. Οὐχ 
ἣν (7) κατὰ τὸν πιστεύσαντα πίστιν λελογισμένην 
αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην ἀπιστεῖν, ὡς ἄν τις οἰηθείη. 
Δλλὰ μήποτε πιστεύσας πρότερον, νῦν xol 
ἵνῶσιν αἰτεῖ τὴν περὶ τῶν πεπιστευμένων. Οὐ 
νομοδετεῖ δὲ τῷ ᾿Αὐραὰμ θύειν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ 
ah oi παλαιότατοι τὰς ὀρχωμοσίας διὰ τούτων LÓs- 
Τετώρεῃ δὲ γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε" οὕπω 
rip ἀναπεπ.᾿ήρωνται αἱ ἁμαρείαι τῶν "Apoppalur 
ἄως fov νῦν. "Ero v' (15) δόσις, εἰς τὸ πληθυνθῆῇ- 
ναι μὲν τοῦ ᾿Αόραὰμ τὸ σπέρμα,, γενέσθαι δὲ τὰ γε- 
νύμενα σημεῖα. Πῶς οὖν τὸ, Οὕπω ἀνεπιηρώθησαν 
αἱ ἀμαρείαι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων ; ἵνα δείξη, ὅτι εὐλό- 
Tec ἐχδάλλονται δι᾿ ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ ὅταν λέγει, 
Δετεμε.λήθην, οὐ τοῦτο λέγει ὃ πάσχει, οὔτε τοῦτο 
πάσχει ὃ λέγει, ἀλλὰ τὴν τοῦ γενομένου ἀτοπίαν παρ- 
ἰστηϑιν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα " Ἔπειτα ἦσαν πάλαι ἐν 
μὲν [᾿αλαιστίνῃ δίχαιοι, ὁ Μελχισεδὲχ xai ἄλλοι 
πολλοί. Οὐ γὰρ ἣν ἁπλῶς ἱερεὺς μὴ ὄντων τῶν πει- 
ϑομένων. Οὔπω οὖν ἀναπεπιλήρωνται ἀντὶ τοῦ, 
Q2xw ἐχλέλοιπεν ὅσιος ἐξ αὐτῶν οὕπω πεπλή - 
ρωνται, χαὶ τετελειωμένοι εἰσὶν ἁμαρτίαις. Δέχα 


tate, Deo videlicet cooperante, tantam et ta- 
lem esse ait. lpsa. demonstrat. divinam benedi- 
ctionem. 


Dixit autem : Dominator Domine, unde sciam quod 
hereditate capiam illam ** ? et caetera. Qui credidit 
ea (ide qux reputata est ei ad justitiam, hunc non 
verisimile est. diflisum esse, ut quispiam existima- 
verit. Sed forte qui prius credidit, nunc etiain 
quizerit unde cognoscat quie se habiturum credidit. 
Non praecipit autem Abrahamo Deus ut sacri- 
ficet, sei quia veteres sua federa his firma- 
bant. 

39 Quarta autem. generatione revertentur. hnc. 
Nondum enim impleta sunt. peccala Amorrheorum 
wsque nunc **, Quadringentorum annorum spatium 
datum est, ut multiplicaretur ΑΙ γαῖ semen , et 
fierent signa qua contigerunt, Quid ergo hoc, Nen- 
dum impleia suut peccata Amorrheorum ? ut osten- 
deret cos jure expelli propter peccata. Etenim cum 
ait : Penitet me, non hoc dicit quod patitur, neque 
hoc patitur quod dicit, sed facti indiguitatem osten- 
dit. Et paucis interjectis : Deinde erant olim in Pa- 
lzstina. justi, Melchisedech et alii plurimi. Neque 
enim solus erat sacerdos absque plebe fideli. Non- 
dum ergo impleta sunt , dictum est pro eo: Non- 
dum ex ipsis defecit sanctus, nondum perfecti 
et consummati suut in peccatis. Decem enim 


γὰρ δίκαιοι ῥύονται τὴν πόλιν" τότε δὲ οὐχ ὀλίγοι D justi liberant urbem, tenc autem non pauci 


ἦσαν. 

Ταπεινώσουσιν αὑτοὺς τετραχόσια ἔτη. Διὰ τί 
δὲ (76) περισσὰ ἔτη λέγει ὁ ᾿Απόστολος X , τά τε 
τῆς Διαθήχης, fiw ἐποιήσατο μετὰ τοῦ ᾿Αὐραὰμ, 
X3 τῆς ἐξ Διγύπτου πορείας ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
τῆς τοῦ νόμου δόσεως ; Οὐ μάχεται τὰ ἐνταῦθα τοῖς 
ἂν τῇ "Ete γεγραμμένοις. Ἑχεῖ γὰρ εἴρηται, 
Μετὰ vX ἔτη ey ἡ δύναμις Κυρίου ἐχ τῆς 
Αἰγύπτου" bvtaska δὲ μετὰ v! φησίν. ᾿Αλλ᾽ ἐπι- 
στῆσαι δεῖ, ὅτι οὐχ ἐῤῥέθη, ὡς πληρωθέντων τῶν 


erant. 

Humiliabunt eos quadringentis annis *!*. Cur pre 
terea addit Apostolus triginta anuos, οἱ qus» perti- 
nent cum ad faxlus quod pepigit cum Abraham, 
tum ad profectionem ex Egypto in eremo, et ad 
legem datam ? Non pugnaut qui hoc loco leguntur,. 
cum iis qus in Exodo scripta sunt, lbi enim dictum 
est post quadringentos el triginta annos exiisse 
exercitum Domini de /Egypto, liic autem post qua- 
dringentos : sed animadvertendum est nou dietum 


M Gen. xiv, 41]. 9. itid, 415. ** Gen. xv, δ. " ibid., 8. "*ibid., 16. 37 ibid., 43. 


"Izxor, etc. Ex tribus catenis Regiis. 
(3) Τὰ γὰρ γεννήματα, ete. Ex catena toman. 


"-— 


(14) Οὐχ ἦν κατὰ, εἰς. Ex eadem catena. Ro- 


mana. 
(75) "Ero v' δόσις, etc. Ex sehedis Combeflsii 
(760) Διὰ εἰ δὲ, etc. Ex iisdem schedis. 


ORIGENES 


esse expletis quadringentis annis exiisge, sed post A ν΄’ ἐτῶν ἐξῆλθον, ἀλλὰ μετὰ v' ἔτη, ὅπερ ἐμςεαίνει 


quadringentos annos, quod quidem ostendit et tri- 
ginta. 

Et despecta est demina ejus in conspectu illius 35, 
Data opera declaratum non est, a quo, ut. inqwi- 
rendo. iuveniremus virtutem , posteaquam liberales 
artes genuit, despectui haberi solere, non qtidem 
ullo inodo ab Abraliam , sed vel ab ancilla, vel ab 
jis qui ejus, prole delectantur, antequam prestau- 
tiora et meliora nata sint. 

Et non vocabitur amplius nomen tuum Abran, sed 
erit nomen. (uum Abraham 33. Interpretationes no- 
minum qure. Virtute enim imposita sunt a Spiritu 
sanclo. (Quin et illud scire epertet nominibus 
habitus, affectiones οἱ qualitates indicari, unde 
noscere est ejus eui nomina imposita sunt, animi 
dotes. 


Dixit autem Abraham ad Deum : 1smael iste vivat 
ante te ^. Eximium quid orabat pro lamaele Abra- 
ham, nec satis ei fuit preeari : vivat ; sed addidit, 
ante te. Vivere enim ante Dominum , solummodo 
est beatorum atque sanctorum. 


Abralhum autem. et Sara senes. progressi in. die- 
bus "'. Fortassis de solis justis dietum est : pro- 
gressi in. diebus. Quod si ita se res habet, nullus 
malus progressus est. 

937 Εἰ appropinquans Abraham dixit : Ne perdas 


justum cum impio *. Encomium hoc est Abrah:;e. Pie- C 


tatis enim ejus indicatur firmitas; quapropter et ap- 
proxiimare potuit. lllud autein opproximare non coe- 
poraliter intelligendum est. 

Lot auiem sedebat ad poriam Sodomorum "3. Non 
erat intus Sodoma Lot, sed «d portam. Dixeritmn au- 
tem ego, quemadmodum extra tabernaculum sede- 
lit Abralam, pre hlospitalitate etiam intempestive 
(erat! eniin meridies) observans pretereuntes , ita 
ejus consanguineum et morum imitatorem sedisse 
in foribus, ut invitarel pratereuntes, etiam ve- 
&epere jam facto. Noverat quippe Sodomitarum 
impietatem , nec ullam ibi esse peregrinis quie- 
tem. 

Et coegit eos , et ingressi sunt ie domum suam "^. 


καὶ τὰ λ΄. 


Καὶ ἠτιμάσθη ἡ κυρία αὑτὴς ἐναντίον αὐτῆς. 
Ἐπίτηδες (77) οὐκ ἐσαφηνίσθη «τὸ ὑπὸ τίνος, ἕνα 
ἡμεῖς ζητήσαντες εὔρωμεν, ὅτι πέφυχεν ἀτιμάζεσθαι 
ἀρετὴ, ἡνίχα τὰ προπαιδεύματα γεννήσῃ * οὐ πάντως 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἀλλ᾽ ἤτοι ὑπὸ τῆς παιδίσκης, fj τῶν 
χαιρόντων πρὸ τῆς γενέσεως τῶν χρειττόνων τοῖς 
γεννήμασιν αὐτῆς. 

Kal οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου ᾿Αδρὰμ, 
dAA' ἔσται τὸ ὅγομά σου ᾿Αδραάμ. Ἰὰς ἑἕρμη» 
νείας (18) τῶν ὀνομάτων ζήτει" δυνάμει γὰρ ὠνὸμά- 
σθησαν ὑπὸ τοῦ ἁγίσυ Πνεύματος" ἀλλὰ μὴν 
xai τοῦτο χρὴ εἰδέναι, ὅτι τὰ ὀνόματα ἕξοών 


Β ἐστι, xdV ναταττάσεων, xal ποιοτήτων δηλοντιά" 


ἐξ ὧν ἔστιν ἰδεῖν τὴν ἐπιτηδειότητα τοῦ ἀνομαζο- 
μένου. 

Εἶπε δὲ ᾿Αδραὰμ πρὸς τὸν Θεόν" ᾿Ισμαλὴιῖ οὖ- 
τος ζήτω ἐναγτίον σοῦ. Ἐξαίρετόν τι (79) ἠξίου 
περὶ τοῦ Ἰσμαὴλ ὁ ᾿Αὐραὰμ, οὐκ ἀρκούμενος 
τῷ, ζήτω " διὸ προσέθηχεν " ἐγαγείον σοῦ. Τὸ γὰρ 
ζῇν ἐναντίον Κυρίον μαχαρίων ἐστὶ xal τῶν ἁγίων 


ν. 

'A6paàp δὲ καὶ Σάῤῥα πρεσδύτεροι xpo6s. 
δηκότες ἡμερῶν. Μήποτε (80) ἐπὶ δικαίων μόνων 
τὸ, προδεδηχότες ἡμερῶν, τέταλται. Ὅπερ ἐὰν οὗ- 
τως ἔχει, οὐδεὶς φαῦλος προδέδηκε. 

Καὶ ἐγγίσας ᾿Αδραὰμ εἶπε" Μὴ συναποῖ:σῃς 
δίκαιον" μετὰ ἀσεδοῦς. Ἑγχώμιον τοῦτο (BU) τοῦ 
᾿Αδραάμ. Δηλοῦται γὰρ τὸ βέδαιον τῆς εὐσεθείας 
αὐτοῦ, διὸ καὶ ἐγγίσαι δεδύνηται. Τὸ δὲ ἐγγίσαι e 
σωματιχῶς νοητέον. 

Aür δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν κύζην Σοδόμων. 
Οὐκ fjv ἔνδον (88) Σοδόμων Λὼτ, ἀλλὰ παρὰ τὴν 
πύλην. Εἴποιμι δ᾽ ἂν αὐτὸς, ὄν τρόπον ἕξω τῆς σχη- 
νῆς ὁ ᾿Αδραὰμ ἐχάθητο ἐπιτηρῶν διὰ φιλοξενίαν xal 
παρὰ καιρὸν τοὺς διοδεύοντας * (μεσημόρία γὰρ ἣν") 
οὕτως ὁ ἐχείνου συγγενὴς xal μιμητὴς τῶν τρόπων 
ἐχαθέζετο παρὰ τῇ πύλῃ, προτρεπόμενος τοὺς παρ» 
ἰόντας, xal ἑσπέρας ἔδη χαταλαδούσης " εἰδὼς μά- 
λιστα τῶν ἐν Σοδόμοις τὴν ἀσέδειαν, χαὶ ὡς οὐκ ἔστιν 
ἐχεῖσε τοῖς ξένοις ἀνάπαυσις. 

Καὶ χατεδιάσατο αὐτοὺς, καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν 


Quoniam uon talis erat Lot, qualis Abraham, pro- D oIxox αὐτοῦ. Ἐπειδὴ (85) μὴ τοιοῦτος $» ὁ Λὼτ 


pterea qui ad ipsum ingredi gravabantur, opus fuit 
ut cogerentur. 

Viros autem qui eraM ad. januam domus, percus- 
serunt. cec.tate "δ. In bonum pereutiuntur ezcitate 
qui male visu utebantur, quosque ne peccent im- 
pedit czecitas. 

Et evertit omnes ciwitates has, el omnem circa re- 
gionem, et omnes habitatores urbium , el omnes (ru- 
etus terree *. Dominus non. solum impios pertulit, 

*! Gen, xvi, 4. ** Gen. xvin, 5. 
M ibig., 3. ""ibid., 41. ** ibid., 25. 


(11) Ἐπίτηδες, etc. Ex lisdem schedis. 

(13) Τὰς ἑρμηνείας, eic. Ex iisdem schedis. 

(10) Ἑξαίρετόν tt, ete. Ex iidem schedis. 

80) Mijxers, etc. Ex iisdem schedis Combefisi:, 
81) 'Erxojttcr. τοῦτο, etc. E cateuo Romana. 


8 ibid., 18. *' Gen. xvui, 141. 


οἷος ὁ ᾿Αδραὰμ, διὰ τοῦτο, ὀχνοῦντες διελθεῖν «pq 
αὐτὸν, βίας χρήζουσιν. 

Τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντως ἐπὶ τῆς ϑύρας τοῦ 
οἴκου éxátatav ἀορασίᾳ. Ἐπ' ἀγαθῷ (8ὲ) πατάσ- 
σονται ἀορασίᾳ οἱ xax τῇ ὁράσει χρησάμενοι, χαὶ 
εἰς τὸ ἁμαρτάνειν ἐμποδιζόμενοι ὑπὸ τῆς ἀορασίας. 

Καὶ κατέσερεψε πάσας τὰς xóAsic ταύτας, καὶ 
πᾶσων τὴν περίχωρον, καὶ πάντας τοὺς «atot- 
κοῦγτας ἐν ταῖς πόλεσι, καὶ πάντα τὰ dvacél- 
δὲ jbij., 95, ** Gen. xix, 3. 


. (82) Οὐχ ἣν ἔνδον, eic. Ex tribus catenis He- 
fiis. 
85) Ἐπειδή, etc. Ex schedis Combefisii. 
34) 'Ex'.óya0Q, eic. Ex schedis Coimbelisii. 


it 
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prr ἐκ τῆς γῆς. Ὁ Κύριος (85) οὐ μόνον τοὺς Α sed et cibos eorum Sodoniticos et noxios, in quibus 


ἐπέεῖ; ἀπάλλυτι, ἀλλὰ xal τὰς τροφὰς αὐτῶν, οὔσας 

-ϑουριτιχὰς χαὶ ἐπιδλαδεῖς, ἐν αἷς ἐστι xat ἄἅμπε- 
ὡς, Ξερὶ ἧς γέγραπται" Ex γὰρ ἀμπέλου Σοδόμων 
ἡ ἄμπεῖος αὐτῶν, καὶ ἡ κιηματὶς αὐτῶν ἐκ Γο- 
μέῤῥας. 

Καὶ ἐπέδλενεν' ἡ vvv] αὑτοῦ εἰς τὰ ἐπίσω, 
vel édéreco ct ij.ln ἀϊές. Οὐδὲν ὥνησε (86) τὴν γυ- 
vix At τὸ χεχρατῖσθα: ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, εἰ καὶ 
ἐξῆλθεν ἕξω Σοδόμων, ἐπείπερ ἐστράφη εἰς τοὐπίσω. 

᾿Αδιμέ.εχ δὲ οὐχ ἥψατο αὑτῆς. "Ἔμφασιν ἔχε: (87) 
«ὁ, οὖχ ἥψατο, ὡς τὸ, xa.lóv ἀγθρώπῳ γυναικὸς 
μὴ ἄπτεσθαι" ὅπερ E χαὶ χωρὶς μίξεως κατὰ 
grEv ἅλλο παθητιχῶς, ἦτοι ἐνδεῖν, ἢ ἅψασθαι γ70- 
viu. Ὁ Θεὸς μέντοι οὐκ ἀφῇῆχεν ἄγασθαι τὸν ᾿Αδι- 
βῶεχ αὑτῆς" τάχα xal πάντα τὸν ἄχρως συμφρο- 
γοῦντα " θεόσδοτον γὰρ τὸ τοιοῦτον. 

Καὶ εἶπεν ᾿Δδραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Καθίσατε 
αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου" ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδάριον 
διελευσόμεθα ἕως ὧδε, xal προσχυγήσαντες ὑπο- 
στρέξομεν πρὸς ὑμᾶς. Ταῦτα εἶπε (88) .1ογισά- 
ptroc, ὅτι καὶ ἐκ γεχρῶν ἐγείρειν δυνατὲς ὁ 
θεός. 

"Elafe xal Ἁξρμαὰμ τὰ ξύλα τῆς ὁὀιοχαρπώ- 
σϑως͵ καὶ ἐπέθηχεν Ἰσαὰχ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. Ἔπω- 
μβάδιον γὰρ (89) ἔχων τὸν οἰχεῖον σταυρὸν ἕξω τῆς 
rc ἔπαθεν ὁ Χριστὸς, οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης ἰσχύος 
βεδασμένος εἰς τὸ πάθος, ἀλλ᾽ ἐχ θελήματος οἰχείου, 
xal βουλήσει τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. 

Ἰδοὺ τέτοκε Με. χὰ καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχὼρ τῷ 

ὀδελιρῷ σου, τὸν "QU πρωτότοχον, xai τὰ ἑξῖς. 
Μελχὰ (90) ἐρμηνεύουσι βασιλείαν. Ὧξ SovAsvópe- 
ror- Ναχὼρ ἀνάπαυσιν φωτός" Βαὺξ ἐξουδεγωμέ- 
rov* Καμουῖλ ἀγάστασιν Θεοῦ" Σύρων μετέωρον" 
Xs;58 ψεῦδος" ᾿Αζαῦ (porca: Φάλδαχ πτῶσιν ἐν- 
δεοῦς, S πτῶσιν πτωχείας" ᾿Ιεδλὰφ χειρὸς περισ- 
calar, ἣ χεῖρα .1ἀδε" Βαϑουὶλ Eroixov Θεοῦ, ἣ θυγα- 
τέρα Θεοῦ Ῥεδέχχα ὑπομογήν" Ῥεέμα ὅρασιν 
zpocDoxepérnr: Ἰαὰμ, διαμηρυκώμεγον " Τοχὼς 
σιγήν Μωχὰν ἕντερον κενόν. 

᾿δοὺ ἐγὼ ἔστηχα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος. 

Διὸ φιλοειμητέον (91) ἐστηχέναι ἐπὶ τῆς πηγῆς, ἵνα 

ph καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ἁρμόσῃ τὸ, Ἐμὲ ἐγχατέλιπον πη- 
γὴν ἕδαξος ζῶντος. 


est etiam vinea, de qua scriplum est ; De vinea eni 
Sodomorum tinea eorum , et sarientum. eorum ex 
Gomorrha "1. 


Ei respexit uxor ejus post se , εἰ facia esi statua 
salis *. Nibil profuit uxori Lot jussu et imperio au- 
gelorum exiisse ex Sodomis , quandoquidem con- 
versa est retrorsum. 

Abimelech vero uon tetigit eam **. Fauphasim lia- 
bet illud, son tetigit , quemaduodum et istud : bo- 
mum ÁAomini mulierem xon langere ; quod eet sine 
coitu etsine ullo alio affectu aut respicere aut (lau- 
gere mulierem, Cxterum Deus non permisit ut 


B Abimelech, forte etiam omnis qui pariter alte sen- 


tit, tangeret eain. Hoc enim est donum Dei. 

Et dizit Abraham ad pueros suos : Sedete hic cum 
asino, ego autem &i puer pergemus illuc usque, et 
postquam adorayerimus, reveriemur ad. vos . πες 
dixit, cogitans quod etiam ex mortuis suscitare po- 
Lens est Deus "', 


938 Accepit autem Abraham ligna holocausti, et 
imposuit super 1saac filium. suum δ᾽, Super hu- 
meros enim labens propriam crucem extra por- 
tam passus est Christus, non liumana vi coactus 
pati , sed ex proprio motu, atque voluntate Dei et 
Patris. 

Ecce peperit. Melcha. et ipsa filios Nachor fratri 
(uo, 03 primogenitum "5, etc. Melcha interpretantur 
regnum ; Oz, deliberantem ; Nachor, requiem lucis; 
Bauz, pro nihilo habitum ; Camuel, resurrectionem 
Dei ; Syron, excelsum ; Chasab, mendacium; Azau, 
videntem ; Phaldac, lapsum pasperis, aut lapsum 
paupertatis; Jediaph , manus abundantiam , νοὶ 
manum cape ; Dathuel, domesticum Dei, vel filiam 
Dei ; Rebecca, patientiam; Reema , visionem ez- 
speciatam ; Taam, ruminantem ; 'Tochos, eilentinm ; 
Mochan, intestinum vacuum. 

Ecce ego sto ad fontem aque **. Quapropter co- 
nandum est stare 3d foutem, ut nobis non con- 
veniat illud : Me dereliquerunt. fontem. aque vi- 
te "5, 


. Kal ἔσται ἡ παρθένος, ἦ ἂν ἐγὼ εἴπω, "Exix.u- y Εἰ erit. virgo, cui ego dizero, Inclina hydriam 


XX 
95 ibid,, 20. ** Gen. xxiv, 13. 


(85) Ὁ χύριος, eic. Ex. iisiem schedis. 

88) Οὐδὲν ὥνησε, cic. Ex iisdem schedis. 

(87) Ἕμ;ξασιν ἔχει, ete. Ex iisdem schodis. 

hl Tavra size, eic. Ex. iisdeu schedis. 
Ἐπωρμάδιον γὰρ, etc. Ex iisdem sehedis. 


(99) MeJyà, εἰς. £x iisdem schedis. Melcha si- 
gnifieat regnum, ε(ὸ regnav ; Oz, deliberantem, 
ab Vy? comsuínii, deliberesit ; Nachor, requiem lumi- 
nis, ἃ FD quiesi! et "Yl luz, lumen ; Bauz, contem- 
pren,a vm sprevit ; Chamoel, resurrectionem. Dei, 
ἃ Up eargere, resurgere οὐ on Deus; Chazab ten- 
decim, ἃ 22 mentitus est ; Azau, videntem, ab zm 


9 Jerem. 11, 15. 


xu, 59. ἐδ Gen. xix, 96. ** Gen. xx, 4. ** Gen. xxt, ὃ. "! Heb. x1, 19. '* Gen. xxii, 6. 


vidit; Phaldac, casum pauperis aut paupertatis, a 
bns cecidit et T1 pauper ; Jedlaph, manum cape, 
ex v! nanus ΓΕ Chaldaice sumpsit; Bathuel, do- 
mesticum, vel filiam Dei, ἃ T2 domus, domesticus, 


aut To filia et ON Deus; Rebecca, patientiam, a 31 
multum οἱ ΠῚ exspeciavit; Reema, visionem ἐκ» 


spectatam, a nw vidit, et ΤΩ moratus. est, disiulit, 
exspectavit ; Taam, Hebraice Gaham, ersctantem ἃ 
ΤῊ eduzit, eructavit; Tochos, silentium, ab npn si- 
luit ; Mochan, intestinum vacuun, ex D'yO viscera, 
intestinum, et py. compressit, comprinendo evacua- 
? 


'it. 
(91) Διὸ φιοτιμητέον, etc. ΕΣ iisdem schedis. 
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tuat. 98, etc. Conveniens vox seni famulo domus A vor τὴν ὑδρίαν cov, xaX tà ἑξῆς. Πρέπρυσα (989 


Abrahae, et apta principi omnium ejus bonorum. 
Εἰ vide sapientiam ; quale ponit signum. 


Homo autem observabat eam, et tacebat, ut nosceret 
uirum prosperum iter suum fecisset Dominus, annon", 
Mine discere est satius esse ut. qui orat, non. cun 
sensili qua audiatur , voce , sed in corde oret eum 
qui scrutatur corda et renes. 


1saac autem ambulabat per eremum juzia puteum 
visionis ὅδ, Dignum iter sancto qui per multum qui- 
dem secessum ambulabat in. eremo, per rerum vero 
divinarum contemplationem ambulabat juxta pu- 
teuim | visionis. 


ἡ φωνὴ τῷ πρεσδύτῃ τῆς olxlac τοῦ ᾿Αὐραὰμ, xe 
ἁρμόξζουσα τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ. Καὶ δρα 
σοφίαν, οἷον τέθησι σημεῖον. 

Ὃ δὲ ἄνθρωπος κατεμάνθανεν αὐτὴν, καὶ παρ» 
ἐσιώπα, τοῦ γγῶγναι δἰ δοὐὠδωχδ Κύριος τὴν ὁδὸν 
αὑτοῦ ἣ οὔ. Ἐντεῦθέν ἔστι (95) διδαχθῆναι, ὅτι 
καλόν ἐστι τὸν προσευχόμενον μὴ μετὰ αἰσθητῆς 
ἀχουόμενον τῆς φωνῆς προσεύχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ τῷ ἑτάζοντι χαρδίας χαὶ νεφρούς. 

᾿Ισαὰκ δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου κατὰ và 
φρέαρ τῆς ὁράσεως. Πρέπουσα πορεία (θ4) τῷ ἁγίῳ 
διὰ μὲν τὴν πολλὴν ἀναχώρησιν πορευομένῳ διὰ τῆς 
ἐρήμου, διὰ δὲ τὴν περὶ τῶν εἰς Θεὸν θεωρίαν πο- 
ρευομένῳ χατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως. 


Et egressus. est [saac ad confabulandum im agro Β Καὶ à£1jA0ev ᾿Ισαὰκ áboAsc χῆσαι εἰς τὸ πεδίον 


sub vesperam . De terrenis exeundum est. ei qui 
de divinis colloquium habiturus est. Hoc enim 
mune confabulari nominavit. Non additur, qui - 
cum, et merito ; neque enim hominum est ejus- 
modi colloquium, sed aut cum Deo, aut sui ipsius 
secum. 

Ejusdem. lllud autem, sub vesperam, significat 
vix posse eum qui ad senilem pervenit 39 zta- 
tem, res divinas comprehendere et de iisdem col- 
loqui. 

Abraham autem accepit aliam uxorem cui nomen 
Cetura, Peperit. autem ei. Zembran**, etc. E, filiis 
Ceturz plurima natz sunt gentes, quz habitarunt 
Troglodyten desertam, ei Felicem Arabiam, eam 
qua ultra est, necnon Madianitidem, civitateinque 
Madiam adjacentem deserto quod est ultra Ara- 
biam, e regione Pharan, ad orientem Rubri maris. 
Unde Madianitarum genus a Madiam filio Abraham 
et Ceture; ita ut hinc palam fiat, Jothor socerum 
Moysis oriundum esse ex Abraham, et Moysis con- 
Sauguineun., 


Ejusdem. Cetura interpretatur minor, vel infe- 


δὲ Gen, xxiv, 16. 5 ibid., 91. 55 ibid., 62. 
(92) Πρέπουσα, etc. Ex lisdem schedis. 
(93) ᾿Εν τεῦθέν ἐστι, eic. E catena Romana. 
94) Πρέπουσα πορεία, eic. Catena Romana Cy- 
rillo tribuit, ali» Origeni. 
(95) 'E£eA0siv. δεῖ, eic. E schedis Combefisii. 
(96) ᾿Απὸ τῶν τέχνων, etc. Ex iisdem schedis. 
(97) Χεττούίρα, etc. Ex iisdem schedis. Cuncta 
porro hzc nomina quorum interpretationem affert 
Origenes, Geueseos ὁ. xxv reperiuntur hoc or- 
ine : 
Vers. 1, Χεττούρα. Qui interpretatus est, μιχρο- 
«£pa, vel ὑποδεεστέρα, videlur legisse Χεττούνα, et 
eiywologiam suam duxisse ex verbo Hebraico ἿΌΡ 


minorem esse. 


Vers. 2, Ἰεσδὼχ, ἄφεσις vel ἀφήσει interpretatur 
a p2Q, dimittere, relinquere. 

lbidem Xwt£ vel Σωῦδέ. In Hebraeo legitur rre. 
Quomodo autem inde possit erui χρηστὸς λαός, non 
video, Forte pro Ze0£ legebat etymologista Σωῦάμ, 
et interpretatus 6.1 χρηστὸς λαός a ΠΙᾺ, uiile esse, 
prodesse, et ὮΝ. populus. 

Vers. $, Σαδάν. In Hebraeo est xav. Interprceta- 


9? ibid., 65. 


τὸ πρὸς δείλης. Ἐξελθεῖν δεῖ (95) τῶν γηΐνων τὸν 
μέλλοντα περὶ τῶν θείων ὁμιλεῖν, ὅπερ ἀδολεσχῆσαε 
νῦν ὠνόμασεν. Οὐ πρόσχειται δὲ τίνι - εἰχότως, ἐπεὶ 
μηδὲ ἀνθρώπων ἡ τοιαύτη ὁμιλία γίνεται, ἀλλ᾽ ἧτοι 
πρὸς Θεὸν, ἣ αὐτοῦ τινος πρὸς ἑαυτόν. 


Τοῦ αὐτοῦ. Τὸ δὲ, πρὸς δείλης, σύμδολόν ἔστε 
τοῦ μόλις ἐπὶ γήρως δύνασθαί τινα ἐλθόντα μετὰ 


καταλήψεως τῶν θειοτέρων ὁμιλεῖν. 


Προσθέμενος δὲ 'A6paàg ξλαδε γυναῖκα $ 
ὄνομα Χεττούρα. "Ecexe δὲ αὐτῷ τὸν Zepópay, 
καὶ τὰ ἑξῆς. "Amb τῶν τέχνων (90) Χεττούρας ἔθνη 
γέγονε πλεῖστα, ἃ χατῴχησαν τὴν Τρωγλοδύτην ἔρη- 


C μον, καὶ τὴν Εὐδαίμονα ᾿Αραδίαν, καὶ τὴν διήχου- 


cav, τὴν τε Μαδιανῖτιν, xal τὴν πόλιν Μαδιὰμ πα- 
ραχειμένην τῇ ὑπὲρ τὴν "Apa6lay ἐρήμῳ ἄντιχρυς 
Φαρὰν εἰς ἀνατολὰς τῆς Ἑρυθρᾶς θαλάσσης " ὅθεν 
τὸ Μαδιανιτῶν ἔθνος ἀπὸ Μαδιὰμ νἱοῦ ᾿Αὐραὰμ καὶ 
Χεττούρας" ὡς εἶναι δῆλον ἐχ τούτου, ὅτι ὁ Ἰοθὼρ 
ὁ πενθερὸς Μωῦσέως ἀπόγονος ἣν τοῦ ᾿Αδραὰμ xol 
συγγενὴς Μωῦσέως. 

Τοῦ αὑτοῦ. Χεττούρα (97) ἑρμηνεύεται μιχροτέρα 


40 Gen. xxv, 1. 


tionem autem suam duxit etymologista a ἈΦ, re- 
verti, redire, converti, unde non incommode erui 
potest ἀποστροφή. . 

lbid., Θαιμάν. In hoc versu tertio desideratur 


D apud Hebrzos et solummodo reperitur in aliquot 


τῶν O' exemplaribus. lnterpretationem suam duxit 

eiynulogista a Qn, perfici, consummari, deficere. 
lbid., Δαιδὰν, lxavh χρίσις redditur ἃ YT su 

cieus et I" judicare. Quomodo autein. μονότης, soli- 


tarius, erui possit ex Δαιδάν, non video, misi forte 
derivetur a ;TT*, incedere, recedere, quia solitarius 
ab hominum societate recedit. 

Ibid., Ῥαγουήλ. Hoc versu tertio in Hebraico 
fonte non reperitur, sed tantum in nonnullis τῶν Οὗ 
exemplaribus. lnterpretatur autem φέλος, ἰσχυρός, 


vel ποιμανσία Θεοῦ, a 9", amicus, pastor, et 
fortis, Deus. 

lbid., Na68ef. Desideratur item hoc versu tertio 
apud Hebreos, sed exstat in quibusdam τῶν U' 
exemplaribus. Vertitur autem δουλεύων Θεῷ ab "zy, 
servivit, coluit, et. ὃν, Deus. 

Ibid., ᾿Ασσουριείμ, Redditur é6patox vel xacevOu- 


ΓῚ IN GENESIM. 
Zw A rior; Jesboc, dimissio, vel dimittet, Soue, bonus 


ἐρα" Ἰεσδὼχ ἄφεσις, ἣ ἀφήσει" 
“τὸς Aaóc* Σαδὰν ἀποστροφή" θαιμὰν ἐχιλείγεις 
“οἰκῶν, ἣσυντελούμενοι" Δαιδὰν ἱκανὴ χρίσις, ἣ 
prómc Ῥαγουὴλ gLoc ἰσχυρὸς, ἣ σποιμανσία 
Ge Na65chÀ δου.ϊεύων τῷ Θεῷ’ ᾿Ασσουριεὶμ 
ἑδραῖοι, ἣ κατευθύνοντες" Λατουσιεὶμ σφυροχόποι" 
Γιφὰρ, ἐνδεὴς, ἣ ἐ..1είπων" 'Agkp χοῦς, ἣ γήϊνος, ὃ 
σποδός. "Evày χάρις σου" ᾿Αδιδὰ πατρός μου ὕψος" 
Ἐφρὼν χοῦς, ἣ γήϊνος, ἣ σποδός" Σαὰρ μεσημδρία" 
ἐουλὰ σιωπή" Μαμδρῇ ἀπὸ ὁράσδως" Μασσῇ ἔπαρ- 
cx, Ἰσμαὴλ ἀχοὴ Θεοῦ" Χοδδὰδ μέτρον κεγούμενον" 
Κεδαιὼθ προφητεία" Θαιμὰν συντέλεια" Κηδὰρ σχο- 
sacpóc Ἰετοὺρ ἐξωρισμένος " Ναδδεὴλ δουλεύων 
θιφ' Ναφὲς ἀναψυχή" Μασμὰν προσοχὴ, ἣ ἀκοὴ" 
Κιὸμὰ ἐμπρόσθιος" Μασσὰμ ἐξ ἡδυσμῶγ᾽" Εὐϊλὰτ 
ἀδίγουσα" Σοὺρ τεῖχος. 

Ketoixncor δὲ ἐν τῇ γῇ, jj ἄν σοι εἴπω " καὶ 
zapoixes ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ, 
sal εὐλογήσω σε. El, ποῦ χρὴ χατοιχεῖν (98) ix 
τριστάγματος Θεοῦ, παροιχήσει τις, ἔστιν ὁ Θεὸς 
prt αὐτοῦ, xal εὐλογεῖ αὐτόν εἰ δὲ, ὅπου οὐ δεῖ παρ- 
αχεῖν, χατοιχήσει τις, οὐχ ἔστιν ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ, 
οὐδὲ εὐλογήσει αὑτόν. 

Arf' ὧν ὑπήχουσεν ᾿Αδραὰμ τῆς ἐμῆς φωνῆς, 
καὶ ἐρύλαξε τὰ προστάγματά μου καὶ τὰ δικαιώ- 
pstá μου, xal τὰ νόμιμά μου. Εἰ μήπω ἣν (99) ὁ 
xtti δωῦσέα νόμος γεγραμμένος, ἐφύλαξε δὲ ᾿Αδραὰμ 
τὸ εἰρημένα, οὕτως αὐτὰ ἐφύλαξεν, ὡς ἔθγη τὰ μὴ 
τόμον ἔχοντα, καὶ φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιοῦντα" 


ἐνδεικνύμενοι τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς ς 


sep!la αὐτῶν, μαρτυρουμένης αὐτῶν τῆς συγει- 
δήσεως, χαθά φησιν ὁ ᾿Απόστολος. 

Κοὶ ὥρυξαν οἱ παῖδες Ἰσαὰκ iv τῇ φάραγγι 
Γεράρων" xal εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. 
Φιλοτιμητέον (1) ἐχάστῳ εὐχομένῳ εἶναι τέχνον τοῦ 
Tmix ταῦτα νοῆσαι τὰ φρέατα, xai ὀρύξαι αὐτὰ 
ἐν ἑαυτῷ. 

Azápac δὲ ἐχεῖθεν ὥρυξε φρέαρ ἕτερον, καὶ 


* Gea. xxvi, 2, 3. 


vevtzc, ab "Y^, rectum esse, dirigere. 
fid, Λατουσιεὶμ, σφυροχόποι, malleatores, ἃ 


Web. malieator. 
Vers. δ, Γεφάρ. In Hebr»o legitur r&y et inde 
erui potest ἐνδεής vel ἐλλείπων, ab F[y^, lassum esse, 


ibid. , ᾿λοέ reddi l 
optime itur χοῦς, ve ἵγος, 
vel σποδός. sb -ν pulvis, cinis. v τῇ 


Bbid., "Ew, reddi potest χάρις σου ab m et 
sliize ^. 
Tiid., ᾿Δόιδά. Saspicio est etymologistam legisse 


et etymologiam suam duxisse ab "ZA, 
mei, et ὉΤῚ altitudo. 
Vers. 9. χοῦς vel γήϊνος vel σποδός ver- 


Liter ut supra Ast ab ^5y, pulvis, cinis. 
Yedo. midi. a Qrvu, idem. 
Vers. 14, Δουμά, silentium, a ;TCITT, idem. 


Vers 9, "Mapbps. ἀπὸ ὁράσεως, ex D a, ab, εἰ 
Vers, 14, 5. elevatio ἃ 3 extulit, elevavit. 
vore (δ, euditus Dei, à ὉῸΧΟ audicit, et 


Vers. 15, Χοδδάδ. Ex inte 
xsvo?utvoy, suspicio oritur 


Merpretatione hae, μέτρον 
eg 


isse etymologisim 


*3 jbid., 5. ** Rom. ii, 14. 
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populus; Saban, aversio; Thximan, deliquium eo- 
rum, vel per(ecti; Dzdan, idoneum judicium, vel 
solitarius; Raguel, amicus fortis, vel pastor Dei; 
Nabdeel, serviens Deo; Assouriim, firmi, vel diri- 
gentes ; Latusiim, malleatores ; Gephar, inops, vel 
deficiens; Apher, pulvis, aui terrenus, aut cinis; 
Euoch, gratia (ua; Abida, patris mei celsitudo; 
Ephron, pulvis, aut terrenus, aut cinis; Saar, nme- 
ridies; lduma, silentium ; WMawmhre, a visione; 
Masse, elevatio; Ismael, auditus Dei; Choddad, 
mensura vacua; Nabaoth, prophetia; Thaman, 
períectio ; Cedar, obseuritas ; Jetur, exsul ; Nabdeel, 
serviens Deo; Naphes, re[rigeratio ; Masman, atteu- 
lio, vel auditus; Cedma, anterior ; Massan, ez sua- 


B vitatibus; Evilat, parturiens; Sur, murus. 


A) !labita autem in terra, quam dixero tibi, et 
peregrinare in terra hac, et ero tecum, et benedicam 
tibi*!. Si ubi habitare praecipit Deus, peregrinatur 
quis, Deus est cum eo, et benedicit ei; si autem 
ubi non peregrinandum est, habitat, non est Deus 
cum eo, nec benedicit ei. | 


Pro eo quod audivit Abraham vocem meam, et cu- 
stodivit mandata mea, et justificationes meas, et le- 
ges meas **, Si nondum scripta erat lex Mosaica, 
custodivit autem Abraham qu:e dicta sunt, sic ea 
servavit ut genles que legem non habent, et natura 
que legis suni faciunt, ostendentes opus legis scriptum 
in cordibus suis, testimonium reddente eorum con- 
scientia **, quemadmodum ait Apostolus. 


Et foderunt pueri Isaac in convalle Gerare, et 
invenerunt ibi puteum aqua vive **. Omnis qui cupit 
esse lilius Isaac, omnem dare debet operam ut hos 
intelligat puteos, et eos fodiat in seipso. 


Profectus autem inde fodit alium puteum, et non 


** Gen, xxvi, 19. 


xaópáx, et interpretationem suam duxisse a 2, 
mensura, et P? vacuus, inanis. 


Vers. 15, Na6au0, prophetia, a N22, prophetavit. 
Vers. 45, Θαιμὰν, συντέλεια, ἃ DUn, perfici, con- 
sgummari. 
Vers, 15, Κηδὰρ, σχοτασμός, a "rp, obtenebratus 
esl. 
Vers. 15, Ἰετοὺρ, ἐξωρισμένος interpretatur, a 
"mo, ordo, terminus. 
lbid., Ναφὲς, ἀναψυχή, a ὯΞ2, anima, halitus, 
respiratio. 
dis Vers. 14, Μασμὰν, προσοχὴ vel àxofj, a y'QO, au- 
Vers. 45, Κεδμὰ, ἐμπρόσθιος, 8 ΤΡ, ante, oriens, 
Vers. 13, Μασσὰμ, ££ ἡδυσμῶν, a Ὁ, e, ez, et 
DU, aroma, gratus odor. 
Vers. 18, Εὐϊλὰτ, ὠδίνουσα ab ΤΊ, parere. 
lbid., Σοὺρ, τεῖχος, ἃ "YRD. murus. 
(98) Εἴ που χατοιχεῖν, eic. Ex iisdem sche- 
is. 
(99) El μήπω ἦν, etc. E catena Romana. 
(1) Φιλοτιμητέον, εἰς. E. duabus. catenis Regiis 
et altera quz fuit cardinalis Mazarini. 
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conleuderunt pro 60 55. Cum non resistit injuriosis, A cox ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ. Διὰ δὲ τοῦ (9) th ἂν." 


ostendit se vere esse simplicem. Quapropter Deus, 
probata et laudata ipsius lenitate, apparet ei, et 
promitíit terram, ne animum despondeat, quod 
velut peregrinus et incola corum injuriis pateat 
qui nocere voluerint, adimplens quod dictum est 
alibi, si persequuntur vos *5. 

Et dixit : Vox. quidem, vox Jacob est  , Piam vo- 
cem quam. nou proferret Esau, quod. tradidit Deus 
tuus ante me*^, cum agnovisset Isaac, dixit : Vox 
quidem, vox Jucob est. 

Et dixit : Ecce odor [ilit mei, sicut odor agri pleni, 
cui benedixit Dominus**, Li uet sensileim non fuisse 
odorem. Qualis enim esse queat odor qui odori agri 
comparatur? sed forte talis erat. qualem. habens 
Apostolus dicebat : Christi bonus odor sumus Deo in 
omni loco**. Ego autem arbitror quamlibet virtutem 
proprium habere bonum. odorem, qui complemen- 
tum est virtutum, Econtiario vitia male olent juxta 
eum qui dixit : Putruerunt et corrupte sunt cicatri- 
ces mee", Deum autem par est ei qui ipsi boni 
odoris est, agro virtutum benedicere. 


Et dixit ei : Ecce Esau frater tuus minatur tibi wt 
occidal te ; nunc ergo, [ili, audi vocem meam, et sur- 
gens fuge in Mesopotamiam 13, 41 Ex his discimus 
fugiendum esse ab insidiatoribus et persecutionibus, 
quamvis visiones nobis obtigerint sicut Jacob. Con- 
solationem autem parit consideratio bonorum qux 


Jacobi fugam ab Esau exceperunt, Visionibus enim c 


dignatus est, et pater effectus duodecim tribuum: 
et reversus a fuga cui propter persecutionem se 
dederat, pro Jacob fit lsrael. 


Non accipies uxorem de filiabus Chanaan 18. Filis 
Chanaan male sunt,non in conspectu Esau, sed in 
conspectu Isaac patris ejus. 

Videns autem Dominus Deus odio esse Liam, ape- 
rnit vulvam. ejus**, Aperit vulvam in ortu sancto- 
rum; juxta autem spiritalem legem, animz vulvam 
aperit, ut pariat Dei Verbum quz hujus futura est 
mater, 

Ejusdem. Prior enim δὲ quo tate. provectior 
erat Dco peperit Judxorum synagogam et multitu- 
dinem. 

Dixit autem. ei Laban: Si inveni gratiam in. con- 
&pectu (uo, augurabor ; benedixit enim mihi Deus in 
introitu tu07*, Non. est augurium in Jacob; Laban 
8utem ait, augurabor, tanquam alienus ab Jacobi 
instituto, a quo non omnino tamen alienus erat, 
quippe qui voci augurabor, addiderit : Denedizit enim 
mihi Deus in ingressu tuo. 


*5 Gen., xxvi, 22. 
*! Psal. xxxvi, 6. 


*€ Matth, v, 11 
ΤΣ Gen, xxvii, 42, 


2) Διὰ δὲ τοῦ. elc. Ex iisdem catenis. 
i Thx εὐσεδῇ, etc. Ex schedis Combefisii. 





- Lagoc, eic. Ex iisdem schedis Combhefisii, 
( 
betisii, 


4 Gen. xxvii, 22. 
7 Gen. xxvin, 4. 


Μαγθάνομεν, ctc. Ex iisdem schedis Coin- 


θίστασθαι τοῖς ἀδιχοῦσι δείχνυσιν, ὅτι ἀληθῶς ἦν 
ἄπλαστος. Ὅθεν, ἀποδεξάμενος αὐτὸν τῆς ἀνεξιχα-" 
κίας ὁ θεὸς, ἐπιφαίνεται αὐτῷ, καὶ ἐπαγγέλλεται τὴν 
γῆν, ἵνα μὴ ἀθυμῇ, ὅτι ὡς ξένος πάροιχος προὔχειτϑ᾽ 
τοῖς ἀδιχεῖν βουλομένοις, πληρῶν τὸ εἰρημένον Exá- 
στοτε, ἐὰν διώχωσιν ὑμᾶς. 

Καὶ εἶπεν " Ἢ μὲν σωνὴ φωνὴ ᾿Ἰαχώδ. Τὴν εὖ- 
σεθῃ (3) φωνὴν οὐκ ἂν λεχθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Ἤσαῦ" 
Ὃ παρέδωχεν ὁ Θεός σου ἐναντίον μου" ἐπιγνοὺς. 
ὁ Ἴσαλχ, εἶπεν. Ἡ φωνὴ φωνὴ "Iuxof. 

Καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου, ὡς ὀσμὴ 
ἀγροῦ πιήρους ὃν εὐόγησε Κύριος. Σαφῶς (8) 
o)z αἰσθητὴ ἣν fj ὀσμή. Ποία γὰρ ἂν ὀσμὴ δύναται 
εἶναι ὀσμῇ ἀγροῦ παραθδαλλομένη ; ἀλλὰ μήποτε 


Β τοιαύτη ἦν αὕτη, ὁποίαν ὁ ᾿Απόστολος ἔχων ἔφασχε" 


Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θιῷ ἐν παντὶ τόπῳ. 
Ἐγὼ δὲ ἡγοῦμαι καὶ ἔχάστην ἀρετὴν ἰδίαν ἔχειν 
εὐωδίαν, ἧτις ἐστὶ συμπληρωτιχὴ τῶν ἀρετῶν. Καὶ 
ἐχ τοῦ ἐναντίου δὲ αἱ χαχίαι δυσώδεις εἰσὶ χατὰ τὸν 
εἰπόντα" Προσώζεσαν xal ἐσάπησαν οἱ μώλωπές 
μου. Πρέπει δὲ τῷ Κυρίῳ τὸν αὑτῷ εὐώδη τῶν ἀρε- 
τῶν ἀγρὸν εὐλογεῖν. 

Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιδοὺ Ἡσαῦ ὁ ἀδελ;ός cov 
ἀπει.1δῖ σοι τοῦ ἀποχτεῖναί σε' νῦν οὖν, τέχγνον, 
ἄχουσόν μου τῆς φωνῆς, καὶ ἀγαστὰς ἀπόδραθι 
εἷς τὴν Μεσοποταμίαν. Μανθάνομεν (5) ἀπὸ τού- 
των, ὅτι δεῖ ἀποδιδράσχειν τοὺς ἐπιξουλεύοντας, xal 
διωγμοὺς φεύγειν, εἰ καὶ ὁπτασιῶν χαταξιωθῶμεν 
ὡς ὁ Ἰαχώδ. Παραχληθείη ξ᾽ ἄν τις ἰδὼν τὰ παρά- 
χολουθήσαντα τῷ Ἰαχὼδ φεύγοντι ἀπὸ τοῦ Ἤσαῦ᾽" 
ὁπτασιῶν τε γὰρ ἠξιώθη, χαὶ πατὴρ γεγένηται δώ- 
δεχα φυλῶν" xal ἐπανερχόμενος ἀπὸ τῆς διὰ τὸν διω- 
Ὑμὸν φυγῆς, γίνεται ἀντὶ Ἰαχὼδ Ἰσραήλ. 

Οὐ 1ήψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Χαναάν. 
Αἱ θυγατέρες (0) Χαναὰν vovrpai εἰσιν, οὐχ Evavtlov 
Ἠσαῦ, ἀλλ᾽ ἐναντίον Ἰσαὰχ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

Ἰδὼν δὲ Κύριος ὁ Θεὸς, ὅτι μισεῖται Aslet, 
ἤνοιξε τὴν μήτραν αὐτῆς. ᾿Ανοίγει μήτραν ἐπὶ 
ἁγίων γεννήσει" χατὰ ὃὲ τὸν πνευματιχὸν νόμον Ψυ- 
χῆς ἀνοίγει μῆτραν, ἵνα γεννήσῃ Θεοῦ Λόγον fj ἐσο- 
μένη αὐτοῦ μήτηρ. NM 

Tov αὐτοῦ. Πρώτη γὰρ (7) ἐτέχνωσς τῷ Θεῷ τὴν 
Ἰουδαίων συναγωγὴν xat πληθὺν ἡ ἐν χρόνῳ κπρε- 
σδυτέρα. 

Εἶπε δὲ αὑτῷ Λάδαν" El εὗρον χάριν ἐναντίον 
σου, οἰωνισάμην ἄν" εὐλόγησε γάρ ue d Θεὸς ἐπὶ 
τῇ σῇ εἰσόδῳ. 02x ἔστι μὲν (8) οἰωνισμὸς ἐν Ἶα- 
7/06: ὁ 6 Λάθαν φησὶν, οἰωγισάμην ἂν, ὡς ἀλλό- 
τρῖος τῆς τοῦ Ἰαχὼδ προαιρέσεως, ἧς οὐ τἔλεον ἀλ-- 
λότριος fjv, προστιθεὶς τῷ, οἰωνισάμην,, καὶ τὸ, Εὺ- 
Aóyncs γάρ μὲ ὁ Θεὸς ἐπὶ τῇ σῇ εἰσέξῳ. 


Δ ibid., 96. 45}, 97. "^ ll Cor. 12, 15, 
τ Gen. xyix, 9]. "* Gen. xxx, 9v. 


16) Αἱ θυγατέρες. eic. Ex iisdem schedis. 

(7) πρώτη γάρ, eic. E duabus catenis Regiis εἰ 
oltera quis fuit cardinalis Mazarini. 

(8) Οὐκ ἔσει μέν, εἰς, E, sehedis Gombe&sii. 
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Tiafs δὲ ἑαυτῷ Ἰαχὼθδ ῥάδδον" στυραχίνην A. — Sumpsit autem sibi Jacob virgam s'gracinam viri- 


χαρὰν, καὶ καρυΐνην, xal πλατάγου. Αἱ τρεῖς 
jfi (9) συμδολιχῶς ἧἦτοι αἱ τρεῖς δυνάμεις τῆς 
geh; εἰσι, τὸ λογιχὸν, τὸ θυμιχὸν, τὸ ἐπιθυμητι- 
xir ἦτοι αἱ τρεῖς θεωρίαι τῶν σωμάτων, τῶν ἀσωμά- 
ww τῆς ἀγίας Τριάδος" fov γενιχῶς ἡ πραχτιχὴ 
δὰ τῆς χαρυΐνης, ἡ θεωρητικὴ διὰ τῆς στυραχίνης, 
δὰ δὲ τῆς πλατάνου τὸν χόσμον τοῦτον xat τὴν θεω- 
βίαν αὑτοῦ ἡνίξατο. Τὸ περισύρειν τὸ χλωρὸν τούτου, 
τὴν ἀτοταξίαν αὐτοῦ σημαίνει" χαὶ τῆς μὲν πραχτι- 

ς τὸ χλωρόν ἐστι τὸ ἡδυπαθές" τῆς δὲ θεωρίας, τὸ 
zt τὰ σώματα ἀσχολεῖσθαι" τὸ δὲ χλωρὸν τῶν δύο 
ὅλων ἐχδοχῶν βασάνιζε. 

Βἶακε δὲ Κύριος πρὸς Ἰαχώδ' Axoctpégov εἰς 
τὴν γὴν τοῦ πατρός σου, καὶ εἰς τὴν γενεάν σου" 


dem, et nucinam, et platani?*. Tres virg:e syuibolice 
vel tres virtutes anim: sunt, ratio neinpe, ira, con- 
cupiscentia; vel triplex contemplatio corporum, 
iucorporeorum, sancte Trinitatis; vel generatim 
actio per nucinam, contemplatio per. styracinam, 
mundus autem iste et contemplatio ejus per plata- 
num sabobscure designantur. Quod viride ejus 
distrahitur, id abrenuntiationem undi significat, 
el actionis quidem viride, est mollities; contem- 
plationis autem viride est, circa corpora versari, 
Viride vero duarum aliarum expositionum inquire. 


Dixit autem Dominus ad Jacob : evertere in ter. 
ram patris (ui, et in. generationem (uam, et ero 


καὶ ἔσομαι μεεὰ σοῦ. Ὅτε ἐχαρποφόρησεν (10) "Ia- B tecum Γ΄. Quando fructus tulit Jacob et dives evaeit 


x45, xai &x)oUtrssv ἔξω τῆς γενεᾶς αὐτοῦ τυγχά- 
νων, τότε εἶπεν αὐτῷ Κύριος Ἀποστρέφου εἰς τὴν 
ΤῊ τοῦ πατρός σου. Τοιοῦτον δέ τι νοητέον ὑπὸ 
Κυρίου λέγεσθαι, ὅτε πρὸς τῇ ἐξόδῳ γενώμεθα ἀπε- 
λευϑόμενοι πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, Καὶ ἄθλον δὲ 
δίδωσι τῷ ἀποστρέφοντι εἰς τὴν γῆν τοῦ map; a2- 
799, xal εἰς τὴν γενεὰν αὑτοῦ. Οἶμαι δὲ, ὅτι ἐν ὕπνοις 
καρὴν αὑτῷ ὁ Κύριος. 

Ὁ δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεχρούσατό ps, καὶ ἤ..- 
Jafs τὸν μισθόν μου τῶν δέχα ἀμγῶν. ᾿Αχύλας 
δέχα ἀριθμοὺς (11) εἴρηχε" Σύμμαχος δεχάχις ἀρι- 
ἐμῷ. Ἔλεγεν οὖν, ὥς φησιν ὁ Ἑόραῖος, Δεχάχ:ς 
ἐϑέτησεν τὰς συνθήχας πρὸς τὸν Ἰαχὼδ ὁ Λάδαν, 
δὰ τὸ τὰ γεννώμενα ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ Ἰαχὼδ πλεῖστα 
ὅσα ὑπάρχειν, κἀχεῖνον ἐποφθαλμιᾶν αὐτόν" ὅπερ 
ἐδέλωσαν αἱ δύο ἐχδόσεις. Καὶ παρη.ἰογίσω τὸν 
μισϑόν μου δέχα ἀμνάδας" ἀμνὼν δὲ ὅλως οὐχ ἔχει 
μνήμην, οὃς συνέθετό μοι δοῦναι" οὐδαμοῦ φαίνεται, 
ὅτι συνέθετη᾽ ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς λέγει, φανερόν 
ἐστιν. Ὥσπερ γὰρ ἀποχτείνοντα τὸν Λάμεχ οὐχ 
εἰσάγει, ἐχζητούμενον δὲ, ὡς ἀπὸ τῆς ἐξηγή- 

σεως εἶναι φανερὸν χαὶ τὸ γενόμενον. οὕτω xal 
ἐνταῦθα. Πολλάχις οὖν ἡ Γραφὴ, ἃ ἐν τῷ πράτ- 
τεσθαι οὐκ ἐξηγήσατο, διά τινος ἐξηγουμένου ἐδῆ- 
Τὰ zpé6acá cov καὶ ai αἶγές σου οὐκ ἠτεχγώ- 
θησαν. κριοὺς τῶν προδάτων cov οὐ κατέξαγον. 
Ka209 ποιμένος (12) παῤῥησία ἐμφαίνεται ταῖς φω- 
wal; ταῦται;, ἃς ζηλωτέον. Γεννάτωσαν οὖν χαρ- 
ποὺς πιευματιχοὺς τὰ ἐν τοῖς ποιμνίοις χαὶ ai- 
αολίφις, ἀλλὰ xal τοὺς πλουσίους τῆς ποίμνης μὴ χατ- 
εσϑίωμεν. Ἐπεὶ δὲ οὐχ εὕρηνται οἱ αὐτοῦ θεοὶ, συμ- 
δάσεις ποιεῖται μετὰ τοῦ θεσπεσίου Ἰαχώθ' xai ὁ 
πόσος, fix τοὺς ψευδωνύμηυς ἀπεδάλετο θεοὺς, 
vo; τέγονε τοῦ Χριστοῦ. 
Εἶχε δὲ Ἰακὼδ τοῖς ἀδε.1:»οἷῖς αὐτοῦ" Συ.1.1έγετε 
-Móovc* καὶ συνέλεξαν Aí(0ovc. Καὶ ἐν τῷ (15) 


** Gen. xxx, 31. " Gen. xxxi, ὅ. 5 ibig., 7. 


(9) Ai zpsrc ῥώδϑθοι, eic. E. schedis Combefisii. 
(9) Ὅτε éxapzozópncotr, eic, Ex iisdem sche- 


(10) ᾿Ακύλας δέχα 
&chedis domn^s Bernardus 


jc. cte. Ex iisdem 
outefalconius in lucem 


7* ibid., 98. 


cxtra generationem suam, tunc. dixit ei Dominus; 
lievertere in. terram patris tui. Simile quidpiam a 
Domino dici putandum est, cum in exitu fuerimus, 
reversuri ad patres nostros. Premium autem dat 
revertenti in terram patris sui, et in generationem 
suam, Arbitror autem in somnia apparuisse ei Do- 
minum. 


A49, Pater autem. vester. circumvenit me, et mu- 
lavit mercedem meam decem agnis"*, Aquila decem 
numeros dixit ; Symmachus, Decies numero. Dice- 
bat igitur, ut ait llebrzeus, decies pacta. cum Jacob 
inita violavit Laban; quia qux uomine Jacobi gi- 
gnebauntur quamplurima erant, ita ut. ille invidia 
moveretur ; quod dux» editiones declarant : Ei de- 
reyisti mercedem meam decem agnas. Aguorum vero 
quos dare mihi promiserat nulla mentio est, neque 
apparet eum hzc unquam pollicitum fuisse; sed 
id ex verbis ejus manifestum est. Quemadmodum 
enim Laniechum quempiam occidisse nunquam nar- 
raverat, sed is postea requisitus, id clare enuntia- 
vit, ita et lioc loeo. Plerumque igitur Scriptura 40:9 
iu rerum gestarum recensione non enarrat, postea 
alio referente, declarare solet. 


Ores (uv ei capree tua steriles non (uerunt. Arie- 
tes gregis [μὲ nou comedi?*. Boni pastoris fiducia 
ostenditur bis vocibus quas imitandum est. Pariant 
ergo fructus spiritales greges ovium et capraruim, 
Sed et divites gregis ne comedamus. Quoniam au« 
tem non inveniuntur ejus dii, pacta init cum divino 
Jacob : et mundus, quando falsos abjecit deos, ami« 
cus Christi factus est. 


Dixit autem Jacob fratribus suis : Colligite lapi- 
des, et collegerunt lapides **. ἴῃ Ecclesiaste quoque 


*? ibid., 4u. 


edidit hoc fragmentum tom. 1 Hezaplorum, pay. 4t. 
(13 KaAov ποιμέγος, εἰς. E. sclredis Couibc- 


"(13 Καὶ àv τῷ Ἑχκιϊησιαστῇ, ctc. Ex iisdem 
schedis, 
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seriptum est : Tempus. jaclendi lapides, et tempus A "ExxAnciacti] γέγραπται" Καιρὸς τοῦ βαλεῖν AM- 


€olligendi lapides**. Colliguntur autem jussu Jacob 
qui typus erat Christi, ut sedificatio compleatur 
super fundamentum apostolorum et prophetarum, 
ipso summo angulari lapide Christo Domino nostro, 
ex lapidibus vivis, quardo fit domus spiritalis, sa- 
cerdotium sanctum. 

Et conversus. Laban abiit in. locum suum**. Mali 
Jocus prope est ob improbitatem. Ejus autem qui 
profieiendo iter agit, quoniam procul est locus, non 
exiguus est labor. 

Et fuerunt ei obeciam angeli Dei **. Dominus ait : 
Ego sum vía**. Qui ergo hanc viam sequitur, ei 
obviam eunt angeli Dei. 


Et precepit eis dicens : Sic dicetis domino meo 
Esau : Hec dicit servus tuus Jacob : Apud Laban pe- 
regr natus sum **, Honoris causa fratrem natu majo- 
rem absque simulatione dominum suum vocat. Sed 
et responsio humilis avertit iram**. Et tanquam homo 
quidem timuit, Deo vero confisus, non fugit, sed 
accessit. 


A&3 Εἰ transiit vadum Jaboc *'. Jaboc fluvius est 
Arabie, qui nunc vocatur Jambices. 


Relicius est autem Jacob solus, et. [uctabatur vir 
eum eo δ οἷς, Quis fuerit hic appellatus homo si - 
mul et Deus, qui luctabatur et decertabat cum Ja- 
cob, nisi id quod multifariam multisque modis lo- 
entum patribus sacrum Dei Verbum, Dominus et 
)eusg vocatur, quodque etiam benedicens Jacob, 
Israel! ipsum appellavit, dicens quia invaluisti cum 
Deo **? Eum autem in modum hujus ztatis homines 
videbant Dei Verbum , quemadmodum et Domini 
nostri apostoli qni dixerunt : Quod erat αὖ initio, 
quod vidimus oculis nostris, el perepeximus, et ma- 
nus nostra conirectaverunt de Verbo vita **. Quod 
Verbum et quam vitam contemplatus etiain. Jacob, 
infert dicens : Vidi enim Deum [acie ad faciem *'. 


Jacob autem diligebat Joseph super omnes | filios 
8408, quia filius senectutis erat ei. Fecit vero ei tu- 
micam variam **. Tunica varia est habitus bonus 
virlutibus ornatus. 

Videntes autem. fratres ejus quia eum pater dili. 
gebat pre omnibus filiis suis, oderunt eum, nec po- 
terant ei loqui quidquam pacificum **. Qui odit, non 
potest quidquam pacifice loqui ei quem odio ha- 
bet. Deponamus ergo odium, ut pacifice loqui pos- 
simus. 


θους, xal καιρὸς τοῦ συναγαγεῖν «λίθους. Zowée-- 
γονται δὲ κατὰ πρόσταξιν Ἰαχὼδ, ὃς τύπος ἣν Χρι» 
στοῦ, ἵνα ἡ οἰχοδομὴ πληρωθῇ ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν 
ἀποστόλων χαὶ προφητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου αὖ» 
τοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, Ex λίθων ζώντων, 
ὅτε γίνεται οἶκος πνευματιχὸς, ἱεράτευμα ἅγιον. 

Καὶ ἀποστραφεὶς Ad6av ἀπῆιῖθεν εἰς τὸν τόκον 
αὐτοῦ. Τοῦ μὲν φαύλου (14) διὰ τὴν xaxíav ἐγγὺς 6 
τόπος" τοῦ δὲ διὰ προχοπῆς ὁδεύοντος, ἐπεὶ μαχράν 
ἐστιν ὁ τόπος, οὐ μιχρὸς ὁ χόπος. 

Καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγειλοι τοῦ Θεοῦ.. 
Ὁ Κύριός φησιν (15): Ἐγὼ δἷμε ἡ ὁδός. Τῷ οὖν 
τὴν ὁδὸν ταύτην πορευομένῳ συναντῶσιν ἄγγελοι τοῦ 
Θεοῦ. 


B καὶ ἐνετείλατο αὑτοῖς Aéqwy- Οὕτως ἐρεῖτε τῷ 


κυρίῳ μου Ἡσαῦ' Οὕτως «1έγει ὁ παῖς σου Taxá£- 
Μετὰ Λάδαν παρῴκησα. Κατὰ τιμὴν (16) τὸν πρὸ» 
σθύτερον ἀδελφὸν ἀνυποχρίτως χύριον αὐτοῦ xa- 
Ad. Πλὴν xai ἀπόχρισις ὑποπίπτουσα ἄπο» 
στρέφει θυμόν. Καὶ ὡς ἄνθρωπος μὲν ἐφοδή- 
θη, τῷ Θεῷ δὲ πιστεύσας, οὐχ ἔφυγεν, ἀλλ᾽ fp- 


P οὶ διέδη τὴν διάβασιν τοῦ Ἰαδώκ. "la66x ({1} 
πόταμός ἐστι τῆς 'Apa6lac, ὁ vuv χαλούμενος Ἷαμ» 
βδίχης. 

"Txedelpón δὲ Ἰαχὼδ μόνος, xal éxáJAais gae" 
αὐτοῦ ἄγθρωκος, xaX τὰ ἑξῆς. Τίς δ᾽ ἂν ἄλλος (18) 
εἴη ὁ λεγόμενος ἄνθρωπος ὁμοῦ χαὶ Θεὸς, δυμπαλαίων 
xai συναγωνιζόμενος τῷ Ἰαχὼδ, fj ὁ πολυμερῶς xat 
πολυτρόπως λαλήσας τοῖς πατράσιν ἱερὸς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, Κύριος καὶ Θεὸς χρηματίζων, ὃς καὶ εὐλο» 
γήσας τὸν Ἰαχὼδ, Ἰσραὴλ αὐτὸν ὠνόμασεν, ἐπειπὼν, 
ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ 8500 ; οὕτω Ob ἑώρων ol τότε 
ἄνδρες τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ὡς xal οἱ φήσαντες τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ἀπόστολοι’ Ὃ ἦν ἀπ' ἀρχῆς, &opdxa- 
μὲν τοῖς ὀξθαμλμοῖς ἡμῶν, καὶ ἐθεασάμεθα, καὶ ei 
χεῖρες ἡμῶν éymAdgncar περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς" 
ὃν Λόγον, xaX ζωὴν θεασάμενος xal ὁ Ἰαχὼδ, ἐπι- 
φέρει λέγων Εἶδον» γὰρ Θεὸν πρόσωπον xpóec 
πρόσωπον. 

Ἰαχὼδ δὲ ἠγάπα τὸν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρως ἦν αὐτῷ. Ἐποίησε 
δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποικίλον. Χιτὼν (19) ποιχέλος ἐστὶν 


Ὁ ἕξις ἀρίστη ταῖς ἀρεταῖς χεχοσμημένη. 


Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὅτι αὑτὸν ὁ πα» 
τὴρ φιλεῖ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 8plowcar 
αὐτὸν, καὶ οὐχ ἠδύναντο Aadsir αὐτῷ οὐδὲν 
εἰρηγιχόν. Ὃ μισῶν (20) ἀδυνάτως ἔχει πρὸς τὸ 
εἰρηνιχόν τι λαλεῖν τῷ μισουμένῳ. ᾿Αποθώμεθα οὖν 
τὸ μῖσος, ἵνα λαλεῖν εἰρηνιχὰ δυνηθῶμεν. 


*! Eccle. 1, ὅ. 85 Gen. xxxi, ὅδ, 88 Gen. xxxi, 1. 5) Joan. xiv, 6. 8 Gen. xxxi, 4. 55 Prov. xe, f. 


ΑΙ Gen. xxxu, 22. '*ibid., 94.  **ibid., 938. 


*3 ibid,, 4 


(14) Tov μὲν zgasAov, etc. E catena Romana. 

(15) Ὁ Κύριός φησιν, οἷς. E schedis Combefisii. 

(16) Κατὰ τιμήν, etc. Ex. iisdem schedis. 

(17) Ἰαδώκ, εἰς. Edidit hoc scholion Montefal- 
conius noster tom. 1 Hezapl., pag. 41, ubi pro'"lap- 
Είκης, quod habetur in schedis Coinbelisii, legit 


9. ] Joan. 1,1. 


*!1 Gen. xxxi, 50. ** Gen. xxxvi, 3. 


Ια Six. 

(18) Tic δ' ἂν doc, etc. Ex iisdem schedis 
Coinbellsii. 

(a0) Χιτών, eic, Ex: iisdem schedis. 

20) Ὁ μισῶν, etc. Ex lisdem schedis. 


ΒΥ δον 
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Δ δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ἰωσὴφ εἰς AT- A — Madiani(e autem vendiderunt. Joseph in συ ῖο 


mor τῷ Πετεφρῇ τῷ σπάδοντι Φαραὼ ἀρχιμα- 
πρῳ. Πετεφρῖς (91) παρὰ ᾿Αχύλᾳ xai Συμμάχῳ 
(wupip εἴρηται ἐν τούτῳ τῷ τόπω, ἐν δὲ ἑτέρῳ 
φωτιφαρέ. Καὶ ἡ μὲν τοῦ παρόντος ὀνόματος ἐρμη- 
πία καράχειται τῇ λέξει (22)" ἡ δὲ ἔχθεσις τοῦ ἐτέ- 
po» ἐν τοῖς ἑξῆς φανεῖται. 

l'robc δὲ Αὐνᾶν, ὅτι obx αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, 
ἐγένετο ὅταν εἰσήρχετο πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ 
ὁδεϊφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν. Πᾶς ὁ σπεί- 
μον (23) ἐπὶ τὴν σάρχα, xaX τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς ἐν 
€ τῇ θησαυρίζων, ὅμοιος τῷ Αὐνᾶν᾽ διὸ xaX θανα- 
tta ὑπὸ Θεοῦ. 

Καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσήφ᾽ καὶ ἦν ἀνὴρ ἐπιτυγ- 
χέγων. Ὥς ἐπὶ σχοπὸν (24) βάλλων, ἔτεινε τὸ ἦγε- 


Petephre euuucho. Pharaonis coquorum principi **. 
Petephrem Aquila et Syminachus Phutiphar dixe- 
runt hoc loco : in. alio autem Phutipharc; pr&- 
sentis vero nominis interpretatio voci adjacet; al- 
terius autem expositio in sequentibus declarabi- 
tur. 

Sciens autem Aunam sibi non [ore semen, quando 
ingrediebatur ad. uxorem fratris sui, effundebat in 
terram **, Omnis qui seminat in carne, et opera 
carnis in terra thesauriz:t, similis est Aunaim. 
Quamobrem interficitur a Deo. 


Et erat Dominus cum Joseph, et erat vir prospere 
agens**, Tanquam in scopum mittens, intendebat 


μοιχὸν ἑαυτοῦ, xal ἀεὶ ἐπετύγχανε. Πολλαχοῦ δὲ x£- B animi principatum et semper prospere agebat. Fre- 


1ρῆται τούτῳ ἡ Γραφή. 

Καὶ εὐ. όγησε Κύριος τὸν οἶχον τοῦ Αἰγυπτίου 
διὰ Ἰωσήφ. Διὰ τὸν ἅγιον (45) ἐν οἴχῳ ὄντα Αἰ- 
quztloo εὐλογεῖται ὁ οἶκος, xal τὰ ὑπάρχοντα, xal 
ὁ ἀγρὸς τοῦ Αἰγυπτίου. Αὕτη δὲ οὐ πνευματιχὴ εὐ- 
leyta. 

Ἐγένετο δὲ μετὰ ῥήματα ταῦτα, ἥμαρτεν ὁ ἀρ- 
χιοιγοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ ὁ ἀρχισι- 
τοκοιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιεὶ Αἰγύπτου. No- 
aiu (86) ὅτι τὸ ἀνάλογον τῷ Ἥμαρτον βασιιλεὶ 
kiréztov, λέγοιτ᾽ ἂν περὶ τῶν μαρτύρων, ὅτι τῷ 
τοητῷ βασιλεῖ τῆς Αἰγύπτου οὗτοι ἀμαρτάνουσιν, 


quenter autem boc verbo utitur Scriptura, 

Et benedixit Dominus domui /Egypiii propter Jo- 
&eph *'. Propter sanctum qui erat in domo A44 
AEgyptii , benedicitur domus, bona et ager JEgy- 
ptii. Hxc. autem non. est. spiritalis benedictio, 


His ita. gestis accidit. ut. peccarent pincerna regis 
4Egypti et pistor domino suo regi Egypti **. Con- 
sentanee his verbis : Peccarunt regi Egypti , arbi- 
tror dici posse martyres spiritali regi /Egypti pec- 
care, sed non Deo. Videntur enim peccare contra 
mundi legem, qux adversatur legi Dci. 


à) o) τῷ Θεῷ. Εἰς yàp τὸν τοῦ χόσμου νόμον δοχοῦσιν ἁμαρτάνειν, ἐναντίον ὄντα τῷ νόμῳ 


τοῦ θεοῦ. 


Ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ γῆς ᾿Εδραίων, καὶ ὧδε C — Quia furto sublatus sum de terra Hebreorum, 


οὐχ ἐποίησα οὐδέν. Τὸ μηδὲν (27) ἐπιχωρίων Αἰγυ- 
«τίων ποιεῖν αἰνίσσεται διὰ τοῦ Ὧδε οὐχ ἐποίησα 
οὐδέν. Αἰγυπτίων δὲ ἔργον ἦν χαὶ τὸ συνελθεῖν τῇ 
τοῦ χυρίου γυναιχί. 

Ἀποχριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῷ Αὕτη ἡ 
σύγκρισις αὐτοῦ" τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡμέραι εἰ- 
σίν. Καὶ ἀνωτέρω (28) εἴρηται, οἱ τρεῖς πυθμέγες 
ἐρεῖς ἡμέραι εἰσίν. Οὐχοῦν τὸ, τρεῖς ἡμέραι, xai 
διὰ πυθμένωσν χαὶ διὰ χανῶν παρίσταται" συγχρῆ- 
σαμένης Προνοίας εἰς παράστασιν τριῶν ἡμερῶν 
εἰχείοις παραδείγμασι τοῦ ἑχατέρου βίου. Τοιαῦτα 
€ ἂν εὕροι: χαὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς Γραφαῖς" τὸ αὐτὸ 
ϑηλούμενον ἀπὸ διαφόρων εἶναι δοχούντων παρα- 
δειγμάτων 


εἰ hic nihil feci **. Indicat. nihil se quod. indigenae 
AEgyptii faciunt, facere, cum ait : Hic. nihil feci, 
AEgyptiorum vero opus erat, etiam cum domiui 
uxore coire. 

Bespyoudens autem Joseph dixit ei : Ileec est inter. 
pretutio ejus : tria. canistra, tres dies sunt *. Supra 
etiam dictum esl, tres. propagines, tres dies sunt. 
Tres ergo dies et per propagines et per canisiF4 
signilicantur : ad id nempe usa est Providentia 
propriis utriusque vitas exemplis. Talia reperies 
et in reliquis Scripturis, ubi idem declaratur exem- 
plis specie diversis. 


Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἡμέρα γενέ- D — Die. autem. fériia accidit, ut dies. esset matalitiug 


σεως ἦν Φαραὼ, xal ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς xai- 
viv αὐτοῦ. Tow μὲν πρὸ ἡμῶν (29) ἑτήρησέ τις, ὅτι 


φαῦλός ἐστιν ὁ τὰ γενέσεως τιμῶν πράγματα, xal 
«t» ἡμέραν τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἀποδεχόμενος" ἡμεῖς 


** Gen. xxxix, 9. 


** Gea. xxxv, 56. "Ὁ Gen. xxxvii, 9. 


* ibid., 18, * iu4., 90. 


(94) Μετερρῆς, εἰς. Edidit hoc scholion Monte- 
falconius noster tom. 1 Hezapl., pag. 45, ubi ini- 
lium diversam p Meng μὲν περὶ ᾿ἈΑχύλαν xat Σύμ- 
t, εἰς. 

Pad JMétei. Nimirum Origenes ex 
Acné ac (ται τῇ mque suo: Marte nominum 
P'opriorum Becbrai icorum "siquilicata ad marginem 


Mrpserat. ^7 


Pharaonis et faceret convivium pueris suis *. Aute 
nos observavit quispiam malum esse euin qui na- 
talitia sua celebrat et diem ortus sui probat. Nos 
autem expositionem confirmamus, et in Herodo 


* jbid., ὅ. ** Gen. xp, 1. ** ibid..15. 


335) Πᾶς ὁ σπείρων, etc. E schedis Cowbefisil, 
à | Ὡς ἐπὶ σκοπόν, eic. Ex iisdem schedis. 

25) Διὰ τὸν ἅγιον, eic. Ex iisdeinschedis, 

(s) Νομέζω. etc, Ex iisdem schedia. 

27) Τὸ μηδέν, etc. Ex iisdem schedis. 

ΤῊ ἀνωτέρω, etc, Ex iisdem schedis. 
πὸ Τῶν μὲν πρὸ ἡμῶν, etc, E. catena Roma- 
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simile quiddam deprehendimus, quando filia Hero- 
diadis saltavit οἱ amputatum est. caput Joannis, 
Nec uspiam justum videre est qui natalitium diem 
celebret. 


Post duos annos dierum vidit Pharao somnium : 
putabat se stare super fluvium ὃ, etc. Qui in fluxis et 
cadueis confidebat, putabat se stare super fluvium, 
wnde que videntur esse felieia ascendunt, quando 
ejus boves pingues sunt : sed omnino devorantur hze 
a delerioribus. Hoc autein, putabat, conferes cum 
illo, Putabam vos colligare manipulos *. Et in secundo 
5onnio : Quemadmodum, inquit, sol et luna et astra 
adorabant me". Et rursus suumnmus pincerna,In somno 
meo, inquit, erat vinea *, ctc. Pistor vero, Putabam 
me tria canistra farina: ferre super caput meum", etc. 
ἄμπειῖος, καὶ τὰ LE£ng ὁ δὲ ἀρχισιτοποιός" "Dum 
χαὶ τὰ ἑξῆς, 

Fjusdem. Narratio Scripturz habet: Ραίαϑαί sestare 
super fluvium, nou super ripam A5 fluminis ; Pharao 
autem ait: Patabam me stare super ripam [Iuminis, 
non super fluvium. Cxterum siecularia ZEgypti ne- 
gotia, ἃ melioribus incipiunt, quorum typus est 
abundantia, sed ia amara desinunt quorum abun- 
dantia el fames flgurie sunt. Simile quidpiam in 
historia divitis videre est. Veluti enim septem anni 
abundantixz erant ei, quippe qui receperat bona 
sua in vita sua, dum indueretur purpura et bysso, 
et letaretur quotidie splendide *. Sed hzc abeunt 
ei in contraria, recipienti mala post mortem, Si- 
milia videre est in iis qui latam et spatiosam 
ingrediuntur viam quorum finis perditio est '*, 


ORIGENES 


13 
δὲ βεδαιοῦμεν τὴν Or, ynatv, xat ἐπὶ τοῦ Ἡρώδου τὸ 
παραπλήσιον εὑρόντες, ὅτε χαὶ ἡ θυγάττρ 'How- 
διάδος ὠρχήσατο, xai ἀπετμήθη ἡ Ἰωάννου χεφᾶ- 
Af? χαὶ οὐδαμοῦ δίχαιος φαένεται γενέθλιον ἄγωΨ 
ἡμέραν. 

Ἐγένετο δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν, Φαραὼ εἶδεν" 
ἐγύπνιον. ἴὭετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, καὶ τὰς 
ἑξῆς. Ὁ ἐπὶ tol; ῥευστοῖς (30) xal ἀδεδαίοις πε-- 
ποιθὼς ᾧετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, ἀφ᾽ οὗ τὰ δυ-- 
χοῦντα εὐδαιμονιχὰ εἶναι ἀναθαίνει, ὅτε οἱ βόες αὖ-- 
τοῦ παχεῖς εἰσιν’ ἀλλὰ πάντως χατεσθέεται ταῦτα 0v» 
τῶν χειρόνων. Πρὸς δὲ τὸ, (eco, σνγχρινεῖς τὸ, 
$n ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα. Ἐπὶ δὲ δευτέρον 
ἑνυπνίον, “Ὥσπερ, φησὶν, ὁ ἥλιος, καὶ ἡ σε.λήφνη., 
καὶ οἱ ἀστέρες προσεκύγουν μοι. Πάλεν τε αὖ ὁ 


p μὲν ἀρχιοινοχόος: Ἐν τῷ ὕπνῳ μου, φησὶν, ἣν 
τρία καγᾶ χογνδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεραλῆς μου, 


Τοῦ αὑτοῦ. Τὺ μὲν διηγηματιχὸν τῆς Γραφῆς πρόσ- 
πόν φησιν "Deco ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, ob 
παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ" ὁ δὲ Φαραώ grew 
"Ὥμην ἑστάναι παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ,, οὐκ 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ. Τὰ μέντοιγε ἐν Αἰγύπτῳ πράγματα 
τὰ kv τοῖς χοσμιχοῖς, ἀπὸ χρηστοτέρων ἀρχόμενα, ὧν 
σύμδολον ἡ εὐθηνία, εἰς πιχρότερον χαταλήγει, ὧν 
ἡ εὐθηνία xaX ὁ λιμὸς τύπος. Τοιοῦτον δέ ἔστι χαὶ 
ἐπὶ τοῦ χατὰ τὸν πλούσιον λόγου θεωρῆσαι. Glow 
γὰρ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἣν αὐτῷ, ἀποχαμδά- 
νόντι τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ, ἐνδεδυμένῳ 
πορφύραν, xaX βύσσον, xaX εὐφραινομένῳ καθ᾽ ἡμέ- 
pav λαμπρῶς" λήγει δὲ αὐτῷ εἰς τὰ ἐναντία, àmo- - 
λαμδάνοντι τὰ χαχὰ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγήν. 


dum iis quibus initium est arcia et angusta C Τοιαῦτα δ' ἂν ἴδοις καὶ ἐπὶ τῶν τὴν πλατεέαν xat εὖ- 


via, fluis est vita. Quamobrem τῷ saturis, quo- 
miam esurient, οἱ rideutibus, quonism flebunt. 
Beati qui lugent et flent, quoniam ipsi consolabun- 
tur !*, 


Et ecce tanquam e βιιτῖο ascendebaut. septem bo- 
ves '*, eic. Pharaonis somnia boves erant et spice. 
PPer ea enim quibus terra colitur, et per fructus ejus, 
prenuntia data sunt regi signa abundanti» et 
famis. 

Experge(actus autem | Pharao, rursum somuiarit, 
et ecce seplem spice ascendebant in. culmo uno electe 
et pulcre **. Jo. eph non spicas, sed wauipulos 
vidit; /;Egyptiws vero non manipulos, sed spicas. 
E: rursus. pincerna tres propagines vilet quibus 
tres. dies significantur; rex autem in uno culmo 
septem spicas, quibus septem anui connexi sunt, 
&icque uius nominis πυνθιλένος diversa est interpre- 


tatio. Si quando ergo quispiam aliter interpretetur . 


"Ékripturam, me putes. illum vim ei afferre. lllud 
etiam observandum pranuntias abundauntiz septem 


* Gen. xti, δ. * Gen. xxxvii, 7. * ibid., 9. 
!* Matth, vis, 16, 44, ** Luc. vr, 25; Matth. v, 5. 


, (80) Ὁ ἐπὶ τοῖς ῥευστοῖς, cic. E schedis Coinbe- 
stt. . 
(343) Τοῦ Φαραώ, etc, Εἰ schedis Combcfisii. 


* Gen. xL, 9. 
"Gen. xLi, 9. 


ρύχωρον ὁδενόντων, ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια" οἷς δὰ üp- 
χὴ τὸ στενὸν καὶ τὸ τεθλιμμένον, τὸ τόλος ζωή. Διὸ 
οὐαὶ τοῖς ἐμπεπλησμένοις, ὅτι πεινάσουσι" χαὶ τοῖς 
γελῶσιν, ὅτι κλαύσουσι. Μαχάριοι οἱ πενθοῦντες xal 
κλαίοντες, ὅτι αὑτοὶ παραχληθέσονται. . 

hal ἰδοὺ ὥσπερ ἐκτοῦ ποταμοῦ ἀνέξαινον ἑπτὰ 
βόες, καὶ τὰ ἑξῆς. Τοῦ Φαραὼ (31) τὰ ἐνύπνια βόες 
ἦσαν χαὶ στάχνες. Av ὧν γὰρ γεωργεῖται ἡ γῆ, xal 
ἅπερ φέρει, προση μαντιχὰ εὐθηνίας τε xat ἀφορίας 
ἐγένετο τῷ βασιλεῖ. 

Ürépón δὲ Φαραὼ, καὶ ἐγυπνιάσθη τὸ δεύετ- 
ρο»" καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες ἀγέ“αινον ἂν avOpd- 
γι ἑνὶ &xAexcol καὶ καλοί. Ὃ μὲν Ἰωσὴφ (58) οὐ 
στάχυας, ἀλλὰ δράγματα ciósv ὁ δὲ Αἰγύπτιος οὗ 
δράγματα, ἀλλὰ στάχνα;. Καὶ πάλιν ὁ μὲν ἀρχεοινο- 


D γόος τοὺς τρεῖς πυθμένας βλέπει εἰς τρεῖς ἡμέρας" ὃ 


δὲ βασιλεὺς τοὺς ἐν πυθμένι ἑνὶ ἑπτὰ στάχνας εἰς τὸ 
συνημμένον τῶν ἑπτὰ ἐνιαυτῶν" xaX γίνεται τοῦ ἑνὸς 
ὀνόματος τοῦ πυθμένος διάφορος tj ἑρμηνεία. Εἴποτε 
οὖν ἄλλως τις διηγεῖται τὴν Γραφὴν, μὴ δοχείτοι 
βιάξεσαθαι αὐτήν. Καὶ ἔτι τηρητέον, ὅτι ἐπὶ pb τῆς 


Y ibid., 40. ? Luc. 1v. 


15 jbid., 5. 
(32) Ὁ μὲν Ἰωσήφ, ete. (lie locus in iisdem 


schedis Origeni tribuitur , una tamen catena. Regia 
Hebr:zeo ascribit. 


* Gen, xLi, 17. 


IN GENESIM. 


EL 


rag Lock στάχυες ἀναθαίνοντες ἐν πυθιλένι ἑνὶ, A spicas ascendere in. culmo. uno, prenuntias. item 


& τοῦ λιμοῦ ἑπτὰ piv στάχνες, οὐκ ἔτι δὲ ἐν 
μένι ἑνί ἄλλος φησίν" ér χαϊάμῳ ὃνί (55). 
βγέγετο δὲ πρωΐ, καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, 
dxoct&[lac ἐκάλεσε πάντας τοὺς ἐξηγητὰς 
ἔστου, καὶ πάντας τοὺς cogovc αὐτῆς. “Ὅλης 
Ou (56) πῶς ἐχάλεσε τοὺς ἐξηγττὰς χαὶ σο- 
» ἅμα ζητητέον ὡς πρὸς τὴν λέξιν, xal εἰ 
; ἀναγωγὴν δεῖται EE roy. Αἰγυπτίων ὁ Φαραὼ 
ὑφωτέρων. “Ὅλης ók Αἰγύπτου φαμὲν, ὡς ἀχο- 
w τῷ, Πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου, xol 
rac τοὺς cozovc αὐτῆς. 

d διηγήσατο αὑτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον αὐ- 
zal οὖχ ἦν ὁ ἀπαγγέλιων αὑτὸ τῷ Φαραώ. 
οἶμαι (35), ὅτι τέλεον ἐσιώπων, ἀλλὰ πάντα 


famis septem. etiam. $pieas, sed non. ip una propa- 
gine; alius vertit, in 110 culmo, 

Facto autem mane, turbata. est anima cjus, et mit- 
teng vocavit omnes interpretes /Egypti, et. omnes sa- 
pientes ejus **. Totius Egypti quomodo vocarit in- 
terpretes et sapientes querendum simul est sezun- 
duui litteram, et. utrum juxia. allegoriam inteipre- 
libus /Egyptiis tanquam  sapientioribus indigeat 
Pharao. Totius autem Agypti divinus, quod id 56. 
quatur ex his ; Omues interpretes Agypti, et omnei 
sapientes ejus. 

Et narravit illis Pharao somnium suum, et non 
erat qui interpretaretur illnd. Pharaoni 15. Non puto 
eos onmino tacuisse, sed omnia potius 46 dixisse, 


ὃν ἔλεγον ἣ αὐτὸ τὸ τῆς ἐνυπνίων διηγήσεως. B quam veram somniorum interpretationem. At dicet 


᾿ἐρεῖ τις. Πῶς ἤδει ὁ Φαραὼ πότερον ἐπιτυγ- 
σιν οἱ ἐξηγηταὶ καὶ σοφοὶ Αἰγύπτου διγγούμε- 
tk ἐνύπνια, ἧ μή; Ἔλεγε δὲ πρὸς ταῦτα ὁ 
αἷος, ὅτι ὁ Φαραὼ ἰδὼν τὸ ἐνύπνιον, εἶδε αὐτοῦ 
ἣν δεήγησιν, fiu; αὐτοῦ ἀπέπεσε τῆς μνήμης. 
στοῦ οὖν ἀχούων λέγοντος, οὐχ ἀνεμιμνήσχετο 
εἰ ξυραχέναι. Διὰ τοῦτο δὲ ἐξεπλάγη τὸν Ἰω- 
καὶ ἀθρόως αὐτὸν προήγαγεν εἰς τὸ πιστεῦ- 
πὴν πᾶσαν Αἴγυπτον, xai τὸν σῖτον αὐτῆς, 
τὴν σωτηρίαν τῶν Αἰγυπτίων, αὐτῷ ἐπεὶ 
εἰχδιηγήσατο τὰ ὀνείρατα, xal οὗτος ὑπεμνή- 
ἃ αὐτὰ εἶνα: τὰ προδεδηλωμένα αὐτῷ. 
texpiüelc δὲ Ἰωσὴφ τῷ Φαραὼ, εἶπεν" "Avsu 
ποῦ οὐχ ἀποχριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 


4148 : Quomodo noverat Pharao an ejuswodi in- 
lerpretes et sapientes ZEgypti somnia bene intcr- 
pretarentur, necue ? Ad haec dicebat Hehrxus som- 
niantem Pharaonem, simul vidisse somnii interprc- 
lationem. quis € sua memoria. exciderat, Singulos 
igitur audiens, nou reminiscebatur corum que 
sciebat se vidisse. Quamobrem miratus. est Jose- 
phum, et confestim totam Egyptum, frumentum 
cjus, et salutem Zgyptiorum ei credidit. Vix euim 
interpretatus erat. somnia, eum hic meminit ipsa 
esse qua el fuerant prius ostensa. 


Respondens autem Joseph Pharaoni dixit : Sine 
Deo now respondebitur salutare Pharaoni **. Sapieus 


vc Ἰωτὴν (36) ἐν ᾧ προοιμιάξεται ἀπὸ Θεοῦ. C Joseph cum a Deo exordium ducit, Observa eum 


δὲ, ὅτι πρὸς μὲν τὴν vovalxa εἶπε Καὶ ποιή- 
᾿ῤῆμα τὸ xornpev τοῦτο, καὶ ἁμαρτήσομαι 
Tor τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλὰ xai πρὸς τοὺς ἐν τῇ φυ- 
εγούχους φησίν Οὐχὶ διὰ τοῦ Θεοῦ ἡ διω- 
Ftc αὐτῶν ἐστι; 
αἶἷπε Φαραὼ πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Μὴ 
ἘὈμὲν ἄγθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα 
ἕν ἑαυτῷ ; Μεῖζον ἣ κατὰ ἄνθρωπον (51) ἰδὼν 
ν τὸ τὴ» ἐχπεσοῦσαν τῆς μνήμης αὐτοῦ λύσιν 
εἴρατο; σεσαφηνίσθαι ὑπὸ τοῦ Ἰωσὴφ, πνεῦμα 
Jap) ἔχειν αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ. 
ἢ αὑτοῦ. Ἡναγχάσθη xai Φαραὼ ἕνα εἰπεῖν 
παὶ τούτῳ δὲ συνάδει τὸ περὶ τῆς λύσεως τοῦ 
πος προα ποδεδομένον. 
| ἄχήρυσσεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ χήρυξ. Τὸ 
Ἐπὸν (38) ἔχει ᾿Δξρὴχ, ὃ χυρίως σημαίνει, πα- 
καλός. Εἰχότως πατέρα ἁπαλὸν ἐχάλεσε τὸν 
Sea. χει 5, 5 ibid. — !'*ibid., 16. 
Ἕν ri. lectio non comparet 
c Ἂν πολέμῳ ἐνί. φρο Ἰροιΐο editis. Ρ 


) “θ,ης Αἰχύστου, eic. E catena. Romana. 
) Qux οἶμαε, ec. E scheuis Combefisii. 


E564oroc , eic. Ex iisdem schedis. — 
Mee 5 en AA etc. E catena Ro- 
Τὸ 'Etpatxór, etc. Edidit hoc fragmentum 
lien Monteífaleoniws tom. I Hexaplorem, 


ubi deecte monet ex Origene expiseatuim 
mem ita babere in Quest. ; Aquila transtu- 


D 


1 Gen, xxxix, 9, 


ad mul:erem dixisse : Et faciam verbum malum 
hoc, δι peccabo. coram Deo !'. Et ad eunuchos in 
carcere ait : Annon a Deo in:erpretatio eorum est 38 ἢ 


Et dixit Pharao. omnibus ministris suis : Nun- 
quid inveniemus hominem tulem, qui habet spiritum 
Dei in se !? Videns Pharao supra hominem csse 
datam ἃ Josepho sui somnii interpretationem qnam 
ipse oblitus erat, dixit eum Dei spiritum ín se ha- 
bere. 

Ejusdem, Coactus est Pharao unum dicere Deum. 
llis autem consentanea sunt. illà quz prius dicta 
sunt de soninii interpretatione, 

Ei clamabat. ante. ipsum. praco *?. Webraieun 
habet Abrech, quod : proprie, pater teuer, significat. 
Merito pauem tenerum vocavit Joseph. Nam cum 


!* Gen. x, 8. !* Gen. xri, ὅ8. * ibrà., 43. 
lit: «εἰ clamavit in. couspectn. ejus. adgeniculatio- 
nem, » Symmachus ipsum Hebraicum sermonem iu- 
terpretaus ait : « et clamavit ente eum. Abrech. » Un- 
de mihi videtur non tam  preeco, sive adgcuiculalio 
que in salutamdo vel odorando Joseph accipi potest, 
intelligenda, quam illud quod llebrei tradunt, di- 
centes. pairem (enerum et. loc sermone. transferri ; 
ab quippe dicitur pater, rech delicatus, sive. tenerri- 
mus, significante Scriptura quod juxia prudentiam 
quidem peter omnium (uerit , sed juxta etatem. te- 
uerrimus adolescens el puer. 


f 
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&Mate tener esset, quasi pater salutarem principa- A 


tum ZEgyptiis exbibuit. Hzxe vox autem, abrech, 
nihii aliud significat, quam genua flectere. Clara 
quippe est vox praeconis. 

Et vocavit Pharao nomen Joseph Psontompha. 
nech*!. Psontompbanech quod interpretatur, cui 
n vcelatum est (uturum,. Aquila, Saphamphane. Sym- 
machus, Saphtphane, occulta revelavit. 

Εἰ dedit ei uxorem Aseneth filiam DPetephre sacer- 
dotis lleliopoleos **. Phutiphar nomen est patris 
uxoris Joseph. Existimabit quispiam alium esse ab 
eo qui Josephum emit. Sed non A47 sic arbitrantur 
Hebrei ; verum ex apocrypho dicunt, eumdem 
ipsum esse, qui ejus herus et socer fuit. Narrant- 
que Aseneth illain, suam apud patrem aecusasse 
matrem quod insidias Josepho struxerit, non antem 
ab eo insidiis fuerit appetita. Quam ille Josepho 
sponsam dedit, ut /Egyptiis declararet, a Josepho 
"nibil hujusmodi contra domum suain perpetratum 
fuisse. 

Vocavit autem Joseph nomen primogeniti Manas- 
se, quoniam oblivisci me fecit Deus omnium labo- 
rum meorum, el omnium que patris mei sunt **. Om- 
nium quidem laborum ope Dei oblivisci, manifeste 
pulchrum est; utrum autem ope quoque Dei om- 
nium quz patris sui Jacob erant, oblitus fuerit Jo- 
seph, quarendum est. Neque enim Deus oblivisci 
facit Josephum sermonum Jacob et filiorum ejus ; 
sed forte laborum ejus, ut ad utrumque ex aquo 
nerlineat vox, laborum, sic : omnium laborum ueo- 
rum et omnium patris mei laborum. 


Nomen autem secundi vocavit Ephraim, quoniam 
auzit me Deus in lerra humilitatis mem *. Mysiice 
spiritalis &gyptus, terra est humilitatis justi. At- 
que idcirco apud Apostolum dicitur : Corpus liumi- 
litatis nosire ** ; et in Psalmis : Humiliaia est in 
pulvere vita nosira * ; et rursus : Huniliasti nos in 
loco afflictionis *', 

Joseph erat princeps. Agypti. Bic vendebat omni 
populo terre. Venieutes autem fratres Joseph ado- 
raverunt eum procumbentes in. terram δ, ἡυἷα non 
erant filii Jacob e populis terras, non vendidit eis, 
sed reddidit bis argentum. Decebat cnim filios 
lsrael gratis accipere frumentum. 


Ejusdem. Pulchre de iisdem, quando emunt, di- 
cii: filii [srael ; quando autem adorant : fratres 
Joseph. Benjamin autem neque Esaum neque Jo- 
sephum adorat. Et ideo in parte ejus sdificatur 
templum. 


3! Gen. xti, 45. 55 ibid. **ibid., 51. 15 ibid. 32, 


86 Geu. χει, 6. 


(59) Ῥομθομφαγήχ, etc. E schedis Combefüii 
exscripsi hoc scbulion. Notandum vero iuterpre- 
tum lectiones aliter exhiberi a Montefalconio no- 
sio tom. 1 f[lexapl., pag. 48, nbi Aquila vertisse 
dicitur Σαμφανή, Symmachus, Σαφαθφανή, et aliz 
lectiones ip ἀπεχαλύφθη τὸ μέλλον, et ip χεχρυμμέ- 
γα ἐχάλυψεν, 18 interpretibus tribuuntur. 
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Ἰωσὴφ, ἐπειδήπερ ἁπαλὸς ὧν κατὰ τὴν ἡλικίαν, ὡς 
πατὴρ σωτήριον ἀρχὴν Αἰγυπτίοις ἐνεδείξατο. Δηοῖ 
δὲ οὐδὲν ἡ λέξις, ἣ τὸ γονατίζειν. Φανερὰ γάρ ἔστιν 
$ φωνὴ τοῦ χήρυχος. 

Καὶ ἐχά.λεσε Φαραὼ τὸ ὄνομα Ἰωσὴ» Vor90op- 
φαγήχ. Ῥομθομφανὴχ (59) ὃ ἑρμηνεύεται, ᾧ ἀπε- 
χαλύξθη τὸ uéAAov. ᾿Αχύλας, Σαραμφρανή" Xoy- 
βᾶχος, Σαφθφαγὴ, κεχρυμμένα àxexá viva. 

Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν Ἁσενὲθ θυγατέρα Πετε- 
φρῆ ἱερέως Ἡλιουπόιεως αὐτῷ γυναῖκα. Τὸ μὲν 
Φουτιφὰρ (40) ἐν ὀνόματι τοῦ πατρός ἐστι τῆς γαμὴ- 
θείσης τῷ Ἰωσήφ. Οἰήσεται δέ τις ἕτερον εἶναι τοῦ- 
τὸν παρὰ τὸν ὠνησάμενον τὸν Ἰωσήφ. Οὐ μὴν οὕτως 
ὑπειλήφασιν 'E6patov ἀλλ᾽ ἐξ ἀποχρύφου λέγουσι 
τὸν αὑτὸν εἶναι, καὶ δεσπότην χαὶ πενθερὸν γενέσθαι. 


Β καὶ φασὶ ταύτην τὴν ᾿Ασενὲθ διαδεδληχέναι τὴν μη- 


τέρα παρὰ τῷ πατρὶ ὡς ἐπιδουλεύσασαν τῷ Ἰωσὴφ, 
καὶ οὐχ ἐπιδουλευθεῖσαν. Ἣν δὲ ἐχδέδωχε τῷ Ἰωσὴφ, 
δεῖδαι σπουδάσας xal τοῖς Αἰγυπτίοις, ὅτι μηδὲν 
τοιοῦτον ἡμάρτηται εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 

Ἑχάλεσε δὲ ᾿Κυσὴφ τὸ ὄνομα τοῦ xpurotóxov 
Μανασσῆ, ὅτι ἐπιλαθέσθαι ἐποίησέ μὲ ὁ Θεὺς 
πάγτων τῶν πόνων μου, καὶ πάντων τῶν τοῦ 
πατρός μου. Τὸ μὲν πάντων (41) ἐπιλαθέσθαι τῶν 
πόνων τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιήσαντος, σαφῶς χαλόν 
ἐστιν εἰ δὲ xal πάντων τῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἶα- 
κὼδ ὁ Ἰωσὴφ ἐπελάθετο, χαὶ τοῦτο ποιήσαντος τοῦ 
Θεοῦ αὐτῷ, ζητητέον. Οὐ γὰρ Θεὸς ποιεῖ kz.- 
λαθέσθαι τὸν Ἰωσὴφ λόγων τοὺ Ἰαχὼδ, χαὶ υἱῶν 


C αὐτοῦ“ εἰ μὴ ἄρα πόνων αὐτοῦ, ἵν᾽ T, ἀπὸ χοινοῦ «b, 


πόνων, οὕτως * πάντων τῶν πόνων μοὺ χαὶ πάντων 
τῶν τοῦ πατρὸς πόνων. 

Τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν Ἑξραῖμ,. ὅτι 
ηὔξησέ με ὁ Θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς μου. Μυ- 
στιχῶς (42) ἢ πνευματιχὴ Αἴγνπτος γῇ ταπεινώσεώς 
ἐστι τοῦ δικαίου: παρὸ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ λέγεται" 
Τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν" xai ἐν Ἑαλμοῖς" 
"Εταπεινώθη elc χοῦν ἡ ζωὴ ἡμῶν" xaX πάλιν" 
Ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν τόπῳ καχώσεως. 

Ἰωσὴςρ δὲ ἦν ἄρχων τῆς Αἰγύπτου. Οὗτος 
ἐπώλει παντὶ τῷ αῷ τῆς γῆς. 'EA00vvec δὲ οἱ 
ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ προσεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσω- 
πον ἐπὶ τεὴν γῆν. Διὰ τὸ μὴ εἶναι (ἐδ) λαοὺς τῆς 
Yfc τοὺς υἱοὺς Ἰαχὼδ, οὐχ ἐπώλει αὐτοῖς " ἀπεδίδου 


Ὁ & τὰ ἀργύρια δίς. Ἔπρεπε γὰρ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 


προῖχα λαμθάνειν τὸν σἕτον. 

Τοῦ αὐτοῦ. Χαριέντως περὶ τῶν αὐτῶν, ὅτε μὲν 
ἀγοράζουσι, φησὶν, υἱοὶ ᾿Ισραή.1." ὅτε δὲ προσχυ- 
νοῦσιν Ἰωσὴφ, οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσήφ. Πλὴν Βενιαμὶν 
οὔτε τὸν Ἠσαῦ οὔτε τὸν Ἰωσὴφ προσχυνεῖ. Διὸ tv τῇ 
μερίδι αὐτοῦ γίνεται ὁ ναός. 


** Psal. xui, 3956. *' jbid. 90. 


* Philipp. ut, 24. 


(40) Τὸ μὲν dovrigdp, elc. Edidit hoc. fragmen- 
tum  Montefalconius noster tom. 1 lJexaplorum, 


p 


. 49. 
(M) Τὸ μὲν πάντων, εἰς. E schedis Coaub^n- 


ii. 
(49) Μυστικῶς, εἰς. Ex iisdem schedis. 
5) Διὰ τὸ μὴ εἶναι, etc, Ex iisdem schedis. 


j IN GENESIM. 
Ναὶ, ἐν ἁμαρτίαις γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδεῖφοῦ A — Merito : 


ἡμῶν, ὅτι ὑπερείδομεν τὴν» θλίψιν «nc. ψυχῆς 
αὑτοῦ, ὅτε χατεδέετο. Κατὰ τὸ σιωπώμενον (44) χα- 
τιδέετο᾽ οὐ γὰρ ἀναγέγραπται πῶς χατεδέετο. 
᾿ΑἈχοχριθεὶς ἹΡουδὶμ, εἶπεν αὐτοῖς " Οὐχ ἐ.1ά- 
λησα ὑμῖν, έγων, Μὴ ἀδιχήσητε τὸ παιδάριον"; 
καὶ οὐχ εἰσηχούσατέ μου. Καὶ ἰδοὺ τὸ αἷμα αὑτοῦ 
ἐχζητεῖται. Ἕν τοῖς ἀνωτέρω (48) λέλεκται, ὅτι μὴ 
παρόντος τοῦ Ῥουθδὶμ πέπραται τοῖς Ἰσμαηλίταις ὁ 
Ἰωσὴφ, xai μετὰ τὸ πραθῆναι αὐτὸν ἀνέστρεψεν ὁ 
Ῥουδὶμ ἐπὶ τὸν λάχχον, χαὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν Ἰωσὴφ ἐν 
τῷ Moos, xax διέῤῥηξ: τὰ ἱμάτια αὐτοῦ " xaX ἐπέ- 
σιρεύεν πρὸ: τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ, xai εἶπε " Τὸ 
καιδάριον οὐχ ἔστιν" ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύσο- 
μαι ἔτι; Καὶ οὐ φαίνεται μεμαθτχὼς παρὰ τῶν 


458 
in peccatis enim sumus propter fratrem 
nostrum, quoniam conlempsimus angustiam anime 
ejus, cum deprecaretur ὃ. Silendo deprecabatur ; 
neque enim scriptum est quomo:o deprecaretur. 

Fiespondens autem Ruben dixit eis : Nunquid non 
dixi volis : Nolite inique agere in puerum ? el non 
audistis me. En sanguis ejus exquiritur ^. Su|va 
dictum est Ismaelitis venundatum esse Joscphu:n 
absente Ruben, qui co vendito ad fossaur rediit, 
ubi, cum fratrem non invenisset, scidit vestimenta 
eua et ad A468 fratres suos conversus dixit : Puer 
non comparel, et ego quo ibo? Nec videtur a frairi- 
bus didicisse veniisse Josephum. Forte ergo ratus 
ipsum occisum fuisse, nunc ait : En sanguis ejus 
exquiritur. 


ἀδελφῶν περὶ toU ᾿κυσὴφ, ὅτι ἐπράθη. Μήποτε οὖν, οἰόμενος ἀνῃρῆσθαι αὐτὸν, νῦν φησι τὸ, Ἰδοὺ αἶμα 


αἰτοῦ ἐχζητεῖται. 


Εἶχε δὲ Ἰούδας πρὸς Ἰσραὴμϊ τὸν πατέρα aó-  Β — Dixit Judas ad. Israel patrem suum : Mitte. pue- 


τοῦ "Axceceulov τὸ παιδάριον μετ᾽ éguov, xal áva- 

στάντες πορευσόμεθα ἵνα ζῶμεν. Μήποτε (40) 

προητεύει, ὅτι ἤμελλε μετὰ τῆς Ἰούδα φυλῆς εἶνα: 

Βενιαμέν. 

᾿Εγὼ δὲ ἐχδέχομαι αὑτόν" ἐκ χειρός μου ζήτη- 
cor αὑτὸν, ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ, χαὶ τὰ 
ἑξῆς. Μτδὲν (41) τῶν δυνατῶν γενέσθαι ὡς ἀνθρώπῳ 
t9 Βενιαμὶν λογισάμενος Ἰούδας, προφητιχῶς, οἷ- 
pat, τῷ τατρὶ ἐπαγγέλλεται. 

Αἀδεις ἀπὸ τῶν χαρπὼν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγ- 
γείρις ὑμῶν, καὶ χατάγετε τῷ ἀγθρώπῳ δῶρα τῆς 
ἐπείνης, καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμά τε καὶ σταχτὴν, 
xal τερέξινϑον, καὶ κάρυα. 'Azb τῶν καρπῶν (48) 
ffc γῆς φέρεται τῷ Ἰωσὴφ δῶρα, ἃ οὐχ ἔχε. Αἴγυ- 


rum niecum, et surgentes. proficiscemur 1 non mo- 
riamur ?*. Forte propheiizat, quia futurus erat Ben - 
jamin cum tribu Juda. 


Ego autem. suscipio illum, de manu mea require 
eum, si non reduzero ad te?*, εἰς. Nihil eorum quie 
Denjamino ut homini accidere poterant, considc- 
rans Judas, prophetice, opinor, hac patri pro- 
mittit, 

Sumile de fructibus terre in vasis vestris,et deferte 
tiro munera resing οἱ mellis, incensum quoque, ct 
stacten, el terebinthum, et nuces 33, Ex fructibus Jo- 
sepho dona feruntur, qua non hahet /Egyptus, re- 
sina, mel, incensum, stacle, terebintlius, nuces; 


xoc " ἔστι δὲ ῥητίνη, μέλι, θυμίαμα, σταχτὴ, τερέ- C supra quoque cameli onusti. dicuntur aromatibus, 


660;, πάρα xai ἀνωτέρω δὲ, xa αἱ χάμηλοι 
ἔγεμον θυμιαμάτων, ῥητίνης, σταχτῆς, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ 
μέλιτος, καὶ τερεδίνθον, καὶ χαρύων. 

Tov αὑτοῦ. Τρία εἴδη μετὰ Ἰωσὴφ κατάγουσι 
Μαδιηναῖοι εἰς Αἴγυπτον, οἷς ἄλλα τρία προσθέντες οἱ 
υἱοὲ Ἰαχὼδ φέρουσι τῷ Ἰωσήφ. Πλὴν σπέρμα 
Δδραὰμ καὶ τὰ πρότερα φέρουσι, xal τὰ δεύτερα. 
Kei ἴδοι τὰ μὲν ὑποδεέστερα ἀπὸ τῶν νόθων τοῦ 
"A6paku φέρεσθαι παίδιον, τὰ δὲ πλείονα, ἀπὸ τῶν 
γνησίων, ὡς τῆς Αἰγύπτου χρείαν τούτων ἐχούσης. 

Εἴπαν" Διὰ τὸ ἀργύριον τὸ üxoctpagéy ἐν τοῖς 
μαρσίποις τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγέμεθα: τοῦ συ- 
κοραντῆσαι ἡμᾶς, καὶ ἐπιθέσθαι ἡμῖν, τοῦ Aa6eiy 


ἡμᾶς εἰς παἶδας, καὶ τοὺς ἔγους ἡμῶν. ᾿Απίθανον D 


“Ὁ. ἐν aac) νομίζοντας εἶναι περιστάσει, περὶ τῶν 
bass φροντίζειν, εἰ μὴ ἀλληγορεῖται, 

ΕἾχε δὲ αὑτοῖς" "leuc ὑμῖν. μὴ φςοδεῖσθςε. "Eot- 
xtv ὁ ἐπὶ τοῦ οἴἶχου τοῦ Ἰωσὴς ἄνθρωπος ταῦτα εἰ- 
pnxévat, erg. εἰς θεοσέδειαν παρὰ τοῦ Ἰωσήφ. 

᾿ξ μεἊεγαδύνθη δὲ ἡ μερὶς Βεριαμὶν παρὰ τὰς με- 

89 Gen. xvn, 8’. "*ibid., 929. 


(4) Κατὰ τὸ σιωξώμενον, εἰς. Ex iisdem 56}16- 
d.s. 

4S) Ἐν toic ἀνωτέρω, etc. Ex. iisdem schedis. 

δ) Μήποτε, eic. Ex iisdem schedis. 

(47) Mn££r, ctc. Ex iisdem schedis. 


PArmoL. Gn. Xil. 


*! Gen. xum, 5. 


9! ibid., 9. 


resina et stacte; sed non mclle, terebintho ct nu- 
cibus. 


Ejusdem. Tres species cum Jcsepho deferunt 
Madianitze in /Egyptum, quibus alias tres addunt 
filii Jacob et ferunt Josepho. Quin et semen Abra- 
h:e cum sint, priores et secundas ferunt. Oportc- 
bat quippe ut viliores deferrentur a filiis spuriis 
Abrahz, a genuinis vero plures et prxestantiorcs, 
quibus indigebat ZEgyptus. 

Dixerunt : Propter pecuniam quam retulimus prius 
in saccis nostris, nos introducimur, ut devolvat in 
nos calumniam, el violenter subjiciat servituti el nos 
el asinos nostros **. Verisimile non est eos qui sc 
in tanto constitutos periculo existimabant, de asi- 
nis fuisse sollicitos, nisi id ad allegoriam trahatur. 

Dixit eis : Propitius vobis, nolite timere ὅδ. Vide- 
tur homo domui Joseph prepositus hzc dixisse, 
ad pietatem jam a Josepho informatus. 

Et major (acta est pars Benjamin partibus om- 


83 ibid. 11. *'ibid., 15. 88 ibid., 25. 

(48) Ἀπὸ cor χαρπῶν, etc, Ex iisdem schedis 
edidit lioc fragmentum Montefalconius noster tom. 
] Hexaplorum, pag. 50. Deuiquo semel monuisse 
sufliciat sequentia omnia fraguienta iu. Genes ἘΣ, 
iisdem schedis Combelisii exscripta esse. 
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num, ità ut quinque parlibus excederel illorum par- A ρίδας πάντων πενταπλασίως πρὸς τὰς ἐχείνων. 


tes **. Major facta est, vel propter Jerusalem, vel 
tanquam typus apostoli Pauli. Et Josue quidem, qui 
e tribu erat Epliraim, divisit aliis tribubus terram. 
Misit enim me Deus ante. vos, ut essent vobis reli- 
quive 3, Quandoquidem Deus ob multorum vitam 
Josephum ante fratres suos misit in Zgyptum, pro- 
fecio ad mittendum A49 illum in Egyptum usus 
est invidia et proposito fra'rum ejus, ut illic multo- 
rum saluti consuleret. Sic ergo interdum aliorum 
peccatis utitur Deus ut aliorum saluti con-ulat. 


Nunc ergo non vos me huc misistis, sed Deus, et 
fecit me tanquam patrem. Pharaonis el dominum to- 
lius domus ejus el principem universa! terre Agy- 
pti *. Qui pr:est. rebus corporeis et illis est supe- 
rior, dicere poterit : Fecit ne Deus univers ter- 
re /Egypi dominum. 


Et ne dimittatis quidquam de vasis vestris. Omnia 
enim bona /Eqypli vestra sunt 88, Si quidquam est 
in spiritali Zgypto, non ad AEgyptios, sed ad lsrae- 
lem pertinet, Eam ob rem in exodo vasa /Ezyptio- 
rum rapiuut llebrzi, et capiunt vasa. aurea et ar- 
geutea, et quidquid bonum est in Egypto. 


Βι ego reducam [6 in. fiuem ^. D'gnum Deo pro- 
missum, fore ut non solum reducat, sed reverien- 
tem ad finem ducat. 

Ejusdem. Ad eos qui in Pentateuclo. quixerunt 
eum qua hanc excipit, vitam, dicemus : (Quando- 
quidem falsus non est qui dixit : Reducam te, certe 
reduxit illum in liac vita postea, et post exitum re- 
duxit illum, quando postea Joseph immisit manus 
in oculos corporis Jacob. Reduxit autem Deus, eri- 
gens post vite liuem lsraelem ad eum qui in se est 
finem. 

Surrexit autem Jacob a puteo juramenti, et assum- 
pserunt filii Israel Jacob patrem suum δ᾽. Qui vcnit 
ad puteum juramenti, Israel est, ferens cum omni- 
bus bonis suis, opinor, Jacobum; qui autem sur- 
git ἃ puteo juramenti, Jacob est. Opus enim habe- 
bat resurrectione non lsrael, sed Jacob. Deinde 
postea, qui opus habebat assumptione Jacobum 
patrem assumunt (ilii non Jacob, sed Israel. 


Ejusdem. Misit Pharao currus qui tollerent non 
Israel, sed Jacob. lntravit in AEgyptuin, non de- 
scendit Jacob. Israeli enim diclum est : Noli ti- 
mere descendere in /Egyptum "3". 

Intravit in. "Egyptum Jacob, et omne semen ejus 
cum eo**, Nunc quidem semen Jacob dictum est, 
supra vero filii Israel. Atqui si Jacob et omne se- 
inen ejus intravit in ZEgyptum, non intravit autem 
Her et Aunan, non erant seinen. Jacob, 


33 Gen. xir, 54. 


? Gen. χεῖν, 7. 
δ ibid., 3. 


*! jbid., 0. 


38. ibid. , 8. 


Ἐμεγαλύνθη ἣ διὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἣ ὡς τύπος τοῦ 
ἀποστόλου Παύλου. Καὶ Ἰησοῦς δὲ τῆς φυλῇς ὧν 
Ἐφραΐμ διεμέρισε ταῖς ἄλλαις φυλαῖς τὴν γῆν. 

᾿Απέστει.1ε γάρ με ὁ Θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὑπο- 
«1είπεσθαι ὑμῖν' κατάλειμμα. Ἐπείπερ ὁ Θεὸς ἀπέ- 
στειλε διὰ τὴν τῶν πολλῶν ζωὴν τὸν Ἰωσὴφ ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον, δηλονότι ὁ 
Θεὸς ἀποστέλλων αὐτὸν εἰς Αἴγυπτον, συγχατεχρῆ- 
cato τῷ ζήλῳ xai τῇ προαιρέσει τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 
εἰς τὴν περὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἐπὶ ζωῇ πολλῶν olxovopíav, 
Οὐχοῦν ἔσθ᾽ ὅτε συγχρώμενος ἑτέρων ἁμαρτίαι: ὁ 
Θεὸς, οἰχεῖα βουλεύεται ἐπὶ ἄλλων σωτηρίᾳ. 

Νὺν οὖν οὐχ ὑμεῖς με ἀπεστάλχατε ὧδε, ἀ.1.1" 
ὁ Θεὸς, καὶ ἐποίησέ με ὡς πατέρα Φαραὼ, καὶ 
κύριον παντὸς τοῦ οἴχου αὐτοῦ, καὶ ἄρχοντα zd- 
σῆς γῆς Αἰγύπτου. Ὃ ἄρχων τῶν σωματιχῶν πρα- 
γὙμάτων, xal μηδαμῶς αὐτοῖς εἴχων, λέγοιτ᾽ ἂν τὸ, 
Ἐποίησέ με ὁ Θεὸς πάσης τῆς γῆς Αἰγύπτου χύ- 
ριον. 

Καὶ μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαϊϊμοῖς τῶν σκευῶν 
ὑμῶν. Τὰ γὰρ πάγτα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῶν ἔσται. 
Εἴ τι ὑπάρχει ἐν τῇ τροπιχῶς καλουμένῃ Αἰγύπτῳ, 
οὐχ Αἰγυπτίων ἐστὶν, ἀλλὰ τοῦ Ἰσραήλ. Διὰ τοῦτο 
xai ἐν τῇ ἐξόδῳ συσχευάζουσιν Ἑ δραῖοι τοὺς Ai- 
γυπτίους, xal λαμδάνουσι σχεύη χρυσᾶ xai ἀργυρᾶ, 
καὶ εἴ τι ἀγαθὸν ἐν Αἰγύπτῳ Ἦν. 

Καὶ ἐγὼ ἀναδιδάσω σε εἰς τέλος. Πρέπονυσα 
ἐπαγγελία τῷ Θεῷ, οὐ μόνον ἀναθιδάζειν, ἀλλὰ. καὶ 


C ἐπὶ τέλος φέρειν τὸν ἀναδιδαζόμενον. 


Τοῦ αὐτοῦ. Πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς Πεντατεύχου ζτ- 
τοῦντας τὴν μετὰ ταῦτα ζωὴν φήσομεν" ἘἙπείπερ 
ἀψευδῆς ἐστιν ὁ εἰπὼν, ᾿Αγαδιδάσω σε, &v:6l6aazv 
ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ὕστερον, χαὶ μετὰ τὴν ἕξοδον ἀνεδί- 
6accv αὐτὸν, ὅτε μετὰ τοῦτο Ἰωσὴφ ἐπέδαλε τὰς 
ἑαυτοῦ χεῖρας τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ δώματος Ἰαχώδ, 
᾿ἸΑνεθίθασεν δὲ ὁ Θεὸς, ἀνάγων μετὰ τὸ τέλυς τοῦ βίου 
ἐπὶ τὸ παρ᾽ ἑαυτῷ τέλος τὸν Ἰσραήλ. 

᾿Ανέστη δὲ "Iaxó6 ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ópxov, 
καὶ ἀνέλαδον υἱοὶ 'lcpahA ᾿Ιαχὼδ τὸν πατέρω 
αὑτῶν. Ὁ μὲν ἐλθὼν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὄρχον Ἰσραΐλ 
ἐστι, φέρων μετὰ πάντων τῶν αὐτοῦ, οἶμαι, "laxo6- 
ὁ δὲ ἀνιστάμενος ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὄρχου, Ἰαχώδ 
ἐστιν ἐδεῖτο γὰρ ἀναστάσεως οὐχ ὁ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ὁ 


Ὁ 14x66. Εἶτα μετὰ τοῦτο, δεόμενον ἀναλήψεως Ἰα- 


χὼδ πατέρα ἀνειλήφασιν υἱοὶ οὐχὶ Ἰαχὼδ, ἀλλ᾽ 
Ἱσραήλ. 

Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Απέστειλε Φαραὼ ἁμάξας ἄραι οὗ 
τὸν Ἰσραὴλ, ἀλλὰ τὸν Ἰαχώδ. Εἰσῆλθεν εἰς Αἴγυπτον, 
οὐ κατέδη Ἰαχώδ. Τῷ γὰρ Ἰσραὴλ εἴρηται, Μὴ co- 
60v xata6nvat εἰς Αἴγυπτον. 

Εἰσῆλθεν εἰς Αἴγυπτον ᾿Ιαχὼδ, καὶ πᾶν τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ αὑτοῦ. Σπέρμα μὲν vov τοῦ "la- 
χὼδ λέλεχται * ἀνωτέρω δὲ vio Ἰσραήλ. Πλὴν εἴπερ 
Ἰαχὼδ, xaX πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰσῆλθεν εἰς Αἴ- 
γυπτον, οὐκ εἰσῆλθεν ὃὲ "Hp, xai Αὐνὰν, οὐχ ἦσαν 
σπέρμα τοῦ "laxe. 


ὃ Gen. xv, 20. 69 Gen. xxvi, 4. 5 ibid, δ. 
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θυγατέρες xal θυγατέρες τῶν θυγατέρων αὐτοῦ. A — Fili et filie filiarum suarum δ. Filias videlicet 


ἀτιλονότι τὰς θυγατέρας ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ, xai τοὺς 
ἱμδροὺς συνεπάγετο. Οὐ γὰρ ἠνείχετο ἔξω τῆς οἰχίας 
αὑτοῦ ἀποστέλλειν τὰς θυγατέρας, μήπως τραπεῖεν 
εἰς εἰξωλολατρείαν. 

Τοῦ αὐτοῦ. El μὴ ἔχει θυγατέρας ὁ Ἰαχὼδ, πῶς 
αἱ θυγατέρες αὐτοῦ χαταθαίνουσιν εἰς Αἴγυπτον; Μὴ 
τοίγυν ἀλληγορεῖται. Ἑξῆς δὲ λέγει ἐχ Λείας εἶναι, 
χαὶ θυγατέρας λγ' Δίνας ὀνομασθείδης. 


Tavra δὲ τὰ ἐγόέματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴ1, τῶν 
εἰςελθόντων εἰς Αἴγυπτον. Υἱῶν, οὐχ Ἰαχὼθ, ἀλλ᾽ 
lspzhA, εἰσελθόντων, οὐ χαταδάντων εἰς Αἴγυπτον, 
πὰ ὀνόματα ταῦτά ἔστιν. 

Πρωτότοχος Ἰαχὼδ, Ῥουδὴμ, καὶ τὰ ἕξῇς. 
᾿νωτέρω εἰπὼν τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν εἶναι τοῦ 
Ἰ:ραὴλ, νῦν τοῦ Ἰαχὼδ εἶναι πρωτότοχόν φησι τὸν 
Ῥουδέμ. 

Tov αὑτοῦ. Σημειωτέον, ὅτι σὺν τοῖς γενομένοις 
ἐν γῇ Χαναὰν υἱοῖς Ἰαχὼδ ἀριθμεῖ αὐτοὺς xal τοὺς 
ἐν Αἰγύπτῳ ὄντας υἱοὺς Ἰωσήφ. Συμδάλλεται γὰρ 
τοῦτο εἰς τὸ ἑξῆς ῥητὸν περὶ τὰ τέλη, ἕνθα φησίν" 
Ἐμοί εἶσιν 'Egpatu καὶ Μανασσῆ, ὡς 'Ῥουδὴμ 
καὶ Συμεών. 

Καὶ εἶπεν" ᾿Ισραὴ. πρὸς Ἰωσήφ * ᾿Αποθαγοῦ- 
μαι ἀπὸ tov νῦν, ἐπεὶ éopaxa τὸ πρόσωπόν σου. 
Ἔτι γὰρ σὺ ζῇς. Θαυμαστόν ἐστι τὸν γενόμενον ἐν 
Διγύππῳ μὴ βλαόδηναι ἀπὸ τῶν Αἰγυπτίων, xal μεῖ- 
ναι ἐν τῇ χατὰ Θεὸν ζωῇ. Διόπερ θαυμάζων ὁ 
Ἰαχὼδ, εἶπε τῷ Ἰωσὴφ τὸ, Ἔτι γὰρ σὺ ζῇς. 

Ποιμένες προδάτων οἱ παῖδές σου éx παιδὸς 
Buc τοὺ νῦν.... Εἶπαν δὲ Φαραώ" Παροιχεῖν ἐν τῇ 
Τῇ ἤχαμεν. Παῤῥησιάξονται τὸ ποιμένες εἶναι πρὸς 
τὸν Φαραώ. Εἶτα, ἵνα μὴ ταραχθῇ Φαραὼ, φασίν " 
Παροιχεῖν ἐν τῇ 11] ἤχαμεν. 

Εἶχε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσὴ;;, .έγων " Κατοιχείτω- 
σαν ἐν ri Γεσέμ. Ἐπειδὴ ἐν τοῖς Τετραπιλοῖς (49), 
ἐξ ὧν καὶ τὸ ἀντίγραφον μετελήφθη πρὸς τὸν εἱρμὸν 
τὸν ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ xai ταῖς ἄλλαις ἐχδόσεσι, δεί- 
πνυτα: xai ἡ τῶν Ἑδδομήχοντα ἕν τισι τόποις μετατε- 
θεῖσα, ὡς τὰ πρῶτα ὕστερα, χαὶ τὰ ὕστερα πρῶτα 
τενέσθαι “ ὅπερ xal ἐνταῦθα εὑρέθη παθοῦσα" τούτου 
χάριν παρεθέχαμεν ἀχολουθίαν. Ἔστι δὲ αὕτη ᾿ τῷ, 
Βατοιχήσομεν οἱ παῖδές σου ἐν γῇ Γεσὲμ, συν- 


secum habens, simul quoque generos adducebat. 
Neque enim sustinuisset extra 5 domum suam 
filias abducere, ne ad idolorum cultum converte- 
reutur. 

Ejusdem. Si Jacob filias non habet, quomodo 
filie ejus descendunt in Egyptum? Vide ergo ne 
per allegoriam liec dicantur. In. sequentibus dicit 
ex Lia esse, et fll'as triginta tres illius quz Dina 
vo: abatur. " 

I) ας sunt nomina filiorum Israel qui ingressi sunt 
in /Egyptum 5. Hxc sunt nomina filiorum non Ja- 
cob, sed Israel, qui ingressi sunt, non descende- 
runt in ZEgyptum. 

Primogenitus Jacob, Ruben**, etc. Cum supra 


B dixerit esse nomina filiorum Isracl, nunc ait Jacobi 


primogenitum esse Ruben. 


Ejusdem. Olservandum est natís in terra Cha- 
naan filiis Jacob, annumerari etiam ipsos in /Egy- 
pto natos filios Joseph. Consentaneum enim lioc 
est iis quz infra circa finem dicta sunt : Mei suut 
Ephraim et Manasses, sicut Ruben et Simeon "1. 


Et dixit Israel. ad Joseph : Moriar amodo, quo- 
niam tidi faciem tuam. Adhuc enim vivis **. Miran- 
dum illud est, eum qui fuerit in Egypto, laasum. non 
fuiase ab /Egyptiis, eL mansisse in ea qu: secundum 
Deum est vita. Quamobrem miratus Jacob dixit 
Josepho : Adhuc enim vivis. 

Pastores ovium servi tui ab in[antia usque nunc .... 
Dizerunt autem. Pharaoni : Ad peregrinandum in 
terra venimus **. Libere profitentur coram Pharao- 
ne se esse postores. Deinde ne turbetur Pharao, 
aiunt : Ad peregrinandum in terra venimus. 

Dixit Pharao ad Joseph : [Iabitent in terra Ge- 
sem **, Quandoquidem in Tetraplis, unde excmplar 
secundum seriem Hebraici aliarumque cdit onum 
transsumptum est, ostenditur, Septuaginta Interpre- 
tum editionem aliquot in locis transpositam fuisse, 
ita ut qu: priora erant, posterius ; que posteriora, 
prius locarentur : quod hoc etiam loco ipsi acci- 
disse deprehenditur : ideo veram seriem hic appo- 
suimus, quz& sic habet. llis verbis : Habitabimwus 


ἀπτεται τὸ, ΕἾπε δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιῳσὴφ - Κατοιχεί- D pneri tui in terra Gesem, subjungitur illud, Dixit au- 


twcar ἐν γῇ Γεσέμ. El δὲ ἐπίστῃ, ὅτι εἰσὶν ἐν 
αὐτοῖς " xai τὰ ἑξῆς. 

El δὲ ἐπίστῃ ὅτι εἰσὶ» ἐν αὑτοῖς δυνατοὶ, κατά- 
στῆσον αὐτοὺς ἄρχοντας coy ἐμῶν χτηγῶν. Τοὺς 
ὦ Ἰσραὴλ δυνατοὺς Φαραὼ βούλεται ἄρχοντας χατα- 

σίδοαι Αἰγυπτίων χτηνῶν. Εἴτις δέ ἐστι τοῦ Ἰσραὴλ 
δυνατὰς, ςευγέτω τὸ ἐπὶ τούτοις βούλημα. 

Καὶ εὐλογήσας ᾿Ἰαχὼδ τὸν» Φαραὼ, ἐξὴ,1θεν án 
αὑτοῦ. Οὐχ ἄν, δίχαιον εὐλογήσας, ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἐξῆλθε. Ζητητέον δὲ εἴποτε ἅγιόν τὶς εὐλογήσας 

δὲ Gen. x£v1, 7. "Gen. τινι, 8. ** Ibid. 
9 jbid., 4. *' Ibid. 5510}... 10. 


V" Gen.aLvir, 5. 


tem Pharao Joseph : Habitent in terra Gesem. Si au- 
tem noveris quod sinl in eis, etc. 

Si autem noveris quod sini. in eis fortes, constitue 
illos principes pecorum meorum", Forics Israel vult 
Pharao principes constitui /Egyptiorum pecorum. 
Si quis autem in Israel fortis est, fugiat horum 
cousilinm. 

Eti cum benedixissel Jacob Pharaoni, exivit ab 
eo **, Si benedixissel justo, non exivisset ab eo. 
Quisrendum vero an quispiam, benedicto justo, exie- 


5 Gen, χιλ!, ὅ0. 59 Ger, xv, $ οἱ 4. 


(49) Ἐσειδὴ ἐν τοῖς Terpazx.Aoic, etc. Edidit hoc fragmentum Montefalconius nos'er tom. ] Jeza- 


plerum, pag. 52. 
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pra vero Jacob benedictione impetrata ingredi- 
tur. 

51 E! intulit Joseph omne argentum in domum 
lharaonis **, Et quo par erat omne argentum ZEgy- 
pti et Chanaan inferri, nisi in domum Pharaonis? 


Adduxerunt autem pecora sua ad Joseph, et. dedit 
eis Joseph panes pro equis, ei ovibus, et bobus, el 
asinis **. Non crudeliter hoc facit Joseph, sed ne 
deficiant pecora pasceudo, et ut postea gratis illa 
rccipiant a Pharaone. 


Nec quidquam residui nobis est coram Domino no- 
&iro, praeler proprium corpus ei terram nostram **, 
Quoniam de peccatoribus dicitur illud : Quia caro 
sunt "*, ideo et nunc. /Egyptii utpote carnei, relin- 
qui sibi dicunt non animam, sed proprium corpus 
ct terram suam. Hoc autem existimandum est dici 
ab omnjbus qui a Deo alieni sunt. 

Ut ergo non moriamur coram te, nec terra deserta 
sil, eme nos el. terram nostram "1. Coram Pharaone 
vivere volunt /Egyptii, non coram Beo. 


Ejusdem, /Egyptii Pharaonis, sancti volunt esse 
Dei mancipia. 

Invaluerat. enim ineos (ames "*. Videlicet in /Egy- 
ptios. Neque enim dictum fuisset de Israel, quod 
invalueral in eos (ames. 


Et confortatus Jacob sedit in lecto *. Confortatus c 


sedit, ut diviuo afllatu plenos preferret sermones, 
Opinor autem Jacob segrotasse, Israel vero confor- 
tatum esse, qui el benedixit liliis Joseph, et ea quie 
sequuntur peregit, in quibus , ubi de (iliis suis agi- 
tur, nanquam uominatur Jacob. 

Εἰ diz4 mihi : Ecce ego augebo te εἰ multiyli- 
cabo te 5. Ἰτορίυν vel uon erescit, vel à Deo non 
erescit. Similia dices etiam proptec illud : Mulli- 
plicabo. Deus enim benedicens bac ail. 

Mei sunt. Ephraim €i Manasses ; sicul Ruben et 
Simeon erunt mihi **. Sicut Ruben, οἱ Ephraim. 
Ambo enim primegeniti, Sicut Manasses el Si- 
ueon. Uterque enim watri sue nalu secundus est. 

Reliqui attem quos genueris. post eos, erunt in no- 
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rit ab eo. Et hic quidem benedicens egreditur, su- A ἀπτθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, Kat ἐνθάδε μὲν εὐλογῶν &z1c- 


f ià 


χεται" ἀνωτέρω δὲ ὁ 'lax26 εὐλογίας τυχὼν εἰσέρ- 
χξται. 

Kal εἰσήνεγχεν Tocho πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς 
τὸν οἶκον Φαραώ. Kai ποὺ ἔδει πᾶν τὸ Αἰγύπτου 


ἀργύριον καὶ Χαναὰν γενέσθαι, ἢ ἐν τῷ cx» 


Φαραώ; 

Ἤγαγον δὲ τὰ κτήνη αὑτῶν πρὸς Ἰωσῆρ, κειὶ 
ἔδωχεν αὐτοῖς Ἰωσὴφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων", 
κα» ἀντὶ τῶν προδάτων, καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν, καὶ 
ἀντὶ τῶν ὄνων. Οὐχ ὠμῶς τοῦτο ποιεῖ Ἰωσὴφ, ἄλλ᾽ 
ἵνα μὴ χάμωσι τὰ χτήνη τρέφοντες, χαὶ ἵνα μετὰ 
ταῦτα χάριν αὐτὰ δέξωνται παρὰ τοῦ Φαραώ. 

Καὶ οὐχ ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναγτίον τοῦ Koplov 
ἡμῶν ἣ τὸ ἴδιον σῶμα καὶ ἡ γῆ ἡμῶν. Ἐπεὶ περὶ 
τῶν ἁμαρτωλῶν λέγεται τὸ, Διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
σάρκας" διὰ τοῦτο xal νῦν Αἰγύπτιοι, b; σάρχες, 
ὑπολελεῖφθαί φασιν αὑτοῖς οὐχὶ ψυχὴν, ἀλλὰ τὸ ἴδιον 
σῶμα χαὶ τὴν γῆν αὐτῶν. Τοῦτο δὲ νομιστέον ὑπὸ 
πάντων τῶν ἁλλοτρέωον τοῦ Θεοῦ λέγεσθαι. 

Ἵνα οὖν μὴ ἀποθάνωμεν ἐναγτίον σου, xal 1) 
γῆ ἐρημωθῇ, κτῆσαι ἡμᾶς καὶ τὴν γῆν ἡμῶν. 
“Ἐναντίον τοῦ Φαραὼ θέλουσιν οἱ Αἰγύπτιοι ζῆν, οὐχ 
ἐναντίον Θεοῦ. 

Τοῦ αὑτοῦ. Κτῇμα βούλονται οἱ Αἰγύπτιοι γενέσδαι 
τοῦ Φαραὼ, ὡς οἱ ἅγιοι τοῦ Θεοῦ. 

Ἐπεχράτησε γὰρ αὐτῶν ὁ «ἱιμός. Δηλονότι τῶν 
Αἰγυπτίων οὐ γὰρ ἂν εἴρηται περὶ τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι 
ἐπεχράτησεν αὐτῶν ὁ “λιμός. 

Καὶ ἐγισχύσας Ἰαχὼδ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν χοίτ». 
Ἕνισχύσας ἐχάθισεν, ἵνα τοὺς ἐνθέους εἴπῃ λόγους. 
Οἴἷμαι γὰρ τὸν μὲν "Iaxó6 ἠνωχλῆσθαι, τὸν δὲ Ἰσραλλ 
ἐνισχυχέναι, ὃς xal εὐλόγησε τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ, χαὶ 
τὰ ἑξῆς, ἐν οἷς οὐκ ὀνομάξεται ἐπὶ tv παιδίων 
Ἰαχώθδ. 

Καὶ εἶπέ μοι' Ἰδοὺ ἐγὼ αὐξανῶ σε, xal *4n- 
θυνὼ σε. “τοι οὐχ αὔξει ὁ ἀσεδὴς, 9 οὐκ ἀπὸ Θετῦ 
αὔξει. Τὸ δ᾽ ὅμοιον ἐρεῖς χαὶ διὰ τὸ, Πι1ηθυνῶ. Θεὰς 
γὰρ εὐλογῶν ταῦτά φησιν. 

Ἐμοί εἰσιν 'Ἐφραῖμ καὶ Ἰανασσῆς" ὡς Ῥσυ- 
δὴμ καὶ Συμεὼν ἔσονταί μοι. Ὥς; ῬΡουδὴμ, καὶ 
'Egpatp: ἀμφότεροι γὰρ πρωτότοχοι' ὡς Μανασσῆς, 
καὶ Συμεών" ἑκάτερος γὰρ τῇ μητρὶ αὐτῶν δεύτερος. 

Τὰ δὲ ἔχγονα, ἃ ἐὰν τεγγνήσῃς μετὰ ταῦτα, 


mine fratrum. suorum ; vocabuntur. in eorum  sorti- D ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν ἀδελφῶν αὑτῶγ" 


bus **. Alii, inquit, ülii quos genueris, cogromiui- 
bus fratrum suorum tribubus accensebuntur in 
partiom divisione. 


Videns autem lsrael félios Joseph, dixit: Qui sunt 
isti ** » etc. His verbis : Videns Israel filios Joseph, 
videbitur controrium istud : Ocali Jacob caligabant 
pre senectute ** , niei ferie idem sit oculos non 
posse cernere, οἱ videre Israel semen Josepli, Dee 
ipsi futura demonstrante. 


9 Gen, xi,vii, 10. 9 Ibil., 17. 55 Tbid., 43. ** Gen. vi, 5. ' Gen.xtvn, 19. 


κιϊηθήσονται àv τοῖς ἐχείνων κχιήροις. Οἱ &oó- 
μενοι, φησὶν, ἕτεροι παῖδές σου ταῖς ἐπωνύμοις φυ- 
λαῖς τῶν ἀδελφῶν αὑτῶν ταχθέσονται ἐν τῇ χλυρο- 
δοσίᾳ. 

Ἰδὼν δὲ Ἰσραὴ.1 τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ, εἶπε' Τίνες 
σοιοὗτοι; καὶ τὰ ἑξῆς. Δόξει ἐναντίον τῷ, Ἰδὼν δὲ 
Ἰσραὶμ τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ, τὸ, Οἱ óg0aApol "la- 
κὼδ ἐδαρυώπησαων ἀπὸ τοῦ γήρους" εἰ μὴ πού ἔστι 
ταὐτὸν τῷ, τοὺς ὀφθαλμοὺς μὴ δύνασθαι βλέπειν, τὸ 
ἰδεῖν τὸν Ἰσραὴλ τὸ σπέρμα τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ Θεοῦ 
δείξαντος αὐτῷ τὰ γενησόμενα. 


ὅδ [bid , 28. 5. Gen, xrvni, 


4. 49 Ibid., 4. *' Ibid, 9. ** Ibid., 6. **Ibid., 8. 55" Gen. xcvi, 10. 
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Ἐχτείνας δὲ "opan.l τὴν χεῖρα τὴ» δεξιὰν, A 


iseta. lev ἐπὶ τὴν χεραϊὴν Ἐφραΐμ. Ὅτι παρηχο- 
Ἰούϑουν οἱ προφῆται νοοῦντες περὶ ὧν προξφήτευον. 
Ἀμέλει μετὰ ταῦτα τῶν δέχα φυλῶν ἐξῆρχεν ἡ τοῦ 
Ἐςφραῖμ. φυλή. Ἐξ αὐτοῦ γὰρ ὁ μαχάριος Ἰησοῦς ὁ 
τοῦ Ναυῇ, ἀληθινὸς τύπος ὧν τοῦ Χριστοῦ, κατήγετο 
ἐν τοῖς Δριθμοῖς. Διὸ καὶ τοῦ Ἰωσὴφ (50) ἡ εὐλογία 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἀναφέρεται. 

Ποιήσαι σὲ ὁ Θεὸς ὡς Ἐξ:-ραῖμ, xal ὡς Μα- 
racc καὶ ἔθηχε τὸν "'Eppati ἔμπροσθεν τοῦ 
Μανασσῆ. E)ixalpo; χρήσῃ ἐῷ ῥητῷ περὶ τοῦ 
ἐν προσευχῇ ἔμπροσϑεν ἑστάναι τὸν τιμιώτερον. 

κάμψας xatsxA(ünc ὡς Aéov, καὶ ὡς σκύμ- 
voc. "Tó» χατ᾽ οἰχονομίαν θάνατον σημαίνει τὸ, 
χατεχϑης (51). Λέων ἐστὶν ὁ Χριστὸς τοῖς τε- 
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52. Extendens autem Israel manum dexteram, im- 
posuit super cayut Ephraim **. Prophetze quippe 
cum ea de quibus propletabant intelligerent, actibus 
externis illa expriraebant. Nimirum post hzc decem 
tribubus prafuit tribus Epliraim. Ab ipso enim bea- 
tus Jesus Nave qui vera fuit Christi figura, ortus 
est, ut videre est in. Numeris. Quapropter ct Jacob 
benedictio ad ipsum quoque pertinet. 

Faciat tibi Deus sicut. Ephraim εἰ Manasse : con- 
stituitque Ephraim ante Manassen. "*.. Opportune 
uteris his verbis, ut in oratione przstautiorem 
alteri prieferas. 

]ncurvans reclinatus es sicul leo, el sicul catulus*'. 
Eam quam ex dispensatione pertulit mortem, si- 
gnificat illud, reelinatus es. Leo cst Christus iis qui 


Aie; ἀπηοδηριωθεῖσι. τοῖς δὲ ἔτι εἰσαγωγιχοῖς D omnino ferociunt, iis vero qui adhuc disciplina ca- 


2x3 Ev. 


paces sunt, catulus. 





ORIGENIS IN GENESIM 


HOMILL£E 
INTERPRETE RUFINO". 


BOMILIA PRIMA. 
De ertu mundi el eorum qua in mundo sunt (55). 


la principio (54) creavit Deus celum et terram *5. 
(uod est omnium principium, nisi Dominus noster, et : 


Silrator omnium Christus Jesus, primogenitus omnis 
creajurz ? In boc erge principio, hoc est, iu Verbo suo, 
Deus cgplum et Jerram fecit : sicut et evangelista Jean- 
nes in initio Evangelii sui ail, di 
eret Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus eral 
Verbum. Hoc erat. in principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facia sunt, et sine ipso factum est nihil **. 
Nen ergo bic temporale aliquod principium dicit : sed 
in principio, id est in Salvatore factum esse dicit cce- 
lam et terram, et omnia qua facta sunt. Terra au- 
tem eral imsisibilis et incoweposila, et tenebre erant su- 


iS : In principio 


C jubet fieri, et loc. caelum appellat : cum ad ipsum: 


locum venerjmus, ibidem differentim ratio coeli 
firmamentique dicetur, cur eam firmamentum ap- 
pellatum sit coelum. Nupc autem ait : Tenebre erant 
super abyssum, Qaae cst. abyssus ? Illa nimirum in 
qua erit diabolus et angeli ejus (55). Denique hoc 
manifestissime et in Evangelio designatur, cum di- 
citur de Salvatore 75. : Et rogabant. daemonia que 
ejiciebat, ne juberet ea . ire in. abyssum. Propterea 
ergo Deus solvit Ienebras, dicente Scriptura ?! : Et 
dixit Deus : Fiat [ux ; εἰ [aeta est luz. Et vidit Deus . 
lucem, quig bona est, ef divisit Deus inter medium In- 
cis et inter medium tenebrarum. Et Bg vocavit Dcus 
lucem, diem ; εἰ tenebras vovap:t noctem. Et facium 
est vespere, et [actum est maue, dies una. Secundum 


per abgsgum, ei Spiritus Dei [erebatur super aquas. D litteram Deus et luccm vocat. diem, et tenebras 


Invisibilis et incomposita terra eratantequam Deus 
diceret, Fiat |uz, et aptequam divideret inter lucem 
ct tenebras, secandum quod sermonis ordo decla- 
τοι Verum qpeniam is cousequeutibus Grinamentum 


^ Gea. xunn, 11. “6 fbid., 2). 
31. τι Ges. 1, $, 4, 5. 


? 

(50) Ἰωσὴφ. Legendum videtur "laxo. 

(91) Kazsx.M0nc. Leetio est Aquile qui ubi LXX 
vertergnt &vazzau ἐχοιμήέθης, jpse traustulit κάμ- 
γα; χατεχλίθης. 

(32) Collatz supt he homiic cum mss. tribus 
Turonensibus, atque uno Sangermaneusi, uno Bel- 
vaccnsi,uno Geimeticensi, uno Rheinensi, et altero. 
menasterii Saacij Theodorici prope Rhemos. 

(93) De oriu mundi, et eorum qua in mundo sunt. 
in codice Belvaceusi titulus est : De inilio creatu- 


*' Gen. xLix, 9. 


noctem. Secundum spiritualem vero intclligentiam: 
videamus quid sit quod, cum Deus in initio illo, 
quod superius diximus, fecerit caelum et terram, 
dixerit quoque ut lux. fieret, οἱ diviserit inter me» 


$* Genes. 1, 4. *^ Joan. 1, 1,2, 3. "* Luc. "ii, 


rarum Dei. 

(54) In principie, ctc. ln catena Romana, triplici : 
legia, et altera qui fui. cardinalis Mazarini iu. 
liunc versum sub nomine 'Axaxiov lcgitur : ἐν ág- 
Xl. ete. Ὁ δὲ Ὠριγένης τὸ, ἐν ἀρχῇ, βούλεται ἀντὶ 
τοῦ, ἐν σοφία, τουτέστι τῷ Yio. lud, iu priucipio, 
Origenes accipit pro eo, in sapientia, Aoc esl, in: 

ilie. 

(55) Qua est abyssus? iila nimirum i qua erit die- 
bolus, cc. lu iisdem Catenis exsva sub uouiue iae 
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dium lucis et tencbrarum, et vocaverit lucem diem, A dus. Studeat ergo. unusquisque nostrum divisor 


et tenebras noctem, el dixerit quia factum est ve- 
'spere, et factum est mane : non dixit, dies prima, 
sed dixit, dies una. Quia tempus nondum erat ante- 
quam essel mundus. Tempus autem esse incoepit 
ex consequentibus diebus. Secunda namque dies, 
et tertia dies, et quarta, et reliquz&& omnes tempus 
incipiunt designare. 

9. Et dixit Deus : Fiat firmamen(um in medio 
aqua , et sit dividens inler medium aque et aqua. 
Et faclum est sic. Et. fecit Deus firmamentum "*. 
€um jam antea. Deus fecisset coelum, nunc firma- 
mentum facit. Fecit euim colum prius, de quo 
dicit 15 : Coelum mihi sedes est, Post. illud autem 
firmamentum facit, id cst, corporeum colum. 
Omne euin corpus firmum est sine dubio, eL soli- 
dum ; et lioc est quod dividit inter aquam quz est 
super celum, et aquam qu:e est sub celo. Cum 
enim ea qus facturus erat Deus, ex spiritu con. 
starent et corpore, ista de causa in principio, et 
ante omnia ecelum «dicitur factum, id est, omnis 
spiritalis substantia (56), super quam velut in 
throno quodam et sede Deus requiescit. Istud 
autem celum, id est, firmanientum, corporeum 
est. Et ideo illud quidem primum coelum, quod 


spiritale diximus, mens nostra est, qui eL ipsa - 


spiritus est, id est, spiritalis homo noster interior 
est (57), qui videt ac perspicit Deum. Istud autem 
corporale coelum quod firmamentum dicilur, exte- 


rior. howo noster est, qui corporaliter intuetur. C 


Sicut ergo firmamentum colum appellatum est, 
ex eo quod dividat inter eas aquas qu:e sunt super 
ipsum, et eas qux sub ipso sunt : ita et homo qui 
in corpore positus est, si dividere potuerit, οἱ 
discernere qui sint aqux qua sunt superiores 
super firmamentum, et quz sub firmamento sunt, 
etiam ipse coelum, id est, ccelestis homo, appella- 
bitur, secundum apostoli Pauli sententiam dicen- 
tis '* : Nostra autem. conversatio in. calis est. lta 
ergo contirentur verba ipsa Scripture "5: Et fecit 
Deus firmamentum, οἱ divisit inier. medium. aqum 
que est super firmamentum, et inter medium aque 
qua est subter firmamentum. El vocavit Deus firma- 
mentum. colum. Et vidit. Deus quia bonum est, et 


aqua effici ejus quze est supra, ct quze est subtus :. 
quo scilicet spiritalis aqu: intellectum, et partici- 
pium capiens ejus quz est supra firmamentuin, 
flumina de rentre suo educat aque vive salientis in 
vitam «eternam "*, segregatus gine dubio et sepa- 
ratus ab ea aqua qui subtus est, id est, aqua 
abyssi, in qua tenebra esse dicuntur, in. qua prin- 
ceps hujus mundi, et. adversarius draco, et angeh 
ejus habitant, sicut superius indicatum est. lilius 
ergo aqux» superna participio, qua supra coelos 
esse dicitur, unusquisque fidelium coelestis efficitur, 
id est, cum sensum suum habet in arduis et excel- 
sis, nibil de terra, sed totum de celestibus cogi- 
tans, qu& sursum suni quasrens, ubi Christus est in 


DB dextera. Dei Patris ". Tunc enim et ipse ea laude 


dignus habebitur a Deo, qua hic scribitur cum dici- 
tur (58): Et vidit Deus quia bonum est 8. Denique 
et ea quz? de tertia die in consequentibus descri- 
buntur, in hune eumdem con*teniunt intellectum. 
Ait enim 15 ; Et dizit Deus : Congregetur aqua que 
est sub calo in congregationem unam, εἰ appareai 
arida, Et factum est ita. Nos ergo laboremus.congre- 
gare aquam qus cst sub culo, et abjicere cam a 
uobis , ut, cum hoc factum fuerit, appareat arida, 
qui sunt in carne gesta opera nostra, quo scilicet 
videntes homines opera nostra bona, glorificent 
Patrem nostrum qui in. celis est **, Si enim aquas 
istas qux& sunt sub ccelo non separaverimus ἃ 
nobis, id est, peccata et vitia corporis nostri, arida 
nostra non poterit apparere, nec habere fiduciam 
procedendi ad lucem. Omnis enim qui male ag:t, 
odit lucem, et non venit ad lucem , ut non mani- 
festentur (59) opera ejus, et videantur si in Deo 
sunt gesta *!. Quz utique fiducia non aliter dabi- 
ttr, nisi velut aquas abjiciamus ἃ nobis et segrege- 
mus vitia corporis, quz» sunt materi: peccatorum. 
Quo facto jam arida nostra non permanebit arida, 
sicut ex consequentibus osteuditur. Ait. enim **: 
Et congregata est aqua qua est sub. celo in congre- 
galiones suas, et. apparuit arida. Et vocavit Deus 
aridam terram, et congregationes aquarum vocari 
maria. Sicut ergo arida hzc, segregata a se aqua, 
quemadmodum superius diximus, ultra non mansit 


factum. est. vespere, et. [actum est mane, dies secun- p arida, sed jam terra nominatur : hoc modo etiam 


13 Gen. 1, 6. 
" Coloss, ii, 1. 
10. 
δώρου (fragmentum istud : Ei ὃ τὸ σχότος οὐχ d 
τῶν σωμάτων σχιὰ εἴρηται, ἀλλὰ, νοητόν τι, στουτ- 
ἐστιν ὁ διάδολος * τὸ, Γενηθήτω φῶς, πῶς νοήσω ; ἄρα 
τὸ ἀληθινὸν, τὸν Υἱόν ; τί οὖν ἂν εἴπῃς ; Μετὰ τὸν 
οὐρανὸν, xal τὴν γῆν, xai τὴν ἄδυσσον, xal τὸ vor.- 
τὸν σχότος τὸν διάδολον, ὁ Θεὸς Λόγος ; Καὶ τίς ἂν 
τοῦτο συγχωρήσειε, ἕως ἂν τὸν νοῦν ἔχει ; Si autem 
tenebre dicia sunt, non corporum umbra, sed spiri- 
«ale quidpiam, hoc est, diabolus : istud, « fiat lux, » 
quo pacto iutelligam ? num lucem veram, hoc est, Fi- 
fium ? Quid ergo dices? Post coelum, lerram, ahys- 
sum, el spiritales tenebras diabolum, erit Deus Ver- 
bum ? (uod quis non mente captus concesserit ? 'Fum 
«uteuarum. auctor id observat : ἱστέον ὅτ' τὴν "foox- 


" Isai. Lxvi, 4. 


7 Gen. 1, 10. ?* Ibid. 9. 


^ Phil. qn, 90. 
86 Matth. v, 16. 


16 Joan. vii, 38, et iv, 14. 


18 Genes. 1, 7, 8. 
8: Genes, 1, 9 e 


*! Joan. m, 20. 


γένους δόξαν ἐλέγχε:, οὕτως ἑρμηνεύοντος.  Scien- 
dum est (Diodoruni) carpere Origenis sententiam qui 
sic erat interpretatus. Cacterum hoc loco ubi Geue- 
brardus habet, diabolus et angelus ejus, melius i: 
mss. legitur, diabolus et angeli ejus. 

(56) Omnis spiritalis substantia , etc. Detempore 
quo oinuem spiritalem substantiam a Deo ereatam 
opiuatus sit Origenes, disputat clarissimus Iluetius 
Origenianorum, lib. n, quaxst. 5, num. ἃ. 

(57) Interior est. 1d desideratur in libb. antca 
edit. sed legitur in mss. 

(58 ) Mss. dicitur , libb. cditi , dicit. 

(59) Libb. antea editi, ut in ea manifestentur, at 
quatuor mss, ut in nostro texttt. 
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petira corpora, si hzc ab eis segregatio fiat, jam A illius fructus, actus nostri qui ex bono cordia no» 


aoa permanebuni arida, sed terra appellabuntur, 
eX eo quod fractum Deo ferre jam poterunt. Quo- 
miam qui.'em in initio Deus coelum fecit et terram: 
postea vero fecit firmamentum et aridam. Et fir- 
wa3mentum quidém vocavit ccelum, donans ei ejus 
celi quod ante creaverat nomen. Aridam vero 
appellavit terram, pro eo quod ei facultatem feren- 
dorum fructuum largiretur. Si quis ergo sua culpa 
sridus adhuc manet, et fructum nullum $4 affert, 
sed spinas et tribulos, velut ignis escas gerens, se- 
cundum ea qu: ex se protulit, etiam ipse esca ignis 
eflicitur. Si vero studio et diligentia aua separatis 
ex se aquis abyssi, qui sunt diemonum sensus, 
exhibuit se terram fructiferam, debet sperare simi- 
lia, quod et ipse introdueatur a Deo in terram 
feentenm lac et mel- 

3. Videamus autem ex consequentibus qui sunt 
fructus, quos producere Deus jubet terram ipsam, 
«ui ipse hoc nomen indulsit. Et vidit, inquit 85, 
Dens quia bonum est, et dixit Deus : Producat terra 
herbam [πὶ semen seminantis secundum genus. et 
secundum similitudinem ,| εἰ lignum. fructiferum 
faciens fructum, cujus semen est. in ipso secundám 
similitudinem super terram : et [actum est sic, Secun- 
dura litteram manifesti sunt fructus quos terra non 
arMla producit. Sed iterum referamus ad nos. Si 
pm facti sumus terra, si jam non sumus arida, 
afferamus fructus uberes et diversos Deo, ut et 


nos benedicamur a Patre dicente *** Ecce odor C 


Mii mei sicut odor agri pleni, quem benedixit Domi- 
καὶ; et illud quod ait Apostolus. compleatur in 
nobis 9*5 : Terra enim ezcipiens frequenter venientem 
snper se imbrem, et generans herbam opportunam iis 


6 quibus colitur, percipiet benedictiones a Deo. (πα. 
tero spinas et tribulos profert, reproba est, et male- 


dicio-proxima, cujus finis est in adustionem. 

4. Ri produxit terra herbam. [eni semen seminan- 
Hs secundum genus ei secundum similitudinem, 
et ligmnn. (ructiferum faciens fructum, cujus semen 
in ipso fnciens fructum secundum genus super ter- 


rem. Εἰ vidit Deus quia bonum est, et factum est 


9espere, εἰ facture est mane, dies tertia **. Non 
solnm jebet terrz proferre herbam foni, sed et 


stri thesauro proferuntur (60). Si vero audimus qui- 
dem verbum, et ex auditu statiin terra nostra pro- 
ducit herbam, et h»c herba antequam ad maturi- 
tatem vel ad fructum veniat, aruerit, terra nostra 
petrosa appellabitur. Si vero ea quz* dicuntur pro- 
fundioribus nitantur in corde nostro radicibas, ita 
ut et fructum operum afferant, οἱ semina in 88 
habeant futurorum, tunc vere uniuscujusque no- 
strum terra secundum virtutem suam affert fructum, 
alia centesimum, alía sexegesimum, alia trigesi- 
mum *', Sed et illud admonendum necessario duxi- 
mus, ut fructus noster nusquam zizania, id est, 
nusquam lolium habeat : ut fructus noster non sit 
secus viam, sed in ipsa via, in illa qua dicit *5, 


B Égo sum via, seminelur, utique in ca, ne aves 


coli comedant fructus nostros, neque vineam 
nostram. Si quis tamen nostrum vinea esse merue- 
rit, videat ne pro uva afferat spinas; et propter 
hoc jam non putabitur, neque fo:ictur, neque 
mandabitur nubibus ut pluant super eam pluviam ; 
sed e contrario relinquetur deserta, ut increscant 
super eam spina. 

5. Post hec vero jam firmamentum : meretur 
etiam luminaribus adoruarí. Ait enim Déus ** : 
Fiant luminaria in firmamento cali, ut (uceant super 
terram, εἰ dividant inter diem et noctem. Sicut in 
firmamento isto quod jam canlum fuerat. appella- 
tum, jubet Deus ficri luminaria, ut dividant inter 
medium diei et noctis : ita οἱ in nobis fleri potest: 
si tamen studeamus et nos vocari et effici coelum : 
luminaria habebimus in nobis , quz illuminent nos, 
Christum et Ecclesiam ejus. Ipse est enim lux 
mundi, qui et Ecclesiam illuminat sua luce. Sicut 
enim luna de sole dicitur percipere lumen, ut per: 
ipsam etiam nox possit illuminarl ; ita et Ecclesia, 
suscepto lumine Christi, illuminat omnes qui in 
jgnorantiz nocle versantur. Si vero quis in hoc 
proficiat, ut jam filius Dei efficiatur, sic ut in die 
honeste ambulet, quasi filius Dei, et filius lucis :.hic 
ab ipso Christo illuminatur sicut diesà sole. 

6. Et sint in signa el tempora, et. in dies εἰ in: 
unnos : εἴ fiant. αὐ illuminandum in firmamentu 
cceli, ut luceant super terram. Et facium est sic "Ὁ. 


semen proferr^, ut semper fructum possit afferre, D Sicut Juminaria ista. celi, que videmus, posita 


EA non solum jubet ligoum frueüiferum, sed et fa- 
Cicas semen, cujus semen in ipso est, secundum 
genus, id est, et semper ex his seminibus, qua in 
*€ habet, fructum possit afferre. Et nos ergo ita 
emus εἰ fructificare Íructum, et semina habere 


i2 nobis ipsis, id est, omnium bonorum operum- 


ORIniGmque virtatam semina in corde nostro conti- 
nere : 8t bxc habentes fixa in mentibus nostris ex 
ipsis jam omues actus , qui incurrerint nobis, se- 
cundum jusiitiam geramus. Isti sunt enim seminis 


8 Gen. 1. 10 et 11. ** Gen. xxvit, 97, 
δ Juan. xiy, 6. ** Gen. 1, 14. ** Ibid. 14 et 45. 


5! [Ieb. vi, 7 et 8. 
*! Joan, 1, 8. 


sunt in signa et in tempora, et dies et annos, ut 
luceaut de firmamento coli his qui super terram 
sunt : hoc modo etiam Christus illuminans Eccle- 
siam suam, signa-dal per precepta sua : ut. sciat: 
quomodo quis accepto signo fugiat ab ira super- 
ventura, uti ne dies illa sicut fur eum comprcelien- 
dat : sed ut magis pervenire po.sit in aunum  Do- 
mini acceptabilem. Christus ergo est luz vera. qua: 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mun- 
dum ν᾽; ex cujus lumine illuminata Ecclesia, etiam 


*! Gen, 1, 12et 15. *' Mattb. xii, 25. 


(60) Ex bono cordis nostri thesauro. Sic habent mss., impressi vero, ex bonis cordis nostri thesauris. 
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ipsa lux mundi efficitur, illuminaus eos qui in tene- A secundum propriam suam virtutem. Aut enim cum 


bris sunt : sicut et. ipse Cliristus contestatur disci- 
pulis suis dicens ** : Vos estis lux mundi. Ex quo 
ostenditur, quia Christus quidem lux est apostolo- 
rui, apostoli vero lux mundi. lpsi enim sunt non 
babentes maculam vel rugam, aut. aliquid hujusce- 
modi, vera Ecclesia : sicut et Apostolus dicit "5 ; 
Ut ipse sibi exhibeas gloriosam Ecclesiam non haben- 
lem maculam, aut rugam, aut aliquid hujusmodi. 
1. Et fecit Deus duo luminaria magna : luminare 
majus in principatum diei; et luminare minus. in 
principatum noclis, et. stellas. Et posuit ea Deus in 
[irinamento coli, ut luceant super terram et potestatem 
habeant diei et noctis, et dividant inter medium lucis, 
εἰ inter 5B medium tenebrarum. Et vidit Deus quia 
bonum est : et [actum est vespere, et facium. est mane 
dies quarta **, Sicut solet luna magna lumineria dicta 
suut esse in firmamento caeli; ita el jn. nobis Chri- 
sius et Ecclesia. Sed quoniam etiam stellas iu fir- 
mamenip. posuit Deus, videamus qui sunt etiam 
iu. nobis stelle, id est, in cordis nostri ccelo. Moy- 
se$ stella est in nobis, qux lucei et illuminat nos 
actibus suis. Εἰ Abraham, Isaac, et Jacob, et Isaias, 
et Jeremias, οἱ Ezechiel, et David, et Daniel : et 
omues quibus Scriptura sancta testimonium dedit, 
quia placuerint Deo. Sicut enim stella ab stella dif- 
[ert in claritate **, ita etiam sanctorum unusquisque 
secundum magnitudinem suam lumen suum fundit 
in nos. Sicut autem sol et luna illuminant corpora 


turbis venimus ad eum, et per parabelas nos reficit, 
ad hoc tantummodo ne muhkis jejuniis deficiamus 
in via : aul certe semper οἱ indesinepter ejus pe-. 
dibus assidemus **, vacantes ad boc solum ut au- 
diamus verbum ejus, nequaquam perturbati erga 
multum mipisterium, sed optimam partem eligen- 
les, que non auferetur a nobis. Et utique qui sic 
accedunt ad eum, mulio amplius ex ejus lumine 
consequuntur. Si vero sicut apostoli nusquam om- 
nino moveamnur ab eo, sed semper cum eo perma- 
neamus in omnibus tribulationibus ejus, tuuc n9» 
bis secreto ea, qua: ad turbas locutus fuerat, expo- 
nit, atque dissolvit, et multo clarius illuminat nes. 
Si vero eliam talis quis fuerit, ul possit εἰ in mom» 


B iem ascendere cum eo sicut Petrus, ei Jacobus, et 


noslra : iia et a Christo atque Ecclesia illuminantur C 


mentes nostra. Ita tamen illuminamur, si non si- 
us mentibus caci. Nam sicut sol et luna corporali- 
lus oculis c:cos quamvis illustrent, illi tamen re- 
cipere lumen non possunt; ita et Christus lucem 
suam przstat-menlibus nostris, sed ita demum uos 
illuminabit, si nequaquam czcilas mentis impe- 
diat, Quod etiam si accidat primo, oportet eos qui 
cieci sunt sequi Christum, dicentes et clamantes 35: 
Miserere nobis, fili David, ut etiam visum ab ipso 
recipientes, possint deinceps et lucis ejus splen- 
dore radiari. Veruin non zqualiter omnes qui vi- 
dent illuminantur a Christo, sed singuli secundum 
cam mensuram illuminantur, qua vim luminis reci- 
pere valent, Et sicul pon equaliter oculi corporis 
nostri illuminantur a. sole, sed quanto quis in loca 
altiora conscenderit, et ortum ejus editioris speculze 
intuitione fuerit contemplatus, tanto amplius et 
splendoris ejus vim percipiet el caloris : ita etiam 
;nens nostra quanto altius et excelsius appropin- 
quaverit Christo, ac se viciniorem spleudori lucis 
«jus objecerit, tanto magnifiecntius et clarius ejus 
lumine radiabitur, sicut et ipse ait per prophe- 
tam *?' ; Appropinquate mihi, et appropinquabo vo- 
Lis, dicit Dominus. Et iterum dicit "5: Deus approzi- 
"ans ego sum, et uon Deus de longe. Non similiter 
lamen venimus ad eum) omnes, sed unusquisque 


** Matth.v, ΤῈ, *?? Eph, v, 97. 
char. 5,9; Jacoh. 1v, δ. ?* Jerem, xxi, 90, 


D 


** Gen. 1, 16, et seqq. 
? Luc. x. 


Joannes, iste non solum Christi lumine, sed etiam 
Patris ipsius illumiuabitur voce. 

8. Et dizit Deus : Producant aque repentie ani- 
marum vivarum, et volatilia volanlia super derrem 
secundum firmamentum cali. Et factum est. sic ἃ. 
Secundum litteram jussu Dei producuntur ab aquis 
repentia et volatilia, et hzc qu: videmus a quo 
sint facta cognoscimus. Sed videamus quomodo. 
eliam secundum nostrum firmamentum cali, id est, 
mentis nostre vel cordis soliditatem, hzc eadem 
fiant. Arbitror, quia si mens uostra illuminata fue- 
rit a nostro sole Christo, jubetur postaodum ex bis 
qui in ea sunt aquis producere repentia et vola- 
Lilia volantia, id est, cogitationes bonas vel malas 
proferre in inedium, uli discretio fiat bonorum ἃ 
malis, qux utique utraque ex corde procedunt. 
De corde namque nostro velui de aquis proferuntur 
el bone cogitationes et. male. Sed nos verbo ac 
pracepto Dei utraque proferamus ad conspectum et 
judicium Dei, ut cum ipsius illuminaüone discer- 
nere possimus a bono quod malum est; id est, ut 
ea qux super terram repunt, et terrenas sollicita- 
dines gerunt, $eparemus ἃ nobis; illa vere quse 
meliora suni, id e&t volatilia, einamus volare nou 
solum super terram, sed etiam secundum Érema- 
mentum celi; id esi, ut sensum et rationem 1am 
terrenorum quar caelestium pertractenmus in nobis, 
ul intelligere quoque possimus, qu& sint i& nobis 
noxia ex repeniibus. Si viderimus mulierem ad 
concupiscendum eam, illud est in nobis reptile vc- 
nenatum. Si vero sit in nobis sobrietatis sensus, 
etiamai domina /Egyptia nos adamoverit, efficimur 
ayes, el relinquentes ZEgyptia vestimenta in mani- 
bus ejus, ex obscenis insidiis evolabimus. Si sit. in 
nobis sensus ad furandum nos provocans, iewud est 
replile pessimum. Si vero sit in nobis sensus, vt 
eliamsi duo minuta habeamus, hzc ipsa pro mise- 
ricordia offeramus in dona Dei, iste sensus avi 
est, nihil de terrenis cogitans, sed ad firmameawm 
cali volatibus tendens. Si venial nobis sensus pere 
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» Bobis cruciatus martyrii nos non debere A norum lucidius indieatur. Propterea ergo de omni- 


re, istud erit reptile venenatum. Si vero as- 
| DObis sensus el cogitatio lalis, ul usque ad 
m pro veritate certemus, avis erit lec, a tet- 
ad superna conscendeus, Similiter etiain de 
δ vel peccatorum vel virtutum speciebus sen- 
e est, et disceruendum qua sint repentia, 
sint volatilia, qu: producere ad discretionem 
specia Dei aquae nostr: jubentur. 
ἐξ fecit Deus cetos magnos, ei omnem animem 
ism animalium, que eduxerunt aque secun- 
nus suum, eL omue polatile pennatum secun- 
enus suum ?. EJ de his similiter, ut de illis 
spra diximus, senüendum est, quod produ- 
ebeamus eliain celos magnos, et animam re- 
us secundum B6 genus. In magnis isüis cetis 
i cegitationes, et nefarios quosque contra Deum 
| arbitror indicari. Qux tamen oinnia produ- 
sunk ante conspectum Dei, et ponenda aute 
, θὲ dividamus el separemus bona a malis, 
emique suus locus a Domino 1ribuatur, sicut 
qui sequuntur ostenditur. 
Et vidit Deus quia. bona sunt, ei benedixit ea 
ς Crescite et muliiplicamini, e replete aquas 
uM in mari, et volatilia repleantur super ter- 
4 factum est vespere et mane, dics quinta ὃ. 
ri quidem cetos magnos, el omnem animam 
imm ct repentium, qua produxerunt δημῷ, 
mmorari, ubi et draco ille quem plasmavit 
d illudendum ei inhabitat *. Volucres autem 
licari jubet super terram, qua aliquando 
fait, nunc autem jani! terra appellatur, sicut 
I$ exposuimus. Sed requiret aliquis quomodo 
&gni et repentia iu malo accipiuntur, et vo- 
in bono, cum de omnibus simul dictum sii* : 
| Deus quia bona sunt ? lpsis sanctis bona 
a, quz illis adversantur : quia vincere ea 
t, et cum ea viceriut, majoris glorie effi- 
raped Deum. Denique cum diabolus petiisset 
potestas dareiur adversum Job *, impugnans 
Bversarius causa ei exstitit. dupiicis glorise 
ewriam. Quod ostenditur ex 60, quia quie 
septi perdiderat, in duplum receperit, siuwili 
sipe dubio et in celestibus recepturus. Et 
ἥας dicit *, quia nemo coronatur, nisi qui lc- 
ceriaeerit. ἘΠ᾿ revera quomodo erit certamen, 
fuerit qui resistat? Quantus decor et splen- 
| fucis non dignoscerelur, nisi obscuritas in- 
eret noctis. Unde obliqui in castitate laudaun- 
Mal quia alii. pro impudicitia condemnantur? 
! VÀ fortes maguificarentur, nisi exsisterent 
rilles εἰ timidi? Si aunarum adlibeas, tunc 
efficitur laedabilius. Si atrum consideraveris, 
ra tibi qux clara sunt videbuntur. Et ut bre- 
licam, ex malorum consideratieone decus bo- 


.. l 91. 
23. '* ]bid. 


3 ibid., 992, 27. 


9), 25.  "' lbid. 20. 
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bus hoc dicit Scriptura * : £t vidit Deus quia bona 
sunt, Quare tamen noa est scriptum, ΕΔ dixit Deus 
quia bona suut, sed Vidit Deus quia bong sus? Md 
est, vidit utiiJateu) ipsorum, ei eam ralionem, qua 
cum cessent ipsa per 86 talia, bonos iamen facere 
possunt optimos, Propterea ergo dixit * : Crescite et 
maltiplicamini, el replete aquas qug in mari eun/; el 
volatilia repleaniur super terras, id est, ut celi qui- 
dem wuagui el repentia io wari essent, sicul supe- 
rius exposuimus, et volatilia super terras, 

11. Εἰ dixit Deus : Producat terra animam vivam 
secundum genus, quadrupedia et repentia et bestias 
terre secundum genus: el factum est sic. ΕἸ fecit 
Deus bestias terre secundum genus, et omnia re- 
penlia terrg secundum genus. ΕἸ vidit Deus quia 
bona sunj '*. Secundum litteram quidem nulla qua- 
stio est, Manifeste enim a Deo creata esse dicuntur, 
vel animalia, vel quadrupedia, vel bestix, vel ser- 
pentes super terram. Aptare autem bzc his, qua 
supra exposuimus, secundum spiritalem injellectum 
non ojiosa res est, Ibi quidem dietum est 3" : Pro- 
ducant aqua repeniia gnimarum vivarum, et velati- 
lia volantia super lerram secundum firmamentum 
cali ; hic autem ait !* : Producat terra animam vi- 
vam secundum genus, quadrupedia et repenia el be- 
stias lerra secundum genus. Et i!la quidem 4025 de 
aquis producta sunt, diximus debere motus et cogi- 
tationes mentis nostra, qui de profundo cordis peo- 
ducuntur, jntelligi. Nunc vero hoc quod dicitur, 
Producat terra animam vivam secundum genus, qua- 
drupedum, el repentium et. bestiarum super. terram 
secundum genus, exterioris hominis nosiri, id est, 
carnalis et lerreni motus arbitror iudicari. Denique 
nihil volatile in his qux de carne loquitur, indica- 
vit, sed tantummodo quadruüpedia et repentia et be- 
stias terre. Secundnm illud nempe quod dieuun 
est ab Apostolo !*, quia nonu habitat in carne mea 
bonum, et quia sapientia carnis inimica est Deo '*, 
ista nimirum sunt, quae terra, id est, caro nostra 
producit, de quibus rursum Apostolus przcipit di- 
cens δ; Mortificate pembra vestra que sunt. super 
terram, fornicationem, immunduiam, impudicitiam, 
avaritiam, idololatriam, et caetera. Cum ergo hiec 


p omuia fierent quie videutur jussu Dei fieri per Verbum 


ejus, et przepararetur immensus iste et visibilis muu- 
dus, simul autem et per allegoriz figuram ostendere 
tur quz essent 4085 exorpare possent iinorem mun- 
dui», id est, hominem, tunc jam ipse bomo crea- 
tur secundum ea qux in consequentibus declaran- 
uur. 

12. Et dixit Deus : Faciamus hominem ad ima- 
giuem et. similitudinem nostram, et principatum ge- 
ral piscium maris el volucrum cali, et animalium, 
el universc lerra, εἰ omnium qua repunt super ter- 


* (senes. 1, 24. 
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vam !*. Consequenter secundum ea qui superius Α qui vero lunc corporeum putent esse, qui ad ims 
exposuimus, talem hominem qualem descripsimus — ginem et similitudinem Dei factus est, Deum ipsum 
vult principatum gerere przedictarum Lestiarum, et — corporeum et humans form: videntur inducere: 


volucrum, et repentium, quadrupedum et omnium — quod sentire de Deo manifestissime impium est, 


reliquorum. Qua qualiter intelligi per allegoriam — Denique carnales isti. homines qui intellectum di : 


debeant, exposuimus, eum diximus juberi aquam, — vinitatis ignorant, sicubi in Scripturis de Deo le- 
id est mentem ejus spiritalem (61) sensum produ- — gunt, quia celum mihi sedes est, terra autem sce- 
cere, et terram sensui carnis proferre, ut domine- bellum pedum meorum **, suspicantur Deum tam 
tur eis mens, et non illa dominetur ei. Vult enim — ingentis esse corporis, ut putest. eum sedentem ἴδ 
Deus ut magna ista Dei factura homo, propter quem — c«lo pedes usque ad terram protendere. lMoc au- 
et universus creatus est mundus, non solum iinmmacu- — tem sentiunt, quia uon babent illas aures, 4083 
latussit ab his, que supra diximus, etimmunis, sed — digne possint audire verba Dei de Deo, quz per 
et dominetur eis, Jam vero quale animalsit homo, — Scripturam referuntur. Quod enim dicit : Cem 
ex ipsis Scripture sermonibus consideremus. Ow- — mihi sedes est, ita digne de Deo intelligitur, ut 
nes reliqux:e creature jussione 5'7 Dei fiunt, di- — sciamus quia in liis quorum in ccelis conversatio 
cente Scriptura !! : Εἰ dixit Deus : Fiat firmamentum. B est, Deus requiescit et residet. In his autem qui 
Et dizit Deus : Congregetur aqua que sub celo est — adhuc terrenum propositum gerunt, ultima pars 
in congregationem unam, el. appareat arida. Et dixit — ejus provident: invenitur, quod in pedum appel: 
Deus : Producat terra herbam (ceni; ita etiam in re- — latione figuraliter indicatur. Ex quibus si qui forte 
liquis dicit. Videamus autem qux sunt que ipse Studium ac desiderium sumpserint fieri caelestes, 
Deus fecit, et per hc qux magnitudo homiuis sit, — perfectione vite et intellectus altitudine, efficiuntur 
advertainus. 7n principio fecit Deus celum et ter- — etiam ipsi sedes Dei, facti prius peritia et conver: 
ram !*. Similiter ait "Ὁ : Et fecit duo luminaria ma- — satione coelestes ; qui. etiam. dicunt ** : Suscitavit 
gna. Et nunc iterum 39 : Faciamus hominem. In his — nos cum Christo, et simul sedere nos fecit in colesti- 
solis factura ipsius Dei ascrib:tur, in aliis vero nus- — bus. Sed et illi quorum thesaurus in coelo est, ce» 
quam ; sed tantummodo celum et terra, sol etluua — lestes dici possunt et. sedes Dei, quoniam ibi est 
ac stell», et nunc homo a Deo facta sunt (62), om- — cor eoruin ubi est Lliesaurus eorum. Et non solum 


'nia vero reliqua jussione ejus facta esse dicuntur. — requiescit super eos Deus, sed ct inhabitat in eis. 


Ex hoc ergo considera quanta sit magnitudo hom:-  Sivero tantus quis effici potest, ut possit diceret: 
nis, qui tam magnis elementis tamque prazcipuis — An documentum queritis. ejus qui in me loqui- 
2dxquatur, qui habet honorem coeli, propter quod C tur Christus ?in hoc non solum inhabitat Deua , 
et celorum ei promittitur regnum. Habet et. terr: — sed etiam. inàmbulat. Et propterea perfecti qui- 
honorem, quoniam quidem in terram bonam, et que calestes facti, vel celi effecti, enarrant. glo- 
terram vivorum fluentem lac et mel ingredisperat. — riam Dei, sicut in Psalmo dicitur 3". Propterea 
lfabet honorem solis et lun:e, habens repromissio- denique apostoli qui erant coli, mittuntur ad 
nein fulgere sicut sol in regno Dei. enarrandum gloriam Dei, et Boanerges nomea 

15. lllud sane etiam eminentius in conditione — accipiunt, quod est filii tonitrui ", ut per toni- 
hominis video, quod alibi non invenio dictum ?*': — trui potestatem, vere eos colos esse credamus. 
Et fecit Deus hominem, ad imaginem Dei fecit eum. — Fecit ergo Deus hominem, ad imaginem Dei fecit 
Quod neque in coelo, neque in terra, neque in sole — illum **. Oportet nos videre qui» est ista ima- 
vel luna invenimus ascriptum, lunc sane bominem, — go (65) Dei, et perquirere ad cujus imaginis simili- 
quem dicit ad imaginem Dei factum, non intelligi- — tudinem homo factus est. Non enim dixit, quia 
mus corporalem (65). Non enim corporis figmen- — fecit Deus hominem ad imaginem et similitudinem 
tim Dei imaginem continet, neque faclus esse cor- — suain, sed, ad imaginem Dei fecit. illum. Qua est 
poralis homo dicitur, sed plasmatus, sicut in cun- , ergo alia imago Dei ad cujus imaginis similitudi- 
sequentibus scriptum est, Ait enim ?** : Plasmavit — nem factus est homo, nisi Salvator noster, qui esi 
Deus hominem. 1J est finxit de terre limo. ls au- — primogenitus omnis creature 39 ἢ de quo scri- 
tem qui ad imaginem Dei facetus est et ad. similitu- — ptum est, quia sit. splendor eterni [uminis, et fi- 
dinem (64), interior homo noster est, iuvisibilis et — gura expressa substantie Dei 39, quia et ipse de se 
incorporalis, et incorruptus atque immortalis. In — dicit ?': Ego iu Patre, et Pater in 1e; et qui me si- 
bis euim talibus Dei imago rectius intelligitur. Si — det, videl εἰ Patrem. Sicut. euim qui viderit imagi- 

'* Gen.1,96. !'ib.,6-11. !'*ibid., 41. '* ibid, 16. — *^ ibid. 26. — *' ibid, 27. ** Genes. u, 7. 9 loa. 


uxvi, 1. 5) Ephes. ui, 6. ?* IE Cor. xi, ὅ. ** Psal, xvin, 4. 9 Marc, in, 17. ? Genes. 1, 21. 
39 Coloss. 1, 1ὅ. *" Heb. 1, 2. ?! Joan. xiv, 9,10. ᾿ , cnes. 5, 


(61) Spiritalem. Hzc vox deest in antea editis — Dei in homine impressa quid opinatus sit Origenes, 
fjbris, sed habetnr in mss. et necessaria est ut res- — videsis apud illustrissimum Huetium Ürigenianv- 
pondeat alteri membro, et terram seusum carnis pro-.— rum lib. n, qusst. 19, num. 9. 
ferre. (64) Et ad. similitudinem. ΠΣ qux in antea editis 
(62) Mss., fucta sunt; libb. editi, factus. est. omissa sunt, supplentur e mss. 
(65) Yon intelligimus corporalem. De imagine (65) Quee est ista imago. In antca editis deest fata. 
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καὶ alicujus, videl eum cujus imago est, ita el per A dixit eos Deus dicens : Crescite et multiplicamini, 


Verbum Dei, qu: est imago Dei, Deum quis videt. 
B. ita verum erit quod dixit : Qui me videt , videt et 
Patrem. Ad hujus ergo imaginis similitudinem homo 
factas est, et propterea Salvator noster, qui est 
imago Dei, misericordia motus pro liomine, qui ad 
ejus similitudinem factus fuerat, videns eum, depo- 
sita sua imagine, maligni imaginem induxisse, ipse 
metus misericordia , imagine hominis assumpta, 
wenit ad eum, sicut Apostolus contestatur di- 
cens ** : Cum in forma Dei esset, non rapinam arbi- 
tratus esd esse se cqualem Deo, sed. semetipsum exi- 
sanisit formam servi accipiens in similitudinem ho- 
minum facius, et habitu inventus ut homo, humilia- 
vi semetipsum usque ad mortem. Quicunque ergo 
veniunt ad eum, et rationabilis imaginis participes 
effei student, per profectum suum secundum inte- 
riorem bominem renovantur quolidie ad imaginem 
ejus qui fecit eos; ita ut possint conformes cor- 
pori claritatis (66) ejus effici, sed unusquisque pro 
viribus suis. Apostoli se ad ejus similitudinem re- 
formarupnt 5$ iu tantum ut ipse de eis diceret ?* : 
Vado ed Patrem meum οἱ Datrem. vestrum, ad 
Deum meum et ad Deum vestrum. |lpse vero jam 
petierat Patrem pro discipulis suis, ut eis simili- 
tudo pristina redderetur, cum dixit *! : Pater, da, 
ut sicut ego el iu unum. sumus, iia el isti in nobis 
ssam sint. Semper ergo intueamur istam imaginem 
Dei, ut possimus ad cjus similitudinem reforniari. 
Si enim ad imaginem Dei factus homo, contra na- 
aram intuens imaginem diaboli per peccatum si- 
milis ejus effectus est : multo magis intuens imagi- 
aem Dei, ad cujus similitudinem factus est a Deo, 
per Verbum et virtutem ejus recipiet formam illam 
quz data ei faerat per naturam. Sed nemo despe- 
ret videns similitudinem suain magis esse cum dia- 
belo quam cum Deo, posse se iterum recuperare 
formam imaginis Dei, quia non venit Salvator vo- 
care justos, sed peccatores in poenitentiam. Mat- 
tbeus publicanus erat, et utique imago ejus diabolo 
similis erat, sed veniens ad imaginem Dei Dominum 
et Salvatorem nosiruin, οἱ sequens eam, trausfor- 
matus est ad similitudinem imaginis Dei. Jacobus 


Zebedzi filius, et Joannes frater ejus piscatores 


el replete lerram, ei dominamini in ea ?*. Dignum 
videtur hoc in. loco requirere secundum litteram, 
quomodo nondum facta muliere dicit Scriptura : 
Masculum εἰ feminam fecit eos. Fortassis, ut ego 
arbitror, propler benedictionem qua benedixit eos 
diceus : Crescite et multiplicamini, et replete terram, 
prxveniens quod futurum erat, dicit : Masculum et 
[feminam fecit eos, quoniam quidem crescere aliter 
et multiplicari non poterat homo, nisi cum femina. 
Ut ergo benedictio ejus sine dubio futura esse cre- 
deretur, ait : Masculum et feminam fecit eos. Hoc 
namque modo homo videns crescendi et multipli- 
candi consequentiam esse ex eo, quod ei femina 
jungebatur, certiorem spem gererepoterat in bene- 


DB dictione divina. Si enim dixisset Scriptura : Cre- 


sci:e εἰ multiplicamini el replete terram, et domina- 
mini in ea, non adjiciens hoc, quia masculum et fe- 
minam fecit eos, utique benedictioni divinz incre- 
dulus exstitisset, sieuL et Maria ad eam benedictio- 
nem qua benedicebatur ab angelo, ait ** : Quomodo 
sciam lioc (67) ? quoniam virum non cognosco. Aut 
foriasse quia omnia qu: a Deo facia sunt, con- 
juncta et compaginata dicuntur, ut coelum et terra, 
el sol et luna; ita ergo ut ostenderetur quoniain et 
homo Dei opus est, et non sine harmonia, vel com- 
petenti conjuncone prolatus est, idcirco przve- 
nicus ait : Masculum et feminam fecit eoc.. He 
quidem ad eam quastionem dicta sunt, quie secun- 
dum litteram proferri potest. 

15. Videamus autem etiam per allegoriam quo- 
modo ad imaginem Dei lomo factus 1asculus et 
femina est. Interior homo noster ex spiritu et 


anima constat. Masculus spiritus dicitur, femina 


anima potest nuncupari. H:c si concordiam inter 
se habeant et consensum, convenientia inter se ipsa 
crescunt et multiplicantur, generantque filios sen- 
sus bonos, et intellectus vel cogitationes utiles, per 
quie repleant terram, et dominentur in ea; hoc 
est, subjectum sibi sensum carnis ad meliora in- 
stituta convertuut, et dominautur eis, scilicet cum 
in nullo caro contra voluntatem spiritus insolescit. 
Jam vero si anima conjuncta spiritui, atque ejus, 
ut ita dicam, conjugio copulata, declinet aliquando 


erant, et. bomines sine litteris, qui utique tunc D ad corporeas voluptales, sensumque suuin in dele- 


magis ad imaginem diaboli siwmilitidinem ferebant, 
sed sequentes et isti hnaginem Dei, similes facti 
want ei, sieut et ezteri apostoli. Paulus ipsius ima- 
vrais Dei persecutor erat. Ut autein potuit decorem 
ejus εἰ gelehritudinem contueri,visa ea, in tantum ad 
cjus similimdinem reformaius est, ut diceret ?* : 
An documentum quaritis ejus qui in me loquitur 
Christus? 


14. Mascnlum εἰ (eminam fecit eos, et. beue- 


» 
"Lor n.o 1, et 8. ?!Joan. xx, 17. 


(66) Mss. corpori claritatis, libb. editi, corporalis 
cinrifaus, male. 


(65) Scam. hoc? Ex memoria citat. Origenes. 


33 Joan. XVI, 223. 


ctationibus carnalibus inclinet, eV aliquando qui- 
den obtemperare videatur salutaribus monitis spi- 
ritus, aliquando vero vitiis carnalibus cedat, talis 
anima , velut adulterio. corporis maculata, neque 
crescere, neque multiplicari legitime dicitur, quo- 
niam quidem filios adullerorum imperfectos  Seri- 
ptura designat. Talis enim anima, qui, spiritus 
eonjunctioue deserta, sensui se caruis et desideriis 
corporalibus totam prosternit, velut aversa a Deo 
* M Cor. xui, 9. δὲ Gencs. t, 297, 


Nam in omnibus codd. Graecis el. Latinis legitur 
πῶς ἔσται τοῦτο ; πῶς ἔσται μον τοῦτο ; Quonodu 
fiet istud 3 
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{Ὁ 


impudenter, audiet, quia. facies meretricis facta est A gentis meretricem. cum lsraelita viro sub oculis 


Libi, sine pudore e[fecia es al omnes 57. Veluti me- 
reyrig ergo. punietur, e£ Glii ejus ad occisionem 
pr parari jubentur ?* (68), 

19. Etdominamini piscium maris, εἰ volatilium 
cali, el jumentorum, et emnium qua sunt super ter- 
Yen, e4 repeslium que repunt super lerram ?*. Jam 
l:ec iterpretata sunt. secyndum litteram, cum die 
caremus quod dieit Deus: Faciamus homiuem, et 
reliqua, ubi dicit : Et dominetur piscium. maris, ei 
volatilium celi, e& extera. Secundum allegoriam 
tanen in piscibus, et volatilibus, vel animalibus et 
repentibus terre, ea mihi videntur indicari, de 
4uibus nihilominus superius diximus, id est, vel 
quie de sensu animi , et cordis cogitatione proce- 
dunt, vel quz ex. desideriis corporalibus, et caruis 
molibus proferuntur ; quorum saucti quique et be- 
nedictiopnem Dei ia semetipsis servantes, doinina- 
Uouejm exercent, agenles totum hominen secun- 
3up spiritus voluntatem. Peccajoribus vero magis 
ipsa dominantur, qua de carnie vitiis οἱ corporis 
voluptatibus proferuntur. 

B9 17. Et dizit Deus: Ecce dedi vobis omne [ὦ- 
Nu seminale, quod seminat semen , quod est super 
omnem. terram , et omne lignum quod habet in se 
[rucium seminis seminalis, vobis eril ad escam, el 
omuibus besiiis terre, et omnibus volatilibus celi, ei 
ewuibus repentibus qua repuui super terram , qua 
habent in. se animam υἱ "^, Historiz quidem hu - 


jus sententia manifeste iodieat usum ciborum pri- € 


itus a Deo ex herbis, id est oleribus, et arhotum 
fructibus esse permissum δ᾽, Postremo vero, cum ad 
Noe post diluvium fleret testamentum, facultas ve- 
ecendarum carnium hominibus datur. Quibus 
sàne de causis in suis locis rectius expouetur. 
Beeurdum ellegoriam t2men herba terrz ei fructus 
ejus qui ad escam hominibus indulgetur, potest de 
alfcctibus intelligi corporalibus. Verbi causa: Ira 
δι concupiscentia germen est corporis. Hujus ger- 
minis fruetus , id est, opus, nobis rationalibus et 
bestiis terree communis est. Nam quando irascimur 
2d justitiam , id est, ad correctionem delinquentis 
e emendationem salutis ejus, isto fructu terree ve- 
δε μων, et cibus noster iracundia corporalis effici- 
tur, per quam reprimimus peccatum, justitiam re- 
paramus. Et no tibi videamur hac de nostro po- 
lius &cusu , quam de divins Scripturz auctoritate 
proferee , redi ad liberum. Numerorum, et recordare 
quid egerit Phineos sacerdos, qui cum Madianitiese 


51 jer. 11, ὅ, 99 1sa. xiv, 9. ?* Genes. :, 98. 
xxi, * Genes, 1, 299. * ibid. 30. 


(68) Mss. jubentur. Libb. editi, eidebuntur. Paulo 
post mss., et repentium qua repunt. Libb. edit., ser- 
pentium qua repunt. 

(ἢ Ατγγερίμηι gladium per utriusque pectus exe- 
git. Ita codd. sancti Theodorici, duo Turonenses , 
lKeinigiauus et Belvacensis. Secundum hanc lectio- 
ueni Ürigenes pulasse censendus crit Phincem gla- 
dium suum per viri Israelitae et mulieris Madiauiti- 
dis pcctus exegisse; δο Vulgata ait ipsos it locis 


*5 | ΠῚ). iv, 135. 


omnium impuris vidisset inhzrere complexibus , 
ira divine amulationis impletus, arreptum gla- 
dium per utriusque pectus exegit (69). Quod opus. 
reputatum est ei a Deo ad justitiam, dicente Do- 
mino **: Phinees sedavit furorem meum, et reputa- 
bitur ei ad jusjitiam. lste ergo cibus irz terrenas. 
noster fit cibus, cum eo rationabiliter utimur ad 
justitiam, Si vero irrationabiliter agatur ira , aut 
innocentes puniat , aut effervescat in eos qui nibil: 
delinquunt , iste cibus erit bestiarum agri, et ser- 
pentum terrz, et volucrum cceli. llis etenim da- 
mones nutriuntur cibis, qul malis nostris actibus 
et pascuntur οἱ favent. Indicium namqué est hujus 
operis Cain, qui innocentem fratrem ira decepit . 


D invidiz. Similiter etiam de concupiscentia , et de- 


singulis hujuscemodi affectibus sentiendum est. 
Cum enim concupiscit et defleit anima nostra ad 
Deum vivum, noster cibus est concupíscentia. Cum. 
autem vel alienam mulierem ad concupiscendum 
videmus, vel aliquid rerum proximi concupiscimus, 
bestialis cibus efficitur concupiscentia, Sicut exeimn- 
plo potest esse concupiscentia Achab , et factum 
Jezabel de vinea Nabuthei Jezraelitz **. Observan- 
da sane est sancte Scripture etiam In verborum 
ratione cautela , que cum de hominibus dizisset , . 
quia dixit Deus δ": Ecce dedi vobis omne semen 
seminale quod es( super terram , et. omne lignum 
quod est super terram vobis erit ad escam , de be- 
stiis non dixit, quia dedi eis ad escam hzc omnia, . 
sed erít illis ad escam ; ut secundum spiritalem ra- 
onem quam exposuimus , affectus isti intelligan- 
tur homini quidem a Deo dati esse , praenuntiari: 
tamen a Deo, quod erunt etiam bestiis terrze in ci- 
bum. ldeo ergo eautissimo usa est sermone Seri- 
ptura divina,qua hominibus quidem ait dicere Deum: 
Dedi vobis ας ad escam. Ubi autem ad bestias. 
venit, non jubentis, sed quasi przdicentis Signi&- 
catione dicit, quia ας erunt etiam bestiis et volu- 
eribus et serpentibus ad escam **. Sed nos seeun- 
dum apostoli Pauli sententiam ** atteudamus 1e- 
ctioni, uL possimus , sicut ipse ait, sensum Christi 
accipere, et scire qu& a Deo donata sunt nobis *' ; 


. οἱ qux» nobis ad escam data sunt, uou faciamus 
D escas porcorum vel canum, sed tales cas przepare- 


mus iu nobis, quibus digoum sit suscipi in hospitio: 
cordis nostri Verbum ac Filium Dei venientem 
cum Patre suo, et volentem facere apud nos man- 
sionem in Spiritu &ancto , cujus prius templam pes 


V6 ibid. 29, 50. *! Genes. ix. * Num. xxv. δ᾽ Ht Reg. 


?' | Cor. τι, 13. 


genitalibus transfixos fuisse ; Septuaginta vero , xsk 
ἀπεχέντησεν ἀμφοτέρους, τόν τε ἄνθρωπον xal 
γυναῖκα, διὰ τῆς μήτρας αὐτῆς. Codex Geineti cesis 
habet : arreptum gladium per utriusque sexus uliio- 
nem exegit. Libb. antea editi, arreptum gladium per 
utriusque pecius exercuit. lufra Origenes homilia 20 
in Numeros ail: Hapto siromaste i4. manu sua ón- 
yressus sit prostibulum, ct utrumque per ipsa puden- 
da transfoderit. - 
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item debeinus exsistere. Ipsi gloria in zter- A ipsa, quie scripta sunt, proponamus. Εἰ dixit , iu- 


da seculorum. Amen. 
HlOMILIA 1. 

[abrica arce, et eorum qu& in ea sunt, 
tentes de arcà, quz secundum mandatum 
ioe constructa est, disserere, primo omnium, 
us, quz de ea secundum litteram referun- 
quastüones proponentes qua objici a pluri- 
ent, etiam absolutiones earum ex liis, quee 
mnt a majoribus tradita , requiramus ; ul 
ijjuscemodi fundamenta jecerimus, ab histo- 
tu possimus ascendere ad spiritalis intelli- 
mysticum et allegoricum sensum, et si quid 
weanum continetur , aperire, Domiito nobis 
si scientiam revelante. Primo igitur hzc 


quit, Dominus ad Noe: Tempus omnis hominis venit 
anie me , quoniam impleta est terra iniquitatibus ab 
cis, el ecce ego disperdam illos cum terra. Fac ergo 
libi arcam de lignis quadratis, nidos (acies im arca, 
εἰ bituminabis eam ab inius et a foris bitumine, et εἰς 
[acies arcam. Trecentorum cubitorum longiiudinem 
arce, et quinquaginta cubitorum latitudinem , et tri- 
ginta cubitorum altitudinem ejus colligens facies ar- 
cam , ei in cubitum consummabis eam in summo. 
Ostium autem arce. facies a latere , inferiora bica- 
meraia, et tricameraia superiora facies ea "5, Et 
post pauca addit : Et fecit , inquit **, Noe om- 
nia qu& precepit ei Dominus Deus , sic fecit. 


»» ποταπὸν δεῖ νοῆσαι τὸ σχῆμα τῆς χιόω- Β GO Primo ergo quxritur qualem oporteat (70) lia- 


τερ νομίζω ὅτι πυραμοειδές ἐστιν, ἀρχόμενον 
b μήχους τριαχοσίων πηχῶν, ἀπὸ δὲ πλάτους 
ὑντα, xal ἐπὶ τοὺς τριάχοντα τοῦ ὕψους πῆ- 
ισυναγόμενον, ὥστε τὴν χορυφὴν γενέσθαι μή- 
ἃ πλάτους πῆχυν. Ἔστω δὲ τὰ μὲν χάτω αὖ- 
zp ὠνόμασται χατάγαια, ὁροφῶν δύο" τὰ δὲ 
ἃς δύο ὁροφὰς ἐπὶ τῷ ἀνωτέρῳ ὀρόφῳ, ὁρο- 
ὧν. Τοῦτο δὲ χαὶ ὁ Σύμμαχος σαφῶς ἐξέθετο 
Κατὰ δίστεγα καὶ τρίστεγα ποιήσεις αὖ- 
οεέσθω δὲ xa0' ἐχάστην ὀροφὴν ἀποδιαλαμθα- 
χωρία ὑπὲρ τοῦ χωρίζεσθαι τὰ ἀνομοιογενῇ 
» ἀλλήλων * χαὶ χαλείσθω τὰ ἀποδιαλαμθανό- 
ὦτα χωρία, νοσσιαί - f| ὡς ὁ Σύμμαχος πε- 

χαλιαΐί, Καὶ μετ᾽ λίγα Φασὶ τοίνυν ὅτι ἡ 


πὐτέρω πρὸς τῷ πυθμένι τοῦ διορόφον στέγη C 


βαλα τέταχτο " ἡ δὲ ταύττς ἀνωτέρω εἰς τὴν 
γὴν τῆς τροφῖς τῶν ζώων, ὥστε εὐπορεῖν τὰ 
mobópa, σαρχῶν᾽" τῷ ἕτερα ζῶα παρὰ τὰ εἷς 
πτὰὺῦ εἰσαχϑέντα, τροφῖς ἕνεχεν εἰσαχθῆναι 
χιδωτόν" τὰ δὲ μὴ τοιαῦτα, τῆς ἐπιτηδείου 
' εὔπορτισαι τροφῆς. Ταῦτα μὲν εἰς τὸν περὶ 
γαίων διορόζων λόγον. Τὸ δὲ μετὰ ταῦτα 
pov τοῖς ζώοις ἀποτέταχτο χατὰ τὰς νομισθεί- 
μιᾶς. Καὶ εἰχὺς ὅτι τῷ μὲν τῶν ὄφεων γένει 
' θηρίων ἡ τοῦ χατωτάτου τριωρόφου χώρα 
ἤθη“ τοῖς δὲ χτένεσι χαὶ τοῖς λοιποῖς τῶν τι- 
ρων ἣ ἡμερωτέρων, τάξει χαὶ λόγῳ τὰ ἀνω- 
ἔχρειν δὲ τὸν ἄνθρωπον, ὥσπερ τῇ φύσει ἄρ- 


bilum ipsum οἱ formam arca intelligi. Quam ego 
puto, quantum ex his quae describuntur apparet, 
quatuor angulis ex imo consurgentem (71) eisdem- 
que paulatim usque ad summum jn angustum at- 
tractis, in. spatium unius cubiti fuisse collectam, 
Sic enim refertur, quod in fundamentis ejus tre- 
centi cubiti in longitudinem, in latudinem vero 
quinquaginta sint po.iti, triginta autem in aliítu- 
dinem zdificati. Sed collecta est in cacumen amgiu- 
stum, ita ut cubitus sit latitudmis, et longitudinis 
ejus. Jam vero intrinsecus ea. quidem qiue dieun- 
tur ejus inferiora, bicamerata ponuntur, [4 est, ha- 
bitationem duplicem continentis. Snperiora vefo 
tricamerata, veluti si dicames | triplicibus cons' ra- 
cta comnaculis. Sed lie. habitationum dístinctiomes 
ad hoc factze videntur, ut secerni per singulas men- 
siones diversa animalium vel bestiarum genera fa- 
cilius possint, et 3» bestiis feris mansueta qnque 
et ignava sejongi. Iste ergo habitationum diecre- 
tiones nidi appellantur. Quadrata vero ligrma fuiase 
referuntur, quo et facilius alterum alteri posset 
aptari, et inundante diluvio totus aquarum prehi- 
beretur inemrsus, cum intijusecus et exiringecus 
oblita bitumine junciura muniretar. Traditum sa- 
Re nobis est, et nou absque verisimilitudine, infe- 
riora, qux supra diximus constructa dupliciter, quz 
et scparalim bicamerata appeliata sunt, exceptis 
superioribus, qux tricamerata (72) dicuntur, ad 
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endum quo pacto arce formam intelligere operteat. Eam puto in pyramidis speciem struetam 
aigue a principio quidem trecentorum cubitorum lungitudine fuisse, latitudine vero quinquaginta, 
86 Lrigint3, itla ut vertex fuerit longitudine et simul latitudine cubiti unius. Supponatur xotem 
tene, qua inferiora nominantur, fuisse duarum contignationum : quie autem supra duas illas con- 
MMaS eraat, trium coptignationum. Id enim clare Symmachus exposuit dicens: Per binas ei ternas 
wienes (acies eam. Cogitetur item in singulis contiguationibus separata fuisse loca, ut animalia 
8 Spatiei segregarentur; vocenturque separata illa loca nidi, νοσσιαί, vel, αἱ Symmachus vertit, 
V. Ki pencis interpositis : Dicunt igitur infimam oinnium quz ad fundum erat, contignationem flmo 
reori degutalam fuisse: huic vicinam superiorem alimento animalium capiendo ; ita ut caruivova 
qa copiam haberent, quia alia animalia preter ca qui servanda speciei inducta eraut , pro cibo 
8 intromisss nl in arcam ; qua autem mansuela erant, concruentem &ibi escani paratam ba- 
Bae de inRmis contignationibus dicla sunto. Ex tribus porro aliis contignatiouibus, qua infinra 
mes. vi, 15 et seqq. 55 ibid., 22. 

Primo ergo Mur qualem oporieal, etc. 
bujus loci verba edidit Moutefakonius no- 
s. 1 H orum, p. 94. 

Mss., ex imo consurgentem. | Libb. editi, ex 


uno consurgentibus. 

(72) Appellaia sunt, exceptis superioribus,que tri- 
camerata. ἴἰπδς verba in antea editis desiderautur, 
sed supplentur e niss, 
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hunc modum fuisse duplicia, quoniam quidem an- A xovza τῶν ἀλόγων, ὧν ἐπιδέθηχεν αὑτὸς, οὕτω xax ἐν 


num integrum fuerunt omnia animalia in arca. Et 
utique in totum annum necesse erat providere cibos, 
et non solum cibos verum el digestionum constitui 
loca, quo neque ipsa animalia, precipue tamen ho- 
mines, fimi fetore vexarentur. Tradunt ergo quod 
Inferior regio ipsa, qua in fundo est, ad hujuscemo- 
di necessitates mancipata sit et excepta ; huic autem 
superior contigua, conservandis pabulis deputetur. 
Etenim necessarium videbatur, ut iis bestiis, qui- 
bus natura vesci carnibus dedit, introducta sint 
extrinsecus animalia, quorum vescentes carnibus 
conservare vitam posteritatis reparandz gratia vale- 


τῇ χώρᾳ εἶναι ἀνωτάτω τῆς χιδωτοῦ περὶ τὴν τρίτην 
στέγην, ὑποχείρια ἔχοντα τὰ λοιπὰ τῶν ζώων. Πιθανὼν 
δὲ τὴν πλαγίαν περὶ ἧς εἴρηται (74 bis) τὴν δὲ θύ- 
pav τῆς κιδωτοῦ ἐκ πλαγίων ποιήσεις, γεγονέναι 
περὶ τὴν χάτωθεν πρώτην στέγην, ἵνα ἐχεῖθεν εἰσελ- 
θόντα τὰ ζῶα ἀπίῃ ἐπὶ τοὺς τεταγμένους ταῖς voó- 
σιαῖς τόπους. Καὶ τοῦτο βέλτιον ἡμῖν φαίνεται λέγειν 
περὶ αὐτῆς, ἣ ἄνωθεν νομίζειν μετὰ πολλῆς δυσχολίας 
τὰ ζῶα xaza6alvsty ἐπὶ τοὺς οἰχείους τόπους * θειοτέ- 
ρας τινὸς δυνάμεως ἔχρῃζεν ἡ ἀσφάλεια τῆς χλειο- 
μένης ταύτης θύρας, οὐχέτι δυναμένου τινὸς ἔξωθεν 
ἀνθρώπου ἀσφαλτῶδαι αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ μὴ παρεισδῦ- 


rent : aliis vero alia, qu: naturalis usus deposcit, ναι ὕδωρ. Διὸ ἔχιλεισε Κύριος ὁ Θεὸς ὄπισθεν τοῦ 
servarentur alimenta. )]n hos ergo usus inferiores — Noe, xal οὕτως ἐγέγετο ὁ xacáxAvo uóc. 
partes, quee bicameratze dicuntur, tradunt fuisse distinctas, superiores vero ad habitaculum bestiis, vel 
animalibus deputatas, in quibus inferiores quidem (ΘῈ feris, et immitibus bestiis, vel serpentibus habi- 
taculum praebuisse, his vero contigua in superioribus loca, mitioribus animantibus stabula fuisse. Supra 
omnia vero in excelso hominibus eedem locatam, utpote qui et honore et ratione cuncta prxcellant : ut 
sicut ratione et sapientia principatum gerere supra omnia quz in terris sunt, dicitur homo, ita etiam 
loco celsior, et supra omnes animantes, quie in arca sunt, collocatus sit. Tradunt autem etiam ostium, 
quod ex latere factum dicitur, co loci fuisse, ut inferiora, quzxe dixit bicamerata, infra se liaberet, et quz 
dixit tricamerata, superiora a loco ostii appellata sint' : ut inde ingressa universa animalia, per sua quie- 
que loca secundum quod supra diximus, congrua discretione dirempta sint. Verum ostii ipsius muni- 
men (75), non jam humanis rationibus 2dimpletur. Quomodo enim, posteaquam clausum est, et nullus 
hominum extra arcam fuit, bituminari extrinsecus oStium potuit, nisi quia divinse virtutis sine dubio 
opus fuit, ne ingrederetur aqua per aditum, quem humana non munierat manus? Propterea ergo Scri- 
ptura cum de exteris omnibus dixisset, quia fecit arcam Noe, et introduxit animalia, et filios, et uxores 
eorum, de ostio non dixit, quia Noe clausit ostium arcz : sed ait, quia clausit Dominus Deus. deforis 
ostium arce, et. sic (actum est diluvium "^, Observandum tamen est quod post diluvium non dicitur Noe 
aperuisse ostium, sed fenestram, cum emisiL corvum, ut videret utrum cessassel aqua super tefram. 
Quod autem. intulerit cibum Noe in aream omnibus animantibus, vel bestiis, quz cum eo introierunt, 
audi ex his qux Dominus dicit ad Noe : Tu, inquit *!, accipe tibi ipsi ab omnibus escis que eduntur, et 
congregabis ad temetipsum, el. erunt tibi et ipsis ad edendum. Quod autem fecit Noe ea. qua precepit ei 
Dominus, audi Scripturam dicentem : Ei fecit, inquit "5, Noe omnia qua precepit ei Dominus Deus, sic 
fecit. Sane quod de locis, quz diximus ad (imum animalium separata, Scriptura nihil retulit, sed traditio 
tenet, opportune videbitur super hoc habitum esse silentium, de quo sufficienter consequentia ipsius 
ratio doceret. Et quia ad spiritalem intelligentiam minus digne poterat aptari, merito ergo Scriptura 
siluit de hoc, quae magis narrationes suas intellectibus allegoricis coaptat. Verumtamen quantum ad ne- 
cessitatem pluviarum et diluvii spectat, nulla potuit tam conveniens et congrua arce species dari, quam 
ut e summo velut e tecto quodam in angustum culmen educto (74) diffunderet. imbrium ruinas, ei ima 
Ín aquis quadrata stabilitate consistens, nec impulsu ventorum, nec impetu fluctuum, nec inquietudine 
animalium, quie intrinsecus erant, aut inclinari posset, aut mergi. 

9. Sed his omnibus (75) tanta arte compositis, Ἐπηπόρουν τινὲς, εἰ δύναται dj τηλιχαύτη χιδω- 
objiciunt quidam quzstiones, et precipue Apelles, τὸς χωρῆσαι xàv τὸ πολλοστὸν μόριον τῶν ἐπὶ γῆς 
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erat, auimalibus destinabatur, assignatis singulorum nidis. Verisimileque est serpentibus ac feris infimam 
illam sedem datam fuisse; jumentis vero ac reliquis mansuetis animantibus superiorem ; homini demum, 
utpote brutorum principi omniumque prestantissimo, supremam omnium sedem datam oportuit ad tertiam 
contignationem, ut c:etera animalia sub manu haberet. Verisiimile autem est latus arcz tale fuisse quale 
diximus. Januam vero arc2 , a latere positam fuisse dicas ad primam et infimam contignationem, vt ani- 
mantes inde introeuntes, ad constituta sibi loca nidosque pergerent. Quod sane probabilius dici posse 
videiur, quam si putetur animalia ex summitate ad propria loca magna cum difficultate deacendisse. δι 
secure clauderetur ha:c janua, divina quadam virtute opus erat, cui nou amplius esset deforis homo 
quispiam qui eam bituminare posset, ne ingrederetur aqua. Eam ob rem clausit Dominus Deus pest Noc, 


et sic factum est diluvium. . . . : 
Dubitarunt quidam an talis arca. posset capere vel minimam partem omnium quz in terra sont ani- 


9! Genes, vti, 16, 11. *! Genes. vi, 21. 55 ibid. 22. 


— (15) Verum ostii ipsius munimen, etc. Greca hu- 
jus loci verba e Catenis mss. Grzcis eruta sunt. 
(15) Mss., culmen eiucto. Libb. editi, elmine ducto. 


(14 bis) Hic ad sensum videtur decssc aliquid. En. 
(15) Sed his omn. Greca. hujus loci verba suppe- 
ditant Catena Gricie manuscripta. 
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πάντων ζώων, Καὶ μάλιστα ᾿Απελλὴς ὁ τοῦ Map- Α qui fuit discipulus quidem Marcionis, sed altcrius 


χίωνος γνώριμος, χαὶ γενόμενος ἑτέρας αἱρέσεως 
παρ᾽ ἔχεῖνον πατὴρ, ἀθετεῖν βουλόμενος ὡς οὐχ ἅγια 
τὰ Μωσέως συγγράμματα, τοῦτο ἑπαπορήσας Emt- 
ςέρει, τὸ, Ῥευδὴς ἄρα ὁ μῦθος - οὐχ ἄρα ἐχ Θεοῦ ἡ 
Γραφὴ " μὴ συνιὼν ποδαποὺς τριαχοσίους πέχεις, 
χαὶ ποδαποὺς πεντέχοντα, πηλίχους τε τριάχοντα 
ὠνόματεν ἐπὶ τῆς χατασχευῆς τῆς χιδωτοῦ ἡ Γρα- 
qf. Ἐμάθομεν 6t ἐμεῖς ἀπό τινος τῶν παρ᾽ 'E- 
θραίοις ἐλλογέμων, ὡς ἄρα οἱ τριαχόσιοι πήχεις ὦνο- 
μάσθησαν, ὡς οἱ καλούμενοι παρὰ τοῖς γεωμέτραις 
δύναμις τοῦ ἀπὸ τοῦ τριαχοστοῦ τετραγώνου * ὡς εἷ- 
ναι τοὺς ἡμετέρους πέχεις τοῦ μήχους ἐν τῷ χάτω 
ἐπιπέδῳ ἐννέα μυριάδας " οὕτω δὲ χαὶ τοῦ πλάτους, 
δισχιλίας πενταχοσίας, χαὶ τοῦ ὕψους, ἐνναχοσίας (76)" 
Καὶ γὰρ πάνυ ἂν εἴη ἀτοϊώτατον τὸν παιδευθέντα 
πάτῃ σογίλ Αἰγυπτίων τῶν γεωμετριχωτάτων μάλι- 
στα, χαὶ ἐν οἴχῳ βασιλέως ἀνατραφέντα, μὴ συνεω- 
ραχέναι, ὅτι οἱ χοινότερον νοηθέντες τριαχόσιοι τοῦ 
μέχους, xai πεντήχοντα τοῦ πλάτους, xa τριάχοντα 
τοῦ ὕψους, οὐδὲ ἐλέφαντας ἐχώρησαν ἂν τάχα που 
τέσσαρας, χαὶ τὰς τούτων ἐπὶ ἐνιαυτὸν τροφὰς, προσ- 
τάξαντος τοῦ Θεοῦ δύο δύο ἀπὸ τῶν ἀχαθάρτων εἰσ- 
ἐρχεσθαι ζώων εἰς τὴν χιδωτόν. Εἰ δὲ χρὴ, ἐπὶ 


hzreseos magis, quam ejus quam a magistro susce- 
pit, inventor. [s ergo dum assignare cupit scripta 
Moysi nihil in se divine sapientiz, 62 nihilque 
operis sancti Spiritus continere, exaggerat hujus- 
modi dicla, et dicit nullo modo fleri potuisse, ut 
tam breve spatium tot animalium genera eorumque 
ribos, qui per totum annum sufficeren!, capere po- 
tiisset. Cum. enim bina et bioa. ex immundis ani- 
malibus, hoc est bini masculi et binze feminze (hoc 
enim indicat sermo repelitus,) ex mundis vero se- 
ptena et septena, quod est paria septena (77), in ar- 
cam dicantur inducta, quomodo, inquit, ficri po- 
tuit istud spatium, quod scriptum est, ut quatuor 
saltem solos elephantes capere potuerit? Et postea- 
quam per singulas species lioc modo refragatur, 
addit super omnia his verbis : Constat ergo fictam 
esse fabulam. Quod si est, constat non esse a Deo 
hanc scripturam. Sed ad hzc nos quz a prudenti- 
bus viris, et Hebraicarum traditionum gnaris, at- 
que a veleribus magistris didicimus, ad auditorum 
notitiam deferemus. Aiebant ergo majo:es, qnod 
Moyses, qui (ut de eo Scriptura testatur) omui sa- 
picntia ZEgyptiorum fuerat eruditus, secundum 5r- 


VERSIO NOVA. 


maljum, maximeque Apelles, qui iuter familiares Marcionis fuit, et alterius auctor hzres-os. Hic ut 
Moysis Scripturam ut minime sanctam traduceret, sic dubitantis more inferebat : H:ec narratio mendax 
et fabulosa est, ergo hi»e Scriptura non est ex Deo : non intelligens cujus mensurz illos trecentos cubitos, 
cujas quinquagenos, cujus tricenos nominaverit in constructione arcz Scriptura sacra. Nos antem. did - 
cimus a quopiam ex llebrzorum peritioribus trecentos cubitos dictos fuisse pares illis quos geoueirz vo- 
cant, vis quadranguli a tricesimo ducti, ita ut in uno tabulato fueriut nonaginta millia cubitorum n:stro- 
rum, similierque in latitudine duo mille quingenti cubiti et in altitudine nongenti. Absurdissimum naimn- 
que esset eum qui eruditus fuerat in omni sapientia AEgyptiorum geometricze peritissimorum hominum, 
quique in zdibus regiis educatus fuerat, nou vidisse trecentos longitudinis cubitos, quinquagiuta latitu- 
dinis, et triginta altitudinis vulgari more acceptos, ne quatuor quidem elephantos capere po uisse ctim 
alimente ad annum sufficienti : quandoquidem praecepit Deus ut binaetbinaex immuuadis animalibus in 
aream ingrederentur. Quod si ut clarius intelligatàr illud : /n angustum sensim rediges arcam, et in cubi- 
tum absolvé$ illam, architecti more arcz forma sit exponenda, age, ita exponamus. Cogita mihi arcs 
imam longitudinem, secundum supra memoratam vim esse Lreccntorum cubitorum, latitudinem vero 


(76) "End0ogev ... évvaxociac. Hunc contex- C sas fuisse ab amanuensibus. Ea enim vis est vel 


tom atteute si consideres conferasque cum alio si- 
mili Origenis contextu e lib. iw Contra Celsum, 
num. 41, pag. 555, qui ita se habet : Πῶς δ᾽ οὐχὶ 
θαυμαστὸν ἣν τὸ χατασχεύασμα xoi μεγίστῃ 
πόλει ἐοιχό:; Τῷ δυνάμει λέγεσθαι τὰ μέτρα ^ ὡς 
ἐννέα μὲν εἶναι μυριάδων τὸ μῆχος χατὰ τὴν βάσιν, 
χατὰ δὲ τὸ πλάτος δισχιλίων πενταχοσίων. « Quomo- 
do uon admiranda potius est illa structura (arca) 
meximae urbi similis? Hic enim fit sermo de men- 
suris quoad potestatem : ita ut 5asis longa fuerit 
non»ginta nillia cubitorum, lata autem bis mille et 
quingentos cubitos, »Pro his verbis, δύναμις τοῦ ἀπὸ 
τοῦ τριαχοστοὺ τετραγώνον, € vis quadranguli a tri- 
cesumo ducti, » legeiduim videtur δύναμις toU ἀπὸ 
^w) πριαχοσίου τετραγώνον, « vis quadranguli a tre- 
cesttsimo ducti, » vel δύναμις του ἀπὸ τοῦ τριαχο- 
σίου, χαὶ πεντηχοστοῦ, xai τριαχοστοῦ τετραγώ- 
γου, « vi$ quadranguli a trecentesimo, et a quin- 
quagesimo, 31que ἃ Lrigesiino ducti.) Cum enim ea 
mens sil Orgenis, ut immensurz arcs, quales de- 
scribuntur i Genesi. non vulgariter seu a litte- 
ram, sed juxia vim vel potestatem quadranguli ac- 
cipiantur, vcl. legendum erit zpiaxocíov, quod est 
potestas longitudinis arcie, vel si legeris cpuaxoc'- 
τοῦ, erii tautuimmodo potestas altitudinis, et su 
ponenduu) erit voces τριχχοτίου el πεντηχόστου, 
quod est. povestas longitudinis et. latitudinis, omis- 


potestas quadranguli, si numeri multiplicentur per 
semelipsos. Purro si sic. trecenti cubiti longitudi- 
nis arcie per eumdem numerum trecentesimum, 
et quinquaginta cubiti latitudinis per numerum 
quinquagesimum, et triginta cubiti altitudinis per 
numerum trigesimum multiplicentur, dabunt 90000 
cubitos longitudinis, 2500 latitudinis, et 900 ali:- 
tudinis, quod aperte exprimit ipse Orgenes in 
utroque con'extu. Ilis ita expositis, facile iutelligi- 
tur quomodo dixerit Origenes aree structuram 
waxim.e urbi similem. Imo nec tam ampla quidem 
usquam exsiitit urbs. Pone enim cubitum ex de- 
cem et octo tautum pollicibus constare (quem ta- 
men R. P. Lami viginti pollicibus apud Jud:vos 
constitisse docet), 90000 cubiti longitudinis cousti- 
tuent arcam 135000 pedum nostrorum longam, sive 
97000 passuum geomelricorum, videlicet novem 
leucarum ex tribus millibus passibus geomeiricis 
constantium. Quod sane ne verisimile quidem est, 
Sed salis habuisse videtur O«igenes si Celso et 
Apelli arcam irridentibus utcunque respon teret. 
llanc observationem nobis suppeditarunt HR. PP. 
Societatis Jesu in suo Diurio Trevoliiensi meusis 
Deceimbris anni 1740, pag. 2555. 

(17) Quod est, paria septena. [lec quz in antea 
editis omissa sunt, supplentur e miss. 
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tem geonmóairicam, quam przcipue AEgyptii callent, A τοῦ τρανότερον vor,aat τὸ, ἐπισυγάγων ποιήσεις τὶν 


cubitorum uumerum in hoc loco posuit. Ápud geo- 
metras (78) enim secundum eam rationem, qua 
apud eos virlus vocatur, ex solido et quadrato vel 
in sex cubitos unus deputatur si generaliter, vel 
trecentos si minutatim dedtcatur. Qux utique ra- 
tio si observetur, in hujus arce mensura invenien- 
tur et longitudinis et latitudinis tanta spalia, quae 
vere totius mundi reparanda germina el universo- 
rum animantium capere rediviva G3 seminaria 
potuerint. Hxc, quantum ad liistorix€ pertinet ra- 
tionem, adversum eos dicta sint, qui impsgnare 
scripturas Veteris Testamenti nituntur, tanquam 
impossibilia qux:edam et irrationabilia coutinen- 
tes. 


κιθωτὸν, xal elc πῆχυν συγντελέσεις αὐτὴν ávo- 
θεν. ἐκθέσθαι τὸν οἱονεὶ ἀρχιτεχτονιχὸν περὶ τῆς χιδω- 
τοῦ λόγον, φέρε, ὡς ὑποπέπτωχειν ἡμῖν, xai μεμα- 
θήχαμεν, αὐτὸν ἐχθώμεθα. Νόει μοι τριαχοσίων πῆ- 
χεων τῶν εἰρημένων xazà τὴν χαλουμένην δύναμιν 
εἶναι κατωτάτω τὸ τῖς χιδωτοῦ μῆχος, xal πεντίῇ,- 
χοντα πλάτος" εἶτα χατὰ πῆχυν ἐπισυνάγεσθαι τοῦ 
μὲν μήχους δέχα πήχεις, τοῦ δὲ πλάτους, ἕνα δί- 
potpov " ὥστε γενέσθαι τὸν τριαχοστὸν τοῦ ὕψους πῦ,- 
χυν, δέχα μὲν τοῦ μήχους, ἑνὸς δὲ χαὶ διμοίρου τοῦ 
πλάτους εἶτα μετὰ τοῦτο συντελεσθῆναι εἰς πῆχυν 
τὴν ἐπισυναγωγήν. Εἰ δέ τῳ βιαῖζος εἶναι δόξῃ ὁ πτ,- 
Xue τριαχοστὸς ὧν, xai πρῶτος ὧν τοῦ ὕψους, προ - 
ἐχέτω τῇ λέξει λεγούσῃ, χαὶ τριάκογτα πήχεων τὸ 


ὕψος αὐτῆς, ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν πιδωτὸ», καὶ δὶς πῆχυν συντελέσεις αὑτήν. Οἷμαι γὰρ ἔμφαί- 
γεσθαι μετὰ τὸ, xal τριάχογτα πήχεων τὸ ὕψος, τὸν πρῶτον xal τριαχοστὸν πῆχυν, διὰ τοῦ, xal εἰς 


πῆχυν συγντελέσεις αὑτὴν ἄνωθεν. 
VERSIO NOVA. 


uinquaginta; deinde per singulos cubitos arcam sccundum longitudinem minui decem cubitís, secun- 
dum latítudinem autem, uno cubito et duabus tertiis partibus, ita ut tricesimus in cacumine cubitus ex 
decem in lougitudine, atque ex uno ac duabes tertiis partibus in latiludine fiat ; deinde vero imminutam 
sic arcam in cubitum desinere. Si cui autem violenter expressus videtur trigesimus cubitus qui in ca- 
cumine erat, is attendat huic lectioni : Et triginta cubitorum altitudo ejus ; in angustum sensim rediges ar- 
cam, et in cubitum absolees illam. Existimo enim declarari post illud, et triginta cubitorum altitudo, pri- 
mum illum cubitum qui trigesimus erat, per haec verba : Et in cubitum absolves illam desuper. 


9. Nunc vero jam deprecantes euin prius qui so- B iur ergo populus hic qui salvatur in Ecclesia, illis 


las potest de lectione Veteris Testamenti auferre 
velamen, tentemus inquirere quid etiam spiritalis 
adificationis contineat magnifica hzc arcas coustru- 
ctio. Puto ergo (ut ego pro parvitate sensus mei 
assequi possum) quod illud diluvium, quo pene fi- 
nis tane datus est mundo, formam teneat (inis il» 
lius qui vere fetarus est mundi **, Quod et ipse 
Dominus pronuntiavit dicens : Sicut enim in diebus 
Noe eniebant, vendebant, adificabant, nubebant et 
nuptum (redeban, εἰ venit diluvium, et perdidit em- 
nes, iia erit et adventus Filii hominis. ln quo evi- 
denter una eademque forma diluvii, quod pre. 
cessil, δὲ finis mundi quem vehturum dicit, desi- 
gnatur. Sicet ergo tune dictam est ad. illum Noe, 


omnibus, sive hominibus, sive animalibus, quz sal- 
vata sunt in arca. Verum quoniam non est omnium 
ueum merilura, nec unus in fide profectus, idcirco 
et arca illa non unam przebet omnibus mansionem, 
sed bicamerata sunt inferiora, el tricamerata supe- 
riora, et nidi distinguuntur in ea : ut ostendat quia 
et in Ecclesia licet omnes intra unam fidem couti - 
neaniur, atque uno baptismate diluantur, non ta- 
men unus omnibus atquo idem profectus est, sed 
uRusquisque in s«o ordine. Hi quidem, (fei per ra- 
tionabilem scientiam vivunt et idonei sunt non so- 
lum semetipsos regere, sed el alios docere, quoniam 
valde pauci inveniuetur, paucorum (79) qui cum 
ipso Noe salvantur, ei proxima ei propinquitate 


ut facere arcam, et introducerel in eam secum non C junguntur, tenent figuram : sicut et Dominus noster 


solum filios, et proximos suos, verum eliam diversi 
generis animalia : ita etiam ad sostrum Noe, qui 
vere solus juetus el solus perfectus est, Dominum 
Jesum Christum in consummatione sxculorum di- 
cturh est a Patre, ut faceret sibi arcam ex bHgnis 
quadratis, et mensuras ei daret celestibus sscra- 
ments repletos. Hoc enim designatur in Psalmo 
v ubidicit**; Pete α me; et dabo tibi gentes hereditatem 
(uam, et possessionem tnam terminos terre. Con- 
siruit ergo arcam, el facit in ea nidos, id est, prom- 
ptuaria qusedam quibus diversi generis animalia re- 
cipiantur. Dc quibus et prophela dicit * : Perge, 
populus meus, intra in prompluaria tud, atisconde 
te parumper donec. transeat (uror. ira mea. Confer. 

? Luc. xvn, 26, 37, δὴ Psal, 11, 8. 


(78) Apud geomet. Cf. lib. iv contra Celsum, num. 14, 
(19) Puucorum. lliec vos,qui in codd. mss. re- 
peritur, et necessaria est, desideratur in antea. edi- 
tis, ubi male etiam infra post junguntur, sequilur, 


955 33. xx v1,20. 


verus Noe Christus Jesus paucos habel proxitnos, 
paucos filios et propimquos, qui verbi ejus pantici- 
pes sint, et sapientie capaces. Et ii sunt, qui iu 
summo gradu positi sunt, el in summilale arca 
collocantur. Caterum  multitedo irrationalium ani- 
maliam, vel etiam bestiarum in inferioribus locis 
habetur, et eorum maxime, quorum feritatis sxvi- 
tiam nec (idei dulcedo mollivit. Superieres vere 
aliquantulo ab his sunt, qui licet minus rationis, 
plurimum tamen simplicitatis, innocentizique custo» 
diunt. Et sic per singulos habitationum gradus as- 
cendeutibus pervenitur ad ipsum Noe, qui imer- 
pretatur requies ** (80), vel justus, qufx-est Jesus 
Christus. Neque enim in illum Noe convenit, quod 
55 Genes. v, 99. 


el tenent. figuram. Nam conjunctio οἱ expuugenda 
erat,quippe qux: sensum perturbei, ncque. insuper 
leyatur in. misa. 

(80) A rra, quiescere. 
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IN GENESIM HOMILIA 11. 


dicit Lamech pater ejus : lic enim; inquit **, re- A emisit ad omnia ligna campi, Propterea exaltata. est 


q«iem dabil nobis ab operibus nostws (81) et a tri- 
stiliis manuum nostrarum, el a lerra quam maledixit 
Dominus Deus. Quomodo enim verum erit quod 
ille Noe requiem dederit illi Lamech, vel populo, 
qui tunc babebatur in terris, vel quomodo ablatum 
est maledictum terrze, quod dederat. Dominus, ubi 
potius iracundia divina major ostenditur, ct refer- 
lur dicere Deus 57 : Penitet me quod feci hominem 
super terram ? Et iterum dicit : Delebo omnem car- 
nem qua esi super terram (82). Et snper omnia sum- 
ma olfense indicium interitus viventium datur. Si 
vero respicias ad Dominum nostrum Jesum Chri- 
sim, de quo dicitur ** : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccata. mundi;. iterum. de quo dicitur ** : Factus 
pro mobis maledictum, ul nos de maledicto legis 
redimeret ; ilerum cum dieit *? : Venite ad me, om- 
mes (85) qui laboratis, et onerati estis, et ego refi- 
riam vos, Εἰ intenielis requiem animabus vestris : 
lnvenies bunc esse, qui vere requiem dedit hormi- 
Bibus, et liberavit terrani de maledicto, quo male- 
dixit ei Dominus Deus. lluic ergo spiritali Noe, 
«ui requiem dedit. hominibus, et tulit peccatum 
mundi, dicitur ** : Facies tibi arcam ex lignis qua- 
dratis. 

ἃ. Videamus ergo qux sint quadrata ligna. Qua- 
dratum est, quod nulla vacillat ex parte, sed quo- 
cvaque verteris, fida οἱ solida stabilitate consistit. 
ista sunt. ligna, qux» omne pondus vel animalium 


intrinsecas, vel fluctuum extrinsecus ferunt. Quos ἢ 


ego arbitror dectores GA csse in Ecclesia, et ma- 
gisuros alque :xemulatores (idei, qui et populos in- 
trinsecus positos verbo commonilionis, et doctrina 
gratia consolantur, οἱ impugnantibas extrinsecus, 
vel gentilibus, vel hzreticis, et quaestionum fluctus 
86. proeclias certaminum commoventibus, virtute 
verbi ac sapientia rationis obsistunt. Vis autem 
videre quod ligna rationabilia novit Scriptura di- 
vina ? Recenseamus quid apud Ezechielem proplie- 
tam scriptum est : Et factum est, inquit **, in. un- 
decimo anno, leriio mense, una die mensis, factum 
es! verbum Doniini ad me dicens : Fili hominis,dic ad 
Pharacnem regem /Egypii, et ad muliitudinem ejus : 
Cui te similem (acis in exaliatione tta? Ecce Assur 
eypressus im. Libano, speciosus ramis, et. condensis 
membreacualis, et excelsus (85) in altitudine. Inter 
medias nubes facium esi cacumen ejus, aqua enutri - 
wi eum, et abyssus exaliavit eum, et adduxit om- 
wa flumina sua circa eum, εἰ congregationes suas 


D 


altitudo ejus super omnia ligna campi, Et post pauca 
dicit : Cypressi mulie in paradiso Dei, et pini non 
sunt similes ramis ejus, et abietes non. fuerunt. simi- 
les ei. Omne lignum in paradiso Dei non assimila- 
(um est ei, et zelata sunt eum omnia ligna paradisi 
deliciarum Dei. Animadvertis de quibus vel quali- 
bus lignis dicat propbeta , quomode describat cy- 
pressum Libani, cui omnia [gna qux in paradiso 
Dei sunt, comparari non possint ? Et addidit etiam 
hoc ad ultimum, quod omuia ligna, qux sunt in pa- 
radiso Dei, zclata sint eam, evidenter ostendens, 
secundum spiritalem intelligentiam, rationabilia 
dici ligna quz in paradiso Dei sunt : quippe in qui- 
bus zemulationem quamdam describit esse adver- 
sum ea ligna quae sunt in Libano. Uude ut e! ex- 
cursu etiam loc dicamus, considera ne forte ct 
illud, quod scriptum est 55, quia maledicius a Deo 
omnis qui pendet in ligno, sic debeat intelligi, quo- 
modo et illud quod alibi dietum est ** : M«ledictus 
homo qui spem habet in homine. Pendere enim in 
solo Deo debemus, et in nullo alio etiam si de pa- 
radiso Dci procedere quis dicatur, sicut et Paulus 
dicit ** : Etiam si. nos, aut angelus de colo evange- 
lizaverit vobis aliter quam evangelizavimue vobis, 
anathema sit. Sed hxc alias. Interim vidisti quae 
sint quadrata ligna qua velut. murus quidam et 
defensio his qui sunt intrinsccus, a fluctibus qui 
exirinsecus superveniunt (85), collocantur ab spi» 
ritali Noe? qua ligna extrinsecus et intrinsecus 
bitumine lipiuntur. Vult enim te architectus Eccle- 
si: Cliristus non esee talem, quales sunt illi qui 
deforis quidem epparent hominibus justi, deintus 
aulem sunl sepulcra mortuorum **, Sed vult te 
et corpore sanctum esse extrinsecus, el corde in- 
trinsecus purum, cautum undique, et castitatis at- 
que innocentix virtute munitum, lioc est intus ct 
foris bitumine esse oblitum. 

5. Post hiec de longitudine, et latitudine arca, 
ei de altitudine memoratur, et numeri in lis qui- 
dam ponuntar ingentibus mysteriis consecrati, Sed 
antequam de numeris disseramus, hoc quod dicit 
longitudinem, et latitudinem, et altitudinem, quale 
sil videamus. Apostolus in quodam loco, cum de 
mysterio crucis sacratius loqueretur, ita ait *' : Ut 
scialis quee sit longitudo, ct latitudo, et altitudo, et 
profundum. Profundum autem et altitudo. idem si- 
gnilicant, nisi quod altitudo spatium de inferiori- 
bus videiur ad superoria metiri, profundum vero 


9 Gen.v. 29. Σ᾽ Genes. vi. 0, 7. * Joan.1, 29. 5* Gal. ui, 13. ** Matti. x1, 98, 49, *! Genes, vi. 14. ** Ezech. 


XX131, 3,2 seqq. *' Deut. xxi, 25. 


! 

(81) Nostris, Danc vocem in editis omissani resti- 
tuurt codd. mss, 

($3) Delebo omnein carnem que. est, eic. Codex 
sancti Theodorici : Delebo omnem hominem qui 
ev, εἰς. P'aulo post tres mss. interitu viventium da- 
far. 

Vox omnes, deest in antea. editis, tametsi 
reperiatur in omnibus mss. 

(84) Speciosus ramis et condensis umbraculis, el 


ParnoL. Gs. XII. 


** Jer. xvii, 5. 


$5 Gal. 1, 8. ** Mauli.xxin, 47. “7 Eph. in, 18. 
excelsus. Sic habent mss. At lihri antea editi : 
speciosus ramus, εἰ condensus wnbraculis, excel- 
sus. 

(85) A fluctibus qui extrinsecus superveniumt. Sie 
codd. iss. Belvac. Gemetic. Remigianus et Sau- 
germanensis, Libri vero antea editi : obstaculuri 
autem ei impugnatio his qui extrinsecua. supervee 
niunt. 


111 


ORIGENIS 


173 


de superioribus incipere, οἱ ad inferiora descen- A invenies magnarum rerum gesta sub tricenario vel 


dere. Consequenter igitur Spiritus Dei et per Moy- 
sen, et per Pauluin ingentium sacramentorum figu- 
ras enuntiat, Nani Paulus, quoniam desceunsionis 
Christi mysterium pradicabat (86), profundum no- 
miunavit, quasi de superioribus ad inferiora veuieu- 
tis. Moyses vero,quia restitutionem designat eorum 
qui per Chrietum de interitu et perditione saculi 
tanquam de nece diluvii ex inferioribus ad superna 
et colestia revocantur, in mensura arca non pro- 
iundum memoral, sed altum, tanquam ubi de ter- 
renis et humilibus ad ceelestja et excelsa conscen- 
ditur. Numeri quoque ponuntur, trecenti cubiti 
longitudinis , quinquaginta latitudinis, triginta alti- 
tudinis. Trecenti, tercenteni sunl. Centenarius au- 
tem numerus, plenus in oinnibus et perfectus osten- 
ditur , et totius rationalis creatura continens sa- 
eramentum : sicut in Evangeliis legimus *5, ubi 
dicit quia habens quis centum oves, ex quibus cuui 
perisset una, relictis nonaginta novem in montibus, 
descendit quaerere eam «qus perierat, οἱ posuit 
cum illis nonaginta nosein. quie non perierant. Hic 
ergo centenarius totius ereature rationalis nume- 
rus, quoniam non ex semetipso subsistit, sed ex 
Trinitate descendit, et lengitudinem vite, hoc est 
immortalitatis gratiam, ex Patre per Filium ae 
Spiritum sanctum suscepit, idcirco triplicatus po- 
nitur : utpote qui ad perfeetionem per gratiam Tri- 
nitatis augetur, et qui ex centenario per ignoran- 


Jam lapsum, per agnitionem Trinitatis restituat in ( 


trecentos. Latitudo quinquagenarium numerum te- 
net. Qui numerus remissioni et indulgentia conse- 
cratus est, Secundum legem enim quinquagesimo 
anno remissio erat, id est ut si quis distraxisset 
possessionem, reciperel ; si liber in servitutem ve- 
nisset, reciperet libertatem , indulgentiam debitor 
acciperet , exsul rediret ad patriam. Spiritalis ergo 
G3 Noe Christus in arca sua, in qua humanum 
genus de interitu liberat, id est in Ecclesia sua, 
hunc quinquagenarium remissionis numerum in 
latitudine collocavit. Nisi enim remissionem peccea- 
torum donasset credentibus, non fuisset per orbem 
terre Ecclesi: latitudo diffusa. Triginta autem al- 
titudinis numerus simile ut trecenti continet sacra- 
mentum. Quod enim ibi centeni, lioc hic deni ter- 
tio multiplicati faciunt. Ad unum autem totius con- 
giructionis numerum summa revocalur, quia. unus 
Deus Pater. ex quo omnia **, etunus Dowinus, et 
una Ecclesi:x fides est, unum bapiisma, unum cor- 
pus, et. unus spiritu&. "*, et ad unum perfectionis 
Dei finem cuncta festinant. Sed et tu qui hzc au- 
dis, si Scripturis sanctis intendas cx otio, permulta 


* Luc. xv, 4 et seqqd. " | Cor. vin, 6. 


3? Deut, xvi, θ. 7* Nut, xxxi, 90. 
97, 98. 
(80) Sex mss. habent, praedicabat; libb. editi : 
praedicat. 
(87) Madianitarum. Sic habent omues mss., libri 
vero editi, Ammonitarum. 


7 Eph. iv, 4, 5. 
"5 Gen. xiv, 14, 
*? Philip. n, 10. *5 Isa. x5, 6-8,  ** Matth. xviii, ὅ. 


quinquagenario numero contineri, Triginta anno- 
rum Joseph educitur de carcere '*, et totius ZEgypu 
suscipit principalum , ut imminentis perniciem 
famis divina provisione depellat. Triginta annorum 
refertur Jesus "*, cum venit ad baptismum, et vidit 
caelos divisos, et Spiritum Dei in columbae specie 
venienlens super se : ubi et priunum capit sacra- 
pentium patescere Trinitatis, et mulla his similia 
invenies. Sed et quinquagesimum diem festum , 
in novarum frugum consecratione reperies '*, et 
de Madianitarum (87) spoliis Domino quinquagesima 
delibatur?*. Cum trecentis vero Invenies et Abrabamn 
vincentem Sodowitas "δ, οἱ Gedeon cum trecentis 
lingua aquam lambeutibus Madianitas superat (88) **. 
Ostiuin sane, quod non a fronte, nec desuper, sed 
e latere ex transverso collocatur, quoniam irz divi- 
na tempus est : Dies enim Domini, dies ire et 
furoris, sicut scriptum eat Τῇ : licet enim videantur 
aliqui salvari, multi tamen, quos inerita sua repro- 
bant, delentur et pereunt : ex trausverso ostium 
ponitur, ut. illud ostendatur, quod per prophetam 
dicitur, quia δὲ incesseritis mecum perversi, et ego 
"eedaim vobiscum in ira perversa "*. Post bsec vi- 
deamus et de eo quod dicit separatim inferiora bi- 
camerata, et superiora triceamerata : ne forte indi- 
cetur per hzc, quod Apostolus dixit, quia in nomine 
Jesu omne genu [lecietur, celestium, terrestrium ei 
infernorum ?* ; et in arca signilcetur omnium qui« 
dem inferiora ipsa esse qua Apostolus dicit infer- 
na, liorum autem contigua superiora ipsa esse ter- 
restria, tricamerala vero superiora quae dicit simul 
omuia esse celestia, sed in his eorum merita distin- 
gui, qui possunt secundum apostolum Paulum usque 
ad tertium coelum conscendere. Nidi vero οἱ nidi, 
quia multi sunt in arca, multas esse apud Patrem 
indicant mansiones. De animalibus vero, et bestiis, 
ac pecoribus csterisque diversis animantibus, 
qua nobis alia (igura servanda est, nisi. quam vel 
Jaaies osteudit **, cum dicit, in. reguo Christi lu- 
puiu cuim agno, pardum cum bxdo, leonem et bo- 
ven simul ire ad pascua, eorumque [etus simul 
paleis vesci, insuper etiam in aspidum caverna, 
parvum puerum (talem sine dubio, qualem dicebat 


D Salvator *!, Nisi converai fuesitis e effecti aicut puer 


hic, non introibitis in regnum Dei) missurum esse 
manum, et nihil ledenduin ; vel. etiam illa. figura, 
quam Petrus jam nunc in. Ecclesia haberi docet, 
cum refert se visionem vidisse **, in. qua emaia 
quadrupedia, et bestiz terra, ac volatilia cceli intra 
unum fidei linteum continebantur, quatuor Evan- 
geliorum initiis alligatum ἢ 


"! Gen. xLi, 46. 
16. Jud. vi, θ, ΤΊ Sophon. 1, 19. 
9^ Act, x, 11, 193. 


(88) Madianitas superat. Jta. codd. Gemetlc. et 
Sangerinanensis, libri autem editi omittunt Madiu- 
nilas. | 


73 Luc, WF, 925. 
ἴδ Leyik, X1Vi, 
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6. Verum quoniam arca quam describere cona- A tinent vitam, et ex omni parte libratam, Nam aucto- 


mof, non solum bieamerata, sed δὲ tricamerata a 
Deo construi jebetur, operam demus et nos ad 
han. auplicem quas przecessit expositionem secun- 
dum preceptum Dei etiam tertiam jungere. Prima 
enim qu;e przcessit, bistorica est, veluti funda- 
mentuin quoddam in inferioribus posita. Secunda 
hec mystica, superior et excelsior fuit. Tertism si 
possumus moralem tentemus adjicere : quamvis et 
hoc ipsum quod neque bicameratam solum dixit et 
siluit, neque tricameratam tantum et cessavit, sed 
eum dixisset bicameratam, addidit et tricamera- 
tam, nec absque hujus ipsius expositionis quam ha- 
bemus in. manibus videatur esse mysterio. Nam 
triamerata triplicem hanc expositionem designant. 


Sedquia non semper in Scripturis divinis histo- B 


ridlis consequentia stare potest, sed nonnunquam 
deficit, ut, verbi causa, cum dicitur ** : Spine na- 
ΝᾺ in mans ebriosi . et. cum in templo ἃ Salo- 
moeconstructo dicitur ** : Voz mallei εἰ securis 
wa etl audita ire domo Dei : et iterum in Leviti- 
e", eum Jepra parietis et pelliculze, et staminis 
inspici jubetur a sacerdotibus et purgari : propter 
lise ergo et hís similia non solum tricamerata, sed 
d bieamerata arca contexitur, ut sciamus in Sceri- 
paris divinis non semper triplicem, quia non sem- 
Praes bistoria sequitur, sed interdum duplicis 
&nsammode sensum expositionis insertum. 'Tente- 
Web igituret tertiam expositionem disserere, se- 


aun moralem locum. Si quis est, qui crescen- (. 


Gs malis, et inundantibus vitiis convertere se 
pustarebas fluxis et pereuntibus et caducis, et 
δε verbam Dei, ac praecepta coelestia : hic in- 
ira eor suum arcam 58olutis :edi(lcat, οἱ bibliotlie- 
ΩΝ, εἰ ita dicam, intra se divini consecrat verbi, 
legitedinem in ea, et latitudinem, et altitudinem, 
idem, spem, cbaritatemque collocat. Fidem Trini- 
plis (8$) ad longitudiuem vitz immortalitatemque 
distesdit. 8 Latitudinem charitatis, iudulgentize 
εἰ beaignitatis fundat affectu. Altitudine spci se ad 
celestia erigit et excelsa. Super terram enim am- 
bulams, in ecelis habet conversationem. Suminam 
Wefe 3ctgum suorum refert ad unum. Scit enim 
quia emnes quidem currunt; sed unus accipit. pal- 


res ssecularium librorum possunt quidem dici ligua 
excelsa, et ligaa. umbrosa. Sub omni enim ligne 
excelso οἱ nemoroso accusatur fornicatus esse 
Israel κ΄ : quia i!li loquuntur quidem excelsa, et 
florida utuntur eloquentia : non tamen ita egerunt, 
ut locuti sunt : et ideo non possunt ligna quadra- 
ta nominari, quod in eis nequaquam vita et sermo 
collibret. Tu ergo si facis arcam, si bibliothecam 
congregas, ex sermonibus propheticis et apostolicis 
vel eorum qui eos rectis fdei lineis secuti sunt 
congrega,  bicameratam et tricameratam facito 
eam, ex ipsa narratíones historicos disce, ex ipsa 
mysterium magnum quod in Christo et in Ecelesia 
impletur agnosce. Ex ipsa etiam emendare mores, 
resecare vitia, purgare animam, atque exuere eam 
omni vinculo captivitatis intellige, nidos in ea, et 
nidos diversarum virtutum et profectuum collo- 
cans. Deintus sane et deforis bituminabis cam, 
corde fidem gerens, ore confessionem proferens : 
intus scientiam , foris opera habens :intus corde 
mundus, foris castus corpore incedens. In hanc ergo 
arcam, sive eam bibliothecam divinorum librorum 
sWeanimam fidelem secundum moralem interi 
locum ponamus, introducere debes etiam animaiia 
ex omni genere, non solum munda, sed et immun- 
da. Sed manda quidem animalia facile possumus 
dicere, quod memeria, eruditio, intellectus, exami- 
natio et judicium eorum quz legimus, aliaque his 
similia intelligi possunt. De immundis vero pro- 
nuntiare difflcile est, qux et bina et bina nominan- 
tur. Verumtamen quantum in tam difBeilibus locis 
audere possumus, puto quod concupiscentia et ira, 
quia insunt (90) omni anim:e, necessario istze seeun- 
dum hoc quod ad peccandum homini famalantur, 
immunde dicuntur, secundem hoc vero quod ne- 
que posteritatis sine cencupiscentia successio re- 
para'ur, neque emendatio ulla sine ira potest ne» 
que disciplina constare, necessarize et conservandze 
dicuntur. Et quamvis lisc jam non morali, scd aa- 
turali ratione discussa videantur, tamen qus ad 
prasens occurrere potuerunt, pru :xdiflicatione tra- 
ctavimus. Si quis sane potuerit ex otio ipsam sibi 
conferre et comparare Scripturam divinam et spiri- 


mem *5, scilicet qui cogitationum varielate αἱ in- ἢ talibus spiritalia coaptare, nec nos latet quod plura 


stabilitate mentis non fuerit inultiplex. Sed hanc bi- 
Miothecam non ex agrestibus et impolitis, sed ex 
«exdratis εἰ secundum zquitatis lineam directis 
Owsicnt lignis, id est non secularium auctorum, 
κεὰ ex gropheticis aique apostolicis voluminibus. 
Ipsi eam sat, qci diversis tentationibus edolati, 
Fesecalis omaibus vitiis et excisis, quadratam con- 


85 Proverb. ἐστι, 9. 


(89) Libri antea editi, fide Trinitatis ad lengitu- 
dinem cbe immorialitatemque descendit, οἱ mss. 
Belvacensis, Remigianus et tres Turonenses ut in 
uestre texta. Codex Gemeticensis: fidem Trinitatis 
€z 'ongitudine vite immortalitateque distendit. Mox 


*IiReg. v, 7, * Levit. xu. *^I Cor. 1x, 24. 


in hoc loco profundi et arcani mysterii seereta re- 
periet, 4155 nunc nos adducere in medium, vel pre 
brevitate temporis, vcl pro auditorum labore non 
possumus. Omnipotentis tamen Dei misericordiam 
deprecemur, qui nos non solum audilorces verbi sui 
faciat, sed et factores ** : et. inducat super nostras 
quoque animas diluxium aqua suz, ct deleat in no- 


* | Reg. xvii. ** Jac. 1, 22, 


libb. antea editi : latitudine charitatis, indulgeniice 
et benignitatis fundst/ affectum. Altitudine spei ud 


celestia erigit ; sed mss. ut in nostro textu. 
(90) Mse., ἐπεί ; libb. editi, inest. 
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bis quxe £cit. esse delenda, et viviicet. qnee judicat A ligitur voluntas Dei contineri, nisi ea locutus dica- 


esse viviflcanda, per Christum Dominum nostrum, 
et per Spiritum suum sanctum. Ipsi gloria in zeterna 
secula seculorum. Amen. ͵ 
ll'OMILIA 11]. 
De circumcisione Abraha. 

4. Quoniam in. multis divine Scripture locis 
Deum legimus ad homines loqui, et propter hoc Ju- 
d:ei quidem, sed et nostrorum nonnulli, Deum quasi 
hominem intelligendum putaverunt, id. est huma. 
nis membris habituque distinctum, philosophi vero 
veiut fabulosa hzc et ad. poeticorum similitudinem 
figmentorum forinatà. despiciunt ? videtur mihi de 
his primo paucis sermocinandum, el t&nc ad ea 
qu:e recitala sunt. veniendum. Primo ergo ad eos 
sit sermo qui. foris positi arroganter nos circum- 
strepunt, dicentes excelao illi et invisibili atque iu- 
eorporeo Deo non convenire, ut humanis utatur 
affeciibus (91). Si enim loquendi, inquiunt, ei da- 
tis usum, sine dubio dabitis et os, et linguam, cae- 
teraque membra quibus loqueudi expletur officium. 
Quod si sit, recessum est ab invisibili et incorpo- 
reo Deo : et. multa his similia nectentes nos fati- 
gant (92). Ad hac ergo, si precibus vestris ju:e- 
mur, prout Dominus dederit, breviter occurremus. 

9. Nos sicut incorporeum esse Deum, et omnipo- 
tentem, et invisibilem profitemur, ita eum curare 
morialia, et nihil absque ejus providentia geri, 
neque in eoo, neque in terris, certo et immobili 
dogmate confitemur (95). Meinento quia nihil sine 
— providentia ejus geri diximus, non sine voluntate. 
Mwilta enim sine voluntate ejus geruntur, nihil sine 
providentia. Providentia namque est qua procurat, 
οἱ dispensat, et providel quae geruntur. Voluntas ve- 
80 est, qua vult aliquid aut non vult. Sed de liis alias. 
Longior enim est et diflusior iste tractatus. Secun- 
dum hoc ergo quod provisorem omnium, et dispensa. 
torem profitemur Deum, consequens est ut quid 
$7 velit, vel quid hominibus expediat indicet. Si 
enim non indicet, nec erit provisor hominis, ncc 
creditur. curare. inortalia. ludicans igitur Deus 
homicibus αὐ eos agere vult, quo potissimum 
affeciu dicendus est indicare? Noune eo qui howi- 
wibus in usu et notitia cst? Si enim, verbi causa, 
dicamus quia &ilet Deus, quod naturz illi conve- 
niens ereditur, quomodo indicatum esse aliquid ab 
eo putabitur per silentium ? Nunc autem idcirco 
locutus dicitur, ut scientes homines hoc mini- 
sterio voluntatem alterius alteri innotescere, agno- 
scant ea quie sibi per prophetas deferuntur. Dei 
esse voluntatis indicia. 1n quibus utique non intel- 


5? Gen. xii, 1. 


(91) Affectibus. Codex sancti Theodorici, offati- 
bus, non male, 

(92) Quatuor mss., nos fatigant ; libb. antea edi- 
εἰ, nostros futigant, 

(85) Dogmate confitemur, etc. Sic mss. ; libri ve- 
ro editi, dogmate profitemur. 

(94) Mss. ab Ecclesie fide. Libb. editi, ab eccle- 
siustica fide. . 


Ur, quia nec sentitur, nec intelligitur inter homi- 
nes indicari unquam posse per silentium volunta- 
tem, Sed haec rursum non secundum errorein Ju - 
diorum, vel etiam ex nostris nonnullorum, qui 
cum illis errant, eatenus dicimus, ut. quoniam 
humana fragilitas aliter audire de Deo non potes, 
nisi ut. sibi res ipsa et vocabula nola sunt, idcirco 
etiam membris hzc nos!ris similibus, et habitu 
humano Deum agere sentiamus. Alienum hoc est 
ab Ecclesia fide (94). Sed hoc ipsum quod vel 
aspirat. in corde uniuscuju:que sanctorum, vel 
sonum vocis pervenire ad aures ejus facit, locutus 
homini Deus dicitur, Sic et cum nota sibi esse iudi- 
cat qua unusquisque vel loquitur, vel agit, audisse 
$e dicit : et cum aliquid injustum geri a nobis indi- 
cat, irasci se dicit : cum beneficiis suis ingratos 
nos arguit, ponitere se dicit : indicans quidem 
liec his affectibas qui hominibus in usu sunt, non 
tamen his membris ea ministrans Π naturas cor- 
pore: sunt (95). Simplex namque est illa substane 
tia, el neque membris ullis, neque compaginibus 
affectibusque composita, sed quidquid d;vinis vir u- 
tibus geritur, hoc ut. bomines possent intelligere, 
aut humanorum membrorum appellatione profer- 
tur, aut communibus et notis enuntiatur ( 96) affe- 
clibus, Et lioc modo vel irasci, vel audire, vel loqui 
dicitur Deus. Nam si vox humana aer ictus, id est 
lingua repercussus definitur, potest et vox Dei dici 
8er ictus, vcl vi, vel voluntate divina. Et inde est 
quod si quando vox divinitus datur, non ad om- 
nium sures, sed ad quorum interest, auditus alla- 
bitur, ut agnoscas sonitum non linguz pulsu red- 
ditum (alioquin fieret communis auditus), sed sup»rui 
nutus moderamine gubernatum. Quanquam et pro» 
phetis sepe et patriarchis, calerisque sauetorum, 
eliam sine vocis sono verbum Dei factum esse 
referatur, sicut ex omnibus sacris voluminibus 
abundanter docemur. ln quo, ut breviter dicam, 
illuminata mens per Spiritum Dei formatue in 
verba. Et ideo sive hoc, sive illo quo supra diximus 
nodo, cum voluntatem suam indicat, locutus esse 
dicitur Deus. Secundum hunc ergo sensum aliqua 
(97) jam ex his qua lecta sunt, disseramus. 


D 3$. Multa responsa dantur a. Deo ad Abraham, 


sed non omuia ad unum eumdemque referuniur. 
Quadam enim ad Abram, quadam ad Abrabam, id 
est alia post immulatlonem nominis, et alia cuim 
adhuc genuino vocabulo censeretur. Et primum 
quidem a Deo ad Abram ante immutationem noimi- 
nis i:lud defertur oraculum, quo dixit * : Ezi de 


(95) Non tamen his membris ea ministrans que 
naiurg corporeg sunt, lec in antea. editis libris 
omissa suppleutur e 1188. 

(96) Mss. enuntiatur. Libb. editi , annuntiatur, 
Paulo post iideu inss., repercussus definitur. Libh. 
editi, repercussus dicitur. 

(97) Coud. Belvac., Gemetic. et ltemigianus, 
aliqua ; libb. editi, reliqua. 
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terra tna, et de domo patris lui, 
tua, εἰς. Sed nihil in hoc de testamento Dei, nibil 
de circumcisione pracipitur. Non enim poterat , 
cum adhuc esset Abram Εἰ carnalis nativitatis 


vecabulum ferret, suscipere et testamentum Dei et. 


eireumcisionis insigne. Cum vero exiit de terra sua, 
et de cognatione sua, tunc ad eum sacratiora jan 
responsa deferuntur. Εἰ primo dicitur ei quia non 
rocaberis Abram, sed Abraham erit nomen tuum "Ὁ 
Tunc jam et testamentum Dei suscepit (98), et 
signaculum fidei accepit circumcisionem , quam 
non potuit accipere , dum esset in domo patris, 
ei in consanguinitate carnali, et cum adhuc Abram 
vocaretur. Sed neque presbyter appellatus est 
ipse, et uxor sua, donec esset in domo patris, 
et carni cohabitaret ae sanguini : sed postquam 
inde profectus est, et. Abraham vocari et presby- 
ter meruit : Eran! enim, inquit ?!, ambo presbyteri, 
Jj est senes, Abraham scilicet, et admiranda uxor 
ejus, εἰ provecti in diebus. suis. Quenti ante 608 
lougioribus annorum spatiis vitam duxere, uougen- 
us εἰ eo amplius annis, aliqui non. mulio minus 
usque ad diluvium vixere : et nulli ex his preshy- 
teri appellati sunt, Non enim hoc nomine in Abra- 
ham senecta corporis , sed cordis maturitas appel- 
lata est. Sic et ad Moysen Dominus dixit ** : Elige 
tibi presbyteros, quos tu ipse scis presbyteros esse. 
Intueamur ergo diligentius Domini vocem, quid sibi 
velit ista adjectio qua ait, quos tu ipse scis esse pree 


sbyteros. Nunquid is qui senilem corporis gerebat C 


latem, non omnium oculis perspicuus erat quod 
esset presbyter, id est senex ? Quid ergo soli Moysi 
tanto ac lali prophete specialis ista mandatur 
iaspectio, ut illi eligantur, non quos czteri homi- 
Bes norunt, non quos imperitum vulgus agnoscit, 
sed quos proplieta Deo plenus elegerit Ὁ Non enim 
erga eos de corpore, non de ziate, sed de mente 
jedicium est. T.les ergo eraut isti beati presbyteri 
Abraham et Sara. Et $8 prinio omnium genuina 
his nomina, quz orlus carnalis dederat, comiumu- 
tatur. Cum enim essel. nonaginta et novem anno- 
rum Abraham, apparuit ei Dcus, et dixit : Ego sum 
Deus, complace coram me, et esto inculpalilis, et 
ponam Lesiamentum meum inler me et le. Et procidit 
Abreham in [faciem suam, et adoravit Deum, et 
locutus est ei Deus dicens : Ego sum : ecce testa- 
menum meum tecum , et eris pater. multitudinis 
gentium : εἰ benedicentur in te omnes gentes, et jam 
wen socabilur nomen (tuum Abram, sed erit nomen 
tuum Abraham 33. Et cum dedisset hoc uomen, sta- 
tim sebjengit : Et ponam testamentum inter me et 
te, εἴ inter semen luum post te, el hoc est tesiamen- 
tum quod servabis inter me οἱ te, εἰ iuter semen tuum 
post te. Ei post hxc addit : Circumcidetur omne 


9 Gen, xvii, 5. 


*! Gen. xviii, 11. 
*5 pbil. ui, 9, 2. 


** [tom. 15, 28, 29. 
. (98) Omnes uwss., suscepit. ,etc., accepit, elc. ; 
libU. editi suscipit, etc., accipit, ete. 

(99) Cod«x uis. sancti. Theodorici : quod. quis 
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et de cognatione À masculinw vestrum, et circumcidelis carnem. pru 


*? Num, x1, 16. 
?! Ezech. xiv, 9 
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putii vestri. 

4. gitur quandoquidem in hunc devenimus 
locum, requirere volo si omnipotens Deus, qui 
coli ac terre dominatum teuet, volens testamen- 
tum ponere cum viro saucto, in hoc summam tanti 
negotii collocabat , ut prapntium carnis ejus ac 
futurz: ex eo sobolis cireumcideretur. Εν enim, 
inquit, (eslamentum meum super carnem iuam. 
Hoccine erat. quod cali ac terre Dominus, ei 
quem e cunctis mortalibus solum delegerat, zeterni 
testamenti munere conferebat? llic enim sunt 
sola, in quibus magistri et doctores Syuagog:e san- 
ciorum gloriam ponunt. Ecclesia vero Christi, quie 
per Prophetam dixerat ** : Mihi autem satis honori- 


B ficati sunt amici tui, Deus, quomodo honoret ami- 


cos sponsi sui, el quantam eis gloriam conferat, 
cum gesta eoruin revolvit, veniant, si videtur, et 
audiant. Nos ergo imbuti per apostolum Paulum 
dicimus quia sicut multa alia iu figura et in imagine 
futurz veritatis fiebant, ita et circumcisio illa 
carnalis circumcisionis spiritualis formam gerebat. 
De qua et dignum erat, et. decebat Deum majesta- 
Uis precepta mortalibus dare. Audite ergo quo- 
modo Paulus doctor gentium in fide et veritate de 
circumcisionis mysterio Christi Ecclesiam docet. 
Videte, inquit "5, circumcisionem (de Judzis loquens 
qui circumciduntur in carne). Nos enim sumus, ait, 
circumcisio, qui spiritu Dco servimus, el non in 
carne [fiduciam habemus, Mac una Pauli de circum. 
cisione sententia. Audi οἱ aliam ** : Non enim qui 
in manifesto Judaeus est, inquit , neque que mani- 
[feste est. in. carne. circumcisio, sed qui in occulto 
Judaeus circumcisione cordis, in spiritu, non litera. 
Nou tibi dignius videtur talis circumcisio dicenda 
in sanclis, et amicis Dei, quai carnis obtruncatio ? 
Sed sermonis novitas lortasse non solum Judicos, 
sed etiam aliquos fratrum nostrorum deterrcat. 
Impossibilia enim videtur Paulus presumere, qui 
circumcisionem cordis inducit. Quomodo eniin. fieri 
poterit ut cireumcidatur membrum, quod internis 
visceribus obtectu:n, etiam conspectibus ipsis homi- 
num latet ἢ Redeamus ergo ad proplieticas voces, 


ut orantibus vobis hzc de quibus quaerimus, inde 


clarescant, Ezechiel propheta dicit ? ; Omnis alic- 
nigena incircumcisus corde, et incircumcisus carne, 
non introibit. in. suncta mea, Et item alibi uihilp- 
minus exprobrans propheta dicit ** : Omnes alieni- 
gene incircumcisi carne, filii autem Israel incircum- 
cisi corde. Designatur ergo quod nisi quis circum- 
cisus fuerit corde et circumcisus carne, non intro- 
ibit in sancta Dei (99). 

5. Sed videbor meis ipse indiciis captus. BMoc 
enim prophete testimonio continuo coustringet me 
Judzus, et dicet : Eece propheta utramque circum- 


* Gen. xvii, 1, 9 et seqq. ?* Psal, cxxxvii, 47, 


9^ Jer. 1x, 206. 


incircumcisus corde εἰ incircumcisue caruc nou 
introibit in sancla Dei. Sed videor ineis ipse, clc. 
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cisionem designat, carnis et cordis, Allegori:e non A electus ad enarrandas virtutes Domini *, suscipite 


superest locus, nbi utraque species circmmcisionis 
exigitur. Si me vestris precibus javeritis, ut adesse 
cigretur verbum Dei vivi in apertione oris nostri, 
poterimus ipso duce per arcium hoec questionis iter 
md latitudinem veritatis exire, quia non solum 
carnales Judi de circumcisione carnis revincendi 
$unt nobis, sed nonnulli ex iis, qui Christi nomen 
videntur suscepisse, et tamen carnalem circumci- 
*toneim recipiendam putant ut Ebionitz ( 1), et si 
«qni his simili paupertate sensus aberrant. Utamur 
igitur veteris instrumenti testimoniis, quibus liben- 
ter indulgent. Scriptum est enim in Jeremia pro- 
pheta ?? * Ecce populus hic incircumcisus auribus, 
Audi, Israel, propheticam vocem, grande tibi oppro- 


dignam circumcisionem verbi Dei in auribus ve- 
stris, et in labiis, et in corde, et in preeputio car- 
Ris vestra, et in omnibus omnino meibris vestris. 
Circumcise mamque sint aures vesirie secunduin 
verbum Dei, ut vocem uen recipiant obtreclantis, 
ut maledici et blasphemi verba non audiant, ut fal- 
οἷα criminatiouibus, mendacio nou pateant. Oppi- 
lentar, et clause sint, ne judicium sanguinis au- 
diant, aut impudicis canticis et. tbeatralibus sonis 
pateant. Nihil obscenum recipiant, sed ab omni 
ceno (5) corruptionis averse sint. Hzc est cir- 
cumcisio, qua Ecclesia Christi aures suorum cir- 
camcidit infantium. Isti», credo, sunt aures, quas in 
auditeribus euis requirebat, dicens* : Qui habet 


brium inducitur ( 2 ), graudis tibi impingitur culpa. B ewres audiendi audiat. Nemo enim polest incir- 


AÁccusalio (ua profertur, quod incircumcisus es 
auribus. Et car non hxc audiens adhibuisti fer- 
rum auribus tuis, eL incidisli eas ?. Culparis nam- 
qué a Deo, et condemnaris , cur aures non habeas 
eircumceisas, Confugete enim tibi ad allegorias 
nos!ras, quas Paulus docuit, non permitto. Circum- 
cidere quid cessas? Deseca aures, abscinde mem- 
bra qux Deus ad utilitatem sensuum et ad orna- 
tum humani status creavit, Sic enim intelligis 
verba divina. Sed et aliud tibi adhue proferam, 
eui eontrad;cere non possis. In. Exodo, ubi nos iu 
€odie bus Ecclesiz habemus scriptum, responden- 
tem ad Dominum Moysen, et dicentem (5) : Pro- 
yide, Domine!, alium quem mittas. Ego enim gracili 
toce sunm, et iardus lingua *, vos in llebrzis exem- 
plaribus habetis *, KEgo autem — incircumcisus 
labiis sum. Ecce babetis circumcisionem labio- 
rum, secundum vestra 4:8 veriora dicitis G9 
exemplaria. Si ergo secundum vos Moyses indi- 
guum sc esse adhue dicit, quod non sit labiis cir. 
cumcisus, eerie est hoc illum indicare (4), quod 
dignior sit οἱ sanctior ille qui circumcisus est la- 
biis. Adbibete ergo etiam labiis falcem, et oris 
operimenta desecate, quando quidem lalis vobis in 
divinis litteris cotaplacet intellectus. Quod si cir- 
cumcisionem labiorum ad allegoríam revocatis, et 
cireüincisionem  anrium — nihilominus allegoricam 
dicitis el figuralem, quomodo non et in circumci- 
&ione przeputii allegoriam requiritis? Sed illos qvi- 
dem qui ad idolotum modum aures habent et non au- 
diunt, et oculos habent et nou. vident *, omittamus. 
Vos autein populus Dei, et populus iu acquisitionem 
* Jerem. vi, 10, * Exod. iv, 12. 5" lbid., 10. 
Maul. x11, 9. * Psal. cxi, 5. * Psal. υχχιι, 7. 


(1) Ebionitie, etc. Alludit ad vocein llebraicam, 
Ebion, quze significat, pauperem et egenum. 

2) Mss., inducitur; libb. editi, indicitur. 

9) Provide, Domine. Confundit Origenes tres 
versiculos, nempe 12 et fO-capitisiv £xodi, nec non 
verium 50 capiti3 v1 ejusdem libri. Hoc ultimo loco 
uli Hebraeus textus habet : Ecce. ego incircumcisus 
labiis, Septuaginta verterunt : Ecce ego gracili voce 
aum. 

(4) Illum indicare. Sic wss., libb. autem | editi, 
illud indicare. 


cumcisis et immundis auribus (6) munda verba s3- 
pientizte οἱ veritatis audire, Veniamus, si vullis, et 
ad labiorum circumcisionem, Ego puto quod incir- 
cumcisus sit labiis, qui nondum cessavit a stulitilo- 
quio, a scurriiitate, qui bonis derogat, qui crimi- 
natur proximos, qui instigat lites, qui calumnias 
movet, qui fratres inter se falsa loquendo commit- 
tit, qui vana, inepta, szcularia, impudica, tur- 
pia, injuriosa, proterva, blaspheia, et czetera quae 
indigna sunt Christiano ore proloquitur. Si quis 
vero ab his omnibus continet os suut, et dispo- 
nit sermones suos in judicio ", verbositatem repri- 
mit, linguam (emperat, verba moderatur, iste 
merito circumcisus labiis dicitur. Sed et qui ini- 
quitatem in Excelso loquuntur *, et extendunt. in 
colum linguam suam, sicut heretici faciunt, 
iucircumcisi et immundi labiis dicendi sunt (7). 
Circumcisus vero et mundus est qui semper ver- 
bum Dei loquitur, et sanam doctrinam evangelicis 
et apostolicis munitam regulis profert. lloc ergo 
modo et circumcisio labiorum datur in Ecclesia 
Dei. 

6. Nunc vero secundum pollicitationem nostram, 
qualiter etiam caruis circumcisio suscipi debeat, 
videamus. Membruim hoc, in. quo preputium vide- 
lur esse, olliciis naturalibus coitus et generationi 
deservire nemo est qui dubitet. Si quis igitur erga 
hujuscemodi motus non importunus exsistat, nec 
statutos legibus terminos superet, nec aliam feimi- 
nam quam conjugem legitimam noverit, et in. ea 
quoque ipsa posteritatis tantummodo causa certis 
el legitimis temporibus agat (8), iste circumcisus 


8 Exod. vi, $0. ͵ὐ *rsal.cxu, ὅ, * EL Pet, Η, 9. 


(5) Codd. Gemetic. et Sangerm., ceno; libb. editi, 
cena, male. 

(6) Incircumcisis et immundis auribus. lta tres 
mss. Turonenses, Remigianus, Belvacensis et San- 
germanensis ; libri vero editi, incircumcisus auribus 
et immundus, 

(7) Coud. mss. tres Turonenses, Gemeticensis el 
Sangerinanensis : loquitur. et. ettendit, eic.; incir- 
camcisus labiis et iminundus labiis dicendms est. 

(8) δὲ in ea quoque ipsa posteritatis tantummodo 
causa ceris el legiiimis 4em;oribus agat, eic. Simi- 
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prputio carnis suse dicendus est, Qui vero in em- A leges, incireumcisa repetanda sunt. Εἰ hoc puto 


mem laseivram prormit, et per diversos et illicitos 
passim pendet amplexus, atque in omnem libidinis 
gurgitem fertnr infrenis, iste incircumcisus est 
praputio carnis sux. Verum Ecclesia Christi, gra- 
tia ejus qui pro se crucifixus est roborata, non so- 
lam ab illicitis nefandisque cubilibus, verum etiam 
à concessis el licitis temperat, tauquain jam virgo 
sponsa Christi castis et pudicis virginibus floret, 
quibus vera cireumeisio carnis prezputii facta est, 
et vere testamentum Dei, et testameutum eiernum 
ia zternem in eorum circumcisa carne servatur, 
Seperest oobis etiam designare circumcisionem 
eerdis. Si quis est qui obscenis desideriis et foe- 
dis eupiditatibus sestuat, et, ut breviter dicam, qui 


esse quod Apostolus dicit !* : Sicul enim exhibuistie- 
sembra vesira servire iniquitati ad. iniquMalem, ita 
nunc exhibete membra vestra servire justitia in same 
ctificationem. Cum enim iniquitati servirent mene 
bra vestra, nou. erant circuuicisa, uec erat in eis 
testamentuin Dei. Cum vero ceperint servire justi- 
li: in sanctificalioneim, promissio qua ad Abraham 
facta est, impletur in eis. Tunc enim lex Dei, ct 
testamentum ejus signatur in eis. Et hoc est vere 
signum fidei, quod iuter Deum et hominem aeterni 
foederis continet pactum. Ista est. cireumcisio quae 
petrinis machzeris per Jesum populo Dei data est !*, 
Quz est autem machzra petrina, et qui gladius quo 
circumcisus est populus Dei ? Audi Apostolum di- 


mechatar in corde, hic iacircumcisus est corde. B centein !* ; Vivus enim est. Dei sermo εἰ eficaz, et 


Sed et qui hareticos sensus mente contiuet, et 
Masphemas asser'iones contra scientiam Christi dis- 
posit in corde, hic incircumeisus est corde. Qui 
vero puram (idem in conscientize sinceritate custo- 
di*, iste cireumcisus est corde. De quo diei potest? : 
Besti mundo corde, quia ipsi Deum videbunt. Ego 
vero audeo ex simili etiam hzc propheticis vosi- 
bus addere, quia sieut oportet auribus, et labiis et 
corde ct carnis praeputio, secundum ea qux» supra 
diximus, circamcidi : ita fortasse et manus nostrae 
indigent circumcisione, et pedes, visus, et odora- 
tue, εἰ λεῖα». Ut enim perfectus sit homo Dei in 
emnibes, euncia circumcidenda sunt membra, ma- 
aus quidem 8 rapinis, a fortis, ἃ caedibus, ct ad 
sola Dei opera pandendz. Circumcidendi sunt pe- 
des**, ne veloces sint ad. effundendum sanguinem, 
et ne intrent in consilium malignantium ν᾽, sed ul 
üautum pro mandatis Dei cireumeant. Circumcei- 
damtar et oculi (9), ne concupiscant aliena, 79 ne 
videamt ad cencupiscendam mulierem. Qui euim 
ergs leminarum formas lascivo et curioso oberrat 
aspects, iste incircumcisus est oculis. Sed οἱ si 
quis est, qui sive bibat, sive manducet, sieut Apo- 
$toles praecepit **, ad gloriam Dei manducat οἱ bi- 
bit, iste circuincisus est gustu. Cujus autem Deus 
vester est !?, οἱ suavitatibus gula deservit, hujus 
imcircumcisum dixerim gustum. Si quis Christi 
ederem bonum capit, et in operibus misericordiz 


acutior omni gladie utrinque aculo, periingens usque 
ad divisionem anima ac spiritus, compagum quoque 
et. medullarum : ei est discretor cogitationum et in- 
tentionum cordis. Iste ergo est gladius quo circum- 
cidi jubemur (10), de que dicit Jesus Duininus *'; 
Non veni pacem miutere iu lerram, aed gladium, Non 
tibi videtur dignier li;c esse circumcisio in qua 
testamentum Dei debet collocari? Confer, si pla- 
cet, hzc nostra cuim vestris Judaicis fabulis, et 
Rarrationibus feeiidis, et vide si iu illis vestris, 88 
in bis qu:i& in Christi Ecclesia predicautur, cire 
cumcisio divinitus observelur : si non etiam ipse 
sentis, et intelligis hanc Ecclesie circumeisioneim 
honestam, $anctam, Deo dignam; illam vestram 
turpem, fadam, deformem, ipso etiam babitu et 
aspectu χαχέμφατον praferentem. Et — erit, inquit 
Deus ad Abraham'5, circumcisio et. testamentum 
meum stper carnem (uam. Si ergo talis fuerit vita 
nostra, ita omnibus memnbris quadrata el compos 
Sita, ut universi inotus nostri secundum Dei leges 
sgantur, vere testamentum Dei erit super carnem 
nostram. Haze quidein breviter a nobis de veteri 
testamento transcursa sint, ad confutandos eos qui 
in carnis circumcisione confidunt, simul et ad Ec- 
clesiam Domini zedificandam. 

7. Sed venio etiam ad novum testamentum in quo 
est plenitudo omniuin, et inde volo ostendere quo- 
modo et nos possimus novum testamentum Domini 


ederem suavitatis requirit, bujus circumcisa est 5 nestri Jesu Christi habere super carnem nostram. 


ederatie. Qui vero primis unguentis delibutus iu- 
cedit, iste. incircutncisus odoratu dicendus est. Sed 
οἱ siagula quzque membrorum si in officiis man- 
ésterum Dei deserviant, circuimcisa dicenda sunt. 
S were ulira prascriptas sibi divinitus luxuriant 


, v, & ** Psal. xin, ὅ. !! Psal. 1. 4. 
sue v. 


lia docei plaribus in locis Augustinus, sed przser- 
tiim serm. δὶ de concordia Matth. et Luc. tom, V, 
peg. 294. Aunaquid hoc non esi peccatum, amplius 
496m liberorum procreandorum necessitas cogil, ei. 
geve a co"jnge debitum ? Est quidem peccatum, sed 
seniale. Vide eumdem sermone 278, tom. V, pag. 
1126, in. Ench.ridio de fide, spe et charitate, V. V, 
p»g. 226, libro De bono conjugali, capp. 6 et 10; 
Gregorium Magnum uultis iu locis, sed maxime 


13 | Cor. x, 94. 
Mebe, ;v, 12. 4“ Mati. x, 524. !* Genes, xvii, 19. !* E Joan. iv, 2. 


Non euim sufficit solo nomine et verbo hzc dici, 
sed rebus oporlet i:npleri. Joannes quippe apo- 
stolus dicit !? : Omnis epiritus qui confitetur Jesum 
in carne venisse, a Deo. est. Quid. ergo? Si peccans 
quis, et non recte agens conüteatur Jesum in carne 
15 Phil, i, 19. 1 Rom. vi, 19. 18 Jo- 


tertia parte Pastoralis cure, admonitione 28 : Jo- 
nam Aurelianensem episcopum lib. i De institu- 
Lioue laicali, cap. 6, et sanctum Thomam iu 1v 
Sententiarum, dist. xxxi, quaest. 2, art. 2. 

(9) lidem eodd. mss., circumcidatur et oculus ne 
concupiscal alienum, me videat ad concnpiscendum 
mulierem, Cui enim erga feminarum formas lascious 
εἰ cnriosus oberrat aspectus. 

(10) Mss., jubemar; libb. editi, debemus. 
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venisse, in spiritu Dei videbitur confiteri ? Non est A pre meritis res geruntur, Etenim Lot inferior longe 


hoc testamentum Dei habere in carne, sed in voce. 
Dicitur ergo ad eum statim: Erras,homo, regnum 
Dei non. in sermone est, sed in virtute *?, Quomodo 
ergo erit testamentum Christi super carnem meam, 
requiro. Si mortificavero membra mea **, 4105 sunt 
super terraum, testamentum Christi habeo super 
carnem meam. Si semper mortem Christi in cor- 
pore meo circumferam??, testamentum Christi est 
i corpore meo, quia si compalimur, et conregna- 
bimus **, Si complantatus fuero similitudini mortis 
ejus, testamentuin. ejus ostendo esse super carnem 
meam, Quid enim prodest si in illa tantum carne, 
quam de Maria suscepit, dicam venisse Christum, 
et nou ostendam etiam in hac mea earne, quod ve- 
nerit? Ostendo autem. ita demum, si quemadino- 
dum prius exhibui membra mea servire iniquitati 
ad iniquitalem, nunc ea convertam et exhibeam 
servire justitiz: ad sanctifieationem. Testamentum 
Dei ostendo esse in carre mea, si potuero dicere 
secun lum Paulum ?*, quia Cliristo concrucifixus sum, 
wvo autein jam non ego, vivit vero Christus in me; 
el si potuero dicere ut ipse diceliat ** ; Ego autem 
stigmala Domini mei Jesu Christi in corpore meo 
porto. Vere autem ille ostendebat testamentum 
Bci esse super carnem suam, qui dicebat ** ; Quis 
wos scparabit a charitate Dei, que est in. Christo 
Jesu ? Tribulutio? an angustia? an periculum ? an 
gladius? Si enim voce tantummodo  coulileamur 
Dominum Jesum, et non ostendamus testamentum 
ejus esse super caruem nostram, secundum hac 
qua supra exposuimus, videbimur etiam nos simile 
aliquid facere Judaeis, qui solo circumcisionis signo 
Deum 56 confiteri putant, factis autem negaut. No- 
his autem przstet Dominus corde credere, ore con- 
liri, eperibus comprobare testamentum Dei esse 
super carnem nostram, ut videntes homines opera 
nostra bona, magnificent Patrem nostrum qui ἐπ 
εαἰΐς est *', per Jesum Christum Dominum nostruim, 
ενἱ est gloria in secula seculorum. Amen. 
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De eo qued scriptum est (14) : « Visus est Dominus 
Abrahae, » etc. 


4. Recitata est nobis alia visio Dei ad Abraham, 
hoc modo : Visus est, inquit 35, Deus αὖ Abraham 
eum sederet ad. ostium — tabernaculi sui ad quer- 
cum  Mambre. Et ecee. viri tres asiiterunt. super 
eum, eb respiciens oculis suis Abraham  tvidit , 
el exiit in. occursum eis, etc. Conferamus. pri- 
mo, si videlur, hanc visionem cum ifla quiz 
facta est ad. Lot. Tres viri veniunt. ad Abraham, 
el stant super euin ; ad Lot duo veniunt, et sedent 
in platea. Vide si non dispensatione Spiritus sancti 


** | Cor. 1v, 90. *! Col. i1, 5. 
16 Rom. vin, ὅδ. 31 Matth, v, 16. 
svi, 2. ?*ibid., 6. **ibid. **ibid., 7. 

(11) Codex Sancti Theodorici titulum habet, De 
Abraham et tribus viris quos vidil meridie juria 
guercum Mamire. 


32 | Cor. iv, 10. 


38 Genes, xvii, 1, 2. 
9 ibid., 8 


erat Abraliam. Nisi enim fuisset inferior, non esset 
separatus ab Abraham , nec dixissel ei **: Si iu ad 
dexiram, ego ad. sinistram ; si (με ad sinistram, ego 
ad dexiram. Et nisi fuisset inferior, non ei Sodo- 
merum terra et habitatio. placuisset. Veniunt ergo 
ad Abraliam ires viri meridie, ad Lot duo vespere 
veniunt, Non euim eapiebat Lot meridiana lucis 
magnitudinem. Abraham vero capax fuit plenum 
fulgorem lucis excipere, Videamus nunc quomodo 
Abraham susceperit venientes, et quomodo Lot, et 
qui apparatus hospitalitatis utriusque sit compa- 
remns, Primo tamen observa quod Abrahae cuia 
duobus angelis etiam Dominus adfuit, ad Lot vero 
duo tantummodo angeli pergunt. Et. quid dicunt * 


D Misit nos Dominus conterere civitatem, εἰ perdere 


eam 38. llie ergo suscepit eos, qui perditum darent, 
non suscepit eum qui salvaret. Abrabam vero sus- 
cepit et eum qui salvat, et eos qui perdunt. Nunc 
videamus quomodo unusquisque suscipiat. Vidit, 
inquit *!, Abraham, et occurrit eis obvium. Consider» 
protiuus impigrum et alacrem in officiis Abraliawn. 
Ipse occurrit obviam,et cum occurrisset : Festinat, 
iuquit **, ad tabernaculum, et dicit ad uxorem suam ; 
Festina ad tabernaculum. Vide in singulis quanta 
sit suscipientis alacritas. Festinatur in omnibus, 
omnia perurgentur, nihil per otium geritur. Dixit 
ergo ad uxorem suam Saram?** : Festina ad taber- 
naculum, el consperge ires mensuras similaginis, et 


C [ac subcinericias. Moe Grace ἐγχρυφίας dicitur, 


quod occultos, vel absconditos indicat panes, Ipse 
autem cucurrit, iuquit **, ad boves el accepit vitulum. 
Sed qualem vitulum ? Forte qui potuit primus oc- 
currere? Non ila, sed vitulum bonum et tenerum. Εἰ 
licel per cuncta festinet,scit tamen quie praecipua et 
magna sunt. Domino vel augelis offerenda. Accepit 
ergo vel elcgit de grege vitulum bonum et tene- 
rum, et tradidit puero. Puer, inquit?*, festinavit 
facere eum. Ipse currit, uxor festinat, puer accele- 
rat. Nullus piger est in domo sapientis. Apponit 
ergo vitulum, et simul cum eo paues, et similam, 
sed et lac et butyrum. {πὸ sunt Abrabze et Sarz 
hospitalitatis officia. Nunc videamus quid etiam Lot. 
llic neque similam habet, neque pauem mundum, 


D sed farinam. Neque tres meusuras simile novit, ne- 


que ἐγχρυφίας, idest absconditos ac mysticos panes 
apponere venientibus potest. 

9. Sed perseqnamur wunc interim quid agit 
Abraham cum tribus viris, qui astiterunt super 
eum. Hoc ipsum vide quale sit, quod super cum 
veniunt, non contra. eum. Subjecerat se quippe vo- 
luntati Dei, ideo super eum astare (12) dicitur Deus. 
Apponil ergo panes tribus mensuris similaginis 


321} Tim. n, 129. ** Gal. 5,19, 20. *5 Gal. vi, 18. 


1 Genes. xitt, 9, δ᾽ Genes. xix, 15. *! Genes. 
(12) Omnes mss. super cum astare ; libb. editi 
super astare. 
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eouspersos. Tres viros suscepit, tribus mensuris si- A Debit filium Sara uxor tua. Audiebat autem. Sura 


müoginis panes conspersit. Totum quod agit my- 
sticum, iotum sacramentis repletum est. Apponitur 
vitulus, ecce aliud sacramentum. Vitulus ipse non 
est durus, sed bonus ct tener. Et quid tam tenerum, 
quid tàn bonum, quam est ille, qui humiliavit se 
pro nobis usque ad mortem, et animam suam po- 
suit pro amicis suis? Vitulus ille saginatus,quem 
pro recepto poenitente filio jugulat pater. Sic euim 
Deus dilexit hunc mundum, ut Filium suum unicum 
daret pro hujus mundi viia ?*. Nec tainen latet sa- 
pientein. quos susceperit. Tribus occurrit et unum 
adorat, et ad unum loquitur dicens ?' : Decliua ad 
yserum | duum, εἰ re(rigera te sub arbore. Sed quo- 
modo addit iterum, quasi homiwibus loquens? 


Accipiatur, inquil, aqua, et laventur pedes. vestri. B 


Docet quidem te per hec Abralam pater gentium 
et magister, quomodo hospites suscipere debeas, el 
ut laves liospitum pedes, tanien et boc in mysterio 
dicitur. Sciebat enim Dotmninica sacramenta non 
nisi ia. lavandis pedibus consummanda 55. Scd nec 
illius quidem przcepti eum poudus latebat, quo di- 
citur a Salvatore ? : Si qui non receperint vos, 
etiam pulverem qui adhesit pedibus vestris, excutite 
ἐπ testimonium illis. Ámen dico vobis quia tolerabi- 
lius erit terre Sodomorum et Gomorrhworum (13) 
jw die judicii quam | illi civitati. Nolebat ergo pra- 
venire, et lavare pedes, ne quid forle pulveris re- 
sideret, quod ad testimonium incredulitatis excus- 
sum, posset in die judicii reservari. Propterea 
ergo dicit sapieus Abraham **: Accipiatur aqua et 
lasentur pedes cestri. 

$. Sed videanius jam quod etiam in consequenti- 
bes dicitur. /pse autem, inquit*!, Abraham astabat 
eis sub arbore. Ad hu;usceiiodi narrationes, cireum- 
cisas aures requirimus. Neque enim summam solli- 
ciladinem Spiritui '79 sancto fuisse credendum est, 
gi seriberet in libris legis ubi staret Abraliam. 
Quid enim me juvat qui veui audire quid Spiritus 
sanctus. huiuanum doceat. genus, si audiero quod 
Abrabusm stabat sub arbore ? sed videamus qua 
be sit arbor, sub qua stabat Abraham, et convi- 
viam Domino atque augclis exhibebat. Sub arbore, 
inquit **, Mambre. Manbre in nostra lingua inter- 
pretatur visio sive perspicacia. Vides qui et qualis 
est loeus, in quo Dominus potest liabere convivium ? 
Deieetavit. eum visio οἱ perspicacia Abraho. Erat 
eaim mundus corde ut posset videre Deum. In tali 
corde potes! Dominus cum angelis suis habere con- 
vwwm. Denique ante prophet: videntes diceban- 

ter. 

4. Quid autem dicil Dominus ad Abraham ? Ubi 
€st, inqui", Sara uror tua ? At ille : Ecce, ait, 
tn labernaculo, Dixit autem. Dominus : Veniens ve- 
Biem in (empore ad te secuudum tempus lioc, el ha- 

84 Joan. vin, 10. ?' Genes, xvi 5, 4. 


€ jbid, ** Genes. xvi1, 1. 55 ibid., 9,10, 
V jbid., 2. ** Mich 1, 5. 


€ 


D 


88 Joan. ΧΗ. 
** Exod. xii, 21. 


stans post. osiium tabernaculi sui post Abraham. Di- 
scant mulieres exemplis patriarcharum, discant, in- 
quain, mulieres sequi viros suos. Neque enim siue 
causa scriptum est quod Sara stabat post Abrahau, 
sed ut ostenderetur, quia vir si przecedit ad Domi- 
num, sequi mulier debel. Quod dico sequi debere 
mulierem, in eo dico si astare virum suum videat 
Deo. Alioquin ascendamus ad altiorem intelligeu- 
tie gradum, et dicamus virum in nobis esse ratio- 
nabilem sensum, el mulierem, qua ei velut viro 
sociata est, carnem nostram. Sequatur ergo caro 
semper ratio:sabilem sensum, nec in id unquam de- 
δἰ ἰδ veniatur, ut carni in luxuria et voluptatibus 
fluitanti, in di&onem redactus obsequatur rationa- 
bilis sensus. Stabat ergo Sara post Abraham. Sed 
et mysticum aliquid senure in hoc possumus loco, 
si videamus quomodo in Exodo praecedebat Deus 
in columna jgnís per noctem, et in columna nubis 
per diem ** : et synagoga Domini sequebatur post 
ipsum. Sic ergo intelligo et Saram secut:m esse, 
vcl stetisse post Abraham. Quid post. haec dicitur * 
Et erant, inquit *, ambo presbyteri, id. est senes 


et provecti in. diebus suis. Quantum ad zetatem cor- 


poris pertinet, multi ante ipsos numerosioribus an- 
nis duxerant vitant, nemo tamen presbyter appe!- 
latus est. Uude videtur nomen hoc sanctis non lon- 
gvitatis ratione, sed maturitatis ascribi. 

5. Quid ergo post tantum ac tale convivium, 
quod Abraliam Domino et angelis sub arbore visio- 
nis exhibuit ? Proticiscuntur hospites. Abraham aw- 
tem deducebat, inquit **, eos, ambulabat cum eis. Do- 
minus autem dixit : Non celabo Abraham puerum 
meum quid ego faciam. Abraham autem fiet in gen- 
tem magnam et multam, el benedicentur. in ipso om- 
nes gentes terre. Scio enim quia precipiet filiis suis, 
εἰ servabunt vias Domini, ut faciant. justitium et. ju- 
dicium, ut impleat Dominus Abrahae que indicavit ei. 
Εἰ dixit : Clamor Sodomorum et Gomorrheorum re- 
pletus est, et peccala eorum magna valde. Desceni 
ergo ut viderem si secundum clamorem eorum qui vc- 
nit ad me, consummentur. Siu autem,ut. sciam, Haec 
Scripturze diving suut. verba. Videamus ergo nunc 
quid intelligi in his dignum sit. Descenii, iuquit, 
ut videam, Quando. ad Abraham respousa deferun- 
tur, non dicitur Deus descendere, sed supra ipsum 
astare, sieut supra exposuinuis, Aariterunt, inquit Ν᾽, 
Ires viri super eum. Nunc autem quia peccatorune 
causa agilur, descendere dicitur Deus. Vide ne 
ascensionem et descensionem localem sentias. Fre- 
quenter enim lioc: in divinis littevis invenitur, sicul 
in Micha propheta : Ecce, inquit *. Dominus exiet 
de loco sanclo suo, et descendet, el incedet super ea- 
celsa terre, Descendere ergo dicitur Deus, quando 
ceram humans fragilitatis habere dignatur, Quod 


Δ Marc. v1,11 ; Matth, x, 15. 
5 Genes, xvin, 1. 


* Genes. xvi, 9. 
d ibid., 46 et seqq. 


(15) Et Gomorrhcorum. liec in antea editis oinissa supplentur e codice ms. Sangermanensi. 
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specialius de Domino ac Salvatore nostro sentien- A cedite a me, omnes operarii iniquitatis (16), non novi 


dum est. 9, qui non rapinam arbitratus est. esse se 
equalem Deo, ied semetipsum exinanivit , formam 
servi accipiens, in simili:udinem hominum factus (14). 
Descendit ergo. Neque enim alius ascendit in celum 
nisi qui descendit de celo, Filius hominis qui est. in 
calo**. Descendit ergo Dominus non solum curare, 
Bed el portare quse nostra sunt. Formam namque 
servi accepit, et cura ipse invisibilis sit natura, ul- 
pote :equalis Patri, liabitum tamen visibilem susce- 
pil, οἱ repertus est habitu ut homo. Sed et cum 
descendit, aliis deorsum est, aliis vero ascendit, 
ei sursum est, Nam et electis apostolis ascendit in 
montem excelsum, et ibi transformatus est coram 
ipsis δ". Illis ergo, quos de mysteriis regni cclo- 
rum docet, sursum est ; Lurbis autem et Pharisseis, 
quibus exprobrat peccata, deorsum est, et ibi est 
cum ipsis, ubi (enum est. Transformari autem 
deorsum non poterat, sed sursum ascendit cum iis 
qui sequi se poterant, et ibi transformatur. 

6. Desceudi ergo, inquit **, ut rideam si secundum 
clamorem eorum, qui venit ad me,consummentur. Sin 
autem, ut. sciam. Ex isto sermone (15) heretici im- 
puguare solent Deum ineum dicentes : Ecce nescie- 
bat Deus legis quid ageretur in Sodomis, nisi de- 
sceudisset ut videret, et misisset qui discerent. Sed 
nos, quibus pracipitur przliari praelia Domini, acua- 
mus adversus eos rompheam verbi Dei et occurra- 
mus eis ad pugnam. Stemus in acie succincti lumbos 


vos, Et iterum Paulus dicit * : Si quis in vobis est 
propheta vel spiritalis, agnoscat que scribo, quia 
Domini eunt, Qui autem. ignorat, ignorabitur (17). 
Hzc autem dicimus, non blasphenium aliquid, sicut 
vos facitis, de Deo sentientes, neque ignorantiam 
ascribentes ei, sed íta intelliginius, quod hi quorum 
3ctus Deo est indignus, indigni etiam notitia. Dei 
dicantur. Non enim dignatur Deus nosse eum qui 
aversus est ab eo, εἰ ignorat eum. Et ideo dicit 
Apostolus quoniam qui ignorat, ignorabitur. Tali 
ergo specie, et nunc de his qui habitant in Sodomis 
dicitur, ut, siquidem secundum clamorem qui 
ascendit ad Dominum, actus eorum 2onsummen- 
tur (18), notione ejus judicentur indigni ; si vero 
est illis aliqua conversio, si vel decem in illis iu- 
venti fuerint justi, ita demum noverit eos Deus. 
Et ideo dixit : Sin antem, μέ sciam, Non dixit, ut 
sciam quid agupt, sed ut ipsos sciam, et scientia mea 
dignos faciam, si quos in ipsis inveniam justos, si quos 
inveniam panitentes, si quos tales quos debeam 
scire, Deuique quia nullus qui paniteret, nullus 
qui converltereiur alius inventus est, praeter. Lot, 
ipse solus agnoscitur (19), ipse solus de incendio 
liberatur. Nec generí sequuntur admoniti, nec vici- 
ni, nec proximi, nullus cognoscere voluit clemen- 
tiam Dei, nullus ad misericordiam ejus confugere. 
ldcirco et nullus agnoscitur. Hzc quidem adversus 
cos, qui iniquitatem in Excelsum loquuntur **, 


in verilate, simul et scutum fldei praferentes, exci- € Noa vero operam demus tales effici actus nostros , 


piamus eorum venenata disputationum jacula, et in 
ipsos ea rursum librata diligentius torqueamus. 
79 Talia namque. sunt przlia Domini, quz prz- 
liatus est. David, et ceteri patriarchae,  Stemus ad- 
versus eos pro fratribus nostris. Melius est enim 
mori me, quam ut rapiant et. przedentur aliquos ex 
frawibus meis, et arguiis verborum surreptionibus 
captivos ducant parvulos et lactentesin Christo. Cum 
perfectis autem nee conferre poterunt manum, nec 
venire in certamen audebunt, Nos ergo prius Do- 
minum deprecantes et. vestris. orationibus adjuii , 
aggrediamur contra eos pralium verbi. Dicimus 
ergo cum fiducia, quod secundum Scripturas, non 
omnes $ciat Deus. Peccatum nescit Deus, et pecca- 
lores nescit Deus, alienos a se ignorat. Audi diceu- 
tem Scripturam δδ : Cognovit Dominus qui sunt ejus, 
et discedat αὖ iniquitate omnis qui invocat nomen 
Domiui. Suos cognoscit Dominus, iniquos autem et 
impios nescit, Audi Salvatorem dicentem δ᾽ : Dis- 


* Phil. i, 7. 89. Joan. mi, 15, δ᾽ Marc, Ix, f. 
25. "'ICor. xiv, 57. ** Psal. Lxxii, 8, 


(14) In similitudjnem hominum factus. Hzc desi- 
derantur in libb. anteá editis, sed supplentur e tri- 
bus mss. Turonensibus. 

(19) Ex isto sermone. Sic hahent tres mss. Tu- 
FO:reuses, libb. vero editi, ex isto uno sermone. 

(16) Omnes codd. mss., operarii iniquitatis. Libb. 
editi, qui operamini iniquitatem. 

(17) Omnes mss., qui autem ignorat, ignorabitur. 
Libb. editi, qui autem. ignorat, ignoratur. 


δι (ences. xvii, 91. 
V Genes. xix. 


talem conversationem nostram, ut digni habeamur 
notitia Dei, ut nos scire dignetur, ut digni babea- 
mur notitia Filii ejus Jesu Christi, notitia Spiritus 
sancti , ut agniti a Trinitate, et ues sacramentum 
Trinitatis plene, et integre, et perfecte mereamur 
agnoscere, revelante nobis Dowino nostre Jesu 
Christo, cui est gloria et imperium in secula 5 - 
culorum. Amen. 
llOMILIA V. 
De Lect εἰ filiabus ejus (20). 

1. Missi angeli ad subvorsionem Sodomorum **, 
cum iujuunctum cuperent maturare negotium, euram 
prius gerunt hospitis Lot, ut eum de imminenti 
ignis excidio, contemplatione hospitalitatis exime» 


D rent, Audite hsec, qui peregrinis claaditis domos; 


audite lizce, qui hospitem velut bostem vitatis. Lot 
in Sodoniis habitabat. Alia ejus bene gesta non le- 
gimus. Hospitalitas in eo sola ex usu veniens me- 
moratur : evadit ignes, evadit incendia, ob hoc 


9? || Tim. i, 19. ** Mauh. vit, 


(18) Omnes mss., actus eorum  consummeniur. 
Libh. editi , actis eoritm | indigni consummentur. 
Paulo post iidem libh. editi, sin awem ut sciam quid 
agunt, id esi ul sciam ipsos; sed mss. ul in nostre 
textu. 

(19) Ipse solus agnoscitur. Hiec. desunt. in libb, 
autea editis, sed leguntur in omnibus 1185. 

(20) In codice ms. Sancti Theodorici titulus esi 
De subversione Sodomorum et de Lot. 
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eodum, quod domum £u0am patefecit hospitibus. A sum respicit, impositam legem rumpit, efficitur iu 


Hospiialem domum angeli ingressi sunt. Clausas 
hospitibus domos ignis ingressus est. Quid ergo ad 
hospitem pro liospitalitatis officiis dicant angeli vi- 
ceamus, dn montem, inquiunt *5, salvam fac. ani- 
mam (uam, we forie comprehendarise. Erat quidem 
hospitalis Lot, qui etiam (sicut. ei Scriptura testi- 
monium tolit) ab interitu. latuit, augelis hospitio 
receptis. Sed non erat ila perfectus, uL statis. de 
Sodemis exiens «iontem posset. ascendere. Perfe- 
ctorum namque est dicere ** : Levaw oculos meos 
ἐπ montes unde veniet auxilium mihi. lsie ergo neque 
talis erat qui inter Sodomitas perire deberet, neque 
taatus erat qui cum Abralam in excelsioribua posset 
babitare, Si enim fuisset lalis, nutiquemad eum dice 
ret Abraham ** : δὲ tu ad dextram, ego ad sinistram, 
ant si tu ad siniel ram, ego ad dextram; uec habitacula 
ei Sodomitica placuissent. Erat ergo mediug quidam 
iater perfectos et perditos, Et sciens non convenire vi- 
ribus suis, ut asceaderet m montem, religioseet humi» 
liter excusat se dicens*' : Non possum in montem sal- 
vas feri, sed ecce hec civitas pusilla est, et hic salea- 
ber, et. mon est. pusilla? Ingressus vero Segor 
dviatem pusillaw, in ea salvatur. Et post hoe 
cun filiabus ascendit im montem. Neque enim de 
Sedomis ascendere (21) poterat in montem, quam- 
vis seriptum sit de tetra Sodomorum priusquam 
sebverieretor, eo tempore quo Lot habitationem 
ejas elegit, fuisse sicut paradisus Dei, et sieut terra 


statuam salis. Pulamusne tantum sceleris in hoc ésso 
cominisso,ut quia respexit mulier , interitum quem 
divino benefidio effugere videbatur, incurreret? 
Quid eniin tantum criminis habuit, si sollicita mu- 
lieris mens retrorsum unde nimio flammarum cre- 
pitu terrebatur aspexit ? Sed quia lex spiritalis est, 
et que contingebaat antiquis, in figura illis con- 
tingebant, videamus ne forte Lot,qui non respexit 
post se, rationabilis sit. seusus et animus virilis, 
uxor autem hic carnis iwagiuem teneat, Caro est 
enim, que respicit eemper ad vitia, quas, cum ani- 
imus tendit ad salutem, illa retrorsum respicit, et 
voluptates requirit. lude denique et Dominus dice- 
bat ** : Nemo. mittens manum suam ad aratrum, et 
retro respiciens, aptus est regno Dei. EA addit : Me- 
men!ole uxoris Lot. Quod autem fit staticulum salis, 
insipientize ejus indicium videtur expositum. Sal 
enim prudentiz loco ponitar, qu; ei defuit. Per- 
tendit ergo Lot in Segor, ibique paulisper collectis 
viribus, quas iu Sodomis liabere non potuit, ascen- 
dit in montem, et ibi habitavit (sicut Scriptura 
dicit) ipse, et duz filie ejus cum eo. 

9. Post hzc jam refertur illa fainosiíssima fabula, 
in qua scribitur filias ejus arte furatas concubitum 
patris. In quo nescio si quis potest excusare ia 
Lot, ut eum immunem faciat a peccato. Neque rut 
son ila ewm accosandum puto, ut tam gravis ia- 
«esti fieri. debeat reus. Non enim invenio eum in- 


Agypti *'*. Εἰ tiinen (ut parvo quodam ttamurex (; Sidiatum esse, aut. violenter eripuisse pudicitiam 


ces8u) quaenam videtur esse vicinitas paradiso “Δ, 
Dei, et terre Egypti, ut ex zquo hiis Sodoma com- 
paretur? Sed ego ita puto quod antequam peccaret 
Sedoma, cum adbuc simplicitatem vite incontami- 
aabilis castodiret, erat sicut! paradisus Dei; ubi 
vero decolorari ccepit et peccatorum maculis ob- 
semrari, sicut terra JEgypti facta est. Sed et illud 
requirimus quoniam quidem propheta dicit 55, quia 
resiimeiur soror (ua Sodoma in. antiquum, utrume 
Bam restitetio ejus etiam lioc recipiat, ut sit sicut 
paradisus Dei, an solum sit sicut terra "Egypti. Ego 
quidem dubito, si iutaptuin poterunt (22) Sodomo- 
Fem peecata decoqui, et eo usque scelera purgari , 
ei restitutio eorum tanta sit, quz non solui terrze 


filiarum, sed iagis insidiss passum, et arte cir- 
cumscriptum, Sed neque rursum circumventus fuis- 
set ἃ puellis, nisi inebriari potuisset. Unde videtur 
Thibt in parte culpabilis, iu parte excusabilis inve- 
niri. Excusari namque potest, quod a concupiscen- 
tiz et voluptatis erimine liber est, et quia neque 
ipse voluisse arguitur, neque volentibus consen- 
sisse, Subjacet vero e€ulpx», quod decipi potuit, 
quod vino nimis indulsit, et hoc non semel, sed 
iterian. fecit. Nam. et. ipsa Scriptura mihi videtur 
pro eo quodammodo satisfacere, cum dicit ** : 
Nesciebat enim cum dormirel cum eis, el cumsurgeret. 
De filiabus hoc non dicltur,qux studio et arte de- 
cipiunt patrem. lile tamen intantum sopitus est 


Aaypü, verum etiam Dei paradiso comparetur, D vine, ut nesciret dormisse se cum fia priore, neque 


Urgent tamen nos qui hoc con(irmare volunt ex eo 
przcipue sermone qui additus huic repromissioni 
videtur : non enim dixit, quia restituetur Sodoma, 
ὦ cesanvit ; sed ait: Restiinetur Sodoma in anti- 
qwwn. Ei asseverant antiquam. ejus statum non 
[eiswe v terram Egypti, sed ut paradisum Dei. 

2. Sed redesmus ad Lot, qui cum. uxore et filia- 
bus interiwn (agiens Sodoworuin, accepto ab. 8η- 
gelis mandato, ne retrorsum respiceret, tendebat in 
Segor. Sed uxor ejus iwmeimor (lt praecepti, retror- 

9 Genes, zix, 17. δ᾽ Psal. cx, J. 
iv, 55. Luc. 1x, 62. ** Genes. xix, 55. 


(31) Quatuor. mss. ascenderc. Libb. antea editi, 
AsCcndi . 


* Genes. xin, 9. 


cum filia juniore. Audite ebrietas quid agat, audito 
quantum facinoris conciliet temulentia. Audite et 
cavete, vos quibus istud malum non in crimine, sed 
in usu est. Ebrietas decipit quem Sodoma non de- 
cepit. Uritur ille flammis mulierum quem sulphurea 
flamma hon ussit. Erat ergo Lot arte, non voluu- 
tate deceptus. Ideo medius quidam est inter pecca- 
tores οἱ justos : quippe qui ex Abrahz quidem 
cognatione descenderit, in Sodomis tamen habita- 
verit, Nam et hoc quod evadit ex Sodomis (sicut 


*: Genes. xix, 90. *'' Gen. xui, 10, ** Erzech. 


(23) Poterunt.Sic mss. Libri vero editi, potuerint. 
infra quator mss., urgebunt tamen nos. 
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Scriptura indicat) magis ad honorem Abraliam, quam A concipiunt ab ignorante. Gonculitum ultra non re- 


ad meritum pertinet Lot. Sic enint ait ** ; Et. fa- 
“πὶ est, inquit, cum. exterminaret. Deus civitates 
Sodomorum, recordatus est Dominus Abrabas, el ejecit 
B»t de terra illa, 

4. Sed et filiarum ejus propositum puto diligen- 
tius. considerandum, ne forte etiam ipsae non tan- 
tüm quautum putatur accipere criminis mereantur. 
Refert enim Seripiura. quia dixerunt invicem sibi: 
Pater, inquiant *5, noster senex est, el nemo est super 
lerram qui intret ad. nos, sicul convenit omni. terra, 
Veni, et potemus patrem nosirum vino, et dormiamus 
cum eo, el ausciiemus de patre nostro semen. Quan- 
tum ad ea quie de his dicit Scriptura, videtur 
etiam. (25) pro ipsi quodammodo satisfacere. Ap- 
paret namque filias Lot didicisse quzedam de con- 
summatione mundi, qua iunnineret per ignem, sed 
tanquam puelle non. integre perfecteque. didice- 
rant, nescierunt quod Sodoniticis regionibus igne 
vastatis, multum adhue spatii integrum resideret in 
mundo. Audierunt in fine seculi terram et omnia 
eleinenta ignis ardore decoqueuda. Videbant ignem, 
videbant sulphureas flanumnas, videbant cuncta vasta- 
ri, Matrem quoque suam videbant non esse salvataum, 
&uspicatze sunt talealiquid factum, quale in tempo- 
ribus audierant Noe, et. ob reparandam wmortalium 
posteritatem — solas se esse cum parente servatas. 
Kecuperandi igitur lumaui generis desiderium su- 
munt , 45 ;tquc instaurandi seculi ex se dandum 
opinantur exor.lium. Et quamvis grande eis crimen 
videretur furari concubitum patris , gravior els ta- 
men videbatur impietas, si humane, ut putabant, 
pos:eriiais spem servata cast:tate delerent. Pro- 
pter lioc ergo consilium ineunt minore , ut ego ar- 
bitror, culpa, spe tamem argumentoque majore ; 
patris moestitiam, vel rigorem vino molliunt et re- 
solvunt (24). Singulis ingress:e noctibus, singul:e 


* Gen. xix, 99. ** ibid., 51, 52. 


(85) Videtur etiam, etc. Vide quo pacto filias Lot 
exeuset lib. 1v contra Celsum, num, 45. 

(24) Mss. resolvunt. Libb. editi, solvunt, Infra 
lidem libb. editi: singule suscipiunt ab ignorante 
conceptum. Ultra non repetunt. At mss. ut in no- 
Siro tex!u. 

(25) Discutiant. se οἱ requirant feming in con- 


jugiis posite , si ob hoc solum adeant viros , ut D 


suscipiant liberos, si pest conceptum  desistunt, etc. 
Vide notam primam ad bhomniliz tertiz in Gene- 
sim , num. 6, ubi a multis Patribus a veniali pec- 
£alo non excusaniur etiam conjugales copulz αὐ: 
in alium fiunt quam procreandze duntaxat. sobo- 
lis finem. Gravius adhue insurgunt sancti Patres 
adversus cousressum cum. uxore gravida, Cle- 
amens Alexandrinus Podagog. lib. n, cap. 10: 
Οὐδέ τινα τῶν παλαιῶν 'E6paleov ἐγχύμονι τῇ αὑτοῦ 
υναιχὶ συνιόντα παρήγαγεν. Wo γὰρ ibo ; xày 
V γάμῳ παραληφθῇ. παράνομός ἔστι xaX ἄδιχος, xal 
ἄλογος. "Ἔμπαλιν ὃὲ ὁ Μωῦτῆς ἀπάγει τῶν ἐγχύων 
τοὺς ἄνδρας, ἄχρις ἂν ἀποχυήύσωσιν, Nullum un- 
quam Moyses veierum [ebya'orum inducit. coeuntem 
cum sua uxore pragnante, Sola enim voluptas, si 
Qui& etiam ea wiatur in. conjugio, est preter leges, 
el injusta, et a. ratione aliena, liursus autein Moyses 
abducit viros a pragnautibus quousque pepererint. 


41 Psal. xxxi, 9. 


petunt, non requirunt. Ubi hic libidinis cuipa, vbi 
incesti crimen. arguitur ? Quomodo dabitur vitio, 
quod non iteratur in facto? Vereor proloqui quod 
sentio, vereor , inquam , ue castior fuerit harum 
incestus, quam pudicitia multarum. Discutiant se, 
et requirant feminie jn conjugiis positz, si ob hoc 
solum. adeant viros, ut suscipiant liberos , si pos! 
conceptum desistunt. (25). Istae enim qua argui vi- 
dentur incesti , uL adeptze sunt conceptum , ultra 
non accedunt ad concubitum viri. Nonnullie vero 
mulieres, neque enim universas pariter notans, 
sed sunt quzdam, qua sicut animalia absque ulla 
discretioue indesiuenter libidini serviunt, quas ego 
nec mutis pecoribus comparaverim, Pecora euim 
et ipsa sciunt , cuu conceperint , ultra non indul- 
gere inaribus copiam sui. Notat tales et Scriptura 
divina, cum dicit * : Nolite fieri sicul equus ei mu- 
lus, quibus non. est iutellectus. Et iterum 95: Equi 
adinissarii facti sunt. Sed vos, o populus Dei , qui 
Christum amatis in incorruptione , iutelligite Apo- 
sioli sermonem quo ait δ᾽ : Sive manducalis , sive 
bibitis, sive aliud quid facitis, omnia in gloriam Dei 
facite. Quod enim post immanducare et bibere dicit : 
Sive aliud quid facitis, inverecunda conjugii nego- 
lia verecundo sermone signavit, ostendens etiam 
ipsa ad Dei gloriam geri , si 9osteritatis solius con- 
templatione procureutur, Prosecuti sumus, ut po- 
tuimus, vel de culpis Lot ac filiarum ejus, vel 
rursum de excusationibus earum. 

5. Verum scio noniullos, quantum ad allegoriam 
pertinet, Lot traxisse ad Domini personam et filias 
ejus ad duo testamenta. Sed liaec, qui sciat quid de 
Aunnonitis et Moabitis Scriptura dicit, qui ex ge- 
nere Lct descendunt , uescio si libenter accipiat, 
Quomodo enim poterit aptare Christo 19, quod qui 
de semine ejus generantur usque in tertiam et quar- 


** Jerem. v, 8. ** I Cor. x, 51. 


Et paulo post: Οὐ δὴ θέμις ἐργαξομένην τὴν φύ- 
aty ἤδη, ἐνοχλεῖν ἔτι, περιττεύοντας εἰς ὕδριν. Νε[αε 
est ergo operaniem jam naturam adhuc molestia a[- 
ficere, superflue ud netulantem  prorumpendo libi- 
dinem. Athenagoras, Legat. pro Christianis, pag. 36: 
Γυναῖχα μὲν ἔχαστος ἡμῶν ἦν ἠγάγετο χατὰ τοὺς 
ὑφ᾽ ἡμῶν τεθειμένους νόμους, νομίζων xal ταύτην 
μέχρι τοῦ παιδοποιήσασθαι. Ὡς γὰρ ὁ γεωργὸς, χατα- 
θάλλων εἰς γῆν τὰ σπέρματα, ἄμητον DUE NM 
οὐχ ἐπισπείρων" χαὶ ἡμῖν μέτρον ἐπιθυμίας ἢ παι- 
δοποιῖα. liague uxorem, quum secundum approbatas 
uobis leges sibi quisque duxerit , reputat , non. in 
alium quam in procreanda sobolis finem. Quemad- 
modum enim agricola , postquam semina terree 
mandavit, *nessis tempus exspectat, nec alia super - 
injicit : sic eliam nobis concupiscentie modus libe- 
rorum procreatione definitur. Vide Ambros. lib. 1, 
in Lucam, uum. 44 ; llieronymum lib, 1, aderr- 
sus Joviniauum, et in. cap. 5, epistole ad. Ephe- 
sios ; Augustinum libro De bomo conjugalt, cap. 6, 
et Jonam Aurelianensem episcopum lib. n, De in- 
etitutione laicali, cap. 7. Denique S. Thomss iu 
iv, Sententiarum. Jist. δῖ, congressum cum uxore 
gravida ait non semper esse peccatum mortaic, 
misi forte, inquit, quando probabiliter timetur. de 
pcriculo abortus. 


*? Deut. xxitt, 
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tam progeniem, non introibunt iu Ecclesism Domini * A non intrat in Ecclesiam Christi, nee tertia geneva- 


Nos autem, prout sentire possumus, Lot figuram 
ponimus legis. Nec videatur incongruum quod fe- 
mineo genere apud nos declinatur lex, cum mascu- 
linum genus servet in Greco. Hujus nxorem popu- 


lum illum ponimus , qui de ZEgypto profectus, et 
de mari ftubro, ac persecutione Pharaonis tanquam 
de Sodomiticis ignibus liberatus , rursum carnes 
et ollas /Egypti, et cepas cueumeresque desiderans, 
retro respexit , et cecidit in deserto , facuis etiam 
ipse concupiscenti memor in eremo. lbi ergo lex 
primum illum populum tanquam Lot retro respi- 
eientem perdidit, ac reliquit uxorem. Inde veniens 
Lot babitat in Segor , de qua dicit **: Civitas hec 
pusilla, et salvabitur anima mea in ipsa, et non est 
pusilla ? Qux ergo est, quantum ad legem pertinet , 
civitas pusilla et non pusilla, videamus. Civitas a 
conversatione multorum dicta est, pro eo quod plu- 
rimorum in unum constituat et contineat vitas. Ili 
ergo qui in lege conversantur, pusillam habent el 
parvam conversationem , quandiu secundum litte- 
ram intelligunt legem. Nihil enim grande est, sab- 
bats , et neomeuias , et ciremmcisioneim carnis , et 
ciborum distinctiones carnaliter observare. Si vero 
spiritaliter intelligere quis ceperit, ipse ille ob- 
&ervantiz, qu: secundum litteram pusille erant et 
parva, secundum spiritum non erunt parva, sed 
mzgn:. Ascendit ergo post hiec Lot in montem, et 
ibi habitat in spelunca , ut dicit Scriptura , ipse et 
dum filie ejus. Et ascendisse lex putanda est , cum 
ei per teiplum a Salomone constructum accessit 
oraatus, cum facia est quidem domus Dei , domus 
erationis, mali autem habitatores fecerunt. eam 
speluncam latronum ?*, Habitavit ergo in spelunea 
Lot et duz filie ejus. Duas lias filias evidenter pro- 
pheta describit "*, dicens Oollam et Oolibam duas 
&orores esse ; et esse quidem Oollam Jerusalem (26), 
et Oolibam esse Samariam. ln duss ergo partes po- 
pulus 7G «divisus, duas fecit filias legis. Istz:e car- 
aalem cupientes progeniem propagare, et vires re- 
gni terrestris numerosa posteritate munire, sopien- 
tes patrem et somnum ei inducentes, id est. cogen- 
les et obruentes ejus spiritalem sensum, solam ex 
e9 earnis intelligentiam trahunt. Inde concipiunt , 
inde generant (ilios tales, quos nec sentiret, nec 
agnosceret paler. Nec enim iste sensus , aut haec 
voluntas fuerat legis, ut carnaliter generaret ; seid 
sepitur lex, ut lalis posteritas geueretur, qua non 
wtret in Ecclesiain Doinini, Amnonite enim, inquit 15, 
εἰ Moabite non introibunt in Ecclesiam Domini usque 
ἐπ tertiam. et quariam progeniem (27) , et usque in 
sertulum. Designat quod carnaliter generatio legis 
*! Genes, xix, 90. 15 Math. xxi, 18. 
XH, 90. '' Genes. xx, τ. 


(26) Esse quidem Oollam Jerusalem, ctc. Econitra 
Ezechiel. xxii, Oolla Samaria, et Ooliba Jeru- 
salem esse dicitur. 

(27) Usque in tertiam et quartam progeniem, etc. 

teron. xxii, 2, non usque in tertii et. quar- 
tam, sed etiam post deciuiam generationem. Ec- 


15 Ezech. xxii. 


lione pro Trinitate, nec quarta pro Evangeliis, nec 
in seculum , nisi forte post priesens saeculum, cum 
plenitudo gentium introierit , et sic omnis Israel 
salvus fuerit factus. 1850, ut. potuimus, secundum 
allegoricam intelligeutiam de Lot et uxore ejus, ac 
de filiabus exculpsimus, nihil przjud:cantes his qui 
sacratius aliquid de hoc seutire potuerint. 

6. Quod vero in moreli loco superius ipsum 
quidem Lol ad rationabilem sensum et virilem ani» 
mum iraximus, uxorem vero ejus, qux retro respe- 
xerit, carnem concupiscentiis et voluptatibus dedi- 
tam diximus, non negligenter h:vc, 0 auditor, exci- 
pias. Observare enim debes ne forte etiam cum ef- 
fugeris flammas δ: οι} οἱ incendia carnis evaseris, 
etiam cum pusillam et non pusillam civitatem Se- 
gor, qui est medius quidam et civilis profectus, su- 
peraveris, et ad scienti: altitudinem, velut ad quz- 
dam cacumina mortis ascenderis : vide ne tibi insi- 
dientur duz filiz istae, quee ἃ te nou disceduni, sed 
sequuntur te etiam cum ascendis in moutem, id est 
vana gloria, et major soror ejus superbia. Vide ne 
istae filie te sopitum ac dormientem, dum tibi nec 
sentire nec intelligere videris , complexibus suis 
stringant, Qua idcirco filis dicuntur, quia nou no- 
bis extrinsecus superveniunt, sed de uobis et de 
actuum nostrorum. velut quadam integritate proce- 
dunt. Vigila ergo quantum potes, et observa ue de 
his generes filios; quia qui de his nati fuerint, non 
introibunt in. Ecclesiam Domini. Tu autem, si vis 
generare, in spiritu genera , quoniam qui in spiritu 
seminat , de spiritu melet vitam aternam 13. Si vig 
amplecli, amplectare sapientiam el cic sapien- 
tiam sororem tuam esse, ut οἱ Sapientia dicat de 
te "*: Qui fecerit voluntatem Patris mei qui in celis 
est, hic meus εἰ fruler, et. soror, ei mater est. Quse 
eapientia Jesus Christus Dominus noster es!, cui 
est gloria el imperium in sacula ssculorum. 
Amen. 

llOMILIA VI. 
De Abimelech. rege Philisthinorum , quomodo | acci- 
pere voluit Saram in. matrimonium (Q8). 

Recitata est nolis historia libri Geneseos, ubi 
refertur quod posl visionem trium virorum , post 


D eversionem Sodomorum, et Lot vel hospitalitalis 


merito vel consanguinitatis Abrahze gratia serva- 
tum , profectus est, inquit 77, iude Abraham ad A- 
phricum, et venit ad. regem Philisthinorum, [ἰὸ- 
fertur etiam quod pactus sit cum Sara uxore 
sua, ut non diceret uxorem se Abralh, sed so- 
rorem ejus esse; et quod rex Abimelecli accepe- 
ri eam, ingressus sit autem Deus ad Abimelech 


τς Deut, xxiii, ὅ. 75 Galat, vi, 8, 716 Matth, 


clesi» aditu arcentur Ammonite et. Moabitze. 

(28) Codex S. Theodorici : De peregrinatione 
Abralie apud regem Philisthinorum. Codex Sanger- 
manensis : De eo quod Abraham profecius. sit. ad 
regem Philisthinorum, et quod. fiuxerit. Sasam δὺς 
rorem suan esse. 
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noctu, et dixerit ei 5: (Quia non contigisti, in- A non ut uxorem intra gretaiunr concludamus, sed ut 


quit, mulierem hanc: el mon permisi te contingere 
eam, etc. Post hzc vero Abimelech reddidit eam 


viro suo,simul et increpavit Abraham, cur ei 


uon confessus fuerit veritatem. Refertur etiam 
quod tanquam propleta Abraham oraverit pro 
Abimelecb, et uxore, et ancillis ejus, et sanaverit 
Dominus Abimelech, et uxorem ejus, et ancillas 
cjus. Et cur curz fuit omnipotenti Deo, ut etiam 
ancillas Abimelech sanaret? Quoniam quidem com- 
cludens concluserat, inquit 75. vulvas earn ne pa- 
rerent. Capperunt autem parere propter erationem 
Abrahz. Si quis hzc secundnm litleram solum 
audire vult et intelligere, magis eum Judsis quam 
eum Christianis debet habere auditorium. Si au- 


sororem etiam aliis volentibus eopulemus. Ad hos 
deuique qui perfecti sunt, dicit sermo divinus'* ? 
Dic sapieMiam sororem tuam esse. Secundum hoe 
igitur Abraam Saram dicebat sororem suam esse. 
Perm'ttit ergo quasi jam perfectus, ut qui vult ba- 
beat virtutem. 

2. Voluit tamen aliquando et Pharao accipere 
Saram, sed non is mundo corde voluit , et virtus 
nisi cum cordis munditia, non potest convenire, 
Propterea ergo Scriptura refer ?*, quia afflixit Do- 
minus Pharaonem afflictionibus magnis εἰ pessimis. 
Nec enim poterat cum exterminatore (51) (hoec 
euim initerpreistur in lingua nostra Pharao) viris 
liabitare. Abimelech vero quid dixerit ad Dominum 


tem vult Cliristianus esse et. Pauli. discipulus, au- p videamus. Tw scia, inquit."*, Donine, quia in corde 


diat eum dicentem **, qmia lex spiritalis est. Et 
cum de Abraham atque uxore ejus ac filiis lo- 
queretur, pronuntiat hzc esse allegorica **. Et 
licet cujusmodi allegerias babere debeamt (29), 
haud facile quis nostrum invenire possit, orare 
tamen debet ut a eorde ejus auferatur velamen, 
$i quis est qui eonetur. converti ad Dominum ; 
Dominus euim spiritus est ** ; ut ipse auferat ve- 
lamen litter», et aperiat lucem spiritus, et pos- 
simus dicere **, quia revelata facie gloriam Domi- 
ni speculantes, in. eadem imagine trans([ormamur a 
gloria in gloriam tanquam a Domini Spirilu. Puto 
ergo Saram, que interpretatur princeps (30) vel 
principatum agens, fonnam tenere ἀρετῆς, quod 
est animi virtus, Hzc ergo virtus conjuncta est et 
col:eret sapienti et fideli viro , sicut et ille sa- 
piens, qui dieebat de sapientia **: Hanc quaesivi ad- 
ducere sponsam mihi. ldeo ergo dicitur ἃ Dco ad 
Abraham ** : Omma quecunque dixerit tibi Sara, 
audi vocem ejus. Quod utique in corporali con- 
jugio non conveuit. Dictum cst quippe, 77 
cum divinitus prolata sit illa sententia, qua di- 
cit 3d mulierem de viro **: Ad ipsum conversio 
4ua, el ipse tui domiwabitur. Si ergo dominus esse 
dicitur vir mulieris, quomodo ergo iterum dicere- 
iur ad virum *' : Omnia quecunque dixerit tibi 
Sera, audi vocem ejus * Si quis ergo ascivil sibi in 
conjugium virtutem, audiat vocem ejus in omnibus 
in quibus consilium dederit ei. gitur Abraham non 
vuli jam virtutem uxorem suam dici. Donec enim 
uxor appellatur virtus, propria est, et eum nullo 
participari potest. Et est eonveniens, ut. donec ad 
perfectum veniamus, intra nos sit animi virtus, et 
propria sit. Cum vero ad perfectum venerimus, ita 
ut idonei simus et alios doeere, tunc jam virtutem, 


'5 Genes. xx, 6, Ὁ ibid., 18. 
δι Sap. vin, 3. *5 Gen. xxi, 12. 
* Gen. xx, 5 *!ibid., 6. "5 Gen. xxxii, 18. 


Et licet cujusmodi allegorías hobere debeant. 
Si rete babet sodex Belvacensis, Libri autem 
edis, et licet qui ejusimoda, etc. . 
(30) jnterprütatur princeps , eic. À radice "Tu 
principatwn tenuit, 


86 Gen. ut, 16. 


** Rom. vit, M. κυ Ce M 
n. xxi, 12. 
39 Galat. in, 16. 


mundo feci hoc. Longe aliter agit. Abimelech iste 
quam Pharao. Non est ita imperitus et sordidus, 
sed seii quia eor mundum debet praparare virtuti. 
Et quia puro corde voluit suscipere virtutem, id. 
circo eum Deus sanat, orante pro ipso Abraham. Et 
non solum ipeum, sed. et ancillas ejus sanat. Quid 
autem est quod adjecerit Scriptura *!, et Dominus, 
inquit, non permisil ei contingere illam ? Si virtutis 
formam tenet Sara, et in corde mundo Abimelech 
voluit aecipere virtutem, quid est quod dici:ur quia 
Dominus non permisit eum contingere iilam ? Abi- 
melech interpretatur pater meus rex (52). Et vide- 
tur ergo mili quod hic Abimelech formam tcneat 
studiosorum et sapientum szeculi, qui pbilosophize 
operai dantes, licet non integram et perfectam re- 
gulam pietatis atiigerint, tamen senserunt Deum 
patrem et regem esse omnium, id est qui genuerit 
et regat universa. Isti ergo, quantum ad ethicam, id 
est moralem philosophiam spectat, etiam puritati 
cordis operam dedisse aliquatenus comprobantur, 
et omni animo omnique studio divinz virtutis in» 
spirationem quiesiisse. Sed hanc non permisit Deus 
coulingere eos. I:»c enim gratia non per Abraliam, 
qui quamvis esset. magnus, famulus tamen erat, 
sed per Christum gentibus parabatur. hdcirco ergo 
quamvis festinaret. Abraham per se et in se illud 
impleri, quod ad eum dictum est**, quoniam bene- 
dicentur in (e omnes gentes , tamen inlsaac ei poni- 
tur repromissio, id est in Christo , sicut dicit Apo- 


D stolus ** : Non dizit « et seminibus, » quasi in mul 


tis; sed tanquam in uno, « et semini tuo, » qui est 
Christus. Sanat tamen Dominus Abimelech, et uxo- 
rem ejus, et ancillas ejus. 

9. Verum non mihi videtur otiosum quod non 
solum uxoris, sed et ancillarum Abimelech mentie 


δι Galat. iv, 24. ** IL Cor. 1, 17. ** ibid., 18. 
55 Prov. m, 4. **Gen. xu, 17. 


(31) Cum exterminatore. Pharao exterminator di- 
Cur ἃ radice g^ abstraxit, exterminavi. 

(52) ἃν Hebraice patrem. sonat, cum afiso '9WM 
patrem meum ; autem regem , unde Abimelech 
reote interpreuur, pater neus vez. 


— 
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facia est, in eo maxime qued dieit **, quia sanavit A pretatione sustollat, sic verba Spiritus sancti non 


eas Deus, et pariebant. Concluserat. enim illas ne pa- 
rerent. Quautum possumuas in tam difcilibus locis 
sentire, putamus uxerem Abimelech naturalem 
posse philosophiam dicl ; ancillas vero ejus, di- 
versa et vana pro qualitate sectarum commenta 
dialecticz. Interea. Abraham impertiri cupit etiam 
pentibus donum divinse virtutis, sed nondum est 
tempus a priore populo transire ad gentes gratiam 
bei. Nam et Apostolus "δ, lieet sub alia specie et 
alía figura, dicit tamen mulierem alligatam esse legi, 
quandiu vir ejus vivit. Si autem mortuus fueril vir, 
solutam esse a lege viri, ut jam mon sit adultera, 
si [nerit cum alio vire, Oportet ergo iori prius le- 
gew litterze, ut ità demum libera Jam anima spiri- 
tmi agbat, et. novi testamenti matrimonium sortia- 
ter. lloc aotem in quo nune sumus, tempus est 
voeationis gentium, et mortis legis, quo possint li- 
berz animae jam 80.085 a lege viri novo viro nu- 
bere Christo. Quod si edoceri vis quomodo lex mor. 
(83 sit, considera et vide ubi nunc sacrificia, ubi 
mesc altare, ubi templum, ubi purificationes, ubl 
sslemnitas Paschz. Nonne mortua est in his omni- 
bus lex ? Aut si possunt isti amici et defensores 
litterz , custodiant litteram legis. Secundum hunc 
ergo allegorize ordinem, Pharao qui est bomo im- 
wundus et erterminator, Saram, id cst virtutem 
actipere omnino non poterat. Porro Abimelech, 
id est qui munde ei philosophice vivebat, poterat 
quidem accipere, quia in corde mundo qusrebat, 


sed nondum tempus advenerat. Manet ergo apud c 


Abraham virtus, manet in circumcisione, donec 
tempas veniat, ut in Christo Jesu Domino nostro, 
in quo habitat omnis plenitudo deitatis corporaliter **, 
integra et perfecia virtus ad Ecelesiaun gentium 
trausest. Tunc ergo et domus Abimelech, et ancillze 
ejes, quas sanavit Dominus, parient Ecclesise filios. 
lloc enim tempus est, quo sterilis parit, et quo 
malti sum fii deoerte, magis quam ejus qua habet 
eirum *'. Aperuit enim Dominus vulvam sterilis, et 
efleeta. est. fecunda, ita ot pariat gentem de semel. 
Sed ei sancti elamant, οἱ dicunt**: Domine, a tore 
(uo in centre concepimus, et peperimus; spiritum salutis 
iae. fecimus super terram. Unde οἱ l'aulus similiter 


dicit? : Filioli mel, quos iteram. parturio, donec for- ἢ 


metur Christus in vobis. Talesergo parturit 78 εἰ 
tales lios generat oinnis Ecclesia Dci. Nam qui se- 
winef in carne, de carne ei metet corraptionem ! .Fi- 
Is wem spiritus isti suut, de quibus et Apostolus 
GA *, mulierem salvam futnram per [filierum pro- 
creatieuem, si permanserit in fide et castitate. Eccle- 
Bia igitur Dei sic intelligat paratus, sic generationes 
accipiat, ὡς patrum gesta decora et honesta inter- 
9 Geges. xz, 47, 18. ** Ron. vii, 2,5. 


rv 19. tvi, 8. 11 Tim.un, 145. 
v, 126114. "Cor. i, 1, 2. 


(33) Depositionis. Codex Nemigianus, depulsienis. - 


(34) Risus vel gaudium interpretatur. À radice 
Hebraica prx risit, arrisit. 


** Coloss. i, 9. 
* || Cor.3, 14. 


ineptis ei Judaicis fabulis decoloret, sed plena bho- 
nestatis, et plena virtutis atque utililatis assignet., 
Alioquin qua nobis adi(icatio erit legentibus Abra- 
ham tantum patriarcham, non solui) mentitum esse 
Abimelech regi, sed et pudicitiam conjugis prodi- 
disse? Quid nos aedificat tanti patriarch:z uxor, si 


putetur contaminationibus exposita por conniven- 


tiam maritalem ἢ Hec Judzi putent, et si qui cum 
eis sunt litter:e amici, non spiritus ; nos autern spi- 
ritalibus spiritalia comparantes, et actu et. intellectu 
spiritales efficiamur in Cliristo Jesu Domino nostro, 
cui est gloria ei imperium in s»cula sxculorum. 
Amen. 

HOMILIA VII. 


B De nativitate Isaac,et quod a lacte depulsus est. 


4. Moyses nobis legitur in Ecclesia. Deprecemur 
Dominum, ue secundum verbum Apos!oli , etiam 
apud nos, cum legitur Moyses, velamen sit positum 
super cor nosirum 5, Lectum est euim quia genu- 
erat Abraham (iliu:u Isaac, cum esset centum auno- 
norum. Et dixit Sara : Quis, inquit *, nuniabit 
Abrahe quod lactat puerum | Sara ? Ei tunc, inquit, 
circumcidit Abraham puerum die octava. Hujus pueri 
diem natalem non celebrat Abraham, sed celebrat 
«iem depositionis (55) a lacte, et facit. cenvivium 
magnum. Quid? putamus quia propositum sit Spi- 
ritui sancto historias scribere, el narrare quod a 
lacte depulsus sit puer, et convivium factum sit, 
quomodo luserit, aliaque puerilia egerit ? An per 
hac putandum est quod divinum aliquid nos edo- 
cere velit, et dignum quod humanum genus Dei vo- 
cibus discat ? lsaac risus vel gaudium interpreta- 
tur (34). Quis ergo est qui talem lilium generet ? 
[lle ninirum qui dicebat de bis quos per Evange- 
lium genucrat * : Vos enim estis gaudium meum et 
eorona glorie Dei. De hujusmodi filiis cum fuerint a 
lacte depulsi, (it. cauvivinm et Letitia magna,de bis 
qui non jam lacte indigent, sed cibo forti, qui pro pos- 
sibilitate sumendi exervitatos habent sensus ad dis- 
creiionem boni vel mali *. Super his talibus cum de- 
pelluutur a lacte, fit. convivium maguum.. Super 
illis autem non potest exhiberi convivium, nec ha- 
beri letitia, de quibus dicit Apostolus ": Zac vobis 
dedi potum , won. escam. Nondum enim poteratis, 
sed uec adhue quidem potestis. Et ego non potui loqui 
vobis quaii spiritualibus, sed quasi carnalibus, quasi 
partulis iu Chriue. Dicant nobis isti qui simpliciter 
intelligi sulunt Scripturas divinas, quid est : Non 
potui vobis loqui quasi spiritalibus, sed quasi carnali- 
bus, quasi parvulis in Christo, lac vobis potum dedi, 
non escam ἢ Possuntue bc simpliciter (65) accipi ? 

9. Sed interim redeamus ad ea un.le digressi su- 


*" Gal. τιν, 97. ** Isa. xxvi, 18. ** Galat, 
"Genes. xxt, ὁ, 7. ὃ} Thess. m, 90, * Hebr. 


(95) Codex Ebroicensis simpliciter ; libb. editi, 
similiter. 


499 ORIGENIS $95 


mus. Lietatur Abraham, et convivium facit magnum A que sunt Spiritus Dei. Stultitia est enim illi , εἰ uon 
indie qua depulit a laete Isaac. filium suum. Post — potest. intelligere , quia spiritaliter dijudicatur !*. Et 
hsc ludit liaac, et ludit cum Ismael. Indignatur — tu ergo,si habes in te fructum Spiritus Dei, quod ezt 
Sara quod filius ancillae ludat cum filio libere, et gaudium, charitas, pax, patientia !5, Isaac esse potesg 
usum illum perniciem putat, consilium dat Abrahz,, — non secundum carnem natus, sed secuudum repro- 
et dicit ' ; Ejice ancillam εἰ filium ejus. Non enim — missionem, et esse filius liberz, si tamen potes et tu 
heres erit. filius ancille cum filio meo Isaac. Hc — secundum Paulum dicere !*: In carne enim ambulan- 
quomodo intelligi debeant, non ego nunc commen- fes, 2on secundum carnem militamus. Aria enim mi- 
tabor. Apostolus ita disseruit, dicens*: Dicite mihi — litim nostre non sunt carnalia, sed potentia Deo ad 
qui legem legistis, legem non audistis ? Scriptum est — destruciionem munitionum, cogi:ationes destruentes, 
enim quia Abraliam duos filios habuit, unum de an- Εἰ omnem (56) altitudinem. extollentem se adversum 
€illa, et unum de libera. Sed is quidem qui de ancilla, — scientiam Dei. Si potes talis esse, ul digne tibi aptc- 
secundum carnem natus est ; qui vero ex libera, per tur etiam illa Apostoli sententia, quze dixil !! : Vos 
repromissionem, que sunt. allegorica. Quid ergo ? — autem in carne non estis, sed in spiritu, si (amen Syiri- 
Ísaac non est secundum carnem natus? Non eum — (us Dei liabitat in vobis; et Qu ergo si talis es, non es 
peperit Sara ? Non est cireumcisus ? Hoc ipsum D secundum carnem natus, sed secundum spiritum 
quod ludebat cum Tsmaele, non in carne ludebat ἢ — per repromissionem, et eris hx»res repromissio- 
Hoc est enim quod mirabile est in Apostoli sensu, — Dum, secuudum quod dictum est !* : Heredes qui- 
quod de quibus non potest dubitari quin secundum — dem Dei, coheredes autem Christi. Non eris colie- 
carnem gesta sint, hzc ille dicit esse allegorica, — res ejus, qui secundum carnem nalusest, sed coliz- 
ut nos quid faciendum sit in exteris noverimus, et — res Christi, quia etsi cognovimus Christum secun- 
in his maxime, in quibus nihil divina lege dignum — dum carnem, sed nunc jam non novimus !*, 
hiistorica videtur indicare narratio. Ismael crgo se- 9. Et tamen secundum ea quz scripta sunt, non 
cundum carnem nascitur ancillze filius. lsaac vero — video quid moverit Sarai, ut fiiium ancille juberet 
qui erat liber filius, non nascitur secundum car- — expelli. Ludebat cum filio suo Isaac. Quid l:eserat, 
nem, sed secundum repromissionem. Et dicit dehis — aut quid nocuerat, si laudebat? Quasi non hoc in 
Apostolus, quod Agar in servitutem genuerit car- — atate illa etiam gratum esse debuerit, quod luserit 
naleim populum ; Sara vero qua eratlibera, popu: filius ancillze cum filjoliberze. Tum deinde et Apo- 
ium genuerit qui non secundum carnem, sed inli- δίοϊυπι miror, qui ludum liunc persecutionem pro - 
beriate vocatus est, qua libertate liberavit eum (. nuntiavit, dicens '* : Sed sicut (unc is qui secundum 
Christus *. Ipse enim dixit, quia si vos Filius libera- — €arnem natus fuerat (97), persequebatur eum. qui 
eerit, vere liberi eritis **. Quid vero his addit expo- — secundum apiritum, ita et nunc, cum utique nulla 
nens Apostolus, videamus : Sed sicut tunc, inquit **, — persecutio Ismaelis adversum lsaac mota referatur, 
is qui secundum carnem est, persequebatur eum qui — nisi hic solus ludus infantiz. Sed videamus quid in 
secundum spiritum, ita et nunc. Vide quomodo nos — hoc ludo intellexerit Paulus, δὲ quid indignata sit 
Apostolus docet, quia in omnibus caro adversatur Bara. Superius jam exponentes spiritualiter, loco 
spiritui, sive populus ille carnalis adversatur — virlutis posuimus Saram. Si ergo caro cujus perso- 
huic populo spiritali, sive etiam inter nos ipsos, si — nam gerit lsmael, qui secundum carnem noscitur, 
quis adhuc carnalis est, spiritalibus adversatur, — spiritui blandiatur, qni est lsaac, et illecebrosis 
Nam et tu si secundum carnem vivis, et secundum — Cum eo deceptionibus agat, si delectationibus illi- 
carnem conversaris, filius es Agar, et propterea —Cíal, voluptatibus molliat, hujuscemodi ludus car- 
adversaris his qui secundum spiritum vivunt. Sic- — nis cum spiritu, Saram maxime, quz est virtus, 
ut etiam in nobis ipsis si requirimus, invenimus offendit, et hujuscemodi blandimenta acerbissimam 
concupiscere carnem adversus spiritum, et spiri- — persecutionem judicat Paulus. Et tu ergo, o 
tum adversus carnem, et hzc sibi invicem adver- p auditor horum, non illam solam persecutionem 
sari '*. Et. invenimus legem in. membris nostris * — putes, quando furore gentilium ad immolaudum 
79 repugnantem legi mentis nostr», et captivos — idolis cogeris : sed si forte te voluptas carnis illi- 
nos ducentem ín lege peccati. Vides quante sunt cial, si tibi libidinis alludat illecebra, hzc, si vir- 
pugna cornales adversus spiritum? Est adhuc et — tutis es filius, tanquam persecutionem maximan 
alia pugna his pene omnibus violentior, quod ii qui foge. Idcirco enim et Apostolus dicit ** : Fugite 
legem secundum carnem intelligunt, adversantur — fornicationem. Sed si injustitia blandiatur, ut. per- 
bis qui secundum spiritum sentiunt, et persequun- —.50n2m potentis accipiens ( 38), et gratia ejus flexus, 
tur eos. Quare? quia azimalis homo non percipit ea — non rectum judicium feras, intelligere debes. quia 


"Genes. xxi, 9. * Galat. 1v, 21 οἱ seq. * ibid., 8,- 9 Joan.vim, 56. "' Galat, iv, 399. !:Galit. 
wv. 47. ! Rom. vit, 95. 1*1. Cor. i, 14. !* Galat, v, 22. !* [E Cor. xy et seqq. "7 Rom. vim, 9. 
1 [bil 17. 1511 Cor. v, 16. ** Galat. :v, 29. 5") 1 Cor. vi, 18. 


(56) Munitionum, cogitationes destruentes, et (57) lidem mss., natus fuerat, quod in libb. 
cmnem, etc. Sic recte habent mss. Male vero libri — editis omittitur. u 
euiti, cogilationum, destruentes omnent, eic. (98) Aliquot mss., accipias. 
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sub specie ludi landam persecutionem ab injustitia À gnata est Sara, videamus. Ejicit ancillam 80 et 


pateris. Verum et per singulas malitixz | species, 
etiamsi molles et delicate sint et ludo similes, has 
persecutionem spiritus dicito, quia in his omnibus 
virtus offenditur. 

4. Duo sunt ergo filii Abraham , nnus de ancilla 
et unus de libera : uterque tamen filius Abraham, 
licet non uterque de libera. Propterea et is qui de 
aucilla nascitur, heres quidem non fit cum filio 
liberz, accepit tamen dona et non dimittitur va- 
euus. AÁccepil et ipse benedictionem, scd filius 
liberz accepit repromissionem. Fit et ille (39) in 
gentem magnam, sed iste in populum adoptionis. 
Spiritaliter ergo omnes quidem qui per fidem 
veniunt ad agnitionem Dei, possunt filii Abralie 
dici. Sed in his suut aliqui pro charitate adlizeren- 
tes Deo, alii pro metu et timore futuri judicii. 
Unde et apostolus Joanncs dicit ** : Qui timet, non 
est. per(ectus in charitate, Perfecta autem dilectio 
foras mittit. timerem. lste ergo qui in charitate 
perfectus est, et de Abraham pascitur, et filius 
Lberz est. Qui vero non perfecta charitate, sed 
faturze paenze melu et suppliciorum timore mandata 
custodit, est quidem et ipse (ilius Abralis , accipit 
εἰ ipse dona, id est operis sui mercedem, quia 
etiam qui calicem aque [rigide dederit tantum. in 
aemine discipuli, nen peribit merces ejus 38, Tamen 
isferior illo est qui non servili timore, sed in cha- 
ntaüs libertate perfectus est. Tale aliquid etiam 
Apestolus ostendit , cum dicit ** : Quandiu quidem 
heres parvulus est, nihil differt a servo , cum sit 
dominus omnium , sed sub tutoribus et actoribus est, 
usque ad pra finitum tempus a paire. Parvulus ergo 
est qui lacte alitur, et expers est sermonis justitiz, 
aee potest cibum solidum accipere sapientiz divi- 
- BP, ei scientiz legis, qui non potest spiritalia 
spiritalibus comparare, qui nondum potest di- 
eere *9 : Cum autem (actus sum vir, que erant par- 
τοῦ deposui ( 40 ) ; iste ergo nihil differt ἃ servo. Si 
wero relinquens jinitiorum Christi sermonem ad 
perfeetionem feratur, et qua sursum. sunt. qu:erat, 
sbi Christus est in dextra Dei sedens, non qua super 
errem **, et contempletur non ea qua videntur, sed 
que mom tridentur ?', neque in divinis Scripturis 
sequatur occidentem litteram, sed  vivificantem 
spiritum : ex illis erit sine dubio, qui non accipiunt 
sptrumm servitutis iterum in timore , sed. spiritum 
edeptienis, in quo clament : Abba Pater 38, 

$. Quid interim agat Abraham postquam indi- 


"Yea 10, 18. "" Matth. x, 45. 
* Rem. mn, 15, 1? Genes. xxvi. 
^ Amos wu 11. 7? Fou, x1,25. 
(46. Με. it et ille ; libb. editi, fiat et ille. 
40 ) Libb. editi, evacuavi qua erant parvuli, sed 
δδα. αἱ in nostro textu. 
4 ) Mss., sitit ; libb. editi, petit. 
Libb. editi : pro ^oc arbitror mysterio quod 


etiam imus, sed mss. ut in nostro textu. 
(43) Post hec Dominus ad eam, etc. Memorize 
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'! Gal. iv, 1,9. 
9 Prov. v, δ, 


filium ejus, sed tamen dat ei utrem aqux. Non 
enim habebat mater ejus puteum aquae vive, nec 
poterat puer haurire de puteo aquam. Isaac habe- 
bat puteos, pro quibus et certamina patitur adver- 
sus Philisthinos **. Ismael autem de wutre bibit 
aquam, sed bic uter quasi uter deficit, et ideo sitit 
(41) et non invenit potum. Tu autem qui secun- 
dum Isaac repromissionis es filius, bibe aquas de 
tuis fontibus et de tuis puteis; aque non effuant 
foras, sed intus in (uis plateis currant tug aqua 39, 
llle vero qui secundum carnem natus est, de utre 
aquam bibit, et aqua ipsa deficit ei, et in muliis 
deflcit. Uter legis est littera, de qua ille carnalis 
populus bibit, ei inde intellectum capit : qua lit- 
tera frequenter ei de(icit, et explicare se non 
potest. In multis enim. defectum patitur historialis 
intelligentia. Ecclesia autem de evangelicis et 
apostolicis fontibus bibit, qui nunquam deficiunt, 
sed in plateis suis percurrunt, quia in latitudine 
spiritalis interpretationis abundant semper et 
fluunt, Bibit et de puteis, cum profuudiora qu:eque 
liaurit et scrutatur ex lege. P'er hoc, arbitror, 
mysterium etiam Dominus ( 42) et Salvator noster 
dicebat ad Samaritanam, ubi velut si cum ipsa Agar 
loqueretur, aiebat 8᾽ : Omnis qui biberit ex hac 
aqua, siliel iterum ; qui autem biberit de aqua quam 
ego dabo ei , non sitiel in eternum, Et illa dicit ad 
Salvatorem 55 : Da miki, Domine, hanc aquam, ut 
non siliam, neque veniam huc haurire. Post hxc 
Dominus 3d eam (43) : Qui credit, inquit ?*, ἐπ 
me, fiel. in eo (ons aqua salientis in vitam eternam. 

6. Errabat ergo Agar per desertum cum puero, 
et puer plorabat, et projecit eum Agar, dicens, Ne 
videam mortem filii mei. Post li:c cum jam quasi 
moriturus fuisset abjectus, et flevisset, adest ei 
angelus Domini , et aperuit oculos Agar, et vidit 
puteum aqua vivi, Ilxc ad historiam referri quem- 
admodum possunt? Ubi enim invenimus quod 
Agar clausos habuerit oculos, el aperti sunt 
postmodum ? Nonne luce clarior est in his intelli- 
gentia spiritalis et mystica, quod abjectus est is qui 
secundum carnem est populus, et tandiu jacet in 
fame οἱ siti, non famem ( $4) panis perfercns, neque 
sitim aqua, sed sitim verbi Dei δ, donec apcriantur 
oculi synagoga2 ? Iloc est quod Apostolus dicit esse 
myslerium δ᾽ : Quia cacitas contigit. ex parte in 
Israel, donec plenitudo gentium introire, et tunc 
omnis Israel salvus fieret. lsta est ergo cxcitas in 


*5Coloss.ni, 1. *'I Cor. 1v, 18. 
33 ibid. 75,  ?* ibig. 14. 


δ [ Cor. xii, 11. 
16.  *! Joan. iv, 13. 


lapsus est in Origene, nam quie sequuntur Domini 
verb?, non postea , sed antea dicta sunt, nempe ἢ 
44, et aliis vocibus. 

(44) Siti, non famem. Sic codex Belvacensis 
melius quamr libb. editi in quibus legitur : siti. Nom 
enim (amem. 
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Agar, qux secundum carnem genuit : quie tandiu A citus est ei, quia in filio qui nasceretur ex Sara 


in ea permanet , donec velamen littere auferatur 
per Evangelium Dei ( 45), et videat aquam vivam. 
Nunc enim jacent Judxi circa ipsum puteum , sed 
oculi eorum clausi sunt : et non possunt bibere de 
puteo legis ct prophetarum. Sed et nos caveamus, 
quia frequenter et nos circa puteum jacemus aqua 
vivze, id est circa Scripturas divinas, et erramus in 
ipsis. Tenemus libros et legimus , sed spiritualem 
seusuum non a'tingimus, Et ideo opus est laerymis 
et orationibus indesinentibus postulare, ut Dominus 
aperiat oculos nostros ; quia et illi czeci qui sede- 
bant in Jericho 35, nisi clamassent ad Dominum, 
non fuissent aperti oculi eorum. Et quid dico, ut 
aperiantur oculi nostri ? quia jam aperti &unt. Jesus 
enim venit aperire oculos cxcorum. Aperti ergo 
sunt oculi. rostri, et de littera legis velamen abla- 
tum est. Sed vereor ne nos ipsi eos somno iterum 
profundiore claudamus, dum non vigilamus in 
intellectu spiritali, neque solliciti sumus ut somnum 
discutiamus ab oculis nostris, et contemplemur 
qua spiritalia sunt, uti ne cum populo carnali circa 
ipsam aquam positi erremus, quin potius vigilemus, 
et cum Propleta dicamus *' : Si dedero somnum 
oculis meis, et palpebris meis dormiiationem, aut 
requiem lemporibus meis , donec inveniam. locum 
Domino, tabernaculum Deo Jacob. lpsi gloria et 
imperium in ssecula ssculorum. ÀÁmen. 
HOMILIA VIII. 


complebitur ista promissio. Accenderat ergo ani- 
mum ipsius in amorem filii, non solum posteritatis 
gratía, sed et promissionum spe. Sed hunc ín quo 
ei posi:e sunt promissiones magnx iste et mirabi- 
les , hunc, inquam, fifium in quo vocatum est no- 
men ejus Abraham, holocaustum Domino jubetur 
offerre in uno ex montibus. Quid tu ad lic, o Abra- 
ham ? Qux et quales cogitationes moventur in corde 
tuo? Prolata est vox a Deo, qua discutiat et probet 
fidem tuam, Quid ad hzc dicis? Quid cogitas? Quid 
retractas ? Putasne revolvis in corde tuo, quia, si in 
Isa2c data est mihi repromissio, hunc autem offero 
holocaustum, superest ut non speretur ulla promis- 
sio (46) ? Aut magis illa cogitas et dicis, quia im- 
possibile est mentiri eum qui repromisit ; quidquid 
illud fuerit, promissio permanebit? Verum ego, quia 
minimus sum, tanti patriarche cogitationes non 
valeo perscrutari, nec scire possum, vox Dei qu;e 
ad tentandum eum processerat, quas ei cogitationes 
moverit, quid animi attulerit, cum juberetue uni- 
cum jugulare. Sed quoniam spiritus prophetarum 
prophetis subjectus est δ, Paulus apostolus qui per 
spiritum, credo, didicerat quid animi, quid consilii 
Abraham gesserit, indicavit dicens ** : Fide Abra- 
han non hesitavit, cum. unicum offerret, iu quo ac- 
ceperat repromissiones, cogitans quia et a mortuis 
eum suscitare potens. est Deus. Prodidit ergo nobis 
cogitaiones viri fidelis Apostolus, quod fides Τὸ» 


De eo quod obtulit. Abraham filium suum 1saac. C surrectionis jam tum haberi coeperit in ]s3ac. 


1. Adhibete liuc aures, qui accessistis ad Dominum, 
qui fideles esse vos creditis, et considerate diligen- 
tius quemadmodum fidelium fides probatur ex his 
qu: recitata sunt nobis. Et facium est, iuquit 35, 
posi luvc verba, tentavit Deus Abraham, et dixit ei : 
Abraham, Abraham. Et ille dixit : Ecce ego. Observa 
singula quz scripta sunt. [n singulis enim si quis 
scit in altum fodere, inveniet thessurum ; et fortassis 
etiam ubi non existimatur, latent mysteriorum 
pretiosa monilia, Abram vocabatur vir iste prius, 
et nusquam legimus «quod hoc homine vocaverit 
eum Deus, aut dixerit ei, Abram, Abram. Non 
enim ἃ Deo vocari poterat nomine delendo, sed 
vocat eum hoc nomine quod ipse donavit, et non 
solum vocat eum lioc nomine, sed et ingeminat. 
Cumque ille respondisset : Ecce ego, dicht ad 
eum ** : Accipe filium tuum chasissimum quem diligis 
Isaac, εἰ offeres mihi eum. Vade , inquit, in terram 
excelsam, et ibi offeres eum holocaustum in. uno 
ex montibus, quem oslendero tibi. Nomen quidem 
cur ei donaverit Deus, et vocaverit eum Abraham, 
ipse interpretatus est, quia patrem , iuquit *^, mul- 
tarum gentium posui te. Hanc repromissionem dedit 
(91 ei Deus, cum haberet filium Ismael, sed polli- 


** Matth. xx, δύ. 
xiv, $92. 53 Hebr. xi, 17. 


(45) Per Evangelium Dei. Tres mss. Turo- 
nenses, per angelum Dei. 
(46) Ita mss. Alias vero, illa promissio. 


*5 Genes. xxii, 1, 9. 


7 Psal. cxxxi, 4,5. '* Genes. xxu, 1. ?"ibid. 2. **Genes. xvii, 5. 


Abraham ergo resurrecturum sperabat [saae, οἱ 
credebat (47) futurum, quod adhuc non erat fa- 
ctum. Quomodo ergo filii eant Abrsham, qui factum 
non credunt in Christo, quod ille futurum eredidit 
in Isaac? Imo, ut apertius loquar, sciebat in se 
Abraham future veritatis imaginem praeformari, 
sciebat de semine suo nasciturum Christum, qui et 
offerendus essei totius mundi verior hostia, et re- 
surreciurus a mortuis. 


9. Sed nuuc interim tentabat, inquit 9, Deus Abra- 
ham et dicit ad eum : Accipe filium tuum  charissi- 
mum quem diligis. Non enim suffecerat dixisse 
[/lium, sed adjicitur οἱ charissimum. Esto et hoc : 
quid adhuc additur et quem diligis? Sed vide ten- 


D (ationis pondus. Charis et dulcibus appellationibus 


iterum ac sepe repetitis, paterni suscitantur affe- 
ctus, ut amoris evigilante memoria ad immolandum 
filium paterna dextera retardaretur , et adversus 
fidem animi tota carnis militia repugnaret, additur 
tentationis tempore : Accipe, inquit, ergo filium 
tuum. charissimum, quem diligis,l1saac. Esto, Domi- 
ne, quia conmemoras de filio patrem, addis et cha- 
rissimum, quem prazcipis jugulari, Sufficiat boc ad 
supplicium patris. Addis rursum, et quem diligis. 


δ 1 Cor. 


(47) Alias, credidit. Et paulo infra, sciebat se 


Abraham future veritatis imaginem pre[ormari. 
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Sint et in hoc parenti triplicata supplicia. Quid opus A die offert sacrificium Deo, et In die tertia puiiflea- 


est adhuc ut commemores et [saac ?Nunquid nescie- 
bat Abraham quia filius suus ille charissimus , iile 
quem diligebat, Isaac vocaretur ?.Sed cur hoc addi- 
tur in. tempore? Ut recordaretur Abraham quia 
éixeras ad eum quod in Isaac vocabitur tibi semen", 
et quod in Isaac erunt tibi repromissiones. Fit et 
commemoratio nominis, ut et promissionum qu: 
sub boc nomine factz? sunt, desperatio subeat. Sed 
baec omnia, quia tentabat Deus Abraliam. 

$. Quid post hzc? Vade, inquit "5, in terram | ex- 
celsam in unum ex montibus, quem libi osendero, et 
ibi eum offeres holocaustum. latuemini per singula 
quomodo fiunt tentationis augmenta. Vade in terram 
excelsam. Nunquid nop potuerat duci prius Abraliam 


cum puero ad illam terram ezcelsam, et imponi B 


prius in montem quemcunque delegerat Dominus, 
et ibi ad eum dici ut offerret ilium? Sed prius ei 
dicitur quia offerre debeat filium suum, et tunc ju- 
betnr ire in terram excelsam, et ascendere in mon- 
tem. Quo hoc spectat? Ut dum ambulat, dum iter 
agit, per totam viam cogitationibus discerpatur, ut 
hinc perurgente precepto, hinc vero unici affectu 


obluctante crucietur. Propterea ergo etiam via injup-- 


gitur, etiam montis ascensio, ut in his omnibus spa- 
tium certaminis accipiat affectus et fldes, amor Dei et 
amor carnis, presentium gratia et exspectatio futuro- 
ram. Mittitur ergo in terram excelsam, et non sufficit 
patriarche tantum opus Domino peracturo terra 
excelsa, sed et montem jubetur ascendere , scilicet 
ut &ide elatus terrena derelinquat et ad superna con- 
scendat. 

4. Surrezit ergo Abraham mane, εἰ stravit asinam 
suam, et concidit ligna ad holocaustum. Εἰ accepit 
filium suum Isaac, et duos pueros, et pervenit ad lo- 
cum, quem dixerat ei Deus die tertia *^. Surrexit 
Abraham mane. Quod addidit mane, ostendere for- 
tasse voluit, quia iuitium lucis splenderet in corde 
ejus. Stravit asinam suam, ligna przparavit , 
assumpsit &lium. Non deliberat, non detractat, non 
communicat cum ullo homine consilium, sed statiin 
occupat iter. Et pervenit, inquit, ad locum, quem 
dixerat ei Dominus die tertia. Oinitto nunc quid sa- 
eramenii contineat dies tertia, sapientiam el con- 


tur. Et resurrectio Domini tertia est die; et multo 
alía intra hanc diem mysteria concluduntur. 

b. Respiciens, inquit ", Abraham vidit locum de 
longe, el d:xit ad pueros &uos : Sedete hic cum asima, 
ego autem εἰ puer ibimus usque illuc, et cum adora. 
verimus, revertemur ad vos. Pueros dimittit, Non 
enim poterant ascendere pueri cum Abraham ad 
holocausti locui quem ostenderat Deus. Vos ergo, 
inquit, sedete ; ego autem et infans ibimus, ei cum 
adoraverimus, revertemur ad vos. Dic mihi, Abraham, 
verum dicis ad pueros, quod adores, et redeas cum 
infante, an fallis? Si verum dicis, ergo non facies 
eum holocaustum. Si fallis, tantum patriarcliam non 
decet fallere. Quid enim animi in te indicat sermo 
hic? Verum, inquit, dico, et holocaustum offero 
puerum. Idcirco enim ligna mecum porto, et cum 
ipso redeo ad vos. Credo enim et fides mea liec 
est, quod ei a morimis swscitare eum polens est 
Deus ". 

6. Post ας accepit, inquit *, Abraham ligna ad 
holocaustum, οἱ superposuit ea Isaac filio suo, et 
accepit ignem in manibus suis, et gladium, et abie- 
runi simul. Quod ipse sibi ligaa ad holocaustum 
portat Isaac, ila figura est, quod et Cliristus ipse 
sibi bajulavit crucem, et tamen portare ligna ad 
holocaustum sacerdotis officium est. Fit ergo ipse 
hostia, et sacerdos. Sed et quod additur, et abierunt 
ambo simul, αὐ hoc refertur. Cum enim Abraliam 
velut sacrificaturus ignem portaret et cultrum, lsaae 
non vadit post ipsum, sed cum ipso, ut ostendatur 
cum ipso pariter fungi sacerdotio. Quid post liac? 
Dixit, iuquit "5, Isaac ad Abraham patrem suum ; 
Pater. Et bxc pro tempore a filio prolata tentationis 
est vox. Quomodo enim putas immolandas filius per 
hanc vocem viscera paterna cencussit ? Et quamvis 
Abraliam rigidior esset pro fide, reddit tamen etiam 
ipse affectionis vocem, et respondit : Quid est, Ati? 
At ille : Ecce, inquit **, ignis et gna, ubi ovis. est 
ad holocaustum? Ad hec respendit Abraham : Deus 
providebit sibi ovem ad holocaustum, fili. Movet mo 
Abrahae satis diligens et cauta. responsio. Nescio 
quid videbat in spiritu, quia non de presenti, sed 
de futuro dicit : Deus providebit ipse sibi ovem ; fu- 


siliam tentantis intucor. Sic in. proximo non erat D tura respondit filio de przeseutibus requirenti. Ipse 


ποὺς aliquis, cum totum ageretur in montibus, sed per 
triduum iter protenditur, ut per totum triduum recut- 
Sastibes curis, paterna viscera crucientur, et omni 
hoc spatio (48) tam  prolixo intuweretur filium 82 
Wer, eibum cum eo sumeret, tot noctibus puer 
Wederet in. amplexibus patris, inhazreret pectori, 
cabaret in gremio ? Vide inquantum tentatio cumu- 
latur, Tertia tamen dies semper apta fit sacramen- 
lis. Nam εἰ populus cum exisset de £gypto, tertia 


*5 Genes, χχι, 12 ; Rom. ix, 7; Hebr. xv, 18; 
9 Febr. xi, 19. ? Genes. xxii, 6. 89 ibi 
δι Genes. xxi, 9. *" Exod. ui, 5. 

(48) Sic mss. Alias, et per totum triduum .... vi- 
cera cruciantur ut omni hoc spatio. Paulo post iidem 
m3$., tot noctibus puer yenderct. Alias puer dcerat, 


Gal. ui, 16. 
bid. 6. 


namque sibi Dominus ovem providebat in Christe, 
quia et sapientia ipsa sibi domum adificavit**, et ipso 
se humiliavit usque ad mortem 53: et omnia quiscunquo 
legeris de Christo, non necessitate, sed sponte 
facia reperies. 

7. Perrexerunt ergo ambo, el venerunt ad locum 
quem dixerat εἰ Deus **. Moyses cum venisset ad 
locum quem ostendit ei Deus, non permittitur 
ascendere, sed ante ei dicitur δ᾽ : Solre corrigiam 


45 (senes. xxi, 2. "5 ibid. 5. *' ibid, 4, S. 
"jid, 7, S.  "*Prov. ix, 1, δ Philip. im, 8. 


et adverbium semper, quod ex mss. restituimus in 
phrasi qux infra habetur, tertia tamen dies semper 
apta fit sacramentis. 
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ca!ceamenti de pedibus (wis. Abralize nihil horum A prafferas Dco, non agnosceris quia timeas Deum, 


dicitur, οἱ [saac, sed ascendunt, nec calceamenta 
deponunt. In quo illa fortassis est ratio, quod Moy- 
. $68, quamvis esset magnus, tamen de /Egypto ve- 
niebat, et erant aliqua mortalitatis vincula pedibus 
ejus innexa. Abraham vero et [saac nihil horum 
habent, sed veniunt ad locum, zdificat Abraham 
altare, imponit ligna super altarc (49), colligat 
puerum, praeparat se ad jugulondum. Multi estis 
patres in Ecclesia Dei, qui hsc audistis. Putas 
aliquis vestrum ex ipsa historiz narratione tantum 
constantiz, tantum animi robur acquirit, ut cum 
forte amittitur filius morte communi, et omnibus 
debita, etiamsi sit unicus, etiamsi sit dilectus, 
adducat sibi in exemplum Abraham, et magnani- 
mitatem ejus ante oculos ponat * Et quidem a te non 
exigitur istud animi maguitudinis, ut ipse alliges 
filium, ipse constringas, ipse gladium pares, ipse 
unicum jugules. Hac omnia a te mysteria non qua- 
runtur. Proposito saltem et mente constans esto, 
fide fixus lztus offer filium Deo. Esto sacerdos 
anima filii tui. Sacerdotem autem immolantem Deo 
non decet flere. Vis videre quia exigitur hoc a te? 
In Evangelio Dominus dicit *5 : Si filii Abraham es- 
setis, opera utique Abrahe faceretis. Ecce istud est 
opus Abrahz. Facite opera qua fecit Abraham, sed 
non cum tristitia : Hilarem enim datorem diligit 
Deus ''. Quod si et vos tam prompti fueritis, a Deo 
dicetur vobis ** : Ascende in terram excelsam, et in 
montem quem ostendero (tibi, et ibi offer mihi filium 
tuum. Non in profundis terrz, nec in convalle fle- 
tus, sed in altis et excelsis montibus offer filium 
tuum. Ostende quia fides in Dominum fortior est 
quam carnis affectus, Amabat enini, inquit, Abra- 
ham Isaac filium suum, sed amori carnis pr:tulit 
amorem Dei, et inventus est non in visceribus car- 
nis, sed in visceribus Christi, id est in visceribus 
verbi Dei et veritatis et sapientia, 

8. Extendit, inquit **, Abrahum manum suam, ut 
acciperet gladium, et jugularet [dium suum, et voca- 
vit eum angelus Domini de colo, et dixit : Abraham, 
Abraham. At ille dixit : Ecce ego. Et dixit : Ne in- 
jicias manum (uam super puerum, neque facias ei 
quidquam. Nunc enim cognovi quia Iu times Deum. 
]n boc ergo sermone solet objici nobis, quod Deus 
nunc se cognovisse dicat, quia Abraham timeat 
Deum, quasi qui ante ignoraverit. Sciebat Deus et 
non eum latebat, quippe qui novit omnia ante- 
quam fiant ; sed propter te hzec scrípta sunt : quia 
et tu. credidisti quidem Dco, sed nisi opera fidei 
$9 expleveris, nisi in omnibus praeceptis etiam 
difficilioribus parueris, nisisacrificiam obtuleris, et 
ostenderis quia nec patrem, nec matrem, nec filios 


9t ]i Cor. ix, 7. 


— ** Joan. vni, 59. Cor. tx 12 
gal. cxv, 12. 


iv, 8. ** Roin. vini, 52. 


(49) Sic mss. Alias, edificant altare : Abraltam 
ponit ligna. 

(50) Utrum Cliristum antequam liomo fieret, sub- 
stantialiter in angelis hominum salutem promoven- 


55 Genes. xxii, 9. 
δ. hom. vri, 92. 


ncc dicetur de te, quia nunc coguovi quia timeas 
tu Deum. Et tamen considerandum est, quia ange- 
lus hzc refertur ad Abraham locutus, et quia in 
consequentibus evidenter hic angelus Dominus os- 
tenditur. Unde puto quod sicut inter nos homines 
habitu repertus est uL homo, ita et inter angelos 
habitu est repertus ut angelus (50). Et ipsius se- 
quentes exemplum angeli in colo laetantur super 
uio peccatore penitentiam agente **, et de profe- 
ctibus hominum gloriantur. lpsi enim velut procu- 
rationem animarum nostrarum tenent, quibus, duin 
adbuc parvuli sumus, velut tutoribus et actoribus 
comnittimur usque ad przünitum tempus a Pa- 
we *', Et ipsiergo nunc de profectu uniuscujusque 


B nostrum dicunt, quia nunc cognovi quia tu times 


Deum. Verbi causa, propositum habeo martyrium, 
non ex hoc dicere ad me angelus poterit, quia nuuc 
cognovi quod tu times Deum. Deo enim soli cogni- 
tum est propoaitum mentis. Si vero accessero ad 
agones, protulero bonam confessionem, qua infe- 
runtur constanter cuncta suscepero, lunc potest 
dicere angelus, velut confirmans me el corrobo- 
rans : Nunc cognovi quod tu times Deum. Verum 
hzc dicta sunt ad Abraham, ut pronuntiatus sit 
timere Deum. Quare? quia non pepercit filio suo. 
Nos vero conferamus hxc cum Apostoli dictis, ubi 
dicit de Deo ** : Qui proprio Filio suo non pepercit, 
sed pro nobis omnibus tradidit illum. Vide Deum 
magnifica cum hominibus liberalitate certantem. 
Abraham mortalem filium non moriturum obtulit 
Deo, Deus immortalem Filium pro omnibus tradi- 
dit morti. Quid nos ad hzc dicemus? quid retribue- 
mus Dom:no pro omnibus que retribuit nobis 537 
Deus Pater propter nos proprio Filio non peper- 
cit **. Quis vestrum pulas audiet aliquando vocem 
angeli dicentis : Nunc cognovi quia times tu Deum, 
quia non pepercisti filio tuo vel fili tux, vel uxo- 
ri, aut non pepercisti pecunize, vel honoribus s2- 
culi, et ambitionibus mundi, sed omnia contem- 
psisti et omnia duxisti ut stercora, ut Christum lu- 
crifaceres, vendidisti omnia et dedisti pauperibus, 
et secutus es verbum Dei ? Quis vestrum, putas, au- 
diet ab angelis hujuscemodi vocem? Iterum Abra- 


p liam audit liane. vocem, el dicitur ad eum “ἢ, quia 


non pepercisti filio tuo dilecto propter me. 

9. Et respiciens, inquit **, Abraham oculis suis 
vidit, et ecce aries tenebatur cornibus in virgulto Sa- 
bech. Diximus, puto, in superioribus quod Isaac 
formam gereret Christi, sed et aries hic nihilomi- 
nus formam Christi gerere videtur. Sed quomodo 
Christo uterque conveniat, et Isaac qui non est ju- 
gulatus, et aries qui jugulatus est, operg pretium 


5* ibid. 10 et seqq. ** Luc. xv, 10. ** Galat. 
65 Genes. xxi, 19. ** ibid. Ὁ. 


tibus adfuisse senserit Origenes, consule Huetium 
Urigenian. lib. 11, quxsst. 5, num. 2. Vide ejusdem 

uzstionem quintam,ubi omnem Origenis de ange- 
lis doctrinam fuse et docte aperit. — 
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est noscere. Christus Verbum Dei est, sed Verbum A sed nobis qua offerimus redonantur. Deus cnim 


caro facium est *'. Unum igitur in Christo de supe- 
rioribus est, alterum ex humana natura et virginali 
utero susceptum. Patitur ergo Christus, sed in 
carne ; ei pertulit mortem, sed caro, cujus hic aries 
forma cst : sicut et Joannes dicebat δ: Ecce agnus 
Dei, ecce qui tollit peccata mundi. Verbum vero in 
incorruptione permansit, quod est secundum spiri- 
turo Christus, cujus imago est Isaac. Ideo ipse et 
hostia esi, et pontifex secundum spiritum. Nam qui 
offert hostiam Patri secundum carnem, ipse in ol- 
tari crucis offertur, quia sicut dictum est de eo: 
Ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccatum mundi ; ita 
de eo dictum est δ᾽ : Tu es sacerdos in eternum se- 
cundum ordinem Melchisedech. Tenetur ergo corni- 
bus aries in virgulto Sabech. 

10. Et accepit, inquit 75, arietem, et. obtulit eum 
holecaustum pro Isaac filio suo, et vocavit Abraham 
momen loci illius, Dominus videt. Scientibus hxc 
audire, intelligentie spiritalis evidens panditur via. 
Omnia enim qua gesta sunt, ad visionem perve- 
biunt. Dicitur namque quia Dominus videt. Visio 
sutem quam Dominus vidit, in spiritu est, ut et tu 
hzc qus scripta sunt, in spiritu videas; οἱ sicut 
in Domino corporeum nihil est, ita etiam tu in his 
emnibus corporeum nihil sentias ; sed in spiritu ge- 
meres etiam tu filium Isaac, cum babere coperis 
fructum spiritus, gaudium, pacem. Quem tamen fi- 
lium ita demum generabis, si, ut de Sara scriptam 
est "*, quia defecerunt Sarz muliebria, et tunc ge- 
puit Isaac, ita deficiant et in anima tua muliebria, 
ut nihil jam muliebre et effeminatum habeas in 
anima 103, sed viriliter agas, et viriliter przecingas 
iumbos (uos; si sil pectus tuum thorace justitiae 
monitum, si galea salutis et gladio spiritus accin- 
garis. Si ergo deficiant muliebria fieri in anima 
i3, generas filium de conjuge tua virtute el sapien- 
tia, gaudium ac lztitiam. Generas autem gaudium, 
si omne gaudium existimaveris, cum in tentationes 
varias incideris ?*, et istud gaudium offeras in sa- 
eriicium Deo. Cum enim letus accesseris ad 
Deum, iterum tibi reddit quod obtuleris, et dicit 
übi "*, quia iterum videbitis me, et gaudebit cor ve- 
strum, et gaudium vestrum. nemo auferet a. vobis. 


nullius indiget, sed nos vult divites esse, nostrum 
desiderat per singula quzeque profectum. {πὸ no- 
bis figura ostenditur etiam in his qua gesta sunt 
erga Job. Et ille enim propter Deum perdidit omnia 
cum dives esset. Sed quia pertulit bene agones pa- 
lenti, et in omnibus qux passus est, magnani- 
mus fuit, et dixit'* : Dominus dedit, Dominus abs» 
tulit : «t Domino placuit, ita. facium est, sil nomen 
Domini benedictum : vide ad ultimutma quid de eo 
scribitur : Recepit, inquit '", omnia dupla que ami- 
serat. Vides quid est amittere aliquid pro Deo, hoe 
est multiplicata recipere tibi. Et aliquid amplius 
Evangelia promittunt 75, centuplum tibi pollicen. 
tur, insuper et vitam vternam, in Christo Jesu Do- 
inino nostro, cui est gloria ei imperium in szcula 
seculorum. Amen. 
HOMILIA IX. 

De repromissionibus secundis ad Abraham factis. 

4. Quantum legentes progredimur, tantum nobis 
sacramentorum cumulus augetur. Et ut si quis exl- 
guo vectus navigio ingrediatur mare, donec terra 
vicinus est, minus metuit : cum vero paulatim in 
altum fuerit progressus, et undis intumescentibus, 
vel in excelsum auolli ceperit, vel eisdem dehi- 
scentibus in ima deduci; ibi vero mentem pavor 
ingens et formido percutit, quod exiguam ratein 
tam immensis fluctibus credidit : ita etiam nos pati 
videmur, qui exigui meritis et ingenio tenues, inire 
lam vastum mysteriorum pelagus audemus. Sed si, 
orantibus vobis, Dominus dignetur Spiritus sul 
sancti auram nobis prosperam dare, secundo verbi 
eursu portum salutis intrabimus. Videamus ergo 
nunc qua sunt, quz? nobis recitata sunt... Et. voca- 
vit, inquit **, angelus Domini Abraham secundo de 
calo, dicens : Per memetipsum juravi, dicit Domi- 
nus : Propterea quod [ecisti verbum hoc, et non pe- 
percisti filio tuo dilecto propter me, benedicens bene- 
dicam te, et multiplicans multiplicabo te, et erit. se- 
men tuum sicut. stelle coli in multitudine, et sicut 
arena maris, quad non potest dinumerari, etc. Solli- 
citum hzc et intentum auditorem requirunt. No- 
vum est enim quod dicit : Et vocavit, inquit, ange- 
Ius Domini Abraham secunde de celo. Quod tamen 


Sie ergo quz obtuleris Deo, multiplicata recipies. D addit (91), non est novum. Nam benedicens benedi- 


Tale aliquid, licet per aliam figuram, refertur in 
Evangeliis **, cum per parabolam dicitur accepisse 
quis mpam ut negotiarctur et patrifamilias pecuniam 
qure. Sed si attuleris quinque multiplicata in 
óecem, übi ipsi donantur, tibi conceduntur. Audi 
enim quid && dici : Tollite, inquit, huic mnam, et 
date illi qui habet deccm mnas. Sic ergo videmur 
quidem Domino negotiari, sed nobis cedunt nego- 
liationis lucra : ei videmur offerre Domino hostias, 


n *' joan, 1, 134. ** ibid. 29. — *? Psal. cx, 4. 
Joan. xvi, 47 et 92. "Luc. xix. 55. 
29. "* Genes. xxu, 15 et seqq. 


($1) Alias, addidit. Mss., addit, 


79 Gen. xxu, 13. 
75 ibig. 94. 


cam te, et ante jam dictum est; et multiplicans mul- 
liplicabo (e, ante promissum est; el eril semen 
(uum sicut stelle celi, el sicut arena maris, cL prius 
fuerat pronuntiastum. Quid ergo est nunc amplius 
quod secundo clamatur e coelo? Quid novi veleri- 
bus repromissionibus additur? Quid plus pramil 
datur in eo quod dicit : Propterea quod. fecisti wer- 
bum hoc, id est propterea quod filium obtulisti, 
propterea quod non pepercisti unico filio tuo? nibil 


τι Gen. xvin, 11. 


7* Jacob. 1, 3, 
7 Job xLu, 10. 


7* Job 1, 21. 7 Math. xi3, 
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aliud additum video, eadem repetuntur, qux prius A filio tuo. Ostendit ergo quod propter oblationem vel 


faerant reproinissa. Ergo superfluum videbitur ea- 
dem saepius retractari? imo necessarium (52). In 
sacramentis enim (iunt cuncta qua fiunt. Abraham 
si tantum secundum caruem vixisset, et unius po- 
peli quem secundum carnem genuit, pater fuisset, 
una sufficeret repromissio. Nunc vero ut ostenderet 
eum primo patrem futurum eorum, qui secundum 
carnem cireumcisi sunt, circumcisionis sua tem- 
pore datur ei repromissio, qux: ad populum cir- 
Ccumcisionis pertinere deberet. Secundo quia pater 
esset futurus etiara eorum qui ex fide sunt, et qui 
per passionem Christi veniunt ad hzreditatem, tem- 
pore nihilominus passionis I[saae, promissio reno- 
vatur, quie pertinere debeat ad eum populum, qui 


passione Christi ac resurrectione salvatur. Et ea- B 


dem quidem repeti videntur, sed longe diversa 
sunt. llla enim 4085 prius dicta sunt, et ad priorem 
populum pertinent, in terris dicta sunt. Sic enim 
dicit Scriptura ** : Kt eduxit eum foras, de taber- 
Daculo scilicet, et dixit ei : Respice stellas celi, εἰ 
dinumerari possunt a multitudine, Et addidit : Sic 
eril semen iuum. Ubi autem secundo repetitur re- 
promissio, designat quia locutus est ei de ccelo,et 
latur promissio de terra pritaoa, secunda de colo. 
Nonne aperte hic illud designare videtur, quod 
Apostolus dicit 5! : Primus homo de terra terrenus, 
secun:ius homo de celo calestis? Ista ergo promis- 
sje, qux ad fidelem populum pertinet, de coelo est, 
ila de terra. In illa sermo tantummodo fuit, hic in- 
terponitur jusjurandum, quod interpretatur ad Ile- 
brsos scribens sanctus Apostolus hoc modo di- 
cens : Volens, iuquit 53, Deus. ostendere. pollicita- 
tionis heredibus immobilitatem (53Y consilii sui, in- 
terposuit jusjurandum. Et iterum : Homines, inquil, 
per majorem sui jurant, Deus autem quoniam neni- 
mem habuit per quem jurarel majorem, per memet- 
ipsum juro, dicit Dominus. Non quod Deum juris- 
jurandi necessitas urgerel. Quis enim ab eo exige- 
ret sacramentum? Sed sieut interpretatus est apo- 
stolus Paulus, quo per hoc immobilitatem consilii 
sui cultoribus designaret. Sie et alibi per Prople- 
tam dicitur ** : Juravi! Dominus, nec pomitebit eum, 
lu es sacerdos in. aernum secundum ordinem Mel- 
chisedecl. &5 Τοῖς deinde in prima repromissiune 
non habet positam causam eur data sit repromis- 
sio, uisi tantum quod eduxit eum foras, et ostendit, 
inquit, ei stellas cali, et dixit, Sic erit semen tuum. 
Nunc vero addit causam propter quam juramento 
confirmat promissionem firmam futuram. Dicit 
enim : Quia fecisti verbum hoe, et. non. pepercisii 


9 Genes. xv, 5... ! I Cer. xv, 47. 


C 


passionem filii, promissio firma sit : evidenter de- 
signans quod propter passionem Christi populo ex 
gentibus, qui ex fide est Abrah», maneat firma pro- 
missio. Et nunquid in hoc solo secunda firraiora 
suni primis? [n multis hujuscemodi adumbrata in- 
venies sacramenta. Primas tabulas legis in littera 
confregit Moyses et aljecit; secundam legem in 
Spiritu suscepit, el sunt Jlirmiora secunda quam 
prima. Rursus idem ipse cum omnem legem in qua- 
wor libris  comprehendisset , Deuteronomium 
seripsit (54), quod secunda lex dicitur. Ismael pri- 
mus est, seeundus [saae, et similis in secundo pra- 
lationis forma servatur. Hoc et in Esau et in Jacob, 
in Ephrem et Manasse, in mille aliis similiter in- 
venies aduribratum. 

$. Sed redeamus nunc ad nosmetipsos, et mora- 
lem locum per singulos quosque tractemus. Aposto- 
lus dieit, sicut jam superius memoravimus ** : Primus 
homo de terra verronus, secundus homo de celo cete- 
stis. Qualis terrenus, tales et terreni ; et qualis cele- 
stis, tales et ceelestes. Sicul portavimus imaginem ter- 
reni, poriemus et imaginem carlestis. Vides quid osten- 
dit, quia, si permanseris in eo quod primum est, quod 
de terra est, reprobaberis, nisi te commutes, nisi 
eonversus fueris, nisi caelestis effectus imaginem cce- 
lestis aeceperis. Hoc idem est, quod alibi dicit ^* : 
Exuen:es (55) vos veterem hominem cum actibus euis, 
el induentes novum, qui secundum Deum creatus est. 
Idipsum et alio loco sepibit ** : Ecce vetera. transie- 
runt, facia sunt omnia nova. ldcirco ergo promis- 
siones suas renovat Deus, ut ostendat tibi quia de- 
bes et tu renovari. Non permanet iile in veteribus, 
Re et tu vetus homo permaneas. De colo hiec loqui- 
tur, ut et tu imaginem ecelestis accipias. Nam quid 
tibi prodest (56) si Deus innovet promissiones, et tu 
non innoveris? si ille de ccelo loquatur, et tu de 
terra audias? Quid tibi prodest si Deus sejuramento 
constringit, et tu haec quasi. eommunem audiens 
fabulam transeas? Quare non consideras quod pro- 
pter te Deus etiam ea quae naturzs su: apta minime 
videntur, amplectitur? Jurare dicitur Deus, ui tu 
audiens paveas et intremiscas, et metu consterna- 
tus inquiras, quid illud tantum est pro quo Deus 


D jurare dicitur (57). Fiunt ergo hzc, ut tu attentus 


85 ffehr, vi, 15, 17. 


95 Coloss. 11, 9. δ6}} Cor. v, 17. "' Galat. ui, 10. 


(52) Alias, retractare et minus necessarium, mss. 
nt in nostro. textu... Paulo. infra iidem mss., una 
sufficeret repromissio. Alias, wna suffeceral repro- 
missio. 

(53) Alias, pollicitationes heredibus per immobili- 
tatem, ct paulo infra, per majorem auum jurant. Sed 


αἱ sollicitus fias, et audiens tbi repromissionen 
parari in ccelis, vigiles et requiras quatenus divi- 
nis promissionibus dignus exsistas. Verumtamen 
hunc locuin. εἰ. Apostolus interpretatur, dieens *7, 
quia Abrahae promisit Deus, et scmini ejus : non dizit 
el seminibus quasi in muliis, sed lanquam in uno, ci 


88 Psal. cx, 4. ** Il Cor. xv, i7, 48, 49. 


mss. ut in nostro textu. Infra iidem mss., nisi tan- 
uum quod eduxit eum foras. lu editis deest vox nsi. 
(54) Alias, scribit. Mss., scripsit. 
(55) Mss. exuentes. Alias, exuite, 
(56) Alias, nunquid tibi prodest. 
. (97) Alias, dicatur. 
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semini tuo, qui est Christus. De Christo ergo dici- A nos terre; depellens ipsos angelos potestate et do- 


tur** : Muliiplieaus multiplicabo semen tuum, et 
ἐσὲ! (58) sicul stelle cali in multitudine, et. sicut 
arena que est ad oram maris. Quis jam expositione 
indiget, ut sciat semen Christi quomodo multiplice- 
usr, qui videl ἃ flnibus terrz usque ad fines terre 
propsgatam pradicaiionem Evangelii, οἱ nullum 
pene esse jam locum qui non semen verbi guscepe- 
rit? Hoc namque ei in initiis mundi przfguraba- 
Ur, cum diceretur Ada ** ; Crescite et multiplica- 
wini. Quod et ipsum dieit Apostolus **, in Christo 
dici et in Bcclesia. Quod autem dixit : Sicut stell 
celi in multitudine, et adjecit, sicat arena que est 
ad eram maris innumerabilis, fortasse quidem di- 
cat aliquis eclestig numeri figuram Christianorum 
populo, arense maris Judaieo convenire. Ego tamen 
boc magis puto quod utrumque exemplum utrique 
pepulo possit aptari. Nam et im illo populo fuerunt 
malti justi et prophetz, quibus stellarum cceli me- 


rito comparatur exemplum : et in. 80stro populo- 


suni multi qui lerrena sapiunt, et quorum. stuhitia 
gravior est arena maris; in quibus praecipue l:re- 
Scorum !urbss arbitror deputandas. Sed ne nos 
quidem securi simus; donee enim quis nostrum 
nea deponit imaginem lerreoi, et induit imaginem 
«celestis, terrenis comparatur exemplis. Unde et 
Apostolus ex his, ut opiuor, motus in celestibus et 
terrestribus corporibus resurrectionis format ima- 


ginem, dicens?! : Alia. quidem calestium | gloria, 


minatione, quam habebant in nationibus, provoca- 
vit eos ad iracundiam. Et idcirco dicit, quia asti- 
terunt reges lerra, el principes convenerunt in unWm, 
adversus Dominum, εἰ adversus Christum ejus. Et ideo 
adversantur etiam nobis, atque agones contra nos et 
certamina concitant. Hinc et Apostolus Christi : Lu- 
ctamen est, inquiL!, nobis non adtersum carnem et 
sanguinem, sed adversum principaius el polestales, €t 
mundi hujus rectores. Propterea ergo vigilandum no- 
bis est, et sollicite agendum, quia adversarius noster, 
sicul leo rugiens, circuit, querens quem transvorct?., 
Cui nisi restiterimus fortes in fide, rursum nos im ca- 
ptivitatem revocabit, Quod si nobiseveniat, ingra- 
tum faciemus opus ejus, qui cruci suz aflixit princi- 
patus et potestates *, cum fiducia triumphans eos in 
semetipsum, οἱ qui venit captivos dimitlere in re- 
miseionem*. Quin potius üdem Christi sequentes, 
qui triumphavit eos, disrumpamus vincula eorum, 
quibus noe devinxerunt potestati suas. Vincula vero 
quibus nos. constringunt, pessiones et vitia nostra 
sunt, quibus tandiu innectimur, dongc carnem no- 
stram crucifigamus cum vitiis οἱ concupiscentiis, et 
ita demum disrumpamus vincula eorum, εἰ projicia- 
mus ἃ nobis jugum | ipsorum *. Igitur occupavit se- 
men Abralie civitates adversariorum, id est semen 
verbi, quod est przdicatio Evangelii ct fides Chri- 
sti. Sed dico : Nunquid iniquitate usus est Domi- 
nus, ut eriperet gentes de potestate adversariorum, 


elia autem terresirium, Et stella ab. stella. differt in c €t àd (idem suam ditionemque revocaret (60)? Ne- 


clarüate, ila eril ei resurrectio mortuorum. Sed et 
Dominus cum dicit ** : Jta luceat (ux vestra coram 
kominibus, αἱ videntes homines opera vestra bona 
glorifüceut. Patrem. vesirum qui in. colis. est, hoc 
idem commonet eum qui novit audire. 

$. Quod autein Christus seien Abrabz et filius 
Abrahz sit, si vis evidentius Scriptura verbis di- 
scere, audi quomodo in Evangelio scriptum est : 
Liber, inquit?*, generationis Jesu Christi filii David, 
Klii Abraham. ln hoc ergo completur et ille sermo 
qaem dicit ** ; Ilereditate capiet semen tuum civila- 
ies adversariorum. Quomodo hzreditate cepit Chri- 
sims civitates adversariorum? Per hoc sine dubio 
quod in omnem terram eziit sonus apostolorum **, οἱ 


quaquam, Erat enim aliquando pars Domini Israel, 
sed illi peccare fecerunt Israel a Deo suo, et pro- 
pter peccata sua dixit eis Deus* ; Ecce peccatis ve- 
stris disiracli estis, el. propter peccala vestra di- 
spersi estis sub universo colo. Sed iterum dicit ad 
eos : Si fuerit dispersio vestra ab. exiremo calli us- 
que ad extremum ejus, inde congregabo vos, dicit Do- 
minus. Quia ergo principes hujus mundi invaserant 
partem Domini, necesse habuit pastor bonus reli- 
ctis in supernis nonaginta et novem descendere ad 
terras, et unam ovem quz perierat quxrere, invea- 
tamque et buineris revectam, ad supernum perfe- 
clionis ovile revocare*. Sed quid mihi prodest si 
semen Abrahae qui est Christus, li:ereditate possi- 


ἐπ erbem terre verba eorum **. Unde et ad iracun- D deat civitates adversariorum, et meam civilatem 


éiam excitati sunt angeli illi, qui singulas quasque 
maliones sub potestate retinebant. (59). 98. Cum 
eaim divideret Excelsus gentes secundum. numerum 
esgelorum Dei, tunc pars ejus [εἴα est Jacob, ei [4- 
πκοίας kerreditaiis ejus Israel 3. Christus enim ad 
qum dixerat Pater *? : Pete a me, ei dabo tibi gen- 
les hereditatem. uam, el possessionem (uam lermi- 


νι, 16. 3] Pet. V, 8. 


(58) Editi, et erunt. Mss., et erit. 

(59) Vide Huetium Origenianorum lib. n, quzst. 
9, num. 96, 30 et 52. 

(60) Sic mss. Alias, deditionemque revocaret ? 


non possideat? si in mea civitate, hoc est in anima 
inea, qua est civitas Regis magni, neque leges ejus, 
neque instituta serventur? Quid mihi prodest quod 
universum mundum subjecit, et adversariorum ci- 
vitates possidel, si non et in me adversarios suos 
vincat, si non destruat legem, quz est in membris 
meis repugnans legi mentis mez, et capüvum me 


^ Geuts. xxn, 17. δ Genes. 1, 38, "9 Ephes. v, 52, *! 1 Cor. xv, 40 et seq. '* Matth. v, 16. 35 Matth. 1,4. 
Xu, 17. 55 Psalm. xvin, 5. ** Rom. x, 18. 5 Deut. xxxi, 8, 9. ?* Psal. 0, 8. ** ibid. 2. " Eph. 
* Coloss. ui, 14. * Luc. xiv, 19. * Psal. i, 3. *Nehem.i.. " ibid. * Mattb, xviuj, 12. 


Paulo post infra mss., aed illi peccare fecerunt Israel 
a Deo suo et propier peccata. Alias, sed quia peccatis 
recesserant α Deo suo, propter peccata. 
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ducit in lege peccati *? Sic ergo unusquisque no- A auditis. Abraham enim duos filios habuit, et ccete- 


strum satis agat, ut eL in sua anima, et in suo cor- 
poro vincat Christus adversarios suos, et subjiciens 
eos ac triumphans etiam sux anima possideat ci- 
vitatem. lloc enim modo de parte ejus efficimur, 
de parte meliore qu:e est sicut stellae coli in clari- 
tate, ut et nos benedictionem Abrahz capere possi- 
mus, per Christum Dominum nostrum, cui est ho- 
nor et gloria (61) in szcula szculorum. Amen. 
HOMILIA X. 


De Rebecca, cum exisset ad aquam hauriendam, et 
occurrissel ei puer Abraha. 


1. Isaac, inquit Scriptura !^, crescebatetconforta- 
batur, id est gaudium crescebat Abrahs respi- 
cienti non ad ea quz videntur, sed qux non viden- 
tur. Non enim gaudebat de prx»sentibus Abraham, 
neque de divitiis mundi et actibus sxculi. Sed vis 
audire Abraham unde gauderet? Audi Dominum ad 
Judxos dicentem 15 : Abraham pater cester desidera- 
vit ul videret diem meum, et vidil, εἰ gavisus est. 
Per hoc ergo crescebat Isaac, per quod Abrahae 
visio illa qua videbat Christi diem, et spes quas in 
ipso est, gaudia cumulabat. Atque utinam efficere- 
iiui etiam vos lsaac el essetis gaudium metris 
vestre Ecclesie ! Sed vereor ne adhuc in tristitia 
et gemitu Ecelesia filios pariat. Annon est ei tristi- 
tia et gemitus, cum vos non convenitis (62) ad 
eudiendum Dei verbum, et vix festis diebus ad 
ecclesiam proceditis, et hoc non tam desiderio verbi, 
quam studio solemnitatis, et publicze quodammodo 
remissionis obtentu? Quid igitur ego faciam, cui 
dispensatio verbi eredita est? Qui licet inutilis ser- 
vus sim, accepi tamen a Domino distribuendam 
familie Dominice tritici mensuram, Sed vide quid 
addit sermo Domini : Distribuendam, inquit !*, in 
tempore tritici mensuram. Quid ergo faciam? Uii 
vel quando: vestrum tempus inveniam? Plurimum 
ex hoc, imo pene totum tempus mundanis occupa- 
tionibus teritis in foro, aliud in negotiatione con- 
sumitis; alius agro, alius litibus vacat, et ad au- 
diendum Dei verbum nemo, aut. pauci admodum 
vacant. Sed quid vos de occupationibus culpo? Quid 
de absentibus conqueror ? Prxsentes etiam et in 
Ecclesia positi non estis intenti, sed communes 
ex usu fabulas teritis, verbo Dei vel lectionibus 
divinis terga converlitis, Vereqr ne et vobis di- 
catur $7 a Domino illud, quod per prophetam di- 
ctum est 13 : Converterunt ad me dorsa, et non fucies 
suas. Quid igitur ego faciam, cui ministerium ver- 
bi Dei creditum est? Qux leguntur mystica sunt, 
In allegoricis exponenda sunt sacramentis. Possum- 
ne surdis οἱ aversis auribus ingerere margaritas 
verbi Dei? Non ita egit (63) Apostolus. Vide enim 
quid dicit : Qui legem, inquit !*, legitis, legem non 

* Rom. vi, 95. !* Genes. xxi, 8. 


1v, 21. !*1sa. 11, 12. 15 Matth. vii, 15. 
xiv, 98. * [Petr iv, 18. 33 Hebr. v, 1t. 
(61) Ttà. mss. Alias, gloria et imperium. 

(62) Cum vos non convenitis, etc. Citat. hunc lo- 
cum Jonas Aurelian. lib. 1 De instit. luic., cap. 11. 


! Joan, vii, 56. 
7 [Rtom. xii, 12. 
"! Gcues. xxiv, 15. 


ra, quibus addit : Que sunt allegorica. Nunquid sa- 
eramenta legis eis aperuit, qui neque audiunt, ne- 
que legunt legem? Sed legem legentibus dicebat : 
Legem non audistis. Quomodo ergo potero myste- 
ria legis et allegorias, quas ab Apostolo edocti 
sumus, aperire et prodere his, quibus et auditio et 
lectio legis incognita est? Asperior fortasse vobis 
videor, sed non possum linire parietem lapsantem. 
Timeo enim illud quod scriptum est !* : Populws 
meus, qui beatificant vos, seducunt vos, et semitas 
pedum vestrorum conturbant, tanquam (ilios meos 
charissimos moneo. Miror si nondum vobis innotuit 
via Christi : si ne hoc qnidem audistis, quod non 
est lata et spatiosa, sed arcta et angusta via esl 
quz ducit aJ vitam 15. Et vos ergo intrate per an- 
gustam portam, relinquite peceuntibus latitudinem. 
Nox praecessit, dies autem. appropinquavit, ul filii 
lucis ambulate ". Tempus breve est, superest. ut et 
qui habent uxores (64), tanquam non habentes sint, 
et qui utuntur hoc mundo, lanquam non ulantur !5, 
Sine intermissione orandum Apostolus precipit 33. 
Vos qui ad orationes non convenitis, quomodo im- 
pletis sine internissione, quod semper omitiitis? 
Sed et Dominus prazcipit ** : Vigilate et orate ne in- 
tretis in tentationem, Quod si illi vigilantes et oran- 
tes, el semper verbo Dei adhzrentes, tentationem 
tamen nequaquam effugerunt, quid faciunt hi qui 
diebus tantum solemnibus ad ecclesiam conve- 
niunt? Si justus viz salvus fiet, peccator et impius 


* wbi parebuni *!? Piget me dicere aliquid ex his quie 


lecta sunt. Nam et Apostolus dicit de hujuscemodi 
sermonibus, quia ininlerpretabiles sunt αὐ dicen- 
dum ; quoniam vos, inquit **, imbecilles (acti estis 
ad audiendum. 

2. Videamus tamen hoc quod nobis modo recita- 
tum est. Rebecca, inquit **, veniebat cum filiabus 
civitatis haurire aquam de puteo. Rebecca quotidie 
veniebat ad puteos, quotidie hauriebat aquam. Et 
quia quotidie vacabat ad puteos, idcirco inveniri 
potuit a puero Abraham, et in matrimonium sociari 
Isaac. Hzc fabulas putatis esse, et historias narrare 
iu Scripturis Spiritum sanctum? Animarum est 
ista eruditio, et spiritalis doctrina, qu: te insti- 


D tuit, et docet quotidie venire ad puteos Sceriptura- 


rum, ad aquas Spiritus sancti, et haurire semper 
ac plenum vas domum referre, sicut faciebat et 
sancta Rebecca, qua non aliter jungi potuisset tan- 
to patriarch:e. Isaac, qui ex repromissione natus 
est, nisi hauriendo aquas; et in tantum hauriendo, 
ut non solum potare posset eos qui domi sunt, sed 
et puerum Abrahze; et non tantum puerum, sed οἱ 
eo usque abundaret aquis, quas hauriebat de pu- 
teis, ut et camelos posset adaquare , usquequo. ces- 


33 Luc, xii, 49," 35 Jerem. xvi, 17. ! Gidat. 
15] Cor. vi1,29.. 131 Thess. v, 17. "^ Marc. 


(65) Mss., egit , alias ait. 
. (64) Vox uxores decst in cditis, sed reperitur 
in mss. 
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asremt, inquit **, bibentes. Mysteria sunt. cuncta A mus. Ilabetote patientiam, quia de Rebecca nobis, 


qua scripta sunt: vult te Christus sibi desponsare: 
ad te enim loquitur per prophetam, dicens ** : De- 
sponsabo ie mili in eternum, et desponsabo te mihi 
in fide εἰ misericordia, et cognosces Dominum. Quia 
ergo vult et te sibi Christus despondere (65), id est 
desponsare, praemittit ad (e istum puerum. Puer 
iste sermo propheticus est, quer nisi prius susce- 
peris, nubere Christo non poteris. Scito tamen quia 
bemo inexercitatus etimperitus sermonem prophe- 
ticum suscipit, sed qui scit haurire aquam de pro- 
fundo pulei, οἱ qui in tantum scit haurire, ut etiam 
bis sufficiat qui irrationabiles et perversi videntur, 
quorum figuram tenent cameli: ut ct ipse possit 
dicere, quia sapientibus el insipientibus debitor 


sum **. Denique s:c dixerat in corde suo pier iste: B 


Ez his, inquit "7, virginibus, que veniunt ad aquam, 
qurcunque dizerit miti : Bibe (tu, et camelos (uos 
€daqmabo, ipsa erit sponsa. domini mei. Sic ergo 
Rebecca, qux interpretatur patientia. (66), ut vidit 
puerum, et inspexit propheticum verbum, deponit 
de humero hydriam. Deponit enim elatam Gracie 
facundi: arrogantiam, et ad tàin. humilem ac tat 
simpliceu se incliuans propheticum sermonem di- 
eit : Bibe tu, et camelos tuos adaquabo. 

$. Sed dicis fortasse, Si puer prophetici sermonis 
tenet figuram, quomodo potatur a Rebecca, quam 
ipse magis potare deberet? Vide ergo ne forte sicut 
ei Dominus Jesus, cuta ipse sit panis vit:e, et ipse 
pascat animas esurientes, ipse rursum csurire se 
fatetur cum dicit 33: Esurivi, et dedistis mihi man- 
ducare, el iterum cum ipse sit aqua viva et potum 
det omnibus sitientibus, rursum ipsedicit ad Sama- 
ritanam ** : Da mihi bibere ; sic et propheticus ser- 
me, cum ipse potum det sitientibus, nihilominus 
ipse ab his potari dicatur, cum studiosorum exer- 
citia et vigilanti»m suscipit. Ista ergo talis anima, 
482 agit cuncta patienter, 4165 tam prompta est 
el tanta eruditione subnixa, qux de profundis hau- 
rire scientiae fluenta consuevit, ipsa potest copulari 
nuptiis Christi. Nisi ergo quotidie venias ad pu- 
teos, nisi quotidie haurias aquas, non solum alios 
potare non poteris, sed et ipse quoque sitiu verbi 
Dei patieris. Audi et Dominum dicentem in Evau- 


gehis Ὁ: Qui sitit, veniat, et bibat. Sed tu, ut vi- D 


deo, nec esuris, nec sitis justitiam, et quomodo 98 
poteris dicere ?*! : Sicut cervus. desiderat ad. fontes 
equarum, ila desiderat anima mea ad te, Deus. Siti- 
vtezxima mea ad Deum vivum (67) : quando veniam 
el parebo ante. conspectum ejus? Obsecro vos qui 
auditorio verbi semper assistitis, patienter accipite, 
donec paululum negligentes ct desides commonea- 


** Gen. xxiv, 19, 5 Osc. n, 19, 90. 
IV, 7. 9 Joan, vii, 27. ?! Psal, xri, 1, 9. 
V, 7. " Psi], xxix, ὃ. 5 Gen. xx$, 10. 

(62) Sie mss. Alias, vit te sibi desponsare, 

(66) 'ebecca quw interpretatur patientia, a 22 mut- 
lam ei i12 exapectovit 

(67) Alias, ad Deum fontem vivum. Sed in mss. 
dtest vox fentenm., 


16. tom. 1,14. ^ 
31] Cor. 1v,10,. ?* Luc. v, 51. ** 15a. 1, 15, 14. 51 Cor. 


id est de patientia, sermo est. Et necesse est nos 
eos qui collectam negligunt, et audire declinant 
verbum Dei, paululum per patientiam castigare, 
qui non desiderant panem vitz, nec aquam vivam, 
qui non exeunt de castris, nec procedunt de domi- 
bus luteis, ut colligant sibi manna, qui non veniunt 
ad petram, ut bibant de spiritali petra. Petra enim 
est Christus, ut Apostolus ait 3". Habetote, inquam, 
vos paululum patientiam. Sermo enim nobis est ad 
negligentes, et eos qui male habent. Sani enim non 
indigent medico, sed male habentes 83, Dicite mihi 
vos (68) qui tantummodo festis diebus ad ecclesiam 
convenitlis, cz:etleri dies non sunt festi? non sunt dies 
Domini ἢ Judxorum est, dies certos et raros obser- 
vare solemnes. Eti ideo ad eos dicit Deus δ", quia 
neomen:as vestras, el sabbata, et diem magnum non 
atstineo. Jejunium, et ferias, et. dies festos. vestros 
odit anima mea. Odit ergo Deus eos qui unum diem 
putant festum diem esse Domini. Christiani omni 
die carnes agui comedunt, id est carnes verbi Dei 
quotidie sumunt. Pascha enim nostrum immolatus 
est Christus 35, Et quia lex Pasch» talis est, ut in 
vespera comedatur, propterea in vespera mundi 
passus est Dominus, ut tu semper manduces de 
carnibus Verbi, quia semper in vespera es, usque- 
quo veniat mane. ΕἸ si in hac vespera sollicitus fuc- 
ris, et in fletu ac jejuniis, atque omui labore justi- 
lie vitam duxeris, poteris et tu dicere ?*: Ad ve- 
speram demorabitur fletus, et ad matutiuum [ciitia. 
Lzxtaberis enim mane, id est in seculo futuro, si in 
loc sacculo fructum justitie in fletu et labore collo- 
geris. Venite ergo et vos dum tempus est, bibamus 
de puteo visionis ubi Isaac deambulahat, et ubi 
procedit ad exercitium. Observa quanta. geruntur 
adaquas. Et tu. invitaris quotidie venire ad aquas 
verbi Dei, et assistere puteis ejus, sicut facieb»? 
Rebecca, de qua dicitur ?' : Virgo erat decora val- 
de et vir non cognoverat. eam, Et haec, inquit, exiit 
sero haurire aquam. 

4. Nec lioc frustra scriptum est de ea. Verumta- 
men movet me, quid est quod dicitur : Virgo erat, 
vir non cognoverat. eam ; quasi. vero aliud sit virgo 
nisi quam vir non contigit (69). Et quid sibi vidctur 
additamentum in virginem, ut dicatur quia vir non 
cognoverat eam ? Est euim aliqua virgo quam eon- 
ügerit vir? Swpe jam dixi quod in his non historia: 
narrantur, sed mysteria contexuutur. Tale ergo in 
hoc aliquid indicari puto. Sicut. Christus aninie 
vir dicitur, cui nubit anima cum venit ad fidem z 
(ἃ et huie contrarius vir ille est, cui nubit auima 
cum declinat ad perfidiam. Ipse ille qui et. inimicus 
1 Gen. xxiv, 14, ?* Maul. xxv, δῦ, "9 Joan, 


(08) Dicite mihi vos, etc. Cltat hunc locum Jonas 
Aurelianensis lib. 1 De instit, laic., cap. Π. 

(69) Alius, aliqua sit virgo quam vir contigerit, 
Sed. mss, ut in nostro textu. 
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homo dicitur, cum lolium superserit tritico ?*. Non A Raguel *'. Nondum moveris, ut hoc intelligas 


ergo sufficit anim: ut casta sit corpore, opus est 
ut et vir hic pessimus non cognoverit eam. Potest 
enim fleri ut habeat quis in corpore virginitatem, 
el cognoscens istum virum pessimum diabolum 
atque ab eo concupiscentiz jacula in corde susci- 
piens, animz perdiderit castitatem. Quia ergo Re- 
Decea virgo erat sancta corpore et spiritu, idcirco 
ejus duplicat laudem et dicit : Virgo erat, et vir non 
cognoverat eam. Vespere ergo venit ad aquas. De 
vespera jam supra diximus. Vide autem prudentiam 
pueri, non vult assumere sponsam domino suo 
]saac, nisi quam invenerit decoram et pulchram fa- 
cie virginem, et non solum virginem, sed quam 
non contigerit vir, et nisi quam repererit aquas 
haurientein, noun vult aliam despondere domino suo, 
non ei dat ornamenta, nisi talis sit. Non dat inau- 
res, non bracchialia. Manet incomposita, inerudita, 
incompta. Puiamus quia pater Rebecce vir divea 
non habebat braechialia et inaures, quas impone- 
rel filiz suz? Tanta ejus negligentia erat, aut ava- 
ritia, ut filiz: ornamenta non. daret? Sed Rebecca 
non vult de auro Bathuelis oraari. Non sunt ei cou- 
digna ornamenta homiuis barbari et. imperiti. De 
domo Abrahae requirit monilia, quia patientia de 
domo sapientis ornatur. Non potuerunt ergo aures 
lebeccs recipere decorem suum, nisi veniret puer 
Abrahz, et ipse eas ornaret. Nec manus cjus or- 
naneenta suscipiunt, nisi qua miserit Isaac. Vult 


spiritaliter dici? Aut putas semper casu contingere, 
ut patriarch:e ad puteos veniant et ad aquas con- 
jgia sortiautur? Qui hec ita putat , animalis homo 
est, οἱ non percipit qua sint spiritus Dei *. Sed qui 
vult maneat in his, maneat animalis (71): ego Pau- 
lum apostolum sequens , dico liec esse allegorica, 
et sanctorum nuptias conjunctionem dico esse ani- 
me cum verbo Dei. Qui enim jungii se Domino , 
wnus spiritus est "*. anc autem conjunctionem 
2ninie cum verbo, certum est non aliter fleri posse, 
pisi per instruetionem divinerum librorum, qui 
figuraliter putei appellantur. Ad quos si quis ve- 
niat, et bauriat ex his aquas, id est meditando in 
his, sensum et intellectum percipiat altiorem, in- 
veniet nuptias Deo dignas. Conjungitur enim anima: 


.ejus cum Deo. Desilit etiara de camelis , id est dig- 


cedit a vitiis, abjicit (72) irrationabiles sensus, et 
conjungitur Isaac, Diguum nmainque est ut [sa2ac 
transeat. de virtute ad virtutem. Qui virtutis (lius 
est Sarz , nunc conjuogitur et sociatur patientia , 
quz est Rebecca. Et hoc est transire de virtute ad 
virtutem, et ex (ide ad fidem. Sed et ad Evangelia 
veniamus **, Jpse Dominus cum ex itinere fatigatus 
fuisset, videamus ubi requiem quzrit. Venit, inquit, 
ad puteum, et sedebat super eum. Vides ubique sibi 
concordare mysteria, vides Novi et Veteris Testa- 
menti consonas formas. Ibi ad puteos et ad aquas 
venitur, ut inveniantur sponse (79), οἱ Ecclesia 


enim aurea (70) in auribus suscipere verba, et au- c Christo in lavacro aqua conjungitur. Vides quan- 


reos actus in manibus habere. Sed hac prius acci- 


pere non potuit, nec mereri, nisi venissct ad pu-- 


teos haurire aquas. Tu qui non vis venire ad aquas, 
qui non vis in auribus tuis aurea prophetarum ver- 
ba suscipere, quomodo poteris ornatus esse in do- 
ctrina, ornatus in actibus, ornatus in moribus? 

5. Sed, ut omittamus plurima, neque enim com- 
mentaudi nunc tempus cst, sed zdificandi Eccle- 
siam Dei, et pigriores ac desides auditores cxem- 
plis sauctorum et mysticis explanationibus provo- 
candi : secuta puerum Rebecca, venit ad 1saac. Se- 
cuta enim sermonem propheticum Ecclesia venit ad 
Christum. Et ubi cum invenit? Ad puteum, in- 
quit **, juramenti deambulantem, Nusquam re- 
cedilur a puteis, nunquam desistitur ab aquis. 
Rebecca invenitur ad puteum. Rursum Rebcc- 
ca ad puteum invenit 8440. lbi primos . ejus 
contemplatur aspectus, ibi desilit de - camelis, 
89 ibi a puero sibi demonstratum vidit [saac. Ὡς 
putas sola referri de puteis? et Jacob ad pu- 
teum venit, et ibi invenit Rachel, et ibi in- 
notescit ei Rachel bona oculis et decora aspectu "0, 
Sed et Moyses ad puteum invenit Sefforam filiam 


55 Matth. xii. ?? Genes. xxiv, 62. 
δὲ Joau. 1v, 6. Kom. iv, 19. 


(70) Vult enim aurea, etc. Hunc locum carpit san- 
etus Eustathius in tractatu De pythonissa. 

(71) Alias animal, sed mss, animalis. Paulo infra 
w8s., unus spiritus est, Editi, unus est. spiritus cum 
eo. 


tus nos sacrameutorum cumulus perurget , quanta 
sunt quz occurrunt, explicare non possumus, saltem 
hxc incitare te debent ad audiendum, ad conve- 
niendum, ut etiam si nos aliqua pro brevitate trans- 
currimus, tu cum relegis et requiris, etiam ipse 
discutias et invenias, certe vel in borum inquisi- 
tione permaneas , ul et te verbum Dei inveniens ad 
aquam assumat, et conjungat sibi, ut efficiaris cum 
eo unus spiritus in Christo Jesu Domino nostro 
cui est gloria et imperium in sxcula sxculorum. 
Amen. 


IIOMILIA XI. 


De eo quod Abraham Cethuram accepit uxorem , et 
quod 1saac habitavit ad pulenm visionis. 

1. Semper nobis sanctus Paulus apostolus occa- 
siones praebet intelligentiz spiritalis, et pauca licet, 
tamen necessaria studiosis ostendit indicia, quibus 
quod lex spiritalis sit, in omuibus agnoscatur. Ipse 
igitur de Abraham et Sara disputaus quodam loco 
ait "5: Non, inquit, infirmatus fide consideravit suum 
corpus emortuum, cum fere centum annorum essel , 
et emortuam vulvam Sarg. llunc ergo quem ille dicit 


*" Genes. xxix. * Exod. ij. "5 1 Cor, 11, 16. 551 Cor. vi, 17. 


(72) Alias , abjiciet. ... et conjungetur Isaac. Sed 
mss. ut iu nostro. textu. 

(713) Sic mss., editi veroconsonantes formas.» “ὁ 
ul invenialur sponéa, 
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emortui eorporis in centensrio annorum numero À catores porcis comparantur, qui in peccatis velut 


faisse , et lsaac magis virtute'fidei quam corporis 
feeunditate genuisse , Seriptura nunc refert acce- 
pisse oxorem Cethuram nomine, et filios ex ea plu- 
visos genuisse, cum fere centum triginta et septem 
videretur annorum. Nam Sara uxor ejus decem ab 
ee anbis junior scribitur , qu: centesimo vicesimo 
ei septimo anno defuncta , indicat Abraham super 
centum triginta seplem annorum fuisse, cum Cethu- 
ram accepit uxorem, Quid ergo? putamus quod in 
tento patriarcha per idem tempus incitamenta car- 
nis vigeerint? Et qui olim naturalibus motibus 
emortsus dicitur, nunc ad libidinem (74) redivivus 
putabitar * Án, ut sepe jam diximus, patriarcharum 
esnjegia mysticum aliquod indicant sacramentum? 


Sieut εἰ ille, qui dicebat de sapientia **: Hanc ego B 


cogites uxorem adducere mihi. Fortassis ergo jam 
tanc et Abraham simile aliquid cogitavit, οἱ quam- 
vis esset sapiens, hoc ipso tamen sciebat, quod sa- 
pieatise nullus est finis, nec discendi terminum sene- 
etes imponit. Qui enim consuevit eo modo sortiri 
matrimonium, quo de ipso superius indicavimus, id 
est qui virtutem habere in conjugio solet, quando 
potest ab hujuscemodi cessare conjugio? Sarz nam- 
que dormitio, virtutis cst intelligenda consummatio. 
Qui vero consummatze et perfectz virtutis est, 
semper necesse est ut in aliqua eruditione versetur. 
(eam eruditionem conjugem ejus sermo divir.us 
appellat. Secundum boc puto quod et in lege czelebs 
et sterilis maledicto subjacet. Dicit enim: Maledi- 


ctus qui non reliquerit semen in lsrael, Quod si liaec € 


de carnali semine dici putentur, omnes Ecclesix 
virgines sub maledicto posite videbuntur. Et quid 
de Ecclesiz virginibus dico? Ipse Joannes, quo ma- 
jer inier natos mulierum nemo fuit "7, et alii san- 
coram plurimi , semen secundum carnem non reli- 
queruB:, quippe qui nec iniisse quidem matrimonia 
refcruntur. Sed et certum est illos spiritale semen 
ei spiritales filios reliquisse, et habuisse unumquem- 
que conjugem sapientiam, sicut et Paulus per 
Evangelium (ilios generabat *. Accepit ergo senex 
emortai jam corporis Abrabam Cethuram uxorem. 
Ego puto secundum hanc, quam supra exposuimus 
ratiogem, quod melius tunc uxor accipitur, quando 
emorisum corpus est, quando mortificata sunt 
membra. Major enim ad sapientiam sensibus nostris 
capacitas $9) inest, quando mortificatio Christi cir- 
esmlertur in corpore nostro mortali **. Denique 
Cehara quam nunc senex Abraham sortitur in ina- 
wumeaium , /Aymiama interpretatur (75), quod est 
incemmem , ve! bonus odor. Et ipsc enim dicebat 
sica Paulus dixit *^, quia Christi bonus odor sumus. 
Qeomodo auem quis Christi bonus odor efficitur, 
videamus. Peccalum res est fetida, Denique pec- 
* Sap. vin, 9. " Mattb. xi, 12. 
6. "Psal.cxr,, 2. "pLlg. i 


(11) fta mss. editi, a libidine, Paulo post editi , 
mysticum aliquid indicanl εἰ sacratum, Sed mss. ut 
jn nostro textu. 

(19) Cethura (hymiama interpretatur. ἃ radice 


*5 E Cor. iv, 15. MH Cor. iv, 10. 
δ᾽ [IE Paralip. 1, 12. 


in stercore fetido volutantur. Et David ex persona 
peccaloris -poenitentis dicil δ᾽ : Compwiruerumt e 
exesa Sunb'cicetrices mea. 

9. Si quis'ergo-Vestrum est , in quo odor peccati 
jam nullus est , 86 cdor-justitize , suavitas miseri- 
eordiz, si quis sine intermissiene orando offert Do- 
mino semper incensum, et dicit 53 : Dirigetur ora- 
lio mea sicul. incensum in. conspectu (uo», . elevatio 
manuum mearum sacrificium vespertimun 5. Big .Ce- 


thuram duxit uxorem. Sic ergo senum nüpuáé ipe: — 
terpretari dignius puto, sic pulchre inita patriat- -..- 
charum in ultima jam et defecta ztate conjugia, sic "Ὁ 


necessarias filiorum procreationes existimo nume- 
randas. Ad tales enim nuptias et hujuscemodi sobo- 
lem, non ita juvenes ut senes apti sunt. Quanto 
enim quis carne plus fessus est, tanto erit animi 
virtute robustior , et sapientiz complexibus aptior. 
Sie et ille in Scripturis ** vir justus E!ebana duas 
simul refertur habuisse uxores, quarum una Fe- 
nenua, alia Anna dicebatur, id est conversio 
et gratia (76). Et primo quidem dieitur de Fe- 
nenna filios suscepisse, id est de conversione, et 
posumodum de Anna, qu: est gratia. Profectus 
elenim sanctorum Scriptura figuraliter per con- 
jugia designat, Unde et tu potes, si vis, hujusce- 
modi nuptiarum maritus exsistere, el, verbi causa, 
si hospitalitatem libenter exerces, hanc tibi con- 
jugem videberis assumpsisse. lluic si addiderís 
pauperum curam , sccundam  videberis sortitus 
uxorem. Quod si et patientiam tibi jungas et man- 
suetudinem, caterasque virtutes, tot videberis ac- 
cepisse uxores, quol virtutibus gaudes. Inde ergo 
est quod nonnullos patriarcharum simul plures 
habuisse conjuges, alios defunctis prioribus acce- 
pisse alias, Scriptura commemorat : ut illud 
figuraliter indicetur, quod quidam plures simul pos- 
sunt exercere virtutes, alii non prius qua se- 
quuntur incipere , quam priora perduxerint ad 
perfectum. Inde denique Solomon plures simul ha- 
buisse refertur uxores , cui dixerat Dominus 5: 
Sapiens ante ie non fuit talis, et post te non erit. 
Quia ergo dederat ei Dominus multitudinem pru- 
denti , sicut arena est maris, ut judicaret po- 
pulum suum in sapientia, ideo plures βίη! po- 
terat exercere virtutes. Sane prxter hoc, quod 
ex lege Dei edocemur, si etiam ex his eruditio- 
nibus, qu:e extrinsecus videnlur esse in s:culo, 


aliquas contigimus ; verbi causa, ut est crudilio 


litterarum, vel artis gramni2tice , ut est geometrica 
doctrina, vel ratio numerorum, vel etiam diale- 
etica disciplina ; et hac omnia extrinsecus qui- 
$ita, ad nostra instituta perducimus, atque in 
assertionem Aosira legis asciscimus , tunc vide- 


59 ]l Cor. n, 15. "! Psal. xxxvi, 


llebraiea Op, adolevit, su(fivit. 

(76^ Feuenna dicitur Origeni conrersio ἃ verbo 
n39. aspexit, convertit, Auna . vero graiia. a ragice 
Yjn, gratiam fecit , misericors, gratiosus fuit. 
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bimur vel alienigenas in matrimonium sumpsisse, A donet hanc benedictionem, ut habitare merear ad 


vel etiam concubinas. Et si de hujuscemodi con- 
jugiis disputando, disserendo (77), cogtradicentes 
redarguendo, convertere aliquos :poterifitüs ad 
fidem, et si suis eos rationjbes*et: "fibus supe- 
rantes, veram philosopliiajn «litisti et veram pie- 
tatem Dei suscipere stisdorjmus : tunc ex dialectica 
vel rhetorica υἱἀρύλμοι» quasi ex alienigena qua- 
dam , xel eóncubiria , filios genuisse. Igitur ad 
tales. hp; "vel ad hujuscemodi filios procre- 
ande, yer seneclam nullus excluditur, imo po- 


e δία luec casta. progenies matur zetati plus con- 


* venit. Sicul- et nuno Abralam grandzvus, et, ut 
Scriptura dicit 9" , senex et plenus dietum Cethuram 
ducit uxorem. Sed ne lioc quidem latere nos de- 
bet ex his quz per historiam referuntur , qux et 
quales sint gencrationes , quz: ex ipsa propagantur. 
Si enim borum meminerimus , facilius de diversis 
gentibus que in Scripturis dicuntur , poterimus 
agnoscere : verbi causa, ut cum dicitur quod Moy- 
ges accepit uxorem filiam Jetliro sacerdotis Madian, 
qui Madian invenitur filius fuisse Cethurz ct Abra- 
ham ὅδ, Agnoscimus ergo, quod uxer Moysi ex se- 
mine Abraham sit, et non fuerit alienigena. Sed et 
cum scribitur regina Cedar, sciendum nibilominus 
est, quod et Cedar ex ipso genere Cethur:z descenu- 
dat et. Abraliam. Sed et in generationibus Ismael 
similia invenies. Quas si diligenter intuearis, plu- 
rimas in.his quz ceteros latent historias depre- 


puteum visionis! Quis polest scire et intelligere 
qua est visio, quam vidit Isaias filius Amos ? Quis 
potest scire qua: est visio Naum? Quis potest intel- 
ligere quid contineat illa visio quam vidit Jacob in 
Bethel, cum abiret in Mesopotamiam, ubi dixit ** : 
lloc est domus Dei, et poria celi? Et si quis potest 
singulas quasque visiones, vel quz in lege sunt, 
vel quze in prophetis, scire et intelligere , ille habi- 
lat ad puteum visionis. Sed et hoc diligentius 
perspice, quod ita magnam benedictionem accipere 
a Domino meruit [saac, ut babitaret ad puteum 
visionis. Nos vero quando satís mereri poterimus 
si forte transitum habere possimus per puteum 
visionis. llle tamen permanere meruit in visione et 
habitare, nos parum quid illuminati per Dei miseri- 
cordiam sentire, vel suspicari de unaquaque visione 
vix possumus. Si tamen potuero unum aliquem 
intellectum sentire de visionibus Dei, unam diem 
videbor fecisse ad puteum visionis. Si vero non 
solum secundum litteram , sed aliquid et secundum 
spiritum altingere, biduum videbor fecisse apud. 
puteum visionis. Quod et si moralem locum conti- 
gero, fecerim triduum, vel certe etiam si non 
potuero omnia intelligere , assideo tamen Scriptu- 
ris (79) divinis, et in lege Dei meditor die ἃς 
nocte, et omnino nunquam desino, inquirendo, 
discutiendo, tractando, et certe, quod maximum 
est, orando Deum, et ab ipso poscendo intellectum, 


hendes. Sed et nos interim hzc in aliud tempus C qui docet bominem scientiam, videbor etiam ego 


remittentes (78), ad ea quie in consequentibus re- 
eilatla sunt properemus. 

9. Et factum est, inquit 57, postquam mortuus esl 
Abraham , benedixit. Dominus Isaac filium ejus , et 
habitavit ad. puteum. visionis. De morte Abraliam 
quid nobis amplius dicendum est, quam sermo Do- 
mini in Evangeliis continet, dicens **: De resurre- 
clione autem mortuorum non legistis quomodo dicit 
in rubo, Deus Abraham, et Deus Isaac, et Dous Ja- 
cob ? Deus autem non est mortuorum , sed vivorum. 
Omnes enim illi vivunt ? Optemus ergo et uos hujus- 
modi mortem , sicut et Apostolus dicit ** , ut mo- 
riamur peccato, vivamus autem Deo. Talis namque 
Abrahz mors intelligenda est , quie in tantum dila- 


taverit sinus ejus, ut omnes sancti qui de quatuor D 


9errz partibus veniunt, in sinum Abrahz porten- 
tur ab angelis. Sed videamus jam quomodo post mur- 
tem ejus benedixerit Domiuus Isaac filium ejus, et 
qui est ista benedictio. Benedixit, inquit, Dominus 
JBsaac, et habitavit ad puteum visionis. [1:6 cst enim 
omnis benedictio, qua benedixit Dominus Isaac, ut 
habitaret ad puteum: visionis. Intelligentibus gran- 
dis est ista benedictio. Utinam et Dominus mihi 


9! Genes, xxiv, 40. "* Exod, 1]. 


V' Genes. 
24. — ** Genes. xxvi, 17. 


*! Joan. iv, 44, 


(TT) Disserendo, deest in antea. editis, sed repe- 
ritur in mss, Paulo post editi, superantes, ad veran 
philosophiam Christi, et veram. tocietatem Cliisti, 
pietatem Dei; at mss. ut in nostro textu. 


xxv, 1l. 
65. ΠῚ Cor. ui, 18, 


babitare ad puteum visionis. Sin vero negligam 
neque domi exercear in verbo Dei, neque eccle- 
siam ad audiendum verbum Dei frequeuter ingre: 
diar, sicut nonnullos in vobis video, qui diebus 
tantummodo solemnibus ad ecclesiam veniunt , qui 
hujuscemodi sunt, non habitant apud putemin 
visionis. Ego autem vereor ne forte qui ita negli- 
gentes sunt, etiam cum ad ecclesiam veniunt, non 
bibant de puteo vitz, nec reliciantur, scd occupa- 
tionibus vacent cordis sui et cogitationibus quas 
secum deferunt, et discedant nihilominus ab Scri- 
pturarum puteis sitientes. Festinate ergo vos, et 
sslis agite , ut ista ad vos Domini benedictio 
veniat, qua apud puteum visionis habitare possitis, 
ut aperiat Dominus oculos vestros, et videatis 
puteum visionis, et percipiatis ex eo aquam vivam, 
qua fiat in vobis fons aqua salientis in vitam aeter- 
nam *'. Si quis autem raro ad ecclesiam veniat, 
raro de Scripturarum fontibus hauriat, et quse 
audit, continuo discedens, et aliis negotiis occupa- 
tus omittat, hic non habitat apud puteum visionis. 
Vis tibi ostendam quis est, qui nunquam recedit a 
puteo visionis ? Apostolus Paulus, qui dicebat ** : 


55 Marc. xir, 26,0t Luc. xx, 97. "* I Petr.'11, 


(78) Sic mss. Alias. deprehendas.... in aliud 
tempus pretermittentes. 

(79) Alias, assideo tamen in Scripturis. Sed 
mss, ut iu nostro text, 
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Nos autem omnes re'etala. facie gloriam Domim A Abiit Rebecca interrogare ad. Domiuum. Abiit. Quo 


speculamur. Εἰ (tu ergo si semper perscruteris 
propheticas visiones, si semper inquiras, semper 
discere cupias, hec mediteris, in iis permaneas, 
percipis et tu benedictionem a Domino, et habitas 
apud puteum visionis. Et tibi enim apparebit Domi- 
uus Jesus in via , et aperiel tibi Scripturas, ita ut 
dicas 45 : Nonne cor nosirum ardens erat in nobis, 
cum aperiret nobis Scripturas? Apparet autem his, 
qui de ipso cogilant, eL in ipso meditantur, atque 
ia lege ejus die ac nocte versantur. lpsi gloria et 
imperium in sacula saeculorum. Amen. 


HOMILIA XII. 
De concept Rebecca. el partu. 


abiit? Ex eo loco in quo non erat Dominus , abiit 
ad cum locum in quo erat ? [Hoc enim videtur indi- 
core cum dicitur : Abiit interrogare. Dominum, 
Nonne ubique est Deus? Nonne ipse dixit *92 
Caelum et terram repleo , dicit Dominus ? Quo ergo 
abiit Rehecca * Ego puto quod non de loco ad locum 
abierit, sed de vita ad vitam, de actu ad actum, de 
bonis ad mceliora transierit, de utilibus ad utiliora 
perrexerit, de sanctis ad sanctiora properaverit. 
Absurdum namque est si ita putemus imperitam 
fuisse Reheccam et indoclam, quz in domo sapientis 
Abrah:e sub viro eruditissimo Isaac fuerat instituta, 
ut intra aliquem locum Dominum putaverit esse 
conclusum, et illuc iret interrogare, quid parvulo- 


1. Per singulas quasque lectiones cum legitur B rum intra uterum exsultatio designaret. Vis autem 


Moyses, orandus est nobis Pater Verbi, ut impleat 
etiam in nobis illud, quod in psalmo scriptuin 
est ** : Revela oculos meos, et considerabo mirabilia 
de lege μα. Nisi enim ipse aperiat oculos nostros, 
quomodo videre poterimus tanta bxc, qus in pa- 
triarchis sacramenta formantur, qua nunc in puteis, 
nune in nuptiis, nunc in parturitionibus, nunc 
eiiam in sterilitatibus figurantur. Refert. uamque 
przsens lectio *, quod /saac rogavit Deum pro 
Rebecca uxore sua, quia sterilis erat, et exaudiril 
illxm Deus, et concepit, et exsultabant, iuquit, pueri 
in atero ejus. Primo omnium intuere, quid istud est 
quod plurima sanctarum mulierum in Scripturis 
sieriles fuisse referuntur, sicut ipsa Sara, ecce et 
nunc Rebecca. Sed et Rachel dilecta Israel sterilis 
fuit. Anna quoque mater Samuelis , sterilis scribi- 
lar. Sed et iu Evangeliis Elisabeth sterilis fuisse 
memoratur. [ἢ omnibus autem istis unus hic titulus 
designatur, quod post sterilitatem sanctum omnes 
edideript partum. Sic ergo et hxc nunc Rebecca 
sterilis fuisse dicitur : sed oravit, inquit, 7Jsaac, 
pro ea Dominum , et exaudivit illum et concepit, el 
exsaltabant pueri im utero ejus. Sierilis hxc ecce 
quid concepit. Filii sterilis antequam nascantur, 
exsultant, et qux desperaverat sobolem, gen:es et 
populos gestat in ulero. Sic enim dicit : Abiit, 
inquit **, Rebecca interrogare Dominum , el dixit ei 
Duminus : Duc gentes in. utero tuo. sunt, et. duo 
Populi de venire (uo. separabuntur. Longum est si 
velimus nunc ezxsultationem puerorum adhuc in 
923 utero habitantium perscrutari. Longum est si 
de his interpretationes οἱ znigmata qui scribit 
Apoutolus proferaimus, quid mysterii , quid cause 
conuSeant, cur, antequam nascantur pueri, aut 
aliquid in. hoc szculo agant boni vel mali , dicitur 
de bis*, quia populus populum superabil, et. major 
serriet minori; cur, antequam de matris utero pro- 
cederent, dicitur per prophetam ὅδ, quia Jacob 
dilexi, Esau autem odio habui. {86 supra nostram 
lisguam sunt, et supra auditum vestrum. 

2. Nanc interim videamus quid est quod dicitur: 


* Luc. xxiv, 29. δ᾽ Psal, cxvini, 18. 


*U Genes, xxv,. 2l. 


videre, quia ex more vcnit boc sanctis, ut, cum 
aliquid a Deo ostendi sibi viderint, vel abire, vel 
transire 86 dicant? Moyses cum vidisset rubum 
ardere et non exuri, admiratus visum dixit 79 9 
Transeum, et videbo visum hoc. Non utique et ipse 
significabat se aliquod terrx? spatium transiturum, 
non montes conscendere, nec digredi prarupta 
convallium. Prope ipsum erat visio, in ore et in 
oculis ejus. Sed dicit, transeam, ut ostendat se 
commonitum visione calesti ad superiorem vitam 
debere conscendere , ab his in quibus erat, ad 
meliora transire. Sic ergo et nunc refertur de 
Rehecca, quod abiit interrogare Dominum : qua, 
ut diximus, abiisse non pasaibus pedum, sed mens» 


C tis profecti'us existimanda est, Et tu ergo, si cc- 


peris intueri non ea qux videntur, sed qua non 
videntur, id est non carnalia, sed spiritalia, non 
prasentía, sed futura, abiisse diceris interrogare 
Dominum. Si eruas te de conversatione veteri, el 
a consorlio eorum cum quibus turpiter et notabi- 
liter vixeras, honestis vero te ac religiosis actibus 
sceies; cum requisitus fueris inter sodales turpi- 
tudinis, el in catervis noxiorum nequaquam fueris 
repertus, dicetur et de te quia abiit interrogare 
Dominum. Sic igitur sancti uon de loco ad locum, 
sed de vita 3d vitam, de institutis primis abeunt ad 
instituta potiora. 

9. Dixit ergo ei Dominus 7 : Duc gentes in utero 
luo sunt, et duo populi de ventre tuo segregabuntur. 
Et populus populum superabil , et major serviet 
minori. Quomodo populus populum superaverit, id 
est Ecclesia Synagogam, et quomodo major serviat 
minori, etiam ipsis Judzis licet non credentibus 
notum est. De his ergo qux» palam sunt et valde 
omnibus trita, dicere superfluum puto. lllud, si 
placeat, addamus, quod unumquemque nostrum, 
qui ὼς audit, zdificare et iustruere queat. Ego 
puto qued et de singulis nobis hoc dici potest, quia 
due gentes el duo populi intra nes sunt. Nam ei 
virtutum populus intra nos est, et vitiorum nihilo- 
minus populus intra nos est. De corde enim nostro 


** ibid. 25. — *' ibid.  ** Molac. 
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procedunt. cogitationes mala, adulteria, furia, falsa A nias commovebunt, et incipient replere terra sua et 


testimonia 13, doli, contentiones, hareses, invidi, 
comessationes, el his similia. Vides quantus malo- 
rum populus intra nos est ? Si vero mereamur illam 
vocem dicere sancto Spiritui 15 : A timore (uo, 
Domine, in utero concepimus, el peperimus, spiritum 
salutis tuc fecimus super terram; tunc et alius intra 
nos populus invenitur in spiritu generatus. Fructus 
enim spiritus est charitas , gaudium , paz, patientia, 
humilitas, mansuetudo, continentia, castitas "*, et 
his similia. Vides et alium populum qui et ipse 
intra nos est : sed iste minor est, ille major. Sem- 
per enim plures sunt mali quam boni, et vitia 
numerosiora virtutibus. Sed si tales simus, qualis 
Rehecca , et mereamur de 1saac , id est de verlio 
Dei habere conceptum, etiam in nobis populus 
populum superabit, et major serviet minori : serviet 
etenim caro spiritui, et vitia virtutibus cedent, Et 
impleti sunt, inquit "*, dies ejus ut purerel, et erant 
gemini in ventre ejus. Mic sermo, id est impleti 
sunt dies ejus. ut pareret, nunquam fere nisi de 
sanctis mulieribus scribitur. De hac namque Re- 
becca dictum est hoc , et de Elisabeth matre Joan- 
nis, et Maria matre Domini nostri Jesu Christi. 
Unde mihi videtur eximium aliquid , et preter. cez- 
teros homines hujuscemodi partus ostendere, et 
repletio dierum ortum perfecte sobolis indicare. 

4. Exiit autem filius, inquit "5, primitivus, rubens, 
et totus tanquam pellis hirsutus. Cognominavit 


aulem nomen illius Esau. Et postea exiit frater C 


ejus, el manus ejus impleza erat calcaneo. Esau, 
et appellavit nomen illius Jacob. Refert de his alia 
scriptura, quod Jacob supplantavit in ventre fra- 
trem suuin, et hujus rei indicium sit, quod 
manus ejus implexa erst calcaneo fratris sui Esau. 
Qui Esau de utero matris sux processit hirsutus 
totus tanquam pellis, Jacob autem levis et sim. 
plex. Unde et Jacob a luctando nomen accepit 
(80), Esau vero, ut aiunt qui Hebrza nomina 
imterpretantur, vel ἃ rubore, vel a terra, 
93 id est rubrus, vel terrenus, vel, ut aliis visum 
est , factura dictus videtur. Verum qua sint istius 
nativitatis privilegia, cur autem ille supplantaverit 
frawem, et levis ac simplex natus sit, cum utique, 
sicut. dicit Apostolus "", ex uno fuerit Isaac patre 
nostro utriusque filii conceptus, vel cur ille totus 
hirsutus et horridus, et, ut ita dicam, peccati et 
nequitize squalore circumdatus , non est meum dis- 
cutere, Si enim voluero in altum fodere, et aqua 
vivi? latentes venas aperire continuo aderunt Phili- 
slhini, et litigabunt mecum, et rixas inihi et calum- 


7? Matth. xv, 19; Gal. v, 90. 


16 ibid. 25 et 26. "" Rom. ix. 
83 Mattli, xiv... 78? Math, xv. 


78 Joan, vi, 57. 


(80)A verbo 2py, caleaneum apprehendit, cal- 
caneo, supposito lhciacoris instar pessumdedit, fit 
nomen Jacob, quod in portu calcem fratris sui 
tenuit, quasi ipsum in primogenitura supplantare 
volens, Non wale ergo asserit Origenes eum a 


73 [sa. xxvi, 18. 
"^ Joan. ix, 2. 


luto puteos meos. Nam utique si permitterent isti 
Philisthini, et ego volebam accedere ad Dominuta 
meum patientissimum Jesum, qui dicit "5, quia ego ve 
nientem ad me non repello: volebam accedere, et sic- 
ut dixerunt ei discipuli "* : Domine, quis peccavit, hic 
an parentes ejus, ut cecus. nasceretur ? Et ego vole- 
bam interrogare eum et dicere : Domine, quis pec- 
cavit, bic Esau, an parentes ejus, ut sit totus hirsue 
tus, et horridus nasceretur, u! in utero supplantaretur 
a fratre ? Sed si voluero interrogare de his verbum 
Dei, et inquirere, statim mihi lites Philisthini et ea- 
lumuias movent. Et ideo nos relinquentes hunc pu- 
tecum et vocantes eum inimicitias , alium fodiamus. 

B. Post hec, mquit **, seminavit [saac hordeum, 
el invenit centuplum. Benedixit autem illum Dominus, 
et magnificatus est. homo el processu major fiebat, 
quoadusque magnus factus. est valde. Quid est quod 
Isaac hordeum seminavit, et non frumentum, et be- 
nedicitur in eo quod hordeum seminat, et magnifl- 
catur quousque magnus fiat ?* Apparet ergo, quia 
nondum magnus erat; sed posteaquam seminavit 
hordeum et collegit centuplum, tunc factus est ma- 
gnus valde. Ilordeum jumentorum maxime cibus 
est, aut. servorum rusticorum. Ést enim species 
asperior, et quae velut acuminibus quibusdam 
contingentem  stimulare videatur. Isaac sermo 
Dei est, qui sermo in lege hordeum seminat, 
et in Evangeliis triticum. Jlllum enim cibum per- 
fectioribus et spiritalibus, hunc imperitioribus et 
animalibus parat : quia scriptum est *! : Homines et 
jumenta salvos facies, Domine. l1saac sermo legis 
hordeum seminat, et tamen in ipso hordeo invenit 
centesimum fructum. Inveniá enim et in lege mar- 
tyres, quorum est centesimus fructus. Sed et Domi. 
nus noster in Evangeliis lsaac, perfectiora quseque 
apostolis, turbis autem plebeia et communia loque- 
batur, Vis autem videre, quod etiam ipsius hordei 
cibos incipientibus exhibuit ? Seriptum est in Evan- 
geliis** , quod secundo paverit turbas. Sed illos quos 
primo pascit, id est incipientes , hordeaceis pani- 
bus pascit. Postea vero, cum jam profecissent in 
verbo et dectrina, triticeos eis exliibebat panes "3. 
Sed post hoc Dominus, inquit, benedixit Isaac, et 


p magnus factus est valde. Parvus erat Isaac in lege, 


sed processu temporis fit magnus. Fit maghus pro- 
cessu temporis in prophetis. Nam in sola lege non- 
dum magnus est, quippe quz et velamine tecta est. 
Crescit ergo jam in prophetis. Cum vero pervenerit 
ad hoc usque, ut et velamen abjiciat, tunc erit ia- 
gnus valde. Cuin ceperit littera legis velut palea 


"^ Galat. v, 22, 235. 
80 Genes. xxvi, 12. 


'5 Genes. xxv, 21. 
δι psal. xxxv, 8. 


Iuctando nomen accepisse, sed miscet etymologias 
Esau et Edom. Esau enim a radice ry, factura, 
dici potest, Edom vero ab DM, ruber, rubicundus, 
dicitur, aut hono e terra creatus. 
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hberdei ejus secerni, et apparuerit qnod spiritalis A venimus exercitia. Eccc enim, refert Scriptura, 
est lex, tune Isaac magnificabitur, et fiet magnus — quod Isaac, postquam benedixit illum Dominus et 
valde. Vide enim quia et Dominus in Evangeliis ** — magnificatus est valde, aggressus est opus magnum. 
paucos panes frangit, et quod millia reficit populo- Εἰ coepit, inquit, fodere puteos, puteos quos fode- 
rem, ei quanti cophini reliquiarum supersunt. Do- — rant pueri ejus in tempore patris ejus Abraham δ΄, 
aec integri sunt panes, nemo saturatur, nemo refi- — sed oppilaverant eos Philisthini, et impleverant ter- 
ciumr, nec ipsi panes videntur augeri. Considera — ra (31). Primo ergo habitavit apud puteum visio- 
ergo nunc, quomodo paucos panes frangimus; de — nisget illuminatus a puteo visionis aggreditur alios 
Scripturis divinis paucos sermones assumimus, quot puteos aperire, Et non primum novos puteos, sed 
millia bominum satarantur. Sed nisi fracti fuerint — quos foderot pater ejus Abraham. Et cum fodisset 
isi panes, nisi in partes comminuti a discipulis, — primum puteum, zelati sunt, inquit, eum Philisthini, 
δος est, nisi minutatim littera fuerit discussa et Αἱ illezelo eorum non est deterritus, nec cessit in- 
fracta, sensus ejus ad omnes non potest pervenire. — vidi: : sed iterum, inquit ^, fodit puteos, quos fo- 
Cam autem pertractare coeperimus et singula que- — derant pueri. Abraham | patris ejus, et. oppilaverant 
qwe discutere, tunc turbze quidem quantum pote- — eos Philisihini post. mortem. Abrahe patris ejus ; et 
rent sumant, Quod autem non. potuerint, colligen- B posuit illis nomina, secundum nomina qu& posuerat 
dum est el reservandum, ne quid pereat. Servamus — pater ejus. Fodit ergo illos puteos, quos pater suus 
ergo et nos, si quid turbx capere non possunt,et — foderat, οἱ qui per malitiam Philisthinorum terra 
colligimus in eophinis et sportis. Denique cuni paulo fuerant repleti. Fodit et alios novos in valle Gera- 
ante fregissemus panem de Jacob et Esau, quanta rarum (82), non quidem ipse, sed pueri ejus : δέ 
de iHo pane fragmenta superaverunt 4018 nos dili- — incenit , inquit **, ibi puleum aque. vive. Sed rizati 
gester recollegimus ne perirent, εἰ servamus in — sunt paslores Gerararum cum pastoribus Isaac, di- 
sportis vel cophinis, usquequo Doninus de ipsis centes suam esse aquam, et appellavit nomen putei 1ni- 
quid etiam lieri jubeat, videamus. Nunc autem quan- — quitas. ] nique enim gesserunt cum eo. Sed Isaac re- 
tam possibile est, vel de panibus comedamus, vel — €edit ἃ malitia eorum, et fodit iterum alterum. pu- 
de puteis bauriamus. Tentemus facere etiam illud, — testm, et pro ipso nihilominus, inquit, altercabantur, 
quod sapieutia cominonet, dicens δ᾽ ; Bibe aquas de εἰ appellavit uomen ejus Inimicitiam, Ei recessit inde, 
tuis fontibus, εἰ de (uis puteis, el sit tibi fons tuus — €l [odit iterum puteum alium, et non sunt rizatide eo. 
proprius. Tenia ergo et tu, o auditor, habere pro- ]deo et appellavit. nomen ejus. Amplitudo, dicens, 
prium puteum, et proprium fontem ; ut et tu, cam — Quia nunc dilatavii nos Deus, et auzit mos super ter- 
appgrehenderis librum Scripturarum, incipias etiam '^ ram. Benein quodam loco sauctus Apostolus, con- 
ez preprio sensu proferre aliquem intellectum, et — siderans mysteriorum magnitudinem, dicit ** : E; 
secumdem 63 quz in Ecclesia didicisti, teuta et tu — ad hec quis idoneus ? Simili modo, imo longe dissl- 
bibere de fonte ingenii tui. Est intra te natura — mili, quanto illo longe iuferiores sumus, etiam nos 
ΔΕΙ͂ viva, sunt venz. perennes, et irrigua fluenta — videntes tantam in mysteriis altitudinem (85) pu- 
ratienabilis sensus, si modo non sint terra eL rude- — teorum, dicimus : Et ad hec quis idoneus ?. Quis 
ribus eppleta. Sed satis age fodere terram tuam, et enim digne valeat explicare, vel puteorum sacra- 
pergere serdes, id est ingenii tui amovere desi- menta tantorum, vel eorum quz gesta pro puteis 
diam, et torporem cordis excutere. Aud! enim quid — referuntur, nisi invocemus Patrem Verhi viventis, 
dicit Scriptura **: Punge oculum , et profert lacry- 51 ipse in ore nostro verbum dare diguetur, ut si- 
wem ; pemge cor, et. profert sensum. Purga ergo et tientibus vobis possimus. «liquantulum aquae vivse 
te iagenium tuum, ut aliquande etiam de tuis fon- — haurire ex his tam copiosis et multiplicibus puteis ? 
übes bibas, et de tuis puteis laurias aquam vivam. 2. Sunt ergo putei, quos foderunt pueri Abra- 
δὲ enim suscepisti in te verbum Dei, si accepisti ab — ham, sed hos Philisthini repleverunt terra, Illos ergo 
jesu aquam vivam et fideliter accepisti, fiel in te p primum purgare aggreditur Isaac. Philisthini aquas 
fous aqua. salientis in vitam zternam, iu ipso Jesu — oderunt, terram diligunt. lsaac aquas diligit, puteos 
Christo Domino nostro, cui est gloria et imperium — semper querit, veteres purgat, novos aperit. Intuere 
im szenta ssculorum. Amen. nostrum 1saac, qui pro nobis oblatus est hostia, 
9A HOMILIA ΧΗ. venientem in vallem Gerararum, quam interpre- 

De puteis quos fodit Isaac, et repleti sunt a tantur. maceriam (84), sive sepem; venientem, in- 
Philisthinis.: quam, ut medium parietem sepiens solvat inimici- 

ἢ. δυο erga puteos semper patriarcharum in- tias in carne sua, venientem tollere maceriam, id 

δ. Hau. xiv. 5 Prov. v, 15, 18. " Eecle. xxu, 19. *' Genes. xxvi, 1ὅ. κ᾿ ibid. 18. δ᾽ ibid. 19 e 
E τ. τύ. ἱ bi legitur ma 
iti i Locus in editis corruptus, ubi le - 

NÉ penc ici Mi mpleverumt, FOR sive sepem, venientem in aquam, ut medium 


88) Aliqnot ms:s., Geraris, quoties in edilis legi- — parietem epis solvat, et inimicitias in carne sua, 
αἱ Goraratum. ' ü Éi venientem tollere macheram, id est peccatum quo th - 


e. .. 9 .c . diu 
85) Sic mss., edili vero, (antam mysterii αἰ — ter nosseparal el Deum, maclharam que est me . 
adinim. ᾿ etc. Αἱ mss. ut iu nostro. textu, et recte omnino; 


251 


ΟΠΙΘΕΝΙΝ 


21} 


est peccatum, quod inter nos separat οἱ Deum, ma- A [saac ct novos puteos, imo pueri Isaac fodiunt. 


ceriam, quz est media inter nos et celestes virtu- 
tes, ut faciat utraque unum, et ovem quas errave- 
rat, humeris suis reporlet ad montes, et restituat 
ad alias nonaginta novem, qua non erraverunt. llic 
ergo Isaac Salvator noater, cum venisset in istam 
vallem Gerararum, primum omnium illos puteos fo- 
dere voluit, quos foderant pueri Patris sui; degis 
scilicet et prophetaruni voluit puteos innovare (85), 
quos Philisthini terra repleverant. Qui sunt isti, qui 
terra puteos replent ? Illi sine dubio qui in lege ter- 
renam et carnalem intelligentiam ponunt, et. spiri- 
talem ac mysticam claudunt, ut neque ipsi bibant, 
neque alios bibere permittant. Audi Isaac, Domi- 
num nostrum Jesum Christum (86) in Evangeliis 


dicentem?! : Ve vobis, Scribe et Phar:sai hypocri- B 


(e, quoniam tulistis clavem scientie, et neque ipsi in- 
troislis , neque intrare volentes permisisiis. Isti sunt 
ergo, qui puteos, quos foderant pueri Abraham, 
terra repleverunt, qui legem carnaliter docent, et 
aquas sancti Spiritus maculant. Qui puteos ad hoc 
habent, non ut aquam proferant, sed ut terram po- 
nant. Hos ergo puteos aggreditur fodere lsaac. Et 
videamus quomodo eos fodit. Cum pueri Isaac , qui 
sunt apostoli Domini nostri transirent, inquit, per 
segetes Sabbato vwellebant spicas, et coufricantes 
manibus manducabant. Tunc ergo dicebant ei isti, qui 
terra repleverant puteos Patris ejus 35: Ecce discipuli 
(ui (aciunt Sabbatis quod non licet. llle ut terrenum 
corum foderet intellectum , dicit ad eos ** : Non 
legistis quid fecit. David, cum esuriret. ipse, et qui 
cum ipso erant, quomodo intravit ad Abiathar sacer- 
dotem, ei panes propositionis manducarit ipse et 
pueri sui, quos non licebat manducare | nisi solis sa- 
cerdotibus ? Et his addidit : δὲ sciretis quid est, mi- 
sericordiam volo, δὶ non sacrificium, nunquam uti- 
que coudemnassetis innocentes. Sed illi ad hzc quid 
referunt? Rixati sunt cum pueris ejus, et dicunt **: 
Non est hic homo a Deo, qui Sabbatum mon custodit. 
lloc ΘΒ ergo modo fodit puteos Isaac, quos foderant 
pueri patris sui. Puer patris sui erat Moyses, qui 
foderat puteum legis. Pueri patris sui erant David 
et Salomon, et prophetz, et si qui alii sunt, qui 
libros scripserant Veteris Testamenti, quos terrena 
et sordida repleverat intelligentia Judeorum. Quam. 
cum vellet purgare [saac, et ostendere quia quzecun- 
que lex et prophete dixerunt, de ipso dixerunt, 
rixati sunt cum eo Philisthini. Sed discedit ab eis. 
Non eniin potest. esse cum eis, qui in puteis nolunt 
aquam habere, sed terram. Et dicit eis "5 : Ecce 
relinquetur vobis domus vesira deserta. Fodit ergo 


*! Luc. x), ὅ9, 95 Mau. xij, 9. 33 ibid. 


*! Genes. xxvi, 33, ** Psal. zxxv, f. 
xi, 52. 


nisi quod y^, Geraro, non significet maceriam, sed 
peregrinutionem a "Tu, peregrinari ; vel conflictum, 
a iTi. conflixit ; vel seclionem, a 73, secuil."3 au- 
tem significat maceriam. Origenes itaque legebat 
ΤΏ pro374 


** Joan. 1x, 16. 
"9 Psal. xviii, 5. 


Pueri sunt 1saac, Matih»us, Marcus, Lucas et 
Joannes. Pueri ejus sunt Petrus, Jacobus et Judas ; 
puer ejus est et apostolus Paulus, qui omnes Novi 
Testamenti puteos fodiunt. Sed et pro his altercantur 
illi qui terrena sapiunt, nec nova condi patiuntur, 
nec velera purgari. Evangclicis puteis contradicunt, 
apostolicis adversantur. Et quoniam in omnibus con- 
tradicunt, ia. omnibus litigant, dicitur ad eos ** : 
Quoniam indignos vos fecistis gratia Dei, ex hoc jam 
ad gentes ibimus. 

9. Post hzc ergo fodit tertium puteum Isaac, ef 
appellavit nomen loci illius Amplitudo, dicens quia 
nunc dilatavit nos Dominus, εἰ auxit. nos. super ter- 
ram ?', Vere enim dilatatus est Isaac, et auctuin est 
nomen ejus super terram, cum adimplevit iu nobis 
scientiam Trinitatis. Tunc euim tantum in Juda 
notus erat Deus, et in ]srael magnum nomen ejus 
nominabatur **; nunc autem in omnem terram exivit 
sonus eorum, οἱ in. fines orbis terre verba eorum ν᾽. 
Euntes enim pueri Isaac per universum orbem terrx 
foderunt puteos, et aquam vivam omnibus ostende- 
runt, bapiisantes omnes gentes in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti *. Domini enim est terra, et 
plenitudo ejus *. Sed et unusquisque nostrum, qui 
verbum Dei ministrat, puteum fodit, el aquam vi- 
vam quarit, ex qua reliciat auditores. Si ergo inci- 
piam etego veterum dicta discutere, et sensum in eis 
quzrere spiritalem, si conatus fuero velameu legis 
a'novere, et ostendere allegorica esse qua scripta 
sunt, fodioquidem puteos, sed statim mihi movebunt 
calumnias amici litterz, et insidiabuntur mihi, ini- 
micitias continuo et persecutiones parabunt, veri- 
tatem negantes stare posse nisi super terram. Sed 
nos si Isaac pueri sumus, puteos aqua vivae diliga- 
n.us et fontes, 4 liiigiosis et calumniatoribus rece- 
damus, et relinquamus eos in terra quam diligunt. 
Nos vero nunquam cessemus puteos aqua vivse fo- 
diendo : οἱ nunc quidem vetera, nunc etiam nova 
discutiendo, efficiamur similes illievangelico scribe, 
de quo Dominus dixit *, quia profert de thesauro suo 
nova el velera. Sed et si quis eorum me nunc audiat 
disputantein, qui seculares litteras novit, dicit fortas- 
se, Nostra suntista qua dicis, el nostrze artis eruditio 
est; lizec ipsa quz disputas et doces, nostra eloquentia 
est, Et movet mihi lites velut Philisthinus quidam, 
dicens, quia in meo solo fodisti puteum, et videbitur 
sibi merito vindicare, qux propria terrze sunt. Ve- 
rum ad hzc ego respondebo, quia habet omuis 
terra aquas, sed qui Philistbirus est, et terrena 
sapit, nescil in omni terra invenire aquam, nescit 


*5 Matth, xxtit, 58. 
! Matth, xxvin, 19. * Psal. xxii 1. 


** Act. xmi, 46. 
* Mau. 


(85) Alias, vult quos foderant...vult. puteos inno- 
vare. Sed mss. ut in nostro textu. 

(80) Vox Christum deest in. antea editis, sed re- 
peritur in mss. Infra mss., et aquas sancti Spiritus. 
Alias, el aquam samcH Spiritus, 
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in omni anima inveniri rationabilem sensum et ima- A imago Dei latens, ct hune puteum Philistini, id est 


gaem Dei (87), nescit fidem, pietatem, religionem 
pesse in omnibus inveniri. Quid tibi prodest habere 
ereditionem, et nescire eauti, et habere sermonem, 
«t nescire loqui? Istud opus proprie puerorum Isaac 
est, qui in omni terra fodiunt puteos aquz viva, 
id est, omni anim: verbum Dei loquuntur, et inve- 
αὶ fructum. Denique vis videre, unus puer Isaac, 
quantos puteos iu terra lienigenarum foderit? Vide 
Paulum, qui ab Hierusalem in circuitu usque ad 
Miyricum replevit Evangelium Dei *. Sed per singu- 
jos istos puteos persecutiones passus est Philistino- 
rem. Audi ipsum dicentem ὃ : Quania mihi accide- 
runt ]conii, Lystris, quanta in. Epheso? Quoties 
ezsus et quoties lapidatus est ? quoties pugnavit ad 


potestates adversz, repleverunt terra. Quali terra ? 
Carnalibus sensibus, el terrenis cogitationibus, et 
propterea portavimus imaginem terreni. Tunc ergo 
cum portaremus imaginem terreni, Philistini reple- 
verunt terra puteos nostros. Sed nunc quoniam ve- 
nit noster Isaac, suscipiamus ejus adventum, et 
fodiamus puteos nostros, et abjiciamus ab eis ter- 
ram ; purgemus eos ab omnibus sordibus, et a cun- 
ciis cogitationibus luteis et terrenis, et inveniemus 
in eis aquam vivam, illam, de qua dicit (88) Domi- 
nus !*: Qui credit in me, flumina de ventre ejus fluent 
aqua vive. Vide quan!a sit liberalitas Domini. Pu- 
teos repleverunt Philistini, eL venas nobis aquaruin 
exiles et tenues inviderunt, et pro his nobis fontes 


bestias ? sed permansit usquequo exiret ad latitu- B redduntur et flumina. 


dizem, id est usquequo in totius orbis terre lati- 
tedine Ecclesias collocaret, Sic ergo putei, quos 
fadit Abraham, id est, Scripturae Veteris Testamenti, 
repleti sunt terra a Philistinis, sive a malis docto- 
ribas, Scribis et Phariszis, sive etiam adversariis 
potestatibos : et obturatz: sunt eorum venze, ne po- 
tum przbeant bis qui ex Abraham sunt. Non enim 
populus ille bibere potest de Scripturis, sed sitim 
patitar verbi Dei donec veniat Isaac et aperiat eas 
ut bibant pueri sui. Gratia ergo filio Abrahae Chri- 
ste, de quo scriptum est * : Liber generationis Jesu 
Christi, Alii David, filii Abraham, qui venit et aperuit 
sobis puteos. Ipsos enim aperiebat illis, qui dice- 
bant! : Nonne cor nostrum ardens erat in nobis, cum 
éperiret nobis Scripturas? Aperuit ergo hos puteos, 
e secawit. eos, inquil *, sicut vocaverat eos Abraham 
pater suus. Non enim immutavit vocabula puteorum. 
Εἰ est mirum quod Moyses etiam apud nos Moyses 
appelistur, et prophete unusquisque suo nomine 
appellantur. Non enim Christus jn eis nomina, sed 
immtelligentiam commutavit, Commutavit autem in 
es, ut. jam ultra non attendamus Juda;cis fabulis, 
e&t genealogiis infinitis, quia a veritate quidem au- 
duum aperiunt, ad [(abulas autem. convertuniur ὃ. 
Apereit ergo puteos, et docuit nos, υἱ non aliquo 
lco quaramus Deum, sed sciamus quod in omui 
wrra offertur sacrificium nomini ejus 16. Nunc enim 
dud est vesipus quando veri adoratores adorant 


Patrem, neque in llierosolymis, neque in 96 p 


moate Garizim, sed in spiritu et veritate ν᾽. Non 
erg» is. loco, neque in terra habitat Deus, sed in 
ceráe habitat. Et si locum Dei requiris, cor mun- 
iam eu ἰοευς ejus. In lioc namque loco habitatu- 

TUM *e &eit, cum per prophetam ait !* : Habitabo 
ὅπ eis, εἰ mambulabo ; εἰ ipsi erunt mihi populus, et 
ego ero illa Deus, dicii. Dominus. Vide ergo quia 
forie etiam in miuscujusque nostrum anima est pu- 
leus 2645 vive, est quidam coelestis sensus, et 


* Rom. xv, 19. * lE Tim. i1, 11. * Mattb. 1, 
? Malach. 1, 11. 1! Joan. vv, 21,25. 


(87) Alias, inrenire rationabilem sensum ad ima- 
ginem Dei. Αἱ mss. ut in nostro textu. 
(58) Alias, illam quam dicit; mss., illam de qua 


l'ATROL. Gn. XII. 


7 Luc. xxiv, 92. 
! Levit, xxvi, 12. 


4. Si ergo et vos hodie hzc audientes fideliter 
percipiatis. auditum, operatur et in vobis lsaac, 
purgat corda vestra a terrenis sensibus, et videntes 
hzec tanta mysteria in Scripturis divinis esse laten- 
tia, proficietis in intellectu (89), et proficietis in spi- 
ritalibus sensibus. Incipietis etiam ipsi esse docto- 
res, et procedent ex vobis flumina aquse vive. 
Adest enim Verbum Dei, et hzc nunc ejus est opc- 
ratio, ut deanima uniuscujusque nostrum removeat 
terram, et aperiat fontem vivum. Intra te enim est, 
et non extrinsecus verit, sicut et regnum Dei intra 
te est. Et mulier illa !*, quz perdiderat drachman, 
non illam invenit extrinsecus, sed in domo sua, 
posteaquam accendit lucernam, et mundavit domum 
sordibus et immunditiis, quas longi temporis igna- 
via et hebetudo congesserat, et ibi invenit drach - 
mam. Ettu ergo si accendas lucernam, si adlibeas 
tibi illuminationem Spiritus sancti, et in lumine 
ejus videas lumen, invenies intra te drachmam. 
Intra. te nainque est collocata imago regis ccelestis, 
Cum enim faceret hominem ex initio Deus, ad ima: 
ginem et similitudinem suam fecit eum ; et hanc 
imaginem non extrinsecus, sed intra eum colloca. 
vit. H:xec in te videri non poterat, doncc domus tua 
sordida erat, immunditiis et ruderibus repleta. Iste 
fons scientiz intra te erat situs, sed non poterat 
fluere, quia Philistini repleverant eum terra, et fe- 
cerant in te imaginem terreni. Sed tu portasti qui- 
dem tunc imaginem terreni, nunc vero his auditis 
ab illa omni mole et oppressione terrena per Ver- 
bum Dei purgatus, imaginem coelestis in te splen- 
descere facito. {π ergo imago est de qua dicebat 
Pater ad Filium !? : Faciamus hominem ad imaginem 
el similitudinem nostram. Filius Dei est pictor hujus . 
imaginis. Et quia talis ac tantus est pictor, imago 
ejus obscurari per incuriam potest, deleri per ma- 
litíiam non potest. Manet enim semper imago Dei in 
te, licet tu tibi ipse superducas imaginem terreni, 


? || Tim. iv, 4. 
5 Genes. 1, 20. 


* Genes. xxvi, 18. 
33Joau. vi, ὅ8. δ Luc. xv, 8. 


dicit. 


(89) Alias, proficitis in intellectu et proficitis, wess., 


proficietis in intellectu et proficietis. 
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]staum picturam tu tibi ipse depingis, cum enim te A nobis sufficiat scientia Scripturarum, sed et alios 
libido fuscaverit, induxisii unum coloreu terrenum, doceamus, et alios instruamus, ut bibant homines, 
Si vero et avaritia zstuas (90), miscuisti et alium. — bibant et pecora. Audiant prudentes, audiant sim- 
Sed el cuim te ira sanguineum facit, addis nihilomi- plices quique: sapientibus et insipientibus debitor 
nus et tertium colorem. Superbiz quoque alius ad- — est doctor Ecclesie, potare homines, potare debet 
ditur fucus, et impietatis alius. Et sic per siugulas οἱ pecora : quia et Propleta dixit ** : Homines et 
quasque malitiz species, velut diversis coloribus — jumenta salvos facies, Domine, illuminante nos, ei 
congregatis, banc imaginem terreni, quare Deus in purgante corda nostra ipso Domino Jesu Christo 
te non fecit, tu tibi ipse depingis. Propterea ergo — Salvatore nostro, cui est gloria et imperium in 
deprecandus est nobis ille, qui dicit per prophe- — saecula szculorum., Ainen. 
tam !* : Ecce ego deleo sicut nubem iniquitates (uas, ! liOMILIA XIV. 
et sicul caliginem peccata tua. Et cum deleveritom- — De eo quod apparuit Dominus Isaac ad puteum jura- 
nes istos in te colores, qui ex fucis malitize sumpti menti, el de pacto quod composuit cuim Abimelech. 
sunt, tuuc. resplendebit in te imago illa que a Deo 4. Scriptum est in propheta ex persona Dowini 
creata est. Vides ergo quomodo divinz Seripture — dicentis * : Εἰ in. manibus prophetarum assimilatus 
formas inducunt et figuras , quibus ad agnitionem B ium. Qui sermo illud indicat, quod cum unus sit 
vel purgationem sui anima doceatur. Vis adhue et — Dominus noster Jesus Christus per substantiam 
aliam videre formam hujus imaginis? Sunt quedam — suam, et nihil aliud quam Filius Dei sit, in flguzis 
litter: quas Deus scribit, quaedam littere quas nos — tamen et formis Scripturarum, varius ac diversus - 
scribimus. Peccati litteras nos scribimus. Audi ostenditur. Verbi gralia, sicut in superioribus ex- 
Apostoluin dicentem : Delens, inquit “7, quod adver- posuisse nos memini, quod ipse fuisset in typo 
sum nos eral chirographum in decreiis, quod erat Isaac, cum offerretur ad holocaustum, ipsius ta- 
contrarium nobis, tulit illud de medio, affigens illud — men et aries formam teneret, Ego amplius dico 
cruci sue. Istud quidem quod dicit chirographum, — quod in angelo qui locutus est ad Abraliam, et dicit 
peccatorum nosirorum cautio fuit. Unusquisque — ei** : Ne injicias manum tuam in puerum, ipse osten- 
eienim nostrum, in his quz delinquit efficitur debis — ditur, qui iterum dicit ad eum : Propterea quod fe- 
tor, et peccati sui litteras scribit. Quia et in judicio — cisti verbum lioc, benedicens benedicam te. Ovis, v. 1 
Dei, quod Daniel consedisse describit "5, libros dicit — agnus qui immolatur in Pascha, ipse dicitur, et 
apertos, sine dubio qui peccata hominum contine- — ovium pastor ipse signatur; et pontifex, qui offert 
rent. Hos ergo ipsi nobis scribimus per ea qui de- αὶ sacrificium , nihilominus ipse describitur. Spon- 
linquimus, llujus enim rei et illa imago est, qu: in. sus tanquam Verbum Dei ipse appellatur, et tan- 
Evangelio dicitur de villico iniquitatis, qui ad unum- — quam sapientia ipse rursus sponsa neminatur : sic- 
quemque debitorem dicit !* : Accipe literas tuas, et — ut et prophela dicit ex persona ipsius **: Tanquam 
sedens scribe ocloginta, et czelera quae referuntur. — sponso posuit mihi mitram, tanquam sponsam ador- 
Vides ergo, quia unicuique dicitur, accipe litteras — navit tme ornamento; et multa alia, qu:e nunc inte- 
ιππ8. Unde constat nostras litteras peccato, litteras — rim persequi longum est. Sieut ergo ipse Dominus 
. autem Dei justitia scribi (91). Ita enimdicitAposto- — pro loco et tempore, formam sui singulis quibus- 
lus ** : Vos enim estis epistola scripta non atramento, — que accommodat causis; ila etiam sancti, qui ejus 
ezd Spiritu Dei vivi, nonin tabulis lapideis, sed inta- — typum gerebant, pro locis et temporibus et causis, 
bulis cordis carnalibus. Habes ergo in te litteras Dei, — mysteriorum figuras egisse credendi sunt : sicut et 
97 et litteras Spiritus sancti.Sivero delinquas, ipse — nuuc fieri in Isaac videmus, de quo recitatum est 
libi conscribis peccati. chirographum, Sed vide nobis ?**: Ascendit, iuquit, inde ad puteum Jura- 
quia cum semel accessisti ad crucem Christi et ad — menti, et apparuit εἰ Dominus nocte illa, ei dixit : 
gratiam baptismi, chirographum tuum cruciaffxum, — Ego sum Deus Abraham patris tui, noli timere. Te- 
et in fonte baptismi deletum est, Non rescribas ἢ cum enim sum, el benedicam te, et multiplicabo se- 
ulira que deleta sunt, nec repares qua abolita — men (uum, propler Abraham palrem. tuum. Hujus 
sunt, solas in te serva litteras Dei, sola in te per- — Isaac duas nobis figuras exposuit apostolus Pau- 
maneat Scriptura Spiritus sancti. Sed redeamus — lus?" , unam qua dixit, quod Ismael quidem filius 
ad Isaac, et fodiamus cum ipso puteos aqu? vive * — Agar, populi secundum carnem, lsage vero populi 
etiamsi obasistunt. Philistini, etiamsi rixantur, nos - qui ex fide est, formam tenet; et aliam qua ait ^ : 
lamen perseveremus eum ipso puteos fodiendo, ut Non dizit et seminibus, quasi in multis, sed semini 
et nobis dicatur *! : Bibe aquam de tuis fontibus, et — tuo tanquam in uno, qui est Christus. Tenet ergo Iasc 
de Luis puteis, et in tantum fodiainus, ut superabun- populi figuram,et Christi. Christum autem tanquam 
dent aqux putei in plateis nostris, ut non solum — Verbum Dei, on solum in Evangeliis loqui, sed et iu 

'* 1864. xLiv, 534. "7 Coloss. n, 16. 18 Dan, vri, 5? ELuc. xvi, 7. ?*H Cor. 0:1, 2, 56. *! γον. v, V5, 
33 Psal. xxxv, 8. "δ Osee, xr, 10. ** Genes. xxii, 19. "515a. Lx1, 10. 35 Genes. xxvi, 25, 24. 37 Galat. 
"ιν, 5 Galat. 11, 16. : 

(90) Sic mss., alias, avaritie studeas. Infra mss., (91) Alias, nostras esse litteras peccati ; litteras 
pev eingulas quasque mulitie species ; editi, per sin- — autem. justitie Deus. scribit, AV inss. ut in nostro 
quius quusque malitias. textu. 
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lege ccrtum est et prophetis. Verum inlege incipien- A creaverit, scribunt. In hoc consentiunt legi Dei. 


tes, in Evangcliis perfectos docet. Et Isaac ergo for- 


mam nunc Vcrbi, quod inlege vel prophetisest, tenet. 

4 Ascendit igitur 1saac ad puteum Juramenti, et 
epparuit illi Dominus. Ascensionem legis et ante 
jam diximus ornatum templi esse, et eorum quae 
inibi divina gerebantur obsequia. Potest et augmen- 
tum prophetarum legis ascensio nominari : et pro- 
pierea forte ad puteum Juramenii ascendisse dici- 
tur, et ibi apparuisse ci Dominus. Nam per pro- 
phetas juravit Dominus **, et non peenitebit, quod 
ipse sit sacerdog in zternum secundum ordinem 
Melchisedech. Ad poteum ergo Juramenti, visus est 
ei Deus, futura in eo promissa confirmans. £t edi- 
fcacit ibi altare 1saac, et invocavit nomen Domini, 
εἰ fixit ibi tabernaculum suum. Foderynt autem ibi 
pueri Isaac puteum **, Kdificat quidem [saac etiam 
altare iu lege, et figit tabernaculum suum. In Evan- 
geliis vero, non tabernaculum figit, sed domum 
zdificat, et fundamentum collocat. Audi enim 
dicentem Sapientiam de Ecclesia : Sapientia, in- 
quit *!*, edificavit. sibi domum, ei. supposuit. septem 
columnas. Audi de hoc etiam Paulum dicentem 5 : 
Fundamenium enim nemo polest ponere, preter id 
quod positum est, quod esl Jesus Christus. Ubi ergo 
tabernaculum est, etiamsi figatur, sine dubio re- 
solvendum est : ubi vero fundamenta sunt, et supra 
petram sdificatur domus, nunquam resolvitur do- 
mus illa. Fundata enim est supra petram. Fodit ta- 


men et ibi puteum [s2ac, nec unquam cessat pu- C 


teos fodiendo, donec oriatur (92) fons aquam viva, 
et fluminis impetus lxtificet civitatem Dei **. 


$. Sed et Abimelecb, ille qui dudum honorave- . 


rat Abrabam, venit nunc cum amicis 98 suis de 
Geraris ad lsaac?*: Εἰ dicit. illis Isaac : Quid ve- 
mistis ad me? Vos enim odistis me, et ejecisiis me a 
vobis. Ad hec illi respondent : Videntes, inquiunt, 
vidimus quia est. Dominus tecum, et diximus : Fiat 
cenjuratio inter nos el te, εἰ constituamus tecum pa- 
«tum, ne facias nobiscum malum, εἰς. Iste Abime- 
lech, ot video, non semper pacem habet cum 1saac, 
sed aliquando dissidet, aliquando pacem requirit. 
Si meministis quomodo in superioribus diximus de 
Abimelech, quod personam teneat studiosorum et 
sspieatium — seculi, qui. per eruditionem philoso- 
phim multa etiam ex veritate comprehenderunt ; 
iellügere potestis quomodo hic cum Isaac, qui 
εν Dei, quod in lege est, tenet figuram, neque 
Wümensione semper polest esse, neque semper in 

putt. Philosophia enim neque in omnibus legi Dei 

cosmrw est, neque in omnibus consona. Multi 
enim pe3esophorum unum esse Deum, qui cuncta 


99 Pss]. cx, ἃ. 5 Genes. xxvi, 25. 
97, 28,29. 15 Matth. 11,2. 


(93) Mss., oriatur; editi, fodiatur. Infra mss., vi- 
dentes, inquiunt, vidimus; editi pro inqutunt, la- 
bent inquit, et pro »obiscum malum, exhibent no- 
Liscum mala. 

(95) Ochozoth interpretatur. tenens, vel potius 
possessio. Wadix lHlebraica est "rw cepit, prehendit, 


D 


δι Prov, ix, fl, 


Aliquanti etiam hoc addiderunt, quod Deus cuneta 
per Verbum suum et fecerit, et regat, et Verbum 
Dei sit, quo cuncta moderentur: In hoc non solum 
legi, sed etiam Evangeliis consona seribunt. Mora- 
lis vero et physica, qux dicitur philosophia, pene 
omnia qux nostra sunt sentiunt, Dissident vero a 
nobis, cum Deo dicunt esse materiam co:xeternam. 
b..sident, cum negant Deum curare mortalia, sed 
providentiam ejus supra lunaris globi spatia cohi- 
beri. Dissident a nobis, cum vitas nascentium ex 
stellarum cursibus pendunt. Dissident, cum sempl- 
ternum dicunt hunc mundum, et nullo fine clau- 
dendum. Sed et alia plurima sunt, in quibus no- 
biscum vel dissident, vel concoriant. Et ideo Abi- 
melecl, secundum hanc figuram, aliquando in pace 
esse cum Isaac, atiquando dissidere describitur. Sed 
et lioc non puto quod otiose Spiritui sancto, qui 
h:ec scribit, cur:e fuerit comprehendere, quod duo 
alii cum Abimelech venerint, id est Ochozath gc- 
ner ejus, et Phicol dux exercitus ejus. Interpreta- 
tur autem Ochozath (95), tenens, et Phicol os om- 
nium, lpse autem Abimelech, pater meus rex. Qui 
tres, ut ego arbitror, imaginem totius philosophize 
tenent, quz apud eos in tres partes dividitur, logi- 
cam, physicam, ethicam, id est rationalem, natu- 
ralem, moralem. Rationalis est illa, qux:& Deum pa- 
trem omnium confitetur, ut est Abimelech. Natu- 
ralis illa est, quae fixa est, et tenet omnia, velut na- 
turz ipsius viribus nitens, quam profitetur Ocho- 
zath, qui dicitur tenens. Moralis cst, quas in ore 
est omnium, ct ad omnes pertinet, et pro commu- 
ni similitudine praeceptorum, in omnium ore versa- 
tur, quam designat iste Phicol, qui os omnium 
interpretatur. lli ergo omnes in hujuscemodi eru- 
ditionibus instituti, veniunt ad legem Dei, et di- 
cunt : Videntes. vidimus quia est Domiuus tecum, 
et diximus : Fiat conjuratio inter nos οἱ inter te, 
el conslituamus tecum pactum, ne (acias nobiscum 
mala, sed quemadmodum nos (e non sumus exsecrati, 
ita εἰ (u benedictus Domino. Possunt quidem isti 
tres, qui pacem requirunt a Verbo Dei, et preve- 
nire cupiunt pacto socielatem ejus, figuram tenere 
magorum, qui ex Orientis partibus veniunt eruditi 
paternis libris, et institutionibus majorum, et di- 
cunt ?*: Quia videntes vidimus natum regem, ct 
vidimus quia Deus est cum ipso, et venimus adorare 
eam. Sed etsi quis ille est qui hujuscemodi erudi- 
tionibus institutus, videns quia Deus eratin Christo, 
mundum reconcilians sibi, et admiratus operum ejus 
majestatem, dicat : Videntes vidimus quia est Domi- 
nus tecum, et diximus : Fiat conpuratiu inter mos. 


31 | Cor. 11, 144... ?? Psal. νι, ὅ. ?* Genes. xxvi, 


tenuit, ἃ qua fit rrmx possessio, Constr. ryTN.. Pli- 
cul vertitur os omnium; 23 enim constructum eiat 


'& vs, oris, cui si addas 92 omnis, omne, omnes, 
omuia , liabebis ^35 fPnicol os omnium. 
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Accedeus (94) enim ad legem Dei necessario dicit?* : A fuscati : sed in. simplicitate el puritate cordis aw - 


Juravi et statui ut custodiam mandata tua. 

4. Sed quid petunt? Ne facias nobis, inquiunt, 
mala; sed sicut nos le exsecrati non sumus, jta el tu 
benedietus Domino, Remissionem peccatorum per 
hzc deposcere mihi videntur, ne recipiant mala. 
Benedictionem .postulant, non retributionem. Deni- 
que vide quid sequitur. ΕἸ fecit illis, inquit **, con- 
eivium magnum Isaac, et. manducaverunt, οἱ bibe- 
runt. Certum est enim, quia qui ministrat verbum, 
sapientibus et insipientibus debitor est. Quia ergo 
convivium sapientibus exhibet, idcirco dicitur, 
quia non parvum, sed magnum convivium fe- 
cit. Et tu, si non sis adhuc parvulus et lacte non 
indigeas, sed exercitatos deferas sensus, et erudi- 
tione plurima przxmissa, ad intelligentiam verbi 
Dei capacior venias, flt etiam tibi convivium ma- 
gnum, Non tibi olera languidorum parabitur eibus, 
nec lacte nutrieris, quo parvuli nutriuntur sed fa- 
ciet tibi minister verbi convivium magnum. Lo- 
quetur tibi sapientiam, quas inter perfectos profer- 
tur, sapientiam Dei in mysterio absconditam pro- 
feret tibi, quam nemo principum hujus seculi co- 
gnovit. Revelabit tibi Christum secundum hoc, quod 
in eo omnes thesauri sapientiz el scientize abscon- 
diti sunt. Faciet ergo tibi convivium magnum, et 
ipse tecum epulabitur, si te non inveniat talem, ut 
dicat cibi, quia non potui vobis loqui quasi spiritalibus, 
e&d quasi carnalibus ; tanquam parvulis in Christo lac 
vobis potum dedi, non escam?*. Corinthiis hoc dicit, 
quibus et addit : Cum enim sint inter vos contentiones 
et dissensiones, nonne carnales estis et secundum ho- 
minem ambulalis? lstis non fecit inagnum convivium 
Paulus, in tantum, ut cum esset apud eos, et egeret, 
nulli oneri esset, nec panem gratis ab aliquo man- 
dicaret ; sed sibi 99 et omnibus qui secum erant, 
nocte et die laborantes manus sua ministrorent, 
Tam ergo longe aberant Corinthii, quibus magnum 
convivium fieret, ut ne minimum quidem, vel exigunm 
apud eos przedicator verbi Dei potuerit habere convi- 
vium. Qui vero sciunt audire perfectius, qui erudi- 
tos et exercitatos ad oudiendum verbum Dei defe- 
runt sensus, istis fit magnum convivium; cum istis 
epulatur Isaac, et non solum epulatur, sed et sur- 
gens cum juramento eis pacem de futuris promittit. 
Oremus ergo et nos tali mente, tali üde accedere 
ad audiendum verbum Dei, ut facere nobis digne- 
wur convivium magnum, Sapientia enim jugulavit 
hostias suas, miscuit in cratere vinum. suum, el mi- 
sit servos suos ὅδ, qui omnes quotquot invenerint, 
perducaut ad convivium suum. Tantum est, ut et 
uos ingressi convivium Sapientize non rursum no- 
biscum indumeuta insipientixt deferamus, non infi- 
delitatis veste cireumdati, non peccatorum maculis 


δὲ Psal, cxviii, 106. ?" Genes, xxvi, 30. 38} Cor. 1, 1, 2, ὅ. 9? Prov. 1x,2,5. 
" Genes, xxxvi, 28, 


89 Gen. xi, 1. *! Genes, xxvi, 3. 
es. xtv, 25. ** ibid., 96. 
(94) Alias, ascendens, sed mss., accedens. 
(95) Mss., ponatur ; editi commemoratur. 
(96) Sic imss., alias, servientem invenies. Ergo 


plectamur verbum, et divinz sapientie famulemur, 

qui est Christus Jesus Dominus noster, cui est glo- 

ria et imperium in szcula szeuloruin. Ainen. 
HOMILIA XV. 


De eo quod scriptum est ?**  ε« ΕἸ ascenderunt ez 
JEgypto, εἰ venerunt in terram Chanaan, ad Ja- 
cob patrem suum, ei nuntiaverunt ei dicentes, quia 
filius tuus. Joseph vivit, εἰ ipse principatum agit 
totius terre /Egypti. » 

4. Observandum est nobis Scripturas sanctas le- 
gentibus, quomodo in singulis quibusque locis 
ascen... 6 ponatur (95) et descendere. Si enim (111. 
gentius consideremus, inveniemus quia nunquam 
fere in sanctum quis locum dicitur descendisse, 
neque ad vituperabilem conscendisse memoratur. 
Qua observationes ostendunt. Scripturam divinam 
non, ut plurimis videtur, inerudito et agresti ser- 
mone compositam, sed secundum disciplinam di- 
vina eruditionis aptatam, neque tantum historieis 
narrationibus, quantum rebus et sensibus mysticis 
servientem. Invenies ergo scriptum eos (96), qui ex 
semine Abraham nascuntur, descendisse in JEgy- 
ptum, et rursum filios Israel ascendisse de /Egy- 
pto. Denique et de ipso Abraham sic dicitur **: 
Ascendit autem Abraham de /Egypto, ipse et. uxor 
ejus, et omnia que ejus erant, εἰ Loth cum ipso in 
desertum, Tum deinde et de Isaac dicitur **, quia 
apparuit ei Dominus, et dixit ei ;Σ Ne descendas ἴπ 
JEgyptum. Sed et Ismaelite, qu: portabant θυμιά- 


C uana, el resinam, el guttam, et ipsi ex. semine 


Abraliam erant, in Egyptum descendere referun- 


tur, eum quibus Joseph descendisse in Zgytum di- 


citur *. Sed et post hzc : Videns, inquit **, Jacob 
quia est commercium (rumenti in Egypto, dizit ad 


filios suos : Utquid desides estis? Ecce audio quia 


esi. frumentum in /Egypto, descendite illuc, et emite 
nobis escas, ut vivamus, et non moriamur. Et paulo 
post : Descenderunt, inquit, fratres Joseph in E£gy- 
ptum comparare [rumenium. Sane cum detentus 
fuisset Simeon in JEgypto, et novem fratres ejug 
dimissi reverterentur ad patrem, non est scriptum 
quia ascenderunt ex Egypto, sed imponentes , in- 
quit **, frumentum auper asínos suos. abierunt. Ne- 


que enim digne dicerentur ascendere , quorum fra- 
D ter vinctus tenebatur in. Zgypto, cum quo et ipsi 


mente et animo solliciti, velut quibusdam charita- 
tis vinculis cruciabantur astricti. Cum autem 're- 
cepto fratre et agnito Joseph, sed et Benjamin ocu- 
lis ejus oblato, cum ketitia revertuntur, tunc. dici- 
tur * quia ascenderunt ex AEgypto, εἰ venerunt in 
terram Chanaan ad Jacob patrem suum. Tunc etiam, 
quando dicunt ad patrein **, quia Joseph filius tuus 
vivit, et. ipse principatum | agit. totius terre Egg. 
pli (97). Neccssario enim ab. infimis et humilibus 
89) Gen. xtv, 25, 26. 


43 Genes. ΧΙ, 1, 2, 5, 4. *ibid., 26. "Ge- 


scriplum. est eos. 


(97) Alias, principatum tenel. et agit. Mss. ut in 
nostro Lextu, 
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dicuntur ad ardua et excelsa conscendere, qui Jo- A gratiam mereDantur accipere, ct dicentem 5: Spi- 


seph vivere nuntiant, el principatum totius /JEgy 
pti gerere. Hxc interim ad prxseus nobis occur- 
rere de ascensione et descensione potuerunt : ex 
quibus studiosi quique occasiones habere possunt, 
plura de Seripturis sanctis pro bujusuiodi asser- 
tone probamenta colligere. 

3. Videamus sane quomodo audire debeamus de 
eo quod scriptum est, quia Joseph filius tuus vivit. 
Ego haec non communiter dicta suspicio. Si enim, 
verbi causa, ponamus quía potuisset vinci a libidine, 
et peccassel cum uxore doni sui, non puto quod 
hoc 3 patriarchis de eo nuntiatum fulsset patri ejus 
Jacob, quia filius tuus Joseph vivit. Hoc enim si fe- 
cisset, sine dubio non viveret (98). Anima enimqua 
peccat, ipsa morietur . Sed et Susanna eadem do- 
cet, cum dicit * : Augustie mihi sunt. undique. Si 
enim hoc fecero, id est si peccavero, mors mihi est ; 
et si non fecero, non effugiam manus. vestras. Vides 
ergo et ipsam mortem in peccato posuisse. Sed et 
ad primum hominem a Deo prolata sententia, ea- 
dem continet, cum dicit ** : Qua die manducaveritis 
ex eo, morte moriemini. Statim namque ut przvari- 
catus est mandatum, mortuus est. Mortua est enim 
amnia quz peccavit, et arguitur serpens fefellisse, 
qui dixit ** : Non morte moriemini. Et hzec de eo 
qued dictum est a filiis Israel ad 100 Jacob, quia 
Joseph filius tuus vivit. Quibus similia etiam in po- 
sierioribus referuntur, eum dicitur *! : E! resusci- 
* gaius est spiritus Jacob patris eorum : et dixit Israel : 
Magnam mihi est, si adhuc Joseph fi'ius meus vivit. 
Quod in Latino dicitur: resuscitatus est spiritus 
ejus, in Graco ἀνεζωπύρησεν scriptum. 681. Quod 
non tam resuscilari, quam reaccendi, ut ita dicam, 
significat, et reigniri (90). Quod dici solet, eum 
forte in aliqua materia ignis eo usque deficit, ut 
exstingui videatur, el si forte fomentis adhibitis re- 
paretur, reaccensus dicitur. Aut si lucernz» lumen 
eo usque perveniat, ut puletur exstingui, si forte 
infuso oleo resuscitetur, licet minus polito sermo- 
se, reaccensa lucerna dicitur. Similiter et de lam- 
pade, vel aliis hujuscemodi luminibus appellabitur. 
Tale ergo aliquid et in Jacob indicare videbitur bic 
sermo, quod donec longe fuit ab Joseph et non est 


ritum nolite exstinguere. Tanquam ergo tale aliquid 
passus fuerit Jacob, quale Paulus pr:xcepit fieri non 
C^^ere, et reparaverit se per ea, quie ei nuntiata 
fuerant de vita Joseph, dicitur de eo **.: Kt reac- 
cendit spiritum suum Jacob, et dizit lsrael : Magnum 
inihi est, si adhuc filius meus Joseph vivit. Sed hocob- 
servandum est, quia qui reaccendit spiritum suuin, 
eum scilicet qui pene videbatur exstinctus, Jacob 
dieitur ; ille autem qui dicit: Magnum mihi est, si 
filius meus Joseph vivit, quasi intelligens et videns 
magnam esse vitam quz est in Joseph, spiritalis iste 
non jam Jacob, sed lsrael scribitur, tanquam qui 
mente videat veram vitam, quae est verus Deus 
Christus, Non solum autem de lioc motus est, quod 


B audivit, quia Joseph filius tuus vivit " ; sed et de illo 


maxime, quod annuntiatum est ei, quia ipse sit qui 
principatum teneat totius Agypti. Hoc enim vera 
magnum est ei, quod in ditionem suam redegit 
AEgyptum. Calcare enim libidinem, fugere luxu- 
riam, omnesque voluptates corporis premere ac 
frenare, hoc est principatum gerere totius /Egypti. 
Et hoc est quod apud Israel magnum ducitur, et in 
admiratione labetur. Si quis vero est, qui aliqua 
quidem vitia corporis subjuget, aliis vero cedat et 
subjaceat, de isto non integre dicitur quia princi- 
patum agit totius terrze "Egypti, sed, verbi causa, 
unius forte, aut duarum, vel trium civitatum vide- 
bitur gerere principatum. Joseph vero, eui nulla 
corporis libido dominata est, totius ZEgypti pein- 
ceps et. dominus fuit. Dicit ergo non jam Jacob, 
sed Israel reaccenso spiritu : Magnum mihi est, si 
achuc Joseph filius meus vivit, ibo et videbo eum an- 
lequam moriar. Sed ne hoc quidem otiose relin- 
quendum est, quod non animam, sed spiritum, ta&- 
quam meliorem sui partem, resuscitatum, vel re- 
accensum dicit. Splendor etenim lucis, qui erat in 
eo, etiam si exstinctus in ee. penitus non est , tunc 
cum obtulerunt filii ejus tunicam Joseph, heedi san- 
guine maculatam, sed mendacio eorum decipi po- 
Quit, ita ut scinderet vesümenta sua, et poneret 
saccum super lunibum suum,et lugeret filium summ, 
nec vellet omniuo consolari, sed diceret, quia de- 
scendo ad. álíum meum lugens in infernum ** ; (une 


ei annuntiatum de vita ejus, veluti defecerat in eo p etiam si, ut diximus, non erat penitus exstinctum 


spiritus ejus, et lumen quod in ipso fuit, fomentis 
deficientibus jam fuerat obscuratum. Ubi vero ve- 
serunt, qui ei annuntiarent de vita ejus, id est qui 
éeerent, quia vita erat lux hominum 58,  reacceudit 
at spiritum suum, et reparatus est in. eo. fulgor 
hmminis veri. 
$. Qeed autem possit interdum divisus ignis 
exsliagui eiiam in sanctis et fidelibus, audi aposto- 
hum Psulam przcipientem his, qui dona Spiritus et 


*! Ezech, xvin, 4. * Dan. xij, 99. 
& 4. 852} Thess. v, 19. δ᾽ Genes. xLv, 21, 98. 


98) Mss., vireret, alias, vivebat. 


9 Genes, 11. 17. 
8 ibid., 96. 


in eo lumen, maxima tamen ex parte fuerat obscu - 
Tatum, quod decipi potuit, quod vestimenla scine 
dere, quod falso lugere, quod implorare mortem, 
quod in infernum cuperet lugendo descendere. Pro- 
pter ᾿ς ergo nunc resuscitat, et reaccendit spiri- 
lum suum, auia consequens erat, .ut lumen, quod 
in eo obscuraverat fraus mendacii, reaccendcret.et 
refoveret veritatis auditus. 

4. Verum quia diximus, quod Jacob est qui reae- 


5? Genes. in, ἃ. "Genes. xLv, 91. * Joan. 


86 Genes. xxxvil, 35. 


99) Editi, resuscitare quam reaccendere... et reignire, At wss. ut in. nostro textu. 


9.5 


ORIGENIS 


211 


eendit spiritum suum; lsrael vero est, qui dicit : A dabat, Israel appellábatur. Sane quod dicitur, quia 


Magnum mihi est, si adhuc filius meus Joseph vivit, 
potes et tu, qui hac audis, incipiens ab eo loco, 
ubi scriptum est 57, quia dixit ei, Jam non Jacob vo- 
cabitur numeu tuum, sed. Israel, quia invaluisti ad 
Dsum, et cum hominibus votens [acius es; omnem 
Scripturam decurrens, invenire hujus vocabuli dif- 
ferentiam, Verbi causa, cuui dicit ** : Annuntia mi- 
hi nomen tuun, hic is qui ignorat nomen, nou Israel 
esse dicitur, sed Jacob. Ubi vero non edunt nervum, 
qui obstupuit in. latitudine femoris patriarchze "*, 
nen filii Jacob, sed 6lii Israel esse dicuntur. Ille 
vero qui respiciens, vidit Esau venientem, el eum 
ipso quadringentos viros, et adoravit septies forni- 
calorem, el. profanum, et eum qui pro una esca 
vendidit primogenita sua, non Israel, sed Jacob 
dicitur. Sed et cum ei offert dona, et dicit ** ; Si 
inveni gratiam coram te, suscipe hec munera de ma- 
nibus meis, propter quod vidi faciem tuam, sicut qui 
videt faciem Dei ; hic non erat Israel, sed Jacob. Et 
ubi audivit quia contamiuala est Dina filia ejus, et 
iacuit Jacob, usquequo convenirent filii ejus; 
nou dicitur Israel. Sed et tu, ut dixi, similia si 
observes, invenies. In presenti igitur lectione, 
mon Jacob, sed Israe! dicit: Maonum mihi est, 
si adhuc filius meus Joseph vivit. Sed ei cum 
101 venitad puteum Juramenti, et offert hostias 
Deo pàiris sui Isaac, nen Jacob dicitur, sed lsrael. 
Verum si requiras, cur in visu nocte loquens ad 
eum Deus, non dicit Israel, sed Jacob, forte propter 
hoc, quia nox erat, et adhuc per visum, et nondum 
palam vocem Dei audire merebatur. Et cum intrat in 
Agyptum, non Israel, sed Jacob dicitur, et filii ejus 
cum ipso, et cum stat ante Pharaonem, ut benedicat 
eum, uen Israel, sed Jacob nominatur, Neque enim 
capiebat Pharao Israelis benedictionem. Et Jacob uon 
lzrael est, qui dicit ad Pharaonem , quia parvi et 
pessimi sunt dies vitae sux **. Quod utique nunquam 
dieere Israel. Post haec vero, non de Jacob, sed de 
Israel dicitur **, quia vocavit filium suum Joseph, et 
dizit ei : Si inveni gratiam in conspectu. (wo, pone 
manuum luam sub [emore meo, ei [acies super me 
misericordiam et veritatem. Et qui adoravit super 
fastigium virgae Joseph, non erat Jacob, sed Israel. 
Tem dcinde cum benedicit filie Joseph, Israel dici- 
tar. Εἰ cum convocat filios suos , dicit ** : Conve- 
nie ui annuniiem vobis , que evenient vobis in no- 
vissimis diebus. Congregamini, filii Jacob, et audite 
Israel patrem vestrum, Sed fortasse requires, quare 
fii Jacob dicuntur, qui eonveniunt ; Israel vero 
dieltur, qui benedicit eos. Vide ne forte hoc iudi- 
ectar, quod idi nondum eo usque profecerant , ut 
Israel meritis &quarentur. Et ideo illi filii Jacob 
dicuntur tanquam inferiores, ille vero qui jam 
perfectus erat, et benedictiones futurorum conscius 


δ Genes. xxxi, 98. — "* Genes. xxxii.29. 
* ihiJ., 29. — ** Genes. xrix, 1. 
xxu, 1], ** Genes. xr.vi, 5. 


(1) Mss., facii; editi, factam. 


9? ibid. 39. 
8 Genes. x&vi , 3, 
4. Matth. xxu, 32. 


sepelierunt sepultores Egypti non Jacob, sed Israel, 
grandis videtur quastio. Sed ego arbitror, quod il- 
lorum in hoc vitium exponatur, quibus, pro eo quod 
exosus est omnis intellectus bonorum , et omnis 
perspicacia intelligenti: ccelestis, Israel ab eis se- 
peliri dicatur ; quia apud impios sancti mortut sunt 
el sepulti. Hiec in quantum ad presens occurrere 
potuit de differentia Jacob et Israel, memorata sint 
nobis. | 

5. Dignum sane post haec videtur intueri et pro- 
spicere, quie ad ipsum Deus loquatur, et quomodo 
eum, velut ad quosdam agones proflciscentem cor- 
roborans et cohortans, mittat ad Agyptum. Ait 
enim ** ; Noli timere descendere in. Egyptum, hoc 


B esi dicere : Congressurus adversus piiucipatus et 


potestates, et adversus mundi liujus (qui figuraliter 
Agyptus appellatur ) rectores tenebrarum harum, 
noli timere, 10li trepidare. Quod si et causam scire 
vis cur timere non debeas, audi promissione 
meam δ ; In gentem enim magnam [acia [6 ibi, 
ei descendaim tecum. in gyplum , εἰ ego te revo- 
cabe inde in finem. Non ergo timet descendere in 
Agyptum , non timet agones bujus inundi et. ob- 
sistentium daenonum subire certamina, cum quo 
in agones descenderit Deus. Denique audi aposto- 
lum Paulum dicentem : Amplius, inquit **, ego qu«m 
omnes illi laboravi, non autem ego , sed. gratia Dei 
mecum. Sed cum Hierosoiymis adversus eum com- 
mota fuisset seditio , et agonem clarissimum pro 
verbo et przdicatione Domini desudaret, astitit. ei 
Dominus, et dixil. eadem qua nunc dicuntur. ad 
Israel : Noli, inquit", timere, Paule, quia sicut te- 
éMificatus es de me Hierosolymis , ila. te oportet et 
Rome tesiimonium dare. Verum ego amplius adliuc 
aliquid hoc in loco arbitror latere mysterii. Movel 
enim me quod dixit ** ; In gentem magnam [aciam 
le et descendam tecum in Zgyptam, el inde te re- 
vocabo in finem. Quis est iste, qui factus est in 
gentem  imnagram in ZEgypto, etin fine revocatus 
est? Quantum ad Jacob illud spectat, de quo. dici 
putatur, non videbitur esse verum, Non enim revo- 
catus est in (inem de Egypto, quippe qui defuncius 
in ZEgypto est. Absurdum autem erit, si quis in eo 


D revocatum dicit a Deo Jacob, quia corpus ejus re- 


poriatum est. Quod si recipiatur, non erit verum, 
quod Deus non est Deus mortuorum sed vivorum **. 
Non ergo convenit hoc de corpore mortuo intelligi, 
sed super vivis et vigentibus approbari. Videamus 
ergo , ne forte, vel Domini descendentis in hunc 
mundum et in gentem magnam, hoc est in. Eccle- 
siam ex gentibus facti (1), consummatieque omni- 
bus ad Patrem regressi; vel protoplasti in hoc &- 
gura formetur, qui in agones descendit in ZEgy- 
ptum, cum de paradisi deliciis ejectus , ad hujus 


*! Genes. xrvrr, 9. 
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mendi labores xzrumnasque deducitur , proposito A duceret populum adorare eas, et per hoc velut im- 


sibi cum serpente certamiue, cum dicitur '**: Tu 
Miras ebservabis caput, el ipse tuum observabit cal- 
csneum ; et. iterum cum ad mulierem dicitur Τῇ: 
quia ponam inimicitias inter ie et ipsum, et inter se- 
wem (uum ei semen illius. Nec tamen eos in hoc 
certamine positos deserit Deus , sed semper est 
eam ipsis, Complacet in Abel, corripit Cain, Invo- 
caius adest Enoch. Noe mandat in diluvio arcam 
salutis exstruere,. Abraham deducit de dómo patris 
sni et de cognatione sua. Isaac et Jacob benedicit, 
filios Israel educit ex /Egypto 15. Per Moysen iegem 
litteris scribit, per prophetas quie deerant implet , 
boc est esse cum eis in Egypto. Quod autem dicit : 
BRerocabo te inde in finem , hoc est, arbitror, sicut 
superius dicimus, quod in fine seculorum unigeni- 
tus Filius ejus pro salute mundi usque ad inferna 
descendit, et inde protoplastum revocavit. Quod 
enim dizit ad latronem ?* : Hodie mecum eris in 
paradiso , hoc non illi soli dictum, sed et omnibus 
sanctis intellige, pro quibus in inferna descenderat, 
In hoc ergo verius quam in Jacob adimplebitur, 
quod dictum est, quia revocabo te inde in finem. 

6. Sed et unusquisque nostrum eodem ordine, 
avque cadem via, /Egyptum et agones 109 ingre- 
ditur, et si mereatur ut Deus semper maneat cum 
eoe, faciet eum in gentem. maguam. Magna enim 
gens e-t virtutum numerus et justitize multitudo, in 
qua sancti quique multiplicari dicuntur et crescere. 
Completur in eo etiam illud quod dictum est, quia 
retocabo te inde in finem. Finis enim perfectio re- 
rum et virtutum. consummatio ponitur, Propter lioc 
denique et alius quidam sauctorum dicebat "* : Ne 
reoces me. in dimidio dierum meorum. Et iterum 
m3gno patriarch:e Abraham Scriptura testimonium 
perlibet ?*, quoniam defunctus est Abraham plenas 
dierum. Hoc est ergo 15 : Revocabo te inde in finem; 
velut si diceret : Quoniam certamen bonum certasti, 
dem servasti, cursum consummasti, revocabo te 
jm de hoc mundo, ad beatitudinem futuram, ad 
perfectionem vite wlernz, ad justiti:e coronam , 
4626) reddet Dominus in finem sxculorum omnibus 
qui diligunt eum. 


1. Videamus autem quid etiam inde sentiendum 
sit quod dicit " : Et Joseph ponet manus suas super 
ecules imos. Multa quidem inira hujus sermonis 
velamen arcana intelligenti: contegi arbitror sa- 
camenia, quas contingere el pulsare alterius tem- 
werds est. Nunc. interim non videbitur absque ra- 

Wet dici, quod el prioribus nostris quibusdam vi- 

sma ed, proplictiam. quamdam in hoc designatam 

videri: quoniam quidem de tribu Joseph fuit Je- 
roboam", ille qui fecit duas vaccas aureas, ut se- 


*9 Geseg. 1, 15. "ibid. [13 Exod. sw. 
7" Geaes. xy. vi, ά. 7 ibid. ΤΆ ΠῚ leg. xir. 
* Exod, xx, 3. ?* Exod. 1, 12-01. 


(2) Sic mss. ; alias, aperuit Dominus Scripturas 
spiritales, in lege visus et intellectus appareat. 
(9) Alias, cui gloria est ct potestas, 


7? Luc. xxii, 45. 
** Micli. 1, 5. 


positis manibus suisexcaecavit et clausit oculos Israel 
ve viderent impietatem suam, de quo dictum est **; 
Propter impietatem Jacob hac omnia, et propter pec- 
ca'um domus lsrael. Qua autem. impietas Jacob f 
N...ue Samaria? Sed si quis forie neget debere ea 
qui sub specie pietatis futura a Deo dicta sunt, 
ad partem vituperabilem flecti, dicemus quia- et 
verus Joseph Dominus οἱ Salvator noster , sicut 
corporalem manum suam posuit super oculos ceci, 
et reddidit ei visum quem perdiderat ** ; ita 
eliam spiritales manus suas posuit super oculos 
legis qui per corporalem intelligentiam Scribaruin et 
Pharisaeorum fuerant exczcaii, et reddidit eis visum, 
ut hís quibus aperit Doininus Scripturas, spiritales in. 


B lege visuset intellectus aperiat (2). Atque utinam et 


nobis injiciat Dominus Jesus manus suas super oculos, 
ut incipiamus et nos respicere non ea αι videntur, sed 
quie non videntur; ct aperiat nobis illos oculos, qui 
non intuentur praesentia, sed futura , et revelet 
nobis cordis aspectum, quo Deus videtur ip spiritu, 
per ipsum Dominum Jesum Christuin, cui est glo- 
ria et imperium (5) in szcula szculorum. Amen. 


HOMILIA XVI. 


De eo quod. scriptum est δ; « Et acquisivit. Joseptt 
omnew terram /Egyptiorum Pharaoni : vendiderunt 
enim AEgyptii terram. suam Pliaraoni. quia obii- 
nuit eos fumes, et facia. est terra. Pharaonis, et 
populum sibi in servitutem redegit, a summis [finibus 
AEgyptii usque ad summos fines ejus. » 


4. Secundum Scripture fidem nullus. /Egyptius 
liber. Pharao enim populum sibi in servitute re- 
degit, nec aliquem intra ZEgyptiorum fines liberum 
dereliquit, sed in omni terra Egypti adempta li- 
berias est. Et propterea forte scriptum est ** ; Ego 
sum Dominus Deus (uus qui eduxi te de terra /£gy- 
pti, de domo servitutis. Facta est ergo /Egyptus do- 
mus servitutis, et, quod est infelicius, voluntarie 
scrvitutis, nam de Hebrzis quamvis referatur (4) 
quod in servitutem redacti sint, et quod jugum do- 
minationis erepta libertate pertulerint, violenter ta- 
men ad hoc memorantur adducti. Scriptum est 
cnim 9, quia /Egypiii abominabantur filios Isrfael, 
el per potenliam opprimebant .£gyptii filios Israel 
violenter , et affligebant vitam eorum in operibus du- 


D ris, luto et latere , eti omnibus. operibus qug eraut 


in campis, in quibus omnibus in servitutem eos re- 
digebant cum vi. Intende ergo diligentius quomodo. 
llebrivi scribuntur violenter in servitutem redacti, 
quibus naturalis inerat libertas, qua: non eis facile. 
vel per deceptionerm aliquam, sed cum vi extorque- 
batur. Pliarao vero Agyptium populum facile sibi 
in servitutem redegit, nec scribitur quod cum vi. 
lioc fecerit. Proclives eaim sunt /Egyptii ad dege- 


"T Psjl. ci, 25. "5 Genes. xxv. 3. 
** joan. ix. ** Genes. xLvn, 90. 21. 


(4) Alias, legatur. Infra mss., memoraniur addu- 
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nerem vitam, et. cito ad omnem famulatum deci- A 1n quo utique nemo dixerit Paulum dure egisse, qui 


dunt vitiorum. ltespice ad originem generis, et in- 
venies quod pater eorum Cham , qui nuditatem ri- 
serat patris **, hujuscemodi sententiam meruit ut 
filius ejus Chanaan servus esset fratribus suis, quo 
in eo nequitiam morum argueret conditio servitu- 
tis. Non ergo immerito ignobilitaten generis deco- 
lor posteritas imitatur. Hebrai vero etiamsi in ser- 
vitutem redigantur, etiamsi tyrannidem patiantur ab 
AEsyptiis, violenter et necessitate patiuntur. Idcirco 
ergo liberantur de domo servitutis, et ad liberta- 
tem. pristinam, quam inviti amiserant, revocantur. 
Denique etiain divinis legibus cavetur **, ut si forte 
emerit. quis Hebraum puerum, non eum perpetua 
servitute possideat, sed sex annis serviat ei, septi- 
mo vero anuo exeat liber. De /Egyptiis nihil tale 
censetur, nec usquam divina lex curam gerit liber- 
tatis /Egyptiorum, 103 quia eam spoute perdide- 
vunt (5), sed zeerno eos conditionis jugo ac servi 

tuti perpetue derelinquit. 

2. Hiec ergo si intelligamus spiritaliter qua sit 
AEgyptiorum servitus, agnoscimus quia servire 
ZEgyptiis non aliud est quam obnoxium fleri carna- 
libus vitiis, et diemonibus esse subjectum. In quod 
ulique unumquemque non extrinsecus illata neces- 
sitas cogit, sed segnities animi, et libido ac volu- 
ptas corporis subigit , cui se animus per socordiam 
subdit (6). Qui vero libertatis animx curam gerit, 
et dignitatem mentis celesti cognatione nobilitat, 


hominem de Ecclesia ejecit et Satanz tradidit. Sed 
in illum sine dubio culpa refertur, qui pro actibus 
suis meruit ut non ei esset in Ecclesia locus, sed 
Satana consortio mereretur adjungi. [ta ergo et 
Joseph, cum nihil Hebrzz libertatis , nihil Israeli- 
ticz? nobilitatis in ZEgyptiis providisset, digna ser- 
vitia d'guo dominatui sociavit. Ego etiam amplius 
aliquid dico. Invenies et in divinis dispensationibus 
tale aliquid gestum, in eo quod dicit Moyses ** : 
Cum dividerel Excelsus gentes. et distingueret fines 
gentium, secundum numerum angelorum Dei posuit 
eas, et facla esi pars Domini Jacob, funiculus hare- 
ditatis ejus Israel. Vides ergo quoniam pro meritis 
unicuique genti angelorum statuitur principatus, 
pars autem Domini gens efficitur Israel ( 8). 

3. Post hzc sequitur : Vendiderunt , inquit **, 
4Egyptii terram suam Pharaoni ; obtinuit enim eos 
fames. Vituperatio mihi videtur et in hoc ZEgyptio- 
ruin contineri. Non enim facile de Hebraeis scriptum 
invenies, quia obtinuit eos fames. Licet enim 
scriptum sit, quod invaluit fames super terram, 
uon tamen scriptum est, quod obtinuit fames 
Jacob, aut filios ejus, sicut de /Egyptiis dicitur 
quod obiinuit eos fames. Quamvis enim veniai 
eliam ad justos fames, non tamen obtinet eos; 
propter quod et gloriantur in ea, sicut Paulus inve. 
nitur libenter gloriari in hujuscemodi passionibus, 
cum dicit ** : /n fame, el siti, ei frigore, εἰ nuditate. 


iste ex filiis Israelest. Qui etiamsi violenter oppri- C Quod ergo justis exercitium virtutis est, lioc injustis 


matur ad tempus, non tamen libertatem suam in 
perpetuum perdet. Denique et Salvator noster de 
libertate et servitute in Evangelio disserens, ita 
loquitur : Omnis, inquit **, qui peccat, servus est 
peccati. Et iterum. dicit : δὲ manseritis in. verbo 
meo, agnoscelis veritatem , et veritas liberos faciet 
vos. Quo si quis forte dicat nobis, Quomodo ergo 
ver Joseph otnnis terra in possessionem traditur 
Pharaoni? Et omnis ista servitus quam superius 
exposuimus, ex peccati conditione suscepta, quo- 
modo per sanctum virum ministrata dicitur Pha- 
raoni (7)? Possumus ad hzc respondere, quod 
ipse Scripture» sermo excusat sancii viri ministe- 
riun, cum dicit quod semetipsos vendiderunt 
Agyptii et possessiones suas. Non ergo ad dispen- 
santein culpa reflectitur, ubi digna dispensatorum 
meritis providentur. Invenies enim tale aliquid et 
. a Paulo fieri 57, cum ab eo is, qui semelipsum pro 
feditate actuum consortio sanctorum fecit indi- 
guum, traditur Satan: , ut discat non blasphemare. 


δι Genes. ix. *" Exod. xxi. 


(5) Sie mss. ; editi vero, Egyptie qui eam sponte 
perdiderant. 

(6) Alias subegit , cui se animus per concordiam 
subdit ; at mss. ut in nostro textu. Paulo post 
editi, coelesti cogitatione nobililat ; mss. colesti 
eognatione nobilitat. 

(7) lta. miss. ; alias. vero, et cum omnis ista ser- 


** joan. vini, 24, 31, 992. 
* Genes. xLvi, 20. *^ Il Cor. xi, 27. *!* Genes. xvin, 10, 


para peccati est. Denique etiam Abrahze tempori- 
bus scriptum est ?!, quod facta est fames super 
terram, et descendit. Abraham in /Eggptum habitare 
ibi, quoniam invaluerat fames super terram. ἘΠ 
utique si, ut quidam putant, incaute el imperite 
essel sermo Scripture divinze compositus, potuerat 
dicere, quod descendit Abraham in ZEgyptum liabi- 
tare ibi, quia invaluerat super eum fames. Sed 
intuere quanta distinctione utatur sermo divinus, 
quanta cautela. Cum de sanctis refert, famem dicit 
invaluisse super terram ; cum de injustis, ipsos 
fame dixil obtentos. Neque ergo Abraham, neque 
Jacob, neque filios eorum obtinet fames. Sed et si 
invalescat, super terram dicitur invalescere. Et 


D temporibus lsaac nihilominus scriptum est **, quia 


facia. est (ames super terram, prater illam [amem 
priorem que facta est temporibus Abrahae. ln tantuin 
autem non potest obtinere fames 5880, ut dicat ad 
eum Dominus : Noli descendere in. Agyptum, sed 
habita in terra quamcunque ostendero tibi , et in. ea 


5 [D Tim. 1, 20. 55 Deuter. 
** Genes, xxvi, 2, 3. 


xxxii, 8, 9. 


vitus ...... ex peccati conditione suscepta, per hanc 
temporalem servitutem significatur, quomodo per 
sanclum virum in servitutem omnis terra addicilur 
Pharaoni? E 
(8) Consule clarissimum Huetium  Ürigeniano- 
rum libro secundo, quast. quinta, num. sec. οἱ seqq., 
ubi ventilatur Origenis sententia «e tutelaribus angelis, 
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baebua, et ego ero (tecum, Secundum hanc, ut arbi- A fames, quae invalescat super terram? Qui enim de 


tror, observantiam longe post ista tempora Propheta 
dicebat 35 : Juvenis fui, etenim senui, et non vidi 
yastum derelictum, nec. semen ejus quaerens panem. 
Et alibi **: Non occidet Dominus (9) fame animam 
justi. Ex quibus omnibus declaratur terram quidem 
posse pati famem, et eos qui terrena sapiunt. Quo- 
rem autem iste cibus est, ut faciant voluutatem 
Patris qui in colis est, et quorum animam panis 
ille alit, qui de ccelo descendit , nunquam possunt 
fsmis inedia laborare. ldcirco ergo observanter 
Seriptura divina non dicit eos fame obtineri quibus 
mevit esse scientiam Dei, ei cibum calestis prz- 
beri sapientis. Sed et in tertio Regnorum libro 
similem de relatione famis invenies habitam es:e 
cautelam, ubi eum fames invaluisset super terram, 
dicentem audis Eliam ad Achab ** : Vivit Dominus 
Deus virtutum, Deus Israel, in cujus conspectu sto, 
siim his annis ros vel pluvia fuerit super terram, 
misi per sermonem oris mei. Et post hec mandatur 
a Domino corvis ut pascapt prophetam, et ut 
adeam bibat de 10/4 torrente Corrath (10). Et 
herum in Sarepta Sidonie mandatur mulieri 
vidwz pascere prophetam, uti cui non amplius 
quam unius diei supererat victus , largiendo inde- 
Sciens Geret, et multipliciter abundaret exbaustus. 
Hydria emim farine et capsaces olei secundum 
verbam Domini non defecit pascendo prophetam. 
Similia quoque invenies etiam in temporibus Elisei, 


cum álius Ader (11) rex Syrie ascendit adver- ἢ 


sum Samariam, el obsedit eam : Et facta est, 
tequit *, /ames magna in Samaria usquequo effice- 
τε caput asini quinquaginta siclis argenteis, et 
quartarium | stercoris columbini quinque argenteis. 
Sed sabito per verbum prophete (it mira conver- 
sie, dicentis *' : Audi verbum Domini. Hec dicit 
Deminus Deus : Sicut hac hora crastino mensura 
similagimis siclo uno, et due mensure hordei siclo 
sne in portis Samaric erunt. Vides ergo ex his om- 
Bibus quid colligatur, quia cum terram fames 
ebtiaeat, non solum non obtinet justos, sed medela 
potius per eos intentatz cladi defertur. 

ἃ. Cum ergo videas hujusmodi observantiam in 
emmibus pene Scripture ssncte locis integre 


terra sunt, et terreua sapiunt, et non possunt 
percipere 41:8 sunt. Spiritus Dei, famem verbi Dei 
patiuntur, legis mandata non audiunt, correptiones 
prophetarum nesciunt, apostolicas consolationes 
ignorant, non sentiunt Evangelii medicinam. Et 
ileo de his merito dicitur, quod invaluit fames 
super eos. Justis autem, et in lege Domini nmedi- 
tantibus die ac nocte, sapientia praparat mensam 
suam, occidit victimas suas, miscet in cratere 
vinum suut **, et summa voce clamat, non ut omn- 
nes veniaut , nou. ut abundantes, non. ut. divites, 
neque ul sapientes hujus mundi divertant ad se, 
sed 8i qui sunt, inquit, inopes sensu, veniant ad 
me, id est, si qui sunt humiles corde, qui a Christo 
d.diceruut mites esse et humiles corde *, quod 
alibi dicitur spiritu pauperes, sed fide divites, isti 
conveniant ad epulas sapienti: , et dapibus ejus 
refecti depellaut famem qus invalescit super. ter- 
ram. Vide ergo ue et tu forte inveniaris Egypiius, 
el obtineat te fames, ne forte saeculi actibus oecu- 
patus aut avariti& vinculis strictius, aut luxurie 
effusione resolutus, alienus efficiaris a sapientize 
eibis, qui seinper in Dei ecclesiis exhibentur. Si 
enim avertas auditum ab his, quz vel leguntur in 
ecclesia, vel disputantur, sine dubio famem verbi 
Dei patieris. Si vero de Abraham stirpe descendas, 
et nobilitatem lsraelitici generis custodias , pascit 
te seinper lex, pascuut prophet, exhibent tibi et 
apostoli opulenta convivia. |n sinibus quoque 
Abraham, et 1saac, ct Jacob, in reguo Patris 
recumbere te invitabunt Evangelia, ut ibi mandu- 
ces de ligno vit:e, et bibas vinum de vite vera, vi- 
num novum cum Christo io regno Patris ejus. Ab 
his enim cibis non possunt jejunare, nec famem pati 
filii sponsi, donec cum ipsis est spousus. 

9. Refertur sane in consequentibus *, quod terra 
sacerdotum AEgyptiorum non sit in servituteu 
redacta Pharaoni, neque cum ceteris /Egyp.iis 
vendiderint semelipsos, sed quod extrinsecus acce- 
perint, vel frumenta, vel inunera, non a Joseph, 
sed ab ipso Pharaone, οἱ propter hoc tanquam 
familiariores cseteris, non vendiderint terram 
suam Pharaoni; sed per hoc nequiores esse czteris 


eestediri , converte hzc ad tropicum et allegori- D ostenduntur, qui pro nimia familiaritate, qua erat 


€me sensum , quem ipsorum nibilominus prophe- 
tarem sermonibus edocemur. Unus enim ex duo- 
éecim prophetis aperte et evidenter spiritalem dici 
Gem pado sermoue pronuntiat dicens ** : Ecce 
ét waist, dicit Dominus, et emitiam [amem super 
éerTUA, sen. [amem panis, neque sitim aque , sed 
femem ediendi verbum Domini. Vides qua sit 
fames, que obtinet peccatores? Vides qua sit 


9! Psal, sxxvi, 25, "* Prov. x, 3. 
vil, 11. ^ Prov. ix, 2, 2, 4. 


(9) Abas, Deus; at mss., Dominus. 

(10) ΝΜ... Corrath. Editi, Corraph. Paulo infra 
mss , largiendo indeficiens fieret. Alias, largiendo 
ἔα indeficiens fieret. 


5 [1] Reg. xvii, 1. 
' Maul. v, 4;xi, 29, * Genes, xívii, 92 seqq. ὅ Joan. xv, 05. 


eis cum Pharaone, nihil immutationis recipiunt, 
sed permanent in mala possessione, et sicut bis 
qui in fide οἱ sanctitate profecerant, dicit Domi- 
nus * ; Jam non dico tos servos, sed amicos, ita 
dicit et istis Pharao, tanquam qui ad summum 
gradum nequitize et ad sacerdotium perditionis ascen- 
derint: Jam non dico vos servos, sed amicos. Deni- 
que vis scire quid intersit inter sacerdotes Dei et 


* |V Reg. vi, 95. *' IV Reg. vii, 1. ** Amos 


(11) Filius Ader. lta mss. quorum wuonnulli 
habent Filius lader. Vulgata Latina, Benadab, 
Libri cditi Origenis, filius Adadeser. 
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sacerdotes Pharaonis? Pharao 
sacerdotibus suis, Domiuus autem sacerdotibus suis 
partem non concedit in terra, sed diciLeis * : Ego 
sum pars vestru, Observate ergo qui hxc legiti«, 
onines Domini sacerdotes , el videte que sit diffe- 
rentia sacerdotum, ne forte qui partem habent in 
lerra et terrenis cultibus ac studiis vacant, non 
tim Domini quam Pharaonis sacerdotes esse vi- 
deantur. llle est enim qui vult sacerdotes suos 
habere possessiones terrarum, et exercere agri, 
non anims culturam, ruri et non legi operam 
dare, Cliristus autem Dominus noster sacerdotibus 
suis quid pracepit audiamus. Qui non abrenuntia- 
verit, inquit *, omnibus qua possidet, non polest 
meus esse discipulus. Contremisco hi»c dicens. Meus 


ORIGENIS 
terras concedit A tur. At vero Israeliticus populus honorat decadem 
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perfectionis numerum. Decem eniui verba legis ac- 
cepit, et Decalogi virtute instructus ignota mundo 
liuic sacramenta divina largitione suscepit. Sed ct 
in Novo Testamento similiter veneralilis est decas, 
sicut et fructus spiritus denis exponitur germinaie 
virtutibus *. Et servus fidelis de negotiationis su:e 
lucris decem mnas offert Domino, et decem civita- 
tum accipit potestatem *. Verum quia unus atictor 
est omnium, et finis el initium (12) unus est Chri- 
sius, idcirco et populus decimas quidem ministris 
ej sacerdotibus prastat, primogenita vero offert 
primogenito omnis creature, et initia initio oim- 
nium; de quo scriptum est !* : Qui est initium, 
primogenitus omnis creatura. Vide ergo ex bis om 


enim primo omnium, meus, inquam , ipse accusa- D nibus differentiam populi Zgyptiorum el populi ls- 


for exsisto, meas condemnationes loquor. Negat 
Christus suum esse discipulum, quem viderit ali- 
quid possidentem, et euim qui nen renuntiat omni- 
bus quz possidet. Et quid 3gimus? Quomodo θα 
aut ipsi legimus, aut populis exponimus, qui non 
solum nonabrenuntiamus his quz possideimus, sed et 
acquirere volumus ea qux nunquam habuimus ante- 
quam veniremus ad Christum? Nunquidnam quia 
nos redarguit conscientia, tegere el non proferre qux 
105 scripta sunt possumus? Nolo duplicati cri- 
minis fieri reus. Confiteor et palam populo au. 
diente, confiteor bxc scripta esse : etiamsi non- 
dum implesse me novi. Sed ex hoc salteni commo- 
niti festinemus implere, festinemus transire a sa- 
cerdotibus Pharaonis, quibus terrena possessio est, 
3d saccrdotes Domiui, quibus in terra pars non est, 
quibus portio Dominus est. Talis enim erat ille, 
qui dicebat * : Tanquam egentes, multos autem lo- 
cupletantes. Ut nihil habentes, et omnia possidentes. 
Paulus hic est qui in talibus gloriatur. Vis audire 
quid etiam Petrus de seipso pronuntiet ? Audite 
eum cum Joanne pariter profitentem et dicenteirn ! : 
Aurum et argenlum non habeo, sed quod habeo hoc 
tibi de. In nomine Jesu Christi surge et. ambula. 
Vides sacerdotum Chrisii divitias, vides nihil ha- 
bentes, quanta et qualia largiuntur. latas opes lar- 
giri non potest terrena possessio. 

6. Contulimus sacerdotes sacerdotibus, nune , 
si videlur, et populum /Egyptium populo lsraelitico 
conferamus. Dicitur enim in cousequentibus, quia 
post (amem ct servitutem populus ZEgyptius quin- 
tas offerat Pharaoni. Econtrario vero lsraeliticus 
populus decimas offert sacerdotibus. Vide et in hoc 
Scripturam divinam ingenti ratione subnixam, vide 
AEgyptium populum quinario numero tributa peu- 
dentem. Quinque enim sensus corporei designantur, 
quibus populus carnalis deservit. Seniper enim JE- 
gyptii visibilibus rebus et corporalibus obsequun- 


* Num. xvii, 90. Luc. xiv, 25. 
39 Culoss. 1, 18. 1) Joan. 1, 47. 


(12) Alias, et fons, et initium. Sed mss. ut in no- 
SLFO Lexi, 


611 Cor, vi, 10. 
'* Matti. xix, 47, 28. 


rael, et differentiam sacerdotum Pharaonis, et sa- 
cerdotum Domini, et discutiens temetipsum, per- 
vide de quo populo sis, e! cujus ordinis sacerdo- 
tium teneas. $i adhac. carnalibus sensibus servis, 
si adhuc quiuarío numero vectigal exsolvis, οἱ re- 
spicis ea qua visibilia et temporalia sunt, ct uon 
respiris ea qua invisibilia el aeterna. sunt, de /£- 
gypto te populo esse cognosce. Si vero Decalogutu 
legis, et decadein Novi Testamenti, quam supra 
exposuimus, semper ante oculos habes, el de his 
decimas offers, et primogenita sensus tui in lide 
immolas primogenito ex mortuis, et initia tua refers 
ad initium omnium, verus Israelita es, in quo do- 
lus non est !!. Sed et sacerdotes Doinini si. semet- 
ipsos discutiant, et a terrenis actibus libeci sint et 
possessione mundana, vere possunt dicere ad Domi - 
num !? : Ecce nos dimisimus omnia, el seculi sumus 
te ; atque audire ab eo, quia vos qui seculi estis me, 
ín regeneratione omnium, cum venerit Filius hominis 
in regno auo, aedobitis et vos super duodecim (hronos, 
judicantes duodecim tribus Israel. 

7. Post hxc videamus quid dicit Moyses : E! ha- 
bitavit, inquit !*, Jsrael in Egypto, in terra Gessen. 
Interpretlatur autem. Gessen prozimitas (15), vel 
propinquitas. Per quod ostenditur, quia etiamsi iu 
AEgypto habitet Israel, non tamen longe est a Deo, 
sed proximus est ei et conjunctus, sicut etiam ipse 
dicit !*, quia ego descendam lecum in, AEgyptum, et 


D ego ero tecum. Et nos ergo etiam si videmur in 4 - 


gyplum descendisse, etiamsi im carne positi agones 
mundi hujus et certamina sustinemus, etiam si in- 
ter eos babitamus qui deserviunt Pharaoni, tamen 
si prope Deum simus, si in mandatorum ejus medi- 
tatione versemur, et prrecepta ejus ac judicia per- 
quiramus ( hoc est enim prope esse Deo, semper 
qu2 Dei sunt cogitare, quae Dei sunt quaerere ), ct 
Deus semper erit nobiscum per Jesum Cliristum 


* Act. 11, 6. 
33 Genes, xLvm, 27, 


* Galat. ν, 92,95. * Mattli, xxv. 
!'* Genes. ΧΙ, 4. 


(13) Gessen prorimitas interpretatur a radice 
Ua accessit, appropinquarit. 
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Dewinuin nostrum, cui est gloria in sxeula szeculo- A ltuben in couculinam patris efferbuerit flamma li- 


mum. ΑἸ δῖ. 
HOMILIA X VII. 
De benedictionibus patriarcharum, 

4, Sciendum est primo, quod iu singulis quibus- 
«ee locis ubi Scriptura de duodecim patriarchis 
cuumenmorat, multa sit in ipsa ordinis conscri- 
pione diversitas. Alius ordo est in ipsa eorum na- 
Uvitate conscriptus, alius cum terram /Egypti una 
eem paire suo [sraei et sobole posteritatis refe- 
ragtur intrare. Alius nunc cum benedictiones ohi- 
tari parentis excipiunt, alius cuin egressa de /Egy- 
po tribus, vel cum in deserio commemorantur 
ahquid agere, vel terram repromissionis ingreasz 
ia monte Geb3! pro benedictionibus et maledictio- 
aibes statuuntur. Alius etiam cum divisionem 
terre bzreditatis sorte suscipiunt. Et. iu tantum 
enio iste variatur, ut interdum quidam ex ipsis, 
Bec ascripli inveniantur in numero. Quod utique 
cerium est non absque aliqua ratione variari, el 
exs'are Causas probabiles, quibus in alio loco ille, 
in alio vero alius preferatur. Sed de hís uobis 
masc propositum non est, nisi ea tantummodo, 
prout Deus dederit, explicare, qux: in benedictio- 
aibas quas mortis tempore a patre suscipiunt conti- 
sentor. 1 OG Qux quidem benedictiones ex eo fortasse 
solemmo:o appellari potuerunt, quod in novissimis 
écitur '* : Et hec locutus est eis pater eorum et bene- 
ἐπί illos, wmuumquemque secundum benedictionem 
sm benedixit illos. C:eterumin initiis ubi convocat 
es pater, nou quasi ad benedictionem convocat, sed 
is scriptum est !* : Vocavit autem Jacob [ilios suos 
d dizit : Congregamini ul annuntiem vobis qua oc- 
cursura sumt vobis in novissimis diebus. Quod utique 
magis prophetiam significat, per quam ^ui eis 
eveatara sunt presignantur. In ipso autem corpore 
& serie verborum, neque benedictiones tautum, 
seque foturorum sola prenuntiatio, quantum mo- 
res, vel propositum eorum, vel etiam quxdam ab 
eis gesta notabiliter arguuntur. Οὐδ res nobis 
wipertitam, οἱ in aliis fecimus, explanationis ma- 
teriam subjicit, ita ut benedictiones historie locum 
sr*egt, prophetia vero mysticum a'que dogimnati- 
cwn, morum correptio (14) et objurgatio moralem 
éirigat stylum. 

ᾷ Raben, inquit ", primogenitus meus, virtus 
mes et initium filiorum meorum, darus in conver- 
sstieme, durus εἰ temerarius contumelias irrogasti. 

lenuams aqua non e[fervescas. Ascendisii enim su- 

ptr chile petris tui. Tu polluisti torum ubi as- 
£ERÉiSÀ. Aacestus historia neminem latet, quomodo 


s, Gesn. xtsix, 95. 15 ibid., 1. '' Genes. xLix, 
? Act. τι, ἢ. 35 Galat. 1v,22.. ?* L Cor. xv, 47. 


(14) Morum correptio. Recte omnes mss., male 
vero editi, quorum correptjo. lufra ubi mss. habent, 
efervescas... efferbuerit ; in editis legitur fervescas... 
[cibuerii, 

(13) Alius, feracem, at mss., veracem rectius. 

(16) Ruben interpretatus. est a. majoribus, filius 


$9.4. 
** Il Cor. iv, 16. 


bidinis, et paternum maculaverit torum, sed 
quod iu initiis laudis ei aliquid videtur ascribera 
dicens : Tu virtus mea, idcirco fit ut. gravius no- 
tetur in crimine, qui cum virtus patris haberetur, 
ei initium filiorum, nesciit servare reverentiam 
patri. Quale est et illud quod dicitur per prcphe- 
tam 15. : Ego te plantavi vineam (ruciiferam. totam 
veracem (15), quomodo conversa es in amaritudinem 
vitis aliena ? Secundum vero intelligentiam, vide- 
tur mihi Ruben prioris populi Judzorum ferre posse 
personam, qui et primogenitus est, et initium filio- 
rum sicut propheta dicit !* : lsrael primogeniius 
meus. Primo namque illis data sunt eloquia Dei. 
Quod autem durus fuerit ille populus et temerarius, 


B Sceripturz denuntiant. Dicit enim db eis pro- 


pheta ** : Omne quod loquitur populus hic, durum 
est. Et iterum alibi de ipsis dicit ** : Vos semper 
dura cervice et incircumcisi corde, Patri vero Deo 
irrogavit injurias, cum convertit ad eum dorsum, 
et non faciem suam. Torum autem concubhiuz 
polluit quem ascendit, id est legem veteris te- 
stamenti quam sape pra varicando inaculavit. Quod 
autem in concubhinz persona lex veteris testa- 
menti ponaiur, Paulus docuit dicens ** : Abrahatn 
πος filios habuit, unum de ancilla, et unum de li- 
bera. ας autem sunt. duo testamenta, ἴῃ quo Agar 
qus concubina fuit, in veteris testamenti ponitur 
typo. Una etenim erat perfecta columba geuitricis 
sus, quie virgo casta regina sponso regi Ecclesia 
per Evangelium jungitur Christo. Sed et moralis 
nobis in hoc ita tractabitur locus. Ruben interpre- 
tatus est a. majoribus, filius qui videtur (16), hoc 
est visibilis et carnalis, ipse, credo, de quo dicit 
Apostolus ** : Primus homo de terra terrenus. Ft 
alibi ** : Si enim is qui videtur noster homo cor- 
rumpitur, sed qui intus est renovatur ; hunc eumdem 
qui videtur exteriorera hominem appellans. Εἰ ite- 
rum dicit *?, quia non primo qued spiritale est, sed 
quod animale. Primo ergo omnis homo in loc 
mundo carnaliter vivit, et secundum carnem mo- 
vetur. Et primus est carnalis motus in concupi- 
scentia libidiuis, qui cum primz juventutis tempus 
obsederit, duram et temerarium simul et lascivum 


p Juvenem reddit, ascendentem etiam super cubile 


patris, et polluentem torum paternum, id est, 
etiam pracepta et monita naturalis legis, qua in 
nobis est et nunc paternus torus dicitur, prevari- 
cantem. Est enin) intra nos lex quzdam naturalis 
qua arguit unumquemque peccantem, el malum 
ei esse suggerit quod delinquit. Cubile ergo legis 


1*5 Jer. n, 21. !* Exod. ιν, 99. 39 Isa. viri, 12, 
3*5 [ Cor. xv, 46. 


qui videtur. Nimirum a 12 filius, ei Aw" vidit. In- 
fra antea editi, sed qui intra. est, renovatur Mss., 
sed qui intus est renovatur. Paulo post tiss., et pri- 
mua est carnalis motus. Alias, et prius est curnalis 
motus. 
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hujus temerat, ae sedem secreti ejus maculat, qui A maledictus furor, quia temerarius est, et ira illo- 


przceps et infreuis fertur ad vitia. 

9. Simeon et Levi fratres per(ecerunt iniquitatem vo- 
[untatis sug. In consilium eorum uon introeat anima 
mea, et in consilio eorum non innitantur viscera mea , 
quoniam in ira sua occiderunt homines, et in. cupidi- 
late sua subnervaverunt. taurum. Maledictus furor 
eorum, quia temerarius est, et ira illorum quia 
indurata est. Dividam illos in Jacob, εἰ dispergam 
illos in Israel **. Quantum quidem ad historiam 
pertinet, videtur illud eorum culpare commissum, 
quod Einmor filium Sichem, qui post. sororis eorum 
concubitum famili: Israel voluerat sociari, fraude 
el circmnventjone jugularunt, atque omnes. ejus 
popules peremerunt ; quando et dicebat eis Israel 
pater eorum, quia odibilem me fecistis in hoc 
mundo ?' ; maledictum earum. furori temeritatique 
imprecatur, et dividendos eos per populum Israel 
protestatur; utpote ex ipsis levitas et sacerdotes 
futiros, qui sorte terram propriam non habuerunt. 
Spiritalis autem de his explanatio talis mihi quzedam 
posse videtur aptari, quod Simeon et Levi, Scribarum 
et Phariszoruin Judaici populi possint ferre perso- 
nam, de quibus dictum est ** : Consilium fecerunt 
Scribe et Phariscei ut Jesum tenerent, de quo consilio 
dicit sanctus qui mente Deum videbat ?* : In. con- 
silium eorum non introeat anima mea. Falsis testibus 
adhibitis 107 condemnabantJesum. Non, inquit, in 
consilio eorum inuitantur viscera mea, Non tibi hoc 
videtur dicere ?** : Mundus ego sum a sanguine justi 
hujus, mundus ego sum a sententia quam decerni- 
tis adversus innocentem? Quia in ira swa, inquit, 
occiderunt homines, el in. cupiditate sua subnerva- 
verunt laurum. Requiro quos homines occiderunt, 
eum cerium sit ante passionem Domini neminem 
credentium esse punitum , nisi forte quis ipsis 
ascribat eti: sauguinem prophetarum ; quia, ut 
dicit. Dominus ?*, asanguine Abel justi. usque ad 
sanguinem Zacharia omnis qui effusus est sanguis 
j'istorum ab ipsa generatione requiratur. Sed vi- 
deamus ne forte el illos homines occiderint quos 
persuaserunt clamare ?! ; Sanguis illius super nos 
et super filios nostros. Et in cupiditate sua. aubner- 
saverunt taurum. Taurum appellari Filium Dei le- 
gimus in Scripturarum figuris, nimirum in Evan- 
gelio,ubi scriptum est ex persona fllii senioris di- 
centis ad patrem ** : Ego semper tecum (ui, et man- 
datum (uum nunquam praterivi, et nunquam. dedisti 
mihi hedum ut cum amicis meis epularer. Cum au- 
lem venil filius (uus hic junior, qui dilapidavit om- 
nem substantiam suam, occidisti ei vitulum sagina- 
tum, Istum ergo taurum sive vitulum consilio suo 
Scribx» et Phariszi subnervasse dicuntur ; quorum 


3* Genes. xLix, 9, 6, 7, 8. ?' Genes. xxxiv, 90. L Mattli. xxvi, 4. 
uc, xv, 29, 30. 
** Genes, xLix, 8. m 


xxvii, 24. ?! Matth, xxii. 355, 
8. 35 Psal. cix, 2. 


(17) Alias, quorum patria totumque per orbem. 
Δι mss. ut in nostro textu. 
(18) Judas. coufessio interpretatur ἃ radice iT 


?9 Matth, xxvir, 35. 
21 Jerem, 1, 27. 


rum, quia indurata est. Dividam illos in Jacob, et 
dispergam eos ín Israel. Videndum est ne forte di- 
visio ista quxe hic commemoratur, talis sit qualis 
et illa de qua "in Evangelio dicitur **, quia cuim 
venerit dominus servi illius, dividet eum, partem- 
que illius cum infidelibus ponel, vel certe, ut audivi 
quemdam ex sanctis Patribus disserentem, quia 
divisio simul et dispersio nominatur, pro eo quod 
nonnulli ex ipsis Domino crediderunt, et alii in in- 
fidelitate permanserunt, divisi dicantur hi qui ab 
eis separantur, et veniunt ad fidem, et dispersi hi 
quorum patria temploque per orbem terre incre- 
dulum dispergitur genus (17). Videtur et per 
ipsos tripartitus iste motus totius animz desiguari. 


B1 quibus Ruben servat primam notam sanguinis 


cum macula effusi. Secundam irz: vel furoris spe- 
ciem tenet Simeon, qui et ipse ex furoris ejus de- 
monstratur opprobrio. Tertiam formam motus ir- 
rationabilis tenet Levi, quippe cui etiam legem ser- 
vare permissum est. Has ergo tres species videtur 
mihi omnis prope anima quz in hunc mundum ve- 
nit primis motihus culpabiliter agere, usquequo 
peccatorum vitiis przegravata et malorum societate 
fessa, ad locum possit poenitentix pervenire. Judas 
enim post hzc sequitur, qui purgat confessionis 
peccata, quia Judas confessio interpretatur (18) 
lingua Hebrza. 

4. Ait ergo *5 : Juda, te collaudeni fratres. tui, 
manus (ug super dorsum inimicorum tuorum. Po- 
test hoc. vel ad ipsum Judam, vel ad eos qui ex 
ipsius videntur esse progenie referri, qui regnum 
gentis illius adniinistrantes inimicorum terga do- 
muerunt. Sed etin Christo competenter accipitur 
qui a fratribus suis, id est ab apostolis quos ipse 
fratres in Evangelio nominavit, merito collaudatur: 
inimici vero ejus super quorum dorsa manus ejus 
est, illi intelliguntur quos Pater promittit sub pedes 
ejus se posilurum, diceus ?* : Sedea dextris meis, 
donec ponam inimicos (uos sub pedibus (uis, Sunt 
ergo inimici, donec increduli sunt et infideles, et 
ideo cz:eduntur in. tergo qui posteaquam conversi 
fuerint efficiuntur fratres, et collaudant euin qui 
eos in adoptionem Patris vocatos sibi et cohzredes 


D fecit ct fratres. Bene autem terga inimicorum czedi 


dixit a Christo. Omnes enim qui adorabaut idola, 
terga dabant Deo : sicut et per prophetam Dominus 
exprobrat dicens 37 : Qui converierua ad me dorsa 
δια et non (aciem. Hzc ergo dorsa esdit, ut con- 
versi aliquando terga dent idolis, et faciem erigant 
ad Deum, et faciant. hoc quod in consequentibus 
scriptum est ** : Et adorent te filii patris tui. Tunc 
enim eum adorant, cum fllii Patris fuerint effecti, 


Δ Genes. xLIx, 6. 39 Matth. 
* Luc. xit, 46. ?" Genes, xtutx, 


quee in Hiphil sonat confiteri. lufra editi, Hegnum 
gentis illius ministrantes. Mss., administrantes. 


2 IN GENESIM HOMILIA XVII. 


258 


εἰ Spiritum adoptionis acceperint, in quo clament : A osteuditur. Sed videamus quare ut leo et ut caig- 


Ibbe pater **. Nemo enim dicit Dominum Jesum 
sii im Spiritu sancto "δ. iste sermo paulo durius 
refertur ad. Judam, nisi abusive dicamus adorat os 
ewe quasi reges a fratribus suis, id cst a cxteris 
esatribulibus, filios Juda. 

S. Catulus leonis Juda, de germine ejus ascendit : 
recubans dorm'sii sicul leo, et sicut. cutulus leonis. 
Quis suscitabit ewn "'? ln. his versiculis non jam 
esecludimur, sed pene excludimur : nam eatulum 
leoais si pon2mus Judam dici posse pro virtute bel- 
hadi, quomodo exponitur quod de germine ejus di- 
citar ascendisse? Germen autem hic in Grzco βλα- 
στός dieitur (19), quod magis virgultum vel ramus 
rectius interpretatur, qui de radice repullulare, 
vel de ipso robore arboris solet. Ex quo ergo vir- 
gulie, vel ex quo ramo Judas ascendisse dicitur? 
wel qnomodo recumbens dormisse ut leo et ut catu- 
ins leonis, ita ut quixratur quis eum suscitet? Nisi 
ferte aliquis vim faciens velit ita asseverare ex 
£eraine processisse Judam, id est, ut superius 
diximus, vel ex virgulto, vcl ex ramo; quod de 
ipsa patris fortitudiue οἱ viriute significet, qui vir- 
utis ennfidentia recubet, el requiescat ut leo et 
at catulus leonis, nec eum ausus aliquis sit susci- 
üre, dum pro magnitudine virium et potentia bel- 
hterum suscitare eum nullus audeat ad przlia. 
Sel mulio convenientius aptabitur huic loco mysti- 
aexpositio, £068 in qua catulus leonis Christus 


ve solum tropice, verum etiam physice (20) de- c 


sexatur 2 nam Physiologus de catulo leonis hxc 
&ribit quod cum fuerit natus tribus diebus et 
inbws noctibus dormiat, tum deinde patris fremitu 
vl resitu tanquam tremefactus cubilis locus susci- 
iet estulum dormientem. Iste catulus ergo ascendit 
€x germine : ex virgine enim natus est. Non ex 
sewime, sed ex virgine absque concubitu viri, et 
absque semine naturali nascitur Clrristus, velut 
vigmlium sive ramus. |n quo manifestissime et 
wrias carnis assumnpte ex virgine declaratur in 
8210 sancto germine, et a contagio humani et car- 
a2li seminis excusatur (21). Recumbens  dormisti 
siut leo, et sicut catulus leonis. Mapifestissime re- 
Obaisse et dormisse dictum de passione mortis 


9» Rom. vii, 15. "I Cor. xn, 5. 
(9. "'* Geucs. xLix, 10. 


(19) B.Aacróc dicitur. Sic mss. Libri vero 
eit, βαῖον dicitur. 

GB Alias, rropicus, verum etiam. physicus. Sed 
9^5. W in nostro textu. Paulo post iidem mss., pa- 
11/5 fremitu sel rugitu : editi, pairisgemilu vel mugitu, 

(31) Exasatur. Sic libb. editi et mss. ; mihi ta- 
men aémalaum suspecta. est ista. vox, excusalur, 

pro qua mal, excluditur. 

(22) Alias, quique rediens ab inferis. — 
($5) Sie mss. rectius quam editi iu quibus legitur, 

etienitus est, quis suscitavit eum ? 

(28) Veniant ea que reposita sunt. ei, vcl, ut in 
aliis exemplaribus habetur, veniat is cui repositum 
esi. Prior lectio, τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ. Altera ᾧ 
ἀτόχειται. Sancti Patres modo illam, modo alteram 
adhibent, Contendit autem Justinus in Dialogo cum 


*! Genes. XLiX, 9. 
* Ant, lib. xiv, cap. 2. 


lus leonis dormit. De catuli quidem somno jam 
superius dictum est quod valde convenienter ap- 
tatur in Christo, qui tribus diebus et tribus nocti- 
bus in corde terr: sepultus somnum mortis ime 
plevit. Ut leo autem hoc modo debere intelligi ar- 
bitror. Mors Christi oppressio et triumplius dzemnos 
num fuit. Omnem namque przdam quam leo ille 
contrarius invaserat prostrato homine οἱ dejecto, 
hic leo interripuit. Denique rediens ab inferis (22) 
et ascendens in. allum, captivam duxit. captivita- 
tem "*, Hoc crgo modo et in somno suo leo fuit vin- 
cens omnia et debellans, et destruxit eum qui 
habebat mortis imperium, et velut catulus leonis 
die tertia suscitatur. Quis suscitabit eum? Recte 
quasi inquirentis prophet» personam 4085 suscita- 
rit Christum sermo significat. Quia Apostolus qui- 
dem dicit **, quia Deus qui suscitavit eum a. mor- 
luis, suscitabit et mortalia corpora vestra propter 
inhabilantem — spiritum — ejus. in vobis. Et iterum 
Christus dicit in Evangeliis ** : Solvite templum 
hoc, el ego in tribus diebus suscitabo illud : hoc 
autem dicebat de templo corporis sui. Quia ergo et 
ipse se dicit suscitare templum suum, et Deus 
illum dicitur suscitasse, recte propheta stupore 
tante Patris οἱ Filii unitatis atque | indiscretionis 
attonitus ait : Quis suscitabit eum (25)? 

6. Non deficiet princeps ex Juda, neque dux ae 
femoribus ejus usquequo veniant ea que reposita 
sunt ei (24), vcl, ut in aliis exemplaribus habetur, 
veniat is cui repositum est, et. ipse erit. exepectaiio 
gentium "Ὁ, llic locus manifeste refer'ur ad Juda: : 
constat enim usque ad nativitatem Christi non. de- 
fecisse principes ex genere Jud:, nec duces de 


. femoribus ejus usque ad Herodem regen, qui se- 


cundum historiz fidem quam Josephus scribit **, 
alienigena fuisse, et per ambitionem in regnum 
Judzorum dicitur irrepsisse; statim ergo ut hoc 
factum est, οἱ ut defecit dux de femoribus Jud», 
advenit ille cui erat regnum repositum. In quo 
quomodo gentes sperent, Evangelii fides et Eccle- 
siarum docet propagatio. Reposita autem dicuntur 
ea qu: opportuno tempore proferenda sunt. Sicut 
et Christus in flnem sxculorum advenisse dicl.ur, 


*! Ephes. iv, 3. " Rom. in, 11, ** Joan. 1n, 


D Tryphone illud ᾧ ἀπόχειται veram esse LXX. le- 


ctionem, non autem τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ. In Hebr:vo 


habetur Tv" N23! '2 "y usquequo veniat Schilo, 
Hieronymus vertit donec veniat qui mittendus est, 


Quasi legisset mo", vel n»n, deceptus. siniili- 
tudine litterarum, Π et r.. Vitiosam autem fuisse 
llieronymi lectionem inde patet, quod veteres ine 
terpretes. Septuaginta et Aquila non now sel 
Any legerint. Aquila vertit p ἀπόχειται, Septna- 
ginta τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ, quasi ex Ww, id est 
cui, vel, que, spectato* ui vocali e, et 7T) ei, po» 
sito ΠῚ pro 3, nempe m5 pro *5; suut enim. liue- 
re permulabiles. Dividebant itaque. vocem a2 
in ww et τῇ qua ei, suppl. reposita sut. Sic Ezech, 
xxi : Donec. veniat cui est judicium. 
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cum dicit Apostolus V : Ecce nunc lempus accepta- A illud videtur ostendere, quod Christi iu carne po- 


bile, scilicet ad salutem gentibus inferendam. Si 
vero quis in emnibus cupiat cursum utriusque ex- 
positionis aptare, potest extorquere fortassis, ut 
etiam de Christo h:»c boc modo videantur intelligi : 
quia nom deficiet princeps ex Juda, id est hic qui 
post resurrectionem ejus Ecclesiarum princeps 
ordinatur, Et dux de (femoribus ejus. Duces quoque 
Christianorum de femoribus Christi hoc modo ex- 
ponet. Membra Christi esse dicit Apostolus 55. filc- 
lem populum sine dubio spiritaliter intelligenda. 
Possunt ergo et femora ejus spiritaliter. intellecta 
indicare eos qui pro firmitate (25) et constantia 
fortitudinis omne corpus Ecclesi: sustentare viden- 


tur et ferre, Vel quia. humani seminis indicium 
solet in femorum appellatione figuraliter dici, apud E 


nos autem qui seminat, verbum seminat; poterunt 
ergo qui ministerium verbi Ecclesie exhibent, de 
Christi femoribus intelligi duces usquequo veniant 
qua reposita sunt. Et videbitur ita posse intelligi, 
quod usque ad consummationem saeculi nou dee- 
runt isti duces, donec veniant ea qua reposita 
sunt, qu:e przeparavit Deus his qui diligunt eum. Et 
ipse erit exspectatio gentium, in die scilicet judicii, 
cum omnes gentes et. populi Christum judicem in 
p»vore cordis eli tremore conscientie  exspecta- 
bunt. 

1. Alligans ad vitem pullum suum, et ad. pal- 
milem asinam suam "*. Hoc de Christo et proprie 
el singulariter dicitur : ipse enim alligavit ad vitem 
pullum suum qui dixit **^ : Ego sum vitis vera. Ad 
hanc vero vitem pullum suum alligavit et ad palmi- 
tem asinam suam, Pullua est ex gentibus populus, 
cui utique nunquam adhuc legis onus fuerat impo- 
situm, et super quem nemo nisi ipse Christus inse- 
derat, Pullus vero asin:e sunt hi qui de priore populo 
qui nunc in figura asinz nominatur, electi sunt ad 
109 salutem, de quibus prophieta dicit ** : Si fue- 
rint filii Israel quasi arena maris, relique salve 
fient. Abjecta ergo asina qua onus legis in infide- 
litate portare maluit, pullus ex ipsa natus eligitur, 
id est novellus ex vetere per fidem populus asci- 
scitur, ac populo ex gentibus sociatur. Vitis ergo 
Christus ex ea parte dicitur, qua naturam susce- 
pit humanam, ad quam Deus Verbum suum pullum 


alligat : id est populum suum conjungit, et sociat 


ei conversationi quam ipse exegit in carne; ut 
imitatione ipsius, pullus, qui ad ipsum alligatus est, 
eíficiatur cum illo et (ilius Dei, et cobzres Christi. 
Palmitem vero de quo in initiis quid significaret non 
exposuimus (26) , intelligere possumus hoc modo. 
Fides qua in Christo est, et przssentis vitze regulam 
tenet, et futur spei fiduciam przstat. Vitis ergo 


** | (Cor. vi, 15. 


7 
v [I Cor. vi, 2. v^ Ephes, v, 27. 


53! Genes, xLix, 411. 


(25) Sic mss., alias vero, fidelium populum sine 
dubio intelligendo spiritaliter judicare eos qui pro 
firudtale. 


* Genes. xLix, 1}. 
δ᾽ | Peir. 1, 18. 


siti gesta in ipso credentes imitantur. Palmes vero 
illud intelligitur, quod palmes arbori conuectitur et 
confirmatur a lapsu, quo adminicnlo fretus ventos 
ac turbines contemnit et respuit, futurorum bono- 
rum: indicat spem ; quia fideles quique nou solum 
inlis quae gerunt, sed el in his qux sperant et 
credunt, futuram. consummationem salutis exspe- 
ctant. In quo. quasi ad quamdam patienti: arbo- 
rem spe juncti et. confirmati, tentationum procel- 
las ac. turbines ferunt, quod de historíiali Juda in- 
trerpretari nulla mihi ratio videtur posse permittere, 
nisi Judaicis fabulis annuentes, putemus ita posse 
intelligi, pro co quod dicunt partem tribus Judz, 
quam in terrse hzreditate suscepit, ita refeztom 
esse vineis, ut tanquam nullo alterius generis exsi- 
stente virgulto tanta vitis csse copia videatur, ut 
ne animal quidem alligandi ad aliud genus arboris 
detur facultas. Sed hacc, ut diximus, Judaica magis 
commenta videbuntur : nobis autem mystico, et 
plus etiam si sola sit, placet expositio. 


8. Lavabit in vino stolam suam, et in sanguine ute 
amictum suum **, Videbuntur et. hzc. quantum. ad 
liistoricam expositionem agrum fertilem vite, ὑπερ- 
θδολιχῶς vini abundantiam significare. Sed nobilio- 
rem sensum mystica producit expositio nostra, Nam 
stola Christi quz lavatur in. vino, merito ejus in- 
telligitur Ecclesia, quam ipse mundavit sibi san- 
guine suo, non habentem maculam aut rugam ** : 
Non enim, inquit Apostolus **, argento, vel auro re«- 
dempti estis, sed pretioso sanguine Unigeniti a Deo. In 
hujus enim sanguinis vino, id est lavacro regene- 
rationis a Christo lavatur Ecclesia. Consepelimur 
enim per baptismum in mortem *5, et in. sanguine 
ipsius, id est in morte ipsius baptizamur. In sau- 
guine autem ἀνα quomodo amictum suum lavit, vi- 
dendum est, Amictus propinquior quxdam vel se- 
cretior corpori vestís videtar esse quamr stola. Ili 
ergo qui prius per lavacrum loti stola ejus fuerant 
effecti, poste»quam ad sacramentum savguinis uve 
pervenerunt, vel interioris mysterii secretiorisque 
facti sunt. participes, amictus ejus esse dicuntur. 
Lavatur enim et in. uv:e sanguine anima, cum sa- 


p Cramenti hujus coeperit capere rationem. Agnita 


namque et intellecta virtute sanguinis Verbi Dei, 
quanto eapacior effecta fuerit anima, tanto purior 
fit et lavatur quotidie ad scientize profeetum , et 
juugens se Deo non solum amictus ejus, verum 
eliam unus jam cum ipso spiritus fiet. Huic contra- 
rius erat amictus ille populi Israel, in quo üt gentis 
impudicitiam designarel, non tam amictum quam 
proecinctorium nominavit. Quod Jeremias circum- 


* Joan, xv, 1. *! [sa. x, 92 ; Rom. ix, 27. 


5; Rom. vi, 4. 


(26) Mss., non erposuimuws. Alias deest particula 


Non. 
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dare lumbis snis, et auferre rursus, atque in. Eu- A Super eos qui lactc aluntur, dentes ejus sunt candidi. 


phraten jubetur abscondere **, 

9 Graiifici oculi ejus a. vino, et dentes ejus lacte 
candidieres ", Vides quomodo historialein, intel- 
leetum erga finem pracipue amputat et abscindit. 
Si enim adhuc contentiosius agentes dicere veli- 
mus, quia gratifici sunt oculi Judz ex vino, pro 
abundantia, ut supra diximus, vini, et abundantia 
poculorum : quid de candidis dentibus responde- 
bimus, et qualitati lactis przelatis? In quo adver- 
sum veritatem impudenter non est agendum, sed 
iseterruptione intelligentie — historialis exclusi ad 
spiritualis expositionis ordinem redeamus. Gratifici, 
inquit, oculi ejus a vino. Superius ostendimus apo- 
sudica auctoritate ** membra Christi dici dignos 
quosque fidelium, et. diversa singulariter membra 
bominari, pro eo quod unusquisque omni Ecclesiae 
corpori depenit officiuin, Erunt enim pedes Christi, 
qui currunt ad. faciendam pacera , qui pergunt ad 
sabvenienduin his qui in necessitate sunt positi. 
Erunt manus Christi, qux ad misericordiam exten- 
duntür, qus auxiliuia. indigentibus ferunt, quxe in- 
validis ad adminiculum porriguntur. Sic erunt. et 
oculi Christi, qui scienti: lumen universo corpori 
prxstant. Sicut in Evangelio scriptum est ? : Lu- 
ceru& corporis (ui esi oculus (uus. Gratifici ergo 
sunt oculi isti : sermo enim scienti: sale conditus 
est *, ut det gratiam audientibus. Non ergo per 
hoc solum gratificus dicitur, quia scientie serino- 
nem ministrat, sed quod habet in se, gratiam facit. 
His enim, inquit Sapiens *!, auditis, sapiens sapien- 
lier erit. Gratifici ergo sunt oculi ejus a vino, quia 
nihil est aquarum in verbo scientie, nihil fluidum, 
bibil frigidum, sed vinum quod lztificat cor homi- 
his, et quod infunditur vulueribus illius qui inci- 
dit in latrones **, quo scilicet audientium vulnera 
peccatorum non solum olei lenitate mitigentur, ve- 
rem etiam viui austeritate purgentur. Et quis est, 
iasquit Apostolus *?, qui me 'utificat , nisi qui contri- 
satur ex me "Candidi deutes ejus. super lac. Sae- 
pias de membrorum Christi ordine et ratione jam 
disimus, 110 et eadem frequentius in eis locis 
repetere absurdum videtur. Dentes ergo cjus super 
lae eandidi erunt. hi, qui fortem et solidum cibum 
verbi Dei maudere et comminuere ad. summam 
sabtilitateim deutibus possunt ; de quibus dicit Apo- 
siglus in Epistola ad llebrzos *5 : Perfectorum autem 
est cibus solidus, qui pro possibilitate sumendi ezer- 

Ciateg haben! sensus ad. discretionem boni et ma'i. 

Deangerfectis autem Corinthiis (27) ** dicit : Lac 

Pola potum dedi, non escam, nondum enim poteratis. 


96 Jor. 1... "Genes. xix, ἢ. "* E Cor. vi, 45. 


6, δὲ. x, 55. " ll Cor. i, 2. 
9 Prose. xxn, 20. 5? Luc. xv, 10. 


(37) Alias, semiperfectis cutem. Corinthiis, 


C 


** Genes, λιν, 12. 
10 ]sa, Lv, 14. 


id est, hi qui perfectum cibum capere possunt ct 
comedere, super illos sunt qui tanquam parvuli ad- 
liuc lacte indigent. Denique et in lege, ea animan. 
lia quie ruminant, et. sumptum cibum ad denies 
denuo revocant, quem subtiliter minutatimque 
sustentationi (38) corporis tradunt, munda esse 
animalia designantur, Aptissime sane etiam candi- 
dos dentes ejus dicit. Omnes enim qui perfecti sunt, 
et qui Seripturarum cibos dignis et competentibus 
interpreiationibus explanantes subtilem et minu- 
tum. intellectum, qui. spiritualis dicitur, Ecclesise 
corpori subministrant, candidi debent esse. et puri, 
atque ab omni nalo liberi, ne forte dicatur eis κ΄ : 
Qui al:os doces,teipsum non doces. Verum quoniam 
divina Scriptura non solum sacramentorum debet 
scientiam continere, verum etiam mores gestaquo 
informare discentium ; sie enim et Sapientia per 
Salomonem dicit ** : Describe hac tibi dupliciter et 
tripliciter in corde tuo, et area quze construebatur a 
Noe, bicamerata et tricamerata fieri jubetur ; co- 
nemur et nos posteaquam dupliciter ista, prout po- 
tuimus sentire, descripsimus, id est secundum hi- 
storiam et secundum mysticum intellectum, nunc 
in quantum recipere locus potest, ctiam moralem in 
eo discutere sermonem : ut Scripturam studiosi, 
non solum quid in aliis, vel ab aliis gestum sit, 
sed etiam ipsi intra se quid gerere debeant docean- 
tur. Judas confessio interpretatur. Qui ergo vel pec- 
cata sua confessus poenitentiam gerit, vet Christum 
in persecutione coram howinibus confitetur, col- 
laudatur a fratribus suis. Letitia enim et gaudium 
est angelis in celo super uno peccatore paenitentiam 
agente **, Ab ipsis ergo tanquam a fratribus (unius 
etenim et Creatoris et Patris filii sunt et homines 
et angeli) collaudantur. Verum is qui confitetur 
Dominum Jesun, quia in Spiritu sancto confitetur, 
manus ejus super dorsum inimicorum efficiuntur. 
Qui enim ante exhibuerat membra sua servire ini- 
quitati. ad iniquitatem, nunc ea exhibens servire 
justitie in sanctiticationem, jam fugientium se ini- 
micorum suorum, id est daemonum, terga vexat et 
cedit. Sic enim pugnat non quasi aerem cadens, 
sed damones fugans : quique ob nimios profectus 
velut Dei jam in se participium habens etiam 340- 
rari dicitur a filiis Patris sui. Filios Patris sui quasi 
iu morali loco possumus intelligere minoris meriti 
fideles, qui in eo majores quosque el perfectiores 
adorant,quod eorum opera humiles ac subjecti ve- 
nerantur οἱ laudant : unde 3d Ecclesiam dicitur ?* : 


Adorabunt vestigia pedum tuorum. 


5! Prov. s, B. 


80 Coloss. v, 6. 
*! Rom. n, 91. 


5 Matth, vi, 92. «C 2 
Or. ti, . 


* flebr. v, 14. 


(28) Alias, subtiliter minutatum svstentationi, 
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MONITUM 
AD ORIGENIS EZHITHTIKA IN EXODUM. 


Triplex fuit Origenis in Exodum ἐξηγητιχῶν genus ; tomi nimirum, excerpta seu scholia, et homili:z. 
Tomorum fragmenta tria Grzce exhibet Philocalie caput vicesimum sextum ; fronti enim fragmenti se- 
cundi przefixus est hic titulus: Καὶ πάλιν Ev ἄλλῳ τόμῳ ἐν ταῖς αὐταῖς εἰς τὴν "E£obov σημειώσεσιν. Et in alio 
tomo in iisdem ad Exodum observationibus. Tria hzc fragmenta primo loco reprzsentat nostra editio. 

Excerpta seu scholia commemorat llieronymus apud Rufinum lib. i Invectiv, pag. 225. At nihil horum 
hodie superest, nisi forte aliquid inde excerptum. habeant &xXoyat in Exodum, quae sub Origenis nomine 
in Catenis Griecis manuscriptis cireumferuntur, quasque nos tomorum fragmentis subjunximus, 

llomilias denique edidit Origenes, quas Rufinus in fine commentariorum ejus in Epistolam 111 ad Ro- 
manos perorans,magno a se labore translatas monet, dum supplere, inquit, cupimus ea, que ab Origene in au- 
dilorio Ecclesice ex tempore non lam ezplarationis quam edificationis intentione perorata sunt, sicut in homi- 
liis sive oratiunculis in Genesim et in lxodum jecimus .... Quem laborem adimplendi que deerant, idcirco 
suscepimus, ne pulsate questiones εἰ relicte (qucd. in homilitico dicendi genere ab illo fieri solet) Latino 
lectori fastidium generarent, Ex his duodecim tantum commemorat Cassiodorus De instit. div. litt. cap. 1, 
sed tredecim. hodie supersunt, quz ἃ nemine, quod. sciam, in dubium revocantur. Duplex ex. homilia 
octava fragmentum affert Jonas Aurelianensis episcopus lib. 1 De institutione laicali, cap. 19, el ejusdem 
libri cap. 15, alterum exhibet ex homilia decima. ld unum optarent. erudiii ut labore suppleudi quz de- 
esse existimabat, Rufinus supersedisset. Cum enim jain textus Grzecus perierit, vix certo distingui potest 
ubi solus Origenes loquatur, aut ubi suas nobis merces obtridat. Rufinus. Utut. est, cum extemporanez 
sint hie howilize, ex illarum numero sunt quas Origenes teste Eusebio lib. v1. Histor. eccl., cap. $6, jam 
sexagenario major a notariis excipi permisit, cum id antea fieri nunquam concessissel ; proindeque post 
annum Christi 245 habitze sunt. 


EK TON OPILCTENOYX 
ΕΙΣ ΤῊΝ EZOAON 


Εἰς τό’ Ἐσκχιλήρυνε Κύριος τὴν καρδίαν Φαρωώ. 


EX ORIGENIS 
COMMENTARIIS IN EXODUM 


| In illud : Induravit Dominus cor Pharaonis. 





(29) « Induravit autem Dominus corPharaonis, et A — « Ἐσχλήρυνε δὲ Κύριο; thv xapólav Φαραὼ, xai 
noluit dimittere ipsos "*. » Verba illa toties in Exo- οὐχ ἐδουλήθη ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, » Πολλάχις ἐν τῇ 
do repetita : « Induravit Dominus cor Pharaonis ;» Ἐξόδῳ χείμενον τό" « Ἑσχλήρυνε Κύριος τὴν χαρ- 
ei : « Ego indurabo cor Pharaonis, » lectores fere δίαν Φαραὼ, » xo, « Ἐγὼ σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν 
omnes turbant, tum qui Scriptura non credunt, ium. Φαραὼ, » σχεδὸν πάντας τοὺς ἐντυγχάνοντας ταράσ- 
qui se credere profitentur : non credentibus enim, δεῖ, τούς τε ἀπιστοῦντας αὐτῇ xal τοὺς πιστεύειν 
jd quoque cum aliis multis, non credendi causa λέγοντας. Τοῖς μὲν γὰρ ἀπιστοῦσι μετ᾽ ἄλλων πολ-, 
esse videtur, quia de Deo indigna Deo dicuntur. In-— λῶν xai τοῦτο ἀπιστίας αἴτιον εἶναι δοχεῖ, ὅτι λέγε- ἃ 
diguum autem Deo est, duritiem efficere in corde — «a; περὶ Θεοῦ τὰ ἀνάξια Θεοῦ. ᾿Ανάξιον δὲ Θεοῦ τὸ 
cujusquam et. efficere duritiem ut quis resistat va- ἐνεργεῖν σχλήρυνσιν περὶ xapblav οὑτινοσοῦν, xal 
luntati ejus qui indurat : Et. quomodo, inquiunt, ἐνεργεῖν σχλήρυνσιν ἐπὶ τῷ ἀπειθῇσαι τῷ βουλήματι 
absurdum non est, quz:edam facere Deum, ut. quis τοῦ σχληρύνοντος τὸν σχληρυνόμενον * Kal πῶς, φα»- 
ejus voluntati non pareat? Videntur enim nolentis — olv, οὐχ ἄτοπον τὸν Θεὸν ἐνεργεῖν viva, ἐπὶ τῷ ἀπει» 


τι Exod. x, 97. 


(29) Sequentia fragmenta Commentariorum in — cum duobus Regiis, uno Coisliniano, et altero c biblios 
Exodum desunpta sunt e Philocalie capite vicesimo — theca domini Foucaul Kegi a sanetioribus censili.s, 
sexlo,quod contulinus cum quatuor. mss., scilicet 
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δεῖν αὐτοῦ τῷ βουλήματι; δήλον γὰρ ὅτι μὴ βουλο- A morigerum habere mandatis suis Pharaonem lic 


μένου πειθόμενον ἔχειν (50) οἷς προστάσσει τὸν Φα- 
pauio ταῦτα δοχεΐ λέγεσθαι τὰ ῥήματα. Τοῖς δὲ πι- 
gz:ostv νομιζομένοις διαφωνία οὐχ ἡ τυχοῦσα γεγέ- 
vnidt, διὰ τό" « Ἐσχλήρυνε Κύριος τὴν vapbiav 
Φαραὼ * » oi μὲν γὰρ πειθόμενοι μὴ ἄλλον εἶναι 
Θεὸν παρὰ τὸν δημιουργὸν φρονοῦσιν ὡς ἄρα κατὰ 
ἁποχλήρωσιν ὁ Θεὸς ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σχλη- 
ρύνει, αἰτίαν οὐχ ἔχοντος τοῦ, τόνδε μὲν ἐλεεῖσθα:, 
-ὀνὸς ὃὲ σχληρύνεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ. “Ἕτεροι δὲ βέλτιον 
“-ῶρὰ τούτους φερόμενοι, φασὶ πολλὰ χαὶ ἄλλα χεχρύ- 
αι τῆς Γραφῖς αὐτοῖς νοήματα, καὶ οὐ παρὰ τοῦτο 
τῆς ὑγιοῦς πίστεως τρέπεσθαι: " ἕν 66 τῶν ἀποχεχρυμ- 
ξένων εἶναι χαὶ τὸν περὶ ταύτης τῆς γραφῆς (51) 
ὑγιῆ λόγον. Οἱ δὲ ἕτερον θεὸν φάσχοντες παρὰ τὸν 
δημιουργὸν, δίχαιον μὲν αὐτὸν εἶναι θέλουσι χαὶ οὐχ 
ἀγαθὸν, σφόδρα ἰδιωτιχῶς ἅμα xaX ἀσεθῶς ἐνεχθέν- 
τὸς. ἐν τῷ χωρίζειν δικαιοσύνην ἀγαθότητος, χαὶ 
eize0at ὅτι οἷόν τέ ἐστι διχαιοσύνην εἶναι ἕν τινι χω- 
ἐς ἀγαθότττος (52), xaX ἀγαθότητα δίχα δικαιοσύνης" 
ὅμως ὄὲ xal τοῦτο λέγοντες ἐναντία τῇ ἰδίᾳ ὑπολή- 
vet περὶ διχαίου προσίενται Θεοῦ, σχληρύνειν τὴν 
χαρδίαν Φαραὼ, xaX ἀπειθῇ αὐτὴν χατασχευάζειν 
ἑαυτῷ. El γὰρ ὁ τὸ xav' ἀξίαν ἀπονέμων ἑχάστῳ δί- 
x1:x, χαὶ ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν αἰτίας χρείττοσιν ἣ χεῖ- 
poc: γετενημένοις ἀποδιδοὺς ὧν ἐπιτήδειον ἔχαστον 
τυγχάνειν ἐπίστατα':, πῶς δίχαιος, ὁ ἁμαρτίας χείρο- 
wx αἴτιος γενόμενος τῷ Φαραώ; xai οὐχ ἁπλῶς 
αἴτιος, ἀλλ᾽ ὅσην (52) ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνοι ἐξεδέξαντο συν- 
ἐργέσι; sig τὸ γενέσθαι αὐτὸν ἀδιχώτατον. Ἐπ᾿ οὐ- 
ἕξν γὰρ ἀναφέροντες ἄξιον προαιρέσεως διχαίου θεοῦ 
τὴν σχλέρυνσιν τῆς χαρδίας Φαραὼ, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
ὥχαεον θεὸν, x3v χαθάπερ διηγεῖσθε βούλωνται, πα- 
gasiraat δύνανται τὸν σχληρύνοντα τὴν χαρδίαν Φα- 
pau * ὅθεν θλιπτέον αὐτοὺς ἐν τοῖς χατὰ τὸν προχεί- 
ἀξνον τόπον, ὅπως ἧτοι παραστήίσωσι πῶς δίχαιος 
σχλτρύνε:, T, τολμήπτωσιν εἰπεῖν, ὅτι ἐπεὶ σχληῃρύνει, 
Ξουτρὸς ὁ Δημιουργός᾽ ἣ μήτε εὐποροῦντες ἀποδεί- 
£u) πρὸς τὸ τὸν δίχαιον σχληρυντιχὸν εἶναί τινος, 
ἦτε τολμῶντες τὸ ἐπὶ τοσοῦτον ἀσεθὲς (34) προέ- 
σθαι κερὶ τοῦ χτίσαντος ὡς πονηροῦ, χαταφύγωσιν ἐπ 
ἑτέραν Gb. ἐξηγητιχὴν τοῦ, € Ἐσχλήρυνε Κύριος 
civ χαρδίαν Φαρχὼ, » ἀποστάντες τοῦ Ex τοῦ vopl- 


(30) Βου.Ἰομένου πειθόμενον ἔχει»", etc. Sic re- 
cie babent Philocalie wanuscript:e, in libris autem 
28.642 editis pro βουλομένου legitur βουλόμενος, et 
aper desunt liec verba : ταῦτα δοχεῖ λέγεσθαι τὰ 


bt aa-2. 
Gh Philocalia edita, περὶ αὐτῆς τῆς γραφῆς. 
($35 Καὶ οἴεσθαι ὅτι οἷόν τέ ἐστι δικαιοσύνην 
σαι ἕν τινι χωρὶς ἀγαθέτητος. Hiec. desiderau- 
tur in làes antea elitis, sed supplentur e mss. 
(55) Αἴτιος, àA4.U ὅσο", etc. Alias deest, αἴτιος, 
quod restituant codices inss. 
(86) Μήτε τοιϊμῶντες τὸ ἐπὶ τοσοῦτον dce- 
» ete. Sic recte hibent mss. Male autem Philo- 


cis edita, μὴτε τολμῶντες τὸ ἐπὶ τοσούτων προέ-᾿ 


, etc. Seribit Epiphanius hires. xLu, cap. ὅ, 
6, 7, 43, preter duo illa principia, opificem nempe 
jedicem et justum οἱ bonum Deum, tertium a 
Marcione fuisse inductum, malum nempe, qui et 
diabolus. Trium ergo suorum principiorum hoc bo- 


ParRor. Gn. Xll. 


es:e verba. lis antem qui credere putantur, non le- 
vis controversia exoritur ex his verbis : « Indura- 
vit Dominus cor Pharaonis. » Qui enim credun: 
Deum non alium esse quam mundi opificem, sen- 
tiunt Deum fortuito, cujus vult, misereri, et qnem 
vult, indurare, cum causa nulla sit, cur hujus τηΐ- 
serealur, alius ab eo induretur. Alii qui potiorem 
sententiam sequuntur, alia multa Scripture 1149 
sensa sibi abscondita esse dicunt; nec se ideo a 
recta fide averti : unum vero ex reconditis esse sa- 
nam hujus loci interpretationem. Tertii quidam 
alium esse Deum ab opifice, el justum esse volunt, 
sed non bonum, stulte id quidem ct impie, cum ju- 
stitiam a bonitate separant, et putant fieri posse 
ut quis justitiam habcat sine bonitate et bonitatem 
sine justitia ; qui etsi hoc dicunt, opinioni κυ con- 
wraria de justo Deo admittunt, nimirum indurare 
ipsum cor Pharaonis, et illud sibi facere immori- 
gerum. Si enim is est justus, qui pro dignitate uni- 
cuique tribuit, et iis, qui ex 56 meliores vel dete- 
riores evaserint, reddit qu:xe unicuique ipsorum no- 
vitesse idonea : quomodo justus e-t, qui gravioris 
peccati causa. Pharaoni fuit? Sed non simpliciter 
causa, sed in quantum ea quz illi susceperunt ad- 
juvit, ut fieret ipse injustissimus : qui enim indu- 
rationem cordis Pharaonis ad nullam referunt 
dignam justo Deo voluntatem, nescio quo pacto 
justum Deum, elsi ut exponitis velint, ostendere 
possint, qui induret cor Pharaonis. Quare urgendi 
sunt in iis qua ad huuc locum faciunt, ut vel ex- 
plicent quomodo justus iuduret, vel dicere audeant, 
quia indurat, malum csse Opificem; vel cum de- 
monstrare non possint justum aliquem indurare, 
nec eo procedere audeant, ut Opificein malum esse 
dicant, ad aliam viam confugiant, qua explicent : 
« Induravit Dominus cor Pharaonis; » οἱ desinant 
ex co quod verba intelligere se putant, proprias de 
justo Deo sententias tollere. Denique, quisquis sit 
hujus sermonis sensus, ignorare se fateantur. Hsc 
igiiur de Deo in proposita quistione per partes 
sint inquisita. Quoniam aurem: ad locum de na- 
tura, ii qui aliquos existimant in perditionem et in- 


D num, justum illud, tertium malum esse fingebat. 


Auctor dialogi De orthodoxa fide quosdam scribit 
e Morcionis schola tria ᾿ς ponere principia; ita 
ut principium bonum justum non sit; justum item 
non sit bonum ; malum nec justum sit, nec bonum : 
alios vero ex eadem schola duo tantum, ut mox 
ostendimus, statuere principia, bonum et malum. 
Christum autem opifice natum quidam e Marcioni- 
ts; alii ex illis malo progenitum eum statuebant, 
14 commentum Syrino cuidam, non Marcioni, Eu- 
sebium ascripsisse testarur. auctor Predestinati a 
Sirmundo editi lib. 1 hzres. 21. At Tertullianus 
lib. 1 ade. Marcionem, cap. 6, duo duntaxat po- 
suisse illum principia asserit : « Alioquin, inquit, 
eerii Marcionem dispares deos constituere ; alterum 


' judicem, ferum, bellipotenteu ; alterum mitem, pla. 


cidum, el tantummodo bonum atque optimum. » 
HvET!US. ' 
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teritum egse factos, hzc etiam adducunt, probari A ζεῖν τὰ κατὰ τὰς λέξεις νοεῖν, τὰς ἰδίας ἀναιρεῖν 


sententiam 119 suam iis verbis: « Induravit Domi- 
nus cor Pharaouis ; » age et de his istos fnterroge- 
mus. Qui conditus. est in interitum, nihil unquam 
boni facere potest, cum ipsi ad honesta tendenti 
»alura ipsa repuguet, Quid ergo opus est Pharao- 
uem, filium, ut dicitis, interitus, a Deo indurari, ne 
populum diwittat? si. enira non foret induratus, di- 
wuisisset. De illo igitur hoc modo respondeant : 
quid fecisset Pharao, nisi fuisset induratus ? Si enim 
dimisissel non induratus, non erat perdit: natura ; 
at si nou dimisisset, nibil necesse erat ipslus cor 
indurari Σ nec enim dinisisset, etiam non induratus. 
Quauam autem actione et vi in. principalem ejus 
facultatem ipsum induravit? et quomodo euim accu. 
sat, dicens : « Quia nou obtemperas inihi, ecce ego 
interficiam omnia primogenita tua, et cognoscent 
omnes /JEgypiii, quia ego sum Dominus; » quasi 
propterea, quae putantur zrumns iis ,infligantur, 
ut Dcum cognoscant, Atque in libris Machabzorum 
simile quid dicitur "* : « Adhortor omnes, qui li- 
brum bunc legunt, ue animum contrahaut. propter 
calamitates: sed existiment ea. qua eveniunt, non 
ad exitium, sed in disciplinam generis nostri esse : 
nam diu non relinqui impios, sed stelim in poenas 
incidere, magui est beneficii argumentumn. Non 
euim ut in aliis gentibus exspectat sustinens Domi- 
nus, ut denique dimissis peccatis ipsorum, eos post- 
ea ulciscatur, ita el de nobis statuit, qui eslami- 
tate populum suum erudieus non relinqnit. » Si 
euim in poenas propter peccata incidere magni est 
benefieii argumentum, Pharao quoque, qui post in- 
duraium cor $uum objurgatur et una eum populo 
sio punitur, vide num Juste, atque ob proprium de- 
ictum vituperetur et puniatur. David autem, prout 
tempus poscebat, Dei factus imitator, de Joab Sa- 
lemoni mandat uti eum propter cedem Abner filii 
Ner et propter delicta interficiat, Deinde subjungit !*: 
« Et deduces canos ejus in. pace ad inferos. » Per- 
spicuum vero est, ut nobis Hebrzus renuntiavit, 
eum, quod fuerit. castigatus, in pace dormiturum, 
non jam debita illi poena et tormento, propterea 
quod id. jam susceperit, postquam ex hac vita dis- 
cesserit, Sic etiam nos minas omnes accipimus ex 
sacris Scripturis, el ex vi ac operatione magnitudi- 


73 J Macc. vi, 12 et 5864. 7* Hl Heg. n, 6G. 


(55) Philoc. nà., ὁμολογήσωσι. Libb. editi, ὁμο- 
λογήσουστι. — 

(0) Ἐπεὶ δὲ εἰς τὸν περὶ φύσεως τόπον, eic. 
Valeutiviani eorumque comseetanei, cum. triplex 
hominum genus statuerent, πνευματιχῶν, Ψψυχιχῶν, 
ei ὑλιχῶν, seu χοϊχῶν. postremos illes ad interitum 
factos à Dco, loui quidquam ag^re non posse decer - 
nebant, Vide uos ad Comment, in. Matth. xvii, 21, 
et in Joun. 1v, 40, tom. xvin, οἱ in Joan. vin, δ, 
101, xxi. Videndus quoque Origenes tom. 1& De 
principiis, cap. 1, ubi quecunque fere hic dissertl, 
cqutinentur. : et bouil, 6 in Exod., et homil. $ in 
Jjerem., ubi Manem Origenis aate. posteriorem 


perstringi falso Genebrardus existimavit, et lib, 1 — 


περὶ διχαίου θεοῦ νοήσεις. Τὸ δὲ τελευταῖον. xàv 
ἀπορεῖν ὅ τι ποτὲ ὁ λόγος ὑποδάλλῃ ὁμολογήσω- 
σιν (53): ταῦτα μὲν οὖν ἐσπαράχθω ἐξεταζόμενα περὶ 
Θεοῦ ἐν τῷ προχειμένῳ προδλήματι. Ἐπεὶ δὲ 
εἰς τὸν περὶ φύσεως τόπον (56) οἱ ὑπολαμδάνοντές 
τινας EX τῆς χατασχευῆς ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ γεγονέναι, 
χαὶ ταῦτα φέρουσι, λέγοντες δηλοῦσθαι ὃ διδά- 
σχουσι διὰ τοῦ « ἐσχληρύνθαι ὑπὸ Κυρίου τὴν χαρ΄ 
δίαν Φαραὼ, » φέρε ταῦτα αὐτῶν κυνθανώμεθα" Ὃ 
ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ χτισθεὶς, οὐχ ἄν ποτε ποιῆσαί τι τῶν. 
χρειττόνων δύναιτο, αὐτῆς τῆς ἐνυπαρχούσης φύσεως 
ἀντιπραττούσης αὐτῷ πρὸς τὰ χαλά. Τίς οὖν χρεία 
τὸν Φαραὼ, ἀπωλείας, ὥς φατε, υἱὸν τυγχάνοντα, 
σχληρύνεσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ ἀποστείλῃ τὸν 
λαόν ; Εἰ γὰρ μὴ ἐσχληρύνετο, ἀπέστειλεν ἄν. ᾿Απο- 
χρινέσθωσαν δὴ περὶ τούτου λέγοντες, τί ἂν ἐποίησε 
Φαραὼ εἰ μὴ ἐσχληρύνθη; El μὲν γὰρ ἀπέλνε μὴ 
σχληρυνθεὶς, οὐχὶ φύσεως ἀπολλυμένης qv: εἰ δὲ μὴ 
ἀπέλυε, περισσὸν τὸ σχληρύνεσθαι αὐτοῦ τὴν χαρ- 
δίαν, ὁμοίως γὰρ οὐχ ἀπέλνε χαὶ μὴ σχληρυνθείς. Τί 
δὲ ἐνεργῶν ὁ Θεὸς περὶ τὸ ἡγεμονιχὸν αὐτοῦ ἐσχλὲ- 
ρυνεν αὑτόν; xaX πῶς αὐτὸν αἰτιᾶται λέγων, « "AvO' 
ὧν ἀπειθεῖς μοι, ἰδοὺ ἐγὼ ἀποχτενῶ τὰ πρωτότοχά 
σὴν, χαὶ γνώτονται γὰρ, φησὶ, πάντες οἱ Αἰγύπτιοι 
ὅτι ἐγὼ δέ εἰμι Κύριος" » ὡς διὰ τοῦτο τῶν νομιζο- 
μένων χαλεπῶν ἐπαγομένων αὐτοῖς, ἵνα γνῶσι τὸν 
Θεόν. Ἐν δὲ «ot; Μαχχαδαϊχοιϊς τοιοῦτόν τι λέγεται" 
« Παραχαλῶ τοὺς ἐντνγχάνοντας τῇδε τῇ βίόλῳ, μὴ 


C Ξυστέλλεσθαι διὰ τὰς συμφορὰς. νομίζειν δὲ τὰ γινό- 


μενα μὴ πρὸὴς ὄλεθρον, ἀλλὰ πρὸς παιδείαν τοῦ γέ- 
νους ἡμῶν εἶναι’ καὶ γὰρ τὸ μὴ πολὺν χρόνον ἐᾶσθαι 
δυσσεδοῦντας, ἀλλ᾽ εὐθέως περιπίπτειν ἐπιτιμίοις, 
μεγάλης εὐεργεσίας ἐστὶ σημεῖον" οὐ γὰρ χαθάπερ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν ἀναμένει μαχροθυμῶν ὁ Δεσπό- 
τῆς, ὡς εἰς τέλος ἀφειμένων (37) αὐτῶν τῶν ἁμαρ- 
τημάτων, ὕστερον αὑτοὺς ἐχδιχῇ᾽ οὕτω xal ἐφ᾽ ἡμῖν 
Expive, παιδεύων δὲ μετὰ συμφορᾶς, οὐχ ἐγχαταλείπει 
νὸν δαυτοῦ λαόν. » Εἰ γὰρ τὸ ἐπιπέπτειν ἐπιτιμίοις 
διὰ τὰ ἀπαρτήματα, μεγάλης εὐεργεσίας kaxt av- 
μεῖον, ἐπιτιμώμενος xai ὁ Φαραὼ μετὰ τὸ ἐσχληρύν- 
θαι αὐτοῦ τὴν χαρδίαν, καὶ χολαζόμενος ἅμα τῷ λαῷ 
αὐτοῦ, ὅρα εἰ μὴ οὐ μάτην ἐπιτετέμηται, μηδὲ ἐπὶ τῷ 
ἰδίῳ χαχῷ (38). Οἰἱονεὶ δὲ Θεοῦ μιμητὴς γινόμενος 


D χατὰ τὸ ἐπιδάλλον τοῖς χαιροῖς ὁ Δαυΐδ, ἐντέλλετα: 


Περὶ ἀρχῶν. cap. 5et 8, et lib. 1 c3p. 5, et tract. 
55" in Mun. el lib. v contra Celsum. VXidendus 
item Irenaeus lib. 1, cap. 1 ; et Tertullianus adv. 
Valentin., et Epiphanius hxres. xxxi, cap. 7. Porro 
in eam videntur inducti sententiam Valentiniani ex 
1 Joan. 11, 9, 10, et 1 Joan. v, 4, 18, εἰ Jud: 19. 
Praluserant ipsis Stoici. simile quid propngnagies ; 
quos eleganter confutat Cicero im libro De Fato. 
llugTwUs. ' 

($1) Ms ὡς εἰς τέλος ἀφειμένων. Philocalia 
edita, ὡς εἰς τέλος ἀφιιμέων.Ἡ. — - 

(58) Mss., τῷ ἰδίῳ xaxà. Libelli editi, αὐτῷ ἰδίῳ 
χαχῷ. 
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IN EXODUM, 


2;U 


περὶ τοῦ Ἰωχό τῷ Σολομῶντι χολάσαι αὐτὸν διὰ τὰ A nis, 11 & et ordine opificiorum Dei, qui aspeetabilia 


ἡ χαρτημένα εἰς ᾿Αδενὴρ, υἱὸν Νὴρ, καὶ ἀποχτεῖναι 
ξιὰ τὰ ἑπταισμένα, εἶτα ἐπιφέρει" « Καὶ χατάξεις (59) 
αὑτοῦ τὴν πολιὰν ἐν εἰρήνη εἰς ἄδου. » Δῆλον δὲ ὅτι, 
ὡς χαὶ ὁ Ἑδραῖος ἡμῖν ἀπήγγειλε, τὸ διὰ τοῦ χολα- 
σθῆναι αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ χοιμηθήσεσθαι, οὐχ ἔτι ὀφει- 
ἡομένης αὐτῷ χολάσεως: xai βασάνον, διὰ τὸ ἐντεῦ- 
θεν ἤδη ἀπειληφέναι αὐτὸν, μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλ- 
λαγήν. Οὕτω δ᾽ ἡμεῖς xal πᾶσαν ἀπειλὴν, ἀπό τε τῶν 
ἱερῶν Γραφῶν, xat ἀπὸ τῆς ἐνεργείας τῆς χατὰ vb 
μέγεθος, xai τάξεως τῶν δημιουργημάτων παραδεχό- 
μεθα Θεοῦ τοῦ χτέσαντος τὰ βλεπόμενα, χαὶ τὰ μὴ 
βλεπόμενα, τὰ πρόσχαιρα, xal τὰ αἰώνια, ὡς ἑνὸς 
ὄντος χαὶ τοῦ αὐτοῦ χατὰ πάντα τῷ Πατρὶ τοῦ Κυρίου 
xai Σωτῆρος ἡ λῶν ἀγαθῷ, χαὶ δικαίῳ, χαὶ σοφῷ, καὶ 


et qua non videntur condidit ; temporaria item et 
elerna; uL qui unus et idem sit in omnibus, qut 
Pater Domini et Servatoris nostri bonus, et justus, 
et sapiens ; et ad eum scopum Scripturas deducere 
nitimur, ut ostendamus omnia esse boni Dei, et 
justi, et sapientis, nec in minima quidem re, atten- 
tiset prudentibus errare videamur, Ad id autem, 
ut ejus bouitati, justitize et sapientize, quze dicuntur, 
congruant, Deo Servatore opus habemus. iie igi- 
twr de iis verbis : « Induravit Dominus Deus cor 
Pharaonis, » existimamus. Medicus est animz ver- 
ham Dei, remediis variis et admodum tempestivis 
et qu:e sgrotis maxinie congruunt, utitur; horum 
alia plus, alia minus laboris et molesti: iis afferunt, 


ἐπὶ τὸν σχοπὸν ἐχεῖνον τὰς Γραφὰς ἄγειν ἀγωνιζό- B qui curantur. Rursum remedia interdum dis entanee 


p£02, τοῦ μὲν δειχνύναι πάντα ἀγαθοῦ Θεοῦ, xat ao- 
φοῦ, χαὶ διχαίου, οὐὸὲ xatà τὸ τυχὸν ὑπονοηθέντες 
ἂν τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν ἀποπίπτειν᾽ χατὰ δὲ τὸ ἐφαρ- 
μόζειν, f, μὴ, τῇ ἀγαθότητι αὐτοῦ, χαὶ διχαιοσύνῃ, 
xai σοφίᾳ τὰ λεγόμενα, Θεοῦ σωτῆρος δεόμενοι. 
Τοιαῦτα τοίνυν xal περὶ vov: ἘσχλήρυνΞε Κύριος ὁ 
Θεὸς τὴν χαρδίαν Φαραὼ, » ὑπονοοῦμεν. Ἰατρός Es 
Ψυχῆς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, ὁδοῖς θεραπείας χρώμενος 
ποιχιλωτάταις xai ἁρμοδίαις πρὸς τοὺς χαχῶς ἔχον- 
«:ς καὶ ἐπιχαιριωτάταις (40)" τῶν δὲ τῆς θεραπείας 
ὁδῶν, αἱ μέν εἰσιν ἐπὶ πλεῖον, αἱ ὃὲ ἐπ᾽ ἔλαττον πό- 
γους χαὶ βασάνους ἐμποιοῦσαι τοῖς εἰς ἴασιν ἀγομέ- 
νοις πάλιν τ᾽ αὖ βοηθήματα, ὁτὲ μὲν ἀπεμφαινόντω:; 
τένεται, ὁτὲ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει, χαὶ πάλιν τάχιον f 


nec cobzrenter, aliquando secus flunt, interdum 
celerius aut tardius; et postquam :egri peccoto 
velut saginati fuerint, vel postquam illud extremis, 
ut ita dicam, libris attigerint. Illorum omnium 
testimoniis plena est divina Scriptura, cum aspe- 
riora duriorave remedia plus minusve popule adhi- 
bita in Seripturis legantur, quique illi ad cónver- 
sionem et emendationem contigerunt; in bellis ma- 
joribus, vel miuoribus; fame diuturniori, vel mi- 
nus diutina, Αἱ dissentanee, tum pu!a, cum dici- 
tur?**: « Non. advertam ad filias vestras cum se 
prostituent, et ad conjuges vestras cum adultera- 
buntur. » Fortassis enim animas qu: corporea, ct 
qui jucunda esse putantur, multum. expetunt, re- 


βοάδιον" καὶ μετὰ τὸ ἐμφορηθῆναι τῆς ἁμαρτίας, ἣ C linquit, donec satietate, quse maxime appetunt, ab- 


μετὰ τὸ, ὥσπερ εἰπεῖν, μόνον ἄψασθαι αὐτῆς. Map- 
“υριῶν δὲ τῶν εἰς ἕχαστον πλήρης πᾶσα fj θεόπνευστος 
Γραφὴ, σχυθρωποτέρων βοηθημάτων ἐπὶ πλεῖον ἣ 
ἔλαττον ἀναγεγραμμένων γεγονέναι τῷ λαῷ, καὶ συμ- 
ἀεδηχέναι αὐτῷ ὑπὲρ ἐπιστροφῆς χαὶ διορθώσεως" 
ἕν πολέμοις μείξοσιν fj ἐλάττοσι, χαὶ λιμοῖς πολυχρο- 
γεωτέροις, ἣ ὀλιγοχρονιωτέροις. ᾿Απεμφαινόντως δὲ 
ἕν τῷ“ « Οὐχ ἐπισχέψομαι ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν 
ὅταν πορνεύωσι, χαὶ ἐπὶ τὰς νύμφας ὑμῶν ὅταν μοι- 
χεύωσι. » Τάχα γὰρ ἐπὶ πλεῖον ἀπιεμλένας (41) ψυ- 
χὰς τῶν σωματιχῶν xal ἡδέων εἶναι νομιζομένων 
παρ᾽ ἑαυτοῖς ἐγχαταλείπει' ἕως χορεσθεῖσαι ἀποστρᾶ- 
φῶσι τῶν ὧν ὀρέγονται, οἱονεὶ χαὶ ἐμέσαι αὐτὰ βου- 
λόμεναι, xai οὐκ ἂν ἔτι ταχέως τοῖς αὐτοῖς, διὰ τὸ 
ὡς ixi πλεῖον ἐμπεφορῖσθαι αὐτὰς, καὶ ἐπὶ τοσοῦτον 
βεόασανίσθαι, περιπεσούμεναι. Βράδιον δὲ ἐπὶ τὴν 
ϑερακείαν ἄγονται αἱ χαταφρονήσασαι ἂν τοῦ δεύτε- 

9 i; αὐτοῖς περιπεσεῖν, διὰ τὸ τάχιον ἀπηλλά- 

χυπ τῶν κακῶν. Οἷδε δὲ ὁ τεχνίτης Θεὸς τὰς δια- 

θέσεις ἰχάστων, καὶ ὡ; ἐπιδάλλει αὐτῷ, μόνος 
ἐπιστημόνως δυνάμενος τὰς θεραπείας προσάγειν, 

7" Osee, 1$, 11. 


($9) Mss., xoi χατάξεις, etc. Philocalia edita, 
x1! οὗ χατάξεις. Verissimum est quod a Genebrardo, 
ei deiude ἃ Tarino observatum est legisse Orige- 
nem, xai χατάξεις, id enim omnino ratiocinatio ejus 
postulat. Et ab Hebraico quoque contextu negandi 
particulam abíuisse Origenes ipse testificatur. At 
universae qua hodie circumferuntur, tum Hebrai 


jecerint, quasi ea velint evomere, nec ad ea, satía- 
t: nimirum et gravissimis penis exercit», statim 
reditur: sint. Serius autem curantur, qus contem : 
psissent in eadeni iterum recldere, quod malis abso- 
lut: statim fuissent. Novit autem opifex Deus sin- 
gularum affectiones, et ut ei convenit, solus scienter 
ac perite medicinam facere potest, et quod cuique 
congruit, et quando, adhibere. Atque ut in quibus- 
dam corporis morbis, si malum ad intima, ut ita 
dicam, peuetcaverit, medicamentis quibusdam ad 
extimam  superflciem materiam. attrahit niedicus, 
molestissimas inflammationes, tumores et dolo- 
res plures jis, quos antequam curaretur susti- 
nebat, afferens; ut fieri consuevit in iis qui 
ἃ rahido cane morsi sunt, et aliis. quibusdam, qui 
ejusmodi malis afficiuntur : sic Deum arbitror oc- 
cultam 135 malitiam, quae ad. intimam animam 
penetravit, tractare, Et quemadmodum de hujus. 
modi agroto medicus dicit: Ego inflammationes 
faciam in loco vulneris, et has aut illas partes fa- 
ciam ut Intumescant, ul. graviorem abscessum fa. 


exemplaris, tum LXX Seniorum editiones habent 
Tm xu xal οὐ κατάξεις, cui scripturae omnes 
omniuo interpretes consentiunt. HuETIUS. 

40) Philocal. ws., ἐπεκαιροτάταις. 

᾿Αφιεμένας. Omnino legendum ἐφιεμένας, et mox 
παρ᾽ ἑαυταῖς, id quod vidit Genebrardus. 


eil 


ORIGENES : 


e- 
29 


ciant. ILec dicetem medicum δὶ quis peritus au- A τί χρὴν xaX πότε ἐχάστῳ ποιεῖν, Ὥσπερ δὲ ἐπί 


diat, non vituperabit, imo vero laudabit, qui h:ec 
se faeturimn minitetur : sed alius medicin:e igna- 
rus, dicet alienum facere a professione medicorum, 
qui cum sanare debeat, ad inflammationes οἱ abs- 
cessus rem deducat. Sic eiiam existimo Deum di- 
xisse : « Ego iudurabo cor Pharaonis. » lec, qui ut 
Dei oracula accipit, diceutis auctoritatem reveritus 
approbat :.et omnis qui quxrit, invenit quomodo 
in his-etiam Dei benitatem ostendat; apertius qui- 
dem ad salutem populi, qui multis miraculis ad 
flideu .adducitur; secundo in ZEgyptiis, quicunque 
miraculis stupefacti Hebrazos secuturi erant : « Pro- 
wiscuus , inquit "*, populus multus ZEgyptiorum 
una cum lis egressua est ;» arcanius vero οἱ altius 
[oriasse et.ad Pharaonis ipsius utilitatem, qui jam 
venenum non occultaret, neque cupiditatem cohi- 
beret, sed .protraheret, et lu apertum proferret, et 
fortasse ageudo dissolveret, ut iulsrentis malitiz 
ebullitione.ac ejectione facta, imbecillam postea 
haberet, qux? mala fert, arborem, et fortasse demum 
exsiccalam,.cum mergitur Pharao; neque ideo, 
ut quispiam existimarit, ut penitus interiret, sed 
ut ejectis peccatis allevaretur, et forle in pace ex 
tanto bello animi ad inferos descenderet. Sed for- 
sitan zxgre patientur lectores, violentum et alienum 
esse arbitrati, quod dicebamus, utile fuisse Pha- 
vaóni car ipsius indurari, et pro eo fecisse qux- 
ennque scripta sunt usque ad submersionem. Sed 
vide num inde, remota omni dubitatione, qua 
dicta sunt probare .possimus. « Multa, inquit Da- 
vid "*, flagella peccatoris; » eL filius ejus docet, 
. Deum, quemeunque diligit οἱ approbat Glium, fla- 
pellis objurgare. Àpse praterea David promissio- 
nem de Christo et credentibus in eum vaticinaus, 
ail ΤΊ: « $i dereliquerint filii ejus legem meam, et 
iun judiciis meis non ambulaverint; si justificationes 
meas violaverint, el mandata. mea non -custodie- 
rust, auinadvertam it. virga. iniquitates ipsorum, 
ei in flagellia &celera. δοῦμε: δὶ misericordia 
meam non diseipabo ab cis.» Dei 116 ergo gratia 
est cum in iniquum animadvertitur virga, et in pec- 
catorem flagellis. Et quatenus non flagellatur qui 
peccat, correctioni el emendationi nondum  subji- 


τινων σωματιχῶν παθημάτων, εἰς βάθος τοῦ, ἵν᾽ 
οὕτως εἴπω, χεχωρηχότος χαχοῦ, ὁ ἰατρὸς εἰς τὴν 
ἐπιφάνειαν διά τινων φαρμάχων ἕλχει χαὶ ἐπισπᾶται 
τὴν ὕλην, φλεγμονὰς χαλεπὰς ἐμποιῶν xal διοι-- 
δήσεις, χαὶ πόνους (42) πλείονας ὧν εἶχέ τις πρὶν ἐπὶ 
τὸ θεραπευθῆναι ὁδεῦσαι" ὥσπερ ἔθος ποιεῖν αὐτοῖς 
ἐπὶ λυσσοδήχτων, καὶ ἑτέρων τινῶν τὰ παραπλήσια 
τούτοις πεπονθότων᾽ οὕτως οἶμαι xal τὸν Θεὸν olxoyo- 
μεῖν τὴν χρύφιον χαχίαν εἰς τὸ βάθος χεχωρηχυῖαν 
τῆς ψυχῆς. Καὶ ὥσπερ λέγει ὁ ἰατρὸς ἐπὶ τοῦδέ 
τινος * Ἐγὼ φλεγμονὰς ποιήσω περὶ τὸν τόπον τῆς 
ἀνέσεως, χαὶ διοιδῇσαι ἀναγχάσω τάδε τινὰ μέρη, 
ὥστε ἀπόστημα χαλεπὸν ἐργάσασθαι" λέγοντος ὃὲ 
ταῦτα τοῦ ἰατροῦ, ὁ μὲν ἀχούων αὐτοῦ ἐπιστημονι- 


B χώτερος (45), οὐχ αἰτιάσεται, ἀλλὰ χαὶ ἑπαινέσεται 


τὸν ταῦτα οἱονεὶ ἀπειλοῦντα ἐῤγάσασθαι᾽ ὁ δέ τις 
λέξει φάσχων ἀλλότριον τῆς τῶν ἰατρῶν ἐπαγγελίας 
ποιεῖν, τὸ δέον (44) ὑγιάζειν, ἐπὶ φλεγμονὰς καὶ 
ἀποστήματα ἄγοντα" οὕτω δὲ οἶμαι xal τὸν θεὸν 
εἰρηχέναι τό: « Ἐγὼ σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν 9a- 
ραώ"» xal τούτων γεγραμμένων, ὁ μὲν ἀχούων ὡς 
Θεοῦ λογίων, τὸ μὲν ἀξίωμα τοῦ λέγοντος τηρῶν 
ἀποδέχεται, χαὶ ζητῶν πᾶς εὑρίσχει χαὶ ἐν τούτοις 
ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ παραστῆσαι γινομένην (45) ". 
φανερώτερον μὲν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ λαοῦ, διὰ πλειό- 
νων παραδόξων πιστοποιουμένου * xal δεύτερον περὶ 
τῶν Αἰγυπτίων, ὅσοι ἔμελλον τὰ γινόμενα καταπλητ- 
τόμενοι ἀχολουθεῖν τοῖς ἙἭ ὀραίοις * « Ἐπίμιχτος γὰρ, 
φησὶ, λαὸς πολὺς τῶν Αἰγυπτίων συνεξῆλθεν αὖ- 
tol, * » ἀποῤδητότερον δὲ xal βαθύτερον τάχα, xal 
ἐπὶ τῷ ὄφελος γενέσθαι αὐτῷ τῷ Φαραὼ, οὐχ ἔτι 
ἀποχρύπτοντι τὸν ἰὸν, οὐδὲ τὴν ἕξιν συνέχοντι, ἀλλ᾽ 
ἕλχοντι χαὶ εἷς τοὐμφανὲς ἄγοντι αὐτὸν, χαὶ τάχα 
διὰ τοῦ πράττειν ἔχλύοντι, ἵνα πάντα τὰ τῆς bvumap- 
χούσης χαχίας ἐχδράσματα ἐπιτελέσας, ἄτονον 
ὕστερον ἔχῃ τὸ τῶν χαχῶν οἱστιχὸν δένδρον (46, 
τάχα ξηραινόμενον ἐπὶ τέλει, ὅτε xavamoytoutat, οὐχ 
ὡς οἰηθείη ἄν τις ἐπὶ τῷ παντελῶς ἀπολέσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ ἀποδαλόντα τὰ ἁμαρτήματα κουφισθῆναι, 
xa τάχα ἐν εἰρήνῃ ἀπὸ τοσούτου πολέμου τῆς ψυχῆς 
εἰς ἄδου χαταδῆναι. 'AXX εἰκὸς δυσπαθῶς ἕξειν τοὺς 
ἐντευξομένους, βίαιον ὑπολαμθάνοντας εἶναι τὸ λεγό- 
μενον, ὡς ἄρα συμφέρον γεγονέναι τῷ Φαραὼ τὰ 


citur. Quare minatur Deus 15, si magna fiant. pec- p ἐσκληρύνθαι αὐτοῦ τὴν καρδίαν, xai ὑπὲρ αὐτοῦ 


cata Jud:eorum, « non amplius animadversurum in 
filias eorum can se prostituerint, ei in sponsas 
ipsurum eum fuerint. adulterate. » Et alibi ait ?* : 
« Quia expurgavi te, cl non es purgatus, non irascar 
tibi amplius, neque aàemulabor propter te amplius.» 
Ergo quibus non irascitur peccantibus, ut ita di- 
cam, bile incensus non irascitur. Observandum 
preterea minas qux per prophetas jaciuntur, bis 


τό Exod. 3i, ὅ8. 75 Psal. xxxi, 10. 


(42) Πόνους deest in libris antea editis, sed sup- 
pletur e mss. 

(45) Unus codex ms., ἐπιστημονιχώτερον. 

(44) Ποιεῖν, τὸ δέον, etc. Legendum videtur, 
ποιεῖν τὸν δέον, elc. | 


U psal.Lxxxvin, 3l et seq. 


πάντα τὰ ἀναγεγραμμένα γεγονέναι, μέχρι xal τῆς 
χαταποντώσεως. Ὅρα δὲ εἰ δυνάμεθα ἐντεῦθεν τὸ 
δυσπειθὲς περιελόντες πειθὼ ἐνεργάσασθαι τοῦ περὶ 
τῶν εἰρημένων. «ε Πολλαὶ αἱ μάστιγες, φησὶν ὁ 
Δαυϊδ, τοῦ ἁμαρτωλοῦ" » ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ διδάσχει, ὅτι 
μαστιγοῖ ὁ Θεὸς πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. "Ext ὃΣ 
αὑτὸς ὁ Δαυϊδ ἀπαγγελίαν προφητεύων τὴν περὶ 
Χριστοῦ, χαὶ τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων, φησίν" 


τ Os.e iv, 16. 5 Ezech. xxiv, 45. 


(45) Γινομένην. Forte legendum γινομένοις. 

(46) Δένδρον. Huetius ad margineu rejecit xév- 
τρον. Infra legendum videtur, ἀλλ᾽ εἰχὸς δυσπειθῶς 
ἕξειν, etc. 


gis 


xal τοῖς χρίμασί uos μὴ πορευθῶσιν - ἐὰν τὰ δι- 
χαιώματά μου βεδηλώσωσι, xai τὰς ἐντολὰς δέ 
poo (47) μὴ φυλάξωσιν, ἐπισχέψομαι ἐν ῥάδδῳ τὰς 
ἀνομίας αὐτῶν, xaX ἐν μάστιξι τὰς ἀδιχίας αὑτῶν᾽ 
πὸ δὲ ἔλεός pou οὐ μὴ διασχεδάσω ἀπ᾽ αὐτῶν. » 
υὺὑὐχοῦν χάρις Θεοῦ ἐστι τὸ ἄνομον (48) ἐπισχεφθῖ.- 
vat ῥάδδῳ, χαὶ τὸν ἁμαρτωλὸν μάστιξι. Καὶ ὅσον 
τε οὗ μαστιγοῦται ὁ ἁμαρτάνων, παιδεύσει χαὶ 
διορθώσει οὐδέπω ὑπάγεται" διὸ χαὶ ἀπειλεῖ ὁ Θεὸς, 
ἐὰν μεγάλα γένηται τὰ ἁμαρτήματα τῶν τὴν Ἰου- 
δαίαν οἰχούντων, « Μηχέτι ἐπισχέψασθαι ἐπὶ τὰς 
θυγατέρας αὑτῶν ὅταν πορνεύωσι, xal ἐπὶ τὰς νύμ- 
τας αὐτῶν ὅταν μοιχεύωσι.» Καὶ ἀλλαχοῦ φησιν" 
c Avo ὧν ἐχαθάρισά σε (49) χαὶ οὐχ ἐχαθαρίσθης, 


IN EXODUM. 
« "EXv ἐγχαταλείπωσιν oi υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόμον μον, À fere verbis concluli : 


Eri 
« Cognoscent, quia cgo 
Dominus; » et minatur non lsraelitis modo, sed 
etiam ZEgyptiis, et Assyriis, et aliis inimicis populi 
sui. ld vero qued in fine omnium ejusmodi commi- 
nationum additur, in Exodo quoque scriptum est. 
Nunquid ergo qui indurat, durum indurat? apertum 
autem est durum non. indurari, sed prx mollitu- 
dine, duritiem in duritiem commutari. Mollitudo 
vero cerdis Scriptura senteutia laudabilis, ut ple- 
risque in loeis a nobis est observatum. Dicant ita- 
que an Pharao de bono faetus 911 malus; sed εἰ an 
Deus, cum Pharaonem reprehendit, injuria necne 
reprehendat : si temere; quomodo sapiens et justus 
est? si non temere; causa fuit peccatorum, quae 
ἃ Pharaonis duro οἱ immorigero animo profecta 


οὗ θυμωθήσομαι ἐπὶ σοὶ ἔτι, οὐδὲ ζηλώσω ἐπὶ D sunt: at si causa. est, uon erat ille perdita) na- 


eo ἕτι.» Οὐχοῦν οἷς οὐ θυμοῦται ἀμαρτάνουσιν, ἵν᾽ 
οὕτως εἴπω, χολούμενος οὐ θυμοῦται. Παρατηρητέον 
δὲ καὶ ἐπὶ ταῖς προφητικαῖς ἀπειλαῖς ἐπὶ τοῖς πολλοῖς, 
Ux ἐπιλέγεται τό" « Γνώσονται ὅτι ἐγὼ εἰμι Κύ- 
pw. * Kat ἀπειλεῖ οὐ μόνον Ἱσραηλίταις, ἀλλὰ xa 
Δἰγυκτίοις, xaX ᾿Ασσυρίοις (50), χαὶ ἑτέροις ἐχθροῖς 
«οὔ λαοῦ. Τοῦτο δὲ τὸ ἐπὶ τέλει πολλῶν νομιζομένων 
ἀπειλῶν xal ἐν τῇ Ἐξόδῳ ἀναγέγραπται. "Apa γὰρ 
ὁ σχληρύνων σχληρὸν σχληρύνει; σαφὲς δ᾽ ὅτ' σχλη- 
ρὺν οὐ σχληρύνεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀπαλότητος dj σχλη- 
οότης (51) εἰς σχληρότητα μεταδάλλει" ἀπαλότης δὲ 
χιρδίας χατὰ τὴν Γραφὴν ἐπαινετὴ, ὡς πολλαχοῦ 
τετηρέκαμεν. Λεγέτωσαν τοιγαροῦν εἰ χρηστὸς ὁ 
Φηραὼ τυγχάνων, γεγένηται πονηρὸς, ἀλλὰ xai ἧτοι 


αἰτιώμενος ὁ Θεὸς τῷ Φαραὼ (52), μάτην αἰτιᾶται, C 


ἣ οὗ μάτην εἰ μὲν οὖν μάτην, πῶς ἔτι σοφὸς xat 
δέκαιος ; εἰ 65 μὴ μάτην, αἴτιος ἐτύγχανε τῶν ἀμαρ- 
τημάτων τῶν χατὰ τὴν ἀπείθειαν τῷ Φαραώ xat εἰ 
αἴτιος, οὐ φύσεως ὅν ἀπολλυμένης ἐχεῖνος. Πι- 
στευτέον (53) μέντοιγε χαὶ τοῦτο, διὰ τὸ χαταχρώ- 
μενον τὸν ᾿Απόστολον τοῖς ἐντεῦθεν ῥητοῖς λέγειν." 
« "Ap" οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σχληρύνει. 
'Epti; οὖν μοι, Τί ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ. βουλῆ- 
ματι αὑτοῦ τίς ἀνθέστηχε;; ν τίς ὁ σχληρύνων val 
ἐλεῶν; οὐ γὰρ δὴ ἑτέρου τὸ σχληρύνειν, xal ἑτέρου 
τὸ ἐλεεῖν χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν φωνὴν, ἀλλὰ τοῦ 
αὐτοῦ. "H xot οὖν οἱ ἐν Θεῷ (54) ἐλεούμενοι τοῦ σχλγ,- 
ρύνοντός εἶσι τὴν χαρδίαν Φαραὼ, χαὶ μάτην ἀἁνα- 
κλάσπεται αὐτοῖς ἕτερος Θεὸς, f$ ἀγαθός. Κατ᾽ αὐ- 
τοὺς Θεὸς, οὐχ ἐλεήμων μόνον, ἀλλὰ χαὶ σχληρύνων, 
xat οὐχ ἔτ᾽ ἄν εἴη, ὡς ὑπολαμδάνουσιν, ἀγαθός. Πάντα 
ἃ ταῦτα ἐπίτηδες ἐπὶ πλεῖον ἐξητάσαμεν πρὸς τοὺς 
ἀδατανίστως ἑαυτοῖς χαριζομένους τὸ νενοηχέναι, 
Σὰ ἱχκιδαίνοντας τῇ ἁπλότητι τῶν ἡμετέρων, ἕνι- 
στάλινοι xal δειχνύντες ὅτι οὔτε εἰς ἃ ὑπολαμθά- 


59 Rom. ix, 18, 19. *! Psal. vi, 2, et xxxvit, 2. 
(6 "EvccAác δὲ μου. Expungenda videtur par- 
ticula δέ. 

[rs Τὸ ἄνομον. Lego, τὸ τὸν ἄνομον. 

49) "Ax0' ὧν ἐχαθάρισα σε, οἷς. Hec ex Ezech. 
xxiv, 15, petita sunt, ut ex Ilebrais et Vulgztz, et 
reliquis interpretationibus satis constat, Δι Vul- 
gata τῶν O' editiones inultum iude. recedunt. 
lit£T1iUS. 


ture, Est boc quoque credendum — quod — hinc 
petitis verbis usus Apostolus dicit "* : « Ergo quem 
vult. miseratur, et quem vult iudurat. Diees ergo 
mihi : Cur etiam succenset? voluutati enim. ejus 
quis restitit? » quis est qui indural et qui mises 
ratur? non eniin alterius est miserari, alterius in- 
durare, juxta. vocem Apostoli ; sed unius et ejus- 
dem. Ergo qui misericordiam iu Dco consequuntur, 
ejus suut. qui cor Pharaonis indurat; et frustra 
ipsis alius deus fingitur, quam bonus. Ipsorum etiam 
sententia, Deus, non solum misericors, sed ctiam 
indurans, nec amplius fuerit, ut existimant, bonus. 
lic autem adversus eos qui citra curam et. dis» 
quisitionem, tantarum rerum sibi intelligentiam 
arrogant, et. nostrorua simplicitati ipsullaut, data 
opera pluribus sumus persecuii, nisu. omni ur- 
gentes ac estendere conantes, neque ad ea qua de 
Deo exisWiwant, neque ad ea. qux de natura tra- 
dunt, sibi quidquam, ut putant, huuc quem habemus 
eonferre sermonem. Nos autem, «quos multiplex 
ratio in bane sententiam induxit, existimamus εἰ 
dolorem, et molestiam, et laboreus, et castigatio- 
nem quz ἃ Deo inferuntur, nunquam coutra 117 
eos esse; sed iis semper conducere qui paliun- 
tur, Duriora. igitur, quie Deo tribui putantur. no- 
mina, furor et ira, arguere et crudire dicuntur, 
ut hic *' : « Domine, ne iii furore tuo aryueris me, 
neque ira tua erudieris me; » cum is, qui liec pre- 
eatur, oret ne opus habeat reprehensione a fu- 
rore Dei, et eruditione per iram ipsius , quasi fu- 
turum δἰ u& aliqui furore Dei arguantur οἱ ira 
ipsius erudiantur. Atque nt his dictis magis ac 
magis assentiamur, e Novo quoque Testamento 
similia testimonia petenda sunt, diceute Serva- 
tore. δ᾽: « lguem veni imittere. in terram, atque 


52 Luc. xu, 49. 


(50) Kal Ἀσσυρίοιο. Mec in. libris antea editis 
omissa sunt, sed supplentur e ws. 

(51) HoxAnpórnc. Deest in aliquot mss. "t 
abesse potest. 

(59) Τῷ Φαραώ. Quidoi mss., τὸν Φαραώ, 

(55) Πιστευτέον. Forte legendum πευστέον. 

(934! Unus codex ms., Χριστῷ. 
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wtinam Jam arsisset ; » nisi enim salutaris esset A vouat περὶ Θεοῦ, οὔτε εἰς ἃ δογματίζουσι περὶ φύ- 


iguis, quem venit mittere in terram , et hominibus 
salutaris, nunquam ea dixisset boni Dei Filius. 
Sed et Petrus, qui verbo Ananiam et Sapphiram 
quod. peccassent, Deo mentiti, non hominibus, inter- 
fecit, non id modo curavit ut zediflcarentur qui 
ἀν Christi fidem eo vise religiosiores et magis pii 
erant futuri, sed et morientea ; volens eos per re- 
pentinaàin mortem expíatos, nec opinantes corpore 
liberare, qui et aliquid unde justificarentur habe- 
bant ; quia vel dimidium bonorum suorum in asum 
egentium dederant. Et Paulus eum, qui cum pro- 
consule Sergio Paulo erat, dicto obczcans, per 
dolores et molestiam ipsum ad pietatem conver- 
tit, dicens ipsi *! : « O plene omni doloet fallacia, 


σεως, συμδάλλεται αὐτοῖς, ὡς οἴονται, ὁ λόγος ὁ 
χατὰ τὸ ἐνεστηχὸς ἐξεταζόμενος. ᾿Ημεῖς δὲ πολλα- 

sy πειθόμενοι, xal πόνον xal χόλασιν τὰ προσα- 
γόμενα ἀπὸ τοῦ Θεοῦ νομίζομεν γίνεσθαι, οὐδέποτε 
χατὰ τῶν πασχόντων, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ τὰ 
χαλεπώτατα γοῦν Θεῷ νομιζόμενα προσάπτεσθαι τῶν 
ὀνομάτων, θυμὸς καὶ ὀργὴ, ἐλέγχειν xol παιδεύειν 
λέγεται ἐν τῷ᾽ « Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς 
μὲ, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με, » τοῦ ταῦτα 
εὐχομένου, δεομένου μὴ δεηθῆναι ἐλέγχου τοῦ διὰ 
θυμοῦ Θεοῦ, xal παιδεύσεως τῆς διὰ τῆς ὀργῆς αὖ- 
τοῦ, ὡς τινῶν ἐλεγχθησομένων τῷ θυμῷ τοὺ Θεοῦ, 
καὶ παιδευθησομένων τῇ ὀργῇ αὐτοῦ. Ἵνα δὲ μᾶλλον 
προσιώμεθα τὰ λεγόμενα, xaX ἀπὸ τῆς Καινῆς Δια- 


fili diaboli, hostis omnis justitize, non desines per- B θήχης παραπλησίοις ῥητοῖς χρηστέον, τοῦ μὲν Σω- 


verlens vias Domini rectas? et nunq eris cacus 
non videns solem usque ad tempus. » Quodnam 
tempus? An cum propter peccata correctus , motus 
peenitentia dignus erat futurus, qui solem videret 
animo et corpore, ut enuntiaretur divina virtus in 
restitutione visus ipsius; et animo, quia fide sus- 
cepta, Dei cultum erat adeptarus? Sed et Demas 
et Hermogenes, quos tradidit Satan: ut discerent 
non maledicere, simile quid illis passi sunt : et qui 
Corinthi patris uxorem habuerat, traditur ipse Sa- 
tane in perniciem carnis, ut spiritus servaretur in 
die Domini, Non est igitur mirum si omnia in Pha- 
raone indurato, et tot. denique poenis circumsesso 
divina benignitate administrantur. Hzc autem in 
presens, ut. inciderunt, de eo 1168 dicta sint : 
« Induravit Dominus cor Pharaonis. » Porro si quis 
servata in Deum pietate, his meliora et ab impie- 


τῆρος λέγοντος" « Πὺρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, 
xa εἴθε δὲ ἐχάη (55): » οὐχ ἂν γὰρ μὴ σωτηρίου 
ὄντος τοῦ πυρὸς, ὃ ἦλθε βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, xol 
ἀνθρώποις σωτηρίου, ἔλεγε ταῦτα ὁ τοῦ ἀγαθοῦ 
Θεοῦ Υἱός. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Πέτρος ἀνελὼν τῷ λόγῳ τὸν 
᾿Ανανίαν xal τὴν Σάπφειραν, ἀμαρτήσαντας ἐν τῷ 
ψεύδεσθαι οὐχ ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, οὐ μόνον 
πεφρόντιχε τῆς οἰχοδομῆς τῶν Ex τοῦ ὁρᾷν τὸ γε- 
γενημένον εὐλαδεστέρων ἐσομένων εἰς τὴν εἰς Χριστὸν 
πίστιν, ἀλλὰ xal τῶν ἀποθνησχόντων " βουλόμενος 
αὑτοὺς κεχκαθαρμένους τῷ αἰφνιδίῳ θανάτῳ xal παρὰ 
προσδοχίαν ἀπαλλάξαι τοῦ σώματος, ἔχοντάς τι xal 
διχαιώσεως, ἐπεὶ xàv τὸ ἥμισυ τῶν ὑπαρχόντων δε- 
δώχασιν εἰς τὴν χρείαν τῶν δεομένων. Καὶ Παῦλος 


C & τὸν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ τῷ λόγῳ 


τυφλῶν διὰ τῶν πόνων ἐπιστρέφει αὐτὸν εἰς θεοσέ- 
ὄειαν, λέγων αὐτῷ « Ὦ πλήρης παντὸς δόλον καὶ 


tste remetissima, cum diving Scripture testimo- πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαδόλου, ἐχθρὲ πάσης Ót- 
niis, invenerit, ea nostris praeferenda sunt, καιοσύνης, οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς Κυρίου 
τὰς εὐθείας ; xai νῦν ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι χαιροῦ. » Ποίου χαιροῦ ; f| τοῦ ὅτε ἐπι- 
πληχθεὶς xai βασανισθεὶς (56) διὰ τὰ ἀμαρτήματα, ἔμελλε μετανοῶν ἄξιος γίνεσθαι ἀμφοτέρως τὸν ἥλιον 
ἰδεῖν χατὰ ψυχὴν xaY χατὰ σῶμα, ἵνα ἐξαγγέλληται ἡ θεία δύναμις ἐπὶ τῇ ἀποχαταστάσει τῶν ὄψεων (57) 
αὐτοῦ " xal χατὰ ψυχὴν, ὅτε ἔμελλε πιστεύων ὄνασθαι τῆς θεοσεδείας: ᾿Αλλὰ xal Δημᾶς, xai Ἑρμογένης, 
οὖς παρέδωχε τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν, παραπλήσιόν τι πεπόνθασι τοῖς προεῖργ,- 
μένοις. Καὶ ὁ ἐν Κορίνθῳ τὴν γυναῖχα τοῦ πατρὸς ἐσχηχὼς, xai αὐτὸς παραδίδοται τῷ Σατανᾶ εἰς ὄλεθρον 
vij; σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα δωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίον. Οὐ θαυμαστὸν οὖν εἰ xal τὰ περὶ τὸν Φαραὼ τὸν 
ἀχληρυνόμενον, χαὶ ἐπὶ τέλει τοιαύταις χολάσεσι περιδαλλόμενον ἀπὸ ἀγαθότητος οἰχονομεῖται Θεοῦ. 
Ταῦτα δὲ ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ὡς ὑπέπεσεν, εἰρήσθω περὶ τοῦ, « Ἐσχλήρυνε Κύριος τὴν χαρδέχν 
apa. » Ἐὰν δέ τις τὸ πρὸς τὸν Θεὸν εὐσεδὲς τηρῶν, χρείττονα, xal μηδαμῶς ἀσεδείας ἐφαπτό- 
μενα εὑρίσκῃ, μετὰ μαρτυριῶν τῶν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν, ἐχείνοις μᾶλλον χρηστέον. 
Et alibi, D Kal ἐν dA.1oic περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
Ad illum praterea locum hac meditor: num Ἔτι δὲ ἐφίστημι ἐν τοῖς xazà τόπον, μήποτε (58) 


δ. Act, xiri, 10, 11. 


(35) Εἴθε δὲ ἐκάη. lta in homilia B in Ezech. 
cuam vertit. Hieronymus, conceptus est iste Lucse 
locus : « Ignem veni mittere in terram , et ulinam 
jam ardeat. » Hinc confirmatur prolata ab Hugone 
Grotio Ihci bujus Luce interpretatio, qui in anti- 
quis codicibus iia scriptus exstat : Kat τί θέλω, εἰ 
£5», ἀνήφθη ; llunc autem ita. distinguit. Grotius : 
Καὶ τί θέλω; εἰ ἤδη ἀνήφθη, et «ic exponit : « Quid 
autem est quod opto ? utinam jamjam accendatur. » 
El enim. cum indicativo, utinam , apud Hellenistas 
signiflcarc erudite confirmat. Huic expositioni asti- 


pulatur non Syrus modo. sed Arabs etiam et Persa; 
et multo magis ipse, ut liquet, Origenes, quem non 
ita in Luca legisse crediderim , uti hoc loco scri- 
ptum est; sed cum locum ex memoria recitaret , 
sententiam eamdem aliis verbis retulisse verisimile 
est. HugTiUs. 

(56) Καὶ βασανισθείς. We voces desiderantur in 
libris antea editis, sed supplentur e niss. 

(57) Τῶν ὄψεων. Lege τῆς ὄψεως. 

(58) Mss. μήποτε. Libb. editi, μηδέποτε, male. 
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IN EXODUM. 


?73 


ὥσπερ ol ἰατροὶ τῶν λυσσοδήχτων τὸν ἰὸν ἐπισπώ- ἃ quemadmodum medici, eorum qul a rabido cane 


μενοι ἐπὶ τὴν ἐπιφάνειαν, ἵνα μὴ ἔνδον νεμόμενος 
διαφθείρῃ τὸν ἄνθρωπον, χαλεπωτέρας ἐμποιοῦσι 
ξιαϑέσξις χαὶ φλεγμονάς" οὕτως ὁ Θεὸς τὴν ἐγχρυ- 
πτομέντν xal ἐμφωλεύουσαν τοῖς βάθεσι τῆς ψυχῆς 
χκαχίαν, διὰ τῆς αὐτοῦ ἰατριχῆς ἐπισπᾶται εἰς τὰ 
ἔξω, ὥστε φανερὰν αὐτὴν καὶ ἐναργεστέραν γενέσθαι, 
ἕνα μετὰ τοῦτο τὴν ἑξῆς ἐπάγῃ θεραπείαν. Τοιαῦτα 


δὲ ἡγοῦμαι χαὶ τὰ ἐν τῷ Δευτερονομίῳ ῥητὰ, τοῦτον. 


ἔχοντα τὸν τρόπον" « Καὶ μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν 
tv διηγαγέ σε Κύριος ὁ Θεός δου τοῦτο τεσσαραχοστὸν 
ἔτος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπως κακώσῃ δε, xol πειράσῃ 
$z, xat διαγνωσθῇ (59) τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, εἰ φυ- 
κἄξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἣ οὔ. Καὶ ἐχάχωσέ σε καὶ 
ἐλιμαγχόνισέ (60) σε’ xa. ἐψώμισέ σε τὸ μάννα, ὃ 


morsi sunt, virus in apertum extrahentes, ne 11.» 
tus cepascens hominem perimat , graviorem faciunt 
sensum doloris et inflammationes ; ita Deus ab.li- 
tam et ínclusam imis veluti animi medullis pra» 
vilatem medicina s$ua foras extrahít, ut aperta et 
evidens flat, ut congruentem deinde curatione 
adhibeat. Quo pertinere arbitror h:ec in Deutero- 
nomio scripta ** : « Et recordaberis universain 
viau per quam deduxit te Dominus Deus tuus, an- 
vun  j:un quadragesimum in. solitudine, ut afffige- 
ret te et tentaret, et. cognoscerentur quie in corde 
wo sunt; an serves mandata ejus, necne; el af- 
flisit te et inedia fatigavit, et pavit tle manna, 
quod tu non noveras, neque noverant patres tui ; 


οὐκ ἤἥδεις σὺ, xal οὐχ ἔδεισαν οἱ πατέρες σου ἵνα D ut enuntíaretur tibi quod non in solo pane vivet 


ἀναγγείλῃ σοι ὅτι οὐχ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζύέσεται ἄν- 
ὃρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχπορενομένῳ διὰ 
στόματος Θεοῦ ζήσεται ἄνθρωπος.» Τήρει δὲ ἐν 
τούτοις ὅτι χαχοῖ ὁ Θεὸς καὶ πειράζει, ἵνα διαγνω- 
εὐῇ τὰ ἐν τῇ ἑχάστου καρδίᾳ, ὡς ὄντα μὲν, ἐναπο- 
χείμενα δὲ τῷ βάθει, xa εἰς φανερὸν διὰ τῶν xa- 
χώσεων ἐρχόμενα. Τοιοῦτόν ἐστι xal τὸ ἐν τῷ Ἰὼδ 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ λαίλαπος xal νεφῶν ἀπαγγελλό.- 
βενον (61) πρὸς τὸν Ἰὼδ, οὕτως « Οἴει με ἄλλως σοι 
χεχρηματιχέναι, ἣ ἵνα ἀναφανῇς 6ixatoc- » οὔτε γὰρ 
εἶπε, γένῃ δίχαιος, ἀλλ᾽, ἵνα ἀναφανῇς, τοιοῦτος ὧν χαὶ 
ξοὺ τῶν πειρασμῶν ἀναφανῇς δὲ ἐν τοῖς συμδεδηχόσιν, 


homo, sed in omni veibo, quod procedit per οὐ 
Dei, vivet. liomo. » Observa in his Deum affligere 
ei tentare, ut dignoscautur quie in cujusque corde 
sunt, ul quz sint quidem , sed iu profundo recou- 
dila, qua per angores el wolestias in apertum 
prorumpunt, Ejusiodi est, quod in libro Job ei a 
Domino per turbinem et nubes declaratur *' : « Ar- 
bitraris me aliam ob causam tecum esse collocutum, 
nisi 119 ut justus appareres; » nec enim dixit, 
ut fleres justus, sed ut opparcres, cum talis etiam 
ante tentationes fuisscs, appareres autein in iis quae 
accidissent. 


Καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ τόμῳ ἐν ταῖς αὐταῖς εἰς τὴν C Pursus in alio tomo, in iisdem ad Exodum commen- 


"E&o0or σημειώσεσιν (63). 

Ἔλεγε δέ τις τῶν xa0' ἡμᾶς, ἀπὸ τῆς συνγθείας τὸ 
τητούμενον παραμυθούμενο;, ὅτι πολλάχις οἱ χρηστοὶ 
χύρια μαχροθυμοῦντες ἐπὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας τῶν 
οἰχετῶν, λέγειν εἰώθασι (03) τὸ, « Ἐγώ σε ἀπώλεσα,» 
χαὶ, « Ἔγώ σε πονηρὸν ἐποίησα, » μετὰ τοῦ ἤθους 
ἐμφαίνοντες, ὅτι ἡ χρηστότης αὐτῶν xal μαχροθυμία 
πρόφασις δοχεῖ γεγονέναι τῆς ἐπὶ πλεῖον πονηρίας. 
Ὥσπερ οὖν τούτων λεγομένων δύναταί τις λέγειν 
συχοφαντῶν, ὅτι ὡμολόγησεν ὁ δεσπότης πονηρὸν 
Ξεποιγ χέναι τὸν οἰχέτην * οὕτω τὰ ὑπὸ τῆς ἀγαθότη- 
τὸς τοῦ Θεοῦ πρόφασις γενόμενα τῆς σχληρότητος 
τοῦ Φαραὼ, ἐσχληρυχέναι ἀναγέγραπται τὴν χαρδίαν 
Φαραώ. Παραμυθήσεται δὲ οὗτος (64) ἐξ ἀποστολι- 


lariis. 
Dicebat aliquis e nostris cozetaneis, per ea quae 
in usu sunt, id, quod jam quzritur, molliens, 
sape bonos dominos patientes in delictis servo- 


rum dicere áolere : « Ego te perdivi, ege (e im- 


probum feci; » hoc pacto cum affectu. quedam 
ostendentes bonitatem et patientiam suam  cau- 
sam videri attulisse, cur eorum cresceret. impro- 
bitas, Quomodo igitur, cum hzc dicuntur, cavillari 
quis potest, fassum esse dominum, se servum im- 
probum fecisse : sic quse a benignitate Dei profe- 
cta sunt, quasi causa fuerint indurationis Pharaoni, 
cot Pharaonis indurasse dicuntur. Apostoli autem 
verbis, hic ea quie cogitavit , leniet ** : « An divi- 


r&y ῥητῶν, Ó νενόηχεν elnelv* « Ἢ τοῦ πλούτου τῆς p tias bonitàtis ipsius et. sustentationis et. patient 


ἐρτιστότητος αὐτοῦ xal τῆς ἀνοχῆς xai τῆς paxpo- 
topías χαταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ 
εἰς μετάνοιάν σε ἄγει ; διὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου, 
ταὶ ἀμετανόητον χαρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν 
ἐν ἡμέρα ὀργῆς, καὶ ἀποχαλύψεως, καὶ δικαιοσύνης 

ἴῷ Θεοῦ, ὅς ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 

Ὃ εὐτὺς γοῦν ᾿Απόστολος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπι- 


9 bet, viri, 2, 5, 55 Job χι,, ὅ. 
Mss. διχγνωσθῇ, Tarinus et Huctius γνωσθῇ. 

90) ᾿Ε.ιμαγχέγνισε. Serib. ἐλιμαγχόνησε. 

.. (60) Mss., ἀπαγγελλόμενον. Lib. editi, ἐπαγγελ- 
^x . 

(62) Ἐν ταῖς αὑταῖς εἰς τὴ» “Εξοδον σημειώ- 
c80tv. Quid sint σὺ μειώσεις diximus in Origenianis 
hb. (t, cap. 2. Hac appellatione scripta ea couti- 
wentur quie ad aliud. scriptum adJiciuntur. Itaque 


** Rom, 11, 4, 5, 6. 


contemnís, ignorans benignitatem Dei te ad pani. 
tentiam deducere ? sed propter duritiein ei eor pe 
nitere nescium, coacervas tibi iram in die irze , εἰ 
declarationis, et justitise Dei, qui reddet unicuique 
pro operibus ejus. » Ipse idem Apostolus in Epi- 
siola ad Romanos ait *! : « Si autem Deus volens 
ostendere iram, et potentiat suam notam facere, 


" Rom. ix, 92. 


plena commentaria, quos tomos inseripsit Origenes, 
et scholia vocabulo isto significata reperias, nam 
utraque ad contexium adjJiciebantur, cujus gratia 
fuerant elaborata. Hoc autem. loco tomi uotantur. 
Huerius. 

(65) Mss., εἰώθασι. Libb. editi, εἰώθεσαν. ᾿ 

(64) Unus codex ms., οὗτος. Libb. editt. οὔ- 
τως. 
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tulit multa patientia vasa irz parata in interitum ;» A στολῇ φησιν" « Ei δὲ θέλων ὁ Θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν 


quasi patientia ipsius tulerit vasa irz οἱ veluti pro- 
creaverit. Si eniin, quod lenis et patiens fuerit, 
hon puniens peccantes, sed miseratus , vasa illa 
:bundarunt ; ipse quodammodo patieutia sua vasa 
ire tulit, et, ut itla dicam, ipse omnia f»cit vasa 
irae atque adeo ipse iuduravit cor eorum. Cum enim 
Aot signis οἱ prodigiis faetis non obteinperat Pharao, 
*ed post tot et tanta. monstra repugnat , quomodo 
non durior et ipnfidelior arguitur? cum durities et 
.incredulitas ex prodigiis oriri potuisse videatur. 
: Simile est id in Evangelio * : « Ego ad judicium in 
.hunc mundum veni ; » non enim Servatori proposi- 
tun fuit venire ad judicium, sed ex eo quod vene- 
rit, consecutum est ul ipse ad judicium venerit eo- 


rum, qui post miracula ipsi non crediderint ; sed B 


el in ruinam eorum venit. 


ὀργὴν, καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ, fivevxsv ἐν 
πο)λῇ μαχροθυμίᾳ σχεύη ὀργῆς χατηρτισμένα εἰς 
ἀπώλειαν" » ὡς τῆς μαχροθυμίας αὑτοῦ ἐνγνοχυίας 
τὰ σχΞύη τῆς ὀργῆς, καὶ οἱονεὶ γεγεννηχνίας. Ei γὰρ 
παρὰ τὸ μαχροθυμεῖν αὐτὸν οὐ χολάζοντα τοὺς ἁμα:»- 
τάνοντας, ἀλλ᾽ ἐλεοῦντα, ἐπλεόνασε τῇ χύσει, αὐτός 
πως ἤνεγχε τῇ ἑαυτοῦ μαχροθυμίζ τὰ σχεύη τῆς Óp- 
γῆς, καὶ ἵν᾽ οὕτως εἴπω, αὐτὸς τὰ πάντα πεποίτχε 
σχεύη ὀργῆς, xaX κατὰ τοῦτο, αὑτὸς ἐσχλήρυνε τὴν 
χαρδίαν αὐτῶν. Ὅτε γὰρ σημείων τοσούτων xal τε: 
ράτων γενομένων οὐ πείθεται ὁ Φαραὼ, ἀλλὰ μετὰ 
τηλιχαῦτα ἀνθίσταται, πῶς οὐ σχληρότερος xal ἀπι- — 
στότερος ἐλέγχεται ; τῆς σχληρότητος χαὶ ἀπιστίας 
δοχούσης ix τῶν τεραστίων δυναμένης γεγονέναι. 
Ὅμοιον δὲ xa τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ « Εἰς χρίμα 
ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον τοῦτον ἦλθον * » οὐ γὰρ προέθετο 


ὁ Σωτὴρ εἰς χρίμα ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ἠχολούθησε τῷ ἐληλυθέναι αὐτὸν, τὸ εἰς χρίμα αὐτὸν ἐληλυθέναι τῶν 
μετὰ τὰ τεράστια οὐ πεπιστευχότων αὐτῷ - ἀλλὰ xaX εἰς πτῶσιν ἐλήλυθε. 


Et post alia, in hunc modum. 

i'rodigia facta, suscipientibus quidem el creder.- 
ibus, ut promiscuis illis Zgyptiis, qui cum populo 
egressi sunt, misericordia fuere ; non credentibus 
autem duritiem cordis inserunt. Tum przeterea ex 
Evangelio quz&Jam his siinilia proferri possunt, qux 
malorum auctorem aliquibus Servatorem loqui vi- 
dentur *? ; « Vae tibi regio Zin, va tibi Bethsaida, 
qiia si Tyri et Sidone facta fuissent sigua qux apud 
vo8 facta sunt, jam olim in sacco et cinere sedentes 
penitentiam egissent. Ceterum dico vobis, tolera- 
bilius erit Tyro et Sidoni quam vobis, » et extera. 


. Deus enim qui duritiem et incredulitatem iucolarmin 


regionis Zin, et Bethsaida , et Capliarnaum przno- 
verat, et sciebat tolerabilius fore genti Sodomorum 
in die judicii quam illis, cur 19Q wiracula patra- 
bat in regione Zin et Detlisaida , videns propter 
J;iec tolerabilius fore in die judicii Tyriis et Sido- 
niis, quam his? 


Et post alia. 

« Tu auem dices Pharaoni, Hac dicit Dominus : 
Filius primogenitus meus lsrael. Dixi vero tibi : 
Dimitte populum meum, ut me colant ; si autein 
non vis dimittere ipsum , videsis, ego interliciam 
lilium tuum primogenitum **, » Dicendum igitur cst 
iis, qui justi Dei h2x esse opinantur, et ex nuda 
dictione induratum esse cor Pharaonis regis pu- 
- ant, ne dimitteret populum ipsius, quomodo justus 
est qui induravit cor , οἱ minatur , nisi dimiserit, 
interfecturum filium ejus primogenitum ὃ S1 enim 
urgeantur , eum malum esse fatebuntur. Rursus 
deinde alia illos inde avertent et eo adducent, ut 
non nudz dictioni adhzerescant, qua ipsorum sen- 
tentia Opificis justitiam tueri non potest. Denique 

semel nunc coacti fuerint hzc expendere, eo 

88 joan. 1x,59. ** Matth. xi, 91, 22. 

(65) Xopa Zív. Vulgatus textus Graecus Mattlizi, 
Χυραζίν. 

à ων Ὁ Σωτήρ. Sic habent iss. Libri autem editi, 


Kal μεθ᾽ ἕτερα οὕτως. 

Τὰ τεράττια γινόμενα, τοῖς μὲν δεχομένοις xo 
πιστεύουσιν, ὡς παρὰ τοῖς ἐπιμίχτοις Αἰγὺυ πτίοις 
τοῖς συνεληλυθόσι τῷ λαῷ, ἕλεος ἣν᾽ τοῖς δ᾽ ἀπει- 
θοῦσι σχληρότητα ταῖς χαρδίαις αὐτῶν ἐπιφέρει. Καὶ 
ix τοῦ Εὐαγγελίου δὲ. ἔτι παρὰ τὰ εἰρημένα ἔστι τὰ 
ὅμοια παραθέσθαι περὶ τοῦ xal τὸν Σωτῆρα χαχῶν 
αἴτιον δοχεῖν γεγονέναι τισίν" « Οὐαί σοι χώρα 
Zi (65), οὐαί σοι Βηθσαϊδὰ, ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ χαὶ Σ:- 
δῶνι ἐγένετο τὰ σημεῖα τὰ γενόμενα ἐν ὑμῖν, πάλαι 
ἂν ἐν δάχχῳ xat σποδῷ καθήμενοι μετενόησαν. Πλὴν 
λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεχτότερον ἕσται fj 
ὑμῖν, » καὶ τὰ ἑξῆς " προγνώστης γὰρ ὁ Σωτὴρ (06) 
ὧν τῆς ἀπιστίας τῶν ἐν χώρᾳ Ziv, καὶ τῶν ἐν Βηθ- 
σαϊδχ, χαὶ τῶν ἐν Καπερναοὺμ, καὶ ὅτι ἀνεχτότερον 
γίνεται γῇ (67) Σοδόμων ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἣ Exsi- 
νοις, διὰ τί τὰ τεράστια ἐπετέλει ἐν yopz Ζὶν, xat 
ἐν Βηθσαϊδὰ, ὁρῶν ὅτι διὰ ταῦτα ἀνεχτότερον γίνε- 
ται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως Τυρίοις, καὶ Σιδωνίοις, ἣ τού- 
τοις ; 

Καὶ μεθ᾽ ἕτερα. 

c Σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραώ: Τάδε λέγει Κύριος" Υἱὸς 
πρωτότοχός μου Ἰσραήλ. Εἶπα δέ σοι, 'Ἑξαπόστειλον 
τὸν λαόν μου, ἵνα μοι λατρεύσωσιν. Εἰ δὲ μὴ βούλει 
ἐξαποστεῖλαι αὐτὸν, ὅρα γοῦν, ἐγὼ ἀποχτενῶ τὸν.υἱόν 
σου τὸν πρωτότοχον. » Λεχτέον οὖν τοῖς φάσχουσι δι- 
χαίου ταῦτα εἶναι Θεοῦ, χαὶ ὑπολαμδάνουσι χατὰ τὸ 
πρόχειρον τῆς λέξεως ἐσχληρύνθαι τὴν καρδίαν Φα- 
ραὼ βασιλέως, ἵνα μὴ ἐξαποστείλῃ τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
πῶς δίχαιος ὁ σχληρύνας τε τὴν χαρδίαν, xa ἀπει- 
λῶν, εἰ μὴ ἀπολύσει, ἀποχτεῖναι τὸν πρωτότοχον αὖ- 
τοῦ νἱόν - Θλιδόμενοι γὰρ πονηρὸν αὐτὸν ὁμολογή- 
σουσιν. Εἶτα πάλιν ἀπὸ ἑτέρων ἀνατραπῆδονται, xai 
ἀναχθήσονται (68) εἰς τὸ μὴ τῇ προχείρῳ λέξει δου- 
λεύειν, οὐ δυναμένη xav αὑτοὺς σῶσαι: τὸ Olxxioy 
τοῦ Ar μιουργοῦ. Δπαξ δὲ ἐὰν νῦν ἀναγχασθῶσ: pe- 


39 Εχοί. iv, 42, 35. 


(67) Vox γῇ qu: deerat in libris antea editis, liic 
suppletur e codicibus mss. 
(68) Aliquot mss., συναχθήσονται. 
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Gasp£vex; ταῦτα ἐξετάζειν, ἀναδήσονται ἐπὶ τὸ μη- A pervenient ut non amplius Opificem vituperent, sed 


e&t χατηγορεῖν τοῦ Δημιουργοῦ, ἀλλὰ φάσχειν αὐτὸν 
6γαθὸν εἶναι. Πευστέον οὖν τῶν οἰομένων νενοηχέναι 
«6- « Ἐσχλήρυνε Κύριος ὁ Θεὸς τὴν χαρδίαν Φα- 
gai, » πότερον ἀληθῶς πιστεύουσι λέγεσθαι ταῦτα 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, διὰ Μωῦσέως ἐνθουσιῶντος, f| ψευδῶς " 
εἰ μὲν γὰρ ψευδῶς, οὔτε δίχαιος Exc (09) κατ᾽ αὐτοὺς 
ὁ Θεὸς, οὔτε ἀληθὴς, χαὶ ὅσον ἐπὶ τούτοις οὐδὲ Θεός" 
εἰ 8 ἀληθῶς, χατανοείτωσαν εἰ μὴ ὡς αὐτεξούσιον ai- 
--ἅται λέγων᾽ « Εἰ δὲ μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὑτόν" » 
xat ἀλλαχοῦ " « Ἕως τίνος οὐ βούλει ἐντραπῆναί με; » 
Τὸ γὰρ, εἙως τίνος οὐ βούλει ἐντραπῆναί ps ; » δυσ- 
εὐπητιχῶς λέγεται πρὸς τὸν Φαραὼ οὐχ ἐντρεπόμε- 
we, οὐ παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι, ἀλλὰ παρὰ τὸ μὴ 
βούλεσθαι. Καὶ τὸ λεγόμενον δὲ παρὰ Μωῦσέως πρὸς 


ipsum bonum esse affirment. Ergo interrogaudi 
sunt, qui $e id putant intelligere : « luduravit Do- 
minus Deus cor Pharaonis, » an liec. vere a Deo 
dici per Moysem divino spiritu afflatum , an false, 
putent. Si enim false, neque justus ipsorum opi- 
nione, neque verus erit Deus : neque vero Deus. 
Sin autem vere , cogitent num euu ut arbitrio li- 
bero przeditum reprehendat dicens ?*! : « At si non 
vis eum dimittere ; » et alibi ** : « Quousque nou . 
vis revereri me? » lllud enim: « Quousque non vis 
revereri me ? » Pharaoni dicitur, ad eum pudore 
suffundeudum , qui non vereretur ; uon. quod non 
posset, sed quod nollet. Et quod dicitur ἃ Moyse 
Pharaoni **: « Ut cognoscas quia Domini est terra ; 


“ὧν Φαραὼ, « "Iva γνῷς ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ γῆ, xaX D et tu, et famuli tui, scio quia nunquam tüinuistis 


σὺ, xai oi θεράποντές σον, ἐπίσταμαι ὅτι οὐδέποτε 
m:g3óbrs0e τὸν Κύριον, » δηλοῖ ὅτι φοδηθήσονται * 
ὅπερ ἁρμόζει πρὸς τοὺς ἑτεροδόξους, περί τε ἀγα- 
Ὀύτητος Θεοῦ, χαὶ περὶ τοῦ μὴ εἶναι ἀπολλυ μένην 
φύσιν. 


Dominum, » significat fore ut timeant : quod qui- 
dem adversus haxreticos probat Deum esse bonum 
el non esse pereuntem. naluraun..— 
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OPITENOYX EKAOTAI 


EIZ THN EZOAON (9, 


EX ORIGENE SELECTA IN EXODUM. 


« Καὶ δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐνώπιον τῶν C A91 «Etdabo gratiam populo huic coram Zgy- 


Αἰγυπτίων. Ὅταν δὲ ἁἀποτρέχοιτε, οὐχ ἀπελεύσεσθε 
xevol. » Αὕτη ἡ ἐπαγγελία τῷ "A6paàp. προεδέδοτο " 
« Μετὰ ταῦτα, λέγοντος τοῦ Θεοῦ, ἐξελεύσονται ὧδε 
μετὰ ἀποσχευΐς.» 

« Καὶ χατίσυσεν 1 χαρδία Φαραὼ, χαὶ οὐχ Ξἰσή- 
χουσεν αὑτῶν, χαθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος. 
Εἴπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν Βεδάρυται 1d) καρδία 
Φαραὼ», τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. ν Τὸ, « Bz6á- 
ρυται ἢ χαρδία Φαραὼ, ν λεγόμενον ὑπὸ τοῦ Κυρίου, 
δετὰ τὴν μεταδαλοῦσαν εἰς δράχοντα ῥάδδον τοῦ ᾿Αα- 
ξὼν, καὶ χαταπιοῦσαν τὰς τῶν Μάγων ῥάδδους, ἄξιον 
ἰδεῖν, εἰ ἕτερόν ἐστι τοῦ, c ἐσχληρύνθαι τὴν χαρδίαν 
$apaso, » λεγομένου πολλάχις, χαϊτοῦ,« χατισχυχέναι.» 
Est γὰρ xa τοῦτο οὕτοςς εἴρηται, « Καὶ χατίσχυτεν 

ὁ τερδία Φαραὼ, χαὶ οὐχ εἰσήχουσεν αὐτῶν χαθὼς 
Liege Κύριος.» Δοχεῖ δέ μοι ἡ μὲν ἐνδιδοῦσα χαρ- 
dz πρὸς τὰ θεῖα, ἁπαλύνεσθαι xal μὴ ἰσχύειν ἀνθί- 
δτασθαι -ἢ θειότγητι, χαὶ μὴ βαρύνεσθαι, μηδὲ ἕλχε- 

*5 Exod. vi, 3. ?* Exod. x, ὃ. 
v, 13, 14. 

(69) "Eri. Deest in libb. antea editis, nec non ista 
quae paulo infra leguntur: τὸ γὰρ, ξως τῶρος οὐ βού- 
ἀξι ἐντραπτναί us, sed. restituuntur. auctoritate οὐ- 
céicum manuscriptorum. 


D 


* Exod, 1x ,25, 50. 


ptiis, Cum autem aufugietis, non reccdelis vacui ?*, » 
Olim Abrahz facta fuerat. hec promissio, dicente 
Deo ** : « Post liec egredientur liuc cum multa su- 
pellectile. » 

« Et obfirmatum est cor Pharaonis, et non audi- 
vit eos, sicut przceperat eis Dominus. Dixit autem 
Downinus ad Moysen : Aggravatum est cor Pharao- 
nis, ut nou dimittat populuin "5. » Quod, post mu- 
tatam in serpentem. virgam Aaron, δι: postquam 
illa Magorum virgas deglutierat, a Domino dicitur : 

« Aggravatum est cor Pharaonis, » opera pretium 
est videre sitne aliud ab eo,-quod sxp.us dictum 
est, «induratum esse cor Pharaonis, ac invaluisse, » 
Nam lioc quoque ita dictum est : « Et invaluit eor. 
Pharaonis, et uon audivit eos, sicut locutus fucrat. 
Dominus. » Mihi videtur cor illud quod cedit, ac se. 
facile prz bet ad divina, emolliri, uec posse resi» y 
stere deitati, nec gravari, nec inferne in terram 
*! Exced, 11,91. 55 Gen. xv, 14. ** Exod, 


(;0) Fragmenia hac desumpta sunt e scheiis 
mss. Combefisii, qui ea exscripsit € miss. 5bibiiotliee 
ci Regie. 
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fesque corporeas trahi; quod autem renititur et ἃ σθαι χάτω εἰς γῆν xai ὕλην ἢ δὲ ἀντιτείνουσα᾽ καὶ 


divine adversatur voluntati, indurafi et instar lapi- 
dis repercutere ac repellere serinonem, perque su- 
perbiam cum quadam falsi nominis fortitudine re- 
sistere. Necesse autem est ut cor sic comparatum, 
a nequitia quie suopte genio deorsum vergit, tra- 
ctum gravetur. Non tamen hec eadem ratione cor- 
di eveniunt, quanquam uni eidemque cordi malo 
accidit uL invalescat et gravetur. Nam, ut alicubi 
dictum est, cor modo lapideum {Ππ οἱ indurescit, 
modo divin: natur:e non cedit ut prastantiori ; sed 
contra obnitens adversus Deum pugnare et inva- 
lescere dícitur. 

t Dixit autem ei Moyses : Cum egressus fuero de 
Civitate, expandam manus meas ad Dominum, et 
veces cessabunt, et grando, et pluvia ulira non 
erit *. » Omnium enim opifex imperio naturam ce- 
dentem habet. 

Ejusdem.  Observandum est non omnia Moy- 
scm prodigia facere virga, sed et manibus et verbo, 
ne virge vim magicis prestigiis plurimi ascribe- 
rent. 

« Tollat unusquisque ovem per domos familia- 
rum **,» etc. A decimo jubet ovem sumere, atque 
ad quartum deciinum. usque diem alere, 199 no- 
Tnenque iipouere, dicendo : Ovis hic ad hoc et ad 
illud immolatur; ita ut illi decem nomina non su- 
perent. lumolatur autem luna quarta decima inter 
medias vesperas, inchoante quinta decima, ut a die 


ἐναντιουμένη τῷ θείῳ βουλήματι, σχληρύνεσθάι χαὶ 
ἀντιτυπεῖν δέκην λίθου, καὶ ἀποχρούεσθαι τὸν λόγον, 
χαὶ χατ᾽ ἀπόνοιαν ἀνθίστασθαι μετά τινος ψευδωνύ- 
μου ἰσχύος. ᾿Ανάγχη δὲ τὴν τοιαύτην χαρδίαν χαθελ- 
χομένην ὑπὸ τῆς χαχίας οὔσης χατωφεροῦς, βαρύ- 
νεσθαι. Οὐ μὴν κατὰ τὴν αὐτὴν διάνοιαν ταῦτα τῇ 
χαρδίχ συμθαίνει, εἰ xal μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ συμδέ- 
ὄηχε φαύλῃ οὔσῃ τὸ χατισχύειν xal τὸ βαρύνεσθαι. 
Ἡ μὲν γὰρ, ὡς εἴρηταί που, λιθένη γίνεται ἢ καρ- 
δία xal σχλυρύνεται" dj δὲ οὐ παραχωρεῖ ὡς χκρείτ- 
tovt τῇ θείᾳ φύσει ἀλλὰ θεομαχεῖν ἱσταμένη xac' 
αὐτῆς χαὶ ἰσχύειν λέγεται. 

« Εἶπε δὲ αὐτῷ Μωῦσῇς, Ὡς ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν, 
ἐχπετάσω τὰς χεῖράς μου πρὸς Κύριον, καὶ αἱ φω- 
ναὶ παύσονται, xal ἡ χάλαζα, xat ὁ ὑετὸς οὐχέτι 
ἔσται. » Ὃ γὰρ πάντων δημιουργὸς πρὸς τὴν χέλευ- 
σιν τὴν φύσιν εἴχουσαν ἔχει. 

Τοῦ αὑτοῦ. Σημειωτέον ὅτι οὐ πάντα τῇ ῥά- 
65 τερατουργεῖ Μωῦσῆς, ἀλλὰ xal χερσὶ xat λόγω», 
ἵνα μὴ τὴν ῥάδδον μαγικαῖς ἀπάταις τελεῖσθαι ut 
πολλοὶ νομίσωσι. 

«Λαθδέτωσαν ἕχαστος πρόδατον χατ᾽ οἴχους πα- 
τριῶν" » xal τὰ ἑξῆς. "Amb τῆς δεχάτης φησὶ λαμ- 
δάνειν πρόδατον καὶ τρέφειν ἕως i xoi ἐπονομά- 
σαι λέγοντας, Τοῦτο τὸ πρόθδατον θύεται ὑπὲρ τοῦδε 
xaX τοῦδε οὐχ ὑπερδαινόντων αὐτῶν v ὀνομάτων" 
καὶ τῇ ιδ' θύεται ἀνάμεσον τῶν ἑσπερινῶν, ἀρχο- 

μένης τῆς ιε΄" ὡς γίνεσθαι ἀπὸ τῆς λήψεως μέχρι 


quo sumitur, ad eum quo immolatur, quinque dies (; τῆς θύσεως ἡμέρας ε΄, ὅτε πλῆρές ἐστι τῆς σελήνης 
τὸ οῦ 


intercurrant, quando pleno luna orbe lucet. 

. * Ovis perfectus, masculus, anniculus erit vo- 
bis **. » Auuiculus ovis Christus est. Nihilo enim 
eum destitui aut ei aliquid deesse per annum si- 
guilicatur. 

«Εἰ imimnolabunt eum. omnis multitudo cetus fi- 
liorum larael ad vesperam ". » Ad vesperam jube- 
mur oveir immolare, quod extrema hora verus no- 
Ster ovis, Salvator in mundum venerit. 


«Et sument de sanguine, et ponent super duos 
postes et super limen, in dowibus ?*,» eic. Immola- 
mus, ac doinos nostras, hoc est corpus, sanguine 
wngimus, si quidem unctio fides est in Christum, 
qua exterminatoris potentiam everti credimus. Jam 
autem uncii, id est, postquam Christi (idem ain- 
plexi sumus, tum ad esum venire jubemur, non ut 
crudas, aul cocias aqua, sed ut igni assas carnes 
comedamus, 

«Quicunque autem. comederit fermentum, dis- 
perdetor anima illa de Israel ὃ,» Peribit homo pro - 
pter fermentum, et universorum Deus qui leges 
88 0}1, qua ratione disperdit moechum, qua ratione 
disperdit adulterum, qua ratione disperdit cinz- 
dum, eadem disperdit. habentem fermentum in do- 
nio sua die a2yinorum, An boc Deo dignnm ? Hoc- 
nc legi celesti consentaneum ? Verum dixerim, si 


φως. 

t ΠΙρόδατον τέλειον, ἄρσεν, ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν. » 
Ἐνιαύσιον πρόδατον ὁ Χριστός ἐστι. Τὸ γὰρ ἐν μη- 
δενὶ ὑστερεῖσθαι μηδὲ ἐλλιπές τι ἔχειν διὰ τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ δηλοῦται. 

«Καὶ σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς 
υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς ἑσπέραν.» Πγὸς ἑσπέραν δὲ xs- 
λενόμεθα σφάξαι τὸ πρόδατον, ἐπειδὴ καὶ ἐσχάτῃ 
ὥρᾳ τὸ ἁληθινὸν ἡμῶν πρόδατον εἰς τὸν κόσμον ἦλθεν 
ὁ Σωτήρ. 

« Καὶ λήψονται ἀπὸ τοῦ αἵματος, xal θήσουσιν ἐπὶ 
τῶν δύο σταθμῶν, καὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν, ἐν τοῖς οἴχοις “» 
xa τὰ ἑξῆς. Θύομεν δὲ, xal χρίομεν τοὺς οἴκους ἧ- 
μῶν τῷ αἵματι " λέγω δὲ τὸ σῶμα, εἴπερ χρίσις πί- 


D στις ἐστὶν ἡ εἰς αὐτὸν, δι᾽ ἧς πιστεύω τὴν τοῦ ὁλο- 


θρευτοῦ δύναμιν καταργουμένην. Μετὰ δὲ τὸ χρισθϑῆ-- 
ναι ἡμᾶς, τουτέστι πιστεῦσαι εἰς τὸν Χριστὸν, τότε 
xai ἐπὶ τὴν βρῶσιν ἔρχεσθαι χελευόμεθα * μῆτε δὲ 
ὠμὰ, μὴτε ἐψημένα ἐν ὕδατι, ἀλλ᾽ ὀπτὰ πυρί. 

« Πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζύμην, ἐξολοθρευθήσεται dj ψυ- 
xh Exslvn ἐξ Ἰσραήλ. ν Ἐξολοθρευθήσετάι ἄνθρωπος 
ἕνεχεν ζύμης “ xai ὁ τῶν ὅλων θεὸς ὁ χρηματίζων 
τοὺς νόμους, ὡς ὁλοθρεύει μοιχὸν, ὡς ὁὀλοθρεύει πόρ- 
νον, ὡς ὁλοθρεύει παιδοφθόρον, οὕτως ὀλοθρεύει τὸν 
ἔχοντα ζύμην ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ ἐν τῇ τῶν ἀξύμων 
ἡμέρᾳ. Τοῦτο χάτὰ Θεόν ἐστι ; τοῦτο χατὰ νόμον τὸν 
οὐράνλόν ἐστιν : ᾿Αλλ᾽ εὔποιμι ἂν ὅτι ἐὰν ἔχης ζύμη» 


*" Exod. 1x, 39. ** Exod. ΧΗ, ὅ, ?*"ibd.$. *ibid. ὁ. *ibid. 7T. "ibig. 15. 
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«οντ ρίας, xat μὴ ἐξολοθρεύσης πᾶσαν ζύμην χαχίας A quidem habeas fermentum malitie, nec fermen- 


ἀπὸ τοῦ ἡγεμονιχοῦ σον" αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀληθινὴ 
οἰχία σου ὁ Θεὸς τῶν ὅλων νομοθετεῖ ἐξολοθρευθῆ- 
"αὶ σε μὴ ἀποδαλόντα τὴν ζύμην τὴν παλαιὰν ἀπὸ 
σεσυτῦ. Χρὴ γάρ σε ἐλθόντα εἰς τὸν χαιρὸν τῶν 
witov, νέον γενόμενον μηδὲν ἔχειν ἀρχαῖον. « Τὰ ἀρ- 
yoiz παρῆλθε,» xai τὰ ἑξῆς. "Opa πῶς ἔδει ἑορτά- 
ζεῖν ἐν μηνὶ τῶν νέων τῆν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων». 


« Καθίξετε τῆς φλιᾶς, χαὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν σταθ- 
μῶν, ἀπὸ τοῦ αἵματος ὅ ἐστι παρὰ τὴν θύραν.» 
Φλιᾶς μὲν, ὡς; ἀποδέδωχέ τις τῶν πρὸ ἡμῶν, τοῦ λο- 
τιχοὺ - ἀμφοτέρων δὲ σταθμῶν, θυμιχοῦ xal ἐπιθυ- 
μητιχοῦ, 

Τοῦ αὑτοῦ. Οὐ γὰρ ἐντὸς γενόμενον τὸν ὁλο- 


ϑρευτὴν δι᾽ ἐπινοίας ἐχδάλλομεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν μηδὲ B 


τὴν ἀρχὴν παρεισδύῃ, φυλαχὴν διὰ τοῦ νόμου ποιού- 
μεθα. Φυλαχὴ δέ ἐστι xol ἀσφάλεια, τὸ, τῷ αἵματι 
400 ἀμνοῦ τὴν τε φλιὰν xaX τοὺς σταθμοὺς τῆς εἰσό- 
δου χατασημαίνεσθαι. 

ει Ἐγενήθη δὲ μεσούσης τῆς νυχτὸς, xoi Κύριος 
ἐπάταξε πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. » Δι᾿ ἀγ- 
τῇῷλων γὰρ ὁ Θεὸς τὰς θαναττφόρους ταύτας ἐπάγει 
πλτύὰς, €; xa ἐν ταῖς Βασιλείαις ἔγνωμεν πῶς ἐν 
μιὰ νυχτὶ ὁ ἄγγελος ἀνεῖλε τῶν ᾿Ασσυρίων ρπέ’' χιλιά- 
ὃς. - 

« Οὗτος ὁ νόμος τοῦ llás;a: Πᾶς ἀλλογενὴς οὐχ 
ἔδεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ πάντα οἱχέτην τινὸς, xal ἀρ- 
τυρώνητον περιτεμεῖς αὐτὸν, xal τότξΞ φάγεται ἀπ᾽ 
αὐτοῦ » χαὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αχολούθως τοῖς παρατεθεῖσι 
τρίτος ἐστὶν οὗτος νόμος, ὃν εἴπε πάλιν ὁ Κύριος 
“πιοὲὶ, τοὺς δύο νόμους. Πρόσχες δὲ τῇ ἀχριδεΐχ τῆς 
Γραφῆς, ὅτι οὐχ εἶπε τοῦτον τὸν νόμον τὸν περὶ τοῦ 
Πάσχα 6 Κύριος ἐν τῇ ἀρχῇ. Εἰ γὰρ εἰρήχει ἔτι ὄν- 
ον ἐν Αἰγύπτῳ πρὶν ἀπᾶραι ἐχ τῆς Αἰγύπτου τὸν 
Ἰσραὴλ, τὸ, « Πᾶς ἀλλογενὴς οὐχ ἔδεται: ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ πάντα οἰχέτην τινὸς, xal ἀργυρώνητον περιτε- 
μεῖς, καὶ τότε φάγεται ἀπ᾽ αὐτοῦ, » οὐχ ἂν ἐξελη- 
λύϑτσαν ὁ πολύμιχτος πολὺς ὄχλος ὁ ἐξελθὼν ἐξ Αἰ- 
τύπτου. Ἐτήρησεν οὖν τὸν νόμον τοῦτον, ἵνα μετὰ 
«3 ἐξελθεῖν τοὺς βουλομένους δοθῇ ἄλλος νόμος. Καὶ 
pet ὁλέγα. Ἕλν ἀλληγορῶμεν ταῦτα εἰς τὴν ψυ- 
χὴν ἡμῶν, ἐροῦμεν ὅτι οἰχογενεῖς μέν εἶσιν οἱ συμ- 
ξεφυχότες ἡμῖν xal γεωργηθέντες λόγοι, xat ἐπιστῇ- 
“κι ἀπὸ συμφύτιον ἐννοιῶν ἀρξάμενοι" ἀργυρώνητοι 
δὲ͵ ὅσοι ix διδασχαλίας ἡμῖν ἐπιγίνονται ἔξωθεν ἀπὸ 
τῶν μαθημάτων. Πάντας οὖν φησι περιτέμνειν καὶ 
παεϑαίρειν, xai τοὺς οἰχογενεῖς, xal τοὺς ἀργυρωνή- 
"um. ᾿Αλλογενῆ δὲ οὐδένα δεῖ προσλαμδάνειν, οἷον 
ὥδτριον δόγμα προσιεμένους" ἀλλογενῇ γὰρ οὐ πα- 

μέπται, ὃς βούλεται: ϑεθτλῶσαι τὴν ἑορτὴν τοῦ 
Kopim. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. El yàp £v Ἐχχλησίᾳ ἐσθίεις 
ἁόγουας Θεοῦ, ἐσθίεις 05 xai ἐν Ἰουδαίων συναγωγῇ. 
παραδαίνε'ις τὴν λέγουταν ἐντολὴν, € Ἐν οἰχίᾳ μιᾷ 
Spi secat, » Εἰ δὲ μεταλαμβῥάνεις λόγων θεοῦ, ἐν 
αἰκίᾳ pid τῇ Ἐχχλησίλ᾽ εἶτα χαταλιπὼν αὐτὴν, ὑπο- 
λαμδάυεις μεταλαμόάνειν Θεοῦ £y αἱρΞετιχῇ συναγὼ- 

* ll Cor. v, 17. 


* Exod. xii, 22... * itid. 29. 


' IY Reg. xix, 25. 


tum ouue nequitise disperdas de tua mente (hac 
euim vera tua domus est), universorum Deum jube- 
re, ut disperdaris, qui vetus fermeunturm a te non ab- 
jeceris. Necesse enim est ut, cum veneris ad tem- 
pus novorum, novus ipse effectus, nihil vetusti re- 
lineas. « Vetera transierunt * » etc. Vide qua ra- 
tione debebat solemne agi festum azymorum (2 
mense novorum. 

« Tingetis limen, et super ambos postes, de 
sanguine qui est juxta ostium *. » Limen quidem, 
ut majorum quidam exposuit, rationis vint; ambos 
autem postes, vim ir:x ac cupiditatis. 


Ejusdem. Non enim exterminaterem, cum 
jam intus receptus est, arte expellimus, sed me 
onnino subintret, lege cavemus. In eo autem po- 
sita cautio ac prasidium, si ingressus limen ac 
postes agni sanguine sigaemus. 


199 «Factum est autem mediante. nocte, et 
Dominus percussit omne primogenitum in terra 
AEgypti*.» Deus namque per angelos hasce leti- 
feras plagas immittit, uti etiam iu Regnorum libris 
legimus quomodo angelus uia nocte centum octe- 
ginta quinque millia Assyriorum occidit ?, 

c Hac est lex Paschz : Omnis alienigena non 
comedet de eo. Et omnem cujuspiam famulum, 
servumque emptitium circumcides eum, et tune 
comedet de eo*. » etc. Ordine quodam ad eas. qux. 
propositz: sunt, hsec. lex tertia est quam Dominus 
ilerum. promulgavit prxter leges duas. Attendo 
autem Scripturze. diligentiam ; legem hanc. qua 
Pascha sancitur, nou a principio tulit Dominus. 
Alioqui eum adhuc. easeut in /Egypto, ac necdum 
profecto Israele, si dixisset : « Omnis alienigena 
nou comedet ex eo. Et omnem cujuspiam servum 
ac emptitium circumcides, et tunc comedet ex eo,» 
pon exiisset ingens illa promiscua multitudo quee 
ex /Eygypto egressa est. Retinuit itaque hanc le- 
gem, ut iis qui egredi voluissent, daretur alia lex. 
Ei post. pauca. Si hiec ad menteum nostram refera- 
mus, dicemus vernaculos es.e, congenitas nobis 
ac nostra partas industria scientias, quibus a. con- 


p genitis notionibus scire auspicamur ; emptos autem 


pretio, eas qux foris ex doctrina per disciplinas 
accedunt. Omnes ergo jubet. circumcidi ac emun- 
dari tum vernaculos, tum emptitios. Nemo autem 
alienigena assumendus est, cujusmodi sunt qui 
doctrinam alienam admittunt. Bon enim recipitue 
alienigena, qui Domini solemnitatem vult polluere. 
Et post. pauca. Si' enim Dei sermones:in Ecclesia 
comedis, atque etiam in Judzorum synagoga come- 
dis, transgrederis mandatum quod dicit : «In usa 
domo comedetur. » Sin Dei sermones in una domo, 
pempe Ecclesia percipis, tumque ea relicta, opinaris 
te Dei participem ellici in hzreticorum *yuagoga, 


* Exod. xi), ἐδ, 44. 
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- eum lex dicat : «In una domo comedetur, » in una A γῇ, λεγούσης τῆς ἐντολῆς, € Ἐν οἰχίᾳ μιᾷ βρωθέσε - 


domo non comedis. Unam itaque domum intellige 
Eeclesiam et nusquam extra Ecclesiam ovem co- 
mede. 

« Εἰ non efferetis e domo de carnibus foras*. » 
Ecclesiasticum sermonem extra Ecclesiam docere 
non licet, uti nec extra domum carnes efferre: 
in Judeorum, inquam, aut. l:greticorum syuago- 
gam. Perinde enim est ac si margaribe ante porcos 
: projiciantur. 

«Omnis incircumcisus non comedet ex eq'^. » 
Ümnem animi fetum spiritalem superantem terrena 
(sunt autem terrena feminea) circumcidere oportet 
ac emundare, ut sic aliquis Paschatis carnes perci. 
piat. Sicut autem. indigena, sic 1944 et advena. 


Non enim semina ingenua pluris zestinat Deus, sed b 


animi propositum approbat. 

. Ejusdem. lncircumcisum carne appellat qui car- 
nalia a se non resecuit; sicut etiam incircumcisum 
oculis, qui ea intuetur qui? non oportet. 

Ejusdem. Videte ue quis vestrum. iucireuincisus 
sit corde, ne quis incircumcisus sit jis circumci- 
sionum generibus quibus Scriptura circuimcidi do- 
cet. Quanam vero illa? sunt quibus probro datur, 
quod incireumcisi sint auribus; qui non circuimcisi 
sunt auribus, iininuudi sunt, Iucircumcisus labiis 
esl, qui non amputat alienos et impuros sermones. 
Sic incircumcisum carne liceat dicere, qui carnalia 
non resecal; incircumcisum oculis, qui viict ea 
qua non decet, nec intuitum purgat; et incircuim- 
«isum carne qui facit ea qua non oportet, 


« Profecti autem filii Israel de Socchoth, caswa- 
wetati sunt. in Othom juxta. deserun !!, » 1n Nu- 
meris scriptum est!*, ca Butlia ad oram | lroth, 
«quod est contra Beelsephron prope Borra, » castra- 
metatos esse filios Israel. | 

« Et tulit sexcentos currus electos, et omuetn 
equitatum ZEgyptiorium, et tristatas super ounes 9,» 
Qui contra tres puguare. poterant, vel qui in acie 
post antesignauum ac secundum ab eo, tertio ordine 
stabant. Alii ita. exponunt, contra hostiles manus 
magnos adormatos esse currus qui tres homines ca- 
perent, quorum unus aurigz officio fungeretur, 
«uo vero alii certarent; 
equos ascenderent. Antiqui enim in bellis binis aut 
ternis equis utebantur, cum aurigautes exirent. 
Vel tristatem vocat, qui sedente rege tertius staret, 
aut tertiam haberet sedem, cujusmodi erat David 
«pud Saul, ut in primo Regnorum invenies. 


« lllic posuit ei Deus justi(icationes, et judicia, et 
illie eum tentavit'*. Cum tentat. Deus, tentat ut 
prosit, non ut noceat. Quapropter dictum est^ : 
« Deus inientator. malorum est. » Ut et post pauca 
^ubjuugit : « Si auditu. audieris Dominum Deum 
Uum, omnem morbum quem intuli Agyptiis, non 


9 Exod. xii, 46. !^ ibid. 48. !! Exod. xiu, 20. 
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ται, ν GU οὐχ ἐσθίεις ἐν οἰχίᾳ μιᾷ. Μίαν οὖν νοῆσαι 
οἰκίαν τὴν Ἐχκλησίαν' μηδαμοῦ οὖν ἔσθιε τοῦ προδά- 
του ἔξω γενόμενος τῆς Ἐχχλησίας. 

« Καὶ οὐχ ἐξοίσετε ἐχ τῆς οἰχίας τῶν χρεῶν ἕξω.» 
Ἐχχλησιαστιχὸν λόγον οὐ δεῖ ἔξω τῆς Ἐχχλησίας 
πρεσδεύειν, ὡς ἔξω τῆς οἰκίας μὴ ἐχφέρειν τὰ 
χρέα" φημὶ δὲ εἰς συναγωγὴν Ἰουδαίων ἣ αἱρετιχῶν" 
ὅμοιον γάρ ἐστι τῷ ῥίψαι τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν 
τῶν χοίρων. 

«Πᾶς ἀπερίτμητος οὐχ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ.» Πᾶν γέν- 
viua ψυχῆς νοητὸν ὑπερδαῖνον τὰ ὑλιχὰ (ὑλιχὰ £5 
τὰ θήλεα) περιτέμνειν καὶ καθαίρειν δεῖ, ἵνα οὕτω; 
μεταλαμδάνῃ τὶς τῶν χρεῶν τοῦ Πάσχα’ ὡς αὐτόχθων 
δὲ τῆς γῆς, καὶ ὁ προσήλυτος γίνεται" οὐ γὰρ τὰ σπέρ- 
μᾶτα προτιμᾷ ὁ Θεὸς τὰ εὐγενῆ, ἀλλὰ προαίρεσιν 
ἀποδέχεται. 

Τοῦ αὑτοῦ. ᾿ΑἈπερίτμητον τῇ σαρχὶ τὸν μὴ περι- 
τεμνόμενον τὰ σαρχιχά qnotv, ὥσπερ xal ἀπερί- 
τμητὸν ὀφθαλμοῖς τὸν βλέποντα πρὸς ἃ μὴ δεῖ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὁρᾶτε μὴ τις ὑμῶν ἀπερίτμητός ἔστι 
τῇ χαρδίχ' μῆτις οὐ περιτέτμηται τὰς περιτομὰς ἃς 
ὁ λόγος διδάσχει περιτέμνεσθαι. Ποίας δὲ ταύτας ; 
ἀπερίτμητοι τὰ ὦτα ὁὀνειδίζονταέ τινες ὄντες" xal 
ὅσοι οὐ περιτέτμηνται τὴν ἀχοὴν, ἀχάθαρτοί εἶσιν. 
᾿Απερίτμητος χείλεσιν, ὁ μὴ περιτεμνόμενος τοὺς 
λόγους τοὺς ἐναντίους xaY ἀχαθάρτους. Οὕτως ἔστι 
xaX ἀπερίτμητον τῇ σαρχὶ εἰπεῖν, τὸν μὴ περιτεμνό- 
μενον τὰ σαρχιχὰ πράγματα' xai ἀπερίτμητον 
ὀφθαλμοῖς, τὸν βλέποντα ἃ μὴ δεῖ, χαὶ μὴ χαθαέροντα 
τὸ ὁρατιχόν' χαὶ ἀπερίτμητον σαρχὶ, τὸν πράττοντα 
ἃ μὴ δεῖ, 

« Ἑξάραντες 6k οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ £x Σοχχὼθ, ἐστρα- 
τοπέδευσαν ἐν Ὁθὼμ παρὰ τὴν ἔρημον.» Ἐν τοῖς 
᾿Αριθμοῖς χεῖται, «ἀπὸ Βουθὰ ἐπὶ στόμα Ἰρώθ᾽ 6 
ἔστιν ἀπέναντι Βεελσεπρὼν ἐχόμενα τοῦ Βοῤῥᾶ, » 
παρεμθεθληχέναι τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

« Καὶ ἔλαθε ἑξαχόσια ἅρματα ἐχλεχτὰ, xat πᾶσαν 
τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων, xal τριστάτας ἐπὶ πάντων.» 
Τοὺς πρὸς τρεῖς δυναμένους μάχεσθαι, ἣ τοὺς ἐν τῇ 
παρατάξει μετὰ τὸν πρωτοστάτην xal τὸν δευτεροστάτην 
ἱσταμένους ἐν τῇ τρίτῃ τάξει. "Ἄλλοι δέ φασιν, ὡς εἰς 
τὰς χεῖρας τῶν πολεμίων ἅρματα ἐποίουν μεγάλα, 
ὥστε χαὶ τρεῖς χωρεῖν, ἵνα ὁ μὲν εἷς ἡνιοχεῖ, οἱ δὲ 


aut eos qui super tres ἢ δύο πολεμοῦσιν’ f] τοὺς ἐπὶ τριῶν ἵππων βεδηχότας. 


Οἱ γὰρ παλαιοὶ ἐν τοῖς πολέμοις ἐπὶ δύο ἣ τριῶν ἵππων 
ἐπωχοῦντο ἐξιόντες ἁρματηλάται. Ἢ τριστάτην λέ- 
γει τὸν ἐν τῷ χαθέζεσθαι τὸν βασιλέα, τρίτον ἱττά- 
μενον, ftot τρίτην ἔχοντα καθέδραν" οἷος ἦν ὁ Δαυϊὸδ 
παρὰ Σαοὺλ, ὡς ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν εὑ- 
ρἥδεις. 

« Ἐχεῖ ἔθετο αὐτῷ ὁ Θεὸς διχαιώματα χαὶ χρίσεις, 
ναὶ ἐχεῖ αὐτὸν ἐπείρασε.» “Ὅτε Θεὸς πειράζει, ἐπ’ 
ὠφελείᾳ πειράζει, οὐχ ἐπὶ τῷ καχοποιῇσαι διὸ χαὶ 
ἐλέχθη, ὅτι « ᾽Ο θεὸς ἀπείραστός ἐστι χαχῶν, » ὡς xal 
μετ᾽ ὀλίγα ἐπάγει ὁ λόγος" « Ἐὰν ἀχοῇ ἀχούστς Κυ- 
ρίου τοῦ Θεοῦ σου, πᾶσαν vósov, ἣν ἐπήγαγον τοῖς 
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Αἰγυπτίοις, οὐχ ἐπάξω ἐπὶ σέ,» Ὁ οὖν φέρων τοὺς A inducam super te. » Qui ergo strenue fert tentatio- 


-ειρασμοὺς γενναίως, στεφανοῦται. ΓΑλλο δέ ἐστιν 
i*à τοῦ διαόλου" ἐχεῖνος γὰρ πειράζει, ἵνα τοὺς 
πειθομένους αὐτῷ θανατώσῃ χαὶ ὁ μὲν Θεὸς πει- 
βάζει οὐχ ἀγνοῶν τὸ ἐσόμενον, πλὴν διδοὺς τῷ ἀν- 
ὀρώπῳ τι εἰν 0 θέλει διὰ τὸ αὐτεξούσιον. 

« Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος" Σάδδατα, ἀνά- 
Ξξαυτις ἁγία τῷ Κυρίῳ αὔριον. » ᾿Απογράφομαι τὰ 
κερὶ τοῦ ga66ácov εἰρημένα" πρῶτον χατὰ τὸ ῥητὸν, 
tv ἴδωσε τέ σημαίνε: τὸ γράμμα" δεύτερον δὲ χατὰ 
τὴν ἀναγωγὴν, xa0' ἣν εἴποιμι ἂν ἡμέραν ca66á- 
οὐ ἐνεστηχέναι τῷ διχαίῳ χαταλύσαντι τὰ τοῦ 
χόσμου ἔργα. καὶ δοξάζοντι τὸν Θεὸν, χαὶ σχολάζοντι, 
βὴτε τοῦ τόπου ἐν ᾧ ἔστηχε τοῦ Χριστοῦ, ἀφιστα- 
μένῳ" pics πὺρ χαίοντι, χατὰ τὸ μηδὲν ἁμαρτάνειν" 


gis βαστάγματα αἴροντι. Βάσταγμα ὅρους βαρύτε- D 


ρὸν «iaa ἁμαρτία" διὸ ἔλεγεν ὁ Ὑμνωδὸς" « Ὡσεὶ 
φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ’ ἐμέ. » Ἑτέρα δὲ 
ἀπογραφὴ ἂν εἴη σαδθάτον, xa0' ἣν ε ἀπολείπεται 
στθδατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ, » ἀνάπαυσις ἱερὰ 
x3: ἁγία. Ὃ δὲ ποιήσας πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἄξιος 
κρίνεται ἐχείνου τοῦ ca66ávou: σχολάζων οὐδενὶ i) 
“ἢ θεωρέξ τῆς ἀληθείας, xal τῆς σοφίας. Ταῦτα δὲ 
διὰ τὸ μεμνῆσθαι ἐνταῦθα τὸν Μωῦσέα περὶ τοῦ 
ααθδατίζειν, παρεθέμεθα. 

« Καὶ πατάξεις τὴν πέτραν, χαὶ ἐξελεύσεται ἐξ 
cre ὕδωρ. » Πέτρᾳ παρειχάζεται ὁ Χριστὸς διὰ τὸ 
ἄσειστον χαὶ ἀχλόνητον. Ἐρήρεισται γὰρ ἐν τοῖς ἀγα- 
bui; $ Octa τε xal ὑπερτάτη φύσις. 

« Ἐγὼ γάρ εἶμι Κύριος ὁ Θεός σον, Θεὸς ζηλωτὴς, α 
ἐποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, ἐπὶ τρίτην V 
χαὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς μισοῦσί με, xal ποιῶν ἕλεος 
εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσί με, χαὶ τοῖς φυλάσσουσι 
τὰ προστάγματά μον. » Τίνα τοῦτο τὸ ῥητὸν οὐχ 
ἱσξάραξεν ; Ei ἥμαρτε μὲν ὁ πατὴρ, ὁ δὲ υἱὸς, χαὶ fj 
τοῖττ,, xaX ἡ τετάρτη γενεὰ ἀπολαμβάνει τὴν ἀμαρ- 
τίαν, ὡς τοὺς μὲν χατηγορῆσαι χαὶ τοῦ δεδωχότος 
"wie νόμους Θεοῦ" τοὺς δὲ μὴ χατηγορῇσαι μὲν, ἀλῃ- 
ὼς ὃξ ἐλπίζειν τοιαῦτά τινα, καὶ προσδοχᾶν, ὅτι τὰ 
ἁμαρτήματα αὐτῶν οἱ υἱοὶ ἀπολαμθάνουσιν. Ἰουδαῖοι 
tuc νομίζουσιν, οὐχ ἀπαλλάττοντες ἄλλον θεόν. 
Σαμαρεῖς ταῦτα ὑπολαμδάνουσιν, ὡς καὶ αὐτοὶ δο- 
ξάζοντες μετεσχηχέναι τοῦ ἑνὸς Θεοῦ. Ol ἀπὸ τῶν αἱ- 
μέπεων οὐχ ἀρεσχόμενοι τῷ ἀγαθὸν f| δίχαιον εἶναι 


nes, coronam recipit. Secus autem se res liabet iu 
diabole. Is enim tentat, ut sibi obsequentes interfi- 
ciat, Ac Deus quidem tentat non futuri ignorantia, 
sed homini facultatem faciens quod velit operandi, 
propter arbitrii libertatem. 

« lloc est verbum quod locutus est. Dominus : 
Sabbata, requies sancta Domino cras !*. » 195 
Expono qu:e de Sabbato dicta sunt, priwo secun- 
dum nuda verba, ut videant quid significet littera ;. 
deinde secundum spiritalem intellectum , juxta 
quem dixerim dieim Sabbati justo incumbere qui 
destruxerit mundi opera, qui Deum glorificat, ac 
quietem. agit; qui neque a loco in quo stetit, 
Christo nimirum, recedit, nec ignem accendit pec- 
cando, neque fert onera. Onus monte gravius omne 
peecatum ; quamobrem dicebat Psalmista "7: « Sic- 
ul onus grave gravata sunt super ine. » Altera 
autem expositio Sabbati sit, juxta quam « relin- 
quitur sabhatisius populo. Dei !* » requies sacra 
et sancta, Qui vero omnia ejus fecit opera, is 
diguus habetur lioc Sabbato, nulli alteri rei vacans, 
quam coutempland:e veritati et sapientiz. Πὰς au- 
tein idcirco. exposuimus quod Moyses lioc loco re- 
ligion:s Sabbati meminerit. 

1 Et percuties petram, et exibit ex ea aqua !*. » 
Christus petre comparat!r ob .jnconcussam vim 
ac firmitatem, Firinata enim in bonis est divina 
excellensque natura. 

« Ego enim sum Dominus Deus tuis, Deus. zelo - 
tes, reddens peccata patrui iu filios in tertiam οἱ 
quariam progenien, his qui oderunt me, et faciens 
iniscricordiam in millia, his qui diligunt me, et 
servan| praecepta. mea??. ». Quem. non turbarunt 
hzc veiba? Si pater peccavit, filius, tertiaque ac 
quarta progenies peccatum recipit. llinc alii Deu 
3ccusant qui leges dedit, alii nou accusant quidem, 
vere tameu ejusmodi quidam fore sperant ac 
exspectant ut eorum peccata filii recipiant. Ita seu- 
tiunt Judari, ut tamen alium non admittant deum. 
llzc ipsa credunt Samaritw, qui et. ipsi unius se 
Dei participes esse opiuantur. [l:xretici, quibus non 
placet bonum aut. justum. esse. Deum posse, qui 
reddit peccata patrum in sinum filiorum, aiunt non 


riy δύνασθαι, τὸν ἀποδιδόντα ἁμαρτίας πατέρων εἰς D esse justum ae bonum legis Deum, qui reddat pec- 


rf. oy τέκνων αὐτῶν, λέγουσιν, ὅτι ὁ τοῦ νόμου Θεὸς 
εὖχ ἔστ' δίχαιος, οὐχ ἔστιν ἀγαθὸς, ἀποδιδοὺς τὰ 
“φερτήματα τῶν πατέρων ἐπὶ τοὺς υἱούς" ἀλλά τις 
ut» ἐχείνου μείξων θεός. Ὃ δὲ ἐχχλησιαστιχὸς, 


ἀπὼς Ἰουδαῖος σωματιχῶς ἀχούει τῶν λεγομένων, - 


οὗτεὼς αἱρετιχὸς ἀναπλάσσει ἄλλον, ἀλλ᾽ ἕστηχεν 
ἀμφοτέρων μέσος, xal λέγει χαλῶς μὲν ταῦτα γὲ- 
γράφθαι" οὐχ οἶδα δὲ τῶν γεγραμμένων τὸν νοῦν. 
᾿Δνατείνατε οὖν τὰς διανοίας πάντες, xal αἰτήσα- 
σϑε, ἕνα ὑμῖν ἀποχαλύψη͵ ὡς ἀγαθός ἐστιν, ὁ ἀποδι- 
δοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα. Τίνες ol πατέρες; 
ζέρε τὰς Γραφὰς μάρτυρας" ἐξετασθήτωσαν τὰ λό- 
'* Exod. xvi, 25. 
vini, 44. 
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cata patrum in filios, sed aliuin quemdam esse illo 
majorem deum. Qui vero Ecclesise doctrinam 56- 
quitur, nec διαὶ more cerporeo sensu accipit 
qua dicuntur, nec sicut hzreticus alium Deum 
comminiscitur, sed inter utru:ique medius. incedit, 
aitque, bene quidem hc scripta esse, sed corum 
quie scripta sunt sensum sibi non esse perspectum. 
Animum igitur cuncti advertite, et Deum orate ut 
vobis revelet quo pacto bonus sit qui reddit pecca- 
t9 patrum in filios. Quinam patres? testes adbi- 
beamus Scripturas ; sacra scrutemur cloquia. Ait 
Salvator ac Dominus Jesus Christus peccatoribng" ; 
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marum frugum celebrare non poterit. Necesse enim A ταῖο!, οὗτος οὐχ ἂν δύναιτο ἑορτάσαι τὴν ἀρχὴν τοῦ 


est habere te fruges, ut festum agere possis. Quid 
vero, si agrum non habeo, quomodo festum hoc 
agere potero, cuin Scriptura dicat : « Εἰ soleinnita- 
tein. messis primarum frugum facies operum Luo- 
rum, qu: cunque. seminaveris in agro tw9? » Non 
seminavi, architectus sum. Non seminavi, textor 
sum; agrum non habeo, quomodo possum alterum 
festum agere? quod item spectat ad tertium: 
« Et solemnitatem consummationis in exitu anni, » 


Et post alia. Quid sibi vnlt. Scriptura cum celc- 
brare nos jubet festum azyimnorum in-mense novo- 
rum? Depone veterem hominetn cuin actibus suis : 
et uL in ineuse novorum solemnitatem celebres, tu 
quoque novus efficere, ut mensis celebritatis novo- 
rum, tuus mensis fiat. Novorum enitn, non veterum 
meusis est iste. Qua ergo ratione novum qnoque te 
fieri oportebit? Cum solemnitatum rationes explo- 
ratas liabere! apostolus Paulus, de festo novorum 
ait δὲ :« Exspoliautes vos veterem hominem cum ac- 
tibus suis, et induentes novum eam qui renovatur 
in agnitionem, Secundum imaginem cjus, qui crva- 
vit. » Ui igitur festam agas in mense novorum, 1165 
cesse est ul novus fias, εἴ omnem deponas vetusta- 
teia, Deinde quam primam àgis solemnitatem? So- 
lemnitatem nempe azymorum, tocente Apostolo : 
« Pascha enim, inquit **, nostrum pro nobis immo- 
latus est Christus. Itaque festum agamus, nen in 
fermento veteri, neque in fermento tnalitiz? et ne- 
quitie, sed in azymis sinceritatis el veritatis. » Si- 
mul autem collige leges dv azymis, ac videbis quam 
sint a ratione alieni qui ad spiritalem litter:ze sen- 
sum non atlendunt, sed spiritalia tanquam inutilia 
sper nunt. 

« Non apparebis ir: conspectu meo vacuus "5, 
Scito omnem hominem aut vacuum aut plenum esse. 
Si enim non hahet | Spiritum &anctun, non habet 
Creatoris notitiam, nor: recepit vitam Jesum Chri- 
stum ; si non novit Patrem qui ín crelis est, si non 
vivit ex ratione, ad legis celestis normam, non 
sobrie, non juste agiL; vacuus est qui ejusmodi est. 
Qui autem 199 capit Deum qui dixit *** : « In- 
habitabo iu eis, et inambulabo, et ero eis Deus, » 
i3 non vacuus, sed plenus est. 

« Tribusiemporibus anni apparebit omne mascu- 
linum tuum coram Domino Deo tuo **. » Dicain 
quid sibi locus iste velit. (Quod agimus, aut femi- 
hia, aut mas est, Si femineum est quod agimus, aut 
corporeum est aut carnale. Seminantes enim in 
carne, non marem sed feininam edimus anima fe- 
ium, nempe enerven, mollemque ac materla cras- 
sum. Si vero zterpa spectantes eL ad. meliora atten- 
tum habentes animum, fructus spiritus ediinus, 
omnes fetus nostri mares sunt. Quas igitur offerun- 
tur in conspectu Dei, qux que Creatoris oculis ap- 
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θερισμοῦ τῶν πρωτογεννημάτων. Act γὰρ ἔχειν os 
γεννήματα, ἵνα δυνηθῇς ἑορτάζειν. Τί δὲ, ἂν χώραν 
μὴ ἔχω, πῶς ἂν δυναίμην τὴν ἑορτὴν ταύτην ἑορτά- 
Sew, τῆς λέξεως λεγούσης, « Καὶ ἑορτὴν θερισμοῦ 
τῶν πρωτογεννημάτων ποιήσεις τῶν ἔργων σον, ὧν 
ἐὰν σπείρῃς ἐν τῷ ἀγρῷ σου ; » οὐκ ἔσπειρα, olxo- 
δόμος εἰμί" οὐχ ἔσπειρα, ὑφάντης εἰμί" ἀγρὸν οὐχ 
ἔχω, πῶς δύναμαι τὴν δευτέραν ἑορτάζειν ἑορτήν; 
Καὶ δὴ χαὶ περὶ τὴν τρίτην, « Καὶ ἑορτὴν συντε- 
λείας ἐπ᾽ ἐξόδιυ τοῦ ἐνιαυτοῦ. » 

Καὶ μεθ᾽ ἕτερα. Τί βούλεται λόγος ἡμῖν λέγειν ὁ 
χελεύων ἡμᾶς ἑορτάζειν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων τῷ 
μηνὶ τῶν νέων ; ᾿Απόθου τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν 
ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ. Καὶ ἵνα γε ποιήσῃς τὴν ἑορτὴν 
ἐν τῷ μηνὶ τῶν νέων, καὶ σὺ νέος γενοῦ, ἵνα γένηται 
ὁ μὴν τῆς ἑορτῆς τῶν νέων, χαὶ σὸς μήν. Νέων γὰρ, 
χαὶ οὐ παλαιῶν iov: οὗτος ὁ μήν. Πῶς οὖν δεή- 
σει νέον χαὶ σὲ γενέσθαι; Νοήσας τὰς ἑορτὰς, τὴν 
ἑορτὴν τῶν νέων ὁ ἀπόστολος Παῦλός φησιν, « Ἐχδυ- 
σάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν 
αὐτοῦ, χαὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀναχαινού- 
μενον εἰς ἐπίγνωσιν xaT! εἰχόνα τοῦ χτίσαντος. » 
Οὐχοῦν ἵνα ἀγάγῃς τὴν ἑορτὴν ἐν μηνὶ τῶν νέων, 
νέον σε γενέσθαι δεῖ, χαὶ πᾶσαν ἀποθέσθαι παλαιό- 
τητα. Εἶτα ποίαν ἑορτὴν πρώτην ἄγεις ; ὅτι τὴν Éop- 
τὴν τῶν ἀζύμων, μάνθανε ἀπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου" « Τὸ 
γὰρ πάσχα ἡμῶν, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός" 
ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ 
χαχίας xaX πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀξύμοις εἰλιχρενείας 
xai ἀληθείας. » "Apa δὲ συνάγαγε τὰ νενομοθετη- 
μένα περὶ τῆς ἑορτῆς τῶν ἀζύμων, χαὶ ὄψει μὲν τὸ 
ἄλογον τῶν τῷ ῥητῷ ὡς πνευματιχῷ μὴ προσεχόν- 
των, χαταφρονούντων δὲ τῶν πνευματιχῶν ὡς μὴ 
χρησίμων. 

« Οὐχ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μον χενός. » Ἴσθι ὅτι πᾶς 
ἄνθρωπος ἧ χενός ἐστιν, ἢ πλήρης. EL μὲν γὰρ οὐχ 
ἔγει ἅγιον Πνεῦμα, οὐχ ἔχει γνῶσιν τοῦ κτίσαντος, 
οὐ παρεδέξατο ζωὴν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν᾽ εἰ οὐχ οἷδε 
τὸν Πατέρα τὸν ἐν οὐρανοῖς, εἰ οὐ Biol κατὰ «hv λό- 
γόον, χατὰ τὸν νόμον οὐράνιον “ οὗ σωφρονεῖ, o5 δι- 


“χαϊοπραγεῖ" ὁ τοιοῦτος χενός ἔστιν. Εἰ δὲ χεχώρηχε 


τὸν εἰπόντα Θεόν" ε 'Ενοιχήσω ἐν αὑτοῖς, χαὶ ἐμπερι- 
πατήσω, xat ἔσομαι αὐτοῖς Θεὸς, οὗτος οὐχ ἔστι χε- 


D νὸς, ἀλλὰ. πλήρης. 


« Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσε- 


“νιχόν σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σον. » Tl ἐστι τὸ 


ῥητὸν εἴποιμι ἄν. Ὃ πράττομεν, ἣ θῆλύ ἐστιν, ἣ 


᾿ἀρσενιχόν. Εἰ μὲν οὖν θηλυκόν ἐστιν ὃ ποιοῦμεν, ἣ 


σωματιχόν ἐστιν, ἢ σαρχιχόν. Σπείροντες γὰρ εἰς τὴν 


σάρκα, ποιοῦμεν θῆλυ τὸ γέννημα τῆς ψυχῆς, οὐχ 


ἄῤῥεν' ἀλλ᾽ ἐχνενευρισμένον, ἁπαλόν τε xal ὑλιχόν. 
Εἰ μέντοι βλέποντες τὰ αἰώνια, καὶ πρὸς τοῖς κρεῖτ- 
τοσιν ἔχοντες τὴν διάνοιαν, χαρποφοροῦμεν τοὺς 


᾿καρποὺς τοῦ πνεύματος, χαὶ πάντα τὰ γεννήματα 
᾿ἡμῶν ἄῤῥενά ἐστι. Τὰ τοίνυν φερόμενα ἐνώπιον τοῦ 


"S Deyit, xxvi, 12; Hl Cor. vi, 10. 
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Θεοῦ, τὰ xai ἐφθησόμενα τῇ δίει τοῦ χτίσαντος, ἀρ- A parent, hz mascula, nog feminea sunt. Nequé 


c£vtxà ἔστιν, οὐχὶ θήλεα. Οὐ γὰρ τὰ θηλυχὰ, xat τὰ 
σωματιχὰ ἀξιοῖ βλέπειν ὁ Θεός. 


enim feminea aut corporea dignatur Deus respi* 
cere. : 





ORIGENIS IN EXODUM. 


ΠΌΜΑ PRIMA, 
4. Videtar mihi unusquisque sermo «divin: Seri- 
p'arz similis esse alicui semiuum, cujus natura 1:8 





exi, ut cura Jattum [uerit in. terram, tegeneratum 


enerjs D tést : «In Egyptum descendit pópülus meus, ot bas 


ie spicam, vel in quamcunqüe ali 


speciem multipliciter dilfundatur, el tano cumula- 






boris impenderit, vel beneficium lerrz [ecundioFis 
in ri. Sic ergo ellicitur ut culture diligentia 
exigunin semen, verbi causa, sinapis, quod est mi- 
nimum Omnium, clliciaiur majus omnibus oleribus, 
et$at arbor : « lta ut veniant volatilia celi, et ha- 
μ΄ ἐπὶ in. ramis ejus V. » lta et hic sermo qul nune 
nobis e divinis voluminibus recitatus est, si peri- 
um inteaiat εἰ dillgentem colonum, cum primo 
3uactu videatur exiguus et brevis, ut ceeperit excoli 
ei spiritaliter tractari, crescib in. arborem, in rá- 
wos εἰ in virgulta dilinditur ; ita ut possint venire 
disputatores, rhetores, oratores hujus mundi (71), 


qai velut aves cüeli levibus penüis, verborum dün- c 


x30. pompa, excelsa seclantur et ardua, et rationi- 
bas capti velint habitare in. ramis istis, in. qu bus 
aen loquendi decor est, sed ratio vivendi. Quid ergo 
faciemus ct nos de his qua lecta sunt nobis? Si mihi 
Dotninus concedere dignaretur spiritalis agri culid- 
re disciplinam, si peritiam colendi ruris donarct, 
unas sermo ces liis qu;e recita'a sunt intantum pos- 
set longe lateque. diffundi, si tamen et auditorum 
capacitas sinerct, ut vix nobis ad explicandum suf- 
Gcerei dies. Tentabimus tamen pro viribus vostris 
aliqua disserere, etiam si neque nobis universa ex- 
plcare, meque vobis cuneta audire possibile est. 
Quia et boc ipsum agnoscere, quod supra vires no- 
siras sit horum sciéntia, non parv:P arbitror. essé 
perite. Videamus ergo quid statim in initiis Exodi 
lectio contincat, el qua possumus brevitate quautum 
34 ziificationem auditorum suffleit, persequamür ὁ 
εἰ D3men precibus vestris juvelis, ut. adsit tiobis 
wrmo Dei. et ipse dux nostri diguelur esse ser- 
Wis, 

ἃς Πα sunt, inquit 5, nomina filiorum [srael, 
46] agressi sunt in ;Egyptum una cum Jacob patré 
$800, umsquisque cum univer$a domo sua intrave- 
ruat, Ruben, Sineon, [μον], Judas, » οἱ cztteti pa- 


"Exod. 1, 1,29. " 


(73) Sie mss, Alias, « disputatores el rhetores 
bajus mundi. » 

(72) Aliquot mss., « ut habitaret ibi et Ássyrio- 
rum vi abductus est. ». Paulo. post. imss., « vel 


ParRoL. Gn. XII. 


V Matth. xui, 22. 


lsá. t, 4. 


triarthim. t Joseph autem, inquit, erát in. Jgyplo: 
Eránt autem omnes anim: de Jacob septnaginta 
quiuque. » Simile huic. mysterio et illud 6586 puto, 
quód per prophetam dieitur, si quis ádvertere pa- 


bitaret ibi, et in Assyrios vl abductus est (72) **, 3 
Si quis ergo potest invitent sibi ista conferre, et ex 
bis qii vel a priüribus nostris, vel etiam a cozquae 
libus, sed et 4 nobis nonhunquam disputata sunt, 
intelligere potéril 4:0 sit. "Egyptus in quam popus 
lus Dei nofi. tar ad liabitandum qudm ad incolens 
dim descendit, 4.1 etlàm sint Assyrii, qui eos vim 
facienles ahdü£erunt, consequénter advertet 130 
quis sit patriarcharum numerus et otdo, qu»vd 
eorum domus et familiz desifnentur, qux una cunt 
Jacob patré suo iügressi& dieuntür in. ZEgyptum; 
Descendit enim Ruben cum tótá. domo sua, et Levi 
cum tola domo sua, scd et ceteri omnes; Josepti 
aulem, inquit, erat in Egypto, el uxorem de Egys 
pto accepit, et licet ibi positus, tamen in patriarchae 
vum numero habetur. Si quis ergo potest spiritas 
liter ista. discutere et Apostoli sensum sequi "Ὁ, qug 
discernit et segregat Israel; et dicit esse quemdamt 
sectindum carném Israel, ut alium sine dubio indis 
cet esse secundum spirituum; sed οἱ si quis sermo- 
né: Domini diligeniius consideret, quod hoc ipsum 
designat cum dicit de duodam δ᾽: « Ecce verus 
Israelita, in quo dolus nor est; » et dat. intelligi 
esse aliquos veros Israelitas, aliquos sine dubio nort 
veros; poterit fortasse spiritalibus spiritalia cons 
ferer& el novis vetera ac. veteribus nova comps: 
nens, mysterium Egypti et patriarcharum ἢ eani 
descensionis (73) advertere. Sed et differentias (τ. 


p buum contemplabitur, ut eonjleiat. quid. exintium 


visum sit in tribu Levi, quod ex ea sacerdotes Do: 
mini eliguntur ac. ministri; quid etidm in tribu 
Juda pricipuum Dominus senserit, qudd ex ea reges 
assumuüntur et principes; et qttod est majus omn 
εὐ, quod ex ipsa etiam Dominus et Salvator nos 
$lcr secundum carnem nascitut. Nescio enim si 
hujuscemo:li privilegia ad Illorum merítta referenda 
sini, eX quorum stirpe nomen vel origibem ducunt, 
id esi vel ad ipsum Judam, vel ad Levi, vel ad 
urtüinquemqué eorum, qui tribui nomen dedit, Mos 


9 | Cor. x, 18. δ᾽ Joan. 1, 47. 
eiiam a cózequalibus. » Alias, « vel etiarh db. atqüsi« 


lihus. » 
(75) Alias, « descensionem. » 
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vet cnim me in hac intentione et illud, quod Joan- A habere, aut nequeunt. Denique statim in iuitiis 


nes in Apocalypsi de populo boc qui Christo credi- 
Cit, scribit **, Dicit enim quia ex tribu Ruben duo- 
dec m millia, ex tribu Simeon duodeciin millia, si- 
militer autem et ex singulis quibusque tribubus 
duodena millia, quos simul omnes dicit esse centum 
quadraginta quatuor inillia, qui se cum malieribus 
non coinquinaverint, sed virgines permanserint. Quod 
ulique cum dicitur, nec qualiscunque vel inepta 
potest esse suspicio quin ad istas tribus Judaoruimn 
Simeon, et Levi, et c:eteras qux de Jacob genus du- 
cunt, possint revocari. Ad. quos igitur patres iste 
numerus virginum referendus sit, tam zqualis, tam 
integer, tàmque compositus, ita ut nullus altero 
superior aul inferior numeretur, ego quidem pro- 
gredi ultra inquirendo non audeo, sed et hactenus 
pene cum aliquo discrimine incedo. Apostolus ta- 
men quasdam suspiciones his qui altius iutu^ri pos- 
sunt, subjecit, cum dicit ** ; « Propter quod flecto 
genua mea. ad Patrem Domiui nostri Jesu. Christi, 
ex quo omnis paternitas in coelis et in terra, nomi- 
natur. » Et quidem de terrenis paternitatibus in- 
iellectus non videtur esse difficilis : patres etenin 
tribuum vel domorum, ad quos successio posteritatis 
refertur, simul omnis paternitas appellantur (74). 
lu ccelo vero quod. dicit, quomodo aut qualiter sint 
patres, aut pro quibus posteritatibus ccelestis pa- 
teruilas nominetur, ipsius est nosse solius, cujus 
« celum coli est, terram autem dedit filiis hoini- 
num *, » 

5. Descenderunt ergo iu "Egyptum patres, Ruben, 
Simeon, Levi, « unusquisque cum onmni domo 
κι **. » Quomodo quis et boc edisserat, quod cum 
omui domo sua introierunt in. /Egyptum? Quibus 
additur (78) : « Et. omues, inquit, animze quie in 
toierunt cum Jacob, Lxxv. » Hic jam nominaudo 
auimas pene nudaveral mysterium sermo prophe- 
ticus quod ubique contexerat, ut proderet quod 
uon de corporibus, sed de animabus hac dicit. Ve- 
rumtamen habet adhuc velamen suum. In usunam- 
que csse creditur, animas pro liominibus appellari. 
]aterin. Lxxv anima descenderunt. cum Jacob iu 
Agyptum. σία sunt animz, quas genuit Jacob. 
Ego non puto quod quilibet hominum possit animam 
gignere, nisi si quis forte talis sit, qualis ille qui 
dicebat ' ; « Nam etsi multa millia paedagogoruin 
liabeatis in Christo, sed non multos patres. Nam iu 
Christo Jesu. per Evangelium ego vos genuf. » Isti 
tales sunt, qui generant. animas, et parturiunt eas, 
sicut et alibi dicit "5: « Filioli mei, quos iterum 
parturio donec formetur Christus in vobis. » Alii 
enim hujusmodi generationis curam, δι. noluut 


5* Apoc. vii. 53 Ephes. ui, 16. 


δ. Ὦρα]. cxt, 16. 


ipse Adam quid dicit (76)? « Hoc nunc os de ossi- 
bus meis, et. caro de carne mea 5, » nec tamen 
addidit : £t anima de anima mea. Sed velim mihi 
diceres, o Adam, si os de tuis ossibus agnovisti, ct 
carnem de tua carne sensisti, cur non iutellexisti 
etiatn animam de tua anima processisse? Si. enim 
omnia qu: in te erant tradidisti, cur nom etiam 
anime facis cum ceteris mentionem, quee. melior 
totius hominis pars est? Sed videtur per lic ia- 
telligentibus indicium dare, quod (77) cum dicit : 
« Qs de ossibus meis, et caro de carne inea, ὁ quae 
de terra sunt sua esse profiteri, non audere vero sua 
dicere quz scit non esse de terra. Sed et Laban 
similiter cum dicit ad Jacob, queniam « os meum, 


.B et caro mea es tu **, » nec ipse amplius aliquid vi- 


detur audere suum dicere, nisi quod terrena esse 
consanguinitatis agnoscit. Alia quippe est animarum 
cognatio, qus vel Jacob descendenti in. "Egyptum 
sociatur, vel caeteris patriarchis et sanctis sub enue 
meratione 191 wystiez posteritatis ascribitur. 
Sed qui vicinum terra: navigantes servare dispo- 
suimus cursum, et ipsam quodammodo. oram lit- 
toris stringere, in altum nescio quomodo undarum 
nos violentior zestus abducit. ltedeamus igitur ad ea 
qua consequenter adduntur. 

4. « Mortuus est, inquit *!, Joseph et omnes fra- 
tres ejus, et omnis generatio illa. Filii auteni Israel 
^reverunt et. inultiplicati sunt, et ia. multitudine 
magna diffusi sunt, et. invaluerunt multuin valde ; 
multiplicavit euim illos terra. » Donec viveret Jo- 
seph, non refertur quod iultiplicati fuerint filii 
Israel, nec aliquid omuino in his de augmentis et 
numerositate memoratur. Ego credeus verbis Do- 
mini mei Jesu Christi, in lege et prophetis 10ta qui- 
dem unum 23ut üpum apicem non puto 6586 myste- 
riis vacuum, nec puto aliquid horum transire 
posse, donec omnia fiant. Verum quoni»m exignz 
capacitatis sumus, ea nunc tantum pulsemus, quibus 
tutius incedamus. Ántequam moreretur noster Jo- 
seph, ille qui distractus esL triginta argenteis ab 
uno ex fratribus suis Juda, valde pauci erant filii 
lsrael. Cum vero pro omnibus gustavil mortem, per 
quam destruxit eum qui liabebat mortis imperium, 


D id est diabolum **, multiplicatus est fidelium popu- 


lus, et diflusi sunt filii Israel, et multiplicavit eos 
terra, οἱ creverunt nimis valde, Nisi enim, sicut 
ipse dixit **, cecidisset granum frumenti in terram 
el mortuum fuisset, non utique fructum hunc plu- 
rimum totius orbis terre Ecclesia attulisset. lgitur 
posteaquam cecidit granum in terram el mortuum 
est, omnis hzc ex ipso surrexit fldelium seges, et 


δ Exod, 1 1. ** Exod. 1, 5. " E Cor, iv, 15. 


"Galat. iv. 419. δ᾽ Genes. ει, 253.. *^ Genes. xxix, Δ. *! Exod. 1, 6, 7, ** [lebr. 1,14. ** Joau. xii, 25. 


(14) Sic mss. Alias vero, « vel domorum sunt, ad 
quos successio... paternitas nominatur. 2 

(75) Aliquot mss., « de qnibus dicitur, » 

(76) Alias, « qui dicit. » Mox pro his vocibus, 
« ucc lamen. addidit, et anima. de anima. mca, » 


codex Henigianus habet : « Cur non intellexisti 
etiam animam de tua anima processisse ? » 

(71) Vel expuugendum illud « quod, » vel infra 
legendum « 8ua esse profitetur, uou aucet vero. » 
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wemltiplicati sunt fllii Israel, et invaluerunt. nimis A quitur gentem suam, corporeas scilicet voluptates, 


valde. « lu omnem enim terram exivit sonus apo- 
stelorum, et in fines orbis terrz verba eorum **, » 
et per ipsos, sicul scriptum est **, « verbum Do- 
mini crescebat, et multiplicabatur. » liec quantum 
3d mysticum pertinet intellectum. Sed et. moralem 
ia bis non omittamus locum. /Edificat enim ani- 
mas auditorum. lgitur et in te si mofiatur Joseph , 
id est si mortificationem Christi in corpore tuo susci- 
pias, et mortifices membra ta peccato, tunc in te 
muitiplicahuntur filii Israel. Filii I5rael sensus boni 
e spiritales accipiuntur. Si ergo sensus carnis mor- 
ülcentur, sensus spiritus crescunt, et quotidie emo- 
reaübus in te vitiis, virtutum numerus augetur, 
sed οἱ terra te multiplicat in operibus bonis, quie 


per officium corporis minlstrantur. Verum si vis ut B 


ostendam tibi de Scripturis, quis est quem terra 
maliiplicaverit, intuere apostolüm Paulum quomodo 
dicit ** : « Si autem vivere in carne, bic mihi fructus 
eperis est, eL quid eligam ignoro. Coarctorenim ex 
daobus, desiderium habens dissolvi οἱ esse cum 
Christo, multo euim melius, permanere. autem in 
tarne magis necessarium propter vos,» Vides quomodo 
hu»c terra multiplicat (78) ? Dum enim inanct in 
terra, id est in carne sua, inultiplicatur condendo 
Ecclesias, multiplicatur acquireudo populum Deo, 
εἰ ab Hierusalem iu circuitu usque ad Illyricum Dei 
Evangelium pradicaudo, Sed videamus quid addi- 
&r in consequentibus. 

5. e Sarrexit autein, inquit **, rex alius in 
Egypto, qui nesciebat Joseph, et dixit geuti suz ; 
Ecce gens filiorum lsrael grandis multitudo est, et 
τοῖοι super nos. » Primo omnium requirere volo 
quis e t rex in Egypto qui scit Joseph, οἱ quis est 
rex qui nescit Joseph. Dum enim ille regnaret qui 
sciebat Joseph, non referuntur afflicti. esse filii 
israel, neque in luto et latere. coisumpti, neque 
mssculi eorum necati, et femiuz vivificata. Sed 
cum surrexit iste qui non noverat Joseph, et capit 
Mee regnare, tunc hzc omuia gesta referuntur. 
Quis ergo est isie. rez, videamus. δὶ Dominus regit 
ae&, εἰ sensus mentis nostri illuminatus a Domino 
Christi semper memoria tenet, faciens illud quod 
Paelus ad Timotheum scribit ** : « Memor esto Je- 


uam Christum resurrexisse a mortuis; » dum hec D 


memisit (79) in /Ezypto, id est in carne nostra, spiiri- 
ws aegicr regnum cum justitia teret, et lilios Israel, 
ww sapra diximus rationabiles seusus, ve] animae 
wes. in lulio et latere non. consumi!, ncc curia 
ess wrerris et sollicitudinibus atterit, Si vero per- 
didera ruin inemoriam sensus noster, declinaves 
rit 3 Beo, nescierit Clrisum, tuuc sapientia carnis, 
quz isimica est Deo, succedit in. regnum, et allo- 


9 Psal. xvii, 5. ^ Act. vi, 7. 
x, ἃ. ** Exod. i, 9, 10. 

(75) Mss. « Hunc terra wultiplicat. » Alias, « lizec 
terea muliiplicat. » Ν 

(29) Alias, « dum bic vivit, » sed mss, ul In Π0- 
Siro textu. 

(80) Vide l. 11 Origen., quest 03. 


** philip. 1, 94, 


et vitiurum ducibus ad consilium convocatis, initur 
deliberatio adversus filios Israel quomo:lo circum- 
veniantur. quomodo opprimantur, ut luto et lateri- 
bus affligantur, ut mares exponant, feminas alant, 
ut zdificent civitates /Egypti, et civitates munitas, 
Non nobis h:c ad historiam scripta sunt (80), neque 
putandum est libros divinos /Egyptiorum gesta 
narrare ; sed qux scripta sunt, ad nostram doctei- 
nau et co:umouitionem scripta sunt : ut tu qui hzc 
audis, si forte jam gratiam baptismi consecutus es, 
et annumeratus 65 inter filios Israel, ac suscepisti 
iu te Deum regem, et post hac declinare volueris 
ad opera s:eculi, agere actus terrz, et lutea explere 
ministeria, $cia& οἱ agnoscas quia surrexit in te 
rex alius, qui nescit Joseph, rex /Egypti, et ipse te 
cogit ad opera sua, et ipse te facit laterem sibi 
operari et lutum. lpse est qui te superpositis magi- 
stris ct compulsoribus ad opera terrena flagris ac 
verberibus agit, ul xdifives illi civitates. lpse est 
qui tc facit discurrere per s»eulum, maris ac terrze 
elementa pro cupiditate turbare. Ipse 134 est bic 
JEgypti rex, qui te foruin pulsare litibus facit, et 
pro exiguo terrae cespite propinquos jurgiis fatiga- 
re, et, ut ita dicam (80*), castitati insiliari, deci- 
pere innocentiam, domi feeda, foris crudelia, intra 
conscientiam flagitiosa committere, Cuni ergo tales 
videris actus tuos, scito te regi Azyptio militare, 
quod est mundi hujus spiritu agi (81), Si vero et 
aliquid de lioc etiam altius sentiendum est, polest 
videri rex iste qui nescit Joseph, diabolus, « insi« 
piens ille qui dixit in carde suo : Non est Deus **, » 
genti suz, hoc est apostatis angelis, colloqui, et 
dicere '* : « Ecce geus filiorum Israel magua mnul- 
titulo est, » de his scilicet qui possunt mente Deum 
videre, « et potentior est nobis. Venite itaque, cir- 
cumscribamus illos ne forte jucrescant, et cum 
acciderit nobis bellum, consentient et hi. cum ad- 
versariis, el evpugnuautes nos exibunt de tierra 
nostra, » Sed unde hoc sentit. diabulus? unde in- 
telligit quia magna genus sit Israel, et ipso fortior, 
nisi quia sepe congressus est, sape habuit lucta- 
men, et sepe superatus est? Scit. enim et. ipsum 
Jacob luctatum esse, et adjutorio angeli obtinuisse 
adversarium, et. invaluisse cum Deo. Non dubito 
quin ct aliorum sanctorum. senserit luctamen, et 
spiritalia pertulerit sepe certamina, ei inde dicat (S3) 
quia gens filiorum Israel magna est valde, et valet 
super nos. Sed et illud quod timet, nequando eve- 
niat eis bellum, et consentiant adversariis ejus, et 
devictis eis discedant de terra sua, videtur mihi ex 
bis quae sanetis patriarchis vel prophetis de adveuta 
Christi nonnenquam indicata fuerant, prosensisse, 


95, 94. *'Exod.1,8,9. “ H Tim. n, 8. **Psal. 


(80*) Mss., « ut non illud dicani; » libb. editi,«ut 
ita dicam. » mE 

(81) Alias, « immundi sp'ritus imperio agi. » 

(82) Aliae, « dicit, » et infra, εἰ sed et illud «(το 
Lieu; » αἴ diss, {1} LOstru Lextu. 
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et inde. scire quod sibi immineat bellam. Sentit A perdicem sc dictum, qux ncn peperit congregasse, 


venturum qui exuat. principatus ejus οἱ potesta- 
(05 "*, et cum fiducia triumphet eos, ct affigat. in 
ligno crucis sux. fgitur convocata. omni gente sua 
circumvenire et circumscribere eupit in. homiuni- 
Ius rationabilem sensum, qui nunc flguraliter dici- 
tür Israel; ct ideo profecit eis magistros operum, 
qui eos cogant discere opera carnis, sicut et in 
Psalmis dicit * : « Et admisti sunt. gentibus et di- 
dicerunt opera. eorum, » Docet cos et civitates 
a ificarc I'haraoni, Phitom (85), qux in nostra lin- 
gua significat os defectionis, vel os abyssi ; et Ra- 
mesSes (84), 41:6 interpretatur. commotio tinem ; 
Éihon, id est IHleliopolis qux dicitur. civitas. solis. 
Vides quales sibi civitates celificari precipit Pha- 
rao! O5, inquit, deficieus ; deflcit namque os, cum 
mendacium loquitur, et a. veritate prob*ationibns 
delicit. lle enim ab initio mendax fuit **, ct ideo 
tales sibi civitates ceificari vult. Vel. etiam 0s 
abyssi, quia abyssus perditionis, et interitus cst 
locus, Et alia ejus civitas commotio tinez est. Οἱ" 
aes enim qui eum sequuntur, ibi congregant thie- 
swuros sttos, ubi tinca. exterminat, οἱ ubi fures 
vilodiunt et. furantur, Sed et civitatem solis xdifi- 
cant falso nomine, pro co quod convertit se sient 
wngelus lucis. [n his ergo przvenit, in his occupat 
mentes, quie ad hoc facete. sunt, ut videant Deum. 
Prospicit tamen imminere sibi bellum, ct maturum 
geuti size adfitirum sentit exitium. Ideo dicit quia 
gens Israel valet super nos. Utinam et de nobis hoc 
dícat, sentiat nos valere super se ! Quomodo sentire 
hoc poterit ? Si cum mihi cogitationes injicit ma- 
Jas, et concupiscentias pessinias, ego nou susei- 
piam, sed jacula cjus ignita scuto fidei repellam, si 
in omnibus quzecumque. suggerit menti mee, ego 
memor Christi mei Domini , dicam "* : « Vade re- 
tro, Satana. Scriptum. est enim : Dominum Deum 
tuum adorabis, ct ipsi soli servies. » Si ergo hac 
omni fide, omni constantia agamus, dicit οἱ de 
nobis, quia gensIsrael magna cst, et valet super nos. 
Sed et lioc quod. dicit '* ; « Ne forte accidat nobis 
bellum, et «onsentiant et hi cum adversariis no- 
stris ; » ex propheticis vocibus pravidit venturum 
sihi hellum et derelinquendum sea filiis Israel, et 


quia consentient adversario ejus, et adjicientur ad D 


Dominum. lloc est enim qued de eo Jeremias pro- 
pleta przdixerat ?* : « Clamavit perdix , congrega- 
vit qui». non peperit, feci divitias suas non cum 
iudicio, in dimidio diernm cjus derelinquent euin, 
et in novissimis suis erit stultus. » Intelligit ergo 


14 Psal, cvi, 95. 
18 Exod. i, 16, 16. 


*! Col. 1. 15 
*! xo. 1, 10. 7? ibid. 47. 

(85) Phitom, flchraice en Si ducatur ex Ἴ2 os, 
eris et COD absolvi, absumi, deficere, uicumque in- 
terpretabitur 0s defectionis, nam melius redderetur 
os per[eciionis, si vero Qr ex im et Ov abyssus, 
abyssi, derivarelur, verti possel os abyssi, ut lebraice 
scribitur Qn3, non ὩΣ 19. 


** Joan, vir, 44. 


et quod hi quos non cum Judicio eongregavil, in 
dimidio dierum suorum dereliuquent eum, εἰ sc. 
quentur. Dominum οἱ Creatorem. suum Christum 
Jesum, qui eos genuit. (85). Ille antem congregavit 
quos non genuit, Et ideo remanebit stultus in no- 
vissiimis suis, cuin ad factorem et ad parentem suum 
universa, quie nunc pro liujus. tyrannide congemi- 
Scil, creatura. confugerit, Et hoc indignatur, et 
dicit '", « ne expugnantes, inquit, nos, exeant de 
terra nostra. » Non. vult nos exire de lerra sua, 
sed vult ut semper portemus imaginem terreui. Si 
enim ad adversarium ejus confugerimus, eum qui 
nobis praeparavit regna ceelorum, necesse est ut 
relinquamus imaginem terreni, et suscipiamus ima- 
ginem ccelestis. Propterea ergo Pharao statuit ma- 
gistros operum, qui nos suas artes doceant, qui nos 
artifices maliti::: faciant, qui nobis magisterium 
malorum pr:ebeant. Et quia multi sunt isti magistri 
et doctores malitiz, quos prafecit Pharao, et 133 
est ingeus multitudo linjuscemodi compulsorum, qui 
Omnes exigunt, imperant, et extorquentopera terre- 
na : idco veniens Dominus Jesus fecit alios magistros, 
el doctores, qui pugnantes adversum illos, et sub- 
jicieutes omnes eorum principatus, el pote$tates, 
οἱ virtutes, defepdaut ἃ. violentiis eorum filliog 
Israel, ct doceant nos opera Israelitica : et rursuin 
doceant nos ineute Deum videre, relinquere opera 
Pharaonis, exire de terra /Egypti, abjicere Egy- 


C ptios et. barbaros mores, deponere tolum veterem 


hominem cum actibus suis, et induere novum, qui 
secundum Deum creatus est. renovari semper de 
die in diem ad imagiuem ejus qui fecit nos (80) 
Christi Jesu Domini nostri cui est gloria et impe- 
rium iu scula sieculorum. Amen. 
HOMILIA Il. 
De obsteiricibus, 

1. Multa quidem adversum gentem Dei molitur 
rex iste ,.qui nonu novit Joseph , ei artes nocendi 
novas scmper inquirit. Verum nunc calliditas ejus 
sopereminet modum , cum obstetricum ministerio 
sobolew gentis conatur exstinguere , quarum arte 
solet vita servari. Quid enim dicit ? « Et dixit, in- 
quit **,rex /"Egyptiorum obstetricibus Hebrzeorum , 
quaru:m uni nomen erat Sephora , et nomen alie- 
rius Phua , et ait: Cuin obstetricabitis Hebraeas, et 
prope partum erunt, si masculus fuerit, occidite il- 
lum , $i femina , vivificate. » Sed his adjungitur iu 
consequentibus ὅθ: « Timucrunt autem obstetrices 
Deum, et non fecerunt. sicut. praeceperat illis rex 


5 Matth, 1v, 10. "Exod. 1, 10. 7* Jer. xvit, 4. 


(84) Ramesses, llehraice po:2y a verbo Qy" to- 
nare, commoveri, et voce pO tinea, blatta; recta 
interpretatur commotio tinew. 

(85) Sic mss. Alias, « qui nos genuit. » 

(80) Alias, «Qui fecit nos in gloriam et laudem 
suam, » Sed miss. ut in nostro (textu 
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JEeypti , et vivificabant masculos. » Si secundum A spectui habentur et. contemptui. Inde contumeliis. 


hitorizx narrationem (87) suscipienda cessent quz 
scripta sunt, videtur hoc quod dicit Scriptura, quia 
mon fecerunt obstetrices secundum quod pr»cepc- 
yat eis rex /Egypti, stare non posse. Non cnim iu- 
vesniuntur obstetrices non vivificasse feminas, quas 
precepit rex JEgypti viviticari. Sic enim ait 55, « οἱ 
masculus est, occidite illum; si femina, viviticate. » 
Εἰ si non fecerunt obstetrices sicut przceperat rex 
Egypti, debuerant utique sicut masculos vivitica- 
bant contra praceptum regis, ita feminas occidere, 
wt et hoe esset contra preceptum regis. Nam fe- 
minas vivificasse, secundum preceptum est fecisse 
Pharaonis. {πὲ iuterim propter eos qui amici sunt 
literze, δὲ nou putant legem spiritalem esse et spi- 
raliter intlligendam. Sed nos qui omnia qux 
scripta sunt non pro narrationibus antiquitatum , 
sed pro disciplina et utilitate nostra didiciuius 
scripta, baec qux leguntur, etiam nunc fleri non so- 
bum in hoc mundo, qui ZEgyptus figuraliter dic.tur, 
sed in unoquoque nostrum deprehendimus. Requira- 
mus ergo quoinodo rex /Egypti , qui est princeps 
hejus mundi, vivificari mares non vult , feminas 
vult. Si memiuistis, spe 0;tendimus disputautes , 
quod in femiuis caro et affectus carnis designatur, 
vir autem rationabilis sensus , οἱ iniellectualis sit 
spiritus. Sensum utem rationabilem , qui potest 
ctlestia sapere, qui potest intelligere Deum, et quie 
sersum sunt quxrere, hunc odit Pharao rex οἱ 


princeps Egypti, hunc necari cupit οἱ iuteritoi. Cu- C 


pL autem quecunque carnis sunt. vivere, et qua 
ad materiam pertinent corporalem, hzc nou solum 
vivere, sed οἱ augeri et excoli cupit. Vult enim ut 
omnes carnalia sapiaut, temporalia desiderent, quie 
sapra terram suut quiraut, nemo elevet ad caelum 
éculos suos, nemo requirat unde hue venerit, nemo 
patriam paradisum recordetur. Cum ergo vidcris 
bemines in voluptatibus et deliciis vitam ducere , 
j|uxu fluitare, epulis, vino, conviviis, cubilibus et 
impudicitiis operam dare, in istis scias quod rex 
AEsypti masculos necat, et vivificat feminas. Si 
Yero rarum quenque videas unum cx mille ad Do- 
missm converti, oculos sursuni erigere, quie per- 
petua sunt et xterua querere, contemplari non ea 
quz videntur, sed qua non videntur, oJisse delicias, 
amare continentiam , luxuriam. fugere , excolere 
virtates, istum quasi masculum, quasi virum uc- 
wi cupit Pharao, persequitur , insectatur , ille 

&Rersus eum machinis pugnat. Odit tails, vivere 
€99 à IE ypto non sinit. lude ergo est quod iu. πο 
1488, servi. Dci et omnes qui Deum quierunt , de- 


9 Exod. 1, 10. *! ibid. 17. 


(87) Vide lib. u, Origen.. quist. 15. 

(88) Sephora, lchvaicezr7 Et a radice ἜΣ elegans 
esse, wale interpretatur passer, opiiime vero verte- 
yeter passet, 5i llebraice sciiptuni esset, ΠῚΞΣ ἃ radice 
ἜΣ esolatii. 

(39) Phua,Mebraice 8Z*2 unde interpretari possit 
sulcus , vcl verecuuda , iguorarc. ime fateor. Phua 


expositi sunt, inde replentur opprobriis, inde odía 
in eos et persecutiones agitantur , quia odit. eos 
Pharao , odit hujusmodi mares, qui feminas amat. 
[ste etiam obstetrices corrumpere aggreditur, et per 
ipsas implere quod «desiderat , quarum etiam. no- 
mina nobis per provisionem Spiritus sancti , qui, 
liec scribi voluit, indicantur. Sephora (88), inquit, 
una, qua interpretatur passer ; et Phua (89), que 
apud nos vel rubens, vel verecunda dici potest. Per 
has igitur neceri mares οἱ vivificari solas feminas 
querit. 

9. Sed quid dicit Scriptura? «€ Et timebaut , in- 
quit ** , obstetrices Deum , et non fecerunt. sicut 
praecepit eis rex /Egyptl. » Istas obstetrices dixc- 
runt ante. nos qnidam, rationabilis eruditionis for- 
manm temere. Obstetrices enim medie quidain 
sunt (90), οἱ tam inasculos nascentes 13/4. quam 
fciminas fovent. Eruditio ergo ista commuuis ratío- 
nabilis scientia, ad ounem propemodum pervenit 
sensum, omncs instruit, omues fovet. Si quis in ea 
virilis animi fuerit , et voluerit coelestia querere οἱ 
divina sectari, veluti medicatus, et futus per hnjus- 
modi eruditionem (91), ad divinorum  intelligeu- . 
tiam paratior veuiet. Una est enim velut passer quie 
celsiora docet et rationabilibus doctrinas pennis iu 
altum volare provocat animos. Alia quie rubeus est 
vel verecunda, moralis est, mores componit, vere- 
cundiam docet , instituit. honestatem. Mihi tamen, 
quouiaum dicit de his Scriptura, quia timebant 
Deum , et non fecerunt. precepta regis /Egypti, vi- 
dentur obstetrices iste dux utriusque Testamenti 
figuram servare , οἱ Sephora qus passer interpre- 
tatur, legi, qui spiritalis est, posse conferri ; Pliua 
vero quie rubens , vel verecunda est , indicare Evain- 
gelia, αι Christi sanguine rubent, et per univer- 
sum mundum passionis ejus rutilant eru3re. Ab 
his ergo anims qux uascuntur jn. Ecclesia, velut 
obstetricibus ucedicautur, quia ex Scripturariun le- 
ctione cuncta in eas eruditiunijs mediciua σου οὐ, 
Tentat tamen Pharao per iie necare Ecclesiz ma- 
sculos, cuim studiosis quibusque iu Scripturis divi- 
nis harcticos sensus el perversa dogmata suggerit. 
Sed. stat immobile fundainentui Dei. Timent enim 
obstetrices Deum, id cst timorein Dei docent, quia 
« initium sapientize timor Domini *!, » Sic denique 
competentius aptari puto et illud quod in postcriori- 
bus scriptum est, ubi dicit $9: « Quia timebaat obste- — 
trices Deum , fecerunt sibi domos (92-95). » Quod 
dietum. nullam. consequentiam. secundum litteram 
liabere potest. Quis enim ordo cst, ut dicat : « Quia 


9? Psal. cx, 10. * Exod. 1, 21. 


enim mihi videtur radicem habere ny5 exclama- 
vit. 

(90) S:c mss. Alias, « mcilia quxdam sunt. » 

(91) Alias « eruditiones. » 

(02-95) Fecerunt sibi domos. In Mebrieo fonte ha- 
betur, « et fecit eis domos, » id est propagavit ea- 
rum sobolem. — Vide lib. n Orig., quest. 13. 


$0 


ORIGENIS 
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timebant o'stetrices Deum, fecerunt sibi domos? » A et. orationibus superandum. Propterea et oblata 


quasi propterea domus flat , quia timetur Deus. 
Jioc si ita accipiatur ut scriptum est, non solum 
nihil consequenti:e, sed et inanitatis plurimum ha» 
here videbitur. Sin autem videas quomodo Scri- 
pturz Novi ac Veteris Testamenti timorem Dei do- 
centes doinos Ecclesi: faciant, ut universum orbem 
terre orationum domibus repleant, tunc quod 
scriptum est, rationabiliter scriptum videbitur. Sic 
ergo istae obs'etrices, quia timent Deum et timorem 
Dei docent , non faciunt przceptum regis Egypti , 
sed vivificant masculos suos, nec tainen dicitur quia 
paruerint przcepto regis &gypti, ut vivificarent fe- 
minas. Ego confidenter audeo dicere secundum 
Scripture sensum (94) : Obstetrices istze non vivifi- 
cant feminas. Neque enim vitia docentur in Eccle- 
siis aut luxuria pradicatur, aut peccata nutriuntur 
(boc enim vult Pharao, cum vivificari feminas$jub-t), 
sel sola virtus excolitur, et ipsa sola nutritur. Ve- 
rum ᾿ς ad unumquemque nostrum referamus. Et 
tu si times Deum, non facis preceptum regis /Egy- 
pti. Ille enim tibi precipit ut in deliciis vivas , ut 
diligas przssens saeculum, ut praesentia concupiscas. 
Tu si Deum times , et exhibes obstetricis officium 
nnimz tuz, si ei salutem conferre cupis, non facis 
hzc , sed vivificas masculum qui in te est, interio- 
rem tuum liominem medicaris et foves, et ipsi per 
acius aut intellectus bonos vitam conquiris zeter- 
pam. 


sibj omnia regna muni, et gloriam eorum contein- 
nit, ut et tu contemnens gloriam mundi possis 
superare tentantem. AEgyptii vero, quibus Pharao 
dedit przecepia, feminas tantum viviflcaut, oderunt 
masculos; oderunt namque virtutes, vilia tantum 
et voluptates nutriunt. Et nunc. igitur in-idiantur 
AEgyptii, si forte llebrzis nascatur aliquis masculus, 
ut statim persequantur et interficiant, nisi caveant, 
nisi observent , et occultent germen masculinum. 
Denique refert Scriptura ** quod de tribu Levi quz- 
dam genuit masculum (95), et videns iufan'em esse 
elegantem, occultavit eum mensibus tribus. Vide si 
non proplerea nobis precipitur , ne bonos actus in 
publico geramus, ne justitiam nostram coram hotnr- 
nibus faciamus, sed ut clauso ostio oremus Pa:rem in 
1935 occulto, et quod facit dextera nostra, id nesciat 
sinistra, Nisi enim in occulto fuerit, divipietur ab 
AEgyptiis, invadetur, in flumen jactabitur, undis et 
fluctibus submergetur. Ergo si facio eleemoeyuam, 
quia opus Dei est, masculum genero. Sed si ita 
faciam, ut hominibus innotescat, et ab hominibus 
laudem qu:eram, et non eam occultavero, rapta est 
ab Egyptiis eleemosyna mea, et in flumen demersa 
est, et !anto labore, tantoque studio ZEgyptiis mas- 
culum genui. Propterea, o. vos, populus Dei qui 
lec auditis, nolite putare, ut szpe jam diximus (96), 
veterum vobis fabulas recitari, sed doceri vos per 
hzc, ut agnoscatis ordinem vit, instituta moruit, 


5. Sed post hec ubi vidit Pharao quod per obste- c fidei, virtutisque certamina, 


trices non posset necare masculos Israel] , « przece- 
pit, inquit **, omni populo dicens : Omne masculi 
num quodcunque natuin fuerit Hebrzis, in flumen 
projicite, et omne femininum vivilicate.» Videte quid 
princeps hujus mundi przecipit suis ut infantes no- 
stros rapiant, et in flumen projiciant, primz statim 
pativitati nostrorum insidiantes continuo , ut ubera 
Ecclesi:ze prima coutigeriut, irruant, diripiant, per- 
sequantur, undis et fluctibus hujus s:culi absor- 
beant. Videte quid audiatis, sapientia Dei per Solo- 
monem dicit **: «Intelligibiliter intellige qure ap- 
ponuntur tibi. » Vide statim ut natus, imo ut renatus 
fueris, quid tibi imminet. Hoc illud est, quod in 
Evangelio legis **, quia Jesus statim ut ascendit de 


4. « Videntes » ergo isti de tribu Levi « elegantem 
esse infantem , celaverunt eum mensibus tribus. 
Cumque non possent amplius celare eum, sumpsit, 
inquit **, mater ejus tibin (97), et linivit bitumine, 
et injecit infantem in eam, et posuit in palude se- 
cus flumen, et observabat soror ejus de longe, ui 
videret quid accideret ei. Descendit autem filia P'ha- 
raonis, ut lavaretur in flumine, et audivil ploran- 
tem infantem, et. misit, inquit, et assumpsit eum, 
et dixit lilia Pbaraonis, quia de infantibus llebrzo- 
rum est hic. » Post hzc jam refertur quomodo so- 
ror ejus dixit, ut matrem puer? vocaret, quie eum 
nutriret, «Et dixit, iuquit **, ad illam filia Pharaonis : 
Custodi mihi hunc infantem, et nutri eum mihi, 


baptismo , « ductus est ἃ spiritu in desertum ut D ego autem dabo tibi mercedem. Cunique nutrisset 


tentaretur a diabolo. » Hoc ergo est quod et hoc loco 
Pliarao przccepit populo suo, Hebreos infantes sta- 
tim ut nati fuerintinvadant, diripiant,aquis submer- 
gant. Iloc fortassisest quod per Prophetam dicitur *': 
«Quia intraverunt aqux? usque ad animam meam, 
Detixus sum in limo. profundi, et non est substan- 
tía. » Sed propterea Christus superavit et vicit , ut 
tibi vincendi iter aperiret. Propterea jejunaus vicit, 
ut et tui scias hujusmodi genus dzemoniorum jejuniis 


δι Exod, 1, 99. *5 Prov. xxii, 1. 
9etseqq..— ** Exod. it, 9. 


(94) Alias, « Scripturz sensus. » 
(95) Aliaxs, « masculinum. » 
(96) Vide lib. u. Origen., quist. 13. 


** Mattb, 1v, 1. 


eum, et fortior factus esset, induxit illum ad filiam 
Pharaonis, et factus est ei in fllium, et nominavit 
nomen ejus Moysen, dicens quia de aqua eum as- 
sumpsi. » dingrla lige inmnensis repleta naue t 
jempus exigunt grande, et totius diel spatium si in 
bis consumamus, vix forlasse sufficiet. Breviter 
tamen aliqua nobis pro Ecclesis zdificatione pul- 
sanda sunt. Puto. filiam Pharaonis Ecclesiam «quz 


congregatur ex gentibus videri posse, quae quamvis 
€ Psal, Lxvi, 1, 2. Exod. 11, 1. * Exod. uj, 


(81) Tibin. Septuaginta reliquerunt. vocen, Εἴ6- 
hraicam ΠῚ qua significat arcani aut. potius. vas 
navigationi aptum. 
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μωρία! e& miquum babeat patrem, tamen dicitur A egregium, totum clegaus. Totum enim magnum 


ad eam per Prophetam "' : « Audi, filia, ct vide, 
e&t inclina aurem tuam, et obliviscere populum 
tunm, et domum patris tui, quia concupivit rex spe- 
ciem tuam. » Hc ergo est quz exiit de domo pa- 
wis et venit ad aquas , ut lavaretur ἃ peccatis. quee 
eontiraxerat in. domo patris sui. Denique statim 
viscera misericordis suscipit, οἱ miseratur infan- 
em. Hzc ergo Ecclesia ex gentibus veniens, in pa- 
iade invenit jacentem Moysen , abjectum ἃ suis et 
expositum, dat cum nutrici, et nutritur apud suos, 
ibi agit infantiam. €um autem fortior factus eet, 
ἔβας inducitur ad eam, οἱ adoptatur in filium. 
Moyses atem quia lex appellatur, in. mulis locis 
jum sape disserium est. Veniens ergo Ecclesia ad 
aquae baptismi suscepit etiam legem, qua: tamen 
sx erat intra tibia conclusa, pice et bitumine 
obRta. Tibis genus est tegminis, ex virgis aut ex 
papyro contextum, vel etiam ex arborum cortice 
formatam, intra quod injectus infans videbatur 
expositus. Jacebat ergo lex conclusa intra hujus- 
modi tegmina, et pice ac bitumine oblita, vilibus 
et ierreis Judzorum sensibus (98) sordebat ob- 
septa, usquequo Ecclesia veniret ex gentibus et 
assameret eam de luteis et palustribus locis, atque 
intra sapientiz aulas οἱ regalia tecta conscisceret. 
Hzc tamen lex infantiam suam apud suos transigit. 
Apud illos euim qui spiritaliter eam intelligere ne- 
sciunt, parvula est et infans, οἱ lactentium habens 


« Jos. Cuin vero ad Ecclesiam venit, cum Ecclesie C 


ingreditar domum, fortior est οἱ validior Moyses. 
Ámoto enim velamine litterz, perfectus in lectione 
ejus cibus οἱ solidus invenitur. Quid tamen est 
quod et mercedem nutrimentorum a filia percipit 
Pharaonis, illa apud quam lex et nata est, et nu- 
trita ? Quid est quod Synagoga accipit de Ecclesia? 
Puto illud intelligi posse, quod idem Moyses scri- 
bit, dicens ** : « Ego in. non gentem in zmulatio- 
mem vos inducam, in gentem insipientem in iram 
vos eoncitibo. «ctSynagoga ergo de Ecclesia istud 
mercedis accipit, ut ultra idola non colat. Videns 
enis eos qui ex. gentibus suut, ità ad. Deum con- 
versos esse, ut ultra idola nesciant, Deum przeter 
wsens neminem veuerentur, ipsa erubescit idola 
ulura jam colere. l:tud ergo recipit beneficii de 
Ecclesia Synagoga, quod ei parvulam  nutrisse visa 
ex legem. Sed et uos etiam si Pharaonem habui- 
was patrem, etiam si nos in operibus malis genuit 
Weceps hujus mundi, cam venimus ad aquas, 

wemamus ad nos legem Dei, nec nobis sordcat 
nere ejus vile tegumen. et obscurum, qua parva 
«jus sant. et lactentia. concedamus, quas. perfecta 
et salida sunt, sumamus, atque bae intra cordis 
mostri tecta. regalia collocemus, Grandem et vali- 
dum bhabcamus Moysen, nihil de eo parvum, nibil 
bumile sentiamus; sed maguifrcum totum, totum 


*! Psal. xisv, 11. ?*. Deuter. xxxii, 21. 
ἂν, 1). 5725». }}. íoxxxi 10. ?* Ephes, vi, (9. 
[ , 


(98) Mss., « tectis Jad.eorum sceusibus. » 


* ἔχοι! iv, 10. 


est, quidquid spiritale, quidquid sublimis intelli- 
gentig est. Et oremus Dominum Jesum Christum 
ut ipse nobis revelet et. ostendat quomodo magnus 
est Moyses, et quomodo sublimis est. Ipse enim re- 
velat, quibus vult, per Spiritum sanctum. Ipsi 
gloria et. imperium in szcula saculorum. Awen. 


HOMILIA ΜΙ.. 


De eo quod scriptum est : « Ego nutem gracili voce 
sum, el tardus lingua. » 


4. Donec esset Moyses in Egypto et erudirctue 
omni sapientia AEgyptiorum, uon erat gracili voce 
nec tardus lingua, 196 nec prefitebatur (99) se 
esse ineloquentem. Erat euim quantum ad JEgy- 
ptios, et sonorse vocis, et eloquentize incomparabilis. 


B Ubi autem coepit audire vocem Dei ct eloquia di- 


viua suscipere, tuuc sensit exilem et gracilem vo- 
cem suam, tardamque et impeditain esse suam in- 
telligit lingtam ; tuncse pronuntiat mutum *5, cam 
cepit agnoscere verum illud Verbum, quod erat 
in principio apud Deum **, Sed quo facilius quod 
dicimus possit adverti, utamur liujusmodi similitu- 
dine. Mutis animalibus quamvis sit. iinperitus et 
indoctus, rationabilis homo si comparetur, videbi- 
lur eloquens ad comparationem eorum quie οἱ 
rationis et vocis expertia sunt ; si vero eruditis et 
eloquentibus viris, atque in omni sapientia proba- 
tissimis conferatur, et incloquens ct mutus videbi- 
uir. AL si ipsum quis contempletur divinum Ver- 
bum, ipsamque divinam respiciat sapientiam, quan- 
tzvis sit eruditionis, et quautzecunque. sapientiar, 
multo amplius quam apud nos sunt pecudes, ip:e 
apud Deui mutum se animal prolitebitir. lloc ui- 
mirum erat Moyses, Quod et beatus David intuens, 
et tali ordine semetipsum ad divinam sapicntiau 
librans, dicebat ** ; « Ut jumcutum factus sum 
apud te. » Secundum hoc ergoct prophetarum 
maximus Moyses in przsenuti lectione dicit ad eum, 
quod gracili vocesit, et tardus lingua, quod et nonu 
sit eloquens. Omnes enim bomines ad compara- 
tionem Verbi divini, non solum incloquentes, sed 
et multi pulaudi sunt. 

2. Quia igitur in id intelligentize profecit. ut 
agnosceret semctipsum,in quo est pars maxima sa- 


D pientie , remunerat eum divina dignatio. Audi 


quam optimis magnificisque muneribus. « Ego, in- 
quit **, aperiam os tuum, et instruam te quie opor- 
teat te loqui. » Beati. sunt, quorum Deus os aperit 
ut loquantur. Prophetis Deus aperit os, ct replet 
illud eloquio suo, sicut in praesenti dicit : « Ego 
aperiam os tuum, οἱ instruam te qux oportcat te 
loqui. » Sed et per David dicit Deus "' : « Dilata os 
tuum, et. replebo illud. » Similiter et Paulus di- 
cit "5 : « Ut detur mibi sermo in adapertione orig 
mei. » Eorum ergo qui verba Dei loquuntur, 0s 
Deus aperit, Vercor autem ne sint aliqui, quorum 
** Joan. 1, 1. ** Psal. Lxxn, 25. ** Exod. 
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ceontrario os diabolus aperiat, Nam qui loquitur A Sj quando ergo vana dicuntur, 5] quando inania, 


mendacium, cer!um esl quia diabolus aperuit os 
ejus ut. mendacium loqueretur. Qui. falsum testi- 
monium dicit, qui seurrilitates ac turpitudines et 
cetera hujusmodi de ore suo proferunt, diabolus 
aperuit os earum, Vereor ne ct susurronum et de- 
tractorum 05 diabolus aperiat, sed. et eorum qui 
otiosa verba proferunt, pro quibus reddenda in die 
judicii ratio est. Jam vero qui iniquitatem in ex- 
celsum loquuntur, qui negant Dominum meum Je- 
sum Christum in carne venisse, vcl qui Spiritum 
sanctum blasphemant, quibus ncque in prgsenti 
peque in futuro. sx.ulo remittetur, quis dubitet 
quod os eorum diabolus aperiat? Vis tibi et lioc de 
Scripturis. ostendam, quomodo hujusuodi homi- 
nibus, qui adversum Christum Joquuntur, os dia- 
bolus aperit? Vide quid scriptum est *? de Ju la, 
quomodo refertur quia introivit in illum Satanas, 
et quia misit in cor cjus diabolus, ut tradere$ Do- 
minum. |pse ergo aperuit os cjus, ut loqueretur 
cum principibus et Phariszis, quomodo eum trade- 
pet, accepta. pecunia !, Unde mihi videtur uon esse 
parve grati:e intelligereos quod aperit Deus, et iutel- 
ligere os quod aperit diabolus. Non cst siue sancti 
Spiritus gratia hujusiodi os et verba discernere. 
Et ideo in divisionibus spiritalium gratiarum addi- 
tur etiam hoe, quod datur quibusdam | discretio 
spirituum *. Ergo spiritalis est gratia per quam 
spiritus discernitur, sicut et alibi dicit Apostolus ὃ: 


n 


« Probate spiritus si ex Deo sunt (1). » Sed sicut C 


Deus aperit o8 sanctorum, ita puto quod ct aures 
sanctoruin. Deus aperiat ad audienda verba divina. 
Bie enim dicit Isaias propheta * : « Dominus aperuit 
mihi aurem, ut sciam quando oporteat dici ver- 
bum. » Sic et oculos aperit Dpiniuus, sicut ape- 
ruit oculos Agar : « Et vidit puteum aquie viva *.) 
Sed et Eliseus proplieta. dicit * 5 « Aperi, Domine, 
oculos pueri, ut videat quia plures nobiscum synt 
quam cum adversariis. Et aperuit, inquit, Domi- 
nus oculos pueri, etecce totus mons plenus erat 
equitibus, et curribus, auxiliisque celestibus. Cir- 
cumdat enim angelus Donipi in circuitu timentium 
eum, ut eripiat cos *. » Aperit ergo, ut diximus, 
Deus, et os, et. aures, et oculos, ut vel loquamur, 


inepta, turpia, profana, scelesta proferuntur, qui 
novit Domini eruditionem, claudit aures, et avertit 


auditum, et dicit !* : « Ego avtem sicut surdus non 


audiebam, et sicut mutus, qui non operuit os 
suum. » Si vero ad utilitatem onim:e pertinent qu:e 
dicuntur si de Deo sermo est, si mores docet, vir- 
tutes. invitat, vitia resecat, patere dehent aures 
hujuscemodi eloquiis; et non solum aures, sed 
el cor, et mens, et tota. ad hujuscemodi audi- 
("m auima janta pandenda cst. Summa tamen 
137 moderatione przcepti usa est lex : ut non di- 
ceret : Non audies auditum vanum, sed non. reci- 
pies. Nam vana frequenter audimus. Marcion quae 
loquitur, vana aunt. Valentiuus qui loquitur, va- 
na sunt: et omnes qui contra crca'erem Deum lo- 
quuntur, vana sunt qua loquuntur. Se: tamen fre- 
quenfer nos 3udimus ea, ut adversum c3 respon- 
dere possimus : ne forte subripiant. simplicioribus 
quibusque fratrum nostrorum per sermonis orna- 
Un, Audimus ergo ha:c; sed noa recipimus. Dicta 
sunt enim. deore illu quod diabolus aperuit. Ki 
ideo orandum nobis est, ut dignetur Dominus ape- 
rire os nostrum; ut pussiuus εἰ contradicentes re- 
vincere, et obturare os quod diabolus aperuit. ll:ec 
de co quod scriptum est !! : « Ego aperjam os tuum, 
et instruam te, qui oporteat te loqui. » Nop solum 
autein Moysi promittilur os aperiri a Domino, sed 
et Aaron. Dicitur enim et de ipso !! : « Ego ape- 
riam o$ tuum, et os illius, et instruam vos qua fa- 
ciatis. * Occurrit enim et Aaron Moysi , et exiit de 
Zgypto. Occurrit autem ei. Ubi? iu quali loco? in- 
tercst enim ubi occurrat Moysi is, cujus os aperieti- 
dum est ἃ Deo. Occurrit. enim, inquit, in montem 
Dei. Vides quia merito aperitur os ejus, qui potest 
occurrere in montem Dci. Petrus, et Jacobus, et 
Joannes, in montem Dei ascenderunt, ut transfor- 
inatum Jesum videre mererentur, et Moysen cum 
ipso atque Eliam viderent in gloria. Et tu ergo nisi 
ascenderis ad fontem Dei, et ibi occurreris. Moysi, 
11 est nisi excclsum Jegis ascenderis sensum, nisi 
ad spiritalis lutelligentke cacumen cvaseris, non est 
os luum apertum a Domino. Si in humili loco litte- 
rege steleris,et histori:e textum Judaicis narrationi- 


vel cernamus, vel audiamus 40: Dei sunt. Sed οἱ p bus innectas, nan occurristi Moy i in montem Dei, 


iliud non otiose accipio quod dicit propheta : « Eru- 
ditio, inquit *, Domini aperuit mihi aurem. » lloc 
mihi videlur ad nos, id est communiter ad oinnem 
Dei Ecclesiam pertinere. Si enim in Domipi erue 
ditione versemur, aperit et nobis aurem Domini 
eruditio. Auris vero qux per eruditiquem Domini 
speritur, non semper aperia est, sei aliquando 
aperta, aliquando clausa est. Audi legislatorem 
diceutem * : « Ne receperis (2) auditum vanum, à 


99 Joan. xin,97.. ' Matiii; xxvi, 15. 


* | Cor. xn, 10. 


nec es tuuni aperuit Deus, neque instruxit te quie 
oporteat te loqui. Nisi ergo Aaron occurrisset May- 
si iu monte, nisi ejus sensum sublimem vidisset el 
arduum, nisi cxcelsam ejus intelligentiam perspe- 
Xxisset; nunquam ci locutus fuisset verba Dei, ne- 
que virtutem signorum prodigiorumque tradidisset, 
neque participem eum tanti mysterii conscivisset. 

9. Verum quoniam longum cst de singulis pet 
ordinem dicere, videamus ingressi a! Pharaonem 
5 Genes. xai, 18. 


3[Joan.iv, 4. 5]58.1,, 5. 
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IN EXODUM ΠΟΜΠΠΙΑ 1]. 


διὲ 


Moyses οἱ Aaron quid dicunt 15: « [Lec dicit Domi- A iu aliis totum triduum ipse possidet. Sed illi beati 


mes : Dimitte populum meum, ut serviant mihi in 
eremo. » Non vult Moyses ut populus in Jgypto 
positus serviat Domino, sed ut exeat in desertum, 
et ibi serviat Domino. lloc est siue dubio quod 
ostendit, quia donec quis in tenebris szcularibus 
sranet, et in negotiorum obscuritate versatur, non 
wetest servire Domiro. Non enim potest duobus 
deminis servire : non potest Domino servire: οἱ 
mammonz ἢ. Ezeundum igitur nobis est de ZEzy- 
pto; relinquendus est mundus, si volumus Doinino 
servire. Relinquendus autem, dico, non loco, sed 
anit00; non itinere proficiscendo, sed fide profl- 
ciendo. Audi hzc eadem Joannem dicentem "Ὁ : 
« Filioli, nolite diligere mundum, neque ea qux 
ia mundo sunt, quoniam omne quod in mun:lo 
est, desiderium carnis est, et desiderium oculo- 
rum. » Et quid tamen dicit? Quomodo, vel quate- 
nus proficisci jubel ex /Egypto, videamus : «Viam, 
inquit 35, trium dierum ibimus in eremo, ct ibi 
Immolabimus Dowino Dco nostro. » Qu: est via 
trium dierum, qux nobis incedenda est, ut exeun- 
tes de "Egypto pervenire possimus ad locum in 
quo immolare debeamus? Ego viam illum intelligo 
qui dixit "7: « Ego sum via, οἱ veritas, οἱ vita. à 
Tizc via triduo nobis iucedenda est. Qui enim con- 
fessus fuerit in ore suo Dominam Jesum, et cre- 
diderit in corle suo, quod Deus illum suscitavit a 
mertuis tertia die, salvus erit 18, [Lec ergo cst 
tridui via, per quam pervenitur in locum in quo 
Domino immoletur et reddatur sacrificium laudis, 
Bze, quantum ad mysticum pertinet. intellectum. 
Si vero etiam moralem, qui nobis perutilis est, 
requirimus locum, iter tridui de Egypto proflci- 
scimur, si ita nos ab omni inquinamento anim: et 
corporis ac spiritus couservemus, ut, quemadmo- 
dum dixit Apostolus '*, « integer spiritus vester et 
snima, et corpus in die Jesu Christi servetur. » 
Tridui iter proficiscimur de JEgypto, si rationa- 
lem, naturalem, moralem sapientiam de rebus 
mundialibus auferentes ad statuta divina conver- 
timus; tridui iter de /Eyypto proflciscimur, si pu- 
riácantes in nobis dicia, facta , vcl cogitata (tria 
δορὶ enim bxc, per qux peccare homines possunt), 
efficiamur mundi corde, ut possimus Deum videre, 
Vis autem videre quae lujusmodi sunt, quie in 
Scripturis indicat Spiritus sanctus? Pharao hie, 
wi est princeps /Egypii, ubi sc videt vebemeutius 
prergeri, ut dimittat populum Dei, secundo loco 
het eupit impetrare ne longius abeant, ne totum 
tridaum proficiscantur, οἱ dicit ?* : « Non longe 
abeatis. » Non vult longe a se fieri populum Dei; 
vult eum si non in facto, vcl in sermone peccare : 
si non in sermone, vel in cogitatione delinquere. 
Non vult ut totum a se triduum proficiscantur, Vult 
in nobis vel unum diem suum habcre ; in aliis duos; 
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qui infegrum ab eo triduum secedunt, et nullam in 
eis suam possidet diem, Non ergo putetis, quia tune 
tantummodo eduxit Moyses populum de /Egypto. Et 
nunc Moyses, quem habemus nobiscum (habemus 
enim Moysen, et prophetas), id est lex Dei vult te 
educere de Egypto; si audias eam, vult te longe 
facere a Pharaone. Eruerc te cupit de opere luti. e: 
palearum ; si tamen audias legem Dei, et 138 sn ! 
ritaliter intelligas. Non vult te in carnis et ten e 
brarum actibus permanere, sed exire ad eremum, 
vcuire ad locum perturbationibus et fluctibus sxeuli 
vacuum , venire ad quietem sileutii. Verba enim 815 
pienti: in. silentio et quiete discuntur. Ad huuc 
ergo locuni quietis cum veneris, ibi poteris immo- 
lare Domino, ibi legem Dei et virtutenr divin: vos 
cis agnoscere. Propterea ergo enupit te Moyses cjicere 
de meiio fluctuantium negotiorum, et de inedio 
perstrepentium populorum. Propterea cupit te exire 
de /Eyjypto, id est de tenebris ignuranti» ; ut legem 
Dei audias, et lucem scientie capias. Sed olisistit 
Pharao; relaxare te non vult rector. tenehrarum 
harum ; non vult te ahstrahi de. tenebris suis, et ad 
scientie lumen adduci : et audi quid dicit : « Quis 
est, inquit **, cujus audiam vocem? Nescio Domi 
num, et Israel non dimittam. » Audi quid respon- 
dit princeps hujus mundi, nescire se. Deum dicit, 
Vides quid agit cruda superbia. Donec in laboribus 
hominum non est, et cum hominibus non flagella- 
ἴον **; propterea tenuit eum superbia. Denique vi- 
debis eum paulo post quantum proficit in flagellis; 
quanto melior verberatus ellicitur. Iste qui modo 
dicit : « Nescio Dominum, » postea cum vii senses 
rit verberum, dicturus est ** : « Orate pro tine Da- 
miuuu, » et non solum hoc, sed ctiam contestanti- 
bus magis fatebitur quia digitus Dei est in virtute 
signorum. Nemo ergo ita inceruditus diviua sit di- 
scip!inze, ut flagella divina perniciem putet, ut ver« 
bera Domini paenalem creJat interitum. Ecce Pha- 
rao durissimus: tamen proficit verberatus, Áute 
verbera Doininum nescit ; verberatus supplicari pra 
se Dominum rogat. Est profectus in poeuis, lioc 
ipsum agnoscere quod merueris penam. « Nescio 
eigo, ait, Dominum, ct Israel. non dimitto. » Sed 
vide in Evangeliis, quomodo verberatus. emendot 
liauc vocem, Scriptum est. enim quia. clamaverunt 
diemooges ad Domiuum, et dixerunt ** : « Quid τὸν 
nisti aute tempus torquere nos? Scimus te qui sis * 
Tu es Filius Dei vivi, » Ubi tormenta seuserunt, 
sciunt Dominum. Aute flagella dicit : « Nescio Do- 
minum, et. Israel non dimitto, » sed postea Israel 
dimittit, eL non solum dimittit, sed. el ipse perure 
gebit eum exire. Nulla enim societas lucis ad tene« 
bras; nulla pars fideli cum | infideli *, Sed quid 
adliuc addit in responsis suis? « Quare, inquit *6, 
Moyses et Aaron, pervertitis populum ab operisus? 
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Discedite unuscuisque ad opus vestrum. « Donec A quam pr:edieatio divina nascalur, non est tribula- 


secum est populus, et lutumn operatur ac. laterem, 
donec in paleis occupatus est, non putat eum csse 
perversum, sed tecto itinere incedere. Si vero dicat, 
Volo ire viam trium dierum et servire Domino, per- 
verti populum dicit per Moysen et Aaron. Hoc qui- 
dem dicebatur antiquis. Sed et hodie si Moyses 
et Aaron, id est propheticus et sacerdotalis sermo 
auimam sollicitet ad servitium Dei, invitetque eam 
exire de szculo, renuntiare omnibus quze possidet, 
operam dare diviuz legi et sequi verbum Dei, cou- 
tinuo audies dici ab his qui Pharaoni unanimes et 
amic! suut : Videte quomodo seducuntur. hoiines 
εἰ pervertuntur, quales adolescentes ne laborent, 
ne militent, ne agant aliquid quod eis prosit, reli- 
ctis rehus necessariis et. utilibus ineptias sectantur 
et otium. Quid est servire Domino? Laborare no- 
lunt, et inertis otii occasiones requirunt. Hzc erant 
tunc verba Pharaonis, hic etnunc amici ejus et 
familiares loquuntur. Non solum verbis res agitur, 
sequuntur et verhera ; flagellari jubet scribas 1{6- 
brzorum, paleas non dari, opus exigi ; li:c pertu- 
lerunt patres, ad quorum figuram szpe etiam po- 
pulus Dei qui est in Ecclesia patitur. Invenies cniin, 
εἰ consideres eos qui se ex integro prineipi hujus 
mundi traliderunt, prosperis successibus agere, 
omnia eis, ut ipsi putant, feliciter evenire; servis 
autom Dei sspe ne hzc quidem liumani victus 
humilia et parva succedere. [stas enim puto videri 
paleas, qu:& a Pharaoue ministrantur. Fit ergo 
sepe, ut Deum timentes vili hoc etiam et paleis 
simili indigeant victu, Sape etiam persecutiones 
sustinent tyrannorum, perferunt cruciatus et. saeva 
torinenta, ita ut fatigati nonnulli dicant ad Pbarao- 
nem : Utquid tu affligis populum tuum? Superati 
namque verberibus nonnulli a fide decidunt et con- 
fitentur se esse populum Pharaonis. « Non enim 
emnes qui ex Israel, hi sunt Israelitzr, nec quia 
sunt semen, sunt omnes et lilii **. Isti ergo qui 
dubii sunt, et in tribulationibus fatigantur, etiam 
«ontra Moysen et Aaren loquuntur, ct dicunt ** ; 
« Ex. qua die intrastis et existis vos ad Pharaouem, 
exsecrabilein fecistis odorem nostrum coram eo. » 
Verum dicunt isti, licet ignoreut fortasse quod di- 
cunt, sicut. et Caiphas ille verum dicebat, quia 
« expedit. volis ut inoriatur unus pro populo *?, » 
sed quid diceret nesciebat. Nam, ut Apostolus di- 
cit *?^, « Christi bouus odor sumus; sed aliis, in- 
quit, odor de vita in vitam, aliis autem odor de 
morte in. mortem, » Ita. et propheticus sermo sua- 
vis odor cst credentibus; dubiis vero et incredulis, 
et his qui se populum conlitentur esse Pharaonis, 
odor exsecrabilis efficitur. Sed et ipse Moyses dicit 
ad Dominum, quia « ex quo locutus sum cum Plia- 
raone, afflixit populum tuum ?!*. » Certum cst 
enim qvia. antequam sermo Dei. audiatur, anute- 
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tio, non est tentatio : quia nisi buccinct tuha, non 
committitur bellum; ubi vero signum belli tuba 
pridicationis ostenderit, ibi, iuquit, sequitur 
aillictio , ibi omnis tribulationum pugua  con- 
surgit. Ex quo ergo lequi coepit Moyses el 
139 Aaron ad. Pharaonem, affligitur populus Dei. 
Ex quo in animam tuam sermo Dei perlatus. est, 
Recessario certamen intra le virtutibus adversum 
vitia suscitatur ; prius vero quàm veniret seruo 
qui argueret, vitia intra te in pace durabant : sed 
ubi sermo Dei facere coepit. uniuscujusque discri- 
men, tunc perturbatio magna ceusurgit, et sinc 
fcedere nascitur bellum. Cum injustitia enim quando 
potest convenire justitia, impudicitia cum sobrie- 
tate, cum veritate mendacium ? Et ideo non maguo- 
pere perturbemur, si videtur odor noster exsccra- 
bilis esse Pharaoni. Exsecrationi nainque et vitiis 
ducitur virtus. Quin potius ut in posterioribus 
dicit, quia stetit Moyses ante Pharaouem, stemus 
etíam nos contra Pharaonem et non flectainur, sed 
stemus « succincti lumbos nostros in veritate, el 
calceati pedes iu preparatioue Evangelii pacis **. » 
Sic enim nos liortatur Apostolus dicens ** : « Static 
ergo ei nolite íterum jugo servitutis inhzerere. » 
Iterum dicit ** : « In quo stamus, οἱ gloriamur in 
spe glori: Dei. » Stamus autem coufidenter, si 
Dominum deprecemur, ut statuat. pedes nostros 
super petram, ne nobis illud eveniat, quod idem 


C Propheta dieit *6 : « Mei autem paulomiuus moti 


sunt pedes, ct paulominus effusi sunt gressus mei.» 
Stemus ergo ante Pharaonem, id est obsistamus 
ei in certamine, sicut et Petrus apostolus dicit *€ : 
« Cui resistite fortes iu fide. » Sed et Paulus nihi- 
lominus dicit *! : « State in fide et viriliter agite.» 
Si euim fortiter steterimus, consequetur illud quod 
orabat Paulus pro discipulis dicéns, quia « Deus 
conteret. Satan sub pedibus vestris velociter ὅδ. » 
Quanto euim nos constantius et fortius stcterimus, 
tanto. infirmior et invalidior erit Pharao. Si autem 
nos vel infirmi coperimus esse, vel dubii, ille ad- 
versum nos validior οἱ constantior fiet. Et vere 
illud implebitur in nobis, in quo Moyses dedit 
tiguram *?. Cum enim ipse elevaret manus, vince- 


D batir. Amalech.. Si vero velut lassas deficeret, et 


hrachia infirma deponeret , invalescebat Amalech. 
lia ergo etiam nos in virtute crucis Christi ex- 
tollamus brachia, ct clevemus in oratione sancta 
manus iu omni loco sine ira et disceptatione, ut 
Domini mereamur auxilium. floc idem namque et 
Jacobus apostolus cohortatur, dicena'* : « Resistite 
autem diabolo, et fugiet ἃ vobis.» Áganius ergo 
oni fide, ut non solum fugiat a nobis, sed et con- 
teratur Satanas sub pedibus nostris , sicut οἱ Pha- 
rao deimersus est in mare, et in. profundo abyssi 
exstinctus. Nos. autem. si recedamus. de. AZgypto 
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vitierum , fluctus szmculi. tanquam iter solidum À manu ejus, additur : « Facies, inquit **, ea ia 


evadenus, per Jesum Christum Dominum nostrum, 
emi est gloria et imperium in szcula szculorum. 
Amen. 
HOM:LIA 1V. 

De decem plagis, quibus percussa est. /Egyptis. 

4. Historia quidem famosissima nobis recitata 
est, et qux pro sul magnitudine universo mundo 811 
cognita, per quam designatur, quod ingentibus 
signorum 3c prodfgiorum verberibus /gyptus cum 
Phbaraone rege castigata sit, ut Hebrzorum popu- 
lem, quem ex liberis patribus natum violenter in 
servitatem redegerat, ingenite redderet libertati. 
Verum iia gestorum contexta narratio est, ul si 
singula diligenter inspicias, plura in quibus hzreat 
istellectus quam in quibus expedire se possit inve- 
sias ΕΠ quia longum est singula per ordinem 
Seriptur:ze dicia proponere, eoutinentiam totius 
historize compendiosius recensebimus. Igitur primo 
signe projecit. virgam suam Aaron, et facia est 
draco, et convocati incantatores ei malefici ZEgy- 
püorum fecerunt similiter ex virgis suis dracones. 
Sed draco, qui ex virga Aaron fuerat effectus, 
absorbuit dracones AEgyptiorum. Quod cum stupori 
esse. debuerit. Pharaoni, et ad. credulitatem profi- 
eere, in contrarium. versum est, Dicit enim Scri- 
ptura, quia c induratum est cor Pharaonis, et non 
exaudivit eos "". » Et bic quidem dicit, quia indu- 
ratum est cor Pharaonis , sed et in prima nibilomi- 


eonspecin Pharaonis. Ego autem induro cor Pha- 
raonis, et non dimittet populum meum.» Hie primo 
dictum est a Domino : «Ego induro cor Pliaraonis.». 
Sed et secundo ubi enumerati sunt principes Israel, 
post pauca addit ex persona Domini : « Ego, in- 
quit **, induro eor Pharaenis, et multiplico signa 
mea, » 

9. Quod si credimus divinas esse has litteras et 
per Spiritum sanctum scriptas, nou puto quod tam 
indigne de divino Spiritu aentiamus, ut fortuitu in 
tanto hoc opere facta sit ista varietas, utl nunc 
quidem Dominus dicatur indurasse cor Pharaonis, 
nunc autein non ἃ Domino, sel quasi sponte inóu- 
ratum dicatur. Equidem confiteor me minus ido- 
neum, et imninus capacem , qui valeam m hujusce- 
moJdi varietatibus divinz sapientiz secreta rimari. 
Paulum tamen apostolum video , qui propter inha- 
bitantein iu se spiritum Dei dicere confidenter au- 
debat " : « Nobis autem. revelavit Dominus per 
spiritum suum. Spiritus enim omnia scrutatur, 
eiiam “114 Dei. » Hunc, inquam, video tanquam 
intelligentem quid differat induratum esse cor Pha- 
raonis , el indurasse cor Pharaonis Dominum , 
dicere. Alibi quidem dicit ^: « An divitias boni- 
tatis ejus, et patientiz, et longanimitatis contemnis, 
ignorans quia patientia Dei ad poenitentiam te addu- 
cit ? Secundum duritiam autem tuam, et cor impos- 
niteus thesaurizas tibi iram in die ir:e, el revela- 


nes plaga, ubi aqua in sanguinem vertitur, similiter C tionis justi judicii Dei. » Per quod eum sine dubio, 


rescriptum est, et in secunda cum ran: debulliunt, 
sed et in tertia cum ciniphes ingruunt ; in quarta 
qsoque cum cynomyia educitur, et in quiuta ubi 
manus Domini fit super pecora /Egyptiorum, paria 
super hoc dicuntur οἱ similia. 1n sexta vero, ubi 
sumpsit favillam de fornace Moyses, et respersil, 
εἰ facta sunt ulcera ct vesicze ferventes in lhiomini- 
bos et in quadrupedibus, et jam non poterant stare 
malefici in conspectu Moysi, non dicitur quia indu- 
ratam est cor Pharaonis, sed tlerribilius aliquid 
dicitur. Seriptum est. enim **, quia « induravit 
Dominus cor Pharaonis, et non audivit illos, queu- 
admodum constituit Dominus.» Rursum in septima, 
evum grando et ignis Egyptum vastat. universam, 
induratur quidem cor Pharaouis, sed non a Domino. 
[6 octava, ubi locusta producitur, Dominus dicilur 
indurare cor Pharaonis. Sed et in nona cum tenc- 
ba palpabiles fiunt per totam terram Egypti, 
Pharaonis eor Dowinus scribitur indurarc. Ad 
Wimum quoque cum exstinelis primogenitis /Egy- 
perum llebreus populus discessisset, post multa 
dicitur ** ; « Et induravit Dominus cor Pharaonis 
regis JEgypti, et servorum cjus, et insecutus est 
post filios Israel. » Sed et cum Moyses ** de terra 
Madian 140 sd /Egyptum mittitur, ct przcipitur 
ei facere omnia prodigia, qux «dedit Domiuus in 
** Exod. x,99,. *? 
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qui sponte induratus est, culpat. Alibi vero velut 
quaestiunem super hoc quamdam proponens dicit *? : 
« Ergo. cui vult miseretur, οἱ quem vult. indurai. 
Dicis itaque mihi : Quid igitur adhuc conqueritur? 
Voluntati enim ejus quis resistit ? » Addit etiam 
hi8 : «0 homo, tu quis es qui contra respondeas 
Deo? » Per quod de eo qui a Domino dicitur indura- 
tus, non tam quaestionis absolutione quam aposto- 
lica auctoritate respondit, credo nonu judicans 
dignum pro incapacitate auditorum , chartis et 
atramento hujuscemodi absolutiouum secreta com- 
mittere, Sicut et in alio Joco ** de quibusdam ver- 
bis ipse dicit, audisse se quadam qua non licet 
hominibus loqui. Unde et in consequentibus, eum 
qui non tam studiorum merito quam sciendi cupi- 
ditate secretioribus se'quzstionibus curiosius im- 
mergit, magnifici doctoris severitate deterret, cum 
dicit δ᾽ : 40 homo, tu quis es qui contra respon- ; 
deas Deo? Nunquid dicit figmentum εἰ qui 96 
finxit : Quid me fecisti sic? » et extera. Dude et 
nobis hac observasse tantum οἱ inspexisse su(fi- 
ciat, atque ostendisse audiloribus quanta sint in 
lege divina profuudis demersa mysteriis, pro qui- 
bus dicere in oratione debeamus ** : « De profundis 
clamavi ad te, Domino. » 

3. Sed et illa non minus mihi intuenda videtur? 
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observatio, cum quedam: verbera Aaron inferre A nona. rursum contemnitur Pharao, et praeipitue 


dicitur Pharaoni ve! AEgypto, quedam Moyses, 
quzdam vero ipse Dominus. Nam in prima plaga, 
cum aquas vertit in sanguinem, Aaron dicitur 
levasse virgam et percussisse aquam. Sed et in 
sccunda, cum percussit aquas, et eduxit ranas, et 
in tertia cum exteudit manu sua virgam, et per- 
cussit pulverem terre, οἱ facti sunt einiphes.. Ju 
his tribus verberibus Aaron ministerium fuit. iu 
quarto. vero Dominus feclsse dicitur ut adveuireot 
cyuomyia, et repleret domos Pharaonis. Sed et in 
quut) cum exstinguantur. pecora ;Egyptiurum, 
Poininus nihilominus fecisse dicitur verbum hoc. 
ln sexto vero Moyses aspergit favillam de fornace, 
οἱ fiunt uleera et vesiez eum fervore in liominibus 
et pecoribus. Sed et in. septimo Moyses. elevat 
anum suam iu calum, et fiunt voces in coelo, et 
grando, οἱ discurrit ignis snper terram. 1n octavo 
quoque idem Moyses extendit. manum suam in 
colum, et Dominus inducit ventmnn [οἷα dic et tota 
nocte, et adducit locustas. Sed et in nono idem 
nihilomiuus Moyses extendit manum suam in co- 
lum, et. fiunt. tenebrz et caligo super Ομ δ} ter- 
yam J/Egypti. In decimo vero, flnis et perfectio 
totias operis ἃ Demino mini-tratur. (tà. euim 
scripiuni est 9 : « Factum est autem circa mediata 
noctem, et Dominus percusait omne primogenitum 
in terra /Eyyptii, a primogenito: Pharaonis, qui 
sedebat 5110 Ὁ tironum ejus, usque ad. primogeni- 
tum captivi: quie est in lacu, ct omne primogeni- 
tum pecoris. » 

4, Est et alia in his differentia, quam observa- 
vimus, quod in prima quidem plaga, cum aqua in 
sanguinem fluit, noudum dicitur Moysi ut intraret 
δι Pharaonem, sed dicitur ei ** : « Vade in oceur- 
sum ej;us ad ripam flum nis, cum procedit ad 
aquam. » In secunda vero plaga, posteaquam prima 
&b eis constanter et fideliter ministrata est, dicitur 
ad eum 9": c|ntra. ad. Pharaonem, et ingressus 
dic : Ime dicit Dominus, » et reliqua. Jam vero in 
tertia, ubi ciniphes inferuutur, magi qui prius obsti- 
terant, cedunt. confidentes quia. «digitus Dei est 
hoc ** : » in quarta quoque vigilare jubetur. Moyses 
mane, el stare contra. Pharaonem. proecdentem 
ad aquam, cum cyuomyia replentur. ZEgyptiorum 
domus. In quinta ribilominus, ubi pecora /Egy- 
priorum deleintur, intrare jubetur. ad. Pliaraonenm 
Moyses. In sexta sane contemuitur Pharao, et non 
refertur quod intraverit Moyses vel Aaron ad Plia- 
yaonem, quia facta sunt. ulcera οἱ vesicze cum fer- 
vorc eliam super maloficos Egypti, et non poterant 
resistere Moysi. In septitua vigilare jubetur mane 
value, et. stare contra Pharaonem, cum grandinem 
εἰ ignem producit et. voces. Iu octava priecipitur 
AA intrare ad. eum, cum locusta. producitur. lu 


δ Exod. x1, 99. '* Exod, vit, 45. 
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ad celum manus extendere Moyses, ut fiant (m 
tota terra ZEgypti palpabiles tenebrzi; et non qui- 
dem per se intrat, sed vocatur a. Pharaone. Simi- 
liter et in decima cum primitiva delentur, et co- 
gitur cum festinatione exire de Egypto. Sunt et 
alie permultze. observationes, iu quibus singulis 
divinze demonstrantur indicia sapientiam. lnvenies 
enim quod primo non flectitur Pharao, nec divinis 
verberibus cedit, cum aquas in"sanguinem versa 
sunt. In secundo vero parum quid molliri videtur. 
« Vocavit enim Moysen et Aaron, et dixil ad. eos : 
Orate pro me ad Dominum, ut tollal ranas a me, 
et ἃ populo meo, et diwittam populum 9", » [n ter- 
tio imagi cedunt, et dicunt ad. Pharaonem : « Di- 


D gitus Dei est hoc » In quarto per cynomyiam ver- 


b«ratus dicit ** : « Euntesimmolate Domino Deo. ve- 
stro, sed non lougius tentetis iter, Orate igitur pro 
me ad Dominum.» In quinto nece pecudum czdi- 
Lur, et non solum non cedit, sed et amplius indu- 
ratur. Similiter et in. sexto super plagas ulcerum 
favit. ln septimo vero cum grandine vastatur. et 
ignibus : « Misit, inquit **, Pharao, et vocavit Moy- 
seu et Aaron, οἱ dixit illis : Peccavi, et uunc Do- 
minus justus est, ego autem et populus meus iinpii. 
Orate igitur pro me ad Dominum.» In ociavo. cum 
locustis urgeretur : « Et. festinavit, inquit **, Pha- 
rao, et vocavit Moysen οἱ Aaron dicens : Peccavi 
ante Dominum Deui. vestrum et in. vos, suscipite 
peecetum nicum etiam nunc, et orate pro ie ad 
Dowiuuin Deum vestrum. » In. nono cum tenebris 
offonditur : « Vocavit, inquit **, Pharao Moysen et 
Aaron dicens ; lte, servite Domino Deo vestro, » 
Jam vero in deciuo cum primitiva hominum ex - 
stiuguuntur el pecorum : « Vocavit, inquit **, Pha- 
rao Moysen et Aoron nocte, et dixit illis : Surgite 
et exite de populo mco, et vos οἱ lilii Israel, ite, 
servite Domino Deo vestro, sicul dicitis; oves et 
boves vestros assumentes pergite, sicht dixistis. 
Benedicite 2utem et me. Et cogebant. AEgyptii 
populum quam celerrime exire de. terra. /Eyy- 
pti. Dicebaut. enim, quoniam Omnuc$ nos miorio- 
mur. » 

5. Quis est ille, quem repleat illo spiritu Deus, 


D «quo τερον Moysen et Aaron, cum bxc prodigia 


et signa perficcrent, nt eodem spiritu. illminatus 
possit quis per illos sunt gesta disserere? Al.ter 
cnim non arbitror has ingentium rerum varietates 
ac differentias. explanari, nisi codem spiritu quo 
gesta sunt, disserautur, quia ct Paulus apostolus 
dicit *, quod spiritus prophetarum prophetis sub- 
jectus. sit. Non ergo quibuscunque ad explanandum 
dicta prophetarum, sed prophetis dicuntur esse 
subjecta. Verum quonizm idem beatus Apostolus 
liujus grati», id est. prophetalis doni, tanquam ex 
δὲ jbid. 19. 
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parte sit εἰ ip polestale nostra, imitatores nos A eorum poenas et reatüm sanguinis exigunt, Ita 


Seri jubet, dicens ** : « /Emulamini autem «dona 
meliora, magis autem ut prophetetis; » tentemus et 
nos zxmulaonem suscipere bonorum, et si quid 
est in nobis, a nobis exigere, a Domino vero pleni- 
tudinem muneris exspectare. Pro hoc enim dicitur 
3 Domino. per Prophetam *5 : « Aperi os tuum, et 
replebo illud;» pro illo veroalia Scriptura dicit ** : 
« Punge oculum, et prolucit lacrymam ; punge cor, 
et producit sensum. » Na ergo ex desperatione si- 
leatio nos tradamus, quod utique non :edificat Ec- 
desiam Dei, de quibus possumus, et in quantum 
po-suinus breviter repelamus., 

6. Peto ergo, ut sentire possum, quod Moyses 
3d JEgypium veniens. et deferens virgam, qua ca- 


stigat et. verberat Egyptum. decem plagis, Moyses B 


bie lex Dei sit; qux data est huic mundo, ut eum 
decem plagis, id est decem mandatis qux in. Deca- 
logo continentur, corripiat et emendet. Virga ergo 
per quam geruntur hzc omnia, per quain. Zyy- 
pius subjicitur et Pharao superatur, crux. Christi 
$i, per quam mundus hic vincitur, et princeps 
hujus mundi cum priucipatibus et potestatibus 
triumphatur. Quod autem virga projecta sit draco, 
vel serpens, et devorat ;Egyptiorum magorum 
serp2ntes, qui id similiter fecerant ; serpentem pro 
sipientia poni vcl prudentia, indicat evangelicis 
sermo cum dicit * : « Estote prudentes tanquaia 
serpentes. » Et alibi ** : « Serpens erat. prudentior 
omnibus animantibus et. bestiis qux erant in pa- 
radiso. » Crux ergo Christi, cujus predicatio stul- 
titia videbatur, quam Moyses, id est lex, continet, 
sieut Doniinus dixit 9 : « De me euim ille scri» 
pit» hzc, inquam, crux de qua Moyses scripsit, 
posiqaam in terra projecta est, id est. posteaquain 
ad credulitatem ct fidem hominum venit, conversa 
est in sapientiam, et tantam sap:entian, quie omneiun 
AEgyptiorum, id est hujus mundi sapicutiam devo- 
raret.. ÍIutuere. ergo. quomodo stulta. fecit. Deus 
sapientiam hujus mundi, posteaquam manifestavit 
Chri-tum, qui' crucilixus est, Dei virtutem. esse 
et Dei sapientiam; el universus jam murndzus com. 
prebensus est ab eo qui dicit "* : « Compreliendens 
comprehendain sapientes in astutia eorum.» Quod 
vero aqua iluminis vertuntur in sanguinem, satis 
convenienter. aptatur, Primo quidem ut is fluvius 
cui Hebrzxorum parvulos crudeli nece tradiderant, 
auctoribus sceleris poculum sanguinis redderet, 
et cruorem polluti gurgitis, quem parricidali c:zde 
waculaverant, potando sentirent. Tum deinde, ut 
alegoricis legibus nihil desit, aqua vertuntur. in 
$snguinem, et sanguis suus /Eyypto propinatur. 
Áqum /Ejypti, erratica et lubrica philosoplioruin 
sant doguiata, qui parvulos quosque sensu, et 
pueros intelligentia 149. deceperunt ; ubi crux 
Cbristi inundo huic veritatis lumen ostendit, necis 
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enim et ipse Dominus dicit "*, quia « omnis san- 
guis qui effusus est super terram, a sanguine Abel 
justi usque ad sanguinem Zacharis, requiretur ἃ 
generatione lac. » Per secutdam vero plagam, in 
qua rana producuntur, indicari flguraliter arbitroe 
carmina poetarum, qui inani quadam et inflata 
modulatione, velut ranarum sónis et cantibus 
mundo huic deceptionis fabulas intulerunt. Ad nihil 
enim illud animal utile est, nisi quod sonum vocis 
improbis et importunis elamoribus reddit. Post 
hoc ciniphes producintur. IIoc animal pennis qui- 
dem suspenditur per aera volitans, sed ita subtile 
est et minutum, ut. oculi visum, nisi aeute cet» 
nentis, effugiat; corpus tamen cum insederit, acere 
rimo terebrat stimulo, ita ut quem volitantem vi- 
dere quis non valcat, seutiat stimulantem. Hoc 
ergo animalis genus dignissime pttto arti. diales 
οὐ comparari, quze iniiiutis et subtilibus verbo- 
rum stimulis animas terebrat, et tanta calliditate 
circumvenit, ut deceptus nec. videat tiec. intelligat 
unde decipitur. Quarto ij10que iti loco cynomyiam 
Cynicorum sectaàt comparavterim , qui ad reliquas 
deceplionis sua: imnprobitates, etiam voluptatem et 
libidinem summum  przedicant. bonum. Quoniam 
igitur per haee singula prius deceptus est mundus, 
adveniens sermo, et lex Dei hujuscemodi eum cor» 
reptionibus arguit, ut ex qualitate peenarüm qua» 
litates. proprii aguoscat erroris. Quod vero quintd 
in loco animalium nece vel pecudum /Egyptus ver- 
beratur, vecordia in hoc arguitur stultitiaque more 
lalium, qui tanquam. irrationabilia pecora cultam 
el vocabulum Dei diversls imposucrunt figuris, nom 
solum hominum, scd et pecudum, ligno et lapidibus 
impressis, lHammouem Jovem iri ariete venerantes, 
et Anubin in cane, Apin quoque colentes in. tauro, 
caleta quoque qux Zpgyptus deorum portenta 
miratur, ut in quibus cultum credebant inesse di« 
vinum, in his viderent miseranda supplicia. Ulcers 
post hiec οἱ vesicze. cm fervore sexto in verbere 
producuntur. Et. videtur mihi quod in ulceribus 
arguatur dolosa et purulenta malitia, in vesicis tu- 
meus el inflata supeibia, in. fervore ir:ze ac. furoris 
insania, Hucusque per errorum suorum [figuras 


D mundo supplicia temperantur. 


7. Post hic veto verbera veniunt de supernis 
voces, inquit, tonitrui, sine dubio et grando, et 
ignis discurrens in grandine, Vide temperamen- 
(tum divin: correptienis; non cum silentio ver- 
berat, sed dat voces, et doctrinam caelitus mittit, 
per quam possit cülpam suarm castigatus agno.cere 
mundus, Dat et grandinem, per quam et tenera 
adhuc vastentür nascentia vitiorum. Dat et ignem, 
sciens esse spinas οἱ tribulos, quos debeat ignis 
ille depascere, de quo dicit Dominus ?* : « Ignerh 
veui mittere in terram. » Per hunc enim incentivA 
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voluptatis et libidinis consumuntur. Quod autem A ab ea subducit exempla, quibus mordeantur et de- 


locustarum in octavo loco fit mentio, puto per hoc 
genus plage, dissidentis semper a se el discor- 
dantis humani generis inconstantiam  confutari. 
Locusta enim cum rcgem non habeat, sicut Scri- 
ptura dicit ** : « Una acie ordinatum ducit exer- 
citum; » homines vero cum rationabiles a Deo 
faeli sint, neque semetipsos ordinate regere po- 
tuerunt, neque Dei regis patienter moderamina 
pertulere, Nona plaga tenebra sunt, sive ut mentis 
eorum c:zcilas arguatur, sive ut intelligant. divinz 
dispensationis et Providentiz obscurissimas esse 
rationes. « Posuit enim Deus tenebras latibulum 
suuni ?*,» quas illi audacter et temere perscrutari 
cupientes, οἱ alia ex aliis asserentes, in crassas 
et palpabiles errorum tenebras devoluti sunt. Ad 
ultimum primitivorum infertur interitus, in quo 
sit fortassis aliquid supra nostram intelligentiam, 
quod commissum ab ZEgyptiis videatur in. Ecele- 
siam prüimnitivorum, quz ascripta est in ccelis. Unde 
et exterminator angelus ad hujuscemodi ministe- 
rium mittitur "^, qui parcat illis tantum, qui utros- 
que postes agni sauguine inventi fuerint habere 
siguatos. Delentur interim primogenita /Egyptio- 
ruin, sive hos principatus et potestates, et. mundi 
bujus rectores tenebrarum dicamus, quos in ad- 
ventu suo Christus dicitur traduxisse "*, hoc est 
captivos duxisse, el triumphasse in ligno crucis; 
sive auctores et. ipventores falsarum qux in hoc 
mundo fuerunt religionum dicamus, quas Christi 
verilas cum suis exstinxit et. delevit auctoribus. 
Hiec quantum ad locum mysticum spectat. 

8. Jain. vero si etiam moralis nobis figura tra- 
ctanda est, dicemus quod unaquieque anima in hoc 
mundo, dum in erroribus vivit et iguorantia veri- 
tatis, in. "Egypto posita est. Huie si appropinquare 
emoperit lex Dei, aquas ei vertit in sanguinem, id 
est fluidam et lubricam juventutis vitam convertit 
in sanguinem veteris vel novi testamenti. Tum 
deinde educit ex ea vanam et inanem loquacitatem, 
et adversum Dei providentiam ranarum siwilem 
querelam. Purgat etiam malignas cogitationes ejus, 
el ciniphum mordacitati similes calliditatis aculeos 
discutit. Libidinum quoque morsus cynomyiz spi- 
culis similes depellit, stultitiamque in ea et intel- 
lectut pecudibus similem delet ; per quei « homo, 
cum in lionore esset, uon. intellexit, sed compa- 
ratus est jumentis iusipieutibus,et similis factus est 
illis 15.» Arguit eniu et ulcera peccatorum, atque 
arrogautis tumorem fervoremque iu ea fururis 
1493 exsiinguit. Adhibet post hac. etiam voces fi- 
liorum tonitrui, id est evangelicas apostolicasque 
doctrinas. Sed el castigationem grandinis admovet, 
ul luxuriam voluptatesque coerceat. AdhibeL simul 
et iguem paenitenti:z, ut οἱ ipsa dicat ** ; « Noune cor 
uostrum ardens erat. intra nos ? » Nec locustarum 


pascautur omnes inquieti motus ejus et. tnibidi, 
quo el ipsa dicat, quod Apostolus docet **, ut 
«omnia sua secundum ordinem fiant. » Übi vero 
sufficienter fuerít castigata pro moribus et proemen- 
datioris vitz? eorreptione coercita, cum auctorem 
verberum senserit, et confiteri jam coeperit quia di- 
gius Dei est, et. parum quid agnitionis acceperit, 
tune praecipue gestorum suorum tenebras videt, 
tunc errorum suorum caligiuem seutit. Cumque iu 
lioc venerit, tunc merebitur ul exstinguartur in ea 
primogenita /Zgyptüi. In quo aliquid intelligi posse 
arbitror. Omnis anima cum ad supplementum zeta- 
tis advenerit, et velut naturalis in ea qu:dam lex 
coeperit sua jura defendere, primos siue dubio mo- 
tus secundum desiderium carnis producit, quos ex 
concupiscenti vel ire fomite vis incentiva com- 
moverit. Unde quasi precipuum et quod. non sit 
commune cum czteris hominibus, de solo Christo 
propheta dicit ** : « Butyrum et mel imanducabit , 
priusquam Taciat aut proferat maligna, eliget bo- 
num. » Quoniam priusquam sciat puer bonum aut 
nialum, resistit malitie, ut eligat quod bonum est. 
Alius autem propheta tanquain de semetipso loquens, 
dicebat *! : « Delicta juventutis πιρ οἱ ignoranti:e 
mes ne meinineris. » Quia ergo. primi isti 2nimzx 
motus secundum carnem prolati in peccatum ruunt, 
merito in morali loco JEgyptioruw primitiva pontum 
tur, qua eatenus exstinguuntur, si relique vit:e 


C conversatio emendatiorem dirigat cursum. Sic ergo 


in anima quam lex divina ab erroribus susceptam 
castigat et corrigit, etiam primogenita £gyptiorum 
intelligantur esse deleta, nisi post li:»c omnia in 
infüdelitate perduret, et nolit adjungi Israeliticee 
plebi, ut exeat de profundo et evadat incolumis, sed 
in iniquitate permaneat, et descendat tanquam 
plumbuin in aquam validissimam. lIniquitas enim 
secundum Zacharia prophete ** visuni super talen- 
tum plumbi sedet, Et ideo qui permanet in iniqui- 
Late, tauquaim plumbum demergi dicitur in profun- 
dum. Sane quod in superioribus observavimus, qu:e- 
dam prodigia per Araon, quaedam per Muysen, 
quxdain vero per ipsum Dominum ministrata, in- 
telligi eatenus possunt, ut. agtioscamus in quibus- 


D dam per sacrificia sacerdotum et obsecrationes 


pontificum nos csse purgaudos, quod Aaron persona 
des:gnat ; in quibusdam vero per scientiam divin: 
legis emendandos, ut Moysi designat officium ; in 
aliis autem, siue dubío qux difficiliora sunt, ipsius 
Domini egere virtute. 

9. Sed ne illud quidem putandum est nobis ina- 
niter observatum, quod primo quidem Moyses non 
intrat ad. Pharaonem, sed occurrit ei exeunti ad 
aquas, posunodum vero intrat ad eum, post hoc non 
iurat, sed accersitus accedit, Et in hoc. ita. arbi» 
uror intelligi posse, quod sive nobis in. verbo Dei, 


ὅθ Prov. xxx, 27. ?* Psal. xvi, 138. ** Exod, χι!. 79 Coloss. (n, 18. 7 Psal. xrtvus, 135. 7* Luc. 


Xxiv, 92. 15} Cor. xiv, 4θ. ** isa. vu,15. 


δι Psal. xxv, 7. 
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εἰ religionis assertionis certamen est adversum A ad Ecclesiz instructionem merito. datam, Judzi 


Pbaraeuem:; sive etiam obsessas 3b eo animas a 
potestate. ejus conamur cripere, οἱ est. nobis. in 
disputatione luctamen; non statim in prima fronte 
ingreji debemus ad ultima quastionum loca, sed 
occurrendum nobis est advcisario, et occurrendum 
ad aquas suas. Aqua euim sua sunt auctores geu- 
tilium philosophorum.lbi ergo nobis primum dispu- 
tare volentibus, occurrendum est, ut ipsos argua- 
mus et ipsos errasse doceamus, Post lioc jam in- 
grediendum nobis est el ad interiora certaminis, 
Uicit enim Dominus 55 : « Nisi prius *quis alligave- 
rit fortem, non potest introire in domum cjus et 
vasa ejus diripere. » Prius ergo alligandus est fortis 
c quzstionum vinculis coustringeudus, et ita in- 
uoeundum ad diripienda vasa ejus et liberandas 
animas, quas deceptionis fraude possederat. Quod 
cum szpius fecerimus, et steterimus eontra ipsum; 
si:erimus autem eo inodo, quo Apostolua dicit δ᾽ : 
« State ergo succiucti lumbos vestros in veritate ; » 
et iterum ** : « State in Domipo, et viriliter agite; » 
cum ergo boc modo steterimus adversum ipsum, 
ille artifex antiquus et callidus etiam vinci se si- 
mulabit et cedere, si forte per hoc negligentiores 
nos elliciat ad certamen. Sed et punitentiam Simu- 
labit, et deprecabitur nos discedere quidem, sed 
Bon longe discedere. Vult nos esse sibi aliqua ex 
parte vicinos, vult nos a suis finibus non longe dis- 
cedere. Sed nos nisi ab eo longius recedamus et 
wranseamus mare, et dicainus : « Quantum interja- 
κεἰ ortus. ab occasu, elongavit a nobis iniquitates 
Bostras *5; » salvi esse non possumus. Propter quod 
deprecemur inisericordiam Domini, ut el nos eri- 
piat de terra Egypti, de potestate tenebrarum, et 
Pharaoueum cuu exercitu suo tanquam plumbum 
demergat in aquam validissimam. Nos autem libe- 
rali, cum gaudio el exsultatione liymnunm « cantemus 
Domino, gloriose euim honorificatus est Κ΄,» quia 
ipsi gloria ei honor in βου δ seculorum. Amen. 
HOMILIA V. 

De pro[ectione filiorum Israel de terra Egypti. 

14. Doctor gentium in fide et veritate apostolus 
Paulus ** tradidit Ecclesie, quam congregavit ex 
gentibus, quomodo libros legis susceptos ab aliis, 
sibique ignotos 1/4/$ prius, et valde peregrinos de- 
beret advertere, ne aliena iustitula suscipiens, el 


iastitatorum regulam nesciens, in peregrino trepida-. 


ret instrumento. Propterea ergo ipse in nonuullis 
welligenti:e tradit exempla, utet nos similia obser- 
wmas ip celeris, ne forte pro similitudine lectio- 

Bi$ εἰ instrumenti Judiorum nos effectos esse di- 

scipalos crederemus. lloc ergo differre vult di- 
scipulos Christi a discipulis Synagog:e, quod lege: 
quam illi male intelligendo, Christum non recepe- 
runt, nos spiritaliter intelligendo, ostendamus ean 
** Matib. xi, 29. Eph. vi, 14. 


9*9 | Tim. 0, 7. **1 Cor. 3, 1,2, 5,4. 
bac. τι,15. ?* Exod. xui, 57; xui, 20. 


(53 Vide lib. i Origen. , quist. 15. 


ergo hoe solum intelligebaut, quia profecti sunt hil 
I5rael de Egypto, et prima profectio eorum fuit ex 
Ramesse, et inde profecti venerunt in Sochoth , et 
de Soclioth profecti, venerunt. in Otlion, ad. Epau- 
leum juxta mare. Tum deinde quod ibi nubes cos 
praecesserit, et secuta sit petra, de qua biberunt 
aquam. Transierunt etiam per. mare Blubrum, et 
venerunt in desertum Sina. Nobis autem. qualem 
tradiderit de his Paulus apostolus intelligenti: re- 
gulam, videamus. Corinthiis scribeus in quodain 
loco ita dicit ** : « Scimus enim quia patres nostri 
omnes sub nube fuerunt, et omnes mare transierunt, 
et omnes in Moyse baptizati suut in. nube et. in 
mari, et omnes eamdem cscam spiritalem mandue 
caverunt, et omnes eumdear potum. spiritalem bi- 
berunt. Bibebant autem de spiritali consequente eos 
petra, petra vero erat Christus. » Videtis quantum 
differat ab listorica lectione Pauli traditio. Quod 
Judei transitum maris putaut, Paulus baptismum 
vocat ; quam illi existimant nubem, Paulus Spiri- 
tum sanctuin ponit; el huic simile intelligi vult 
illud, quod Dominus in Evangeliis precepit dicens **2 
« Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu saucto, 
non polest in'rare in regnum Dei. » Et rursum 
manna, quod Judei cibum ventris el. satietatem 
existimant gula, escam spiritalem nominat Paulus, 
Et non solum Paulus, sed et Domiuus de eodem in 
Evangelio dicit *! : « Patres vestri imauna. mandu- 
caverunt in deserto, et mortui sunt. Qui autem 
manducaverit de pane quem ego do ei, non morietur 
inzternum. » Et post lioc. dicit : « Ego sum panis 
vivus, qui de coelo descendi. » Tum deinde de se- 
quenti petra aperte pronuntiat Paulus, et dicit *f : 
« Petra. vero erat Cliristus. » Quid igitur agendum 
nobis est, qui hujusmodi a Paulo Ecclesiae magistro 
intelligentize instituta suscepimus? Noune videtur 
justum, ut traditam nobis linjusinodi regulam sinili 
iu ceteris servemus exemplo? Án, ut quidam volunt, 
h:c quz tantus ac talis Apostolus tradidit, relin- 
quentes, rursum ad Judaicas fabulas convertamur? 
Mihi quidem (5) si h:zec aliter quam Paulo videtur, 
exponam, hoc puto esse manus dare inimicis Chri- 
sti, et hoc esse quod propheta dicit 35: « Vie qui 


p potat proximum suum subversione turbulenta. » 


Accepta ergo a beato Paulo apostolo semina spiri- 
talis intelligentiz, iu quantum nos Dominus preci- 
bus vestris illumiuare dignabitur, excolamus, 

9. « Et levautes, inquit **, filii Israel de Ramesse, 
venerunt in Sochoth, et profecti de Sochothli, vene- 


ruut in Othon. » Si quis est qui proficisci de A2gypto 


parat, si quis est. qui cupit obscuros mundi hujus 
aetus et errorum lenebras derelinquere, primo 
omnium ex Ramesse ei proticiscendum est. lae 
messe vero interpretatur commotio πε. Si ergo 


*5 Philip, iv, 1; 1 Cor.xvi. 1ὅ. ** Psal. cu, 12. 57 Exod. xv, ἢ, 
90 Joan. ui, ὃ. 


*! οι. vi, 49, 50, 54. ** 1 Cor..a, ὁ. 3" Hla- 
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vis venire in Sochoth, ut Dominus tibi dux sit, et A in Christo, in morte ipsius baptizentur *, et ipsi 


in columna nubis te prxcedat, et sequatur te petra, 
quz tibi escam spiritalem et polum nihilominus 
praebeat spiritalem, proficiscere, et exi ex Ramesse, 
nec thesaurizes ibi, ubi tinea exterminat, ubi fures 
ellediunt et furantur **. Hoc est quod aperte et 
Dominus in Evangeliis dicit ** : « Si vis perfectus 
esse, vade, vende omnia qux habes, et da pauperi- 
bus, et habebis thesaurum in coelo, et veni, sequere 
me. » llocest ergo proficisci de amesse et sequi 
Ghristum. Videawus autem quis sit et castrorum 
locus ad quem venitur ex Ramesse, « Venerunt, 
inquit, in Socloth. » Sochoth (4) tabernacu!a iu- 
telligi apud Iebrzos tradunt interpretes nominum. 
Cum ergo derelinquens Egyptum, discusseris abs 
te tiucas totius corruptela, et vitiorum incitamenta 
rejeceris, habitabis in tabernaculis. Habitamus 
enim in tabernaculis, ex quibus nolumus exspoliari, 
sed supervestiri. llabitatio autem tabernaculoram 
expeditum, et absque ullis impedimentis indicat 
esse eum, qui fesiinat ad Deum. Sed nec in hoc 
quidem standum est, urgenda est profectio. Mo- 
venda sunt castra etiom de Soclioth, et festinan- 
dum est, ut veniatur. in Othon. Oihon (5) vero in 
nostram linguam verti dicunt signa eis. Et merito, 
Hic enim audiens dicit *', quia « Deus autecedebat 
eos per diem in. columna nubis, et per noctem in 
columna ignis; » non hoc iuvenis factum apud Ra- 
miesse, nec apud Sochoth, qu:e secunda proficiscen- 
tibus castra dicuntur, Sed terlia castra sunt, ἴῃ 


quibus flunt signa divina. fecordare qui superius C 


lecta. sunt, cum dicebat Moyses ad Pharaoneim "8 ; 
c lier trium dierum ibimus in deserto, et immola- 
bimus Domino Deo nostro, » Hoc ergo erat triduum, 
ed quod festinabat Moyses, et contradicebat Pharao, 
ille enim dicebat ** : « Non eatis longius. » Non 
permittebat Pharao ad. locum signorum pervenire 
filios Israel, noun permittebat eosin tantum proficere, 
uL po:sent tertii diei mysteriis perfrui. Audi enim 
prophetam. quid dicit * : « Resuscitabit nos Deus 
post biduum, et in die tertia resurgemus, et vive- 
mus in conspectu ejus. » Prima dies nobis passio 
Salvatoris est, et secunda 145 qua descendit in 
iufernum, tertia autem resurrectiouis est dies. El 
ideo in die tertia, Deus anteccdebat eos, per. diem 
in columna nubis, per noctem in columna ignis, 
Quod si secundum ea qua. superius diximus, in his 
verbis recte nos Apostolus docet * baptismi myste- 
ria contineri; necessarium esL ut qui baptizantur 


96 Matth. xix, 91. 
* Ephes. 11, 6. 


** Mauh. vi, 90. 
* | Cor. x. * hom. vi, 9. 


(4) Radix est "22'tezit. 
i Ab rra signuin, et affixo. 
Ἢ Magdulum turris, Deelsephon, asceisio spectlee, 


tel habens speculam, a radice o1, magnum esse,cre- 


ecere, 6i PIA turris; a γα vero, dominatus est, 
dominium habuit, οἱ ΠΡ speculatus est, utcunque 
erui potest. Dominus specul«ee aut labens speculam, 
uam ijueclius Deelsepliou. interpretavetur. Dominug 


$. 


*! Exod, xin, 91. 
5 Exod. xiv, 2. 


cousepeliantur, et cum ipso die tertia tesurgant a 
mortuis ; quos et secundum hoc quod dicit Aposto- 
lus * , « Simul secum suscitavit, simulque fecit se- 
dere in celestibus, » Cura ergo tibi tertii diei my- 
sterium luerit susceptum, incipiet te deducere Deus, 
eli ipse tibi viam salutis ostendere, i 

$. Sed videamus quid post hzc dicitur ad Moy-- 
sen, qui via praec pitur eligenda. « De Othon, iu- 
quit *, conversi, iter facite inter Epauleum et In- 
ter Magdalum, quod est contra Beelsephoh. » Hzc 
autem sic interpretantur. Epauleum quidem ascen- 
sio lortuosa ; Magdalum (6), turris; Beelsepliót, as- 
censio specula, vel habens speculam. 'Tu fortasse 
credebas, quia iter quod Deus ostendit, planum 
esset et molle, et nihil prorsus haberet difficultatis 
aut laboris. Áscemnsió cst et. ascensio tottuosa (7). 
Non enim proclive iter cst, quo tenditür ad vittutes ; 
sed ascendítur, et anguste ac difficulter »scendi- 
tur. Audi ctiam Domintüm in Evangelio dicentem *, 
« quia arcta et angusta via est, quz ducit ad vilam.$ 
Vide ergo quantum consonat Evangelium cum lege. 
In lege ostenditur virtutis vi& ascensio tortuosa. 
lu Evangeliis dicitur arcta et angusta via quie du- 
cit ad vitam. Nonne hic aperte etiam cxci videré 
possunt, quod legem et Evangelia unus atque idem 
spiritus scripsit? Est ergo iter quod incedunt as- 
censio tortuosa, ct ascensio specule, vel habens 
speculam. Ascensio ad actus pertinet, specula ad 
fidci. Ostendit ergo quia et in actibus, et in fide 
multa est difficultas, ct multus lábor. Mult? enint 
tentationes nobis occurrunt, multa in flde offendi - 
cula, volentibus agere quz» Dei sunt. Tum deinde 
in fide multa invenies tortuosa, plurimas quzstio- 
nes, multas objectiones hereticorum, multas con- 
tradictiones infidelium. Hoc ergo iter agendum est 
sequentibus Deuin. Sed est et turris in hoc itinere. 
Que. est. ista turris? llla nimirum, quam Dominus 
in Evangelio dicit" : «Quis vestrum volens turrim 
«ΕΠ Πα γα, nonne prius sedebit, et computabit sum- 
ptus, si habet unde perficiat? » Ista est ergo tur- 
ris, sedes ardua et excelsa virtutum. Sed videns 
hac Pharao, au.li quid dicit : Errant, inquit, isti. 
Apud Pharaonem, qui Deum sequitur, errare dici- 


p ur. quia, uL diximus, sapientie iler Lortuosum est, 


multos babens flexus, multas dillicultates, plurimos 
anfractus. Deuique cum confitearis unum Deum, 
eadeiuque. coufessione Patrem, et Filium, et Spiri- 
tum. sauctimm. assceras (8) unum Deum, quam tor- 


95 Exod. v, ὅ. 99 Exod. vitr, 38. ! Ose. v1, 


Aquilonis, a ΟΥ̓Δ, Dominus, et TE, aquilo, septentrio. 
Qui autem Beelseplion. interpretantur. ascensionem 
specule, respexerunt. procul dubio ad radices ΣΤ. 
ascendit et Ey, speculatus est. 
. (1) Alias, « et. desceusio tortuosa, » sed ms6. ut 
in nostro textu. 

(8) Alias, « asseris. » 
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taosum, quam difficile, quam inextricabile videtur A ctam vitam querenti est in. itinere mori, quam ne 


hoc essc infidelibus! Tum deinde cum dicis Donmi- 
num majestatis crucifixum, et Filium hominis 6 86 
«ui descendit de coelo, quam tortuosa hzc viden- 
tar, et quam difficilia ! Qui audit, si non cum fide 
audiat, dicit quia errant isti; sed tu fixus esto, nec 
dubites de hujusmodi fide, sciens quia Deus tibi 
ostendit hanc fidei viam. lpse enim dixit *: « Tol- 
lentes de Othon castra, collocate ea inter Epau- 
leum, et inter Magdalum contra Beelsephon. » Fu- 
giens ergo /Egyptum venis ad hzc. loca, venis ad 
has operum ascensiones et fidei, venis ad aediticiuin 
Sgrris, venis etiam ad mare, et occurrunt tibi flu- 
etus. Non enim iter vit:e sine tertationum flucti- 
bus agitur. Sicut et Apostolus dicit* : « Oinnes qui 
volunt pie vivere in Christo, persecutiones patien- 
tmr. » Sed Job nihilominus pronuntiat !'?, quia 
«tentatio est vila nostra super terram. » loc est 
ergo venisse ad mare. 

4. Sed si Moysen, id est legem Dei sequens agas 
boc iter, Egyptius te quidem persequitur et inse- 
etatar, sed vide quid fiat : « Levavit, inquit !!, an- 
gelius Domini, qui antecedebat castra l-rael, et abiit 
post illos. Elevavit et columna nubis a facie eorum, 
et stetit post illos, et intravit inter castra ZEgyptio- 
rem εἰ Israelitarum, » Hxc columna nubis populo 
quidem Dei efficitur murus, JEgyptiis vero obscu- 
ritatem imponit et tenebras. Non enim transfertur 
columaa ignis ad /Egyptios, ut videant lucem, sed 


$a tenebris permanent, quia « dilexerunt tenebras € 


magis quam lucem'!*.» Et tuergo si ab AEgyptiis re- 
endas, et de potestate demonum fugias, vide quanta 
divinitas tibi preparantur auxilia, vide quantis 
sdjetoribus uteris. Tantum est ut permaneas fortis 
ip &de, nec te /Egyptiorum equitatus et quadriga- 
rum formido perterreat, uec reclames contra legem 
Dei et Moysen, et dicas, sicut quidam ex illis dixe- 
runt !? ; « Tanquam non essent sepulcra in JEgy- 
pio, ita eduxisti nos, ut in deserto hoc moriamur. 
Melius fuerat 1105 servire /Egyptiis, quam nori in 
deserto hoc. » Hac fatisceniis in tentatione animi 
verba sunt, Sed quis ita beatus est, qui sic tenta- 
lionam pondus expediat, ut nulla menti ejus cogi- 
t3Uo ambiguilatis obrepat? Vide magno illi Eccle- 
se fundamento, et petrae solidissime, superquam 
Christus fundavit Ecclesiam '*, quid dicatur a Do- 
mino : « Modicz, inquit !*, fidei, quare 146 u- 
Wasti? » Verumtamen quia dicunt !5 : « Melius fue- 

"M ποῦ servire /Egypliis, quam mori in eremo, » 

testwagis et fragilitatis h»c verba sunt. Alioquin 
falsum esi; longe enim melius est in eremo mori, 
quam servire /Ezyptiis. Qui enim in. eremo mori- 
ter, hec ipso quod separatus est ab /Egyptiis, οἱ 
discessit ἃ rectoribus tenebraru;n, el de potestate 
Seuanz, habuit aliquem profectum, etiam si ad in- 
tegrum pervenire non potuit. Melius enim perfe. 


* Exod. xiv, 9. * ll Tim. i, 12, 1? Job viri, 1 
484, 138. '* Matth. xvi, 18. 1 Matth. xiv, 51. 
!* Psal, cxxxv, 15. 


ParBOL. ἀκ. XII. 


!* Exod. riv, 42. 
19 Psal. rxvit, 98, 29, 3} Cor. x, 2., 


proficisci quidem ad perfectionem | quzerendam. 
Unde et eorum falsa videtur opinio, qui dum ni- 
wis arduum iter virtutis exponunt, dumque multas 
ejus difficultates, multaque pericula et lapsus enu- 
merant, ne ineundum quidem id aut incipienduin 
judicant. Sed multo ielius est me in lioc itinere vel 
mori, si ia necesse est, quam inter /Egyptios per- 
manentem necari, et falsis atque amarissimis flu- 
ctibus obrui. Sed interim. clamat Moyses ad Doini- 
num. Quomodo clamat? Nulla ejus vox clamoris 
auditur, et tamen dicit ad eum Deus'* : « Quid cla- 
más ad me?» Velim scire quomodo sancti sine vo- 
ce clamaut ad Dominum. Apostolus docet, quia 
dedit Deus Spiritum Fil.i sui in cordibus nostris, 


D clamantem : « Abba pater. » Et addit : « Ipse spiri 


tus interpellat pro ncbis gemitibus inenarrabilie 
bus.» Et iterum: «Qui autem scrutatur corda, 
scit quid desiderct spiritus, quia secundum Deum 
postulat pro sanctis '*. » Sicergo interpellante Spi- 
ritu sancto apud. Deum, per silentium sanctorum 
clamor auditur. 

9. Et quid post hioc? Jubetur Moyses virga per- 
eutere mare, ut ingredienti populo Dei dehiscat et 
cedat, ac voluntati divinz elementorum famulen- 


tur obsequia; et aqu: quie timebantur, dextra lg- 


vaque famulis Dei murus cffect:e, non solum perni- 
ciem nesciant, sed et. munimen exhibeant, Cogitur 
ergo fluctus in cumuluin, et unda. in semetipsam 
repressa curvatur. Soliditatem recipit liquor, et so- 
lum maris arescit in pulverem, ut sicca planta po- 
pulus Dei transiret. Bonitatem Dei creatoris intelli- 
ge, si voluntati ejus obtemperes, si legem ejus se- 
quaris, ipse tibi elementa etiam contra sui naturam 
servire compellit. Audivi a majoribus traditum, 
quod in ista digressione maris, singulis quibusque 
tribubus filiorum Israel, singulze aquarum divisio- 
nes facte sint, et propria unicuique tribui in mari 
aperta sit via, idque ostendi ex eo, quod in Pssl- 
mis scriptum est '* : « Qui divisit mare Rubrum in 
divisiones. » Per quod mult: divisiones docentur 
facie, non. una. Sed et per hoc quod dicitur 39 : 
«lbi Benjamin junior in. stupore, principes Juda 
duces eorum, principes Zabulon, ct principes Neph- 


D thalim,» nihilominus unicuique tribui proprius 


enumerari videtur ingressus. Ilzc a majoribus ob- 
servata in Scripturis divinis, religiosum credidi 
non tacere. Quid ergo nos docemur per hxc? Jam 
superius diximus quis sit in his Apostoli sensus?'. 
Bapüsmuim hoc nomiuat in Moyse consummatum 
in nube et in mari, ut et tu qui baptizaris in Chri- 
sio, in aqua et in Spiritu sancto, scias iusectari 
quidem post te AEgyptios, et velle te revocare ad 
servitium suum, rectores scilicet bujus mundi, et 
spiritales nequitias, quibus antea deservisti. Quae 
conantur quidem te insequi, sed tu descendis in 


" |. xiv, 19. !* Joau. 15, 19. ** Exod. xiv, 
t. “1 ipid., 15. "5 Rom, virt, 15, 26, 27. 
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aquam et evadis incolumis; atque ablutis sordibus A gnius hzc dices, si habueris tympanum in tuianu 


peccatorum, lomo novus ascendis , paralus ad 
cantandum canticum novum. /Egyptii vero post te 
jusequentes, demergentur. in abyssum, etiamsi vi- 
dentur rogare Jesum, ne interim mittat eos in abys- 
sum **, Sed et alium ex. his accipere possumus in- 
tellectum, Si Zgyptuin fugias, δὶ ignorantiz tene- 
bras relinquas, et sequaris legem Dei Moysen, ob- 
viet uuteim tibi mare, et contradicentium tibi flu - 
etus occurrant, percute tu obluctantes undas virga 
Moysi, id est verbo legis, et vigilantia Scriptura- 
rum iter tibi ipsi disputando per adversarios pande, 
cedent υπό continuo, et superati fluctus locum 
victoribus dabunt, mirantibusque et attonitis ac 
stupore defixis his qui paulo ante adversabautur, 
legitimis tu. disputationum lineis rectum fidei iter 
secabis, el intantum doctrina: verbo proficies, ut 
auditores (ui, quos in virga legis erudisti, ipsi jam 
contra /Egyptios, velut fluctus maris insurgant, et 
nou solum impugnenL eos, sed et superent et exstin- 
guant, Exstinguit namque ZEgyptium, qui non agit 
opera teuebrarum. Exstinguit /Egyptium, qui non 
carualiter, scd. spiritualiter vivit. Exstinguit ;Egy- 
ptium, qui cogitationes sordidas et impuras vel de- 
pellit ex corde, vel omnino non recipit, sic. 
ut et Apostolus dicit ** : « Assumentes scutum fi- 
dei iu quo possumus omnia jacula maligni ignita 
exstinguere. » iloc enim modo possumus etiam lio- 
die Agyptios videre mortuos, et jacentes ad littus, 
Submergi quadrigas eorum et equos. Possumus 
cliam ipsum Pharaonem videre demergi, si tanta 
fide vivamus, ut Deus conterat. Satanam sub pedi- 
bus nostris ** velociter per Jesum Christum Doimi- 
nuin nostrum, cui est gloria οἱ imperium in szcula 
seculorum. Amen. 


ΠΟΙᾺ VI. 


De cantico quod cantavit. Moyses cum. populo, εἰ 
Maria cum mulieribus. 

4. Multa quidem cantica fleri legimus in Scriptu- 
ris divinis, horum tamen omnium primum jstud est 
canticum, quod /Egyptiis et Pharaone submerso po- 
pulus Dei 147 post victoriam cecinit. Moris quippe 
sanctorum est, ubi adversarius vincitur, tanquam 
qui sciant non sua virtute, sed Dei gratia victoriam 
faciam, bymuum Deo gralulationis offerre. Acci- 
piunt tamen, hymnum canentes, etiam tympanum 
in manibus suis, sicut de Maria sorore Moysi el 
Aaron refertur. Et tu ergo si mare Rubrum trans- 
leris, si AEgyptios iu mari submergi videris el ex- 
stingui Pharaonem, atque in abyssi profundum prz- 
cipitari, potes bymnum canere Deo, potes vocem 
gratulationis ewittere, et dicere : « Cantemus Do- 
mino, gloriose enim honorificatus est, equum οἱ 
asceusorem projecit in mare **, » Melius autem et di- 


3* Matth, jn. ** Ephes. vi, 16. ** Rom. xvi, 20. 
36 Joan. xvi, 1. 9? Philip. n, 8. 
δι Exod, xv, 1,2. 35 lHabac. ui, 8. 


3? Exod, xv, 1. 35 Maitli, xvii, 14. 
* Sap. n, 20. 
** Joan. xiu, 27. 


lua, id est si carnem (uam crucilfixeris cum vitiis 
el concupiscentiis, eL si mortificaveris membra tua, 
qui sunt super terram. Et tamen videamus quid 
dicit : « Cantemus Domino, gluriose euim honori 
ficatus est, » quasi non suffieeret : « honorificatus 
est, » sed addidit : « gloriose honorificatus est. » 
Equidem quantum possum conjicere, videtur mihi 
aliud esse glorificari, aliud gloriose glorificari. Nai 
Dominus meus Jesus Christus, cum carnem ex 
Virgine Maria pro salute nostra suscepit, glorifica- 
tus est quidem, quia venit quzrere quod perierat **, 
non tamen gloriose glorificatus est. Dicitur enim 
de ipso *', quia « vidimus eum, et nou habebat spe- 
ciem neque decorem, et vultus ejus ignobilis super 


B filios hominum. » Glorificatus est et cum ad crucem 


venit, et pertulit mortem. Vis scire quia glorifica- 
tus est? Ipse dicebat *8 : « Pater, venit lora, cla- 
rifica Filium tuum, ut Filius tuus clarificel te. » 
Erat ergo ei gloria, etiam ipsa passio crucis, verum 
gloria hzec non erat gloriosa, sed bumilis. Denique 
dicitur de eo ** : « llumiliavit se usque ad mortem, 
imortem. autem crucis. » De quo etiam proplieta 
praedixerat δ : « Morte turpissima coudemuetnus 
eum, » Sed et lsaias dicit de eo?! : « In huwili- 
tate judicium cjus sublatum est. » In his ergo o- 
nibus glorilieatus est Dominus, aed, ut ita dicam, 
buwiliter, non gloriose glorificatus est. Verum quia 
«€ h»c. oportebat. pati. Christum, et sic. introire. in 
gloriam suam ?*, » cum. venerit in gloria Patris et 
sanctorum angelorum, cum venerit in majestate sua 
judicare terram, quando el. verum Pharaonem, id 
est diabolum  interficiet spiritu oris sui, cum ergo 
refulgebit in majestate Patris sui, el post-adventum 
huuilitatis, secundum nobis in gloria ostendet 
adventum, tunc non, solum glorificatur Dominus, 
sed et gloriose glorificatur, cum omues ita lhonori- 
ficaut Filium, sicut honorificant Patrein ?*, 

9. « Equum et ascensorem projecit in mare ; 
adjutor et protector [actus est mihi in salutem ?*. » 
llomines qui nos insequuntur, equi sunt, et, ut ita 
dicam, omnes qui in carne nati sunt, singulariter 
equi sunt, sed hi habent ascensores suos. Sunt equi, 
quos Dominus ascendit, et circumeunt omnem ter- 


Ὁ ram : de quibus dicitur ?* : « Et equitatus tuus sa- 


lus. » Sunt autem equi, qui ascensores habent dia- 
bolum (9) et angelos cjus. Judas eduus erat; sed 
donec asceusorem habuit Dominum, de equitatu 
fuit salutis. Cum cseteris enim apostolis missus, 
aegrotis salutem et sanitatem languentibus prasta- 
bat, Sed ubi se diabolo substravit, post buccel- 
lm enint introivit. in illum Satanas *5, et ascensor 
ipsius effectus est Satanas, ei illius habenis du- 
clus adversus Dominum et Salvatorem nostrum 
coepit equitare. Omnes ergo qui persequuntur $3n« 


17 Isa. Lir, ἃ, 3. 


δι [ς8. ΧΗ], 8. ? Luc. xxiv, 26. 2 Joan. v, 3. 


(9) Sic iss. ; alias vero, « ascensorem habent diabelum. » 
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etos, equi sunt. hinnientes, sed habent ascensores, A ctum, vel centesimum, vel. sexagesimum, vel. trice- 
«qoibus aguntur, angelos malos, et ideo feroces — simum. Triplex namque cst etiam bene agceudi via, 
sant. Si ergo videris aliquando persecutorem tuum — nihilominus enim vel opere, vel cogitatione, vel 
mimium szvientem, scito quia ab ascensore suo Verbo boni aliquid agitur. Hoc enim significat et 
dx:mone perurgetur, et ideo szevus, ideo truculentus — Apostolus, cum dicit * : « Qui autem zditicat super 
esti. Dominus ergo « equum el ascensorem projecit — fundamentum hoc, aurum, argentum, lapides pre- 
iw mare, et faetus est mihi in salutem. Hic Deus — tiosos, » trip!icfhi bonorum indicans via, Subjun- 
meus, et bonorificabo eum, Deus patris mei, et — git nihilominus triplicem etiam malorum, cum di- 
exaltabo eum. » llic ergo et meus est Deus, et cit : « Ligna, fuinum , stipulam. » Isti ergo terni 
Deus patris mei. Pater noster qui nos fecit et ge-— Statores sunt angeli nequam de exercitu Pharaonis, 
nuit, Christus est, et ipse dicit '! : « Vado ad Pa- qui stant in hujuscemodi viis, observantes unum- 
trem meum ei Pawem vestrum, Deum meum εἰ quemque nostrum per hzc iter agere in peccatum, 
Deum vestrum. » Si ergo agnoscam quod Deus meus — quos demergit Dominus in Rubrum mare, et iguitis 
sit Deus, glorificabo eum. Si vero etiam istud agno- — eos in judicii die fluctibus tradet, ac posuarum pe- 
seam, quomodo patris mei Christi sit Deus, exal- — lago teget, si tu Deuu sequens de eorum te pote- 
tabo eum. Altior namque intellectus est, quomodo D state subtraxeris. 
Christus ut unius Dei constringat et munial veritas 4. « Deciderunt in. profundum. quasi lapis €, 5 
tem, Deum suum dicit, quem natura Patrem vocat. — Quare. decideruut. in. profundum (aunquam lapis? 
« Deus conterens bella, Dominus nomen est illi **. » — Quia non erant tales lapides, de quibus suscitari 
Nolo putes, quia tantum visibiles pugnas conlerit — possent filii Abrahz; sed tales, qui amarent pro- 
Dominus, sed et illas conterit, quz nobissunt non funduu, et liquidum diligereut elementum, id est 
adversus carnem et sanguinem, sed adversus prin- — qui amarau et fluxam presentium rerum caperent 
eipatus εἰ potestates (10), et adversus mundi hujus — Voluptatem. Unde et de ip:is dicitur ** : « Demersi 
rectores tenebrarum harum **. « Dominus enira — Sunt tanquam plumbum ín aquam validissimam. » 
nemen est illi, » et non est ulla creatura, cujus Peccatores graves sunt. Denique et iniquitas super 
Dominus non sit talentum plumbi sedere monstratur, sicut Zagha- 
S. « Quadrigas l'haraonis, et exercitum ejus pro- — rias propheta dicit : « Vidi, inquit *, mulierem 
jecit in mare. Electos ascensores, ternos statores — sedentem super talentum plumbi, el dixi : Que est 
demersit in Rubrum mare *9. » Pharao velut poten- hac? Et respondit : lIniquitas. ) Inde est ergo quod 
Ser in malitia, et regnum nequitie tenens, quadri- — iniqui demersi sunt in. profundum, sicut plumbum 
gis »git.. Nou illi satis est unum equuin ascendere, C in aquam validissimam. Sancti autem. non demcer- 
sed plures simul agitat, plures simul plagis toritos |) guntur, sed ambulant super aquas, quia leves sunt, 
verberis cogit. Quoscunque videris in luxuria tur- — el peccati pondere non gravantur. Denique Doini- 
pieres, in crudelitate sxviores, in avaritia tetrio- — nus et Salvator noster super aquas ambulavit **. 
1:68, io impietate flagitiosiores, scito hos de quadrigis — Ipse est enim qui vere peccatum nescit. Ambulavit 
esse Pharaonis ; ipsis sedel, ipsos currui suo sub. — et discipulus ejus Petrus, licet paululum trepidave- 
juegit, in ipsis fertur et volitat, et per apertos — rt. Non enim tantus erat ac talis, qui nihil omnino 
scelerum campos effusis eos agit habenis. Sunt et — de specie plumbi in se baberet admistum. Habuit, 
alii electi asceusores, electi sine dubio ad malitiam. — licet parum. Propter quod dicit ad cum Dominus! : 
148 Sed jam de ascensoribus supra diximus : nunc € Modicz fidei, quare dubitasti ? » Idcirco igitur qui 
eliam qui sunt terni statores videamus. Mihi videntur — salvus fit, per ignem salvus lit, ut si quid forte de 
rni statores pro eo dici, quod triplex est hominibus specie plumbi habuerit adinistum, id ignis decoquat 
peccandi via. Aut enim iu. facto, aut in dicto, autin Εἰ resolvat, ut. efficiantur. omnes aurum bonum ; 
cogitatione peccatur, Et ideo ternistatoresper singu- — quia aurum terra illius bonum esse dicitur, quam 
los quosque dicuntur, qui tres istas in nobis peccandi D habituri sunt. sancti, et sicut fornax probat au- 
obsideant vias, οἱ speculentur semper, atque in insi- — rum ἡ", sic homines justos tentatio. Veniendum 
diis agant, ut aut ille ex miserohomine sermonem ma- — est ergo omnibus ad ignem (11), veniendum est ad 
iem eliciat, aut ille iniquui) opus extorqueat, aut — Conflatorium. Sedet enim Dominus, et conflat, et 
We cogitationem pessimam rapiat. Deniqueet semen — purgat filios Juda **. Sed et illuc cum venitur, si 
τοῖν Dei ubi cadit et. deperit, triplez describitur — quis mulia opera bona, et parum aliquid iniquita- 
leems "". Unus secus viain. refertur, qui conculeatur — tis attulerit, illud parum tanquam plumbum igni 
&b bowinibus ; alius in spinis; alius in petrosis. E& — resolvitur 4c purgatur, et totuin. remanet aurum 
econtrario lerra bona afferre dicitur triplicem fiu-— purum. Et si quis plus illuc plumbi detulerit, plus 


δ᾽ Joan. xx, 17. δ Exod. xv, ὅ. ?* Ephes. vi, 13, ** Exod. xv, 4. *! Matth. xiii... * E Cor. ur, 49. 
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(10) Alias, « principes ct potestates. » rum libro secundo, quastione undecima, num. 2 οἱ 
(11) Veniendum est ergo omnibus ad ignem. De 5661. 
hoc loco cousule clarissinum Huetium Origeniauo- 
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exuritur, ut amplius decoquatur, ut etsi parum A « Exteudisti dexteram. tuam, el devoravit eos 


aliquid sit auri, purgalim tamen resideat. Quod si 
aliquis illuc totus plumbeus venerit, fict de illo hoc 
quod scriptum est, demergetur in. profundum, tan- 
quam plumbum in aquam validissimam. Sed longum 
est si per ordine velimus exponere, sufficiat pauca 
perstringere. . 

5. «Quis, inquit **, similis tibi in diis, Domine? 
Quis similis tibi? Gloriosus in sanctis, mirabilis in 
majestatibus, faciens prodigia. » Quod dicit : « Quis 
similis tibi in diis? » non simulacris gentium com- 
parat Deum, nec d monibus, qui sibi falso deorum 
nomen asciscunt, sed deos illos dicit, qui per gra- 
tiam et participationem Dei dii appellantur. De 
quibus et alibi Scriptura dieit " : « Ego dixi : 
Dii estis. » Εἰ iterum 
tione deorum. » Sed hi, quamvis capaces sint Dei, 
et hoc nomine donari per gratiam videantur, nullus 
tamen Deo sitnilis invenitur, vel in potentia, vel in 
natura. Et licet Joannes apostolus dicat : « Filioli, 
nondum scimus quid futuri sumus, si autem revela- 
tum nobis fuerit (de Domino scilicet dicens), simi- 
les illi erimus 55, » similitudo tamen hz:ec non ad na- 
turam, sed ad gratiam revocatur. Verbi causa, ut 
si dicamus picturam similem esse ei, cujus imago 
in pictura videlur expressa, quautum ad gratiam 
pertinet visus, similis dicitur, quantum ad substau- 
tiam, longe dissunilis. llla enim species carnis est, 
et decor corporis vivi, ista colorum fucus est, et 


: « Deus stetit in congrega- B 


cera tabulis sensu carentibus superposita, Nullus ergo C 


in diis similis Domino, nullus enim invisibilis, nul- 
lus incorporeus, nullus immutabilis, nullus sine 
initio et sine fine, nullus creator omnium, nisi Pa- 
ter cum Filio et Spiritu sancto. 

9. « Extendisti dexteram tuam, devoravit eos 
terra . » impios quidein et hodie devorat terra. 
Aunon tibi videtur terra devorare illum, qui scin- 
per de terra cogitat, qui semper 149 terreros 
Tiabet actus, qui de terra loquitur, de terrà litigat, 
terram desiderat, et omuem spem suam ponit in 
terra; qui ad coelum non respicit, qui futura non 
cogitat, qui judicium Dei non metuit, nec beata 
ejus prouidssa desiderat, sed semper de prasenti- 
hus cogitst, et ad terrena suspirat? Talem cum 
videris, dicito quia devoravit eum terra. Sed et si 
quem videris luxurie carnis et voluptatibus cor- 
poris deditum, in quo animus nihil valet, sed totum 
libido carnis obtimuit, dicito et de hoc quia devo- 
vavit eum terra. Adhuc me movet quod ait ** ; 


9? Exod. xv, 11. *! Psal. Lxxxii, 6, 4. 
85 Luc, xxii, 21..." Exod. xv, 15. 


(19) Vide lib. n Orig., qu:st. 18, 

(13) Quantum ad historiam. pertinet, nullum ex 
his gentibus interfuisse mirabilibus quad facta sunt, 
constat. Esto, sed quid vetat liec cantici verba fu- 
turorum esse prophetiam, quemadmodum accipiunt 
melioris Ποῖ interpreles. Sane llebrza verba ad 
futurum tempus sic verti possunt : « Audierunt po- 
ὯΝ contremiscent, dolor apprehendit habitatores 
"alestinze. Tunc territi sunt millenarii Edom, ro- 


ὅδ ibid. 14. 


D 


** 1 Joan. i11, 2. 


lerra; » quasi ut devorarentur a terra, hiec causa 
fuerit. quod extendit Dominus dexteram suam. Si 
cousileres quomodo Dominus exaltatus in cruce 
to!a die extendit manus suas ad populum non cre- 
dentein "5, sed contradicentem, et qualiter infidelem 
populum, qui clamavit ** : « Crucifige , crucifige 
eum, » mors admissi sceleris oppressit : evidenter 
invenies quomodo extendit dexteram suam, et de- 
voravit illos terra. Nec tamen penitus desperaudum 
est. Possibile namque est, ut, si forte resipiscat 
qui devoratus est, rursum possit evomi, sicut Jo- 
nas. Sed et omnes nos puto quod aliquando terra 
devoratos in inferni penetralibus retinebat, et pro- 
pterea Dominus noster descendit non solum usque 
ad terras, sed usque ad inferiora terra : et ibi nos 
invenit devoratos, et sedentes sub umbra mortis: 
et inde educens non jam locum tefre, ut. iterum 
devoraremur, sed locum praeparat nobis regni ce- 
lorum. 

7. « Deduxisti in justitia tua populum tuum hunc, 
quem liberasti. Consolatus es in virlute tua, in 
requie sancta. tua ", » Dominus populum suum , 
quem liberavit per lavacrum regeneratiouis, dedu - 
cit in justitia, consolatur etiam eutn per consola- 
tionem Spiritus saucti in virtute sua, et in requie 
gua, Futurorum namque spes, laborantibus requiem 
parit; sicut el in agone positis dolorem vulnerum 
niitigal spes coron. 

8. cAudierunt gentes et. irat&e sunt, dolores 
comprehenderunt habitatores Philistiim. Tunc fe- 
siinaverunt duces Edem, et principes Moabitarum, 
apprehendit illos timor et tremor. Tabuerunt oin- 
nes iuhabitantes Chanaan "δ (12). » Quantum ad hi- 
storiam pertiet, nullum ex his gentibus interfuisse 
mirabilibus qua facta sunt, coustat (15). Quomodo 
ergo videbuntur tremore deterriti, vel festinasse, 
ut dicit, vel irati esse Philistiim, et Moabit:e, et 
Edom, et reliquxe quas enumerat natioues ? Sed si 
redeamus ad intelligentiam spiritalem, inveniemus 
quia Philistini, id est cadentes populi , et Edom , 
qui interpretatur terrenus (14), trepidant, et horum 
omnium principes cursitant, et pavent coustricti 
doloribus, cum vident regna sua, qua in inferno 
Sunt, penetrata ab eo qui descendit in inferiora 
terr», ut eriperel eos qui possidebautur a torte. 
Hinc eos comprehendit timor οἱ tremor, quia seu- 
serunt maguitudinem brachii ejus. liuc eliam ta- 
buerunt omnes iphabitantes Chanaan, qui ntutabiles 


δ Exod, xv, 19, "* ibid. — ** isa. Lxv, 2. 


bustos Moab appreliendet tremor. Cadel super eos 
terror et pavor. » 

(14) Philistini, id est cadentes populi, et Edom 
qui interpretatur. terrenus, Α radice Q5 volutare 
se iu pulvere, et voce Dy populus; Philisüim utcun- 
que dici possunt cadentes populi, quia qui volutan- 
tur in. pulvere, ceciderint oportet. Edoin. vero opti- 
me reddi potest (errenus ab ΠΝ terra, 
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interpretantur et mobi/es (15), cum vident. moveri À et creavit te et acquisivit te? » Videtur enim unte- 


regna sua, alligari fortem, et vasa ejus diripi. 
« Veuiat erge super eos timor et tremor magnitu- 
dinis brachii tui ***, » Quid timent daemones? Quid 
tremunt ? Sine dubio crucem Christi, in qua trium- 
phati sunt, in qua exuti sunt principatus eorum et 
potestates. Timor ergo et tremor cadet super eos, 
cum siguum in nobis viderint crucis fideliter fixum, 
et magnitudinem brachii illius, quod Dominus ex- 
pandit in cruce, sicut dicit ** : « Tota die expandi 
manus meas ad populum non credentem, et contra- 
dicentem mihi. » Non te ergo aliter timebunt, nec 
aliter tremor tuus veniet super eos, nisi videant in 
te crucem Christi , uisi et tu poteris dicere ** : 
« Mibi autem absit gloriari, nisi in cruce Domini 
mei Jesu Christi, per quem inihi mundus crucifixus 
est, et ego mundo. » 

9. « liant tanquam lapis donec transeat populus 
wus, Domine, donec transeat populus tuus hic, 
queu  acquisisti *. » Fieri tanquam lapidem , non 
est natura esse lapidem. Non enim fleret, nisi quod 
non erat. lloc propter illos dicimus, qui male na- 
fure Pharaonem, vel /Egyptios dicunt fuisse, et 
non ex arbitrii libertate in hoc esse deductos ; sed 
εἰ propter eos, qui creatorem Deum accusant tan- 
quam savum, quod homines vertat in lapides, Hi 
ergo priusquam blasplement, considerent summa 
libratione, qus scripta sunt. Non enim dixit : 
« Fiant tanquam lapis, » ct tacuit, sed tempus sta- 


Wit, el mensuram condemnationis decernit. Ait c 


eaim : « Donec transeat populus tuus, Domine. » 
Quo scilicet post trausitum populi non sint tanquam 
lapides. ln quo mihi videtur prophetizx aliquid la- 
tere, Video enim. quia prior populus, qui fuit ante 
nos, factus est tanquam lapis durus et incredulus. 
Verum non eatenus, ul in lapidis natura perma- 
neat, sed donec transeat populus hic, populus hic 
quem Dominus acquisivit (16) : « Ciecitàs enim ex 
parte contigit in Israel » secundum carnem , « do- 
nec 150 plenitudo gentium subintroiret **. » Cum 
enim plenitudo gentium subintraverit, tunc. etiam 
omnis Israel, qui per incredulitatis duritiam factus 
faerat sicut lapis, salvabitur. Et vis videre quomodo 
salvabitur? « Potens est, inquit **, Deus de lapidi- 
bus istis suscitare filios Abrahz. » Manent ergo 
lapides nunc, donee transeat populus (uus, Do- 
mine, populus tuus hic quem acquisisti, Sed si 
ipse Dominus creator est omnium, videndum est 
quomodo liic acquisisse dicatur, qua sua esse non 
dubium est. Dicitur et in alio cantico Deuterono- 
mii ** : « Nonne hic ipse Deus tuus, qui fecit te, 


9* Exod. xv, 16. 
* Deut. xx», 6. 
λιν, 92. 


(15) Inhabitantes Chanaan, qui mutabiles interpre- 
tantur et mobiles. Α radice ΝῺ movil sese , motus, 
agiatus. fuil, e propositione 2, interpretari quo- 
quomodo possunt Chanan:ei mobiles vel mutabiles, 
Verumtamen. in. Lexicis llebrais radici y33 de- 
pressit, prostravit, subjacet 1922 Canaan, regio Ca- 


89 [sa, Lxv, 2. 
*5 | Cor. vii, 95. 


** Galat. vi, 14. 


*! Exod. xv, 16. 
41.1.1... f. 


quisque illud acquirere, quod nou fuit suum. Indo 
denique et hzretici dicunt de Salvatore, quia non 
erant sui, quos acquisivit, Dato etenim pretio mer- 
catus est homines quos Creator fecerat. Et certum 
est, aiunt, unumquemque non illud einere, quod 
suum est. Apostolus enim ait ** : « Pretio empti 
estis. » Sed audi quid dicit. propheta ** : « Peccatis 
vestris venundali estis, et pro iniquitatibus vestris 
dimisi matrem vestram. » Vides ergo, quia Dei qui- 
dem creatura omnes suinus , unusquisque vere 
peccatis suis venundatur, et. pro iniquitatibus suis 
a proprio creatore discedit. Dei igitur sumusg se- 
cundum quod ab eo creati sumus, Effecii vero su- 
mus servi diaboli, secuudum quod peccatis uostris 
venundati sumus. Veniens autem Christus redemit 
nos cum serviremus illi demino, cui nosmetipsos 
peccando vendidimus. Et ita videtur tanquam suos 
quidem recepisse, quos creaverat, tanquam alienos 
autem acquisisse, quia alienum sibi dominium 
sive errando, sive peccando quazsiverant. Kt for- 
tasse recte quidem dicitur redemisse nos Christus, 
qui pretium nostri sanguinem suum dedit, Quid 
tale autem ut nos mercaretur etiam diabolus de- 
dit? Ergo, si videtur, ausculta. Homicidium, pe- 
cunia diaboli est. llle enim ab initio homicida 
est *'. Fecisti homicidium, diaboli pecuniam sus- 
cepisti. Adulterium, diaboli pecunia est. Diaboli 
enim iu eo imago est et superscriptio. Commisisti 
adulterium , accepisti diaboli numisina. Furtum, 
falsum testimonium, rapacitas, violentia, h:»c om- 
nia diaboli census est, et diaboli thesaurus. Talis 
enim pecunia de ejus moueta procedit. Hac igitur 
pecunia emit ille, ques emit, et efficit sibi servos 
omnes, qui de hujuscemodi censw ejus quantu- 
lumcunque susceperint. Verum ego vereor, ne etiaui 
aliquos de astantibus, quos noscimus, diabolus mer- 
cetur occulte, ue etiam aliquibus nostrorum hauc 
pecuniam, quam supra enumeravimus, ingerat, et 
facia! illos rursum suos, et rursum pro eis tabulas 
servitutis, et peccati chirographum scribat, atque 
immisceat servis Dei eos, quos peccati pretio sibi 
fecerit servos. Solet enim, quia inimicus liomo est, 
witico miscere zizania. Et tameu si quis forte hu- 


D juscemodi pecuniam a diabolo deceptus accepit, 
non usquequaque desperet ; misericors enim est 
et miserator Dominus, et creatura su:x non vult 
mortem, sed ut convertatur, et vivat **. Pomnitendo, 
flendo, satisfaciendo deleat quod admissum est. 


Dicit enim propbeta **, quia « si conversus inge- 
mueris, tunc salvus eris. » Paulo latius progressi 


** Rom. xi, 95. 9! Matth, in 


47 Joan. viu, 44. ** Ezech. xxxii, 41. ** [sa, 


naan, cujus incolae cum ob maris vicintam moercg- 
turz dediti fuerint, inde [922, mercator, negotiator. 


(16) Dominus acquisivit. Vox Dominus iu editis. 


onissa, reperitur in 1Π88. 
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sumus, dum volumus exponere quomodo Deus quz A eflicitur, ne tibi aliquid desit, Audi et Paulum di- 


sua sunt dicatur acquirere, et redimere Christus 
sanguine pretioso quos emerat diabolus vili iner- 
cede peccati. 

10. « Inducens planta eos in monte hzreditatis 
tuz "*, ». Non vult nos Deus in. Egypto plantare, 
nec in dejectis et in humilibus locis, sed in monte 
hzreditatis suz vult plantare quos plantat, Tum 
preterea quod addit : « inducens planta eos; » 
num tibi videtur tanquam de pueris dicere, qui in- 
ducuntur ad scholas , inducuntur ad litteras, indu- 
cuntur ad omnem eruditionem ? Intellige ergo per 
lic, si tamen liabes aures audiendi, quomodo Deus 
plantat : ne. forte cum audis eum inducere et 
plantare, putes eum ficus in terra, aut alia hujus- 
cemodi virgulta defigere. Audi et alibi quomodo 
plantat Deus. Propheta dicit Τ': « Vineam ex 
Zgypto transtulis, et expulisti gentes, et plan- 
Aasti eain. Pervium iter fecisti ante eam, plantasti 
radices cjus, οἱ replesti terram. Operuit moutes 
umbra ejus, et arbusta ejus cedros Dei. » Adver- 
tisti jam quomodo plantat Deus, et ubi plantat? 
Non plantat in vallibus, sed in montibus excelsis 


et sublimibus locis. Quos enim educit de AEgypto, 


quos de sxculo adducit ad fidem, non vult eos ite- 
rum in humilibus collocare, sed conversationem 
eorum vult esse sublimem. Vult nos in montibus 
babitore, sed in ipsis nihilominus montibus non 
vult nos super terran repere, nec ultra vult vineam 
suam humi dejectos habere fructus, sed vult pal- 
mites ejus sursum «duci, iu alto collocari, traduces 
fieri, οἱ traduces non in quibuscunque humilibus 
arboribus, sed in excelsis et in altissimis cedris 
Dei. Celros Dei ego prophetas et apostolos puto , 
quibus nos si adjungamur vitis quam de /Egypto 
wanstulit Deus, et per ramos eorum nostri palmi- 
tes diffundantur, atque ipsis innixi traduces quz- 
«lam efficiamur charitatis ad invicem vinculis con- 
nexi, fructum sine dubio plurimum afferemus. Nam 
« omnis arbor qux won facit fructum bonum ex- 
cidetur, el in ignem mittetur 13. » 

1. « In praeparata habitatione tua, quam przpa- 
rasti, Domine 15, » Vide clementis Domini bonita- 
tem, non vult te inducere ad laborem, non νὰ} ut 
ipse tibi facias habitaculum, jam te adAprzparatam 
deducit habitotionem. Audi Deum dicentem in 
Evaugelio 7" : « Alii laboraverunt, et vos in labores 
eorum introistis. » 

12. « Sanctimonium, Domine, quod praparave- 
runt manus tux ?*, » Sanctimonium, 15] uicitur 
tabernaculum Dei, vel templum ab eo quod soncti- 
ficat accedentes. lloc non dicit manu hominis fa- 
ctum, sed manu Dei. Quid ergo? Propter te Deus 
et plantat, et sdificat, agricola efficitur, structor 


16 Exod. xv, 17. 7! Psal, nxxix, 9. 7* Matth. vit, 19. 
18. Dan. n, 9f. 


Sv, 17. 161 Cur. 1, 9. 77 Prov. ix, 4. 


centem '* : « Dei agricultura, Dei zdificatio estis.» 
Quod ergo istud est sanctimonium, quod non manu 
hominis factum est, sed manibus Dei paratum? 
Audi sapientiam dicentem 77, quia « zedificavit sibi 
domum. » Ego autem hoc de incarnatione Domini 
rectius intelligendum puto. Non enim manu homi- 
num factum est, id est, non opere humano templum 
carnis :xdificatur in virgine, sed, sicut predixerat 
D.niel ?*, lapis sine manibus excisus crevit, et fa- 
ctus est mons magnus. Istud est sanctimonium car- 
nis assumpte, et sine manibus, id est. absque opere 
hominum, de monte bumanz naturz el substantize 
carnis excisum. 

43. « Doinine, qui regnas ín szxculum, et in 5:8- 
culum, et adhuc "*. » Quoties in s»culum dicitur, 
longitudo quidem temporis, sed esse finis aliquis 
indicatur, et si in aliud seculum dicatur, aliquis 
sine dubio longior quidem, tamen ponitur finis ; et 
quoties secula szculorum nominantur, fortasse li- 
cet ignotus nobis, tamen a Deo statutus aliquis ter- 
minus indicatur. Quod vero addit in hoc loco :« et 
adhuc, » nullum sensum termini alicujus aut finis 
reliquit. Quodcunque enim illud cogitaveris, in quo 
finem putes posse consistere, semper tibi dicit 
sermo proplieticus : « Et adhuc, » velut si loquatuz 
ad te, el dicat : Putas in seculum seculi Dominum 
regnaturum? « Et adhuc.» Putas in. secula szecu- 
lorum? « Et adhuc (17). » Et quomodocunque di- 


C xeris illud de regni ejus spatiis, semper tibi dicit 


propheta : « Et adhuc. » 

44. « Quoniam intravit equitatus Pharaonis cum 
quadrigis et ascensoribus in medium mare, et in- 
duxit super eos Dominus aquas waris. Filii autem 
lsrael ambulaverunt per siccum in medio mari 5.» 
Et tu si filius Israel es, potes ambulare per siccum 
in medio mari. Si fueris in medio nationis pravae et 
perverse sicul lumen solis verbum vitze continens 
ad gloriam, potest fieri ut in medio peccatorum in- 
cedentem te non infundat humor peccati, potest 
fieri ut transeuntem te per hunc mundum nulla li- 
bidinis unda respergat, nullus cupiditatis zestus 
verberet. Qui autem ZEgyptius est et sequitur Pha- 
raonem, ille vitiorum fluctibus mergitur. Qui vero 


D sequitur Christum, οἱ sicut. ipse ambulavit, ita et 


ipse ambulat, aqua ei murus fiunt dextra levaque, 
ipse autem media via incedit per siccum. Non de- 
clinat ad dexteram, neque ad sinistram, usquequo 
exeat ad libertatem, et. bymnum vietorie Domino 
concinat dicens δ' : « Cantemus Domino, gloriose 
enim honorificatus est, » per Jesum Christum Do- 
miuum nostrum, cui est gloria, et imperium in 588- 
cula seculorum. Auen, 
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(47) Putas in secula seculorum ? Et. adhuc. Haec in antca editis omittuntur, sed habentur in mss. 


3H 
HIOMILIA. VII. 
De amaritudine aque Merrhe. 

4. Post transitum maris Rubri, et inaguifici se- 
creta mysierii, post choros et tympana, post trium- 
phales hymnos, venitur ad Merrham. Merrlie autem 
aqua era: amara, quam non poterat populus Dei bi- 
bere. Quid ergo post lanta el tam mirifica mirahi- 
lia ad amaras aquas et periculum sitis adducitur 
populus Dei? Ait enim *' : « Et venerunt filii 
Israel in Merrham, et non poterant aquam bibere 
de Merrha, quia amara erat, et propter hoc appcl- 
latum est nomen loci illius amaritudo. » Sed quid 
addit post hzec ? « Clamavit, inquit 5*, Moyses ad 
Dominum, et ostendit illi Dominus lignum, et misit 
illud in aquam, et facta est dulcis aqua. Et ibi, in- 


IN EXODUM ΠΟΛΙᾺ VII, 
ἃ amarum quippe hoc sentit et asperum. « Si enim, 
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inquit Apostolus ὅδ, qux destruxi, hac iterum reze- 
difico, pr:evaricatorem me coustituo. » [n bae ergo 
amaritadine Merrhe, id est in ista littera legis, 
posuit Deus justitias et testimonia. Non tibi hoc vi- 
detur dicere, quia velut in. vasculo quodam, ita in 
legis littera sapieniix€ et scienti: suz& thesauros 
condiderit Deus? Hoc. est ergo quod dicit ** : « Et 
ibi posuit ei Deus justitias et. testimonia. » Hoe 
erat quod el Apostolus dicebat ** : « IHlabemus au- 
tem thesaurum hunc in vasis fictilibus, ut sublimi- 
tas virtutis Dei sit, et non ex nobis. » Ut ergo pos- 
sit bibi aqua hxc de Merrlia, ostendit Deus lignum 
quod mittatur in eam, ut qui biberit ne moriatur, 
uon amaritudinem sentiat. Unde constat, quod sí 


euit, posuit illi Deus justitias et judicia. » Ibi, ubi D quis sine liguo vitz, id est sine mysterio crucis, 


amaritudo, uli sitis, el quod est gravius, sitis in 
abundantia aquarum, ibi posuit ei Deus justitias et 
judicia. Alius uon erat locus dignior, aptior, ube- 
rior, quam iste, in quo amaritudo est? Tum pro- 
pterea quod dixit : « Ostendit illi Dominus lignum, 
et misit illud in aquam, et facta est dulcis aqua; » 
mirum admodum est, ut Deus lignum ostenderet 
Moysi, quod mitteret in aquam, et faceret eam dul- 
cem. Efficere Deus aquam dulcem sine ligno non 
poterat ? Aut. Moyses nesciebat lignum, ut ei Deus 
ostenderet? Sed videndum est quid decoris in his 
iaterior habeat sensus. Ego puto quod lex si secun- 
dum litteram suscipiatur, satis amara sit, οἱ ipsa 


sit Merrha. Quid enim tam amarum, quam ut puer C 


octava die circumcisionis vulnus accipiat, et rigo- 
rem ferri tenera patiatur infantia? Amarum satis, 
εἰ peramarum est lujusmodi poculum legis, intau- 
tum ut populus Dei, non ille qui in Moyse baptiza- 
tus est iu mari et in uube, sed iste qui in spiritu et 
aqua baptizatus est, non possit bibere de ista aqua; 
sed ne gustare quidem de circumcisionis amaritu- 
dine potest, neque hostiarum ferre amaritudineun 
valet, nec Sabbati observantiam. δ᾽ vero ostendat 
Deus lignum quod mittitur in hanc amaritudinem, 
ut dulcis aqua fiat legis, potest de illa bibere. Quod 
est istud lignum, quod Dominus ostendit Moysi? Sa- 
lomon edocet nos, cum «icit de sapientia, quia 
« lignum vitz est omnibus amplectentibus eam **.» 
Si ergo lignum sapientize Cliristus missum fuerit 
in lege, et ostenderit nobis quomodo intelligi de- 
beat circuuicisio, quomodo Sabbata, quomodo lex 
leprz? servauda sit, qualiter mundi et immundi dis- 
crimen habeatur, tunc efficitur aqua. Merrhe dul- 
cis, et amaritudo litterz legis convertitur in dulce- 
dinem iutelligentie 152 spiritalis, et tune. potest 
bibere populus Dei. Si enim non interpretentur hizc 
spiritaliter, populus qui idola dereliquit, et ad 
Deum confugit, si audiat legem de sacriliciis pr 
cipientem, continuo refugit et non potest bibere : 


*! Exod. xv, 93. *'ibiJ., 25. 
** Ul Cor. in, 6. 9 Exod. xv, 95 ct 26. 


(18) Mias, « in quibus non vivat in cis. » 
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δ᾽ Prov. i1, 18. ** Galat, 11, 48. 
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sine fide Christi, sine intelligentia spiritali bibere 
voluerit de legis littera, per amaritudinem nimiam 
morietur. liec sciens Paulus apostolus dicebat *8, 
quia « littera occidit. » IIoc est aperte dicere, quia 
aqua Merrli:e occidit, si non mutata. bibatur et. in 
dulcedinem versa fuerit. 

9. Sed quid addidit ? Postquam posuit illi Decs 
justitias et judicia : « Et ibi, inquit.*», tentabat 
eum dicens : Si auditu audieris vocem Domiui Dei 
tui, et quie placeut eoram. illo feceris, ct audieris 
praecepta ejus et. custodieris, omuem infirmitatem 
quam induxeram ZEgyptiis, non inmdlucam super te. 
Ego enim. sum Duminus Deus tuus, qui sano te. ὃ 
Videtur. mihi quo prospectu dal; sint justifica- 
tiones, et judicia, et tesimonia legis exponere, ut 
tentaret, inquit, eos Deus sí audirent vocem Do- 
mini, et qua mandabantur, custodirent, Nam quau- 
tum ad priorem populum spectat, quid eis boni, 
aut perfecti murimurantibus et contradiceutibus 
mandaretur? Denique paulo post etiam ad idola 
convertuntur, et obliti beneficiorum et mirabilium 
Dei caput vituli statuunt. Propterea ergo dantur 
eis priecepta, in quibus tententur. Inde est quod 9t 
per Ezechielem prophetam dicit Doiniuus ad eos **, 
quia « dedi vobis prz:ecepta, οἱ justilicationes mon 
bonas, in quibus uou vivels in eis. » Teniati enim 
iu przx:ceptis Domini non inveniuntur fideles. Ideo 
enim « inventum est. eis mandatuin quod. erat ad 
vitam, hoc esse ad mortem δ᾽; » quia unum. atque 
idem mandatum si servetur, vitam ; si non serve- 
lur, generat mortem. Secundum hoc ergo quod non 
servantibus generat mortem, dicuntur mandata nou. 
bona, in quibus non vivant in eis (18). Sed quia ad- 
miscuit eis lignum crucis Christi, et in dulcedinem. 
versa sunt, el spiritaliter intellecta servantur, ea- 
dein ipsa mandata vitae appellantur : sicut ct alibi 
dicit ** : « Audi,.Israel, mandata vitz. » Sed videa- 
mus quid eis promittitur si serventur. « Si, iuquit, 
servaveritis prx cepta mea, non inducam super vos. 


** Exod. xv, 95. 51 Il Cor, 1t, 7. 
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emnes zgritudines, quas induxi ZEgyptiis **. » Quid A decima die mensis, murmuravit populus adverswuin 


ergo videtur dicere? si quis servet mandata, nullam 
segritudiuem patiatur? hoc est, neque febriat, ne- 
que alios dolores corporis ferat? Non puto quod 
hzc sint συ: promittantur divina mandata servan- 
tibus. Alioquin indicio nobis est Job justissimus, et 
totius pielatis observantissimus, quia a capite 
usque ad pedes repletur ulcere pessimo. Non his 
carere dicuntur infirmitatibus, qui mandata custo- 
diunt, sed non babebuut illas infirmitates quas 
AEgyptii habent. ZEgyptus namque mundus figura- 
liter appellatur. Diligere crgo mundum, et ea qux 
in mundo sunt, ZEgyptius languor est. Dies obser- 
vare, et menses, et tempora, signa requirere, stella - 
rum cursibus adhzrere, /Egyp'ius languor est. 
Deservire carnis luxurie, et voluptatibus operam 
dare, vacare deliciis, /Egyptius languor est. Caret 
ergo his infirmitatibus et languoribus, qui mandata 
custodit. 

6. Post hzc dicit, quia « venerunt in llelim, et 
erant ibi duodecim fontes aquarum, et septuaginta 
arbores palmarum**, » Putasne habet aliquid rationis, 
quod non ante in IIelim ducitur populus, ubi erant 
duodecim fontes aquarum, quibus nihil amaritudi- 
nis inerat, imo potius ubi erat amenitas plurima 
ex densitate palmarum; sed primo ductus est ad 
aquas salsas et. amaras, quibus per lignum mon- 
satum a Domino dulcibus effectis, postea venitur 
&d fontes? Si historiam solam sequamur, non mul- 


tum nos zdificat scire ad quem locum primo vene- C 


rit, et ad quem secundo. Si vero rimemur in his 
mysterium latens, invenimus ordinem fidei. Primo 
enim ducitur populus ad litteram legis, Ab hac lit- 
tera legis, doncc permanet in amaritudine sua, re- 
cedere nou potest ; cum vero per lignum vitz dul- 
cis fuerit οὔδει, οἱ intelligi lex spiritaliter ccepe- 
rit, tunc de Veteri Testamento transitur ad Novum, 
et venitur ad duodecim apostolicos fontes. Ibi etiam 
arbores reperientur septuaginta palmarum. Non 
enim soli duodecim apostoli fidem Christi pradica- 
verunt, sed οἱ alii septuaginla missi ad preedican- 
dum verbum Dei referuntur, per quos palmas vi- 
cloris Christi inundus agnosceret. Non ergo sufli- 
cit populo Dei aquam Merrbz bibere, quamvis in 


Moysem dicens : Utinam mortui fuissemus in terra 
JEgypti, cum sederemus super ollas careis, et 
manducaremus panes ad satietatem, quoniam edu- 
xisti nos in desertum hoc, necare omnem synago- 
gam fame. » Esto quod propter correptionem le- 
gentium indicetur populi peccatum, quia murmura- 
verit, et ingratus fuerit beneficiis divinis, cum cc- 
leste manna susciperet ; quid etiam dies describi- 
tur, in qua murmuraverit populus? « Secundo, iu- 
quit, mense, quintadecima die mensis. » Quod uti- 
que nou absque ratione scriptum est. Recordare 
de legibus Pasch: quz scripta sunt, et invenies ibi, 
loc esse tempus quod statuitur ad secundum Pa- 
scla faciendum his qui immundi in anima fuerint, 
vel occupati jn negotiis peregrinis. Qui ergo non 
fuerunt immundi in anima, vel non longe peregri- 
nabantur, quartadecima die primi mensis Pascha 
fecerunt. Qui autem 4onge percgrinabantur, et im- 
mundi erant, secundum Pascha in hoc tempore fa- 
ciunt, quo et manna de coelo descendit. In die quo 
primum Pascha fit, non descendit manna de ccelo, 
scd in hoc quo secundum Pascha fH. Videamus 
ergo nunc quis sit in his ordo mysterii. Primum 
Pascha primi populi est. Secundum Pascha, no- 
sirum est. Nos enim fuimus immundi in anima, qui 
colébamus lignum et lapidem, et ignorantes Deum, 
his. qui natura non erant dii serviebamus. Nos etiam 
eramus, qui longe peregrinabamur, de quibus dicit 
Apostolus *! : quia fuimus « hospites et peregriui 
testamentorum Dei, spem non hobentes, et sine Deco 
in hoc mundo errantes. » Verumtamen non datur 
manna de ccelo iu illa die, qua primuii Pascha fit, 
sed in illa qua secundum. Panis enim qui de caelo 
descendit **, non venit ad illos, qui primam solem- 
nitatem celebrabant , sed ad ,nos, qui secundam 
suscepimus, « Nostrum euim Pascha immolatus est 
Christus ** , » qui verus nobis panis de ccelo de- 
scendit. Sed interim videamus quid est, quod :n 
hac die gestum monstratur. « Quintadecima, iu- 
quit *, die mensis secundi murmuravit populus, et 
dixit, quia melius fuerat nos mori in Egypto, 
quaudo sedebamus super ollas carnium. » O populus 
ingratus desiderat. AEgyptum , qui Zgyptios vidit 


dulcedinem versa sit; quamvis per lignum vitz et D exs:inctos! Carnes ZEgypti requirit, qui ZEgyptiorum 


mysterium crucis omnis litterae amaritudo depulsa 
sit. Solum vetus instrumentum nou sufficit ad bi- 
bendum ; sed veniendum estad Novum Testamentum 
de quo absque scrupiulo bibitur, absque ulla diffi- 
culiate potatur. Judaei etiam nuuc apud Merrham 


sunt, etiam nunc 1539 assident ad aquas amaras. 


Noudum enim eis Deus ostendit lignum, per quod 
dulces fierent aqux ipsorum. Etenim przedixit eis pro- 
pheta *5, quia« nisi credideritis, neque intelligetis. » 

4. Post hzec scriptum est ** : « [n secundo mense, 
inquit, postquam de ZEgypto profecti sunt, quinta 


*! Exod. xv, 26. ** ibid., 27. *^ Isa. vit , 9. 


** Exod. xvi, 1, 2,3. 


carues vidit maris piscibus et coeli alitibus datas. 
Murmurergo adversum Moysem, imo adversum Deum 
levant. Sed boc primo quidem ignoscitur, ignoscitur 
et secundo, fortassis et terlio ? verumtamen si nou 
desinant, sed persistant, audi quid posthac murnu- 
rantem populum consequatur. In Numerorum libro 
refertur *, quod et in suis scripturis retexuil Apo- 
stolus dicens * : « Neque murmuraveritis, sicut qui - 
dam eorum murmuraverunt , et 8 serpentibus per- 
jerunt. » Murinurantem populum venenatus in 
eremo depascilur serpentium morsus. Videamus 


" Eph. 15, 18. ** Joan. vi, 55. 


* jJ Cor. v, 7. ' Exod. xvi, 4,2, ὅ. * Num. xxi... ὃ | Cor. X , 10. 
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nos, qui hzc audimus, nos, inquam, pro quibus A alibi propheta * : « Diebus multis sedebunt filii Israel 


scripta sunt : illis enim ad correct onem facta sunt, 
scripta sunt antem propter nos, « in quos fines 8:- 
eulorum devenerunt *. » Si non desinimus murmu- 
rare, si non cessamus a querelis nostris , quas fre- 
quenter babemus adversus Deum , observemus ne 
simile offensionis incurramus exemplum. Etenim 
cum de coli intemperie, de infecunditate fructuum, 
de raritate imbrium, de prosperitatibus aliorum, et 
de aliorum improsperitate causamur, hoc est ad- 
versus Deum murmur attollere. Sed hzc initia ha- 
bentibus ignoscitur; in eos vero, qui non desinunt, 
graviter vindicatur, Mittuntur namque in eos ser- 
pentes, id est immundis spiritibus traduntur vene- 
natisque demonibus, qui eos morsibus occultis ac 


latentibus perimant, atque internis et intra cordia B 


penetralia conclusis cogitationibus absumant. Sed 
obsecro vos, prosint nobis pramissse correptionis 
exempla : illorum pcena, emendatio nostra sit. Di- 
eit enim Deus , quia « audivi murmurationem filio- 
rum israel *. » Videtis quia non latet Deum mur- 
muralio nostra * audit omnia, el quod non statim 
punit, poenitentiam nostre conversionis exspe- 
etat. 

5. Sed quid post hxc recitatum est? « Dixit, 
ioquit *, Dominus ad Moysem : Ecce ego pluam vo- 
bis panes de ccelo, et exibit populus , et colliget 
unius diei in diem, ut tentem illos si ambulant in 
lege mea, an non. Et erit in die sexto, parabunt 
«quodcunque intulerint. (19), et erit duplum quod- 
ewoque intulerint qnotidianum in die, » Ego 
quidem super hac scriptura veliin primo cum Ju- 
d»is habere sermonem, quibus credita dicuntur 
eloquia Dei ", quid illis videatur de eo quod dicit : 
t Sex diebus rontinuis colligetis. » Die autem sexto 
duplum colligetis. Apparet autem sextam diem no- 
wmiaari illan, qui ante Sabbatum ponitur, qua 
apud nos Parasceve appellatur. Sabbatum autem, 
septima dies est. Quaro ergo qua dieceperit manna 
eoelitus dari, et volo comparare Doininicam nostram 
eum Sabbato Jud:eorum. Ex divinis namque Srri- 
pturis apparet, quod in die Dominica priino in terris 
datum est mauna., Si enim, ut Scriptura dicit, sex 
diebus continuis collectum est, septiina autem die, 
quae est Sabbati, 1544 cessatum est, sine dubio 
iuitium ejus a die prima, quz est dies Dominica, 
fuit. Quod si ex divinis Scripturis hoc constat, quod 
die Dominica Deus pluit manna de coelo, et in Sab- 
bato non pluit, intelligant Judei jam tunc przelatam 
esse Dominicam nostram Judaico Sabbato, jam tunc 
indicatum quod in Sabbato ipsorum, gratia Dei ad 
ens de ccelo nulla descenderit, panis celestis qui 
est sermo Dei, ad eos nullus venerit. Dicit enim et 


sine rege, stne principe, siue propheta, sine hostia, 
sine sacrificio, sine sacerdote. » In nostra enim 
Dominica die semper Domiuus pluit manua de coelo. 
Sed et liodie ego dico, quia pluit Dominus manna 
de ccelo. Crelestia namque sunt eloquia ista, qua 
nobis lecta sunt, et ἃ Deo descenderunt verba quae 
nobis recitata sunt, et ideo nos felices qui tale 
manna suscepimus, Semper manna nobis da'ur de 
celo, iili infelices dolent, et suspirant, et se mise- 
ros dicuut, quia manna, sicut acceperunt patres ip- 
sorum, ipsi non merentur accipere. Illi nunquam 
manua manducant : non enim possunt illud iandu- 
care, quod est. minutum sicut semen coriandri , et 
candidum sieut pruina, Nihil enim in verbo Dei mi- 
nutum , nihil subtile, nihil sentiunt apiritale, sed 
totum pingue , totum crassum : « Incrassatum est 
enim cor populi illius 1. » Sed et interpretatio no- 
minis hoc idem sonat. Manna enim interpretatur 
quid est hoc (20) ? Vide si non ipsa nominis virtus 
ad discendum te provocat, ut, cum audis legem Dei 
recitari , inquiras semper, et interroges, et dicas 
doctoribus : Quid est hoc ? lloc enim est quod in- 
dical manna. Tu ergo si vis manducare manna, id 
est si cupis suscipere verbum Dei, scito illud mi- 
nutum esse et valde subtile sicut semen coriandri. 
Habet enim aliquid in se oleris, quo nutrire et re- 
creare possit infirmos, quia « qui infirmus est, 
olera manducat !'*. » Habet aliquid rigoris, et ideout 
pruina est. Candoris autem et dulcedinis habet 
plurimum, Quid enim candidius, quid splendidius 
eruditione divina ? Quid dulcius, quidve suavius 
eloquiis Domini , quz? sunt super mel et favum !*? 
Sed quid est quod dicit, ut in die sexto duplum col- 
ligatur in. repromissione , quantum sufficiat etiam 
Sabbato ** * Hoc secundum nostram intelligentiam 
non otiosi, nec securi praterire, vel transire debe» : 
mus, Sextus dies est hiec in qua nunc sumus vita 2 
in sex enim diebus Domiuus fecit hunc mundum, 
Hac ergo die tantum reponere et recondere debe- 
mus, quantum sufficiat et in futuro die. Si quid 
euim hic boni operis acquiras, si quid justiti, mi- 
sericordi» et pietatis recondas, hoc tibi in futuro 
s:eculo erit cibus. Nunquid non ita in Evangelio 


p legimus, quia qui acquisivit hie decem talenta , ibi 


accepit decem civilates , et qui acquisivit quatuor, 
accepit qualuor civitates "7 Hoc est quod el per 
aliam figuram Apostolus dicit !'5 : « Quod enim semi- 
naverit homo, hoc et metet. » Quid ergo agimus 
nos qui amamus illud recondere, quod corrumpatur, 
non quod permaneat, et perduret in crastinum? 
Divites hujus seculi ea recondunt quz in hoc 885» 
culo, imo cum saculo corrumpuntur. Si qua autem 


* [Cor. 2,11. * Exod. xvi, 13. * ibid. 4,5. * fom, ix... * Exod. xvi, 96, 92. * Ose. 1i, ὁ. !* Isa. vi, 10, 


!! Bom. xiv, 9. 


(19) Alias, « quicunque intulerint, » sed imss., 
« quodcunque intuleriat, » 

(20) Quid est hoc ? Filii Israel conspecto primum 
manua, dixerunt NY1]2, quid. est hoc? Minc uo- 
muünum interpretes derivaruut nomen manna, quod 


!** Psal. xvuit, 10. 35 Exod. xvi, 29. 


'* Mauhb. xxv. 5 Galat. vi, 7. 


recentiores malunt deducere a verbo 3o, in pih. 
paravit, preparavit ita. ut T, man, manna sit pre- 
aralus cibus aut comparatus sine labore, ut appel- 
alur Sapientia cap. xvi, 20. 
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hona opera recondunt, illa permanent usque in AÀ invenerunt angelos cum ingenti claritate ad sepul- 


crastinum. 

6. Denique sic scriptum est, quod qui infideles 
fuerunt, « servaverunt, inquit, de manna, el ebul- 
lierunL ex eo vermes, et computruit 15.» Illud autem 
quod pro die Sabbati reponebatur, non est corru- 
ptum, neque vermes ebullierunt in eo, sed periman- 
sit (21) integrum. Et tu ergo si propter praesenten 
vitam tantummodo οἱ propter amorem saeculi tlie- 
saurizes, continuo verines ebulliunt. Quomodo ver- 
mes ebulliunt ? Audi de peccatoribus, et iis qui 
presens &xculum diligunt, qux sit prophet sen- 
tentia: « Vermis enim, inquit, eorum non morietur, 
et ignis eorum non exstinguetur 7. » Isti sunt vermes 
qnos generat avaritia, isti sunt vermes quos generat 
divitiarum czca cupiditas iis qui habent pecunias, 
el videntes in necessitate fratres suos, claudunt 
ab eis viscera sua. Propterea et Apostolus dicit !* : 
« Divitibus autem hujus szeculi przecipe non superbe 
s$apere, neque sperare in incerto divitiarum, sed 
divites sint in operibus bouis, facile tribuant, com- 
municent, et thesaurizent sibi veram vitam. » Sed 
dicit aliquis : Si. manna verbum Dei esse dicis, 
qaomodo vermes facit? Nec aliunde fiunt. vermes 
iu nobis, nisi ex verbo Dei. Sic enim dicit ipse " : 
« Nisi venissem οἱ locutus eis. fuissem , peccatum 
non haberent. » Post susceptum ergo verbum Dei si 
quis peccat, efficitur ei ipsum verbum vermis, qui 
ejus semper conscientiam fodiat, οἱ arcana pectoris 
ejus rodat. 

4. Sed quid nos adhuc »mplius docet sermo divi- 
nus "7 « EL ad vesperam, inquit, scietis quia ego sum 
Dominus, mane autem videbitis majestatem Do- 
mini. » Et de lioc velim tibi Jud:i responderent, 
quomodo ad vesperam agnoscitur Dominus, 
mane autem videtur majestas ejus. Ubi Domi- 
uus agnitus est ad vesperam, et cjus majestas visa 
est mane ? Respondete. nobis qui erudimini ab 
infantia usque ad seneclutem semper discentes 
155 et eunquam ad scientiam veritatis pervenien- 
tes ** : Quare uon intelligis liec prophetice dici ? 
Sed si vis ista intelligere, non potes nisi per Evan- 
gelium. lbi namque invenies scriptum ?*, quia « vc- 
spere Sabbati, qux lucescit in prima Sabbati, venit 
Maria Magdalene ct Maria Jacobi ad sepulcrum et 
invenerunt lapidem revolutum a monumento. » [bi 
audies terre motum factum, monumenta disrupta, 
centurionem el milites qui ad custodiam positi 
erant, diceutes !*! : « Vere hic Filius Dei erat. » 
Agnitus ergo est per hiec in vespera Dominus, quia 
jpse Dominus est agnitus in virtute resurrectionis, 
Sed quomodo mane gloria ejus visa est ? Cum ve- 
nissent alie mulieres prima Sabbati valde mane, 


"ὁ Exod. xvi. 90. “7 151. 1xvi, 24. 


xxvir, 6. * Exod. xvi, 12. 


(21) Alias, « permauet. » i. 
(22) Sic mss.; alias vero « suscipiant... comc- 
dant..., manduceut ? » 


16 Joan, 1, 464. 


181 Tim, vi, 17 , 18, 19. 
*! H Tim. mi. 7. 5 Matth. xavin, £5; Maic, xvi, 45; Luc. xxii, 2. 
1? | Joan. 11, 19. 


crum sedentes, οἱ dicenteg ** : « Non est hic, re- 
surrexit a mortuis. Venite et videte locum ubi po- 
situs erat, et ite, dicite discipulis ejus quia resur- 
rexit, et przecedet. vos in Galilaeam. » Visa est ergo 
mane majestas Domini, cum per angelos rcsurre- 
ctio nuntiata est. 

8. Additur autem ín consequentibus : « Vespere, 
inquit **, manducabitis carnem, et mane replebi- 
mini panibus. » Et de hoc velim scire, quali ordine 
Judzi prophete dicta suscipiatis. Quid enim con- 
sequentiz videbitur, ut aut vespere carnes sine pa- 
nibus comedatis (22), aut mane panes absque pul- 
menti adjectione manducetis ? Quid in hoc divini 
muneris, quid temperamenti gratixe coelestis osten- 
ditis * Hoccine est in quo agnosci Deum ponitis, 
quod carnes in vespera sine panibus comedantur ? 
Et majestatem Dei dicitis apparere, si rursum pa- 
nes sine carnibus comedantur ? Sed vobis ista ser- 
vate, et iis qni acquiescunt vobis, et in coturnicibus 
agnosci posse Deuin putant. Nos autem quibus in 
fine szculi, vel ad vesperam mundi, « Verbum caro 
factum est**, » in illa carne agnosci dicimus Deui, 
quam suscepit ex Virgine. Istas enim Verbi Dei 
carues, neque mane aliquis, neque meridie mandu- 
cavit, sed ad vesperam, Adventus enim Domini in 
carne ad vesperam factus est : sicut. et Joannes di- 
cit 37 : « Pueri, novissima hora est. » Sed « et mane, 
inquit, replebimini panibus. » Nobis et panis, ver- 


C bum Dei est (25). Ipse euim panis vivus, qui de 


cielo descendit, et vitam dat huic mundo 38. 5.6} 
quomodo dicit mane dari hunc panem, cum ad- 
ventum ejus in carne factum dixerimus aid vespe- 
ram ? Hoc modo intelligendum puto, quod ad ve- 
speram quidem vergentis mundi et prope (nera 
cursus sui positi Dominus veuerit, sed adventu suo, 
quoniam ipse est sol justitize, novum credentibus re- 
paraverit diem. Quia ergo novum mundo scientiae 
lumen acceudit, diem (24) suum quodammodo ef- 
fecit et suum mane tanquam justiti:? sol produxit, 
et in hoc mane replentur panibus qui ejus pr:- 
cepia suscipiunt. Nec mireris quia serbum Dei et 
care dicitur, et panis, et lac dicitur, et olera dici- 
tur, el pro mensura. credentium, vel possibilitate 
sumentium diverse nominatur. Potest tamen et hoc 
intelligi, quod post resurrectionem suam quam 
mane ostendimus factam, credentes repleverit pa- 
nibus, pro eo quod libros legis et prophetarum 
ignotos prius et incognitos dederit nobis, et ad in- 
siructionem nostram ᾿ς Ecclesize instrumenta eon- 
cesserit, ut ipse sit panis in Evangelio : czeteri vero 
librilegis vcl prophetarum, vel historiarum, plures 
appellati suut panes, ex quibus repleantur qui ex 


19 Joan. xv, 39. 3᾽ Exod. xvi, 6, 7. 
33 Matti, xxvii, 54. ?* Mattli. 
38. Joan. vi, 39. 


(35) Alias, « nobis in quo positus esi panis, vcr- 


bum Dei est. » Sed uiss. ut in mostro textu, 


(24) Mss., « diem. » Alias, « manc. » 
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centibus credunt. Quod tamen non sine prophetica A strum ardens erat intra nos, cum apcriret nobis 


auctoritate factum docemus. Predixerat namque 
Isaias propheta lioc modo ** : « Ascendent in mon- 
tem, bibent vinum , ungentur unguento. » Trade 
h:ee omnia gentibus : consilium enim Domini om- 
nipotentis est hoc. Si ergo competenter et. carnes 
ad vesperam accepimus, et panibus replemur mane, 
quia nec possibile erat nobis mane carnes edere, 
nondum enim tempus erat, sed nec meridie potera- 
mus. Vix enim angeli edunt carnes meridie, et illi 
fortassis ordini meridianum conceditur tempus. 
Praeterea et illud intelligere possumus quod uui- 
cuique nostrum mane est, et initiuin diei illud tem- 
pus, quo primum illuminainur, et ad lucem fidei ac- 
cedimus. In hoc ergo tempore, quo adhuc in principiis 
fidei (35) sumus, carnes Verbi Dei comedere non 
possumus, id est perfect:e et consummat:e doctrinze 
nondum capaces exsistimus. Sed post longa exer- 
citia, post. profectum plurimum, cum jam proximi 
sumus ad vesperam, et ad ipsum flnem perfectio- 
nis urgeinur, tunc demum solidioris cibi et perfecti 
verbi capaces fieri possumus. Nunc ergo festine- 
nius cceleste manna suscipere : istad eniin manna, 
prout vult quisque, talem saporem reddit in ore 
ejus. Audi enim et Dominum dicentem iis qui ac- 
cedunt ad se ** : « Fiat tibi secundum fidem tuam.» 
Et ta ergo si verbum Dei, quod in Ecclesia predi- 
catur, tota fide, tota devotione suscipies, flet tibi 
ipsum verbum, quodcunque desideras. Verbi gra- 
cia, si tribularis, consolatur te dicens *! : « Cor 
contritum οἱ humiliatum Deus non spernit. » Si 
betaris pro spe futura, cumulat tibi gaudia dicens **: 
« Lxtainini in. Domino et exsultate justi. » Si ira- 
ceundus 65, mitigat te dicens ? ; « Desine ab ira, 
et derelinque indignationem. » Si in doloribus, sa- 
nat te dicens ** : Dominus « sanat oinnes. languo- 
res tuos. » Si paupertate consuimeris, consolatur te 
dicens ?* : Dominus « allevat de terra 156 inopem, 
εἰ de stercoreerigit pauperem.»Sic ergo manna verbi 
Dei reddit in ore tuo saporem quemcunque volueris. 
Hoc tamen si quis in(ideliter suscipiat, et non com- 
edat, sed abscondat, vermes ex eo ebulliunt. Pu- 
tasne eousque deducendum est verbum Dei, ut 
etiam vermis fieri putetur ? Non te hic turbet au- 
ditus, audi Prophetam ex persona Domini dicen- 
tem !6: « Ego autem sum verinis et non homo. » 
Sicut enim ipse est qui fiL aliis in ruinam, aliis au- 
tem in resurrectionem ; ita et ipse est qui nunc in 
manna fidelibus quidem aulcedo mellis, infidelibus 
autem vermis eflicitur. Ipse est enim sermo Dei, 
qui iniquorum mentes arguit, et correptionuin spi- 
culis peccatorum conscientias terebrat, Ipse est qui 
οἱ iguis efficitur in. cordibus illorum, quibus ad- 
aperit Seripturas, qui dicunt 5 : « Nonne cor no- 
Ὁ Matili, vit, 15... ?! Psal. 1, 17. 


9 Psj] cxu, 7. 95 Psal. xat. 7. 
934, 33. *'' Galat. iv, 36. 


(23) Vox, « fidei, » deest in antea cditis , sed 
habetur iu mss. 


*9 isa. 10}}}- 


?3 Ps3l, xxxt, (1. 
"U Luc. xxiv, 22. 


Scripturas ? » Et aliis ipsc ignis est, qui conflagrat 
Spinas de terra mala, id est qui malignas cogita- 
tiones in corde consumit. Et ideo peccatoribus qui- 
dem, neque vermis arguens unquam (26) moritur, 
neque ignis exurens aliquando restinguitur ; justis 
autem et fidelibus permanet dulcis et suavis. « Gu- 
state enim et videte, quoniam suavis est Dominus ?*, » 
ipse Dominus el Salvator noster Jesus Christus, cui 
est gloria et imperium in szeula szculorum. Amen. 


HOMILIA VIIJ. 
De initio Decalogi. 

4. Omnis qui. didicit contemuere przsens szeu- 
lum, quod figuraliter ZEgyptus appellatur, et per 
verbum Dei, ut secundum Scripturas dicam, trans- 
latus est, et non invenitur, quia ad seculum futu- 
rum festinat aec tendit, de hujusmodi anima dicit 
Dominus *? : « Ego sum Dominus Deus tuus, qui 
eduxi te de terra Agypti, de do:»0 servitutis. » Non 
ergo liec ad illos tantum dicuntur, qui de /Egypto 
profecti sunt, sed multo magis ad te, qui nunc audis 
ista, si tamen proflciscaris ex /Egypto, et /Egyptiis 
ultra non servias, dicit ᾿ς Deus: « Ego sum Domi- 
nus Deus tuus, qui eduxi te de terra Zgypti, de domo 
servitutis, » Vide si non negotia βου], et actug 
carnis, domus esL servitutis : sicut rursum econ- 
trario relinquere szecularia, et secundum Deum vf- 
vere, domus est libertatis, sicut et Dominus in 
Evangelio dicit 5 : « Si permanseritis in verbo meo, 
vos agnoscetis veritatem, et veritas liberabit vos.» 
Ergo Agyptus domus est servitutis, Juda vero et 
Jerusalem, domus est libertatis. Audi et Apostolum 
de his secundum sapientiam qux ei in ministerio 
data fuerat, pronuntiantem : « Qux autem sursum 
est, inquit *!, Hierusalem, libera est, qu:e est mater 
omnium nostrum. » Sicut ergo Egyptus, ista terrena 
provincia, filiis [Israel domus dicitur servitutis, ad 
comparationem Judzz et llierusalem, quie eis do- 
mus efficitur libertatis : ita ad comparationem 605“ 
lestis Hierusalem, quz, ut ita dicam, mater est li- 
bertatis, totus hic mundus, et omnia quas in hoc 
mundo sunt, domus est servitulis. Εἰ quoniam de 
paradiso libertatis pro poena peccati ad hujusmodi 
ventum fuerat. servitutem, idcirco primus sermo 


D Decalogi, i cst prima mandatorum Dei vox de li- 


bertate profertur, dicens : « Ego sum Dominus Deus 
tuus, qui eduxi te de terra Zgypti, de domo servi- 
tutis. » Ilanc vocem in /Egypto positus audire non 
poteras, etiamsi tibi injungatar ut Pascha facias, 
etiamsi accingaris lumbos, et sandalia accipias itt 
pedibus, etiamsi virgam teneas in manu, et azyma 
cum amaritudine coimedas. Et quid dico iu. Aigypto 
positus b:ec audire non poteras ? Sed ne inde qui- 
dem profectus in prima statim mansione hzc audire 


9 Psal. ei, X 
* Joan. vil, 


33 Psal. xxxvi, 8. 


35 Psal. xxxi, 8... ?* Exod. xx, 3. 


(26) Alias, « arguens iniqua. » 
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potuisti, nec in secunda , nec in tertia, nec cum A quem omuia, et nos per ipsum.» Sed et in multis 


transires [vubrum mare, etiamsi ad Merrlam vene- 
ris, et fuerit ibi amaritudo in. dulcedinem versa, 
etiamsi jn IHelinm veneris ad duodecim fontes aqua- 
rum, οἱ septuaginta arbores palmarum, etiamsi Ra- 
phidim preterieris , ceterosque profectus ascen- 
deris : nondum ad hujuscemodi verba idoneus 
judicaris, sed cum perveneris ad montem Sina. 
Multis ergo ante laboribus peractis, multis srum- 
nis et tentationibus superatis, vix aliquando me- 
reberis praecepta suscipere libertatis, et audire a 
Domino : « Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi 
te de terra Agypti, de domo servitutis. » Verum hic 
sermo nondum sermo mandati est, sed quis sit qui 
mandat, ostendit. Nunc ergo videamus quid sit iui- 
tjum decem mandatorum legis : et si non occurri- 
mus ad omnia, initia saltem, prout Dominus dede- 
rit, explicemus. 

9. Primum ergo mandatum est δ: « Non erunt 
tili dii alii, preter ine, » Et post hoc sequitur ** ; » 
« Non facies (27) tibi idolum, neque ullam siwili- 
tudinem, quxcunque in colo sursum sunt, et quze- 
cunque in terra deorsum sunt, et quaecunque sunt 
jn aquis subtus terram, et non adorabis illa , neque 
coles illa. Ego enim su:m Dominus Deus tuus, 
Deus zelaus, qui reddo peccata patrum in filios, in 
tertiam et quartam. progenlem iis qui oderunt 
me, et. facieus. misericordiam in millia, iis qui 
diligunt me et qui servant precepta mea, » Hac 
omuia simul, nonnulli putant esse unum manda- 
tum. Quod si ita putetur, non complebitur 157 
decem numerus mandatorum, Et ubi jam erit De- 
eslogi veritas? Sed si eo modo dirimatur, quo et 
mos in superiori pronuntiatione distinximus, inte- 
ger decem mandatorum numerus apparebit. Est 
ergo prinum inandatum ** : « Non. erunt tibi dii 
alil preter me;» secundum vero *5 : « Non facies 
tibi idolum, neque ullam similitudinem, » etc. In- 
cipiamus ergo a primo iandato. Sed et ego au- 
xilio indigeo ipsius qui hac przcepit Dei, ad di- 
cendum, el vos purgatioribus egetis aurilus ad au- 
diendum. Si quis ergo vestrum habet aures au- 
diendi, audiat quomodo dictum est : « Non erunt 
tibi dij alii preter me.» Si dixisset, Non sunt dii 


C 


aliis invenies Scripture locis deos nominari, sicut 
et alibi dicit " : «Quoniam Dominus summus, ter- 
ribilis, eL rex magnus super omnes deos ; » et * : 
« Deus deorum Dominus locutus est; » οἱ 5 * «In 
medio autem deos discernit. » De douinis idera 
Apostolus dicit δ : «Sive tlironi, aive dominatio- 
nes, sive potestates, omnia per ipsum, et in ipso 
omnia creata sunt. » Dominationes auteia. nihil 
aliud sunt, quam ordo quidam et multitudo domi- 
norum. In quo, ut mibi videlur, sensum legis lu- 
cidiorem fecit apostolus Paulus. Tale est enim quod 
dicit : Licet sint multi domini qui aliis gentibus. 
dominentur, et dii multi qui ab aliis colantur, sed. 
nobis unus Deus, unus Dominus. Quid autem cau- 
sz sit in diis inultis, vel dominis multis, si intente 
el patienter auditis, ipsa nos Scriptura poterit edo- 
cere, Áit enim idem Moses in Deuteronomii can- 
tico δ" : « Cum divideret, inquit, Excelsus gentes, 
et dispergeret filios Adze, statuit terminos gentium, 
secundum numerum angelorum Dei, et facta est 
portio Domini populus ejus Jacob, funiculus hzre- 
ditatis ejus Israel. » Angelos igitur (29), quibus re- 
gendas gentes commisit Excelsus, ve] deos appel- 
lari, et dominos constat; deos quasi a Deo datos, 
et dominos quasi a Domino sortiti sint. potestatem. 
Unde et Dominus dicebat ad angelos qui non ser- 
vaverunt suum principatum '* : « Ego dixi : Dii 
estis, et fllii Excelsi omnes. Vos autem ut homi- 
nes morieinini, et sicut unus de principibus cade- 
tis; » imitantes scilicet diabolum, qui princeps 
omnium factus est ad ruinam. Unde constat quod 
exsecrabiles illos fecit przevaricatio, non natura. 
Tibi ergo, o populus meus Israel, qui pars Dei es, 
qui funiculus hareditatis ejus effectus es, «non 
erunt, inquit **, alii dii prater me; » quia vere 
Deus unus est Deus, et vere Dominus unus est Do- 
miuus. Cietleris vero, qui ab ipso creati sunt, con- 
tulit nomen istud non natura, sed gratia. Verum 
ne existimes hzc tantum ad illum dici Israel, qui 
secundum carnem natus est. Multo magis haec ad 
te dicuntur, qui Israel effectus es mente Deum vi- 
dendo, et circumeisus es corde, non earne. Nam et 
si in carne gentes sumus, in spiritu Israel sumus, 


prater me, absolutior sermo videretur. Nunc au- D propter eum qui dixit ** : «Pete a me et dabo tibi 


tem quia dicit : «Non erunt tibi dii alii preter 
me (28), » non negavit quia sint, sed ne illi sint cui 
hzc omnia przcepta dautur, inhibuit. Hinc puto 
apostolum Paulum sumpsisse illud, quod ad Co- 
rinthios scripsit, dicens ** : « Si quidem sunt qui 
dicuntur dii, sive in ccelo, sive in terra. » Et ad- 
dit : « Et sicut sunt dii multi, et domini mulu, no- 
bis tamen unus Deus Pater, ex quo omnia, et nos 
pet ipsum, et unus Dominus Jesus Christus, per 

* Exod. xx, 5. — ** ibid. 4, 5,6. 
*5 Ps4l, xpix, 4. 
XX,9. δ᾽ psal. 11, 8. 55 Joau. xvi, 10. 


(27) Alias, « non facias. » 
(28; Alias, « dii alieni. » 


* Exod, xx,9. 
** Psal. .xxxi, 1. 89 Coloss. 1, 16. *! Deut. xxxi, 8, 9. δ Psal. Lxxxt, 6, 1. 9 Exod. 


gentes hereditatem tuam, et posses.ionem luam 
terminos terre.» Et propter eum qui iterum di- 
xit " : «Pater, omnia mea tua sunt, et tua mea 
&unt, et glorificatus sum in his, » si tamen ita agas, 
ut dignus sis pars esse Dei, et in funiculo hzredi- 
tatis ejus metiri. Alioqui si indigne agas, exemplo 
sint tibi illi, qui ad hoc vocati fuerant, ut essent 
pars Dei, et peccatis suis ὃς meruerunt, ut dis- 
pergerentur per omnes gentes. Et qui prius educti 


δ jbid. Δ. ** I Cor. vin, 5,6. "7 Psal. xzvi, 3. 


(29) Vide lib. 11 Origen. qu. 5. 
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fuerant de domo servitutis, nunc rursum (quia « qui A bh:ec. sciens Apostolus, dicit *', «quia idolum nihil 


peccat, servus est peccati **^ ) non jam /Egyptiis 
selis, sed omnibus gentibus setviunt. Ergo dicitur 
et tibi, qui per Jesum Christum existi de Egypto, 
εἰ de domno servitutis eductus es : « Non erunt tibl 
dii alii prater me "7. » 

3 Post hiec. videamus quid etiam. secundum vi- 
detur. continere mandatum. «Nou facies tibi ipsi 
idolum, neque omnem similitudinem eoruin quae 
sant in ccelo, vel quas in terra, vel qua in aquis, 
et quae subitus terram 5. » Longe aliud sunt idola, 
et aliuJ dii, sicut ipse nos nihilominus Apostolus 
docet. Nam de diis dixit ** : « Sicut sunt dii multi, 
et domini multi.» De idolis autem dicit **, « quia 
nihil est idolum in mundo. » Unde mihi videtur non 
transitorie hzc legisse qua lex dicit. Vidit enim 
differentiam deorum, et idolorum ; et rursum diffe- 
rentiam idolorum, et similitudinum. Nam qvi de 
idolis dixit quia non sunt, non addit quia similitu- 
dines nou suut. Hic autem dicit: 


«050 ποιήσεις (50) σεαυτῷ 
εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς 
ὁμοίωμα. » "Alo εἴδω- 
λον, χαὶ ἕτερον ὁμοίωμα. 
Ὁμοίωμα μὲν γάρ ἐστιν, 
ἐὰν ποιῇς ἰχθύος, ἣ τετρα- 
πόδου, ἣ θηρίου διὰ τε- 
χνουργίας, ἣ διὰ ζωγρα- 
φίας ὁμοίωμα. Εἴδωλον 
&, ἔσα ἀνατυποῦσα ψυ- 
yh ποιεῖ, οὐχ ἐξ ὑπαρ- 
χόντων πρωτοτύπως" οἷον 
ἀναμεμιγμένον τὸ ζῶον 
ἀπὸ ἀνθρώπου χαὶ ἵππου. 


T « Non facies tibi ipsiido- 
lum, neque sinidlitudineu 
ownium. » Aliud est ergo 
facere idolum, aliud si- 
militudinem. Et siqui- 
dem Dominus nos ad ca 
qua dicenda sunt illumi- 
nare dignetur, ego sic ar- 
hitror accipiendum quod, 


verhi causa, si quis in (C 


quolibet metallo auri vel 
argenti, vel ligni, vel la- 
pidis faciat speciem 158 
quadrupedis alicujus, vel 


serpentis, vel avis, et statuat. illam adorandam, 
non idelum, sed similitudinem feeit. Vel etiam si 
picturam ad hoc. ipsum statuat, uihilominus simi- 
litudinem | fecisse dicendus est. ldolum vero facit 
ille, qui -ecundum Apostolum dicentem, quia « ido- 
lum nihil est, » facit quod non est. Quid est autem 
quod non est? Species quam non vidit oculus, sed 
ipse sibi animus fingit. Verbi gratia, ut si quis hu- 
manis membris caput canis, aut arietis formet, vel 
rursum in uno hominis habitu duas facies fingat, 
aut humzno pectori postremas partes equi aut pi- 
scis adjungat. Hac ct iis similia qui facit, non si- 
miliiudinem, sed idolum facit, Facit enim quod 
nou est, nec habet aliquid simile sui. Et idcirco 
VERSIO NOVA, 


1 « Non facies tibi idolum, neque ullius similitudi- 
Rem.» Aliud idolum εἰ aliud similitudo. Similitu- 
do enim est si. piscis, aut. quadrupedis, aut. bestig 
simulacrum arte aut. pingendo. feceris; idolum vero 
quidquid animus ex hisggua primario non exsistunt, 
secum ipse efformarit : cujusmodi fuerit animal, quod 
nuistim homine et equo constet. 


86 Joan. viri, 54. " Exod. xx, 3. 
* Ephes. vi, 1). 9 Isa. xxxiv, ὃ. 4 Exod, ax, 3. 


D 


"5 Exod. XXvi, 4. 


est in mundo. » Non enim aliqua ex rebus exstan- 
tibus assumitur species, sed quod ipsa s.bi otlosa 
mens et curiosa repererit. Similitudo vero. est, 
cum aliquid ex his qui sunt vel in coelo vel in 
terra, vel in aquis, formatur, sicut superius dixi- 
mus. Verumtamen non sicut de iis 41:28 in terra 
sunt vel iu mari similitudinibus in promptu est pro- 
nuntiare, ita etiam de coelestibus : nisi si quis di- 
cat de sole, et luna, et stellis hoc posse sentiri. Et 
horum namque formas expriuere. geutilitas solet. 
Sed quia Moyses eruditus erat in omui sapientia 
AEgyptiorum, etiam ea qux apud illos eraut in oc- 
cultis et recouditis, prohibere cupiebat : sicut, 
verbi causa, ut nos quoque appellationibus utamur 
ipsorum, Hecaten quam dicunt, aliasque demonum 
formas, qux Apostolus « spiritalia nequitiz in c«e- 
lestibus» vocat **. De ipsis fortassis, et propheta 
dicit 55, quia cinebriatus est gladius meus in cqe- 
l».» Mis enim formis et similitudinibus invocare 
dainonia moris est iis, quibus talia curze sunt, vel 
ad repellenda, vel etiam ad vitanda mala, qua 
nunc sermo Dei universa complectens. simul abju- 
rat et abjicit, et non solum idolum fieri vetat, sed 
et similitudinem omniam qua in terra. suut, et in 
aquis, et in celo. 

4. Addit autem et dicit : | « Non adorabis ea, 
« Οὐ προσχυνήσεις αὐτοῖς, neque coles ea*?*.» Aliud 4 
οὐδὲ λατρεύσεις αὐτοῖς.» esl colere, aliud adorare, 
"Ἄλλο προσχυνεῖν, xat à)- Potest quis interdum et 
λο λατρεύειν. Ὁ μὲν yàp invitus adorare, sicut 
ἐξ ὅλης ψυχῆς δουλεύων — nonnulli regibus adulan- 


τούτοις, οὐ μόνον προσ- 
χυνεῖ, ἀλλὰ xai λατρεύει. 
Ὁ δὲ χαθυποχρινόμενος, 
xai διὰ τὰ ἔθνη ποιῶν, 
οὐ λατρεύει μὲν, προσχυ- 
γεῖ δέ. Εὐρήσεις δὲ τοιού- 
τους ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς 
χαριζομένους γυναιξὶ, xal 


tes, cum eos ad hujusce- 
modi studia deditos vide» 
rint, adorare se simu- 
lant idola, cum in corde 
ipsoruu certuni sit, quia 
nihil est idolum. Colece 
vero, est toto his affectu 
et studio mancipari. U- 


εἴδωλα προσχυνοῦντας. lrumque ergo resecat ser- 
mo divinus, ut neque affectu colas, neque specie 
adores. Scieudum tamen, quod cum decreveris 
prz;cepti ejus servare mandatum, et omnes cete- 
ros deos et dominos repudiare, et preter unum 
Deum et Dominum neminem liabere vel Deum vel 
Dominum, hoc est bellum sine fcedere denuntiasse 
ownibus ceteris. Cum ergo venimus ad gratiam 
VERSIO NOVA. 


t « Nou adorabis ea, neque coles ea.» Aliud est 
adorare et aliud colere. Nam qui toto onino hisce 
servit, non modo adorat, vesum etiam colit, Qui 
aulem rem simulate ac propter genres. [ucit, non co- 
lit quidem, sed adorut. Ejusmodi reperics in. Nw- 
meris, Qui ut mulieribus placeant idola adorant . 


9? [I Cor. vin, 5. **ibid. 4. 511 Cor. vit, ἢ. 


(30) Οὐ ποιήσεις. εἰς. Greca hujus nee nou sequentis fragmenti verba desumpta sunt e cchedis 


manuscriptis Combcfisii. 


555 


ORIGENIS 


996 


baptismi, universis aliis diis οἱ dominis renuntian- A mus ad Christum, cum adhue, ut superius dixi, 


tes, solum confitemur Deum Patrem, et Filium, et 
Spiritum sanctum. Sed hoc confitentes. nisi toto 
corde diligamus Dominum Deum nostrum, ct tota 
anima, et tota virtute adhzreamus ipsi, non sumus 
effec pars Domini ; sed velut in confinio quodam 
positi, οἱ illos offensos patimur, quos refugimus, et 
Dominum ad quem confugimus propitium non effi- 
cimus, quem non ex toto el integro corde diligi- 
mus. Et ideo luget nos propheta quos videt hujus- 
cemodi incoustantia fluctuare, οἱ dicit δ᾽ : « Vir, 
duplices corde et animo.» Et iterum ** : « Usque- 
quo claudicatis utrisque genibus vestris?» Sed et 
apostolus Jacobus dicit ** : « Vir duplex animo in- 
constans est in omnibus viis,» Sumus ergo nos, 
qui non integra nec perfecia fide sequimur Deum 
nostrum, et ab alienis recessimus diis, velut in 
medio quodam conflnio positi : et ab alieuis quasi 
fugaces ciedimur, et a nostro Domino tanquam insta- 
biles et dubii non defendimur. Annon hoc est, quod 
et prophe!iz spiritaliter imaginantur de amatoribus 
Hierusalem, cum dicunt, quia amatores tuí ipsi ini- 
mici facti sunt tibi Α΄ [ta ergo intellige et animze tua 
inultos fuisse amatores, qui deleciati sunt. decore 
ejus, cum quibus meretricata est. De quibus et di- 
cebat ** ; «Post amatores. ineos ibo, qui dant inibi 
159 viuum meum, et oleum meum, » et. eztera. 
Sed venit jam illud tempus, ut diceret : « Revertar 
ad virum meum priorem, quia melius inili erat 
tunc, quam niodo. » Regressa es ergo ad virum 
tuum priorem, offendisti sine dubio amatores tuos 
cun quibus adulteria committebas. Nisi ergo nunc 
tota fide permaneas cuum viro tuo, et toto ei ore 
glutineris, ex multis sceleribus qux: commisisti, 
$uspecta cs ei, omnis motus tuus, et aspectus tuus, 
ipse etiam incessus, si fuerit. negligentior, displi- 
cebit. Nibil ultra in te lascivum videre, nihil dis- 
solutum et prodigum potest. Αἱ ubi parum quidem 
a viro tuo diverteris oculus, statim necesse est 
memoriam (ieri priorum. Ut ergo priora deleas, 
et fides tibi possit. haberi in reliquis, non modo 
agendum tibi nibil est impudicum, sed ne cogitan- 
dum quidein. Vide enim quod scriptum est : « Cum, 
inquit 9, immundus spiritus exierit ab bomine, 
vadit per loca arida, quzerit requiem, et nou invc- 


fornicaretur anima mostra. a Deo, et esset. cum 
amatoribus suis daemonibus. Sed posteaquam dixit : 
« Revertar ad virum meum priorem ; » et venit ad 
Cbrisui, qui eam ex initio ad imaginem suam 
creavit, necessario locum dedit adulter spiritus, 
ubi vidit legitimum virum. Suscepti ergo sumus a 
Christo, et mundata est domus mostra a peccatis 
prioribus, et ornata est ornamentis sacramentorum 
fidelium, quz? norunt qui initiati sunt. Sed non 
statim. domus h:ec — habitatorem liabere Christuin 
meretur, nisi sit vita ejus el conversatio ita sancta, 
iia pura et incontaminabüis, ut templum Dci esse 
mereatur. Non enim domus (99) adhuc, 56 iem- 
plum esse debet in quo habitet Deus. Si ergo ac- 
ceptam gratiam negligat, et implicel se negotiis 
szecularibus, continuo spiritus ille immundus red- 
it, et vindicat sibi domum vacantem. Et uc | ite- 
rum possit expelli, alios secum septem spiritus 
adhibet nequiores, et fiunt novissima hujusmodi 
hominis pejora prioribus ; quia tolerabilius fucrat 
non redisse ad virum priorem animam semcl me- 
relricantei, quam  egressam post coufessionein 
viri, rursum adulteram fieri. Nulla ergo « societas, e 
sicut dicit Apostolus '?, « templo Dei cuim idolis, 
nulla consonantia Christo et Belial. » Si Dei su- 
mus, tales esse debemus ut compleatur ill:d quod 
dicit de nobis Deus "* : « Quia hbabitabo in cis, et 
in cis ambulabo, et ipsi erunt mihi in populum. » 
Et sicut alio loco propheta dicit 15: « Exite de 
medio eorum , et separamini, dicit Dominus, qui 
portatis vasa Domini. Exite, et immundum nolite 
contingere, et ego recipiam vos, et ero vobis in 
patrem, et vos eritis mihi in lilios et filias, dicit 
Dominus omnipoteus. » Propterea ergo dicit"? : 
« Non erunt tibi dii alii praeter me, nec facies tibi 
ipsi idolum, neque similitudiuem ullam qux:cunque 
in ccelo sunt, οἱ quacunque in terra, οἱ qua: in 
aquis, non adorabis ea, neque coles ea. » 

5.« Ego enim sum Doininus Deus tuus, Deus 
zelans ἢ.» Vide benignitatem Dei, quomodo ut 
nos doceal, et perfectos faciat, ipse fragilitatem 
humanorum non recusal affectuum. Quis enim 
audiens Deum zelantem non continuo iretur, et 
humane fragilitatis vitium putet? Sed omnia 


nit. Tunc dicit : Reverlar in domum meam unde D propter nos agit et. patitur. Deus, et ut possimus 


exivi. Et si veniens invenerit eam vacantem, qmun- 
datam ct ornatam, vadit, οἱ adducit secum — alios 
septem spiritus nequiores se, et intrantes in donium 
illam habitant iu ea (51). Et erunt. noyissima ho- 
yainis illius pejora prioribus. » ΠΙῸς si adveriamus, 
quomodo possumus vel in parvo negligentiw locum 
dare? llabitavit (32) enim in nobis immuudus 
spiritus, antequam crederemus, antequam venire- 


* Eccli. n, 14. 51Π Reg xvin, 21. 
96. ""l Cor. vi, 15. ?! ibid. 16. 


(31) Alias, « et irtraus in domum illam habitat 
in ea. } 
(92) Habitavit, etc. Exstat hic locus apud Junam 


** Jacob. 1, 8. 
"* ibid. 17, et [sa. Lu, 11. 


edoceri, notis et usitatis affectibus nobis loquitur. 
Videamus ergo quid est hoc quod dicit, quia 
Deus zelans ego sum. Sed ut contemplari facilius 
possint divina, de humanis, secundum ea que 
superius disseruimus, doceamur exemplis. Ownis 
mulier aut sub viro est et subjecta legibus viri; 
aut meretrix est, et utitur libertate peccandi, Qui 
ergo ingreditur ad meretficem , scM se ad eam 


41 Thren. 1,3. δ᾽ Osee. u, ὅ. * Luc. xi, 24, 25, 
1 Exod. xx, 9, 4, ὅ. ἢ" ibid. b. 


Aurelian. 1 De instit. laic., cap. 19. 
(83) Non enim domus, etc. Exstat etiam hic locus 
apud eumdem Jonaim, ibidem. 
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ingressum esse mulierem Qu:e prostituta. est, et À munditiis volutari. Quod οἱ si forte aliquando eve- 


cunctis vo'entibus patet; et indignari non potest, 
$i cum ea eiiam alios videl amatores. Qui vero 
legitimo utitur matrimonio, non patitur uti uxo- 
rem peccandi potestate (54), sed accenditur zelo 
ad castitatem matrimonii conservandawm, quo pos- 
sit ex ea fleri legitimus pater. Hoc ergo exemplo 
intelligamus ownem animan, aut prostitutam esse 
dainonibus, et babere plurimos amatores, ita. ut 
intret ad eam modo quidem spiritus fornicationis, 
illo discedente intret spiritus ἀναγ, pest hunc 
venial superbiae spiritus, inde ir», inde invidim, 
post etiam vanz glorie, aliique cum eis plurimi 
spiritus. immundi. Isti autem omnes, ita cuin iu- 
lideli anima merciricantur, ut alter alteri non .in- 
videat, nec zelolypia moveantur ad invicem. Et 
quid dico quod alter alterum non excludat? liio 
et invitant se invicem, el sponte se convocant, 
sicut paulo. ante jam diximus quod in Evangelio 
scriptum est de illo spiritu qui exiit ab homine, 
et regressus adduxit secum septem alios. nequio- 
res se Spiritus, ut in una anima simul babita- 
reut. Sic ergo nullam zelotypiam amatorum suo- 
rum patitur anima, qux dxmonibüs prostituta est. 
Si vero ;egitimo conjuncta sit viro, illi viro cujus 
matrimonio Paulus animas conjungit οἱ sociat, 
sicut el ipse dicit 15 : « Statui enim vos uni viro 
virginem castam exhibere Christo ; » 160 et de 
quo in Evangeliis scriptum 75, quia rex quidam fe- 


cit nuptias filio suo; iu hujus ergo viri nuptias ( 


eum sc anima dederit, et legitimuu cum eo sortita 
faerit. matrimonium (55), ctiamsi fuit aliquando 
peccatrix, etiainsi meretricata est, tamen si se huic 
viro tradidit, ultra eam peecare non patitur. Non 
polest ferre ut rursum auima qum se sortita est 
virum, alludat cum adulteris, quia. excitatur super 
eam zelus cjus viri, et defendit conjugii castitatem. 
Et ideo zelaus dicitur Dominus, quia. animam sibi 
mancipatai uon pa:iiur diemonibus admisceri. 
Alioquin si eam viderit temerantem jura conjugii, 
Οἱ occasionem quarere ad peccandum, tunc, ut 
scriptum est, dat ei libellum repudii, et dimittit 
eam diceus 77 : « Ubi est libellus repudii i1natris 
vestra quo divisi eam? » Quibus etiam addit ct di- 
Cil : « Ecce peccatis vestris venundali estis, et 
propter iniquitates vestras dimisi matrem vestram.» 
Hac qui loquitur zelans est, et zelo coinmotus 
lizc dicit; post agnitionem enim sui, post illumi- 
nalionem verbi divini, post gratiam baptismi , 
post confessionem lidei, et tot tantisque sacramen- 
tis wnatrimonium confirmatum, non vult nos ultra 
peccare, non patitur an:main cujus ipse vel spon- 
sus, vel. vir appellatur, cum demonibus ludere, 
scoriari cum inimundis spiritibus, cum vitiis et im- 


7*9 || Cor. xi, 9. 75 Matth. xxi, 2... 7 Isa. L, 4. 


vi, 8. 5510}. xir, ὃ. *? Osee. iv, 14. 


(51) Alias, « in uxore potestatem peccandi. » 
(55) Alias, « et legitimo euin sortita fuerit. ma- 


trimonio. » 


*8 Jer. ui, ἢ. 
** Ezech. xvi, 45. 


niat iufeliciter, saltem ut convertatur, et. redeat et 
poeniteat, miseratus. exspectat, Novum enim hoc 
bouitatis est genus, ut. eiiam. post adulterium  re- 
verientem lamen et ex toto corde poenitentem 
suscipiat animam. Sicut ct ipse per prophetem di- 
cit *5 : « Nunquid mulier si exierit a viro, et. dor- 
mierit cum alio viro, revertetur ad virum suum? 
Nonne contauiinatioue contaminabitur? Tu autem 
fornicata es cum amatoribus multis , et reverteba- 
ris ad me. » Item alihi dicit 75. : « Et posteaquam 
fornicata es in omnibrs his, dixi : Rcvertere ad 
Ive; cet nec sic reversa es, dicit Dominus. » llic 
ergo Deus zclans si requirit et. desiderat animam 
tuam adlierere sibi, si te servat a peccato , si cor» 
ripit, si castigal, si indignatur, si irascitur, et. vel- 
ut zelotypia quadam erga te utitur, spem tibi esse 
salutis agnosce. Si vero castigatus non resipiscis, 
correptus non emendaris (56) , verberatus con- 
temnis; scito quod si eousque peccando profeceris, 
discedit a te zelus ejus, et dicetur tibi illud, quod 
per Ezechielem prophetam ad Hierusaleu dicitur ** : 
« Propterea discedet zelus meus a te, et non ira- 
scar ultra super te. » Vide misericordiam eL pieta- 
tem boni Dei. Quando vult misereri, indignari se 
dicit, et irasci, sicut per Jeremiam dicit ?! ; « Do- 
lore et flagello castigaberis, llierusalem, uti ne 
abscedat anima mea abs te. » liec si intelligis, mi- 
serantis Dei vox est ; ubi irascitur et zelatur, ibi 
adhibet dolores et verhera,. « Flagellat enim om- 
nein filium quem recipit **. » Vis autem audire indi- 
gnantis Dei terribilem vocem? Audi quod dicit per 
prophetam ; cum enumerasset. multa nefanda. quie 
commiserat populus, addit etiam hiec 9? : « Et pro- 
pter hoc, inquit, non visitabo super filias vestras 
cum fornicantur, neque super nurus vestras cum 
mechaniur. » lloc est terribile, lioc extremum, 
cum jam non corripimur pro peccatis, cum jam non 
corrigimur delinquentes. Tunc eniin cum excesse- 
rimus peccandi modum, Deus zelans avertit. ἃ no- 
bis zelum suum, sicul superius dixit ** : « Aufe- 
retur eniin zelus meus ἃ te, οἱ non irascar super 
te ultra, » Hxc de eo quod dictum est ? « Deus ze- 
laus, » 


D  0.Videamus nunc et quod sequitur, quomodo 


reddi dicuntur peccata patrum in filios, in tertiam 
el quartam progeniem. lu loc enim sermone δ0- 
lent nos haeretici suggillare, quod non sit boni Dei 
sermo, qui pro peccatis alterius alium plecti dicat. 
Sed secundum ipsoruin rationem, qui Deum legis 
mandantem bac licet non. bouumn (57), justum ta- 
men dicunt, ne ipsi quidem possunt ostendere, 
quomodo secundum seusum suum justitize δια con- 
venire videatur, si alius alio peccaute puniatur. 


τῷ ibid. 7. M Jer. 


** Ezech. xvt, 40. 


(56) Alias, « correctus non emendaris. » 
(57) Alias, « dum legis mandatum licet non bo- 


num. » 
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Superest igitur ut Dominum deprecemur, ut osten- A mundus in hoc sxculo, neque corripitur pro pec- 


dat nobis quomodo praecepta hzc justo honoque 
conveniant Deo. Si pe jam diximus, quod Scriptu- 
re divina non omnia ad exteriorem hominem, sed 
perplura ad interiorem loquuntur. luterior igitur 
bomo noster aut Deum dicitur habere patrem, si 
secundum Deum vivit, et quae Dei sunt agit ; aut 
diabolum, si in peccatis sit, el voluntates illius gc- 
Tal : sicut evidenter in Evangeliis Salvator osten- 
dit, cum dicit ** : « Vos de patre diabolo estis, et 
desideria patris vestri facere vultis. llle homicida 
fuit ab initio, et in veritate non stetit. « Sicut ergo 
semen Dei in nobis dicitur manere, cum verbum Dei 
servantes in nobis non peccamus, ut Juannes di- 
cit ** : « Qui autem. ex Deo est , non peccat, quia 


semen D.i manet in eo; » ita etiam cum a diabolo B 


ad peccandum suademur, semen ejus suscipi- 
mus (58). Cum vero etiam implemus quod suase- 
rit, tunc jam et genuit nos. Nascimur enim el | filii 


per peccatum. Verum quoniam peccantes vix fere. 


accidit, ut sine adjutore peccemus, sed aut mini- 
stros peccati, aut adjutores semper requiriinus; ver- 
bi causa, si. adulterium quis molitur, non potest 
hoc solus admittere, sed necesse est etiam adul- 
teram consortem fieri sociamque peccati; tuue 
preterea etsi non plures, esse tamen ne- 
cesse est aliquem vel aliquam in ministeriis 
ad societatem peccati (59); qui omnes velut unus ex 
altero secundum persuasionis ordinem generati, ex 
patre diabolo noxix nativitatis progeniem ducunt. 
101 E ut adea quz scripta sunt veniamus, Doni- 
nus majestatis Jesus Christus Salvator noster cru- 
cifixus est. liujus piaculi auctor et pater sceleris 
sine dubio diabolus est. Sic enim scriptum est κ᾽ : 
« Cum autem introisset diabolus in cor Judze Isca- 
riotis, ut traderet eum. » Pater ergo peccati diabolus 
esl. Iste in hoc scelere primum filium generat Ju- 
dam, sed solus hoc Judas im,.lere non poterat, Quid 
ergo scriptum est? « Abiit, inquit *, Judas ad 
Scribas et Pbariszos, οἱ ad Pontifices, dicens eis : 
Quid mihi datis, et ego vobis eum tradam ? » Nasci- 
tur ergo ex Juda generatio tertia et quarta peccati. 
Et hunc ordinem deprehendere poteris etiam in 
singulis quibusque peccatis, Nunc ergo videamus 


secundum hanc quam diximus progeniem, quomodo ἢ 


Deus peccata patrum reddat in filios, in tertiam et 
quariam progeniem, et in ipsos non reddat patres. 
Nihil enim de patribus dixit Deus. Diabolus ergo 
qui peccandi jam modum excessit, sicut propheta 
dicit **, quemadmoduu vestimentum in sanguine 
concretum, non erit inundum, ita et ipse non erit 


9*5 Joan. 1, ΔΔ. 85 1 Joan. mn, 9. 
vn, 29. 951 Ezech. xxi, 11. ** 1 Tim. ii, 4. 
86 Prov. 1, 94. 


(38) Suscipimus. Alias, « efficimur. » 

($9) Mss. Turonenses, « de ministris et nuntiis 
ac sociis peccati. » 

(40) Quo tempore exirema supplicia dxmonibus 


vel inflicta, vel infgenJa Origenes crediderit, con- 


*! joan. ΧΕΙ, 9. 
*3 Psal. Lxxxix, 52, 


cato, neque flagellatur : omnia namque ei servata 
sunt in futurum (40). Uude et ipse sciens sibi istud 
Statutum tempus esse poenarum, dicebat ad. Salva- 


lorem ** : « Quid venisti ante tempus torquere 


nos? » Dum ergo stat hic mundus, peccata sua non 
recipit diabolus, qui est peccaulium pater. Red- 
duntur autem in filios , id est in eos quos genuit 
per peccatum. Eienim homines in carne positi 
corripiuntur a Domino, verberautur, flagellantur. 
Non enim vult Dominus niortem peccatoris , sed ut 
revertatur, et vivat **. Et propterea beuiguus et 
misericors Dominus reddit peccata patrum in filios, 
ut quoniam patres, id est diabolus οἱ angeli ejus, 
ceterique principes mundi hujus et rectores tene- 
brarum liarum (et ipsi enim efficiuntur patres pec- 
cati, sicut et diabolus), quoniam, inquam , patres 
is indigni sunt qui iu. praesenti ssculo corripian- 
tur, sed in futuro recipient qu: merentur, filii 
eorum, id est, quos peccare persuaserint, et qui 
nihilominus per ipsos asciti fuerint ad consortium 
societatemque pecce»ti, hic recipiant qua gesse- 
runt : ut purgatiores ad futurum szculum pergant, 
et ultra diabolo socii non efficiantur in poena. 
Quia ergo misericors est Dominus, et « omnes ho- 
mines vult salvos fieri **, » propterea dicit ** : 
« Visitabo in virga ferrea facinora eorum, et in 
flagellis peccata eorum. Misericordiam autem meam 
non auferam ab eis. » Visitat ergo Dominus animas, 
et requirit, quas iste pessimus persuasione peccati 
genuerit pater, et dicit ad unamquamque earum** : 
« Audi, fllia, et vide et inclina aurein tuam, et 
obliviscere populum tuum, et domum patris tui. » 
Visitat ergo te post peccatum, et commonet te, et 
in flagello et virga te visitat pro peccato quod tibi 
pater diabolus suggessit (41), ut reddat tibi illud in 
sinum, id est dum in corpore degis. Et sic com- 
pletur, reddi peccata parum iu sinum filiorum iu 
tertiam et quaritam progeniem. Deus enim zelans 
est, et animam quam sibi despondit in fide, non 
vult illam permanere in contaminatione peccati; 
sed vult eam cito purgari, vult eam velociter abji- 
tere omnes immunditias suas, si cui forte subjecta 
est (42). Si vero permauet in peccatis, et dicit : Non 
audiemus vocem Domini, sed facientes faciemus 
voluutates nostras, et incendemus ignem regi- 
nz coeli, sicut. exprobratur per prophetam ** ; 
tunc servantur eliam ipsi ad lam Sapientie 
sententiam , qux dicit ?* : « Quoniam quidem 
voeabam, et non obaudiebatis, sed jrrideba- 
ti8 sermones meus; itaque et ego vestra perdi- 


85 Matth. xxvi, 14, 45. ** Isa. 1x, ὅ. ** Matth. 
δι Psal, xLv, 10. *5 Jer. vii, 48. 


sule clarissimum lluetium Origen. lib. 11, quzst, 5, 
uum. 22 et seq. 
(41) Alias, « pro peccatis quz tibi pater dibo- 
Us. » 

(42) Alias, « si cui forte subreptum est. » 
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tioni superridebo ; » vel illam qus posita est illis A Sancta sanctorum. Post secundum autem velamen, 


ja Evangelio dicente Domino *' : « Discedile a me 
ἴδ igaem seternum, quem przparavit Deus diabolo 
et augelis ejus. » Ego opto ut, dui in hoc szclo 
sum, visitet Dominus peccata mea, el bic mihi 
restituat, ut ibi dicat etiam de me Abraham, sicul 
dixit de paupere Lazaro ad divitem ** : « Memento, 
&li, quod recepisti bona in vita tua, et Lazarus si- 
militer mala. Nunc autem hic requiescit, tu vero 
cruciaris. » Propterea ergo cum . corripimur, cum 
castigamur a Domino, esse non debemus iugrali, 
sed intelligamus propterea nos in przsenti szeculo 
corripi, ut in futuro requiem consequamur, sicut 
εἰ Apostolus dicit ** : « Cum autem castigamur a 
Domino, corripimur, ne cum hoc mundo damne- 
mer. » Propterea denique ei beatus Job libenter 
sascipiebat cuncta supplicia, et dicebat * quia, « si 
bona accepimus de manu Domini, nonne et inala 
tolerabimus? Domiuus «edit, Dominus abstulit; 
siéut Domino placuit, ita faclum est; sit nomen 
Domini benedictum. » Reddit autem et. misericor- 
diam in millia iis qui diligant eum *. Qui enim di- 
ligunt, correptione nou indigent, neque enim pec- 
cant, sicut et Dominus dieit? : « Qui diligit me, 
maudata mea custodit. » Et ideo « perfecta dilectio 
foras wittit timorem *. * Ob boc ergo diligentibus 
sola misericordia posita est, beati enim misericor- 
des δ, quia ipsis mi:erebitur Deus in Christo Jesu 
Demino nostro, cui est gloria et imperium in 889» 
eal sseculorum. Amen. 
HOMILIA IX. 
De tabernaculo. 

ἃ. Si quis digne intelligat, vel ex Egypto Hebroco- 
rum profectionem, vel iransitum 162 maris Rubri, 
sed et omnem hanc viam, qux agitur per desertum 
εἰ melationes singulas quasque castrorum ; si [0 - 
rum ita exstiterit capax, ut etiam legem Dei susci- 
piat scriptam non atramento, sed Spiritu Dei 
vivi *; si quis, inquam, ad lhzec. ita per ordinem 
profectuum perfecte veniat, ut singula quaeque im- 
plens in spiritu assecutus sit, et ea qui in his in- 
dicantur augmenia virlutum, ille poteri conse- 
quenter etiam ad visionem et intelligentiam taber- 
maculi pervenire, De quo tabernaculo multis qui- 
dem in locis memoraut Scripture divinz, et indi- 
care quadam videntur, quorum vix capax esse 
poss.t humanus auditus ; precipue tamen apostolus 
Paulas de intelligentia tabernaculi quadam nobis 
prodit scientiz excelsioris indicia, sed nescio quo 
pacto fragilitatem "fortassis intuens auditorum, 
claudit quodammodo ipsa quz pandit. Dicit nau- 
que ad llebrxos scribers 7 : « Tabernaculum enim 
factum est primum, in quo erat candelabrum, et 
mensa (45) οἱ propositio panum, quod dicebatur 


* Math, xxv, 4]. ** Luc. xvi, 25. 
* 1 Joan. iv, 18. * Maul. v, 7. “1! Cor. i1, ὅ. 
'*! Psz2l. xiv, 1, 2. 


(43) Alias deerat, « et mensa. » 


** | Cor. x1, 22. 
' Hebr. 1x,2, 5. * ibid. 24. 


tabernaculum quod dicitur sanctum, babens au- 
reum altare incensi, et arcam testamenti, el intra 
eam duas tabulas, et. manna, et virgam Aaron 
qua fronduerat. » Sed iis addidit : « De quibus 
non est modo dicendum per singula. » Quod ergo 
ail, « de quibus non est modo dicendum, » quidam 
ad illud te:pus referunt quo Hebraeis scribebat 
Epistolam. Aliis vero videtur, quod pro mysterio- 
ruin magnitudine omne tempus praesentis vitae ad 
hzc explananda idoneum neget. Verum non usque- 
quaque tristes nos relinquit Apostolus, sed, ut sibi 
moris est, aperit pauca de multis : ut clausum sit 
quidem negligentibus, inveniatur aulem a pulsan- 
tibus, et quierentibus aperiatur. Repetit ergo 
rursum de tabernaculo, et dicit * : « Nou enim in 
sancta manu facta ingressus est Jesus exemplaria 
verorum, sed in ipsum coelum, ut appareat nunc 
vultui Dei per velamen, id est per carnem suam. » 
Qui ergo velamen interioris tabernaculi, carnem 
Christi interpretatus est, sancta autem ipsum co- 
lum, vel celos, Dominum vero Christum pontifi- 
cem eumque dicit introiisse « semel in sancta, 
sterna redemptione inventa *, » ex his paucis ser- 
monibus, si quis intelligere novit Pauli sensum, 
potest advertere quantum nobis intelligenti: pela- 
gus patefecerit. Sed qui satis amant litteram legis 
Moysi, spiritum vero ejus refugiunt, suspectum ha- 
bent apostolum Paulum interpretationes hujusce. 


C, modi proferentem. 


9. Videamus ergo si non etiam veterum sanctorum 
aliqui opinionem tabornaculi longe aliam, quam isti 
nunc existimant, habuere. David namque eximius 
prophetarum, quam magnifice de tabernaculo sen- 
tit, ausculia : « Dum dicitur, inquit !*, mihi per. 
singulos dies, ubi est Deus tuus? bxc meinoratusg. 
sum, et effudi in me animam meam, quoniam iu- 
grediar in locum tabernaculi admirabilis, usque ad 
domum Dei. » Et iterum quarto -decimo psalmo. 
dicit *! : « Domine, quis habitabit in tabernaculo 
t0? aut quis requiescet in monte sancto tuo? 
Qui ingreditur sine macula, et operatur justi- 
tiam, » etc, Quid ergo est iste locus tabernaculi 
admirabilis, ex quo pervenitur usque ad domum 


D pci, cujus quia memor factus est, effusa est in ipso 


anima ejus, et velut quodam intolerabili desiderio 
resolutus est? Itane tandem credendum est, quia 
istud tabernaculum qued ex pellibus et cortinis, 
atque operimentis ciliciis, aliisque nostri usus 
materiis constabat, Propheta desideraus effunde- 
ret animam, ac tota mente converteretur (14)? Vel. 
certe quomodo verum erit de isto dici tabernaculo 
quod non habitet in eo nisi « innocens manibus, 
et mundo corde, qui non accepitin vanum animam 


* Job 1, 91. * Exod. xx, 6. ὃ Joan. σιν, 91. 
* ibid. 12. 19 Psal. xLi, d. 


(35) Alias, « effunderctur. animo ac to:a mente corrucret. » 
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suam !* : 
tasse [n tabernaculo Dei sacerdotes pessimos filios 
pestilenti, et ipsam quoque arcam testamenti ab 
AMophylis captam, apud impios et profanos fuisse 
deteutam !*? Ex quibus omnibus constat longe alio 
sensu Prophetam sentire de (tabernaculo hoc, in 
quo dicit qnod non habitet in eo nisi « innocens 
manibus οἱ mundo corde, qui non accepit in vanum 
animam suam !5, nec fecit proximo suo malum, et 
opprobrium non accepit adversus proximum 
suum '*. » Talem ergo oportet esse hujus habitato* 
rem tabernaculi, quod finxit Dominus, et non homo. 
Sed veniamus etiam ad Evangelia, ei quid in ipsis 
diei de tabernaculis invenimus, ut per sententiam 
Domini indubitatum possit esse quod quirimus. 
Invenimus ergo ipsum Salvatorem Jesum Christum 
tabernaculum non unum, sed plura memorantem, 
et non temporalia, sed eterna, cum dicit 1 : « Fa- 
cite vobis amicos de iniquo Mammonsa, ut, cum de- 
feceritis, recipiant vos in :sterna tabernacula. » 
Audisti pronuntiantem Dominum zterna esse ta- 
bernacula, audi nunc et Apostolum dicentem !* : 
« Tabernaculum nostrum quod de cuelo est, super- 
indui cupientes. » Nondum tibi ex his omnibus iter 
aperitur, quo derelicta terra sequens propheticum 
el apostolicum sensum, et (quod omnium maximum 
esi) sequens verbum Christi tota mente et toto 
sensu ascendas in calum, atque ibi eterni taber- 
naculi magnificentiam quzras, cujus figura per 
Moysen aduimbratur in terris? Denique sic ad eum 
eliam Dominus dicit : « Vide, inquit !*, omnia 
facito secundum figuram, quz tibi ostensa est in 
mente. » Verum humana mens, et nosira praci- 
pue, qui nos minimos, aut etiam nullos in divina 
sapientia novimus, 189 eousque fortassis possit 
accedere, ui sentiat qaidem hi3c, que divinis vo- 
luminibus inseruntur, non de terrenis, sed de 
colestibus dici, et formas esse non praesentium, 
sed futurorum bonorum, non corporalium, sed 
spiritualium rerum : quomodo autem horum narra- 
tio aptari possit ccelestibus eL avernis, nec mostra 
mensurz est dicere, nec vestre, ui opinor, capaci- 
tatis audire. Pauca tamen, si nos orantibus vobis 
Dominus illuminare dignetnr, qua ad Ecclesiz 
sudiflcationem pertineant, aperire tentabimus. 

$. Jubetur ergo universus populus, unusquisque 
pro viribus conferens, facere tabernaculum, ut quo- 
dammodo omnes simul unum sint tabernacolum. 
Collatio vero ipsa non (li necessitate, sed sponte. 
Ait enim Dominus ad Moysen, ut unusquisque, sicut 
visum fuerit cordi ejus, aurum, argentum, lapides 

45 Psal]. xxui, ὁ. ! E Reg. i. I EReg. iv. 


9$ [i Cor. v, 2. '* Exod. xxv, 40. 
** Galat. i1, 9. 


(45) Alias, « velut lhasis eis quedam collocatur 
sc sedes, quod appellatur.» Sed mss. ut in nostro 
textu. 

(46) Altare aureum incensi. Altare incensi erat in 
$ancto, ut patet ex Exod. cap. xxx. Verisin.le ergo 
est deceptum fuisse Origenem loco male a se intel- 
lecto qui exstat llebr. ix, 4. 


ORIGENIS 
» cum Regnorum prodat listona '? habi- A pretiosos, 85, tum prxterea byssum, coceum, hya- 


" Psal. xxi, 4. 
86 Exod. xxv, 8. 
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cinthum, οἱ purpnrain, pelles etiam arietum rubras, 
et pelles hyaciuthinas, sed et ligna imputribilis, 
pilos quoque caprarum ad constructionem taberna- 
culi offerat. Mulieres quoque sapientes in arte tex- 
trina requiruntur, et fabri qui aurum vel argentum, 
vel zs, lapídes etiam aptare noverint, aurum et 
ligna formare. Tum deinde mensure traduntur 
atriorum. Qus atria extenta tentoriis, columnis ere- 
cta, seris stabilita, et funibus distenta firmantur. 
Fiunt preterea. quzdam velaminibus distincta, qu:e 
appellantur sancta, et alia nihilominus secundo di. 
remptla velamine, qux dicuntur Sancta sanctorum. 
Collocatur intrinsecus arca testamentl, supra quam 
cherubim extensis alis, seque invicem contingenti- 


B pus. statuuntur, ibique ex auro velut basis tabula 


quedam eollocatur, qu:e appellatur (45) propitiato- 
riam, sed et altare aureum incensi (46). Tum prz- 
terea exteriori loco candélabrum ponitur aureum in 
parte austri, ut. respiciat ad aquilonem. In parte 
vero aquilonis mensa eolloeatur, et propositio pa- 
num super eam. Necnon et aliare holocaustorum (47) 
juxta velamen interius ponitur. Sed quid ego de 
his revolvo per singula? Vix ad hzc tantam enar- 
randa sufdeimus, vix nobis Ipsa rerum materialium 
forma adduci ante oculos potest, et quomodo quis 
làtentia in his mysteria expedire sufficiet? Verum- 
támen causa pro qua fleri deberet tabernaculum, 
in superioribus invenitar predicta dicente Domino 
ad Moysen : « Facies (48), inquit **, mihi sanctifi- 
cationem, et inde videbor vobis. » Vult ergo Deus, 
ut faciamus ei sanctificationem. Promilttit enim 
quia, si fecerimus ei sanctificationem, possit a no- 
bis videri. Unde et Apostolus ad Hebraeos dicit *' : 
« Pacem sequimini et sanctifleationem, sine qua 
nemo videbit Deui. » Hsec ergo est sancüfleatio, 
quam jubet Dominus fleri, quam et Apostolus in 
virginibus esse vult **, ut sint sanct: corpore ct 
spiritu : sciens sine dubio quod qui fecerit. Domino 
sanctificationem per cordis sui et corporis puritatem, 
ipse videbit Deum. Faciamus ergo et nos sanctifica- 
tionem Domíno, et omnes unam, et unusquisque 
per singulos unam. Omnes fortasse sanctificationein 
Ecclesiam facimus (49) quz est sancia, non ha- 


p bens maculam aut rugam ??, hoc modo, si columnas 


habeat doctores et ministros suos, de quibus dicit 
Apostolus ** ; « Petrus, Jicobus et Joannes, qui 
videbantur column:ze esse, dextras dederunt mihi οἱ 
Barnaba societatis. » In. tabernaculo ergo hoc, co- 
lumnz seris interjectis jJungunttr, dum in Ecclesia 
doctores datis sibi dextris sociantur. Sed columua 


16 Psal, xiv, ὅ. “7 Luc. xvi, 9. 


*! Hebr, xit, 14, 381 Cor. νἱ, 8. ** Ephes. v, 27. 


(47) Altare holocaustorum eo loco ponit, ubi 4]- 
tare erat inceusi, a4qui erat in atrio sacerdotum sub 
dio. Hebr. xit, 41. 

48) Alias, « facicts. » 

19) Alias, « unam, wt. omnes. sanctificationem 
Ecclesiam faciamus. » Mas. ut in nostro textu, 
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isize inargentate sint, el bases carum inargentatz. A ricorJiz, Sed et alia nihilominus Apostolus indu- 


Binz autem bases columnis singulis deputentur. Una 
qui caput dicitur, et superponitur; alia qu: vere 
basis appellatur, et. columuz velut fundamentum 
subjicitur. Inargentatze ergo sant eolumnz' idcirco, 
quia verbum Dei praedicant, accipiunt per spiritum 
« eloquia Domini, quze suat eloquia casta, argentum 
igne probatum .**. » Isti autem preedicationis su: 
bases habent prophetas. Super fundamentum enim 
apostolorum et prophetarum Ecclesiam collocant (50), 
quorum testimoniis utentes, fidem Christi confir- 
mant. Caput autem columnarum est ille, ut opinor, 
de quo dicit Apostolus, qnia « caput viri Christus 
est **. » Seras vero columnarum, societatis aposto- 
lice datas sibi. invicem dextras jam diximus. Ten- 
toria quie ansulis assnta, et. circulis suspensa, at- 
que innexa funibus, ad modum cortinarum viginti 
et octo in longum, :tque in latum quatuor cubitis 
distenduntur, habeatur reliqua. credentium plebs, 
quae h:eret et pendet ín funibus fldei. Funis enim 
triplex non rumpitur, qux est Trinitatis fides, ex 
qua dependet, αἱ per quam sustinetur omnis Ec- 
elesia. Viginti autem οἱ octo. cubitorum, quot in 
longum distenditur, et in latum quatuor, atrii unius 
mensura, puto quod inserta lex Evangeliis des!gne- 
tur. Septenarius namque numerus legem δὲ χη σα ΓΘ 
solet, pro multis septenarii nameri (51) sacramen- 
tis. Si consociatur ad quatuor, quater septem con- 
sequenier viginti οἱ octo numerum faciunt. Decem 
vero hzc atria. iunt, ut integrum perfectionis nu- 
merum teneant, et legis Decalogum. 1844 signent. 
lam vero cocci, et hyacinthi, byssi, &c purpurz 
specie, mulia ac diversa opera explicantur. Inde 
tentoria, inde velum exterius οἱ interius, inde tota 
sacerdotalis et pontificalis vestis, auro et gemmis 
expeditur adjunctis. Sed ne diutius per singularum 
demoremur species virtutum, possumus breviter 
dicere, illa signiücari per hac quibus ornaretur 
Ecclesia (52). Fides ejus auro conferri potest, sermo 
pradicationis ejus argento; lapidibus pretiosis, as 
patientize, lignis imputribilibus scientia, quae per 
lignum venit, aut incorruptio castitatis, qua nun- 
quam veterascit; bysso virginitas ; cocco confessio- 
nis gloria; purpurse charitatis fulgor; hyacintho 
spes regni caelorum. Iste sint interim materis, ex 
quibus omne tabernaculum construatur, induantur 
sacerdotes, ornetur οἱ pontifex. Quorum indumenta 
qua sint, vel qualia, in alio loco pronuntiat Pro- 
pheta; et dicit *?* ; « Sacerdotes tui induantur justi- 
tiam. » Sunt ergo «mnia ista indumenta justitize. 
Et iterum Paulus apostolus dicit ** : « luduite vos 
viscera misericordias. » Sunt ergo indumenta mise- 


35 Psal. xi, . ** Il Cor. xi, 5. 
vi, 45. ?! 1 Cor. vi, 3... ?! Cal. v, 22. 


(50) Ecclesiam collocant. Sic mss. Alias vero sim- 
pliciter, « collocantur. » 

(51) Alias, « septimi numeri. » 

(52) Ornaretur. Ecclesia. Mss., t significatur Ec- 
clesia. » 


9?! Psal. exxxi, 9. 
9?) Psal. cxxxi, 4, 5 


menta nobiliora designat, cum dicit ** : « Induite 
vos Dominum Jesum Christum, et carnis curam ne 
feceritis ad concupiscentias. » lsta sunt. ergo indu- 
meRti3, quibus ornatur Ecclesia. 

4. Potest autem et unusquisque nostrum etiam 
in semetipso constituere tabernaculum Deo. Si 
enim, ut quidam ante no$ quoque dixerunt (53), 
tabernaculum hoc totius mundi tenet figuram, mun- 
di autem etiam singuli quique habere imaginem 
possunt, cur non eL tabernaculi unusquisque in se- 
melipso formam possit explere? Has ergo debet co- 
lumnas sibi aptare virtutum, columnas argenteas, 
id est patientiam rationabileus, Potest enim esse. 
quidem in homine, qux vidcatur patientia, sed qua 

D rauonabilis non sit, Nam et qui non sentit. inju- 
riam, et propterea non reddit, patiens videtur, sed 
non est rationabilis ista patientia. Iste ergo babet 
quidem columnas, sed non sunt argente:e (54). Qui 
vero propter verbum Dei patitur, οἱ fortiter fert, 
iste columnis argenteis decoratus est et munitus, 
Potest in se et atria distendere, cum dilataverit cor 
suum secundum Apostoli vocem dicentis ad Corin- 
thios ** : « Dilatamini et vos. » Potest se ct seris 
munire, cum $e unaniwmitate dilectionis astrinxefit. 
Potest super argenteas bases sture, cum super gta» 
bilitatem verbi Dei, verbi prophetici et apostolici 
collocatur. Potest habere in columna deauratum 
caput, si eaput aureum sit ei (ides Christi. « Oinnis 
namque viri caput, Christus est *!, » Decem vero 
atria polest in semetipso distendere, eum nom in 
uno tantum verbo legis dilatatur, neque duobus, 
aut tribus, sed in toto Decalogo legis spiritalis in- 
telligenti: dilatare amplitudinem potest, aut. cum 
fructum spiritus, gaudium, pacem, patientiam, be- 
nignitatem, modestiam, fldem, continentiam, adje- 
cta, qu2 est mater omnium, charitate, protulerit **. 
llabeat adhuc in se snima ista, qux non dederit 
somnum oculis suis, nec palpebris suis dormitatioe 
nem, nec requiem temporibus $uis, donec inveniat 
loenm Domino, tabernaculum Deo Jacob 33. ha- 
beat, inquam, in se defixum et altare, in quo ora- 
tionum hostias et misericordia viciimas offerat 
Deo; in quo continentis cultro superbiam quasi 

p taurum immolet, irseundiam quasi arietem juguleti, 
luxuriam omnemque libidinem tanquam hircos et 
hados litet. Sciat tamen ex his etiam sacerdotibus 
separare dextrum brachium, et pectusculum, et 
maxillas, id est opera bona et opera dextra. Nam 
sinistrum nibil reservet. Pectuseulum quoque inte« 
grum, quod est correctum, et mens Deo sacrata ; et 
maxillas ad verbum Dei loquendum. Sciat sibi in 


** Coloss. i1, 12. ** Rom. xii, 14. ?* Il Cor. 


(85) Ut quidam ante nos quoque dixerunt, Vide : 
Josephum lib. 11. Antiq. et. Philouem De vita 
Moysis. 

(59) Alias, « argentat. » 
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sanctis etiam candelabrum luminis collocandum, A Sed et aurea lamina in fronte resplendeat, qnod 
αἱ sint ci lucerne semper ardentes, et lumbi suc- petalum appellatur, in quibus utrisque veritas et 
cincti **, et ipse tanquam servus, qui exspectat do- — inanifestatio dicitur collocata (57). Eco im his qua 
minum suum redire de nuptiis. De his enim lucer- in pectore locari dicuntur, sermonem evangelicum 
nis et Dominus dicebat ** : « Lucerna corporis tui sentio, qui quadruplicato ordine veritatem fidei 
est-oculus tuus. » Sed istud candelabrum lucerna- — nobis et manifestationem Trinitatis exponit, cuncta 
rum in austro collocet, ἅτ χά aquilonem respiciat, referens ad caput, ad unius scilicet Dei naturam. 
Aecenso cteniin lumine, id est*rigilanti corde respi- — [n his est ergo omnis veritas, et omnis manifestatio 
cere semper debet ad aquilonem, ef übservare eum — veritatis. lgitur si recte vis pontificatum gerere 
qui ab aquilone est. Sicut et proplieta videre se — Deo, evangelicus sermo, ct Triuitatis fides semper 
dicit succensum lebetem, vcl ollam, et faciem ejus — tibi habeatur in pectore. Cui convenit etiam aposto- 
a facie aquilonis **. Ab aquilone enim accenduntur — licus sermo tam virtute, quam numero, tantum ut 
mala universe terre. Vigilans ergo et sollicitus et — nomen Dei semper habeatur in capite, et ad unum 
ardens intueatur semper astutias diaboli, et semper — Deum cuncta referantur. Habeat etiam in interiori- 
asp:ciat unde sit ventura tentatio, unde hostisirruat, — bus pontifex partibus operimenta sua, habeat pu- 
unde inimicus obrepat. Dicit enim et Petrus apo- B denda contecta ; ut corpore et spiritu sanctus sit, 
stolus *' : « Quia adversarius vester diabolus, sicut — et cogitationibus et operibus purus sit. Habeat etiam 
leo rugiens, circuit quxreus quei transvoret. » per indumenti circuitum tintinnabula, ut ingre- 
Mensa quoque propositionis habens duodecim pa- diens, inquit *!, sancta, det souitum, et nen intret 
nes, in parte collocetur aquilonis respiciens ad — cum silentio. Et hzc tiutinnabula, qu: semper $o- 
austrum. Panes isti, apostolicus ei tam numero nare debent, ia extremo vestimenti sunl posita, 
quam virtuie sit sermo, quo indesinenter utens (55) idcirco, credo, ut de extremis temporibus ei fiue 
(quotidie namque hos ante Dominum jubetur ap- — mundi nunquam sileas, sed inde semper sones, inde 
ponere), rursum respiciat ad austrum, unde Do- disputes et loquaris, secundum eum qui dixit**: 
minus venit : « Dominus enim ex Tlemam ve-  « Memor esto novissimorum taorum, et non pecca- 
uiet, » sicut scriptum est 55, quod est. de austro. — bis. » Ad hunc ergo modum homo noster interior 
Habeat in penetralibus pectoris sui etiam altare — Deo pontifex adornetur, ut introire possil non 50- 
incensi, ut ipse dicat * : « Quia Christi bonus lum in sancta, sed et in Sancta sanctorum ; ut 
edor sumus. » [labeat et arcam testamenti, in — possit adire propitiatorium ubi sunt cherubim, et 
qua sint tabulae legis, ut in lege Dei meditetur |, inde appareat ei Deus. Sancta pessunt esse ea, quae 
die ac nocte, ei memoria ejus arca et biblio- — in presenti sxculo habere sancta conversatio po- 
theca efficiatur librorum Dei, quia et propheta test. Sancta vero sanctorum, in 41:5 semel tapntum- 
165 beatos dicit eos qui memoria tenent mandata — modo intratur, ad ccelum esse transitum puto, ubi 
ejus, ut faciant ea. Sit intra ipsum urna mannz Te- — est propitiatorium, et cherubim, ubi et muudis 
posita, intellectus verbi Dei subtilis et dulcis. Sit et — corge apparere poterit Deus, vel quia Dominus di- 
virga Áaron intra eum, doctrina sacerdotalis, et — cit : ** «Ecce regnum Dei intra vos est. » Hc inte- 
florida severitas discipline, supra omuem vero glo- — rim quantum ad przsens in transcursu occurrere 
rjam sit ei pontificalis ornatus. Potest enim intra — sensibus nostris potuit, quantumque moderari au- 
se agere pontificatum pars illa que in eo est pre- — ribus potuimus auditorum, de tabernaculo dicta 
Uiosissima omnium, quod quidam principale cordis — sint, ut unusquisque nostrum studeat facere intra 
appellant, alii rationalem sensum, aut intellectua- — so tabernaculum Deo. Non enim frustra de patribus 
lem substantiam, vel quocunque modo appellari — refertur **, quia. in tabernaculis habitaverunt. Ego 
potest in nobis portio nostri illa, per quam capaces — sic intelligo Abrabam habitasse in tabernaculis, εἰ 
esse possumus Dei. Ista ergo pars in nobis velut — 1saac, et Jacob. Construxerunt namque isti intra 
quidam pontifex exornetur indumentis, et monili- D se tabernaculum Deo, qui se tantis ac talibus vir- 
bus pretiosis, ac podere byssino. lndumenti hoc — (utum splendoribus adornaverunt, Refulgebat nam- 
geuus esi, quod usque ad pedes deducitur totum — que in eis insigne regium purpura, propter. quod 
contegens corpus. ln. quo designatur, ut primo  dicehatur ad Abrabam a filiis Heth * : A Deo res 
emnium totus 511 castitate vestitus, Áccipiat post- — in nobis |w es. Spleudebat et coccus : propterea 
medum el lumerale gemmatum , in. quo fulgor — enim ad jugulandum duxit Deo unicum, εἰ pro- 
operum collocatur, ut videntes homines opera sua pterea dextram illius angelus tenuit δ᾿, Splendebat 
maguificeut Patrem qui in coelis est * (56). Acci- hyacinthbus, cum celum semper intuens coeli Domi- 
piat et logium, quod rationale dici potest, pectori — num sequebatur. Sed et in ceteris similiter orna- 
superpositum, quaterno lapidum ordine distinctum. — batur. Ego sic intelligo et diem festum tabernacu- 


δι Luc. xin, 95. ὅδ᾽ Matth. vi, 82. ?* Jer. 1, 15. 21 Petr. v, 8. ?* Habac. i, ὅ. ?? IE Cor. it. 15. 
4^ Mattb. v, 16. "Exod. xxvi 95. 5" Eceif. vn, 4J. "Luc. xvii, 31. δ᾽ Hebr. xi, 9. ** Gen. xxu, 
6, *"*Gen. xin. 

(55) Alias, « utimur. » Sed omnes mss., « utens. » 57) Manifestationem et. veritatem. δήλωσιν καὶ 
(56) Sic mss. Alias vero, «opera vestra bona ἀλήθειαν vocant. LXX luterpretes, quod. Hebrai 
iuagnificent Patrem vesurum qui in ccelis est. » Urim et Tummim. 
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lorum qui mandatur in lege, ut exeat populus certa A scripta referuntur : « Quod si steterit, inquit **, 


die anni, et in tabernaculis habitet, habens ramos 
patwarum, et. frondes salicis ac populi, et ramos 
arboris frondosz "'. Palma victoriz signum est illius 
belli, quod intcr se coro et spiritus gerunt Arbor 
autem populus, et salix, tai virtute quam nomine 
virgulta sunt castitatis. Quz si integre conserves, 
habere potes et nemorose ac frondentis arboris 
ramos, quae est aeterna et beata vita, cum te Do- 
minus in loco viridi collocaverit super aquam re- 
fectionis, per Christum Jesum Dominum nostrum, 
eui est gloria el imperium in sscula szeculorum. 
Ainen. 
HOMILIA X. 
De muliere pregnante, que duobus viris litigautious 
abortiverit. 

1. « Quod si. litigabunt duo viri, et percusserint 
mulierem przgnantem, et exierit infans ejus non- 
dum formatus, detrimentum patietur quantum in- 
dixerit vir mulieris, οἱ dabit cum honore. Quod si 
formatus fuerit, dabit animam pro anima, oculum 
pro oculo, dentem pro dente, manum pro manu, 
pedem pro pede, combusturam pro coubustura, 
vulnus pro vulnere, livorem pro livore**. » Primo 
omnium in his requirendum esse puio, sub quo 
legis título hujusmodi statuta ceusentur. 186 Nou 
enim, uL simplicioribus videtur, cuncta quz sta- 
tuuntur lex dicitur, sed quzdam quidem lex, qu- 
dam testimonia, alia inandata et justitie, quasdam 
judicia appellantur. Quod evidentius in unum colle- 
ciam, octavus decimus edocet psalmus, cum dicit**: 
t Lex Domini irreprehensibilis, convertens animas: 
testimonium Domini fidele, sapientiam przstans 
parvulis. Justitis Domini recte Iztificantes.corda, 
praceptum Domini lucidum illuminans oculos. Ti- 
mor Domini sanctus perianeus in szcutum seculi, 
judicia Domini vera, justificata in semetipsa. » Cum 
ergo iste diyersitates eorum qu:e in lege statuta 
sunt, habeantur, nunc sermo qui habetur in ma- 
Dibus, sub titulo justitiarum vel justificationum 
Scriptus est, Sic euim dicit superius** : « Et hz 
justitiz, quas propones palam eis. » Non est autem 
presentis temporis uniuscujusque horum exponere 
differentias, exigimur enim ad explanationem ho- 


rum quie lecta sunt. Sciendum sane est quod pars p 


aliqua ex his de quibus disserendum nobis est, in 
Evangelio secundum Mattheum posila est, dicente 
Domino hoc modo*! : « Audistis quia dictum est 
antiquis : Oculum pro oculo, dentem pro dente. 
Ego autem dico vobis, non resistere malo. Sed si 
quis te percusserit in dextram inaxillam, converte 
ei et alieram.» Sed fortassis qui Scripturas atten- 
tius legit, dicat ea qux de Evangelio scripta memo- 
ravimus, non de hoc Exodi sumpta loco, sed magis 
Deuteronomii, ubi nihilominus boc modo quzdam 


* Deut, xvi... Exod. xxi 95, 231, 925. 
*9 Deut. xix, 16, 17, 18, 15, 20, 21. 


* Ps. x vini, 8,9, 10. 
83 Mattb. Υ͂, 908 


testis iniquus, testimonium ferens adversum homie 
nem de ímpietate, statuentur utrique homínes, 
quibus est controversia, ante Dominum, et ante 
sacerdotes, et ante judices, quicunque illi fuerint 
in diebus illis, οἱ discutient judices diligenter, et 
examinabunt. Et si invenerint quia testis iniquus 
testatus est injuste, et surrexit. adversum fratrem 
suun, facietis ei quemadmodum ipse conatus est 
facere fratri suo, οἱ auferetis nialignum de medio 
vestrum, ut ceteri audientes metum babeant, et 
non adjiciant ultra facere secundum verbum hoe 
malum inter vos. Non parcet oculus tuus super 
eum, animam pro anima, dentem pro dente, manum 
pro manu, pedem pro pede.» Videntur quidem in 


B utroque loco similia dici, non tamen evidenter 


ostenditur ex quo potissimum loco sermo qui in 
Evangelio positus est, videatur assumptus, cum di- 
cit ** : « Quia audistis quod dictum est : Oculum pro 
oculo, dentem pro dente. » 

2. Verumtamen nunc δὰ ea qua nobis in Exodo 
scrípta sunt, sermo vertendus est, ubi duo viri liti- 
gant, et. percutiunt mulierein pragnauntem, et ita 
pereutiunt, ul exeat infans ex ea, vel formatus jam, 
vel nondum formatus. Primuin quidem videainus 
de eo qui nondum formatus exierit, quomodo ju- 
betur damno pecunie percuti unus ex lis qui liti- 
gant, cum a Scriptura culpa litis, nón ad unum, 
sel ad utrumque referatur ? Quid etiam quod vie 
mulieris indicit, vel imponit ei, et non eis? et da- 
bit, et non potius dabunt cum honore? Et quis iste 
est honor? Quod si infans jam formatus exierit, 
percussa a litigantibus viris pregnante nuliere, 
animam dari pro anima facile intelligimus, hoc est 
ut morte vindicetur admissum. Qui sequuntur 
autem, operz pretium est explicare : « Oculum pro 
oculo, dentein. pro dente. » Neque enim videtur 
esse possibile, ut infans quein percussa mulier 
abortierit, quamvis formatus exierit, intelligamus 
quod viri litigantis calce percussus oculum in ventre 
perdiderit, pro quo percussor (58) orbari oculo a 
judicibus debeat. Sed poue, sit el lioc, quia jaw 
formatus refertur, quid et de dente dicemus? Nun- 
quid in ventre matris dentes habuit, quos percu- 
tientis ictus excuteret? Si vero hoc referamus ad 
eaim quie abortierit, quomodo rursus conveniet, ut 
abortiens mulier oculum perdat, aut dentes doleat? 
Sed pone quia percussa dicatur in oculo, aut in 
deute, et inde causa aborsus exoria sit, pone live- 
rem, poue vulnus acceperit, quid etiam dicemus 
combusturam pro combustura? Nunquid litiganti- 
bus viris assistens mulier comburi potuit, ut. come 
bustura pro conmbustura solvatur? Quas tamen sia- 


, gula videntur mihi nec in Deuteronomii quidem 


locis, ubi similiter scripta referuntur, facilem ha- 


** Exod. xxi, |." Mattb. v, 98, 39. 


(58) In editis deest vox percussor, quz reperitur in mss. 
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bere exitum posse. Ponamus enim et ibiexsurrexisse A deatur, quod viros parere diximus, jam dudum 


testem iniquum, testimonium falsum dicentem ad- 
'yersum bominem de impietate. Adbibeatur uterque 
judicio, inquirant Judices diligenter, deprelendaut 
accusatorem vel testem illum falsa dixisse ; quo- 
solo judex qui parcere non debet falso testi, el 
asimam rei pro innocentis anima damnare; quo- 
modo, inquam, poterit eliam oculum pro oculo 
eximere ? Quasi vero is qui injuste accusabauir, in 
oculo ledendus fuerit ab aceusatore, aut in dente, 
vel manu, vel pede. liac autem a nobis dicta sunt, 
ostendere volentibus, quod ín utroque loco qua 
scripta sunt, edisseri non facile queant. Oportebat 
enim prius secundum histeriam diseutere qua le- 
gunisr, ct sic, quoniam lex spiritalis est, spirila- 
lem in his iuielligentiam querere. 

9. Verum, quagtum ad presens spoctat, eliam 
ipsa nobis allegorie pars, que semper patere la- 
tjus solet, ín angustum cogitur, Tamen, prouf pos- 
sumus, quid nobis ia hoc Joco videawr, explanare 
tentabimnus, Frequenter diximus, quod in Seri- 
pturis eisdem vocabulis, eisdemque officiis, mem- 
bra &unund23 nonmineutur, quibus utuntyr, vel 
3ppellantur eorporis membra, verbi causa, ut 
167 cum diciiur "* : « Vides festucam in oculo 
Íratris jui, e ecce iu. oculo tuo 1rabes subjacet. » 
Certum est enjm quod non de oculo corporis dieat, 
ip quo trabes jaeeat, sed de oculo anima, Et eum 
dicit  ; « Qui habet aures sudjendi, audiat ; » et ** : 
« Quam speciosi pedes evangelizantium pacem! » 
e multa bis similia. Hxc autem idcirco pramisi- 
nus, nli ne super membrorum nos vocabulis siroi- 
ljtudo coniurbet. Sint ergo duo viri isti qui liti- 
g398!, duo disputanies, ei de dogmatibus vel qua-- 
senibus legis secum invicem conquirentes, et, 
ut Apostoli sermone dicamus, rixantes circa ver- 
borum pugnas. Unde et idem Apostolus sciens iu- 
ter (ratres. hujusmodi lites exsurgcre, prsecipit, et 
dicit ! : « Npli verbis conteadere, ad nihil enim 
αἰ esi, nisi ad subvsersiouem audientium; » et 
alibi **: « Quastiones autem legis devita, sciens 
«quod generant lites. Servum autem Dei non oportet 
litigare. » Quia ergo isti qui jn «nzstionibus liti- 
gant, ad subversionem audientium litigant, idcirco 
percutiunt. mulierem prsegnantem, e£ ejiciunt in- 
fantem ejus, νοὶ formatum jam, vel nondum forma- 
νη. Mulier przgnans dicitir anima, qua npttper 
Dei eoncepit verbum. De 4ali autem conceptione 
legimus in aljo loco scriptum δ᾽: « À timore tuo, 
Domine, in utero ceucepijus, οἱ peperimus. » Qui 
ergo courcipiunt, ef etaim pariunt, isti nec mulieres 
esásiimandi sunt, sed viri, et perfecti viri, Denique 
audi οἱ prephetam. dicenicu **; « Si peperi4 terra 
ip una die, et nal3 est gens de semcl. » ista ergo 
esi generatio perfoclorugm quas slatim sub die, ut 
concepta fucrit, nascitur. Verum ue tibi novum vi- 


ὅν Madtlii vir, 5, 4... 95 Matth. xiu, 9. 
43. *9 Isa. txvi, ὃ. 5! Gal. iv, 49. 


avi, 26. ** LJoan. v, 16, 9. Psal. xvui, 15. 


55 |sa. 1p, ἡ. HE Tim. n, 14. 
621}. xxxvii, o. 9* Galat. iv, 19. 


*5 Matth. xxv. 


premisimus quomodo membrorum appellationem 
suscipere debeas, ut recedas a corporeis sensibus, 
et interioris hominis capias iatellectum, Si autem 
vis ut adhuc et in hoc de Scripturis tibi satisfacian, 
audi Apostolum dicentem δ᾽ ; « Filioli mei, quos 
ilerum parturio, donec formetur Christus in vobis.» 
Perfecti ergo sunt et viri fortes, qui statim ut cone 
cjpiunt, pariunt, id est, qui conceptum fldei ver- 
bum in opera producunt, Anima autem qua con- 
cepit, eL in ventre retinet, et non parit, ista mulier 
appellatur, sicut' et. propheta dicit ** : « Dolores 
partus advenerunt ei, et virtus pariendi non est im 
ea. » Hec ergo anima, qus Bunc pro infirmitate 
sui mulier appellatur, duobus inter se litigantibug 


B viris, et in ceriamine scandala proferentibus, quod 


habere semper verborum contentio solet, percuti- 
tur et. scandalizatur, ita ut verbum fidei, quod te- 
nuitler conceperat, ahjiciat et perdat, et hzc est 
lis et contento ad eversionem audientium. Si ergo 
nondum formatum anima quse scandalizata est, ab» 
Jeceri verbum, qui scandalizavit, damnum diei 
tur pati. Yis scire quia est ig aliquibus formatum 
verbuin, in aliquibus nondum formatum? Evidenter 
nos docet Apostoli sermo, quem supra memoravi- 
mus, cum ait ** : « Donec formetur Christus in 
vobis, » Christus autem est Verbum Dei. Per quod 
ostendil, quia eo teinpore quo scribebat, nondum 
erat in illis formatus. Verbum Dei. Si ergo non- 
dum foriua1um exierit, damnum palletur. De dam- 
nis doclorum etiam Apostolus docet, cum dicit *5 : 
«Sicnjus antem opus arserit, damnum patietur, 
Ipse autem salvus erit, sic tamen quasi pcr ignem.» 
Sed et Dominus in Evangeliis dicis 45 :«Quid euim 
prodest homini, δὲ universum mundum lgeretur, 
animam autem suam perdat, aut damnum faciat 7» 
Unde videlur ostendi quod quzdam peecata ad 
damnum quidem pertineant, non tampn ad | jnter- 
ilum ; quia qui damnum passus fuerit, ipse tamen 
salvari dieitur, licet per ignem. Unde credo et 
Joannes apostolus in Epistola sua ** dicit quadam 
esse peccaja ad morier&, quadam nou esse ad 
mortem. Qua autem δἰ species peccatorum ad 
mortem, que yero nonad mortem, sed ad damnum, 


p »on puto facile a quoquam hominum posse discerni. 


Scripuum namque est *' ; « Deliefa quis jnjelligit ? » 
Verumiayen ex his qua in Evangelio per parabolas 
referuntur, ex parie ajiqua cogaoseere possumus 
cujusmodi sint, quz damna nomigantur, eum ibi 
iteruin videamus ad luerum deputari quedam, quae 
per negoliationem quasita dieuntur. Verbi gratia, 
cum referuntur super quinque mpas acquisite esse 
alie quinque, vel super duas acquisitae alize duae “ὃ: 
aut cum draclima, vel denarius, vel 4alenium po- 
nitur, et quasi pecunia quaedam in quastu opermun 
nominatur ; sed et cum dicitur ** paterfamilias po- 
5* ibid, 93. 


** L Cor. 115, 45. 
* Math. xvin. 
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nere rationem cum servis suis, et offertur ei unus, A Dei, auferatur dens ejus, qui non bene Scriptura- 


qui debebat decem millia talenta. Talis ergo qu:e- 
dam ratio damni est : ut, verbi gratia, qui pro mer- 
cede sua accepturus erat decem mnas, non accipiat 
decem, sed octo, vel sex, aut etiam minus : et hoc 
damno percuti dicitur is, qui causam scaudali in- 
irmiori et muliebri przbuit animz. 

4. Dabit. autem, inquit 19, secundum quod in- 
dixerit, vel imposuerit vir ejus, et dabit cum 
honore. Knimz discentis vir, magister (59) ejus 
est; secundum quod indixerit ergo vir iste, vel 
Christus qui omnium magister est, vel qui pro 
Ghristo Ecclesie praeest doctor animarum, ille qui 
ad subversionem audientium verbis contendit , pa- 
tieuur damnum pro anima illa, qux& nondum forma- 
tum abjecit infantem, Quod potest forte de scan- 
dalo catechumeni accipi nondum formati. Potest 
enim fieri, uL rursum ipse qui Lsit, instruat, re- 
paret, restituat animze ea qua perdidit, et hzc jam 
faciet. cum honore, cum modestia, cum patientia ; 
sieut Apostolus 168 icit "' : « Cum mansuetu- 
dine corripiens eos, qui resistunt (60); » non cum 
lite, sicut prius, cum scandalum intulit. « Quod si 
formatus jam fuerit infans, dabit an*mam pro 
anima. » Formatus infans potest videri sermo Dei 
in corde ejus aninze, qux? gratiain. baptismi con- 
secula esi, vel qua evidentius et clarius verbum 
filei concepit. Hc ergo si nimia contentione 
doctorum percussa abjecerit. verbum, et inventa 
fuerit esse de illis, de quibus dicebat Apostolus ?*: 
« Jam enim quzdam converse sunt retro post Sa- 
tnam, » animam pro anima dabit. Vel de die ju- 
dicii accipiendum est apud Deum judicem, qui po- 
test. animam et corpus perdere in. gehennam: 
quia et alibi dicit propheta ad Jerusalem ?? : « Dedi 
commutationem tuam Egyptum, JEthiopiam, et 
Soenen (61) pro te. » Vel certe potest fortassis 
etiam illud aptari, ut qui sibi conscius tanti scan- 
dali fuerit, pouat animam suam pro anima illius, 
quem scandalizaverit, οἱ usque ad mortem det 
operam quomodo redeat, quomodo reparetur, quo« 
modo restituatur ad fidem. Ponat etiam oculum pro 
ocuio, si oculum lesit animz, id est intellectum 
ejus turbavit ; auferatur oculus ipsius ab eo, qui 


rum comminuit et atirivit cibos. Fortassis euius 
propter hoc et alibi dicitur a Domino 7" : « Dentes 
peccatorum contrivisti. » Et alibi nihilominus scri- 
bitur ** : « Qui manducat unam acerbam, obstu- 
pescent dentes ejus. » Et alibi '*: « Molas leonum 
confringet (05) Dominus. » Sic ergo per membra 
dieitur ledi anima et percuti, manum quoque pro 
manu et pedem pro pede deposcitur. Manus est 
anima virtus, qua tenere aliquid el constringere 
potest, velut si dicamus actus ejus, et foriitudo ; 
et pes quo incedit ad bona vel mala. Quia ergo sí 
scandalum patiatur anima, non solum iu fide, sed 
et in actibus dejicitur, qui per manum significantur ; 
et pedes auferentur ilius, qui offendiculum pra- 


D puit, et manus quibus non bene operatur, οἱ pedes 


quibus non beue incedit. Recipiet etiam combustu- 
ram pro conibustura, qua combussit, et gelennae 
tradidit aniniam. Per qux singula ostenditur, ut 
iste pereussor omnibus detruncatis membris, a 
corpore excidatur Ecclesie; ut ceteri, inquit ΤΥ, 
videntes timorem habeant, et non faciant similiter. 
Idcirco et Apostolus cum doctorein describit Eccle- 
sie 18, inter czelera precipit eum non esse percusso- 
rem, ne percutiens przezgnantes mulieres, animas insi- 
pientes, ponat animam pro anima, oculum pro oculo, 
dentem pro dente. Tales sunt et ille auis quas 
etiam Dominus in Evangelio deflet cum dicit?* :« Vae 
pregnantibus el nutrientibus in illis diebus, » in 


c quibus scandalizabuntur, «si fieri potest, etiam 


electi, » Sciendum tamen est quod non est per- 
fectorum scaundalizari, sed aut mulierum, aut pat- 
vulorum, sicut et Dominus in Evangelio dicit ἴθ ; 
« Si quis scandalizaverit unum de pusillis istis mi^ 
nimis. » Pusillus ergo est, et minimus, qui scan- 
dalizari potest : « Spiritalis autem  dijudicat om- 
nia*!, » omnia probat, et quod bonum est, conti- 
net, et ab omni se specie mala abstinet. Hxc, prout 
occurrere potuerunt, in prasenti capitulo diximus. 
Poscamus vero a Doinino, ut quz perfecta sunt, 
ipse nobis revelare diguetur per Jesum Chrístum 
Dominum nostrum, cui est gloria et imperium in 
&xcula saeculorum. A men. 


HOMILIA XI. 


Ecclesie prxest, et. intellectus ejus ille turbulentus D p, jii populi in Raphidin, et de. bello Amalecitarum, 


et ferox qui scandalum generat, desecetur (62). 
Sed et si dentem lzsit auditoris, quo suscipiens 
cibum verbi Dei, vel comminuere vel molaribus 
terere solitus erat, ut subtilem ex his ad ventrem 
auim:e transmitteret sensum ; si hunc dentem ille 
vexavit ct evellit, ut contentione ipsius non possit 
auima subtiliter et spiritaliter suscipere verbuni 


16 Exod. xxi, 93. 
16 Psab Lvit, 7. 7 Deuter, xix, 90. 
9 |[6Cor. n, 15. 9H Tim. 11, 12. 


59) Alias, « anima discenti, si vir magister. » 

60) Alias, « curripientes eos qui resistunt veri- 
tali. ν 

(63) Alias, « Sidouem, » male. Ouines 1085. , 


et de presentia Jethro. 

1. Quoniam omnis qui vult ple vivere in Chri- 
$10, persecutionem patitur **, οἱ ab hostibus im- 
pugnatur, agens iter vite hujus semper debet esse 
armatus, et stare semper in castris. ldco et de po- 
pulo Dei refertur: « Profecta est, inquit **, owinis 
synagoga liorum Israel de deserto Sin, securidum 


" HL Tim, n, 95. 151 Tim. v, 15.7? [sa. xvin, 5. 15" Psal. iu, 8. δ Jerem. xxxi, 30. 
75 | Tim. ui, 3. 
93 Exod. xvii, 1. 


"7 Mattb. xytv, 19 ei 91. 5* Mattli. avi, 6. 


« Soenen. » 
(62) Alias, « deseretur. » 
(05) Alias, « confregit. » 
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eastra sua, per verbum Domini. » Est ergo una Α sitim suam. Sed hxc petra , nisi fuerit percussa, 


quidem synagoga Domini, sed hac in quatuor ca- 
stra dividitur. Quatuor namque castra describun- 
tur cirea tabernaculum Domini posita, sicut refer- 
tur ín Numeris δ᾽, EL tu ergo si semper vigiles, οἱ 
semper armatus sis, et scias le in. Castris Domini 
militare, observa illud mandatum, quia « nemo mi- 
litans Deo, implicat se negotiis sxcularibus, ut ei 
placeat cui se probavit **;» quiasi ita milites, ut 
ἃ rebus secularibus liber sis et in castris Domini 
agas semper excubias, et de te dicilur, quia per 
verbum Domini exeas de deserto Sin et venias in 
ltaphidin. Sin enim tentatio interpretatur; Maphi- 
din vero sanitas judicii (64). Qui bene exit de ten- 
tatione, et quem tentatio probabilem reddit, iste 
venit ad sanitatem judicii, In die enim judicii sa- 
nus erit, 169 εἰ sanitas cum eo erit, qui in ten- 
tatione non fucrit vulueratus : sicut et iu Ápoca- 
lypsi scriptum est ** : « Qui autem vicerit, dabo ei 
deligno vite, quod est in. paradiso Dei mei. » Ve- 
nit ergo ad sanitatem judicii, qui bene dispouit ser- 
mones suos in judicio. 

$. Sed quid est quod sequitur? « Sitiit ibi, in- 
quit *', populus 3quam, et murmurabant adversum 
Moysen. » Videatur fortasse ex superfluo dictum , 
quod dixit, quia aquam sitierit populus, Suffecerat 
enim dicere, quia sitiit, quid opus fuerit addere, 
aquam sitiit? Non est superflua adjeetio. Sunt eniin 
diversa sites, el unusquisque liabel propriain sitiin. 
Qui beati sunt secundum verbum Domini 55, esu- 
riunt, et justitiam sitiunt ; el alii nibilominus di- 
cunt ** : « Sitivit anima inea ad te, Deus. » Qui 
vero peccatores sunt, patiuntur non siliin aqua, 
neque famem panis , sed sitim audiendi verbum 
Dei **. Idcirco igitur et hic addit, quia populus si- 
tiit aquam, qui debuit Deum sitire, qui debuit si- 
tire justitiam. Verum quia Deus vere eruditor est 
infantium, et. magister insipientium, corrigit cul- 
pas, et emendat errores, et dioit ad Moysen ut su- 
mat virgain, ei percutiens petram , educat eis 
aquam. Vult enim eos jam de petra bibere, vult eos 
proficere, ei ad interiora venire mysteria. Murinu- 
raverunt enim adversus Moysen, et propterea jubet 
Dominus ut ostendat eis petram, ex qua bibant. Si 
. quis est qui legens Moysen murmural adversus eum, 
et displicel eis lex, qua secundum litteram: scripta 
est, quod in multis non videtur servare consequeu- 
tiam, ostendit ei Moyses petram, quas est Chris:us, 
et adducit eum ad ipsam, ut inde bibat et reficiai 


δι Num. n, **li 'fim. n, 4. ** Apoc. n, 7. 
80 Amos. vir, 11. *! Zach. xin, Ἵ, ** 1 Cor. x, 5, 4. 
xvn, 9. **ibid. 57 Joan. xv, 16, 


(04) Sin enim tentatio interpretatur, Raphidin vero 
sanitas judicii. Unde Sin teutatio interpretari pos- 
sit ignoro, nisi forte ducatur a verbo deficiente 505 
tollere, quod in Pih. sonat, tentavit, probavit. Ra- 
phim vero oplime redditur sanitas judicii a Ver- 

is ND^ sanavit I" judicavit. 

(65) Exod. xvi, 9, primum. LXX Interpretes Jo- 


58 Exod. vir, 19. 


aquas non dabit: percussa vero fontes producit. 
Percussus enim Christus, et in crucem actus, Novi 
Testamenti fontes produxit : et propterea dictum 
est de eo *!, quia « percutiam pastorem et disper- 
gentur oves, » Necesse ergo erat illum percuti. Nisi 
enim ille fuisset percussus, et exisset de latere ejus 
aqua et sanguis, omnes nos sitim verbi Dei patere- 
inur. Hoc ergo est **, quod et Apostolus interpretatus 
est, quia « omnes eumdem manducaverunt cibum spi- 
ritalem, etomnes eumdem spiritalem biberunt potum. 
Bibebant autem de spiritali, sequente petra, petra 
vero erat Christus. » Observa tamen quod dixit boc in 
loco Deus ad Moysen *! : « Antecede populum, et duc 
tecum majores natu, id est presbyteros populi. » Non 
solus Moyses ducit populum ad aquas petrae , sed et 
seniores populi cum ipso. Non cuim sola lex annun- 
tiat Christum, sed et prophete , et patriarchz,et 
Omnes majores malu. 

3. Post hsec bellum describitur gestum cum 
Amalecitis, pugnasse refertur populus et vicisse. 
Antequain manducaret panem de colo, et biberet 
aquam de petra, uon refertur populus pugnasse, 
sed dicitur ad eum **: « Dominus puguabit pro 
vobis, et vos tacebitis. » Est ergo tempus quando 
Dominus pugnat pro nobis, nec permittit nos ten- 
tari supra id quod possumus, nec impares. viribus 
sinit ad fortis venire congressum. Denique et Jub 
omne illud tentationis sux famosissimum certamcu 


C jam perfectus implevit. Et tu. ergo cum caeperis 


manducare manna, panem coslesiem verbi Dei, et 
bibere aquam de petra, cuique ad interiora do- 
etrinz spiritalis aecesseris , sperato pugnam; et 
prepara te ad bellum. Bello igitur imminente, vi- 
deamus quid pracipiat Moyses : « Dixit, inquit **, 
ad Jesum : Elige tibi ipsi viros, et exi, el conflige 
cum Amalec crastino. » Usque ad hunc locum 
beati (65) nominis Jesu nusquam facta est mentio. 
Hic primui vocabuli hujus spleudor effulsit. llic pri- 
mum vocavit Moyses Jesum, οἱ dixit οἱ ** : « Elige 
tibi ipsi viros. » Moyses vocat Jesum , lex vocat 
Christum, ut eligat sibiipsi viros potentes de μυ- 
pulo. Non poterat Moyses eligere, sed Jesus solus 
est qui possit polentes viros eligere, qui dixit ?! : 
« Non vos me elegistis, sed ego vos elegi. » Ipse 
enim electorum dux, ipse potentium princeps, ipse 
qui confligit cum Amalec. lpse est enim qui intrat 
in domum fortis et alligat fortem, et vasa ejus di- 
ripit. 


98 Matih. v, 6... 9? Psal. xtn, 2. 


933 (6). xvn, 5. ?* Exod. xiv, 146. " Exod. 


sne appellarunt Jesum. Hine allegoriam suo more 
ducit Origenes , quam ue putes omnino otiosam 
esse, adnotat Genebrardus eum qui olim dicebatur 
Josue, post captivitatem Babylonicam brevius ap- 
pellatum Jesum Syriace. Unde ev Christus Josue 
nomen habuit juxta vetus, Jesus vero juxta recens 
Judaorum iJioma. 


ih 
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4. Sed interim videamus quid nunc historia presens A tuos, clama ad Deum , ut dicit Apostolus * : « Ora- 
retexat : « Áscendit, inquit **, Moysesin verticeincol- — tioui iustantes, et vigilantes in ea. » Ilxc enim est 
[is. » Nondum ascendit in verticem montis, sed in ver- — Christiani pugna, qua superat inimicum. Puto au- 
ticem collis. Servabatur enim ei tuncascenderein ver- — tem quod per hanc. figuram etiam duorum popu- 
ticem montis, cum ascensurus erat Jesus, et cum ipso — lorum Moyses formam designet, et ostendat unum 
Moyses, et Elias, et ibi transformandus in gloria. — esse populum ex gentibus qui elevet manus Moysi, 
Nunc ergo velut nondum gloriflcatus ex tansfor- — et erigat eas, id est qui in sublime extollat ea qua 
matione Jesu, nondum ascendit in verticem mon- scripsit Moyses, et in excelso. eorum intelligentiam 
tis, sed ascendit in verticem collis: « Et faclumest, — St3tuat, et per lioc vincat; alium autem esse qui, 
inquit **, cum elevaret Moyses manus , superio: quoniam non elevat manus Moysi, uec extollit eas a 
flebat I;rael. » Moyses quidem elevat manus, non terra, nec altum in eo aliquid et subtile conside- 
extendit ; Jesus autem qui universum orbem terre — rat, vincitur ab adversariis, et prosternitur. 
exaltatus in cruce complexurus erat brachiis suis, 5. Post hec venit ad montem Dei Moyses, et oc- 
dicit * :«Extendi manus meas ad populum non cre- — currit ei Jethro socer suus !*. At ille exit ei obviam 
dentem , ei. contradicentem mihi. » Moyses ergo — «e costris, et non eum ducit ad montem Dei, sed 
elevat manus suas, et cum elevaret manus, vince- D ducit euin ad tabernaculum suum. Non enim pote- 
batur Amalec. Elevare manus, lioc est opera et rat sacerdos Madian ascendere ad montem Dei, sed 
actus elevare ad. Deum, et non habere actus deor- — nec in. /Egyptum descendere potuit vel ipse, vel 
sum dejectos, et humi jacentes , sed Deo placitos, — uxor Moysi, sed nunc ad eum venit cum filiis ejus. 
et ad eclum erectos, Elevat ergo manus, qui the-— Non enim potest descendere in Egyptum, et subire 
saurizat in coelum, ubi enim thesaurus ejus, ibi et — 2gones ZEgyptios, nisi qui fuerit athleta probabilis, 
eculus ejus, ibi et manus ejus. Elevat manus et ille — et talis qualem dicit Apostolus !!, quia « omnis qui 
qui dicit *: « Elevatio manuum 170 earum sa- — in agone contendit, ab omnibus coutinens est (67) ; 
erificium vespertinum. » Si ergo eleventur actus — et illi quidem ut corruptibilem coronam accipiant, 
mostri, et non sint in terra, vincitur Amalec. Sed — nos autem incorruptam. Ego igitur sic curro, non 
et Apostolus * precipit levare sanctas manus sine — quasi in incertum ; sic pugno, non quasi aerem ver- 
ira et disceptatione ; et ad quosdam dicebat *: — beraus. » Moyses ergo quia magnus erat et potens 
« Demissas manus , et dissoluta genua erigite, et — athleta, descendit ad agones et exercitia virtuluni. 
rectos gressus facite pedibus vestris. » Si ergo — Sed et Abraham descendit in. "Egyptum, quia erat 
servat. populus legem , elevat Moyses manus , δὲ. ipse magnus et potens athleta. Nau de Jacob quid 
adversarius vincitur. Si non servat legem, invalescit C dicam , qui ipso nomine athleta est. 321 Luctator 
Awmalec. Quia igitur et nobis pugna est. adversus — enim et. supplantaior (68) interpretatur. Et. ideo 
principes, et potestates, et mundi hujus rectores te- — cum descendisset in septuaginta quinque animabus 
Bebraruin , si vis vincere, si vis obtinere, eleva — in ZEgyptum Jacob, factus est sicut stellae coeli in 
manus, et eleva actus tuos, et conversatio tua non. multitudinem. Sed omues qui descendunt in Zgy- 
sit in terris, sed sicut dixit Apostolus *: « Super plum, ita pugnant et ita expediunt agones, ut. iu 
terram ambulantes , conversationem habemus in — multitudinem fiant, et ut stellie coeli multipliceutur. 
εαἴο. » Et ita poteris superare populum adversan- — Aliis in contrarium cedit descendisse in ZEgyptum, 
tem tibi Amalec, iia ut. dicatur de te etiam δ: — Scio ego Jeroboam fugientem a Salomone descen- 
« Quia in manu occulta expugnabat Dominus Ama- — disse in. "Egyptum, et non. solum non crevisse in 
lec. » Eleva et tu manus ad Deum, et. imple mau- — multitudinem, sed et scidisse οἱ corrupisse popu- 
datum, quo Apostolus dicit" : « Siue intermissione — lum Dei, quia descendens in Egyptum accepit a 
orate (66) : » et tunc flet quod scriptum est *, quia — Susachim rege uxorem Thecimeuz uxoris ejus so- 
« sicut. vitulus ablingil in campis herbaw viridem, — rorem ?* (69). Sed interim venit Jethro ad Moysen, 
ita ablinget populus hic populuin qui super terram p adduceus secum filiam suam uxorem Moysi, et fi- 
e:t. » Per quod, ut ἃ inajoribus accepimus, indi- lios ejus. « Et venit, inquit !* , Aaron et omnea 
cari dicitur , quia populus Dei non tam manu et presbyteri de [srael manducare panem cum socero 
armis, quam voceet lingua pugnabat, id est οτὰ-ὀ Moysi iu conspectu Dei. » Non omues panein ian- 
onem fundens ad Deum, prosternebat inimicos. — ducant in conspectu Dei, sed qui presbyteri suut, 
lta ergo ei tu, si vis. vincere inimicos, eleva actus — qui seniores, qui perfecti sunt , et ineritis probati, 


** Exod. xvu, 10. 55 ibid. 1]. ! Isa. 1xv, 9, et Rom. x, 91. * Psal. cxi, 2. ? I Tim. ui. * llebr. 
x:3,12,15.. *Phil. n1, 10. ὁ Exod. xvi, 46. " 1 Thess. v, 46. * Num. xxii, ὁ. ? Coloss, iv, 2. 
'" Exod. xvii, !! T Cor. ix, 25. ! Gen. xxvi; ? HE Reg. i. 5 Exod. xin, 12. 


(66) Alias, « orantes. » menc uxoris ejus sororem. Aut Origenes, aut. in- 

(67) Alias, « ab omnibus se abstinet. » Sed mss. — terpres ejus Rufinus hoe loco. memoria lapsus est. 
Bl in nostro textu. Non enim Jeroboam, sed Ader accepit ab Agypti 

(68) Luctator enim et supplantator, cic. Ab. 272. rege uxorem Thecimenz sororem. Vide lll Reg. i, 
enlconeum tenuit εἰ suppluutuvit, ) . 


(09) Accept a. Susachim ege. uxorcm Theci- 
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ipsi man:lucaut panem in conspectu Dei, qui ob- A genarii, prasint minoribus judiciis, qu'e ad singulos 


servant illud quod Apostolus dicit '* ; « Sive man- 
ducatis, sive bibitis, sive aliud quid facitis, omnia 
ad gloriam Dei facite. » Omnia ergo qua faciunt 
sancti, in conspectu Dei laciunt. Peccator autem 
a conspectu Dei fugit, Denique scriptum est , 
quia Adan, postquam peccavit, fugit ἃ conspectu 
Dei, et. interrogatus respondit !*: « Audivi vocem 
tuam, et abscondi me quia eram nudus. » Sedet 
Cain postquam pro fratricidio (70) cundemnatus a 
Deo cst, « exiit, inquit '", a facie Dei, et habitavit 
iu terra Naid. » Exiit ergo a facie Dei, qui indignus 
est conspectu Dei. Sancti autem manducant et bi- 
bunt in conspectu Dei, et omnia qux agunt , in 
conspectu ejus agunt. Ego amplius adhuc locum 


presentem discutjens , video quia qui pleniorem B 


scientiam Dei accipiunt et plenius divinis imbuti 
suut disciplinis, isti etiam si malum faciunt, coram 
Deo faciunt, et in conspectu ejus faciunt, sicut ille 
dixit! : « Tibi soli peccavi, et malum coram te 
feci. » Quid ergo plus habet qui malum coram Deo 
facit? Illud profecto quod continuo ponitet, et di- 
cit !* : « Peccavi. » Qui autem discedit a conspectu 
Dci, nescit converti, et peccalum poenitendo pur- 
gare. Iloc ergo interest, malum coram Deo facere, 
ei a Dei conspectu non discessisse peccantem. 


6. Sed ut video Jethro non frustra venit 171 


ad Moysen, nec frustra manducavit panem cum 
seuioribus populi in conspectu Domini. Dat enim 
consilimn Moysi probabile satis et utile, ut eligat 
viros, el constituat principes populi, viros Deum 
colentes , viros potentes, et odientes superbiam. 
Tales enim oportet esse principes populi, qui non 
solum superbi non sint, sed et qui oderint super- 
biam, id est ut non solum ipsi absque vitio sint, 
sed et in aliis oderint vitia, Non homines dico 
odisse, sed vitia: « EL ordinabis, inquit 35, eos 
tribunos, et centuriones , et quinquagenarios, et 
ilecanos, et judicabunt populum omni hora. Ver- 
bum autem quod gravius fuerit referent ad te. » 
Audiant principes populi et. presbyteri plebis, quia 
debent oómmi hora populum judicare, semper οἱ 
sine intermissione sedere in judicio, dirimere lites, 
reconciliare dissidentes, in gratiam revocare discor- 


quosque per^&nent dirinentes, Puto aulem hanc 
ipsam figuram non solum in prasenti seculo Eccle- 
six datam, verum etiam in futuro servandam. Audi 
denique quid Dominus dicat in Evangelio : « Cum 
sederit, inquit *!, Filius bominis super thronum 
glorie sux, sedebitis et vos super duodecim thro- 
nos, judicantes duodecim tribus lsrael. » Vides 
ergo quia non solum Dominus judicat, cui omne 
judicium Pater dedit, sed et constituit sibi et alios 
principes qui judicent populum de minoribus cau- 
sis (72), verbum autei quod gravius fuerit referant 
ad ipsum, Idcirco dicebat et Dominus de quodam 
quidem, quia « reus erit consilio,» de alio autem, 
« reus erit judicio , » et de alio, « reus erit gclien- 
ne ignis **. » Sed et de omni verbo otioso dicimur 
przestaturi rationem , et non dixit quia Deo przesta- 
bimus rationem, sicul de perjurio dicit ** : « ked- 
des 2utem Domino juramenta tua.» Verum et 
« regina austri surget in judicio cum viris gencra- 
tionis liujus, et condemnabit eus **. » Ecce et aliud 
judicii genus. «Qui habet aures audiendi audiat *",» 
H:ec enim omnia typus et umbra sunt coelestium, 
et imago futurorum. Verum sicut scriptum legi- 
mus **, quia « non satiatur oculus videndo nec 
auris audiendo (74), » nec nos satiari possumus 
intuendo et considerando quie scripla suut, quot 
ex parübus nos zdificent, quantis nos inslruant 
modis. Etenim cui perspicio quad Moyses pro- 
pheta Deo plenus, cui Deus facie ad faciem loque- 
batur, consilium accepit a Jethro sacerdote Madian, 
admiratione nimia stuporem mentis incurro. Dicit 
euim Scriptura *' : « Et audivit. Moyses vocem 
soceri sui, et fecit quecunque dixit ei. » Non dixit 
quia mihi Deus loquitur, et quid agere debeam, 
caelesti ad me sermone defertur, et quomodo censi- 
lium 3b homine accipiam, et ab homine gentili, 
alieno a populo Dei ? Sed audit vocem ejus, et facit 
omnia quas dicit, et non quis dicat, sed quid dicat, 
auscultat. Unde et nos si forte aliquando invenimus 
aliquid sapienter a gentilibus dictum, non continuo 
cum auctoris nomine spernere debemus et dicta, 
nec pro eo quod legem ἃ Deo datam tenemus, cou- 
venit nos tumere superbia, et speraere verba pru- 


des (71). Discat. unusquisque ex Scripturis sanctis p*dentium, scd sicut Apostolus dicit ** : « Omnia 


officium suum. Moyses, inquit, ut sit in hi3 qua ad 
Deum sunt, et verbum Dei edisserat populo. C- 
teri autem principes quos. appellant tribunos (tri- 
buni enim ex eo dicuntur, quod tribui prosint), 
exteri ergo tribuni, vel centuriones, vel quinqua- 


6 J Cor. x, 31. !* Gen. ui, 40. 
xvin, 21. 52 Matth, xix, 28. 
*3 Eccle. 1, 8. 


33 Matth. v. 29. 
317 Exod. xvun, 24. 


. (70) Alias, « parricidio. » Sed mss., « [ratri- 
cilio. » 

(11) Alias, «in gratia recordare discordes. » At 
Biss, ut tt n0Oxstro Lextu. 

472) « Alios principes qui judicent populum de 
winoribus causis. ». Cavenda liaec. recte. monet 


11 Genes. iv, 16. 
** ibid, 323. 
35 | Thess. v, 91. 


probantes, quod bonum est tenentes, » Quis autem 
hodie eorum qui populis presunt , non dico si jam 
aliqua οἱ a Deo revelata sunt, sed in legis scientia 
aliquid meriti babet, consilium dignatur inferioris 
saltem sacerdotis accipere ? nedum dixerim laici , 


1 ]] Reg. xui, 15. 39 Exec. 


15 Psal. r, 4. 
Ἃ ** Mattb. xin, Ào- 


* Matth, xit, 42. 


Genebrardus, nam sancti de boc mundo judicabunt 
approbando et judici assistendo. 

(75) Alias, « sicut scriptum est, quia non sauz tut 
oculus visu, nec auris auditu, » sed mss. ul lu 
nostro textu 
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vel gentilis. Se Moyses qui erat homo mansuetus À « Quia tempus breve est, superest ut et qui babent 


seper omnes **, aceepil consilium inferioris, ut et 
fermam humilitatis populoruia principibus daret, 
εἰ fotnri sacramenti designaret imaginem. Sciebat 
enim futurum quandoque, ut gentiles bonum coa- 
silium proferrent apad Moysen, ut bonum et spiri- 
talem iutelleetum afferrent ad legem Doi ; ei scie- 
bet quia audiet eos lex, et faciet omnia sicut 
dieumt. Non enim potest facere lex sicut Judzi 
dicunt, quia (nürmatarlex in carne **, id est ín 
liuera, et nihil potest seeundum litteram facere : 
Bibil enim ad perfectum addueit lex ?!. Secundum 
aptem consiliun quod nos afferimus ad legem, 
possunt omnia spiritaliter fleri. Possunt et sacrifi- 
ee epiritaliter offerri, qux modo carnaliter non 
pessunt. Potest et lex lepre spiritaliter servari, 
que geceudum littera: non potest. Sic ergo quo- 
mode nos intelligimus, quomodo nos sentimus, et 
consiliem damus, omnia facit lex; secundam líitte- 
yam autem non omnia, sed admodum pauca. 

T. Post hiee autem cum profectus esset Jethro, 
et venisset Moyses ex Raphidim in desertum Sina, 
ibique in. columpa nubis descendisset Dominus ad 
Moysen, ut videns populus crederet ei, et verba 
ejus audiret, ait Dominus ad Moysen ** : «Desceade, 
protestare populo , et purifiea illós hodie, et cras, 
et levent vestimenta sua, et sint parati in diem 
tertium.» Si quis est qui ad audiendum verbum 
Dei eenveuiat, audiat quid praecepit Domínus : 


uxores, tanquam nop babeutes eint, et qui emunt, 
tauquam non possidentes , ei qui utuntur. hoc 
munle, tauquam non uteptur, Preterit enim habi- 
ius liujus mundi, » praterit iemporale regaum, ut 
perpetuum veniat eL selerpuui ; sicul et in. oratione 
dicere jubemur : « Advenia4 regnum tuum ?* :» 
in Christo Jesu Domino nostro, cui est gloria et 
imperium in sgxcula ssculornm, Amen. 

HOMILIA ΧΗ. | 
De rult& Moysi glorificato, e velamine quod ponebat 

| in facie sua. 

4. Lectio nobis Exodi recitata est, qnz nos ad 
intelligentise inquisitionem, vel incitet, vel repellat, 
lucitat mentes studiosas et liberas; desides et 
occupatas repellit, scriptum est enim ?? : « Quia 
vidit Àaron οἱ omnes filii lórael Moysen, et erat 
glorificata facies ejus, et color vultus ejus, et timuc- 
runt accedere ad illum. » Et post pauca : «Ponebat, 
iuquit **^, Moyses velamen super fucieim suam. Cum 
eutem jntroiret. (14) in conspectum Domini, ut 
loqueretur iji, deponebat velamen.» {πὲ autem 
Apostolus disserens magoifico illo sensu quo in cz- 
terís utitur, de quo dixit *! : « Nos autem sensum 
Christi habemus, ait : Quod si ministerium mortis 
in literis defermatum (75) in lapidibus fuit ad 
gloriam, íta ut non possent dntendere fllii Israel in 
faciom Meysi propter gloriam vultus ejus, qux abo- 
ἰδίαν, quomodo non magis ministerium Spiritus erit 


saertilicatus venire debet ad. audiendum verbum, (y Ju gloria? » Et iterum paulo post dicit : « Et non 


lavare debet vestimenta sua. Si enim sordida huc 
demlesis vestimenta, audies οἱ tu ?9 : « Amice, 
qwemedo huc introisti non. 179 babens vestem 
map'ialem 7.» Nemo ergo potest audire verbum 
Bei, wisi prius fuerit sanciificatus , id est nisi fuerit 
sancius cerpore et spiritu, nisi vestimenta sua 
laverit. Ingressurus est eni paulo post ad cenam 
Baptialem, manduenaturus est de carnibus Agni, 
petaturus est poculum salutaris. Nemo intret ad 
banc eeesam sordidis vestimentis. [loc enim et 
alibi Sapientia przcepit dicens ?* : «In omni tem- 
pore éint vestimenta tua munda.» Lota sunt eniin 
semel vestimenta tua cum venisti ad gratiam 
baptismi, purificatus es eorpore, mundatus es ab, 


sicut Moyses ponebat velamen super faciem suat, 
ut non intenderent filii Israel in faciem vultus ejus. 
Obtusi sunenim sensus eorum, usque in hodiernum 
diem. Cum enim legitur Moyses, velamen est posituin 
euper cor corum, » Quis non adiniretur myste- 
riorum magnitadinem ? quis non pertimescat notam 
cordis obtusi (76) ἢ Glorificata est facies Moysi, 
sed uon poterant intendere in faciem vultus cjus 
lii lerael, non poterat intendere populus Synago- 
£2. Si quis autem cenversationem, et vitam potest 
habere emineotiorem quam reliquum vulgus, iste 
potest intueri gloriam vultus ejus, « Et nunc euim, 
sicut dicit Apostolus **, velamen est positum in 
lectione Veteris Testamenti:» et nunc Moyses glori- 


emni inquinamento carnis el spiritus, Qux ergo D ficato vulta loquitur, sed gloriam quae est in vultu 


Deus mundavit, tu immunda ne feceris. Audi igitur 
muenc et sanctificationis genus : « Ne aecesseritis, 
inquit **, ad mulierem hodie, et crastina, «1 die 
vertia audiatis verbum Dei. » Hoc est quod et 
Apostolus dicit *5: « Bonum est heminj mulierem 
pon tangere ; » salvo tauen remedio his qui pro 
infirmitate sua. remedio indigent nuptiali, Verum- 
tamen. consilium audiamus Apostoli dicentis 57 ; 


*, Nom, xi, 5. Rom, va. ?! Mebr, i1, 19. 


8 Exod, x, 10, 11. 


ejus non possumus intueri. Idcirco autem non pos. 
sumus, quia adhuc pepulus sumus, et nihil studii, 
nihil meriti, plusquam reliqua plebs, habemus. Vc- 
rum quia dicit sanctus Apostolus : « Idipsum autem 
velamen ín lectione Veteris Testamenti manet , » 
aimpujaret nohis omnem iptelligeutix speu tanti ct 
talis Apostoli prolata sententia , nisi addidisset * ; 
«Cum autem quis conversus fuerit ad. Domiuum, 


3 Math, xxi, 13. Ὁ Eccle. ix, 10 


δ Exod. xix, 1ὅ, ?* 1 Cor. vit, 4... 1 Cor. vir, 99, 20, 51.. 9* Matth. vi, 40. 7 Exod. xxxiv, 50, 


? ódbid. 54.  *' Il Cor. un), 7. 


(14) Mss., «introiret.» Editi libb., « introierit, » 
(75) Mss., « deforiatum. » Libb. cditi, « forma- 
Unna.» ΕΝ 


n H Cor. 41}, 14. 


^ jbid. 16. 


(*6) Notam cordis obtusi? sic mss. Libri autciu 
editi, « velamen obiusi cordis ? » 
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auferelur velamen.» gitur causam auferendi Α Si enim ille qui adest, qui audit, et. intentus est, et 


velaminis, conversionem nostram esse dicit ad 
Dominum. Ex quo colligenda sunt nobis indicia, 
quod donec legentes Scripturas divinas latet ros 
intellectus, donec ohscura sunt nobis et clausa que 
scripta sunt, nondum conversi ad Dominum sumus, 
Bi enim conversi essemus ad Dominum, sine dubio 
auferretur velamei. 

2. Sed et hoc ipsum converti ad Dominum quale 
sit videamus. Et ut evidentius scire possimus quid 
sit converaus, dicendum nob:s (77) prius est quid 
sit aversus. Omnis qui, cum recitantur verba legis, 
communibus fabulis occupatur, aversus est. Ownis 
qui, cum legRur Moyses, de negotiis sz:culi, de pe- 
cunia, de lucris sollicitudinem gerit, aversus est. 
Qmnis qui possessionum curis stringitur, et divi 
tiarum cupiditate distenditur, qui glori» sceculi et 
mundi honoribus stude!, aversus est. Sed el qui ab 
hi$ quidem videtur alienus, assistit autem et audit 
verba legis, et vultu atque oculis intentus, corde 
tamen et cogitationibus evagalur aversus est. Quid 
ergo est converti ? Si his omuibus terga vertamus, 
el studio, actibus, niente, sollicitudine, verbo Dei 
operam demus, et in lege ejus die ac nocte medi- 
teuiur, omissis omnibus Deo vacemus, exerceamur 
in testimoniis ejus, hoc est conversum esse ad 
Dominum. Tu ergo, si volueris filium tuum scire 
litteras quas liberales vocant, scire grammaticam, 
1793 vcl rhetoricam. disciplinam, nunquid noa ab 


o-nnibus eum vacuum et liberum reddis? Nunquid, C 


non omissis ezteris, huic uni studio dare operam 
facis? Paedagogos, magistros, libros, impensas, ni- 
hil prorsus deesse favis, quoadusque perfectum 
propositi studii opus reportet. Quis nostrum ita 56 
ad divinz legis stidia convertit ? Quis nostrum 3ta 
operam dedit? Quis tanto studio ac labore divina 
quirit studia, quanto quzsivit humana? Et quid 
conquerimur si quod non didicimus, ignoramus? 
Aliqui vestrum (78) ut recitari audierint quze legun- 
tur, statim discedunt. Nulla ex his qu: dicta sunt 
inquisitio ad invicem, nulla collatio, nusquam me- 
imoria mandati illius, quo te divina lex commouet : 
« luterroga patres tuos, et dicent tibi ; presbyteros 
tuos, et annuntiabunt tibi **. «Alii, ne hocipsum qui- 
dem patienter exspectant, usquequo lectiones (79) in 
Ecclesia recitentur. Alii vero necsi recitantur sciunt, 
sed in remotioribus Dominica domus locis, szeulari- 
bus fabulis occupantur. De quibus ergoausus sum di- 
cere, quia, cum legitur Moyses, jam non velamen super 
cor eorum, sed paries quidam et murus est positus. 


* Deut. xxxii, 7, Jerem. xui, 17. 


(71) Dicendum nobis, etc. Citat hunc loeum Jo- 
nas Aurelian. lib. 1, De Iustit. laicali, eap. 15. 

(78) Aliqui vestrum, etc. Citatur hic locus ab eo- 
dem Jona ibidem. 

(9) Alii ne hoc ipsun quidem patienter. exspe- 
cta mt, usquequo lectiones, eic. Citatur hic locus in 
concilio Parisieusii sexto lib. 1, cap. 19. Ubi pro 
usquequo, wale vulgata Seriptura habet, quod, legen- 
duin erat quoad, Naim lectio quod pro quoad refel. 


** Psal. 1, 8. 


quz audit retractat, et discutit, et qua assequi nop 
potest, percontatur, et discit, vix potest ad liberta- 
tem scienti: pervenire; ille qui abscondit aures 
suas ne audiat, el terga in faciem legentis obvertit, 
quomodo dicendus est velamen habere superposi- 
tum cordi,ad quem ne ipsum quidem velamen lit- 
terze quo sensus velatur, qui est sopus vocis, acces- 
sit? Evidens igitur figura est, quomodo gloriosa 
efficitur facies Moysi : habent enim gloriam ea quse 
loquitur : sed haec tegitur, et occultatur, et est om- 
nis gloria ejus intrinsecus. 

9. lllud quoque intuere quale sit, quod in lege 
vultus quidem Moysi glorificatus refertur, licet ve- 
lamine contegatur; manus autem ejus intra sinum 


Β missa, leprosa facta memoratur sicut nix. [n quo 


mihi videtur forma totius legis plenissime designari. 
lu vultu enim ejus sermo legis, in manu opera de- 
signantur. Quia ergo ex operibus legis nullus erat 
justificandus, nec aliquem ad perfeciutn. adducere 
poterat lex, idcirco manus Moysi leprosa fit, et in 
sinum reconditur, tanquam nihil perfecti operis 
habitura : facies vero ejus glorificata est, sed vela- 
mine legitur ; quia sermo ejus habet scientise 
gloriam, sed occultam. Unde et propheta dicit ** ; 
« Nisi audieritis, occulte plorabit (80) anima ve- 
stra, » et David dicit **: « Incerta et occulta sapien- 
εἰς tux ianifestasti mihi. » In lege ergo Moyses 
solam faciem habet glorificatam, neque manus ejus 
habent gloriam , imo potius et contumeliam : sed 
neque pedes (81). Denique solvere jubetur calcea- 
mentum suum, sic nulla erat gloria iu pedibus 
ejus, licet et hoc fleret non sine alicujus forma my- 
sterii. Novissima namque pars hominis pedes sunt. 
Ostendebatur ergo quod in novissimis temporibus 
solveret Moyses calceamentum suum ut acciperet 
alius spousain, et. illa vocaretur domus discalceati 
usque in hodiernum diem. Nihil ergo aliud in lege 
gloriosum babet Moyses, nisi solau, faciem. ln 
Evangeliis autem totus glorificatur ex integro. 
Audi enim quid dicatur in Evangeliis " : « Cum 
ascendisset Jesus in montem excelsum, assumens 
secum Petrum, οἱ Joannein. et Jacobum, trausforiia- 
tus est ibi coram ipsis : el ecce apparuerunt, inquit, 


D Moyses et Elias in gloria, colloquentes cum eo. » 


llic non refertur quia glorificatus est vultus ejus, 
sed quia totus apparuit in gloria, colloquens cum 
Jesu, et ibi ei completur illa promissio, quain acce- 
pit in. monte Sina, cum dictum estei ** : « Poste- 
riora mea videbis. » Vidit ergo posteriora ejus. 


Δ Matth. xvii, 4, 2, ὅ. δ Exod. xxxi, 27. 


litur ex Origenis libris tum editis tum mss. qui 
usquequo exhibent, 

(80) Alias, « Nisi andieritis occulta plorabit, » etc. 
Sed mss. ut in nostro textu, nec. aliter Vulgata 
Greca habent: ἐὰν δὲ μὴ ἀχούσητε, χεχρυμμένως 
χλαύσεται, elc. ΝΕ 

81) Mss., « pedes, » rectius quam editi libri in 
quibus legitur « pedibus, » 
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Vidit enim quz in posterioribus et novissimis die- A parvitate intelligenti: meze seutire possum, puto 


bes facta suni, et gavisus est. Sicut enim Abra- 
ham conenpivit videre diem Domini, et vidit, et ga- 
visus est Ν᾽ : ita el Moyses concupivit videre diem 
Domini, et vidit, et gavisus est : e! necessario ga- 
visus est, quia jam non solum vultu glorificatus 
descendit de monte, sed totus glorificatus ascendit 
ia montem. Gavisus est sine dubio Moyses, quod 
eem de quo dixerat ** : « Prophetam vobis susci- 
tabit Dominus Deus vester ex fratribus vestris, sic- 
st meipsum audietis per omnia; » nunc adesse 
eeraehat, et fidem facere sermonibus suis. Et ne 
eunetaretor in aliquo, audit paternam vocem dicen- 
tem *! : « Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi 
beme complacui : ipsum audite. » Moyses duduimn 
dixit, e illum audietis ; » nunc Pater dicit : « llic 
est Filius meus, ipsum audite; » el przsentem de 
«eo dicit, ostendit. Gaudere etiam mihi pro loc 
videtar Moyses, quia et ipse quodaminodo nunc de- 
ponit velamen conversus ad Dominum, cum eviden- 
ter quxe pezedixit. implentur; vel cum tempus ad- 
venit, ut per Spiritui sanctum qua obtexerat re- 
velentur. 

4. Retractandus tamen est sancti Apostoli sensus, 
et considerandum quid ei visui sit, cum dixisset "5: 
« Si autem conversus quis fuerit ad Dominum, au- 
feretur velamen, » ut adderet : « Dominus autein 
spiritus est; » per quod quasi interpretari videtur 
quid est Dominus. Quis enim nescit quod Dominus 


quod Verbum Dei pro eo quod auditoribus interest, 
ut siepe jam diximus, nunc via, nunc veritas, nunc 
vita, nunc resurrectio nominatur, nunc eliam earo, 
nunc vero spiritus dicitur. Quamvis enim vere ex 
Virgine substantiam carnis acceperit in qua et crue 
cem pertulit, et resurrectionem iniiavit; tamen 
est ubi Apostolus dicit ** : « Etsi cognovimus Chri- 
stum secundum carnem, sed nunc jam non novi- 
mus. » Quia ergo et nunc sermo ejus ad subtilio- 
rem et spiritalem intelligentiam provocat auditores, 
el vult eos nihil carnale in lege sentire, dicitur : 
Qui vult auferri velamen de corde suo, converta- 
tur ad Dominum, non quasi ad carnem Dominum, 
est enim et hoc, quia « Verbum caro factum est ὅδ: » 
sed quasi ad spiritum Doiniuum. Si enim quasi ad 
spiritum Dominum convertatur, de carnalibus ad 
spiritalia veniet, et ad liberiatem de servitute trans- 
ibit: « ubi » enim « spiritus Domini, ibi et liber- 
tas . » Et ut adhuc evidentius fiat quod dicitur, 
utamur et aliis Apostoli sensibus. Ad quosdam dicit 
quos senserat incapaces, quia « nihil me judicavi 
aliud scire inter vos, nisi Christum Jesum, et huuc 
crucifixum *5. » Istis talibus non dicebat quia Do- 
miuus spiritus est, nec dicebat eis quia Christus 
Dei sapientia est **. Non enim poterant agnoscere 
Christum secundum hoc quod sapientia Dei est, sed 
secundum hoc quod crucifixus est. llli autem quie 
bus dicebat 5 : « Sapientiam loquimur inter perfe- 


spiritas est? Sed 17/4 nunquid in hoc loco de Domini c; ctos, sapientiam autem non hujus saculi, neque 


vel watura, vel substantia tractabatur, ut diceret. 


quia Dominus spiritus est? Videamus ergo ne non 
solum cam Moyses legitur, sed οἱ cum Paulus legi- 
tur, velamen sit positum super cor nostrum. Et 
manifeste, si negligenter audimus, si nihil studii 
ad ermditionem eL intelligentiam conferimus, non 
solum legis et prophetarum Scriptura, sed et apo- 
stolorum et Evangeliorum grandi nobis velamiue 
legitur. Ego autem vereor, ne per nimiam negligen- 
Gam et stoliditatem cordis, non solum velata sint 
nobis divina volumina, sed et signata; ut si detur 
in manus hominis nescientis litteras liber legendus, 
dicat quia nescio litteras : si detur iu manus ho- 
minis scientis litteras, dicat quia signatus est. 


principum hujus muudi, qui destrunntur, sed lo- 
quimur Dei sapientiam in mysterio abscouditam ; » 
non indigebant ut Verbum Dei secundum hoc susci- 
perent, quod caro facium est, sed secundum hoc, 
quod sapientia in mysterio abscondita est. Sic ergo 
et in hoc loco, iis qui de carnali ad spiritalem in- 
telligentiam provocantur, dicitur : « Dominus au- 
tein. spiritus est ; ubi autem spiritus Domini, ibi et 
libertas. » Ut autem ostenderet, quia ipse jam per- 
venit ad seientize libertatem, et exutus est de vela- 
minis servitute, addit his, et dicit ** : « Nos autem 
omues, revelata facie, gloriam Domini speculantes. » 
Si ergo et nos Dominum deprecemur, ut velamen 
de corde nostro dignetur auferre, capere possunius 


Uude ostenditur non solum studium nobis adhiben- D intelligentiam spiritalem, si tamen convertamur ad 


dum esse ad discendas litteras sacras, verum et 
supplicandum Domino, et diebus ac noctibus obse- 
crandum, ut veniat Agnus ex tribu Juda, et ipse 
accipiens librmn signatum dignetur aperire. lpse 
est enim qui Scripturas adaperiens, accendit corda 
discipulorum, ita ut dicant δ᾽ : « Nonne cor nostrum 
erat ardens intra nos, cum aperiret nobis Scriptu- 
ras? » lpse ergo etiam nunc nobis aperire dignetar 
quid est quod Apostolo suo inspiravit ul diceret "*: 
« Dominus aulem spiritus est, ubi autem spiritus 
Domini, ibi libertas. » Ego quidem quantum pro 

49. joan, vii, ὅθ. "* Deut. xvin, 15. 


t 1) Cor. in, 17. " Ill Cor. v, 16. 
$4. *' ibid. vi, 7. “11 Cor. i, 18. 


5 Matth. xvii, 5. 
55 Joan. 1, 14. 


Dominum, et libertatem scientiz requiramus. Sed 
quouiodo invenire possumus libertateu, qui servi- 
mus saeculo, qui servimus pecuniz, qui servimus 
desideriis carnis? Ego meipsum corripio, meipsum 
judico, ego meas culpas aryuo, viderint qui audiunt, 
quid de semetipsis sentiant. Ego interim dico 
quod, donec alicui horum deservio, non suum con 
versus ad Dominum, nec ullam consecutus sum 
libertatem donec talia me negotia et sollicitudines 
stringunt. Illius a quo constringor negotii et sollici 
tudinis servus sum. Scio euim scriptum esse, quia 
δι 11 Cor. πὶ, 16, 11. "* Luc. xxiv, 52. 


8! |l Cor. my, 11. "* Cor. n, 38. Lor. t, 
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unusquisque a quo vincitur, huic et servus addici- A reor enim ne forte etiarasi Dominus revelare digue- 


tur 55, etiam si me amor peeunix non superat (82), 
etiam si possessionum et divitiarum eura non stringit, 
laudis tamen cupidus sum, et. gloriam sector huma- 
nam, si de hominum vultibus et sermonibus pendeo, 
quid de me ille sentiat, quomodo ille me habeat, nà 
illi dis;.liceam, si illi placeam. Donec requiro ista, 
servus borum sum. Sed volebam ex boc saltem 
satis agere, δὶ possim liber fleri, si possim jugo 
foedze hujus servitutis absolvi (88), et pervenire ad 
libertatem secundum Apostoli commonuitionem di- 
centis ** : « In libertatem vocati estis, nolite fleri 
servi hominum. » Sed quis mihi dabit hanc manu- 
missionem ? Quis me ab hac servitute turpissima li- 
berabit, nisi ille qui dixit : ** « SI vos Filius libe- 


taverit, vere liberi eritia? » Etenim scio quia ser- U 


vus now potest libertate donari, nisi fideliter ser- 
viens, nisi Dominum diligens. ÉL ideo etiam nos 
fideliter serviamus, et ex toto corde, et ex toto 
animo, et ex tota virtute nostra diligamus Dowi- 
uum Deum nostrum, ut mereamur libertate donari 
a Christo Jesu Filio cjus Domino nostro, cui est 
gloria et imperium in szecula seculorum. Amen. 
175 HOMiLIA Xlil. 
De his que offeruntur ad. tabernaculum. 


4. Jam quidem et prius de tabernaculo pro viri - 
bus dixeramus; verum quoniam spe in Exodi li- 
bro repetitur ipsa descriptio; dicitur enim et euin 
Dowinus praecepit Moysi qualiter fieri debeat , et 
iterum cum Moyses przcepit popttlo, ut offerat con- 
struendo operi materias, sicut hac lectio continet, 
que nobis modo recitata est: sed et postuiodum 
enumerantur singula, cum per Beselehel, et caeteros 
sapientes viros fabricantor, et iterum, cüàm ad cor- 
spectum Movsi deferuntur; et rursum, cum per prz- 
ceptum (84) Domini dedicantur; fit preterea et in 
aliis, vel libris, vel locis, horum commenmovratio, et 
frequenter repetitur, utpote quod necessario co:i- 
monetur; nunc ergo recitatus est nobis ille sermo, 
ubi dicit **: «Et dixit Moyses ad omnem synago- 
gam fÓliorum Israel, dicens: Hoc est verbum quod 
pracepit Dominus dicens : Sumite a vobis ipsis re- 
demptionem Domino. Omnis qui concepit corde , 
offerat initia Domino: aurum, argentum, cerameu- 
tnm, hyacinthum, purpuram, coccum duplicatunm , 
Εἰ byssum tortam , pilos caprarum , et pelles arie- 
tum rubricatas, et pelles hyacinthinas, ligna impu- 
iribilia, et lapides sardinos , et lapides ad sculptu- 
ram in humerali et podere; et omnis sapiens corde 
in vobis veniat, et operetur omnia qux przcepit 
Dominus. » Cum considero meipsum primum, et dis- 
eutio, piget ad hzec aperienda manum mittere. Ve- 


*3 ]I Petr. 1, 19. 


855 G3l. v, 15, et 1 Cor. vu, 95. 


tur alicui , sicut forte Jignatur (de me cnim non 
8} ausus dicere), vereor , inquam , et. valde du- 
bito , si inveuiat auditores (85) : et cum ita sit, ne 
forte ab eo qui explanare conabitur , requiratur , 
Dominice margarite ubi, vel quomodo, vel anie 
quos mittantur, Verum qaoniam magnopere exspe- 
ctatis ut aliqua ex his quse lecta sunt, disserantur, 
αἱ precipit mihi Dominus meus dicens ** : « Opor- 
tebat te dare pecuniam meam ad mensam , et ego 
veniens cum usuris utique exegissem eam : » ipsum 
rogabo, ut verbum meum suani pecuniam facere di- 
gnetur, uti non meam pecuniam, non meum aurum 
vobis , sed ipsius fainerem , ipsius vobis verbo, οἱ 
ipsius sensu loquar, et ad auditus vestri haec defe- 
ram mensam. Vos jám videritis suscipientes Domi- 
nicam pecuniam, quomodo usuras ejus venienti Do- 
inino przeparetis. Usurze autem sunt. verbi Dei, ha- 
bere in nsu vite et actuum ea qua praecepit sermo 
Dei. Si ergo audientes verbum utimini eo, et agitis 
secundum ea quz auditis, et secundum hsec vivitis, 
usuras Domino praparatis : el potest fleri ut unua- 
quisque vestrum de quinque taleutis faciat decem, 
et audiat a Domíno *': « Euge, serve bone et fideiis, 
etis potestatem habens super decem civitates. » 
Tantum illud videte, ne qnis vestrum acceptam 
peeuuniam , aut in sudario colliget , aut defodiat in 
terram, quia lhiujusmodi hominis in adventu Domini 
quis sit exitus bene nostis, Tentabimus igitur pau- 
ca de multis, imo pauciora de paucis, quippe qui- 
bus et noster sermo librandus, et vestef auditus. 
9. Primo igitur omnium videamus quid est quod 
dicit Moyses ad filios Israel **: « Sumite ἃ vobis 
ipsis redemptionem Domino, omnis qui conceperit 
corde, offerat initia Domino. » Nona vult Moyses, ut 
aliquid offeras Deo quod extrá te est, « a vobis ipsis, 
inquit, sumite, et initis offerte Domino, prout unus- 
quisque concepit corde. » Aurum jubetur et argcn- 
tum deferri , 2s et csieterze materiz , quomodo lioc 
possum ego de meipso offerre? Nunquid intra me 
aurum nascitur aut argentum, el csetera quae juben- 
tur ? Nonne hoc unusquisque de promptuariis el de 
seriniis suis profert? Quid est ergo quod dicit Moy- 


| ses, offerte a vobis ipsis, et unusquisque sicut cou- 
D cepit corde ? lllud quidem aurum et argentum cz- 


tereque materie unde tabernaculum constructum 
est, constat de scriniis et promptuariis uniuscujus - 
que prolatum. Spiritalis antem lex aurum requirit 
ad tabernaculum , quod intra nos est , argentum 
quod intra nos est, et omnes reliquas materias il- 
las deposcit, quas et intra nos babere possumus, et 
proferre de nobis. Dicit enim Scriptura “ἢ, quia 


** Joan. vii, 526. Exod. xxxv, 4, 5, 6, 7, 8, 9. 


^* Mattb. xxv, 27. *' Luc. xxix, 11. 58 Exod. xxxv, ὁ. *! Rom. x, 8, 9. 


(82) Alias, « superet, » sed mss. « superat, » 

(85 Alias omittitur « fede, » et legitur : « Si 
possim de jugo hujus servitutis absolvi, » sed mss. 
eclioneni nostri textus exhibent, 


(84) Mss., « per praeceptum. » Libb. editi, « praec 


. cepto. » 


(85) Si inveniat auditores, etc. Sic mss. Libri au- 
tein editi habent, « si inveniam auditores, » etc. 


28) 


IN EXODUM HOWMILIA ΧΗ, 2^0 


« prope est verbum in ore tuo, quia, si confessus A que sint initia auri , vel que primitize argenti ἢ 


fueris in orc tuo Dominum Jesum , et credideris in 
corde tto, quod Deus illum suscitavit a mortuis , 
salvus eris. » Si ergo credideris in corde tuo, cor 
tuum , et sensus tuus aurum est, Obtolisii. igitur 
aurum ad tabernaculum, id est fldem cordis tui. SI 
vero confessus fueris, serinonein. obtullsti, sermo- 
nem confessionis argentum. Idcirco ergo dicit Moy- 
ses qui est lex spiritalis, « sumite 4 vobis Ipsis. » 
Hzc a te ipso sumis, hzec intra te sunt, hzc etiamsi 
nudus sis, habere potes. Sed et quod addidit, «unus- 
quisque sicut concepit corde, » huc respicit. Non 
enim poteris aliquid de sensu tuo offerre Deo, vel 
de verbo tuo, nisi prius qua scripta suht corde 
conceperis, nisi intentus fueris, et diligenter audie- 
ris, non potest aurum tuum probatum esse, nec ar- 
gentum : requiritur enim ut probatum sit. Audi 
Scripturam dicentem ?*: « Eloquia Domini, eloquia 
easta, argentum igne probatum , purgatum septu- 
plum. » Si ergo quz scripta sunt corde conceperis, 
erit aurum tuum, id est sensus tuus probus, et ar- 
gentum (uum, qui est serimo tuus, 196 probatum, 
Quid etiam de zre dicemus? opus cst et zre ad ta- 
bernaculi constructionem. Videtur quidem zs pro 
fortitudine suscipi , et loco poni posse fortitudinis 
οἱ constantiz : sed ne quis dicat, lloc divinare ma- 
gis est quam explanare, ubi quod dicitur, non de 
Scripturarum auctoritate munitur, puto ergo :es ac- 
cipi posse pro voce. Aliud enim est sermo, aliud 


vor. Sermo dicitur loquela rationi subnixa. Vox (C 


vero est, verbi causa, si Latinc, si Grzce dicatur, si 
elevatius , si pressius. Sed hzc necessario ut de 
Seripturis probemus, exigitis. Audi quid dicat 
Apostelus ** : « Si linguis hominum loquar et an- 
gelorum, cliaritatem autem non habeam, factus sum 
"t 2eramentum sonans , aut. cymbalum tinniens. Ὁ 
Ita ergo loqui linguis, et interpretari ex alia in aliai 
linguam , zeris oblatio est, Necesse est enim omnuía 
babere tabernaculum Dei , et nihil deesse in domo 
Domini. Est igitur, ut diximus, zris oblatio vox. 
Vox antem cst quz alterius sensum in alteram lin- 
guam vertit. Sermo vero est, qui sensum proprium 
profert (86). Omnia ergo offerantur Deo, et sensus, 
et serno, et vox. 


3. Quid de eziteris dicemus? Multa sunt enim, et ἢ 


singula discutere opus est ingens. Yerum quid  rod- 
erit, ut nostro quidem ingenti labore dicantur, ab 
occupatis vero auditoribus, et vix unius hora pun- 
cto verbo Dei assistentibus spernantur, et pereant? 
« Nisi enim Dominus :edilicaverit domum, in vanum 
laboraverunt qui :edificant eam ?*. » Verumtamer 
nos, nt supra dictum est, tradimus ad mensam pecu- 
niam Domini, videat enim unusquisque auditorum, 
quomodo suscipiai αι traduntur. « Unusquisque 
Jutem , iuquit "^, nostrum , sicut. corde conces 
pit, offerat initia Domino. » Quod dixit initia, quzro 


"5 Psal. xu, 6. Τ7' FE Cor, xin, 1. 


(86) Mss., « profert, » alias, « refert. » 


73 Pal. cxxvi, 1. 


Quomodo autem de cocco, et purpura, et bysso vi- 
dentur. conferri primitiae? Aut quomodo sicut corde 
couceperit quis offert? Hoc jam singulos nostrum 
pulsat, vjdeamus simul et quomodo corde concepi- 
niu$. Quanti modo hic przssentes sumus, et sermo 
Dei tractatur? Sunt qul concipiunt corde qu:e lecta 
sunt, sunt qui omnino non concipiunt, qux dicun 
tur, sed est mens eorum et cor aut in negotiis aut 
in actibus s:xculi, aut. supputationibus lueri : et 
przecipue mulieres, quomodo putas corde concipiunt, 
qui tantum garriunt, qu:? tantum fabulis obstre- 
punt, ut non sinant esse silentium ? Jani quid de 
mente earum, quid de corde discutiam, si de infan- 
tíbas suis, aut de lana cogitent, aut de necessariis 


B domus ? Vereor magis ne sequantur illas, de qui- 


bus dicit Apostolus **: « Qu:e discunt circumire do- 
mos, non solum verbos, sed et curiosz, loquentes 
qu: non oportet.» Quomodo ergo ist:e tales corde 
concipiunt ? Non concipiet corde quis nisi vacet 
corde , nisi sit mente liber et totus intentus, nisi 
corde vigilet, non potest corde concipere, et offerre 
dona Deo. Quod si hactenus negleximus , cx hoe 
saltem attentlores simus, et sollicite Intendamus , 
ut possimus mente concipere. Justum est enim, ut 
in tabernaculo Domini inveniatur unusquisque hz- 
bere portionem suam. Non enim latet Deum unus. 
quisque quid ei offerat. Quam gloriosnm tibi est , 
si dicatur in tabernaeulo Domini : Aurum istud, 
verbi causa , quo arca testamenti obtegitur, illius 
est ; argentum ex quo bases οἱ columna sunt, illius 
est; vs de quo annuli, et candelabrum, et nounullae 
columnarut bases fact: sunt, illius est; sed et la- 
pides isti humeralis, et logii, illius sunt; et purpu- 
ra qua ornatur pontifex , illius est, et coccus illius 
est, et cetera quseque per singula. Et rursum quam 
indecorum , quam miserum erit, si Dominus ve- 
niens requirere zediflcium tabernaculi, nihil munerig 
tui inveniat in eo, nihil a te cognoscat oblatum. 8.6 
indévotus , sic infidelis vixisti, ut nihil memorisa 
tu: in tabernaeulo Dei esse gestieris ἢ Sicut enim 
princeps h»jus mundi venit. ad unumquemque ne«« 
strum, et quarit si quid de suis actibus inveniat iu 
nobis, et si quidem invenerit, sibi nos vindicat ; i!a 
et econtrario si veniens Dominus inveniat aliquid 
tuum in tabernaculo suo , ibi te defendit , et suum 
te dicit. Domine Jesu, prssta mihi, ut aliquid m - 
numenti habere merear in tubernaewlo tuo. Ego 
optarem, si fieri posset , esse aliquid meum in illa 
auro, ex quo propitiatorium fabricatur, vel! ex qua 


arca contegitur, vel ex quo candelabrum fit luni- 
nis et luceruz. Aut sl aurum non habeo, argentum 
saltem aliquid inveniar offerre quod proficiat in co- 
lumnas, vel in bases earum. Aut certe vel aeri 
aliquid habere merear in tabernaculo, unde circuli 
fiant, et caclera qua sermo divinus describit, Uti- 


Ἵ Exod. xxxv, 5. ?* I Tim v, I3. 
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nam mihi esset possibile unum esse ex principibus.A plicatum. Difficilia hzc ad intelligendum, et ad 


et offerre gemwas ad ornamentum pontificis hume- 
ralis, et logii! Sed quia hxc supra me sunt , certe 
vel pilos caprarum habere merear in taberuaculo 
Dei , tantum ne in omnibus jejunus οἱ infecundus 
inveniar. « Unusquisque ergo sicut concepit corde. » 
Videte si concipitis , videte si tenetis , ne forte ef- 
fluant qux dicuntur, et pereant. Volo vos admonere 
religionis vestrx:e exempls : nostis qui divinis my- 
steríis interesse consuestis , quomodo cum suscipi- 
tis corpus Domini, cum omni cautela et veneratione 
zervalis, ne ex eo parum quid decidat, ne consecrati 
muneris aliquid dilabatur (87), Reos enim vos cre- 
ditis, et recte creditis, si quid inde per negligentiain 
decidat. Quod sicirca corpus ejus conservandum 
tanta utimini cautela, et merito utimini ; quomodo 
putatis minoris esse piaculi verbum Dei neglexisse, 
177 quam corpus ejus? Initia ergo jubentur of- 
ferre, lioc. est primitias. Qui offert quod primum 
est, necessario habeat ipse quod reliquum est. 
Vide quantum nos oportet abundare auro, quan- 
itum argento, ac reliquis omnibus qux jubentur 
oflerri, ut et. Domino offeramus, et nobis supersit. 
Primo enim omninm debet sensus meus intelligere 
Deum, et ipsi offerre primitias intellectus sui, ut 
cum Deum bene intellexerit, reliqua consequenter 
agnoscat. lioc etiam sermo faciat, hoc et omnia 
qu: in nobis sunt, agant. Sed videamus el caelera, 
hyacinthum et purpuram, et. coccum duplicatum, 
et byssum (ortam. Quatuor ista sunt ex quibus 
conficiuntur vel pontificis indumenta vel csetera 
qua »d sacrum parantur ornatum. De his dixerunt 
quidam ante nos (88): el sicut non decet aliena 
furari, ita conveniens puto bene dictis altcrius 
non abuti fatentem. ἰδία ergo, ut et prioribus vi- 
sum est, quatuor elementorum, ex quibus et 
mundus constat et corpus humanum, tenent. figu- 


ram, id est aeris, ignis, aquz et terrz. Hyacin- 


thus ergo ad aerem refertur, hoc enim ipse indicat 
color, sicut et coccus ad iguem. Purpura aque 
tenet figuram, quasi quz de aquis accipiat fucum. 
Byssus terre, quia oritur ex terra. Habemus ergo 
et nos hec omnia in nobis, et quia ex his pri- 
mitias Domino jubemur offerre, ideo dicit '* : 
« Sunmite ex vobis ipsis, et offerte primitias Do- 
mino. » 

ἃ. Verum istud considerandum puto, quod cum 
de cxteris simpliciter dixit Moyses, tantum de 
cocco addidit duplicutum, et byssum tortam. Re- 
quiritur ergo, cur alias quidem materias, ex quibus 
et cxiera indicantur elementa, simpliciter dixerit; 
coccum quo ignis designalur, solum posuerit du- 


proferendum multo difficiliora. Verumtamen, prout 
Dominus dederit, tentabimus explanare. Oportet 
enim et dici aliqua, et aliquanta servari. Videamus 
ergo qua ratione coccum dixerit duplicatum. Color 
iste, ut diximus, ignis indicat elementum. lgnis 
autem duplicem habet virtutem, unam qua illu- 
minat, aliam qua incendit. H:ec est historiz ratio. 
Veniamus et ad intellectualia. Etiam in ipsis iguíis 
duplex est (89). Est ignis quidam in hoc seculo, 
est et in futuro. Dominus Jesus dicit 75 : « Ignem 
veni mittere in terram. » Ignis iste illuminat. Item 
rursus Dominus dicet in futuro operariis iniqui- 
tatis " : «Tte in ignem zeternum, quem przparavit 
Pater meus diabolo et angelis ejus. » Ille ignis in- 


B cendit. Verumtamen iste ignis, quem venit mittere 


Jesus, illuminat quidem omnei hominem veuien- 
tem iu hunc mundum 75, habet tamen aliquid quod 
et incendat, sicut confitentur illi qui dicunt ?* : 
« Nonne cor nostrum ardens erat intra nos, cum 
adaperiret nobis Scripturas? » Simul ergo et in- 
cendebat et illuminabat, adaperiens Scripturas. 
Nescio autem si et ille ignis in futuro szculo qui 
incendit, habeat aliquid quoil et illuminet. Est 
ergo, ut ostendimus, natura ignis duplex, et ideo 
jubetur offerri coccus duplicatus. Quomodo ergo 
nos oflerre possumus ignem istum duplicatum ad 
gedificium tabernaculi, videamus. Si doctor es, ex- 
struis tabernaculum zdificans Ecclesiam Dei ; dicit 
erga et ad te Deus quod αἱ ad Jeremiam dixit ** : 
« Ecce dedi verba mea in os tuum, » id est ignem. 
Si ergo docens et zedificans Ecclesiam Dei, increpes 
tantummodo ei arguas et castiges, el peccata po- 
puli exprobres, nibil autem consolationis proferas 
de Scripturis divinis, obscurum nibil explanes, 
nihil scientie  profundioris attingas, nec aliquid 
intelligenti: sacratioris aperias, obtulisti quidem 
coccum, sed non duplicatum, Ignis enim tuus in- 
cendit tantummodo, et non illuminat. Et rursum 
si docens mysteria legis aperias, secretorum ar- 
cana discutias, peccantem vero non arguas, ne- 
gligentem non corripias, severitatem disciplinze 
non teneas, obiulisti: quidem coccum , sed non 
duplicatum. Ignis enim tius tantum illuminat, non 


D accendit. Qui ergo recte offert, et recie dividit, 


coccum offert duplicatum, ut cum scientie lumine 
igniculum severitatis admisceat. 

5. Quid autem sibi velit οἱ byssus torta videa- 
mus. Ft hic enim dedit aliquid additamenti prie 
celeris elementis. Byssum «diximus terr» habere 
formam, quod est caro nostra. Caruew ergo non 
vult offerri Deo fluitantem luxu, et deliciis resotu - 


*t Exod. xxxv, ὅ. δ Luc. xii, 49. Matth. xxv, ὁ]. 7* Joan. 1, 9... * Luc. xxiv, 583. '* Jer. 1, 9. 


817) Ne consecrati muneris aliquid dilabatur. Tta 
etiam Tertullianus lib. De corona : «Calicis aut 
panis etiam nostri aliquid decuti in terram anxie 
patimur. » E 

(88) Quidam ante / nos. Joseph. lib. 1 Antiq., 


cap. 8, et Philo De vita Moysis. . 

(59) Libri antea editi : « Et ad intellectum alium. 
Etiam ignis ipse duplex est,» sed manuscripti ut 
in nostro textu. 
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ergo est qui torquebat caruein suam? ille nimirum 
qui. dixit 5! : « Macero corpus meum, et. iu servi- 
tutem. subjicio, ne forte cuim aliis prazdicaverim, 
ipse reprohus cfficiar. » Sic ergo est offerre el 
byssum torta, carnem abstinentia, vigiliis et me- 
ditationum labore conficere. OJeruntur et pili ca- 
prarum. lloc genus pecudis in lege pro pecca:o 
jubetur offerri. Pilus vero species est emoriua, 
exsanguis el exanimis. llanc qui offert, ostendit in 
se sensum peccoti jam mortuum, nec in membris 
snis ulira vivere aut regnare peccatum. Pelles 
quoque offeruntur arietum. Ariclem etiam ante 
nos quidam pro furore posuerunt. Et quia pellis 
mortui animalis indicium est, ostendit in se furo- 


rem mortuuni qui Deo offert arietuin. pelles. Post B 


bec: « Et viri, inquit **, acceperunt a. mulieribus 
suis, omnes quibus visum est sensu (90), et aitu- 
lerunt gemmas, et inaures, et annulos, et 178 
discriminalia, et dextralia.» Vides et hic quomodo 
illi aCerunt dona Deo, qui corde vident, qui in- 
tellectum corde concipiunt, qui mentem intentam 
et deditam habent ad verbum Dei. [51] ergo affe- 
runt. munera, et afferunt etiam a mulieribus suis 
« inaures, inquit, et gemmas, et. dextralia. » Mu- 
lier (91) secundum allegoricam rationem, s&xpe 
jam diximus, quod caro accipitur el vir rationa- 
bilis sensus. Donz sunt ergo iste mulieres quz 
obediunt viris suis. Bona est caro quz jam spiritui 
non repugnat, sed obtemperalt et consentit, et ideo 


«si duobus vel tribus in vobis convenerit, ex qua- C 


cunque,re petieritis fiet vobis, » dieit Dominus 35. 
Oferunt ergo ἃ mulieribus suis inaures. Vides 
quomodo Doiniuo offertur auditus. Sed et dextralia 
Demiuo offeruntur; opera dextra, et opera bona, 
qua per caruem geruntur. Ilec Domino offerat 
raüionabilis sensus. Sed et discrininalia offerun- 
tur. Offert. discriminalia, qui bene scit discernere 
quid agendum sit, quid vitandum, quid Deo pla- 
ceat, quidve displiceat, quid justum sit, quid in- 
justum. Ista. sunt discriminalia qux: Domino offe- 
runtur. Il» ergo mulieres inaures Domino offe- 
ruunt, quia sunt mulieres sapientes. « Neverunt eniin, 
inquit ***, mulieres sapientes, el fecerunt qutecunque 
neccssaria erant ad indumenta pontificis. » llle vero 
mulieres quz inaures suas obtulerunt ut fieret vi- 
tulus, insipientes erant, quz a veritate quidem 
averterunt auditum, ad fabulas autem impieta- 
te:ique se converterunt, et ideo obtulerunt iuaures 
$Ua5, uL fieret. caput. vituli. Sed et in Judicum 
libro ** aliud nihilominus idolum invenimus ex 
mulierum inauribus factum. lst:e ergo beatze mu- 
lieres, beata ista caro, que Domino offert. iu- 
aures suas, et dextralia sua, et annulos suos, et 


*! 1 Cor. ix, 97. ** Exod. xxxv, 292. 
$5 Exod. xxxv, 24. ** Mattb. xix, 1]. 

(90) Maunscripti, « visum est sensu.» Libb. 
c iti, c visus est sensus. » 

(91) Mss., « wulier.» Libb. editi, « mulieres. » 


Parnot. ἀκ. ἈΠ 


IN EXODUM IIOMIL!A Xil. 


tam, $ed torqueri jubet cam οἱ constringi. Qnis A omnia opera 


82 Matth, xviij, 19. 
81 Exod. xxxv, 27. 
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manuum suarum qu» in mandatis 
Dowini agit. | 

6. Additur post biec, quia et apud quem inventa 
sunt ligna imputribilia, obtulit Deo. Si quis diligit 
Christum Dominum, lignum imputribile et in incor- 
ruptione offert Domino. Beatus ergo apud quem 
invenitur, vel sensus incorruptus, vel corpus incor 
ruptum, et loc offert Deo. Unde et bene valde 
dixit ** : « Apud quem inventa sunt ligna impu- 
tribilia. » Non enim apud omnes inveniuntur ligna 
imputribilia. De auro non dixit neque de argento, 
apud quem inventum est. Potest enim apud omnes 
inveniri sensus et sermo. Sed nec de quatuor co- 
loribus hoc dixit. Omuium namque est ex quatuor 
constare secundum corpus elementis. Ligna autem 
inputribilia, id est, iacorruptionis et virginitatis 
gratia, apud rarum quemque inveniri potest, sicut 
et Dominus dicit ** : « Non omnes capiunt verbum 
istud, sed quibus datum est.» 

1. SeJ et « prineipes, inquit *', obtulerunt » dona 
sua, Quie sunt ista dona. qux principes offerunt ? 
« Gemmas, inquit, obtulerunt, et lipides simarag- 
dos, et lapides repletionis, ct lapides adhuierales.» 
Lapides repletionis dicuntur, qui ponuntur in lo- 
gio, hoc est qui in pectore pontificis collocantur, 
inscripti nouine (92) tribuum filiorum Israel. Hoc 
quod dicitur logion, id est rationale, qui est: 
pannus exiguus ex auro et gemmis, coloribusque 
variis, et. superhumerali contra pectus pontificis 
anneclebatur, formam habet sensus rationabilis 
qui in. nobis est. In hoc positi dicuntur lapides 
repletionis, qui tamen colisrent, et connexi sunt 
ad lapides humerales, atque ex his continentur 
astricti. ITumeralis ornatus indicium est actuum 
bonorum. Actus ergo cum ratione et ratio cum 
actibus sociatur, ut sit consonantia in utroque ς 
« Qui enim fecerit et docuerit, hic magnes. voca- 
bitur in regno celorum **. » Sit ergo in nobis 
sermo de actibus pendens, ct sermonem actus 
exornent, Hic enim pontificis refertur ornatus. Sed 
ad hzc esplenda primcipes requiruntur : iste or- 
natus eorum est, qui tantum profecerunt, ut. pra» 
esse populis mereantur. Offerunt etiam oleum prin- 
cipes ad usus duplices profuturum, lucernis et 


D clirismati. Debet enim lucerna eerum qui populis 


praesunt, non abscondi, aut sub modio poni, sed 
super candelabrum, ut luceat omnibus qui in domo 
sunt **, Sed et inceusi compositionem principes 
offerunt, qux: componatur per Moyseu in odore 
suavitatis Domino, ut et ipsi dicant, quia « Christi ἢ 
bonus odor sumus **,» Et posteaquam obtulit po» - 
pulus, vocavit, inquit, Moyses omnem sapientega 
ad fabricandum, et architectum, ut eomponerent, 
et fabricarentur singula. quixque qua scripta sunt, 


*"" Exod. xxvv, 95 et 29. ** Jud. xvi. 
** Matth. v, 19. ** ibid. 15. ** IL Cor. it, B. 


(93) Mss., «inscripti nomine. » Libb. editi, 
« scripti per nomina. » 
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Sed et iulieres, inqu.3, sapientes. vocavit, ut fa- A Quid enim tibi prodest sí habeas hzc, et uli his 


cerent qux convenirent. in tabernaculo Domini. 
Vides hzc omnia quise flunt, a sapientibus fleri, ct 
mulieres sapientes vocantur, et viri sapientes. 
Omnia enim opera Domini in sapientia fiunt. Venit 
ergo unusquisque sapiens sensu, et faeit opera 
Domini. Non sufficit nobis si offeramus tantum, 


nescias, neque agnoscas quomodo unumquodque in 
suo tempore, et in suo loco aptare debeas et pro- 
ferre? Et ideo danda nobis est opera, ut sapientes 
simus, et hec que audimus de Scripturia san- 
ctis proferre in tempore et aptare possimus, com- 


ponere atque ex his adornare tabernacu!'um Deo 


sed opus est ut cum sapientia ea que in nobis 
sunt operemur, sciamus miscere aurum cum bysso, 
οἱ eoccum duplicare, vel miscere cam purpura. 


Jacob, per Jesum Christum Dominum nostrum , 


cui est gloria et imperium in. szcula seculorum. 
Àmen. I 





MONITUM 
AD ORIGENIS EXEGETICA IN LEVITICUM. 


179 Excerpta seo scholia in Leviticum scripsisse Origenem testatur flieronymus apud Rufinum lib. n 
Invect. Scripsit, inquit, in Genesim libros tredecim; mysticarum homiliurum librus duos; in Exodo ÉEzeer- 
ta ; in Levitico Excerpta. (lorum nihil hodie superest, nisi lorte aliquid. inde sumptum exhibeant éx- 
oval ille in Leviticum, qux: sub nomine Origenis in Catenis Grxcis manuscriptis circumferuntur, et 
priori loco in hac nostra editione reprxsentantur. 

Prater Excerpta, Origenis homilias in Leviticum Latine vertisse se monct Rufinus in. peroratione ad 
interpretationeia Commentariorum ejusdem Origenis in Epistolam ad Romanos. Sexdecim commemorat 
Cassiodorus De institutione divinarum litterarum, capite primo. Reliqui vobis. inquit, prestante. Domino, 
si legere volueritis, homilias pradicii Origenis, id est, in Genesi sexdecim, in Exodo duodecim , in Levitico 
sexdecim. Totidem hodie passim tum in przcedentibus operum Origenis editionibus, ttn. ἰὼ mauuscri- 
ptis codicibus perantiquis Origenis nomen prz se ferunt. Certe ex iis vel unus codex manuscriptus San- 
germ. liueris uncialibus exaratus videtur sexto vel septimo circiter Ecclesie sxculo. Pi:zeterea Jonas 
Aurelianensis episcopus qui sxculo nono florebat, lib. 1 De institutione laicali, cap. B, 16 et 18, varia ex 
Origenis homiliis affert (ragmenta quae iisdem verbis in hodiernis sexdeeim howmiliis leguutur.. Denique 
Catenz manuscripta in Levitieum fragmentum Gricum Origeni ascribunt, quod numero sccundo homi- 
li: octavze apprime respondet. Nullus ergo dubitaudi loeus est quin vere Origenis siut. 

Nec quemquam movere debet, quod Gracum ex homilia secunda in. Leviticum fragmentura. habetur 
Philocalizy capive primo, eujus ne apicem quidem in homilia Latinz editionis secunda, aliisve reperias. 
Nam 19 Quis certo affirmare possit non ea particula decurtatai. et. mutilatam fuisse hauc. liomiliam ἃ 
Rufiro quem infra genuinum tllarum interpretem esse probabimus? 2» Howilias Origenis pro interpre- 
unn studiosorumve libitu variis modis fuisse selectas et ordinatas, diversasque illarum fuisse collectiones 
quarum alie plures, aliae plures homilias habuerint, ex eo. probatur tum. quod. Jonas. Aurelianen- 
^is episcopus lib. 1 De institutione laicali, cap. 5, ex homilia Origenis in Leviticum prima fr.gmentum 
exhibet, quod hodierna editiones in secunda tantum repraesentant ; tum quod cum. homilia quarta dicat 
Origenes se jam supra de lineis vestibus szpe cgisse, et howilia sexta sparsim se et sape de consecra- 
tiene sacerdotis ei unctione disscruisse, nihil tamen ejusmodi in superioribus exstet ; tuu denique quod 
cum lhoinilis in Jeremiam ab Hieronymo Latine reddite, alio ordine iu editione Latina collocat:e sint 
quam in codicibus Gracis,ubi modo plures, modo pauciores numero babentur, idem hbomiliis in Leviticum 
contigisse proclive est' existimare, variasque illarum fuisse collectjones, in quarum wna secundum 
tenuerit locum illa, unde prodit Philocalte fragmentum, homilia quee ab hodierna abest. collectione. 

Qvjici etiam pores istas homilias etiam inter libros sancti. Cyrilli haberi : Sed, iuquit. Bellarminus 
De script. eccl., num. 225, vere Origenis sunt, non sancti Cyrilli : nam et phrasim Origenis servant, et 
erroribus ejusdem scatent. Huc adde quod ex homili: septim:e numero quarto liquet has homilias Cx»sa- 
rece in. Palgistina habitas fuisse, ubi EG *anctum Cyrillum serinones ad populum habuisse nuHo eccle- 
siasticze historiae monuuienta traditur. | 

llaruui porro homiliarum non alium interpretem quam Rufinum qu:eri debere, breviter demonstro. 
Gennadius testatur quidquid Origenis versum est, a Kufino versum esse, exceptis iis qua vertit lliero- 
nywus. At is in Catalogo, wominalim recensens qui vertit ex Origene, homiliarum in Levitieum nullam 
facit mentionem : et lAutiuus in, peroratione quam adjecit Commentariis ia Epistolam ad lkemanos pro- 
litetur se vertisse Origenis iy. Leviticum bonulias. Fateor namque, inquit, Heracli (rater amantissime, 
quod dum (uis desideriis satis[acere cupio, oblitus sum pene andati quo precipiur, Onus supra vires 
Uns ne levaveris : quamvis nobis nec in ceeteris qua te insistente, imo potius pensum diurni operis exigente 
in. [qnum vastimua, de[ueiit plurimus labor, dum. supplere cupimus ea. qua αὖ Origene in auditorio 
Ecclesie ex tempore, nos tai explanationis, quam cdiftcationis intentione perorata sunt ; sicul. in *omi- 
liis sive in oratiunculis in Genesim el in Exodum fecimus, et precipue in his qua: in librum Levitici ab. illo 
quidem perarandi stylo, a. nobis vero ezylanandi specie trauslata. sua. (Quem. laborem. adimplendi que de- 
erant, idcirco suscepimus, ne pulsata questiones εἰ relicte, quod. in homiletico dicendi geuere αὖ iilo fieri 
solet, Lutino lectori fastidium generarent. Sed utinam hoc labore adimplendi qua deerant, supersedisset ! 
Ex ejus enia liceutia factum est ut qui legit bas homiliaa, ineertus ait utrum legat Origenem an lufigum. 
Cxterum cum, judice Rufino, ex tepore prouuntiatze sint, nonutsi post annum Clrisu 245 haberi potue- 
ruut, uti disimus in monito ad honilias in Exodum. 
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OPICENOYX EKAOTAI 
ΕΙΣ AEYITIKON. 


EX ORIGENE SELECTA IN LEVITICUM. 


Kal ἀνεκάλεσε Muboiw. Δευϊτιχὸν ὠνόμασται, A.— Et vocavit. Moysem **.. Leviticus liber appellatus 


ἐπειδὴ τὸ τῆς ἱερωσύνης xaX τὰ τῶν ὑνσιῶν xat ὅσα 
τοιαῦτα προσέταξεν ὁ ϑεὸς, ἐν τούτῳ Λευϊτιχῷ φέ- 
φεται. Ἔχει μὲν οὖν xa ἡ "E&oboc τοῦ Θεοῦ νομοθε- 
σίας" ὅτοιοος δὲ ἐτελέσθησαν οἱ ἱερεῖς χρισθέντες, xal 
ὅπως χατεσχευάσθη fj σχηνὴ χαὶ σύμπηξιν ἔλαδεν 
ἁρμόνιον, xaX ἄλλα πλείονα ἱστορεῖ τὸ Λευϊτιχόν. El 
δὲ καὶ ἕτερά τινα περιέχει, οὐ θαυμαστὸν, ἐπιγραφὴ 
γάο ἐστι, Λευϊτικὸν, τοῦ £v αὐτῷ καιριωτέρου δηλω- 
«ἰχόν. 


Τοῦ αὑτοῦ. Τὸν περὶ θυσιῶν λόγον οἱ μὴ ὀρθῶς 
ἐνορῶντες χαταφρονοῦσιν ἢ ὡς εὐτελοῦς vopo9talac, 
καὶ μηδὲν ἄξιον τοῦ Δημιουργοῦ ἐχούσης, ἧ αὐτοῦ 
τοῦ Δημιουργοῦ ὡς εὐτελῇ νομοθετοῦντος ἀσεδῶς χα- 
«αὐηφίζονται. Ὃ δὲ νοήσας τὸ ποῦ Δαυϊδ xol τοῦ 
᾿Αποστόλον, τοῦ μὲν λέγοντος" « ᾿Αποχάλυψον τοὺς 
ὑφθαλμοὺς μου xaX χατανοήσω τὰ θαυμάσια Ex τοῦ 
νόμου σου" » τοῦ δὲ βοῶντος" « Ὁ νόμος πνευματι- 
χός ἔστι, » δύναται διαδλέψαι ὡς ἄξια Θεοῦ ἐστιν 
ἀποχεχρυμμένα ἐν τούτοις μαθήματα. 

"AvÓpuxoc ἐξ ὑμῶν, ἐὰν £pocarárn δῶρα τῷ 
Κυρίῳ. Τετηρήχαμεν δὲ πολλαχοῦ τῶν Γραφῶν τὰ 


μὲν δῶρα ἐπὶ τῶν ζώων λέγεσθαι, τὰς δὲ θυσίας ἐπὶ 


τῶν ἀψύχων κατὰ τὸ ἐν τῇ Γενέσει λεγόμενον : « Καὶ 
ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ “Αὔελ, xaX ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ, 
ἐπὶ δὲ Κάϊν χαὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσ- 
Ésysv. » "Exc δὲ χαὶ τοῦτο ῥητέον, ἐπὶ μὲν τῶν ἐμ- 
ψύχων “εἴΑνθρωπος, φησὶν, ἐξ ὑμῶν, ἐὰν προσαγάγῃ 
δῶρα" » ἐπὶ δὲ τῶν ἀψύχων, « ἐὰν ψυχῆ. » Τὸ ἄψυ- 
xov ἡ ψυχῆ ἵνα τοῦ μὲν ἀλόγου τὸ λογιχὸν μόνον 
χαταλείπηται͵ χαὶ τοῦ ἀψύχου ὑπὸ τοῦ πυρὸς νενιχη- 
μένου ἀπομεῖνοι τὸ ἔμνψυχον μόνον. 

Προχεοῦσι τὸ alia. ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. θυ- 
σιπστήριον χαρπώσεως ὁ βωμὸς λέγεται, ἐφ᾽ οὗ θυ- 
σίαι ϑηχαυτώσεως“ θυσιαστήριον δὲ θυμιάματος, τὸ 
ἔσω Φυσιαστήριον. 

Τοῦ αὑτοῦ. Ἐπειδὴ ἔχαιρον ταῖς θυσίαις οἱ Ἶου- 
δαξοι ἐν Αἰγύπτῳ ταύταις προσεθίσαντες, ὡς xa ἡ 
ἕν τῇ ἐρήμῳ μοσχοποιία μαρτυρεῖ, ἐπέτρεψεν ὁ Geb 
ταύτας αὑτῷ προσαγαγεῖν, ταύτῃ χαλινώσας τἧς 
πολυθεῖας τὰς ἀτάχτους ἑρμὰς καὶ τοῦ μὴ θύειν δαί- 
pen. 


ΞΜ Levit, 3, 1. ** Psal. cxvin, 18. 


32 0;3. vit, 6. 


651, quoniam ea quie ad sacerdotium, et ad sacri- 
ficia pertinent, et quacunqae ejusmodi przcipit 
Deua, in hoc Levitico coutinentur. Habet quidem 
etiam Exodus Dei precepta, at quomodo initiaren- 
(ur sacerdotes uncti, quomodo fabricatum sit taber- 
uaculum et congruam acceperit structuram, item 
alias multa memora Letiticus. Quod sí et alia 
quzdam continet, nihil mirum : inscriptio enim, 


Leviticus, (ntum qua in eo majoris sunt momenti, 


significat. 

Ejusdem. Qui rationem éacrificiorum nón recte 
perspiciunt, ii vel legem ut vilem et nibil dignum 
Créatoreliabentem cónteninunt ; vel ipsum Greatorem 
ut vilia pr»ciprentem impie condemnant : sed qui 


B inteflexerlt Davidis et Apostoli verba, iflius quidédi 


dicéntis ** : « Kévela oculos meos, et intellidam 
mirabilia de lefe tua ; » hujus vero clamantis ** : 
« Lex spiritaliá ést, » is ὁδδὲ videre potést diguia 
Deo esse quz ih his Jatént precepta. 


flomo ex vobis, si afferat munera Domino **. 
Observavimus sepe in Scripturis munera de 1l 
animalibus dici, eacrificia autem de rebus iuanimis, 
juxta id quod in Genesi dicitur *9 : « Εἰ respeszit 
Deus super Abel, et super munera ejus; super 
Cain autem, et super sacriicia ejus non advertit.» 
Illud insuper dieendum : ubi de animalibus agitur : 
« Ilomo, inquit, ex vobis si afferat munera ; » ubi 


vero de inanimatis, « si anima. » laanimatum offert ^ 
C anima, ut ex. irrationall rationale solum relinqua- 
tur, et inanimato ab igne consumpto solum super- 


si4 apimatum. 

Efundeut sanguinem ad altare **. Altare holo- 
causti ara dicitur, in qua sacrificia bolocausti offi 
runtur, altare vero incensi, interior est ara. 


Ejusdem. Quoniam sacrificiis delectabantur Ju- 


diei, utpote lis in ZEgypto assueti, ut docet viales . 


in deserto conflatus, hsec sibi offerri peruaisit Deus, 


ut eorum ad plures deos colendos inordinate proell- : 


ves animos refrenaret et a sacrificando dsessonile 
averteret. 
* Levit, ;, 9. * Gen. v, ὁ, 5. ** Levit. 1, 5, 


* 
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sponte fit quod quispiam agit malum. Observandum 
ignorantiam involuntariata, peccatum vocari a Scri- 
plura. Imo aliorum quorumdam meminit Paulus, 
dicens *^ : « Umbram enim habuit lex Tuturo- 
rum. » 

Ejusdem. lllud quod dicitur : « Si anima pecca- 
verit non sponte et nou fecerit de omnibus manda- 
tis Domiui, » nature consentaneum est. Sunt enim 
forte quxdam przcepta Domini αὐ non facieada 
sunt juxta illud ** : « Dedi eis praecepta nou bona.? 
Anima ergo peccat non sponte, quaudo obtentu pie- 
tatis id quod lex vetat, servat. Et sacrificio indiget 
ad veniam obtinendam. At sacrificio non indiget 
qui consulto agit, sicut is qui Judaeus factus est 


EX ORIGENE 


Sí autem anima una peccaverit non sronte* , Nou À 
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"Edy. δὲ ψυχὴ ula ἁμάρτῃ ἀκουσίως. 'Αχονσιόν 
ἐστιν ὅπερ ἄν τις ποιῇ χαχόν. Σημειωτέον ὅτι τὸ ἀ- 
γνόημα τὸ ἀχούσιον, ἁμαρτίαν χοξιεῖ ἡ Γραφή. Καὶ 
ἄλλων τινῶν μέμνηται ὁ μαχάριος Παῦλος φάσχων" 
Σχιὰν γὰρ εἶχεν ὁ γόμος τῶν με.λλόγτων. 


Tov αὑτοῦ. « Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ ἀχουσίως, φησὶ, 
xaX μὴ ποιήσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίσυ, » 
χατὰ φύσιν ἔχει, Ἔστι γὰρ τάχα τινὰ xal προστά- 
Ὑμᾶτα Kupíou, ἃ οὐ δεῖ ποιεῖν χατὰ τό" « "Ἔξδωχα 
αὐτοῖς προστάγματα οὐ χαλά. » Ψυχὴ οὖν ἁμαρτά- 
νει ἀχουσίως, ὅτε προφάσει εὑσεδείας τὸ μὴ δέον 
τηρεῖ. Καὶ δεῖται θυσίας πρὸς ἄφεσιν οὐ δεομέ- 
νου θυσίας τοῦ δρῶντος ἐξεπίτηδες" ὡς ὁ γεγονὼς 
Ἰουδαῖος ἵνα Ἰουδαίους χερδήσῃ, καὶ περιτεμὼν τὸν 


uf Jud:eos lucrifaceret, et circeumcidit Timotheum. n Τιμόθεον. 


Anima illa quecunque tetigerit omnem rem immun- 
dam, aut morlicinum *. Morticinum vocat Deo mor- 
tium hominein quicum neque cibum surm.ere opor- 
teat. Qui enim ipsum tetigerit, immnndus est. lHllud 
quoque immundum est quod ab adversaiio nostro 
diabolo captum est. Pecora immunda fuerint illi qui 
jumentorum instar ad verbum accesserunt, et ad 
mortem peccarunt, neque digni facti sunt qui 
salvarentur etiam cum jumentis, juxta illud * : 
« Homines et jumenta salvabis, Domine. » 

Omnis qui tetigerit eas, sanctificabitur *. Quidam 
illud, « sanctilicabitur, » exponunt , « contamina- 
bitur, » non quidem, ut opinor, propter sacrificium, 


'H ψυχὴ ἐχείνη ἥτις ἐὰν ἄψηται παντὸς xpá- 
γμάτος ἀχαθάρτου, ἣ θγησιμαίονυ. θνησιμαῖον δέ 
φῆσι τὸν ἀποθανόντα τῷ Θεῷ ἄνθρωπον, ᾧ χρὴ μηδὲ 
συνεσθίειν᾽ ὁ γὰρ ἁπτόμενος αὐτοῦ ἀχάθαρτός ἔστι. 
Καὶ τοῦςο ἀχάθαρτόν ἐστι τὸ θηρευθὲν ὑπὸ τοῦ ἀν- 
τιδίχου ἡμῶν διαδόλον. Κτήνη ἀχάθαρτα εἴη ἂν, ol 
προσελθόντες μὲν τῷ λόγῳ χτηνώδεις, πρὺς θάνατον 
δὲ ἁμαρτήσαντες, χαὶ μὴ γενόμενοι ἄξιοι σωθῆναι 
κἂν μετὰ χτηνῶν, χατὰ τὸ λέγον ῥητόν᾽ ε ᾿Ανθριυ- 
πους καὶ χτήνη σώσεις, E ipte. » | 

Πᾶς ὃς ἐὰν ἅψηται αὑτῶν ἀγεασθήσεται. Τινὲς 
τὸ « ἁγιασθήσεται, » μολυνθήσεται, φασὶν, οὗ διὰ 
τὴν θυσίαν, οἶμαι, ἀλλὰ διὰ τὸ τολμημγὸν αὐτοῦ ἀπτο- 


sed propter audaciam tangentis. Aggaeus enim di- C μένου. ᾿Αγγαῖος γάρ qnotw: « Ὃς ἂν ἅψηται, ptav- 


cit * : « Qui tetigerit, contamiuabitur. » 

Ejusdem. Dicimus sacrificia sacerdotibus magis 
fuisse alimentorum, materiam, et umbram 182 
pietatis. Duplex oritur lucrum e sacrificiis; pri- 
mum, quod inde Deus lionoretur ; secundum, quod 
que quispiom immolarit, ea non facile adorabit, 
neque Deum esse putabit. 

Et non. moriemini *. Mortein. liec verba minari 
videntur sacerdotibus vinim et siceram bibentibus, 
eum in tabernaculum ingrediuntur. Oportet enim 
episcopos qui orant pro populo, non solum fugere 
ebrieiatem quz a vino oritur, sed et eam quie a 
rebus οἱ ratiocinationibus humanis proficiscitur. 
Nec absurde illud vetat, sed quod scirel impoten- 


tos animi lsraelitas iu id. quodcunque aggrederen. D 


tar, immodice ferri. Ut cum in sancta ingrederen- 
tur, sobrium baberent mentis sensum, et facilem 
Déi recordationem. 

Quare non comeditis illud quod fuit pro pec- 
caia in loco sancto *. Ostendit sacerdotibus non com- 
edentibus, imperfectum essé sacrificium, et pec- 
catum mauere, Oportebat eniti. ut et de sanguine 
inferreiur, et ipsi comederent. 

Si hodie obtulerunt qua pro peccato illorum sunt. 
Quandequidem, inquit, Nadab et Abiud qui Deum 
offenderant, mortui sunt, quaudo tempus erat com- 

, 


7? Levit. iv, 97. ** Hebr. x, 1. 


*» Eyech. xx, 25. 
* Agg. 11, 15... 9 Levit, χ, 9. *ibid,, 11. " ibid., 49, . 


θήσεται. » 

Τοῦ αὑτοῦ. Λέγομεν ὡς διατροφῆς ἀφορμὴ μᾶλ- 
λον τοῖς ἱερεῦσιν ἦσαν αἱ θυσία! xal σχ'ὰ τῆς εὑ- 
σεδείας. Διπλοῦν δέ ἐστι τὸ χέρδος τὸ ἀπὸ τοῦ θύειν" 
xai ὅτι Θεῷ προσάγεται τιμὴ, xat ὅτι ἃ θύει 
τις οὐκ ἂν προσχυνήσειεν, οὐδὲ ἂν οἰηθείη Θεὸν 
εἶναι. . 

Καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε. Θάνατον ὃ λόγος ἔοιχεν 
ἀπειλεῖν ἱερεῦσιν, οἶνον xai σίχερα πίνουσιν, ἡνέχα 
ἂν εἰς τὴν σχηνὴν εἰσπορεύωνται. Δεῖ γὰρ τοὺς ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ εὐχομένους ἐπισχόπονς ἀποστρέφεσθαι ἀπὸ 
μέθης, οὐ μόνον τῆς ἀπὸ οἴνου, ἀλλὰ xài τῆς τῶν 
πραγμάτων, καὶ διαλογισμῶν ἀνθρωπίνων. Οὐχ ὡς 
ἄτοπον δὲ ἀπαγορεύει τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι ἤδει τὸ ἀχρα- 
τὲς τῶν Ἰσραηλιτῶν, ὅτι ὁπόταν ἄψοιντο, εἰς ἀμε- 
τρίαν ἐχώρουν. Ἵν᾽ ὅτε εἰς τὰ ἅγια εἰσπορεύονται, 
νηφάλιον τὸ τῆς ψυχῆς ἀχριδὲς ἔχωσι, καὶ λεπτὸν 
τοῦ Θεοῦ μνημόσυνον. 

Διὰ τί οὐκ ἐφάγετε τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας év 
τύπῳ ἁγίῳ; Δείκνυσι δὲ ὅτι μὴ τῶν ἱερέων ἐσθιέν» 
των, ἀτέλεστος ἡ θυσία, xa ἡ ἁμαρτία μένει" ἐχρῆν 
γὰρ καὶ ix τοῦ aipazo; εἰσενεχθῆναι, xal αὑτοὺς 
φαγεῖν. 

El σήμερον κροσαγηόχασι τὰ περὶ τῆς dpap- 
ríac αὑτῶν. Ἐπεὶ συνέθη, φησὶ, τοῖς περὶ Ναδὰδ 
xai ᾿Αδιοὺδ προσχρούσασι τῷ Θεῷ ἀποθανεῖν, ὅτε 


! fovit. v, 3. "Ῥρα]. xxxv, 7. ? Levit, vi, 13. 
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χαιρὸς ἦν φαγεῖν αὑτοὺς τὸ περὶ ἀμαρτίας τοῦ λαοῦ A edere illos quod fuit pro peccato populi ut retit- 


τοῦ ἀφεθῆναι ἃ ἥμαρτε, πῶς ol iv ἀμαρτίαις ἡμεῖς 
σήμερον ἐλεγχθέντες διὰ τοῦ φαγεῖν τὴν ἄφεσιν 
προξενήσομεν; Χρὴ γὰρ τὸν ἱερέα πρότερον περὶ 
αὑτοῦ ἐξιλάσασθαι. 

Ταῦτα τὰ χτήνη ἃ φάγεσθε. Θηρία μὲν οὖν oó- 
δαμῶς ἐττι καθαρά" πάντα γὰρ ἀχάθαρτα χατὰ τὸν 
εἰπόντα vópov: « Πᾶν ὃ ἐὰν πορεύηται ἐπὶ χειρῶν 
αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς θηρίοις, ἀχάθαρτα ἔσται ὑμῖν. » 
ki δ᾽ ἂν γενιχῶς θηρία πάντες ol ὡμότατοι τῶν ἀν- 
ϑρώπων, περὶ ὧν φησιν ὁ Προφήτης" € Ἐν τῷ ἐγγί- 
ζειν ἐπ᾽ ἐμὲ χακιῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς σάρχας uou 
xai τὰ ἑξῆς. 

Hv xtrvoc διχηλοῦν ὁπλήν. Aunt, τὸν εὖσε- 
6o ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ πολιτευόμενον xal διὰ τὸν 


μέλλοντα αἰῶνα ἐπ᾽ ἐχεῖνον σπεύδοντα’ πρὸς δὲ τὸ D 


διχηλεῖν χαὶ ὀνυχιστί,ρας ὁνυχίζειν περιαιρούμενον 
τὰ περιττὰ xal νεχρὰ, ἀπὸ τῶν χειρῶν, τοῦτ᾽ ἔστι 
πράξεων xai ποδῶν, τουτέστι τῆς πορείας. Πρὸς 
«οὐτοις xaX ἀνὰ μηρυχισμὸν οὐχ ἀποτιθέμενον μόνον 
τὴν πνευματιχὴν τροφὴν, ἀλλὰ xal ἀναμιμνησχόμε- 
γον χαὶ συνεχῶς αὐτὴν μελετῶντα. 

Οὗτος ὁ νόμος περὶ τῶν χτηγῶν καὶ τῶν πε- 
τειγῶν καὶ πάσης ψυχῆς. Πολὺν ποιεῖται λόγον περὶ 
καθαροῦ χαὶ ἀχαθάρτου" πρῶτον ἁγίαν εἶναι τὴν ψυχὴν 
ἐχπαιδεύει, El γὰρ τὸ φυσιχὸν τοιοῦτον οἷον ἐκ προσ- 
τάγματος Θεαῦ γέγονεν, ἀχάθαρτον, πόσῳ μᾶλλον τὸ 
ἀπὸ μοχθηρᾶς προαιρέσεως, χαὶ οὐχ x προστάγμα 
τὸς Θεοῦ γεγονός ; Εἰ τὸ οὗ Θεὸς ποιητὴς ἀχάθαρ- 
tov εἶναι νομίζοι τις, πόσῳ μᾶλλον τὸ ἐναντίως ἔχον 


πρὸς τὸ τοῦ Θεοῦ βούλημα, χαὶ ποιοῦν ὅπερ ἀπη-. 


γόρευσεν ; 

'AvOpoxqo ἐάν τινι γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς 
αὐτοῦ obAÓn. ᾿Ανάγεται ταῦτα ἐπί τινας μώμους 
τῆς ψυχῆς. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν τοῦ σώματος τραυ- 
μάτων μετὰ τὴν θεραπείαν ἔσθ᾽ ὅτε ἴχνος τοῦ πε- 
πονθέναι τοὺς τόπους χαταλείπεται ἐν τῇ καλουμένῃ 
οὐλῇ * τὸν αὑτὸν τρόπον ἡ λαδοῦσα τραῦμα ἁμαρτίας 
Ψυχὴ, xàv τύχῃ θεραπείας, οἱονεὶ οὐλὴν ἐνίοτε ἔχεν 
χαταλειπομένην. Δεῖ δὲ χαὶ τὸν τρόπον τοῦ ἀπ᾽ 
αὐτὶ: καθαρισμοῦ f| οὐ χαθαρισμοῦ ἐξεπίστασθαι. 

Ar€pl ἣ γυναικὶ ᾧ ἐὰν γένηται αὐτῷ ágil .16- 
παρᾶς. Παρατηρητέον ἐφ᾽ ὧν μὲν λέγεται ἀνθρώπων " 
« Ἐάν τινι γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ" » ἢ 
«ε᾿Ανδρὶ f] γυναιχὶ, ᾧ ἐὰν γένηται ἐν αὐτοῖς ἀφὴ λέ- 
πρας" » ἐφ᾽ ὧν δέ « Σὰρξ, ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρ- 
ματι αὐτοῦ ἕλχος"» ἢ « Σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ 
δέρματι αὑτοῦ χατάχαυμα πυρός. » Ταῦτα δὲ θραῦμᾷ 
ἐστιν. 

Τὰ ἱμάτια αὑτοῦ ἔσται παρακλε:λυμένα. Διὰ 
«τούτων αἰνίττεται μὴ δεῖν συγχρύπτειν τὰ ἀμαρτή- 
ματα, xal σχεπάξειν αὑτὰ τὸν τὴν Ψυχὴν λελεπρω- 
μένον. Ὥσπερ τοῦ παραλελυμένου τὰ ἱμάτια οὗ 
[οὐχ] ἑσχέπασται ἡ ἀσχημοσύνη" οὕτως βούλεται πᾶ- 


ev ἐχχεῖσθαι μὴ γενόμενον τάφον χεχονιαμένον. ΤὰἩ — 


* Levit, x1,9. 


9 jbid., 18. '*ibid. 24. '" ipid , 45. 


terentur ei peccata, quo pacto nos qui liodie in pec- 
catis esse convincimur, eomedendo veniam prome- 
rebiinur? Oportet eniin sacerdotein prius pro se ipso 
placare Dominum. 

llec sunt. pecora qu& comedetis *. Belluze igiwae 
nequaquam sunt inundie : omnes enim sunt inmunds 
juxta legem dicentem ? : « Omne gradiens super 
manus, iu omnibus bestiis, immunda erunt vobis.» 
Generatim bestix& fuerint homines crudelissim: de 
quibus dicit Propheta !* : « Dum appropiant supcr 
me nocentes, ut edant carnes meas, » etc. 


Omne pecus quod ungulam dividit '*. Biüidum vo- 
cat eum qui pie in hoc szculo vivit, et toto deside- 
rio ad futurum contendit, quique ut ungulam divi- 
dat, et findat fissuras, removet a manibus, hoc est, 
ab operibus superflua et mortua, item a pedibus, 
hoc est, ab itinere suo; et qui insuper ruminando 
non solum non abjicit spiritalem cibum sed et illum 
rememorat et assidue portractat. 


Hcc est lex de pecoribus et volatilibus et omni 
anima 13, Multum habet serinonem de munlo et 
immundo. Primum, sanctam esse animam doeet. 
Si enim ejusmodi natura qux jussu Dei facta est, 
immunda est, quanto niagis id quod ἃ mala volun- 
tate et non jussu Dei factum est? Si id quod Deus 
fecit, immundum 1683 esse quispiam existimave- 
rit, quauto magis id quod voluntati Dei adversatur, 
et facit quod prohibuit? 


Homini si cui facta. (uerit in. cute. corporis ejus 
eicatriz **. [wc referuntur ad quasilam aniimnze labes. 
Rt quemadmodum in corporis vulneribus interdum 
post sonitotem vestigium afflicti partis in cicatrice 
relinquitur, sic anima quz peccati vulnus accepe- 
rit, licet sanitatem cousequatur, quamdam veluti 
cicatricem residuam habet. Et discere oporlet quo 
pacto mundetur, vel non mundetur. 


Viro et mulieri si [uerit in eis tactus lepra !*, 
Observandum est de quibus dicatur : « llowini si 
cui facta fuerit in cute corporis ejus ; » vel : « Viro 
et mulieri si fuerit in eis tactus lepra; » de quibus 
vero dicatur '! : « Caro, si facta fuerit in cute ejug 
ulcus ; » vel !* : « Caro si facta fuerit in. cute ejus 
combustio ignis. » Hiec autem sunt vuluus. 


Vestimenta ejus diasuta erunt ". His indicat agimo 
leprosum non debere occultare et celare peecsta. 
Quemadmodum) vestimenta dissuta non operiunt 
turpitudinem, sic leprosum omuibus patere vult, nec 
esse sepulcrum dealbatum, Circa os autem contegi, 
est non habere facultatem apcriendi oris; exire 


*ibid., 97. !'* Psal. xxv1, 2, !' Levit. xi, 9. !* ibid., δῦ. '* Levit. χη, 2. !* ibid, 29. 
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. . . 1 : 
vero e castris, est non amplius admiseeri sancto- À δέ Ye 7: 


rum coetui. 
. " 


Et jugulabunt aviculam unam in vase testaceo !^, 
Mactatur avicula in vase testaceo in quod injeeta 
est aqua vivens, ut fiat mundatio aqua et sanguine, 
qua exierunt e latere Salvatoris. Lignum cedrinum 
vocat salutis nostra lignum. Coccum tortum typus 
erat pretiosi sanguinis per quem mundatur univer- 
sus orbis. Arbitror autem hyssopo, spiritus ea- 
lorem; filo vero coccineo Verbi ad carnem descen- 
sum signifieari. 


Caput suum εἰ barbam radetur !*. Caput raditur 
circa dogmata maxime capitalia ; barbam quz sym- 
bolum est viri, cum viri relinquit peccata ; snper- 
cilia, cum fastum, et, ut ita dicam, supercilium 
deponit. Symbolum autem vocat hac que anim: 
adhzrescunt, et male in ea pullulant, quaeque mor- 
talitatis capilli nominantur. 


Semet duos agnos sine macula anniculos **, In tria 
dividit sermo qux offeruntur. Altero significatur 
remissie peccatorum ; altecgo, totum hominem Deo 
addictum esse dehere; tertium vero indicat, id quod 
offerter ad ipsum pertinere qui mundatur ab operi- 
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ριδεδλῇπθα! τὸ στόμα, ἐστὶ τὸ μὴ ἔχειν ma2- 
ῥησίαν ἀνοῖξαι τὸ στόμα" τὸ δὲ τῆς παρε θολῃς ἐξοί- 
χεσθαι, τὸ μηχέτι τοῖς τῶγ ἁγίων αὑτὸν συναυλί- 
ζεσθαι χοροῖς. 

Καὶ σφάξουσι τὸ ὀρνίθιον τὸ ἕν εἷς ἀγγεῖον 
ὁστράκιγον. θύεται τὸ ὀρνίθιον εἰς ἀγγεῖον ὁστρά- 
χινον, προςεμδληθέντος εἰς αὐτὸ ὕδατος ζῶντος, ἵνα 
γένηται ὁ χαθαρισμὸς ὕδατι xal αἵματι, ἅπερ ἐξῇλ- 
θεν ἀπὸ τῆς πλευρᾷς τοῦ Σωτῆρος. Ξύλον δὲ χέδρι- 
νόν φησι τὸ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ξύλον. Τὸ 6k χεχλω» 
σμένον χόχχινον τύπος ἣν τοῦ τιμίου αἵματος, δι' οὗ 
καθαίρεται ὁ χόσμος ὅλος. Olga; δὲ τὸν ὕσσωπον, 
τὴν διὰ τοῦ πνεύματος θερμότητα " τὸ δὲ σπαρτίον 
τὸ χόχχινον τὴν πρὸς σάρχα σύμδασιν τοῦ Λόγου 
δηλοῦν. | 

Τὴν κεραλὴν αὐτοῦ xal τὸν πώγωνα ξυρηθή- 
σεται. ξυρᾶται τὴν χεφαλὴν, χατὰ τὰ χεφαλαιωδέ- 
στερα xai ἀρχιχώτερα τῶν δογμάτων᾽ χατὰ δὲ τὸν 
πώγωνα, ὅπερ σύμθολόν ἐστι τοῦ ἀνδρὸς, ἀποτιθέ- 
μενος τὰ τοῦ ἀνδρὸς ἀμαρτήματα" χατὰ δὲ τὰς ὀφρῦς, 
πᾶσαν οἴησιν, καὶ ἵν' οὕτως ὀνομάσω, ὀφρύωσιν ἀπο- 
τιθέμενος. Σύμρολον δέ φησι ταῦτα προσφύντα χαὶ 
ἐἑξανθήσαντα τῇ ψυχῇ, νεχρότητος τρίχες ὀνομαζό - 
μενα. 

Λήψεται δύο ἀμγοὺς ἁμώμους ἐγιαυσιαίους. 
Εἰς τρία ὁ λόγος διαιρεῖ τὰ ἀναφερόμενα" &y μὲν τὴν 


. λύσιν τῶν προημαρτημένων’ ἕν δὲ, τὸ ὅλον ἀναφέ- 


ρξέαθαι τῷ Θεῷ ἕτερον δὲ, τὸ ἀναφερόμενον ἐπ᾽ αὖ» 
τὸν τὸν χαθαριζόμενον τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινομένων. 


bua suis. Fortassis ἘΦ.) Δ, autem tres simile decime (4 Τάχα δὲ καὶ τὰ τρία τῆς σεμιδάλεως δέχατα παραλαμ- 


assumuntur, ul una quidem cum macelato agno sit, 
secunda eum altero, tertia vero cum ove. Jam igi- 
tur in quinta purificatione habet non farina, sed 
similam qux materie panis mundi symbolum est, 
tamque in oleo conspersam. Quod quidem oleum 
utpote nutriens lucem, assumitur ad eum quern mi- 
nistrat lucis, non ignis usum. Absque eo autem quod 
8d conspersionem simile assumitur, oleo, liabet 
aliud oleum quod per sacerdotem addueitur in men- 
sura cotylz. Et omnine videtur mihi sacerdote in- 
digere illud *! : « Sistet sacerdos mundans homi- 
nem qui mundatur, et bec ante Dominum. » 


Et veniet cujus est ipsius domus, el annuutiabit sa- 


“θάνεται, ἵν᾿ ἕν μὲν τῶν δεχάτων τῷ σφαζομένῳ ἀμνῷ 
συναχθῇ, xa τὸ δεύτερον τῷ λοιπῷ, xa τὸ τρίτον 
τῷ προδάτῳ. "Ἤδη τοίνυν ἐπὶ τῷ πέμπτῳ xafa- 
ριασμῷ ἔχει οὐχὶ ἄλευρον, ἀλλὰ σεμίδαλιν, ὅπερ σύμ.- 
ὀολόν ἐστιν ὕλης ἄρτου χαθαροῦ, xal ταύτην ἐλαίῳ 
πεφυραμένην" ὅπερ ὡς τρέφον φῶς, φωτὸς χρείαν 
xaX οὐ πυρὸς ἐπιτελοῦν παραλαμθάνεται. Ἔχει δὲ 
xa0' ἑαυτὸ χωρὶς τοῦ εἰς φύρασιν τῆς σεμιδάλεως πα- 
θαλαμδανομένου ἐλαίου, ἔλαιον ὃ διὰ τοῦ ἱερέως ἀνα- 
φέρεται μέτρου χοτύλης τυγχάνον. Καὶ πάνυ δοχεῖ 
μοι ἱερέως δέεσθαι τό“ « Στήσει ὁ ἱερεὺς ὁ χαθαρίζων 
τὸν ἄνθρωπον τὸν χαθαριζόμενον, χαὶ ταῦτα ἔναντι 
Κυρίου. » 


Kal ἤἧξει τίγος αὑτοῦ ἡ οἰχίᾳ, καὶ ávayreAet 


cerdoii **, Neque dicimus legislatorem praecipere ut D τῷ ἱερεῖ. Καὶ οὐδέποτέ φαμεν χατηγορήσοντα vn 


quispiam ad sacerdotem veniat accusaturus domum 
suam, sed potius tanquam ex medico remedium 
mali petiturus. Dicimus itaque Judxorum Synago- 
gam lepra infectam fuisse. Aununtiautis persona, 
est sanclorum prophetarum chorus, qui summo 
sacerdoti ante indignationem annuutiant desperatio- 
nis Judaorum mala, non odio, neque mala volun- 
tate, sed verecundia erga benelicum, confitentes 
quidem illorum peccata, sed misericordiam nihilo- 
minus pro eis postulantes. 


48 Levit. xiv, 5. !* ibid., 9. ?* ibid., 10. 


δ jbid., 141. 


οἰκίας τῆς ἑαυτοῦ δεῖν ἱέναι τινὰ πρὸς τὸν ἱερέα, τὸν 
νομοθέτην εἰπεῖν" ἀλλ' ὥσπερ δὴ μᾶλλον ἐξ ἰατροῦ 
τῷ συμδεθηχότι φάρμαχον ἑξαιτήσοντα. Λελεπρῶ-. 
σθαι δὴ οὖν φαμεν τὴν τῶν Ἰουδαίων συναγωγήν. Τὸ 
δὲ τοῦ ἀναγγέλλοντός ἐστι πρόσωπον, ὁ τῶν ἁγίων 
προφητῶν χορός" ot xai ἐξαγγέλλονται τῷ μεγάλῳ 
ἀρχιερεῖ, τουτέστι πρὸ τῆς ἀγαναχτήσεως, τῆς ἀπο- 
νοίας τῶν Ἰουδαίων τὰ πάθη, οὐ μίσει, οὐδὲ ἀπεχ 
θείᾳ, ἀλλ᾽ αἰδοῖ τῇ περὶ τὸν εὐεργέτην συνομολι- 
γοῦντες μὲν τὰ ἐχείνων πλημμελήματα, ἐλεεῖσθαι δ᾽ 
οὖν ὅμως παρακαλοῦντες. 


? ibig., δὅ. 
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ORIGENIS IN LEVITICUM. 


lIOMIEIA PRIMA (93). 

4. Sicut in novissimis diebus Verbum Dei ex Ma- 
ria carne vestitum (94) processit in hunc mundum, 
et aliud quidem erat quod videbatur in eo, aliud 
qnod intelligebatur; (carnis namque aspectus in eo 
patebat omnibus, paucis vero et electis dabatur di- 
vinitatis agnitio;) ita el cum per prophetas vel le- 
gislatorem verbum Dei profertur ad homines, non 
absque competentibus profertur indumentis. Nam 
sicut ibi carnis, jta hie litterz velamine tegitur: ut 
littera quidem aspiciatur tanquam caro, latens vero 
iitrinsecus spiritalis sensus tanquam divinitas sen- 
tiatur.Tale ergo est quod et nunc invenimus librum 
Levitici revolventes, in quo sacrificiorum ritus, et 
bostiarum diversitas, ac sacerdotum ministeria de- 
scribuntur (95). Sed hxc secundum litteram, que 
tanquam carc Verbi Dei est et indumentum divini- 
tatis ejus, digni fortassis vel aspiciant, vel audiant 

. et indigni. Sed et beati suut illi oculi, qui velamine 
literz obtectum intrinsecus divinum Spiritum vi- 
dent (9€) ; et beati sunt qui ad hac audienda mun- 
das aures interioris hominis deferunt. Alioquin 
aperte in his sermonibus occidentem litteram sen- 
tient. Si enim secundum quosdam etiam nostroruia 
intellectum simplicem sequar, et absque ulla, ut 
ipsi ridere nos solent, stropha verbi et allegoriz 
185 nubilo vocem legislatoris excipiam, ego ec- 
clesiasticus sub fide Christi vivens, et in medio Ec- 
clesie positus, ad sacrificandum vitulos et agnos, 
et ad offerendam similam cum thure et. oleo divini 
praecepti auctoritate compellor. Hoc enim agunt, 
qui deservire nos historize, οἱ servare legis litteram 
cogunt. Sed tewpus est nos adversus improbos pre- 
shyteros uti saucte Susannze vocibus, quas illi qui- 
dem repudiantes, historiam Sasaun:e de catalogo 
divinorum voluminum desecaruut. Nos autem et 
&sscipimus et opportune contra *psos proferimus, 
d:centes : « Angustixi mihi undique (97). » Si enim 
loc cousensero vohis, ut legis litteram sequar, 


3 Dan. xut, 92, 295. ** II Cor. iu, 16. 
35 Levit. 11, 4. 


Α « Mors mihi erit;»si autem non consensero,«non 


C 


*5 Psal, cxvin, 18. 


(938) Collatz sunt hx» homilie cum quatuor mss, D 


uuo Sangermanensi vetustissimo cujus character 
uc Cialis est ; altero Gemeticensi ; tertio Beccensi, et 
quarto bibliotbece R. P. Franciscanorum Cadomen- 
siu m. 

(94) Ez Maria carne vestitum. Sic babent omnes 
mss. Libri vero antea editi, « ex Marix carne ve- 
stitum. » 

(95) Omnes mss., « describuntur ; » libb. editi, 
4 ascribuntur. » Infra iidem libb. editi, « caro Verbi 
Dei est, et indumentum divinitatis ejus, digni for- 
lasse, » sed mss. ut in nostro textu. 

(96) Codex Sangermanensis, « vidcant. » Alii, 
« vident. » 


effugiam manus vestras. Sed melius est me sime 
ullo gestu (98) incidere in manus vestras, quau 
peccare in conspectu. Domini *. » lucidamus ergo 
et nos, si ita necesse est, in obtrectationes vestras, 
tantum ut veritatem verbi Dei sub litterz tegmine 
cooperiam ad Christum jam Dominum conversa 
cognoscat Ecclesia : sic enim dicit Apostolus ἢ, 
quia « si conversus quis fuerit ad Dominum, aufe- 
retur velamen : ubi enim spiritus Domiui, ibi li- 
berias, » lpse igitur nohis Dominus, ipse sanctus 
Spiritus deprecandus est, ut. omnem nebulam, 
omnemque caliginem quz peccatorum sordibus con- 
creta visum nostri cordis obscurat, auferre digne- 
tur, ut possimus legis ejus intelligentiam spiritalem 
et mirabilem contueri, secundum eum qui dixit **: 
« Revela oculos meos, et considerabo mirabilia de 
lege tua. » lgitur quam possumus breviter pauca 
perstringamus ex multis, nou tam singulorum ver- 
borum explanationi studentes (boc enim facere per 
otium scribentis est), sed qux» ad edificaüionem 
Ecclesix pertinent, proferentes : "i occasiones po- 
tius intelligenti:e auditoribus demus, quam exposi- 
tionum latitudiuem persequaimur (99), secundum 
illud quod scriptum est δ : « Da occasioneimn sa- 
pienti,et sapientior erit. » 

9. Principium ergo Levitici dicit, quia vocavit 
Dominus Moysem, et locutus est illi de tabernaculo 
testimonii, ut. promulgaret filiis Israel sacrificio- 
rum leges et munerum, et ait * : « Si honio munus 
offeret (1) Domino, offeret ex bobus vel pecoribus, » 
id est agnis vel haedis. « Si vero ex avibus, turtures 
vel pullos columbarum. » Si vero non homo, sed 
anima offerat munus Deo, cx simila, inquit 35, offe- 
rat panes aa2yinos coctos in clibano, vel certe simi. 
lam ex sartagine in oleo conspersam, aut ex crati- 
cula in oleo (2) nihilominus subactam. Tum deinde 
edocemur quia fermentatum nihil omnino oportet 
offerri ad altare Dei, neque mel usquam (5) sacri(i- 


6 Prov. ix, 9. *' Levit. 1, 2, 14. ; 


(07) Veteres editiomes : « Angustie mibi sum 
undique, » sed codex Sangermanensis omittit veg» 
bum « sunt. » | 

(98) Codd. Gemeticensis et Cadomensis, « nuo 
gesto; » Saugermanensis, « nullo gestu. » . 

(99) Mss. Sangerm. et Gemetic., « persequa- 
mur; » alias, « prosequamur. »—— 

(4) Omnes msa., « offeret. » Alias, « offerat, » 
Mox codd. Cadomensis ei Gemeticensis, « ex bubus 
et pecudibus. » 

4) Omnes mss., « in oleo. » Aliae deest, « in. » 

5) Codd. Saugerm. et Gemelic., « mel usquam, ὃ 
Alias, « wmellis quidquam. » 
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ciis admisceri, sed sale 'saliri omne sacrificium vel A triarcharum generatione  venientere. Erit autem 


munus, Secundo in loco de primitiarum precepit 
saerificiis, qu:e recentia tosta ac bene purgata of- 
ferri Domino jubet. Postlisc sub eadem legis coa- 
tinentia de sacrificiis salutaribus injungitur, primo 
ex bobus, secundo ex ovibus, in quibus tamen li- 
ceat, sive in agnis, sive in ἢ 5 vel feminas of- 
ferre, vel mares, et uihil prxter hzc animalia de- 
cernit in sacrificiis salutaribus offerendum. Sed re- 
petamus paululum, et videamus primo omnium 
quid est quod dicit : « Homo ex vobis si offerat mu- 
nus, » quasi vero possit alius aliquis offerre quam 
lomo. Et utique suffecisset dicere, si quis ex vobis 
offerat munus : sed nunc dicit : « Si hoino ex vo- 
bis offerat munus. » In consequentibus vero dicit : 
« Si autem anima. offerat munus. » In posterioribus 
porro, cum secundo jam loquitur Dominus ad Moy- 
sem, Οἱ mandat de sacrificiis pro peccato offerendis, 
ita dicit : « Si pontifex peccaverit, offerat. illud et 
illud **. » Vel si omnis Synagoga peccaverit, vel si 
princeps peccaverit (1), vel si anima una peccave- 
'it : mandatur singulis quibusque quid offerant 39. 
Quid ergo? inanem putamus esse istam personarum 
distinctionein, ut aliud quidem offerendum sub ho- 
minis appellatione, aliud sub anima», aliud sub 
pontificis, aliud vero sub synagogz, aliud etiaw 
sub principis, vel sub unius anim: cognominatione 
inandetur? Ego interim pro exiguitate sensus mei, 
hoc in loco hominem quem appellavit, et primum 


in omnibus posuit ad offerendum munus Dco, in- C 


telligendum esse omne humanum arbitror genus, 
et ipsum dici hominem qui holocaustum offerat vi- 
tuluin ex bobus sine macula. Iste autem vitulus 
sine macula, vide si von ille saginatus est vitulus 
quem pater pro regresso (5) ac restituto sibi illo 
qui perierat filio, quique omnem ejus substantiam 
dilapidaverat, jugulavit, et fecit convivium magnum, 
et lztitiam habuit **, ita ut. lztarentur angeli in 
eclo super uno peccatore penitentiam agente. IIo- 
mo ergo iste qui perierat et inventus est, quoniam 
ὩΣ habuit propri: substantiz: quod offerret, cuu- 
cta namque dilapidaverat viveps luxuriose, invenit 
istum vitulum ceelitus quidem missum, sed ex pa- 
triarcharum ordine, et connexis ex Abraham geue- 
rationum successionibus venientem, et idcirco non 
dixit vitulum et siluit, ut videatur vitulus quicun- 
que mandatus, sed vitulum ex bobus, id est, ex pa- 


masculus siue macula. Masculus vere 186 est, qui 
peccatum quod est feminez fragilitatis ignorat. So- 
lus ergo ille masculus, solus sine macula est, qui 
peccatum non fecit, nec dolus inventus est in ore 
ejus δ᾽, et qui acceptus contra Dominum offertur ad 
ostium tabernaculi. Ad ostium, tabernaculi non est 
intra ostium, sed extra ostium. Extra ostium ete- 
nim fuit Jesus, quia « in sua propria venit, et sui 
eum non receperunt ?*. » Non est ergo ingressus 
tabernaculum illud, ad quod venerat, sed ad ostium 
ejus oblatus est in holocaustum, quia extra castra 
passus est. Nam et illi mali coloni venientem filium 
Patrisfamilias ejecerunt foras extra vineam, et oc- 
ceciderunt **. lloc est ergo quod offertur ad ostium 
tabernaculi acceptum contra Dominum ; et quid tam 
acceptum quam hostia Christi, qui seipsum obtulit 
Deo? 

9. Et tamen « imponel (6) manum suam, in- 
quit **, super caput hostiz, et jugulabunt vitulum 
contra Domiuum, et offerent filii Aaron sacerdotis 
sanguinem, et effundent sanguinem ad altare in 
circuitu, quod est ad ostium tabernaculi testimo- 
nii. » Potest quidem videri oh lioc dictum, quod de 
filiis Aaron crant Annas et Caiphias, et czteri omnes 
q'ii consilium ageutes adversum (7) Jesum prouua- 
tiaverunt eum reum mortis, et effuderunt sanguinem 
ejus circa basim altaris tabernaculi testimonii. lbi 
enim e(funditur sanguis, ubi erat altare οἱ basis 
ejus, sicut ipse Dominus dixit ** : « Quia nou ca« 
pit perire prophetam extra llierusalem. » osuit 
ergo et manui suam super caput vituli : hoc est 
peccata generis humani imposuit super caput (δ) 
suum. Ipse est enim caput corporis Ecclesix suz **, 
Sed et hoc fortasse non sine causa fit, quod cum 
superius dixisset, « applicabit eum ad ostium t2 
bernaculi testimonii *', » in posterioribus repetit, ct 
iterum. dicit, « ad altare quod est ad ostium tà- 
bernaculi testimonii ?*, » quasi non eumdem locum 
sub eadem narratione semel designasse suffecerit, 
Nisi quia forte hoc intelligi voluit, quod sanguis Jc- 
su nou solum in Jerusalem effusus est , ubi erat al- 
tare, et basis ejus, et tabernaculum testimouii, sed 
et quod supernum altare quod est in ccelis, ubi et 
Ecclesia primitivorum est, idem ipse sanguis asper- 
serit (9), sicut et Apostolus dicit, quia « pacificavit 
per sanguinem crucis suz, sive quie in terra sunt, 


39 Levit.iv. *" Luc. xv. *! sa. tu1,9..— ?* Joan. 1, 11. *? Matth. xxi, 39. ** Levit, 1,4, 5. "Luc. 


ΧΗ, δό. 86 Ephes. 1,22. 3 Levit. 1, ὅ. ** ibid., 5. 


(δ) lidem mss., « princeps peccaverit; » alias, 
« principes peccaverint. » 

(5) « Pro regresso. » Sic codex Sangermanen- 
314. Alias deerat, « pro. » Infra idem ms., « erit 
autem masculus sine macula, mascylus vere est. » 
Alias legitur, « est » pro « eril, » et, « vero » pro 
« vere, » 

(0) Codd. Gemetic. et Cadomensis, « imponet. » 
Sangerm., « imponit. » Alias, « imponent. » 

(1) Codex Sangerim., « adversum. » Alias, « con- 
Ma. » 


(8) Omnes mss., « corpus. » Sed przstare vide- 
tur priorum editionum lectio « caput, » 

(9) Priores editiones, « super illud altare quod 
est in culis, ubi et Ecclesia primnitivorum est, 
idem ipse sanguis aspersus erit, » llinc. iterum iu 
sequentibus szeeulis passurum Christum videbatur 
Huetio Origenes affirmare, sed cum aliam omnino, 
eam nempe quam sequimur, exbileant lectionem 
omnes codices manuscripti, id unum sequitur ex 
lioc loco sensisse Adamantium,Christi mortem. se- 
mel obiam in terris, non. solum. hominibus, scd 
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&ve que in eeclis ??. » Recte ergo secundo. nomi- A in fide Christi, alia autem illis qui jam perfecti sunt 


uat altre, quod est ad. ostium tabernaculi testimo- 
Bii, quia non solum pro terrestribus, sed etiam pro 
-elestibus oblatus est hostia Jesus, et hic quidem 
pro botninibus ipsam corporalem materiam sangui- 
nis sni fudit, in ceelestibus vero ministrantibus, si 

i ii inibi sacerdotibus, vitalem corporis 
sui virtutem, velut apiritale quoddam sacrificium 
immolavit, Vis autem scire quia duplex Lostia in 
eo fuit, conveniens terrestribus, et apta celesti- 
bus? Apostolus ad Hebrzos scribens dicit ** : « Per 
velamen, id est carnem suaia, » Et iterum interius 
velamen interpretatur caelum, quod penetravit Je- 
$US, Ul assistat nunc vultui Dei pro nobis, « sem- 
per, ioquit *', vivens ad interpellandum pro bis.» 


Si ergo duo intelliguntur velamina, qua velut pon- B 


tifez ingressus est Jesus, consequenter et sacri(i- 
cium duplex intelligendum cst, per quod et tcrre- 
stria salvaverit et. ccelestia. Deuique et ea qui se- 
quuntur, plus coelesti sacrificio quam terreno vi- 
dentur aptanda. 


ἃ. « Et decoriantes, inquit *5, holocaustum divi- - 


dent illud meumbratiin, et imponent filii Aaron 8a- 
cerduiis ignem super altare, et constipabunt ligna 
in ignem, et imponent filii Aaron sacerdotis divisa 
membra, et caput, et adipes, et ligna quze sunt su- 
per altare. interauea vero et pedes lavabunt aqua, 


et imponet sacerdos omnia super altare, hostia est. 


et sacrificium odor suavitatis Domino, » Quomodo 


decorietur caro verbi Dei, quod hie vitulus nomi- C 


Datur, et quomodo membratim dividaiur a sacer- 
dotibus, opere pretium est advertere. Ego pueo 
quod ille sacerdos detrahit corium vituli oblati in 
bolocaus:um, et deducit pellem qua memnbra ejus 
contegunlur, qui de verbo Dei abstrahit velamen 
litterz, et interna ejus quee sunt spiritalis intelli- 
gemtie membra, denudat ; et hzc membra verbi 
interioris scien!i:*, non iu humili aliquo loco ponit, 
sed in alto et saucto, id est, super altare collocat : 
eum non indignis lioininibus, et humilem vitam ac 


terrenam ducentibus pandit divina mysteria, sed il- . 


lis qui altare Dei sunt, in quibus semper ardet di- 
vinus ignis, et semper consumitur caro. Supor hos 
ergo tales meinbratim divisus iste holocausti vitu. 
lus collocatur, Dividit namque membratim vitulum, 
qui explanare per ordinem potest, et competenti 
distinctione disserere, qui sit profectus, Christi 
Smbriam contigisse; qui vero, pedes ejus lavisse 
lacrymis, et capillis capitis extersisse; quanto au- 
tem iis potius sit caput ejus unxisse myro (10) : sed 
et in pectoreejus recubuisse quid habeat eminentize. 
lloram ergo singulorum causas disserere, ei alia 
quidem incipientibus, alia vero iis qui jam proficiunt 


** Coloss. 1, 90. ^ Icbr. x, 90. 
Xil, 8. 45} Cor, ix, 27. 


etiam angelis et aliis celestibus virtutibus pro- 
fuis. Vide lib. u Origenian., quaest. 5, num. 90 


KZ Codex Sangerm. « myro. » Alias, « myr- 


* [lebr. vii, 25. 


in scientia et cbaritate ejus, aptare, hoc est mem- 

braiim 187 vitulum divisisse, Sed et qui novit 

osiendere qua» fuerint legis principia, qui etiam it 

prophetis profec'us accesserit, 4:8 vero in Evan- 

geliis plenitudo perfectionis habeatur ; vel qui do-- 
cere potest, quo verbi lacte alendi sint parvuli in^ 
Christo, et quo verbi olere reficiendi (11) sint qui 

infirmantur in file, quis etiam sit cibus solidus et 

fortis, quo impinguandi sint athleta Christi ; qui 

hiec singula novit spiritali ratione dividere, potest 

hujusmodi doctor ille sacerdos videri, qui imponit 

super altare holocaustum per membra divisum. Ad- 

dit et [igua altari, quo ignis animetur et ardeat, is 

a quo non solum de corporalibus virtutibus Christi, 

sed etiam de divinitate ejus sermo miscetur. De-- 
sursum enim est divinitas Christi, quo ignis iste 

festinat. Convenienter ergo omnia liec quz in cor- : 
pore a Salvatore gesta sunt, celestis ignis absum- 

psit, et ad divinitatis ejus naturam cuncta restituit. - 
Lignis tamen adhibitis ignis iste succenditur. Usque 

ad lignum enim in carne (12) passio fuit Christi. 

Ubi autem suspensus in ligno est, dispensatio car- 

nis finita est. Resurgens enim a mortuis ascendit 

in coelum, quo iter ejus natura ignis ostendit. Un- 

de et Apostolus dicebat **, quia « et si cognovimus 
Christum secundum carnem, sed nunc jam non 

novimus, » Holocaustum namque carnis ejus per li- 
gnum crucis oblatum, terrena coelestihus, et Jivinis 

liumana sociavit, Interanea sane cum pedibus aqua 

diluit jubet sermo przcepti, sacramentum baptismi 

sub tigurali predicatione denuntians,. Nam intera- 

nea diluit, qui conscientiam purgat. Pedes abluit, 

qui consummationem suscipit sacramenti, et scit 
quia qui mundus est, non indiget nisi ut pedes - 
lavet *, ef quia partem quis habere non potest cum 
Jesu, nisi laverit pedes ejus. 

b. Verum si hzc etiam ad moralem locum incli- 
nare velis, habes et. tw vitulum, quem offerre de- 
beas. Vitulus est, et quidem valde superbus, caro 
tua : quam si. vis munus Domino offerrc, ut eam 
castam pudicamque custodias, adduc eain ad ostium 
tabernaculi, id est, ubi divinorum librorum susci- 
pere possit auditum. Masculinum sit munus. tuum, 


D feminam nesciat, coucupiscentiam respuat, fragili- 


tatem refugiat, nihil dissolutum requirat aut mollo. 
Impone etiam monum tuam super hostiam tuam, 
ut sit accepta Domino, et jugula illam contra Domi- 
num, hoc est, impone ei cortinentiz frenum, et 
manum disciplinae ne auferas ab ea, sicut imposuit 
manuum carni $ue& ille qui dicebat * : « Macero cor- 
pus meum et servituli subjicio, ne forie cuim aliis ' 
praedicavero, ipse reprobus efliciar. » Et jugula eam , 

€* Levit. xvi, 7, 8,9. "Ill Cor. v, τύ. ** Joan. 


(11) Cod. Sangerm., «reficiendi. » Libb. editi, 
c refovendi. » Codd. Geimetic. et Cadomenusis, « fo- 
veudi. » 
, (12) Omucs niss., «in carne. » Libb. editi, « caf» ΄ 
nis. » | 


Ml - 


copirà Dominum, mortilcans Finc dubio memhrs A 


tUa 41:5 gunt super terram. Sed et ilii Aaron saccr- 
dotis offerant sanguinem ejus. Sacerdos in te esi, 
οἱ ΠῚ ejus, mens qux iu (6 est et sensus ejus, qui 
merito sacerdos, οἱ (lii sacerdotis appellantur : soli 
euim suat. qui intelligunt. Deum, et capaces sunt 


SClentis Dei. Vult ergo sern:o divinus, ut rationa- 


bili sensu carnem tuam in castitato offeras Deo, 
seeundum quod Apostolus dicit** : « llostiam  vi- 
v5mb Samctam, placentem Deo, ratonabile obse- 
quium vestrum. » Et hoc est per sacerdoteim vel 
filios sacerdotis offerre songuinem ad altare, cum 
et eorpore et spiritu quis castus eflücitur. Sunt 
enim et alii, qui offerunt quidem holocaustum ear- 
nem suam, sed non per ministerium sacerdotis. 
Non enim scienter (15), nec secundum legem quz 
ja ore sacerdotis est offerunt, sed sunt quidem 
casti corpore, spimo autem inveniuntur incesti. 
Aut euim glorie humane concupiscentia macu- 
lantur, aut cupiditate avaritia polluuntur, aut invi- 
dis ac livoris infelicitate sordescunt, vel furentis 
odii et ire immanitate vexantur. Quicunque ergo 
tales eunt, licet corpore casti sint, tamen non offe- 
runt holocausta sua per manus et ministerium (14) 
sacerdotis. Non est enim in eis consilium, et pru- 
dentia, quse sacerdotio fungitur apud Deum : sed 
sunt ex illis quinque virginibus stultis, quz virgi- 
nes quidem fuerunt, et castitatem corporis serva- 
verunt, oleum autem charitatis, et pacis, et reli- 
quarum virtutum, in vasis suis condere nescierunt, 
et idcirco exclusa sunt a thalamo sponsi " : quo- 
niam sola carnis continentia ad altare Doininicum 
non potest pervenire, si reliquis virtutibus et sa- 
cerdotalibus ministeriis deseratur. EL ideo qui hxc 
legimus vel audimus, in utramque partem operam 
demus (15), casti esse corpore, recti mente, mundi 
eorde, moribus emendati, proflcere in operibus, 
vigilare in scientia, (ide, et actibus, gestis, eL in- 
tellectibus esse perfecu, ut ad similitudinem bostiz 
Christi conformari mereamur, per ipsum Bominum 
nostrum Jesum Christum (16), per quem Deo Patri 
omnipotenti cum Spiritu sancto est gloria et impe- 
rium in secula seculorum. Amen, 


HOMILIA ἢ. 


De sacrificiorum ritu, hoc est de muneribus et sacri- 
ficiis (17) salutaribus, et pro peccatis ; et quomodo 
offert pontifex pre peccato awo, el pro peccato 


** Hom. xi, 1... Matth. xxv... "5 Levit. iv, 5. 


(13) Cod. Sangerm., «scienter.» Libb. editi, 
4 scientes. » 

(44) Idem ms., « ministerium. » Libb. editi, « mi- 
nisteria. » 

(45) Omnes mss., «demus. » Libb. editi, « dare 
debemus. » 

16) Christum. Deest in codice Sangermanensi. 

17) lo. libb. antea editis omittitur, «et sacri- 
ficiis, » sed reperitur in codd. Gemetic. et Cado* 


mensi. 
(18) Libb. antea cditi, «offerat ex suimalibus, id 
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Synagoge, vel. pro animá qua exc populo terra 

peccaverit non voluntate. 

1. Superior quidem de principio Levitiei dispu- 
(atio edocuit nos legem sacrificiorum, 188 qu:c 
munera appellantur, ut si bomo munus offerret, ex 
anímalibus id offerret, hoc est ex bobus (18), vel 
ovibus, vel! eliam capris ; 5] vero ex avibus, turtu- 
rüm par, aat dnos pullos columbinos adhiberet. Si 
vero anima offerat manus, similam offerret ex cli- 
bano, id est panes ex shuila azymos, aut similam 
oleo conspersam ex sartagine vel etiam craticula. 
Si autem sacrificium offerat primitiarum, de pri- 
mitiis frugum (19), ut simila sit recens, id est no- 
và, igni quoque eata torreri vult, οἱ medio fractam 
esse, ne mul:um minutatum sit, quia primitiz sunt, 


B et bene purgata sit. Oleum quoque et thus ut impo- 


nantur super eam, et sic offeratur. ÀL vero si 
quis (20) offerat sacrificium salutare, ex bobus ju- 
betur offerre, vel. etiam ex ovibus sive capris, ct 
exceptis his nullum aliud sacrificii genus substitui- 
tur in salutaribus hostiis. Nam pro peccatis non 
voluntariis (21), generaliter quidem anima jubetur 
offerre, et post hec per diversas itur, variasque 
personas : et. jubetur, si quidem pontifex sit qui 
deliquit, et offert sacrificium pro peccato, ut vitu- 
lum in holocaustum offerat, sed non eo ritu, quo 
illum pro munere obtulit. De hoc enim tantum adi- 
pes, et duos renes eum  adipibus suis, et adipem 
qui tegit interiora, imponet super altare holocau- 
$torum, De sanguine quoque ejus inliugens digi- 
tum suum, respergit septies contra Dominum, et 
linit ex eo cornua altaris incensi. Czteras autem 
cafnes cum corio, et interaneis, et stercore extra 
castra igni cremari jubet in loco mundo. Obscrvan- 
dum sane est, quod in peccato pontificis non addi- 
dit legislator, quia per ignorantiam, aut non volun- 
tate peccaverit. Neque enim cadere ignorantia po- 
test (32) in. eum, qui ut. czeteros. doceret, provc- 
ctus est, Si autem totius Synagoga peccatum fue- 
rit, vitulum nihilominus in holocaustum Synagoga 
jubetur offerre. Sed ii; peccato Synagoge dicitar** . 
« Si ignoraverit, et lataerit verbum ab oculis Syna- 
gogs, el fecerit unum ab omnibus mandatis Dori- 
ni, quod non flet, » Unde apparet etian. omnem 
Synagogam posse delinquere pcr igaorsntiam. Quod 
εἰ Dominus confirmat in Evangeliis eum dicit "ἢ : 
« Pater, remitte illis, non enim sciunt quid faciunt.a 
Quod si princeps fuerit qui offert hostiam prc peo- 


* Luc. xzitt, δέ. 


offerret ex bobus, » sed omnes mss. ut in nostro 
textu. 

(19) Cod. Sangerm., « de primis fructibus. » Cod. 
Gemetic., «de primis frugibus id offerat, ut simila.» 
Cod. Cadom., « de primis frugibus ut olferat, ut si- 
mila, » Cod. Beccensis, « de primis frugibus u& of- 
ferat in sunila. » | 

90) Cod. Sapgerm., « et sic offeratur a viro. Si 
quis. » 

(21) Idem, « non solum voluntariis. » 

(33) ldeni, « potest. » Libb. cditi, « poterat. » 
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eato, hireem ex eapris jubetur offerre, non holo- A ritus Dei. Stultitia enim est illi, et non potest in- 


caustum, sed tantum ot de sanguine ejus imponat 
sacerdos super altsre, et omnem adipem ejus offe- 
rat in altari : reliquum autem sacerdotibus rema- 
neat (25) ad edendum, sanguine tantum ad basim 
altaris effuso. Si vero auima fuerit, inquit, una 
quz offert pro peccato, capram feminam offerat : 
ritu sci'icet eodem, quo hircum superius 'diximus 
iemolatum : « Quod si non valuerit, inquit *, ma- 
nus ejus » ad capram, vel ad agnum, « par turturum 
offeret, aut duos pullos columbarum. » Quod si nec 
hoc inveniet, decimam partem ephi (24) similagi- 
nis sine oleo et sine tbure mandatur offerre, lj:c 
quidem nobis singula priori lectiouc recitata sunt, 
verum explanatio eorum, quoniam tempore exclu- 
debamur, omissa est, de qua nunc paucis commo- 
nere studiosos quosque, εἰ cos qui etiam prateri- 
tarum meminerint leetionum, absurdum non pulo, 
quanquam δὰ ea qua nuper recitata sunt, urgea- 
8 Ὁ. 

3. Et primo velim videre quz sit ista differen: 
tia, quod alia quidem hominem dicit offerre, alia 
shBinam, alia pontificem, 411 Synagogam, alia 
principem, alia unam animam ex populo terrz. Et 
peto quidem hominem illum debere intelligi, qui 
3d imaginem et similitudiuem Dei factus, rationz- 


biliter vivit. Hic vero munus offert Deo vitulum, . 


eum carnis superbiam vicerit. Ovem, cum irratio- 
nabiles motus insipientesque correxerit. Haedui, 
cum lasciviam superaverit. Offert etiam par turtu- 
rum, cum non fuerit solus, scd mentem $uam ver- 
bo Dei velut vero (25) conjugi aociaverit, sicut hoc 
genus avium, ununi dicitur et castum servare con- 
jegium. Offert etiam et dues pullos columbarum, 
cum et ipse intellexerit mysterium, quo oculi 
sponsa sicut columbz dicuntur ad plenitudines 
aquarum, et colluin ejus sicut turturis *!, IIec ergo 
sani bominis secundum quod supra exposuimus, 
manera. Ánimz aulem munera, longe inferiora de- 
scribit. Anima hzc neque vitulum habet, neque 


ovem, ncque heedum quem offerat Deo : sed ne par |. 


quidem turturum, aut duos pullos invenit colum- 
barum. Siwilam tantum habet, ex ipsa pauei azy- 
mos offert a clibano, ex ipsa in sartagine opus fa- 


telligere, quia spiritaliter dijudicatur. Syiritalis au- 
tem examinat omnia. » Iste ergo qui anima nomipae 
$ar, non potest offerre omnia, quia examinare non 
189 potest emnia : sed offert solam similam et 
panes azymos, id est, communem hanc vitam, 
verbi gratia, in agricultura, aut in navigando, aut 
in aliquibus communis vitze usibus positain, offert 
tamen etiam ipse munus (27) Deo , licet solam si- 
milam dicatur offerre oleo tantum conspersam. 
Omnis enim auima eget olco divin: misericordia, 
nee presentem vitam evadere quispiam potest, nisi 
ei oleum celestis miserationis adfuerit. Secundo 
in loco, primitiarum, id est do initiis frugum man 
datur oblatio, Quod , si bene meministis, in die 


U Pentecostes fleri lex jubef. Iu quo illis plane umbra 


data est , nobis autem veritas reservata est. In die 
enim Pentecostes oblato orationum sacrificio, pri- 
milias advenientis saneti Spiritus apostolorum susg- 
cepit Ecclesia. Et vere h:ec fuerunt recentia, quia 
erat novum, unde et musto repleti dicebantur 9. 
« Igni tosta. » Ignez namque linguz supra singu. 
los consederunt. « Et medio fracta. » Frangebzniur 
enim media, cum littera separabatur a spiritu, « FA 
bene purgata. » Purgat namque omnes sordes prae. 
scntia sancti Spiritus, remissionem tribuens pecca- 
torum. Oleum quoque misericordie huic sacrificio 
infunditur , et thus suavitatis, per quod Christi bo» 
nus odor efficiinur. Post hzc de sacrificiis salutari- 
bus dicit, qu:& ex animalibus, id est bobus, vel ca- 
pris, atque ovibus oiferuntur, et nihil bis ultra sub. 
stituitur ad immolandum, sed ne aves (28) quidem, . 
qua superius in offerendis muneribus fuerant sub- 
stitutse. Iste euim qui salutares liostias offert, sino 
dubio jam su:x salutis est conscius . οἱ ideo qui ad . 
salutem pervenit, necesse est ut qux? magna et per- 
fecia sunt offerat. Sic enim et Apostolus dicit "* ; 
« Perfectorum autem est cibus solidus. » Dehiiuc ad 
offerendas pro peccalis victimas sacrificiorum orda 
dirigiur , jn. quo et secundo dicitur  : « Locutus 
est Dominus ad Moysem, dicens : Ànima quxcuuque 
peccaverit coram Doinino , uon voluntate. » Recte 
auimam dicit, quam peccare describit. Non. enim 
spiritum vocasset, quem diceret peccaturum (29). 


cium, vel in craticula oleo permistum,. Unde (26) D Sed ne hominem quidein hunc. diceret, in quo nc- 


videtur mihi hzc quz anima appellata est, homo 
ille, quem Paulus animalem hominem nominat, in- 
velligendus : qui etiamsi peccatis non urgeatur, nec 
$1t preceps ad vitia, non tamen babet aliquid in se 
spiritale, εἰ quod figuraliter carnes Verbi Dei repu- 
tentur. Sie enim ipse de eo Paulus apostolus dicit **, 
quía « animalis homo non percipit ea quz sunt Spl- 
** Levit. v, 7. * Cant. 1, 9, 14. 51} Cor. in, 44 
5* Gal. v, δῆ, " Gal. vi, 8. 


4: Idem, « remaneat. » Libb. editi, « remanet.» 
2) Omnes mss., «ephi. » Libb. editi, « offe, » 
ma 


(35) Omues mss., « vero.» Libb. cditi, « viro. » 
(26) Unde. Ucest in antca. editis, sed exstat in 
eodice Sangerm. 


quaquam imago Dei peccato interveniente consta- 
ret. Non ergo est spiritus ille qui peceat : « Fructus 
enim spiritus est (ut describit Apostolus **) ehari- 
la$, gaudium, pax, patientia, » et csetera his similia, 
quse etiam (fructus vite appellantur. Deuique et alibi 
dicit 57 : « Qui seminat in carne, de carne metet 
corruptionem ; et qui seminat In spiritu, de spiritu 
US Act. u, 15. δ᾽ llebr. v, 44... Levit, iv, 1, 4. 


(27) Codex Sangerm., « ipse munus. » Libb. editi, 
€ jpsa mundus, » male. . . 

28) Cod. Sangerin. , « aves. » Libb. editi, « de 
avibus. » u 

(29) ldem ms. « peccoturum. » Libb. editi, « pec- 
catorenm. » 
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, metet vitam ztcriam. » Quoniam ergo alius. est A cato. Sed ille qui offertur in. munere super 190 


qui seminat, et alius est in quo seminatur; semina- 
tuf autein vel in. carne cum peccatur ut metatur 
corruptio, vel in spiritu cium secundum Deum vi- 
j tur ut metatur vita :eterna : constat animam esse, 
que vel in carne , vel in spiritu seminat, et illam 
esse quie vel in peccatum ruere possit, vel converti 
a peceate. Nam corpus sequela ejus est. ad quod- 
cunque delegerit: et spiritus dux ejus est ad virtu- 
tem, si eum sequi velit. 

9. Sed liec generaliter dicta sunt, nunc vero per 
species dividuntur. « Si pontifex, inquit *5, qui un- 
ctus est peccaverit, ut populum faceret peccare, 
offeret pro peccato suo vitulum de bobus sine ma- 
cula Domino. » Terror simul et misericordia in 
divinis legibus ostentatur. Itane tandem tutum est 
nihil , ne pontifex quidem ? et qui pontifex ? Ipse 
qui unctus est , ipse qui sacrís ignibus divina suc- 
cendit altaria, qui Deo munera et salutares hostias 
immolat; qui inter Deum et homines medius qui- 
dam repropitiator intervenit (50), nec iste, inquain, 
ipse immunis manet a contagione peccati. Sed vide 
misericordiam Dei, et plenius eam, Paulo docente, 
cognosee. Ipse enim ad lIlebrzos scribens dicit ** : 
« Omnis namque pontifex ab hominibus assumptus, 
pro hominibus constituitur ad offereudas hostias 
Deo. » Et paulo post: « Lex , inquit ** , homines 
constituit sacerdotes infirmitatem habentes, ut 
possint sicut. pro sua, etiam pro populi infirmitate 
offerre. » Vides ergo dispensationem divinum sapien- 
tie. Sacerdotes statuit, non eos qui omnimodo pec- 
care pon possent, alioquiu non essent homines, sed 
eos qui imitari quidem debeant illum, qui peccatum 
non fecit ; offerre (51) autem hostias primo pro 
8ui$, postea pro populi delictis. Sed quid przcipue 
in hujusmodi sacerdote mirandum est ? non ut non 
peccet, quod fieri non potest, sed ut agnoscat et 
intelligat peccatum suum. Nunquam enim se cinen- 
dat, qui peccasse se non putat. Siinul quia et faci- 
lis potest indulgere peccantihus, is qui alicujus 
inürmitatis sue conscientia remordetur. Qu:e est 
autem oblatio sacerdotis pro peecato ? Vitulus, in- 
quit, ad holocaustum. Secundo invenimus offerri a 
pontifice vitulum in holocaustum , semel pro pec- 


" Levit, 1v, 9. ** Hebr. v, 1. ** Hebr. vui, 28. 


(50) Qui inter Deum ei homines medius quidam re- 
propitiator intervenit, eie. Eodem ferme modo aute 
Origenem Philo Judzeus loquitur lib. 11 De Monar- 
chia : Βούλεται τὸν ἀρχιερέα ὁ νόμος μείξονος μεμοι- 
ρᾶσθαι φύσεως f] χατὰ ἄνθρωπον, ἐγγυτέρω προσ- 
ἰόντα τῆς θείας, μεθόριον, εἰ δεῖ τ᾽ ἀληθὲς λέγειν, 
ἀμφοῖν, ἵνα διὰ μέσον τινὸς ἄνθρωποι μὲν ἱλάσχων- 
ται Θεὸν, Θεὸς δὲ τὰς χάριτας ἀνθρώποις ὑποδιαχόνῳ 
«τινὶ χρώμενος ὀρέγῃ χαὶ χορηγῇ. « Postulat lex in 
pontifice naturam liumana majorem, ut qui ad di- 
vinam propius accedit, situs, si verum fateri licet, 
in utriusque confinio, ut per mediatorem aliquem 
homines quidem Deum propitient , Deus vero gra- 
tias hominibus , aliquo usus ministro, porrigat at- 

e largiatur. » lta quoque auctor Constit. apostol. 
lih. 1, cap. 25; saucius Basilius Constitut. monast,, 
cap. 22 ; Chiysostoinus iu. Vidi Dominum howil. 


liolocausti altare consumitur. Qni vero pro peccato, 
extra castra, cum corio, et iuteraueis ac stercore, 
in loco mundo jubetur exuri , adipibus solis in al- 
tare oblatis et renibus, Qua singula dividere ac 
discernere, quamvis et supra nosiras vires sit , ct 
supra auditum vestrum, tamen aliquas vobis ad in- 
telligendum Oocoasiones conquirere, atque in. me- 
dium proferre tentabimus. Vide ergo ne forte Jesus 
quem Paulus dicit δ᾽ pacificasse per sanguinem 
suum non solum quz iu terris, sed et quie in coelis 
sunt, idein ipse sit vitulus, qui in coelis quidem nou 
pro peccato, sed pro munere (52) oblatus est , in 
terris autem ubi ab Adam usque ad Moysein regua- 
vit peccatum , oblatus sib pro peccato. Et hoc cst 


B passum esse extra castra, extra illa, opinor, castra, 


qua viderat Jacob, angelorum Dei castra coelestia, 
de quibus scriptum est in Genesi ** : « Et suspiciens 
Jacob vidit castra Dei in apparatu, et occurrerunt 
illi angeli Dei, et dixit Jacob cum videret eos, Ca- 
stra Dei sunt hzc. » Extra illa ergo castra coelestia 
est omnis, in quo babitamus nos, locus iste terra- 
nus, in quo ín carne passus est Christus. Quod 
vero dicit, quia cum stercore exuritur et intera- 
neis , vide ne forte ad comparationem coelestium 
corporum corpus istud humanz naturz, stercus fi- 
guraliter appolletur. Terra enim est, et de terra 
sumptum. Sed et cophinus ille stercoris qui aj ra« 
dices succidenda  ficulnee mittitur, quid aliud 
quam mysterium suscepi in corpore dispensatio- 
nis ostendit? Nec tamen ei interanea deesse di- 
cuntur. Quamvis enim vilem servi gesserit formaui, 
plenitudo tamen inm eo divinitatis habitabat. [Lec 
quamvis audacter discussa sint, tamen quia (55) 
fideliu quorumque nutriri semper ad majora de- 
bet auditus , eadeni quoque etiam de Synagoge vi- 
tulo accipienda sunt. 

4. In morali autem loco potest pontifex iste sen- 
sus pietatis el rekgionis videri , qui in nobis per 
orationes et obsecrationes quas Deo fundimus, velut 
quodam sacerdotio fungitur. Ilie si in aliquo deli- 
querit, omnem continuo qui intra nos est bonorum 
acluum peccare populum facit, Neque enim recti 
operis aliquid gerimus, cum in pravum declinaverit 


*! Ephes. 1. ** Genes. xxxii, 1, 3. 


D v; llieronymus epist. 128, ct ed Malachie, cap. 1, 


et alii passim. Verumtamen Augustinus lib. ut Con- 
tra Parmenianum, cap. 8, ex 1 Timotli, xi, 5, arguit 
eum Donatistam , quod quodam loco mediatorem 
dixisset episcopum inter populum et Deum. Sed fa- 
cile bzc conciliantur. Solus Christus, aiunt theo- 
logi, mediator est naturz: ac. redemptionis ; sacer- 
dotes autem mediatores sunt ministerii et interces- 
sionis. 

(31) Codex Sangerm. , « offerre. » Libb. editi, 
« offert. » 

(32) Qui in celis quidem non pro peccato, sed pro 
munere , eic. Vide Huetium Ortgentanorum lib. n, 
qu:est, 3, num. 924. 

(55) Particula « quia, » deest in antea editis, scd 
restituitur e codice Sangermanenusi. 


417 


IN LEVITICUM ΠΟΜΙΠΙΑ II 


418 


dux bonorum operum, sensus, et ideo ad hujus A ncs peccatorum in Evangeliis. Est ista prima , qua 


emendationem non qualiscunque hostia, sed ipsius 
s3ginati vituli requiritur. sacrificium. Similiter et 
Synagoge culpa, boc est, omnium qus intra nos 
suut virtutum emendatio, non aliter quam ex Chri- 
sti mortificatione reparatur. Si vero princeps, in- 
quii **, peccaverit, hircum offeret (54) ex capris. 
Princeps iste potest videri vis rationis qu:e intra 
nos est, Quz si peccet in nobis, ei stultum aliquid 
agamus, pertimesceuda nobis est illa sententia Sal- 
valoris, qua dicit ** : « Vos estis sal terrz. Si au- 
tem sal infatuatum fuerit, ad nibilum valet nisi ut 
projiiciatur foras, et conculcetur ab hominibus. » 
llabct ergo et iste hostiam suam. Sed et anima una, 
inquit **, si peccaverit, capram feminam similiter 
offeret, secundum illam substitutionem hostiarum, 
quam superius memoravimus, Sed fortasse dicant 
auditores Ecclesi:e (35) : Melius fere agebatur cum 
antiquis, quam nobiscum , ubi oblatis diverso ritu 
Sacriliciis , peccantibus venia praestabatur, Apud 
nos una tantummodo venia est peccatorum, quz per 
lavacri gratiam in initiis datur. Nulla post haec pec- 
canti misericordia, nec venia ulla conceditur. De- 
cet quidem districuoris esse diaciplinz Christianum, 
pro quo Christus mortuus est (26). Pro illis oves, 
hirei , boves jugulabautur et aves, οἱ simila cou- 
spergebatur : pro te Dei Filius jugulatus est, et ito- 
rum te peccare delectat ? Et tamen ne tibi bzec non 
lam erigant animos pro virtute, quam pro despera- 
tiene dejiciant, audisti quanta sint iu lege sacrificia 
pro pecealis, audi nunc (27) quani: sint reiissio- 


42 Levit. iv, 25. 
δ᾽ Jacob. v, 30. "* Luc. vit, 17. ?! ] Petr. iv, 8. 


58) ldem ms. , « offeret. » Libb. editi, « offe- 
Fal. » 

(95) Sed fortasse dicant auditores. Ecclesice, etc. 
Auditores Ecclesi: quos hic profert unam solum 
per baptismum peccatorum remissionem agnoscen- 
tes, catechumeui erant. eudientes dicti, qui omnia 
&dei Christiane mysteria nondum edocti erant, qui- 
qae fnitla concione ab ecclesia arcebantur. Nihil 
ergo mirum aliam eis uondum innotuisse peccato- 
iua remissionem preter eam qua per baptismi 
gratiam conceditur, Prudenti enim consilio priorum 
szeulorum Patres ul baptismi gratie conservanda 
maximum studium inderent, penitentie sacramen- 
tum catechuuenis et recens baptizatis occultabant: 
verbi gratia, Clemens Romanus epist. 9 ad Corin- 
thios, cap. 6 , sic loquitur : Ἡμεῖς ἐὰν μὴ τηρήσω- 

τὸ ισμα ἅγιον xal ἀμίαντον, ποίᾳ πεποιθή- 

Gt: εἰσελευσόμεθα εἰς τὸ βασίλειον τοῦ Θεοῦ ; « Nos, 
nisi λθιδηνοα purum et ininaculatum servaverinius, 
qua comfdesiia intrabimus iu regiam Dei ? » Et 
€ap. seq. : Τῶν μὴ τηρησάντιυν τὴν σφραγῖδα, ὁ σχώ- 
ληξ αὐτῶν οὗ τελευτήσει. « Qui. sigillum non rer- 
vaverunt, vermis eorum non morietur, » Sic. [ler- 
mas lib. n, Ἰδδούδίο 4, dixit audivisse se « ἃ qui- 
busdam doctoribus quod alia poenitentia uon est, 
nisi illa cam in aquam descendimus, et' accipimus 
resi alurum nostrorum , ulterius nou 
re, Sed in castitate permanere. » Sic lrenzus 

ib. 10 Adsersus hereses veretur ne post agnitionem 
Christi , remissioneur ultra non. habeamus delicto- 
rem, quia Christus non amplius worietur. Denique 
Tertullianum libro De penitentia, cap. 7 : « Piget 


* Matth.v, 15. ** Levit, iv, 28. ** Lu». xi, 41. 
** Psal. xxxi, 5. 


baptizamur in remissionem peccatorum. Secunda 
rewissio est in passione martyrii. Tertia est, quts 
pro eleemosyua datur (58). Dicit enim Salvator 99 - 
« Verumiamen date eleemosynam, et ecce omnta 
munda sunt vobis. » Quarta nobis fit remissio pee- 
catorum, per hoc quod et nos remittimus peccata 
fratribus nostris. :$ic enim dicit ipse Dominus 
191 « Salvator noster, quia « si remiseritis (29) 
fratribus vestris ex corde peccata ipsorum, et vobis 
remittet Pater vester peccata vestra. Quod si non 
remiseritis fratribus vestris ex corde, nec vobis 
remittel Pater vester ** ; » et sicut in oratione nos 
dicere docuit ** ; « Remitte nobis debita nostra, 
sicul el nos remittimus debitoribus nostris.» Quinta 


B peccatorum remissio est, cum converterit quis 


peccatorem ab errore viz sus. lta enim dicit Scri. 
ptura divina **, quia « qui converti fecerit pecca- 
lorem ab errore vi: sux , salvat animam ejus a 
morte (40), et cooperit multitudinem peccatorum. 9 
Sexta quoque fit remissio per abundantiam chari- 
latis, sieut et ipse Dominus dicit '* : « Amen dico 
tibi, remittuntur ei peccata multa , quoniam dilexit 
multum. » Et apostolus dicit *! : « Quoniam chari- 
las cooperit multitudinem peccatorum. » Est adhue 
el septima, licet dura et laboriosa, per peenitene 
tiam remissio peccatorum, cum lavat peccator in 
lacrymis stratum suum, οἱ fiunt ei lacryma sus 
panes die ac nocte, et cum non erubescit sacerdoti 
Donuni indicare peccatum suum (41), et quxrere 
medicinam , seeundum eum qui ail 15: « Disi 2 


* Matth. vi, 14,15. ** ibid., 14. 


secund:e, imo jam ultim:e spei subtexere mentio - 
neu, » ne reiractans de residuo auxilio poenitendi, 
spatium adhuc delinqueudi demonstrare videatur. 
At vero. uhi servi Dei lapsi erant, et sanctitatem 
baptismatis amiserant, tum sancti Patres laborioess 
et durz? poenitentiz, ut loquitur hoc loco Origenes, 
remedium eis iudicabant. Coterum dici etiam pos- 
sit hoc loco Origenem quorumdam Montanistarum 
qui tum forte concioui aderant , objecta sibi propo- 
nere ac diluere. . .. 

(56) Mss., « mortuus est. » Libb. editi : « obla- 


tus est. » . u 
(97) Audi nime, etc. Citatur bic locus ex. homilia 


D prima Origenis in Leviticum ab Jona Aurelianensi 


episcopo lib. 1 De inst. laic., cap. δ. 
(58) Editio Merlini et codex uis. Sangerm., « qux 
pro eleemosyna datur ; » Geuebrardus autem, 
« quz per eleemosynam datur, » Codd. Cadomen. 
sis οἱ Gemeticensis, « qux per eleemosynas da- 
tur. » 

(59) Mss. , « remiseritis. » Libb. editi, « dimi- 
seritis. » 

40) Codex Sangerm., « animam a morte. » ἰδ. 
editi, « animam ejus a morte. » EM 

(41) Cum non erubescit sacerdoti Domini indicare 
peccatum suum. Confer qux habet Origenes houjl, 
seq. num, 4 : « Eteunn omui gencre pronuutianda 
sunt et in publicum proferenda cuucta qua egeri- 
mus, si quod inocculto gerimus, si quodin seruiona 
solo, vel etiam intra cogitationuu secreta comimnisi- 
mus, cuncia necesse est publicari et prolerri, pro- 
ferri autem ab illo qui et accusator peccati ext et 


i19 


mino, et tu remisisti impietatem eordis mei. » ln 
quo impletur et illud, quod Jacobus apostolus di- 
cit ?* : « Si quis autem infirmatur, vocet preshy- 
teros Ecclesiz, el imponant ei manus (42), ungentes 
eim oleo in nomine Domini, et oratio fidei salvabit 
inürmuwm, et si in peccatis fuerit, remittentur ei. » 
Et tw ergo cum venis (43) ad gratiam baptismi , 
vitulum obtulisti, quia in mortem Christi bapti- 
24ris, Cum vero ad snartyriun  duceris, hircum ob- 
tulisti, quia auctorem peceati diabolum jugulasti. 
Cum vero eleemosynam feceris, et erga indigentes 
affectum misericerdis sollicita pietate dependeris, 
altare sacrum beobdis pinguibus onerasti. Nam si 
ex corde remiseris peceatum fratri tuo, et iracun- 
dia tumore deposito, mitem intra te οἱ simplicem 
recollegeris amimum, immolasse te arietem, vel 
aguum in sacrificium obtulisse confide. Porro 
autem sj divinis lectionibus instruetus sis (44) me- 
ditando sieut colemba, et in lege Domini vigilando 
die ac nocte, ab errore suo converteris peccato- 
rem, ei abjecta nequitia ad. simplicitatem eum co- 
lumbe revoeaveris, atque adharrendo sanctis, fe- 
ceris eum societatem turiuris $mitari, par turturum 
aut duos pullos cohnnbarum Domiuo obtulisti. 
Quod si illa quae spe et flde major cst, charitas , 
abundaverit im corde tuo, ita ut diligas proximum 
tuem non selum sicut teipsum, sed sicut ostendit 
ille qui dicebat ?** : « Majorem hauc charitatens 


ORIGENIS 


l'ronuntiabo adversum me injustitiam meam Do- A 5. Sed videamus quid ctiam de liis quai πόθος 
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recitata sunt, sentiendmn sit 5: « Si autem, inquit, 
anima una peccaverit nolens ex populo terra, fa- 
ciendo unum ab omnibaàs mandatis Dominlt quod 
non fiet, et deliquerit, et notnm faetum fueftit. ili 
peccatum απο] peccavit, adducet donum suam ca- 
praim de haedis, feminam sine macula adducet pro 
peceato quod peccavit. » Et omnem post. kzc sa- 
crificii ritum , secuudum quod supra exposuimus, 
enarravit. De anima quam sub peccato factam di- 
cit offerre, qualiter sentiendum sit, ἐπ énperioribus, 
pront potuimus, explanavimus : quod vero in. hoc 
loco addidit, dicens : « Aninia si peccaverit ex. po- 
pulo 4errie, » non mihi videtur otiosum. Quis enim 
dubitaret, quin es quas dicit lez, ad animas, vel ad 
populum, qui sunt in. terra, dicerentur ? Quid ergo 
necessarium fuit, ut &d hoec quod dixit : « Anima 
una si peccaverit, » adderet : « Ex populo terrze? » 
Sed videndumi est, nc forte ad distinctionem alte- 
rius popoli qui non est dé terra, hac. aniina. que 
peccaverit (48), de populo terr: esse dicatur. Ne- 
que enim convenire diclum Loc potest illi, qui di« 
cebat ** : « Nostra autem conversatio in elis e.t, 
unde οἱ Salvatorem exspeciamos Dominum Je- 
δυωι. » Quomodo ergo istam atiimam merito dixerim 
de 394i populo terre, quie nihil babet conimune 
€um terra, sed (ota in ca'lis est, et ibi cotniversa!nr 
ἰὴ Christus est in dezsttera. Dei sedens, queo et re- 
dire desiderat, et esse cum Cliristo, unito euim 


uemo habet, quam ut animam suam ponat pro qQ melius "", sed permanere in carne mecessarium 


auicis suis, » panes similaceos (45) in charitatis 
oleo subactos, sine ullo fermento malitiz et nequi- 
tiz, in azynis sinceritatis οἱ veritatis te obtulisse 
cognosce. Si autem in amaritudine fletus tui (&6) 
[ueris luctu, laerymis et lamentatione confectus, si 
carnem; tunm maceraveris, οἱ jejuniis ac multa 
ebstinentia aridam fecoris, et dixeris, quia eicut 
frixerium confrixa sunt ossa mea, tunc sacrificium 
simiiam a sartagine, vel a craticula obtulisse te 
novéris (47) : et hoc modo inveniris tu verius, et 
perfeciius secundum Exangeliom offerre sacrif)- 
cia, qu:e secundum legem jam offerre nom potest 
Israel. 


T) Joc, v, 44. ^ soon. xv, 15. ἢ Lev. iv, 27 etseqq. "'* Philipp. i», 20. 


incentor. Ipse enim nunc nos ut. peccemus instigat, 
ipse etian, cum peccaverimus, accusat. Si ergo in 
vità preveniamus eum, et ipsi nostri accusdtores 
simus, nequitiam diaboli inimici nostri et accusa- 
toris effazimus. Sic enim et alfhi proptiets dicit : 
Dic tu iniquitates (uas. prior, ut. justificeris , » etc. 
Hine sáne quivis ab omii proejudicsta. opinione 
liber colliget multum ἃ} heterodoxorum doctrina 
abfuisse Origenen, quippe qui cnur Ecclesia catho- 
Jica Homana docet vere pamiteuteni non erubeseere 
débere omnia peccata sua etiam occulta ion solum 
pee, sed etiam sacerdoti indicare, ct medicimantr 
atr en querere. . . 
Et imponant ei mans, Ex. memoria [δ πὲ 
Origenes verba Jacobi apostoli qui sécundum omnia 
exemplaria scripsit : « et orent super eun. » 
(45) Codex Sangerm., « venis. » Libb. editi, « ve- 


neris. » laulo post idem mis. codex, «in uiortem 


ducit ($9) propter nos? IIec cnim anima qe pec- 
cat, de populo terra est, faciens unum ab omnibus 
mandatis Douiini, quod non fiet. Diu we in. hoc 
sermone quidam stupor auonitum tcnuit. Non enit 
cousequenter dictum video quod peccaverit anima, 
οἱ fecerit unum ex mandatis Doinini quod non fiet, 
Si enim mandatum Domini est, quomodo fleri non 
debuit, cum utique ad hoc dentur inandata Do- 
pini, ut. fiant? Et quomodo hic dieitur peccasse 
anima (50) qua fecerit unit de mandatis Domini, 
quod non liet? Et fertassis aliquibus videbitur er- 
ror elocutiome per interpretes faetas : sed. mihi 


p curiosius iuquirenti conipertui. est omnes inter- 


?! Philipp. 1, 22, 95. 
Christi baptizaris. » Libb. éditi, « in morte Christi 
baptizaris. » 

44[) Ensttetctus εἷς. Deest in antea editis, « sis, » 
at reperitut iti codice Sangermanernsi. 

(45) Libb. antea editi, « ponat qnis pro amicis 
suis, pánes similagineos, » eic., at mss. ut in ne- 
stro tei. 

(46) Pronomen «tui » deest in antea editis, sed 
repernur iu codice Sangerinaneusi. 

, (AT) fdém eodex Sangern., « obtuleris et boc mode 
inwenieris. » 

ae ident codex, « peccaverit. » Libb. editi, « pec- 
cavit. x 

(49) Ilent codex, « ducit. » Libb. editi, « dicit. » 

(DU) Mas., «anima. » Libb. editi, «anintam. » 
Pauto post mss., 1 error elocutionis per. niterpre- 
tes factus. » Libb. editi, « errorem: locutíoni$ per 
iuterprefes factun. » 


45] 
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prete; similiter protulisse, et ideo non elocutionis A mandatum quomodo vel taurorum. vcl. agnorum 


error, sed profundioris intelligentia requirendus 
est sensus. lu quantum ergo nobis occurrere po- 
test, hxc mihi videtur absolutio, Mandata Domini 
quaedam data sunt ut flant , qu:edam ut non fiant, 
Sed ea quz lieri debeut, necessitas poposcit liuma- 
88, ut inserta illis proferrentur, qua fleri non de- 
bercnt. Verbi gratia, ut de his ipsis quae. nunc ba- 
bemus in manibus sacrificiis proferamus exemplum, 
agnus immolari jubetur in Pascha "5, non quod vere 
agn? hostiam per singnlos annos requireret Deus, 
sed quod designaret (51) imnuelari debere illum 
aguui, qui tollit peccatum mundi. Hoc ergo fleri 
voluit , illud noluit. Sic enim per Isaiam dicit 15 : 
« Quo mibi multitudinem — sacrificiorum — vestvo- 
rum, dicit Dominus? Plenus sum liolocaustis arie- 
tum, ei adipem agnorum, ct sanguinem hircorum 
et taurorum nolo. » Audisti quomodo non vult hos- 
tiam arietum, nec adipes agnorum? dedit tamen 


Ἔχ τῶν Ὡριγέγους elc τὸ Λευϊτικόν. — Ἀ πὸ 
τῆς εἰς τὸ Λευϊτιχὸν ὁμιλίας δευτέρας, εὐθὺς 
μετὰ τὴν ἀρχήν. 

Μὴ νοήσαντες (54) δὲ διαφορὰν Ἰουδαϊσμοῦ ópa- 
ποὺ xaX Ἰουδαϊσμοῦ νοητοῦ, τουτέστιν Ἰουδαϊσμοῦ 
φανεροῦ χαὶ Ἰουδαϊσμοῦ τοῦ ἐν χρυπτῷ, οἱ ἀπὸ τῶν 
ἀθεωτάτων (55) καὶ ἀσεδεστάτων αἱρέσεων, εὐθέως 
διέστησαν ἀπὸ τοῦ Ἰουδαΐσμοῦ, xal τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἑόντος ταύτας τὰς Γραφὰς, xal ὅλον τὸν νόμον, xai 
ἀνέπλασαν ἕτερον Θεὸν παρὰ τὸν δεδωχότα τὸν νόμον 
γχαὶ τοὺς προφήτας, παρὰ τὸν ποιήσαντα οὐρανὸν xal 
γῆν. Τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλλ᾽ ὁ δεδωχὼς τὸν νό- 
pov. δέδωχε xai τὸ Εὐαγγέλιον" ὁ ποιήσας τὰ βλε- 
πόμενα, δέδωχε xaX τὰ μὴ βλεπόμενα. Οὕτω δὲ ἔχει 
συγγένειαν, ὥστε τὰ ἀόρατα τοῦ Θεοῦ ἀπὸ χτίσεως 
χόαμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθορᾶσθαι. Συγγέ- 
νειαν ἔχει χαὶ τὰ βλεπόμενα τοῦ νόμου χαὶ τῶν 
προφττῶν πρὸς τὰ μὴ βλεπόμενα, ἀλλὰ νοούμενα 
τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν. Ἐπεὶ οὖν συνέστηχεν 
ἡ Γραφὴ χαὶ αὐτὴ οἱονεὶ ἐχ σώματος μὲν τοῦ βῥλε- 
πομένου, ψυχῆς δὲ τῆς ἐν αὐτῷ νοουμένης xat xata- 
λαμθανομένης, xaX πνεύματος τοῦ χατὰ τὰ ὑποδεί- 
ματα, καὶ σχιὰν τῶν ἐπουρανίων * φέρε, ἐπιχαλεσά- 
μενοι τὸν ποιήσαντα τῇ Γραφῇ σῶμα καὶ ψυχὴν καὶ 


πνεῦμα, σῶμα μὲν τοῖς πρὸ ἡμῶν, ψυχὴν δὲ ἡμῖν, ἢ 


π»εῦμα δὲ τοῖς ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι χληρονομήσουσι 
ζωὴν αἰώνιον, xal μέλλουσιν ἥχειν ἐπὶ τὰ ἐπουρά- 
vi, xal ἀληθινὰ τοῦ νόμου, ἐρευνήσωμεν οὐ τὸ 
τράμμα, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν ἐπὶ τοῦ παρόντος. Εἰ δὲ 
οἷοί τὲ ἴσμεν, ἀναδησόμεθα (56) χαὶ ἐπὶ τὸ πνεῦμα, 
χατὰ τὸν λόγον τὸν περὶ τῶν (57) ἀναγνωσθεισῶν 
θυσιῶν. 
18 Exod. xu. ?* ]sa. 1,11. ** Levit, iv, 38, 


(51) Codex Sangeru., « designaret, » οἱ paulo 
post, «qui tollit peccatum mundi. » Libb. editi, 
“54 ..6.. Qui tolleret peecata mundi, » 

! ) (dem codex ws., «quis, » et infra, « lizec est 
"T » Libri editi, « quz, » et infr2, « h:zec anima.» 

(55) Idem codex, « Dominum. »Libb, editi,« Deum.» 

(54) Noccarrec. Muet. editio in. margine habet 


δ᾽ Pyal. L, 19. 


hostia deberet offerri. Sed qui legem spiritaliter 
intelligit, spiritaliter h:ec quzrit offerre. Si vero 
quis (52) secundum speciem mandati carnalis ob- 
tulerii, hsc est anima una ex populo terrz, qua 
peccavit nolens faciendo unum ab omnibus nranda- 
tis Domini quod non fiet, et deliquit, et ideo ad- 
jungit in subsequentibus ** : « Et cum notum factum 
fuerit illi peccatum quod peccavit, adducet munus 
suum ante Dominum (55). » Debet enim munus of- 
ferre anima, cum e innotuerit, quia Deus non 
qua'rit earnale sacrificium : quia « sacrificium Deo 
est spiritus contribulatus *'. » Notum fii ergo ei 
peccatum suum, cum didicerit a Domino dicente ** ; 
« Misericordiam malo quam sacrificium; » et cum 
agnoverit immolare sacrificium laudis in. Ecclesia, 
et reddere Altissimo vota sua, per Christum Domi- 
num nostrum, cui laus οἱ gloria in szecula s:zeeulo- 
ruin, Amen, 


Ex Origenis Commentariis in Leviticum. — E se- 
cunda in Levilicum homilia, statim a principie. 


Judaismi qui oculis videtur, et ejus qui mente 
percipitur, hoc est Judaismi manifesti et Judaismi 
occulti discrimen cum non intelligerent impii et 
omni exsecratione digni hzretici, statim a Judaismo 
el harum Scripturarum totiusque legis auctore Deo 
defecerunt, et alium Deum ab eo qui legem el pro- 
phetas dederat, quique coelum et terram fecerat, 
conünxerunt. Quod certe alienissimum est. Qui enim 
dedit legem Deus, dedit et Evangelium ; qui fecit 
ea quai videntur, dedit et ea qux oculis non cer- 
nuutur; et. cognationem habent inter se qua vi- 
dentur, et quie non videntur, Eam autem cogna- 
tionem habent, ut invisibilia Dei a creatura mundi 
per ea quz facta sunt, intellecta 193 conspician- 
tur. Cognationem habent quie videntur in lege et 
prophetis, cum iis quae non videntur, sed intelli- 
guntur in lege et proplietis. Cum igitur constet 
Scriptura quoque ipsa velut ex corpore quod cer- 
nitur, et ex anima, quz in ipso intelligitur ei cons 
cipitur, et ex spiritu secundum exemplaria et um- 
bram celestium, age, eo invocato qui Scripturae 
corpus, animam etl spiritum fecit, corpus iis qui nog 
praecesserunt, animam nobis, spiritum iis qui in 
futuro szculo vitam :xlternam possidebunt, et δά ἡ 
celestia , veritatemque legis venturi sunt; ani- 
mam, non litteram in presenti investigemus : si 
vero tantum efficere possumus, juxta rationem 
sacrificiorum , que modo lecta sunt, ad spiritum 
ascendamus. 


83 (sec vi, 6, 


νομίσαντες. ᾿ 
(553) Οἱ ἀπὸ τῶν ἀθεωτατων, eic. Mascionitas, 
eorumque assecias lacessit, HugTIUS. 
(56) Ἀνγαδησόμεθω. Huetius malebat ἀναδησώ- 
a. 


(57) Τὸν περὶ rv, etc. Sic PKiloc ws. [5 libris 
antea editis deest, τόν, 
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De eo quod scriptum est ** : « Si autem anima pecca- 
terit, el audierit vocem juramenti, et hic testis sil 
aut viderit, aul conscius fuerit, si non indicaverit, 
el ipsa accipiet peccatum ejus. Et anima quacun- 
que tetigerit omnem rem immundam, aut morlici- 
num, aul a fera captum, » eic. 


1. De sacrificiis qux» offeruntur ab his qui per 
Iguorantiam, vel qui nom. voluntate. peccaveriut, 
Sermo est. Unde et in superioribus, cum de pontitl:- 
cis sacrificiis (58) dicerenis, observavimus won 
esse scriptum de eo, quia ignoraverit, Sed si quis 
bene meminit eorum qus dicla sunt, p:test. nobis 
dicere, quia sacrificium quod pontificem pro pecca- 
to diximus obtulisse, figuram Christi tenere posui- 
mus, εἰ conveniens nou videbitur ut Ghristus qui 
peccatum nescit, pru peccato (59) dicatur obtulisse 
Bacriflcium, licet per mysterium res agatur, et idem 
ipse pontifex, idem ponatur et hostia. Vide ergo si 
et ad lioc possuinus hoc modo occurrere, quia Chri- 
sius peccatum. quidem non fecit, peccatum tamen 
pro nobis factus est : dum qui erat in forma Dei, iu 
forma servi esse diguatur : duin qui immortalis cst, 
moritur, et impassibilis patitur, et. invisibilis vide- 
tur, et quia nobis hominibus vel mors, vel reliqua 
ómris fragilitas in carne ex peccati conditione su- 
perducta est : ipse etiam qui iu similitudinem ho- 
minum factus est, οἱ habitu repertus αἱ liomo, 
sine dubio pro peccato quod ex nobis susceperat, 
Quia peccata nostra porlavit, vitulum immaculatum, 
hoc est carnem íincontaminatam obtulit hostiam 
Deo. Sed quid faciemus de eo, quod in sequentibus 
jungitur? Ubi enim dicit * : « Si quidem pontifex 
qui unetus est, peccaverit, » ibi additur : « Ut po- 
pulum faceret peccare, offeret pro peccato suo. » 
Quomodo ergo conveniet ut quia per carnem suam, 
quam suscepit ex nobis Jesus, ipse peccatum factus 
est, peccare fecerit populum ? Ausculta. et de hoc, 
si forle cuim aliqua consequentia (60) possumus 
respondere. Passio Christi credentibus quidem vi- 
tam, mortem vero non credentibus confert, Quain- 
vis euim salus gentibus sit per erucem ejus et justifi- 
catio, Judzeis tamen interitus est et. coudenina- 
tio. Sic enim et scriptam est in. Evangelio (61) ** : 
« Ecce hic natus est ad ruinam et resurrectionem 
multorum. » Et hoc modo per peccatum suum, hioc 
est per carneu) in crucem actian, in qua nostra 
peecata susceperat, nos quidem credentes liberavit 
ἃ peccato; popu:um vero non credentem peccare 
fecit, quibus ad increduliiatis malum, etiam sacri- 
legii (62) accessit impietas. Et lioc uiodo. pontifex 
]ste per suuin. peccatum peccare populum fecit, dum 


85 Levit, v, 1 οἱ seqq. ** Levit. iv, ὅ. *5 Luc.it, 


(58) Codex Sangerm., « sacrificiis. » Libb. editi, 
« sacrific o. » | E 

(99) Libb. antea editi, « vero Christo qui pecea- 
Qus nescit, nL pro peccato, » sed us. Sangeri, ut 
jn nostro textu. 

(00) Libh. editi, « cum aliqua cousonantia. » 
Codd. Beecensis et Sangerin. ut. in nostro textu. 

(61) Codex Saugermauenusis, « iu Evangeliis. » 


ORIGENIS 
À in carne positus, et téneri potuit, et occidi. Nam 


δ 
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ponamus, verbi gratia, si Dominus majestatis non 
venisset in carne, non arguisset Jud:xos, non eis 
fuisset gravis etiam ad vivendum, non utique teneri 
potuisset, neque ad mortem tradi; nunquam sine 
dubio 'venisset sanguis ejus super ipsos, et super 
filios eorum, Sed quia venit in carne, et pro nobis 
peccatum factus eat, el hiec pati potuit, idcirco ipse 
dicitur peccare populum fecisse, qui fecit eum in 
se posse peccare. 

9, Sed videamus jam (65) quid agit et istà 194 
ania, quie. audit vocem. juramenti, οἱ testis est, 
vel que vidit aliquid et conscia ést; et non indi- 
cal; ex quo accepit etiam ipsa peccatum ojus sine 
dubio, qui inique aut egit aliquid, aut juravit. lloc 
eliam secundum historiam nos dedificat, et docet, 
ne unquam in peccatis alterius polluamus conscien- 
tias nostras, né consensum male age.itibus praebea- 
mus. Conseusum autem dico, non solum pariter 
agendo, sed etíam quz illicite gesta sunt, reticendo. 
Vis autem scire quia consentiant lic etiam. evan- 
gelicis preceptis ? Ipse Dominus dicit ** : « Si vi- 
deris frairem (uui peccare, argue eum inier te. et 
ipsum solum. Si te audierit, lucratus es fratrem 
tuum. Quod si te nou audierit, adhibe tecum alios 
duos, vel tres. Quod si nec ipsos audierit, dic Eccle- 
six. Si vero nec Ecclesiam audierit, sit tibi sicut 
ethnicus et pub'icanus. » Sed evangelicum price - 
pun in eo perfectius datum est, quod indicandi 
peccati (64) modum disciplinamque constituit. Non 


C vult enim te, si forte peccatum videris fratris tui, 


continuo evolare ad publicum, οἱ proclamare pas«- 
sim, ac divulpare aliena peccata : quod esset utique 
non corrigentis, sed potius infamantis. Solus, in- 
quit, iuter te et ipsum solum corripe eum. Ubi euim 
servati sibi mysterium viderit ille qui peccave- 
rit (65), servabit et ipse emendationis pudorem. Si 
vero diffamari se videat, illico ad denegandi impu- 
dentiam convertetur ; et non solum non emendave- 
ris peccatum, sed et duplicaveris. Disce ergo ex 
Evangeliis ordinem. Primo, inquit, solus inter te ct 
ipsum. Secundo adhibe tecum alios duos, vel tres. 
Quare duos vel tres? « In ore enim, inquit 7, duo- 
rum, vel trium testium stabit omne verbum. » Quo- 
uíam quidem teriio correptionem mandat ad Ec- 
clesiam defereudam, secundo vult duos, vel tres 
testes adhiberi ; quibus prasentibus correptus, si 
emendare se non vult, cum ad Ecclesiam delatum 
fuerit ejus peccatum, possit duobus adhibitis testi- 
bus confutari : frequenter enim accidit, ut. volens 
quis evangelicum implere iandatum, caluinniator 
videatur si crimen deferat aJ Ecclesiam, et deficiat 


** Mattli, xvii, 15, 16. 57 ibid. 


(62) Codd. Cadomensis et Sangerm., « sacrilegii.» 
Libh. editi, « sortilegii. » ΝΣ 
(05) Videamus jam, eic. Citatur hic locusab Jona 
Aurelian. lib. 1 De instit. laic., cap. 18. 
(04) Codex Sangerm., « pcecati. » Libb. editi, 
« peccatum. » ME 
(65) Idem tis., « peccat. » 
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testibus. Ne ergo lioc accidat, idc:rco duos vel tres Α passa est, et erogavit omnem substantiam suam in 


testes in secunda conventione jussit adhiberi. Cum 
ergo Evangelii (66) tale mandatum sit, et lex przeci- 
piat quia si tacueril, accipiel peecatum ejus : scien- 
dum est, quod si quis ea qua videt in delicto pro- 
xiii sui, vel non indicat secundum regulam supe- 
rius datam, vel in testimonium vocatus, non quz 
vera sunt dixerit, peccatum quod conunisit ille 
quem celat, ipse suscipiet, et poena cominissi revol- 
velur ad conscium. Sufficienter ergo in hoc capite, 
ipse nos sdificavit textus histori». Puto tamen 
quod et illa anima, quz legit scriptum in lege Dei, 
quia « juravit Dominus, nec eum poenitebit, tu es 
sacerdos in eternum secundum ordinem Melchise- 
dech **, » audit vocem juramenti, ut faciunt Scribe 
et Phariszi semper hzc meditantes, sed !acent, et 
enuntiare ad populum nolunt, ne Christi testentur 
adventum. Propterea ergo ipsi accipient peccatum, 
in quo non enuntiantes ad populum quae vera sunt, 
peccare faciunt (67) Israel. 

5. Post bzc alia lex promulgatur. « Auima, | in- 
quit**, quecunque tetigerit omnem rem immundam, 
aut morticinum iumentorum immundorum, et la- 
tuerit eum, et inquinatus est, aul si tetigerit ab 
immunditia hominis, ab omni immunditia, ex qua 
inquinetur, » etc. Hxc quidem apud Judaeos inde- 
center satis et inutiliter observantur. Utquid enim 
immundus habeatur qui contigerit, verbi causa, 
»pimal mortuum, aut corpus hominis defuncti? 


Quid si prophet: corpus sit? quid si. patriarchae, (c 


vei eliam ipsius Abrahae corpus? quid si el ossa 
Samuelis contigerit, immundus erit? Quid si. Eliszei 
ossa contingat qua et mortuum suscitant? Immun- 
dus erit ille qui contingit, eL immundum faciunt 
0$s2 prophetz etiam illum ipsum, quem a mortuis 
sascitant? Vide quam inconveniens sit Judaica in- 
weliügentia. Sed nos videamus primo quid sit tan- 
gere, et quis sit tactus qui faciat iinmundum. Aposto- 
lus dicit 5 : « Bonum est homini mulierem non tan- 
gere. » llic tactus immundus est; hoc est euim 
illud, quod Dominus in Evanygelio dixit *! : « Si 
quis viderit mulierem ad concupiscendum, jam ma- 
chatus est eam in corde suo. » Tetigit enim cor 
ejus concupiscentiz vitium, et immunda facta est 
anima ejus. Si quis ergo hoc modo tangit aliquam 
rem, id est vel per mulieris concupiscentiam, vel per 
pecunise cupiditatem, vel alio quolibet peccati desi- 
derio, immundum tetigit, et inquinatus est. Oportet 
ergo Ve si quid tale contigeris, scire quomodo offe- 
ras s3cri&ium, secundum ea quz in superioribus 
memoravimus, ut mundus cífici possis. Vis tibi 
ostendam que est anima quz tetigit immundum, 
et immunda facta est, οἱ rursum tetigit mundum, 
et facta est munda? Illa quz profluvium sanguinis 
86 Psal. cix, ὁ. 3 Levit. v, 92, 5. 
9, 10 et seg. ** IL Tim. v, 6. ? Psal. xxxv, 7. 


(66) Cum ergo Evangelii, etc. Exstat hie locus 
apad Jonam Aureliav. lib. t De ivstit. laic.. cap. 18. 
(67) ldem, « faciunt; » libb. editi, « faciaut. » 

(68) ldem ms., « contigerit. » Libb. editi, « con- 


PaTRoL. Gn. XII. 


* | Cor. vi, 2. 
** jV. Reg. 1,10. 


medicos, nec aliquid proficere potuit, per immua- 
ditiam peccati in hoc devoluta est. Tetigerat enim 
peccatum, et idcirco flagellum carnis acceperat. 
Sed postquam (ide plena tetigit fimbriam Jesu, stetit 
fluxus sanguinis ejus, et repente facta est munda, 
qua: ante per tantum tempus vixit immunda. Et quem- 
admodum cum tetigisset Dominum et Salvatorem, 
195 dixit ipse ** : « Quis me tetigit ? Ego euim 
sensi virtutem exisse de me ; » illam sine dubio 
virtutem, quz mulierem saunaverat, οἱ fecerat eam 
mundam, sic intelligendum est, quia si quis conti- 
gerit (68) peccatum, exeat ex ipso peccato virtus 
quaedam maligna, quz eum qui se contigit faciat 
immundum, et hoc est vere contigisse immundum. 
Simili ratione eiiam de morticino hominis, vel de 
morlicino pecoris mundi aut immundi dicendum est. 
Morticinum namque hominis contingit is qui iu pec- 
catis suis mortuum quempiam vel sequitur, vel imi- 
tatur. Sed quia singulorum (69) differenti requi. 
rendz sunt, singula recenseamus. Hominis mortici: 
num, sicut supra diximus, illud possumus dicere, 
quod Apostolus ad Corinthios dicit : « Scripsi, in- 
quit **, vobis in epistola, ut non commisceamipi 
fornicariis; non utique fornicariis hujus mundi, aut 
avaris, aul rapacibus, aut idolis servientibus, alio- 
quin debueratis de hoc mundo exisse. Nunc autem 
scripsi vobis, uL non commisceamini, si quis frater 
nominatur fornicator, aut immunduse, aut avarus, 
aut idolis serviens, aut maledicus, aut ebriosus, aut 
rapax, cum hujusmodi nec cibum sumere. » lllud 
est ergo hominis morticinum contingere, qui ei se 
socium saltem iu cibo prabuerit, qui in Christo ho- 
mo effectus, rursum in peccatis est mortuus. Nam et 
Hla vidua, de qua dicit Apostolus **, « quz in deli- 
ciis vivens mortua est, » morticinum bominis dici 
polest. Sed et. animalia morticina nihilominus quae 
sunt in Ecclesia, requirenda sunt, Si simpliciores 
quique ad hoc quod nihil prudenti: egeruut, etiam it 
peccatorum sordibus volutentur, lios si quis sequa- 
lur, vel tangat eo tactu quo supra exposuimus, ior- 
ticinum animalium (70) tetig.t. Quod utem Eccle- 
sia labeat et animalia, audi quomodo dicit in Psal- 
inis**: « Homines et jumenta salvos facies, Domine. » 


D Hi ergo qui verbi Dei et rationabilis inatituti stu- 


dium gerunt, homines appellantur. Qui vero absque 
hujusmodi studiis vivunt et. scientiz? exercitia non 
requirunt, fideles tamen sunt, animalia quidem, sed 
muuda dicuntur. Sicut enim sunt. quidam houi- 
nes Dei, ita sunt quidam et oves Dei. Scri- 
pium est enim quia Moyses non erat ovis Dei, 
sed homo Dei. Et Elios non erat ovis Dei, sed 
liomo Dei. Sic enim ipse dicit ** : « Si homo Dei 
sum ego, descendat ignis de ccelo et consumat te, 


*! Matth. v, 38. *? Luc. viij, 46. 551 Cor. v, 


tigit. » 
(69) Idem ms., « sed si singulorum, » eic. . 
(10) ldem ms., « animalium. » Libb. editi, € ant- 
mal. » 
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et quinquaginta. tuos. » Vis autem (71) audire de A aliquid de istis, prouuntiet peccatum quod. pecca- 


ovibus Dei ? Dicitur per prophetam ?*: « Oves mese, 
oves sancte sun!, dicit Dominus. » Et iterum Sal- 
valor dicit in. Evaugelio ** : « Oves mes vocem 
meam audiunt. » Et non puto quia dixisset de ho- 
minibus, quia vocem meam audiunt lhiomires , sed 
oves, Sed h»c qui habet aures audiendi audiat, 
quomodo vocem audiuit oves, homines autem ver- 
bum (72) ejus audiunt Ista ergo sunt animalia mun- 
da quidem propier Cliristum, morticina autem pre- 
pter. peccatum, Qux 8i. quis tetigerit, hoc. est, si 
seeutus faerit quis in peccato, immundus erit. Et si 
quis bu;usniodi hominis morticinum contigerit, id 
est ejus qui secandum rationem vivens, primo, et 
in verbo Dei semetipsum exercens, postmodum de- 
cidit in peccatum ; si quis eum sequatur aut imi- 
tetur, hominis contingit morticinum, et erit im- 
muudus, Sed et a fera captum si contigeris, im- 
mundus eris. Quz est fera ? leo est, an lupus, qua 
rapit homines, vel jumneuta ? llla, eredo, fera est, 
de qua dicit Petrus apostolus *?, « quia adversarius 
vester diabolus, sicut leo rugiens circuit, quierens 
quem tranevoret (795). Cui resistitle fortes in fide. » 
ἘΠῚ rursum de quibus dicit apestolus Paulus ! : « In- 
trabunt enim post disecssum weum lupi rapaces, 
non parcentes gregi. » Ab istis ergo feris si eaptum 
videris, noli eum sequi, noli contingere, ne et tu 
efficiaris immundus. Sunt praterea et alia immunu- 
da animalia, quorum mofrlicinmm vetat. contingi. 
junnunda animalia sunt homiues, qui extra Chri- 
&ium sunt, in quibus neque ratio, neque religio ulla 
est. lorum ergo omnium morlicina, id est peccata, 
si videas, dioit tibi legislator, ne contigeris, ne ad- 
tamineris (74), ne attrectaveris. Et iste sunt immun- 
diti, quse merito fugiendze sunt. Hominis autem ta- 
eium noli refugere vel mertui corporis, cui magis 
sepultura religiose defereuda est. Judaicie iste sunt 
et inutiles fabulie, specieiu quidem pietatis haben- 
tes, virtutem vero ipsius denegantes, Prima ergo 
lex de immunditiis data est. Si quis juramenti ali- 
cujus vel delicti testis fuit, et non indicavit (75), 
et per hoc immandus quodammodo effectus esi 
etiain. ipse societate peccati. Secunda lex, qua 
eontingere immundum aliquid ae inorticinum  ve- 
tatur. 

4. Tertia nunc lex promulgatur hujusmodi: « Et 
a nima , inquit *, qua juraverit, pronuntians Jabiis 
suis malefacere, aut benefacere secundum omnia 
quocunque. dixerit. homini cum juramento, el la - 
tuerit eum, et hic cognoverit, et peccaverit. unum 


9 pzech. xxxiv. **Joan. x, 927. 


*? | Petri, 8. 


vit, et offeret pro his qux deliquit Domino pro pec- 
cato quod peccavit, feminam de ovibus, » etc. Quo- 
medo quidem si pronuntiavero labiis meis, vel 
juravero benefacere, et non faciam, peccati reus 
sim, diffieultas non est ostendere : 196 quomodo 
autem si jurem vel pronuntiem malefacere, et non 
fecero, peccaverim, verbo assignare diíficile est. 
Ah'surdum enim videtur, verbi gratia, ut si per ira- 
cundiam dixero me hominem occisurum, et non fe. 
cero, ne pejerare (T6) aut fallere videar, cogar ad 
explendum opus, quod temere et illicite promisi. 
Quseramus ergo qua sit res, in qua, si promittimus 
nos malefacere, et non fecerimus, peccamus ; si 
vero fecerimus, excusemur a peccato, ut rationa- 
biliter stare precepti veritas possit. Quantum in 
loc loco intelligendum videtur, malefacere ad ver- 
sari alicui est, et non indulgere ei ut faciat quod 
vult. Et nos ergo cum venimus ad Deum, el vove- 
mus ei nos in castitate servire, pronuntiamus la- 
hiis nostris et juramus nos castigare carnem no- 
etram, vel male ei facere, atque in servitutem eam 
redigere, ut spiritum salvum facere possimus. Sic 
enim et ille jurasse se dixit, qui ait?:« Juravi, et 
sintui servare omnia precepta iua. » Quia ergo 
carnis vox est, qus dicit ^ : « Non eniin quod volo 
ago, sed qued odi illud facio, » afflicta sine dubio 
ab spiritu, et coarctata (77) egt ; resistit enim et re- 
pugnat adversum spiritum, et nisi male ei flat, ut 


c sflligatur et infirmetur, non potest dicere spiritus? : 


« Cum infirmor, tunc potens sum » Huic ergo carni 
resistenti el repugnanti adversum spiritum, si quis 
juraverit et. prenuntiaverit malefacere, et affligere 
ac macerare eam, et non fecerit, peccati reus est, 
in quo juravit cruciare se carnem suam, et servi- 
tuti subjicere, et non fecit, Eodem autem jura- 
mento et spiritui decernit benefacere. In quo enim 
carni malefacit, spiritui benefacit. Si quis ergo hoe 
jur»verit, et non fecerit, peccati efficitur reus. Vis 
autem scire quia nec potest uni eorum benefieri, 
nisi alii malefeceris, audi etiam Dominuin ipsum di- 
centem * : « Ego occidam, et vivere faciam. » Quid 
occidit Deus? Carnem utique. Et quid vivere facit? 
Spiritum sine dubío. Et rursum in sequentibus di- 


D cit" : « Pereutiam, et ego sanabo. » Quid percutit? 


Carnem. Quid sanat? Spiritum. Prorsus ut illa defi- 
ciat, iste proficiat ; ut faeiat te mortificatui carue, 
vivificatum spiritu; ne forte et tu mente servias legi 
Dei, carne autem, si mortificata non fuerit, obstrin- 
garis (78) legi peccati. Si ergo istum ordinem pro- 


! Act. χχ, 99. * Levit. ni, & et seqq. 9 Psal. 


cxvin, 106. * lom, vii, 45. 5 H Cor. xii, 10. * Deut. xxxii, 29. ! ibid. 


(71) Libb. editi, « enim, » scd mss., « antetu. » 
Εἴτα codex Saugerm., e et uon puto quia dixissct.» 
Libh, editi, « et non puto eum dixisae. ν i. 

(72) Codex Sangerm. « verbum. » Libb. editi, 
€ verba. » 

(12) Idem ms., « transvoret. » Libb. editi, « de- 
vOret, » " 

(11) Hlem ms., « adtaminaveris. » Libb. editi , 


να adtawineris. » 


(15) Codd. Sangerm. et Gemetic., « indicavit. » 
Libb. editi, « indicabit. » LL 

(16) Cod. Saugeru., « pejerare. » Libb. ediu, 
« perjurare. » 

(77) ldem ms$., « coarctata. » Libb. editi, « coer- 


cila. » 
(78) In cod. Sangerm. deest « obstringaris. » 
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miseris, et. servare non quiveris, audi quid legis A dem, id est divinitatis ejus secreta velabat; renibus 


ordo precipial : « Si peccaverit, inquit *, unum 
aliquid de istis, pronuntiet peccatum quod pecca- 
vit (79). » Est aliquod in hoc mirabile secretum, quod 
jubet pronuntiare pecestum. Etenim. omni genere 
prouuntianda sunt, et in publieum proferenda cun- 
cta qux gerimus (80). Si quid in occulto gerimus, 
si quid in sermone solo, vel etiam intra cogitatio- 
nnm secreta commisimus, cuneta necesse est pu- 
blicari, euncta proferri : proferri autem ab illo qui 
et aecusator peccati est et incentor.. lpse enim 
punc nos uot peccemus ínstigst, ipse etiam. eum 
peccaverimus accusat. Si ergo in vita prxveniamus 
eum, et ipsi nostri accusatores simus, nequitiam 
diabeli inimici nostri el accusatoris effugimus. Sic 


enim et alibi propheta dicit : « Die tu, inquit *, ini- B 


quitates tuas prior, ut justificeris. » Nonne evi- 
denter mysterium de quo tractamus ostendit, cum 
dicit: Dic tu prior? ut ostendat tibi quia przve- 
nire illum debeas, qui paratus est ad aceusandum. 
Tu ergo, inquit, dic prior, ne te ille prseveniat : 
quia si prior dixeris, et sacrilicium paenitentia ob- 
tuleris, secondum ea qua in superioribus diximus 
offerenda, et tradideris carnem tuam in interim, 
ut spiritus salvus fiat in die Domiui, dicetur et tibi, 
quia percepisti el tu in vita tua. mala, nunc vero 
bic requiesce. Sed et David eodem spiritu loquitur 
In Psalinis, et dicit !* : « Iniquitatem meam notam 
feci, el peccatum meum non cooperui. Dixi, Pro- 


nuntiabo adversum me injustitiam meam, et tu re- ( 


misisti impietatem cordis mei. » Vide ergo quia 
pronuntiare peccatum , remissionem peccati mere- 
tur. Przventus enim diabolus in accusatione, ultra 
nos accusare non poterit; et si ipsi nostri simus 
accusatores, proficit nobis ad salutem; si vero ex- 
spectemus uL à diabolo accusemur, accusatio illa 
cedit nobis ad penam ; habebit enim socios in ge- 
henna, quos convicerit criminum socios. 

5. Multum erit nunc hostiarum diversitates, et 
sacrificiorum ritus, ac varietates exsequi, et louge 
alterius operis, quam ejus verbi, quod in communi 
auditorio vulgus excipiat. Verum ut aliqua in trans- 
eursu persiringere videamur, omnis quidem pene 
hostia quz offertur, babet aliquid forma et ima- 
giuis Christi. In ipsum namque omnis hostia reca- 
pitulatur, iu tantum ut postquam ipse oblatus est, 
ones hostiz cessaverint, quie eum in typo et um- 
bra precesserant ; de quibus, prout potuimus, in su- 
perioribus quomodo vitulus (81) a pontifice oblatus , 
sive iD munere, sive pro peccato, fermam ejus habe- 
rel, ostendimus. Adipes vero qui offeruntur in mune- 
re, operientesinleriora et renibus cohzrentes, potest 
sancta illa ejus anima intelligi , qux interiora qui- 


* Levit, v, 5. ? [sa.xrin, 26. 


(19) Si peccaverit, eic. Citat. hunc locum Jonas 
Aurelian. lib. 1 De instit. laic., cap. 16. 

(80) Libb. editi, « qu:e egerimus, si quod in oc- 
culto gerimus, si quod, » etc., sed cod. Sangerm. 
ut in nostro teitu. 


10 Psal, xxxii, 1. 


11 


autem, boc est corporali materis, quas ex nobis caste 
sumpta fuerat, coli:erebat ; et media inter caraewm 
Deumque posita, deificandam (82), sanctificandam 
197 sacris altaribus, et divinis ignibus illustran- 
dam et conservandam secum ad colos, naturam 
carnis imponit. Renunculi autem ignibus traditi, 
quis dubitet quod nullos in Christo fuisse indicent 
genitalium partium motus? Quod vero de sanguine 
liostize septies ante Dominum sacerdos respergere 
memoratur, evidenter sancti Spiritus virtus sep- 
templicis gratis (85) sub mysterio designatur. 
Quatwor cornua altaris, qus sasngaine liniuntwr, 
Christi passionem referri quatuor Evangeliis indi- 
cant, qui penna jecoris offertur. In. jecore ira ju- 
gulatur. in penna velox et concita vis furoris οὔ- 
tenditur. Reliquus autem sanguis, qui ad basim al- 
taris effunditur, pato quod illius gratiz formam dc- 
signet, qua in novissimis diebus posteaquaimn pleni- 
tudo gentium subintroierit, omnis qui reliquus fue- 
rit Israel, ad ultimum velut ad basim altaris post- 
tus, effusionem Christi sanguinis etiam ipse susei- 
piet. De agnis vero et hosdis, turturibus et column- 
bis, sed et simila conspersa in oleo, aut in pauibns 
azymis cocta, quantum res pali potuit, supra di- 
ctum est. 

6. Videamus nunc quie lex proponitur in offeren- 
dis hostiis pro peccato. « Et locutus est , inquit *!, 
Dominus ad Moysen dicens : Anima si quo latuerit,- 
et peccaverit non volens a sanctis Domini, offerat 
pro delicto suo arietem immaculatum de ovibus, 
emptum pretio argenti sielo sancto, in eo quod de- 
liquit, et quod peecavit a sanctis, reddet, et quin- 
tas adjiciet ad illud, el dabit illum sacerdoti, et sa- 
cerdos exorabit pro eo in ariete delicti, et reniitte- 
tur ei. » In superioribus legibus, qu» de immundi- 
tiv sacrificiis referebantur, sicubi dixerit offeren- 
dum, verbi causa, ovem, aut hedum, addidit : 
Quod si non sufficit. manus ejus ad liodum, aut ad 
agnum, offerat par turtarüni , aut. duos pullos co- 
lumbinos. Et iterum: Quod si nec ad hoe. sufficiet, 
offerat similaginem. In hac vero lege , ubi de pee- 
cato quod in sanctis committitur, disserit, nullam 
substitutionem inferioris hostize secundax, vel tertie 
subrogavit, sed statuit solum arietem offerendum ; 
nec aliter ostendit solvi posse peccatum quod im 
saneta committitur, nisi arietem jugulaverit : et 
non simpliciter arietem, sed arietem pretio emptam, 
el certo pretio, « sielo, inquit, sancto. » Quid. igi- 
tur? si quis pauper fuerit, et nou habuerit siclum 
sancitum unde mercari possit arietem, peccatum 
ejus non solvetur ? Quxrendx sunt ergo unicuique 
et divitiz, ut peccatum ejus possit absolvi. Verum 


Levit. v, 14, 15, 16. 


(81) Libb. editi, « in superioribus diximus quo- 
modo vitulus, » sed in codd. mss. deest, « dixinius.» 


82) In. codice Sangerm. deest, « deilicandaim. » 
(3) Idem codex habet, « spiritus siiplicis gra- 
tian. » 
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vel vobis ad audiendum aures cordis aperire, quid 
sibi velit legislatoris sensus opertus mysteriis (84) 
requiremus. Et primo quidem videamus hoc ipsum 
quod recitatum esL secundum litteram quale sit. 
Videtur enini de his dicere in quorum manibus 
saneta commissa sunt, id est. que in Domini donis 
oblata sunt : verbi gratia, vota etl munera qu» | in 
Ecclesiis Dei ad usus sanctorum, etl ministerium 
sacerdotum, vel qua ob necessitatem pauperum, a 
devotis et religiosis mentibus offeruntur. De his si 
quis qualibet presumptione subiraxerit, decernit 
lex, ut si rememoratus fucrit peccasse se, et sponte 
compunctionem cordis acceperit; de eo enim qui 
non sponte compungitur, sed alio arguente convin- 
citur, difficilius remedium est ; hic ergo, qui sponte 
recordatus fuerit peccatum suum, reddet, inquit, 
jllud ipsum quod subtraxerat, et addet ad illud 
quintas, οἱ offeret arietem pro peccato emptum 
pretio siclo sancto. Quod dicit, addet ad illud quin- 
tas, simpliciores quique existimant ita dictum, ut, 
verbi causa, si quinque nummi subiracti sunt, 
unus addatur, ut pro quinque sex reddere videatur. 
Sed qui in disciplina numerorum peritiam gerunt, 
longe aliter istius vocabuli numerum supputant. 
Nam et in Grzco non habet πέμπτον, quod simplici- 
ter quintas facit, sed habet ἐπέπεμπτον, quod. nos 
quidem possumus dicere super quintas : nisi dice- 
, retur istud specialis cujusdam numeri apud illos 
esse vocabulum, quo indicetur (85) pro quinque 
alios quinque dandos, et unum super; ut verbi 
gratia intelligatur qui furatus sit quinque nummos, 
ipsos quidem quinque restituere, et alios quinque 
uno supéraddito. Nec tameu liec continuo pro fur- 
tis aut. fraudibus intelligenda sunt, sed quod etiam 
δὶ quis pro usibus mecessariis sibi de sanctis pe- 
cuniam sumpsit, et moras attulit restituendo, hu- 
jusimodi lege constringitur, Qua lex etjam secun- 
dum litteram zdiflcare debet audientes. Value enim 
utilis el nevessaria est observatio, his precipue 
. qui ecclesiasticis dispensationibus przesunt, ut sciant 
sibi ab his qua in usum sanctorum oblata suut, 
cautius et diligentius observandum. 

1. Sed el nos quibus ista forte nou accidunt, vi- 


OlIGENIS 


si dignetur Dominus, vel nobis oculos ad videndum, A ctis susceptam non reddidit. Unde vel his anditis in 


453 


memoriam revocet, quod ea qua dudum sibi fue- 
rant in verbo Dei couumissa, ncglexit. lteddat ergo 
ei hoc quod accepit, οἱ addat ad id quiutas 198 
éo modo quo ante jam diximus : id est, ut bis 
quinta sint, et unus superaddatur. Videamus ergo 
quomodo quinque isti reddantur. Quinque nume- 
rus frequeuter, imo pene semper, pro quinque 
sensibus accipitur. Scire ergo debemus boc modo 
igtus quinque seusus in sanctis actibus posse resti- 
tui, ut si forte presumpsimus abuti eis in ssecula- 
ribus actibus, et impendimus usum eorum in his, 
que non secundum Deum gessimus, restituamus 
nunc et ipsos quinque sanctis actibus religiosisque 
ministeriis, et alios his quinque addamus, qui 
sunt interioris hominis sensus : per quos vel mun- 
di corde effecti Deum videmus , vel aures habemus 
ad audienda ea qua docet Jesus, vel odorem capi- 
mus illum quem dicit Apostolus '*, « Quia Christi 
bonus odor suinus Deo ; » vel etiam gustum sumi- 
mus jllum, de quo dicit Propheta '* : « Gustate, 
et videte, quoniam suavis est. Dominus; » vel ta- 
ctum illum quem dicit Joannes !*, quia « oculis 
nostris inspeximus, et. manus nostre palpaverunt 
(86) de verbo vitre. » His autem omuibus unum 
superaddamus, ut ad unum Deum hzc cuncia 
referamus. Et Ὡς quidem de restiwendis his, 
qua qualibet culpa ex sanctis ablata fuerant, dicta 
sint, 

8. Quid vero dicemus de sacrificio arietis pretio 
empli, et pretio sicli sancti, qui pro peccati expia- 
tione jubetur offerri? Dives futurus est, qui pretio 
arietis possit delicta purgare. Qua sunt iste divi- 
tig, requiramus. Docet nos sapientissimus Salomon 
dicens !'* : « Redemptio anime viri, propriz divi- 
tig ejus. » Audis verba sspientiz, quomodo neces- 
sariis cum proprietatibus, vim uniuscujusque ser- 
monis enuntiant ? Divitias dicit aplas ad ani- 
ma redemptionem, et divitias non alienas, ne- 
que communes, sed divitias proprias. Per quod 
ostendit esse quasdam divitias proprias, quasdam 
vero non proprias. Sed hoc. evidentius Dominus in 
Evangeliis declaravit, cuin dixit 5: « Quod si in 
alieno fideles non fuistis, quod vestrum est, quis 


deamus qua ex parte sermo legis zuificet. Et ego p) dabit vobis ? » Ostendens per hoc praesentis szculi 


hodie, licet peccator sim , tamen quia dispensatio 
mibi verbi Dominici credita est, sancta Dei videor 
habere commissa, Neque nunc primuin, sed. szepe 
jam et oliin dispensatione hac erga vos utimur. Si 
«quis ergo ex vobis suscipiat a me Dominicam pe- 
euniam, et, uL fieri solet, egressus Ecclesiam, ei 
«liversis occupationibus szeculi raptus, oblivioni qux 
audierat dedit, nec opus aliquod ex verbo quod 
suscepit, implevit, iste est qui pecuniam de san- 


18.}} Cor. 1,15. ** Psal. xxxii, 9. 
19 Genes, xii. !? Coloss. in, 9. 


(84) Ownes mss., « opertus mysteriis. » Libb. 
editi, « apertis inysteriis. » 24 5 . 
(85) Omnes mss., « indicetur. » Libb. editi, « in- 


1^ ] Joan. 1, 1. 


divitias non esse nostras proprias, sed alienas. 
Transeunt enim, οἱ sicut uinbra. prztereunt. Pro- 
prie vero sunt ille divitie, de quibus propheta 
dix i( 7 : « Et ad te congregabo divitias geutium. » 
Ex his fortasse divitiis et Abraham dives factus 
est valde in auro, et argento, εἰ pecoribus atque 
omni suppellectili !5. Vis tibi ostendam ex quibus 
tlie-auria descendant iste diviti? Audi apostolum 
Paulum diceutein de Domino Jesu Christo !* : « In 


16 Prov. xin, 8. '* Luc. xvi, 12. !7 Zach. xiv. 


dicaretur. » 
(80) Codex Sangerm. , « palpaverunt, ν Libb. 
editi, « contrectaveruut, » 
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quo sunt, inquit, omnes thesauri sapientie el A cuui;e Dominice nomen est, et in multis Seriptu- 


scientiz: absconditi, » Sed et in Evangeliis Domi- 
nus dicit **, quia scriba dives « profert de thesauw- 
ris suis nova et vetera. » De his et apostolus Pau- 
las dicit **, « quia in omnibus divites facti estis in 
illo, in omni verbo, et in omni scientia. » Ex his 
ergo divitiis, quze de thesauris sapientis et scieutize 
proferuntur, mercandus nobis est iste aries, qui 
offerri debeat pro peccatis illis scilicet qux iu 
saneta commissa sunt, et. sicli sancti onnumera- 
tione mercandus. Jam superius diximus quod 
omois hostia typum gerat εἰ imaginem Christi, 
multo magis aries, «ui et pro ἰδιδς quondam a 
Deo substitutus est immolaudus **. Siclo igitur 
sancto comparandus nobis est Christus, qui pecca- 
ta nostra disselvat. Siclus sanctus fidei nostre 
formam tenet. Si enim fidem obtuleris tanquam 
pretium, Christo velut ariete immaculato in ho- 
stiam dato remissionem accipies peccatorum. Sen- 
tio quod in explanando vires nostras mysteriorum 
superat maguitudo, Sed quamvis non valeamus 
cuncta disserere, tamen sentimus cuncta repleta 
esse mysteriis. Et ideo studiosis quibusque indicia 
posuisse sufficiat, quibus excitati ad altiora horum 
et profundiora perveuiant, el intelligant ex quibus 
eis gregibus quieratur vitulus ad hostiam, ex qui- 
bus ovibus aries providendus sit. « llabéo enim 
(inquit Jesus **) et alias oves, qua& non sunt de 
hoc ovili, εἰ illas oporlet me adducere : ut fiat 


rarum locis, diversis appellationum nominibus 
pecunia Dominica — memoratur. Sed quaedam 
proba, quzdam vero reproba dicitur. Proba erat 
illa pecunia **, quam paterfamilias peregre pro- 
fecturus, vocatis servis suis dedit unicuique se- 
cundum virtutem suam. Proba erat δὲ illa pe- 
cunia, qux denarius nominatur, qui cum 199 
mercenariis pactus est, et a novissimis datus 
est usque ad primos. Scire ergo te oportet, quia est 
et alia pecunia reproba. Audi proplietain dicentem 37: 
«Argentum vestrum reprobum.» Quia ergo est quz- 
dam proba, quxdam vero reproba, propterea 
Apostolus, velut ad probabiles trapezitas, « pro- 
bantes, inquit 38, omnia, quod bonum est obtineu- 
les.» Solus enim est Dominus noster Jesus Christus, 
qui te hujusmodi artem possit edocere, per quam 
scias discernere, qui sit pecunia, quie veri regis 
imaginem tenct; qux vero sit adulterina, et vut 
vulgo dicitur, extra monetam formata, quz: nomen 
quidem habeat regis, veritatem autem regi: figu- 
re non teneft. Multi namque sunt qui nomen 
Christi habent, sed veritatem non habent Christi. 
Et propter hoc dicit apostolus Paulus *? : « Oportet 
enim el hereses esse, ul probati manifesti fiant 
inter vos, » ldeirco igitur et in prx»senti lectioue 
legislator, tetua. ad mysticum et spiritalem respi- 
ciens sensum, addidit uL aries iste, qui cb hoc 
comparatur, ut peccatum possit absolvere, mon 


unus grex et unus pastor. » Sciant etiam ubi tur- c qualicunque siclo, hoc est, non qualicunque pecu- 


Qures, ubi columhz requirendz:? sunt. « Oculi, in- 
quit **, tui sicut columb:e super plenitudines aqua- 
rum. » Ad aquarum ergo plenitudines properan- 
dum est, in his enim sponsz describitur pulchri- 
tudo. « Et collum, inquit *^, tuum sicut türturis. » 
la columbis oculi praedicantur, Quod eniin. dixit, 
« colambz super plenitudines aquarum, » ferunt 
hoe genus avis, cum ad aquas venerit, quia ibi 
solet accipitris insidias pati, venientem — desuper 
inimicum, volitantis umbra aquis inspecta. deprc- 
hendere, et oculorum perspicacia fraudem periculi 
imminentis evadere. Quod si οἱ tu. ita prospicere 
potueris insidias disboli οἱ cavere, sacrificium Deo 
columbas obtuuleris, Sed et quibus talia συγ sunt, 
illud etiam requirant, ex. quibus eis agris . simila 
debet offerri. Ego arbitror quod ex illius terree 
segelibus, quas facit alium centesimum , alium 
sexagesimum , alium tricesimum fructum. Requi- 
rant etiam, nisi, plusquam debet, curiosum videa- 
twr, quibus molentibus simila ista ad sacriücia 
preparetur. Nec eos lateat duas esse qua Πιο- 
lunt, quarum una assumetur, et alia relinque- 
tur. Ex illias ergo mola qus assumenda est, 
similam oportebit offerre. Sed et siclus sanctus, 
qui ad arietis pretium necessarius dicitur, vide 
unde et quomodo perquirendus sit. Siclus pe- 


89 Matth. xiii, 53. 


*! | Cor, i1, 5. 
86 Matth. xxv. 


? jer, vi, ὅθ. *"IThess. v, 21. 


D 


*! Genes, xxt. 


ἽΝ ὧς 


nia, sed sielo sancto comparetur. Quod si non - 
respiciebat ad mysteriuin, quid rationis esse vide- 
batur, ut aries emptus offerretur ad hostiam, οἱ 
certo pretio? et non sufficit nouen pecuniz siclo 
neminasse, sed addidit et sancto siclo? Quid si 
haberet aliquis in gregibus suis arietes optimos et 
divinis sacrilieiis diguos? Aut quid si aliquis ita 
paupu esset, ut siclum sanctum babere non possei? 
llc est ergo legislatoris moderatio, ut nisi quis 
habeat cerium pecunix modui, peccatum ejus aon 
possit absolvi? Quod aperte secundum litteram 
quidem videlur absurdum ; secundum spiritalem 
vero intelligentiam certum est qued. remissionem 
peccatorum nullus accipiat, nisi detulerit integram, 
probam et sanctam fidem, per quam mercari possit 
arietem ; cujus natura. lxec est, ut peccata creden- 
tis abstergat. Et hic est siclus sanctus, probata, ut 
diximus, et sincera fides, id est , ubi nullus perfi- 
die «dolus, nulla hzretice calliditatis perversitas 
admiscetnr, ut sinceram fidem offereutes pretioso 
Christi sanguine, tanquam jiminaculat:e hostiie 
diluamur, per quei est Deo Patri omnipotenti, 
cum Spiritu sancto, gloria et iuiperium iu s;ecula 
seculorum. Amen. 
HOMILIA ΙΝ. 
De eo quod scriptum est ?? : « Si peccaverit auima, 
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el praeteriens. praterierit. precepla Domini , et A Absit, absit, inquam, ut hoec ego de aliquo lide- 


mentielur proximo suo super deposito , aul socie- 

lale, » et cetera. 

4. Si secundum diviux legis fldem hxc quz 
leguntur nobis, Dominus locutus est ad Moysen, 
puto quod tanquam Dei verba non debeant secun- 
dum incapacitatem audientium , sed secundum 
majestatem loquentis intelligi. « Dominus, inquit ?!, 
locutus est. » Quid est Dominus? Apostolus tibi 
respondeat, el ab ipse disce quod « Dominus spiri- 
tus est ?*, » Quod si. tibi Apostoli sermo non suffi- 
cit, audi ipsum Dominum in Evaugeliis loqueu- 
tem ?*, quia « Deus spiritus est. » Si ergo et Do- 
minus, et Deus spiritus est, que spiritus loquitur 
spiritaliter debemus audire. Ego »ndhue et amplius 


lium sentiam. Confidenter ergo de vobis dico, quia 


. vos non ita didicistis Christum, neque ita docti 


estis, sed neque lex ipsa bec sanctis οἱ fidelibus 
precipit. Vis scire, quia non ad sanctos et justos 
ista dicantur? Audi Apostolunm ista distinguentem : 
« Justo, inquit ?*, lex non est posita, 900 sed 
injustis, et non subditis , scelestis et contaminatis, 
pairicidis, maltricidis, » et horum similibus, Quia 
ergo hujusmodi hominibus Apostolus legem dicit 
impositam, Ecclesia Dei, quam absit in hujusraodi 
facinoribus maculari, relicta aliis littera , sanctius 
vdiflcetar ἃ spiritu. 


9. Videamus itaque nunc quod est depositum, 


liquid dico, quia quz Dominus loquitur, non spi- B quod fidelium unusquisque suscepit. Ego puto quod 


ritalia tantum , sed et spiritus esse credenda sunt. 
Non meo sensu liec, sed de Evangeliis approbabo. 
Audi Dominum et Salvatorem nostrum ad discipu- 
los suos dicentem **: « Verba quz? locutus sum 
vobis, spiritus et vita sunt. » Si ergo ipsius Salva- 
loris voce didicimus, quia verba qu: locutus est 
apostolis, spiritus et vita sunt, nequaquam dubitaro 
dehemus, quod etiam qua per Moyen locutus est, 
&piritus et vita credenda sint. 

9. Sed videamus qux sint, de quibus nunc prout 
possumus, aliqua dicere debemus. « Et locutus est, 
inquit **, Dominus ad Moysen, dicens, Anima qux- 
canquce peccaverit, et przteriens praeterierit prz- 


cepta Doinini, et mentieuir proximo saper deposito, C 


aut societate, aut rapina : aut nocuit aliquid proxi- 
0, aut invenit perditionem, οἱ ientietur de ea, 
aut juraverit inique de uno ab omuibus quiecun- 
que fecerit homo, ut peccet in his : et erit cum 
peccaverit, et deliquerit, et reddet rapinam quam 
rapuit, aut injuriam qua nocuit, aut depositum 
quod commendatum (87) est ei, aut perditionem, 
quam invenit ab omni re, pro qua juraverit injaste, 
et restituet ipsum caput, οἱ quintas insuper auge- 
bit, et cujus est ei reddet, qua die convictus fuerit.» 
llucusque interim (88) peccati species exponuntur, 
postea vero purgatio ejus per hostias imperatur. 
Si qui infirmi sunt et incapaces profuudioris 
mysterii, cedificentur ex littera, et sciant quia si 
quis praeteriens przterierit precepta Domini, et 
mentitus fuerit proximo super deposito, aut socie- 
tate, aut rapina, peccati ingentis statuetur reus. 
Sed absit hoc ab Ecclesia Dei, ut ego credam esse 
aliquem in coetu isto sanctorum, qui se tam infeli- 
citer agat, ut. depositum proximi sui neget, sul 
sucielatem fraude contaminet, aut vel ipse aliena 
diripiat, aut ab aliis rapta suscipiat, et pro his si 
»b eo requirantur, contra conscientiam  juret. 


9! }}Ὶ.1. ** II Cor. ui, 17. 
" HH Tim. 1, 44. 


*3 Joan. iv, 94. 


(87) Omnes manuscripti, « commendatum. » 
Libb. editi, « commodatuim. » 
(98) Libb. editi, « euim, » et. paulo post, « scd 


δὲ Joan. vi, 64. 


el ipsam animam nostram, et corpus depositum 
accep'inus a Deo. Et vis videre majus aliud deposi- 
tum, quod accepisti ἃ Deo? lpsi anima tug Deus 
imaginem suam et similitudinem commendavit. 
Istud ergo deposituin , tam integrum Libi restituen- 
dum est (89), quam a te constat esse susceptum. Si 
euim sis misericors, sicut Pater tuus in coelis mise- 
ricors est, imago Dei'in te est, et integrum depo- 
situm servas. Si perfectus es, sicut Pater tuus in 
coelis perfectus est, imaginis Dei in te depositum 
manet. Similiter et czetera omnia , si pius, si Justus 
es, si 8anctus, si mundus corde ; οἱ omnia qua iu 
Deo praesto sunt per naturam, si tibi per imita- 
tionem — subsistant , depositum apud ie divina 
imaginis salvum est. Si vero econtrario agas, et 
pro misericorde crudelis, pro pio impius, pro 
benigno violentus, pro quieto turbulentus, pro 
liberali raptor exsistas, abjecta imagine Dei, dia- 
boli in. te imaginem suscepisti, et bonum deposi- 
tum tbi divinitus commendatum abnegssti. Aut 
nou hoc erat quod sub mysterio Apostolus electo 
discipulo mandahat Tímotheo, dicens * : O Timo- 
thee, « bonum depositum custodi. » Ego etiam illud 
addo, quod οἱ Christum Dominum depositum susce- 
pimus, et sanctum Spiritum depositum habemus. 
Videndum ergo nobis est, ne lioc sancto deposito 
non sancte utamur , et cum nos in consensum sui 
peccata sollicitant, juremus nos non suscepisse 


D depositum. Quod utique 951 habeamus in nobis, 


peccato consentire non possumus. Sed et ipse sensus 
rationabilis, qui in me est, commendatus mihi est, 
ut eo utar ad intelligentiam divinorum ; ingenium, 
memoria, judicium, ratio, et omnes qui intra me 
sunt motus, commendati mihi videntur a Deo, ut 
eis utar in his quz precepit lex divina. Si vero 
ad malas artes solers et perspicax vertamus inge- 
nium, et rebus Dei abutarnur in his quz non vult 


δ5 Levit.vi, 1 et seqq. ** I Tim. 1, 9. 


qui infirmi sunt, » AL mss. ut in nostro textu. 
(89) Sie manuscripti ; libri vero editi, «integre 
tib) restituendum est. » 
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Deus; hoc est abjurare depositum, el beneficia A rapaces, regnum Dei possidebunt. » Est tamen 


vertere in perfidiam. 

4. Videamus nunc quid etiam societas intelli- 
geuda sit. Putas est aliquis, qui secundum litteram 
commoneri debeat, ne forte in ratione pecunia, 
vel qualibet alia specie societatis, socium fraude 
decipiat ? Ultimz misericordiz est anima illa, in 
quam cadere adhuc fraudis hoc genus potest. 
Verumtamen quoniam multa est in. homine [ragili- 
tas, etiam de his commoneamus , quia nec Aposto- 
luu piguit ista mandare. Dicit enim * ; « Ne quis 
circumscribat in negotio fratrem suum, quoniam 
vindex est de his omnibus Deus.» Nunc "vero 
requiramus, qua sit eiiam societas spiritus. Audi 
de his ipsis verbis Apostolum dicentem ** : « Si 


quod solatium charitatis, si qua societas spiritus, B 


si qua viscera miserationis , implete gaudium 
meum. » Vides societatis legem, quomodo intel- 
lexit apos:olus Paulus. Audi et Joannem, quomodo 
uno eodeuique spiritu proloquatur. «Et societatem, 
inquit *, habemus cum Patre, et cum Filio ejus 
Jesu Christo. » Et iterum Petrus dicit ; « Consor- 
tes, inquit *!, facii estis divinze naturz,» quod est 
socii. Et iterum dicit apostolus Paulus ** : « Quis 
enim societas luci ad tenebras? » Quod si [uci ad 
tenebras societas nulla eit, "potest ergo societatem 
lux babere cum luce. igitur si nobis cum Patre, et 
Filio, et Spiritu sancto sociefas dala est, viden- 
dum nobis est, ne sanctam istom divinamque 


aliquid (90) et secundum spiritalem inteliigentiam 
culpabiliter rapere, sicut illi laudabiliter rapiunt 
regna caelorum. Ut verbi causa, dicamus, si hono 
nondum purgatus ἃ vitiis, nondum segregatus a 
profanis οἱ sordidis actibus, velit se coetui Sam- 
c:orum et perfectorum latenter ingerere el sermo- 
neimm quo perfecta et mystica iraetanlur au-ire, 
hujusmodi hou secretorum et perfectoruim scien- 
tiam non bene rapit. Memiinisse enim oportet pre- 
cepti Salvatoris, quo dicit 5, quia. «4 nemo mittit 
vinum novum jin utres veteres, alioquin et utres 
901 rumpentur, et vinum peribit : » ostendens 
quod animx nondum renovat; , sed in vetustate 
littere (91) perduranti, non oporteat novorum 
mysteriorum, qu» per Christum mundus agnovit, 
secreta committi. 

5. Addit. dehinc legislator δ᾽ : « Aut si quid no- 
cuit proximo, vel invenit perditionem. » Lex littere 
hie videmr mandare, ut si quis invenit quod alius 
perdidit, et requisitum fuerit, reddat, nec perjuret 
pro eo. Est et hzc utilis audieutibus sdificatio. 
Multi enim sine peccato putant esse, si alienum 
quod invenerint, teneant el dicant : Deus mihi de- 
dit ; cui babeo reddere ? Díscant 6:60 peccatum boc 
esse simile rapine, si quis inventa non reddat, 
Verumtamen si boc tautum quod secundum litteram 
putatur, legislator voluisset intelligi, potuerat di- 
cere; Si invenit quod perierat, vel quod aliquis 


societatem peccando abnegemus, Si enim agamus C perdiderat. Nunc autem cum dicit : « Invenit per- 


epera tenebrarum, cerium est quia societatem 
negavimus lucis. Sed et aanctorum socios nos dicit 
Apostolus, nec mirum, Si enim cum Patre et Filio 
dicitur nobis esse societas, quomodo non et cum 
sanciis, non solum qui in terra sunt, sed et qui in 
caelis? quia et Christus per sanguinem suum paci- 
ἤσαν ceelestia et terrestria , ut coelestibus terrena 
sociaret. Quod evidenter indicat, ubi dicit gaudium 
esse in celis super uno peccalore poniten- 
tiam agente **. Et rursum cum dicit, eps.qui resur- 
ἔπεϊ a mortuis, futuros esse sicut. apgelog.Dei iu 
calo *", et cum ex integro hominibus coelorum 
regna promittit. Hanc ergo societatem dirumpit, οἱ 
abuegat, quicuoque malis actibus suis malisque 


ditionem, » amplius nos aliquid voluit intelligere, 
Qui nimis pe*ant. In. Seripturis perditio appel- 
lantur, sicut in Ezechiele proplieta legimus dictum 2 
« Perditio, inquit **, factus es, οἱ non subsistes in 
eternum tempus, » Est ergo ostendere qui multum 
quaerendo invenit petditiouem : ut verbi gratia, di- 
camus : haretici ad. construenda el. defendenda 
dogmata δῦ multum perquirunt ei discutiunt in 
Scripturis divinis, wt inveniant perditionem. Cum 
enim multa (92) qesieritt testimonia , quibus 
aswuant qu:» prave sentiunt, perditionem sibi in- 
venisse dicendi sunt. Sed si forte aliquis horum 
audiens in Ecclesia verbum Dei catholice tractari, 
resipiscat, et intelligat quia quod invenerat perditio 


sensibus ab eorum conjunctione separatur. Poit D est, reddet, inquit, quod invenit. Et is qui perdi- 


hec de rapina dicitur : raptores sunl mali et 
boui ; et boni quidem illi, de quibus dicit Salvator, 
quia regnum calorum diripiunt *. Sunt autem et 
mali raptores, de quibus dicit propheta ** : « Et 
Tapima pauperum in domibus vestris est. » Apo- 
stolus vero abrupte pronuntiat, dicens "7: « Nolite 
errare, quia neque adulteri, neque molles, neque 
masculorum concubitores , neque fures, neque 

39 [ Thess. 1v, 6. ?* Philip. iv, 1. 


* Mauhb. xxu, 20. ^ Μη. xi, 12. 
vil.v1, 2, ὅ. 59 Ezech. xvi, δύ. δ' Levit.vi, 5. 


. (90) Est tamen aliquid. dà codex Sangerm. 
libr: vero editi, « el tamen aliqui sciunt. » 
(91) Codex Sangerm., « littera. » Libb. cditi, 


*9 ] Joan. 1, 5. 
*5 [sag. in, 14. 
5? ibid. 6, 7. 


tionem invenit, εἰ ille qui rapinam, sed et ille qui 
depositum abnegavit, et omnis quicunque aliqua ex 
parte anim: nocuit proximo, gut juravit injuste : 
« Restituet, inquit "', ipsum caput, et quintas su- 
per augebit, et ei cujus est, reddet, » secundum eam 
duntaxat expositionem quam de quintis addendis 
ante jam diximus. « Et offeret, inquit **, Domino 
arietem de ovibus sine macula, pretio in id quod 


ΜΠ Petr. 1, 4. 5 Hl Cor. vi, 18. Luc. xv, 7. 
V | Cor. vi, 10. 5 Matti, ix, 17. "Ὁ Le- 


c inalitiz. » 
(92) Libb. editi, « multum. » Mss., « multa. » 
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deliquit, et orabit pro eo sacerdos contra Domi- Α latus, cor contritum et liumifiatum Deus non sper- 


nam, et remittetur ei pro uno ab omnibus quz fe- 
cit et deliquit in eo. » Diximus in superioribus, 
quid est offerre arietem, et hunc pretio sicli sancti 
emptum. Nunc superest, ut differentiam illam di- 
camus : quod ibi pretium posuit sicli saucti, Lic 
tantummodo pretium dicil, nec quantitatem pretii, 
hec nomen pecunie designavit. In superioribus 
enim ubi pro peccato quod in sancta commissum 
fuerit, lex dabatur, siclum sanctum diximus nowi- 
natum, ei siclum nomen esse pecunie; ut alibi 
obolus, alibi drachma, alibi mna, vel talentum, 
vel minutum zs vel denarius dicitur. Hic ergo nihil 
horum nominatur, sed tantum pretio offerendus (95) 
aries dicitur. Interest enim peccare in sanctis, et 
peccare extra sancta. Vis et alibi videre hanc ip- 
sam distinctionem ? Audi. quomodo in. Regnorum 
libris dicit Heli sacerdos ad ülios suos ** : « Si 
enim peccaverit quis ín hominem, exorabit pro eo 
sacerdos. Si autem in Deum peccaverit, quis exo- 
rabit pro eo ? » Similiter et Joannes apostolus di- 
cit * : « Est peccatum ad mortem, non pro illo 
dico ut oretur. » Quia ergo diversitates peccatorum 
discere ex spiritali lege debemus, in quibus pec- 
catis tantummodo emendus sit aries, in quibus 
vero siclo sancto mercandus, qui etiam sint isti 
qui vendant arietes, requiramus. Ego arbitror ip- 
808 esse istos, qui arietes ad sacrificium distra- 
haat, qui sunt et illi, qui oleum ad lawmpadas vir- 


ginum vendunt, de quibus dicebant illae prudeintes C 


stultis virgiuibus **: « Ite ad vendentes, et emite 
vobis. » Vendunt ergo vel oleum Jhuminibus, vel 
arietes sacrificiis, qui alii nisi prophete sancti οἱ 
apostoli, qui mihi cum peccavero ostendunt, el 
consilium dant quomodo debeam corrigere errores 
meos eti emendare peccata? Vendit mihi Isaias 
arietein ad sacrificandum pro peccato, cum mili 
dicit, tanquam ex Dei persona ** : : lfolocausta 
arietum, et adipes agnorum, et sanguinem hirco- 
rum et taurorum nolo. » Et paulo post subjungit *': 
« Auferle nequitias ab animis vestris, a conspectu 
oculorum vesiroruu ; discite bonum facere, eripite 
injuriam accipientem, judicate pupillo, et justifi- 
tate viduam, et venite disputemus, dicit Dominus. 
Et si fuerint peccata vestra ut. phoenicium, ut nivem 
dealbabo; si autem ut coccinum, ut lanam candi- 
dam efliciam. » Vendit mihi arietem et Daniel cum 
dicit *, quia « non est. locus ad sacri(icandum in 
conspeciu tuo, ut possimus invenire misericordiam. 
Sed in anima contribulata et spiritu bumilitatis 
suscipiamur velut in multitudine agnorum pin- 
guium, sic fiat sacrificium nostrum in conspectu Luo 
bodie. » Vendit nobis et David arietem sacrificii , 
cum dicit ** : « Sacrificium Deo spiritus contribu- 


88} Reg. τι, 25. δ) 1 Joan. v, 16. 
58,39.  '* Psal Li. 19. 
* Luc. xii, 55. ** ll Cor. v, 17. 


(95) Pretio offerendus. lta. codex Sangerm. Libri 
autein editi, « pretium quo offerendus. » 
(94) Adverbium, « scinper, » deest in antea cdi- 


5 Matth. xxv, 9. 
* | Reg. xv, 22. *'! Levit. vi, 8 et seqq. 


nit. » Cum ergo singuli prophetarum, vel etiam ' 
apostolorum consilium his qui delinquunt, dede- . 
rint, quo possint corrigere vel emendare peccatum, 
merito his vendidisse arietes ad sacrificium vide- 
buntur. Quid autem pretii ἃ comparantibus su- 
mant, illud opinor, legendi studium, vigilias au- 
diendi verbi Dei, et super omnia dignissimum pre- 
tium obedientiam puto, de qua dicit Dominus **: 
« Obedientiam malo quam sacri(icium, et dicto au- 
dientiam magis quam holocausta. » 

6. Post haec subsequitur *! : « Etlocutusest, inquit, 
Deminus ad Moysen, dicens : Preecipe Aaron et filiis 
ejus, dicens : ΠΠπς est lex $04 holocausii: Hoc ho- 
locaustum in crematione sua erit super altare tota 


B nocte usque iu mane : et ignis altaris ardebit super 


illud, nec exstinguetur. Et induet se sacerdos tu- 
nicam lineam, el oempestre lineum induet circa 
corpus suuin ; et auferet hostiam, qnam consumpse- 
rit ignis, οἱ holocaustum de altari, et ponet illud 
secus altare; et despoliabit se stola sua, et indue- 
tur stola alia; et ejiciet hostiam quz cremata est 
extra castra in locum mundum. Et igois super al- 
tare ardebit, nec exstinguetur, et comburet super 
illud sacerdos ligna mane, et coustipabit in illud 
holocaustum, et imponét super illud adipem salu- 
taris, et ignis semper ardebit super altare, nec 
exstinguetüur. » Audi semper debere esse iguem 
super altare el tu, si vis esse sacerdos Dei, sic- 
ut scriptum est ** :« Omnes enim vos sacerdo- 
tes Domini eritis. » Et ad te enim dicitur 55 : 
« Gens elec:a, regale sacerdotium, populus in ocqui- 
sionem, » Si ergo vis sacerdotium agere animae 
tue, nunquam recedat ignis de altari tuo. Hoc est 
quod et Dominus in Evangeliis praecipit **, ut 
€ sint lumbi vestri przecincti, et lucernz vestra sem- 
per ardentes. » Semper (94) ergo tibi iguis fldei, 
et lucerna scientie accensa sil. Sed εἰ quod diiit, 
« lumbi vestri przecincti, » Dominus in Evangelio : 
loc idem est, quod et nunc legislator precepit, ut 
campestri lineo przcingatur sacerdos, et ita veteri 
cinere deposito, innovet sacros igues. Oportet euim 
eliam nos dicere  : « Ecce vetera transierunt, 
et facta sunt omuia nova. » Campestri enim lineo 


D cingitur, vel, sicut alibi dicitur, femoralibus uti- 


tur, qui luxuriam flux: libidinis cingulo restrinxe- 
rit castitatis. Ante omnia enim sacerdos qui divi- 
nis assistit altaribus castitate debet accingi, nec 
aliter purgare vetera et instaurare poterit nova, 
nisi lineisinduatur (95). De lineis szpe jam dictum 
est, ei tune maxime cum de indumentis sacerdota- 
libus dicebamus, quod species ista formam teneat 
castitatis ; quia origo lini ita e terra ducitur, et de 
terra editur, ut ex nulla admistione concepta sit. 


δὲ [54.1.1]. δ΄ ibid. 46, 17, 18. "* Dan. nt, 
9 ]sa. 1x1, 6. ^ EL Petr. uj, 9. 


tis, sed reperitur in mss. 
(95) Codex Sangerm, « induatur. » Libb. eiti, 
c indutus. a 
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Observandum tamen est. quod aliis indumentis $a- A hanc dedi ab hostiis Domini. Sancta sanctorum 


cerdos utitur dum est in sacrificiorum ministerio, 
et aliis cum procedit ad populum. Hoc faciebat et 
Paulus scientissimus pontificum, et peritissimus sa- 
cerdotum. Qui cum esset in ceetu perfectorum, tan- 
quam intra Sancta sanctorum positus, et stela per- 
fectionis indutus dicebat ** : « Sapientiam loquimur 
inter perfectos, sapientiam autem non hujus mundi, 
neque principum hujus mundi, qui destruuntur, 
sed loquimur Dei sapientiam in mysterio abscondi- 
tam, quam nemo principum hujus s:zeculi cognóvit, Si 
enim cognovissent, nunquam Dominum majestatis 
erucifixissent, 1 Sed post hec tanquam ad populum 
exiens mutat. stolam, et alia iuduitur Jonge infe- 
rore, quin illa. Et quid dicit *'? « Nihil aliud, 
inquit, judicavi me scire inter vos, nisi Jesum Chri- 
stum, et bine crucifixum. » Vides ergo istum do- 
ctissimum sacerdotem, quomodo indutus sit. Cum 
est iturus inter perfectos, velut in. Saneta sancto- 
rum, alia utitur stola doctrinzm. Cum vero exit ad 
608, qui incapaces sunt, mutat stolam verbi et infe. 
riora docet ; et alios lacte potat,ut parvulos; alios 
oleribus nutrit, ut infirmos ; aliis vero fortes prze- 
parat cibos, his scilicet « qui pro possibilitate &u- 
mendi exercitatos liabent. sensus ad discretionem 
boni, vcl mali **. » Sic sciebat Paulus mutare sto- 
las, et alia uti ad populum, alia in ministerio sau- 
etorum. lpse autein. pontificum pontifex, et saccr- 
dotum sacerdos Dominus et Salvator noster, de 
quo dicit Apostolus **, quia « pontifex sit futurorum 
bonorum, » audi quomodo primus lizec fecerit, et 
Ma discipulis suis μας imitanda reliquerit. Evauge- 
lium refert de eo, et dicit '*, quia « in parabolis 
loquebatur ad turbas, et sine parabolis non loque- 
batur eis. » Seorsum autem solvebat ea discipulis 
suis. Vides quomodo ipse docuit aliis indumentis 
uti debere ponti&cem, cum procedit ad turbas; 
aliis, cum eraditis el perfectis ministrat in sanctis. 
Unde optandum nobis est et agendum, ne tales nos 
inveniat Jesus, ita imparatos et ita sxculi sollici- 
tudinibus alligatos, ut cum tarbis loquatur nobis 
in parabolis, ut videntes non videamus, el auuien- 
tes non audiamus; sed potius inter eos inveniri 
mereamur, ad quos dicit 7 : « Vobis datum est 
nosse mysteria regbi Dei. » 


7. Post hoc : « Hze est, inquit. 7*, lex sacrificii. 


quod offerent filii Aron sacerdotis ante altare con- 
wa Dominum. Auferet abeo plenam manum de 
similagine sacrificii cum oleo ejus, et cum omni 
thure ejus, quae sunt ad sacrificium, et imponet su- 
per altare hostiam odorem suavitatis , memoriale 
ejus Domina, Quod autem superfuerit ex ea, man- 
ducabit Aaron et ἢ} ejus. Azyma edetur in loco 
sancto, in atrio tabernaculi testimonii manduca- 
bunt eam. Non cequetur fermentatuim, partem illis. 


* [Cor. n, 6,7, 8. *"' ibid. 2. **ebr. v, 14. 
Y? Levit. vi, 14 et seqq. 


sunt, sicut.est pro peccato el. pro delicto. Ones 
masculi sacerdotum edent eam. Legitimuim | :ter- 
num in progenies vestras ab hostiis Domini. Om- 
nis qui tetigerit ea, sanctificabitur. » In his quse 
proposita sunt, mos quidem sacrificandi sacerdoti- 
bus datur, et observantize quibus coli Deus, vel pu- 
rificari populus videretur, vel etiam in necessariis 
victus causa consuleretur sacerdotibus et ministris. 
Offerendz enim simile in sacrificio mensura posita 
est, que decima pars ephi appellatur, huic oleum 
superfunditur, et tilius superponitur. Sed cum ad 
altare pervenerit, sacerdos, inquit, plenam manum 
ex co sumet, ita ut intra plenitudinem manus con- 
cludat 903 et oleum quod infusum est, et thus 


B quod superpositum est, ut sit hoc libamen et sacri- 


ficium Deo in odorem suavitatis. (πίονα, inquit, 
maueant sacerdotibus ad edenduin, sed edenila ea 
tradidit lex in loco sancto, in atrio tabernaculi, ita 
ut nihil fermentetur ex. eis. llanc enim, inquit, 
dedi partem sacerdotibus, et hiec. sunt Sancta. san- 
ctorum. Sed et illud observari voluit, ut soli ma- 
sculi edant ex eo, femina nulla. coutingat. Addit et 
hoc, quod qui tetigerit ea sanctificetur. Sed si. ve- 
limus nunc ab iis qui in mauifesto Judzi suut, re- 
quirere de singulis qua ratione illud hoc mo:lo di- 
ctum $it, àut illud alio modo, absoluta nobis re- 
sponsione satisfacient, dicentes : lia. visum est lc- 
gem danti, nemo discutit. Dominum suum. Et ideo 


(C; cedentes eis in cxteris, de hoc novissimo sermone 


requiramus, ut dicant quomodo omnis qui tetige- 
rit ex sacrificio sanctorum, sanctificetur. Si homi- 
cida tetigerit, si profanus, si adulter, si incestus (96), 
sanctificatus erit? Non enim excepit aliquem, sed 
dixit : « Omvis qui tetigerit ea, sanctificabitur. » 
Ponamus enim,:-quod etiam nunc integer sit status 
illius templi, offerantur hostim, sacrificia consu- 
mantur. lugressus est aliquis templum scelestus, 
iniquus, impurus, invenit carnes ex sacrificiis pro- 
positas, et tetigit eas, sauctilicatus continuo pro- 
nuntiabitur? Enimvero nullo modo, vel rei natura, 
vel veritas religionis hoc recipit : et ideo redeun- 
dum nobis est ad cxpositioncs evaugelicas alque 
apostolicas, ut lex possit intelligi. Nisi enim vela- 


D men abstulerit Evangelium de facie Moysi, non 


potest videri vultus ejus, nec sensus ejus intelligi. 
Vide ergo quomodo in Ecclesia apostolorum disci- 
puli adsunt his qu:xe Moyses scripsit, οἱ defenduut 
ea, quod et impleri queant, et rationabiliter scripta 
supt. Judsorum vero dociores, el. impossibilia haec 
el irrationabilia, sequentes litteram faciant. 

8. Igitur sacrificium, pro quo hiec omuia sacrifit- 
cia in typo et. figura przcesserant, unum et perfe- 
ctum, iminolatus est Christus. Hujus sacrificii car- 
uem si quis tetigerit, continuo sanctificatur. Si 


49 |flebr. ix, 11. "* Mattb. xiu, ὅ4, 7: ibid. 44. 


(96, Idem ms , « si iucestus. » Libb. editi, « &i incestuosus. »- 
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immundus est, mun.latur; si in. plaga est (97), sa- A vir quzritur,qui carnes sanc!as possil comedere, et 


natur. Sic denique intcllexit illa, de qua paulo ante 
memoravi, quz profluvium sanguinis patiebatur 15, 
quia ipse esset caro sacrificii, οἱ caro Sancta san- 
ctorum ; el quia vere intellexit quae esset caro San- 
cta sanetorum, idcirco accessit. Et ipsam quidem 
carnem sanctam contingere non audet : nondum 
enim mundata fuerat, nec qux perfecta sunt, ap- 
prehenderat; sed funbriam tetigit vestimenti, quo 
sancta caro legebatur, et fideli tactu virtutem. eli- 
cuiL ex carne, qua: se et ab immunditia sanctifica- 
ret, et ἃ plaga quam patiebatur sanarct. Non tibi 
videntur isto magis ordine stare posse dicta Moysi, 
quibus dicit : Oinnis qui tetigerit ex caruibus san- 
ctis sanctificabitur? Has enim. carnes, quas. nos 
exposuimus, tetigerunt omnes qui ex gentibus cre- 
diderunt. [las tetigit et ille, qui. dicebat ?* : « Fui- 
mus enim et nos aliquando stulti οἱ increduli, er- 
rantes, servientes desideriis et voluptatibus variis, 
in malitia et invidia agentes, odibLiles, odientes invi- 
cem. Sed cum benignitas ct humanitas illuxit Salva- 
toris nostri Dei, salvos nos fecit per lavaerum rege- 
nerationis c& renovationis Spiritus sancti. » Et alibi 
dicit : « Et hzc, inquit 15, quidem fuistis, sed justifi- 
cati estis, sed sanctificati estis in nomine Domini no- 
stri Jesu Christi, et in spiritu Dei nostri. » Si enim, 
ut diximus, tangat quis carnem Jesu eo modo quo 
8npra exposuimus, tota fide, omni obedientia accedat 
ad Jesum, tanquam ad Verbum carnem factum, iste 


tetigit carnem sacrificii , et sanctificatus est. Tangit C 


autem carnes Verbi ct ille, de quo dicit Apostolus ?* : 


« Pérfectorum autem est cibus solidus eorum qui 
pro possibilitate sumendi exercitatos habent sensus 


ad discretionem boni ac mali, » Tangit ergo et ille 
carnem Verbi Dei, qui interiora ejus discutit, οἱ 
occulta potest explanare mysteria. Et nos si habe- 
remus talem intellectum , possemus singula quz 
scribuntur in lege, spiritali interpretatione discer- 
nere, et obtectum. uniuscujusque sermonis sacra- 
mentum, in lucem scienti: subtilioris educere ; si 
ita docere possemus Ecclesiam, ut nihil ex his quz 
lecta sunt remaneret ambiguum, nihil relinquere- 
tuf obscurum, fortassis et de nobis dici poterat, 
qnia tetigimus carnes sanctas Verbi Dei et sancti- 
ficati sumus. Sic autem accipio et illud quod dictum 
est, quia omnes masculi ex sacerdotibus edent eam. 
Nulla enim femina, nec remissa et dissoluta anima 
poterit cdere carnes sanctas Verbi Dei. Masculus 
queritur qui eas edat. Masculi denique sunt, qui 
perdueuntur ad numerum, nusquam femiuz, nus- 
quam parvuli numerantur. Unde et Apostolus dice- 
bat ?* : « Cum autem. factus. sum vir, deposui que 


erant parvuli. » Talis ergo iste masculus, et talis 
" Marc. v, 1 Tit, 11,3. " ICor, vi, 41. 

Ix, 6 
(97) Idem mé., « sanclililcatur si immundus est, 

sanatur si in plaga est, » 

, (98) ldem ins., t audistis. » Libb. editi, « audi- 

is. 3 


a 16 Πα ΄ γον, 14, 
? Levit. vi, 46, *! Deut. xxxu, 7.*! Levit. vi, 49 οἱ seqq. 


comedere non in quocunque loco, sed iu loco sancto, 
intra atrium tabernaculi. Audiant hzc qui scindunt 
Ecclesiam, et peregrinas ac pravas inducentes do- 
ctrinas putant sé sacras carnes extra templum Dei, 
et exira aulam Dominicam posse comedere. Profana 
sunL eorum sacrificia, que contra mandali legem 
geruntur. In loco sancto edi jubentur intra atría 
tabernaculi testimouii, Atria tabernaculi testimonii 
sunt, quz fidei murus ambit, spei columnz suspen - 
duut, charitatis amplitudo dilatat. Ubi h::c. non 
suut, carnes sancta nec liaberi possunt, nec comedi. 

9. Bene autem. quod et ea, qus ex sacrificio 
204 similaginis offeruntur, plena manu cum oleo 
offeruntur et thuré, ia. odorem suavitatis Domino. 


B istum locum breviter explanavit apostolus Paulus 


ad Philippenses, dicens 15: « Repletus sum acci- 
piens ab Epaphrodito, ea qux a vobis inissa sunt in 
odorem' suavitatis, hostiam acceptam, placentein 
Deo. » ln quo ostendit, quod miseficordia quidem, 
qua erga pauperes fit, oleum infuudit in sacrificio 
Dei ; ministerium vero quod sanctis defertur, sua- 
vitatem thuris imponit. Sed hoc plena manu lieri 
dehere przcipitur. Sic enim idem Apostolus dicit 75, 
quia « qui parce seminat, parce et nietet, Qui au- 
tem seminat in. benedictione, de benedictione et 
metet vitam zxternam. » Est tamen aliquid in ipso 
sacrificio, quod memoriale appellatur, quod offerri 
Domino dicitur. Ego si possem die ac nocte in lege 
Domini meditari, et omues Scripturas memoria re- 
tinere, memoriale sacrificii inei Domino obtulissom. 
Certe $i non omnia possumus, saliem ca qua nuuc 
docentur in ecclesia, vel qua recitantur, memorie 
commendemus ; ut exeuntes de ecclesia, et agentes 
opera misericordie, et implentes divina przcepta, 
sacrificium cum thure et oleo offeramus iu memo- 
riam Domino. Ex his ergo edocemini, ut qu;e audi- 
stis (98) in ecclesia, tanquam munda animalia, veluti 
ruminantes ea revocetiis ad memoriam, et cum corde 
vesiro qux dicla sunt. conferatis. Quod si aliqua 
meinoriz superfueriut, et intellectum vestrum 8u- 
peraverint, facite quod przsentis maudati auctori- 
las praecipit, dicens δ᾽ : « Quod autem superfuerit 
ex his, manducabunt (99) Aaron et filii ejus. » Si 


D quid superaverit et excesserit intellectum tuum vel 


memoriam iuam, serva Aaron : liocest, reserva 
sacerdoti, reserva doclori, ut ipse hoc manducet, 
ipse discutiat, ipse exponat; sicul οἱ alibi idem 
Moyses dicit *! : « Interroga patres tuos, et annun- 
tiabunt tibi, presbyteros tuos, οἱ dicent tibi, » Ipsi 
enim sciuut. quomodo hzc azyma debeant mandu- 
cari, ct in azymis siuccrítatis et veritatis exponi. 
10. Additur in sequentibus 55: « Et locutus est 


"| Cor. xut, 11. 18 Philip. 1v, 18. Τὸ ll Cor. 


(99) ldem ms., « ex his, manducabunt. » Libb. 


editi, « ex iis manducabit, » lufra idem ms., « idem 
Moyses dicit. » Libb. οὐ, « ipse Moyses dicit. » 
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l'ominus ad Moysen, dicens : lloc munus Aaron οἱ A ciantur, sicut et Dominus feeisse refertur in Evan- 


filiorum ejus, quod offerent Domino in die qua un- 
xeris eum, decimam partem ephi similaginis in sa- 
crificio semper, dimidium ejus mane, et dimidium 
ejus post meridiem. In sartagine ex oleo fiet et 
conspersam (1) offeret eam teneram, sacrifieium de 
fragmentis, sacrificium in odorem suavitatis Do- 
mino. Sacerdos qui unctus fuerit pro eo ex filiis 
ejus, faciat ea : lex zterna : omnia. consummabun- 
tur. Et omne sacrificium sacerdotis holocaustum 
erit, et non edetur. » ln cxteris quidem praeceptis, 
pout.fex in offerendis sacrificiis populo przbet offi- 
cium; in hoc vero mandato, quz propria sunt cu- 
rat, et quod ad se spectat, exsequitur. Jubetur enim 
ex die, qua urctus fuerit, semper et in perpetuum 
offerre similaginem oleo conspersam, teneram ex 
sartagine. lique cognominat sacrificium ex fra- 
gimentis, in odorem suavitatis; οἱ hoc lege seterna 
permanere, οἱ transmitti ad posteros jubet. Addit 
sane observandum, ne ullum sacrificium sacerdotis, 
loc est, quod pro seipso offeret (2), edatur a quo- 
quam; sed holocaustum flat, quod est igni absumi. 
Praeceptum quidem secundum litteram clarum est, 
velim tamen videre qui in hoc typus, οἱ qua figura 
forinetur. Dimidium sacrificii hujus mane vult of- 
ferri, et dimidium vespere, certa mensura wimile 
oleo conspers: tenerz a sartaginc. Vide si non, ut 
ego suspicor, sacrificium sacerdotis liec ipsa sit lex, 
quz per Moysen promulgatur, cujus dimidium maue 
jubetur offerii, dimidium vero ad vesperam. Quam 
legem in duas partes dividi przcepit, in litteram 
videlicet et spiritum. Et dimidiam quidem partem, 
qua est littera, offerri jubet mane, primo scilicet 
legis tempore: quod illis quibus tunc secundum 
litteram data est, novam lucem et novum protulit 
diem, dimidium vero ejus offerri jussit in vespe- 
ram. [n vespera enim nobis datus est Salvatoris 
adventus, in quo pars illa dimidia, hoc est sensus 
vel spiritus legis, secundum quod lex spiritalis est, 
offeratur oleo conspersa ienera. Oleum ad miseri- 
cordiam revocatur, quie debet in sacerdotibus ab- 
uiidare. Tenera ad subtilem et puram intelligentiam 
pertinet. Quod autem a sartagine dicitur, puto quod 
districtum, et multa. continentia aridum, et torri- 
duin velit esse sacerdotem, in quo nibil remissum 
haberi ad luxuriam, nihil fluitans ad libidinem pos- 
sil. Quod autem sacrificium ipsum ex fragmentis 
uominavil in odorem suavitatis, puto quod fra- 
gwmenta sacerdotum velit intelligi : cum legis per 
cos littera frangitur, et cibus ex ea latens intrinse- 
cus spiritalis elicitur; ut audientes turba refi- 


9 Matth. xiv. ** Apoc. xiv, 6. 
(1) ldem ms., « et conspersam ; » et. paulo post, 
« sacrificium de fragmentis, sacrilicium in odorem. » 
In antea editis legitur, «conspersa, » et post « fra- 
gmentis » non repetitur « sacrificium. » lufra idem 
mà3., € lex seterna. » Libb.editi, « lege aeterna. » 
(2) Idem codex Sangerm., « offeret. » Libb. editi, 
« offert. » Infra idem ms., « jubetur offerri. » ἰθὺ. 


geliis **, ubi benedixit panes, el dedit discipulis, 
el discipuli confringentes apposuerunt turbis. Et 
cum $gatiati fuissent omnes, superfuerunt, inquit, 
Íragientorum cophini duodecim. lstud est erga 
sacriüdcium ex fragmentis, cum minutatim. qua 
sunt jegis sancta discutimus, uL spiritalem ex his 
cibum purumque capiamus. Et hzc, inquit, est 
lex zterna. Joannes quidem apostolus in Apo- 
calypsi dicit esse Evangelium slernum ** : inm- 
venimus et hic scriptum esse legem «eternam, 
205 sed isti qui legem secundum litteram sequi 
volunt, velim mibi nunc dicerent quomodo lex bujus 
sacrificii esse possit zelerna : cum utique destructo 
templo, subverso altari, et omnibus 40:5 dicehan- 


B tur sancta profanatis, ritus iste sacrificiorum non 


potuerit perinanere. Quomodo ergo zternum di- 
cent, quod olim cessasse et finium esse jam con- 
st3L? l'estat ut. secundum eaim. partem lex bac 
eterna dicatur, qua nos dicimus legem esse spiri- 
talem, et per cam spiritalia posse offerri sacrificia , 
qu:e neque interrumpi unquam neque cessare pos- 
sunt. Non enim in loco sunt (3), qui subvertitur, 
aut in tempore quod mutatur, sed in fide credentis, 
et in corde sacrificantis. Nane quod ait, Non edetur 
de sacrificio sacerdotis, sed holocaustum erit, cer» 
tum est ad Domini et Salvatoris nostri personam 
referri. De illius enim saerificio non ede(ur, sed 
holocaustum erit. lloc in loco sacriticium, vcrbum 
ipsum accipiendum est, et doctrina, de qua nullus 
edet, hoc est nullus disputat, nullus retractat, sed 
lolocaustum est. Quidquid enim dixit, quidquid 
statuit, s&eterna consecratione perdurat, nec aliquig 
ita insanus (4) invenitur aut. profanus, qui retra- 


' clare de ejus sermonibus possit ; quos tanquam ho- 


locaustum, sacrificium Deo oblatum , in omni culta 
et veneratione babere debemus : quia « coelum et 
terra transibunt, verba autem ejus non transibuut**,» 
sed semper manent, sicut el ipse semper manet. 
l'er ipsum Deo Patri cum Spiritu sancto gloria e& 
linperium in secula szeculorum. Ainen. 


lIOMILIA Y. 


De co quod scriptum est : « Hec lex peccati:iu loco 
quo jugulabuntur holocausta, occident et id quod 


D peccati est, » cic. 


ἃ, « Et locutus est Dominus ad Moysen dicens ς 
Loquere ad Aaron, et ad filios ejus diceus : liso 
est lex peccati : In loco quo jugulantur (5) holoeaus 
sta, occideut et id quod peccati est contra Domi- 
nun : Sancta sanctorum sunt. Sacerdos qui offeret 
illud, in loco sancto edet, in atrio tabernaculi testi- 


55 Matth. xxtv, 15. 


editi, « jubetur offerre. » 

(9) Idem ms., « sunt. » Libb. editi, « est. » 

(4) Idem ims., 4 ita insanus. » [n antea editis deest, 
4 ila. 5 

(5) Codex Sangerm., « jugulanuur. » Libb. editi, 
« jugulabuntur. » Infra idem ms., « sacerdos qui 
ofleret. » Libb. editi, « sacerdos qui offert. » 
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monli. Omnis qui tangit de carnibus ejus, saucti(l- A in futuro bareditatem vitze deleri. consequentur, 


cabitur; et cuicunque aspersum fuerit ex sanguine 
ejus, super vestimentum quodcunque respersum 
fuerit, et ipsum lavabitur in loco sancto. Et vas 
fictile in quocunque coctum fuerit, confringetur : 
si autem in vase zreo (6) coetum fuerit, defricabit 
illud et diluet aqua. Omnis masculus ex sacerdo- 
tibus edet ea : Sancta sanctorum sunt Domino. Et 
omnía quz pro peccato sunt, ex quibus illatum fue- 
rit à sanguine eorum in tabertiaculo testimonii de- 
precari in loco sancto, non edentur, sed igni com- 
burentur **, » ilc omnia nisi alio sensu accipiamus, 
qnam litterz textus ostendit, sicut. sepe jam dixi- 
mus, cum in ecclesia recitantur, obstaculum magis 
et subversionem Christianz religioni, quam horta- 
tionem (7) zdiflcationemque pristabunt. Si vero 
discutiatur et. inveniatur quo sensu lixc dicla sunt, 
et digne Deo qui hc scribere dicitur, advertan- 
ur, fiet quidem Judzus qui liec audit, sed non ille 
qui in manifesto, sed qui in occulto Judzus est : 
secundum illam differentiam Judzi, quam distinguit 
apostolus Paulus (8) dicens 57 : « Nou enim qui in 
manifesto Jud:eus est, neque qu: manifeste in carne 
est circumcisio, sed qui in occulto Jud:eus est eir- 
cumcisione cordis, qui spiritu, non littera, cui 
laus (9) non ab hominibus, sed ex Deo est. » Quam 
differentiam Judi visibilis et Jud:ei invisibilis non 
intelligentes impii hzretici, non solum ab his Scri- 
pluris refugerunt, sed et ab ipso Deo, qui legeni 


hanc etScripturas divinas hominibus dedit, atque C 


alium sibi deum, przter illum qui ccelum et terrawm 
condidit, confinxerunt, cum utique fldei veritas 
unum eumdemque Deum legis οἱ Evangeliorum te- 
neat, visibilium et invisibilium creatorem : quia et 


cognationem plurimam visibilia cum invisibilibus - 


servant, ita ut Apostolus dicat 5, quia « invisibilia 
Dei a creatura mundi per ea quas facta sunt, intel- 
lecta conspiciuntur.»Sicut ergo cognationem sui ad 
invicein gerunt visibilia et invisibilia, terra et coe- 
lum, anima et caro, corpus et spiritus, et ex borum 
conjunctionibus constat bic mundus; ita etiam 
sanctam Scripturam credendum est ex visibilibus 
el invisibilibus constare : veluti ex corpore quodam, 
litterze scilicet que videtur; et anima, sensus qui 
intra ipsam deprehenditur; et spiritu, secundum id 
quod etiam quzdam in se coelestia teneat, ut Apo- 
stolus dicit **, quia « exemplari et umbrz deser- 
viunt ccelestium. » Quia ergo hzc ita se habent, 
invocantes Deum, qui fecit Scripture animam, et 
corpus οἱ spiritum : corpus quidem iis qui ante nos 
fuerunt, animam vero nobis, spiritum autem iis qui 


δ. Levit. vi, 24 et seqq. 57 Rom. 11, 99. ** Rom. 1, 20. 


[3) Idem ms., « vase zreo. » Libb. editi, « vas 
sereum. » 

(7) Idem ms., « hortationem. » Libb. editi, « ra- 
tionem. » lbidem ms., « discutiatur et inveniatur.» 
Libb. editi, « discutiantur et iuveniantur. » Paulo 
post idem ms., « digne Deo qui hzc scribere dici- 
tur. » Libb. editi, « digne Deo quz hic scribuntur.» 

(8) Nomen « Paulus » deest iu. antea editis, sed 


per quam perveniant ad regna coelestia : eam nunc 
quam diximus legis animam requiramus, quantum 
ad przsens interim spectat. Nescio autem οἷ᾽ pos- 
sumus etiam ad spiritum ejus ascendere in his, 
quz nobis de sacrificiis lecta sunt. Debemus enim 
eum, quem 906 diximus in occulto Juda&um, sicut 
ostendimus quia non carne, sed corde circumcidi- 
tur; ita ostendere quia et sacrificat non in carne, 
sed corde, et quia edet de sacrificiis non carnem, 
sed spiritum (10). 

2. Sed videamus jam quz sunt illa que referun- 
tur in lege. « Et. locutus. est, inquit, Dominus ad 
Moysen dicens : Loquere ad Aaron, et filios ejus 
dicens : Hzc. lex peccati ; » et extera quz in pra- 
senti recitata sunt. Et ante jam dixisse nos memini, 
quia lex non semper eisdem datur : sed alia quidem 
datur filiis Israel, alia autem filiis Aaron, aliaetianm, 
sicut Jampridem observavimus, Moysi et Aaron: est 
et alia lex qux soli Moysi datur, ita ut nec Aaron 
legis ipsius particeps fiat. Quarum persingula dis- 
tinctiones et diversitates , quis ita scienti? dono 
illuminatus a Deo est, ut possit integre aperteque 
disserere ? Invenimus enim in consequentibus prz- 
ceptum Domini ad solum Moysen dari, et juberi ut 
pectusculum arietis perfectionis Moysi d-tur , 
sicut precepit, inquit, Dominus Moysi. In qua por- 
tione neque Aaron, neque filii ejus participes tiunt. 
Et invenitur lex qua pertiuet ad arietem perfectio- 
nis, non posse pervenire usque ad Aaron, neque ad 
filios ejus, mulio magis nec ad reliquos filios (11) 
Israel, sed ad solum Moysen, qui erat amicus Dei. 
Verum quid opus est, qu:e postmodum  recitanda 
sunt, pravenire ? Nunc interim lex recitata est, quz 
ad Aaron et filios ejus promulgatur, lex peccati, lioe 
est liosiize quie offertur (12; pro peccato : « In loco, 
inquit, in quo jugulantur holocausta, ibi occident 
et id quod pro peccato est, in conspectu Domini : 
Sancta sanctorum sunt, » Multa quidem jam, Deo 
juvante, de sacrificiorum ritu secundum spiritalem 
intelligentiam in superioribus dicta sunt, sed et 
nunc si gratia Domini nos visitare dignetur, et vos 
orationibus adnitamini, addemus quz dederit Do- 
minus. Hostiarum quadam quidem sunt Dei solius, 


D ita ut oullus hominum participet ex ipsis. Quzedain 


sunt Aaron sacerdotis, et liliorum ejus : quaedam 
ipsius, el fiHorum, et filiarum ejus, ita ut ctiaw 
uxorem sacerdotis edere liceat. ex his. Qusdaiun 
sunt sacerdotum, el filiorum ac filiarum corum, 
sed de quibus edere liceat etiam filios Israel. Et in 
illis quidem hostiis de quibus licet edere filios 


89 Hebr. viii, 5. 


reperitur in codice ms. Sangerm. 

(9) Codex Sanyerm. « cui laus. » Libb. editi, 
« cujus laus. » 

(10) Idem ms., « carnem; sed spiritum. » Libh. 
editi, « carne, sed spiritu. » Paulo post idem ms., 
« quz in praesenti. » Lib. editi, « quae paulo ante. » 

(4) Libb. editi, « filiorum; » sed ms., e filios. » 
12) ldem uis., « offeruntur. » 
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Israel, sine dubio habent participium etiam sacer- A Deum, sicut ipse per prophetam dicit ** : « Nonne 
dotes ei filii sacerdotum; non tamen ex omni ho- — ccelum et terram ego repleo (16), dicit Domiuus *» 
siia, quam edet sacerdos, etiam filios Israel edere — Audiergo,ipscomnipotens Deus quid etiam de te,hoc 
licebit. Igitur eum iste sint hostiarum differentie, — est, quid de hominibus dicat. « lHlabitabo, inquit "5, in 
illam quam diximus solius Dei esse, ex qua neque — eis, et inter ipsos ambulabo. » Plus aliquid addit (17) 
Moysen, ueque Aaron, neque filios ejus participare — erga personam tuam. « Etero, inquit **, eis in patrem, 
fas est, aliquando quidem holocaustomata nomi- 207 et ipsi erunt mihi in filios et filias, dicit 
nari invenimus ; aliquando vero nou holocausto- Dominus. » Habet hic mundus Filium Dei, habet 
mata, sed bholocarpomata, veluti si dicamus quod — Spiritum sanctum, secundum quod dicit Pru- 
totus (15) fructus sit, ille scilicet qui Deo offertur, — pheta** : « Verbo Domini cceli firmati sunt, et spi- 
ἘΠῚ ergo prima legislatio de sacrificiis, si tamen ritu oris ejus omnis virtus eorum. » Et iterum 
vel observastis vel retinetis diligenter qua iecta — alibi ** : « Spiritus enim Domini replevit orbem 
sunt ac disserta, et non transcurrunt aures vestras terrarum.» Audi et tibi quid dicit Christus ?" ; 
in vanum, vel quz a nobis dicuntur, vel quae ex « Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque 
divinis voluminibus recitantur. Prima ergo est ho- — ad consummationem szculi. » Et de Spiritu sancto 
stia, holocaustomata, Neque enim oportebat aliam B dicitur ** : « Effundam de spiritu meo super om- 
primo hostiam nominari, nisi eam quz omnipotenti — nem carnem, et prophetabunt. » Cum ergo videas 
Deo offerebatur. Secunda hostía est, quse ad eden- — babere te omnia qux mundus habet, dubitare non 
dum sacerdotibus mancipatur. Tertia, dequa etjam — debes quod etiam animalia quz offeruntur in ho- 
filios Israel contingere, vel edere, ipsos scilicet qui — stis, habeas intra te, et ex ipsis spirituales (18) 
olferunt, fas est. Sed filios Israel non omnes, nisi offerre debeas hostias. Sed de illis, prout potui- 
illos tantum qui mundi sunt. Soli enim qui mundi — mus, in superioribus explauaviinus. 
sunt de sacrificiis edere jubentur. Verum istas om- $. Nunc vero illud addimus quod dicit, quia in 
nes hostias tu qui in occulto Judzeuses, non in anl- Joco in quo jugulantur holocausta, ibi etiam hostis 
malibus requiras visibilibus : nec in mutis pecori- pro peccato. Vide quam multa misericordia et be- 
bus inveniri putes, quod offerri deceat (14) Deo- — nignitas Dei est, ut ubi holocaustum jugulatur illud 
lstas hostias intra teipsum- require, et invenies quod soli Deo offertur, ibi etiam hostia que pre 
eas iutra animam tuam. Intellige te babere in- peccato est, imfholari jubeatur; quo scilicet intel- 
tra temetipsum greges boum, illos qui benedicun- — ligat se qui peccavit, el poenitet, et conversus ad 
tur in Abraham. Intellige habere te et greges ovium |, Dominum contribulati spiritus hostiam jugulat, iu 
et greges caprarum, in quibus benedicti et multi- " [oco jam sancto stare, et sociari his quze pertinent 
plicati sunt patriarchze, Intellige esse intra te etiaut — ad Deum. lbi ergo immolatur hostia pro peccato, 
aves coeli. Nec mireris quod hzc inira te esse di- — ubi et holocaustum, in conspectu, inquit, Domini. 
cimus, intellige te et 23lium mundum esse par- Est fortassis in conspectu Domini offerre sacriü- 
vum (15), et esse intra te solem, esse lunam, etiatu — cium, et non offerre in conspectu Domini. Quis 
stellas. Hoc enim si ita non essel, nunquam dixisset — crgo est qui offert (19) in conspectu Domini? llle, 
Dominus ad Abraham ** : « Aspice in. ccelum, et — ut opinor, qui non exiit a conspectu Domini, sicut 
vi:e stellas, si dinumerari possunt a multitudine, — Cain **, et effectus est. timens et tremens. Si quis 
sic erit semen tuum. » Nec mireris, inquam, si di- — ergo est qui habet fiduciam astare in conspectu 
citur ad Abralam, quia sic erit semen. tuum sicut — Domini, et non fugit a facie ejus, nec aspectum 
stellze sunt celi ; de illis scilicet qui ex flde ejus — ejus peccati conscientia declinat, iste in conspectu 
geniti rationabiliter vivant, ac divinas leges et pr»- — Domini offerl sacrificium. Hanc ergo hostiam quz 
cepta custodiant. Audi amplius aliquid Salvatorem — offertur pro peccatis, dicit esse Sancta sanctorum. 
ad discipulos dicentem *! : « Vos estis lux mundi. » — Majus aliquid audere vult sermo, si lamen et ve- 
Dubitasne esse intra te solem el lunam, ad quem p ster sequatur auditus. Qux est hostia quz pro 
dicitur, quia lux sis mundi? Vis adhuc amplius — peccatis offertur, et est Sancta sanctorum, nisi 
aliquid de te ipso audire, ne forte parva de te et — unigenitus Filius Dei, Dominus meus Jesus Chrl- 
bumilia cogitans, tanquam vilem negligas vitam. stus? Ipse solus est hostia pro peccatis, et ipse est 
tuam? Habet hic mundus gubernatorem suum, ha- — hostia Sancta sanctorum. Sed quod addit : « Sa- 
bet qui eum regat. et bobitet in ipso ommipotentem — cerdos, inquit, qui offert illud, edet illud, » videtur 

99 Genes. xv, 5. *! Matth. v, 18. ** Jerem. xxui, 24. ** Hl Cor. vi, 16. ** ibid. 18. " Psal. zxxi, 6. 
"Sap. 1,7. ** Matth. xxviu,20..— ** Joel. 11, 38. ** Genes. iv. . 

(15) Idem ms., «totum. » editi, « in ipsis ambulabo. » 

(14) Idem ms., « deceat. » Libb. editi, « debeat. » (17) ldem ms., « addit. » Libb. editi, « adhuc 
Paulo post idem ms., « invenies eas intra. » Libb. — audi. » 


editi, « invenias intra. » (18) Ms., «spirituales. » Libb. editi, « spirita- 
(15) Idem ms., « in parvo. » liter. » 
(16) Idem ms., «replco. » Libb. editi, « impleo. » (19) Ms., « offeret, » et paulo post, c ille, opimor, 


Paulo infra ms., « inter. ipsus ambulabo. » Libb. — qui non exit.» 
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difficile esse ad intellectum (30). Mlud eiim quod A eum? : « Locus enim in quo stas, terra sancta 


edendum dicit, ad peccatum referri videtur : sicut 


et alibi dicit de sacerdotibus propheta !, quia - 


« peccata. populi mei manducabunt. » Unde οἱ hic 
ostendit sacerdotem peccatum offerentis comoe- 
dere debere. Szpe ostendimus ex divinis Scriptu- 
ris, Christum esse οἱ hostiam qua pro peecato 
niuudi offertur, et sacerdotem qui offerat hostiam. 
Quod uno verbo Apostolus explícavit (21), cum 
dicit * : « Qui seipsum obtulit Deo. » llic ergo est 
sacerdos, qui peccata populi comedit et consumit, 
de quo dictum est *: « Tu es sacerdos in eternum 
secundum ordinem Melchisedech. » Salvator ergo 
et Dominus meus peccata populi edit. Quomodo 
edit peccata populi? audi quid scriptum est : 
« Deus, inquit *, noster, ignis consumens est. » 
Quid consumit Deus ignis? Nunquid tam inepti (22) 
erimus, ut putemus quod Deus iguis ligua consu- 
mat, aut stipulam, aut fenum? Sed consumit Deus 
ignis lumana peccata, illa ab-umit, illa devorat, 
illa purgat, secundum quod et alibi dicit * : « Et 
purgabo te igni ad purum. » ]loc est manducare 
peecatum ejus qui offert saerificium pro peccato. 
ipse enim peccata nostra suscepit, et iu semetipso 
ea tanquam ignis comedit et absumit. Slc deniquo 
econtrario eos qui permanent in. peecatis, mors 
dicitur deghitisse, sicut. seriptum est : « Deglu- 
tiet (23) mors preevalens. » lloc puto esse quod in 
Evangelio Salvator diecbat *: « Ignem veni mittere 


est. » Similiter ergo et in Ecclesia Dei locus san- 
ctus est, fides perfecta, charitas de corde puro, 
et eonscientia bona. Qui in his stat in £cclesia, in 
loco sancto stare se agnoscat. Neque enim in terra 
quierendus est locas sanctus, ín. quam semel data 
scntentia est a Deo dicénte !* : « Maledicta terra 
iu operibus tuis (25). » Fides ergo integra et san- 
cta conversatio, locus est sanctus. In hoc itaque 
loco positus sacerdos Ecclesie, populi peccata 
consumat, ut hostiam jugulans verbi Dei, et do- 
ctrinz sanze victimas offerens, 908 purgzet a pec- 
catis conscientias auditorum. Edet (26) ergo sa- 
cerdos carnes sacrificii in atrio tabernaculi testi- 
inonii, cum intelligere potuerit qux sit ratio in 
his, quive mysteria, que describuntur de atriis 
tabernaculi testimonii. Ad liec enim atria secreta 
et recondita nullus accedit, nulli baec nisi sacer- 
dotibus pateant : si tamen pateant, si scientia sta 
et intellectu mystico potueriut eorum secreta pe- 
netrare. Scio autem esse et alia quzdam in Ecclesia 
dogmata secretiora, qux» adire nec ipsis sacerdo- 
tibus liceat. Illa dico, ubi arca reconditur, ubi urna, 
ubi manna et tabule testamenti, IHuc ne ipsis 
quidem sacerdotibus datur accessus, sed uni tan- 
tun pontifici, et huie semel in anno certis qui- 
busque et mysticis purificationibtis conceditur istud 
intrare seeretuin, Sunt et alia Ecclesie dogmata, 
ad que possunt pervenire etiam Levitz, sed in- 


|n terram, et quam volo ut accendatur. » Atque (ἃ feriora sunt ab. his qux sacerdotibus adire con- 


utinam et mea terra accendatur igni divino, ut 
ultra non. afferat spinas et tribu!os. Bic intelligere 
debes et illud, quod scriptum est? : « Ignis ac- 
census est ab ira mea, comedet terram et gene- 


rationes ejus.» Dicit ergo lex δ: « Sacerdos qui 
obtulerit, edet illud in loco sancto, in atrio taber- 
naculi testimonii. » Consequens enim. est, ut so- 
cundum imaginem ejus qui sacerdotium  Ecclesize 
dedit, etiam ministri et sacerdotes (24) Ecclesiae 
peccata populi accipiant, el ipsi imitantes magi- 
. strum, remissionem peccatorum populo tribuant, 
Debent ergo et ipsi Ecclesi sacerdotes ita. per- 
fecti esse, et in olficiis semper sacerdotalibus eru- 
diti, ut peccata populi in loco sancto, in atriis ta- 
bernacuii testimonii, ipsi non peccando cousu- 
maut. Quid autem est in loco sanclo manducare 
peccatum? Locus erat sauctus, in quem perve- 
nera Moyses, secundum quod dietum est ad 


* 0sc. 1v, 8. ? Hebr. ix, 14. ? Psal. cix, 4. 
xxxi, 23... 9 Levit. vi, 30. * Exod. iii, 5. 


(30) Ms., « intellectuin.» Libb. editi, « inteligen- 
dum. » 

21) Ms., «explicat. » MEE ] 

ἅν Ms., « inepti.» Libb. editi, « imperiti.» Danlo 
post idem ins., «stipulam aut fenum, » Libb. editi, 
« stipulam aut ferrum.» 

(35) Ms., « deglutiet. » Libb, editi, « degluGvit. » 

(34) Libh. editi, « ministri ejus sint, el sacer- 
dotes, » sed in inanuscripto codice deest, « ejus 
$1ul. » 


* Deut. iv, 24. 
19 Genes. iti, 17. 


cessum est. Scio el alia esse ad qux possunt acce- 
dere etiam filii Israel, lioe est, laiei; non tamen 
alienigenze , nisi aseripti jam fuerint in Ecclesia 
Domini, « Agypties enim tertia generatione in- 


wabit (27) in Ecclesiam Dei, » Credo propter 
fidem Patris, et Filii, et Spiritus sancti, in. quam 
credit omnis qui sociatur Ecclesi: Dei, tertiam 
geuerationem mystice dictam. Verumtamen sciens 
dum est, quod ex hostiis qux offeruntur, licet 
concedantur sacerdotibus ad edendum, non tamen 
omnia conceduntur; sed pars ex ipsis aliqua Deo 
offertur, et altaris ignibus traditur : ut. sciamus 
eliam uos quod et sí conceditur nobis aliqua ex 
divinis Scripturis appreliendere et agnoscere, sunt 
tamen aliqua quz. Deo reservanda sunt : quze cuin 
intelligentiam nostram superent (28), sensusque 
eorum supra nos sit, ne forte aliter ἃ nobis quam 
se habet veritas, proferantur, inclius igni ista ser- 


5 15a. 1, 95. * Luc. xu, 49. Τ Dent. 
! Deuter. xxt, 8. 


(35) Ms., « operibus tuis. » L'bb. editi, « opere 
tuo, » Paulo post idem ms., « peccala consumat, » 
Libb. editi, « peccata consumit. » 

(20) Ms., «edet. » Libb. editi, « edit. » 

(37) Ms., « intravit. » Mox libb. antea. editi, 
« credo fidem Patris et Filii, et Spiritus sancti, in 
quam credunt oumes qui seciantur, » sed ms. ul in 
nostro texiu. 


(298) Ms., «superent. » Libhb. editi, « superant. » 
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vamus (29). Et idco etiam in hoc loco, qux quidem A renibus, et omnibus interioribus viscerum, tune 


concessa sunt. hominibus ad edendum, prout po 
tuimus intra tabernaculum Domini consumpsimus; 
si qua vero supersunt, et vel vos in audiendo, vel 
nos superant in dicendo, servemus igni altaris, 
tanquam eom partem, quz? pro peccato super altare 
Powini jubetur offerri. 

4. « Et hec est, inquit 15, lex arietis qui pro 
delicto est » Sancta. sanctorum. In loco in quo ju- 
gulant (50) holoenustomata, jugulabunt et. arietem 
qui pro ἐς! οἷο est contra Dominum, » etc. Videtur 
quidem in Scripturis divinis frequenter peccatum 
pro delicto, et delictum pro pecca'o indifferenter 
et absque aliqua distinetione nomínari : in hoe ta- 
men loco invenitur (31) esse discretum. Nam cum 
s"perius in hostia pro peccato ritum sacrificii 


atque ordinem tradidissel, nune separatim mandat. 


sacrificium pro delicto; et quamvis eodem ordine 
atque eadem observantia cuncta mandeuntur, et 
addat in novissimis !* : « Sicut id quod pro peccato 
est, ita. et id quod pro delicto est, lex una erit eo- 
rum; » lamen voluit ostendere esse aliquid diffe- 
rente in his, quibus sacrificia divisa mandavit. In 
quo ego puto delictum quidem. commissum esse 
levius aliquanto, quam peccatum. Nam invenimus 
de peccato dici, quod sit peccatum ad mortem 15. 
De delicto non legiinus quod esse dicatur ad mor- 
tem. Scio tamen et illam differentiam, quz non- 
nullis sapientium visa est, quod delictum quidem 
sit, cum non facimus ea quse facere debemus ; 
peccatum vero sit, cum committimus ea qua com- 
mittere non debemus. Sed li::c quoniam non sem- 
per in Seripturis divinis sub ista distinctione ii.- 
venimus, idcirco generaliter affirmare non pessu- 
ius. lgitur eodem modo atque eadem traditiong 
de sacrificio quod pro delicto offeflur, accipien- 
dumm est, quo et supra exposuiinus de co quod pro 
peccato est Similiter enim jubentur adipes arie- 
tis, li qui eirca renes sunt, οἱ ii qui interiora ope- 
riunt, imponi super altare: ut et tu qui bac au- 
dis, $cias omne quod-estl intra te crassius et operit 
interiora tua, debere te offerre igni altaris, ut pur- 
geutur omnia interiora tua, el dicas et Li, sicut et 
David dicebat 38: « Benedic, aniina mea, Dominum, 
et omnia interiora mea nomen sanclum ejus. » 
Nisi enim ablata fuerit crassitudo illa. quae tegit 
interiora (u3, non possunt subtilem et spiritalem 
capere sensum, nec possunt intellectum capere sa- 
pentiz, et ideo Dominum laudare non possunt. 
Qvod vi ablatum fuerit omne quod pingue est. de 

" Levit, vit, ἢ. !* ibid. 7. !*lJoaun. v. 
!^ Genes. xxxvi, Ὁ. !* Levit.vii, 9. 


(29) Ms., « ista. servamus. » Libb. editi, « ista 
servemus. » 

(30) Ms, « jugulant. » Libb. eliti, « jugulantur. » 

(21) Ms., « iuvenitur esse diacretuin. ». Libb. 
editi, « invenietur discretum. » 

(33) Ms., « offeret et repropitiabit illud. » Libb. 
editi, « offert illud et repropitiabit pro delicto. » 
lufra ms., « repropitiare delictum. » Libb. editi, 
e repropitiare pro delicto. » Paulo post ms., «re- 


!5 Psal. cuj, 4. 


pro delicto, et obtulisti sacrificium leo in odorem 
suavitatis, « Sacerdotis, inquit !*, qui offeret et re- 
propitiabit illud (59), ipsius erit. » Discant sacer- 
dotes Domiui, qui Ecclesiis presunt, quia pars eis 
data est cum lis, quorum delicta repropitiaverint., 
Quid autem est repropitiare delictum? Si assum- 
pseris peccatorem, et monendo, hortando, de- 
cendo, iustruendo, adduxeris eum ad poenitentiam, 
ab errore correxeris, a vitiis emendaveris, et effe- 
ceris eum talem, ut ei converso propitius fiat Deus 
pro delieto, repropitiasse «diceris. Si ergo talis 
fueris sacerdos, et talis fuerit doctriua twa εἰ 
sermo tuus, pars tibi datur (27) eorum quos cor- 


B rexeris; ut illorum meritum tua merces sit, et 


209 illorum salus tua. glori». Aut non et Apo- 
stolus hzc ostendit, ubi dicit "7, quia « quod super- 
adifieaveril quis mercedem accipiet? » Intelli- 
gant igitur sacerdotes Domini, ubi eis data portio 
est, et in hoc vacent atque his operam «dent, Non 
se inanibus et superfluis actibus implicent, sed 
sciant se in nullo alio partem habituros apud Deum, 
nisi in eo quod offeruut (54) pro peccatis, id esi, 
quod ἃ via peccati converlerint peccatores. Notag- 
dum etiam illud est, quod qux offeruntur in helo- 
caustum, interiora sunt; quod vero exterius est, 
Domino non offertur. Pellis Domino non offertur, 
nec cedit in holocaustomata, Talis (55) fuit et ille 
filius Juda, qui dicebatur Her '5, quod interpretatur 
pellis. Propterea et Ier (36) pessiwus erat, et occi- 
dit eum Deus, quia isti tales Doinino non offeruntur. 

δ. « EL omne sacrificium quod fiet in clibane, et 
omne quod fiet in craticula, vel in sartagine, sa- 
cerdotis qui offeret illud ipsius erit !*. » Quid dici- 
mus? Putamusne quod omnipotens Deus qui re- 
sponsa Moysi coelitus dabat, de elibano, et cratieula, 
el sartagine preceperit (37); ut disceret populus 
per Moysen, quia per lisec Deus eis propitius fiet, οἱ 
quidam in sartagine frixerint, quadam in. clibano 
coxerint, quedam in cratieula assaverint ? Sed non 
ita Ecclesise pueri Christum didicerunt, nec ita in 
eum per apostolos eruditi sunt, ut de Domino ma- 
jesuatis aliquid tam humile et tam vile suscipiant, 


D Quin potius secundum spiritalem sensum, quem 


spiritus donat Ecclesi, videamus quod sit istud 
sacrificium, quod enquatur in elibano, vel quis iste 
clibanus iutelligi. debeat, Sed ubi inveuiam modo 
ad subitum Scripturam divinam, qua vu docest 
quid (58) sit clibanus? Dominum meum Jesum in- 


19 Levit. vi, 9, 17 1 6or. in, 44. 


propitiasse diceris.» Libb. editi, « repropitiare di- . 
ceris. » 

(355) Ms., « datur.» Libb. editi, « dabitur. » 

94) Ms., « offerunt. » Libb. editi, « offertur, » 

55) Ms., « in holocausto, Naw talis. » 

(56) Et Her. Deest in ms. 

(37) Ms., « prazceperit. » Libb. editi, « przeb- 
peret. » 

(98) Ms., « quid. » Lib5. editi, « quis. » 
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vocare me oportet, ut qux»rentem me faciat inve- A ostium ejus, et ait ** : « Amice, commoda mihi. 
nire, et pulsanti aperiat, ut inveniam in Scripturis — tres panes, quoniam amieus mihi supervenit de via, - 
clibauum, ubi possim coquere sacrificium meum, οἱ non habeo quod apponam ei. » In. quibifs, ut 
ut suscipiat illud Deus. Et quidem invenisse me breviter perstringamus, nox est tempus boc vitze, 
puto in Osee propheta ubi dicit *? : « Omnes mae- et tres panes sunt, unus qui in clibauo, alius qui 
chantes, sicut. clibanus succensus ad comburen- — in sartagine, tertius qui in craticula coquitur. 
duin. » Et. iterum ?! ; « Incaluerunt, inquit, sicut 6. Post hzc inquit ** : « Et omne sacrificium 
clibanus corda eorum. » Cor ergo est hominis cli- factum in oleo, sive non factum, omnibus filiis 
banus. istud autem. cor si vitia succenderint, vel — Aaron erit singulis zequaliter. » Quod jacrificium 
diabolus (59) inflammaverit, non coquet, sed exu- — factum cst in oleo, vel quod est non factum in oleo? 
ret. Si vero ille id succenderit, qui dixit **: « lgnem — Sacrificium salutare (42) in oleo fieri jubetur, sicut 
veni mittere in. terram, » panes. Scripturarum di- supra jam diximus. Sacrificium vero pro peccato 
vinarum et sermonum Dei, quos in corde suscipio, — non fit in oleo. Dicit enim ** : « Non superponet ei 
non exuro ad perditionem, sed coquo ad sacrifi- — oleum, quoniam pro peccato est. » Quod ergo pro 
cium. Et fortassis illa coqui dicuntur in clibano, peccato est, nec oleum lztitize ei, nec thus suavi- 
qua interiora sunt et recondita, nec proferri facile B tatis imponitur. De peccantibus enim dicit Aposto- 
ad vulgus possunt ; sunt enim multa in Scripturis lus *' ; « Et lugeam eos, qui ante peccaverunt et 
divinis hujusmodi, sicut apud Ezechielem **, cum — non egerunt poenitentiam. » Nec odor in eo suavi- 
vel de cherubim, vel de Deo et de illa magnifica — tatis est, 910 quia ex persona peccatoris dici- 
visione describitur. H.cc si in clibano non coquan- — tur ** : « Computruerunt et. corruptz sunt. cieatri- 
tur, comedi ita ut sunt cruda non possunt. Neque — ces mex. » IL:ec interim a nobis observata sunt. de 
enim credendum est, quod sit animal quoddam in — superiori capitulo, ubi lex sacrificii scribitur pro 
forma leonis positum, quo vehatur Deus, vel aliud — delicto. Non autem dubito multa esse, qua nos 
iu forina vituli (40), aut aquilz. Hzc ergo et si qua lateant, et sensum  nostruur. superent (45). Non 
hujusmodi sunt, non sunt cruda proferenda, sed in — enim sumus illius meriti, uL et nos dicere possi- 
cordis clibuno suut coqueuda. Tria itaque sunt — mus ?* : « Nos autein. seusum Christi habemus. » 
hzc, in quibus dicit sacrificia debere praparari, in — Ipse enim solus est sensus, cui pateant universa, 
elibano, in sartagine, in craticula : et puto quod — quz in legibus sacrificiorum intra litterze continen- 
clibauus secundum sui formam profundiora, et ea — tur arcanum. SI enim mererer ut daretur. mihi 
quz sunt inenarrabilia significet in Scripturis divi- (, sensus Christi, etiam ego in his dicerem ** : « Ut 
nis. Sarlago vero ea qua si frequenter ac szpe  sciainus quze a Deo donata sunt. nobis, quis et lo- 
versentur, intelligi et explicari possunt. Craticula — quimur. » Sed nunc contenti parvitate sensus 
autem ea qus palam sunt, et absque aliqua obte- — uostri, secundi capituli videamus exordium. 

ctione cernuntur. Triplicem namque in Scripturis 7. « Hzec est, inquit *!, lex sacriflcii salutaris, 
divinis intelligenti inveniri sz»pe diximus modum, — quod cfferent Domino. Siquidem pro laudatione 
historicum, moralem et mysticum. Unde et corpus — offeret illud, e& afferet (44) ad sacrificium panes 
inesse ci, et animam, ac spiritum intelleximus, — !audationis ex simila factos in oleo, et lagana 
Cujus intelligentiae triplicem formam sacrificiorum — azyma uncta oleo, et similaginem conspersam in 
triplex hic spparatus ostendit. Sed et alibi invéni- — oleo. Super panes fermentatos offeret munera sua, 
mus, id est in his ipsis, qua de sacriflciis memo- — quia sacrificium laudstionis salutaris ejus est; el 
rantur, dici canistrum sanctum perfectionis, iu offeret ab eo unum de omnibus muneribus suis, 
quo tres panes haberi inandantur. Vides consonare — separationem Dornino ; sacerdoti qui effundet sau- 
Sibi sacramentorum omnium formas? Canisirum — guinem salutaris, et carnes sacrificii laudationis 
perfectionis, in quo tres panes poni jubentur, quid — 82lutaris, ipsi erunt, el in qua die donum offertur, 
aliud debemus accipere, nisi Scripturas divinas, D manducabuni, et non derelinquent ex eo in mane. » 
cibos auditoribus tripliciter apponentes? Vis tibi ec — Sacrificium hoc, quod salutare appellatur, in duas 
de Évaugeliis similis mysterii proferamus exempla? — dividit partes, et unam quidem laudationis noui- 
Recolamus Domini voeem, ubi dicit, quia media nat, alteram voti, utrumque tamen sacrificiun, sa- 
pocie (41) veuit quidam ad amicum suum pulsans — lutare nominatur. Verum quoniam non est nobis 


39 Osee. vit, ὁ. ?* ibid. 6. ** Luc. xit, 49. 332 Ezech. x... * Lue. x15, 6. ** Levit, vii, 10. ** Levit. 
v, 12. |1 Cor. xi, 231. ?* Psal, xxxvin, ὅ. 351 Cor. τι, 16. ^ ibid. 12. *' Levit. vit, 11 et seqq. 


(59) Ms., « diabolus. » Libb, editi, « libido. » (45) Libb. antea editi, « latent et sensum no- 
Paulo post idem m$., « panes scripturarum. » Libb. — strum superant. » Et paulo post, « ipsi enim plus 
editi, « panem, » etc. est sensus Christi cui patent, » sed ms. ut in 

(40) Ms., « vel aliquid in forma vituli. » nostro textu. u 

(44) Ms., « media nocte. » Libb. editi, « medio (44) Ms., « offeret illud, et afferet. » Libb. editi, 
noctis. » Infra idem ms., « quod apponam ei. »  « efferent Hlud, et offerent. » Infra idem m$., « qui 
Libb. editi, « quod ponam ei. » effundet sanguinem. » Libb. editi, « qui effun- 

(42) Ms., « salutare. » Libb. edi, « saluta- — dit,» εἰς. Paulo post idein ms., « ex eo in maue. 3 
ris. » Libb. editi, « ex eo usque in inane. » 
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nuuc secundum litteram instaurare sacrificia, re- A super paues fermertatos sacrificium mandat im- 


quiramus in nobis quisnam est tantus ac talis, qui 
sacrificium salutare οἱ sacrificium laudis offerat 
Deo. Ego illum esse arbitror, qui in omnibus acti- 
bus suis facit laudari Deum, οἱ impletur per eum 
illud quod Dominus et Salvator noster dicit ** : 


« Ut videant homines opera vestra bona, et magui- 


ficent Patrem vestrum, qui in ccelis est: » llle ergo 
obtulit sacrificium laudis, pro cujus actibus, pro 
cujus doctrina, preceptis, verbo, et moribus, et 
disciplina, laudatur et benedicitur Deus, sicut econ- 
trario sunt illi, de quibus dicitur **, quia « per vos 
nomen meum blasphematur inter gentes. » Observa 
lamen οἱ hic, quomodo panes ex simila facii in 
oleo, et lagana azyma uncta oleo, et simila cou- 


spersa in oleo ponitur, οἱ Lriplici ilerum sacrameuto B 


hostia salutaris offertur, et ad ultimum, « sacerdoti, 
inquit **, qui effundit sanguinem sacrificii salutaris, 
ipsi erit, » Superius dixit * : « Sacerdoti qui re- 
propitiabit, ipsi erit. » Hic, « sacerdoti qui effuudit 
sanguinem sacrificii salutaris, ipsi erit. » Digno or- 
dine ulilur, prius enim repropitiatio quzerenda est, 
et nost hzc offerendum sacrificium salutaris, Neque 
enim salus esse cuiquam polest, nisi prius sibi propi- 
tium faciat Deum. « Sed et carnes, inquit 85, sacri- 
ficii laudationis salutaris ipsi erunt (45). » Swpe 
πὶ diximus quod carnes in Scripturis solidum indi- 
caut cibum, perfectamque doctrinam. Secundum 
Scripturas scio esse anim cibum quemdam lac- 
tis, el alium cibum anima olerum et alium 


carnis, sicut ipse Apostolus de quibusdam dicit 37: C 


« Quia lacte. vos potavi, non esca. Nondum enim 
poteratis, sed nec adliuc potestis. Adhuc enim estis 
carnales. » Et iterum alibi dicit ** : « Alius quidem 
credit se manducare omnia, qui autem infirmus est 
olera manducet. » Et rursuin alibi * : « Perfecto- 
rum autem est cibus solidus, » etc. llic ergo car- 
nes sacrificii salutaris, quod offertur pro lauda- 
tione, ipsius jubentur esse sacerdotis. Ex simila 
vero tripliciter oblata, ut supra diximus, unum 
Isntuin quod placuerit sacerdoti deputatur : caetera 
offerentis (46) sunt laici, ita tamen ut sub die co- 
medantur, nec remaneat ex his aliquid in mane. 
Carnes ergo in quibus solidus cibus est, el perfecta 
scientia, sacerdotibus deputantur, quia debent in 
omnibus esse perfecti, in doctrina, in virtute, in 
moribus. Si enim hoc in se non habuerint, de sa- 
crificiorum carnibus nou edent, Unum vero illud 
quod separatur, tanquam praecipuum ex tribus 
quz ex simila prz::cepta. sunt, in hoc illam partem 
scienti, arbitror designari, de qua superius dixi- 
1205, quz perfectam indicat profundamque doctri- 
nam. Sed requires fortasse, cum auperius fermen- 
tum peuitus abjecerit de sacrificiis, quomodo nunc 

39 Matth. v, 106. 33 Rom. i1, 94. 
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8. Levit. vit, 14. 


xiv, €... Hebr. v, 14. Matth. xvi, 6. 51]. Cor. 
sv, 16. 

(43) Ms., « erunt. » Libb. editi, « edunt. » 

T Ms., « offerentes. » 


(47) Libb. antea editi, « quid ergo hic sit agen» 
PaTROL. Gn. XII. 


poni? Verum diligentius intuerc, quia non ad sacri- 
ficiumn, sed ad. ministerium sacrificii fermentatus 
panis assumitur. Quid ergo hoc sit, videamus (47). 
Dominus in Evangeliis liumanam doctrinam DPha- 
riscorum, qui tradebant traditiones przcepta bo- 
minum, fermentum appellat, cum dicit discipu- 
lis δ : « Observate a fermento Pharisxovum. » 
Similiter ergo human: doctrina est, verbi causa, 
grammatica ars, vel rhetorica, vel etiam dialectica, 
Ex qua doctrina ad sacrificium quidem, hoc est in 
his quie de Deo sentienda sunt, nibil suscipiendum 
est, sermo vero lucidus, et eloquentiz splendor, 
ac disputaudi ratio, ad ministerium verbi Dei de- 
center jubetur admitti. An. non super lioc ferinen- 
tum babebat verbi Dei sacrificium positum ille qui 
dicebat ** : « Corrumpunt mores bonos colloquia 
inala? » Et ** : « Cretenses semper. mendaces, 
male bestie, ventres pigri, » e: alia liis similia ^x 
fermento sumpta Grxcorum. 

211 8. Quod autem dicit 9, « sub die comede- 
tur, nec derelinquetur ab eo usque in. mane, » con- 
feramus cum czteris sacrificiis, et videamus quas 
sit ratio quod in hoc quidem sacrificio salutari, 
eadem die, qux offeruntur precepit comedenda : in 
alio vero sacrificio, etiam in secundam diem servari 
indulget, et usque in tertiam , tertia vero jam die 
jgui tradi qux superfuerint, ne polluant offeren- 
tem. Quid ergo habeat ista differentia, videamus, 
Sed vere indigemus ausilio Dei, qui omnes adipes 
conlegentes interiora nostra diguetur abscindere, 
et omne crassioris sensus velamen auferre, ut lace 
secundum id quod a Deo mandari dicitur, possimus 
advertere. Conferamus igitur ipsam sibi Scriptu- 
ram divinam, el quam operuerit nobis absolutionis 
semitam subsequamur. Inveuimus enim de sacrifi- 
cio Pasclie, quod in vespera immolari jubetur, dar: 
mandatum similiter ut nihil remaneat ex carnibus 
usque iu mane. Non est ergo otiosum quod hester- 
nas carnes vesci non yult nos sermo divinus , sed 
recenies semper et novas, eos maxime qui sacri- 
ficium Pascl:, vel sacrificium laudis immolaut 
Deo, novas vero carnes , et recentes ipsius diei 
edere jubet, hesternas prohibet. Recordatus sum 
simile aliquid et prophetam Ezechielem dicere , 
cum ei Dominus pracepisset, ut coqueret sibi panes 
in stercore humano. Hespoudit enim Domino et 
dixit ^ : «0 Domiue, nunquau contaminata est 
anima mea, ct morticinum aut immundum non iu 
troivil in os meum. Sed neque caro hesterna in- 
troivit in os meum. » De quo sepe apud memet- 
ipsum requirebam quanam esset ista prophetas 
exsultatio, qua velut magnum aliquid ante Deom 
proferret, et dieeret, quia nunquain carnem hester- 


5 jbid., T. 85 ibid. 15. 471 Cor. πὶ, 2. ** Ron, 
xv,93. * Tit. », 12. Levit. vit, 1ὅ. δ᾽ Ezech. 
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dum, videamus, » sed ms. ul in nostro textu. Paulo 
post idem ms, « tradebant traditiones. » Lib, 

ediii, « tradebant traditionem. » 
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nam manducavi. Sed, ut video, hine edoctus, et ex A 9. Dicitur ergo in sequentibus *, « quod si vo- 


jstis imbutus mysteriis, hrec propheta loquebatur 
ad Dominum, quia non ita abjectus et degener sum 
sacerdos, ut hesternis, id est veteribus carnibus 
vescar. Audite hec, omnes Domini sacerdotes, et 
attentius iutelligite que dicuntur. Caro qua ex sa- 
crificiis sacerdotibus deputatur, verbum Dei est quod 
in Ecclesia docent. Pro hoc ergo figuris mysiicis 
commonentur, ut cum proferre ad populum sermno- 
neri ceperint, non hesterna proferant, non vetera 
qua sunt secundum litteram proloquantur, sed per 
gratiam Dei nova semper proferant , et spiritalia 
semper inveniant. Si enim ea quz didiceris a Ju- 
dzis hesterno, h»c hodie in Ecclesia proferas, hoc 
eathesternam carnem sacrificii edere. Si meministis, 
etiam.in oblatione (48) primitiarum eodem sermone 
-48U8 est legislator, ut sint, inquit, nova el recentia. 
Vides ubique ea, qua ad laudes Dei pertinent (hoc 
enim est sacrificium laudis) nova, et recentia esse 
debere, ne forte cum vetera profers in Ecclesia, 
labia tua loquantur, et mens tua sine fructu sit. 
Sed audi quid dicit Apostolus : « Si, inquit *5, lo- 
quar linguis, spiritus meus orat, sed mens mea 
sine fraetu est. Quid igitur est? Orabo, inquit, spi- 
ritu, orabo et mente : psallam spiritu, psallam et 
mente. » Ita ergo et tu si non ex. eruditione spiri- 
1ali (49), ex doctrina gratixe Dei presentem et re- 
«entem protuleris sermonem in laudibus Dei , os 
-quidem tuum. offert sacrificium laudis, sed mens 


tia pro sterilitate hesternz carnis arguitur. Nam (, 


et Dominus panem, quem discipulis dabat, et di- 
cebat eis ** : « Accipite et manducate, » non distu- 
lit, nec servari jussit in crastinum. Hoc fortasse 
mysterii continetur etiam in eo quod panem portari 
ποι jubet in via ut semper recentes, quos iutra te 
:geris, verbi Dei panes proferas. Denique Gabaonike 
jlli propterea condemnantur, et ligni c»sores, vel 
-Aquze gestatores fiunt qui panes veteres ad lsrae- 
Jitas detulerunt, quibus lex spiritalis jubebat sem- 
per uti recentibus et novis "7, Alia sane sacramen- 
BQorum figura est , que jubet etiam in altera (ie, 
uod superfuerit edi , nihil vero in tertiam diem 
FTeservari, de qua suis locis videbimus. Sed ne illud 
quidem nos lateat, esse quoddam tempus, in quo bene- 
-diclio sit veteribus vesci. Nam de anno septimo, 
qui remissionis annus vel sabbatieus nominatur, ita 
dicitur * : « Manducabis, inquit, vetera, et vetera 
weteruni. » Tunc sab septimi anni mysterio, ut di- 
imus, benedictio est vetera manducare, nunc vero 
prohibetur. Sed multus est excessus herere per 
Axe singula (50), et ex occasione testimoniorum 
. Adongius evagari , cum eaplanatio nunc sacrificiorum 
Jiabeatur in manibus. 


48 I Cor. xiv , 44. 
9 Psal. cix, 1. π᾿ Psal. xvii, 13. 


48) M$., « oblatione.» Líbb. editi, «oblationem. » 
19) Libb. antea editi, « Psalmum dícam spiritu, 
psalmum dicam et mente. lta ergo et tu sive ex 
eruditione spiritali, et ex dono gratiz Dei, » etc. ; 


** Matth. xxvi, 26. 


V Jos. 1x. 
δι | Cor. xi1,9. 


tum fuerit, aut si voluntarium sacrificaverit munus 
suum , quacunque die obtulerit sacrificium suum, 
edetur et altera die. Et quod superfuerit de carni- 
bus sacrificii usque in diem tertium, igne crema- 
bitur. Si autem manducans manducaverit ex carni- 
bus die tertia, non erit acceptum ei, qui offert il- 
lud, non reputabitur ei, coinquinatio est. Anima 
autem sj qua manducaverit ex eo, peccatum acci- 
piet. » Hoc est nimirum quod et David dicit in 
Psalmis ** ; « Fiat oratio ejus in peccatum, » quando 
non solum nihil meriti, sed etiam culpe multum ex 
sacrificiis quitur. Audis enim legislatore de- 
cernere, quia si quis mauducaverit ex eo quod su- 
perfuerit in tertiam diem, peccatum accipiet. Unde 


B cognoscendum est quanta. bumanz conditioni pec- 


catorum labes immineat , cum oriatur etiam inde 
peccatum, unde hostia propitiationis offertur. ΠΡΟ 
credo 919 considerans beatus David , dicebat iu 
Paalmis δ᾽ : « Peccata. quis intelligit ? » Voti igitur 
et voluntatis sacrificium est, quo et secunda quidem 
die vesci fas est, penitus vero abjuratur in tertiam. 
Sed dat remedium negligentibus. Si, iuquit, inva- 
lidus fueris, et non potueris omnes carnes sacrificii 
secunda finire die, nihil de liis in die tertia come- 
das, sed igni trade quod superest. Si enim volue- 
ris post duos dies manducare de sacrificio, pecca- 
tum accipies. Ego, prout sensus mei capacitas ha- 
bet, in hoc biduo puto duo testamenta intelligi, in 
quibus liceat omne verbum quod ad Deum pertinet 
( hoc enim est sacrificium) requiri , et discuti , 
atque ex ipsis omnem rerum scientiam capi. Si 
quid autem superfuerit, quod non divina Scri- 
ptura decernat, nullam aliam tertiam scripturam 
debere ad auctoritatem scientiz suscipi, quia hzc 
dies tertia nominatur, sed igni Lralamus quod 
superest, id est Deo reservemus. Neque enim in 
presenti vjta Deus scire nos omnia voluit, maxime 
cum et id Apostolus dicat ** : « Quia ex parte scimus, 
et ex parte prophetamus. Cum venerit autem quo 
perfectum est, destruentur illa quie ex parte sunt. » 
Iste est ergo ignis, cuj quz in tertium diem super- 
fuerint , servare debeinus, et. non temeritate prz- 
sumpta assumamus nobis cunctorum scientiam, ut me- 
rito nobis dicatur ab eodem Apostolo**: « nescientes ne- 
que qua loquuntyr,neque de quibus affirmant. »Ne for- 
te ergo non fiat acceptum sacrificium nostrum, et hoc 
ipsuin quodex divinis Scripturis cupimus scientiam ca- 
pere, vertatur nobisin peccatun),servemus eas mensu- 
ras,quas nobis per legislatorem lex spiritalis euuntiat. 

10. « Et carnes quxcunque ἰδεῖ fuerint ab 
omni immundo, non manducabpntur, igni crema- 
buntur. Omnis mundus manducabil carnes, et ani- 


4 Levit. xxv, 99. “Ὁ Levit. vui. 16, 47, 48. 
9 | Tín. à, 7. | 


sed ms. ut in nostro textu. 


(50) Ms., « mulum est excessus habere per hsec 
singula. » Paulo post libb, editi, « cim. explanatio- 
nem sacrificiorum habeamus in manibus. » 
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£22 quzcunque manducaverit carnes sacrificii salu- À sanctificati essent prius et mundi effecti, carne: eis 


taris quodest Domino, et immunditia ejus in eo 
fuerit, peribit anima illa de populo suo. Et anima 
quacunque tetigerit ompem rem immundam, vel 
3b immunditia hominis, vel quadrupedum immun- 
dorum, vel ab omni abominamento (51) immundo, 
ei manducaverit ex carnibus sacrificii salutaris 
quod est Domini, peribit anima illa de populo 
δυο ὅδ". » TTriplices iminunditize causas hic legislator 
exposuit. Unam, ne carnes sacrifieiorum aliqua im- 
munditio contingantur. Aliam, ne is qui edit carnes 
sacrificii immundus sit, et immunditia ejus in ipso 
sit, Tertiam, quod etsi carnes munda sint, et 
ipse qui edil mundus sit, tamen ne contigerit ali- 
quid immundum, vel a pecoribus vel ab avibus (52), 
vel ex omnibus quz immunda pronuntiata sunt. 
Ei hzc quidem voluntas est legislatoris de ritu sa- 
crificiorum corporalium sancientis. Secunduni no- 
strae vero expositionis ordinem, ubi carnes sancte 
verba intelliguntur (53) esse divina, hujusmodi ha- 
benda est observatio , quia szpe accidit inundas 
carues contingi ab aliquo immundo, ut, verbi causa 
dixerim, si quis de Deo Patre, ac de "Unigenito 
ejus, et Spiritu sancto, digno deitatis mysterio 
purum faciat sincerumque sermonem , süniliter et 
de omnibus creaturis rationalibus tanquam ἃ Deo 
factis ad hoc ut caperent et intelligerent eum, non 
actem consequenti mysterio afferat etiam carnis 
resurrectionem. Primus quidem ejus serio quo» 


non daret Deus. Bene autem clementiam Domini 
legislator ostendit, ut non diceret quia non man- 
ducet carnes in quo fuit immunditia, sed ait, 
in quo Ímmunuditia ejus in ipso est, Nemo etenim 
fere invenitur, in quo non [uit immunditia. Inve« 
niri autem potest, in quo fuerit quidem, sed audita 
lege Domini ultra jam non sit. Quod si permanet 
in eo immunditia sua, et his auditis converti non 
vult et emendari , peribit, inquit, anima illa de 
populo suo. Tertia est iumunditiz species, qua is 
qui mundus est, si aliquid contigit immundum, non 
lam suo peccalo, quam alieua contagione polluitur ; 
ut puta si quis societur amicitiis et consortio ho- 
minis lividi, vel iracundi, vel adulteri, et ipse qui- 
dem propriis actibus non inseratur sceleribus 
ejus, videat tamen eum, et intelligat 9123 quo- 
modo [fratrem suum odit et homicida est, 
vel quomodo insidiatur alien: mulieri et adulter 
est, vel quomodo in exteris quibusque sacrilegus 
est, nec deprehensis his discedat ab ejus consortio, 


' iste est. qui contigit immundum, vel animal, vel 


avem, vel morticinum, et aliena immunditia ipse 
pollutus est. De diversitatibus autem immundorum, 
prout occurrere potuit, in superioribus diximus. 
Aut non el Apostolus secundum hanc eamdem prz- 
cepit formam, cum dicit" : « Nunc autem scribo (55) 
vobis in epistola, ut non comiisceamini fornica- 
riis, si quis frater nominatur fornicator, aut ava- 


piam (54) perfecte et sancte. disseruit, solidus ci- (, Fus, aut idolis serviens, aut ebriosus, aut rapax, 


bus ^st, carnes sancte sunt, hoc vero quod his ad- 
ditur, ressrreciionem carnis negando, quia alie- 
num a (ide est, superioribus junctum perfectis οἱ 
fdelibus verbis, sanctas carnes contaminavit et 
polluit. [deo ergo pra:cepit legislator ne manducen- 
tur bujusmodi carnes, quibus immunditia infideli- 
tatis alicujus adjungitur. Propterea et Apostolus 
dieit ** : « Etenim diem festum celebreinus non in 
fermento veteri; neque in fermento malitiz et ne- 
quitia:, sed in azymis siuceritatis el veritatis. » Se- 
cundum iuunuungiliz genus est, ne ipse qui carnes 
edit, immundus sit, εἰ immunditia ejus in ipso sit, 
quod hoc modo intelligi potest, verbi gratia, si sit 
aliquis nature floregtis, et ardentis ingenii, non 
continuo aptus videbitur ad suscipienda verbi Dei 
mysteria, sed quzritgr eüam boc, ut prius a pro- 
fanjs actibus, et immundis operibus separetur, et 
Wa demum eruditjonis capax fiat, si prius capax 
fuerit sapciilalis. Simile his in Numeris legimus 
scriptum, ubi Dominus carnes coelitus dedit filiis 
Israel οἱ dicit "5: « Sanctificamini in crastinum, 
ut manducelis carnes, » hoc ostendens, quod nisi 


cum hujusmodi nec cibum sumere? » In. quibus 
omnibus quid est aliud quod przcepit, nisi ne alie- 
nis peccatis el immunditiis polluamur? 

11. « Et locutus est, inquit **, Dominus ad Moy» 
sen dicens : Loquere filiis Israel. dicens : Omnem 
adipem boum, et ovium, et caprarum, non edetis, 
et adeps inorticinorum, et a fera captorum non erit 
ad omne opus, el in esca non edetur. Omnis qni 
adipem edet ex pecoribus ex quibus offertis ab eis 
hostiam Domino, peribit anima illa de populo su». 
Et omnem sanguinem ion edetis in. omni habita- 
tione vestra ὃ pecoribus, eta volatilibus. Omnis 
anima quacunque manducaverit sanguinem, periti& 
anima illa de populo suo. » Adipes quidem eorum 


D animalium, qua in sacrificiis offeruntur, et alio- 


rum nonnullorum edi vel in usu haberi abnegat 
legislator, sanguinem vero omnis carnis comedi 
vetat. In superioribus locum mysticum pertractane 
tes, ubi vitulus in holocaustum dabatur pro pecca. 
to, eL adipes imponebantur altari, sanguinem qui- 
dem quo ex parte aliqua cornua liniebantur, rell- 
quus vero ad basin effuudebatur. altaris, in eorum 


^ Levit. m, 19 etseqq.. I Cor. v, ὅ. "* Num. xi, 15. " (Cor. v,9.. "Levit. vi, 22 et seqq, 


(51) Ms., « abominamento. » Libb. editi, « abo- 
winalo. » 

(52) Ms., « a bobus. » Et paulo post, « legis » 
pro « legislatoris. » 

$5) Libb. antea editi, «intelligantur. » 

31) Libb. cditi, « quem. » Et paulo post, « quod 


his addit, resurrectiouis carnis negando gloriam, 


quia, » etc. ; sed ms. ut in nostro textu. | 


(23) Ms., « scribo. » Libb. editi, « seripsi, » lbi» 
dem in ms. deest, « foruicariis. » Paulo post ms., 
s nisi ne alienis, » etc. Libb. editi, « nisi ue nos 


3b alienis, » etc, ἢ 
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accepimus (56) figuram, qui residuus dicitur lsrael, Α ejus, i44. est opera ejus? Opera. namque sunt, quse 


et postquam plenitudo gentium subintroierit, salu- 
tem in novissimis sperat, Adipes vero animam dixi- 
mus Christi, qux: est Ecclesia amicorum ejus, pro 
quibus animam suam posuit. Potest ergo fleri et in 
hoc loco, ut quod mandatur ne quis adipes edat ex 
liis 41 Domino offeruntur, hoc sit quod et Domi- 
nus dicit ** : Ne quis scandalizet. unum er his ini- 
hiis, qui credunt in me. Quod autem sanguis nul- 
lius animalis edi jubetur, illud fortasse sit, quod de 
Israelítis dicit Apostolus ** : « Dicis ergo, si fracti 
sunt rami,ut ego inserar. Bene,propter incredulita- 
tem fracti sunt. Tu autem fide stas (57), noli altum 
sapere, sed time. » Et iterum δ᾽ : « Noli gloriari 
adversus ramos, » quo scilicet casui corum nullus 
insultet, Ne furte sicut idem "Apostolus dicit, et tu 
excidaris, ei illi si non. permanserint in increduli- 
tate inserantur. Sanguis autem puto quod populus 
Ille competenter intelligatur. Non enim ex flde, ne- 
que ex spiritu Abraliam, sed tantum ex sanguine 
ejus descendunt. ᾿ 


49. Post liec δ ; « Et. locutus est. Dominus ad 
Moysen dicens :Filiis Israel loquere dicens : Qui 
offcri sacrificium salutaris sui Domino, offeret mu- 
nus suum Doiraino in sacrificio salutaris sui. Manus 
ejis offerent hostiam Domino, adipem qui super 
pectusculum est , et pinnam jecoris : offeret ea ita, 
"t ponatur donum contra Dominum. Et imponet 
sacerdos adipem, qui est super pectusculum, super 


altare, et erit pectusculum Aaron et filiis ejus, οἱ (c 


brachium dextrum dabitis separationem sacerdoti 
ἃ sacriliciis ealutaribus vestris. Qui offert savgui- 
nem salutaris, et adipem ex filiis Aaron, ipsi erit 
brachium dextrum in parte ; pectusculum enim im- 
positionis, et brachium demptuionis accepi a liliis 
lsrael a sacrificiis salutaribus vestris, et dedi ea 
Aaron sacerdoti, et filiis ejus, legitimum «aeternum 
ἃ filiis Israel. » !Ioc est sacrificium quod dicitur sa- 
lutare. Quod sacrificium nemo offert Domino, uisi 
qui sanus est, et salutis suz& conscius, gratias Do- 
mino refert. Nemo ergo qui :ger est animo, et lane 
guidus in operibus, offerre potest sacrificium sa- 
Jutare. Vis videre quia nemo eger et languidus po- 
.test illud offerre sacrificium? Leprosus ille, quem 
in Evangelio Dominus curasse describitur **, non 
poterat offerre hostiam , donec lepre egritudine 
tenebatur. Cum autem accessit ad Jesum, et mun- 
datus est, tunc jubetur ei a Domino offerre munera 
.ad altare, « quod praecepit, inquit **, Moyses in te- 
stimonium illis. » Audisti quis sit, qui offerre debet 
hostiam salutaris, audi nunc quomodo debeat of- 
ferre. « Manus, inquit, ejus offerent hostiam Do- 
mino. » Nunquid non evidenter clamat legislator, 
quia non homo est qui otfert hostiaan, sed manus 


86 Matib. xc, θ. ** Rom. xi, 19. 5) ibid., 48. 
Ψ Gaj. v, 99. . ** Psal. xix, 4. 

(56) Ms., « accepimus, » Libb. editi, « aceipi- 
mus. » Infra libb. editi, « in novissimis sperant. » 
Dis., € in uovsssimis sperat. » UU 


cominendant hostiam Deo. Si enim attracta sit ma- 
nus (ua ad. dandum, et expansa ad accipiendum, 
intra te est adhuc lepra tua, et offerre non potes 
hostiam silutaris. Manus ergo cjus offerent sacrifi- 
cium salutaris, et manus ejus offerent ea, qu:e Do- 
mino offerenda sunt, id est adipem qui super pe- 
ctusculiim est, et pinnam jecoris. ἴῃ hoc loco ubi 
nos habeinus, « manus ejus offerent hostiam Do- 
mino, » in Grzcis habetur pro hostia ὁλοκαρπώματα, 
quod intelligitur omnem fructum : per quod osten- 
dit non posse Domino offerre omnem fructum eam 
qui infruetuosus est, qui non affert fructum justi- 
tie, fructum misericordiz, vel etiain fructus spiri- 
tus, quos enumerat Apostolus **, cliaritatem, gau- 
dium, pacem, patientiam, unanimilatem, et caetera 
his similia. Unde et in alio 9144 loco Propheta 
dicit ** : « Et holocaustum tuum pingue fiat. » Of- 
fert (58) ergo adipes, qui super pectusculnm sunt, 
et piniiam  jecoris, qux superponantur altari. De 
adipibus sspe jam diximus. Quod auteim dicit, adi- 
pes qui super pectusculum sunt, pectusculum tuum 
intellige esse cor tuum, de quo tibi auferendz sunt 
omues malx cogitationes ; inde enim procedunt, et 
altaris igni tradendz sunt, ul possit cor tuum 
mundum effectum Deum videre. Sed et pinnam je- 
coris prxcepit offerendam. Diximus et ante, Jecoris 
pinnam, loca iracundiz (59), vel cupiditatis expo- 
ni ; offert cnim pinnam jecoris, qui ex se omne vi- 
tium irze et furoris excidit. Adipes ergo qui sunt 
pectusculum, imponuntur altari, ipsum vero pectus- 
culum, Aaron et filiis ejus. Sed et brachium de- 
xirum separari przcepit, et esse eis muneris loco ex 
sacrificio salutari. Vide quibus muneribus honora- 
tur sacerdos. Pectusculum accipit, et brachium, sed 
brachium dextrum. Putamus non esse aliquid ra- 
tionis, quod ex omnibus membris animalium, qua 
jugulantur in sacriflciis, hacc potissimum membra 
delecta sint? Ego puto quod sí quis dicit se esse sa- 
cerdotem — Dei, nisi habeat pectus ex omnibus 
membris electum, non est sacerdos; et nisi habeat 
brachium dextrum, non potest ascendefe ad altare 
Domini, nec sacerdos nominari. Quod ergo est sa- 
cerdotis pectus, aut quale? Tale ego puto esse, 


D quod plenum sit sapientia, plenum scientia, plenum 


omni divina intelligentia; et quid dico plenum in- 
telligentia? imo quod plenum sit Deo, quale est et 
brachium sacerdotis quod ei offerunt filii Israel pro 
salute 808 qua salvantur. Forms sunt singula ista 
qua- scribuntur in lege, eorum quz in Ecclesia ge- 
ri debeant. Alioquiu nec fuissel necessarium legi 
h»c in Ecclesia, nisi ex his zdificatio aliqua au- 
dientibus probereiur, Si ergo sacerdos Ecclesia 
per verba, et doctrinam, et multam sollicitudiuem 
"!bevit, vn, 98et seqq. ** Mati. viri, ** ibid., 4. 


(57) Ms., « sta. » Lihb. editi, « stas. » 
(58) 315... « offert. » Libb. editi, « offeret. » 
(59) Ms , « par.eu, luca iraeuudig, » 
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suam, ei laborem vigiliarum, convertere potuerit A tem comuunis est, dubium non est quod multorum 


peccatorem, et docere eum, ut melioreur viai se- 
quatur, ut ad timorem Dei redea!,. cogitet. spem 
futuram, a malis actibus.desinat, οἱ convertatur 
3d bonos; si, inquam, tale opus fecerit, consequens 
est,eum, qui ipsius labore (60) salvatur, Deo gra- 
lias agere, el offerre hostiam salutaris,. pro eo 
quod salutem consecutus sit. In qua hostia pars 
efficitur sacerdotis, pectusculum et brachium de- 
Xirum : uL sil indicium quod pectus. ejus οἱ cor 
quod ante mala cogitabat, sacerdotis labore con- 
versum, recepit cogitationes bonas, οἱ ita. munda- 
tum est, ut etiam Deum possit videre. Similiter et 
in brachio illo (61) indicium est, quod mala ejus 
opera el sinistra, qux sunt utique prava, et non 
bona, convertit in dextra, ut essent secundum 
Deum; et hoc est dextrum brachium, in quo pars 
esse dicitur sacerdotis. Sed et vos deprecamur, 
qui bzc auditis, detis pectuscula, offeratis pectora 
veslra sacerdotibus Dei, ut auferant ex his omne 
q"od crassum est, ut sacerdotalem eam faciant 
portionem. Date nobis etiam brachia, sed dextra a 
vobis poscimus brachia : sinistrum nihil volumus, 
dexira a vobis opera requirimus. Sed et hoc quod 
addit pectusculum dici appositionis αἱ brachium 
demptionis, non mihi sine causa dictum videtur. Et 
ideo velim requirere quid est quod apponendum 
est ad pectusculum (62), ut fiat pectusculum appo- 
sitionis. Posteaquam ablatum fuerit a corde tuo 


omne quod crassum est, et emundatum fuerit ab C 


omni operimento, vel inquinamento (63), quod igni 
tradendum est, restat ut apponatur ei gratia Spiri- 
lus sencti, et. tünc fiet pectusculum appositionis, 
sel el brachium separationis, sive demptionis. 
Qomodo erit. et brachium separationis? Si scias, 
et intelligas discernere quie sint opera lucis, et quz 
sint opera tenebrarum, el separes actus luos de 
Wenebris, ut sint opera tua in lumine, brachium 
("um efficitur brachium separationis; vel cum se- 
paraveris te ab omni fratre inquiete ambulante ; 
vel certe cum secundum prophetam 57 separant se, 
et exeunt de medio peccatorum,. qui portant vasa 
Domini. Denique vernacula quadam consuetudine 
Scripturas, commune esse dicitur quod immundum 


sit, οἱ ideo communis dicatur. Graude esL in hoc 
sermone mysterium, qnod Israel secundum caruem 
in usu sensum quidein liabet, sed. intellectum nou 
habet. Communem dicunt et. illi ho:mineu immun: 
dum, sed cur communis dicatur, ignorant. Discant 
ergo al Ecclesia, quia qui sanctus est, solius Dei 
est, et cum nullo ei communio est. Qui autem pec- 
calor est et immundus, multorum est. Multi enim 
damones possident eum, et ileo cominunis appel- 
latur. Denique et ille qui in Evangeliis a. Domina 
curatus est, cum iinlerrogatus esset, « Qnod tibi 
nomen est? dixit : Legio, multi enim sumus **, . » 
Hzc licet in excessu quodam, necessario tamen ad- 
dita videntur, ut mysterium pectusculi appositio- 
nis, et brachii separationis, quare scriptum sit 
dissereremus, qux est zterna porlio sacerdotibus 
915 data, in qua dignos nos facere dignetur, ut, 
per cordis puritatem, et operum probitatem (64), 
in divino sacrificio habere participium mereamur, 
per aternum pontificem Dominum et Salvatorew 
nostrum Jesum Christum, per quem est Deo Patri 
cum Spiritu sancto gloria et imperium in saecula 
seculorum. Amen. 
HOMILIA VI (65). 
De indumentis pontificis et sacerdotum 1". 

1. Causam, qua quidem bze qua nobis recitan-- 
tur, aut intelligi possint (66), aut non intelligi ,. 
breviter ostendit Apostolus 75, dicens ab eius ocu-. 
lis posse Veteris Testamenti velamen auferri, qui. 
conversus ad Deum fuerit; ex 400 sciri voluit ,. 
quod quanto minus Lac nobis plana sunt, tanto. 
minor est ad Deum nostra conversio. Et ideo omni. 
viriute nitendum est, ut 3b occupationibus saeculi, . 
et ἃ mundauis actibus liberi, et ipsas ctiam, si fleri 
potest , superfluas sodalium fabulas relinquentes , 
verbo Dei operam demus, et iu lege ejus medife-. 
mur die ac nocte, ut toto corde conversi, revelatam . 
et apertam Moysi faciem. possimus aspicere, ct 
maxime in liis, qux» nunc recitata sunt, vel de sa- . 
cerdotalibus indumentis, vel de consecratione pou- 
tificis, in quibus talia quzdam dicuntur, ut etiam. 
illum ipsum carnalem Israel ab historica intelli- 
gentia penitus excludant ; et ideo ad hac explauan- 


est. Sicut et ad Petrum vox de ccelo dicit ** : « Quod D da (67), non humani ingenii viribus nitendum est, 


f'eus mundavit, tu commune ne dixeris. » Conse- 
quenter ergo si id quod immundum est, commune 
appellatur, quod sanctum est, nominabitur sepa- 
ratum. Sed et illud addimus. Si quis Dei solius 
servus est, communis non potesl dici. Si quis au- 


** Act, x, 15, ** Marc. v, 9. 


(60) Libb. editi, « qui in ipsius labore. » 

(61) Ms., « illo. » Libb. editi « illud. » 

(62) Ms., « pectusculo. » 

(63) Vel inquinamento. Deest in ms. 

(64) Ms., « ut pro cordis puritate, et operum pro- 
bitate, » 

(65) In vetustissimo codice Sangerimanensi, qui 
totus litteris uucialibus scriptus est, desideratur 
hzc homilia $cxta, uec non septima. Sed utraque 


4 je«3. χε et Lii. 


79 Levit. vii et vim. 


sed orationibus et precibus ad Deum fusis. In quo 
etiam vestri adjutorio indigemus, ut Deus Pater 
Verbi det nobis verbum in apertionem oris nostri, 
ut possimus considerare mirabilia de lege ejus. . 

2. Est ergo initium eorum qua hodie recitata. 


"! lH Cor. iu. 


collata est cum tribus aliis mss. Beccensi, Gemetl- ' 
censi, et Cadomensi. ' 
(66) Mss., «possint.» Libb. editi, « possunt, 3 
luira iidem | mss., « tanto minor est. » Libb. editi, 
« tanto minus est, » 
(67) Libb. editi, « nobis ad li:ec exponenda, » sed 
mss, ut in nosiro textu. Infra iidem mss., « in 
apertionem. » Libb. editi, «in adapertionem. » 
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sont, in his verbis 15 : « Hxc unctio Aaron, et un- A uisi ante lotus fueris. « Lavamini ergo, et mund 


ctio filiorum ejus ab hostiis Domini, qua die appli- 
cuit eos sacriticare Domino, sicut prxcepit Dominus 
dure illis, qua die unxit illos a filiis Israel, legiti- 
mum aternum in progenies eorum. Hzc lex est 
holocaustorum, et pro peccato, et pro delicto, et 
"ütsummationis, et sacrificii salutaris, sicut man- 
davit Dominus Moysi in monte Sina, qua die prz- 
cepit filiis Israel offerre munera sua coram Domino 
in deserto Sina, » Cum proposuerit dicere legisla- 
tor, hxc unctio filiorum ejus, non subjunxit qua 
esset unctio, nec qualiter unxisset exposuit, sed 
hoc quidem in sequentibus facit, nunc vero post- 
eaquam dixit : haec unctío Aaron et filiorum ejus, 
nihil de unctione subjanxit. Profecto ut ostende- 
ret, quia h»c quz supra dixerat, id est pectuscu- 
lum impositionis, et brachium separationis, ipsa 
esseit (68) unctio Aaron et filiorum ejus, ne puta- 
remus illa pro carnibus dicta, sed ut doceret etiam 
ipsa sub sacramento unctionis inserta. Denique in 
consequentibus repetit ea, qua^ superius exposue- 
Tat, et dicit : [Ic lex holocaustorum, et sacrificii, 
et pro peccato. Hc, id est qux supra exposita 
est, et videtur esse ἀναχεφαλαίωσις, id est recapi- 
tulatio sacramentorum, qux in superioribus latius 
fuerant enarrata. Post hzc vero subjungit : « Εἰ 
locutus est Dominus, inquit **, ad Moysen, dicens : 
Sume Aaron , et filios ejus, et stolas et oleum un- 
ctionis, et vitulum qui est pro peccato, et duos 
arietes, el canistrum azymorum , el omnem syna- 
gogam convoca ad januam tabernaculi testimonii. 
Et fecit Moyses sieut przcepit ei Dominus, et con- 
vocavit synagogam ad januam tabernaculi testimo- 
nii. Et dixit Moyses ad synagogam : lloc est verbum 
quod mandavit Dominus facere. Et applicuit. Moy- 
scs Aaron fratrem suum, et lilios ejus, et lavit eos 
aqua : el vestivit eum tunica, el praecinxit eum 
zona, et vestivit eum tunica interiore , et imposuit 
ei humerale (69) et cinxit eum secundum facturam 
humeralis, et. constrinxit eum in ipso, et imposuit 
super eum logium el imposuit super logium mani- 
festationem eL veritatem, et imposuit mitram super 
caput ejus, et posuit super mitram ante faciem ejus 
laminam auream sanctiflcatam sanctam, sicut prz- 
ceperat Dominus Moysi. » [ntentis auribus et vi- 
gilanti corde consecrationem pontificis vel sacer- 
dotis audite, quia et vos secundum promissa Dei, 
sacerdotes Dei estis, « gens enim sancta, et sacer- 
dotium sanctum (70) estis "*. » Accepit, inquil , 
Moyses secundum praeceptum Domini Aaron et 
filios ejus, et primo quidem lavat, pestea vero in- 
duit eos. Considerate diligentius ordinem dictorum, 
primo lavat, postea induit. Non enim potes indui, 


54 Levit. vii, 95 et seqq. 
" Lue, xvi, 29. "* Isa. tx vi, 2... 5 Maub. xvir. 
(08) Mss., « essent. » Libb. editi, «essel. » 
(69) Mss. , « humerale. » Libb. editi, « hume- 
ralem. » 
(70) In mss, Gemcticensi et Cadomensi deest , 
« sanciun. » 


estote, οἱ auferte nequitias ab animis vestris *5, ) 
Nisi enim hoc modo lotus fueris, non poteris in- 
duere Dominum: Jesum Christum, secundtim quod 
dicit Apostolus 15 : « Induite Dominum Jesum Chri- 
stum, et earnis curam ne feceritis in concupiscen- 
tiis. » Lavet te igitur Moyses, ipse te lavet, et ipse 
te induat. Quomodo te lavare potest Moysea, fre- 
quenter audisti. Sype enim diximus quod Moyses 
in Scripturis suis pro lege ponatur, sicut in Evan- 
gelio dictum est" : « Habent Moysen et proplietas, 
audiant illos. » Lex ergo Dei est quz te lavat, ipsa 
sordes tuas 916 diluit, ipss, si audias eam, pec- 
catorum tuorum maculas abstergit : ipse est Moy- 


ses, hoc est lex qua sacerdotes consecrat, nec 


B potest sacerdos esse, quem non lex constituerit sa- 


C 


cerdotem. Malti enim sunt sacerdotes, sed quos 
non lavit lex, ncque puros reddidit verbum Dei, 
neque abluit a peccatorum sordibus sermo divinus, 
Sed et vos, qui sacrum baptisma desideratis acci- 
pere, et gratiam spiritus promereri , prius debetis 
ex lege purgari, prius debetis, audito verbo Dei, vi- 
liorum germina resecare, et mores barbaros fe- 
rosque componere, ut mansuetudine et humilitate 
suscepta, possitis etiam gratiam sancti Spiritus ca- 
pere. Sic enim dicit Dominus per prophetam ** : 
« Super quem requiescam, nisi super humilem, et 
quietum, et trementem sermones. ineos? » Si hu- 
milis non fueris et quietus, non potest inhabitare 
in tle gratia Spiritus sancti, si non cum tremore 
suscipis verba divina. Superbam namque et con- 
tumacem animam, et fictam refugit Spiritus san- 
ctus. Debes ergo prius meditari legem Dei , ut si 
forte actus tui intemperati sunt, et mores incon- 
diti, lex Dei te emendet et corrigat. Vis videre quia 
Moyses semper cum Jesu est, hoc est lex cum Evau- 
geliis? Doceat (71) te Evangelium ?*, quia cum 
transformatus essel in gloriam Jesus, etiam Moyses 
et Elias simul cum ipso apparuerunt in. gloria, ut 
scias quia lex οἱ prophetae, et Evangelium (72) in 
unum semper conveniunt, et in una gloria pertma- 
nent. Denique et Petrus cum vellet eis tria faccre 
tabernacula, imperiti: notatur , tanquam qui ne- 
sciret quid diceret, Legi enim, et prophetis, et 


D Evangelio non tria, sed unum est tabernoaculuin , 


12 Levit, vti, 1 et seqq. 


quz est Écclesia Dei. Lavat ergo primo Moyses sa- 
cerdotem Domini, et cuim eum laverit, et purgatum 
reddiderit a sordibus vitiorum, post hzc induit 
eum. Sed consideremus quz sint ista indumenta, 
quibus induit Moyses Aaron fratrem suum ponti- 
ficem primum, si forte possibile sit. euam te (75) 
iudui eisdem indumentis, et esse pontificem. Est 
quidem unus pontifex magnus. Dominus noster Je- 

ἼΦ [| Pet. n,9. 75153. 1,10. 756 Rom, xiij, 14. 


(74) Libb. editi, « docet. » Mss., « doceat. » 
l (72) Libb. editi , « Kvangelia. » Mss., « Evange- 
ium. » 

(75) Mss., «tc. » Libb. editi, « tibi.» 
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sus Christus, sed ille non solum sacerdos, sed et A sui possit advertere. Lavit ergo eum, οἱ induit. 


sacerdotum sacerdos est, et non solum pontifex , 
sed pontificum pontifex, nec sacerdotum princeps, 
δὰ princeps principum sacerdotum. Sicut el rex 
non dicitur plebis, sed regum rex, et Duminus nott 
cervorum , sed Dominus dominoruii, Pótest. ergo 
fleri, sí et tu. lotus fueris per Moysen, et fueris 
ila mundus, quasi quem Moyses laverit tantus 
ille (74) ac talis, ut possis etiam pervenire ad lizc 
indumenta quae profert Moyses, et stolas istas, qui- 
bus induit Aaron (ratrem suum , et filios ejus. Sed 
non solum indumentis opus est ad' saédrdotales in- 
fulas, verum et cingulis. Sed priusquam de specie 
ipsa indumentorum dicere incipramus, velim con- 
ferre illa infelicia indamenta, quibus primus homo 
cum peccasset, indulus est, eum bis sanctis et fl. 
delibus indumentis. Et quidem illa dicitur Deus 
fecisse : « Fecit enim, inquit **, Deus tunicas pel« 
liceas, et induit Adam et mulierem ejus. » Ille ergo 
wnicze de pellibus erant ex animalibus sumpt. 
Talibus enim oportebat indui peccatorem, pelliceis, 
inquam (75), tuuicis, quz essent mortalitatis, quam 
pfo peccato acceperat, et fragilitatis ejus qux ex 
carnis corruptione veniebat, indicium. Si vero jam 
lotus sb his fueris, et purificatus per legem Dei, 
induet te Moyses indumento incorruptionis; ita ut 
nusquam appareat turpitudo (ua, et ut absorbeatur 
mortale hoc a vita. 

S. Videamus ergo quali ordine pontifex consti- 
Witur : « Convocavit, iaqnit.*', Moyses synagogam, 
et dicit ad eos : Hoc est verbum quod przecepit Do- 
minus. » Licet ergo Dominus de constituendo pon- 
tice pracepisset, et Dominus elegisset , tamen 
convocatur et synagoga. Requiritur euim ip ordi- 
nando sacerdote et przseutia populi , ut seiant 
omues, et certi sint, quia qui przstantior est ex 
omni populo, qui doetior, qui sanctior, qui in 
omni virtute emiuentior, ille eligitur aX sacerdos 
tium, et hoc astante populo, ne qua postmodum 
retractatio cuiquam , ue quis scrupulus resideret, 
Hoc est autem quod et Apostolus przcepit in ordi- 
natione sacerdotis, dicens ** : « Oportet autem il- 
lum et testimonium babere bonum ab his qui foiis 
sunt. » Ego tamen εἰ amplius aliquid video in eo 


Quali indumento? Tunica, inquit, et przcinxit eum 
Zona, et ilerum vestivit eum tunicam talarem, vel, 
ut alibi legimir,. interiorem. Duabus, ut video, tu- 
nicis per Moysen induitur pontifex. Sed quid fsi- 
ciemus quod Jesus sacerdotes suos apostolos no- 
siros prohibuit uti duabses tunicis **? Dixera- 
nius quod Moyses et Jesus, id est lex οἱ Evan- 
gelia sibi invicem consonarent,. Posset fortasse 
dicere aliquis quia quod precepit Jesus duas tu- 
nicas non habendas, non est contrarium legi, sed 
perfectius lege , sicut et. cum lex homicidium 
velat, Jesus aulem etiam iracundiam resecat , 
et eum lex prohibet adulterium **, Jesus etiam 
217 concupiscentiam cordis abscindit. Sic ergo 
videbitur et duabus ibi tunicis pontificem, et hie 
una apostolos induisse. Sit quidem etiam iste sen- 
sus, probabilis si videtur, ego tamen non intra lu 


jus intelligenti: angustiam pontificalia sacramenta: 


concludo. Amplius mihi aliquid ex ista forma vide- 
tur ostendi ; pontifex est, qui scientiam legis tenet, 
et uniuscujusque mysterii iblelligit rationes, et ut 
breviter explicem, qui legem et secundum spiritum, 
et secundum litteram novit.Sciebat ergo pontifex ille, 
quem tunc ordinabat Moyses, quia esset circumcisio 
spiritalis, servabat tamen et circumcisionem carnis, 
quia incircumcisus pontifex esae non poterat. Habe- 
bat ergo iste duas tunicas. Unam ministerii carnalis, 
et aliam intelligentie spiritalis. Sciebat quia et sa- 


(C Crificia spiritalia offerri debent Deo, offerebat ta-- 


men nihilominus et carnalia. Non enim poterat: 
esse pontifex eorum qui tunc erant, nisi hostiss 
immolaret. lta ergo convenienter ille pontifex: dua- 
bus indutus tunicis dicitur. Apostoli vero qui di- 
cturi erant*', « quia si elrceumcidamini, Chrisias. 
vobis nihil proderit, » et qui dicturi erant**, « ne- 
mo vos judicet in cibo, aul in potu, aut in parte. 
diei festi, aut, neomenia, aut. Sabbato, qus» sunt 
umbra futurorum, » isti ergo ut bujusmodi secun- 
dum litteram legis observantias penitus repudia- 
rent, nec occuparent discipulos Judaicis fabulis, et 
imponerent his jugum, quod neque ipsi, neque pa- 
tres eorum portare potuerunt *', merito duas tunis 
cas habere prohibentur, sed sufficit eis una, et hzeg 


quod dicit, quia convocavit Moyses omnem synago- D interior. Nam istam qua foris est, et quat desuper 


gam , el puto quod convocare synagogarn, lioc. sit 
colligere onmes animi οἱ iu unum congregare virtu- 
tes, ut cum sermo de sacerdotalibus sacramentis 
bebetur, vigilent omnes animi virtutes, et intente 
sint, nibil in eis sapientis, nihil scientiz , uihil 
desit industrie , sed adsit omnis: multitudo sen- 
suum, adsit omnis congregatio sanctarum cogita- 
tionum, ut quid sit poniifex, quid unctio, quz in- 
dumenta ejus, conferens intra sacrarium cordis 


89 Genes. in, 91. 
* (1. v, 3. 


(74) In libb. editis deest , « ille, » sed reperitur 
in mss, 


(70) Libb. editi, « iuquit, » sed mss., « inquam, » 


δ᾽ Levit, viit, 4, 5. 


δὲ | Tim. nt 7. 
** Coloss, n, 16. * Act. xv, 10. 58 Matth. v, 19. 


apparet, legis tunicam nolunt. Unam namque eis. 
Jesus, et ipsant: interiorem habere permittit. lm- 
ponit (76) tamen Moyses pontifici et. humetalem, 
qui est humerorum quidam ex circumductione vc- 
stis ornatus. Humeri autem operum figuram te- 
pent, ac laboris indicia. Vult ergo pontificem esse 
eliam in operibus ornatum, nec sufficit sola scien- 
tia, quia « qui fecerit et docuerit, hic magnus vo- 
cabitur in regno coelorum **, » 


9 Luc. im, 1], * Matth. v, 27et seqq. 


(76) Libb. editi, « imponet; » ms. Gceincticeneis, 
cimponit. ? 
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&. « Et cinxit, inquit *?, eum secundum facturam A quia non ante alios docere, quam nos instructi et 


hmneralis. » Jam et superius dixerat quia cinxit 
eum zonam super tunicam, et modo iterum cingi- 
iur secundum facturam humeralis. Quod est istud 
duplex cingulum, quo constrictum vult esse ex 
omni parte pontificem ? Constrictus sit in verbo, 
constrictus in opere, expeditus ad omnia, nihil re- 
missum, nihil habeat dissolutum. Accinctus sit ani- 
wi virtulibus, constrictus sita corporalibus vitiis, 
nullum anima: lapsum, nullum corporis timeat, 
utroque cingulo semper ntatur ut sit sanctus cor- 
| pore et spiritu, Bene autem et secundum facturam 
humeralis cingitur. Secundum facta enim sua et 
secundum opera sua cingulo virtutis utitur. EL post 
hac, inquit**, «imposuit super eum logium , » 
quod est rationale, «et imposuit super logium ma- 
nifestationem, et veritatem, et imposuit mitram 
super caput ejus. » Sed videamus quid logium, 
quod est rationale, significet. Posteaquam  nuditas 
tecta est, et indumentis turpitudo velata (77), post- 
caquam munitus operibus et cingulo utroque fir- 
matus est, logium ei, id est rationale, tunc tradi- 
tur. Logium sapicntize indicium est, quia sapientia 
in ratione consistit, Sed qux sit sapientize hujus 
et ratiouis virtus ostendit. Imponit enim super ra- 
tionalem, mauifestationem et veritatem. Non enim 
sufficit pontifici babere sapientiam, et scire om- 
nium rationem, nisi possit etiam populo manife- 
Stare qux novit. Ideo ergo imponitur rationali ma- 
nifestalio, ut possit respondere omni poscenti se 
ralionem de fide el veritate. Ponitur autem super 
illud et veritas, ut non illa astruat, qua proprio 
excogiL:we potest. ingenio, sed qus veritas habet, 
nec unquam: a veritale discedat, uL in omni ser- 
mone ejus semper veritas mancat. lloc est ergo 
superposuisse rationali manifestationem et verita- 
tem. Infelices illi, qui hec legentes omnem intelli- 
gentiam suam erga sensum vesiimenti corporalis 
effundunt! Dicant nobis quale est vestimentum ma- 
nifestationis, aut indumentum quale est veritatis. 
Si quis unquam vidit, si quis audivit manifestatio- 
neu et veritatem vestimenta nominari, dicant no- 
bis quz sint mulieres qux ista texerint, in quo 
hzc unquam sint confecta textrino. Sed si verum 
vüllis audire, sapientia est quze hujusmodi confe- 
eit indumenta. llla occultorum manifestationem, 
illa texit rerum omnium veritatem. Hanc ergo ore- 
mus à Domino (78) ut accipere mereamur, et ipsa 
nos talibus circumdabit indumentis. Sed et ipse 
ordo rerum quam sanctus sit, et quam mirabilis, 
intuere. Non ante logium, et postea humerale, quia 
"00 ante sapientia quam opera, sed prius opera 
haberi debent, et postea quzrenda sapientia est. 
Tum deinde non ante manifestatio quain rationale, 


**&Levit. vit, 7. 59 ibid., 8.  *!Osee, x, 12. 


(17) Omnes mss., « velata. » Libb. editi, « vela- 
tur. » 


(78) Omnes mss., « a Domino. » Libb. editi, «ad - 


Dominum. 3 


rationabiles esse debemus. Super hzc autem addi- 
tur veritas, quia veritas est summa sapientia. })6- 
nique propheta hunc eumdem ordinem servat cum 
dicit *! : « Seminate vobis ad justitiain, et metite 
fructum vitz, illuminate vobis lumen scientis». » 
Vides quomodo non dicit priino «illuminate vobis 
lumen scientiz, » sed primo « seminate vobis ad 
justitiam, » et non süfficit seminare, sed « metite, 
inquit, fructum vítz, » ut post lizec possitis implere 
quod sequitur, « illuminate vobis lumen scientiz.» 
Sic ergo 918 etiam hic imponitur hameralis or- 
nalus, et non sufücit solus ornatus (79), sed et 
zona constringitur. Sed ne hoc quidem satis est, 
secundo adhuc.cingitur, ut ità demum rationale 
possit imponi, et post bzc mauifestatio subsequa- 
tur et veritas. His indumentis pontifex utatur. Tali 
ornatu debet indui, qui sacerdotium gerit. 

5. Sed nondum (finivit, et alius adhuc ornatus 
addendus est, necesse est ut accipiat eliam cora- 
nam, Propterea accipit primo cidarim, «quod est 
vel operimentum quoddam capitis, vel ornamen- 
tum. Et post hec superimponitur οἱ mitra. Anta 
faciem, id est a fronte. pontificis, lamina aurea 
sanctificata, in qua sculptum dicitur vocabulum Dei. 
Verum iste capitis ornatus, ubi nomen Dei imposi- 
tum dicitur, post illa omnia quibus inferiora cor- 
poris membra fuerant exornata, superponitur. In 
quo mibi indicari videtur, quod super omnia, quie 
de mundo vel de czeteris creaturis sentiri, aut in- 
telligi possunt, eminentior tanquam auctoris om- 
nium scientia Dei sit. Et quia ipse capnt est om- 
nium, ideo et ornatus iste super omnia capiti super- 
ponitur. Nihil enim post hzc adjicitur pontificis ca- 
piti. Et ideo miseri sunt illi de quibus dicit Aposto- 
lus?**, quia non tenent « caput, ex quo omnis jun- 
ctura connexa et compaginata crescit in incremen- 
tum Dei in spiritu. » Sed nos si bene intelleximus 
quis sit sacerdotis ornatus, quive super oninia lio- 
nor capitis ejus, mysteriorum divinorum profunda 
rim3ntes, non scire tantum hzc et audire, sed et 
implere desideremus et. facere, quia non auditores 
legis justificabuntur apud Deum, sed actores. Po- 
tes enim el tu, ut sape jam diximus, si studiis οἱ 


D vigiliis tuis hujuscemodi tibi preparaverie indu- 


menta, si te abluerit, et mundum fecerit sermo lc- 
gis, et unctio chrismatis, el gratia in te baptismi 
iuconiaminata duraverit, si indutus fueris indu- 
mentis duplicibus litterze ac. spiritus, si etiam du- 
pliciter accingaris, ul carne et animo castus sis, 
$i humerali operum, et sapientize rationali orneris, 
si etiam mitratibi el lamina aurea, plenitudo scieu- 
ti; Dei caput corotnet, scito te etiamsi apud bomi- 
nes lateas et ignoreris, apud Deum 1ameu ageré 


** Col. 11, 19. 


(79) In. mss. deest, « solus ornatus. » Infra mss. 
habent, «et alius adhuc ornatus. » In libb. editis 
dcest, « alius. » 
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pontificatum intra anims [0858 templum. « Vos enim A indumenti indicium castitatis videri, quo vel femora 


estis templum Dei vivi, si spiritus Dei habitat in 
vobis *?, » Post hzc 408 de consecratione ejus di- 
cuntur et de unctione, sparsim a nobis ei smpe 
disseria sunt. 

6. Quod autem dicit ** : « Et applicuit. Moyses 
filios Aaron, et induit eos tunicas, et priecinxit eos 
zonas, et imposuit eis cidares, sicut pr:ecepit Do- 
minus Moysi,» attendendum st quz sit differen- 
tia horum (80) sacerdotum, ad majora sacerdotia. 
Istis. neque bina indumenta traduntur, neque hu- 
meralis neque rationalis, neque capitis ornatus, 
nisi tantum cidaris et zonx, qux tunicam strin- 
gant. Et isti ergo accipiunt sacerdotii gratiam, et 
isti funguntur officio, sed non ut illi qui et liume- 


rali et rationali ornatus est, qui mauifestatione οἱ B 


veritate resplendet, qui aurez laminz ornamento 
decoratur. Unde arbitror aliud esse in sacerdoii- 
bus officio fungi, aliud instructum esse in omnibus 
et ornajum. Quivis enim potest solemni ministerio 
füngi ad populum, pauci autem sunt qui ornati ino- 
ribus, instructi doctrina, sapientia eruditi, ad ma- 
nifesiandam veritatem rerum peridonei, ei qui 
scientiam fidei non sine ornamento sensuum et 
assertionum fulgore depromant, quod aurez laminz 
Gpiti impositus designat ornatus. Unum igitur est 
sacerdotii nomen, sed non una, vel pro vitze me- 
rito, vel pro animi virtutibus dignitas. Et idco in 
his qux lex divina describit, veluti in speculo in- 


spicere se debet unusquisque sacerdotum : οἱ gra- ( 


dus meriti sui inde colligere, si se videal in bis 
omnibus, qux» supra exposuimus, positum, ponti- 
ficalibus ornatum (81) ornamentis; si conscius sibi 
st quod vel in scientia, vel in actibus, vel in do- 
ctrina tantus ac lalis sit, sciat se summum sacerio- 
tam non solum nomine, sed et meritis obtinere. 
Alioquin inferiorem sibi gradum positum noverit 
ctiamsi primi nomen acceperit. Nos sane non debet 
preterire etiam hoc, quod potest a s:udioso le- 
ctore proferri, in quo et ego sepe mecum ipse 
bzstiavi. In Exodo enim legens, ubi de sacerdo- 
talibus mardatur iudumentis invenio octo esse spe- 
Cies, qu:& pontiici prieparantur. llc vero septein 
tantummodo numerantur. Requiro ergo quid. sit, 
quod omissuin est, Octava species ibi ponitur caui- 
pe:tre, sive, ut alibi legimus, femoralia liuea, de 
quo hic inter extera. siluit indumenta. Quid ergo 
dicemus? oblivionem dabimus in verbis Spiritus 
sancti, ul eum catera omnia secuudo enarraverit, 
una eum species superius dicta latucrit ? Non audeo 
hzc de sacris sentire sermonibus. Sed videatnus ne 
forte, quoniam in superioribus diximus hoc genus 


** [l Cor. vi, 16; et 1 Cor. ui, 16. 
** Mattb. vii, 6. 


, (80) Omnes mss., «horum. » Libb. ediu, « mi- 
norum. » 

(81) Vox, «ornatum,» deest in antea editis, sed 
yeperitur in mss. 

(32) Mss., « occurrerc. » Libb. editi, « currere. » 

(83) Mss., « femoralibus. » Libb. cditi, « femo- 


** Levit, vint, 15. 


operiri, vel constringi renes videntur ac lumbi, ne 
forte, inquam, non semper in illis qui tunc erant 
sacerdotes, has partes dicat esse constrictas. Ali- 
quando enim et de posteritate generis, eL de sue- 
cessu sobolis indulgetur. Sed ego in sacerdotibus 
Ecclesi hujusmodi. intelligentiam non introduxe- 
rim. Aliam namque rem video occurrere (82) sacra- 
meuto. 919 Possunt enim et in Ecclesia sacerdo- 
tes et. dociores filios generare, sicut et ille qui di- 
cebat ** : « Filioli mei, quos iterum parturio, do- 
nec formetur Christus in vobis. » Et iterum alibi 
dicit ** : « Tametsi multa millia p:edagogorum ha- 
beatis in Christo, sed non multos patres. Nam in 
Christo Jesu per Evangelium ego vos genui. » [δι] 
ergo doctores Ecclesiz in hujusmodi generationibus 
procreandis aliquando constrictis femoralibus (85) 
utuntur, et abstinent ἃ generando, cum taies iuve- 
nerint auditores, in quibus sciant se fructum ha- 
bere non posse. Denique et in Actibus apostolorum 
refertur de quibusdam, quod non potuerunt (84), 
inquit ", « in Asia verbum Dei loqui, » hoc est 
imposita habuisse femoralia, et contiuuisse se ne 
filios generarent, quia seilicet tales erant auditores, 
jn quibus el semen periret, et non posset haberi 
successio. Sic ergo Ecclesix sacerdotes, cum inca- 
paces aures viderint, aut cum simulatos (85) iuspe- 
xerint et hypocritas auditores, imponant campe- 
stre, utantur femoralibus, ne pereat semen verbi 
Dei, quia et Dominus eadem mandat et uicit 9». 
« Nolite mittere sanctum canibus, neque margari- 
tas vestras ante porcos, ne forte conculcent eas 


pedibus, et conversi dirumpant vos. » Propterea 
ergo si quis vult pontifex non tam vocabulo esse, 
quam merito, imitetur Moysen, imitetur Aaron. 
Quid enim dicitur de eis? quia non discedunt de 
tabernaculo Domini. Erat ergo Moyses indesinenter 
in tabernaculo Domini. Quod autem opus ejus erat? 
ut aut a Deo aliquid disceret, aul ipse populum do- 
ceret. Hxc duo sunt pontificis opera, ut aut a Deo 
discat legendo Scripturas divinas, el sepius medi- 
tando, aut populum doceat. Sed illa doceat, que 
ipsea Deo didicerit, non ex proprio corde, vel ex 
humano sensu, sed quz Spiritus sanctus docet. Est 


D et illud opus quod facit. Moyses : ad bella non va- 


dit, non pugnat contra inimicos. Sed quid facit? 
Orat : et donec ille orat, vincit populus ejus. Si re- 
laxaverit et dimiserit manus, populus ejus vincitur: 
et fugatur. Oret ergo et sacerdos Ecclesi indesi- 
nenter, ut vincat populus qui sub ipso et hostes in- 
visibiles Amalecitas, qui sunt diemoues, impagnan- 
tes eos qui volunt pie vivere in Christo. Et ideo nos 
*5 Οὐ. 1v, 19. **1 Cor. iv, (8. Act. xvi, 6, 


ribus. » 

(84) 1n mss. Gemetic. et Beccensi legitur, « potui- 
mus, » Et infra, « continuisse filios generare, quia 
scilicet »etc. . 

(85) Omnes | mss., « simulatos. » Lib. cditi, « si- 
mulatores. » 
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meditantes in his, et bxc die sc nocte ad memo- À dotibus, vel principibus sacerdotum vite regulas 


ἴδηι revocantes, et orationi instantes ac vigilantes 


in €, deprecemur Dominum ut nobis ipse hiórum 
qux legimus scientiam revelare dignetur, et osten- 
dere quomodo spiritalem legem non solum in in- 
telligebtia, sed el in actibus observemus, ut spirita- 


lom gratiam consequi mereamur illuminati per legem 


Spiritus sancti, in ChristoJesu Domino nostro, cui 
est gloria et imperium in s:ecula szeculorüh). Amen. 


HOMILIA VII. 

De eo quod mandatum esi: Aaron et filiis ejus, w vi- 
num et siceram non bibant, cum ingrediuntur ta- 
bernaculum testimonii, vel cum accedunt ad altre, 
et de pectusculo appositionis, e& de brachio sepa- 
rationis, el de mundis: et immundis animalibus, vel 
cibis **. : 

Plura quidem superiori lectione fuerunt recitata, 
et quibus temporis brevitate constricti pauca ad- 
modum diximus, Non enim nunc exponendi Scri- 
pturas, sed zdiüicandi Eeclesias ministerium geri- 
mus, quamvis et ex his, qua a nobis ante tractata 
sunt, prudens quisque auditor evidentes ad intelli- 
gendum possit semitas invenire. Et ideo ex his quo- 
«ue, que nunc lecta sunt, quoniam cuncta non 
possumus, aliqua tamen, que zedificent auditores, 
velut agri pleni, quem benedixit Dominus, flosculos 
colligemus. Quid: ergo- sit quod nobis nunc lectum 
est, videamus, « Et locutus est Dominus Aaron di- 
cens : Vinum et siceram non bibetis tu et filii te- 
cum, cum ihntrabitis in tabernaculum testimonii, 
δυὶ cum acceditis ad altare, et non moriemini. Le- 
gitimum zternum in progenies vestras, discernere 
inter medium sanctorum et contaminatorum, et 
inter medium immundorum, el inter medium 
mundorum, οἱ instruere filios lgrael omnia legi- 
lima qui locutus est. Dominus ad eos per ina- 
sum Moysi '. » Lex evidens datur, et sacerdo- 
tibus, et principi sacerdotum, ui cum accedunt ad 
altare, vino abstineant, et omni potu quod inebriare 
potest, quod Scripture divina appellatione verna- 
cula, siceram moris est nominare. Vult ergo sermo 
divinus sobrios in omnibus esse Domini sacerdotes, 
utpote qui accedentes ad aliare Dei orare pro po- 
pulo debeant, et pro alienis intervenire delictis, 
qui portionem in terra non habeant, sed ipse Do- 


minus portio eorum sit : sic enim dicit de his Scri- p 


ptura : « Filiis, inquit *, Levi non dabitis partem 
ἴα medio fratrum suorum, quia ego portio eorum 
Dominus Deus ipsorum. » Vult ergo istos, quibus 
ipse Dominus pertio est, sobrios esse, jejunos, vi- 
gilantes in omni tempore, maxime autem cum ad 
ezxorandum Dominum, et sacriicandum in conspectu 
ejus altaribus praesto sunt. Qux inandata in tantum 
vim sui servant, et omni observantia custodienda 
sunt, ut et Apostolus liec eadem Novi Testamenti 
legibus firinet *. In. quo similiter etiam ipse sacer- 


9 Levit. x et xi. ! Levit. x, 8 οἱ seqq. 
"Ephes. v, 18, * Luc. xxi, 54. " Il Cor. iv, 16. 


(880) Codex Cadomensis, « debilia fiunt : pes, ma- 
nus, lingua resoluta; oculos tenebra, mentem. ve- 


* Num. xvii, 90, et 3208. xiu, 14. 


ponens, dicit eos non debere esse 2/8 vino multe 
servientes, sed sobrios esse *. Sobrietas enird orh- 
nium virtutum niater ést, sicut écontrario ebrietas 
omnium vitiorum. Aperte enim pronuntiavit Apo- 
slolus dicens * : « Vinum, i5 quo est luxuría, » ut 
ostenderet ex ebrietaté, veluti prithogeniiam filiam 
generari luxuriam. Tum preterea οἱ Salvator, Do- 
mini et regis ductorítate sacerdolibus simul et po- 
poli leges ac jura constitaéris : e Attendite, mquit*, 
ne forla graventur coria vestra: in ebrietate, et 
crapula, et in sóllicitudinilros. stécüli, dt veniat su- 
per vos subitaheus inleritasi »' Audistis edictum 
Regis xterni, et lamehtobileoi flueni ebrietatis vel 
crapul:e didicistis. Si' quis voljl& peritus et sapiens 


DB medicus his ipsis veris ptéciperet, et diceret, At- 


tendite vobis, ne quis, vérbi gratiz, de illius, vel 
illius herbz succo' avidius suiiiat ; quod sl f&cerit, 
subitus ei veniet interita&, non debito quin us- 
quisque propri saluii$ intuítu' prxrhoneirtis rhe- 
dici precepta servaret. Wutíc vero sminiatunmr et 
corporum medieus, simolqué et' Doinimis, jubet 
ebrietatis herbam et crapula? vitandam, similiter et 
sollicitudinum siecularíum velut mortiferos süccos 
caveudos. Et nescio si quis nostrunr non in bis con- 
sumitur, uti ne dixeriin sauciatur. Est ergo ebrie- 
tas vini perniciosà in omnibus, sola nainque est, 
quas simul cum corpore et aniniam debilem reddat. 
In czteris etenim potest fleri, ut'secundumi Aposto- 
lum cum infirmatur corpus, tunc magis potens sit 
spiritus, et ubi is qüi déforis est homo corrunipi- 
tur, illé qui intasest renovetur ". In ebrietatis vero 
egriludine, corpus simul el anima corrumpitur, 
spiritus pariter cum carne vitiatur. Omnia raembra 
debilitat, pedem, manum, linguam resolvit, oculog 
tenebrat, mentem velat oblivio (86), ita ut lromi- 
nem se nescial esse nec sentiat. Habet' ergo istud 
primo dedecoris corporalis ebrietas, jam vero sl dis- 
cutiamus quot modis mens inebriatur humana, in- 
veniemus ebrios etiam eos qui sibi sobrii videntur. 
Iracundia inebriat. animam, furor vero eaim plus 
quam ebriam facit, si quid tamen esse ebrietate 
amplius potest. Cupiditas et avaritia, non. solum 
ebrium, sed et rabidun hominem reddunt. Et ob- 
Scene concupiscenti  inebriant animam, sicut 
e couitrario et sancte concupiscentiz inebriant eam, 
sed ebrietate sancla illa de qua dicebat quidam 
sanctorum *: « Et poculum tuum inebrians quam 
praeclarum est! » Sed postmodum de ebrietatis di- 
versitate videbimus, nunc interim vide quanta sunt 
quz inebriant animam : et formido inebriat eam, et 
vana suspicio. Invidia autem et livor, supra omnem 
ebrietatem macerant eam. Sed enumerari non pos- 
sunt quanta sunt, qua infelicem animam. vitio 
ebrietatis afficiant. Nunc interim de sacerdotibus 


"[Tim. νι. * Tit. 1. 


* psal. xxn, 5. 


lat oblivio, » sicque alii mss., nisi quod omittunt, 
« fiunt. » 


ὶς 


ATI 


viteamus, quos aceedenteg ad altare, vino lex prz- À ut ibi !* : 


eipit abstinere. Et quidem quantum ad histericum 
pertinet przeceptum, snfficiant ista qua! dieta sunt, 
Quantum autem ad intelligentiam mysticam spe- 
ctat, in sequentibus tenebitur (87. nostra prefessio, 
quod secundum auctoritatem Pauli apostoli, Domi- 
nus et Salvator noster futurorum bonorum pontifex 
dicitur ἢ. Ipse est ergo Aaron, filii vero ejus, apo- 
stoli ejus sunt, ad quos ipse dicebat '* : « Filioli, 
adhuc modicum vobiscum sum. » Quid ergo prz- 
cepit lez Aaron et (iliis ejus? ut vinun et siceram 
noa bibant, eum accedunt ad altare. Videamus quo- 
modo id vero pontifici Jesu Christo Domino nostro, 
et sacerdotibus ejus ac filiis, nostris vero apostolis, 
possimus aptare. Et perspiciendum primo est, quo- 
modo prius quidem quam accedat ad a4ltare verus 
hic pontifex, cum sacerdotibus suis bibit vinum : 
cum vero incipit accedere ad altare, et ingredi in 
tabernaculum testimonii, abstinet vino. Putas pos- 
sumus invenire tale aliquid δὺ eo gestum? Putas 
possumus Veteris Instrumenti formas, Novi 'Testa- 


menti gestis et sermonibus ceaptare? Possumus, si 


kos ipsum Dei Verbum et juvare et inspirare di- 
gnetur. Quisrimas ergo quomodo Dominus οἱ Sal- 
vator noster, qui est verus pontifex, cum discipulis 
suis, qui sunt veri sacerdotes, antequam accedat ad 
2ltare Dei, bibat (88) vinum; cum vero secedere 
eaeperit, non bibat. Venerat in hune mundum Sal- 
vator, ut pro peccatis nostris carnem suam offer- 


IN LEVITICEM HOMILIA VII. 


AS 
« lnebriabuntur ab ubertate domus tua 
et torrentem voluptatis tuze potum dabis illis (90).» 
In Jeremia quoque dicit Dominus !* : « Et inebriabo 
populum meum. * Et Isaias dicit 5 : « Ecce qui 
serviunt mihi bibent, vos autem sitietis. » Et multa 
de hujuscemodi ebrietate in Scripturis divinis in- 
venies memorari. Qu:e ebrietas sine dubio pro gau- 
dio animz οἱ lztitia mentis accipitur, sicut et ali- 
bi distinxisse nos meminimus, , aliud esse nocte 
inebriari, οἱ aliud die- inebriari. 

9. Si ergo intelleximus sanctorum quz sit ebrie- 
tas, et quomodo liec pro lztitia sanctis in promis- 
sionibus datur , videamus nunc quomodo Salvator 
noster non bibit vinum , usquequo bibat illud cum 


B nctis novum in regno Dei. Salvator meus luget 
ES (91) peccata mea, Salvator meus Ixtari 
non 


st donec ego in iniquitate permaneo, Quare 
non potest? quia ipse est advocatus pro peccatis 
nostris apud Patrem, sicut Joannes synimysta ejus 
praenuntiat dicens *' quia «et si quis peccaverit , 
advocatum habemus apud Patrem Jesum Christum 
justum, et ipse est repropitiatio pro peccalia no- 
stris. » Quomodo ergo potest ille, qui advocatus est 
pro peccatis meis, bibere vinum Letitiz, quem ego 
peccando contristo ? Quomodo potest iste, qui acce- 
dit ad altare ut repropiliel me peccatorem, esse in 
letitia, ad quem peccatorum meorum moror sem- 
per ascendit ? Vobiscum,inquit, illud bibam in re- 
gno Patria mei. Quandiu nos non ila. agimus, ut 


ret liostiam Deo. Hàuc priusquam offerret, intet € ascendauus ad regaum, non potest illud vinum bi- 


dispensationum moras vinum bibebat. Denique di- 
cebatur homo vorax, et vini potator, amicus pubti- 
canorum, et peccatorum. Ubi vero tempus advenit 
erucis suse, et accessurus erat ad altare ubi immo- 
laret hostiam carnis suz,«accipiens, inquit !!, ca- 
licem, benedixit, et dedit discipuls suis dicens: 
Accipite, et bibite ez hoc. » Yos, inquit, bibite, 
qui (£9) modo accessuri non estis ad altare. Ipse 
agtem tanquam accessurus. ad altare, dicit de se 15: 
« Amen dico vobis, quia non bibam de generatione 
vitis hujus, usquequo bibam illud vobiscum novum 
in regno Patris mei, » Si quis vestrum auribus ad 
audienduto purificalis accedit, ineffabilis inysterii 
intneator arcanum Quid est quod dicit quia « non 
bibam ex generatione vitis bujus, usquequo bibom 
illad vobiscum umovum ia regno Patris mei? » Dice- 
bamous in superioribus promissionem sanetis bonas 
imjus ebrietatis datam, cum dicunt *? : « Et poeu- 
lum tanum inebrians, quam przclarum est! » Sed et 
in aliis multis 991 Scripturz loeis similia legimus, 


* Hebr. ix, 11. 1? Joan. χη. 53. 
58 Jerem. xxvi, 18. 1* Isa. rxv, 15. 


xxii, 51. 9! Psal. xxxvuin, 5. 


(87) Mss., « in sequentibus tenebitur. » Libb. 
editi. « in superioribus tenetur. » 

.(88) Mss., « bibat, » et paulo post, « non bibat.» 
Lib. editi, « bibebat, » et paulo post, « non bibe- 

ῖ.» 

(89) Mss., « qui. » Libb. editi, « quia. » 

^90) Mss.'« et torrentem. volupiatis tum. potum 


!! Matth. xxvi, 97. 
! | Joan. ti, 1, 2. 


bere solus, quod: nobiscum se bibere promisit. Est 
ergo tandiu in marore, quandiu nos persistimus in 
errore. Si enim Apostolus ipsius iuget quosdam qui 
ante peccaveruut , et non egerunt poeuitentiam in 
his quze gesserunt 15, quid: dicam de ipso, qui filius 
dicitur charitatis ? qui semetipsum exinanivit pro- 
pter charitatem quam habebat erga nos, eti non 
quxsivit que sua sunt, cum esset zqualis Deo, sed 
quisivit quz nostra sunl, et propter lioc evacuavit 
se !* * Cum ergo ista quz nostra sunt. quzsieril , 
nunc jan nos non quzrit, nec quz nostra sunt co- 
gitat, nec de erroribus nostris meret , nec perdi- 
tiones nostras eL contritiones deflet, qui flevit super 
Jerusalem, et dixit ad. eam ** : « Quoties volui con- 


D gregare filios tuos , sicut gallina congregat pullog 


8uos , et noluisti? » Qui ergo vulnera nostra susca- 
pit, et. propter nos doluit tanquam animarum no- 
sirarum et corporum medicus, modo vulnerum 
nostrorum putredines negligit ? « Computruerus 
enim (ut ait Propheta *!) et corrupte sunt cieatri- 


1* ibid. 99. 18 Psal. xxm, 5. 


!* Psa! xxvi, 9. 
!5 ||] Cor. xit, 21. 


19 Philipp. i1, 7. ** Matth. 


dahis illis. » Libb. «editi « et torrente bonitatis tuae 
potabis eos, » 

(94) Salvator meus luget etiam mme, etc, Quo 
sensu dixerit Origenes Christum etiam nane legere 
peccata nostra , fuse et docte aperit clariss, Hue- 
tius Origenian. lib. 11, quzst. 9, uum; 39. ᾿ 
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ces nostre , ἃ facie intpientizs nostra. » Pro his A intellexisti quid sit ex parte, et quid sit ex integro 


ergo omnibus assistit nunc vultui Dei, interpellans 
pro nohis , assistit altari, ut repropitiationem pro 
nobis offerat Deo : et ideo dicebat tanquam acces- 
surus ad istud altare, quid jam « non bibam de ge- 
negatione vitis hujus, donec bibam illud vobiscum 
novum. » Exspectat ergo ut convertamur, ut ipsius 
i:mitemur (92) exemplum, u! sequamur vestigia ejns 
et ketetur nobiscum , et ibat vinum nobiscum , in 
regno Patris sui. Nunc enim quia misericors est et 
miserator Dominus, najore affeetu ipse quam Apo- 
stolas suus flet cum (lentibus, cupit gaudere cum: 
gaudentibus **. Ei multo magis luget ipse eos qui 
&nte peccaverunt et. non egerunt poenitentiam **,. 
Neque enim putandum est, quod Paulus quidem lu- 
geat pro peccatoribus, et fleat pro delinquentibus ; 
Dominus autem meus Jesus abstineat a fletu cum 
accedit ad Patrem, cum assistit altari , et repropi- 
tiationem (95) pro nobis offert ; et hoe est acceden- 
tem ad altare nou bibere vinum Letitiz, quia adhuc 
peccatorum nostrorum amaritudines patitur. Non 
vult ergo solus in regno Dei bihere vinum, nos ex- 
spectat, Sic enim dixit **: « Donec bibam illud vo- 
b'scum. » Nos sumus igitur qui, vitam nostram ne- 
gligentes, lxtitiam illius demoramur. Exspectat nos 
ut bibat de generatione vitis hujus. Cujus vitis? 1l-- 
lius utique cujus ipse erat figura dicens *5: « Ego 
sum vitis, vos palmites. » Unde iterum dicit 35, quia 
4 sanguis meus vere est potus, et caro mea vere est 


cibus. » Vere enim in sanguine uv:e lavit stolam ("Ὁ 


suam. Quid ergo est? Exspectat Letitiam. Quando 
exspeclat? Cum consummavero, inquit, opus meum. 
Quando consummat lioe opus ? Quando me qui sum 
ultimus, et nequior omniuim peccatorum, consum- 
matum fecerit et perfectum , tunc consummat opus 
suum, Nunc enim adhuc imperfectum est opus ejus, 
donec ego maneo imperfectus. Denique donec ego 
non sum subditus Patri, nec ipse dicitur Potri esse 
subjectus, Non quod ipse subjectione indigeat apud 
Pairem, sed pro me, in quo opus suum nondum 
consummavit, ipse dicitur non esse subjectus. Sic 
enim legimus *', quoniam corpus sumus Christi , et 
membra ex parte. Quid autem est quod dicit ex 
parte, videamus. Ego nunc , verbi gratia, subjectus 


esse subjectum, redi nunc el ad id, quod de subje- 
ctione Domini proposuimus : et vide quia cum omnes 
corpus ipsius, et membra esse dicamur, donec sunt 
aliqui in. nobis, qui nondum perfecia suhjectione 
subjecti sunt, ipse dicitur non esse subjectus. Cum 
vero consummaverit opus suum (94), e! universam 
creaturam.suam ad summam perfectionis adiuaxerit, 
tunc ipse dicetur subjectus in his, quos subdidit Pa- 
tri, el in quibus opus quod ei Pater dederat, con- 
summavit, ut sit Deus omnia. in omuibus, Verum 
hec quorsum spectant? ut intelligamus id. quod 
supra tractavimus , quomodo. non bibit vinum, vel 
quomodo bibit antequam intraret in tabernaculum, 
antequam accederet ad altare. Non bibit autem 
nunc, quia assistit altari, et luget peccata mea ; et 
rursum bibet posthzc, cum subjecta ei fuerint 
omnia, et salvatis omuibus ac destructa morte pec- 
cati, ultra jam necessarium non erit offerre hostias 
pro peccato, Tunc enim erit gaudium et letitia, et 
tunc « exsultabunt ossa humiliata *5, » et implebi- 
tur illud quod scriptum est **: « Aufugiet dolor, et 
tristitia, et gemitus. » Sed et illud non omittamus, 
quod non solum de Aaron dicitur ut non bibat vi- 
num, sed el de filiis ejus cum ingrediuntur ad san- 
eta, Nondum enim receperunt Leüitiam suam ne 
apestoli quidem (95) , sed et ipsi exspectant , ut et. 
ego l:titix eorum particeps fiam. Neque enim de- 
cedentes hinc saucii, continuo integra meritorum 
suorum prxmia consequuntur; sed exspectant etisun 
nos, licet morantes, licet desides. Non enim est illis 
perfecta hztitia, donec pro erroribus nostris doleut. 
et lugent nosira peccata. Hoc fortasse mibi dicenti 


non credas. Quis enim ego sum, qui confirmare 
seutentiam tanti dogmatis audeam? sed habeo μ0- 
rum testem , de quo non potes dubitare. Magister 
enim gentium est in fide el veritate apostolus Pau- 
lus. Ipse igitur ad Hebr:eos scribens, cum enume- 
ra:sel omnes sanctos patres , qui per fidem justifi- 
cati sunt, addidit post omnia etiam hoc: « Sed isti, 
inquit ** , omnes testimonium habentes per fidem., 
nondum assecuti sunt repromissionem, Deo pro no- 
bis melius aliquid providente, uti ne sine nobis 
perfectionem consequerentur. » Vides ergo quia 


sum Deo secandum spiritum, hoc east proposito et D exspectat adhuc Abraham, ut quz perfecta sunt con- 


voluntate ; sed quandiu in me caro concupiscit ad- 
versus spiritum , et spiritus adversus carnem, et 
nondum potui subjicere carnem spiritui, subjertus 
quidem sum Deo, verum non ex integro , sed ex 
parte, Si autem potuero etiam carnem meam et 
omuia membra mea in consonantiam spiritus tra- 
here, 99.9 tunc perfecte videbor esse suljectus. Si 

3* Rom. xi, 15... ?? Il Cor. xii, 21. 
97. ** Psal. L, 10. 39 Isa. xxxv, 10. 


(92) Mss. « ut ipsius imitemur. » Libb. editi, « ct 
ipsius imitemur. » 

95) Mss., « repropitiationem. » Libb. ediii, 
« propitiationem. » 

(94) Cum vero consummarerit opus suum, cic. 
Consule luetium Origenianorum lib. i1, quist, 11, 


135 Matt. xxvi, 99. 
80 |fJebr, x1, 49. 


sequatur. Exspectat et. [soac οἱ Jacob , et. omnes 
propheta: exspectant nos ut nobiscum perfectam 
beatitudinem capiant. Propter haecergo etiam myste- 
rium illud in ultimam diem dilati judicii custoditur. 
Unum enim corpus est, quod justificari exspectatur, 
unum quod resurgere dicitur in judicio. « Licet 
enim sint multa membra, sed unum corpus, non 


* Joan, xv, 5. ** Joan. vi, ὅ6, 57] Cor. xii, 


num. 16. 

(93) Nondum enim receperunt letitia suam me 
auostoli quidem , cic. Quis sit. genuinus ho*. loco 
Origeuis sensus, aperit Huetius Origenian. lib. i, 
quaest, 11, num. 10. 
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potest dicere oculus manui, Non es mihi necessa- A cum ** : «Dispersa sunt ossa mostra secus infernum.» 


ria *!, » etiam si sanus sit oculus, οἱ non sit tur- 
batus. Qvantum pertinet ad videndum, si desint ei 
reliqua. membra , quz erit oculo. |xtitia ? aut quie 
videbitur esse perfectio si manus non habeat? si 
pedes desin!, aut reliqua menibra non adsint ? Quia 
et si est przcelleus aliqua oculi gloria, in eo maxi- 
n.e est, ut vel ipse dux sit corporis, vel caeterorum 
membrorum non deseratur officiis. Hoc autem nos 
per illam Ezechielis prophet: visionem doceri 
puto, cum dicit congregandum os ad os, et juncturam 
ad juncturam , eL nervos, ac venas, et pellem, ac 
singula locis suis esse reparanda. Denique wide 
quid addit propheta : « Ossa , inquit ** , ista, » non 
dixit omnes homines sunt, sed dixit, « ossa ista 
domus Israel est. » Habebis ergo lastitiam de hac 
vita discedens, si fueris sanctus. Sed tunc erit ple- 
na lztitia , cum nullum tibi membrorum corporis 
deest. Exspectabis enim tu alios, sicut et ipse exspe- 
catus es. Quod si tibi, qui membruin es, non vide- 
tur esse perfecta letitia si desit aliud membrum ; 
quanto magis Dominus et Salvator noster , qui ca- 
put et auctor est totius corporis, nou sibi perfeciam 
dicit e-sc latitiam , denec aliquid ex membris de- 
esse corpori suo videt ? Et propterea forte oratio- 
uem fundebat ad Patrem, dicens ?* : « Pater sancte, 
glorifica me illa gloria, quam habui apud. te prius- 
quam mundus esset. » Non vult ergo sine te reci- 
pere perfertam gloriam suam, lioc est sine populo 
suo, qui est corpus ejus, et qui sunt membra ejus. 
Yult enim in isto corpore Ecclesiz: suz et. in istis 
membris populi sui , ipse velut anima habitare ; ut 
omnes jnolus, atque omnia opera secundum ipsius 
habeat voluntatem ; ut vere compleatur iu nobis 
illud prophetz dictum **: «Habitabo in eis, et ambu- 
labo. » Nunc autem douec perfecti non sumus 
omnes, sed adhuc sumus in peccatis , ex parte in 
nobis est , et ideo «ex parte scimus , el ex parte 
propbhetamus **, » donec quis pervenire me:eatur 
ad illam mensuram, quam dicit Apostolus ?*; « Vi- 
vo autem jam non ego, vivit vero in me Christus. » 
Ex parte ergo , ut dicit Apostolus, nunc membre 
ejus sumus, et ex parie ossa ejus suinus. Cum au- 
tem conjuncta füeriut ossa ad ossa, el junctur:e ad 
juncturas (96), secundum hoc quod supra diximus, 
tunc etiam ipse dicet de nobis illud propheticwn ?': 
« Qinnia ossa mea dicent : Domine, quis similis tibi?» 
Omnia namque ossa ista loquuntur, οἱ hymnum di- 
eunt, et gratias agunt Deo. Meminerunt enim bene- 
βεὶϊ ejus, et ideo « omnia ossa mea dicent: Domi- 
nc, quis similis tibi? Eripiens pauperem de manu 
fortioris ejus. » De istis ossibus cum adhuc essent 
229 lispersa, antequam veniret qui ea colligeret et 
coDgregaret in uuum, dictum est et illud propheti- 


*! | Cor, xn, 20. 
9 Galit. 0, 90. 9 Psal, xxsiv, 10. 
*5* Mattis ix, 17. HH Cor. iv, 16. . 


(96) Mss. « juncturas. » Libb. editi, «juncturam.» 
491) Mss., « bibet, » Libb. eJiti, € bibit. 9 


3? [zecli, xxxvin, 11. 


B 


3? Joan. xvii, δ]. 
V psal. cxt, 7. 
1*3 Levit. x, 14. 


Quia ergo dispersa erant, propterea dicit per alium 
prophetam 9 : « Congregetur os ad os, et junctura 
ad juncturam, ét nervi, et. veuz, et pelles. » Cum 
enim hoc factum fuerit, tinc eomnia ista dicent: 
Domine, quis similis tibi? Eripiers inopem de manu 
fororis ejus**. » Unumquodque enim os ex istis 
ossibus inops erat, et atterebatur. fortioris manu. 
Non enit habebat juncturam charitatis, non ner- 
vos patientize, non venas vitalis animi, et fidei vi- 
gore. Ubi vero venit qui dispersa colligeret, et 
qui dissipata conjuugeret, consociaus os ad os, et 
juncturam ad juncturam, zdi(icare co»pit sanctum 
corpus Ecclesie. Hxc inciderunt quidem extrinse- 
cus liuic disputationi, sed necessario explanata 
sunt, ut manifestior fieret pontificis mei ingressus 
in sancta non bibentis vinum. usquequo sacerdotio 
fungereiur. Post hzec timen bibet (97) viuum, se 
vinum novum, et viuum novum in ccelo novo, et 
in nova terra, et in nuovo homine, cum hominibus 
novis, et cum his qui cantant ei canticum novum, 
Vides ergo, quia impossibile est de nova vite novum 
poculum bibi ab eo, qui adhuc indutus est veierem 
hominem cum actibus suis. « Nemo enim, inquit *t, 
mittit vinum novuin in utres veteres. » Si vis ergo 
et tu. bibere de hoc novo vino, innovare, et die. 83 
quia, «Et si exterior homo noster corrunpitur, sed 
qui intus est renovatur de die iu Jiew, » Et quidem 
de his sufficienter dictum. . 

9. Multa sunt et alia, qua recitata sunt (98). Sed 
quoniam cuncta uon possunius, eligendum est. de 
quibus dicere debeamus, Et quoniam quid esset 
bibere, et non bibere vinum pro viribus dixiinus, 
nunc quid sit etiam comedere pectusculum separa- 
tionis, et brachium ablationis, videamus. Post hzc 
de mundis, et iummundis, vel cibis, vel animalibus, 
iuquantum Dominus dederit, et temporis spatium 
fuerit, disseremus. Dicit ergo Scriptura ** : « Pectus- 
culum segregationis, el. brachium ablatiouis man- 
ducabis in loco sancto, tu eL filii tui, el domus tua 
tecum ; legitimum enim tibi, et legitimum filiis tuis 
datum est de sacrificiis salutaribus filiorum Israel, 
prachium ablationis, et pectusculum segregationis. » 


Non omne pectusculum, segregationis est pectuscu- 


lum ; nec omne brachium ablationis et separationis 
est brachium. Sed quoniam. ad. Dominum meum 
Jesum personam pontificis revocaviinus, et ad filios 
ejus sanctos apustolos, videamus quomodo ipse 
quidem pectusculum segregationis manducat, - et 
filii ejus, alii autem non omnes possunt segrega- 
lionis pectusculum manducare. Quid igitur es!, 
quod a rebus omnibus segregatur, nec est cousine 
cum reliquis, nisi sola substautia Trinitatis?. Si 
ergo intelligam quidem rationem mundi, nou pos- 


35 | Cor. xui, 9. 


9 Levit, xxvi, 12. « eal axxiv. 10 
^$al» 3 e 


* Ezech. xxxvi, 7, 8. 


(93) Duo mss., « recitanda sunt. » 
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gim autem etiam de Deo intelligere sicnt dignum A dicat quis auditorum, Cur vim facis Scriptura 


est, neque revelata mihi fuerit scientia Dei, man- 
duco quidem pectusculum, scd uon pectusculum 
segregationis. Etiamsi potuero dicere, Ipse enim 
mihi dedit omnium qua sunt scientiam veram, ut 
sciam rationem mundi, e& virtutem elementorum, 
initium οἱ finem, medietatem temporum, permuta- 
tionum vicissitudines, et conversiones temporum, 
2nni circulos, et &tellarum dispositiones : horum 
ouiuiua $cientia, quia rationabilis est, pectusculi 
cibus est, sed non pectusculi segregationis. Si au- 
jem potuero de Deo sentire quae magna, quz san- 
cia, quae vera suni εἰ secreta, tunc. manducabo 
peciuscujum segregationis, cum id, quod ab omni 
creatura eminet et segregatur, agnovero. Primus 
ergo pectusculum istud verus pontifex meus come- 
dit. Quomodo comedit? « Nemo, inquit**, novit 
Poirem, pisi Filius. » Secundo in loco mauducant 
et filii ejus. « Nemo enim novit Paurem, nisi Filius, 
et.cuj voluerit Filius revelare. » Quibus autem altig 
Diei apostolis suis revelat? Sed et brachium separ 
r»donis, vel ablationis, sicut et superius diximug, 
&ctus supt et opera eminentiora cxteris, qua utl- 
que primus ipse Salyator et Dominus meus iuple- 
vit. Quoinodo implevit? « Meus, inquii, cibus est, 
wt facizyu voluptatem ejus qui me misit, et perficiam 
opus ejus.» Cum ergo facit voluntatem ejus qui 
misit eum, in hoc nou pectusculum, sed brachium 
separationis comedit. Similiter autem et apostoli 
ejus, cum faciunt opus evangeliste, et efficiuntur 
operarii inconfusibiles, recte tractantes sermonem 
yeritatis, separationis vel ablationis brachium co- 
meduut. Vis adhuc planius videre quomodo Salva- 
tor separationis brachium comedat? Àndi quid dicat 
ad Judaeos : 1 Si feci, inquit**, opera in vobis, quz 
pullus alius fecit, pre quo horuin vultis me occi- 
dere? » Vides quomodo ipse vere manducat bra- 
chium separationis, qui opera tam segregala οἱ tai 
sublimia fecit, quam nullus alius fecit. 

4. Sed jam videamus aliqua etiam ex his, qux de 
mundis, atque immundis, vel de cibis, vel anima- 
libus leeta sunt; οἱ sicut in explanatione poculi de 
umbra ascendimus ad verilatem spiritalis poculi, 
ita etiam de cibis qui per umbram dicuntur, 


Animalia dicuntur, animalia intelligantur. Ne ergo 
aliquis hzc depravari humano credat ingenio , 
apostolica in eig auctoritas evocanda est, Audi erzo 
primum omnium Paulus de eis qualiter dicat 
« Qinnes enim, inquit "", per mare 4ransierunt, et 
omnes in Moyseim baptizati sunt in nube et in mari, 
ei omnes eamdem escam spiritaleng manducavee 
runt, οἱ omnes eumdem potum spiritalem biberunt. 
Bibebant autein de spiritali consequente eos petra : 
pewa autem erat Christus. » Paulus hzc. dicit : 
Hebraeus ex ljebrzis, secundum legem Phariszus, 
et doctus secus pedes Gamalielis, qui utique nun- 
quam auderet spirit3lem eseam, et spiritalem po- 
1um appellare, nisi hunc esse sensum  legislatoris 
per traditam sibi verissime doctrins scientiam di- 
dicisset. Unde et illud addit, tanquam confidens, et 
certus de ciborum ratione mundorum, vel immun- 
durum, quod non secundum litteram, sed spirita- 
liter observanda sint, et dicit ** : « Ne quis ergo 
vos judicet in cibo, auf in polu, aut in parte diei 
festi, aut neomenie, aut sabhatorum (99), quz 
sunt umbra futurorum. » Vides ergo quomodo hze 
omnia, qua de cibis vel potu laquitur Moyses, Pau- 
lus, qui melius ista didicerat quam hi qui nunc 
jacetant se esse doctores, omnia bec umbra dicit 
esse futurorum. Et ideo, sicut diximus, ab hac um- 
bra ad veritatem debemus ascendere. Christianis et 
a Christianis (1) sermo est, quibus apostolicerum 
dictorum chara esse debet auctoritas. Si quis vero 
arrogantia tumidus apostolica dicta contemnit aut 
spernit, ipse viderit. Mihi autem, sicut Deo et Do- 
mino nostro Jesu Christo, ita et apostolis ejus 
adhzrere bonum est, et ex divinis Scripturis se- 
eundum ipsorum traditionem intelligentiam capere. 
Erit autem opportunum fortasse tempus, sl tamen 
Dei voluntas in hoc fuerit, et rerum tranquillitas 
fuerit (nescimus enim quid pariat superventura 
dies), ut etiam ex Veteri Testamento assignemus, 
secuudum id quod apostolis visum est, rationem 
ciborum (2) mundorum, vel immundorum, sed et 
animalium, ve) avium, vel piscium, de quibus in 
lege scribitur, intelligentiam ad homines referen- 
dam. Sed nunc quoniam latiore uti explanatione 


ascendamus ad eos qui per spiritum veri sunt cibi. p non est tempus, duobus luminibus apostolorum, 


Sed ad hxc investiganda, Scripture divinse testi- 
moniis indigemus, ne quis putet (amant enim ho- 
mines exacuere linguas suas ut gladium) ne quis, 
inquam, putet, quod ego vim faciam Scripturis di- 
vinis, et ea qui de animalibus, quadrupedibus, vel 
etiam avibus, aut piscibus mundis, sive immundis, 
in lege referuntur, 44 ad homines traham, et de 
hominibus hzc dicta esse confingam. Fortassis enim 


δὲ Matth, xi, 27. 55 Joan, iv, 54, ** Joan. x, 23. 


) Duo jnss,, « sabbato. » 
1) Omnes imss., « Christianis, et à Christianis. » 
Libb. editi, « Christiaui, et ad Christianos. » 
(2) Libb. autea editi, « secundum eam quas apo- 
stolis visa est rationem, ciborum, » etc., sed niss, 


Petro et Paulo teatibus contenti simus, Et quidem 
Paulus qus senserit, jam protulimus. Petrus vero 
apostolus cum essel in Joppe, et orare vellet, ascet- 
dit in superiora **. Ege tamen et hoc ipsum (3) 
quod noluit in inferioribus orare, sed ascendit ad 
superiora, non frustra dici accipio. Neque enim 
tanti apostoli consilium ex superfluo superiora de- 
legit ad orandum, sed, quantum ego arbitror, ut 


" D Cor. x, 2 et seqq. " Col. 1,16. 5. Act x. 


ut in nostro textu. . 
(Ὁ) Mile in antea editis legitur, « ergo statim et 


. hoc ipsum, » etc., omissis liis verbis, « non frustra 


dici accipit, » quie supplentur e mss. 
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ostenaeretur quod Petrus quia mortuus erat cum A manebat. Venit ergo C:esaream, invenit mulios 


Christo, quee sursum sunt quzrebat, ubi Christus 
est in dextera Dei sedens **, et non quz super ter- 
ram. llluc ascendebat, ad illa tecta, ad illa fastigia, 
de quibus dicit et Dominus ** : « Qui in tecto 
est, non descendat tollere aliquid de. domo. » De- 
nidue ut scias quia non hzc suspiciose (4) de Pe- 
—ro dicimus, quia ad superiora conscenderit, ex 
consequentibus approbabis. « Ascendit, inquit 55, 
ad superiora, ut oraret, et vidit celum apertum. » 
Nondum iibi videtur Petrus ad superiora non solum 
corpore, sed mente ac spiritu conscendisse? « Vi- 
dit, iuquit **, ccelum apertum, et vas quoddain 
deponi ut linteum ia terram, in quo erant omnia 
quadrüpedia, et reptilia, et volatilia coeli, et audi- 
vit vocem dicentem sibi : 
ianduca; » de his sine dubio imperans mandu- 
caudis quadrupedibus, et serpentibus, et volatilibus, 


quie superposita linteo ad eum coelitus sunt delata. , 


Atille : « Domine, inquit **, tu scis quia nunquam 
commune aut immundum introivit in os meum. Et 
vox, inquit, ad eum secundo : Quod Deus munda- 
vit, tu commune ne dixeris; et hoc factum est per 
ter, Et post hoc, inquit, receptum est linteum ipn 
celis. » De mundis hic et. immundis animalibus 
ratio est. Ue quibus, rerum scientia ccelitus duce- 
tur apostolus quouiam quidem eminentiorem se, et 
majorem non habebat in terris, et docetur non una 
voce nec una visione, sed trina. Ego nec hoc ipsum, 
quod tertio hzc dicuntur, otiose dictum suscipio. 
Tertio ei dicitur, et per illum omnibus nobis: 
« Quod Deus mundavit, tu commune ne dixeris. » 
Qua enim mundavit, non sub una appellatione 
mundantur, neque sub secunda, sed nisi et. tertia 
sppellatio noininetur, nemo muudatur. Nisi enim 
jn Patre, et Filio, et Spiritu sancto fueris mundalus, 
mundus esse non poteris. Propterea ergo qu: pro 
emundalione ostendelantur, non semel, neque jtc- 
rum, sed terjio osiepduntur, et tertio pracipinn- 
tur. Erant ergo omnia in illo linteo quadrupedia, 
et reptilia, et volucres cceli. Εἰ post hxc cogiJabat, 
inquit, iatra semetipsum Petrus, quid loc esset. 
Et adhuc eo cogitante supervenerunt, inquit 55, hi 
qui 3 Cornelio centurione missi luerant ex haccivi- 
tate (5), id est a Czsarea. in Joppe. lbi namque erat 
Peirus, et hospitabatur apud Simonem quetudam co- 
riarium. Bene autem Petrus apud coriarium manet, 
illum fortasse, dequo dicit Jaeob *5, quia « pelle me et 
carne 945 induisii. » Sed lixc in excessu dicia sint. 
Interim superveniunt qui missi fuerant a Cornelio 
ad Petrum : quos ille suscipiens, audit ab eis qux 
sibi Cornelius mandat, Et descendens de superiuri- 
bus, venit ad Cornelium. Descendit, dicit : adhuc 
enim deorsum erat Cornelius, et in inferioribus 


89 Coloss. i1, 1. 
3,141. δ Act. x, 98. 


(8) Mss., « otiose. » . 
(5) Ez civitate, etc. Hinc liquet Origenem liasce in 
Lesiticum homilias Ciesareie habuisse. 


δι Matth.xxiv, 17. 


δι Act. x, 9, 11. 
$$ Matth, xiii, 47. "* Cor. v, 1l. 


apud Cornelium congregatos, 'et ait ad eos post 
multa : « Εἰ mihi, inquit ", ostendit Deus ne- 
minem communem aut immundum dicere homie 
nem. » Non videtur tibi Petrus apostolus quadru- 
pedia illa omnia, et reptilia, et volatila dilucide 
ad hominem transtulisse, et homines intellexisse 
ea quz sibi in linteo celitus lapso fuerant demon- 
strata? 

5. Sed fortasse dicat aliquis : De quadrupedibus 
quidem, et reptilibus, et avibus reddidisti (6) ratio- 
nem, quod homines intelligi debeant ; da etiam de 
his qu:e in aquis sunt. Quoniam quidem lex etiam 
de ipsis munda esse quadam, et alia designat im- 
munda, nihil in his ut verbis meis credatur erpo- 


Surge, Petre, occide et B sco, nisi testes idoncos dedero. lpsum vobis Domi. 


num et Salvatorem no:trum Jesum Christum testem 


horum et auctorem dabo, quomodo pisces hoii- 


nes esse dicantur. « Simile est, inquit "5^,  pe- 
gnum eclorum reti misso in mare, quod ex omni 
genere piscium colligit, et cum repletum fuerit, 
sedentes supra littus condunt eos qui boni sunt in 
vasis, qui autem mali, foras miuuntur. » Evidene 
ter edocuit eos qui retibus colligi dicuntur pisces, 
vel bonos homines esse, vel malos. Isti ergo sunt, 
qui secnndum Moysem pisces vel mundi vel immun- 
di nominantur. His igitur ex auctoritate apostolica 
atque evangelica comprobatis, videanius quoiuodo 
unusquisque hominum vel mundus, vel immundus 
possit ostendi. Omnis homo habet aliquem iu se 


C cibum, quem accedenti ad se proximo pizbeat, 


Non enim potest fleri, ut cuin. accesserimus adin- 
vicem nos bomines, et conseruerimus sermonem, 
non aliquem, vel ex responsione, vel ex interroga- 
lione, vel ex aliquo gestu aut capiamus inter nos 
gustum, aut prx:beamus, Et si quidem mundus 
homo est, et bonz mentis is, de quo gustum ρ8- 
pimus, mundum sumimus cibum. Si vero immun- 
dus sit quein contingimus, et immundum cibuu, 
secundum ea qua supra dicta sunt, sumimus, Et 
propterea, puto, apostolus Paulus de talibus, velut 
immundis auimalibus, dicit 89 : « Cum hujusmodi 
nec cibum sumere. » Yerum ut eyideujius tibi pa- 
tescant ad intellectum quz dicimus, de majoribus 
sumamus exemplum, ut inde paulatim descenden- 
les usque ad inferiora yeniamus. Dominus οἱ Sal- 
yator noster dicit δ᾽ : « Njsi manducaveritis carnem 
meam, et biberitis sanguinem s»eunm, nou habebitis 
vitayi in vobis ipsis. Caro mea vere est cibus, et 
sanguis meus vere est potus. » Jegus ergo quia to- 
tus ex toto mundus est, 1ota ejus caro cibus est, 
el totus sanguis ejus potus est; quia omne opus 
ejus sanctum est, el omnis sermo ejus verus est. 
Propterea ergo et caro ejus verus est eibus, et sun- 


δ. ibid. **'ibid. 14 et seqq. "ibid. *fJab, 
** Joan, vi, δὲ et 56. 


(6) Oinnes mss., « reddidisti. » Libb, edlti, « τοῦ 
didimus. » 
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. guis ejus verus est pos. Caruibus enim et sanguine A cidit ? « Qui non habet, inquit **, gladium, veu- 


verbi sui tanquam mundo cibo ac poto, potat el 
reficit omne bominum genus. Secundo in hoc loco 
pest illius carnem, mundus cibus est Petrus, et 
Paulus, et omnes apostoli..Tertio loco discipuli eo- 
rum : et sic unusquisque pro quantitate merito- 
rum, vel sensuum puritate, proximo suo mundus 
efficitur cibus, Hxc qui audire nescit, detorqueat 
fortassis, et avertat auditum secundum illos, qui 
dicebant ** : « Quomodo dabit nobis lic carnem 
suam manducare ? Quis potest audire eum? £t dis- 
cesserunt ab eo. » Sed vos si (ilii estis Ecclesi:x, si 


evangelicis imbuti mysteriis, si Verhum caro fa- 


ctum babitat in vobis, agnoscite quz dicimus, quia 
Domiui sunt, ne forte qui ignerat ignoretur **, 
Agnoscite quia figur:e sunt, quie in divinis volumi- 
nibus scripta sunt, et ideo tanquam spiritales et 
non tanquam carnales examinate, et intelligite qux 
dicuntur. Si enim quasi carnales ista suscipitlis, 
ledunt vos, et non alunt, Est enim et in Evangeliis 
littera quz occidit, non solum in Veteri Testamen- 
to occidens littera deprehenditur. Est et in Novo Te- 
stamento littera , qua& occidat eut, qui non spi- 
ritaliter quz dicuntur adverterit. Si enim secundum 
Jiteram sequaris hoc. ipsum quod dictum est "ὃ ; 
« Nisi manducaveritis carnem meam (7), et bibe- 
ritis sanguinem meum,» occidit lizc littera. Vis tibi 
el aliam de Evangelio proferam litteram, qux oc- 


*! Joan, vi, 55, 61, 67. ** 1 Cor. xiv, 98. 
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dat tunicam suam et emat gladium. » Ecce et lic 
littera Evangelii est, sed occidit. Si vero spirita- 
liter eam suscipias, non occidit, sed est in ea spi- 
ritus vivificans. Et ideo sive in lege, sive in Evan- 
geliis quze dicuntur, spiritaliter suscipe, quia « spi- 
ritalis dijudicat omnia, ipse vero a nemine dijudi- 
dicatur **, » Ut ergo diximus, omnis homo habet 
in se aliquem cibum, ex quo qui sumpserit, si qui- 
dem bonus est, et de bono thesauro cordis sui pro- 
fert bona, mundum cibum prabet proximo δυο. Si 
vero malus, et profert mala, immundum cibum 
praebet proximo δυο. Potest enim quis innocens et 
rectus corde, mundum animal ovis videri, et pra-- 
bere audienti se cibum mundum tanquam ovis, qua 
est animal mundum. Similiter et in czeteris. Et ideo 
omnis homo, ut diximus, cum loquitur proximo 
5110, et sive Q9 proJest ei ex sermonibus suis, 
Sive nocet, et inundum ei, aut immundum efficitur 
animal, ex quibus vel muudis utendum , vel immnun- 
dis priecipitur abstinendum. Si secundum hanc in- 
telligentiam dicamus Deum summum (8) leges ho- 
minibus promulgasse, pulo quod digna videbitur 
divina majestate legislatio. Si vero assideamus lit- 
tera: (9), et secundum hoc, vel quod. Jud:is, vel id 
quod vulgo videtur accipiamus quz in lege scripta 
sunt, erubesco dicere et confiteri, quia tales leges 
dederit Deus. Videbuntur enim magis elegantes et 


* Luc. xxi ,ὅ0, 58} Cor. u, 15. 


Si enim secundum litteram sequaris hoc ipsum (Q, operibus Justiui martyris, respons. adqu. 35, atque 


2 
quod dictum est : Nisi manducaveritis carnem meam, 
eic, ld. inum significat hoc loco Origenes carnem 
Christi non manducari more aliorum ciborum circa 
externum symbolum. loc nihil pertinet ad. rem sa- 
cramento eucharistico comprehensam. Vide Hue- 
tium Origenariorum lib. n, qu:est. 14, num. 2. 

(8) Mss., « summum, » Libb. editi, « omnipo- 
tentem. » . 

(9) Si vero assideamus littere, etc. Ex hoc aliisque 
similibus locis clariss. Huetius Origenianorum lib. n, 
qu:est. 15, num. 2, probat nou semel ab Origene litte- 
ralem Scripture seusum pessuimdari, licet. ibidem 
nun. 4 agnoscat ab eodem aliquando suam litierz di- 
gnitatem servari. Ceterum idem peccavit Tertullia- 
nus lib. v adversus Marcionem, cap. 5, scribens nihil 
tam conteiptibile esse, quam ciborum exceptionem 

r Moysem praceptam. Tolerabilius id fuerit quod 
Plutarchus homo  eibuicus iu Symposiacon lib. iv, 
problemate 5, ageus de Jud:eorum abstinentia ab 
esu carnis suilla, censuerit fabulas videri leges ac 
ritus populi Judaici, nisi is habeat rationes quas- 
dim graves, quas non afferat. Atqui non desunt 
ejusinodi rationes partim physica, partiu morales. 
Physicas quasdam affert sanctus Thomas Prima se- 
cundi quist. 102, art. 6, tanguuturque a Plutarcho 
loco supra citato, et alibi; cui adjunge ZElianum 
lib. x De animal., cap. 16. Morales sumuntur aut 
ex animantium instiuctu, de quibus wulta et varia 
videre est passim in sanctis Patribus et apud Ari- 
steam lib. De LXX lnerpretibus, circa medium , 
quen locum profert Eusebius Preparat. evangelic. 

Ib. vini, cap. 9, et apud Philonem Judauin siepe ; 
aut ex consueiudinibus /Egyptiorum, nimiumque 
vang genti addictorum lHebraorum. Nam ut. docet 
Origeues lib. iv Contra Celsum, Theodoritus quast. 1 
in Leviticuui, et serinoue De sacrificiis, tom. IV, p. 
984, 585: auctor. [lespousionum ad. oriliodoros, μὶ 


AElianus loco supra citato, Agyptii multis bestiis 
ad praesagia utehantur, cunctaque aniwalía przeter 
suem, quem exsecrabantur, quoque vescebantur 
solo, adorabant. lino et ipsum suem ab ZEgypiiis 
nonnullis adoratum e se testis est historia Barlaamni 
apud Damascenum cap. 27. ltem de /Egyptiaca circa 
hoc animal indulgentia habemus senten.iam Eudoxi 
eodein /Eliani capite, atque Anaxandridis versus in 
Athenzi Deipnosophistis, lib. vit, p. 999, 500. Hinc 
aque vetitum Judieis porcinam cormedere : liinc ad 
immundarum numerum relatze animantes univers 
de pro prisagis babebautur : hinc ex pecudibus 

iis Agypliorum, mansuetiores saciificiis et. dapi- 
bus deputat:e fuerunt, alie vero impurarum nomine 
donat : quo cultus indigua judicarentur ea quie 
appouebautur altaribus et mensis, qu:eque ab epulis 
Impuritatis causa ejieiebantur. Praeclare Tertullia- 
nus lib. n. contra Harcionem , cap. 18 : « Et si lex 


D aliquid cibis detrahit, et immunda pronuntiat anie 


malia qua aliquando beuedieta sunt, consilium ex- 
erceudie. continente intellige, et freuos impositos 
illi gulie agnosce, que cum panem ederet angelorum, 
cucuimeres et pepoues  ZEgvptiorum  desideraba:x, 
Agnosce simul et comitibus gulz, libidini scilicet 
aique luxurie prospectum, quie fere veutris casti» 
gatione frigescunt.. Manducaverat enini populus et 
biberat, et surrexerat ludere. Proinde ut et pecuniae 
arder restingueretur ex parte, qua de victus ne» 
cessitate causatur, pretiosurum ciborum ambitio de- 
Lracta est, Postremo ut. facilius homo ad jejunan- 
dum Deo floruiaretur, paucis et uon gloriosis escis 
assuefactus, et nihil de lautioribus, esuriturus. » ΕΣ 
his itaque dicendum est cum Judei certis cibis ab- 
sinere jubentur, Dei in ferendo mandato non fuisse 
Consilium ut solam legis liuerom servarent, sed po 
Uus ut ad praecepti causas altenderent. 
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rationabiles hominum legés, verhi gratia, vel Ro- A disciplinam, et abjecisti sermones meos post te. » 


manorum, vel Atheniensium, vel Laced:moniorum. 
Si vero secundum hanc intelligentiam, quam docet 
Ecclesia, accipiatur Dei lex, tunc plane omnes hu- 
manas supereminet leges, ei vere Dei lex esse cre- 
detur. [taque his ita prz missis, spiritali, ut commo- 
nuimus, intelligentia de mundis et immundis ani- 
malibus aliqua perstringamus. 

6. « Omne, inquit '* pecus quod ungulam 
dividit, et ungulas habet, et reducit ruminationem 
in pecoribus, hec manducabitis. Preterea ab his 
uon manducabitis, quie reducunt ruminationem, el 
non dividunt ungulas, et liabent ungulas. Camelus, 
quoniam reducit ruminationem, et ungulam non 
dividit, immumdum erit hoc vobis. Et lepus, quo- 
niam reducit ruminationem, et ungulam non divi- 
dit, immundum hoc erit vobis; et herinacius, quia 
reducit ruminationem, et ungulam non dividit, im- 
mundum hoc vobis, 'et sues, » etc. Decernit ergo 
ne mauducentar hujusmodi animalia, quz ex parte 
videntur esse munda, et ex parte immunda : sicut 
camelus ex eo quod ruminat, mundus videtur ; ex 
eo autem quod ungulas divisas non liabet, immun- 
dus dicitur. Post hzc jam nominat et leporem et 
herinacium, sed et ipsos dicit ruininare quidem, 
sed ungulas non dividere. Alium vero ordinem fa- 
cit eorum , qui econtrario ungulam quidem divi- 
dunt, sed non ruminant, Prinium ergo videamus 
qui sunt isti, qui ruminant, et ungu'am dividunt, 
quos mundos appellat. Ego arhitror illum dici ru- 
minare, qui operam dat scieutiz, et in lege Domini 
meditatur die ac nocte. Sed audi quomodo dictum 
est : « Qui dividit, inquit, ungulam, et revocat 
ruminationem. » Revocat ergo ruminationem, qui 
ea quz secundum litteram legit, revocat ad sensum 
spiritalem, et ab infimis et invisibil.bus ad invisi- 
bilia et altiora conscendit. Sed si mediteris legem 
divinam, et ea quz legis, ad subtilem et ad spirita- 
lem intelligentiam revoces, vita antem (ua et actus 
tui uon suut tales, ut habeant discret:onein. vile 
prossentis et futurz hujus seculi αἱ saeculi. super- 
venturi ; si non ista competenti ratione discernas, 
et dividas, camelus es tortuosus ; qui cum intelle- 
ctum acceperis ex meditatione legis hujus divinze, 
non dividis, neque segregas prxsentia et futura, 


nec angustam viam a via spatiosa secernis. Sed ad- . 


buc manifestius quod dicitur explanemus. Sunt qui 
assumunt testamentum Dei per os suum, et cum 
legem Dei in ore habeant, vita et actus «ui longe a 
verbis eorum et sermonibus discrepant. Dicunt 
enim et non faciunt ; de quibus et Propheta dicit *' : 
« Peccatori autem dixit Deus : (Quare tu enarras 
justitias meas, et assumis testamentum meum per 
os tuum? » Vides ergo quomodo ille ruminat, qui 
testamentum Dei habet in ore suo. Sed quid in 
sequentibus ad eum dicitur ** ? « Tu autem odisti 


4: Levit. xi, ὅ οἱ seqq. " Psal. xLix, 16. 


4.) Mss., c expedit, » Libb. editi, « spectat. » 
l'AtRor. Gg. NIIT. 


*5 ibid. 17. 


In quo evidenter ostendit istum ruminantem qui- 
dem, sed ungulam non dividentem, et ideo im- 
mundus est quicunque est lalis. Et iterum est 
alius, vel ex his qui extra religionem nostram 
sunt, vel ex his qui uobiscum sunt; qui dividunt 
quidem ungulas, et ita incedunt in viis suis, ut 
actus suos ad futurum ssculum przparent. . Multi 
227 euim ita et ex philosophis sapiunt, et futurum 
esse judicium credunt. Immortalem namque animam 
sentiunt, et remunerationem bonis quibusque posi- 
tam confitentur. Hoc et hzreticorum nonnulli fa- 
ciunt, et. quantum expetit (10), timorem futuri ju- 
dicii gerunt, et actua suos tanquam in divino exa- 
mine requirendos cautius temperant. Sed horum 
uterque non ruminat, nec revocat ruminationem. 
Non enim ea quas in lege Dei scripta sunt audiens, 
meditatur, ac revocat ad subtilem et spiritalem in- 
telligentiam : sed statim ut. audierit aliquid, aut 
contemnit, aut despicit, nec requirit qui in viliori- 
bus verbis pretiosus lateat sensus. Et habent isti 
dividentem quidem ungulam, sed rumiuationem 
non revocant. Tu autem, qui vis esse mundus, con- 
veuientem habeto vitam, consonam et scientie, et 
actus intellectui : αἱ sis in utroque mundus, ut et 
revoces ruminationem, et ungulam dividas, scd et 
ungulas ut producas, sive abjicias. Requiramus et 
hujus rei testimonium, quomodo ungulas produci- 
mus, vel, ut alibi legitur, abjicimus. Scriptum est 
in Deuteronomio : « Si, inquit, exieris ad bellum 
adversum inimicos tuos, et videris ibi mulierem de- 
cora specie, et concupieris eam, assumes eam, et 
rades omnem pilum capitis ejus, οἱ ungulas ejus,. 
et indues eam vestimentis lugubribus ; et sedebit 
in domo lugens patrem suum, et matrem suam, et 
domum paternam euam, et poat triginta dies erit 
tibi uxor. » Sed nunc non hoc est propositum, ut 
liec quie in testimonium vocata sunt, explanentur ; 
sed propterea diximus, quia et lic de ungulis men- 
Wo facta est. Verumtamen et ego frequenter exivi 
ad bellum contra inimicos meos, et vidi ibi in prze- 
dam mulierem decora specie. Quzcunque enim be- 
ne et rationabiliter dicta invenimus apud inimicos 
nostros, si quid apud illos sapienter et scienter 
dictum legimus, oportet nos mundare id, et ab 
scientia quz? apud illos est auferre et resecare om- 
ne quod emortuum et inane est, hoc enim suut om- 
ves capilli capitis et ungule mulieris ex. inimico- 
rum spoliis assumptze, et ita demum facere eam no- 
bis uxorem, cum jam nihil ex illis qu: per infide- 
litatem mortua dicuntur, habuerit, nihil in capite 
habeat. mortuum, nihi! in manibus, ut neque sen- 
sibus, neque actibus, immunduin aliquid, aut mor- 
tuum gerat. Nihil enim mundum habent murieres 
hostium nostrorum, quia nulla est apud illos 88. 
pientia, cui immunditia aliqua uon sit adinista, Ve. 


*? Deut. xxi, 10. 
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lim tameu. dicerent mihi Judzi quomodo apud eos A raptu vivunt. I::. sunt animz, qux: secundum lioc 


ista serventur. Quid causz, quid rationis est de- 
calvari iulierem, et ungulas ejus demi? Verbi cau- 
$a, ponamus quod ita invenerit eam is qui dicitur 
Invenisse, ut neque capillos, neque ungulas habeat, 
quid habuit, quod secundum legem demere jubere- 
tur? Nos vero quibus militia spiritalis est, et arma 
won carnalia, sed potentia Deo ad destruenda con- 
silia, decora mulier si reperta fuerit apud hostes, 
et rationabilis aliqua disciplina, hoc modo purift- 
cabimus eam quo superius diximus. Oportet ergo 
eum qui mundus est, non solum dividere ungulas, 
δι nou solum praesentis seculi et futuri acius et 
opera discernere, sed et ungulas producere, vel, 
ut alibi legimus, abjicere, ut purificantes nos ab 
operibus mortuis, perinaneamus in vita. 

7. Hxc quidem generaliter dicta sint de anima- 
libus : illa vero quae in aquis sunt, quia dicuntur, 
siquidem habeant pinnas et squamas, munda esse ; 
$i vero non habeant, immunda, nec edi debere; il- 
Jnd in his ostenditur, ut si quis est in aquis istis, 
et in mari vitae hujus, atque in fluctibus szculi po- 
situs, tamen debeat satis agere, ut non in profun- 
dís jaceal aquarum, sicut sunt isti pisces qui di- 
euntur non habere pinnas neque aquamas. Hc 
namque eorum natura perhibetur, uit in imis sem- 
per et circa ipsum caenum demorentur, sicul sunt 
anguille, et huic similia, qua non possust ascen- 
dere ad aqu: summitatem, neque ad ejus superio- 
ra pervenire. llli vero pisces qui pinnulis juvantur, 
ac squamis muniuntur, ascendunl magis ad supe- 
riora, et aeri huic viciniores fiunt, velut qui liber- 
tatem spiritus quzrant. Talis est ergo sanctus quis- 
que, quia intra retia fidei conclusus, bonus piscis 
a Salvatore nominatur : qui etiam miltitur in vas, 
veluti pinnas habens et squamas. Non enim ha- 
buisset pinnas, non resurrexisset de ceeno incredu- 
litatis, nec ad rete fidei pervenisset, nisi pinnis ad- 
jutus ad superiora venisset. Quid est autem quod 
et squamas habere dicitur? tanquam qui paratus 
sit vetera. indumenta deponere. Hi enim qui squa- 
uas non habent, velut. ex integro carnei sunt et 
toti carnales, qui deponere nihil possunt, Si quis 
ergo habel pinnas, quibus ad superiora nilatur, 
mundus est, Qui vero non habet pinnas, sed In in- 
ferioribus permanet, et in cono semper versatur, 
immundus est, Similiter autem de avihus « Non 
manducabis, inquit "*, hzc, quia immunda sunt ; 
aquilam, et vulturem, » ei czlera his similia. His 
elenim avibus semper mortuorum corporum cibus 
est, et ex mortuis cadaveribus vivunt. O.nnes ergo 

' qui hujusmodi vitam gerunt immuudi habendi sunt. 
Ego puto et illos in his nominari, qui alienis in- 
: eubant mortibus et arte quadam vel fraude testa- 
menta subjiciunt. Hujusmodi enim homines, vultu- 
res et aquile merito appellantur, velut mortuorum 
cadaveribus inhiantes. Scio et alia volatilia, quae 


?! Levit. xi, 15. 11 Joan. i1, 20. 
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quidem, quod ratiunabiles et imbute 996 sunt li- 
beralibus institutis, vel rationabilibus disciplinis, 
volatilia videntur. Legunt enim et requirunt, vel 
de ratione celi, vel quomodo mundus Dei provi- 
dentia gubernetur; secundum hzc ergo volatilia no- 
minantur. Si vero hujusmodi homines inique agant, 
et contra legem faciant, diripiant proximos, ut, 
cum in verbis esse videatur eruditio coelestis, iu 
actibus carnalia et moriua opera gerant, recte vul- 
tures vel aquilae dicendi sunt, quz de excelsis ad 
carnes mortuas ac fetidas delabuntur. Ad hoc re- 
ferenda est et accipitris rapacitas, et ceterorum 
omnium ; ex quibus, quadam sunt volatilia rapaci- 
tati studentia, quzdam vero non tam rapacitatein, 


B quam obscuritatem et tenebras amantia. « Omnis 


enim qui male agit, odit lucem, et non venit ad 
lucem **, » ut sunt. noctuz et vespertiliones, et cz- 
tera qua lex pronuntiavit immunda. À quibus om- 
nibus spiritali nos observantia custodientes, et ci- 
bum ex mundis animalibus appetentes, etiam ipsi 
puri efliciemur et muudi, per Christum Dominum 
nostrum : per quem est Deo Patri cum Spirita 
sancto gloria et imperium in ssecula seculorum. 


Amen. 
HOMILIA VIII. 


D? co quod scriptum est "* : « Mulier quecunque con- 
ceperit semen, εἰ pepererii. masculum, immunda 
erit septem. diebus, » et. «e diversitatibus lepra ac 
purificationibus leprosi. 


4. Medicum dici in Scripturis divinis Domipura 
nostrum Jesum Christum, etiam ipsius Domini sen- 
tenia perdocemur, sicut dicit in Evangeliis "* : 
« Non indigent sani medico, sed qui male habent. 
Non enim veni vocare justos, sed peccatores in pe- 
nitentiam. » Omnis autem medicus ex herbarum 
succis vel arborum, vel etiau metallorum venis, 
vel animantium naturis. profutura corporibus me- 
dicamenta componit. Sed herbas istas si quis forte 
antequam pro ratione artis componantur aspiciat, 
siquidem in agris, aut montibus, velut fenum vile 
conculeat et praeterit, Si vero eas intra medici 
scholam dispositas per ordinem viderit, licet odo- 
rem tristem, fortem et austerum reddant, tamen 
suspicabitur eas curz vel remedii aliquid continere, 


D etiainsi nondum que, vel qualis sit. sanitatis ἃς re- 


medii virtus, agnoverit. Hac de communibus me- 
dicis diximus. Veni nunc ad Jesum coelestem me- 
dicum, intra ad hanc stationem medicine ejus Ec- 
clesiam, vide ibi languentium jacere multitudinem. 
Venit mulier, qua ex pariu immunda effecta est, 
venit leprosus, qui exira castra separatus est pro 
immunditia leprae, quarunt a medico remedium 
quomodo sanentur, quo odo mundentur; et quia 
Jesus hic qui medicus est,ipse est et Verbum Dei, 
sgris suis non herbarum succis, sed verborui 58- 
cramentis inedicamenta conquirit. Quz verborum 
medicamenta si quis incultius per libros tanquam 
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per sgros videat esse dispersa, ignorans singulo- A « Ubi autem vcnit plenitudo temporum, mist Deus 


rum dictorum virtutem, ut vilia haec et nullum ser- 
monis cultum babentia, przteribit, Qui vero ex 
aliqua parte didicerit animarum apud Christum esse 
medicinam, intelliget profecto ex his libris qui in 
Ecclesia recitantur, tanquam ex agris et montibus, 
salutares herbas assumere unumquemque" debere, 
sermonum duntaxat vim ; ut si quis illi (11) est in 
anima langgor, nou. tam exterioris frondis et cor- 
ticis quam succi interioris bausta virtute sanetur. 
Videamus ergo adversum immunditiam partus, et 
contagionem lepre, presens h:ec lectio quam di- 
versa, et quam varia puriüicationum medicamenta 
conficiat. 

9. « Et locutus. est, inquit "*, Dominus ad Moy- 
sen dicens : Loquere filiis Israel, et dices ad eos : 
Mulier quz:;cunque conceperit semen, et pepererit 
masculum, immunda erit septem diebus. » 
Παρέλχειν (12) δόξει τό: ᾧ Primo consideremus 


« Ἐὰν σπερματισθῇ, » 
ποοτασσόμενον τοῦ "ε Καὶ 
τέχῃ ἄρσεν. » ᾿Αλλ᾽ ἐφί- 
στημι μήποτε ἵνα mpoor- 
πιχῶς ἡ Μαρία οὐχ ix 
«00 ἑσπερματίσθαι τεχοῦ- 
σα ἄρτπεν, μὴ νομισθῇ &- 
κάϑαρτος εἶναι γεγεννη- 
χυῖα τὸν Σωτῆρα, εἴρηται 
ὅλον τοῦτο. Ἐδύνατο δὲ 
καὶ μὴ προσχειμένου τοῦ * 
« ἐὰν σκερματισθῇ, » νο- 
εἶσθαι μὴ οὖσα ἀχάθαρ- 
πος fj Μαρία. Οὐ γὰρ &- 
πλῶς ἣν γυνὴ, ἀλλὰ παρ- 
ϑένος. 


secundum historiam, si 
non videlur quasi ex su- 
perfluo additum « mulier 
qua susceperit semen 
(15), et pepererit mascu- 
lum, » quasi possit ali- 
ter masculum parere, nisi 
semine concepto. Sed 
non ex superfluo additur. 
Àd discretionem namque 
ilius, qux sine semine 
concepit et peperit, istum 
sermonem pro csteris 
(14) mulieribus leg'sla- 
tor adjecit : ut non om- 
nem mulierem quse pe- 


perisset, designaret immundam, sedeam quae conce- 
pto semine peperisset. Addi quoque ad hoc etiam 
illud potest, quod lex ista, qux de immunditia scri 
bitur, ad mulieres $999 pertinet. De Maria autem 
dicitur, quia virgo concepit, et peperit. Ferant 
ergo legis onera mulieres, virgines vero ab his 
habeantur immunes. Sed si nobis aliquis occur- 
rat argutus, et dicat quia et Maria mulier in 
Scripturis nominatur : sic enim dicit Apostolus "* : 
T Vers. nov. 


ημά, € δὲ conceperit. semen, » quod preponitur 
his verbis : « Et pepererit masculum, » videbitur esse 
superfinum. Sed vide ne (orte omnino hac simul dicta 


sint, ne Maria qua juxia prophetas semine non. su- 


"Levit. x1, 8. "* Galat. iv, 4. 


M Codex Sangerm., «illi.» Libb. editi, «ille. » 
12) Greca hxc in omnibus fere Catenis Grzcis 
m$s. reperiuntur. 

(43) Codex. Sangerm., « quz susceperit semen. » 
Libb. editi, « quz conceperit semen. » 

(14) Codex Sangerm. et alii, « pro cxteris. » Libb. 
editi, «pra ceteris.» lufra idem ms., « ad maulie- 
Mi pertinet. ». Libb. editi, «ad mulierem perti- 


3 
(15) Libri antea editi, « quia pro communi om- 


"* Genes., xxiv, 5. 


Filium suum, factum ex muliere, factum sub lege, 
ut eos qui sub lege erant redinerel ; » responde- 
bimus ei, quia in hoc Apostolus mulierem non pro 
corruptela integritatis, sed pro sexus indicio no- 
minavit; ut quia dicebat Filium Dei missum, simul 
et illud quod communi omnium ingressu in hune 
mundum (15) venisset, exponerct. Est porro et zta- 
tis istud vocabulum, ejus scilicet , qua feminino 
sexui de annis pubertatis exceditur, et ad id tem- 
pus, quo habilis viro videatur esse, transitur (16). 
Sicut et econtrario vir appellatur is qui adolescen- 
Lie tempus excesserit, etiamsi uxorem nondum ha- 
beat, cujus vir esse dicatur; que nomine appellari 
solent etiam hi, quos feminez admistionis macula 
nulla perstringit. Si ergo recte dicitur vir pre 
sola virili zetate (17), etiam is qui nullius admis- 
tionem feminz noverit : quomodo non cadem con- 
sequentia etiam virgo qua  intemerzta permansit, 
pro sola vatis maturitate mulier nominatur (18)? 
Denique et Abraham cum puerum mitteret Meso- 
potamiam in domum Bathuelis ut inde acciperet 
Isaac filio suo uxorem, et puer curiosius perconta- 
relur, ait ad eum δ : « Quod si noluerit mulier 
sequi me, reducam filium tuum illuc? » et non 
dixit, quod si noluerit virgo sequi me. Hac ergo 
dicta sint nobis de eo quod observavimus scriptum, 
quia non superfluo addidit legislator ", « mulier 
si conceperit semen, et pepererit filium; » se 
esse exceptionem mysticam, qu& solam Mariam a 
reliquis mulieribus segregaret, cojus partus non 
ex conceptione seminis, sed ex przsentia sancti 
Spiritus et virtute Altissimi fuerit, 

$. Nunc vero (19) requiramus etiam illud , quid 
causz sit quod mulier quz in hoc mundo nascen- 
tibus ministerium preebet, non solum cum semen 
susceperit immunda fleri dicitur, sed et cum pe- 
pererit. Unde ei pro purificatione sua jubetur 
offerre pullos columbinos, aut turtures pro peeca- 
to, ad ostium tabernaculi testimonii , ut repropi- 
tiet pro ipsa sacerdos; quasi qu: repropitiatio- 
nem debeat, et purificationem peccati pro eo quod 
nascenti in hoc mundo bomini ministerium prae 
buit. Sic enim scriptum est "* : « Et repropitiabit 


D scepto peperit masculum, putaretur immunda esse gc- 


nito Salvatore. Sed absque harum vecum adjectione - 
« Si conceperit semen, » pelerat etiam Maria intelligi 
non esee immunda, Non enim sim;iciter erat mulier, 


sed virgo. 


" Levit. xu, 9. ** ibid. 7. 


nium vita ingressus in hunc mundum, » eic , sed 
omnes mss. ut in nostro textu. 
(16) Mss., « transitur. » Libb. editi, « transi- 


Qus. » 

(17) Libb. editi, « vir ille pro sola temporis asta- 
te. » Mss. ut in nostro text. 

(18) Miss., e nominatur. » Libb. editi, « nomine- 
tur, » Infra codex Sangerm., « puer curiosus. » 

(19) Codex Sangerm., « vero. » Libb. editi, « er 
gQ. » ! 
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pro ipsa sacerdos, et mundabitur. » Ego in talibus A cetum interempturus est.» Vides ergo quomodo in 


nihil audeo dicere, sentio tamen occulta in his quzx- 
dam mysteria contineri, et esse aliquid latentis ar- 
cani, pro quo et mulier qu: conceperit cx semine, 
ct pepererit, immunda dicatur, et tauquam peccati 
rea offerre jubeatur hostiam pro peccato, et ita pu- 
rificari. Sed et ille ipse qui nascitur, sive virilis, 
sive feminei sexus sit, pronuntiat de eo Scriptura ?? 
quia non sit « mundus a sorde , etiamsi unius diei 
sit vita ejus. » Et ut scias esse in hoc grande nescio 
quid, et tale quod nulli sanctorum ex sententia 
venerit, nemo ex omnibus sanctis invenitur dicm 
festum, vel convivium magnuin egisse in die nata- 
lis sui, nemo invenitur habuisse Letitiam (in die 
natalis filii, vel (liz; suc. Soli peccatores super 
bujusmodi nativitate letantur. Invenimus etenim 
in Veteri quidem Testamento ** Pharaonem regem 
AEgypti, diem natalis sui cum festivitate celebran- 
tem, in Novo vero Testamento Herodem *!, Uter- 
que tàmen eorum ipsam festivitatem natalis sui 
profusione humani sanguinis cruentavit. llle enim 
prepositum pistorum , hic sanctum prophetam 
Joannem oburuncavit in carcere. Sancli vero non 
solum non agunt festivitatem in die natalis sui, sed 
et Spiritu sancto repleti exsecrantur hunc diem. 
Neque enim tantus ac talis propheta (Jeremiam 
dico, qui in utero matris sanctificalus est, et pro- 
plieta in gentibus consecratus) libris in sternum 
imansuris aliquid inaniter coudidisset, nisi secretum 


quid contineret, et. ingentibus mysteriis plenum, (c 


ubi dicit ** : « Maledictus dies in quo natus sum, 
et nox in qua dixerunt : Ecce masculus, Maledictus 
qui annuntiavit patri meo, dicens : Natus est. tibi 
masculus. Lzttetur homo ille sicut civitates quas 
Dominus destruxit in furore, et non  poenituit. » 
Videturne tibi bec tam gravia et tam onerosa im- 
precari propheta potuisse, nisi scirel esse aliquid 
im ista nativitate corporea, quod et hujusmodi 
dignum maledictionibus (20) videretur , et pro quo 
legislator tot immunditias accusaret , quibus cou- 
gruas purificationes consequenter imponeret? Lon- 
gum est autem, et alterius temporis, ut testimonia 
que de propheta sumpsimus , explanemus; quia 
nunc non Jeremiz, sed Levitici nobis propositum 
est disserere lectionem, Sed et Job non sine δρὶ- 
ritu sancto loquens, maledicebat diem nativitatis 
suz, dicens** : « Maledicta dies in qua natus sum, 
et nox in qua dixerunt : Ecce masculus; nox illa sit 
tenebra,et non requirat 9930 eam Dominus denuo, 
neque veniat in dies anni, nec numeretur inter 
dies meusium. » Quod si tibi non videtur hxc Job 
prophetico et divino Spiritu loqui, ex his considera 
qus sequuntur : addidit enim ** : « Sed maledicat 


vam, qui maledixit illum diem, in quo magnum 
τὸ Job. xiv, ὁ. ** Genes. χι, 0.  *! Marc. vi, 91. 
88 Mauh. xti, 40. 35 Psal. 1, 7. " Levit. in, 19. 
(20) Libb. editi, « maledictionis. » Mss., « male- 
dietionibus, » 
(21, Codex Sangerm. et alii, « pro remissione. » 


* Philip. ui, 3. 


Spiritu sancto priedixit de magno ceto quem  in- 
terfecturus esset Dominus, cujus typus erat cetus 
ille Jone : unde et Dominus, qui interfecturus erat 
cetum istum diabolum, dicit** : « Sicut enim Jo- 
nas tres dies et tres noctes fuit in ventre ceti , ita 
oportet et Filium hominis esse tribus diebus et 
tribus noctibus in corde terrzx. » Quod si placet 
audire quid etiam alii sancti de ista nativitate sen- 
serint, audi David dicentem ** : « [n iniquitatibus, 
iuquit, conceptus sum, et in peccatis peperit me 
mater mea; » ostendens quod quzcunque anima in 
carne nascitur, iniquitatis et peccati sorde pollui- 
tur ; et propterea dictum esse illud, quod jam su- 
perius memoravimus : quia « nemo mundus a sor- 


B de, nec si unius diei sit vita ejus. » Addi his etiain 


illud potest, ut requiratur quid cause sit, cum 
baptisma Ecclesi: pro remissione (21) peccatorum 
detur , secundum Ecclesie observantiam etiam 
parvulis baptismum dari; cum utique si nihil esset 
in parvulis quod ad remissionem deberet et indul - 
gentiam pertinere, gratia baptismi superflua vide- 
retur. Mulier ergo quaecunque conceperit semen, et 
pepererit masculum, immunda erit septem diebus ; 
sicut et illa, 4028 secundum dies purgationis sus 
septem diebus segregatur ab omni mundo. Quia iu 
sanguine immundo facit septem dies, in sanguine 
autem mundo triginta et tres dies; sed hoc in 
masculi nativitate, duplos autem dies facit in na- 
tivitate feminz. Incipit ergo esse in sangaine mun- 
do ab oetava die et est in sanguine mundo diebus 
triginta tribus, hoc est tribus decadis, et tribus 
monadis. Et cum ceperit esse in sanguine mundo 
illa qux peperit, tunc circumcidit infantem : « Oc- 
tava enim die cireumcides, inquit, carnem prz- 
putii ejus. » Hec est lex littere, sed require. tu 
quam circumcisionem Apostolus praedicet, quain 
nos et suscipere et habere jubet. « Nos enim, in- 
quit **, sumus circumcisio, qui spiritu Deo servi- 
inus, » Et quod im Psalmo ait** : « Alienati sunt 
peccatores a vulva,» considera si non de illis hoc 
dicit, qui illam, cireumcisionem suscipiunt, qua 
nos circumcidi Apostolus vetat; et tuuc est quando 
alienantur peccatores a vulva, cum non spiritu, sed 


D carne circumciduntur. Quia qui in lege circumci- 


duntur, a gratia exciderunt. Igitur immunda fleri 
mulier dicitur, quz concepto semine peperit ma- 
sculum ; que autem feminam pepererit, non solum 
Immunda erit, sed dupliciter immunda, Bis enim 
septenis diebus in immunditia scribitur perina- 
nere. 


&. Sed interim quz peperít masculum, octava die 
el qui natus est circumciditur, et illa fil. munda. 
Satis operosa res est (22), in hac brevitate tempo- 
*! Jerem. xx. 14, 15. 53 Job. in, 16, "ibid. 
89 Psal. Lvin, ὁ. 


Libb. editi, « in remissionem. » 
(22) Libb. editi, « satis illa operosa res est. » ἴω 
mss. omittitur, « illa. » 
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vis ista contingere, tamen ut in transcursu aliqua A usque ad pedes ejus. Vel tertia species, in carnis 


dicamus, septimana hzc praesentis vite tempus. vi- 
deri potest. In. septiniana namque dierum consum- 
matusest mendus. in quo donec sumus in earne 
positi, ad liquidum puri esse non possumus, nisi 
octava venerit dies, id est nisi futuri sseculi tem- 
pus adfuerit. in quo tamen die qui masculus est 
(23), et viriliter egerit, stat'm in ipso adventu fu- 
turi s:eculi purgatur, et statiui munda efficitur ma- 
ter, qua genuit eum. Purgatam namque vitiis car- 
nem ex resurrectione recipiet, Si vero nih:l in se 
habuit virile adversum peccatum, sed remissus et 
effewinatus fuit in actibus suis, cujus peccatum tale 
est, quod uon remittatur neque in praesenti sz:culo, 
neque in futuro : iste Iransil et unam et aliain 
septimanam in immunditia sua , et iertia demum 
incipiente oboriri septimana, purgatur ab immun- 
ditia, quam feminam pariendo contraxit. Ilostiz 
vero, quz pro hujusmodi immunditia jubentur adbi- 
beri, dupliciter distinguuntur. Primo jubetur agnus 
offerri auniculus sine macula in holocaustum, et 
pullus columbinus, aut turtur pro peccato. Secun- 
da vero mandatur hostia, si, inquit (34), non inve- 
nerit manus ejus quod sulliciat ad aguum, accipiat 
duos turtures, 3ut duos pullos columbarum, unum 
ad holocaustum, et alium pro peccato. Unde αἱ nii- 
ruin videtur quod oblatio Marie non habuerit ho- 
δι12: primam, id est agnum anniculum, sed secun- 
dam; tanquam cujus manus non suffecerit ad pri- 
mam. Sic enim scriptum est de ea : Venerunt, in- 
quit **, parentes ejus, « ul offerrent pro eo ho- 
stiam, secundum quod scriptum est in lege Domini, 
par uriurum aut duos pullos columbarum. » Sed 
et in boc ostenditur verum esse illud quod scriptum 
est, quia Christus Jesus « cum dives esset, pro no- 
bis (25) pauper factus est *'. » ideo ergo et matrem 
dequa nasceretur, elegit pauperem, et patriam 
pauperem, de qua dicitur ?* : « Et tu, Bethlehem, 
minima es in millibus Juda, » et reliqua. Verum 
hzc breviter transcurrere cogimur, nec singula 
qua scripta sunt discutere (26) quoniam quidem 
festinamus aliquid etiam de 991 legibus leprae 
quae recitate sunt, pertractare. 

5. Invenimus ergo sex species propositas esse 
de bominum lepra; qua sex species hoc modo 
describuntur, Aut enim in cute corporis fit cica- 
rix, et signum exalbidum, et tunc fit in cute cor- 
poris ejus contagio leprae. Aut efflorens efflorebit 
lepra, οἱ conteget omuem cutem contagio a capite 


δ Luc. 1, 34. ** ll Cor. vi, 9. ** Mich. v, 2. 


(23) 1n quo tamen die qui masculus est, etc. Con- 
sule Huelium  Ürigenianorum lib. 11, quxst. 11, 
num. 17. 

(24) Libb. antea editi, « aut pulli columbini , aut 
turtures pro peccato. Secundo vero mandatur ho- 
sli : 5i, inquit, » cic., sed mss, ut in nostro textu. 
" Pro nobis. Desideratur in antea editis, sed 


letur e mss. 
) Libb. editi post, « discutere, » addunt, « va- 
lemus, » quod abest ab. omuibus mss. ct absque 


cute fit ulcus, et sanatur; et fit in loco ipso ul- 
ceris cicatrix alba. Aut in caruis cute fit adustio 
ignis, et post liic sanata adustio erit lucida alba, 
aut cum rubore candida. Quinta species, cum viro 
aut mulieri fil in capite, aut in barba contagio 
leprae. Ultima vero scribitur species, cum fit in 
calvitie, vel in recalvatione contagio lepra ru- 
bicund:e, qu: est lepra efflorens in calvitio, vel 
in recalvatione. Hxc ut compendio expositionis 
utamur, quoniam quidem nuuc proporituin nobis 
est breviter auditores ex his qua recitata suni 
admonere, nec est. tempus (27) au liquidum sin- 
gula quzeque discutere, referenda mihi videntur ad 
unamquamque speciem peccatorum, et in his animae 
macule, qui ex peccatis ei accidunt, intuendz. 
Dicendum igitur primo est designari per hxc pec- 
cata, qux» in hac vita positi committimus; ex 
quibus aliqua curari nunc possunt, aliqua vero non 
possunt, Secundo vero et de illis ipsis, qux po.l 
hanc vitam nobiscum transeunt, significari intel- 
ligendum est, et esse in ipsis quzedam ita animabus 
infixa, ut nequeant aboleri; alia vero esse, que 
purgationem possint recipere secundum ijnspectio- 
nem et judicium pontificis illius, quem occulta la- 
tere non possunt, quique dispensabit animas sin- 
gulorum secundum hoc quod in eis maculas lepra, 
aut expiabiles, aut inexpiabiles viderit. Cujus 
rei differentias de presenti lectione colligere, et 


c Per singula secundum Scripture hujus indicium, 


qua possunt nos movere, rimari, extemporancus, 
ut jam supertus dixi, iste sermo non patitur. Vix 
enim hzc multis possent voluminibus digesta come 
poni ab his quibus Dominus de lectione Veteris 
Testamenti velamen abstraxit. Nos ergo pro vi- 
ribus nostris, quantura proferri in medium conve- 
nit, exsequamur, apostolo nobis Paulo pandente 
intelligentie viam : qua dicit legem umbram futu- 
rorum habere bonorum **, non ipsam imaginem 
rerum ; el secundum id quod ea qu:e de bobus iu 
lege (28) videntur scripta, non de bobus, quorum 
Deo cura non sit, sed de apostolis advertenda pro- 
nuntiat, In. quod consequenti utique ratiune edo- 
cemur, quod et ea quz de lepra scribuntur umbra 


D sit in aliis habens imaginem veritatis. lgitur adbi- 


beamus primo, si videtur, ipsam Seripture ume 
bram, et tunc de ejus veritate requiramus. [n vul. 
neribus corporum posteaquam curala fuerint, re- 
manet interdum ipsius vulneris signum, quod οἷν 


94 [lebr. x, 1. 


sensus dispendio abesse potest. lufra codex San- 
germ., « sex species propositas esse. » Libb. editi, 
« sex Species positas esse. » 

(27) Codex Sangerm., « tempus. » Libb. edu£, 
« teniporis. » 

(238) Libb. editi, «intelligi. » Codex Sangerm. 
et alii, « in lege.» Infra iidem mss., « umbra sit in 
alüs habens. » Libb. editi, « umbra sint, et in aliis 
babeant. » 
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 eatrix appellatur. Vrs enim est qui. ita curetur, ut Α cante inferuntur, intuere nunc. illam animam, de 


uullum suscepti vulneris residere videatur indicium. 
Transi nunc ab ista legis umbra ad veritatem ejus, 
et intuere quomodo anima qus peccati vulnus ac- 
ceperit, etiamsi curelur, tamen habet peccati. ci- 
eatricem in loco vulueris residentem. Quz cicatrix 
non solum a Deo videtur, sed et ab eis qui acce- 
perunt ab eo gratiam, qua pervidere possint animae 
languores, et discernere qu: sit anima ita curata, 
wt omni genere vestigium illati vulneris abjecerit ; 
et qui curata sit quidem, sed ferat adhuc veteris 
worbíi in ipso vestigio cicatricis iudicia. Quod au- 
te:m sint quedam anima vulnera, lsaias docet, 
diceus ** : « A pedibus usque ad caput non est vul- 
nus, neque livor, neque plaga cum fervore, » de 
delictis haec procul dubio populi loquens : quia 
sugt aliqui quibus possit adhuc medicamentut 
malagniatis imponi. Alii vero quod sint intantum 
peccatores, ul eis nec cura possit adhiberi, hoc 
modo idem propheta designat : « Non est, iu- 
quit **, walagma imponere, neque oleum (29), 
neque alligaturas.» Quod autem contritio, et plaga 
doloris per correptionem, cure causa iwponantur 
animse Jeremias docet, dicens ** ; « Sic dicit Do- 
minus: Susciiavi contritionem plaga tua cum do- 


lore; non est qui judicet judicium tuum; cum do- 


lore curata es, utilitas non est in te. Omnes amici 
tni obliti sunt tui, nec Jam interrogabunt de te : 
quia plaga inimici percussi te correptiene valida 
pro omni iniquitate tua, quoniam inultiplicata suut 
peccata tua. Quid voeiferaris super contritione tua? 
Violentus est dolor tuus, propter multitudinem ini- 
quitatum tuarum pra:valuerunt peccata tua, et fece- 
runt tibi hacc. Propterea omnes qui devorant te de- 
vorabuntur, et oumes | inimici tui carnes suus (50) 
devorabunt : el erunt qui te afflixerunt in afllictione, 
et omnes qui devastaveruut te, dabo in deprzedatio- 
nem ; quoniain revocabo sanitatein tuam, et a vulneris 
tui dolore revocabo te, dixit Dominus.» Memento di- 
ligentius qux audieris a propheta de vulneribus, et 
de cicatricibus, et de tumoribus dici. Hxc eniía uobis 
pecessaria sunt ad expositionem cicatricum, vel 
vulnerum, vel aliorum hujuscemodi qua in lepre 
inspectiouibus meinorantur, Addemus tamen adliuc 
quie et in alio loco idem Jereinias ad animz vulnera, 
el curas, in quibus tamen vestigia vulneruiu rese- 
derint post obductam cicatricem, liis sermonibus 
menerat *' : « Ecce ego adducam cicatricem ejus, 
et simul curabo eos, et manifestabo eis pacen et 
lidem, et 939 convertam captivitatem Judz. (51), 
et captivitatem Jerusalem. » Si ergo sufficienter a 
propheta didicimus de vulneribus et cieatricibus 
animarum, ei curis ac sanitatibus, que Deo medi- 


95 jaa. 1, 6. 


(39) Neque oleum. Deest in libris antea editis, 
sed suppletur e mss. Infra reete codex Sangerm., 
« «ontritionem plaga tua cum dolore. » Libb. editi, 
« contritionem plaga tuze cum dolore.» - 

(50) Ones. nas. « tuas » lufra libb. editi, « re- 


* jbid. ** Jer. xxx, 12. et seqq. 


qua dicit Dominus, quia ego adduxi cicatricem 
ejus. Post vulnera sine dubio cicatricem adducit, 
ei sanitatem. « Et curabo eos, et manifestabo eis 
pacem et fidem. » Si ergo post cognitionem et me- 
dieinam Dei, si post manifestationem pacis et fidei 
quam per Christum suscepimus, rursum in istam 
cicatricem ascendat aliquod peccati prioris indi- 
cium, aut signum aliquod erroris veteris innove- 
tur; tunc. fit in cute corporis nostri contagio le- 
pre, qux inspicienda est per pontiflcein, secundum 
ea qux legislator exposuit, 

6. Secunda vero species est leprae, «si efflorne- 
rit, inquit *5, in cute, ila ut tegat omnem cuteti 
corporis a capite usque ad pedes, per omnia qua- 
cunque sacerdos inspexerit. » Cum ergo omnem 
cutem corporis obtexerit, tunc mundum eum esse 
sacerdos ἃ contagiune pronuntiat. Sed in qua- 
cunque die apparuerit in eo color vivus, rursum 
judicatur immundus per hoc quod color in eo vi vus 
apparuit, quem ante nom babuit. De hoc quidam 
eiiam ante me dixerunt, per colorem vivum indi- 
cari rationem vite quie in homine est; qua non- 
dum in anima posita, ài quid illic peccati flal, re- 
putatur pro eo quod videatur nondum rationis 
capax esse is qui delinquit. Cum autem ratio in eo 
locum ac tempus invenerit, si quid jam contra ra- 
tionem agat, videri eum jure culpabilem. Nos au- 
lein diligentius que scripta sunt contuenies, arbi- 
cramur magis hzc de illis accipienda, quibus vel 
phrenesi, vel furore, vel quocunque ex pacto oc- 
cupatus vel oppressus est sensus, et agunt conira 
rationem. Mundi ergo isti a lepra, id est immunes 
appellantur ἃ peccato, qui actus sui, vel motus, 
non habent sensum. Quod si forte apparuerit iu eo 
vivus color corporis, lioc est sensus sui reparata iu 
eon fuerit sanitas, el post baec aliquid contra ratio- 
nem recti justique gerat, reputari ei peccatum di- 
citur ex 88 parte qua vivus color, id est sensus in 
eo viva rationis apparuerit. 

7. Tertia lex de leprosis est cum in cute (qor- 
poris ulcus «efficitur, et in loco ulceris cica.rix 
alba cum rubore invenitur. Ulceris autem :causa 
est, cum in corpore buimor sordidus abundat el 


D noxius. lta ergo et in anima ulcera intelliguntur 


ea, que ez immundis cupiditatibus, vel sordidis 
cogitationibus effervescunt, Qus si forte per Adei 
gratiam et remissionem! curata sunt. peccatorum, 
el sana faeta est anima, residet tamen cicatrix ; et 
Si ipsa cicatrix non habet similem corporis colo- 
rem, sed est albidior, lepra esse pronuntiatur. lta 
enim lucida videntibus (52) est et clara cupidit»s, 
ut etiam porro videntibus peccati in se resideutie 


91 Jerem. xxxii, θ. ** Levit. xi, 12. 


vocabo sanctitatem. » Sed m8., « revocabo sani- 
tatem, » 
(51) Godex Sangerm., « et convertam Judam. » 
(53) Videntibus. Deest in libb. antca editis, sed 
suppletur c codice Sangermaneusi, 
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ostendat indicia ; et fortassis peccati talis, quod A fronteejus defluxerint, reealvus est, et mundes est.» 
sd mortem sit; et ideo non solum alba cicatriz — Et convenienter hzc referuntur ad animam, ut cum 
esse, sed et rubicunda descrihitur. Quod vero hu- — ea quz sui natura mortua sunt abjicit ac deponit, 
miliorem ipsam cicatricem dicit videri, certum est — munda esse dicatur. Sed post lhizc si ea qua prius 
quia hujusmodi macula peccati humilem et deje- — purificata fuerant, repullulare sordidius εἰ bumi- 
ciam animam faciat. Jius, quam dignitas puritatis expetit, videbuntur, 
8. Quarta est lex, ubi dicitur, quia si in cute — iminundam ac leprosam animam reddent (55). Et 
fiat adustio ignis, et post hzc cum sanata fuerit — hoc jam generaliter de omni leproso, in quo fuerit. 
adusiio, ipsa splendida flat, et alba cum rubore,  contsgio lepre, et humilior videbitur a reliqua 
vel certe exalbida, ei visio ejus humilior reliqua — cute; humilius namque est omne anima vitium a 
cute, et hanc dicit esse lepram, qua in adustio- reliquis ejus virtutibus. Lex qua spiritalis est, alia 
nem effloruit (33). Vide ergo si non adustio est in quaedam decernit. « Vestimenta, inquit * ejus dis- 
omni anima quzcunque recipit jacula maligni — suta sint, et caput ejus revelatum, et os ejus ad- 
ignita; aut si non igni aduritur, omnis qui ardet — opertum. » Per quz designat eum qui in anima lepro- 
in amore carnali. Ist: sunt ergo adustiones et suC- — gus est, id. est qui peccatis confixus est, non opor- 
censiones ignis. Sed οἱ ille adustionem patitur, qui B iere assuere sibi tegumenta, et turpitudines operire 
gleris bumane cupiditate succenditur, et qui irz — peccati, Sicut enim is cujus vestimenta dissuta 
vel fureris zstibus iuflammmatur. Quod si forte cü- — sunt, nudam atque intectam gerit turpitudinem cor- 
retur ab his vulneribus anima per fldem, et post poris:ita oportet eum qui peccatis aliquibus obse- 
sanitatem receptam conteinpto eo dixit *: « Ecce — ptus est, mala sua et flagitia nullis verborum assu- 
jam sanus factus es, noli peccare, ne quid tibi de- — mentis, nullis excusationum velaminibus operire : 
terius contingat; » incipiat veteris vitii fructus ex — uti ne flat sepulcrum dealbatum, quod deforis qui- 
obducta cicatrice proferre, nec exzequetur cicatrix — dem apparet hominibus speciosum , intus autem 
ad reliqui corporis cutem, sed sit humilior, et plenum est ossibus mortuorum, el oni immun- 
illum adhue retineat colorem, quem hahuit lepre —ditia. Vult ergo lex divina peccatorem uon fO- 
tempore ; lepra ejus in adustione refloruit, et ideo — lum vestimenta non assuere, sed et caput non con-  ' 
immundus a sacerdote judieatur. tegere : uL si quod est capitis delictum, id est si iu 
9. Quinta species lepra est, cum in capite con- Deum aliquid commissum est, δὶ in fide peccatum 
(agio efficitur, ^ut in barba viri, sive mulieris, est, ne bzxec quidem habeantur obtecla , sed omni- 
i ut visio contagionis ipsius humilior sit a cute — bus publicentur, ut interventu et correptione om- 
corporis, et hzc est lepra capitis, vel barb:x. Vide C uium emendetur, et veniam mereatur. Verumtameu 
ergo si polest fleri, ut lepra capitis putetur in eo, leprosus iste, 08 tantummodo jubetur obtcgere. 
qui non babet caput Christum, sed alium aliquem, — Quid est hoc quod oinnes corporis partes nudas 
verbi causa, Epicurum voluptatem summum bo- habere pracipitur, et os solum operire jubetur ? 
Bum przdicautem, num tibi et caput, et barba Nonne palam est et in aperto positum, quod ei qui 
t4lis hominis videtur immunda? Sed et is qui cum — in lepra peccati est, clauditur sermo, clauditur os, 
debeat esse vir, et agere lanquam perfectus, si — ut fiducia sermonis et docendi auctoritas excluda- 
forie facile et tanquam puer viucatur a peccato, — tur? « Peccatori enim dixit Deus : Quare tu enar- 
eiiam ipse lepram barbz habere dicendus est; quia — ras justitias meas, el assumis testamentum meum 
cum viucere deberet malignum, et sacerdotali ho- — per os tuum ὃ ?» Clausuin ergo habeat os peccator, 
nore, qui in barba designatur, incedere, adole- — quia qui seipsum non docuit, docere alium non po- 
sceutis vitiis impeditus, lepram barba perpetitur. test: ideo os suum jubetur operire, qui male agendo, 
Mulierem autem. animam jn Scripturis indicari — loquendi perdidit libertatem. « Immundus, inquit *, 
€3m, qui non tam proferre semen verbi, quam — erit, et separatus sedebit foris, extra castra erit 
suscipere potest, sepe dictum est; qua lepram ,. conversatio ejus. » Clarum est quod omnis immun- 
habere designatur in capite, si virum qui caput — dus abjiciatur a conventu bonorum, et segregelur a 
mulieris est, id est doctorem pollutum habeat et — cou, castrisque sanctorum; et ideo dicit, quia 
immundum, ut Marcionem, aut Valentinum, aut — extra castra erit conversatio ejus. Quod si forte 
aliquem ejusmodi sequens. mundatus fuerit, sponte quidem, & semelipso non 
10. Sexta jain et. ultina. species lepr:e ponitur, — venit ad sacerdotem ; sed offertur, inquit, ab alio, 
que Gt in calvitie vel recalvitüe (24); qux» res πὲς intrat in castra. Neque enim conveniens eral, 
quantum in seipsis est, munda sunt. Sic enim — ut ea die qua mundabatur, priusquam flerent pro 
239 dixit et lez : «Si cujus, inquit ", defluxerint 60 quae competebant, introiret in castra. Propter 
capilli capitis, calvus est, mundus est. Si autem a — quod « sacerdos, inquit δ, exibit ad eum foras extra 


** joan. v, 14, ' Levit. xii, 40. * ibid. 45. Psal. 1, 16, "Levit. xii, 46. * Levit. xiv, 8. 


(33) Codex Sangerm., « et hoc dicit esse lepram (35) Libb. antes editi , « repullulare ceperint 
quie in adustione effloruerit. » gordidius ..... videbantur immunda, ac leprosam, » 


et) Libb. editi, « calvitio vel recalvatione.» Sed οἷο. Codíces vero mas. ut in nostro textu, 
ex Sangerm. et alii ut in nostro textu. 
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castra. » Seinper enim ad eum qui nondum potest A non ipse sacerdos immolare gallinam dicitur, non- 


lutroire in castra, exit ille qui potest exire extra 
casira, qui dicit * : « Ego a Deo exivi, et veui in 
hunc mundum. » Exit ergo ad eum sacerdos, et con- 
sideratsi jam recepit sanitatem, si a leprz conta- 
gione purgatus est. Cum autem viderit eum sacer- 
dos, przcipit « ut accipiantur dux gollins vivz, ei 
qui mundatur, et lignum cedrinum, et coccus tor- 
tus, el byssopus ". » Videntur mihi etiam hic duz 
ista galline, habere similitudinem quamdam duorum 
bircorum, ex quibus unus Domino offertur, alius 
in eremum emittitur; ita enfm et hic ex duabus 
gallinis ana immolatur , et alia in campum dimitti- 
tur. Dat ergo et hic qui purgatur a lepra , aliquam 
partem quz abjiciatur in eremum: alia autem pars, 
Domino offertur pro eo. Nouduin tainen hic qui pur- 
gatur a lepra, et offert gallinas, etiam illam ipsam (36) 
que pro eo Domino offertur, ad altare offert 
sicut turtures, aut columbas. Nondum eniu eadem 
die is qui purgatur a lepra, divino altari dignus 
efficitur. Propter quod mandat legislator, ut eadem 
die qua purgatur, accipiantur duz gallinz ad puri- 
ficationem ejus, Puto autem quod et hic illius gal- 
linze intellectus latenter habeatur, per quam purifi- 
calio eflicitur peccatoris, de qua scriptum est *: 
« Quoties volui congregare filios tuos, sicut gallina 
congregat pullos suos sub alis suis, et nolu'sti 7.» 
Indiget tamen ut per lignum cedrinum purificetur 
is qui purificatur. Impossibile namque est siue ligno 
crucis, peccati lepram posse purgari, nisi adbibea- 
tur οἱ lignum in quo Salvator, sicut apostolus 
Paulus dixit? exuit « principatus, et potestates , 
triumphans cos in ligno. » Jungitur tamen ad eirun- 
dationem lepre hujus, etiam coccus tortus, socia - 
tur et hyssopus. Coccus tortus figuram sacri san- 
guinis continet, qui de ejus latere per lancete vul- 
Rus exortus est, Et hyssopus. Hoc genus herb» natu- 
ram habere medici ferunt, ut diluat et expurget (57) 
si qua 1} pectori hominum sordes ex corruptione 
noxii humoria insederint. Unde et necessario in ex- 
purgatione peccatorum, hujuscemodi graminis figura 
suscepta est. Coccus vero quod szpe sumptus sit ad 
salutis subsidia, in divinis referri voluminibus  in- 
veniinus, sicut in partu. Thamar, cum « unus, in- 
quit '*, prior protulit manum. Accipiens autem 
obstetrix coccum, alligavit in manu ejus, dicens: 
Hic 934 exibit prior. » Sedet Rahab meretrix, 
cum exploratores suscepisset, et pactum salutis ac- 
ciperet, et illi: « Pone, inquiunt 1", signum resticu- 
lam. eoccineam, et alligabis eam in fenestra ista per 
quam. deposuisti nos. » Observa tamen et illud, quod 


* Joan. vi, 98. " Levit. xiv, 4. 5 Matth, xxii, 57. * Coloss. 11, 15. !* Genes. xxxvii, 28. 
!* Levit. xiv, 2. 


", 18. **Joan. xix, 94, !* J Joan. v. 


(56) Etiam illam ipsam, eic. Sic habent. omnes 
codices mss. ln. antea editis legitur, « etiam ipsa 
illa que pro eo Domino offertur, ad altare offertur 
sicut turtures, aut columba, 1 

(51) Hoc genus herbe naturam habere medici fe- 
runt, ul dilual el expurget, etc. Id a plurimis asse- 


dum enim dignus est hie qui fuit leprosus, ut ipse 
sacerdos pro eo immolet. Propter quod nec sanguis 
gallinze offertur ad altare, sed dicit quia occidetur 
gallina in vasculo (ictili , in quo vase aqua viva sil 
missa, ut et aqua assumatur ad purificationem, οἱ 
compleatur plenitudo uysterii in aqua et sauguine, 
quod dicitur exisse de latere Salvatoris !*, et illud 
nililominus quod Joannes ponit in Epistola swa !*, 
et dicit purificationem (leri in aqua, et sanguine, 
et spiritu. Unde et lic video omnia ista compleri. 
Spiritus enim est gallina istius qua occiditur, et 
aqua viva quz in vase est, et sanguis qui super eam 
diffusus est, non quod per hzec iterandam baptismi 
gratiam sentiamus, sed quod omnis purificatio pec- 
catorum, etiam hzc qux per penitentiam quirilur, 
illius ope indiget, de cujus latere aqua processit 
οἱ sanguis. Vide ergo quomodo et viva gallina, et 
lignum eedrinum, et coccinum tortum, et hyssopus 
tingitur in sanguine pulli et aqua viva, ut ex hoc 
aspersus, et purificatus ex aqua et sanguine, iu quo 
tincla est et illa gallina quxsin campum emittitur (58), 
et septies contra Dominum respersus, is qui puri- 
licatur muudus efficiatur ab omni immunditia, qua 
fuerat ex leprz contagione possessus. 

41. Sed et illud adverte, quomodo cum superius 
dixerit 1": « Ilec lex leprosi in qua die mundatus 
fuerit, » nunc his omnibus addit, et diclt : « et inun- 
dus erit. » Si enim semel abjecta lepra mundatus 
est, quomodo adhuc mundus erit? Sed vide quia 
etiamsi mundetur quis a peccato, et non sit jam in 
opere peccati, ipsa tamen vestigia sceleris commissi 
purificatione indigent, et ea quam exposuimus, et 
aliis nihilominus 4088 imandantur (39) in consequen- 
tibus. Observavimus enim ad hoc quod seriptum 
est de lepra, « in qua die mundatus fuerit, » post 
hzc inter cxtera qua  mandantur, tertio di- 
cium 6:86, « el mundus eril, » et iterum au 
ultimum scriplum esse, « et mundabitur. » Unde 
mihi videtur esse quasdam et in ipsa purificatioue 
differentias, et, ut ita dixerim, profectus quosdam 
purgationum. Potest enim et de illo qui cessat a 
peccato dici, « et mundus eril, »sed nonstatim it2 
mundus videbitur, ut ad summam puritatis acces- 


D serit. Denique addit his quae dixerat, « in quacun- 


que die mundatus fuerit, et emittetur, inquit 15, 
viva gallina in campum, et lavabit vestimenta sua, 
is qui purificatur. » Post hzec autem,« omnem, in- 
quit, pilum radet. » Et addit : « et lavabitur in 
aqua. » Et post hzc additur : « Et mundus erit. » 
Neque enim suflicit quod in respousione dixerat 


1! Jos, 
"ibid, 7 et seqq. 


ritur, Plinio szpe, Dioscoride, aliisque quorum loca 
indicat Cotelerius iu not. ad epistol. Barnabzx, 
cap. 8. 

38) Mss., « emittitur. » Libb. editi, « dimittitur.» 
59) Libb. editi, « alia nililominus qu mea- 
datur. » Sed mss. ut in nostro textu. 
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4 munus erit, » nisi adjecisset etiain bzxec. Sordida A es, vide ne ultra capitis contrahas culpam. Capitis 


erga vestimenta habuit usque adhuc iste, qui purifi- 
catur a lepra, etiam poat aspersionem, et nunc la- 
vare ea jubetur. Quz tamen vestimenta, non mibi 
per ounia male texture videntur fuisse. Alioquin 
abjici ea magis quam lavari preciperei. In quo 
ostenditur neque per omnia alienam fuisse a Deo 
conversationem ejus, neque pure omnino (40) et in- 
tegre cusitoditam, non enim lavaret vestimenta, nisi 
fuissent. sordida, nec iterum lotis eis uteretur, si 
[uissent texirini in omnibus alieni. Quod autem radi 
jubetur omnem pilum, puto qnod omne quidquid 
emortui operis animae posite ju peccatis exortuim 
est (boc enim nunc pili nominantur), jubeatur ab- 
jicere. l'eccator enim omne quod ei sive in consilio 
natum est, sive in verbo, sive in opere, expedit si 
vere purificari vult, ut eradat, οἱ abjiciat, nec re- 
siderealiquid patiatur. Sanctus autem servare debet 
omnem capillum, etsi possibile est, nec ascendere 
debet ferrum super caput ejus, ne abacindere ali- 
quid de cogitationibus suis sapientibus, sut dictis, 
aut operibus possit. Inde denique est, quod et Sa- 
mueli ferrum dicitur !* non ascendisse super caput : 
sed et omnibus Nazarzis'", qui sunt justi, quia 
justus, sicut scriptum est 15, « omnia quacunque 
fccerit, prosperabuntur, et folia ejus non decident.» 
Hinc et discipulorum Domini etiam capilli capitis 
dicuntur esse nuinerati !! : hoc est omnes actus, 
oinnes sermones, omnes cogitationes eorum servau- 
tur apud Deum, quia just;:e, quia sanctze sunt. Pec- 
catorum vero omue opus, omnis sermo, oinnis co- 
gitatio debet abscindi. Et hoc est quod dicitur ** ; 
Ut oinnis. pilus corporis ejus radatur, et tunc erit 
mundus. Sed et hoc observa, quod non suflicit ei 
pest purificationem , vel vestimenta lavisse, vel 
omnem pilum  rasisse, nisi et lotus fuerit 
in aqua. Oportet namque eum abjicere omnes 
sordes, omnem immunditiam, uon solum de 
vestimentis, sed et de proprio corpore, ut nulla in 
eo macula exsüncte leprz resideat. Tertio ergo 
nunc purificatus, ita demum dignus efficitur ingredi 
castra Domini, non tamen continuo permittitur ei 
introire domum suam, sed dicitur ut extra domum 
suam maneatseptem diebus, et radatomnein pilum ca- 
pitis el barbz, etsuperciliorum, quasi uon suffecerit 
quod priusoninem pilum raserat, nunc additur,ut om- 
nem pilum capitis et barbe, et superciliorum radat. 
Idem namque videbatur dictum in eo quod dixeratom- 
nem pilum radendum. Sed non mihi videtur inanis 
238 esse ista repetitio. Vult. enim peccatorem 
posteaquam fuerit mundus, posteaquam remissio- 
nem per paGnilentiam acceperil peccatorum, de 
purgatione capitis admonere, et:barb:ze, et super- 
ciliorum, velut si diceret ei : Ecce jam sanus factus 


**|Reg.i.. '! Num. vi. !? Psal. 1, 3. 
** ibid, 13. 

(40) Omnino. Codex Sengerm. habet, « in Do- 
mino. » Infra libb. editi, « jubet omnem pilum ..... 
exortum est. Hoc enim pili nomine jubetur abjicere.» 
Sed omnes mss. utin nostro textu, 


1. Matth. x, 90. 


enim peccatum est, aliter quam fides Ecclesiz con- 
tinet, de divinis sentire dogmatibus. lu barba vero, 
ut meminerit se (41) virilis ztatis deposuisse pec- 
cata, et conversus fiat sicut infans. ln superciliis 
autem arrogantiam dejiciat, ei male elatum ut ad 
humilitatem — Christi inclinet supercilium. Secundo 
ergo ad hunc modum omnis pilus corporis raditur. 
Et sicut hac geminantur, ita et vestimenta semel 
in prima purificatione lavisse non sufficit, sed se- 
cundo praecipitur ut lavet vestimen!a sua et corpus 
suum aqua, et tunc quarto additur **, « et mundus 
erit. » lec autem fiunt intra. castra quidem posito 
eo, adhuc tamen extra domum suam. Dicit enim, 
post septem dies « in die octava assumet sibi duos 


B agnos. » Jam non alius assumil, sed ipse sibi as- 


sumit. « Duos, inquit, agnos immaculatos, et ovein 
unam anniculam immaculatam, et tres decimas 
similaginis conspersz in oleo, el cyathum olei 
unum, » post hiec. quinta purificatione purificatus 
consumelur. Ex his duobus agnis, unus quidem 
immolatur, et dicitur pro delicto, « iu loco, in- 
quit **, in quo jugulatur pro peccato, et ubi holo- 
caustomata fiunt in loco sancto. » Ecce jam dignus 
efficitur ut offerat sacrificium , qui potuit ad quin- 
tam purificationem pervenire, et hostia ejus Sancta 
sanctorum fit. Alius autem agnus holocaustum effl- 
citur. in quo el repropitiari pro ipso sacerdos dici- 
tur, ut purgetur, Igitur primus agnus, qui pro de- 
licto est, videtur mihi virtutis ipsius formain tenere 
quam assumpsit is qui erat in peccatis, per quam 
potuit a se propellere affectum peccandi, et maloruin 
velerum  penitudinem gerere : secundus vero 
agnus figuram tenere illius jam recuperatz virtutis, 
per quam abjectis et procul fugatis omnibus vitiis, 
iutegruim se, el in integro obtulit Deo, et dignus 
exstitit divinis altaribus. Ovis autem qua post 
agnos, assumitur quantum conjicere in tam diffi- 
cilibus locis valemus, fecunditatem puto quod si- 
guillcet ejus, qui conversus est a peccato, et totum 
se obtulit Deo, qua post omnia. in bonorum operum : 
fetibus utitur, et innocentiz: (fructibus pollet. In 
tria ergo purificationis hujus, id est conversionis 
a peccato ratio dividitur. Prima est hostia, qua 


D peccata solvuntur. Secunda est, qua anima con- 


vertitur ad Deum. Tertia est fecunditatis, et fru- 
ciuum, quos in operibus pietatis is qui dicitur con- 
versus, ostendit. Et quia tres ist» sunt hostis, id- 
circo subjungit et tres mensuras (42) decimz simi- 
laginis assumendas, ut ubique intelligamus puri- 
ficationem fleri non posse sine mysterio Trinitatis. 
Vide autem quod hie in quinta purificatione non 
ossumitur farina, sed Jam similam habet iste qui 
purificatur a peccatis, siwila ei ascribitur, unde 
? Levit. xiv, 8. 1 ibid. xiv, 10. 


(41) Mss., « se. » Libb. editi, « semper.» 

(42) Εἰ tres mensuras, etc. Sic babent mss. Libri 
vero editi, « et tres mensura: deciiae similaginis 
assuinendae sunt. Ubique, » ctc. 
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babeat jam pauem mundum, et lizec oleo conspergi- A quz superius diximus. Donum autem gratiz spiritus, 


tur, Sed et oleum ejus ad duos usus dividitur. Unum 
quo simila conspergitur, alium quo sacerdos acci- 
pit integram mensuram cyathi, ut ait. In quo ut 
ego sentio, et panis ejus pinguis efficitur pro mi- 
sericordia, et. oleum quo lux vera et scientize ignis 
accenditur, per manus sacerdotis caplti ejus im- 
ponitur. Ita euim dicit: « Et statuet, inquit **, eum 
sacerdos qui mundat eum in conspectu Domini, ad 
ostium tabernaculi testimonii. » Vides quia sacer- 
dotis est. statuere eum qui convertitur a peccato, 
ut stabilis esse possit, et ultra non fluctuare, nec 
moveri omni vento doctrinz.. Statuit ergo eum non 
solum intra castra, sed ad ipsum ostium taberna- 
culi testimonii ante Dominum. Et posteaquam se- 
eundum ea qu: superius dicta sunt, offeruntur 
hostis pro puriflcatione, adhibet, inquit, et cyathum 
olei, et separat illud ante Dominum. « Et accipiet, 
inquit **, sacerdos de sanguine, et ponet super ex- 
tremam auriculam ejus dextram, et super ex- 
tremam manum ejus dextram, et super extre- 
mum pedem ejus dextrum. » Et post hzc, inquit, 
accipiet sacerdos non ipsum cyathum olei, sed ex 
ipso : « Et diffundet (45), inquit, in manum suam 
sinistram, et intinget digitum suum sacerdos in 
oleo, quod est in manu cjus sinistra, et asperget 
septies ante Dominum; » et iteruni: « Ex eo quod 
superest iu manu ejus sinistra, imponet super au- 
riculam ejus qui puriflcatur dextram, et super ex- 
tremam manum ejus dextram, et super extreiuum 
pedem ejus dextrum. » Et post liec: « Id. quod 
réiiclum fuerit ex oleo, imponet, inquit, sacerdos 
δ manu sua super caput ejus qui purificatur. » 
Vides quomodo ultima et summ: purificationis est, 
aurem puri(icari ul purus et mundus servetur au- 
ditus. Et manum dextram, ut munda sint opera 
nostra, nec aliquid immundum his admisceatur 
δὶ sordidum. Sed et pedes puriflcaudi sunt, ut ad 
opus bonum tantummodo dirigantur, nec ultra 
lapsus juventutis incurrant. Septies autem resper- 
git sacerdos contra Dominum ex oleo. Post omnia 
etenim 4118 pro purificato celebrata sunt, postquam 
£onversus et reconciliatus est Deo, post immolatas 
hostias, ordinis erat, ut οἱ virtutem super eum 
&eptemplicem sancti Spiritus invitaret, secundum 
eum qui dixerat ** : « ReJude mihi Lxtitiam saluta- 
yis tui, et spiritu principali couflrma me. » Yel 
certe quoniam peccatorum corda Dominus in Evan- 
gelio ** testatur a septem dxmonibus obsideri, 
competenter 236 septies ante Dominum sacerdos 
jn purificatione respergit, ut. expulsio septem spi- 
rituum malignorum de puriflcati corde, septies 
excusso digitis oleo declaretur. Sic ergo conversis 
a peccato, purificatio quidem per illa omuia datur, 


*! Levit. xiv, 11. ** ibid, 44, et seqq. — ** Psal. 


45) Mss., « diffundet. » Libb. editi, « defundet. » 
44) Codex Sangerm. et alii, « Abiud, » sicque 
Septuaginta interpretes Exod. vi, 29, quamquam ex 


L, 14. 


per olei imaginem designatur, ut non solum pur- 
gationem consequi possit is qui convertitur a pec- 
cato, sed et Spirits sancto repleri, quo et recipere 
priorem stolani, et aunulum possit, et per omnia 
reconciliatus Patri in locum filii reparari, per 
ipsum Dominum nostrum Jesum Christum, cul 
est gloría et iinperium in sxcula saeculorum. A men. 


HOMILIA IX. 

De sacrificiis repropitiationis, et de duobus hircis, 
quorum unus sors est Domini, et unus apopompai, 
qui dimittitur in. eremum, et de ingressu pontifi- 
cis in Sancta sanctorum. 


1. Die propitiationis indigent omnes qui pecca- 
verunt, et ideo inter solemnitates legis, quie flguras 
continuent ccelestium  myS.eriorum, una quzdam 


B solemnitas habetur, quz? dies propitiationis appel- 


latur. lec. ergo 415 nune recitata sunt legislatio 
est soleinnitatis ipsius, quz& dies, ut diximus, pro- 
pitiationis vocitata est. Sed videamus primo quid 
sibi velit litterzx* ipsius continentia, ut orantibus 
vobís, si tamen ita Domino supplicetis ut exaudiri 
mereamini, possimus accipere gratiam spiritus, 
per quam explanare valeamus mysteria qua con- 
tinentur in lege. Defuncti sunt duo fllii Aaron Na- 
dab et Abiud (44), cum offerrent ignem alienum ad 
altare Domini. Necesse erat, ut coelesti doctrina 
iustrueretur Áaron quomodo oporteret eum ad altare 
accedere, et quo supplicationum ritu propitium 
faceret Deum, uti ne in ea ipse incurreret, in 40:5 
incurrerant filii sui, incaute et inconvenienter ac- 
cedentes ad altare Dei, alienum ignem, et non il« 
lum qui divinitus datus fuerat, offerentes. Propter- 
ea ergo de his hoc modo prefata est lex: « Et le- 
cutus est Dominus ad Moysen, posteaquam de- 
fuucti sunt duo fllii Aaron dum offerrent ignem 
alienum ante Dominum. Et dixit Dominus ad 
Moysen : Loquere ad Aaron fratrem tuum, ut nou 
intret omni hora in sancta interiora, quod est intra 
velum ante conspectum propitiatorii quod est su- 
pra arcam testimonii, et non morietur **. » Ex quo 
ostenditur quod si in omui hora introeat in sancta 
non praeparatus, non indutus pontificalibus indu- 
mentis, neque hostiis qux statulze sunt praparatis, 
neque propitiato prius Deo, morietur. Et juste 


D quidem, tanquam qui non fecerit ea qua convenit 


fieri antequam accedatur ad altare Dei. Oinnes 
nos iste sermo contingit (45), ad omnes pertinet 
quod hic loquitur lex ; precepit enim ut sciamus 
quomodo accedere debeamus ad altare Dei. Altare 
enim est super quod orationes nostras offerimus 
Deo, ut sciamus quomodo debeamus offerre, scili- 
ce& ut deponamus veslimenla sordida, quae est 
earnis immunditia, morum vitia, inquinamenta li- 
bidinum. Aut ignoras tibi quoque, id est otnni Ec- 


3 Luc. xi. Levit. xvi, 1 et seqq. 
Hebrzo legendum esset, « Abiu, » vel « Abiht. » 

(45) Omnes mss., « contingit. » Libb. editi, 
« Constringit. » 
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clesie Dei, εἰ credentium populo sacerdotium A dicitur, quia terra sit, et in. terram ibit **. Volens 


datum ? Audi qnomodo Petrus dicit de fidelibus : 
« Genus, inquit **, electum, regale sacerdotium, 
geus sancta, populus in acquisitionem. » Habes 
ergo sacerdotium, quia yens sacerdotalis es, et ideo 
offerre debes Deo hostiam laudis, hostiam oratio- 
num, hostiam misericordie, bostiam  pudicitiz, 
bostiam justitiz, hostiam sanctitatis. Sed ut bzec 
digne offeras, indumenus tibi opus est mundis, οἱ 
segregatis a reliquorum hominum communibus 
indumentis, et ignem divinum necessarium habes, 
nou aliquem alienum a Deo, sed illum qui a Deo 
hominibus datur, de quo Filius Dei dicit ** : « lgnem 


veni mittere in terram, et quam volo ut accenda-- 


tur. » Si enim non hoc, sed alio et huic contrario 
igni utamur, illo qui se transfigurat sicut angelum 
lucis, eadem sine dubio patiemur, quz Nadab pas- 
sus est et Abiud. Precipit ergo mandatum divinum, 
utinstruatur Aaron, ne omni hora intret (46) in 
sancia ad altare, sed cum fecerit prius ea qua fleri 
smandantur, ne forte moriatur, 

2. Sed primo omnium ostendamus quomodo bec 
quae de sacrificiis conscribuutur, figuras esse Apo- 
stolus dicit et forinas, quarum veritas in aliis os- 
tendatur, ne forte auditores praesumere nos arbi- 
Jreatur, et legem Dei in alium sensum quam scri- 
pta est, violenter inflectere, quippe si nulla in bis 
quze aseerimus, apostolica prsecedat auctoritas. Pau- 
lus ergo ad Hebrzos scribens, eos scilicet qui le- 


ergo Dominus et Salvator meus, hoc quod in ter- 
ram ierat resuscitare (47), terrenum suscepit cer- 
pus, ut id elevatum de terra, portaret ad colum. 
Et hujus mysterii tenet figuram hoc, quod in lege 
scribitur, ut linea tunica pontifex induatur. Sed 
quod addidit sanctificata, non otiose audiendum 
est. Sanctificata namque fuit tunica carais Christi, 
non enim erat ex semine viri concepta, sed ex san- 
cto Spirita generata. « Et femoralia, inquit *5, li- 
nea sint super corpus ejus. » Femorale indumen- 
tum est, quo pudenda corporis contegi οἱ constringi 
solent. Si ergo aspicias Salvatorem meum (48) sus- - 
cepisse quidem corpus, et in corpore positum, . 
egisse bumanos actus, id est vescendi, et bibendi, 
et cetera similia : hoc autem solum opus &ou 
egisse quod ad pudenda corporis pertinet, carnem- 
que ejus neque nuptiis, neque filiorum, procrea- 
tioni patuisse, invenies qualiter femoralia linea 
sanclificata habuerit, ut vere de ipso dici debeat, 
quia « inbonestiora nostra abundantiorem habent 
honorem **, » Considera tamen et ipsum pontificis 
habitum, quia quod per naturam minus in eo hone- 
stum videtur, indutis femoralibus lineis, et zona 
constrictis, etiam secundum litteram de eo conve- 
nit dici, quia « inbonestiora nostra abundantiorem 
honestatem babent. » lta ergo et omnis qui in ca- 
stitate vivens imitatur Christum, hoc solum de bu- 
manis actibus nescientem, ipse etiam lineis femo- 


gem quidem legerent et haec meditata haberent, et c; ralibus sanctiflcatis indutus est, et inbonestioribus 


bene nota, sed indigerent intellectu, qualiter sentiri 
de sacrificiis debeat, boc modo dicit ** : « Non enim 
in sancta mapufacta introivit Jesus exemplaria 
verorum, &ed in ipsum calum, ut appareat nunc 
vultui Del pro nobis. » Et iterum dicit de hostiis ?! : 
« Hoc enim fecit semel seipsum hostiam offerendo.» 
Sed quid de bis singulatim quzrimus testimonia? Ow- 
nem epistolam ipsam ad llebr:eos scriptam si quis re- 
censeat, et. prscipue eum locum, ubi pontificem le- 
gis coufert pontifici repromissionis, de quoscriptum 
44,7 est  : « Tues sacerdos iu. seternum secun- 
dum ordinem Melchisedech, » inveniet quomodo 
omnis bie locus Apostoli, exemplaria et formas 
ostendit esse rerum vivarum et verarum, illa quae 
in lege scripta sunt. Oportet ergo nos quxrere pon- 
tificem, qui semel in anno, id est per omne lioc 
przsens szculum, sacrificium obtulit Deo , indutus 
veste, eujus, Domino juvante, qua sit qualitas osten- 
demus. « Tunica, inquit **, linea sanctificata in- 
dvetur. » Linum de terra oritur, tunica ergo san- 
et:fcata linea induitur verus pontifex Christus, cum 
netUram terreni corporis sumit. De corpore eniin 


35] Petr. 5,9. ??* Luc. xii, 49 
** Geucs. ni, 19. Levit. xvi, 4. 


(46) Mss., « intret. » Libb. editi, « irtraret. » 
Paulo post mss., « seipsum hostiam offerendo. » In 
libb. editis deest, « hostiam.» 
ull) Mss., « resuscitare, » Libb. editi, « suzci- 

ie. » 


80 |lebrax, 94, 
** | Cor. xi, 25. 


suis abundantiorem circumdedit honestatem. Tu- 
nica ergo linea sanctificata induitur, et femoralia 
linea super corpus ejus sunt. Sed ne forte femora- 
lia hiec quibus pudenda conteguntur, resoluta (49) 
defluant, et turpitudinem revelent, aut retegant , 
adjungit : « Non enim, inquit ", facies gradus ad 
altare, ne forte in his reveletur turpitudo tua. » Ne 
ergo turpitudo tua defluentibus femoralibus reveletür, 
zona, inquit, femoralia constringantur. Quodam 
tempore exponentes Joannem Baptistam, et aliaa 
Jeremiam, quod Jeremias quidem zonam, Joannes 
vero pelliceam zonam circa lumbos habuisse dice- 
retur, sufficienter ostendimus quomodo per hasc de» 
claretur indicia (50) pars illa corporis apud hujus- 


D nodi viros ita emortua, ut neque vel levis motus, 


neque alius quisquam in lumbis eorum fuisse cre« 
deretur, sed sola castitas, et. pura pudicitia. Zoua 
ergo pontifex linea cingitur, et cidarim lineam ἐπι: 
ponit super caput suum, omnia linea. Cidaris quod 
dicitur ornatus quidam est, qui capiti superponi- 
tur, quo utitur pontifex in offerendis hostiis, vel cse- 
teri sacerdotes. Sed unusquisque nostrum ornare 


31 Mebr. vit, 97. ** Psal.cix4, 9 Levit, xvi, ὦ 
81 Exod. xx,26 ; Levit. xvi, 4. 


(48) Codex Sangerm., « nostrum. » 

(49) Cod. Sangerm., « dissoluta. » 

(50) Omnes mss. , « indicia. » Libb, editi, « in» 
dicati. » 
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debet caput suum sacerdotalibus ornamentis, Et- A habet, etiam. quod habet. auferetur ab eo, » ut ei 


enim quia omnis viri caput Christus est, quicunque 
ita agit ut ex actibus suís conferat gloriam Christo, 
caput suum qui est Christus ornavit. Potest et alio 
modo in nobis intelligi capitis ornatus, Quoniam qui- 
dem quod est in nobis primum ac summum, et caput 
omnium, mens cst, ad dignitatem pontificiam exco- 
lit caput suum, si quis mentem suam adornaverit 
sapientiz disciplinis. Ista igitur sunt quibus indui 
praecipitur pontifex, et ita demum introire in sancta, 
ne hzc non habens moriatur. 

9. Jam vero de hostiis quedam quidem ipsius 
 mandantur debere esse pontiflcis, quzdam vero a 
populo sumenda (51). Ipsius enim dicitur vitulus, 
qnod est in animalibus pretiosius et robustius. Εἰ 
secundum animal aries, quod in ovibus sine dubio 
pretiosius est. A populo vero munera jubentur of- 
ferri, aries a principibus, et hirci duo a populo. 
Unus qui dimittatur in eremum, qui et apopompzeus 
uoninatur, et unus qui Domino offeratur. Si esset 
ounis populo Dei sanctus, et omnes essent beati, 
non fierentduz sortes super hircis : et unus qui- 
dem sortem ferret, ut dimitteretur in eremum, 
alius vero ut Domino offerretur, sed esset surs una, 
ei hostia una Domino soli. Nunc vero quoniam in 
multitudine eorum qui accedunt ad Dominum, sunt 
quidam Domini, alii autem sunt, qui mitti ad ere- 
mum debeant, id est qui abjici merentur, et sepa- 
rari ab hostia Domini : propterea pars hostiz quz 


effertur a populo, id est unus solus hircus Domino (C 


immolatur, alius autem abjicitur, et in. eremum di- 
mittitur, et apopompzus nominatur. Sors tamen 
cadit super utrumque, et ille quidem qui in eremum 
dimittitur, dicitur quod ipse auferat super se pec- 
cata filiorum Israel, et injustitios eorum, et iniqui- 
tates ipsorum. Non enim ille hircus qui Domini sors 
elicitur, sed ille cujus sors est ut in eremum di- 
mittatur, auferre ea dicitur, secundum illud, credo, 
quod scriptum est * ; « Dedi commutationem tuam 
AEgyptum, et /Ethiopiam, οἱ Soenem (52) pro te, 
ex quo tu. honorabilis factus es in conspectu 938 
meo. » Peccata igitur eorum qui penitentiam ege- 
runt, οἱ eorum qui- dereliquerunt malitiam, super 
capita sua suscipiunt hi qui effecti sunt in sorte 


addatur qui habet multas muas peccatorum. Verum 
quoniam is qui in sorte Domini est, spem gerit non 
in presenti szeculo, sed in futuro, et cujus sors Do- 
minus est, quotidie moritur ; propterea is quidein 
super quem sors Domini cecidit, jugulatur, et mo- 
ritur, uL sanguiiie suo purificet populum Dei; ille 
autem qui in soriem contrariam ceciderit, non est 
dignus ut moriatur, quia qui in sorte Domini est non 
est de hoc mundo : ille vero de hoc mundo est, qui 
in mundo dimittitur, et mundus quod suum est di- 
ligit. Ideo non occiditur, nec dignus est jugulari ad 
altare Dei, nec sanguis ejus ad basim altaris me- 
retur effundi. 

4. Sed videamus quis est hic qui accipit eum, 
cujus sors apopompzii facta est, ut eum ejiciat in 
eremum. « Homo, inquit ", paratus accipiet hir- 
cum, qui venerit in sortem ejus, cui ceciderit sors 
apopompzai, et adducet eum in eremum. » Finis sor- 
tis istius eremus est, id est locus desertus, deser- 
tus virtutibus, desertus Deo, desertus justitia, de- 
sertus Christo, desertus omni bono. Et nos ergo 
singulos manet sors una e duabus. Aut enim bene 
agentes, sors Domini sumus, aut male agentes sors 
nostra nos ducit ad eremum. Vis tibi evidenter (95) 
ostendam quomodo ist:e duce sortes semper ope- 
rentur, et unusquisque nostrum aut sors Domini, 
aut sors apopompzsi vel eremi fiat ? Considera in 
Evangeliis illum divitem viventem splendide et lu- 
xuriose, ei Lazarum ad januam ejus jacentem, ul- 
ceribus plenum, et cupientem saturari de inicis quae 
cadebant de mensa divitis, quis (inis designatur 
utriusque : « Myrtuus | est, inquit **, Lazarus, et ab- 
ductus 681. ab angelis in sinum Abrabz. Similiter 
autem et dives, et abductus est ad infernum in lo- 
cum tormenti (54). » Animadvertis evidenter loca 
sortis utriusque distincta. Vide etiam qui sunt qui 
abducunt (55), angeli , inquit, qui semper parati 
sunt ad abduceudun. Ministri enim Dei sunt ad hoc 
ipsum destinati, qui impleant sortem quam tibi ipse 
paraveris. Si enim bene vixeris, si fregeris esu- 
rienti panem tuum ex animo, οἱ nudum vestieris, 
rectun. judicium judicaveris, iniquo adversum ini- 
quitatem suam restiteris, nec posueris cousiliuni 


ejus, qui in eremum dimittitur, qui seipsos dignos D tuum cum his qui laqueos innocentibus parant, sor- 


tali ministerio, vel hujusmodi sorte fecerunt. Con- 
venit autem velut econtrario aptari his et illud quod 
dictum est ** : « Qui habet dabitur ei. » Sicut 
enim qui babet justitias dabitur ei : ita et qui habet 
peccata, iu tantum ut in sorte apopompzi invenia- 
tur illius qui in eremum emittitur : addentur ei ea 
qus abstergentur a sanctis, ut et in ipsis complea- 
tur quod scriptum est '* : « Ab eo autein qui nou 


tem tuam facies Dominum. Si vero libidini inser- 
vias, voluptatis amator sis magis quam Dei, szecu- 
lum diligas, malitiam non oderis, sortem tuam fe- 
cisti apopompai, ut abducaris in eremum per ma- 
num ministri Dei, qui ín hoc ipsum a Deo ordinatus 
est : ei ideo paratus appellatur, quia personam nul- 
lius erubescit, nec divitis, nec potentis, nec regis, 
nec sacerdotis. Vis autem scire quia ad nos per- 


86 |ga, xLtur, 5. ** Maui. xui, 132. "* ibid. δ᾽ Levit. xvy, 10 et 21. ** Luc. xvi, 22. 


(54) Mss., « sumendz. » Libb. editi, « sumen. » 
59) Mss., « Soenem. » Libb. editi, « Syene.» 
55) in libb. antea editis deest, « evidenter, » 
quo restituitur ex mss. un 
(54) Codex Sangerm. « in sinus Abraham. Sinili- 


ter et dives abductus est in locum tormenti. » 

(53) Libh. editi, « adducunt, » et paulo post. 
cad. adducendum., » Sed miss, ut in nostro. textu, 
Ceterum consule Huetium | Qrigeuianorum lib. t1, 
quist, 5, num. 94, 
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tinent quxe. dicuntur ? Animalia hec qua sortes A « cum potestate. traduxit, triumphans eos in 


istas excipiunt (56), non sunt immunda, nec alieua 
ab altaribus Dei, sed munda sunt, et qua in sacrifi- 
ciis offerri solent ; ut scias bsc figuram tenere non 
eorum qui extra fidem sunt, sed eorum qui in fide 
sunt. Hircus eniin animal mundum est, οἱ divinis 
altaribus consecratum. Et tu ergo per gratiam ba- 
ptisuii consecratus es altaribus Dei, et animal factus 
es mundum. Sed si non custodias mandatum illud 
Domini quod dixit "5 : « Ecce sanus factus es, jam 
noli peccare, ne quod tibi deterius contingat ; » sed 
cum esses mundus, rursum te peccati inquinaimen- 
to maculasti, et ex virtute ad libidinem , ex pu- 
ritate ad immouditiam declinasti, two vitio, cum 
auimal mundum fueris, sorti te apopomp:ei ereini- 
que tradidisti. 

5. Potest fortossis et alio modo liomo paratus et 
mundus. (57), qui abducit eum cujus sors venit in 
eremu:n, et eo ipso quo educit eum, quasi qui im- 
mundum coauligerit, dicitur lavare vestimenta sua 
ad vesperam, et esse mundus, etiam ipse Dominus 
ei Salvator noster intelligi ex ea parte, qua nature 
Dosirz, id est carnis el sanguinis vestiinenta susce- 
pit, quz in vespera laverit: propier quod et. du- 
dum propheta de eo dixerat ** : « Et vidi Jesum sa- 
cerdotem magnum, indutum vestimenta sordida, et 
diabolum stantem a dextris ejus, ut contradicerel 
ei. » Lavit ergo in vino, id est in sanguine suo sto- 
lam suam in vespera, et factus est mundus. Et inde 


fortassis erat (58) quod post resurrectionem Marias C 


volenti pedes ejus tenere, dicebat **: « Noli me tan- 
gere. » Vis autem adhuc. videre, et. aliam duarum 
sortium formam ? Considera duos illos, qui tem- 
pore crucis ejus unus a dextris, et finus ἃ sini- 
stra ejus pependeruni latrones, et vide illum qui 
con(itebatur Dominum, sortem factum esse Domini, 
et abducium esse sine mora ad paradisum, il. 
lum vero alium blasphemantem, sortem factum 
239 esse apopompzi, qui in eremuu abduceretur 
inferni. Sed et in.eo quod dicitur, quia aflixit cruci 
δ.28 principatus, et potestates contrarias, et trium- 
phavit eas *5, sortem in eis apopompazi complevit, 
et tanquam homo paratus abduxit eas in eremum. 
Denique et in. Evangelio Dominus dicit "7, quia 


semetipso. » Traduxit, quo traduxit, nisi ad ere- 
mum, ad loca descrta? Sicut enim illi qui confessus 
est, aperuit paradisi jauuas, dicendo **:« Hodie me- 
cum eris in paradiso, » et per hoc omnibus creden- 
tibus, et confitentibus ingrediendi aditum — dedit, 
quen prius Adam peccante concluserat. Quis enim 
alius rompli:eam flammeam et versatilem, quz ap- 
posita est custodire lignum vit:e οἱ fores para- 
disi **, poterat dimovere? Quis alius cherubim per- 
vigili excubans custodia valebat inflectere,nisi ipse 
solus, cui data est omnis potestas in celo et in 
terra *! ἢ Ut, inquam, przter ipsum nemo alius τς 
facere potuit, ita principatus et potestates, et recto- 
res mundi, quos enumerat Apostolus **, nemo alius 
poterat triumphare, et abducere in eremum inferni, 
nisi ipse solus qui dixit "δ: « Conüdite (59), ego 
vici mundum. » Idcirco ergo necessarium fuit Do- 
minum et Salvatorem meum, non solum inter homi- 


. pes hominem nasci, sed etiam ad inferna descen- 


dere, ut sortem apopomp:ei tanquam homo paratus 
in eremum inferni deduceret, atque inde regressus, 
opere consummato ascenderet ad Patrem, ibique 
plenius apud. altare illud coeleste pariflcaretur, ut 
carnis nostra pignus, quod secum evexerat, perpe- 
tua puritate donaret. Hic ergo est verus dies pro- 
pitiationis, eum propitiatus est. Deus hominibus. 
Sicut et Apostolus dicit ** : « Quoniam Deus erat in 
Christo, mundum reconcilians sibi. » Et iterum de 
Christo dicit  : « Pacificans per sanguinem crucis 
sue, sive qu» in cclosunt, sive qux in terra. » 
Mondatur ergo in lege, ut in die repropitiationis 
omnis populus humiliet animam suam. Quomodo 
buniliet populus animam suam, ipse dieit: « Ve- 
nient, inquit **, dies, cum auferetur ab eis spon- 
sus, et tunc jejunabunt in. illis diebus. » Plures 
ergo aguntur dies festi secundum legem. Est qui- 
dam solemnis dies in mense primo, est et alius in 
secundo. Sed et in mense primo alia solemnitas 


Pasche, alia sazymorum, licet conjuncta videatur 
azymis Pasch:ze solemnitas. Principium enim azy- 
morum ad finem Paschz conjungitur. Pascha au- 
tem ille solus dies appellatur, in quo agnus occidi- 
tur. Reliqui vero azymorum dies appellantur. Sic 


« eum exierit de bomine immundus spiritus, vadit D enim dicit "' : « Facies solemnitatem azymorum 


per loca deserta, querens requiem, et non inve- 
nit. » Sic ergo potest et Salvator noster homo pa- 
ratus intelligi, qui sortem quidem Domini, Eccle- 
siam suam fecerit, eamque divino consecrarit altari, 
sortem vero apopompzari contrarias fecerit potesta- 
tes, spiritus nequitie, et mundi hujus rectores te- 
mebrarum harum, quos, sicut dicit Apostolus *5, 


* Joan. v, 14, ** Zach. im, 1 εἱ 5. 
*5 Coloss. 1, 14. ** Luc. xxi, 45. 
9! Joan. xvi, 93... ** E; Cor. v, 19. 


(56) Mss., « sortes istas excipiunt. » Libb. editi, 
* Sortes accipiunt. » 

57) Mss. « mundus. » Libb. editi, « immundus. » 

58) Erat.  Suppletir e nis. 

499) Codex Sangeru., « coulidite quia ego, » elc. 


9 Joan, 1x,17. 
δ Genes. ii, 24. M 
55 Coloss. 1, 20. "* Mau. 1x, 15. 57 Exod. xxi, 1ὅ, * ibid. 16. 


septem diebus. » Hzc ergo est. prima solemnitas. 
Post bsec, inquit *5, « cuim demessueris messem 
tuam, et congregaveris nativilates ex agro (uo, facies 
diem festum de initiis fructuum tuorum. » Qui dies 
est post septem septimanas Paschz, id est Pente- 
coste, cum etiam dici jubetur, et mundabis (60) 
sancta de domo mea. Post hsc in septimo mense 


** Coloss. n, 14, 15. "7 Mauh. xiu, 45. 
δι Math, xxviu, 18. δ᾽ Ephes. vi, 12. 


(60) Codex Sangerm. » et mundavi. » Alii mss., 
« emundavi. » Libb. editi, « οἱ mundabis. » Iníra 
codex Sangerm., « ubi est et arca testimonii et al- 
(ΓΟ, » tt 7 
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ali» aguntur solemnitates. Primo die mensis Neo- A inorantem intra Sancta sanctorum, et effici in sor- 


menia tabarum, sicut dicitur in Psalmo ** : « Tuba 
canite in initio mensis tubz. » Decima vero die 
septimi mensis est solemnitas repropitiatiouis. In 
bac sola die pontifex induitur omnibus pontificalibus 
iadumentis, tunc induitur manifesta*ionem et veri- 
tàátem, tunc ingreditur ad illa inaccessibilia, quo 
semel in auno accedi tantummodo licet, id est in 
Sancta sanctorum. Semel enim in anno pontifex 
populum derelinquens, ingreditur ad illum locum 
ubi est repropitiatorium, et super repropitiatorium 
cherubim, ubi est et arca testamenti, οἱ altare in- 
censi (61), quo nulli introire fas est, nisi pontifici 
$oli. Si ergo considerem verum pontificem meum 
Dominum Jesum Christum, quomodo in carne qui- 
dei positus, per totum annum erat cum populo, 
&ennum illum, de quo ipse dicit ** : « Evaugelizare 
pauperibus misit me, et vocare annum Doinini ac- 
€eptum, et diem remissionis, » adverte quomodo 
semel in anno ísto, in die repropitiationis intrat in, 
Sancta sanctorum, hoc est, cum impleta dispensa- 
tione penetrat coelos, et intrat ad Patrem, ut eum 
propitiutn. humano generi faciat, οἱ exoret pro 
omnibus credentibus in se. Hanc repropitiationem 
ejus qua hominibus repropitiat Patrem, sciens 
Jeannes apostolus dicit ** : « Haec dico, filioli, ut 
non peccemus, Quod et si peccayerimus, advoch- 
um habemus apud Patrem, Jesum Cliristum , 
justum , et ipse est repropitiatio pro peccatis no- 


stris. » Sed et Paulus similiter de hac repropitia- ( 


tione commemorat, cum dicit de Christo ** : « Quem 
posuit Deus propitiatorem (62) in sanguine ipsius 
per fidem. » Ígitur dies propitiationis manet nobis 
usquequo occidat sol, id est usquequo finem mundos 
accipiat. Stamus enim nos pro foribus, operientes 
pontificem nostrum  commorantem jntra Sancta 
sauctoruin, id est. apud Patrem, et exorantem pro 
peccatis eorum, qui se exspectant, non pro om- 
sium peceatis exorantem. Nen enim 94 exorat 
pro his, qui ia sortem veniunt ejus hirci, qui eimit- 
tur in desertum. Pro illis exorat tantum, qui suut 
sors Domini, qui eum pre foribus exspectant, qui noa 
receduni a templo, jejuniis et orationibus vacan- 
tes. An tu putas, qui vix diebus festis ad ecclesiam 
Aenis, nec intentus es ad audienda verba divina, 
nee das operam ad implenda mandata, quod possit 
sors Domini venire super 1e? Optamus tamen ut 
vel his auditis operam detis, non solum iun ecclesia 
audire verba Dei, sed et in domibus vestris exer- 
ceri εἰ meditari in lege Domini die ae nocte, el 
ibl eaim Christus est, et ubique adest quarentibus 
se. Propterea namque mandatur in lege, ut medi- 
vemur eam cum imus in via, el cum sedemus in 
domo, et jacemus in cubili, et cum exsurgimus ; 
. et lioc est, vere pro foribus exspectare pontificem 


. V Psal.Lxxsz, 4. 
zv 48. 

(61) Altare incensi selet cellecare in Sancte 
sanctorum. Atqni eratin saecto. 

(62) Codex Sangerm, « propitiatorium. » 


40 ]sa. Lx1, et 4, ** 1doxn. 11,1 


tem Domini. 

6. Quod autem dicimus de sorte, non sic accl- 
piat auditor, quasi sors talis allqua dicatur, quz. in- 
ter homines casu, et non judicio agi solet. Sors 
Domini ita accipienda est, tanquam si diceretut 
electio Domini, vel pars Domini; et rursum sors 
ejus qui in eremum mittitur accipienda est veluti 
pars illa qux: pro indignitate sui a Domino sperui- 
lur el abjicitur. Magis enim et sermo ipse apo- 
pompzi, abjecti et refutati significantiam continet. 
Ex quo possumus etiam illud intelligere, verbi 
gratia, ascendit in cor tuum mala cogitatio, concu- 
piscentia mulieris aliene, aut vicinz possessionis, 
intellige statim banc esse de sorte apopompzi, 3)» 
jice confestim, et expelle de corde tuo. Quomodo 
abjicis ? Si habeas tecum parati hominis manum, 
id est, si lectio divina sit in manibus tuis, αἱ pra- 
cepta Dei ante oculos babeantur, tunc vere inve- 
nieris paratus ad abjiciende et repellenda ea, qux» 
sunt sortis alienze. Sed el ira si ascendit in cur 
tuum, si zelus, si invidia, si malitia ad supplantan- 
dum íratrem, paratus esto ut abjicias ea, εἰ expel- 
las, et emittas in eremum, Si vero ascendat in 
cor tuum cogitare que Dei sunt, de misericor- 
dia, de justitia, de pietate, de pace, hzc de sorte 
sunt Domini, hzc offeruntur ad altare, hac pon- 
tifex suscipit, et in his reconciliat tibi Deum. 
Propterea ergo et is qui ejicit eum in quo sors 
apopompzi est, hoc esi malas cogitationes, malas 
cupiditates, non est homo piger, nec occupatus ne- 
gotüis sacularibus, sed paratus est, et promptus, 
ac vigilans; qui etiam:i sordescere videatur pro eo 
quod contigerit immundum, lavabit statim vesti 
menta sua, et erit mundus. Quod intelligere possu- 
mus quautum ad unumquemque nostrum pertipet, 
secundum moralem íiocum, esse hominem paratum, 
ralionem ipsam quz intra nos est, per quam dis- 
crelio nobis boni malique est, qux etiam si videtur 
sordescere dum discernit, et pertractat ipsa qu 
mala sunt; tamen si ea abjiciat, et expellat a corde, 
ac procul effuget, tunc melioribus cogitationibus 
velut purificata ac diluta, munda videbitur ratio- 
nabilis mens. Nec sane mireris, quod etiam ad per- 


D sonam Salvatoris traximus hunc qui ejieit hircum, 


et expellit in eremum, quia dicitur lavare sesti- 
menta sua, et fieri roundus, propter illud quod le- 
gimus in propheta dici de Domino, sicut supra 
diximus : « Et vidi Jesuni sacerdotem magnum in- 
dutum vestimenta sordida **. » Quod si utique pro 
assumptione carnis dici pie intelligitur, etiam 
hic in lavandis vestimentis potest ea figura sec- 
vari (63). 

1. Videamus post με quas sunt qua pontifex 
faciat : « Et sumet, inquit **, plenum batillum car- 


;9. '*"Rom.1u; 25. *'Zach. iu, 1 οἱ ὅ. "Levit. 


65) Cod. Sengerm., « potest ad eum figura. » 
cie. Cadom., e potest eadem figura. » 
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bonibus ign's de altari, quod est contra Domi- A tentaret, nonne diceres, Pereant omnia pro salute 


num. » Legimus et in Isaia, quia igne purgatur pro- 
pheia per unum ex seraphim, quod missum est (64) 
ad eum, cum accepit forcipe carbonem unum ex 
his qui erant super altare, et contigit labia pro- 
pheus, et dixit ** : « Ecce absiuli iniquitates tuas. » 
Mibi videntur mystica hxc esse, et δός indicare, 
quod unicmique secundum id quod peccat, si 
dignum fuerit purificari eum, inferantur carbones 
membris ejus. Nam quoniam dicit propheta hic '* : 
« inmunda labia habeo, in. medio quoque populi 
immunda labia habentis habito, » idcirco carbo 
forcipe assumptus a seraphim, labia ejus mun- 
dat (65),quibus solis se mundum non esse profitetur. 
Kx quo ostenditur quod usque ad verbum tantum- 
modo peccatum ejus igveniretur, in facto vero vel 
opere nullo peccaverit; alioquin dixisset, quoniam 
immundum ecorpus habeo, vel immundos oculos 
habeo, si peccasset in concnpiscendo aliena, et 
dixisset, immundas manus habeo, si eas polluisset 
operibus iniquis. Nunc autem quoniam in solo for- 
tasse sermone conscius sibi erat delicti illius, de 
quo dicit Dominus *' : « Quia etiam de verbo otioso 
reddetis rationem iu die judicii, » pro eo quod dif- 
ficile est etiam perfectis culpam vitare sermonis, 
idcirco indigebat etiam propheta sola purgatione 
labiorum. Nos autem,si redeat unusquisque ad con- 
scientiam suam, nescio si. possumus aliquod mem- 
brum corporis excusare, quod non igni indigeat. Et 


mea, nec quidquam remaneat, tantum nt ego vivam ? 
Hoc quare faceres? quia inde non dubitares, hine 
dubitas. Et ideo bene Dominus dicit ** : « Putas 
veuiens Filius hominis, inveniet fldem super ter- 
ram? » Et quid ego dico de eertis indubitatisque 
periculis? Tantummodo si causa dicenda sit apud 
judicem terrenum, qux aliquem metum (66) ex le- 
gibus habere videatur, nonne omnibus vigiliis ex- 
cübatur, advocato patrono munera przparantur, 
etiamsi anceps periculum sit, aut etiam solius notae 
metus vel damni ratio? Nos quare non credímus, 
quod omnes astabimus « ante tribunal Christi, ut 
reportel unusquisque propria corporis prout gessit, 
sive bona sive mala **. » Hzc si integre credere- 
mus, esset nobis secundum quod scriptum est ?* ; 
« Redemptio animz viri, divitie ejus. » Sed unde 
possumus hzc, vel sentire, vel credere, vel intelli- 
gere, cum ne ad hzc ipsa quidem audienda con- 
veniamus * Quis enim vestrum cum recitantur Scri- 
pturze praebet auditum? Deus per prophetam com- 
minatur, et quidem in ira magna "! : « Et mittam 
famem super terram, non famem panis, neque sitiin 
aqui, sed famem audiendi verba Dei.» Sed nunc 
famem non misit Deus super Ecclesiam suam, neque 
sitim ad audiendum verbum Dei. Habemus enim 
panem vivum qui de colo descendit, habemus 
aquam vivam salientem in vitam eternam. Cur nos 
ipsos fecunditatis tempore fame necamus ac siti? 


propheta quidem quoniam ab omnibus mundus erat, c. Pigrze et desidis animze est, in abundantia omnium 


idcirco meruit ut uuus de seraphirh mitteretur ad 
eum, qui ejas sola labia purgaret. Nos vero vereor 
ne ignem non membris singulis, sed toto cor- 
pore mereamur. Cum enim lasciviunt oculi, vel 
per illieitas concupiscentias, vel per spectacula 
4941 diabolica, quid aliud nisi ignem sibi congre- 
gant? Cum aures non avertuntur ab auditu vano, 
ac derogationibus proximorum, cum manus a exe 
nequaquam, nec a rapinis ac depredationibus con- 
tineatur, eum pedes veloces sunt ad effundendum 
sanguinem, enmque corpus non Domino, sed forni- 
cationi tradimus, quid aliud nisi totum corpus Lra- 
dimus in gebennam? At bec cum dicuntur, con- 
te:aptni babenter, Qoare ? quia fides deest. Alioquin 


penuriam patl. Non audistis ex divinis Scripturis '*, 
quia certamen est. inter homines carni adversum 
spiritum, et spiritui adversus carnem? Et nescitis 
quod si carnem solam nutriatis, et ipsam frequenti 
mollitie ac jugl deliciarum fluxu foveatis, insolescet 
necessario adversum spiritum, et fortior illo efficie- 
tur? Quod si fiat, eum sine dubio in ditionem suam 
redactum, suis coget legibus ac vitiis obedire. SÍ 
vero ad ecclesiam frequenter venias, aurem litteris 
divinis admoveas, explanationem mandatorum c«us- 
lestium capias, sicut cibis et deliciis caro, ita spi- 
ritus verbis divinis convalescet ac sensibus, et ro- 
bustior effectus, carnem sibi parere coget, ac suis 
legibus obsequi. Nutrimenta igitur spiritus Sunt, 


si tibi hodie diceretur, quia judex seculi vult te D divina lectio, orationes assidus, sermo doctrina. 


crastimo vivum exzurere, et his auditis si esset tibi 
anius diei spatium liberum, quanta faceres? quo- 
modo et per quos discurreres ? quam humilis, quam 
logeas et sordidus oberrares? Nonne effunderes 
omaem pecuniam tuam in eos, quorum interces- 
sione evadere posse te crederes? Nonne omnia 
quz possides redemptionem faceres anims tux? 
Quod si etiam aliquis te retardare aut. impedire 
* |a. vi, 7. ** ibid. 5. — *' Matth. xn, 56. 
'! Amos. vir, 11. 13 Galat. v. 


(64) Libb. editi, « qui iissus est, » sed miss., 
4 quod missum cst » 

65) Μ65., « purgat. » Infra libb. editi, « inveni- 
retur, ita quod facto vel opere. » Sed mss. ut in 
Dpostro textu. 


88 [ uc. xviir, 8. 


llis alitur cibis, his convalescit, his victor efficitur. 
Quod quia non facitis, nolite conqueri de infirmi- 
tate carnis, nolite dicere quia volumus, sed non 
possumus, volumus continenter vivere, sed carnis 
fragilitate decipimur, et impugnamur stimulis ejus. 
Tu daa stimulos carnis luz, tu eam adversus spiri- 
tum tuum armas, et potentem facis, cum eam car- 
pibus satias, vino nimio inundas, omni mollitie 
* |I Cor. v, 10. "* Prov. xit, 8, 


(66) Codex Sangerm., « qui aliquem metum. » 
Et infra, « advocati patroni muuera, » sioque alii 
mss. ubi libri editi babent, e advocato pairepe μι» 
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palpas, et ad illecebras nutris. An nescitis quia non A Pontifex igitur noster Dominus et Salvator aperit 


potest xdificium istud Ecclesiz ex leprosis lapidi- 
bus construi? Audi quid dicit Apostolus 75 : « Mo- 
dicum fermentum tolam massam corrumpit. Ex- 
purgate ergo vetus fermentum, ut sitis nova con- 
spersio. » Sed ad propositum redeamus. 

8. «Εἰ accipiet, inquit 15, batillum plenum car- 
bonibus. » Non. omnes purgantur eo igne qui de 
altari assumitur. Aaron purgatur illo igne, et Isaias, 
el si qui sunt similes illis. Alii vero qui non sunt 
tales, de quibus etiam meipsum computo, alio igne 
purgabuntur (67). Timeo ne illo de quo scriptum 
est 5 : « Fluvius ignis currebat ante ipsum. » Iste 
ignis non est de altari. Qui de altari est ignis, ignis 
est Domini; qui autem extra altare est, non est Do- 
mini, sed proprius est uniuscujusque peccantium, 
de quo dicitur ** : « Vermis eorum non morietur, 
el ignis eorum non exstinguetur. » Iste ergo ignis, 
ipsorum est qui eum accenderunt, sicut et alibi 
scriptum est "" : « Ambulate in igne vestro, et in 
Camina quam accendistis vobis. » 1saizt autem non 
suus ignis apponitur 75, sed ignis altaris, qui cir- 
cumpurgabat labia ejus, et huic de quo dicitur "* : 
« Et sumet batillum plenum carbonibus iguis de 
altari, quod est contra Dominum, et implebit ma- 
hus suas incenso compositionis minuto. » Quod 
quidem plenius Dominus noster fecit. Implevit 
enim manus suas incenso minuto, de quo scriptum 
esi 9* : « Dirigatur oratio mea sicut incensum in 


manus suas, et. suscipere vult ab unoquoque no- 
strum incensum compositionis minutum, necesse 
est nos quarere species incensi. Libanum nobis 
queerendum est, et non qualecunque libanuim, sed 
dilucidum. Non vult a te suscipere pontifex obscu- : 
rum aliquid, aut sordidum, dilucidum quaerit, Sed 
et galban:un a te poscit, cujus natura est ut vehe- 
mentia odoris sui serpentes noxios fuget.- Qu:erit 
aulem a te et stacten, colata enim et defzecata vult 
esse, vel verba nostra, vel opera. Querit et ory- 
chem, quo velut scuto quodam obtegatur anima et 
illasa permaneat (70). ]ta et te vult scuto fidei esse 
protectum, quo omnia jacula maligni ignita restin- 
guas. Hzc tamen omnia vult a te csse. composita : 
nil inordinatum, nihil inquietum , nibil indecens, 
sed hoc vult, ut omnia nostra composite et honeste 
fiant. Stat ergo. etiam nunc verus pontifex noster 
Christus, et repleri vult manus suas incenso com- 
posito minuto ; et ab unaquaque Ecclesia qux sub 
ccelo est, considerat quid offeratar, quam inte- 
gre incensum suum diligenterque componat, quam 
minutum id faciat, id est, quomodo unusquisque 
nostrum opera sua ordinet, et quumudo sensum ac 
verba Scripturarum spiritali explanatione discutiat. 
Neeangelorum ministeria ad hujuscemodi officia (71) 
desunt, Angeli enim Dei ascendunt et descendunt 
ad Filium hominis, perquirunt, et curiose agunt 
quid in utroque nostrum inveniant, quod offerant 


conspectu (uo. ». Implevit ergo manus suas sanctis v» Deo. Vident et perscrutantur uniuscujusque nostrum 


operibus, qux pro humano gencre operatus est. 
(ware autem compositionis incensum dicitur? quia 
mon est una species operum, sed ex justitia, eL ex 
pietate, ex continentia, ex prudentia, et ex omni- 
bus hujuscemodi virtutibus componitur -hoc quod 
placet Deo (68). 9/59 Sed et minutum quod addit, 
non otiose intelligiuus. Non enim vult eum qui ad 
perfectionem tendit, verbum Dei crasse et carnali- 
ter intelligere, sed minutum in his seusum subtilem- 
que perquirere, ut si forte audiat scriptum esse *! : 
« Non obturabis os bovi trituranti, » ille hzc non 
de bobus intelligat, neque enim de bobus cura est 
Deo, sed de apostolis dici. Sed et si quis de provi- 


dentia Dei rationem, quz: est minutissima et subti- - 


lissima, possit exponere, iste minuto incenso ma- 
num suam replere dicitur. Quis ergo nostrum ita 
promptus est et paratus, ut ingressuro pontifici (69) 
in Sancia sanctorum, incensum compositionis offe- 
rat minutum? Necesse est enim nos singulos aliquid 
offerre tabernaculo Dei, aliquid etiam pontificalibus 
indumentis, aliquid vero quod per pontificis manus 
ad ipsum Dcum per odorem suavitatis ascendat. 


entem, si babeat aliquid tale, si tam sanctum ali- 


quid cogitet, quod Dv«o mereatur offerri. Iptuentur, 
el consideran! si quis nostrum ex his qu: dicuntur 
in ecclesia corde coimpungitur, et animum conver- 
tit ad peenitentiain, si his auditis corrigere cogitat 
vias suas, et oblivisci praeterita, ac. praeparare se ad 
futura, saltem secundum Achab illum impiiasimum, 
de quo dicit Doiminus ** : « Vidisti quomodo com- 
punctum est cor Achab? » Sed in lis omnibus quid 
de illis dicam, qui nec audiunt auribus h:e, nec 
corde recipiunt? Qua in illis compunctionis spes? 
que conversionis suspicio ; qux: emendationis ex- 
spectatio (72)? Si enim euam de his qui audiunt 
dubitamus, quid speramus de his qui omnino non 


D audiunt? Sed utamur verbis Domini **, et dicamus : 


Qui habent aures audiendi audiant, et qui audiunt 
sciant scriptum esse, quia cum conversus ingemue- 
ris, tunc salvus eris, et scies ubi fueris. Et, si dixe- 
ris tu peccata tua prior, ego exaudiam te tanqiam 
populum sanctum. Audisti quomodo eliam si pecca- 
tor fuisti, tantum si conversus es, et destitisti a 
peccato, jam sanctus appellaris? Nihil ergo despe 


?|Cor. v,6,7. 15 Levit. xvi, 19. ἴδ Dan. vit, 00. "* Isa. Lxvi.24..— 77 da. L, 14. ?* ha. vi... 7* Levit. 
xvi, 12. 59 Psal. cxt, 2. * 1 Cor. 1x, 9. ** ll ἰδ. xx1,99, 55 Matth. xi. 


(67) Codex Sangerm., « purgabimur. » 
. (68) Libb. editi, « ut eo placetur Deus. » Sed 
mss. ut in nostro textu. 
(69) Codex Sangerm., « pontifici. » Libb. editi, 
« pontifice. » . 
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(70) Mss., « obtegitur animal suum et illzsura 
permanet. » 
11) Mss., « ab hujuscemodi officiis. » 
12) Mss,, « via. » 
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raudum est his qui compunguntur e& convertuntur A obtuli ad altare Dei. Si diligam fratres meos , iia 


ad Dominum. Non enin superat bonitatem Dei ma- 
litia delictorum. 

9. Sumit ergo pontifex batillum plenum carbouibus 
ignis de altari, quod est contra Doininum, et implet 
manuum suam de incenso compositionis minuto, et 
iufert in interiora velaminis. lutelligamus primo 
quid designet historia, et tunc quid sensus spiritalis 
habeat requiremus. Duplex zdes est tabernaculi 
testimonii vel templi Dowini. Prima est, in qua 
altare holoeaustum est (75), quod perpetuis ignibus 
excitatur, ig qua sede solis licet assistere sacerdoti- 
bus, et sacrificiorum ritus ac ginieteria celebrare, 
et neque Levitis, neque alil cuiquam (74) przeterea 
indulgetur accessus. Secunda vero zdes interior 
est, solo ab hac discreta velamine. Intra quod ve- 
lamen, arca testamenti et propitiaterium, super 
quod cherubim duo statuta suri, οἱ altare in- 
censi (75) collocatum est. la hanc :edein semel in 
anno priaius quicunque erat pontifex, oblatis prius 
hostiis propitiationis, de quibus supra exposuimus, 
ingrediebatar, habens utramque manum repletam, 
unam batillo carbonum, et aliam compositiouis in- 
censo, ut eum fuissel ingressus, statim supposito in- 
censo carbonibus fumus ascenderet, totamque :edem 
repleret, ut aspectum sanctorum, quem ingres- 
sus pontificis revelaverat, nubes velaret incensi. Si 
tibi sacrificiorum mos patuit antiquus, quid hzc 
eliam secundum rationem myslicam contineant, 
953 videamus. Duas audisti zides: unam quasi 
visibilem et patentem sacerdotibus, aliam vero in- 
visibilem , et inaecessam , excepto solo pontifice, 
czteri foris sunt. Prima zdes ista puto quod intel- 
ligi possit haec in qua nunc sumus in carne posili 
Ecclesia , in qua sacerdotes minislrant ad altare 
holocaustorum, succenso illo igne, de quo dixit Je- 
sus δ᾽ : « Ignem veni milere in terram , et quam 
volo ut accendsatur. » Et nolo mireris quod lec 
zdes solis sacerdotibus pateat, Omnes enim qui- 
cunque ungaento sacri chrismatis delibuti sunt, $a- 
cerdotes effecti sunt, sicuL et Petrus ad omnem 
dieit. Ecclesiam "ἢ : « Voe autem genus electum, et 
regale sacerdotium, gens sancta, » Estis ergo genus 
sacerdeiale, et ideo acceditis ad saucta, Sed ct 
unusquisque nostrum habet in se holocaustum suum, 
et bolocausti sui ipse succendit altare, ut semper 
ardeat. Ego δὶ renuntiein. omnibus qux possideo , 
et tollam crucem meam, ct sequar Cliristum, holo- 
caustum obtuli ad altare Dei : aut si tradidero cor- 
pus meum ut ardeam babens charitatem , et glo- 
riam marlyrii consequar , holocaustum meipsum 


^ Luc. xii, 490. 851 Pet. i1, 9. 


(T3) In qua altare holocaustorum, etc. Jam monui 
boinil. 9 in Exod., num. 5, non fuisse in saucto al- 
tare holocaustorum, ut hic putat. Origenes, sed. in 
airio sacerdotum sub dio, ad quod accessus clam 
Levitis. ᾿ 

(74) Libb. editi, « alicui unquam. » Mss., « alii 
cuiquam. » 


PATROL. Gn. XII. 


$* [lebr. ix, 21. 


ut aniniain meam ponam pro fratribus meis, si pro 
justiiia, pro veritate usque ad mortem certavero, 
holocaustum obtuli ad altare Dei. Si membra mea 
ab omni concupiscentia carnis mortificavero, si 
mundus mili crucifixus sit, et ego mundo, holo- 
caustum obtuli ad altare Dei, et ipse mex hostiz 58- 
cerdos eflicior. lloc ergo moo sacerdotium geritur, 


in prima zede, et hostize offeruntur, et ex hac zde — 


sanctificatis indutus vestimentis pontifex proflci- 
scitur, el ingreditur in interiora velaminis , sicut 
superius Pauli verba posuimus, dicentis **: « Non 
io manu facta sancta, sed in ipsum coelum penetra- 
vit, inquit, Jesus, et apparet vultui Dei pro nobis. » 
Coeli ergo locus, et ipsa Dei sedes, per interioris 
zdis figuram atque imaginem designatur. Sed mi- 
rum contuere ordinem sacramentorum. Ingrediens 
pontifex in Sancta sanctorum, ignem secum de 
hoc altari portat, et incensum in hae sede sus- 
cipit. Sed et vestimenta quibus indutus est, de hoc 
loco sumpsit. Pu!asne dignabitur Dominus me':is 
verus pontifex el a me suscipere partem aliquam 
incensi compositionis minuti quod secum deferat 
ad Patrem? Putasne inveniet in me aliquid igniculi, 
et holocaustum meum ardens, ut dignetur ex co 
batillum suum implere carbonibus, et in ipsis Deo 
Patri odorem suavitatis offerre? Beatus est cujus 
tam vivos, tamque ignitos holocausti sui carbones 
invenerit, ut eos aptos judicet quos altari superpo- 
nat incensi. Beatus in cujus corde invenerit tam sub- 
Ailem, tam minutum tamque spiritalem sensum, et 
ita diversa virtutum suavitate compositum, ut reple- 
re dignetur ex eo manus suas, Deoque Patri suavem 
odorem intelligentiz? ejus oflerre. At contra infelix 
anima, cujus fidei iguis exstinguitur, et refrigescit 
charitatis calor : ad quam cum venerit coelestis 
pontifex noster, quxrens ab ea ignitos et ardentes 
carbones super quos incensum offerat Patri, inve- 
nit in ea aridos cineres et frigidas favillas. Tales 
sunt omnes qui subtrahunt se et longe faciunt a 
verbo Dei , ne audientes sermones divinos acceu- 
dantur ad fidem, incalescant ad charitatem, ignian- 
tur δά misericordiam. Vis tibi ostendam quomodo 
de verbis Spiritus sancti ignis exeat, et accendat 


p corda credentium ? Audi dicentem David in psalmo 


(16) *' : « Elequium Domini ignivit eum. » Et iterum 
in Evangelio scriptum est, postquam Douninus locu- 
tus est ad Cleopham : « Nonne cor nostrum , | in- 
quit *5, erat ardens intra nos, cum aperiret nolis 
Scripturas? » Tu ergo unde ardebis? Unde inve- 
nientur in te carbones ignis, qui nunquam Domiui 


δ᾽ Psal, cix, 40. ** Luc. xxiv, 31. 


(13) Et altare incensi, ctc. Vide netas ad num. 3 
homil. 9 in Exodum, ubi monui altare incensi. non 
fuisse in Sancto sanctorum, sed in sanclo. Origeni . 
fucum fecit a se male intellectus lucus. Heb. 1x, 4, 
de quo consulendi interpretes. — 

(76) Mss. « psalmo. »Lib. editi « psalmis. » 


11 


525 


OItlGENIS 


524 


igniris eloquio, nunquam verbis Spiritus sancti in- A rius tabernaculum , et. ccelorum excelsa conscen- 


flauumaris? Audi et ipsum David dicentem 5 : 
« Concaluit cor meum intra me, et in meditatione 
mea exardescit ignis. » Unde tu concalescis * Unde 


ignis accenditur, qui nunquam in divinis meditaris - 


eloquiis: imo quod est infelicius, concalescis in 
spectaculis circi, concalescis in equorum conten- 
tionibus, in certamine athletarum ? Atqui iste ignis 
nou est. de altari Domini, sed is est, qui dicitur 
ignis alienus ; et audisti paulo superius, quia qui 
obtulerunt alienum ignem ante Dominum, exstinct 
sunt, Coucalescis et cum te repleverit iracundia , 
el cum te inflammmaverit furor, ureris interdum et 
amore carnali, ac turpissim: libidinis jactaris in- 
cendiis. Sed omnis iste ignis alienus est et contra- 


dere, jam non erit liomo, «ed secundum verbum 
ipsius eril tanquam angelus Dei. Aut forte eiiam 
ille super eum sermo complebitur quem ipse Do- 
minus dixit ** : « Ego dixi : Dii estis, et filii Excelsi 
omnes. » Sive ergo spiritalis effectus, unus cum 
Domino spiritus flat; sive per resurrectionis glo- 
riam in angelorum ordinem transeat, recte Jam 
non erit homo ; sed unusquisque ipse sibi hoc prze- 
διαί, ut vel excedat hominis appellationem, vel intra 
conditionem hujus vocabuli censeatur. Si enim fa- 
ctus homo ab initio servasset illud quod ad. eum 
Scriptura dicit **: « Ecce posui ante oculos tuos 
mortem et vitam, elige tibi vitam; » si lioc fecisset, 
nunquam profecto humanum genus mortalis cen- 


rius Deo, quem qui accenderit, siue dubio Nadab B ditio tenuisset, Sed quoniam derelinquens vitam, 


et Abiud perferet sortem. 

10, Ait ergo eloquium divinum ** : « Et imponet 
incensum. super ignem in conspectu Domini, et 
operiet fumus incensi (77) propitiatorium quod est 
super testimonia, et non morietur, et sumel de san- 
guine vituli, et resperget digito suo super propitia- 
torium contra orientem. » litus quidem apud ve- 
teres propitiationis pro hominibus, qui fiebat 
ad Deum, qualiter celebraretur edocuit : sed tu qui 
ad Christum venisti, pontifice:u verum, qui sanguiue 
s00 Deum tibi propitium fecit, et reconciliavit te 
Paui, nom hzreas in sanguine carnis; sed disce 
potius sanguinem Verbi, et audi ipsum tibi dicen- 
1em *!, quia « hic sanguis meus est, qui pro vobis 
effundetur in remissioném peccatorum. » Novit 
ΔΙΑ, qui mysteriis imbutus est (78), et carnem et 
sanguinem Verbi Dei. Non ergo immoremur in his 
qu2 et scientibus.nota sunt, el ignorantibus patere 
non possunt. Quod autem contra orientem resper- 
git, non otiose accipias. Ab oriente tibi propitiatio 
venit. Inde est enim vir, cui Oriens nomen est, qui 
mediator Dei et hominum factus est. Invitaris ergo 
per hoc, 4 ad orjentem semper aspicias, unde tibi 
oritur sol justitie, unde semper iibi lumen. nasci- 
tur : tt nunquam in tenebris ambules, peque dies 
ille novissimus te in tenebris comprehendat : ne 
tibi ignorantize nox et caligo subrepat, scd ut sem- 
pec in scientize luce verseris, semper habeas diem 


mortem secutus est, homo facius est ; et non solum 
homo, sed et terra, propter quod et in terram re- 
dire dicitur **. Requiro tamen quz sit isla inors, 
quam dicit ante « oculos tuos posui. » De vita enim 
mon dubitatur quod semetipsum indicet Deus, qui 
dicit ** : « Ego sum veritas et vita. » Quee eet crgo 
jsta mors vitz:e contraria , quam posuit Deus ante 
oculos nostros ? De illo dici puto, de quo Tlau!us 
dicit *' : « Novissimus inimicus destruelur mors. » 


Iste est. ergo inimieus diabolus, qui primo quidem 


ante oculos positus, sed novissimus destruetur. Do- 
silus áutem fuerat ante oculos , nou ut sequereinue 
eum, sed ut vitaremus. Unde et arbitror quod ipsa 
per seanima humana, neque mortalis, neque im- 
mortalis dici potest ; sed si contigerit vitam, ex 
participio vitz erit immortalis ; in vitam enim non 
incidil mors ; si vero avertens se a vita parüci- 
pium traxerit mortis, ipsa se facit esse mortalem. 
Et ideo propheta dicit ** : « Anima qua peccat, ipsa 
morietur ; » quamvis mortem ejus non ad iuter- 
itam substantie sentiamus, sed hoc ipsum quod 
aliena et extorris sita Deo, qui vera vita est, mers 
ei esse credenda est. Nulla ergo participatio fit 
justitis eum iniquitate, nulla socieias lucis ad tene- 
bras, nulla consonantia Christo cum Belial **. Si 
elegimus vitam, semper vivemus, mors nobis non 
dominabitur, ei complebitur in nobis sermo Do- 
mini, qui dixit * : « Qui credit in me, etiamsi mo- 


fidei, semper lumen charitatis et pacis obtineas. D riatur, vivet. » Eligamus ergo vitam, eligamus 


41. Addit post li:ec Scriptura 53: « Et non. erit, 
iuquit, homo cum ingredie:ur pontifex intra vela- 
men interius in. tabernaculum testimonii. » Quo- 
modo non erit liomo? Ego sic accipio, quod qui 
potuerit sequi Christum, et penetrare cum eo inte- 


89 Psal, xxxix, ὅ. *? Levit. xvi, 12. 
** Deut. xxx, 15. ?* Genes. in, 19. 
vi, 18, 15. ! Joan, xi, 25. 


(13) Libb. editi post « propitiatorium » addunt, 
« eontra orientem » quod abest tum a nmss,, tum a 
contextu Gri:co Septuaginta interpretum. 

(18) Noru qui mysteriis imbutus est, etc. Eucha- 
risiize mysterium non omuibus patebat. ]deo parce 
de eo loguilur. Scio equidem a nonnullis vapulare 
AHutuam quasí plurimorum lecorum interpolator 


*! Matth, axvi, 28. 
*5 Joan, xiv, 6, 571 Cor. xv, 26. ** Ezech. xvin, 4. ** MH Cor. 


lucem, ut in. die honeste ambulemus, ut et nos 
sequentes Jesum intra velamen tabernaculi inte- 
rioris, jam non simus ut homines mortales, sed 
ut angeli immortales, cum novissimum inimicum 
deswruxerit nioriem ipse Dominus Jesus Christus, 


* Levit. xvi, 17. ** Psal. Lxxxtt, 6. 


fuerit ubi mysteriorum non publicandorum meutio 
lit; sed iniqua isthzc criminatio abunde refellitnr 
vel ex celebri hoc Origenis elffato sub initium 
lib. 1 contra Celsum, apud Christianos, ut οἱ apu 
philosophos ei gentile» quadam esse χρύφια μὴ 
εἰς τοὺς πολλοὺς φθάνοντα, et ἐσωτεριχά, 
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qui est via, et veritas, οἱ vita : cui gloria et impe- A dispensatio procuravit, ut et. civitas (psa, et ttu 


fium in szcula szculorum, Amen. 


HOMILIA X. 
De jejunio quod in die propitiationis fit, el de hirco 
qui in eremum dimittitur *, 

4. Nos quidem, qui de Ecclesia sumus, merito 
Moysen recipimus, et scripta ejus legimus, sen- 
tientes de eo, quod proplieta et Deo sibi revelante, 
in symbolis, et figuris, ac formis allegoricis con- 
acripseris futura mysteria, quie in tempore suo 
docemus impleta. Qui vero ejusmodi in eo nou 
recipiL sensum, sive Judzorum quis, sive etiam 
nostrorum est, is ne prophetam quidem eum fuisse 
docere potest : quomodo enim prophetam probabit, 
cujus litteras asserat esse communes, futuri nullius 


plum, et omnia illa pariter subverterentur : ne qui 
forte adhuc parvulus et lacteus in flde οἱ videret 
illa constare, dum sacrificiorum ritum, dum miuni- 
sieriorum ordinem attonitus stuperet, ipso divcee 
sarum formarum raperetur intuitu. Sed providens 
Deus infirmitati nospra, et volens multiplicari Ec- 
clesiam suam , omnia illa subverti fecit et penitus 
auferri, ut sine ulla cunctatione illis cessantibus haec 
vera esse, pro quibus in illis typus precesscrat, 
crederemus. 

2. Unde et nunc dicenda nobis sunt aliqua etiam 
ad eos, qui putant pro mandato legis sibi quoque. 
Jud:orum jejunium jejunandum, et prinio on:nimn 
sermonibus utar Pauli dicentis : quia si quis vult 


conscias, nec occulti aliquid mysterii continentes ? D unum aliquid custodire de observationibus legis, 


Hunc itaque qui ita sentit, legentem hzc arguit 
sermo divinus, et dicit ὃ : « Putasne intelligis 
qui legis?» Est ergo lex, et omnia quz in lege 
Sunt, secundum Apostoli sentenliam * usque ad 
tempus correctionis imposita, et sicut hi quibus 
artificium est signa ex zre facere, et statuas fundere, 
antequam verum cpus gris producant, aut argenti, 
vel auri, figmentum prius luti ad similitudinem 
foturs imaginis formant (79) : quod figmentum 
necessarium quidein. est, sed usquequo opus quod 
principale est, expleatur : cum autem fuerit effecfjum 
opus illud propter quod figmentum luti fuerat for- 
mateu), usus ejus ultra non quzritur : tale aliquid 


intellige etiam in his, qux» in typo et figura futu- C 


rorum in lege ei prophetis, vel scripta, vel gesta 
sunt, Venit enim ipse artifex et auctor omnium, et 
lsgem quz umbram habebat futurorum bonorum *, 
transtulit ad ipsam imaginem rerum. Sed ne forte 
difficile tibi probari posse quie dicimus videantur, 
recognosce per sipgulg. Erat prius Jerusalem urbs 
ila magna regalis, ubi templum famosissimum 
QS Deo fuerat exstructum. Posteaquam vero ve- 
nit ille, qui erat. verum templum Dei, et dicebat 
de templo corporis sui : « Solvite templum hoc * , » 
ei quia celestis Jerusalem cepit aperire myste- 
ria : delela est illa terrena, ubi caelestis apparuit : 
in templo illo non remansit lapis super lapidem, 
ex quo verum templum Dei facia cst caro Christi. 


Erst prius pontifex sanguine laurorum et birco- D dicentis "ἢ 


rum puri(íicans populum : sed ex quo ycnit verus 
pontifex, qui sanguine suo sanctificare ercdentes, 
nusquam es! ille pontifex prior, nec ullus ei reli- 
etas e»t locus. Altare fuit prius, et sacrificia cele- 
brabaniur : sed ut. venit verus Agnus qui seipsum 
bostiam obtulit Deo, cuneta illa velut pro tempore 
posita cessaverunt, Non tibi ergo videtur quod se- 
candum figuram quam supra posuimus, veluti for- 
mz fuerint quasdam e luto ficta, per quas veritatis 
exprimcrentur imagines? Propterea denique divina 


* Levit. xvi... * Act. viii, 20. * lleb. ix, * Heb. 
? Prov. in. ͵᾿9 Maub. xvit, 17. " Luc, xxu, 91. 


(79) Libb. editi. « formant: non quod figmentum 
necessarium sit, sed usquequo, » ete. Sed. μι38. ut 


x, 1. 


« obnoxius est universz legis faciendze *. » Qui 
ergo observal ista jejunia, ascendat et ter in anno 
in Jerusalem , ut appareat ante templum Domini, 
ut offerat se sacerdoti ; requirat altare quod in pul- 
verem versum est, offerat hostias nullo ast*ante 
pontifice. Scriptum est enim *, ut duos hircos je. 
junans populus offerat sacrificium, super quos sor- 
tes mitti debeant, ut unus ex his flat Domini SOr$, 
et hostia Domino offeratur; alterius vero sors fiat, 
ut dimittatur in. eremum vivus , qui et habeat in 
se peccata populi. Tlec tibi omnia consequenter 
explenda sunt, qui vis secundum preceptum legíg 
olservare jejunium : de quibus a nobis quidem, 
prout potuimus, superiori disputatione dissertum 
est. Tamen quoniam dives est. sermo Dei, et. $8- 
cundum sententiam Salomonis * non simpliciter, 
sed et dupliciter et tripliciter describeudus in corde 
est, tentemus etiam nunc addere aliqua ad eo, qua 
dudum pro viribus dicta sunt, ut ostendamus χη» 
modo in typo futurorum etiam hic unus hircus Do. 
mino oblatus est hostia, et alius vivus dimissus, 
Audi in Evangeliis Pilatum dicentem ad sacerdotes 
et populum Judaorum ** : « Queunr vultís de duohus 
dimitlam vobis, Jesum qui dicitar Cl.ristus, an 
Barabbam ? » Tunc clamavit omnis populus, ut Ba- 
rabbam dimitteret, Jesum vero. morti traderet, 
Ecce labes hircum qui dimissus est vivus itt ere- 
nium , peccata secum populi ferens, clamantis et 
: « Crucifige, crucifige. » [ste est ergo 
hircus vivus dimissus in eremum : et ille est hir- 
cus, qui Domino oblatus est hostia ad repropitianda 
peccata, et veram propitiationem in se credeniibus 
populis fecit. Quod si et hoc requiras, quis sit qui 
lune hircum perduxit (80) in eremum, ut proketgie 
in eo etiam quod lotus sit et mundus effectus , 
potest Pilatus ipse accipi bomo paratus. Judeg 
quippe gentis ipsius erat, qui eum per sententiam 
suam emjsit in eremum. Audi autem quomodo [o- 
tus sit et mundus effectus. Cum ad populum dice- 
* Joan. n, 19. * Gal. v, 5. * Levit. xvi, 5. 


; tro texiu. 
cr 
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ret '* : « Vultis dimittam vobis Jesum, qui dicitur A adire pontificem tuum Christum, qui utique non in 


Christus ? » et acclamasset omnis populus, dicens "5: 
« Si hunc dimittis, non es amicus Caesaris ; » tunc 
poposcit, inquit, Pilatus, aquam, et lavit inanus 
suas coram populo, dicens!* : « Mundus ego sum a 
sanguiue ejus, vos videritis. » Sie ergo videbitur 
lotis manibus suis mundus effectus. Nostra igitur, 
id est qui nou umbrz et exemplari serviinus, sed 
veritati, hirc est. propitiationis dies, in qua data 
est nobis remissio peccatorum , cum pascha no- 
struu immolatus est Christus 15, Quomodo ergo co- 
guita veritate convertimur iterum ad infirma et 
egena elementa hujus. imnundi, quibus rursus a ca- 
pite servire vultis, dies observantes, et menses, et 
tempora, et annos ? Audi quomodo ctiam proplieta 
hujusmodi jejunium respuit , et dicit !* : « Non hoc 
jejunium elegi, dicit Dominus, neque diem ut hu- 
miliet homo animam suam.» Tu si vis jejunare 
secundum Christum et humiliare animam tuam, 
omne tibi tempus aptum est (81) totius anui ; imo 
totius vite (uz dies habeto ad humiliandam aui- 
mam tuam, si tamen didicisti a Domino Salvatore 
nostro, quia mitis est et humilis corde 17. Quando 
ergo non est tibi humiliatienis dies, qui Christum 
sequeris, qui est humilis corde, et humilitatis ma- 
gister? Tu itaque si vis jejunare, jejuna secundum 
praceptum Evangelii, et observa in jejuniis evan- 
gelicas leges, in quibus lioc modo Salvator de je- 
juuiis mandat 15: « Tu autem si Jejunas, unge ca- 


, put tuum, et faciem. tuam lava, » Quod si requiris C 


quomodo Javes faciein tuam , Paulus apostolus do- 
cel !* quemadmodum « revelata facie gloriam Do- 
mini contempleris, ad eamdem imaginem formatus 
a gloria in gloriam, tanquam a Domiui spiritu. » 
Usage etiaq caput tuum, sed observa ne oleo pec- 
cati : 9/46 « Oleum enim peccatoris non impingttet 
caput tuum ** (82). » Sed unge caput oleo exsulta- 
Uonis, oleo lztitiz, oleo misericordie , ila ut se- 
cundum mandatuin sapientiz , misericordia et fides 
non deserant te. Propierea enim et Apostolus , vo- 
lens abstrahere nos ab his visibilibus et terrenis , 
et erigere animos sensusque nosiros ad coelestia , 
clamat et dicit *! : « Si resurrexistis cum Christo, 
quie sursum sunt quarite, non quas super terram.» 
Nonne aperte tibi dicit ; Noli quzrere in terris Je- 
rusalem, nec observantias legis, nec jejunium Ju- 
d:ieorum, sed jejunium Christi ? Jejunans euim debes 


13 Marc. xv, 9. !* Joan. xix, 19. 
99, 15 Matth. vi, 17. 
Cor. v, 17. 


81) Codex Sangerm., « apesrtum est. » 
82) Mss.,« caput tuum. »Libb. editi, «capat meum.» 
(88) Habemus quartam ei seziam sepiimanao dies 
quibus solemniter jejunamus. Autiquissimutn est 
utriusque. diei jejunium , quippe quod perinde ac 
wadragesimale proecipitur canone apostol. 61, 
Consiitul. apostol. lib. v, cap. 15 et 21, ei a pseu- 
do-lguatio epistol, a4 Philipp. cap. 15. De hoc je- 
juuio mentionem facit nou uno in loco Tertullianus, 
et staliones illis ipsis diebus obiri consuevisse si- 
guificat : ut in lib. De jejuniis contra. Psyehicos : 
«Cur stationibus quartam et sextam sabbali dicanius, 


!5 Matth. xxvii, 94. 
1* || Cor. ri, 18. 5 Psal. cxL, 5. 


terris requirendus est, sed in coelis, el per ipsum 
debes offerre hostiam Deo. Vis tibi adhuc ostendam 
quale te oporiet jejunare jejunium ? Jejuna ab 
omni peccato, nullum cibum sumas malitiz, nullas 
capias epulas voluptatis, nullo vino luxurix con- 
calescas. Jejuna a malis actibus, abstine a malis 
sermonibus, contine te ἃ cogitationibus pessimis. 
Noli contingere panes (urtivos pervers» doeltrinse. 
Non concupiscas fallaces philosophie cibos, qui 
te a veritate seducant. Tale jejunium Deo placet. 
Abstinere vero a cibis, quos Deus creavit , ad per- 
ciplendum cum gratiarum actione fidelibas, et hoc 
facere cum his qui Christum cruciflxerunt, acce- 
ptem esse non petest Deo. Indiguati sunt aliquande 
et Pharisei Domino, cur non jejunarent discipuli 
cjus. Quibus ille respondit, quia non possur« filii 
sponsi jejunare quandiu cum ipsis est sponsus **. 
flli ergo jejunent quí perdiderunt sponsum , nos 
habentes nobiscum sponsum jejunare non possumus. 
Nec hoc tamen ideo dicimus, ut abstinentiste Chri- 
stianz frena laxemus. IIabemus enim quadragesi- 
mz dies jejuntis consecratos. Habemus quartam 
et sextam septiimanze dies, quibus solemuiter jeju- 
namas (85). Est certe libertas Christiano per omae 
tempus jejunandi, non observantiz superstitione, 
sed virtute continentiz. Nam quomodo apud eos 
castitas incorrupta servatur, nisi arctioribus conti- 
nentiz fulia subsidiis? Quomodo Scripturis ope- 
ram dabant? Qoomodo scienti et sapientizx stu- 
debunt ? Nonne per continentiam ventris et gutta- 
ris? Quomodo quis seipsum castrat propter regaum 
colorum, nisi ciborum affluentiam resecet , nisi 
abstinentia utatur ministra ἢ llzec ergo Christianis 
jejmandi oratio est. Sed est et alia adhuc religiosa, 
cojus laus quorumdam apostolorum litteris pr»di- 
catur. Invenimus enim in quodam libello (85*) ab apo- 
B3tolis dictum : « Beatrrs est qui etiam jejunat pro eo 
ut 3lat pauperem.» Hujus jejunium valde acóeptum 
est apud Deum, et revera digne satis. Imitatur 
euim illum, qui animam suam posnit pro fratribus 
suis. Quid ergo veteribus pannis nova indumenta 
miscemus? Quid in utres veteres mittimus vhuni 
novum? « Vetera transierunt, ecce facta sunt om- 
nia nova **, » per Christum ,Dominum nestrun,. 
cuj est gloria et imperium in szcula sxculorum. 
Aen. 


18 ] Cor. v, 7. 
*! Coloss. mi, 1. 


1€ ]sa. 101}, ὅ. ** Matth. m, 
33 Matth, ix, 15. ?* Hl 


et jejuniis parascevem ? » Et cap. 2: « Sic et apo- 
stolos observasse, nullum aliud imponentes jugum 
certorum , et in. commune omnibus obcundorum 
jejunioruim : proinde nec stationum, quae et ipez: suos 
quidem dies babeant, quari» feris et sext.» Ejus- 
dem jejunii mentio est apud Epiphanium haeres. 
Lxxv, num. 6, et in Expositioue fidei catholice, num. 
73; item apud alios passim veleres tam Graecos 
quam Latinos. 
e Apocrypho. 
) Codex Bangerian., « Domini. » Et paulo post, 
« quidve designet in Scripturis.» 


5c9 
HOMILIA XI. 
De eo- quod scriptum est : « Sancti estote, quia el 
ego sanclus sum Dominus Deus vester. » 

4. Nuper in auribus Ecclesiz reciiatus est sermo 
Dei (84), dicens ** : « Estote sancti quia et ego 
sanctus sum. Dominus Deus vester. » Nomen. hoc 
« sanctus, » quid sibi velit, quidve signifücet in 
Scripturis divinis, diligentius requirendum est, ot 
cum via verbi didicerimus, etiam opus ejus possie 
mus implere. Congregemus ergo de Scripturis di- 
vinis, super quibus sanetum dici invenimus, et de- 
prehendemus (85) nom solum homines, sed etiam 
mula animalia sancta appellata, invenimus et vasa 
ministerii sancta vocitota, et vestimenta sancta dici, 
et leca nihilominus, qux in urbibus vel suburbibus 
posita sunt, el sacerdotibus deputata : ex mulis 
quidem anim»libus primogenita beum, vel pecorum 
sanciificari per legem Domino jubentur, et dicitur: 
Ne facias in eis opus ullum quia Deimnino sanctifi- 
Cata sunt. Super vasis vero, cum in tabernaculo 
testimonii vasa ministerii, thuribula, vel phiake, 
vel eztera hujusmodi vasa, sancta appellantur. 
Super vestimentis, etiam stola pontificis Aaron et 
tunica linea, et catera hujusmodi vestimenta, 
saneta dicuntur. Si ergo intueamur quo sensu hxc 


omnia sancta vocata. sunt, advertemus quomodo - 


etiam nos dare operam debeamus , ut sancti esse 
possimus. Natus est mihi primogenitus bos , non 
mihi licet oceupare eum ad epus commune: 


est enim Domino consecratus , et ideo dieitur (; 


sanctus, lutelligimus ergo ex hoc muto anima- 
li, qnomodo lex quod sanetum vult esse, nulli 
2lii id deservire jubet, nisi Domine soli. He- 
yum pateras vel phialas quas dicit sanctas, {πὸ 
sunt quie nunquam jubentur exire do templo, 2447 
sed esse semper in sanetis, nec ullis penitus huma - 
wis usibus ministrare. Simililer et vestimenta qua 
saucta nominantur, non jubentur intra domum usui 
deservire pontificis, sed in templo esse, et inde om- 
nino nunquam efferri, sed ad hoc tantum consecrata 
esse , ut eis Deo ministrans. pontifex induatur, et 
sint semper in templo, ad c:eteros vero usus com- 
munes, utatur communibus indumentis, Similiter et 
pateris, ac phialis his qua sanct: appellantur, ad 
humanos et communes usus uti nou licet, sed tan- 
tim ad divina ministeria. Quod si intellexisti quo- 
modo vel animal, vel vas, vel vestimentum sanctum 
appcllatur, consequenter intellige quod his obser- 
vationibus et legibus etiam homo sanctus appelle- 
tur. Si qnis enim seipsum devoverit Deo : si quis 
nullis se negotiis szcularibus implicaverit, uL ei 
placeat cui se probavit, si quis separatus est et se- 
gregatus a reliquis hominibus carnaliter viventibus, 


* Levit. xx, 260. ** Isa. Lii, 11. 


(85) Mss. , « deprehendemus. » Libb. editi, « de- 
prehendimus. » 
(86) Codex Sangerm., « cui lex divina recita- 
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qua super terram, scd qua in celis sunt ; iste me- 
rito sanctus appellatur. Donec enim permistus eet 
turbis, et in. multitudine fluctuantium volutatur, 
nec vacat soli Dea, neque segregatus a vulgo est, 
non potesl esse sanctus. Nam de eis quid dicemus, 
qui eum gentilium turbis ad spectacula maturant, 
et conspectus suos atque auditus impudicis et ver- 
bis et actibus faedant ? Non est uostrum pronuntiare 
de talibus. lpsi enim sentire, el videre possunt 
quam sibi delegerint partem. Tu ergo qui haec audis, 
cui lex divina recitatur (86), quem ipsius eriam Dei 
sermo convenit dicens : « Sancti estote, quia et 
ego sanctus sum Dominus Deus vester ; » sapienter 
intellige quze dicuntur, ut sis beatus cum feceris ea. 


B Hoc est enim quod dicitur tibi : Separa te ab omni 


non solum homine, sed et fraire inquiete ambu- 
lante, et uon secundum traditiones apostclicas. 
« Separamini etcpim qui portatis , inquit ** , vasa 
Domini, et exite de medio eorum, » dicit Dominus. 
Separa te a terrenis actibus, separa te a concupi- 
scentia mundi : « Omne enim quod in mundo est, 
seciindum apostolum **, concupiscentia carnis est, 
et concupiscentia oculorum , qua non est a Deo. 5 
Cum ergo separaveris te ab his omnibus , devove 
te Deo tanquam primogenitum vitulum, nou opere- 
tur per te peccatum, nec jugum tibi imponat mali- 
lia ; sed esto semotus, et segregatus, usibus tan- 
jum sacerdotalibus , tanquam primogenitum animal 
mancipatus, Segrega te et secerne (87), tanquam 
phialze sancte, et sancta thuribula , solius templi 
usibus et Dei ininisterio vacans. Separa te, et se- 
move ab omni pollutione peccati , et esto semoltus 
et &egregatus intra templum Dei , tanquam sancia 
indumenta pontificis. In templo namque Dei est se- 
gregatus et separaus ille qui in lege Dei meditatur 
die ac nocte , et qui in mandatis ejus cupit nimis. 
« Sancti ergo estote, dicit Domiuus, quia et ego 
saucius sum, » Quid est, « quia et ego sanetus 
sui ? » Sicut ego, inquit, segregatus sum, et longo 
separatus ab omnibus qua adorantur, vel coluntur, 
sive in terra sive in caelo : sicut ego excedo omnem 
creaturam, atque ab universis quae a me facta sunt, 
segregor; ita et vOs segregali estote ab omnibus, 


D qui non sunt sancti, nec Deo dicati. Segregari au- 


tem dicimus non locis sed actibus, nec regionibus, 
sed conversationibus, Denique et ipse sermo in 
Graica lingua, quod dicitur ἅγιος, quasi extra ter- 
ram esse significat. Quicunque enim se consecrave- 
rit Deo, merito extra terram, extra mundum vide- 
bitur : polest enim et ipse dicere : Super terram 
ambulantes , conversationem in. caslis liabemus **. 
Salomon quoque in Proverbiis dicit ** : « La- 


" Philip. nt, 90. ** Prov. xx, 25. 


tur. » Tres alij mss. , «cui lic. divina recitan- 
tur. » Libb. editi, « cumlex divina recitatur. » 
(87) Mss , « segregare ei sccernere. » 
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Qqueus est viro forti cito aliquid de suis sancti- Á ret poena non fuerat ascríptum. Nunc ergo eadem 


ficare. » Posiea enim quam voverit , evenit poni- 
lere. Et hoc est ulique quod dicit : Ne quis forte 
(Cun fructus ex. area , 3üt vinum ὃχ torcula:ibus 
colligit, et dixerit? Volo tantum offerre Ecclesie, vel 
fu usum pauperum aut peregrinorum tantum ptz- 
bere : sí. postea e his qua vovet aliquid ad usus 
proprios prazsurfiat, jam hon de suis fructibus prz- 
sumpsit, sed sancta Dei violavit. Et ideo laqueus 
fortis est sanctificare aliquid, hdc est vovere Deo, 
et posimodum poenitentia ductum ad usus proprios 
ea qu: corisecravetat revocare. Sed et si nos ipsos 
tonsecramus et. offerimus Deo, aut. etiatn si alios 
Yvovemus, obsetvémus hunc laqueum, ne forte post- 
taquam nos 060 voverimus, iterum humanis usi- 


repetuntur , et uniuscujusque po»na peccati decer- 
nitur ; et ideo hxc recte justificationes et judicia 
appellantur, quihus quod justum est recipere judi- 
eatur ille qui peccat. Sed intuere ordinem divinas 
sapienliz, non continuo peenas cum primis statuil 
preceptis, Vult enim ut non metu pcenz, sed amore 
pietatis, patris przecepia custodias ; sed si contem- 
pseris, non tani bomini jam, quam conteipplori man- 
datur pana, Prin ergo benignitate prevocaris ut 
filius ** : « Ego enim dixi : Dii estis, et (ilii Excelsi 
Omnes. » Quod si filius esse obediens non vis, con- 
temptor plecteria ut servus. Post hec dicit 55 : 
« Et si quis dormierit cum nuru sua, morte mo- 
riantur ambo, impietatem fecerunt, rel sunt. » Εἰ 


bus vel actibüs subjugemur. Vovel autem se unus- B has leges vel hsec precepta absque poenis superius 


quisque, vetbi gratia , sicut Nazarzi faciebant tri- 
bus, 2ut quatuor , aut quot placuisset annis templo 
se consecrantes Dei, ut ibi semper vacarent obser- 
vantes illa qux: de Nazarzis scripta sunt: ut co- 
inam capitis uutrirent, nec ascenderet ferrum super 
caput eorum toto voti sui tempore (88), ut vinum 
non contingerent, neque aliquid ex vite, el csetera 
Qqus&eunque coimnpleta fuisset voti professio. Sed et 
5lium quis ita vovet Deo, sicut Auna fecit Samue- 
lem : ante enim quam nasceretur, obtulit eum di- 
Cens ?? : « Et dabo eum Domino datum omnibus 
diebus vite sux. » Ex quibus omnibus clarum est, 
quomodo ünusquisque nostrum, qui vult esse san- 
tttt$, consecrari debeat Deo, et nullis preterea ne- 
gotiis vel actibus qui ad Deum wminime pertinent 
ütcupari. 

$. Post hxc scriptum est : « Servate, inquit "9, 
pracepta mea et facite ea , ego Dominus ; » et iis 
addit : « Homo, loino. si maledixerit patrem 448 
aut natrem suam , moriatur ; » el post multa qua 
przecepit, quibus eliam poenas prxevaricationis ascri- 
psit, addit iu clausula *!* : « Et servate omnia prz- 
Cepta mea, el justificationes meas, et judicia mea. » 
Unde et consequens mihi videtur requirere quid in 
his singulis indicetur. Equidem secundum quod ob- 
servare potui, preceptum est, sive mandatum illud 
quod , verbi gratia , in Decalogo dicitur ** : « Non 
occides, non adulterabis ; » hoc enim solum prz- 
Cipitur, et non ascribitur poena commissi, Nunc 
autem iterantur quidem ea''em, additia his puis : 
dicitur enim ? : « Hoino, liomo quicunque adultera- 
verit uxorem viri, et uxorem proximi sui, morte 
morial!ur is qui adulterat , οἱ qux adulteratur. Et 
si quis dormierit cuin uxore patris sui, turpitudi- 
hem patris sui detexit, morte moriantur ambo , rei 
enim sunt, » De his autem in prioribus jam data 
fuerant praecepta, sed non observantem qua mane- 


3} Reg. 1, 11. "* Levit. xx, 8,9. 


Lxxxu, 6. ?' Levit. xx, 19. ?** Levit. xvin, 13. 


(88) Mss. Cadomensis , Gemeticensis , et. Blec- 
tensis, « toto vits su Leinpore. » Infra. lbh. 


?! jbid. 22. 
?' Hebr. x, 28, 29. 


dederat : dixerat enim ** : « Turpitudinem nurus 
tus non revelabis, quoniam uxor filii tui est, non 
revelabis turpitudinem ejus, » et omnia quz subse- 
quuntur. Et bunc locum simili modo ibi absque sup- 
pliciis, bic vero eum diversis suppliciorum generi- 
bus ascripsit. Quo in loco recordor sermonis illius, 
quem beatus apostolus Paulus ad Hebrzos scribens 
ait " : « [rritam quis faciens legem Moysi, siue ulla 
miseratione duobus aut tribus testibus moritur : 
quanto majoribus suppliciis dignus putabitur, qui 
Filium Dei couculcaverit, el sanguinem testamenti 
pollutum duxerit, in quo sanctificatus est , et spiri- 
tui gratie contumeliam fecerit ? » Sed quam ob 
causam mentionem fecerün scripture hujus, au- 
sculta. Secundum legem adulter et adultera morte 
moriebantur, nec poterant dicere poenitentiam pe- 
timus, et veniam deprecamur. Non erat lacrymis 
locus, nec emendationi ulla concedebatur facultas, 
sed omnimode puniri necesse erat , qui incurrisset 
in legem. Hoc autem servabatur et in singulis qui- 
busque criminibus quibus erat pena mortis ascri- 
pta. Apud Christianos vero si adulterium fuerit ad- 
missum, non est preceptum ut adulter vel adultera 
corporali interitu puniantur : nec potestas data est 
episcopo Ecclesix adulterum priseuti morte dam- 
nare, sicut tunc secundum legem fiebat a. presby- 
teris populi. Quid igitur ? dicemus quod lex Moysi 
crudelis sit, qua: jubet puniri adulterum, vel adul- 
teram ; οἱ Evangelium Christi per indulgentiam 
resolvit auditores in deterius ? Non ita est. Pro- 
pterea enim sermonem Pauli protulimus in supe- 
rioribus dicentis : « Quanto magis deterioribus 
euppliciis dignus est qui Filium Dei conculeave- 
rit?» etc. Audi ergo quomodo neque tu4c crude- 
lis fuerit lex, neque nunc dissolutum videatur 
Evangelium propter veniz largitatem, sed in utro- 
que Dei benignitas diversa dispensatione teneatur: 


8. Exod. xx, 15, 14. ?* Levit. xx, 10. 835 Psal, 


editi, « quecunque, donec completa fuisset voti 
professio , » sed 1nsà. omnes ul in mostro textu. 
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hoc quod secundum legem, verbi causa adulter vel A dicem justum poen: moderatio, non solum pro qua- 


adultera presenti morte puniebatur , propter hoc 
ipsum quod peccati sui pertulit. paenain , et com- 
missi sceleris exsolvit digna supplicia. Quid erit 
post haec, quod animabus eorum ultionis immineat, 
si nihil aliud deliquerunt ? si aliud peccatum non 
est quod condemnet eos, sed hoc solum commise- 
runt, et tunc tantum eum puniti sunt, et legis pro 
hoc supplicium pertulerunt ? Non vindicabit Domi- 
nas bia in idipsum, receperunt enim peccatum 
suam, et consumpta est criminis poena. Et ideo in- 
venitur hoc genus pracepti non crudele, sicut h:- 
retici asserunt accusantes legem Dei , el negantes 
in ea humanitatis aliquid contineri : sed plenum 
misericordias, idcirco quod per hoc purgaretur ex 


peccatis populus magis, quam condemnaretur. Nunc B 


vero non iufertur pana corpori , nec purgatio pec- 
cati per corporale supplicium constat, sed per pe- 
nitentiam ; quam utrum quis digne gerat, ita ut me- 
reri pro ea veniam possit, videto. Multi sunt. enim, 
qui nec ad hoe inclinantur, nec poenitentia refu- 
gium quarunt ; sed eum ceciderint, surgere ultra 
nolunt, delectantur in eo luto quo hiserint volu- 
tari. Nos tamen non obliviscimur przcepii illius, 
quo dicitur ** : « Qua mensura mensi fueritis, ea- 
dem remelietur vobis. » Dicimus enim et ad Deum, 
quoniam dedisti « nobis panem lacrymarum, et po- 
tasti nos in lacrymis io mensura**.» Sunt ergo 
8: peccata, quz» dicuntur ad mortem : unde οἱ 
cousequens est, ut quoties commiserit quis tale 
peccatum, toties moriatur. Multas euim esse pec- 
cati. mortes siguifieat etiain apostolus Paulus, cum 
dicit * :: « Qui de tantis mortibus eripuit nos, et 
eripit, in quo speramus quia et adhuc eripiet. » 
Quas ergo hic mortes plures commemorat, uisi 
peccatorum ? Si enim hac non diceret de morti- 
bus peccatorum, videbatur Paulus secundum sen- 
tentiam suam immortalis esse mansurus ab hac 
communi morte, qui dicit, quia « de Lantis mortibus 
eripuit nos , et eripit, in quo speramus quia et 
adbuc eripiet. » Si enim eripuit, et eripiet, nun- 
q"am erit quando moriatur quem Dominis 
249 semper eripiet. Et ideo secundum ea quz 
discussinus, videndum est ne forte aliquando (89) 
eliam gravius sil nobis, qui pro peccato communi 
bac morte minime punimur, quam illis quos legis 
sententia corporaliter condemnabat : quia nobis 
ultio reponitur in faturum, illos absolvebant com- 
wissi sui persoluta supplicia. Quod et si aliquis 
est qui forte preventus est in hujuscemodi pec- 
catis, admonitus nunc verbo Deí, ad auxilium con- 
fugiat paenitentia: : ut si semel admisit, secundo 
non faciat, aut si οἱ secundo, aut etiam tertio pre- 
ventus est, ultra non addat. Est enim apud ju- 


* Matth. v1,9. 


89 Psal. rx vix, 6. 
26. δ) Isa. n, 3. 


9 febr. xu, 9. 


(89) Codex Sangerm., « aliquanto. » 
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litate, verum eliatn pro quantitate. 

$9. luter cetera ergo peccata quà morte puniun- 
tur, refert divina lex ** quod et « qui maledixerit 
patri aut matri, morte moriatur. » Nomen patris 
grande mysterium est, et nomen matris arcana 
reverentia est. Pater tibi. secundum spiritum Deua 
est: mater Jerusalem coelesti» est. Propheticis hzc 
et opostolicis testimoniis disce. llic ipse Moyses 
scribit in cantico * : « Nonne hic ipse pater tuus 
acquisivit te? » Apostolus vero dicit de Jerusalem 
calesti , quia « libera est, quae est, inquit, mater 
omuium nostruin.» Primo ergo tibi pater Deus est, 
qui genuit spiritum tuum, qui el dicit 5 ; « Filios 
genui et exaltavi.» Sed et Paulus apostolus dicit ** ; 
« Übtemperemus patri spirituum, et vivemus. » Se- 
cundo tibi pater est carnis pater eujus wiuisterio 
in carne natus es, atque in hunc mundum venisti, 
qui te portavit in lumbis : sicut dicitur ** de Levi, 
quia in. lumbis erat adhuc Abrahae, quando oc- 
currit ei Melchisedech, « regresso a caede regum, 
el benedixit eum ",» et decimas accepit ab eo. 
Quia igitur tam sacratum nomen est patris, et tam 
venerabile, idcireo qui maledixerit patri aut matri, 
morie morietur. Similia etiam de matre existi- 
mauda sunt, cujus labore, cujus cura, cujus mini- 
sterio, δὲ natus, οἱ nutritus es. Et ideo oportet te 
secundum Apostolum parem graiam referre pa- 
rentibus. Si enim dehonoraveris patrem carnalem, 
liujus contumelia ad patrem spirituum (90) redit ; 
et si injuriam feceris matri carnali, ad illam ma- 
trem Jerusalem celestem redundat. injuria. Sic et 
servus $i domino irreverens sit, per bunc corpo- 
ralem dominum, in Dominum majestatis contume- 
liam jactat. Ille enim huic. carnali domino suum 
nomen imposuit. Et ideo nullo genere adversum 
patrem aut matrem, ne verbo. quidem, habendum 
ceriamen est, aut movenda contradictio. Pater est, 
mater est, ut ipsis videtur, agant, faciant, dicant : 
ipsi noverint. Quantumcuuque detulcrimus obse- 
quii, nondum reddimus vicem gratiz, qua geniti 
suinus, qua portati, qua hausimus lucem, qua nu- 
viti sumus, fortassis et eruditi, et honestis ar- 
tibus instituti. Et ipsis fortasse auctoribus agno- 
vimus Deum, et ad Ecclesiam Dei venimus, et ser- 
monem divine legis audivimus. Propter hzc ergo 
omnia, quicunque maledixerit patri, aut matri, 
norte morietur. Quod si hec de corporalibus pa- 
rentibus decernuntur, quid illi facient, qui Deum 
Patrem maledicis vocibus lacessunt? qui eum ne- 
gaut couditorem esse mundi : aul qui coelestem 
Jerusalem qua est mater omnium nostrum, indi- 
gnis sensibus intelligentes dicta prophetica, ad 
conditionem terrena alicujus urbis adducunt? Bo- 


^ Levit. xx, 9. Deut. xxxit, ὃ. 9 Gal. iv, 
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mum ergo est observare, nequando aut carnalem A uxorem virginem de genere suo aecipiet. Viduam 


patrem, aut ccelestem minus digna bonorificentia 
veneremur similiter et matrem; observare etiam 
omne mandatum, quod nobis pudicitiam, castita- 
temque commendat, ut neque in przsenti vita se- 
cundum legem obnoxii simus morti, neque secun- 
dum spiritalem legem (91) futura nos pena ma- 
neat ignis zterni; ex quo effugere et evadere om- 
nibus nobis concedat Dominus noster Jesus Chrí- 
$tus, cui est gloria et imperium in secula ssxculo- 
ΓΙ}. Ámen, 
HOMILIA Xil. 
De magno sacerdote. 

1. Oninis qui inter heinines sacerdos est, ad illum 

Sacerdotem (92), ie qno dixit Deus *5 : « Tu es 


sacerdos in ternum secundum ordinem Melchi- B 


sedech,» parvus est et exiguus. llle est autem ma- 
gnus sacerdos, qui potest penetrare coelos, et uni- 
versam supergredi creaturam, et ascendere ad eum, 
qui «lucem habitat. inaccessibilem **,» Deum et 
Patrem universitatis. Propter quod et ille, qai apud 
Judzos magnus dicebatur sacerdos, introibat qui- 
dem in sancta, sed manu facta, sed lapidibus cx- 
structa : non ascendebat in ccelum, nec astare po- 
terat apud Patrem luminum. Sed quia liorum um- 
bram implebat et imaginem, idcirco etiam magni 
sacerdotis nomen per umbram gerebat et. imagi- 
nem, Unde et Judzi per lioc quod ad fidem pro- 
iimi esse debuissent, quia apud ipsos adumbratio 
quadam et imago preluxerat (95) veritotis, dam 
lypos veritatem putant, veritatem ipsanr tanquam 
mendacium respuerunt. Nos autem qui recipimus 
magnum sacerdotem, intelligere debemus quo- 
modo vere ipse sit inagnus sacerdos. Vere magnus 
sacerdos est qui peccata dimittit, non per san- 
guinem taurorum et lircorum, sed per sangui- 
nem 250 suum. Quia ergo cognovimus qui sit 
magnus sacerdos, et confitemur ea qua in lege 
scripta sunt, de magno sacerdote scripta esse, id 
est de Salvatore, quem vere magnum. sacerdo- 
teéwm esse superior tractatams ostendit : videamus 
fiune qux sint, quz de eo lex prophetico spiritu 
scribit. 

9. « Et sacerdos, inquit **, inagnus ex fratribus 
$uis, cui infusum est super caput ejus oleum chri- 
siatis, οἱ perfectas habet manus suas, ut induat 
sancta vestimenta de capite cidarim non deponet, 
vestiuenta sua non disrumpet, et ad omnem ani- 
mum mortuam non intrabit : in patre suo, vel 
matre sua non costaminabitur : et de sauctis non 
exibit, ct ron coinquinabit nomen quod est san- 
ctificatum Dei sui super se, quia sanctum oleum 
chrismatis Dei sui in ipso est : cgo Doiinus. Ilic 


48 Psal. cx, 4. 891 Tim. vi. 16. 
9 Luc. 1, 592. Luc. 1, 52. " Ephes. iv, 13. 


(94) Legem. Dcest in libff. editis, scd suppletur e 
codice manuscripto Sangermaneusi, 
(02) Libb. antea editi. « sacerdos est, si attendas 


9? Levit, xxt, 10 et seqq. 
5*5 Luc. xvn , 2. 


autem et ejectam, et pollutam, et meretricem, has 
non accipiet; sed virginem ex genere suo accipiet 
uxorem, et non maculabit semen suum in populo 
suo ; ego Dominas qui sanetifico eum.» Fuerit qui- 
dem etiam apud Judseos imago hujus observantiz, 
el custodita sint quae lex statuit a pontificibus Ju- 
d:zorum : sed et si diligeater cuncta servata sint, et 
si omnia quie lex praecepit, impleta sint, nec sic 
quidem omnis hzc observatio magnum potnit fa- 
cere sacerdotem. Quomodo etenim magnus dici 
potest sacerdos, qui peccare potest? Quod autem 
sub peccato fuerint omnes etiam magni sacerdotes, 
et ex hoe ipso facile advertimus, quod lex praci- 
pit, ut prius pro suis, post etiam pro populi pec- 
catis offerat hostiam sacerdos. Quomodo ergo ma- 
gnus est sub peccato positus? Meus autem sacerdos 
magnus Jesus idcirco magnus est, « quia peccatum 
non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus *'; 
et quia venit ad eum princeps hujus mundi, et non 
invenit in eo quidquam ?*, » )deo ergo et Gabriel 
archangelus nativitatem ejus annuntiat, et dieit '* ; 
« Hic erit magnus, et filius Altissimi vocabitur. » 
Peccatum hominem parvum facit et exiguum, virtus 
eminentem prastat et magnum. Sicut enim zgri- 
tudo corporis exile οἱ exiguum facit corpus ho- 
minis, sanitas vero l»ium reddit οἱ validum : ita 
intellige quia et animam aegritudo quidem peceati 
humilem facit et parvam, sanitas vero interioris 
hominis et virtutis opera, magnam faciunt eam et 
enüinentem, et quantum in virtutibus crescit, tanto 
prolixiorem reddit magnitudinem sui. Sic ego in- 
telligo illad quod de Jesu scriptum est "*, quia 
« proficiebat sapientia, el zlate, et gratia apud 
Deum et homines. » Nam quis est liominum qui 
non proficiat tate in pueritia, ut hoc velut egre- 
gium quiddam de Jesu scriberetur? Ad te haec dico, 
qui corporaliter audis quod Jesus ziate proficeret. 
Intellige ergo quia x'tate anima proficiebat, el magna 
flebat anima ejus propter magna et ingentía opera 
qua faciebat. Deuique sciens el Apostolus hanc zeta- 
tem de interiori homine sentiendam, ita scribit * : 
« Dunec omnes occurraimus in virum perfectum, in 
mensuram iatis plenitudinis Chris.» Nam se- 


D eundum corpus crescere et. inagnum fleri, non est 


in nobis. Corpus enim ex genitali origine quauti- 
tatis materiam sumit, ut vel magnum vel exiguum 
fiat. Anima vero in nobis habet causas, el arbitrii 
libertatem, ut vel magna vel parva sit. Si ergo 
pusilla et parva sit anima, etiam scandalizari po- 
test. Sic enim scriptum est in Evaugelio ὅδ, quia 
« expedit precipitari in. profundum maris, quam 
scaudalizare unum de pusillis istis. » Qui magnus 


δι Isa, Ln1, 9. ** Joan. xiv, 50. 


ad illum, » sed in omnibus mss. deest, € si atten- 
das, » quod abesse potest. 
(95) Codex Sangerm., « praluserat. » 
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est non seandalizatnr, sed qui pusillus est. Qui A summatas, inquit*?, babet manus, » Cuinam, quz- 


magnus est, quodcunque viderit, quodcutque passus 
fuerit, non declinat a (ide. Qui autem pusillus est 
animo et parvus, occasiones querit quomodo scan- 
dalizetur, quomodo in fide videatur offendi. Pro- 
pterea denique oportet nos maxime bis consulere, 
qui parvi sunt in fide : nec lantam curam cirea 
magnos et fortes, quantam erga parvulos et insi- 
pientes debemus impendere. Fortis euim omnia 
tolerat , omnia suffert, et. nunquam eadit. Parvuli 
vero, et infirmi iu fide observandum est ne ocea- 
sione nostri offendantur, et recedant a fide, ac 
decidant a salute. Aut ostende mihi de Scripturis, 
ubi aliquis peccator, aut parvi meriti, magnus ap- 
pellatus sit, Nusquam, ut opinor, invenies, Audi 
vero qui sunt, qui magni appellautur. De Isaac di- 
citur, quia proficiebat valde, usquequo factus est 
magnus valde ". Moyses maguus dictus est, etJoaune 
nes Baptista magnus dictus est, nunc. autem Jesus 
magnus dictus est, et post hune jam nullus appel- 
latus est magnus. Prius enim quam adesset qui 
vere magnus esti, ad comparationem reliquorum 
hominum magni appellati sunt sancti, quorum su- 
perius fecimus mentionem. Ubi vero advenit ipse, 
qui non ex comparatione caxterorum, sed sui ma- 
gunitudine vere magnus erat, de quo etiam scri- 
ptum est 95, quia « exsultavit ut g'gas ad currendam 
viam, » ultra jam nullus magnus appellatus est. 
llic est ergo de quo scribitur : « Magnus sacerdos 


ex fratribus suis. » Quibus fra:iribus? De quibus C 


dixit cum resurrexisset a mortuis ** : « Vade a 
fratres meos, et dic eis : Ascendo ad fatrem 
meum, et ad Patrem vestrum, ad Deum meum, et 
Deum vestrum.» Si autem vis ex antiquis litteris 
discere fratres Jesu, lege vicesimum primum psal- 
mum, ubi ex persona Christi dicitur ** : « Narrabo 
nomen tuum [fratribus meis, in medio Ecclesix 
laudabo te.» Ex [fratribus ergo suis niagnus esl 
Jesus, ex bis qui prius magni fuerant appellati, et 
sicut pastorum pastor est, et pontificum pontifex, 
οἱ dominantium Dominus, et regum rex; ita et 
magnorum magnus est; οἱ ideo addit, « magnus ex 
fratribus suis. » 

951 5. Post hzc vero, «cui, inquit *', infusum 
est oleum chrismatis super caput ejus. » Istud oleum 
noli requirere in terris, quod super caput infundi- 
tur magni sacerdotis, ut fiat christus : sed si vile- 
tur, disce a propheta David istud oleum quale sit : 
cDilexisti, inquit **, justitiam, οἱ odisti iniquita- 
tem, proptcrea unxit te Deus, Deus tuus oleo lzti- 
tim pre participibus (94) tuis. » Istud est ergo 
oleum lztiti:e, quod capiti ejus iufusum fecit eum 
christum. Sed addit adliuc ad laudes ejus : «Qui con- 

9 Gen. xxv. 5 Psal. xix, 6, 9? Joan. xx, 17. 


41 Levit. xxi, 10. ** Eccle, vti, 21. 


vit. χχι, 10. ** ibid. 11. 7? Ezech. xvin, 4. 


b (94) Mss., « pariicipibus. » Libb. editi, « consorti- 
us. » 


(95) Mss., « sicut. amictus. » Libb. editi, « sicut 


60 Psal, xx1, 22. 
* Psal. civ, 2 et 6. 
*! Jac. 1, 15. 


$0, hominum hoc convenit dici? In quo mortalium 
perfectas invenire possumus manus? Etiamsi Aaron 
iste sit cujus mentio fieri videtur, quomodo con- 
summatas putabitur habuisse manus, quibus vitu- 
lum fabricavit, quibus idolum sculpsit? Etiamsi 
ipsum Moyseu proferas, quomodo consummatas 
habuisse videtur manus, qui non glorificavit Domi- 
num ad aquam contradictionis? Pro quo delicto 
etiam vita jubeturexcedere. Quod si et alium quewm- 
quam sanctorum memorare velis, occurrit tibi ser- 
mo Scripture, qui dicit **, quia «non est. liomo 
super terram qui faciat bonum, et non. peccet. » 
Merito ergo solus Jesus consummatas habet ma- 
nus, qui solus peccatum non fecit, hoc esit, qui 


B perfecta οἱ integra opera mauuum habet. Et. ideo 


de ipso recte dicitar : « Qui consummatas habet 
manus, ut induatur sancta. » Hic enim est, qui vere 
indutus est sancta, non illa qux in typo erant, sed 
ipsa qua» vere sancta sunt. Quod si vis audire de 
excelsioribus indumentis ejus, accipe verba pro- 
phetica : «Amictus, inquit**, lumine sicut vesti- 
meuto, abyssus sicut. amictus (95) vestimentum 
ejus. » Hic est mei magni pontificis habitus, quo 
it:dicatur profunda scientia, et sapieutize luce vesti- 
tus, qui vere sancta sunt. indument!a. « Non, in- 
quit **, auferet de capite suo eidarim.» Jam et 
prius diximus cidarim genus esse operimenti, quod 
capiti superpositum pontifici prastat ornatum. Hie 
ergo magnus pontifex meus nunquam deponit saeri 
capitis ornatum. Quod sit autem caput Christi, ab 
Apostolo disce qui dicit ** : « Caput autem Christi 
Deus. » Merito igitur istum capitis sui, qui. Deus 
est, nunquam deponit. ornatum, quia semper esl 
Pater in Filio, sicut Filius semper in Patre. « Et 
vestimenta sua mon disrumpet *5.» Vere hic est 
qui vestimenta sua non disrumpit, sed semper ea 
munda, semper integra, semper casta servavit. « Et 
ad omnem animam defuncta non iutrabit **. » 
Quis est anima defuncta? Quam mortuam propheta 
dicit '* : « Anima qux peccat, ipsa morietur. » Su- 
per hanc ergo animam mortuam Christus non sus 
pervenit, quia sapientia est, et sapientia non intrat 
in animam moalevolam. Ipsa est enim mortua, quia 


D cui inest inalitia, inest et peccatum. « Peccatum 


autem eum consummatum, inquit"*, fuerit, gene- 
rat mortem, » Et propter. hoc Jesus non iutrat ad 
animam mortuam. Si autem vivat anima, hoc est 
si non habet in se mortale peccatum, tunc. Chri- 
stas, qui est vita, venitad animam viventem. Quia 
sicut lux non potest esse cum tenebris, nee cum 
iniquita:e justitia, ita nec vita potest esse cum 
morte, Et ideo si quis sibi conscius cst quod ha- 


Levit, xxt, 10. ** Psal. xciv, 8. 


* Levit. xxi, 10... "1 Cor. 5,9. ** Le- 


pallium amictitm, » Paulo post. mss., « quo. indica- 
tur, » Libb. editi, « quomodo indicatur. » 
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beat intra. se mortale (96) peccatum, neque id a se A lunt, si liec ad. pontificem nostrum et Salvatorem 


per poenitentiam plenissimze satisfactionis abjcci!, 
non speret. quod intret Christus ad animam ejus, 
qui ad omnem animam defunctam uon intrat, quia 
magnus sacerdos est, 

&. «In patresuo et matre sua non contamina- 
bitur **. » Hic Seripturz locus difficillimus est ad 
explanandum, sed si orationibus vestris Deum Pa- 
trem Verbi deprecemini, ut nos illuminare digne- 
Mr, ipso donante poterit explanari. Omnis qui in- 
greditur hunc mundum, in quadam containinatio- 
ne effici dicitur. Propter quod et Scriptura dicit '* : 
« Nemo mundus a sorde, nec si unius diei fuerit 
vita ejus. » Hoc ipso ergo quod in vulva matris est 
positus, et quod iateriam corporis ab origine pa- 
lerni semiuis sumit, in patre etin matre contami- 
natus dici potest. Aut nescis, quia cum quadraginta 
dierum factus fuerit puer masculus, offertur ad 
altare, ut ibi purificetur, tanquam qui pollutus fue- 
rit in ipsa conceptione, vel paterni seminis, vel 
uteri materni? Oiinis ergo homo in patre et in ma- 
tre pollutus est, solus vero Jesus Dominus meus in 
hanc generationem (97) mundus ingressus est, in 
matre non est pollutus. Ingressus est enia corpus 
iucontaminatum. Ipse enim erat, qui et dudutn per 
Salomonem dixerat '* : « Magis autem cum essem 
bonus, veni ad corpus incoinquinatum. » Non est 
ergo contaminatus iu matre, sed ne in patre qui- 
dem. Nihil enim Joseph in generaüone ejus pra- 


tet. ministerium praestitit eL affectum. Unde et pro C 


fideli ministerio, patris ei vocabulum Scriptura con- 
cessit. Sic enim Maria ipsa dicit in Evangelio 75; 
« Ecce ego etpater tuus dolentes quzerebamus te. » 
Sic ergo solus est hic sacerdos magnus, qui neque 
in patre pollutus sit, neque in matre. Videamus 
autem si adhuc possumus aliquid sublimius, et pro 
dignitate tanti pontificis invenire. Pater omnium 
verus dicitur Deus. Matrem autem, Apostolus Jeru- 
salem dicit esse ccelestem "*. Omnes ergo qui pec- 
cant, contaminantur in patre a quo creati sunt. 
Sive enim egimus aliquid impiuin, sive locuti su- 
mus, sive cogitavimus contra Deuu, cum non cre- 
didimus Deo contaminati summus in patre. Atque 
utinam tunc solum per incredulitatem factum sit, 
cessatum sit vero postquam credidiinus ! Sic ergo 
etiam 959 contaminamur in matre, si credentes 
Deo, vel Ecclesiam lxzdimus, vel libertatem matris 
celestis indigna peccati servitute fuedamus. Solus 
vero Dominus noster Jesus Clristus, qui peccatum 
nescit, neque in patre, neque in matre contamina- 
tus est, ei de sanctis uon exivit. Fuerant quidem 
nonnulla et in superioribus proponenda Judzis, ad 
«qua respondere nou possent, sed omissis illis, de 
lioc interim sermone quid nobis dicant, vel ipsi, vel 
qui secundum ipsorum seusum intelligi legem  vo- 


* Lev, xxt, 11... 7? Job. xiv, 4, 5. 
δ Exod. xxix. "?Psal. xiv, 8. 


(36) Mortale. Dcest in libb. editis, scd suppletur 
e iss, 


το Sap. viii, 20. 


non referantur, quomodo secundum litteram pro- 
babitur, quod de sanctis non. exeat magnus .sacer- 
dos, qui utique et uxorem accipiebat, sicut inferius 
dicitur, virginem de genere suo? Si de sanctis non 
exit, si nusquam procedit, quoinodo aut ad quos 
usus accipere jubetur uxorem * Neque enim putan- 
dum est quod cum uxore intra sancta manere po- 
tuerit, Sed hxc putent. ilii, quibus placent Judaicze 
fabulae. Nos autem. habemus sacerdotem magnum 
secundum ordinem Melchisedech Christum Jesum, 
nunquam de sanctis exeuntem ; semper enim in 
sanctis est, et manet semper sanctus in verbis suis, 
sanctus in actibus suis, sanctus in omnibus volun- 
tatibus suis, et solus est qui nunquam inveniatur 
exira sancta. Qui enim peccat, exit de sanctis; et 
quotiescunque quis peccat, toties efficitur efira 
sancla. Christus autem qui nunquam peccavit, nun- 
quam exiit de sanctis. Sed et iu qui sequeris Chri- 
stum, et imitator ejus es, si permaneas in verbo 
Dei, si in lege ejus mediteris die ac nocte, si in 
mandatis ejus exercearis, semper in sanctis es, 
nec unquam inde discedis. Neque enim in loco san« 
cla quareuda sunt, sed in actibus, et vita, ac mo- 
ri;us. Quz si secundum Deum sint, et secundum 
preceptum Dei habeantur, etiamsi in domo sis, 
etiamsi in foro; et quid dico in foro, etiamsi iu 
theatro. inveniaris verbo Dei deserviens, in sanclis 
te esse non dubites. Aut non tibi videtur Paulus 
cum ingressus est theatrum, vel cum ingressus 658 
Areopagum, et przdicavit Atlieniensihus Christum, 
in sauctis fuisse? Sed et cum perambulasset aras 
et idola Atheniensium, ubi invenit scriptum « Ignoto 
Deo,» et ex hoc verbo sumpsit Christi pradica- 
tionis exordium, etiam ibi aras gentilium lustrans 
jn sanctis positus erat, quia sancta cogitabat. Sed 
el quicunque custodit se post acceptam gratiam 
Bei ne incidat in homicidium, iu adulterium, in 
furtum, in falsum testimonium, et alia similia ; sed 
perinanet mundus ab omni contagione peccati, non 
exivit iste de sauctis, el non contaminavit sancti- 
ficationem Dei sui inm semetipso, quia sanctum 
oleum chrismatis Dei sui super ipsum est. lllud 
oleum, de quo in Exodo scriptum est "*, quomodo 


D potest secundum litteram proprie oleum Dei dici, 


quod arte myrepsica coufectum est a pigmentario ? 
Sed si vis videre oleum Dei, audi quem Propheta 
dicat uunctum esse oleo Dei, illum sine dubio de 
quo dicit "* : « Propterea unxit te Deus, Deus tuus 
oleo lztiti:e prz participibus tuis. » Hic ergo est 
magnus sacerdos, qui solus oleo Dei unctus esi, et 
in quo semper sanetum permansit divini chrisma- 
tis oleum. 

5. Sed quid additur post hzc? «llic uxorem 
virginem de geuere suo accipiet : viduam autem, 

" Luc. 1,48. 16 Galat. 1v, 36. ΤΊ Act. xvii, 23. 


. (97) Sic mss. Libb. vero editi, « in hac genera- 
Uoue. » 


δὲ! 


et ejectam, et meretricem non accipiet, sed virgi- 
pei) de genere δύο, οἱ non contaminabit semen 
suum in populo suo ; ego Dominus qui sanctifico 
eum **. » Quia ergo totius expositionis ordo ad ve- 
rum sacerdotem magnum revoeatus est Christum, 
Videamus nunc et quid de nuptiis ejua intelligi de- 
beat. Paulus apostolus dicit*! : « Velo autem vos 


omnes uni viro virginem castam exhibere Christo. . 


Timeo autém he sicut serpens seduxit Evam astu- 
tia sua, ita cortumpaniur sensus vestri a simplici- 
tá:e, quie in Christe est.» Vult ergo Paulus omnes 
Corinthios virginem castam exliibere Christo : quod 
utique nunquam vellet, nisi id possibile videret, 
Unde et mirum fortasse videatur, quomodo hi, qui 
diversis peccatis corrupti ad fidem Christi vene- 
runt, omnes simul virgo casta dicantur ; 40:8 virgo 
tam $ancia, tam casta sit, ut mereatur etiam Chri- 
sti nuptiis copulari. Verum quoniam lic ad care 
nis integritátem referre non possumus, certum est 
quod ad integritatem anima spectent, cujus secun- 
dum ipsius Pauli sententiam, simplicitas fldei quz 
in Christo est, virginitas ejus appellata est, et pet 
foc quoniam cessantibus, vei philosophorum so- 
phismatibus, vel superstitionibus Judaicis in fide 
siu;plici Christus sibi assumpsit Ecclesiom, virgi- 
uem de genere suo accepit uxorem. llujus namque 
li:lem non corrumpit philosophicus sensus, nec cir- 
cumcisionis ambitio, sed in simplicitate confessio- 
his tanquaim in virginali integritate permonsit,. Sic 


IN LEVITICUM HOMILIA XII. 
A tiat a lege viri, ut jam non sit adultera si nupserit 
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Christo. Quod si eveniat, ut lex quidem auimz ipsi 
moriatur, id est ut anima discedat a lege, nec ta- 
mes constringat se castioris connubii disciplinis, 
et a lege discedens, evangelici dogmatis non susci- 
piat jugum : bac nubere Christo non poterit, quae 
libertatis lasciviam quasierit, non (idei virginalis et 
siinplicis cultum, Bic ergo sacerdos magnus uxo- 
vem virginem accipiet de genere suo. Potest et 
propter boc dictum videri de genere suo, quod 
anima Christi ex genere ot ex substantia fuerit hu- 
manarum omnium anünarum, Potest et secundum 
hoc, quod fratres vocat credentes in se, de genere 
suo diei anima qua in fide tanquam nuptiis sociae 
tur. lllud tamen nolo vos lateat, quod. lebr;ei ne- 
gant se scriptum habere, quod nos apud scptua- 
giuta Interpretes invenimus, de generc suo. Et recte 
illi non habent scriptum. Ablata est enim ab illis 
propinquitas Dei, ablata est adoptio liliorum, οἱ 
translata. est ad Ecclesiam Christi. llli ergo nou 
liabent scriptum quia de genere Christi sint, sicut 
nec esse meruerunt, Nos autem qui hoc scriptum 
babemus et legiinus, gaudeamus quidem de digna- 
tione Dei, sed caute οἱ sollicite cureumus,.ne nos 
vita nostra et actus ac mores faciant aliquando de- 
generes, ne et lioc ipsum nobis 3d condemnationem 
ducatur, quod cum genus simus Christi indignis, 
οἱ fedis, ac diabolicis actibus serviamus. Qui ha- 
het ergo sponsam, sponsus cst. Áudis quomodo 
$pousus dicitur Christus, sponsa vero anima dici- 


1 1 81. . . 
enim et dudum promiserat per prophetam dicens* : C tur, qua fidei simplicitate et actuum puritate incor- 


t Desponsabo te mihi in fide. » O.unis ergo secundum 
Apostolum, qui in Christo est, nova creatura est. 
Et sicut idem Apostolus dicit ** : « Dt exhibeat ipse 
sibi gloriosam Ecclesiam non habentem maculam, 
aul rugam, 2ut aliquid ejusmodi, sed ut sit sancta 
et iminaculata. » Quomodo ergo eam qui rugosa 
est, facit essc sine ruga, nisi quia renovat eain? 
secundum quod scriptum est ** : nam. « etsi is qui 
deforis est bomo noster corrumpitur, sed qui inlus 
est, renovalur de die in diem. » Viduam tane, 
el meretricem, et ejectam non. accipiet Christus, 


nec iutrat talis anima thalamum sponsi. Qui enim 
ingressus fuerit illuc non habens indumenta nu- 
pialia , perferet illud quod scriptum — esse no- 


siis in Evangelio. Virginem ergo accipiet, vi- D 


duam non accipiet, neque imeretricem , neque 
253 cjectam, aut contaminatam. Meretricem. qvi- 
dein, et abjectam animam, et pollutam cur non 
suscipiat Christus in conjugium, non est laboris 
expauere; vidua vero cur non in uxorem  recipia- 
tur, diligeutius intuendum est. Paulus apostolus ad 
Romanos scribens, virum anima lcgem dicit, ea;n- 
que cum mortuus fuerit vir, solutam esse promntm- 


**Levit.xxi 11. 1l Cor. xi, 9. ** Ose. it, 90. 


δὲ Devit, xxt, 0$... E Cor. vi, 17. 


(98) Nonne sicut Dominum, etc. Apud LXX lun- 
terpretes legitur, οὐχ ὡς οἶχόν με ἐχάλεσας. Uude 
forsan suspicio oriri possit legendum esse lioe loco ; 


4 nonne sicut. domum, » etc, In. Hebrxo legitur 


rupia probatur et virgo. Dicit euim Doimninus ct per 
Jeremiam: prophetam ** : Nonne. sicut. Dominum 
me (98), et patrem vocasti, οἱ principem virgiuita- 
üs tue? » 

6. « Viduam autem, εἰ ejectam, et contaminatm 
non accipiet **, » Si quis nostrum peccaverit, ab- 
jectus est, etiamsi non abjiciatur ab episcopo, sive 
quod lateat, sive quod interdum ad gratizim judice- 
lur, ejectus est tamen ipsa couscientia peccati. Nec 
prodest bominis gratia, cum Christus hujusmodi 
animam tanquam abjectam mon recipiat in conju- 
gium. Igitur neque viduam, sicut supra diximus, ac- 
cipiet, neque ejectam neque pollutam. Polluita dici- 
tur, quz etiamsi non ex integro complevit peccatunt, 
tamen hoc ipso quod cogitavit, quod voluit, quod 
optavit, etiamsi non admisit, polluta est, età magno 
pontifice non eligitur. Valge enim puram, valde 
mundam et sinceram requirit animam, quam sibi 
jungat : quia « qui se junxerit Domiuo, uuus spiri- 
tus est 9. » Unde etiam hoc ostenditur, quod sint 
diflerenti;: peccatorum οἱ qui peccaverit pecca- 
tuti ad morten abjectus sit : qui autem non peccat 
ad mortem, sed inferius aliquid, pollutus sit. Sponsa 


δ Ephes. v, 91. ** lE Cor. iv, 46. ' Jerem. un, ὁ. 


hod'e ΠΟΡῸ wi « nonne amodo, » Verisimile au- 
ten est pro ΠΝ « amodo » septuaginta luterpre- 
tes legisse 22g οἶχος. « domus, » unde scribarum 
incuria prodiezit « Doeunuus. » 
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antem Christi, neque abjeeta , neque polluta potest À rum partus, iste couceptus, ista sunt sancta conju- 


esse, sed virgo incentaminala, incorrupta, et 
munda, Memente enim sermonis apostolici, quem 
paulo ante proposuimus, dicentis δ : « Ut exhibeat 
lpsesibi gloriosam Ecclesiam, non habentem macu- 
lam neque rugam, aut aliquid ejusmodi, sed ut sit 
sancta et immacelats., » 

7. Sed et meretricem non accipiet. Qux est ani- 
ma meretrix ? qux ad se recepit amatores, de qui- 
bus dicit propheta ** : « Meretricata es post ama- 
tores tuos. » Qui sunt isti amatores qui intrant ad 
animam meretricem, nisi contrari potestates, et 
d:emones , qui desiderium capiunt. pulchritudinis 
ejus? Pulchra namque a Deo creata est anima, et 
satis decora. Audi quonrodo ipse Deus dicit ** : 
* Faciamus liominem ad imaginem et similitudinem 
nostram. » Vide cujus decoris, cujus pulehritudinis 
est anima 41:8 imaginem habet et similitudinem 
Dei. Hanc pulchritudinem contrari potestates cum 
a-piciunt, id est diabolus et angeli ejus, concupi- 
scunt speciem ipsius; qui quia non possunt sponsi 
ejus fleri, meretricari cupiunt eum ea. Si ergo sus- 
eeperis, ὁ homo, in cubili anims tu: adulterum 
diabolum, meretricata est anima tua cum diabolo, 
Si receperis angelos ejus, si spiritus diversos, qui 
peccare te suadent, meretricato est cum eis anima 
tuia ; si spiritus ire, si invidiz, si superbiz, si im- 
pudieitize ingressus fuerit ad animam tuam, et re- 
ceperis eum, ct consenseris ei loquenti in corde 
tuo, delectatus fueris his qu:e tibi secundum suam 
mentem suggerit, mceretricatus es cum eo. Mere- 
tricem ergo non accipiel sacerdos magnus, et non 
contaminabit semen suum in populo suo. Quod est 
istud semen quod: contaminari non vult? In Evan- 
geliis scriptum est δ : « Qui seminat, verbum se- 
minat, » Non vult ergo contaminari verbum Dei ab 
his qui seminant. Qui sunt ergo qui seminant? qui 
verbum: Dei in Ecclesia proferunt. Audiant ergo 
doctores, ne forie anima contaminate, anima 
meretricanti, anim infldeli verba Dei credant, ne 
forie mittant sanctum canibus et margaritas ante 
porcos : sed animas mundas, virgines iu simplici- 
tate fidei quie in. Christo est eligant, ipsis conimit- 
tant secreta mysteria, ipsis verbum Dei, et arcana 
fidei $5/$ proloquantur, ut in ipsis Christus forme- 
tur per fidem. An nescitis quia ex isto semine verb: 
Dei quod semiuatur, Christus nascitur in cordeau- 
ditorum ? Hoc enim Apostolus dicit ** : « Donec for- 
wetur. Cbristus in vobis. » Concipit ergo anima ex 
hoc verbi semine, et. couceptuin format in se ver- 
bun, donec pariat. spiritum timoris Dei. Sic enim 
per prophetam dicunt anims sauctorum ** : «ἃ 
timore tuo, Don ine, coucepimus in utero, ct partu- 
rivimus, et peperimus spiritum salutis tu:& quem fe- 
cimus super terram. » Iste est sanctarum  aniima- 


** Ephes, v, 27. 80 Gcn. 1, 90. 
9?" Lev. xxin ct xxiv. 


8? l'zech. xvi. 
85 [febr, virt, 5. 
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gia, qu:& conveniunt el apta sunt magno pontifici 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et imperitun 
iu sa:ecula seculorum. Amen. 


HOMILIA XIII. 


De diebus festis, et lucerna, εἰ candelabro, et oleo 
ad lumen, εἰ de mensa, εἰ panibus propestiio- 
nis **. 

4. Qui perfectus est, ab ipse Deo docetur de so- 
lemnitatun ratione, et homine ad hzc discenda ma- 
gisiro non utitur, sed a Deo discit, si quis potest 
capere Dei vocem. Qui autem non est talis, sed in- 
ferior, discit ab eo qui didicerit a Deo. Hac ergo 
est de solemnitaübus duplex quzedam ratio doctrina. 


p Una, qua illuminata per spiritum prophetica mens 


docetur, quz, αἱ ita dicam, magis intuitu mentis 
diseilur quam sono vocis, per quam veritas ipsa , 
non umbra et imago veritatis agnoscitur. Hi vero 
qui ipsam Dei claritatem capere non possunl, nec 
totum fulgorem veritatis intenta. mentis acie cou- 
spicari, audiunt de solemnitatibus secundo loco ab 
his, qui primo didicerunt; et cum illis veritatem 
rerum ipsa inspectiouis proprietas dederit, ad istos 
veritatis umbram profert solus auditus. llujus my- 
sterii Apostolus conscius dicebat de Judzis, quia 
«umbra ei exemplari deserviunt celestium *5, » 
Ipsa enim coelestia Moyses vidisse describitur, typos 
gutem et imagines eorum qua. viderat populo tra- 
didisse, Sic enim ad eum divinum dicit eloquium $ 


C « Vide, inquit **, omnia facito secundum formam 


qua ostenss cst tibi in inonte. » Tale ergo estquo! 
et in hoc loco recitatuni est, quia Dominus locutus 
fuerit de solemnitatibus ad Moysen. Et post hzc : 
« Et locutus est Moyses, inquit ', dies solemnes (99) 
Domini Dei filiis Isracl. » Transacto vero de his ser- 
mone videamus quid post hzc edocetur Moyses. 
Primo ue lucerna et candelabro, et oleo quod ei in- 
funditur ; secundo loco de mensa , et panibus pro- 
positionis, ac numero eorum, et qui eis uti debeant. 
Intendamus ergo animum diligentius his quz scri- 
pta sunt, et ad hzc dignoscenda concedi nobis gra-- 
tiam Domini deprecemur, ut in his qua legimus 
litteris, qua sit voluntas sancti Spiritus agnosca- 
mus. « Przcipe, inquit "5, filiis Israel, ut deferant 
tibi oleum de olivis mundum expressum ad lumen, 
ut ardeat lucerna. semper extra velum in taberna- 
culo testimonii, et accendent illam Aaron et filii 
ejus a vespere usque in mane contra Dominum in- 
desinenter, legitimum zternale in progenies vestras. 
ln. candelabro inundo aecendetis lucernas contra 
Dominum usque mane. » Candelabrum mundum no- 
minat, lucernas accendi per pontificem jubet, et 
earum lumen ministrari ex oleo quod datur a po- 
pulo precepit. Itaque nisi dederit oleum populus, 
sine dubio exstiuguetur lucerna , et non erit lumeu 


*! Marc. iv, 14. ?* Galat. iv, 19. 9? dsa.. xxvi, 
? Levit, xxi, 44. 55 Levit, xxiv, 1 et 6061. 


(99) Libb. editi, « de diebus seleinibus , » sed niss. ut in nostro textu. 
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in sanctis. Secundum litteram ergo hzc erat conse- A alio loco. semitee selernse nominantur. Quia ergo 


quentia, ut conferret populus oleum mundam de 
ovis expressum, ut. ex eo ministraretur lumen 
Incernz?; et Aaron accendcebat lucernas ἃ vespera 
usque nane, fomentis olei quod contulerat pepu- 
lus, lumini pabulum praebens. 

9. Verum quoniam lex spiritalis est, petamus a 
Domino (si tamen conversi sumus ad Dominga) 
auferri nobis velamen de lectione Veteris Testa- 
menti, ul possimus advertere quz ratio sit. cande- 
labri, vel lucernarum ejus secundum intelligentiam 
spiritalem. Áute adventum Domini mei Jesu Christi, 
vol non oriebatur populo Israel, sed Iucernse lumine 
utebatur. Lucerna enim erat apud eos sermo legis, 
et serino propheticus, intra angustos conelusa pa- 
rietes, {088 non poterat in orbem terre iumen 
effundere. litra. Jadam namque concludebawr 
scientia Dei, sicut et Propheta dicit ** : « Notus £n 
Judza Deus. » Ubi vero exortus est sol justitia: Do- 
minus el Salvator noster, et natus est vir de quo 
scriptum est! : « Ecce vir, Oriens nomeu est ei ; » 
per universum mundum scientiz Dei lumen effu. 
sum est. Sermo ergo legis, et sermo propheticus erat 
lucerna ardens, sed ardebat intra zdem, nec ultra 
poterat emittere splendorem suum. Quod autem 
sermo legis et prophetarum lucerna dicatur, Domi- 
nus ipse mos docuit dicens de Joanne Baptista ὃ : 
« llle erst lucerna ardens et lucens, et vos voluistis 
3d horam exsultare in lumine ejus. » Et alibi dicit ὃ, 
quia « lex et prophetze asque ad Joannem. » Lucer- 
na itaque ardens estJoannes, inquo lex concluditur 
et prephetz. Donec ergo populns ille babebat oleutn 
quod conferret ad tumen, lucerna non est exstinola. 
Ubi vero defecit in eis oleum misericordie, οἵου! 
operum bonorum, nec inventa est apud eos puritas, 
purum namque oleum quzrebatur ad lumen, et quia 
defecit in eis oleum niüsericordis, necessario ex- 
stincta lucerna est. Sed quid dicemus quia illis hiec 
evenerunt, ἃ nobis vero aliena sunt ista? Imo ma- 
jor eura est Christiano olei conquireudi, Vide enim 
9455 quomodo Dominus in Evangeliis* per parabo- 
lam stultas virgines nominat, qua oleum non porta- 
bant in vasculis suis ; et intantum  stultas, ut quo- 
niam defuit eis oleüm ad succendendas lampades 
su35, thalamis exclusz siut nuptiarum, nec pulsan- 
tibus qua olei curam neglexerant, ultra aperiri jus- 
serit sponsus. Memini tamen dudum nos cuin cen- 
tesimi declmi octavi psalmi exponeremus illum 
versiculum, in quo scriptum est * : « Lucerna pe- 
dibus meis lex tua, Domine, et lumen semitis 
meis, » diversitatem lucerne ct lucis pro viribus 
ostendisse. Dicebamus enim quod lucernam quidein 
pedibus, id est inferioribvs corporis partibus de- 
putarit, lucem vero semitis dederit, qua semilz in 


! Zach. vi, 12. * Joan.v, 95. 


** Psal. Lxxvi, 1. Psal Á 
δ Peal. Lit, ὃ. 


* job xxix, δ. 7 1 Joan. ni, 11. 
33 Levit.xxiv, 5. οἱ seqq. 


? Luc, xvi, d 
* Pa32l. cxxvi, 9. 


secundum quamdam mysticaim rationem inferiores 
partes creatore mundus bic intelligitur, ideo lu- 
cernma legis his, qui in hoc mundo tanquam totius 
creatura pedes sunt, accensa memeratur. Lux. au- 
lem slerna erit illis semitis, per quas in futuro 
&x»culo unusquisque pro meritis mcedet. Sed de his 
iu suo loco sufficienter pro nostris viribus dictum 
est. Nunc ergo quoniam vespera est. et nox usque 
ad consummationem szculi, et usquequo novus dies 
futuri szculi et μον ducis effulgeat, ardet. unicvi- 
que nostrum lucerna hec, intantum splendorem 
luminis prebens, quantum. olei copia ubertate ope- 
rum fuerit ministrata. Denique et Job in quodam 
loco, eum bona operum suorum erponeret, addidit 


B etiam lioc * : « Cum splenderet, iuquit, lucerna su- 


per caput. meum. » Splendet ergo unicuique no- 
strum lucerna hiec, inquantum oleo bonorum ope- 
rum fuerit accensa, Si autem male agamus, et opera 
nostra wiala sint, non solum non accendiinus, sed 
exstinyuimus nobis istam-lucernam : et completur 
in nobis illud, quod Scriptura dicit ", quia « qui 
male agit, in tenebris est, et qui odit [ratrean 
suum, in tenebris ambulat, » Exstinxit enim lucer- 
nam charitatis, et ideo in tenebris ambulat. Annen 
tibi videtur exstinxisse lucernam, qui lumen chari- 
tatis exstinxit? Qui autem diligit fratrem, in chari- 
tatis luce perdurat, et cuin fiducia potest dicere * : 
« Ego autem sicut oliva fructifera in. domo Dei, » 
οι": «ἘΠῚ: ejus sicut novella: olivarum (1) in circuitu 
mensze ejus. » Oleem ergo offerri jubetur ἃ populo, 
et oleum non qualecumque, sed mundum, et nen 
ex quibuscunque seminibus (ut fieri diversis in re- 
gionibus mos est), eed de olivis expressum, in qui- 
bus indicium pacis ostenditur. Neque enim accepia 
possunt esse Deo opera tua, nisi in pace peragan- 
tur : sicut et Jacobus apostolus dicit 35: « Fructus 
autem justiti:e in pace seminatur. » Et idcirco, 
credo, etiam Dominus discipulis suis tradebat fidele 
depositum dicens *! : « Pacem meam do vobis, pa- 
cem meam relinquo vobis. » De hac ergo oliva olemn 
premamas operum nostrorum, ex quo lucerna Du- 
mino possit accendi, ut nonin tenebris ambulemus. 
Haec quidem a nobis dicta sunt, quantum ad lucer- 


D nam candelabri et oleum ejus spectat. 


$. Nunc vero videamus quid etiam in consequen- 
tibus de panibus propositionis scriptum sit. « Et 
sumetis, inquit !*, sinnlaginem, et facietis de ca 
duodecim panes. De duabus decimis erit unus panis, 
ei imponetis eos duas positiones, Sex paues una po- 
sitio super immensam muudam contra Dominum. Et 
impouetis super positionem 4lhus mundum, el sa- 
lei, et erunt paues in commemoralionem appositi 
Douino: die sabbatorum proponentur contra Do- 


S92 e» vv B sal. CX V1, 105. 
v 


(1) Libb. euiii, « oliva novella, » Mss. 4 novelle olivarum. » 
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minum semper a (iliis Israel, in testamentum zter- A bus apposuit; uon quod ita pauper esset, ut non 


num. Et erunt Aaron, et filiorum ejus, et edent ea 
jn loco sancto : sunt enim Sancta sanctorum. Hoc 
erit illis de eis quz offeruntur Domino legitimum 
seternum (2). » Secundum ea qua scripta sunt, in 
duodecim panibus duodecim tribuum Israel videtur, 
commemoratio ante Dominum fleri, et praeceptum 
dari, uL sine cessatione isti duodecim panes in con- 
spectu Domini proponantur ; ut et memoria duode- 
cim tribuum apud eum semper habeatur, quo vel- 
uti exoratio quzedam et supplicatio per hzc pro 
singulis fieri videatur. Sed parva satis et tenuis 
est hujuscemodi intercessio. Quantum enim profe- 
cit ad repropitiandum, ubi uniuscujusque tribus 
per panem fructus, per fructus opcra consideranda 


babuerit (6) similam, qui in divitis non inferior pa- 
truo scribitur; sed utriusque meritorum differentia 
per hzc designatur indicia : quod is quidem cui 
erant a Domino mysteria revelanda, et ad quem di- 
cebatur '5, « non celabo a puero meo Abraham quod 
facturus sum, » qui imbuendus erat. et edocendus 
de occultis et. secretis Dei, ille panes ex  simila 
scribitur habuisse ; ille vero ad quem nihil sacra- 
menti deferebatur, sed ratio praesentis salutis et 
vit, panes communes ex sola farina scribitur ha- 
buisse confectos. Et tu ergo si habes scientiam se- 
cretorum, si de fide Dei, de mysterio Christi, de 
sancti Spiritus unitate potes scienter cauteque d:sse- 
rere, panes ex simila offers Domino, Si vero coni 


sunt! Sed si referantur hic'ad mysterii magnitudi- B munibus uteris ad populum monitis, et moralem 


nem, invenies commemorationem istam habere in- 
gentis repropitiationis effectum. Si redeas ad illum 
ponem qui de ccelo descendit, et dat huic mundo 
viiam : illum panem propositionis, quein proposuit 
Deus propitiationem (3) per fidem in sanguine ejus: 
εἰ si respicias ad illam commemorationem, de qua 
dicit Dominus !* : « Hoc facite in meam commemo- 
rationem ; » invenies quod ista est con memoratio 
$0la, qux propitium facit hominibus Deum. Si ergo 
intentius ecclesiastica mysteria recorderis, in his 
quse lex scribit, futura veritatis invenies imaginem 
preformatam, Sed de lis non est plura disse- 
rere (4), quod recordatione sola intelligi sufficit. 
Possumus vero et aliter dicere. Omnis sermo Dei 
panis est, sed est differentia in panibus. Est enim 
aliquis sermo, qui ad communem proferri possit 
suditum, et edocere plebem de operibus miseri- 
cordis, ac totius beneficentiz, et iste est pavis qui 
communis videbitur. Est vero alius, qui secreta 
€ontineat, οἱ de fide Dei 956 et rerum scientia 
disserat. Iste panis mundus est, ej ex simila con- 
fectus. [516 in conspectu Domini semper (5) poneu- 
dus est, eL super mensam mundam proponendus. 
lste solis sacerdotibus sequestratus est, et liliis 
Aaron zierno munere condonatus. Verum ne putes 
hzc nos propriis sensibus excogitata narrare, et 
non in divinis observas:e voluminibus, proferam 
tibi de Scripturis quomodo apud diversos viros pa- 
nis diversitas pro merijo uniuscujusque servata esl. 
Refertur in Genesi !* quod Abraham patriarcha an- 
gelos suscepit hospitie, similiter autem et Lot. 
Sed Abraham, qui meritis pr:ecellebat, panes ex si- 
mila apposuisse describitur, quos et ἐγχρυφίας, id 
est occultos ac reconditos nominavit. Lot vero eo 
quod non habuit. similam, ex farina panes hospiti- 


PYLuc.«xn, 19, !* Gen. xvin, !5 ibid., 17. 15 


i Codex Sangerm., « z»ternale. » 
(5) Idem, « propitiatorem. » 

(4) Sed de his non est plura disserere, cV. Plura de 
mysterio Eucharistie non sermocinabantur veteres 
Iu concionibus ob przssentiani catechumenornu et 


gentilium. ViJe supra notam ad homil. 9 in Levi- 
licum, num. 40. 


Levit. xxiv, 5. 


scis tantummodo locum tractare qui ad omnes per- 
tinet, communem te obtulisse noveris panem. 

&, Sed videamus jam qua sit confectio in istis 
panibus propositionis, qui ante Dominum poni sein- 
per jubentur. « De duabus, inquit 36, decimis sit 
panis unus. » Duas quidem decimas dixit, sed cu- 
jus mensure sint iste. decimz non compreha.iit ; 
cum ntique consequens fuisset, si de quantitate si- 
mile volebat agnosci, ipsam cujus duas deeim.s 
sumi jubebat, nominare mensurain. Quz ergo ista 
res est, cujus mensura et modus (7) nec compre- 
hendi potuit uec numerari? Decem numerus ubique 
perfectus invenitur. Totius enim numeri ex ipso 
raiio et origo consurgit. Competenter igilur auctor 
et origo omnium Deus, sub hoc numero videtur 
ostendi. Sed si in Ecclesia de solo Paire loquar, et 
ipsius solius laudes proferam, unius decima pauem 
feci. Aut si de Christo solo fecero sermopew, et 
ipsius enuntiavero (8) passionem, ef resurrectionem 
przdicavero, unius decima obtuli panem. Si vero 
dixero "7 quia Pater cum Filio semper est, et ipse 
facit opera sua : vel etiam si dixero quia Pater in 
Filio est, et Filius in Patre, et qui videt Filium, vi- 
det et Patrem, et quia Pater et Filius unum sunt : 
ex duabus decimis simile munda obtuli unum pa- 
nem : panem verum qui vitam dat huie mundo. 
Haretici non faciunt de duabus decimis unum pa- 
nem : negant enim creatorem Deum Patrem Christi 


D esse, neque Vetus et Novum Testamentum unum 


faciunt panem, nec unum Spiritum ju utroque in- 
strumento profitentur, Nos autem in lege et Evan- 
geliis unum atque eumdem inesse sanctum Spiritum 
dicimus, et isto quoque modo ex duabus decüuis 
unum panem propositionis offerimus. Qui erzo (9) 
separant Christum a creatore Deo Patre suo liere- 


11 Joan. xiv, 7. 


(5) Adverbium « semper, » deest in libb. editis, 
sed suppletur e mss. 

(6, Libb. editi, « non habuerit, » sed mss., « ut 
nou habuerit. « 

(d Codex Sangerm., « cujus mensure modss. » 

(8 ldem, « enumeravero. » 
(9) ldem, « quia ergo, » ctc. 
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tici, €t Judxei qui solum Patrem recipiunt, et Ver- A intelligibiliter intellige 4 apponuntur tibi. » θυ: 


bum et sapientiam ejus Christum non recipiunt, 
non faciunt ex duabus decimis unum panem, Nos 
autem meusure quidem ipsius, id est substantise 
nomen vel rationem comprehendere aut invenire 
non possumus : confitentes lamen Patrem, et Fi- 
lium, unum facimus panem ex duabus decimis : 
non ut panis unus ex una decima flat, et alins ex 
alia, ut sint. ipse duz decim separate, sed sint 
du:e istze decimz? una massa, et unus panis, Quo- 
modo dus decima: una massa fit? quia non separo 
Filium. ἃ Patre, nec. Patrem a Filio : « Qui eniin 
vidit me, inquit !*, vidit et Patrem. » Fiunt ergo 
panes singuli ex duabus deciniis, et proponuntur 
duabus positionibus, id est duobus ordinibus. Si 
enim una positio fleret, confusus et permistus es- 
set sermo de Patre ac Filio. Nunc autem unus qui- 
dem est panis, una enim voluntas est et una sub- 
egiantia : sed duz sunt positiones, id est du: per- 
sonarum proprietates. Illuin enim Patrem, qui non 
sit Filius, et hunc Filium dicimus qui non sit Pater. 
Et loc modo duas decimas in uno pane servamus, 
el duas positiones ante Dominum profitemur. Sed 
revera magni, ut ita dicam, cujusdam pistoris et 
docti arüificis est, valde diligenter (10) istas servare 
uensuras, et ita temperare de Patre et Filio ser- 
monem, ceujungere ubi oportet, et rursum ubi 
compelil separare, ut neque dux meusure ali- 
quando desint, neque unquam nisi unus panis ap- 


e-t ergo mensa potentis , nisi mens (11) illius qut 
dicebat ** : «Omnia possum in eo qui me confoitat 
Christo, » et ?!: « Cum iufirmor, tunc potens sum?» 
]n istius potentis mensa munda , hoc est in istins 
corde, in ipsius mente, Domino panis offertur. Ad 
hujus potentis Apostoli mensam si sedes ceenaturus, 
intelligibiliter intellige quz» apponuntur tibi , hoc 
est spiritaliter adverte quz dicuntur ab eo , ut et 
Ut facere possis quod additur. Ait enim **: « Sciens 
quia talia te oportet praparare. » 

9. Sed videamus quomodo hi duodecim panes 
proponautur : « Due, inquit, positiones, in una po- 
Bilione sex panes. » Putasne, otiosa est ista divisio? 
Quid est quod duodecimus numerus iterum partitur 
in sex ? llabet enim propinquitatem quamdam cuim 
hoc mundo senarius numerus. [n sex enim dicbvs 
facius est iste visibilis mundus. Duo igitur oid:nes 
habentur in hoc mundo, id est duo populi, qui (i- 
dem Patris ac Filii in una Ecclesia tanquam in una 
mensa munda custodiunt. « Et. superponitur , in- 
quit **, super positionem thus mundum. » Thiuris 
species formam tenet orationum. Oportet er;o pa- 
nibus (dei orationum vigilantiam puritatemque 
conjungere. Pura autem oratio est , sicut Apostolus 
dicit **: « Levantes puras manus sine ira οἱ disze- 
ptatione. » Simul et odoris suavitas impleri (12) 
facit illud quod scriptum est 35: «Dirigatur oratio 
mea sicut incensum in conspectu tuo, » Si quis 


pareat. Duodecim ergo panes ex ista simila fleri (? ergo orationes quidem offerat Deo, non tamen ha- 


' mandantur secundum numerum tribuum quz tunc 
eront carpalia Israel. |n quo mihi videtur forma 
totius creature rationalis contineri, Duodecim nam» 
que putantur esse generales ordines rationalis crea- 
turz, quorum figura erat in illis duodecim tribubus. 
In quibus erat unus quidam ordo regalis, qui Judas 
257 nominatur. Alius erat ordo sacerdotalis , et 
Levi appellatur. Erat et alius ordo Judz vicinus, 
qui Benjamin dicitur, in quo ordine et. templum 
Dei, et altare collocatum est. Alius ordo Issachar, 
et Zebulon, et Ephrem, aliique quos nominatim de- 
signat Scriptura divina, quorum ratioriem non est 
ounc temporis explicare. Est tamen uniuscujusque 
tribus, vel ordinis panis ante Dominum. Εἰ licet sit 


aliqua tribus, qux non ex libera, sed ex concubina b 


Israel descendat , et ex parte libera, ex parte ser- 
vilis sit, tamen pro omnibus ex duabus decimis 
panis proponitur ante Dominum, et in uuiversis 
dus decima similaginis constant. Proponi autem 
jubentur supra mensam mundam. Quis autem no- 
strum est, qui ita liabeat mensam mundam, ut pa- 
ues super eam Dowino . olferantur? « Si sederis 
(inquit. Salomon !? ) cenare ad mensam potentis , 


33 Joan. xiv, 9. !? Prov. xxii, 1. 
xxiv, 7. ** ] Tim. n, 8.(. "Ὁ Psal. cxi, 2. 


sello) Libb. editi, « et valde artificiosi, diligenter,» 
m$$, uL in noslro textu. 

11) Mss., « mens. » Libb. editi, « mensa. » 

12) Libb. editi, « similiter et odoris suavitas 


1! Philip. 1v, 45. 
3* Levit, xxiv, 7, 8. 


beat mundam conscientiam ab operibus malis: hic 
thus quidem videtur panibus superponere, sed non 
penitus (13) mundum. Nam si omne thus muudum 
essel , non utique addidisset Scriptura, thus mun- 
dum super panes propositionis ponendum ante Do- 
minum, Nec enim putes quod omnipotens Deus hoc 
mandabat, et hoc lege sanciebat, ut thus ei ex Ara- 
bia deferretur. Sed loc est thus quod Deus ab lio- 
minibus sibi quariL offerri, ex quo capit odorem 
suavitatis , orationes ex corde puro et consciertia 
bona, in quibus vere Deus suscipit fragrautiam 
$uavitatis. « Et erunt, inquit **, panes in comme- 
morationem propositi ante Dominum. [n die Sabba- 
torum proponetis ea. » Si nondum tibi manifestum 
est (14) quia panes isti verbum Dei est, ex his nunc 
sermonibus confirmare. Quid est enim quod nobis 
commemorationem Dei faciat ? Quid est quod nos 
ad memoriam justitize , et totius boni revocet , nisi 
verbum Dei ? ideo ergo dicit , quia erunt in coin- 
memorationem propositi ante Dominum. Addit et 
in die Sabbatorum, id est in requie animarum. Et 
quie major fideli anima: requies quam memoria Dei? 
quain in conspectu Dei versari? quam in fide Patris 


:*! I1 Cor. xij, 10. ** Prov. xxi, 4. 3) Levit, 


implere, » sed mse. ut in nostro textu. . 
(13) Codex Sangerm., «penitus. » Libb. editi, 
« ponit. thus, » 
(14) Libh. editi, « erat ὃ 
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ac Filii permanera ; quam orationes Domino tan- Α parabolis, qui commuuis est vulgi. « Legitiium 


quam odorem suavilatis offerre? « Testamentum , 
inquit 57, :ternum erit Aaron et (iliis ejus, et man- 
ducabunt ea in loco sancto. » Aaron et filii ejus ge- 
hus est electum , genus sacerdotale , quibus li»c 
portio sanctorum donatur a. Deo, quod sumus 
omnes qui credimus in Christo. Locum autem san- 
cium ego in lerris Ron requiro positum, sed in 
corde. Locus enim dicitur sanctus , rationalis ani- 
ma, propter quod et Apostolus dicit ** : « Noiite lo- 
cum dare diabolo. » Anima ergomea locus est, si male 
ago, diaboli : si bene, Dei. Denique et spiritus ma- 
lignus « cum , inquit **, exierit ab homine , et cir- 
cuierit loca arida , et requiem non inveuerit , tuuc 
dicit: Revertar ad tocum meum uude exivi. » Locus 
ergo sanctus anima est pura. In quo loco edere no- 
bis mandatur cibum verbi Dei. Neque enim conve- 
nit ut sancta verba anima non sancta suscipiat ; 
sed cum puriflcaverit se ab omni inquinamento car- 
nis οἱ morum , tunc lecue sanctus effecta cibum 
capiat panis tilius (13) qui de coelo descendit, Nonue 
melius sic intelligitar locus sanctus, quam si pute- 
mus structuram lapidum inseusibilium locum san- 
ctum uomiuari? Uude simili modo etiam tibi lex 
ista proponitur, ut cum acceperis panem mysticum 
in loco mundo manduces eum : hoc est, ne in ani- 
ma contaminata et. peccatis polluta Dominici cor- 
poris sacramenta percipias: « Quicunque eniui 
manducaverit, iaquit *, panem, et biberit calicem 
Domini indigne, reus erit corporis et sanguinis Do- 
mini. Probet autem se unusquisque, e4 tunc de pa- 
ne manducet, et de calice bibat. » 
6. « Sancta enim sanctorum sunt *!, » Vides que 

modo non dixit sancia l3ntumniodo, sed Sancta 
sanctorum : ut δὶ diceret, cibus iste sanclus non 
est communis omuium nec cujuscunque 956 indi- 
gui, sed sanclorum est. Quanto snagis hoc el de 
verbo Dei recte meritoque dicemus, hic sermo non 
est omnium , nec cujuscunque , eed sanctorum est. 
Non quilibet verbi bujus potest audire mysterium, 
nam tantummodo (16) qui puriflicati sunt mente, qui 
mundi sunt corde, qui simplices animo , qui vita 
irrepreheusibiles , qui conscientia liberi , ipsorum 
est de hoc audire sermonem , ipsis possunt expla- 
nari ista mysteria. « Vobis enim datum est, inquit ?*, 
nosse mysteria (17) regni Dei ; » illis autem, id est 
qui non merentur , qui nou sunt tales ut snercan- 
lur, nec cnpaces esse possunt ad intelligentias se- 
cretorum ; illis non potest dari ille sacerdotalis 
panis, qui est secrelus, el mysticus sermo, sed in 


3$ Eplhi.iv, 97. 
** | Cor. vii, 51. 


(15) Libb. editi, « capiat panem illum, » iss. ut 
. jn nostro texts. 

(16) Codex Sangerm., « nec quilibet verbi bujus 
potest audire mysterium. Tantummodo, » etc, lufra, 
« ipsi possunt explanare ista mysteria. » 

(17) Libb. editi, « nrysteriuu, » sed mss., « my- 
steria. » 

(18) Libb. editi, « singulos quosque confectos si 


tt Ley, xxiv. 8, 9. 
ΧΗ, 11. ?* Levit. xxi, 9. 
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ieteruale hoc erit **, » Legitimum namque el aeter- 


nun est omne quod mysticum est. Nam prasentia 
hxc et passim visibilia, temporalia sunt , et finem 
cito accipiunt: « Przterit enim habitus hujus mun- 
di ?*. » Quod si hujus muni przterit, sine dubio et 
[:tterze habitus pr:eterit, et manent illa qus zterna 
sunt, qui sensus continet spiritalis. Si erge intelle- 
ximus primo quomodo Deus loquebatur ad Moysen, 
et Moyses filiis Israel, secundo etiam rationem can- 
delabri mundi, et lucernarum, a'que olei ejus, ter- 
tio quoque panes propositionis ex duabus decimis 
singulos confectos secundum (18) voluntatem spi- 
ritus intelleximus, demus operam quomodo et nos 
lioc tanto et tam sublimi intellectu non efBciomur 
indigni : sed ut anima nestra prius fiat locus san- 
clus , et in loco sancto capiamus sancla mysteria 
per gratiam Spiritus sancti , ex quo sanctificatur 
omne quod sanctum est. Ipsi gloria et imperium iu 
ssecula saeculorum. Amen. 


HOMILIA XIV. 


De filio mulieris Israelitidis, et /Egyptii patris , qvi 
nominans nomen , maledixit, ei de sententia Dei 
lata in eum. 


4. Historia nobis recitata est, cujus quamvis vi- 
deatur aperta narratio, tamen nisi diligentius cou- 
tincntiam ejus quie est secundum litteram conse- 
quamur, interior nobis scnsus baud facile patebit. 
€st ergo Scripture sermo de quo disserendum cst 
hic : « Et exiit, inquit *5, filius mulieris lsraelitidis, 
et hic erat filius E; yptii inter filios Israel : et liti. 
gaverunt in castris, is qui erat ex Israelitide (19), et 
homo Israelita. Et nominans tilius mulieris Israeli- 
idis nomen maledixit: et adduxerunt eum ad Moy. 
sen : el nomen matris ejus Salomith filia Dabri, ex 
tribu Dan : et miserunt eum in carcerem, ut judi- 
carent de illo per praeceptum Domini. EA locutus est 
Dominus ad Moysen dicens : Ejice illum qui male- 
dixit extra castra, et. imponent omnes qui audi- 
erunt manus suas super eaput ejus, etiapidabunt (20) 
eum omnis synagoga. » Videamus erge primo quid 
sibi velit historia quam proposuimus , et quamvis 
εἰδὴ videstur , tamen adhuc evidentius eam Leu- 
temus sub oculis ponere. Ponamus ergo unum ex 


p Patre et matre Israelitici nominis generositate gau- 


1? Matth, xit, 45, 44. 
55 Levit. xxiv, 18 et seqq. 


dentem : alium ex matre tautum , nou eliam ex pa- 
Lre, et velut ex parte nobilem, et ex parte non pa- 
iris, qua utique melior videtur, sed matris , qux 
inferior est. Si enim pater fuisset Israelita, et ma- 
ter Agyptia, esset aliquid ainplius. lloc euim fue- 


80 [Cor. xi, 97. ' Levit. xxiv, 9. 35 Matth. 


secundum , » eic., sed manuscripti ul in nos:ro 
lextu. 

(19) Libb. editi, «ex Israelitide muliere,» sed a 
mss. et a Graco septuaginta. Iuterpretum textu 


abest « muliere. » 


(20) Codex Sangerm. « lapidabunt, » LXX Interp. 
λιθοδθολήσουσι. Libb. editi, « lapidabit. » 
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rant Manasses et Eplirem. Nunc vero scriptum est, À ero prof. sione quidem Christianus est, intellectu 


quia filius sit mulieris Israelitidls , et Agyptii pa- 
tris. Si ergo diligeuter secutus es duos istos viros, 
unum ex integro nobilem , alium ex parte , intuere 
nunc eos litigantes adinvicem: in qua lite is qui 
patre AEgyptio et matre sola Israelitide genitus vi- 
detur, nominans maledixerit, eL ob hec perductus 
sit is qui maledixerat ad Moysen. Moyses vero ne- 
que absolvere eum ausus est, beque condemnare 
sine Deo. Tradidit enim eum custodi: usquequo a 
Deo acciperet responsum quid velit fleri de co. Hzec 
est historiz continentia, nunc autem videamus qux 
sit in ea spiritalis ratio, qu: aedificare debet Ec- 
clesiam. 

4 Primo omuium sermo dicit, quia exiit filius 
mulieris Israelitidis et AEgyptii patris, et unde vel 
quo exierit , non refert. lnveniuntur enim ambo in 
eastris positi, sicut indicat sermo Domini, dicens **; 
« Educ hominem qui inaledixit foras extra castra. » 
Si ergo de casirie educitur, nécessario in castris 
erat, Quid ergo est quod cum nondum exisset de 
castris , dicit de eo Scriptura divina 57, « et exiit 
&lius mulieris Israelitidia? » Ego puto quia docere 
noà vult sermo divinus, quod qui peccat, dupliciter 
exire dicitur. Primo enim exit 3 proposito bono, et 
recta sententia , exit a via justitize, exit a lege Dei. 
Posutodum vero cum confutatus fuerit pro peccato, 
exit etiam de coetu et congregatione sanctorum. Ut 
&i verbi eausa dicamus : Peccavit aliquís fidelium, 


autem fidei lizereticus et perversus est, iste inatrem 
quidem lera litidem, patrem vero ZEgyptium habet, 
Quomodo ergo hoe accidit? Cum Scripturas quis 
legit, et litterai quidem sequitur, intellectum au- 
tem repudiat spiritalem, bic matrem quidem Israe- 
liticam habet, id est, litteram : sensum vero quia 
spiritalem non sequitur, sed carnalem, isti cst /E- 
gyptius pater; et ideo adversum ecclesiasticum et 
catholicum litigat, id est contra eum qui ex utra- 
que parte Israelita est, qui et secundum litteram 
laraellta cst, et secundum spiritum, quia ipse se- 
cundum litteram. quidem Israelita est, secuudum 
spiritum vero Zgyptius. Quid ergo est utrisque 
litigantibus? Necesaario ille qui carnalem sequitur 
sensum, tanquaui de /Egyptio genus ducens nomen 
nomiuat, et maledicit. Nominat eniin nomen Dei, 
et cum maledicto nominat : negat enim eum Crea- 
torem esse mundi, negat esse Patrem Chrisü. Nos — 
vero qui ex utroque genere f[sraelitz sumus, et lit- 
teram et spiritum In Scripturis sanctis defendimus, 
et litigamus adversum eos, qui ex media parte ls- 
raelitae videntur, et dicimus quia neque secundum 
litteram maledici oportet, neque seeundum spirita- 
lem intelligentiam  blasphemari. Maledicus euim 
non solum in Deum, sed etiam in proximun apos 
stoli Pauli sententia ἃ regno Dei excluditur. Vide 
enim quomodo dicit Apostolus ** : « Nolite errare, 
neque fornicarii, neque adulteri, neque molles, ne- 


iste etiamsi nondum abjiciatur per episcop! senten- €; que masculorum concubitores, neque fures, neque 


tiam, jam tamen per ipsum peccatum quod admisit, 
ejectns est ; et quamvis intret ecclesiam , tamen 
ejectus est, el foris est segregatus aconsortio et una- 
nimitate fidelium. Exiit ergo filius patris /Egyptii 
et matris Israelitidis, Qui penitas extra fidem est, 
totus. AEgyptius est. Qui autem inter nos est, et 
peccat, ex una quidem parte qua Deo credit, 
250 Israelitez videtur originis : ex ea vero parte 
qua peccat, de /Égyptio genus ducit. Duos ergo 
Scriptura proposuit litigantes, unum ex integro 
israelitam, qui litigavit quidem sed non peccavit : 
istum vero enjus peccatum designat, maxima ex 

parte muistum esse /Egyptio gencri indicat, ad- 

versum quem litigat Israelita, et forte compe- 

tenter et rationabiliter litigat, Nam et in Exo- 

do israeliia et Agyptius litigant, ubi Israelita 
superat, /Egyptius cadit **. Igitur et ego hodie 
si veritateu defendam, si pugaem pro ecclesia- 
stica ide adversum eum, qui ex parte quidem cre- 
dit Christo, et recipit Scripturas, sed non integre 
sensum earum nec fideliter recipit : litigo adver- 
sua eum, qui ex matre quidem lsraelita est, ex 
paure vero /Egyptius. Si quis ergo et fidei credu- 
litate, ct nominis professione Christianus est et 
catholicus, iste ex utraque parte Israelita est, Qui 
? Levit. xxiv, 14. 


7 ibid. 40. !* xod. xx. 


avari (21), neque maledici regnum Dei posside- 
buut.» Videte inter qus crimina, inter adulteros, 
inter masculorum concubitores, inter avaros, quos 
alibi dicit idolis servientes, etiam maledicos posuit, 
et a regno Dei pariter cum illis exclusit. Videaut 
ergo si qui 0$ suum quotidiana pere consuetudine 
hoc vitio insuescunt, quid eis periculi immineat. 
Putantes enim leve et facile hoc esse peccatum uon 
facile cavent, sed considerent Apostolum quomo«o 
maledicum a regno Dei excludit, et Deus per Moy- 
sen quomodo maledicum puniri jubet. Unde et ego 
valde adiniratus sum, «quod in lioc loco quem habe- 
mus in manibus, Scriptura non aperte designavit, 
quia iste qui ex /Egyptio genus ducit, maledixerit 
Deum, sed tantum posuit quia nominans maledixerit, 
et reliquit in medio vel de Deo, vel de homine su- 
spicandum. Unde mihi videtur idcirco noluisse 
aperte de Deo pronuntiare, ne de hominibus vide- 
retur dedisse licentiam, et ideo vel de Deo vel de 
homine siluisse, ut de utroque caveretur. 

9. Yerum quoniam sententiam Apostoli proposui. 
mus, qui dicit maledicos a regno Dei excludendos, 
aliquid exposcit iste sermo solatii ne omnino de- 
sperationem videamur indicere iis, qui quotidiana 
pene maledicendi consuetudine rapiuntur, et ori sug 


3? | Cor. vi, 9, 10, 


(31) In codice Sangerm. deest, « neque fures, neque avari. » 
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ORIGENIS 
custodiaou vel ostium. nejligunt. Promis- A xisset. Exiit enim a veritate, exlit 3 timore u.., 


Jturz? non unus est. modus, neque simplex 

. sed sicut dornit. ipse Dominus in Evange- 

erum beatos dicit pauperes spiritu, et ipso- 

cit esse regnum coelorum. Et item beatos 
mites, nec tamen eis cuoloruin regna, sed 
hzreditatem promittit. Dicit beatos et paci- 

sed ne ipsis quidem celorum regnum dedit, 
tamen eos Dei esse pronuntiat, Et eum diver- 
liversa repromittat, omnes bhea'os dicit qui ad 
missa pervenerint, non tamen omnibus erelo- 

n regna promisit (22). Potest ergo fieri, ut ali- 

is in e:eteríis forte operibus et actibus emendatus 

, et perfectus, suliripiatur ei tamen aliquaudo oris 
tio, lapsuque sermonis : huic etiamsi secundum 
.postoli sententiam negantur regna celorum, non 
Amen alterius. beatitudinis abscinditur locus. Ve- 
rumtamen eo magis si quis in cateris perfeetus 
est, elaborare etiam in hoe debet, ne ei subrepcus 
pravse oonsuetudinis vitium cclorum regna, quod 
est omnium beatitudinum culmen, eripiat, quam- 
vis Domiuus dixerit ** ; « In domo Patris mei man- 
siones multe sunt. » Possumus adhuc addere etiam 
illad, quod natura peccati similis est. materiz quae 
igni consumitur, quani cedifieari Paulus apostolus a 
peccatoribus dicit, qui supra fundamentum Christi 
redificant ligna, fenum, stipulam *. In quo mani- 
feste ostenditur esse quiedam peccata ila levia, ut 
siipulse co:'parentur, cui utique ignis illatus diu non 
potest immorari. Alia vero feno esse similia, quae 
ipsa, non difficulter iguis absuniat, verum aliquanto 
tardius quam in stipulis immoretur. Alia vero esse, 
qos lignis conferanuir, in quibus pro qualitate cri- 
minum diutinum οἱ grande pabulum ignis inveniat, 
]nta ergo unumquodque pcccatum pro qualitate, 
260 vel quantitate sui, poenarum justa persolvit, 
Verumtamen quid opus est fidelibus, et lis qui co- 
guoverunt Deum, de poenarum qualitatibus cogi- 
tare? Quid opus est. ligna, quid fenum, quid vel 
ipsam stipulam fundamento Christi superponere? 
Cur non magis aurum, vel argentum, vel pietiosos 
lapides, pretioso superponimus fundamento, ubi 
eum ignis accesserit, nihil inveniat quod absumat? 
Nam Si aecessorit ad stipulam, ex stipula favillas 
reddet et cineres. Si vero aecesserit ad aurum, δ» 
rui) purius reddet. Hiec nobis dicta aint pro his, 
qui negligunt oris maledici consuetudinem resecare : 
(uit etiamsi non. ex corde maledicant, etiamsi non 
voto et animo iniquo proferant ialedicta, tamen 
iimmunditiam labiorum secunduin Isai verbum *5, 
e! inquinamenta oris incurrunt. Iste tainen qui li- 
cet matre Israelitide, /Egyptio tamen patre proge- 
nitus est, exiit et nominaus nomen maledixit. De 
quo ego puto quod nisi exiisset, nec litigasset ad- 
versum verum lsraelitum, nec nominans maledi- 


40 Matth. v, 5. *! Joan. xiv, 2. 
*5[sa. Lu, 141... * Levit. xxiv, 15. 


(23) Codex Sangerm., « concessit. » 


B 
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δ [ Cor. iti, 19. 


fide, a charitate, sicut superius diximus, quomodo 
per hzc quis exeat de castris Ecclesia, etiamsi per 
episcopi vocem minime abjiciatur. Sicut econtrario 
interdum fit, ut aliquis non recto judicio eorum qni 
praesunt Ecclesiae depellatur, et foras mittatur. 
Sed ipse nop ante exiit, hoc est, si non ita egit 
ut mereretur exire, nibil leditur in eo, quoi non 
recto judicio ab hominibus videtur expulsus. Et ita 
fit ut interdum ille qui foras mittitur, intus sit : 
et ille foris,qui intus retineri videtur. Vis tibi osten» 
dam et alium, qui a nullo ejectus exiisse dicitur? 
Scriptum est de Cain **, quia. « exiit a facie Dei. » 
Quo exiit ἃ facie Dei? Ubi enim non erat facies 
Dei ? Sed exiisse dicitur, pro eo quod legem natu- 
ra egressus est, et ignaram tanti sceleris terram 
fraterno sanguine primus infecit. Suut tamen et 
qui bene exeunt, et beati sunt qui exeunt. Osten- 
dim etiam hoe de Scripturis. In Exodo scriptum 
est  : « Omues, inquit, qui quzrebant nomen Do- 
mini, exieruut foras. ad Moysen extra castra. ». Isti 
beue exierunt extra castra, qui sequebantur Moy- 
801), id est, legein Dei. Et de aliis dicitur ** : « Exi- 
te, populus meus, de medio eorum, et inmmmund im 
nolite contingere. » Exiit ergo, inquit, filius nul ee 
ris Israelitidis, et hie erat filius ZEgyptii, inter fi- 
lios lsrael, et. litigaveruut in. castris, ille qui erat 
(25) ex Israelitide muliere et liomo I-rael.ta.. Vide 
quanta cautela Seripturz divin, si tamen inteu- 
das, $i diligeuter iuspicias : illum qui de lsraclitide 
matre et de /Egypiio patre natus est, non dixit 
hominem ; illum vero qui ex utroque genere Israe- 
lita erat hominem nominavit. Putamus hzc fortul- 
t scripta? Putamus casu adjectum, ut ille non di- 
ceretur homo, ct hic diceretur? Non sunt ista for- 
tuita, .ratio est. Niliil enim in verbis Dei absque 
profunda ratione conscriptum est. llle namque qui 
ex parle JEgyptius, ex parte lsraelita erat, nou- 
dum merebatur homo nominari. Iste vero qui ex 
iutegro lsraelita erat, hoc est, qu: mente Deum vi- 
debat, iste homo appellatur, ille homo interior, 
qui ad imaginem Dei factus est, et potest videre 
Deui. 

4. Post hzc jam quas in posterioribus referuntur 
non obsque quadam quastione sunt, de qua multi 
quarenies, non multa explicare potuerunt. Sed si 
vestris me orationibus javeritis, tentabimus ctiain 
nos in medium proferre, quz: Domiuus dederit. 
«Ilomo, inquit ", si maledixerit Deum, peccatum 
accipiet. Qui autem nominat nomen Domini, morte 
moriatur. » Quid est hoc? Qui maledixerit Deun 
non habet poenam mortis, sed qui nominaverit nc 
men Domini? Nonue multo gravius est maledice 
Deum, quam nominare, quaimvls ia. vanum nop 
nasse dicatur? Et quomodo qui maledicit, pec 
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tum suscipit tantum; qui autem nominat, morte A vita nihil patiuntur adversi, sed cuncta. eis pros- 


multatur? Ii:ec ergo sunt, quz in hoc loco solent 
quiestionemr movere, qui ignorantibus sensum 
Scripturarum, inconsequenter dicta videntur et 
incongrue. Putant enim quod ille qui nomen Dei 
maledicit, statim puniri debeat; ille vero qui no- 
minaverit, sufficiat accepisse peccatum. Sed nos 
consequentiam sermonis tali quodam sensu tente- 
mus aperire. Majus esse peccatum in quo maledi- 
cilur Deus, quam in quo nominatur, dubitare non 
possumus. ltestat ut. ostendamus multo esse gra- 
vius accipere peccatum, el habere secum, quam 
morte multari. Mors qux» pens causa infertur 
pro peccato, purgatio est peccati ipsius pro quo ju- 
betur inferri. Absolvitur ergo peccatum per pa- 
nam mortis, nec superest aliquid, quod pro hoc 
crimine judicii dies et pcena :eterni ignis inveniat. 
Ubi vero quis accipit peccatum, habet illud secuin, 
ac permanet cum ipso, nec aliquo supplicio poeua 
qua diluitur transit, cum ipso est etiam post mor- 
lem : et quia temporalia hic non persolvit, ibi ex- 
pendit :eterna supplicia. Vides ergo quauto gravius 
sit accipere peccatum, quam morte mulctari. Hic 
enim mors pro vindicta datur, et apud justum judi- 
cem Dominum non vindicatur bis in idipsum, sicut 
propheta dizit **. Ubi autem non est soluta vindicia, 
peecatum manet illis 2iternis ignibus exstinguen- 
dum, Quod autem (24) liec. ita se babeant, possuin 
tbi testes ex divinis voluminibus adhibere Ruben et 
Judam patriarchas loquentes ad patrem suum Jacob, 
cum vellent assumere secum Benjamin, et ducere ad 
261 4gypum, propter sponsionem quam cum 
Joseph fratre pepigerant. Ibi ergo Ruben ita dicit 
ad patrem δ᾽ : « Awbos filios meos occide, nisi re- 
duxero ad te Benjamin. » Judas vero ait ** : «Pec- 
cator ero in le nisi reduxero eum tibi. » Jacob 
ergo pater ipsorum sciens multo esse gravius quod 
promiserat Judas, qui dixerat, « Peccator ero in 
te, » ab co qui dixerat, « Occide filios meos, » Ru- 
ben quidem non credidit filium tanquam qui levio- 
rem elegerit poenam. Jud:e vero tradidit, sciens gra- 
vius es&se quod elegerat. lloc ergo modo couve- 
uienter aptavit Seriptura divina ei qui maledixit 
Deum, ut peccatum sumat ; ei vero qui levius de- 


liquit, quod morte moriatuft. Vis autem et de Evan- D 


gcliis noscere quod qui receperit in hac vita mala 
sua, ibi jam nen recipiat: qui autein. hic non receé- 
perit, ibi serventur ei omnia? Docet nos exein- 
plum Lazari pauperis, et illius divitis, ad quem di- 
citur in inferuis a patriarcha Abraham 5! : « Me- 
mento, fili, queniam tu recepisti bona in. vita (t5, 
et Lazarus simililer mala. Nuuc autem tu. quidem 
crueiaris, hie vero requiescit, » Et solent homines 
ignorantes judicia Dei, quee sunt abyssus mulia, 
conqueri adversum Deum, et dicere : Cur homines 
iniqui, et injusti raptores, impii, scelesti, in hac 
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peris successibus cedunt, honores, diviti, poten- 
tia, sanitas quoque eis ipsa et corporis habitudo 
famulantur ἢ Ecóntra innocentibus, ac plis, et co- 
lentibus Deum innumerabiles zrumnae superve- 
hiunt, abjecti et humiles, contempii οἱ stib. cola- 
phis potentium vivunt, nonnunquam ctiam savius 
eis morbi quoque ipsius corporis domitiantur. Sed 
h:c, ut. dixi, conqueruntur. ignorantes qui sit or- 
do in divinis judiciis, Quanto enim gravius cos 
puniri volunt, de quorum potentia ét inlquitatibus 
Ingemiscunt, tanto necessàárium est differri poenas, 
quze si non differrentur, teinporales ttique et levio- 
tes essent, quia finent cum rhorte reciperent ; nuuc 
vero quia differuntur , cettum est. quod xtetnze 
eruut et cum seculis éxtendeniur. Eecontra igitur si 
velint justis et. innocentibus in przsentl szculo 
bona reddi, essent etiam ipsa bona tenporalia ct 
ecleri termino concladenda, Quanio autem magis 
differuntur in futurum, tanto magis eraut. perpetua 
et nescient fiuem. Hoc est ergo, quod nos Scriftu- 
r& hujus locus paucis sermonibus comprehensus 
edocuit, ut sciamus multo esse gravius accipere 
peccatum, et habere, a€ secum ad. iuferua deferre, 
quam in prascnti peeuaim dare commissi. Εἰ ideo 
hiec sciens expedire fidelibus apostolus Paulus di- 
cit de eo qui peccáverat : « Quetn tradidi, inquit f, 
Satan idu — interitum — earni$, » lioe est mofle 
multasse. Qui autein. sit. fructus. mortis hujus, 
ostendit in sequentibus, dicens : « Ut. spiritus xal- 
vus liat in die Domini nostri Jesu Christi. » Vides 
ergo quomodo aperte. Apostolus utilitatem noitis 
liujus exposuit. Quod enim dicit, Tradidi in iuteri- 
tum carnis, boc est, in afflietionem corporis, qua 
solet a poeuitentibus expeudi, eumque. carnis inter- 
itum nominavit, qui tamen carnis interitus, vitam 
spiritui conferat. Unde et nunc si quis forte nostrum 
recordatur in senetipso alicujus peceati conscien- 
tiam, si quis se obnoxium novit esse delicto , cen- 
fugiet ad poenitentiam , el spontaneum | suscipiat 
caruis interitum, ut. expurgatus in przsenti vita 
spiritus noster, unundus. et purus pergat ad. Chri- 
sium Dominum nostrum, cui est gloria οἱ imperium 
iu szeula sz:eculuruim. Amen. 


llOMILIA XV. 


De venditionibus domorum et redemplionibus. 

1. Tres diversas leges de donorum venditioni- 
bus et redemptiouibus per Moyseu in Levitico datas 
videmus, quarum continentiam priino secundum 
liistoriam pertractemus, ut post lioc etiam ad spiri- 
talem sensum possimus ascendere. Domorum qua- 
dam sunl in. urbibus muratis, quadam in vicis, 
vel agris non habentibus muros. Ait ergo, ut si iu 
civitate murata vendiderit quis domum, per annum 
integrum habeat copiam redimendi, post annum 
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vero potestas recuperandi nulla conceditur. « Erit A scriptum est quia zdifleaverit sibi domum, qui non 


enim, inquit **, domus ipsius emptoris certa pos- 
, $e5si0, si intra annum liberare eam non potuerit, 
qui distraxit. » Secunda lex est, ut si domus quae 
distracta est,in vico fuerit qui murum non habet, 
cui tamen vico ager adjaceat, liceat venditori el 
post annum, et quandocunque potuerit, restituere 
pretium, et recuperare quam distraxerat. domum. 
Tertia lex est, ut si forte domus sit Levitae, vel sa- 
cerdotis, ubicunque fuerit talis domus, sive in civi- 
tate murata, sive in vico cui murus non est, liceat 
semper et in. omni tempore, ut quandocunque po- 
uerit Levita vel sacerdos redimat domum suam: 
ncc unquam vel sacerdotalem vel Leviticam pos- 
sessionem confirmari in alium qui non sit. ejusdem 
ordinis, divina jura permittunt. Ist: sunt ergo leges, 
quibus utebatur populus ille prior, etiam secundum 
hoc ipsum quod per historiam designatur, religiose 
satis et pie sacerdotalibus vel Leviticis ordinibus 
consulertes. 

9. Sed citius bxc referamus sd nos, quibus lex 
Christi, si eam sequamur, nec possessiones in 
terra, nec. in urbibus domos habere permittit. Et 
quid dico domos ? Nec plures tunicas, nec multam 
concedit possidere pecuniam : « Habentes enim, 
inquit **, victuin et vestitum, his contenti simus. » 
Quomodo ergo nos datas de domibus, sive intra ci- 
vitatem muratam positis, sive in vicis quibus muri 
non 962 sunt, observabimu: leges? invenimus in 


aliis Scripturz: locis, quod sermo divinus majore C 


quodam sacramento nominet dornum, ut eum dicit 
de Jacob, et quasi pro laude cjus ponit : « Erat 
cnim, inquit "5, Jacob homo simplex habitans do- 
mum, » Et iterum invenio de obstetricibus 116- 
braorum scriptum : « Et quia, inquit **, timebant 
Deum obstevrices, fecerunt sibi domos. » Videmus 
ergo quod obsteiricibus quidem faciendarum donio- 
.rum causa fuerit timor Dei ; Jacob vero simplicitas 
et innocentia causam dederit, ut habitaret domui. 
Denique Esau, quia malus fuit, non. est. scriptum 
de eo quia liabitaverit domum, nec de alio. aliquo 


$8? Levit. xxv, 90. δ᾽} Tim. v1, 8. 
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(251 Libb. editi, «hanc eradelissimo  feneratori,» 
sei miss. ut iu nostro textu. 

(26) Si nos aliqua culpa mortalis invenerit , etc. 
Autonius Arnaldus libro Gallice scripto cui. titulus, 
De [requenti communione, cap. 4, scribarum vitium 
.ascribit huie lectioni, et loco, « culpa mortalis, » 
| gendum esse « culpa nioralis, » contendit : 1obc- 
' por, iuquit, facile admitti. potuit unius adjectione 
littera: 95 Evideus est, cum  tmanifeste secum  pu- 
guent ἢ ὸ : « culpa mortalis qu.e nou. in crimine 
mortali consistat ; » nec apud veteres ullum uu- 
quam reperiatur positum discrimen inter « culpa 
mortalem » et « crimen inortale. » Econtra apertus 
est seusus, δὶ legatur, « culpa uioralis quie non. in 
crimine uiortali, » ὅς Verbis sequentibus explicat 
ipse Origeues quid culpa! moralis nomine intelligat, 
quie nempe € vel in sermonis vel. in. worum vitio 
consistat. » 45 Culpas quas criminibus mortalibus 
opponit, veniales, non nmuortales fuisse inde patet, 
quod iu fiue liujusluci vocentur. € communia pecca- 
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habuerit timorem Dei. Qu:& est ergo ista domus, 
et quale zedificium est, Paulus exponit apertius cum 
dicit : « Domum babemus non manu factam, 
zteriam in ccelis. » Hzc ergo est domus, quam 
edificare nemo potest nisi timeat Deum. lec est 
domus quam exstruere, vel habitare nemo potest, 
nisi in simplicitate mentis et puritate cordis. Sed 
quoniam accidere solet, ut etiau qui bene :edifica- 
verit, et domum sibi coclestem bene ageudo et bene 
vivendo, ac recte credendo construxerit, incurrat 
alicujus peccati. debitum, et hanc a. crudelissimo 
feneratore (25) venundare cogatur, ac labores 
$uos transfundere in alium, pietas οἱ clementia 
legislatoris succurrit, ut. intra certum tempus re- 
dimi possit. « Si tamen | invenerit, inquit **, mauus 
lua pretium quod restituas, » Quale pretium ? Po- 
nitentiz sine dubio lacrymis congregatum, et ma- 
nibus, id est labore boni operis inventutu. Annus 
autem iste intelligi potest quem veuit vocare Domi- 
nusannum acceptum, quo dimittat. coufractos ἴῃ 
remissionem, et salutem delicta sua confitentibus 
praebeat. Quod autem dicit domum in civitate mu- 
rata : recte, ut ego arbitror, domus quie in coelo 
esse dicitur, ín civitate murala esse intelligitur. 


Murus est enim hujusmodi domibus ipsum coeli fir- 


mamentum. Sed talem domum rari quique habere 
possunt, illi fortassis qui super terram ambulantes 
conversationem habent in ccelis, et de quibus dicit 
Apostolus δ᾽ : « Dei aedificatio estis. » Caeteri autem 
qui in vicis habent domos, quibus non est murus, 
est tamen eis adjacens ager fecundus, illi fortassis 
qui s: bi habitaeulum praparant in terra viventium, 
et in illa terra quam mansuetis Dominus promittit, 
dicens ** : « Beati miles, quoniam ipsi hzreditate 
possidebunt terram. » lstas ergo domos, si forte 
alicui, sicut supra exposuimus, lapsus acciderit, 
semper est recuperandi facultas, ut verbi gratia di- 
camus, si nos aliqua eulps mortalis invenerit (26), 
quie non in crimine mortali, non. in blaspliemia 
fidci, quae muro ecclestastici et apostolici dogma- 
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tà qu:e frequenter incurrinmus, semper poenitentiam 
recipiunt, el sine intermissione redimuntur. » At 
vero quis tantillum in lectione Patrum versatus | in 
animnm sibi inducat. iertio. Ecclesie. srculo. tam 
Íacilem fuisse peccatorum lethalium remissienem ? 
9* Addere poterat Arnaldus, iu editione Basilceusi, 
et in altera Grinii locum esse datum huic lectioni, 
« si nos aliqua. culpa moralis invenerit, » etc. Ve- 
runi licet mihi multum arrideat Arnaldiua. correc- 
tio, quo:ninus tamen eam sequar, multa deter. 
rent : 19 Nulla manuscriptorum auctoritate nititur. 
2» Si lectio quie Arnaldo displicebat rejicienda ἴο- 
ret, lubentius. amplecterer alteram quam. quatuor 
quos consului, manuscripti codices, unus Beccensis, 
aller Gemeticensis, tertius Cadomensis, quartus 
Sangermauneusis δὲ} recens, exhibent his verbis : 
t Si aliqua culpa invenitur, non in. crimine mor- 
tali. » lui nec. moral s, nec mortalis. culpa opponi- 
tur crimini mortali. At suspicionis notau prie se 
feri ejusmodi lectio e quatuor licet. inanuscriptis 
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tis cinela est, $ed vel in sermonis (97), vel iu mo- A rerum futurarum **, non quibus argnerentur delicta 


rum vitio consistat : hoc est vendidisse domum, 
quz in agro cst, vel in vico cui murus non est. 
H:ec ergo venditio et. hujuscemo:li culpa. semper 
reparari potest, uec aliquando tibi interdicitur de 
commissis hujusmodi peenitudinem agere. In gra- 
vioribus euim criminibus semel tantum poeniten- 
tis (28) conceditur locus ; ista vero communia, 
qua frequenter incurrimus, semper pouitentiam 
recipiunt, et sine intermissione redimun'tur. 

9. «Quodsi sacerdotalis fuerit, inquit **, ista domus 
vel Levitica, ubicunque fuerit, sive in civitate, sive 
iw agro, semper habet redemptionem.» In hoc loco 
sacerdotalem sensum et Leviticam intelligentiam 
quero. Non euim inferior esse debet aud:tor horum 
(239*, -ifieri potest ,. illo ipso qni hzc scripsit et 
sanxit. Quid cst ergo quod sacerdos et Levita do- 
mus su: semper, οἱ ubicunque fuerit, habet re- 
demptionem ? Secundum spiritalem — intelligen- 
fiam sacerdos mens Deo consecrata dicitur, et 
468 Levi appellatur is qui indesinenter assistit 
Deo et voluntati ejus ministrat. Perfectio crgo in 
intellectu. et opere, in (ide et actibus sacerdos et 
Levita accipiendus est. lluic itaque perfecto» menti 
si acciderit aliquando domum, quam habet non ma- 
nu factam zernam in. celis, vendere et ín manus 
alerius dare: sicut. contigit aliquando magno pa- 
triarchse David, cum de tecto suo Uri:x Cetlizei as- 
pexit uxoreim : statim eaim redimit, statim repira!, 
station enim dizit ** : « Peccavi. » Imo vero aliquid 
adhuc sublimius in hoc scusu (50) debemus  inspi- 
cere, quomodo domus sacerdotum et Levitarum, i. 
est, perfectarum mentium, semper delivta. rediman- 
tur, semperque purgentur.. Si quando Scripturas 
divinas legimus, et sanctorum Patrum in iis delicta 
aliqua recenseinus : si secundum apostoli Pauli sen- 
tentiam dicimus “5, quia « hzc omnia in figura con- 
tingebant illis, scripta sunt autem propter commo- 
Bitionem nostram ; » hoc modo semper domus eorum 
redimitur, quia. seinper pro culpis eorum purgatio 
e satisfactio a doctoribus adhibetur, ostendentibus 
ex divinis Seripturis formas fuisse h:ec et imagines 


** [evit. xxv, 52. ** ll Reg. xu, 13... ** E Cor. 
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consignata; nam in locum veteris cujus scriptura 
erasa est, obitruditur in codice inox citato Sanger- 
manensi. 9* Lectio : « Si nos aliqua culpa morta- 
lis inveuerit, que non in. crimine mortali, » etc., 
preterquam. quod citatur iisdem verbis ἃ Magistro 
seatentiarum lib. 1v, distinct. 14, reperitur insuper 
in omnibus vetustioribus manuscriptis, verbi gra- 
tia Sangermanensi qui ex charactere unciali sexto 
vel sepiimo Ecclesiz seculo scriptus videtur, et in 
altero Fossatensi, nunc Sangermanensi qui etian 
aetatem. 800 annorum arguit. 

(27) Omues mss., « sermonis.» Libb. editi, «ser- 
monuibus. » Infra inss., « ponitudiuem agere. » 
Libb. eiliti, « poenitudinem gerere. » 

(38) Semel tantuni. penitentie , cic. Lib. editi 
babent, « semel tautum vel raro paenitentize,» etc. 
Sed istud. « vel raro » abest. ab. onmibus manu- 
scriptis codicibus nec agnoscitur a Magistro sen- 
tentiarum lib. iv, dist. 4. Unde. nonnullis. suspicio 


x, 11. 


sanctorum, sed quibus ostenderetur. peccatores. et 
impios in partem sanctorum societaten:que conscisei. 
Nuuquam e-go sacerdotalis possessio à. sacerdote 
separatur, etiamsi ad tempus fuerit ablata, etiamsi 
fuerit distracta, semper redimitur, semper repara- 
tur, velut si diceret : « Charitas, » quz perfecta est, 
« omnia patitur, omnia sperat (31), omnia tolerat, 
charitas nunquam cadit **. » Sic ergo et possessio 
ac domts sanctorum nunquam cadit, nunquam au- 
fertur, nunquam ab eorum jure separatur, Quomodo 
separari a sacerdotibus potest domus qu:e xedificata 
est supra fundamentum apostalorum et proplieta- 
rum, inqua ipse est angularis lapis Jesus Christus *€? 
Quod atitem. possit aliquanilo. domus ista. distrahi, 


D hoc est, hajuswodi z3ficatio incidere iu peccatum, 


amdi apostolus Paulus quomodo de talibus dicit : 
« Ut sapiens architectus fundameutum, inquit 57, 
posui, atius super:ediffcat, unusquisque autem videat 
quomodo superzdificet. Fundamentum enim aliud 
nenmo potest ponere pr:eter id quod positum e:t, quod 
est Christus Jesus. Si quis autem supra fundamen- 
tum hoc zdificat aurum, argentum, lapides pretio. 
808, ligna, fenum, stipulam. » Vides ergo quia potes 
supra fundamentum Christi :edificare ligna, fenum, 
stipulam, hoc est, opera precati: quae aedificat (21). 
sine dubio vendidit domum suam emptori pessimo 
diabolo, a quo unusquisque peccantium peccati pre- 
tiun. (52) consequitur satisfactionem desiderii sui. 
Hoc si forie incurrerit aliquis, quod absit! cito re- 
dimat, cito reparet, dum tempus est reparandi, dum 
poenitenti:e locus est, deprecantes in commune, we 
ziernze domus habitatione fraudemur, sed digni ha- 
beawmur recipi in :terna tabernacula, per Cheistum 
Dominum nostrum, cui est gloria et iuperium (35) 
in $zcula seculorum. Amen. 
ITUMILIA XVI. 
De benediciionibus Levitici. 

1. in agonibus corpor:slibus gradus quidam. et 
differenti: singulorum quorumque ob.ervari ordi: 
uum solent, ut pro qualitate certaminum, przmio 
remuneretur unusquisque victoria. Verhi gratia, οἱ 
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D est ejusmodi particulam adjectam fuisse a Sceuta 


qui veteris Ecclesi:e iguorans disciplinam qua letba- 
lium criminum reis semel tantum poenitentia. con- 
cedebatur, Origenis. locum ad communem sui tein- 
poris scholasticorum opinionem paucis adjectis re 
vocare teutavil. Porro qui olim post actam poeuiteu- 
tiam in eadem: aut. similia. labebautur flagitia, ab 
omni deinceps sive publiea sive privata peoeuiteu- 
tia repulsos fuisse abunde demonstrant Morinus 
lib. v, cap. 27, et Petavius iu. suis Aduotationibus 
ad Epiphantum, hzres. Lix. 

(29) Codex Saugerm., « auctor aurum, » ctc. 

(40) Sensu. Deest. in libb. antea. editis, sel supe 
pletur e manuscriptis. 

(51) Mss., « omnia sperat. »Libb, ed., «omnia sup. » 

(517) Fort leg..« Qui hzc :edificat.» 

(32) Mss., « pretium. » Libb. editi, « przmium. » 

(33) Et imperium. Deest. in libris editis, sed sup- 
pletur e uis. codicc Saugecrwawewa,. 
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inter. pueros quis habcat. agonem, si. inter juvenes, A non tamen, ut quibusdam videtur, ita in illos solos 


si inter. viros, qua» per singulos ordines observatio 
haberi debeat, quid fieri liceat, quidve non liceat, 
et qua: certaminis regula custodiri, quid etiam post 
h;ec remunerationis mereatur palma vincentis, ipsis 
nihilominus agonicis legibus cautum est. Ita et 
nunc oinnipotens Deus observanda legis sux in hoc 
n'undo agonem mortalibus ponens, posteaquam tra- 
didit observanda quamplurima, et quid fleri quidve 
non (ieri debeat, ascripsit ; convenienter ad ultimum 
jm Levitici librum, in quo de singulis quibusque 
ebservationibus constitutum est, quid muneris re- 
portet qui impleveril, et quid poen: subeat qui nen 
observaverit, cuuntiat, Sed si lex secundum quod 
Judiei volunt, et hi qui eorum sensu Seripturas in- 
elligendas putant, non. est spiritalis, sed carnalis, 
cubium non est quin obscrvata carnaliter, benedi- 
eliones quoque carnales observantibus tribuat. Si 
vero, ut Paulo videtur apostolo, lex spiritalis est, 
sine dubio et spiritaliter observanda est, et spirita - 
lis ex ea lienedictionum speranda remuneratio. To- 
tius namque. cousequentiz est, spiritalem legem 
benedictiones dare spiritales, et ejusdem nibilomi- 
nus consequentis? est, etiam maledicta et conde- 
mnaliones legis spiritalis non esse corporeas. Sed ut 
indubitatum sjt quod dicimus, ipsius Pauli apostoli 
voce ulamur, qua ad Ephesios scribens de spiritua- 
libus benedictionibus hoc nodo pronuntiat: « Bene- 
dictus, iuquit *^, Deus et Pater Domini nostri Jesu 


diriguntur, ut alius ex his participare non possit : 
idcirco eas spiritales Apostolus nominavit, ut qui- 
cunque effici potuerit iB. virtute et spiritu, verbi 
gratia, Sem, vel Japhet, vel Joseph, aut Isaac, aut 
Jacob, sicut et Joannes fuit in spiritu el virtute 
Eliz, possit etiam ipse benedictionis illius particeps 
fieri, cujus virtutem et spiritum gesserit. 

9. Sed videamus nunc in Levitico benedictionun 
quod sit exordium. « Si, inquit 55, in praeceptis meis 
ambulaveritis, et inandata mea custodieritis et fe- 
ceritis ea, » Tria sunt qu» dicit : in preceptis am- 
bulandum, mandata custodienda, et facienda qu;e 
mandata sunt. Unde videtur mibi prxceptum esse, 
verbi gratia, cum jubetur ut ille qui Sabbatum non 
servavit, ab omni synagoga lapidetur : aut qui ma- 
ledixit Dominum ut lapidibus perimatur, et si qua 
jubentue. hujusmodi, Mandata vero esse, quibus 
jubetur, verbi causa, decimas offerri Levitis, vel 
ter in anno apparere Domino, vel non apparere va- 
cuum in conspectu Domiui. Custodire est ergo 
mandatum, intelligere vel advertere quo jubentur. 
Facere autem mandatum, est implere qua jubentur. 
Sic ergo intelligendum puto quod dixit : « Si in 
priceptis meis ambulaveritis, et mandata mea cu- 
stodieritis, et feceritis ea. » Sed videamus que sil 
prima benedictio iis qui ea qux? inandantur imple- 
verint. « Dabo, inquit 19, pluviam vobis in tempore 
suo. » Igitur primo ad Judzos dicamus, et eos qui 


Christi, qui benedixit nos in omui benedictione spi- ( simpliciter vel corporaliter hxc intelligenda opi- 


ritali in coelestibus in Christo. νυ Quoniam quidem 
sciebat nonnullos legentes de benedictionibus posse 
in id prolabi, ut cas corporales putarent et terrenas, 
voluit eis evidentius aperire quz sit divinarum be- 
nedictionum natura, vel ubi querenda, et ideo ail : 
« Qui benedixit nos in omni benedictione 94 spi- 
ritali iu. caelestibus in Christo. » Sed et hoc. quod 
addidit, « in omni benedictione spiritali, » non est 
otiosum, sed apostoliez vehementi:e plenum. Nam 
quia sciebat multa esse implenda, qua  mandautur 
in lege, et in unoquoque mandato proprios exsistere 
agones, in quibus per singula benedictionem qui 
vinceret inereretur, ideo dixit : « Qui benedixit nos 
in omni benedictione spiritali; » ut et plures eas 
ostenderct esse, et spiritales. Potest autem in hoc 
sermone quo ait « ip omni benedictione spiritali, » 
ei illud intelligi, ut, verbi grati», justus quique et 
perfectus capiat benedictiones Levitici, de quibus 
nunc sermo est : capiat et easquz in libro Nume- 
rorum scripte sunt, sed et illas qua in libro Genc- 
sis continentur benedictiones Noe ad Sem et Japhet, 
. £t benedictiones Isaac ad Jacob, et item Jacob be- 
nedicliones ad Joseph, et Ephre:, et Manassen, οἱ 
post liec ad duodecin patriarchas. Quia ergo multe 
sunt benedictiones posit:e iu. divinis Scripturis, quae 
Videntur quidem ad unumquemque sanctorum, ver- 
bi gratia, ad Sem, vel Japhbet, aut. Joseph dirigi, 


nantur : si pluvia hzc tanquam remuneratio prc 
laboribus datur iis qui mandata custodiunt, quo- 
modo et iis qui mandata non servant, una alque 
eadem datur pluvia temporibus suis, et universus 
mundus communibus utitur pluviis a Deo datis? 
Pluit enim super justoset injustos **. Quod si justis 
et injustis Jatur pluvia, non erit eximia remunera- 
tio iis qui mandata servaverint. Vide ergo quia 
eliamsi Judxi non acquiescunt verbis Jesu Dowini 
nostri, t tamen qui nomine cjus censeris, et Clri- 
sStianus appelloris, debes ei credere dicenti, quia 
Pater suus caelestis communem hanc pluviam plui« 
super justos et injustos : el. non debes putare, quia 
justis eximiam | separaverit portionem hanc quam 
communem posuit etiam cum injustis. Quxeramus- 
ergo in Scripturis quie sit pluvia, qua sanctis tan 
tummodo datur, et de qua mandatur nubibus ne 
pluant pluviam istam super injustos. Quz eryo sit 
ista pluvia, ipse nos Mayses horum legislator edo- 
ceat. Ipse eniin dicit in Deuteronomio '* : « Atten- 
dv, caeluin, et loquar, et audiat terra verba ex ere 
meo, exspectetur sicut pluvia eloquium meum. » 
Nunquid mea verba suni ista? Nunquid rbeloricis 
argumentis sensum divin: legis violenter inflecti- 
mus? Nonne Moyses est qui dicit pluviain esse quod 
loquitür? « Exspectetur, inquit 15, sicut pluvia elo- 
quium meum, et descendant sicut res verba mca, 


* Ephes, 1, 5. * Levit, xxvi, ὅ. "* ibid, 4. "' Mattb, v, 45. Deut, xxxi, 1,3. 7* ibid. 
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δυό 


sicut imber soper gramen, et sicut nix super fe- ἃ in Lempore : sicut οἱ tritici mensuram servus fidelis 


nam. » Intende diligenter, auditor, nc putes nos vii 
(acere Scripture divinz, cum decentes Ecclesiam 
dicinus vel 3quas, vel imbres, vel alia quae eorporsli- 
ter dici videntur, epiritaliter scntienda. Audi Moysen 
quomo.lo verbum legis nunc pluviam nominat, nunc 
«*Oorem voeat, nunc imbrem, ἸΏ ἢ etiam nivem dicit. 
Et sicnt Mogses varia eL diversa prolequitur tan- 
quam ex gratia. multilformis Dei sapien prolo- 
quena, ita ei ísaias cum dicit δ᾽ : « Audi, coelum, 
€t percipe a«ribus, terra, quoniam Dominus locutus 
est. » Sod et unusquisque prephelarum cum ape- 
raerit. 0s, imbres dedecit caper faciem terrz, lioc 
ext auribus et cordibus auditorum. Hoc sciens et 
»postolus Paulus dicebat '* : « Terra enim venien- 
tun sepius super se bibens imbrem, οἱ gerini- 
nans (34) herbam opportunam iis a quibus colitur, 
accipit benedictiones a Deo ; quse autem. protulerit 
epinas et tribulos, repreba est, et maledieto prozi- 
wa, cujus (inis ad exustionom. » Nunquid h:ec Apo- 
$tolus de terra hac diit ? Sed nec accipit terra liec 
benedictiones a Deo, eum Imbres biberit, et fructum 
prodexerit. Sed neque si epiaasae tribulos post plu- 
viau protulerit, ceusequetur maledictionem ἃ. Dco. 
Se nostra terra, id est, nostrum eor, si suscipiat 
fiequenter venientem super se plaviam doctrin:e legis, 
et attulerit freetum operum, accipit benedictiones a 
Deo. Si vero non opusspiritale, sed spinas et tribulos, 
i. est sollicitudines amculi habeat, au4 voluptates, 
et divitiarum cupiditates, repro^a est δὲ maledicto 
2985 proxima, cujes finis erit ad exustionem. Pro- 
pterea. unusquisque auditorum cum convenit. ad 
audiendum, suscipit imbrem verbi Dei : et si quide 
fractum attulerit operis boni , beuedictionen con- 
sequetur. $i vero susceptum verbum Dei contein- 
pserit, et frequenter audita neglexerit, ac sollicitu 
dimi sc rerum secularium, libidinique subjeccrit, 
tanquam qui spinis suffecaverit verbum, malediciio- 
nem pro besedietione conquirit, et pre beatitudinis 
fine (55), fpem. exustionis inveniet. « Dabo ergo, 
inquit "*, vobis pluviam in tempore. » Nece:s;rio 
addidit el « in. tempore. » Sicut enim imber iste 
terrenus si immortune veniat, id est, cum messis 
coHigitur, eum frumenta teruntar in. oreis, obesse 
magis quam prodesse videbitur; ita et ii quibus 
pluvia verbi Dci amninistranda. couunittitur, obser- 
vare debent hoe quod dicit Seriptara, ul in tempore 
proebeant, id est, no crapulato et ebrio verbum Dei 
ingerant, nec occupate iu aliis animo, eum attcn- 
ins esse non potest : vel enm alicujus vitii languore 
conMtrictus est, et non dectori, sed morbo proprio 
interior przstatur auditus, Prudenter ergo conjiciat, 
ubi potest vacare tens, ubi sobrius, ubi vigilans, 
ubi intentus auditor est, et ibi pluviam ministret 


* ]sa. 1, ὁ. "Hebr. vi, 7. "* Levit, xxvi, 4. 
* Gen. xvii, 28, δ᾽ Luc. 35, 18. 5* Matti. xot. 


᾿ ($4) Codex Sangerm., « geuerans. » 
(95) Libb. editi, « et benediciiouis finem. » Co- 
dex Sougeru, 4 et pro. beatitudivis. fine. » Alii, 


7? ἢ! Cor. ut , 3. 


ei prudens in Evangelio conservis dare jubetur in 
tesmpore. Sed οὐ álie modo possimus intelligere hoc 
quod imandatur imber dandes in tempore. Puer ex 
2liquis, et parvulus in (ide; lndiget pluvia, sed lactis 
ptovia. Sie enim dicit. Hle, qui sciebat pluvias in 
&^npore dispensare : ὁ Lac vobis potum dedi, non 
escam, nondum enim poleratis "", » Profeeit post 
hee in (de, erevil zeiade δὲ sapientia. Aptus si.e 
dubio facus est, qui eolidiorem percipiat cibum. 
lafirmatur aliquis, et non. pro 1empore, sed pro in- 
firmitate capere non potest quie rebmieta suu : verbi 
causa,non potest plene de castitate eapere séraio- 
nem; oportet compati et metiri doctrinam pro vie 
rium qualitate, et cencedi talibus nuptias. lloc est 


B oleribus paseere infrmum, et ad hujusmodi men- 


&uras aptare velut tenuem et rori similem pluviam 
verbi. Est autera. 4114 terra, qux» potest suscipcre 
validos imbres, ferre etiam Humina verbi Dei, ra- 
pidos portare (56) torrentes. De iis enim talibus 
Propheta dicit in Psalinis δ : « Et torreutein. volu- 
piatis tux? potum dabis illis. » 

9. « Dabo ego, inquit 75, vobis pluviam is teinpore 
Buo, el dabit terra nalivitates suas. » Post primam 
benedictionem pluvia, [5814 secunda est qua dicitue 
terra, suscepta pluvia, dare nativitates suas, luveni- 
snus quia et 132a€ beuedicens Jaeob dixerit * : « Det 
tibi Dominus a rore ceeli, et ab ubertate terrz ple- 
nitudineim frumenti e viui. » Putasue tale frumen- 
tum in benedictione dabat Isaac [ilio suo Jacob. 
quale habent et peccatores homiues, et quali abun- 
dabat etiam impius Pharao? llxceine erat tant 
patriarchee benedictio? Vis tibi adhuc estondam 
quomodo et alii iniqui. habeant. multitudiaem fru- 
menti? Iituere illum in Evangelio, cujus ager multos 
attulit fructus, qui dixit δ᾽ : « Destruam horrea mea, 
et majora rexdificabo, et dicam anima mez : Ani- 
ma, liabes multa θυ) reposita in annos multos ; 
manduca, bibe , et ketare. » Talia ergo credimus esse 
bona, qua divinis benedietionibus sanctis quibusque 
et &delibus tradebantur? Alios erge terr fructus 
aspicio, et aliter multitudiuea nau vitatis intucor. Si 
enim terra mea aderat [rucuiun, 8i nativitatcg suag 
ex Domiui benedictione producat, intelliget. sensus 


D ineus, et. explicare poterit. quie qualisque sit. isla 


terra, quie aecepta coles pluvia nalivitates profe- 
rat raliouabilium frugum, Testimeuiuis de. Evange- 
liis sume **, quowo.lo exiil qui seminat seminare, 
et aliud quidem cecidit secus. viam, aliud a&utei 
super petram, aliud super spinas, aliud autem su- 
per terram bonam. Si ergo ea quie ceciderint super 
terram Lonam atulerint. fructuin, dedit terra fru» 
etum suum, et nativitatles suas produxit, centesi- 
mum, et sexagesimum, et tricesimum. 


'5 Psal, xxxvi, 8. Τ᾽ Levit, xxvi, ἢ 


c οἱ pro beatitudinis veinuneratione. » 
(Οὐ) Libb. editi, « potare. » Ms. Sangerm., « por- 
lare. » 


ORIGENIS 
« Sed ei ligna, inquit 9, camporum dabunt A tis. suscepisse vocabula : « Ligna ergo campi da- 


ium suum. » llabemus intra nosmetipsos et li- 
camporum, qu:e suum fructum producunt. Que 
Lista ligna camporum, qua fructum suum pro- 
unt? Quse sunt ista ligna camporum ? Dicet for- 
sis auditor : Quid iterum hic eurisilogus (37) 
it? Quid undecunque verba conquirit, ut expla- 
itionem lectionis effugiat? quomodo intra nos esse 
gna docebit et arbores? Si non teinere obirectes, 
wm nunc audies, quia « non potest arbor bona 
nalos fructus facere, neque arbor mala fructus 
:0nos facere **. » Habemus ergo arbores intra nos 
sive bonas, sive malas; et quz bons sunt, fructus 
malos afferre non possunt, sicut quz mala: sunt, 
fructus non afferent bonos. Vis tbi οἱ arborum 
ipsarum qux intra nos sunt vocabula et appellatio- 
ues expediam ? Non est ficus, neque malus, nec vi- 
tis, sed una arbor justia vocatur, alia. prudentia, 
alia fortitudo, alia temperantia nominatur. Et si 
vis, majorem adhuc arborum multitudinem disce, 
quibus fortassis dignius putabitur consitus etiam 
paradisus Dei. Est enim ibi arbor pietatis, 6.1 et 
ulia arbor sapientiz, est et alia discipline, est et 
alia scienti: boni et mali. Super omnia vero est 
arbor vitz, Non tibi magis videtur quod Pater cce- 
lestis agricola hujusmodi arbores in anima tua ex- 
colat, οἱ 266 hujusmodi plantaria in tua mente 
constituat. Sic ergo dicit Salvator: « Non potest 
arber mala bonos fructus facere, neque bona fru- 
etus malos facere. » lloc est quod docet: Arbor pu- 
dicitize bona est, non potest afferre fructus impudi- 
vitie, Arbor justiti:» bona est, et afferre fructus 
injustiti: non potest. Sic et econtrario si habeas 
wal;e arboris radicem in tua mente plantatam, bo- 
uos reddere non potest fructus. Si enim sit in te ra- 
dix nralitiz, fructus non dabit bonos. Si sit intra 
cor tuum. stulüitiz planta , nunquam proferet sa- 
pientie florem. Si injustitie, si iniquitatis arbor 
sit, nunquam hujusmodi ligna gaudere bouis fructi- 
hus possunt. Si ergo servemus mandata Dei, susce- 
pta pluvia verbi Dei, de qua superius diximus, etiam 
arbores qua in campis anima nostra et cordis 
nostri latitudine plantatz sunt, lum οἱ bon: sua- 
vitatis afferent fructum. Vis autem tibi de Scríptu- 


bunt (ructum suum **, » Hoc credo de se sentiebat 
οἱ beatus David cum dicebat*! : « Ego sutem sicut 
oliva fructifera in domo Dei. » Ex quo manifeste 
ostendit lignum olive justum et sanctum bominem 
dici. 

5.« Et comprehendet vobis trituratio vindemiam **. 
Si seminatum est in anima semen bonum, et sus- 
cepta a Deo pluvia crevit, οἱ venit ad spicam, ne- 
cessario consequetur et messis: el si messis, con- 
sequetur etiam trituratio, in qua frumenta purgen- 
tur. Eteniin anima que germinat, ex verbo Dei et 
coelesti pluvia rigata germen producit ad messem, 
necesse est uL ipsa messis quam profert purgetur 
in area, id est, ut sensus quos genuerit anima iu 
medium proferat, et sive cum celeris doctoribus, 
sive eliam cum ipsis qua sentit divinis voluminibus 
conferat : ut si quid in eis inane et superfluum, si 
quid palez simile fuerit aut aristis, flaute in 9€ 
spiritu discretionis excutiat, et purum frumentum 
quo solo queat nutrire conservos, εἰ mensuram 
tritici in tempore dispensare retineat. « Et. con. 
sequetur, inquit, trituratio vindemiam. » Quia pa- 
nis, ut Scriptura dicit 55, confortat cor hominis, 
el vinum latificat, quacunque de continentia, de 
observantiis εἰ custodia mandatorum Dei dicuntur, 
hzec possunt videri frumentum, ex quo panis ellici-- 
tur, et auditorum corda confortat. Ea vero qux ad 
scientiam pertinent, et occultorum explauatioue 


C mentes lzetillcant audientium, vino ac vindemia vi- 


debuntur aptanda. Cordi etenim laetitia tribuitur, 
cum ea quz occulta et obscura sunt explicantur. 
« Et vindemia, inquit, comprehendet satione. » 
Uit si. dicamus : Primo seniinavit quz legis sunt, 
et posteaquam seminatum est, oravi ut daret Do- 
minus pluviam in tempore, et facta est messis. Post 
hzc non nianeo otiosus, sed iterum semitno, accipio 
Scripturam propheticam, et ex ea semino terras 
et novalia auditorum. Post hzc semino ct alia de 
evangelicis sermonibus. Diversa sunt qua seminan- 
tur, per totu annuin possumus seminare. Possu- 
mus enim et de opostolicis litteris multa semina 
jacere. Semper est quod seminetur, in omni vita 
nostra otii nullum tempus est: quandiu respira- 


vis ostendam arbores vel ligna appellari has singu- D mus, seminemus. Tantum est, ut in spiritu semi- 


las quasque virtutes, quas superius memoravimus ? 
Adbibeo testem sapieutissimum Salomonem dicen- 
iem. de sapientia : « Lignum vite est, inquit *5, 
omnibus qui amplectuntur eam. » Si ergo sapientia 
liguum vitze egt, sine dubio et aliud lignum cst 
prudentis, et aliud seientize, ct al:ud justitize. Neque 
enim consequenter dicitur ex omnibus virtutibus 
solam sapientiam meruisse, que lignum vitz dica- 
tur, czeteras autem virtutes nequaquain similis sor- 


" Levit. xxvi, 4. 
xxvi, 5, "* Psal. civ, 15. 59 Levit, xxvi,5. 


(97) Libb. editi, « verbilogus. » Sed mss , « eu- 
risilogus, » quod merum est. Graecum. $0pzaóro;, 
« solers in inveniendis verbis. » 


** Matth, vit, 18. *5 Prov. it, 18. 
*! Joan, vi, δὲ. 


neinus, ut de spiritu metamus vitam zternam. « Et 
manducabitis panem vestrum in saturitate **. » Nec 
hoc ego corporalis esse benedictionis (38) accipio 
quasi qui custodiat legem Dei, panem istum com 
munem in abundantia consequatur. Quid euiw 
Nonne impii et scelesti panem non solum in abut: 
dantia, sed οἱ in deliciis comedunt? Magis er 
si respiciamus ad eum qui dixit?! : « Ego s! 
panis vivus qui de ccelo. descendi, et qui man 


** Levit. xxvi, ἃ. 57 Psal. Lu, 10. 55 [c 


(38) Codex Sangerin., « corporales csse bet 
ctiones. à 


509 


IN LEVITICUM HOMILIA XVI. 


570 


caverit bunc panem vivet in zeternum ; » et adver- A tem , enstodiat corda vestra , et sensus vestros. » 


tamus quia qui liec dicebat, verbum erat quo animae 
pascuntur : intelligimus de quo pane dictum sit in 
benedictionibus ἃ Deo, « Et manducabitis panem 
vestrum in saturitate. » Similia iisetiam Salomon 
in Proverbiis pronuntiat de justo dicens ** : « Justus 
manducans replebit animam suam : animae autem 
impiorum in egestate eruut. » Hoc si secundum lit- 
teram. accipias, quia « justus manducans replet 
animam suam, animx vero impiorum in egestate 
erunt, » falsum videbitur. Magis enim anima impio- 
rum cum aviditate cibum sumunt, et saturitati stu- 
deut. Justi autem. interdum οἱ esuriunt. Deuique 
Paulus justus erat, ei dicebat ** : « Usque ad hanc 
horam esurimus, et sitimus, οἱ nudi sumus, et co- 


laphis czedimur. » Et iterum dicit ** : « 1n. fane εἰ P 


siti, iu jejuniis multis. » Et quomodo dicit Salo- 
men ", quia « justus. mauducans satiat. animam 
suain? » Sed si. intuearis quomodo justus semper et 
sine. iutermissione manducet de pane vivo, et re- 
plest animam suam, ac satiet eum cibo caelesti, 
qui est. Verhum Dci οἱ sapientia ejus , invenies 
quomodo ex benedictione Dei manducet justus pa- 
nem suum io satietate. « Et habitobitis tuti super 
terram. vestram **, » ]niquus nunquam tutus. est, 
sed semper movelur et fluctuat, οἱ circumfertur 
omni vento docirinzx in fallacia homiaum ad de- 
ccpüionem erroris. Justus vero, qui legem Dei 
custodit, tutus habitat super terram suam. Sensus 


enim ejus firmus est dicentis ad Deum 57 : « Confirma ( 


me, Domine, in verbis tuis. » Confirmatus ergo, et 
267 wtus et radicatus habitat super terram, fun- 
datus in fide, quia adificium cjus uon est super 
arenam positum, neque radix ejus super petram 
est ; sed domus quidem ejus fundata super terram, 
planta vero ejus radicata est in profundo terr», 
boc est, in interiuribus animae ejus. Recte ergo ad 
hujuscemodi animam dicitur in benedictionibus : 
« Εἰ habitabitis tuti (59) super terram vestram, et 
dabo pacem super terram **. » Quam pacem dat 
Deus ? lsiam quam liabet mundus Ὁ Negat se istam 
dare Christus. Dicit enim ** : « Meam pacem do vo- 
bis, meam pacem relinquo vobis ; non sicut hic 
mundus dat pacem, ego do vobis. » Negat ergo «e 
pacem mundi dare discipulis suis, quia et alibi di- 
cit δ : « Quid putatis quia pacem veni mittere in 
terram ? non veni pacem mittere , sed. gladium. » 
Vis ergo videre quam pacem dat Deus super terram 
nostram ? Si terra sit bona, illa quz affert fructum 
cealesimum , aut sexagesimum , aul tricesimum, 
illam pacem suscipiet a Deo, quam dicit Aposto- 
los * : « Pax autem Dei, quz superat omnem men- 


** Prov. x15,95. 
98. ** Levit. xxvi, 5, 6. "9 Joan. xiv, 27. 
1.6 * Prov. μι, 24, 35. ὅ Prov, xxvini, 4. 
9 Ephes. vi, 12. !! Gen. ii, 4. !* LE Pet, v, 8. 


(39) Tuti. Deest in vulgatis editionibus, sed sup- 
pletar e mss. 
(40) Libb. editi, « sulus mea. » Mss. , « Salvator 


*5 | Cor, iv, 11... ?* IL Cor. xi, 97, 
! Luc. xii 51 ; et Matth. x, δέ. 

* sal. cix, 
33 5. xxx, U. 


Hec est ergo pax, quam dat Deus super terram no- 
stram. 

6. « Et dormietis, et non erit qui vos exterreat 5, » 
Et Salomon in Proverhiis dixit : « Si enim sederis, 
sine timore eris ; et si dormieris, libenter somuun 
capies , et. non. timebis terrorem supervenieutem 
tibi, neque impetus impiorum supervenientes *. » 
Il2c ille dixit de justo et sapiente viro , et haec in 
benedictione dicuntur : « Dormietis, et non erit qui 
vos exterreat, » Si cnin justus efficar , nemo me 
exterrere poterit : nibil timeo aliud, si Deum ti- 
nicam : « Justus enim, inquit *, confidit ut leo, » 
et i.leo non timet leonem diabolum , nec draconem 
Satanam, nec angelos ejus, sed dicit secundum Da- 
vid *: « Non timebo a timore nocturno, a jaculo 
volante per diem, a negotio perambulante in tene- 
bris, a ruina, et daemonio meridiano. » Addit et il- 
lud * : « Dominus illuminatio mca, et Salvator 
meus (40), quem timebo ? Dominus defensor vitze 
mex, a quo trepidabo 7.» Et iterum * : « Si cousi- 
stant adversum me castra, non timebit cor meum. » 
Vides constantiam οἱ virtutem animse custodientis 
mandata Dei, et habentis fiduciam libertatis inge- 
nuz. Post hzc , « Exterminabo , iuquit *, bestias 
malas de terra vestra. » Destiz, inquit, iste corpo- 
rales, non sunt male, neque bona, sed medium 
quiddam. Suut enim muta aniimalia. Sed ille bestize 
malie sunt spiritales, quas Apostolus dicit !6 « spi- 
ritales nequitias iu. celestibus. » Et. illa est mala 
bestia, de qua dicit Scriptura !! : « Serpens autem 
erat sapieutior cmnium bestiarum qua suut super 
terr:um. » Ipsa ergo est hxc mala bestia, quam 
promittit. Deus exterminaturum se de terra nostra, 
si cjus mandata scrvemus. Vis videre el aliam be- 
stia malam ? « Adversarius vester, inquit "5, dia- 
bolus sicut leo rugiens circuit querens quem trans- 
voret (41), cui resistite fortes in fide. » Quod si 
adhuc plures bestias vis discere, docebit te Isaias 
propheta, qui sub visione quam attitulavit quadru- 
peduin in deserto, talia quaedam prophetico spiritu 
de bestiis loquitur : « lu tribulatione , inquit 15, οἱ 
angustia leo, et catulus leonis ; inde et nati aspi- 
dum volantium, qui portabant super asinos et ca- 


D melos divitias :uas ad gentem quz non proderit 


eis. » Nunquid ullo modo videri possunt hzc de 
corporalibus bestiis dicta etiam iis, qui valde amici 
sunt littere ? Quomodo enim leo, el catulus leonis, 
vel aspides volantes possunt super camelos et asinos 
portare divitias suas ? Sed evidenter contrarias po- 
testales daemonum pessimorum propheta Spiritu 
sancto repletus enumerat , eosque collocare divitias 


** Levit. xxvi, ὅ. δ΄ Psal. cxix, 
3 Philip. 1v, 7. * Levit. xxv, 
$jbid. 3. "*Levit. xvi, 6. 


88 Prov, xii, 425. 


' Psal, xxvii , 4. 


"mcus. » 
(41) Libb. editi , « devoret. » Mss. , « transvo- 
1 et. ) 
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deceptionum suarum super animas stolidas perver- A numerus ad niramque parlem accipi potest, Sí ita- 


sasque, quas camelis et asinis per figuram compa- 
rat , designavit. Et iis bestiis ne traderetur anima 
Deum timens orabat propheta David dicens !* : « Non 
tradas bestiis animam confitentem tibi. Et exter- 
miuabo, inquit '*, bestias malignas de terra vestra, 
et pugna non transibit per terram vestram. » Mul- 
Ve sunt pugna: qua transeunt per terram nostram 
si legem Dei non custodimus, nec przcepta ejus ser- 
vamus. Redeat unusquisque ad animam suam, et 
]pse se interna recordatione discutiat, et videat 
quomodo terra nostra , id est , caro nostra, nunc 
spiritu fornicationis, nunc ire et furoris ur- 
getur, nunc avaritis jaculis agitatur, nunc telis 
pulsatur invidi: , nanc spiculis libidinfs tere - 
bratur, et in quibuscunque concupiscit caro ad- 
versum spiritum, et spiritus adversus carneim, in- 
ternis praliis semper agitatur. Quid autem dicam 
de cogitationum pugnis , quas cordi nostro sugge- 
rit inimicus, ut nos exuat 8 fide Christi, et ab spe 
vocationis nostre ? Cum euim afflietiones tentatio- 
nam, et. molestias (42) szculi suscitaverit nobis, 
consequenter jam suggerit cogitationi , superfluum 
et ineptum esse hxc tolerare pro Christo , multo 
esse melius securam et sine persecutionibus vitam 
ducere, Hxc sciens et apostolus Paulus dicebat "6 : 
ε Cogitationes destruentes, et omnem altitudinem 
extollentem se adversum scientiam Christi, » Qui 
ergo divina precepia servaverit, et maudata ejus 


custudierit, el fecerit ea , hanc pugnam , et ᾿ς C 


bella non patitur, sed Deus aufert ea de terra ejus, 
Οἱ non sinit en transire per animam justi. « Et per- 
sequemini inimicos vestros **. »Quos inimicos, nisi 
fpsum diabolum et angelos ejus, et spiritus mali- 
gnos, et. daemonia Imniunda ?. Persequemur ea non 
solum ut a nobis ipsis effugemus, sed et ab aliis 
quos incursant, si divina precepta serveinus. « l'er- 
sequemini, inquit '*, inimicos vestros, et cadent ín 
conspectu vestro morte. » Si conterat Satanam 
468 sub pedibus nostris velociter Deus , cadent 
juimici in conspectu nostro morte. Cujus morte? 
Eyo arbitrer quod nostra : sl enim nos mortiüce- 
mus membra nostra qux sunt super terram, forni- 
cationem, immuaditiam, si hane mortem inferamus 
membris no-tris, HIi esdent in. eonspeeta nostro. 
Quomodo csdent in censpeeta nostro ? Si tu justes 
sis, cceiditinjusutia m conspeeta (80; si castus, cecidit 
libido ; si pius, etiam ipsa impietas corruit ante te. 

7. « Et persequentar ex voliis quinque centum, 
ei centem ex vobis persequontur multa millia 19.» 
Qui sunt isi quinque qui pesdunt persequi centum ? 
Quinque wwmerus (45) et ie. Iaedabilibus ponitur, 
et in culpabilibus. Quinque sunt sapientes virgines, 
et quinque insipientes **, Sic crgo et centenarius 


** Psal. Lxxiw, 19, 18 Levit, xxvi, 5,6. 
39 Matth. xxv, ὁ. *! [sa Lxv, 90. 
xxvi,9.  ** Matth, xxvi, 75. 

448) Libb. eJüi, « molestigrum. » Mas., « mole- 
$tias. » 

(43) Libb. editi lic et infra, « quinquenus numc- 


16 [I Cor. x, 5. 
3. [evit. xxvi, ἃ. 


que nos simus ex quinque laudabilibus, id est ex 
quinque sapientibus , persequemur insipientes ceu- 
tum. Si ehim sapienter et probabiliter pugnemms in 
verbo Dei, sí prudenter de lege Domini disseramus, 
eonviuciains et fugamus inflideliem maltitudinem. 
Sicut enim quinque numerus, et sapiontes indieat, 
€t insipientes ; ita el contenus numerus, et fideles 
índicat , ei infideles. Nam ei snb centenario. anno- 
rut numero Abraham Dee credidisse, et justifica- 
qus esse desoribitor, et, « peccator quí moritur cen- 
tum amorum maledietus. erit **. » Et hic centum 
infideles a quinque sapientibus effugantur , et rur- 
em centem (fideles, non tam numero centum qua:n 
perfectione signati, multa millia infidelium perse- 


B quentur. Fagont enim fideles doctores innumeros 


demones, ne nnímas credentium antiqua frau:te 
decipiant. « Et cadent. inimici vestri in. conspectu 
vestro glad:o **. » (mi sint inimici supra diximns, 
quo autem gíadio dieantur cadere, requiramus., 
Apostolus Paulus nos docet qw sit hic pladins, 
cum dicit *? : « Vivus enim est sermo Dei, et eflicx, 
et penetrabilier omni gladic utrinque acuto, pertin- 
gens quoque usque ad compagem anim: ac spiri- 
tus, membrorum quoque et medallaram, et est dis- 
eretor cogitationum, et intentiouum cordis. » Hie 
est gladius, cujus acie (44) cadunt inimici nostri. 
Sermo namque Dei est qui prosternit omues ini- 
micos, et ponit eos sub pedibus suis, ut subditus 
flat omnis mundus Deo. Vis adhuc et de alia Epi- 
$tola Pauli discere, qu'a gladius sermo Dei sit? 
Áudi eum cum arma praparat militibus Christi, 
quomodo dicit ** : « Et galeam salutis accipite, et 
εἰν spirítus quod est verbum Dei per omnem 
orationem , et obsecrationem , » evidentissime per 
hie pronuntiaas , quia. per verbum Dei , quod est 
gladius utrinque acutus ,. cadeut. inimici nostri in 
comspeetu nostro. « Et respiciam super vos, et &u- 
€clio vos **, » Plenum beatitudinis est hoe. ipsum, 
si quem respiciat Deus. Vis videre si respiciat 
Deus ad heminem, quanta. sit salus ? Petrus ali- 
quando pene perierat, et ex consecratione aposto- 
lici nuineri diabolo per es ancill:e pontificis inspi- 
rante fuerat cereptos : sed «bi respezit ad eum Je- 


D sus tantum , ubi δά eum placidi vultus ora. con- 


vertit, statim reversus in semetipsum, et prola- 
psum de przcípitio revocans pedem, « fl.vit, in- 
quit **, amarissime , » atque ita respectus a Deo, 
locum stum flendo recepit, quein. negando petrdi- 
derat. « lespiciam ergo, iuquit, super vos, et au- 
geho vos. » Tanquam si sol respiciat segetem et 
afferat fructus , απ} utique si non respexisset, 
infructuosa mansisset : ita Deus segetem cordis 
nostri respicieus, et radiis nos verbi sui illuminaus, 


U Levit, xxvi, 7... 15}. "9 Levit. zxvi, 8. 
9? [L6. iw, 12. 5") Ephes. v1 171, " Levit. 


1 u$, » sed mss. onmes, « quinque numeris, » 
(44) Codex Siugoran , « a facie, » 
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9.1 


auget nos et maoliüplicat, nt ultra jam son ximus A Non. nos abonmiuabitur anima Dei , si observemus 


parvuli , sed magni efficiamur, sicut mognis factus 
est Isaac , et magnus factus Moyses, οἱ magnus 
Joannes, « Εἰ statuam testamentum meum vobis - 
cum *'. » Vide quante promissiones promitiantar, 
si mandata servemus. « Statuam, inquit, testamen- 
tum meum vobiscum, et mandueabitis vetera, et 
vetera veterum , et ejicietis vetera a conspectu u0- 
vorum. » Quomodo ejicimng vetera a conspectu no- 
vorum ? Vetera habuimus legem ct prophetas, ve- 
tera autem veterum, ea quz aute legem (aeruat 2b 
initio, cum mundus factus est. Venerunt. Evangelia 
"078, venerunt et apostoli. À conspectu horum cji- 
cimus vetera. Quomodo ea ejicimus ? Legem secun- 
dum litteram ejiciwus, ut statuamus legcin. secum- 
Qum spiritum. Possumus et hoc modo dicere: Aute- 
quam veniret homo de coelo , et nasceretur bomo 
co'lestis, eramus omnes terreni , et portabamus 
imsginem terreni ; sed ubi venit. homo novus. qui 
aecundum Deum creatus est , ejicimus ^ conspectu 
ejus vetera , deponentes veterem hominem, ct in- 
Jueutes novum, qui seeundum interiorem hominem 
renovatur de die in diem. « Et ponam tabernaculum 
meunm in vobis *. » Si hxc habe:snus in. nobis, quse 
Supra dicia sunt, si abjecto vetere homine innovatum 
est cor nestrum , venit ad nos Dus, et habitat in 
nobis, qui dixit t? : « Et ponam tabernaculum mem 
ia vobis, et non abominabitur vos anima mea. » 


" Levit, xsv$1,9.. ** Levit, xxvi, 11. ** ibid. 


89 ibi, 19. 


ea quie scripta sunt, Verumtamen velim requirere 
quid est anima Dei, Nunquidnam putabimus (4b) 
quia Deus habeat animam sicut houro? Absurdnr 
est boc sentire de Deo. Ego autem audeo el dico 
quia anima Del Christus est. Sicut enim Verbum 
Dei est Christus, et sapientia Dei, et virtus Dei, ita 
et anima Dci est. Εἰ lioc modo dicitur, quia « non 
vos abominabitur anima mea, » idest Filius meus, 
sed « ambulabo inter vos ?*. » Non mihi videtur 
469 qu0.1 boc promittat Deus, quia in terra Ju- 
ceorum ambulaturus sit : sed, quia si quis merue- 
vit ita puri esse cordis, ut Dei capax sit, in 60 so 
dicit ambulare Deus. « Et vos eritis mibi populus, 
€t ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra 


D AEgyptii, cum essetis servi, et contrivi jugum vinculi 


vestri *. » Vere eduxit nos Deus de domo servitu- 
lis : servi eniin. eramus peccati, quia « omnis qui 
peccat, servus est peccati **. » Et contrivit vincu- 
lum jui nostri, jugi quod imposuerat : upra cervices 
nostras ille qui nos ip captivitatem duxerat, et pec- 
catorum vinculis eolligaret. Contrivit ergo peccati 
vinculum, et jugum nostre captivitatis excussit 
Dominus noster Jesus Christus, et suam nobis suave 
jugum fidei etcharitatis, et spei , ac totius sanetita- 
tis imposuit. Ipsi gloria in terna szcula sxculorum. 
Amen. 


δι Levit, xxvr, 12ct 413... ?* Joan. vit, $4. 


(45) Codex Sangerm., « putabimus. » Lihb, cditi,« putamus, » 





MONITUM 
AD ORIGENIS EXEGETICA IN NUMEROS. 


Triginta Origenis in Numeros homilias commemorat Cassiodorus Institut. zap.1. Verum octo tantum εἴ 
viginti hodie supersunt, quarum iuterpretem esse BPhufinum liqnet e sequenti ejus — prologo, qui in plerisque 
manuscriptis [row illarum pra'fizus est. Nuliws ergo dubitandi locus est, quin vere Origenis sint, et inavis 
sit Andree — Bieeti. observatio, auctorem homiliarum istarum. Letiunm esse ex eo arguentis, quod homilia 
duodecima differentia notetur. inler « excudere » et « excidere ; » qua, wt scite ait lHueiius Origeuiau. 
lib. 1i, sect. $, num. ἃ, soli liufini interpretis munificentie accepta re;erenda sunt. (Quod si quis insuper 
ohjiciat Origenem homilia in Jeremiam duodecima promittere se de sacerdotalibus. benedictionibus quas in 
Nrmeris coninentur, locuturum, nihil vero hodie ejusmodi in. Rufiniena collectione compurere, (facilis est 
responsio, nempe τοί homilias istas pro consuetudine sua decurtasse et interpolasse Rufinum ; vel aliquas 
jam ipsius «tate excidisse ; vel, quod verisimilius est, de sacerdotalibus benedictionibus Adamantium disse- 
rase ἐπ αἰϊεγκίγα e duabus homiliis deperdüiis, que numerum eaplebant triginta homiliorum quas Gassio- 

orus vidit. 

Preter homilias, scholia etiom seu excerpta in Numeros edidit Origeues, sed in unum ila cum horaitüs 
permisia sunt ab interprete Rufino, cum Latine utraque verteret, ut pro eodem haberi possint. « Quecun- 
que, inquit, in Numerorum libro, sive homiletico stylo, sive etiam ez his que excerpta appellantur, scripta 
feperimua, hec, perurgente ie, Romana, μὶ potuimus, voce ex diversis in unum collecta digessimus. » "μά 
[orte ia causa est cur in ejusmodi homiliis quedam ex tempore promuntiata, nonnulla vero ex otio scripta 
et (usius pertractata videantur. llinc etiam accidit, ut. neutrius. operis tempus. certo ἐπ assignari queat. 
In prologo quidem tomorum Cantici canticorum, quos inter annum 238 ei annum 244, sub Gordiano scri- 
psit Origenes, citat ἐξηγητιχά sua in Numeros : « Quomodo, inquit, differant opera ab. operibus operum in 
Numerorum libro traciantibus, prou! potuimus, dicium est a nobis, » 1d genus distinctionis exstat homilia 
quinta in Numeros, sed quis asserere queat. utrius operis pars sit hec περιχοπή, homiliarum, an scholio- 
rum ? Si homiliarum, falsa est Huetii sententia, illas omnes esse ez earum numero quas Adamantius post 
eeiatis su annum sexagesimum ex tempore pronuntiavit ; si scholiorum, nihil equidem jam velabit, quomi- 
nus homilic in umeros pronuniiatg existimentur posiquam Origenes atotis sux annum. sckogesimum αἴ" 
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ligit sed id non certo 9. (09 eruitur, ut putavit. idem. [Iuetius, ex duodecima in Jeremiam homilia, Ibi 
quippe lantummodo ait. Ürigenes se, ubi finem — dicendi fecisset, adhuc. locuiurum de Numerorum loco qui 
legendus erat ; quod. sane non ünpedit, qnominus alias longe antea homilias in Numeros habere po- 


Luerit, 


In Catenis Graecis manuscriptis varia sub Origenis nomine  cireimferuntur [ragmenta Grwea in Nume- 
ros. Ea nunc primum 1ypis pleraque mandavimus, licet incerti unde illa deprompserint Catenarum consar- 
cinatores, Ünum est quod aliquam habere videatur affinitatem cum loco homilie decime tertie. 
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ORIGENIS SELECTA IN NUMEROS. 


Nihil preter in manna oculi nostri **. Man dietum A Οὐδὲν πλὴν elc τὸ pàrra οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 


et. quod ΠΟ τοὶ qui primi insolitum speetaculum 
viderunt, dixerint ad invicem patria lingua: « Man,» 
hoc est, « Quid hoc? » Quod. non dixissent, si, ut 
quidam ethnici asserunt, natura. horum Jocorum 
id ferre solebat ab omni vo. Et nunc si. paululuimn 
quid ejusmodi decilit, memorie causa i| accidit, 

Et non ultra adjecerunt δ, Deest, « prophetare.» 
Nou amplius, inquit, prophetarunt, Semel enim 
pr pheiant, ut non adzequentur. Moysi, sed nt inuo- 
teze:t eos Spiritus fuisse paricipes, etiam omues 
simul propletant. Unus enim in Christo Spiritus, 
el uta per omnes virtus, 

Et populus non promovit, quoadusque mundata 
est Maria *, Remansit ibi tabernaculum sepiem 
dicbus Marix gratia, ne in eo quo erat statu se- 
quereier, 

Mitte tibi viros **, eic. Mitti jubet quosdam, os- 
tendens non. longe distare Palestiuam, faeiliusque 
esse lHlebrzis illuc ire quam in ZEgyptum reverti ; 
«unique. infidelitatem eis exprobrasset, tumulum in 
deserto minatur illis quibus mens dura permaneret, 
Priestat enim ünpios mori, quam erratice vivere, 


ΕἸ cognominavit Moyses Ause filium Nave, Jesum 57. 
Ohsei vandum est (ilium. Nave typum fuisse Christi 
qui errantem et miseratione dignum populum cum 
liberasset, in ccelum intulit, non in terram 418 
devorat habitatores suos, 

l'rofecto nou videbunt terram, quam juravi pa- 
tribus eorum *^. Observandum est, eorum qui e terra 
AEgypii exierunt, quosdam | in terram promissionis 
ingressos esse; ueque enim id Deus prohibuerat, 
sed ex iis qui ex Egypto egressi erant illos solum 
"nu ad vicesimum. annum et supra pervenerant , 
quique vitulum conflaverant, in deserto interfecil ; 
parceus eoru cognatis juvenibus qui nondum vi- 
cesimum annum attigerant, et multo 971 magis 
lufaniibus, et parvulis usque ad pubertatis :rtatem. 


*9 Num. 1, θ. 9^ ibid. 95. 


8. Num, x, 15... * Num. xui, ὅ. 


Mdv ὠνομάσθη ἀπὸ τοῦ τοὺς 'E6paloug πρώτους 
θέαμα ξένον ὁρῶντας εἰπεῖν πρὸς ἀλλήλους τῇ πα- 
τρίῳ γλώσσῃ, « Μᾶν, » τουτέστι, « Τί τοῦτο; » ὅπερ 
οὐχ ἂν εἴπον, εἰ ἔθος ἦν, ὥς τινες τῶν ἐθνιχῶν φασι, 
τὴν φύσιν τῶν τόπων ἀπ᾽ αἰῶνος τὰ τοιαῦτα φέρειν. 
Καὶ νῦν δὲ εἰ χαταδαίνει μνήμης ἕνεχα μιχρόν τι. 

Καὶ οὐκέτι προσέθεντο. Λείπει, « τοῦ mpea- 
τεύειν. » Οὐχέτι, φησὶ, προεφέτευσαν. El; ἅπαξ γὰρ 
προφητεύουσιν, ἵνα μὴ ἐξισωθῶσι Μωσεῖ" ἀλλ᾽ ὡς 
γνωσθῆναι ὅτι μετειλήφασι, χαὶ πάντες ἅμα προφη- 
τεύουσιν. Ἕν γὰρ ἐν Χριστῷ τὸ Πνεῦμα, καὶ μία διὰ 
πάντων ἡ ἐνέργεια. 

Καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῇρεν, ἕως ἐκαθαρίσθη Μαριάμ. 
Ἔκμεινε δὲ ἡ σχηνὴ ἑπτὰ ἡμέρας ἐπὶ τὸν τόπον εἰς 


B τιμὴν Μαρίας, ἵνα μὴ τοιαύτη οὖσα ἀχολουθῇ. 


Ἀπόστειλον σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ τὰ ἑξῆς. 'Ἅπο- 
σταλῆναι χελεύει τινὰς, δειχνὺς ὅτι πλησιάζουσι μὲν 
τῇ Παλαιστίνῃ, τῆς Αἰγύπτου τὸ τοῖς Ἑραίοις 
ἑτοιμότερον παραστήσας " χαὶ τὸ ἄπιστον ἐξελέγξας, 
τάφον μὲν τὴν ἔρημον ἀπονέμει, οἷς ὁ νοῦς ἀπέμεινε 
σχληρός" θάνατος γὰρ ἀσεθῶν, πτἧς Ev τῷ ζῇν πλά- 
νης αἱρετώτερος. 

hal ἐπωνόμασε Μωῦσῆς τὸν Αὐσὴ υἱὸν Ναυὴ, 
Ἰησοῦν. Ἐπισημαντέον ὅτι ὁ τοῦ Νανὴ υἱὸς τύπος 
γέγονε τοῦ Χριστοῦ, ὃς τὸν οἴχτιστον λαὸν πλανώμε- 
voy ἐλευθερώσας, εἰς οὐρανὸν ἀνήγαγεν" οὐχ εἰς γῆν 
ἐσθίουσαν τοὺς ἑἐνοιχοῦντας. 

"H μὴν οὐκ ἔψονται τὴν γῆν, ἣν ὥμοσα τεῖς 
πατράσιν αὐτῶν". Παρατηρητέον ὅτι τῶν bx chc 
γῆς Αἰγύπτου ἐξελθόντων εἰσῆλθον εἰς τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας τινές - οὐδὲ γὰρ ὁ Θεὸς τοῦτο ἀπηγόρευ- 
δεν ἀλλὰ μόνους τοὺς εἰχοστοέτεις xal ἐπάνω τῶν 
ἐξελθόντων Ex γῆς Αἰγύπτου μοσχοποιέσαντας &vct- 
λεν ἐν τῇ ἐρήμῳ φειδόμενος συγγενοῦς τῆς νεόττ,τος 
αὐτοῖς, οἷς ὁ τῆς ζωῖς χρόνος οὕπω εἰχοστοέτης ἣν, 
xai πολλῷ μᾶλλον τοῖς βρέφεσι, xai παιδίοις, ξως 
τῆς ἐφήδου ἡλιχίας. 


81 ibid. 11. ** Num, xiv, 45. 
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Tov αὑτοῦ. Τοῦτο τύπος τῆς ἀληθείας. « Ἐὰν yàp A — Ejusdem. Hoc symbolum est veritatis. «Nisi enim 


μὴ στραφὴτε xal γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσ- 
ἔλθητε εἰς τὴν βασιλείαν. » 

Ἁγέλεσθε τὰ πυρεῖα τὰ χαϊχᾶ. Ὥσπερ ὁ χαλ- 
χοὺς ὄφις σημεῖον τῆς ἀπιστίας αὐτῶν, οὕτω χαὶ τὰ 
“πυρεῖα τῶν περὶ Κορὲ χαὶ Δαθὰν χαὶ ᾿Αδειρὼν πὲ- 
ρίθεμα ὄντα τῷ θυσιαστηρίῳ. 

Καὶ τοῖς υἱοῖς Asvt ἰδοὺ δέδωχα πᾶν ἐπιδέχα- 
τον ἐν Ἰσραή.1. Εἰχότως ἀπονενέμηνται τοῖς ἱερεῦ- 
σιν αἱ ἀπαρχαὶ, ἐπείπερ οὐ χληρονομεῖ ἡ Λευΐ φυ- 
λὴ, οὐδὲ χλήρον λαμδάνει ὡς αἱ λοιπαί. Τοῦτο 
πρόξενον τῆς ἀχτημοσύνης τοῖς ἱερεῦσιν ὁ χλήρος 
τοῦ τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζεσθαι. Δεχάτας ἐδίδου 
ὁ λαὸς τοῖς Λευίταις, χαὶ οἱ Λευῖται τοῖς ἱερεῦσιν. 

Μὴ ἐχ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; 
Ὃ Μωῦσῆς, μὴ δοξάσας τὸν Θεὸν ἐπὶ τοῦ λαοῦ, ἐχω- 
λύθη παρελθεῖν μετ᾽ αὐτοῦ. Ἵνα γὰρ μὴ ὃν ἐτίμων 
ζῶντα, ἐν Θεοῦ θεραπείαις τιμήσωσιν ἀπελθόντα, 
ἀφανῆ τὸν τόπον [ἴσ΄. τάφον] πεποίηχεν. 


Nvv ἐκχιλείξει ἡ συναγωγὴ αὕτη πάντας τοὺς 
κπύχιλῳ ἡμῶν. Τοῦτο παράδειγμα ἔλαδεν" ὥσπερ ὁ 
μόσχος ἐν τῷ στόματι τὰ χλωρὰ, οὕτω χαὶ ὁ ἅγιος 
λαὸς τοῖς χείλεσι στρατευόμενος ἐν τοῖς στόμασιν 
ἔχει τὰ ὅπλα διὰ τῶν εὐχῶν. Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ Βα- 
λὰχ kv τοῖς προτέροις πολέμοις ἐναργῶς γινόμενον, 
βούλεται χαὶ αὐτὸς τοῖς διὰ χειλέων ὅπλοις στρα- 
τεύεσθαι xal χαλεῖ τὸν Βαλαὰμ τὸν ἔχοντα τὰ ὅπλα 
τῆς ἐναντίας δυνάμεως ἐν τοῖς χείλεσι τὰς ἀράς. 


Οἱ γὰρ ἅγιοι ἄγγελοι συμπράττουσι τοῖς διχαίοις εἰς C 


τὰ σωτήρια, xal ἀγαθὰ ἔργα, xal ol πογηροὶ δαί- 
μοόνες τοῖς ἀσεδέσιν ἁμαρτωλοῖς ἀνθρώποις εἰς τὰ 
πονηρὰ καὶ βλαδερὰ τῆς σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων 
ἔργα. Oi μὲν γὰρ ἅγιοι στρατεύονται λόγοις εὐχῶν, 
οἱ δὲ ἀσεδεῖς xat ἁμαρτωλοὶ λόγοις μαγειῶν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Καὶ ἡ xav' αἴσθησιν τῶν πραγμάτων 
ἱστορία μεγάλης ὠφελείας πεπλήρωται. Ἔχ δὲ τῆς 
προχειμένης ἱστορίας μανθάνομεν πολλὰ, χαὶ ὅτι 
ἔστι στρατεύεσθαι λόγοις, xai μεγάλα πράγματα 
οἰχονομεῖσθαι, xal χατορθοῦσθαι διὰ λόγων xal οἱ 
μὲν ἅγιοι στρατεύονται λόγοις εὐχῶν" οἱ δὲ ἀσεθεῖς 
λόγοις μαγειῶν. 

Τοῦ αὑτοῦ. Ἢ ἐναντία δύναμις οὐδέποτε ποιεῖ 
ἔργον καλὸν, ἀλλὰ πάντα χείριστα ἐνεργεῖ" xaX ὅπερ 


ἐνεργήσει χαχὸν, οὐ δύναται ἀποχαταστῆσαι εἰς τὸ D 


βέλτιον, οὐ γὰρ ἔχει τάξιν τοῦ χρείττονος. Τῇ δὲ 
χρξΞίέττονι δυνάμει πάντα δυνατά. Ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν 
ἀλγεῖν ποιεῖ, χαὶ πάλιν ἀποχαθίστησιν, ἐνεργῆσαι δὲ 
χαχὸν οὐχ Éyst* οὐ γὰρ xa(' ἕξιν μόνον, ἀλλὰ xol 
xat οὐσίαν ἀγαθός ἐστιν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἕν τοῖς ἀνθρωπίνοις ἐστί τινα xal 
μαντεῖα πετελεσμένα, xal θυσία!, χαί τινα δῶρα 
προσφερόμενα τοῖς δαίμοτιν᾽ ὥστε διὰ τούτων πρὸσ- 
φερομένων μαντεύεσθαι τοὺς βουλομένους. Μαν- 
κεῖα δέ ἐστιν ἔχαστον πρᾶγμα. Οὐ γὰρ ἀληθὴς 
πρόῤῥτισις. 

Καὶ .A06v ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν. Κατὰ ἀλήθειαν 


conversi fueritis et efficiamini sicut parvuli, nen 
intrabitis in regnum colorum *. » 

Tollite thuribula πόα 59. Quemadmodum «neus 
serpens signum est in(idelitatis eorum , ila et thu- 
ribula Core, Dathan et Abiron, qux circeumpouun- 
tur altari. 

Et filiis Levi ecce dedi omnem decimam in ls- 
rael *, Jure sacerdotibus attribute sunt primiliz, 
quandoquidem heres non fit tribus Levi, neque 
sortem accipit, sicut reliqua. Paupertatem procu- 
rabat sacerdotibus sors qua altari addicti erant. 
Decimas dabat populus Levitis, et Levitae sacer- 
dotibus. 

Nunquid ex petra hac educemus vobis aquam ^? 
Cum Moyses non glorificasset Deum coram populo, 
non permissum est ut ultra progrederetur cum co. 
Ne eniin quem vivum colebant , honoribus divinis 
niortuum afficerent, ab oculis omnium removit 
sepulcrum cjus. 

Nunc ablinget synagoga hec omnes qui in circu iu 
nostro *. Hoc exemplo utitur : sicut. vitulus. ore 
ablingit virentia, sic et sanctus populus labiis pu- 
gnans, In ore liabet arma per preces. ld cum sciret 
Balac in prioribus bellis manifeste contigisse, vult 
et ipse labiorum armis pugnare, et vocat Dalaaim 
qui coutrarie virtutis arma babet in labiis, nemoe 
maledictiones. Saucti enim angeli justos ad saluta- 
ria et bona opera, mali autem damones adjuvant 
impios peccatores bomines ad mala opera quz sa. 
luti hominum  officiunt. Sancti quippe pugnant 
verbis precum, impii vero et peccatores verbis 1na- 
gicis. 


Ejusdem. Etiam secandum litteralem sensum 
hrec historia magnas habet utilitates. Inde cnim 
discimus mulla ; puguari po.se verbis, magnas res 
suscipi et ad felicem exitum perduci verbis, item 
sanctos pugnare verbis precum, impios autem vert- 
bis magicis. 


Ejusdem. Contraria virtus nunquai opus bonum 
facil, sed omnia pessima, οἱ quodcunque fecerit 
malum, uequit ad. melius revocare, neque enim 
melioris ordiuem liabet. At priestantiori virtuti ome 
nia possibilia sunt, Nam Deus uoster. dolere facit 
el rursus resttuit; facere autem malum nequit ; 
neque enim solum babitu, sed et subsiantia ipsa 
bouus est. 

479 Ejusdem. lu humanis quedam etiam vati- 
cinia eduntur et quedam sacrificia ad dona offe- 
runtur dewoniis, ita ut his oblationibus vaticinen- 
tur qui voluerint. Vaticinium est res qualibet, Ne- 
que enim vera est praedictio. 


Et venit Dominus ad. eum δ". Secundum verita- 


89 Matti, xviii, 2. Num. xvi, ὅ7. " Nuin,, xvin, 21, 5 Num. xx, 10. ' Num. xxu, 4. * Num. 


xxi, 8. 
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tem Dalaamo aderat divina virtus quam non invo- A θεία δύναμις καρεγένετο πρὸς Βαλαὰμ οὗ χληθεῖσα 


earat, Aderat autem ut. invocatos ἃ Balaamo da- 
mones averteret , et divinas pradietiones procu- 
raret. 

Et insurrezit angelus Dei differre eum in via "5, 
Augelus qui in via differt Balaamum, annon hic 


est de quo dixit Deus ad Moysen quia, « Angelus meus - 


pracedel vos custodiens vos in via? » 


Vade simul cum hominibus istis **. Non per Deam 
licebat Balaamo ad Balac abire : sed quia volebat 
abire, abire sivit, nroneus ut ea sola. quz revelata 
ipsi fuerint, loquatur, idque confirmat angelus qui 
apparuit el. terruit. 


ὑπ᾽ αὐτοῦ. Παρεγένετο οὖν, ἵνα ἀποτροπιασμὸν ποιή- 
σῇ τῶν χαλουμένων ὑπὸ τοῦ Βαλαὰμ δαιμόνων, καὶ 
τὰς θείας προῤῥήσεις οἰκονομήσῃ. 

Καὶ ἀνέστη ὃ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἐγνδιαθά.1.1εἰν 
αὑτὸν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ. Ὃ ἐνδιαδάλλων ἐν τῇ ὁδῷ 
ἄγγελος τὸν Βαλαὰμ, ἄρα μὴ οὗτός ἔστι κερὶ οὗ εἷ- 
πεν 6 Θεὸς πρὸς τὸν Μέωῦσῆν ὅτι e "Αγγεχός μου προ- 
πορεύεται ἔμπροσθεν ὑμῶν διαφυλάσσων ὑμᾶς ἐν 
τῇ ὁδῷ ; » 

Συμπορεύθητι μετὰ τῶν ἀνθρώπων τούτων. Οὐχ 
ἐπέτρεψε τῷ Βαλαὰμ ὃ Θεὸς ἀπελθεῖν πρὸς τὸν Βα- 
)&x* ἐπειδὴ δὲ ἀπελθεῖν ἐδούλετο, συγχωρεῖ. Παρ- 
αγγέλλει δὲ αὐτῷ μόνα τὰ ἀποχαλυπτόμενα εἰπεῖν" 
καὶ ὁ ἄγγελος δὲ φανεὶς καὶ φοδήσας τοῦτο Be65tot. 


AEdifica mihi septem aras ". Sunt opera que Β οἰχοδόμησον μοι ὅπτὰ βωμούς. “Ἔστι δὲ xai διὰ 


eiiam per aliud corpus efficiuntur, sive in bonis 
sive in malis. Ejusmodi erant qux facta suut in 
JEgypto a Moyse οἱ Aaron et incantatoribus. Sed 
si cum adversaria potestate pugnet divina virtus , 
ipsa vincit, sicut virga Moysis virgas incantatorum 
deglutiit. 


Ejusdem. Solebat Balaam iisdem sacrificlis tn- 
vocare dasnonia. Ejusmodi enim sacrificia offe- 
rebantur in murio dmnonils. Idcirco Deus a priore 
populo sacrificia exigebat, ut ea offerentes Dco , 
cessarent offerre daemoniis. Quin et plerumque 
syinbola erant. 


Ejusdem. lomo itaque factus Salvator mist di- C 


$vipulos suos uti solverent asinam, lioc est, e vin- 
culis quibus eam  alligarat adversaria potestas , 
spiritalis Balaam. Et solutam adduxerunt ad Je- 
swm, et imposuerunt asinz vestimenta , hoc est, 
virtutes evangelicas , Οἱ ascendens Salvator super 
e?in, intravit in sanctam. civitatem. 

Et assumpsit Balac ipsum Balaam in verticem 
Phogor "5. Existimabat Balac Balaami artem locis 
concludi. Quapropter assumpsit eum in verticem 
Phogor, putans hune magum inde posse maledi- 
' eere populum Dei. Phogor (46) autem interpreta- 
wr suavitas, vel oris pel'is, hoc est, summus gra- 
sus voluptatis, et mors verbi. 273 Unde Dalaam 
couabatur maledicere populum Dei. 


Ejusdem. Duo sunt culmina virtutis, et ralitize, 
Moyses ad virtutis, Balaam vero ad malitiz culinen 
ascendit. 


Non iv, sicul consuetum ei eral, in oceurstun 
auspiciis ". Hic Balaam symbolum erat. populi 
geutilis qui sequebatur prius auspicia, at videns 
Deminum his non expleri, cessavit. Quiu et inter- 
pretatur vanus populus, filius autem — Beor inter- 


*3 Num. xx, 42. "* ibid. 58. 


(46) Phogor, flebraíce "fr/$ reddi potest « pellis 
orig » ex "ry « pellis, cutis » et iB) « os,oris. » 


9 Num. xxim, 1. 


σώματος Beépoo ἔργα γινόμενα, χαὶ ἐν τοῖς χρείτ- 
voci xat ἐν τοῖς χείροσιν. Οἷον ὡς τὰ γινόμενα ἐν 
Αἰγύπτῳ ὑπὸ Μωῦσῇ χαὶ ᾿Ααρὼν xal τῶν ἐπαοιδῶν. 
᾿Αλλὰ συγχρινομένη ἡ θεία δύναμις πρὸς τὴν ἀντι- 
χειμένην χχτὰ πρόσωπον τῶν ἀμφιδαλλόντων, αὕτη 
ἡ θεία δύναμις vix$* ὡς ἢ ῥάδδος Most] τὰς τῶν 
ἐπαοιδῶν ῥάδδους χατέτπιεν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Εἰώθει ὁ Βαλαὰμ ταῖς αὐταῖς θυσίαις 
θεραπεύων προσχαλεῖδσθαι τοὺς δαίμονας. Τοιαῦται 
γὰρ αἱ θυσίαι ἐτελοῦντο ἐν χόσμῳ τοῖς δαίμοσι. Διὰ 
τοῦτο οὖν 6 Θεὸς θυσίαις ἀπαιτεῖ τὸν πρῶτον λαὸν ν 
ἵνα διὰ τὸ προσφέρεσθαι τῷ Θεῷ, καταργηθῇ τὸ 
προσφέρεσθαι τοῖς δαίμοσιν εἰ xaX τὰ μάλιστα σύμ» 


᾿θολα ἦσαν. 


Τοῦ αὐτοῦ. 'νανθρωπκήσας σὖν ὁ Σωτὴρ ἀπέστειλε 
τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ ἵνα λύσωσι τὴν ὄνον, τουτέστιν 
ἐχ τῶν δεσμῶν ὧν ἔδησεν ἢ ἀντιχειμένη δύναμις, ὁ 
γοητὸς Βαλαάμ καὶ λύσαντες ἤγαγον πρὸς τὸν 'In- 
σοῦν, xal ἐπιθέντες τῇ ὄνῳ τὰ ἱμάτια, τουτέστι τὰς 
ἀρετὰς τοῦ Εὐαγγελίου " xal ἐπικαθίσας αὐτῇ ὁ Σω- 
τὴρ εἰσῆλθεν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν. 

Καὶ παρέλαδε Βαλὰκ τὸν Βαλαὰμ ἐπὶ τὴν κο- 
ῥυφὴν τοῦ Φογώρ. Ὑπελάμθανεν ὁ Βαλὰκ μεμε- 
τρημένην τὴν τέχνην τοῦ Βαλαὰμ ἐν τοῖς τόποις. 
Διὸ παρελάμδανεν αὐτὸν εἰς τὴν χορυφὴν τοῦ Φογὼρ, 
οἰόμενος ἰσχύειν τὸν μάγον ἐχεῖθεν ἀράσασθαι τὸν 
λαὸν «voy Θεοῦ τὸν Βαλαάμ. Φογὼρ δὲ ἑρμηνεύετιι 
ἡδυσμὸς, ἣ στόματος δέρμα, κουτέδτιν, ἀγχρόττς 


p Φ'ληδονίας, καὶ νεχρότης λόγον. Ἐξ ὧν ἐπειρᾶτο 


ἀράσασθαι τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ ὁ Βαλαάμ. 

Τοῦ αὑτοῦ. Δύο εἰσὶ χορυφαὶ, νουτέστιν ἀχροτά- 
τῆς (402) ἀρετῆς καὶ τῆς χαχίας" χαὶ ὁ μὲν Μωῦσῆς 
ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ἀρετῆς ἀναθέδηχεν, ὁ δὲ Βαλαὰμ 
ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χαχίας. 

Οὐκ ἐπορεύθη κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ εἰς συμάν- 
τησιν τοῖς οἰωνοῖς. Σύμδολόν ἔστιν ὁ Βαλαὰμ. οὗτος 
τοῦ ix τῶν ἐθνῶν λαοῦ ὅστις ἐπηχολούθει τοῖς olur 
νοῖς τὸ πρότερον, γνοὺς δὲ ὅτι ἀχόρεστόν ἔστι Κυρίῳ, 
οὐ προσέθετο’ ἀλλὰ “μὴν χαὶ ἑρμηνεύεται μάταιος 


^ ibid. 28. 


(465) Forte legeuduu : Δύο εἰσὶ χορυφαὶ, τουτέστιν 
ἀχρότητες, ἀρετῆς χαὶ χυχίας. 


*9 Num. xxiv, 1. 
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Jnéc, υἷδς 5b Βεὼρ ἑρμηνεύεται δερμάξεγος. Τὸ A pretatur pelliceus. Vanus erat juxta ρυϊωγο gen. 


μὲν μάταιος fv χατὰ τὸ πρότερον τῶν ἐθνῶν, Βεὼρ 
ὃὲ τοῦ ἐν ματαιότητι καὶ ἐν νεχρότητι κατὰ τὸ πρό- 

«pov δηλονότι. 

"AvOpusoc ὁ ἀξ:ηθινῶς ὁρῶν. Ἐγὼ à ποτὲ Βα- 
λαὰμ, ὁ λαὸς ὁ μάταιος, διανοίξας τοὺς ἔσω μου 
ὀφθαλμοὺς τοῦ νοὺς, καὶ ἰδὼν τὸν πνευματιχόν ποτε 
Ἰσραὴλ, xai τὴν xa*' αὐτὸν οἰχονομίαν, τῆς τοῦ 


ἁγίου Πνεύματος ἀξιοῦμαι. Οὐχ ἁρμόζει τῷ ποτὲ - 


Βαλαὰμ τὸ, « Φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς 
ὁρῶν, » καὶ τὰ ἑξῆς, ἀλλ᾽ ἁρμόζει τῷ νῦν Βαλαάμ. 

Ὡς καλοὶ ol olxol cov, Ἰαχὼδ, αἱ σκηναί σου, 
Ἰσραή.1. Τὸ ὄνομα τοῦ Ἰαχὼδ, οὐ τοῦ ἑνοιχοῦντός 
ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ ofxou* τὸ δὲ τοῦ Ἰσραὴλ ὄνομα, 
τοῦ ἐνοιχοῦντός ἐστι" τοῦ γὰρ σωματιχοῦ πράγματός 
ἔστι τὸ, Ἰαχώδ. 

Ὡσεὶ νάπαι σκιάζουσαι. Νάπαι νοηταί εἰσι σχιά» 
ζουσαι τὸ ἐν ᾧ λογιχὰ ἔγχαρπα xal χατάχομα τῆς 
προαγματιχῆς ἀρετῆς. Παράδεισοι ἐπὶ ποταμόν εἰσι 
νοῆτοὶ, τοκὸς ἐν ip λογικὰ πεφύτευται ἁρδόμενα ἤτοι 
τῇ ϑεωρί τῶν γεγονότων, ἢ τῇ θεωρίᾳ τῆς ἁγίας 

TA 


Τοῦ αὐτοῦ, Oi ἐν σκηναῖς οἰκοῦντες, viov ὁδενόν- 


των εἰᾳὶ, xai ἔστιν ἔξω τοῦ χόσμου ταύτου ὁδὸς με- 
γάλη καὶ πολλαὶ σχηναί, Οἱ ἐνοιχοῦντες, οὐκ εἰσὶ τῶν 
ὀδενόντων, ἀλλὰ vy ἱσταμένων. 


Dos) κέδροι παρ᾽ ὕδατα. Κέδροι εἰσὶ νοηταὶ παρ' 
ὕδατα φυεῖδαι ψυχαὶ λογιχαὶ ἁρδόμεναι τῇ γνώσει 
«ἧς ἀληθείας. 

Kal κυριεύσδι ἐθνῶν xoAAov. Κύριός &auv ὁ 
ἐξουσιαστιχῶς προστάσσων, δοῦλος δὲ ὁ δουλικῶς 
ὑπαχούων. Κύριός ἐστιν ὁ τοῖς ἰδίοις πόνοις ὀνού- 
μενος χαὶ τῇ χυριότητι πεποιωμένος ἐλεύθερος 
πάθους. Δοῦλός ἐστιν ὁ ἐμπαθὴς καὶ ἐπιδεὴς τοῦ 
χρεΐίττονος, xal χρήζων τῆς ἐπιστασίας τοῦ ἰδίου 
χυρίου,. Εἰσὶ Ok χύριοι πολλαὶ, μαχάριοι δὲ οἱ 
τὸν Kopvw ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἔχοντες χύ- 
piov. 

Kal ὑψωθήσεται ἡ Γὼγ βασιλεία αὑτοῦ. Βασι- 
A:ía Γὼγ ἑρμηνεύεται δόματ.. Κατὰ μίαν μὲν ἐχ- 
δοχὴν δόματά ἐστιν αἱ δωρεαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 

xità & EO, ε Ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταθάτω 
tig τὴν οἰχίαν αὐτοῦ. » 
τοιαύτης ἕξεως 

Ὁ Θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου. Kal 
τὸν Σωτῆρα χατὰ τὸ, « "EZ Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν 
υἱόν μου, » xal τὸν Ἰσραήλ. Τὸν μὲν ἐχδάλλει, τὸν 
ὃ: χαλεῖ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὃ χρηματισμὸς, τὸν Κύριον ἕξειν 
εἰς Αἴγυπτον, ἐδήλου τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἘἨησοῦ 
Χριστοῦ διαχομιδὴν τὴν ἅμα τοῖς γονεῦσιν αὐτοῦ 
“ενησομένην. Αἰγύπτῳ δὲ xal ὁ χόαμος οὗτος παρα- 
Θάλλεται. 

Ὡς δόξα μονοκέρωτος αὑτῷ. Μονάχερώς ἐστιν 


8 Num, xxii, ὅ. 9! ibid. ὃ. 55 ibid. 6. 
x31917 8. ὅδ Mutui. n, 35. δ᾽ Num. axiv, ὃ. 


8) ibid. 


tium vivendi morem, Beor autou juxta priore: 
morem illius populi qui in vauitate et in morie au 
bulabat. 

Howo vere videns **. Ego olim. D.Jaam, populus 
nempe vanus, aperlis interioribus mentis meo ocu- 
lis, et videna spiritalem lerael, divinamque erga 


. eum Qeconomiam, dignus babeor quem regat. Spi- 


rilus$ sanctus. Non convenit autem). veteri. Balaamo 
istud : « Dicit homo vere videns, * etc., sed ci qui 
nunc est, Balaam. 

Quam bone domus iuc, Jacob, tabernacula (wa, 
Israel δι, Nouen Jacob, mon  iuhabitantis no- 
menu est, sed habitationis; Nomen aute: [;rael, 
est iubabitantis, Rei eui corporez nomen est 
Jacob, 

Sicul uemora  umbrautia **. Spiritalià nemora 
umbrantia 3unt. illud in. quo rationabiles arbores 
fructiferze et Lene comatz strenus virtutis. Spi- 
rales paradisi super fl.iuen suut locus iu quo ra- 
tionabiles arbores plantate sunt, quas irrigat vel 
contemplatio rerum quis accidunt, vel. couteinpla- 
tio sancte Triuitatis. 

Ejusdem. Qui iu. tabernaculis habitaut, e nu-. 
mero viatorum sunt, οἱ extra hune. inundum 
est via imagna οἱ tabermacula multa. Qui inlia- 
bitaut, non sunt e viatorum, sed e stantium δὲ. - 
mero. 

Sicut. ced ri juxta aquas 55, Celri spiritales quaa 


C juxta aquas nascuntur, rationabiles sunk anim 


quas irrigat coguitio veritatis. 

Ei domiuabitar gentibus multis **, Dominus est 
qui cun) polestate imperat, servus vero qui servi- 
liter obedit. Dominus est cui proprii labores pro- 
sunt, οἱ quem dominium fecit a perturbatione libe- 
rum. Servus egt cui iusunl perturbationes, qui 
praestaglioris auxilio indiget, quique proprii do- 
nini cura opus babet. Sunt autem domini multi; 
beati vero quorum Dominus noster Jesus Christus. 
dominus est. 

Ei exaltabitur Gog regnum ejus "*. Regnum Gog 
interpretatur munera. Àc juxta unam quidem expli- 
cationem munera sunt. doua. Spiritus sancti, juxia 
aliam vero **: « Qui in tecio est, pon. doscen- 


Ἔστιν οὖν βασιλεία τῆς D dat in domum suam. » Regnum igitur est ejus- 


mdi. 

27 & Deus deduxtt eum ex Egypto ". Et Salva- 
toreia. juxta. illud : « Εχ /Egypto vocavi filium 
nmegm, ** » et I5rael. Alium quidem ejicit, alium 
vero vocat. 

Ejusdem. Vaticinium quo prodicitur adventes 
Domini in /&gyptum, eignifieabat. Salvatoris uostri 
Jesu Christi deportationem una. cum parentibus 
ejus futuram. Aqypto quoque hic mundus compa- 
ratur. 

Sicul. gloria uuicornis ei **.. Unicoruis gecuudum 


"ibid. 7. "*ibijd. "*'*Marc. xii, 5 Num. 
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spiritalem sensum est Christus juxta. i.| quod aect- A νοητῶς ὁ Χριστὸς χατὰ «b συμδεδτχός" ἐξ οὗ μονό- 


dit. Ex quo unicornes multi. Ab uno enim Jesu 
Christo multis datam est esse christis. Quidam 
aiunt eliam cervum esse unicornem. | 

Comedet gentes inimicorum suorum **. De Christo 
loquitur : intet. inimicos ejus eramus aliquando 
nos geutes. Comedet igitur. nos Christus, eubstan- 
liMis nempe virtus qux consumet nos, juxla id 
quod dicit *! : « Meus cibus est ut faciam volunta- 
tem ejus qui misit me. » 

Et crassitudines. eorum emedullabit 55, Tunc, in- 
quit, cum carneum habitum in spiritalem operibus 
tranemutabit. 

Qui benedicunt te, benedicti suni **. Duas. in his 
indicat personas, unam eorum qui in Christum 
credunt, alteram eorum qui non credunt. Et paucis 
interjectis : In. his igitur eversus est. inimicorum 
]srael conatus, et magicze artis perversitas. 


Et pollutus est populus ut forwicaretur **. He 
sententia, ut fornicarentur Hebrei et adorarent 
Beelphegor, vatis erat. Quapropter ait Moyses * : 
« BH autem fuerunt filiis Israel, secundum ver- 
bum Balaam, ut recedere facerent et despiecre 
verbum Domini propter Beelphegor. » 

Et erit vobis latue, quod ad Africum "5, A flamine 
Agypi vsqne ad Euphraten promiserat Deas 
Abrahamo. Cur igitur non dedit οἷς ἢ Numeri enim 
minorem terri partem. concessam. indiesnt, Put» 
autem illum daturum fuisse, si perinde atque is qui 
promissiones acceperat, fideles fuissent. Neqne id 
caret verisimilitudine. Sz»pe enin mala. minatus 
now intulit, nempe ob poenitentiam, ut exeniplo 
sunt Niuivite. 

Tantummodo e populo patris sui sint wzores *'. 
lfoe est igítur Dei praeceptum, przter tribus Juda et 


Levi, nulli tribni licere cum altera tribu matrimo- 


n!ó conjungi, ut non insolitum videatur illud quod 
ab origine repetitum quadrat in Salvatorem, « Rex et 
saceraos secundum ordinem Melchisedec. » 


*! Joan. 1v, 54. 


** Nuin. xxiv, 8. 
*! Num. xxxv:, 6. 


** Nui. xxriv, 9. 


* Num. xxiv, 8, ** ibid. 9. 


xspo, πολλοί, ᾿Απὸ γὰρ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ πολλοὶ 
μετέσχον εἶναι χριστοί. Τινές φασι xat τὸν ἔλαφον 
μονόχερον εἶναι. 

Ἔδεται ἔθνη τῶν ἐχθρὼν αὐτοῦ. ἹἸΠερὶ τοῦ 
Χριστοῦ" ἐχθρῶν αὐτοῦ ἔθνῃ ἧ μέν ποτε ἡμεῖς. Ἔδε- 
ται οὖν ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, ἡ οὐσιώδης ἀρετὴ νεμομένη 
“ἡμᾶς, χαθὰ λέγει’ « Ἐμὸν βρῶμά ἐστι τοῦ ποιῇσαι 
τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. ε 


Καὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκμυε,λιεῖ. Τότε, φησὶν, ὅταν 
τὴν σαρχιχὴν κατάστασιν εἰς πνευματιχὴν διὰ τῆς 
πραγματιχῆς μεταποιῇ. 

Οἱ εὐ.λογοῦντές c& ηὐλόγηνται. Δύο πρόσωπα 
σημαίνει ἐπὶ τούτοις" εἰσὶ δὲ τῶν πιστῶν χαὶ ἀπί- 


B στων ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ μετ᾽ ἐλίγα' Ἕν τού. 


τοῖς μὲν οὖν ἀνατέτραπται καὶ ἡ τῶν ἐναντιουμένων 
τοῦ Ἰσραὴλ ἐγχείρησις, καὶ ἡ τῆς μαγείας xaxo- 
τεχνία. 

Καὶ ἐάοδη.ώθη ὁ λαὸς ἐχπορνεῦσαι. Ἢ $i 
γνώμη τοῦ πορνεῦσαι τοὺς Ἑδραίους xat προσχυνῇ- 
σαι τῷ Βεελφεγὼρ, τοῦ μάντεως fv. Διὸ φησὶ Μωῦ- 
σῆς" « Αὗται ὃὲ ἦσαν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, κατὰ τὸ 
ῥῆμα Βαλαὰμ, τοῦ ἀποστῆσαι καὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα 
Kuplou ἕνεκεν Βεελφεγώρ. » 

Καὶ ἔσται ὑμῖν τὸ κιλίτος, τὸ xpóc Αίδα. 
᾿Απὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ Εὐ- 
φράτου ἐπηγγείλατο τῷ "A6paáp. Διὰ τί οὖν οὐχ 
ἔδωχεν αὐτοῖς ; Οἱ γὰρ ᾿Αριθμοὶ ἐλαττοτέραν διδο- 
μένην σημαίνουσιν. Οἷμαι δὲ ὅτι δέδωκεν ἂν, εἰ κατὰ 
τὸν λαθόντα τὰς ἐπαγγελίας, πιστοὶ ἧσαν. Καὶ ταῦτο 
εἰκότως. Πολλάχις γὰρ κακὰ ἀπειλήσας οὐχ ἐπήγαγε, 
μετενόησαν γὰρ,ὡς ἐπὶ τῶν Νινευιτῶν. ' 


Πλὴν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔσον- 
ται γυναῖκες. ἸΙροστάττει οὖν ὁ Θεὸς πλὴν τῆς 
Ἰούδα xai τῆς Λευῖ μὴ ἐξεῖναι ἀπὸ φυλῆς εἰς φυλὲν 
συνάπκτεσθαι, ἵνα μὴ ξένον τοῦ Σωτῆρος δειχθῇ 
ἄνωϑδεν ἐρχόμενον, τὸ, « Βασιλεὺς χαὶ ἱερεὺς κατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδέκ. » 


* Num. χιυ,ἱ. Num. xxxi, 16. 
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PROLOGUS RUFINI INTERPRETIS AD URSACIUM (417). 


Jt verbis tibi, fratcr, beati Martyris loquar, bene admcnes, Donate charissime. Nam el promusisse me 
mehini, ut εἰ que sint Adamantii senis in legem Moysi dicta, colligerem, àtque ea Latino sermone nostris le- 
genda trans(errem. Sed reddendee pollicitationi non tempestivum, ut ille ait, sed tempestwosum nobis tempus 
ac turbidum (uit. Quis enim ib: stylo locus est, ubi hostilia tela metuuntur, ubi in oculis es! urbium ag*oruni- 


storie ecclesiastice Eusebii lib, vi, cap. 57, contuli 


(47) Huuc prologum quem primus in lucem edidit 
cum tibus mss. : 4, ecclesi: cathedralis Belvacen- 


vir doctissimus Hepricus Valesius in Notisad Hi- 
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qxe vastalio, ubi (ugitur per marina discrimina, et ne ipsa quidem absque metu habentur ezasiliu? 1n conspe- 
cix etenim, ut videbas elium ipse, nostro Barbarus, qui Regino oppido (48) miscebat incendia, angusiissimo 
a uobis freto, ubi Italice solum Siculo dirimitur, arcebatur. In his ergo posito, que esse ad scribendum secu- 
τας potuit, el precipue ad interpretandum, ubi non ita proprios expedire sensus, ut alienos aptare proponi- 
tur? Tamen si qua nox animos minore metu hostilis concussit excidii, et breve saltem lucubrandi otium dedit, 
quasi ad selumen malorum levandeque peregrinationis gratia, quecunque in Numerorum libro, sive homile- 
tico stylo, sive etiam ex his que Excerpta appellantur, scripta reperimus, hec, perurgeute te, Romana, ui 
potuimus, voce ex diversis in unum ordinem collecta digessimus, t€ quoque ipso in quamplurimis juvante, 
Ursaci, nostrum laborem, dum nimis cupidus, pueruli notarii tardum putas esse ministerium, Scire tamen te 
volo, (rater, quod hec lectio vias quidem aperiat intelligentia, non tamen singillatim cuncta que scripta sunt 
disserat, ul in explicationum libris legisti; quo scilicet etiam lector non reddatur otiosus, sed pungat cor 
suum, sicul scriplum est, εἰ producat sensum, et audito verbo bono, ut sapiens adjiciat ad. illud. Igitur ut 
possum que injunzisti ezplicare contendo. Jam euim ex omnibus que in lege scripta reperi, sole, ut puto, iti 
Deuteronomium desunt oratiunculie, quas, si Dominus juverit et sanitatem dederit oculis, cupimus reliquo 
corpori sociare : quamvis amantissimus [ilius noster Pinianus, cujus religiosum celum pro amore pudicitice 
profagum comitamur, injungat et alia, Sed orate communiter, ut adsit Dominus, et temporibus pacem tribuat, 
gratiam laborantibus donet, et (ructum operis nostri in pro[ecium legentium promat (49). 


HOMILIA PRIMA. A cris voluminibus gestiunt erudiri? Quid eiim pro- 


4. Divinis numeris non omnes digni sunt, sed 
certis quibusque pr:erogativis designantur hi qui 
intra numertim Dei debeant comprehendi. Hujus au- 
tem rei evidens indicium continet liber hic, qui seri- 
bitur. (50) Numerorum. 1n quo refertur quod ex 
precepto Dei neque mulieres deducantur ad name- 
rum, feminezx sine dubio infirmitatis obstaculo, ne- 
que servorum quisquam, utpote vita moribusque 
degeneres. Sed ne Agyptiorum quidem ullus ex iis 
qui erant admisti numeratur, profecto ut alienigenz, 
et barbari; sed soli numerantur lsraelit:, et isti 
non omnes, sed a viginti annis, et supra. Nec sola 
zetatis habetur observatio, sed queritur si et aptum 
bellis robur ostendat : designatur enim per verbum 
Dei, ut numeretur omnis qui procedit in virtute 
Israel. (51). Non ergo sola ztas, sed et virtus in 
Israelita requiritur. 4.76 Pucrilis tas non nume- 
ratür, nec apta divinis calculis ducitur, nisi forte 
primogeniti sint, aut sacerdotali vel Levitica stirpe 
descendant. isti soli in pueris adducuntur ad nu- 
merum. Femimarum vero nulla prorsus adducitur. 
Et quid videtur? Possunt lizc vacua esse mysteriis? 
Sed boe solum procurasse creditur Spiritus sanclus, 
qui bhzxec scribenda dictavit, ut sciremus qui tunc in 
illo populo numerati sint, et qui sine numero nan- 
serint? Et quis dabitur ex hoc profectus iis qui sa- 


4 Num. t, 3. ** Psal. cxuvit, 4. 


dest ista didicisse? Aut quid animze confertur ad 
salutem, si sciat quod pars aliqua populi numcrata 
est in deserto, pars vero innumerata derelicta est? 
Si vero sequentes Pauli sententiam legem spirita- 
lem esse credamus, et spiritaliter qux continet au- 
diamus, ingens profectus animze in iis qua scr.pta 
sunt apparebit. Docet enim me prazseus lectio, quod 
si (ranscendero puerilis zetatis insipientiam, si de- 
siero parvulus esse sensibus, et vir effectus depo- 
Suero qux sunt parvuli, si, inquam, effectus fuero 
juvenis, et talis juvenis, qui vincam malignum, 
aptus videbor iis, de quibus scriptum est **, « om- 
nes qui procedunt in virtute Israel, » et dígnus «i- 
vinis numeris computabor. Donec autem [nest ali- 


B cui nostrum, vel puerilis et luhricus sensus, vcl fe- 


miuea et soluta (22) segnities, vel Jgyptios gerimus 
el barbaros inores, haberi apud Deuin in sancto et 
consecrato numero non ineremur. Inuumeri enint 
apud Salomonem dicuutur esse qui pereunt; nuimne- 
rali autem omnes illi qui salvantur, Et vis iibi 
ostendam quia sanctorum numerus habetur apud 
Deum? Andi quomodo de astris quidem celestibus 
dicit David ** : « Qui uumerat multitudinem stella - 
rum, et. omnibus eis nomina vocat. » Salvator vero 
non solum discipulos suos electos sub numero sta- 
tuit, verum et capillos capitis eorum dicit esse nu- 


sis; 2, ecclesie cathedralis Ebroicensis ; 5, mona. ($ Sancti Tlieodorici legitur, « aretabatur. » 


sterii Sancti Theodorici prope Rliemos. — Collatze 
sunt homiliz cum sex mss. : 15 cathedralis ecclesie 
Ebroicensis qui decimo szculo exaratus. videtur. ln 
eo desideratur homilia prima. 2» abbati.e Sancti Pe- 
tri Carnotensis, dato huic monasterio ab Alveo ab- 
bate qui obiit anu. 955. ὅ5 Majoris monasterii Turo- 
sensis. 4e Ecclesis catliedralis. Bellovacensis. 59 
Ecclesize cathedralis Lauduuensis. 6* Denique abba- 
üsze Sancti Martini Sagiensis. 

(48) Codd. Bellovacensis, et Ebroicensis, « qui 
regi in oppido. » Codex Sancti Theodorici, « qui 
regini oppidi. » Mox pro « arcebatur, » in codice 


ParTRoL. Gn. XII. 


(49) Codex Belvacensis et alter Sancti Theodo rici 
€ ponat. » 

(50) Codex Lauduneusis, « inscribitur. » Ebroi- 
censis, « describitur. » 

(51) Nomen « Israel » deest in vulgatis editíonie 
bus, sed &uppletur e iss. Ebroiceusi et Sagiensi, 
Paulo post libb. editi, « virtus iu Israelitica plebe 
requiritur. » Sed quatuor mss. Ebroicensis, Bello- 
vacensis, Turonensis ei Sagiensis, utin nostro textu, 

(52) Libb. editi, « resoluta. » Sed duo mss. ἰδεῖ» 
vacen$is οἱ Ebruicensis, « soluta, » 
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meratos, ait enim "* : « Vestri autem etiam capilli Α ta toleranda, quot. profeetibus, quot tentationibus, 


espitis numerati sunt, » In quo utique non illos di- 
cebat capillus esse nu meratos, qui vel ferro atton- 
deri et projici solent, vel temporis state defluere ac 
perire ; sed ili capitis capilli apud Deum numerati 
sunt, qui in Nazarais erant, quibus inerat virtus 
Spiritus sancti ad prosternendos alienigenas. Vir- 
tutes ergo animi et multitudinem sensuum, qui de 
pringpali mentis tanquam de capite apostolorum 
producebantur, capillos capitis appellavit. Sed in 
hec per excessum. quemdam devesimus, nunc ad 
propositum revertamur. 

2. « Et locutus est, inquit *, Dominus ad Moysen 
in deserto Sina: » illa scilicel omnia qux superius 
compendiosa narratione comprebendimus, ubi prze- 
cipitur numerari. a viginti annis et supra omnis qui 
procedit in virtute Israel. Si quis ergo procedit in 
virtute, ipse irumeratur, et non in qualicunque vir- 
tute, id. est, non in ZEgyptiorum virtute, neque in 
Assyriorum, neque in Grxcorum, sed in virlute 
Israel, ipse numeratur apud Deum. Est enim virtus 
animi, quam Grzcorum philosoplii decent. Sed hzec 
non pertinet ad numerum Dei. Non eniin pro Deo, 
sed pro gloria exercetur liumana. Est et Assyriorum 
virtus, est Chaldzoruin, que in astrologiz studiis 
prazdicatur, Sed non est ista virtus lsraelitica, et 
ideo non pertiuet ad Deum. Est et gyptiorum vir- 
ius in ea. quam dicunt. secreta sapientia, sed [1256 
son adjungitur ad ealculum Dei. Sola apud Deui 


virtus lsraelitica numeratur. llc est illa virtus, C 


qu» a Deo docetur, qua per Scripturas divinas 
discitur, qn: per fidem evangelicam et apostoli- 
cam traditur. Et ideo dicit ut illi seli numerentur, 
qui progrediuntur in virtute Israel. Sed et iMud 
consideremus, quid est quod nou statim tut egressus 
es de Egypto populus numeratur. Adhuc enim 
persequebatur Pharao. Sed nec cum mare Rubrum 
quidem transiens venit in desertum dicitur nume- 
rari. Nondum enim tentati, nondum ab hoste fue- 
rant impugnati. Confligunt adversum Amalech, et 
vincunt. Sed nec tunc quidem numerantur. Non 
enim sullicit ad perfectionem tendenti una victoria. 
Mann accipiunt cibum, et aquz poculum de se- 
quenti hauriunt petra; sed neque tunc numerantur. 
Nondum enim in his cà qua numeris apta ducun- 
tur, adoleverant. Tabernaculum testimonii construi- 
tur, sed nec in hoc quidem numerandi populi teui- 
pus adven:t. Lex per Moysen datur, sacrificiorum 
mos traditur, purificationum ritus docetur, sancti- 
ficationum leges οἱ sacramenta conduutur, et tuuc 
ad numerum ex przcepto Dei populus adducitur. 
Describe h:c, o auditor, in corde tuo dupliciter et 
tripliciter. Vide quanta tibi transeunda suit, quan- 


9 Matth. x, 20. 7! Num. t, 4. 


(53) Codd. Bellovacensis et Turon., « perveuire. » 
Paulo post codi. Ebroicensis et Sagiensis, « adnu- 
inerari merearis, ut visitari possis. » 

.. (54) Codex Bellovacensis, « pervenire. » 
(95) Vulgatae editiones habent : « atque. ad para- 


15. | Thess. iv, 


quot proeliis pugnandum tibi est et vincendum, ut 
possis ad divinum 'nameram pertinere (53), ut in 
computo aliquo habearis apud Deum, ut inter sau- 
ctas tribus adnumerari dignus liabcaris, ut visitari 
possis, et per Dei sacerdotes Aaron et Moysen nu- 
merorum censibus ascribi. Suscipienda tibi est pri- 
mo lex Dei, lex Spiritus sancti, offerenda sacrilticia, 
ezplendz purificationes, peragenda cuneta quz lex 
spiritus docet, ut possis aliquando ad lIsraeliticum 
numerum pertinere (54). 

$. Ego adhuc amplius aliquid intueor in hoc 
Numerorum libre mysterii, Ratio enim tri- 
beum, et distinctio erdinum, secietas familia- 
rum, atque ordinatio cuncta castrorum , 977 
ingentium | mihi sacramentorum prodit iudicia : 
apostolo nobis Paulo spiritalis intelligentke se- 
mina respergente, Et age, jam quid omnis hzc 
numerorum ratio, quid ordinum diversitas intelli. 
gentis mystice contineat, videamus. Exspectalie 
cer!a nobis est. resurrectionis mortuorum, cum hi 
qui vivunt, qui reliqui sunt, non prsvemient in 
adventu Christi eos qui dormierunt, sed sinl 
eum eis juncti et seciati, rapientur in nubibus ob- 
viam Christo in aera, terreni scilicet lnujus loci 
€orruptelam et mortis habitacula deserentes, sive 
omnes in aere, ut Paulus pronuntiat, permansuri ?*, 
sive etiam aliqui ad paradisum aut alia quilibet 
ex multis mansionibus que apud Patrem sunt 
transferendi loca (55). Diversitas autem transla- 
tionis, et gloria ex meritis sine dubio et actibus 
uniuscujusque pristebitur, et erit. umasquisque 
in eo ordine, quem sibi gestorum merita contu- 
lerint; sicut et idem Paulus protestatur dicens 
de resurgentibus 75: « Unusquisque autem in 
suo ordine.» Hinc .ergo accidet in  resurre- 
cüone, ut unusquisque aut in tribu Ruben spiritali- 
bus indiciis ascribatur, ob hoe profecto, quod ali- 
quid in moribus, actibus, aut vita ipsi Ruben simile 
et consanguineum habuit. Alius autem im tribe 
Simeon, fortassis pro obedientia. Alius in tribu 
Levi, credo qui bene praefuit sacerdotio, vel qui 
bene wministrans gradum sibi bonum acquisivit. 
Alius in tribu Juda , non dubito quod is qui regios 


D spiritus gessit, ei bene rexit populum qui intra se 


est, sensuum scilicet mentis et cogitationum cordis. 
Sed et singulis quibusque tribubus unusquisque 
sociabitur pro his quae ad unamquamque earum, 
vel in actibus cognata vel in moribus babuit. Erunt 
ergo liujusmodi quidam ordines in resurrectione 
noortuorum, sicut designat Apostolus ; quorum ordi- 
num typus in hoc libro et figura. preformari mihi 
videtur. Sed et illud quod consociatione quadam 


- 


14. 2} Cor. xv, 35. 


disum in nnam ex multis qu:e apud Patrem sunt 
mansionibus transferendi. » Sed omnes mss. ut in 
nosvro textu. Consule Huctium — Origenianorum 
lib. t1, quzst. 14, num. 9, 10, 11 et 13. 
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tionis ordo describitur, pertinet sine dubio ad ali- 
quem ín resurrectione mortuorum statum. Quod 
tres ad orientem collocate dicuntur tribus, tres ad 
occidentem, tres etiam ad meridiem (56) el tres 
ulime ad aquilonem, qui durus dicitur ventus ; 
sed et quod tribus Juda, qux» regalis est, ad erien- 
tem statuitur, ex qua ortus est Dominus noster, non 
puto otiosum, et quod Issachar huic jungitur, ct 
ZL3bulon, et quod in quatuor partes trinus iste 
numerus ordinatur. Qux» quamvis positionum sua- 
rum diversas habeant qualitates, omnes tamen in- 
tra trinitatis numerum continentur. Et quod per 
totas has quatuor partes in unum numerum colligi- 
tur eadem trinitas semper, pro eo sine dubio quod 
sub uno nomine Patris et Filii et Spiritus sancii 
censentur omnes, qui ex quatuor orbis partibus 
venientes invocant nomen Domini, recumbentes 
cuim Abraham et Isaac et Jacob in regno Dei. flc 
a nobis generaliter indicata sint volentibus totius 
sacri hujus voluminis continentiam mysticam bre- 
viter comprehendere, ut ex his intelligentiz spiri- 
talis occasione suscepta unusquisque et in reliquis 
similem , aut etiam si cui amplius Deus revelat, 
superiorem et excelsiorem persequatur indaginem. 
Ego enim vere imparem me judico ad enarranda 
mysteria, qua liber hic continet Numerorum ; 
multo autem inferiorem ad illa , que Deuteronomii 
volumen includit, Et ideo festinandum nobis est 


jervenire ad Jesum, non illum filium Nave, sed ad C 


Jesum Christum. Prius tamen pxdagogo utentes 
Moyse, et apud euim rulimenta infanti: deponentes, 
sic tendamus ad perfectionem Christi. Moyses enim 
"00 multa bella compressit. Jesus autem bella qui- 
dem universa compescuit, pacem vero omnibus 
dedit, ita ut scriptum sit "*, quia « cessavit terra 
a bellis. » Terra repromissionis, terra hireditatis, 
terra qux» flut lac οἱ mel, ab. Jesu. distribuitur. 
«Beati» enim «mites, quia ipsi» per Jesum «liceredi- 
tàbunt terram 75.» Sed et ipsius distributionis inve- 
uies typos et imagines przecessisse. Non enim otio- 
sum est quod aliis ultra Jordanem terra. dividitur, 
aliis intra Jordanem, et aliis primis, aliis vero 
secundis, nonnullis etiam tertiis, et sic per ordinem 
haereditas terre dividitur ; ubi unusquisque requie- 
$cat sub ficu sua, et sub vite sua 75, et non sit ultra 
qui exterreat, Qui? cuncta magrificis prxsiguata 
mysteriis, ipse Dominus Jesus in die adventus sui 
non jam per speculum et in znigmale , scd facie ad 
faciem 7) in veritate complebit. unicuique , secun- 
dum quod ipse noverit merita singulorum , qui 
cognitor cordis est, cui gloria et imperium in sxeula 
saeculorum. Amen, 


—n 


δ Jos. xiv, 15, 7* Matth. v, 4. 
x1v, 49. ** Tit. in, 3. 


56) Codd. Sagiensis et Bellovacensis, «mare.» 
51) Mss. Dellovacensis, Turonensis, et Ebroi- 
censis, «insideat. » Vulgatze editiones € obsideat. » 
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7€ Zach. mni, 10. 
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IllOMILIA 1. 
De ordine et collatione castrorum. 

4. Prima Numerorum lectio docuit, quod exer- 
citus Dei qui exivit de terra JEgypti et iter egit 
per desertum, visitatus sit, lioc est, numeratus per 
Moysen et Aaron, ac per singulas quasque tr;bus 
sequesiratus certo sub numero recensitus nit : quod 
uos velut cam tota simul libelli continentia expo- 
nentes, formam diximus esse perscriptam, quomodo 
populus Dei egrediens de mundi hujus JEgypto, et 
ad terram reproffiissionis, id est, 978 vel ad 
virtutam locum, vel ad regui celorum gloriam 
h:ereditatemque festinans , ordinibus quibusdant et 
meritorum gradibus deducatur. Et per hzec ostendi- 
mus futurorum bonorum imagnificentiam in legis 
imaginibus adumbratam. Nunc vero lectionis hujus 
initium, qure hodie recitata est, edocet nos qualiter 
ab his qui Deo maneipati sunt, nec implicant se 
negotiis secularibus, componatur ordo castrorum. 
Ait enim "δ : « Et locutus est Dominus ad Moysen 
e! Aaron dicens : llomo secundum ordinem suum, 
et secandum signa sua, et secundum domus fani- 
liarum suarum castra collocet, filii [srael ex adverso 
in circuitu tabernaculi testimonii considant. » 
Moyses dicit : Homo secundum ordinem suum, et 
secundum signa 818, et secundum domos familia- 
rum suarum incedat in castris; et Paulus dicit ** : 
t Omnia honeste et secundum ordinem flant. » Et 
non tibi videtur unus esse Spiritus Dei, qui et iu 
Moyse loquitur, et iu Paulo? Secundum ordinem 
Moyses incedi mandat in castris; secundum ordi- 
nem cuncta geri in Ecclesia praecipit Paolus,. Kt 
Moyses quidem, qui legi ministrabat, in castris 
custodiri ordinem jubet; Paulus vero tanquant 
Evangelii minister, non solum in actibus, sed in 
ipso habiut , ordinatum vult esse Christianum ; et 
ideo dicit "* : «Mulieres similiter in habitu ornato.» 
Unde ego arbitror quod non solum in officiis et 
habitu servari erdinem volunt, sed dant intelligi 
quod. sit aliquis etiam iu anima ordo, de quo dica- 
tur quod unusquisque incedere debeat secuudum 
ordinem suum. Qui ordo precipue quidem ex ope- 
rum [ructu indicatur : nihilominus autem et ex 
magnificentia sensuum. Nam sepe accidit, ut is qui 


D humilem sensuin gerit et abjectum , et qui terrena 


sapit, exeelsum sacerdotii gradum , vel cathedram 
doctoris insideat (57); et ille qui spiritalis est, eta 
terrena conversaliome tam liber ut possit exami- 
Bare omnia, et ipse a nemine judicari , vel inferio- 
ris ministerii ordinem teneat , vel etiam in plebeia 
multitudine relinquatur, Sed loc est et legis et 
Evangelii statuta. conteumere, et. nihil secundum 
ordinem gerére. Sed et unusquisque nostrum si de 
cibo el potu sollicitus sit, et omnem curam in rebus 


7 | Cor. xin, 19. 7* Num. 1, 1, 2. "* I Cor. 


Paulo post ex dem editiones « in plehe a multitudine 
reliuquatur. ». Sed duo mss. Ebroiceusis et Bello- 
vacensis ut in uostro textu. 
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sscularibus gerat, unam vere aut. duas horas ex A hominibus, tauta et in animis invenitur esse diffe- 


integro die-etiam Deo deputet, et ad orationem 
veniat in ecelesiam, vel in transitu verbum Dei 
audiat, pr:ccipuau vero curam erga sollicitudinem 
szeeuli et ventris expendat : iste non complet mau- 
. datum quod dicit, ut homo secundnm ordinem 
suum incedat, vel quod d:cit, ut omnia secundum 
ordinem fiant. Ordo est enim statutus ἃ Christo, 
quzrere prius regnum Dei et justitiam ejus et crc- 
dere quod secundo loco hzec nobis apponuantar. *!, 
llowmo ergo secundum. ordinem suum incedat, Pu- 
tasune qui sacerdotio funguntur, et in sacerdotali 
erdine gloriantur, secunduni ordinem suum .ince- 
dunt, et agunt omnia qua állo ordine digna sunt ? 
Similiter autem et diaconi putas secundum ordinem 
ministerii sui incedunt? Et. unda. est. quod. smpe 
audimus blasphemare homines, et dicere, Ecce 
qualis episcopus, aut qualis .presbyter, vel qualis 
diaconus? Nenne hsc dicuntur, :ubi vel sacerdos 
vel minister Dei ausus fuerit in aliquo contra ordi- 
uem suum venire, et aliquid contra sacerdotalem 
vel Leviticum ordinem gerere? Quid autem et ie 
virginibus dicam, aut de contiuentibus vel omnibus 
qui in professione religionis videntur? Nonne si 
quid inverecundum, vel petulans, si quid protervum 
gesserint, arguit «eos continuo Moyses et dicit, 
4 -«Homo secundum ordinem suum incedat ?- Agno- 
scat igitur unusquisque ordinem suum, et quid 
dignum sit eo ordine quem suscepit, intelligat, et 
[ta libret actus suos, ita etiam sermonem, incessum 
quoque ipsum et habitum inoderetur, ut cum ordinis 
sui professione conveniat, ne audiat dici ad se a 
Deo, quia «propter vos nomen meum blasphematur 
inter gentes **, » 


2. Quid autem sit quod dicit, «et secundum 
signa sua,» videamus. Ego puto signa esse ea, 
quibus uniuscujusque proprietas designa:ur : verbi 
gratia, omnes quidem homines similes sumus, sed 
est propria quxdam uniuscujusque distinctio, vel 
in ipso vultu, vel in statura, vel ín positione, vel iu 
habitu, per qua, verbi gratia, Paulus quia Paulus 
51 designatur, et l'etrus quia d?etrus sit, et nen sit 
Paulus. Interdum autem euam. non videntibus 
uniuscujusque signi diversitas datur, ut ex voce et 
loquela agnoscat illum esse vel illum qui loquitur : 
et secundum sus proprietatis signum unusquisque 
etiam sine corporali visione cognoscitur. Hoc modo 
arbitror esse etiam in animis signa diversa. Et alte- 
rius quidem animi motus lenior est, mitis, placidus, 
vanquillus, zqualis ; alterius turbidus, elatus, aspe- 
rior, incitatior, petulantior. Alius circumspectus , 
cautus, providus, sollicitus, impiger. Alius desidio- 
808, remissus, negligens, incautus, Et in his alius 
plus, alius minus. Et audeo pronuntiare, quia 
foriassis quanta in specie vultus inert diversitas 

*! Matth, vi, 55. 


(58) Mss., « subjici. » Libb. editi, « subjicere. » 


rentia, Sicul et sapientissimum Salomonem meinini 
quo.'am Joco dicentem : « Sicut diversi sunt vultus 
vultibus, ita et'diversa sunt corda hominum. » Sed 
unusquisque, ut ait Moyses, secundum signa sua 
iucedat, id est, ne is , cujus humilia et despecta 
suut signa, elatior incedat, vel altior quam ani- 
liorum suorum signa deposcunt. Et ut adhuc 
amplius diversitatis signorum ratie clarescat, adde- 
mus etiam hac. Omnes qui litteras norunt, 79 
certum est quod viginti quatuor si Graca, viginti 
tria si Lotina litterarum elementa didicerint, et ex 
his omnia quaecunque scribenda sunt, scribunt. 
Aliud tamen signum, verbi gratia, alpha quod Pau- 
lus scripserit, liabet, et aliud quod Petrus; et sic 


B per singulos homines, qui litteras norunt, diversa 


scribendi per singulzs quasque litteras signa repe- 
ries. Unde et chirographa singulorum manibus 
scripta, propriis quibusdam signis et indiciis agno- 
$8cuntur; et cum siut elementa eadem, est tamen in 
ipsa similitudine litterarum multa dissimilitudo si- 
guorum. Igitur si integre tibi .propositze rei patuit 
exemplum, veni nunc. ad. motus. «rentis et animo- 
ram, quibus ad aliquid concitantur gerenduin. Ta- 
tiere singulorum virorum chirographa et vide quo- 
modo, verbi gratia, animus Pauli proposuit casti- 
tatem, et animus ulhilominus Petri ; sed est propria 
quadam castitasPetri, et 3lia castitas Pauli, etianusi 
una eademque vileatur. Denique alterius ipsorum 
(2118 castitas est, quxe requirat macerari corpu; 
suum, ét subjici (58) servituti, ét qua adhuc. di- 
cat *! : «'Castigo corpus-m um, ne forte aliis prae 
dicans ipse reprobus inveniar; » alterius autem 
castitas talis est, qua istud forte non. limcat. Simi- 
liter et justitia habet aliquid proprietatis in Paulo, 
liabet et in Petro. Eodem modo et. sapientia cxete- 
rzque virlutes, Quod si etiam in lis nominibus quse 
exempli caus» posuimus, potest fleri ut cam unum 
sint per Spiritum Dei, sit tamen aliqua diversias in 
ipsarum proprietate virtutum, quanto magis refiqui 
omnes homines propria qu:sdam signa in motibus 
animorum et animz virtutibus gerunt? Quze Moyses 
nrystica ratione perspiciens, scribit in lege, ut 
unusquisque secundum signa sua incedat in castris. 
Potest autem fieri ut zemulatione operum bonorum 
ab inferioribus signis ad meliora et magnilicen- 
tiora veniamus. Si enim recte a nobis intellectum 
est, hzc omnia qu: in lege scripta sunt, formas 
esse futurorum bonorum **, et illius szeculi quod ex 
resurreclione mortuorum speramus, certum est 
utique quod si in prissenti vita habuerimus studium 
meliorum, et secundum Apostoli exemplum poste- 
riora obliviscentes ad ea qua in ante sunt exten- 
damur : in resurrectione mortuorum, ubi sicut stella 
ab stella differt in gloria 55, itaet uniuscujusque me- 
rita refulgebunt, poterimus utique ab inferioribusud 


*^! Rom. 11, 24. ** IE Cor. ix, 91. ** Hebr. x, 1. ΒΤ Cor, xv, 4M. 
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meliora sigua et fulgentiora trausferri, et spleadi- A crisi. Melius autem. dicimus ad: comparationem 


dioribus siderihus exsequari. Atque intautum potest 
natura humana in hac vita proficere, ut in resur- 
reetione mortuorum non solum stellarum glori:ze, 
sed et solis splendori valeat ex:equari, secundum 
quod scriptum est 55, quia « justi fulgebunt in re- 
guo Dei sicut sol. » llinc ergo.est, quod et in iufe- 
rioribus dicit 57 : « secundum signa sua, per dómos 
familiarum suarum. » Quod dicit, « per domos fa- 
miliarum.suarum, » in Greco idem seruo positus 
est, quem et ibi Apostolus dicit, ubi ait ** : « Hujus 
vei gratia curvo genua mea ad Patrem Domini no- 
stri Jesu Christi, ex quo omnis paternitas in. coefo 
et in terra. nominatur. » Quas ergo hic Paulus pa- 
ternitates dicit, ibi familias posuit Latinus inter- 
pres, sed unus atque ideni sermo habetur in Gr»co. 
Istae sunt ergo paternitates, vel familiz quas Paulus 
quidem jam os!endit in coelis, Moyses auteur sub 
figuris adhuc legalibus describit in terris; sectin- 
dum quas incedere nos monct, ut. possimus. ccele- 
stibus paternitatibus sociari. Sunt enim, ut Paulus 
superius pronuntiavit, sive fanilizx iste dicend:e sunt, 
sive paternitales in coelo, cx quibus forte est illa, quam 
in alio loco nominat idem Paulus Ecclesiam primi- 
Uvorum àa$.7iptam in celis δ᾽; cui nos eveniet 
sociari, si secundum ordinem incedamus et omnia 
seeundum ordinem geramus. Si nihil inordinatum, 
nibil inquietum , nihil inhonestum inveniatur in 
nobis, tunc et sicut. firmamentum resplendebimus, 


et sicut stella et sol ipse refulgebimus in regno C 


Dei , per Christum Dominum nostrum , εὐ] 

est gloria et imperium in sacula sxculorum. 

Amen. | 
HOMILIA ΠῚ. 

Be eo quod scriptum est ^ : « Ego assunpsi Levitas 
de medio filiorum ]srael pro omni primogenito 
qui adaperil eulvam, » εἰ reliqua. 

4. Scriptum est de manna, quia secundum tem- 
pus illud si quis id ita assumpsisset ut. praeceperat 
Deus, nutriretur ex €0; si quis vero contra prz- 
cepuum Dei, et contra slatutum divinitus inodum 
voluisset assumere, non frueretur co, ut vitali cibo, 
sed vermes ebullireut ex co. Et. ita fiebat, ut una 
atque eadem species manne aliis quidem vermes 
et putredines generaret, aliis vero salubrem cibum 
conferret, ei vilze necessarium. lgitur. et nostrum 
manna verbum Dei est, ct apud. nos ergo sermo 
Dei aliis eflicitur ad salutcin, aliis cedit ad poenam. 
Et propter hoc arbitror quod ipse Dominus et Sal- 
valor, qui est vivum Dei verbum, dicebat *! : « [n 
judicium ego veni in hunc munduin, ut. non viden- 
tes videant, et videutes σοφοὶ fiant. » Quanto me- 
lius esset nonnullis omnino nec audire verbum Dei, 
quam audire cum malitia, vel audire eum hypo- 

δ Matti. xij, 42. 57 Num. i», 2. 
* Rom. ix, 6. ?* Act. x. 


(59) In corium. 
« ad Dominum. » 
(60) Codd. Ebroicensis, Tironeusis, Bellovaeen- 


Codd. Ebroicensis et Turon., 


"^ Ephes. ii, 14. 
δ Act. xir, 10. 355 Nui. iu. 11 et seqq. 


malorum. Vere autem melius, et vcre rectius, a€ 
perfectius est, ut qui audit verbum Dei, audiat 
corde bono et simplici, audiat corvde recta. et. pa- 
rato, ut quasi in terra bona fructificet et crescat. 
Hc in przfatione diximus propter nonnullos eorum 
qui ad audiendum non simplici, nec fideli mente 
conveniunt. 98 De quibusdam dico catectiume- 
nis, quibus fortasse nonnulli etiam eorum qui jam 
baptismum consecuti sunt, sociantur. « Non enim 
omnes qui ex Israel, ii sunt lsraelit:e ** ; » neque 
omnes qui loti sunt. aqua, continuo etiam. San- 
cto Spiritu loti sunt: sicut econtrario non. omnes 
qui in. catechumenis numerautur, alieni sunt et 
expertes Spiritus sancti. Invenio enim in Scriptu- 
ris divinis nonnullos catechumenorum dignos habi- 
tos Spiritu sancto, οἱ alios accepto baptismo iudi- 
gnos füisse sancti Spiritas gratia, Cornelius cate- 
chumenus erat **, et antequam ad aquam veniret, 
meruit accipere Splritum sanctum, Simon bapti- 
smum acceperat, sed quoniam cum hypocrisi acces- 
sit ad gratiam, repudiatur a dono Spiritus sancti. 
Nolo dubites et nunc esse in populo catechume- 
norum aliquos Cornelios, ad quos dici possit, quia 
misericordiz et orationes tuae ascenderunt iu. cce- 
lum (59); et rursum in populo fidelium esse ali- 
quos Simones, quibus confidenter dicendum sit?* : 
« Q plene omni. dolo ct fallacia, fili diaboh, ini- 
mice omnis justitiz. » Ilzc ego ad correptionem 
mei ipsims loquor, non solum »uditorum. Unus 
enin et ego sum ex iis, qui audiunt verbum Dei. 

.9. Sed audiamus jam quid sermo divinus loqua- 
tur ad Moysen. « Et locutus est, inquit 5, Dominus 
ad Moy:eu, dicens : Ecce ego assumpsi Levitas de 
medio filiorum Israel, pro omni primogenito qui 
adaperit vulvam ex filiis Israel, redemptiones co- 
rum erunt, et erunt. mihi Levitze. Meum est enin 
omne primogenitum. Ex die qua percussi omne 
primogenitum iu terra ZEgypti, sanctilicavi. mibi 
omne primogenitum  Lirael, ab homine usque ad 
pecus meum erit, ego Domiuus. » Levit; assuv 
muntur pro primogeunitis, cum utique non sint pri- 
mogeniti. Levi enim tertius nascitur ex Lia. Pri- 
nius namque est Ruben; Simeon secuudus, tertius 
Levi ; et assumuntur in primogeuitos ii, qui natura 
non sunt primogeniti. Nunquid hec in lege Dei 
otiose scripta esse credendum est? An. illud edocel 
"08, quod apud Deum non illi primogeniti habean- 
tur. qui corporea nativitate przcedunt, sed ii quos 
proposito mentis inspecto, Deus ipse in ordinem 
primitivorum judicat assumendos ? Sic enim apud 
Deum Jacob. posterior natu. primogenitus judieatus 
est, et benedictiones primitivatus (60) procurata 
divinitus parentis czecitate suscepit **. Ex proposita. 


^! |lebr. xit, 25. 59 Num. 11. *! Joan. tx, 59. 
** Gen. xxvi, 


sis, « primitivas. » Mox codex Sancti Theodorici, 


« procurante divinitate pareutis czecitate, » elc, 
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elenim cordis quod Deo patuit, etiam priusquam A et Manasse; in aquilone vero Dan cum Nephthalim 


in hoc inundo nascerentur, aut aliquid agerent boni 
vel mali, pronuntiat Dominus de eis , quia « Ja- 
tob dilexi, Esau autem odio habui. » Filii ergo 
Levi primogeniti quidem non sunt secundum car- 
nem, sed pro primogenitis assumuntur; ut sil am- 
plius aliquid pro primogenito assumi, quam. pri- 
mgenitum nasci. « Ecce, inquit, assumpsi Levitas 
€x iwedio filiorum 1srael. » Dic simpliciter, As- 
sumpsi Levitas ex filiis Israel. Quid eat quod addis, 
et de medio filiorum lsrael? de quo medio ? Ter. 
tius est Levi, ut supra diximus, inter filios Israel. 
lle quo ergo medio assumantur Levitze cuperem 
scire. Invenio in Scripturis beatam illam Sunamiri- 
dem qua aluerat aliquando prophetam, responden- 


et Ascr. Ex his omnibus quasi per quatuor terrze 
cardines ἐπ circuitu collocatis, in medio eorum 
utpote Deo proximi circa ipsum tabernaculum Dei 
constituuntur Levit», In castríis quidem Juda quz 
sunt al oriente, Moyses et Aaron; in castris vero 
Ruben, Gerson ; in castris autem Benjamin , 
2&1 Cash; ubi vero Dan castra constituit, Me- 
rari scribitur colloeatus ; et ita in medio filiorum 
Israel ex omni parte, et per circuitum, quasi in- 
serti czeteris et innexi videntur esse (ilii Levi. Hac 
sunt qux» nobis littera legis exponit, ut ex his sa- 
cramentorum semina colligentes, t3nquam gradibus 
quibusdam ab humilibus ad excelsa, et a terrenis 
ad coelestia conscendamus. Ascende ergo nunc, o 


tem eum fiducia regilsracl volenti sibi aliquid con- B, 3uditor, si potes, et a terrenis sensibus intultu 


ferre beneficii, et dicentem ** : « In medio populi 
mei ego habito. » Amplius autem et magniflcen- 
tius in Evangelio video scriptum de Domino et 
Salvatore nostro, dicente Joanne ** : « Medius ve- 
strum $tat, quem vos nescitis. » Pulo erge eum 
qui nunquam declinaverit ad dextram, neque ad 
sinistram, dici posse medium stare, « qui peccatum 
non fecit, rec inventus est dolus in ore ejus *. » 
Et ideo ille quidem, quia semper stat, medius 
stare dicitur. Si quis vero imitator ejus est, sicut 
omnes saneti, et illa beata mulier, cujus superius 
feciinus mentionem, stare quidem non dicitur. Non 
enim potest fieri, ut non aliquando, aut ad dextram 
quis inclinatus sit, aut ad sinistram. « Nemo enim 


mentis et perspicacia cordis elevare. Obliviscere 
paulisper terrena, supra nubes et supra ipsum cc- 
lum gressu mentis incede. Ibi require tabernacu- 
lum Dei, ubi precursor pro nobis introivit Jesus, et 
assistit nunc vultui Dei interpellans pro nobis. Ibi, 
inquam, require quaternos istos ordines, statio- 
nesque castrorum. lbi [sraelitica agmina et excu- 
bias cerue sanctorum, et ibi illa qua hic nunc quie- 
rimus primitivorum sacramenta rimare. Sed ego 
non audeo illuc solus ascendere, non audeo tme in 
hos tam secretos mysteriorum secessus sine au- 
ctoritate magni alicujus doctoris immergere. Non 
possum illuc ascendere, nisi prz:cedat ine Paulus, et 
ipse mihi víam novi hujus et ardui itineris osten- 


mundus a sorde; nec si unius diei fuerit vita C dat. Ipse ergo apostolorum maximus, qui sciret 


ejus *. » Habitare tamen dicitur in medio populi : 
et Levite ergo assumuntur de medio filiorum Is. 
rael. Levit» sunt enim qui non cognoverunt dex- 
tram et sinistram suam, sed sequentes Moysen, id 
est legem Dei, non pepercerunt patri nec matri. 
Et tu ergo si veniente tentatione, si veniente ira 
peccati non inclineris ad dexteram, neque ad si- 
nistram, nec przvaricatus fueris legem Dei, sed 
stes iu medio fixus et stabilis, et non inclineris, 
neque curves genua tua peccato, nec pecudis caput, 
id est stultitis sequaris imaginem, assumeris de 
medio filiorum Israel, et in primitivorum numero 
collocaberis. Hz»c pro eo quod scriptum est, « ct 
assumam Levitas de medio filioram Israel. » 

9. Verum, si videtur, recurramus adbuc ad ip- 
$um ordinem bhistoriz, qui refertur in Nuineris, et 
ex ipso mysterium primitivorum, ubi vel quomodo 
requiri debeat, contemplemur. Igitur recenseamus 
attentius, quomodo distribuuntur duodecim tribus 
per ternas. in quatuor partes, et per singulas quas- 
que coli plagas certa statione considunt : et inve- 
niemus Judam quidem ab oriente statui cum Issa- 
char et Zabulon; Ruben vero ab occidente, cum 
Simeon et Gad; in meriJie Ephrem cum Benjamin 


multas esse non solum in terris, sed et in eatis 
Ecclesias, ex quibus et septem quasdam Joannes 
enumerat ὃ : ipse tamen Paulus ostendere volens 
esse quamdam przter eas etiam primitivorum Ec- 
clesiam, dicit ad Hebraeos scribens ^: « Non enim 
accessistis ad ardentem et tractabilem ignem, sed 
accessistis ad montem Sion, et civitatem Dei viven- 
tis Jerusalem celestem, et multitudinem angelorum 
collaudantium, et Ecclesiam primitivorum ascri- 
ptam in coelis. » Igitur Moyses per quatuor eastra 
populum Dei divisum describit in terris : et Apo- 
stolus quataor ordines sanctorum (61) describit in 
celis, ad quorum singulos unmmquemque nostrum 
dicit accedere. Non enim omnes ad omnes acce- 
duut, sed et alii quidem accedunt ad montem Sion, 
horum autem paulo meliores accedunt ad civitatem 
Dei viventis Jerusalem coelestem ; qui autem et iis 
eminentiores sunt, accedunt ad multitudinem an- 
gelorum collaudantium; qui autem super istos 
omnes sunt, accedunt ad Ecclesiam primitivorum 
ascriptam in coelis. Si ergo ex iis intellexisti quis 
sit ordo prinitivorum, et quod sit nominis istius 
sacramentum, pripara te, et enitere quantum va- 
les, si forte actibus, vita, moribus, fide, institutis- 


9" Malach. 1,2,5..— ** V. Reg. 1v, 15. *? Joan. 1, 36. * 1 Petr. τι, 39. * Job. xiv, 4, 5. * Apoc. 1,11. 


* Hebr. Xi, 48, 21, 23. 


(61) Codd, Turon., Belvacensis et Sancti Theodorici, « sanctorum. » Libb. editi, « sanctos. » 
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que proficias, ut possis accedere. ad Ecclesiam pri- A exatiucti, sauctifieationem percipere ldsraclitarum 


mitivorum, qua ascripta est in ecelis. Quod si non 
tantum vales, sed es paulo inferior, accede ad 
multitudinem angelorum collaudantium. Quod si 
mec ad istum ordinem potes ascendere, ad civita- 
tem saltem Dei viventis Jerusalem coelestent prope- 
rare contende. Si vero nec ad hoc aptus es, saltem 
8 montein contende Sion, ut in monte salveris. 
Tantum ne in terra resideas, ne in vallibus nia- 
neas, ne in demersis et humilibus perseveres. Mihi 
Ha intelligendum videtur assumi primogenitos ἢ- 
los Levi, qni ministrant Deo, et altari ejus taber- 
»aculoque deserviunt, excubiisque perpetuis miui- 
steria divina concelebrant. 

4. Sed et quod ait, « pro omni primogenito, qui 
adaperit valvam, » non mibi facile videlur disserl 
posse et explanari. Neque enim quicunque adape- 
rit vulvam, continuo dignas sanctificatione  orimi- 
tivatus habendus e:t, quia et in Psalmis legimus *, 
quod e alienati sunt peccatores ἃ wulva, errave- 
mupt 8. ventre, locnti sunt falua. » Quod. utique 
stare secundum litteram nulle modo potest, Quo- 
odo etiam quis errare a via Dei potuit statim ut 
de vente matris exivit? Aut quomodo potuit falsa 
loqui nuper editus puer, vel qualemcunque pro- 
ferre sermenem? Cum ergo impossibile sit vel er- 
rare aliquein à ventre, vel loqui falsa, necessa- 
rium erit et ventrem, et vulvam talem requiri cui 
convenire poe»sit hoc dictum quod « alienati sunt 


primogeniti omnino non possunt. Quis ergo est iste, 
qui primogenitos AEgyptiorum, id est principatus 
el potestates. dzemonum percussit? Nonne. Domi- 
mus meus Jesus Christs, qui est primogcuitus 
omuis $82 creatura, qui principatus el potestates 
adversas traduxit, triumphans 605 in cruce? Quos 
utiqie nisi ille percussisset, et triumpbassetl, san- 
ctilicatio ad nos primitivalis venire nullatenus po- 
tuissct. Ut autem nobis priimogenitorun benedict:o- 
nes donaret, efficitur prius ipse primogenitus ex 
mortuis, ut sit in omnibus ipse primatum tenens, 
el nos credeutes regurrectioni suas assumeret pro 
primitivis, et in primitivorum ordiue:collocaret, si 
tamen: henedictionum gratiam usque ad finem (ir- 
mam retineamus, adjuti misericordia. ipsius Domiui 
nostri Jesu Christi, cui est gloria et imperium (64) 
in saecula szeulorum. Amen. 
HOMILIA IV. 


De eo quod scriptum est *, « εἰσὶ μὲ duo millia νι» 
mero inventos esse Levitas, . primogenitos aulem 
filiorum Israel viginti duo millia ducentos sepiua- 
ginta ires. » 

1. Numerorum liber est, qui legitur nobis, in quo 
multz sunt numerorum differentie, qua conscri- 
buntur de filiis Israel. Sed post filios Israel nuine- 
rantur eiiam Levite seorsum. Non enim fuerant 
recensiti cum filiis [srael, et habetur eorum segre- 
gatus quidam, ac praecipuus prz calteris numerus. 


peccatores ab utero, erraverunt a ventre, locuti (; 40 referuntur omnes simul viginti duo m.llia ro- 


sunt falsa. » Εἰ illa erit volva, quam adaperit omnis 
primitivus, qui sanctificatur Deo. Adaperuit ali- 
quando Deus vulvam Lis δ, que erat clausa, et pe- 
perit patriarehae ; similiter et Rachel, ut pareret 
etiam ipsa cujas visus erat perspicax, et decorus 
aspeetus. Sed et in multis aliis Seripturse locis in- 
venies adoperiri vulvas. Quarum si siugule pro ἰο- 
cis consideres, invenies quomodo et errent pecca- 
teres ἃ vulva, et illi adaperientes vulvam, sanctifl- 
eentur i osdine primitivorum. « Et erunt milii, in- 
quit *, Levibe; meum est enim omne primitivum : 
ex quà die pereussi omne primogenitum in terra 
JEgypti, mibi sanctificavi omne primogenitum. » 
Notum est quid de iis bistoria contineat, quoniodo 


perti, ita ut neque amplius aliquid, neque minus. 
lioc numero inventum sit. Post hoc przcepit Domi- 
nus numerari etiam primogenitos filiorum lsraek 
eodem ordine, quo Levita fuerant numerati, id est, 
ab uno mense et supra, et. inveniuntur primogeniti 
&liorum Israel viginti duo millia, et ducenti septuas. 
ginta tres. Putasne per hsc solam numeri histo- 
riam docere nos voluit Moyscs, et nullum in iis di- 
versitatibus numerorum conclusit solito sibi more 
mysterium? Nihilne videbitur ésse rationis quod 
ducenli septuaginta tres lantum abusdare dicuntur 
in prisnogenitis lerael, ot im Leviticie ad viginti duo 
millia, neque abundare quidquam, neque deesse 
deseribitur? Viginti duo quideu numerus in Scri- 


percussa siat primogenita /Egyptiorum, cum popu- D pturis divinis, si quis observet , quod principalibus 


lus bsrael educerewr ex. Egypto *. Hoc est ergo 
quod in loco indicatur, quia non prius sanctificati 
sunt primogeniti Israel quam percuterentur (62) 
AEgyptiorum primogeniti : et quasi causam sancti- 
Éicationis borum, interitum et necem ponit illerum. 
Unde et hic intelligendum est, esse qnosdam pri- 
mogenitos etiam in Agyptiis, id est, in contrariis 
potestatibus, quasi electos in malitia et primos in- 
ter (65) dzmonas : qui nisi percussi fuerint et 


* Psal. tvi, ὁ. * Gen. xxx. " Num. ΜΙ, 12, 12. 
(08) Mos. Sagiensis et Ebroicensis, « perverteren- 


uir. » 
(65) Codd. Turonensis et Ebroicensis, « primo- 


8 Exod. xt. 


quibusdam eausis ascriptus sit, frequenter inveniet. 


. Nanj viginti duo prima apud Hebraeos elementa 


tradunt esse litlerarum. Viginti et duo rursus a 
protoplasto Adam usque ad Jacob, ex cujus semine 
initium duedecin tribus sunt, patres fuisse me- 
morantur. Tradunt etiam ommium creaturarum 
Dei species intra viginti et duo nuinerum colligi. 
Sed et alia multa in Scripturis, si quis diligentius 
exscquatur, suh hoc numero consecrata reperiet. 


* Nem. ui, 29, £5. 
genitos inter, » 


(64) In vulgatis editionibus dcest, eet imperium, » 
quod suppletur e mss. 
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Propter hoc ergo et Levitze, id est, qui deserviunt A constructionibus exemplari ct umbra celestium 


Domino, et primogeniti flliorum Israel! admirabili 
hoc ei sacrato numero titulantur. Quod autem in 
filiis Israel δῖα ducenti. septuaginta tres, ue- 
que otiosum mihi videtur, neque absolutionis viam 
facile cerno, nisi Dominus velamen istud imposi- 
tum a Moyse iis litteris adaperire nobis dignetur, 
et auferre. Igitur humani generis in earne génera- 
tio (sicut asserunt qui in talibus periti sunt) novem 
quidem mensibus continetur in vulva, sed non prius 
moveri fertur ad partum quam etiam decimi men- 
sis triduum transeat : et ita invenitur quod nume- 
rus iste, id est, ducenti septuaginta tres dies illos 
iudicent, qui ex novem iaensibus , et triduo mensis 
[ deeimi colliguntur, et flunt simul ducenti septua- 
j ginta tres dies isti, quibus humano generi in hunc 
mendum przbetur ingressus. Et ita in viginti qui- 
dem et duobus numeris, omnium simul creaturarum 
rationibus mysticis summa colligitur. lu h's vero 
que ex abundant in primogenitis iuvcuiuntur 
Isracl, etiam mysterium humanz generationis ex - 
prinitur. Post li:e cum in tres ordines divisi es- 
seni filii Levi, et ex tribus nominibus principum 
singuli quique ordines censerentur (65), etiam in 
ipsis diversitates quze.lam non sine mysteriis ascri- 
bantur. Nam filiorum Caath primus ordo describi- 
tur, οἱ merito : ex ipsu euim descendit Moyses ct 
Aaron, quibus sacerdotii sumina committitur. Ex 
ipso enim nascitur Amram. Ex Amram autem 
Moyses, et Aaron. Secundus ergo est Gerson,qui 
primus quidem in nativitate, sed secundus h»betur 
jn ordine. Sie euim Scriptura dicit 35 : « Filii au- 
tem Levi, Gerson, Caath et Merari. » Sed ex filiis 
Caatli duo rursus ordines diriguntar, et ii quidem 
qui ex Aaron descendunt, sacerdotio maucipantur, 
pars vero reliqua ad ministrandum sacerdotibus 
ordinatur, et idcirco in quatuor partes Levitarum 
dividuntur officia, ut sacerdotio quidem fungantur 
Aaron et filii ejus, Sancta autem sanctorum ut 
portent in. humeris suis ii qui reliqui sunt ex po- 
pulo Caath (66). Qux autem ad tabernaculum per- 
tinent. testimonii vel ad atria ejus, et pelles, vel 
etiam velamenta, et quaecunque sunt minus dura, 
et ad onus levia, ut procurent fllii Gerson. Colum- 
mas vero tabernaculi, et bases- ejus, et seras (67), 
6t portent filii Merari. Ideirco et in recensendis eis 
designanter Scriptura commemorat, ut recensea- 
tur virlus Merari : virtute enim opus est ad por- 
tandas hujusmodi sarcinas, 

9. Sed redeamus aliquando ad apostolum Paulum, 
qui bec omnia libero jam et revelato 983 oculo 
mentis aspiciens, et veleris Testamenti velamen 
abjiciens, ait **, quia prior populus in hujusmodi 


19 Num. ut, 17. !! Hebr. vint, 5. 


65) Codex Sancti Theodorici, « principatuim sin- 
guli quique ordines consequerentur. » 

(66) Idem codex, « exemplo Caatli. » 

(67) Codd. Ebroicensis et Sagiensis pro, « et se- 
Fas, » legunt, « ac semissas. » 


D 


!3 Num. iv, 9. 


deservierit. Et haee audiens, considera ne forte isti 
quatuor ordines castrorum exemplum sint et um- 
bra illorum qualuor ordinam, quos ad Hebraeos 
scribens Paulus enumeravit in colis. Et rursus 
Israellticis quatuor ordinibus castrorum, quaternos 
adjice Levitarum; qui nos non tam explanare et 
aperire, quam contigisse .tantummodo, εἰ purio- 
ribus seusibus (si qui tamen sunt qui puros huc 
et liberos ἃ secularibus cogitationibus (68) sensus 
detulerint) indicasse, οἱ leviter perstrinxisse suffi- 
ciat. « Accipe, inquit ^^, numerum filiorum Caath.» 
Ecce iterum alius introducitur ordo numerorum. 
Numerati sunt jam filii Levi ab uno mense ei su- 
pra (69), nuue numerantur filii Levi a vicesimo 
quinto anno, sed non ut ip czteris supra, sed us- 
que ad quinquagesimum annum, et flt iste. przci- 
puus numerus et electus. Additur enim iis : « Om- 
nis, inquit *, qui procedit ad ministrandum ad 
opera tabernaculi testimonii.» Isti sunt qui nu- 
werantur meliore quodam, et praecipuo numero. 
Sicut enim in filiis Israel dicebatur : « Omnis qui 
procedit ad prelium in filiis Israel; » ita et hie di- 
citur : « Omnis qui procedit ad ministerium, ut fa- 
ciat opera in tabernaculo testimonii.» Post hac 
dicitur quz sint opera filiorum Caath in medio fi- 
liorum Levi secundum plebes suas in tabernacule 
testimonii. « Introibit, inquit **, Aaron et filii ejus, 
cum elevata fuerint castra, et deponent velum, quo 
teguntur sancta, et operient ex ipso velo arcam 
testamenti. » Et post hzc septem. quadam species 
euumerantur, qui przcipiuntur operiri. Primo in 
joco, ut omnium pretiosior ipsa arca testameuli 
operiatur velo quo prius velabatur, sed ct pelle de- 
super hyacinthina tegatur. Additur etiam aliud 
velamen desuper hyacinthinum, Secundo in loco 
mensa operitur. Tertio candelabrum. Quarto al- 
tare aureum. Quinto vasa ministerii, Sexto operi- 
mentum altaris cum quibusdam velamentis appo- 
nitur. Septimo in loco operitur et. labrum, et nihil 
horum omnium nudum relinquitur, aut revelatuut. 
Denique additur etiam preceptum hujusmodi: « No- 
lite, inquit !*, exterminare de tribu sua plebem 
Caatb. » Quo scilicet exterminandos esse se sci- 
rent, si forte ad hzc movenda manus suas mitte- 
rent, nisi unumquodque eorum prius a sacerdo- 
tibus fuisset obtectuin. 

$. Nunc ergo redeamus ad istud tabernaculum 
Ecclesie Dei viventis, οἱ videamus quomodo bec 
singula observari oporteat in Ecclesia Dei a sacer- 
dotibus Christi. Si quis vero sacerdos est cui vasa 
sacra, i| est, mysteriorum sapientize secreta com- 
missa sunt, discat ex iis, et observet, quomodo 


12 τυ... 9. 1 jbid., 18. 


(68) Codex Sancii Theodorici, « tentationibus. » 
Paulo post omnes mss., « accipe, inquit, nume- 
rum. » Libb. editi, « accipiat, inquit, numerum. » 

(69) Codex Sancti Theodorici, « ab uno anno et 
supra. 3 
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l.ve. oporteat intra velamen. conscientig custodire, A mur (70). Gens enim saneta, regale sacerdotium 


nec facile proferre ad publicum. Aut si res poscit 
proferre, et inferioribus, id est, iiperitioribus tra- 
dere, ne nuda proferat, ne aperta ostendat, el pe- 
nitus pateutia, alioquin homicidium facit, et ex- 
terminat plebem. Exterminatur. enim omuis qui 
secreta et ineffabilia sacramenta contigerit, non- 
dum meritis et scientia in sacerdotii ordinem gra- 
dumque translatus. Solis enim filiis Aaron, sacer- 
dotibus scilicet, ipsam arcam testamenti, et men- 
sam, et candelabrum, et si quid est eorum quz 
supra comprehendimus, nuda ac revelata videre 
concessum est. Alii autem operia lec videant, imo 
potius velata haee in humeris suis portent, Et lii 
quidem Caath, quoniam ipsi licet non sint sacer- 
dotes, sunt proximi sacerdotibus, in humeris suis 
possunt ista portare; alii vero sarcinas suas, et 
ministeria nec in humeris, sed in plaustris ponuut. 
Ut enim pravenientes lectionem dicamus aliqua 
etiam de iis qux locus admonuit, cum offerrentur 
a singulis quibusque tribubus plaustra, quatuor 
ex iis acceperunt filii Merari, duo autem Gerson 
&lii. llli vero qui borum meliores sunt, plaustra 
non accipiunt. Iutoere ergo nunc cujusmodi di- 
visio efficitur in officiis ministerii divini, et quo- 
modo illa quidem qu: sancta sunt, nop impo- 
nuntwr portanda animalibus mutis, sed rationa- 
biles esse debent homines, et in huineris suis por- 
tare vasa, quibus ministrantur Sancia sanctorum. 


sumus et populus in acquisitionem !*, tantum αἱ 
acceptam gratiam vitz meritis exsequentes, digui 
lhabcamur sancto ministerio : ut eum discesserimus 
de hac vita, mereamur assumi, ut supra diximus, 
iater sacerdotes Dei, et ministrantes arce testa- 
menti, in arcanis scilicet el reconditis mysteriis, 
revelata facie gloriam Domini speculemur, et in- 
grediamur terram sanctam, cujus bzxreditatem nobis 
prastabit Dominus noster Jesus Christus, cui est 
gloria et imperium in szcula szculorum. Amen. 
HOMILIA V. 


De eo quod scriptum est : « Nolite exterminare de 
tribu sua plebem Caath. » 


1. Responsa dans Dominus ad Moysen ct Aaron, 


B dicit !* : « Nolite exterminare de tribu sua plebem 


Caath de medio filiorum Levi, sed hoc facite eis, 
el vivent ei non morientur cum aecedent ad Sancta 
sanctorum ,» οἱ reliqua, Primo intelligamus ea, 
qua» secundum litteram referuntur, et ita. prae- 
stante Domino ab intellectu litter: ascendemus ad 
intelligentiam spiritalem. Intellige ergo prius ipsam 
collocationem tabernaculi testimonii , intellige et 
Sancta sanctorum, qu: interjecto a sanctis vela- 
mine dirimuntur, qu: inspici non licet ab ullo ho- 
minum, nisi a sacerdotibus solis. Post hzc intellige, 
quomodo ubi ventum fuerit ut castra moveant ütii 
Israel, solvitur tabernaculum, et Aaron ac filii ejus 
sacerdotes intra Sancta sanctorum operiunt singula 
quieque operimentis ac velaminibus suis, el obiecta 


Ea vero que graviora sunt εἰ duriora, non tam Q,,, relinquentes in eodem quo fuerant loco, intro- 


rationabilibus quam mutis portanda animalibus 
imponuntur. Sed et in ipsis est aliqua differentia. 
Nam illi qui graviora et duriora observant mini- 
sieris, plura babent animalia, Quatuor enim plau- 
swa dantur flliis Merari. Filiis autem Gerson quia 
erant prope filios Caath duo tantum plaustra suf- 
ficiunt, ex quibus ostenditur quod operibus quidem 
durioribos, et, ut ita dicam, crassioribus, plures 
sunt, qoi velut animalia inserviunt : ad 68 vero 
qus» rationabilibus procurantur, pauci ex iis qui 
in his instructi aut eruditi videntur, accedunt, Nam 
ad illa que mystica sunt, et in secretis recondita, 
οἱ solis sacerdotibus patent, non solum nullus ani- 
salis homo accedit, sed ne ipsi quidein qui ba- 
bere aliquid exercitii et eruditionis videntur, non- 
dam ismen meritis et vita ad sacerdotslem gra- 
tiam conscenderunt. Non solum per speculum ea 
et in aenigmate videut, sed et operta et velata sus- 
cipiunt, et in humeris portant, quo scilicet magis 
ea actu operum, quam scientie revelatione cogno- 
scant. Quia igitur hujusmodi dispensatio est myste- 
riorum Dei et ministerii quod habetur in sanctis, 
(ales nos exhibere debemus, ut digni efficiamur 
984 ordine sacerdotii, ne velut irrationabilibus 
Bobis onera gravia imponantur, sed tanquam ra- 
tionabiles et sancii sacerdotalibus officiis depute- 


1*6 | Pet. 1, 9. !" Num. iv, 18. 


ducunt filios Caath, qui ad istud officium deputati 
sunt , et faciunt eos elevare humeris suis omnia illa 
qua manus sacerdotalis obtexerat. Et propter hoc 
dicitur a Domino : « Ne exterminetis de tribu sua 


plebem Caath; » quasi in eo exterminandi essent, 


si Sancta sanctorum nuda et patentia contigissent, 
que non solum non contingere, sed ne intueri 
quidem fas erat non velata. Si intellexisu quid 
historie erdo contineat, ascende nunc ad splen- 
dorem mysterii : et legis spiritalis lumen, si purus 
tibi est mentis oculus, contuere. Si quis dignus ex 
iis qui Deo ministrant, divina capere et videre my- 
steria, ad qux: contuenda cateri minus capaces 
sunt, bic Aaron, vel filius Aaron esse intelligitar, 
qui ingredi potest ad ea quie adire aliis fas non 
est. Si quis ergo talis est, huic soli revelata patet 
arca testamenti, hie videl urnam intra se bha- 
bentem manna, hic considerat et. intelligit propi- 
tiatorium. Hic intuetur et cherubim utrumque, 
et mensam sanctam, et candelabrum lumiuis, et 


altare iucensi. Iste bsc considerat. el intelligi 


spiritaliter, id est qui verbo Dei et sapientize my- 
steriis operam dat, et Deo soli iu sanctis vacat, 
Sciat sane cui liac. revelantur, et spiritaliter. is- 
spicienda creduntur, non sibi tutum esse aperire ea, 
ei pandere quibus non licet pandi, sed operire 


(70) Codex Sancti Theodorici, « ordine sacerdotii sancti, ne vel jrrationabilibus deputeiuwr. Ὁ 
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debet singula, et operta cxteris mimus eapacibus A h:ee δὲ operienda, ubi ceteris dari ca et in opus 


tradere portanda in humeris, οἱ cervicibus impo- 
nenda. Cum enim ex verbis mvsticis eruditi, et 
perfecti quoque doctores opera populis injangunt, et 
plebs agit quidem et implet quae mandantur, non 
tamen eorum quz geruntur intelligit ratienem : quid 
aliud geritur, nisi operta et velata Sancta sanctorum 
saper humeros portantur? Et ut adhuc manifestius 
quz dicuntur advertas, exemplis te ex divinis vola- 
minibus adhibitis informabimus. Moyses intellí- 
gebat sine dubio 41:6 esset vera circumcisio, intel- 
ligebat quod esset verum Pasclra, sciebat qux essent 
vere£ Ncomeni:, et qus vera Sabbata : et eum hzc 
omnia intellexisset in spiritu, verbis tamen ea per 
rerum corporalium species adumbrationesque ve- 
labat : et cum sciret. verum Pascha iinmolan- 
dum esse Christum , ovem eorporalem iminolare 
mandat in Pascha. Cumque sciret diem festum 
agi debere in azymis sinceritatis et verilatis, 
tamen de farins azymis praecipiebat agi diem 
festum. Haec ergo et hujusmodi erant Sancta 
sanctorum, qua cuim) Moyses portanda ceteris 
waderet, id est rebus et operibus implenda, co- 
operia tamen ea et velata communi sermonum tra- 
debat eloquio. Humeri autem quod operum indicium 
teneant, in multis Sceripturz sspe locis ostendi- 
inus, Sed οἱ in ecclesiasticis observationibus suit 
uonnulla hujusmodi, qua omuibus quidem facere 
hecesse est, nec tamen ratio eorum oinnibus pa- 


tet, Nam quod, verbi gratia, genua (lectimus oran- € 


tes, et quod ex omnibus cceli plagis ad solam orien- 
tis parlem conversi orationem fundimus (71), non 
facile cuiquam puto ratione compertum. Sed et 
285 Eucharistie sive percipiendz sive eo ritu quo 
geritur explicande, vel eorum quas geruntur in 
baptismo verborum, gestorumque et ordinum atque 
interrogationum ac responsionum quis facile expli- 
cet rationem ? Et tamen omnia lic operta et velata 
portamus super humeros nostros ; cum ita imple- 
mus ea et exsequinur, ut ἃ magno pontifice atque 
cjus filiis tradita et commendata suscepimus. Cun- 
eta hzc ergo et borum similia cum gerimus, nec 
tamen eorum assequimur rationem, levamus lhume- 
ris nostris et porlamus adoperta et obtecta divina 


proferri ratio poposcerit. 

9. Post hec dicitur de Eevitis : qui operentur a 
vicesimo quinto anno et supra usque ad quinqua. 
gesimum annum. « Omnis, inquit '*, qui procedit 
ad opus operum et ad opera qua portantur taber- 
naculi testimonii. » Observa in his distinctionem 
sermonum divinz Seriptarz. Ubi deoperibus f(ilio- 
vum lsrael loquitur, non dicit opera operum, sed 
s0la opera. Ubi vero de officiis Levitarum, non di- 
eit sola opera, sed opera opetum. Sicut enim sunt 
quiaedain sancta, sunt autem et alia. sancta sancto- 
rum : ita sunt quadam opera, et alia opera ope- 
rum. Unde videtur mihi quia Moyses ubi sensit 
8.86 qusdam opera visibilia quidem , sed quibus. 
inesset interior alia mystica et oceulta inteiligentia, 
b:zc non solum opera, sed opera operum dizerit ; 
qua vero communia, et presentis solum temporis. 
opera intellexit, hzec solum opera nominaverit. Sant 
ergo quedam opera operum qae ego puto esse 
omnia hzc, de quibus vel in. priesenti lectione, vel 
in Exodo et cmteris locis sub oceultis praeeipitur 
mysteriis, et pro partein praesenti, pro parte vero. 
explendis ín futurum. Qu: tamen, ut. dixiines, 
opera operum, non cuilibet, sed Levitis solis tra- 
denda mandantur. Et inter Levitas ipsos non priv 
8d bec opera quisquam voeatur, nisi ἃ vicesimo 
demum et quinto auno vitse sux? usque ad quinqua- 
gesimum. Sed non caret sacramento ne ípse qui- 
dem viginti quinque et quinquaginta. numerus anne- 
rum. Nam in viginti quinque numero, «quinque sen- 
suam perfectio declaratur, ita. ut quinquies quina 
numerentur. Qaod utique indicat eum vocari ad 
opera operum in mysterio peragenda, qui ex omnt 
parte multiplicatis et purificatis sensibus invenitur 
esse perfectus. Quinquagesimus . autem numerus. 
quod remissionis et iudulgentize teneat. sacramen- 
tum, in multis Scripturarum locis sepe et abun- 
danter ostendimus. Nam et qninquagesimus annus 
est qui et jubikeus dicitur apud Hebrzos, in que ek 
possessionem ei gervitutis οἱ debiti fit remissio, et 
quinquagesimus dies post Pascha festus traditur in. 
lege. Sed et Dominus in. Evangelio cum parabolam 
remissienis doceret et indulgentiss, debitores quos. 


mysteria, Bisi quis sit inter nos Aaron aut fllius p intreducit, unum ia quinquaginta, el alium in. quin- 


Aaron, quibus ista conceditur nuda et revelata per- 
spicere. Ita tamen conceditur,ut sciant sibi velada 
15 Num. iv, 47. 


(71) Ad solum orientis partem conversi orationem 
fundimus. ldem. docet Origenes sub inem libelli 
De oratione. ldem videre est apud Clementem Ale- 
xandrinum Sirom. vn, et apud auctorem Quest. et 
responus. ad oriodozos, resp. 118, ubi ait : Τὸ δὲ 
ἔϑος παρ᾽ ὧν εἴληφεν ἡ Ἐχχλησία τὸ εὔχεσθαι, 
παρὰ τούτων εἰληφέναι xat τὸ ποὺ εὔχεσθαι. Τοῦτο 
δὲ παρὰ τῶν ἀγίων ἀποστόλων. Revera ab apostolis 
hunc Ecclesia: morem traditum 6586 docel auctor ὕον- 
stitutionum | apostolicarum lib. n, cap. 57, p. 207 ; 
Καὶ μετὰ τοῦτο συμφώνως ἅπαντες ἐξαναστάντες xat 
ἐπ᾽ ἀνατολὰς κατανοήσαντες, μετὰ τὴν τῶν χατηχου- 
μένων χαὶ τὴν τῶν μετανοούντων ἔξοδον, προσευξά- 
σθωσαν τῷ Θεῷ, τῷ ἐπιδεδηχότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ 


geutis fuisse denariis dicit obnexios. ()umquaginta 
autem et quingenti cognalus est sumerus. Decade 


οὐρανοῦ, κατὰ ἀνατολὰς, ὑπομιμνησχόμενοι xal τῆς 
ἀρχαίας νομῆς τοῦ χατὰ ἀνατολὰς παραδείσον, ὅθεν. 
ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἀθετήσας τὴν ἐντολὴν, ὄφεως 
συμβουλίᾳ κεισθεὶς, ὠπεδλήθη. « einde euneti pa- 
riter eeusargentes, et ἰὼ orientem cootemplantes, 
egressis calechumenis et poauitentibus, orent Deum 
qui ascendit super ccelum coeli ad orientem, ac 
fecordantes antiquam possessionem paradisi, ad 
orientem siti, unde primus home, Dei mandato ne- 

lecto, persuasus consilio serpentis, ejectus fuit. » 

erumtamen mos iuflectendi corporis versus na- 
sceniem solem nom placuit S. Leoni serm. 7 δὲ 
Christi Nativ., c. 4. 
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enim quinquaginta faciunt quingentos. Sed el cx A niunt,propitiatorium nominentur. At qui meruerint 


alia parte numerus iste sacratus fit. Septem enim 
septimanis si addatur unius numeri perfectio, quin- 
quaginta faciunt dies. Similiter et septuaginta se- 
ptimanis si addatur unius decade consummatio, 
faciunt quingentos. Quod et si abundantius adhuc 
sacramenta quinquaginta et quingentorum numeri 
placet colligere, habemus et in lioc ipso qui iu ma- 
nibus est Numerorum libro !'*, ubi de hostium spo- 
liis quidam quidem offerunt in dona Dei quinqua- 
gesiimam portionem, qui non processerunt δὴ 
bellum, quidam vero quingentesimam ; et utique non 
inauiter etiam bic quiuquagesimus el! quingentesi- 
mus numerus babetur. Sed et in Genesi uhi Deus 
tractabat de indulgentia Sodoinorum si forte pos- 
sent ad veniam pervenire, hujusmodi mysteriorum 
conscius patriarcha Abrabam a quinquagesimo nu- 
mero incipit pro indulgentia Sodomorum Doinino 
supplicare, et dicit ?** : « Si inventi fuerint. quin- 
quaginta in civitate, uon salvabis propier quinqua- 
ginta civitatem? » 

$. Sed ad propositum revertamur. Oportet ergo 
operari Levitas in sanctis usque ad quinquaginta 
annos, inferiores quidem opera, meliores vero opera 
operum : horum autem superiores, spiritalibus 
officiis deservire, et introire in Sancta sanctorum, 
ibique operire qua operienda sunt, et tradere (iliis 
Caatb portanda humeris, et manibus evehenda, Sed 
et reliquis unicuique secundum ea qua jam supe- 
rius szpe disserta sunt ordinantur. Verum ne nimia 
hzc operimentorum velamentorumque cautela. de- 
sperationen quamdam el mostitiam generet audi- 
toribus, pauca aliqua quz et nobis pandere tutum 
sit, et vobis fas sit aspicere, quoniam quidem, ut 
prius diximus, genus regale et sacerdotium, gens 
sancta et populus in acquisitione dicti sumus "ἢ, 
aperire teutabimus. Intelligamus ergo tabernacu- 
lum testimonii omnes sanctos, qui sub testamento 
Dei censeutur : et in hoc tabernaculo esse quosdam 
celsiores meritis et gratia superiores : et ex iis ali- 
quos quidem eandelabrum dici, ipsos forte aposto- 
los, qui illuminant accedentes ad Deum. Sed et si 
qui alii suat, qui in lioc tabernaculo Dei omnibus 
ingredientibos scientiz:: οἱ doctrinze Jumen osten- 


multitudinem scientizs, et abundantes divitias in 
agnitione Dei, cherubim intelligi possunt. Cliern- 
bim namque in nostra lingua multitudo scientia in- 
terpretatur, Sed hos omnes, qui per liz. singula 
qui supra enumerala sunl designautur, portari 
nccesse est, et portari in humeris. Uude fortassis, 
ut ego opinor, angeli qui ordinati sunt propter 
eos, qui hxreditatem. capiunt salutis **, ipsi sinl, 
qui singulos eorum quos supra diximus portant, 
Cum enim solutum fuerit tabernaculum hoe, et coa- 
perimus (72) ingredi ad illa sancta , et pergere ad 
locum repromissionis, ii qui vere sancti sunt, eL in 
sanctis sanctorum habentur, angelis sine dubio sub- 
vectantibus incedunt, et usquequo requiescat taber- 


B naeulum Dei, portantur in lumeris et extolluntur ia 


manibus, Quod prospiciens in spiritu Propheta dize- 
bat 35 : « Quoniam angelis suis mandavit de te, ui 
In manibus tollant te, ne forte offendas ad iapidem 
pedem tuum. » Quod quidem dictum putavit diabo- 
lus de Salvatore accipiendum, sed czcatus malitia, 
non intellexit eloquia Domini mystica. Neque cnim 
Salvator meus angelis indigebat, ut non offenderet 
ad lapidem pedem suum. Namque calumniatur dia» 
bolus Scripturam divinam, qui bxc de Salvatore dieta 
protulerit : non de illo, sed de omnibus sanctis boc 
dicitur, quia angelis suis mandavit Deus pro populo 
8uo, ut non offendat ad lapidem pedem suum. Sed 
et omnia quz in boc psalino scripta sunt, justis 
quibusque magis quam Salvatori conveniunt. Libe- 
rat eniur Dominus a ruina, et. demonio meridiano 
non Salvatorem, quod absit a nobis ita intelligere, 
sed omnem justum. Justi enim. sunt, qui. indigent 
adjutorio angelorum Dei, uti ne a diemonibus sub- 
ruantur, et ne corda éorum sagitta volante in 
tenebris terebrentur. Per ipsos angelos sub eodem 
mysterio Paulus poriandos esse quosdam conürmat 
in nubibus cum dicit ** : « Sed et nos qui vivimus, 
qui reliqui sumus, simul cum illis rapiemur in nu- - 
bibus obviam Christo in aera. » Rapiuniur eigoab 
angelis ii qui penitds purgati et leves effecti sunt a 
delictis. Portantur. vero ii qui aliquibus adhuc reli- 
quiis przegravantur. Portantur vero et columuz  ta- 
bernaculi a quibusdam, et atria, et czetera. qux a 


dunt, omnes isti candelabrum mysticum nominen- D Scriptura referuntur. Portantur autem non ab 


tur. Alii sint pensa. sacra, scilicet quicunque ha- 
bent panes Dci, et reficiunt ac pascunt animas esu- 
rientes justitiam. Alii sint altare inceusi, quicun- 
que orationibus eL jejuniis die ac nocle vacant in 
templo Dei, orantes non 986 solum pro semetipsis; 
sed et pro universo populo. li vero quibus arcana 
mysteria credidit Deus,etoccultorum providentiae suae 
jdiciorum secreta coinmisit, arca testamenti Del 
appellentur. Porro qui cum omni fiducia per hostiaa 
precum, supplicationumque victimas Deum  homi- 
nibus repropitiant, et pro delictis populi interve- 


“9 Num. xxxi...) Gen. avi, 24. ?! D Petr. 0,9. 


Israelitis, sed a Levitis, secundum hunc seusum 
quem in transcursu videmur brevi contigisse, relin- 
quentes &ensibus auditorum, ut si quis de iis majore 
desiderio flagraverit, accendat slbi lumen scientia, 
et majora horum oculo pefspicaciore conjiciat. 
Nobis autem concedat Dominus, ut a talibus ope- 
rariis portati et sublevati, liberemur et defendaimur 
a sagitta volante in tenebris, et a ruina, et d:emo- 
nio meridiano, ne forte offendamus ad lapidem pc- 
dem nostrum, usquequo perveniamus ad locum re- 
promissionis sanctorum, per Christum Dominant 


* Hebr. 1, 18. * Psal, xci, {{. ** I Thess, iv, 16. 


(72) Mss. , « coperimus. » Libb. editi, « coepimus. » 
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nostrum, cui est honor οἱ imperium (73) iu szcula A inquit **, super eos spiritus, prophetaverunt. om- 


$rculorum. Amen. 


IlOMILIA VI. 

De eo quod scriptum est : « Exiit Moyses ad popu- 
lum, » et de septuaginta. presbyteris, et de /Ethio- 
pissa, quam Moyses accepit uxorem. 

1. Plura nobis simul recitata &unt, et de omnibus 
lis dicere, nec temporis brevitas, nec mysteriorum 
magnitudo permittit, Licebit tamen ex ingentibus 
e»mpis paucos (losculos legere, et non quantum 
ager exubera!, sed quautum odoratui sufficiat car- 
pere. Sicut et cum quis accedit ad fontem, non ei 
tàntum haurire necesse est, quantum vena dives 
effuderit, sed quantum areutes siti. mitiget fauces, 
ne forte plus jus*o sumpta, fiat potanti salubris 
unda pernicies. « Et exiit, inquit **, Moyses ad popu- 
lum, et locutus est ad euin verba Domini. » Doncc 
verba Domini audit Moyses et ab ipso docetur, intus 
est, et in interioribus consistit atque in intimis secre- 
tis habetur. Ubi vero turbis loquitur et populis, 
ministrat ei qui iulus non potest stare, exire dici- 
tur. foras. Quid ergo forma talis continet sermo? 
Quod omnis doctor, et magister Ecclesie si de pro- 
fundioribus mysteriis aliquid moveat, si arcanum 
quid et reconditum de Dei sapientia proferat inter 
perfectos, donec in profundis sensibus versatur, 
intus esse, et in interioribus consistere dicendus 
est. Cuin vero loquitur ad turbas, et ea profert quz 
sufficiant iis qui foris sunt, et quae potest vulgus 


nes. » Quod dixit, quia assumens de spiritu Moysi, 
dedit septuaginta senioribus spiritum, non ita in- 
telligas quasi materialein aliquam. corporeamque 
substantiam auferens Deus a Moyse in septuaginta 
secuerit portiones, et ita unicuique seniorum exi- 
guam particulam dederit. linpium est. ita intelli- 
gere naturam Spiritus sancti, Sed hoc modo figu- 
ram mystici hujus sermonis adverte, quasi Moyses, 
et spiritus qui erat in Moyse, clarissimi cujusdam 
luminis fuerit lucerna, ex qua alias septuaginta 
lucernas accenderit Deus , 3d quas ita principalis 
illius luminis splendor pervenerit ,. ut origo ipsa 
luminis nibil damni ex commercio derivationis ac- 
ceperit. Εν μος modo pie intelligitur quod scriptum 


B est **, « quia abstulit Dominus de spíritu Moysi, 


el dedit septuaginta senioribus. » 

9. Sed videamus quid est quod ait in consequen- 
tibus : « Et requievit, irquit **, super eos spiritus, 
et prophetarunt omnes. » Requiescere spiritum non 
in quibuscunque hominibus legimus : sed in sanctis 
et beatis. Requiescit enim spiritus Dei in. iis qui 
mundo sunt corde , et iu iis qui purificant animas 
8uas à peccato : sieut econtrario non inhabitat in. 
corpore subdito peccatis, etiamsi habitavit ali- 
quando in eo. Non enim potcst Spiritus sanctus (74) 
consortium pati et societatem spiritus mali. Cer- 
Qum est enim peccati tempore adesse in corde 
uniuscujusque spiritum malum, et agere partes 


audire, foras dicitur exisse, et loqui ad populum QC suas. Cui utique cuni locus datur, et recipitur a 


verba Domini. Hoc video et Paulum fecisse, et in- 
tus quidem fuisse, cum diceret ** : « Sapientiam 
autem loquimur inter perfeclos, sapientiam autem 
non bujus mundi, neque principum hujus mundi, 
qui destruentur. Sed loquimur Dei sapientiam in 
"ngsterio absconditam, quam nemo principum hujus 
mundi cognovit. » Vides quomodo intus est, et in- 
terna aique arcana divine sapienti: penetrat Pau- 
' lus, cum hzc loquitur. Cum autem procedit ad po- 
pulum, audi quid loquitur 37 : 487 « Omnis sermo 
malus de ore vestro uon procedat ; » et : « Qui fu- 
rabatur, jam non furetur **; » et : « Unusquisque 
vir uxorem suam habeat ?*; » αἱ : « Uau. quisque 
proximum suum sicul seipsum diligat **; » et: 
« Unaquaque mulier virum suum habeat *!, » Π|Ὡς 
et si qua hujusmodi sunt, Paulus sccundum Moy- 
sis formam foras exiens, ad populum loquitur. 

9. Sed videamus et aliud caput, in quo refertur 
quod septuaginta vigos elegerit Moyses ex senio- 
ribus populi et habuerit eos ante tabernaculum 
testimonii, et de spiritu Moysi accipiens Deus de- 
derit septuaginta senioribus, « et cum requievisset, 


35 Num. ΧΙ, 94. 
v,299. "I Cor. 4, 8. *" Nun. xi, 25. ibi 

(δ) In vulgatis editionibus deest « et imperium,» 
quod suppletur e codice Sancti Theodorici. 

(14) Non enim potest. Spiritus sanctus , etc. Sic 
fere Bermas lib. n, mandat, 5, pag. 47 : « Quod si 
iracundia aliqua supeivencerit , continuo Spuitus 


36 | Cor.it, 6 et seqq... "7 Ephes. 


nobis per cogitationes malas, et concupiscentias 
pessimas, contristatus, et, ut ita dicam , coangu- 
si2tus fugatur de nobis Spiritus sanctas. Propter 
quod el Apostolus sciens hxc ita accidere, mone- 
bat dicens : « Nolite contristare Spiritum sanctum, 
in quo signati estis in die redemptionis, » Igitur 
peccantes contristamus Spiritum sanctum : juste 
vero agentes οἱ sancte, requicm ei paramus in 
nobis. Unde ei quod nunc ait de Septuaginta pre- 
shyteris, quia requievit in eis spizitus , laudein 
vit:: eorum et virtutes exposuit. Denique quia pu- 
ritate cordis eorum et sinceritate mentis, atque in- 
telligentie capacitate requievit Spiritus sanctus 
continuo et operatur in cis, nec otium patitur, ubi 
operandi materia digna suppeditat. Ait enim Scri- 
ptura : « Et requievit in eis spiritus et prophetave- 
runt. » In omnibus ergo qui prophetaverunt re- 
quievit Spiritus sanctus, nec tamen in aliquo ipso- 
rum ita requievit sicut in Salvatore, Propter quod. 
et scriptum est de eo **, quia «exibit virga de ra- 
dice Jesse et flos de radice ejus ascendet et re- 
quiescet super eum spiritus Dei, spiritus sapienti: 


ιν, 99. ?*jbid., 98. 351 Cor. vn, 2. | ** Ephes. 
ibid. *' Isa. xi, 2,35. 


sanctus, qui in te est, angustiabilur, et quaeret 
discedere, » etc. Similia quoque videre est. apud 
Hilarium ad psal. cxvni, apud Optatuim lib. 1v, post 
medium, Hieronymum lib. 11 adversus Jovinianum, 
et apud alios : item Constit. apostol. lib. v1, c. 27. 
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et intellectus, spiritus consilii et virtutis, spiritus 4 tur, non de Spiritu sancto locutus sit, sed de spi- 


scientie et "pietatis , et replebit. eum spiritus 
timoris Domini. » Sed fortasse dicit aliquis : 
Nihil amplius ostendisti scriptum ' de Christo, 
quan de reliquis  heminibus. S'cut enim de 
ceteris dictum est, quia requievil super eos, ila 
et de Salvatore dictum est, « requiescit super eum 
spiritus Dei. » Sed vide quia supra nullum alium 
spiritus Dei requievisse septeuiplici hac virtute 
describitur, per quod !sine dubio ipsa illa divini 
Spiritus substantia, quie quia uno nomine non pa- 
terat, diversis vocabulis explanatur, requiescere 
super virgam qux de stirpe Jesse procederet, pro- 
phetatur. Habeo e! aliud testimonium quo docere 
possum in Domino et Salvatore meo Spiritum exi- 
mio quodam genere, et longe aliter requievisse , 
quam refertur in caeteris. Dicit enim Joannes Ba- 
ptista de eo ** : « Qui misit me baptizare in aqua, 
ille mihi dixit : Super quem «videris spiritum de- 
scendentem , et manentem in eo, » ipse est. Si 
dixisset « spiritum descendentem, » et non adi- 
disset « manentem in eo, » nihil przecipuum prae 
czieris habere videretur. Nunc autem addidit, « et 
manentem in eo, » ut esset hoc signum in Salva- 
tore, quod in nullo alio. posset ostendi. De nullo 
enim scriptum est, quia manserit in. eo Spiritus 
sanctus. Et ne qnis me putet in lioc derogare pro- 
j hetis, sciunt ipsi quia non eis derogo, pr:vferens 
eis Dominam meum Jesum Christum, Recolunt 
enim singuli dicta sua, et inveniunt quod de nullo 
alio dictum est 9, quia « peccatum non. fecit, nec 
iuventus est dolus in. ore ejus. » Quia enim solus 
est sine peccato, qui peccatum nou fecit, idcirce 
in ipso solo mansit et. permansit Spiritus, Si enim 
ipse est de quo singulare aliquid et eximium di- 
citur, hoc quod supra diximus quia peccatum. non 
fecit, constat reliquos omnes fuisse sub peccato. 
Si omnes , necessario et prophetas. Et quomodo 
conveniet uL tempore peccati mansisse in eis dica- 
mus Spiritam sanctum : aut si. tibi incredibile vi- 
detur prophetas postquam acceperant Q8&8 spi- 
ritum potuisse peccare, ad hunc ipsum Moysen 
quem liabemus in manibus revertamur, qui utique 
maximus est et exiinius prophetarum. Ipse de se 


τα peccati. Quod si Scripture testimonio tantis 
propheta Moyses ostenditur aliquando habuisse in 
se spiritum Dei, aliquando vero non liabuisse, pec- 
cati scilicet tempore, certum eat quia et de reliquis 
prophetis similis forma tenenda sit. Quid autem et 
de David dicam? qui pro Spiritu sancto, tanquam 
qui a se possit auferri, ora! ne auferatur et dicit 39 : 
« Ne projicias me a facie uta, et Spiritum sanctum 
tuum ne auferas ἃ me. » In sequentibus vero tan- 
quam pro culpa. ablatum a se munas reposcit , et 
dicit : « Redde mihi lzetitiam salutaris tui, οἱ spiritu 
principali confirma me. » Quid vero etiam de Sa- 
lomone cemmemorem? quem utique nemo dicet , 
aut sine Spiritu sancto judicasse judicia, vel tem- 
plum Domino consiruxisse ; aut. rursus in. saucio 
Spiritu dzmoaibus templa fecisse, aut impiis mus 
lieribus flexisse latera sua. Etiam ille propheta, qui 
iu tertio Reguorum libro in Bethel mittebatur a 
Domino, in spiritu utque Dei, verba Dei locutus 
est δ; non tamen in spiri:u Dei prevaricatus esso 
preceptum Domini credendus est, quo jussus fuerat 
non manducare panem in. Dethel, propter quod et 
a leone perimitur ν᾽. Sed longum est ire per sin- 
gulos. Ego autem licet non usquequaque pronun- 
tiem , puto tamen quod sint nonnulla etiam com- 
munium hominum gesta, qua quamvis peccato ca- 
reant, uon tamen digna vidcantur quibus interesse 
putemus Spiritum sanctum. Ut. verbi gratia dixe- 
rim, connubia quidem legitima carent quidem pec- 
cato , nec tamen tempore illo (75) quo conjigales 
actus geruntur praesentia sancti Spiritus dabitur, 
etiamsi propheta esse videatur, qui officio genera- 
tionis obsequitur. Sed et alia plura suut, in quibus 
sufficit sola vis humana, et neque res indiget, ne- 
que decet adesse presentiam Spiritus sancti. Sed 
jin hzc per excessum quemdam incurrimus, dum 
ostendere volumus, super solum Dominum, et Sal- 
valorem meum Jesum mansisse semper spiritum 
Dei, in czteiis autem omnibus sanctis, et sicul in 
Septuaginta Seuioribus, a quibus verbi hujus pro- 
cessit. exordium, requievisse tanlum spiritum Dei, 
et operatum esse in tempore eo, quo expediebat iis 
per quos operabatur, et utile erat iis, quibus mi- 


scribit, et testimonium dat de semetipso, quia pec- D nistrabatur. 


caverit in eo quo dixit ** : « Audite me, incre:uli, 
Nunquid de petra ista. producere vobis poterimus 
aquam? » In iis enim dictis non sanctificavit Domi- 
num in aqua contradictionis : id est, non est flsus 
in virtute Dei, et non dixit, quia poteus est Deus 
de petra hac educere vobis aquam , sed quasi ex 
diffidentiz: cujusdam fragilitate respondit, dicens : 
« Nunquid poterimus vobis de petra hac educere 
aquam? » Quia ergo peccatum ei in iis verbis re- 
putatur a Deo , certum est quod hiec cum loquere- 

** joan, i, 23. 86 Num. xx, 10. 
xi, 2. 


(75) Carent quidem peccato, nec tamen tempore 
illo, etc. liuc in libello De oratione sub finem sua- 


?' sa. 51}, 9. 


4. Sed et in consequentibus continet lectio quae 
recitata 6.1, quod Moyses ZEthiopissam duxerit 
uxorem, et Maria atque Aaron deiraxeriut de Moyse 
cur Athiopissam duxerit, οἱ aiunt * : « Nunquid 
soli Moysi locutus est Dominus? Nonne et nobis lo- 
cutus est ? Et audivit, iuquit, Dominus. » Et post 
h:ec jubet cos exire ad tabernaculum testimonii , 
atque ibi judicio quodam habito leprosa efficitur 
Maria usque ad certum tempus, et sic revocatur 
ad castra. Quod ut compendiosius explicemus, Ma- 


ὃ Psal.L), ἰδ. ** II Reg. σι. δ ibid. "* Num, 


det ut locus ubi conjugalibus actibus datur opera, 
orationi non deputetur. 


€ 


sen, id est. legem Domini transisse ad connubium 
Aihiopissz hujus qux: ex gentibus congregata e:t. 
Hanc ergo Moyses, id cst, lex spiritalis accepit 
uxorem : et pro hoc facto Maria, que uunc syna- 
«oga est, Indignatur, et detrahit, una eum Aaron, 
cum sacerdotibus scilicet et Pharismis. Derogst 
ergo usque in hodiernum Moysi nobiscum posito 
plebs illa, et turpe ei videtur , quia cireumcisio- 
nem carnis non docet aptid nos, nec observationem 
Sabbati, nec Neemeni:e , nec sacrificia sanguinis, 
sed circumcisienem cordis , et peccandi otium , 
diesque festos in arymis sinceritatis et veritatis, et 
sacrificia laudis, €t non jam pecudum, sed vitiorum 
cmdi victimas monet. Judicat ergo de iis Deus, et 
nuptias JEthiopissze confirmat : et Moysen quidem 
libenter cum ea habitare sinit, ac requiescere : Ma- 
rias vero ejicit extra castra, et porro facit ἃ ta- 
bernaculo testimonii, euin qua ejicitur etiam Aaron. 
Insuper autem et leprosa efficitur Maria. Aspice 
nunc ad illam plebem, et vide quanta in illa 'est 
lepra peccati, quanta intelligentize caligo, quanta 
ebservantize feditas, quanta tarpitudo conspectus. 
Nerumtamen hec lepra non perpetuo permanet, 
sed ubi septimana compleri coeperit mundi, revo- 
cabitur ad castra. [n fine enim mundi cum pleni- 
tude gentium introierit, tunc etiam omnis Israel 
salvabitur **, οἱ tunc est cum cessabit lepra de fa- 
cie Mariz : recipiet enim decus fidei, et splendo- 
rem Christi agnitionis accipiet, et restituetur vultus 
ejus, cum flet uterque unus grex, et unus pastor. 
In quo vere dicendum est ** : «Ὁ altitudo divitia- 
eum sapientize, et scienti: Dei, » qui ita conclusit 
omnes sub peccato , ut omnibus misereatur in 
Christo Jesu Domino nostro, cui est gloria in sz- 
cula s:eculerum. Amen. 


289 HOVILIA VII. 


Rursum de /Eihiopissa, et de lepra Marüy quo su- 
per(uerat **. 


Sicut Apostolus dicit "5, « He omnia in. figura 
contingebant illis, scripta sunt autem propter com- 
monitionem nostram * » qu:zro quid commonitionis 
accipiamus ex eo quod lectum est nobis, quia de- 
traxerunt Aaron et Maria de Moyse, et propter hoc 


ORIGENIS 
riam dicimus formam habuisse plebis prioris; Moy- A veri videmus, et dicere "' : 
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« Sedens adversus íra- 
wem τα  detraliebas, et. adversus filium matris 
δι ponebas scandaium. » Similiter autem et. [n 
alio psalmo ex persona justi scientls hrec Deo quam 
maxime displicere dieitur ** : « Detrahentem | oc- 
culte adversus proximum suum persequebar. » Kx 
jis igitur omnibus divine Scripturae sermonibus, 
velut gladiis quibusdam utriuque acutis, obtrectankdi 
fratribus, et derogandi sanctis vitium resecemus. 
Lepra enim consequitur derogantes eL cacologos, 
id est, maleloquos. Post hzec autem ἃ moralibus a« 
intelligentiam mysticam transeamus. Quamvis et 
in superiore tractatu pauca jam dicta sint, tamen 
quz defuisse videntur, addemus. Videamus ergo 
quis est qui derogat Moysi, quis de eo male loqui- 


B iur. Non solum Judzi, sed et hieretici, qui non re- 


ciplunt legem et prophetas, etiam ipsi detrahunt de 
Moyse. Denique solent ei etiam erimen impingere, 
dicentes, quia homicida fuit Moyses, interfecit enim 
AEgyptium: et alia multa, vel in ipsum, vel in pro- 
phetas blasphemo ore concinnant. Isti ergo quia 
detrahunt Moysi, habent lepram in anima sua et 
sunt in bomine interiore leprosi, et ideo habentur 
extra castra Ecclesi: Dei. Sive ergo hzretici sint 
qui derogant Moysi, sive de Ecclesia sint qui de- 
trabunt. fratribus, et male loquuntur de proximis 
suls, onmes qui hoc vitio aguntur, dubitandum non 
est quin leprosi sint in anima sua. Et Maria quidein 
interveniente Aaron pontifice septima die curatur : 
nos vero 3j obireciatienis vitio inciderimus in 
anims lepram, usque ad finem sepliianze mundi, 
id est, usque ad resurrectionis tempus leprosi in 
anima permanebimus (76), et immundi : nisi dum 
poenitendi tempus est, corrigamur, et conver.i ad 
Dominum Jesum, ac supplicantes ei per poeniten- 
tiam purgemur ab üiumunditia lepre nostr. Ego 
autem puto quod non solus ille populus prior, neque 
soli heretici, de quibus supra memoravimus, de- 
walunt de Moyse; sed et omnis qui scripta ejus 
male intelligit, et qui spiritalem legem carnaliter 
suscipit, Moysi deroga, quia de verbis spiritus car- 
naliter homines docet. Audistis quid sibi judicii ob- 
trectatores et maleloqui, et quid damnationis ac- 
quiraut : audite nunc. et quantum bencficii confe- 


correpti sunt, Maria vero etiam leprosa efRcitur. D rant iie, quibus obtrectaut. Nunquam invenimus 


Tauta »sutem fuit cura correptionis hujus, ut dum 
Maria septimana tempus expleret in lepra, populus 
Dei non ageret iter ad terram repromissionis, ne 
tabernaculum testimonii moveretur. Primo interim 
moneor, et utiliter ac necessario moneor ex hoc 
facto ne detrahain fratri, ne inale loquar de proximo 
meo, ne aperiam os meum ad derogandum non so- 
lum sanctis, sed et quibuslibet proximis meis. Vides 
quanta ex boc indignatio Dei fuerit, quanta vindicta 
processerit. Denique adversum peccatum istud si- 
nili indigaatione etíam in Psalmis Deum commo- 


* [tom. x1, 35,46. ** ibid. 95. 5" Num. xit. 
4 Num, xn, S et seqq. 


δ ] Cor. x, 11. 


tantas laudes Deum dixisse de Moyse lainulo suo, 
quantas nune diei videmus, quando ab honiinibus 
ei deragatum est. 

9. Audi ergo in consequentibus quid referat, et 
quibus Moysen laudibus efferat Spiritus sanctus. 
« Et descendit, inquit *, Dominus in columna nu- 
bis, et stetit ad ostium tabernaculi testimonii. Et 
voeati Sunt Aaron et Maria et steterunt ambo, et 
dixit ad eos : Audite verba mea. Si fuerit propheta 
quis vestrum Domini, in visionibus ei agnoscar, et 
in somnis loquar ei, nou sicut famulo meo Moysi, 
V Psal. xix, 30θ. ** Psal. οἱ, 5. 


(76) Mss., « permanebimus. » Libb. editi, « perinanemus.» 
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qui in. tola domo mea fidelis est, os ad os loquor A legi, sed simus non solum auditores legis, sed οἱ 


ad eum, in specie, et uon in enigmaté, et gloriam 
Domini vidit. Et quare non timuistis detrahere fa- 
mulo meo Moysi? Et ira furoris Domini fscta est 
super illos, discesserunt, et nubes discessit a ta- 
bernaculo, et ecce Maria facta est leproea sicut 
jnix. » Videte quid sibi peenz contulerint obtrects- 
tores, qnid vero illi cui. obtrectaverant, quisive- 
rnt laudis, Sibi turpitudinem, illi splendorem; 
sibi lepram, illi gleriam ; sibi opprobrium, ili ma- 
gnificentiam quaesiverunt. Verumtamen Moyses 
priusquam acciperet AEthiopissam, non est scriptum 
quia in specie locutus sit ei Deus, et non im zeni- 
gwate : sed ubi accepit Jthiopissam, tunc dieit 
de eo Deus, quia « os ad os loquar ad eum, in spe- 
cie, et non in znigmate. » Modo enim cum Moyses 
venit ad nos, et conjunctus est huie nostr: /Ethio- 
pisse, lex Dei jam non in figuris, et in imaginibus 
sicut prins, sed in ipsa specie veritatis agnoscitur ; 
et quae prius. in suigmate designabantur, siunc in 
specie et. veritate complentur. Et ideo ille, qui 
species flguraruim et cnigmatum disserebat, di- 
cit ** : « Scimus autem quoniam patres nostri om- 
nes sub nabe fuerunt, et omnes in Moyse baptizati 
sunt in nube et in mari, et omnes eamdem escam 
spiritalem manducaverunt, et. omnes eumdem po- 
(uin spiritalem biberunt. Bibebant autem de spiri- 
tali consequeute eos petra. Petra autem erat Chri- 
sins. » Vides quomode snigmata legis Paulus ab- 
solvit, et species suigmatuin docet, et. dicit quia 


petra in :nigmate erat apud Moysem, Q90 ante- C 


quam jüngeretur huic nostrze Ztbiopissee. Nunc iu 
«pecie petra Christus est. Nunc enim os ad os 
loquitur per legem Deus. Antea in senigmate fuit 
baptismus in nube et. in mari, nunc autem in spe- 
cie regeneratio est in aqua et im. Spiritu sancto. 
Tunc in. 2anigmate erat manna. C.bus, nune auteni 
in specie caro Verbi Dei est. verus cibus, sicut et 
ipse dicit *', quia « Caro ea vere est. cibus, et 
sanguis meus vere est. potus. » Sic ergo Jam nunc 
Moyses apud nos positus, et huic /Ethiopiss:e con- 
junctus, vel ipse ad nos, vel Deus ad ipsum non 
loquitur in 2nigmate, sed in specie. 1118 autem ad- 
ditur : « Et gloriam, inquit **, Domini vidit. » 
Quando vidit Moy-es gloriam Domini? Ego tunc 
dico, quando trausformatus est Dominus in inonte, 
et aderat ei Moyses cum Elia, et colloquebautur ei. 
Et ideo recte in. consequentibus adjungit * : « Et 
quare non timuistis detrahere famulo meo Moysi? » 
Quod evidenter utique ad eos dictum dirigitur, qui 
Evangelia quidem suscipere videutur, derogant au- 
tem Moysi, et merito arguuntur, quia cum discant 
per Evangelium quod Moyses una cum Elis vidit 
gloriam Domini, legi et prophetis ausisunt derogare. 
, £L idco nos non detrahamus Moysi, nec derogemus 


^ I Cor. x, 1 etseqq.. δ' Joan. vi, 56. 55 Num. aut, 8. 


(1T) Codex ms. 
ee lant. , 


factores, ut cum ipso Moyse conglorificari merea- 
mur. Ego autem puto quod et illi materiam pree- 
stant ad derogandum Moysi, qui, verbi causa, cum 
legitur liber Levitici, vel lectio Numerorum, non 
ostendunt quomodo hac qua in zenigmate scripta 
sunt, iielligi per speciem debeant, id est, qui noa 
spiritaliter ea quze in lege leguntur exponunt. Ne- 
cessario enim qui audiunt ritum sacrificiorum, vel 
Sabbatorum observantiam, vel exterorum similium 
in ecclesia recitari, offenduntur, et dicunt : Quid 
lioc necesse est in ecclesia legi? Quo nobis pro- 
sunt przcepta Judaica, et spreti populi observantise? 
H»c Judsorum sunt, et Jud:zei de iis viderint. Ne 
ergo hujusmodi offendicula auditoribus accidaunt (77). 


D danda opera est ad scientiam legis, et secundum 


hoc quod spiritalis est lex, intelligenda et expla- 
nanda sant omnia qus leguntur, ne doctorum causa, 
iio desidia et negligentia, ab imperitis et indoctis 
derogetur Moysi ; sed convertamur ad Dominum, ut 
auferat ἃ nobis velamen litter; ut non nobis de- 
formis vultus Moysi, sed gloriosus ac decorus ap- 
pareat, iia ut non solum non obtrectemus, sed ei 
pro magnitudine sensuum, laudem ei et gloriam con- 
feramus. « Εἰ ira furoris Domini facta est. super 
illos, et discesserunt, et nubes recessit a taberna. 
culo, et ecce Maria facta est leprosa sicut nix **.» 
Ira furoris Domini cfficiuur super eos, qui male 
loquuntur, et. detrahunt. Verumtamen quod dicit, 
« et nubes recessit a tabernaculo, et ecce Maria 
facta est leprosa sicut nix, » considerandum dili- 
gentius est, quod prius recedit nubes, et ita lepra 
repletar: ut ostendatur quia etiam si est in aliquo 
gratia saneti Spiritus, et obtrectat, et detraliit, re- 
cedit ab eo post obtrectationeim, et sic lepra.reple- 
tur anima ejus. Nam et populus ille prior habuit in 
se gratiam Dei, sed postquam ín verum Moysen 
Doininum nostrum Jesum Christum extenderunt 
linguas blasphemize sum, discessit ab ill's nubes, et 
transivit ad nos in montem excelsum, eun Salvator 
noster trausformatus est, ei nubes refulgens obum- 
bravit discipulos ejus, et veuit vox de nube, di- 
ceus ὅδ: « Mic est Filius mets dilectissimus, in 
quo mibi bene complacui. » Post hoc ergo Maria 


p facta est leprosa sicut nix. Donec aderat nubes, 


Maria non erat leprosa, sed cum discessit, Donec 
enim visitatio Dei erat in populo iile, non erat le- 
prosus. Ubi vero discessit, ignominia vultus siii 
contexit eum. Sed et. nos timeamus ue forte effuge- 
mus ἃ nobis hanc nubem male loquendo, male 
agendo, male cogitando : et tune apparebit in nobis 
lepra peccati, cum deseruerit nos gratia Dei. 

9. « Et respexit Aaron ad Mariam, el ecce erat le- 
prosa. Et dixit Aaron ad Moysen : Precor, domine, 
ne conwuleris in nos peccatum, quoniam ignoravi- 


P jbid, ibid. 9, 10. "5 Mattb. x«t, 5, 


Ebroicensis, « accidant. » Codex. Sancti Theodorici, « conüngant. » Lib. editi, « ac- 
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mus quod peccavimus. Ne flat simile (78) morti, A dicat meliores qui mortui sunt mundo, et eos pro- 


et ut abersus ejectus de vulva matris, οἱ comedit 
dimidium carnis ejus **. » Vult in hoc ostendere quod 
populus ille formatus quidem fuerit in vulva matris 
δι. s$ynagoge, non lamen pervenire potuerit ad 
perfectum et integrum partum. Sicut enim aborsus 
imperfectus ei iacompositus est partus : ita et ille 
populus aliquanto quidem lempore intra vulvam 
matris, hoc est, intra synagogz institutionem posi- 
tus fuit : sed peccatis intercedentibus, formari ad 
integrum, vivillcarique non potuit : et ideo abjecti 
sunt velut aborsus imperfectus et iminaturus, pec« 
cato scilicet consumente dimidium, ut ait, carnis 
ejas. Est tamen interdum et aborsus bonus. Bonus 
autem aborsus dicitur cum aliis comparatur, sicut 
οἱ Ecclesiastes ait κ΄ : « Et dixi : Bonus est aborsus 
magis quam ille. » Qui ille? « Qui in vanitate, in- 
quit **, incedit et in tenebris ambulat. » Non ergo 
absolute bonum dicit aborsum, sed bonum magis 
quam vitam, qua iu vanitate ducitur, et in tenebris 
igaorantie, Et flt apud euin quadam comparatio 
singulorum. Dicit enim et alibi ipse Ecelesiastes, 
bonos esse moriwos magis quam viventes "'*. 
Quibus rursus si compares aborsum, bonum 
esse dicas (79) super utrumque. Si ergo cunsi- 
deres qui sunt vivi, et qui sunt. mortui, quibus 
abersus melior sit pro eo quod nme gustaverit 
291 quidem vite mundi hojus auspicia, invenies 
qua sint in comparatione ista differentiis. Con- 
sidera ergo quia non alios ἰδ] nominavit viven- 
teu, nisi de quibus dicitur in Psalmis **:« Ve- 
Fumtamen vanitas onmnjs homo vivens, » Omni 
ergo homine qui in vauitate vivit. Non enim om- 
nis vita in vanitate est, sed illa vita quz secun- 
dum carnem e.t, et secundum errores ac volu- 
ptates s:xculi, hac est vila vanitatis (80), et super 
hanc est omnis qui huic vit:e mortuus est , et qui 
dicit *! : « Mibi autem mundus crucifixus est, et 
ego muudo; » et de quo dicitur ** ; « Mortui ergo 
estis cum Christo. » Isti crgo meliores sunt, quam 
illi viventes. Sed super hos esse dicitur aborsus, 
quia licet venisse videatur in carre, nulla tamen 
vanitatis vite hujus sumpsit initia. Introducit tamen 
Ecclesiastes et alium quemdam , u! videtur, etiain 
isto meliorem, de quo dicit : ** « Et optimus est su- 
per hos duos qui nondum natus est ; » hoc est , qui 
ne ad conclusionem quidem vulvae carnalis et eor- 
porez nativitatis venit injuriam. Sed et hoc ipsum 
quod dicit Ecclesiastes δ : « Laudavi omnes mor- 
$wos magis quam vivos, et eos qui vivunt usque 
nunc, » quomodo nou evidenter ostendil quod eos 


nuntiet inferiores qui vivunt mundo? Nam si secuu- 
dum litteram velis intelligere, quomodo laudandi 
sunt mortui magis quam viventes? Laudari enim 
solet quis in eo quod voluutate bona et proposito 
egerit (81). Mors autem ista communis, nulli ex 
voluntate, nec ex proposito venit. Quomodo ergo 
dignus laude videbitur in eo qnis quod conira pro- 
positum patitur? Alioquin laudabitur et Pharao rex 
AEgypti, qui submersus est in mare, super Mosen, 
qui. de mari vivus evasit δ, Laudabuntur et 
AEgyptii qui mortui suntin aquis, magis quam po- 
pulus Dei , qui transivit per siccum in medio mari. 
Non ergo ita intelligas, scd scito te laudandum csse 
mortuum cum potueris dicere ** : « Christo con- 
crucifixus sum. Vivo autem jam Ron cgo, vivit 
autem in me Christus. » Si renuntiasti sxculo, si 
abjecisti vitia, si jam mon moveris ad peccatum, 
sed mortuus es peccalo , melior es qua:n ille qui 
vivit peccato, et erit in te mors ista laudabilis. Nam 
pro morte hac communi , quz lege naturz unicuie 
que venit , nemo laudatur. lc licel per excessum, 
commeinorari tamen oportuit in eo loco ubi sermo 
Dei Mariam pro culpa obirectationis, et pro plaga 
correptionis aborsum dicit effectam, ut ostende- 
remus quia est et vituperabilis, est et laudabilis 
aborsus. Denique etiam Apostolus sciens in istis 
quibus supra diximus ordinibus esse aliquem lau- 
dabilem aborsus ordinem, etiam de semetipso di- 
cit *' : « Novissime autem omnium tanquam abor- 
livo visus est et mihi ; » super viventes se quldem 
ei super mortuos, post eos tamen qui necdum nati 
sunt , numerans. Fit ergo sicut aborsus Maria. Non 
enim potuit populus ille ad perfectum formari in 
lege, sicut et Paulus pronuntiat dicens ** : « Ne- 
minem enim ad perfectum adduxit lex. » Denique 
et idem Apostolus de quibusdam quos a flde dela- 
psos et velut in aborsum conversos ad perfectae rur- 
sum nativitatis instituta reparabat, ait ** : « Fi- 
lioli mei, quos iterum parturio donec formetur 
Christus in vobis. » 

4. « Et proclamavit Moyses ad Dominum dicens : 
Deus (82), precor te, sana eam "*. » Et quem opor- 
tebat orare ad Dominum pro sanitate populi iilius , 


D nisi Moysen? Moyses orat pro illis. Et forte hoc 


erat quod cum Domino Jesu Christo colloquebatur, 
cum in monte transformatus est, petens ab 60, ut 
cum plenitudo gentium introisset, tunc omnis Israel 
salvus fieret. « Et dixit Dominus ad Moysen : Si 
pater ejus exspuisset in faciein ejus, nonne eru- 


besceret aepiem. diebus? Separetur septem diebus 


5 Num.xi, 10 et seqq. Eccle. v1, ὅ. 55 ibid. ,.. " Eccle. iw, 9. ** Psal. xxxvi, 6. *! Galat. 


*5 Eccle. iv, 9. 
7? Num. xit, 13. 


** Coloss. i1, 9. 


vi, 44. 
** (χα αὶ, iv, 19. 


46 Hebr.vii, 19. 


(76) Manuscripti, « simile. » Libb. editi, « simi- 
lis, » 1nale, cuin. in Grzco textu legatur ὡσεὶ ἶσον. 

(19) Libb. editi, « dicat, » sed mss., «dicas. » 

(80) Codex Bellovaceusis « h:ec vita est vanitas. ἢ 
Codex Ebroicensis « hxc es! vite v»nitas, » 


δ. ibid., 2. 


“ Exod. xiv, Galat. 5, 19, 20. *'1 Cor, xv, 8. 


(81) Codes Saneti Theodorici, « egerit. » Libb. 


editi « gerit. » 


(82) Libb. editi, « Deus meus, » sed in mss. et 


in textu Grieco decst, « meus. » 
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extra castra, οἱ post hac. introibit "*. » Quid est, A nsorum, quam cgo de filiis Israel in possessio- 


si pater ejus exspuisset in faciem ejus, erubesceret 
septem diebus? Mariam loco synagogs posuimus, 
huic exspuit pater ejus in faciem. Signum repudii 
est in faciem conspui, Denique in lege scriptum est, 
ubi jubetur ut relicte proximi proximus nubat (85), 
si voluerit proximus repudiare conjogium, ut dis- 
calceatus in faclem conspuatur, et hoc datum est 
velut signum repudii. Hinc ergo Maria, id est, po- 
— pulus ille cum repudiatur, a Deo conspui in faciem 
dicitur. Habemus et in alio loco signiflcantiam spilti, 
cum dicit Isaias ** : « Omnes gentes sicut gutbe si- 
tul, etsicut sputum reputaue sunt, » Ostenditur ergo 
in hoc, quod etiam populus ille sicut gentes czterz, 
quas ut sputum reputantur, abjectus est. Et revera ei 
consideres honorem illum priorem, cum portificalis 
apad eos ordo florebat , cum insignia sacerdotum, 
cuin Levitica ministeria, cum majestas templi, cuin 
prophetalis splendor , et cum coelestibus super ter- 
ram consortiis utebantur, qnis bonor fuit ille? qua 
gloria ? Et rursum si nunc aspicias quanto dedecore 
horrescant, sine templo, sine altari, sine sacrificio, 
sine propheta, sine sacerdotio, sine ulla coelesti vi- 
statione, dispersi per omnem terram profugique 
viventes : quis non evidenter agnoscat quod con- 
spuit pater illius in faciem ejus, et perfudit voltum 
eorum ignominia? Septem ergo diebus separatur 
extra castra. Diximus etiam in superioribus , quod 
septem dies isti septimanam mundi istius desi- 
gnent. In septimana eniin. dierum, creaturze totius 
visibilis substantiz videntur esse producta 15, Tunc 
enim qua non erant, facta 4999 sunt. In septimana 
vero totius mundi, secreta quadam et Deo soli co- 
gnita dispensatione, qua tuuc producta sunt , expli- 
cantur. Interim in hac septimana qua sequesirata 
est Maria, non moventur castra filiorum Israel, sed 
stant uuo in loco conclusi , et nullus est eis omnitio 
profectus , donec mundelur Maria a lepra sua. 

5. « Et post liec , inquit "*, promovit populus ex 
Asereth, et consederunt in deserto Pharan. » Ase- 
roth interpretatur domus perfecta (84). Proficiscitur 
ergo populus postquam Maria purgata est, a do- 
mibus perfeetis, et. venit in Pharan, quod inter- 
pretatur os visibile (85). Mihi videtur os visibile 


nem "5, » et reliqua, in quibus de exploratoribus 
terr:? narratur, qui missi renuntiant quod terra qui- 
dem sit bona et udmirabilis; habitant autem in ea 
fllii gigantum, in quorum conspectibus populus Dei 
quasi locustze videantur. Et plures quidem despe- 
rant se posse salvari a filiis gigantum : Jesus tamen 
non desperat , sed confirmat populi fidem cum Ca- 
leb, qui est de tribu Juda, et dicunt '* : « Si diligit 
nos Dcus, introducet nos in terram banc. » Qua 
est ergo terra ista secundam spiritalem intellectum, 
qu: terra quidem sancta est, et terra bona, sed ab 
impiis habitatur? Qui sunt ergo isti hostes, qui lia- 
bitant in terra sanctorum * Et quomodo ejiciendi 
sunt, ut illis ejectis sancti succedant in locum eo- 
rum? Redeamus ad Evangelia, redeamus ad Apo- 
stolum. Evangelia sanctis promittunt regna coelo- 
rum. Apostolus dicit 77 : « Nostra autem conver- 
satio in ccelis est. » In ccelis ergo est locus h:eredi- 
talis, qui promittitur sanctis. Et quid putamus quod 
nullus nuuc. adversarius sit iu. his locis qua tibi 
prowmittuntur, quein tu inde debeas pugnando de- 
pellere (86-87), ut liber ad ea qux tibi promittuntur 
Joca evolare possis? Et quomodo dicit Dominus 18 « ἃ 
diebus Joannis Baptistz, »quia«regnum caetorum vim 
patitur , et vim inferentes rapiuut illud. » Nisi enim 
essent quibus vis fierel, nunquan essent qui inde 
depelli et extrudi deberent , nunquam diceretur per 
vim diripiendum esse regnum caelorum. Et nisi 
essent cum quibus certamen nobis esset ac prz- 
liun, nunquam diceret Apostolus Τ᾽ : « Non est 
nobis colluctatio adversus carnem et sanguinem, 
sed adversus principatus el potestates, adversus 
mundi hujus rectores, tenebrarum harum, adversus 
spiritalia nequitiz in coelestibus. » Ue quibus etiam 
illud Dei dictum divinitus per prophetam intelli- 
gendum videtur, ubi ait ** : « Et inebriatus est gla- 
dius meus in ccelo. » Necesse est ergo spiritales 
nequitias quz in coelestibus esse dicuntur, qui sunt 
veri Chananei, vinci abs te, ut expeditus ad οὐ» 
lestia. regna transire possis, ut tu pro illis habites 
ibi. Seito tamen gigantes eos esse. Gigas dieitur 
omnis qui adversus Deuui resistit. Quicunque ergo 
adversatur Deo, et contrarius est veritati, quod illi 


posse intelligi, quod Verbum caro factum est, et D principaliter faciunt, merito gigas appellatur. Tibi 


invisibilis visibilis eflectus ; et hoc significari, quod 
posteaquam finis et perfectio omnium qu:e erga il- 
lum populum gerenda fuerant , venit, tunc transit, 
et venit ad euni, quein Verbum carnem factum ante 
nou credidit. « Et locutus est Dominus ad Moysen , 
dicens : Mitte viros, el considerent terram Chana- 


"ibid. 73 ]sa. xz, 15. 7? Geu. 1 et ui. 
Ep. 11,90. 7* Mauh. xi, 12. 7 Ephes. vi, 12. 

(85) Codex S. Theodorici, « derelicta proximi 
proxinio nubat. » Codd. Ebroicensis et Belvacensis, 
« relictam proximi proximus nubat. » 

(83) Aseroth interpretatur domus perfecta. Sic ha- 
beut mss. In edilis pro « perfecta » legitur perfect. 
ΧΙ « auium, » Plur. Constr. nv3n « atria » et 
syuecdochice « domus » siguificari. potest ? quo- 


PargoL. Gg. Nl. 


^* Nun, xu,16. 
59 Isa, xxxiV, ὃ. 


ergo prastatur ut devictis gigantibus intres in re- 
gnum quod illi perdiderunt, ut impleatur quo:l 
scriptum est : « Quis accipiet a gigante spolia? » 
Unde et Dominus dicebat in Evangelio ** : « Nemo 
potest. introire in domum fortis, et diripere vasa 
ejus , uisi prius. alligaverit fortem ; » qui licet pro- 
7 Num. ΧΗ}, 1, 2. 7* Num. xiv, 8. 77 Ph- 
δι Matth. xii. 29. 


moo inde erui possit « domus perfecta, » fateor 
me non videre, uu 
(85) Pharan, quod interpretatur 0s visibile, Ex 
ΠΡ uimirum « os, oris, » et iN" « vidit, » 
(86-87) Libb. editi « quem tu debeas pugnando 
evincere , » sed mss. ut in nostro textu. 
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pter superbiam suam ἃ domo ccelesti jam sit ejectus, A adversus spiritalia nequiti:e in coelestibus, » Pro- 


tu tamen nisi viceris illum, non introibis in domum 
fortis. Nec vinci solum, verum οἱ alligari illum 
eportet. Nisi enim alligetur , haudquaquam tutum 
esso poteriL iter nostrum. Nunc ergo quantum ad 
eomparationem humana, ei damonice natura, nos 
locust: sumus, et illi gigantes ; et priecipue si du- 
bia sit fides nostra , et si nos perterreat infidelitas, 
illi vere gigantes erunt, et nos locusta. Si vero sc- 
quamur Jesum et credamus verbis ejus, ac fide 
ejus repleamur, tanquam nihil erunt in conspectu 
nostro. Audi cnim quomodo nos hortatur, οἱ dicit : 
« Si amat nos Deus, introducet nos in terram hanc, » 
quoniam bona est, et fructus cjus mirabilis. Typus 
ergo, et figura quz pracessit in patribus, completur 
in nobis. Ejecerunt illi geutes, et consecuti suut 
lisereditatem eorum, Consecuti sunl enim omuem 
terram Jud, et Jerusalem civitatem, et montem 
Sion. llec in illis impleta sunt, δι] te autem quid 
dicitur? Non, inquiL, accessistis ad ea qua visibilia 
sunt, sed ad invisibilia. «Accessistis enim, inquit *-*3, 
ad montem Dei viventis, et ad civitatem cclestein 
Jerusalem, et ad iultitudinet angelorum. » Sed et 


alibi idem Apostolus dicit δ᾽ : « Jerusalem antem - 


qua sursuin est, quae est mater omnium nostruia. » 
Si quis verbis Apostoli dicentis Jerusalem esse coe- 
lestem, non accommodat fidem , potest ct hac verba 
nostra recusare, Si vero verbis Pauli fides adhi- 
benda est, sicut et certe adhibenda est, οἱ Jerusaleu 
coelestem esse credimus ad typum terrena liujus, et 
qua scripta videntur de hac terrena ad illam ceelestein 
293 rectius spiritali intelligentia conferemus. Ac- 
cessimus ergo, sicut Paulus dicit, ad coelestem Je- 
rusalem, sine dubio et ad celestem Judazam : οἱ 
sicut illi de terrestri Jud:*a ejecerunt Chananaos, et 
Pherezzos, οἱ Evsos, reliquasque gentes : ita el 
nos qui accessimus ad montem Dei, et ad regna coe- 
lestia, necesse est ut debellemus contrarias potesta- 
tes, οἱ spiritalia nequitiz in coelestibus : οἱ sicul 
illi ejecerunt Jebussum de Jerusalem, et qua prius 
Jebus vocata fuerat, postuiodum appellata est Jeru- 
«galem : ita οἱ nos oportet, uL ita dicam, expellere 
prius Jebuseum de Jerusalem, et sic baereditatem 
ejus consequi. Sed illi quidem hc faciebant ar- 


pterea et hanc pugnaw spiritalem atque invisibilem 
pugnaturis, spiritalia arma, ct invisibilia tela cow. 
pouit, οἱ dicil **: « Induite vos loricam charita- 
tis (88), εἰ galeam salutis, et assumite scutum fidei, 
in quo possitis omnia tela maligni ignita exstinguere. 
Sed οἱ gladium spiritus, inquit, assumite, quod est 
verbum Dei. » Cum ergo talibus te armaveris te- 
lis, sequens Jesum ducem, non verearis gigantes il- 
los : videbis enim quomodo eos tibi subjiciet Domi- 
nus Jesus: et sicut patres calcaverunt cervices 
gentium, ita eL tu colcabis super cervices daeino- 
num. lpse enim dicit iis, qui eum fdeliter sequun- 
tur *' ; « Ecce dedi vobis potestatem calcandi super 
serpentes, et scorpiones, et super omnem virtutem 


B inimici. » Vult enim semper Jesus res mirabiles (a- 


cere, vult de locustis vincere gigantes, οἱ de iis que 
in terris suut, celestes superare nequitias. Et for- 
2866 hoc est quod dicebat iu Evangeliis **, quia qui 
credit iu euin, non solum faciet illa quz ipse fecit, 
« sed majora, inquit, horum faciet. » Vere enim 
majus mihi videtur quod homo in carne positus, 
fragilis, εὐ caducus, fide tantuin. Christi et verbo 
ejus arimalus, superet gigautes, d:emonum legiones. 
Quanivis ipse sit qui vincit in nobis, plus tamen esse 
dicit quod per nos vincit, quam quod per se vincit. 
Tantum est ut nos armis istis semper simus armati, 
el conversatio nostra semper in colis sit. Ou- 
nis motus noster, omnis actus, omnis cogitatio, 
omnis seruo ccelestis sit. Quanto enim nos illuc ar- 
dentius ascendimus, tanto illi pracipitantius ruent : 
et quanto nos magis augemur, tanto illi iuferio- 
res (89) fient. Vita nostra si sancta sit, si secundum 
Deum sit, illis conferet mortein. Si segnis et luxu- 
yiosa sit, potentes eos adversum nos οἱ gigantes la- 
eiet. Quante ergo nos virtutibus cresciius, tante 
illi inferiores efficiuntur et fragiles. Sicut econtra- 
rio δὶ nos infirinemur et terrena. requiraumus, illi 
fortiores fiunt, Et quanto nos dilatamur in terris, 
tanto illis spatia in ccelestibus largiora ceucedimus. 
Unde hoc magis agamus, ut nobis augescentibus, 
illi minuantur ; nobis ingredientibus, illi pellantur : 
nobis aseendentibus, illi cadant : sicut et ille ceci- 
dit, de quo dicit Dominus in Evangelio **: « Ecce 


miS visibilibus, nos vero invisibilibus. lli vigce- D vidi Setanam sicut fulgur cadentem de ceelo ; » 


bant corporalibus prsliis, nos autem spiritali cer- 
tamine superamus. 

6. Quod si vis audire, Paulus, qui nen solum ma- 
gister gentium, sed et militis» hujus wagister est, 
quomodo pugnaverit prior, audi quid ipse de se scri- 
bat, sicut eiiam et supra memoravimus. « Non esi, 
inquit *, nobis colluctatio adversum carnem et san- 
guinem ; sed adversum priucipatus et potestates, 
& versus rectores mundi hujus, tenebrarum harum, 


4:93 Hebr. xu, 22. 
z, 18. 


(88) Codex Sancti. Theodorici, « castitatis. » 


80 Num. xut et xiv. 


8. Galat. 1v, 90. 55-55 Eplics. 


ut illis projectis, introducat uos illuc Domiuus 
RO6ler Jesus, et percipere regnum suum coeleste 
concedat. jpsi gleria in zterna sseula saeculerum. 
inen. 

HOMILIA VIII. 


De iis que ab exploratoribus renuniiantur, et de 
indignatione Domini, ac supplicatione Meysi el 
aron **, 


4. Duodecim missi sunt inspectores ex filiis lsrael 


vi, 14-17. *" Luc. x, 19. **Joan. xiv, 12. * Luc. 


(89) Codex Saneti Theodorici, « tanto illi infirmiores efficiuntur et fragiliores. » 


691 


IN NULMEROS HOMILIA VII. 


043 


2d considerandam terram, quie eis fuerat repromissa, A tres nostri fuerunt ille populus prior, nos autem 


lique post quadraginta dies regressi, diversa renun- 
tiant. Nam decem ex iis in. desperationem popu- 
lum. mittunt, ita. ut velint, abjecto Moyse, eligere 
alium (ncem et reverti in Egyptum. Alii vero duo 
bona nuntiant, et cohortantur. populum permanere 
in (de, dicentes : « Si diligit nes Dominus, in- 
trodueet nos in terram hanc. » Sed populus infide- 
litatis desperatione przceps agitur, et ad lapidan- 
dos eos qui bona nuntiant, prosiliit. Majestas vero 
Domini protegit eos in nubibus. « Et dicit Dominus 


ad Moysen : Feriam eos morte, et interimam eos, 


et faciam te, et domum patris ταὶ in nationem ma- 
gnam, et multo magis quam hzc est ?!-**, ; Fit ergo 
tanta hzc comminatio a Domino, non ut. passibilis 
et iraemndis vitio subjacens ostendatur divina na- 
tur3, sed ut per hxc οἱ Mosei charitas, quam erga 
populum habebat, et Dei bonitas, qux super om- 
ném malum agentem est (90), innotesceret. Scri- 
bitur enim irasci Deus, et comminari interitum po- 
palo, quo doceatur homo tantam sibi esse apud 
Deum loci, tantumque flduciz, ut etiamsi sit ali- 
qua in Deo indignatio, obsecrationibus mitigetur 
humanis : tantumque de eo impetrare posse homi- 
nem, ut et propria statuta convertat. Bonitas enim, 
qua subsequitur 994 iracundiam , et Mosei fldu- 
ciam ostendit apud Deum, et alienam ab iracundize 
vitio divinam docet esse naturam. Simul et myste- 
riem in szculis futuris explendum continet serino, 
per quem promittit Deus quod alium populum, hoc 
ahjecto, resuscitet. Ait euim : « Percutiam eos mor- 
te, et perdam eos, el faciam te et domum patris tui 
in nationem magnam, multo magis quam hzec est.» 
Comminatio ergo h:ec non est iracundia, sed pro- 
phetia. Assumenda namque erat alia natio, id est 
populus iste nationum, sed non per Moysen. Excu- 
savit namque se Moyses. Sciebat enim quia gens 
illa magna, quz repromittitur, non per Moysen vo- 
canda erat, sed per Jesum Christum, et non Mosai- 
cus, sed Christianus erat populus appellandus. 1d- 
eitco igitar plurimum exorat Moyses pro populo 
lito. Dominus vero modum correptionis librata mo- 
deratione dispensat, et dicit, quia viri quidem, qui 
exierunt de Egypto, et tentaverunt ine, atque in- 


filii ipsorum sumus. Illi ergo quoniam peccaverunt, 
abjecti sunt οἱ ceciderunt : nos autem (lii ipsorum 
pro ipsis surreximus, et erecti sumus, qui nescie- 
bamus bonum vel malum. Ex gentibus enim sumus, 
qui neque bona, que ex Deo veniunt, noveramis, 
neque mala, quz ex peccato generantur : s] tamen 
sutcedentes in locum eorum qul abjecti sunt, tanti 
lapsus timeamus exemplum, audientes commoni- 
tionem Pauli dicentem **: « Vide autem severitatem 
et bonitatem Dei, in eos quidem qui ceciderunt se- 
veritatem, in ie autem bonitatem, si. tamen pet- 
mauseris in bonitate. Alioquin et tu excideris, et 
ili si non permanserint in ineredulitate, inserene 
tur. » Addit autem post hiec Dominus, et dicit ** : 


Β Filii vero vestri erunt incole in deserto quadra- 


ginta annis. » Et quid haberet mysterii numerus 
iste, declarat, dicens : « Secundum numerum, in- 
quit **, dierum quibus considerastis terram quadra- 
ginta diebus, pro die per annum, recipietis peccata 
vestra quadraginta annis. » Timeo ego mysterii hu- 
jus secreta discutere. Video enim quod peccatore 
in hoc ratio comprehenditur et poenarum. Si enim 
unicuique peccatori annus ascribitur ad poenam pro 
unius diei peccato, et secundum rationem dierum 
quibus peccatur, annorum totidem numerus in sup- 
pliciis consumendus est : vereor ne forie nebis, 
qui quotidie peccamus et. nullum forte vitz: nestrse 
diem absque peccato transigiinus, ne ipsa forte szm- 
cula, aut etinm szecula saeculorum sufficere possint 
ad penas loendas. In eo. enim quod populus ille 
prior pro quadraginta dierum delicto quadraginta 
annis cruciatur in deserto, nec terram sanctam in- 
troire permittitur, similitudo queedam futuri judicii 
videtur ostendi, ubi peccatorum ratio discutienda 
est ; nisi erit aliqua fortasse etiam bonorum ope- 
rum compensatio, vel etiam eorum qua in vita sua 
unusquisque mala recipit, ut Abraham de Lazaro 
docuit *, Sed bec nullius est ad integrum uosse, 
nisi illius cui omne judicium tradidit Pater. Quod 
autem dies peccali in annum poeuz repuletur, non 
solum in hoc libro, in quo nihil omnino est quod 
dubitari possit, ostenditur, sed et in libello P«ste- 
ris (941), si cui tamen scriptura illa recipienda vi- 


creduli permanserunt, cadent in deserto hoc, « et D detur, similia designantur. Sed fortasse aliquis ne 


non videbunt, inquit "5, terram, quam juravi patri- 
bus eorum : sed (ilii ipsorum, qui sunt mecum hic, 
quicunque ignorant bonum vel malum. » Sit for- 
tassis aliquid etiam secretioris mysterii in verbis 
Domini diceniis : « Filii eorum, qui sunt mecum 
hic. » Ubi bic ? aut quomodo mecum? Qui habet au- 
res audiendi, audiat. Nos interim dicimus quia pa- 


9:9 Num. xtv, 11 et 14. ** ibid. 22. 


ec o) Que super omnem malum agentem est. Sic 
d. Sagiensis, Carnutensis, Ebroicensis et Turo- 
mensis. Libb. editi, « qux super omnen mentem est. » 


(91) Sed et in libello Pastoris,etc. Herne lib. ut, 
similitud. 6, cap. 4, liec. leguntur : « Quicunque 


* Rom. x1, 22. 


get bonitati Dei eonvenire, ut pro unius diei pee- 
cato annum suppliciorum rependat : quinimo dicet, 
Etiamsi diem pre die reddat, quamvis justus, non 
tamen clemens videlur esse aut benignus. Audi ergo 
ad hse, si forte possimus difficultatem rei exem- 
plis lucidioribas explanare. Si vulnus corpori in- 
fligatur, aut os confringatur, aut nervorum junciura 


*! Num. xiv, 355. ** ibid, 94. δ Luc. xvi, 25. 
igitur uno die perceperit fallacem dulcedinem ae 
voluptatem, unoque die cruciatus sit, anni spatium 
dies cruciatus ejus valebit. lta. quot dies perce- 
perit quisque voluptatem, totidem anuis crucia- 


tur, » etc. 
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resolvatur, sub unius hore spatio hujusmodi vul- A víta unusquisque vel minus vel amplius peccando 


. tera solent corporibus accidere, et plurünis post- 
modum cruciatibus ac doloribus exactis, multo vix 
tempore sanari ; quanti enim tumores in loco, 
quauta tormenta generantur? Jam vero si accidat, 

. ut in eodem vuluere, vel in. eadem fractura iterum 
et sepius quis vulneretur, frequentiusque frangatur, 
quantis hoe poenis curari, et quantis polest cru- 
ciatibus medicari ? Quanto autem tempore, si ta- 


men potuerit, ad sanitatem perducitur ? et vix ali-. 


quando ita curabitur, ut vel debilitatem corporis, 
vel foeditatem cicatricis effugiat. Trausi uunc. ab 
exemplo corporis ad animx vulnera. Anima quo- 
ties peccat, toties vulneratur. Et ne dubites pecca- 
tis eam velut telis et gladiis vulnerari, audi Apo- 
stelum monentem uL assumamus « scutum fidei, in 
quo possitis, inquit, omnia jacula maligni ignita 
exstinguere. » Vides ergo peccata maligni esse Jacula, 
uiae in animam diriguntur. Patitur autem et anima 
.hon solum vulnera jaculorum, sed et fracturas pe- 
-dum, cum laquei psrantur pedibus ejus, et supplan- 
4antur gressus ejus. IIxc ergo et hujusmodi vulnera 
«quanto tempore putas posse curari ἢ Ὁ si possemus 
-per unumquodque peccatum videre quomodo homo 
eoster interior assidue vulueratur, quomodo sermo 
4nalus 295 vulnus infligit! Non legisti 38.359: « Dicunt 
quia vulnerant gladii, sed non ita ut lingua ? » Vulne- 
matur ergo per linguam anima, vulneratur el per co- 
gitationes et concupiscentias malas, frangitur au- 


vein et conteritur per opera peccati. Quee si omnia (c 


videre possemus, et vulneratz animze sentire cica- 
4riccs, cerium est quod usque ad mortem resistere- 
4nus adversum peccatum. Sed nunc sicut ii qui vel 
mone repleti, vel mente alienati sunt, non sen- 
tiunt si vulaerentur, quia naturalibus sensibus 08» 
rent : ita et nos vel cupiditatibus szculi amentes 
effecti, vel vitiis inebriati, sentire non possumus 
quanta vulnera, quantas contritiones anima pec- 
«cando -conquirimus. Et ideo consequentissima ratio 
est poenz, id est cura ac. medicationis tempus ex- 
tendi, et per unumquodque vulnus pro qualitate 
plage medendi quoque spatia propagari. Sic ergo 
et Dei &equitas ac benignitas etiam in ipsis anima 
suppliciis evidens fiel : et hsec audiens, qui pecca- 
vit, resipiscat, et ultra non peccet. Conversio enim 
in przesenti vita, et poenitentia fructuose gesta, ce- 
lerem confert hujusmodi vuluüeribus medicinam, 
quia penitentia non solum vulnus preteritum 58- 
nat, sed οἱ ultra animam peccato non sinit vulne- 
rari. imo et illud adjiciam : verbi causa, si pecca- 
tor sum, nuuquid eadein. mihi erit. poena si semel 
peccavi, qua et si secundo, eL tertio, et si (requen- 
tius peccem? nou ita erit : sed pro modo, et nu- 
mero, et mensura peccati, etiám poene quantitas 
metienda est. Deus enim dabit « nobis panem lacry- 
marum et potabit nos in lacrymis, » sed «in mensu- 
ya *.» Mensura autem hac erit, quam sibi in hac 


99 Eccli, xxvii, 22. * Psal. Lxxx, 6. * Psal. 1xxiv, 9. 


xvi, 99, 40. “5. Lv, 8. 


quaesierit, Sed et « calix in manu Domini vini meri 
plenus esse dicitur misto *. » Miscebitur ergo sine 
dubio unicuique, et (iet judicium ejus non solum ex». 
malis qu: gessit, sed etiam ex bonis. Et tamett 
cum utraque misceantur, fex ejus, quam ego puto 
malorum partem dici, non ad integrum exinanic- 
tur. Sed bac, ut diximus, in manu Dei sunt, no- 
strum autem. est ad emendationem citius festinare, 
al poenitentíam siue dissimulatione converti, luge- 
re przeterita, cavere futura, invocare auxilium Dei; 
statim emim vut conversus ingemueris, salvus eris. 

Ínvenies enim advocatum, qui pro te interpellat 

Patrem, Dominum Jesum Christum, multo przstan- 

liorem quam fuit Moyses, qui tamen oravit pro po- 

pulo illo, et exauditus est. Et fortasse propterea 

Moyses scribitur intervenisse pro peccatis populi 

prioris, et impetrasse veniam, ut multo magis noe 

confidamus, quod advocatus noster Jesus indubita- 
tam nobis veniam impetrabit ἃ Patre : si tamer 
convertamur ad eum, et non recedat retro cor no- 
strum, sicut et Joannes in Epistola sua dicit * : 

«llc autem dico, filioli, ut non peccetis, Quod et 

si peccaverit aliquis vestrum, habemus advocatuta 

apud Patrem, Jesum justum, 4 interpellat pro 
peccatis nostris. » [psi gloria in zeerna secula s2- 
culorum. Amen. 

HOMILIA IX. 

De batillis Core, et seditione populi adversum Moy- 
sen, et de virgis ia quibus virga Aaron germina- 
vit *. 

4. Apud Deum, ut. intelligi datur, nibil est in- 
utile, nihil otiosum, sed et ea qua hoininibus alie- 
nanda videntur et abjicienda, aliquid operis ueces- 
sarii babere inveniuntur. Hunc autem nobis iniel- 
lectum suggerit przsens lectio, qua de batillis Co- 
re, et reliquorum qui cum ipso peccaverunt, cou - 
memorat, quod ne lic quidem jubet abjici Deus, 
sed fleri ex eis laminas ductiles atque ex iis altare 
ciremndari. Refert ergo Scriptura, quia ex pre- 
cepto Dei, « accepit, inquit *, Eleazar filius Aaron 
sacerdotis batilla »erea, qux obtulerunt ii qui ex- 
usti sunt, et fecerunt ex eis circulos, et apposue- 
runt eos altari, ad commemorationem filiorum ls- 


D rael, ut non accedat quisquam alienigena, qui non 


est ex semine Aaron, imponere incensum coram 
Domino, ne fiat sicut Core, et conspiratio ejus sic- 
ut locutus est Dowiuus in manu Moysi. » Mani- 
feste quodam in loco Dominus per prophetam di. 
cit * : « Non sunt consilia mea sicut consilia vestra, 
nec cogitationes mex sicul cogilaliones vestrae. » 
Si apud homines hodie judicaretur hec causa, et 
apud Ecclesiarum principes haberetur examen de 
iis, verbi causa, qui diversa ab Ecclesiis docentes 
divin: vindictae pertulerint ultionem, nonne judica- 
rent, ut. si quid locuti sunt, si quid docuerunt, si 
quid etiam scriptum reliquerunt, universa pariter 


*^13oan. u,1,2.. * Num. xvi et xvii. 5 Nui. 
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cim ipsorum cineribus deperirent? Sed nun sunt A est dicere, Oportet bxreticorum batillis altare cir- 


judicia Dei sicut judicia nostra. Audi enim quo- 
modo de batillis eorum, qui contra prophetam Dei 
insurrexerant, jubentur fieri laminz, et in circuitu 
altaris affgi. Core figuram tenet eorum, qui con- 
tra ecclesiasticam fidem et doctrinam veritalis iu- 
surgunt. Seriptum est ergo de Core, et de coetu 
jus, quod in bilis cereis incensum obtulerint 
ignis alieni. Et jubetur quidem a Deo ignis alienus 
dispergi et effundi : «Batilla vero, inquit", quia 
sanctificata sunt, facito ea laminas ductiles, et cir- 
cumda ex eis altare, quia oblata sunt coram Do- 
mino, et sanclificata sunt.» lloc ergo mihi per 
banc figuram videtur ostendi, quod batilla ista, 
quie Scriptura nominat zrea, figuram teneaut Scri- 
pturze divinz. Cui Scripture bzretici ignem alie- 
num imponentes, hoc est sensum ct. intelligentiam 
alienam a Deo, et veritati contrariam introducen- 
tes, incensum Domino non suave, sed exsecrabile 
offerunt. 296 Et ideo forma Ecclesiarum sacerdo- 
tibus datur; ut si quando tale aliquid fuerit exor- 
lum, ea quidem quz a veritate aliena sunt, ab Ec- 
clesia Dei penitus abstrudantur : si qua autem 
etiam in. ipsis hereticorum verbis Scripturz divi- 
na sensibus inveniuntur inseria, ne pariter cum 
illis que fidei et veritati sunt contraria, respuan- 
Uur ; sanctificata sunt enim quie de Scriptura divi- 
na proferuntur, et Domino oblata. Potest avtem et 
alio adhuc modo iutelligi quod de baiillis praecipitur 


peccatorum, ut jungantur οἱ socientur altari. Et (c 


primo hoc ipsum quod zrea dicuntur, non otiosum 
videbitur. Ubi euim vera fides est, οἱ integra verbi 
Dei praedicatio, aut argentea dicuntur aut aurea : 
ut folgor auri declaret fidei puritatem, et argentum 
igne probatum, eloquia examinala significet. Ista 
ergo quie dicuntur area, in sono tantum vocis cón- 
SiStünt, non in virtute spiritus, et sunt, ut Aposto- 
las dicit *, «ut zramentum sonans, aut cymbaluni 
tinniens. » Ista ergo batilla :rea, id est hxretico- 
rem voces, 8i adhibeamus ad altare Dei, nbi divi- 
mus ignis est, ubi vera Dei pr:edicatio, melius ipsa 
veritas ex falsorum comparatione fulgebit. Si enim, 
ut verbi gratia. dicam, ponam dicta Marcionis, aut 
Dasilidis, aut alterius cujuslibet heretici, et liec 
seriponibus veritatis ac Scripturarum divinarum 
testimoniis, velut divini altaris igne confutem, non- 
ne evidentior eorum ex ipsa comparatione appare- 
bit impietas? Nam si doctrina ecclesiastica simplex 
esset, et nullis intrinsecus hxreticorum dogmatum 
assertionibus cingeretur, non poterat tam clara, 
Εἰ tam examinata videri fides nostra. Sed idcirco 
deetriuam catholicam contradicentium obsidet op- 
pugnatio, ut fides nostra non otio (02) torpescat 
sed exercitiis elimetur. Propter hoc denique et Apo- 
stolus dicebat * : « Oportet autem οἱ hzereses esse, 
ut probati quique manifesti fiant. inter vos. » Hoc 


*Num.xvi, 58. 51 Cor. xiu, 4. ? ECor, xi, 49. 


cumdari, ut. certa. et manifesta omnibus fiat fide- 
lium atque infidelium differentia. Cum enim (ides 
ecclesiastica velut aurum coeperit refulgere, et prz- 
dicatio ejus ut argentum igne probatum intuentibus 
resplenduerit : tunc majore cum turpitudine et de- 
decore hareticorum voces obscuri zris vilitate sor- 
debunt. Vis autem scire quod qua bona sunt, bona 
esse ex deteriorum inagis comparatione noscuntur? 
Quis scirel bonam esse lucem, nisi noctis tenebras 
sentiremus ? Quis dulcedinem noscerei mellis, nisi 
gustum amaritudinis accepisset? Ipsum cenique 
diabolum, et obluctantes adversuin nos contrari2s 
potestates si auferas, virtutes animi sine obluctante 
non potuerunt enitescere. Sic ergo et sacerdotum 


B üdelium gloria non poterit resplendescere, nisi eam 


iufidelium reprobatio et pe&na commendet. Sed ex 
iis quze legimus, singuli quique justorum magis 
ex comparatione ceterorum clari videntur habii 
apud Deum. Denique de Noe scriptum est '*, quod 
essel justus et perfectus in geueratione sua. In quo 
ostenditur quod non ex integro perfectus, sed in 
generatione sua perfectus fuerit, et ad compara- 
tionem cxterorum justus prouuntiatus sit. Simili 
modo puto etian. de Lot habendum. Quanto enim 
deteriores quotidie fiebant Sodomitue, tanto ille ju- 
stior apparebat. Sed et in hoc ipso libro quem lia- 
hemus in manibus, cum ingressi essent ii qui in- 
spexeraut terrain !!, et decem ex iis meticulosis ser- 
monibus desperationem populi iucussissent, duo ve 
ro reliqui, id est Caleb ct Josue, bona nuntiarent, 
et Bbrtarentur populum permanere in proposito, 
inimortale eis a Doinino meritum contulit non tan- 
tum sua confessio, quantum formido sodalium. 
Neque enim tam magnifice in eis virtus animi cla- 
ruisset, uisi reliquorum decem turpis ignaviz for- 
mido patuisset. {πὲ autem diximus de batillis eo- 
rum qui condemnati sunt, quz altari jubentur af- 
figi, quod ex comparatione inferiorum justi appa. 
reant clariores, simul ut et posteris daretur exem- 
plum, ne qui praesumptione superbi spiritus non 
sibi à Deo datum munus pontificatus invaderet, sed 
ut illi cedat, quem non ambitio humana, non fa- 
vor corruptus asciverit, nec largitio condemuanda 


D subrogaverit, sed meritorum conscientia et Dei vo- 


luntas assumpserit. 

9. Post hiec refertur : «Et murmuraverunt, in- 
quit **, ilii israel adversum Moysen et Aaron di- 
centes : Vos occidistis populum Domini. Et factum 
est cum irrueret synagoga super Moysen el Aaron, 
in impetu fugerunt ad tabernaculum testimonii. 
lllud vero obtexit nubes, et apparuit majestas Do- 
mini, el introivit Moyses el Aaron ad faciem taber- 
naculi testimonii. » Non legimus antea quia obtexe- 
rit nubes tabernaculum, et apparuerit majestas Domi- 
ni, et receperit intra nubem Moysen et Aaron, nisi 


:$ Gen. vi, 9. ! Nun. xiv. 7? Nam. xvi, 41, 42, 45, 


(92) « Otio » deest in libb. editis, sed suppletur c mss. Belvacensi, Ebroicensi et Carnutensi. 
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nunc cum insurrexit in eos populus, et lapidare eos A spectu ejus, ut in confessione supplicationum motus 


voluit. Discamus ex hoc quanta sit utilitas in perse- 
cutionibus Christianis, quantum gratie conferatur, 
quomodo propugnator eis fiat Deus, quomodo abun- 
danter sanctus Spiritus Infundatur. Tunc enim ma- 
xime gratia Dei adest, cum hominum szvitia con- 
citatur; et tunc pacem babemus apud Deum, eum 
ab hominibus propter justitíam bella perpetimur. 
« Ubi enim abundavit peccatum, superabundavit (95) 
et gratia !*. » Adoperuit ergo eos nube tabernaculi, 
et irruit synagoga super Moysen et Aaron, et ap- 
paruit gloria Domini. Quainvis magni sint vitse me- 
rito Moyses et Aaron, quamvis animi virtutibus pol- 
leant, apparere tamen eis Dei gloria non potuisset, 
497 nisi in persccutionibus, in tribulationtbus, in 
periculis , atque in ipsa pene morte jam positis. Et 
t" ergo non putes tibi dormienti et otioso apparere 
posse gloriam Dei. Aut non et Paulus apostolus in 
jis Dei gloriam consequi ieruit ? Nonne super 
omnes czteros enumerat δ se in tribulationibus , 
ἴῃ necessitatibus , ín carceribus fuisse , ter virgis 
exsum , semel lapidatum (94) esse, naufragia per- 
tulisse, pericula maris, pericula fluminum, pericula 
latronum , pericula a falsis fratribus Ὁ Qux quanto 
magis abundant, tanto amplius iis 40] patienter 
tulerint, conferunt gloriam Dei. 


3. « Et locutus est Dominus ad Moysen οἱ Aaron, 
dicens : Discedite de medio synagog: hujus, et in- 
terimam eos semel: et ceciderunt Moyses et Aaron 


in faciem suam 5. » In Sodomis quidem quando ad C 


minimum decem (95) requirebantur !*, per qp 
vix si forte reperti essent, salvari possent ii qui ha- 
bitabant pentapolim Sodomorum: nunc autem etiam 
duo, 8i tamen inveniantur tales qualis Moyses fuit 
et Aaron , sufficere possunt , ut gens Israelitarum 
tota salvelur. Quid ergo dicemus amplius esse in 
iis duobus? Quz tanta virtus, quod meritum, quo 
sexcenta imnillia et eo amplius liberentur ab interitu 
vastatoris? Ego arbitror quod in Moyse lex signifi- 
cetur , qua (docet homines scientiam et amorem 
Dei: in Aaron supplicandi Deo, et obsecrandi eum 
forma consistat. Si ergo accidat aliquando indi- 
gnari nobis vel universo populo Deum , et si jam 
sententia ultionis procedit a Domino, redest autem 
lex Dei in cor nostrum commonens nos et docens 
couverti ad. poenitentiam , satisfacere pro delictis , 
supplicare pro culpis : cessabit continuo iracundia, 
indignatio conquiescet, propitiabitur Dominus, quasi 
Moyse et. Aaron intercedentibus pro nobis , et pro 
universo populo supplicantibus. Si vero aliquando 
oriatur indignatio Dei, et veniat pro peccatis nostris 
$2va correptio; indurentur autem corda nostra ne 
convertamur ad Dominuin, neve humiliemur in con- 


38 Rom. v, 90. 
** Num. xvi, 46. 

(95) Libb. editi, « superabundabit. » 

(94) Ter virgis cesum, semel lapidatum. Sic ha- 
bent omues mss. ; male autem libb. editi, « ter la- 
pidatum. » 


1} Il Cor. xi. 


!5 Num. xvi, ἐξ, 45. 


ejus el iracundiam mitigemus ; sed econtrario di- 
camus, Non est cura Deo de vita mortalium, 866 
pertinent bzec ad Deum, reliquit nos olim, nec ad 
notitiam ejus iata perveniunt : si talia cogitemus in 
cordibus nostris, et haec de ore nostro procedant , 
certum est pon esse in nobis Moysen et Aaren, le- 
gis scilicet scientiam et fructus peenitentis , per 
quos interitum imminentis exitii possimus evadere. 
Hoc puto accidisse etiam populo illi qui fuit ante 
nos, quando omnes declinaverunt , omnes simul 
inutiles facti suni 17, et non fuit qui faceret boBita- 
tein, non fuit usque ad unum. Si enim fuisset, nun- 
quam utique dereliquisset eos Deus. Sed et nos ti- 
meamus ne forte simile aliquid inveniatur in nobis. 


D Timeo enim illam sententiam, in qua Dominus ct 


Salvator noster, qui cuncta pr:enoscit, quasi dubi- 
tans dicit : « Putas veniens Filius hominis inveniet 
fidem super terram !*? » Jubentur ergo Moyses εἰ 
Aaron exire de medio synagoga, ut interimatur $y- 
nagoga de semel. Sed videamus quid isti faciunt, 
sancti sunt (96), perfecti sunt, et plus magis Evan- 
gelii discipuli quam legis , οἱ ideo diligunt etiam 
inimicos suos, atque orant pro persecutoribus suis. 
llis enim sa:vientibus ut interficereut eos , isli pro- 
cidunt in faciem suam super terram. 

4. «Εἰ ait Moyses ad Aaron: Assume batillum, 
et iipone super illud ignem ab altari, et injice illi 
incensum, et effer velociter in castra, el exora pro 
ipsis : exiit enim ira a conspectu Domini, et jam ece- 
pit vastare populum !*. » Verum quoniam in hos 
pervenimus iocos , volo de bonitate Dei admonere 
discipulos Christi , ne quis forte vestrum ab lizre- 
ticis conturbetur si quando certamen inciderit , illis 
dicentibus quoniam Deus legis non est bonus , sed 
justis , et Moysis lex nom bonitatem continet , sed 
justitiam. Videant ergo qui Deum pariter criminan- 
tur et legem, quomodo Moyses ipse et Aaron prio- 
res fecerunt loc, quod postmodum Evangelium do- 
cuit. Ecce diligit Moyses inimicos, et orat pro per- 
secutoribus suis , quod utique Christus fieri in . 
Evangeliis docet. Audite enim quoniodo cadentes iu 
faciea) super terram orant pro il!is, qui ad inter(i- 
ciendoa eos insurrexerant, Sic ergo invenitur et 
Evangelii virtus in lege, et fundameuto legis sub- 
nixa intelliguntur Evangelia. Nec vetus testamen- 
tum nomino ego legem, si eam spiritaliter intelli- 
gam. lilis tantummodo lex vetus eflicitur testamen- 
tum, qui eam carnaliter intelligere volunt. Et ne- 
cessario illis vetus effecta est, et senuit, quia vires 
$Ua$ non potest obtinere, Nobis autem , qui cam 
spiritaliter eL. evangelico sensu intelligimus et ex- 
ponimus, semper nova est : et utrumque nobis Βο- 
vum testaimeutum est, non temporis aate , sed in- 


! Gen, xvin, ! Psal. xin, ὅ. '* Luc. ΧΥ͂ΠΙ, 8. 


(95) Mss. « ad minimum decem. » Libb. editi, 
« minus decem. » 

(96) Sic mss. Libb. autem cditi, « faciunt, qui 
sauctu sunt, v 
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telligentize novitate. Annon et apostolus Joannes in A natus est in carne, adjecto eliam incenso, qui eat 


Epistola sua eadem sentit, cum dicit : (97) « Filioli , 
mandatum novum do vobis, ut invicem diligatis *e? » 
cum utique sciret olim datum esse mandatum dile- 
conis in lege. Sed quoniam charitas nunquam 
cadit, nec mandatum charitatis aliquando veterascit, 
hoc quod nunquam veterascit, semper novum esse 
pronuntiat. Semper enim observantes et custodien- 
tes in. se charitatis mandatum novos reddit in spi- 
ritu. Peccatori autem et charitatis faedera non 
servant , etiain Evangelia 2906 veteraseunt. Nec 
potest ei novum esse testamentum, qui non depenit 
veterem bominem, et induitur novum, ac secundum 
Deum creatum. Hortatur ergo Moyses pontificem 
magnum, ut offerat incensum in castris (98) , et 
exoret pro populo. Jam enim, inquit, vastari popu- 
lus epit. ln spiritu videbat Moyses qui? gereban- 
lur. Vidit virtutem exisse ad castra, et vastare ac 
perimere peccatores; et propter hoc hortatur pon- 
üficem assumere batillum, ignem de altari imponere, 
atque incenso superjecto exire et stareinter medium 
mortuorum et vivorum, ne ultra procedat vastatio, 
vel certe, ut. verius habet se Seripturze sermo, con- 
[ractio (99). 

5$. Sed primo, si videtur, histori» ipsius imagi- 
nem describamus , ut cum rei gesta species appa- 
ruerit, tunc demum etiam si quid est in hoc loco 
mysticum requiramus. lutellige ergo populum illum 
Israel in castris per ordines tribuum familiarumque 
dispositum, virtutem vero quaindam a Deo missam, 
nop sparsim, sed ex prima aliqua parte coepisse 
populum morte vastare, et procedentem per ordi- 
mem mortis stragem considera. Post bac pontifi- 
cem indutum veste pontificali procedere, et portan- 
tem batillum, atque ignem cum incenso, tendere ad 
illam locum , quo per angelum vastantem mors 
illata pervenerat, ei stantem in eo loco , ubi imors 
Snem dederat primis , et erat vicina postremis. In- 
tuere slantem pontificem, et objectione quadam 
sui, viventes a mortuis dirimentem ; virtutem vero 
repropitiationis ejus, el incensi inysterium erubuisse 
angelum vastatorem , et in hoc mortem quidem 
Bnitam, vitam vero reparatam. Si intellexisti histo- 
riz ordisem , et oculis, ut ita dicam, ceruere po- 
tuisti poatificem stantem medium inter vivos et mor- 
08 : ascende nunc ad verbi hujus celsiora fastigia, 
et vide quomodo verus pontifex Jesus Christus as- 
sumpto batillo carnis humane, et superposito igni 
altaris, anima sine dubio illa maguifica cum qua 

89 1 Joan. 1, 8. *! Hebr. u, 14. 
3* Num. rvi, 50. 


(97) Filioli, mandatum novum do vobis , ut inei- 
cem diligatis. Memoria hic lapsus est Origenes qui 
ex Epistola Joannis laudat quod una « filioli » voce 
excepta, in ejus Evangelio tantuu: reperitur cap. 
zin, 34. 

98) Libb. editi, « ut offerat incensum in castra, » 
ms$. Ebroicensis et Belvacensis ul in nostro 
textu. 

(99) Vastatio , vel certe , ut verius habet. se Scri- 
ptura sermo , con(ract;.o. Suspicor varietatem non 


13 Joan. in, 15. 


spiritus immaculatus , medius inter vivos et mor» 
tuos stetit, et mortem non fecit ultra grassari; sed 
sicut Apostolus dicit **, destruxit « eum qui habe- 
bat mortis imperium, id est diabolum, ut qui credit 
in eum jam non moriatur, sed vivat in eternum **, » 
Hoc fuit ergo mysterium quod postea futurum, jam 
tunc ille qui populum vastabat, expavit. Ágnosece- 
bat enim figuram batilli, et ignis, et incensi: el 
qualis offerenda esset Deo hostia ab eo, qui medius 
mortuorum vivorumque constiterat, prvidebat, Et 
illos quidem tunc imago preflgurata salvavit , ad 
noà autem salutis veritas ipsa pervenit. Neque 
enim indumenta pontificis purpura ac lana bysso- 
que contexta erubuissel angelus ille vastator , sed 


B ista qua futura erant indumenta magni pontificis 


intellexit, et iis cessit, quibus utique universa crea- 
tura inferior erat. Puto autem quod non solum 
primo adventu Domini et Salvatoris nostri forma 
ista completa sit, sed eadem fortassis servabitur in 
secundo. Veniet enim iterum Filius hominis : el 
cum venerit , sine dubio inveniet quosdam quidem 
mortuos, quosdam autem viventes. Quod possumus 
quidem et sie intelligere : quia nonnulli adhuc in 
lioc vitze statu quo nunc sumus inveniantur , cun 
multi jam pracesserint mortui. Potest autein et 
aliter accipi; ut mortuos, corpora intelligamus: vi- 
ventes autem , animas. Quidam tamen ex iis , qui 
ante nos interpretati sunt locum hunc, memini 
quod mortuos dixerunt eos, qui nimietate scelerum 
in peccatis suis mortui intelliguntur: viventes au- 
tem eos, qui in operibus vitze permanserint. Ve- 
rumtamen utirolibel modo stabit etiam in futuro 
magnus bic pontifex et Salvator noster, medius vi- 
vorum et moriuorum. Sed et tunc forte aedius vi- 
vorum et mortuorum stare dicendus est, cum sta- 
tuet oves quidem a dextris suis, hzedos autem a si- 
nistris, et dicet iis qui a dextris sunt : « Venite, be- 
nedicti Patris mei, percipite regnum, quod vobis 
paratum est a constitutione mundi **, etc. » lis au- 
tem qui a sinistris sunt dicet: ete in igneu zter- 
uum, operarii iniquitatis , quem przparavit Pater 
meus diabolo et angelis ejus , quoniam non novi 
vos **. » Et sunt utique mortui ii, qui in ignem 
mittuntur zternum ; sunt autem vivi illi qui mittun- 
tur ad regnum. 

6. « Et cessavit , inquit **, vastatio (1),»vel, ut iu 
aliis exemplaribus legi diximus, «eonfractio : »quod et 
magis interpretationis convenit veritati. Confractio 

3| Matth, xxv, o4. ** ibid. 4$; Luc. xu, 27. 


fuisse in exemplaribus Grzcis, s»d in Latinis. In 
hodiernis Septuaginta Interpretum codicibus sola 
reperitur lectio, θραῦσις « fractio; » in Hebrzo fonte 
legitur 2a « plaga, percussio. » Ad hanc signi- 
ficationem magis accedit vox. « confractio, » quam 
« vastalio, » 

(1) In codice Ebroicensi legitur, « quassatio, » Et 
mox « interpretationi convenit veritatis. » Sieque in 
codice Belvacensi. 
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namque est, qux: velut in vasis fictilibus efficitur. A domos familiarum ipsorum, ab omnibus principibus 


Peccatores ergo vasa fictilia fiunt, sicut Jeremias 
propheta designat in Lamentationibus ?*, dicens: 
« Filii Sion, qui erant honorabiles et in auro elati, 
quomodo reputati sunt. in vasa fictilia, opera ma- 
nuum figuli? » Et: « In domo magna non sunt, 
ínquit Apostolus *7, tantummodo vasa aurea , et 
argentea, sed et lignea et fictilia : et alia quidem ad 
honorem, alia autem ad contumeliam. » Sunt ergo 
vasa fictilia ad contumeliam, qua et confringi pos- 
sunt. Sed consideremus diligentius quid in conse- 
quentíbus Apostolus de ipsis vasis fictillbus dicat : 
« Si quis, inquit **, emundaverit semetipsum ab 115, 
erit vas ad honorem sanctiflcatum, et utile Domino 
ad omne opus bonum paratum. » In quo ostendere 
cidetur, quod et vas ipsum quod fit, et per quem fit, 
unus atque idem horno sit. Intellige ergo propositum 
2999 quidem hominis esse quod operatur : reli- 
quam autem partem hominis ipsum esse vas, quod 
fit vel ad honorem, vel contumeliam. Cum ergo 
sensus noster qux? bona sunt eligit, eLad bonaus nos 
eonveraationem trahit, facit nos vas utile. Cum au- 
tem neglexerit, et deciderit. propositum nostrum a 
bonis, efficimur vas ad contumcliam. Si ergo intel- 
lectus noster luteus sit, et de luto semper ac de 
terrenis cogitet, efficimur vas fictile, et opus ma- 
nuum figuli. Et forie propter hoc iste qui talis 
est, increpatur ab Apostolo, quasi qui sensum ha- 
bens luteum et terrenum, de maguis et iis qua ca- 
pere non potest, querat et dicat : « Quid ergo ad- 
huc conqueritur? Voluntati enim ejus quis resistit?» 
Cui Apostolus quasi luteo respondit ** : « Tu quis 
es, 0 homo, qui contra respondeas Deo ? Nunquid 
dicit figmentum ei qui se finxit, Quid me fecisti 
sic? » Dicitur preterea corpus nostrum vas fictile, 
sive etiam legis littera, iu eo quod ait Apostolus ** : 
« llabentes autem thesaurum hunc in vasis fictili- 
bus. » Utrumque enim in lioc sermone accipi po- 
test, et quod in corpore nobis positis thesaurum 
gratie per Spiritum sanctum Dominus largiatur, et 
quod iu sermonibus legis, qui viles et in contemptu 
habentur pro eo quod nulla arte graninatica expo- 
liti videntur, reconditus sit thesaurus sapientix et 
scientie Dei ; ita ut merito dici possit, quod ín 
ipsis sint tliesauri sapienti: eL scientiae Dei abs- 
conditi 3. Hzc nobis dicta sint de confractione, 
qui cessasse meinoratur : nunc autem pauca etiam 
de sequenti historia disseramus, in qua virgarum 
commemoratio introducitur. 

7. «5 Et locutus est Dominus ad Moysen, diceus : 
Loquere (iliis Israel, οἱ accipe ab eis virgam per 


3? Thren. iv, 2. *" Ill Tim. n. 90. 38 ibid. 91. 
?! Num. xvii, 1-ὅ. ?* [Cor. iv, 21. | 


(2) Est enim virga una. Sic recte codd. mss. Bet. 
vaceusis, Turonensis οἱ Ebroicensis, ut in. Grz»co 
textn, ἔστι γὰρ ῥάδδος μία. Male in antea editis le- 
gitur, « etenim virgam unam. » 

(3) Omnes mss., « auditorio. » Libb. editi, « ad- 
j'torio. Paulo post mss. « per occidentem litteram 


ipsorum duodecim virgas ; et uniuscujusque eorum 
nomen scribe in virga sua : et nomen Aaron scribe 
in virga Levi : est enim virga una (2), per tribuu, 
per doinos faniliarum snarum dabunt tibi. Et po- 
nes eas in tabernaculum testimonii contra aream, 
ex quibus agnoscar tibi inde. Et erit homo quem- 
cunque elegero, virgo ejus germinabit, et auferam 
a te murmurationem filiorum Israel : in quibuscun- 
que inurmurant ipsi de vobis. » Omnis princeps tri- 
bus et populi babet virgam. Non eniin potest quis 
regere populum, nisi habeat virgam. Unde et Pau- 
]us apostolus, quia princeps erat populi, idcirco di- 
cebat : « Quid. vultis? In virga veniam ad vos, aut 
in charitate, spirituque mansuetudinis **? » Omnis 


B ergo princeps tribuum habeat necesse est virga 


Suam, sed unus solus est, sicut Scriptura refert, 
pontifex Aaron cujus virga germinavit, Vernm quo- 
niam, ut szpe ostendimus, verus pontifex Christus 
est, ipse solus est, cujus virga crucis non. solum 
germinavit, sed et floruit, et omnes hos credentium 
populorum attulit fructus. Quis nutem iste est fru- 
cius, quem attulit? Nuces, inquit, qui fructus primo 
quidem indumento amarus est : sequenti. munitur 
et tegitur. Tertio sumentem pascit ac nutrit. Talis 
ergo est. in auditorio (5) Christi doctrina legis et 
prophetarum. Prima litterz facies satis amara est, 
qu circumcisionem carnis przcipit, quz? de sacri- 
ficiis mandat, et extera que per occidentem litte- 
ram designantur. flc omnia tanquam amarum 
nucis corticem projice. Secundo in loco ad muni- 
menta testze pervenies, in quo vel moralis doctrina, 
vel ratio continenti& designatur. Qu:e necessaria 
quidem sunt.ad custodiam eorum qua servantur 
intrinsecus, frangenda quandoque tamen et sine 
dubio dissolveuda suut, Ut si verbi gratia dicamus, 
abstinentia cibormin, et castigatio corporis, donec 
sumus in corpore isto corruptibili et passibili, sine 
dubio necessaria est. Cum autem confractum fue- 
rit ac resolutum, el resurrectionis tempore incor- 
ruptibile ex corruptibili redditum, atque ex ani- 
mali spiritale : non jam labore afflictionis, nec abs- 
inentize castigatione, sed qualitate, nulla jam cor- 
pori corruptela dominabitur (4). Sic ergo et nuuc 


p necessaria abstinentize ratio videtur, et postmodum 


49 


non quxrenda. Tertio autem loco reconditum in iis 
invenies et secretum mysteriorum sapientiz et 
scientize Dei sensum, quo nutriantur et. pascantur 
anima sanctorum. non solum in przsenti vita, sed 
eiiam in futura. Iste enim. cst poutificalis fructus, 
de quo promittitur iis qui esuriunt et sitiunt. justi- 


Ron. 1x, 19et20.. ?* Hl Cor. iv, 7. ?! Col. n 5. 


designantur, » Libb. editi, « per occidentem litteram 
demonstrantur. » 

(a) Codd. Ebroicensis, Belvaceusis et Turon., 
« Sed qualitate sui nulla jam σον ρον corruptibili lex 
dominabitur. » 
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tiam, quoniam satarabuntur ἦν, Hoc igitur modo in A gloria : et seminatum corpus animale, surgat cor-- 


Scripturis omnibus triplicis hujus sacramenti ratio 
pereurrit, Sic et Sapientia monet ?*, ut describa- 
mus ea nobis in corde tripliciter, ad respondendum, 
inquit, verbum veritatis iis qui proposuerint nobis, 
Sic tres puteos fodit Isaac patriarcha ** : quorum 
solus ille tertius ab eo latitudo vel amplitudo nomi- 
natur. Quia autem sacramentum sacerdotale est 
virga nucis, idcireo arbitror etiam Jeremiam 37, 
qui erat unus de sacerdotibus ex Anatboh, vidisse 
virgam nuceam, et prophetasse de ea illa quee scri- 
pta sunt vel de virga nucea, vel de lebete, sive de 
ella succensa : quasi si ostenderet per hac in virga 
naCea esse vitam, eL in lebete succenso esse mor- 
tem. Vita enim et mors ponitar. ante faciem no- 
stram. Et est vita quidem Christus in sacramento 
mucis: mors autem diabolus in figura lebetis suc- 
censi. Si ergo peccaveris, portionem tuam pones 
cum lebete succenso; 300 si autem juste egeris, 
efBcietur portio tua in virga nucea cum magno pon- 
ice. Sed et in Canticis canticorum ** sponsa de- 


scendere dicitur in hortum nucis, ubi etiam pariter - 


cum nucibus sacerdotalium quodammodo pomorum 
copiam perseribitur invenisse. Verumtamen de vir- 
gis, ut dicere ceperamus, unum promisit Deus fru- 
cium in virga, et plures dedit. Sed attendite dili- 
gentius, si forte possimus liberalitatem Dei lar- 
giorem eliam ipsis suis promissionibus edocere : 
si forte et ex iis illam ineffabilem bonitatem Dei qua 
jn Scripture littera. semper tegitur, rimari atque 
investigare poterimus, cum largiorem in prxstando, 
quam in promittendo videamus. 

8. Igitur sermo Scripturz de qua nunc loquimur 
jta habet : « Et erit, inquit, homo quemcunque elc- 
gero, virga ejus germinabit ??, » lloc est solum 
qued promisit Deus, ut virga ejus quem elegerit, 
germinet. Ubi vero ad rem veuitur ut quod proimis- 
$u:à est ostendatur impletum : non unum illud 
quod promissum fuerat effectum dicitur, sed vide 
quanta addantur. Ait enim : « El ecce germinavit 
virga Aaron in domo Levi *?. » Est hoc unum illud 
sine dubio quod fuerat repromissum ; sed adduntur 
et alia, ei dicitur ? « Et. produxit frondes eL pro- 
wlit flores, et germinavit nuces δ΄. » Cum ergo de 
solo germine fuisset promissum, vide quanta largi- 
tur Deus, ut non solum germen produxerit, sed et 
frondes; ei non solum frondes, sed et flores; et 
germinaverit non solum flores, sed et fructus. Quid 
igitur est quod ex iis colligere ct contemplari de- 
beamus? Primo omnium resurrectionis ex. mortuis 
Sacramentum. Virga enim arida germinat, cum 
corpus exstinctum coeperit. reviviscere. Quie suut 
autem quatuor ista quie resurgenti corpori przsta- 
buntur? Ut seminatum in corruptione, surgat in 
incorruptioue; et seminatum in infirmitate, surgat 
in virtute; et seminatum in ignominia, surgat. in 


* Matth. v. 7 Prov. i1, 5. ?^ Gen. xxvi. 
9 jCor, xv, 42, 45. I Cor. n, 9. 


? Jer. 1, 
* Jp Reg.xxiw. 


pus spiritale **. Ista sunt. quatuor qu:e virga aridi 
corporis nostri in resurrectione germinabit. Sed et 
illud secundo in loco dicemus ; quia, sicut in iis pro- 
missionem suam Deus in quadruplum dedit et inulto 
plura et pretiosiora largitus est quam promisit, ita 
multo magis in omnibus Scripturse locis, ubi aliqua 
Dei promissio continetur, si quis tamen ad eam 
pervenire mereatur, in futuro multipliciter prapa- 
rahitur; et sic vere complebitur illud quod Aposto- 
lus dicit **, quia « oculus non vidit, nec auris au- 
divit, nec in cor hominis ascendit, qua pra»paravit 
Deus iis qui diligunt eum. » Vide ergo quanta sint, 
et qualia, que non solum videre et audire nemini 
licuit, sed ne in cor quidem, id est ad cogitationem 


B humanam potuit ascendere. Sive ergo terram, sive 


ecelum dixeris, sive solem bunc et fulgorem visibilis 
luminis, omnia bxc oculus vidit, et auris audivit : 
et non possunt esse ex illis qux oculus non vidit, 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit. 
Transgredere ergo hzc omnia, et transcende onine 
quidquid vides, quidquid audis, quidquid etiam co- 
gitare potes, et illud scito esse repositum iis qui di- 
ligunt Deum, quod nec ad cogitationem cordis tui 
quivit ascendere, Unde ego arbitror nibil in hujus- 
modi repromissionibus de rebus corporalibus cogi- 
tanduin, Ratio enim materiz corporalis non usque- 
quaque sensum burmanz cogitationis effugere potest , 
sed illa sunt qux ad nullius sensum, nullius cor pos- 
sunt ascendere quz in sola Dei sapientia continen- 
tur. Etenim videbitur hac ratione quod promissio- 
num bona majori modo quam promissa sunt, dan- 


"lur: similiter οἱ poenz qux peccatoribus commi- 


nantur, multiplicatis cruciatibus inferendx» sunt ; 
Sicut et in superioribus, ubi annus pro die ad vin- 
dictam ponitur, exposuimus : nisi si quis Lertium 
aliquid posse fleri cogitet, colligens aliqua solatia 
ex iis que in comminatione ea, quz? ad David facta 
est 5, continentur : ubi triduo pronuntiata est mor- 
tis futurze vastatio, el intra sex horas abbreviatum 
videtur tempus esse supplicii. Sed baec tibi proti- 
cere possunt, ubi poenitenti:e tempus et satisfactio- 
nis conceditur locus. Scribitur * tamen Dcus malis 
quidem reddens in tertiam et quartam progeniem ; 


D bouis autem faciens misericordiam mou solum in 


tertiam et quartam progeniem, sed, ut Scriptura 
dicit, in mille generationes. 

9. Sed redeamus ad ea qua de virgis dicere cae- 
peramus. Possumus adhuc etiam sic intelligere eo- 
rum quz in virga germinaverant, differentias. Om- 
nis qui in Christo credit, primo moritur, el post 
hoc renascitur : et est etiam hzc figura, quod virga 
arida posunodum germinat. Est ergo primum ger- 
men prima hominis in Christo confessio, Secundo 
froudescit, ubi renatus donum gratiz? Dei ex Spiri- 
tus. sancti purificatione susceperit. Inde affert flo- 
^ ibid, 8. "'ibid. 


95 (ant, vi... 9? Num. xvin, 5. 
ὃν Exod. Xxx. 
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res, ubi proficere ceperit, et morum suavitate de- A cet in Deum. De hujusmodi enim peccatis non. fs- 


corari, ac fragrantiam misericordiz et benignitatis 
effundere. Ad ultimum quoque affert etiam fructus 
justitis, quibus non solum ipse vivat, sed et allis 
prebeat vitam. Cum enim ad perfectum venerit, et 
protulerit ex se verbum fldei, verbum scientix Dei, 
et alios lucrifecerit, hoc est attulisse fructus quibus 


alii nutriantur. Sic ergo singuli quique credentium . 


de virga Aaron, qui Christus est, germinantur ; quo- 
rum quatuor iste differenti:e in aliis Seriptur.e lo- 
εἷς velut :elates quatuor designantur, quas Joannes 
apostolus in Epistola sua distinctione mystica com- 
prehendit, ait enim ** : « Scribo vobis, pueri, » et, 
« scribo vobis, adolescentes, » et, « scribe vobis, 
patres. » In quibus utique non corporales ates, 
sed anima profectuum differentias ponit, ut etiam 
in hoc sacerdotalis virg: germine observavimus 
designari. Habentur ergo h»c S01 omnia non 
tam ín virga Aaron, quam in ea virga qus exiit 
de radice Jesse : et flos de radice ejus ascendit, 
super quem requievit spiritus Dei ", [n quo nec 
hoc ipsum videtur otiosum quod exire dicitur 
virga, et flos ascendere. Quamvis enim unus sit 
Christus per substantiam (5), singulis tamen 
diversus efficitur, prout indiget is in quo operatur. 
Qui ergo segnior est et negligentior, pro disciplina 
fit ei Christus virga, et in virga non ascendere di- 
citur, sed exire. Excundum namque est ei qui iners 
et segnis est de eo statu in quo non recte consistit, 


cile remissionem aliquam videmus in legis litteris 
designarl. Hzc autem diximus pro iis qus recitata 
sunt nobis : « Et dixit, inquit, Dominus ad Aaron 
dicens : Tu et filii tui, et domus patris tui tecum 
sumelis peccata sanctorum.» Potest quidem ita 
exponi locus iste; ut per ea qus offert poutifex 
pro peccato uniuscujusque, et purificat eum pro 
quo obtulerit, scriptum sit : « Tu et filii tui,tecum 
sumetis peccata sanctorum. » Mihi autem non vide- 
tur otiosum quod sanctorum peccata commeinorat. 
In multis eteniin Scripturze locis sermo iste repe- 
ütur. Unde requirendum est, quomodo et sancti 
dicantur aliqui, et de peccatis eorum scribatur. 
Noa enim, ut putant quidam, statim ut quis san- 


B ctus esse coeperit, peccare jam non potest, el cou- 


tinuo sine peccato putandus est. Si enim sanetus 
non peccaret, non utique scriptum esset : « Sume- 
tis peecata sanctorum. » Si sanctus sine peceato 
esset, non diceret Dominus per Ezechielem pro- 
phetam ad angelos, quos mittebat peccatores pu- 
nire *5-5? : « Ft a sanetis meis Incipietis.» Si enim 
sancti sine peccato sunt, quomodo ipsi primi suc- 
cumbunt suppliciis peecatorum * Si saneti sine 
peccato essent, nunquam diceret Scriptura ἢν, quia 
«justus in principio sermenis sui ipse sul accusa- 
tor fit. » Si sancti sine peccato essent, nunquam 
Paulus apostolus diceret, Romanis scribens 9; 
« Nolite propter cibum solvere opus Dei ; » quibus 


el transeundum ad alium statum, tanquam virga c; in principio Epistol:e scripserat '* : « Omnibus qui 


compulso, id est severitate doctrinz rigidiorls ad- 

monito. Qui vero justus est, quia justus sicut pal- 

ma floret ^, in hoc ascendere dicitur Christus. Sic 
ergo qui verberibus indiget, exit ad eum virga; 
qui autem proficit ad justitiam, ascendit in florem. 

Ascendet autem usquequo afferat fructus spiritus, 

qui sunt charitas, gaudium, pax, patientia **, et 

peliqu:e virtutes in. Christo Jesu Domino nostro, 
cui 681 honor, et gloria, et imperium in szcula s2x- 

culorum, Amen. . 

HOMILIA X. 

De eo quod scriptum est δ: « Et dixit Dominus ad 
Aaron : Tu εἰ filii tui, et domus patris (ui tecum 
sumetis peccata sanctorum, » 

1. Qui meliores sunt, inferiorum semper eulpas 
el peccata suscipiunt. Sic enim et Apostolus dicit *!: 
« Vos qui firmiores estis, imbecillitates infirmorum 
sustinete. » Israelita si peccet, id est laicus, ipse 
auum non potest auferre peccatum; sed requirit 
lesitam, indiget sacerdote, imo potius et adhuc 
horum aliquid eminentius quxrit : pontifice opus 
est, ut peccatorum remissionem possit accipere. 
Sacerdos autei si delinquat, aut pontifex, ipse 
8uum polest purgare peccatum ; si tamen non pec- 

44 | Joan. 11, 15, 14. 


5-393 Ezech. ix, 6. 
s, 9. 89} Cor. iv, 8. 


*! 153. xi, f. 
"^ Prov. xvin, 17. 
* ibid. 48. 


*5 Psal, xci, 13. 
5 Rom. xiv, 90. 
*!16Cor. v, 1. ** ibid. 2. 


sunt Roma dilectis Dei, vocatis sanctis. » EL ite- 
rum idem Apostolus ad Corinthios scribens, dieit" : 
« Paulus vocatus apostolus Jesu Christi; » et post 
pauca : « Ecclesie Dei αυ est Corinthi, sanciili- 
catis in Christo Jesu, vocatis sanctis. » Istos ergo 
quos sanctiflcatos et sanctos appellat, audi quanta 
In eis peccata. reprehendat. Ait enim in sequenti- 
bus**: «Cum enim sint inter vos s&mulationes et 
contentiones, nonne carnales estis, et secunduin 
hominem ambulatis? » Et iterum ** : « Jam divites 
facti estis, sine nobis reguatis, et utinam regnare- 
tis ! » Et iterum** : « Tanquam autem non venture 
me ad vos inflati sunt quidam. » Et paulo post *! : 
« Omnino auditur inter vos fornicatio, et talis for- 
nicatio, qualis nec inter geutes. » In eonsequenti- 
bus vero ** : « Et vos, inquit, inflati estis, et nou 
potius luctum habuistis. » In quo utique nullnm 
reliquit immunem, dum aliis fornicationis, aliis 
inflationis οἱ superbi: crimen ascribit. Notat eos 
et in consequentibus etiam de judiciis, et dicit *! : 
4 Jam quidem omnino delictum est in vobis ; quia 
judicia habetis inter vos. » Árguit eos quos sanctos 
dixerat, el pro eo quod idolis immolata manducent, 
ei quasi sententiam inter eos proferens dicit ** 
9 Gal. v, 92. δ Num. xvii, 1. *! Rom. xv, 1. 


5* Hom. 1,7. "ICor. 1et 2. ** LCor. 
*3 | Cor. vi, 7. ** I Cor. viu, 12. 


(9) Per. substantiam. Substanüam morc Graco vocat sulsistentiam, id cst hypostasitn. 
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« Sic autem peccantes inter fratres, et percntien- A dium gerat, cum peccaverit, nescit peccati pani- 


tes conscientiam earum infirmam, in Christum 
peccatis. » Sed et de eo nililominus confutat 
eo$, quod non solum immolatitium (6) cibum, sed 
et calicem dzmonlorum prxsumant, οἱ dicit ** : 
« Non potestis calicem Domini bibere, et ealiceim 
demoniorum : non potestis mensa Domini parti- 
cipes esse, et mense d:emoniorum. » Ipsis etium 
illud dicit * : « Quod convenientibus vobis in Ec- 
clesia, audio schismata esse.» Et iterum *' : « Unus- 
quisque enim suam coenam prssumit ad maudu- 
candum : et alius quidem esurit , alius autem ebrius 
est. » Et pro iis delictis dicit ** : « Propterea inter 
vos mult infirmi, et φαγὶ, et dormiunt multi. 
Quod si nos ipsos dijudicaremus, non utique 302 
Jdicaremur. » Post hzc aotem non jam delicta 
moralia (7), sed fidei in eis crimen exaggerat. Ait 
eaim δ᾽ ; « Quomodo dicunt ihter vos quidam quod 
resurrectio mortuorum non slt?» Et iterum ?*: 
« Si autem Christus non resurrexit, vana est fides 
vestra. Adhuc euim estis in peccatis vestris. » Lon- 
gum porro est, nec presenti conveniens tempori, 
ut plurima de iis testimonia proferamus, quibus 
probetor quod ii qui sancti dicuntur, non continue 
etiam sine peccato esse intelligantur ; sed hzc opi- 
nentur. illi qui Scripturis divinis non suHicite, nec 
diligenter. intendunt : in. quibus -inult: esse diffe- 
rentize sanctorum docentur, sicut a nobis ct in aliis 
tractatibus plenius dictum est. Sed et nunc quan- 
tum locus requirit, dicemus. Sancti dicuntur iidem- 
que et peccatores illi qui se voverunt quidem Deo et 
sequestraverunt a vulgi conversatione vitam suam 
ad hoc ut Domino serviant. Hujusmodi ergo homo 
secundum hoc, quod se cxteris actibus circumcl- 
sis Domino mancipavit, sanctus dicitur. Potest au- 
Lem fleri, ut in boc ipso quod Domino deservit, non 
ita omnia gerat ut geri competit, sed delinquat in 
nonnullis, et peccet. Sicut enim is qui sequestrat 
$e, et segregat ab omnibus actibus, ut disciplinam, 
verbi gratia, medicine aut philosophie consequa- 
tur, non utique continuo ut se hujusmodi tradiderit 
disciplinis, ita perfectus erit, ut non inveniatur iu 
aliquo peccare : imo potius plurima deliuquendo 
vix ad perfectionem aliquando perveniet ; et tamen 


tudinem gerere, nescit delicti remedium quaerere. 
Qui non sunt sancti, in. peccatis 8815 moriuntur; 
qui s»ucti. sunt, pro peccatis penitudinem gerunt, 
vulnera sua sentiunt, intelligunt lapsus, requirunt 
sacerdotem, sanitatem «deposcunt, purificationem 
per ponti&icem «usrunt. [dcireo ergo caute et si- 
gnuificanter sermo legis designat, quia pontifices ot 
sacerdotes, non quorumcunque, &ej sauctorum 
tantummodo sutnani peccata ; sanctus epiw cst qui 
peccatum suurm per pontificem curat, 

ἃ, Sed redeamus ad ponti&cem nostrum, ponti- 
ficem niagnum qui penetravit coelos, Jesum Dowi- 
num nostrum ; et videamus quomodo ipse cum filiis 
suis, apostolis scilicet οἱ martyribus, sumit peccata 


B sanctorum. Et quidem quod Dominus noster Jesus 


Christus venerit ut tolleret peccatam mundi, et 
morte sua peccata nostra deleverit, nullus qui 
Christo credit, ignorat. Quomodo autem et fllii ejus 
auferant peccata sanctorum, id est apostoli et mar- 
(yres, si poterimus, ex Scripturis divinis probare 
lentabimus. Audi primo Paulum dicentem : « Li- 
benter enim, inquit "*, expendam, et expendar pro 
animabus vestris ; » etin alio loco : « Ego enim Jain 
immolor, inquiL**, et tempus regressionis, » sive «re- 
solu&ionis mez instat.» Proiis ergo quibus scribe- 
bat, expendi se et immolari dicit Apostolus. Hostia 
autem cum immolatur, ad hoc iinmolatur ut eorum 
pro quibus jugulatur, peccata purgentur. De marty- 
ribus autem scribit Joannes apostolus in Apocaly- 
psi 15, quia anims eorum qui jugulati sunt propter 
nomen Domini Jesu, assistunt altari ; qui autem as- 
sistit altari, ostenditur fungi sacerdotis officio. Sa- 
cerdotis autem officium est, pro populi supplicare pec- 
catis. Unde ego vereor, ne forte ex quo martyres nou 
fiunt, et hostize sanctorum non offeruntur pro pecca- 
tis nostris, peccatorum nostrorum remissionem non 
mereamur. Et ideo vereor, ne permanentibus in nobis 
peccatis nostris, accidat nobis illud quod de semet- 
ipsis dicunt Judei, quia non habentes altare, neque 
templum, neque sacerdotium, et ob hoc nec hostias 
offerentes, peccata, inquit, nostra manent In no- 
bis; et ideo venia nulla subsequitur. Et contra, 
nos dicere debemus, quia hosti: martyrum non 


statim ut se ad. hujusmodi scholas tradidit, certum D offerantur pro nobis, idcirco manent in nobis pec- 


est eum vel inter medicos, vel inter philosophos 
numerari; ita et de sanctis accipiendum est quod 
statim quidem ut mancipat se quis studiis sanctita- 
lia, secundum lioc quod proposuit, sanctus appelle- 
tuf. Secundum hoc vero quod necesse est eum in 
multis delinquere, donec usu et disciplina ac dili- 
gentia abscindatur ab eo consuetudo peccandi, 
ciiam peccator, ut supra diximus , appellabitur, 
go autem et amplius addo aliquid, quod nisi san- 
cium propositum aliquis habeat, et sanctitatis stu- 


* | Cor. x,20ct 21. ** I Cor. xi, 18. 
" | Cor. xii, 15. 7? H Tim. iv, 6. "Apoc. vi. 


(6) Codex. Belvacensis , « immolatitium. » Codex 
Saucti Theodorici, « immolationis, * Ebroicensis, 


47 ibid. 21. 


cata nostra ; nou eníu meremur persecutionem pati 
propter Christum, nec mori propter noinen Filii 
Dei. Et ideo etiam diabolus, sciens per passionem 
martyrii remissionem ileri peccatorum, non vult 
nobis publicas gentilium persecutiones movere; 
scit enim, quia si ad reges et praesides adducamur 
propter nomen Christi, ad testimonium Judzis et 
gentibus, gaudium nobis et exsultatio sit, quia 
merces nostra multa jn coelis est. {Πὰς non facit 
inimicus, vel quod ipse αἰτία: invidet, vel fortassis 

* ibid. 50 εἰ 21. *"ICor.xv, 13. '* ibid. 1. 


« de immolatis. » Libb. editi, « immolati. » 
(7) Codex Belvacensis, « mortalia. » 
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quod ille qui omnia pravidet, prenoscit nos non A Evangeliis dicit 9^: « Tu autem. cum oras, iura 
esse idoneos ad martyrium tolerandum. Scit tamen — in cubiculum tuum, et claude ostium tuum, el ora 
Dominus qui sunt ejus, et in quibus non speratur, X patrem tuum in abscondito. , Qui ergo Ha orat ut 
habet ille thesauros suos : « Non enim sicut homo — dixi, ingreditur ad altare incensi quod est interius. 
videl, ita et Deus?*. » Ego non dubito et in hoe — Cum aotem quis clara voce, οἱ verhis cum sono 
conventu esse aliquos ipsi soli cognitos, qui jam — prolatis, quasi ut edificet audientes, orationem 
apud eum mariyres sint testimonio consciente, — fundit ad Deum, hic spiritu orat, οἱ offerre videtur 
parati, si quis exposcat, effundere sanguinem suum hostiam in altari quod foris est ad holocaustomata 
pro nomine Domini Jesu Christi; non dubito esse — populi constitutum. Oportel ergo sacerdotes ea 
aliquos qui tulerint crucem suam, et sequantur — Curare przcipue el custodire, quie Intra velamen 
eum. Hic licet per excessum quemdam, neeessa- interius conteguntur, ne quid ibi pollutum, "6 quid 
rio tamen videntur dicta, ul intelligeremus quo- inveniatur immundum ; hoc est interiorem horni- 


modo per pontificem, 303 et filios pontificis fiat — net, el cordis secreta curare, ut ibi immaculata 
in sanctis remissio peccatorum. permaneant. Cherubim et propitiatorium, scientia 


. . intelligenda est Trinitatis ; interpretatio enita Che- 

3. Sequitur post hac : « Et tu, inquit "*, et filii B rubim multitudinem, id est perfectionem scientie 
iui accipietis peccata sacerdotii vestri : et fratres — ib dicat (9): et que est alia. perfectio, nisi agno- 
tuos tribuum Levi, plebem patris tui assume ad te, visse Patrem el Filium, et Spiritum sanctum ? Hzc 


et adjungantur tibi, et ministrent tibi : et tu et filii ergo curanda sunt ita a sacerdotibus, ut inconta- 
tui tecum in conspectu tabernaculi testimonii obser- — sinata et illmsa serventur. Sed et urna habens 


vabunt custodias tuas tabernaculi. » Observare — cetesiem cibum mannz, thesaurus utique est verbi 
diligentius, eL intendere iis qux scripta sunt, cOn- — divini. EL arca aurea, in qua sunt tabulze testa- 
venit eos praecipue qui in ordine sacerdoiali gl0- — menti, ui opinor, non aliud quam meus nostra 
riantur ; ut sciant quid est quod eis lex diviua pr2- — esce declaratur, in qua legem Dei debemus habere 
cepit observandum. Tu, iuquit, et filii Lui tecum in descriptam. Hec autem mens aurea debet essc, 
conspeciu tabernaculi ohservate custodias veslras, qoe egt pura et pretiosa, in qua legem Dei descri- 
et altare, et custodias tabernaculi (8). Mandata piam semper habeamus, sicut Apostolus dicit ** : 
quidem certa sunt οἱ evidentia, ut observare ς Scriptam non atramento, sed spiritu Dei vivi ; 
debeamus custodias tabernaculi, et altaris, et sa- 
cerdotii ; quis saue sit qui observet, etfacialeà quz — patibus, , doc est enim quod et de quibusdam 
sacerdotibus mandata sunt ; ei quis sit qui utatur C, dicitur « Qui ostendunt opus legis scriptum in cor- 
quidem ordine el honore sacerdotii, opera vero et — gibus guis **. » Quis autem scripsit in cordibus 
mysterium sacerdotii non observet, ille solus nosse eorum, nisi Deus digito suo ? Legem utique natu- 
potest, qui scrutatur corda et reues "^. Mandantur — paleq) quain dedit Deus humano gencri, et in cua- 
observari n solum ea que foris sunt, « Sed et — ciorum mentibus scripsit : unde et initia sumimus, 
ea, inquit 7, ut curent sacerdotes precipte qu£ ἃς serino Quedam ad perscrütandam capimus ve- 


intra velamen sunt; » velut si diceret: cura Sil — rii teg : quip gémina si bene excolamus, fructum 
Sacerdotibus, evidentia ac manifesta mandata vita afferent in nobis in Christo Jesu Domino 


divin legis implere, et mysteria ejus abscondita e&& — octo. cuj egt gloria ei imperium in szcula saecu- 
velata omui perspicacia contueri. Si vero ad lorum. Amen. 

hominem velis referre tabernaculum testimonii ; HOMILIA ΧΙ. 

quoniam quidem corpus hominis tabernaculum | 
Paulus appellat, dicens ?* : « Qui enim sumus in 
tabernaculo lioc, gemimus aggravali ; ἐπ quo nolu- I. Primitias oinniuin frugum, omniumque pecu- 
mus exspoliari, sed supervestiri; » si ergo ad ho- — dum, sacerdotibus lex mandat offerri 55 : ita ut 
minem tabernaculum referamus, interiora vela- D omnis qui possidet agrum, vel vineam, vel olivetum, 
minis, ubi inaccessibilia conteguntur, principale — vel etiam hortuin, et si quid est quod exercetur in 
cordis dicemus, quod solum recipere potest imysteria — terris, sed et si quis peculia cujuscunque pecoris 
veritalis, et capax esse arcanorum Dei. Altaria — nutriat, offerat ex iis Deo omne quod primum est, 
vero duo, id est inleriuset exterius, quoniam altare — id est ad sacerdotes deferat. Dco enim offerri dicit 
orationis indicium est, illud puto significare quod quod sacerdotibus datur. Et hoc est quod docemur 
dicit Apostolus ?* : « Orabo spiritu, oraboetmente.» — ex lege, quia nemo licite nec legitime utatur fru- 
Cum enim corde oravero, ad altare interius ingre- — ctibus quos terra produxit, nec animantibus qua 
dior. Et loc puto esse quod etian Dominus in — pecudum protulit partus, nisi ex singulis quibusque 


non in tabulis lapideis, sed in tabulis cordis car- 


De primitiis offerendis. 


Ἵ 1 Reg. xvi, 7. 7 Num. xvi, 4-5. 79 Rom, viu, 97... 7 Num. xviii, 1. 75 lE Cor. v, ὁ. 151 Cor. 
xiv, 15. ** Matth. vi, 6. ** Il Cor. 10, 2, 5. 55 Hom. n, 45... 9* Nam. xit. 


(8) Observate custodias vestras, et altare, ei cu- — scientia: indicat. À radice 32 fit 2^? multitudo. Che- 
etodias tabernaculi. Wasciulibl. antea editis owissa, — rubim ergo explicari potest sicut. multitudo ; quo 
supplentur e mss. pacto autem niultitudo scientie interpretari posstt, 

(9) Cherubim. multitudinem, id. est. perfectionem. — fatcor jue ignorare. 
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IN NUMEROS HOMILIA XI. 


ΟἿΣ 


Deo primitiz, id est sacerdotibus offerantur. IIlanc A his ἃ se invicem differre distinctionibus legis ipsius 


ergo legem observari etiam 30 sccundum litte- 
ram, sicut et alia nonnulla, necessarium puto (10). 
Sunt enini aliquanta legis mandata quz etiam novi 
Testamenti discipuli necessaria observatione custo- 
diunt. Et si videtur, prius de iis ipsis quz in lege 
quidem scripta, sed tamen in Evangeliis observanda 
sint, sermo moveatur : et cum Irec patuerint, tunc 
jm quid in his etiam spiritaliter sentiri debeat, 


requiremus. Sunt enim qui ita dicant, quía δἰ: 


aliquid omnino (11) observandum est secundum 
litteram , cur non et cuncta serventur? Si vero ad 
spiritalem intelligentiam qux lex continet referenda 
sunt, nihil omnino secundun litteram, sed spirita- 
liter debent universa discerni. Nos autem utriusque 
assertionis insolentiam temperantes, qualis regula 
in hujuscemodi legis sermonibus observanda sit, 
ex autoritate divinarum Scripturarum proferre 
tentabimus., Scriptum est in octavo decimo psalmo? : 
t Lex Domini irreprehensibilis, convertens animas, 
testimonium Domini fidele, sapientiam praestans 
parvulis. Praeceptum Domini lucidum, illuminans 
oculos. Timor Domini castus, permanens in sccu- 
lum saeculi. Justitie Domini recte lztificantes 
eorda, judicia Domini vera justificata in semetipsa, 
desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum 
inultum, et dulciora super mel et favum. » Nisi 
ergo essent singula ista a semetipsis diversa, nun- 
quam utique proprias unicuique Scriptura divina 
differentiss indidisset, ut aliud delege Domini diceret, 
alied de mandato, aliud de justificattonibus, aliud 
de judiciis. Est ergo, ut ex his ostendimus, aliud 
lex, aliud preceptum, aliud testimonium , aliud 
justificatio, aliud judicium. Sed et in ipsa lege evi- 
dentior horum differentia designatur, ubi dicitur : 
Hzc est lex, et mandata, et justificationes, el prae- 
cepta, et testimonia, el judicia, quae precepit 
Dominus Moysi. Cum ergo bxc ita se habere, et 


δὲ Vers. 8-04. *5 llebr. x, 12. ** Exod. xi, 43. 

(19) Hanc ergo legem observari etiam secundum 
litteram | sicut et alia nonnulla, necessarium puto. 
Cotelerius in lib. 11 Constit. apost., cap. 35, hac 
erudite adnotat. pag. 218 : « Veteris legis decimz, 
δεχάδαι, δευτεροδεχάδαι, πτωχοδεχάδαι (ut cum 
Hieronymo loquar circa initium lib. xiv ἐπ Eze- 
chielem), primitiz, portiones, voluntaria dona, 
miuistería, victimaz, fructus, vota, primitiva, pri- 
mogenita, omnesque oblationes ac pensiones sacra 
duo complectebantur : nimirum naturale aliquid, 
et aliquid quod vocant positivum. Ad naturam sive 
ad rectam rationem moresque bonos pertinebat 
sacriá operantium et paupertate afflictoruim susten - 
tatio per ejusmodi collationes; positum vero et 
certis regulis a Deo determinatum erat reliquum. 
Atque posteriori quidein per novum Testamentum 
abrogato, prius obligat etiam Christianos: qui te- 
nentur, sive dando decimas et primitias, sive alio 
quo Ecclesi: visum fuerit modo, clericorum et ino- 
pum necessitatibus subvenire. linc interdum Patres 
de decimis tanquam abolitis disserunt, ut Epipha- 
nius bzres. ὃ, cap. 6, et Chrysostomus hoinil. 74, 
in Mattheum : interdum non sublatas fuisse aiunt, 
ui luse Origenes liomil, 11, in Numeros, ubi consi- 


testimoniis approbentur, diligentius debemus in- 
tendeie iis quie recitantur in lege, quia sicubi scri- 
bitur, verbi gratia, hoc esse mandatum, non 
continuo mandatum lex accipienda est ; vel sicubi 
scriplum esl, ist:e sunt justificationcs, non cou- 
linuo justificationes, aut. lex, aut mandatum pu- 
tandi sunt. Similiter autem et sicubi scriptum 
est trestimonium, aut judicia, non confuse unum ex 
cxteris, sed diversum ab aliis ununiquodque sen- 
tiendum est. Si ergo scriptum legimus **, quia lex 
umbram habeat futurorum bonorum, non continuo 
etiam mandatum, vel justitizs vel judicia, de qui- 
bus hoc non est scriptum, umbrz esse credendze 
sunt futurorum bonorum. Denique, nt exempli gratia 


B unum ponamus ex mulis, non est scriptum, hoe 


est. maudatum pasch:e, sed, « hxc est lex pa- 
scha **, » Et quia lex umbra est futurorum bonorum, 
lex sine dubio paschze umbra est futurorum bono- 
rum, Cum ergo venio ad locum illum qui de pascha 
scriptus est, in agno illo corporali (19) debeo in- 
telligere umbram esse futuri boni, et hoc sentire 
quod « pascha nostrum immo:atus est Christus 57.» 
Simili modo invenies etiam de azymis et de exteris 
festorum dierum observantiis scriptum. Quia ergo 
hzc omnia sub legis titulo scribuntur ju lege ne- 
cessaria, quia lex per presentem umbram futura 
bona designat, requirere debeo qua sint azyma 
futurorum bonorum, et invenio dicentem mihi 


.C Apostolum *5, ut diem festum agamus, « non in 


fermento veteri, neque in. fermento: malitia et ne» 
quitiz, sed in azyimis sinceritalis el veritatis. » Sed 
el de circuincisione scriptum est : Hzc est lex cir- 
c(ütmcisionis. Quia ergo et circumcisio sub legis 
titulo censetur, lex autem unibra. est, quaero quid 
circumcisionisumbra bonorum contineat futurorum, 
ne forte dicat mihi in umbra circumcisionis posito 
Paulus ** : « Quia si cireumcidamini, Christus vobis 


811 Cor. v, 7. 556 ibid. 8. ** Galat. v, 9. 

militer διαταγεῖ adhibet testimonium Matth. v, 921, 
et obiter Chrysostomus oratione5, adversus Judeos, 
atque pseudo-Chrysostomus ad Matth. xxi, 25. 
Przterea ad decimas Deo ecclesiisque persolvendas 
habemus exhortationes SS. Anbrosii, Augustini, 


D ei atiormn.. Domos tunc, inquit warlyr. Cyprianus 


in fine tractatus De unitate Ecclesie, εἰ fundos ve- 
nundabant , et ihesauros sibi in ccelo reponentes, 
distribuenda in waus. indigeutium pretia apostolis 
offerebant. Αἱ nunc de patrimonio nec decimas da- 
mus ; et cum vendere ipbent Dominus, emimus po- 
lius et augemus. Et B. Hieronymus δὰ Malachise 
cap. ii : Quod de decimis primitiisque diximus, que 
olim dabantur a populo sacerdotibus ac Levitis, in 
Ecclesie quoque populis intelligite, quibus preceptum 
est, non solum decimas dare et primitias, sed et ven- 
dere omnia que habent, et dare pauperibus, el sequi 
Dominum Salvatorem. Quod si [acere nolumus, 
saliem Judegorum imitemur exordia, ut pauperibus 
parlem. demus ez loto, ei sacerdotibus ας Leviiis 
honorem debitum def[eramus. » u 

11) Omues codd. inss. « omnino, » Libb. editi, 
« Domino. . 

(12) Codex Belvac. « in ove illa corporali. » 
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nihil proderit ; » et illud ** : « Non. cuim. qua in A dum litteram ab Evangelii discipulis observentur ; 


manifesto in carne est circumcisio, illa circumcisio 
est, neque qui in. manifesto in carne Judzeus est, 
sed qui in occulto Judzus est : et circumcisio 
cordis in spiritu, non littera, cujus laus non ex 
hominibus, sed ex Deo est. » H:ec ergo singula qux» 
nequaquam peuitus secundum litteram observanda 
dicil Apostolus, invenies omnia fere apud Moysen 
sub legis titulo designari. Jam vero in eo ubi 
dicit **, « Non occides, non adulterium facies , 
nonu furaberis, » et reliqua. hujusmodi, non in- 
venies, quoniam legis in iis titulum praemiserit, 
sei magis hc mandata videntur, et ideo non 
exinanitur apud discipulos Evangelii scriptura 
ista, sed adiinpletar : quia, ut dixi, non mandatum, 
sed lex habere diciturumbram futurorum bonoruni; 
et ideo hxc nobis secundum litteram custodienda 
sunt, ltem alibi : « Juste, inquit 55, sectare quod 
justum est. » Quid opus est in his allegoriam 305 
quaerere, cum zdificet etiam littera 1 Ostendimus 
ergo esse quzedam quie omnino non sunt servanda 
secundum litteram legis, et esse quedam quz alle- 
goria penitus iínmutare non debét, sed omnimode 
ita ut Scripturz de iis continent observanda sunt : 
nunc requiro si sunt aliqua qux et. secundum litte- 
ram quidem stare possint, necessario tatnen in eis 
etiam allegoriain requirendam. Et vide si possumus 
hzc apostolica et evangelica auctoritate munire, 
Scriptum est in. lege ** : « Propter hoc relinquet 


homo patrem et matrem, οἱ adhzrebit uxori su, C 


et erunt duo in carne una. » Il;rc quod allegorica 
mysteria contineant, Paulus, cum in Epistola suà 
hoc ipsum posuisset exemplum, pronuntiat di- 
cens ?* : « Mysterium hoc magnuin est, ego autem 
dico in Christo, et in Ecclesia. » Quod autem opor- 
teat hoc etiam secundum litteram custodiri, ipse 
Dominus et Salvator docet, dicens?* : « Scriptum 
est, Propter hoc relinquet hoino patrein et matrem, 
et adh:zerebit uxori suze, et erunt. duo in carne uua. 
Quod ergo Deus conjunxit, homo non separet. » 
Et ostendit utique observanda esse hzc etiam se- 
cundum litteram, cum adjicit : « Quod ergo Deus 
€oujunxit, homo non separet. » Sed et in aliis 
Apostólus ubi dicit **, « quia Abraham duos filios 
babuit, unum de ancilla, et unum de libera, » quis 
dubitat hzc secundum litteram stare debere? Cer- 
1um est enim, quia et Isaac de Sara, et Ismael de 
Agar filii fuerint Abralixe. Addit tamen iis Aposto- 
dus, et dicit *" : « Hx autem sunt. allegorica, » 
qui in duo testamenta. convertit, et Sarz quidem 
sobolem tanquam in libertatem gignentis novi Te- 
stamenti liberos dicit; Agar autem tanquam in ser- 
witnlem generantis terrens Jerusalem lios no- 
minavit. Ostendimus, ut opinor, auctoritate Scri- 
pure divine, ex iis quze in lege scripta sunt, ali- 
qua penitus refugzienda esse el cavenda, ne secun- 

89 Rom. i, 98, 99. 


xix, b et 6. ?* Gai. τιν, 22. 
31. *ibid. 92. "ibid. 27. 


91 ftom., ΧΕ, 9. 
9! ibid. 24. 


?? | Tim. vi, 11. 
86} Cor. ix. ** Matti. xxii, 23. 


quidam vero oinnimode ut scripta sunt obtinenda; 
alia autem habere quidem secundum literam veri- 
latem sui, recipere tamen utiliter οἱ necessario" 
etiam allegoricum sehsuin. 

2. Erit ergo jam sapientis scrib» et edocti «de 
reguo Dei, qui sciat de thesauris bis proferre nova 
et vetera, scire quomodo in uno quoque loco Scri- 
pturz, aut abjiciat penitus occidentem litteram, et 
spiritum vivificante requirat, aut. confirmet om- 
nimode, et utilem ac necessariam probet litter: 
doctrinam ; aut manente historia, opportune et de- 
center introducat etiam mysticum sensum. Sicut et 
in hoc sermone quem habemus in manibus arbi- 
tror convenire; decet enim οἱ utile est etiam sa- 
cerdotibus Evangelii offerri primitias. lta enim: et 
Dominus disposuit, ut qui Evangelium annuntiant, 
de Evangelio vivaut, et qui altari deserviunt, de 
altari participent "5. Et sicut hoc dignam et decens 
est, sic econtrario et indecens et indignum existi- 
mo et ipium, ut is qui Deum colit, et ingreditur 
Ecclesiam Dei, qui scit sacerdotes et ministros 
assistere altari, et aut verbo Dei aut ministerio 
Ecclesie deservire, de fructibus terr:e quos dai 
Deus solem suum producendo, et pluvias suas mi- 
nistrando, non offerat primitias sacerdotibus. Non 
mibi videtur hujusmodi anima habere memoriam 
ei, nec cogitare, nec credere quia Deus dederit 
fructus quos cepit, quos jta recondit quasi alienos 
a Deo. Si enim a Deo sibi datos crederet, sciret 
utique numerando sacerdotes honorare Deum le 
datis et muneribus suis. Et adhuc ut amplius hzc 
observanda etiam secundum litteram ipsius Dei vo- 
cibus doceantur, addemus ad hacc. Dominus dieit in 
Evangeliis ** : « Vae vobis, Scribe et Phariszi bypo- 
critze, qui decimatis mentham, » lioc est, « decim:un 
datis menthze, et cymini, et anethi, οἱ praeteritis 
qus majora sunt legis : hypocrite, hzc oportet 
fieri, et illa non omiui. » Vide ergo diligentius 
quomodo sermo Domini vult fleri quidem omu«i- 
mode quz majora sunt. legis, non tamen omitti ct 
hac qua secundum litteram designantur. Quod si 
dicas, quia hac ad Phariseos dicebat, non ad 
discipulos, audi iterum ipsum dicentem ad disci- 


D pulos : « Nisi abundaverit justitia vestra plus 


quam Phariszurum et Scribarum, non intrabitis in 
regnum ceelorum *. » Quod. ergo vult. fieri a Pha- 
riseis, multo magis el majore cum abundantia vult 
3 discipulis impleri ; quod autem fleri a discipulis nou 
vult, nec Pharisa:is imperat faciendum. Quomodo 
autem plus velit fleri a discipulis quam faciunt 
Phariszi, in eo declarat ubi dicit * : « Dictum est 
antiquis : Non occides.» Hoc observant et Pharisa'i. 
Discipulis autem dicit * : « Ego autem dico vobis, 
quia si quis iratus fuerit fratri suo, reus erit judi- 
cio. » Similiter ei de eo quod scriptum est *: ε Non 


? Gen. 1, 24, ** Ephes. v, 52, ** Matth. 
! Mattb. v, 20. * ibid. 
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plius abundare justitiam, ut ne mulierem quidem 
videant ad concupiscendum. Igitur ex his quz pro- 
tulimus paucis, si qui studiosi sunt in Scripturis 
divinis, perfacile colligere poterunt etiam ctero- 
rum distinctiones. Sapiens enim si audiat, inquit 5, 
verbum non solum laudabit, sed et adjiciet ad illud. 
Quid adjiciet? ut discutiat et discernat in singulis 
quibusque capitulis legis, ubi fugienda sit legis 
littera, ubi amplectenda, ubi etiam narratio histo- 
rie cum mystica expositione conveniat. « Christus 
enim nos redemit de maledicto legis *; » non nos 
redemit de maledicto mandati, nec de maledicto 
estimonil, nec de maledicto judieiorum, sed de 
maledicto legis, id est ne subjecti essemus cir- 
cumcisioni carnis nec observationi Sabbatorum, 
aliisque horum similibus, que non in mandatis, 
sed in lege dicenda sunt eontineri. Quomodo ergo 
abundat justitia 306 nostra plus quam Scribarum 
el Pbhariseorum, si illi de fructibus terre su: 
gustare non audent priusquam primitias sacerdoti- 
bus offerant, et levitis decimas separent (15); et 
ego nihil borum faciens fructibus terrz ita abutar, 
ut sacerdos nesciat, levites ignoret, divinum altare 
non sentiat ? lllud sane necessario commonendum est, 
quod lex dupliciter dicitur : nam generaliter omnia 
ista, hoc est mandatum, justificationes, precepta, 
testimonia, judicia, lex appellantur; specialiter au- 
Lem pars aliqua ex iis quz in lege scripta sunt lex 
dicitur, ut sunt ista de quibus superius disser'i- 
mus. Generalis autem lex signilicatur, verbi gratia, 
cum de Salvatore dicitur ", quia « non venit sol- 
vere legem, sed adimplere. » Et item alibi * : « Ple- 
uitudo ergo legis est dilectio. » In quo utique oinnia 
simul qua scripta sunt in lege, legem nominavit. IT:ec 
diximus asserentes mandatum de primitiis frugum 
vel pecorum, debere etiam secundum lilteram stare, 

$. Nunc autem videamus quomodo et ailegoricum, 
id est spiritalem recipiat intellectum, Requiramus 
ergo sicubi in Scripturis preter hzc de quibus su- 
pra dictum est, invenimus primitias nominari, hic 
enim dixit * : « Omnes primitias olei αἱ vini, et 
frumenti, horum omuium primitie qux oblate 
fuerint Deo, tibi dedi ea. » Requiro ergo nunc 


IN NUMEROS IIOMILIA XI. 
adulterabis, » suorum discipulorum in eo vult am- A 


quia sunt primit: Asix, et alij primitiae Acheize, 
Unde consequens est per singulas Ecclesias aliquos 
credentium, quos lamen apostolicus spiritus pro- 
baverit, primitias nominari. Ex quibus esse arbi- 
tror etiam Cornelium illum qui Cx»sariensis Eccle- 
si? cum iis cum quibus Spiritum sanctum meruit 
accipere, primitiz: merito dicitur 15. Et non solum 
hujus Ecclesi: , sed fortassis et omnium gentium 
primiti:: Cornelius appellandus est; primus enim 
credidit ex gentibus, et primus sancto Spiritu re- 
pletus est. Et ideo recte primitize gentium appella- 
bitur. Sed requiris fortasse quis istas offerat pri- 
mitias Deo, aut quis est pontifex cujus hzc ratlo- 
nibus cedant. Ego arbitror quod secundum Domini 
verbuin ager dicatur hic mundus. Ager autem non 
terre solum, sed corda intelliguntur. humana, 
quem agrum angeli Dei susceperint excolen- 
dum (14). Culturz ergo sux fructus ipsi. quidem 
possident, et liabent, eos videlicet qui sub procu- 
rationibus agunt, et actoribus, et nondum usque 
ad summam :etatem perfectionis venerunt, Si quo- 
rum vero corda diligenter exculta, et ad perfectam 
perducta sunt, hos tanquam electos et priccipnos 
ex czeteris primitias offerunt pontifici maguo. De- 
nique invenimus ipsum Cornelium antequam doctri- 
nam verbi Dei, vel gratiam baptismi susciperet ἃ 
Peiro, audisse ab angelo, quia orationes cjus et 
eleemosynz ascendissent ad Deum *?, unde et per 
ipsum angelum videtur Deo primitiz: oblatus esse 
Cornelius. Possumus autem dicere etiam de Petro, 
el Paulo c:zeterisque apostolis, quod et ipsi creden- 
tium per se primitias offerant, slcut dicit Aposto- 
lus 1", quia ab Jerusalem in circuitu usque ad Illy 
ricum repleverit Evangelium Christi, et ita przedi- 
caverit Evangelium non ubi nominatus est Chri- 
$lus, ne super alienum fundamentum a«ificaret. 
Intuere ergo Paulum, omnes eos quos docuit, qui- 
bus prz dicavit, qui ex ipso profecerunt in fide, 
tanquam fructus suos offerentem, et quarentem 
quotidie novos agros quos excolat, et nova rura 
qüa semiuet , et ob hoc dicentem ad quosdam : 
« Cupio enim venire ad vos, ut aliquem fructum 
liabeam et in vobis, sicat et in. caeteris gentibus. » 
Intuere, inquam, eum ex iis omnibus fructibus 


prater bsc ubi primitiae nominentur. Si enim p electa quaque signantem, et dicentem de quibus- 


omnes primitie ad pontificem pertinent, necessario 
Dobis et pontifex requirendus est, ad quem perti- 
mere debeant etiam ille primitie quas in aliis 
Scripture locis inditas invenimus. Et primo qui- 
dem omnium de ipso Domino Christo legimus 
seriptum 5, quia sit primiti:: mortuorum. Est 
ergo et ipse aliqua in parte primitiz. Et iterum 
invenimus de quibusdam dictum ab Apostolo '!, 


* Prov. 1, ὅ. * Gal. 1,95. ' Matth. v, 17. 
. 3v, 21. !! E Cor. xvi, 15. '* Act, x... ! ibid. 4. 
(45) Mes., « decimas separent. » Libb. editi, « de- 
cima separentur. » 
(14) Quem agram angeli Dei susceperint. exco- 
lendum. Consule Huciium Origenianorum lib, 1, 


* Rom. xit, 10. 
!* Rom. xv, 19, 20. 


dam, sicut supra dixiinus, quia sunt primitiz Asiz, 
el alii primitie Achaie, οἱ singularum quarum- 
que Ecclesiarum eligere primitias et offerre Deo. 
llabet autem fortassis aliquos et primogenites. 
Credo autem quod habeat et aliquos inferiores ho- 
rum, quos neque pro primogenitis (15), sed pro de- 
cimis possit offerre. Sed el unusquisque doctorunv 
puto quod pro eo quod docet ct praedicat et instrui 


* Num. xviti, 19. !* Col. 1,18; I Cor. 

! lou. 1, 15. 

quiest. 5, num. 26 et 41. uu 
(15) Codex Belvacensis, « quos neque pre primi 

tiis neque pro primogenitis. » 
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auditores, agrum Ecclesie illius quam doeet, id est A apostoli, et singulorum per ordinem, vel pro wmeri- 


credentium corda videatur excolerc. llabet ergo et 
ipse culture suze fruciim, et in iis omnibus fru- 
ciibus invenit sine dubio electum aliquem et prz- 
cipuum, quem quasi primitias offerat, invenit et 
quos pro primogenitis, el alios pro decimis. Quod 
$i non videtur temerarium audere in talibus, pos- 
sunt fortasse primogeniti vere illi dici, de quibus 
gcriptuin est 517 quia cum mulieribus se non inqui- 
naverunt, virgines enim permanserunt, aut etiam 
de martyribus potest dictum videri. Et primitie 
nihilominus possunt intelligi Ecclesie virgines. De- 
cinz quoque ii qui post conjugium continenter et 
caste vixeriut. 

4. Verum quoniam ex angelorum primitiis 
sermo sumpsit exordium, quas offerri ab iis- 
dem humani generis cultoribus dixeramus, 307 
atque ad apostolos sequenti loco, et inde ad unum- 
qucinque doctorum deducti sumus, redeamus ad 
originem eorum qua discutere .coeperamus. lgitur 
unusquisque angelorum (16) in consummatione sx- 
culi aderit in judicio, educens eos secum quibus 
praefuit, quos adjuvit, quos instruxit, pro quibus 
semper vidit faciem Patris qui in celis est. Et puto 
etiam ibi inquisitionem futuram, non quidem an 
culiurze hominum angelus defuerit, sed an culturz 
angelicze nequaquam digne segnitia humana respon- 
derit. Erit ergo etin hoc judicium Dei utrum uegli- 
gentia aliqua ministrorum spirituum qui ad ministe- 
rium et adjutorium missi suat propter eos qui lx- 
reditatem capiunt salutis, an. eorum qui ab iis ju- 
vantur ignavia tam multi lapsus vite lhumanz 
proveniant (17). Quod si ita est, erit ergo etiam 
inter angelos et homines judicium Dei : et fortassis 
judieabuntur aliqui cum Paulo et conferentur labo- 
ribus ejus, et fructibus qui ex multitudine creden- 
Vum veniunt: οἱ forte invenietur in laboribus supe- 
rior etiam aliquibus angelis, et ideo nimirum dice- 
bat !? : « Aut nescitis quia angelos judicabimus? » 
Non quod ipse Paulus judicet angelos, sed quod 
opus Pauli quod egit in Evangelio, et erga animas 
credeniium, judicabit aliquos : non enim omnes, 
sed aliquos angelorum. Et propterea fortassis etiam 
Petrus ad ista respondeus dicebat !? : « In. quem 


tis, quos utique in laboribus et doctrina sua, sive 
apostolorum sive reliquorum post eos doctorum, 
uecesse est primas partes habere ei aniinarum quz 
per cos profecerunt, el fructum uua cum iis. pet 
quos operati sunt ad aream Domini comportare. γί! 
ergo in congregatione fructuum, id est in electione 
credentium, ille, verbi gratia, qui fuit illius Eccle- 
sim praecipuus et eximius, primilie, et ille etiam 
hoc superior illius Ecclesize primogenitus, ab illo, 
verbi gratia, angelo oblatus. Et ita omne hoc quod 
adumbratum est in lege, quoniam lex umbram ha- 
bet futurorum bonorum, aliquo modo per angelo- 
rum ministeria in futurorum bonorum veritate 
complebitur : ut quz przformata suut in illo Israel, 
qui secundum carnem Israel dicitur, in lsraelitis 
veris el coelestibus impleantur. Nomen enim Lirael 
pervenit usque ad angelicos ordines, nisi quia multo 
verius illi appellabuntur Israel, quanto verius | illi 
sunt mens videns Deum. Hoc euim Israel interpre- 
tatur. (18). Puto enim quia, sicut quedam nomina 
vel geutium, vel principum, in Scripturis posita 
videmus, qua absque ulla dubitatione ad malos 
angelos, et ad virtutes contrarias referantur ; sic- 
ut, verbi gratia, Pharao rex /Egypti, et Nabuchodo- 
nosor Babylonius et Assyrius ; ita etiam ea, qua de 
sanctis viris et gente religiosa scribuntur, ad san- 
etos angelos et ad benignas debemus referre virtu- 
tes. Quod autem rex gentis impiz ad virtutem ali- 
quam malignam ab Scriptura referatur, audi quo- 
modo Isaias de Nabuchodonosor dicat : « Et indu- 
cam, inquit ?*, gladium super gentem magnam, su- 
per principem Assyriorum. Ait enim : Virtute inea 
faciam, el sapientia sensus mei destruam fines gcn- 
tium, et. virtutem. corum depredabor. » Et item 
alibi quasi de principe gentis cujusdam loquens 
dicit ** : « Quomodo cecidit de ccelo Lucifer, qui 
mane oriebatur? » si ergo h:ec omnia ad angelos 
quosdam  malignz (19) virtutis referri cogit ratio 
veritatis, uonne eadem consequentia eliam quae cde 
bonis, vel principibus, vel gentibus conseribuntur, 
ad bonaruin, ut supra diximus, virtutum angelos, 
mministrosque referentur ? Sed et illud quod in Ge- 
nesi scriptum legimus, Deui ad angelos sine dubio 


eoucupiscunt eliam angeli prospicere : » quamvis et D loquentem dicere *? ; « Venite confundamus liu- 


ipsi apostoli angelis utautur adjutoribus ad explen- 
dui priedicationis sus munus, et opus Evangelii 
consummandum, Sic enim dicebatur in Actihus 
apostolorum ?*, quia angelus Petri esset qui pulsa- 
ret ad ostium. Similiter ergo intelligitur esse et 
alius Pauli angelus, sicut est Petri, et alius alteriua 


19.11 Apoc, xiv, 4.. 51 Cor. vi, ὅ. 35] l'et. , 19. 19 Act. xiij. 


82 Gen. xi, 7. 


(16) Igitur unusquisque angelorum, etc. Vide llue- 
tium Origenianorum lib. 1, quaxst. 5, num. 20 el 


(17) Erit ergo et in hoc judicium Dei utrum negli- 
gentia aliqua ministrorum spirituum qui ad ministe - 
rium et adjutorium missi sunt propter eos qui llwre- 
ditatem capiunt salutis, an eorum qui ab eis juvan.ur 


guas eorum, » quid aliud putandum est, nisi quod 
diversi angeli diversas in hominibus linguas operati 
sint ac loquelas? Ut, verbi gratia, unus aliquis fue- 
rit, qui Babylonicam tunc uni homini impresserit 
linguam, alius qui alii gyptiam, et alius qui Gre- 
cam, et sic diversarum gentium ipsi illi fortasse 


*! [sa. x, 19, 15. ?* Isa. xiv, 12. 


ignavia tam multi lapsus vite humane proveniant. 
"ας in. editis omissa supplentur e codd. Sagieusi, 
Belvacensi, et Sancti Theodorici. 


(18) Videns Deum. Hoc enim Israel interpretater. 
Α rii « vidit, » οἱ ox « Deus. » 
(19) Mss., « maligni. » Libb. editi, « magnase. e 
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principes faerint, qui et lingaarum ac loqueke vide- A merito, co quod creditam sibi multiplieavit pecu- 


bantor auctores : manserit antem lingua per Adam 
primitus data, at putamus, Hebrzis, in ea parte 
hbominun, qus» non pars alicujas angeli, vel princi- 
pis facta est, sed qux Dei portio permansit. Interim 
ut dieere caperamus, offerunt et angeli primitias, 
unusquisque credo gentis sus, et rursum unus- 
quisque Ecclesix sux. Quibus angelis et Joannes 
in Apocalypsi scrihere videtur **, verbi gratia, an- 
gelo Ecclesie Ephesiorum, vel Smyrnzorum, vel 
Lsodicensium, aliarumque quz script» sunt. Offert 
ergo unusquisque augelorum primitias, vel Eccle- 
six, vel gentis su: qu: ei dispensanda commissa 
est. Aut forte et alii extrinsecus angeli sunt, qui ex 
omnibus gentibus fideles quosque congregent. F4 
consideremus ne forte sicut 308 in aliqua, verbi 
gratia, civitate, ubi nondum Christiani nati sunt, 
si accedat aliquis, et docere ihcipiat, laboret, in- 
struat, adducat ad fidem, et ipsc postmodum iis 
quos docuit princeps et episcopus -fit: ita etiam 
sancti angeli (20) eorum quos e diversis gentibus 
congregaverint, et labore suo ac ministerio proficere 
fecerint, ipsi eorum etiam in futuro principes flant : 
ut Christus non tam rex dicatur quam rex regum, 
et non tam Dominus, quam Dominus dominantium. 
Quippe si isti reges fiunt eorum quos regunt, et 
proficere faciunt, ipsi ergo offerunt quosdam qui- 
dem pontifici, quosdam vero filiis pontificis, id est, 
superioribus virtutibus, et archangelis, quosdam 


etiam Levitis, id est paulo inferioribus, si tamen c 


consequens videatur tali quadam specie etiam ange- 
licos ordines, ut Israelitici sunt, esse distinctos, 
quandoquidem Israelitze (21) umbre et exemplari 
dicantur deservire caelestium. Possumus ergo dice- 
re, quia forte in futuro cum omnes fructus congre- 
gabuntur ad 3ream, erunt euidam portio pontificis, 
sed illius veri pontificis Christi. Erunt et alii portio 
Levitarum, sicul jam supra diximus, vel angelis, 
vel aliis ccelestibus virtutibus sequestrata. Puto au- 
tem quod erunt quidam portio etiam hominum eo- 
rum duntaxat qui in hac vita prudentes ac fideles 
dispensatores verbi Dei fuerunt. Hoc enim arbitror 
in Evangeliis designari a Domino, ubi ait ad eum, 


cui erediderat quinque mnas, et fecerat ex eis de- 


cem *? : « Esto potestatem habens supra. decem ci- 
vitates. » Cui vero crediderat unam, et fecerat. ex 
ea quinque **: « Esto potestatem habens supra 
quinque civitates. » Qu: enim hic potestos civitatum 
intelligenda est, nisi gubernatio animarum? Unde 
ei videtur mihi quod sinc causa etiam inter ipsos 
angelos alii potestatem οἱ principatmn super alios 
gerant, alii autem subjaceant, et obtemperent pote- 
statl. Sicut ne iste quidem cui potestas decem civi- 
tatum, vel ille cui quinque civitatum datur, sine 


niam, pervenit ad hujusmodi potestatem. Omnia 
cuim apud Deum ratione et judicio fiunt, nec ad 
gratiam, sed pro merito alius princeps esse multo- 
rum ponitur, alius subjectus esse principatui. Eva- 
gati forsitan prolixiore videamur excessu, sed de 
primitiis exponentibus necessarium fuit ctiam ista 
discutere, quandoquidem tanti honoris nomen istud 
in Scripturis divinis habetur at etiam ipse Christus 
primitix nominatus sit, et primitiz dormientium **. 
Et sicut rex regum, et Dominus dominantium, οἱ 
pastor pastorum, etpontificum pontifex, ila conse- 
quenter et primitiarum primitiz dicetur. Quz pri- 
milizz non jam pontifici, sed Deo oblatz sunt, se- 
cundum hoc quod seipsum hostiam obtulit Deo, et 
surgens a mortuis sedit in dextram Dei. Dicitur 
autein ** ipse et primiliz, et primogenitus totius 
creatura, quod utrum tali modo per singulas quas- 
que creaturas intelligi debeat, quali iuter homines 
primitke dormientium dicitur, et intelligitur, au 
aliqua celsiore et diviniore intelligentia, non est 
prasentis temporis persequi. 

5. Redeamus ergo ad primitiarum rationem quas 
diximus offerri per angelos, qua colliguntnr ex 
agris bujus mundi. Agri autem angelorum, corda 
nostra sunt. Unusquisque ergo eorum ex agro quem 
colit, offert primitias Deo. Etsi mererer ego hodio 
magnum aliquem, οἱ summo pontifice dignum sen- 
sum proferre, ita ut ex iis omuibus quz loquimur 
et docemus, esset aliquid egregium, quod summo 
sacerdoti placere deberet, poterat fortasse ficri, ut 
angelus qui praest Ecclesie, ex omnibus dictis no- 
stris eligeret aliquid, et loco primitiarum Domino 
de agello mei cordis offerret. Sed ego me scio non 
mereri, nec conscius sum mibi, quod talis aliquis 
sensus inveniatur in me, quem dignum judicet an- 
gelus qui nos excolit, offerre pro priwitiis, vcl pro 
primogenitis Domino. Atque utinam tale sit. quod 
loquimur et docemus, ut non pro verbis nostrís 
condemnari mereamur, sulliceret nobis h:ec gratia. 
Offerunt ergo angeli ex nobis primitias, et excolit (32) 
unusquisque eos quos studio et diligen:ia sua ab 
erroribus gentium convertit ad Deum : et est unus- 
quisque in portione vel cura illius angeli : et sicut 


D ex initio szculi hujus cum dispergeret Deus filios 


Adam **, statuit fincs gentium secundum numerum 
angelorum Dei, et unaquxque gens sub illo angelo 
facta est : una autem fuil et electa gens lsrael, qu» 
portio Domini fuit, et funiculus bhszreditatis ejus : 
ita credo et in (ine hujus muudi atque in initio sz- 
culi alterius futurum (25), ut iterum dividat Excel- 
sus filios Adam : et qui non poterint ita mundi esse 
corde ut ipsum videant Dominum, ct esse portio 
Domini, videant sanctos angelos, et siut secundum 


** Apoc. tt. * Luc. xix, 17. ?*ibid. 419. 571 Cor.xy, 390. ** Coloss. 1, 15. ** Deut. xxxi. 


(20) Ita etiam sancti angeli, εἰς. Vide Huctium 
Origenianorum lib. ui, qu:est. 5, nuin. 2. 

(21) Mss., « Israelitz. » Libb. editi, « Israelitiem.» 

(23) Libb. editi, « excolunt, » sed mss., « exco- 
lit. » Paulo post codex S. Theodorici, « ab erroribus 
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gentium, » Libb. editi, « aberroribus etiam. » 

(33) Ita credo et in fine hujus mundi atque in int- 
tio seculi alterius. futurum, etc. Vide lluetium Ori- 
genianorum lib. r', quzest. 1}, num. 10. 
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i angelorum Dei. Sed beatus est qui dignus A enim panis qui, cum semper eomedatur, semper 


ι illa vita esse portio Domini, et populus 

Jb, ac funiculus bxredilatis sux lsrael. Opta- 
ergo, ut diximus, ila proficere unuinquem- 

, inter primitias, vel primogenita eligi merea- 
offerri Deo, et esse pars Domini, sicut econtra- 

de timendum est ne inveniamur inter illos, de 

3 scriptum 6519: « Introibuntininferiora terrz, 
ntur in manusgladii, partes vulpium erunt. » Vi- 
[09 ergo resurrectionis tempore cum dividere 
erit Excelsus gentes, et pro meritis dispergere 

8 Adam, futuros esse quosdam qui intrent in 
riora terre, et partes vulpium, id est partes 
menum fiant. Ipse enim sunt vulpes extermi- 
ntes vineas *!, ex quibus erat et Herodes, de quo 
citur ** : « Ite, dicite vulpi huic. » Refugiamus 

'go lerrenos actus et. intelligentiam terrenam, ne 
ggravati terrenis sensibus, introire dicamur in in- 
eriora terre, et partes vulpium fieri. Intrant enim 
t illi in inferiora terrse, qui legem Dei et repromis- 
ionum bona, intelligentia terrenz cogitationis ex- 
ipiunt, et nonexcitant animas auditorum ad exspe: 
iationem celestium, eL intuitum supernorum : 
um evidenter Apostolus dicat δ᾽ : « Si consurre- 
istis cum Christo qua: sursum sunt quarite, ubi 
jhristus est in. dextera Dei sedens, non «uz sunt 
uper terram : » quod utique illis dicebat Aposto- 
us. ?*, qui terrena observatione, terrenis « no teti- 
evitis » aiebant, « ne gustaveritis, ne attaminave- 
itis, » quibus addit : « Quz sunt oinnia in corru- 
Lionem ipso usu, secundum mandata οἱ doctrinas 
liominum. » 

6. Addit post hzc ** : « Et locutus est Dominus 
d Aaron dicens : Ecce ego dedi vobis ad conser- 
andum primitias. » Quamvis in nonnullis exempla- 
ibus Lstinorum, « ad observandum, » scriptum 
it, verius tamen est « ad conservandum. » Sed re- 
uirendum est quomodo secundum legem primitiz 
onserventur. Non enim ul servent, sacerdotes ac- 
iplunt primitias, sed ut insumant. Quomodo ergo 
icit : « Ecce dedi vobis primitias ad conservan- 
lum? » Unde constat non posse hoc ad legem lit- 
er, sed ad legem spiritus applicari. Istae. enim 
rimitite quas supra spiritaliter exposuimus, con- 


permanet, imo semper augetur. Est ergo, sicut Apo- 
stolus dicit *', spiritalis esca, qus quanto magis 
insumiLur, tanto amplius crescit. Quanto enim am- 
plius verbum Dei sumpseris, quanto instantius ei- 
bum istum comederis, tanto in te affluentius abun- 
dabit. llac dicta sunt pro eo quod scriptum est, 
« ad conservandum primitias. » 

7. Sequitur autem ὅδ : « Ex omnibus qua san- 
clificantur mihi a filiis Israel. » Nec hoc sine sa- 
cramento dicitur ; non vult enim Deus aliunde δι» 
cipere priniitias, nisi a sanctificatis Israel. Poterat 
enim fieri ut et apud gentiles invenirentur aliqua 
opera digna Deo. Excoluerunt enim et inter illos 
ajqui virtutes animi, et philosophia in nonnullis 
egit aliquantulum, sed non vult ista offerri in pri- 
mitiis. Ex illis vult Deus benefacta suscipere, quo- 
rum mens videt Deum, et qui sanctificati sunt Deo 
per fidem. Gentilis autem etiamsi aliquid honestum 
et probabile habere videatur in moribus, hoc ipso 
quod non Deo ascribit animi virtutem, sed jaetan- 
tie suz deputat, non est sanctificata hujusmodi 
probitas, et ideo non recipitur inter primitias. 
Quantum autem ad definitionem litterz legis, vide- 
tur etiam proselytos excludere ab hujuscemodi mu- 
nere. Solos enim sanctificatos ex filiis [srael vult 
offerre primitias. Puto autem Israelitem dici posse, 
ex quo licet ei ingredi in Ecclesiam Dei : scriptum 
est enim ἢ : « Non abominaberis Iduinzum, quia 
frater tuus est, nec /Egyptium, quoniam incola 
fuisti in terra /Egypti. Filii si nati fuerint eis, ge- 
neratione tertia introibunt in Ecclesiam Dei. » Do- 
nec ergo fructum non affert Egyptius, vel ldumzus, 
nec fecerit filios primce et secunda et tertia: genera- 
tionis, non potest introire in Ecclesiam Domini, sed 
(iliorum generatio facit eos introire in Ecclesiam 
Domini. Observet diligentius qui legit litteras divi- 
nas, et non ut libet Scripture verba pertranseat : 
sed aspicial ad unumqueinque sermonem, quomodo 
non dixit, si nati fuerint eis fllii vel filie, sed « Alii 
si nati fuerint eis, terlia generatione introibunt in 
Ecclesiam Domini.» Et considera, si potes, secundum 
mysticum sensum, cur soli filii sint, non eliam fl- 
li:e, qui faciunt introire patres in Ecclesiam Dowini. 


ervari possunt, illa non possunt. Sed et si Christus D Denique invenies etiam sanctos quibus eximium a 


st secunduni Apostolum primitice, vere isto primi- 
i ad conservandum date sunt nobis. Quid enim 
Am beatum, quam ut anima qua suscepit Christum, 
emper euwm conservet, et semper habeat in se ma- 
entem? Et talis anima vere primitias suscipit ad 
onservandum. Nam ille primitie quz offerebantur 
| lege, consumebantur per cibos, et ingressse ia 
eutrem, dirigebantur, ut Evangelium dicit **, in 
ecessum. lstas autem primitias qui manducaverit, 
0t gustaverit panem qui de coelo descendit, non 
orietur, sed permanet in vitam zternam. Iste est 


99 Psal. xu, 10,11. 3" Cant. i. ?? Luc. xui, 52. 
vit, 8. 86 Math. xv, 17. 51 Cor. x. 


** Num. xvin, 8. 


Deo testimonium datur, difficile filias, sed filios 
genuisse. Abrabam non genuit filias, Isaac nec ipse 
quidem, solus Jacob unam genuit, eL ipsam fratribus 
ac parentibus gravem. Contaminata enim ab Euor 
filio Sichem, opprobrium generi el vindictze furorem 
fratribus excitavit, Sedet ter in anno apparere Do- 
mino jubetur omne masculinum. Femina ad appa- 
rendum Domino non vocatur. Sic ergo si quis Seri- 
pturis divinis diligenter intendat, inveniet non otio- 
sum quod alibi quidem nominat cum filiis etiam 
filias, alibi autem filiarum non facit mentionem. 


33 Coloss. rt, 1, 9. ** Coloss. 1, 21, 93. ** Nuin, 


33 Deut, xaun, 7, ὃ. 
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Εἰ hie ergo primitize qux? offeruntur, a sanctificatis Α ctus dici polest: vere autém οἱ semper sanctus 


filiis Israel, non etiam a filiabus jubentur offerri : 
que tamen secundum spiritalem intellectum, non 
ad sexus, sed animarum discretionem referenda 
sunt. « Tibi enim, inquit **, dedi ea in honorem, 
et filiis tuis post te legitimum aeternum. » Tibi, in- 
quit. Cui ? Aaron,siue dubio respondebis. Sed sermo 
qui sequitur, magis de vero pontifice Christo, et 
filiis $10 ejus apostolis, et doctoribus Ecclesiarum 
suadet intelligi. Ait enim : « Legitimum aeternum. » 
Quomodo ergo zlernuim potest esse quod visibile 
esi? cum Apostolus dicat *! : « Qua enim videntur, 
temporalia sunt ; qua autem non videntur, aeterna 
sunt. » Si ergo visibiles eunt primitia qux offe- 
runtur Aaron, que visibilia sunt, &ici zterna non 


possunt. Similiter et circumcisio visibilis, et azyma 


visibile, et pascha visibile necesse esl :elernum 
non esse, sed temporale, quia quie videntir, tempo- 
ralia sunt. Et rursus *:si qua non videntur, 
sierna sunt, ergo et invisibilis circumcisio, quae 
est in occulto, aeterna est, ei azyma sinceritatis el 
veritatis, εἰ ipsum quia ex iis est que non videntur, 
zternum est, Simili ergo modo et lee non ei qui 
ia manifesto, sed illi qui in occulto Judaus est, et 
qui spiritu, non littera legem custodit secundum 
interiorem hominem, legitima οἱ zeterna dicuntur. 
« Et hoe sit vobis ex iis qux sanctüificantur san- 
etis **. » 


8. De sacrificiis aliquoties apud memetipsum ista. 


percurrens requisivi : quaenam essent sanctificata 
sancta, et videlur mibi quasi ad distinctionem eo- 
rum 4025 non sanctiflcata sancta sunt, hic sanciifi- 
cata sancta dixisse. Pato ergo quod sanctus Spiri- 
tus ita. sanctus sil, ut non sit sanctificatus. Non 
enim ei extrinsecus et aliuide accessit &anctificatio, 
qui amie non fuerat, sed semper fuit sanctus, nec 
initium sanctitas ejus accepit. Similique modo de 
Patre et Filio intelligendum est. Sola enim Triuita- 
tis substantia est, 4.8 non extrinsecus accepta 
sanctificatione, sed sui natura sit sancta. Omnis 
vero creatura vel dignatione sancti Spiritus, vel me- 
ritorwm ratione sanctificata sancia dicetur. Sic 
erge οἱ seriptuin. legimus ** : « Sancti estote, quo- 
niam ego ssactus sum, » dicit Dominus Deus. Non 
continuo similitudo sanctitatis in Deo atque homini- 
bus poaenda. De Deo cnim dicitur quia sanctus est, 
bomines autem quasi qui non semper fuerint, ju- 
bentur ut. (lant sancti. Den:que sermo hic in Greco, 
ubi nos habemus, « sancti estote, » hoc magis so- 
Bat, « sancti efficimini. » Sed nostri interpretes iu- 
differenter, « estote » pro « efficimini » posuerunt. 
Unusquisque ergo nostrum ex quo accedit ad timo- 
rem Dei, εἰ divinam recipit in se doctrinam, ex quo 
86 mancipavit Deo, si lamen ex animo mancipavit, 
ex 60 sanctus efficitur. Sed hic sanctificatus san- 


* Num. xvin, 8. *! Hl Cor. iv, 18. 
" Hebr. 1,11. **702n.x,56. — "Joan. xvn, 19. 


(234) Loco, « apicis, » in mss. legitur, « modi. » 


** [| Cor. v et Rom. n. 
€ Galat. v, 22. 


solus est Deus. Vis autem tibi et de Scripturis di- 
vinis bujus apicis (24) aperiam differentiam? Audi 
quomodo Paulus ad llebreos scribens dicit *5 : 
Qui enim sanctificat, et qui sanctificantur, ex uno 
omnes. » Quis ergo sanctificat? Christus sine dubio: 
el qui sanctificantur? credentes in Christo. Mani- 
festum ergo est quod qui sanctificat, sanctus est, 
quia semper sanctus est. Qui autem sanctificantur, 
non simpliciter sancti, sed sancü(icati saneti di- 
cendi sunt. Nec putes huic sensui esse contrarium 
illud quod de Christo scriptum legimus ** : « Quem 
Pater sanctificavit et misit in hunc mundum. » Hie 
enim qui sanctificatur, secundum carnem Christus 
est, non secundum spiritum. Nam secundum spiri- 
tum pariter el secundum carnem Christus dixit *' ; 
« Ego sanctifico meipsum pro eis : » ut qui sancti- 
ficat, secundum spiritum intelligatur : qui autem 
sanctificatur pro discipulis, secundum carnem, unus . 
lamen atque idem Christus sit, qui nunc in spiritu 
sanctificat, nunc sanctificatur in carne. Ab omni- 
bus ergo fructibus sanctificatze sanct: sunt offerendee 
primitiae, sed spiritali pontifici. Ex quibus ergo fru- 
clibus spiritales primitias offeremus? Audi quot. 
fructus enumeret Apostolus *5 : « Fructus autem 
spiritus est, charitas, gaudium, pax, patientia, » et 
cetera. Quas igitur primitias ex charitatis fructu, 
qui primus est. fructus spiritus, offeramus vero pon- 
tici? llias ego puto esse primitias charitatis, ut 
diligam Dominum Deum meum ex toto corde meo, 
et ex tota anima mea, et ex tola mente mea. Isise sunt 
primitie. Quid autem est quod ex isto charitatis fru- 
ctu seeundo loco habere debeam ? Ut diligam proxi- 
mum meum sicut meipsum. Illze ergo primitie cba- 
ritatis Deo offeruntur per pontificem, li:ec vero quse 
in secundo sunt loco, meis usibus relinquuntur. 
Puto esse allquid ex hoc fructu quod tertio loco 
habendum sit, ut diligam etiam inimicos meos. 
Vide autem, si potes, similiter et de czleris fructi- 
bus spiritus similes invenire primitias. Gaudium 
secundo loco frucius spiritus scribitur. Si ergo 
in Domino gaudeam, et spe gaudeam, οἱ si gau- 
deam pro nomine Domini passus ipjuriam, in his 
omnibus aliisque horum similibus, primitias gaudii 


D per pontificem verum Deo obtuli. Sed ct si rapinam 


bonorum meoruin cum gaudio sustineam *5, et tri- 
bulationes, si paupertatem, si qualemcunque contu- 
meliam gaudens tolerem, est mihi et iste secundo 
in loco ex fructibus spiritus, fructus gaudii. Nam 
si gaudeam de rebus s:xculi, de honorilfus, de divi- 
Uis, filsa sunt gaudia, ex vanitatibus vanitatum, 
Si vero in malis gaudeam, et exsultem de aliorum 
ruinis, ista jam non solum vana, sed el diabolica 
gaudia, imo nec gaudia nominanda sunt. « Non est 
gaudere impiis, dicit Dominus **, » Volo adhue et 


^ Levit. xx, 7 et 36. 
9 Hebr. x, 94. ?* 1sa4 Lin, 94. 


*! Num. xvii, 9. 
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mitias gaudiorum. Si gaudeam ir. verbo Domini, si 
gaudeain de scientia mysteriorum Dei, si gaudeam 
quod dignus habitus sum sapientie Dei secreta et 
arcana cognoscere, si gaudeam quod relictis omni- 
bus qua sunt in hoc mundo, noa solum inutilibus, 
sed et utilibus, non solum vanis, sed el necessariis, 
soli me verbo Dei atque ejus sapientia manciparim; 
in iis omnibus satis, 911 ut puto, accepte Deo 
primitize gaudii offerentur. Sed et de cateris fructi- 
bus spiritus ex otio unicuique quz competunt lice- 
bit aptare, ne nos sermonem justo longius protra- 
hamus. 


9. « Et ab omnibus, inquit*!, muneribus eorum.» 
Munus quis obtulit Deo, et rursus ex munere offe- 
rende sunt primitize pontifici. Hoc in expositione 
allegorica ita arbitror posse constare. Si quis vel 
egentibus distribuat, vel faciat aliquid boni operis, 
.pro mandato munus obtulit Deo. Sed rursus (25) 
muneris offert primitias, si non solum cibos, verbi 
gratia, vel pecuniam largiatur, sed et affectum mi- 
serendi habeat, et compatiendi. Iloc enim est quod 
requirit ab homine Deus, ut mens ipsa piis Οἱ mi- 
sericordibus repleatur et formetur affectibus. « Et 
ab omuibus immolationibus eorum. » lImmolatio 
spiritalis est illa quam legimus ** : « Immola Deo 
sacrificium laudis, et redde Altissimo vota tua. » 
Laudare ergo Deum, et vota orationis offerre, im- 
molare est Deo. Sed hujus immolationis primitiz ita 


e 
ORIGENIS 
alium fructum gaudii requirere, inio et alias pri- A 


fIOMILIA XII. 
De puteo et cantico ejus. 


1. Lectio nobis putei, et cantici quod apud pu- 
teum cecinit Israel, ex Numerorum libro recitsta 
est, quam solitis, imo forte et amplius solito vide- 
mus redundare mysteriis. Ait enim ** : « Et bibit 
de puteo populus. Hic est puteus, quem dixit Do- 
minus ad Moysen : Congrega populum, et dabo eis 
aquam bibere. » Sed in his dictis non multum 
mihi juris videtur historica littera possidere. Quid 
est enim quod magnopere precepit Dominus Moysi 
populum congregare, ut det eis aquam de putco 
bibere? quasi vero non etiam sponte populus biben- 
di gratia convenerit ad puteum. Quid ergo tanto- 


p Pere prophetze precipitur, ut proprio studio et la- 


bore congreget populum ad hauriendam putei 
aquam ? Unde vilitas (26) litterze ad pretiositatem 
508 spiritalis remittit intelligenti:. Et ideo conve- 
niens puto etiam de aliis Scripturze locis puteorum 
congregare mysteria, ut ex comparatione plurimo- 
rum, si quid presens sermo obscuritatis continet, 
elucescat. Ait ergo spiritus Dei per Salomonem in 
Proverbiis ** : « Bibe aquas de tuis vasis et de pu- 
teorum tuorum fonte, et non supereffundantur (27) 
tibi aqu: extra tuum fontem. » Quamvis im. aliis 
exemplaribus legerimus : «Et effundantur tibi aquie 
extra tuum fontem. » Aquae tux sint tibi soli, et 
nemo alienus participet ex eis. Habet ergo (ut in iis 
designatur) unusquisque nostrum in semetipso pu- 


per pontificem offerentur, si nonsolum verbis et voce, (Σ teum. Imo et aliquid amplius dicemus, unusquisque 


sed οἱ mente oremus et corde, secundum quod et Α- 
postolus monct? : «Orabo spiritu, orabo Οἱ mente : 
saluum dicam spiritu, psalmum dicam el ménte.» 
Assistunt enim et nunc angeli Dei cultores et agri- 
cole cordis nostri, et requirunt sí est in aliquo no- 
eirum hujuscemodi mens tam sollicita, tam intenta, 
qui verbum Dci tanquam semen divinum tola avidi- 
tate. susceperit , si fructum statim ut ad orationem 
surgimus ostenderit, id est, si collectis et congrega. 
tis intra se sensibus oret Deum; si non evagelur 
mente, et cogitationibus evolct, ita ut corpore qui- 
dem in oratione curvetur, sensibus autem per di- 
versa discurrat. Si quis, inquam, intentam et di- 
Pectam senserit obsecrationem suam, οἱ ipsis Dei 


nostrum habet non puteum unum, £&ed puteos mul- 
(08, et non unum vàs aqua, sed vasa multa. Non 
enim dixit, « bibe aquas » de tuo vase, sed « de (8 
vasis : » et non dixit, et de putei tui fonte, sed « de 
puteorum tuorum fonte. » Legimus ** habuisse et 
patriarehas puteos ; habuit Abraham, habuit et 
Isaac. Puto autem habuisse et Jacob. Et ab istis pu- 
teis sumpto initio, percurre omnem Scripturam, pu- 
teos requirens, et perveni usque ad Evangelia, et 
ibi invenies puteum supra quem Salvator noster 
sedebat requiescens post itineris iaborem, tunc cum 
veniente muliere Samaritana, et volente haurire 
aquam de puteo, quz esset in Scripturis putei vel 
puteorum virtus exponitur, et comparatio fit aquae 


conspectibus, atque ineffabili lumini se intellexerit p rum, ubi et divini mysterii panduntur arcona. Dici- 


assistentem, ibique orauones, et obsecrationes, 
postulationesque οἱ gratiarum actiones suas pro- 
fudcrit, nullius extrinsecus  phantasie sollicitatus 
imagine : hic sc. noverit per angelum qui assistit 
altari, obtulisse immolationis sue primitias pon. 
tifiei maguo et vero, Christo Jesu Domino nostro, 
cuiest gloria et imperium in sscula saeculorum. 
Amen. 


δι Num. xvitt, 9. δ" Psal. xrix, 14. 
xns9t xxvi, 9 Joan. 1v, 14. 5 Joan. vit, 38. 


(25) Codex Belvacensis, « rursus. » Libb. editi, 


« hujus, » | 
(26) Codd. Ebroicensis, Carnotensis et sancti 
Theodorici, « vilitas. » Alias, « humilitas. » 


*! | Cor. xiv, 15. 


tur enini quia sí. quis bibat ex iis aquis, quas con- 
tinebat puteus ille terrenus, sitiet rursum ; qui au- 
tem ex illis biberit, quas dat Jesus, « fletin eo fons 
aquz salientis in vitam zternam". » In alio autem 
Evangelii loco jam non fons, neque puteus, sed am- 
plius aliquid dicitur. « Qui credit, inquit **, in eum, 
sicut Scriptura dicit, flumina de ventre ejus fluent 
aquis viva. » Vides ergo quia qui credit in eum, 
non solum puteum, sed οἱ puteos, et non solum fon- 
* Num. xxi, 16. ** Prov. v, 15. 5 Gen. 


(£7) Codex Carnotensis, « supercflluant. » Paulo 
post in codice sancti Theodorici desiderantur hec 
verba : « quamvis in aliis exemplaribus legerimus " 
et effundantur tibi aquz extra tuum fontem.» 
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tes, sed et flumina babet intra se. Fontes autem et A nerationibus, recte horum scientia putei appellati 


flumin2, non quz (28).istam mortslem 319 vitam 
solentur, sed.qux zternam conferant. lgitur «ecun- 
dem ea qua in P'roverbiis scripta proposuimus, ubi 
putei simul cum fente nominantur, accipiendum 
est verbum Dei. Puteus quidem si profundi aliquid 
mysterii tegit, fons autem si ad populos abundat et 
eflluit. Sed non otiose requirendum est quomodo 
possimus pluralem numerum de puteis exponere, et 
singularem de fonte, quia in Proverbiis dicit Sa- 
pientia  : « Bibe aquas de puteorum tuorum 
(onte. » Videamus ergo quorum puteorum unum 
dixerit fontem. Ego puto quod scientia ingeniti Pa- 
tris, unus possit intelligi puteus , sed et unigeniti 
Filii ejas agnitio, alius puteus intelligi debeat. Alius 
enim a Patre Filius, et non idem Filius qui et Pater, 
sicut ipse in Evangeliis dicit** : « Alius est qui et 
testimonium de me dicit Pater. » Et rursus tertium 
pute videri puteum posse, cognitionem Spiritus 
sancti. Alius enim et ipse est a Patre, et Filio, sicut 
et de ipso nihilominus in Evangelio dicitur *! : «Mit- 
tet vobis Pater alium Paracletum spiritum verita- 
tis. » Est ergo hzc trium distinctio personarum in 
Patre et Filio et Spiritu sancto, que ad pluralem 
puteoram numerum revocatur. Sed horum puteo- 
rum unus est fons. Una enim substantia est, et na- 
iura Trinitatis. Et hoc modo non otiosa invenietur 
Scriptura sancte distinctio, que dicit, « de puteo- 
rum tuorum fonte. » Sed obscrvanter mystica si- 
gnavit eloquia, ut quod pluraliter dictum est de pet- 
sonis, singulariter substantiz conveniret. Possunt 
autem et illi putei videri, de quorum scientia dice-. 
bat ille, qui repletus est sapientia Dei ** : « Ipse 
enim mibi dedit eorum 40:5 sunt. scientiam veram, 
ut scirem substantiam mundi, et elementorum vir- 
ictem, initium el finem et medietatem, temporum 
vicissitudinem , permutationes et commutationes 
temporum, anni circulos et astrorum positiones , 
Balaras animalium, el iras bestiarum, spirituum 
violentias, et cogitationes hominum , differentias 
virgultorum, et virtutes radicum. » Vides quanti 
sunl putei in rerum scientia? Puteus est, verbi 
gratia, scientia virgultorum, et forte uniuscujusque 
virgulti natura habet proprium puteum. Et iterum 


sunl : cum autem sicut Paulus dicit **, credentibus 
« manifestavit Deus per Spiritum suum, » efficiea- 
tur bzc omnia fontes, el flumina : ut jam nom ita 
habeatur in ocoulto borum scientia, sed proferatur 
2d mulos, et riget. credentes ac satiet. Et ideo 
credo, Salvator dicebat ad discipulos suos, quia qui 
credit in eum, οἱ aquam doctrin:ze ejus biberit, non . 
jam puteus, nec fons, sed fient in eo lumina aqu: 
vive **, Sicut enim unus iste puteus, qui est sermo 
Dei, efficitur putei, et fontes, et flumina innumcra- 
bilia : ita et anima bominis, que ad imaginem Dei 
(29) facta est, potest in se babere, et producere ex 
se, et puteos, et fontes, et flumina. Sed et revera 
putei qui sunt in. anima nostra indigent fodiente : 
debent enim mundari, eL omne quod terrenum est 
αὖ οἷς debet auferri, ut vens ille rationabilium 
sensuum, quas ei inseruit Deus, pura ac sincera 
fluenta producant. Donec enim terra contegit aqua- 
rum venas, et obturat occultum fluenti , non potest 
puri laticis unda profluere. Denique propterea 
scriptum est **, quia pueri Abraham fodiebant 'pu- 
teos, sed replebant atque operiebant eos terra Phi- 
listiim. Sed et Isaac, qui hireditatem susceperat 
patris, rursum fodit puteos, et terram removit Phi- 
listinorum, quam per invidiam injecerant aquis. 
Sed et illud observavimus in Genesi, unde et histo- 
ria hzc videtur assumpta, quod donec viveret Abra- 
ham, non fuerunt ausi Philistiim replere puteos, 
aut injicere eis terram. Sed cum excessit ex hac 
vita, tunc invaluerunt Philistiim et insidiati sunt 
puteis ejus. Sed reparantur postmodum per Isaac, 
et redeunt in statum suum. Przterea et puer Abra- 
ham cum pergit. uxorem spondere, vel deducere 
]saac, apud puteum invenit Rebeccam , qui: in- 
terprelatur patientia (50) : hec efficitur uxor 
Isaac, non alibi nisi apud puteos. Similiter et Ja- 
cob, cum in Mesopotamiam venit, labens pri- 
ceptum patris, ne alieni generis vel extranei san- 
guinis conjugem sumeret, apud puteos etiam ipse 
invenit Rachel. Et Moyses Sephoram apud puteos 
reperit **. Si ergo intellexisti qux qualesque sint 
uxores sanctorum, etiam tu 3i vis patientiam in 
conjugium tibi adsciscere , si sapientiam, et si quae 


puteus est de animalium scientia, et forte unaquz- D alix sunt animze virtutes, et dicere quod de sapien- 


que species animalium proprium habet puteum. Et 
iterum puteus est de ratione temporum, et vicissi- 
tudine, ac permutatione. Et hzc singula quoniam 
altam profundamque habent scientiam, merito ἢ- 
gulariter putei appellantur. Ét donec quidem abs- 
conditum fuit mysterium Christi a seculis et ge- 


δ᾽ Proverb. v, 15. 


40 Joan. viii, 18. 
** Joan. vii, 58. 


* Gen. xxvi. ** Exod. u. 


(28) Codex Sancii Theodorici : « non quz istam 
mortalem solent nutrire vitam, sed quz, » etc. 

(39) Alias, « quia ad imaginem est Dei, » sed 
codex Sancti Theodorici, ut in nostro textu. 


Que interpretatur. patieniia, A. verb, ΠΙᾺ 


vel 223^ * multum csse, multiplicari, etm « ex- 


4: Joan. xiv, 16. 
*' Sap. vii, 10. 


tia diclum est *' : «Hanc amavi, hanc qu:sivi addu- 
cere mihi uxorem : » esto frequens, ceste assiduus 
circa puteos ístos, et ibi reperies hujusmodi conju- 
gem. Apud aquas enim vivas, id est, apud viventis 
verbi fluenta, certum est. omnes animi habitare 
virtutes. Sunt ergo multi putei, quos diximus 


** Sap. vu, 17 et seqq. ** I Cor. nu, 10. 


spectavit » deducta videtur hzc etymologia. Alli 
Rebeccam dictam volunt a verbo Chaldaico pua 
«saginavit, » quia similis fuit. vitulaa sagipats; alil 
Rebeccam interpretantur « contentionem » a verba 
am clitigavit, contendit. » 
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esse intra animam. Sunt et alii plurimi, qui in A potest habere peccatum ? Sed et amplius aliquid 


singulis quibusque Scripturarum sermonibus in- 
telliguntur et sensibus. Est tamen eminentior 
913 crieris iste puteus, οἱ eximius, de quo in 
presenii loco Scriptura dicit, quia foderint eum 
non quicunque communes homines, sed principes 
ei adhuc borum sublimiores, quos regts appellavit. 
Propter quod et hymnus canitur Deo apud hunc 
eumdem puteum, Et ideo scriptum est: « Vade, » 
inquit, « ad puteum. » Hic est puteus quem dixit 
" Dominus ad Moysen ** : « Congrega populum, et 
daho eis aquam de puteo, » dixit Dominus. Moyses 
congregare jubetur populum, ut conveniat ad pu- 
teum, et. bibat aquam. Moysen autem legem accipi 
debere sspe ostendimus. Lex ergo Dei est qua te 
convocal, ut ad pnteum convenjias. Quem puteum, 
nisi illum de quo supra diximus Jesum Christum 
Filium Dei,propria quidem substantia subsistentem, 
uno tamen cum Patre et Spiritu sancto Deitatis 
fonte nominatum? Ad hune ergo puteum, id est 
ad fidem Christi nos convocat lex. lpse enim dixit, 
« quia Moyses de me scripsit.» Ut quid nos convocat ? 
Ut bibamus aquam, et cantemus ei canticum : hoc 
est corde eredamus ad justitiam, et ore confiteamur 
ad salutem. 

2. « Initiate, » inquit *5, « illi puteum. » Hic est 
sensus. Initium, ait, omnium puteum ponite, sicut 
et Apostolus dicit "*, quia ipse est « principium 
οἱ primogenitus omnis creature, et in ipso creata 


habet. Si enim veneris ad hereticam sententiam, 
si veneris ad amaritudinem peccati, venisti ad 
puteos bituminis. Bitumen, esca et nutrimentum 
ignis est. Si ergo et tu gustaveris aquam de istis 
puteis, si sumpseris hereticum sensum, si peccati 
amaritudinem ceperis, fomenta in te ignis et ge- 
hennz incendia proeparabis. Et propterea ad eos 
qui nolunt de illo puteo aquam bibere, quem prin- 
cipes foderuut et reges, sed ex istis qui in valle 
peccati sunt, et ignis materias alunt, dicitur: 
« [ncedite in lumine ignis vestri οἱ flamme quam 
vobis accendistis. » Quid ergo canitur apud bune 
puteum 1 « Iuitiate ei, » inquit "^, « puteum. Fode- 
runt illum principes, excuderunt reges. » Possunt 
quidem principes et reges iidem videri : si vero 
distingui necesse est, principes Prophetas intelliga- 
mus. lpsi enim sensum et prophetiam de Christo 
defossam et demersam in profundo liiterze colloca- 
runt, et ideo. quidam ex ipsis dicebat '* : « Nisi 
occulte audieritis, plorabit aníma vestra. » Et item 
alius Propheta dicit ad Dominum "* : « Quam ma- 
gna multitudo dulcedinis tux, Domino, quam abs- 
condisti timentibus te! » Isti ergo sunt principes, 
qui foderunt hunc puteum, reges autem qui excu- 
derunt eum. Quod dixit, « excuderunt, » ab excu- 
dendo, non ab excidendo dictum est. Excudi enim 
dicitur, quod in saxo vel ezditur, vel formatur. 
Principes ergo tanquam aliquantulo ihferiores, fo- 


sunt omnia. » Initiate ergo ei puteum, hoc est, C dere dieuntur puteum, hoc. est quasi in terrae mol- 


iitium omnium conlitemini esse puteum. Potest 
3utem et hoc modo intelligi, ut verba dirigi videan- 
(ur ex persona Moysi ad populum , cohortantis 
ei dicentis : Date initium cordi vestro, ut incipiat 
intelligere quis sit puteus de quo aqu: spiritales 
bauriend:e sunt, et reficiendws est. credentium po- 
pulus. Jnitiate ergo ei, hoc est Israeli, hunc pu- 
teum ; αἱ sensum mysticum si quis est corde Deum 
videns, de profundis possit haurire. Ad istum ergo 
puieum ut Moyses, id est lex, nos congreget, non 
frustra dictum videtur. Potest enim fieri, ut aliquis 
venire ad istum puteum videatur, sed nisi per 
Moysen congregetur, non est acceptus Deo. Marcion 
venisse sibi videtur ad istum puteum, et Basilides, 
et Valentinus, sed quia non venerunt per Moysen, 
nec receperunt legem et Propbetas, non possunt 
laudare Dominum Deum de fontibus Israel. Non 
ergo veniuut qui hujusmodi sunt, ad puteum quem 
foderunt principes, et excuderunt reges. Sed vultis 
ostendam vobis de Scripturis, ad quos isti puteos 
veniunt ἢ Est vallis quzedam salsa, in qua valle sunt 
putei bituminis. Omnis ergo haresis, et omne pee- 
catum in valle est, et in valle salsa. Peccatum enim 
et iniquitas non ascendit sursum, sed semper ad 


litie altitudinem quamdam demergere. lsti vero 
quos reges appellat, quasi eminentiores ac fortio- 
res, non solum terre profundum, sed et saxi duri- 
liam penetrant, ut pervenire possint ad profundio- 
res aquas, et ipsas (si dici potest) in eo venas abyssi 
perscrutentur, scientes judicia Dei esse abyssum 
multam. Istos ergo reges, qui tam profunda pos- 
sunt et tam abscondita putei perscrutari, merito 
apostolos dixerimus, ex quibus aliquis dicebat '* : 
« Nobis autem revelavit Deus per Spiritum san- 
ctum. Spiritus enim omnia scrutatur, etiam alta 
Dei. » Quia ergo per Spiritum possunt etlam ipsi 
perscrutari alta Dei, et alta ac profunda putei pe- 
neirare mysteria, idcirco reges esse dicuntur, qui 
puteum etiam istum in petra excuderint, ac dura 
et difficilia secreta scienti: penetraverint. Quod 
autem reges dici possint eliam apostoli, puto et ex 
eo facile probari posse, quod de omnibus credenti- 
bus dicitur '*: « Vos autem genus regale, sacer- 
dotium magnum, gens sancita. » Si ergo illos di- 
cunl reges, qui per verbum ipsorum crediderunt, 
quanto magis ipsi reges habendi sunt, qui faciunt 
reges ? Sed et inde facile colligitur. Si enim reges 
a regendo dicuntur, omnes utique qui Ecclesias 


ima ei inferpa deseendit. Est ergo in valle positusc; Dei regunt, reges merito appellabuntur, mulio au- 


et salsus atdue amarus omnis hasreticus sensus, et 
omnis actus peccati. Quid enim dulce, quid suave 


* Num. xxi, 16. ** ibid. 17. 79 Coloss. 1, 15,46, 
17. τι Psal. xxxi, 20. '* ] Cor. ui, 40. 


7! [54]. 1, 11. 
"* ] bet, 11, 9. 


tem rectius illi, qui et illos ipsos dictis atque scri- 
ptis suis regunt, a quibus reguntur Ecclesie. Et 
** Num. xxr, 17, 18. 15 Jerem. xm, 
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propter hoc 8144 merito Dominus Tex regum Uici- A spicit ad faciei deserti. » Nomina hzc quz viden- 


tur "', Nisi enim isti, et ceteri. qui eos imitantur, 
regea fuerint, ille non videbitur rex regum. Sed 
et ipse apostolus Paulus Corinthiis scribens, et 
velat per quamdam  ironiam corripiens 608, 
ait "* : « Sine nobis regnatis, et utinam regnetis, 
ut et nos vobiscum regnemus. » [n quo utique reges 
quidem esse debere Corinthios, et semetipsum cum 
iis regnare velle pronuntiat, &ed elationem nondum 
pro merito assumpti honoris incusat. Fodiunt ergo 
ji omnes puteum istum principes : el excudunt eum 
reges gentium. Apostoli enim przcipue reges sunt 
gentium, qui gentes ad obedientiam οἱ cohgre- 
garunt, et Christi scientiam omnibus patefecerunt : 
e ἴη quo sunt thesauri saplentiz Dei, et scientie 
absconditi Τὸ : » secundum prxceptum Domini * 
citcumeuntes orhem terre , et jmplentes quod 
mandatum est, ut doceant omnes gentes, baptizan- 
tes eas in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancii : 
et per bxc excuderunt, hoc est, patefecerunt 
scientiam putei, et in notitiam universis gentibus 
adduxerunt. Sed et quze nunc habemus in manibus, 
qua recitata sunt nobis, puteus est, et omnís simul 
Scriptura legis et prophetarum : Evangelica quo- 
que atque Apostolica scripta simul omnia unus est 
puteus, quem non possunt fodere, vel excudere, 
nisi iuvenianlur reges et principes. Vere enim re- 
ges, et vere principes habendi sunt, qui possuut 
auferre terram de puteo, hoc est, amovere super- 


ficiem littere, et de interiore petra ubi Christus (C 


est, spiritales sensus velut aquam vivam proferre. 
Hzc ergo facere decet eos solos, qui vel reges sunt, 
vel principes. Reges ex eo dicti quod peccati re- 
gnum ex corpore suo depulerint, et justitize regnum 
paraverint in membris suis. Decet enim eum docere 
eseteros, qui prius fecerit ipsa qua docet. Sic énim 
scriptum est *!, quia « qui fecerit et docuerit sic ho- 
mines, hic magnus vocabitur in regno cceloram. » 
Magnum autern esse in regno, hoc est regem esse. 
« Excuderunt eum, » inquit", « reges gentium in 
regno suo, dum dominarentur eis. » Re enim vera 
non possunt fodere puteum istum, nec latentes aqu 
vivit venas aperire, nisi prius dominatum tenuerint 
gentium barbararum, Omne enim quidquid in eis 


tur locorum csse vocabula, ex siguificantiis suis 
quas in lingua propria designant, rerum magis my- 
sticarum consequentiam, quam vocabulorum appel- 
lationem videntur o;tendere. « Profecti enim, » in- 
quit, « a puteo, veniunt in Mathanaim. » luter- 
pretatur enim Matbanaim munera ipsorum (31). 
Vides ergo qula si quis de puteo hoc biberit, quem 
foderunt reges et principes, statim proficit ad hoe 
ut habeat munera qua offerat Deo. Quid autem est 
quod homo offerat Deo? Hoc ipsum quod in lege 
scriptum est *:«Munera mea, » hoc est, data mea. 
Ex íi$ ergo 4φυ Deus dedit, offerunt nibilominus 
homines Deo. Quid dedit Deus homini ? Agnitio- 
nem sui. Quid ergo offert Deo? Fidem suam et 
affectum. Hoc est quod expetit ab homine Deus. 
Denique ita scriptum est ** : « Et aunc, Israel, quid 
est quod Dominus Deus tuus poscit abs te, nisi ut 
timeas Dominum Deum tuum, οἱ incedas in viis 
ejus, et diligas eum, eL custodias omnia mándota 
ejus, et servias Domino Deo tuo ex toto corde tuo, 
et ex tota anima tua ? » Ista sunt munera, ísta dona 
qua oportet Domino dari. Damus autem hac Do- 
mino cordis nostri munera posteaquam agnoveri- 
mus eum, et agnitione bonitatis ejus do putei ejus 
altitudine biberimus. Observa tamen quomodo di- 
xerit Propheta : « Et nunc Israel quid Dominus 
Deus tuus poscit abs te ? » Erubescant illi hzc ver- 
ba, qui negant in hominis arbitrio esse (52), ut 
salvetur, Quomodo posceret ab homine Deus, nisi 
haberet homo in sua potestate, quod poscenti Deo 
deberet offerre * Sunt ergo que dantur a Deo, et 
sunt qus przbentur ab homine. Verbi gratia, ià 
lomine fait ut unà mna faceret decem mnas, aut 
nna mna faceret quinque mnas **. Ex Deo aotem 
fuit, ut haberet homo mnam, ex qua facere poseet 
decem mnas. Cum autem obtulit ex se deeem 
mnas, accepit rursus a Deo non jam pecuniam, sed 
potestatem et regnum decem civitatum. Petit ite 
rum Deus ab Abraham, ut offerret οἱ [6866 filium 
suum in montem quemcunque ostendisset ei. 
Obtulit Abraham intrepidus unigenitum 37, impo- 
suit saper aram, cultrum eduxit et jugularet, Inhi- 
betur continuo, et aries ei pro lilio datur ad vieti- 


ferum fait in actibus, quidquid in moribus barba- D mam. Vides ergo quia qu» Deo offerimus, no- 


rum, si edomuerint et subjecerint reglo sensui, et do- 
minati fuerint eis, ita ut de czetero non gentiliter, sed 
legitime agant, isti sunt verereges profunda putei r- 
mantes, et verbi Dei arcana ac mystica perscrutantes, 

$. Post hzc, « et ἃ puteo, » inquit "5, « profecti 
sunt Mathanaim, et a Mathanaim in Nahaliel, et a 
Nahaliel in Bamoth, eta Bamoth in nemus quod est 
in campo Moab, a vertice montis excelsi qui re- 


T Apoc. xix, 10. 7* | Cor. iv, 8. ?* Coloss. 1,5. 
xit | * jbid., 18, 19, 90, ** Num. xv. 


(31) Interpretatur enim. Mathanaim wUNERA IPSo- 
RUM. À radice « dedit, » fit [a «donum.» 

(32) Sic omnes mss. Libb. autem editi : « in ho- 
mine esse liberum arbitrium. » 


δὲ Deut. x, 12. 


bis manent : sed ad hoc expetimur, ut in ii$ 
affectus noster erga Deum probetur et fides. 
Hec pro eo quod diximus profectos esee filios 
Istael a puteo, et venisse in Mathanaim, quod in- 
terpretatar munera eorum. Α Mathanaim autem 
venimus jin Nahaliel (55), quod interpretatur 
315 ex Deo. Quid ex Deo? Posteaquam obtuleri- 
imus nos que ex nobis sunt, venimus ad hoc ut 


80 Mattli, xxvii, 19. *! Matth.v, 49. ** Num. 
δὲ Matth, xxv. " Genes. ΧΕ. 


(53) Quod interpretatur ex Deo. Aliquid videtue 
delicere : neque enim Naholiel verti potest « ex 
Deo, » sed « possessio mea ex Deo » a radice Ὁ 


possedit, et nomine Ἧς Deus. 


6605 


ORIGENIS 


661 


consequamur ea que ex Dco sunt. Cum cnim fidem A Transibimus per terram tuam, per viam transibi- 


nostram et affectum obtulerimus ei, tunc οἱ ipse 
largitur nobis diversa dona Spiritus sancti, de qui- 
bus dicit Apostolus ** :« Omuiaautem ex Deo sunt.» 
Et a Nahaliel venimus in Bamoth, quod interpreta- 
tür adventus mortis (54). Cujus mortis bic intelli- 
gimus adventum, nisi illius, qua Chriato commori- 
mur **, ut et convivamus ei, etqua debemus morti- 
ficare membra nostra, qua sunt super terram **? 
Et iterum ** : « Consepulti enim illi sumus per ba- 
ptismum in morte. » Si quis ergo salutaris hujus 
vis ordinem tenet, per hzc singula quae memora- 
wimus iter agere debet, et venire post multa ad 
hane locum, quem diximus significare mortis ad- 
ventum, Ut autem ex Scripturis docemur, est que- 


inus, non declinabimus neque in agrum, neque ín 
vincain. Nou bibemus aquam de lacu tuo, via regia 
incedemus, usquequo Lrangeamus (ines tuos. Et non 
coucessit Seon ut Israel transiret per fines suos. Et 
collegit Seon omnem populum suum, et exiit bel- 
ligerare adversum lsrael in deserto, et venil in 
Assaar, el congressus est cum [sracl, et percussit 
eum [5.86] nece gladii, et deminoti sunt terra ejus.» 
Historia quidem manifesta est, sed deprecemur Do- 
minum, ut aliquid dignum possimus interioribus 
ejus sensibus pervidere. Seon duplicem babet inter- 
pretationem, sive arbor in(ructuosa, sive elatus. 
Mittit gitur Israel legatos ad Seon, το ||} ad arbo- 
rem infructuosam, mittit ad elatum, et superbum. 


dam mors inimica Christi, et quzedam amica ejus. B Hic autem Seon, rex est Aworrhzorum, qui et ipsi 


Non ergo illias mortis dicit inimicze Christi, de qua 
dicitur *?, « Novissimus inimicus destruetur mors,» 
qai est diabolus : sed hujus mortis qua commori- 
mur ei ut et convivamus ei : secundum quam mor- 
tem dicil Deus ** : « Ego occidam, et vivere fa- 
eiam. » Occidit enim ut commoriamur Christo, et 
vivere facit ut conviramus ei. Optandum ergo no- 
bis est, ut veniamus in Bamoth, et promptissime 
suscipiamus beatz hujus mortis adventum, ut et vi- 
vificari cum Christo mereamur. « Et ex Bamoth, 
inquit, in nemus, quod est in campo Moab, a ver- 
tiee montis excelsi, qui respicit ad desertum. » Si 
hoc itinere inecdamus quod non tam locorum vo- 
cabulis, quam anims profectibus constare ratio 
explanationis asseruit, post omnia ista venimus ín 
nemus, sive (ut in aliis babetur exemplaribus) in 
Jjanam, quod interpretatur ascensus, sive vertex 


montis (35). Per hzc ergo venitur ad illud famosis- - 


3imum divini paradisi nemus, et amcenas delicias 
habitationis antique, vel certe ad verticem perfe- 
etionis et beatitudinis summitatem : ita ut possil 
etiam ipse dicere, quia « resuscitavil nos cum ipso, 
et sedere fecit in coelestibus in Christo **. » Vides 
quousque pervenitur a puteo? Vides quibus mansio- 
nibus, imo quibus profectibus, iter animx paratur 
ad celum? Quz si diligenter inspicias, ipse apud 
temetipsum quotidianos profectus tuos discutiens, 
quibus in locis sis, et quam proximus ad regna cc- 
lorum habearis advertes : sicut et ille, de quo Do- 
minus dixit **, quia « non longe es a regno Dei. » 

4. Subsequitur post hec et alia bistoria. Ait 
enim ** : « Et misit Moyses, » aut (ut habetur in 
nonnullis exemplaribus),« et misit Israel legatos ad 
Seon regem Amorrhzorum verbis pacificis, dicens : 

88} Cor, viu, 6. ** I Thessal. v, 10. ** Coloss. 


. Xxxdn, 39. 5" Ephes. n, 6. — ** Marc. xui, 34. 
88 Joan. xij, 91... ?* 1 Joan. v, 19. 


(94) In Bamoih, quod interpretatur ADVENTUS MOR- 
Tis. Nimirum a radice NT2, « venit, advenit, » οἱ 
nomine I « mors.» UT 

(55) 1n Janam, quod interpretatur ASCENSUS, sive 
VERTEX MONTIS. In. hodiernis τῶν O' exemplaribus 
Num. xxi, 20, legitur xat ἀπὸ βαμὼθ εἰς νάπην, olim 
loco εἰς vármnv wmodo legebatur εἰς "Iávvn, modo 


n, 5. 
86 Num. xxi, 21, 93, 


interpretantur in amaritudinem adducentes, vcl fo- 
quentes (56). Mittit ergo ad Seon regem Amorrhao- 
rum Moyses verbis pacificis dicens : « Transibimus 
per terram tuam. » Si secundum spiritalem intelli- 
gentiam dixerimus Seon regem üguram tenere dia- 
boli, quia ipse est elatus et infructuosus : pulo 
quod non debeas mirari, quod eum dixerim regem, 
cum audias etiam ipsum Dominum et Salvatorem 
nostrum ín Evangeliis de eo dicentem '" : « Ecce 
nunc venit princeps hujus mundi, οἱ in me non in- 
venit quidquam. » Et iterum **: « Ecce nunc prin- 
ceps hujus mundi mittelur foras. » Si ergo totius 
inundi princeps esse in Evangeliis dicitur, non de- 
bet absurdum videri si Seon regi Amorrhaeorum, 
vel etiam aliis quibuslibet gentium regibus compa. 
retur. Princeps autem dicitur mundi, non quia 
creaverit mundum, sed quia multi sunt in hoc 
mundo peccatores. Peccati autem quia ipse prin- 
ceps est, ideo etiam mundi princeps appellatus est : 
in iis videlicet, qui nondum relinquentes mundum 
convertuntur ad patrem. Secundum hoc enim etiam 
illud dicitur **, quia « omnis mundus in. maligno 
positus est. »Quid enim nobis prodest dicere quia 
princeps noster Christus est, si rebus et operibus 
arguamur, quia diabolus principatum tenet in no- 
bis? Aut non palam est sub quo principe agat im- 
pudicus, incestus et injustus? Nunquid potest bujus- 
modi homo dicere, quia sub Christo positus haec 


D 380, etiamsi sub Christi nomine censeri videatur? 


In quo Christus principatum gerit, nulla ibi immun- 
ditia, nulla iniquitas admittitur, nec haberc aliquem 
locum potest injusta cupiditas. Secundum hunc ita- 
que modum recte et Christus virtutum princeps, 
et diabolus maliti:& ac totius iniquitatis dicetur. 


** | Cor. xv, 96. 538 Deut. 


"1 Ram. vi, 4. 
᾿ 45, 94. 5᾽ Joan. xiv, δῦ. 


εἰς Ἰάννη νάπην. In. Hebraeo autem fonte nihil re- 
peritur unde nomen Ἰάννη erui possit, nisi in. He- 
brza voce N33 pro ghimel legerint nun. 

(56) Amorrheorum, qui et. ipsi interpretantur. v 
AMARITUDINEM ADDLCENTES tél LOQUENTES. À "T" 
« amarum esse. » 
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Mittit igitur Israel legatos ad regem Amorrhzeorum, À da. » Viaergo regali incedendum est, nee deelinan- 


regem in amaritadine provocantium, regem infru- 
ctuosum, regem 316 superbum. Quomodo super- 
bus, quomodo elatus docebitur diabolus? Ipse est 
qui dixit * : « Virtute mea faciam, οἱ sapientía in- 
tellectus mei auferam fines gentium, et fortitudi- 
nem eorum depraedabor, et commosebo civitates 
qus inbabitantur, el universum orbem terrz ca- 
piam manu mea sicut nidum. » Et iterum dicit ela- 
tus hic et superbus * : « Ascendam in ccelum, su- 
pra sidera colli ponam thronum meum. Sedebo ín 
monte excelso, supra montes altos qui sunt ad aqui- 
lonem, ascendam supra nubes, et ero similis Altis- 
simo. » Adhuc requiris si ipse sit elatus et super- 
Lus? lmo potius et ipse superbus est et elatus, et 
ille qui quasi unigenitus ejus est, de quo scriptum 
est *, quia « extollitur super omne quod dicitur 
Deus, aut quod colitur : ita ut in templo Dei sedeat, 
cs&tentans se lanquam sit Deus. » Omnis ergo qui 
elatus est et superbus, vel filius est elati hujus, vel 
discipulus et imitator. Et propterea dicit Apostolus 
de quodam * : « Ne forie elatus incidat in judicium 
diaboli ; » ostendens per hoc, quia omnis elatus si- 
ἘΠΕ ut diabolus judicio condemnabitur. Nos ergo 
sumus qui transire volumus per hunc mundum, ut 
pervenire possimus ad terram sanctam, quae repro- 
missa est sanctis : et mittimus verbis pacificis ad 
Seon, promittentes non nos habitaturos in terra 
cjus, nec moraturos cum eo, scd transitüuros tan- 


tummodo, et incessuros via regali, nec declinaturos (C 


usquam, neque in agrum, neque in vineam, sed nec 
de lacu ejus aquam bibituros. Videamus ergo quando 
nos ista promisimus, quando h:ec verba diabolo dec- 
nuntiavimus. Recordetur unusquisque fidelium, cum 
primum venit ad aquas baptismi, cum signacula fl- 
dei prima suscepit, et ad fontem salutaris accessit, 
quibus ibi tunc usus sil verbis, et quid renuntiave- 
rit diabolo : non se usurum pompis ejus, ueque 
operibus ejus, neque ullis omnino servitiis ejus ac 
voluptatibus pariturum. Et hoc est quod his legis 
sermonibus adumbratur, quia non declinet Israel, 
neque in agrum ejus, neque in vincam ejus. Sed 
neque aquam de lacu ejus pollicetur se esse pota- 
turum. Non enim ultra discipline diabolicze, non 
astrologiz, non magica, non ullius omnino doctri- 
na, qua? contra Dei pietatem aliquid doceat, pocu- 
lum sumet fidelis. llabct enim suos fontes, et. bibit 
de fontibus Israel, bibit de fontibus salutaris : non 
bibit aquam de lacu Seon, ncc relinquens fontem 
aqua vivae congregat sibi lacus coníractos. Sed οἱ 
via regali incessurum se profitetur. Οὐδ est. via re- 
galis? llla sine dubio quie dicit δ, « Ego sum via, 
veritas, et vita. » Et merito regalis : ipse est cnim, 
de quo Propheta ait * : « Deus, judicium tuum regi 


* 158. x, 15, 14. 
* Num. xxi, 23. 


! |sa, xiv, 15, 14. 
"jbid. * Rom. xvi, 20. 


(01) Issaar. interpretatur. mandati. adirsplctio. A 7 


non indiget : 


? |] Thess. i1, 4. 
!* Luc. x, 19 


duni usquam ncque in agrum ejus, neque in vineam 
ejus : id est neque ad opcra, neque ad sensus dia 

bolícos declinare ultra mens fidelium debet. Quo- 
modo ergo volumus fines Amorrlizorum cum pace 
transire? Amorrhzi, infidelium qui sunt in. hoc 
mundo pax accipi potest : sed isti. interpretantur, 
ut supra diximus, vel in amaritudinem adducenies, 
vel loquentes. Et quomódo quidem in amaritedinem 
adducant Deum infideles et increduli, expositione 
quod autem ait loquentes, ad illam 
partem trahí potest qua infideles quique et sub prin- 
cipe diabolo agentes loqui norunt tartummodo, sed 
loquuntur inania. Verbi causa, ut poetae corum, ut 
astrologi, ut nonnulli etiam phitosophorum. qui ina- 
nia loquuntur el vana. FiJelium autem regnum 
quod a Deo est, non in sermone est, sed in virtute, 
Volumus ergo nos pacifice transire per mundum, 
sed hoc ipsum magis incitat principem mundi, quod 
dicimus nos nolle permanere cum ipso, nec morari, 
nec aliquid ejus velle contingere : inde magis exa- 
cerbatur, inde extollitur, et irascitur, et commovet 
nobis persecutiones, pericula suscitat, cruciatus in- 
tentat, Et. ideo. dicit: « Cougregavit, inquit ", Seon 
omnem populum suum, et exiit confligere adversus 
Israel. » Quis est omnis populus Seon, quem con- 
citat contra Israel? Principes ac judices mundi, 
cunctique nequiti:t ministri, qui impugnant semper, 
et persequuntur populum Dei. Sed quid facit Israel? 
« Venit, inquit *, iu Issaar. » I3saar interpretatur 
mandati adimpletio (57). Si ergo veniamus et nos 
ad locum istum, id est ad expletionem mandato- 
run, etiamsi cum omni exercitu veniat adversum 
nos Seon iste elatus, et superbus diabolus, et con- 
fligat adversum nos, si omnes suos contra nos dz- 
mones concitet, snperamus eum $i Dei mandata 
complemus. Complere enim mandata, hoc est diabo- 
lum et omnem ejus exercitum superare. Et tunc 
conplebitur in nobis apostolica oratio qua ait * : 
« Deus autem conteret Satanam sub pedes nostros 
velociter. » Et illud quod Dominus ait '* : « Ecce 
dedi vobis potestatem calcandi super serpentes et 
scorpiones, et super omnem virtutem inimici, οἱ 
nihil vobis nocebit. » Nihil enim nocere vobis pote- 


D runt ista omnia si veniamus in ]ssaar, id est, si 


mandata el. przcepta Domiui nostri Jesu Christi 
servemus, cui est gloria et imperium iu s»cula sz- 
culorum. Amen. 
HOMILIA XII. 
De iis que super[uerunt priori tractatui, et de Da- 
laam aique asina. ejus. 

1. llesterna. die dixeramus quomodo Scon rex 
Amorrhzorum, qui est elatus, et 817 arbor in- 
fructuosa, congressus cum ]srael victus fuerit, do 
* Psal. Εσχὶ, ἰ.᾿ 


* E Tim. 1, 6. 5 Joan, xiv, 6. 


« mandavit, » οἱ a ΠΝ « carpsit, ccpit, accepit. » 
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quo et ob:ervanter Scriptura dicit, quia cecidit in A quia, « de corde procedunt cogitationes malz, ho- 


nece gladii, vel, ut alibi legimus, in ore gladii. Sed 
si vis diligentius scire, quo gladio iufructuosus 
iste, et elatus sicut cedrus Libani ceciderit, disca- 
mus ab apostolo Paulo dicente !! : « Vivus enim esl 
sermo Dei, et efficax, et penetrabilior omni gladio.» 
EX item in aliis : « Et gladium, iuquit "5, spiritus, 
quod est verbum Dei. » [n hujus ergo gladii nece ce- 
cidit spiritalis Seon, qui est diabolus. Additur post 
hgec “5 : « Et doninati sunt, iuquit, filii Israel omni 
terre ejus. » Ouinis quidem regio haec terreua, 
terra dicitur. Seon : sed Christus οἱ Ecclesia ejus 
dominatur in omni terra Seon. « Et dominati suut 
3h Arnon usque Jaboc!*. » Arnon et Jaboc civitates 
erant regis Seon (58), sed initium regni ejus erat 


micidia, adulteria, furta, falsa testimonra, blasphe- 
miz, el ista sunt qux eoinquinant hominem, » Et 
ideo necessario incenditur isla civitas, et igne 
exuritur. Quo igne? lllo profecto de que dicit Sal- 
vator ** ; « Jgnem veni miltere in terram, et quam 
volo ut accendatur. » 

2. Post pauca autem refertur de ipsa eivitate. 
« Propter lioc, inquit **, dicent zenigmatistze : Ve- 
nite in Esebon, ut xdificetur et construatur civitas 
Seon : quoniam ignis processit de Esebon, et 
flamina de eivitate Seon. devoravit usque Moab. » 
Seon, ut diximus, erat rex, cujus erat civitas Ese- 
bon. Sic ergo intelligendus est ordo verborum, 
quasi dicant isti zaenigmatistz : Venite ut construa- 


Arnon, et finis Jaboc, et ideo dicitur quia domiuati B tur et zedificetur Esebon, quz fuit civitas Seon. 


sunt ab Arnon usque Jaboc. luterpretatur. autem 
Arnon maledictiones eorum (59). Initium enim regui 
Seon hujus elati el iufructuosi, maledictiones eunt. 
Finis vero cst Jaboc, quod interpretatur [ucta- 
zen (40). Necesse est enim ut omnis qui vult exire 
de reguo diaboli et fines ejus evadere, luctamen 
invenial, et certamina ei ἃ ministris ejus οἱ satel- 
litibus suseitentur, Sed si luctatus fuerit et vicerit, 
jam non erit Jaboc civitas Seon, sed erit civitas 
Israel. lloc est enim nimirum, quod legimus et de 
patriarcha Jacob !*, quoniam cum venisset ad lo- 
cum quemdam, luctamen ei praeparatum est : et 
ibi tota nocte luctatus cum obtinuisset et invaluis- 
set ad Deum, vocitatum est noraen ejos Israel. 
« Et accepit, inquit 15, Israel ownes civitates istas, 
et habitavit in omnihus civitatibus Amorrh:eorum.» 
Hic Israel, qui in Christo Israel cst, qui non in 
carne Israel, nec in mauifesto Judzus est, ipse lha- 
bitat in omoibus civitatibus Amorrhaorunt, cum in 
omni orbe terrarum Christi Ecclesi: propagantur. 
Sed el unusquisque nostrum prius civitas fuit re- 
gis elati : regnabat enim in nobis stultitia, superbia, 
impietas, et omnia qux sunt ex parte diaboli : sed 
ubi expugnatus οἱ devictus est. fortis, et vasa ejus 
direpta sunt, effecti. sumus civitas Israel et hare: 
dilas saictorum; si tamen penitus excisa est in no- 
bis potestas illa, qua prius doininabatur nobis, et 
exciso est arbor iníruciuosa, et dejectus est rex 
elatus, et sumus sub eo rege, qui dicit '" : « Discitea 
meqwua mitis sum, et liumilis corde. » Post hec 
sigillatim jam civitates superbi et infructuosi regis 
enumerat, et. dicit 15: « in. Esebon et in omnibus 
finibus ejus. » Quid est hoc, quod przcipuam ur- 
bem de reguo Scon nominavit Escbon ? Esebon iu- 
terpretatur cogitationes (41). Merito ergo pars ma- 
xia regni diabolici, et po'estas ejus plurima in 
cogitationibus regnat. Sic enim dixit et Dominus "Ὁ, 


. !! Mebr. iv, 12. 13 Ephes. vi, 47. 
99, ':* Num. xxi, 45. '* Marc, vii, 21, 92 οἱ 95. 
Lxxun 2. 533 [sai, xxix, 11, 12. 
39) Codex S. Thieog., « regionis 5600}. » 
99) Interpretatur. autem. Aron MALEDICTIONES EO- 
RUM. À radice « maledixit. » 

(40) Juboc, qued interpretatur Lucraucs. ἃ pp 


9 Num. xri, 24. 


Sed requiramus nunc qui sint isi zenigmatistz. 
Anigina dicitur sermo figuratus. Jnigmatistaze ergo 
dicuntur, qui figuraliter loquuntur. Et quis est 
alius, qui in figuris locutus sit, nisi lex et pro- 
pliete? Audi enim quomodo David dicit ** : « Ape- 
riam in parabolis os meum, loquar propositiones 
ab initio szculi. » Sed et Isaias, quia :xnigimata 
sint qua scripsit, hoc modo declarat : « Εἰ erunt, 
inquit **, verba libri hujus sicut verba libri signati ; 
quem si dederint in manus homiuis nescientis lit- 
teras, et dixerint ei : Lege, dicet : Non novi lit- 
teras. Si autem dederint scienti litteras, dicet: 
Non possum legere, signatus est enim. » Signatus 
autem dicitur liber pro ee, quod figuris perplexus 
est, et enigmatibus involutus. Dicunt ergo isti aeni- 
gnalist:e : « Venite in Esebon, ut zdificetur. » Ce- 
cidit illa prima Esebon, imo subversa est et in- 
censa, readificanda «est alia, Sed quomodo hoc 
fiat, assumpto estendamus exemplo. Si videas gen- 
tilem in dedecore vitz positum ac religionis er- 
rore, non dubites de eo dicere, quod sit hic Esebon 
civitas in regno regis Seon. Regnat enim in cogi- 
tationibus ejus rex infructuosus et elatus. Ad. hunc 
$i accedat Isracl, hoc est Ecclesie fius, et adii- 
beat jacula verbi Dei, et distringat contra eum gla- 
dium spiritus, destruat in eo omnes munitiones 
gentilium dogmatum, el elationes argumentorum 
ejus igne veritatis exurat, dicito de lioc, quia sub- 
versa est Esebon civitas Seon. Sed non continuo 
desertus οἱ destitutus relinquitur iste, in quo aub- 
versa sunt gentilium degmata. Non enin disciplina 
est filiis Israel destructas relinquere quas destruxe- 
rint civitates : sed cum subruerint et everterint in 
homine malas cogitationes et impios sensus, rez- 
dificabunt rursus in corde ejus quem destruxerint 
bonas cogitationes, pios sensus, doctrinam veritatis 
inserent, religionis ritum tradent, ordinem vivendi 


"jbid. !*Gen.xxxi. 5 ibid. 95. 1 Matth. xi, 
0 Luc. xu, 49. *' Num. xxt, 27, 98. “5 Psal. 


« exhausil, cvacuavit, » quod in lucta vires exhau- 
riantur. 

(M) Esebon, | interpretatur cociTA vloxEs. Ab 2um 
« cogitavit. » 
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docebunt, $16 honestatem morum, observanti: A gemus: alioquin debuissemus de hoc mundo exiisse. 


statnta monstrabunt, Et tunc vere dicent isti zni- 
gmatistze ad semetipsos invicem : Venite, et zdifice- 
mus Esebon, qua fuit civitas Seon. Et ipsi enim, 
boc est filii Ecclesie, quia figuras legis et zenigmata 
spiritaliter intelligunt, znigmatiste appellantur. 
lloc est quod et Jeremias figurali nihilominus ser- 
mone designat, ubi ad eum dicitur a Domino **: 
« Ecce dedi verba mea in os tuum, ecce constitai 
te hodie super gentes οἱ regna, eradicare, et sub- 
vertere, et rezdificare et replantare. » Quid era- 
dicat et quid subvertit? Civitatem Esebon, qus 
erat regis Seon. Quid eradicat iu ea et quid sub- 
vertit? Cogitationes iinpias et impuras. Quid rec- 
difieat in ea et quid replantat? Cogitationes pias 


De Basan tamen, hoc est, de turpitudine, nallo 
penitus indigemus, nihil ex ea relinquamus ; ez- 
cidenda omnia, euncta subverlenda sunt opera 
turpitudinis. In. nullo enim potest lionestum esse 
quod turpe est. 

4. « Et profecti inde filii Israel collocaverunt 
castra ab. occidente Moab juxta Jordanem contra 
Jericho. Et ut vidit Dalach filius Sepbor **, » et 
rehqua. Omnia jam qus de Balaam et asina ejus 
scribuntur historia plena negotiis : interior vero 
intellectus multo negotiosior, el nescio an facile 
sit, vel ipsas tantum historicas explanare senten- 
tias. Deo tamen donante, breviter (6888 possumus 
perstriugemus. Bellum tibi imminet, o rex Ba- 


εἰ castas, ut. efficiatur Esebon civitas non Amor- P lach, fili Sephor : sexcenta millia armatorum fines 


rhzorum, sed filiorum Israel. 

$. Sed si. voluimus singula persequi, excludemur 
a dissertione eorum qua nobis recitata supt de 
Balaam : eujus lectionis tanta difficultas est, ut 
vix ad bistorizx ipsius rationem et consequentia 
explanandam pervenire possimus. Quanta ergo jam 
difficulias nobis erit in explanatione spiritalium sen- 
suum, si prima ipsa littere facies tantis difficulta- 
tibus involuta est? Sed quamvis rapiat nos deside- 
rium ad ea quz magis obscura sunt disserenda, ta- 
mem non sunt penitus omittenda etiam hzc quae 
media referuntur. Postea enim quam obtinuerunt 
filii Israel civitates Amorrhzorum, ascenderunt 
etiam viam, qux ducit in. Basan, ubi erat Og rex 
Basan : sed ad hunc neque legatos mittere dignan- 
tur, neque petere ab eo, ut. per terram ejustrans- 
eant, sed continuo conlligunt cum eo et superant 
tam ipsum quam populum ipsius. Videamus ergo 
qua est Basan. Basan interpretatur turpitudo (42) : 
merito ergo nec legati mittuntur ad istam gentem, 
nec transitus per terram ejus poscitur. Nullus enim 
nobis transitus debet esse, nullus accessus ad tur- 
" pitudinem : sed ab initio statim expugnanda, et 
omnimode cavenda est. Og autem qui rex dicitur 
esse Basan,interclusio interpretatur (43). Potest hic 
figuram tenere omnium carnalium et. materialium 
rerum, quarum amore et desiderio detenta anima 
excluditar et separatur a Deo. Adversus Og ergo 


tuos irruunt. Oportebat et te parare arma, ezer- 
citum congerere (44), de constructione przlii cogi- 
tare, ut hosti adhuc procul posito, armis iustructus 
occurreres, Tu vero mittis ad Balaam divinum, et 
mittis multa munera, ac majora promittis, et di- 
cis *! : « Veni, maledic mihi populum, qui exivit de 
AEgypto. » Sed Balaam, ut Seriptura docet, retulit 
hxc ad Deum, 8 quo et venire prohibetur. Sed et 
iterum rex mittit legatos, et neglectis armis spem 
omnem ponit in Balaam ut veniat, et verba defe- 
rat, atque in populum jaculetur maledicta pro 
telis, si forte verbis Balaam vincatur popuius, 
quem regis exercitus superare non poterot. Hsc 
historia quid consequentiz habet? quid consilii te- 
git (45)? Ubi vel quando auditum est, quod quis 
regum, imminente. sibi przlio, omissis armis exer- 
cituque neglecto, ad divini alicujus vel aruspicis 
verba confugerit? Unde iterum atque iterum Dei 
nobis exoranda est gratia, υἱ hzec non fabulosis et δυ- 
daicis narrationibus, sed rationalibus et dignis divina 
lege possimus sensibus explicare.Primo ergo omnium 
fatendum est in quibusdam plus posse et plus valere 
verbi quàm corpora : quia quod exercitus multa- 
rum gentium nequiret efficere, quod ferro et armis 
non posset obtineri, hoc verbis elficitur; et non dico 
sanctis verbis, vel Dei verbis, sed verbis quibusdam, 
qua inter bomines habentur, quz quomodo nomi- 
nei nmescio; sunt tamen in uiili arte composita, 


ita praecipitur bellum gerendum, « ut non relinqua- D cujus artis vocabulum illud sit, quod uuituique ap- 


tis, inquit 35, ex co viventem. » Nullum eniin a 
Bliis 1srael oportet relinqui in regno turpitudinis 
et dedecoris viventem. Sed et decet l;raeliticam 
virtutem excidere et resecare turpia, et pia qua- 
que in auima rezdiflcare, atque honesta ac religiosa 
plantare. De regno Seon non est scriptum, ut 
nellus vivus relinquatur, nec de regno Moab. Forte 
enim ex illis opus habemus aliquibus, ct nonnullis 
eorum pro vite hujus agonibus ct exercitiis indi- 


pellari libet, Est ergo, ut dixi, apud howines opus 
aliquod , quod verbis efücitur. Quid tamen 
opus tale est, ut quamvis magnis corporis vi- 
ribus non possit impleri? Verbi gratia, erant im 
Agypto incantatores οἱ magi. Quis potest bomi- 
nuni fortitudine corporis virgam iutare in ser- 
pentem, quod ab illis factam refertur? Aut. quis 
potest viribus corporis aquam in sanguiueu 
3919 vertere? Fecerunt tamen. hoc AEgyptiorum 


* Jerem. 1, 9,10. ** Num. xxi, δῦ. ** Num, xxii, 1,2. " ibid. 6. 


(42) Basan interpretatur TURPITUDO. Α ὩΣ « con- 
fusus est. » 

(45) Og autem qui rez dicitur esse Basan, wTER- 
CLUSIO ixLerpreiatur. Ab. 219. Chald. vel 23» Hebr. 


« circulo describere, » et forte « includere, inter- 
cludere. » 

(44) Codex Carnotensis, « cogere. » 

149) ldem, « ostendit. » 
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incantatores et magi. Fecerat cnim haec prius Moy- À vis armorum, quantum Moysis valuit oratio. Ut 


ses : sed quia sciebat rex "Egypti quod possent 
hzec arte quadam fieri verborum, quie habetur inter 
homires, putavit οἱ Moysen non hiec Dei virtute, 
sed magica arte fecissc, et quod humana arte fece- 
t3t, id Dei factum virtute simulare, Convocat con- 
tinuo .Egyptiorum incantatores et magos. Inter eum 
qui virtute Dei. operabatur, et cos qui daemones 
invocabant, facit esse certamen. Efficit tàmen :imi- 
liter et contraria virtus virgam serpentem sicut fe- 
cerat virtus Dei : sed serpens qui per virtutem Dei 
faetuz fuerat, absorbuit et devoravit. omnes illos 
serpentes, qui arte magica ex virgis versi fuerant 
iu scrpestes. Non enün potuit virtu& daemoniaca 
malum quod ex bono fecerat restituere in bonum. 
Potin ex virga facere serpentem, virgam vero red- 
dere ex serpente non. potuit : et ideo consumuntur 
omnes ex ea virga qu:e Dei virtute versa fuerat in 
serpentem. Postea vero per diviuam virtutem natt- 
re su redditur, ut nature Dominum fateretur. Fe- 
cerunt incantatores ZEgyptiorum, ut. et aquas ver- 
terentur in. sanguinem, scd non potuerunt iterum 
sanguinem vertere in aquam ; Dei autem virtus non 
aquam, sed totnm. fluvium vertit in sanguinem : et 
ruràum orante Moyse, limpidis eum ac naturalibus 
reddidit fluentis. Et iterum produxerunt magi 
AEgyptiorum scnipes, sed non potuerunt repellere 
cas, Moyses vero produxit seuipes, 6t repulit. Deus 
enim noster delere facit, et iterum restituit ; con- 


enim elevasset Moyses manus ad Deum, vincebatur 
Amalec; remisse vero et dejecte, vinci faciebant 
Israel. Hec profecto audierat  Balach rex Moab. 
Scriptum cst enim ?* : « Audierunt gentes, et ira- 
te sunt : dolores comprchenderunt habitantes Phi- 
listiim. Tunc festinaverunt duces Edom, et princi- 
pes Moabitarum, apprehendit eos tremor. » Vides 
pervenisse-ad eos quod in cantico praedixerat Moy- 
ses quando transierant mare Rubrum. Audierat 
ergo rex Moab, quia populus hic orationibus vincit, 
et pugnat adversum liostes ore, non gladio, et ob 
hoc sine dubio apud semetipsum cogitavit, dicens : 
Quoniam quidem orationibus populi bujus et pre- 
cibus nulla possunt arma conferri , ideo etiam mibi 
tales aliquz» preces, et talia requirenda sunt arma 
verborum, et orationes tales quz» superare possint 
orationes istorum, 


5. Ut autem scias tale aliquid cogitasse regem, 
ex Scriptura verbis intellige, qux ego a magistro 
quodam, qui ex Hehrais crediderat, exposita didi- 
ci. Scriptum est ergo *! : « Et dixit Moab ad senio- 
res Madian : Nunc ablinget. syaagoga hzc emnes 
qui ia circuitu nostro sunt, sicut ablingit vitulus 
herbam campi. » Aiebat ergo magister ille, qui ex 
llebrzis crediderat : Cur, inquit, tali usus est 
exemplo dicens, « sieut ablingit vitulus herbam 
campi?» Ob hoc sine dubio, quia vitulus ore 
obrunipit herbam de campo et lingua tanquami falce 


traría autem virtus male quidem facere aliquid po- C quzcunque invenerit secat. Ita ergo et populus hic, 


lest, sed restituere in integrum non potest. Hzc 
aulcin omnia praemisimus, ut opera Balaam, vel 
verha cjus possimus advertere. Sunt enim et ma- 
gorum nonnulle differeutiz : alii enim plus, alii 
winus valent. llic Balaam famosissimus erat in arte 
magica el in carminibus noxiis praepotens. Non 
enim habebat potestatem, vel artem verborum ad 
benedicendum, sed babebat ad maledicendum. Dze- 
mones enim 2d maledicendum invitantur, non ad 
benedicendum. Et ideo quasi expertus in talibus, 
in opinione eral omnibus, qui erant in Oriente. 
Nisi enim experimenta cjus plurima przcessissent, 
quod (frequenter maledictis hostem vertisset arma- 
tum, non utique przsumpsissct rex hoc posse lieri 
sermonibus, quod ferro et acie vix posset impleri. 
Certus ergo Balach de hoc, et frequenter expertus, 
omissis omnibus instrumentis et auxiliis bellicis, 
mittit ad eum legatos dicens 55 : « Ecce populus 
exivit de /Egypto et cooperuit faciem terra, et hic 
sedit juxta me. » Sed et amplius aliquid puto. quod 
moveril regem : videlur enim audisse, quia filii 
lsrael solent hostes vincere orstione, non armis, 
nec tam ferro quam precibus. Nulla enim lsrael 
adversum Pharaonem arma commovit, sed dictum 
est οἱ * : « Dominus pugnabit pro vobis, et vos ta- 
cchitis. » Sed nec contra Amalecitas quidem tantum 

*5 Num. xxi, ὅ. ** Exod. xiv, 14, ?* Exod. xv, 


(16) Idem, « inagistri. » 
(47) Sanctus ab eo Spiritus refugit. Codcx Carno- 


44, 15. 


quasi vitulus ore et labilis pugnat, et arma habet in 
verbis ac precibus. H:ec igitur sciens rex miuit ad 
Balaain, ut et ipse deferat verbis verba contraria, 
et precibus preces. Nec mireris si est in magica 
arte tale aliquid; esse enim hanc artem designat 
etiam Scriptura, sed uti ea prohibet. Nam et dz- 
mones Scriptura esse designat, sed coli eos el exo- 
rari vetat. Recte ergo etiam magica uti prohibet, 
quia magorum ministri (46) angeli sunt refugae, et 
spiritus maligni, οἱ d:emonia immunda. Nullus enim 
sanctorum spirituum obtemperat mago. Non potest 
invocare magus Michaelem, non polest invocare 
Rapbhaelem, neque. Gabrielem ; multo magis magus 
invocare non potest omnipotentem Deum, ncc Fi- 


D lium ejus Dominum nostrum Jesum Christum, nec 


sanctum Spiritum ejus. Nos soli accepiinus potesta- 
tem. invocandi Deum Patrem. Nos soli babemus 
potestatem invocandi unigenitum ejus Christom. 
Sed illud est quod dico : qui jam potestatem acce- 
pit invocandi Christum, non potest iterum dzemones 
invocare : et qui sancti Spiritus particeps factus 
est, ad immundos ultra spiritus accedere non debet. 
Si enim invocaveril immundos spiritus, 8210 san- 
ctus ab eo Spiritus refugit (47). Magi sunt qui in- 
vocant Beelzebub. Denique sciebat boc populus ille, 
et ideo mentientes contra Dominum ineum Jesum, 
*! Num. xxii, 4. 


tensis, « Spiritus sanctus ab eo violeuter abstrahi- 
tur. » 
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δὲ falsa. dicentes, aiebant ** : « Hic in Beclzebub A Balaam, non quod dignus esset ad quem veniret 


principe dznmoniorum cjicit dx»monia. » Salvator 
auiem sciens quia verum est quidem quod princeps 
quidem damoniorum Beelzebub sit, in boc eos nou 
»rguit mendacii, sed respondit cis ** : « Si ego in 
Dcelwebub ejicio daemonia, (ilii vestri in quo eji- 
ciunt ? » Unde constat esse quosdam dzxmones ma- 
los, qui invocati ἃ magis, adsunt cis ad malum, 
non ad bonum. Parati enim sunt ad malefaciendum, 
bene autem facere nesciunt. Isti ergo doemones arte 
quadam ei compositione verborum in amicitias, ut 
ua dicam, cesserant Balaam : quorum amicitiis 
Íretus, magnus apud homines videbatur. Ob hoc 
ergo iniHit ad cum rex, et ait. ?* : « Veni nunc, et 
maledic mihi populi hunc, quia fortior cst hic 
quam nes, si forte possimus percutere aliquos ex 
eis, et ejicere eos dq terra. » Videtur mihi rex hic 
non ex integro confidere in Balaam 4ivino, ingenti 
credo de virtutibus, qux in populo Dei fact» sunt, 
auditiome perterritus ? et ideo dicit, si forte vel 
eousque pravaleant maledictiones Dalaam, ut ali- 
quos ex ipsis possit percutere, cztcros vero fugare 
perterritos, et propria terra depellere. 

6. Addit preterea : « Quia scio, iuquit 35, quod 
quos benedixeris, benedicti eruut, et quos maledi- 
xeris, maledicti erunt. » Ego non credo quia sciret 
rex, quod quibuscunque benedixissel Balaam, be- 
nedicti essent : sed videtur mibi adulandi gratia 
bac dicere, ut artem ejus efferens οἱ extollens, 
promptiorem eum sibi reddat ad facinus. Ars enim 
magica nescit benedicere, quia nec daemones sciunt 
lenefacere, Noscit benedicere Isaac et Jacob, et 
omues sancti : impiorum nullus scit benedicere. 
Sed tandem veniunt ad Dalaam legati. « Venerunt 
ergo, inquit 55, seniores Moab, et seniores Madian, 
et divipacula iu manibus eorum. » In illis diviua- 
tionis artibus, quas curiositas humana composuit, 
sunt quadam qua Scriptura quidem divinacula no: 
minavit : gentilis autem consuetudo, vel tripodas, 
vel cortinas, vel aliis hujusmodi vocabulis appel- 
lat; qua quasi ad hoc ipsum consecrata, inoveri 
ab eis et conirectari solent. Scriptura sane divina 
cphod quoddam vernaculo sermone nouinat in. pro- 
phetis, quod indumentum tradunt esse prophlietan- 
tium. Alisd tamen apud Seripturas diviua prophe- 
tia, aliud divinatio habetur. Ait enim ?? : « Non crit 
auguralio in Jacob, neque divinatio in lsrael. lu 
tempore dicetur ad Jacob et Israel, quid facturus 
sit Deus. » Abdicatur ergo penitus divinatio : ope- 
re enim et ministerio dz:emonum, ut supra jam 
diximus, adimpletur. lgitur Balaam, divinaculis ac- 
ceptis, cum solerent demones ad. ipsuim venire, fu- 
gatos quidem dzmones videt, sed adesse Deum. Et 
ideo dicit interrogare se Deui, quia consuetos sibi 
parere nusquam daemones videt. Venit ergo ipse ad 


9? Lue. xi, 15. P ibid., 19. 
55 Num. xxi, 9, 10,11, 12. 


(48) Non vuli Deus demonum genus ante. lempus 
damnare, οἷς. Vide clarissimum lluetium Orig nia- 


δι Num. xxit, 6. 


Deus; sed ut fugarentur illi qui ad m.aledicei dum 
ct malefaciendum adesse consueverant. Jam cuitn 
binc providebat Deus populo suo. Adest ergo, οἱ 
dicit Deus ad eum ** ; « Quid bomines isti veueruut 
ad te? Εἰ dixit Dalaam ad Deum : Dalach filius Se- 
plior rex Moab misit eos ad me, dicens : Ecce popu- 
lus exiit de Egypto, et cooperuit faciem terrm, et 
hic sedet juxta me. Veni ergo nunc, et maledic mi- 
hi eum, si fortc poterimus percutere cum, ct eji- 
cere, Et dixit Deus ad Balaain : Non eas cum eis, 
neque maledicas populum : est enim benedictus. » 

4. Altior hic exoritur quastio, οἱ nescio utrum 
conveniat rem tam profundi mysterii denudare, et 
proferre ad turbas, et eas turbas qua ad audito- 
rium verbi Dei non nisi paucis diebus adveniunt, 
el continuo discedunt, nec in meditatione verbi Dei 
diutius immorantur : tamen pro iis qui studiosi 
sunt, et sciunt audire, possuntque capere spiritalem 
sensum, pauca aliqua dicemus ex muliis. Pultest 
ergo objici tale aliquid : Invocet licet damones Ba- 
laam, maledicat populo, invocati diemones faciart 
quod possunt : nunquid non potest Deus defeudere 
a daemonibus populum, vimque eorum in malefa- 
ciendo destruere? Quid ergo opus erat, ut ipsc ve- 
niret ad Dalaam et consuetos damones prohiberet 
accedere, ne vel tentarent aut conarentur ledere 
populum suum? Ad hzc ergo licet non omnia quae 
possunt occurrere, proferenia sunt, tamen dicemus 
ex parte, quia non vult Deus daemonum genus anto 
tempus damnare (48). Sciunt enim et ipsi dazmones 
quia tempus eorum praesens hoc seculum contiuet. 
Propterea denique et Dominum rogabant, ut non 
torqueret eos ante. tempus, neque iu abyssum mit- 
teret **. Et ob hoc neque diabolum removit a priu- 
cipatu szculi hujus, quia adhuc opus est opera 
ejus ad perfectionem corum qui coronandi sunt, 
opus est adliuc opera ejus ad exercitia. certaminum 
et victorias beatorum. Sic crgo et reliquos daemo- 
nes non vult aute tempus a propositi sui intentiono 
violenter abstrahere, et ideo ex initio non eis in- 
dulsit iuvocari per Dalaam, nme forte invocati 
destrucereutur ante tempus, οἱ periimcrentur de- 
feudente populum suum Deo. Aliud enim est, si 


p exspectat dx:mon a Deo aliquem ad tentandum 


sicut Job, et cum certa distinctione potestatem 
ejus accipiat. Verbi gratia, ut dicatur ei, Do tibi 
omnia ejus in potestate, scd ipsum non coutingas. 
321 Aut iterum, Do tibi in eum potestate, sed 
animai ejus custodi. Et aliud est si inago cxi- 
gente, et adjuramentis quibusdam extorquente, 
d:emones sine ulla observatione deszviant (49). lu 
quo utique si eis libertas servetur arbitrii, popu- 
lum Dei perditum dabunt. Si vero libertas aufe- 
ratur arbitrii, hoc erat damnasse raüonabilem 


5 Num. xxn, 93, 


95 ibid. 36 Num. xxr, 7. 


89 Matibi. viii, 29 ; Luc. viri, δ]. 


norum lib. 11, quest, 5, numeris 22 et 25. 
(49) Codex. Caranotensis, « deserviant, ? 
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erentge2am, et ante tempus intulisse judicium, et A Israel, de quo scriptum est, dicente Domino ad 


jmpedisse emeibas qui adversum eos in agone 
certantes poterant ceresari, Si enim dxmoniis au- 
feratur libertas arbitrii, nullus ultra impugnabit 
athletas Christi : nullo autem. impugnanie, nec 
certamen aliquod erit: et sublato certamine, nul- 
lum erit premium, nulla viétoria. Idcirco igitur 
tali via utitar Deus, ut et populus adhuc rudis, et 
qui nuper abstrabi coeperat a cultu. demonum, 
dzmonihus nou tradatur, et invocante mago re- 
sponsa deferantur, οἱ genus dztemonum non nudetur 
arbitrii potestate, Et ideo praevenit Deus et ire 
Balaam, atque invocare daemones ad maledicendum 
prohibet, si tamen a cupiditate cessasset. Sed quía 
persistit in desiderio pecuniz, indulgeus Deus ar- 


Moysen * : « Angelas meus ibit tecum. » Peteati 
ergo ire, cenceditur : iu via conteritur ab asisa: 
sed magus daemones videt, angelum non videt, 
asina tamen videt. Non quod digna esset videre 
angelum, sicut nec loqui digna erat, sed ut confa- 
taretur Balaam : et ut ait quodam in loco Sceri- 
ptara ** : « Mutum animal lumana voce respon- 
dens, arguit prophelze. dementiam.» Verum quo- 
niam de historia mulia jsm dicta sunt, aliqua 
etiam de allegoria perstringamus in: fine. Si videas 
contrariam potestatem inipagaantem populam Dei, 
intelligis qnis sit qui sedeat super asinam. Et si 
consideres liomines quomodo a daemonibus praci- 


. pitantur, intelligis qu: sit asina. Sic enim et in 


bitrii libertati, rursus ire permittit. Verbum ta- B Evangelio intelliges Jesum mittentem discipulos 


men suum injicit In os ejus, prohibens maledictio- 
nem fleri per damones, ut benedictionibus locum 
daret, et pro maledictis proferat Balaam benedi- 
«tiones ac prophetias, qu: possunt zdillcare non 
solum Israel, sed et reliquas gentés. 


᾿ Φασὶ (54) τὸν Βαλαὰμ — TSienim a Moyse (50) 
ἔχειν φοιτητὰς τῇ τέχνη 
μαθητεύσαντας αὐτῷ τῇ 
μαγιχῇ, xaX δόξαν περὶ 
αὐτοῦ ἔχοντας ἀναγρά- 
ψασθαι τὰς προφητείας 
αὐτοῦ, xat χαταλιπεῖν, 
&v αἷς χαὶ τό“ « "Avace- 
λεῖ ἄστρον" » ὃ χαὶ ἐχ 
“«ατριχῆς παραδόσεως 
xai διδαχῆς παραλαθέν- 
πες οἱ μάγοι ἐπὶ τὴν Βη- 
θλεὲμ παρεγένοντο. 


prophetiz ejus sacris 
insere sunl volumini- 
lus, quanto magis de- 
Scripta sunt ab iis qui 
liabitabant tunc. Mesopo- 
lanam, apud quos ma. 
guificus habebatur Ba- 
laam, quosque artis ejus 
constat fuisse discipulos? 
Ex illo denique fertur 
magorum genus, οἱ inst:- 
tutio in partibus Orieutis 


vigere : qui descripta habentes apud se omnia quae 
prophbetaverat Balaam, etiam | hoc habuerunt scri- 
ptum **, quod « orietur stella ex Jacob, et exsurget 
homo ex Israel. » llzec scripta habebant magi apud 
semetipsos, et ideo quando natus est Jesus, agno- 
verunt stellam, et intellexerunt adimpleri prophe- 
tiam, magis ipsi quam populus Israel, qui sancto- 


rum prophetarum audire verba contempsit. Illi ergo - 


ex iis lantum quz Balaam scripta reliquerat agno- 
scenles adesse tempus, venerunt, el requirentes 
eum statim adoraverunt, et ut fidem suom ma- 
guam esse declararent, parvum puerum quasi regem 
venerati sunt. 

8. Sed redeamus ad propositum. Molestus est 
Bslaain Deo et extorquet. propemodum | permitti 
sibi ut eat. maledicere (iliis Israel, ei ut invocet 
damones, ad quem jam venerat Deus. Ascendit 
asinani, occurrit ei angelus, qui excubabat pro 

T vERS. Nov. 
Dicitur Balaam habuisse. discipulos qui magicam 


ejus artem didicerint, quique magna de eo concepia 
opinione literis: mandaverint, aique posteris. reli- 


suos ad asinam, qus alligata erat, et ad pullum 
ejus : ut discipuli eam solvant, et adducant, ut 
ipse redeat super eam. Et forte lic asina, id est 
Ecclesia, prius portabat Balaam, nunc autem Chri- 
Slim, ex quo soluta est a discipulis et ἃ quibus in- 
nexa erat vinculis relaxata, ut Filius Dei sederet 
Super eam, et cum ipsa ingrederetur sanetam ci- 
vitatei) Jerusalem coelestem, et compleretur Seri- 
ptura, qui: dicit * : « Lietare, fllia Sion, praedica, 
filia Jerusalem, ecce rex tuus venit tibi mitis et 
sedens super subjugale. » Subjugale, id est asi- 
nam, credentes sine dubio ex Judais dicit : et 
pullum ' novellum, cos profecto qui sunt ex gen- 
tibus credentes jn Christo Jesu Domino nostre, 
cui est gloria et imperium in szxcula szculorum. 
Amen. 
HOMILIA XIV. 
(31) !tem de Balaam. 

4. Plura suut, quie nobis resederunt exponentibus 
lectionem de Balaam atque asina ejus : et quo- 
niam est temporalis tractatus, qui in Ecclesia sedi- 
ficandi gratia habetur, non habuimus tantum spa- 
tii, ul possemus singula queque Scripturze verba 
proponeze, et ita ut nihil omnino indiscussum 922 
remaneret, explanutionem singulis adhibere, quo- 
niam quidem hujusmodi stylus eommentariorum 
magis ést, Idcirco qua inquisitione digna videntur, 
repetimus, eamque discutientes, qua possumus 


D explanatione disserere et in medium proferre ten- 


tabimus. Est autem adhuc difficile in explanatione 
historie ipsius, quomodo cum dicatur venisse Deus 
noctu ad Balaom prinio, et interrogasse qui essent 
bomines qui venissent ad eum : ac respondisset , 
quia missi essent a Balach fllio Sephor dicente "* : 
« Veni, et maledie mihi populum; » responderit ei 
Deus : « Non ibis cum eis, neque maledices popu- 
querint ejus. vaticinia, in quibus exstabat etiam 
illud : « Orietur stella; » quod cum e paterna tradi- 


tione ac disciplina accepissemi magi, venerunt. Be- 
thleem. 


* Num. xxiv, 17. *' Exod. xxxi, 84. " Il Petr. n, 16. 9 Zach. ix, 9.. ^ Num. xxn, 14, 12. 


(50) Si enim a Moyse, eic. Vide notas ad librum 
priuum contra Gelsun, num, 60. 


(51) Hoc fragmentum. desumptum est e Catenis 
manuscriptis. 
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tem, est euim benedictus. » Iterum secundo dicitur A tutibus. Virtus autem. non habens aliquid contra- 


ad eum noctu venisse Deus, el dixisse, ut iret cum 
eis, sed hoc observaret ut verbum quod daret Deus 
in ere ejus, hoc loqueretur. Et rursum tertio eunti 
«i occurriase angelum Dei, cui in tantum via ejus 
xon elegans ncc opportuna videretur, ut etjam. in» 
Werüicere eum vellet, nisi asina videns ongelum, 
«quem Balaam videre non potuit, declinaseet, Εἰ 
4amem posteaquam culpatur eb angelo cur ire vo- 
juisset, rursus eliam ab ipso ire permittitur : tan- 
twm ut eustodiat verbum, quod Deus dederit in 
ore ejus, ut hoc solum proferat, nec amplius ali- 
quid. Hxc ergo omuia difficilem babent explana- 


tionem : paucis tamen, ut supra jam diximus, oc-- 


casionem intelligentie vobis dabimus, quo et vos 
faciatis quod scriptam est ** : « Ut iis auditis sa- 
piens sapientior fiat :» οἱ "δ : « Da occasionem sa- 
pieuti, et sapientior erit.» Sed priusquam perve« 
nianus ad rem, ne íllud quidem omittemus, quod 
curiosius intendentes in hoc loco observavimus. in 
Hebrsorum litteris nomen Dei, hoc est Deus, vel 
Dominus, diverse scribi dicitur. Aliter enim scri- 
bitur Deus, quicunque Deus : aliter Deus ipse, de 
quo dicitur "7 : « Audi, Israel, Dominus Deus tuus, 
Deus unus est.» Iste ergo Deus Israel, Deus unus 
et creator omnium, certo quodam liiterarum signo 
scribitur, quod apud illos tetragramimaton dieitur. 
Si quando ergo sub hoc signo in Scripturis scri- 
bitur Deus, nulla est dubitatio quin de Deo vero 


rium, non claresceret, nec spleudidior et exami- 
natior lieret. Nou probata vero nec examinata vit- 
tus, nec virtus est (52). Sed Ὡς si dicantur sine 
divinorum verborum testimoniis, exquisita magis 
et bumana arte composita, quam vera atque ia- 
dubitata videbuntur. Requiramus ergo si hujus- 
modi sensum etiam volumina diviua contineant. 
Yeniamus ad Joseph *. Tolle malitiam fratrum 
ejus, tolle iuvidiam, tolle illud omne parricidale 
commentum (55) quo sevierunt in fratrem. vsque- 
quo venderenit eum, Si hc auferas, vide quan- 
tam simul peremeris dispensationem Dei. Simul 
enim abscindes cuncta illa, qux apud /£gyptum 
per Joseph pro salute omnium gesta suut ὅθ, Non 
fuissel interpretatio somnii Pharaonis, si per invi- 
diam fratrum non fuisset Joseph distractus, et 
venisset in Egyptum : nemo intellexisset que Deus 
revelaverat regi, nemo frumenta congzregasset ín 
Agypto, nemo necessitatem famis sapienti provi- 
$i0ne curasset : periisset "Egyptus, periissent et 
linitimze regiones fame. [nteriissel etjam ipse Is- 
rael, οἱ semen ejus qusrens panem, si Egyptum 
non fuisset ingressum, nec egressi fuissent ex ea fili 
lsrael cum mirabilibus Domini. Nusquam plagie it 
Agyptios, neque virtutes ille, quas fecit Deus per 
Moysen et Aaron. Nemo Rubrum mare siccis ve- 
sügiis incessisset. Cibum maun:x mortalis vita 
uescisset. Nulla de sequenti petra aquarum fluenta 


et mundi creatore dicatur. Si quando vero aliis, ( prorupissent. Lex a Deo hominibus data non fuis" 


id est communibus litteris scribitur, iocertum ha- 
betur utrum de Deo vero, an de aliquo ex illis di- 
catur, de quibus Apostolus dicit * : « Tametsi sunt 
qvi dicantur dii, sive in ccelo sive in terra : sicut 
suut dii multi, et domini multi : nobis tamen unus 
Beus Pater, ex quo omnia, ct nos per ipsum.» 
Aiunt ergo qui Hebraicas litteras leguut, in hoc 
joco Deus, non sub signo tetragrammati esse posi- 
tom, de quo qui potest, requirat. Sed et quod diit 
Deus ad Balaam quasi interrogans qui sunt isti 
bomines, requiritur cur ignorare videatur : et ite- 
vum quod aii: « Non maledices populum, est 
epim benedictus. » Sic itaque potest intelligi, quasi 
dixerit : Non maledices populum meum. 

9. Nos interim dicimus dispensatione quadam 
et sapientia Dei, ita omnia in hoc mundo esse dis- 
posita, ut nihil prorsus otiosum sil apud Deum, 
etiamsi malum illud sit, etiamsi bonum. Sed pla- 
niws quod dicitur explicemus. Malitiam Deus non 
fecit : tamen cum aliis inventam possit prohibere, 
non prohibet : sed cum ipsis a quibus habetur, 
wiitur ea ad necessarias causas. Per ipsos enim 
in quibus est malitia, claros et probatos efficit. eos 
qui ad virtutum gloriam tendunt. Nam si perime- 
retur malitia, non esset utique qui contrairet. vir- 


9 Proy, i, ὅ. ** Prov. 1x, 9. V Deut. vi, ὁ. 


D 


4 1 Cor. vm, 5, 6. 


(53) Ne- virus est. Pro his in codice Saneti 


Theodorici legitur : « claros et probatos non efficit 


set. Qux in Exodo, qux in Levitico, in Numeris 
eiiam et Deuteronomio referuntur, ad bumsui ge- 
neris scientiam non venissent. Hareditatetn certe 
paternam, et terram repromissionis nullus intras- 
set. Et ut ad hiec qux habentur in manibus, ve- 
niamus, tolle Balach hujus regis pessimi mali- 
tiam, qua maledici desiderat Israelem , aufer ejus 
astutiam, qua invitabat Balaam ad devorandum 
populum : pariter absiuleris erga filios Israel 
dispeusatllonem Dei, et providentiz ejus favorem , 
nusquam prophetis ille crunt, qua per os Ba- 
laam et filiis Israel et geutibus propbetantur, 
329 Quod si ctiam Novi Testamenti cupis h:ec 
testimoniis confirmari , si auferas malitiam Jud:e, 
proditionemque ejus perimas, abstuleris pariter 
crucem Christi et passionem ejus : et si non sil crux, 
non exuuntur principatus et potestates , nec triutu- 
phantur in ligno crucis. Si non fuissel tors 
Christi, utique nec resurrectio fuisset , nec exsti- 
tisset aliquis primegenitus ex mortuis. Quod si 
non fuisset primogenitus ex mortuis, nec spes 
nobis resurrectionis fuisset. Simili ergo modo et 
de ipso diabolo ponaius, verbi gratia, necessitate 
aliqua coustrictum fuisse ue peccaret, vel post pec- 
catum ablatam (fuisse ab eo waliti:e voluntatem ; 


9 Gen. xxxvir,. 5 Gen. xer. 


eos qui ad virtutam gloriam tendunt. » 
(53) Codex Curnotensis, « commerciun. » 
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simul utique ablatum fuisset nobis certamen adver- A suimus, Deus quidem malitiam non fecit, inventam 


sum insidias diaboli, nec exspectaretur corona 
vietorix ei qui legitime certasset δ᾽, Si non habere- 
mus qui adversum nos obsisteren*, agones non 
essent , nec victoribus munera poncrentur, nec 
regnum colorum vincentibus pararetur : neque 
momentaneum hoc et leve tribulationis nostre 
supra modum pondus glorie operaretur nobis in 
futuro ** : nec aliquis nostrum pro tribulationum 
pauentia speraret immensam gloriam futurorum. 
Ex quibus omnibus colligitur, quia Deus non solum 
bonis utatur ad opus bonuin , sed et malis. Et hoc 
vere mirabile est, quod vasis malis utitur Deus ad 
opus bonum, ]n magna enim hac mundi hujus domo 
non sunt tantummodo vasa aurea, et argentea , sed 
etlignea, et flctilia, et alia. quidem ad honoretn, 
alia autein ad contumeliam "5, utraque tàmen neces- 
saria, Verum quoniam vasa baec que dicimus, 
rationabilis intelligenda sunt, et liberi arbitrii ; 
nen casu, neque fortuitu, unusquisque aul vas 
honoris etlicitur, aut vas contumeli, sed qui se 
tale prebuerit, ut electus esse mercatur, vos cele- 
cium et vas honoris efficitur. Qui. vcro indignis et 
deierrimis sensibus vivit, iste formatur vas contu- 
mele, non ἃ Conditore, sed a semetipso causis 
contüuineli:e sux datis. Non ergo eos tales esse 
Conditor fecit, sed hujusmodi mentes secundum 
propositum eorum, previdentiz sua justa et ineffa- 
bii quadam ratione dispensat. Sicut, verbi gratia, 
iw» urbibus magnis, *si qui iudigniores sunt, οἱ 


abstrusz vit:e ac deterrima homines , ultima quz- C 


que opera, et laboriosa condemnantur operari, et 
tamen necessaria sunt civitati hujusmodi opera. 
Verbi causa , aut fornacibus lavacri ad éuccenden- 
dos ignes deserviunt, ut tu vel commoditate, vcl 
deliciis perfruaris ; aut cuniculos purgant , aut alia 
hujusmodi gerunt, ut tibi in urbe fiat et delecta- 
bilis habitatio. Et illi quidem vel agunt ex propo- 
silo, vel ex merito patiuntur : opus tamen ipsorum 
proficit ad utilitatem eorum quibus quz hona et 
utilia sunt, parantur. lta et liec. de quibus propo- 


δι H Tim. u, 5. 55 Il Cor. iv, 17. 


sint super bestias, etc. Consule clarissimum lIuetium 
Origenianorum lib. v, quist. v, num. 29. Ceterum 
hanc suam Origenes sententiam hausisse videtur 
ex Apoc. ix, 11:« Et habebant » locust « super 
se regem angelum abyssi, cui nomen [lebraice 
Abaddon, Griece autem Apollyon, » et ex lib. Pasto- 
ris llerineo visione 4, cap. 2:« Misit Dominus ange- 
lum suum qui est super bcstias, cui nomen est 
Hegriu. » Animalibus et plaitis angelos item pr:efi- 
ciunt Ailienagoras Legat.-pro. Christianis pag. 27, 
- citatus a Metliodio aptid Epiphanium Bieres,. Lxiv, 
uum, 21, et apud Photium codice ccxxxiv , sub 
initium ; Epiphanius libro De mensuris et ponde- 
ribus, cap. 22: Theodoretus quest. $2 in. Genes. 
Eadem est sententia Platouicorum in Porphyr.Ilzgi 
ἀποχῆς ἐμψύχων lib. 1*, sed displicuit inuliu:n hec 
opinio Hieronymo qui lib. 1 Comment. in Habacuc. 
ad vers, 14 cap. 1. : Ft [acies hominis quasi pisces 
maris εἰ quasi. repiile non. habens. principem, ait : 
€ Sicut. igituf in. bouinibus ctiam per singulos Dei 


B bus dicit .apostolus Paulus ** : 


? nl Tün.n, 


(54) Opus est tamen ipsi mundo etiam angelis qui p 


tamen ex propositi intentione eorum qui declina- 
runt a via recta, auferre penitus noluit : providens 
hoc, quod etiamsi illi esset inutilis qui ea utebatur, 
faceret eam tamen utilem iis adversam quos exer« 
cebatur. Et ideo refugere quidem omnibus modis 
debemus, ne unquam malitia inveniatur ia nobis : 
in aliis. vero vincere eam , non perimere studendum 
est; quia et illi, ín quibus est malitia, aliqaid 
necessarii operis conferunt universitati. Nihil enim 
otíosum, nibil inane est apud Deum, quia sive bono 
proposito hominis utitur ad bona, sive malo u'itur 
ad necessaria. Sed beatior eris, si magis ex virtuti- 
bus quz in te sunt, Inveniatur boni aliquid ex te 
vitz? hujus universitas consequi : sicul illi, de qui- 
« Ut. sitis sicut 
Inminaria in hoc mundo, verbum vitx continentes.» 
Ad gloriam sunt ergo necessaria luminaria mundo 
huie. Et quid tam delectabile, quid tam magoifi- 
eum, quam opus solis, vel lune, a quibus illumi- 
natur mundus ? Opus est tamen ipsi mundo etiam 
angelis qui sint super bestias (54), et angelis qui 
przsint exercitibus terrenis, Opus est angelis qui 
prassint animalium nativitati , virgultorum, planta- 
tionumque, et c;teris pluralibus incrementis. Ei 
rursum angelis opus est, qui prasint operibus 
sancüs, qui ziernz lucis intellectum et occultorum 
Dei agnitionem , ac rerum divinarum scientiam 
doceant. Vide ergo ne te ipse facias inler eos ange- 
los inveniri, qui bestiis praesunt, si belluinam du- 
xeris vitam : aul inter eos, qui terrenis operibus 
praesunt, si corporea ei terrens dilexeris. Sed 
satage quomodo magis assumaris ad societatem 
Michaelis archangeli, qui orationes 3494/4 sanctorum 
semper offert Deo. Assuireris autem in hunc nume- 
rum vel in istud officium, si ipsistas semper ora- 
tioni, et vigiles in ea, et implcos quod Apostolus 
ait 5 : « Sine cessalione orantes. » Vel certe ut 
assumaris in societatem ct officium Raphaelis, qui 
medicina pracst : si cum videris aliquem vulnera- 
ttti peccatis, et sagittis diaboli confixum , adhibue- 


20. *''Philipp. 1, 15, 16. ** | Thess. v, 17. 


currit providentia, sic in caeteris animalibus gene- 
ralem quidem dispositionem et ordiuem cursutique 
rerum intelligere possumus; verbi gratia, quomodo 
nascatur piscium multitudo, et vivat in aquis; 
quomodo reptilia et quadrupedia oriantur in terra, 
et quibus alautur cibis. Cieterum absurdum est ad 
lioc Dei deducere majestateut, ut sciat per momenta 
singula quot nascantur culices, quotve moriantur; 
quie cimicunm et pulicum et. muscarum sit in terra 
multitudo ; quauti pisces in aqua natent , €t qui do 
minoribus majorum prada cedere. debeant. Nou 
Simus tam fatui adulatores Dei, ut duin. potentiam 
ejus etiam ad. ima detrabimus, in nos ipsos inj. 
riosi simus ; eamdem. rationabilium quani irratio- 
nabilium provideutiain esse diceutes. Ex quo liber 
ille apocryphus stultitia condemnandus e-t, in quo 
scriptum est, quemdam angelum nomine Tiri (fort. 
θηρίου) prasse reptilibus, et in hanc similitu- 
dinein. piscibus quoque et. arboribus et bestiis uui- 
versis proprios in custodiam angclos assignatos. » 
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ris curationum sermonem ac verbi Dei contuleris A magnum proferret δὰ gentes, non tam corde et 


medicinam, ut peccati. vulnera per penitentiam 
sanes, ei medicinam confessionis ostendas. Si quis 
vero hujusmodi opera in hoc mundo agit, ipse se 
prabet, ut in futuro szculo vas electionis , et utile 
Domino ad omne opus bonum paratum a Conditore 
(formetur ὅδ. Si vero contraria gerat, vas ad contu- 
meliam divin: semetipsum prabebit dispensationi. 
Et propterea. puto in divinis voluminibus scripta 
esse et bonorum gesta, ct malorum, et ex sinistris, 
el dextris actibus Scripturas divinas esse contex- 
tas, ut intelligamus quia apud Deum otiosa non 
sunt, nec malorum opera, nec bonorum. Verum 


nunc post. excessum plurimum quidem, sed causas - 


necessarium, redeautus ad propositum. 

9. Balaam hic, ut superius diximus, divinus erat, 
daemonum scilicet ministerio, et arte magica non- 
nunquam futura pranoscens. Rogatur a Balach 
rege ad maledicendum populo Israel, legati veniunt, 
divinacula in manibus ferunt, stant attonitze gen- 
tes, et anxize, exspectantes quid respondeat Balaam, 
de quo persuasum habebant quod dignus divinis 
colloquiis haberetur. Vide nunc quomodo sapientia 
Dei vas istud ad contumeliam praeparatum proficere 
fecit ad utilitatem non solum gentis unius, sed pene 
totius mundi : et huic cui solebant videri dasmones, 
videtur Deus, prohibens mali operis iter. Stupe- 
scit Balaam, et miratur prohibentis auctoritatem. 
Non enim solebot malum daemonibus displicere. 


Sed iterum remittit legatos, dicens, non se posse (C 


facere, uisi verbum quod Deus dederit in os ejus. 
Kedeunt rursus legati , iterum requirit, iterum mo- 
lestus est, et iterum cupit audire. Non enim facile 
cupidus mercedibus caret. Quid ergo audit secundo 
ἃ Deo? « Si vocare, inquit 57, venerunt homines 
isti, surge, et vade cum eis. » In quo voluntati 
quidem cupiditatis ejus cedit Deus, ut compleatur 
illud quod scriptum est ὅδ : « Dimisit eos in deside- 
ria cordis eorum, ibunt in voluntatibus suis (55); » 
sed tamen consilium divinz dispensationis expletur. 
Dicitur enim ad eum? : « Verbum | quodcunque 
dedero in ore tuo, hoc loqueris. » Si dignus fuis- 
set Balaam, verbum suum Deus non iu ore cjus, 
sed in corde posuisset. Nunc autem quoniam iu 
corde ejus desiderium mercedis erat, et cupiditas 
pecunie, verbum Dei non in corde, sed in ore ejus 
ponitur. Agebatur enim mira et magna dispensa- 
tione, ut quoniam prophetarum verba, quie intra 
aulam continebantur [sraeliticam , ad gentes perve- 
nire non poterant, per Balaam cui fides ab univer- 
sis gentibus habebatur, innotescerent etiam natio- 
nibus secreta de Christo mysteria, et thesaurum 


5 || Tim, n, 21. 5" Num. xr, 20. 
*! Joan. xix, 7. ** Psal. xxxv, 7. 


(53) Sic recte liabet codex Sancti Theodorici. 
Alias, « in desiderio cordis eorum, ibunt in volu- 
ptatibus suis. » 


(56) Balaam qui interpretatur PoPULUS VANUS. 
Forte ἃ 553« confudit, miscuit, » et Oy « popu- 
Painor. Gn. XII 


55 Dsal, Lxxxi, 12. 
5 | Cor. i, 926, 927. 


seusu, quam ore el sermoue portatum. Sed xe 
per singula immoremur, non enim temporis est 
cuncta dissolvi, asceusa asina sua Balaam ibat per 
viam ; occurrit ci angelus, ille sine dubio qui aderat 
filiis Israel, Aperit os asin:e , ut arguatur per eam 
Dalaam, et muti pecudis vocibus confutetur is qut 
divinus videbatur et sapiens. 

4. Verum post li»c. conveniens jam videtur, ali« 
qua etiam de allegoria contingere. Balaam hic, qui 
interpretatur populus vanus (56), videtur mihi per- 
sonam habere scribarum οἱ Phariseorum Judaici 
populi. Balach vero, qui ezclusio vel devor«tio 
interpretatur (57), et ipse personam habere intelli- 
gendus est unius alicujus spirituum inundi hujus 
contrarie potestatis, qux excludere et devorare 
cupiat Israel, non eum qui secundum carnem est, 
sed eum qui secundum spiritum. Volens ergo 
potestas ista contraria deleri ct penitus exstingui 
spiritalem l1srael, non aliis utitur miuistris, nisi 
pontificibus et scribis ac Pharis:eis : ipaos invitat, 
ipsis mercedem promittit et praemia. Illi vero, sicut 
iste Balaam facit, simulant se cuncta ad Deum 
referre et zelo Dei agere. Dicunt enim ** : Scru- 
tare Scripturas, et vide quia propheta a Galilzea 
non surgit, Et iterum dicunt *! : « Nos legem habe- 
mus, et secundum legem debet mori, quia Filium 
Dei se fecit. » Per qux singula videntur quidem 
scrib» et Phariszei zelum Dei babere, sed simula- 
lum. Asina vero, cui sedebat Balaam, quoniam 
Scriptura dicit 55; «Ilomiues et jumenta salvos 
facies, Domine,» ea pars credentium potest intel- 
ligi, quz» sive pro stultitia, sive pro innocentia, 
animalibus comparatur. Sic enim et Apostolus 
dicit 95 : « Videte autem vocationei vestram, fra- 
tres, quia non multi inter vos sapientes, non multi 
potentes, non multi nobiles, sed qua stulta sunt 
mundi elegit Deus, ut confundat sapientes, »]511 ergo 
tales, sicut evangelica quz in parabolis agebantur, 
gesta designant, ab istis pessimis dominis scribis ac 
Phariszis subjecti quodammodo tenebantur et vincti, 
sed a Domiuo solvuntur, non quidem per ipsuin Do- 
minum, sed per discipulos ejus. Dicit enim ipse ad 
discipulos **: «lte in vicum, qui est contra vos : 


D 3955 et inveniétis asinam alligatam , et. pullum 


ejus, solventes adducite. » Sicut ergo iu Evangelio 
non ipse Dominus, sed discipuli solvunt asinam : 
ita et hic uon ab eo ipso, sed ab angelo aperitur 
os asiux : et sicut in Evangeliis qui non vident 
arguunt videntes : ita et lic, qui muti erant, ar- 
guunt loquentes. Et hoc est, quod Dcminus dice- 
bat ** : « Pater, gratias ago tili, quoniam abscon- 


δ Num. xxi, 90. — ** Joan. vii, ὁ]. 
* Matth. xxi, 8. 55 Matth. xi, 25. 


lus;» vel aUa « non» et Gy « populus, » id est, « po- 

ulus nullus. » Μάταιον λαόν etiam interpretatur 
hilo lib. De confusione linguarum, pag. 268. 

(57) Balach vero quiExcLusio vel ΒΕΝΟΒΑΤΊΟ infer- 
pretatur. Forte a pau « exinanivit, exclusit. » 
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disti μᾶς sapientibus et prudentibus, et revelasti ea A adventu Christi mysteria futura pronuntiat , cum 


parvulis. » Scrib:e autem et Phariszi erant. qui se- 
debant super asinam hanc, ei tenebant eam vin- 
ctam. Ipsis ergo irascitur angelus, el nisi quodam 
futurorum prospectu, illos quidem peremisset, asi- 
nam autem servasset, quz vidit, et reverita est eum 
qui venit in vineam, et tal inter vineas. Compres- 
sit tamen pedes sedentis super se in maceriam : 
e£ ideo lorte non potes! ambulare ille ejus sessor 
aniiquus, nec venire ad eum, qui dicit ** : « Venite 
ad me, omnes qui laboratis et onerati estis. » Àsina 
tamen venit, adducta a discipulis , et cui tunc se- 
debat Balaam mercedis cupidus , nunc ei sedet 
Jesus. Nec mireris si eum quem diximus scribarum 
et doctorum populi formam tenere videas prophe- 


tantem de Cbristo. Hoc cnim legimus fecisse et B 


Caipham , qui dixit Κ΄ : « Expedit vobis, ut. unus 
homo pereat pro omni populo. » Sed hoc, inquit, 
qui erat pontifex anni illius prophejavit. Prophe- 
tat ergo et Balaam de Christo : et ideo nemo ex- 
tollatur etiamsi prophetet, etiamsi preseientiam 
mereatur; sed redeat ad Apostoli diclum, quo ad 
ista respiciens, ait ** : « Sive prophetizx abolebun- 
tur, sive linguze cessabunt, sive seientja destruetur.» 
Et quid est ergo quod permanet ? « Fides, inquil ἢ, 
spes, et charitas : major autem horum, charitas. » 
Et aola, inquit, « charitas est, qu: nunquam exci- 
dit, » Ideo super prophetiam, super scientiam, super 
fidem , super ipsum etiam martyrium, ut Paulus 
docet, charitas habenda est, et charitas excolen- 
da : quia et « Deus charitas est, » et Christus Filius 
ejus charitasest 15, qui nobis perfectionem charitatis 
donare dignetur. Ipsi gloria et imperium in szecula 
saeculorum. Amen. 
HOMILIA XV. 
De prophetia Balaam. 

4. Licet nos ordo lectionum quz recitantur, de 
illis dicere magis exigat qua lector explicuit, ta- 
men quoniam nonnulli fratrum deposcunt ea potius 
que de prophetia Balaam scripta sunt, ad sermo- 
nem disputationis adduci, non i[a ordini lectionum 
satisfacere zquum credidi , ut desideriis audito- 
rum. Primo ergo omnium de ipso Balaam requira- 
mus, cur in Scripturis nunc vituperabilis, nunc 
laudabilis ponitur. Nam vituperabilis est, cum pro- 
hibitus a Deo venire ad regem, persistit ut veuiat, 
et mercedis cupidus iterum consulit, iterum re- 
quirit a Deo, donec relinquatur cupiditatibus suis, 
et eat in voluntatibus &uis. Culpabilis est, cum zdi- 
ficat aras, et victimas imponit daemoniis, et appa- 
ratu magico poscit divioa consulta. Culpabilis est, 
cum consilium pessimum dat, ut populus decipiatur 
per mulieres Madianitidas et cultum idolorum. Rur- 
sus laudabilis ostenditur, cum verbum Dei ponitur 
in ore ejus, cum Spiritus Dei fit super eum, cum 
de Christo propheiat, cum Judieis et. gentibus de 


66 Matth.xi 38. 57 Joan. xvin, 14. 


681 Cor. xii, 8. 


pro malediciiouibus benedictiones populo largitur, 
et nomen Israel supra visibilem gloriam mysticis 
extollit eloquiis. Cum ergo hzc tam diversa de eo 
el tam varia indicet Scriptura divina, valde mihi 
difficile videtur ex definito statuere ejus personam, 
cui non solum conveniat ista diversitas, verum et 
illud aptari possit, quod ipse de semetipso velut 
prophetaus dicit ** : « Moriatur anima mea inter 
animas justorum, et flat semen meum sicut semen 
justorum. » Sed et per Michz:eam prophetam tale de 
eo Dominus testimonium perhibet, ubi dicit "* : 
« Populus meus, quid feci tibi ? responde milii, quia 
revocavi de terra AEgypti , et ex domo servitutis 
liberavi te, et misi ante faciem tuam Moysen, Aa- 
ron, et Mariam. Populus meus, memento quid co- 
gitaverit adversum te Balacli rex Moab, et quid 
responderit ej Daloam filius Beor, a funiculis usque 
in Galgal ut agnosceretur justitia Domini. » Osten- 
dit ergo per hzc quia ut justitia Domini agnosce- 
retur, propterea illa omnia respondit Balaam fllius 
Beor ad regem Balach, qus scripta referuntur in 
lihris. Et quis putas invenielur talis, qui possit ex 
ipsis responsis Balaam ostendere quod Dei justitia 
manifestetur in eis? Revera enim si sermo Dei po- 
situs esL in ore ejus, et Spiritus Dei facius est su- 
per illum, ej justitia Dei ex responsis ejus agnosci- 
tur et manifestatur, omnimodo qua ab eo dieuntur, 
nonnisi prophetica et divina esse credenda sunt. 


C Quamvis ditlicile alicubi seriptum legamus 15, quia 


factus est Spirilus Dej super aliquem prophetarum : 
sed aut visio quam vidit, aut assumptio verbi Dei, 
aut Dei verbum factum est ad illum, vel ad illum, 
et alia quedam de prophetis legimus, Factum vero 
esse Spiritum Dei auper aliquem prophetarum , 
legisse ad prasens interim non recordor, nisi de 
David ita scriptum memini "* : « Et apparuit,»sive 
cilluxit Spiritus Dei super David a die illa, et dein- 
ceps; » non (amen factus est Spiritus Dei super 
David. De Saul vero ita memini scriptum '* : « Et 
decidet Spiritus Domini guper te, et prophetabis 
cum ipsis, el converteris in virum alterum.» Et 
iterum de eodem dicitur '*: 398 « Et Spiritus 
Domini discessit a Saul, obstupefecit eum spiritus 
malignus a Domino. » Et iterum "" : « Et factum est 
cum esset spiritus malus ad Saul, assumpsit David 
psalterium et psallebat in manibus suis, et percu- 
tiebat, et erat bonum ei, et discedebal ab eo spiri- 
tus maliguus. » Hzc pro eo, quod medium potest 
videri hoc quod scriptum est 7* : « Et factus. est 
Spiritus Domini super eum. » Propter quod et nos 
secundum ea qua superiore tractatu senseramus, 
etiam nunc in Pharis:eoruin et scribarum, eisque 
similium persona hunc ipsum Balaam explicare co- 
nabimur. Sed age jam prophetiz ejus verba, quz 
assumpta parabola sua dixisse scribitur, videamus. 


*' ibid. 13 et 8. 7*1Joanav, 16. "* Num. 


xxi, 10. 15 Mich. v1, 2, 4, ὅ. 151 Reg. χιχ, 92. 151 Reg. xvi, 15. ? LReg. x, ὕ. 7* 1 Reg. xvi, 44. 
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« Ex Mesopotamia, inquit 1", vocavit me Dalach rex A dinem fingimas, ul sensum et integro colligamus. 


Moab, ex montibus orientis. » Mesopotamiam dicit 
terram qui inter flumina Babylonie jacet, de 
quibus scriptam est δ ; « Super flumina Babylonis 
illie sedimus, et flevimus, dum recordaremur Sion.» 
Si quis ergo inter ista flumina fnerit Babylonis, si 
quis rheomatibus libidinis inundatur, et luxurie 
vsiibus cireumluitur , iste non dieitur stare, sed 
sedere; et ideo qui ibi comprehensi sunt dieebaut : 
« Super (lumina Babylouis illic sedimus, et flevimus, 
dum recordaremur Sion. » Sed nec flere quidem 
ante possunt, nisi cum recordati fuerint Sion. Bo- 
norum namque recordatio malorum causas lamen- 
Labiles facit. Nisi enim quis recordetur Sion , nisi 
legem Dei et Scripturarum montes aspiciat, mala 
sua flere non incipit. Ex istis ergo fleminibus voca- 
tur Balaam, et ab istis orientis montibus invitatar. 
Montes ieti non suat saneti montes illi, de' quibus 
scriptum esL *! : « Fundamenta ejus in montibus 
sanctis. » Εἰ iterum 55: « Jerusalem quz sedificatur 
ut civitas, eujus participatio ejas in idipsum. Mon- 
tes in cireuitu ejus, et Dominus in circuitu populi 
sui *. » Non sunt ergo tales Mesopotamie montes , 
sed illi, de quibus dicitur ** : « Monies tenebrosi, » 
et iterum de quo dicitur * : « Ecce ego ad te, 
mons corrupte. » Isti sunt montes in quibus est 
omnis altitudo exioHens se adversum scientiam 
Dei **. Ab istis ergo montibus accersitur Dalaam 
lic. Quales autem isti sunt mentes, talem habent et 


orientem, Habet enim et órlum lumiais sui ille, c 


qui converüL se sicut angelum lacis *'. Habet illam 
lucem, de qua scriptum est δ: « Lux impiorum 
exstinguetur. » Et sicut ista lux impiorum, et illa 
quz convertit se sicut angelum lucis, contraria esi 
illi luci, qua dicebat *? : « Ego sum lox mundi ; » 
ita et iste oriens coutrarius 6st illi orienti, de quo 
scriptum est in Zacharia ** : « Ecce vir, Oriens 
nomen ejus 658.» Ex illius ergo, non hujus orientis 
finibus veniebat Balaam, illuminatas sine dubio ab 
illo Lucifero, de quo dicitur *' : « Quomodo eceidii 
de calo Lueifer, qui mane oriebaiur ? » 

4 Sed videamus quid dicit illi Dalach rex Moab, 
qui accersivit eum e medio fluminum de inontibus 
orientis. « Veni, iaquit **, οἱ maledie mihi Jacob, 


Potest ergo diei : « Veni, maledic inihi Jacob, et 
veni, supermaledic nihi l-rael. » Per qued osten- 
ditur idcirco sermo repetitus, ut ampliore vi et ma- 
jere inteutione maledictionem in Israel qaam iu 
Jacob Balach videretur exposcere. Donec enim 
quis tantum Jacob est, hoc est in actibas solnm 
et operibus positus, inferioribus maledictionihus 
impugnatur. Ubi autem profecerit, et interiorem 


: hominem ad videndum D'eum revelato mentis oculo 


exacuere (59) et provocare jam coeperit, tunc non 
solum maledietis ab inimico, sed et supermaledictis, 
hoc est vehementioribus maledictornm jaeulis im- 
pugnabitur. Sed tunc quidem os Balaam maledictio- 
ne et amaritudine plenum erat, et sub lingua ejus 


B tabor et dolor, et sedebat in insidiis cum divitibus. 


Exspectabat eninr merceues a divite rege, at in oc- 
culis iierficeret. innocentea. Sed Deus qui faeit 
semper mirabilia solus, ex inimicis operatur salu- 
ten. Injecit enim verbum in os ejus, quamvis non- 
dum cor cjus capere posset verbom Dei. Adhwe 
enim erat iR eerde ejus mercedis eupiditas, propter 
quod etiam post. verbum Dei, quod baboil in ere 
suo, dicebat ad Balach **:« Veni, et dabo tibi con- 
silium, » et docebat eum quomodo mitteret $can- 
dalum in comspeetu filiorum Israel, nt manduca- 
rent idelis immolata et ut fornicarentur, Propter 
quod e$ cecidit populus, et plaga magna facta est in 
ee, dosec Phinees perempto Israelita, qui fornica- 
batur cum Madianitide, sedavit furorem Demini. 
Et post hxc, inqnit, produxit Phinecs exercitum 
contra Madianitas, et interfeceront duodeeim mit- 
lia virerum, et Balaam filium Beor in gladio **. 
Sed et hzc ante tempus per excessum quemdam 
introduximus, wt oeienderemus quia Balaanr uon 
i8 cerde, sed in ore tanismmodo liabuit verbam 
Dei. herim qua profert, quz loquitur, ex verbo 
Dei loquiter , et ideo que. dicis, verbum Dci est. 
9. ki& ergo : ** « Quid maledicam , quem non 
maledicit Dominus? Aut quid supernmledicam , 
quem noa supermaledicit, Dominus? » Superriale- 
dicit , nos prasumimus secundum 397 Grzei 
sermonuis ratioaem, viin verbi ostendere ex przpo- 
siionis augwento cupientes. Quid ergo dicemus ? 


ct veni, maledie mihi Israel.» [n Latinis sermoai- D Jaeob quidem non maledicit Dominus nec Israel, 


bus pene superflua videtur esse repetitio, qua ait : 
« Maledie mibi Jaceb , maledic mihi Israel. » Sed 
esl ia Gracis literis sub nomine lsrael in maledi- 
ceudi verbo (58) prieposiüonis adjectio, quam nostri 
vel minus decenter dici credentes, vel. nullam. vin 
dictionis adii ex hoc posee existimantes , omise- 
runt. Nos autem serinonem licet contra cousuetu- 


80 Psal. cxm vit, T. 


7? Num, xxii, 7. πὴ " 
. )0T, X, ὃ. 


xit, 10. ** Jer. 1), 25. 
49. *'isa. xiv, 12. ?* Num, xxtit, 7. 


Psal. cvyxvn , 1. 
" Π} Cor. xi. 
93 Num. xxiv, 14. 


sed ali putas alicui maledieiL? Legimus scriptum, 
quia dieit Dominus ad serpentem;"* : « Maledictus 
tu ia omnibus bestiis.terr2. » Eb iterum ad Adam*! : 
« Maledicta terra in operibus tuis (60). » Sed et 
Cain ** : « Et nunc maledictus u) a terra qua ape- 
ruit os suum , ut reciperet saaguieem fratris tui de 
mauibus tuis; » et ** : « Maledictus omnis qui facit 
59 Psal. cxx, ὅ. 9 Psal.cxxiv,2.. "Jerem. 


88 Job xviu, 5. ** Joan. viui, 42. 59 Zach. vi, 
* Num. xxxi, 8. ** Num. xxu, 8. ** Gen. 


nm, 14. *' ibid. 47. **Gen. iv, 11. ** Deut.xxvit , 15. 


(58) [n malcdicendi verbo. Codex Corbeiensis, 
« in maledicto. » 


(59) Idem codex, « exacuerc. » Alias , « exercue- 


rit. » Paulo infra idem, « interficeret innocentes. » 


Alias, « interficiat innocentes. » . 
(60) ldem, « operibus tuis. » Alias, « opere 
Quo, » 
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seulptile, nut fusile. » Verum ne putes hzc veteri- A conferatur. Aut si ad futürum ssculum ista conver- 


bus tantummodo litteris contineri, etiam in Evan- 
geliis similia invenies. Scriptum est enim quod 
dicturus sit Dominus iis qui a sinistris sunt ἡ : 
« Discedite a me, inaledicti , in ignem zeternum. » 
SeJ.et cum dicit * : « Vx vobis, scriba et Phoriszi 
hypocrite ; » et? : « Vie. vobis divitibus, » et sin- 
gula hujusmodi, quid aliud misi maledictis eos vide- 
tur urgere ? Sed quid dicemus quod mandatum per 
Apostolum datur, ubi dicit * : « Benedicite, et nolite 
maledicere ? » Quod ergo ab hominibus non vult 
fieri, hoc ipse facit, qui exemplum vitze hominibus 
ponit? Non ita est. Deus enim quibus inaledicit, 
meritum designat ejus cui maledieitur , etl seuten- 
tiam promit, utpote quem non fallat, neque peccati 
qualitas, neque peccantis affectus. lomo autein quia 
hzec non potest scire : neque enim propositum men- 
temque alterius videre alius aut cognoscere potest: 
ideirco etiamsi judicantis, vel sententiam prementis 
intuitu proferat maledictum , non potest esse justa 
maledicendi causa, ubi ighoratur peccantis affectus ; 
maxime cum humanum vitium tunc sciat maledicta 
prolerre, cum forte conviciis aut injuriis provocatur. 
Quod vitium resecare Apostelus volens, ne maledi- 
ctis maledicta et conviciis convicia provocemus, 
mandatum necessarium ponit , ut benedicamus , οἱ 
non maledicamus : quo conviciandi vitium rese- 
cetur, et non quo judicandi veritas quz homines 
latet,et pronuntiandi auctoritas perimatur. Et ta- 
men quid causz sit , quod non maledicat Dominus 


Jacob, neque lsracl, ab ipso nihilominus Balaam, . 


ime a verbo quod posuit Deus in ore ejus, diligeu- 
tius audiamus : « Quoniam de verticibus, inquit ", 
montium intuebor eum, et a collibus intelligam 
eum. » Quia, inquit, in excelsis montibus et altis 
collibus positus est Israel, hoc est, in edita vita et 
ardua, ad quam contuendam et intelligendam non 
facile quis idoneus fiat, nisi ascendat ad eminenteni 
et excelsam scientiam ; idcirco, inquit, non ei ma- 
ledicit Deus. Est enim vita ejus alta et przcelsa, 
non humilis et dejecta. Quod tamen non mihi vide- 
tur quia de illo Israel, qui secundum carnem Israel 
est, dixerit : sed de illo, cujus super terram ambu- 
lantis conversatio in coelo est. Aut si etiam ad illuin 


timus , id est, ad resurrectionis tempus : Jacob vi- 
debo, potest de corporibus dictum intelligi : 1srael 
2utem intelligam, spiritum et animam (61) signifi- 
care resurgentium. « Ecce, inquit *, populus solus 
habitabit, et in nationibus non reputabitur. » Po- 
test quidem et secundum litteram stare. Solus enim 
populus Jacob non est permistus cxteris hominibus, 
nec inter c:eteras gentes reputatus est, llabuit enim 
certa queque privilegia in observationibus, et it 
legitimis suis, ex quibus sequestratus ἃ ceteris 
gentibus haberetur. Sicut enim tribus Levi non est 
permista inter czteras tribus , nec adnumeratur 
inter eas : hoc pacto et omnis Israel , nec miscetur 
c:eteris gentibus, nec reputatur inter eas. Hzc qui- 
dem in illo populo fuerint secundum formam futu- 
rorum bonorum, verus autem Jacob et spiritalis 
lsracl vere solus habitabit in gentibus. Si enim 
accessimus ad Sion montem, et. civitatem Dei vi- 
ventis Jerusalem coelestem *, et venimus ad spiri- 
talem Judeam, qua est portio Dei , et in terris po- 
siti ibi habemus conversationem, vere non reputa- 
mur inter czeteras gentes, nec reliquarum nationum 
fines cum nostris finibus admiscentur, etiamsi re- 
stituatur Sodoma in antiquum, et ZEgyptus in sta- 
tuin suum redeat, et si quid aliud tale in prophetis 
scriptum est. Verumtamen illi Jacob et spiritali 
Israel, cum ad Ecclesiam primitivorum asceriderint, 
nullus exz:equabitur, nullus admiscebitur , etiamsi 
iste gentes secundum dicta prophetica fuerint re- 
stitute. Nisi enim insertus fuerit ramus oleastri, et 
Socius factus fuerit radici pinguedinis olivze *, quo- 
modo potest sociari et conjungi ad Jacob, vel Israel, 
cum sine ista radice nec Jacob quisquam possit 
appellari, nec Israel ? Neque ergo ex Jacob vel Israel 
si quis peccat , Jacob dici vel Israel potest , neque 
ex genlibus si quis ingressus fuerit Ecclesiam Do- 
mini, inter gentes ultra reputabitur * : « Quis in- 
vestigabit semen Jacob ? et quis dinumerabit plebem 
lerael ? » Simile est hoc illi quod scriptum est '*, 
quia « eduxit Deus Abraham foras, et ait ei : Re- 
spice ad coelum, et dinumera stellas, si potes dinu- 
merare eas, et ait : lia erit semen tuum. Et credi- 
dit Abraham 398 Deo, et reputatum est. illi ad 


populum dicta hzc referenda sunt, recte cum dis- f) justitiam. » Et Abraham quidem , et. alius quilibet 


tinctione dicit, « intuebor et intelligam ; » ut futu- 
rum tempus siguilicet, illud sine dubio quando om- 
nis Ilarael ad. fidem Christi veniens salvabitur et a 
montibus et a collibus intuebitur : ab iis sine dubio, 
qui excelsam et coelestem vitam consurgentes cum 
Christo exercuerint super terras. Sed et quod dixit 
de Jacob quidem, « videbo ; » de [srael autem, 
« intelligas , » etiam hoc aptissima distinctione 
suscipiendum est : ut aliud ad actus visibiles, aliud 
ad invisibilem fidem atque intelligibilem scientiam 


! Matth. xxv, 4f. 
! Hebr. xu, 22. * Rom. xi, 17. 
xLv, 42. 


(04) Idem, « spiritus et animas. » 


* Matth. xxii, 29, ? Luc. vr, 21. 
* Num. xxiii, 10. 


hominum, aut etiam angelorum : et fortassis autem 
el superiorum virtutum non poterant numerare 
stellas, nec semen Abraham, de quo scriptum est: 
« Sic erit semen tuum. » Deus autem, de quo scri- 
ptum est !! : « Qui numerat multitudinem stellarum, 
el omnibus eis nomina vocat, » et qui dixit !*: 


: « Ego atellis omnibus mandavi, » potest investigare 


semen Jacob, et dinumerare plebem Israel. Ipse 
enim scit solus quis vere sit Jacob, et quis vere sit 
Israel. Non enim ad eum qui in manifesto Judaeus 


* Rom. xn, 14. "Num. xxi, 9. *ibid. 
19 Gen. xv, 5, 6. !! Psal. cxtvii, 4. 1552, 


* 
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est, respicit ; neque ad eam, αι manifeste in carne ἃ tamen οἱ populo ili secundum ca qu supra 


est circumcisio; sed videt illum, qui in occulto Ju- 
dus est et qui circumcisus est corde, non carne. 
Ipse ergo est solus, qui dinumerare potest et inve- 
stigare, e&ipse secundum ineffabilem et incompre- 
hensibilem sapientiam suam: ad illam celestem for- 
mam , quam ipse solus scire potest , posuit etiam 
istos numeros, quos habeinus in manibus : in qui- 
bus praxcipil, ut secundum cognationes suas, et se- 
cundum domos familiarum suarum, ex nomine om- 
nes masculi per capita numerentur a viginti annis 
et supra, omnis qui ingreditur in virtute Israel ; et 
celligitur eorum quidam sacratus numerus de quo 
jam superius, prout donavit Dominus, diximus. Sed 
isté numerus tunc demum sacratus est et placitus 
Deo, cum ipso precipiente numeratur. Si autem 
contra preceptum Domini voluerit aliquis numerare, 
licet ille David sit , licet magnus propheta, contra 
legem agit , et arguitur per prophetam , et patitur 
illa quae in secundo libro Regnorum legimus scri- 
pta !*. Solus ergo ipse qui numerat multitudinem 
stellarum, et qui omnia mensura et numero el pon- 
dere produxit, investigat. semen Jacob ct dinume- 
rat plebem Israel. 

4. Post hic quasi de semetipso quxdam pro- 
phetare videtur, cum dicit !* : « Moriatur ani- 
ma mea inter animas Justorum,et fiat semen meum 
sicut semen justorum. » Sed hoc quantum ad 
personam spectat illius Balaam , et illius Israel, 


diximus. Non enim tam ipsi, quam semen eo- 
rum efficietur sicul semen justorum, eorum sci- 
licet, qui credentes cx gentibus (62) in Christo 
justificati sunt. Unde manifestum est , quia sicut 
Apostolus dicit 15, « neque circumcisio aliquid est, 
neque preputium , sed fides, qua per charitatem 
operatur. » Et idco nemo aut circumcisionis anti- 
quitate se jaetel, aut in przeputii novitate glorictur. 
Sed ut Apostolus dicit 33, « probet unusquisque opus 
suum , et tunc in semetipso tantum glariam fiabc- 
bit. » Sic denique propheta dicit 39. : Ecce homo, et 
opus ejus, et merces in conspectu Domini esse di- 
citur, ut reddat unicuique secundum opera sua, in 
Christo Jesu Domiuo nostro , cui est gloria et im- 
perium in sz:cula $z:culorum. Amen. 


HOMILIA XVI. 
De prophetia alia Balaam. 

4. Priore tractatu, inquantum possibilo fuit, pri- 
mas partes prophetie Balaam explicare tentavimus. 
Secundum nunc prophetis initium sumpsimus (63), 
ut si Dominus aspirare dignetur , etiam de hac pro 
viribus, qux occurrere potuerint, in medium pro- 
feramus. inconveniens enim mihi visum est, quam- 
vis luec difficilia videantur, interrumpere tractatum 
eorum, quominus de singulis qua» comprehendere 
possumus, explicemus. Igitur Balach rex, velati at- 
tonitus , et percussus ex iis qux» contra spem dici 
videbat a Balaam, benedictiones (64) enim pro ma- 


nec factum ost, nec fieri potuit : non enim inter (c ledictionibus audiebat, ultra uon ferens , interrupit 


ipses, sed ab ipsis mortuus est. Magis enim, ut 
diximus, ipsorum persons conveniet : qui licet im 
presenti seculo vanus populus liabeatur, quia sine 
gralia est Spiritus sancti, in fine tamen szculi 
cum plenitudo gentium introierit, οἱ omnis ista 
prophetia qua de Israel dicitur, in spiritali Is- 
raele fuerit impleta, tunc anima ejus morietur cum 
animabus justorum. Suscipiet enim in se fidem 
Christi, ita ut et ipsi dicant 15 : « Qui in Christo 
baptizati sumus , in morie ipsius baptizati sumus. 
Consepulti enim sumus illi per baptismum in morte.» 
Εἰ iterum !* : « Si enim commorimur, et conregna- 
bins. » Etsic vere complebitur intelligibili Balaam, 
wt moriatur anima ejus inter animas justorum. 


verba ejus, et ait ?'* : « Quid fecisti mihi ? Ad ma- 
ledicendos inimicos meos vocavi te, et ecce- bene- 
dixisti benedictione. » Non tulit rex amarus bene- 
dictionum dulcedinem, sed maledicta quzrit, 
maledicta deposcit. Est enim ex cognatione il- 
lius, ad quem dixit Dominus ** : « Maledictus 
tu ab omnibus bestiis terre. » Sed quid ad haec 
329 respondit ei ille, cui verbum Deus in ore po- . 
suerat? « Nonne quacunque, inquit, injecerit Deus 
in os meum, bxc observabo loqui **? » Ad hxc Ba- 
lach putans quia perterritus esset Balaam. populi 
Israelitici multitudine, et idcirco non fuisset ausus 
proferre maledicta, mutationem sibi loci credidit 
profuturam, et ait ad eum : « Veni adhuc mecum 


Quod autem dicit 17, « ut fiat semen meum sicut p in locum alium de quo totum non videas eum, sed 


semen justorum, » posset quidem et de illo Balaam 
intelligi , secundum hoc quod magi illi , qui de ori- 
cute venientes primi adorare venerunt Jesum, de 
semine cjus essc videantur, sive per successionein 
generis, sive per disciplinz traditionem. Evidenter 
euim constat illos aguovisse stellam , quam przdi- 
xerat Balaam orituram in Israel, et sic vcnisse , et 
adurasse regem qui natus est in Isracl. Conveniet 


v, 6. !? Gal. vi, 4. 
43. ** Mauhb. v, 14. 


(62) In antea editis deest « ex. gentibus , » quod 
t uppletur e codice Corbeiensi. 
(65) Ms Corbciens, « sumenmus, » ct paalo post, 


partem aliquam ejus videas, omnes autem non vi- 
deas, et. maledic mihi eum inde **. » Demens qui 
Israeliticam gratiam loci objectionc crederet posse 
celari, et qui nesciret quia non potest abscondi ci- 
vitas super montem posita **. « Et assumpsit, inquit, 
cum in speculam agri in verticem mentis c:esi , et 
construxit ibi septem aras, et. imposuit vitulum et 
arietem super aram, et dixit Balaam ad Balach : 


*HReg. xxiv. '* Num xxi, 10. 15 Rom, vi, 5, 4. '* Hl Tim. n, 11,12. 11 Num. xxm, 10. !* Gal, 
39 [sa. Lxu, 11. ?! Num. xx:u, df. 


*! Gen, i, 14. *?? Num. χα, 12. 3} ibid. 


« qui? occurrerint, in medium proferamus. "ὁ 
(64) ldem , « benedictiones. » Alias, € benedi 
ctionem. » « 
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Assiste ad saerificium tuum, ego vero pergam per- A liabea. talein opinionem de Deo, ut putes eum esse 


centari Deum. Et occurrit Deus ipsi Balaam, et iu- 
jecit verbuin in os ejus, et diait, » sine dubio Deus : 
« Convertere ad Balach, et lisc loquerís. At ille 
(boc est Balach) stabat juxta. holocaustomata sua, 
et omnes principes Moab cum illo. Et dixit ei Da- 
laeh : Quid loeutus est Doininus **? » ltes quidem 
profanis sacrificiis gerebatur, et divinatio magica 
arte requirebatur (65): volens 1ameg Deus ibi 
abundare gratiam, ubi superabuudawit peccatum *!, 
adesse dignatur, nec .refugit ab iis, qu:e non se- 
cundum lIsraeliticam disciplinam, sed secumdum 
gentilium gerebantur errorem. Adest autem non 
sacrificiis, sed in oecursum wenienti, et ibi dat ver- 
bum suum, atque ibi mysteria futura prenuntiat, 
ubi maxime fides et adiniratio gentilium pendet, ut 
qui nostris nolunt credere prophetis, credant divi- 
Dis et vatibus suis. 

2. « Et assumens, inquit, parabolam smam di- 
xit. » Per parabolam ergo dicit Balaam : v Surge, 
Balach, et audi, ayribus percipe, testis fili Sephor. 
Non sicut liomo Deus frastratur, neque sicut filius 
honinis terretur. Ipse cui dixerit, non faciet? lo- 
quetur ei. non permanebit? Ecce ad benedicendum 
a49sumptus snm, benedicam, et non avertam eam, 
Non erit labor in. Jacob, neque videbitur dolor in 
Israel. Dominus Deus suus cum ipso, preclara 
principum cum ipso sunt. Deus qui eduxit eum ex 
Aigypto, sicut gloria unicornis ejus. Non enim erit 


sieut hominem, qui in iis qua loquitur, frustrari 
possit. Homiues enim multis occasionibus et vitiis 
impedjiuntur, ne verum sit quod loquuntur. Aut 
irati enim loquuntur, et ira cessante frustra locuti 
eunt: aut metus, aut cupiditatis, ant jactantize 
gratio, aliisque hornm similibus, et utique frustra 
erit, et vanum omne quidquid vitio domiuante locuti 
&unt, Deus autem, in quo nulla es! passio, nulla fragili- 
t25, emne quod dixerit, pro causarum meritis dicit: et 
ideo nunquam frustrari potest, quia quod ratione pro- 
fertur, carere non potest ratione: «Non ergo Deus sic- 
ut homo, qui frustra loquatur, neque sicut filius homi- 
nis terretur, x vel (ut [n aliis exemplaribus legimos) 
« neque sicut filius hominis terret. » Iu hominibus ip- 
terdum sententiam mutat terror, Deusautem quisupra 
omnia esl, a quo terreri potest, ut. sententiam mu- 
tet? Si vero secundum hoc accipiamus, quod in 
aliis exemplaribus diximus lectum, hoc est, « ne- 
que sicut fllius hominis terret; » illud videbitur 
dici, quod homines quidem interdum pro jactantia 
terrores faciunt et. minas, eliam iis nonnunquam, 
quibus nocere non possunt; Deus autem non terret 
ita homines, quasi qui punire non possit, et si Ler- 
ret, ratione terret. Terret enim ut corripiat bomi- 
nem in auditionie tribulatione, ut verbo commina- 
tionis deterritus emendet so qui male agit, nec per- 
veniat ad eum ipsa vindicla male gestorum suorum. 
Non ergo ita Deus Iarret ut homo; homo enim (ut dizi- 


augaratio in Jacob neque divinatio in Israel. In C mus) pro jactantia, Deus varo pro emendatione terret. 


tempore dicetur Jacob et Israel, quid perficiet Deus. 
Ecce populus sicut catulus leonis exsurget, et sicut 
leo exsultabit, non dormiet donee comedat praedam, 
et sanguinem  vulneratorum bibat **. » Hao ost 
continentia socund:9 prophetiam in verbis Balaaim. 
Videainus ergo primo hoc ipsum quod ait : « Ex- 
surgc,Balach, et audi **. » Si enim in superioribus 
non dixisset quia staret juxta holocaustum suum, 
non videretur magnopere requirenduin eur dixerit : 
« Exsurgo,Balach. » Nune autem cum hertetür ex- 
surgere eum, quem nuper dixerat stare, non otioso 
proetereundus serino propheticus. Quod ergo ait in 
superioribus, quia staret ad holocaustum suum, 
designat eum non recte stare. Btabat enim in idolo« 
latria positus, eL stabat qaasi inimieus Dei, quod 
magis esset non stare, sed cadere. Quasi ergo qui 
de illo &tatu eadere debuerit, imo et qui ceciderit, 
ita nune intellectu prophetico exsurgere eum jubet : 
quippe qui per hoe, quod stare in idololatria visus 
(uerat, cecidisset. Exsurgat ergo qui talis est, ex- 
surgat (Ide, et efficiatur testis: si quidem converte- 
tur, testis fidei; sí vero permanet infidelis, ut sit 
testis condemnationis sus. 

3. Sed quid est quod ei aununtiaj, videamus : 
« Non sicut homo, inquit, Deus frustratur, neque 
sicut filius hominis terretur ipse ?*. » Nou, iuquit, 


** Num. xxii, 14-017..." Bom. v. 20. 
8 Jon. 111. 3311 Reg. xxiv. 


" Nam, xxut, 18-24. 


4, Post higo. ait; « Ipse cum dixerit, non faciet? 
loquetur, eL non permanebil ?**? » Sio legendus est 
locus, quasi interrogantis affectu dicat : Ipse, hoc 
est, Deus, quod dicit, nonneet faciet? et qua locu- 
tus fuerit, nonne permanebit in eis? Cum utique 
homines non faciant qua dicunt, et vitio humanz 
fragilitatis in iis non permaneant qux loquuntur : 
mutabilis 330 enim est homo, Deus vero immuta- 
bilis. Sed potest aliquis occurrere, et dicere : Quo- 
modo ergo non permansit Deus in iis, qua locutus 
est de Ninive ut post triduum subverteretur !*? 
Neque in iis quz locutus est de David, ubi tribus 
diebus promissa fuerat mers, ut vastaret populum, 
et intra unum diem, ot usque ad horam praudii 


' cessavit 321 Et videbitur fortassis, quia haec qua 


per interrogationem dicuntur, non penitus pro defi- 
nito accipienda sint; sed talis quedam figura verbi 
sii, que medium aliquid videatur ostendere, non 
tamen deflnite οἱ irrevocabilis sententiae declaret 
affectum : quo temperantius aliquid dictum videatur 
in eo quod scriptum est, « Ipse cum dixerit, nonne 
faciet? » quam si scriptum esset, lpse cum dixerit, 
omnimode faciet. Sed recenseamus et ipsa Scripture 
loca, qua vel in Jona vel in Regnorum libris pesi- 
(a sunt, ne forte et ibi, ut moris est, Scripturae di- 
vin: secreti aliquid habeant. Scriptum est ergo in 
? ibid. 48. ^ ibid. 49, *' ibid. 


(65) Idem, « geritur, et divinatio inagica arte perquiritur. » 
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Joua ?* : « Εἰ factam est verbum Domini ad Jonam A Moyses propria auctoritate mandavit : quod Domi- 


filium Amathi dicens: Surge, et vade in Niniven 
civitatem magnam, et predica in ea, quia ascendit 
clamor malitiae ejus ad me. » Et posteaquam prz- 
ceptum est ceto, et ejecit Jonam in terram, iterum 
scriptum est 3 : « Et factum e:t verbum Domini ad 
Jonam secundo, dicens : Surge, et vade in Niniven 
civitatem magnam, οἱ przedica in ea secundum prz- 
dieationem quam ego locutus sum ad te. » Et Jonas 
quidem « predieavit, et dixit : kdhuc tres dies, » 
vel (ut Hebrzi habere se scriptum dicunt) « adhuc 
quadraginta dies, et. Ninive destruetur, Viri autem 
Ninivite crediderunt in Deo, et-przdicaverunt je- 
jenium, et induerunt se ciliciis, a minore usque ad 
majorem ipsorum. » Et post paüca : « Et vidit Deus, 
mquit *, opera eorum, quia conversi sunt ἃ viis 
suis malis, et poenituit, » vel (ut in aliis exem- 
piaribus legimus) « deprecatus est Deus super ma- 
litiam quani locutus est facere eis, et non fecit. » 
Observa igitur in iis qux» assumpsimus de propheta 
quod non invenitur in sermonibus Dci quibus ad 
prophetam: locutus est, dictum, quia « adhuc tres 
dies, et Ninive destruetur; » sed Jonas cum ingre- 
deretur, inquit *', « civitatem quasi iter dierum 
trium, ipse dixit, quia adhuc tres dies, et Ninive 
subvertetur; » ut sermo iste, qui scriptus est, et 
non est factus, a Jona potius, quanr a Deo prolatus 
esse videatur. Sed et de secundo libro Regnorum 
proferamus quie scripta: sunt, ubi emm David po- 
pulum numerasset, « factum cst, inquit ?*, verliom 
Domini ad Gad prophetam videntem dicens : Vade, 
et loquere ad David. Hzc dicit Dominus: Tria égo 
levabe super te, elige tibi ex iis unum, quod faciam 
tibi. Et. introivit Gad ad David, et denuntiavit ei 
dieens: Aut veniet tíbi tribus annis fames super 
terram tuam; aut tribus mensibus ut fugias ante 
inimicos tuos, qui te persequentur; aut triduo mors 
fiat in terra tua. Nunc ergo scito, vide quid respon- 
deam ei, qui me misit. Et dixit David ad Gad : An- 
gustie mibi sunt undique valde. Sed incidam in 
manus Domini magis, quia mult: miserationes ejus 
sunt, et in manus hominum non incidam. Et dedit 
Dominus in Israel mortem a mane usque ad horant 
prandii, et mortui sunt de populo a Dan usque Ber- 
sabee septuaginta millia: virorum. Et extendit an- 
ge!us Dei mauum suam in Jerusalem, ut corrumpe- 
ret eam, et deprecatus est Dominus super malitiam, 
εἰ zit ad angelum qui exterminabat populum : Satis 
est, remitte manum tuam; » Observa ergo quomodo 
neo in iis tribus comminationibus Deus invenitur 
de morte dixisse trium dierum, In verbis enim Gad 
positum est; non in mandatis Domini : οἱ non sem- 
per ea qux per prophetam dicuntur, quasi a Deo 
dicta suscipiuntur (06). Denique et per Moysen 
quidem inulta locutus est Deus, aliquanta tamen et 

δὲ Jon. xi, 2. 95 Jon. παν 1, 2, 4.5. ?* ibid. 10 


8. '* ibid. 4, 5. "'ibid. 6. ** J Cor. vin, 10. 
Xv, 7-10. Num. xxi, 20. ** ibid. 91. 


43 ibid. 


nus in Evangeliis evidentissima distinctione secer- 
nit, cum dicit de repudio mul:eris interrogatus, quia 
« ad duritiam cordis vestri » scripsit vobis hae 
Moyses, « ab initio autem non fuit sic **. Qui enim 
fecit hominem, masculum et feminam fecit eos, » 
et benedixit eos, « et dixit: Propter hoc relinquet 
homo patrem suum, οἱ imatrem suam, et adhizrebit 
uxori sux, et ambo erunt in carne una **. » Et ad- 
dit: « Quod ergo Deus conjunxit, homo non sepa- 
ret *!. » Vides ergo et hic Deum quidem non prz- 
cepisse, nec fleri voluisse divortium; Moysen vero 
proptet daritiam cordis Judxorum scripsisse dan- 
dum esse repudium. Ostendit bxc et Paulus in lit- 
teris suis cum dicit de quibusdam : « Dominusdicit, 


D et non ego **. » Et de aliis : « flec autem ego dico, 


non Dominus *. » Et iterum in aliis : « Przeceptum 
Domini non habeo, consilium autem do **. » Et ite- 
rum: « Que loquor, non loquor secomdum Deuni ΚΒ.» 
Unde similiter etiam in c:teris proplietis aliqua 
quidem Dominus locutus est, et non propheta, 
alia vero prophetz,, et non Dominus, et sic vide- 
bitár objectio intentata dissolvi, cum non tam $us, 
quam prophet€ verba Dominus revocat, ac mutat 
in melius. Sed magis arbitror absolutionem priorem 
totius Scripturx: sensibus convenire, et jllis prseci- 
pue dictis, quibus patiens el multze misericordie, 
et poenitens super malitias dicitar Deus : vel iis 
maxime, quz generaliter ab Jeremia pronuntiantur, 
in quibus evidenter ostenditur pro multis misera- 
tionibus, et incomprehensibili bonitate sua Deus di- 
cere, et non facere, loqui, et: non permanere. Ait 
ergo per Jeremiam Deus ** : « [n linem loquar, » hoc 
est, ex definito loquar « super gentem, et super re- 
gnum, ut auferam eos, et disperdam. Et si conver- 
tatur gens illa a malitiis suis, peeniteo 391 de 
omnibus malis qu:e cogitavi facere eis, et in finem 
loquar soper gentem et regnum, ut rezdi(icem eos, 
et replanterf : et si fecerínt mala in conspectu meo, 
ut non audiant vocem meam, penitebit me de om- 
nibus bonis qua locutus fueram ut facereni cis; » 
Quomodo ergo possumus iis, qux absolute per Je- 
remiam dicta sunt, praferre illa que suspense per 
Balaam dieuntur : nisi quia negligentibus et con- 


D temptoribus illa confirmanda, hzc vero a perfeetio- 


ríbus secretius advertenda sunt ? 

5. Sed post h»c Balaam : « Ecce inquit V, ad 
benedicendum assumptus sum, benedicadtn, et don 
avertam eam. x Ad. benedicendum Balaam: assum- 
ptus est, non: a: Balach, sed a Deo, qui injecit ver- 
bum in os ejus, quo populum benediceret, et lianc 
benedictionem non avertit. Nec enim potest, etiamsi 
velit, verbum Dei humana lingua convertere, Post 
hzc : « Non erit, inquit *5, labor in Jaceb, neque 
videbitur dolor in Israel. » Aperte in istis sermoai- 


3 ibid, 4. ** I[ Reg. xxiv, 11-16. ** Matth. xix, 
19. Ὁ ibid. 95. ** || Cor. xi, 17. ** Jer. 


(66) Alias, « dici suscipiantur. » Sed ms. ut in nostro textu,. 


095 


ORIGENIS 


696 


bus futurx vitze denuntiat statum. Quis enim est, A est gloria unicornis. Sic enim el ipse in Evangelio 


qui hanc vitam sine labore et dolore transcurrat ? 
Nec si Petrus aliquis, aut. si Paulus sit. Quomodo 
non in labere οἱ dolore est cum ter virgis ezeditur , 
semel lapidatur, ter naufragium facit, in profundo 
imaris die acnocte est, aliaque innumera perpetitur, 
qua de laboribus suis ac doloribus scribit **? Sed 
ibi istud complebitur, ubi dictum est : « Aufugiet 
dolor, et tristitia, et gemitus **. » Quod tamen non 
ad omnes, sed ad eos tantum, qui meritis Jacob et 
Israel fuerint, refertur : ut fuit ille pauper Lazarus, 
qui przsentem quidem vitam in labore ac dolore 
transegit, ibi autem dicitur ad divitem : « Memento, 
fili, quia tu recepisti bona in vita tua, et Lazarus 
similiter mala. Nunc autem hic rcquiescit, tu vero 
cruciaris *!, » llle ergo est Israel, et Jacob, in 
quem non venit labor, et dolor. Dives autem ille 
erat quidem et ipse secundum carnem lsrael, dici- 
tur enim ei, quia fratres sui habent leges et pro- 
phetas, audiant illos**; sed quia non erat secundum 
spiritum Israel, ideo venit super illum labor et dolor. 

6. « Domiuus Deus suus cum ipso, przeclara prin- 
cipum cum ipso sunt **, » Nunquam enim lsrael 
suum deserit Deus. Quorum autem principum prz. 
clara cum ipso lsrael sint, videamus. Praeclara 
principum, potestas est, principatus et regnum. 
Verum quoniam sunt et aliqui principes, qui de 
vrincipatu suo, vel pellendi, vel jam forte depulsi 
aunt, οἱ in locum ac principatum eorum introdu- 


cendi ii, qui vere Israelitze sunt, proclara illa om- C 


nia, qux» babuerunt in coelis illi principes, qui non 
servaverunt principatum suum, sed dereliquerunt 
zterna domicilia, Israel iste et Jucob, qui collucia- 
tus est et vicit, accipiet, et sic cum ipso erunt pre- 
clara principum. « Deus qui eduxit eum ex zEgypto 
sicut gloria unicornis ei ". » Eductus est ille qui- 
dem lsrael de AEgypto ista terrena, hic autem spi- 
ritalis Israel de /Egypto seculi, et de potestate te- 
nebrarum, et est gloria ejus tanquam unicornis. 
Uaicornis quideni fertur esse animal eo habitu for- 
matum, quo nominis ipsius designat indicium. Quod 
animal frequenter in Scripturis diviuis positum le- 
gimus, sed przcipue apud Job ** Dei ipsius.vocibus 
potentia ejus et virtus exponitur, iu quibus, ut in 
quamplurimis, Christus intelligitur designari. Et in 
Scripturis divinis coruu pro regno positum sape 
reperimus, sicut et prophela dicit : « Quatuor au- 
tem cornua, quatuor regna sunt **. » Sub nomine 
itaque unicornis, in Christo hoc videtur ostendi, 
quia omne quod est, unum ejus cornu est, hoc est 
unum regnum ejus. Omnia enim Pater subjecit 
$ub pedibus *! ejus usquequo et novissimus inimi- 
cus destruatur mors, et lanquam unicornis unum 
omnium regnum teneat Christus, quia sicut scri- 
pium est : « Regni ejus non erit (inis *5, » Erit ergo, 
inquit, ei, hoc est Israelt illi spiritali, gloria, sicut 


Δ} Cor. xi... *^ Isai. xxxv, 10. 
xxxix, 9. ** Daniel. vin, 292, ** 1 Cor. xv, 20. 
** Num. xxii, 25. 4} Reg. v, 2, 5, 10. 


83 ibid. 99. 
88 Luc. 1, 35. 
4} Reg. vi, 2, 5, ct seqq. 


δι Luc. xvi, 25. 


Dominus dicit : « Pater, da illis, ut sicut ego et tu 
unum sumus, ita et isti in nobis unum sint **. » 
Et ideo similis gloria dabitur Israeli, sicut est glo- 
ria unicornis, maxime eum transformabit corpus 
humilitatis nostr& conforme corpori gloriz sua **. 

7. « Non erit auguratio in Jacob, neque divinatio 
in Israel. In tempore dicetur ad Jacob et [srael 
quid perficiet Deus **. » ]gitur quoniam visum est 
jam nobis diligentius de singulià quibusque discu- 
tere, non videbitur absurdum, si etiam quid sit au- 
guratio, vel divinatio, quoniam quidem pfacuit 
Scripture commegorare de iis, ne quis forte igno- 
ranter in hzc incidat, requiramus. Videtur ergo 
mihi futurorum przascientia quantum ad ipsam rem 
spectat, medium quiddain esse, id est neque pro- 
prie bonum, neque proprie malum : quandoquidem 
potest interdum etiam a parte diaboli ad hominum 
notitiam [uturorum venire przscientia. Sine dubio 
autem cum tempus et opportunitas poscit, et vo- 
luntas Dei fuerit, datur etiam ἃ Deo per prophetas 
hominibus przscientia ; et ideo diximus, quia neque 
proprie bonum dici potest, quod aliquando a malo 
venit; neque proprie malum, quod aliquando a Deo. 
descendit. Et quamvis de hoc abundanter etiam ex 
Scripturis divinis exempla suppeditent, sufficere 
tamen credimus δὶ utamur eo, quod in Regnorum 
libro scriptum legimus : ubi arca Dei ab Allophylis 
capta est, et deducta in Azotum, οἱ ibi « introdu- 
xerunt,' inquit **, eam in domum Dagon, et inven- 
tus est Dagon recidisse pronus in terram antearcam 
testamenti Domini. Et gravata est. manus Domini 
super Azotos, et dissipavit eos, el percussit eos in 
natibus. » Post hac, inquil, ingressa est arca in 
Accaron, et miserunt Accaronienses, el congrega- 
verunt omnes Satrapas Allophylorum, « et congre- 
gaverunt sacerdotes et divinos suos dicentes : Quid 
faciemus $9349 arce Domini? Indicate nobis quo- 
modo remittamus eam in locum suum. Responde- 
runt sacerdotes et divini : Si remittitis arcam Do- 
mini Dei fsrael, nolite eam dimittere inanem, sed 
dantes dabitis ei pro delicto, et tunc sanabimini, 
et innotescet vobis. Sin autem, non discedet manus 
ejus a vobis **. » Et post pauca : « Et nunc, in- 


D quit **, facite carrum novum, duas váccas foetas 
 assuimite, quibus jugum non est impositum, et jun- 


gite vaccas ad carrum, et fetus earum retro abdu- 
cite ad domum : et assumite arcam Domini, et iin- 
ponite eam super carrum, et vasa aurea qua obtu- 
listis ei pro delicto, simul ponite super carrum, et 
omnia sancia ejus: et dimittite eam, οἱ vadat : 
et videte, siquidem vadit per viam suam et ad fines 
suos ascendit in Bethsamis, ipsa nobis fecit mala 
liec magna. Si autem non vadit illuc, sciemus quia 
manus ejus non contigit nos, sed fortuitu bzec nobls 
acciderunt. » Observa ergo in iis, quomodo sacer- 


$53 Num. xxu, 21. — "*ibid. **Joo 
9? Joan, xvii, 9]. δ Philipp. ii, 21. 
** ibid. 7 et seqq. 
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dotes et divini causam malorum, qux» acciderant A suos in igne in. Gehennom, et sortiebatur, et ma- 


Allophylis, utrum ex manu Dei, et pro arcz injuria 
veuerit, an fortuitu acciderit, propositis contem- 
plantur indiciis, dicentes : « Si per viam suam ad 
fines suos ascendit in Bethsamis , ipsa nobis fecit 
hzc mala**. » Denique in sequentibus refertur : 
« Et cum imposuissent, inquit: **, arcam Domini 
super carrum, direxerunt boves in via, contra viam 
qui ducit Bethsamis, et non declinaverunt ad dex- 
tram, aut ad sinistram. » Quis ergo in his, si «ili- 
geuter inspiciat (67), prescientiam hanc qux» de 
boum directione przdieta est, vel fortuitam dicat, 
vel aliqua arte compositam, el non operatione 
quadam d:emonum ministratam, qui pertimuerint 
arcx Domini virtutem: qua non solum affligebautur, 
et puniebantur Allophyli, verum et cultus ipse d:e- 
monum destruebatur , utpote simulacris eorum, 
templisque, ad ingressum arca Domini corruenti- 
bus? Est ergo talis quzedam in ministerio przscien- 
tiz operatio demonum, quz artibus quibusdam ab 
iis, qui se de&monibus mancipaverint, colligitur, et 
nunc per eas quas sortes nominant, nune per ea 
quz auguriaappellant, nunc etiam ex contemplatione 
fibrarum, quz extispicia vocant, aliisque horum 
similibus przstigiis comprehendi videtur, et intel- 
ligi. Qux artes in. tantum ad decipiendum genus 
hominum profecerunt, ut etiam justissimi Ezechias 
filius Manasse hoc errore deceptus, zediflcaverit (ut 
Scriptura dicit) « altare omni exercitui coli in 
utraque dono Domini κ΄. » Hunc autem esse arbi- 
wor exercitum celi, quem Paulus spiritales nequi- 
tias in ceelestibus pesitas scripsit **. Nisi ergo mul- 
tum in iis artibus et deceptionis esset et erroris, 
non puto tanti viri filium in lege Domini educatum, 
in illas impietates potuisse corruere, qu: in quarto 
Regnorum libro de co script: referuntur. Ait enim: 
« Et sortiebatur, et augurabatur, et fecit τεμένη, οἱ 
transducebat filios suos in igne, et pr:escios abun- 
dare fecit, ut faceret malignum in conspectu Do- 
mini, et exacerbaret eum **. » Talia ergo erant qu: 
peccabat, dequibus dici possit, quia in omni 79 vir- 
tute, signis et prodigiis mendacibus fierent," itaut 
deciperentur etiam electi. Deceptus est. enim per 
eum et populus, ut faceret malignum in conspectu 


B 


leficia faciebat, et augurabatur, et fecit ventrilo- 
quos, incantatores, et multiplicavit ut faceret ma- 
lignum in conspectu Domini, ut exacerbaret eum. » 
Hzc ergo omnia, id est, sive auguratio, sive exti- 
spicium, sive qualibet immolatio, sive etiam sorti- 
tio, aut quicunque motus avium, vel pecudum, vel 
inspectio quxzcunque fibrarum, ut aliquid de futuris 
videantur ostendere, in. operatione daemornum fleri 
non dubito, dirigentium vel avium, vel pecudum, 
vel fibrarum motus, aut sortium, secundum ea si- 
gna qua docuerunt iidem d:emones observari ab iis, 
quibus artis hujus scientiam tradiderunt. Α quibus 
omnibus, is qui homo Dei est, et in portione Dei 
numeratur, penitus esse debet alienus, nec aliquid 
in iis habere commune, qu:ze occultis (68) machinis 
daemones operantur : ue forte rursus per hzec daemo- 
nibus societur, atque eorum spiritu el virtute re- 
pleatur, et ad idolorum cultum denuo reparetur. 
llc eniin omnia religio. nostra divina -et carlestis 
abjurat, in Levitico quidem aperta lege designans, 
et dicens: « Non divinabitis, neque augurabimini"*.» 
Et post pauca : « Non sequemini, inquit, ventrilo- 
quos, nec adjungemini ad incantatores, ut contami- 
nemini in eis, ego Dominus Deus vester ?*. » Et ite- 
rum in Deuteronomio : « Si autem tu, inquit **, in- 
troierisin terram. quam Dominus Deus tuus dabit 
tibi, non discas facere secundum abominationes 
gentium illarum, non inveniatur in le qui lustret 
filium suum, aut filiam suam igni, neque divinans 
divinatione, nequesortiens sortibus, neque male(ficus, 


" neque incantator, neque vertriloquus, neque porten- 


torum inspector,neque interrogans mortuos, Est enim 
abominatio Domino, omnis qui facit hac. Propter 5188 
enim abominationes Dominus Deus tuus evertit geutes 
istas a conspectu tuo. » In quibus omnibus videtur 
ostendere, 933 quia omnis qui in iis versatur, nihil 
aliud faciat nisi mortuos interroget. Mortui sunt 
enim, quia non sunt vita participes. Deus autem 
noster (69), vivorum Deus est, et non mortuorum ?*, 
His autem omnibus legibus additur etiam illud, ut 
qui vult esse perfectus, a nullo alio discat, nisi ab 
eo qui per Dei virtulein fuerit electus propheta, ut 
ministret populo. Ait ergo 77 : « Perfectus esto in 


Domini super gentes illas, quas exterminaverat D conspectu Domini Dei tui : gentes enim ist?, qua- 


Deus a facie filiorum Israel. Sed et in secundo 
libro Paralipomenon similia nihilominus de Ma- 
nasse scribuntur : « Et fecit, inquit 75, lucos, et 
adoravit omnem militiam coli, et. servivit eis, et 
construxit altaria in domo Dei ubi dixit Dominus : 
lu Jerusalem erit nomen meum in zternum, et ibi 
instroxit altaria omni magnificentiz celi, in amba- 
bus domibus Domini, Et ipse transducebat filios 


rum tu hxreditatem cepisti, iste  3udiunt sortile- 
gos et divinos, tibi autem non ita dedit Dominus 
Deus tuus. Prophetam enim de medio tui ex fra- 
tribus tuis suscitabit tibi Dominus Deus tuus, ipsum 
audietis per oinnia qu:ecunque peliisti ἃ Domino 
Deo tuo in Oreb in die Ecclesie, cum dixistis : Non 
apponemus audire vocem Domini Dei nostri, et istum 
ignem magnum non videbimus ultra ne moria. 


*[ Reg. vi, 9. *tibid. 19. 471 Κορ. xxi, 5. ** Eph. vi, 43.. “9 JV Reg. xxi,6.. "* ll Thess. n... "! Mattb. 


xxw. 75 BL Paral. xxxui, 3 6. 
39. "' Deut. xvin, 13-16. 


(67) Iuspiciat. Sic recte habct codex Corbeiensis. 
Alias, « inspicieus. » 
(68) Idem codex, « occultis. » Alias « occulte. » 


7 Lev. xix, 96. 


"* ibid. $1. 


'* Deut, xvin, 9, 19. '* Matth. xxii, 


(69) Noster. Deest in antea editis, sed habetur 
in mss. 
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mur. » Non vult Deus auditores nos fieri cl disci- A quodcunque horum recipere, me iste quidem ipse 


pulos d:»nonum, neque vult, ut si quid volumus 
discere, discamus a dzmonibus. Melius est. enim 
ighorare, quam a demonibus discere : et. melius 
cst a proplieta discere, quam a divinis inquirere. 
Divinatio enim non, ut quidam putant, divinitus da- 
tur, sed magis, ut mihi videtur, per antiphrasim, id 
esi, ex coalrario nomen accepit, quasi qu» pet 
homines demonibus repletos (iat. Sed gentilium 
rius divinam credit oue, quod per qualemcunquo 
spirMum proferur. Nos tameu aihil ab iis discere 
Deus jubet, re efliciamur eonsortes ipsorum, cl 
incurramus in ea, quz Isaias dicit '* : « Et humilia- 
bwniur in terra verba uia, et sermones tui in terra 
demergeniur, et erit vox lua sieut loquentis de 
terra, et ad solium vox tua infirmabitur. » Propter 
lioc ei Dotoinus noster Jesus nou diguatur a diemo- 
uibus accipere testimonium, sed ait : « Obinutesce, 
ei exi ab co 1". » Quem etiam apostolus suns Pau- 
lus Moilatus, dolens convertit se, et ait spiritui 
Pythonis : « Priecipio tibi in. nomiae. Jesu Christi, 
diécede ab ea **. » In quo. requiras fertasse, quid 
dolens Paulus, increpat spiritum Pytbonis. Nun- 
quid aliquid blasphemurm dixerat? Mulier. enim, 
iuquit, habens. spiritum Pythonis scquebatur Pau- 
lum, et eos qui cum eo erant, et clamabat dieens : 
c lsti homines servi sunt summi Dei, qui annuntiant 
viam salutis, el hoc faciebat per dies multos δ΄. » 
Unde ostenditur non pro blasphemia doluisse Pau- 


lum, sed pro eo quod indignum judicaret sermoni C 


suo ab spiritu Pythonis testimonium dari. Quod si 
Paulus testimonium sibi eum dare non patitur, sed 
dolet super hoc : quanto magis dolere debemus, si 
quando decipi videmus animas ab iis, qui velut di- 
vino alicui spiritui Pythonis, aut ventriloguo, aut 
divino, aut auguri, vel aliis quibuslibet hujusmodi 
daemonibus credunt? Propter hoc ergo: « Non erit, 
inquit **, auguratio in. Jacob, neque divinatio in 
Israel. » Sed quid iis additur? « In tempore, in- 
quit, dicetur Jacob, et Israeli, quod  perficiet 
Deus. » Quid est, « In temporc dicetur? à. Cum 
oportet, et cuni expedit, hoc est, « in tempore. » 
Si ergo.expedit prainoscere nos futura, dicentur a 
Deo per prophetam Dci, per Spiritum sanctum. Si. 


Balaam recipiendus est a nobis. Unus enim ex iis 
est, quos recipi prohibeL divina sententia, Sed ad- 
verte diligentius, et memento quid in superieribus 
legimus, ubi dicitur de eo qaia injecit Dominus 
verbum suuin in es ejus. Non ergo hse mene ἃ 
Balaam, sed a verho Dei, quod in ore ejus est po- 
situm, disciinus. Nisi enim verba Dei essent, nom 
ea utique revelasset famulo suo Meysi, quz» procub 
positus cum ab eo regi Balach dicerentur, eertum 
est quod nisi ἃ Deo sibi revelata Meyses scire non 
potuit. Adhuc autem ad destruendam penitus divi- 
NaLionem, vol augurotionem, atque alia bujusmodi, 
eliam hoc competenter addeinus, quod einnes isti 
avium, vch animalium ministerio utuntur, scd ta- 
lium qu:e ct immunda scribuntur in lege, et. huma- 
no generi deprehenduntur semper insidiantia, ex 
quo utique opportuna, et digna ministerio daemo- 
pum jaudicata sunt. Nam pythonibus dracones, 
aliique serpeutes ministrare perhibentur. Auguribus 
ei iis qui ex incidentibus divinandi captare putan- 
tur auspicia, aut lupi ferunt omina, aut vulpes, aut 
accipitres, aul corvi, aut aquile, aut alia bhujus- 
modi, quz in lege Moyses (ut diximus) iis crede- de 
causis notavit immunda. 

8. Post hac : « Ecce, inquit, populus sicut catu- 
lus leonis exsurget , et sieut leo- exsaltabiL**, » ln 
Bs mihi videtur confidentiam. populi describere cre- 
dentis in Christo, et libertatem: quam habet. in fide, 
et exsultationem quam gerit iu. $pe. Comparatur 
enim catulo leonis, cum tendit ad. perfectionem 
latis, et velox : leoni vero con(griur, cum jam ob- 
tinet qua perfecta sunt, Sieut enim. leo et. catulus 
leonis nulluu animal, nullam bestiam. timent, sed 
sunt eis cuncta. subjecta : ita οἱ perfecto 334 
Christiano, qui tollit crucem suam etsequitur Chri- 
stum, qui potest dicere, « Mihi enim mundus cruci- 
fixus.est, et ego inundo **, » cuncta calcantur, cuncta 
subjecta sunt. Despicit enim et contemnit omnia, qua 
in hoc mundo sunt, et imitatur eum qui leo de tribu 
Juda dicitur, et catulus leonis dicitur, quia sicut lux 
est mundi, et. discipulis suis dedit ut et ipsi essent 
lux hujus mundi, ita et cum ipse sit leo, et catulus 
leonis, credentibus in se nomen leonis, et catuli 


vero non dicuntur, neque denuntiantur, scito quia D leonis ascripsit. Vide autem quam evidenter non. de 


non nobis expedit ventura prenoscere. Quod si 
ideirco non dicuntur nobis, quia nobis ea scire non 
expedit, qui diversis artibus, et demonum invoca- 
tionibus gestiunt futura praznoscere, nihil aliud fa- 
ciunt, nisi ca cupiant discere, qux sibi scire non 
expedit. Jacob autem in iis dici intelligendus esL 
omnis cui luctamen esL adversus principatus et 
potestates, et adversus hujus mundi rectores. Et 
Israelem inicllige omuem, qui per fidei puritatem, et 
munditiam menlis videt Deum. Sed potest aliquis 
diccre, Si ἃ solo Deo debemus discere de futuris, 
ct neque diviuum, neque augurem, ncque aliud 


1 Marc. 1, 25. 
*! Num. xxii, 24. 


?* [sa. xxix, 4. 
** Gal, vi, 14. 


59 Act. xvi, 18. 
^* j"sal, xxu, o2. 


illo qui tunc erat, populo, sed de hoc qui futurus 
erat, ista dicuntur. Ait enim : « Ecce populus sicut 
catulus leonis exsurget, et sicut leo exsultabit 55.» 
Exsurrecturum dicit populum utique qui futurus 
erat, Nam si de eo diceret quem videbat, dixisset 
sine dubio, Ecce populus sicut catulus leonis exsur- 
rexit. Sed certum est quia de illo populo. dicat, de 
quo in Psalmis scriptum est :.« Et annuntiabunt coeli 
justitiam ejus populo qui nascetur, quem fecit Do- 
minus **. » Est ergo populus liic catulus Iconis, dum 
adliuc tanquam nuper geniti infantes, rationabile ct 
sine dolo lac cupiunt ". Leo autem exsultans, 


"! ibid. 17, 18. 8 ibiJ. 24. 
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cum vir perfectus, qux parvuli erant deposuit. A hic ergo sanguis qui nominatur uv, illius uvae est 


9. « Non dormiet donec comedat przdam, οἱ 
sauguinem vulneratorum bibat **, » In his verbis 
quis ita erít historicze narrationis contentiosus as- 
sertor, imo quis ita brutus (70) invenitur, qui non 
horrescens sonum litterz, ad allegorize dulcedinem 
ipsa necessitate confugiat? Quomodo enim iste po- 
pulus tam laudabilis, tam magnificus, de quo tanta 
praeconia sermo Dei enumerat, in hoc veniet, ut 
-sanguinem vulueratorum bibat? Cum tam validis 

ceptís cibus sanguinis Interdicatur a Deo, ut 
n nos qui ex gentibus vocati sumus **, neces- 
sario jubeamur abstinere, sicut iis qua idolis im- 
molantur, ita et a sanguine. Dicant ergo nobis, 
quis est iste populus, qui in usu habet sanguinem 
bibere. fIzec erant αι et in Evangelio audientes ii 
qui ex Judzis Dominum sequebantur, scandalizati 
sunt, οἱ direrunt : Quis potest manducare carneni, 
et sanguinem bibere? Sed populus Christianus, po - 
pulus fidelis audit hee, et amplectitur, et sequitur 
eum qti dicit : « Nisi manducaveritis carnem meam, 
et biberitis sanguinem meum, non habebitis vitam 
in vobis ipsis; quia caro: mea vere cibus est, et 
sanguis meus vere esi potus **. » Et ulique qui 
hice dicebat vulneratus est pro hominibus (71), ipse 
enim « vulneratus est pro peccatis nostris *!, » 
sicut Isaias dicit. Dibere autem dicimur sanguinem 
Christi, non solum sacramentorum ritu, sed οἱ cum 
scrmoncs ejus recipimus, iu. quibus vita consistit, 
sicut et ipse dicit : « Verba quie locutus sum, spi- 
ritus οἱ vita est **. » Est ergo ipse vulneratus, cujus 
nos sanguinem bibimus, id est, doctrinz ejus verba 
suscipimus, Sed et illi nihilominus vulnerati sunt 
qui nobis verbum ejus predicarunt. Ipsorum enim, 
id est, apostolorum ejus verba cum legimus, et vi- 
iai ex eis congequimur, vulneratorum sanguinem 
lubimus, « Non ergo, inquit **, dormiet, donec 
comedat prasdam. » lsto. enim populus qui catulo 
leonis, vel leoni comparatur, nou quiescet, nec 
dormict donec rapiat predam, id est, doncc rapiat 
regnum celorum ; quia « a diebus Joannis regnum 
cuelorum vim patitur, et vim facientes diripiunt il- 
lud **, » Ut autem. evidentius cognoscas hoc da 
uustro populo, qui in sacramentis Christi confeede- 


que nascitur ex illa vite, de qua Salvator dicit : 
« Ego sum vitis vera, » discipuli vero « palinites, 
Pater au*em agricola est **, » qui purgat eos, ut 
fructum plurimum afferant. Tu ergo es verus popu- 
lus Israel, qui scis sanguinem bibere, et nosti carnem 
Verbi Deí comedere, et'&anguineia bibere, et uvae san- 
guinem illius qux est ex vera vite et illis palmitibus 
quos Pater purgat, haurire. Quorum palmitum fructus, 
vulneratorum aanguis merito dicitur, quem ex verbis 
eorum et doctrina bibimus, si tamen simus ut catuli 
leonis exsurgentes, ct ut leo exsultantes. Hzec interim 
de secunda visione Balaam dicta sufliciant. Oremus 
autem Dominum υἱ nobis etiam ad extera, quas ab 
eo prophetata sunt, intelligenda lucidiores quosque 


B ei veritati proximos sensus aperire dignetur, ut in 


Spiritu saneto (72) considerautes quie per spiritum 
scripta sunt, el spiritalibus spiritalia comparanies, 
Jigne Deo et sancto Spiritu, qui hzc inspiravit, 
qui scripta sunt explicemus, in Christo Jesu Domi- 
no nostro, cui est gloria et imperium in szceula se- 
culorum. Amen. 
HOMILIA XVII. e 
De ejusdem tertia. prophetia. 

1, Tertiam. nunc prophetiam ex iis quze sermo 
Dei per Balaam protulit, habemus in mauibus ut 
eliam de ipsa (prout Dominus dederit) aliqua 
disseramus. Etenim infelix iste Balach putaus 
quod Biloam divino ad maledicendum loci 0op- 
portunitas magis defuerit quam voluntas, wti- 
lius essc ratus si iutaret locum : « Veni, inquit *', 
et educam te in locum alium, si placet Deo, et male- 
dices eum inde, et assumpsit Balach ipsum Balaam 
335 in verticem montis Fogor, qui tendit in de- 
sertum. » Eos quidem quos Deus vocat, imponit in 
verticem montis Sina : bic autem Balach, qui Deo 
contrarius est, imponit Balaam in verticem montis 
Fogor. Fogor autem interpretatur delectatio (15). 
homines iste Balach. Amator cnim est voluptatis 
magis quam Dei, et idcirco imponit cos in »sum- 
mitatem et verticem voluptatis, ut excludat eos a 
Deo. Ezcludens cnim et devoratio interpretatur 
Balach (74). 1.60 denique el iu eremum tendit Fo- 


ralus est, scribi, audi quomodo et in aliis Moyses p gor, id est, ad ea. qux in eremo sunt, et deserta 


similia proguntiat dicens : « Butyrum boum, et 
lac ovium, cum 2dipe agnorum, el arietum, filio- 
rum taurerum et hircorum, cum adipe renium, 
frumeuti, et sanguinem uva bibent vinum **, 3 Et 


8 Num. xxii, 24.. 9 Act, xv, *? Joan. vi, 54. 


* Matth. xi, 12... 9* Deut. axxit, 14. 


(10) Ita brutus. Sic habent mss. Alias, « sic 
abruptus. » laíra codex Corbeiensis, « tanta praeco- 
nia seruio dinuueralt. » 

(71) Mss , « hominibus. » Libb. editi, « omni- 


8.» 

(73) 1n mss. Corbciensi et Βοϊνδοσιιδὶ oimititur 
« sancto. » 

(15) Fogor autem interpretatur nELECTATIO. Unde 


!! Isa, Lut, ὃ. 
** )5an. xv, 1, 5et 8. 


Deo negotia. « Et dixit Dalagm ad Balach : Con- 
surue inihi bic septep aras, et fac mibi hie septem 
vitulos, el septam arieles : et fecit Balaeh sicut 
dixit ei Dalaam, αἱ ebiulit vitulum, et arietem su- 


** Joan. vi, Gl. ** Num. xxut, 24. 


*' Num. xxiu, 27,98. 


Fogor interpretetur delectatio, fateor me nescire. 
"192 enim radieem habere videtur *7y5D « aperuit, 
distendit, 1» quod nullam babct eum delectatione 
affinitatem. 

(14) ExcLupENs enim el DEVORATIO interpretatur 
Balach. Vel ἃ p*a, « exinanivit » vel a y52 « ab- 
sorpsit, devoravit, » etc. 
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per aram δ.» Aperta quidem Apostoli sententia A contrarivm potestatem victimis suis assistere au- 


est dicentis *? : «Qux enim sacrificant gentes, die- 
moniis, et non Deo sacrificant. » Sed et propheta 
similiter dicit ! : « Sacrificaverunt daemoniis, et non 
Deo.» Tamen quoníam et lex Dei de sacrificiis 
precipit, et ritum sacrificandi tradit filiis Israel, 
requiratur fortassis, cur h:t cum diemoniis dieata 
videantur, etiam Deo jubeantnr offerri. Et erit qui- 
dem simplex et cita. responsio, ut quemadmodum 
in aliis ostendimus, quod libellum repudii dari non 
Dei voluntatis fuit, qui quod conjunxerat nuluit 
separari, sed Moyses lc proprie ad duritiam cor- 
dis Jud:orum scripsit : ita etiam οἱ de hoc videri 
possit, quia Deus, sicut per alium Propheta di- 
cit *, non manducat. carnes taurorum, nec sangui- 
nem hircorum potat. Εἰ item ut alibi scriptum 
esL *, quia «non mandavi tibi de sacrificiis, vel 
vietimis, in die qua eduxi te de ferra /Egypii. » 
Sed Moyses hiec ad duritiam cordis eorum pro con- 
suetudine pessima qua imbuti fuerant in ZEgypto, 
mandaviteis : ut qui abstinere se non possent ab 
immolando, Deo saltem, et non daxumoniis immola- 
rent, Videndum tamen est, ne forte sit et aliqua 
sacrificandi Deo occultior ac secretior ratio. Ne 
forte, inquam, sacrificia qua Deo offeruntur, ad 
destructionem fiant eorum sacrificiorum, qu:e dae- 
monibus immolantur : ut quia per illa vulneran- 
tur anii, per ista sanentur; sicut et ii confir- 
màan!, qui mediciax peritiam gerunt. Serpentum 
namque venena depelli medicamentis nihilominus 
confectis ex serpentibus, perhibent. lia ergo et sa- 
crificiorum dx monicorum virus per sacrificia Deo 
oblata depellitur, sicut e& mors Jesu mortem pec- 
cati credentibus non sinit dominari. Et quidem do- 
nec tempus patiebatur, sacrificia sacrificiis oppone- 
bantur: ubi vcro venit perfeeta hostia, et agnus 
immaculatus, qui totius mundi tolleret peccatum, 
sacrificia illa quz singillatim offerebantur Deo, jam 
superflua visa sunt, cum una hostia omnis dxmo- 
num cultura depulsa sit. Verum Balaam iste, sivo 
secundum cordis sui propositum quod non emenda- 
veral, sive secundum illam figuram, qua diximus 
eum tenere personam doctorum, ac Phariszcorum 
plebis incredule, instaurat adhuc hostias, et prze- 
parari sacrificia jubet. In his enim omnem spem 
gerunt ii, quorum cor non recipit fidem Christi. 
2. Sed quid sequitur? « Et videns, inquit *, Ba- 
laam, quia bonum est in conspectu Dowini bene- 
dicere Israel, non abiit ex more in occursum auspi- 
ciis, sed convertit faciem suam in desertum : et 
elevans Balaam oculos suos intuetur [sracl castra 
constituisse per tribus, eL factus est super eum 
spiritus Dei, eL assumpta parabola sina, ait. » Re- 
quiratur fortasse unde vidit Balaam, quia bonum 
est in conspectu Domini benedicere Israel, et puta- 
bitur ex sacriflciis intellexisse qux immolaverat. 
Ubi ením vidit nullum adesse damonium, nullain 


98 Num. xxii, 29, 50. **[ Cor, x, 90. 
xxiv, 1,2, ὅ. * ibid. 2, 4, *Dan. u et vii. 


! Deut, xxxii, 11. 


dentem, exclusos esse omnes malitia ministros, 
quibus uti ad maledicendum solebat, potuit ex his 
intellexisse, quia bonum esset in conspectu Domini 
benedicere Israel. Bgo tamen magis illud intelligo, 
quod populus ille, qui nunc vanus cst, et illi do- 
ctores, qui Christo nou credentes in vanitate popu- 
lum detinent, aliquando visuri sunt, id est, in no- 
vissimis diebus, cum plenitudo gentium introierit, 
el omnis Jsrael venire cceperit ad fidem Christi, 
illi, inquam, qui nunc oculos habentes no& vident, 
tunc videbunt. Elevabunt enim oculos suos ad aitf6- 
res el spiritales sensus, αἱ videbunt, et intelligent 
quia bonum est in conspectu Domini benedicere 
spiritalem Israel. Videbunt enim eum dispositum 


B per tribus, et per domos, et per familias, et unuim- 


quemque in suo ordine resurrectionis gloriam ade- 
pturum, et assumpta parabola sua intelligent quae 
in parabolis scripta sunt : qua nunc propter vela- 
men quod positum est super cor eorum,. neque vi- 
dent, neque intelligunt. Denique, « non abiit , in- 
quit, ex morc in occursum auspiciis. » Non enim 
more sibi solito, stultis et inanimis sensibus rapie- 
tur, animalibus mutis et pecudibus Dei considerans 
voluntatem, sicut ii, qui ex istis talibus auspicia 
colligunt : sed agnoscet etiam ipse, quia neque de 
bobus cura est Deo, similiter neque de ovibus, 
neque de avibus, aliisque auimalibus, sed si qua 
de his scripta sunt, propter homiues intelliget 
scripta. 


ὅ. Sed videamus jam qua sint qua in tertia pro- 
pletia proloquatur Balaam. « Dixit, inquit ^, Ba- 
laam filius Deor, homo vere videns, dixit, audiens 
verba fertis, qui visum Dei vidit in somnis, reve- 
lati oculi ejus. » Mirum profecto est 336 quonmo- 
do tanta laudis dignus habeatur Balaam, qui ac- 
cepta parabola sua, hzc de semetipso pronuntiat. 
Quomodo enim homo vere videns Balaam sit, qui 
divinationi, auguriis operam dederit, qui etiam ma- 
gicse studuerit, sicut supra ostendimus, valde mi- 
rum est, nisi forte pro co, quod supra dictum est, 
quia spiritus Dei factus fuerit in ipso, et quia ver- 
bum Dei positum sit in ore ejus, h:ec de eo puten- 
tur tam  inagha conscripta esse praeconis. Nec 


D Moyses enim, nec alius quis prophetarum facile 


invenielur tantis laudibus elevatus. Unde magis 
mihi videtur haec illi populo convenire eo tempore, 
quo jam conversus ad Dominum, deposuit velamen, 
quod erat super cor suum. Dominus spiritus est. 
Idcirco denique dicit, « revelati oculi ejus, » quasi 
qui nunc usque clausi fuerint, et nunc per spiri- 
tum Dei, qui super eum factus est, ablato velamine 
revelentur. Nunc ergo est quando vere videt, et 
vere audit verba fortis, et visum Dei videt in som- 
nis : id est, ca qux in somnis Danieli propheize 
tempora designata sunt, videbit impleta : οἱ vi- 
siones illas, qux imn somnis ad illum delatz sunt, 
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videbit : hoc. est intelliget, οἱ a3gnoscet oculis rc- A laam pro eo quoJ revelati fuerant oculi ejus, di- 


velatis. Efficietur enim similis iis, qui dicebant : 
1 Nos autem omnes revelata. faeie gloriam Domini 
speculamur eadem imagine (75) transformati a glo- 
tria in gloriam, tanquam 8 Domini spiritu "*. » Ve- 
lim tamen requirere, qui sunt isti oculi ejus, qui 
revelati dicuntur : ne forte'ipsi sint, qui in aliis 
Scripture locis, ut in quibusdam exemplaribus le- 
gimus, oculi terr: appellantur, et ille, quem Pau- 
lus sensum carnis dicit, cum ait de quodam $, 
«Frustra. inflatus ἃ sensu carnis sux.» De istis 
credb oculis, etiam serpeus dixerit ad Evam, quia 
sciebat Dominus «quod.in quacuuque die mandu- 
caveritlis ex eo, aperientur oculi vestri *, » Et pau- 
lo post 15 : « EL manducaverunt, inquit, et aperti 


cere de semetipso δ, «hono vere videns; » et di- 
cere, «dixit audiens verba foriis. » Eodem enim 
ordine quo alii oculi clauduntur, et alii aperiuutur, 
etiain aures alie claudendz, et ali: aperiendz in- 
telliguntur. Verum si quis h»c ctiam. sccundum 
historiam velit dicta suscipere, potest dicere, quia 
in eo quod vidit Balaam quod bonum est in con- 
spectu Domini benedicere Israel, ostenduntur reve- 
lati oculi ejus, el factus esse homo vere videns. 
Vere enim vidil qux futura erant de Israel, vel Ja- 
cob. Audisse quoque eum verba fortis dicit in eu, 
cum venit ad eum Deus, ct dixit in. somnis "δ ; 
«Verbum quod dedero in ore tuo, hoc observa ut 
loquaris; » et hoc erat visuin Dei, quod v dit in 


sunt oculi eorum. » Nisi enim essent differenti: B somnis, et per hzec revelatos esse oculos ejus asse- 


eculorum, et alii essent qui per pravaricatioueni 
aperientur, el alii quibus videbant Adam et Eva, 
antequam isti aperirentur, nunquam utique Scri- 
ptura nondum apertis oculis eorum, illis qui ex 
pravaricatione patefacti sunt, diceret !* : « Et vidit 
mulier quia bonum est lignum ad manducandum, 
et gratum oculis ad videndum, et speciosum) est ad 
considerandum, et accipiens de ligno manducavit, 
et dedit viro suo secum, et manducaverunt, et 
aperti sunt oculi amborum.» Quomodo enim si 
nondum aperti fuerant oculi amborum, vidit mulier 
quia bonum esset lignum ad manducandum, et 
gratum oculis ad videndum ? quibusque ctiam ocu- 


lis speciosum dicitur fuisse ad considerandum? Sed C 


ego audiens vocem Domini mei Jesu Christi, et 
virtutetn bonitatis ejus intelligens, ita adverto illud 
quod dicit 1" : « [n judicium ego veni in hune mun- 
dun, ut non videntes videant, et videntes czci 


fiant; » quod in peccatoribus non vident illi oculi,. 


«ui meliores sunt ; sed ii, qui sensus carnis appel- 
lantur, et qui consilio serpentis aperti sunt. Opus 
ergo magnilicum Salvatoris nostri Doinini est, ut 
ii, qui non vident melioribus oculis quz bona sunt, 
sed illis qui consilio serpentis patefacti sunt, et 
qui mala sunt intuentur, ceci fiant : et qui cci 
fuerint illis oculis, quos persuasio serpentis ape- 
ruit, videam bona Domini his oculis, quos Jesus 
Salvator noster venit aperire. Nisi enim prius ma- 
lorum visus claudatur, bonorum non patebit intui- 
tus. Sic ergo etiam illud boni Dei dictum accipio, 
quod dixit * ; « Quis fecit videntem, el cecum?)» 
videntem quidem secundum Christum, czcum vero 
secundum consilium serpentis. Hac autem com. 
monuimus, ut evidentius elucesceret qui sunt oculi 
qui claudantur, et qui sunt oculi qui revelentur : 
simul ut et illud ex his intelligatur, quod in pro- 
pheta scriptum est '* : « Videntes videbitis, et non 
videbitis ; » ut sciamus quibus oculis vident, et qui- 
bus videntea non vident. Apparet ergo et bunc Ba- 


* Hl Cor. πὶ, 18. 
1v, 11. 15 Isai. vi, 9. 


* Coloss. i, 18. 
15 Num. xxiv, ὁ ἐς 
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!* Nuui, xxi, 92. 


rit, quia potuit. videre quz vidit. Hxc quidem de 
lis qux: in prafatione sua Balaam in semetipsum 
visus est prophetare. 

4. Nunc jam videamus qux sunt, qui in con- 


"sequentibus dicit: « Quam bong, iuquit 17, do- 


mus (ux,Jacob, tabernacula tua, Israel! Ut nenora 
umbrantia, ul paradisi super (lumina, et sieut ta- 
bernacula qux» fixit Dominus, sicut cedri jux:a 
aquas.» Bonas quas dicit domus Jacob, non puto 
quod domicilia eorum collaudet terrena, neque 
enim tale aliquid fuisse apud eus preter gentes 
exteras memoratur. Sed videamus ne forte, quo- 
niam populus per tribus erat divisus, et unaqux- 
que tribus per plebes, et iterum plebes per cogna- 
tiones, el cognationes per domos familiarum, et 
rursüm domus fainiliarum per numerum noui- 
num, et per capita numerabantur : hoc est om- 
nis qui erat a viginti annis et supra, masculus qui 
procedere poterit ad bellum : lias domus Dala:m 
jn spiritu contuens magnificet et extollat, Sed 
non in his solius lit!er?& contuenda seuten'ia est, 
quoniam quidem qui loquitur Balaam, assumpta 
337 parabola sua loquitur. In parabolis ergo et 
nos quod dicitur audiamus. Si enim consideres di- 
visiones illas, et ordines populorum qui in resur- 
rectione habebuntur in populo veri Israel, quando 
unusquisque resurget in suo ordine !* ; si potes in- 
tueri tribus illas et plebes , et cognationes, in qui- 


D bus non tam carnis et sanguinis est cognatio, quam 


mentis et animi : tunc. intelliges quam bonz Sunt 
domus Jacob, et quam bona tabernacula lsrael. 
Quod si et differentias domorum , et tabernaculo- 
rum requiras, et Jacob atque lsrael diversitatem, 
etidm de hoc talis quedam habenda distinctio est. 
Domus res est fundata, ac stabilis, et certis ter- 
minis septa. Tabernacula vero sunt liabitacula quae- 
dam corum, qui semper in via sunt, cl semper am- 
bulant, nec itineris sui terminum repererunt, lgint 
Jacob habendus est in eorum personis, qui iu acti- 


10 ibid. T. ''ibid. 6, 7. 1 Exod, 
! Num. xxiv, 5, 6. 


1 Joan. 1x, 39. 
1$ | Cor. xv. 


(15) Imagine. Sic mss. Libb. editi, « imaginatione. » 
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bus ei opere perfecti sunt : Israel vero illi intelli- A sanctus non solum ipse fluvius sit, sed et iis quibus 


gendi sunt, qui studium erga sapientiam ac scién- 
tiam gerunt. Quia ergo operum gestorumque cxer- 
citia certo fine clauduntur (neque enim sine fine 
est operum perfectio), ubi adimpleverit quis omnia 
quz facere debuit, et ad finem perfectionis operum 
venerit, perfectio ipsa operum, bona domus ejus 
esse dicetur. Eorum vero qui sapientiz αἱ scientias 
operam dant, quoniam finis nullus est (quis enim 
terminus Dei sapientiz:e erit ? ubi quanto amplius 
quis accesserit, tanto profundiora inveniet, et quan- 
to magis scrutatus fuerit, tanto ca ineffabiliora et 
incomprehensibiliora deprehendet, incomprehensi- 
bilis enim et inzestimabilis est Dei sapientia), idcirco 
eorum qui iter sapientie Dei incedunt, non do- 


datus fuerit, flumina de ventre eorum procedant : 
el Deus Pater dicat ** : « Me dereliquerunt fontem 
aqua vivae, » ex quo scilicet fonte flumina ista pro- 
cedunt. His igitur inundata (luminibus tabernacula 
Israel, fiunt. tabernacula sicut sunt illa quie fixit 
Dominus. Sed intentum fortassis movere poterit 
auditorem, quod duas quasdam species tabernaeu- 
lorum pr:sens sermo commemorat. Ail enim ** : 
« Quam hbonz domus tua, Jacob, tabernacula tua, 
Israel ! Ut nemora umbrantia, et ut paradi-i super 
flumina. » Et rursum tabernacula tabernaculis com- 
parat,et dicit : « Et sicut tabernacula quae fixit Do- 
mipus. » Potest ergo οἱ alia post illas quas supra 
protulimas, recipi expositio, ut dicamus domus J.- 


mos laudat, non enim pervenerunt ad finem, sed B cob esse legem, et tabernacula Israel prophetas. 


tabernacula miratur, in quibus semper ambulant, 
ei semper proficiunt, et quanto magis proficiunt, 
tanto eis proficiendi via augetur, el immensum ten- 
ditur ; et ideo istos ipsos profectus eorum per spi- 
ritum contuens, tabernacula ea nominat Israel. Et 
vere si quis scientix capit aliquos profectus, et ex- 
perimenti aliquid in talibus sompsit , scit profecto 
quod ubi ad aliquam ventum fueril theoriam, et 
agnitionem mysteriorum spiritalium, ibi anima qua- 
si in quodam tabernaculo demoratur. Cum vero ex 


his quz reperit, alia rursus rimatur, et ad alios pro-- 


ficit intellectus, inde quasi elevato tabernaculo ten - 
dit ad superiora, ct ibi colloeat animi sedem, sen- 
suum stabilitate confisam : et inde iterum ex ipsis 
alios invenit spiritales sensus, quos priorum sine 
dubio sensuum consequentia patefecerit : οἱ ita sem- 
per se ad priora extendens, tabernaculis qnibns- 
dam videtur incedere. Nunquam est enim quando 
anima scienti igniculo succeusa otiari possit et 
quiescere, sed semper a bouis ad meliora, et iterum 
ad superiora a melioribus provoeatur. Hoc ergo sa- 
pientize Dei. iter grate satis, et eum multo decore 
descripsit dicens '? : « Ut nemora obumbrantia, et 
ut paradisi super flumina, et sicut tabernacula quie 
fixit Dominus, sicut cedri juxta aquas. » Qui enin 
incedunt hae via, per nemora obumbrantia ince- 
dunt. Nemora enim sunt eis obumbrantia, omnis ju- 
gtorum coetus, et sanctorum prophetarum chorus. 
Sub umbra enim sensuum, quos apud illos scriptos 
inveniunt, refrigerantur anima ipsorum, et in do- 
ctrinis eorum quasi incedentes per opaca nemo- 
rum delectantur, οἱ sicut paradisi super flumina 
imveniuntur. [sti eniin. paradisi swper flumina, si- 
miles et cognati sunt illi paradiso in quo lignum vitae 
est. Flumina vero possumus vel Scripturas evan- 
gelicas atque ap»sstolicas accipere, vel etiam ange- 
lorum, vel coelestium viruttum erga hujusmodi ani- 
mas adjutoria : rigantur enim ab illis et inundan- 
tur, atque ad oinneim scientiam et agnitionem rerum 
ceelestium nutriuntur : quamvis et Salvator noster 
fluvius sit qui l:etificat civitatem Dei ? et Spiritus 

1 Num. xxiv, 6, 


* Jer, ji, 15. *! Num xxiv, 9, 


D 


6. 


Non enim ipsum Jacob, sed domus ejus laudat : nec 
ipsum Israel, sed tabernacula ejus, et tunc ea lau- 
dat, cum revelati sunt oculi ejas. Quandiu enim ve- 
lamem positum est super lectionem legis et pro- 
phetarum, non videntur bona tabernacula, nec lau- 
dabiles domus. Übi autem ablatum fuerit velamen, 
et intelligi caeperit lex quia spiritalis est,et pro- 
phete : tinc bons et admirabiles domus Jacob, et 
tinc. admiranda erunt tabernacula lsrael, cum 
amota littera quae occidit, vivificantem ex eis perci- 
pere spiritum caperis. Potest adhuc et alio modo 
intelligi, và populi eredentis et perfecti hujus, qui ad 
Christum ex gentibus congregatus est, corpora si- 
mul laudari videantur et anima : et Jacob quidem 
domus de corporibus dicatur, sicut et in libello 
quodam legitur, quia Jacob donas sit Israel : hoc 
cst, eorpus ejus Jacob dicatur, et anima [srael. Simi- 
militer ergo ei perfectorum quorumque corpora 
laudabiles domus esse dicantur. Jacob est enim cor- 
pus laudabile, cum cenitinentia, οἱ castitate, non- 
nanquam autem etiam cum 3368 martyrio decora- 
tur. Tabernacula vero ad animas perfectas referri 
possunt, quibus el nomen a videudo Denm cenvenit 
Israeli. l5ta autem tabernacula sunt, inqui, « sictt 
nemora umbrantia, et sicul paradisi super £umina, 
et sicut tabernacula quz fixit Deus. » Alia ergo ta- 
bernacula estendit esse qux fixit Dominus, quibus 
sint similia tabernacula Israel. Extra hunc mundum 
me progredi eonvenit, ut videam qux sint taberna- 
cula que fixit Dominus. Hla nimirum sunt, quie 
ostendit Moysi cum tabernaculum conswueret iu 
deserio, dicens ad eum: « Vide, inquit **, ut facias 
ommia secundum typum qui ostensus est tibi in 
mente. » Ad imitationem ergo istorum tabernacu- 
lerum qui fixit Dominas Israel, jubentar facere ta- 
bernacula, et unusquisque nostrum expedire, el fa- 
bricare tabernaculum suum. Uude mihi videtur non 
fortiite contigisse, nt Petrus quidem, et Andreas, 
et filii Zebedzi, arte piseatores invenirentur, Pau- 
lus vero arte faber tabernaculorum. Et quia illi vo- 
cati ab arte capiendorum piscium , mutantur et 


33 Exod. xxv,40. 
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(iunt. piscatares hominum, dicente Domino *? : « Ve- A lomo de semine cjus et dominabitur gentibus mul- 


nite post me,et faciam vos piscatores hominum ; » 
non dubium quin el l'aulus, quia ei ipse per Doini- 
num nostrum Jesum Christum vocatus apostolus 
est, simili aris sux transformatione mutatus sit: 
ut sicut illi ex piscatoribus piscium piscatores ho- 
minum facti sunt, ita et iste ἃ laciendis tabernacu- 
lis terrenis, ad celestia tabernacula eonstruenda 
trauslatus sit. Construit. enim ceelestia tabernacula 
docens unumquemque viam salutis, et beatarum in 
caelestibus mansionum iter ostendens. Facit taber- 
racula Paulus οἱ enum ab Hierusalem in cireuitu us- 
que ad lllyricum replet Evangelium Dei, Ecclesiag 
construendo : et hoc modo faeit et ipse tabernacula 
ad similitudinem tabernaculorum coelestium, quz 
ostendit Deus in monte Moysi. Sed et unusquisque 
nostrum, si quis tamen exivit de Egypto, et habi- 
13t in deserto, in tabernaculo debet habitare, et 
diem festum in tabernaculis agerg. Sicut cnim com- 
memoratio (it egressionis ex /Egypto per pascha et 
azyma, ita et. commemorationis in deserto fli me- 
moria per tabernacula, In tabernaculis enim habita- 
verunt patres nostri in deserto. Unde autem fieri 
oportet ista tabernacula, nisi ex verbis legis et pro- 
plietarum, ex sermonibus Psalmorum, et omnium 
qux conlünentur in lege ? Cum enim, ex iis qux 
scripta sunt, proficit anima el semper quidem ea 
quz retro sunt obliviscens, ad ea qux in ante sunt 
se extendit, et de loco. inferiore progrediens cre» 
$cit, ac proficit ad superiora, ex ougmento virtu- 
tum, οἱ ΕΣ ipsa immutatione profectuum, in taber- 
naculis merito dicelur habitare, Vide autem si non 
suut tabernacula qua fixit Deus, etiam illa 40:8 
Salvator commemorat in Evangelio dicens?*: « Fa- 
cite vobis amicos de mammona iniquitatis, ut cum 
defeceritis recipiant vos in alterna tabernacula. » 
Fixa autem dicuntur a Deo quasi quz non circum- 
ferantur omni vento doctrinz. Sunt autem et adhuc 
tabernacula ista et sicut cedri juxta aquas. Cedros 
hic non illas dicit in quibus culpabilis notatur ela- 
tio : sed cedros Dei, qua suscipiunt vitis illius qux 
ex JEgypto translata est, palmites, et in quibus re- 
quiescit fructus ille, cujus umbra operuit montes. Si 
iutellexisti quantam requiem habeat iter sapieuti:, 
quantum gratie, quantumque dulcedinis, noli dissi- 
mulare , noli negligere, sed aggredere hoc iter, nec 
eremi solitudinem perhorrescas. llabitanti enim 
tibi in hujusmodi tabernaculis occurret manna 
caeleste, et angelorum panem manducabis. Incipe 
tantum, nec te perterreat, ut. diximus, solitudo 
deserti. Cito in consortium tuum etiam angeli 
venient, quos sub specie cedrorum arbitror indií- 
catos. 

9. Sed nunc videamus quid etiam de Christo 
prephetet, lpse est enim, de quo dicit ** : « Exibit 

*3 Matth. iv, 19. 3) Luc. xvi, 9. 
x, 37. 

(16) Gog super tecia interpretatur. 33 noun. € super 
tecta » &ged « tectum » interpretatur. Cieteru.n in 
llebrzo fonte non exstat 33 « tectum, » sed Zax 


35 Num. xxiv, 7, 8. 
89 Num. xxiv, 8. Matth. à, 15; Osee xi, 2. ?! Num. xxiv, 8. 


lis et exaltabitur Gog regnum ejus, et cresce re- 
gnum cjus. Deus deduxit cum ex Egypto sicut glo- 
ria unicornis. » Christus ergo est, qui exiit de semi- 
ne Israel secundum carnem, qui quomodo gentibus 
dominetur, expositione non indiget, maxime qui 
lege diclum ei a patre ** : « Pete ἃ me et dabo 
εἰ] gentes lixereditatem tuam, et possessionem tuam 
Lerminos terrae. » Quid est autem quod ait, « exal- 
tabitur Gog regnum ejus? » Gog super tecta interpre- 
fatur (76) : et in loco isto non pro gentis alicujus 
nomine, ut putatur, positum est, sed ut in aliis 
nonnullis, ipse sermo llebrzus non interpretatus re- 
lictus est, et ob hoc quasi de gente aliqua dictum 
videtur. Est ergo serinonis censequentia talis ; et 


B exaliabitur super tecta regnum ejus, et crescet re- 


gnum ejus. Exaltari autem super tecta de perfectio- 
ne credentium dicitur, crescere autem ad. multitu- 
dines refertur. In iis ergo qui perfecti sunt super 
tecta exaliatur. regnum Cliristi, id est super eos 
etiam, qui in supernis sunt, et in superioribus habi- 
tant. Sunt enim fortassis aliqui etiam in coelestibus 
a quibus plus proficiant et altius exaltentur ii. qui 
in regno Christi sunt. Et ideo etiam, credo, ipse 
Salvator dicebat *! : « Qui in tecto est, non descen- 
dat tollere aliquid de domo ; » moneis ut ii, qui ad 
exeelsam perfectionein. venerant, non iterum ad 
munJdi hujus, qui nunc domua appellatur, liumilia 
et abjecta. descendant. Sed et illud quod ait ** : 
« Quod audistis in aure, praicate super tecta, » 


C ad lioc nihilominus respicit. Sic ergo exaltatur su- 


per Gog regnum cjus, et crescit regnum ejus. Cre- 
scit enim dum multiplicantur Ecclesie, et fidelium 
numerus augetur; et intantum crescit reguum 339 
Christi, usquequo ponat l'ater omnes inimicos cjus 
sub pedibus cjus, sed et novissimum inimicum de- 
steuat mortem. 


6. Post h:c scriptum est adhuc de Christo **, 
« quia Deus deduxit eum ex Zgypto; » quod in eo 
completum videtur, ubi post mortem f[lerodis revo- 
catur de Agypto, et designat Evaugelium dicens **: 
« Ex Egypto vocavi filium meum. » Qui sermo qui- 
busdam ex hoc loco assumptus videtur, et Evango- 
liis insertus, aliis autem de Osee proplieta. Potest 
autem et secundum allegoriam intelligi, quia post- 
eaquam venit ad "Egyptum mundi hujus, eduxit 
eum Pater, et assumpsit ad. semetipsum, ut viam 
faceret iis, qui de Egypto mundi hujus ascensuri 
erant ad Deum. « Et gloria unicornis ejus?'. » Qm- 
uia enim dzinonum regna dejiciens Christus, unum 
suum regnum, tanquam veri unicornis, fundavit 
iu gloria. Cornu enim pro regno sz»pe docuimus no- 
minari, « Edel, inquit ?**, de eodem adhuc dicens, 
gentes inimicorum suorum el crassitudines eorum 
emedullabit. » Gentes, ait, quas inimici sui posside- 
δὲ Ps3]. 1, 8. 3 Matth. xxiv, 11. ** Matth, 
^ ibid. 


« Agag » nomen proprium regis. Origeni fraue 
dem fecit inepta hoc loco Septuaginta Interpretuimn 


versio. 
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bant, ipse edet, destructa virtute inimici, et cras- A profert : sed et ille, qui sub nomine Christiani 


situdines eorum emedullabit, cum omnem de iis 
sensum crassum etl carnalem estentuat, el conver- 
tit ad intelligentiam spiritalem. Quod autem cras- 
situdo culpabiliter in Scripturis habeatur, indicio 
erit illud quod scriptum est ** : « [Incrassatum est 
cor populi liujus. » Et, alibi ** : « Satiatus est, et 
Íncerassatus est, et recalcitravit dilectus. » Edet 
ergo gentes, et cibum babebit eos qui credunt in 
eum, sicut et ipse dicit in Evangelio ** : « Meus ci- 
bus est ut faciam voluntatem ejus qui me misit. » 
Cujus utique voluntas hxc erat, ut gentes conver- 
terentur ad fidem. Quod si, ut superius docuimus, 
crassitudo culpabilis habetur, econtrario subtilitas 
laudabilis habenda est : quia el spiritus sapientiz, 
qui intelligibilis, et sanctus, et unicus, et. multi- 
plex (77) dicitur*e, similiter et subtilis esse perhi- 
betur. « Et jaculis suis sagittabit inimicum 97. » 
Jacula ejus verba ejus sunt, quibus vel diabolum 
vicit, vel omnes inimicos el contradiceutes sibi 
etiam nunc superat et. confringit. Omnis enim qui 
peccat, inimicus ejus est dum peccat. Si autem 
audiat verba Dei, οἱ agnoscens peccata sua, con- 
figatur ex eis et compungatur, atque ad poni- 
tentiam convertatur, veritatis sermone terebratus, 
eliam ipse dicetur jaculis esse confixus. Sed post 
haec etiam de ipsa passionis dispensatione comme- 
morat, et dicit ?? : « Recumbens requievit ut leo, et 
ut catulus leonis, quis excitabit eum ? » Requievit 
ut leo, cum in cruce positus, principatus et pote- 
states exuit, et triumpliavit eas in ligno crucis. Ut 
calulus autein leonis, cum resurrexit a somno 
mortis. Quod autem leoni simul et catulo leonis 
comparatur, potest adliue et propter hoc intelligi, 
ut in lis qui perfecti sunt, leo, in iis vero qui inci- 
pieutes sunt et rondes, catulus leonis nominetur. 
Quod vero ait: « Quis suscitabit eum? » idcirco 
quia uunc a Patre dicitur suscitatus, nunc etiam 
ipse templum corporis sui post triduum suscitare 
se dicit : et merito in hoc quasi percontantis desi- 
gnatur affectus. «Qui benedicunt tibi, benedicti 
sunt : et. qui maledicunt tibi, maledicti sunt **. » 
Certum. est. quod benedicentes Cliristo benedicti 
sunt, el in. commurnionem pateris. benedictionis 
assumpti. Qui autem. maledicunt, maledicti sunt. 
Si enim ad populum istum respicias, qui inaledicit 
Chiristo, etiam laerymnabiliter invenitur esse malc- 


dictus. Quid enim aliud evenire posset iis qui male- 
dicunt. sapientize, qui maledicunt veritati, qui ma- 
ledicunt vitz, nisi ut ab iis omnibus bonis extorres 
el exsules jaceant? ll:c enim omnia Christus est : 
et qui maledicit Christo, tanquam iis omnibus bouis 
maledicens, perpetua maledictione damnatus | est. 
Ego tamen puto quod non ille solum maledicat 
Christo, qui sermonem adversum eum maledicum 


35 Act, xxvii, 97. 


? Deut. xxxi, 15. 
9 Num. xxiv, 9. 


99 ibid. 10, 41. 


(71) Mss., «et unicus et multiplex, » sed libb. 
autea editi omittunt « et unicus. » 


9 Joan, iv, 94. 
*! ibid. 49, 15, 14. 


male agit, et turpiter conversatur, et iuhonestis 
verbis, vel actibus suis facit nomen ejus blasphe- 
inari inter gentes : sicut econtrario non ille qui 
sermonibus solis Dominum benedicit, ipse bene- 
dicere putandus est, sed qui actibus, et vita, et 
moribus suis facit ab omnibus nomen Domini 
benedici. Et in istis magis complebitur quod 
tertia prophetia Baloam desiguat, quia bene- 
dicentes Christo benedicentur, et maledicentes ei 
maledicti erunt. Propter quod omnimode caveamus, 
ne propter actus nostros Christi nomen blaspheme- 
tur, sed magis i4 agamus, ut. de benedictionibus 
ejus participes esse mereamur. 1psi gloria et be- 
nedictio in szecula szeculorum. Amen. 
HOMILIA XVIII. 
De quarta prophetia. 

4. Quartam nunc prophetiam ex iis qu:e Balaam 
in verbo Dei locutus est, in manus (78) assuni- 
mus, volentes etiam de ipsa qux? Deus dederit ape- 
rire. Cui tamen prophetiz similia, ut in superiori- 
bus, in prx:efatione praemissa sunt. Ait enim δ ; « Ei 
iratus est Balach adversum Balaam, et plausum de- 
dit manibus suis. Et dixit Balach ad Balaam : Ma- 
ledicere inimicum meuni vocavi te, et ecce benedi- 
cens benedixisti tertio. Nunc ergo fuge in locum 
tuum : dixi, bhonorabo te, et nunc fraudavit te Do- 
minus honore. » Ostendit in iis, quia et Balach in- 
tellexerit non jam dx:emonum ministerio decipi Ba- 


(C laam, sed Dei virtute ad meliora transferri, et ideo 


dicit : « Dominus fraudavit te honore. » Sed bxc qux 
plana sunt transcurrentes, ad sequentia veniamus. 
« Et dixit Balaam ad Balach : Nonne et nuntiis tuis, 
quos mísisti ad me, locutus sui dicens : Si mihi 
dederit Dalach plenam 9/0 domum suain argeuto 
εἰ auro, nou potero transgredi verbum Domini, fa- 
cere illud bonum, aut malum apud meipsum? Quz- 
cunque mihi dixerit Deus hzc dicam. Et nunc ecce 
redeo iu locam meum κ᾽. » Sciens Dalaam quod uon 
sibi per ministros solitos responsa deferrentur, 
sed ab eo qui haberet omnium potestatem, recte 
videtur protestatus non se posse verbum Domini 
transgredi, et facere ullum pusillum, aut magnuui 
apud semetipsum. Noa enim ille loquebatur ci, qui 


D posset sacrificiis et inuueribus permutari, sed ille 


erat apud quem non est transinutatio, nec conmmu- 
tationis umbra **. Et ideo non potest sacerdos iner- 
cede mutari, ubi Deus muneribus non movetur. 
Discessurus tamen Balaam incipit iterum proplie- 
lare, et dicit * : « Veni, consilium do tibi quid fa- 
ciel populus hic populo tuo in novissimis diebus. 
Et assumpta parabola sua ait, » Sed priusquam ad 
explanationem eorum quas prophetata sunt, venia- 
mus, velim requirere quis iste sensus sit, quis ordo 
verborum, quod ait: « Veni et consilium do tibi. » 


δ6 Sap. vi, 92... 9 Num. xxiv, 8. ** ibid. 9. 
*3Jacob. 1, 17. ** Num. xxiv, 14, 15. 


(18) In manus. lta codex Corbeiensis, libri autem 
editi, « in manibus. » 
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Et consilii quidem nihil dare videtur, sed ait : A laam filius Beor, homo vere videns, et audiens ser- 


« Quid facturus sit populus hie populo tuo in novis- 
simis diebus; » cum utique convenientius dictum 
videretur, si diceret : Veni, propheto tibl quid fa- 
eturus sit populus hic populo tuo in novissimis 
diebus ; et esset. utique consequentia, ut videretur 
Balaam prophetare de iis qure populus Israel factu- 
rus esset populo Balach, vel cseteris gentibus : et 
quod in virtute faciet ita ut non relinquat ex urbi- 
bus Moab ullum qui salvus flat. 

9. Sed et prophetia nihilominus quam de Christo 
conjungit in consequentibus, et dicit ** : « Orietur 
«ella ex Jacob, et exsurget liomo ex Israel, et 
vastabit principes Moab, » convenienter posita vi- 
deretur, si scriptum esset : Veni, et propheto tibi. 
Nunc autem quid dicemus ad hoc quod scriptum 
est : « Veni, consilium tibi do quid faciet populus 
hie populo tuo ? » Requiramus ergo quomodo iutel- 
ligi debeat quod scriptum est : « Consilium tibi do,» 
de quo sspe apud menetipsum requirens, nullum 
potui exitum invenire sententiz, si hoc quod ait: 
« Consilium tibi do, » communi et usitato more 
dictum putemus. Sed illud magis vidi esse couve- 
niens quod ait: « Consilium tibi do, » ut ita di- 
etum (79) intelligauur: Consilium divinum quod ín 
novissimis diebus implendum est, mihi nunc reve- 
latmm, aperio tibi et. manifesto, ut seias quid po- 
pulus hic faciet pepulo tuo. Et hoc modo stare mihi 
visum est posse quod ait : « Consilium tibi do quid 


fseturus est populus hic populo tuo; » hoc est, c 


consilium Dei enuntio tibi et manifesto. Kequirenti 
sane mihi sicubi forte in Scripturis divinis sub hoc 
sermone simile aliquid dictum posset occurrere, 
visum est etiam οἱ illüd similitér advertendum 
quod Apostolus ait ** : « Quis enim cognovit sen- 
sum Domini, aut quis ei consiliarius fuit ? » Hic 
enim « quis,» non pro nullo, sed pro raro, vel exi- 
. Mio habeiur. Quomodo enim non cognovit sensum 
Dei Unigenitus suus, qui dicit * : « Nemo novit 
Patrem, nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare * 
Quid est aliud scire Patrem, nisi scire et consiliam 
ejus, et seusum?. Sed et Spiritus sanctus qul scru- 
tatur etiam alia Dei, quidni sensum ejus agnoscat ἢ 
Agnoscit ergo et Filius, et Spiritus sanetus sensum 


Domini, et il quibus voluerit Filius revelare. Quod D 


si agnoscit Filius sensum Dei, est ergo et consilia- 
rius ejus. Sed consiliarius non ita accipiendus est, 
quasi ignoranti ei quid agat, consilium det Filius, 
aut Spiritus sanctus; sed quod consilii, et volunta- 
tis ejus particeps el sciens sit Filius, et Spiritus 
sanctus. Simili ergo modo et Balaam quia consilii 
quad ei revelaverat Deus, participem faciebat el 
gsarum Balach, ait : « Veni, consilium tibi do,» 
130q8am qui vere videns sit, et vere audierit verba 
Dei, sieut. in consequentibus dicit " : « Dixit Ba- 


mones Dei, sciens scientiam Excelsi, et visionem 
Dei videns in somnis, revelati oculi ejus. » De iis 
omnibus jam superius diximus, quia et in praefa- 
tione tertize prophetiz?. eadem scripta sunt. Hoc 
sane solum in presenti videtur additum quot ait : 
« Sciens scientiam Excelsi. » Hoc enim in superio- 
ribus non est dictum de Balaam : quod quidem nec 
facile de quoquam omnium sanctorum prophetarum 
scriptum esse deprehendi. 

9. Unde et valde miror quomodo hoc de Balaam 
scriptum est, cui nec hoc concessun est dieere, 
quod prophetis esse in usu solet, « hzc dicit Domi- 
nus$ ; » sed ait; « Dixit Balaam, dixit homo vere 
videns. » Tum deinde et quomodo dignum erit tan- 
win istud intelligi de Balaam, ut sciat. scientiam 
Excelsi : qui etiam Balach regem docuerit quomodo 
scandalum mitteret coram filiis Israel, ut mande- 
carent immolata, et forniearentur? Vix enim de 
sanctia prophetis aut apostulis inveniet aliquis di- 
ctum, quia sciant sciantiam Excelsi, Quamvis Pau- 
Ins dixerit audisse se verba inenarrabilia quie nen 
licet homini loqni, tamen non est professus ha- 
bere 8e scientiam Excelsi. Propter quod diligentes 
imtendamus si forte dignum aliquid nobis Deug sn- 
per hoc sermone revelare dignabitur. In libro qui 
apud nos quidem inter Salomonis volumina haberi 
solet et Ecclesiasticus dici, apud Grzcos vero sa- 
pientia Jesu filii Sirach appellatur, scriptum est Ν᾿ : 
* Omnis sapientia a Deo est. » Quod fortasse possu- 
mus ita intelligere, quasi a Deo sil eL illa sapientia 
mundi hojus, quse destruenda 4dlcitur, el princi- 
pum mundi hujus, ei si qua alia est per quam falsa 
scientia commendatur : nisi in ipso libello in cou- 
sequentibus diceretur ** : « Non est enim sapiem- 
tia, malitiw disciplina. » Per quod utique docet, 
quia omnis disciplina qus falsi aliquid asserit, 
etiamsi vehemens videatur, et  verisimilis, et 
qu: subverti difficile possit, tamen nequaquam 
44} hujusmodi scientia ad sapientize titulum debeat 
applicari. Quid ergo est quod ait : « Omnis sa- 
pientia a Deo est? » lllud mibi sensisse videtor, 
quia omnis perita, quie vel erga artem aliquam 
usui humano necessaria habetur, vel cujuslibet rei 
scientia, sapientia dieatur a Domino data. Denique 
apud Job scriptum est ** : « Quis dedit mulieribus 
texendi sapientiam, et varietatis disciplinam ? » 
Sed et in Exodo **: « Locutus est, inquit, Dominus 
ad Moysen dicens: Ecce vocavi nominatim Bese- 
lehel filiam Uri, filii Or, ez tribu Juda, et replevi 
eum spiritu divino sapiehtiz , et intellectus, et 
disciplinz, et i^ omni opere intelligat, et sit ar- 
ehiteetus 2d operandum argentum, et aurum, et 
zs, et lapides repletionis, et oinnia opera fabrilia, 
et in ligno, ut operciaur secundum omnis opera, ad 


^ Num, axiv, 11, Rom. 31, 54. δ᾽ Matti, xi, 27, δ Num. xxiv, 15, 16. 5 [L Cor. xir, 4. δ᾽ Eccli. 


y, 1. ** Eccli. xix, (9. ** Job xxxvii, 56. 


δ᾽ Exod. xxxi, 1, 2, 5, 4,5, 6. 


(79) Cod. Corbeiensis. «dictum. » Libb. editi,« dixisse. » 
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quie ego dedi eum. Sed et Eliab filium Achisamach A buscunque quasivit ἃ} cis rex invenit eos decuplo 


ex tribu Dan. Et dedi in cor omni prudenti intel- 
Jectum, at faciant omnia quas constitui tibi. » Con- 
sidera ergo ex iis omnibus quomodo ἃ Domino est 
sapientia fabrilis, sive in auro, sive in argento, 
sive in alia quacunque materia, vel etiam textrini 
sapientia : el vide quia jure dici de lis omnibns 
potest, quod horum scientia ab Excelso sit. Quod 
si fabrilis scientia ab Excelso esse declaratur, quo- 
modo non et geometrica, ex qua utique hxc scientia 
quam Seriptura architectonicam nominat, deri- 
vatur ? Denique et in Zacharia funiculus geometricus 
dicitur **, in quo dimetitur angelus Jerusalem : et 
ideo non puto absurdum videri, si etiam hac 
scientia dicatur Excelsi, Quid autem dicemus de 
musica, eujus omnem peritiam ita attigerat sa- 
pientissimus David, ac totius melodie, et rhyth- 
morum collegerat disciplinas ut ex iis omnibus 
inveniret sonos, quibus posset etiam perturbatum 
regem vexatumque ab spiritu maligne psallendo 
mitigare ? Unde non puto aliquem recti sensus, qui 
in horum omnium scientia neget, quia omnis sa- 
pientia a Domino est. Jam vero de medicine scien- 
tia nec dubitari puto. Si enim est ulla scientia a 
Deo, qux magis ab eo erit quam scientia sanitatis, 
in qua etiam herbarum vires, et succorum qua- 
litates, ac differenti» dignoscuntur ? Igitur ex his 
omnibus colligitur quod etiam hujus Balaam scien- 
tía, pro qua accersitus est ex Mesopotamia rmon- 
tibus ab oriente ut malediceret Jacob, habeat qui - 
dem initia et originem ab Excelso, et inde sit ei 
agnitio qua didicerit vel naturas animalium, vel 
motus avium, vel differentias vocum : sed ea qus 
ad scientiam bonorum acceperit, contulisse se ad 
usum malorum. Quod mihi simile videtur, quasi si 
is qui medicinam didicerit, et herbarum vires ac 
temperamenta cognoverit, medendi sine dubio 
gratia a Deo hominibus data, convertere velit pro- 
positum : et omni scientia quie ad salutem corpo - 
rum przstiia est, utatur ad malum, et pro medico 
venenarius fiat, pro remediis morbos, pro sanita- 
tibus inferat mortes. Ut autem amplius intelligamus 
adhuc tolius scienti: sapientiam ἃ Deo originem 
trahere, ab hominibus autem mali propositi, vel 


amplius quam. erant sophiste et philosophi, qui 
erant in omni regno ejus. » Et hzc quidem in 
exemplaribus Septuaginta. interpretum habentur : 
in Hebrzorum vero codicibus aliquid etiam vehe- 
mentíus reperi, quibus quamvis non utamur, tameu 
agnoscendi gratia dicemus etiam ibi quz legimus: 
« Dedit, inquit, Deus intellectum et prudentiam in 
omni grammatica sapientia, et Daniel intellexit in 
omni visione, et somniis. » Et post pauca : « Et ste- 
terunt, inquit, in conspectu regis, et in omni verbo 
sapientiz, et disciplinz, in quo quasivit ab eis rex, 
invenit in eis decuplo super omnes incantatores et 
magos, qui erant in omni regno ejus. » Ex iis ergo 
omnibus potest intelligi quomodo et Balaam dixerit 


B qe semetipso, « qui scit scientiam Excelsi, » sci- 


licet ut intelligatur quod origo totius scientiz ab 
ipso acceperit exordium : vitio autem liumanaz ma- 
litiz, aspirantibus et subripientibus etiam demo- 
nibus, in perniciem versa sint quz. pro utilitate 
concessa sunt. H»c de eo quod dixil, « sciens 
scientiam Excelsi, » a nobis pro viribus discussa 
sint. | 

4. Post liec ait ὅδ: « Visionem Dei videns in- 
somnis, revelati oculi ejus. » De iis sufficienter in 
lerlia visione disserlum est, et eadein repetere 
otiosum est. Videamus ergo quid est quod in con- 
sequentibus dicit ὅδ : « Ostendam ei, et non modo, 
beatificabo, et. non appropinquat. » In aliis quidem 
exemplaribus legimus, « videbo eum, sed uon 
modo (80). » Quod si recipiatur, facilius intelligi 
putabitur : ut Christum, de quo in consequentibus 
dicit 57 : « Orietur stella ex Jacob, et exsurget 
homo de lsrael, » videndum dicat esse, sed nou 
modo; hoc est, non eo tempore, quo ista loque- 
batur. In novissimis enim diebus, « ubi venit ple- 
nitudo temporis, inisit Deus Filium suum **. » Sed 
8i secundum hoc quod nos habemus in exempla- 
ribus, legendum 349. sit, hoc est : « Ostendanr 
illi, et non modo; beatificabo, et non appropin- 
quat ; » non ad hunc Balaam, per quem hzc di- 
cuntur, sed ad illos quorum personam in hoc dixi- 
mus, refertur. llli enim doctores legis et scribe 
ostendent Chriatum in lege et prophetis prophe- 


etiam a dx:emonibus corrüptelas quasdam sapientiz p tatum, sed non modo. Hoc est, non eo tempore quo 


Dei admiscentibus declinari ad malum : relegamus 
ea, qux in Daniele scripta sunt de ipso Daniele et 
4ribus amicis ejus, quos Nabuchodonosor rex tribus 
annis erudiendos tradidit, volens eos in διῶ, id est 
patria et Babyloniorum sapientia scientissimos fleri. 
lbi ergo ecriptum est δ᾽, quia « dedit eis Dominus 
scientiam el intellectum, et prudentiam in omni arte 
grammatica, et Danieli dedit intellectum in omni 
«erbo, et visione, et somniis: et eranL apud regem : 
«6t in omni verbo et prudentia, el disciplina, in qui- 


8 Zach. u, 1. ** Dan. i, 17, 19, 90. 


(80) In aliis quidem exemplaribus legimus : « Vi- 
debo eum, sed non modo. » Nempe in Hebrxo 
fuute, et apud Aquilam, qui vertit : Γθψομαι αὐτὸν 


55 Num. xxiv, 16. 


venit, sed cum plenitudo gentium iniroierit, et cum 
omnis Israel salvari incipiet, tunc eum ostendent, 
et tunc beatificabunt, quem modo Llaspliemant. 
Sed hoc tempus in quo hac futura sunt, non ap- 
propinquat : longe enim est, el in ipso seculi fiue 
sperandum. Et ideo ait, « Ostendam illi, et nou 
modo : » illi, hoc est populo qui tunc salvabitur. 
Post bzc, « Orietur, inquit, stella ex Jacob, et 
exsurget homo ex israel. » Dc his et in superio- 
ribus diximus, quia evidenter de stella quz magis 


δὲ jbid., 17. "ibid. '* Galat. iw, 4. 


xai οὐ νῦν, teste Demonsiratione evangelica Eu- 
sebii, 
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in oriente &pparuit, prophetetur : qua duce vene- A ducit, et spolia salutis reportat ; sicut. et in. aliis 


runt ad Judsam, requirentes eum qui natus est 
rex Israel, et repertum oblatis muneribus adora. 
verunt. Sed movet me, quod de ipsa stella postea- 
qnam dictum est in Evangelio **, quia praecesserit 
magos usque in Bethlehem, et veniens stetit supra 
ubi puer erat, ullra non sit dietum, quia vel dis- 
cesserit inde, vel evanuerit, vel assumpta sit, aut 
aliquid omnino de hgc narratio evangelica designa- 
verit : sed hoc tantam dixerit, quia venit, et « stetit 
supra ubi erat puer. » Ne forte ergo sicut Lempore 
baptismi, cum baptizatus Jesus ascendit de Jor- 
dane, aperti sunt ei cceli, et vidit Joannes Spiritum 
Dei descendentem quasi columbam, et manentem 
super eum, et audivit vocem dicentem de coelo ** ; 
« Hic est Filius meus dilectus, in quo bene com- 
placui ; » ita et stella h»c, que venit supra ubi 
erat puer, et stetit, in Christo similiter permansit, 
sicut et Spiritus sanctus in specie columba venisse 
dicitur, et mansisse in eo. Et sicul venisse Spi- 
ritum Dei super eum, etl mansisse in eo, ita acci- 
pimus quod nunquam ab eo recesserit Spiritus 
Dei : et ita de stella. quz venit, et stetit super 
eum, accipiendum puto quod sic steterit super 
eum, ut nunquam inde mota sit. Et ideo deitatis 
ejus indicium illam stellam fuisse opinor. Unde et 
ordo prophetie hzc eadem consequenter ostendit, 
cum de deitate quidem ejus dicit: « Orietur stella 
ex Jacob ; » dehumana vero natura : « Et exsurget 


bomo ex lsrael , » ut in utroque et secundum dei- (C 


tatem, et secundum huinanitatem Christus prophe- 
tatus evidenter appareat. « Et vaslabit principes 
Moab *'. » Moab quidem gens est, cujus principes 
non alios esse, quam spiritales nequitias et. princi- 
patus illos adversum quos nobis luctamen est, in- 
telligimus. Hos ergo iste homo ex Israel vastavit, 
cum exuit principatus et potestates, affigens illos 
cruci suz. Neque enim poterat salvare Moabitas, 
et ad Dei agnitionem perducere, nisi principes illos, 
qui in eis dominationem impietatis tenueraut, de- 
vastasset. « Et predabitur omnes filios Seth **. » 
Seth Blius est Adam, de quo Eva dixit cum natus 
esset ** : « Suscilavit enim mihi Deus semen aliud 
pro Abel quem occidit Cain. » Iste est ergo Seih, 


de co scriptum est **, quia « ascendens in altum 
captivam duxit captivitatem. » Captivitatem sci- 
licet illam humani generis, quam diabolus ad per- 
ditionem ceperat, iste rursus captivam duxit, et a 
morte revoeavit ad vitam. Utinam ergo me et ca- 
ptivum habeat semper Christus Jesus, et me ducat 
in predam suam, et ego tenear ejus vinculis alli- 
gatus : ut et ego dici merear vinctus Jesu Christi, 
sicut Paulus de sewetipso gloriatur **-*!. « Et erit 
Edom hzreditas ejus, Esau inimicus ejus **. » Edoin 
idem es!, qui Esau. Hic secundum historiam qui- 
dem inimicus est [srael, sed in adventu, inquit, 
Christi etiam ipse hzireditas ejus erit : hoc est re- 
cipietur ad fidem, nes excludetur ab hereditate 
Christi. Si vero spiritaliter advertamus, Edom caro 
intelligitur, qua adversatur spiritui, et est ini- 
mica. [n adventu autem Christi, cum subjecta fue- 
rit caro spiritui, per resurrectionis spem etiam ipsa 
ad hereditatem veniet. Non enim sola anima, sed 
et caro, qua aliquando. fuerat inimica, per obe- 
dientiam spiritus consors futurz h:ereditatis exsi- 
stet. « Et Israel fecit in virtutem **. » Hoc est quod 
dicil, quia tunc Edom, vel Esau, hoc est caruis 
natura in hereditatis societatem  vdcabitur, cum 
Israel, anima videlicet facta fuerit in virtutem, et 
decenter fuerit repleta virtutibus. Si enim anima 
non veniat ad virtutes, sed in ignavia perseveret, 
nec caro ad haereditatem veniet, sed ad judicium 
ilius, qui potest animam et corpus perdere in 
gehennam 75. « Εἰ exsurget ex Jacob, et perdet 
liberatum de civitate "'. » llle, inquit, qui erz- 
surgit ut stella ex Jacob, perdet liberatum de 
civitate. Non in hoc solum, sed in omni pene 
prophetico stilo qua& dicuntur, involuto satis et 
obscuro sermone dicuutur. Non euim placuit 
sancto Spiritui, qui de iis scribi voluit, ut palam 
bec et pedibus, ut ita dicam, imperitorum con- 
culeanda ponerentur : sed ita providit, ut cum 
publice haberi videantur, sermonum tamen obscu- 
ritate recondita in arcanis, et in secretis obtecia 
9&9 serventur. Et nunc ergo quod ait : «Perdet libe- 
ratuin decivitate, » nisi ad consuetudinem propbe- 
licam respicias , de qua dicitur, omnis prophetia 


ex quo omne humanum in hoc mundo ducitur D non potest propria absolutione constare, valde dif- 


genus. Nam de Cain qui nati. fuerant, diluvio per- 
ierunt. Filii ergo sunt Seth omnes homines, qui 
jn boc mundo sunt. Et cum dicitur, « deprzdabitur 
omnes filios Seth, » prxdam sic accipe, sicut. in 
superioribus interpretati sumus , ubi scriptum 
est δ: « Edet gentes inimicorum suorum : » et ubi 
catulo leonis et leoni comparatur. Et hic ergo in 
przdam accipit omnes filios Seth. Victis adversariis 
dsmonibus, eos qui sub ipsorum dominatione te- 
nebantur, Christus quasi predam victoria sua 


Een n9. ee Mau. iit, 17. 
es, 1v, δ. “4.4 Ephes. ui, f. 
7 Lue, xv, 15. !? Luc. ix, 21. 


*! Num. xxiv, 17. 
* Num. xxiv, 18. 


ficilis videbitur intellectus. Videamus tamen si forte 
hoc modo poterit explanari. Civitatem hic mundum 
intelligamus , sicut et in. Evangeliis dicitur ** de 
luxurioso fllio, qui dilapidavit substantiam patris ; 
quia accessit, inquit, ad quemdam primarium eivi- 
tatis in regione illa : a quo receptus, in agrum mit- 
titur porcos pascere. Et hzc ergo civitas , cujus 
ille primarius erat, muudus hic intelligitur. igitur 
de hac civitate liberatum , lioc est quem liberat 
Christus de hoc mundo, perdit eum. Dicit enim 13, 


8 Nuni, xxiv, 17. **Gen. 1v, 95. ** Num. xxiv, 8. 
* jLidj. "*Mauh. χ, 28. ** Num. xxiv, 193, 
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quia t qui perdet animam suam propter me, salvam A genere descenderant , refertur Amalec. lta enim 


fsciet eam. » Salutari ergo perditione perdit Jesus 
eum, quem de hujus mundi civitate liberaverit. Et 
nos itaque si ad salutem venire volumus, et de hoc 
mundo liberari , perdere debemus animas nostras 
perditione utili, et necessaria. Perdit enim animam 
secundum Christum , qui desideria ejus reírenat , 
qui cupidilates ejus resecat , qui luxuriam ejus rc- 
solutionemque castigat, et in nullo prorsus facit 
voluntatem suain, sed voluntatem Dei: et per bxc 
perire dicitur anima. Periit namque vita ejus prior, 
et iueipil novam vitam, quas in Christo est, ducere. 
- Simile autem huie dieto etiam illud est Τ" : « Si 
commorimur, et convivemus. » Et illud 15: « Si au- 
item mortui estis ab elementis bujus mundi, quo- 
modo velut viventes in hoc mundo decernitis? » Ne- 
cessario ergo etiam in his declaratur quia perdidit 
animam suam in hoc mundo, qui cum Christo mo- 
vitur : el qui bic eam perdiderit , inveniet eam ἐμ 


sine dubio , ubi dicit Apostolus 75, quia « vita te- ^ 


stra abscondita est cum Christo in Deo; » cui gloria 
im sierna s:vecula seculorum. Amen. 


HOMILIA XIX. 
Je visione quinta Balaam. 

1. Quinta hzc uobis, eademque ultima Dalaam 
visio discutitur, de qua similiter ut in cxteris Do- 
minum deprecemur , qui in fine (81) non deserat , 
Οἱ possimus hujus quoque visionis sensum haud 
procul a veritate captare. Est ergo initium ejus in 


iis verbis: « Et cum videret, inquit "*, Balaam 


Awmalec , assumens parabolam suam dixit : Initium 
geutium Amalec, et semen eorum peribit. » Neces- 
sarium mihi videtur requirere in Scripturis divinis, 
quibus in locis vel quo in tempore nomeu Amalec 
scriptum sit: quove ex genere gens ista descende- 
rit. Facilius enim quod quzritur, agnoscetur, si ex 
pluribus locis, qux: de eadem re scripta sunt, pro- 
ferantur. Igitur in Geuesis lectione ubi quinque 
vfeges convenerunt ut expugnarent qualuor reges 
qui regnabant in Sodomis, post aliquanta ita refer- 
tur : « Et. regressi , inquit 15, venerunt ad fontem 
judicii, bic est Cades, et interfecerunt omnes prii- 
cipes Amalec, et Amorrhios qui habitabant inSassu- 
them (82). » In his primo locis Amalec memini no- 
sninatum. Sed requiratur fortassis utrum dux gen- 
tes ejusdem nominis haheantur, quoniam quidem et 
jn catalogo filioruta Esau , 31 ducum qui ex ejus 


75 Coloss. n, 90. 


7$ {Π Tim. wu, 104. "E 19 
phes. vr, 19. 


xxxvi, 9, 10, 11, 12, 15. 


(81) Mss., « qui in fine. » Libb. editi, « quo in fiuc.» 

(83) Mss., « Sasanthen, » quod propius accedit ad 
᾿Ασασονθαμάρ, quam priorum editionum lectio quae 
᾿ hahet « Sarathem. » u 

(85) Mss. « Basemath. »  Libb. antea editi, ὁ Ba- 
sammaeh. » Paulo post. iidem mss., « Soplar, Go- 
thbom. » Libb. editi, « Suphar, Gothon. » 

(84) Cades enim interpretatur saxcTiFICATIO, vel 
SANCTUM, Ámalec vero interpretatur ABLINGENS POPULUM 
vel DEGLINANS. hOPULUM. Cades « sanctificatio , » vel 


"* Coloss. in, 5. 


seriptum est *? : « Isto. sunt autem generationes 


, Esau patris Edom , in monte Seir , et heec nomina 


filiorum Esau , Eliphas Qllius Ada uxoris Esau, et 
Raguel filius Basemath (85) uxoris Esau. Fuerunt 
autem filli Eliphas, Themen, Sopliar, Gotbom, Ce- 
nes: Thamnas autem fuit concubina Elipbas filii 
Esau , et hec peperit Amalec ipsi Eliphas , et. isti 
sunt.filii Ada uxoris Esau. » Et post paucas « Et ii 
sunt, inquit, duces ex filiis E£àu. Filii Eliphas, qui 
fuit primogenitus filii Esau. Dux Theman, dux Cho- 
mor, dux Sopbar, dux Cenes, dux Core, dux Go- 
thom, dux Amalec. » llic igitur Amalec, filius fuit 
Elipbas primogeniti Esau , natus ex concubina no- 
mine Tliamna. Sed redeamus ad primam de Aina- 


B lec commemorationem , ubi ii qui reversi sunt, el 


venerunt ad fontem judicii , qui vocatur Cades, in- 
terficiunt omnes principes Ainalec. Cades enim in- 
terpretatur sanctificatio, vcl sanctum ; Amalec vero 
interpretatur ablingens populum, vel declinans popu- 
[um (84). Igitur ii qui revertuntur ad sanctum, et 
convertunt se ad sanctificationem , interüciunt et 
perimunt Amalec, jllum scilicet qui ablingit popu- 
lum vel declinat populum. Quis autem alius est qui 
declinat populum a Deo , nisi virtus contraría , et 
nequitiz spiritales? Horum ergo principes qui sunt? 
lili sine dubio priácipatus adversum quos sanctis 
est colluctatio. Adversum principatus enim et potc- 
states, et mundi hujus rectores sunt eis agones ** : 
quos tamen superare non potuerunt, nisi conver- 
tantur ad sanctimoniam. In ipsa tatnen sanctimo- 
nia, quz est Cades, fons est judicii. Omnis enim 
qui se ad sanctímoniam convertit , liabet semper 
ante oculos $uos fontem judicii. Prospicit enim ju- 
dicii diem , et purificato corde tam malorum pe- 
nas quam piorum beatitudines contuetur : et [866 
facieus omnes Amalecitarum principes prosternit 
et 3/444 dejicit. Si quis autem non se converterit 
ad Cades, id est ad sanctilicationem , fontemque 
Judicii, neque futurum judicii cogitat diem, isti sub- 
Jecti sunt principibus Amalec. Hunc enim populum 
ablingi£ οἱ consumit, et talem populum declinat 
a Deu. Hzc ad illum primum referantür Amalec. 
Nunc autem videamus οἱ istum Amalec filium Eli- 
phas primogeniti Esau quem peperit ei Thamnas 
concubina sua, cujus pater est Eliphas , qui inter- 
pretatur. Deus me dispersit (85) : mater autem 
Thamnas, quz et ipsa primo quidem est degener , 
" Gen, 


"" Num. xxiv. 20, 15 Gen. xiv. 7. 


«sanetum»ia UTE «sacrari, consecrari, sanctum esge;» 

ÀAmalec vero interpretatur « ablingens populum , » 

ab 2y populus et PP» t linxit, lambit. » Sed uude 

ΗΝ interpretetur « declinans populum, » id me 
tet, 

(85) Eliphas qui interpretatur, Deus me dispersit. 
Ab oy « Deus, » et 15 quod Gen. χεῖχ, 24, Septua- 
ginta inteprctes verterunt « dissolvere, » vel forte a 
"13 « dispersi*. » 
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deinde interpretatur defectio commota (86) : ut ne« A Galaad ducenta millia peditum, et tria millia viro- 


cessario utique qui ab his talibus gignitur, hostis 
sit Israel , abliagens, vel declinans populum. Pri- 
mus enim ipse Hebrzos egressos ex /Egypto bello 
aggressus est in. Raphidia, tunc cum Moyses ait ad 
Jesum *! : « Elige tibi viros , et exi, et conflige eum 
Amalee crastino, et ecce ego sto in vertáce collis, 
ei virga Dei in manu mea erit, Et fecit Jesus sicut 
dizit ei Moyses, et conflixit cum Amalec: Moyses 
autem, et Aaron, et Ur ascenderunt in verticem col- 
lis : et factum est , u( cum levaret manus Moyses, 
invaleaceret lsrael : cum autem deponeret manus 
suas, invalescebat Amalec. » EL post pauca iterum 


scriptum est quia fugaverit Jesys Amalec, et popu- . 


lum ejus gladio dejecerii: tunc enim Dominus di- 
xit ad Moysen δ": « Conscribe hzc ad memoriam in 
libre, et da in auribus Jesu: quia delens delebo 
memoriam Amalec de sub colo. EA 2dilieavit Moy- 
ses aliore , et nominavit nomen ejus , Dominus re- 
lagium meuin : et ait: Quia in manu occulta Domi- 
nus expuynat Amalec a generatione in generatio- 
vem. ὃ Intielligeex hocevidentius quid dcbeat intel- 
Itgi Amalec, quem manu occulta , id est, invisibili, 
expugnare dicitur Deus a generatione in generatio- 
uem. Sed in Deuteronomio ita scriptum est 3 : 
« Memento quania tibi fecerit Amalec in via cum 
exisses de /Egypto, quomodo obsiitit tibi in via, et 
exeidit caudau tuam , omses qui laborabant post 
te. Tu autem esuriebas et laborabas, et non timuisti 
Deum. » Observa ergo et in iis quomodo Amalec 
obstitit Israel in via, sed tamen non potuit caput 
ejus abacindere , nisi caudam tantum : ἰὰ est eos 
potuit obtinere , qui retro positi erant , qui ultimi 
eequebantur, nec ea quie retro erant obliviscentes, 
extendebant se ad ea qux in anle sunt. Et idco 
puto quia Dominus pracipiebat in Evangeliis di- 
cong ἢ: « Nemo mittens manum suam super ara- 
trus, et retro respiciens, aptus est regno Dei, » Et 
merito: si enim retro quis inventus fuerit in cauda, 
abseindet eum Amalec. Sed εἰ aliam δάϊμις de Ama- 
lec historiam proferauius , ut ex pluribus Scriptura 
locis clarius quod quarimus advertatur. ln prime 
Kegnorum libro ait Samuel ad Saul **: « Misit me 
Dominus ungere te regem super populum euum Is- 


rum ex Juda , et veuit Saul ad civitatem Ámalec, 
et insidias posuit in valle, et ait Saul ad Cineum: 
Vade tu, et discede de medio Amalec, ne forte ei tu 
adjiciaris (87) cum ipso. Tu enim fecisti misericor- 
diam eum omnibus filiis lurael , cum ascenderent 
de terra. /Egypti. Et discessit Cineus de medio Α- 
malec, et percussit Saul Amalec, ἃ» Evilat usque 
Sur, quz? 6st contra faciem JEgypti , et cepit Agag 
regem Amalec vivum, ei omnei populum ejus ana- 
thematizavit in ore gladii , et pepercit Saul et po- 
pulus regi Ágag, οἱ servavit omne quod bonum 
erat ex ovibus et bobus, sed et qux fecunda erant 


, ez omnibus pecoribus bonis, et noluerunt ea exter- 


minare, sed omne quod fuit contemptibile et despe- 
etum, hoc anathematizaverunt. EA factus est sermo 
Domiui ad Samuelem dicens : Poenitet me, quia «un- 
xerim Saul in regem. » Et bic ergo observa quomo- 
do Deus per prophetam regi Saul precipit ut ezpuw- 
gnet Amalee, et non parcat cuiquani ex eis : et quo- 
niam pepercit regi Amalec Agag, offensam incurrit 
iuexpiabilem, iia ut eousque permoveret Deum , ut 
contra quam recipit illa natura diceret : « Paenitet 
me quod unxi Saul in regem. » Non ergo expedit 
nobis parcere illi, qui declinat populum, vel ablin- 
gil, δὲ devorat : illi scilicet invisibili Amalee , qui 
volentibus ascendere de /Egypto, et de mundi hujus 
evadere tenebris , atque ad terram repromissionis 
ascendere , resistit in. via, et. impugnat nos. et si 
invenerit nos lassos ac defessos, ei retro reapicien- 
ies, atque in ultimis et in cauda positos, abscindit 
nos el perimit, Et ideo tentandemn semper in ante 
esl, ei ad propria festiaandum, imo el in verticom 
monitis ascendeuduim , et semper levandse sunt in 
orationibus 2d celum manus, ut ita demum vinesa- 
iur Atialec et cadat. Vig autem scire quoniam noa 
Lrausitur ad terram sanctam, neque pervenitur ad re- 
gnum , nisi prius viucatur Amalec ? David cum 
uiulta bella gessisset, et contra Allophylos fuissent 
9/5 ei »cerrimi frequeniesque conflictus, nou 
tanen. seribitur obtinuisse regnum, nisi prius edo- 
muisset Àmalec. Ait euim Scriptura **: « FA re- 
gressus est David posteaquam cecidit Amalec, et 
suscepit regnum Saul; » cuum tamen ipse Amalec 


rael, οἱ nunc audi vocem verborum Domini. Hac Ὁ describatur mulias prius etrages (ecisse in populo 


dicit. Dominus: virtutum : Recogitavi omnia quie 
Áfecit Διμδίθο ádversum lsrael , quomodo percussit 
eum in via cum ascenderet ex Egypto. Nuuc.ergo 
vade, οἱ pereute Ainalec, et auatliematiza omnia 
«vuscunque liabet, et non parcas, sed interfice oinnes, 
a vire usque ad mulierem , et parvulos , et lacten- 
te$, et tauros, et greges ovium, et camelos, et asi- 
nos. Ei przcepit Saul populo, et inspexit eos. in 


lsrael, et urbes eorum iacendisse quamplurimas. 
Xere enim aute adventum veri David, illius qui 
Ratus est ex semine David secuudum carnem, mul- 
tas sirages spiritales Amalecitze, quae sunt contras 
rim viriutes, fecerunt in populo israel. Sed et 
ipsius David captivarunt, inquit *, duas uxores. 
Judz:um puto primum, et secundum  geutilem. po- 
pulum dici : et Judaeos enim et gentiles omnes 


8: Exod, xvi, 9, 10,11. ** ibid , 44, 45, 16. *? Deut, xxv, 17, 48. ** Luc, 1x, 62, * I Reg. xv, 1, 


8, 5, ὁ, 5, 6, 7, 8, 9, 40,41. “1 Reg. i, 1. 


(86) Deinde interpretatur pErEcri0 couuora. ἃ Con 


« absolvi, deficere, » et y*9 « movit 86, inotus, 
commotus fuit. » 


81} Reg. XXx, v. 


87) Codex Corbeiensis « adjiciaris. » Libb. editi, 
« dejiciaris. » Paulo post mss. habent « ab Evilat, » 
Libb. editi, « ab Ejuia. » 
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éuistat sub peccato fuisse conclusos. Sed non in A Israel, cum ascenderet de /Egypto. » De hoc ergo 


his rerum exitus mansit. Ádveniens enim David 
audi quid faciat. Et invenit, inquit, David disper- 
806 Amaleciias « manducantes, el bibentes, etl 
exsultantes pro przeda quam abstulerant : et cecidit, 
inquit, eos a prima nocte usque ad vesperam in 
erastinum "5. » Et post hane c»dem Amalecitarum, 
regressus suscepit regnum. 


4. Hunc ergo Amalec videns Balaam filius Beor, 


homo vere videns, et audiens verba Dei, qui scit 
scientiam Excelsi, οἱ visiones Dei videl, accepta pa- 
rabola sua (sicut et in prioribus visionibus scrip- 
tum est), ait ** : « Initium gentium Amalec, et se- 


men eorura peribit. » Qnod ait : « Initium gentium. 


Awalec, » certum est quia nullo pacto. ad illum 
qui tunc erat in carne Amalec, referri possit : ne- 
que enim primus erat antiquitatis origine : sed ad 
invisibilem Amalec melius refertur, qui a declinan- 
do populos a Deo, et faciendo gentiles ex Dei cul- 
toribus, Amalee nominatur. Εἰ ideo recte initiuti 
gentium dicitur, quasi talis quaedam virtus  con- 
traria, qua prima initium dederit, ut homines gen- 
tiles flerent, mutando « gloriam incorruptibilis Dei 
in similitudinem imaginis corruptibilis hominis, et 
volucrum, et pecudum, et serpentium, et serviendo 
creatur: potius quam creatori **. » Sicut. eniu). in 
populo Dei scriptum est initium Christus, sic e 
contrario in populo qui declinat a Deo, et geutilis 
efficitur, initium est Amalec. « Et semen eorum 
peribit. » Semen eorum est persuasio, et doctrina, 
qua docuerunt homines declinare a Deo. Istud ergo 
semen malum οἱ doctrina pessima, non ipsi in qui- 
bus seminatum est, peribunt. lpsi enim cum con- 
versi ingemuerint, salvi erunt. Et vide si non ta- 
lis expositio etiam illis convenienter obsistet, qui 
Deum legis velut duritiz et crudelitatis accusant, 
qui non solum gentem Amalec, sed et. semen ejus 
pronuptiet periturum : cum gens quidem ad spi- 
rituales nequitias referatur, semen vero ejus do- 
ctrina superstitionum gentilium, et cultus idolo- 
rüm, atque omnis secta que a Deo populum de- 
clinare suadet, exponatur. 

9$. Commemorat autem prophetia post. Amalec 
Cineum dicens *! : « Et videns Cineum, assumens 
parabolam suam dixit : Valida habitatio tua, etsi 
posueris in petra nidum uum, etsi fuerit tibi 
Beor nidus astutiz, Assyrii captivum te ducent. » 
Videtur mibi quod Cineum non valde culpabiliter 
nominet. Ipse est enim cui et in superioribus dice- 
bat Saul] ** : « Discede de medio Amalec, et non 
percutiam te : quia tu fecisti misericordiam in 


Δ} Reg. xxx, Get 417. ^? Num. xxiv, 20. 
*3 3 Tim. 1, 20. ** Num. xxiv, 25, 24. 


(88) Cineus qui interpretatur. possidens. A 
« comparavit, possedit. » 

(89) Sicut Phygellus εἰ Hermogenes, etc. Codex 
Corbeiensis posteriori sed eadeni manu supra ascri- 
9tam habet, « sicut Philetus et Hermogenes, » etc. 

orum ientio fit Il Tim. 1, 15: « Scis boc, quod 
aversi Sunt ἃ ine omnes. qui in Ási2 sun! , ex oui- 


p 


et nunc dieitur, quia valida sit habitatio ejus, si 
ponat nidum suum in petra. Petra Christus est. 
Si ergo ponat nidum suum in petra, valida est ha- 
bitatio ejus, si tamen non flat ei Beor nidus astu- 
tis. Beor, pater est Balaam, qui: potest accipi. in 
persona hereticorum : ut hoc dici videatur, quod 
82lvus possit esse Cineus, si ponat in petra nidum 
suum, hoc est in Cliristo collocet spem suam, et 
nen eum hareticorum circumdet et cireumscribat. 
astutia. Nam si hoc fuerit, nihil ei proderit quod 
in petra, qui est Christus, collocatus videtur. Ab 
Assyriis enim captivus ducetur, malignis scilicet 
virtutibus, quz eos captivos ducunt, et in potesta- 
tem accipiunt, quos bizreticus error involverit. Vi- 
detur sane secuudum hanc expositionem quam de 
Cineo edidimus, et conjunctio interturbare sensum. 
Sed sciendum est, quod vernaculum est Hebraee 
lingus, et conjupctione frequenter uti, ita ut in- 
terdum abundet, et in non necessariis, uL in nostra 


. apparet lingua, videatur inserja : quod utique cum 


D 


venia accipiendum est. Ilabet enim unaquzque lin - 
gua aliquid proprietatis, quod apud alias linguas 
vitiosum videatur. Et hic ergo, εἰ conjunctio quasi 
abundans habenda est, et superflua. Caveat ergo 
Cineus, qui interpretatur possidens (88), caveat, 
inquam, etiamsi possideat , et. promereatur istam 
gratiam, ut in Ecclesia Christi sit, ne forte astu- 
tia Beor circumveniat eum , et declinet ad dogma- 
la prava οἱ perversa, et ob hoc tradatur Assyriis. 
Qui enim blasphemant in Ecclesia positi, tradurn- 
tur Satanz, sicut Phygellus et Hermogenes (89). de 
quibus Paulus dicit : « Quos tradidi, inquit **, Sa- 
lans, ut discant non blasphemare. » Propterea er- 
go Assyriis traditur, qui declinaverit in hzreticam 
blasphemiam : quia Assyrii interpretantur diri- 
gentes (90) : et ob hoc traduntnr eis qui tradun- 
tur,non ui pereant, nec ut penitus intereant, 
346 sed ut dirigantur, et corrigantur : et. sieut 
ipse Paulus dicit, « ut discaut non blaspheraare. » 

ἀ. Post hxc vero Balaam prophetiz suz? sermo- 
nem in his concludit dicens ** : « Et assumpta pa- 
rabola sua dixit : O quis vivet, cum fecerit hac 
Deus ? Et exibunt de manu Cithiorum, et affligent 
Assur, et affligent Hebr:eos, et ipsi pariter peri- 
hunt. » Quod per singula per parabolam loqui di- 
citur Balaam, legenti ineutit pudorem, ne quid iu 
iis qux dicuntur, non quasi in parabola, sed se- 
cundum litteram diclum putet. Aitergo: « O quis 
vivet, cum fecerit hzc Deus? » Hic vitam non lianc 
communem, sed illam nominat, qua» secundum 


*[Ttom. 1, 26. ?! Num.xxiv, 21, 23. ?* | Reg. xv, 6. 


bus est Phygellus et Hermogeues. » At de his non 
dixit Paulus conceptis verbis : « quos tradidi Sata- 
n:e, Ut discant. non. blasphemare, » sed de Hyme- 
uaeo et Alexandro. Vide 1 Tim. i, 90. 

(90) Assyrii interpretantur pi&iGENTESs. À verbo qs 
quod in Pihel significat « direxit, duxit. » 
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Deum est: et hocest quod dicit, quia cum hac A lapsu motus, sed perseverantia perduratus. Quod 


omnia fient, cum orietur astrum ex Jacob, et sur- 
rexerit homo ex Israel, et deleverit Ainalec, et se- 
men ejus perdiderit : hoc est, cum advenerit 
Christus, et idolorum cultum destruxerit, atque 
omuium demonum subjecerit potestatem, quis erit 
ille tam beatus, lam felix qui hxc videat ; hoc est, 
qui sentiat, et intelligat, et credat quod hxc ita 
fecerit Deus? « Et exibunt de manibus Citliiorum, 
el affligent Assyrios. » Cithii iuterpretautur pluga 
finis (91). Hi ergo quiconvertuntur ad Deum, et a 
Christo eruditi, plagam qua in fine sxeuli impiis 
veniet, effugiunt, ipsi afffigent Assyrios; hoc est, 
bis qui in agone pietatis positi sunt, conteret Sata- 
nam Deus sub pedibus, ipsi affligent Assyrios, die- 
monum scilicet gentem. Calcabunt namque super 
serpentes, et scorpiones, et super omnem virtutem 
inimici, et affligent eos. Affligent Hebrzos, οἱ ipsi 
pariter peribunt, Hebrzi transeuntes. iuterpretan- 
tur (92). Iste ergo ipse populus etiam Hebrazus di- 
citur, quia trausiit de Egypto ad terram repro- 
missionis, de tenebris ad lucem, de morte ad vi- 
tam. Sed quoniam, ut diximus, hzc non sine ago- 
ne, nec sine maguo certamine poterit obtinere, 
qeasi in agone positus nunc affligit, nunc affligitur, 
et nunc ezdit adversarium, nunc ipse ab adversa- 
rio verberatur. Alfligent ergo etiam ipsi Assyrii 
Hebrzxos, hoc est populum Domini, sicut affligun- 
tf ab eis : sed ipsi, id est, Assyrii, cum lic fece- 
rin!, el cuin vires suas omnes erga Hebr:eos affli- 
gendos effuderint, statim etiam ipsi peribunt. Quod 
ergo ail, « et affligeut llebrzeos, et ipsi pariterper- 
ibunt : » non ita accipiendum est, quasi pariter 
cum Hebrais peribunt οἱ Assyrii : sed pariter, id 
est, slatim ut hzc fecerint, et. Hebreos aftllixerint, 
eiiam ipsi peribunt. Pariter ergo Graecus sermo pro 
statim ponit. Mic ergo erit inis omnium , ut et As- 
sur, cui tradebantur bi qui delinquebant ex populo 
Dei, vel in interitum carnis, ut. spiritus salvus fie- 
ret, vel ut discerent non blasphemare, peribit 
etiam ipse ab eo, qui potestatem habet perdere in 
gchennam. Dicetur enim eis a justo judice ** : 
« Kte inignem zternum, quem paravit Deus diabolo, 
el angelis ejus. » lbi ergo peribit Assur. Et quidem 
periit aliquando et una ovis ex centum ovibus 55: 
sed hanc ovem pastor bonus, relictis nonaginta no- 
vem in montibus, descendens ad vallem hanc nos- 
wam, vallem lacrymarum, et requirens invenit, 
atque impositam huineris suis reportavit, et illi nu- 
mero qui in superioribus salvus manebat, a:ljunxit, 
1 -te autem Assur qui in fine omnium dicitur peri- 
turus, nescio si aliquando aut qu;eri. possit aut in- 
veniri : periit enim nou errore, sed judicio, nec 


*! Matth. xxv, 41. ** Luc. 3v, 06,7. 57 Deut. x£xit, 30; etl Keg. 11, 6. 


XXIV, 16. * Apoc. ii, 14. 
(91) Cithii interpretantur PLAGA ΕἸΝΙ5. À. DT. « tu- 
qu contrivit, » οἱ ὩΣ « absolvi , compleri, per- 
ct. » 


(921 Hebraei rTRANSEUNTESiRlerpretantur. À verbo : 


enim scriptum est *' : « Ego vivere faciam, dedu- 
cam in infernum et reducam, » nescio si generali- 
ter omnes aspiciat, an ad eos tantum quos deceptio 
diaboli deduci fecit in mortem. 1lIxc etiam de ulti- 


.ma Balaam prophetia a mobis pro viribus dicta 


sint, qux pro locorum difficultate explauandi wma- 
gis, quam perorandi stilo placuit explicari. Quid 
enim interest dummodo omnia ad sificationem 
dicantur, et omnia ad gloriam Dei flant, qui est 
benedictus in szcula seculorum, Amen. 


llOMILIA XX. 


De eo qui fornicatus est in Madianitide, ei quod 
consecratus est populus Beelphegor. 


1. Lectio hodie recitata est, primam quidem 


B historiam continens de fornicatione viri israelitae 


et mulieris Madianitidis ; secundam vero de visiono 
populi, in qua numerari iterum jubetur ex prz- 
cepto Domini, in irritum scilicet revocato (95) 
priore numero, propter peccata qué commiserant 
ii, qui prius fuerant sub numeri definitione cen- 
siti. Cassatur ergo etin. irritum deducitur ex pec- 
catis numerus qui scriptus est : et tantum valent 
delicta, ut nec hoc prosit quod in numero quis ba- 
bitus sit apud Deum, cum declipaverit. Sed, ut 
Scriptura refert, etiam artus eorum qui recesse- 
runt a Deo, ceciderunt in deserto. Dus ergo sunt 
liistoriae, quae recitat: sunt : sed nos de prima in- 
terim, quae fornicationem populi describit, si. quid 
orantibus vobis Dominus gratix dignabitur pra- 
stare, dicemus. Si vero ipse concesserit, aliquid 
etiam de secunda contingere audebimus. « Et 
applicuit , inquit 35, lserael ad Sattin, et pollu- 
tus est populus, et fornicatus est in filias Moab, 
et invitaverunt eos ad sacrificia idolorum suo- 
rum , et manducavit populus de sacrificiis eo- 
rum, et adoraverunt idola eorum , et consecratus 
est Deelphegor , et iratus est furore 347 Do- 
minus contra Israel. » Iu his ostenditur. illud, 
quod saspe memoravimus, quia Balaam  postea- 
quam Dei virtute constrictus, non est permis- 
sus maledicere Israel, volens tamen placere regi 
Balacb, ait ad eum sicut scriptum est ** : « Veni, 
consilium do tibi. » Et quid consilii dederit, ibi non 


p 3Pparuit, in posterioribus tamen ipsius libri Nume- 


rorum scriptum refertur. Sed plenius in Revela- 
tione Joannis, ubi ita continetur : « Habes, ine 
quit *, ibi quosdam, qui tenent doctrinam Balaam, 
qui docuit Balach, ut mitteret scandalum in con- 
spectu filiorum Israel, ut manducareni idolis immo- 
lata, et fornicarentur. » Ex hoc ergo apparet quod 
nequitia usus sit Balaam, et consilium dederit regi, 
talia quxzdain diceus ad eum :;Populus liic non pro- 


" Nui. xxv, 1, 9, 5. "* Num. 


429 « transivit. » 
(95) Mss., « revocato. » Libb. editi, e devoca- 
Qo. » 
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priis viribus, sea Deum colendo vincit, et pudicitiam A clesiz cujusdam scribens dicil ?: « labes. ibi quos- 


conservando. Si vis eum vincere, primo eorum pu- 
dicitian dejice, οἱ sponte vincentur. Sed adversum 
hec non virtute militum, $ed mulierum decore pu- 
gnandum est, nec armatorum vigore, sed mollitie 
feminarum. Procul amove armatorum manum, et 
eleciam congrega speciem puellarum, ludentes pe- 
dibus eant, manibusque plaudentes : forma vincit 
armatos, ferrum pulchritudo captivat, vincentur 
specie qui non vincuntur przlio. Verum ubi sense- 
rint eos mulieres Moabitides vel Madianitides ma- 
nus dedisse libidini, et peccato inclinasse cervices, 
non prius semelipsas cupientibus praebeant, quam 
de sacrificiis idolorum acquieverint degustare : ut 
cogente libidine, consiliis obtemperent feminarum, 
et consecrentur prius Beelphegor, quod est idolum 
turpitudinis. Hzc fuerunt consilia Balaam : quibus 
acceptis rex Balach parat continuo exercitum nou 
armis virilibus, sed femineo nitore compositum, 
non furore bellico, sed libidinis flamma succensum. 
Nullam refrenat pudor, nullam prohibet verecundia. 
Amor patrie et vitium gentis conspirant pariter in 
lasciviam, et ad decipiendum proba exsistit impro- 
hitas. Pro nefas, vix probibetur libido legum minis, 
vix gladii terrore reprimitur! quid sceleris non 
perpetret, ubi facinore suo placituram se inulier 
regi credidit, et salutem patrie quazsituram ? Capti- 
vantur ergo Israelitze, non ferro, sed luxu, nec vir- 
tute, sed libidine, et fornicantur in mulieres Madia- 
nitidas, et ira Dei insurgit super eos. Sunt quidem 


in iis et mystica quadam, atque interioris intelli- C 


gentix secreta : sed nos primo ipse historiz textus 
adiflcet, uL discamus ex hoc, quoniam adversus 
nos jaculantur tela luxurix, Sed si nobis non de- 
sint arma, quibus nos arinari jubet Apostolus ᾿ 
hujusiodi jacula nos terebrare non poterunt, si sil 
nobis lorica justitiz, si habeamus galeam salutis, 
et gladium spiritus, super omnia scutuin fidei, el 
calceati simus pedes in praeparatione Evangelii pa- 
cis. 1sta sunt aria quz nos defendunt in hujusmodi 
bellis. Si autem tali$ arma projicimus, statim locuin 
diabolico vulneri damus (94), el captivos nos ducit 
omnis dzmonum chorus : atque ob hoc ira Dei in- 
gurgit super nos, et non solum in presenti saculo 


dam, qui tenent. doctrinain Balaam, qui docuit Ba- 
lach mittere scandalum in conspectu filiorum (srael, 
"t manducarent immolata idolis, et fornicarentur.» 
Ergo temporibus Joannis apostoli erant quidam iu 
Ecclesia illa ad quam scribebat, docentes doctrinam 
Balaam. Putasne ita accipiendum est quod fuerint 
in illis diebus qui dicerent se docereea qua Balaam 
docuit, et qui profiterentur se dogmatum οἱ tradi- 
tionum illius esse doctores? An illud potius debe- 
mus advertere, quod si quis faciat opus quod fecit 
Balaam, is doctrinam Dalaam docere videatur? Sic- 
ut et de doctrina Jezabel iu eadem Revelatione 
riemoratur, non quod aliquis ex discipulis Jezabel 
doceat quze illa tradiderit, sed quod si quis, verbi 
eausa, aut prophetas Dei persequatur, ut illa fecit, 
aut ad idola aliquos decipiat, vel falsis circumscri- 
ptionibus perimat innocentes, iste Jezabel dicetur 
tenere doclrinam. Si ergo aliquis malis consiliis 
scandalum generet populo Dei, et offensionem di- 
vinam, atque iracundiam coelestem provocet. plebi, 
vel idolorum sacrificiis communicando, vel stupris 
aut libidini serviendo, hic doctrinam Balaam te- 
nere dicendus est. Est ergo exsecrabilis corporis 
etiam fornicatio. Quid enim ita exsecrabile, quam 
templum Dei violare, ac tollere membra Christi, et 
facere membra meretricis *? 

2. Multo tamen magis exsecrabilis est generalis 
illa fornicatio, in qua omne genus peceati pariter 
continetur, Generalis autem fornicatio dicitur, cum 
auima qua in consortium Verbi Dei ascita est, et 
matrimonio ejus quodammodo sociata, ab ullo alieno 
scilicet, οἱ adversario illius viri qui eam sibi de- 
spondit in flde, corrumpitur et violatur. Est ergo 
sponsus ei vir animse munde et pudicz, Verbum 
Dei, qui est Cliristus Dominus, sicut 3/48 et Apo- 
stolus dicit ^: « Volo autem omues vos uni viro 
virginei eastain exhibere Christo. Tiineo autem ue 
forte , sicut serpens seduxit Evam astutia sua, sic 
corrumpantur sensus vestri a simplicitate, 488 est 
in Christo Jesu. » Donec igilur anima adhzret 
sponso 800, et audit verbum ejus, et ipsum comple- 
cütur, sine dubio ab ipso semen suscipit verbi : 
et sicut ille dixit * : « De timore tuo, Domine, in 


puniemur, verum etiam in futuro. Quod ergo facit D utero concepi, » ita et hzc dicit, De verbo tuo, Do- 


nos vincere in iis preliis quee adversum nos dia- 
bolus commovet, pudicitia est, et justitia, et pru- 
dentia, et pietas, cxterzeque virtutes, Quax autem 
faciunt nos vinci, luxuria est, et libido, avaritia οἱ 
impietas, omnisque malitia. Hec ergo sunt, qux 
nos historie textus edocuit. Verum quoniam Joan- 
nes in Reyelatione sua, ea qux in lege secundum 
historiam scripta sunt adducit ad mysteria divina, 
et sacramenta quzxedam in ii& edocet contineri, ne- 
cessarium videtur etiam secundum. id qued ille sen- 
sit, uos quoque ab illo datam expositionis regulam 
sequi, et primo memorare ea, quz ad angelum Ec- 


mine, in ventre concepi, el parturivi, et spiritum 
salutis tu:e feci super terras. Si ergo sic de Christo 
coucepit anima, fecit filios pro quibus dicatur ad 
eain ",quia « salva erit per filiorum procreationem, 
si permanserit iu flde, et charitate, el sauctilate, 
cum sobrietate, » etiamsi prius sicul. Eva seducta 
fuisse anima videatur. Est itaque vere beata sobo- 
les, ubi concubitus factus fuerit anims cum Verbo 
Dei, et ubi complexus ad invicem dederint. Inde 
nascetur generosa progenies, inde pudicitia orietur, 
inde justitia, inde patientia, inde mansuetudo, et 
charitas, atque omnium virtutum. proles vene- 


3 Ephes. v1,11, 16, 47. * Apoc. 1, 14.. *IECor, vi, 15. 51] Cor. 1,2, ὅ. 588. xxvi, 18. ? ] Tim. n, 18. 
(94) Codex S. Theodorici Remensis. « locum dlabolo vulneris damus. » . 
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randa succedet. Quod si infelix anima divini Verbi A quid remedii detur, ex divinis voluminibus requira- 


dereliquerit sancta. connubia, et in adulterinos se 
complexus diaboli, aliorumque damonum illecebris 
deceptam tradiderit, generabit sine dubio etiam 
inde filios, sed illos, de quibus scriptum est *: 
« Filii autem adulterorum imperfecti erunt, et ex 
iniquo concubitu semen exterininabitur. » Omnia 
ergo peccata fllii sunt adulterii, et (ilii fornicationis. 
Unde et ostendilur, quod per singula quaque qu: 
gerimus, parit anima nostra, et generat filios, sen- 
sus acilicet et opera qux ggsit. Et si quidem secun- 
dum legem est quod gerit, et secundum verbum 
Dei, spiritum parit salutis, et propterea salvabitur 
per filiorum generationem, et isti sunt lii, de qui- 
bus Propheta dicit * : « Filii tui sicut novelle oli- 
varum in circuitu mensz tux. » Si vero quod agit 
conira legem est, et peccatum est, sine dubio ex 
conceplione contrarii spiritus malignam sobolem 
gignit. Parit enim filios peccati. Et istze sunt male- 
dictze generationes in quibus a nonnullis sanctorum 
maledicitur etiam dies in quo nati sunt '*. Nun- 
quam est ergo quando non pariat anima, Anima 
semper parit, semper generat filios. Sed illa qui- 
dem benedicta generatio est, απ: de verbo Dei con- 
cepta generatui, et ista est filiorum generatio, per 
quam δεῖνα fiet. Si autem, ut diximus, ex contrario 
spirito concipiat, certum est quia pariat filios irae, 
aptos ad interitum. ΕἸ forte ad utrasque istas gene- 
rationes animae respicit illud, quod dictum est !! ; 


mus. Invenimusergo iu Psalmis de hoc scriptum **: 
« Filia Babylonis misera, beatus qui retribuet tibi 
retributionem quam retribuisti nobis. Beatus qui 
tenebit et allidet parvulos tuos ad petram. » Et si 
nondum aliquid operis gessit Babylonius in nobis 
iste conceptus, dum adhuc parvulus est, non mise- 
rearis ejus, nec parcas ei, sed statim interfice. Odi- 
bilis enim est, perime, occide elidens ad petram. 
Petra autem est Christus. Quis ergo tantus ac talis 
est, ut non exspeclel. omnino usquequo crescat. in 
eo Babylonia soboles, nec augeantur in eo opera 
coufusionis, sed in primis statim initiis, ubi nasci 
coeperint, et ex voluntatis motibus coalescere, at- 
que, ut ita dicam, ubi caput ceperint de vulva aui- 
mze proferre perniciosa desideria maligni spirilus 
inspiratione concepta, arripiat statim et elidat ad 
petram : id est, adducat ad Christum, ut iu conspe- 
ciu tremendi judicii ejus posita exolescant, et per- 
eant? l|lixc dicia sunt nobis de generali fornica- 
tione, qux» species habet plurimas : quarum una 
est hzc que in consuetudiue ob corporale stuprum 
fornicatio nominatur. Ego vero legens Apostolum, 
cum venissem ad eum locum iu quo dicit !* : « Qui 
se jungit Domino, unus spiritus est, » et !* : « Qui 
se jungit meretrici unum eorpus est; » qusrebam 
si est aliquid aliud medium praeter hoc, ut aut 
Domino quis jungatur, aut meretrici : el pro vi- 
ribus meis discutiens, profundum satis et recon - 


« Cum enim nondum nati fuissent, aut aliquid egis- (? ditum in iis verbis intuebar Apostoli sensum, qui 


seni boni vel mali, ut propositum Dei, quod secun- 
dum electionem factum est, maneat, non ex operi- 
bus, sed ex vocante, dicium est quia major serviet 
minori, sicut scriptum est : Jacob dilexi, Esau 
autem odio habui. » lst:e enim tales generationes 
anims etiam priusquam faciant boni aliquid, siqui- 
dem ex saucto Spiritu generatze sunt, jam diliguntur. 
Si vero ex spiritu maligno, etiam priusquam opere 
impleant aliquid mali, hocipso tamen quod hujus- 
modi voluntatem peperit anima, digne in ea odio 
babetur malie voluntatis exsecranda conceptio. Pro- 
prerea fortassis in bujus sacramenti figura etiain 
Chanaam puer antequam nasceretur maledicitur, 
Cham namque peceaverat pater ejus : el prophetans 


iia delinierit, quod omnis anima aut Domino 
conjuncta sit, aut meretrici : et intellexi quod 
Dominum quidem dixerit virtutes qux Christus 
est, id est verbum, sapientiam, veritatem, 349 
justitiam , ceteraque hujusmodi : meretricem vero 
emnes econtrario maliti:& species. lloc etiam 
apud Salomonem dici intelligo in eo quod ait de 
meretrice !*, quia « per fenestras prospicit in pla- 
leas , et si quem viderit insipientium adolescentu- 
lorum, et inopem sensuum transeuntem juxia an- 
gulos domus suze, ei loquentem in tenebris vesper- 
tinis, cum silentium fuerit nocturnum , vel caligo 
noctis : mulier autem occurrit ei habena speciem 
meretricis, qux? facit juvenum evolare corda, » Hec 


Noe, cum unicuique filiorum suorum optima queque D ergo qux dicitur meretrix , ipsa est malitia : et qui 


signaret, ubi ad Cham ventum est, « Maledictus, 
iuquit 15, Chanaam puer. » Cham peccavit, et Cha- 
naam progenies ejus maledicitur, et maledicta est, 
Et ideo acrius. nobis intendendum est, et prospi- 
ciendum, ne forie generet aliquid anima quod ma- 
ledicto dignum sit, ut eifàmsi nondum opere imnple- 
verit, ia ipsa tamen voluntate et proposito ejus sit 
hujusmodi maledicta progenies. Quod et si forte 
aliquando evenerit (quis enim invenietur facile qui 
ab bujusmodi generatione, id est peccandi voluntate 
babeatur iminunis? ) ,si ergo acciderit tale aliquid, 


. 9 Sap. i, 16. 
8 . CXxxvil, 8, 9. 


* P53l. exx vn, 9. 
'* [ Cor. vi, 17. 


se junxerit huic meretrici , unum corpus malitize 
efficitur. Sicut ergo qui se juugit Christo Domino , 
jungit se sapien(iz, jungit se justitiz, jungit se pie- 
lati , et veritati , et cum his omnibus unus efficitur 
spiritus : ita et qui se jungit huic meretrici , juugit 
se impudicitiz, impietati , iniquitati, mendacio, ct 
simul omnibus peccatoruin malis, cum quibus unuui 
corpus efficitur. 

9. Verumtamen « applicuit Israel in Satin ?*. » 
In interpretatione Ilebraicorum nominum Sattin in- 
venimus in lingua nostra responsionem, vel refuta- 


!* Job ni; Jerem. xx. !'! Rom. ix, 414, 12, 13, 44. !* Gen. 1x, 25. 
'!ibid., 16. 


14 Prov. vij, 6, 7, 8,9, 10. Nun, xxv, 1. 
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tionem dici (93). Applicuit ergo Israel ad respon- A forte fornicari te faciant a Deo tuo. » llle ergo cum 


sionem, vel refutationem. No» bene applicuit. Vide 
denique quid incurrit in hac positus mansione. For 
nicatus est cum mulieribus Madianitarum , et refu- 
tatus est a Deo : quia non solum fornicatus, sed οἱ 
idolis gentium consecratus est, et comedil ex iis 
qua fuerant idolis immolata, quz utique exsecra- 
lilia sunt ad Deum. Qui enim consensus templo 
Dei cuin idolis? Verum ego etiam de iis, qux» Apo- 
silolus ad Corinthios scribit dicens !* : « Si quis 
autem viderit scieutiam habentem in idolio re- 
€umbere, nonne conscientia ejus cum sit infirma 


eedificabitur ad manducandum immolata? » valde. 


miratus sum. Videtur enim non tau rem ipsam 
gravem pronuntiare, quam illius offensam, qui hzec 
videns simili provocatur exemplo, cum non simili 
scientia muniatur, ita ut ostendat eum qui babeus 
scientiam recumbit in idolio, non tam sui quam al- 
terius damni eflici reum. Sed vide ne forte non 
δος solum fiebat apud Corinthios , ut in idolio re- 
cunmberent , et immolata idolis manducarent. Sed 
forte quoniam studiosi litterarum Gricarum ho- 
wines erant, et amatores philosophix , desiderio 
sdbuc studiorum veterum tenebantur, et philoso- 
phorum dogmata , quasi idolis immolata. elehant : 
que tamen. ledere fortasse non poterant eos , qui 
plenam scientiam veritatis acceperant. Hi autem 
«qui in Christo minus eruditionis habebant , si imi- 
tarentur eoa legentes ialia, et illis adhuc studiis 
operam dantes , vulnerari poterant, et diversorum 
dogmatum variis erroribus implicari, Sic ergo fie- 
bat, ut liederetwr alius, unde is qui habebat [.lenam 
scientiam veritatis , l:edí non poterat. Sed quoniam 
charitas non requirit quod sibi utile est, sed quod 
multis, observare oportet talem verbi capere cibum, 
qui non aolum nos zdificel et delectet, sed et qui 
videntes non offendat, aut Ledat. Est ergo non so- 
lum in cibis idulis immolatum, sed et in verbis. Ego 
puto , quia sicut omnis sermo qui pietatem, et Ju- 
siitiam, et veritatem docet, Deo consecratus est , et 
Deo immolatus : ita et omnis sermo qui ad impu- 
dicitiam, vel injustitiam, vel impietatem réspicit , 
idolis immolatus sit, et qui eum recipit , quasi idolis 
immolata manducet. Manducavit ergo populus de 
sacrificiis eorum, et adoraverunt idola eorum. Non 
solum manducaverunt, sed et adoraverunt. Vide 
ordinem mali : servos Domini prima concupi- 
scentia, inde ventris ingluvies, postrema captivavit 
impietas. Impietatis autem merces exsolvitur for- 
nicatio. Si relegas qux» scripta sunt de Salomone, 
it venies eum, et quidem cum esset sapientissimus, 
multis mulieribus inclinasse latera sua, cum lex 
Dei dicat 15: « Non multiplicabis tibi mulieves, ne 


!5 | Cor. vii), 10. *? 1 Reg. x1. 


(95) In interpretatione Hebraicorum. nominum 
Sattin invenimus in lingua nostra RESPONSIONEM vel 
REFUTATIONEM dici, Unde Sattin. responsio vel refu- 
latio dici possit, non video, nisi forte ἃ 'OY9 « fla- 
gcllo. » quod inepta rationes refutatione quasi fla- 


? heul. xvii, 17. 


C 


esset sapientissimus, et ingentis apud Deum meriti, 
tamen quía se tradidit multis mulieribus, deceptus 
est. Ego puto quod multz mulieres, multa dogmata 
et multarum gentium divers: philosophize nomi- 
neutur. Qui cum singula agnoscere, et perscru- 
tari utpote et scientissinus et sapientissimus vo- 
luisset , semetipsum intra legis divine regulam te- 
nere non potuit. Decepit eum Moabitica philoso- 
pliía, et persuasit ut idolo Moabitico immolaret , si- 
militer et Ammonitarum , sed et reliquarum gen- 
tium, quarum mulieres dicitur recepisse , et aedi- 
flcasse templa, vel iminolasse idolis earum **. Grande 
est ergo et vere opus Dei , tam multis doginatibus 
quasi inulieribus misceri, nec tamen a veritatis re- 
gula declinare, sed constanter dicere ** : Sexa- 
ginta sunt reginz, et octoginta concubina , et ado- 
lescentulaà. quarum non est numerus * una tamen 
est columba mea, perfecta mea, una est matris suz, 
una est genitricis 5028. Sed isti adoraverunt idola , 
et cousecrati sunt Beelpliegor. Beelphegor idoli no- 
men est, quod apud Madianitas praecipue a imulie- 
ribus colebatur. In hujus ergo idoli mysteriis con- 
secratus. est Israel. Interpretationem nominis ip- 
sius cum requireremus attentius inter Hebrsea no- 
mina , hoc tantam invenimus scriptum, quia Beel- 
phegor species ait turpitudinis (96). Noluit tamen 
declarare qui vel qualis species , vel cujus esset 
turpitudinis, honestati credo consulens, 950 «vi 
interpretatus est , uti ne auditum pollueret audien- 
lium. Igitur cum multz sint turpitudinum species, 
una quxdam ex pluribus turpitudinis species Beel- 
phegor appellatur. Unde sciendum est, quod omnis 
qui aliquid turpe committit , et in aliquam speciem 
turpitudinis declinat, Beelphegor Madianitarum dz- 
mouio consecratur. Se et per singula peceata quz 
committimus , maxime si jam non subreptione ali- 
qu3, scd studio affectuque peccamus, illi sine dubio 
diemoni, cui peccatum illud quod commisimus ino- 
perari curze est, consecramur. Et fortasse contin- 
get nobis tot daemonibus esse consecratos, quot pec- 
cata committimus , et in singulis quibusque delictis 
velut mysteria illius , aut illius idoli suscipimus. Et 
foriasse propter hoc dicebat Apostolus 35 : « Jam 


D enim inysterium iniquitatis operatur. » Cireumeunt 


3! Cant. vt, 7, 8. 


ergo spiritus maligni, et quxrunt quomodo unuar- 
quemque decipiant , et per illecebram peccati my- 
sleriis consecreut, el neque sentientem, neque inte 
ligentem, verbi causa, per fornicationis peccatum 
iutroducunt δὰ d:emonium Madianitarum, et con- 
secrant Beelphegor , consecrant turpitudini, Simi- 
liter et per alia peccata , ut diximus, aliis daemo- 
nibus homines consecrantur. Sed tu observa dili- 


:* |] Thess. n, 7. 


gello arceantur, vel quod paulo verisimilius est, 3 
CU circuire, iterare, discurrere. » 

(96) Quiu Beelphegor species sit turpitudinis. Ex 
yz « Dominus, » et "TyB « aperuit, » conflatur 
nomen « Bcelphegor. » 
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juod scriptum est, et sta in viis, et inter- A in quam voluerit partem est ei liberum declinare : 


m sint vie Domini zlernz, et que sit via 
| incede in ea, et non accedas ad januas 
iMitize, Sed si- senseris malignum spiritum 
corde tuo, ut te ducat ad aliquod opus pec- 
ellige quia te ducere vult , ut consecret te 
moni. Ducere te vult ut suscipias mysteria 
, mysteria iniquitatis. Et hoc esse puto 
ibit Apostolus ** : «.Cum autem gentes es- 
simulacra muta euntes prout ducebamini. » 
1a quibus ducebamini? ἃ spiritibus nempe 
ducebamini ad opera peccatorum. Hiec 
vigilans quisque auditor dicet fortasse : 
9 faciemus? si circumeunt spiritus maligni 
mque uostrum, et ducunt, ac pertrahunt 


et ideo justum Dei judicium est, quia sponte sua 
sive bonis sive pessimis monitoribus paret. Vis tibi 
adhuc amplius quid ex Scripturis divinis ostendam, 
quomodo major cura salutis erga homines Deo est, 
quam diabolo perditionis ? Nunquid non sufficiebat 
angelorum diligentia adversus insidias daemonum 
et adversum eos qui ad peccandum liomines tra- 
hunt? Ipse Unigenitus, ipse, inquam, Filius Dei 
adest, ipse defendit, ipse custodit, ipse nos ad se 
trahit. Àudi quomodo ipse dicit ** : « Et ecce ego 
vobiscum sum omnibus diebus usque ad consum- 
mationem seculi. » Sed nec sufficiteum esse nobis- 
cum, sed quodammodo vim nobis facit, ut nos per- 
trahat ad salutem. Ait enim in alio loco ** : « Cum 


tum : nemo autem alius est qui ad Justi- B autem. exaltatus fuéro, omnia ad me traham. » 


iat , qui invitet et ducat ad pudicitiam, ad 
» Quomodo non videbitur ad pereundum 
ata via patere, ad salutem vero nusquam 
tus dari? lmo vero adverte diligentius, si 
t aperto cordis oculo, interiora mecum 
| mysteria ; et videbis quanto major iu se- 
lutis nostre cura geratur , quam facultas 
iendum praebeatur. Adest unicuique no- 
), etiam minimis qui sunt in Ecclesia Dei, 
onus , angelus Domini qui regat , qui mo- 
gubernet , qui pro actibus nostris corri- 
4 miserationibus exposcendis , quotidie vi- 
xn Patris qui in coelis est : sicut Dominus 
ia Evangeliis **. Et iterum secundum ea 
ies in Apocalypsi scribit **, unicuique Ec- 
seraliter angelus przest qui vel collaudatur 
gestis populi ; vel etiam pro delictis ejus 
ln quo etiam stupendi mysterii admira- 
moveor, quod intantum Deo cura de no- 
δ etiam angelos suos culpari pro nobis et 
patiatur. Sic enim cum p:edagogo tradi- 
si forte minus dignis nec secundum pa- 
obilitatem imbutus appareat disciplinis , 
culpa ad pzdagogum refertur, nec ita 
aue uL pzdagogus arguitur , nisi durior 
Δ pzdagogi monita spreverit, atque in la- 
pronus ac proterviam salutaria ejus verba 
erit, illis magis obtemperans qui luxuriam 
el ad lasciviam provocant. Quid fiat illi 
rophete vocibus disce. « Derelinquetur, 
. filia Sion sicut tabernaculum in vinea, 
ia custodiaria in cucumerario, et sicut ci- 
expugnala est. » Et iterum *' : « Aufe- 
eria ejus, et erit in conculcationein , et 
eam omnes qui transeunt viam »; et ?* : 
ris ferus depascel eam. » Il:c patietur si 
iescai monitis angeli, qui sibi appositus 
lutem. Sui namque arbitrii est anima , et 


. Xt, 2. Matth, xvin, 10. 35 Apoc. i1. 
xvin, 30. ?* Joan. xi5,52.. *! Matth, vini, 22. 
t, 2. ?* Act, xxi... ?. Num. xxv, 5, 4 


esi unicuique nosirum, eic. Quid de ange- 
bus opinatus sit Origenes, vide apud lluc- 


D 


Vides quomodo non solum invitat volentes , sed et 
cunctantes trahit. Vis autem audire quomodo tra- 
hat etiam cunctantes? Non concessit illi qui volebat 
ire, el sepelire patrem suum, nec spatium temporis 
dedit, sed ail illi *! : « Sine mortuos sepelire mor- 
luos suos , tu autem sequere me. » Et alibi dicit ?* ; 
« Nemo mitteus manum suam super aratrum, οἱ 
reiro respiciens, aptius est regno Dei. » Quod si 
amplius adhuc vis de hoc cognoscere sacra- 
mento, ostendam tibi de Scripturis, quod etiam 
ipse Dominus Pater dispensationem salutis no- 
sir: non negligit, sed et ipse nos ad salutem non 
solum vocat, sed et perirahit, Sic cnim Dominus 
dicit in Evangelio ** : « Nemo venit ad me, 
351 visi quem Pater meus. coelestis attraxerit. » 
Sed et paterfamilias, qui mittit servos suos invitare 
auicos ad nuptias filii sui, posteaquam excusaverunt 
illi qui priores fuerant invitati, dicit servis ** : 
« Exite ad vias et angiporius, et quoscunque inve- 
neritis, cogite introire. » Sic ergo non solum invi- 
tamur a Deo, sed et trahimur, et. cogimur ad 88- 
lutem. Sed nec sanctus quidem spiritus in hujusce- 
modi dispensationibus deest. Ipse enim dicit ** ; 
« Segregate mihi Paulum et Barnabam in ministee 
rium, ad quod assumpsi eos, » Et iterum probibet 
Paulum ire in Asiam, el rursum cogit eum ire in 
Jerosolymam, praedicens ei, quia vincula et carce- 
res eum ibi maneant *5, Quod si angeli Domini 
circumdant in circuitu tiunentium eum, ut eripiaut 
eos ; Si Deus Pater, si Filins, si Spiritus sanctus, 
non solum hortantur et provocant , sed et pertra- 
hunt, quoinodo non multo major cura pro nobis 
geritur ad salutem, quam ab adversariis procuretur 
ad mortem? Hzc autem dicta sint pro eo quod con- 
secratus est populus Beelphegor. 

ἃ. « Et. iratus est, inquit 57, furore Dominus 
coutra Israel, οἱ dixit Dominus ad Moysen : Ássu- 
me principes populi, et ostenta illos Doinino contra 


6 sa. 1, S. ?*" lsa. v, 5. ** Psal. Lxxix, 14. 
9 Luc. 1x,62,. ?* Joan. vi, ἀξ. ** Mattb, xxii, 9. 


tium Origenianorum lib. n, quast. 5, num. 19, 20, 
36, 31, 98, 29 ct 5U. 
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solem, et avertetur ira furoris Domini ab Israel. » A alii idolo pro qualitate scilicet. peccandi consecra- 


Nescio si de his disserentes, non offendamus afi- 
quos : sed et si offendamus, obedire magis et de- 
servire oportet verbo Domini, quam grati: homi- 
num. Peccavit Israel, et dixit Dominus ad Moysen, 
ut assumat omnes principes, et ostentet eos Domí- 
no contra solem. Populus peccat, et principes osten- 


tantur contra solem. lidem ad examinandum pro- 


-- 


ducuntur, ut arguantur a luce, Vides quae sit con- 
ditio principum populi : non. solum pro suis pro- 
priis arguuntur delictis, sed et pro populi peccatis 
coguntur reddere rationem, ne ipsorum sit culpa 
quod populus deliquit, ne forte non montuerint, 
neque solliciti fuerint arguere eos qui iuitium culpe 
dederiut, uti ne contagio dispergeretur in plures. 
Hec enim omnia facere principibus imminet et do- 
ctoribus. Si enim illis hzc non agentibus, nec sol- 
licitudinem gerentibus circa plebem peccaverit po- 
pulus, ipsi ostentantur, et ipsi ad judicium produ- 
cuntur. Arguit enim eos Moyses, id est lex Dci, 
velut negligentes et desides, et in ipsos converte- 
tic iracundia Dei, et cessabit a populo. tf:ec si co- 
gitarent homines, nunquam cuperent, nec ambirent 
ad populi principatum. Sufficit enim mihi pro meis 
propriis argui delictis, sufficit mihi pro memetipso 
et peccatis meis reddere rationem, Quid mibi ne- 
cesse est eliam pro populi peccatis ostentari, et 
osientari contra solem, ante quem nihil potest 
abscondi, nihil obscurari? Sed fortassis etiau sit 


aliquia in hoc arcanus et reconditus sensus, qui C 


plus aliquid doceat, quam communis hzc habere 
videtur expositio. Fortassis enim referri et hoc 
potest ad illos principes populi, de quibus paulo 
superius diximus. Venient enim angeli ad judi- 
ciuin (98) nobiscum, et stabunt pro nobis ante so- 
lem justiti:e, ue forte aliquid etiam ex ipsis causz 
fuerit quod nos deliquimus, ue forte ininus erga nos 
operis et laboris expenderint, quo nos a peceato- 
rum labe revocarint. Nisi enim esset etiam aliquid 
in ipsis quod in. cau-a nostri culpandum videretur, 
nunquam diceret sermo Scripturae ** ad angelum il- 
lius, vel illius Ecclesi», quia habes, verbi gratia, 
quosdan tenentes doctrinam Balaam, vel quia de- 
reliquisti charitatem. tuam. pristinam, vel patien- 
tiam tuam, vel alia. bujusinodi, qua jam superius 
memoravimus, pro quibus in Apocalypsi angeli 
uniuscujusque Ecclesie colpantur. Si enim merce- 
dem sperat angelus, verbi gratia, qui me consigna- 
tuin accepit a Deo, pro iis quie bene gessi, certuu 
est quia et culpari sperabit pro cis, qux a me non 
beue gesta sunt, Et ideo ostentari dieuntur contra 
solem, procul dubio ut appareat utrum pro mea 
inobedientia, au per illius negligentiam peccata 
commissa sint, per qux Deelphegor, sive cuilibet 


*! Apoc. n. ?* ]sai. in, 14. 


(98) Venient enim angeli ad judicium, etc. Vide 
uetium Origenianorum lib. n, quist. 5, num. 19 
εἰ 20. 


* Hebr. xin, 47, 48. 


rer. Quod si princeps meus (angelum dico qui mihi 
est consignatus) non defuit, sed commonuit de be- 
nis, et locatus est in corde meo in eo duntaxal ia 
quo me conscientia revocabat a peccato, sed ege 
conteroptis ejus monitis, οἱ spreto conscientia re- 
tinaeulo praeceps in peccata prorui , duplicabitar 
wibi pena, vel pro contemptu wonitoris, vel pro 
facinore commissi. Nec mireris sane si angelos di- 
cimug venire cum bominibus ad judicium, cum 
Scriptura dicat **, quia « ipse. Dominus ad judi- 
cium veniet eum senioribus populi et cui princi- 
pibus ejus. » Ostentantur ergo principes, et si ia 
illis culpa est, desinit ira Dei a populo. Debet nebis 
et acrior esse sollicitedo actoum nostrorum, sceien- 
tibus quod non solam nos ante tribunal Dei pro 
actibus nostris stabieus, sed angeli pro nobis a4 
judicium | deducentur tanquam principes et. deces 
nustri. Propterea enim et Scriptura dicit * : « Obe- 
dite propositis vestris, et obtemperate eis in amni- 
bus. ipsi enim pervigilant quasi ratioeem pre aut 
wiabus vestris reddituri. » 

5. Post hiec refertur, qnia cum vidisset Phinees 
filius Eleazar filii Aaron sacerdotis Tsraelitem 
quemdam introisse ad mulierem  Madianitidem, 
rapto siromaste in anu sua, ingressus sit prosti- 
bu!um, et utrumque per ipsa pudenda transfode- 
rit (99). « Et pro hoc, inquit **, dixit Dominus ad 
Moysen : Phinees filius Eleazar filii Aaron sacerde- 
tis sedavit iracundiam meam. » Hzc. zedificaverint 
priorem populum : tibi autem qui a Christo redem- 
ptus es, et cui 3559. de manibus gladius corporalis 
ablatus est, et daius est. gladius spiritus, arripe 
hunc gladium : et si vides lsraeliticum sensum cum 
Madianiticis scortantem ieretricibus, id est cum 
diabolicis se cogitationibus volutantew, nolo par. 
cas, nolo dissimules, sed statim percute, statim 
perime. Ipsam quoque vulvam, id est secreta natu- 
rz discutiens et penetrans, illum ipsum peecandi 
fomitem deseca, ne ultra concipiat, ne ultra gene- 
ret, et maledicta peccatorum soboles Israeftica ca- 
stra contaminet. Hoc enim si facias, continmo se- 
dabis iracundiam Domini : prevenisti enim judicii 
diein, quz dies ir dicitur et furoris, et extermina- 


D to a te fomite peccati, qui nunc vulva Madianitidis 


mulieris appellatur, securus venies ad judicii diem. 
Et ideo surgentes oremus, ut inveniamus paratam 
semper istum gladium spiritus, per quem extermi- 
nentur et semina ipsa, et conceptacula peccate- 
rum, ac propitius fiat nobis Deus per verus Phi 
nees ipsum Dominum nostrum Jesum Christum, 
cui est gloria et imperium in szcula. seculorum. 
Amen. 


Δ Num. xxv, 10. 1. 


(99) Utrumque per ipsa pudenda transfoderit. Vide 
supra notam ad liomilie primz ἐν Genesim nuue- 
rum I7, ' 


HOMILIA XXI. 
De eo quod secundo populus numeralus est. 

4. Numeri sunt quos legimus (1):et priore qui- 
dem lectione tempore exclusi sumus, ne aliquid 
etiam de secunda dinumeraiione diceremus, sed 
conveniens est omissa vel exclusa nunc reddere. 
Igitur per preceptum Domini primo numeratus est 
populus, sed quoniam illi, qui primo fuerant asciti, 
ceciderunt propter perseverantiam delictorum, se- 
cundus nunc populus, qui in lapsorum locum redi- 
viva generatione successit, vocatur ad. numerum, 
οἱ quod de illis prioribus dicium non fuerat, de iis 
dicitur. Postea enim quam per tribus et plebes, do- 
mosque, ac familias collectus est numerus, dicit 
Dominus ad Moysen *''* : ε lis distribuetur terra in 
sortem, ex numero nominum. Pluribus plura da- 
bustur in sertem, et exiguis exiguam dabis haere- 
ditatem. » Si de prioribus dictum fuisset, quia iis 
distribuetur terra in sortem, falsum utique fuissct, 
quia ceciderunt illi in deserto propter delicia sua. 
Quod ergo priis non est dicium, postremis dici- 
tur, quibus et cuncta que pronmittuntur, impleia 
sunt. Hac autem nolo putes solius bistorix texta 
eoncluli, Mysieria sunt quxie per legis imaginem 
conseribuntur, Reprobatur enivg prior populus, qui 
est in. circumcisione : et introducitur secundus, 
qui eongregatur ex gentibus, et ipse est qui hxre- 
ditatem coasequitar paternam. Et ἃ quo consequi- 
iur? Noa ab Moyse, sed ab Jesu. Nam Moyses 
etiam si da aliquibus hereditatem, non dat intra 
Jordanem, nec transit omnino Jordanem, sed extra 
Jordanem dat terram, non fluentem lacte et melle, 
sed pecoribus aplaw, et mula animalia, atque ir- 
rationales pecudes melius quam rationales homi- 
nes nutrientem. Jesus vero meus secundo populo 
terram quam dai, terra est lacte et. melle fluens, 
imo favus mellis est prz omni terra, Et Moyses 
hzreditatem non dat in clero, nec sorte distribuit, 
nec potest per plebes (2), et domos, ac familias, et 
nomina, el merita singulorum divina sorte peusare : 
hoc solus facit Jesus, cui omne judiciam Pater tra- 
didit ** : ipse seit quomodo populum suum non 80- 
lum per tribus, et familias, et domos, verum et per 
nomima wnümqnemque digna οἱ competenti. man- 
sione dispenset. Sant tamen aliqui in istis qui con- 
ditione sortis supereminent, et omnino nec addun- 
tur ad sortem (3). Omnes Levitze, id est omnes qui 
intente εἰ indesinenter permanent in ministerio 
Dei, et pervigiles in servitio ejus excubias gerunt, 
sortem inter ceteros non accipiunt : sed nec omni- 
no in terra est sors eorum, sed ipse Dominus sors 


«* Num. xxvi, 55, 54. 
Luc. xim, 23. 


** Joan. v, 23. 


(4) Sic Codex Sancti Theodorici Remensis. Libh, 
eiii, « numeri sunt et in lis quos legimus. » Infra 
jdew ms., « secundo nune populus qui, » elc. 

(3) Idem ims., « et. Moyses quidem haereditatem 
nou iu clero, neque sofle distribuit, nec potest 


IN NUMENROS HOMILIA XXI. 
A eis et lix:reditas esse memoratur. Per hos illi mihi 


δ Matth.vi, 91. 
V Matth... xxiv, 12... ** Geu.. vi. 
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videntur indicari, qui nullis corporeze naturse obsta- 
culis hebetati, sed omnium visibilium gloriam su- 
pergressi, in sola sibi sapientia Dei et verbo ejus 
vivendi usum exercitiamque posuerunt, qui corpo- 
reum nihil requirunt, nihil raüonis alieuum. Con- 
cupierunt enim sapientiam, concupierunt secreto- 
rum Dei agnitionem : et ubi est cor eorum, ibi est 
et thesaurus eorum "5. ]sti. ergo h:reditatem | non 
habent in lerris, sed supergrediuntur summa eoeli 
fsstigia, et ibi semper in Domino, semper in verbo 
ejus, semper in sapieniia et in voluptate scientize 
ejus deliciabuntur. lic eis cibus, hoc erit poculum, 
ista divitix, hoc erit regnum. Tales ergo erunt, et 
in is erunt illi, quibus hzreditas ipse Dominus 


B erii, Qui autem inferiores sunt, nec in istum pro- 


fectuum verticem pervenerunt, haereditatem terrae 
accipient, licel sublimioris alicujus et potentioris. 
Terra enim viventium repromittilur, qua utique 
idcirco terra viventium dicilur, quod nesciat mor- 
tem. Et isti quidem magni, et isti beati ; sed' bea- 
Liores illi qui jam non per speculum et in znigma- 
te, neque in. substantiis corporalibus, sed facie ad 
faciem Deum videbunt, sapieutize illuminatione ra- 
diati, et , vere divinitatis capaces per puritatem 
cordis effecti : portionemque suam non in creatu- 
ra, sed in creatore habentes, qui est super omnia: 
Deus (4) benedictus in szeula, 


9539 2. Ait ergo * : « Ex numero nominum plu- 


C ribus plura dabuntur in sortem, et exiguis exignàm 


dabis hzereditatem, unicuique sicut recensitus est, 
dabitur hzreditas ejus. » Historia hoc est quod 
docet, ut si qua. tribus numerosior habetur in po- 
pulis, majors terr:ze spatia sortiatur : si qua autem 
minore liominum numero censetur, breviore pos- 
sessione contenta sit, Sed quoniam terr: hujus 
divisionem hzreditatmmque terrenam, speciem di- 
cimus tenere (5) et imaginem futurormm bonorum, 
ac formam coelestis illius, que a fidelibus et san- 
ciis speratur, hzreditatis ostendere : requiro in illa 
lx;ereditate qu: speranda est, qui sint plures, et qui 
sint pauci, et invenio ibi beatiores paucos haberi 
quam plures, Nam qui per viam latam et spatiosam, 
qu» ducit ad perditionem, egerint iter, multi di- 
cuntur *. Qui vero per arctam et angustam viam 
perrexecint, quz ducit ad vitam, pauci appellantur. 
Et iterum in aliis dicitur **: « Quam pauci sunt, 
qui salvantur. » Et iterum in aliis V : « Ubi multi- 
plicatur iniquitas, refrigescet charitas multorum, » 
non paucorum. Sed et in arca, qua a Noe constru- 
cta est *, ubi mensurze coelitus dantur, in inferio- 


* Num. xxvi, 55, ;. "5 Matth. vii, 15,14. 


plebes, » etc. 

$) Hem ms., ε ducuntur ad sortem. » 

4) Nomen « Deus » suppletur e mss. 

(5) Codex Saneti Theodorici Remensis, 1 didici- 
mus tenere. » 
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ribus trecentorum cubitorum ponitur longitudo, et A educit eum foras, cum res postulat, et rerum visi- 


quinquaginta cubitorum latitudo. Ubi vero textus 
ejus ad altiora consurgit, in angustum cogitur, et 
paucorum cubitorum conclusione colligitur, ita ut 
summitas ejus in unius cubiti spatium consumme- 
tur : proptereaque in inferioribus quidem, ubi lata 
et spatiosa habebantur loca, vel bestize, vel pecudes 
eraut collocata, in superioribus vero aves : in sum- 
' mis autem, qux angustiora el altiora erant, ibi homo 
rationalis collocatur. 1pse vero verlex in unum cu- 
bitum colligitur. Omnia enim ad monadem redigun- 
tur. Quz tamen Trinitatis sacramentum in numero 
trecentorurm cubitorum designat, et huic sacramento 
proximus ponitur homo utpote rationalis et Dei ca- 
pax. Sed unde qua sit diflerentia inter paucos et 
multos, colligainus indicia? Pone omnem humani 
generis numeruin, ex universis gentibus elige fide- 
les, sine dubio pauciores erunt, quam sunt universi. 
Tunc deinde ex fidelium numero, elige: meliores. 
Certum est quod multo inferior numerus remane- 
bit. Et iterum ex ipsis quos elegeris, elige rursum 
períectiores, pauciores profecto reperies. Et quauto 
amplius eligendo processeris, tanto magis exiguos 
et pauciores invenies usquequo ultimo venias ad 
unum aliquem, qui confidenter dicat **, quia « am- 
plius quam onmes illi laboravi. » Hi ergo qui hoc 
modo plures sunt, plus terrz et plus corporez ha- 
reditatis accipiunt : pauci autem exiguum aliquid 
de terra consequuntur, qui plus in Domino habent : 
alii autem nihil omnino (6) lerrene hereditatis 
accipiunt, si qui digni fuerint sacerdotes esse et 
ministri Dei, horum enim ex integro ipse Dominus 
hzereditas erit, Et quis ita beatus est, ut vel inter 
paucos exiguum terre accipiat, vel inter electos sa- 
cerdetes et ministros solum Deum capere hereditatis 
sorte mereatur ? Licet etiam ipsi propter jumenta sua 
accipiant aliquid terrze, sed illius terrze quae urbibus 
contigua est et adhzret civitatibus. Potest tamen ad- 
huc et alio modo intelligi sermo iste, qui dicit ut 
pluribus multiplicetur hereditas. Unus enim justus 
secundum hoc quod acceptus est Deo (7), pro pluri- 
bus habetur. Denique et scriptum est δ ; « Per 
unum sapientem inhabitabitur civitas, tribus autem 
inicuorum desolabitur. » Et unus justus pro toto 
mundo reputatur, iniqui autem, etiamsi multi siut, 
exigui et pro nibilo ducuntur apud Deum. Est ergo 
et multitudo laudabilis, sicut videmus etiam ad 
Abraham dictum, cum eduxit eum Deus foras, et 
dixit ad eum *' ; « lVespice ad coelum, si potes di- 
numerare stellas, ita eril semen tuum. » In quo ei 
hoc intuere, quoinodo justus intus est, et in inte- 
rioribus semper consistit : quia intus in abscondito 
orat Patrem, et omnis gloria (ilie regis, id est, 
anima regalis, intrinsecus est; sed tnen Deus 


9 [ Cor. xv, 10. - δ᾽ Eccli. xvi, 5. 
5 Mattb. xix, 28... "* Joan. xvii, 21. 


(6) Alii autem nihil omnino, etc. Sic habent manu- 
scripti. Piibri vero editi, « ubi autem nihil omnino 
terrenz bzreditatis accipiant, si qui digni fuerint, 
sacerdotes sant et wiinistri, » eic. 


81 Gen. xv, 5. 


bilium ratio deposcit. Potest ergo et hoc modo mul. 
is istis, qui sunt sicut stella. coeli in multitudire, 
multiplicari hzereditas, et exiguis illis videlicet qni 
eliamsi numero multi sunt, vile tamen suz indi. 
gnitate et vilitate exigui habentur, exigua bzredi- 
tas poni. 

3. « Per sortem, inquit **, erit hzereditatis distri- 
butio. » Hoc quidem praecipitur, sed cam venio ad 
Scripturas, video ipsum Moysen, cui ista mandan- 
tur, sorte non uti in divisione hzreditatis Ruben, 
et Gad, et dimidis tribus Manasse. Sed et Jesus 
Nave, extra sortem dat hzreditatem tribui Juda, et 
Caleb, et extra sortem dat et tribui Ephrem, et di- 
midi: tribui Manasse : ín czteris sors mittitur, et 


B prima sors Benjamin procedit, et inde jam tribuum 


reliquarum. Unde puto quod et in illa regni coelo- 
rum beata liereditate erunt aliqui, qui non veniant 
ad sorlem, neque cum cateris, quamvis sint sancti, 
numerabuntur : sed erit egregia quzdam et eximia 
eorum haereditas, sicut fuit Caleb ex tribu Juda, et 
Jesu ipsius filii Nave. Sicut enim, verbi causa ", 
cum post pralium victoribus provincize partiuntur 
spolia, egregii quique et eximii bellatores non cum 
caeteris militibus in divisione spoliorum ducuntur ad 
sortem, sed optima quaeque et przcipua eis virtu- 
tum merito decernuntur, c:eteri vero utuntur sorte 
solo jure victori: : ita mihi videtur et Dominus 
35/4 meus Jesus Christus facturus : quosdam enim 


ς uos scit abundantius quam csteros laborasse, et 


quorum gesta magniflca sublimesque virtutes ipse 
cognoscit, illis prz:cipuos quosque et eximios, atque, 
ut ita audeam dicere, similes sibi honores decernit 
et glorias. Annon tibi videtur simile aliquid su: 
beatitudinis clarissimis suis conferre discipulis, cum 
dicit δ᾽: « Pater, volo ut ubi ego sum et isti sint 
mecum? » Et cum iterum dicit *^, quia « sedehitis 
et vos super duodecim tbronos judicantes duodecun 
tribus Israel? » Εἰ iteruin "δ: « Sicut tu. in. me, 
l'ater, et ego in te, ita et isti in nobis unum sint? » 
ilec omnia uon sorte decernuntur, sed electionis 
praerogativa (8) donantur ab eo qui corda et meu- 
tes hominum videl solus, qui nos quoque e*iausi 
non inter eximios et electos, atque illos qui &upra 


D sortem sunt, in sortem tamen sanctorum diguetur 


adducere : cui est gloria et imperium in sacula 
$Sxculorum. Anen. 
HOMILIA XXII. 
De filiabus Salphaat, et de successione Moysi. 

1. Quinque filie fucrunt, quarum etiam nomina 
in Scriptura comprehensa sunt, de Salphaat quo- 
dam Israelita progenitze, qui inortuus est in deserto, 
nulla virili sobole derelicta. [8.25 ergo tilia Salphaat 
interpellant Moysen, et sortem paternz bzreditatis 
95 Num. xxvi, δῦ. 88 Jus. xiv... ^ Joan. xvin, 24. 


(7) Mss., « quod acceptus est Deo. » Libb. editi, 
« quod acceptum est Deo. » 

8) Ms., « sed electiouis przrogativa. » Libb. 
editi, « sed dilectionis prerogativa. ὃ 
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exposcunt dizentes, ne. deleatur nomen patris ea- Α terpreiatur umbra. in ore. eius (11) ; pater operum 


rum de medio plebis suz, quia non est. ei vir lilius 
natus. Refert pro hoc Moyses consultationem ad 
Deum. Omnipotentis autem Dei clementia non sper- 
nit, nec despicit consullationem qua offertur a 
puellis, οἱ non solum responsa dare dignatur, sed 
intantum probat, et amplectitur verba earum, ut 
ex ipsis aeterna liominibus jura constituat el szecu- 
lis omuibus observanda. Ait enim "" : « Loquens erat 
Dominus ad Moysen : Recte: locutze sunt filie Sal- 
pliaat. Dabis eis possessionem in medio fratrum pa- 
tris sui, et dabis sortem patris ipsarum ipsis, et 
filiis Israel loqueris dicens : Homo si mortuus fue- 
rit, et filius non fuerit ei, dabitis h:ereditatem ejus 
filia; ejus. Quod si non fuerit ei filia (9), dabitis 
haereditatem fratri ejus. Quod si non fuerint ei fra- 
wes, dabitis haereditatem fratri patris ejus. Quod. 
si non fuerint ei fratres patris ejus, dabitis hzredi- 
tatem domestico, qui fuerit propinquior illi ex tribu 
808, ei capiet haereditatem ejus, et erit hoc filiis 
Israel jusificatio judicii, sicut constituit Dominus 
Moysi. » Hzc secundum historiam quid vigoris ha- 
beant, omnibus palam est qui sciunt leges istas non 
solum apud filios Israel custodiri, sed apud omnes 
homines, qui tamen legibus vivunt. Unde apparet 
quod libertas filiarum Salpbaat non solum ipsis 
hzreditatem contulerit, sed et perpetua vivendi 
jura sseculo dederit. Vides quanta sit etiam histo- 
riz ipsius utilitas in lege Dei. Quis potest leges 


iutellectus est. Saepe ergo *ccidit, el non pauci inter 
fratres nostros sunt, in quibus intellectus altior ct 
profundior nullua, sed est in eis sensus emortuus, 
βίοι de quodam scriptum est ὅδ : « Et emortuum 
est cor ejus in ipso. » Iste ergo etiamsi ad intelli- 
gentiam spiritalem nihil sapit, sed est emortuus, 
iamen si genuerit filias, id est opera ministerii, 
opera obscquiorum, opera mandatorum Dei, hzre- 
ditatem terrz cum plebe Domini consequitur. Non 
poterit quidem inter eos numerari, quoruin portio 
Dominus est, quorum haereditas Deus est, non po- 
terit in ministrorum οἱ sacerdotum numero suscipi, 
in plebeio tamen ordine hereditatem terrz repro- 
missionis accipiet : « Multi enim sunt vocati, pauci 
autem. electi **. » Ostenditur tamen el causa ex 
ipsius nominis interpretatione, quia iste Salphaat 
non poluerit filios generare, sed filias. Interpre- 
tatur enim, ut diximus, umbra in ore ejus. Vides 
ergo quouiam si quis umbram legis habet in 
ore, et non ipsam imaginem rerum, hic quia nibil 
355 spiritale, nihil profundi intellectus sentire 
potest, sed sola umbra legis in ore ejus est, sensus 
vivos et spiritales non potest generare, generare 
tamen potest opera et actus, qua sunt simplicioris 
vitm ministeria. Et ideo ostendit in his clemen- 
tia Dei, quod innocentiores quique, etiamsi scisu 
deficiant, babent tamen opera bona, non exclu- 
duntur ab b:ereditate sanctorum. Recle ergo lo- 


istas aliquando dissolvere, quibus universus utitur (, Cu&z suut filiz: Salphaat. 


mundus? Sed tainen nos quaeramus quomedo etiam 
spiritaliter zedificewur. Potest enim fieri ut neque 
filie (10) mihi sint secundum carnem, neque aliquid 
ruris, cujus eapi possit hereditas. Quid ergo? nibil 
apud eum qui hujusmodi est, ista lex operabitur, 
et erit alicui otiosum quod divina voce sancitum 
esi? Requiramus ergo eliam apud spiritalem legem 
que sint istx filie quinque, quarum etiamsi peter 
mortuus fuerit pro aliquo peccato, ipse tamen hzx- 
reditatem ex verbo Dei capiant. In superioribus, 
cum de spiritalibus filiis tractaremus, virtutes animi 
et sehsus mentis filios dici docuimus. Censequens 
sine dubio et conveniens videtur etiam filias opera 
quz corporis ministerio explentur, accipere. Ideo 
denique et quinarius eis numerus ascribitur. Quin- 
que enim corporei sensus sunt, quibus omne opus 
expletur ia corpore. Istze ergo quinque filie, id est 
operum perfectio, etiamsi patre orbentur et rema- 
neant orphasz, non tamen ejiciuntur ab. hzeredi- 
iate, neque excluduntur a regno, sed in medio ple- 
bis Dei portionem hzreditatis accipiunt. Interim 
videamus quis est iste pater earum, qui mortuus 
esse dicitur. Salphaat, inquit, Salphaat autem. in- 


85: Nem. xxvii, 7, 8, 9, 10, 11. 551 Reg. xxv, 57. 


(9) Mse., « quod si non fuerit ei filia, » et ita ha- 
bet textus Gra:cas τῶν O', ἐὰν δὲ μὴ f) θυγάτηρ 
αὑτῷ. Male ergo libb. editi habent, « quod si noB 
fuerint ei filix. » 

(10) Mes., « filie. » Libb. editi, « lii. » 

(11) Salphaai uult interpreiutur. UMBRA. ΙΝ ORE 


9. Post bxc ponitur lex Dei de successione, ut 
primo filius, filia secundo in loco succedat, tertio 
frater, quarto patris frater. Quintus vero gradus 
cerium aliquem non designat, sed quisquis illi pro- 
piuquior ex omni familia fuerit, ut ipse succedat. 
ln. his tam integer et perfectus est historie sen« 
sus, ut nihil requirere videatur extrinsecus (19). 
Tamen si quis bene in spiritalibus legibus ern- 
ditus est, et. pleniore scienti: lumine radiatus, 
ille potest intelligere diversos istos successionum 
gradus, et quomodo prinus sit consequendz c«e- 
lestis hzxreditatis gradus, doctrin:z et scientize me- 
rito, qui est masculus filius. Secundus operum 
prerogativa, quz filia est. Tertius compassionis 
alicujus el imitationis, propter quod et frater no- 
minatur. Sunt enim nonnulli, qui sponte quidem 
sua, el proprio intellectu nihil agunt, positi tamen 
iuter fratres, ex imitatione exterorum eadem vi- 
dentur agere quz et illi agunt, qui intellectu pro- 
prio moventur. Datur etiam istis tertius lhi:eredi- 
tatis sub titulo fratrum nominis gradus. Quartus 
vero, quem íratrem patris nominat, potest for- 
tassis intelligi ille ordo bominum, qui audita ἃ 


59 Matth. xxii, 14. 


EJUS. À Uy, « umbra, » et ΠΏ, « os, oris. » 
(12) Codex Sancti Theodorici Keamensis, « ine 
uris. ) 
13) Mss., «huic proximus. » Libb. ediu, « iis 
proximus. » 
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patribus, et veterum narralione suscepta conantur A ipse Lransgressionis crimen incurrit, ctiam ipse factas 


implere, et non tam propriis sensibus moli, nec 
przsentis doctrine commonitionibus excitati, quam 
veterum vel traditione, vel consuetudine sola in- 
atituti, boni tamen aliquid gerunt. Ultimus vero 
gradus scribitur ille, qui quolibet pacto huic pro- 
ximus (15) fuerit : quasi si diceret, Sive occasione 
sive veritate doctrine si quis aliquid boui fecerit, 
non peribit boni operis merces, sed largiente Do- 
mino loeum hzreditatis accipiet. Hzc quidem a 
nobis audacter fortassis presumpla, et in me- 
dium prolata videautur, non tamen erit absurdum 
si spiritalibus spiritalia proponentes, secretioris 
eos intelligentise semulatores, cupidosque reddamus. 

9. Post h:ec historia refertur, et narratione mi- 


est sub peccato. ldcirco, credo, cum confidentia dice- 
bat Apostolus **, quia « regnavit mors ab Adam usque 
ad Moysen. » Accessit enim ad Moysen, et aec ipse 
pepercit. Et ideo, opinor, dicebat **, quis « peccatum. 
introivit in hunc mundum, et. per peccatum mors, 
in quo omnes peccaveruint, » Et iterum ** : « Con- 
clusit Deus omnes sub peccato, ut omnibus mise- 
reatur. » Sed gratias Domino Jesu Christo, qui nos 
liberavit de corpore mortis hujus, ut ubi abundavit 
peccatum, superabundaret gratia **, Nam Moyses 
quomodo aliquem liberare potuisset ἃ peccatis, 
eum eliam ipsi dicatur, quia « transgressi estis ver- 
bum meum in deserto Sin, et non me sancUti- 
castis in aqua coram filiis Israel? » ut manifestum sit 


rabilis, et intellectu magniflea. Ponitur enim quo- B omnibus quod ille debeat solus requiri, qui solus pec- 


modo Deus dixerit ad Moysen, ut ascenderet in 


nmiontem, et inde cum prospexissel, et intuitus fuisset. 


omnem terram repromissionis, ibi defungeretur. Sed 
ille qui populi curam magis quam sul gereret, 
orat ad Deum ut provideat hominem qui regat po- 
pulum Israel : « Ne fiat, inquit **, synagoga hzc 
sicut oves quibus non est pastor.» Vide ergo primo 
omnium quomodo qui perfectus et beatus est, non 
iu valle, nec in aliqua terrze planitie, aut in colle 
aliquo, sed in monte, id est in alto et in arduo 
defungitre loco. Vite namque ejus cousammatio et 
perfectio habebatur in excelso. Sed et oculis suis 
contueri jubetur omnem terram repromissionis, et 
diligenter ex eminenti statione cuncta perspicere. 
Oportebat enim. summam perfectionis consecuturo 
nihil incognitum remanere, sed cunctorum qua 
videntur ei audiuntur habere notitiam : ob hoc 
credo, ut omnium quie in carne positus, corporali 
cGpiL aspectu, in spiritu effectus, et nuda mente 
ad auditoria et discipulatum sapienti; properáns, 
velociter eorum rationes assequatur et causas. Nani 
quid videbitur utilitatis ut decessuro de szculo, et 
fnem vite hujus protinus accepturo ostenderentur 
terrz et loca quorum nec laborem perpessurus 


esset (14), nec gratiam susceplurus? Perterret me - 


s&ne sermo qui sequilur, et ad dicendum reddit 
timidum ac trepidum , quo de magno illo Moyse 
famulo et amieo Dej, cui facie ad faciem locutus 


catum non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus. 

ἃ. Sed interim videuinus Moysis magnificeutian. 
Recessurus de sxculo orst Deum, ut provideat 
ducem populo. Quid agis, o Moyses? Nunquid lii 
tibi non sunt, Gersum eit E/iezer (15)? 356 Aut si 
aliquid de ipsis dubitas, mon sunt filii fratris magni 
et egregii viri? Quomodo non oras Deum pro ipsis, 
ut eos constituat populo duces? Sed discant, Eccle- 
siarun principes successores sibi non eos, qui con- 
s3nguinitate generis juncti sunt, nec qui carnais pro- 
piuquitate sociantur, teslamento signare, neque 
hereditarium tradere Ecclesie principatum, sed 
referre ad judicium Dei, et non eligere illum, quem 
humanus commeudat affeetus, sed Dei judicio to- 
tum de successoris electione permittere. Nunquid 
non poteraL Moyses eligere principem popelo, et 
vero judicio eligere, et recta justaque sententia, ad 
quem dixerat Deus **: « Elige presbyteros populo 
quos tu ipse scis presbyteros esse, » el elegit tales 
in quibus continuo Dei spiritus requiesceret, et 
prophetarent omnes? Quis ergo ila potuit eligere 


| principem populi, ut. Moyses poterat? Sed hoc non 


facit, non eligit, non audet. Cur non audet? Ne po- 
steris presumptionis relinquat exemplum. Sed 
ausculta quid dicit : « Provideat, inquit *, Dominus 
Deus spirituum et omnis caruis, howminem super 
synagogam hanc, qui egrediatur ante faciem eo- 
rum, et qui ingrediatur, et qui producat eos, et qui 


est Deus, per quem signa et virtutes mirifice per- D reducat. » Si ergo tantus ille ac talis Moyses non 


peiratz sunt, tam gravia, tam pericalosa referuntur. 
Quid enim ei dicit Deus? « Et apponeris, inquit **, 
ad populum tuum et Lu, sicut appositus est Aaron 
frater tuus in monte Or. » Et quasi causam mortis 
exponit dicens : « Propter quod transgressi estis ver- 
bum meum in deserto Sin, cum restitit synagoga no 
me sanctificaret. Non me sanctificastis in aqua co- 


Fam eis. » Ergone in culpa est etiam Moyses? Etiam 
** Num. xxvi, 17. 51 ibid. 15, 14. 
** Num. xi, 16. 


(14) Mss., « perpessurus esset.» Libb. editi, 
« perpessus est. » 

(15) Recte mss. habent, « Gersum et Eliezer, » 
uiale vero libri antea editi, « Gerson et Eleazar. » 


** Rom. v, 14. 
* Num. xxvi, 16, 172. 45 Ibi, 18, 19,90. 


permittit judicio suo de eligendo principe populi, 
de constituendo successore, quis erit. qui audeat, 
vel ex plebe quai sspe clamoribus δά gratiam, aut 
pretio fortassis excitata (16) moveri solet, vel ex 
ipsis etiam sacerdolibus quis erit qui se idoneum ad 
boc judicet, nisi si cui oranti, et petenti a Domino 
reveletur? Sicut et Deus dicit ad Moysen ** : « As- 
sume ad temetipsum Jesum (ilium Nave, hominem 


* ibid. 12. ** Rom. xi, 22. ** Bom. v, 90. 


Vide Exe. τι, 22, et Exod. xvii. 4. 
(16) Mss., « aut. pretio fortassis excitata.» Libb. 
editi, « aut ad pretium fortasse excitatis. » 


1 


manus tuas super eum, et statues eum coram Elea- 
zaro sacerdote, οἱ prxcepia dato ei in conspectu 
totius synogogz, el precipe de ipso coram eis, et 
dabis claritatem tuam super illum, ut audiant illam 
filii Israel. » Audis evidenter ordinationem principis 
populi tam manifeste descriptam, ut pene exposi- 
tione non egeat. Nulla bie populi acclamatio, nulla 
consanguinitatis ratio, nulla propinquitatis habita 
contemplatio est. Propinquis agrorum et pradio- 
rum relinquatur h:zreditas : gubernatio populi illi 
tradatur, quem Deus elegerit : homini scilicet tali, 
qui habet, sicul scriptum audistis, in semetipso 
Spiritum Dei et precepta Dei in conspectu ejus 
sunt, et qui Moysi valde notus et familiaris sit, id 


IN NUMEROS 1IOMILIA XXIII. 
qai liabet Spiritum Dei in semetipso, et impones A 
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HOMILIA XXII. 
De eo quod scriptum est * « Munera mea, data 
mea !*, » ei de diversiiate [estivitgtQum, — ^ 

4. Si observatio sacrificiorum, et instituta le- 
galia, qux in typo data sunt populo Israel, usque 
ad presens tempus stare potuissent, exclusissent 
sine dubio Evangelii fidem per quam ex adventu 
Domini nostri Jesu Christi gentes convertuntur ad 
Deum. Erat enim in illis quee tunc observabantur, 
magnifica quxdam, et totius reverentizs plena re- 
ligio, quz ex ipso etiam primo aspectu obstopefa- 
ceret intaentes. Quis eniin videns illud, quod ap- 
pellabstur sanctuarium sive sacrarium, et intuens 
altare, a.tantes etiam sacenlotes sacrificia consum- 
inantes, omnemque ordinem quo cuncta illa gere- 


est, in quo sit claritas legis et scientia, ut possiut B bantur aspiciens, non putaret plenissimum hunc esse 


eum audire filii Israel. Verum quoniam mysteriis 
cuncta referta sunt, non possumus quie pretiosiora 
sunt omittere, etiainsi haec quas secundum lit- 
teram mandantur, necessaria videantur et utilia. 
Consideremus ergo que sit Moysis mors, finis sine 
duhio legis : sed legis illius quz secundum litteram 
dicitur. Quis autem ejus finis est? Sacrificiorum 
scilicel interrüuptio, eL ceterorum qua simili ob- 
servantia mandantur in lege. Hzc crgo ubi flnem 
accipiunt, Jesus suscipit principatum : « Finis enim 
legis Christus ad justitiam omui credenti **. » Et 
sieut de prioribus dictum est, quia « omnes in Moyse 
haptizati sunt in nube οἱ in mari ?*; » ita et de Jesu 
dicitur (17), quia omnes in Jesu baptizati sunt in 
Spiritu sancto et aqua. Jesus namque est, qui transit 
2quas Jerdanis, et in ipsis quodainmodo Jam tum po- 
pales baptizat : et ipse est qui terram lisreditatis, 
terram sanctam partitur universis, non priori populo, 
sed secundo. Prior enim populus propter przvari- 
cationem suam cecidit in deserto. De Jesu autem 
temporibüs dicitur, quia « terra quievit a bellis?!; » 
quod Moysi tempore dici non potuit, Sed de Jesu 
hoe dicilur meo Domino, noni illo Nave. Atque uti- 
nam mea terra cesset a bellis. Εἰ cessare posset si 
ego Jesu prineipi meo fideliter militarem. Si enim 
paream meo Domino Jesu, nunquam caro mea in- 
sorget adversus spiritum meun, nec impugnabitur 
terra mea ab adversariis gentibus, diversis scilicet 
concupiscentiis stimulata. Oremus ergo, ut Jesus 
regnet super nos, et cesset terra nostra a bellis, 
cesset ab impugnationibus carnalium  desiderio- 
rum : et cum ista cessaverint, tanc. unusquisque 
requiescet sub vite sua, et sub ficu sua, et sub oliva 
808 **. Sub velaniento. enim Patris, et Filii, et Spi- 
ritus saneti requiescet anima, qu: pacem in se 
recuperaverit carnis ac spiritus. Ipsi zterno Deo 
gloría in szeula szculorum. Amen. 


9 Rom. x, ὁ. 51 Cor. x, 2. ?! Jos. xi, 23. 


n 1, 9. "*Num. xxvii, 1, 2, 2. 


(17) Mss., « dicitur.» Libb. editi, « dicatur » 
ParnoL. Gn. XII. 


ritum, quo Deus creator omnium ab humano genere 
coli deberet? Sed gratias adventui Christi, qui animas 
nostras avellens ab hoc intuitu, ad considerationem 
95" colestium et contemplationem τοῦθ} spiri- 
talium contulit, et destruxit quidem illa qui: maqna 
videbantur in terris, cultumque Dei a visibilibus 
ad invisibilia transtulit, et ἃ temporalibus ad ster. 
na. Sed revera ipse Dominus Jesus Christus et 
aures requirit quz» lic audiant et oculos qui haec 
videant. Unde et nos nunc legem datam per Moy- 
sem habentes in manibus, el volentes eam ostendero 
legem esse spiritalem , aures a vobis et oculos ta- 
les requirimus, qui non ad illa qua sunt destroela 
respiciant, sed qui ibi haec requirant, ubi Christus 
est iu dextra Dei sedens, et qua sursum suut sa- 
piant, non quz sunt supra terras ?*. Suíliciat ergo 
ista przfationis loco pro iis qux dicenda sunt, a 
nobis esse promissa. 

$. Nunc autem ad ea jam, qua scripta sunt, γᾶν 
niamus. « Et locutus est, inquit 15, Doininus ad 
Moysen dicens : Pracipe filiis Israel, et dices ad 
eos : Munera mea, data mea, hostias meas in odo- 
rem suavitatis observate, ut offeratis mihi in die- 
hus festis meis, et dices ad eos : ἢ: sunt hosti: mex, 
quas offeratis Domino. » Neuo suum aliquid offeri 
Deo, sed quod offert Domini est, et non tam sua 
quis. offert. Deo, quam ipsi quae sua sunt reddit, 
Propterea ergo volens Dominus sacrificiorum ct 
munerum offerendorum sibi ab hominibus leges 
scribere, primo omnium ipsorum, qua offerenda 
erant, aperit rationem el dicit : « Munera mea, 
data mea, sacrificia mea in odorem suavilatis ob- 
servate, ut offeratis mihi in, diebus festis meis. 3 
Ilxc, inquit, munera de quibus vobis praccplurus 
sum ut offeratis mihi in diebus festis meis, data 
mea sunt, hoc est, a me vobis dantur. À me enim 
cuncta qux habet humanum percipit. genus. Na 
Quis ergo in offerendis muneribus beneflcii se ali- 


7* || Reg. 1v, 95. 7? Num.xxir, 40. '* Coloss. 
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quid conferre crederet Deo, et p«r hoc impius in A cujus scilicet. verba nog audio, tanquam mortsi. 


eo ipso quo Deum colere videbatur exsisteret. (quid 
enim tam impium quam si patet (18) henio velut 
indigenti aliquid se prestare Deo ?), necessario, ut 
diximus, prius edocet hominem, quo sciat se quid- 
quid obtulit Deo, reddere id ei potius quam offer- 
re. Sed et illud videamus quomodo ait : « Qus of- 
feratis mihi in diebus festis meis.» Habet ergo Deus 
dies festos suos? Habet. Est enim ei magna festivi- 
tas humana salus. Ego puto quod, per singulos 
quosque credentium, per singulos qui convertun- 
tur ad Deum, qui proficiunt in (ide, festivitas ori- 
tar Domini. Quomodo putas laetificat eum, cum ís 
qui fuerat impudicus, (lt castus, el qui fuerat iu- 
justus, justitiaga colit, ei qui fuerat impius, effeitur 


Sed et illa liumanum genus lamentantis Dei vox 
est qua dicitur per prophetam,"* : « Heu me, quo- 
niam faeius sum sicut qui congregat stipulam in 
messe, et sicut racemos in vindemia, qnia non est 
spica, neque botrus ad edenda primogenitg. Bei 
mihi anima, quoniam periit revertens a terra, ei 
qui corrigat in hominibus non est, » Domini suni 
jst:e voces, genus humanum lugentis. fpse eniwa ve- 
nit ad colligendam messem, et igvenit stipulam pro 
messe, el venit ad eelligendam vindemiam, sed io- 
venit racemos paucos pro vindemia , apostolos sci- 
licet : quos « nisi Dominus Sabauth reliquigset ne- 
bis semen **, » et granum frumenti nisi cecidissel 
in terram ut fructum plurimum faceret ,  « sicut 


pius? Jsue emaes singulorum querumque conver- B Sodoma facti essemus et sicut Gomorrha similes 


siones , festivitates genersat Deo. Nec dubium 
autem quin et Dominus noster Jesus Christus , 
qui pro salute nostra etiam sanguinem suum fudit, 
agat festivitatem maxipam , cam opere pretium 
videt esse quod se humiliavit, et formam servi 
suscipiens factus est obediens usque ad mortem. 
Agit festa parler οἱ Spiritus sanctus, ubi plura 
sibi videt in iis qui convertuntur ad Deum, templa 
preparata. Nam de angelis quid dicam, ad quorum 
festivitatem lztantium , dicuatur accedere omnes 
qui convertuntur ad. Dominum? Aut non es illis 
magna festivitas, cum lstantur « in colo super 
uno peccatore penitentiam agente magis quam 
super nonaginta nevem justis qui non indigent 
pomitentia '*? » Agunt ergo etiam angeli diem fe- 
stum, letantes super iis qui refugientes consortia 
demonum, per exercitia virtutum angelicis se fe- 
etinant sociare consortiis. Mirum fortasse sit, quod 
dicere velo : causas, ut videtur, festivitatis et lz- 
tite nos Deo et angelis damus : nos occasionem 
letiti: ct exsultationis in terris positi celo pra- 
bemus, dum super terras ambulantes, conversatio- 
nem habemus in colis, et per hoc sine dubio diem 
festum coelestibus virtutibus generamus. Sed sicut 
boni actus nostri et virtutum profectua, lEetitiam 
festivitatemque Deo et angelis gignunt, ita vereor 
ne mala conversatio nostra non solum terris, sed et 
cclo lamentationes inducat et lucius, et foriassis 
etiam ipsi Deo luctum incutiant bumana peccata. 
Aut non lugentis est illa vox cum dicitur ?' : « Pee- 
nitel me, quia feci hominem superterram ?» Sed et 
illa Domini et Salvatoris nostri in Evangelio, ubi 
dicit 15. : « Jerusalem, Jerusalem, quas lapida& pro- 
phetas, et occidis eos missos ad te, quoties volui 
congregare filios tuos, quemadmodum gallina con- 
gregat pullos suos sub alis suis, et noluisti ? » Et 
ne putes quia de antiquis tantummodo dictum est 
quod lapidaverint prophetas : et ego hodie si pro- 
phete verba non audiam, si monita ejus spernam, 
lspido prophetam, et quantum in me esl, occido, 


'5 Luc. xv, ἢ. 77 Gen. vi, 6. 


δὲ 1... 1, 14. 


18. Matth, xin, 37. 


fuissemus. » Angelis quoque Del, sicut supra dixi- 
mus, fi gaudium in colo super uno peccatore pas- 
nitentiam agente. Certum est quod ubi pro bonis 
gaudia aguntur, ibi pro contrariis lamentetur : si 
ergo gaudent pro converso, necesse est ut lugeant 
pro peccante. Propterea ergo quod 856 graude 
4 peccatum peecavit Jerusalem, » secundum quod 
scriptum est in Lamentatione, « in cominotione faeta 
est *! , » et perierunt omnes festivitates ejus et dies 
solemnes ejus , quoniam meum Jesum Christum 
ucciderunt, Et propterea dicit ad eos ** : « Neome- 
nias vestras et Sabbala et dies festos ves&res odit 
3nima mea. » llic quidem, ubi de muneribus man- 
datur, ubi adhuc nulla peccata sumi, dies [estos 
mees dicit ; ubi autem peccatum est, nos meos, sed 
vestros dies festos dicit Dominus. Hzc autem om- 
nia in quibus vel lugere, vel gaudere, vel odisse, 
vel letari dicitur Deus, tropico et humaae. more 
accipienda sunt ab Scriptura dici. Aliena porso esi 
divina natura ab omni passionis et permutaliopis 
affectu, in illo semper beatitudinis apice iumobilis 
ei inconcussa perdurans. 

9. Quia ergo festorum leges habemus in mabi- 
bus, et inde nunc sermo est, requiramus diligeo- 
tius qui sit ordo festivitatum, ut ex ipsis ordinibus 
ei sacrificiorum ritu colligere possimus qualiter 
unusquisque ex suis actibus et conversationibus 
sauctia Deo festivitatem possit parare. Prima ergo 
est festivitas Dei, qua appellatur indesinens, «de 
lis enim mandalur, que indesinenter eL sine ulla 
prorsus interruptioue matutinis et vespertinis ss- 
crificlis offerantur. Mandans igitur festivitatum ri- 
tus, non prime statim venit ad festivitatem Peerba, 
neque ad Azyimnorum, neque ad Scenopegise, slias- 
que de quibus praccipitur, sed hanc primam posnit, 
in qua sacrificium indesinens mandat offerri ; quo 
scilicet agnoscat ille qui vult esse perfectus et san- 
cius, quia non aliquando quidem agenda est Deo, 
aliquando vero non agenda festivitas, sed semper 
ei indesinenter justus agere debet diem festam. 


19 Mich. vii, 4, 2. ** |sa, 1,9. ** Thren. 1, &. 


(18) Mss., « quam si putet. » Libb. editi, « nisl si putet. » 
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Sacrificium namque, quod indesinenter et in ma- A Babeas, nou respicias ad pr:esentia et visibilia, sed 
tatinis et in vespertinis mandatur offerri, hoc in- δα invisibilia et faturs, hsec est observatio Sabbati 
dieatur, ut iu lege ac prophetis, quzx& matutinum — Christiani. Sed hxc et Judii observare deberent. 
tempus ostendunt, et in evangelica doctrina, id esu Denique etiam apud ipsos si faber, si struetor , et 
enim vespertinum, qua vespera mundi Salvato- si quis hajusmodi opiflenm fuerit, otistue in die 
ris ostendit adventum, indesinenti intentione per- — Sabbati. Lector antem legis divinse, vel dector non 
sistat. Has ergo festivitates Dominus dicit : « Et — desinit sb opere suo, et tamen Sabbatum non con- 
observabitis dies festos meos. » Dies ergo festus est — taminat : sic enim et Dominus meus dicit ad ees ** : 
Domini, si et sacrificium indesinens offeramus, sí. — « Aut nou legistis , quia et sacerdotes ia femplo 
sine intermissione oremus , ita ut ascendat oratio — Sabbatum violant, et sine crimine sunt (19) * » Qui 
nostra sieut incensum in conspectu ejus mane, οἱ — ergo cessat ab operibus seeculi et spiritalibus vacat, 
elevatio manoum nostrarum fiat ei sacrificium — iste est qui saérilictum Sabbati et diem festum agit 
vespertinum *'*, Est igitur primas solemnitas sacri- — Sabbatorum. Neque onera pertat in via. Onus enim: 
ficii indesinentis , quz a cultoribus Evangelii eo — est omne peccatum, quemadmodum dicit et Pro- 
modo quo supra exposuimus , debet expleri. Sed — pheta**: « Sictt onus grave grav&iz sunt super mc.» 
quonian, sieut propheticus sermo perdocuit, dies Neque ignem accendit, illum scilicet ignem, de quo 
fssit peceatorumr convertuntur in luetum, et can-— dicitur *' : « Ite in lamine ignis vestri, et in. flam- 
tica eorum in planctum, certum est quia qui pec- — ma quam sccendisis. » f Sabbsto unnequisque 
eat el syil diem peccati, agere non potest diem — sedet loco suo, et non procedit ex eo. Quis ergo esb 
festum : et ideo illis diebus quibus peccat, efferre — locus spiritalis animer ? Jusihtia est locus ejos, e$ 
non potest indesinens sacrificium Deo. Sed ille of- 339 veritas, sapientis, sanetificatio, et omnia que 
ferre potest, qui indesinenter eustodit justitiam, e& — Christus est, locns animse est. Ex quo loco eam mew 
conservat semetipsum a peccato. Qus die sutem oportet exire, at. vera Sahbiat? custodiat, et diem 
interruperit et peccaverit, certum est qued in illu — festum im saerificits exigat Sabbatorum.: sieut et 
die non offert sacrificium indesinens Deo. Vereor Dominus dicebat ** : e Qui. in. me manet, et ego im 
aliquid dicere quod ex sermonibus apostolicis in- — illo. » Quod autem diximus vera Ssbbata, si altius 
telligi datur, ne forte videar aliquos contristare. — repetamus quzrsint vera Sabbata, vlira liunc mun- 
Nam si oratio justi sicut incensum effertur in con- — dum est vevi Sabbatk observatio, (Qued enim scri-. 
speetu Domini, et elevatio manuum ejus sacrificium. — ptum est in- Genest **, quia « requievit Deus in die 
est vespertinum, dicit autem Apostolus iis qui in ,, Sabbati ab. operibus suis, » non videmus vel tene 
conjugiis sunt ** : « Nolite fraudare invicem, nisi € faetum esse in die septima, vel etiauv nunc feri. 
forte ex consensu ad tempus, ut vacelis oratiohi, — Semper enim videmus Deum operari, et nullum 
et iterum in idipsum sitis; » certum est quia im- — Sabhatum est in quo Deus non operetur, in quo nom 
peditur sacrificium indesinens iis qui: conjegalibus — producat solem suum saper bonos. et malos, e£ 
necessitatibus serviunt. Unde videtur mibi quod!  pluat super justos et injustos, iw quo non: producse 
illlus est solius offerre sacrificium indesinens, quF — in montibus fenum, et herbam servituti hominum, 
indesinenti et perpetu:x se devoverít castitati. Sed! in quo nom percutiat et sanet, deducst. im infernuwr 
sunt et alii dies festi iis, qui forie nom possunt in- — et reducat, in: quo non-eccidat et. vivere faciat **-76, 
desinenter imwolre sacrificia castitatis. Unde et Pominus in Evangeliis eum Judset prseseri« 

ἃ. Secunda ergo festivitas post indesinentís 58. — berent sibi de operatiene et curatione Sabbati, re- 
crificii festivitatem ponitur Sabbati, ef operte& — spondit eis "! : e Pater meus usque modo operatur, 
sanctorum quemqne et justum agere eiiam Sabbati! δὲ ego operor; » ostendens per hase in nullo- swculi 
festivitatem. Qua est autem festivitas Sabheti nisi- hujas Sabbate requiescere Deunt a: dispensationt- 
illa, de qua Apostelas dicit **, «Relinquetur ergo: bus mundi et a previsionibus geueris humani. Nam 
sabbatismus, » hoc est, Sabbati observatio populo: py creaturam quidem feeit ex initio, et: substantiag 
Dei? Relinquentes ergo Judaicas Sabbati observa- — protulit, quantas sciebat utpote rerum conditor ad 
tiones, qualis debeat esse Christizno Sabbati ob- — perfectioneni mundi posse sufficere, &ed usque κα 
servatio, videamus. Die Sabbati nihil ez omniboe — cousommationem seculi. sb earum previdone ef 
mundi actibus oportet operari. Si ergo desinas ab dispensatione non cesset, Erit evgo veram Sabbatom, 
omnibus ssecularibus operibus, et nihil mundenunt— in quo requiescet Deus ab ortinibus qperibus: suiy', 
geras, sed spiritalibus operibus vaces, ad ecclesiam: — seculum futurum, tuuc eam aefugiet dolor, et. tri- 
convenias, leciionibus divinis et tractatibus aurem — stitiz, ct gemitus, et erit omnià etin omnibus Deus. 
prabeas, et de coelestibus cogites, de futara; spe In quo Sabbato concedat etiam nobis Deas diem 
sollicitudinem geras, venturum judicium pra ocali& — festum agere secum εἰ eem sanctis angelis ewis 


as . . Ὁ .vu, 5. ** Heb. 1v, 9. 3 Joan. vii, 99. 56 Psal. xxxvi, ὅ. 57 Isa, p. 1. 
e Joan ev gi * Genes. fi, 2. 39.170. Matth. y 45 ; Psal. cxLvi, 8; Job. v, 18; | Heg. 11, 6; 1V Iteg. 9, 6. 
"! Jone, v, 17. 

(19) Aut non legistis quia & sacerdotes in. templo — ex meworia citantur ab Origine sensus, nou vorba 
Sabbatum violan!, et sine crimine sunt. llorum 45 — habentur Joan, vii, 22. : 
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festa. celebrare, eflerentes sacrifieium Jaudis, et A Pasche solemnitas, in qua festivitate agnus eccidi- 


reddentes Altissimo vota nostra, qua hic distinxe- 
runt labia nostra. Tunc fortassis et sacrificium in- 
desinens, de quo supra exposuimus , melius offere- 
tur. Tune enim melius indesinenter poterit anima 
assistere Deo οἱ offerre sacrificium laudis per pon- 
fificem magnum, qui est sacerdos in aeternum se- 
cundum ordinem Melchisedech 15. 

.D. Tertia festivitas ponitur Neomenie dies in 
qua offertur et hostia. Neomenia autem dicitur nova 
juna. Est ergo et ista festivitas cum luna innova- 
tar. Neva autem dicitur, cum soli proxima fuerit 
effecta, et valde ei conjuncia, ita ut sub claritate 
ejus lateat. Sed mirum fortasse videatur, imo su- 
perfluum lex divina mandare. Quid enim religioni 
conducit, lunze nov, id est cum conjungitur soli, 
et adlieret ei, observare festivitatem? H»c si se- 
eundum litteram considerentur, non tam religiosa 
quam superstitiosa videbuntur, sed sciebat aposto- 
lus Paulus, quia non de iis loquitur lex, nec illum 
ritum qui a Judaeis observari videtur, Spiritus san- 
elus precepit ; et ideo ad eos qui fldem Dei susce- 
perunt dicebat 15 : « Nemo ergo vos judicet in cibo, 
aut potu, aut parte diei festi, aut Neomenia (20), 
2ut Sabbato, quie sunt umbra futurorum. » Si ergo 
umbra futurorum est Sabbatum, de quo pro viribus 
supra explicuimus , et Neomenia umbra futurorum 
est, eertum est. quod et cseterg festivitates similiter 
wambre suat. futurorum. Sed nunc videamus de 


Neomenia. Diximus quod Neomeniz festivitas ap- ( 


pellatur, cum luna innovari ceperit, et soli proxima 
fuerit penitusque conjuncta. Sol justiti:e Christus 
est : huic si luua, id est Ecclesia. sus, qua lumine 
ipsius repletur, juncta fuerit et peniius ei adhzese- 
rit, ita ut secundum verbum Apostoli '*, qui se 
jungit Domino unus cum eo spiritus fiat, tunc festi- 


vitatem Neomenise agit: tunc enim nova efficitur. 


cum abjecerit veterem hominem, et induta fuerit 
hovum, qui secundum Deum creatus esi?* ; atque 
ita merito innovationis solemnitatem, quz est Neo- 
meniz festivitas, geret. Tunc denique est quando 
neque videri, neque comprehendi hamanis aspecti- 
bue potest. Anima enim cum tola se sociaverit Do- 
mino, ei splendori lucis ejus tota concesserit, nihil- 
«qune omnino terrenum cogitat, nihil mundanum 
requirit, nec hominibus placere studet: sed totam 
se sapientis, totam lumini, totam calori sancti Spi- 
ritus maneipaverit, subtilis et spiritalis effecta, quo- 
modo cerni ab bominibus, aut ab humanis potest 
eonspectibus apprehendi? Animalis namque homo 
intelligere et discernere non potest spiritalem. Et 
ideo diguissime diem festum aget, et hostiam Neo- 
meniz Domino, utpote per ipsum innovata, jugulabit. 

6. Quarto in loco ponitur .inter festivitates Dei 


** Psal. cix, ὁ. 715 Coloss. 11, 16, 1T. 
v, 7, τ Joan. vi, 54, 151 Cor. ii, 9. 


(20) Omnes codd. manuscripti, « aut Neomenia.» 
Libb. editi, « aut Neomeniz. » 


15} Cor. vi, 17. 


tur. Sed vide tu agnum verum, agnum Dei, agnum 
qui tollit; peccata. mundi 175, et dicito, quia pascha 
nostrum immolatus est Christus 7. Judi carnali 
Sensu comedant carncs agni, nos autem comeda- 
mus carnem Verbi Dei. Ipse enim dixit 75 : « Nisi 
comederitis carnes mcas, non habebitis vitaw ia 
vobis ipsis. » Hoc-quod modo loquimur, carnes sunt 
Verbi Dei, si tamen non quasi infirmis olera, aut 
quasi pueris lactis alimoniam proferamus. Si per- 
fecta loquimur, si robusta, si fortiora, carnes vobis 
Verbi Dei apponimus comedendas. Ubi enim mysti- 
cus sermo, ubi dogmaticus et Trinitatis fide reple- 
tus profertur ac aolidus, ubi futuri δίδου! amote 
velamine littere legis spiritalis sacramen!a pandun- 
tur, ubi spes anima avulsa de terris jactatur in 
celos, et in illis collocatur, quae oculua non vidit. 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt "*, 
hzc omnia carnes sunt. Verbi Dei : quibus qui po- 
test perfecto intellectu vesci et corde purificato, 
ille vere festivitatis Pasche immola( sacrificium, 
4060 et diem festuin agit cum Deo et angelis ejus. 

4. Post hanc, imo continuata huic festivitas se- 
quitur Azymorum, quam merito celebrabis, si ex- 
termines omne fermentum maliti2 οἱ nequitiz ab 
auima tua, eLazyma sinceritatis veritatisque cusio- 
dias. Neque enim putandum est, omnipotentem 
Deui leges homini pro fermento scribere et pro- 
pterea jubere exterminari animam de populo &uo, 
si qua forte parum aliquid fermenti hujus ex farina 
conspersi in domo sua habuisse deprehenditur : ea:n- 
que curam magnopere fuisse divinze majestati, qua 
fermenti'hujus causa in tantum se dicat offendi, ut ani - 
mam, quam ipse ad imaginem et similitudinem suam 
fecit, exterminari pro hoc jubeat et everti, non mihi 
videtur hzec divinis legibus digna esse intelligentia : 
sed illud magis est quod horrescit, et merito hor- 
rescit Deus si malitie, si ire, si nequitiz spiritu 
infermentetur anima et intumescat ad flagitia. Hzc 
non vult esse in anima Deus, et tale fermentum nisi 
ahbjecerimus de domo animz nostro, ἸΏ ΘΓ 0 exter- 
minabimur. Sed ne contemnas etiamsi parvam vi- 
deris (34) intra te fermentari malitiam, quia . modi- 
cum fermenti totam massam corrumpit : et idco 
neque de parvo peccato negligas, quoniam ex uno 
peccato generatur et aliud. Sicut enim ex justitia 
generatur justitia, et ex castitate castitas (si quis 
euim primo tenuiter castus esse coeperit, accepto 
castitatis fermento quotidie castior efficitur), ita et 
qui semel intra se licet. parvum malitiz reposuerit 
fermentum, quotidie semetipso nequior efficitur ac 
deterior. Εἰ ideo si vis agere Azymorum festivita- 
tem cum Deo, ne parvum quidem malitiz fermen- 
tum intra te residere patiaris. 


"! Ephes. iv, 24. 7* Joan. 1, 29. 771 Cor, 


(21) Codex Sancti Theodorici, « exterminabitur, 
sed ne contemnas etiamsi parum videris. » 
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8. Post hanc sequitur sexta festivitas, qua diei- A festum, nisi afflictionis panem manducaverit et nman- 


tur Novorum, id cst, cum primitia de novis fructi- 
bus offeruntur. Ubi enim *eminatus fuerit ager et 
diligenter excultus, atque ad maturitatem pervenerit 
seges, tancin fructuum perfectione festivitas Uomini 
geritur, Si ergaet tu vis Novorum diem festum agere 
eum Donino,vide quomodo semines, aut ubi semipes, 
ut possis tales metere fructus, ex quibus Letari facias 
Deum, et agere diem festum. Quod aliter implere 
Mon poteris, nisi audias Apostolum dicentem ** ; 
e Qui seminat in spiritu, de spiritu metet. vitam 
aeternam. » Si sic semines et sic metas, vere diem 
festum ages Novorum. Propterea denique el pro- 
pheta admonet, dicens *' : «innovate vobis novulia, 
et nolite semipare super spinas. » Qui ergo cor suum 


ducaverit pascha. cum amaritudine. Manducabitis 
enim, inquit 55, azyia cum amaritudine, sive pi- 
criis. Audis ergo quid essent festivitates: Dei : non 
recipiunt dulcedinem corporalem , nihil remissum , 
nihil voluptuosum, aut luxuriosum volunt,.sed affli- 
ctionem anima et amarltudinem humilitatemque 
deposcunt, quia qui se humiliat,. ipse. exaltabitur 
apud Deum. Hoc ergo deposcit et propitiationis 
dies. Cum enim afflicta fuerit anima et humiliata 
in conspectu Domini, tunc ei repropiliatur Deus, et 
tunc ad eam venit ille, « quem proposuit Deus pro- 
pitiaterem per fidem in sanguine suo **, » Christus 
Jesus Dominus et redemptor ejus. 

11. Jam vero ultimus dies festus Dei quis sit quo 


el interiorem hominem renovat de die in diem, iste B Deus laetatur in heinine, videanius. Scenopegia, in- 


sibi innovat novalia, et non seminat super spinas, sed 
super lerram bonam, qua reddat ei fructum tricesi- 
mum, au! sexagesimum, aut centesimum. Iste ergo 
est, qui in spiritu semiuat, et colligit fructum spi- 
ritus. Fructus autem spiritus, primum omnium est 
gaudium **, Et merito diem festum novorum fru- 
ctuum agit, qui gaudium metit; przecipue si simul 
melal et pacem, et patientiam, et bonitalem, et 
mansuetudinem, aliosque horum similes fructus 
si colligat, dignissime novorum fructuum festivita- 
tem Domino aget. 


9. Tune deinde sequitur festivitas Septimorum.Sicut 
enim inter dies septimus quisque dies observatur Sab- 


quit .L:xtatur ergo super te, cum te videritin hocamun- 
do in tabernaculis 981 habitantem, cum.te. viderit 
non habere fixum et fundatum animum ac propo- 
situm super terras, nec desiderantem qus terrena 
sunt, nec umbram vit:e. hujus quasi possessioneimn 
propriam et perpetuam deputantem, sed. velut. in 
transitu positum , et ad veram illam patriam unde 
egreasus es , paradisi festinantem ac dicentem δ : 
« Iucola ego sum et peregrinus, sicut omnes patres 
mei. » In tabernaculis enim habitaverunt et patres, 
et Abrabam in casulis, id est, in tabernaculis ba- 
bitavit cum Isaac et Jacob colzredibus repromis- 
sionis ejusdem, Cum ergo incola fueris et peregri- 


batum, et est feativitas, ila et inter menses septimus C US in terris , e non est mens tua fixa οἱ radicata 


quisque mensis Sabbatum est mensium. Agitur ergo 
in eo festivitas, quz dicitur Sabbata sabbatorum, et fit 
in die prima mensis tubarum memoria.Sed quis est qui 
festivitatem gerat memoriz tubarum, nisi qui potest 
Scripturas propheticas et evangelicas, qua veluti 
colestis qusdam personant tuba (22), mandare 
memoriz et intra thesaurum cordis sui recondere? 
Qui ergo δες facit et in lege Dei meditatur die ac 
nocte, iste festivitatem gerit memori: tubarum. 
Sed et si quis potest gratias illas sancti Spiritus 
promereri quibus inspirati sunt prophetz, et psal- 
lens dicere : « Canite initium mensis tuba, in die 
insignis solemnitatis ejus,» et qui scit in psalmis ju- 
bilare ei, digne agit solemnitatem Tubarum. 


10. Est adhuc et alia festivitas, cum affligunt ani- 
mas suas et humiliant se Deo festa celebrantes. O 
mira festivitas! dies festus vocatur afflictio animz. 
Hie enim, inquit, dies est propitiationis decima die 
mensis septimi. Vide ergo, si vis diem festum age- 
re, si vis ut lztetur Deus super te, afflige animam 
tuam et humilia eam. Non ei permittas explere 
desideria sua, nec coucedas ei lasciviis evagari, sed 
iuquantum fleri potest, afflige et humilia eam. De- 
nique Paschz festivitas et Azymorum, panem affli- 
ctionis babere dicitur : nec potest quis agere diem 


89 Galat. vr, 8. 


5! Jerem. iv, 5. 
15. | 


*5 jsa. xxx, 96. 


*! Galat. v, 99. 


in desideriis terrenorum , sed paratus es ut cilo 
Lranseas, ei paratus es extendere to sesnper ad in- 
teriora, usquequo pervenias ad terram fluentem lac 
et mel, et haoreditatem capias futurorum : si te, 
inquam , positum in his videat Deus, l:etatur in te 
et diem festum »sgit super 1e. lec quidem in pre- 
senti , in futuro vero , si vis considerare quomodo 
agantar dies festi, erige paululum, si potes, sensus 
tuos a terra , et obliviscere paulisper hzc qua ha- 
bentur in facie. Describe vero tibi quomodo coelum 
et terra transeant, el transit omnis hic habitus 
mundi, ccelum vero novum, et terra nova fundetur. 
Amove de eonspectibus tuis etiam solis hojus lucem, 
et da illi mundo qui venturus est , solis septuplum 


D lumen **. Imo potius secundum Seripturse auctori- 


tatem ipsum ei da Dominum lucem. Pono astantes 
angelos gloriz, pone virtutes, potestates, sedes, de- 
minationes , atque omne nomen clariseimarum co- 
lestiumque virtutum, non solom quod in praseenti 
saeculo nominatur, sed quod etiem in futuro. Inter. 
hos omnes considera et conjice quomodo agi pot- 
sint dies festi Domini : quz ibi festivitas, qud gau- 
dis, quz Letitia magnitudo. Nam de iis quos aupra 
diximus spiritalibus (estivitatibus, etiams! magna 
sint el verge, precipue cum spiritaliter geruntur in 
anima, magna tamen ex parte sunt, non ex integro. 


*! Exod. xj, 8. ** Rom. i1. 25. δ᾽ Peal. κχχγοις 


(38) Idem manuscriptus, « qux velut cores quadam personant tuba. » 
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iicet enim dixit Apostolus  , quia « ex parte sei- A ter famulus Dei in cantico Exodi desiguat dicens *! : 


mus, οἱ ex parte prophetamus ; » ita consequens 
081, ut ex parie diem festum gerainas. Ut autem 
scias hac ita esse, redeamus ad ipsius Pauli sermo- 
nem , quem de diebus festis et neomeniis posuit ; 
οἱ vide quomodo observanter dixit: « Nemo ergo, 
ait **, vos judicet 18. cibo, aut in potu, aut in parte 
diei festi. » Attende ergo diligentius quomodo non 
dizit in die festo , sed in parte diei festi. Ex parte 
eaim et non ex integro diem festum in hoc mundo 
positi celebramus. Interpellamur enin etiamsi no- 
lumus ab enere carnis, pulsamur ἃ concupiscentiis 
ejus, curisqueet sollicitucinibus terebramur. « Cor- 
pus enim corruptibile, » ut ait ille sapientissimus **, 
« aggravat animam, et deprimit sensum multa co- 
gliantem. » Ex parte ergo in hoc mundo sancti 
agunt diem festum, quia eL ex parte sciunt, el ex 
parte prophetant. Cum autem venerint qux perfecta 
sunt, destreentur jstà qu:& ex parte sunt. Sicut 
enim perfecue scientie cedit ista qux ex parte est, 
et perfecta prophetiz cedit ista qux» ex parte est : 
ita et perfeciz festivitati cedit ista quie ex parte est 
festivitas. Neque enim quod perfectum est mundus 
iste eapere potest, ubi, ut diximus, necessitas cor- 
poris nunc cibum, nunc potum, nunc somnum sug- 
ger, nanc ctiain quantamcunque necessario vitae 
presentis sollicitudinem movet, qux» omnia inter- 
rampubt sioe dubio continuationem festivitatis Dei. 
Cum atem venerit illud quod dictum est de iis qui 
sestituuntur ia sancta, si tamen et nos ex iis esse 
wiereamur qui restituendi sunt, qui neque esurient, 
meque sient, neque dormitabunt, neque labora- 
bent, sed erunt pervigiles, sicut angelorum vita per- 
vigil dicitur : eum in ilum ordinem restitui mere- 
bime«r, tunc erit vera et incorrupta festivitas, 
emjes festivitalis princeps et sponsus et domi- 
wus erit ipse Jesus Christus Salvator noster, 
eui est gloria et imperium in azcala. szculorum. 
Amen. 


IIOMILIA XXIY. 
De sacrificiis que per unamquamque [festivitatem 
. jubentur offerri , et de votis qua voveniur Deo **. 
4. Omnes qui imbuendi sunt eminentioribus dis- 
eiplinis, tandiu molestum dueunt ruedimentorum 


latorem, denec, quis sit δὶ disciplinz illias ad quam D 


iwtrodgeunter &nis et fructus, ignorant. Cum vero 
Hmwbutos per ordinem perfectio consecuta fuerit 
diseiplins, tanc delectabit rudimentorum pertulisse 
molestias. Sunt ergo et in sanctis ae divinis rebos 
prinia quedam rudimenta quibus inducuntur ii qui 
84 perlectionem beatitodinis tendunt. Quod eviden- 


9! Cor, xin, θ. ** Coloss. n, 16. 9 Sap. ix, 45. ** Num. xxvii, 29, 50, 


« Induc et planta eos in monte lizreditatis tuze, in 
preparata habitatione tua , quam przparasti , Do- 
mine. » Paulus quoque apostolus sciene esse quia- 
dam prima imbuendi initia, tunc deinde per tempus 
etiam ad perfectionem veniri, scribens quibusdam - 
dicebat ** : « Etenim cum deberetis jam wagistri 

esse propter tempus, rursum indiyetis ut doceawini 
qua siut elementa exordii sermonum Dei, et facti 
estis quibus lacte opus sit, non cibo forti. Omnis 
enim qui lacte alitur expers est sermonis justitiz, 
parvulus enim est. Perfectorum vero cibus solidus 
est, qui pro possibilitate sumendi exercitatos bha- 
bent sensus ad discretionem boni vel mali. » Et ite- 
rüm in aliis , litteram legis, omnemque hujusmodi 


B scripturam elementa mundi esse commemorat **. 


Et nunc ergo ea que pertinuerunt ad illos, qui pri- 
mis imbuebantur elementis, molesta nobis primo 
videntur auditu, volenti enim unicuique auditorum 
3642 discere de iis quae ad salutem pertinent, cum 
de sacrificiis arietum et hircorum vitulorumque 
recitatur, nihil sibi utilitatis conferre hujusmodi 
litteras judicant , quantum ad ipsum spectat audi. 
tum. Si vero quis inveniatur qui possit velamen 
quod est impositura in lectione Veteris Testamenti, 
removere, atque inde perquirere quz sinl vera sa- 
crificia, quze puri(icent populum in diebus festis : 
tune videbit quam mira et magnifica sunt «ua perc 
hec indicantur, quz superílua ignorantibus ac su- 
perstitiosa ducuntur. Sed hzc quidem Paulus et si 
qui ei similes suot, plenius ab ipsa sapientia et 
Verbo Dei perfectiusque cognoverint : nos autem 
quantum ex ipsorum litteris colligere possemus, in 
quibus aobis velut per umbram et imaginem indicia 
quadam dederunt, ad ediücationem communem 
discutere summatim de sacrificiorum ritu aliqua 
tentabimus. la. Pasche festivitate agnus scribitur 
esse qui purilücat populum, in aliis vitulus, in aliis 
hircus.aut aries, ve) capra, vel vitula, sicut ex iis 
qua recitata sunL didicistis. Unus ergo ex iis ani- 
majibus, quz ad purificandum populum sumunter, 
esse dicitur Dominus et Salvator noster, Sic enim 
iutellexil Joannes qui est major omnium propheta- 
rum, εἰ signavi de ipso diceas ** : « Ecce Agnus 
Dei, ecce qui tollit peccata mundi. » Quod si agnus 
qui ad purificandum populum datus est, ad personaa 
Domini et Salvatoris nostri refertur , consequens 
videtar quod etiam caetera animalía , quae eisdem 
purificativis (25) usibus deputata sunt, refeeri de- 
beant similiter ad aliquas personas , quz per meri- 
tum sanguinis Christi (24) purificationis aliquid hu- 


*! Exod. xv, 17. ** Hebr. 


" 14, 18, ὁ. »* Galat. 1v, 8 ; Coloss. u, 8. ἢ Joan. 1, 29. 


(85) Codex Saneti Theedoriei, « pariüeationum, » 
Ebreicensis habet : « purifieatienis, » 

(24) Per meritum sanguinis Christi. Hzc deside- 
vantat in codice abbatia Saneti Theodoriei Rhemen- 
eis, et in altero Ebroicensi. Ceterum conferendus 
kic locus cum altero qui exstat sub f&nem Kzhoria- 


tionis ad martyrfum numero altimo bis verbis : Τάχα 
δὲ καὶ ὥσπερ τιμίῳ αἵματι τοῦ Ἰησοῦ ἢγοράσθημεν, 
Ἰησοῦ λαθόντος τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα - οὕτως 
τῷ τιμίῳ alga: τῶν μαρτύρων ἀγορασθήσονται 
τινες. Locus uterque alter ex allero est cxpli- 
candus. 
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᾿πᾶῃο generi conferant. Vide ergo ne forte sicut A situm jugulari, sed mansisset hoc quod in principio 


Dominus οἱ Salvator noster, quasi agnus ad occi- 
sionem ductus , et in sacrificium altaris (25) obla- 
ts, peccatorum remissionem universo prestitit 
inundo : ita forlassis et ceterorum sanctorum ac ju- 
$iorum sanguis, qui effusus est a sanguine Abel 
justi, usque ad sanguinem Zacharisx prophete (26), 
qui iuterfectus est inter sdem et altare: alterius 
quidem sanguis sicul vitulze , alterius sicut hirei, 
aut capra aut alicojus horum fusus est ad expian- 
dum pro parte aliqua populum, Sive hiec ad justo» 
rum prophetarumque personas, qui in boc mundo 
jugulati suat , vel eorum qui dicunt ** ; « Quoniam 
prepter te inorte afficimur tota die, zestimati suinus 
speut oves occisionis, » referenda videantur : sive 
etam ad superiores virtutes, quibus procuratio ha- 
mani generis data est, quis facile audeat affirmáre? 
Neque enim hsc animalia per speciem , sed per fi- 
guram referri ad illam vel illam putanda sunt. 
N»m et ipse Dominus Jesus Christus, non ideo agnus 
dicitur quasi qui mutatus sit et conversus in speciem 
agni. Dicitur tamen agnus, quia voluntas el bonitas 
ejus qua Deum repropitiavit hominibws, et peccato- 
rum indulgentiam dedit, talis exstitit humano ge- 
neri qaasi agni hostia immaculata et innocens, qua 
placari hominibus divina creduntur. Sic ergo for- 
tessis et si quis est angelorum, celestimnque vir. 
telam , διὲὲ si quis justorum hominum , vel etiam 
sanctorum prophetarum atque apostolerum , qui 


erat Deus Verbum : verum quoniam introiil pecca- 
tum in hunc mundum, peccati sutem necessitas 
propitiationem requirit, εἰ propitiatio non fit nisi 
per hestiam, necessarium fuit provideri hostiam pro: 
peccato. Et quoniam peccati ipsius diversm et varia 
qualitates fuerunt, diversorum animalium mandan- 
tur hostiee, procul dubio quie convenirent varietati- 
bus peecatorum. Sic ergo efficitur alius sameto- 
rum (38) , sive eggelorum , ut diximus , sive homi- 
num vitulus, qui in illa festivitate interveniat pro 
populi delictis : alius autem aries i& alia feairi- 
tate : querum intercessione fiat purifieatio pto. pec- 
catis. Quod si puriücari peterint homines a 
peccatis, et esse puriores , minuuntur et hosti. 
Si enim pro peccati$ sunt liostiz , et pro multitu- 
dine peccatorum multiplicat sunt sine dubie, 
et pro exiguitate minuuntur. Hujus autem rei in 
presentibus locis Seriptur:* habemus indicia, id 
8642 est in uliima festivitate Scenopegiz, cum 
per octo dies hosti» jubentur offerri. Et prima 
quidem die quasi adhue in abundantia peccatoruni, 
quatuordecim vituli jubentur offerri. Secunda su- 
tem die imminutis utpoté peceatis minuuntur et 
hosti», et tredecim vituli offeruntur. Tertia die 
duodecim, et post bxc undecim : et ita quasi puri- 


' βοδιϊοηΐθυδ (29), deficiente per dies multitudine 


peccatorum, minuitur censequenter etiam namerus 
hostiarum. Sic etiam pro dispensatiome (30) totius 


enizxims interveniat pre peccatis hominum t hie c mundi rationem purificationis (intelligis. Indigent 


pro repropitiatione divina, velut aries, aut vitulus, 
aut hircus, oblatus esse in sacrificium eb purifca: 
tionem populo impetrandam aecipi potest. Annon 
videtur ut aries, aut hircus holocaustum se obiu- 
lisse Paulus pro populo Israel, cum dicebat **: 
« Optabam autem ego ipse anathema esse a Christo 
pro fratribus meis, qui sunt coguati mei secundum 
carnem ? » Vis autem scire, quia se hostiam Paulus 
offerat jugulandum ? Audi eum in aliis dicentem * : 
« Jam enim ego immolor et tempus reselutionis, » 
vel, utinGraciscodicibus legimus (27), « reversionis 
mea insiat, » Nic ergo figuraliter potest videri, 
qued alius pro festivitate Novorum, alius pro festi- 
vitate Sabbati, alius pro festivitate Taberaaculorum, 


enim purifleatione, non solum qwe in terra suut, 
eed quz in ecdlis. Imminet namque ét eoslis perdi- 
iio, sic enim dicit Propheta ** : « Celi peribunt, et 
omnes uL vestimentum veterascent , et sicut ami- 
ctum involves eos, et mutabuntur. » Intuere igitur 
totius mundi, id est colestium δὲ terrestrium et 
infernorum purificationem : vide qeantis indigeant 
ista omnia hostiis, quantos requirant vitules, quan- 
tos arietes, quantos hiroos. Sed et in his omnibus 
unus est agnus, qui totius mandi potuit auferre 
peccatum, et ideo cessaverunt csetere hostis : quia 
talis bec [uit hostia, ut δὰ sola sufficeret pro 
totius mundi salete. Ceteri. enim precibus peccata, 
hic solus potestate dimisit. Dicebat enim ** : « Fili, 


quasi hircus, sut vitulus, aut aries offeratur ad re- D remissa sunt tibi peccata tua. » Sic ergó libuitur 


conciliamism hominibus Deum. Donec enim sunt 
peccata, necesse est requiri et hostias pro peccatis. 


Nam pone, verbi gratia , non fuisse peccatum : δὶ 


808 feisset peccatum, non necesse fuerat Filium 
Dei agnum eri, nec opus fuerat eum in carne po- 


*9 Psel. xiv, 48. ** Rom. ix , ὅ. 


(25) Codex Sancti Theodorici, « in sacrificium 
laudis. » 


(86) Zacharia propheig. Vide not. in. Epist. ad 


Africanum. 
. (31) Ut in Grecis codicibus legimus. Pareuthesim 
ἢ hanc de suo addidit interpres Rufinus. 

(28) Codex Sancti Theodorici , « dicitur alius 
quidem sanctorum. » 

($9) Purificationibus. Decst in libris antea editis, 


mundus, primo per díversas hostias remissionem 
quarere peccatorum, donee veniat and hostiam per- 
[eetam, ad hostiam consommatam , agnum annice- 
lum, perfectum, qui tollat pecesata totius mundi : 
per quein festivitates agat spiritales, non ad satie- 


ΤῊ Tim. 1v, 6. ** Psal. ci, 27, 58. ** Matth. ix, 2. 


sed suppletur ex omnibus niss. 

(0) ie etiam pro di tiofe , etc. Πα habent 
codd. Turonensis et Rbroicensis, a quibws non 
multum recedit codex Sancti Theodorici, «sic 
eiiam per di$peusalonem totius mundi ratione 
purificationis intellige. » In. libris vero antea-editis 
egilur : « sic edam per dispensationem totíus 
mundi ratio est purifioationis οἱ intellectuam. » 


1509 ORIGENIS 160 
(atem carnis, sed ad profectum spiritus sacrificiis A ab eo auferat omnes imrmunditias , citius eruat eum 


spiritalibus purificatione mentis oblatis. Decet 
enim: Deo immolari victimam cordis, et hostiam 
contribulati spiritus, non carnis et sanguinis jugu- 
lari : quia. «et si agnovimus Christum aliquando 
secundum carnem ; sed nunc jam non novimus * ;» 
et ideo in spiritu diem festum agamus, et spiritalia 
sacrificia jugulemus. llc pro viribus nostris de 
diversitate sacrificiorum discussa sint, quorum ad 
liquidum intelligentiam scit ille, cui nuda et. reve- 
lata sunt omnia, nec est ulla ereatura in conspecta 
ejus invisibilis. ᾿ 
2. Post hzec votorum lex ponitur, et novo prin- 
cipio utitur in hac legislatione Moses. Ait enim * : 
« lomo, homo quicunque voverit votum Demino. » 
Quas est ista repetendi nominis causa ? Quasi non 
sufficeret dixisse, homo qui voverit votum Domino. 
Quid est ergo quod ait, bomo homo, et quid sibi 
velit ingeminata hominis appellatio , non inihi 
silentio pretereundum videtur. Apostolus docet 
aliam esse interiorem liominem , et alium exterio- 
rem : et illum esse qui renovatur de die in diem 
secundum imaginem ejus qui creavit eum; hunc 
vero esse visibilem, qui corrumpitur *. Cum ergo 
venitur ad istum jam profeetum , ut lex Dei susci- 
pistur, οἱ votà Domino offerautur ; vota autem Do- 
i2ino offerre nemo potest, nisi qui habet aliquid in 
semetipso et in substantia sua quod offerat Deo : 
non sufficit iste exterior homo legem Dei suscipere, 


ab omni inquinamento carnis et sanguinis, conver- 
tatur aliquando ad poenitentiam, revocet ad se me- 
moriam Dei, revocet spem salutis. Non enim extrin- 
secus aliunde quxerenda sunt, sed intra nos est 
salutis occasio, sicut et Dominus dixit * : « Ecce 
enim regnum Dei intra vos cat. » Intra nos namque 
est conversionis faceuhas. Cum enim conversus 
ingemueris, salvus eris, et tune poteris digne Altis- 
simo reddere vota tua, et homo homo appellari. Vo- 
tum autem est, cum aliquid de nostris offerimus Deo. 
Vult ergo a nobis prius aliquid accipere Deus (35), 
et ita nobis aliquid ipse largirr, ut dona sua et 
munera merentibus et non immeritis largiri videa- 
tur. Quid autem est quod vull accipere a nobis 
Deus ? Audi Scripture sententiam *: « Et nunc ls- 
rael, quid Dominus Deus tuus poscit a te, nisi ut 
timeas Deminum Deum tuum et 384 aubules ia 
omnibus viis ejus, et diligas eum ex toto eorde tuo, 
el ex tota. anima tua, et ex lotis viribus tuis? » 
llzec sunt ergo qux Deus poscit a nobis, Quae si-non 
prius offeramus, ab ipso accipiemus nihil. Legimus 
et in alio loco 5 : « Date gloriam Deo,» et:e Date 
inagnificentiam Deo. » Sj dederitis gloriam, recipie- 
lis gloriam. Sic enim dieit ipse Deus 7 : «Glorifi- 
cautes me glorificabo. » Ego vero dico, quod et si 
offeramus ei justitiam nostram, aecipiemus ab ipse 
justitiam Dei. Et si offeramus ei nostram, id est 
corporis castitatem, accipiemus ab ipso spiri- 


nec vota solus offerre, non enim potest aliquid (; tus castitatem (34). Et si offeramus el semsum 


dignum Deo habere : sed ille interior est homo, 
qui magis habet in se quod offerat Deo. In illo 
uwamque est habitaculum virtutum, in illo omnis 
intelleetus scientie, in illo est divine imaginis 
innovatio. Qui cum speciem suam, qua ex initio a 
Deo factus est (51) recuperaverit, et virtutum redin- 
tegratione pulchritudinem prioris formz receperit, 
tunc jam potest vota offerre Deo, et tunc jam non 
homo solum , sed homo homo dicetur. Nam qui 
interiorem hominem non excolit, qui illius curam 
nou gerit, qui virtutibus eum uon instruit, moribus 
won adornat, divinis institutionibus non exercet, 
sapientiam Dei non quzrit, scientize Scripturarum 
operam non impendit, hic non potest homo homo 
dici, sed homo tantum, et homo animalis : quia 
Hle interier, cui verius et nobilius homo nomen est, 
sopitus in eo est carnalibus vitiis, et mundi hujus 
curis ac sollieitadinibus obrutus, ita ut in eo nec 
sominis ejus haberi possit appellatio (52). Unde 
salis agendum est unicuique nostrum, ut si forte 
videt in se interiorem hominem peccatorum sordi- 
bus et vitiorum ruderibus oppressum jacere , citius 


nostrum, accipiemus ab ipso sensum ipsius; sicut 
et Apostolus dicebat ὃ : « Nos autem Domini Christi 
sensum habemus. » Cum autem nos obtulerimus 
Deo qus in nobis sunt, et ille contulerit in nos quz 
$ua sunt, lunc vere jam non homo solum, séd homo 
homo dicemur. Uterque enim homo vocabuli su: 
perfectione decenter ornatus est. Ista sunt ergo 
vota, qui debet exsolvere is, qui homo homo appel- 
latur. Scio diversa vota in Scripturis referri. Anna 
quidem vovit Deo fructum ventris sui, et Samuelem 
consecravit in templo *. Alius, quodcunque sibi 
post victoriam redeunti occurrisset vovit Deo, 
occurrente filia, vota lacrymanda persolvit**. Alii 
vitulos, aut arietes, aut domos , aut alia hujusmodi 
ratione carentia, vota offerunt Deo. llle vero qui 
appellatur Nazarzus, semetipsum devovit Deo, Hec 
est enim votum Nazarei quod esi super omne 
votum. Nam filium offerre, vel filiam , aut ρος, 
aut predium, hoc totum extra nos est. Semetipsum 
Deo offerre, et nou alieno labore, sed proprio pla- 
cere, hoc est perfectius et ewineutius omnibus 
votis : quod qui facit, imitator est Christi. lile 


! M Cor.v, 16. * Num. xx3,2.. * lI Cor. 1v, 46. * Luc. xvii, 21... * Deut. x, 14. * Jerein. xin, 16. 
* | Reg. τι, 50. *1Cor. i, 16. * E Reg. 1. ?** Jud. xi. 


(531) Codex Sancti Theodorici, « quz ex initio a 
Deo facta est. ». Paulo post omnes mss. liabent , 
« pulchritudinem prioris form». » Libb. editi, 
« pulchritudinem priorem forinz. » 

(63) Codd. Ebroicensis et Sancti Theodorici , 
e ifa uL nec nominis ejus habere possit oppella- 


tionem. » 
(53) Vult ergo a nobis prius aliquid accipere Deus, 
etc, Vide Huetii Origenianorum lib. i, quxst. 7, 
numerum 13, 15 οἱ 14. LL . 
(94) Codex Sancti Theodorici, « spiritus castita- 
tem. » Libb. editi, « ipsius castitatem. » | 
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enim dedit bomini lerram, mare, et omnia qux in À Et si. quidem parvula est. anima et initia habet in 


eis sunt, ad obsequium dedit et ceelum, solem quo- 
que et lunam, ac stellas, hominum ministerio con- 
cessit : pluvias, ventos, et omne quidquid in mundo 
est hominibus largitus est. Sed. post hzec omnia, 
semetipsum dedit. « Sic enim dilexit Deus mundum, 
ut Filium suum unigenitum darel » pro mundi hujus 
vita !*. Quid ergo magnum faciet homo, si semetip- 
sum offerat Deo, cui ipse se prior obtulit Deus? 
Si ergo tollas crucem tuam, et sequaris Christum, 
si dicas : « Vivo autem, jam non ego, vivit vero in 
me Christus '*, » si desideret et sitiat anima nostra 
redire ei esse cum Christo, sicut et Apostolus 
dicebat, ei przseutis szculi non delectatur illece- 
bris, et si omnem legem quz de Nazarois data est, 
spiritaliter impleat, tunc semetipsum, id est animam 
suam, obtulit Deo. Qui in castitate vivit, corpus 
suum vovit Deo secunduim eum qui dixit 15: «Virgo 
autem cogitat quomodo sit sancta corpore et spi- 
ritu, » Nam et hoc ipsum quod dixit « sancta, » ad 
hoc respicit : sancti eniin dicuntur illi qui. se vove- 
runt Deo. Uude et aries, verbi causa si vovelur 
Deo, sanctus appellatur, quem tonderi ad comma- 
nes usus non licet. Sed et vitulus si devotus fuerit 
Deo, sanctus nihilominus appellatur, nec licet eum 
jungi in opus commune. Ex iis ergo colligamus quid 
est hominem seipsum vovere Deo. Si te voveris 
Deo, imitandus tibi est vitulus , quem norm licet hu- 
manis operibus deservire, nihil facere quod ad 


homines et ad pr:sentem pertineat vitam. Sed C 


quidquid 3d animam pertinet et ad divini cultus obser- 
vantiam, hoc et agenduu et cogitandum tibi est. 


$. Sed interim przsens lectio continet diverai- 
tates quasdam votorum. Etenim si vir fuerit qui 
vovit, liber esse dicitur in votis suis, nullique sub- 
jectus. Mulier autem si voveat, si quidem in domo 
patris sui sit, votum ejus in patris pendet arbitrio : 
et si quidem ille recusaverit, liberabitur, Si vero 
non recusaverit, et ipse et (ilia tenentur obnoxii. 
Quod si posteaquam non recusaverit pater, non 
reddiderit votum filis, peccatum ipsi manet. Simi- 
liter autem et erga maritum decernitur, ut si in 
domo mariti uxor aliquid voverit, et audiens mari- 
tus non recusaverit, reus sit voti pariter cum 
uxore. Si vero recusaverit, tam uxor sit libera, 
quam maritus. Si vero tacuerit, uterque, ut dixi- 
mus, reus habeatur. Ὡς sunt quidem quz scripta 
sunt : sed orandus est nobis Deus, ut intellectum 
dare dignetur se dignum, quo h:ec, ut decet, de Dei 
verbis intelligere possimus et advertere. Omnes qui 
sub lege Dei vivimus, et in Ecclesia.ejus habemur, 
aliqui sub patribus, aliqui sub viris ** agimus. 

'* Joan. μι. 106. '! Galat. in, 20. 
xxxi, 15. 15 Psal. xci, 15. 7 Genes. xLvi, 3. 


. ($5) Codex Sancii Theodorici, « aliqui sub patri- 
Dus, aliqui sub viris. » Libb. antea editi, «aliquid 
»ub patribus, aliquid sub viris, » 

(56) Quosque etiam ad judicium venire cum ho- 
minibus. ostendimus, οἷο. Vide Origenian. lib. n, 
quast. 9, numer. 19 et 20. 


13} Cor, viu, $4. 


eruditionibus divinis, hzc sub patre agere cre- 
denda est. Si vero jam adultior facta est, ita ut 
viripotens sit ad concipiendum semen verbi Dei, 
et doctrinz spiritalis capere secreta, hxc sub viro 
posita dicitur, Sic enim et Paulus dicebat de Co- 
riuthiis '* : «Volo autem omnes vos uni viro virgi- 
nem castam exhibere Christo. » Qui vero perfectio- 
res sunt et eminentiores horum, de illis non dicitur 
quod sub viro sint, sed audi quomodo de semet- 
ipso suique similibus pronuntiet Paulus !*: « Do- 
nec occurramus, iuquit, omues in virum perfectum, 
in mensuram :elatis plenitudinis Christi, » Huic 
ergo aniiuze, quie in virum perfectum occurrit, nemo 
dominatur iu votis, sed habet potestatem suorum 


B libertatemque votorum. Si autem feminei adhuc 


geueria fuerit anima, cui vel vir vel pater. domine- 
tur in votis, non semper in ipsa est culpa, sed 
interdum redit ad viros ve) porentes. De quibus 
applicare difficile sit, tamen qux Domino largiente 
365 potuerint, inferemus. Saepe diximus anima- 
rum que in Ecclesia Dei sunt, curam procuratio- 
neroque baberi per angelos, quosque etiau ad judi- 
cium venire cum hominibus ostendimus (36), ut 
illo divino constet examine, utrum sua desidia pec- 
caverint homines, an monitorum custodunique ne- 
gligentia. Videtur mihi etiam in hoc loco, etiam 
sub mysterio designari el ostendi, quod ali: qui- 
dem ut filie sub eis (27) animas degunt, alia ut 
uxores secundum ea quz superius distinximus. 
Si qua ergo barum offerre aliquid et vovere cupiat 
Deo, siquidem praeproperum et minus aptum quod 
vovit est, illius est, utpote custodis et monitoris 
angeli, retrudere et reprimere voventis audaciam. 
Si vero audiens non represserit, non monueril, 
anima quidem liberabitur a culpa, ipse vero voli 
manebit obnoxius. Hoc quidem erga inferiores 
quasque feri accipiendum est, perfectioribus ipse 
adest Deus, sicut scriptum est de populo lsrael : 
« Dominus ipse ducebat eos. » Postea vero quam 
deliquerunt et inferiores semetipsis facli suut, 
angelo traduntur. Unde et Moyses dicebat !*: « Nisi 
tu ipse veneris nobiscum, non me educas hinc.» 
Sed et de justo dicit Deus !*: « Cum ipso sutn in 


p uibulatione, » et alibi dicit !! ; « Non timeas de- 


scendere in gyptum, quoniam tecum ero. » Justis 
ergo et electis ipse adest Dominus : inferioribus 
yero adsunt augeli, secundum ea qux superius di- 
ximus, gubernantes eos et procurantes, votaque 
eorum aliquando ad semetipsos transferentes, ali- 
quando vero super ipsos relinquentes (38). Sed con- 


. tendere debemus ut occurramus iu virum perfectum, 


|n mensuram ztalis plenitudinis Christi ; ut uta- 
155 | Cor. xi, 8, ** Ephes. 1v, 15. '* Exod. 


(57) Codex S. Theodorici, « sub eis. » Libb. 
editi, « superis. » 

(58) Gubernantes eos εἰ procurantes, volaque eo- 
rum aliquando ad semetipsos transferentes, aliquando 
vero super ipsos relinquentes. lec in libris autea 
editis omissa suppeuWt €x Qus WW. 
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wur libertate votorum, et ita adherere Domino A Mosei libris, quos recipiunt, et quorum auetorits- 


festinemus, ut cam ipso upas spiritus simus, et ipse 
in nobis maneat, et nos in ipso ; et nihil in nobis 
femiveum, nihil parvulz xtatis habeatur, ne necesse 
sit nobis sub tutoribus et procuratoribus derelinqui 
ἃ patre : sed festinemus audire illam a Domino et 
Salvatore nostro vocem, qua ait, !* « ipse Pater dili- 
git vos, » ipsi gloria in sscula secalorum. Amen. 
HOMILIA XXV. 
De ultione que in Madianitis facta est. 

4. In superioribus fornicati sunt fllii. Israel cum 
mulieribus Madianitarum, et hoc fuit scandalum 
filiis spec! in quo offenderunt. Deum et ad. iracun- 
diam prewocaverunt sanclum lsrael, Nunc autem 
posteaquass pertulit Israel. que. pertulit (59), « lo- 
cutus est, inquit '*, Dominus ad Moysem dicens : 
Ulciscere ultionem filiorum lsrael de Madianitis, 
et ad ultimum apponeris ad populum tuum. » lgi- 
tur scandala quae acciderant lsraelitis, quoniam 
tergiversatione Madianitarum acciderant : ipsi enim 
subornaverunt mulieres qua eos decipereut ul 
peccarent coram Domino; illi quidem pro peccato 
suo pertuleruut vindictam, mediocrius tamen et 
parcius; hi vero, qui eis fuerunt causa peccardi, 
multo vehementiori subjacent ultioni. Unde edóce- 
mur, quia longe sit gravius aliis causam przebere 
peccati, quam ipsum unumquemque peccare ; sicut 
et Dominus designat cum dicit **, quia « melius 
faerat homini illi non nasci, aut molam asinariam 


tein. fatentur, convincendi sant et. eurandi, δὲ la- 
men op^rtet Babyloniam curari. €st ergo locus bic 
resurreciionem mortuorum evidenter ostendens. 
Designat enim esee populum, cui post obitum suum 
Moyses adjungendus sit, et ad quos prosuis meritis 
transferendus. 

2. « Post hzc locutus est Moyses ad populum di- 
cens : ÀArmateex vobis viros, et belligerate adversum 
Madian, reddere vindictam in Madian a Domino : mille 
ex tribu, et mille ex tribu, ex omnibus tribubus ls- 
rael mittite ad belligerandum **. » Attendite lectioni. 
Non solum enim ad auditum sermonum, sed ad re- 
rum considerationem intendendus est animus. Kecor- 
dare 3686 praeterita, audi presentia, quie sequuntur 
adverte. Confer priora posterioribus, et divinarum 
virtutum magnificentiam contemplare. Filii Israel 
dudum sexcenta millia fuerant armatorum , qui 
processerant adversuin Madian, et hi omues vicli 
sunt, quoniam peccatum erat in ipsis. Nunc vero 
victores Madianiiz, qui sexcenta millia fugaveraut, 
vincuntur a duodecim millibus, ut scias quia non 
in multitudine, nec in numero militum vincit Israel, 
sed justitia et pietas esl in eis quz vincit. Propterea 
denique et in benedictionibus eorum dicitur quia 
si servaverint legem Domini, unus ex ipsis perse- 
quatur mille, et duo vertant decem millia "5, Vides 
ergo quia niulto plus valet unus sancuis orando, 
quam peccatores innumeri praliando. Oratio saneti 


aMigati circa collum ejus, et prwcipitari in pro- (; penetrat. coelum. Quomodo non el hostem vincat 


fundum maris, quam ut scandalizet unttm de pu- 
sillis istis. » Simulque advertendum est, queuiam 
quidem nomen scandali a noanullis incompetenter 
praesumitur. lllud igitur scandalum dicitur, ubi 
recto itinere ambulanti deceptio aliqua instruitar 
4d peccandum, et subjicitur causa peccati; sicut 
et Madianite, ambulantibus In lege Domini Israeli- 
tis, et custodientibus castitatem, sübornaverunt 
mulieres, qu&& eos deciperent ad peccandum. Cau- 
sam ergo prebere peccati, hoc est scandalizare. 
Vetumtamen datur vindicta, sed multo gravior in 
cos 4 scandalizaverunt, et qui Causam peccati 
pribuerunt, quam ἴῃ eos qui peccaverunt. Simul 
autem et illud observa, quod iis subjecit: « No- 
vissime autem, inquit **, et tuappoheris ad populum 
tuum. » Si qoando nobis cum Samarltls sermo est, 
quoniam quidem resürrectlonem mortuotüm fégant, 
wec recipiunt futuri sxculi fidem, peturgeamus eos 
ex iis verbls, quibus Dominus dicit ad Moysem, 
quia apponatur ad populum suum. Nemo enim ap- 
ponitür ad eos, 40} non sunt. Unde constat esse 
aliquem populum, cui Moyses post vitze hujus exi- 
tum dicitur spplicandus. Quia ergo prophetis non 
credunt Samaritie, ex quibus posset resurrectionis 
mortuorum lauus fides »pprobari, ex iis saltem 


'$ Joan. xvi, 97. !* Num. xxxi, 1, 2. 


** Marc. xiv, 21, et Luc. xvii, 1. 


in terris? Et ideo omnimode studendum est qua- 
rere priwo et custodire justitiam Dei. Quam si 
obtinueris et servaveris, omnes tibi hostes ipsa 
subjiciet : si fueris indutus, sicut Apostolus dicit, 
loricam justitiz, et accinctus veritatem, si galeam 
solutis acceperis, et gladium spiritus, et ante omnia 
scutum fldei, in quo possis omnia jacula maligni 
ignita exstinguere 3", Talibus enim instructus armis 
universa diabolica castra, omnemque ejus fugabis 
exercitum, et cám fiducia cantabis ** : « Si cor- 
sistant adversum me castra, nontimeébit cór meum; 
δὶ insurgat in me przlium, in hoc ego sperabo. » 
Congrediuntur ergo duodecim millia adversum Ma- 
dianitas, « et intet(iciunt, inquit **, omne mascu- 
linum eorum et reges eorum, et Balaam lilium 
Beor interfecerunt gladio cum reliquis vulneratis 
eorum. » Quod in superioribus quxrebamus, quo- 
modo de Seripturis probari possit Balaam consilie 
subornatas esse mulieres Madianitarum, quz deci- 
perent filios Israel ad fornicandum, presens hic 
Scriptura locus evidenter ostendit, dicens eum per- 
emptum esse gladio, velut auctorem scandali, 
quod immissum est filiis Israel. Dicitur autem de 
eo, et iu sequentibus àdhuc evidentius hoc modo 37 : 
« Et ait ad eos Moyses : Cur vivam reservastis om- 


" Num. xxxi, 2. *! ibid. 5, 4. 


85 Levit. xxvi. ** Ephes. vi, 14, 16, 17. ?* Psal. xxv, 5. ** Num. xxxi, 7, 8. Num. xxxi, 45, 16, 
(39) Que pertulit. Codex sancti Theodorici, « quz pro facto suo meruit perpeti. » 
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nem feminam? lpse enim sunt, quz filios Israel A ergo qnia. tam Israeliticorum, quam etiam barba- 


secundum verbum Balaam apostatas fecerunt. » 
Interficiuntur autem el reges Madianitarum, atque 
Hli qui priusa mulieribus victi sunt, nunc expiatione 
habita, et gesta paenitentia, etiam reges vincunt, Ex 
hec intelligamus, quantum valeat conversio ad Deum, 
quantum prosit emendatie peccatorum. Omne mas- 
culinum, omnes reyes Madianitarum vincuntur et 
perimuntur ab iis qui per eorreptionem Domini, 
et pet gestorum ponitentiam correpti sunt et 
emendati. Quinque ergo reges Madianitarum re- 
feruntur ab israeliticis militibus superari. 


3. Sed et nomma eorum cure [fuit Scripturze 
divinz memorare (40). « Eviu, inquit **, et Rocon, 
et Sur, et Ur, οἱ Roboc. » Isti sunt qui regnant 
apud Madianitas, quos superare et penitus debent 
exstinguere omnes qui inilitant Deo. Evin namque 
belluinus νοὶ ferinus. juterpretatur (4). Et. quo- 
modo poteris placere ei qui te probavit, si nou abs- 
cideris a ie el penitus peremeris belluinos et feros 
mores ? Quowodo poteris ad mansuetorum beatitu- 
dinem pervenire, nisi priusinterficias Evin, et morti 
wradas prius iracundiz feritatein? Ego puto quod 
nomina liz Scriptura divina non pro liistoria nar- 
raverit (44), sed pro causis et rebus aptaverit. Nam 
putas fuerit aliquis ita stultus, qui filio suo nomen 
Belluinus imponeret? Sed hoc arbitror magis, quod 
instructioni animaruur prospexerit sermo divinus, 
volens uobis ostendere quod adversum hujusmodi 


rorum hominum nomina, non fortuitu, sed pro 
rebus et eausis aptantur in lege. Igitur Madianita- 
rum regem Moyses appellavit , prout ipse censuit 
appellandum. Belluina, inquit, feritas est, qum 
regnat in Madianitis, et non ipsa solum, sed et alius 
spud ipsos rex. nomine ἔλθοοη : quod est in nostra 
Bogua, inanitas (45). Regnat erge et inanitas in Ma- 
dianitarum gente. Est enim revera multa inanitas et 
vanitas in hoc mundo, imoet « vanitas vanitatun, et 
ommia vanitas **, « qnam Dei miles superare debet et 
8697 vcere. Vincit auteia. inanitsiem, qui nihil 
inaniter, nihil superflae, et quod ad rem non per- 
tinet, gerit : qui meminit prcepti illius Dominici 
quo ait *5, quia v etiam de verbo otioso reddent ho- 


B mines rationem in die judicH. » In hac nutem vita, 


homines totum pene otiosnm, et totam inane est, 
quod loquantur, quod agunt. lianis enim dicitur om- 
nis 3cius et omnis serino, i quo non est intrinse- 
cus aliquid*pre Deo, vel pro mandato Dei. Est et 
alius rex Madiam Ur, e hic interpretatur irrita- 
lio (44). .Vides quales sunt, qui regnent apud Madia- 
nitas, quibus hominibus adversari oportet, imo quos 
perimi convenit ab iis qui Deum sequuntuf, et in- 
terüici. Non enim tam reges, quam vitiorum nomi- 
n3, qux regnaat in hominibus, referuutur in lege * 
etaon tam gentium bella, quam eoneupiscentiarum 
carnalium, qezx militant adversus animam, deseri- 
buntur. Denique hi qui in vitiis regnant, quinque 
reges esse dicuntur: ut evidentissime doceamur, 


vitia militare debeamus, et de habitaculis ea carnis (c quia omne vitiom quod reghat in eorpore, ex qunin- 


uostrae depellere, istos reges fugare de regno cor- 
poris nostri : quod Apostolus evidentius designat, 
dicens ** : « Nun ergo regnet peccatum in vestro 
mortali corpore. » Vis autem videre quoniam nou 
solum apud sanctos nomina pro rebus aptaulur, 
sed etiam apud genileset barbaros? De sauclig 
quidem notum est cur Abraui Abraham vocitatus 
sit, et Sarai Sara, ei Jacob Isracl. Doceaniusautem 
quod mos iste habeatur etiam apud barbaros. 
Nonne unus ex filiis Israel a parentibus suis Joseph 
nomen acceperat? Cum autem transiit in. /Egy- 
pum et stetit ante Pharaonem, coinmutavit no- 
meu ejus, et de Joseph: coguowinavit eum Psome: 
phtompbanec **, quod lingua sua Pharao de secre- 


torum vel somniorum revelatione composuit. Εἰ D 


non solum Joseph liuic apud Pharaonem ex re no- 
men aptatur, sed et Daniel in Babylonia Baltassar 


nominslur : οἱ Ananias, atque Azarias, οἱ Missel,. 


Sidrach, Missch, Abdenago vocitantur ?'. Vides 


* Num. axqxxí,8. ** Rom. vi, 12. 
5* Matth. v, 39. 


(40) Mss., « memorare. » Libb. editi, « meuo-. 


"ari. » 

(M) Evin namque sELLUINUS vel FEnINUS interpreia- 
tur. Num. xx1, 8. Evin Hebraice scribitur ^w « Evi.» 
Quod uomen melius verteretur « desiderium meum.» 
Sed qui primus notmiua Hebraica interpretatus est, 
quoniam gutlturales facile inter se commulantur, 
forte nomen ἘΝ deduxit ab Dm e vita, vivens, ani- 
mal, bestia, fera.» 


** Genes. xL), 45. 


que sensibus pendet. Isti ergo quinque sensus peri- 
mendi sunt de regno Madianitarum, ut altra vitía 
Hon reguent super eos, sed justitia, ne ad scandalum 
videant qua vident, sed ad sediflcotionem. Apud 
Madianitas enim sensus isti ad scandalizandum regna- 
bant, ut scandalisarent et deeiperent. Et ideo pri&- 
cepit Dominus, ut sí te scandalizaverit oculus tous, 
eruas eum, si manus aut pes, abscindas eum **, Vi- 
des ergo, quia et ipse jubet abscindi et perimi re- 
ges scandalizantium. Melius est, inquit, te lascum 
introire in regnum Dei, mancum, aut claudum, quam 
cum iis mitti in- gehennam. In quibus non utique 
effodiendum precipit oculum corporis nostri, nec 
inanum, aut pedem abscindendum : sed sensum car- 
nalia sentientem et concupiscentiis carnalibus la- 
scivieaem mandat abscindi ; ut eculi nestri recta 
videant, οἱ aures nostras recta audiant, et. gustus 
noster verbem Dei gustet, manosqee nostis pel- 
pent et contingant de Verbo Dei. Et hoc est ia quo 
δὲ Dan. 1, . ** Eccli. 1, 3. 85 Mattb. xu, ὅθ. 


(42) Ego puto quod nomina hec Scriptura divina 
uon pro historia narraverit, eve. Vide Origeniano- 
rim lib. n, quast. 15, num. $ e 14. 

(45) Recon, quod es in lingna nostram MtTAS. 
Radix est pt « evacuavit, exlausil. » 

(M) Ur;cihte interpretatur maiTA TIO. Àb ὙΠ quod 
est, « albescere, expallescere » propric « pre irae 
cundia. » 
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peremptis regibus Madianitarum, et scandali affe- A Beati sunt isti, qui pro omni popuio pugnare pos- 


etibus amputatis, regnat in nobis justitia ipse Do- 
minus noster Jesus Christus , qui factus est nobis 
justitía a Deo, et pax, ct redemptio. Igitur ex pra- 
cepto Domini a filiis Israel adversum Madianitas 
bella confecta sunt, spolia ex ipsis copiosa referun- 
tur, auri atque argenti, cxerorumque mobilium 
pondus immensum, jumentorum, cáptivorumque 
numerus plurimus. Verum quoniam cuncta hzc 
apud lsraelitas immunda. ducuntur, purificatio sin- 
gulis quibusque competens adhibetur : et ea qui- 
dem, qui ex melallis constant, ignis purificat ; quse 
vero fragiliora sunt et ignem non ferunt, aqua 
purificari jubentur. Fiunt ergo ex omnibus spoliis 
zequales dux partes, ut una sit eorum qui àd beltum 
processerant, et alia eorum qui in castris resede- 
rant. Jubentr etiam ex iis offerre in dona Dei : illi 
quidem qui processerant ad bellum, unum caput ex 
quiugenlis : illi vero qui in castris mauserant, unum 
ex quinquaginta : atque omnium simul in unum 
collectus uumerus refertur. Hxc est historie con- 
linentia, 

4. Sed videamus quid in iis sensus indicet spiri- 
talis. In. populo Dei sunt quidam, sicut Apostolus 
dicit , qui militant Deo : illi sine dubio, qui se non 
obligant negotiis szecularibus : et isvi sunt qui pro- 
cedunt ad bellum, et pugnant adversus gentes ini- 
micas, el adversum spiritales nequitias pro reliquo 
populo, et pro iis qui infirmiores sunt, sive per aeta- 
tem, sive per sexum, sive per propositum. Pugoant 
autem isti orationibus et jejuniis, justitia et pietate, 
mansuetudine οἱ castitate, cunctisque continentize 
virtutibus, tanquam armis bellicis communiti ; et 
cum regressi fuerint ad castra victores, fruuntur la- 
boribus eorum etiam imbelles, et ii qui ad pugnam 
vel non vocantur, vel exire non possunt, Sciendum 
tamen est, quod omnia qus sumuntur ex istis gen- 
tibus, immuuda sunt; et omne fortasse quidquid ex 
hoc sxculo assumitur, vel prelio capitur, immun- 
dum est, et purificatione indiget; et quedam ex 
ipsis per ignem transitura sunt, aliis autem sufficiet 
aque purificatio; Assumuntur autem ex przlio etiam 
homines et. jumenta, cum captivantur omnes intel- 
lectus ad obediendum Christo. Ex iis enim ipsis quos 


C 


sunt, et defendere Dei plebem, et copiosa de hosti- 
bus spolia reporiare. Tamen et reliqua pars populi, 
qua videtur imbellis, si cum quiete resideat in ca- 
stris, si in silentio agat, el non recedat a Moyse, 
sed permaneat in lege Dei, partem spoliorum etiam 
ipsa percipiet. Fiet enim aqua portio, nom per βυ- 
merum quidem, sed quantum datur omni populo 
reliquo, tantum «et illis duodecim wnillibus, quibus 
vincentibus capta sunt spolia. Quis haec audiens, nou 
invitetur ad militiam Dei ? Quis non animetur pu- 
gnare pro 988 Ecclesia οἱ resistere. adversum 
veritatis inimicos, 605 scilicet qui vel dogmata 
Ecclesi: oppuguare, vel voluptati et luxurize ope- 
ram dare homines docent ? Qui ergo lios expugnat, 
et vel in se, vel in proximis suis vitia perimit, hic 
accipiet spolia multa, quinquagies multiplicata quam 
exteri. Intantum namque numeri quantitas videtur 
augeri, cum sexcentis millibus duodecim millia con- 
feruntur. Offerre tamen pars utraque jubetur Deo. 
Et illi quidem qui vicerunt, unum ex quingentis : 
qui autem domi resederunt, unum ex quinquaginta. 
Quiugentorum autem οἱ quinquaginta numerum 
sanctum esse Scriptura testatur. Unde et Salvator 
dicebat in Evangeliis ** : « Homini cuidam feenera- 
tori erant duo debitores : unus ex ipsis debebat 
denarios quingentos, et alius quinquaginta. Non 
habentibus illis unde redderent, donavit utrisque. » 
Sed οἱ septem seplimanz monada, id est uno ad- 
dito, Quinquagesiw:e diem faciunt, quzxe Pentecostes 
festivitas appellatur. Similiter et septuaginta septk- 
mana, addita unius decadis perfectione, quingento- 
rem gumeruni rediunt. Sed quanto. plures sunt se- 
ptaaginta septiinan:e quam septein, tanto prestautior 
et perfectior numerus quingentorum quam quinqua- 
ginta. Inde denique et in parabola Evangelii, quam 
supra proposuimus, Salvator noster pronumtiat, 
quod plus diligat ille, cui quingenti quos debebat 
denarii donati sunt, quam ille eui quinquaginta. 

5. Denique in prasenti lectione, Eleazar sacer- 
dos non seribitur ad omnem populum locutus, scd 
ad eos tantum (46), qui de przlio redeuat. Ait 
enim 37 : « Et dixit Eleazar sacerdos ad viros virtu. 
tis , qui revertebantur de przlio. » Vides ergo quo- 


ceperimus, offerimus Deo. Nisi enim pugnaverimus p) modo ad viros virtutis loquitur sermo Dei. Viri enim 


in verbo Dei, non poterimus captivare intellectum 
eorum qui diversa a Christo sentiunt,et perducere 
eos ad obedientiam Christi. Pauci sunt tamen qui 
pugnare possint,.et prelia ista conficere : de sex- 
centis millibus et' amplius armatorum, qui videbau- 
tur militare Deo, sola duodecim millia eliguntur ; 
cxleri relinquuntur in castris. Intuere mihi nunc po- 
pulum Dei (45), qui est in Ecclesia, quanti sunt. ex 
iis qui possiht pro veritate pugnare, possiut rosistere 
lis qui contradicunt, qui sciant verbi bella tractare. 


virtutis sunt, qui ad bellum procedunt. Si quis vero 

pugnare non vult, nec militare, si quis non weht ha- 

bere certamen studiorum divinorum et abstinentis, 

hic nou vult implere illud quod Apostolus dicit * : 
« Qui autem in agone contendit, ab omnibus conti- 
nens est. » Qui ergo non contendit in agone, et ab 
omnibus non est continens, neque exerceri vult in 
verbo Dei, et in lege Domini meditari die ac nocte, 
hie etiarasi vir dicatur, vir tamen virtutis non potest 
appellari. At vero hic, de quo nune sermo est Scri- 


"[Tim. n, 4. ** Luc, vii, 4, 42... 9 Num. xxxi, 31. ^ f Cor. 1x, 25. 


(45) Codex Sáncti Theodorici, « intueri nunc li- 
bet mihi populum. » 
(46) Codex Sancii Theodorici, « Eleazar sacerdos 


non ad onines viros virtutis qui revertebantur δεῖ pe-; 
pulum locutus est, sed ad eos tantum, » etc. 
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ptarz divinz, qui spolia de hostibus refert, vir vir- A cet historize textus. Exierunt isti. pugnare pro filiis 


tutis appellatur : hoc est enim laudis ejus insigne, 
qeod Scriptura dicit, quia locutus est Eleazar sacer- 


dos ad viros virtutis, qui revertebantur a przlio.. 
Quis nostrum ita paratus est, ut procedat ad bellum. 


et contra adversarios dimicet, ut et ipse vir possit 
appellari virtutis ? Sieut autem vita continens, el 
abstinentiz labor, atque agonum certamina, faciunt 
unumquemque virum virtutis appellari ? ita econ- 
wrario remissa vita, ac negligens, οἱ ignava, facit 
virum ignavis appellari. Si ergo vis appellari vir 


virtutis, indue te Christum Dominum, qui est Dei . 


virtus, et Dei sapientia, et in. omnibus adjunge te 


Domino, ita ut unus cum 60 spiritus fias, et tunc. 


vir virtutis efficieris. Tempus igitur belli nobis est 
ia hoc mundo , pugna adversus Madianitas est, 
sive adversum vitia carnis nostre, sive adver- 


sum Cohtrarias potestates. Spectat nos augelo- 


rum chorus, virtutum ecelestium pia erga nos pen- 
det exspectatio, quando vel quomodo de hoc prazlio 
revertamur, quid unusquisque nostrum manubiarum 
reportet : et intuentur curiosius, ac sollicitius per- 
scrütantur, quis nostrum auri hinc amplius ferat, 
quis etiam argenti illud pondus exhibeat, quisve 
lapides deferat pretiosos. Requirunt etiam si quis 
:$ deferat ant ferrum, aut pluinbum, sed. et vas li- 
gneum si forte aliquis, aut fictile, aut aliud hujus- 
modi magnz domus usibus necessarium. « In. ma- 
gna enim domo non sunt tantammodo vasa aurea 


Israel, interfecerunt Madianitas ; interücientes au- 
tém eos, quantum ad historim ordinem spectat 
et litteram legis, placuerunt Deo, voluntatem nam- 
que Dei impleverunt; tamen hoc ipso, quod inter- 
fecerunt adversarios, immundi dicuntur effecti, et 
propterea dicilur ad eos ** : « Et lavabitis vesti- 
menta vestra. die'septima, et mundi eritis, οἱ post. 
liec introibitis in castra.» Ergo hi qui pugnant, pro eo 
369 ipso quod contigerunt liostes immundos, et 
qued ingressi sunt contra eos, el habuerint. cum 
eis cerlamen, polluti sunt. Et ego ergo ctiawsi 
vincere potuero diabolum, ctiamsi cogitationes 
immundas et malas, quas cordi meo suggerit, vel 
repellere venientes, vel ingressas necare intra me, 
ne ad effectu. perveniant, quivero, et si calcare 
potuero caput draconis, hoc ipso tamen pollui me 
et inquinari necesse est, quod eum qui pollutus οἱ 
inquinatus est, contigi ; et ero quidem beatus, quod 
eum superare potui, immundus tameu sum et pol- 
lutus, qui pollutum contigi, et ob hoc purificatione 
egeo. ldcirco nimirum et Scriptura dicit : quia 
« nemo mundus a sorde. » Omnes. ergo. purifica- 
tione indigemus, imo purificationibus. Multze enim 
el diverse nos manent. purificationes: Sed inystica 
h:ec sunt et ineffabilia, Quis enim nobis cnarrare 
poterit, qui sint purificationes, qus parentur 


Paulo, vel Petro (19), vél aliis horum similibus, 


qui tantum pugnaverunt, tot gentes barbaras dele- 


εἰ argentea, sed et lignea et fictilia **. » Requiritur C veruut, tot hostes prostraverunt, tanta spolia, tot 


ergo diligenter cum abierimus illuc, quid unusquis- 
que nostrum deferat, et secundum ea quz detulerit, 
secundum «ood labor ejus pro contemplatione ex- 
uviaram probatur, ctiam mansionis (47) ei meritum 
deputabitur. Probantur tamen omnia hzc : 4088 per 
ignem , qui? per aquam : « Uniuscujusque enim 
opus quale sit, ignis probabit ^. » 

6. Propterea ergo ait *' : « Hzc est justificatio 
legis, quam constituit Dominus Moysi : preter aurum, 
εἰ argentum, et zramentorm, et ferrum, et plumbum, 
ei sta&num, et omnis res qua transit per ignem, tra- 
ducite per ignem et inundabitur. Sed et in aqua pu- 
r.ficationis purificabuntur. Omnia quxcunque non 

transeant per ignem, transibunt per aquam, et la- 


triumphos ceperunt, qui cruentis manibus de cxede 
hostium redeunt, quorum pes tinctus est in san- 
guine, οἱ manus suas laverunt in sanguine pecca- 
torum ἢ [nterfecerunt quippe in matutinis omnes 
peccatores lerrz, et imaginem eorum extermina- 
verunt decivitate Domini. Vicerunt quippe et pere- . 
merunt diversas d:emonum gentes. Nisi- enim vi- 
cissent eas, non potuissent capere ex eis captivos, 
omnem hunc credentium numerum, et perducere 
eos ad ohedientiam Christi, et .subdere eos jugo 
ejus suavi, οἱ imponere eis onus ejus leve. Quis 
ergo ita beatus est, qui succedat eis in his przliig, 
el interficiat omnes Madianitas, et justificetur ex 
sanguine eorum ἢ Sanguinem enim dseinonum fun- 


vabitis vestimenia vestra die septima, et mundi eri- D dere dicitur, qui eripit eos.quibus illi dominantur. 


tis, et post baec introibitis in castra, » Vides quo- 


modo purificatione indiget omnis, qui exierit de- 


vprzlio vitae hujus. Quod si ita est (48), ut aliquid 
audeam dieere secundum Scripture divin: auctori- 
tatem, omnis qui exierit de hac vità, non potest 
esse mandus. Considera enim diligenter quid indi- 


5 | Tim. 1, 20. '* 1 Cor. un, 15. 


(41) Codex S. Theodorici, « secundum laberem 
uniuscujusque pro contemplatione exuviarum el la- 
5or probabitur etiam mansionis.? — ΝΞ 

(48) Mss., « si ita cst. » Libb. editi, « si aliquid 
est. » 

(49) Que parentur Paulo vel Petro. Sic interdum 
Origenes. Paulum nominat ante Petrum, ut homil. 


Lavabitur autem hoc sanguine, et purificabitur in 
regno Dei, ut purificatus et mundus effectus possit 
ingredi sanctam civitatem Dei, aperiente sibi 
ostium Christo Jesu Domino nostro, imo qui est 
ostium civitatis ipsius Dei : eui est gloria et imperium 
in szecula szeculorum. Amen. 


€& Num. xxxi, 21, 92, 25, 234, ** ibid. 24. ** Job. xiv, 4. 


9 in Judices, 2 in Ezechiel. lta eiiam. auctor Con 
stit. apostol. lih. vni, cap. 33 ;Euseb. hisior. lib. vin, 
cap. 18; Gregor. Nazianzen. orat. 16, sub finem; 
Chrysostomus libr. De virginitate, cap. 82, ct serm. 
De mansuetudine, ei alii, sed absque ullo primatus 
Petri projudicio. 


HOMILIA XXVI. 
Do summa numeri filiorum Israel. 

4. Differentiae esse profectuum et meritorum in 
populo fklelium, si quis diligentius intendat le- 
ctioni, multis in locis divinis in voluminibus depre- 
hendet. Non minus antem hzc, et ex praesenti le- 
etione colligimus de eo quod scriptum est * : « Et 
aecesserunt ad. Moysen omnes qui constituti erant 
principes per tribus in exereitu, tribuni et centu- 
rienes, et dixerunt ad Moysen : Nos pueri tui col- 
legimus. summam virorum bellatorum nostrorum, 
et non dissensit ex nobis quisquam, οἱ obtulimus 
munus Domino, unusquisque vir quodcunque in- 
venit vas aureum, torquem, aut viriolam (50), aut 
anmujum, 3ut dextrale, aut. catenulam, ad propi- 
tandum pro nobis. coram Domino. » Loquuntur 
ergo ad Moysem electi principes, qui constituti sunt 
super exercitum, εἰ pro bene gestis rebus munera 
offerunt Deo, dicentes : Nos pueri tui sumua, qui 
accepimus summam bellatorum filiorum Israel. Di- 
eunt autem summam bellatorum illorum duodecim 
millia virorum, qui electi sunt ex omnibus tribubus 
lsracl, nt confligerent adversus Madianitas. Sunt 
ergo in populo Dei bellatores multi, sunt et imbel- 
les plurimi : et rursus inter bellatores sunt qui- 
dam, qui appellantur summa bellatorum, eminen- 
tiores sine dubio iis qui bellatores dicuntur, sicut 
et eminentiores sunt ab imbellibus bellatores. Et 
rursus sunt aliqui celsiores ab iis, qui summa bel- 
latorum dicti sunt ; ii. scilicet. qui constituti sunt 
super 608 principes, οἱ praelati singulis quibusque 
millibus electorum, Est ergo multa diversitas in eo 
ordine, qui bellatores sppellaniur. SeJ οἱ inter ip- 
sos imbelles est nihilominus aliqua differentia. 
Mec ipsi enim aequaliter et uno ordine omnes ap- 
pellautur imbelles. Quidam enim ita imbelles sunt, 
ut nunquam possint (leri bellatores, ut est senilis 
zi28, et omnis femineus sexus, 


gerat aliquando fieri bellatrix, scilicet cum oecure 
rerit (51) ia virum perfectum, in mensuram setalis, 
tunc non. solum bellatores fieri ex pueris, sed et in 
summam bellaterum venire se sperant, et esse electi, 
el in duodecim millibus numerari, vel etiam pra- 
ferri, οἱ esse principes eleetorum. 

4. Considera nunc presentis seculi ststum, el 
vide omnia bellis repleta, omnemque humanam vi- 
tam invisibilibus preliis et impugnauonibus de- 
monum perurgeri : in populo vero Dei esse quos- 
dam ita robustos fide armatosque virtutibus, ut 
adversum hujusmodi hostes quotidie bella con&- 
ciant, el semper iu procinctu positi non solum se- 
wetipsos, sed czleros qui vel per sexum, vel per 
zelatem, vel per servitutis conditionem pugnare non 


** Num. xxxi, 48, 49, 50. II Tim. i, 4. 


(50) Pro « viriolam, » codex S. Theodorici ha- 
bet, € artnillam. » 

(δὴ Mss. « occurrerit. » Libb. editi, « occur- 
rit. » 


ORIGENIS 
À possunt, »b hostium tueantur insidiis, vorho de- 


sed eL conditio . 
servilis. Puerilis vero zetas ita imbellis est, ut spem. 


TM 


cirinsa eos, exemploque vitze οἱ commonieienea 
sedulitate munientes : si (amen non desit els fides. 
Sive enim bellatores, sive imbelles, impossibile est 
salvari sine fide. Inter 870 ipsos tamen belliato- 
res, eos duntaxat qui militant Deo, considera siios 
ita esse paratos et expeditos ut nullis se implieegt 
omnino negotiis secularibus, ut placere peseint ei, 
cui se probaverunt "5, sed in lege Dei meditari die 
ac nocte. isti ergo qui hujusmodi sunt, suevma 
bellatorum appellantur. Denique non est dictum de 
communi numero bellatorum, quia nemo im eis 
dissensit, sed de iis dictum est, qui summa bells- 
torum nominati sunt. In istis enim qui tales seat, 
nulla. dissensio, nulla discordia. Ipsi enim sumt isti, 
de quibus dictum est ** : « Erat autem eredentiam 
cor et anima una, nec quisquam eorum aliquid pse- 
prium dicebat, sed erant illis omnia communia. » 
lsti sunt. ergo summa bellatorum, in quibus nemo 
diasensit. isti sunt qui suri plurimum pugnando 
ceperunt, οἱ omne aurum atque omne ornamena- 
tum, sive capitis, sive brachiorum, sive etiam digi- 
torum, id est quidquid in intellectibus, quidquid 
in operibus habent, Deo offerunt. Sciunt. enim quia 
munera ejus dala ejus sunt, et ideo non disseutit 
in eis. nec unus, Nec enim possunt munera offerre 
Deo, positi in dissensione. 1510s pute esse setas- 
dom Evangelium, qui preceptum illud diligenter 
observant, quod mandat Dominus et Salvetor  : 
« Si autem offers munus tuum ad altare, et reme- 
moratus fueris quia frater tuus babeat aliquid ad- 
versum te, relinque ibi munus tuum ad.altare, et 
vade prius rcconciliari. [ratri. tuo, et. tone. veuiens 
offeres munus tuum, » quo scilicet levent (52) 
manus suas ad Deum sine ira et dissensione. leti 
sunt ergo qui dicunt 55, « Collegimuse: summam vi- 
rerum bellatorum . nostrorum, eL.non disesoeit ex 
nobis quisquam , et obtulimus muuue Domine. » 
Discenda igitur nobis magnopere est eeaeseantie 
disciplina (53) : quia tanquam in musicis, si ber- 
monia chordarum fuerit consonanter aptata, so- 
num $uavein modulati carminis reddit ; si vero sit 
aliqua in fldibus djssonanua, iugratissimus sonus 
redditur, ei carminis dulcedo corrumpitur ; ita et 


Ὁ ii qui Deo militant, si dissensiones et discordjas inter 


86 habeant, ingrata erunt omnia, et nihil acceptum 
Deo videbitur, etiamsi multa bella conficiant, etiamsi 
spolia multa deferant, et multa munera.offeragt Deo. 
Dicelur enim ad eos : Depone munus tuum δὰ si- 
tare, et vade prius reconciliari frairi tuo, ut possis 
el tu inter eos qui summa sunt virorum bellatorum 
numerari, et dicere, quia non dissensit ex nobis 
quisquam. Ego etiam amplius aliquid dico. Nisi 
talis. fueris, ut in nullo dissentias a mandatis Dei, 


€ Act. 1v,929.. 7 Matth. v, 25, 94. **Num. xxx, 49, 59. 


52) Mss. « levent. » Libb. editi, « levet. » 
55) Mss. « consonantia disciplina. » Libb. editi, 
« consonantia disciplinae. » 
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176 


ne€ in alique diserepes ab evangelicis praeceptis, A — 3. Post hsec sequitur historia de hereditate 


non poteris hostem vincere (54), non poteris supe- 
rare inimicum. ln eo enim ipso jam victus es in 
quO dissentis : eL per hoc ipsum superaris a dia- 
bolo, in quo discordas a Deo. Si autem vis vincere 
iaimieum, ei esse summa bellatorum, adh:ere Deo, 
et cogcorda cum ipso, sicut ille qui dicebat 3 ; 
« Quis nos separabil ἃ charitate Dei ? Tribulatio, 
am angustia, an fames, an nuditas, an periculum, 
an gladius? » Et iterum ** : « Neque vita, neque 
mors, neque instantia, neque futura, neque allitu- 
do, neque profundum, neque creatura alia poterit 
nos separare a charitate Dei, qux est in Christo 
Jesu Domino nostre. » Iste talis potest vincere Ma- 
dianitas, et interficere omnes peccatores terra, et 
perdere omnem imaginem eorum de civitate Do- 
mini. Et ego ergo debeo de meipso, et de terra 
carnis mes perdere peccatores, et interficere for- 
nicationem , immunditiam, passionem, concupi- 
scentiam malam, et avaritiam. 151] enim sunt pec- 
calores terr: me», quos tunc demum exterminare 
potero et interficere, si non dissentiam a manda- 
tis Domini : et. tunc vere dignus ero, qui offeram 
Deo munera. « Oune vas aureum, torquem, » in- 
quit **, « aut viriolam (55), aut annulum, aut dex- 
irale, aut catenulam. » Torquis ornamentum 88- 
pientiz est. Ia Proverbiis enim de sapientia dici- 
tur **, quod qui acquísierit eam, torquem auream 
ponat eirea collum suum. Viriola et annulus, orna- 


HKuben, et Gad, et dimidis tribus Manasse : 
de qua proponentes aliqua disserere, volumus 
371 prius auditorum diligentiam comwenere, et 
animos eorum ad contemplationem spiritalis intel- 
ligentiz? suscitare. Omnia qua dicuntur non solum 
ex ipso qui dicitur sermone pensanda sunt, sed et 
persona dicentis magnopere ronsideranda est. Verbi 
gratia : si puer est qui loquitur, animos nostros ad 
auditum eloquii puerilis aptamus, nec plus aliquid 
in iis qux: dicuntur, nisi inquantum sentire puer 
potuit, exspectamus. Si vero qui loquitur vir est, 
continuo contemplamur, si viro digna sun! qua: 
dicuntur. Et rursus si vir ille eruditus sit qui dicit, 
pro eruditionis cjus intuitu etiam dicta pensamus. 
Si vero vir quidem ille est, imperitus tamen et idio- 
tes, aliler quze dicuntur accipimus. Sic item si sit 
senior qui loquitur, et mult:e ac probatz peritlze, 
utpote qui in eruditionibus consenuerit, longe ma- 
'jor in eo dictorum habebitur exspectatio. Cur au- 
tem ista przemiserimus, historiam hiereditatis Ruben 
et Gad et dimidie tribus Manasse exponere volen- 
tes, ausculta. Qui hzc gesta narrat qui». legimus, 
neque puer est, qualem supra descripsimus, neque 
vir talis aliquis, neque senior, nec oumnino aliquis 
homo est : et ut amplius aliquid dicam, nec ange- 
lorum aliquis, aut virtutum celestium est, sed sicut 
traditio majorum tenet, Spiritus sanclus haxc uar- 
rat. Uude enim poterat Moyses, vel qu:e ab origine 


menta sunt. manuum, in quibus operum signantur c mundi gesta sunt, vel qua in fine ejus erant geren- 


indicia, Similiter et dextrale, Catenule vero verbi 
et doctrinz connexiones declarant, « Ad propitian- 
dum, » inquit "5, « Deum pro nobis. » Si dicamus 
propter aurum Deum propitium fieri hominibus, 
vide quam absurdum, imo quam impium judieetur. 


lloc enim etiam in viro bono notabile ducitur, δὶ" 


accepto auro ab inferloribus placetur. Quanto ergo 
wiagis hee de Deo sentire non convenit ? Unde 
puto expositionis hujus ecclesiastic:e (56) magis 
constare rationem, qua per auri species indicari 
docet animi virtutes, et bonorum operum gesta, 
quz sola offerri Deo ab hominibus dignum est, et 
pro quibus selis propitium fieri Deum hominibus 
decei. « Et aecepit, inquit δ", Moyses et Eleazar 
sacerdos aurum ab omnibus tribunis et centurio- 
nibsas, ei intulit illud in tabernaculum testimonii, 
memoriale &liis [see] eoram Domino. » Vides quia 


quae diewntur, non ad conspectum visibilem, sed 


ad mientis memoriam referuntur. Beatus enim 
est ille qui recordatur se boni aliquid operis 
egisse coram Domino, et obtulisse munera bene- 
placita Deo, animi virtutes οἱ ornamenta pie- 
tatis. 


*^ Bom. vin, 5. ** ibid., 38, 59. 
*55 joan. v, 45. ** Luc. xvi, 49. 9. Num. Xxxit. 


(54) Non poteris hostem vincere. IEec iu libris am- 
tea editis omissa, supplentur e mss. 

(55) Codex Sancti Theodoricl, « armillam » pro 
« viriolam. » Paulo post etiam habet, « armilla et 


9^ Num, xxxi, 50. 


da narrare, nisi per inspirationem Spiritus Dei? 
Unde potuisset prophetare de Christo, nisi loquente 
Spiritu sancto? Sic enim et ipse Christus ei testimo- 
nium reddit, et dicit *5 : « Si crederetis Moysi, 
crederetis utique et mihi. De me enim ille scri- 
psit. Si autem illius litteris non creditis, quomodo 
meis verbis credetis 3» Constat ergo ea per Spiritum 
sancium dicta, et ideo conveniens videtur hzc se- 
cundum dignitatem, iino potius secundum majesta- 
tem loquentis intelligi. Sed et illud hoc in 1oco me- 
morare aptissimum duco, quod Abraham cum audi- 
ret illum divitem positum in tormentis rogare se 
ut dimitteretur, el veniens moneret fratres suos pie 
vivere, ne et ipsi in locum illum descenderent tor- 


D mentorum, respondit ei **, quia « habent Moysem et 


prophetas, audiant illos. » Non utique homines ali- 
quos dicebat in corpore positos Moysem et prophe- 
las: sed haec qua» per Moysem Spiritu Dei dictante 
scripta sunt, Moysem ea nominavit. Dicat ergo ali- 
quia : Cum hzc ita scripta sint, si Abraham me ad 
Moysis dicta transmittat, ut legens ea possint illum 
locum evadere tormentorum, quid me juvabit ad 
ellugiendam gehennam, si legam "7 quomodo fllii 


Δ Prov. 1,3. 5? Num. xxxi, ὅθ. δ lbid., B4. 


annulus ornamenta sunt manuum. » 

(b6) Expositiomis hujus ecclesiastice. Rapositio- . 
new ecclesiasticam appellat, iysticam et ineralem, 
et opponit Judaica. 
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ORIGENIS 


T16 


Ruben, et filit Gad, et dimidia tribus Manasse, h:- A revelare dignetur : sunt enim in bis repromissionum 


redilatem capiunt a Moyse trans Jordanem, quia 
erant illis pecora multa pre ceteris tribubus, et 
quia dicit ad eos Moyses: Videte ne exacerbetis 
Deum, sicut ct illi decem qui missi sunt cum Jesu 
et Caleb explorare terram, et dicebant, quia terra 
talis et talis est, et non possumus eam capere. Et 
quia ad liec responderunt filii Ruben, et czeterl cum 
ipsis: Da nobis terram hanc, et hzreditatem ejus, 
et non quzremus jam intra Jordanem hzreditatis 
terram cum fratribus nostris : sed hic relinquemus 
jumenta nostra, el sarcinas nostras, el mulieres 
nostras, et infantes nostros, viri autem nostri ibunt 
pariter οἱ transibunt Jordanem. Et quia post hzc 
Moyses commendat eos Jesu filio Nave, et Eleazaro 


sacerdoti filio Aaron, sub ea tamen condiiione, ut B 


trauseant cum filiis Israel, ct pugnent cum eis ad. 
versus hostes qui erant trans Jordanem, donec libe- 
retur ab eis terra, et tunc accipiant terram. quam 


poposcerunt, regis Seon et regis Og : atque ipsis ' 


solis per Moysem detur hxreditas extra Jordaneimn, 
cxteris autem omuibus per Jesum intra Jordanem. 
Dicet ergo aliquis : Quid ista prosunt ad hoc quod 
dixit Abrabam "δ: « Illabent Moysem et prophetas, 
audiant illos; » quo scilicet hxc legentes et audien- 
tes, in locum illum non deveniant tormentorum ? 
ilc autem diximus, excitantes animos audientium, 
ut vigilantius iis qux leguntur vel dicuntur inten- 
dant, et in Mosei litteris remoto litter: velamine 
ita intelligant qux scripta sunt, ut singulis quibus- 
que ea dici inveniant, qui si intelligantur et ob- 
serventur, possint auditores non ad illum locum 
tormenti deduci, quo dives ille, qui audire hec qux 
in secreto sunt scripta, contempsit, abductus est : 
sed in sinum eant Abraham, ubi Lazarus requie- 
scit. Oremus ergo Dominum, ut auferatur velamen 
a cordibus nostris de lectione Veteris Testamenti, 
ut ea qux? abscondita sunt et occulta in Mosei litte- 
ris, videre possimus, secundum prophet: commo- 
nitionem dicentis **: « Et nisi sudieritis occulte (57), 
plorabit anima vestra. » Et quidem quod hec my- 
stica sint el divinum aliquem sensum contineant, 
puto quod ex iis qux superius asserta sunt, nullus 
possit ambigere, quai vis sit ille Judaicis fabulis in- 
satiabiliter deditus : 
gare puto, ita qu:e. sint illa quae ex istis narrationi- 
bus indicentur, et quz? rerum facies sub hoc vela- 
mine contegatur, ad liquidum scire, ipsius pulo 
csse sancti Spiritus qui hzc inscribi inspiravit : et 
Domini nostri Jesu Christi, qui de Moyse dicebat δ : 
« De me enim ille scripsit ; » et omnipotentis Dei, 
cujus eonsilium antiquum humano generi non nu- 
dum, sed velatum litteris indicatur. Nos autem ore- 
mus ex corde Verbum Dei, qui est unigenitus ejus, 
εἰ qui revelat Pauwem quibus vult, ut et nobis hiec 

58 Luc. xvi, 29. ** Jerem. xin, 17. 


e Codex Sancti Theodorici, « occulta. » 
58) Quod vel sinus Abrahae, etc. Vide Origenia- 
norum lib. ut, quazstionem undecimam, ubi quid de 


*5 Joan. v,45. 


mvsteria, qua repromisit diligentibus se : « Ut 
$riamus et nos, qux& ἃ Deo donata sunt nobis *'. » 


' Sed et vos juvate nos iu 379 orationibus, et dili- 


genter intendite, non tam nobis dicentibus, quam 
Domiuo illuminanti eus, quos illuminatione sua di- 
guos invenerit. Quorum contemplatione etiam nobis 
dare dignetur verbuin in. adapertionem oris nostri. 
Sed age jam si corda ereiistis ad Dominum, εἰ 
verbi ejus sancti illustrationem petiistis, ad per- 
$crulandum sensum eorum qus videntur latere, 
veniamts. 

&. Exeundi de Agypto figuram duobus modis ac- 
cipi, a prioribus nostris el a nobis szpe jam dicium 
est. Nam et cum quis de errorum tenebris ad agni- 
tionis lumen adducitur, et de terrena conversatione 
ad spiritualia instituta convertitur, de Egypto vi- 
detur exisse et venisse ad solitudinem : ad illum 
videlicet vitz: statum, in quo per silentium et quie. 
tem exerceatur divinis legibus, et eloquiis coelesti- 
bus imbuatur : per quz lustitutus el directus, cum 
Jordanem transierit, properel usque ad terram re- 
promissionis, id esi per gratiom baptismi, usque 
ad evangelica instituta perveniat. Sed et illam figu- 
ram esse diximus excundi de /Egypto, cum relinquit 
anima mundi hujus tenebras, ac natura corporea 
cmcilatem, et transfertur ad aliud sz culum : quod 
vel siuus Abrali:e (58), ut in Lazaro, vel paradisus, 
ut in latrone qui de cruce credidit, indicatur ; vcl 
eliam si qua novit Deus esse alia loca, vel alias 
mansiones, per qu: transiens anima Deo credens, 
et perveniens usque ad flumen illud quod lztificat 
civitatem Dei, intra ipsum sortem promissse patribus 
bzreditatis accipiat. Jgitur cum duplici, ut meino- 
ravimus, modo egressus designetur ex Egypto, et 
transitus ad desertum, atque inde ingressus a4 
sanctae terre hereditatem, videamus nunc quid 
sibi velit Ruben et Gad, et dimidia tribus Mauasse. 
Hzreditas qux per Moysem traditur, et extra Jui- 
danem decernitur, in duodecim tribubus filiorum 
Israel, occultis quibusdam et mysticis rationibus 
totius humani generis figuram complectitur, vel 
omnium certe hominum qui ad agnitionem Dei 
venerunt. Horum ergo pars aliqua extra Jordanem 


tamen sicut hoc neminem ne- D bareditatem consequitur per Moysen, pars vero 


trans Jordanem, et haereditatem suscipit in terra 
repromissionis per Jesum. Et illi quidem, quibus 
extra Jordanem hreditas decernitur, primilivi 
sunt : licet ininus nobiles, licet non inculpi, pri- 
mitivi tamen sunt. Ruben enim est primnogeuitus 
Jacob : licet contaminaverit thorum patris, primo- 
genitus tamen est. Sed et Gad, licet ex ancilla, ta- 
men et ipse primogenitus est. Manasse quoque, cu- 
jus dimidia tribus extra Jordanem cousequitur, εἰ 
ipse licel de /Egyptia natus, primogenitus tsnien 
*! [ Cor. ui, 12. 


poenis et pr:miis opinatus sit Origenes, docte ape- 
rit ciorissimus lHuetius. 
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est. Omnes ergo isi primogeniti sunt, et ideo prio- A sibile non ab initio codum diclum est, sed prius 


rem populum designant, qui non per Jesum Domi- 
num nostrum, sed per Moysen extra Jordanem sor- 
tem hzreditatis accipiunt. Considera autem diligen- 
tius etiam causam, qua priores et extra Jordanem, 
et sequestrati a ezeteris, consequuntur bzreditatem. 
« Jumenta, iaquiunt "3, eL pecora multa sunt uobis. » 
Hzc ergo causa est, quia prior populus ad b:redi- 
tatem illius terrae, quze lacte fluit, qus melle abun- 
det, quz favus mellis est prz omni terra, non potuit 
pervenire, nec Verbum carnesa [actum potuit agno- 
scere, quia multa jumenta habebant et multa pe- 
cora. Animalis ergo homo non potuit percipere quse 
sunt Spiritus Dei **, nec spiritaliter dijudicare; quia 
« homo in bonore cum esset, non intellexit, sed 
comparatus est jumentüs insipientibus, et similis 
factus est iis **, » pro quibus haereditatem suam 
extra Jordanis fluenta percepit, et ἃ terra se sancta 
fecit alienum. Ille ergo populus accepit haereditatem 
per Moysen, accepit terram duorum regum tantum» 
modo. Non enim amplius potuit Moyses interficere 
nisi duos reges, quorum terram divideret populis, 
multa animalia multaque pecora habentibus. Illis 
vero qui Jordanem transeunt, Jesus dividit terram, 
quamvis habeant etiam ipai animalia, habeant peco- 
r2, non tamen tanta, qux? eos excludant, ne Jorda- 
nem transeant, sed cum ipsis et mulieribus, et cum 
infantibus suis contendunt transire Jordanem, et ad 
patrum pervenire promissa. llli autem propter pe- 


firmamentum, post etiam coli vocabulo nuncupatum 
est. In principio tamen creature celum et terram 
fecisse dicitur Deus, et postea aridam, et postea fir- 
mamentum, Vis autem scire quia aliud sit in Scri- 
pturis arida, aliud terra ? audi Aggzum prophetam 
dicentem ** : « Adhuc semel,et ego movebo colum 
el terrain, et inare, et aridam.» Vides quomodo 
propheta aliud ponit terram et aliud aridam. Sed 
et in multis Scriptura locis invenimus terram lau- 
dabilem nominari ; aridam vero non facile legimus 
laudabilem poni. Nam et Adam in bunc locum 
quasi culpabilis post peccatum detruditur, qui ari- 
da nominatus est. Antea cnim non fuit in arida, 
sed in terra. Paradisus namque non est in arida, 
sed in terra. Sed et mansuetis quod repromittit Do« 
münus in Evangelio, non est arida, sed terra. 
«Beati enim, inquit *, mansueti, quoniam ipsi 
bzreditabunt terram. » Et iterum iu Evangelio ἦν, 
semen quod dat fructsm centesimum sexagesimum 
et tricesimum, terra dicitur esse, non arida. Et 
puto quia profecius quidam sit ab arida ad terram 
veniendi, sicut et profectus quidam fuit, αἱ liec 
arida terra vocaretur. Omnes enim nos, donec in- 
fructuosi sumus, et nullum justitia fructum, nul- 
lum pudicitiz, nullum pietatis afferimus, arida 
sumus. Si autem nosmetipsos coperimus excolere, 
οἱ ad virlutum frugem desides animos suscitare, 
lerra efücimur ex arida, qu: verbi Dei suscepto 


cora et jumenta, et mulieres suas, et infantes, non C Seine leta fruge multiplicet. Est ergo quedam 


potserunt transire Jordanem, nec ad fldem Christi, 
qua est terra repromissionis, intrare. 

δ. Wnerepat tamen Moyses, et dicit ad filios Ruben 
ei ad filios Gad *' : « Frawes vestri pergent ad 
prelium, et vos sedebitis hic? Et quare pervertitis 
corda &Sliorum Israel, ut non transeant in terram 
quam Dominus dat eis? » Et cum increpuisset eos 
bajusmodi verbis, « accesserunt, inquit **, ad eum 
fllii Ruben ei filii Gad, et dicebant :Ovilia ovibus 
fabricabimus hie, et pecoribus, el civitates impe- 
dimentis nostris, et nos armati prima turma Incede- 
raus ante filios Israel, usquequo perducamus eus in 
suum locum. » Et hzc promittentes, mitigaverunt 
Moysen, ita ut ipse eus commendaret Jesu et Elca- 
zaro. lta enim scriptum est *' : « Et adhibuit illos 
Moyses ad Eleazorum sacerdotem, et Jesum ülium 
Nave, et principes familiarum tribuum Israel. Et 
ait ad eos Moyses : Si transierint filii Ruben et filii 
Gad vobiscum Jordanem omnis armatus ad praelium 
coram Domino, οἱ obtinueritis terram in conspectu 
vestre, dabitis eis terram Galaad in possessionem.» 
Terrae nomen in Scripturis divinis positum diversis 
signilicationibus invenimus; et primo quidem terra 
bee ia qua habitamus, non ex initio terra vocitata est, 
sed arida: et post hzc quz prius dicta foerat arida, 
34 wrrie nomen accepit ; sicut et coelum istud vi- 


etiam in reguo Dei terra, qux: mansuelis repro- 
mittitur, el terra quà viventium nominatur, et 
terra in excelsis posita, de qua ad justuin dicit Pro- 
pheta *! : « Et exaltabit te ut haredites tertam. » 
Istius ergo terrz hzreditatem, posteaquam dé mun- 
di bojus /Egypto exierit, Deo credens anims conse- 
quitur : et alibi quidem ii, qui sub lege vixerunt, 
alibi autem qui per Jesu Christi fldem et gratiam 
dispensat sunt. Verumtamen ii qui videntur primi, 
el per Mosen dispensati, non prius consequentur 
lizereditatem sibi decretam, quam Mose duce me- 
ruerunt, nisi et ipsi transeant cum iis quos Jesus 
dispeusat, et pugnent cum eis contra inimicos, ct 
collocent eos in sedibus suis, et ita ipsi consequen- 


D tur hzreditatem quam Moyse duce meruerunt. 


6. Sed hzc nisi ex Scripturis divinis approben- 
tur, fabulie videbuntur, Paulus ergo borum pro- 
ducatur in medium idoneus testis, qui in Epistola 
ad llebreos, ubi describit omnes illos patres, et 
patriarchas, ac prophetas, qui per fidem placue- 
runt Deo, post enumerationem cunctorum, in ulti- 
ma conclusione sic dicit de eis** : « Et ii omues 
testimonio fidei accepto non perceperunt reprowis- 
siones, Deo pro nobis melius aliquid provideute, 
uli ne sine nobis coosummarentur. » Quasi dicé- 
rent ist:e novem et seinis tribus de illis duabus et 


*! Num. xxxii, 4. * EL Cor. v, 16. ** Psal. xux, 15... Num. xxxi, 6,7. "t ibid. 16, 11. 4“: ibid, 
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$emis tribubus, quia propterea non ceperunt pro- À ibi Jesum Dominum nostrum sequens, interficiet 


missiones terrz illius, qux eis extra Jordanem per 
Moysen decre!a est, Deo pro nobis aliquid melius 
providente, uti ne sine nobis consummarentur. 
Propterea ergo transeunt nobiscum armati ad pra 
fium, et juvant nos ad belligerandum, ad expugnan- 
dos inimicos. Sed illi transeunt qui armati sunt, 
qui viri fortes sunt et potentes; czteri vero, igna- 
va manus et imbellis, remanent extra Jordanem. 
Si qui autem in ipsis viri fortes sunt, relictis ani- 
malibus et pecoribus ei omnibus impedimentis, 
pugnant adversum hostem nobiscum usquequo vin- 
cantur inimici nostri, usquequo haereditatem terrz 
bona, terrze mellis lactisque capiamus. Quis eniin 
dubitat quod sancti quique patrum, et orationibus 
nos juvent, et gestorum suorum confirment atque 
horilentur exemplis, sed et voluminibus suis, per 
ea que nobis od memoriam scripta reliquerunt 
docentes nos, et instruentes quomodo adversum 
inimicas potestates dimicandum sit, οἱ quomodo 
agonum toleranda certamina ? Pugnaut ergo pro no- 
his et ipsi, incedunt primi ante nos armati. Ipsos 
enin nos habentes ad exemplun,, e$. videntes 60- 
rum per spiritum fortia facta, armaniur ad praelium 
spiritale, el adversus spiritalia nequitie in οὐ- 
lestibus dimicamus. Sic denique qui Jesu duce 
militant, triginta et eo amplius reges perimunt, el 
terras eorum sorte hxereditatis accipiunt. Depulsis 
namque spiritalibus nequitiis de ccelestibus, haere- 
ditatein regni coelestis a Jesu Domino nostro perci- 
piunt, 

7. Potest et tertius adbuc expositionis videri 
modus, ut in filiis Israel, id est in populo Ecclesix, 
intelligantur quidam esse spiritales, et intra Jor- 
danem percipere hxreditatem terrz fluentis lac et 
mel : sapient: scilicel et scientiz? capientes dulec- 
dinem, quorum terra. flunine Dei, quod. repletum 
est aquis divinz intelligenti, circumdatur et ri- 
gatur. Alii aulem sunt carnales, qui jumentis et 
pecudibus, id est crassis et stolidis sensibus abun- 
dant : sicut erant. illi de quibus dicebat Aposto- 
]us?? : «]ta insensati estis, ut cum spiritu coperi- 
tis, nunc carne perficiamini ? » οἱ Τὸ : « O insensati 
Galatz, quis vos fascinavit veritati non obedire? » 
Sed et unusquisque nostrum, nisi se armaverit, el, 
abjeetis brutis el belluinis sensibus, ad spiritalem 
intelligentiam properaverit, remanebit extra Jor- 
danem, pec. poterit per sapientize flumen incedere, 
quod letificat civitatem Dei, id est animam Dei 
capacem : non assequetur eloquiorum Domini in- 
teriora, qua sunt dulciora super mel et favum, 
sed illam tantunimodo consequetur terram, in qua 
duo reges occisi sunt, ubi dicatur αἱ δ : « Nihil 
aliud judicavi me ipsum scire inter vos nisi Jesum 
Christum, et hunc crucifixum. » Qui autem potuerit 
trausire Jordancin, et ad interiora penetrare, 974 


Y Gal, 1,9. Τὸ ibid., 1. 161 Cor. ll, 2. 
: (59) Corporis. Deest in editis, sed supplelur e mss. 


triginta et eo amplius reges, illos fortassis de qui- 
bus dicitur?*, quia « astiterunt reges terra, et prin- 
cipes congregati sunt in unum, adversus Dominum, 
el adversus Christum ejus; » depulsisque iis regi- 
Jus et prostratis, agnoscet secretiora mysteria, 
usquequo veniat ad illum locum ubi sedes Dei est 
et Jerusalem civitas Dei viventis, non ista quae 
servit eum filiis suis in terris, sed illa coelestis, 
qua libera est, et mater omnium nostrum : ad cu- 
jus nos hzereditatem perducere dignetur dux et Do- 
minus noster Jesus Christus, cui est gloria et im- 
perium in szcula seculorum. Amen, 
HOMILIA XXVII. 
De mansionibus filiorum lsrael. 

4. Cum conaderet Deus mundum , innumeras 
creavit ciborum differentias, pro diversitatibus sci- 
licet vel humani desiderii, vel natura animalium. 
Unde non solum homo cum viderit animalium ci- 
bum, scit eum non pro se,sed pro animalibus 
creatum, sed et ipsa animalia agnoscunt proprios 
cibos : et aliis quidem, verbi causa, utitur leo, aliis 
cervus, aliis bos, aliis vero aves. Sed et inter 
homines sunt quaedam differentie in appeten- 
dis cibis : et alius quidem qui bene sanus est et 
habitudine corporis valens, fortem cibuu requirit, 
et credit. confiditque edere omuia, velut robustis- 
simi quique athletarum. Si quis vero iufirmiorem 
se sentit et invalidum, delectatur oleribus, et for- 
tem cibum pro sui infirmitate corporis (59) non re- 
cipit, Si vero sit aliquis parvulus, etiamsi voce in- 
dicare non possit, re tamen ipsa nullam aliam 
quam lactis requirit alimoniam. Et ita unusquis- 
que vel pro zetate vel pro viribus, vel pro corporis 
valetudine, aptum sibi el competentem viribus suis 
expetit cibum. Si sufficienter rerum corporalium 
considerastis exemplum, nunc ab iisad intelligen- 
tiam spiritalium veniamus. Omnis natura rationa- 
bilis propriis et sibi competentibus nutriri indiget 
cibis. Cibus autem verus natura rationabilis sermo 
Dei est. Sed sicut in nutrimeniis corporis multas 
paulo ante dedimus differentias, ila et natura ra- 
tionalis, qux ratione et. verbo Dei, ut. diximu', 
pascitur, non omnis uno atque eodem verbo nutri- 


D tur. Unde ad. similitudinem corporalis cxempli est 


aliquibus etiam (60) in verbo Dei cibus lacus: 
apertior scilicet simpliciorque doctrina, ut de imo- 
ralibus esse solet, que prxberi consuevit iis, qui 
initia habent in divinis studiis, et prima eruditionis 
rationabilis elementa suscipiunt. llis ergo cum re- 
eitatur talis aliqua divinorum voluminum lectio, in 
qua non videatur aliquid obscurum, libenter acci- 
piunt ; verbi causa, ut est. libellus Esther, aut Ju- 


: dith, vel etiain Tobiz, aut mandata Sapientis. Si 


vero legatur ei liber Levitici, offenditur continuo 
animus, et quasi non suum refugit cibum, Qui 


16 psal, i, 9. 


(60) CoJex S. Theodorici, «est aliquis ctiam, 1 ete, 
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enim venit ut disceret Deum colere, justitie ac À in prefatione przmisimus, ut suseitemus animos 


pietatis ejus precepta suscipere, audit mandata de 
sacrificiis dari, ct immolationum ritus doceri, quo- 
modo non continuo avertit auditum, et tanquam 
non sibi aptum cibum recusat? Sed et alius cum 
leguntur Evangelia, vel Apostolus, aut Psalmi, lzx- 
tus suscipit, libenter amplectitur, et velut reme- 
dia quadam infirmitatis 8025 inde colligens gaudet. 
Huic si legatur Numerorum liber, et ista maxime 
loca qu: nunc habemus in manibus, nihil hzc ad 
utilitatem, niliil ad infirmitatis suze remedium, aut 
anip salutem prodesse judicabit; sed continuo 
refutabit, et respuet tanquam graves et onerosos 
cibos, et qui zgre atque invalide non competant 
anima. Sed sicut, verbi gratia (ut iterum ex cor- 
poralibus repetamus exempla), leoni si detur intel- 
lectus, non. continuo culpabit abundantiam herba- 
rum creatam, quia ipse crudis carnibus vescitur, 
nec dicet illas superflue a Conditore productas, 
quia ipse earum cibo non utilur : nec iterum homo, 
quia pane aliisque aptis sibi utitur alimoniis, cul- 
oare debet cur fecerit Deus serpentes, quos cibum 
videat przbere cervis; neque ovis, aut bos culpare, 
verbi causa, quod aliis animalibus carnibus vesci 
datum est, cum ipsis ad edendum gramina sola 
sufficiant. lta ergo et in cibis rationalibus, divino- 
ram dico voluminum, non continuo aut culpanda 
aut refutanda est Scriptura, quz difficilior aut ob- 
scurior ad intelligendum videtur, vcl ea continere, 
quibus sive incipiens, et parvulus, sive infirmior 
et minus ad intelligenda omnia validus uti non po- 
test, nec conferri sibi ex iis utilitatis aliquid exi- 
slimat aut salutis : sed considerare debes (61), quia 
sicut serpens et ovis, et bos et homo, ac fenum 
Dei creatura sunt omnia, et diversitas ista ad lau- 
dem spectat et gloriam Creatoris, quod competen- 
tem et in tempore unicuique eorum pro quibus 
creata sunt, vel prebeant, vel capiant cibum : ita 
et hzc omnia que verba Dei sunt, et in quibus 
diversus pro captu animarum cibus est, unusquis- 
qae prout sanum se et validum sentit, assumat. 
Quamvis et si diligentius requiramus, verbi cau- 
88. in Evangdii lectione, vel apostolica do- 


ctrina, in quibus delectari videris, et in qui- D 


bus tibi aptissimum οἱ suavissimum deputas ci- 
bum, quanta sunt que 16 latent, si discutias 
ei perscruteris mandata. Domini? Quod si ea, 
qux obscura videntur et difficilia , refugienda 
sunt protinus et vitanda, invenies etiam in illis, 
345 in quibus valde confidis, tain multa obscura 
et difficilia, ut si hanc sententiam teneas, sit tibi 
etiam inde recedendum. Sunt tamen plurima in 
illis, qux apertius εἰ simplicius dicta sunt, quaro 


ut parvi seusus edilicen! auditorem, IHxc autem . 


7? Num. xxam, 4.92... 75Joan. xiv, 9. 

(61) Mss., «debes. » Libb. cditi, «dehet.» Mox 
iidem inss., « et ovis el bos, et homo. » ln libb. edi- 
tis deest, « et bos. » 

(62) Codex Sancti Theodorici solum habet, «de 


vestros, quoniam quidem hujusmodi lectio habe- 
tur in manibus, quz difficilis ad intelligendum, et 
superflua videatur ad legendum. Sed non possumus 
loc dicere de sancti Spiritus litteris (62), quod ali- 
quid in eis otiosam sit aut. superfluum, ctiamsi 
aliquibus videantur obscura. Sed hoc potius facere 
debemus, ut oculos mentis nostrze convcriamus ad 
eum, qui hzc scribi jussit, et ab ipso borum iutel- 
ligentiam postulemus : ut sive infirmitas est in ani- 
ma nostra, sanet nos ille, qui sanat omnes languo- 
res ejus : sive parvi sensus sumus, adsit nobis cu- 
stodiens parvulos Dominus, et enutriat nos, atque.— 
in mensuram xtatis adducat, Utrumque cniin. in 
nobis est, ut ex infirinis ad sanitatem, ct ex par- 
vulis ad ztatem virilem pervenire possimus, In 
nobis ergo est, lixec a Deo poscere. Dei autem est, 
petentibus dare et pulsantibus aperire. Sed satis 
sil ista praefatio, 

2. Nune jam ad lectionis ipsius qua recitata est 
veniamus exordium, ut, juvante Domino, sensum 
quoque eorum, etiamsi non ad liquidum, semma- 
tim tamen colligere et explicare possimus. Ait 
ergo : «Hz suut mansiones filiorum Israel, ex quo 
exierunt de terra /Egypti cum virlute sua, in manu 
Moysi et Aaron, Εἰ scripsit Moyses profectiones 
eorum, el mansiones per verbum Domini, » ct ca- 
tera. Audistis (65) quia scripsit hisc Moyses per 
verbum Domini. Et quid voluit Dominus lic scri- 


C bi? Ut prodesset nobis aliquid scriptura hxc man- 


sionum quas fecerunt filii Israel, aut nihil prodes- 
set? Et quis audeat dicere, quod ea. que per ver- 
bum Domini scribuntur, nihil uülitatis habeant, nec 
salutis aliquid conferant, sed solam rem gestam nar- 
rent, que tunc quidem przeterierit, nunc autem nihil 
ad nosex ejus relatione perveniat ? Impia bacetaliena 
a catholica fiJe sententia est, e eorum tantummodo 
qui legis et Evangeliorum negant unum solum sa- 


pientem esse Deum Patrem Domini nostri Jesu 


Christi. Quid ergo de iis mansionibus fidelis sentire 
debeo: intellectus, summatim, prout tempus patitur, 
pertractare tentemus. Superior disputatio, cum 
nobis occasionem dicendi de profectione filiorum 
Israel ex ἄγριο prebuisset, dupliciter. diximus 
videri posse spiritaliter exire unumquemque de 
JEgypto : vel cum relinquentes gentilem vitam ad 
agnitionem divius legis accedimus, vel cum anima 
de corporis hujus habitatione discedit. Ad utrum- 
que ergo ist: mansiones, quas nunc per verbum 
Doinini Moyses describit, aspiciunt. Nam de illix 
quidem mansionibus, quas anims corpore exulz, 
imo corpore suo rursus indui: habitur: sunt (64), 
Dominus pronuntiavit in Evangelio, dicens?*: «Mult:s 
mansiones sunt apud Patrem meum. Alioquin di- 


sanctis litteris. » ες 
65) Mss. «audistis. » 1, 10}». editi, «audisti. » 
v4) Codex Sancti Theodorici ; «aniroa corpore 
exula, imo corpore $uo rursus induta habitura est.» 
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cerem vobis, Vado et praeparo vobis mansionem. » A maansionibus perveniunt filii Israel usque ad pr:n- 


Sunt ergo multe ille mansiones qux ad Patrem 
ducunt, in quibus singulis quid caus-, quid utili- 
iatis anime commoratio, quidve eruditionis aut il- 
lumninationis accipiat, scit ille solus futuri s:culi 
Pater, qui ait de semetipso?*, quia « ego sum ostium. 
Nemo venit ad Patrem, nisi per me. » Qui fortassis 
im bis singulis mansionibus unicuique anima ostinm 
flet (065), ut per ipsum intret, et per ipsum exeat, 
et inveniat paseua, et iterum intret ad aliam, et 
inde ad aliam mansionem, nsquequo ad ipsum per- 
veniat Patrein, Sed nos, pene imimmemeres prafatio- 
nis nostra, subito auditum vestrum ad alta et ex- 
celsa surreximus. Imo vero redeamus ad ea, quz 
inter nos et in nobis geruntur. ln /Egypto erant 
filii Israel, in operibus Pharaonis regis luto ac la- 
tere affligebantur, donec ingemiscentes, clamarent 
ad Dominum, et exaudiens gemitum eorum mitte- 
ret eis verbum suum per Moysem, et educeret eos 
de Egypto. Et nos ergo cum essemus in ZEgypto, 
mundi dico hujus erroribus et ignorantiz tenebris, 
operantes opera diaboli, et in concupiscentiis el vo- 
luptatibus carnis, miseratus est Dominus afflictio- 
nen) nostram; et misit Verbum suum unigenitum 
Filium, qui nos de ignorantia erroris ereptos ad 
lucem divin:z legis adduceret. | 

9. Sed priu:o omnium intuere mysterii rationem: 
quam qui diligenter observaverit, in Scripturis in- 
veniei in egressione filiorum lsrael de /Egypto, 


cipium eapiendz hizreditatis. Principium vero ca. 
piendx haereditatis fuit, uhi Ruben et Gad, et dimi. 
dia tribus Manasse, accipiunt terram Galaad. Con- 
$lat itaque numerus descensionis Cbristi, per qua- 
dragiBta el duos patres secundum carmem, velwi 
per quadraginta duas mansiones descendens usquc 
ad nos, el per totidem mansiones ascensus filiorum 
lsrael, usque ad lizereditatis promissz principium. 
Quod si. intellexisti quantum sacramenti numerus 
iste descensionis asceusionisque contineat, veri 
jam,et incipiamus per ea, qua: deseendit Christus 
ascendere, el primam mansionem istam facere, 
quam: ille novissimam fecit, scilicel, qui natua ex 
Virgiue est : οἱ hzc sit prima nobis mansio de 


B AEgypto exire volentibus, in qua, relicto idolorum 


quadraginta et duas habitas esse mansiones : et rur- C 


sum adventus Domini et Salvatoris nostri in. hunc 
mundum, per quadraginta et duas generationes ad- 
ducitur. Sic enim Mattheus. evangelista eoinme- 
morat, dicens ** ; « Ab Abraham usque ad David 
regem, geRerationes quatuordecim. Et a David usque 
ad trausmigrationem Babylonis, generationes qua- 
tuordecim, Et a transmigratione Babylonis usque 
ad Christum, generationes quatuordecim. » [5185 
ergo quadraginta et. duas generationes, quas velut 
suansiones Cliristus fecit descendens in JEgyptum (66) 
mundi hujus, ipso numero quadraginta et duas 
snansiones faciuut, qui 976 ascendunt de Zgvpto. 
Et beue observanter posuit Moyses diceus *!': 
« Ascenderunt filii Israel eum virtute sua. » Quo est 
virtus eorum, nisi ipse Christus, qui est virtus Dci? 
Qui erge ascendit, cum ipso asceudit, qui ad nos 
inde descendit, ut illue perveniat, unde ille non 
necessitate, sed dignatione descendit, ut verum sit 
illud quod dictum est δ", quia «qui descendit, ipse 
est et qui ascendit. » Igitur in quadraginta. duabus 


7 Joan. x, 9, οἱ xiv, Ὁ. ** Matth. 1, 17. 
δὲ Psal, Lxxxiv, 2, ὅ. δ᾽ Psal. xix, 5. 


(65) Sum ergo mulie ille mansiones, etc., usque 
ad ista verba, sed nos pene immemores, desunt ín 
libris antea editis, el restituuntur ex omnibus niss, 
Libri editi tantum habeut : « sunt. ergo illic mulie 
mansiones, in quibus post seculi hujus :erumnas, 
εἰ /E£gyptiam servitutem fideles aniuie requiescaut. 
Sed nos pe»c imme:nores, » eic. 

(66) Generationes qas. velut. mansiones. Christus 


D 


δι Num. xxxi, 1. 
5€ P835]. cxv, 7. 


οὐ, et dzemnoniorum, non deorum, veneratione, 


eredimus Christum natum ex Virgine, et de Spiritu 
sancto, et Verbum carnem factum venisse in hunc 
mundum. Post hxc jam proficere, et ascendere ad 
singulos quosque fidei et virtutum gradus nitamur. 
Quibus 8i tandiu. iuumoremur, donec ad perfectum 
veniamus, in singulis virtutum gradibus mansionem 
fecisse dicemur, usquequo ad summum pervenien- 
tibus nobis institutionum profectuumque fastigium 
promissa compleatur hereditas. 

4. Sed et auima cum de /Egypto vitze hujus pro- 
füiciscilur, ut tendat ad terram repromissionis, per- 
git necessario ad illas (67), qu:xe apud Patrem ab 
initio praparake sunt mansiones. Quarum credo 
memor Propheta, dicebat  : «Hac memoratus 
sui, οἱ effudi super me animam mcam, quoniam 
iugrediar in locum tabernaculi admirabilis, usque 
ad domum Dei. » [51:5 sunt mansioucs, et ista taber- 
nacula, de quibus in alio loco dicit ** : « Quam aua- 
bilia sunt tabernacula tua, Domine virtutum ! con- 
cupiscit et deficit anima mea in atia Domiui. » 
Idcirco et in alio loco idem Propheta dicit ** : « Mul- 
tum peregrinata est anima mea. » lutellige ergo, si 
potes, quz sint istze peregrinationes anima, in qui- 
bus cum quodam gemitu ac dolore peregrinari se 
diutius dcflet. Sed hebescit harum intellectus et 
obscuratur, donec adhuc peregrinatur : tanc autem 
verius edocebitur, et verius intelliget qua fuerit 
ratio peregriualionis sux, cum regressa fuerit ad 
requicein suam, id est ad patriam suain paradisum: 
quod sub mysterio intuens Propheta dicebat δ: 
« Convertere, anima mea, in requiem tuam, quia Do- 
minus benefecit tibi. » Sed interim peregrinatur et 
agit iter et conficit mausiones, utilitatis sine dubio 


δ᾽ Eplies. iv, 10. 5* Psal. xL, 5. 


[ze descendens in. /Egyptum, Sic habet codex ab- 
atie Sancti Teodorici. Rhemensis,. Libri vero 
antea editi, « generationum imansiones quas Christus 
fecit ascendens in Egyptum. » 

(67) Codex Sancti Theodorici : « pergit necessario 
per quasdam vias, εἰ certas quasque, ut diximus. 
conspiciet. mansiones. Quarum credo, » etc. Codex 
Ebroiceusis pro « conspiciet, » liabet, « conlicil, » 
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alieujus eausa per hac Dei promissionibus dispen- A Moysen, et ipse enim quoiret ignorabat ; eed colum- 


sata, sicut et quedam loco dicit! : « Aflflixi te, et 
cibavi te manna in deserto, quod nescierunt patres 
tui, ut dignosceretur quid est in corde tuo. » Istse 
ergo mansiones sunt, quibus iter e terris agitur ad 
ccelum. Et quis ita invenitur idoneus, et divinorum 
conscius secretorum, qui possit itineris istius et 
ascensionis animz describere mansiones, et unius- 
cujusque loci vel labores explicare vel requies? 
Quomodo enim enarret quod post primam et secun- 
dam et tertiam maasionem (68) insequatur adhuc 
Pherao, insequantur /Egyptii, et licet non com- 
prehendant, tamen insectentur, et licet. submersi 
sint, tamen insecuti sint? Quomodo enuntiet quod: 
salvus effectus Dei populus, post aliquot mansiones 
primum cantaverit canticum dicens'*: « Cantemus 
Domino, gloriose enim honoriflcatus (69) est, equum. 
et ascensorem projecit in mare?» Sed hoe, ut 
dixi, qui per singulas mansiones audent sperire, et 
pro contemplatione neminum qualitates quoque 
conjicere mansionum, nescio si aat sensus dicentis 
ad mysteriorum pondus sufficiat, aut auditus capiat 
audientium. Quomodo enim vel occursus belli ex-. 
plicetar Amalecitarum, vel diversz tentationes, et 
illi qucmodo enarrentur, quorum artus ceciderunt 
in deserto, et quod omnino non filii Israel, sed filii 
filiorum Israel, ad terram sanctam pervenire potue- 
runt, et omnis ille vetus populus cecidit, quibus 
conversatio οἱ habitatio fuerat cum ZEgyptiis, so- 


lus autem novus pervenit ad regnum qui ignorabat C 


AEgyptios, exceptis sacerdotibus et Levitis? Si quis 
enim potueril se in sacerdotum οἱ Levitarum or- 
dine collocare, sj quis potuerit non habere portio- 
nem in terris ullam, nisi solum Dominum, iste non 
cadet in deserto, sed perveniet ad terrain repro- 
missionis. Unde et tu si vis non cadere in deserto, 
sed pervenire ad terram repromissionis patrum, 
sortem tuam non habeas in terra (70), nec sit tibi 
aliquid commune cum terra. Portio tua sit Domi- 
pus solus, et nunquam cades. Agitur ergo ascensio 
de JEgypto ad terram repromissionis, per quam, ut 
dixi, mysticis descriptionibus edocemur ascensum 
anima ad ccelum et resurrectionis ex mortuis sacra- 
mentum (71). 


nam ignis et nubem ; Filium scilicet Dei, et Spiri- 
tum sanctam, sicut et in alio loco Propheta dicit 3 ; 
«Ipse Dominas ducebat eos.» Talis ergo fiet bea- 
(88 anime ascensus, cum submersi fuerint omnes 
AEgyptii et Amalecitte, atque universi qui impugna- 
verant eam : ei per singulás quasque digrediens 
mansiones, illas scilicet multas quie dicuntur esse 
apud Patrem, illuminatur amplius (72) ex wna ad 
aliam veuiens, majora semper iluminationis aug- 
menta conquirit, usquequo assueta sit ipsius veri 
luminis quod illuminat omnem bominem, intuituns 
pati, οἱ mirz majestatis ferre fulgorem. Si vero ad 
secundam, de qua superius memoraviius, exposi- 
tionem redeamus, et anim: in hac vita posil:e per hz»e 
doceri intelligamus profectus, 4085 conversa de gen- 
tili vita, non tam Moysen quam legem Dei, nec Aa- 
ren, sed sacerdotem illum «qui permanet ín xter- 
num sequitur; antequam ad perfectum veniat, in 
eremo habitat; ubi scilicet exerceatur in praeceptis 
Domini, et ubi fides ejus per tentationes probetur. 
Ubi cum vicerit unam tettationem, et fides ejus in 
ea fuerit probata, inde venit ad aliam, et quasi de 
una mansione ad alteram transit, et ibi cum obti- 
nuerit qux». acciderint, et fideliter tulerit, pergit ad 
aliam; e& Ma per singula quzque tentamenta vitze 
ac fidei prosecuta, mansiones habere dicitur : in 
quibus per singula virtutum qnzruntur augmenta : 
et impletur in iis illud quod scriptum est? : « Ibunt 
de virtute iu virtutem, » usquequo perveniatur ad 
ulimum, iino ad summum gradum virtutum, et 
transeatur flumen. Dei, ac premissa. suscipiatur hx- 
reditas. 

6. Duplíci igitur expositione utentes, omnem 
hunc qui recitatus est considerare debemus ordi- 
nem mausionum, ul ex utroque sit anima nostra 
profectus, agnoscentibus ex. iis vel hzec vita, quse ex 
conversione erroris legem Dei sequitur, qualiter 
agi debeat, vel future spei qua cx resurrectione 
promittitur, quanía sit exepectatio. Sic enim puto 
quod iis qux leguntur, digna sancti Spiritus legibus 
intelligentia doceatur. Nam seire in deserto illo qui 
dictus sit locus ille, ubi, verbi gratia, applicuerunt 
unice transeuntes filii Israel, quid mihi utilitatis af- 


377 5. Ponuntur autem et nomina mansionibus. D fert, aut quid legentibus ex hoc profectus, et legem. 


Neque enim conveniens videbatur, ut omnis locus 
qui sub coelo, sive montium, sive collium, sive came 
porum nominibus uteretur : illa vero ascensio qua 
anima ascendit ad regnum Dei, mausionum suarum 
nomina non haberet. llabet nomina mansionum my- 
sticis aptata vocabulis, habet et dedcentem se non 


*' Deut. vii, 2. ὅ. 95 Exod. xv, 4. 


(68) Codex Ebroicensis, «prima, et secunda, 
et tertia mansione, » Codex Sancti Theodorici , 
«post primam, et secundam, et tertiam mansio- 
nem. In libris antea editis desideratur « post. » 

(69) Mes. «bonorificatus.» Libb. editi, « glorifi- 
c31ius, » 

(19) Codex S. Theodorici solum liabet, «in dc- 


M 


** Psal, cxxvii, 14. 


Dei die ac nocte meditantibus conferatur? maxime 
cum videamus tantam fuisse euram Domino de istis 
mansienibus perscribendis, wt descriptio earum se- 
cundo jam loco divinis legibus inderetur. Comme- 
morata sunt enim nomina ista, licet in nonnullis 
immutata, jam tunc cum per loca singula elevasse 


Ὁ Pgal, εακκιν, 7. 


serto, Si pervenire vis ad repromissiones patrum, 
sorteni tuam non habeas in terra. » 

(7A) Et resurrectionis ex mortuis. sacramentum, 
Sic habet codex S. Thieodorici. Libri editi, « ex re- 
surrectionis ex mortuis sacramento.» — 

(73) Codex S. Theodorici, «ut per singoalas .... 
illuminetur amplius. » 
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dicuntur filii Israel de illo loco, et applicuisse : sed A ad tactum atque odoratum gustumque veniunt, de- 


el nunc iterum per verbum Domini describi juben- 
tur a Moyse. Unde et hoc ipsum quod secundo re- 
petitur ista eescriptio, satis congrue mihi videtur 
ad mysterium expositionis hujus quam proposui- 
nus : bis enim repetuntur, ut. duas anii osten- 
derent vias ; unam qua in carne posita per legem 
Dei in virtutibus exercetur, et per gradus quosdam 
profectuum ascendens pergit, ut diximus, de vir- 
tute in virtutem, et ipsis profectibus quasi mansio- 
nibus utitur; aliam vero qua post resurreclioneu 
ascensura ad colos non subito nec importune ad 
summa conscendit, sed per multas deducitur man- 
siones, in quibus illuminata per singulas et aug- 
mento semper splendoris 2ccepto, in unaquaque 
mansione illustrata sapientiz lumine usque ad ipsum 


perveniat luminum Patrem. « Exierunt ergo, in- 


quit **, filii Israel cum virtute sua. » Erat cum illis 
virtus illa quie dixerat ?? : « Tecum descendam in 
A:gyptum ; » et quia erat cum illis ista virtus, pro- 
pterea dicit Propheta ** : € Et non erat in tribubus 
«orum infirmans. » Exierant autem in manu Moysi 
ei Aaron. Ad exeundum de .Egypto non sufficit uua 
(anus Moysi, quxritur et manus Aaron. Moyses 
indicat scientiam legis, Aaron sacrificandi Deo et 
immolandi peritiam. Opus est ergo, ut exeuntes 
de Agypto non solum scientiam legis et fidei, sed 
operum quibus Deo placetur fructus habeamus. Ideo 
euim et manus commemoratur Moysi et Aaron, ut 


operd per ianus intelligas. Etenim si exiens de C 


JEgypto, et conversus ad Deum abjiciam super- 
biam, per manus Aaron taurum Deo sacrificavi. 
Si petulantiam lasciviamque peremero, hircum Do- 
uino jugulasse me Aarou manibus credam. δὲ li- 
bidinem vicero, vitulum; si stultitiam, ovem im- 
molasse videbor. Sic ergo cum anim vitia pur- 
gautur, manus Aaron operatur in nobis; et manus 
Moysi nobiscum est, cum ad hzc ipsa intelligenda 
illumiuamur ex lege. Et ideo utraque manus neces- 
saria est de Egypto exeuntibus, ut inveniatur in 
eis.non solum fidei et. scientize, sed et actuum ope- 
rumque perfectio; et tamen utraque ha non sunt 
dux: manus, sed una. In manu enim Moysi et Aa- 
ron eduxit eos Dominus, et non in manibus Moysi 
el Áaron, unum enim opus utriusque manus est, 
atque una perfectionis expletio. 

7. « Et scripsit, inquit *, Moyses profectiones et 
mansiones eorum, per verbum Domini.» Scripsit 
ergo lac per verbum Domini, ut legentes nos, el 
videntes quante nobis immineant profectiones ad 
iter quod ducit ad regnum, praparemus nos ad vi- 
tam hanc, et considerantes iter quod nobis immi- 
neat, non segniler nec remisse vile nostrae tempus 
perinittamus 378 absumi, ne forte dum in his 
mundi vanitatibus (75) immoramur, et singulis qui- 
busque qua ad visum vel auditum, vel etiam quie 


*! Num. xxxim1.. ** Gen. x1vi, 4. 
€* Ephes. vi, 138. ** Num. xxxii, ὅ. 


(15) Idem ms., « dum in hujusmodi vanitatibus. s 


- 


*! Ps3]. cv, 
δ 0se. xiv, 10. ** I Cor. xus, 9. ** Num. xxxi, ὅ. 


lectamur, labantur dies, tempus preztereat, et nou 
occurramus omne spatium imminentis itineris ex- 
plicare, οἱ deficiamus in medio, atque accidat nobis 
illud quod de quibusdam refertur, qui pervenire non 
potuerunt, sed arius. eorum ceciderunt in deserto. 
lier ergo agimus, et idcirco devenimus ia hunc 
mundum, ut transeamus de virtute ad virtutem : 
non ut permaneamus pro terrenis in terra, sicut et 
ille qui dicebat ** : « Destiruam horrea mea, et alia 
majora zdificabo, et dicam anim:e mex : Anima, ha- 
bes multa bona reposita in annos multos, manduca, 
et bibe, et lztare, ne forte dicat et nobis Dominus, 
Sicut illi : Stulte, liac nocte auferetur a te aniina 
tua. » Non dixit in hac die, sed in hac nocte. In 
nocte enim perimitur et hic, sicut primogenita ZEgy- 
ptiorum, tauquam qui dilexerit mundum, et tcne- 
bras ejus, et particeps fuerit rectorum mundi hujus 
tenebrarum harum ?**, Tenebrz autein et nox mun- 
dus iste appellatur pro iis qui in ignorantia vivunt, 
nec lumen recipiunt veritatis. Qui autem tales sunt, 
de Ramesse non proficiscuntur, nec transeunt ad 
Soclioth. 

8. Videamus tamen pr:us quando prcficiscuntur 
filii Israel ex Ramesse. « Mense, inquit *5*, primo, 
quinta decima die mensis. » T'er przceptum Doniini 
quartadecima die mensis egerant Pascha in ZEgy- 
pto, jugulantes agnum pridie quam proficisceren- 
tur, el initium quodammodo festivitatis adbuc in 
A&gypto positi gerunt. Sequenti ergo die, qui est 
primus dies Azymorum, quinta decima die mensis 
primi proficiscuntur de Ramesse, et veniunt in So- 
choth, ut ibi faciant festivitatis Azymorum diem. 
« Quis sapiens et intelliget hzec? sensatus et coguo» 
scel ea *!?» [mo quis est qui hzc vel ex parte co- 
gnoscat, sicut Apostolus dicit "5 : « Ex parte sci- 
mus, et ex parte prophetamus?» Quis intelligit 
quomodo ex parte dies festos agimus, ut nemo nos 
judicet in parte diei festi, aut Neomeniz, aut Sab- 
bati? Omnis namque dies festus qui in terris ab 
hominibus geritur, in parte, non in integro, neque 
perfecto festivitatis titulo geritur : sed cum exieris 
de JEgypto ista, tunc erit tibi perfecta festivitas, 
tunc azyma sinceritatis et veritatis ad perfectum 


D curabis, tunc Pentecostes diem in eremo ages, et 


tunc forte primum manna cibum coelestem susci- 

pies, ac singulas quasque festivitates geres, de qui- 

bus jam superius, ut potuimus, dictum est. Scito 

tamen quoniam post illud pascha quod in AZgypto 
factum est, semel invenimus in deserto pascha cu- 
ratum, cum lex data est, et aliud, sicut observa- 
vimus in Numeris, post h:ec jam nusquani geri, ni- 
si in terra repromissionis. Igitur quinta decima die 
mensis primi, sequenti post Pascha die, qui est 
primus Azymorum dies, profecti sunt filii Israel de 
Ramesse, « in manu, inquit ?*, excelsa, in conspe- 


97. * Num. xxxi 2. *"" Luc. xi, 18,19, 320. 
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ctu omnium AEgyptiorum.» Qus est manus excel- A rantiz conantur operari. Neque enim sine ipsis «on- 


sa? Et alibi enim dicit * : « Exaltetur manus tua .» 
Ubi non est humanum opus nec terrenum, sed di- 
vinum, ibi mauus excelsa nominatur. Per manus 
namque opus intelligi, sepe jam dictum est. In ma- 
nu ergo excelsa, in conspectu omnium ZEgyptiorum 
profecti sunt. « Et /Egyptii, inquit *, sepeliebant 
mertuos suos; » viventes autem sequebantur Do- 
minum Deum suum. Post hxc dicitur * quia «et 
in diis eorum fecit Dominus vindictam. » Sed et in 
Exodo ita dicit : « Et in omnibus diis Zgyptiorum 
faciet Dominus vindictam. » Hic autem dicit quia 


fecit in eos Dominus vindictam. « Sunt quidam qui. 
dicuntur dii sive in ccelo, sive in terra, » Apostolüs - 


ait *. Sed et in Psalmis dicitur * : « Omnes dii gen- 
tium, d:emonia. » Non ergo simulacra, sed daemones 
qui simulacris assident, deos dicit in quos fecit 
Dominus vindictam. Sed velim requirere quomodo 
Deus vindictam faciat in dzemones, cum utique vin- 
dict: dies et judicii nondum advenerit (74). Sed 
hanc ego puto iu dzemones fieri vindictam, cum is 
qui ab illis deceptus fuerat ut idola coleret, per 
verbum Domini conversus Dominum coljt; ei ex 
ipso opere conversionis, in eum vindicta qui dece- 
perat, datur. Similiter si is qui a diemonibus de- 
ceptus fuerat ad fornicandum, convertatur ad pudi- 
ciiam, diligat castitatem, errasse se defleat, poeni- 
tentiz ipsius lacrymis utitur et. incenditur demon, 
et sic vindicta datur in deceptionis auctorem. Si- 
militer etiam si quis de superbia ad hunilitatem, 
de profusione ad parcimoniam redeat, per hac sia- 
gula dzemones, qui sein hzc deceperant, flagellat 
et cruciat. Quantis eos pulatlis agi tormentis, si 
quen videant, secundum verbum Domini, vendere 
omnia sua qua possidet, et dare pauperibus et tol- 
lere crucem suam, et sequi Christum! Super omnia 
vero eis est tormentorum genera, et super omnes 
penas, si quem videant verbo Dei operam dare, 
scientiam divinz legis ct mysteria Scripturarum in- 
tentis studiis perquirentem : in hoc eorum omnis 
flamma est, in isto uruntur incendio, quoniam qui- 
dem ignorantig tenebris humanas obscuraverant 
mentes, εἰ hac obtinuerant, ut Deus quidem igno- 
raretur, ad ipsos vero divini cultus studia transfer- 


summatur omne peccatum. Nam cuin. adulterium 
quis committit, non est utique sine dimone: vel 
cum ira immoderata raptatur, vel cum diripit alie- 
na:etqui sedens adversus proximum suum de- 
trahit, et adversum filium matris. suce ponit scan- 
dalum, non est sine dz:none. Et ideo. omnimode 
agendum est nobis, ne forte /Egyptiorum primo- 
genita, vel deos euruni quos Dominus percussit et 
exstinxit, resuscitemus in nobis, si eis locum dede- 
rimus operandi in nobis ea qu: odit Deus. Si autem 
ab his omnibus contiueamus nos, eo modo quo su- 
perius diximus, dedit viudictam in omnibus diis 
AEgyptiorum, peenasque ex nostra emendatione et 
conversione d:emones suscipiunt. 


B 9. Exeunt ergo ex AEgypto filii Israel, et profi- 


ciscentes ex Ramesse veniunt in Socleth. Profe- 
ctionis hic ordo, et distinctio mansionum, valde ne- 
cessaria et observanda est iis qui sequuntur Deum, 
et de virtutum profectibus cogitant. De quo ordine 
memini quod jam et in aliis, cum zedificationis cau- 
$a aliqua loqueremur, 4085 Dominus dare dignatus 
est, prosecuti sumus. Sed et nuac paucis Herum 
orantibus vobis commonebimus, Fit ergo prima 
profectio ex Ramesse, et sive de lioc mundo anima 
proficiscens ad futurum szculum pergit, sive ab er- 
roribus vitze ad viam virtutis et agnitionis conver» 
titur, ex Ramesse proficiscitur. Ramesse enim in 
nostra lingua dicitur commotio turbida, vel commo- 
tio tinea (15). In quo utique ostenditur, quod omnia 
in hoc mundo in commotionibus et pertutbationi- 
bus posita sunt, et in corruptela : hoc enim tinea 
indicat. In quibus non oportet residere animam, 
sed proficisci, et venire in Sochoth. Sochotb autem 
interpretatur tabernacula (16). Jgitur primus animse 
profectus est ut auferatur ἃ commotione terrena, et 
sciat sibi tanquam peregrinanti in tabernaculis ha- 
bitandum, quo velut in. procinetu posita adversus 
insidiantes expedita occurrere possit οἱ libera. 
Inde jam ubi se sentit esse praparatam, proficisci- 
tur ex Sochoth et applicat in Butban. Buthan con- 
vallis appellatur (77). Virtutum diximus in his essb 
profectum. "Virtus non nisi exercitiis et labore 
conquiritur, nec tantum in prosperis, quantum in 


rentur, Quse putas in illos vindicta datur, quz infer- p adversis probatur. Venitur ad couvallem. In con- 


tar eis flamma poenarum,cum vident liec lumine ve- 
ritatis aperiri, et fraudis suze nebulas per agnitionem 
legis divinas reserari? Possident enim cunctos qui in 
ignorantia vivunt : et non solum illos qui adhuc in 
ignorantia sunt, sed ingerunt se s:epe etiam iis qui 
979 agnoverunt Deun, et rursus in iis opera igno- 


* Psal, x, 19. * Num. xxxii, 4. 


4) Sed velim requirere quomodo Deus vindictam 
faciat in demones, cum utique vindicie dies et judi- 
eii nondum advenerit. Vide Origenianorum hb. in, 
quaest. 5, num. 23. 


(15) Ramesse enim in nostra lingua dicitur commo- 
0 (turbida, cel commotio tineev. Nimiriuuin a Oy 
« commoveri, percclli, » et CO « tinea, blatta. » 

(16) Sechoth autcm inter preiatur tabernacula, Ra- 


vallibus autem et in inferioribus locis certamen 
habetur adversus diabolum et contrarias poiesta- 
tes. [n convalli ergo agon gerendos est, et in con- 
valli pugnandum est. Denique et Abrabam in valle 
Salinaruim pugnavit adversum barbaros reges, et 
ibi victoriam consecutus est *. Descendit ergo vi&- 


* ibid. 51 Cor. vi, δ. * Psal. xcvi, 5. * Gen. xiv. 


dix est "DO «texit, obtexit, » unde ΠΩῸ « tugu- 


rium, tabernaculum, » ei in plurali TYCD « taberna- 
eula. » 

(17) Buthan convallis appellatur. In. Hebrzeo lcgi- 
tur Bri € in Etham. ». Apud. LXX legitur. Bou- 
04»,quod, cur « convallis » appellari possit, nom 
video. 
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tor luc uoster ad eos qui in profundis sunt el in A jacentes ad littus maris. Cum autem videris eos 


imis, non ut ibi demoretur, sed αἱ ibi victoriam con- 
sequatur. Profecti sunt autem ex Butlian, et appli- 
cnerunt ad os Iroth. iroth vicus interpretatur (78). 
.Nondum enim venitur ad civitatem, nec quas 
perfecta sunt jam tenentur, sed interim primo 
parva quxque capiuntur, Hic est enim profectus, 
uta porvis ad magna veniatur. Venitur ergo ad 
irotb, hoc est ad ingressum primum vici, quod 
estinitium conversationis , et abstinenti:e medio- 
cris. Periculosa est namque in initiis grandis et 
immoderata abstinentia. l]roth autem hac posita est 
contra Beelsephon, et contra Magdalum. Beelsephon 
interpretatur ascensio specuie, sive turris (79). 
À parvis ergo ascenditur ad magna, et non- 
dum in ipsa specula, sed coutra speculam, id est 
in conspectu speculx posita est. Speculari enim in- 
cipit, et prospicere spem futuram etl altitudinem 
profectuum contemplari, et paulatim crescit, dum 
plus spe nutritur quam laboribus fatigatur. Qua 
$tatio, sive mansio contra Magdalum est, nondum 
iu ipso Magdalo. Magdalum enim magnificentia 
dicitar (80). Habens ergo in conspectu et ascensio- 
»enm specule, οἱ magnificentiam rerum futurarum, 
spebus, ut diximus, ingentibus pascitur et nutri- 
tar. [8 profectionibus enim est, non in perfectione 
jam posita. | 

10. Post bxc proficiscuntur de Iroth, et trasseunt 
per medium maris Rubri, et applicuerunt ad ama- 


rituJines, Diximus tempus profectuum, tempus esse C 


periculorum. Quam | moles!a tentatio transire per 
medium mare, videre fluctus in cumulum crescere, 
audire undarum insanientium voces et strepitus : 
sed tamen si sequaris Moysen, id est legem Dei, 
aquae tibi murus dextera levaque fient, et iter in- 
venies per siccum in medio mari. Sed et illud iter 
ewleste quud agere dicimus animam, potest fieri ul 
hiabeat aliquid aquarum, potest fieri ut ibi inve- 
niantur unda ; est enim ibi pars aliqua aquarum, 
Οἱ pars aliqua sub celo; et nos interim haram 
qux sub colo sunt aquarum sudas fluciusque 
perlerimus : Deus viderit si ille quiet: sunt et 
placidze, uec aliquibus ventis flantibus excitantur. 
Sed nos interim, cum venerimus ad transitum ma- 
ris, eliamsi videamus Pharaonem et AEgyptios in- 
sequentes, nihil trepidemus, nullas de his metus, 
nulla ;eriido sit. Credamus tantum in unum verum 
Deum, et quem misit Filium suum Jesum. 880 
Güristum. Quod et si dicatur populus Deo credidisse 
et famulo ejus Moysi, credimus et nos secundum 
hoc etiam Moysi, id est legi Dei et prophetis. 
Constans ergo esto, οἱ paulo post videbis /Egyptios 

* Hebr. xii, 11. * Num. xxxin, 9. "1 Cor. xv. 

(78) 1roth vicus interpretatur. In Hebrzo habetur 
TY « Hiroth, » apud LXX, Εἰρώθ. Jam vero βὶ 
littera y mutatur in y et masculina forma in femi- 


nínam, Iroth deduci poterit ab ^y quod plurali 
numero Judic. x, 4, significat «villas, vicos,» ἐπαύ- 


ge 
(19) Beelsephon | interpretatur. ascensio. specula, 


jacentes, tu exsurge et. canta in canticis Domino, 
et collauda eum qui equum et oscensorem demer- 
sit in Rubrum mare. Applicuerunt ergo ad amari- 
tudines. Audiens amaritudines non pavescas , ne- 
que Lerrearis. « Omnis enim eruditio ad praesens 
non videtur dulcis esse, sed amara. Postea vero 
fructum dulcissimum οἱ pacalissimum  exercitatis 
per semetipsam reddit justitize ", » sicut Apostolus 
docet. Denique et azyma cum awmaritudiue vesci 
praecipiuntur : nec est possibile pervenire ad ter- 
ram repromissionis, nisi per amaritudines transeae» 
mus. Sicut enim medici amaritudines quasdam 
medicamentis inserunt salutis prospectu et sanita- 
tis languentium , ita et salutis prospectu medicus 
animarum nostrarum amaritudines nos vit:e hujus 
voluit pati in diversis tentationibus, sciens quia 
finis hujus amaritudinis anima nostre dulcedinem 
salutis acquirat : sicut et. econtrario finis dulcedi- 
nis quz est in voluptate corporea, ut divitis illius 
exempla docuerunt, amarum fiuem reddit in infer- 
num pouarum. Tu ergo qui iter virtutis incedia, 
non refugias applicare ad amaritudines. Proticisce- 
ris enim et inde, sicut οἱ filii Israel. 

11. « Profecti sunt, inquit *, de amariudine, et 
venerunt in lHelim. » Blelim est, ubi sunt duodecim 
fontes aquarum, et septuaginta du: arbores paluia- 
ruin, Vides post amaritudines, post asperitates ten« 
tationum, quam te amena suscipiunt loca. Non 
venisses ad palmas, uisi tentationum | amariwdiues 
periulisses , nec venisses ad dulcedinem fontium, 
nisi prius qui tristia fuerant et aspera superasses : 
non quojam (inis sit in his itineris, et perfectio 
cunctorum ; sed. dispensator animarum Deus in 
ipso itinere iaterserit laboribus etiam quidam re- 
frigeria, quibus refoia anima et reparata, promptior 
redeat ad reliquos labores. Ilelim autem interpre- 
tatur arietes (81). Arietes duces sunt. gregum. Qui 
sunt ergo duces gregis Christi, nisi apostoli, qui 
sunt et duodecim fontes ? Verum quoniam non 50- 
lum illos duodecim elegit Dominus et Salvator no- 


. ster, sed eL alios sepiuaginta duos, idcireo non so- 


lum duodecim fontes, seu οἱ septuaginta duzx arbo- 
res scribuntur esse palmarum, et ipsi enira apostoli 


D nominantur, sicul et ipse Paulus dicit ἢ, cum de 


resurrectione Salvatoris exponeret. Visus, inquit, 
est illis undecim, deinde apparuit et omnibus apo- 
stolis. In. quo ostendit esse et alios apostolos, 
exceptis illis duodecim. Hzc te ergo amcenitas post 
amaritudinem, hzc te requies post laborem, liec te 
gratia post tentamenta suscipiel. « Profecti sunt, 
inquit !*, de llelim, et applicuerunt juxta iare 
19 Num. xxxii, 10. 


sive (turris. Ab noy « ascendit, » et ΠῺΣ «speculatus 


est. » 
.. (80) Magdalum enim magnificentia dicitur. Radix 


est 713 « magnum esse, vel fieri. » , 
(81) Helim autem. interpretatur. arietes. "Yt € ac 


ries. » Plural. mou « arietes. ? 
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im. » Observa quia jam non intrant in mare A unaquaque si qua ex nominum contemplatione 


Wn, semel tantum sulficit intrasse, modo jam 
ant juxta. mare, ut. videant quidem mare, et 
ejus aspiciant, nequoquam (amen motus 
et impetus pertimescant. « Et profecti sunt a 
| mari, et applicuerunt in deserto Sin *'. » 
«bus interprelatar, sive tentatio (82). Incipit 
ibi jam arridere bonorum spes. Qus est au- 
oneruin spes ? De rubo apparuit Dominus, et 
138 dedit Moysi, et dehinc initium visitatio- 
etum a Domino ad filios est Israel. Sed non 
Sin etiam teniatio interpretatur. Solet enim 
onibus esse tentatio. Nam nomnunquam an- 
iniquitatis transügurat se in angelum lacis. 
o cavendum est, et sollicite agendum, ut 
er discernas visionum genus, sicut οἱ Jesus 
cum visionem videret, sciens esse in hoc ten- 
em, stalim requirit ab eo qui apparuit οἱ di- 
: « foster es, an adversariorum ? » [ia ergo 
Sciens anima ubi ad id venerit (85) ut jam 
at diecretionem habere visionum, inde proba- 
spiritalis esse, si scil omnia discernere. 
0 denique et inter dona spiritalia, unum ex 
sancti Spiritus esse memoratur discretio spi- 
" | 


« Profecti vero ex deserto. Sin, venerunt in 
ica *9, ». Raphaca interpretatur sanitas. (84). 
ordinet profeeiuum, quomodo ubi jam spi- 
; efficitur anima, οἱ discretionem  ecelestium 


it habere visionum, pervenit ad sanitatem, C 


rito dicat '* : « Benedicat anima mea Dowi- 
et omnia interiora mea nomen sanctam ejus. s 
Demisum ? « Qui sanat, inquit, omnes lau- 
jtwos, qui redimit de interitu vitam tnam '*.» 
im wuhi langaores enims. Avaritia languor 
st, et quidem pessimus. Superbia, ira, jactan- 
wmido, inconstantia, pusillanimitas, et ho- 
anilia. Quando me, Domine Jesu, ab his omui- 
nguoribus curabis ? Quando sanabis, ui ego 
: « Benedic, anima mea, Dominum qui sauat 
; languores iuos, » ut possim et ego mansio- 
acere in Raphaca, quod est. sanitas? Longum 
velimus ire per singulas imansiones, ei ex 


suggeruntur, aperire : strictim tamen. et breviter 
percurreius, ut non tam plenam vobis expositio- 
nem, quia minime id tempus indulget, sed occasio- 
nes in eis intelligentist prabeamus. Proficiscuntur 
381 ergo ex Raphaca, et veniunt in Halus. Halus 
labores interpretantur (85). Nec mireris si sanita- 
tem sequuntur labores. Propterea eniw et adipisci- 
tur a Domino anima sanitatem, ut labores delecta- 
biliter et non invita suscipiat. Dieitur enim ei !*; 
« Laberes fructuum tuorum manducabis, beatus 
es, et bene tibi erit. » Post hac veniunt in Raphi- 
diu. Interpretatur autem Raphidin [aus judicii (86). 
Justissime laus sequitur post labores : cujus tamen 
rei laus? Judicii, iaquit. Fit ergo laude digna ani- 


B ma quz recte judicat, recte discernit, id est qux 


spiritaliter dijudicat omuia, et ipsa a nemine diju- 
dicatur. Post hzc pervenitur i desertum Sina. 
Sina ipse quidem locus est deserti, quem supra Sin 
memoravit : sed hic magis locus sontis, qui in 
ipso deserto est, appellatar : qui etiam ipse voca- 
bulo deserti Sina nominatur. Postqu»m ergo lau- 
dabilis judicii facta est. anima, el rectum conpit 
habere judicium, tunc ei datur Jlex a Deo, cum 
capax esse coeperit secretorum divinorum et 
celestium visionum. Inde venitar ad monumenta 
cencupiscentizs. Quid est monumenta  concupi- 
scentig? Sige dubio ubi sepulte sunt et. obru- 
te concupiscentiz, ubi exstincta est omuis cu- 
piditas, nec ultra concupiscit caro adversus spi- 
ritum, mortificata scilicet morte Christi. Post 
hxc venitur in Aseroth, quod interpretatur atria 
per[ecia, vel beatitudo (87). Intuere  diligeutius, 
emnis viator, quis sit ordo profeetuum : postea- 
quam sepelieris οἱ snorti tradideris concupiscentias - 
carnis, venies ad amoplitudines atriorum, venies 
ad beatitudinem, Beata nanique est anima qua 
nullis jam vitiis carnis urgetur. Inde venituc in 
Rathma sive Pharam. δι πα visio consummata 
interpretatur, Pharam vero visibile os (88). Quid? 
nisi ila crescat anima, ut cum desierit tinolestiis 
carnis urgeri, visiones habeat consummatas, per- 
fectamque rerum capiaL intelligentiam, causas sci- 


iom. xszxu, 41. :*Jos. v, 15. 1 Num. xxxi, 12. !'* Psal. cu, 1. 5 ibid. 5. ** Psal, cxxvur, 2, 


| Sin rubus interpretatur, sive tentatio. Wubus D 


D 3 ΤΌ, tentatio autem a ΠΌὡ « tollere, » 
n Pih. signiflcat « tentavit. » 
oficiens anima ubi αὐ id venerit. Sic ha- 
586. Libri vero autea editi, « proficiscens ani- 
ἢ advenerit. » 
Bephace interpretatur sanitas. ἴῃ Hebreo le- 
"ga « Duphea. » Apud LXX Ῥαρα- 
Resch pro Daleth legebant. Si auteui so- 
mi-litterarum habetur ratio, Raphaca inter- 
Í potest « sanitas, »a verbo ΝΞ « sanavit , cu- 


, 
Halus labores interpretantur. Forte ah. y5w 
slavit, moleste ursit. » Nec obstat quod intle- 
lalus non per Tsade sed per Schin scribitur. 
aque enim veteres et ymologiste ad solum litte- 
sopndin attCüdebant, 


(86) Interpretatur antem. Haphidin laus jadicii. 
Forte a ME^ « sanavit, saaatus fuit, » οἱ 11] « ju- 


dicavit; » quia nempe sanum judicium omni laudo 
dignum est. 

(87) Aseroth quod interpretatnr. atria perfecta. vet 
beatitudo. “ΠῚ « awiam » est. Plural. form. femin. 
Irrxm « atrio, ville, » Qui autem Aseroth « bea- 
titudinem » interpretati sunt, hoc nomen derivarunt 
ab UN quod in pihel signiticat, « beavit, beutum 
fecit. » 

(88) Rathma visio consummata ἐδ ir, Pha., 
ram vero visibile os. In libris autem editis pra 
« Rathma » legitor « Rothanim, » sed én. codico 
Turonensi « Βα διῶ : » quod « visio consummata a 
dici potest a ΤΏ « vidit, vet DCTY « absolvi, per- 
fici. » Similiter Plaram « os visthile » diceiuc & 
7€) quod est « οὐ, oris, » et a zw « vidit, » vel a 
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licet incarnationis Verbi Dei, dispensationumque A vero potestas indicari videtur, et quo:l anima ca 


ejus rationes plenius altiusque cognoscens? Minc 
jam veuitur in Remonphares, quod in nostra lingua 
excelsa intercisio dicitur (89), hoc est, ubi magua- 
rum et celestium rerum a terrenis et inflmis sepa- 
ratio sit et discretio, Crescente namque intellectu 
animz, et notitia ei excelsorum przbetur, et judi- 
cium datur, quo sciat a temporalibus :eterna inter- 
cidere, et a perpetuis caduca separare. Post liwc 
venitur Lebna, quod interpretatur. dealbatio (90). 
Scio in aliis dealbationem culpabiliter poni, ut cum 
dicitur paries dealbatus, et monumenta dealbata 37. 
Sed hic dealbatio illa est, de qua dicit Propheta !*: 
« Lavabis me, et super nivem dealbabor. » Et ite- 
rum. [saias 5 : « Si fuerint peccata vestra sicut 
phoenicium, ut nivem dealbabo, et ut lanain can- 
dida (91) efficiam. » ltem in Psalmo *? : « Nive 
dealbabuntur in Selmon. » Et Vetusti dierum ca- 
pilli dicuntur esse candidi, id est, albi sicut lana t*. 
Bic igitur dealbatio liec ex splendore vers lucis 
venire. intelligeuda est, et ex visionum coelestium 
claritate descendere. Post hzec mansio fit in Ressa : 
quod apud nos dici potest visibilis sive laudabilis 
tentatio (92). Quid est hoc, quod quamvis grandes 
habeat anima profectus, tamen tentationes ab ea 
ron auferuntur? Unde apparet quia, velut custodia 
quedam οἱ munimen, ei tentationes adhibentur. 
Sient enim caro si sale non aspergatur, quamvis 
Sit imagna el przecipua, corrumpitur : ita et anima 
nisi tentationibus assiduis quodammodo saliatur, 
continuo resolvitur ac relaxatur. Unde constat 
propter hoc dictum esse, quod omne sacrificium 
8216 salietur **. Inde denique est quod et Paulus di- 
cebat *? : « Et ex sublimitate revelationum ne ex- 
tollar, datus est mihi stimulus carnis mex: angelus 
Satauze, qui we colaphizet. » Hzc ergo est visibilis, 
vel laudabilis tentatio. Ex liac venitur ad Macelath, 
quod est principaius, vel virga (95). Ex utroque 


"U Mattb, xxi, 97. !* Psal; Li, 7. !* dsa, 1, 48. 
39 |] Cor. xui, 7. !* Gal. vi, 44. ** Il Cor. in), 6. 


Dm « altum esse, » quoniam quod excelsum, con- 
spicuum est et visibile. 

(89) ltemonphares,quod in nostra lingua excelsa 
intercisio dicitur. A 
« rupit, disrupit. » 

(90) Lebna, quod interpretatur. dealbatio. Radix 
, est 739 « albescere, dealbare. » 

(001) Mss., « candida. » Libb. editi, « candi- 
am. » 
. (98) Ressa, quod apud mos dici potest visibilis 

sive laudabilis teulatio, À nw" « vidit, ». et 723 
quod in Pil. sonat, « tentavit, probavit. » 

(95) Macelatih, quod est principatus vel virga, 

Ὦ est « baculus, virga. »In flebrzo autem non 
legitur « Macelath, » sed « Chelelath, » quod verti 
potest « congregatio. » 

(94) Sephar, quud iubicinatio appellatur. ^d 
est « buccina, tuba. » . 

(95) Charadaih, quod in nostra lingua sonat ido- 
peus effecius. leret aqua. ΤΊ euim a quo omnino 
'derivandum videtur nomen Charadatb, nibil aliud 
$oust, quam, « tremuit, sollicitus fuit. 

(V8) Maceloth, quod. interpretatur ab initio. Suspi- 


C 


usque profecerit, ut dominetur corpori, et ipsa ia 
illud virgam potestatis obtineat ; imo non solum 
corpori, sed et universo iundo, cum dicit ** : 
« Mili autem mundus crucifixus est, et ego nun- 
do. » lude venitur in montem Sephar, quod tubici- 
natio appellatur (94). Tuba signum belli est. Tgitur 
ubi se tantis ac talibus virtutibus anima sentit ar- 
matan, necessario procedit ad bellum, quod es! ei 
adversus principatus, οἱ potestates, et adversum 
mundi rectores : vel certe tuba canit in. verbo Dei, 
praedicationis scilicet et doctrinz, ut det significan- 
tem vocem per tubam, ut qui audierit, przeparare 
se possit ad bellum. Post hac venitur super Cliara- 
dath, quod in nostra 3842 lingua sonat idoneus 
effectus (95) : profecto ut et ipse dicat 35, quia « ide- 
neos nos fecit ministros novi testamenti. » lude 
mansio habetur apud Maceloth, quod interpretatur 
ab initio (96). Contémplatur namque qui ad conten- 
plationem tendit, initium rerum, imo potius cuncta 
ad eum refert, qui erat in principio, nec ab isto 
initio aliquando discedit. Post hxc fit mansio in 
Caath, quod est confirmatio vel patientia (91). Ne- 
cesse est enim eum qui vult etiam aliis prodesse, 
multa pati, et cuncta ferre patienter, sicut de Paulo 
dictuin est ** : « Eco enim ostendam ei quaimta opor- 
teat eum pro nomine pati meo. » Inde venituc 
Thara, quod apud nos intelligitur. comtemplatio 
sluporis (98). Non possumus in Latina lingua vno 
sermone exprimere verbum Grzccum, quod illi ἔχστα- 
σιν vocant, id est, cum pro alicujus magnz rei ad- 
miratioue obstupescit animus. Hoc est ergo quo 
dicit contemplatio stuporis, cum in agnitione ina- 
gnarum et admirabilium rerum mens attonita stupet. 
Post hzc venitur ad Matheca, quod interpretatur 
mors nova (99). Qux est nova mors? quando Christo 
commorimur ut ei convivamus ei. Inde Asenna ve- 
pitur, quod os vel ossa significare dicitur (1). Vir- 


? Psal. rxvin, 16. ?! Dan.vii, 9, ?* Levit. ni, 12. 


* Act, ix, 16. 


DOT « altum esse, » et Y^2 5 


cor elymologistam pro T'npo « Macheloth ? le- 
gisse rona quod recte verti potest « ab initio. » 
" enim est « principium, initium. » 

(91) Caath, quod. est confirmatio vel patientia. lu 
Mebraeo legitur rYTY « Tachatb. » Apud LXX. Κα- 
ταάθ. Nimirum pro Drma3 « in Tachath » lege- 
runt TWO Καταάθ. Quocunque autem modo le- 
gatur, non video unde erui possit « confirmatio » 
vel « patientia. » Cieterum vox « Caath » eorrupta 
est, et legend. « Cataath » cum LXX  interpre- 
tibus. 

(98) Thara, quod apud πος intelligitur contem- 
platio stuporis. Aliquot mss. habent, ε contempla- 
(10 stupeus; » a verbo "n « exploravit, » et inter- 
jectione AR « ah!» 

(99) Matheca, quod interpretatur. mors — nova. 
Mors quidem llebraice dicitur T2, sed prorsus me 
latet quomodo ex voce llehraica mpno « mors 
nova » erui queat. Melius, ni fallor, a verbo pn. 
« dulce, suave csse, » interpretaretur. Maulieca 
« dulcedo ejus. » 

(1) Asenna. venitur, quod. os vel ossa significare 
dicitur. Codex Soncti Theodorici habet, « ad Sen- 
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Lus per hxec sine dubio ot robur patientix declora- A silia viri, sicut et ille qui dicebat ** : « Cum antem 


tur. Jam hinc habetur mansio apud. Mesoroth, quod 
siguificare putatur excludens (2). Quse excludeus 
est? sine dubio malignas suggestiones contrarii 
spiritus de cogitationibus suis. Sic enim et sapien- 
tia Dei dicit 37 : « Si spiritus potestatem habentis 
ascenderit super te, locum tuum ne dimittas. » Te- 
nendus est ergo locus, et excludendus est adversa- 
rius, ne inveniat locum in corde nostro, sicut Apo- 
stolus dicit ** : « Nolite locum dare diabolo. » Post 
lh:c Banaim venitur, quod fontes significat, vel 
excoialiones (5), id est, ubi divinorum verborum 
fontes haurit usquequo excolet eos bibendo. Exco- 
lat autem dicitur hic a colando, non a colendo. Ex- 
colat ergo verbum Dei quis, cum ne minimum qui- 


factus sum vir, qux parvuli erant deposui. » Sunt 
ergo magna consilia viri, sicut et ille ait ** : «Aqua 
alta, consilium in corde viri. » llinc iterum venitut 
Sin. Iterum tentatio est Sin. Diximus enim quia nec 
aliter expedit iter istud incedere : sicut, verbi gra- 
tia, si quis aurifex vas necessarium facere volens, 
frequenter illud igni adinoveat, frequenter malleis 


$unbdat, rasoriis sepe perstringat, ut el purgatius . 


flat, et ad illam speciem, quam prospicit. artifex, 
atque ad illam pulchritudinem deducotur. Post hzec 
applicatur ad Pharancades, quod est. fructificatio 
sancta (8). Vides inde quo venitur, vides quia ten- 
tationum sulcos fructificatiu sancta. subsequitur. 
Inde applicatur in montem Or, quod interpreta- 


diem. mandatum przterierit, imo cum ne iota qui- B tur montanus (9). Venit. enim. ad montem Dei, ut 


dein unum, vel unus apex de verbo Dei intellectus 
habetur otiosus. Post hzc venitur in. Galgad, quod 
interpretatur tentamentum sive constipatio (4). For- 
titudo quzdam, ut video, et munimen est animas, 
tentamentum, lta enim virtutibus admiscetur, ut 
videatur absque his virtus nec decora esse, nec 
plena. Et idéo proficientibus ad virtutem, et variaé 
et frequentes mansiones in tentationibus fiunt. 
Quas cum transieris, applicabis in Tabatha. Taba- 
tha interpretatur 6ona (5). Ad. bona ergo non uisi 
post tentamentorum experimenta venitur. lude ap- 
plicuerunt, inquit, in. Ebrona, quod est transi- 
tus (6). Trauseunda namque sunt omnia; quia 
etiamsi ad bona venias, oportet te et ad meliora 


transire, usquequo ad illud bonum venias, in quo C 


semper debeas permanere. Post liec pervenitur ad 
Gasiongaber, quod interpretatur consilia viri (7). Si 
«quis desiit puer esse sensibus, iste pervenit ad con- 


9! Ecc]. 3, ὁ. ** Ephes. iv, 27. 


nam. » Hebr. ΠΩΣ « Clasmonah. » LXX inter- 
preies Σελμωνᾶ. Ego pro Asenua, iegeudum puto 
« Asemona. » Etymologistes autem nulla litterarum, 
sei solius soni habita ratione Asemona interpreta 
tis fuerit « os, » vel « ossa. » Dyy nempe llebrai- 
ce, nostra lingua est « os, ossis. » Verum vox Hebr. 
TCONUM rectius deduceretur. ab TOX/T] quo sigui- 
ficator, « magnas, primas. » 

(2) Mesoroth , quod significare putatur. exclu- 
deus. Sic habent mss. Libri autem editi, « Me- 
saloth. » Radix Mesoroth ut significetur « exclu- 
dens, » erit "TD, quod in Hiphil significat « amo- 
vit, removit, » etc. Quod si servatur lectio libb. 


antea editorum « Mesaloth, » radix erit n5y τ prz- 
ler, nisi, excepto. » 

(5) Banaim venitur, quod fontes significat vel ex- 
colationes. Unus codex ms. « DBaneaim, » Alius 
« Vanacham. » Alius « Vanacain. In. Hebreo *33 

« bene Jaachan, » apud LXX Βαναία. Danaiin 


vero ut. significet « fontes, » utcunque derivabitur 
ab T*y quo significatur « oculus » et metaphorice 


€ fons, » et T3 quo siguilicatur « lilius, » 

(8) Galgad, quod interpretatur tentamentum, sive 
€onstipatio. Sic habet ms. codex Turoneusis. ln an- 
tea editis pro « Galgad, » legitur « Galgat, apud LXX 
Γαδγάδ, in Hebreo 12111. At non video quomodo ex 
ir « teutamentum » sive « constipa'io 1 crui pos» 


** | Cor. xii, 11. 


Οἱ ipse fiat mons uber, et mous coagulatus, vel 
3b eo quod semper in monte Dei habitet, monta- 
nus dicatur. Subsequitur post h:ec mansio Sel- 
mona : quod interpretatur umbra portionis (10). Il- 
lam puto umbram dici de qua et propheta dicebat ?! : 
383 ' Spiritus vultas nostri Christus Dominus, cui 
diximus: In umbra ejus vivemus in gentibus. » Sed 
et illa similis liuic umbra est, de qua dicitur **: 


« Spiritus Domini obumbrabit tibi. » Umbra ergo 


portionis nostis, qua nobis opacitatem prostat ab 
omni sstu tentationum, Christus est, et Spiritus 
sanctus. Ilinc jam venitur ad Plinon , quod inter- 
pretari putamus oris parcimoniam (11). Qui enim 
intueri potuerit mysterium dc Christo et de Spiritu 
sancto, et si videril, sive audierit ea qua non licet 
hominibus loqui, necessario habebit oris parci- 
moniam, sciens quibus, vel quando, vel quomodo 
de mysteriis divinis oporteat loqui. Post hzc veni- 


*? Prov, xx, 5... 9?! Thren. iv, 90. ** Luc. 1, 55. 


(S)Tabatha interpretatur bona, A radice avO « bo- 
puni esse, » 

(6) Ebrona, quod esi transitus, Radix est "y 
1 Vansiit. » 

(7) Gasiongaber, quod interpretatur. consilia viri. 
Sie habet codex Ebroicensis. Libri vero antea 
editi, « Gasiongabis. » LXX interpretes. Γεσιὼν 
Γάδερ, Hebreus textus. ^22 yy « IHesiongaber. » 


[nterpretatur autem hoc nomen « consilia viri » ab 
"xy quod est, « consilium, » et “ὯΔ, quod est « vir. » 
(8) Pharancades, quod est fructificatio sancta. A 
7135 « fructum edidit, » et VTp «sancium esse vel 
fieri. » ᾿ 
(9) Or, quod interpretatur πιοπίαπια. Radix est 
“ἘΔ «inons, » unde 1 « mons, montana loca. -» 
(10) Selmona, quod interpretatur umbra portionis. 


A Ὧν « obumbrari »fit5y «umbra,» cuisiadditur zo 
« portio, » Selmoua recie interpretabitur «. uml;ra 
ortionis. » 

(41) Phinon, quod interpretari putamus oris par- 
cimoniam. Sic habet codex Turoneusis et cousentit 
cum Hebraeo iexiu in quo legitur TB. Libri antea 
editi habent « Fino, » LXX interpretes Φινώ. Puta- 
bat autem Origenes Phinon interpretari « oris par» 
cimoniam » a ΠΏ quod est « os, oris,» οἱ a verbo n 
quod est, coppressit. » Magna est euim oris op- 
pressi parcimonia. 
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tur Oboth, cujus nominis quamvis non invenerimus A enim per has omnes virtutes iter egerit anima, et 


interpretationem (12), tamen non dubitamus , sicut 
et iu caxteris omnibus, etiam jn hoc nomine conse- 
quentiam profectuuin conservari, Sequitur post haec 
mansio quae appellatur Gai , quod interpretatur 
£haos (135). Appropiat enim per hos profectus ad 
sinus Abrabz, qui dicit ad eos qui in tormentis sunt, 
quia « inter vos et uos chaos magnuin confirmatum 
est **, » uL et ipse in sinibus ejus, sicut beatus La- 
zarus, requiescat. Inde iterum venitur Dibongad, 
quod significare fertur apiarium tentationum. O 
miram divinz providentize cautelam ! Ecce jam via- 
tor hic itineris colestis, summ: perfectioni pro- 
ximus (it successione virtutum, et tamen ei tenta- 
eneuta non desunt, sed novi generis audio tenta- 
menta. Apiarium, inquit, tentationum. Apis lauda- 
bile animal in Scripturis positum est, ex cujus la- 
boribus reges et mediocres ad sanitatem utuntur ; 
quod recte de verbis prophetarum et apostolorum , 
atque omninm qui sacra volumina conscripserunt , 
accipitur; et istud esse apiarium , id est, omnem 
aumerum Scripturarum divinarum dignissime in- 
telligi puto... Est ergo iis qui ad perfectionem ten- 
dunt, etiam in hoc apiario, id est in verbis prophe- 
licis et apostolicis , nonnulla tentatio. Vis videre 
quia sit in lii tentatio non minima? In hoc apiario 
scriptum invenio: « Vide, inquil ?*, ne aspiciens 
solem et lunam, adores ea qux sequestravit Domi- 
nus Deus (uus gentibus. » Vides qu:e. tentatio de 


ad summum perfectionis ascenderit, transit jam de 
s:eculo, et abscedit: sicut scriptum est de Enoc ?*: 
« Et non inveniebatur, quia transtulerat eum Deas. » 
Quod eisi videatur esse adhuo in s:eculo qui hujus- 
modi est , et in carne habitare, tamen non invenie- 
tur. In quo non invenietur? In nullo actu szculari, 
in nulla re carnali, in nullo colloquio vanitatis in- 
venitur. Transtulit enim eum Deus ab iig , et esse 
fecit in regione virtutum. Ultima mansio est ab 
occidente Moab juxta Jordanem. Omnis namque hic 
cursus propterea agitur, et propterea curritur , ul 
perveniatur ad flumen Dei , ut proximi efficiamur 
fluentis sapienti, et rigemur undis scientize divinz: 
ul sic per omnia purificati , terram repromissionis 
mereamur intrare. Hzc interim de Israeliticis man- 
sionibus secunduni unum exponendi modum in 
transcursu perstringere , atque in medium proferre 
potuimus. 


15. Verum ne hujusmodi expositio, qua per He- 
brzeorum linguam et nominum significantias curri, 
ignorantibus lingus illius proprietatem  affectata 
videatur et violenter extoria, dabimus etiam in 
nostra lingua similitudinem, qua consequentis hu- 
jus ratio patescat. [n litterario ludo, ubi pueri prima 
elementa suscipiunt , abecedarii dicuntur quidam , 
alii syllabarii, alii nominarii, alii ja: calculateres 
appellantur : et cum audierimus hac nomina , ex 
ipsis qui sint in pueris profectus agnoscimus. Simi- 


apiario isto procedit? Et iterum cum dicit ?* : « Deos (C. liter et in liberalibus studiis, cum aut loeum reci- 


non maledices. » Et iterum iu Novi Testamenti apia- 
rio ubi legimus ?*: « Quid me vultis occidere homi- 
nem qui veritatem locutus sum vobis? » Et iterum 
in aliis ipse Dominus dicit ?': « Propterea in para- 
bolis loquor eis, ut videntes non videant, et audien- 
ies non intelligant, ne forle convertantur, et sa- 
nem eos. » Sed et cum Apostolus dicit ?*: « In qui- 
bus Deus liujus s:eculi exczecavit mentes infidelium ; » 
et multa liujusmodi in hoc divino apiario tentamenta 
reperies, ad quz necesse est venire unumquemque 
sanctorum, ul etiam per lic, quam perfecte et pie 
ce Deo &entiat, agnoscatur. Post hzc jam venitur 
Gelmon Deblatbaim, quod interpretatur contemptus 
ficuum (14), id est ubi contemnuntur et despiciun- 


iur penitus terrena, Nisi enim spreta fuerint ev P 


contempta ea quz delectare videntur in terris, ad 
calestia transire non possumus. Sequitur enim post 
hiec mansio Abarim contra Nabau , quod est transi- 
με. Nabau vero abscessio interpretatur (15). Ubi 


δὲ Luc, xvi, 26. 
δὲ Hf Cor. iv, 4... " Gen. v, 91. 


(12) Obotih, cujus nominis quamvis non inveneri- 
enus interpretationem, etc. ΓΝ reddi potest « Fytho- 
tes » vel « utres. » Raiix est 3*K. 


(15) Cai, quod interpretatur chaos. ἴῃ libris antea 
editis pro « Gai » legitur « Cai, » sed apud LXX 
Fai,et iu codice Turonensi « Gai, » in Hebrxo au- 
411 ΤΥ. Radix est ΠΥ, quod est Mich. i, 6, « acer- 
vus, cumulus, » vel « desolatio. » Unde et « chaos » 
dici potest. 


δὲ Deut. iv, (9. *' Exod, xu, 98. 


lare, aut allocutionem, vel laudem, aliasque per or- 
dinem materias audierimus, ex materia -nomine 
profectum adolescentis advertimus. Quomodo ergo 
et per hec quie locorum quasi nialeriarum nomi- 
na memorantur , non credamus in divinis eruditio- 
nibus profectus indicari posse discentiun? 39A Et 
sicut illic singulis quibusque dicendi materiis im- 
morantes, quasi mansiones in eis quasdam facere 
videntur, et de una ad aliam, ac de alia item ad 
aliam proficisci : ita etiam hic mansionum noinen 
el prefectio ab una ad aliam , et ab alia iterum ad 
aliam, cur non profectum mentis indicare credatur, 
et incrementa significare virtutum ? Illam vero aliam 
expositionis partem prudentibus quibusque ex ista 
conjiciendam et conleniplandam relinquo, Sapien- 
tibus enim sufficit occasionem dedisse : quia nec 
expedit ul auditorum sensus penitus remaneal oU0- 
sus et piger. Ex horum ergo collatione etiam ia 
meditetur , imo et aliquid perspicacius 5c divinius 


86 joan. viu, 40. 57 Matth, xii, 15 οὲ [5. 


(14) (ἀδίπιοι. Deblathaim, quod interpretatur. con- 
lemptus. ficuum. Melius redderetur : * occultatio ti- 


cuum » ab Doy « latitavit,» et a Um. palatha , 
massa ficuum. » 

(15) Abarim contra Nabau , quod. est transitus ; 
Nabau vero abscessio interpretatur. Abarim « trans- 
itus » interpretatur ab ^2y «transiit, » Nabau vero 
« ahscessio, » si Ὧ2 deducatur ἃ ΝῚΣ « venit,» θαι, 
4 3bivit, recessit. » 
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IN NUMEROS HOMILIA XXVIII. 


contempletur ; « Non euim ad mensuram dat Deus A buntur in lege, umbras esse futurorum bonorum , 


spiritum **; » sed quia Dominus est spiritus, idcirco 
« ubi vult, spiral *!, » et optamus nt etiam vobis 
aspiret, quo meliora horum, atque altiora in verbis 
Domiut sentiatis, iter agentes per hec qua pro no- 
stra mediocritate descripsimus ; nt et in illa via su- 
periore ct excelsiore, etiam nos vobiscum possimus 
incedere ; deducente nos ipso Domino nostro Jesu 
Christo, qui est via, et veritas, et vita, usquequo 
perveniamus ad Patrem, cum tradiderit regnum Deo 
et Patri, et subjecerit ei omnem principatum et 
potestatem. Ipsi gloria et imperium in szxcula szcu- 
lorum. Amen. 
HOMILIA XXVII. 
Que sit terre sancte. descriptio , terminorumque 
ejus et nium quos Dominus descripsit. 

4. Ultina in libro Numerorum historia refertur, 
ἢ qua Dominus jubet Moysi przcepta dare (iliis Is- 
rael , ut cum ingressi fuerint terram sanetam ca- 
pere lizreditatem ejus, sciant quos in ea terminos 
finium suorum debeant observare. Et post hzec etiam 
ipso Domino (16) deseribente dicitur: ad Africum 
quidem, loc est, ad occidentem illius loci terminus 
observetur, et illius ad orientem, ct sic per quatuor 
coli plagas nomina quadam Dominss ipse designat 


qua in Judza ista terrena populus Dei debeat cu- : 


stodire, Dicit ergo in iis simplicior quisque audito- 
rum, quia possunt hec necessaria videri et utilia 
etiam secundum litteram, pro eo ut nenio transgre- 
diatur terminos per preceptum Domini constitutos, 
et &nes alterius tribus alia violare non audeat. Et 
quid faciemus, cum in terris istis non solum inva- 
dendi alterius fines Judsis, sed qualitercunque pos- 
sidendi faculias nulla remanserit ? Profugi namque 
ab ea, et extorres exsulant, et fines non quos lex 
divina statuit , nunc possidentes custodiunt , sed 
quos victorum jura mandarunt. Quid, inquam, nos 
faciemus qui bsec in Ecclesia legimus? Si secundum 
Judzorum sensum legamus, superflua nobis profe- 
cto videbuatur et inania. Sed et ego qui lego de 
sapientia scriptum ** : « Exi post eam sicut vestiga- 
tor, » volo exire post eam, et quia in rebus eam 
corporalibus non invenio, insequi ejus vestigia cu- 
pio , et investigare quo eat , ac videre intellectus 
meus ad quae me cubilia pertrahat. Puto cnim quod 
si diligenter eam sequi potuero, et investigare vias 
ejus , dabit mibi aliquas occasiones ex Scripturis, 
quomodo eliam de his locis explicare debeamus , 
si credimus iis quae Paulus in mysterio loquitur , 
quod qui per legem deserviunt, « umbrae et imagini 
deserviunt celestium **. » Et si secundum ipsius 
nihilominus sententiam lex, cujus pars est haec le- 
ctio quam habemus in manibus, umbram habet fu- 
turorum bonorum **, consequens videtur εἰ necessa- 
rium , omaia qus quasi de rebus terrenis descri- 


** Joan. 5$, 55. 


(16) Mss., « Et post hzc etiam ipso Domino. » 
libb. editi, « et post jam ipso Domino. » 


M jbid. 4, 55. Eccli. xiv, 92, *? lebr. viu, ὅ. δ᾽ Hebr. x, 4. 


omnisque h:ereditas terr:e illias, que in Judzea ter- 
ra sancta et terra bona appellatur, imago sit bono- 
rum celestium : quorum lizc, ut diximus, quz in. 
terris bona memorantur, umbram atque imaginem 
teneant. 

2. Sed ut paululum et meus sermo, et vestra in- 
telligentia sublimetur, atque ingressum quemdam 
ad ea qux dicimus advertenda concipiat , utamur 
aliqua similitudine. Nemo dubitat quod in terra Ju- 
dza omnis locus, omnis mons, omnis civitas et vi- 
cus, certis quibusque vocabulis designetur : nec est 
ullus omnino sine nomine locus, sed propriis sin- 
gola quaque appellationibus designantur : verbit 
gratia, quibus aut Chananzi in suis locis, aut Phe- 


B resi nihilominus in suis, Amorrhzique, aut Evzi, 


vel etiam Hebrzi nominarunt. [18 ergo secundum 
sententiam Pauli, qua umbram et exemplar ca- 
lestium dicil esse terrena, fortasse et io coelestibus 
regionibus erunt locorum differeniie non minima. 
Videtis quibus, vel quorum appellationibus, vocabu- 
lisque distincte , et nomina non solum plagarum 
celi , sed etiam omnium stellarum siderumque 
signata. « Qui enim fecit multitudinem stellarum , 
ut ait Propheta "δ, omnibus eis nomiua vocat. » Do 
quibus quidem nominibus plurima in libellis qui 
appellantur Enoch (17), secreta continentur et ar- 
cana; sed quia libelli ipsi nou videntur apud He- 
brzos in auctoritate haberi , interim nunc ea qua 
ibi nominantur , ad exemplum vocare differamus, 
sed ex his qua habemus in manibus, de quibus du- 
bitari non potest, rerum prosequamur indaginem. 
Describitur ergo verbis Dei in lege divina terraJudzze, 
el hzec referri debere dicitur ad imaginem coelestiupe. 
995 In «clis autem evidenter esse Jerusalem ci- 
vitas pronuntiatur ab Apostolo, et mons Siou. Con- 
sequens igitur est ut sicut sunt etiam aliz civitates 
circa Jerusalem terrenam sitze, et vici, et diversse 
quxque regiones : ita et illa ccelestis Jerusalem 
secunduin imaginem terrenorum fiabeat circa se ct 
alias civitates, ac vicos, diversasque regiones, in 
quibus populus Dei et verus Israel, per Jesum ve- 
rum, cujus ille Jesus Nave ferebat imaginem, col- 
locandus est quandoque, et bhzreditatem sorlis 


p distributione , id est meritorum contemplatione , 


capturus. Sic ergo nunc Dominus dicit in distri- 
butione terrz, verbi gratia, terminos tribus illius 
esse istos, et alterius alios ; ne forte, quoniam di- 
versa erunt merita eorum qui hazreditatem conso- 
euturi sont regni colorum, idcirco etiam in iis 
tribubus observanter dirimi jubetur ista distinctio 
terminorum, ut sciamus has esse meritorum diffe- 
rentias observandas in unoquoque. Verbi gratia, 
qui ita negligenter vixerit ut pro (ide quidem sua 
mereatur haberi inter filios Israel, pro negligentia 


8 Psal. cxLvit, 4. 


(A7) In libellis qui appellantur. Enoch, etc. Vice 
notas aJ lib. v coutra Ce'sum, num. 54. 
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(4d, aut dimidia tribu Monasse debeat reputari, et 
non intra Jordanem, sed extra eua, sortem hazre- 
dilatis accipere. Alius vero «qui se emendatione 
vit: el conversatione propositi talem reddiderit, ui 
secundum quas 8015 Deus novit rationes, aut in 
wibu Juda, aut etiam in ipsa tribu Benjamin, in 
qua ipsa Jerusalem.et templum Dei atque altare 
consistit, debeat reputari : et alius in alia, atque 
alius in alia. Et hoc modo ha:c qux nunc in. libro 
Numerorum scripta referuntur, adumbratio quidam 
sint futurz sortis in ccelis, eorum duntaxat qui per 
Jesum Dominum ac Salvatorem nostrum hredi- 
latem, ut diximus, capient regui celorum. Ibi, 
credo, diligenter observabuntur etiam ista qua hic 
adumbrantur privilegia sacerdotum, quibus vicina 
quaque urbibus loca, et ipsis manibus juncta se- 
gregari mandantur a filiis Israel. lbi, credo, et ci- 
vitates istze erunt, quarum hic figura describitur, 
quàs refugii nominat civitates, ad quas confugiant 
non omnes homicid:e, sed qui ignoranter hormici- 
dium commiserunt. Sunt enim fortassis aliqua pec- 
cata, qua si proposito ac voluntate committimus, 
homicidas nos faciunt ; et sunt. alia quz si igno- 
ranter admittimus, decernitur nobis, credo, et prz- 
paratur ex precepto Dei aliquis locus, ubi ad cer- 
tum tenipus habitare debeamus, si qui non voluntaria 
peccata commniisimus ; si tamen mundi inveniamur 
ei alieni ab iis peccatis quz& voluntate commissa 
sunt. Et ob lioc secernuptur quadam civitates ad 
refugium. Videtur quibusdam quod singulorum 
quoque siderum positio el coetus civitas dici vel 
haberi possit in coelo : quod ego quidem dclinire 
non audeo. Video enim omnem creaturam in spe 
quidem propter eum qui subjecit esse subjectam, 
exspectare lamen libertatem in redemptione filiu- 
rum Dei sine dubio, et preclarius aliquid aut su- 
blimius opperiri *5, 

$. Si ergo, ut. diximus, umbram habet lex futu- 
rorum bonorum, et exemplari et umbre deserviunt 
celestium qui in lege deserviunt, et nunc per 
speculum et in :xnigmate, tunc autem facie ad fa- 
ciem habebitur rerum contemplatio, credo quod et 
nunc conversationem dicimur habere in ccelis per 


speculum, et in znigmate, tunc autein. facie ad D 


faciem, talem conversationem merebimur habere 
in cadis. Si ergo per consequentiam rerum et pro- 
missionum fidem nos transferri de terris oportet ad 
celum, puto quod in ipsis ceelestibus locis Jesus 
Dominus noster non absque meritorum sorte unum. 
quemque in illa vel illa cceli parte et habitatione 
constituat. Sed sicut multa est. differentia in terris, 
verbi gratia, habitare in locis fecundis et copiosis 
86 bonis omnibus abundantibus, ubi et aeris tem- 
peries, et eruditio hominum, ac liberalia instituta 
non desunt : ct longe aliud est habitare, aut in locis 
infecundis, et rerum penuria squalidis, aut zestu 


* Rom. viri, 95. 


i Δ Deut, xxxii, 8. 
ibid.47. 5*3 Mauh. xxv. 25. 


* Math. χιχ 9}, 


EX ORIGENE 


vero vite gestorumque desidia in tribu Ruben aut A torridis, aut frigore geluque torpentibus, vel certe 


*5 | Cor, xv, 45. 
55 joau. x11, 24. 
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ubi null: leges, sed immanis et δον barbaries, 
ubi bella scmper et nunquam quies, et h:c non 
sine occulia quadam Dei dispensatione, et judicio 
ejus, et justitia unicuique decernuntur: j!a et in 
illis locis erit aliquid tale, ut in nullo prorsus inanis 
habeatur in terris umbra coelestium. Erit ergo et 
ibi, ut diximus, aliqua civitas refugii, et erit alia 
in deserto, s:cut Dossor in hereditate Ruben civitas 
esse dicitur in deserto. 

4. Sel et illa nililominus consequentia ca- 
pienla est: quia sicul « cum dispergeret Deus 
filios Adam, statuit fines gen&um secundum nu- 
merum angelorum Dei, » vel, ut in aliis exemplaribus 
legimus, « secundum numerum filiorum Israel  ; » 
in initio mundi ita dispersi sunt filii illius Adam, 
sicut vel illorum merita, vel ipsius Adam contem- 
platio postulabat : quid dicemus futurum, cum no- 
vissimi Adam (qui non in animam viventem, sed ia 
spiritum vivificantem factus est *5) coeperit filios 
non dispergeré, sed dispensare divina dignatio, non 
in initio, sed in fine mundi ; et non ut illos qui in 
Adam omnes mortui sunt, sed ut eos qui in Christo 
omnes vivificati sunt ** ? Sine dubio erit quadam 
divisio el distributio talis, quz» non solum pro 
meritis eorum qui dispensantur, sed et pro novis- 
simi Adam, in quo omnes vivificandi dicuntur, con- 
templatione pensanda sit. Sed quis nostrum tslis 
est, ut ad. hujusmodi distributionem, et ad illam 
coelestis hzereditatis sortem venire mereatur ? Quis 
ita beatus erit, cujus sors in Jerusalem veniat, ut 
sit ibi ubi templum Dei est, imo ut ipse sit Dei tem- 
plum ? Quis 1ta beatus cst ut ibi dics festos agat, 
ubi altare divinum perpetuis 386 ignibus adolc- 
wr? Quis ita beatus est, qui sacrificium suum, et 
incensum suavitatis supra illum ignem ponat, de 
quo dicebat Salvator ὅθ : « lgnem veni mittere in 
terram? » Quis ita beatus est,qui ibi semper agat 
Pascha in loco quem elegit Dominus suus ? Ibi 
Pentecostes diem gerat, et festivitatem repropitia- 
tionis, et tabernaculorum solemnitatem, non jam 
per umbram, sed per ipsam speciem rerumque 
veritatem ? Quis nostrum dignus habebitur tam 
beaue sortis electione, cum Deus dividere coperit 
filios novissimi Adam : non cui dicat *! : « Eris 
super quinque civitates potestatem habens, » aut 
cui dicat "* ; « Eris super decem civitates pote- 
slatem habens, » nec cui dicat ** : « Intra in gau- 
dium Domini tui ; » sed cui dicat ** : « Sedeie εἰ 
vos mecum super duodecim thronos, judicantes et 
vos duodecim tribus Israel ; » de quibus dicat : 
« Pater, volo ut ubi ego sum, et ipsi sint mecum. » 
Xolo etiau istos esse reges, ut ego sim rex regum. 
Volo et istos habere dominationem, ut et ego sim 
Dominus dominantium. Beati qui ad hanc perve- 
nient beatitudinis summam, Deati qui ad ista cone 
scendere poterunt fastigia meritorum, et benedictus 


δ ibid. 9, ὅθ. 6. χη, 49. δ' Luc. xix, 19. 
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Deus no ter qui hzc promisit diligentibus se. Hi A numerati sunt per Dominum nostrum Jesum 
&unt ipsi vere sacris nameris numerati apud Do- Christum, cui est gloria et imperium in szcula 
minum, iio ipsi sunt quorum etiam capilli capitis — seculorum. Amen. 





MONITUM 
AD ORIGENIS EEHTHTIKA IN DEUTERONOMIUM. 


Origenes, tom. xxxu in Joan, num. 41, pollicetur fore ut Deuteronomium explicet, et homilia octava in 
Lucam id a se prestitum dicit: sed an tomis ? an scholiis ? an. homiliis ? Homilie tantum ab ipso edite 
videntur. llinc nihil mirum si libro sexto Commentariorum in Epistolam ad Romanos ait quod legitur 
Deuteronomii xxv, 5, id pleuius et. fusius suis locis esse pertractandum. Octo ejus in. Deuteronomium 
homilias commemorat Cassiodorus Institut. cap. 4. « Reliqui etiam. vobis, inquit, in Deuteronomium 
sermones octo Origénis, in quibus est minuta nimis el subtilis expositio. » Rufinus quoque in epistola ad 
U rsacium quam pra fixit redditis a se Latine homiliis in Numeros, aliquot tantum commemorat in Deutero- 
nomium oratiunculas. « Jam enim, inquit, ex omnibus, quc in lege scripta reperi, sole, ut puto, in Deute- 
ronomio desunt oraliuncule, quas, si Dominus juverit el sanitatem dederit. oculis, cupimus reliquo corpori 
sociare. » Sed morle praventus existimatur, antequam id exsequi poiuerit.. Utul est, nulla Origenis in 
Deuteronomium explanatio hodie superest, nisi forie deperditarum homiliarum pars. fuerint. sequentia 
[ragmenta Greca que sub Origenis nomine occurrunt in Catenis Patrum manuscriptis. 








OPITENOYX 
ΕΙΣ TO AEYTEPONOMION EKAOTAI. 


EX ORIGENE 
SELECTA IN DEUTERONOMIUM. 


'EAdince Μωῦσῆς πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ B — Locutus est Moyses ad. omnes filios Israel juxta 


κατὰ πάντα ὅσα évecelAaro Κύριος αὐτῷ. Ἐπειδὴ 


ὁ μὲν θεὸς τὴν δύναμιν ἀπεχάλυπτεν " ὁ δὲ προφῆ- 


πῆς τῇ ἑαυτοῦ γλώσσῃ ἐχέχρητο πρὸς παράστασιν 
τῶν δεδηλωμένων. Κίνησις οὖν λέγεται ἡ προφητιχὴ 
φωνὴ, ofa παριστῶσα τὰ ὑπὸ Θεοῦ εἰρημένα. 

Καὶ εἶχα πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ. Οὐχ 
ἀπλῶ; ὁ Μωῦσῆς φησιν, « εἶπον ὑμῖν"» ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἔμελλεν αὐτοῦ ἀναχωρήσαντος διαδέχεσθαι αὐτὸν Ἰη- 
σοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ, οὐχ ἄτοπόν φητι τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ 
χαὶ ἑπόμενον. Προλαδὼν γὰρ, φησὶ, παρεχάλεσα, 
xdi, ὡς ἐπενεύσατε, ἐπέστησα χριτάς" ὥστε xal 
τῷ χατὰ προφητιχὴν χάριν χαὶ ὁδηγητιχὴν διαδεχο- 
μένῳ μὲ ησοῦ τῷ τοῦ Ναυῇ πείθεσθε. 

Οὐ δυνήσομαι μόνος φέρειν ὑμᾶς. Καὶ τῶν προ- 


omnia quecunque mandavit Dominus εἰ 58, Deus 
enim virtutem revelabat, Propheta vero propria 
lingua utebatur ad enuntianda 387 quz ei reve- 
lata erant. lmpulsio ergo erat vox prophetica : 
quippe qu:» ederet quae ἃ Deo dicebantur. 

Et dizi ad vos in tempore illo "7. Non simpliciter 
ait Moyses, « dixi vobis. » Sed quoniam post mor- 
tem habiturus erat successorem Jesum filium Nave, 
non absurdam rem dicit, se consequentem. Pra- 
veniens enim , inquit, advocavi, et, ut velle vos 
indicastis, constitui judices. ltaque et Jesu filio 
Nave obedite, qui iibi tum ad prophetieam gratiam, 
tum ad regendi munus succedit. 

Non potero solus portare tos "δ. Quamvis priorum 


τέρων μεμνημένος, οὐχ ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἄρχεται" ἀλλ᾽ C recordetur, non ab JEgypto incipit, sed ab ille 


ἀφ᾽ ob ἔδωχεν αὑτοῖς διχαστὰς σοφοὺς xal πᾶν- 
δευτάς. 
Ἕδωχα τῷ Ῥουδὶμ καὶ τῷ Γάδ. Οἱ ὑποδεέστεροι 


"9 Deut. 1, ὅ. 9 ibid. 9,40. δ ibid. 


tempore quo dedit eis judices sspientes , ei. ma- 
gistros. 
Dedi Ruben et Gad 9. Minus digni cilius quod 


"? Deut, 11, 12. 
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promissum est, obtinent ; digniores tardius conse- A τάχιον ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ γίνονται" ol δὲ ἐπιξιχέστεροι 


quuntur. Illi enim a Moyse primi hzreditatem ac- 
ceperunt, hi vero a Jesu postea. Quin et de omni- 
bus justis dicitur, non de quibuslibet. Nam ut Apo- 
stolus ait δ᾽ : « Hi omnes testimonio fidei probati , 
non acceperunt repromissionem, Deo pro nobis 
melius aliquid providente, ut non sine nobis con- 
summarentur. » 


Vocem verborum quam vos audistis *!. Non quod 
visibilis vox fuerit, aut natura vocem habeat Deus ; 
hoc enim compositze esset nature : sed quod {1- 


barum sonitus, el voces, ut ipse novit Deus, ederen- 


tur ex sensilium elementorum, ignis nempe el ca- 
liginis, connexione. Quamobrem εἰ audilur vox, 


et non videtur; at vero ubi Dei prodigia fiunt, B 


eliam vox videtur. 


. Et juravii quod non. transeam Jordanem hunc **, 
Cum Moyses non glorificasset Deum coram populo, 
non permissum est ut ultra progrederetur cuin eis. 
Ne enim quem vivum colebant, honoribus divinis 
mortuum afficerent, ab oeulis omnium removit 
Deus sepulcrum ejus. 

Contestor vobis lod e celum et terram **. Deus 
sui adoratores non permilteus cum daemonibus 59- 
cietatem habere, imo cos qui semel eum cognove- 
runt, jubens ab omui erga íllos affectu csse liberos, 
simul ad aumulationem eos provocaus ex defectione 


gentium , futuras eis minatur poenas ob perversa (αὶ 


eorum consilia. 

E domo servitutis **. Vere cnim res corporez 
et materiales, domus sunt servitutis, sicut contra- 
rie, domus sunt libertatis. 

Vos enim estis paucissimi pre omnibus gentibus *5. 
Pulchre iis qui a parte Dei sunt, dictum est : 
« Pauciasimi estis pre omnibus gentibus ; » cui 
affine est istud 55: « Pauci sunt qui salvautur; » 
οἱ “7: « Conteudite imtrare per angustam portam.» 

388 Quia non in pane solo vivit homo, sed de 
omni verbo quod precedit per os Dei 5. Rursus dici- 
tur :nanna fuisse verbum, licet in Exodo panis no- 
minetur. « Iste enim, inquit **, est panis quem de- 
dit Dominus vobis ad edendum. Hoc est verbum 
quod constituit Dominus. » Propterea manna « mi- 
nutum erat tauquam coriandrum album, tanquam 
gelu super terrain Τ᾽ : » quandoquidem verbum cu- 
jus symbolum erat mauna istud, minutum est sua 
natura, et penetrans ad omnes spiritus intelligentes, 
mundos, minutos. Est etiam sapientia spiritus in- 
telligens, sanctus, unigenitus, inultifarius, minu- 
tus, etc. Erat autem sicut coriandrum album. Tra- 
dunt coriandri naturam penitus semini respondere, 
ita uL si succidatur etiam coriandri semen, vim 
suam non amittat, tanquam sementi amplius non 
idoneam. Hujusmodi omnino verbum est, cujus 


** Hebr. xi, 39. 


*! Deut. iv, 12. 
xii, 25. 


*' juid. 24. 


*! ibid. 91. 
*8 Deut. viit, 3. 


*? ibid. 26. 
δ Exod, xvi, 15, 16. 


βράδιον ἀπολαμδάνουσιν. Ol μὲν γὰρ ὑπὸ Μωῦσέως 
πρῶτοι εἰλήφασι τὴν χληρονομίαν" οὗ δὲ ὑπὸ τοῦ 
Ἰησοῦ ὕστερον. ᾿Αλλὰ xai περὶ πάντων διχαίων λέ- 
γέται, ob τῶν τυχόντων" ὡς γὰρ ὁ ᾿Απόστολός φησιν" 
« Οὗτοι πάντες μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως οὐχ 
ἐχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ Θεοῦ περὶ fius: 


κρεῖττόν τι προδλεψαμένον, ἵνα μὴ χωρὶς ἡ μῶν τε- 


᾿λειωθῶσιν. 9 


Φωγὴν ῥημάτων ἣν ὑμεῖς ἠχούσατε,, καὶ τὰ 
ἕξης. Οὐχ ὅτι ὁρατὴ dj φωνὴ, οὐδ᾽ ὅτι φύσει φωνὴν 
ἔχει ὁ Θεός" τοῦτο γὰρ xaX συνθέτου φύσεως ἄν εἴτ᾽ 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xal αἱ σάλπιγγες, καὶ αἱ φωναὶ, ὡς αὐτὸ: 
οἶδεν ὁ Θεὸς, ἐπετελοῦντο Ex τῆς τῶν ὁρωμένων συν- 
εχείας δημιουργούμεναι στοιχείων’ τοῦ πυρὸς λέγω 
καὶ τοῦ γνόφου" ὥστε xai ἀχούεται φωνὴ, xal οὐχ 
ὁρᾶται" ἀλλ᾽ οὖν ἐπὶ τῶν τοῦ Θεοῦ θαυμάτων καὶ ἡ 
φωνὴ ὁρᾶται. 

Καὶ ὥμοσεν ἵνα μὴ διαδῶ τὸν Ἰορδάνην τοῦτον. 
Μωῦσῆς, μὴ δοξάσας τὸν Θεὸν ἐπὶ τοῦ λαοῦ, ἐχωλύθη 
παρελθεῖν μετ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ ὃν ἐτίμων ζῶντα, ἐν 
θεῶν θεραπείαις τιμήσωσιν ἀπελθόντα. Διὸ δὴ καὶ 
ἀποθανόντος ἁἀφανὴ τὸν τάφον ἐποίησεν. 


Διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν xal 
τὴν» γῆν. 'O Θεὸς τοὺς αὐτὸν προσχυνοῦντας οὗ συγ- 
χωρῶν δαίμοσι συνάπτεσθαι, ἀλλὰ τοὺς ἅπαξ αὐτὸν 
ἐγνωχότας ἐχτὸς εἶναι χελεύων τῆς πρὸς ἐχείνους δια- 
θέσεως, χαὶ παραζηλῶν ἐν τῇ ἀποστασίᾳ τῶν λαῶν, 
πὰς μελλούσας αὑτοῖς προλέγει τιμωρίας διὰ τὴν 
πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. 

Ἐξ οἴκου δου.Ἰείας. Καὶ γὰρ ἀληθῶς τὰ σωμα- 
τιχὰ πράγματα xal ὑλιχὰ, οἶχός ἐστι δουλείας, 


ὥσπερ Ex τῶν ἐναντίων οἶχός ἐστιν ἐλευθερίας. 


Ὑμεῖς γάρ ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθ- 
γη. Καλῶς τοῖς ἀπὸ τῆς μερίδος εἴρηται" « ὍὋλι- 
γοστοί ἐστε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη.» Συγγενῶς τε τὸ, 
« Ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι, » χαὶ τὸ, « ᾿Αγωνίζεσθε εἰσ- 
ελθεῖν διὰ τῆς στενῆς πύλης.» 

Ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄγθρωκος, dU 
ἐπὶ παντὶ ῥήματι, καὶ τὰ ἑξῆς. Πάλιν τε αὖ ὅτι τὸ 
μάννα λόγος fjv, εἰ xaX ἄρτος δηλοῦται ἐν τῇ Ἐξό- 
δῳ. « Οὗτος γὰρ, φησὶν, ὁ ἄρτος ὃν ἔδωχε Κύριος 
ὑμῖν φαγεῖν. Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος.» 


D Διὰ τοῦτο δὲ τὸ μάννα € λεπτὸν ἦν ὡσεὶ χόριον λευ- 


xbv, ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς γῆς" » ἐπειδήπερ ὁ λόγος 
οὗ σύμθολον ἦν τὸ μάννα ἐχεῖνο, λεπτόν ἐστι τῇ 
αὐτοῦ φύσει, xal διῆχον διὰ πάντων πνευμάτων 
νοερῶν, χαθαρῶν, λεπτοτάτων, Ἔστι δὲ χαὶ ἡ σοφία 
πνεῦμα νοερὸν, ἅγιον, μονογενὲς, πολυμερὲς, λεπτὸν, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. "Hv δὲ χαὶ ὡσεὶ χόριον πρὸς τὸ εἶναι 
λευχόν. Φασὶ δὲ τὴν τυῦ χορίου φύσιν ὅλην δι᾽ ὅλων 
λόγον ἔχειν σπέρματος, ὡς μηξὲ ἐν τῷ χατακόπτεσθαι 
τὸ τοῦ xoplou σπέρμα, ἐξαφανίζεσθαι αὐτοῦ τὴν δὺ- 
γαμιν, ὡς οὐχ ἔτι δυναμένην σπείρεσθαι. Τοιοῦτος δὲ 
δι᾽ ὅλου ὁ λόγος " xai πᾶν μόριον αὐτοῦ γεωργεῖσθαι 


** Deut, vi, 12. 46 Luc. 


*5 Deut. vn, 7. 
** jbid, 14, 
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jv Ey χαλῇ xal ἀγαθῇ, τουτέστι ψυχῆς. Ἔστι A omnis particula ad terrz cultum natura apta est , 


.&vva. Aeuxóv, Φῶς γὰρ ὃ λόγος καὶ λαμπρὸν, 
τὰ τοῦτο λευχὸν, τῷ αὑτὸν συνιέντι xal τρεφο- 
ἡπ᾿ αὐτοῦ. "Ἔστι 6E xal ὡσεὶ πάγος " συν- 
ἱμένος γὰρ, xal οὐδαμοῦ πλαδῶν, οὐδὲ διεῤ- 
;, ἀλλὰ πάγιος, ἃ δὴ οὐρανοῦ λόγος, καὶ ἀπαγ- 
᾿ ἡμῖν τὰ οὐράνια. 


àp Κύριος ὁ Θεός σου εἰσαγάγῃ c8 εἰς γὴν 
vr xal πολλήν. Ἢμϊν ó Χριστὸς οὐ ταῦτα 
ὑπέσχετο, ἀλλὰ οὐρανῶν βασιλείαν, χαὶ γῆν 
! xaX ἀϊδιόν, ἧς χείμαῤῥος ὁ Χριστὸς, ποτίζων 
€ σοφίας νάμασιν. Ἐχπορεύονται ὃὲ οἱ χεῖ- 
διὰ τῶν πεδίων χαὶ ταπεινῶν χαὶ γονίμων 
των, χαὶ διὰ τῶν ὑψηλῶν ὁρέων, τῶν ἀνατει- 
v διὰ τὸ ὕψος τῆς θεωρίας εἰς οὐρανούς. Ἐχεϊ 
ὁ στηρίζων χαρδίαν ἀνθρώπου, χαὶ χριθὴ τοὺς 
στέρους τρέφουσα. "Exet fj ἀληθινὴ ἄμπελος ὁ 
ς. Ἐχεῖ τὸ ἔλαιον τὸ λιπαῖνον τῶν ὁσίων τὰς 
€. Ὁμοίως χαὶ ῥοαὶ, τὸ γλυχὺ μὲν ἔνδοθεν 
αι, τῆς πολιτείας δὲ τὸ αὐστηρὸν ἔξωθεν ἐν- 
ναι. Ἐχεῖ ἡ συχῆ, οὐχ 1j ἄχαρπος χαὶ φύλλοις 
t, ἀλλ᾽ ἡ πλουτοῦσα τοῦ πνεύματος τὴν γλυ- 
. Ἐχεϊ ὁ γλυχασμὸς τοῦ φάρνγγος τοῦ Σωτῆ- 
πιθυμητὸς, xal τὰ χείλη τῆς ἐν τῷ ἄσματι 
; χηρίον ἀποστάζοντα,, χαὶ οἱ λίθοι οὗ ἅγιοι, ol 
; Ye χυλισθέντες πρὸς πειρασμοὺς ἀνένδοτοι, 
Σιν σιδήργυ ἀπομιμούμενοι. Ἐχεϊ τὰ μέταλλα 
χοῦ, ἐξ οὗ τὴν νοητὴν πανοπλίαν χατε- 
ἄν. Καὶ τὸ τούτων χεφάλαιον ἀπαύστως εὐὖλο- 
v 8:óy. 

αὑτοῦ. Οὐχ ἔστι, φησὶ, πηλῷ xal πλινθείᾳ 
^, xai ταλαιπωρεῖν, ἀλλὰ λίθους ἔχειν xal 
: ἑταμωτάτους, χαὶ μὴ ῥᾳδίως διαλυομένους, 
οὐκηδομίαις ἐξαρχεῖν xal ἐπὶ πολὺ διαμένειν, 
δὲ λέγει τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἀποστῆναι τῆς 
ou βουλόμενος. Διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν, « ἀγαθὴν,» 
τον ἔδειξε" διὰ δὲ τοῦ, « πολλὴν,» τὸ μέγεθος 
πλάτος. « Οὗ χείμαῤῥοι ὑδάτων (τοῦτο οὐχ ἐν 
tp), χαὶ πηγαὶ ἀδύσσων" » ὅπερ ἐξαίρετον τῇ 
; ἐπαγγελία:;. Προσέθηχε δὲ xai ε διὰ τῶν 
» ὅπερ τῇ Αἰγύπτῳ οὐ πρόσεστιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
Ἐς χομᾷ, οὐδὲ ἀφθονίαν ἔχε! ἐλαίου" dj δὲ τῆς 
Mac γῇ πάντα πλουπίως. 


"£y6 σεαυτῷ, μὴ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
$tà τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐπαγγελίαν εἰς νῆψιν 
διανίστησιν, τοῦ εὐεργέτου μεμνῆσθαι, χαὶ 
δρίξειν τῷ χόρῳ, μηδὲ περιφρονεῖν τοῦ ταῦτα 
μένου, χαὶ ὅτι Ex τῆς ἐν Αἰγύπτῳ δουλείας εἰς 
αν αὑτοὺς μετεχόμισεν. 

κοιήσεις οὕτως Κυρίῳ τῷ Θεῷ cov, Αἰτιᾶ- 
Ἰώξιν τὰ ἑαυτῶν τέχνα τοὺς ἀνθριυπους τοῖς 
ὃν ἐθνῶν, ὡς ὡμὸν xaX ἀπάνθρωπον" ὡς βδε- 
Καὶ τοὺς λέγοντας θύσαι θεοῖς τῶν ἐθνῶν οὐ 
ἰποστρέφεσθαι δεῖ, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἀχοὴν τοῖς 
τῶν μὴ ὑπέχειν. 


ut. viz, Ἴ. 15 Deut. in, 11. 


ParnoL. Gs. XII. 


"? Deut. xii, 4. 


si maudetur commoda et bons terre, hoc est, 
anims. Est etiam manna album. Lumen enim ver- 
bum est, idque splendidum, 3c proinde quoque album 
ei qui ipsum intelligit, ab eoque nutritur. Est etiam 
tanquam gelu. Contorium enim est et. neutiquam 
flaccidum neque fluxum, sed concretum. Co:este 
quippe verbum est, ac nobis celestia annuntiat. 
Dominus enim Deus tuus. inducet te in terra 
bonam et multam "'. Nobis Christus non se hac 
daturum promisit, sed coelorum regnum, et terram 
bonam et eternam, cujus torrens Christus ipse est, 
potans sapientie suz fluentis. Creterum torrentes 
per explicatos hominum submissorum fertiliumque 
campos erumpunt, nec non per montes sublimitate 


D contemplationis ad celos usque elatos. lllic est 


frumentun quod inferioris sortis homines nutrit. 
lllic vera vitis est Christus. Illic cst oleum, san- 
ctorum impinguans capita, Jta queque fluenta sunt 
dulcedinem intra se ferentia, politi: vero acerbi- 
tatem forinsecus circumlabentia. llic ficus qux 
magna ubertate spirites suavitatem gignit, non ea 
vero qua sterilis est, ac foliis solum ornatur. Illic 
dulcedo faucium Salvatoris desiderat», et labia il- 
lius de qua in cantico, spousz mel stillantia. Illic 
lapides sancti, super terra volutati et ad tentationes 
infracti, et ferri naturam imitantes. Illic metalla 
wris, ex quo armaturam spiritualem certaturi in- 
struxerunt, Horum caput est, Dcum indesinenter 
laudibus celebrare. 


Ejusdem. Non est, inquit , illie in luto et lateri- 
bus labor, neque miseris, sed lapides affatim sunt 
qui sponte se offerunt, neque facile dissolvuntur, 
ita ut et zdiüciis sufficiant, et ad multum tempus 
perdurent. Hzc autem dicit, ut eoruin mentem ab 
AEgypto avertat. Cum enitn ait, « bonam, » fertili- 
tatem 889 ostendit. Cum vero ait, « multam, » 
maguitudinem et latitudinem indicavit. « Ubi tor- 
rentes aquarum (hoc non in ZEgypto) et fontes 
abyssoraom , » qued terr: promissionis pernliare 
est. Addidit etiain, « per montes, » quibus earet 
Agyptus, qui nec vineis abundat, nee olei copiain 
habet; terra autem proinissionis omnium abunde 
ferax. 

Attende tibi, ne obliviscaris Domini Dei tui 1". 
Post bonorum promissionem , ad sobrietatem eos 
revocat, ut benefactoris meminerint, neque pre 
satietate insolescant, neque contemnant eum qui 
eis h»c bona dedit, et ab /Egypti servitute in liber- 
tatem eos transtulit, 

Non (acies sic Domino Deo tuo 73. Carpit crudc- 
lem, inhumanum atque exsecrandum hominum 
morem qui proprios liberos diis gentium immola- 
bant. Neque solum fugiendi sunt qui dicunt se diis 
gentium immolare, scd neque auris eorum sermoni- 
bus praebenda. 
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Neque adjicies ad. illud, neque auferes ab eo **. A Οὐ προσθήσεις ἐπ᾿ αὐτὸ, οὐδὲ ἀφελεῖς às 


llomines qui peccant, generatim dupliciter peccant, 
vel iransgrediendo mandata, vel evaeuando. Quando 
enim non ex disciplina vivimus, neque cognoscen- 
tes justitia: mensuras fallimur; item quando regu- 
lam transgredimur, opinati melius quid agere, a 
scopo aberramus. 


Ejusdem, Qui igitur nou omnia faeiunt, vel qui 
amplius faciunt, legem transgredfuntur. 

Omne pecus diffissam habens ungulam, et reducens 
vuminationem ἴδ, Di(fissa ungula, significat iter quo 
ad quaslibet bonas diseiplinas pervenimus. Rumi- 
nare autem est. sursum deorsumque ponere Scri- 
pture divinitus inspiratae verba, et veluti iterum 
mandere οἱ coniminuere  perscrutationibus occulta 
thieoremata. 

Omnia quibus sunt in eis pennule el squame, com- 
edetis 15. Nolatilia, opinor, quacunque patos ha- 
bent infra genua supro pedes, vult esse muda ; 
quecunque aatem non habent, esse immunda. 

Festivitatem tabernaculorum facies tibi septem die- 
bus 11. invenimus In Seripturie nomen festivitatis el 
solemnitatis, ut eum propheta dicit "? : « Quid fa- 
cietis in die solemnitatis, et in die festivitatis Do- 
mini? » Quarendum est. discrimen festivitatis et 
solemnitatis. Omnis itaque, ut ita dicam, dies hila- 
ris in qua eximia qui:dam preecipiuntur qui in cz- 
teris non fiunt, festivitas vocatur. Non omnis au- 
tein festivitas est solemnitas, sed cum juxta nomi- 
nis etymologiam undequaque conveniunt Hebrzi, 
ita ut juxta. illud solemnitas sit festivitas, δὶ non 
vice versa festivitas omnino sit 9909 solemnitas. 
Exempli causa sabbata et novilunia festivitates 
sunt; azvma vero et dies hebdomadarum ac sceno- 
pegie, non solum festivitates sunt, sed etiam so- 
lemnitates, quando omne masculinum jubetur ap- 
parere in conspectu Domini suí in loeo quein ele- 
gerit. 

Non dimovebis fines prozimi 15, Proximus espe 
omnis homo dicitur. 

Ejusdem. Neque enim oportet vieinos sese invi- 
cem fraudare, neque transponend| sunt termini 
quos pulchre patres posuerunt. Hine. enim nascitur 
omnis confusio, dum contermini injuriain patiuntur, 
el contemptui habentur qui termipos posuerunt. 
Proximum quidam appellant omnem hominem. 

Si autem. institerit. lestis. injustus. contra. homi- 
sem **. Irc quidem lex ad infirmos Israelitas ; Do- 
minus autem. qui hxc precepit, discipulis suis 
ait 9! : « Audistis quia dictum est : Oculum pro 
oculo, » et ezetera. « Ego autem dico vobis non re- 
sistere malo.» 

Ejusdem. Wc quidem in sensibilibus et munda- 
nis locum habent; ad. peccata. vero nostra quod 
attinet, Deus nullo teste indiget. Ipse enim omnium 
inspector est et judex. 


T Deut. xit, 52, "5 ibid. xiv, 6. "* ibid. 9. 
9? Deut, xix, 16, Matth. v, ὅδ. 


" Deut. xvi, ἰὅ. 7* Ose. 1x, 5. 


αὐτοῦ. Οἱ ἄνθρωποι ἁμαρτάνοντες vevoup. λόγῳ 
διχῶς ἁμαρτάνουσιν, ἣ ὑπερθαίνοντες τὰς ἐντολὰς à 
ὑποχενοῦντες. Ὅταν γὰρ μὴ ἀπὸ ἐπιστήμης πολι- 
τευόμεϑα, μηδὲ γινώδχοντες τὰ μέτρα τῆς διχαιοσύ- 
νης σφαλλόμεθα, καὶ ἔσθ᾽ ὅτε ὑπερθαίνοντες τὸν xa- 
νόνα, φαντασίᾳ τοῦ ποιεῖν τι Χρεΐῖττον, ἐχπίπτομεν 
τοῦ προχειμένου. 

Τοῦ αὐτοῦ, Οἱ οὖν μὴ ποιοῦντες πάντα, ἣ οἱ 
πλεῖόν τι ποιοῦντες, παράνομοι. 

Πᾶν xzvoc διχηοῦν ὁπλὴν, καὶ ἀνεῖγον un- 
ρυκισμόν. Τὸ μὲν διχηλεῖν ἐπὶ τῆς ἁπλῆς, τὴν πο- 
Ῥείαν καθ᾽ ἣν πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἐρχόμεθα τῶν ἀγαθῶν 
σπουδασμάτων ἐμφάνειεν' ὁδὲ μηρυχισμὸς, τὸ ἄνω τε 
χαὶ χάτω ποιεῖν tfj; θεοπνεύστου Γραφῆς τοὺς λό- 
10uc, xaX οἷον ἀναμασᾶσθαι xal χαταλεπτύνειν ἐρεύ- 
vate τὰ χεχρυμμένα τῶν θεωρημάτων. 

Πάντα ὅσω ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πτερύγια καὶ .1ε- 
πίδες, φάγεσθε. Τῶν πτηνῶν οἶμαι ὅσα μὲν σχόλο- 
πας ἔχει χατωτέρω τῶν γονάτων ὑπὲρ τὰς βάσεις 
χαθαρὰ εἶναι βούλεται’ ὅσα δὲ μὴ, ἀχάθαρτα. 

Ἑορτὴν σκηγῶν ποιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἡμέρας. 
Εὐρίσχομεν ἐν ταῖς Γραφαῖς τὸ ὄνομᾳ τῇς ἑορτῆς xai 
τῆς πανηγύρεως, ὥσπερ παρὰ τῷ προφήτῃ λέγοντι᾽ 
« Τί ποιήσετε ἐν ἡμέρᾳ πανηγύρεως καὶ ἐν ἡμέρξ 
ἑορτῆς Κυρίου ; » Ζητητέον τὴν διαφορὰν ἑορτῆς καὶ 
πανηγύρεως. Πᾶσα μὲν οὖν, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ἑλαρὰ 
ἡμέρα, ἐν ἧ προστέταχται ὡς ἐν ἁγίᾳ τάδε τινὰ 
παρὰ τὰς λοιπὰς ποιεῖν ἐξαίρετα, ἑορτὴ καλεῖται" 
οὐ πᾶσα δέ ἐστι πανήγυρις, ἀλλὰ χατὰ τὸ ὄνομα, δε 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναθροίζονται οἱ πανταχόθεν ἙΘραῖοι, 
ὥστε χατὰ τοῦτο τὴν μὲν πανήγυριν εἶναι ἑορτὴν, 
οὐχέτι δὲ πάντως τὴν ἑορτὴν πανήγυριν’ οἷον σάδ- 
ὄατα χαὶ νεομηνίαι, ἑορτάΐ εἰσιν" ἄζυμα δὲ xg αἱ 
ἡμέραι τῶν ἑόδομάδων καὶ σχηνοπηγίαι οὗ μόνον αἱ 
ἑορταὶ, ἀλλὰ χαὶ πανηγύρεις, ὅτε προστέτακται πᾶν 
ἀρσενιχὸν φαίνεσθαι ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου εἰς 
τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται. . 


Οὐ μεταχινήσεις ὅρια τοῦ πιλησίον cov. ID- 
σίον πολλαχοῦ πᾶς ἄνθρωπος εἴρηται. 

Τοῦ αὐτοῦ. Οὔτε γὰρ δεῖ τοὺς πέλας πλεονεχτεῖν, 
οὐδὲ τοὺς τῶν πατέρων ὄρους ὡς χαλῶς παγέντα; 
παραχελεύειν. Τοῦτο γὰρ αἴτιον πάξης συγχύσεω; 
ἔσται, τῶν μὲν ὁμορούντων ὡς ἀδικουμένων, περι- 
φρονουμένων 6E τῶν ὁρισάντων. Πλησίον δέ τινες 
πάντα ἄνθρωπον λέγουσιν. 

Ἐὰν δὲ καταστῇ μάρτυς ἄδιχος κατὰ ἀνθρὼ- 
πυυ. Ταῦτα μὲν ὁ νόμος πρὸς ἀσθενεῖς τοὺς Ἶσραη- 
λίτα:" ὁ ἐὲ Κύριος ὁ ταῦτα νομοθετήσας τοῖς ἑαυτῶ 
μαθηταῖς φησιν « Ἠχούσατε ὅτι ἐῤῥήγη, Ὀφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, » xal τὰ ἑξῆς, « Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ. » 

Τοῦ αὑτοῦ. Ταῦτα μὲν ἐπὶ αἰσθητοῦ καὶ τῶν χατὸ 
χόσμον, ἐπὶ .δὲ τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν, οὐδενὸς 
δεῖται Θεός. Αὐτὸς γὰρ ἐπόπτης ἁπάντων xai χρι 
«fe. | 


19 Deut, xix, d. 
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Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ φοθδυύμεγος. 'O τοῖς γηῖνοι; A — Quis esi homo timens **. Qui terrenis addictus 


ἐγχείμενος xaX οἰχίαν οἰχοδομῶν, xal φυτεύων ἀμπε- 
λῶνας, ταῖς φιλοσαρχίαις ἡδονῶν ἡττώμενος, ἔσται 
πάντως δειλός τε χαὶ ἄναλχις. 

'Eàx δέ τινι υἱὰς ἀπειθὴς ἧ. Οὐχ ἁπλῶς βούλε- 
ται ἀναιρεῖσθαι αὐτοὺς παραπιχραίνοντας τοὺς γο- 
wel; ἀλλ᾽ ὅταν ἀμφότεροι συμφωνήσωσιν οἱ γονεῖς 
κατὰ τοῦ παιδός. Ἐπειδὴ γὰρ ἄν τε ὁ πατὴρ ὀργι- 
σθή, καὶ ἀνελεῖν ὁρμήσῃ τὸν υἱὸν, fj μήτηρ ἐπέχει" 
ἄν τε αὐτὴ παροξυνθῇ, ὁ πατὴρ οὐχ ἐᾷ΄ xal σπάνιον 
ἔσται συμφωνῆσαι τοὺς γονεῖς χατὰ τοῦ ἰδίου αὐτῶν 
«ἔχνονυ, προστάττει ὁ Θεὸς, ὅταν ἀμφότεροι συμφω- 
νήσωτι χατὰ τοῦ παιδὸς, τότε χαταλεύειν αὐτὸν, οὐ 
«τοὺς γεννήσαντας, ἀλλὰ τοὺς λοιπούς. 

Οὐ κατασπερεῖς τὸν ἀμπειλωνά σου διάφορον. 


est, et domum zedificat, et plantat vineas, et volu- 
ptatibus carnis vincitur, is omuino erit meticulo- 
808 el instrenuus, 

Si cui antem filius (uerit rebellis 38. Non simpli- 
citer vult interfici ἃ parentibus exacerbatis, sed 
cum uterque parens consenserit contra filium. 
Quandoquidem enim si pater iratus occidere volue- 
rit filium, mater cohibet ; si autem hxc animo exa- 
cerbaia fuerit, pater non sinit, et rarum est con- 
senlire parentes contra. proprium filium, przcipit 
Deus ut cum ambo consenserint contra filium, tunc 
lapidenL eum, non ipsi parentes, sed reliqui. 


Non seminabis vineam (uam variam 85, Ne scilicet 


Ἵνα μὴ ἀτονωτέρα γένηται ἡ γῆ, ὡς μήτε τὸ σπέρ- B infirmior evadat terra, ita. ut neque semen inte- 


μα πλῆρες ἀποδιδόναι, μήτε. τῆς ἀμπέλου τὸν xap- 
“ὃν, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑαυτοῦ ἔχαστον. 

Οὐχ ἀροτεριάσεις ἐν μόσχῳ xal ὄνῳ ἐπὶ τὸ 
αὐτό. Τὸ γαῦρον τῆς ψυχῆς χαὶ φιλόπονον τῷ φιλη- 
δόνῳ χαὶ παθητιχῷ μὴ συζεύξῃς. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἡσαῖας δὲ πάλιν γράφει" « Μαχά- 
ριοι οἱ σπείροντες ἐπὶ πᾶν ὕδωρ. » Ποῖον ὕδωρ, ἐφ᾽ 
ᾧ δεῖ σπείρειν τὸ χαλὸν σπέρμα ; Εἴη δὲ τοῦτο βά- 
πτισμα τῆς σωτηρίας, τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας. 
Σπεῖρε ἐπὶ τὸ μυστήριον τοῦ λουτροῦ, χαὶ γίνῃ μαχά- 
ριος. "Ex:D βοὺς καὶ ὄνος πατεῖ, βοῦς ὁ καθαρὰς ὁ 
Ἰσραηλίτης, χαὶ ὄνος ἀχάθαρτος ἐχ γένους ὁ ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν’ ἕνα σύμδολον ἢ ἀμφότερα τὰ ζῶα τοῦ λό- 
400 τοῦ τοῖς ἔθνεσι χεχηρυγμένον. Πατεῖ οὖν βοῦς c 
καὶ ὄνος, φησὶ, τοῦτο τὸ ὕδωρ ὅπον σπείρειν θέλοις 
μεν. 

Ἑὰν δὲ γένηται παῖς παρθένος μεμνηστευ- 
μένη ἀνδρί. Τὴν ἤδη μεμνηστευμένην γυναῖκα xa- 
)εῖ οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ καὶ τῆς θεοτόχου 
ἐλέχθη. 

Καὶ δως εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπειδὴ καὶ οὗτοι &x πορ- 
νείας εἰσὶν ἀπὸ τῶν θυγατέρων τοῦ Λώτ᾽ οὐ μόνον 
δὲ ἕως γενεᾶς δεχάτης ἄδεχτοι τῇ συναγωγῇ τοῦ 
Ἱσραήλ εἰσιν, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα. Οὕτω βούλεται 
αὑτοὶς τὴν ἔχθραν ἀΐδιον εἶναι" κατὰ μὲν τὸ νόημα 
xaX τὴν ἀληθ αἰτίαν τῆς θείας Γραφῆς, ἐπειδὴ τὸν 
Βαλαὰμ. ἐμισθώσαγτο, ἐφ᾽ ᾧτε χαταράσασθαι τοῖς 

Ἕδραίοις, ἀλλὰ xg τὰς αὐτῶν γυναῖχας xa τὰς 


grum reddere possit, ueque vinee fructum : sed 
unuinquodque separatim seminetur. 

Non arabis in vitulo εἰ asino in idipsum **. Quod 
est elatum. et laboriosum in anima, ne cum eo cop- 
junxeris quod molle et voluptatis amans est. 

Ejusdem. lsaias rursus scribit ** : « Deati qui so- 
minatia super omnem aquam. » Quaenam est aqua 
jn qua seminaudum est bonum semen? Erij illa 
sane baptismus salutis, lavacrum regenerationis. 
Semina super inysteriuim lavacri, et eris beatns. 
Illic bos et asinus gradiuntur, bos mundus Israelita, 
et asinus immundus ex genere, populus qui est ex 
gentibus : ut utrumque animal symbolum sit verbi 
quod gentibus 391 pradicatr. Ainbulant ergo bos 
et asinus, inquit, super illam aquam in qua semi- 
nare volumus. 

Si autem fuerit puella virgo sponsalia viro*', Eam 
qua iantum sponsala est, uxorem vocat. Sic de 
Joseph et Dei ma4re dictum est. 


Et usque in aternum**. Quoniam et hi ex fornica- 
lione sunt orti a filiabus Lot, nen solum post de- 
cimam generationem recipiendi non sunt in syna- 
gogam lsrael, sed nec in zternum. Ita vult cum 
ipsis vlernam esse inimicitiam : non aliam veram 
ob causam, ut intelligitur ex Scriptura, quam quod 
Balaamum conduxerunt ut lebrzis mala impreca- 
retur, et uxores filiasque suas quotquot erant pul- 


θυγατέρας, ὅσαι ἦσαν ὡραῖαι τῇ ὄψει xol xaXa τῷ D chrze aspectu, premiserunt ut ad fornicationem 


εἴδει, προέστησαν τοῦ γένους, ὥστε αὐτὰς δοῦναι 

πρὸς πορνείαν τοῖς Ἰσραηλίταις, xal πορνείαν διὰ 

τοῦτο χαλεταυτάτην «pobcvrcat τοῖς Ἑδραίοις" αὕτη 

δὲ ἣν τὸ ἀποστῆναι μὲν τοῦ θεοῦ, τελεσθῆναι δὲ τῷ 
φεγώρ“ ὅπερ χαὶ γέγονεν. 

Οὐχ ἐγεχυράσεις μύ.1ον" οὐδὲ ἐπιμύλιον. "Ou 
μονόλιθον, φησὶν, ἀδύνατον συντρίψαι τὸν cizov- 
δίδυμον γὰρ ἀῤῥενδθηλυ κατασχειάζετα!: μύλος. 
Ἐπεὶ οὖν xai Ἰουδαῖοι μίαν διαθήχην ἔχουσιν" 
ὁμοίως δὲ χαὶ πᾶσα αἵρεσις δοχοῦσα ταύτην thv 
χαινὴν μόνην ἔχειν, οὐχ ἀλήθουσ: ἐν τῷ μυλῶνι 
τούτῳ, ἵνα γεύτωνται τοῦ ἐπουρανίου ἄρτου" ἐὰν 

*! Deut. xx, 8. 55 Deut. καὶ, 48. 
.* Deut. xxui, ὅ, δ᾽ Deut. xviv, 6. 


δὲ Deut. x3 i, 9. 


Israelitas pellicerent, fornicationem certe gravissi- 
mam, ex qua fleret ut deficerent a Deo, et initia- 
rentur Beelpliegor. Quod et accidit. 


Non pignorabis molam, neque superiorem lapidem 
mole **, Quoniam, inquit, ab uno lapide non potest 
frumeutum conteri. Geminum enim quidpiam fo- 
minei et. masculi geueris efficit mola. Quia ergo 
etiam Judzei unum. testamentum habent, similiter 
et quzlibet haeresis qux: hoc novum solum habere 
videtur, nou molunt iu hoc pristino, ut. ceeleste:u 


^ ibid. 10. ** Isa. xxxii, 90. κ΄ Deut, xxi, 23. 
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panem gustent. Nisi enim, inquit, conteralur, οἱ Ἃ yàp, φησὶ, μὴ συντριθῇ xoi. ἀληθῇ ὁ οἷτος, ἄσιτοι 


molatur frumentum, jejuni manent. llinc et ipse 
presentem aggredior explicare legem : « Non pi- 
gnorabis molam, » hoc est, non profanabis vetus 
testamentum, neque ejicies illud e domo tua; « ne- 
que superiorem lapi.lem molz,» hoc est, novum 
testamentum ; « quia. animam iste pignerat, » hoc 
est his nutritur anima , spiritalibus cibis per- 
ceptis. 

Numero quadraginta flagellabunt eum **. Semper 
observavimus numerum quadraginta maiis obno- 
xium essc. Unde Moyses quadraginta diebus jeju- 
navit, et. post eum Elias. Quin et Salvator noster 
a diabolo tentatus non manducavit quadraginta 
diebus εἰ quadraginta noctibus, et insgnum dilu- 


μένουσιν. "Ex τούτου οὖν xal αὐτὸς ὁρμώμενος «by 
προχείμενον σαφηνίξω νόμον, « Οὐκ ἐνεχυράσεις μύ- 
λον,» τουτέστιν, οὐ μὴ βεδηλώσεις τὴν παλαιὰν xai 
οὗ μὴ ἀπώσεις αὑτὴν τῆς σῆς οἰχίας " « οὐδὲ ἐπιμύ- 
Àtov* » ἀντὶ τοῦ, τὴν χαινὴν, «ci ψυχὴν οὗτος ἐνε- 
χυράξει, ν τουτέστι τούτοις τρέφεται ἡ 'ψυχὴ ἀπολαύ- 
ουσα νοητῶν ἐδεσμάτων. 


Ἀριθμῷ τεσσαράχοντα μαστιγώσουσιν αὐτόν. 
"Asl γε τετηρήχαμεν χαχωτιχὸν ὄντα τὸν μ' ἀρι- 
θμόν’ ὅθεν Μωῦσῆς ὁ μέγας τεσσαράχοντα ἡμέρας 
νηστεύσας, xal μετὰ τοῦτον ὁ Ἠλίας - ἀλλὰ καὶ ὁ 
Σωτὴρ ἡμῶν πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαδόλου οὐκ ἕςα- 
γεν W' ἡμέρας xai y! νύχτας χαὶ ὁ μέγας δὲ χχτα- 


vium in terra contigit, cum Deus imbrem fe. B χλυσμὸς ἐπὶ τῆς γῆς γίνεται, ὕοντος τοῦ Θεοῦ, τεσ: 


cisset quadraginta diebus et quadraginta nocii- 
bus. 


Non immittes eis ferrum *!.. Qusrendum est cur 
Terro non sinat Deus tangi lapides qui zdificatioui 
altaris inserviunt, Bed et postea ad zdificationem 
templi precipit congregari lapides securi non do- 
jatos, et ex iMis zdificationem fleri. Si enim ab- 
surdum est ferro tangi lapidem zdíficationi aptum, 
quownodo columna, quomodo tabulee, et eorum ca- 
pitella elaborata sunt? Aut quomodo quacunque 
ex zre vel auro facta sunt vel argento, fabricari 
potuerunt sine ferro? Ex his liquet non simpliciter 
velare ne ferrum tangat lapides. 392 Quid ergo 
caus:e sit, diciius non affirmautes. Hiec velle vi- 
detur. Durum duro imwitti et collidi vetat. Magna 
enim solent oriri mala ex durorum commistione 
et cóllisione. Vel homicidium longe a corde homi- 
num expéllit : et omnino juste. Si enim in lapidem 
qui zdificationi altaris vel templi inservit, ferrum 
non est. immittendum, quanto niagis vetandum cst 
ne ferrum arripiatur ad proximi homicidium. 
σιδήριον ἐπιδάλλειν, πῶς o) μᾶλλον ἀπαγορευτέον 

Hi stabunt benedicere populum **. Observandum 
est eos qui 4d benedicendum statuuntur, e liberis 
οἱ cognatis Jacob mulieribus natos esse; qui autem 
ad maledicendum in monte Gebal collocantur, ex 


σαράχοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράχοντα νύχτας. 


Οὖχ ἐπιδωλεῖς αὑτοῖς σίδηρον. Ζητητέον διὰ τί 
σίδηρον οὐχ ἐᾷ τῶν χίθων ἅψασθαι εἰς τὴν οἰχοδο- 
μὴν τοῦ θυσιαστηρίον χρησιμευόντων: ᾿Αλλὰ χαὶ 
μετὰ ταῦτα εἰς τὴν- οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ λίθους ἀπε- 
λεχήτους προστάττει συναγαγεῖν, xal οἰχαδομῆσαι, 
Εἰ γὰρ ἄτοπον τὸ σίδηρον ἅπτεσθαι τοῦ λίθου πρὸς 
οἰχοδομὴν ἁρμόττοντος, πῶς οὖν ἄρα οἱ χίονες, πῶς 
οὖν αἱ σανίδες xal αἱ τούτων κεφαλίδες εἰργάσθησαν ; 
Ἢ πῶς ὅσα ix χαλκηῦ γέγονεν ἢ χρυσοῦ 4 ἀργύ- 
ρου, χατεσχενάσθη ἄρα ἄνεν σιδηροῦ; Καὶ πῶ; οἷόν τε: 
Διὰ τούτων φανερὸν μὲν, ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἀπαγορεύει τὸ 
σίδηρον ἄψασθαι τῶν λίθων. Τίς οὖν ἡ αἰτία ; Λέγο- 
μεν οὐ διϊσχυριζόμενοι. Ταῦτα δὴ τοίνυν. Σκλτρὸν 
σχληρῷ ἐπιδάλλειν χαὶ συγχρούειν χωλύει. Μεγάλα 
γὰρ φιλεῖ τέχτεσθαι χαχὰ ix τῆς τῶν σχληρῶν συμ- 
μίξεως καὶ συγχρούσεως. Ἢ τὸν φόνον ὡς ποῤῥω- 
τάτω τῆς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων ἐχδάλλει " xol 
μάλα δικαίως. Εἰ γὰρ οὐ χρὴ λίθῳ τῷ οἰχοδομουμένῳ 
εἰς τὴν τοῦ θυσιαστηρίου χατασχευὴν, ἣ τοῦ ναοῦ, 


τὸ σίδηρον ἀρπάζειν, χαὶ χατὰ τοῦ πλησίον φονᾷν; 


Οὗτοι στήσονται εὐ.ογεῖν τὸν λαόν. Παρατη- 
Ῥητέον ὅτι οἱ εὐλογεῖν ταχθέντες ἀπὸ τῶν ἐλευθέρων 
γυναιχῶν xal συγγενῶν τοῦ Ἰαχὼδ ἐγεννήθησαν" 
οὕτω οἱ δὲ καταρᾶσθαι ἀφορισθέντες ἀπὸ τοῦ ὄρους 


ancillis ortos esse, exceptis Ruben et Zabulon. Stat ἢ Γεδὰλ, ἀπὸ τῶν παιδισχῶν ἧσαν, πλὴν τοῦ Ῥουδὶμ 


Ruben cum maledicentibus, utpote maledictus et 
ipse a patre. Quod si et maledixit Levi, at redem- 
ptus est sacerdotali dignitate. Nam maxime sacer- 
dotis est. populum benedicere. Praeterea Simeon, 
quippe qui in medio tribus Juda habitaret, et ceu 
pars illius essct, idcirco ubi Judas, ibi et hic nu- 
meratur. 


Et hec benedictio, qua benedixit. Moyses *?. Pro- 
phetize Jacob, non omnes benedictiones erant, non 
ones maledictiones. Moysis autem praodictiones, 
cuuctxe erant benedictiones. 

Ei festinavit ex monte. Pharan **. lloc est, non 


** Deut. xxv, 5. 


xai τοῦ Ζαδουλών. Τέταχται δὲ ὁ 'Ῥουδὶμ μετὰ τῶν 
καταρωμένων, ὡς xal χαταρώμενος ὑπὸ τοῦ πατρό:. 
Εἰ δὲ χαὶ τὸν Λευὶ χατηράσατο, ἀλλὰ λελύτρωται 
αὐτὸς τῇ ἱερατιχῇ ἀξίᾳ. Μάλιστα γὰρ ἱερέως ἐστὶ τὸ 
τὸν λαὸν εὐλογεῖν. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Συμεὼν ὡς ἐν μέσῳ 
τῆς Ἰούδα φυλῆς οἰχήσας, χαὶ ὥσπερ μέρος αὐτῇ; 
γεγονὼς, διὰ τοῦτο ὅπου Ἰούδας, ἐχεῖ χαὶ αὐτὸς 
ἀριθμεῖται. 

Καὶ αὕτη ἡ e&Aoría ἣν ηὐλόγησε Μωῦσῆς. Αἱ 
παρὰ Ἰαχὼδ προῤῥήσεις, οὔτε πᾶσαι εὐλογίαι ἧσαν, 
οὔτε πᾶσαι &pal: αἱ δὲ παρὰ Μωῦσέως, πᾶσαι εὖ- 
λογίαι. 

Καὶ κατέσπευσεν ἐξ ὄρους Φαράν. ἸΤουτέστι 


** Deut. xxvii, 5. 9* Deut, xxvn, 12. 9 Deut. xxun, 1. ** ibiJ. 2. 
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€ μηχέτι τῷ Ἰσραὴλ χρηματίζειν, ἀλλὰ τοῖς ἐξ A amplius Israeli, sed iis qui ex. gentibus, oracula 
ἐθνῶν, xal τὸν νόμον ἔστησε. Τοῦτο γὰρ, « χατέ: , promere, et legi finem imposuit. Istud enim sibi 


ὄπευσεν ἐξ ὄρους Φαρὰν,» εἴτουν ε χατέπανσεν. » 
ὅπερ ἑτέρα περιέχει γραφὴ, ἀντὶ τοῦ, απουδαίως 
τὴν σχιὰν χαταλείψει, χαὶ τὴν ἀλήθειαν ἡμῖν φανε- 
“ góset. 

Σὺν μυριάσι Κάδης. Nov Κάδης οὐ τὸν τόπον 
λέγει, ἀλλὰ τοὺς ἁγίους, Κάδης γὰρ τὸ ἅγιον λέγε- 
ται τῇ 'E6patót γλώττῃ. 

Καὶ ἐφείσατο τοῦ «.αοῦ αὐτοῦ. Τουτέστιν, ἔσωσε 
παραγενόμενος τοὺς οὐ λαοὺς ποτὲ, νῦν δὲ λαοὺς 
Θεοῦ, τοὺς 09x ἡλεημένους, νῦν δὲ ἐλεηθέντας. « Ἐν 


τούτῳ γὰρ, φησὶν ὁ. ἀπόστολος Πέτρος, ἐφανερώθη - 


ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐν ἡμῖν.» Καὶ ὁ ἅγιος Ἰωάννης 
λέγει ἐν. τῇ χαθολικῇ, ὅτι e τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μο- 
γογενῇ ἀπέσταλχεν ὁ θεὸς εἰς τὸν χόσμον, ἵνα ζή- 
σωμέν δι᾽ αὐτοῦ. » Καὶ ὁ μαχάριος δὲ Παῦλός φη- 
Gtv* € Ὃ γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτόν.» Ἐφείσατο οὖν τοῦ 
λαοῦ. 

Καὶ πάντες οἱ ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου. 
Πάντων γὰρ χρατεῖ, ὡς βασιλεὺς οὐρανοῦ καὶ γῆς. 
Ὡς βασιλεῖ παριστάμενοι, ὡς Θεῷ λειτουργοῦντες, 
ὦ; ποιητῇ προσχυνοῦντες, xal ὑπ᾽ αὐτόν εἰσιν" 
« αὐτὸς γὰρ xal τὰ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὑτοῦ. » 

Συναχθέντες ἄρχοντες «᾿αῶν. Οἱ θεσπέσιοι μα- 
θηταὶ, f φησι xal ὁ Δαυὶδ ἐχ προσώπου αὐτῶν" 
« Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν.» 
Καὶ πάλιν’ ἴΑρχοντες λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ 
Θεοῦ ᾿Αδραάμ. » Τὴν χλῆσιν οὖν δηλοῖ τῶν ἐθνῶν, 
ὡς τοῦ Θεοῦ μέλλοντος ἄρξειν ἐν ταὐτῷ καὶ τοῦ 
Ἰσραὴλ καὶ τῶν ἐθνῶν. ε Ἡγαπημένος » ὃξ λέγεται 
ὁ Υἱός. « υὗτος γάρ ἐστι, φησὶν, ὁ Υἱός μου ὁ ἀγα- 
vtntóc. » Καὶ διὰ τοῦτο ἄρχει ἡμῶν ὁ Πατὴρ καὶ fa- 
σιλεύει. 


*9 Deut. xxxii 9. 


xv, 26. *Deut. xxxi, 5. * Psal. χενι, 4. 


vult : « festinavit ex monte Pharan, » vel « cessa- 
vit,» ut alia habet interpretatio : quasi diceret 5 
sedulo umbram derelinquet, οἱ veritatem nobis 
ostendet. 

Cum decem millibus Cades **. Nunc Cades, non 
locum dicit, sed sanctos. Cades enim sanctwn  di- 
citur Hebraica lingua. 

Et pepercit populo suo 35. Hoc est, adventu suo 
salvavit eos qui oliin non populi, nunc autem po- 
puli sunt Dci, quos misericordia non comprehen- 
derat, nunc autem comprehendit; « in hoc enim, 
inquit apostolus Petrus *", apparuit cbaritas Dei in 
Dobis. » Et sanctus Joannes im catholica. dicit Epi- 
stola **, quoniam « Filium suum uuigenitum misit 
Deus ἰὼ mundum ut vivamus per eum. ». ΕΣ beatos 
Paulus ait *? : « ProprioFilio non pepercit, sed pro 
nobis omnibus tradidit illum. » Pepercit ergo po» 
pulo. 

Et omnes. sanciificati sub manus tuas *. Omnibus 
enim dominatur, utpote rex cceli ct terrze, Ut. regi 
astantes, utDeo ministrantes, ut creatorem adoran- 
tes, etiam sub ipso sunt, « ipse enim omnia subjecit 
sub pedibus suis *. » 


393 Congregati principes populorum *. Divini ἢ 
nimirum discipuli, quemadmodum et David ex eo- 
rum persona ait* : « Subjecit populos nobis et 


C gentes sub pedibus nostris. » EL. rursus δὲς Priu- 


cipes populorum congregati sunt cum Deo Abra- 
ham. » Vocalionem igitur significat. gentium, fore 
nempe ut Deus simul et Israel et gentibus imperet, 
« Dilectus » autem, dicitur Filius. « Hic enim est, 
inquit *, Filius meus dilectus. » Et propterea Pa- 
ler rex noster et princeps noster est. 


96 ibid 3. *?'1Joan. 1v, 9. ?* ibid. ** Rom. vi, 52. ! Deut. xxxm, ὅ. * F'Cor. 
δ ibid., 10. 


* Mattb. i15, 17. 





MONITUM. 


AD OTIGENIS EXEGETICA ΙΝ LIBRUM JESU NAVE. , 


Rufinus in peroratione ad interpretationem Commentariorum Origenis in Epistolam ad Romanos, ait se 


sertendis ejus ἐξηγητιχοῖς in librum Jesu Nave nihil a fide textus Greci recessisse. « llla, i 


it, qum in Jeso 


Nase... scripsimus, simpliciter expressimus wt invenimus, el non multo cum labore transtulimus. » Hodie ev 
ejus interpretatione exstant in hunc librum sex. et viginti homilic. Triginta commemorat Cassiodorus lnsü- 
wit, cap. 1. Jnitium vigesime repraesentatur Philocalie capite duodecimo, hincque obsiruitur os aliquotheta- 
rodoxis, qui absque ulla ratione fias homilias Origeni abjudicarunt. 

lost homilics in Jeremiam scripte sunt, uti patet ez homilia decima tertia, adeoque ex illarum. sunt mu- 
mero, quas sexagenario major ad populum habuit, videnturque pronuntiate circa finem anui 949, vel sub ini- 
turi anni. 250, quandoquidem homilia nona gravissimam memorat persecutionem qug tunc. Ecclesiam affl- 


Fragmenta Graca que homiliarum fronti praefixa sunt, e Catenis manuscriptis sunt deprompia. 
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Tw et omnis populus iste '. Cottedientibas legem A Σὺ, xal πᾶς ὁ λαὸς οὗτος. Toto φυλάσσουσι τὸν 


promisit se daturum qua predixit, non vero soli 
Jesu filio Nave. Qui enim legetm non eustodierunt 
leraclita, ii non acoeperunt, ut. patet ex sequenii- 
lus, 

Umnis locus super quem ascenderitis *. AdversaWi 
ΒΜ habitantes in Gai propter pravarteationenm 
bhehar. ΕἸ aliter : Quoniam Deo tradeute in. manus 
eorani gentes, internetiomi eas nom dederunt, et 
lacue sunt eis in vallum. 

Et intrarunt in. domum mulieris meretricis, cui 
nomen Raab *. Meretrici salutem suam 394 cre- 
dunt exploratores, nec immerito. Ex ejus enim col- 
loquio ostenditur sola fidelis et Deam timens, Unde 
e$ per eam eognatio ejus servatur. 


Bjusdem. Raab interpretatur dilatatie, et figura B 


est eoaleseentis ex gentibus Ecclesie qwe dici '* : 
« Ahgusius mili loews, fac locum im quo habiem. » 

Ejusdem. Non eb hespitalit:item solum servatur, 
sed praxcipue propter fidem et pium ejus crga Deunt 
Aalfectum. 

Et occultavit eos is lini slipula **. Oceultavit eos 
in lini stipula quam liabuit domi, et ex qua parata 
erat eis efficere byssum ceu dignis indumente sum- 
mi pontificis. Nam ex lini stipula efficitur byssus, 
ex qua ϊ vestis sacerdotalis. 


Εἰ dimisit eos per fenestram 15. Sciendum est do- 
mum cjus in iuro fuisse. Veteris hujus historix 
germana sunt quae in novo testamento faeta sunt. 
Simile enim est quod Paulo contigit, quando de- 
niisaus est in sporla per murum. 

Ejusdem. Apostolus sltera viee similiter evasit 
iniinicos, ut ipse ait in. secunda ad Cerinthios Epi- 
910} ** : « Et per fenestram in sporta demissus 
Sum per murum, et sie effugi. » Rursum | iu Acti- 
bus ** : « CustoJiebant autem portas et. die ac no- 
cie, ut cum interficerent ; aecipiente8 autem eum 
discipuli nocte, per murum dimiserunt eum, subimit- 
tentes in sporia. » 

Εἰ permanserunt ibi. tres dies '", Non qued trium 


γόμον ὑπέσχετο διδόναι ἃ προείρηχεν" οὗ γὰρ Ἰησοῦ 
τῷ Νανῇ. Μὴ φυλάξαντες γὰρ οἱ Ἰσραηλῖται οὐχ 
ἔλαδον, ὡς δηλοῖ τὰ ἑξῆς 


Πᾶς ὁ τόπος ἐφ᾽ ᾧ ἂν ἐπιδῆτε. ᾿Αντέστησαν οἱ 
ἐπὶ τῆς l'at διὰ τὴν τοῦ ᾿Αχὰρ καρανορίαν. Καὶ ἃ.1- 
Juc* Ὅτι τοῦ θεοῦ παραδόννος εἰς χεῖρας Αὐτῶν τὰ 
ἔθνη οὐκ ἐξωλόθρευσαν, xat ἐγενήθησαν, εἰς €xólona 
αὐτοῖς. 

Καὶ εἰσήλθοσαν εἰς οἰχίαν γυναικὸς πόρνης, ἧ 
ὄνομα ἹΡαάδ. Πόρνῃ πιστεύουσιν οἱ χατάσχσποι τὴν 
ἑαυτῶν σωτηρίαν * xal μάλα εἰχότως. Δείχνυται γὰρ 
ἐξ ὧν ἡ πόρνη διαλέγεται, μόνη πιστὴ xal τὸν θεὸν 
φοδουμένη᾽ διὸ xal δι᾽ αὐτῆς fy συγγένεια σώξεται. 

Τοῦ αὑτοῦ. 'PaX6 ἑρμηνεύεται x Aacvo óc, σύμ» 
ὄολον οὖσα τὴς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν Ἐκχχλησίας λεγούσης“ 
« Στενός μοι ὁ τόπος, ποίησόν μοι τόπον ἵνα οἰχῆσω. » 

Τοῦ αὑτοῦ. 00x ix τῆς δοεξιώσεως μόνης σώζεται, 
ἀλλὰ προηγουμάνως ἀπὸ τῆς πίστεως χαὶ τῆς πρὸς 
πὸν θεὸν διαθέσεως. 

Καὶ ἔχρυψεν αὑτοὺς ἐν τῇ “Δλινοκαλάμῃ. Τοῖς 
ξύλοις αὐτοὺς ἔχρυψε τῆς λινοχαλάμης οἷς εἶχεν ἐπὶ 


ποῦ δώματος ἑτοιμάζουσα ἐργάζεσθαι τὴν βύσσον 


αὑτοῖς ὡς ἀξίοις οὖσιν ἐνδύματος ἀρχιερατιχοῦ. Ἡ 
γὰρ λινοχαλάμη ποιεῖ τὴν βύσσον ἐξ ἧς τὸ ἱερατιχὸν 
ἔνδυμα γίνεται. 

Καὶ κατεχάλασεγν αὐτοὺς διὰ τῆς θυρίδος. Ἱστέον 
ὅτι ὁ οἶχος αὐτῆς ἐν τῷ τείχει ἣν. ᾿Αδελφὰ τῆς πα- 
λχιᾶς τὰ νέα " ὅμοιον γάρ ἐστι τὸ ἐπὶ τοῦ Παύλον, 
ὅτε ἐχάλασαν αὐτὸν ἐν σαργάνῃ διὰ τοῦ τείχους. 


Τοῦ αὐτοῦ. Ὁ ᾿ΑἈπόστολος δεύτερον ἐσώθη ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν ὁμοιοτρόπως, ὥς φησιν ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς 
Κορινθίους αὐτοῦ Ἐπιστολῇ « Καὶ διὰ θυρίδος ἐν 
σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους, xol ἐξέφνγον. » 
Πάλιν ἐν ταῖς Πράξεσι᾽ « Παρετηροῦντο δὲ χαὶ τὰς 
πύλας ἡμέρας καὶ νυχτὸς ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσι" λαδόν- 
τὲς δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς, τοῦ τείχους χαθΉΧΑΥ 
αὐτὸν, χαλάσαντες Ev σπυρίδι. » 


Καὶ κατέμειναν ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας. Οὐχ ὅτι 


dierum esset iter; omnino enim Jordanis vicinus D τριῶν ἡμερῶν ἣν ἡ ὁδός " πάνυ vYXp πλησίον ὁ 'lop- 


1205. 1, 2. *ibid., 3. 5 Jos.n, 1. 
!* Act, 1x, 24, 25, '* Jos. 11, 22, 


!? [sa. xix. 90. 


1 Jos. n, 6. '* ibid, 15 ? ll Cor. xi, 95. 
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e Ἱεριχὼ, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν χατασχόπων A est Jericho, sed propter exploratorum accuratam 


ἐξέτασιν. « ἙἘζήτησαν (Xp, φησὶν, οἱ χατα- 
ες πάσας τὰς ὁδοὺς, χαὶ οὐχ εὗρον. » 

dac μύριοι εὔζωνοι. Σημειωτέον ὅτι ἡ τε- 
τε μονάδων, εἴτε ἑχατοντάδων, εἴτε ἑτέρου 
; ἀριθμοῦ, ἐπὶ χκαχώσεως χεῖται. 


σόν σοι μαχαίρας πετρίνας ἐχ πέτρας ἀχρο- 
Ζητητόον διὰ τί οὐ περιετμήθησαν οἱ ἐν τῇ 
τεχθέντες " 7) διὰ τί τῷ Σαδθάτῳ τις ξύλα 
ς ἐπὶ Μωσέως ἐχ προστάγματος Θεοῦ λι- 
ος γέγονε. Τοσοῦτον δὲ πλῆθος ἀπερίτμητον 
κὸς; ἐν τῇ ἐρήμῳ οὐδὲ ἐμέμφθη, χαΐτοι τοῦ 
ν ἀποφῃναμένου ἐξολοθρεύεσθαι τὴν ψυχὴν τὴν 
ττμημένην τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, οὐχέτι δὲ 
! παραθαινόντων τὸ Xá66azov τοῦτο ὡρίσαν- 
jr μὲν οὖν xat αὐτόθεν εὔδηλον, ὅτι περιτομὴ 
θατον οὐχ αὑτὰ xa ἑαυτὰ χαλὰ, ἀλλὰ ἐπειδὴ 
μρὸν ἐχρησέμευσεν. Ἱστέον δὲ ὅτι σημείου χά- 
τῆς περιτομῆς ἐδουλήθη γνωρίζεσθαι, χαὶ οὐχ 
vous ἀπὸ πίστεως φαίνεσθαι, ὡς πρόθατα ἅλο- 
ἰαυτῆρι χἂν πλανηθῇ, ῥᾳδίαν ἔχει τὴν ἑαυτοῦ 
* οὕτω τοὺς Ἰουδαίους ἐπιμιγνυμένους τοῖς 
ἀπὸ τῆς περιτομῆς φανεροὺς εἶναι βουληθείς. 
τοῦ ἀπόδειξις τὸ ἐν μὲν τῇ Λἰγύπτῳ περιτέ- 
αὑτοὺς, ἐν δὲ τῇ ἐρήμῳ, ἐπειδὴ μόνοι ἧσαν 
υὑπτίων χεχωρισμένοι χαὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν 
& Παλαιστίνην, ἀπεριτμήτους μεμενηχέναι. 
παρξλθόντες τὸν Ἰορδάνην ἔμελλον ἐν μέσῳ 


V ἐθνῶν, αὖθις προσετάχθη σαν περιτμηθῆναι. Cc 


bx δευτέρου εἶπεν, ὅτι οὐκ ὀχταημέρους πε- 
ὄντο, ἀλλ᾽ ἀνδροθέντας ἤδη, xal πρὺς γήράς 
νευχότας. "ll ὃὲ πετρίνη μάχαιρα τὸν Κύριον 
λοῖ τὸν τὴν νοητὴν δόντα ἡμῖν περιτομὴν, τὴν 
xai χαρδίαν. Διὰ τοῦτυ γὰρ xal ὁ ᾿Απόστο- 
! ἔλεγε περιτομὴν τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἐν τῇ 
δι τῆς σαρχὺς ἡμῶν. | 

ἀρχιστράτηγος τῆς δυγάμεως Κυρίου, νῦν 
yora. Μεμνῆσθαι δεῖ ὅτι ἡνίχα ἐμοτχοποίη- 
itb; τῷ Μωῦσεϊ φησιν ὅτι « ᾿Ανάγαγε τὸν λαὸν 
οὗ γὰρ μὴ συνανχθῶ διὰ τὸ τὸν λαὸν σχληρο- 
Ν εἶναι. Καὶ ἰδοὺ ἀποστελῶ τὸν ἄγγελόν μου 
ἡσώπου σου. Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ, xa μὴ 
« 9/0 δὲ Μωῦσϊς πρὸς αὐτόν φησιν" « Εἰ μὴ 


investigationem, « Exquisierunt enim, lnquit '*, ii 
qui persequebantur, omnes vias,el non invenerunt. » 

Quadraginta mille bene. accincti . Observandum 
est quaternione sive unitatum, sive centenarii 
aut alterius majoris numeri, iufestationem desi- 
gnari. * 

Fac tibi cultros petrinos de petra acuta !*. Quae- 
rendum est cur circumcisi non fuerint qui in de- 
serto nati sunt, aut cur qui vivente Moyse ligna die 
Sabbati collegerat, jussu Dci lapidatus sit, tanta au- 
tem multitudo quae incircumcisa permanserat in 
deserto, ne objurgata quidem sit, licet Deus jam 
exterminari przcepisset animam qux non circum- 
ciderelur octava die, eidem vero poene nondum 


D eos addixissel qui Sabbatum transgrederentar. [linc 


igitur liquet circumcisionem et Sabbatum non esse 
per se bona, sed ideo bona quia. ad tempus utilia 
fuerunt. Sciendum cst cum ad instar aigni círcum- 
cisione: et non sola fide voluisse illos discerni, ut 
quomadmodum pecora irrationabilia quibus canden- 
tis Ícrri nota inusta est, facile, etiamsi errave- 
rint, 995 rcperiuntur, ita Judzi gentibus permisti 
circumcisione manifesti fierent, Hujes rei argu- 
mento est quod in Asgypto quidem circumcisionem 
acceperint, in deserto vcro quoniam soli erant et 
sb /Egypliis aliisque Palestine vicinis gentibus 
separati, incireumcisi peramanserint. Quando autem 
Jordauem transgressi in medio gentium versaturi 
erant, rursus circunccidi jubentur. Quamobrem se- 
cundo dicit non iufantes solum octo dierum, 
sed viros perfecios et quosdam etiam ad se- 
nectutem vergentes circumcisos fuisse. Culter pe- 
trinus Dominum significat qui spiritalem nobis cir- 
cumcisionem mentis οἱ cordis dedit. ldeo enim 
Apostolas !** quoque circumcisionem voeat Christi, 
non in exspoliatione carnis nostrze. 

Ego sum princeps militia virtutis Domini : munc 
adveni **. Meminisse oportet, quando conflaverunt 
vitulum ; tunc Deum Moysi dicere *! : « Deduc po- 
pulum istum, non enim simul ascendam, quia popu- 
lus dura cervice est. Et ecce mittam angelum meum 
ante faciem tuam. Attende ergo tibi, nec esto inobe- 
diens. » Cui Moyses respondet *! : « Si non tu 


Xn ἡμῖν, μή ue ἀναγάγης ἐντεῦθεν. » Kal D ipse simul veneris, ne me educas hinc. » Quibus 


πὼν ἔπεισε" xal ἣν μετὰ τοῦ λαοῦ, ἕως τῆς 
; Μωῦσῇ. Μετὰ δὲ τὴν τούτου ἀποθίωσιν, 
, δὲν xat. διαλέγεται! τῷ τοῦ Ναυὴ Ἰησοῦ. 
Uv τὴν ἐπιστασίαν τοῦ λαοῦ εἰς τὸν μαθητὴν 
€ λοιπὸν παραδίδωσιν αὐτὸν τῷ ἀρχι- 
y τῷ Μιχαήλ. Οὗτος Tv ἄργων τοῦ λαοῦ, 
ᾧ' Δανιὴλ φαίνεται λέγων ἕτερος ἄγγελοξ. 

μενοι καὶ σα.1πίζογτες. Αὐταὶ αἱ σἀάλπιγ- 
θολόν εἰσι τῶν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. « Αὐτὸς 
div, ὁ Κύριος ἐν χελεύσματ', ἐν φωνῇ ápy- 
;, καὶ ἐν σάλπιγγι Θεοῦ χαταδήσεται ἀπ᾽ 


dictis ei persuasit, et cum populo fuit usque ad 
obitum Moysis, que mortuo apparet Jesu filio Nave, 
et eum co colloquitur. Postquam ergo populus in 
Moysis discipulum oculos defixos habuit, tradidit 
illom Deus principi militias suat, Michaeli. Hic erat 
princeps populi, ut in Daniele videtur dicere alter 
angelus. 


Ambulantes ei clangentes ??. Ws tube symbolum 
sunt eorum quie in novissima uie contingent : «Ipse 
enim, inqui **, Dominus in jussu, in voce ar- 
changeli et in tuba Dei descendet de colo. » Quod 


Ww, , 95. "Jos, 1v, 15. '* Jos, v, 2. '* Coloss. n, 11, 39.205. v, 14. " Exod. xxn, " ibid. 


t, 9. 


?* [ Thess. iv, 15. 
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autem per sex dies sacerdotes eircumeunt civita- A οὐρανοῦ. » Τὸ δὲ, ἐπὶ P6 ἡμέρας χυχλοῦν τὴν nOn 


tem , id significare possit hujus quod sex diebus 
constat , prxsentis seculi. sanctos omnes clangere 
et predicare remissionem peccatorum, iis qui pee- 
nitentiam agere voluerint. 

Et dixit Jesus filiis Israel ,Vociferamini **. — lec 
vociferatio videlur esse ea qu: verbis fit divinze 
majestatis glorificatio et vox laudis recensens qua 
ad Dei honorem pertinent. Hxc pugnat adversus 
Mierichuntinorum errorem , et insolitam miraculo- 
que plenam victoriam reportat. 

Et ita fecit Hozan **. Ex his liquet non Jesum fi- 
lium Nave, sed alium quempiam post multas gene- 
rationes hxc scripsisse. Quod quidem verum est 
si probe intelligatur, neque pugnat cum iis qua 


τοὺς ἱερεῖς, σημεῖον ἂν εἴη τοῦ διὰ τῶν ἕξ ἡμερῶν 
τοῦ παρόντος αἰῶνος τοὺς ἁγίους ἅπαντας σαλπίζειν 
καὶ χηρύττειν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τοῖς μετανοεῖν βου- 
λομένοις. 

Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς "IopatA, Ksxpá- 
ξατε. Τὴν μέντοι χραυγὴν, τὴν τῶν ῥημάτων εἰ- 
χὸς δοξολογίαν εἶναι καὶ φωνὴν αἰνέσεως τὴν εἰς τὸν 
Θεὸν, μαχομένην τῇ πλάνῃ τῶν Ἱεριχουντίων, νι- 
χῶσαν δὲ τὴν παράδοξον νίχην καὶ θαύματος γέ- 
μουσαν. 

Οὕτως ἐποίησεν 'Otdv. "Ex τούτου δείχνυται ὡς 
οὐχ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ, ἀλλ᾽ ἕτερός τις μετὰ πολλὰς 
γενεὰς ταῦτα συνέγραψε. Καὶ ἀληθὲς μὲν νοηθὲν, οὐκ 
ἐναντίον δὲ οἷς πρότερον εἰρήχαμεν. Ἔγραψε γὰρ ὁ 


sntea diximus. Scripsit enim Jesus quz sua xiate B Ἰησοῦς τὰ ἐπ᾽ αὐτοῦ γεγονότα, ἢ ἀποχαλυφθέντα, 


contigerant aut Ipsi revelata erant , quemadmodum 
ct Moyses qux suo tempore, postea 3996 vero zdi- 
fiato jam templo a sapiente Salomone, et po- 
pulo in multam impietatem declinante, temploque 
n Dco in solitudinem derelicto, ut vix in eo Deute- 
ronomnium alicubi negligenter abjectum repertum 
sit, idcirco cum populus captivitatem Babylonicam 
pertulisset, Esdras legis peritissimus, et omne Vetus 
Testamentum inemoriter recitans, scripsit legem, 
et alia quzedam qu:e contigerant, et ei erant revelata. 
τς quidem ofiin sunt predicta , postea vero acci- 
derunt, Ejus generis est id de quo nunc mentionem 
fec mus. 

Adhuc sum hodie valens, sicut quando misit me 
Moyses *'. in. utroque verbo valet sanctus. Valet 
eniin et in veteribus et in novis mysteriis, Hoc est 
v«lere et Moysis et Josue ztate. 


*5 Jos, vi, 16. 36 ibid., 26. *" Jos. xiv, 11. 


ὥσπερ xai Μωῦσῆς τὰ χατὰ τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ χρόνους. 
Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ ναοῦ οἰχοδομηθέντος ἤδη ὑπὸ τοῦ 
σοφοῦ Σολομῶντος, χαὶ τοῦ λαοῦ ὑποχλέναντος εἰς 
πολλὴν ἀσέδειαν, xaX τοῦ Θεοῦ τὸν ναὸν ἔρημον γα» 
«αλιπόντος ὡς μόλις εὑρεθῆναι τὸ Δευτερονόμεον ἕῤ- 
διμμένον ὡς ἔτυχε" διάτοιτοῦτο τοῦ λαοῦ τὴν Βαθυ- 
λωνικὴν αἰχμαλωσίαν ὑποστάντος, "Ἔσδρας νομιχώτα» 
τὸς ὧν, καὶ ἀποστομίξων πᾶσαν τὴν Παλαιὰν Διαθή- 
κην, ἔγραψε τὸν νόμον, χαὶ ἕτερά τινα τὰ γεγονότα 
xai ἀποχαλυφθέντα. Ταῦτα πάλαι μὲν προεῤῥέθη, 
μετὰ δὲ ταῦτα γέγονε. Τοιοῦτόν ἐστι δήπου xo ej 


νῦν ἐμνημονεύσαμεν. 


Ἔτισήμερον ἰσχύω, ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειιἐ με Μωῦ- 
σῆς. Ev ἀμφοτέροις οὖν ἰσχύει τοῖς λόγοις ὁ ἅγιος. 
Ἰσχύει γὰρ ἐν παλαιοῖς xai ἐν χαινοῖς μυστῃ - 
ρίοις. Τοῦτό ἐστι τὸ Ἰαχύειν ἐπὶ Μωῦϊσέως καὶ iz 
Ἰησοῦ. 





PROLOGUS RUFINI PRESBYTERI 


AD CHROMATIUM EPISCOPUM 
IN TRACTATUM ORIGENIS SUPER LIBRUM JESU NAVE (18). 


In divinis voluminibus refertur , quod ad consiructionem. templi (19) unusquisque pro viribus obtulerit : 
potentes quidem el principes populi aurum, argentum , lapides pretiosos, era, et alii ligna, sed impwrihi- 
lia (20) : quidam etiam coccum , purpuram, et byssum, el linum alii (21), vestibus hec quoque sacerdotum εἰ 
stola: pontificis profutura. Pauperiores autem quique etiam pelles rubras offerentes et pilos caprarum (22), 
non respusuntur.. ldcirco namque Beselehel ille repletus esse dicitur omni sapientia a Deo, ut intelligens. sin- 
gula hec quibus usibus apta sint, nihil ex offerentium devotione repudiel. Quia ergo el tu, o mihi semper 


(18) Collatus est hic prologus nec non sequentes D — (20) Libb. antea editi, « alii era et ligna, sed im- 


homilie cum quatuor mss, , uno perantiquo San- 
germanensi qui sexto vel septimo circiter Ecclesise 
seculo litteris uncialihus scriptus putatur, altero 
monasterii Gcmelticensis, et duobus ecclesi: catlie- 
dralis Ebroicensis. 

(19) Unus codex Ebroicensis, « ad constructionem 
tabernaculi. » Sangermanensis « ad instructionem 
. templi. » Paulo post idem Saugcrm., « potens qui- 

dem et princeps populi. » 


putribilia. » Codex Gemeticensis, « zs alii et ligna 
Sethim imputribilia. » 


(21) Et linum alii. In. codice Sangerm. decst 
« alii. » Unus codex Ebroicensis , « et linum , alii 
vestes, has quoque sacerdoti οἱ soli pontifici profu- 
turas. » Sic. etiam habet codex  Gemeticensis 
nisi quod « lignum » exhibet, non vero « linum. » 

(22) Libri antea editi, « sed ct pili caprarum. » 
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venerabilis pater Chromati, injungis, et praecipis nobis, ut aliquid ad aedificationem εἰ constructionem divini 
tabernaculi ex Grecorum opibus (23, et copiis conferamus, oratiunculas xxvi in Jesum Nave, quas ex Lem- 
pore in Ecclesia peroravit Adamantius senex, ex Greco (21) Latine tibi pro virium mearum parvitate disse- 
fuimus. Tui sane nostri temporis Deselehelis judicii sit, in his que offerimus, etiamsi nihil invenitur aui 
puri quod ad altare proficiat , nec argenti quod columnarum Ecclesie bases efficiat aut. capita. decoret, si 
mx'lus ex his in illis lapidibus inveniri potest qui logio inserius pontificale vestrum. et divinorum (23) con- 
scium pectus exornet, αἱ certe. perspicere (26) si vel purpura aliquis in his, et regii decoris, aut cocci, et 
myslici cruoris color (21) intezitur : si quid puritatem byssi imitetur, et. fortitudinem lini, et dignum aliquid 
habeat sacerdotalibus indumentis : postremo si vel rubras apud nos pelles, verecundiam froniis invenias: ad 
u'timum si vel caprarum certe. reperias pilos, quibus vel penuriam nostram tegamus, aul si quas incurrimus 
culpas penitendo purgemus. Totum ergo hoc de tuo judicio pendeat. Si quid sane est quod placere potest, 
hoc sit auctoris : neque enim que aliis labore parta sunt diripere, εἰ nostre laudi applicare justum putamus. Si 
vero vim sensuum, oratio inculti sermonis exasperat, hoc vel mihi , vel, ut cum (ua. venia dixerim, tibi ipsi 
repututo, qui opus quod eruditis deberet (28) injungi, expetis αὖ indoctis. 
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397 HOMILIA PRIMA. Α Isaac; sed nec supplantator Jacob , nec quisquam 

14. Donavit Deus nomen, quod est super omne ex filiis ejus. Moyses fidelis erat in on.ni domo 
nomen (29), Domino et Salvatori nostro Jesu Christo. — ejus (52), et nondum tamen vocatus est Jesus. Sed 
Fst autem nomen quod est super omne nomen Jesu nomen primo (55) invenio in Exodo ; et volo 
Jesus. Et quia est istud nomen super omne nomen, — intueri quando primum nomen Jesu cognon;inatur. 
ideirco in nomine Jesu omne genu flectitur ccle-. — « Venit, inquit **, Amalec, et expugnabat Israel , et 
etium, terrestrium, et infernorum **. Et quia est dixit Moyses ad Jesum in Raphidim (34). » II:ec est 
hoc nomen super omue nomen : idcirco in multis prima appellatio nominis Jesu. « Elige, inquit, tibi 
generationibus a nullo cognominatum est (20). — viros potentes ex omnibus filiis Israel, et egredere, 
Scripsit Moyses librum Genesis, in quo legimusAbra- — et conflige cum Amalec crastino. » Moyses confite- 
bam, et eos qui ex co generali suat, in quibus sunt tur non posse se exercitum ducere, confitetur 86 
justi. quamplurimi ; sed nullus ex ipsis Jesus meruit — non posse obtinere, quamvis eum de terra Apypti 
nominari, Neque Abel Jesus dictus est, neque ille  eduxerit, Et ideo, inquit (55), vocavit Jesum et 
qui coepit invocare nomen Domini Dei ; neque ille — dixit: « Elige tibi viros, et egredere. » Vides cni 
qui placuit Deo, et translatus est, cujus mors cesserit. bellum gerere adversum Amalec. In lioc 
juventa non est; neque ille qui in generatione sua P primum (36) nomen discimus Jesu, ubi eum primum 
solus justus inventus est apud Deum Noe : sed ne — videmus (57) ducem exercitus : non. cui Moyses 
$pse quidem qui repromissiones acceperat testa- — injunxerit principatum , sed cui cesserit primatum 
menti Abrabam (31) ; nec ille qui ex eo natus est (58). Non potest Moyses eligere viros potentes. 


38 Philip. u, 9, 10. 39 Exod. xv11, 8, 9 


(35) Opibus. Unus codex Ehroicensis « operibus, » (27) Color. Deest in ms. Sangermanensi. 
sicque etiam habet Geweticensis. (23) Mss. « deberet. » Alias, « dehet. » 
(24) Ex Graco. Deest in Sangerman., Ebroicensi, (39) Codex Sangerm. «supra omne nomen. » 
et Gemeticensi. Paulo post codex Sangerm. habet, (30) Codex Gemeticeusis, « idcirco multis gene- 


ε disserui. Tui sane nostri temporis , » etc, Codex — rationibus in nullo coguominatum est,» sicque habct 
Gemeticensis, « disseruimus , ut tui sane nunc no- — unus Ebroicensis. — ΝΕ 

stri temporis Beseleel beneficium sit, » sicque unus (91) Codd. Gemeticensis εἰ Ehroicensis, « sed 
Ebroicensis, nisi quod pro « disseruimus » habet πος ipsequidem qui repromissionis acceperat testa- 
« disscrimus. » Libri antea editi, « disserui, ut sane mentum. » . . 

Bunc nostri temporis Beselehelis judicii sit. » Infra (32) Domo ejus. In eodice Sangermanensi deest 
codex Gemeticensis οἱ unus Ebroicensis, « quod — « ejus. » ΝΞ 

altari proficiat, nec argeuti quod columnas vel Ec- (53) Codd. Sangerm. et Gemeticensis, «primum.» 


clesiz? bases, » etc. C Libh. editi, « primo. » 

(25) Libb. antea editi , « aut capitella decoret, si (343) Codex Saugerm., « Rafadim. » u 
nullus in his illis lapidibus qui logio insertus ponti- (55) Et ideo, inquit, vocavit Jesum et dixit. Hzc 
ficale vestimentum et vestrum divinorum, » eic., — desunt in. codice Geineticeusi. u 
sed omnes mss. ut in uostro textu. (36) Μ.5., « prium, » Libb. editi, « primo, » 

(36) Codex Gemeticensis , « id certe. perspice si (51) Primum videmus. Iu codice Sangerm. deest 
vel pure aliquid in his egregii decoris, ut corci εἰ « primum. » . DL 
mystici coloris intexitur. » lta qu^que legitur in uno (98) Mss., « primatum. ». Libb. editi, «princi- 


codice Ebroicensi. patuin, » 
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« Tu, inquit, elige tibl. viros potentes ex omnibus A — 8. Quo igitur nobis μῶς cuncta prospiciunt? 


filiis Israel, » Hic ergo ubi primtin disco nomen 
Jesu, ihi continuo etiam mysterii vidco sacramen 
tun : ducit enim exercitum Jesus. 

2. « Et factam est cut extolleret manus $nas, 
invalescebat fsrael. Cut autem deficeret. manus 
suas, iínvalescebat Ainalec **, » Tunc ergo invalescit 
Jesus magis, et tunc. vincit, quando Moyses erigit 
manus suas. Victus est autem populus ille ab Ama- 
lec (58), quonam Jam non erigebat maius suas, sed 
etant. demisse deorsum : illi sunt. enhn. quibus 
dicitür ?! * « SI erederetis Moysi, crederetis utique 
e! niihi. Et écce me valiis occidere qui legem non 
facitis?» Cessante namque lege apud illos et operi- 
bue legis, quia dum suam justitiam quarunt sla- 
tiere, justiiiz Dei non sunt. subjecti, demissz sunt 
manus Moysi, invaluit incredulitas, vincitur popt- 
lus. Sed et Nabad, et Abiud , et Eleazar relinquun- 
Ur in castris, ut judicent populum 3". Relinquitur 
etiem Jothor (40) et. ipsé ut judicet popa!uur eurn 
eis *, Jesus vero non derelinquitur, sed sequitur 
Moysen in montem cum quadam adjectione verbi 
mirabilis, in eo quod dicit quia assistebat Moysi. 
Quomodo assistebat ? non ut secundus, non ut infe- 
rior, sed ut adjutor et protegens. Sed illad (41) 
quale est, quod cum primo noininatus est, non est 
indicatum. nomen patris ejus, neque in secundo, 
ncque in tertio; cum vero pater ejus nominatur 
Nave, tunc ipse non Jesus, sed Ause dicitur? Intee 
eos enim qui exploratum (42) missi sunt, nomen 
ejus Ause scribitur, Εἰ fortassis, ut mihi videtur, 
pro exploratoris officio non Jesus, scd Ause dictus 
est, et Nave lifius nominatur. Cum vero redit operé 
expleto , et perterritis omnibns solus sublevat la- 
p:os, desperationemque populi solus erigit, (unc 4 
Moyse Jesus nominatus est : nec. Nave filius dici- 
tur, sed ille ad quem dixerat Moyses: « Educ exer- 
citum, et conflige cum Amalec.» lllud etiam intuen- 
tes, maguitudinem ejus pervidemus , quod cum in 
transfiguratione vultus Moysei (45), omnis filiornm 
Israel hebetaret aspectus, nec aliquis posset intueri 
faciem vultus cjus, Jesus non solum faciem contue- 
tur, verum etiam in interioribus tabernaculi myste- 
riorum conscius perseverat. 


5 Exod. xvii, 11]. 51 Joan, v, 46, et vri, (9. 9* Exod. xxviu, f. 33 Exod. xvi. 9* Moutbi, vi, 05. 


xvi, 20. ?* Rom. vii, 2, 5. 


Nempe eo quod liber hic non tam gesta nobis (44) 
filii Nave indicet, quam Jesu mei Domini nobis 
sacramenta depingat. lpse est enim qui post mor- 
tem Movsi suscepit imperium , ipse est qui ducit 
esercitum, ei confligit adversus Amaleo : et quod 
ibi adumbrabatur (45) in monte manibus cxtensis, 
affigit crucl sue 399 trivmplians prineipa:us, et 
potestates in semetipso. Defunctus est igitur Moy- 
ses : cessavit enim lex. Quoniam lex et prophete 
usque ad Joannem **. Visautem de Scripturis pro- 
feram documenta, quod Jex Moyses appellatur? 
Audi quid dicit in Evangelio * ; « llabent Moyseu 
et proplietas, audiant illos; » Moysen utique hie s/ne 
dubio legem nominans (46). Defunctus est ergo Moy- 
ses famulus Dei : defuncta est eniu lex, et legalia prz- 
cepta jam cessant. Aut si parum (47) tibi auctoritatis 
videtaf, eani a ine ista proferuntur, sequere Apostoli 
auctoritatem, dicentis ** quoniam «mulier vivente 
viro alligata est legi, et adulteta nominabitur si fucrit 
cum alio viro; si vero mortuus fuerit vir ejus, soluta 
est a lege viri, ut jam non sit adultera, si fuerit cum 
alio viro. » Mulierem sine dubio animam neminat 
(48, qus sub Moysi lege tenebatur, de qua dicit : 
«Vivente viro alligata est legi. Si autem mortuus 
fuerit vir ejus,» sine dubio lex, absolutam dicit eau 
animam quz videbatur esse subjecta. ldeireo ergo 
legem necesse cst mori, ut qui credunt in Jesu (49), 
nequaquam adulterii cerinren incurrant. 

4. Jesus igitur Dominus et Salvator meus susce- 
pit principatum : et, si vidétur, conferamus gesta 
Moysi cum principatu Jesu. Cum Moyses educeret 
populum de terra /"Egypti, nullus ordo in populis, 
nulla in sacerdotibus observantia. Transeunt aquam 


moris, aquam salsam, nec quidquam in se dulcedinis 


continentem, et murus erat eis aqua. dextra Lerva- 
que. IIec Moyseo duce gesta. eognoscimus. Cum 
vero Dominus meus ducit exercitum, qua sunt 
que eiiam tanc adumbraübantur (50) videamus. 
Sacerdotes prxcedunt, arca. testamenti portatur in 
limneris sacerdotum, nüsquam jam mare, nusquam 
salsus fluctas occurrit, sed duce Domino meo Jesu 
venio ad Jordanem, el venio non perturbatione 
fug», neque perterritus metu, sed venio cum saccr- 


38 Luc. 


(39) Lilb. antea editi, « victus autem. est popu- D liber Josue apud lfebrieos est prophetarum primus. 


jus ille ἃ Amalee. » Sed codex Sangermaneisis, 
« victor est autem populus ille Amalec. » 

(40) Mss., «relinquitur. etiam. Jothor. »— Libb. 
aniea editi, « derelinquitur etiam Jethro. » 

(41) Libh. editi, «adjutor protegena. Sed et 
illud. » Mss. ut in nostro textt, 

(42) Codex Sangerimn., « qui exploratum,» Libb. 
ediii, «qui ad explorandum. » 

(45) hdem ins., «in transfiguratione vnltas Moy 
sei. » Libb. editi, «in transfigurationem vultus 
Moysi.» Codd. Gemetic. οἱ Ebroic., « transfigura- 
tionem vultus. Moysi oumis filiorum Israel vitaret 
aspectus. » - 

(44) Liber hic non tam gesta nobis, ctc. Et. cerle 


Codex Sangerm., 4 »dumbratur, » 

(46) Codd, Saugerm. οἱ Ebroiceusis, « nowi- 

nans. »  Libb. editi, « nominat, » 

(37) Mss. « parum.» Libb. editi, « non. » 

s) Unus Ebroicensis, et Sangeraan., «nomi. 
nans, » 

(49) Codex Geimeticensis cum uno Ebroicensi, 
itaque ergo necesse est legi mori ut qui credunt in 
Jesum. » Alter. Ebroicensis, « idcirco necesse cst 
Moysen mori, » eic. Sangerm. ul in nostro textu. 

(950) Codex Sangerm., «quie etiam tune adum- 
brabautur.» Duo. Ebroicenses οἱ Gemeticensis, 
«qua jain tuüc obumbrautur. » Libb, cdit, «qua 
jam tunc adunbrantur. » 


"m 
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, aream testamenti Domini, in qua Dei lex et A Dominum suscepirous, sed a Patre profectum, et 


litter: servantur, cervicibus suis humeris« 
mriantibus ?. lugredior Jordanem non eum 
silentio, sed in tubarum eantibus mysticum 
m divinumque canentibus, ut ad pr:zdiea- 

tube celestis incedam. Ibi dictum est * 
ivisa e&t aqua in duae paries, et unus aquz 
(51) factus est a dextris, alius a sinistris. 
Ὁ qui venit solvere medium parietem sepis, 
rumque (52) unum : ex una enim parte eree- 
iqua, alia vero pars defluxit in mare. Deinde 
9 : «Praeparate vobis cibos ad viam ; » et 
si audias, dicit tibi Jesus : Si sequeris me, 
ἃ cibos ad viam (55). Cibi etenim epera sunt, 
8 ad faturam viam (54), velot fidele viatieum 
Mur, Videamus tamen quoniam non convenit 
Bter, et quasi in transita litteras legere divi- 
ide ees jubet cibos patare non habentes fru- 
3. Manna etenim cibus etat eis, Sed com 
imsierimus fluminis hujus ripas, desinit man- 
Meo si non unusquisque przeparaverit sibi 
mon poterit seqoi Jesom terram repromis- 
hirantent. Vide autem (55) quos primum in 
repromissionis capiat fruetus : Tunc, in- 
ν mendueaverunt primum [fructus (56) de 
, palmarum, et manduecaveruni primo azyma. 
wgo quia primum nobis mandi hujas iter 
€, si regem (57) sequamur Jesum, primo 
| polar vielorite, et abjecio fermento rmali- 


de celestibus venientem. 

5. Sed nec lini stipulam, in qua exploratores 
delitescebant , ego absque sacramenüs accipio. 
Linum namque est indumentum sacerdotale, pcr 
quod signifleatur vel iis qui invitandi erant culmen 
sacerdotale delatum, sicut Petrus apostolus dicit ! : 
« Vos autem gens sancta, regnum sacerdotale ; » 
vel certe quod in sacramento legis, ubi de sacer- 
dotibus adnotatur, populi hujas qui est ex geu- 
tibus, latebat oeculia vocatio. Continuo ergo 
inimicitias suscepit (59) meretrix adversus Ilieri- 
chontium regem. Quid nisi quia « caro concupiscit 
399 adversus spiritum, et spiritus adversus car- 
nem **? » Et. Herum ait ? : «Odit vos hic pundus, 
quia me priorem vestrum odio habuit, » Est ergo rex 
aliquis inimicus meretricis hujus, qui est. princeps 
hujus mundi, qui insequitur, et occupare cupit ex- 
plorateres Jesu, sed non potest obtinere quia per 
montes iter faeiunt : non incedunt per humilia, nec 
vallibus delectantur, sed collinos vertices, et mon- 
tjam excelsa seciantur : quia hxc meretrix (60) 
dicit ^: « Levati oculos meos od montes, unde 
veniet auxilium mibi. » Non potest illuc ascendere 
mundi hujus princeps, nee potest per excelsum iter 
ad Jesum (61) pervenire : quinimo et si eum tentans 
eollocaverit in etcelsis, dici ei " ; « Mitte te deor- 
sum ; » Quia bumilia semper diligit et cadaca, in his 
regnat, in bis sedeio suam collocat, in quibus etiaus 


vequilis, azyma nobis sinceritatis et verita- C usque 2d infernum (62) descendat. Moyses non dixit, 


ntur. Miuit tamen Jesus noster exploratores 
'ichontium regem, et hospilie suscipiunlur 
Wwice, Sed illa meretrix qux ab Jesu imissog 
t exploratores, propterea suscepit ne ultra 
etrix. Sed et uniwseujusque nostrum anima 
δ [wM, donec in desideriis οἱ cupiditatibus 

carnis. Suscepil vero exploratores Jesu, 
. ques misil ante faciem suam ut prapara- 
»ms ejas. Quos tamen si ex fide anima una- 
| suscepit, non in humilibus locis, neque in 
'5bus eollocat , sed in superioribus et excel» 
sia non sb hemilibus (58) et terrenis Jesum 


$. mw. *9* Jos. tu, 9? Jos. v, ff. 


* Jos, v, 11. 


« stet sol, » nee inaximis imperavit elementis, sieut 
Jesus fecit. « Stet, inquit **, sol supra Gabaon (05), 
et luna super vallem Elom ; » et propterea addit 
Scriptura et dicit ", quia s nunqnam sic audivit 
Deus hominem, » Jesus ergo meus solem stare 
fecit nom lunc solum, sed multe magis modo in 
adventu suo. Denique dum nos bellum gerimus ad- 
versus inimicos nostros, et colluctamur adversus 
principatus et potestates, et rectores tenebrarum 
harum, adversus spiritalia nequitie in coelestibus, 
sol nobis justiti:e indesinenter assistit, nec deserit 
unquain, nec festinat occunibere, quia ipse dixit "δ: 


** (4l. V, 17. 


MT Pet, πὶ, 9. ὃ Joan. xv, 18. 


. €Xxt, 1. 95 Mau. i1, 6. *5 Jos. x, 43. " ibid. 14. ^^ Mattb. xxvini, 20. 


Codd. Sangerm. Gemeticensis, atque unus D 


'HSi$, € el wnus aque murus, » Libb. editi, 
aquis unus murus. » 
Codex Sangerim., « utrumque. » Libb. editi, 


se. » 

Κι hodie, si audias, dicit tibi Jesus : Si 
P $e, prepara cibos ad viam. llxc qus in 
xlilis Oumissa sune, restituunt omnes codices 


€odd. Sangerm., Gemet. et unus Ebroicen- 
iam, » Libb. editi, « vitain. » 
hdem inss. « Vide autein.» Libb. editi, 
mus. » 

idem mss. «fructus.» Libb. editi, «fructum.» 
Codex Sangerm , « regem. »  Libb. editi, 
, * lbidem idem ims. « prima occurrit. » 


(58) Codd. Gemeticensis el unus Ebroicensis. 
«ab huuilibus, » Sangerm. «in humilibus. » Libb. 
editi, « humilioribus. » Ibidem iss. « suscepimus.» 
Libb. editi, « suscipimus. » 

(59) Codex Sangermanensis, «subil, » unus 
Ebroicensis, « sumit. » Codex Gemeticensis, «Quod 
ergo inimicilias suscepit meretrix quid est nisi 
quia Caro. » ΝΕ 

(00) Codex Gemeticensis, « hxc nostra mere- 


trix. » 

(61) Idem, « per excelsum montem ad Jesum, » 
sicque habet unus Ebroicensis. 

(602) Codex Gemeticensis, « ad inferna. » 

(603) Codex Sangermanensis, « supra Gabaoa. 
Libb. editi, « super Gabaon. » 


ast 


ORIGENIS. 


Ecce ego vobiscum sum omnibus dicbus. » Non so- A — 7. Sub Moseo non est dictum hoe quod sub Jese 


Itm autem duplicato die nobiscum est, sed omnibus 
diehus est usque ad censummationern δου ἢ", donec 
οἱ nos obtineamus adversarios nostros. 

6. Sed et illud videamus, quid est quod repromi- 
sit Jesus militibus suis: « Omnis, inquit **, locus 
quemcunque subdideritls vestigiis pedum vestro- 
rum, vester erit. » Dixerat hoc illis qui tunc erant, 
de regionibns Chananzeorum, Pherezaorum, Jebu- 
$*orum, celerarumque gentium quarum regiones 
éxpulsis iudignis habitateribus, ipsi hzreditate ce- 
peruat : sed nobis in his verbis quid repromittitur, 
videamus. Sunt quaedam adversariarum potestatum 
gentes diabolic:e, adversum quas nobis certamen 
geritur, -et agones in hac vita desudantur. Quan- 
tascunque ergo €x his gentes pedibus nostris sub- 
diderimus, quantoscunque in certamine viccrimus, 
ipsorum regiones, ipsorum provincias et regna, Jesu 
nohis Domino diístribuente, capiemus. Fuerunt enim 
illi aliquaido angeli, fuerunt in regno Dei magnifici. 
Annon legimus quod 1saias dicit de uno ex ipsis ** : 
« Quomodo cecidit Lucifer qui mane oriebatur (64)?» 
Lucifer iste sine dubio sedem habebat in colis : 
postea vero quam factus est angclus refuga, si eum 
vincere potuero et subjicere pedibus meís, si me- 
ruero ut Dominus meus Jesus conterat Satanam sub 
edibus meis, consequenter locum Luciferi accipere 
merebor in colis. Sic ergo intelligimus (65) pro- 
mitti nobis ab Jesu Domino nostro, quod omnis 
locus quem subdiderimus vestigiis pedum nostro- 
rum, noster erit. Sed non putemus (66) quia in 
hanc hzreditatem per otium et negligentiam osci- 
tantes et. dormitantes intrare possimus. lra sus 
gentis angelum habet. Illanc nisi viceris (67) in te- 
metipso, et abscideris abs te omnes motus iracun- 
di: ac furoris, locum quem aliquando habuit ille 
angelus, capere in hzereditate (08) uon poteris, pro 
eo quod desidia tua nequaquam eum de terra repro- 
missionis expuleris. Similiter et superbi: et zeli, 
et aaritiz ac libidinissunt aliqui incentores anyeli, 
el instinctores horum malorum , quorum nisi vitia 
in temetipso viceris, atquc ea de tua terra qux Jam 
per gratiaun. baptismi sanctificata est exterminave- 
ris, nullo modo plenitudinem repromissa lierediia- 
tis accipies. 

9 Jos, 1, 3. δ [54]. xiv, 12. *! Jos. x1, 25. 

(64) Colex Geieticensis, « quomodo cecidisti , 
Lucifer, qui mane oriebaris? » Sic etiam habet unus 
Ebroiceusis. 

(65) Unus Ebroicensis, « intelligamus. » 

(66) Omnes tss. « Sed nou putemus. » Libb. 
editi, « Si uon putemus. » 

(07) Codex Sangerm., « liunc nisi viceris. » 

(68)) Codex Gemeticensis cum uno Ebroicensi , 
e in liereditatem., » 

(69) ]utra nos sunt. Chananci, Wc desunt in an- 
tea editis, sed habentur in omnibus mss, 

10) Codex Gemcticensis cum uno Ebroic., « ani- 
mum tuum ad przlium concitat.» Libb. editi, « aui- 
gos tuos ad prelium concitans, » 


(71) ideni mss., « ex vobis venientes non verbo 
Dci s*d fabulis v«cant. » 


C 


dicilur **, quia e cessavit terra a przeliis. » Certem 
est quod et terra nostra hzc, in qua agones habe- 
mus, et certamina sustinemus, solius Jesu Domini 
virtute cessare poterit a przliis. Intra: nos etenim 
sunt omnes gentes istze vitiurum, qux animam jegi- 
ter et indesinenter oppugnant. Intra nos sunt Cha- 
μοὶ (69), intra nos sunt Pherezzi, hic sunt Je- 
buseei. Qualiter ergo nobis laborandum est, qualiter 
vigilandum, vel quanto tempore perseversndum, εἰ 
omnibus istis de nobis vitiorum gentibus effugatis, 
tandem terra noetra cesset a bellis? Et ideo Pro- 
pheta commonet **, ut in lege Domini- meditemur 
die ac nocte. Qua utique divinorum verborem me- 
ditatio, velut tuba quzdam est a:.imos tuos ad pre- 
lium concitaus (70), ne forte adversario vigilante 
tu dormias. 060 nec dies ad meditandum sufficit, 
sed et nox adjungitur. Vos vero quid facietis, qui nom 
solum uocte dormitis, sed et tota die aut ocenpationi- 
bussseculi, aut carnis deliciis deservitis, et vix raroad 
ecclesiam diebus solemnibus convenitis? Aliqui au- 
tem ex vobis etiam venientes non veniunt, quia ve- 
nientes non verbo Dei, sed fabulis 400 vscant (71). 
Prepter quod dicit ad vos sermo divinus ** : « Ex- 
surge qui dormis, et exsurge a mortuis et continges 
Christum (72). » Exsurge enim a mortuis, dicitor 
lis qui in operibus permanent mortuis, in immundi- 
tiis suis et sceleribus (75) perdurantes : quae licet ho- 
minibus non sint manifesta, Deo tamen sunt cogai- 
ta. Sed vel ex hoc penitudinem agite, et converti- 
mini ad Deum ex toto corde vestro, vacate oratio- 
nibus, vacate verbo Dei. Quid prodest si jejunamus 
pro peccatis, et iterum peccata committimus ? Quid 
prodest lavisse et in coeno denuo volutari ἢ Jeju- 
nasti aliquanto tempore? Tale est quale si interim 
ex /Egypio discesseris. Transisi mare Rubrum, 
secutus es Moysen, precepta scilicet et. mandata 
legis observans (74) : sed jain te a Moseo suscepit 
Jesus, qui te etiam circumcidat secundo, in loco qui 
dicitur collis przputiorum. Cireumcidendus igitur 
tibi est non solum idolorum cultus, quem ia initiis 
abjecisti, sed denuo tibi etiam avaritia cireumci- 
denda est, quz est (75) idolorum subtilior cultus. 
Denique Jesus secunda circumcisione populum cir- 


D cumcidens (16) sic dixit ** : « Ilodie abstuli a vobis 


81 Psal. 1, 9. 


δὲ Epl, v, 18. **Jos. v, 9. 


(72) Et continges Christum. lia codex Gemeticen- 
sis. Libri autem antea editi, « ut contingas Ceri- 
stum. » Texius Grzcus boc loco ferebat, καὶ ἐπιψαὺ- 
σεις τοῦ Χριστοῦ. Sed alia plura Epistolae ad Ephe- 
&ios exeinplaria habebaut, xal ἐπιφαύσει got ὁ Xp 
στός. Vide Millii notam ad Ephes. v, 14. Mox codex 
Gemeticensis cum uno Ebroiceusi, pro « exsurge 
euim a mortuis, » habent « exsurgere enim a mor- 
Quis. » 

(73) Co'ex Geneticensis, « perdurant. » 

14) Idein cum uno Ehroicensi, « observasii. 3 
15) Mss., « quie est. » Libb. editi, « id est. ». 
(70) Mss., « secunia circumcisione populum εἴ» 

cumcidens. » Libb. editi, « secundo circuipcisuin 
populum circumcideus. » 
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um /Egypti. » Donec peccamus, donec A taurorum, sed verbum Dei per Spiritus saneti gra- 


in nobis vitia passionum, etiamsi relictis 
is abscessisse videamur ex /Egypto, oppro- 
men /Egypti ablatum non esl a nobis. Si 
undam hanc circumcialonem acceperis vi- 
'1 abscideris a te omne vitium irz, super- 
lie, libidinis, avaritiz, iniquitalis, cztero- 
imilium, tunc a te Egypti abstergentur (77) 
3, et translatus in terram repromissionis 
lem regni ccelestis accipies, per verum Je- 
istum Dominum et Salvatorem nostrum, 
loria iu sz:ecula s:eculorum, Amen. 


HOMILIA 1I. 


ted. scriptum est : «. Moses famulus meus 
defunctus est. » 


Moysei obitum (78) oportet nos enarrare : 
| intellexerimus quomodo moritur Moyses, 
rimus advertere quomodo regnat Jesus. Si 
sideres Jerusalem subversam, altare desti- 
nsquam sacrificia, nec holocausta (79), nec 
, Dusquam sacerdotes, nusquam pontifices, 

ministeria Levitaruin, cum lic omuia 
ssare, dicito quia Moyses famulus Dei de- 
st. Si videris neminen ter in anno venire 
ectum (80) Dormnini, nec offerre munera in 
iec jugulare pascha, nec azyma edere, nec 
rimitias, nec primogenita consecrare, cum 
(ja non vides celebrari (81), dicito quia 
amulus Dei defunctus est. Cuin vero vide- 


tiam ministrantes, tune dicito quia Jesus post Moy - 
scn suscepit el obtinuit principatum, non ille Jesus 
filius Nave, sed Jesus Filius Dei. Cum videris quia 
pascha nostrum immolatus est Christus et azywma 
edimus sinceritatis et veritatis: cum videris fructus 
terra bonz in Ecclesia tricesimos, sexagesimos, ct 
centesimos, id est, viduas, et virgines, et martyres : 
cum videris multiplicari semen Israel ex iis « qui 
non ex sanguinibus, neque ex voluntate viri, neque 
ex voluntate carnis, sed ex Deo nati sunt 5,» et cuia 
videris filios Dei qui dispersi erant, congregari in 
unum: cum viderissabbatizare populum Dei,non otium 
gerentem a conversatione communi, sed otium geren- 
tem ab operatione peccati: cum hzecomnia vides, dicito 
quia Moyses famulus Dei defunctus est, et Jesus Filius 
Dei obtinet principatum. Denique (84) et in libello 
A&O1 quodam, licet in canone non habeatur, myste- 
rii tamen bujus fignra describitur. Refertur enim 
quia duo Moyses videbantur : unus vivus in spiri- 
tu, alius mortuus in corpore. In quo boc est niri- 
rum (85) quod adumbratur (86), quia si intuearis 
literam legis inanem, οἱ vacuam abiis omnibus 40:8 
superius inemoravimus, ipse est Moyses mortuus iu 
corpore. Si vero poles removere legis velamen, et 
intelligere quia lex spiritalis est, iste est Moyscs 
qui vivil in spiritu. 

2. « Et dixit, inquit *5, Dominus ad Jesum filiuia 
Nave ministrum Mosei : Moyses famulus meus de- 


ire geutes ad fldem, Ecclesias exstrui, (; functus est. Nunc ergo exsurgens transi Jordanem 
'2) non cruore pecudum respergi, sed pre- — hunc tu et omnis populus hic in terram quam do 


isti sanguine consecrari (82) ; cum videris 
85 et Levitas non sanguinem hircorum et 


t. 1, 13. ** Jos. 1, 1, 2. 


odex Sangerm., « absorbentur. » 

1 Moysei obitum, etc. Sic incipit hec ho- 
omnibus tmss., in libris vero editis loc 

ι Nisi moriatur Moyses, non poterimus ad- 
» ele. 

odex Sangerm., « holocausta. » Libb. editi, 


e 9 

dem cum uno Ehroicensi,« ad conspectum.: 
lii, « ante conspectum. » 

-Ddex Sangerm., « celebrari. » Gemeticen- 
inus Ebroiceusis, « celebrare.» Libb. editi, 
vari. » 


vobis. » ltequires fortasse quomode avnister Mo.cíi 
[uerit etiam Dominus noster Jesus Christus (87) 


σαι δυνηθεὶς ον θατέρον, ἅτε καὶ χαθαρώτερος 
γενόμενος * δηλούστς οἶμαι τῆς ἱστορίας, μὴ πάντων 
εἷναι τὴν γνῶσιν" ἐπεὶ οἱ μὲν τὸ σώμα τὼν Γραφῶν 
τὰς λέξεις καὶ τὰ ὀνόματα, χαθάπερ τὸ σῶμα τὸ 
Μωῦσέως προσδλέπουσιν" ol δὲ, τὰς διανοίας xa τὰ 
ὑπὸ τῶν ὀνομάτων δηλούμενα διορῶσι, τὸν μετὰ ἀγγέ- 
λων Μωῦσέα πολυπραγμονοῦντες. « Merito ergo Moy- 
sen quoque qui assumebatur, duplicem vidit Jesus 
filius Nave, et unum quidem cum angelis , alterum 
vero sup:a montes, qui dignus era!, cui in conval- 
libus justa fiereut. Vidit autem Jesus hoc spectacu- 
lum inferius, sublatus spiritu, una cum Chaleb : sed 


Ümnes mss., « ad fidem, Ecclesias exstrui, D non vident ambo similiter. Verum hic quidem de- 


eic. » Libb. editi, « ad finem Ecclesiz , ex- 
aria, » eic. 

mnes mss., « consecrari, » Libb. editi , 
rari. » 

Venique et in libello quodam, etc. Hunc libel- 
simile est fuisse ἀνάδασιν sive ἀνάληψιν Μωῦ- 
| qua Origenes ITeplàpyow lib. i, cap. 2, 
ἐδὲ Hugo Grotius ad S. Judz £pist. 9, quin 
sit desumpta narratio fere similis qux est 
mentem Alexandrinum Stromat., vi, his ver- 
(e ἄρα xal τὸν Μωῦσέα ἀναλαμδανόμενον 
δεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανή xai τὸν μὲν, μετ᾽ 
* τὸν δὲ ἐπὶ τὰ ὄρη περὶ τὰς φάραγγας χη- 
ιούμενον. Εἶδεν δὲ Ἰησοῦς τὴν θέαν ταύτην 
νευματι ἑπαρθεὶ; σὺν xoi τῷ Χαλέθδ. ᾿Αλλ᾽ 
2$ ἄμφω θεῶνται" ἀλλ᾽ ὁ μὲν, xal θᾶττον χατ- 
κολὺ τὸ βρίθον ἐπαγόμενος " ὁ δὲ ἐπιχατελ- 
:&pov τὴν δόξαν διηγεῖτο ἂν ἐθεᾶτο, διαθρῆ- 


scendit citius, ut qui multum, quod gravabat, iufer- 
rel : ille autein cam descendisset, postea narravit 
vloriam, quam erat contemplatus, ut qui. ob majo- 
rem puritatem m igis quam alter, posset perspicere : 
significante, ut arbitror, historia, non omnium esse 
cognitionem. Nam alii quidem corpus litteraruun, 
nempe dictiones et nomina perinde ac corpus Moysis 
respiciunt; alii vero sententias, et que a nobis signi- 
licantur pervidest, eum qui est cum angelis, Moys n 
curiose inquiren'es. » Vide Joan. Alberti Fabri ii 
codicem pseudepigraphum Veteris Testamenti , pag. 
859, 84U el seqq. τς 

(83) Nimirum. lta codex unus Ebroicensis. Libri 
editi, « mirum. » 

(86) Pro « quod adumbrabatur, » legitur In co. 
Gemet., « adunbratur. » . 

(87) Christus. Deest in libris antea editis, sed ha- 
betur in codice Gemeticensi. Paulo post codd. Sau- 


30 


Filius Dei. Quia « cum senisset. plenitudo tempo- A est. gloria et imperium cum Spiritu sancto (Sjji 


rum, misit Deus Filium suem natum (88) ex mu- 
liere, factum sub lege *'. » Per hoc ergo quod fa- 
ctus est sub lege, Mosel minister effectus est. Dicit 
autem Deus, ut transeant (89) in terram, non quam 
dedit Moyses, sed « quam, inquit, ego do vobis. » 
Vides ergo quía, Moseo mortuc,Deus dat terram po- 
pulo per Jesum. Quam terram? llism sine dubio de 
qua dicit Domínus ** : « Beati mansuetl, quia ipsi 
hzreditate possidebunt terram. » 

9. « Ounnem, inquit **, locum quemennque ascen - 
deritis vestiglis pedum vestrorum, vobis dalo eum. » 
Qus sunt loca qus aseendimus veatigiis pedem 
nostrorum ? Legis littera humi posita est, et deorsum 
jaect. Nusquain ergo ascendit qui legis litteram 66- 


quitur. Si vero potueris a litera ascendere ad spi- B hazreditatem, Oportuit igitur per obitus Mesei, « 


Titum, et ab historia ad intellectum conscendere 
celsiorem, tune vere ascendisti locam editum et 
excelsum, quem & Deo ín hereditate percipies. Si 
enim in iis quae serípta sunt, typos intelligas, et ad- 
vertas formas esse ceelestium, et meute ac sensu 
« que sursum sunt quaeras, ubi Christus est in 
dextera Dei sedens 55; » tunc et ilium focum in. he- 
reditate percipies, díeente Domino et Salvatore 
nostro **, qnia « abl ego sum, ibi erit et minister 
meus. » Si ergo usque ad Christum sedentes in 
dextera Dei perveneris fide, vita puritate (90), vir- 
tute, et illis vestigiis pedum tuorum quz lavit Je- 
sus, illum locum incesseris, dabit tibi eum Deus: 
el tuuc non solum (91) lyeres efficieris Dei, sed el C 
eoh:eres Christi. 

4. « Sicut, inquit 55, dixi hoysi, eremum et An- 
tilibanum hune usque ad flumen magnum, flumen 
Euphratem, » eremum Deus subjecit Jesu (92), id 
est deserta, de quibus dieit propheta ** : « L:etare 
eremus sitiens; » et : « Mulii filii desert:e, magis 
quai ejus quz babet virum. » Ét iterum non dixit 
Libanum, sed Antilibanum, quem 3 Dco accepit 
Jesue. A^tilibanus autem dicitur quasi pro Libano. 
Si ergo videas priorem populum ílluin secundum 
carnem ]srael, qui erat vera oliva, ipsum intellige 
fuisse Libanum. verum : sed. cum videris quia pru 
lncredulita:e sua. aufertur ab eo regnum, et datur 
genti facienti fructum ejus : istuym populum qui 
pro illo expulso introducitur in. regnum, Antiliba- 
num senti, quz est Ecclesia Dei ex geutibus con- 
gregata per Jesum Christum Doininum nostrum, cui 


* Gal. 1v, ἃ. "* Matth. v, ὁ. * Jos. 1, 5. 
z1, 1. * IL Cor. x, 44 


D 


germ. et Genetic, « pleuitudo tempornm. » Libb, 
editi, « plenitudo temporis. » 

(88) Codex Sangerm., « natum. » Libb. editi, 
& factum. » 

(89)'ldem ms. cum codice Gemetiec., « transeant. » 
Libb. edit., « transeat. » 

(90) Codex Gemeticensis, « vitx puritate. » Libb. 
editi, « vita, puritate, » 

(91) Codex Saugerm., « et tune non solum. » 
Libb, editi, « dum nop solum. » 

(92) dem ms., « eremum Dei subjccit Jesus. » 

(95) Cum Spiritu sancto. Dccst in codd. Saugerim. 
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40 Coloss. 11, 1. 




















Ι- 

ϑασυΐδ saculorum. Aineu, rà 
HOMILIA Hil. ἣν 

De duabus εἰ semis tribubus, id est tribu. Bub, in 
tribu Gad, εἰ «emi tribu Manasse (94), (1 novndi " " 
aemis tribubus. m. 
4. Moyses hzereditatem terrae distribujt trans jai "* 
danem duabus et semis tribubus, id est, tribui d 
Ruben, et vribui Gad, et dimidiz: tribui "E 
Reliquis vere tribubus, non Moyses, sed Jesus ih 
vidit terram. Pactum tamen iniuum est cum ὅδ " 
duabus et semis tribubus quz trans Jordanem a À 
perant terram, ut relictus mulieribus et infanumgi 7f 
suis in illa terra trans Jordanem, ipsi cum fratri '* 
suis pugnent usquequo eliam ipsi consequas N 
pactum istud inierat, Jesum proreissa deposcere, ta 
eummonere eos auxilium pugmaturis fratribus fem" " 
Hzc quidem hisioriz textus enarrat (96), vera ^ 
quia nos forie jam conversi ad Dominum sumus,qd] " 
aufert. velamen ex lectione Veteris Testamenti, dd ^ 
donat servis suis credentibus in se, ut revelatafe| " 
cie gloriam Domioi speculentur, bec omnia qu|" 
üguraliter illis aecidebant, propter nes scripta exe ' 
sentiamus, « in quoe fines seculorum devenerunt*.i | " 
Et ideo, βίου! ante jam diximus, ascendere teu | " 
mus a littera ad spiritum, a figuris ad veritatem; 


A092 et considereuus quam formam teneant ists 
dua ei semis tribus, que per Moysen terram hze- 
ditalis accipiunt : et quam formam tenean: relique 
novem eL semis qua per Jesurs repromissiones 
torra sancim suscipiunt, Et primo emaium pulo 
quod impossibile fuerit fortuitu accidisse, ut hi. qvi 
per Moysen accipiunt portionem, omnes primogeniti 
essent, Ruben namque priinogenitus est ex Lia, Gad 
primogenitus ex Gelía, et Manasses primogenitus 
ex Assenech /Egyptia filia Petephre (97) sacerdotis 
Heliopoleos, quam accepit Joseph. Nunquam er^ 
mihi persuadeo ut fortuitu acciderit primogenitus 
esse omnes quibus per Moysen decernebatur hz- 
reditas, sed magis lioc arbitror quod in iis jam tunc 
duorum adumbrabatur forma populorum : unius 
quidem qui primogenitus per naturze ordinein vide- 
retur ; alterius qui per fidem et gratiam, benediciio- 
nem aeciperet lizereditatis. Nec prius illis qui per 
Moysen accipiunt liereditatem, id est qui per lege 
placuerunt Deo, requies datur, nisi adjerent is 


*! Joan, xij, 36, 5* Jos. 1, 3, 4, " Va. 


et Gemeticensi. 

(04) Codd. Sangerm. et Gemetic. in hoc titulo 
omittunt, « id est, tribu Rubeu, et tribu Gad, et se- 
mitribu Manasse. » 

(95) Libb. antea. editi, « Moyses duabus et semis 
tribubus terram partitur, id est, tribui, » etc. S«d 
msS., ut In nostro textu. : 

. (96) Msa., « historix textus enarrat. » Libl, eci- 
ti, « historia narrat. » 

, (97) Mss., « Peteplire, » Libb. editi, « Putiphz- 
ris. » 
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is fratres suos. Mulieres tantum et infantes A hie, et ibi novem οἱ semis, et ista una tribus divi- 


iunt quietem per Moysen : exteri autem. non 
escunt, sed exeunt ad auxilium fratrum suo- 
Vide mihi hodie laboranti in agone vitx hu- 
t habenti certamen adversus inimicos, id est 
arias potestates, quomodo in auxilium veniunt 
ui ante adventum Jesu Christi Domini mei iu 
justificati sunt, Vide quomodo 1saias mihi 
at auxilium, cum me sermonibus suz lectionis 
inat. Vide accinctum 'et. expeditum venientem 
uam ad auxilium nostrum, et voluminis sui 
s hostes acerrimos, cordis mel tenebras effu- 
m. Accingitur et Daniel ad auxilium nostrum, 
ios de Christi przsentia ac regno, et de Anti- 
1 futura fraude instruit et pr:emonet. Adest et 
iiel sacramenta nobis celestia in quadriformi- 
otarum circulis signans, et rotam concludens 
là. Ducit et Osee bissenas prophetici agminis 
iS, et procedunt omnes succineti lumbos in ve- 
' quam pr:edicant ad auxilium suorum, ut eo- 
roluminlbus instructi, diabolicas non ignore- 
astutias. Isti. ergo qui fortes sunt, armati et 
nci lumbos in veritate exeunt in auxilium 
um, et pugnant nobiscum. Infantes autem et 
res non exeunt ad prelium nostrum. Nec mi- 
infans enim dicitur qui non loquitur. Quid me 
juvare potuit ille qui nihil locutus est? cujus 
jnvenio quod legam? cujus me sermo non in- 
1 Mulierem vero dicit apostulus infirmum, vas 
*5, Unde et consequenter infirmum vas ad 
ctum non venit, ne confringatur et pereat. Sie 
ue et de Jesu Donilno in Evangeliis dicitur **, 
ι calamuin quassatum non confringet (98). » 
ergo mulieres a viris suis domi doceri juben- 
" magis in discipulorum quai docentium per- 
ponuntur, ad auxilium meum non venit. qui 
e me non potest, et cujus nihil invenio quod 
ri debeam, vel tenere. 

Videamus ergo quid dicunt ad Jesum isti qui 
nt ex ila ierra quam distribuit Moyses : 
ut audivimus, aiunt *', Moysen, ita audiemus 
. » Nihil tam verum, quam quod omnis qui 
, Moysen, audiat ei Jesum Doininum nostrum. 
esu enim ille scripsit. Unde et Dominus in 
gelio arguens eos, quia ex eo quod sibi non 
int, nec Moseo credant, dicit *5 : « Si crede- 
Moysi, crederetis utique et mihi. De me enim 
eripsit. » Mibi tamen nec lioc otiosum videtur, 
aon tres integrz tribus sunt iste qux per 
en fispensantur, et ille integre novem qe 
esum bereditate potiuntur, sed dux et semis 


Pet. i, 7. ** Matth. xi, 20, 9 Jos. 1, 17. 


) Colex Gemeticensis, « confringet. » Alias, 
fregit. » 
) Mes., « agebantur. ν» Alias, ε habebantur. » 
Etiam Dei unigeniti incaruationem. lta. liabet 
; Gemeticensis; libri vero antea. editi, « etiam 
nigenitj incarnatione. » 

Codex Gemcetiicensis cum uno Ebroicensi, 


ditur in duas partes, pet. quam neque hie tertius 
numerus integer adimpletur, neque ibi decimis 
perfeete εἰ integre consummatur. In quo arbitror 
illud indicari, quod et illi priores qui per legem 
agebantur (59), contigerint. quidem scientia n Tri- 
nitatis, non tamen integre et perfecte, sed ex parte. 
Deerat enim illis In Trinitate, etiam Dei un'geni:i 
incarnationem (1) cognoscere. Nam licet de adven- 
tu ejus crederent, et de reliquis ejus dispensationi- 
bus non solum crederent, sed etiam preedicarent : 
non tamen etiam videre, et adipisei ea qua credi- 
derant, potuerunt ; sicut et Dominus diseipulis suis 
dicit de eis **, quia « multi prophetz et justi cupie- 
runt videre qux voa videtis, et non viderunt, et 


B audire que vos auditis, et non audierunt. » Erat 


enim fides eorum non integra, pro eo quod nondum 
in Christo fuerat dispensatio carnis impleta; et quod 
nos nunc factum jam credimus et impletum, ili 
tantummodo futurum credebant. Propterea ergo 
tribus ille neque duz sunt, ne patres extra fidem et 
salutem sint Trinitatis : neque tres integrze et per- 
fect, ne beatz Trinitatis in illis jam sacramentuin 
videretur expletum. Sed contigerunt quidem tertium 
numerum, et, sicut dixit Dominus, cuplerunt vide- 
re quz videmus, et audire quz:e audimus ; sed minime 
potuerunt, quia nondum Filius hominis fuerat exal- 
talus, nec temporuni jam venerat plenitudo. Hic me 
eliam aliquid amplius movet. Ego puto quod for- 


α ase nec in adventu Jesu, et incarnatione ejus ad- 


huc quod perfectum est 61 integrum discimus: 
scd pec si ad crucem ducatur jam, et con- 
summeltur (2) in omnibus, nec si a mortuis re- 
surrexit, A403 cuncta nobis per semetipsum qu:e 
perfecta sunt, pandet. Alio adhuc opus habemus qui 
nobis aperiat (5) et revelet universa. Audi ipsum 
Dominum In Evangeliis dicentem "* : « Multa adbuc 
habeo qua vobis loquar (4), sed non potestis illa 
modo audire. Veniet. autem Spiritus veritatis qui a 
Patre procedit, » et ?*: « de meo aecipiet, et illc 
vobis indicabit omnia. » Vides quia non solum apud 
Moysen iste tertius numerus non demonstratur iui- 
pletus, sed adhuc et Jesus dicit discipulis suis : 
Nondum potestis audire, nisl ille Paracletus veniat 


D spiritus verltatis : quia per ipsum, et in ipso adim- 


pletur perfectio Trinitatis. Nam quod et novem se- 
mistribus sunt quie sub Jesu duce agunt, et non 
integrz decem, qui numerus in omuibus consum- 
watus dicitur et perfectus, eadem sine dubio ratio 
invenitur, ut hoc quod a Domino Jesu reservari 
dicipar Spiritui sancto, semiplenum videatur ac 


** Joan. v, 46. ** Math. xni 17, '* Joan, xvi, 12. 


« ductus jam et consummatus. » 

(5) ldem mss, « pandit. Habet adliuc opus israel 
et audire quie audivimus. Habemus el nos opus q.i 
nobis aperiat. » 

(4) Que vobis loquar. Ita codd. Sangerm., Gemetic., 
el unus Ebroicensis. Libb. autem editi ; « vobis 
loqui, » 
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medium. Quamvis enim per Dominum et Salvato- A susceperit, per quoe οἱ de interitu totius iniumicze 


rem panitentia praedicetur, et conversio a malis ad 
bona, et detur omnibus credentibus remissio pec- 
catorum, et omnia qus ad perfectionem decadx 
videntur tendere, compleantur : tamen perfectio et 
summa cunctorum bonorum in eo consistit, si post 
hec omnia sancti Spiritus quis gratiam mereatur 
accipere. Alioqui nihil in eo perfectum putabitur, 
cub sanctus Spiritus deest, per quem mysterium 
beate Trinitatis impletur. Vis ut adhuc tibi evi- 
dentius probem, apud priorem populum illum, 
quem Moyses in duabus semis tribubus adumbra- 
bat, non fuisse omnia integra , nec perfecta? decla- 
rat hoc etiam illa historia 4185 in hoc ipso libello 
Jesu Nave seripta est, cum dicit quia altare quidem 
verum erat in illa terra quam Jesus dispensabat, 
isti tamen qui eraut trans Jordanem, id est, Ru- 
ben, et Gad, et dimidia tribus Manasse, fecerunt 
sibi altare, sed non verum altare, sed quod typum 
haberet et formam veri altaris quod erat apud Je- 
sum. Nihil ergo mireris si non integram scientiam 
Trinitatis acceperant illi, qui nec integrum nec ve- 
rum altare construxerant. Ideo denique nec multi 
hostes, neque plures reges contrariarum virtutum 
ab illis dicuntur esse dejecti. Sehon, inquit, tantum- 
modo regem Amorrhzxorum, et Og regem Dasan, et 
Amalecitas dejecerunt trans Jordanem. Jesus vere 
ubi ducit exercitum , nunc quinque reges simul ca- 
dunt qui confugerant in speluncas, et non solum 
cadunt, sed et suspenduntur in ligno, nunc viginti 
novem pariter jugulantur, et inmenszx multitudines 
adversi exercitus prosternuntur, et exterminantur 
omnes qui $auctam terram in immunditiis possident, 
qui terram fluentem lac et mel in amaritudine ma- 
liti:e detinent. 


5. Interea mittuntur ab Jesu exploratores in Je- 
ricbo, et snscipiuutur a. meretrice Raab. Explora- 
tores isti qui mittuntur ante faciem Jesu, possunt 
et angeli Dei putari, sicut scriptum est "* ; « Ecce 
mittam angelum meum ante faciem tuam qui pre- 
parabit vias tuas (5). » Quod per alios quidein invi- 
sibiliter, per Joannem vero visibiliter complebatur : 
de quo et hocipsum scriptum est, Denique de Joan- 
uis baptismo dicitur a Domino, quia scribze et Pha- 


gentis refertur erepta. 

4. Sed videamus tandem quz sit ista meretrix (6), 
Raab dicitur, Raab vero interpretatur latitado (1). 
Quz est ergo latitudo, nisi. Ecclesia [ες Christi, 
qua ex peccatoribus velut ex meretricatione (δ) 
collecta est? Et dicit ?* : « Angustus mihi est ἰυ- 
cus, fac mihi locum ubi habitem. Hos auteu mibi 
quis enutrivit? » EL iterum ad quam dicitur "*: 
« Dilata palos (9) tuos, et extende tentoria tua. » 
1516 ergo latitudoest qua suscepitexploratores Jesu. 
Scio me aliquando in quadam Ecclesia disputantem 
de duabus meretricibus, de quibus scriptum est "* 
io tertio libro Regnorum, qux ad judicium venerant 
Salomonis, quarum una vivum, alia mortuum ba- 
bebat infantem, discussisse diligentius, et dixisse 
quia illa meretrix hac esset cui Salomon . non ille, 
sed hic qui pacem venit facere eorum quae in celis 
sunt et quz in terris, reddi vivum jussit iufantem : 
illa vero alia qux: mortuum babebat infantem, vel 
illius esset prioris populi synagoga, vel eorum qui 
iu bxresim declinarunt. Est et alia meretrix quam 
in Osee jubetur accipere propheta "", in figura 
sine dubio hujus qua ex gentibus congregata est. 
Talis ergo et hac meretrix esse dicitur quae explo- 
ralores suscepit Jesu : sed hzc susceptos €os in su- 
perioribus collocat, atque in editis et excelsis fidei 
constituit sacramentis. Nemo enim qui ab Jesu mit- 
titur, invenitur deorsum et bumi jacens, sed in su- 


C Perioribus permanet : οἱ non solum ipse in supe- 


rioribus permanet et excelsis, sed et ista meretrix 
qua eos suscepit, ex meretrice efficitur jam pro- 
pheta (10), dicit enim "* : « Scio quia Dominus 


'Deus vester tradidit vobis terram hanc. » Vides 


quomodo illa qux aliquando erat &(M$ meretrix, 
et impia, et immunda, nunc jam Spiritu sancto re- 
pleta est, et de praieritis quidem confitetur, de 
presentibus vero credit, prophetat autem et prie- 
nunciat de futuris. Sic ergo Raab, qua latitudo in- 
terpretatur, dilatatur et proficil, usquequo in om- 
nem terram exeat sonus. ejus. Japhet etiam simili 
modo dilatatio interpretatur (11) : qui utique et 
ipse formam populi hujus ferebat, qui salvatur ex 
genübus, et Clauaan puer servus ei subjicitur a 


riszl non crediderunt ei, meretrices autem et pu- D patre, et fratri (12) suo Sem, qui formam gerit eo. 


blicani credentes baptizati sunt 13. Sic ergo etiain 
in hoc completur quod meretrix Jesu exploratores 


rum qui ex circumcisione salvantur. In quo admi- 
randa est beniguitas et providentia Dei, qui volens. 


"! Marc. 1, 2. " Matth. xxi. ^ Isa. xtix, 20, 21. 75 153, 11v, ἃ. 19 HIE Reg. in... " Osee. 1. 7* 30s. 0, 9. 


(3) Pra'parabit vias tuas. lta codex Sangermanen- 
sis cum uno Ebroicensi; Gemeticeusis autem: 
« przparabit viam tuam. » Libb. editi : « Prizparet 
vias (15. 2 

(0) Libb. editi : « videamus quidem qua est me- 
retrix, ltaab dicitur. Raab interpretatur. » Mss. ut 
in nostro textu. 

(7) Raab vero interpretatur latitudo. ἃ 2111 « dila- 
tari. » 

(8) Codex Gemeticensis : « meretrice. » 

(9) Omues Mss. « palos. » Apud LXX legitur πασ- 
cá)ouc. Libri editi habent : « pedes. » 

uU) Sed εἰ ista meretrix qua eos suscepit, ex ime 


reirice efficitur jam propheta, etc. Sic sanctus Cle- 
mens dÉomanus epist. 1 ad Corinthios in liue 
num. 42. : 'Opáxe, ἀγαπητοὶ, οὐ μόνον πίστις, ἀλλὰ προ 
φητεία £v τὴ γυναιχὶ γέγονεν. « Videte, dilecti ; noA 
solum fides, sed etiam prophetia iu muliere 
exstitl. » 

(11) Japhet etiam simili modo dilatatio interpre- 
tatur. Etymologiam nempe deduxerunt a 7712 in 
Hiphil significat, « dilatavit. » Ceterum libb. ed:ti 
hoc loco liabent ; « sed et Japliet siniliter dilatatio 
interpretatui: » Mss. ut in nostro textu. 

(12) Εἰ fratri. Hc qua inantea editis perperam 
ouijs$a sunt, hodie restituuntur e ugs. 
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peccatori Chanaan przestare remediam, et conferre A extra Ecclesiam nemo salvatur. Nam si quis foras 


el salutem, servum eum fecit fratribus suis, sicul 
Esau factus est, ut. serviret fratri suo Jacob : non 
ntique ut periret, sed ut salutem melioribus obe- 
diendo conquireret, Prxstatur enim malis pluri- 
mui, et peccatoribus qui semetipsos recte gerere 
nesciunt, ut non sibimetipsis comitantur, sed ut 
servi liant sanctorum, et sub;aceaut melioribus, ut 
non suo sensu malo, sed illorum bono regantur. 
Videtis quam multa lenignitas Dei, quam abscon- 
dit, et occultat ab auribus vulgi, et quam verbis 
asperioribus tegit, ne forte servusmoalus et ingratug 
contemptor efficiatur, cum nimiam Domini sui in- 
tellexerit bonitatem. 

5. Sed videamus quid egit cum exploratoribus 
ista sapiens meretrix. Cousilium eis dal mysticum 
et coeleste, nihil habens terrenum. « Per montaua, 
inquit 75, abite, » nolite per valles incedere, hu- 
milia et dejecta refugite, 41:8 excelsa. sunt et subli- 
mia pradicate. lpsa autem signum coccineum ponit 
in domo 918 per quod salvari de excidio debeat ci- 
vitatis. Aliud nullum fuit signum quod acciperet, 
nisi coccineum, quod sanguinis formam gerebat. 
Sciebat etenim (15) quia nulli esset salus, nisi in 
sanguine Christi. Datur etiam hoc mandatum huic 
quz quondam meretrix. fuit : « Omnes, inquit *5, 
qui inventi fuerint in. domo tua, salvabuniur. Qui 
autem exierint de domo, immunes sumus nos ab 
boe juramento tuo. » Si quis ergo salvari vult, 
venixt in hanc domum hujus qux quondam mere- 


trix fuit. Etiamsi de illopopulo vult aliquis salvari, C 


ad hanc domum veniat ut salutem consequi possit. 
Ad hanc veniat domum, in qua Christi sanguis in 
signo redemptionis est. Nam apud illos qui díxe- 
runt *! : « Sanguis cjus süper nos (14) et super 
filios nostros, » Chris i sanguis in condemnationem 
est. Positus enim faerat Jesus in ruinam et resur- 
rectionem multorum, et ideo contradicentibus signo 
ejus efficitur sanguis ejus 3d poenam, credentibus 
2d salutem. Nemo ergo sibi persuadeat, nemo se- 
metipsum decipiat : extra hauc domum, id est 


7 Jjos.n, 10. 46 ibid. 17, 18. 


(13) Aliud nullum signum fuit quod. acciperet, 
nis$ coccineum, quod sanguinis [ormam gerebat. Scie- 
bat enim, eic. Clemens Romanus epistola 1 ad. Co- 
rinthios sub finem nuin. 12 : Καὶ προσέθεντο αὐτῇ 
δοῦναι σημεῖον, ὅπως χρεμάτῃ &x τοῦ οἴχου αὐτῆς 
χόχχινον" πρόδηλον ποιοῦντες, ὅτι διὰ τοῦ αἵματος 
τοῦ Κυρίου λύτρωσις ἔσται πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν xat 
ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸν Θεόν. « Et addideruut ut signum 
darei ; nempe funiculum coccineum appenderct de 
domo sua : manifestum f.cientes, quod per sangui- 
nem Domini futura esset. redempuo universis cre- 
dentibus et sperantibus in Deuin. » Quot autein et 
quantos saffragatores habeat hiec figura et allego- 
ría, docet Cotelerius iu Notis ad citatum locum Cle- 
mentis. 

(14) In antea. editis omissu:n est « super uos, » 
quod reperitur in omnibus wnss, Paulo post. iidein 
tss. babeit : « in. condemnationem 651. Positus 
enim.... in ruinam et resuerectionem. » Libb. editi: 
in. condemnatioue cst. Positus enim ... in. ruina 
εἰ re-urrectione, » 


ParROL, G8. Xll 


δι Matili. xxvii, et Luc. 1. 


ad Jesum : 


exieril, mortis su:e ipse fit reus. Hic sanguis est 
signum, quia hic 'est purificatio, quie per sangui- 
nem constat. Quod »utem in feuestra dependet lioc 
signum, illud arbitror indicari, quia fenestra est 
qua illuminat domui, et per quan non integrum, 
sed tantum quantum oculis et visui nostro sufficiat 
luminis capimus. Quia ergu et incarnatio Salvatoris 
nou nobis merum ingessit οἱ integrum Deitatis 
aspectum, sed tanquam per fenestram (15) fecit nos 
per incarnationem suam lumen Deitatis aspicere, 
idcirco mihi videtur signum salutis per fenestram 
datum : quo signo salutem consequantur omnes, 
qui in domino ejus qu:e aliquando eral meretrix, fuc- 
rint inventi, mundati in aqua et Spiritu sancto, et 
in sanguine Domini et Salvatoris nostri Jesu Chri- 
sli, cui est gloria οἱ imperium in secula sxculo- 
rum. Amen. 
HOMILIA IV. 
De transitu. Jordanis (16). 

4. Peccatori quidein oinnis terra (17) hostis est, 
sicut de JEgyptiis scriptum est : terra eos impu- 
ghabat, fluvius impugnabat, aer ipse impugnabat, 
Justo vero quie inaccexsibilia videntur, plana elfi- 
ciuntur et proclivia, Mare Rubrum ju:tus tauquam 
per aridam transit : ZEgyptius vero si transire vo- 
luerit. submergetur, nec fiet ei aqua murus dextra 
levaque. Justus etiamsi eremum horribilem iu- 
grediatur et vastam, cibus ei ministratur e cge- 
lis. lta ergo et in Jordanem arca Testamenti dux 
erat populo Dei (18). Consistit ordo sacerdotalis 
et Leviticus, et aqux» velut. reverentiam quam. 
dam Dei ministris deferentes (19), cursum suuin 
A08 refrenant, οἱ coacervantur in. cumulum, iter 
Dei populo innoxium concedentes. Et ne inirerix 
cum haec gesta tibi erga priorem populum referun- 
tur, tibi, Christiane, qui per baptismi sacramentum 
Jordanis fluenta digressus es, divinus sermo majora 
multe et celsiora promittit, iter tibi per aera ipsum 
et transitum pollicetur. Audi etenim Paulum dicens 
tem de justis: « Rapiemur, inquit**, in nubibus (20) 


ὃ: | Thess. iv, 16. 


(15) Mss. « fenestram. » Libb. editi : « fenestras.» 
(16) De transitu Jordanis. Non alium titulum ha - 


D bent codices mss, Sangermau. οἱ Gewmeticensis et 


unus Ebroicensis. Ir. libb. antea editis legitur : « De 
eo quod Jordanem transit area Testamenti Domini 
cum sacerdotibus εἰ Levitis et populo, ubi dicitur 
la die bac incipio exaltare te : ubi 
precipitur populo ut longe sit ab arca Testamenti 
duo millia cubita. » 

(17) Codex Sangerm. : « terra. » Libb. editi : 
«creatura. » Paulo post iu iisdem libb. editis deest: 
c fluvius. iinpugnabat.,.. coelum eos. impuguabat, » 
sed istud restituitur auctoritate omnium  manu- 
scriptorum, . 

(18) Libb. editi : « lu Jordanem arca Testamenti 
duxerat populum Dei, » sed omnes mss. ut in nostro 
textu. 

(19) Codd. Sangerm. et Gemetic. « miulstris de- 
ferentes. » Lib. editi : « mysteriis referentes. » 

(20) In nubibus. Deest in. libb. antea. editis, sed 
reperitur in omnibus sg. 
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obviam Christo in aera, et iia semper cum Domino A unicbique fidelium tune primnm Jesus exaltster, 


erimus. » Nihil omnino est quod metuat justus, om- 
nis εἶ creatura famulatur. Audi denique quomodo 
etiam per prophetam promittit ei Deus dicens ** : 
t Si transeas per ignem, flamma non aduret te, quo- 
niam ego Dominus Deus tuus. » Omnis igitur locus 
suscipit Justum, et omnis ereatura exhibet debitum 
famulatum. Et ne existimes (21) quod h:zec in prio- 
ribus quidein gesta sunt, in te vero qui nunc audi- 
tor horum es nihil tale geratur! : omnia complentur 
in te secundum mysticam rationem. Etenim tu qui 
uuper idololatris tenebris derelictis cupis ad au- 
dientiam divina legis accedere, nunc primum JEgy- 
ptum derelinquis (22). Cum catechumenorum aggre- 
gatus es numero, et przeceptis Ecclesiasticis parere 
eaepisti, digressus es mare Rubrum, et in deserti 
stationibus positus, ad audiendam Lei legem, et in- 
tuendum Moysis vultum per gloriam Domini revela- 
tum quotidie vacas. Si vero ad mysticum baptismi 
- oneris fontem, et consistente sacerdotali (25) et 
Levitico ordine initiatus fueris venerandis illis ma- 
gniücisque sacramentis, quse norunt illi quos nosse 
fas est, tuncetiam sacerdotum ministeriis Jordane di- 
gresso terram repromissionis intrabis, in qua te post 
Moysen (24) suscipit Jesus et ipse tibi efficitur novi 
itineris dux. Tu vero tantarum ac talium virtutum 
Dei memor, quod tibi mare divisum est, et quod 
aqua fluminis stetit, conversus ad ea dices ** : « Quid 
tibi est, mare,quod fagisti ? et tu Jordanis, quia con- 
versus es retrorsum ? Montes, quid (25) exsultastis 
sicut arietes, et colles sicut agni ovium ? » Sed re- 
spondebit tibi sermo divinus et dicet: « Α facie Do- 
mini commota est terra, a facie Dei Jacob, qui con- 
vertit petram (26) in stagnum aquie, et rupem in 
fontes aquarum. » 

$9, Quanta ante gesta sunt! Mare Rubrum pedibus 
transitum est, manua de celo datum est, fontes iu 
erewo disrupti sunt, lex per Moysen data est (27), 
signa et prodigia multa in eremo gesta sunt, el 
nusquam dicitur exaltatus esse Jesus. Ubi vero Jor- 
danis transitur, ibi dicitur ad Jesum ** : « In bac die 
incipio exaltare te in conspectu populi. » Neque 
enim ante mysterium baptismi exaltatur Jesus, sed 
exaltatio ejus et exaltatio in conspectu populi iude 


cum ad mysterium baptismi pervenitur (29), quis 
sic el scriptum est **, quod « exaltavit illain. Deus, 
et donavit ei nomen, quod est àuper omne nomen, 
ut in nomine Jesu omne gonu flectatur coelestium 
el terresirium οἱ infernorum. » Verumtamen per 
sacerdotes deducitur populus, et iter agit ad terram 
repromissionis magisterio sacerdotum. Et quis ho- 
die in sacerdotibus tantus ac talíg est, qui in lllo or 
díne mereatur ascribi ? Si enim sit aliquis talis, ce- 
dent ei fluenta (30) Jordanis, et ipsa elementa ve- 
rebuntur, pars aquarum fluminis retrorsum resilet, 
86 post tergum frenabitar, pars vero in mare sal. 
sum rapido lapsu diffugiet (51). Quod tamen net 
ipsum absque mysterii ratione arbitror scriptun, 


B quod pars aquarum Jordanis mergatur in mare, at. 


que in amaritudinem profluit, pars vero in dulcedine 
perseveret. Si enim omnes qui bsptizantur, acce- 
ptam (52) coelestis gratis dulcedinem custodirent , 
et nullus in peccatorum amaritudinem verteretes, 
non utique esset scriptum quia pars fluminis sshi 
maris gurgitibus fuisset immersa. Et ideo mibi vi- 
detür in his verbis baptizatorum varietas designari, 
quam quidem nos (quod cum dolore commemoro) 
sepe videmus accidere, ut hi qui sanctum (25) ba- 
plisma consequuntur, cum se rursum ad neget 
seculi et illecebras libidinum tradunt, et cum ava- 
ritis salsum poculum bibunt, in ea aquarum perte 
formentur (54), qux in mare profluit, atque in sal- 
sis fluctibus deperit : pars vero illa quss cum six 
bilitate permanet et dulcedinem suam servat, des- 
gnet eos qui acceptum Dei munus indeclinabiliter 
tenent. Et recte una pars eet eorum qui salvanter, 
quia et panis unus est, qui de coelo descendit, et 
dat huic mundo vitam, et fides una est, et unum 
baptisma, et unus spiritus quo omueg potantur ia 
baptismo, et unus Deus Pater omnium. Interes ss- 
cerdotalis ordo est et Leviticus, qui iter osteadal 
populo Dei, qui exiit de Egypto. lpsi enim sunt qui 
edocent populum exire de Agypto, de erroribus 
scilicet mundi, et 406 transire per eremum vs- 
stam, id est teutationum genera diversa trans- 
currere , neque noceri a serpentibus , qui sunt 
morsus demonum, et malarum suggestionum ve- 


sumit exordium. Si enim omnés qui baptizantur in p nena vitare. Quod si aliquis forte percussus fue- 


Christo (28), in morte ipsius baptizantur, mors au- 
tem Jesu in. crucis exaltatione completur, merito 
δὲ [sai. χει, 2, ὅ. ** Psal. cxi, 5, 6, 7, 8. 
(21) Codex Gemeticensis et unus Ebroicensis : 
« ilanc existimas. » 

(22) Gemetic, « dereliquisti. » 

(35) Idem cum uno Ebroicensi : « confitens a 88- 
cerdolali, » etc. Paulo post codd. Sangerm. et Ge- 
metic. « illi quos nosse fas cst. » Libb. editi : « illi 
quibus nosse fas est. » 

(25) Mss., « suscipit. » Libb. editi : « suscepit. » 

Ms., Gemetic. « quid. » Libb. editi: « quia.» 

(26) Gewetic. ei uuus Ebroicensis : « solidam 

petram. » 


7) Sangerm. « lata ὁδί.» 
28) ἐπ Christo. Deest in libris antea editis. Sed 
habetur i9 codice Gemeticensi. 


rit in eremo a serpente, ut ostendant ei seream 
serpentem (35) in cruce suspensum s: quem qui 


δ jos. 13, 9. ** Philip. 11, 9, 10. 


(29) Mss., « pervenitur. » Libb. editi : « petve- 
nerit. » 
(30) Sangerm. et unus Ebroicensis : « fluenta. » 
31) Gemetic. et unus Ebroic. « desiliet. » 

32) lidem « acceptam. » Libb. editi: « accepta. » 

55) Sangerm. et unus Ebroicensis : « sanctum. » 
Libb. editi : « secundum. » Paulo post idem mss., 
« illecebra libidinum. » Libb. editi : « illecebra li- 
bidinis. » 

(54) Mss., « formentur. » Et paulo post « in salsis 
fluctibus deperit. Libb. editi firmeutur, e& paulo 
posi in salsis fluciibus diffluit. 

(95) Mss., « «reum serpentem. » Libb. editi : 
cerenmum serpentem, » male. 
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viderit, id est qui crediderit in. eum cujus fgu- A demoramur, omnia qua ad perfectionem pertinent, 


ram serpens ille monstrabat, «diabolica per boc 
venena diffugiet. Sacerdotalis et Leviticus ordo 
est, qui astat (36) arcz testamenti Domini, in 
qua lex Dei portatur sine dubio, ut ipsi illumi- 
nent (57) populum de mandatis Dei, sicut Propheta 
dicit *':«Lucerna pedibus meis verbum tuum, Do- 
mine, et lunen. semitis meis. » Hoc lumen per sa- 
cerdotes accenditur et Levitas. Quod si forte aliquis 
ex lioc (38) orJine aecensam lucernam pesuerit sub 
moie, οἱ non super candelabrum, ut laceat omni- 
bus qui in domo sunt: videat quid sibi agendum sit, 
cum Domiao lucis reddere coperit rationem pro iis 
qui nihil Hluminationis a sacerdotibus capientes in 
tenebris ambulant, et peccatorum obscuritate cz- 
cantur, 

$. Vide denique quid dicit ** : « Populus, inquit, 
ut longe sit ab arca testamenti duo millia cubitorum.» 
Sacerdotes vero et Levit proximi, et satis pre- 
ximi, ita ut. humeris ipsorum arca Domini et le- 
gislatie divina portelur, Beati qui merentur proxi- 
si esse Dee. Sed memento quod scriptum esl : 
« Qui approximant mihi, appreximani igni. » Si au- 
rum vel argentum fueris, et igni approximaveris , 
enulto per ignem splendidior et rutilantior effulge- 
bis. Si vero supra fundamentum in te fidei positum 
conscius tibi es superazdificasse te ligna, fenum, 
stipulam, eum tali zdiücatione si igni approxima- 
veris, consumeris **. Beati igitur qui proximi sunt, 


εἰ qui ita proximi sunt, ut ignis eos illuminet, non ( 


adurat. Salvabitur tamen et [srael, sed longe posi- 
tus salvabitur, et iter gel non sua virlute, sed admi- 
Biculis eL providentia sacerdotum. 

Δ. Quando autem veniunt ad transitum Jorda- 
nis (59) ? Notavi enim et hoc non sine causa esse 
signatum, ut et tempus distingueretur. « Decima, 
inquit **, mensis primi. » Ista ipsa est dies, in qua 
el agni mysterium pracipiebatur in AEgypto. Deci- 
ma die mensis primi terram repromissionis ince- 
dunt : quod mihi valde beatum videlur, ut eadem 
ipsa die qua errores quis subterfugerit &culi, 
eiiam lerram repromissionis ingredi mereatur, id 
est in hae die qua in hoc szculo vivimus. Omnis 
enim vila nostra prasens in uno die designatur. Et 
ideo edocemur per istud mysterium, ne actus no- 
suos ei opera justitip in crasünum difleramus, 
sed hodie, id est donec vivimus, donec in mundo. 


*' Psal. συ, 105. *5Jos. ut, 4. 
*? | Cor. x, 3. 


(36) Sangerm. « astat. : Libb. editi : « adsistit. » 

(57) Mss., « ut ipsi illuminent. » Libb. editi : 
« et ipel ulaminant. » 

(58) Mss., « quo si forte aliquis ex hoc. » Libb. 
editi : « quod si alius.forte ex hoc. » . 

(39) Libb. editi : « Quando autem? Ad transitum 
Jordanis. » m5. ut in nostro text". 

ue Libb. editi : « deprehendes de libris singu- 
lis. Uti ne nunc. » Codex Geinetic. et unus. Ebroi- 
censis : « Deprehendes. In. quibus singulis uti. ne 
nunc. » Sangermanensis eum altero Ebroicensi le- 
clionem textus uostri exhibet LL 

(41) « Secundum. » Deest in libris antea editis, sed 


89} Cor. 111,12. 


festinemus implere, et ita demum poterimus decima 
die mensis primi terram repromissionis, id est 
beatitudinem perfectionis intrare. Sedet alia quam- 
plurima si diligenter observes, in hauc diem reca- 
pitulari Scripturarum relatione. deprehendes. De 
quibus singulis uti ne munc (40) sermo nobis plus 
quam volumus dilatetur, hoc sentiendum est de eo, 
quod szpius dies iste repetitur : quia licet generalis 
nobis sit ana perfectio, tamep secundum (41) unam- 
quamque speciem virtutum quam aggredimur ex-. 
plicare, si eam potuerimus integre perfecteque com- 
plere, est ipsius virtutis sua quoque perfectio (42). 
Verbi causa, si is qui iracundus est, virtutem man- 
suetudinis cupiat adipisci, sine dubio primo offen- 
dit in multis, donec longa meditatione usum multi 
temporis in naturam. convertat. Et cum obtinuerit 
quod proposuit, adipiscitur quidem perfectioneu 
mansuetudinis, non tamen ex hoc ctiam perfeetio- 
nem virtutum omnium possilet. Sic ergo per sia- 
gulas virtutes inveniuntur multe perfectiones. Per- 
fectio vero generalis illa est, quae omnium in se 
perfectionum contiuct summam. Propterea ergo 
multa in liac die gesta recapitulantur, ut multas per- 
fectiones ad unum Iendere significeut finem, sicut 
el Propheta dicit ?* : « Multum peregrinata est ani- 
ma mca.» Et iterum?! : « Dum dicunt mihi per siu- 
gulos dies : Ubi est Deus tuus ? liz;c immemoratus 
sum, οἱ effudi in me animam meam : quia pcrstrans- 
eam in locum tabernaculi adinirabilis usque (45) ad 
domum Dei, in voce exsultationis, et confessionis 
sonus epulantug. » Post labores eniin et tentatio- 
nes quas in hujus vita eremo pertulerimus (44), post 
transitum Rubri maris, post fluenta Jordanis, si di-- 
gui fuerimus terram repromissionis intrare, cum 
lxtitia et exsultatione perveniemus, sequentes sacer- 
dotes Domini Christi et Salvatoris nostri, cui est 
gloria et potestas in secula sxculorui. Arnen. 
HOMILIA V. 


De duabus ac semis. tribubus, qua transierunt Jor- 
danem. ΕἸ de Jesu,quomodo exaltavit. eum Domi- 
nus iu couspeciu filiorum Israel. Quomodo popnlum 
circumcidit culiris petrinis secundo. 


4. De jis quidem qui mare Hulrum trans - 
ierunt, Apostolus dicit **, quia « omues in. 4097 
Moyse baptizati sunt in nube et in mari, » De iis 
vero qni Jordanem transierunt (45), possomus 
eliam nos simili modo pronuntiare, quia omnes in 
99 Jos. 15, 19. *' Psal. cix, 6. - ** Psal. xti, 5, 4. 


repentur in codice Gemeticensi et gno Ebroicensi. 

(42) Sangerm. « quxque perfectio. » 

(45) Libb, editi : « in loco tabernaculi usque. » 
Mss. Sangerin. et Gemelie. ut in nostro texit. Pau- 
lo post. iidem mss. « sonus epulantum. » Libb. editi : 
« sonus epulantis. » . 

(44) Libb. editi : « quas in hujus mundi eremo.» 
In cotice Gemeticensi deest « bujns, » in Sanger- 
manensi pro « mundi,» legitur « vit. » 

(45) Codex Sangerinauensis cum uno Ebreicensi, 
« transierunt. » Libb. editi, « transeant. » Neutrum 
reperitur in Geweticensi. 
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Jesu baptizati sunt in Jordane: ita ut ea qux in A Vides ergo quia. Paulus aecinetos novit eos, qui 


Jordane gesta referantur, formam teneant sacra- 
menti, quod per bapüsmum celebratur. Illud vero 
quod scriptum est ** : « Et festinavit populus trans- 
ire (46) Jordanem, et factum est cum pertransisset 
omnis populus, transiit et 3rca testamenti Domini, » 
non mihi otiose additum videtur a Spiritu sancto 
quod dixit quia festinavit populus transire. Unde et 
ego arbitror, quia nobis quoque venientibus ad ba- 
ptismum salutarem, et suscipientibus sacramenta 
verbi Bei, non otiose nec segniter res gerenda 
est (47), sed festinandum est et perurgendum usque- 
quo omnia transeamus. Transire enim omnia, im- 
plere est omnia qux mandantur. Festinemus ergo 
transire, id est adimplere primo quod scriptum 


precineti sunt. cingulo veritatis. lgitur etiam wo- 
strum esse cingulum veritas debet, si (amen servave- 
rimus militis hujus et cinguli sacramentam. Si 
enim veritas est cingulum nostrum quo ad Chrisii 
militiam cingimur, si quando falsum lotuimur, α 
mendacium de ore nostro procedit, discingimer 
a militia Christi, et balteo veritatis exsolvimar. 
Ergo si in veritate sumus, sumus cincti : si. vero 
in falsitate, discincti. Sed nos imitemur potius istas 
quadraginta millia viros accinctos procedentes (51) 
ad bellum in conspectu Domini, et semper simos in 
veritate suecincti. Sed ne illud quidem otiose prz- 
tereo quod addit Scriptura, quia accineti proce 
dunt (52) in conspectu Domiui. Non enim suffcit te 


est (48) : « Beati pauperes spiritu **; » ut deposita B apud homines videri servare veritatem. Possibile 


omni arrogantia, et Christi humilitate suscepta per- 
venire ad repromissam beatitudinem mereainur. 
Sed et eum hzc impleverimus, non nobls standum 
est neque cessandum, sed transeunda sunt et cze- 
tera quz» sequuntur, ut esuriamus et sitiamus justi- 
tiam. Transeundum nobis est quod sequitur, ut in 
hoc mundo lugeamus. Cito etiam reliqua transeunda 
sunt, ut mansueti efficiamur, et ul pacilici manea- 
mus, ut per hoc filii Dei vocari possimus. Festinan- 
dum quoque nobis est, ut persecutionum (49)tempus 
virtute patientize transeamus. Cumque bec. singula 
qua ad virtutis gloriam spectant, non segniter nec 
remisse, sed cum omni instantia αἱ celeritate con- 
quisierimus (50), hoc mihi videlur csse cuim festi- 
natione trausire Jordanem. Cum vero transierimus, 
et obtinere potuerimus qua obtinere debemus, rur- 
sum nobis diligenti: et cautelze cura succedit, ne 
forte negligentius incedentes, improviso aliquo la- 
psu effuudantur gressus nostri, sicut et Propheta 
dicit ** : « Paulominus effusi sunt gressus mel. » 
Nec remissior nobis sollicitudo in conservandis, 
quan in conquirendis debel esse virtutibus, 

2. An nop hzc tibi designari videntur in eo quod 
dicitur *', quia « quadraginta millia virorum accin- 
cti, » vel « expediti transierunt ad pugnam in con- 
spectu Domini ad expugnandam Jericho civitatem? » 
lequiràmus qui isti sunt, quos Scriptura dicit ac- 
cinctos vel expeditos. Ego ex ieipso prasumere 


uamque est fallere homines, et veracem videri, sed 
non ex eo in veritate succinctus es, nisi et iu con- 
spectu Domini servaveris veritatem, id est, non 
solum qu: voce homines audiunt, scd et ea quz in 
eorde perspicit Deus, ut nihil sit in corde fucatum, 
sceundum quod Propheta dicit de talibus "Ὁ : « Qui 
loquuntur pacem cum proximo suo, mala autem 
sunt iu cordibus eorum. » Absque his ergo omnibus 
esse debet qui vul accinctus in conspectu Domini 
procedere ad expugnandam Jericho, quia trans- 
euntes Jordanem fluvium ad pugnas et bella trans- 
imus. Vis iterum discere qua nos pugna post ba- 
ptismmum, quz bella suscipiunt? Noli a me, sed ab 
ipso rursus disce apostolo Paulo, ipse te docet di- 
ceus * : « Non enim nobis pugna est adversus car- 
nem et sanguinem, sed adversus principatus et ad- 
versus potestates, adversus hujus mundi rectores 
tenebrarum harum, adversus spiritalia nequitiz in 
ceelestibus. » Forinz sunt el figurze qua scripta sunt. 
lta enim dicit Apostolus * : « Hzc enim omnia in 
figura contingehant illis: scripta sunt autem pro- 
pter nos (55), in quos fines sxculorum devene- 
runt. » Si ergo propter nos scripla sunt, age quid 
cessas? Exeamus ad bellum, ut expugnetur a nobis 
civitas hujus mundi malitix: (54), ut peceati-snperha 
mania destruantur, Circumspicis forte quo tibi iti- 
nere progrediendum sit, qui campus certaminis ex- 
petendus. Novum tibi fortasse videbitur quod dieta- 


aliquid et pronuntiare non audeo. Apostoli magis Ὁ rus sum, sed tamen verum est, prater temetipsan 


litteris doceamur in talibes. Qui sunt isti accincti 
Paulo exponente discamus. Audi ipse quid: dicit ** : 
« Estote ergo accincti lumbos vestros in veritate. » 


extrinsecus nihil requiras. Intra te est przelium quotl 
gesturus es: intrinsecus est mala zdificatio, qux 
subruenda est : hostis tuus de tuo 44$ corde pro- 


* Jos. 1v, 10,11. "5 Maul. v, ὅ. ** Psal. Lxxi,2..— 57 Jos. iv, 15. ** Ephes. vi, 14. *? Psal. xxvii, 5. 


! Ephes. vi, 19. * I Cor. x, 14. 


(46) Gemeticensis et unus Ebroicensis, « transire.» 
Libb. editi, « et truusiit. » 

(^7) Res gerenda est. Unus Ebroicensis, « geren - 
dum est ;» alter Ebroicensis cum Gemeticensi, «trans- 
eundum est. » ' 

. (48) Codex Gemeticensis : « Transire ergo om- 
nia quaé mandantur festinemus. Ergo transire est 
adimplere priino quod scriptum cst. » 

(49) Codex Saungerm., « tempus. » Libb. cditi, 


« pondus. » 
(59) Codex Gemetieensis cum uno Ebroicensi , 


« conquisierimus. » Libb. editi, « conquiriinus. » 

(51) Libb. editi, « virorum accinctorum proce- 
dentium, » sed mss. ut in nostro textu. 

(52) Procedunt. Deest in libris antea cditis, sed 
reperitur in codice Gemeticeusi et uuo Ebroicensi. 

(53) Propter uos. Codex Geweticensis, « ad eorre- 
ptionem uostram. » 

(54) Libb. editi : « Ut oppugaetur a nobis civitas 
prima hujus mundi malitia. » Codex Sangecimanen- 
Bis ut in nostro textu.. 
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cedit. Non. mea vox ista, sed Christi est, Audi enim A quia ille qui in lege eruditus est, οἱ per Moysen 


ipsum dicentem ? ? « De corde enim procedunt cogi- 
tationes malz,, homicidia , adulteria, fornicationes, 
furta, falsa. testimonia, blasphemiz. » Vides quan- 
tus et qualis exercitus hostium tuorum adversum te 
de tuo corde procedit? Isti nobis prima strage fun- 
dendi sunt, isti. prima acie prosternendi. Horum si 
subruere moenia ipsosque ad internecionem cxdere 
poterimus, ita ut non relinquamus ex eis qui renun- 
tiet vel respiret, si jam nullus ex iis prorsus in no- 
stris cogitationibus redivivus eruperit, tunc nobis 
per Jesum dabitur illa requies, ut unusquisque re- 
quiescat sub vinea sua et sub ficu sua, cum jam 
non sit qui exterreat filios Isracl. 

ὅ. Verumtamen transeunt Jordanem quadraginta 
millia virorum armatorum accincti in conspectu 
Domini ad bellum, et tunc dicit Scriptura *, quia 
« in die illa exaltavit Dominus Jesum in conspectu 
totius generis filiorum Israel? » Fuerit quidem ista 
(55) exaliatio filio Nave, ut dux populi illius apud 
eos quos regebat, magnifiens haberetur : noster 
vero Jesus Dominus meus, dux et rector populi hu- 
jus, quomodo exaltatur in conspectu omnis generis 
filiorum lsrael, videamus. Ego arbitror quia ipse 
semper apud Patrem exaltatus est et excelsus. Sed 
hoc opus est, ut in conspectu nostro exaltet illum 
Deus. Exaltatur a&tem in conspectu meo, cum mihi 
sublimitas et celsitudo divinitatis ejus aperitur. 
Quando ergo mihi excelsa ejus (56) divinitas reve- 


edoctus abjecit idololatrix» errores, simulacrorum 
superstitionem cultamque deposuit. H:ec est circum- 
cisio prinia per legem. Si vero is veniat a lege et 
prophetis ad evangelicam fidem, tunc accipit etiam 
secundam circamcisionem per petram , qui est 
Christus, et completur hoc quod dixit Dominus ad 
Jesum ? : « Hodie abstuli opprobrium Egypt a filiis 
Israel. » Sicut autem dixit Apostolus * : « Bibebant 
autem: de spiritali sequenti eos petra, petra vero 
erat Christus : » ita etiam nos in hoc loco compe- 
tenter possumus dicere : Circumcisi sunt autem doc 
spiritali sequenti petra, petra vero erat Christus. 
Nisi enim quis fuerit per Evangelium secunda cir- 


B cumcisione purgatus, non potest opprobrium JEgy- 


pti, id est, illecebras corporalium deponere vitio- 
rum. 

6. Videamus tamen quale sit hoc ipsum quod dici- 
tur, quia « hodie abstuli opprobrium a filiis Israel. » 
Omnes homines etiamsi ex lege veniant, etiamsi 
per Moysen eruditi sint, habent tamen opprobrium 
/Egypti in semetipsis (60), opprobrium peccatorum. 
Quis erit similis Paulo etiam secundum legis obser- 
vantiam ? Audi denique ipsum dicentem " : « Secun- 
dum justitiam qux in lege est, conversatus sine 
querela. » lpse tamen (61) pronuntiat et dicit !* : 
« Fuimus enim et nos aliquando insipientes, incrc- 
duli, errantes, servientes (62) desideriis et volnpta- 
tibus variis, in malitia et invidia, odibiles, odien- 


lata est? tunc profecto cum Jordanem transirem, C tes. invicem. » Non tibi videntur lh:c opprobria 


et variis sacramentorum munimentis futura arma- 
rer ad pralia. 

4. « Et timuerunt, inquit *, Jesum, sicut timue- 
rant Moysen. » Ouinis qui sub lege est, timet Moy- 
sen : cum vcro ad Evangelium ex lege transierit, 
mutata observantia mutatur et timor, sicut Aposto- 
lus dicit * : « Ego autem per legem, legi mortuus 
sum, ut Deo vivam, cum Christo confixus sum 
cruci (57). Yivo autem jam non ego, vivit vero in 
me Christus. » 

5. Post haec jubetur fllius Nave facere cultros ex 
petra, et sedens circumcidere filios Israel secundo. 
Vellem ego (58) in. hoc loco percontari Judzos, 
«(quomodo potest quis secundo (59) cireumcidi circum- 
cisione carnali. Semel enim cirenmcisus quis ultro 
non habet quod secundo possit auferri. A nobis 
vero quibus dicitur quia lex spiritalis est, vide quam 
digne et convenienter ista solvantur. Dicimus enim 


csse, et opprobria ZEgypti ? Sed ex quo venit Cliri- 
stus, et dedit nobis secundam circumcisionem per 
baptismum regenerationis, et purgavit animas no- 
stras, abjecimus hac omnia, el pro iis assumpsi- 
mus conscientiz: bons astipulationem iu Domino. 
Tunc per secundam circumcisionem ablata sunt 
nobis opprobria Egypti, et purgata sunt vitia pec- 
catorum. Nemo ergo si integre conversus est, si ex 
corde peenituit, si fideliter Jordanis fluenta digres- 
$us est, si secunda per Evangelium circumcisione 
purgatus est, przeritorum metuat opprobria deli- 
ctorum. Audis quia hodie abstulit (65) a te oppro- 
brium Egypti. Hoc et in Evangeliis significat Do- 
minus cum dicit *! : « Remissa sunt tibi peccata 


D tua, sed jam noli peccare, ne quid deterius tibi ac- 


cidat. » Si enim post remissionem peccatorum ultra 
non pecces, vere ablatum est a te opprobrium AEgy- 
pti. Si vero iterum peccaveris, iterum in te vetera - 


3 Matth. xv, 19. * Jos. 1v, 14, 5 Jos. 1v, 14. 5 Gal.u, 19, 20. 1708. v, 9. *I Cor. x, 4. "Phil. n. 


6. 5 Tit m, 3. *! Luc. vit, 49, et. Joan. v, 14, 


(59) Ista. Deest in libb. antea editis, sed restitui- 
tuf e mss. 

(56) Ejus. Deest etiam in libb. editis, sed habetur 
in u$s. Paulo post mss., « Jordanem transire. » 
Libb. editi, « Jordanem trausierim. » 

(97) Mss., « conlixus sum cruci. » Libb. editi, 
€ crucifixus sum. » 

(58) Vellem ego, etc. Sic habent codd. Sanger- 
manensis et Gemetieensis cum uno Ebroicensi. Libb. 
editi : « Velim ergo in hoc loco |crcontari a Ju- 


deis. » 

(59) Codex Geimelicensis, 4 circumcidi qui witra 
non habet, » etc. uu 

(60) Opprobrium /Egypti in semetipsis. Hzc. de- 
suot in libris antoa editis, sed exstant. iu omnibus 
nisS, 

(61) Mss., « tamen. » Libb. editi, « autem. » 

(02) Servientes. Deest in libris antea editis, sed 
l;abetur in omuibus mss. IEEE 

(65) Geuieticensis cum uno Ebroicensi, « abstuli, » 
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revolvuutur (04) opprobria '*, eo magis quo inulio A que mater est Egypius, ex qua certum est hujas 


majoris criminis est Filium Dei conculcare, et 
sanguirem testamenti pollutum (65) ducere, quam 
legem Moysis negligere. Multo enim majoris op- 
probrii est, qui post Evangelium, quam ille qui 
sub lege positus fornicatur, quia iste tollens 
409 meubra Christi, facit ea membra meretricis. 
Vides ergo quam graviora et cumulatiora in te op- 
probria, si neglexeris, revolvantur. Denique jam 
nemo te reum stupri arguil, sed sacrilegii scelere 
condemnat, quia dicitur ad te!*; « An nescitis quia 
corpora vestra templum Dei sunt? Si quis autem 
templum Dei violaverit, disperdet illum Deus. » 
Hec etiamsi prius ignorabas, nunc tamen ex quo 
in auribus tuis ista verba dicuntur, et in cor tuum 
hujuscemodi doctrina transfunditur, scito te his au- 
ditis templum Dei et membrum Christi esse jam 
facium, Vide quantum profeceris ex homunculo 
terreuo (66). In templum Dei progressus es sine 
dubio, in quo babitare debet Deus : et qui caro et 
senguis eras, profecisti ut membrum Christi. sis. 
Sed sicut magnus est iste profecius, ita el disces- 
sus terribilis, atque irremediabilis pene (67) la- 
psus. Jam tibi enim non licet templo Dei uti, nisi in 
sanctitate, nec membra Christi ad indignum revo- 
eare negotium. Et ideo δὶ quando te male concu- 
piscentix pulsat illecebra, memor horum qua nunc 
audis, hosti illi occurre, qui de telpso, hoc est de 
tuo corde procedit, et resiste ei in talibus verbis, 
et dic, quia non sum meus : emptus enim sum pre- 
tio sanguinis Cbristi et membrum ipsius effectus 
sum. Non licet mihi tollere membrum Christi, et 
facere membrum meretricis. Dic ei, quia templum 
Dei effectus sum, non mihi licet immundum aliquid 
Wluc imducere, nec fas est mihi violare templum 
Dei : sed et. illud adde, quoniatn « qui fornicatur, 
jn corpus suum peccat !* : » non in istud corpus 
solom, quod templuin Dei effectum est, sed et in 
Wlud quod dicitur, quia omnis Ecclesia corpus 
Christi est !* : et in opinem | Ecclesiam videtur de- 
linquere, qui corpus suum maculaverit, quia per 
wnum membrum macula in omne corpus diffundi- 
tur. Est. et illud opprobrium Egypti, quod, si. ne- 
glexeris, eliam post Jordanis transitum, et. posi 
baptismi secundam circumcisionem, vetuste con- 
sueludinis inustione suggeritur (68), observare au- 
&uria, requirere stellarum cursus, et eventus ex iis 
futurorum rimari, servare somnia czterisque hu- 
jusmodi superstitionibus implicari. ] 'ololatriz nam- 


'flebr. x, 29. 12] Cor. vi, 19, ini, 17. 
v, 8, 


64) lidem mss., « revolventur. » 
65) lidem mss., « polluere. » 

66) liem mss. « terrse, » 

67) Pene. Deest in. Gemetie. et uno Ebroicensi. 

468) Iidem mss. « inustio te suggerit. » 

(69) Duo Ebroicenses : « Dominum nostrum Je- 
snm Christum. » Genetic. « Deum nostrum Jesum 
Christum. » Mox codex Sangerm. « cnjus est. » 
Libb. antea editi : « cui est. » Unus Ebroicensis 


modi opprobria pullulare : quz si transito jam 
Jordane susceperis, et iis te rursus laqueis illiga- 
veris, lecum sine dubio opprobria ZEgypti trabis. 
Sed si quando te talis curiositas interpellat et de 
corde tuo hujusmodi hostis erumpit, dic ei, quia 
Jesum ducem sequor, in cujus potestate sunt quz 
futura sunt. Quid sihi scire qua futura suut? 
Qusecunque ilie vult, hee futura sunt. 1.160 ergo 
ut in nobis vere secunda circumcisio compleatur, 
per quam veters Egypti opprobria deponamus, ab 
his omnibus segregati prorsus esse debemus, ui 
purificati corpore et corde puras etiam manus le- 
vemus ad Deum, puro quoque ore, et purgatis la- 
biis, sc mente sincera, prece et actibus glorifice- 
mus Deum in Christo Jesu Domino nostro (69), cu- 
jus est potestas. et imperium in secula saeculorum. 
Amen. 
HOMILIA VI. 


De Pascha quod [ecerunt filii 1arael in Galgala, et 
quomodo (fructus terre ceperunt 4 regione palma- 
rum. De príncipe virium militie Domini (10), 
tbi dicitur ad Jesum ** : « Solve calceamenium de 
pedibus tuis. Locus enim in quo sias, terra sancia 
est. » 


4. Qui non obedientes fuerunt. mandatis Domini, 
jncircumcisi dicuntur. Ex quo intelligitur illos ap- 
pellari incircumcisos, qui non obediunt mandatis 
Domini (71). Sed tamen et circumcisos εἰ incir- 


C cumcisos, quia omnem animam diligit Deus, non 


penitus derelinquit. Misit enim Jesum, qui omnes 
simul dignos cireumcideret et indignos, el non 
filium Navc Jesum, non enim vera et perfecta cir- 
cumcisione ille populum circumcidit, sed Jesum 
Christum Dominum et Salvatorem nostrum (72). 
llic enim est, qui vere a nobis pollutionem abstn- 
lit carnis et abscidit (T2), et a corde atque auima 
nostra peccatorum inquinamenta purgavit. Deni- 
que audi quid dicit Scriptura de iis qui per Nave 
filium przffigurabantur. « Cireumcisi autem, » in- 
quit ", « filii Israel requieverunt in eodem loco, 
sedentes in castris usque dum sanarentu?, et tuuc 
dixit Dominus ad Jesum : Hodierno die abstuli op- 
probrium Egypti a vobis. » Non enim sufficit no- 
bis circumcidi, sed et post circumcisionem sanari, 
id est usquequo etiam cicatricem ipsam circumci- 
sionis vulnus obducat. Quando ergo cicatrix i» 
vulnere nostra circumcisionis obducitur ? Egoita 
arbitror, quod circumcidi per Jesum nostrum, boc 


t3 ICor. vi, 48. ? Coldss. 1, 34. "6 Jos, v, 46. 57 Jos. 


ibidem habet : « imperium cum sancto Spiritu. » 
(T0) Post vocem « Domini, » in eodd. Gemeti- 
censi et Ebroicensi uno additur : « et Jericho. » 
Reliqua desunt. 
(74) lidem. mss. « Sed et incirenmceisos, 
(72) lidem mss. « Jesum Nazarenum 
nuum. » 
(15) lidem : « pollutionem caruis abscidit. » 


uia. ? 
mi- 
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est vitiis carere, malas consuetudines el pessima A bus est quem de Agypto exeuntes nobiscum porta- 


instituta deponere, foedos et inconditos mores, et 
quidquid ab honestatis et pietatis regula abhorret 
abscindere. Sed hoc cum in initiis facimus, ipsa 
novitatis quodammodo diíficultate constringimur, 
et quasi cum labore quodam et dolore animi, ve- 
teris consuetudinis culpas novella institutione mu- 
tamus. Et ideo est, ut dixi, 8. 8. Ὁ quadam difficul- 
tas in initiis, ot vix segreque amputare possimus 
primas (74), et secunda suscipere, Hoc ergo mibi 
videtur tempus esse, quo velut in dolore circumci- 
sionis nostrse dicimur residere, usqueqao obdacta 
cicatrice sanemur. Obducimus autem eicatricem, 
eum jam nova instituta absque difficultate comple- 
mus, et in usum nobis vertitur, quod prius quasi 
insolitum ac difficile videbatur. Et tunc vere jam 
sanati dicimur, cum vitiis carentes virtutes novo 
usu vertimus in naturam. Et its demum merito ad 
nos dicit sermo divinus Θὰ qus sequuntur !* : 
« Hodierna die abstuli opprobrium JEgypti a vo- 
bis : » quia posteaquam ablatum est. opprobrium 
J£gypti, tunc dicitur !* : « Et fecerunt fii Israel 
pascha quarta decima die mensis primi (75).»Non 
enim ante circumcisionem pascha facere poterant, 
sed neque statim post eircumcisionem carnes agni 
comedere, antequam sanarentur. Sed posteaquam 
sanati sunt, dicitur quia fecerunt pascha filil Israel 
quartadecima die mensis. Vides crgo quia nemo 
immundus facit pascha, nemo incircumcisus, sed 


quicunque mundus fuerit εἰ circumcisus, sieut et c 


Apostolus interpretatur dicens ** : « Etenim pascha 
nostrum immolatus est Christus. ltaque diem fe- 
stum celebremus, non in fermento veteri, neque in 
fermento maliti:& et nequitiae (76), sed in azymis 
sinceritatis et veritatis. » Sed et tunc quidem 


quando exiit populus de terra AEgypti, portavit 
sparsum in vestimentis suis, Cum autem defecisset 
sparsum, ei panes non laberent, pluit illis Deus 
t»anna. Cum autem venerunt δὰ terram sanctam, 
et fructus perceperunt provinciz palinarum, defe- 
cit eis manus, et tunc edere coeperunt de fructibus 
terr. laque tria genera. (77) ciborum genera- 
liter describuntur. Unum quidem quo vescimur 
exeuntes de terra Agypti, sed lioc ad parvum tem- 
pus sufficit. Fost hoc autem manna succedit, Ter- 
lium vero jam de terra sancta. capimus fructum. 
ln quibus differentiis (ut mex parvitatis intellectus 
assequitur) illud arbitror. indicari, quod primus ci- 


vimus, parva hac eruditio saecularis (78), aut etiam 
si quis forte attigit liberalium liMerarum cognitio- 
nem (79), que exiguum aliquid juvare nos potest. 
lu eremo vero positi, id est, in boc in quo nunc 
Sumus vile stato, manna vescimur, per hoc quod 
diving legis instructienibus erudimur. Qui vero 
meruerit terram repromissionis intrare, id est, ea 
que a Salvatore repromissa sunt consequi , ille 
edit fructus e regione palmarum. Vere enim fru- 
ctum palma inveniet, qui devicto hoste ad promissa 
pervenerit, Gertum namque est, quod quantacun- 
que illa sunt, quee nunc in lege Dei, vel divinis lit- 
teris intelligere possumus aut sentire, multo subli- 
miora et excelsiora erunt illa, qua ceseapte δδωΐ- 
gaate facie ad faciem sancti quique videre mere- 
buntur, quia quae ε oeulus sos vidit, nec »uris 
audivlt, nec in eor hominis ascendit "", » hsec « pra- 
paravit Deus iis qui diligunt eum (90). » Quod si 
secundum litteram solam intelligenda sit. les, in- 
veniuntur (81) sine dubio &lii Israel, eum meliori- 
bus uterentur (manna quippe de ceslo capiebant) 
ex repromissione deieriors accepisse, quibus prius 
A&gyptiacis deflcientibus cibis, melior utique sac- 
cesserat Cibus mamna de codo. Εἰ quomodo nunc 
putabitur meliore cibo cessante successisse deterior, 
nlsi quia major οἱ verior ratio in spiritali intelli- 
gentia, quam in textu litteree deprehenditur ? Sed 
interin! posteaquam introduxit Jesus populum in 
terram sanctam, tunc expugnatis (83) omnibus ce- 
lebrat Pascha. 


9. « Et factum est cum esset Jesus in Jericho **, 
respiciens oculis vidit hominem stantem contra se, 
et gladius evaginatus erat in manu ejus. Ei acce- 
dens Jesus dixit ei : Noster es, an adversariorum ? 
At ille dixit : Ego sum princeps militis? virtutis 
Domini : nunc adveni (85). » Respiciens ergo oculís 
videt principem mllitiae virtutis Domini, tanquam 
qui prius non respexerit, sed tanc, cum principem — 
militie Domini visurus esset. Quem tamen cum vi- 
disset Jesus, non eum velut communem bominem 
vidit, sed intellexit virtutem esse quamdam. Non- 
dum enim (84) certus est ex divinis virtutibus, an 
ex contrariis una sit 4025 videtur, et ideo interro- 
gat, et perquirit dicens : « Noster es, au adversa- 
riorum ? » At ille ait : « Ego sum princeps militiae 
virtutis Domini, runc adveni. » Εἰ cum hoc audis- 
set (85), adoravit Jesus, et dixit ** : « Domine, quid 


** jos, v, 9, 1* Jos. v, 10, ** I Cor, v, 7,8. "1 Cor. n, 9. ** Jos. v, 13, 14. ** Jos. v, 44. 


(14) lidem : « in initiis exuere atque amputare 
prima. » 

75) Primi. Decst in Sangerm. et Gemeticensi. 

τ Mss. « nequitig. » Libb. editi : « maligni- 
tatis. » . 

(T7) Codex Gemeticensis : « tria genera. » Libb. 
editi : « tres species. » 
(78) Secularis. Unus Ebroiceusis : 
pis. » 

(79) Gemctic. c duo Ebroicenses : « scientiam. » 

(80) Codex Gemctic. « ascendunt, » et paulo post 


« $clola- 


4 Deus diligentibus se. » 

(81) ldem : « invenientar. » 

(82) Sangerm., Gemetic. et unus Ebroicens. « ex- 
pugnatis. » Libb. editi : « expurgaus. » lbid. San- 
germ. « celebrant pascha. » 

(85) Nunc advemi. Deest in libb. antea editis, 
sed habetur in omnibus miss. Mox in cod. Gemetic. 
deest « respiciens. » . 

(84) Sangerman. « enim. » Libb. editi ; « ta- 
men. » 

(85) Idein : ε dixisset. » 
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precipis servo. (πὸ ? » Quid est quod nos per hoc A de paradiso in hujus mundi exsilium trusus est 


edocet Jesus? lilud sine dubio quod dicit aposto- 
lus ** : « Nolite omni spiritui credere, sed probate 
spiritus si ex Deo sunt. » Cognovit ergo Jesus non 
solum quod ex Deo est, sed quia Deus est. Nou 
enim adorasset, nisi agnovisset Deum. Quis enim 
alius est princeps militis virtutum Domini, nisi 
Dominus noster Jesus Christus * Omnis namque 
celi militia, sive angeli, sive archangeli, sive vir- 
tutes, sive dominationes, sive principatus, sive po- 
testates, omnia h:zec qux per ipsum facta sunt, sub 
ipso principe militant, qui est principum princeps, 
et qui largitur principibus principatum. Ipse est enim 
qui dicit in Evangelio *' : « Esto potestatem habens 
supra Δ Ὁ decem civitates. » Et alibi : « Esto. tu 
potestateu habeus supra quinque civitates. » Hic est 
qui accepto regno regressus est. 

9. Sed interim videamus qua przesens lectio sug- 
gerit. In Jericho est Jesus, adhuc hostea obtinent 
civitatem, nondum victi sunt, et jam tamen dicitur 
nd Jesum ** :« Solve calceamentum de pedibus tuis, 
'locus enim in quo stas terra sancta est. » Et quo- 
modo Jericho terra sancta est, qux? ab hostibus re- 
tinetur ? Sed ne forte. hoc sit quod. iudicatur, quia 
quocunque venerit princeps. militi:e virtutis Do- 
mini, sanctificat locum, quia nec ipsa Jericho lo- 
-€us erat sanetus : sed quia princeps militia Domini 
venit illuc, loeus dicitur sanctus. Ego etiam amplius 
aliquid audeo et dico, quia etiam M.yses ubi stabat, 


per seipsum non erat locus sanctus, sed quia Domi- 


nus stabat cum Moyse, pr»sentia Domini sanctifica- 
verat locum, et ideo dicitur ad eum " : « Solve 
corrigiam calceamenti tui, locus enim in quo stas 
terra sancta. est. » Unde et nos si vita et. meritis 
accedamus ad Deum, et digni efficiamur ut assistat 
nobis Deus, dicitur etiam ad nos ut solvauus a pe- 
dibus anima nostre, si quid in eis vinculi mortalis 
annexum est, Isti enim sunt pedes, quos lavat Je- 
sus **, quos nisi laverit, non habebimus partem 
cum co. Quod si ergo ab anima nostra οἱ sensibus 
omne vinculum cura nortalis (86) absolvimus, con- 
tinuo libenter etiain nobis aderit et assistet Deus. 

4. Qu: autem suut in consequentibus videamus. 
Circumdatur Jericho, expugnari eam necesse est. 
Quouiodo ergo expugnatur Jericho ? Gladius non 
educitur adversus eam, aries non dirigitur, nec tcla 
vibrantur, tub:e solummodo sacerdotales adliben- 
tur, et his Jericho muri subruuntur. In figura enim 
mundi poni Jericho in Scripturis frequenter inve- 
nimus. Nam et in Evaugelio ** quod dicitur homo 
de Jerusalem in Jericho descendisse et in latrones 
iicurrisse, forma sine dubio erat illius Adze, qui 


** | Joan. iv, 1. ** Luc. xix, 17,20. 
9 Matth. xx... *! H Cor. xv, 52, et l Thess. iv, 5. 
9 Tit, 1, 3... ?* IL Cor. vi, 41. 


86) Idem : « mortalitatis. » 

87) Sed sanctificati estis. {πὸ desunt. in libris 
editis, sed leguntur in tribus mss. Sangenn., Gc- 
inetic. et uno Ebroicensi. 

(88) Post imperium unus Ebroiceusis addit : « cum 


3€ Jos. v, 15. 
9? | Joau. v, 19. 85 1 Joan. τι, 16. ?* ll Cor. ii, 41. 


Sed et cxci 85 qui erant in Jericho, ad quos venit 
Jesus ut faceret eos videre, formam gercbant 60. 
rum qui in hoe mundo caecitate ignorantize preme- 
bantur, 2d quos venit Filius Dei. Hzc ergo Jericho, 
id est mundus hie casurus est. Consummatio et- 


enim s:zculi jam dudum sanctis voluminibus pervul- 


gata est, Quomodo ergo ei consummatio dabitur? 
quibus organis? Vocibus, inquit, tubarum. Quarum 
tubarum ? Paulus tibi secreti hujus prodat arcanum. 
Audi ipse quid dicat : « Canet, inquit *!*, tuba, e 
mortui qui in Christo sunt, resurgent incorrupti, 
et ipse Dominus in jussu, in voce archangeli, et in 
tuba Dei descendet de colo. » Tunc ergo Jesus 
Dominus noster cum tubis vincet Jericho et pro- 
Blernet eam, ita ut ex ea meretrix sola salvetur, et 
oinnis domus ejus. Veniet, inquit, Dominus noster 
Jesus, et in tubarum voce veniet, Sed jam nunc 
oremus ut veniat el destruat. mundum, qui in ma- 
ligno positus est **, eL omnia quz in mundo sunt, 
quia « omne quod in mundo esi, concupiscentia 
carnis est, et concupiscentia oculorum **.» [sta de- 


.struat, ista jamjamque dissolvat, salvet autem hanc 
solam 40: exploratores ejus suscepit, quae Áposto- 


los ejus in flde et obedientia receptos, in superio- . 
ribus collocavit, et adjungat et societ meretricem 
hanc cum domo lIsrael. Sed jam non repetamus, 
Bec reputemus ei velerein culpam, Aliquando me- 
yewrix fuit, nune autem uni viro casto virgo casta 
copulata est Christo. Audi Apostolum dicentem de 
ea δ᾽ : « Statui autem hoc ipsum, uni viro virginem 
castam vos exhibere Christo. » Ex ipsa erat et ille 


ipse qui dicebat ** : « Fuimus enim et nos aliquando 


insipientes, increduli, errantes, servientes deside- 
riis et voluptatibus variis. » Vis adbuc copiosius di- 
scere, quomodo meretrix jam non sit meretrix? 
Audi adbuc Paulum dicentem ** : « Et haec quidem 
fuistis, sed abluti estis; sed sanctificati estis (87) 
in uomine Domini nostri Jesu Christi, et in Spiritu 
Dei nostri.)Ut enim posset evadere, ne cum Jeri- 
cho interiret, validissirnum ab exploratoribus si- 
gnum salulis accepit, spartum «occineum. Per 
Christi etenim sanguinem Ecclesia bee universa 
salvatur, in ipso Jesu Christo Domino nostro, cui 


D est gloria et imperium (88) in secula saeculorum. 


Amen. 
lIOMILIA VII. 

De Jericho quomodo capla est. Et uti preecepit Je- 
sus filiis [srael, ut de anathemate non. sumt- 
rent (89). Et Haab quomodo salvata est. Et de eo 
qui furatus est ex anathemate linguam auream (90); 
el dextralia pura. 


4. Jericho tubis subruitur sacerdotum. .Statim 
3! Exod. 11, 5. ?*Joan. ΧΙ. ** Euc. x. 


Spiritu sancto. » 

(89) Et wi precepit Jesus filiis Israel, μ de ana- 
Ihemate non sumerent. Ποὺ desiderantur in tribus 
mss.Sangeriman., Getietic. et uno Ebroicensi. 

(90) Sangerm. « regulam auream. » 


85] 


IN LIBRUM JESU ΝΑΥΕ HOMILIA VIT. 


cnim αἱ tabarum elangor increpuit, murorum deje- A sed unum tantummodo hominem faeit beatum. Sic 


etus est ambitus. Dixeramus etiam et prius, quod 
Jericho formam szculi prssentis obtineat, cujus ro- 
bur et munimenta sacerdotalibus tubis videmus esse 
destructa. Firmitas namque οἱ munimenta quibus 
velut muris mundus iste nitebatur (91), idolorum 
cultus erat, divinationum fallacia arte demonum 
ministrata, augurum atque aruspicum, magorum- 
que commenta, quibus omnibus velut muris validis- 
simis ambiebatur bic mundus. Iusuper ctiam di- 
versis philosophorum A14 dogmatibus et eminen- 
tissimis assertionibus ac disputationibus (92), velut 
proceris quibusdam et robustis turribus firmaba- 
tur. Veniens vero Dominus noster Jesus Christus, 
cujus ille prior filius Nave designabat adventum, 
mittit sacerdotes apostolos suos portantes (tubas 
ductiles, przdicationis magnificam coslestemque 
doctrinam. Sacerdotali tuba primus in Evangelie 
suo Matthaeus increpuit, Marcus quoque, Lucas et 
Joannes suis singulis tubis sacerdotalibus cecine- 
runt. Petrus etiam duabus (95) Epistolarum suarum 
personat tubis. Jacobus quoque et Judas. Addit ni- 
hilominus adhuc et Joannes tuba canere per Ερὶ- 
stolas suas et Apocalypsim, et Lucas apostolorum 
gesta describens. Novissime autem ille veniens, qui 
dizit ὅτ᾽ : « Puto autem nos Deus novissimos apo- 
stolos ostendit, » et in quatuordecim epistolarum 
suarum fulminans tubis, muros Jericho, et omnes 
idololatri:e machinas, et philosophorum dogmata 
usque ad fundamenta dejecit. 

2. Movet me sane etiam illud quod historia refert, 
quia non solum sacerJotes tubis cecinerunt, ut ea- 
derent muri Jericho, sed et audita voce tuba dici- 
tur universus populus ululasse ulolatu magno, vel, 
sicut in aliis exemplaribus habetur, jubilasse jubilo 
magno. Et quamvis iste sermo improprie translatus 
esse videatur, ἀλαλαγμός enim in Graco scriptum 
cst, quod neque jubilum, neque ululatum proprie 
significat, sed illam magis ostehdit vocem, qua belli 
tempore exercitus elamorem consonum tollens, una- 
Ditniter sese cobortari ad przlium solet : tamen hic 
sermo in Seripturis jubilatio magis quam ululatio 
consuevit inscribi; ut ibi ** : « Jubilate Domino, om- 
nis terra, » Et iterum ?* : « Beatus populus qui 
»cit jubilauonem. » Quod etiain. me permovet di- 
ctum, quid istud tantum sit operis (94) quod bea- 
tum populum faciat. Non dixit, quia beatus populus 
qui scit mysteria, vel qui scit cceli ac terrz et side- 
rum rationem : sed « beatus, inquit, populus qui 
scit jubilationem. : In aliis timor Dei beatum facit, 


enim dicit ** : « Beatus vir qui thnet Dominum. » 
Alibi etiam plures fiunt beati **, sicut pauperes spi- 
ritu, vel mansueti, vel pacifici, vel mundi eorde. 
llic autem beatitudo profusa est, et tanta hic ne- 
scio 4 causa beatitudinis indicatur, ut univere 
suu pariter populum faciat beatum, qui tamen 
scierit jubilationem. Unde mihi videtur jubilatio 
ista indicare quemdam concordi: et unanimitatis 
affectum. Qui si incidat in duos vel tres Christi di- 
scipulos, omnia quicunque petierint in nomine Sal- 
valoris, przesstat cis Pater ccelestis. Si vero tanta 
fuerit beatitudo, ut univereus populus concors ct 
unanimis maneat, at eadem dicant omuesin eodein 
sensu atque in eadem sententia perinanentes, isto 
tali populo vocem unanimiter elevante, fiet (95) il- 
lud quod scriptum est in Actibus apostolorum **, 
quia terrze motus factus est magnus, ubi tunc una- 
nimes orabant apostoli cum mulieribus, et Maria 
matre Jesu : et terrx: motu facto destruentur, et 
cadent omnia quz terrena sunt, ac mundus ipse 
subvertetur. Audi denique Dominum et Salvatorem 
nostrum ad hoc ipsum suos milites cohortantem, 
quomodo dicit ** : « Confidite, ego vici mundum. » 
lllo ergo duce jam nobis victus est mundus, et mari 
ejus collapsi sunt, quibus homines sxculi niteban- 
tur. Sed et unusquisque nostrum dcbet in semet- 
ipso ista complere. Habes in te Jesum ducem per 
fideuw, fac tibi tubas ductiles, si sacerdos es; imo 


C quia sacerdos es (gens enim regalis effectus es, e£ 


sacerdotium sanctum : de te enim scriptum cst) 
fac tibi tubas ductiles (90) ex Scripturis sanctis, 
indc duc sensus, inde sermones, propterea enim ti 
b:x ductiles appellantur. In. ipsis cane, id est iu 
psalmis et hymnis, in canticis spiritalibus cane, iu 
prophetic:s sacramentis, in mysteriis legis, in apeste- 
licis dogmatibus cane. Et si. in talibus cecineris 
tubis, et septies arcam Testamenti circumtuleris, id 
est, si legis mystica praecepta ab evangelicis non 
separes tubis : si etiam jubilationis concentum (97) 
de temetipso exigas, id est cogitationum et sensuum 
tiorum populus qui inira te est, concordem semper 
et consonam proferat vocem, et non aliquando ve- 
rum dicas, aliquando person: potentis adulatus 


D mendacio maculeris, si non te aliquando blandum 


remissio faciat, aliquando iracundia truculentum, 
si non arrogans erga modicos, et apud superbos hu- 
milis inveniaris, denique $i non pugna intra te ge- 
ritur, dum concupiscit caro adversus spiritum, et 
spiritus adversus carnem : si haec intra te jam cou- 


9 ICor. 1v, 9. δ Psal. c, 4. 39 Psal. Lxxxix, 16. ** Psal. cxi. 1. δ) Mattb. v... 5 Act. 1. "5 Joan. xvi, 93. 


(91) Iste nitebatur. Unus Ebroicensis: « iste ute- 
batur. » Gemeticensis : « instituebatur. » 

(92) Codex Gemeticensis cum uuo Ebroiceusi : 
« assertionibus disputationum. » Mox idem Geme- 
Lic. « velut proceribus. » 

(95) Duabus. Gemeticensis : « cx tribus. » 

(94) Idem : « tanü sit operis. » 

(95) ldem : « isü tali... elevanti fict. » 


(96) Si sacerdos es, imo quia sacerdos es, gens 
enim regalis effectus es, et sacerdolium sanctum; de 
te enim. scriptum est : Fac tibi tubas. ductiles. lec 
omnia desiderantur in libris antea editis, sed repe- 
riuntur in omuibus mss. . 

(97) Geimet. et unus. Ebroicensis : « sed etiam 
jubilationis de temetipso exigas concentum. » Libb. 
editi pro « coocentuimn,» habeut « consensum. » 
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sonant οἱ concordant, vocem jubilationis emitte, À thema (5) in Ecclesias iatrodueunt. Qui de ssire- 


quoniam tibi destructus et dejecius est mundus. 
Talis, opinor, erat ille, qui confidenter dicebat ** : 
« Mibi autem absit gloriari, nisi in cruce Domini 
nostri (98) Jesu Cliristi, per quem mibi mundus 
crucilizus est, eU'ego mundo. » 

$. Adbuc me tamen movet aliquid in loco, pa- 
rum mihi sensisse videor de jubilatione, humilia 
dixisse de magnis. ln adventu Jesu muri Jericho 
subversi sunt, in adventu mei Domini Jesu mundus 
vincitur. Quomodo tamen viucitur mundus, scire ve- 
lim manifestius, et lucidius intelligere quae dicuntur. 
A13 Volo ergo ego ipse qui doceo vos, vobiscum 
pariter discere. Paulum. nobis communiter adhi- 
heamus magistruro. lpse est enim. symmystes (99) 
Christi, qui nobis possit indicare quomodo Christus 
vicerit inundum. Audi ergo ipsum dicentem "δ : 
« Quod erat contrarium nobis, tulit illud de medio, 
affigens illud cruci suz , et exuens principatus et 
potestates Lransduxit , libere triumphans cos in 
ligno crucis. » Ex his ergo verbis illud intelligo, 
quod videntes pugnam Jesu caelestes virtutes, prin- 
cipatus et potestates contrarias exutas potestatibus 
suis, alligatum fortem, et vasa ejus diripi, incre- 
puerunt tubis suis celestibus, quia alligato prin- 
cipe bujus mundi, victus est mundus, οἱ vocein 
jubilationis (1) in triumpho Christi crelestis exerci- 
tus dedit. Vere ergo heatus est populus gentiam, 
qui novit talem hanc jubilationem colestis exerci- 
Uis, et qui mysteria agnoscit et credit. 

4. Sed videamus quid est quod in sequentibus 
indicatur. Dicit enim Jesus ** : « Custodite vos ab 
anathemate, ne forte concupiscatis et tollatis ab 
anatheinate, et faciatis castra filiorum Israel ana- 
thema, et conteratis nos et omnem synagogam Do- 
mini. » Τὰ] est quod indicatur in his verbis: Vi- 
dete ne quid in vobis szculare habeatis, re smcula- 
^ yes mores, ne vitia, ne tergiversationem de szculo 
vobiscum ad Ecclesiam deferatis. Sed anathema sit 
vobis omnis conversatio sacularis, Nolite divinis 
mundana miscere, nolite negotja seculi Ecclesie 
secretis insererc. Hoc est quod et Joannes Episto- 
[28 5885 personat tuba dicens V : « Nolite diligere 
mundum, neque ea qua in mundo sunt.» Et Paulus 


rum cursibus vitam homiuum et gesta. perquiruu, 
qui volatus avium et ezetera bujusmodi qua In se- 
culo prius observabantur, inquirunt, de Jeriebo 
anathema inferunt in Ecclesiam, et pollaumt eastra 
Domiui, et vinci faeiunt populum Dei. Sed et multa 
alia peccata sunt per quas anathema de Jericho in- 
troducitur in Ecclesiam ; per qux» popelus Dei 
vincitur (4) el prosternitur ab inimicis. Aut non et 
Apostolus lizzc eadem precipit, eum dieit ** : « Mo- 
dicum fermentum totam massam corrumpit ? » 

9. Sed videamus jam nunc quae sequuntur. Sub- 
versa Jericlio, Raab meretrix salvotaer sola. Sic 
enim scriptum est de ea ** : « Et Rabab meretricem 
et omnem domum patris ejus vivificavit Jesus, e 
adjecta est ad Israel usque in hodiernum diem. » 
Vellem requirere a Judzis, et ab iis qui Christiani 
quidein dicuntur, sed in Scripturis adbuc sensum 
Judaicum servant, quomodo expouant Raab. mere- 
tricem adjectam esse domui [srael usque in hodier- 
num diem. Quomodo Raab usque in hodiernum 
diem adjecta esse dicitur ? Hoc enim Seripture 
sancüe moris esi dicere de iis quse usque ad ünem 
vel vitze vel seculi permanent. Verbi causa, ut 
ait ! : « llic pater est Moabitarum esque in ho- 
diernum diem, » quod signiücat asque ip &uem 
sseculi. Et iterum dicitur in Evangelio **, quia dif 
famatus est sermo hic apud Judzos usque in ho- 
diernum diem, id est usquequo ssculum stat. 


C Rabab vero meretrix (5) quomodo adjecta dicitur 


domui Israel usque in hodiernum diem t Nunquid 
matri successio posteritatis ascribitur, αἱ videatur 
in sobolis reparatione servari ? An illud magis in- 
telligendum est, quod vero Israeli adjuneta ac. se- 
ciata est usque in hodiernum diem ? Et si vis ma- 
nifestius videre quomodo Rahab adjungitur Israeli, 
intuere quomodo ramus oleastri inseritur in radi- 
cem bonz oliva **, et intelliges quomodo ii qui iu- 
serti sunt fidei Abrahze et. [8826 et Jacob , recte 
appositi dicuntur et adjecti ad Israel usque in. ho- 
diernam diem : quia in illorum radicem (6) nos 
rami oleastri ex gentibus aseumpti, qul aliquando 
meretricabamur, lignum et lapidem pro Deo vcro 
(7) colentes, appositi sumus usque in hodiernum 


simifiter 5 : « Nolite, inquit, eonformari huic D diem : et facti. sumus propter fidem Christi nos 


mundo. » Qui enim hac faciunt, accipiunt de ana- 
themate. Sed et illi qui, verbi causa, cum Chri- 
stiani sint, solemnitates gentium (2) celebrant, ana- 


sursum, ille autem populus qui permansit inere- 
dulus (8), deorsum , secundum Deuteronomii pro- 
phetiam. Si quis ergo habet in se Christum, «vi 


6 Gal. vi. 14. ** Coloss. 11, 14, 15,16. ** os. vi,18.. "1 1Joan. n, δ. ** Rom. x1,2.. 451 Cer. v, 6. 


** Jos. vi, 25. *! Gen. xix, 97, ** Matth. xxvi, 8. 
(98) Sangerm. « nostri. » Libb. editi :« mei. » 
(99) Idem cum uno Ebroicensi : « symmystes. » 

Gemeic. « subminister. » Libb. editi: « nini- 

ster. » 

(4) Gemetic. « ex voce jubilationis, » et post 

« exercitus » omittit e dedit. » 

(2) Sangeris, « gentium. » Libb. editi : : Genti- 

Jium. » 

(5) Mss., « anathema. ». Libb. editi : « anathe- 
mats. » 


5 Rom. XI. 


(4) In Ecclesiam , per que populus. Dei vincitur. 
Hec desunt in libb. antea editis, sed exstant im 
omnibus mss. ΝΞ 

(5) Sangerm. et Gemeticensis : « mulier. » 

(6) Sangerin. « radicem. » Libb. editi : 4 γι} - 
ces. » 

(1) Vero. Dcest in libris editis, exstat vero in 
omnibus mss. . 

(8) Genetic. οἱ Sangerm. « incredulus. » Libb. 
editi : « in incredulitate, » 


IN LIBRUM JESU NAVE ΠΟΜΊΠΙΑ VII. 


inium capat, hic efficitur in. caput. ΠῚ enim A net, Christum (16), eujus corporis tu, qui Ecclesise 


erunt Cliristum Jesum, et effecti sunt in cau- 
et qui erant primi, facti sunt novissimi. 

Sed et illud non otiose (9) transcurrendum 
iod uno peccante ira super omnem populum 
[loc quando accidit (10) ? quando sacerdotes 
pulo przsunt, erga delinquentes benigui vo- 
ideri, el verentes peccantium linguas ne foite 
e eis loquantur, sacerdotalis severitatis im- 
res, nolunt implere quod scriptum est **: 
:antem coram omnibus argue, ut cxceri me- 
1) habeant, » et ilerum "5 : « Auferie malum 
is ipsis. » Nec zelo Dei succensi (19) imitan- 
iostolum dicentem ** : « Tradidi hujusmodi 
em Satan:e in interitum. carnis, ut spiritus 
fiat. » Neque illud evangelicum implere stu- 
$1 ut si viderint peccantem, primo secrete 
ἴδηι, post etiam duobus vel tribus arbitris. 
i contempserit, et post Ecclesiz€ correptio- 
5) non fuerit emendatus, de Ecclesia expul- 
lut gentilem habeant ac publicanum. Et dum 
cunt, universe Ecclesi: moliuntur interi- 
4). Qua. ista bonitas ? qu: ista misericordia 
| parcere, et omnes in discrimen adducere ? 
ur enim ex uno peccatore populus. Sicut ex 
δ morbida grex universus inficitur, sic etiam 
l fornicante, vel aliud quodcunque sceleris 
tente (15), plebs universa polluitur. Et ideo 
mus nos invicem, et uniuscujusque conver- 


presides, oculus es, propterea utique ut omuia cir- 
cumspicias, omnia circunlustres, etiam ventura 
praevidess. Pastor es, vides oviculas Domini ignaras 
periculi ferri ad pracipitia, ot per prarupts pen- 
dere (17), non occurris ? non. revocas? non saltem 
voeo cuohibes (18) et correptionis clamore deter- 
res ? Sic immemor es (19) Dominici sacramenti *', 
ut cuni ille derelictis nonaginta novem in ccelesti- 
bus, propter unam oviculam qua erraverat, ad 
terram (20) descenderit, et inventam vectaverit hu- 
meris suis ad celum, nos in nullo prorsus in cu- 
randis oviculis magistri pastofis sequamur exem- 
pim ? Hzc non ideo dicimus, ut pro.levi culpa 
aliquis abscindatur (21) : sed si forte commonitug 
quis et correptus pro delicto semel et iterum aec 
tertio, nihil emendationis ostenderit, utamur. me- 
dici disciplina. Si oleo perunximus , si emplastris 
mitigavimus, si malagmate mollivimus, nec tamen 
cedit medicamentis tumoris duritia, solum superest 
remedium de ecaudi. Sic eniin. Dominus dicit ** : 
« Si dextera inauus tua scandalizaverit te , absc de 
eam, et projice abs te, » Nunquidnam manus cor. 
poris nostri aliquando seandalizat nos, ut de hae 
manu corporis Evangelium dicat : « Abscide eam 
et projiee abs te? » Sed hoc est (22) quod dicit , ut 
ego qui videor libi manius esse dextera, et presybe 
ter nominor, οἱ verbum. Dei videor pr:edicare, si 
aliquid eoutra ecclesiasticam disciplinam , et Evan- 


Ma sil, maxime sacerdotibus et ministris. C gelii regulam gessero, ita ut scandalum tibi et 


lent se recte dicere, Quid hoc ad me spe- 
alius male agit ? Hoc est dicere caput ad pe- 
id ad me pertinet si dolent ? Si male habent 
ei, non mea interest, dummodo caput in 
| perduret. Aut si dicat oculus manui : Non 
opera tua, quid ad me pertinet si doles ? 
»rata es, nunquid ego oculus conturbabor 
itudine manus ? Tale ergo est quod agunt ii 
lesiis praesunt, non cogitantes quia unum 
sumus omnes qui credimus, unum Deum 
8, qui nos in unitate constringit et conti- 


Ecclesia (25) faciam, in uno consensu Ecclesia 
universa conspirans excidat me dexteram suam , et 
projiciat a 86. Expedit enim tibi et Eeclesiz (24) 
absque me mauu tua, quz male agendo scandalum 
feci, introire in regnum colorum, quam mecum 
ire in gehennam. Hzc idcirco diximus, qnia vide- 
mus in Scripturis sanctis referri, quod propter 
unum peccantem anathema facti sunt fllii Israel, 
ita ut vincerentur ab hostibus. 

T. Sed videamus et ipsum peccatum ejus quale 
sit : Furatus est, inquit **, linguam auream, et po- 


lim. v, 90. " I Cor. ν, 15, "'*ibid. 5. "' Luc. xv. ** Matth. v, ὅθ. ** Jos. virt, 21. 


ed el illud non otiose, eic. Citatur hic locus D 


t Aurelianensi episcopo lib. 1 De institutionq 
cap. 18. 
zemetic. « hoc quando accidit? » Sangerm. 
10m04do accidit? » Libb. editi : « hoe modo 
ὃ 
Mss., « metum. » Libb. editi : « iimo- 
A dex Gemelicensis : « suecensi. »  Libb. 
! Seccipncti. » 

M6s mss. « el post Ecclesiam correptio- 
Libb. editi : « et post hacc Ecclesie cor- 
E» 


semeticensis : « et dum non purgant uni- 
:cclesig uoliuniur interitum, » 


lem : « sic etiam per unum vel. fornican- 
| alimd quodcunque sceleris committen- 


(16) Mss. « Christum. » Libb. editi : « Chri- 
stus. » 

(7) Gemeticensis : « ad przrupta pendere. » 
Unus Ebroicensis : « ad praerupta Jendere. » 

18) Gemetic. « prohibes. » 
19) Omnes mss. « sic immemor es. » Libb. edi- 
i : « sic uleinor es. » 

(20) Sangerman. « ad terram. » Libb. editi : « ad 
terras. » Ibidem codex Gemetic. « inventam revo- 
caverit liumeris suis. » 
| (21) Sangermanensis cum uno Ebroicensi : « exci- 
datur. » 

(22) Libb, antea editi : « an de bac manu... di- 
cit: Abscinde eam et projice abs ie ? Hoc est. » 
Sed omnes mss. ut in nostro textu. 

(25) Omnes mss. « tibi ct Ecclesie. » Libb, edi- 
ü: « tibi Ecclesiz. » 

(24) Omues uiss.. iterum : « tibi οἱ Ecclesie, » 
Libb. editi ut supra. 


865 ORIGENIS "t 
suit eam in labernaeulto suo. Non puto in illo furto A tur audire pro eo quod minus delectabilis core 


parvi auri tantam vim fuisse peccati, ut tam nu- 
nerosam Domini Ecclesiam macularet, Sed videa- 
mus ne forte interioris intelligentioo sit tania et 
tam gravis acerbitas ista peccati. Multus decor est 
in verbis, et molta in philosophorum vel rhetorum 
sermonibus pulchritudo , qui omnes de civitate 
sunt Jericho, id est, bujus mundi homines. Si ergo 
invenias spud philosophos perversa dogmata lucu: 
lenti sermonis assertionibus decorata , ista est lin. 
gua aurea. Sed vide ne te decipiat fulgor operis, ue 
te rapiat sermonis aurei pulchritudo : memento, 
quia Jesus auatliemz'jussil esse omne aurum. quod 
in Jericho fuerit inventum. Si poetam legeris mo- 
dulatis versibus, et przfulgido carmine deos deas- 
que texentem, ne. delecteris eloquentiz suavitate. 
Lingua aurea est : δὶ eam sustulcris οἱ posueris in 
tabernaculo tuo : si introduxeris in cor tuum ea 
qua abillis asseruntur, pollues omuem Ecclesiam 
Domini. lloc fecit infelix Valentinus, et Dasilides, 
lioc fecit οἱ Marcion lizreticus (25). Furati suut isti 
linguas aureas de Jericho, et philosophorum no- 
bis non rectas in Ecclesias introducere conati sunt 
sectas, et polluere oninem Ecclesiam Domini. Sed 
nos przcedens. Patrum sequamur. exeinplum, dis- 
cutiamus diligentius ne quis absconditam in ta- 
bernaculo suo babeat Jerichontiam linguam, et 
abjiciamus malum: ex nobis ipsis, quia cliam si 
nos cessamus , arguct Deus, ita uL ipse sponte 
confiteatur et dicat ** : Furatus sum linguam. au- 
ream et dextralia pura. Vides cujusmodi furatus 
[$185 cst furtum? linguam furatur et dextralia pu- 
ra. Pura autem dextralia sunt opera in quibus di- 
vinum niliil miscetur, sed totum secundum homi- 
nem geritur. Denique et nostris iu disputationibus 
moris cst diccre, quia Christum non purum homi- 
ném dicimus, scd Deum et hominem. confitemur, 
lilud autem quod de Jericho furatur, purum esse 
dicitur, id est sinc Deo, quie utique furanti exsti- 
tit causa. peccati. Et ideo nos nibil purum et liu- 
manum) de Christo sentiamus, scd Deum pariter 
atque. hominem fateamur, quia et sapientia Dei 
multiplex dicitur, ul per hzc mereamur partici- 
pium sumere sapientiz Dei, qui est Christus Jesus 


videtur essc narratio. Scire etenim debetis digm 
quidem esse sancti Spiritus eloquio quae leguntur: 
sed ad explananda ca indigemus gratia Spirüm 
sancti, illa quam dicit Apostolus *' : « Alii autea 
per Spiritum datur sermo sapientiz, alii serm 
scientie secuudum eumdem Spiritum. » [sta igitur 
etiam nos in locis prasentibus indigernus, in qui- 
bus refertur quod Jesus successit Moysi , et ipse 
populum ducit, et adumbratur in przsenti lectione 
talis quedam historia. Qui habitabant [lay civita- 
tem, primo quidem visi sunt vincere et vertere 
filios Israel propter peccatum quod admiserauL 
Postea vero quam ablatum est malum de medio 
ipsorum, jubetur a Deo dux populi Jesus iu duas 


B partes dividere populum, uti pars simulet fugam, 


pars autem subsistat in insidiis quibus decipiater 
llay, cum pr:eceperit Jesus. Quibus ita dispositis, 
rex lIay videns Jesum et filios Israel eminus, con- 
citatur adversum cos in pralium. [llis vero sima- 
lantibus fugam, isti acrius insectantur, et velut 
spolia ductari de hostibus, omnes simul ex urbe 
procedunt, ita ut, sicut Scriptura dicit, relinque- 
reut vacuum civitatem. Sed posteaquam in consti- 
tutum progressi sunt locum, conversus Jesus signum 
dedit, ut exsurgerent qui in insidiis erant, et dorsa 
hostium czederent : el ita illi novissimi, et isti pri- 
mi medios hostes conclusos interimunt universes. 
Et loc modo victis iis qui habitabant Hay, regem 
ipsorum suspenderunt iu ligno gemino. 

9. Mis auditis verisimile est auditores dicere, 
Quo mihi hic? quid mihi confert si cognoscau 
quod victi sunt ii qui habitant ΠΥ, quasi non simi- 
lia, aut etiam potentiora bella, vel gesta sint, vel 
gerantur ? Hac fuit cura Spiritus saucti, ut relictis 
tol et tantarum nobilium excidiis urbium, przdium 
civitatis [lay scriptum (27) sacris voluminibus man- 
daretur? Temerarium fortasse sit. quod facitaus, 
tam ardua οἱ tam difficilia Scripturi sauctae loca 
explauare conantes : sed si nos oratifonibus vestris 
juvetis, non solum culpam effugiemus audaciz, 
verum et devotiolem nostram amplexus Pater 
Verbi Deus dabit verbum in adapertione oris nostri, 
quo οἱ vos zedificeuini, et nos nou. indevoti parea- 


Dominus noster, cui est gloria ct imperium in se- [ mus. Orantes ergo et iutenti. animis (28) audite, 


cula 3x3culorum. Amen. 


llOMILIA Vill. 


De iis qua in eversione Hay gesta sunt, et de rege 
ejus (26), ex parte, et de gemino ligno. 


ἢ. Deprecauur vos, o auditores sacrorum volu- 
minum, non cum tedio vel fastidio ca qu:ze legun- 


** Jos. vii, 31. 5! 1 Cor. xii, 8. 


(35) Ebroicensis unus : « hzreticus. » Libb. edi- 
ti : « hzeretici. » Utrumque desideratur in. Sanger- 
manensi, 

(26) Gesta. sunt. et de. rege. ejus, ctc. Sic codex 
Saugermauensis. In Gemeticensi deest, c et de ligno 

ewmino. » Libb. eliti habent, « gesta. sunt, et de 
igno gemino, ct dc regc ejus, vel queinodo cam in- 


Primo propter peccata victi sumus, et ii. qui habi- 
tabant Ilay quamplurimos ex nobis interfecerunt. 
llay interpretatur. chaos (29). Chaos autein locum 
vel habitaculum esse novimus contrariarum virtu 
lum, quarum rex et princeps diabolus est. Adver- 
sus hunc veniens Jesus, in duas partes dividit po- 


cenudio dederit Jesus, ut non habitetur in eternum.» 
.(27) Codex Saugerum., « scriptum. » Libb. cditi, 
« inscriptum. » 
. (28) Idem, ciutenti animis. » Libb. editi, « inten- 
tis autmis. » 
(39) Hay interpretatur. chaos. Ab *y «cumulus, 
acervus, » 
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s, et alios quidem in primis statuit, alios in A quia et hie Apostolus (54) duplicem crucis prodidit 


Ffioribus, qui ex insperato post terga veniauL 
corum. Et vide si non prima pars est populi 
le qua dicit ** : « Non veni nisi ad oves perdi- 
omus Israel ; » et de qua dicit Paulus ** (50) : 
Mia aulem et. pax omni homini operanti bo- 
: judzo primum, tunc. etiam et Graco, » id 
entili posteriori. Iste ergo populus est qui in 
i$ statuitur, et quasi fugiens cum Jesu. Poste- 
rero populus est, qui ex gentibus congregatur; 
ieex insperato venientes (quis enim speraret 
5 salvari) acrius post tergum adversarios ca- 
; et 8ic uterqae populus mediam turmam dz- 
wm conclusam sternit et vincit. Sed fortasse 
mihi, Quomodo ergo qua;i fugiens ponitur 
lus prior * Valde consequenter. Fugere etenim 
ant qui sequuntur Jesum, a legalibus oneribus 
seceptis, ab observatione Sabbati, a circum- 
16 carnis, a jugulatione hostiarum. Sed ite- 
pon fugit qui secutus est Christum, perfectio- 
et plenitudinem legis. 
Post omnia autem, etiam rex Hay in ligno 
no dicitur esse suspensus. Hoc in loco myste- 
tegitur (51) quamplurimos latens : sed oran- 
vobis tenlabimus hzc, non nostris opinioni- 
sed divine Scripture testimoniis aperire. In 
toribus diximus regem llay diabolo posse con- 
: hic quomodo in ligno gemino suspensus (52) 
pers pretium est noscere. Crux Domini no- 
esu 16 Christi gemina fuit. Mirus tibi ser- 
tasse et novus videtur, quod dico crux gemi- 
it : hoc est, gemina ratione constat et duplici : 
visibiliter quidem Filius Dei in carne cruci- 
est : invisibiliter vero iu ea cruce diabolus 
principalibus suis et potestatibus affixus est 
. Non tibi hoc videbitur verum, si tibi horum 
» produxero apostolum Paulum? Audi ergo 
quid ipse pronuntiat : « Quod erat, inquit **, 
arium nobis, tulit illud de medio, afligens cruci 
exuens principatus et potestates traduxit, li- 
wiwmphans eas in ligno crucis ; » licet in aliis 
plaribus habeatur : «triumphans in semet- 
» sed spud Grecos habetur, « in ligno.» Er- 
plex ratio Dominice crucis: una illa qua 


rationem. Duo enim sibi contraria dixit, esse cru- 
cifisa, se sanctum et peccatorem niundum, ad il- 
lam forinam sine dubio quam superius diximus 
Christi et diaboli. Nos enim mundo crucifigimur, 
tune cum veniens princeps hujus mundi in nobis 
non invenit quidquam. Et nobis mundus cruciligi- 
tur, cum peccali concupiscentiam non recepi- 
mus (355). 

&. Sed si quis forte est attentior auditorum, po- 
lest dicere : Forma quidem rerum gestarum videtur 
esse conveniens, sed adhue illud me movet, quod 
diabolus et exercitus suus, quantum ad historie 
figuram ostenditur, interemptus est : et quomodo 
videmus adhuc et diabolum, et contrarias potesta- 


B tes intantum valere adversum servos Dei, ut etiam 


apostolus Petrus cuim ingenti cautela prainoneat, 
el dieat. observandum esse*!', quia « adversarius 
noster diabolus, sicut leo rugiens circuit, qu:ereus 
quem transvoret. » Videamus ergo si et in lioc di- 
gnum aliquid sancti. Spiritus eloquiis possimus in- 
venire. Adventus Christi unus quidem in bunmili- 
tate completus est, alius vero speratur in gloria : 
et hic primus adventus in carne mystico quodain 
sermone in Scripturis sanctis umbra ejus appella- 
tur, sicut et Jercniias propheta denuntiat, dicens **: 
« Spiritus vultus nostri Christus Dominus, cui nos 
diximus : In umbra ejus vivimus in gentibus. » Sed 
el Gabriel cum evaungelizaret Marize (56), de nati- 
vitate ejus dicit ** : « Virtus Altissimi obumbrabit 
tibi. » Propter quod intelligimus, quamplurima pri- 
mo hoc adventu ejus aduinbrari, quorum adimple- 
tio atque perfectio in secundo consummetur (57) 
adventu. Et apostolus Paulus dicit **, quia « resu- 
scitavit nos cum eo, simulque sedere fecit in cue- 
lestibus. » Et utique nondum videmus credentes, 
aub resuscitatos esse jam, aut in ceelestibus consc- 
disse : sed adumbrata suut quidem bxc nunc per 
fidem, quia mente et spe a terrenis et mortuis 
operibus elevamur, et quotidie cor nostrum erigi- 
mus ad coelestia. et. &eterua : implebitur autein hoc 
in secundo ejus adventu, ut ea qux nunc fide et 
spe prasumpsimus, tunc etiam rerum effectu cor- 
poraliter teneamus. lta ergo et de diabolo intelli- 


apostolos Petrus**, quod Christus crucifixus D gendum est, quod victus quidem et cruci(ixus est, 


reliquit ezemplum : et hzc secuuda, qua erux 
'opzwin de diabolo (55) fuit, in quo et cru- 
5 est et triumphaius. Ideo denique et aposto- 
anulus dicebat ** : « Mili autem absit gloriari, 
ip cruce Domini mei Je.u Christi, per quem 
mundus crucifixus est, et ego mundo, » Vides 


Matth. xv, δὲ. ** Ron. 0,10. 
ren. iv, 30. 4 Luc. 1, 55. 


) Idem, «Paulus. » Libb. editi, « Apostolus. » 
» € geritur. » 
, tsuspetsus. » Libb. editi, «crucifixus.» 
ἡ Mse., « de diabolo. » Libb. editi, « diaboli. » 
) Sangerman. et Geietic., «Apo.tolus.» Libb. 
« Paulus. » 
) Libb. editi, « concupiscentias non recepi- 
» Codex vero Saugermanensis ut iu. tiostro 


** Coloss. 11, 11, 15. 
19 Ephes. i1, 6. "! L Cor, xv, 22. 


sed iis qui cum Christo crucifixi sunt, omnibus au- 
tem credentibus, et universis pariter populis tunc 
erit crucifixus, cum complebitur illud quod dicit 
Apostolus 7", quia «sicut in Adam omnes moriun- 
tur, ita et iu Christo omues. vivificabuntur. » Est 
ergo (58) in boc etiam resurrectionis futura myste- 


€? | Petr. 11, 22, **Gal.v1, 18. "I Peir. v, 8. 


textu. 

(36) Codd. Sangerm. Gemeticensis cum uno 
Ebroicensi, « Marize. » Alter Ebroicensis, « ad Ma- 
riam, » Libb. editi, « Mariam. » 

(57) Saugerm. et duo Ebroic., « consummetur.» 
Libb. editi, « consummabitur. » 

(33) Ergo. Deest iu libb. editis, sed habetur in 
Sangerimn. 
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erunt. et tunc quidam primi, et alii postremi, qui 
eum (29) ad Jesum in unum conspiraverint, jam 
tunc ultra omnino non erit diabolus, quia jam non 
erit mors. Vis tbi etiam hzc divinis testimoniis 
eomprobemes? Audi Apostolum dicentem '* : « Hoc 
enim vohis dicimus in verbo Domini, quia nos 
qui vivimus, qui reliqui sumus, in adventu Do- 
mini non praeveniemus eos qui dormierunt, quia 
ipse Dominus ín jussu et fn voce archangeli et in 
tuba Dei descendet de coelo, et mortui qui in Chri- 
$to sunt, resurgent primi. Deinde nos qui vivimus, 
qui reliqui sumus, simul rapiemur cum illis iu nu- 
bibus obviam Christo in aera, et sic semper eum Do- 
mino erimus. » De diabolo autem dicens, δἷι 2 : «No- 


vissimus inimicus destruetur mors, » quia vere tune B 


vincetur mors, cum mortale hoc absorbebitur 8 vita. 


5. Sed videamus qus in posterioribus conse- 
quuntur? «Et. incendit, inquit?*, Jesus Hay, et 
effecta est urbs qua non babitetur in ateruum. » 
Vides quia h»c quz sequuntur, magis ad mysterii 
quam ad historie pertinent veritatem. Non eniin 
tam ille locus terrae inhabitabilis est in zternum, 
quam locus demonum inbabitabilis erit, tunc cum 
jam nemo peccabit, neque regnabit in aliquo pec- 
catum, cum diabolus et angeli ejus igni tradentur 
a'terno, Doinino nostro Jesu Christo sedente rege 
et judice, et dicente iis qui priores et posteriores 
vicerunt 175 (40) : « Venite, benedicti Patris iei, 
percipite regnum quod vobis paratum est a Pate C 
ineo (41). » Aliis autem dicet 15 : «lie in ignem zler- 
num, quem praparavit (42) Deus diabolo et 417 
angeli ejus, » donec omni anim: quibus ipse no- 
vit remediis consulat, et omnis Israel salvus (iat. 


6. Sed et aliud mihi occurrit in loco conside- 
ranti Jesum fuglentem a facie exercitus Hay. Quid 
putas est quod Jesua fugiens designabat ? Videa- 
mus ne forte sit aliquid quod fugiendo vincamus, et 
est aliqua perfecta virtus in fuga. Paulus nos apo- 
stolus docet dicens 77 : « Fugite fornicationem. » 
Vides ergo esse quemdam spiritum fornicationis 
«uem fugere debemus, quicunque caste et pie in 
Christo δὲ pudice volumus permanere. lsta ergo 
fuga est qux babet salutem, ista fuga virtutis est, 
ista fuga (43) beatitudinem coufert. Et non solum 
fornicationis spiritus fugiendus est, sed simili modo 
Sicut dicium est, « fugite fornicationem, » audia- 
mus dici ad nos: Fugite iram, fngite avaritiata, 


*? [ Thess, iv, 14, 45, 16. 731 Cor. xv, 26. 
ΤΊ | Cor. vi, 18. 85 Matth. x, 23. 


(39) Alias, « quicunque. » 

(40) Geineticensis et unus Ebroicensis, « vide- 
buntur » 

(41) Omnes mss., «a Patre meo. » Libb. editi, 
« ab origine muni. » 

(42) Codex Gemetic., «ite in gehennam ignis 
quem przeparavit. » 

(43) Fuga, Deest in libb. antea editis ; sed 
exstat in codice Sangermanensi. 

(44) Qued si in alta, fugite in aliai. Hec etiam 


ORIGENIS 
rium. Nam et tunc dividetur populus in duas partes, A fugite invidiam et livorem, fagite detractiones d 


τι Jos. viii. 28. 
1 Hebr. 1, 14. ** Il Cor. xiti, 45. 


maleloquia. Qua tamen nescio si quis effugiat, 
nescio si quis evadat. late talis erat. exercitus lig 
quem Jesus fugiendum docebat milites suos, et à 
iis fortasse mandat discipulis suis dicens ἢ: « 8i 
vos persequuntur in δας civitate, fugite la 
aliam ; quoil si in alia, fugite in aliam (40). v 
Vult enim nos fugere ab bujusmodi Bboetibes, 
vult nos longe effici ab hujusmodi malis: e εἰ 
potuerimus interim evauere borum malorum fe- 
giendo contagia, tunc videntes devotionem, et pre 
positum mentia nosirz sanete quzeque virtutes, illa 
fortasse de quibus dicit apostolus Paulus (45) ": 
« Nonne omnes sunt ministeriales spiritus ia mi 
nisterium missi propter eos qui hsereditatem e 
piunt salutis? » qui fortasse sunt sancti angeli: 
qui videntes nos insectationem daemonum pati, is- 
surgunt adversus eos qui nos inseetantur, et omen 
eos post tergum ezedentes interimunt. Jesus eais 
est cum iis qui insectationes patiuntur, magis 
quam cum illis qui persequuntur. Et merito : qui 
delectatur esse Jesus cum iis qui fugiunt forniex- 
tionem, qui fugiunt (46) superbiam, qui fugias! 
dolum, δὲ qui fugiunt mendacium. Si ergo ita i» 
telligamus ea quz scripta sunt, digna fortasse vi- |. 
debitur lectio stylo Spiritus sancti. Nam quid mii 
prodest, $i sciam quod in gemino ligno rex ΠΗ͂ 
suspeusus est? Si autem sciam duplicem esse vir 
tutem crucis, in qua et Christus in carne suspes 
ditur, et diabolus cuin suo exercita triumphat, 
ex intelligentia sacramenti zedilicabitur anima met. 
Et ut magis fortasse adhuc excelsius amplitudinen 
mysterii dilatemus, in hoc ligno intelligitur esse 
scientia boni et mali, in quo et bouus Christus, el 
diabolus malus pependit : sed malus quidem & 
interiret, bonus vero (47) ut viveret ex virtete, 
Sicut et Apostolus dieit de Christo **, quia «d 
crucifixus est ex infirmitate, sed vivit ex virtal 
Dei. » Iu:0 non solum ut vivat, sed ut et vivificet, 
quia ipse est « novissimus Adam (48) in spiritu vivi- 
flcante *!, » Sed lizec tropice dici intelligenda sunt. 
Christus enim ipse dicitur arbor vitae. Sed sicuti 
aliis ipse esse ostenditur et sacerdos, et bostia, 4 
altare, et non ex altera intelligentia impeditet 
altera, sed tropice de ipso in snis locis unum- 
quodque sentitur : ita etiam nunc in figuris sacra- 
mentorum non impediet de uno atquwe eodem 
sumpta diversitas personarum. 
7. Sed videamus quid etiani in. consequentibus 


'5 Matth. xxv, 54. 7* ibid., M. 
δι j Cor. xv, 45. 










desunt in libris editis, scd leguntur in Sangerma- 
nensi et uno Ebroicen.i. 

(45) Paulus. Deest in libh. editis, exstat vero i 
Sangermanensi, 

(46) Fornicationem, qui fugiunt. Hac qu 
desunt in libris editis, 56. leguntur íu omui 
manuscriptis. ! 

(47) Mss. Sangerm. ei Gemeiic., « malum qu 
dem, ut interiret, bonum vero, » etc. 

(48) Geneticensis « in spiritum vivificantein. » 
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r : « Et percusserunt, inquit **, eos in ore A ranio; sive civitatem Domini uniescujusque no- 


usquequo mon relinqueretur ex eis qui 
leret, neque qui effugeret.» Hzc cum legunt 
crudeles efficiuntur, et humanum sanguinem 
,49), putantes quia et sancti ita percusse- 
8 qui habitabant Hay, ut non relinqueretur 
jui salvus fleret, neque qui effugeret : non 
(nies in iis verbis adumbrari mysteria, et 
bis magis indicari, quod ex iis quorum 
53. habitaculum, et qui regnarunt in abysso, 
bus, nullum penitus relinquere debemus, 
ies interimere. Interimimus autem d:- 
non ipsam eorum substantiam perimen- 
ed quia opus eorum ac studium hoc est, 
are homines faciant, et hzc est illorum vita 
eecemus, sine dubio interitus eorum est si 
reemus. interficiunt ergo habitatores Hay 
uique, et periinunt, et non dimittunt ex eia 
li sine dubio (50) qui eum omni diligentia 
suutu cor, ne de eo cogitationes male pro- 
; sed et qui observant os suum, ut omnis 
malus non procedat ex orc eorum. Hoc est 
inquere ulum qui effugiat, cum eos πὲς 
"Bugit malus. Agite ergo et vos, pr:epare- 
»$ ad bujusmodi prelia, percutiamus Ilay 
gladii, οἱ exstinguamue omnes habitantes 
omnes contrarias virtutes. Utinam et ego 
um loquor ad vos verbum Dei, cor pecca- 
sare possim! Quod si fecero, certum est 
ladio oris mei percutiam fornicationem , 
un malitiam, reprimam furorem, et si qua 
it mala in ore gladii, id est oris mei, oris 
mone exstinguam (51), et non relinquam ex 
salvus flat, neque qui effugiat. Si eniin 
hos hostes nostros exstinxeriius, tunc vere 
stum celebrabimus Deo, et devictis adver- 
zia solemnitate gaudebimus. Tale aliquid 
detur 418 etiam a sancto Propheta in 
designari, ubi dicit de se **, quia « in 
is interficiebam omnes peccatores terra, 
Frdam de civitate Domini omnes qui ope- 
iniquitatem. » Sive euim civitas Domini 
| Dei viventis accipitur, ejiciunt doctores de 
t, et interficiunt eos qui operantur iniqui- 
tfbnirarios demones adversariasque virtutes 
unt bomines ad peccatum, docendo, iusti- 
, Θὲ occultata in divinis litteris ex locis 
in qualibus nuuc sumus, mysteria rese- 


. vini, 92. ** P54l, ci, 8. 
tvi, 17. 


Jodex Saugerm. « sitiunt. » Libb. editi : 
e$. » 
Mss. « ii sine dubio. » Libb. editi: « si 


o. » 
20dex Sangerm. « exstinguam. » Libb. 
estinguam. » . 

Mss. « interficiL»Libb. editi, « interficiet. » 
Sangerin, « meditabar. » Libb. editi, « me- 


» 
ldem, « nullis penitus hostibus. » Libb. 


*» Psal, Lx, 6, 7. 


strum animam intelligamus, qus 3zdificatur a Do- 
mino ex lapidibus vivis, id est ex virtutibus variis 
et diversis : de ipsa quoque civitate sanctus 
quisque et diligens ejicit peccatores : id est cogi- 
tationes pessimas, et cupiditates pravas interficit 
(52* in matutino. Justus enim dicit ** : « 1n matu- 
tinis meditabar (55) in te, quia fuisti adjutor 
meus. » Quod est istid. inatutinum, nisi Dominus 
noster Jesus Christus, qui est lux vera, et exoriens 
iw cordibus nostris, atque illuminans ignorantize 
nostra tenebras, et liujusmodi nobis mysteria re- 
velans, facit nos in lumine suo lumen videre ? Si 
quando ergo legis in Scripturis sanctis justorum 
pugnas, cxdes ac strages interemptorutm, et quia 
sancti nullis penitus hostibns (54) parcuut, quinimo 
et si pepercerint, reputari eis in peccatum, sicut 
reputatum est Sauli, qu: vivum reservaverat Agag 
regem Amalec **, hoc modo quo supra exposuimus, 
intellige bella justorum, quia hxc bella ab eis ad- 
versum peccatum geruntur. Quomodo autem nma- 
nebunt justi, si vel parum sliquid peccati in semet- 
ipsis reservaverint ? Et ideo dicitur de eis, quia 
non reliquerunt nec unum qui salvus fleret, ne 
effugeret, Fortasse non mihi credes, quod adver- 
$um peccatum nobis injungitur pugna : Paulo 
crede dicenti ** : « Nondum usque ad sanguinem 
restitistis adversum peccatum. » Vides tibi adver- 
sui peccatum pugnam proponi, et usque ad sap- 

C guinis profusionem istud libi prelium consumman- 
dum? Aut non evidenter hzc indicat Scriptura 
divina, et in iis in quibus moris est ei dicere *' : 
« Sanctiflcate bellum ; » et, «Pugnabitis (55) pugnam 
Domini ? » Quid euim aliud est sanctificare bellum, 
nisi interemptis omnibus aniinze nostre. hostibus, 
qui sunt vitia peccatorum, εἰ inortificatis membris 
quie sunL super terram atque omnibus malis cupi- 
ditatibus amputatis, effici sanctum «corpore et 
spiritu, et fortiter facientem venire ad conspectum 
Dei viveutis, et pro palma victoriz virtutis immerito 
coronari a Christo Jesu Domino nostro? Cui est 
gloria et imperium in sscula szculorum. Amen. 

HOMILIA ΙΧ. 


De altari quod edificavit Jesus : ubi scripsit in la- 
pidibns ejus (56) Deuteronomium. Et quomodo legit 
illud in auribus totius populi stantis 1n. Garizin el 
Gebal : et qnomodo (57) convenerunt reges Àmor- 
Yheorum. adversus Jesum. 


1. Posteaquam subvertit Jesus Hay. id est enaos, 


86 Hebr. xi, ὁ. Joel. ui, 9, et 


D 


55 ] Reg. xv. 


editi, « nulli penitus hostium. » u 

(55) Idem, « et pugnabitis. » Libb. editi, « et 
expugnabitis. » " 

(56) Codex Sangerm., « ejus. » Libb. edi, 
c altaris. » Paulo post idem ms., « 6t quomodo 
legit illud in auribus. » Libb. edui, « M quomodo 
relegit Jesus Deuteronomium in auribus. » 

(51) idem ms., « ei quomodo. » Libb. editi, 
« ubi. » 
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et omnes habitatores ejus. exemit, oportebat eum A ego arbitror, quod quicunque ex vobis lapidibus 


dignum aliquod tali tantaque victoria excelso 
omnium Deo (58) munus. offerre. Quid ergo istud 
est quod agit post victoriam, videamus : « ZEdifi- 
cavit, inquit *€, Jesus altare Domino Deo Israel in 
monte Gebal, et fecit. illud βίου! precepit Moyses 
famulus Domini filiis Israel. Scriptum est autem in 
lege Moysis, aliare ficri ex lapidibus integris, in 
quibus uon est injectum ferrum. » Et posteaquam 
fecil altare Jesus, « imposuit ibi holocausta Do- 
mino, et immolavit sacrificium salutaris (59), » et 
post sacrificium « scripsit in lapidibus Jesus Deu- 
teronomium, legem Moysi, et scripsit eam coram 
filiis Israel : et omnes seniores Israel, et judices, et 
scribae eorum przcedebant hinc et illinc arcam 
testamenti. Domini. » Videamus ergo quid in his 
omnibus indicetur, et quid prcsens lectio nobis 
zedificationis acquirat. Omnes qui in Jesum Chri- 
stum credimus, lapides vivi esse dicimur, secundam 
quod Scriptura pronuntiat, dicens ** : « Vos autem 
estis lapides vivi, zdificati domus spiritalis iu sa- 
cerdotio sancto, ut offeratis spiritales. hostias, 
acceptabiles Deo per Jesum Christum. » Sicut autem 
in istis terrenis lapldibus observari novimus, ut hi 
quidem lapides qui validiores sunt οἱ potentiores, 
primi in fundamenta jaciantur, ut ipsis credi ct 
superponi possit totius aedificii pondus : alii vero 
qui sequentes sunt, id est paulo illis inferiores, 
proximi illis qui in fundamento sunt, ordinentur ; 
qui vero plus inferiores sunt, paulo superius a 
fundamentis ; tum deinde in comparatione lapidum 
qui infirmiores sunt, in superioribus, ei prope 
ipsa jam tecti fastigia collocentur ; ita nunc in- 
lellige etiam de lapidibus vivis esse aliquos in fun- 
dameniis hujus spiritalis zediflcii, Qui autem sunt isti 
qui in fundamentis collecantur ? Apostoli et pro- 
plete. Sic enim dicit Paulus, hzc ipse docens 39 : 
« /Edificati, inquit, supra fundamentum aposto- 
lorum et prophetarum, ipso summo angulari (60) 
8.19 lapide Christo Jesu Domino nostro. » Ut au- 
tem promptiorem te prapares, o auditor, ad hujus 
«dificii constructionem, ut lapis aliquis inveniaris 
vicinior fundamento, disce quia et ipse Christus hu- 
jus quod nunc descripsimus (81), zdificii fundamen- 


vivis apti sunt, in lioc prompti, ut orationibus va- 
cent, et ut die noctuque obsecrationes offerant Deo, 
et supplicationum victimas immolent, ipsi sunt ex 
quibus Jesus zxdificat altare. 

2. Sed intuere quid laudis ipsis lapidibus altaris 
ascribitur. « Sicut. dixit, inquit **, legislator Moy- 
ses, :uificari altare ex lapidibus integris quibus 
ferrum non est injectum. » Qui putas sunt isi inte- 
gri lapi.les? Novit uniuscujusque conscientia quis 
sit integer, quis sit incorruptus, impollutus, imma- 
culatus in carne et in spiritu : quis sit ille cui fer- 
rum injectum non est, id est qui jacula maligni 
ignita concupiascentize non recepit, sed scuto ea (i- 
dei exstinxit el repulit : vel quis est ille, qui fer- 


B rum pugna, ferrum belli, ferrum litium nunquam 


recepit, sed semper pacificus fuit, semper quietus 
et mitis, ex Christi humilitate formatus (65). Isti 
sunt ergo lapides vivi, ex quibus Jesus Doininus 
noster altare construxit ex lapidibus integris, qui- 
bus ferrum non est injectum, ut offerat super eo: 
holocausta et sacriflcium salutis, Ego puto quod 
forte isti tales lapides integri et incontaminati, san- 
cti apostoli esse possint, omnes simul altare unum 
facientes propter unanimitatem atque concordiam. 
Sic enim referuntur omnes simul unanimiter oran- 
tes, et aperientes 08 suum dixisse ** : « Tu, Domine, 
qui corda omnium nosti. » Isti ergo qui poterant 
unanimes, una voce alque uno spiritu orare, ipsi 
fortasse digni sunt qui debeant omnes simul unum 
altare construere, super quod Jesus sacrificium of- 
ferat Patri. Tamen et nos tentemus dare operam, 
ul eadem dicamus emnes unanimiter (64) unum seu- 
tientes : nihil per contentionem, neque per inanem 
gloriam gerentes, sed in uno sensu, atque in eadem 
sententia permanentes, si forie possimus etiam nos 
apti effici lapides ad altare. Non enim deserit nos 
Jesus Dominus noster ; sed quamvis nos vacantes 
orationi, « quid oremus secundum quod oportet ne- 
$ciamus, ipse tamen spiritus interpellat pro nobis 
gemitibus inenarrabilibus **. » Dominus autem spi- 
ritus est. Si ergo orationes nostras spiritus adju- 
vet, et offerat eas Patri omnium Deo geinitibus qui- 
bus nos explicare non possumus, certum est quia 


tum est, Sic enim dicit apostolus Paulus *t (69) ; I» €t altaris constructionem sollicite requirat a no- 


« Fundamentum cnim aliud nemo potest ponere, 
prater id quod positum est, quod est Christus Jesus.» 
Beati ergo qui supra istud tam nobile fundamentum 
edificia religiosa et sancta construxerint. Sed in 
hoc zedificio Ecclesix€ oportet esse et altare. Unde 


δὲ Jos. vin, 20, 21, 52, 95. ** I Pet. n, 5. ** 
δ᾽ Act, 1, 24. ** Rom. viri, 96. 


(58) Deo. Deest in libris antea editis, sed exstat 
in manuscriptis. Paulo post codex Sangermaneusis, 
« quod ait püst victoriam. » 00 

59) Codex Sangermanensis, « salutis. » Atque 
ita habet Gemeticeusis. 

60) Gemcetic. et duo Ebroic., « ipso summo an- 
gulari. » In libris editis deest, « summo. » 

(61) Cod. Sang., « Christus Jesus quem nunc de- 


Ephes. n, $0. 


bis. 

9. Sed nondum plenus altaris ornatus est, etiam- 
si ex integris lapidibus construatur, etiamsi ferrum 
eis et jaculum maligni non inveniatur injectum, 
sed adhuc deest aliquid, et adhuc est quod his 


91: [ (07. un 1]. ** Jos. τ, 31. 


scripsimus. » 

(02) Paulus. Deest in libris editis, sed exstat in 
omuibus mss. 

(65) Codex Sangermanensis cum uno Ebroicensi, 
« ex Cliristi humilitate formatus. » Alter Ebroicen- 
sis, «οἱ Christi humilitate inforinatus. » Libb. editi, 
« et Christi humilitati conformatus. » 

(64) Codex Sangerm., « unanimes. » 
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omnibus adjiciat Jesus. Quid illud est? « Scripsit, A Deuteronomium scribat, ut secundam legem in eor- 


inquit **, Jesus super lapides altaris Deuterono- 
mium, legem Mosei, et scripsit eam iu conspectu 
filiorum Israel. » Scripserit quomodo potuerit tunc 
fllius Nave super lapides altaris legem describere, 
et prout valuit adumbraverit typos, nos interim vi- 
deamus quomodo noster Jesas in lapidibus vivis et 
integris scripsit Deuteronomium, quod quasi secun- 
da legislatio dicitur. Si ergo vis vylere quomodo 
prima lege infirmata secundam legem scrihat Jesus; 
audi eum in Evangeliis dicentem ** : « Dictum est 
antiquis : Non occides. Ego autem dico voliis, quia 
omnis qni irascitur frati suo, bomicida est.» Et 
iterum *! : « Dictum est sntiquis : Non mechaberis. 
Ego autem dico vobis, Si quis aspexerit mulierem 
ad concupiscendam eam, jam moeclatus est. eam 
in corde suo. » Et ** : « Dictum est antiquis : Non 
perjurabis. Ego outem dico vobis : Nolite jurare 
omnino. » Vides Deuteronomium quod scripsit Je- 
sus in lapidibus vivis et integris, non in tabulis la- 
pideis, sed in tabulis cordis carnalibus, non atra- 
mento, scd Spiritu Dei vivi **. Si autem vis eviden- 
tius noscere, in quibus cordibus Jesus scripserit 
legem, et in quibus non scripserit, etiam hoc tibi 
ex Scripturarum auctoritate patefaciam, ut conso- 
lationem capias tu qui ex gentibus vocatus es, nec 
vercaris eorum jaectantiam, qui legem Mosei tabulis 
vel chartulis scriptam se accepisse gloriantur. Audi 
ergo in quorum cordibus Dominus Jesus scripserit 
legem. Paulus dicit! : « Cum enim gentes qu: le- 
gem non habent, naturaliter qux legis sunt faciunt, 
hujusmodi non habentes legem, ipsi sibi sunt lex. 
Qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus suis, 
testimoniuin reddente eis conscientia. » Si ergo vi- 
deas gentes ad Jesum venire et credere ei, et opus 
legis implere, quod illi qui legem acceperant, im- 
plere non possunt, non dubites de eis dicere, quia 
jesus in istis lapidibus integris Deuteronomium 
scripsit, 

&. Movet me sane, quod addidit in consequenti- 
bos Seriptura. « Et scripsit, inquit *, Jesus super 
lapides Deuteronomium coram filiis Israel. » Quo- 
modo potuerit tam magnum librum, vel assistenti- 
bus et permanentibus ibi filiis lsrael describere, 


dibus credentium flgat, atque in eorum mentibus 
qui ad altaris constructionem digni sunt eligi, [6- 
gem spiritus signet. Statim namque ut quis credi- 
derit Jesn Christo, et lex Evangelii in ejus corde 
descripta est, et in conspectu (iliorum Israel de- 
scripta. Aderant enim tunc cum tibi sacramentum 
fidei tradebatur, celestes virtutes, ministeria ange- 
lorum, Ecclesia primitivorum. Si enim recte intel- 
ligamus Israelem dici mente Deum videntem, re- 
ctissime hoc de ministris angelis magis dicitur, se- 


cundum Domini sententiam, dicentis de infantibus, 


quod οἱ tw fuisti infans in baptismo, quia «angeli 
eorum semper vident faciem Patris mei qui in cap- 
lis est *. » Coram istis igitur. filiis Israel, qui ad- 


B erant illo in tempore, cum tibi fidei sacramenta tra- 


debantur, videntibus faciem Dei, Jesus in corde 
4uo Deuteronomium scripsit. Vis tibi adbuc eviden- 
tius liec de. Scripturis sanctis probemus, quia co- 
ram filiis ]srael legem secundam scribat Jesuos? 
Apostolus ad ll-brzos manifeste designat, dicens *: 
« Non enim accessistis ad sonum tubze, et ad monp- 
tei ardentem, sed accessistis ad montem Sion, et 
civitatem Dei viventis Jerusalem colestem, et Ec- 
clesiam primitivorum ascriptam in celis, et multi- 
tudinein. angelorum collandantium Deum.» Vides 
ergo quia coram iis omnibus, qui ex eo quod sem- 
per Deum vident, ct merito filii Israel appellantur, 
Jesus legem svam in cordibus credentium scribit, 
Sed et nunc per liec qua loquimur, Jesus Deutero- 
nomium seribit in eorum cordibus qui integra fi- 
de, et toto animo quz dicuntur accipiunt, qui in- 
tegro auditu, atque integro corde, et non corrupto 
sensu ac reprobo circa fldem, audiunt et retinent 
que dicuntur, quia necesse est Deuteronomium in 
integris lapidibus scribi. 

5. Post h»c. dicit : « Et omnis, inquit *, Isracl et 
presbyteri et judices, et scrihze przcedebant hinc et 
illinc arcam testamenti Domini. » Arca testameuti 
Domini est, in qua tabulz legis manu Dei scriptse 
servantur. Et circa hanc arcam testamenti, omnis 
qui vere Israel est, incedit, et non est longe ab ea. 
Levite vero ct sacerdotes eliam in humeris suis 
eam portant. Etenim quicunque sacerdotali religio- 


ita ut non discederent usquequo scriptura tot ver- D ne et sanctitate vivunt, non solui ii qui sedere vi- 


suum fiuiretur : vel etian quomodo potuerint la- 
pides altaris ferre 9 tain magni libri continen- 
tiam, dicant mihi isti. assertores littere Judzi, qui 
spiritum legis ignorant. Quomodo in hoc historiae 
veritas demonstratur ? Sed apud illos « usque in ho- 
diernum diem cum legitur Moyses, velamen est po- 
situm super cor eorum *. » Nobis vero conversis ad 
Dominum Jesum, aufertur velamen, quia « ubi Spi- 
ritus Domini, ibi libertas » intelligentiz *. Noster 
ergo Jesus Dominus nou indiget 1nulto tempore ut 


*9 Jus, vin, 52. ** Marc. v, 21,99. *' ibid. 97, 98. ** ibid. 35, δὲ. ** IL Cor. i, 5. 
5 Matth. xvn, 10. 


* jos. vin, 52. * lH Cor. i, 15.117, δ Ibid. 17. 


99. *ibid. 


(65) Idem cum uno Ebroicensi, « erant. » Alii, « erunt. » 


PATROL. Gn. XII. 


dentur in consessu sacerdotali, sed ii magis qui sa- 
cerdotaliter agunt, quorum pars est Dominus, nec 
ulla eis portio habetur in terris, ipsi sunt vere sa- 
cerdotes et Levitze Domini, qui in humeris suis le- 
gem Dei portant, agendo videlicet, et implendo per 
opus ea qua scripta sunt in lege. 

6. « Sed et proselytus, inquit *, et indigena simul, 
et erant (65) dimidii juxta montem Garizin, et di- 
midii juxta montem Gebal, » Quoinodo etiam ista 
explicabimus? Vere adjutorio Dei opus est, ut pose 


* Rom. ui, 14, 15, 
* Hebr. xi, 18-93... jog. vi, 
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simus verbis nostris verba dítiua disserere, et ex- A tum est enim nobiliores esse illos, qui boni ipsius 


planare qui, sunt dimidii qui incedebant juxta mon- 
tem Garizin, et qui sunt dimidii qui licet et ipsi 
Salventur, non tamen potuerunt juxta montem Ga- 
vig:n incedere, sed incedunt juxta montem Gebal. 
Mons Garizin benedictiones liabet, mons autem Ge- 
bal maledictiones, qu: peccatoribus imminent. 
Statuerunt etenim, sicut. scriptum est. in Deutero- 
nomio, sex tribus ad benedicendum in monte Gari- 
zin, et ipsas tribus quae nobiliores sunt. et eximize, 
id est, Simeon, Levi, Juda, lssachar, Joseph et 
Benjamin ; alias vero sex ignobiliores (66) ad male- 
dieendum : iu quibus et Ruben, qui ascendit cubile 
patris et. torum maculavit paternum, et Zabulon, 
qui est ultimus fllius Liz (67). 


desiderio et benedictionum amore, quod bonum esi 
agunt, quam illos qui pro mali metu bonum (69) 
sectantur, Solus ergo Jesus est, qui potest ex omci 
populo hujuscemodi mentes animosque discernere, 
et alios quidem statuere in montem Garizin ad be- 
nedictiones, alios vero statuere in montem Gebal 
ad maledictiones, non ut maledictiones accipiant, 
sed ut intuentes przscriptas maledictiones, et po- 
nas (70) peccatoribus constitutas, incurrere caveant 
eas. 

8. « Post ligc » refertur quia « legit Jesus omnia 
vcrba legis, id est, benedictiones et maledictiones 
secundum omnia quie scripta sunt in libro legis, 
nec fuit ullum verbum ex omnibus quz mandavit 


7. Wc quidem veterum historiz referunt gesta, B Moyses, quod non legerit Jesus, coram omni eccle- 


sed quomodo nos hanc historie narrationem ad 
mysticum. intelligentiam referemus, ut ostendamus 
qui sint isti qui incedunt juxta montem Garizin, et 
qui sint isti qui incedunt juxta montem Gebal? 
lgo sic video, duas esse species eorum, qui per 
fidem festinant et. properant ad salutem, Unam 
eorum qui proiuissionum celestium cupiditate suc- 
censi, summo studio diligentiaque nituntur, ne una 
saltem minima eos beatitudo pr»tereat, habentes 
desiderium non solum benedictionis capienda, et 
effici in parte sortis sanctorum, sed etiam assistere 
in conspectu Dei, et semper esse cum Domino. 
Alii vero sunt, qui et ipsi tendunt ad salutem, sed 
non tam amore benedictionum et desideriis in- 
flammantur, quam hoc magis habent in prospectu, 
ut. dicant (68), Sufficit mihi non ire in geliennam, 
'eufficit mihi non mitti in ignem zternum, sufficit 
mibi non expelli in tenebras exteriores. Cum 
ergo in singulis quibusque fidelium talis sit pro- 
positi varietas, hoc mihi designari videtur in 
.hoc loco, quod dimidii illi qui juxta montem 
Garizin iucedunt, ilm qui ad benedictiones, 
4.1 electus est, istos singulariter indicent, qui 
non inetu. pene, sed benedictionum et repromis- 
sionum desiderio veniunt ad salutem. llli vero di- 
midii, qui juxta »noutem Gebal incedunt in quo 
maledictiones prolatae sunt, istos alios indicent, qui 
malorum metu ei suppliciorum timore complentes 
qux in lege scripta sunt, perveniunt ad salutem. 
Hic jam Dei solius est nosse ex omnibus nobis filiis 
Israel, quis est qui boni ipsius desiderio succensus 
facit quod bouum est, quis vero nostrum metu 
gelennz, et cerni ignis terrore tendit ad bonum, 
et studet ac festinat implere qu: scripta sunt. Cer- 


* Jos. vini, ὅδ, ὅδ, !* Deut, xxv, 4, et I Cor. ix, 9. 


xxiv, 94. ( 


(660) Post « ignobiliores, » Sangermanensis addit 
c iuterpungit, » quod in aliis 1188. non exstat. 

(67) Lie. Deest iu libris editis, sed habetur in 
Ouimnibus mss. 

(68) Saugerm., « et desideriisinfiammantur, quam 
hoc magis habent in prospectu, dicentes, » Tres alii 
codd. mss., « vel promissionum desideriis inflam- 
"antur, quam hoe magis habent in. prospectu. » 
Mox Gemeticensis cum uno Ebroicensi 2ro « llicen- 


sia liliorum Israel *. » Facilis quidem est. explana- 
tio bistorie, quomodo filius Nave legerit omnia 
verba legis (74) qua scripsit Moyses, coram omni 
ecclesia filiorum Israel ; noster vero Dominus Je- 
sus, quomodo hoc populo suo faciat, ostendere non 
mihi videtur otiosum. Et ego quidem arbitror, 
quod si quando nobis legitur Moyses, et per gratiam 
Domini velamen litterz amovetur, et intipimus ia- 
telligere, quia lex spiritalis est, et quia, verbi causa, 
dicens lex 15, « Non infrenabis os bovi trituranti, » 
non de bobus hzc, sed de apostolis dixerit : et rur- 
sum enm in lege dicitur *', « quia Abrabam duos 
filios habuit, unum de ancilla, et unum de libera, » 


c 889 in iis intelligo esse duo testamenta, et duos po- 


prlos : istam mobis :egem qui sie intelligitur 
(quam spiritalem nominat Paulus), Jesus Dominus 
legit, et ipse est qui hec. in. auribus totius populi 
recitat, precipiens nobis ne sequamur occidentem 
litteram, sed teneamus spiritum vivificantem. Legit 
ergo nobis Jesus legem, cum nobis legis revelat ar- 
cana. Non enim nos qui de Ecclesia catholica su- 
mus, spernimus legem Mosei, sed suscipimus eam, 
δῖ tamen Jesus eain nobis legerit. Sic entm reete 
poterimus intelligere legem, si eam nobis legat 
Jesus, ut ipso legeute, nos sensum ejus et [ntelli- 
gentiam capiamus. Áut non est putandum qued inde 
conceperat sensuin ille, qui dicebat 15: « Nos au- 
tem sensum Christi habemus, ut sciamus 408 ἃ 


D Deo donata sunt nobis, qux et Joquimur. » Et illi 


qui dicebant !* : « Nonne ardens erat. in. nobis cur 
nostrum, cum nobis aperiret Scripturas in via? » 
quaudo incipiens a lege Moysi usque ad prophetas 
legit eis omnia, et revelavit qu:e de ipso scripta sunt. 
Mira tamen figura sermonis ostenditur inu iis que 

!! Gal, iv, 92, 151 Cor. τι, 19, 15. 18 Luc. 


tes » babent « ut dicant. » [n libris antea editis sic 
legitur, «vel prouissionum ipsarum, quau boc 
magis habentes in prospectu et dicentes. ». Paulo 
post ubi mss. habent, « sufficit mihi non expelli, » 
in libris editis deest, « mibi. » 

(69) Sangerui., « pro iialo etiam bonum. » 

(10) deu, « prseriptiones et paesas. » 
(71) Idem restituit. vocem « legis, » que dccrat 
]n libris editis. 
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scripta sunt, cum dicit 5 « Non erat sermo ex A perfecti stare norunt armati adversus astutias dia- 


omnibus qux mandavit Moyses, quem non legerit 
Jesus in auribus totíus Ecclesi: Israel, » Et primo 
legisse in auribus, videamus quid indicet (72). Ve- 
Feor ne forte aliquos auditorum sermo noster offen- 
dat ; sed tamen dicendum est quod non omnes qui 
audimus legem, de Ecclesia sumus filiorum Israel : 
&ed non continuo si est aliqua differentia inter audi- 
tores legis et ecclesiam filiorum Israel, auditor ex- 
cluditur a salute. 

9. Attendite ergo diligentius verbis Scripture, 
dicentis ** : « Non erat ullum verbum ex omnibus 
que mandavit Moyses, quod non legerit Jesus in 
auribus totius ecclesise. iliorum Israel. » Et addit 
eliam « mulieribus et infantibus, et proselytis. » 
Novit Dominus noster Jesus esse alias aures praeter 
istas carnales, quas ad audientiam verborum sno- 
rum, et ad audientiam legis requirit. Unde et in 
Evangelio, posteaquam de singulis qux oportebat 
edocuit, addit, et dicit ** : « Qui habet aures audiendi 
audi«t. » Quod utique si de auribus dixisset carna- 
libus, superfluum videretur. Nemo enim non ha- 
bens aures ai verba ejas audienda convenerat. Sed 
quoniam sciebat in auribus interioris hominis, id 
est intellect cordis, recipi debere quz dicta sunt: 
(quid enim (75) prodest audire sermonem, si non 
retineatur et servetur in corde?) idcirco aures ab au- 
ditoribus exposcehat. Hoc ergo etiam nunc, vel cum 
Scripture in ecclesia leguntur, vel cum sermo ex- 
planationis profertur ad populum, Scripture aucto- 
ritatem sequentes dicimus, Videte ne legantur qui- 
deu ab Jesu verba legis, sed quamplurimis non le- 
gantur ; quia Jesus illis legit legem, qui aures ha- 
buerint audiendi. Sed et quod adjunxit ad Ecclesiam 
Bomini etiani mulieres, et infantes, et proselytos, si 
quidem separatim intelligamus mulieres et infantes 
et preselytos, et eos velut sequelam quamdam esse 
sentiamus Ecclesie, quoniam « in domo magna 
mon sunt tantummodo vasa aurea et argentea, sed 
et lignea et (ictilia 3", » dicimus viris quidem forti- 
bes fortem tradi cibum, illis videlicet, de quibus 
Apostolus dicit '* : « Perfectorum autem est solidus 
*tibes, » ex quibus ipse sibi praeparat « Ecclesiam 
non habentem maculam, aut. rugam, aut. aliquid 
horum :*; » eos vero quos mulierum, vel infantium, 
vel proselytorum 94 appellatione secernit, intel- 
ligamus (74) illos esse, qui adhuc lacte indigent, aut 
etiam velut infirmi, ut sunt mulieres, oleribus ve- 
scuptur "5. Si vero simul (75) omnis accipiatur Ec- 
clesia, viri quidem intelliguntur illi, qui in omnibus 


Δ Jos. viu, ὅδ. "5 ibid. !*Matth. xii, 9. 
Bet Rom. xiv... *! 1 Cor. xi, ὅ. ** Hebr. vi, 4. 


(72) Mss., « indicet. » Libb. editi, « dicit. » 
(75) Mes., « quid euim. » Libb. editi, « quia nihil. » 
- (14) Mss., « intelligamus. » Libb. editi, « intelli- 
mus. » 
(δ) Libb. editi, « simul. » Unus codex Ebroi- 
censis, « in illia. » Reliqui uss., « similis. » ] 
(16) Codex Sangerman., « viros. » Libb. editi, 
E. res. » 


17) Tim. νη, 90. 
38 Jos. IX, 1, 4. 


boli : mulieres vero iUi, qui nondum ex semetipsis 
quie utilia sunt gerunt, sed imitando viros (16), et 
eorun exempla sectando. ἔν quibus et caput ha- 
bere dicuntur : « Caput. enim inulieris, vir *!, » 
Infantes vero erunt, qui fide nuper suscepta (77), 
lacte evangelico nutriuntur. Proselyti autem cate- 
chumeni videbuntur, vel ii qui jam sociari fidelibus 
student. De quibus singulis similia étiam Joannes 
sentiens in Epistola sua scribit, et singulis quibus- 
que ztatibus propria quzque gesta decernit (78). 
Verumtamen Jesu. vobis recitante legem, et reve- 
lante cordibus vestris intelligentiam spiritalem, ne- 
que prosclyti, id est catechumeni diutius maneatis, 
sed festinate ad percipiendam gratiam Dei, ut et 


B vos in Ecclesia filiorum Israel annutmeremini : et 


vos, infautes, nolite pueri effici sensibus, sed imalitia 
parvuli estote, sensibus autem estote perfecti, sicut 
et Apostolus ad Hebraeos dicit ** : « Relinquentes 
principiorum Christi sermonem (78*), ad perfectio- 
nem feramur. » Sed et vos, qui sub mulierum ap- 
pellatione infirmi et remissi et languidi estis, eom- 
monemini, ut remissas manus et dissoluta genua 
erigatis, id est, ut negligentes et desides unimos, 
suscitetis, et virilem constantiam in explendis przx- 
ceptis legalibus et evangelicis assumatis, atque ad 
virorum fortium perfectionem celeriter properetis. 
Non enim novit Scriptura divina secundum sexuin 
separationem virorum ac mulierum facere. Etenim 
apud Deum sexus nulla discretio est, sed pro animi 
diversitate vel vir, vel mulier designatur. Quante 
ex mulierum sexu apud Deum in viris fortibus 
numerantur? et quanti ex. viris inter remissas οἱ 
langaidas mulieres reputantur (79)? , Annon tibi 
videtur inter inulieres existimandus ille vir qui 
dicit : Non possum observare qu: scripta sunt, 
vendere quz habeo et dare pauperibus non pos- 
sum, percutienti maxillam prebere alteram non 
possum, maledicentem benedicere non possum, 
blasphematus deprecari non possum, persecutionem 
pati et sustinere non possum? Catera similia quse 
mandantur qui dicit implere non possum, quid tibi 
videtur aliud quam inter mulieres, qu: nihil virile 
possunt, esse numerandus ? 

10. Sed videamus quid post hac scriptum est : 
« Et audierunt, inquit **, omnes reges Amorrhzo- 
rum, et qui trans Jordanem, et qui in montanis, et 
qui in campis, et qui super ora maris magni, et qui 
erant in. Antilibano, et Cethzi, et Amorrhzi, et 
Chananzi, et Pherezzi, et Evai, et Gergesei, et Je- 


1* Hebr. v, 14. !* Ephes. ν, 97. 391 Cor. 


(77) Ounes mss., « suscepta. » Libb. editi, « sus- 
ui.» . 
“1 Codex Sangerman. , « secernit. » Ibid, libb. 
antea editi, « Jesu nobis recitante.... cordibus no- 
stris, » sed omnes mss. ut in nostro textu M 

18) Codex Sangerm., « sermoues. » 
(19) Idem, « deputantur. » 
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busei, et convenerunt in unum, uL expugnarent A quomodo ligni ezesores , vel aqu:e gestatores Gant 


Jesum et Israel simul. » Historia rerum gestarum 
manifesta est, nee explanatione indiget quoad eviden- 
ter expletum est ; ex iis tamen qua gesta sunt vi- 
sibilibus, nostri Domini Jesu Salvatoris bella ac 
triumphos quos egerit, contemplemur, quamvis 


eliam in ipso hme visibiliter cernamus expleta. - 


Convenerunt cnini reges terre, senatus, populusque 
et principes Romani, ut. expugnarent noien Jesu 
el Israel eimul. Decreverunt. enim legibus suis, ut 
non sint Christiani. Omnis civitas, omnis ordo 
Christianorum nomen impugnat. Sed sicut tunc om- 
nes illi reges convenientes contra Jesum nihil fa- 
cere potuerunt, ita (80) vel principes vel potestates 
ist» contrarie, ut non Christianorum genus latius 


et condemnentur (85) ad obsequimn populi, et 
aharis Dei ministerium, quoniam quidem cum dolo 
el caliditate accesserunt ad filios Israel, pannis 
calceamentisque veteribus induti, et cibum vetustí 
pauis ferentes. isti ergo veniunt ad Jesum cum om- 
nibus vetustatibus suis , et orant ab eo lioc tantum 
ut salventur. ln. quorum figura tale mihi aliquid 
videtur ostendi. Sunt quidam in Ecclesia credentes 
quidem et habentes fidem in Deum, οἱ acquiescen- 
tes (85) omnibus divinis praeceptis : quique etiam 
erga servos Dei religiosi sunt, οἱ servire eis cupiunt, 
sed et ad ornatum Ecclesi» , vel ministerium satis 
prompti paratique sunt, in actibus vero suis et eon- 
versatione propria , obscenitatibus et vitiis (86) is- 


ac profusius propagetur (81), obtinere non valebunt. B volu, nec omnino deponentes veterem hominem 


Scriptum namque est **, quia « quanto magis eos 
huwiliabant, tanto magis plures (iebant, eL inva- 
lescebant valde. » Confidimus autem, quia non so- 
Ium non nes poterunt obtinere visibiles inimici, et 
adversarii nostri, verum etiam velociter Jesu Do- 
mino nostro vincente conteretur Satanas sub pedi- 
bus servorum ejus. lllo etenim duce semper vincent 
3milites sui, ita ut et nos dicamus sieut in Esdra 
scriptum est **, quia « a te, Domine, est victoria, 
el ego servus tuus, benedictus es, Deus veritatis. » 
Quem semper et πο: invoceuims, ut det nobis victo- 
riam in Christo Jesu Domino uostro, cui est gloria 
et imperium in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA X. 

De dvlo Gabaonitarum, ubi dicunt : « Audivimus 
uanta |ecit. Dominus vobiscum per mare Ra. 
rum. » 

i. 4 in domo Patris mei mansiones muli 
Sunt, » dicit Verbum Dei 35, Sed et resurrectio mor- 
tuorum non habebit qualem resurgentium gloriam, 
ged « alia carovulucrum, alia pecorum (82), alia vero 
piscium; et corpora ccelestia, et corpora terrestria, 
sed alia quidem celestium gloria, alia vero terre- 
sirium. Alia gloria solis, alia gloria lunse, alia gloria 
stellarum, Siella ab stella differt jn gloria, ita. et 
resurrectio mortuorum 9, » Multze ergo eorum qui 
ad salutem veniunt differenti:e designanuir. Unde et 
nunc Gabaonitas istos, quorum bistoria recitata (83) 
A99 est, arbitror port unculam quamdam esse eo- 


cum actibus suis, sed involuti vetustis vitiis et ob- 
scenitatibus suis, sicut elt isti paunis et calceaimen- 
tis veteribus obtecti, preter hoc quod in Deum cre- 
dunt, et erga servos Dei vel Ecclesix cultum viden-- 
tur esse devoti, nihil adhibent emendationis vel in- 
novationis in moribus (87). Istis ergo Jesus Domi- 
nus noster salutem quidem concedit, sel quodam- 
modo salus ipsa eorum notam non evadit infamis. 
Similis quoque etiam in libello qui appellatur Pae- 
storis (88), de his figura describitur. Ait enim, quia 
est arbor quzedam, quae ulmus appellatur, quz fru- 
ctum non affert, portat tamen vilem qua affert plu- 
rimum fructum, et ex eo quod adminiculo est viti, 
qus ejus viribus nitens, vel afferre, vel servare po- 
test plurimum fructum, etiam ulmus , que infru- 
ctuosa est, necessaria videlur et utilis ex hoc ipso 
quod fructiferz (89) deserviat viti. Tale aliquid in- 
tellige etiam in Gabaonitis qui non deposuerunt 
quidem veterem hominem cum actibus suis , mini- 
s' rant tamen sanctis et serviunt, et aliquid utilita- 
tis impendunt, et tali quodam ordine 3b Jesu salu- 
tem cum juramenti interpositione — suscipiunt. 
Ego wolebam in Gabaonitarum  ordime salu- 
vein (90) consequi, nec in ligui czesoribus, vel aqua 
gestatoribus numerari, sed inter l:raelitas ca- 
pere hrreditatein et portioRem terra promissionis 
accipere (91). 
9. Observandum sane est, qued solent hseretiei 

legentes hunc locum,calumniam facere, ii qui Te- 


rum , qui salvandi sunt, ita tamen ut non absque D stamentum Vetus non recipiunt, el dicunt: Vide 


alicujus notae inustione salventur. Vides namque 


quomodo nihil humanitajis habuit Jesus (ilius Nare, 


** Exod. 1, 19. *54il Esdr. iv, 59, 60θ. ?* Joau. xiv, 2. *' E Cor. xv, 39-44. 


(80) In codem deest, « ita. » 
(81) Idem ms. habet, « propagetur. » Libb. editi, 
« prorogetur. » Mox in eodem codice ianuscripto 
omittitur, « obtinere non valebunt. » 
82) Omnes mss., « alia pecorum. » 
85) Codex Sangerm., « recitata est. » Libb. editi, 
« recitanda est. » 
(84) Idem, « fiant et condemnentur. » Libb. editi, 
« Hieri condemnentur. » . 
(85) Idem, « credentes fide in Jesum Dominum et 
aequiescentes. ) 
. (86)]dem cum Gemeticensi, « obsceni salis et 
vitiis. » 


(87) ldem, « in moribus. » Libb. editi, « in rao- 


res. » 
(88) Similis quoque etiam in libello qui appellatur 
Pastoris, eic. Vide Pastoris librum tertium, sünili- 
tudine secunda, et Cotelerii notas in hanc similite- 
dinem vitis et ulini., 

(89) Codex Sangerm., « (ructiferze. » Libb. editi, 
« frugiferz, » 

(90) Salutem, deest in libb. antea editis, sed ex- 
Slat in mss. 

(91) Libb. editi, « cuperem hereditatem terrz 
repromissionis accipere , » sed codex Sangerm. ut 
in nostro textu. 
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Vinibus qui ad se supplices veneraut salutem A precamur vos, fratres, verbi Dei legatione (nngen- 


lens , notam eis infami:x et jugum servitutis 
ret, ΠΠπὸ si anima audiat minus instructa 
iris divinis, infirinari continuo et periclitari 
. ita ut refugiat catholicam fidem. Non enim 
'unt (92) eorum subreptiones. Jesus enim 
ram fidei ipsorum intuens, competens erga 
licium tenuit. Porro autem Raab meretrix, 
le integra credidit cum omni domo sua , αἱ 
atores [sraeliticos plenissima devotione sus- 
ex integro in consortium populi societatetu- 
scepta est, et seriptum est de ea, quia appo- 
ι ad li[ios Israel usque in hodiernum dtem "8. 
ro qui non tam lsraelitice gentis consortia 
unt, quain su: perditionis metu perterriti, 
alliditate et fraude accesserunt ad Jesum, 
do poterant libertatein vite et regni consor- 
olis servilibus promereri ? Denique vis nosse 
gua erga eos ab Jesu mentis eorum ignobili- 
5) conditio dispensata est ? Ipsi dicunt *?, quia 
nus quanta fecit Dominus vobis per mare Ru- 
et in deserto. Et cum lic dicereut , et au- 
e, et scire de divinis mirabilibus faterentur, 
amen fide dignum, nihil tantarum virtutum 
tione gesserunt. Et ideo videns Jesus angu- 
urum exiguunique in fide propositum, mode- 
m erga eos justissimam servat ut salutem 
intur , qui parum licet fidei detulerant, nec 
summam regni vel libertatis acciperent, pro 


jd fides eorum nullo operum nobilitaretur ( 


I, quoniam fidem sine operibus mortuam [ἃς 
onuntiat apostolus Jacobus 39. 

erümtamen sciendum est quantum ex hujus- 
figurarum adunibrationibus edocemur, quod 
iales sunt in nobis, quorum fides hoc tan- 
do habet, ut ad Ecclesiam veniant, et. incli- 
ipat suum , sacerdotibus officia exhibeant, 
Dei honuorent , ad ornatum quoque altaris 
lesix aliquid conferant , non tameu adhi- 
94) studium, ut etiam mores suos excolant, 
imendent, vitia deponant, castitatem colant, 
Siam mitigent , avaritiam reprimant, rapaci- 
relrenent, maleloquia et stultiloquia vel scur- 
m et obirectationum venena ex ore suo non 


tes, ut dum potestatem adhuc habemus emendandi, 
demus operam , et festinemus abjicientea antiquae 
sordes el pannos veteres vitiorum, conjungi ac so- 
ciari Israeliticze libertati, Vis autem videre Israeli- 
tarum quanta libertas sit ? In lege?! priecipitur ne 
liceat Hebrzum puerum si forte in servitutem deve- 
nerit, amplius quam sex annis servire, septimo vero 
anno dimitti eum lex liberum jubet. Tanta apud eos 
libertatis est cura. Quae utique si ad spiritalem in- 
telligentiam revocemus, etiam si llebraus puer es 
tu , qui in servitium decidisti (peer eniw est, qui 
facilite animi in servitium decidit, Quale servi- 
tium ? Scriptura dicit ** : « Qui autem peccat, ser- 
vus est peccati. » In hoc ser.itium non virilis et 


B perfectus animus decidit, sed puerilis et facilis) ; 


igitur etiain si Hebrzus puer es, id est, fidelis etiam 
el baptisma in Ecclesia consecutus, el post hoc in 
peccati servitium — decidisti, sufficiat tibi sexen- 
nii (95) servitus, in septimo anno observa ne ser- 
vias, sed festina ad libertatem tuam. Septenarius 
n:merüs legem significat inandaterumr. Senarius 
vero numerus mundi bujus tenet figuram. Donec 
ergo quz hujus mundi sunt sapis, et in his exerce- 
ris et secundum (96) earnem cogitas , necesse est. 
le servire peccato. Cum vero ad septenarium uu- 
merum, id est ad legis scientiam, veneris, tunc re- 
quire libertatem tuam , et redi ad nobilitatem pa- 
ternam, ne si permanseris in malis tuis , et perse- 
veraveris in peccatis, deflxa in aure nota, velut qui 
commonentis te Dei et ad libertatem pristinam re- 
vocantis verba non audias, eris peccati servus in 
eternum. Tum deinde requiro (97) abs te si liben- 
ter velis ex patrefamiiias et nohili viro, in hoe 
mundo servus effici ; abnuis (98) sine dubio, quippe 
cum etiam ex conditione servili videamus quamplu- 
rimos ad libertatem festinare, et in quantum pos - 
sunt cupere etiam divites fieri, et honoribus unde- 
cunque quaesitis vilitatem genuine ignobilitatis (99) 
obtegere. 3i ergo in hac vita nemo esse vult ser- 
vus, sed quantum fieri potest et liber esse, et dives, 
et nobilis cupit, ut non solum (1) sibi sufficiat, sed 
et aliis largiatur , iu illis zeternis rebus, ac nulle 
fine mutandis indifferenter tolerabimus servitutenr, 


M: sciant sibi qui tales sunt, qui emendare D et parum (9) nobis videtur, si in ligni czesoribus, et 


mt, sed in bis usque in senectutem ultimam 
rant, partem sortenique ab Jesu Dowino cun 
»abaonitis esse tribuendam. Sed potius de- 


δι vi, 95. ** Jug. 13, 94... 9 Jac. 1]. 


ldem mss., « intelligent. » Paulo post idem, 
enim mensuram-fidei ipsorum intuens, com- 
» Libb. editi, « Jesus euim secundum men- 

Ndei ipsorum competens. » 

Unus Ebroicensis, « pro mentis eorum igno- 
; ὃ 8lter vero cum Gemetic. et Sangerma- 

| meritis eorum ignobilitatis. » 

Codex Sangerm., « adhibeant. » Libb. editi, 

ent, » 

ldem wes., « sexennii. » Genieticensis cum 

roicensi, « Sex annorum. » Libb. editi, « sex 


81 Eszod. xxt. 


aqu:e gestatoribus deputemur ? Propterea ergo dum 
dies est, operemur quod bonum est, et emendationi 
nostra: operam demus , ut ex aetibus et eonversa- 


33 Joan. vini, 34. 


annis. » 

(96) Codex Sangerm., « el in his exerceris , et 
secundum. » Gemetic. , « et in liis exercere te 
secuudum. » Libb. editi, « etiam iis exerceri se- 
cundutn, » . 

(97) Mss. « requiro. » Libb. editi, « require. » 

(98) Codex Sangerm., « non vis. »- 

(99) Idem , « vilitatem genuina ignobilitatis. » 
Libb. editi, « utilitatem genuine nobilitatis. » 

1) Idem 10s., « unde non solum. » 

Ἢ [ἅδη], « ct parvum. » 
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Lione nostra 86 moribus nobilitari mereamur et di- A lum Paulum hac eadem confirmantem, cum di. 


gni (5) efficiamur spiritum accipere adoptionis, 
ut inter Dei potius filios habeamur , per unicum et 
verum (4) Filium ejus Jesum Christum Dominum 
 wostrum, cui est gloria et imperium in szecula szcu- 
lorum. Amen. 
IIOMILIA XI. 
De auxiliis Jesu quibus juvit. Gabaonitas ; el quo- 
modo solem fecit stare et lunam (5). 

1. His qui sociaverint se ad filios Israel , omnes 
qui prius amici erant, post amicitias et familiari- 
tatem filiorum Israel, iniwici flunt. Gabaonitas, 
qui a filiis Israel fedus pacis acceperant, Jebuszus 
rex Jerusalem, invitatis secum aliis quatuor regi- 
hus, aggredilur expugnare. Sed Gabaonite videntes 
quinque reges adversum se in praelium conspirasse, 
nequaquam propriis viribus copiisque confidunt, 
&ged mittunt ad Jesum aüxilia postulantes. At ille 
divino permissu adest Gabaonuitis, laturus auxilium. 
llic autem mirabilia coelitus ostenduntur. Dominus 
desuper saxa grandinis pluit, et quinque regum qui 
adversum Jesum pugnabant, exercitum vastat. Tuuc 
vero Jesus videns divinam secum dexteram praz- 
liantem, et prosperis successibus cuncta procedere, 
novam quamdam ei miram orationem extollit ad co»- 
lum, dicens 35 : « Stet sol super (6) Gabaon, et luna 
super vallem Elom, donec expuguem populum istum. 
E4 stetit sol et luna in loco suo, donec pervinceret 
Dominus inimicos eorum. Et stetit sol in medio coelo, 


cit ** (8) : « Omnes qui pie volunt vivere in Christo, 
persecutionem patientur. » Sed et Salomon similia 
dicit : « Fili, inquit 35, accedens ad servitutem Do- 
mini, przpara animam tuam ad tentationem. » Op- 
pugnantur ergo etiam nunc Gabaonite cujuscunque 
modi sint propter amicitias Jesu, et ligni licet sint 
casores, ct aqu geslatores, id est, licet ultimi 
meriti sis in Ecclesia, tamen hoc ipso quia ad Je- 
suin pertines, impugnaberisa quinque regibus. Sed 
tamen nec Gabaonitz derelinquuntur, vel spernun- 
tur ab Jesu, vel ab ducibua ac presbyteris Israeli- 
tarum, sed infirmitati eorum auxilium ferunt. Àn- 
non tibi videtur hoc agere in nobis et hoc praci- 
pere (9) illud Apostoli mandatum, quo dicit *: 


B « Consolamiui pusillanimes, sustinete infirmos, pa- 


tientes estote ad omnes? » Et iterum 9 : « Vos au- 
tem potentiores, imbecillitates infirmorum susti- 
nete. » Hoc ergo modo Jesus cum ducibus et prin- 
cipibus suis, adest iis qui pro nomine suo a contra- 
riis virtutibus oppugnantur, ei non soium auxilium 
prestat in bello, verum et producit tempus diei, et 
spatia lucis protelans adventum discutit noctis. 

9. Volumus ergo (10), si possumus, ostendere 
quomodo Dominus noster Jesus protelaverit lucem, 
et majorem fecerit diem, vel pro salute hominum, 
vel pro interitu contrariarum virtutum. Ex quo ad- 
venit Salvator, finis erat jam mundi. Denique ipse 
dicebat ** : « Peenitentiam agite, appropinquavit (11) 


el non est progressus ad occasum in finem unius C, enim regnum celorum. » Sed retinuit et repressit 


diei. Non fuit dies talis aute hoc, nec ita exaudivit 
Deus hominem, quia Dominus pugnabat (7) pro 
Israel. Et fugerunt illi quinque reges, et absconde- 
runt se in spelunca in Mageda. » Hiec secundum 
historiam quidem gesta, miracula divine virtutis 
universis szculis praedicant, nec interpretatione ex- 
trinsecus indigent in quibus gestorum lumen coru- 
$cat. Quid tamen in iis spiritalis intellectus conti- 
neal, requiramus. 
2. Cum anima humana Verbo Dei se sociaverit, 
dubitare non debet statim se inimicos babituram, 
et eos quos ante habuerat amicos, in adversarios 
esse vertendos : idque non solum pati se ab bomi- 
nibus speret, verum etiam de contrariis virtutibus el 


diem consummationis, et adesse prohibuit. Videns 
eniin Deus Pater salutem gentium per ipsum so- 
lum (12) posse constare, dicit ad eum ?* : « Pete a 
me, et dabo tibi gentes hzreditatem tuam, et pos- 
sessionem luam terminos terra. » Donec ergo pater- 
na pollicitatio compleatur, et Ecclesia ex diversis 
nationibus crescant, atque introeat tota gentium 
plenitudo, ut tunc (15) demum oninis Israel salve- 
tur, dies producitur, et differtur occasus, nec un- 
quam sol occumbit ; sed semper exoritur, dum cre- 
dentium cordibus sol jastitie Jumen veritatis in- 
fuudit. Cum vero repleta fuerit meusura credentium, 
et deterior jam ac decolor xias ultim:e  generatio- 
nis advenerit (14), cum increscente iniquitate ve- 


spiritalibus nequitiis id sibi imminere procerto sciat. D frigescet charitas multorum, et perpauci remanse- 


Et ita. fit, ut qui amicitias expetit Jesu , multcruimn 
A95 sibi sciat inimicitias tolerandas. Audi aposto- 


9? jos, x, 12-17. ?* Il Tim. ni, 12. 
17. 39 Psal. ii, 8. 


(3) Omues mss. , « et digni. » Libb. editi , « ut 
digni. » 

(4) Et verum, deest in libb. editis , sed exstat in 
omnibus niss. 

(9) Et quomodo solem ([ecit stare εἰ iunam, hac 
desunt in libris antea editis, sed leguntur iu codice 
Sangermauensi et uno Ebroicensi. 

6) Sangerm., « super. » Libb. editi, « supra. » 

T) ldem ms., « pugnavit. » ) 

(8) Audi apostolum Paulum hec eadem confirman- 
tem, cum dicit. Hec desiderautur in libris antea edi- 
tis, sed exstaut iu omnibus mss. 

(9) [n nobis εἰ hoc praecipere, Wiec etiam desunt 


δὲ Eccli. n, 1. 


rint in quibus fides inveniatur, tunc jam abbrevia- 
buntur dies. ldem igitur atque ipse Dominus novil, 
86} Thess. v, 14. 0 Rom. xv, 4. * Matth. ιν, 


in libris antea editis, sed leguntur in ms. Sanger- 
maunuensi, necnon τὸ Ebroiceusi. 
.(10) Ergo, alias deest, sed legitur in omnibus 


mss. 

(11) Mss., « appropinquavit. » Libb. editi, « ap- 
propiuquabit. » 

(12) Solum, deest in libsis antea editis, sed ex- 
$tat in Sangermanensi et uno Ebroiceusi. 

(13) Idem ms., « ut tunc, » et paulo poet, « pro- 
ducitur et. differtur. » Libri editi, « et tunc... pre- 
ducitur, differtur. ». ὁ 

(14) Unus codex Ebroicensis, « et ad deteriores ac 
decoloratas ultima generationis nationes advenerit.» 


IN LIBRUM JESU NAVE IlIOMILIA Xil. 


tendere diem eum salutis est tempus, et bre- A Assident etenim etiam his ipsis, quos diximus, cor- 


diem, cum tribulationis et perditionis est 
i$. Nos tameu dum habemus diem, et produci- 
obis spatium lucis, « sicut in die honeste am- 
ius *5, » et opera lucis operemur. 

Sed et illud videamus quid est quod dicit, 
ue reges fuisse, et hos in speluncas fugisse (15). 
diximus duplicem esse Christianorum puguam. 
ctis quidem et talibus qualis erat Paulus et 
ii, sicut ipse Paulus (16) dicit *!, « non est 
! adversus carnem et sanguinem, sed adversus 
patus et potestates, adversum mundi hujus 
'es tenebrarum harum, adversus spiritalia (17) 
εἶδα in coelestibus. » Iuferioribus vero, et non- 
perfectis pugna adhuc adversus carnem et 
inem geritur, iis qui adhuc carnalibus vitiis et 
tatibus impugnantar: quod etiam in hoc loco 
ri puto. Etenim Gabaonitis indictum esse a 
ue regibus diximus bellum, quorum figuram 
sse in iis qui imperfecti sunt. Isti ergo a quin- 
egibus impuguantur. Quinque autein. reges 
ue sensus corporeos indicant, visum, auditum, 
n, tactum et odoratum, Per aliquem. enim 
à, unumquemque necesse est decidere in pec- 
» Qui quinque sensus illis quinque regibus 
irantur, qui Gabaonitas, id est qui carnales 
ies expugnant, Quod autem dicuntur in. spe. 
| confugisse, potest hoc fortasse indicari, quia 
iea locas. est in. profundum terr: defossus. 


etiam isti quos supra diximus sensus cum se C 


is actibus in corpore positi demerseriut, et 
id opus Dei, sed totum ad ministerium corpo- 
erint, in speluncas confugisse dicuntur. 

ciendum tainen quod ista ipsa regna, quorum 
'eges vincuntur ab Jesu, et confugiunt ad spe- 
, postmodum in sortem veniunt sanctorum et 
jomini appellantur, sicut regnum Jerusalem, 
chis, vel Chebron. In quo hoc arbitror indi- 
juod etiam isti quinque sensus, quos supra 
tímas, in corpore positi, cuin per Jesum fue- 
ewicli, ita ut infidelitas ab eis et incredulitas 
atur, et cum inoriuntur peccato in eo quod 
tnt a ministerio peccati ; istis ipsis postmodum 
wis utetur anima ad operandam justitiam 


poralibus sensibus bominum imaligua virtutes, quas 
eos ad malas concupiscentias et 428 foeda wini- 
steria anhux prebenda sollicitent. Quas ialignas 
virtutes si (ides (19) Christi superaverit, et in ligno 
crucis ejus fuerint suspensa, uL el de ipsis trium- 
phet in ligo crucis suz, interemptis lis, regnoque 
depulsis, tune efficitur anima in parte Dei, tunc Je- 
rusalem regnum Dei ellicitur, et templum in ea Do- 
mino construitur (20). Annon hoc de semetipso sen- 
tiebat ille qui dicebat **, quia « eramus aliquando 
et nos insensati, increduli, errantes, servientes de- 
sideriis et voluptatibus variis? » Nou enim aliud est 
hoc quod Jerusalem aliquando fuisse sub rege Ado- 
nibezec scribitur, vel alie civitates sub aliis **, 


B 6. Sed interim Jesus interfecit inimicos, non 


crudelitatem docens per hoc, sicut lieretici putant, 
sed futura in his qu: geruntur sacramenta desi- 
guans (21) : ut cum. interemerit eos reges, qui re- 
guum peccati tenent in nobis, possimus illud im- 
plere quod dixit Apostolus ** : « Sicut exhibuistis 
membra vestra servire iniquitati ad iniquitatem, ita 
nunc exbibeamusa membra nostra servire justitiae iu 
justificationem (32). » Quid ergo est, quod ab eis 
hoe loco velut crudele culpatur ? lloc, inquit **, quod 
scriptum est : « Ponite pedes vestrus super colluui 
eorum, et interficite eos. » Quid quod haec non 
crudelitas, sed huinanitas et benignitas invenitur? 
Utinam et tu talis esses, qui poneres pedes tuos 
super serpentes et scorpiones, et supra omnem 
virtutem inimici, et conculcares draconem et basi- 
liscum, id est regulum, qui aliquando regnavit in 
te, et tenuit in ie regnum peccati : ut. illis omnibus 
interemplis, qui in te regnabant opere peccati, $o- 
lus in te regnet Christus Jesus Dominus noster, 
cui est gloria et iinperium (25) in saxcula seculorum. 
Àmen. 


HOMILIA XII. 

De eo quod spiritaliter intelligi debeant bella quce 
gessit Jesus, et quod regressus populus post victo- 
riam non mutivit in lingua sua (24). 

1. Si ea quse per Moysen de tabernaculo, vel sa- 
crificiis et omni illo cultu adumbrabantur, typus et 
umbra dicuntur esse cclestium, sine dubio et bella 


8), et ita. flt ut Jerusalem, in qua prius rex ἢ qua per Jesum geruntur, et regum atque hostium 


m regnabat et pessimus, postmodum in ea re- 
David potens manu, vel pacificus Salomon. 


* Ephes. vt, 412, ** Tit, uri, 3. 


Codex Sangerm. cum uno Ebroicensi, « con- 
A» 

| em, « Apostolus. » Ibidem duo Ebroicen- 
non est pugna. » Libri editi, « non erat pu- 


om. xiu, 13. 


Idem, « adversus spiritalia. » Libri editi, « et 
lia, » 

Dei, deest in antea. editis, sed exstat in om- 
mss. 

Cedex Sangerm. cum uno Ebroiceusi, « si 
» Libb. editi, « cum (ides. » 
! Omnes niss., « construitur. » Libb. editi, 
struetur. » 


strages, coslestium rerum (25) umbra et typus esse 
dicenda sunt, eorum duntaxat belloruin, quz Do- 


3 Jud, 1. "5 Rom. vi, 19. 55 Jos. x, 24. 


(21) Libb. editi, « futura sacramenta designans 
de iis qua gerebantur; » sed omnes-mss, ut in no- 
stro textu. ᾿ ' 

(32) Codex Sangerman., « justifeationem. » Libri 
editi, « sanctificationem. » 

(25) Unus Ebroicensis post « imperium » addit, 
c cum Spiritu sancto. » 

(24) Et quod regressus populus post victoriam won 
mulivit in lingua sua. lec desunt in libris antea edi- 
tis, sed leguntur in codice ws. Sangerm. et. uno- 
Ebroicensi. 

Rerum, deest iu 


libris editis, sed exstat in. 
codice ms. Sangem. 
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minus noster 2655 cum sug exercitu, et inagistra- A per speeulum et in znigtnate aliqua ex parte eoa- 


tíbus, id est credentium populis, atque eorum duci- 
bus contra diabolum et ejus angelos przeliatur. lpse 
enim est, qui in Paulo et in Ephesiia puguat ad- 
versus priucipatus οἱ potestates el rectores tencbra- 
rum harum, adversus spiritalia nequitix in coele- 
stibus "5. Et vide, ingrate hixzretice, quomodo ex inte- 
gto veteribus nova concordant. Promissuim est "7 
veteribus regnum terr sancte, terre fluentis lac 
et mel, quz terra tunc a peccatoribus ei pessimis 
incolis ac regibus tenebatur. Venit in istam terram 
Jesus cum exercitu Domini, et [sraeliticis ducibus, 
expugnat omnes, interiinit, obtinet, et. ob victoriz 
meritum accipit eorum regna quos vicit, Tibi per 
Evangelia nou. proniituntur. regua terra (26), sed 
promittuntur regna colorum. Sed hc regua non 
sunt vacua, nec inania, habeut habitatores suos 
[jéecatores et nequam spiritus, angelos refugas. Ibi 
liabitant illi, adversum quos te apostolica personans 
tuba Paulus cohortatur ad przliutmn, et sicut ibi di- 
cebat (27) Jesus, quia bellum erit vobis adversuin 
Amorrlizos et Pherezzeos, et Ev:eos, et Jebuszos : 
similiter tibi etiam hic Paulus denuntiat dicens, Non 
erit vobis pugna adversus carnem et sauguinem ** , 
id est non sic pugnabimus sicut puguaverunt anti- 
qui, nec in terris nobis adversus homines habenda 
sunt praelia, sed adversus priucipatus, et adversus 
potestates, adversus muni hujus rectores tenebra- 
rum. Jam utique intelligis in quibus locis hujusce- 
modi sint tibi movenda certamina. Aut si tibi non 


tueri ei inspicere liguras, plenius nobis reserare, 
et perfectius dignaretur aperire : videres quomodo 
nobis claresceret cujus potissimum ex spiritalibus 
hostibus, iis qui nunc impugnaut Israel spiritalem, 
figuram tenuit iste princeps de Mageda, et ille de 
Lachis, et ille de Lebna : aut cujus intra. tetmet- 
ipsum vitii, vel erroris quibus anima implicatur, 
formam tenent singuli quique borum , quos Jesu 
duee interfecit populus Domini, ii videlicet qui au- 
diuut mandata ejus, et przcepta custodiunt, quibus 
ipse tribuit facultatem calcandi super serpentes et 
scorpiones, et super omnem potestalem inimici. 
Oremus ergo ut et nostri pedes tales sint, tam spe- 
ciosi, tam validi, qui possint caleare eerviees ini- 


B micorum, qui possint ità caput calcare serpentis , 


ut calceaneum nostrum mordere non possit. Qui 
enim pugnat sub Jesu duce adversum contrarias 
potestates, debet etiam illud promereri, quod de 
prioribus belíatoribus scribitur : « Et reversus est, 
inquit *!, universus populus ad Jesum incolumis , 
el non mutivit quisquam «de filiis Israel in lingua 
$ua3. » Vides ergo quia qui sub Jesu militat, inco» 
lumis debet redire de przlio, nec usquam debet ex 
jaculis maligni ignitis vulnus accipere, non iu corde 
pollui, non in cogitatione maculari, non per iram, 
non per cupiditatem, non per aliam quamlibet oc- 
casionem da:moniacis (20) vulueribus locum dare. 
Quod autem addidit (51), quia nullus mutivit in 
lingua 8u2, boc mihi videtur ostendi, quia de victe- 


sufficit intellectus, nisi etiam loca ipsa (28) manife- C ria nemo se jactavit (22), nemo suz virtuti quia 


sla tibi voce signentur, audi in consequentibus ** : 
« Adversuim spiritalia, inquit (29), nequitize in coe- 
lestibus, » Audisti qui sint illi, qui tibi bello et vi 
de coelestibus expellendi sunt, ut tu possis loca illa 
regni coelorum hzreditatis sorte suscipere. SeJ et 
Dominus in Evangelio nonne evidenter lizec indicat 
cum dicit * : « A diebus Joannis regnum caeloruin 
vim patitur, et vim facientes diripium illud? » 

$. Quid ergo cessas, o hzrelice, etiam Domino 
et Salvatori nostro calumniam facere, qui regnum 
colorum, quod eredentibus in se promiserat, per 
vim diripi jubet? Et utique si adhibenda vis est, 
certum est quod possidentibus adhibenda esI. Viin 
enim facere, lioc est expellere possidentem, pos- 
sessionemque diripere. Dicite ergo, quil aliud 
est quod accusatis fecisse Jesum successorem 
Mosei ? Atque. utinam digni cssemus quibus Do- 
minus Jesus sapienti: sux aulam ρα δ οι et intro- 
duceret nos intra thesauros scientide suie, et ea. de 
8.3.7 quibus nunc pedetentim conamur tanquam 

** Ephes. vt, 12. "' Levit. xx. 
Gor. xv, 10. "* Luc. xvn, 10. 


26) Codex Sangerm. « terrena. » 

as) ldem, « et sicut per tubam dicebat. » 

Ipsa, deest in libris editis, sed exstat in ms. 
Sangerm. 

(29) Inquit, deest etiam in libris editis, verum 
€xslat In ins, Sangerm, Paulo post omues mss. recte 
habent, « bello et vi de coelestibus. » In libb. editis 
desideratur, « vi. » 


** Ephes. vi 12. 


superavit ascripsit (55) : sed scientes quia Jesus est 
qui victoriam tribuit, ipsi in lingua sua non mu- 
tiunt, Quod bene intelligens Apostolus dicebat ** ; 
« Non autem ego, sed gratia Dei , qua in me est. » 
Puto autein quia ad hoc respicit et illud Domini 
mandatum quod ait  : « Cum autem feceritis om- 
nia hac, dicite quia servi inutiles suuus : quod 
debuimus facere, fecimus. » Et in loc enim simili 
modo rerum prospere gestarum videtur prohibere 
jactantiam. 

9. Sed Marcion, et Valentinus, et Basilides, ez- 
terique cum ipsis hxrelici, dum hac nolunt sicat 
sancto Spiritu dignum est intelligere, declinaverost 
a fide, et inseruerunt se impietatibus multis (δὲ), 
alium, Deum legis, et mundi creatorem ac judicem 
proferentes, velut per hec quas scripta sunt, cru- 
delitatem quaindam docentem , quod calcare ho- 
silium cervices jubentur, atque in ligno suspendere 
reges terrz illius, quam violenter invadunt. Atque 
utinam Dowinus meus Jesus Filius Dei mihi istnd 
9 ibid. δ Matth. xi, 138. ** Jos. x, 21. "1L 


(50) Codex Sangerm., « dieinonicis. » 
1) idein, « addit. » 
ἘΞ Ones mss., « jactavit. » Libb. editi, «ja- 
clat. » 
(53) Omnes mss., « ascripsit. » Libb. . editi, 
« ascribit. » 
: ($4) Codex Sangerm., «doloribus multis. » 
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concedat, et jubeat me pedibus meis conculcare A singulas quasque civitates, nunc in veritate per 


epiritum fornicationis, et. calcare super cervices 
Spiritus iracundizx et furoris, calcare avaritiz dz- 
monem, caleare jactantiam, conterere pedibus su- 
perbiz spiritum : et cum hzc fecero, operis gesti 
summam, non mihi, sed cruci ejus appeudere, se- 
quenti Paulum dicentem **, quia per ipsum « mibi 
mundus crucilixus est, » et ea qu:e jam superius 
iemoravimus quod ait 5 ; « Non autem ego, sed 
gratia Dei, qux in me est. » Quod si ita facere me- 
ruero, beatus ero, el dicetur etiam mihi, quod dicit 
autiquis Jesus ** : « Viriliter agite, et confortamini, 
non timealis , nec vereamini a facie eorum , quía 
Dominus Deus tradidit vobis omues inimicos vestros 
in manus. » Hzc si spiritaliter intelligamus, et hu- 
juscemodi bella spiritaliter procuremus, et expella- 
mus omnia illa spiritalia nequitiz de coelestibus, ita 
demum poteriinus etiam loca et regna ipsotum qua 
sunt celorum regna (35) ab Jesu hereditatis sorte 
suscipere, prestante Domino et Salvatore nostro 
Jesu Christo, cui est gloria et imperium (36) in 
szcula szculorum. Amen. 
HOMILI!A XIII. 


De Lachis, et Lebna, et de Chebron civitatibus, quas 
ceperunt (57) Alii lsrael. 


1. « Hzc omnia, quz figuraliter accidebant illis, 
scripta sunt autem propter nos in quos fines szcu- 
lorum (38) devenerunt ". » Cum legit is qui in ma- 
nifesto Judzus est, et qui manifestam habet in 


singulas quasque animas credentium complet : ut 
que 4968 possidebantur a malis et pessimis regi- 
bus secundum principem aeris mundi hujus, spi- 
ritus qui nuuc operatur in filios diffidenti», ex- 
pulsis iis et peremptis , facere eas dignetur habita- 
culum Dei (59) , et sancti Spiritus templum : ut 
membra quae servierant sub rcge iniquo iniquitati 
ad immunditia, nunc serviant justitize ad sancti- 
ficationem. Sic ergo intellige quod interfecit Jesus 
regem Jericho, et regem llai, et regem Lebna, et 
regem Lachis, et regem Chebron, uti ist: omnes 
anime que ante sub regibus pessimis (40) peccati 
legem colebant, nunc sub Dei legibus agant. 

9$ Sed et de ipsis interpretationibus nominum, si 
curiosius ac diligentius perscrutemur, invenietur 
siguiflcatio (41) nominum nunc ad imali regui, uunc 
etiam ad boni intelligentiom posse conferri. Ut puta 
Lebna candor interpretatur (42). Candor autem di- 
verse intelligitur, Est enim candor iteprz, est. et 
candor lucis. Possibile ergo est etiam nominis ipsius 
interpretatione, utriusque status differentias indi- 
carl, ut candorem quidem leprae habuerit Lebna 
sub regibus malis : quo destructo atque everso, 
cum ad Israeliticum regnum pervenit Lebna , can- 
dorem lucis acceperit, quia candor in Scripturis et 
laudabilis et culpabilis ponitur. Et iterum . Lachis 
interpretatur iter (45). Iter autem et laudabile et 
culpabile in Scripturis habetur. Quod difficile non 


carne circumcisionem, nesciens quid sit in occulto c, est probare, sicut dicitur in. Psalmis ** ; « Et iter 


esse Judzum in circumcisione cordis, nibil aliud 
putat esse nisi bella descripta, et interitus hostium, 
εἰ israelitas duce Jesu vincentes, et diripientes 
gentium regna. Qui vero in occulto Judzus est, id 
est Christionus, qui Jesum non tam filium Nave 
quam Filium Dei sequitur, bec omnia mysteria 
iuteligit esse regni ccelorum, et dicit quia etiam 
nunc Dominus mcus Jesus Christus bellat adver- 
suin virtutes contrarias, et ejicit eas de eivitatibus 
quas possidebant , id est de animabus nostris; et 
interficit reges qui regnabant in animabus nostris, 
ne ultra regnet iu nobis peccatum : ut posteaquam 
interemerit regem peccati de civitate animis no- 
sirz, fiat anima nostra civitas Dei, et regnet in ea 
Deus, et dicatur ad nos ὅδ, quia «ecce regnum Dei 
intra vos est. » Est ergo opus summa misericordia: 
hoc quod bzretici crudelitatis accusant, quod Do- 
minus Jesus adumbratum prius a filio Nhve per 
δὲ Gal. vi, 14. "^ ECor. xv, 10. 
** |lebr. xi, 15. *! ll Cor. xi, 2. 


(55) Que suni celorum regna. Hxc desunt in lie 
bris antea editis, sed leguntur in omnibus mss. 

(56) Unus codex Ebroic. post « imperium » addit, 
« cum Spirita sancto. » 

(37) Codex Sangerm. , « ceperunt. » Libb. editi, 
« receperunt. » 

(58) Idem ms., « szculi, » 

(39) Omnes mss., « Dei. » Libb. editi, « fidei. » 

(40) Unus Ebroicensis, « ut isti omnes qui ante 
Jesum et regem Gai et regem Lebna sub regibus 
pessimis. » 


dd Jos. X, 2b. 


impiorum peribit. » Et alibi econtrario ** : « lter 
rectum facite pedibus vestris.» Potest ergo intelligi 
etiam hic, quod iter implorum fuerit primo civitas 
Lachis : quo destructo atque subverso, postinodum : 
Israelitis regnantibus ad iter perducta sit rectum. 
Similiter autem et Chebron, quam interpretari di- 
cunt conjunctionem vel conjugium (44). Conjunctio 
vero anim nostra fuit primo cum malo viro, et 
marito pessinio diabolo : quo destructo et exstincto, 
liberata est anima (45) a lege prioris et pessimi 
viri, et conjuncta est viro bono et legitimo, illi, de 
quo dicit apostolus Paulus ** : « Statui autem vos 
uni viro virginem castam exhibere Christo. » Sic 
ergo etiain nominum ipsorum intelligentia ad ge- 


D minum unc uniuscujusque civitatis consonat sta- 


tum. 
9. Ego puto quod sic melius est intelligi bella 
Israelitica, et quod sic melius przliari Jesus putc- 


5 | Cor. x, 11. *"*Luc. xvi, 21. Psal, 1, 6. 


(41) Codex Sangerm., « significatio. » Libb. editi, 
« significantia. » 
(43) Lebna candor interpretatur. A m « albupi 


esse. » 
(43) Lachis interpretatur itor. Ab 4» c iter fecit. » 


(44) Chebron,quam interpretari dicunt,conjunctio- 
nem vel conjugium. Ab "ari « conjunctus, sociatus 


est. » 
(45) Anima, deest in libb. editis, sed legitur n 
ms. Sangermanensi, 


ORIGENIS 


tur, et destruere urbes, ac. regna subvertere. Sic A strum , et muros. elationis exstruxerat. (59) : haec 


enim et illud dictuin. religiosius et clementius (46) 
apparebit, quod dicitur ita subvertisse οἱ vastasse 
singulas quaeque urbes, ut nihil in eis relinqueretur 
quod spirarel, neque qui salvus fieret, neque qui 
effugeret. Utinam enim Dominus de animabus cre- 
dentibus sibi, et quas suo vindicat regno, et de inea 
ipsius anima ita ejiciat et exstinguat omnia priora 
mala, ut nullus in me malitiz:e sensus ultra respiret, 
nullus ir, nullus concupiscentize alicujus malz in 
ine salveiur affectus, nullus supersit qui effugiat 
sermo malus de ore meo. Sic enim potero Jesu 
duce purgatus ab omnibus prioribus malis, cflici in 
civitatibus filiorum Israel , de quibus scriptum 
est ** ; « /Edificabuniur civitates Jud: (47), et lia- 


hitabuat in eis. » Etenim nunc uniuscujusque no- B 


sirum (48) animam Jesus destruit οἱ zediflcat : et 
sicut. dicebamus tunc cum Jeremiam dissereremus 
quia (49) acceperat verba in os suum quibus sub- 
verteret et :di(icarel, evelleret οἱ plantaret ; ita 
etiam nunc in his qua habemus in manibus intel- 
ligendum puto, non secundum hzreticos, vel se- 
cundum Jud:eos ; sed sicut ibi ad Jeremiam dictum 
est * : « Ecce constitui te hodie super gentes et 
regna, eradicare, et subvertere, et perditum dare, 
et post hiec aedificare, et plantare ; » ita et de iis 
qui per Jesum scribuntur gesta credendum est : 
imo potius de iis qux per nostrum Doimiuum Je- 
sum etiam nune geruntur in nobis. Primum nauque 
opus Verhi Dci est , eradicare pracedentia mala , 
spinas ac tribulos vitiorum. Dum eniin | istae inalie 
radices occupatam detinent terraui , non potest se- 
mina bona et sancta suscipere. 

4. Necessarium ergo et primu hoc opus Verbi 
Dei est, plantaim (50) eradicare peccati, et omuem 
plautam quam non plantavit Pater coelestis, evel- 
lere, ignique consumere. Secundi jam operis est 
plantare. Quid est quod plantat Deus ? Moyses di- 
cil, quia paradisum plantavit Deus. Sed et nunc 
plantat. Deus (51) ; et quotidie plantat in animabus 
credentium, lu anima enin de qua. excidit iram, 
mausueiudinem plantat; et de qua excidit super- 
biau, plantat humilitatem ; et de qua eradicat lasci- 
viam, pudicitiam plantat; et de qua exstirpat igno- 
rantiam , inserit scieutiam. Non tihi videtur talis 
esse debere plantatio quam. plantat. Deus, magis 
quam sensibilium terrenorumq*3e lignorum ? Est 
iiem in. primis opus Verbi Dei , destruere aei- 
ficia diabolica, qux in anima construit. humana. 
llle etenim turres superbie in unoqncque  no- 


** Amos ix, 14. 


46) Codex Sangerm. « rectius et clementius. » 
47) ldem, « Judz:. » 
in ldem, « vestrum. » 
(49) ldem cum uno Ebroicenai : « dissereremus , 
quia. » Libb. editi, « disserebamus, qui. » 
(50) Idem, « plantas. » . 
(94) Sed et nunc. plantat. Deus. Hzc desunt in li- 
bris «ditis, sed leguntur in Sangerm. sus. et uuo 
Ebroicensi. 


D 


sermo Dei subvertit οἱ subruit, ut merito secun- 
dum Apostolum ** efliciamur « Dei cultura, et Dei 
adificatio, supra fundamentum apostolorum et 
prophetarum positi ab ipso (53) summo angulari 
4929 !spide Christo Jesu, ex quo junctura zedificil 
crescat in templum Dei in spiritu, » et ita demum 
effici mereamur in lizreditate terre sanctze in parte 
Israelitica, exstinctis omnibus et peremptis hosti- 
bus nostris ; ita ut non relinquatur ex eis qui re- 
spiret in nobis, sed solus in nobis respiret Spiritus 
Christi per ora, et sermones, et intelligentiam spi- 
ritalem, secundum doctrinam Jesu Cbristi Domini 
nostri, cui est (54) virtus οἱ potestas in szecula sae 
culorum. Amen. 


HOMILIA XIV. 


De Jabin rege Asor, et de ceteris regibus, qui congre- 
gali sunt adversum Israel. 


1. Has easdem Scripturas ante adventum quidem 
Domini nostri Jesu Christi cum legeret Israel ille 
qui secundum carnem est, nihil aliud in iis nisi bella 
el effusionem sanguinis intelligebat, ex quo etiam 
ad nimiam ferocitatem acuebantur animi eorum, et 
semper bellis ac seditionibus pascebautur. Postea 
vero quam presentia Domini mei Jesu Christi bu- 
manis cordibus placidum scientie lumen infudit, 
quippe cum secundum Apostolum 45 ips» sit « pax 
nostra, » pacem nos docet ex ipsa lectione bello- 
rum. Pax enim redditur animae, si ab ea hostes sui 
peccala ac vitia propellantur. Et ideo secundum 
traditionem Domini nostri Jesu Christi, cum nos 
legimus ista, armamur quidem etiam nos, et concita- 
mur ad praelium, sed adversus illos hostes qui de 
nostro corde procedunt, cogitationes scilicet malas, 
furta, falsa testimonia, blasphemias, czterosque iis 
similes adversarios anima nmosirz : de qua coni- 
mur, secundum quod h:ec scriptura refert, si fieri 
potest, non relinquere ullum qui salvus fiat, neque 
qui respiret. Si euim hos hostes obtiuuerimus, cone 
petenter obtinebimus etiam aereas potestates, et 
regno suo eas, quod intra nos supra vitiorum sedes 
collecaverant, depellemus. In prioribus lectionibus 
rex Jerusalem congregaverat secum alios quatuor 
reges adversum Jesum et adversum filios Israel , 
nunc autem jam non unus quatuor congregat, aul 
quinque, sed vide unus quantam multitudinem con- 
gregat : « Ut autem audivit, inquit*f, Jabin rex Asor, 
misit ad Joliab regem Amorrhzorum, et ad regem 


Symeon, et ad regem Zif (55), et ad reges qui eraut 


*! Jerem. 1, 10. ** I Cor. i, 9, et Ephes. 11, 20. 


cirea Sidonem magnsam, el per montana, el in 
*5 Ephes. u, 14. ** Jos. x1, 1-10. 


(52) Codex Sangerm. , « exstruxerat. » — Libb. 
editi. « exstruxit. » Zu 

(^3) Idem, « positi ab ipso. » Libb. editi, « posito 
ipso. » 
ΔῈΝ ldem, « cui est. » Libb. editi, « cujus est. » 
Ibidem post « potestas » codex unus Ebroicensis ad- 
dit : « eum Spiritu sancto. » 

o ΖΗ. Alter Ebbroicensis : « Azix, » aliter « Áse- 
phiet. » 


IN LIBRUM JESU NAVE HOMILIA XIV. 


* 


(56), qua est contra Ceneroth, et ad campos, A czeteros, et adconjurationem sceleris invitans, Jabin 


aneandor, et ad Chananzos, qui erant in mari- 
iberiente, et ad Amorrhzos qui erant in mariti- 
7), et ad Cethzos, et ad Pherezzos,et ad Jebu- 
qui erant in montanis, et Evzeos, qui erant sub 
o Masecma, et exierunt ipsi et regeseorum cum 
sicut est arena maris in multitudine, et equi, 
idrigee mult:e. nimis. Et. convenerunt omnes 
isti, et coierunt in unum ad aquam Maron 
re contra Israel. Dixit autem Dowinus ad Je- 
Non verearis a facie illorum, quia crastina 
| hanc horam ego tradam «eos sauciatos aute 
1 [srael. Equos eorum subnervabis, et currus 
| igni exures. Et venit Jesus, et omnis populus 
rum cum eo super ipsos ad aqua: Maronu, et 


irruit super eos in monte, et tradidit eos B 


u$ in manus Israel, et cedentes eos persecuti 
usque ad Sidonem magnam, et usque in Ma- 

ad aquam, et usque ad campos Masíre con- 
ientem, et trucidaverunt eos usquequo non su- 
iel ex eis qui evaderet, Et fecit eis Jesus 
praecepit ei Dominus, et equos eorum subner- 

et currus corum exussit igui. Et conversus 
sus in ipso tempore, et occupavit Asor, et 
i ejus interfecit gladio. » Vides quanta adver- 
esum et leraeliticum exercitum, contrariarum 
um et pessimorum damonunm examina conci- 
*? Isti omnes daemones ante adventum Domini 
lvatoris nostri, quieti et securi humanas ani- 
)0s8: dentes, in earum mentibus corporibusque 
bant. Sed ut in terris apparuit. gratia et mi- 
iFdia Salvatoris nostri Dei, edocens nos ut pie 
irte in hoc mundo, et segregati ab omni con- 
ie peccati vivamus, ut libertatem suam atque 
nem Dei, in qua ex initio creata est, anima 
aque recipiat, ista de causa ob illis iniquis 
ibus possessoribus earum pugn: exoriuntur et 
&. Et si opprimantur primi , multo plures ex- 
int postmodum atque in unum coeunt, et con- 
nt in malum, qui semper dissident a bono. Et 
:snado victi fuerint, iterum tertio alize virtutes 
bores exsurgunt. Et fortassis quanto. magis 
tur populus Dei, et multo plus crescit et mul- 
*atur, tapto illi plures ad oppuguandum conspi- 


Sed tentemus (58), prout Deus dederit, discu- 
iingulos quosque adversi exercitus reges, et pro 
lBieantiis nominum uniuscujusque etiam opus 
gerit in malitia contemplari. Primus omnium, 
auctor belli hujus nominatus est, congregans 


Isai. x, 12, 158. 46 Matth. xii. 


δὴ Codex Sangerm. « Arabia. » 

ldem, « maritimi. » 

ldem , « tentemus. » Libb editi, « tempus 
) 
M Jabin autem interpretatur sensus sive pruden- 
TO « intelligere. : 


D) Interpretatur autem Asor aula. Ab ἽΧΠ quod 
auw.um, aula. » 


1) Jobab quidem interpretatui inimicitie, Maron 


* Prov, v, ὁ. 


nominatur, qui erat rex Asor. lpse enim est qui 
dicitur etiam czteros convocasse. Jabin autem in- 
terpretatur sensus, sive prudentia ($9). Quis ergo est 
iste sensus, sive prudentia, nisi ille quem dicit 
leaias propheta sensum magnum? Ait enim *! : «Et 
inducam super 430 sensum magnum principem 
Assyriorum qui dixit : Mea virtute faciam, et sa- 
pientia sensus mei auferam fines gentium, etl virtu- 
tem eorum deprzedabor. » Iste ergo est qui ilii qui- 
dem dicitur sensus magnus rex Assyriorum, hic au- 
tem Jabin, sensus vel prudentia, Etenim serpens 
faisse in paradiso scribitur prudentior omnium be- 
stiarum qua erant super terram. Sed οἱ villicus 
iniquitatis prudenter fecisse dicitur illa qua fecit. 
llic igitur Jabin, rex est Asor. Interpretatur autem 
Asor auía (60). Est ergo omnis terra aula hujus 
regis, qui totius terrze velut aule unins obtinet priu- 
cipatum, qui est diabolas, Vis aatem videre quoniam 
aula ipsius est terra? lu Evangeliis ** scriptum cst, 
quia fortis in aula. sua securus dormit, usquequo 
veniat fortior qui et ipsum alliget, et qux possidet 
auferat, Est ergo rex aulse, princeps mundi hujus : 
iste mittit ad Jobab : ipse est enim qui mittit ad 
omnes gentes, et invitat ad przlium. Mittit et ad 
regem Maron. Jobab quidem interpretatur. inimici- 
tie, Maron autem amaritudines (61). Mittit ergo dia» 
bolus ad aliam virtutem inimicam ex angelis sine 
dubio refugis, quae virtus amaritudinum rex est : quo 
auctore sciliceL et operam dante, ounes quz in hoc 
muudo aimaritudines et asperitates miseris morta- 
libus. inflignntur. (62), eveniunt. Sunt autem ista 
diversa genera peccati. Neque enim aliquid amarius 
potest esse peccaio, etiamsi quxdam dulcia videan- 
tur in. primis, sicut. Salomon scribit ** : « Sed in 
novissimis, inquit, amarius felle invenies quod dulce 
in initiis videbatur, et acutius acie gladii. » Justitize 
vero nalura contraria est, in initiis videtur ama- 
rior, in novissimis vero melle dulcior invenitur, 
eum virtutis (05) fructus attulerit. Misit igitur dia- 
bolus ad Jobab inimicum amaritudinis regem. Mittit 
autem etiam ad regem Symeon, qui interpretatus 
exauditio (64). Sed duplex videtur esse exauditio, 
Aliquando quidem eum exaudit (65) hominem Deus 
secundum quod et Symeon unus ex patriarchia no- 
men accepit, quoniam quidem exzsudierat Deus 
precem matris ejus. Dicitur etiam exauditio, qua 
quis exaudit przeceptum diaboli. Solet euim dicere 
diabolus ** : « Si procidens adoraveris me, tibi dabo 
liec omnia. » Sed tu. si Jesum sequeris, dicis ei : 


** Mattb. iv, 9. 


autem. amaritudines. Jobab ab ΔΝ « inimicus fuit ;» 
Maron autem ἃ "r3 c amarum 6656. 
(62) Mss., « infliguntur. » Libb. editi , « infigan- 
tur. » 
63) Mss., « virtutis. » Libb. editi, « virtus.» 
(4j Syimeon,qui interpreiatur ezauditio. ἃ )Ὸ9 
« audire, exaudire. » .. 
(65) Mss., « exaudit. » Libb. editi. « exaudivit. » 


ORIGENIS 


Dominum Deum adorabo, et ipsi soli serviam. Au- Α dicentem ad discipulos suos ** : e Sint lumbi vesti 


diunt autem illum, qui sunt ex parte ejus, sicut et 
nunc fecit iste Symeon, illum audiens venit ad 
pugnam conira Jesum. Mittit autem. et ad. regem 
Zif. Zif autem interpretatur quomodo fluit | (66) velut 
admirantis sermone : quia et revera inirandum est, 
quomodo fluuit omnia quz? sunt hujus mundi carna- 
lia, et quomo:o fluxa sunt et caduca, 402 apud infi- 
deles homines permanentia deputantur et perpetua. 
Qui autem rerum considerat rationem, et vite hu- 
jus qux putantur bona, contuetur, quomodo semper 
muteutnr. et transeant, iste dicit, Quomodo fluit ! 
Vocat autem contra filios Israel diabolus etiam eos 
qui circa Sidonem magnam sunt. Ego quidem cum 
jn locis Sidonis aliquoties demoratus sim, nunquam 
ccmperi duas esse Sidonas, unam magnarn, et aliam 
parvam, quantum ad terreuum pertinet locuin. Sed 
si ad interpretationem nominis redeam, quod sigui- 
ficat venatricem, vel venatores (67). video quod 
adversariarum virtutum, in quibus multGe sunt dif- 
ferenti, quidam sunt venatores in parvis, et qui- 
dam venatores in magnis; id est, quod alii per 
parva peccata animas, alii per magna decipiunt. 
Verbi gratia, cum in voluptatibus steculi et carnis 
deliciis anima decipitur, in parvo capta dicenda est. 
Cum vero aut. Providentiam negat, aut. daemones 
quasi Deum colit, hzc in maguo putanda est esse 
decepta. Et ideo nunc mittit ad Sidonem magnam (68) 
qui quasi ad venationem magnam conveniant contra 


precincii, et lucernze vestra ardentes. » Sunt ergo 
eorum qui in Ecclesia fidem catholicam docent, 
ei plebem Dei verbo veritatis illuminant, lacern» 
ardentes. li vero. qui haretiea dogmata ex 431 
Scriptura sancte testimoniis falsis  assertioni- 
bus docent, pro eo quod Seripturas legunt, vi- 
dentur accendere lucernas : sed quia falsis asser- 
tionibus utuntur, non sunt lucernz, sed quasi lucer- 
ne, Misit etiam ad campos; necesse enim erat, ut 
iu societatem suam vocaret etiani eos qui- in eampis 
sunt, οἱ humilia sapiunt ac terrena. Misit et in 
Faueandor, qui interpretatur conrersío (72). Ei 
conversio duplex iutelligitur. Est enim conversio, 
qua quis ad Deum convertitur, vel a Deo est con- 
versus ad bona. Est autem et alia (75) conversio, 
qua rex Jabiu, id est diabolus, ad se animas con- 
verüit, sicut et de Symeune supra exposuimus : 
qualis putanda est et illa conversio, quae Galatis 
acciderat, de qua dicit Apostolus '* : « Currebatis 
bene, quis vos impedivit, » hoc est converiit a 
cursu bono et itinere recto? Mitiit et ad eos , qui 
erant in maritimis locis, ad vicinos fluctuum Cha- 
Banzos, qui interpretantur velut commoti (14), id 
est qui semper motienibus et fluctibus permovent 
cuncta, et ad maritiinos Amorrhzos. Awmorrbzi 
iuterpretantur amarescentes (75) , qui sunt similes 
illis, de quibus superius disseruimus. Talis igitur 
est catalogus totius militie invisibilium hostium 


filios Israel. Mittit et ad montana. Montana intelli- c qui. congregantur per regem Jabin, ut expuguent 


genda sunt onmmis sensus qui extollit se et erigit 
adversus scientiam Dei. Mittit et iu. Araba. Inter- 
pretaiur autein Araba insidie (69). Invitat ergo vir- 
tutes insidiatrices, qua humanas animas noi vi, nec 
apertis impugnatiouibus (70), sed improvisis iusidiis 
eallidisque decipiant : forte quales sunt et illi, de 
quibus Propheta dicit *! : « Insidiatur in occulto 
sicut leo in cubili suo, insidiatur ut rapiat paupe- 
reu, » Sed sí quis talis est qualis Paulus, confidenter 
dicit '* : « Non enim ignoramus astutias ejus. » 
Mittit et in Ceneroth. Interpretatur autem Ceneroth 
qwnsi lucerne (71). Non lucernz, sed quasi lucernze. 
Aliud est enim lucerna, aliud quasi lucerna. Joan- 
nes « Incerna erat ardens "*, » quia erat angelus 
lucis. Quasi lucerna autem est ille qui transfigu- 
rat se in angelun lucis, Et si vis adhuc eviden- 
tius noscere differentias lucernarum, et quasi lu- 
cernarum, qua in Cenerotb suut, audi Salvatorem 


1! Psal. ix... 7* Il Cor. i, 11. 7? Joan. v, 33. 
xxv, 41. 


(06) Zif autem interpretatur, quomodo fluit ! À 
31 vel 3^3 « fluere. 2 

(67) Quod significal venatricem, vel venatores. A 
ΤΙΣ € venari. » 

(68) Magnam. Deest in libb. editis, sed legitur iu 
Geiweticensi., 

(69) Interpretatur autem. Araba. insidie. Ab ΔΝ 
« insidiatus est. » 

(70) Codex Sangerm., « impugnaloribus. » Libb. 
editi, « expugnatoribus. » 

(4) Interpretatur autem. Coneroth quasi lucerna. 
Ex 5 « quasi » et “Ὦ «lucerna. » 


-- 


" Luc. xu, 55. 


nos qui sequimur ducem Jesum et Salvstorem 
nostrum. Sed quid dieit Dominus? « Ne verearis, 
inquit '*, a facie eorum, quia crastina die hac hora 
tradam eos in manus tuas, » Video quod hodie non 
possumus illos omnes opprimere, nec cunctos in- 
terficere, sed crastino perimentur, id est post 
consummationem hujus sxculi. Tunc etenim omnis 
virtus contraria destruetur, el tunc penitus vince- 
tur, cum videris iis qui a sinistris sunt. dici " : 
«lte. in ignem :zeternum, quem praeparavit Deus 
diabolo et angelis ejus. » Tunc enim et nos si vice- 
rimus, et obtinere poterimus, sequentes Jesuim da- 
cem, percipiemus regnum quod preparavit Deus 
Pater sanctis suis, et iis qui mandata ejus et justi- 


D tias impleverunt, per ipsum Dominum nostrum 


Jesum Cliristum, cui est gloria et imperium in 8a- 
cula seculorum. Amen. 


18 Gal. v, 7. 7*Jos. xi, 6. " Matth, 


(72) Faneandor, qui interpretatur conversio. Me- 
lius interpretaretür « conversio generationis » a "5 
« convertit » el TT « generatio. » 

(75) Mss. « alia. » Libb. editi : « illa. » 

(74) Chananeos, qui interpretantur. velut. com- 
moli. Ex 3« sicut oet y*3 emoveri, commoveri.» Caz- 
terum pro«velut commoti»quod legitur in mss., libri 
editi habent « veluti comuotio. » lbidem libb. editi : 
« qui semper in motionibus et fluctibus permaneut, 
et ad maritimos, » sed mss. ut in nostro textu. 

(15) Amorrhei interpretantur aimarescentes. À "TTD 
« auiaruum 6880. ) 


IN LIBRUM JESU NAVE 1IIOMILIA XV. 
A Dei implens Jesus, fecit sicut precepit ei Dominus. 


HOMILIA XV. 
quae consequuntur post Jubia.« Eit fecit. Jesus, 
inquil, sicut preceperat ei Dominus. » 
(isi bella ista carnalia Gguram bellorum spiri- 
gererent, nunquam, opinor, Judaicarum 
iarum libri discipulis Christi, qui venit pacem 
» legendi in ecclesiis fuissent ah apostolis 
. Quo. enim eis bellorum proficeret ista de- 
o, quibus dicitur ab Jesu '* : « Pacem mesm 
018, pacem meam reliuquo vobis ? » Et qui- 
er Apostolum jubetur et dicitur 19: « Non 
tipsos vindicantes, » et : « Magis injuriain 
le, » et : « Magis fraudem patimini ? » Unde 
ie sciens Apostolus nulla nobis jam ultra 
'sse carnaliter peragenda, sed anim: certa- 
contra spiritales adversarios desudanda, 
magister militie preceptum dat militibus 
|i dicens δ᾽ : « lnduite vos arma Dei , ut pos- 
are adversus astulias (76) diaboli. » Et ut 
spiritaliun bellorum ex veterum gestis 
! possimus exempla, istas nobis rerum gesta- 
arrationes in ecclesia voluit recitari, ut nos, 
itales sumus, audientes quia lex spiritalis est, 
que audimus (77) spiritalibus spiritalia 
remus, et coutemplemur ex iis gentibus quz 
em lsrael visibiliter oppugnarunt, quante 
entes .contrariarum virtutum ex spiritalibus, 
icuntur spiritales nequitize in. ccelestibus, quae 
us Ecclesiau Doinini, qux est verus Israel, 


t bella. Moabita veniunt et Aumouitz, et C 


illi reges, et gentes invisibiles, quas supe- 

iemoravinius , adversum nos veniunt pugna- 
18), ad hoc ut peccare nos faciant. Quia sicut 
. accepto ferri vulnere moritur. ita et anima 
9 peccati vulnere moritur. Et puto quoil 
frequentius dicere nobis quidem pigru:n esse 
» vobis tamen uecessarium sit. Utinam enim 
equentius dicta lisc animis vestris crebro 
£3 teneatis, ut nou hiec legentes, vel Judai- 
B eis sensum teneatis, vel hereticum. Sed 
quam generaliter commonuimus, non erit 
luum etiam speciatim de iis qu:e lecta sunt, 
disserere. Repetentes igitur ea 485 in supe- 
us omissa fuerant, disseramus. 


lu quo primo omnium dicimus ad eos, qui volunt 
secundum litteram tantum πες 439 intelligi, quia 
si quidem superluissent aliqui ex hostibus, conse- 
queus videbatur equos subnervari, ne uti eis quis 
posset ad fugam. Nunc vero cum dicatur nullus 
relictus esse qui spiraret in hostibus, cur etiam 
equi subnervari jubentur, qui utique usui ac. mi- 
nislerio poleranL esse victoribus? Vis autem scire 
quia soleant Israelitae hujus rei et utilitatis habere 
curam, et. devictis hostibus ad suos usus reservare 
jumenta? ]lu Numeris legimus scriptum **, quia 
cum ex przcepto Dei processisseut pugnare adver- 
sum Madianitas, devictis hostibus aliquot millia 
asinorum de prada hostium reservarunt suis usi- 
bus profuturos, nec omnino refertur ibi quia inter- 
fecerint asinos lostibus superatis. 

ὅδ. Nos crgo Scripturam sanctam  sibimetipsi 
conferentes, et spiritalibus spiritalia comparantes, 
requiramus quid est quod de asinis quidem non est 
scriptum quia subnervati sunt, nec Madianitarum 
spolia vel animalia interempta dicantur, sed pro- 
fuisse Israeliticis usibus : de istis autem qui non 
habebant asinos, sed equos , precepit ipse Domi- 
nus, et dixit, Equos eorum subnervabitis : quod et 
Jesus sicut a Domino maudatur, explevit. Putamus 
hxc accidisse fortuitu, ut equi hostiles interime- 
rentur, el asini servarentur, ct in praeceptis Dei 
fortuita aliqua arbitramur incidere? An dignius 
videtur ut putemus magis in iis Scripturam mysti- 
cum aliquid indicare? Denique et filii Israel. nun- 
quam equis usi esse referuntur, et lex nihil de 
equis, sed de asinis mandat, utpote de animalibus 
qui 3d humanos labores juvandos, ei ad onera 
eorum portanda videntur exsistere, equi vero magis 
ad hominum perditionem : hoc enim est, quod per 
eos in preliis geritur. Loscivi motus animal, et 
superbz cervicis accipitur. Sunt ergo asini fre- 
quenter a Scriptura in typo gentium posili : sicut 
et Salvator ostenditur supra asinum sedens, nun- 
quam autem equo sedens refertur. Sed et cum disci- 
pulos mittit ad solvendam asiuam, et pullum asi- 
nz, dicit eis ** : « Si quis vos interrogaverit, dicite 
quia Dominus eis opus habet. » Et. sedens super 


t Et fecit , inquit *!, eis Jesus , sicut przcepe- D eum ingreditur Jerusalem, et nunquam equo sedens 


Doiminus. Equos eorum subnervavit, et cur- 

rum exussit igni. Et conversus Jesus in illo 
re occupavit Asor et regem ejus occidit gla- 
; interfecit omnem qui spirabat in ea in ore 
, €& exterminati sunt omnes, ita ut non relin- 
iur in ea qui respiraret. » Mandatum dicitur a 
alum ad Jesum, ut posteaquam expugnasset 
| superius memoratos, nulli parceret, sed 
eorum subnervaret. Uude velut mandatum 
ian. xiv, 271. 151 Cor. vi, 7. 
O95 Zach. ix, 10. 


Duo mss. Ebroicenses, « insidias. » 
Codex Sangerm. «audimus.» Libb. editi : 
rimus. » 


** Ephes. vi, 11. 53 Jos. xi, 9-11. 


ingressus esse dicitur. Sed et propheta de ipso ita 
prenuntiaverat quod sedens asino veniret ad Je- 
rusalem, dicens ** : « Ecce rex tuus mansuetus 
sedens super subjugalem et pullum asinse novellum. 
Et exterminabit currus Ephrem, et equum ex Jeru- 
salem. » Vides ergo quia (79), secundum prophetse 
sententiam, qui super asinum sedet, exterminabit 
currus Ephrem, et equum de Jerusalem. Et ideo 
videntur mihi asini quidem, ut diximus, figuram 
δι Nui. xxxi, Math. 


(718) ldem, « puguaturz. » Libb. editi, « pugna- 
turi. 
᾿ (9) Mss. « quia. » Libb. editi, « quomodo. » 
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servare eorum qui ex gentibus credunt, super quos Α quis equini generis de spoliis ostium capta sub- 


(80) sedisse scribitur Dominus; equi vero qui exter- 
minantur, et currus, figuram tenere illorum , qui in 
coelestibus positi, per lasciviam et superbiam deci- 
deruut, quando vel ad filias hominum concupiscen- 
das, semetipsos incentores (81) prebuerunt, vel 
secuti sunt illum, qui dixit *5 : «Ponam super 
nubes sedem meam, et ero similis Altissimo. » 
Inde fortassis est quod et Propheta dicit ** : « Fal- 
sus equus ad salutem. » Et iteruin dicit. de iis qui 
in daemonibus confidebant 57 : « ΠῚ in curribus, et 
il in equig, uos autem in nomine Dei nostri invo- 
cabimus (82). » Neque enim currus et equos Deo 
contulisset quantum. ad. invocandum spectat : sed 
Wtique hoc ostendit, quia sicut nos invocamus 
Beum verum, ita illi invocant currus et equos, id 
est d:emones, quos Invocabant gentes ille, qu» 
adversus Israel bellum gerebant. Sed εἰ /Egyptio- 
rum equos commemorat Seriptura , et istos ipsos 
quos nunc interimi jubet. Unde hoc intelligi da- 
tur (85), quod in typo quidem asinorum geutes qux 
ad credulitatem veniunt, merito reservautur : in 
iypo vero equorum, ei curruum, demones qui 
humaus saluti adversarii sunt, et inimici, merito 
perimuntur. Sed et si passiones corporis, id est, 
libidinem, lasciviam, vel superbiam , ac levitatem, 
quibus infelix anima velut equitans vectatur, et 
fertur ad praecipitia, equos nunc dici δὲ currus 
intelligamus, et ipsos esse qui ex prxcepto Dei 


subnervari jubentur, non erit rationi nostra con- C 


waria intelligentia. Subnervatur equus quippe 
quando jejwniis et vigiliis, et omni abstinentiz 
afflictione corpus hurmiliatur. Et currus igni exu- 
-yuntur, cum in nobis completur àermo Domini 
dicentis **: « Ignem veni mittere in terram, et quam 
volo ut accendatur. » Quo igne jum se illi ardere 
confessi sunt, qui dicebant ** : « Nonne cor nostrum 
erat ardens intra nos, cum adaperirel nobis Sceri- 
pturas ? » Ideo ergo et falsus equus dieitur ad salu- 
tem, si motus corporis nostri ferri permitiamus 
infrenes, nec abstinentiz jugo lasciva carnis (84) 
et superba colla sublamus. Sed ct nune si quis 
forte ex his qua dicimus Dei verbis stimulatur 
atque compungitur, et ia qui hesterno die pronus et 
fervidus tanquam equus in libidinem ferebatur, 
hodie si his auditis peenitet, convertitur, ac secun- 
dum prophetam a timore Dei confixus refrenat se, 
el revocat a peccato, ei pudieam deliine castamque 
diligit vitam, videbimur etiam nos gladio verbi 
Dei evaginato subnervasse equos : et inagis per 
hoc digue impletur praceptum Dei, quam si animalia 

85 [54], xiv, 14. 
*! Ron, vin, 7. Coloss. i, 18. 


" (80) Mss. « super quos. » Editi, « super qui- 
us. » 

(81) Mss. « iucentores. » Libb. editi. « incesta- 
lores. » 


(82) Mss « invocabimus. » Libb. editi « magni- 
ücabi:ur.» Mox codex Saugerm. « neque enim 
currus et equos Deo coutuleris, sed utique, » elc. 


55 Ps3l, xxxi, 17. Κ΄ Psal. xx, 7. 
*3 Matth. xit, 45. 


nervet. Quorum autem equi subnervantur? Est etiam 
hoc operze pretium quzerere. Equos, inquit **, Jabin 
A339 subnervandos. Jabin autem prudentia interpre- 
tatur vel sensus, Qua. est ista prudentia, vel quis 
seusus, cujus subnervandus est currus ? lilius ai- 
mirum, de qua dicit Apostolus *!, quia « praedentis 
carnis inimica est Deo: » et ille sensus , de quo 
dicit **, «inflati sensu carnis suc. à Jabin vero 
rex Asor. Ásor autem. aula interpretatur. Heec est 
Asor qux omnium horum regnorum obiinere diei- 
tur. principatum : qui intelligitur princeps hujus 
mundi regnans in aula , id est, snper terram, vel 
quod inajus est , in vitiis carnis. Sed et omnium 
illorum regum, quorum vim secundum nomimum 
saorum interpreta: ionem jam ante expesnimus, equi 
2b Jesa dieuntur interfiei. Quorum nos sí reete sub 
Jesu duce militaius, debemus in nobismetipsis 
abscindere vitia, et accepto spiritali gladio sabner- 
vare omuein istum equitatum pessimum vitiorum. 
Sed οἱ currus debemus incendere , id est, omnema 
nobis arrogantiz et elationis spiritum resecare, et 
ultra non in equis neque in armis, sed in nominc 
Domini Dei nostri invocemus. Quomodo autem in 
nobismetipsis complebimus et hoe quod dicit, ut 
non renitatur ullus qui respiret ? Videndum est 
quis sit qui nec respirare quidem per praeceptum 
Domini jubetur. Verbi causa , si ira ascenderit in 
cor mettm , potest fieri ut opera quidem iracundie 
non impleam, vel metu deterritus, vel etiam futuri 
judicii timore cohibitus : sed non, inquit, hoc suf- 
ficit, agendum tibi potius est, quatenus ne ipsa qui- 
dem commotio iracundi» locum habeat intra te. Si 
enim effervescit animus et conturbatur, etiamsi non 
impleverit opus , ipsa tamen perturbatio indecens 
est ei qui sub Jesu militat duce. Similiter et de 
concupiscentie vitio , e& de tristitiae , caeterisque 
omnibus sentiendum est. De quibus cunctis ita agen- 
dum est discipulo Jesu, ut nibil omnino horum in 
ejus corde respiret : ne forte si parvi alicujus viui 
aut consuetudo aut cogitatio relinquatur in corde , 
processu temporis convalescat, et paulatim vires la- 


p titando conquirat , atque ad ultimum revocet uos. 


ad vomitum nostrum, et fiant « hominis illis » eui 
hoc acciderit, « novissima pejora prioribus **. » 
Moc erat quod et Propheta prospieiens in Psalmis 
prismonet dieens **: « Beatus qui tenet et allidit 
parvulos tuos ad petram ; » Babylonis scilicet par- 
vulos, qui nulli alii intelliguntur, nisi cogitationes 
malae qui cor nostrum confundunt et. conturbant. 
lioe enim interpretatur Babylon (85). Quae cogita- 


δὲ Luc, xit, 49, " Luc.xxiv, 88. ** Jos. xi, 6. 
** [/sal. cxxxvi, 9. 


(85) Mss. «intelligi datur. » Libb. editi, « intel- 
ligatur. » 

(84) Libb. editi, « fieri permittamus iufrenes, 
nec abstinentiz jugo lasciviam carnis. » Sed codex 
Sangermanensis ut in nostro textu. . 

(85) Hoc enim interpretatur Babylon.«Confusio» 


Babylon interpretatur a 5*3 « confudit. » 
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tiones dum adhue parvule sunt, et initia habent, A Potest antem. etiam de ipso Domino et Salvatore 


tenendz suut, et allidendze ad petram, qui est Chri- 
stus , et ipso jubente Jugulandz , ut nihil in nobis 
residest quod respiret, Sicut ergo ibi beatum est, 
Babylonis parvulos tenere, et allidere ad petram, 
et cogitationes malas statim in initiis necare : ita et 
bie beatum intelligendum est et perfectum, si ni- 
hil relinquatur in nobis quod possit gentiliter re- 
fpirare. 

4. « Et omnes, inquit **, reges eorum interfecit 
jesus in ore gladii. » Iu omnibus nobis regnavit 
peccatum , et in omnibus nobis vitia regnaverunt, et 
fuit in nobis omnibus reguum generale peccati, sicut 
et Apostolus dicit **: « Umnes enim peccaverunt , 
et egent gloria Dei. » Unusquisque tamen habuit 
in se aliquem specialem regem, qui in eo reguabat, 
et dominabatur ei. Verbi causa, in alio regnum [6- 
nehat avaritia, in alio superbia, in alio mendacium 
regnabat , ín alio libido dominabatur , et alius re- 
gem patiebatur furorem. Quo4 autem hac ita sint, 
et in unoquoque nostrum regnet peccatum, apostolo 
Paulo crede dicenti. Ait euin ** : « Non ergo regnet 
peccatum in vestro mortali-corpore ad obediendum 
ei. » Erat ergo regnum peccati in unoquoque no- 
strum antequam crederemus, Postea vero quam ve- 
nit Jesus, et occidit omnes reges, qui in nobis te- 
Deébant regna peccati, precepit nobis iuterficere 
omnes istos reges, et nullum ex eis relinquere. Si 
quis enim aliquem horum iu semetipso servaverit 
vivum , in exercitu Jesu esse non poterit. Si ergo 
regnet adhuc (86) in te avaritia, si jactantia , si 
saperbia, si libido, non eris Israeliticus niles, nec 
Imples preceptum quod dedit Dominus ad Jesum. 
t Sicut constituit , inquit *5, ei Moyses puer Domi- 
wi.» Hie puer Uomini Moyses , sermo ipse legis 
appellatur, sicut et in Evangelio dicit ** : « Habent 
Moysen et prophetas, audiant illos. » Lex ergo 
presecepit nobis interficere omnes reges peecati, qui 
nos provocant ad peccatum. « Sic fecit Jesus , et 
non est transgressus quidquam ab omnibus quae 
constituit ei Moyses '. » Diximus quidem secuudum 
priorem expositionis (87) ordinem, quia quxcun- 
que lex Dei, qui nunc Moyses appellatur, constituit, 
" jmeplet Jeses in. nobis : et ipse est qui intorimit in 


nostro dici, quia quse przcepit Moyses in lege, fe- 
cit Jesus, et non est transgressus quidquam: quo- 
niam quidem dicit Apostolus *, quia « eum venisset 
plenitudo temporis (88) misit Deus Filium suum fa- 
ciuu ex muliere, factum sub lege. » Si ergo factus 
est sub lege, cum sub lcge esset (89), omnia que 
lex mandabat implevit, ut nos redimeret a maledi- 
cto legis. Sed οἱ ipse de se dicit *, quia « non veni 
legem solvere, sed adimplere. » 

9. « Et accepit, inquit *, Jesus omnes in bello, 
quia per Dominum factum est ut confortarctur 
A3 cor corum, et occurrerent in prslium contra 
Israel. » Non. dixit quia aliquos accepit Jesus in 
bello , et aliquos non accepit, sed omnes accepit , 


D id est, cepit omnes, peremit omnes. Etenim species 


peccsti purgavit Dominus Jesus, omnesque destru- 
iit. Cuncti namque « eramus insensati , increduli ; 
errautes, servientes desideriis variis, in malitia et 
invidia agentes , odibiles , odientes invicem *, » et 
omne quodcunque illud est peccati genus, quod in- 
venitur in hominibus antequam credant, Bene ergo 
dicit, quia omnes occidit Jésus qui exierunt ad bel- 
lum. Nulla enim species peccati lanta est, qua non 
sit superior Jvesus, qui est Verbum «t sapientia Dei. 
Omnia enim superat et vincit. Aunon ita credimus, 
quia omne genus peccati cum ad salutare lavacrum 
venimus aufertur ? Hoc enim et apostolus Paulus 
designat : qui cum universa peccalorum genera di- 
numerasset, addit post omnia, et dicit δ: « Et hac 
quidem fuistis, sed abluti estis, sed  sanctificati 
estis, sed justilicati estis (90) iu. nomine Dowini 
nostri Jesu Christi. » Hoc ergo modo omnes cepisse 
in przlio dicitur , et omnes peremisse, « quia per 
Dominum facium est. ut invalesceret cor eorum, et 
Oceurrerent in prelium coutra Israel, ut extermi- 
narentur. » Dum enim non veuiunt inim cz virtu- 
tes, quz peccata operantur in nobis, nec provo- 
cant nos ad peccandum, nec lacessunt ad dimican- 
dum, inter(ici non possunt, nec exterminari. ldeo 
ergo Deus dicitur permittere, imo et. incitare pro- 
pemodum adrersarias virtutes exire adversum nos 
in prselium , ut et nos victoriam capiauius, et ille 
iuterituam eonsequantur. Unde mihi videtur esse in- 


nobis vitia, et Bequissiina peccati regna subvertit, D finitusquidam numerus coatrariarum virtutum (91), 


99 Jos. x1, 12. 
5 Gal. 1v, 4. * Matti. v, 17. 


(86) Adhuc. Deest in libb. editis, sed exstat in 
IA64. 

(81) Uterque Ebroicensis: « priorem expositio - 
nis. » Sangermanensis, « priorem expositionum. » 
Libb. editi, « prioris expositionis. » 

(δ Codex Saugerm., « temporum. » 


** [|iom. m, p 1 
08. x1, 18, 11. 


Libb. editi, « cum sub lege non esset. » Sed 
8846. « Cuin sub lege esset. » 
90) in ms. Sangerm. deest « sed justifcati 
᾽ 


(91) Unde mihi videtur esse infinitus quidam nu- 
suéfus contrariarum viriutun , etc. Hunc. locum 
ex parie imitatur Hieronymus ad Habac. 15:, 14. 


?' fVhom. vi, 12. 
δ Tit. n δ. *ECor. vi, 11. 


** Jos, yr, 18, ** Luc. xvi, 29. 1108. χι, 15. . 


|dem Origenes ad Joannis in, 49 : « Convenit juxta 
Scripturas, peccantes multa facere prseter rationem; 
non ob alind, nisi quia faci faerlnt capaces opera- 
tionis mali spiriuss, vel voluntatis immundi dz monis. 
Non dubitarunt igitur vel ea qua existimantur esse 
levia peccata daeoniis tribuere, illi qui dixerunt 
repentinam iram, similiterque deirzctionem dzmo- 
hium esse. » Aperte respicit ad Herm lib. it, 
mandato 2, ubi « detractio »dicitur «incanstans da- 
monium. » Item lib. 11, simil. 9, cap. 22, « maguuni 
d:emonium est, audacia et confidentia inanis; » et 
eap. 25, bortatio fit ut « ab irze daemonio » nog pu- 
rilicemus. Sed et scriptori Becognuionum, lib. u, 
cap. 25, ignesautia est daumnon pessimus. 
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pro eo quod per singulos pene homines sunt spiri- A exteriores tenebras, vel quo quisquis ille locus 


tus aliqui, diversa in ii peccatorum genera molien- 
tes. Verbi causa, est aliquis fornicationis spiritus, 
est ira spiritus alius: est avaritiz spiritus, alius 
vero superbiz. Et si eveniat (92) esse aliquem ho- 
minem, qui lis omuibus malis, aut etiam pluribus 
agitetur, omnes hos, vel etiam plures in se liabere 
inimicos putandus est spiritus. Unde et per singu- 
los plures esse credendi sunt, qnia non singula sin- 
guli homines habent vitia, vel peccata committunt, 
sed plura ab unoquoque videntur admitti, Et iterum 
non est putandum quod unus fornicationis spiritus 
geducal eum qui, verbi gratia, in Britanniis forni- 
catur, et illum qui in India , vel in aliis (95) locis, 
neque uuum esse ire spiritum , qui diversis in lo- 


eis dignus est, abducantur a justo judice Chri- 
sto, agonis hujus vitte mortalium przeside. Et inde 
est quod plurimo dd:emonum numero jam victo, ad 
credulitatem gentes venire relaxantur : qui utique 
nullatenus sinerentur (96) , si integra eorum, sicot 
prius fuerant, subsisterent legiones. Quod si alicsi 
difficile videlur esse quod dicimus per singulos quos- 
que peccantium multa vacare (97) demonia , ast 
fabulosum hoc putat, redeat ad Evangelii aucto- 
ritatem , et inveniet. illum qui in sepuleris ba- 
bitabat (98) damonem patiens , cum interro- 


'garetur 4355 ὁ Salvatore, quod tibi momen esi, 


respondisse legio. « Multa enim, inquit *, d». 
^monia sumus. » Quid ergo mirum videtur, si per 


cis diversos homines agitet : sed puto niagis prin- B singula genera peccatorum singuli daemones ascri- 


cipem quidem fornicationis spiritum unum esse , 
innumeros vero esse qui in hoc ei officio pareant, 
et per singulos quosque homines diversi spiritus 
sub eo principe militantes, ad hujuscemodi eos pec- 
cata sollicitent, Similiter et iracundiae spiritum 
principem unum esse arbitror, innumeros vero 
esse sub ipso agentes, qui per singulos quosque ho- 
mines hujusce vili peccata succendant. Similiter 
et avarili:e unum esse principem, sic et superbiz, 
et czelerorum malorum. Et ideo non unus principa- 
tus dicitur in contrariis virtutibus ab Apostolo, sed 
plures, adversum quos pugnam sibi esse et nobis 
omnibus scribit. Esse tamen reor horum omniuin 
(94) principem , velut eminentiorem quemdam in 
nequitia , et in scelere celsiorem, qui totum mun- 
duaw quem isti ad peccata siuguli quique per pec- 
catorum species pro parte sollicitant , solus velut 
omnium principum dux , et totius nefanda militize 
mogister, exagitet ; cujus figuram cum Jabin di-cu- 
teremus , pro parvo intelligenti: nostre captu in 
superioribus patefecimus. 

6. Puto sane quia sancti quique repuguan- 
tes advergus istos incentores peccatorum spi- 
ritus, et vincentes eos, atque eorum ünumquem- 
que superantes, imminuant exercitum dzmoüum, 
et velut quamplurimos (95) eorum interimant. Ver- 
bi causa, ut is qui caste pudiceque vivendo for- 
nicationis spiritum  superaveril, non ultra fas 


bantur, cum scriptum sit in uno homine integram 
fuisse demonum legionem? Memini autem similia 
me dixisse etiam in iis locis, in quibus exponeba- 
mius versiculum psalmi in quo scriptum est ὃ : « Ip 
matutinis interficiebam omnes peccatores terrz, ut 
disperdam de civitate Domini omnes qui operantar 
iniquitatem. » Ita denique etiam in manu justorum 
gladii ancipites esse dicuntur, sine dubio qui 
contrarias virtutes perimant. Puto autem quod ve- 
hementior ad hxc probanda quae diximus aposioli 
Pauli illa proferri possit assertio, cum dicit **: 
« Deus autem pacis conterat Satanam sub pedibus 
vestris velociter. » Si enim unus est Satanas, quo- 
modo potest ipse contritus esse sub pedibus servo 
rum Dei, et iterum operari? Si enim contritas est, 
εἰ ἃ Deo contritus, operari utique (99) ultra non 
potest. Ne forte ergo tanti esse putandi sint Satans, 
quanti sunt illi, qui operantur opera Satana. Hoc 
enim mihi videtur indicari et in Sapientia, ubi di- 
citur !!, quia « impius maledicens Satanam, ipse 
maledicit animam suam. » Sed et in aliquo quodam 
libello, qui appellatur Testamentum | duodecim pa- 
triarcharum, quamvis non liabeatur in. canone, t3- 
lem tamen queindam sensum invenimus, quod per 
singulos peccantes singuli Satan: intelligi debeant. 
Evidentius autem et ipsa nominis ejus interprets- 
tio, sicut studiosi Hebrzorum tradunt, hoc idemsi- 
gnificare videtur. Satanas namque adversarius dici- 


sit ilum ipiritum, qui ab illo sancto victus est, p tur. Omnes ergo qui adversantur Dei voluntati, 


iipugnare iterum alium hominem ; sed sicut 
illi spiritus, qui rogabant Jesum ne in abyssum 
mitterentur Ἷ, quod nunc interim Dominus pro 
presenti dispensatione concessit ; ita cousequeus 
videlur, quod singuli quique nequam spiritus 
cum vincuntur a sanctis, vel in abyssum vel in 


* Math. vi... * Luc. vin, 90. * Psal. ci, 8. 


(92) Mss. «et si eveniat, » Libb. editi, « et si 
inveniat. » 
us) Mss. « vel in aliis. » Lib. editi, « et in 
aliis. » 
(94) Libb. editi, « pugnam esse nobis omnibus 
scribit. Tamen reor omnium. » . 
(95) Duo mss. Ebroicenses, : velut equos pluri- 


19 tom. xvi, 20. 


Salan:xe possunt dici. Hzc ergo diximus pro eo quod 
scriptum est !*, « quia confortavit Dominus corda 
eorum ul exirent ad prelium contra Jsrael, ut 
.cxterminarentur. » Beatus ergo est qui indesinen- 
ter spiritalem maclieram tenens, non aufert eam a 
cervicibus horum hostium, de quibus superius me- 


Eccl. xx1, 90... !? Jos. x1, 90. 


ni0$. ? 
(96) Omnes manuscripti , « sinerentur. » Lib. 
editi, « finirentur. » 
(97) Duo Ebroicenses, « vagari. » 
98) lidem, « habitabat.» Libb. editi, «habitat. » 
(0o Utique deest in libb. editis, sed exstat in 
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moravimus, sicut et Jeremias propheta dicit 15 : A eo appellaniur, quod longzvam duxerint vitam, sed 


« Maledictus hemo qui facit opera Domini negligen- 
ter, et aufert inaclizeram suam a sanguine inimico- 
ram. » lloc si secundum litteram intelligamus, ne- 
cesse erii nos indesinenter sanguinem fundere. 
Quod Judei putantes qui ex integro caro sunt et 
sanguis, crudeles et. implacabiles flunt, dicentes 
maledictionem positam esse iis, qui a. sanguine ef- 
fandendo cessaverint, et ideo pedes corum veloces 
sunt ad effur endum sanguinem. Sed illis bujusce- 
modi intelligentia, quia caro et sanguis sunt, vi- 
deatur ; mili autem przstet. Dominus nunquam 
negligere opera Domini, nec auferre spiritalem gla-. 
diam verbi Dei a sanguine contrariarum virtutum, 
et mortificare eas in. unoquoque auditorum. luter- 


pro maturitate sensus et. gravitate vite venerauda 
hac appellatione decorentur, maxime cum additue 
ad presbyterum sermo iste qui sequitur, « plenus 
dierum. » Si enim zvi prolixitate appellandus, qui 
presbyter, vel senior videretur. quem magis opor- 
tebat alium. hoc nomine cengeri, quam primum 
Adam, vel certe Mathusalem, aut Noe, qui utique 
longe pluribus (5) quam caeteri annis in hoc mundo 
vixisse declarantur? Sed nunc videamus quod ex 
illis quidem A36 nullus refertur a Scriptura pre- 
shyter aut senior appellatus, sed is qui longe bre- 
vioris temporis vitam duxit, primus in Scripturi; 
sanetis Abraham presbyter, vel senior appellatur. 
Dictuin est. etiain ad Moysen. ἃ Domino '*: « Eligo 


ficiuntur autera in vobis ita demam, si. his auditis B ubi ab omni populo presbyteros, quos td nosti quia 


earum opera non agatis. 

7. Dicitur autem in consequentibus 3", quia « ce- 
pit Jesus omnem terram, sicut mandavit. Dominus 
Moysi. » llle Jesus filius Nave, non video quod ce- 
perit omnem terram. Quantum enim terri cepit, 
qui Judzam tenuit solam ? Noster auteiu. Dominus 
Jjesas ipse vere cepit omnem terram, in eo quod ex 
omni terra, atque ex omnibus nationibus, ad eun 
coneurrit credentium (1) multitudo. Additur etiaim 
post base posteaquam omnem terram cepit Jesug ; 
« Et requievit, inquit **, terra a bellis. » lloc quo- 
modo vere videbitur dici de filio Nave, quia cessa- 
vit terra a bellis, quz nunquam fere temporibws 
ejas cessavit a bellis? Sed hoc completur in solo 
Domino meo Jesu Christo. Si enim consideres te 
qui venisti ad Jesum, et ab eo per baptiswi gra- 
tiam, remissionem consecutus es peccatorum, et 
jam in te uon pugnat caro adversus spiritum, et 
spiritus adversus. càrnem, cessavit (2) terra tua a 
belfis : si tamen moriem Jesu Christi iu corpore 
tuo "eircomferas, ita ut cessantibus in te omnibas 
priiis efficiaris pacificus, et filius Dei voceris. Sed 
hoc Bet posteaquam bella transegeris, οἱ adversa- 
rieg viceris. Tunc tihi dabitur requies, ut requiescas 
sub vite tua, qui est Christus Jesus, et sub flcu tua, 
qni est Spiritus sanctus, ut ita. gratias referas Deo 
Patri omnipotenti in ipso Christo Jesu Domino no- 
stro, eni est gleria et imperium (5) in sxcnla sx- 
culoruin. Amen. 

HOMILIA XVI. 


De eo qnod scriptum ext, « Et Jesus erat presbyter, koc 
est senior ei provecius in diebus. suis; »et quomodo 
hueerediias per. Moysen data. cs; duabus. semis tri- 
bubus (4). 

4. Etiam ante nos quidam observantes notarumt 
in Seripturis, quia presbyteri, vel seniores non ex 


1? Jer. ;Lviu, 10. !* Jos, x1, 35. '* ibid, '' 


(1) Omnes mss., « credentium. » Libb. edití, 
€ gentium. » LL 

(3) Ounes. mss., « cessavit, » Libb. editi, « ces- 
sabit. » 

(5) Post « imperium » unus codex Ebroic. addit : 


t cum Spiritu sancto. » 
(4) Et. quomodo hereditas per Moysen data est 


Parnor. Gg. XII. 


Num. xi. 16. 


presbyteri sunt, » Sed observa etiam tu, o auditor, 
in omni Scriptura, sicubi invenire potes appellatio- 
nem hanc senior et plenus dierum, positam super 
aliquo peccatere. Nune ergo sancti Spiritus vox est 
pronuntiautis Jesum presbyterum, vel seniorem, 
et provectum in diebus, [ta enim dicit 17. : « Jesu 
enim erat, inquit, presbyter, vel senior et prove- 
cius dierum. » Quod utique de peccatore dici non 
poterat, quia peccator non est provectus dierum, 
Non enim se extendit ad ea qua ante sunt (6), obli- 
viscens ea qui retrorsum sunt, sed sempcr retro 
convertitur, οἱ ad vomitum suum redit, et ideo non 
aptus est regno coelorum. Qui autem semper (7) ad 
priora extenditur, el ad perfectionem fertur, iste 
preveetus est in diebus suis. Et nunc ergo dicit 
Dominus ad Jesum !* : « Tu provectus es in diebus 
tuls. » Nescio ego si in hoe loco illud potest vide- 
ri, quia hoc dicebat Dominus ad. Jesum, quod de 
setate ejus senili omnes videbant, δὲ omnes nove- 
rant. Et quae sunt tam magna responsa ista divina, 
qux hominibus deferuntur, ut dicant seni homini, 
quia senex es, quod omnes videbant, et omnes no- 
verant? Sed mihi videlur magnum aliquod testi- 
menium a Domino per hzc. dari filio Nave, οὐ οἱ 
dicitur, quia proveclus dierum es. Et quantum 
quidem proloqui nobis, vel aperire de divinis my- 
steriis fus est, cgo arbitror quod sicut sol iste dies 
facit mundo huic, ita et sol justiti» faciat aliquos 


: f dies spiritales; qui fulgore veritatis et kuupade sa- 


pientie illustrentur. Si quis ergo iu praeceptis Dei 
vitam hanc presentem, quz, sicut Jacob dicebat, 
paucorum: e& malorum dierum est, transegerit, et 
jmimaculatum se 3b hoc mendo eustodierit, atque 
omnes adversarios et hostes s60s subegerit spirita- 
les, ab istis paaeis et malis diebus provehitur et 


5 205. xin, 1. !* ibid. 
duabus semis tribubus. Hac desiderantur in libris 
antea editis, sed leguntur in ms. Saugermanensl. 
(5) Ms. Sangerm., « utique longe pluribus, » 
Libb. editi, « utrique longe pluribus. » 
(6) Ms, Sangerm., « in ante sunl. » E 
(1) Semper. Deest in. libris editis, sed legitur in 
ms. Sangernianensi, 
2) 


ORIGÉNIS 


promovetet- δ Tiloé dies xiternos et bonos, terit Arad fines orbis ferrurum IN eonsirectu éjus pracideut 


solis :lüce -signátós. "F«li ergo. quodam ordive h- 
*elligendus est et Jesus ex divinis resposísis ptove- 
«tus dietuih pronuntiari. 

2. Yeremr quoniam iméüituimus qu:e de Jesu ffi- 
«cuntur eani ét ad Dóminufa ét Salvatorem nostrum 
veferre, qtils ita presbyter et sénior provectus die« 
rur itelfigiter, sieut ipse qut est principium, ΡΥ 
eogenitas omnis creaturae ? Idée fortassis ipse solug 
φοῦθ οἱ integre presbyter. dicitur, ente quem nette 
est. "Igor tametsi sunt. qui. dicantur ἐπ Seripturfé 
presbyteri vel seniores, vel pontifices, tamen Do- 
minus Jesus sicut ih. pontiffeibus pontifleem prin- 
eeps est, et. sieut in pastoribus princeps pastorum 
est, ita el im. presbyteris vel senioribas primeeps 


presbyterorum putandus est, δὲ im episcopis prin- P 


ceps episcoporum, et omhe quodcunque honótabHe 
nomeri est, pririum in hoc, et principem "6596 ere» 
dendum est Salvatorétn, quia ipsd est ommium-enput. 

$. Addit 28tém adhae tesponsam divinam et di- 
cit !*.::« Tu provectus és in diebus, et terra relieta 
est multa valde. » In superioribus dicebatur, sicut 
observavimus, quia cessavit torra a bellis, et quia 
jesus cepit omnem terram : et liic modo scriptum 
€st (8), quia terra relicta est. multa valde. Putasno 
contraria sibi Scriptura contineat? Hoc nec leviter 
suspicandum est. Sed redeamus ad intelligentiam 
spiritalem, et in ea nihil invenies esse contrariom. 
Intuére Domini et. Salvatoris nostri. primo quidem 
adventu cum venit seminare verbum suum ia or- 
bem terre, quomodo cepit omnem terram solo se- 
minis jactu, et quomodo àdversarias potestates ex 
ea et angelos refugas, qui gentilium mentes obsede- 
rant, effugavit, et interim seminavit verbum atque 
Ecclesias propagavit. Hiec est prima ejus totius 
lerra possessio. Bequere autem me, o auditor, per 
subtiles lineas verbi, et ostenddm tibl quenrede 
etiam secundo eapiat terram hanc, quee nune dici- 
tur ad Jesim multa esse derelicta. Audi de eo 
Paulum diceritem ?** : « Oportet euim estin regnare, 
donec ponat omnes inimicos suos scabellum pedum 
suorum. » Hxc ergo est terra, qua uude multa di- 
citur esse derelicta, donec omnes omnino s$ubdan- 
tur sub pedibus ejus, et per hsec hareditate eapiat 


AÉthiopes; » et 9^ : « De frütá ripas feinera 
JEiliopté ófferont sacrifieia. » Unde constat qood 
in secundo sdtentu hanó (terram multam quae se- 
peteést; óbutebit Jesus : sed besti sunt i, qui ἣν 
primo ejus advente obtenti sunt, ist enims vere 
grati erunt, qui, multis adversariis resistentibus, et 
inettie hostibus impngnantibus, bello e& armis hz- 
réfftatem terr; repromissionis aseeipiont, Cam 
vero ex wuecessitaie quis fuerit subjectüs, tme 
quindo etiam novissimum inimicam desurwi ne- 
césse est, scllieet fortem, non er jow gralia iia 
qui $uhltelénter. 

4; Post hee cum énamerasset. plorimas gentes, 
&37 de Sideniis solis dixit '^: ὁ Et omaes Sido- 
nios ego exierminsbe a facie filiorum lerael, » No- 
minati sunt Chananzi, nominati sunt οἱ ji qui 
contra fsciem Jgypti sunt, et it qui sunt ex fi- 
nibus Aétaron, et sinistris partibus fuminnm, ct 
alke quamplorima gentes, ei de solis Bidoniis dicit 
Dominus quod eos eversurds εἶθ. Sidenii dicuimur 
autem, sicut ante jam diximus, venatores. Qui ergo 
intelliguntar isti: mali venatores quos Dominus ex- 
terminat, nisi illas virtutes centrerie de quibus 
dicit Propheta **, quid « laq&eos paravermni pe- 
dibus meis?» quibus scilicet venentur el deeigiaut 
animas δ peccatum. Istos efgo Dominus extermi- 
nat; quia, si isti tales mterierint. venatores, eum 
jam nemo fuerit qui laqueos tendat et retia, υἱ de- 
cipiat animas in peccato, tunc requiescet waus- 
quisque sub vite sua, ét sub fcu sua. 

δ. Sed et illud nobis hodie lettum est, quiz 
Moyses dederit hareditasem quibusdam : post. 26 
vero legitur, quia et Jesus secundum preceptum 
Domini distribuit hwereditateu. Primus ergo Moyses 
hereditatem distribuit, secundus autem Jesus. 
Nunc Moysen legem intellige. Bi ergo qmi seeun- 
dom legem vixerunt, primi aeceperumt berredita- 
tem, sed extra terram repromissionis. Tus deinde 
eum accepissent Lerram haereditatis, non eam pos- 
sident neque dividuht isler se, sed exepeetant 
wsquequo eis per Jesum distribustur ἰδ serte. 
Nonne evidenter boc est quod Apostolus dicit ad 
Hebreos, scribens de prioribus petibus, quos 


universos. « Et hzc est, inquit **, terra, quse de- D dixit flde placuisse Deo? Et addit dicens 3 : «li 


relicta est, omnes fines Philisthiim, » et alia quam- 
plurima qua sequuntur. Multa adhuc supersunt 
quantum ad nostra tempora spectat, que videmus 
uondum pedibus Jesu esse subjecta, quem necesse 
est (9) utique omnia obtinere. Neque enim finis esse 
poterit rerum, nisi fuerint ei prius cuncta subjecta. 
Sic enim et Propheta dicit **, quia « omnes gentes 
servient ei; » et ** : «A finibus fluminum usque 


39 | Cor, xv, 95. 
1* Psal. vii, 6. 


19. jos. xin, 1. 31. Jos. xii, 3, 
$5 Jos. xi, δ. 
e Mss., « scriptum est. » Libb. editi, « dictum 
est. » 
(9) Mss., « quem necesse cst. » Libb. editi, 
* qua necesse est. » 


?* Ps]. uxxit, 1]. 
V Hebr, xi, 59, 40. 


autem omnes testimonium habentes per fidem noo- 
dum consecuti sunt repromissiones, Deo pro nobis 
melius (10) aliquid providente, uti ne sine nobis 
perfecti efficerentuf. » Habent igitur Jam repromis- 
sionem suam , el requieverunt (14), et. digni judi- 
cati sunt per Moysen capere hereditatem : verum- 
tamen adbuc et ipsi pugnánt, el in certamiue sunt 
pto lis qui sub Jesu militant. Sed requiris qui siut 


35 jbid., 8, 9. ** Sophon. 1, 1. 


(10) Melius. Deésl in fibb. editis, sed legitar in 
uno ins, Ebroicensi 

(11) Mss., « requieverünit. ) Libb. editi : « re 
quiruut, » 
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isti qui μηφηληί, et qux est illa pugna quam Hli A veritate adorent **. Sic ergo prssente veritate, 


gerunt. Ego sic arbitror quod omues illi qui dor- 
mierunt ante nos patres, pugnent nobiscum et 
adjuvent nos orationibus suis. lta namque etiam 
quemdam de senioribus magistris audivi dicentem 
in eo loco, in quo scriptum est in Numeris ** quia 
« ablinget synagoga illa » hanc synagogatn, « sicut 
ablingit vitulus herbam viridem in campo.» Dicebat 
ergo : Quare hujusmodi similitudo assumpta est, 
nisi quia boc est quod intelligendum est in. boc 
loco, quod synagoga Doniiui, quz nos pr:ecessit in 
sanctis, ore et lingua consumit adversariam syna- 
gogain, id est, orationibus et precibus adversarios 
nostros absumit? Non ergo armis pugnandum est 
nobis adversum hostes nostros invisibiles, sed 
crationibus, et verbi Dei meditationibus, et operi- 
bus, ac sensibus rectis. Sic enim armabantur et 


patres, fide et operibus vincentes. Yide denique. 


quia sic scriptum est de eis: « Crediderunt, in- 
quit **, Deo, et Moysl famulo ejus. » Ft tunc can- 
tavit Moyses canticum hoc et. dixit ** : « Cantemus 
Doimnino, gloriose enim honorificatus est. » Ita ergo 
el nos fidem plenam et opera (12) perfecta, inde- 
sipentes orationes, meditationem verbi divini, in- 
telligentiam spiritalem colentes, et In lils omnibus 
velut armis Dei muniti, stemus adversus astu- 
tias (19) diaboli, invocantes Deum adjutorem tfno- 
strum in Christo Jesu Domino nostro, cui est gloria 
et inperium in secula sseculotum. Amen, 
HOMILIA XVII. 


De eo quod Levilg non acceperunt in hereditatem 
terram. (44). 


4. Sicut umbrze et exemplari. deservieaM ὁ0}}0. 
stiom ii, qui legem suscipiunt, que est illius vere 
legis umbra, ita exemplar et umbram sequuntur 
divislonis caelestis ii, qui ín. Jud:a hiereditate di- 
vidunt terram. Erat ergo ín coelis veritas, umbra 
veto et exemplar (15) veritatis ín terris. Et donec 
umbra bx»e constabat in terris, oret Jerwsalem ter- 
vestris, erat templum, erat altare, erat et visibilis 
cultas, erant pontifices et sacerdotes, constabant 
etiam etvitates et vici Judas, et omnia hze qua 
nunc in hoc libro deseripta recitantar. Cum vere 
in adventu Salvatoris nostri Dei 6 colis descen- 
dens « veritas de ierra orta est, et justitia de culo 
prospexit **,»umbrz οἱ exemplaria ceciderunt. Ce- 
eidit enim Jerusalem, cecidit templum, altare sub- 
latum est, uti jam neque in monte Garizim, neque 
i jeroselymis sit locus ubi oportet adorare, sed 
veri aderatores qui adorant Patrem, in spiritu et 


*! Exod, xiv, 91. 
35 ffebr. v. 


*9 Num. xxii, 4. 
99. 8 Gal. iv. 


(12) Mss., « fidem plenam et opera.» Libb. editi : 
€ fidei plena opera. » 
(15) Unus Ebroicensis : « insidias. » 
14) Codex Sangerm., « h:ereditatem terrae. » 
45) idem : « exeniplaria. » 
ü r; ν € COvsBnt. » is jugul ] 
| mequidquam toi ogculis jugulalus. 1 ς 
desunt in libb. editis, aed leguntur" in omnibus 


9 Exod. xv, l. 


typus et umbra cessavit : et cum adesset templum, 
quod pee Spirimm Del et virtutem Altissimi in 
utero virginis fabricstam est, dirutum est templum 
ex lapidibus fabricatum. Aderat pontifex futuro- 
ram bonorum. Cessaveront (10) pontifices tanro- 
rom et hircorum. Venit Agnus Dei, qui tollit pec- 
catum mundi * , destitit agnus ex peeudibus as- 
samptus et nequidquam tot s:zeculis jugulatus (17). 
Igitur si hzc omnia qus» in umbra prioribos data 
fuerant, presente et assistente veritate cesearunt, 
consequens sine dubio erat ut, hereditate regni 
colorum patefacta, hzreditas terrena oessaret. 
Ratio autem qua hsec cuncta desinerent, illa 438 
est, ut ómne os obstruatur, et subditus fiat omnis 


B mundus Dee, ne qui fero ex inoredele populo, 


occasiones suse infidelitatis acciperent, et babentes 
umbras antiquitus sibi traditas, vel templi, vel ai- 
taris, vel pontificum, vel sacerdotum (48), vide- 
rentur sibi permanente antiqui eultus stata. prie- 
v3ricari religionis ordinem si transirent ad dem, 
Propterea ergo auferri lime omnia qua in terris 
dedum fuerant adumbrata, divina providentia dis- 
pensavit, ut viam quodammodo accipiant requi- 
renda veritatis cessantibus typis. Si ergo veniens 
ad Jerusalem eivitatems terrenam, o Judee, inve- 
nies eam subversam et in cineres ac fawillas re- 
dactam, noli Sere, sicut nune facitis tanquam pueri 
sensibus, noli lamentati, sed pro terrena require 
celestem. Sursum respice, et ibi invenies Jerusa- 
lem colesteni, quae est ompium mater **. Si altare 
videris destitutum, nolo contristeris. Si pontiicem 
mon invenias, molo despores. Est in coelis altare, 
et assistit ei pontifex futurorum bonorum secun- 
dum ordinem Melcbisedech electus a Deo **. Sie 
enge vobis pietale ei wissricordia Dei etigm bzre- 
ditas terrena sublaia est, ut hzereditatem quecatis 
in eelis. 

4. Verumtamen videamus quid est quod per 
umbram describitur, quia in umbra legis verítas 
deformatur (19). Refertur ergo prima et. secun:a 
h:zreditatis faeta divisio. Prima quidem per Moy- 
sen; secunda vero, quae poventior esl, per Jesum 
facta describitur. Et Moyses trans Jordanem tribui 


Dp Ruben, et tribui Gad, et dimidize tribui Manasse 


possessionem decernit ; czteri vero omnes per Je- 
sum suseipiunt bzreditatem. Diximus de his jam 
prius, qiiomodo ii qui per legem placoerunt Deo, 
precedentes tempore eos qui per fidem Jesu aJ 
repromissa perveniwnt, mondum qua perfecta 


* Psal rxxxv, 11. ** Joan. iv. * Joan. 1, 


mss. 

(18) Vel templi, vel altaris, vel pontificum , vel 
sacerdotum. lu libb. editis deest, « vel templi vel 
altaris, » et legitur : « vet pootiücii, vel sacer- 
dotii. » 

(19) Mss., «deforinstur. ». Libb. editi, « refor- 
matur. » 
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scat (20) consequuntur, ezsspectantes eos qui po- A Moyses dicere non potuit, idcirco ipsa (23) habi- 


steriores diverso quidem tempore sed una (fide 
placebant, sicut Apostolus dicit **, « uti ne sine 
mobis perfectionem consequerentur. » Interea Le- 
vitis neque Moyses dedit hareditatem, neque Je- 
sus, quia Deminus Deus ipse est lereditas eorum. 
In qua re quid aliud sentiendum est, nisi quod sint 
' jn Ecclesia Domini quidam., qui virute animi οἱ 
meritorum gratia ceteros omnes praecedunt, 
quibus ipse Dominus bzreditas esse dicitur? Et si 
fas est nudere in talibus, et arcani recoaditi aliquid 
aperire, videamus ne forte illud sit, quod sacerdo- 
tum vel Levitarum figuram latenter ostendit, quia 
in omni populo (eorum dico qui salvantur) major 
sine dubio pars est, ei longe numerosior eorum, 
qui simpliciter credentes in tisnore Dei, per opera 
bona, et per honestos mores, el actus probabiles 
Dowine placent. Pauci vero sunt, et valde rari, 
qui sapienti: ac scientize operam dantes, et men- 
tem suam mundam puramque servantes, atque 
omnibus przclaris virtutibus suas animas cXco- 
lentes, c:eteris simplicioribus per doctrine gra- 
tiam illuminant iter quo. gradiuntur, et veniunt ad 
salutem. li fortassis nunc sub Levitarum et sacer- 
dotum nomine designantur, quorum bzreditas ipse 
Dominus, qui est sapientia, quam prs cseteris oin- 
nibus dilexerunt, esse perhibetur, Invenio (amet 
sliquam differentiam in iis qua Moyses distribuit, 
et in iis qux: Jesus. Moyses namque duabus et 


semis tribubus terram distribuens ultra Jordanem, (c 


non dedit Levitis habitaculi portionem qua eos 
contingebat :-Jesus autem-dedit, non solum in iis 
sribubus quas ipse dispensat, verum et in illis quae 
a Moyse trans. Jordanem fuerant collocate. llabi- 
tacula etenim Levitis in singulis tribubus decer- 
wuntur, ut per hoc multo magnificentius myste- 
vium nosceremus (21). Iste cnim ordo Leviticus 
vel sacerdotalis, qui Dei sapienti:e et scientize ope- 
ram impendit, non potuit a Moyse sortem habita- 
tionis accipere; quia non erat Moyses veritalis, 
sed umbra et exemplaris minister, Jesus vero Do- 
miuus noster, qui erat sapientia Dei, ipse babita- 
eula sapieutibus prxbet. Non euim potuit dicere 
Moyses *! : « Vade, vende omnia tua qua habes et 
da pauperibus, et babebis thesaurum in coelo, 
et veni, sequere ie. » Hoc est enim partem dare 
Levitis. Nec. potuit dicere Moyses **, quia « qui 
von renuntiaverit omnibus quie possidet, non po- 
test esse ineus discipulus. » Nec potuit dicere Moy- 
ges ** : « Omnis qui uon oderit patrem vel inatrem, 
et fratres et sorores ei filios, insuper etiain. et ani- 
mam suam, nou potest meus esse discipulus. » Hoc 


36 Ποῦ. xi, 40. 9". Matth. xix, 21. 
93 1} Cor, vii, 15. 55 ibid. 14. 


(30) Libb. editi, « repromissiowem veniunt, non 
per illam quie perfecta sunt. » Mss. ut in. nostro 
jextu. 

(21) Mss., « nosceremus.» Libb. editi, « cerue- 
pe:sutls. » 

(2.) Codex Sangerm., « ipse.» 


35 Luc, xiv, 


tacula sacerdotum οἱ Levitarum dispensare non 
potuit. Beatus ergo est qui se talem exbibet, et in 
istis omnibus quz praecepit Jesus, invenitur csse 
perfectus, ut ab Jesu sertem celestis inansionis 
accipiat in futuro. De quo dicit ipse Dominus Je- 
sus ** : « Pater, volo ut ubi ego som, et isti aint 
mecum; » ei  : « Sicut ego in te, et tu in ue 
ununi sumus, ut et isti in nobis unum sint. » 

9. Quod si audiena perfectorum et eminentio- 
rum hereditatem Dominum dici, ignoras et δὴ» 
bigis quid illud sit quod sub hoe nomine desi- 
gnatur, audi quia Dominus sapientia esL. Cui ergo 
dicitur hereditas esse (25) Domiuus, iste hzre- 
ditatem sapienti capiet. Deminus justitia dici- 


B.tyr, Cui ergo hzreditas Dominus est, iste Llrre- 


ditatem justitia consequetur. Dominus pax est, 
Dominus redem;tio est, Dominus salus est, in 
ἅ.39 Domino sunt thesauri sapientie et scieniiz 
absconditi. Haee omnia in hzreditatem percipiet, 
cujus bsereditas Deminus fuerit, Verumtamen et 
isti quibus sapientia Dei, et Verbum Dei et veritas 
et justitia hereditas esse dicitur, habitationem ἴῃς 
terim cum illis accipiunt, guoruin hzereditas babe- 
tur iu terris : ut ex ipsorum consortio ii, qui per 
semetipsos nondum valent, per illes participes efli- 
ciantur sapientiz et scientix: Dei, et veritatis ejus 
ac Verbi. Et ita etiam ad minimos quosque dispen- 
salio divina pertendit, ut qui principaliter non pos» 
sunt divinze gratiz capaces exsistere, illuminari ez 
istorum consortio mereantur, et coinpleatur illud, 
quod scriptum eat ** : « Qui multum, non abunda- 
vit ; et qui minimum, non minoratus eat. » Sed et il- 
lud quod Apostolus ad Corinthios dicit de sanctis 
Jerosolymitis : « Ut vestra, inquit *, s»bundantia 
fiat ad illorum inopiam, et illorum abundantia fiat 
ad vestram inopiam. » lta ergo-et nuuc cobabitare 
jubentur Levita et sacerdos qui non babent lerram, 
Israelitze qui habet terram, ut percipiant ab Israe- 
lite saeerdos et Levita terrena quz non habent; 
et rursus lsraelites percipiat (24) ἃ sacerdote et 
Levita coelestia et divina qux non liabet. Lex eaim 
Dei sacerdotibus couumissa cst οἱ Levitis, et baic 
soli operam tribuant, et verbo Dei absque ulla so- 


D licitudine vacent. Sed interim ut vacare possint, 


laicorum uti aininisteriis debent. Si enim laicus que 
necessaria sunt nou przbuerit sacerdotibus et Le- 
vitis, occupati illi in talibus, id est corporalibus 
curis, iniuus legi Dei vacabunt. }Π|8 autem non va- 
cwntibus, neque operam dantibus legi Dei, tu pe- 
riclitaris. Obscurabitur enim lux scientize, qua iu 
illis est, te non subiministraute oleum lucern:e, et 


οὐ. 35 ibid.,, 26. ** Joan. av, 92. ** ibid. 21. 


(25) Esse. Deest in libb. editis, sed exstat in 
Iuss. 

(24) Ab. Israelite sacerdos et levita terrena qua 
RoN habenl ; el rursus Israelites percipiat. W:ec. de- 
siderantur in libris antea editis, sedleguutur in ome 
nibus 1185. 
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IN LIBRUM JESU NAVE HOMILIA XVIII. 


σΓἐ 


eulpa tua ill:d eveniet, quod dixit Dominus **, quia A etiam possunt nos instruere ad salutem. Primoom- 


«(505 cazco ducatum prxbens, ambo in foveam 
cadent. » Sed et illud in te complebitur quod Domi- 
nus dixit * : « Si enim lux qux in te est, tenebrz 
sunt, ipse tenebre quantz sunt? » Ut ergo lux 
scientix in sacerdotibus fulgeat, et lucerna eorum 
sit semper accensa, tu imple officium tuum, com- 
ple mandatum Dei crga obsequia sacerdotum. Quod 
siforte susceptis a te qux necessaria sunt, οἱ sic 

non quasi avaritia sed quasi benedictione (25), illi 

neglexerint eruditioni operam dare, et verbo Dei 

vacare, etin lege Dei meditari die ac nocte, ipsi 
videbunt quomodo pro animabus vestris reddant 

Domino rationem. Sed depreceinur potius Dei (26) 

omnipotentis misericordiam, ut suo lumine, sua 

veritate, suo splendore, omnes nos illuminare di- 

gnetur et dare lucernam pedibus nostris verbum 

suum, et lumeu setmilis nostris, ipsum Dominum 
nostrum Jesum Christum, qui est vera lux mundi, 
cui est gloria et. imperium (27). in. saeeula seculo- 

Tum. Ánien, 

HOMILIA XVIII. 

De initio divisionis terre. que divisa est ab Jesu, et 
quomodo accessit ad Jesum Caleb, et petiit ab eo 
Chebron. 

ἢ. Discamus ex lege quam necessarie descripta 
est terre. divisio, que primo per Mosen, secundo 
etiam (28) per Jesum dicitur facta, non ut utram- 
que servemus, sed rationem utriusque disceutes 


iilam solam teneamus, quz ab Jesu nostro Dowino ( 


traditur. Igitur illam terram, qu:xe est trans Jorda- 
nen, Moyses distribuit : hanc autem quas est terra 
&xncla et terra (29) bona, distribuit Jesus et princi- 
pes tribuum Israel. Vides ergo quia, cum ceperit 
vera. illa bzrreditas terra sanctse a Salvatore distri- 
bui, assumentur (50) etiam principes tribuum veri 
€t spiritalis Israel. Quos autem putamus esse prin- 
cipes tribuum nostrarum, vel Ecclesi» principes, 
nisi sanctos apostolos, ad quos dicit Salvator **, 
quia ε sedebitis et vos super duodecim thronos, ju- 
dicantes duodecii tribus larael ? » Assumitur ta- 
mea ad divisionem etiam sacerdos, qui est arcanus 
et mysticos sermo Dei. Sic enim dicit, quia conve- 
nerint Jesus et Eleazar simul ad dividendam ter- 
ram (51). 

2. Εἰ videamus quis est, qui primus accepit hz- 
reditatem ab Jesu. « Caleb, inquit κ᾽, filius Jeffone.» 
Hic enim primus petit, et petit certis quibusdam 
rationibus et verbis, qux descripta sunt, qu:e verba 

* Matth. χν, 4. "6 Mauh. vi, 25, 
X1v, 6. 9!Joau. v, 46. ** Jos. xi, 11. 


(25) Libb,. editi, « avaritiam, sed quasi benedi- 
ctionem, » Ms. Sangerman. uL in. nostro textu, — 

26) Codex Saugerin. « sed potius oremus Dei. » 

27) Unus Ebroicensis post « imjerium » addit : 
« cum Spiriti sancto. » ΝΞ 

(98) ktiam. Abest » libb. editis, sed reperitur it 
128. Sangerm. 

(29) Terra. Decst in libb. editis, sed exstat iu 
eodem i5. Sangerm. |. 

(90) ldem ms. « assumentur. » Libb. editi : « as- 


*8 Matth, xix, 98. 
53 ibid., 12. 


nium Caieb interpretatur quasi cor (52). Qais ergo 

est quasi cor, nisi is qui in omnibus intellectui ope- 

ram tribuit, qui non aliquod membrum corporis 

Ecclesiw esse dicitur, nisi illud quod est^itr nobfs 

preclarius cor: id est, qui omnia. cuu ratione et 

prudentia gerit, et ita cuncta dispensat quasi. nou 

sit aliud, nist cor? Interpretatur autem et Jeffone 

pater ejus conversio (53). Hic ergo Caleb filius est 

conversiouis. Quid nisi quía ad Deum conversus, 

talem ex se fructum proferret, ut cor filum gene- 
raret? Est ergo omnis qui divinis sensibus vacat, 

el prudenter cuncta. ac rationabiliter agit, Caleb. 

llic primo quidem eruditus a Mose, secundo vero ab 

Jesu, cui assistebat, dicit ** : « Τὰ nosti verbum 

quod locutus est Dominus ad Mosen homiuem Dei. 

Tu ΔΙΌ scis-verhuum quod locutus est Dominus. » 

Quis enim alius nosse potest verbum quod locutus est 

Dominus ad. Mosen, nisi Jesus solus? Nemo sic in- 

tellexit legem sicut docuit Jesus. lpse enim omnia 

docuit, el aperuit, ipse revelavit Paulo, quia « lex 

spiritalis est **. Sicut locutus est, inquit '*, de me 

et de te. » De me, inquit, et de te locutus est Mo- 

ses. De te quidem, hoc est quod dixit Dominus δ᾿, 

quia «Si crederetis Mosi, crederetis utique eI milii; 
de ine enim ille scripsit. » De me vero quod dixit, 

lioc est de Caleb, qui cor est, certum est quia de 
corde scripserit Moses, quippe qui omnia prudeus 
ter sapienterque conscripserit, Ait ergo ** : « llodie 

valeo sicut valebam tunc. ».Sancuis quippe simi- 

liter valet et in. presentibus et in preteritis, eL in 

novis et in veteribus, et in Evangeliis οἱ in lege. 

Hoc est ergo quod dicit, valere se hodie sub Jesn 

Sicut τς sub Mose, quia in utriusque testamenti 

mysteriis cur vigilans valet. 

$. Sed videamus etiam peutionem ejus quam 

primanm poposcit ab Jesu Caleb filius Jeffone. « Peto 
ἃ te montem huuc, inquit *5, sicut dixit. Dominus 
in die illa. » Nihil humile, vel dejectum sanctus re- 
quirit, nihil quod in demersis convallibus jaceat, 
sed montem quierit excelsuin, scd. montem in. quo 
civitates magnx» et munite sunt, Scriptum esl 
enim **, quia « ibi sunt Machi, civitates magne ct 
munilz,» Et hxc poscebat, quia noverat belligerari, 


D sicut scriptum est ** : « Civitates munitas occupa- 


hit sapiens, et destruet munitionem in qua confi- 
debant impii. » Putas cum hiec diceret. Salomon, 
hoc nos volebat docere, quia sapiens caperet civi- 
tates et munitiones destrueret ex lapidibus constru- 


Jos. xiv, 6. 58 ibid, ** Rom. vi, 14. ** Jos. 
v ibid. *'5Prov. xxi, 22. 


sumuntur. » . . 
(51) ldem | ms. « primus accepit. » Libb. editi : 
€ primum cepit. » . . 
(53) Unus codex Ehroicensis : « Primus omnium 
Caleb. Caleb interpretatus dicitur quasi cor. » Porro 
Caleb interpretatur. « quasi cor» 3 2 «e quasi » et 
2" « eor.» 


(53) Imterpretatur. autem εἰ Je(fone. patet. eius 
conversio, À ΓῺ € conyertit. ». 
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ceta8$? An illud potius indicat, quod civitates οἱ 
muri sunt impiorum dogmata, et syllogismi philo- 
sophorum, quibus astruunut impia quseque et divin:ze 
legi contraria, qu:e apud. paganos vel barbaros ob- 
servantur? Sed et illa in his deputanda sunt et ci- 
vitates munite esse, atque ín montibus collocat», 
qua hlizretici in Scripturarum assertionibus, veluti 
in altis montibus, collocant. Istas ergo civitates sa- 
piens quisque verbum przedicans destruxit, et urbes 
mendacii veritatis ariete subvertit, sicut apostolus 
Paulus dicebat "*: « Cogitationes destruentes, et 
omnem altitudinem quz se extollit adversus scien- 
tiam Dei.»Ita ergo etiam nunc hice sapientissimus 
Caleb assistit ante Jesum, et promittit valere se 
ad bellum, et promptum esse ad praelium; et ideo 
deposcit permitti sibi velut disputandi facultatem, 
nt congrediatur cum dialecticis saeculi, cum iis qui 
pro veris falsa confirmant, ut eos confutet et supe- 
ret, et subvertat omnia, qux» illi falsis assertio- 
nibus construxeruni. Ideo denique videns alacrita- 
tem ejus, « benedicit, inquit 57, eum, » scilicet 
quod talia deposcat, et audeat. Sed et tu si vis dare 
operam studiis, et legem Dei prudenter meditari et 
efüci cor in lege Dei, potes istas magnas et muni- 
tas urbes, id est assertiones subvertete falsitatis, 
ut et tu merearis benedici ab Jesu, et accipere ab 
co Chebron. Interpretatur autem Chebron « con- 
junetio, vel conjugium (354). »Per quod potest fortasse 
illud ostendi, quod spelunca duplex comparata ab 
Abraham patriarcha in ea est, in qua conjugia pa- 
—rum et reliquis eorum jacent, id est. Abraham 
cum Sara, lsaac cum Rebecca, Jacob cum Lia. Me- 
ruit ergo Caleb patrum reliquias in hzreditatem 
suscipere, sine dubio quia per sapientiam qus in 
co erat, qua vigebat et sub Mose et sub Jesu, in- 
tellexerat. conjunctionis ipsius rationem, οἱ per- 
spexerat quid essel cause, quod cum Abraham sola 
Sara ibi Jaceret, et neque Agar, neque Cetliura. ei 
meruisset adjungi : vel quid esset cause quod cum 
Jacob sola Lia jacere videretur, et neque Rachel, 
qux amplius fuerat dilecta, neque aliqua ex con- 
cubinis in sepulcro ei fuerat copulata. Ipse ergo in 
memoriis patrum hazreditatem capit prudens et sa- 
piens Caleb. Ipsi Jesus Enachitarum gentis metro- 
polin tribuit Chebron, et efficitur ei sors usque in 
hodiernum diem. Utinam et mihi daretur sors Abra- 
ham, et 1522c, et Jacob, et efficeretur meus Deus 
meus (35) sicut effectus est Deus Abraham, et Deus 
Is»ac, et Deus Jacob, in Christo Jesu Doinino nostro, 
cui est glorià et imperium ἴῃ secula seculorum. 
Amen, 
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IIOMILIA XIX. 
De finibus hereditatis tribus Judie. 

1. Distribuit Moses hzxreditsStem, distribult fisere- 
ditatem et Jesus. Sed non est scriptum in distribu- 
tione hzreditatis Moysi, quia cessavit terra ἃ bellis : 
in distributione vero Jesu ipsa verbi pr:efatio sic in« 
cipit : « Et cessavit, inquit **, terra ἃ bellis. » δὶ 
ergo iu dignus vis effici qui haereditatem consequa- 
ris ab Jesu, et sumere ab eo portionem, oportet te 
prius omnia bella finire, et in pace consistere, ut 
etiam de tux carnis terra dicatur, quia cessavit 
terra a bellis. 

2. Tunc deinde cum consuetudo sit sancta Scri. 
piurz? quatuor partes orbis terrz, quas vel axes 
vcl plagas nominant (26), appellare, in descriptione 
D nnium tribus Jude, dux tantummodo nominaptur, 
dux reticentur. Scriptum enim sic est ** : « Εἰ 
facti sunt fines tribus filiorum Juda secundum 
plebes eorum, a fiuibus ldumz»z, a deserto Sin, 
ad occidentem.» Et cum  descripsisset fines ab oc- 
cidente, tunc deinde dicit δ᾽ : « Et ab oricute 
AA omne, inquit, rare salsum : »et alias duas 
partes reticuit, id est septentrionis, vel meridiani., 
Vide ergo si non repleta sunt ista mysteriis. Licet 
nos singula vel sentire , vel explicare nequeanmus, 
tamen prout Dominus przbere dignatur, et nos ca- 
pere valemus (57) , discutere singula quaque tenta- 
bimus. « Facti sunt, inquit, (ines Juda secundum ple- 
bes eorum a finibus Jdumx: a deserto Sin ad occi- 
deutem. »lgltur fines Judz proximi sunt finibusldu- 
mz. ldum:ea vero, sicut sepe jam diximus, inter- 
pretatur. terrena. (38). Post terrenam ergo statim 
consequuntur fines Judas. Sed et a deserto, inquii, 
Sin. Interpretatur autem Sin tentationes (59). ost 
tentationes ergo consequuntur fines bxreditatis Ju- 
dx. Occideus et oriens nominatur, et vicina loca 
ea quie supra diximus, imo confinia. Sed et vallis 
AEgypti vicina occidentalibus partibus desiguatur, 
qui est a deserto ad occidentem : ab oriente vero 
cinguutur fines mari salso. 

9. Post hoc, « a collibus, iuquit *' , qui tendun- 
tur ad occidentem, el iude ascenditur ab occidenie 
usque Cades Darne, » e& sic pertenditur ab occi- 
dente ad occidentem Cades. Et hi sunt fines eorum 
ab Africo, et inde perrexit usque ad vallem AEgypü. 
Vides quomodo in occidentis partibus et Alricum ct 
JEgyptum nominat et occasum ? Sine dubio, ut iac 
omnia sciat sibi unusquisque evadenda csse et trans- 
eunda, ut ita demum possit ad tribum regiam per- 
venire, de qua dicit Apostolus ** : « Certum est 
autem quod ex Juda ortus est Dominus noster. » A 


D 


ur li Cor. X, 4,5. 47 Jos. xiv, 15. ** Jos. xiv, 19, δ᾽ 108. xv, 1, '*ibid. 5. "*'jbid. 9. ** Hebr. 
& 8 e 
(34) Interpretatur. awtem. Chebron eonjuncliio vel (37) Idem : valemus. Libb. editi, valeamus. 


eenjugium. Ab ὭΣ « conjunctus, sociatus est. » 
(95) Codex Sengermon., « efficeretur meus Deus 
meus. » Libb. editi : « efficeretur Deus. meus. » 
(36) Codex Sangermauensis, « nominant. » Libb. 
edi : € nominat, » 


(38) Idumea vero... interpretatur terrena. Ab 
PROTM terra. 

(99) Interpretatur. autem Sin. tentationes. À Ὁ 
tentavit, 
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dixiinus de deserto Sin, quod tentationes signiflca- 
ret, et ideo necesse est nos transire eremum [6η18- 
lionum, nt sic possimus pervenire in hzreditatem 
filiorum Juca. Sed et aseendere nos oportet aeceu- 
sum collinm Acrabin, quod inierpretaur scor- 
piones (40). Trauseundi ergo nebis sunt et calcandi 
ejiam scorpioues, illi sine dubio de quibus Salvator 
AiL ** : « Ecce dedi vobis potestajem calcandi super 
serpentes, et scorpiones. » Qui ergo vult, et deside- 
rat ingredi in hzereditatem tribus Judzx, oportet eum 
ascendere ascensionces istas, et ealcare atque evadere 
scorpiones qui obsistunt. Unde arbitror quod istud 
jter agenti Ezechieli prophete dicebat Dominus ** : 
« Fili hominis, in medio scorpionum tu habitas. » — 
« Et sunt, » inquit **, « fines usque Cades. » Cades 
interpretatur sanctum vel sanctificatio (41). Fines 
ergo Jude usque ad sanctificationem perveniunt. 

4. Sed videamus etiam qui sinj (ues ex partibus 
orientalibus, Noo quo velim nunc locorum catalo- 
gum facere, sed ut mysteriorum quie per hc si- 
gniflcantur, contueamur (42) imagines. Dicitur ergo 
ab orientis partibus tribus Jude mare esse salsum, 
et post hoc in parte ejus nominatur fons solis, et 
civitas solis, et in eadem tribu esse etiam civitas 
litterarum. Oportet igitur omnem qui vult jutroire 
jn partem filiorum Juda, transire prius mare sal- 
uin, vitz scilicet hujus undas et turbines superare, 


et evadere omiiia quz in hoc mundo pro iucerto sui. 


et lubrico marinis fluctibus comparantur , ut possit 


IN LIBRUM JESU NAVE IIOMILIA XX. 
finibus autem Idumzx: est desertum. Paulo ante A fecto, de quo dicebat Jesus *' : 


$8 
t Qui «ΦΈΡ bi- 
berit de aqua quem ego do ei, fiet in eo fons-squm 
salientis in vitam zternam. » Hujus igitur solí9 etum 


, talem qualem disimns inveneris fontem , iuvenmesz 


eljam ciyitatem ejus, « Est enim , inquit **, ibi et cí- 
vitas solis. » Dicitur et in Agypto eivitas: solis, Sed 

ista civitas quiz in /Egypto est, hujus solis nomen 

accepit, qnem Pàter coplestis jubet oriri -super bo- 

nos et malos. llla vero civitas qux in Judza est, . 
sanctorum taniumnmodo efücitur, quis civitas Dei. 
est. Et fons ille de:quo superius diximus, flüvius 
effectus est lacdficans- (45) civitatem: Dei. Sed et tu 
si ex omni parte monitus sis, et continentite muro 
circumdatus, si sapientie et magnanimitatis turri 
bus confirmatus es, etiam tu efficieris civitas Dei.. 


B si vero ad bxc ompia adjeceris- tibi scientiz lu- 


men, sicut dixit lsaias ** : « Illumjnate vobis lumen: 
scientie, » el 80] te justitie radiaverit , efficieris. 
etjam 1u civitas solis, vel civitatem solis sorte hag 
redit3glis accipies. Sed et si te Jradideris legi Dei; 
et in ipsa meditaberis (44) die 3c nocte, u1 non 
recedat liber legis de manu tua, sicut dicitur ad: 
Jesum , et si memor sis precepti Salystoris in quo 
ait : « Scrutamiui Scripturas (45) ; » si ergotalibus te 
studiis mancipaveris, et eruditionem legis divinse, 
vel legendo , vel audiendo obiinueris , tuz portionis 
efücietur civitas litterarum. Et hzc quidem nos pro- 
possibilitate sensus nostri, vel etiam pro vestri aue 
ditus capacitate diacussimus : summa vero scientiz, 
et profundior ac lucidior borum intelligentía apud 


ad Jud:e terraui pervenire, et ad foutem solis acce- C illos erit, qui veram hzrceditatem veri et unigeniti 


dere. Quis autem cst fons solis, vel cujus solis? illius 
sine dubio, de quo scriptum est δ ; « Tinentibus 
autem nomen meum orietur sol justitix. » llujus 
ergo solis, si prius evaseris mare salsum, fontem 
süvenies in Lerra Jud:e. Quem fontem? Illum pro- 


"Ex τῶν Ὡριγένους εἰς τὸν Ἰησοῦν τὸν Navi. 
— 'A&Ó τῆς x' ὁμιλίας τῶν εἰς τὸν Ἰησοῦν τὸν 
Νονυη, κερ. τ΄. 

"M μὲν ἄχρᾳ ὠφέλεια ἀπὸ τῶν τοιούτων ἀναγνω- 
αμάπων (46) τῷ δυναμένῳ νοῆσαι τὴν ἀληθῆ χληρο- 
δοσίαν ἀπὸ ησοῦ μεριζομένην τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 


Filii Dei, qux repromisga est iis, qui eum perfecte 
dilexerint , consequi merebuntur in Christo Jesu 
Douiino nostro, cui est gloria et imperium in 8:8 -- 
cula seculorum. Amen. 


[4/49 Ex Origenis commentariis in Jesum Nave. — Ex 
honulia 20 in Jeeum Nave, cap. 15. 


Sunuma utilitas ab ejusmodi lecone ad eum per» 
venjt, qui verain terrze distributionem ἃ. Jesu Nave 
factain &liis Israel intelligere potest , et ad eum qui. 


τίνεται, xal τῷ οἴῳ τε γενομένῳ ἀναδῆναι ἐπὶ τὴν D potuit asceudere in terram sanctam, veram, e 


γὴν τὴν ἁγίαγ, τὴν ἀληθινὴν, τὴν ὄντως ἀγαθὴν, xal 


ἐφαρμόσαι ix τῆς ὀνομασίας τῶν εἰρημένων τῇ δια- ᾿ 
φορᾷ τῶν χληρονομούντων τὰ χατὰ τοὺς τόπους λε- 


** Malsch. iv, ἃ. 51 Jean. τιν, 5, 14.. ** Jos. vv, 0. 


“8 Lue, τ, 49. 
* Oxo. x, 12. 

(40) Acrabim, quod interpretatur scorpiones. Ab 

scorpio. 

wA) Cades. interpretatur sanctum. vel sanctificatio, 
ἃ Vp sanctum esse. - 

(12) Mss, contueamur. Libb. editi : contueantur. 

(45) Uterque Ebroicensis : effectus laetificat. 

44) Unus Ebroic. mcediteris. 


"Ezech. n, 6. ** Jos. xv, 1. 


uo) In quo ait : Scrutamini Scripturas. ll:ec in 
libb. editis omissa supplet unus codex Ébroicensis. 

(46) Ἀπὸ to» τοιούτων ἀναγγωσμάτων. FA 
mox : Βουλόμεθα παραμυθήσασθαι τοὺς ἀχούοντας 


vere bonu, et ex appellatione eorum qua dicuntur, 
diversis sortientibus, qua: de singulis locis memo- 
yantur, accommodare. Sed quoniam difficile est in- 


μὴ ἐχκαχεῖν ἐπὶ ταῖς ἀναγνώσεσι. Τίς οὖν fj παρα- 
μυθία ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐκχαχεῖν τὸν ἀχούοντα τῶν τοιού- ᾿ 
των ἀναγνωσμάτων, λεχτέον. Et s:epe lectionis Seri- 
pturz mentionem facit hoc capite : priscse enim 
Ecclesie ea consuetudo fuit, ut populo ad sacra 
coacto partes quasdam Scripture pralegi, et a con- 
cionatlore exponi euraret episcopus. HuEkTIUSs. — 
Vide in-uper notas ad Origenis hoiniliam de Pytho 
nissa 1 Reg. xxvi. Mox. Philocalia ms. recte lia» 
bet τῷ δυναμένῳ νοῆσαι. Libri editi , τῶν δυναμένων 
votiaat. 
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venire , qui tautum capiat utilitatis, adbortari vo- Α γόμενα " ἐπεὶ δὲ δύσχολόν ἔστιν εὑρεῖν τὸν οὗτως ὦψε» 


lumus audientes, ue animum inter legendum «fe- 
spondeant; Quodnam igitur solatium sit, ne suc- 
euinbat , qui ei lectioni interest, dicendum. Quem- 
admedum igitur carmina vim quamdam habent 
insitani, utque imprudens aliquid a carmine accipit, 
qui incantatur, ea nimirum est natura sonorum car- 
minis, sive in damnum, sive ad sanitatem corporis 
vel animi sui : sic velim existimes omni carmine 
potentiorem esse signuificationein nominum divinz 
Scripture. Sunt enim quaedam in nobis virtutes, 
quarum qux meliores sunt, per hzc veluti car- 
mina, quibus cuin cognate atque affines sínt, alun- 
tur, nobis non percipientibus virtutes iutelligentes 
ea qua dicuntur, potentiores in nobis fleri ad vitze 
nosirze subsidiuin atque. adjumentum. Esae quippe 
in nobis, qua non vileautur, eaque multa, iudi- 
cahit psalmus qui dicit 75 : « Benedic, anima mea, 
Domino, et oninia quz intra me sunt nomini saucto 
ejus. » Sunt igitur in nobis plurimae virtutes , quae 
veluti sortitione animas nostras et corpora possi- 
deut, qua, si sanctz sint, lectione Scripturze ju- 
vantur, et. validiores fiunt; etsi mens nostra fru- 
ctum non sentiat, quemadmodum scriptum est de 
eo, qui lingua loquitur ** : « Quia spiritus meus orat, 
mens autem mea sine fructu cst. » Cogita igitur, cum 
aliquando. mens nostra fructum non percipit, vir- 
(utes quie animo et menti et nobis omnibus subsidio 
sunt , lioc rationabili, quod a sacris litteris et nomi- 
r:ibusest, nutrimento educari, et educalas fleri ad nos 
juvandos potentiores. Ut igitur meliores virtutes veluti 
permulceutur et juvantur, fiuntque per ejusmodi li:- 
Ae teras et nomina potentiores ; sic adversariae 
jn nobis virtutes divinis carminibus deducuntur, 
ut ita dicam, et vincuntur, et victe sopiuntur : et 
si quis unquam nostrum vidit carminibus sopitam 
aspidem, aut aliud e venenatis, illud assuwmat ad 
Scripturam exemplum : qu: si legatur nec intelli- 
gatur, interdum languescit et. succumbit auditor ; 
et eredat. qux» in se sunt aspides, el qua in se vi- 
pere, imbecilliores fleri medicamentis curantium, 
quemadmodum a sapiente Mose, a sapiente Jesu, a 
sapientibus sanctis prophetis. Non igitur animo 
langueamus, cum audimus Scripturas 40.398 non in- 


telligimus, sed fiat nobis secundum fidem nostram, ἢ 


qua et credimus qvia « oinnis Scriptura divinitus 
inspirata utilis est 15.» Alterumeniw e duobus adinit- 
tere te oportet iu. iis Scripturis, vel non esse divi- 
uitus datas, siquidem utiles non sunt, ut suspicetur 
sliquis infidelis : vel ut fidelis adwitte, quia utiles 
sunt, divinitus esse datas. Sciendum est igitur nobis 
nec sentientibus persmpe utilitatem venire, quem- 
$dmodum sspe cibum aliquem sumere jubemur 
acuendis oculis, necduin tamen in eo suinendo le- 


** Psal, cn, 1. 7! IE Cor. xiv, 14. 


λούμενον, βουλόμεθα παραμυθήσασθαι τοὺς ἀχούον- 
τᾶς μὴ ἐχχαχεῖν ἐπὶ ταῖς ἀναγνώσεσι. Tí; οὖν d 
παραμυθία ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐχχαχεῖν τὸν ἀχούοντα τῶν 
τοιούτων ἀναγνωσμάτων, λεχτέον" ὥσπερ tolvov al 
ἐπῳδαὶ δύναμίν τινα ἔχουσι φυσιχὴν, χαὶ μὴ νοῶν ὁ 
κατεπαδόμενος λαμδάνει τι Ex τῆς ἐπῳδῆς, χατὰ τὴν 
φύσιν τῶν φθόγγων τῆς Empbtic, εἴτε εἰς βλάδην, εἴτε 
εἰς ἴασιν σώματος f| ψυχῆς ἑαυτοῦ, οὕτω μοι νόει πά- 
σης ἑπῳδῆς δυνατωτέραν εἶναι τὴν σημασίαν τῶν ἐν 
«αἷς θείαις Γραφαῖς ὀνομάτων εἰσὶ γάρ τινες δυνά- 
μεις ἐν ἡμῖν ὧν αἱ μὲν χρείττονες διὰ τούτων τῶν 
οἱονεὶ ἐπῳδῶν τρέφονται, συγγενεῖς οὖσαι αὐταῖς, 
χαὶ ἡμῶν μὴ νοούντων ἐχείνας τὰς δυνάμεις νοού- 
δας τὰ λεγόμενα, δυνατωτέρας ἐν ἡμῖν γίνεσθαι 
πρὸς τὸ συνεργεῖν τῷ ἡμετέρῳ βίῳ * ὅτι γάρ ἐστί 
τινα ἐν ἡμῖν ἀόρατα, καὶ πολλά γε ταῦτα, δηλώσει 
ὁ εἰπὼν ψαλμός" « Εὐλόγει, ἣ ψυχή μον, τὸν Κύ- 
ριον, xal πάντα τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ.» Ἔστιν οὖν πληθός τι ἐν ἡμῖν δυνάμεων χε- 
χληρωμένων ἡμῶν τὰς ψυχὰς χαὶ τὰ σώματα, αἵτινες 
ἐὰν ὥσιν ἅγιαι, τῆς Γραφῖις ἀναγινωσχομένης ὧρφ:- 
λοῦνται xal γίνονται ἰσχυρότεραι" χἂν ὁ νοῦς ἡμῶν 
ἄχαρπος Tj, ὡς γέγραπται περὶ τοῦ γλώσσῃ λαλοῦντος, 
«Ὅτι τὸ πνεῦμά uoo (47) προσεύχεται, 6 δὲ νοῦς uoo 
ἄχαρπός ἔστι.» Νόει οὖν μοι ὅτ: ποτὲ τοῦ ἐν ἣ μῖν νοῦ 
ἀχάρπου ὄντος, αἱ δυνάμεις αἱ συνεργοῦσαι τῇ ψυχῇ 
χαὶ τῷ νῷ, χαὶ πᾶσιν ἡμῖν, τρέφονται λογιχῇ τῇ ἀπὸ 
τῶν ἱερῶν γραμμάτων xaX τῶν ὀνομάτων τούτων τρο- 
φῇ, xat τρεφόμεναι γίνονται δυνατώτεραι πρὺς τὸ fut 
συνεργεῖν ὥσπερ δὲ αἱ κρείττους δυνάμεις οἱονεὶ χατ- 
επάδονται χαὶ ὠφελοῦνται, χαὶ γίνονται δυνατώτεραι 
ἀπὸ τῶν (A8) τοιούτων γραμμάτων χαὶ ὀνομάτων, 
οὕτως αἱ ἀντιχείμεναι τῶν ἐν ἡμῖν δυνάμεων οἱονεὶ 
χαθέλχονται xal νιχῶνται ἀπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ ἐπιῳδῶ, 
xai νιχώμεναι χοιμίξονται. Καὶ εἴποτέ τις ἡμῶν 
ἑώρακεν (49) ἀπὸ ἐπῳδῶν ἀσπίδα χοιμιζομένην, ἣ 
ἄλλο τι τούτων τῶν ἰοδόλων, ἐχεῖνο παράδειγμα λα- 
δέτω εἰς τὴν Γραφὴν, ἧς ἀναγινωσχομένης xaX μὴ 
νοουμένης, ἐνίοτε ἀχηδιᾷ xaY ἐχχαχεῖ ὁ ἀχροατὴς, xal 
πιστευέτω ὅτι αἱ ἐν αὐτῷ ἀσπίδες, χαὶ αἱ kv αὐτῷ 
ἔχιδναι ἀτονώτεραι γίνονται ἀπὸ τῶν φαρμάκων 

τῶν φαρμαχενόντων, οἷον παρὰ σοφοῦ Μωσῆ, παρὰ 

σοφοῦ Ἰησοῦ, παρὰ σοφῶν τῶν ἀγίων προφητῶν. 
Μὴ ἐχχαχῶμεν οὖν ἀκούοντες Γραφῶν, ἃς οὐ νοοῦμεν, 
ἀλλὰ γενηθήτω ἡμῖν χατὰ τὴν πίστιν ἡμῶν, ἣν χαὶ 
πιστεύομεν, ὅτι « πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος οὖσα, 
ὠφέλιμός ἐστι" ν» τὸ γὰρ ἕν τῶν Óvo δεῖ σε παραδέ- 
ξασθαι ἐπὶ τούτων τῶν Γραφῶν, f| ὅτι οὐχ εἰσὶ θεό- 
πύξυστοι, ἐπεὶ οὐχ εἰσὶν ὠφέλιμοι, ὡς ὑπολαμθάνοι 
ἂν ὁ ἄπιστος, ἣ ὡς πιστὸς παραδέξασθαι, ὅτι ἐπεί 
εἰσιν ὠφέλιμοι, θεόπνευστοί εἰσιν’ ἱστέον μέντοιγς 
ὅτι xat ἀνεπαισθήτως ἡμῶν πολλάχις γένεται ἡ ὠφέ- 
λεια, οἷον πολλάχις τροφὴν τινα διαταασσόμεθα ἐσθίειν, 


19}} Tim. in, 10. 


(41) l'hilocalia ws., τὸ πνεῦμά μου. Libb. editi : fj γλῶσσά pov. 


(48) Philocal. ms, ἀπὸ τῶν. Libb. editi : ὑπὸ τῶν. 


(49) Εἴ ποτὲ τις ἡμῶν ξώρακεν, etc. Vide Plinium lib. vii, cap. 10, et lib. xxvii, cap. 2. 
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xhv, xai oüóljrou ἐν τῷ ἐσθίειν αἰσθανό- A vari oculum sentimus; sed secunda vel tertia inter- 


| ὅτι ὠφελούμεθα τὸν ὀφθαλμὸν, ἀλλ᾽ ἡμέρας 
ἕνης δευτέρας χαὶ τρίτης, fj ἀνάδοσις τῆς 
ἧς ὠφελούσης τὸν ὀφθαλμὸν ποιεῖ ἡμᾶς τῇ 
στεῦσαι ὅτι τὸν ὀφθαλμὸν ὠφελούμεθα. ᾿Αλλὰ 
λων τροφῶν ὠφελουσῶν τινα μέλη τοῦ σώ- 
"t τοῦτο ἰδεῖν" οὕτω τοίνυν πίστευε χαὶ περὶ 
; Γραφῆς, ὅτι ὠφελεῖταί σου ἡ Ψυχὴ, χἂν 
Ug τὸν χαρπὸν λαμδάνῃ τῆς ὠφελείας τῆς 


jecta die distributio eibi qui oculum juvat, facit ut 
experti credamus, oculo nos esse levatos : sed et in 
reliquis cibis, quibusdam partibus corporis utili- 
bus, id intueri licet. Sic igitur et de divina Scri- 
ptura certum habe, juvari animum, etsi mens fru- 
clum non percipiat ejus, quz a litteris e nuda sola 
lectione profluit, utilitatis : ineantantur enim quie 
in nobis sunt, aluntur meliora, pejora irrita fiunt. 


γραμμάτων, Ex μόνης ψιλῆς τῆς ἀναγνώσεως. TX yàp ἐν ἡμῖν ἑπάδεται, xaX τὰ μὲν xpzit- 


φεται, τὰ δὲ χεέρονα χαταργεῖται. 


EADEM HOMILIA XX. 
INTERPRETE RUFINO. 

mliate. intelligentie, et 46 Caleb quomodo 
ccepit. Chebron, ei de filiabus ejus. 

quibus possibile est ascendere ad terram 
, et bonam terram viventium, in qua mors 
si quis per spiritui meruit ad h:ec videnda 
lere, ille potest verius nosse lhiredita- 
, et locorum et appellationum quas in his 
ipts sunt, differentias. Veruin quia difficile 
ruditam, vel gratia spiritus repletam inve- 
nam, conabimur nos consolationis comtu- 
t, n€ forie t:edio efficiatur auditoribus sermo 
*'t lectio, si nihil explanationis accipiat, 
s vobis, et Domino douante haec interim 
cemodi lectionibus perstringere, quz :vdi- 
iSsint animas nostras. Si qua autem sunt, 
nos ad prasens sentire non possumus, vcl 
lum potestis audire, ex liis tamen quz dis- 
correctiores atque emendatiores redditi, 
! quie nunc capere non possuinus, meliores 
»mprelensuros nos sperare debemus. Et 
iptimur erit baec a-sequi, dum iu hac vita 
ibi laboris premium justum est : sin minus, 
um fortasse innotescent iis qui merebun- 
amtamen etiam illud adnioneo, non parum 
pso utilitatis anim: conferri, quod aures 
et AA obscura videantur (52), penetrant, 
creditum est a gentibus, quod quaxdain 
ν Quas przcantationes appellant, quibus 
tis est, insusurrautes, nominibus (55) qui- 
compellatis quz ne illi quidem qui invo- 
"Unt, ex solo vocis sono vel sopiunt ser- 


rel etiam de cavernis protrahunt abstru-: 


Sepe autem et in corporibus humanis tu- 
el fervores (53), aut alia liujusceinodi voce 
rimere dicuntur, interdum. etiam. anima 


lh. xvin, 10. "* Psal. cun, 4. 
ἰδεῖ antea editi, ἐσθέειν οὐχ αἰσθανόμεθα, 
' a codicibus mss. abest particula uega'iva 
mnes mss. hereditatum. Libb. editi : Ac- 


lerque Ebroicensis codex, « videatur lectio 
rmonis,illabitur. » 

wlex Sangerm., numinibus. 

optunt. serpentes, vcl. ctiam de cavernis pro- 


B stuporem quemdam sensus inffigere, ubi tamen 


Christi nou restiterit fides : quauto. imagíis totius 
pracantationis, et carminis validiorem et potentio- 
rem ducendam credimus quamcunque illam Scri- 
pturze sanctze, vcl serinonum, vel nominum(506) appel- 
lationem? Sicut enim apud infideles contrariz vir- 
tutes audieptes illa velilla nomina (57) in carminjbts, 
vel przcantationibus, adsunt et exhibent famula- 
tum, et dant operam in lioc, ad quod. invocari se 
ex illo vel ex illo nomiue senserint, officii sui reu 
quodammodo ac ministerii cui semetipsos mauci- 
paveriut. dependentes : eo. magis utique celestes 
virtutes et angeli Dei, qui nobiscum sunt, sicul el 
Dowminus de parvulis Ecclesie dicit **, quia angeli 
eorum semper assistunt in conspectu Dowini, vi- 


C dentes faciem ejus, libenter et grate accipiunt, si 


D 


15} Cor. xiv, 


semper verba Seripturz, et horum. nominum ap- 
pellationes velut carmina quxdam et przecautationes 
ex nostro ore promaimnus; Quia etsi nos non intelli- 
gimus qu: de ore proferiuius, ille tamen virtutes 
qux nobis adsunt intelligunt, et velut carmine quo- 
dam invitat:e adesse nobis, et ferre auxilium delc- 
ctantur. (Quia autem sunt non solum circa nos 
multz divin» virtutes, sed etiam intra nos, indicat 
Propheta cum dicit in Psalmis?* : « Benedic, ani- 
ma mea, Dominum, et omuia interiora mea, nomeu 
sanctum ejus. » 1loc est omnia qax intra ine sunt. 
Constat ergo multas esse virtutes intra nos, quibus 
vel auimarum nostrarum, vel corporum cura per- 
wissa est, qu: utique si sanctae sunt, cum Scri- 
pturz leguntur (58) à nobis, delectantur, et vali- 


"diores erga nostri diligentiam fiunt si linguis lo- 


quamur, et spiritus noster orel, sensus autem 
noster sine fructu sit "*. Dixit enim et hoc sanctus 
Apostolus, et mirum quodammodo mysterium hu- 
manis auribus protulit, dicens aliquando fleri posse, 
ut apiritus qui in nobis est oret, et sensus noster 


14. 


trahunt abstrusis. Sic recle habet unus Ebroicensis : 
libri vero editi «sopiantur serpentes, vel etiam de 
cavernis protrahautur absirusi. » u 

(53) Vel fervores. Deest iu libris antea editis, sed 
legitur in omnibus inss. 

(56) Codex Sangerm., « numinum. » 

(51) Idem : « numina. » . 

(58) Libb. editi : « si sonetze Scriptura: ieguntur.e 
Mss. ut in nostro textu. 
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eine fructu sit. [ntellige ergo ox hoc, quis (it ali- A tamen debemus qnia utilia est, Solent medici pre- 


qnando noster quidein $eusus sine fructu ; spiritus 
awtem, id eet virtutes la quao anima nosipe in 
adjutorium data suut, pascuntur et relleiuntur 
ex auditu Scripture sanctee, velut ex divinis et ra- 
tionabilibus cibis, Quid dico quia divinx virtutes 
pascantur et epulentur. in nobis, 5i nos verba di- 
viue Scripturm proferamus ex ore? Ipse Dominus 
noster Jesus Christus si nos inveniat his vacantes, 
οὶ bujuscemodi studiis et exercitiis operam dantes, 
won solum pasci et refici dignatur in nobis, verum 
etiam si has epulas apud nos viderit apparatas, 
P.wem secum dignatur adducere. Sed πος quia 
salis magna et supra hominem videntur, non. incis 
tibi, sed ipsius Domini et Salvatoris sermonibus 
comprobentur dicentis** : « Amen dico vobia quia 
ego et Pater veniemus, et mansionem facieinys, et 
caonabimus apud eum. » Quem? illum profecto qui 
$ua mandata custodit, Sed, sicut diximus, quia ex 
hujuscemodi meditationibus, divinarum erga nos 
viriutum consortia et officia provocamus ; ila e eon- 
trario maliguarnm virtutum jusidias, et pessimorum 
d:emonum incursiones, ex. hujuscemodi sermonuin 
et nominum appellationibus effugamus, Verbi gra- 
lia, ut si quis vestrum aliquando perspexit preecan- 
tationibus sopitum serpenjem portari iu manibus, 
vel protrahi de cavernis nihil valentem nocere ye- 
Wenis, utpote incantationis virtute torpentibus : ifa 
etiam lectionis divin: virtute, si quis intra nos est 
ceulrari: potestatis serpens, si quis ad insi liap- 
duin coluber Jatet, si patienter feras, si non tzedjo 
faiigatus avertas auditum, Scripturae carminibns el 
4liviui sermonis assiduilate depellitur. 

2. Si ergo vides, o auditor, aliquando legis Scri- 
giuram in auribus tuis quam non intelligis, et sen- 
sus ejus tibi videtur obscurus, interim hanc primam 
&nscipe utilitatem, quod solo auditu velut pracan- 
fatiope quadam, noxiarum virluuum, quis te obsi- 
dent et quz tibi iusidiantur, virus depellitur et fu- 
gitur. Observa tantum ne cfficiaris sicut. aspides 
surd:e, et obturantes (59) aures suas "*, ne audiant 
vocem incantationis eL vene(icii, quod jncantatur a 
$:piente. Verbi causa, est carmen quod przcanta- 
Jur et canitur (60) a sapiente Mose, et quod prz- 
cautatur e£ canitur a sapiente Jesu Nave, et quod 
pr:vcantatur et canitur a sapientibus omnibus pro- 
pletis. Ilzc autem. idcirco diximus, ue fastidium 
capiamus audientes Scripturas, etiam sí non intel- 
ligimus, sed liat nobis secundum fidem nostram, 
credentibus quia « omnis Seriptura divinitus inspi- 
rata utilis cst *. » Si ergo divinitus inspirata est et 
utilis, etiamsi non sentiamus utilitatein, credere 


bere interdum cibum aliquem, interdum etiam potum 
dare, verbi gravia ad diseutieudam caligine visus: 
Adi wet tamen Ii edendo ipso cjbo, vel in po- 
tando sentlaus quia utile eat, et prodest oeulis : 
sed eum transierit dies una et altera et tertia (61), 
euo ia tempore per occultos quosdam meatus velat? 
ad visum eibi illius aut poculi virtus, paulatim par- 
gai aspectum, et. tunc demum sentire incipimus, 
quía cibus ille vel potus profuit oculis. Sed et ía 
aliis siwiliter eorporis partibus eadem fieri solent. 
Hoc ergo modo credendum est etiam de Seriptura 
sancta, quia utilis est, et animze prodest, etiamsi 
sensus noster ad presens intelligentiam non capit, 
quoniam, ut diximus, et bonz virtutes qu: nobis ad- 


B sunt, reficiuntur in bis sermonibus et pascuntur, et 


contrarise torpeseunt his meditationibus, et effu- 
gantur. Sed fortasse dicitur ab auditoribus (69): llec 
nobis jdcirco djcis, uj te ab officio ilisputationis ez- 
cuses ei in iis Bnias, neque quidquam prorsus vel 
ex iis quibus possibile est, consolationis exbibeas, 
neque 1 Dominum depreceris prastare | gratiam 
guam ad revelanda ca qux lecta sunt, ut parvum 
saltem cibum ex occultoriun etj secretorgum expla- 
natione sumamus. Non ista de cauga hzc εἰχὶ- 
mus, nec excusanies nos isja protulimus , sed nt 
ostenderemus in Scripturis sanctis esse vim quam- 
dam, qua legenij eliam sine explanatjone sufi- 
ciat. 

9. Nunc vero, quonjam non nobis suflicit tempus 
ut de omnibus quz lecta. sunt (65) disseramus, vel 
pauca saltem, prout Do:inns donaverit, perstringe- 
mus, luitium distribuendze. ligreditatig quam Jesus. 
distribuit, incipit a Caleb. Data est etenim huic Caleb 
portionis sux sors priu-quam tribus sua, quae est fi- 
liorum Juda, perciperet ; et datur ei non in extremis 
aliquibus partibus, sed in medio filiorums Juda : et data 
est ei portio non per sortein, sed per praeceptum ὃυ- 
mini, et datur ei civitas integra. Quei alium dignum 
erat talem consequi hareditateui, et talem percipere 
portionem, nisi Caleb, qui solus salvus effectus est 
cum Jesu Nave, ex sexcenjis inillibus armatorg, qui 
exierant de Egypto ? Ipsum oporiebat (84) accipere 
metropolim. Et ideo scriptum est "*: s Deditei Jesus 


D civitatem Arbuc metropolim Enach, quz est Chebron, 


in qua erant memori» patrum, » Hic igitur civi- 
tate ÀArboc, qux: erat metropolis Enach , quz est 
Chebron, exterminavit inde tres fllios Esach (09). 
Quid pu'as nobis volens Scriptura 2ostendere 
etiam loc desiguavit, quod Caleb accepta poriione 
bzreditatis suz, et tres filios Enach exterminavit, et 
nomina eorum descripsit, id est Susui, Aclilinach, et 


16 Joan. xiv, 45, "Ps. xvin, 4, ὅ. 7* Hl Tim. 11,16. 7* Jos, xv, 15, 14. 


(59) Codex Sangerm., « obdurantes. » 

(60; Ei canitur. Deest in libb. editis, sed legitur 
in omnibus mss. 

(61) Dies una et altera et tertia suo ín tempore per 
occultos quosdam meatus relata ad. lc desuutin li- 
bris editis, sed exstant iu omnibus tss, 

(62) Duo mss. Ebroicenscs : « dicit aliquis 3udi- 


torum, » 

(65) lidem :« lecta sunt. » Libb. editi: « dicta sunt. 

(04) Omnes mss. « oportebat, » Libhb. citi : 
€ oportet. » 

(065) Libb. editi : « qux: erat Chebron, et extez- 
minavit iude tres filios Enach.»Sicque multa omit- 
tunt. Mss. vero ut in nostro textu. 
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Thalanii, generationes Euach ? Videamus. ergo quid A Caleb metropolim humilitatis inanis. Duss humili- 


est quod nec sufficit ei dicere lilios Enach, sed et 
uomina ipsorum addidit, et super omuia adjecit 59, 
« istze eraat generationes Enach. » Sed et in con- 
sequesmtibus referti, quod, accepta bzreditatis sorte, 
Caleb « ascendit ad eos qui babitahant Dabir. No- 
men autem Dab'r erat prius civitas litterarum. » 
Videndum ergo est quid est quod prius erat civitas 
litterarum, et postea facta est Dabir. 

4. Preterea refertur, quia et (iliaan habens Caleb 
proposuerit talem quamdain. conditionem dicens *! : 
« Quicunque exsciudere potuerit civitatem littera- 
rum, et obtinueri] eam, dabo ei Axam filiam meam 
uxorem. » Cumque llle hoc proposuisset, Gothouiel 
filius Chenner frater Caleb junior cepit civitatem 


lateg esse ceruim esi. Unan laudabilem, de qua di- 
cit Salvator *! : « Discite ἃ me, quia mitis ewm et 
bumilis corde, et invenietis requiem animabus ve- 
siris. » Et de bac humilitate dictum esi **, quia 
« omnis qui sa humiliat, exaltabitur. » Et alibi **: 
t lIumiliamini subpeteatissima manu Dei.» 4/4 Est 
autem et alia humilitas culpabilig peecatorwm, sic- 
ut illa quam de illicito €oitu dicit Seripttra, quia 
buniliavit illam, quod de Aurmen scriptum est, quia 
humiliavit Thamar sororem suam **. Est ergo hu- 
militss inanis quse descendit ex. peccate. Hujus igi- 
tur humilitatis inanis metropolim cepi vel exacidit 
Caleb, et iuteremit tres filios Euach, qui erant! filii 
iuauis humilitatis, et illis interfectis ipse babitat (67) 


literarum. Sed et ipsum qusstiouis locum Scri- B civitatem, et facil quz& in consequentibus scripta 


piura sancta posuecit, si tainen, ut. diximus, nihil 
otiose in his verbis prietereundum, quod Gothoniel 
irater esse dicitur Caleb, et Caleb filius scribitur 
Jeffone, et Gothoniel filius Chenner. Quomodo e:go 
videbitur frater esse Caleb, qui non est filius Jef- 
fone, sed ille dicitur filius Jeffone, iste autem filius 
Cheuner, qui dicitur cepisse civitatem litterarum ? 
De quo additur, quia et junior erat, et per coudi- 
tionem virtutis merilo acceperit Axam filiam Caleb 
uxorem, quia exscidit et perdidit civitatem littera- 
rum. Exiens autem de domo patris sui Axa, qua 
?i ex eerta conditione nuptum tradita est, sedens 
super asinum dicebat viro suo δ᾽ : « Petam a pa- 
tre meo portionem agri. Et exclamavit de monte, 
et dixit ei Caleb, Quid est tibi ? et dixit ei ; Da 
mibi benedictionem, quia in terra austri nuptum me 
tradidisti. Et accepit Gosetlam superiorem, et Go- 
peuam inferiorem. » Et conclusit Scriptura dicens: 
« Hzc est hzreditas tribus Juda. » Videtis quia 
vere, auxilio Dei opus est, ut lizec explanari queant? 
Impossibile prorsus est ullum hominum de iis dis- 
serere, uisi illuminatus per Dei gratiam fuerit. 
Ideo ergo juvate me orationibus, el mecum pariter 
laborate, ut Dominus in his tam obscuris et abscon- 
ditis locis lucem veritatis nobis dignetur ostendere, 
ut et nos vobis possiinus aperire quomodo hzc vera 
et utilia et divina sunt, sed pro fragilitate humanz 
nature obteeta sacramentis et involuta mysteriis. 


sunt. Qui autem. sunt. isti fllii inanis liumilitatis 
quos extermiuav.t Caleb ? Primus Susui qui. inter- 
pretatur exira me (63), hoc est extra sanctum, quia 
extra sanctum est filius inanis humilitatis, imo et 
extra Deum, Est et alius Achiman, qui interpreta- 
lur frater meus exira consilium (69), velul si dicamus 
frater. sine cousilio. Omnes etenim fratres-qui de 
lnnilitate inaui. nascuntur, certum est quia et ex- 
tra consilium sunt. Tertius Thalami, qui interpre- 
tatur pracipitium vel suspeusio (10) : quod designat 
niliil in eo stabilitatis, sed vaga omnia et in pr:ivceps 
ruentia. Istos ergo tres filios Enach exterminavit et 
interfecit Caleb, el post istos. descendit in Dabir. 
Nomen erat Dabir prius civitas litterarum, Dabir 
interpretatur loguela (711). Sed nomen Dabir, prius 
civitas litterarum. Igitur. civitatem litterarum in- 
tellige omne Testamenti Veterig instrumentum : 
id est et hanc ipsam quam nunc disserere conamur 
Scripturam, intelligamus esse civitatem litterarum, 
quie postmodum efficiatur Dabir, quod est loquela. 
llxc etenim quz prius ia litteriy erat, et secundum 
literarum intelligebatur, modo in Ecclesiis Christo 
revelante Domino, loquela effecta est, loquentibus 
et dissereniibus primo sanclis apostolis, e$ remo- 
ventibus superficiem littere, proferentibus vero de 
ea spiritalem loquelam. Sed οἱ siuguli quique do- 
ctores Ecclesiarum litteram legis loquelam, et dis- 
putationem evangelicam faciunt. Qui autem sunt 


5. Primo ergo discutiainus quare metropolim a€- p tres filii Enach, quos Caleb, in cujus persona vir- 


cepit Caleb, et illam qux prima inter czeteras om- 
nes in terra repromissionis metropolis nominatur, 
et metropolim Enach. Enach interpretatur. hami- 
litas inanis, vel responsio inan: (06). Accepit ergo 


*Jos. xv, 15. *' ibid, 416. "*ibil, 18, 19, 20. 
86 ] Reg. xin. 


(66) Enach interpretatwmr humilitas inanis vel re- 
sponsio inanis. Ab ΠΩΣ « respondit, liumiliavit, »et 

"? « vacuus, inanis. » 

(67) Ms. Sangerm., « habitat. » L'bb. editi: « ha- 
bitabat, » 

(68) Susui, qui interpretatur extra me.. Ab. vm 
« extra » et pronomine zflixo *. 

(69) Achimen, qui interpretatur frater meus extra 
consilium, Suspicio est etymologistam legisse Achi- 


$3 Minh. xi 9. 


tutem legis ascripseramus , interimit? Inapis hu- 
militas accipienda est illa, quam omnes hujus sse- 
culi poctee vel philosophi de divinitate senserunt, 
quia eJ humilia et Deo indigna sunt quie senserunt. 


δι Lac, xiv, 41. 5I Petr. v, 6. 


maaz, et etymologiam snam duxisse ex *ryt « frater 
meus » ei IS Ὁ, « przler, extra, » eL y « consi- 
lium. » 

(70) Thalami, qui interpretatur precipitium vel su- 
spensio. Suspensio a rUn « suspendit, » precipitium 
autem Thalami dici posse non videtur, nisi a à 
« sulcus. » 

(71) Dabir interpretatur loquela. À "21 « locutus est.» 
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Quid enim tam bumile et quid tam inaniter hu- A num (super quem asinum ? illam sine dubio quea 


mile quam ligna et lapides deos vel astruere vel 
putare. (72)? Hujus ergo inanis humilitatis filius pri- 
mus est Susui, qui dicitur extra me, hoc est primus 


seusus eorum et extra veritatem, et extra Deum est. 


Secundus vero Achiman, id est frater sine consilio. 
Rectum est vero, quia et istefrater sitillius errorisqui 
sine consiliogeritur. Quid enim tam sine consilio cst, 
quam relinquere Deum qui nos fecit, et sequi eos 
quos nos fecimus * Tertius erroris sensus est Tha- 
lami, quod est przecipitium vel suspensio. Novissi- 
ma namque hujus erroris tendunt in precipitium et 
in profundum inferni. Ergo hos gentilitatis sensus 
tanquam filios Enach vetusti erroris abscidit lex, 


qu: etiam secundum litteram Deum verum et Crea- B 


torem omnium praedicat. 

6. Sed nunc ascendit. Caleb ad. istam civitatein 
litterarum, et disit ** : « Quicunque exsciderit civi- 
tatem. istam litterarum, et obtinuerit eam, dabo ei 
Axam filiain meam uxorem. Et ccpit eam Gothoniel 
filins Chenner. » Gothoniel autem qul accepit civi- 
i1atem litterarum, interpretatur. responsio Dei (15). 
Kesponsio autein Dei dici potest cui respondet Deus, 
hoc est cui. revelat. secreta, et pandit arcana. Iste 
ergo est qui potest accipere civitatem litterarum, 
εἰ veteris iustrumenti exscindere litteram ecciden- 
tem. Frater Caleb junior. Ego autem sum de Ec- 
clesia frater Caleb junior, qui exscissaac discussa 
legis littera, sensum in ea spiritualem requiro, Ex- 


«olverant discipuli Salvatoris) , dicit ad patrem 
suum 9? : « Da mihi benedictionem , pater. Fi 
accepit Gonetlam superiorem, et Gonetlam inferio- 
rem. A7 » Quod evidentius Apostolus dieit **: 
e Pollicitationem habens vitze ejus qua nunc est & 
futurze. » Et. ut Salvator repromittit lis qui ver 
bi sui perfectionem sequuntur, quia. accipiant cea- 
(iplum (70) in. presenti saeculo, — in. futuro autem 
vitam zeternam. consequantur **, Hoe est ergo scee- 


:pisse in benedictione Gonetlam superiorem, et Go- 


netlam inferiorem. Quam benedictionem oremas at 
et nos consequi mereamur, per Christam Doni- 
nam nostrum , cui est gloria et imperium io szeal 
seculorum. Amen. : 


TOMILIA XXI. 
De filiis Juda, qui non potuerunt disperdere Jebe- 
8041 de Jerusalem. 

1. Filii Juda volebant disperdere vel interimere Je- 
buseos de Jerusalem « et non potuerunt, prupier 
quod babitarunt Jebuszi cum filiis Juda in Jere- 
salem usque in hodiernum diem **. » Volumus a 
litera incipientes inquirere ab iis qui putant hac 
sgecunduti litteram stare posse, quid est quod dici- 
tur (77) « usque in hodiernum diem : » quod ver- 
bum semper Scriptura pro eo ponit **, ut aeterai- 
tatem szculi per hoc significet, sicut et dicit : « Ne 
lite recedere a Domino in liodierno die, » id est, de 
nec szculum stat. Ostendat ergo mibi quomodo Je 


scindo autem litteram, cum jain non secundum car- C buszus donec sxculum stat, habitat cum filiis jul 


new cireumcidor, neque secundum carnem azyma 
miandico, neque Pascha cum Judzis observo, ne- 
que Sabbatum secundum litteram curo. Promissum 
nimque mihi est, quia, si exscidero civitatem litte- 
rarum, accepturus sim (liam fratris mei majoris. 
Eram namque prius filius Chenner, qui interpretatur 
spretio. Quis enim erat spretio (74), sicut nos gentes 
alienati a conversatione [srael, spem non habentes, ct 
sive Deo in hoc indo ? Nam prior ille (rater meus, 
cujus nunc accipio filiam proeo quod exscidi civitatem 
litterarum, ille filius Jeffone fuit, qui interpretatur 
conversio. Dat mihi ergo filiam suam, id est scientiam 
Dei sui, vel intelligentiam mihi (75) miuori fratri 
dat lex, secundum quod scriptum est ** : « Aufere- 
tur à vobis regnum Dei, οἱ dabitur genti facienti 
fructas ejus. » Sciendum tamen est aliud esse le- 
gew, cujus nunc. personam dedimus Caleb, aliud 
teram Veteris Testamenti, quam civitatem figu- 
raliter diximus litterarum. Accepta ergo filia ejus 
ego frater ejus junior educo eam de domo patris 
δι). Qux cum venerit mecum sedens super asi- 


63. 531 Heg. xi1, 20... ?* Matth, xini, 29, 50. 


(12) Mss., « deos vel astruere vel putare? » 
Libb. editi, « deos astruere? » 

(75) Goihoniel ... interpretatur responsio Dei. Ab 
Py « respondit » et ὃν « Deus. 

(74) Chenner.qui interpretatur spre:io. Quis enim 
erat spretio, sicut μος, etc. Sic miss.; at libb. eliti: 
« Clie" per, qu. iuteipretatur spretio litterarum, sicut 


57 Jos. xv, 10, 17. ** Matth, xat, 45. ** Jos. xv, 19. 


in Jerusalem, quippe cum ne ipsi quidem filii Jh 
habitent in Jerusalem, Ideo ergo nec. istud verbon 
esse poterit, quod Jebusei cum Jud:eis babiteat ia 
Jerusalein, quandoquidem ne ipsi. quidem babitast 
in ea. Sed nos intelligamus hzc spiritualiter, asse 
mentes Evangelii parabolam quze dicit de zizamii" : 
« Sinite utraque. crescere, ne forte cum vultis ert 
dicare zizania, eradicetis simul cum ipsis etam 
triticum, » Sicut ergo in. Evangelio permitieatr 
zizania simul cum tritico crescere : eodem mel 
etiam hic in Jerusalem, id est in Ecclesia see 

quidam Jebusai, isti qui ignobilem et degeerem 

vitam ducunt, qui et fide, et actibus, et omm om 

versatione sua perversi sunt. Neque enim possibile 
est ad liquidum purgari Ecclesiam dum in terris es 
ita ut neque impius in ea quisquam, neque peco- 
tor residere videatur, sed sint in ea omnes saneti 
el beati, et in quibus nulla prorsus peccati maceh 
deprehendatur. Sed sicut dicitur de zizaniis : « Ne 
forte eradicantes zizania simul eum illis eradicelis 
et triticum ; » ita etiam super iis dici potest in qui- 


9* [ Tin. 1v, 8. ** Matth. xix, 99. ** Jos. x, 


nos, » etc. Uude aute; Chenner dici possit « spre- 
tio, » vel « spretio litterarum, »ignorare me fateor. 
(75) Mihi. Westituit codex Sangerm. 
(16) Idem 1.8... « centupla. » 1 
iu Mss. , t quid cst quod dicitur. » Libb. οὐ, 
« quid dicitur. » 
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dubia vel occulta peccata sunt. Neque enim A potuerunt filii Ephrem di: perdere Chanan:eos , {|| 


de iis qui manifeste et evidenter criminosi 
t non de Ecclesia expellantur. Audi ergo 
ram dicentem , quia non potuerunt filii Juda 
»re Jebuszos, sed habitaverunt cum ipsis iu 
m usque in. hodiernum diem. Unde depre- 
qui fideles estis, ut ilà vitam vestram et 
ationem servetis, ne in aliquo vel ipsi scan- 
iatiamini, vel aliis scandalum faciatis : sed 
s summi studii, summ:eque cautelie ne quis 
sanciam congregationem vestram pollutus 
, ne quis Jebuszeus habitet vobiscum. Vides 
ia dicit Scriptura, quod non potuerunt eji- 
ii Juda Jebussos de Jerusalem. Jehus:zus 
nterpretatur conculcatio(78). Ergo quia non 
is ejicere istos qui nos conculcant : 605 
cjiciamus quos possumus, quorum peccata 
ta sunt. Ubi enit peccatum non est evideus, 
de Ecclesia neminem possumus, ne forte 
ates zizania, eradicemus simul cum ipsis 
riticum. 

ovet me tamen quod dixit, quia non potue- 
cere Jebus:eos , id est eos qui. interpretau- 
*ulcatio, Et ideo videamus qui sunt in Ec- 
onculcautes. llli sine dubio de quibus dicit 
$ in Evangeliis ** : « Nolite mittere sanctum 
, Deque margaritas vestras ante porcos, ne 
inculcent eas pedibus suis, et conversi eli- 
8. » Iste est ergo Jebussus, couculcatio, 


observa quod Apostolus coinmendat dicens ?! : « Suh- 
wahite vos sb omni fratreinquieteambulante 4/59.» 
Sed quoniam Salomon suadet liec quz legimus de- 
scribi in corde tripliciter **, etiam prater illa que 
diximus , quod cordi ineo occurrit , ad aures vestras 
proferam : et vos facite quod scriptum est**, ut uno di- 
cente omnes (81) examinent. Me ergo dicente quod 
sentio, vos discernitle et examinate si quid rectum 
est aut minus rectum. De Jerusalem frequenter 
diximus quod risio pacis interpretatur. Si ergo in 
corde nostro Jerusalem αι σαι, hoc est , si visio 
pacis in corde nostro fundata est, et Cliristum sem- 
per qui est pax nostra, intuemur et servomus in 
corde : siquidem ita fixi et stabiles in hae visione 
pacis, ut nunquam prorsus ulla cogitatio mala, vel 
alicujus peccati consilium ascendat in cor nostrum ; 
si hoc ita fleri possit, poterimus dicere, quia in Je- 
rusalem sumus, et nullus alius. habitat nobiscum , 
m:si soli qui sancii sunt. Nunc vero cum etiam ad 
grandem profectum veniamus , et suminis nosmet- 
ipsos studiis excolamus,, tamen. non puto cuiquam 
lantum in corde puritatis evenire, ut nunquam ad- 
vers: cogitationis contagione maculetur : certum 
e:t etiam Jebusmos habitare cum filiis Juda in Je- 
rusalem. Non tamen ideo h;ec. diximus, quod ne- 
gligamus quantum fieri potest ejicere eos, sed satis 
agendum nobis est, et tentandum quotidie eos eji- 
cere de Jerusalem : sed , sicut scriptum est, non 


gni audiunt verbum Dei, el cum audierint c possumus siuul omnes ejicere. Hoc idem autem 


it. infideles discedunt, neque permanent ut 
sed percepla wysteriorum notitia, fidei 
secretioribu$: scrulatis, conversi posimo- 
pugnant nos, et contradictionibus suis cor- 
ἃ dirumpunt, conculcantes verbi Doimninici 
las, et ornameuta fidei 1naculantes. De 
o dicilur, quia non potuerunt filii Jude eji- 
»ussaeum de Jerusalem usque in liodiernum 
ümile autem aliquid scriptum est et de 
|, ait enim Scriptura ** : « Et non disperdidit 
Cbauanzum qui habitabat in Gazer, et 
t Chananzus in Ephrem usque in hodier- 
8. » Éphrem autem interpretatur fructifi- 
ἢ)». Qui ergo fructificat et crescit in fide, non 
xterminare Chanangeuin. semen pessimuim , 
maledictum, semen semper mobile, semen 
& Hoc enim interpretatur Chananzus (80). 
um est, quia cum eo qui fructificat el cre- 
aper habitat Chananzus. Nunquam enim 
ium motus cessant ab eo. Sed tu si vere 
6 in Deo, et vides talem aliquem. inquie- 
rbidum, mobilem, scito quia Chanan:eus 
on poles eum ejicere de Ecclesia, quia non 


ih. vn, 6. 


l'ebuseeus autem. interpretatur | conculcatio. 
uere, conculcare. » E 
Ephrem autem. interpretatur. — fructificatio. 
fruciilicavit. » 

loc. enim interpretatur. Chananeus. Newpe 


86 Jos. xvi, 10. ** li Thess. ii, 


etiam in lis qui fructificant. sentiendum est, qui 
Eplrem fllii nominantur, qui et ipsi Chanan:os, id 
est vagas et lubricas cogitationes semper de'eut 
ejicere de aninabus suis. Potens est. autem Deus, 
qui et Jebuszos et Chananzos subjiciat nobis, sicut 
scriptum est *:eSubjecit autem Chananzos liliis 
Ephrem.»Ipsum ergo Dominum deprecemur, vt eji- 
ciens a nobis malas cogitationes , bonas inferat (82), 
dignas Jerusalem civitate codlesti, in quibus nihil 
pollutum inveniatur et sordidum , quod nos in die 
judicii ex couscientiz cogitationibus arguat, sed 
inveniatur in nobis puritas cordis in Christo Jesu 
Domino nostro, cui est gloria et imperium in se- 
cula s:culorum, Amen. 
HOMILIA XXII. 


De tribu. Ephrem et Chanancis. 

4. Chananzi tertio dicti sunt in filiis esse Ephrem : 
sed observemus qui sit in singulis ordo dictorum, 
id est, quid coutinet primus sermo qui dicit Cha- 
nauzos esse cuin filiis Ephrem, et quid secundus 
et tertius. Si enim diligentius observemus quomo:o 
tertio dicantur esse Chanauzi cum filiis Ephrem, 
et, Domino praestante, poterimus investigare ordi- 


** ] Cor. xiv... ! Jos. xvin, 13. 


98 Prov. xxii, 20. 
« mobile » aut eincertum.» a y*3 « moveri,  insta- 
bile esse. » . 

(81) Omnes. Codex Sangerm. « celeri. ὃ 

(82) Idem ms. « instituat. » 
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nem dictionum, quid in. primo, quid in secundo, A ferimus, exterminari ἃ nobis dicitur Chananzeus, 


quid in tertio factum refertur : puto quod non eri- 
mus increduli, quia vero hz:ec non ut sola nohis 
rerum gestarum narratio traderetur, scripta sunl, 
scil sacramentis divinis Deoque dignis repleta. Pri- 
mo ergo diclum est *, « quia non perdidit Ephrem 
Chananzum qui habitat in Gazer, sed habitat (83) 
Chananzus in Ephrem usque in hodiernum diem, 
et faclus est. sub tributo servus usquequo ascendit 
Pliarao rex K gypti et accepit civitatem, et incendit 
eam igni, et Chananzos, et Pherez:os, ct qui habi- 
tabant in Gazer trucidavit, et dedit eam Pharao. in 
dotem filix suse. » Secunio : « Et facti est, inquit ?, 
quoniam invalueruut filii Israel, et fecerunt Chana- 
nzeos subjectos, exterminatione autem non extermi- 


9. Sed ei illud non otiose prztereundum est, 
quod dicitur Pharao veuisse et aecepisse civi- 
tatem 4/59 Gazer, in qua Chananzus habitabat 
cum Ephrem, et dedisse eam in dotem filizz 802. 
Gazer autem interpretatur constructio (85). Si ergo 
corpus et anima in una atque eadem corstiructione 
habitent, id est conjuuctz sibi invicem et sociz, 
ila ut corpus carnaliter vivat, et non festinet anima 
velocius sibi obedientem et subditam facere car- 
nem, verendum est ne veuiat Pharao ex "Egypto, 
el captivain ducat infelicem auiwam, [ta ut in doe 
tem eam tradat filie sux. Si enim consideres illud 
quod dixit Apostolus *, exsurgere aliam legem in 
membris nostris, et captivos nos ducere in lege 


naverunt eos. » Tertio , quando contradixerunt viri B peccati, invenies quomodo ille Pharao, qui est au- 


de tribu Eplirem Jesu, volentes secundum nunmero- 
sitatem suam, qnia plures erant et validi, majorem 
accipere etiam hzreditatis sortem; ct jubeutur 
ascendere in saltum, οἱ sibi ipsis ampliorem locum 
capere; et ut possint latiora spatia occupare, juben- 
tur exterminare Chananzum *. 

$. Videamus ergo nunc quid sibi velit (84) bzec 
de Chanan:eis tripartita narratio. Primo Chanauzus 
nobiscum est quidem, et sub tributo est, non est 
ἰδ obediens nobis, neque servus. Secundo 
etiam servus efficitur et obediens. Chanaunagum hic 
earnem nostram accipiamus, vel ea qui carnis 
sunt. llec primo nobiscum est, hoc est animae 
juncta est, sed non obediens, uisi tantum quod tri- 
buta dependet : id. est. ministerium quidom agendi 
aliquid exhibet, vel movendi ; concupiscit tamen 
adversus spiritum οἱ non est obediens animz, sed 
suis desideriis cedit, Si vero jam aliquantum pro- 
fecerimus , eflicitur nobis caro servus, et obediens 
ac pareus anim: voluntati. Ei iste est secundus 
anim: profectus, cum sibi carnem et servire fe- 
cerit et obedire, Tertium vero est, quod perfectum 
egt. Si euim jam veniamus ad perfectum, etiam 
exierminandus nobis dicitur Chanansus, et morti 
tradendus. Quomodo autem hoc in nostra carue 
completur, audi apostolum Paulum dicentem * : 
« Mortificate membra vestra quae sunt super terram, 
fornicationem , immunditia , » el czelera qua se- 
quuntur. Et iterum dicit * : « Qui autem suut Chiri- 
sti, carnem suam crucillxerunt cum vitiis οἱ con- 
eupiscentiis. » Sicergo tertio, hoc est cum ad per- 
fectionem venimus, et meinbra nostra. mortilica- 
inus , ac mortem Christi in. corpore nostro circum- 


* Jos. xvi, 10, * Jos, xvit, 13. 5 dbid,, 18. 
* Jos. xvi, 14. *ibid., 18. *'* Math. vu, 17. 


(85) Libb. editi, « habitat fn Gazer, sed habitat. » 
Ms. Sangerm. utrobiqne, « habitabat. » 

(84) Hem ms. « videtur. » 

(89) Gaaer autem interpretatur constructio. À 3 
Scu ΠῚ « segmentam, excisio, septum, tabntatam, 
Eeparatuim ; » unde Gazer quodaminodo uivi possit 
« constructio. » 

(86) Codex Sangerm. « in hireditatem  sor- 
lem. 9 


5 Coloss. tt, 9. 
!! D Tín. n, 15. 


ctor et rex peccati, fili:e suze, quz? est lex peccati, 
animam quz carnaliter vixerit, in dotem conscri- 
bit. 

4. Post hzc ctiam hoc videndum est, quod filii 
Joseph quzstionem movent de bzereditate ,. imajo- 
rem sortem requirunt, dicentes ad Jesum * 2 « Quare 
nobis dedisti lxreditatis sortem (86) unam, et pe- 
daturam unam ? Ego autem populus multus sum, et 
Doniinus benedixit me. » Si ergo et nos populus 
simus multus, et benedicat nos Dominus, audic- 
mug ab Jesu * : « Populus multus es, ascende in 
saltum, et munda tibi ipsi, et para locum in terra. 
Expurga Pherezzos et Raphaim. » Necesst esi 
ergo nos ejicere Pherez:cos. Invenimus autem Phe- 
rezieos interpretari [ructificationem (87). Sed, sic- 
ut &epe jam diximus de aliis nominibus, in hoe 
duplex est interpretatio. Est etenim fructificatio 
bona et fructificatio mala, sicut in Evangeliis de- 
signatur 19, quia « arbor bona bonos fractus facit, 
ct arbor mala :nalos fructus facit. » Oportet erga 
nos expellere omue quidquid non hene fructificat, 
et abscindere fructum pecccati, et expurgare fru- 
ctus injustitize. Sed et Rapliatm, inquit, expeHe, vel 
potius expurga de te. Raphaim invenimus inter- 
pretatum resoluta mater (88). Est in. anima mostra 
virtus quzdam, quie parit. sensus, et. velut mater 
est eorum sensuum vel intellectuuni, qui. procedunt 
e nobis, secundum quod dicitur in sacramento (89) 


p dé anima quasi de muliere δ᾽ : v Salva autemerit yer 


florum generationem, si permanserit in fide et ve- 
ritate. » [ste ergo matres, hoc. est ista virtus ani 
nue, illis. in quibus fortis est et valida ac retusta, 
geuerat sensus validos et poteutcs, el qni &uperari 


* Gal v, 94. "'Rem. vri, 95. 


(51) Invenimus nutem Pherezeos interpretari (rauc- 
tificationem, À TB. « fructilicavit. » 

(68) Raphuhn imvenimes intery.retatum. resoluta 
maler, Sic aller ex Ebroicensibus, libri autcin editi 
pto « resoluta mater, » habent : € resociutze ma- 
tres. » Etymologia ducitur ex ΠΡ « cemisouem, re- 
Sul.tum esse»et ON «mater.» 

(839) Jn sacramento. Deest ἀμ bb, antca editis, 
sed exstat in ommibus 1158. 
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a contradicente &oti possipt. in. alils quidem virtus A cum est, eitius subjicete tióbis, οἱ obedientem fa- 


ista resoluta est et remissa, quod iudicatur ex sen- 
sibus cum languidi quidam profernntur et inepti, 
et nihil in se fortitudinis continentes. (loc ergo si- 
guificatur sub nomine Raphaim ut liujuscemodi de 
nobis matres remissa$, quise sensns ineruditos et 
inutiles pariunt, expurgemus. Et bene servavit spi- 
ritalis intelligenti: proprietatem. Non enim dixit 
interminandos Raphaim, sed expurgandos. Nom 
enim ipsos naturales (90) anims motas evertere 
atque exterminare prizcipitar, sed ezpurgare, id 
est sordes et immunditias, qus eis et nostra ne- 
gligentia advenerunt, purgare atque depellere, ut 
naturalis ejus vigor proprie alqne iugenite virtu» 
tis effulgeat. ἃ 


5. Post bzc sddunt adhoc filii Ephrem, et di- P 


eunt *? : « Non guflicit nobis mous, et equus electus, 
et ferrum Chananzo est. qui habitat in me (91). » 
Nunquam invenies qui equum habeat Israelitam, 
sed Chanansus habet illum equam, qui falsus est 
ad salutefn. Habet et ferrum bellicmm Chanansus., 
Sed quid respondit illis Jesus ?* « Si populus multus 
es tn, et virtutem habens, non erit tibi sors uns, 
quia €ealtus est tibi, δὲ enundabis eum "5. » Vides 
quid ad nos pe? spiritaleth intelligentiam dicitnr, ut 
emundemas δἰ νὰ qut. ἰδ nobis cst, et exelden- 
tes inutiles et infrüctubsts ex nobismetipsis arbo 
res, faciamus ibi tióvalia quie semper innovemus, 
et ex quibus frettàóm capiamus tricesimum et se 
xagesimum et. centesimum ?* Annon. eadem  tobis 
Evangelii sermo denuntiat, dicens '* : « Ecce jar 
securis posita est ad ràdicem atboris ? Omnis ergo 
arbor quie non uffert (ructum, excidetar, etin ignem 
mittetur. » Hz prioribu& mostris Nave fllius pres» 
cepit Jesus de infractuosiS arboribus excidendis, 
hae nobis Dominus Jesus in Evangeliis mandata 
deseribit : et quomodo non verum est quod umbra 
praeceset et veritas secuta est ? 

€. Qoid setem est quod addidit Jesws : « BI 
emundaveris, inquit “ἢ, silvam, erit tibi cum 
exterminaveris Chanimiseum ? » Dixius jam supe- 
rius quomodo nobiscem positus Chananseus, prinio 
tantum tributà deptadet, secundo. ebediens eflioi- 
ter et sobjeetus, wriio vero iu membrorum ao» 


cere, post hic etiam extetminare; quis, si dimitti- 
nru$ eum et negligimus, veniet Pliarao ex "Egypto, 
et incipict locum nostrum in dotem dare filie sus, 
et eaptivos nos tradere legi pectati. Sed abslt lioe 
ab braelitica nobilitate, ut serviat. flle Pharsgonis 
Israelita, 4560 quem jam Deus eduxit de terra 
ZEgypti, iterum serviat illi, qui in mari Rubro sub- 
niersus ést, Pharaoni ! Observeimnus ergo sicut et hie 
dicit Jesus, ut prrevalesmus nos contta. Chana- 
naéos * ne si forte (09). illi invalwerint supet uos et 
obtinuerint nos, de Israelítieis Changwusos nos fa- 
ciant, sieut et ille effectus est, quem superaverat 
carnis illecebta, eui dicitur a propheta "5 : « Senien 
Chanaan, et non Jua, species seduxit te. » Non 
eveniat ergo nobis auuire semen Clianaan, quia 
« maledictus Chanaan puer servus erit fratribus 
suis ", » Nobis awtet prastet. Dominus, ut - 
filii simus Abrsham, et lsaac, et Jacob, secundum 
promissionem haeredes, et ob hoe ex lapidibus sue- 
citati, ut simus filii Abraham ἃ Christo Jesu De- 
miuo nostro, cui est gloría et imperium iu socula 
szculorum, Amen. 
HOMILIA XXIII. 
De ratione eortium nbi septem tribus cnpiunt 
luereditatem. 

ἃ. in consuetudine homicum cum aliquid sorte 
dividitur, furtuitu videtur sors illa ad illum, vel 
alia ad alium (95) cadere : in Scriptura autem 
sancia aon ita est. Aliquoties quarebam apud me- 
metipsum, si de re tanta ac tali (94) patres sanct? 
sertibus judicium commisissent, quod si esset. lioe 
spud saacios iia gestum, jam de aliis bominibus 
vel geatilibus (95) nihil mirum videretur, si nibil 
haberetur eximium in iie, qua a sauctie sorte di- 
cwatur divisa. Sed videamus si forte in Scripturis 
invenimus aliquid positum, quod nobis quid virtu- 
ts contineutuc in sortibus manifostet, lucipiamus. 
ergo a Levitico, ubi scriptum est !* : « E4 acci- 
pie&t, inquit, duas sortes, Sors una Domino, 
et δοῖβ uua apopompao, » lioc est, Lausmissori. 
« Et super quemcunque venerit sors apoponipaek 
accipiet hircum illum, et adducet illum in eremum 
vivum, et dimittet illum ibi in dimissione sua, » 


strorum mortilestiene etiam exterminari dicitur. Ὁ Alium vero hircum iaumolabunt Domino, et reliqua, 


Quz si reete intelligimus, et. denavit nobis Uomi- 


nus per gratiom sex itu. hzc intelligere, s& eli». 


quid operas pretii hsec de secretis et. absconditis ia 
publicum produxisse, οἱ venisse ad agnitionem uo» 
stram, qui servabamtur ebtecia; etconemur 909 
cundám bere quie diximus Chanabeum qui. nobis- 


49. Jos. x vit, 46. 
18. Levit. xvi, 8, 10. 


(90) Omnes mss. « naturales. » Libb. editi : « na- 
turalis. » 

(91) Codex Sangerm. cum uno Ebroic. « iu me. » 
Libo. editi, « in merillie. » u 

(92) Mss. « ue 8i forte. » Libb. cditi : 


(orte. » 


15 jbid. 17, 18. 


« nc 


** Matth, μι, 10, 


qua ibi sunt. Qu: utique éciunt qui legunt. Et 
iterum ubi Moyses sorte divisit tribui Ruben, et tri- 
bui Gad, et dinidize tribui Manasse, quse poposcerant 
trans Jordanem accipere terram illam, quam acce- 
perunt ii lgrael. Dedit autem etiam Jesus secuu- 
dum précepium Dei Caleb flio Jeffone uibus. 

U Jos, xvi, 98. !* Dan. καὶ, ὅθ. "7 Geu. 15, 25. 
(95) Vel elia ad alium. llc desunt in libris edi« 


tis, scd exstant in duobus Ebroicensibus. | 
(94) Ounes mss, « si de re tanta ac tali. » Libb. , 
editi : « si de taniis ac talibus. »—— . 
(95) Codex Sangerm. « vel gentilibus. » Libb. 
editi : e vel geutibus.. » 
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Judx (96) sortem. Dedit autem et tribui Epbrem, et A mento, sicubi sors in Christo vel in Ecclesia no- 


it qua supererat, dimidie uwibui Manasse. Et 
post h»c congregavit, inquil , ecclesiam filiorum 
];rael, et dixit '* : « Mittam sortem, et proferam in 


conspectu Domini sortem, si prius describentes 


terram, attuleritis descriptionem ejus. » Et ita 
posi hzc sortibus missis hzreditas populo Dei dis- 
tribuitur, et agitatur sors ista non fortuitu, sed se- 
cundum hoc, quod przdestinatum est a Deo. Deni- 
que tribus Benjamin prima ibi accepit sortem ubi 
erat Jerusalem, post hane tribus Simeon secunda, 
post hanc issachar, deinde Zabulon, deinde Ascr, 
post etiam Nephthalim, iude Dan. In quibus novis- 
sime veniuut ires illae tribus, quae ex coneubinis 
de&cenderant Jacob. 

2. Quee ergo sit ratio sortium apud memetipsum 
requirebam, ut ex mulis testimoniis Scripturae 
quod latebat agnoscerem. Inveniebam sane in Scri- 


puris etiam gentiles homines usos 6:86 sortibus, . 


(ine cum navigaret Jonas, et tempestas. urgeret. 
Aiunt namque. ii qui navigabant ** : « Mittamus 
Sort?:m, ei videamus cujus causa hxc tanta mali- 
tia est, » quasi sors lantum valeret, ut prodere eun 
posset, cujus causa. periculum navigantibus immi- 
neret, Et quamvis gentiles essent, et alieni a cogni- 
tione Dei, nen tamen in bac opinione falluntur, 
sed quod verum erat, prodidit (97) eis sors. Deni- 


que « venit , inquit, sors super Jonam. » Quz- - 
veng ergo de iis, invenio et Salomonem in Prover- 


biis dicentem *! : « Contradictioues cohibet sors, -et 
inr potentes definit, » veluti cessare ostendens 
contradictiones, ubi mittitur sors. Sed eum hze iu 
'"'estamento Veteri non pauca referri de sortibus 
invenirem, converti me etiam ad Novum Testa- 
inentum, ut viderem sl. forte. vel. ibi contemuuntur 
sortes. At ne ibi quidem earum usus abjicitur, et 
invenio quod aliquando cum deesset: numero. ape- 
stolorum unus apostolus, ei essei necessarium in 
loco Jud: alium subrogari, convenientes apostoli, 
qui utique multo sapientiores erant quam ii qui 
tunc episcopos vel presbyteros vel diaconos ordi- 


nant, elegerunt duos et statnerunt ín medio : nec: 


tamen de eis sibimetipsis judiciam permiserunt, 
ut illum facerent quem ipsi voluissent (98), sed 


minatur, vel in rebus mysticis, et qua ad animan 
pertinere videantur. Invenio Paulum ad Ephesics 
scribentem dicere de Christo : « [n qua, inquit "ἢ, 
sorie vocali sumus, pradéstinati. secundum  pro- 
positum ejus, qui omnia operatur secuudem con- 
silium voluntatis 451 sue, ut simus in lau- 
dem gloriz ejus qui an!e speravimus in Christo. » 
Sed et ad Colossenses hic scribentem ** : « Gra- 
tias agentes Deo.Patri qui idoneos nos fecit iu 
parte sortis sanciorum in lumine.» Tam mulis 
igitur ex Scripturis sanctis de commemumoratione 
sortium testimoniis congregatis, quo ex mul. 
torum locorum consideratione virtutem rei pos- 
siinus diligentius apprehendere , mihi quidem ex iis 


B omnibus vel evideus. adbuc seusus ad liquidum μὲ 


tere non potuit, vel eiiam de re tanta enuntiaudi 
et proferendi arcani metus insedit. lllud tamen in 
quantum res paütur couligisse suflciat, quod no- 
bis ab apostolis sors ducta designat, quia ubi ex 
fide. integru et oratione przewissa sors ducitur, ea 
qua Dei voluntas continet in occulto, sors liomini- 
bus declarat in manifesto. 

3. Secundum interiorem vero intellectum , sicut 
Paulus videtur indicare cum dicit: « [n parte sot- 
tis sanctorum ; » et: «Sorte vocati in Christo, » vi- 
dendum est ne forte non solum in hominibus, sed 
et in supernis virtutius sors agatur, ei. praesidest 
aliqua virtus huic officio , quse, verbi causa , Jesa 


C filio Nave nunc sorte hzereditatem distribueuti noa 


ad aliquam gratiam, sed secundum quod seit Deo 
placere, dueatum praebeat : et illi (1) quidem faciat 
evenire qui prima sunt, quem scit apud Deum pri- 
mum locum tenere: quo boc quod in occultis ba- 
betur apud Deum sortis gubernatioue etiam bomi- 
nibus demonstraretur ; alium vero facere secundi 
loci , et alium tertii. Quod ita gestum esse uon. so- 
lum in terris arbitror, verum etiam iu. calestibus, 
et hujusmodi soriem qua apud Deua roeritorum 
contemplatione distinguitur, eiiam illo tempore ha- 
bitam ,« cum divideret et constitueret Excelses gen- 
tes , et disseniiparet filios Adam, et corstitueret &- 
nes gentium secundum numerum angelorum Dci; 
et facta est portio Dei Jacob, funiculus haeredita- 


orantes, inquit, miserunt sortem ex illis duobus D tis ejus Israel **. » Vides euim quis et hie partea 


quos statuerant in conspectu llei, id est Joseph, qui 
vocabatur (99) Barnabas, qui cognoninatus est Ju- 
stus, et Matthiam. « Et cecidit, inquit **,  sots 
super Matthiam, et. annumeratns est eum unde- 
cim apostolis. » Pricedente nanique oratióne, non 
jam casu, sed providentia, &ors divinum judicium 
deferebat. Sed adhue quarebam in Novo Testa- 


ἐν Jos, xvi... 3* Jon. 1,9... *?! Prov. xviin18. 
ΧΥΧΙΙ, 8, 9. 


(96) Duo Ebroicen:es : « et tribui Judae. » 

(71) Cod. Saugerm. « prodidit » Libb. eliti : 
€ proit. » 

(98) Mss. « voluissent. » Libb. editi : 
baut. » 

(9U) lidem 1188. « vocabatur. » Libb. editi ; 


« vole- 


** Act, 7, 96. 


et fuuiculum Israel Domino dicit esse sortium. Nos 
ergo fortuitu arbitrandum est per sortem venisse 
(2) illi quidem angelo illam gentem suscipere, verbi 
causa , AEgyptiorum, alii autem ldumzorum, et alii 
Moabitarum , et alii Indiam, vel unamquamque na- 
tionum earum qua» sunt super terram: sed et ibi 
etiamsi secundum. numerum angelorum Dei dican- 
*! Ephes, 1, 11, 12. 3} Col. 1, 12. ** Deut. 


« vocatur, » "I 
(f) Cod. Sangerm , « ductum prieheat : et illi. » 
Dic Ebroiceuses : « ductum praebeat. fortis : et. il- 


li. » 
(2) Duo Ebroic, « illi quidem. » Libb. editi :; sad 
liquidum. » 
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yrte gentes esse divis, tamen illa sors, sicut A cernitur, vel Hebron vel alis singuke civitates sin- 


minibus diximus , quia Dei judicium quod in 
Ὁ est, sors pandit in publico, talis etiam ibi 
credenda est : quia et merito et virtute eva 
juisque angelus illam vel illam gentem in di- 
6 susciperet. Et quid dico de magnis et de 
alibus rebus ? cum ne per singulos quidem 
1m absque hujusmodi sorte que Dei judicio 
atur, evenire dicendum est , verbi eausa, ut 
nostrum talem vel talem vitam statim a na- 
te sortistur : vel certe illud quod erga homi- 
»ri ex Scripturis sanctis sape docuimus, quod 
ii angeli adsunt hominibus et contrarii ? quod 
iique fortuitu et absque judicio ille angelus 
anims, verbi causa , Petri custos esse sorti- 
|, et alius Pauli , vel alius unius infantis de 
sia, de quorum angelis dicit Dominus quia 
»Ῥ videant faciem Patris sui qui in coelis est **. 
tibus utique dubitandum non est , quod judicio 
ui illorum dignitatem , vel nostre animse al 
lame perspicit qualitatem , uniuscujusque no- 
» eustodiam sortiantur sorte quadam mystica 
i dispensatione directa. Ego sutem quantum 
inionem meam spectat, puto audenter dicen- 
etiam de iis virtutibus quee mundi hujus mini- 
| susceperunt, quod non fortuitu vel casu illa 
y terrse vel arborum germinationibus prasit, illa 
sm ac fluminum sufficiat ac sufficienter exhi- 
alia imbrium , alia ventorum, alia marinis, 
wtem terrestribus animalibus, vel singulis qui- 
ie e terra gignentibus prasit : et esse in bis 
lis sacramenta ineffabilia divinse dispensatio- 
iK ordine suo cuncta et competenti per unam- 
que virtutem dirimantur officio. Sic enim et 
elus Paulus dicit ** : « Nonne omnes sunt mi- 
spiritus in. ministerium missi, propter eos 
mreditatem capiunt salutis ?» 
Ad horum igitur imitationem credendum est 
ie Seripturam referre sortes duci perJesum, 
sreditalem per unaniquamque tribum divina 
asatieae (5) decerni , et per ineffabilem provi- 
am Dei , 3c presentiam in his sortibus adum- 
i fetarze in eclis hereditatis exemplar. Quo- 
| quidem « lex umbram » dicitur habere « futuro- 
bonorum "6, » et sicuti dicit Apostolus de iis qui 


ominum Jesum Christum venerunt: qui « acces- p 


ad Sion montem , et ad civitatem Dei viven- 
susslem celestem ** : » est aliqua in celis οἷ» 
qun dicitar Jerusalem et mons Sion : non est 
6 sine causs quod Benjamin in sorte sua accept 
ilem et montem Sion : nisi quia coelestis il- 
jeruselem rauo sine dubio hoc exigebat, ut 
a Benjsmia dari deberet Jerusalem terrestris , 
illius celestis quram servat ac formam. Si- 
w astem de Bethlebem dicendum cst, quod 
liae corta quadam ratione in Jude sorte de- 
Mattb. zvi, 10. 7 Heb. i, 14. ?* Heb. x, 1. 
€. ΣΙΣ. 


Codex Sanyerm., «sub dispensatione. » Paulo 
idem : « providentiam Del ac. prxsctentiau. » 


PaTROL. Ga. XII. 


gulis quibusque tribubus conscrihbuntur, nisi quis, 
ut diximus , illa ecelestia locà , in quibus et Jerusa- - 
lem et Sion esse nominatur, slhe dubio et extera ' 
qus iis vicina vel cohjuncia 4594 sunt loca, hoc 
ju se cats: et rationis continebant in edlis , quod 
sorte distributa gubernabantur in terris. Ilinc ergo ' 
est quod dispensavit divina sapientia nomina quze- 
dam locorum seribi in Scripturis, qua  mysticam ' 
quamdám interpretationem contineant, per qua 
indicetut nobis, quia hzc certis quibusque ratio- 
nibus , et non casu vel fortuitu fleri dispensentur. 
Sicut enim non est putandum quod fortuita acci- 
derit, verbi causa, ut ille angelus Micliael vocare» 
tur, alius autem Gabriel, alius vero Rapliael : et 
ul ad humana descendam, sicut non fuit fortuita ut 
ille patriarcha Abrsbain vocaretur, et ille is33e, et: 
alius Israel : sed ne in feminis quidem casu acci- 


dit, sed certa et divina ratione, ut illa Sara voca- 
retur ex Sarai, vel ille Israel ex Jacob, vel ille 
Abraham ex Abram : et. ut certum est quod unus -' 
quisque vel angelorum, vel hominum ex iis qux 
sibi injonguhtar officiis et actibus etiam nomina 
sortiantur, ita consequens est etiam loca quadam 
esse colestia et civitates, sicut Jerusalem ccelestis 
dicitur et Sion : esse etiam alias quarum typum et 
imaginem istze quae in terris sunt. continent , quz 
nunc in liac Scriptura mystice nobis per Jesum 
filium Nave designantur, £t de ipsis puto civitati- 
bus dictum ** . « /Ediüicabuntur eivitates Juda, et 


C inhabitabunt ibi, et h:ereditabunt eam. » De ipsis 


etiam Domious et Salvator dicit, quia muliz? man- 
siones sunt apud Patrem "". Et de ipsis credendum 
civitatibus servo illi qui bene negotiatus fuerat Do- 
minum dicere, quia potestatem babebis super decem 
civitates, et alii super quinque civitates **. Hzc de 
divisione sortium terre Jude proferre ad vos in- 


quanium fas fuit, susi sumus Seriptura provoráute 
quz Jerasalem dicit coelestem : et montem Sion, 
et eztera qu:e similiter scripta sunt, esse dicit in 
colis : qua nobis occasionem dederunt sentire de 
bis omnibus, quod mysteria in iis celestia de- 
scribantur. Et ideo dicimus, ne cum fastidio hsre 
legatis, et putetis vilem aliquam esse Scripturam, 
pro eo quod est multis nominum appellationibus 
consita : quin potius scitote ineffabilia per bee 
mysteria contineri, et majora quam potes! vel hu- 
manus sermo proferre, vel auditus mortalis audire; 
quz, ut ego arbitror, digne et integre explanari 
non solum a me iniuimo non possunt, sed nec ab 
ipsis quidem qui me multo meliores sunt. Nescio 
autem si vel ab ipsis sanctis apostolis plene et inte- 
gre proferuntur. Non dixi quod non plene sciautur, 
sed non plene proferantur. Certum est enim co- 
gnita esse bsc, et integre apprehensa ili qui 


:* Heb. xu, 33. ** Psal. Lxix, δὅ. 5 Joan. xiv, 2. 


Unus Ebroicensis: « Dispensatlonem Dei ac pra- 
sentiant. » 
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raptus est usque ad tertium coelum , qui utique in A A453 ex amaritudinis tarma veniens obsideat all 


celo positus vidit celestia, vidit Jerusalem veram 
civitatem Dei, vidit ibi et Sion montem quocunque 
luci est, vidit et Hebron, vidit et omnia ista quz 
scribuntur sorte divisa : et non solum vidit, sed et 
raliones eorum in spiritu comprehendit, quia ipse 
confitetur se audisse verba et traditiones (4). Sed 
qux verba? « Ineffabilia, inquit **, et qua non licet 
homini loqui.» Vides ergo quia sic omnia Paulus 
comprehendit (5) in spiritu, sed nou licebat ei ho- 
minibus ista proferre. Quibus hominibus ? illis sine 
dubio de quibus culpabiliter dicebat ** : « Nonne 
liomines estis, et secundum hominem ambulatis ? » 
Sed dicebat fortassis illis qui jam non secundum 
hominem ambulabant. Dicebat hzc Timotheo, di» 
cebat Luca et caeteris discipulis qnos sciebat capa- 
ces esse ineffabilium sacramentorum. Denique et 
in mysterio tale (6) aliquid Timotheum commone- 
bat dieens ** : « Memor esto verborum que a me 
audisti, qu&e commenda fidelibus hominibus el iis 
qui idonei sunt alios docere. » Sic ergo divina hzc 
esse credentes et mystica , dignos nos et aptos ad 
eorum capacitatem vite aclibus ac meritis przpa- 
remus, ut cum digne a nobis fuerint intellecta, 
etiam hzreditate ea in coelis consequi mereamur, 
Ín Christo Jesu Domino nostro, cui est gloria et iu- 
perium in ezcula szculorum. Amen. 


HOMILIA XXIV. 

De Amorrheis quomodo habitaverunt cum. Ephrem, 
εἰ de Jesu 
lsrael, 

1. De Jebuszis qui babitabant Jerusalem, dudum 
dictum est, quomodo eos exterminare non potue- 
«unt filii Juda, sed et de Chananzis quos non po- 
tuerunt exterminare filii Ephrem, habitantes in me- 
Jio sui. Quibus similia etiam prasens lectio refert 
de Amorrhais dicenz **, quia « permansit Amor- 
rheus habitare in Elom et in Salamis, et gravis 
effecla est manus Ephrem super eos. » Amorrhzeus 
interpretatur amarus vel amaritudo (7). Habitantes 
ergo in Elom, que interpretatur. arietantes (8), vel 
in Salamis, quod interpretatur pacifici (9), perma- 
nent el habitant amaritudines in arietantibus et in 
pacificis. Arietantes sunt ii qui in agonibus positi, 
expugnare diabolicas sedes structurasque conantur; 
pacific vero qui carnalibus concupiscentiis supera- 
tis pacem aniing gerunt. In utrisque tamen. perse- 
verat et contendit contraria virtus amaritudo per- 
sistere, In. quo (816 aliquid intelligere possumus, 
quia dicit, permansit habitare Amorrhoeus in 
ipsis. Verbi gratia , si inimica virtus dannonis 


9 Jl Cor. xii, ἅ. *EGor. ut, 34. 


4) Unus Ebroicensis, « el rationes. » 

ἕ Dio Ebroicenses, « quia scit omnia Paulus et 
comprehendit. » 

(ὦ Codex Sangerm. cum uno Ebroicensi, « deni- 
Que et in. mysterio tale. » Libb. editi, « de quibus 
ei m ministerio tale. » 

(7) Amorrheeus: interpretatur amarus θεῖ amari- 


?5 |l Tim. u, 9. 


cujus corpus, perturbet ac decipiat inentem, adhi- 
beantur autem multe orstiones, raulta jejunia, 
multe exorcistarum invocationes, et ad hzc omnia 
surdus daemon in obsesso corpore permaneat et per- 
sistat, tolerabilius ferens exorcistarum poenas, et 
adhibita sibi ex Dei nominis invocatione tormenta, 
quam discedere ab homine quem impudenter obsi- 
det et nequiter : [18 etiam hic intelligendum est in 
istis qui dicuntur Amorrhzi, qui permanent et per- 
sistunt habitare in Elom et in Salamin. Et ut vere 
ostenderet Scriptura, quia perferentes poenas et 
flagella persistunt, dicit : « Et gravis effecta est su- 
per eos manus Ephrem. » Quomodo autem gravis 
efficitur manus Ephrem super Amorrhzos? Vel 
exorcistarum, ui diximus, manus impositione ve- 
hementius imposita gravari dicitur super immun- 
dos spiritus manus Ephrem, vel quia boni aetus 
vel bona opera gravant et affligunt daemonum ge- 
nus, contrariasque virtutes, Quanto enim nos me- 
liora egerimus, et quanto in optimis conversamur, 
tanto illis molesta hzc efficiuntur et gravia. Gra- 
tum vero illis est et acceptum, et voluptates eis 
quodammodo exhibet, qui in turpitudine et flagitiis 
vivit. Qui vere in bouis actibus manum suam gra- 
vaverit super eos, etiain si penitus eos expellere 
non potuerit, certe tributarios eos faciet et subjectos. 


ἃ. « Et abierunt» filii Ephrem « peragrare ter- 
ram secundum fines suos*'. » Et cum enarrasset 


quomodo accepit civitatem a filiis c, illam historiam, in sequentibus quantam mansue- 


tudinem et humilitatem babeat Jesus, qui vere di- 
gnus erat ferre uomen Domini Jesu et Salvatoris 
nostri, declarat. Ait. enim 9? : « Dederunt, ínquit, 
fllii [srael sortem Jesu fllio Nave in semetipsis (10) 
per praeceptum Domini, et dederunt ei civitatem 
quam petivit Thannasac quz estin monte Ephrem, et 
zedificavit ibi civitatem, et habitavit in ea. » lpseest 
qui dedit bereditatem omnibus filiis Juda, qui dedit 
Ephrem, et dimidiz tribui Manasse : ipse dedit et ma- 
gnifico illi Caleb filio Jeffone hxreditatem ; ipse misit 
ternos per singulas tribus, qui universam terram per- 
agrarent, atque describerent in libro, et redirent, et 
ostenderent : ipse misit omuibus sortes, etsein no- 
vissiinis reservavit.Quare putas voluit esse ompium 


p novissimus? sine dubio ut esset omnium primus. Et 


neciipse sibi hereditatem sorte przsumpsit, sed a po- 
pulo accepit, et illi dat populus hzreditatem a «quo 
ipse acceperat. Sic enimscriptum est: «Et dederunt 
filii Israel sortem Jesu filio Nave.» Sed et hzec figu- 
raliter contingebant illis, qux nobis proponerentur 
ad formam, ut et nos servemus praceptum illud 


* Jos. xix, 47... " ibid. 49. ** jbi.j. 49, 50. 


tudo. À "iT « amarum) esse. » 

(8) klom, qua interpretatur. arielantes..— Ab Uy 
4 aries, » 

(9) Salamis, quod interpretatur pacifici. A. co 
« pacificum esse. » 

(10) Ounes manuscripti «in semetipsis. » Lib. 
editi, « et semetipsos. » 
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quod iste opere implevit, quod dicitur ** : « Quanto Α qua quis prima sorte dignus haberetur, et alius 


maguus es, tauto magis huuilia te, et ante Doini- 
num invenies gratiau. » Et iterum quod scriptum 
est '* : «Si te ducem ordinaverint, ne extollaris, 
sed esto inter eos quaai unus ex ipsis. » Vide ergo 
quomodo dux erat populi, ipse qui eos introduxe- 
rat in terram sauctam, in lerram repromissionis : 
ipse erat successor Moysi, et non ipse sibi permittit 
sumere sortem terre, sed exspectat ut accipiat 
portiunculam 8 populo, populi dux ; et accepta por- 
tiuncula sua Jesus, dignus hoc nomiue zdificat 
locum ipsum quem accepit, et coustituit, ut eum 
vere [faciat dignam imunere Dei el hareditaie 
divina. 

$5. Sed quoniom ad Domiuum et Salvatorem 
.nosirum ea qux de Jesu scribuntur, referre con- 
suevimus, fortassis etiam noster omnis hic populus 
dat partem aliquam meo Domino Jesu, et velut lo- 
eum quemdam habitationi ejus tribuit, Sed ne ia- 
juriosom esse videatur quod dicitur, requiramus 
quomodo ei damus nos servi ejus habitationis lo- 
cum. Ego si possem bonus fleri, darem locum Filio 
Dei in me, et acceptum locum a me in anima mea 
Dominus Jesus -diflcarel eum, et adornaret, et 
faceret in eo. muros inexpugnabiles, ei turres ex- 
celsas, et zdificaret in me mansionem, si mererer, 
dignam se et Patre, et ita adornaret animam meam, 
et capacem eam sus sapienti: et scienti, totius 
sanctitatis efficeret, in tantum ut et etiam face- 
ret Deum Patrem secum intrare, et in ea facere 
mansionem, et cenare etiam apud talem animam 
cibos quos ipse donaret. Quod ut consequi merca- 
mur, preparemus in nobis cor mundum quo liben- 
ter et grate. Dominus Jesus (11) mundum cordis 
nostri introire dignetur hospitium : cui est gloria 
et imperium in szcula seculorum, Amen. 


IIOMILIA XXV. 


De civitatibus qu& date sunt. Levitis, et sortibus eo- 
rum. 


4. Omnes filli [srael acceperunt sortes suas in 
terra, Levitis autem in hereditate solus sufficit 
Deus. Verum quoniam accipiunt Levitae decimas ac 
primitias de fructibas a filiis Israel per preceptum 
Domini, oportebat eos etiam de terra, ut ita dicam, 


εἰ de habitaculis decimas accipere, hoc est enim ab D 


)ninibus decimas accepisse. Et ideo accedentes pri- 
marii viri qui erant in (113 Levi, ad Eleazarum 
sacerdotem, et ad Jesum tilium Nave, et ad princi- 
pes tribuum filiorum Israel, in Selou in terra Cha- 
naan, dixerunt *!: « Dominus pracepit in manu 
Moysi dari nobis civitates ad habitandum , et 
suburbana earum animalibus nostris. » Oportebat 
etiam de suburbanis et de civitatibus sortem fieri, 
ne 484 forie indiscrete et fortuitu inter Levitas 
celebrata divisio videretur. Sicut ergo distribatio 
sortis qux facta est in filiis Israel, habuit ratioueimn 


9 Eccli. w:, 80. 19 Eccli. xxxi, 1. 


*! Jos, xxi, 2. 


secunda, de qua, prout potuimus, jam ante tracta- 
vimus : sed et de iis qui per Moysen ultra Jorda- 
nem et ab Jesu in terra accipiunt. repromissionis, 
ubi prima sors cecidit ad Benjamin, et postmodum 
ad czteros in quibus fuit ultimus Dau : ita necesse 
est esse et aliquam rationem etiam in ordine sacer- 
dotalis et Leviticz sortis, ut alii prima, alii secun- 
da, alii tertia sors ducatur, per quas illa, vel illa 
loca unicuique decernantur. Dicuntur autem lii 
esse Levi, Gerson et Chaat et Merari: et ostendi- 
tur primas partes tenuiase in honore Chaat, quia 
filii Chaat fuerunt Amran, Moyses, Aarou et Ma- 
ria. lgitur de Chaat pars quidem plebis effecta est 
sacerdotalis, qua est Aaron et filii ejus. Moyses 
aulem. aut in sacerdotali ordine, aut si qui etiam 
plus ἃ sacerdotali esse potest, habendus est. Alia 
vero est ratio de filiis ejus. Colteri autem ex filiis - 
Clhiaat secundum ordinem tenuerunt in tribu Levi, - 
qui sunt ex Isaar et Chebron et Odiel. Tunc deinde 
post hos accipiunt partem post Chaat, ex filiis Levi 
Gerson tertio loco, novissimus vero omnium Me- 
rari. Hzc est autem differentia primi ordinis, et 
secunil et tertii vel quarti quam primo omnium 
ohservavimus in Numeris. Postea enim quam ordi- 
nalz* fuerant duodecim tribus per quatuor erbis 
terrae partes circa arcam testamenti Domini excu- 
bias agere, et statutze sunt tres quidem tribus ab 
oriente, tre& autem ab Africo vel a meridiano, tres 
autem ad mare quod est ad occidentem, tres vero 
ad aquilonem, qui est septentrio, ibi etiam isti per 
quatuor orbis terre partes eodem ordine depntan- 
tr. Et ab orieute quidem ubi erat tribus Juda, 
qua erat inter casteras prima, Aaren atque ejus 
lilii cellocantur . Chaat vero filiis qui eraut reliqui, 
arcam testamenti. Domini levare in humeris, et 
tubis cauere statuitur, ita ut. eum prima tuba ce» 
einisset, moverent castra ii qui erant ab oriente; 
cum vero secunda cecinissel, ii qui erant a meri« 
diano consurgerent; tertia ab occidente, quarta ab 
aquilone. Vides quantus ordo, et quanta in Scri- 
pturis sanctis rerum consequentia custoditur : quo- 
modo nihil nisi modo et ratione et ordine geritur. 
Intuere diligentius, et in owni Seriptura hxc ita 
invenies ordinata. Sed si tibi difficile est per omn- 
nes libros vigilantem cordis oculum ducere, in hoc 
saltem loco diligentius quz referuntur adverte, — 

9. «Prima, inquit**, sors exiit Chaat, οἱ faeta 
est filiis Aaron sacerdotis qui erat in Levitis, » 
Cujus primam sortem exire decebat? cui oportebat 
primatus dari, nisi Aaron primo pontiflci, primo 
in vit:e meritis, primo in honoribus et virtute? Cer- 
tum est apud te nunc saltem quod non sit sors ἰδία 
fortuita, sed adsit virtus superna, gubernans eaim 
secundum divinze providentis judicium. Ubi ergo 
liliis Aaron prima habitacula sors bac justa decer- 


*3 ibid. 4, 


(1) Dominus Jesus, Deest in libb. editis, sed legitur in Sangerm. ms. 
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nit? «In tribu, inquit "5, Jude, in tribu Simeon, A cerdotes, sed inter ceteros primam tamen δέρερί! 


ei in tribu Benjamin, per sortes civitates trede-- 
cim. » Vides quomodo electis viris in electis tribu- 
bus habitacula dispensantur. Quos autem oportuit. 


secundam sortem suscipere? «Filios, inquit**, 
Chaat, qui reliqui erant post filios Aaron. » Et quas 


tribus isti accipiunt? «In tribu, Inquit, Ephrem, et in ' 


tribu Dan, et in dimidia tribu Manasse, civitates 
decem per sortem. » Qui sunt autem tertii ? « Filii 
Gerson.» Et in quibus tribubus sortiuntur ? in 


«Issachar, inquit *, et Aser et Nephtbalim, et in- 


dimidia tribu Manasse, quz est in Basan, itidem 
civitates duodecini (12). » Qui sunt autem ultimi in 
kevitis? « Filii, inquit, Merari. » isti novissimi in 
quibus accipiant tribubus, videamus. « Ex tribu, 


inquit "*, Ruben trans. Jordanem et Gad, qui erat B 


cum ipso traus durdanem, et de tribu Zabulon, qui 


et ipse ultimus est inter filios Liz, accipiunt in - 


sorte: civitates duodecim. ; 

ὦ. Sed nondum ea qui magis observanda sunt ài 
locis contigimus (15) : de quibus etiam si pandere 
profundiora non possumus, saHem summa quisque 
perstringere non pigebit (14), ut ex iis unusquis- 
que auditorum occasionem capiat intelligenti al- 
Leris et mysticze perquirendze. Cum quatuor partes 


sint orbis terre, Chaat accepit sortem primus in- 


ter. filios Levi a parte orients cum illis tribubus 
qu2 el ipse primatum emnium tenent, Vide ergo 
quomodo universa eonveniuut. In quatuor orbis 
partibus certum est orientalem plagam nobiliorem 
videri, in qua et nobilior omnium reliquarum Jude 
tribus habebatur ::et filii Chaat sacerdotis primam 
ducunt in primis et tribubus el orbis partibus (15) 
sortem, cum Gerson et Merari qui erant primi in- 
ter üllios Levi. Sic ergo tres filii primi Levi acci- 
piunt orientalem. Occidentem vero ubi erat Ruben 
et Simeon et Gad, sortitur. secunda sorte Chaat ex 
tribu Simeonis. Merari vero primum sortitur lRu- 
ben, et iterum Merari tertius iu Nuimeris ab oriente 
accepit Zabulon, ut justitia servetur, ut sorte ea 
que secundum Dominum ducitur, et eredentium 
mentes ad mysteria futuri szculi dirigat contuen- 
da. Post hzc eorum qui ad mare erant, id est 
Ephrem et Benjamin et Manasse, Chaat cum 


suscepisset secunda sorte Benjamin, czteri ex p 


familia ejus sortiti sunt Ephrem. Post hoc eos 
qui erant ex media tribu Manasse quz fuit in 
AS terra sancta sortitur Gerson, et iterum ipse 
Gerson sortitur etiam aliam dimidiam tribum Ma- 
nasse, Sed quia aportebat eos qui erant in aquilone 
aliquid sacerdotalis gratia consequi, ne penitus 
nudari donis celestibus viderentur, in iis quorum 
novissimus ordo erat in aquilone, id est Dan, Ne- 
phihalim, Aser: rursum Chaat non quidem inter sa- 


^ ibid. 5. '* ibid. 6. 


(12) Codex Sangerm., « duodecim. » Libb. editi, 
«decem.» Septuaginta interpretes hodie habent 
δεχατρεῖς. 

(9) ) Codex Sangerm., « contigimus. » Libb. editi, 


N 


*3 Jos, xxi, 4. 


^ ibid. 7 


sortem in Dan, secundam vero Gerson in Aser, 
et tertiara idem Gerson in Nephthalim. 

4. Quis potest assequi hzc omnia et comprehen. 
dere? Quis meminisse saltem et observare ordinem 
ipsum ministeriorum valet* Quod si secundum lit- 
teram solum difficile textus ipse narrationis expli- 
cari potest, et permistio vel locorum, vel persona- 
rum, qus in historia continentur, evolvi : quid di- 
cimus de iis sacramentis, quae per hsec describen- 
tur et in quibus distributiones future hzreditatis 
adumbrántur, et per quz sancte terrz quam man- 
sueti h:zreditate suscipient, divisio celebrabitur! 
Quis castrorum sedes. diversas explicet, quonodo 
h»c in resurrectione per singulos quosque sancto 
rum sacerdotali vel Levitico ordine habenda sit dis- 
tributio, ut, quemadmodum dicit Apostolus, in re- 
surrectiohe non confuse agantur omnia, sed veniat 
«unusquisque in suo ordine, initium Christus, 
deinde ii qui sunt Christi, qui in adventu ejus cre- 
diderunt, cam tradiderit regnum Deo et Patri, cum 
subjecerit el omnem principatum, et potestatem *'? » 
lbi sine dubio tales quiedam castrorum observatio 
nes, et sacerdotales distributiones, et ordines, ae 
tubarum significationes erunt : fortassis enim sicut 
ordinavit Deus stellas celi, et rationibus eas qui- 
busdam mirandis et ineffabilibus collocavit, ct alias 
quidem ipsarum statuit in axe aquilonis, alias in 
partibus orientis, alias vero in australi parte con- 
vexa, alque alias in occasu : ita credo quod et 
eos qui ex resurrectione mortuorum tales erunt, sic- 
ut stelle. coli in multitudine et claritate, venien- 
tes scilicet ex semine Abraham, ordinabit Deus ia 
reguo colorum, secundum ordinem stellarum et 
partium coli : et dabit aliis sortem ad orientem, 
aliis ad occidentem, ad austrum aliis, et quos ipse 
novit statuet ad aquilonem : quoniam quidem « mul- 
li venient ab oriente et occidente, » ex quatuor or- 
bis partibus, « et recumbent cum Abraham et ls2ac 
et Jacob in regno colorum **, » per gratiam Domini 
nostri Jesu Christi, cui est gloria et imperium ia 
s*cula seculorum. Amen. 


HOMILIA XXVI. 

De eo quod sepul sunt. petring machaeeres, et de 
ara quam exsiruxerunt duc et. semis tribus, que 
sunt trans Jordanem. 

1. In. superioribus quidem dictum est, quia filii 
Israel dederunt sortem Jesu in monte Ephrem, et 
quia accepta sorte Jesus zediücaverit ibi civitatem, 
et inhabitaverit in ea. Nunc autem eadem denuo 
repetit Scriptura, ut addat hoc quod machaeras pe- 
trinas, id est culiros e saxo quibus circumceidit 
Jesus filios Israel in eremo, recondiderit in ea civi- 
tate quam zedificaverat, et in qua habitabat, Unde — 


*" [ Cor. xv, 95, 24. ** Matth. viu, 11. 


1 ἌΝ nus. » 
V) 6nd. Sangerm., « pigebit. »  Libb. edit, « οἷ" 
pu. 
.(45) Unus Ebroicensis, « ex tribus orbis partibus. 
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denuo et nobis repetenda expositio est, et quod ad- A petit Jesus (21) et accepit; iu. loco quem possidet 


jectum est explanandum, ut Deo donante sensus 
Scripture integer expleatur. Diximus enim in supe- 
rioribus, quia et Dominus noster Jesus Christus 
(16) petat a nobis locum quem zdificet, et in quo 
habitet : et quia debemus tales effici, tam mundi 
corde, tam simplices mente, tam sancti corpore et 
spiritu, ut et in anima nostrum locum dignetur ac- 
cipere, et aedificare eum, et habitare in eo (17). Et 
qui putas sunt in omni populo ita acceptabiles Deo, 
«qui ad boc eligi digni sunt? Aut forte nec singuli 
ad hoc capaces esse possunt, sed universus popu- 
lus et euneta simul Ecclesia vix capax esse potest, 
et recipiat in se Dominum Jesum, et habitet in ea? 
Videamus ergo quis sit iste locus, in quo habitare 


debet Jesus : « in monte, inquit **, Eplirem,» hoc D 


est in. monte fructifero. Qui putas sunt. in nobis 
montes fructiferi in quibus habitet Jesus? llli pro- 
fecto in quibus sunt fructus spiritus, gaudium, pax, 
patientia, charitas, etc. [sti ergo sunt montés fru- 
ctiferi, qui fructum Christi afferunt, et mente ac 
spe semper excelsi sunt. Et licet pauci esse possiut 
tales, tamen si vel pauci fuerint, in ipsis habitans 
Dominus Deus, qui est lux vera, eimitiet (18) radios 
lucis sus$ etiam super reliquos omnes, quos non- 
dum dignos (19) suo habitacuio principaliter judi- 
ear. " ες . , 

9. Nunc autem videamus qu: sunt macherz pe- 
trinz, quibus circumcidit Jesus fllios lsrsel. Si 
oretis pro nobis ut sermo noster vivens sit et effi- 
catior, el acutior super omnem maclieram, pre- 
stabit et nobis Dominus Jeaus, ul verbum Dei quod 
loquimor (20) ad vos, circumcidat omnem immun- 


ditiam, resecet impuritates, abscindat vitia de audi- 


toribus, et amputet omne quo vis menlis et effica- 
cia naturalis obtegitur : el sic per verbum Dei quod 
Duxc machsra petrina dicitur, &56 circumcidemi- 
ni e& vos ab Jesu et audietis, quia abstulit oppro- 
brium Agrpti a vobis hodie. Quid enim nobis pro- 
dest exisse de /Egypto, et nobiscum opprobria 
AEgypü cireumferre? Quid prodest ambulare pet 
eremur, hoc est, quid nos juvat ín baptismo ssz- 
eulo renustiasse, οἱ morum nostrorum pristinas 
sordes ac vitiorem carnalium immunditias retine- 


re ? Oportet erge post digressionem Rubri maris, p 


id est, post gratiam baptismi, auferri a nobis etiam 

carnalia veteris consuetudinis vitia per Jesum Chri- 

stuim Dominum nostrum, ut. ita demum /Egyptiacis 

earere possimus opprobriis. Ponuntur ergo ille 

ipse machmre petrine, et culiri lapidei, quibus 

secundo cireumcisi sumus ab Jesu, in eo loco quem 
* Jos. xix, 50. '* Hebr. u. 


(16) Christus. Deest in libb. antea editis, sed le- 
gitur in ms. Sangerm. 

(17) Omnes mss. « adificare eum et habitare in 
eo. » Libb. editi, « zdificare illam εἰ habitare in 


ea, » 
(18) Codex Sangerm. « emittet, » Libb. editi, 
« mittet. » 
(19) Omnes manuscripti « nondum dignos. » Libb 


.. editi, « nou dignos. » 


jn anima justi, in ipso recondit et macharas. S:pe 


ostendimus machzram verbum Dei dictum, quo 


verbo abscinduntur οἱ purgantur peccata de animis 
audientium, Hic ergo virtus verbi divini recondi- 


" tur in co loco cuí datur sermo acientia et sermo 


sapientis, ut opportuno tempore anima illa qu - 
per donum spiritus repleta est verbo sapientiz, 


verbo scientie, proferat istas maclieras in Eccle- 


εἶα, el. cireumcidat secuado (229) eos qui secunda 
indigent circumcisione. Quod autein dicit petrinas 


 machzras, hoc est, e saxo cultros, οἱ non e ferro 


artificis opera fabricatos : illud ostendit quod ser- 
mo hic Dei qui circumcidere de animis auditorum 
immunditias potest, non est ex arte grimmatiea 
vel rhetorica veniens, neque doctorum inalleis edo- 
mitus, aut studiorum incudibus elimatus (23), sed 
ex illa petra descendens, qux de monte sine mani- 


bus abscissa est, et orbem terrz complevit, ac do- 
"na spiritalia eredentibus tribuit. Post hzc Jesus 
convocat filios Ruben et filios Gad, ct dimidiam 
Aribum Manasse, qui secum militaverunt ad h .stes 


lsraeliticos superandos : et dimittit eos ad h:eredi- 
tatem suam, datis iis etiam muneribus quibusdam, 


sicut scriptum est. In quo videtur illud indicare 


mysterium, quod cum plenitudo gentium introie- 


rit, et qux repromissa sunt eis a Domino Jesu per- 


ceperint illi qui per Moysen eruditi et instructi 
fuerant, et qui nobis in certamine positis auxilia 


c orationibus οἱ precibus detulerunt, quia nondum 


repromissiones consecuti sunt, exspectantes ut 
etiam vecatio nostra compleretur, sicut dicit Apo- 
stolus **, nunc demum perfectionem uz ab eis di- 
lata fuerat, consequantur cum muneribus qua 
accipiunt ab Jesu, ut unusquisque habitet in pace, 
omni bello atque omni impugnatione cessante. 


9. Post hzc lectum est nobis, quia filii Ruben, 
et fllii Gad, et dimidia tribus Mauassc qui erant 
trans Jordanem, zdilicassent aram ingentem : filii 
vero lyrae] reliqui ignorantes, quare hiec ara fuisset 
exstructa, mittant Phineem filium Eleazari filii Aaron, 
cum decem viris de singulis tribubus electis : si 
forte tauquam discedentes a Deo hoc fecissent, vel 
apostatici effecti (24), et contra mandatum Dei ge- 
rentes, espugnarentur a reliquis filiis Israel ; sin 
aliter, ut cognoscerent causam. Alii vero satisfa- 
ciunt de ara, et dicunt : Scimua quia altare verum 
est apud vos, ubi Jesus habitat; nos autem fecimus 
hoc altare ad similitudinem illius altaris, quod apud 
vos exstructum est, ut et apud nos figura et iuiago 


(20) Omnes mas. « loquimur. » Libb. editi, « lo- 
quitur. » EE " 

(21) Jesus. Deest in libb. editis, scd legitur. in 
omnibus manuscriptis. 

(22) Msa. « secundo. » Libb. editi, « secundum. » 

(25) Codex Sangerm. « aut historicorum cordibus 
elimatus. » Unus Ebroicensis « aut studiorum coti- 


bus. » 
(21) Unus codex Ebroic. « vel apostaüse cífecti. » 
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veri altaris habeatur, ne forte crastino, iuquit, Α et intercessit medius ipter morientes et vivos, id 


placeat vobis dicere, quia Jordanis finitimus est 
inter nos et vos, el ipse determinat et ideo nou 
babetis portionem in altari nostro.  ]lzc illi re- 
sponsa miserunt. Sed videamus nos quid facti bujus 
contineat saeramentum. Prior populus circumci- 


" sionisin Ruben qui fuerat primogenitus, designatur;. 


sed et in Gad, qui et ipse primogenitus est ex Lia, 
εἰ Manasse uihilominus primogenitus. Quod autem 
dico priimogenitos, secundum tempus loquor. llzc 
ergo dicuntur, ne inter noset illos qui ante adven- 
tim Christi fuerunt justi, divisio aliqua ac separatio 
videretur : sed ut ostenderent se etiamsi ante ad- 
ventum Christi fuerant, fratres tamen nostros esse. 
Licet enim habueriut altare tuuc ante. adventum 
Salvatoris nostri, sciebant tamen et sentiebaut, 
quia non esset illud aliare verum, sed quia forma 
et figura erat futuri et. veri hujus altaris. Noveraut 
illi hzc, quia verz bosti:e, et qum possent auferre 
pecesta, non in illo altari offerebantur, quod habe- 
bat primogenitus populus, sed in isto ubi erat Je- 
gus, hic caelestes hostiz?, hic vera sacrificía comum- 
wiantur, Fit ergo unu$ grex et unus pastor, illi 
priores justi, et qui nunc sunt Christiani, Volo au- 
em ad horum probationem memoriam facere etiain 
historiz cujusdam, si tamen Doininus donare digne- 
tur, ut explanationem ipsius spiritalem invenire 
possimus. Cadebat aliquando populus iu deserto et 
moriebatur, Venit Aaron pontifex, et stetit in me- 


est inter eos qui ex Judaeis suam prasentiam sus- 
ceperunt, et inter eos qui non solum non suscepe- 
runt, sed seumetipsos magis quam illum occiderunt, 
dicentes : « Sanguis illius super nos e! super filios 


nostros δ΄.» Unde el « omnis s»nguis justus qui 


effusus est auper terram a sanguine Abel justi us- 


. que ad sanguinem Zacbariz filii Baraebise, quem » 


occiderunt « inter axem et altare **, requirelur 
a generalione a illa quz dixit : « Sauguis ejus , 
457 super nos et super filios nostros. » Sunt ergo ; 
isti pars "populi mortui (25), quia neque azywa, 
neque dies festos competenter agunt, sed conversi 
sunt dies festi eoruin in luctum, et cantica eerum 
in lamentostionem : qui etiamsi velint non poterunt 
diem festum celebrare in eo loco quem elegit Dowi- 
nus Deus. Et nos quidem non diximus ad illos, quia 
non erit vobis pars iu. boe altari, vel in haereditale 
Domini, sed ipsi sponte sua altare verum et cole- 
stem pontiüicem refutarunt, et eo usque infelicitaus 
adducti sunt, ut οἱ imaginem perdereat, et non $us- 
ciperent veritatem, et ideo dicitur ad eos "': 
« Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. » 
Translata est enim ad gentes gratia. Spiritus sancti, 
translate sunt solemnitates ad nos, quia transiit ad 
Ros et pontifex non imaginarius, sed verus, secun- 
dum ordinem Melchisedech electus : et necesse est 
eum veras hostias, id est spiritales, offerre apud 
nos, ubi zdificatur templum Dei ex lapidibus vivis, 


dio eorum qui moriebantur, et eorum qui vivebant, ἡ quse est Ecclesia Dei viventis, et ubi est verus lurael, 


we alterius vastatio mortis proficeret jam in czete- 
yos. Venit et nuuc. verus pontifex meus Dominus, 


*5 Matth. xxvi, 35. 83 Matth. xxii, 55. 


ia Christo Jesu Domino nostro, cui est gloría et 
imperium in ssecula sseculorum. Amen. 


9, Luc. xiu, 99. 


(25) Mss., « sunt ergo isti pars populi mortui. » Libb. editi, « sunt ergo populi pars mortui. » 





MONITUM 


AD ORIGENIS ESHTHTIKA IN LIBRUM JUDICUM. 


ἙΝ, 


lwfinus in. peroraiione subjuncia Commentariis Origenis in Epistolam ad Romanos testatur se qua βέε 
transtulit homilias iu Jesum Nave, eadem Laiiue vertisse ἐξηγητιχὰ in librum Judicum : « Nam etilla, in- 
quit, que in Jesu Nave et in Judicum librum scripsimus, simpliciter expressimus ut invenimus. » Nosem in 
hunc librum homilias Origenis commemorat Cassiodorus lustit. cap. 4. Novem hodie habemus, quarum sezia 
canticum Debora ezplanat, uti promiserat ipse Ürigenes in prologo Commentariorum in Canticum canticorum 
his verbis :- « Verwn et de his plenius in illis orauunculis quas de libello Judicum edidimus, disser(a repe- 
vies. » Verisimile ergo est has ipsas homilias designari ab Origene, proindeque ante annum 240 fuisse ab 
ipso editas. Verum haud scio an (quemadmodum opinatur. Fluetius Ovigenian. lib. i, sect. 2, num. 3), pa- 
riter inde concludi possil, ipsas non fuisse ex tempere conceptas εἰ recitatas. Certe homilia prima mum. 9, 
locus est quem ipse Origenes testatur sibi solum in mentem venisse, cum concionaretur : « Sed et illud, inquit, 
quod dicentibus nobis occurrit, et utinam. Domino suggerente occurrerit, praetereundum non est, » etc. lllas, 
posiquam pronuntialg sunt , potuit litteris mandare aut recognoscere. 

Prwter homilias, au aliud quidpiam data opera in librum Judicum scripserit Origenes, incertum est. Ve- 
Kuwitamen cateng manuscripte aliquot sub ejus nomine fragmenta Graeca. exhibent, qua nos homiliarum 
fronti pr figinua, 
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OPICENOYZ EKAOTAI 
ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΚΡΙΤΆΣ. 


΄- 


EX ORIGENE SELECTA IN JUDICES. 


Kal εὔξατο "Teg0ds εὐχὴν τῷ Κυρίῳ. El Ilvcü- A — Et vovit Jephte votum Domino **. Si Spiritus Du- 


μα Κυρίου ἐπ᾽ αὐτὸν, πῶς εὔχεται ἃ μὴ προσήχει; 
Ἑνὴν γὰρ καὶ χύνα ἀπαντῆσαι ἐπανιόντι τῷ Ἰεφθάε. 
" Ap' οὖν ἐσφάλη τὸ Πνεῦμα ; οὐδαμῶς" ἀλλὰ τὸ μὲν 
Πνεῦμα βοηθεῖν παραγέγονεν, οὐχ ὑποδάλλειν τὴν 
ἄτοπον εὐχήν αὐτὸς 0b σφάλλεται ἀπερισχέπτως 


ὑποσχόμενος. 


Καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ στάχυς. Οἱ δὲ ἔλεγον 
στάχυς" σημαίνει σέδη.1α, ὅπερ ἐστὶν ἄσταχυς. Οἱ 
δὲ ἔλεγον σεδήιλω xal οὐχ ἐδύναντο τρανῶς εἰπεῖν 
σέδηλα. El γὰρ χαὶ 'E6gatot ἐτύγχανον, ἀλλὰ χατὰ 
συμμετρίαν βραχύτητι παρήλλασσον ἂν τῇ τῆς διαλέ- 
ξεως πρυφορᾷ. Τὸ οὖν σύνθεμα ἣν σέδη,1α, ὅπερ οἱ 
ἐπερωτώμενοι λέγοντες σδδήλω, ἡλέγχοντο οὐχ 


mini erat super illum, cur vovet quz& vovere non 
equum erat? Fieri enim poterat ul etiam canis oc- 
curreret revertenti 45$ Jephte. Nunquid deceptus 
est Spiritus ? minime. Sed Spiritus in auxilium ad- 
erai, non vero ut absurdum hoc votum suaderet. 
lpse vero Jepbte erravit, inconsiderate promit- 
tens. 

Et dixerunt. ei : Dic nunc spica ". Alii dicebant. 
spica. ld est sebela, quod est spica. Alii dicebant se- 
belo, nec clare poterant dicere sebela. Quanquam 
enim llebrzi erant, at ex dialect sux vitio hujus 
vocis meusuram pronuntiando corripiebant, Tessera 
ergo erat sebela, pro qua cum interrogati dicerent 


sebelo, arguebantur non esse ex coguatis Jeplte. sed 


ὄντες τῶν οἰχείων τοῦ Ἰεφθάε, ἀλλὰ τῶν ἐπανα- B ex numero rebellium. 


στάντων. 

Καὶ γυνὴ αὐτοῦ στεῖρα xal οὐχ ἔτεχεν. Οὐχ ἀπὸ 
τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διαχονίας ἐπὶ τοῦ παρόντος 
στείραν χαλεΐ, 

Σίδηρος οὐχ ἀνέθη ἐπὶ τὴν xspaddür μου Óti 
Ναζιραῖος τοῦ Θεοῦ ἐγώ εἰμι. Δι' ὅλης τῆς περὶ τὸν 
Σαμψὼν ἱστορίας αἱ τρίχες φαίνονται τὴν πᾶσαν αὐ- 
τῷ περιποιεῖν ἰσχύν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Nastpatoy τὸ πεφυλαγμένον χατὰ τὴν 
Σύρων φωνὴν ὀνομάξει. Μὴ ἐξαχολουθεῖν δὲ τῇ τάξει 
τῶν Ἰσραηλιτῶν τὸν Σαμψὼν ὁ Θεὸς προστάσσει, 
Χιτ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τὴν χεφαλὴν ξυρωμένων διὰ τὸ 
εὐτήμους εἶναι πρὸς πάντας. 

lai ἐποίησεν "Egó6 xal Θεραρείν. ἘἙφὼδ 
ὕφαιμα ἣν ἱερατιχὸν, ὅπερ περιχειμένῳ τῷ ἱερεῖ 
kool». τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡ χάρις. Τὸ δὲ Θεραφεὶν 
τοιοῦν μέντοι, οὐ θεϊχὸν δὲ, ἀλλ᾽ εἰδωλιχὸν, ὡς ἐν 
ταῖς βαιλείαις δείχνυται. 


Καὶ ἐᾷι1θον οἱ υἱοὶ Βενιαμίν. Τίνος ἕνεχεν ἧτ- 


Et uxor ejus sterilis, εἰ non pariebat 38. Non 
ex natura, sed ex ministerio nunc sterilem vo- 
cat. 

Ferrum non ascendit super caput meum que- 
niam Nasireus Dei ego sum ". Per totam Sam- 
sonis historiam fortitudo ejus videtur in capillis 
sita. 

Ejusdem. Syrorum lingua Nazirzum custoditum 
vocat. Procipit autem Deus ut Samson non se- 
quatur morem lsraelitarum qui tunc temporis 
radebantur, ut facile ab omnibus agnosci pos- 
sent. 

Et [ecit Ephod et Teraphim 38, Ephod vestis 
erat sacerdotalis qua indutus sacerdos Spiritus 
sancii gratiam recipiebat. Theraphim autem tale 
quippiam erat quod non Deum, sed idolum ali- 
quod reprzesentaret, ut in libris Regnorum osten- 
ditur. 

Et exierunt filii Benjamin "5. Cur vincuntur. qui 


τῶνται διαίως ἐπελθόντες ; Ἢ δῆλον ὅτι διὰ προλα- juste aggressi erant? Liquet id accidisse ob przce- 

δούσης aac. Καὶ ὁ ψαλμός φησιν « Ὅταν λάδω — dentem causam. In psalmo dicitur ** : «Cum accepero 

καιρὸν, tv εὐθύτητας χρινῶ. » Εἶτα xal μετὰ τὸ tempus, ego justitias Judicabo. » Deinde postquam 

ἡττηθῆναι, αἱ μίαν xal δευτέραν, μετῆλθεν ὀργὴ semel el iterum victi. sunt, in auctores malorum 

ἐ πὶ τοὺς ἠδιηχότας, xa νιχῶσι δίχαιαν νίχην. ira Del supervenit, οἱ justa de eis reportatur vie 
ctoria. 


9 JuJ. χι 0. 57 Jud. xvi, 17. 


** psal. LxxiV;. δ jud. xu, 6. ** Jud. xui, 2. 


δ Jud. xvn, ὅ. '? Jud. XX, ol; 
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OBIGENIS IN LIBRUM JUDICUM 
. HOMILUE 5. 


ἐκ αν 


JIOMILIA PRIMA. . 


Be eo quod. scriptum est ** : ε ΕἸ servivit. populus 
Domino omnibus diebus Jesu, et seniorum qui vide- 
runt omnia opera Domini magna que [ecit cum 
]sruel » too ἀτ " 

4, Lector quidem przsentis lectionis ita legcbat : 
᾿ς Et timuit populus Dominum omnibus diebus Jesu.» 
' Nos autem habemus : « Et servivit populus Domi- 
no omnibus diebus Jesu, et omnibus diebus senio- 
' rum eorum qui longiorum dlerum fuerunt post Je- 
' sum. » Oportet ergo scire quia unusquisque nostrum 
Ipse sibi prestat, ut in nobis diebus sit aut jn. ma- 
' Jis, et ut dies (27) habeat Jesu, vel dies justorum, 
gut dies habeat impiorum. δὶ enim intelligamus 
« lumen verum quod illuminat omnem hominem 


A ejus fuisse videbitur apud eos, qui eum in mor'e| 


falsis eriminationibus tradiderunt ? Quomodo isti 
videbuntur dies justiti» et dies pacis exorti, ia 
quorum mentibus iniquitatis et furoris tenebra 
versabantur? et rursum sj. ad illos dies quos Sal- 


vator exegit in carne, referatar hoc quod seripuum 


est : « Orletur?* in diebus ejus Justitia, et multitude 
pacis, » nunc quoniam non sunt illi dies, ergo noa 
oritur —justitis ejus, nec multitudo pacis Christi 
spud fideles et religiosos invenitur. Magis vere . 
unusquisque pro actibus suis et conversatione vits, 
dies sibi vel iniquitatis et belli, vel justitise et 
pacis acquirit. Audi denique prophetam dicentem: 
« Timentibus, inquit *, nomen tuum, orietor sol 
justitie, » sine dubio ut faciat eis dies justitis, 


venientem in bunc mundum **, » et przxbea- D dies Jesu. De impiis dicit, quia occidet eis sol je 


"mus ei ad illuminandum animas nostras, sut si 
A9 oriatur nobis sol justitis, et mundum animse 
'nostra (98) habemus hospitium, habemus et nos 
dies Jesu Christi, dies salutis. Si quis vero animam 
suam prabuerit ad recipiendam lucem illam qus 
'exstinguetur, lucem contrariam veritati, et ab ca 
fuerit illuminatus, habebit et ipse dies, sed malos, 
et non erít in diebus Jesu, sed erit in diebus Ma- 
passe, vel in dicbus Pharaonis, vel in alterius cu- 
juscunque diebus pessimis. Propterea denique in 
diebus Achab regis iniqui et pessimi non potuit 
Isaias videre visum, non potuit videre Dominum 
Sabaoth sedentem super thronum excelsum et ele- 
ὙΦ. Sed ex quo mortuug est rex nequam, cujus 
efant dies mali, tum potnit videre propheta visio- 
nem Dei **. Et vis nosse quia dies isti cum dicuntur 
in Scripturis illius, vel illius, non significent tem- 
pus vite illius de quo dicitur, vel przsentiz cor- 
'oralia ? Audi quid de diebus Domini nostri Jesu 
Christi Propheta predixerit : « Exorietur, inquit **, 
in diebus ejus Justitia, et abundantia pacis usquequo 
extollatur luna. » Iloc si ita accipiamus, quod die- 
bus quibus Salvator deimorabatur in terris, dies 
crant justitiz, et dies pacis, quoniodo probabimus 
dies justitie exortos esse lis qui eum erucifixe- 
runt, et qui adventum et fidem ejus (29) non rece- 
perunt? Aut. quomodo multitudo pacis in diebus 


* Jud. 4, 7. **Joan. :, 9. 9 Isai. v. 
*! Prov. xii, 9; Job. xvii, 5. 
(26) Collat:e sunt sequentes homilie cum trilyus 
mss,, uno Sangermanensi et duobus Ebroicensibus. 
(27) Mss., « et ut dies. » In libb. antea editis 


deest « et ut, » Paulo post libb. editi habent, « id . 


est dies justorum. » Mss., « vcl dies justorum. » 
48) Mus., « anima nostra. » Libb, cditi, « apii 


** Psal. Lxx. ἢ. 


stitiz, sine dubio illis in quibus justitia dormit ig 
eis, et tenebrz eis iniquitatis exortze sunt. Vis 
autem similiter a Propheta discere qui sint qui ha» 
beant multitudinem pacis 1 Audi quomodo dicit ia 
Psaluis ** : « Pax multa diligentibus nomen tuum, 
et non est illis scandalum. » Dies ergo justitise οἱ 


multitudo pacis exorietur diligentibus nomen Be» 


mini. Sed habent et impii lucem suam, ex qua siae 


dubio exoriuntur eis dies mali. Vis autem et be 


tibi de Scripturis probari? Audi quid scriptum eit; 


κε Luz, inquit *', justis semper, lux autem impio*um 


exstinguelur. » Vides ergo quia est propria quaedem 
lux impiorum, quz exstiaguitur, et lax justo^um, 
quae permanet in zternum. Et nescio si tam inepte 
quis intelligat, ut putet esse aliquam substantialet 
lucem, aliam quse impiorum dicatur, et aliam ηι8 
justorum. Quod utique nullo modo fleri potet. 
Una enim est lux mundi a Deo facta (51), ΜΖ 

omnibus communiter et squaliter lucet. Sedboc 

modo quod superius exposuimus, intelligebem 

est, quod anima nostra aut vero lumine .lumi- 
natur, quod nunquam exstinguetur, qui cs Chri- 
sius ; aut si non habet in se istud uma quod 


eternum est, temporali sine dubio et exánguibili 


lumine illuminatur ab illo qui transfigrat se im 
augelum lucis, et falsa luce llluminat Of pecca- 
toris, ut videantur ei illa esse bona « praeclara, 


* Malach. iv, 9. ** Ps. Cxix, 165, 


nostrum. 
(29) Mss., « adventum et fidem eis. » 1n antea 
editis deest « et fidem. » . 
(30) Mss., « oritur. » Libb. edit « orietur, a 
(31) Mss., « facta. » Libb. cditit facti. a 


a 1 τὰ Ὁ 


IN LIBRUM JUDICUM ΠΟΜΙΠΙΊΑ 1. 


praesentia et caduca. Isto lumine illumi- A et przceptis suis illüminant corda nostra, et fa- 


li qui summum bonum voluptatem pu- 
| lumine illuminantur illi qui divitias et 
(33) s»culi οἱ terrenam gloriam, quasi 
i$ memoriam quirunt, Sunt ergo isti in 
icis ejus. quae exstinguetur, Omnia hzc 
ἸΔ et qus» desiderant et cupiunt, exstin- 
Hoc lumine illumiuantur et bzretici, falsi 
icieutiam prcedicantes. Hinc Marcion illu- 
Deum legis justum, sed non bonum dicit. 
ecte intelleximus qui sint qui a Domino 
5. Christo vero lumine illuminantur, et 
lies qui ab illo illuminantur, qui se (rang. 
| angelum lucis , et. cujus lumen exstin- 
competenter intelligere possumus etiam 
| Domini, de quibus dicitur quod « servivit 
Domino omnibus diebus Jesu ; » certum 
st quod qui habet in se dies Jesu, serviat 
nec fleri potest, ut habens in sec aliquis 
et lumen Christi serviat Zabulo, aut ser- 
Iti : nec potest fieri ut illnminetur quis 
ritatis et serviat mendacio: nec potest 
15 lumine sanctificationis, libidini et im- 
deservire. Denique sic et Apostolus 
t Quze enim participatio est justitie cum 
? Aut quz societas luci ad tenebras ? Qu 
esonantia Christo cum. Belial ? Aut quae 
| cum inüdeli ? » Oremus ergo ut semper 
Christus qui est lux vera, faciat dies 
€ unquam de Zabulo nos illuminante (33) (. 
. ín. nobis dies malos, de quibus dicit 
* ; « Redimentes tempus, quoniam dics 
. » Dies enim malos habemus, quando 
pro spiritalibus qusrimus, terrena pro 
il, pro sternis caduca, presentia pro fu- 
quando ergo hujuscemodi in te desideria 
oriri, scito te in diebus malis et pessimis 
itam : et ideo insiste orationibus . ut libe- 
6 illo, et, sicut dicit Apostolus T*, eri- 
& praesenti seculo malo ; » hoc cnim 
wOd superius diximus, non solum dies 
:s Sed. οἱ saeculum efficitur maluin. 
Prvivit ergo populus Domino, omnibus 
38, eL omnibus seniorum diebus qui fue- 
. desum *?', ) Deatus. est qui in diebus 
üt Domino, qui verbo et sapientia ejus 
'r, qui praeceptis ejus illustratur, qui ex 
ejus accipit lumen scientiz. Secundo 
9, et ille post hunc est beatus, qui in 
lorum qui fueruut post Jesum, Domino 
alores qui vel cum Jesu, vel post. Jesum 
πἱ sunt nisi apostoli, qui οἱ ipsi scriptis 


ir. vi, 14, 15. SO EDhes. v, 16. - ** Gal. 1, 
XXIV, 19. 5 Luc. xvin, 8. 75. Matth. 


u$ codex Ebroicensis, « qui divitias el 
' pessimas et honores. » 
$., € illuminante. » Libb. editi, « illu- 


15 Codex, « nuuc cum scand:lis mundus 


p electis dies mali breviabtur'et pereuit : 


4. 
xxiv, 22. 


ciunt etiam ipsi dies quosdam in nobis ex illa luce 
quam ipsi ex vcra luce participati sunt, venientes? 
Qui ergo illuminatur et instruitur ex apostolorum 
praceptis, et ad servitium Domini apostolicis rc- 
gulis instruitur, iste est qui servire dicitur Ddmino 
in diebus 'séBiorum qui fuerünt posi Jesum. Vis 
autem videre quia sicut Salvator « erat lux vera, 
quz illuminat omnem hominem venientem in hune 
mundum **, » ita et apostoli lux erant mundi ἢ In 
Evangelio scriptum est, dicente Domino ad eos ἴδ : 

« Vos estis" lax. murídi. » Quod si eliam "apostoli 


lux sunt mundi, sine dubio per precepta et man- 


da!a sua illuninant nobis dies, | io quibus. Domino 
serviamus. : 

9. Quod autem dixit : « Omnibus diebus senio- 
rum, qui lóngiórum dierum fuerunt post Jesum, » 
nec hoe mihi otiose dictum videtur, quod longsevi 


vel longiorum dierum dicuntur esse seniores, qui - 


post Jesum fuerunt. Et quidem Dei est solius nosse 
post Jesum quis fuerit inter seniores qui longiorem 
diem fecerit, id est, qui majorem ex se emiserit 
lucem, utrum Petrus, 2n Paulus, Bartholom:zeus, 
an Joaunes : verumtamen ongiorum dicuntur 
dierum saneti, 'Econirario 'vero tune, quando iste 
"mundus malis replebitur (54), quando € incres- 
cente iniquitate refrigescet charitas multorum "*, 
et quando veniens Filius hominis, difficile idem 
inveniet super terram "*»tunc non dicuntur futuri 
longi dies, 'sed rhagis abbreviari dicuntur, sicut 
"dixit Dominus 75, quia« nisi abbreviati fuissent dies 
illi, non fleret salva ulla caro. » Mali ergo dies 
breviari dicuntur : longzvi asutem sunt, et inulti 
lemporis εἰ grandis quodammodo spatii dics boni, 
jn quibes Domino servimus, ᾿ Vide tamen quia et 
hoc desiguavit in Evangelio 77, quod « proptér 
electos breviabuntur dies illi. » Electis ergo bre- 
viabuntur dies mali, dies iniquitatis et scandali : 


et ἂἱ ego atbitror, cum semel electis dies mali 


eoperint breviari, sémper bfeviantur et minuun- 
tur (25), usque dum ad nihilum redigantur, et pe- 
nitus exolescant atque ad ultimum pereant. Ex 
quibus unus, puto, erat et ille qui dicebat 8: 

« Pereat. illa dies in qua natus sum. » Sic ergo 
dies vero 
seniorum sanctorum longsevi sunt et prolixi. Sed 
et illad quod dicentibus nobis occurrit, et utinam 
Domino suggerente occurrerit (56), prztereundum 
non est, quod dixit "*, quia « servivit populus Do- 
mino omnibus diebus Jesu ; » non dixit unum diem 
fuisse Jesu, sed multi sunt dies Jesu. Quos ergo 
($7) inultos ponimus dies secundum hunc ordinem 


5 Matth. v, 14. 


"! Jud. 9, 7. »- 7 
7 Jud. τ᾿, 7. 


77 ibid. 


τι Joan, 1, 9. 
" job ni, 3. 


replehitur. » 
(55) Unus ms., « breviabuntur et minuentur. » 
(56) Unus ms., « occurrerit. » Libb. editi, « 4:- 
curreret. » 
(97) Unus mis., « quod crgo. » 
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quem exposuimus? Ego sic arbitror quod dies A que fecit in Israel? » Quid enim? Sunt aliqua opera 


unus ipsius est justitia, alius sanctificatio, alius 
prudentia, alius misericordia, el sic per singula 
virtutum dona dies computantur Jesu, iu quibus 
Domino servitur, quia in his virtutibus animi Do- 
mino placetur. Sed et patientiam computato diem, 
et mansuetudinem, et pietatem, et bonitatem, οἱ 
omne quod ad virtutem pertinet, ipsius dicito diem. 
Et sic in omnibus diebus Jesu Domino servies, id 
est in omnibus his virtutibus. Non enim vult Scri- 
ptura sancte iuslitutio, ut aliquas ex his virtu- 
tibus habeas in te, et alias negligas, sed ut omni- 
bus his virtutibus adornatus, et in earum actibus 
positus servias Domino. Eodem modo quis etiam 
seniorum dies habet in se, et in diebus eorum 
servit Domino, implens illud quod dicit apostolus 
Paulus δ᾽ ; « lmitatores mei estote, sicut et ego 
Christi. » 

4. « In diebus, inquit **, seniorum eorum, qui 
cognoverunt omnia opera Domini. » Quis est qui 
cognoscit omnia opera Domini, nisi qui facit ea? 
Sicut enim dictum est de filiis lleli **, quia essent 
« filii pestilentiz, nescientes Dominum, » non qnod 
ignorarent Dominum, qui utique et doctores erant 
ceterorum, sed quia sie agebant ut agunt illi, qui 
nesciunt Dominum : hoc modo etiam hic senüen- 
duin est quod dicit, « qui coguoverunt omne opus 
Domini. » Et (58) non solum, inquit, cognoverunt 
opus Domini, sed addidit, « qui omne opus cogno- 


verunt. Domini ; » id est, qui cognoverunt et ju- 


stitia opus Domini, et sanctificationis opus, οἱ pa- 
tieni, el mausueltudinis, οἱ pietatis. Et. omue 
quidquid ex mandatis Dei venit, opus Domini di- 
citur. Sed sicut est opus Domini, est sine du- 
bio huic contrarium opus Zabuli. Certum est 
enim, quia sicul justitia est opus Dei, ita el 
injustitia opus Zabuli: οἱ sicut mansuetudo opus 
Dei est, ita et ira et furor opus sit Zabuli. Co- 
gnovisse ergo dicuntur opus Dei, illi qui faciunt 
opus ejus. Ut autem hoc amplius ex Scriptura- 
rum auctoritate clarescat, quomodo soleat dicere 
Scriptura, cognoscere, vel nescire, vide quomodo 
61 ctiam alibi scriptum est ** : «Qui custodit,in- 
quit, mandatum, nesciel verbum malum.»Qui autem 
mandatum custodit, potest fieri ut nesciat verba 
mala? Scit quidem, sed nescire pro eo dicitur, 
quod ea cavet et vtat. Sic de eodem ipso Domino 
et Salvatore quod dictum est **, «non novit pec- 
calum, »certum estquia ignorasse dicitur peccatum, 
pro eo quod non egit opus peccati. Hoc ergo modo 
et ille dicitur cognoscere opera Domini, qui opera 
Domini facit, Ignorat aute opus Dei, qui non agit 


- opus Dei. 


5. Sed et illud quomodo prz»terimus quod addi- 
dit * : « Qui cognoverunt opera Domini magna (39), 


* [Cor. iv, 16. *! Jud, 11, 7. 
** Joan, i1, 10. 5 Jud. 1, 8... 9^ Gal. n, 20. 


(58) Mss., « qui cognoverint omne opus Do- 


mini. Et. ». Libb. editi, « qui cognovit omne opus. 
e ) 


^! | Reg. i1, 19. 
** Philip. 1, 21. 


Domini parva, ad quorum distinctionem bsec magm 
dicantur? Ego arbitror quod omne quidem Del 
opus est imagnum, quod pro capacitate eorum qui 
operantur, 8i sibi invicem cómparentur, vcl mogna 
opera Domini dicuntur esse, vel parva. Verbi cau- 
$3, eduxit filios Israel de Egypto in manu forti οἱ 
brachio excelso, A&gypto prodigiís ccelestibus ver- 
bera!a, viam fecit in mari, manna in deserto po- 
pulo dedit, de ccelo locutus est ad Mosen, legem 
conscriptam in tabulis lapideis dedit. Nonne bae 
magna sunt opera Dei? Sed si illud his compa- 
res **, quod « ita dilexit Deus hunc mundum, ot 
Filium suum unigenitum daret » pro salute mundi, 
invenies omnia illa parva esse ad hujus operis ma- 


B gnitudinem. Quod opus eliam nos et cognoscere 


debemus, et credere, et operari opera Dormiai. 
Non ergo negligenter, sed fideliter et attente, «m 
inveniamur et nos in diebus Jesu Christi, et in 
diebus sanctorum seniorum ejus apostolorum, cum | 
quibus et societatem coelestis hzreditatis meres- 
mur accipere, per ipsum Dominum nostrum Jessa 
Christum, cui est gloria et 3mperium in szcula sz 
culorum. Amen. 
































HOMILIA Il. 
De eo quod scriptum est *' : « Et defunctus. est Jem 
filius Nave. » . 

4. Recitatus est nobis etiam Jesu obitus. Et ilh 
quidem fllius Nave quod defunctns est, nibil m 
rum, Naturz namque quod debebatur exsolvit, Ve 
rum quoniam institueramus h:ec quae de filio Naw 
legebantur, ad Dominum nostrum Jesum Christus 
referre, videndum est. quomodo etiam de ipso dió 
conveniat quia defunctus est Jesus. Ego arbitre 
secundum Scripture auctoritatem hoc loquens, 
quod in quibusdam vivit Jesus, in quibusdam ver 
defunctus est. in Paulo vivit Jesus, et In Petro, αὶ 
in illis omnibus qui merito possunt dicere . « ΤΙΝ 
autem jam non ego, vivit vero in me Christus *. 
Et iterum dicit 55: « Mihi autem vivere Christis 
est, et mori lucrum.» Ia istis ergo talibus Jesus vi- 
vere merito dicitur, In quibus autem defunetus est 
Jesus? In illis siue dubio, qui sepe paenMWesdo ei 
iterum delinquendo, velut insultare morti Jesu di- 
cuntur. De quibus scribens ad Hebrzxos diet Mpo- 
stolus ** : « Rursum crucifigentes sibimetipsis Fi- 
lium Dei, et ostentui habentes. » Vides ergo quia ia 
peccantibus non solum defungi dicitur Jesus , vt- 
rum et crucifigi ab eis asseritur et illudi. Sed εἰ 
tu ipse considera apud te, $i quando de avariti 
cogitas et cupis aliena diripere, nunquid potes d- 
cere, quia vivit Christus in me? Aut si de stupre 
cogitas, si furore exagitaris, si livore succenderit 
si invidia stimularis, si temulentia debaccharis, 8 
superbia extolleris, si crudelitate grassaris, nut 

82 Eccle. vini, ὅ. δ᾽) ll Cor. v, 94. *5 Jud. i, 7. 
89 [leb. vi, 6. 


(39) Mss., « qui cognoverunt opera Domini me- 
gna.» Libb. editi, « qui cognoverit opus Domionl 
nagna. » 
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tes ἴῃ his omnibus dicere, quia Christus Α tam magni operis, quod surrexit a mortuis , fieri 


me? Sic ergo in peccantibus defuugitur 
», pro eo quod nihil in eis justitia, nihil pa» 
, hihi! veritas et omnia illa qux» Christus 
rantur. À sanctis vero quxeunque flunt , 
δ ea dicitur operari, sicut et Apostolus di- 
« Omnia possum in eo qui me confortat » 
j. Sed 6] ipse Dominus in Evangeliis de hoe 
ionem pulcherrimam dedit, cum dicit **: 
inque confessus me fuerit coram homni- 
confitebor et ego eum coram Patre meo qui 
elis. Qui autem negaverit me coram ho- 
, et ego negabo eum coram Paire meo.» 
quia confiteutes in semetipso dixit confiteri, 
| qui ipse in eis vivat et operetur opera 
iis autem qui negaut, non tenuit eatudein 
militudinem, ut dicerct quia qui negaverit 
ek ego negabo in eum : sed « qui negaverit 
àm hominibus et ego negabo eum coram 
'e0 , » uL ostenderet quia qui negat quidem 
a ipsum est; qui autem confitetur, in ipso 
pterea ergo ct hic Seriptura dicit **, quia 
functus esset Jesus, « exsurrexit generatio 
ἃ eos, qui non scierunt Jesum, et opera 
it in Israel.» 
ἀν fecerunt filii Israel malum ante Deum **.» 
tens dominator Deus nunquam accidat. no- 
. Jesus Christus posteaquam resurrexit a 
» Fursum morialur in nobis, Quid enim 


odest si in aliis vivat ex virtute, et in me QC 


T € infirmitate peccati? Quid milii prodest 
5 δὲ in. meo corde non vivit, el si in me 
ii: non perficit? Quid mihi prodest si apud 
£ bonis studiis, ex boua fide, ex bonis opc- 
iscitur et rcficitur (40) : apud ime autem et 
corde per malas cogitationes et desideria 
. per siudia pessima suffocatur quodam- 
. Récatur? Vide enim quid addit Scriptura, 
ula « surrexit, inquit **, generatio alia quz 
pnovit Jesum, et opera quz fecit magna. » 
lo illa quz non cognovit Dominum Jesum, 
malarum cogitationum, et pessinarum cu- 
wa, quie procedunt ex corde. Ista est gene- 
818 hboDB recognoscit Dominum Jesum, neque 
agnum quod fecit in Israel. Vides quia pec- 
060 usque perveniunt, ut et opus illud ina- 
| preclarum quod fecit Dominus, obliviscan- 
Od crucifixus est « pro peccatis nostris, et 
tit propter justilicationem nostram **. » Unde 
eod propter hanc oblivionem meluens Apo- 
leebot discipulo suo Timotheo, quem przs- 
habebat *' : « Memor esto Christum Jesum 
εἶδδθ ἃ mortuis. » Sciebat enim quia hujus 


il. 1v, 15. **Matth. x, 22, 22. 
M, 8. ** Jug, i, 141, 12. 
ἰδ. 

Mss., «et reficitur. » L'bb. editi, « et perft- 
Paulo post mss., « per malas cogitatiunes. » 
liti, « per multas. » 

Mss., « Vis videre, quia » Libb. cditi, «quani- 


* Jug. iu, 10. 
** | Cor. x, 11. 


posset obHvio , si generatio peccatrix oriretur in 
eorde. Fecit ergo malignum coram Deo generatio 
adultera, qua nescivit Jesum , ncque presbyteros. 

5. « Et servivit, inquit **, Baalim , et derelique- 
runt Dominum Deum patrum suorum.» ἔς quidem 
fecerunt antiqui : sed quoniam qua scripta sunt, 
non propter illoà, sed propter nos scripta dicun- 
tur **, c in quos fines seculorum devenerunt, » vi- 
deamus ne majore ex parte de nobis hzc , quam 
de illis dicta videantur. Vis videre quia (41) non 
per me, sed per Apostolum de nobis esse ista expo- 
nuntur ? Audi ipse quid dicat': « In Helia autem quid 
dicit Scriptura? Quomodo interpellat Deum adver- 
sum Israel? Domine, prophetas tuos occiderunt, al- 
taria tua. demoliti sunt, et ego relictus sum solus 
οἱ querunt animam meam. Sed quid dicit illi re- 
sponsum divinum? Reliqui mihi septem willie viro- 
rum, qui non curvaverunt genua Baaliin, » et addit: 
« Sic ergo, inquit, «t in hoc tempore reliquie secun- 
dum electionem gratia salva [δος sunt. » Vides 
ergo quia illos qui curvaverunt genua Baalim, et 


qui non curvaverunt, in reliquiis credentium et ia 


multitudine non credentium — interpretatur. Et 
hoc (44) ostendit, quia illi qui in tempore Salvato- 
ris increduli exstiterunt et impii, genua curvaverunt 
Baalim, et adoraverunt simulacra. Hi vero qui cre- 
dunt, et implent opera fidei, non curvaverunt ge- 
nua Baslim. Neque enim usquam refertur in histo- 
riis, vel in evangelicis, vel in aliis quibuslibet Scri- 
pturis quod aliquis tempore Salvatoris genua flexe- 
rit simulacris, sed de illis u&que hoc dicitur, qui 
peccatis suis astricti, velut compediti tenebantur, 
Unde constat quia et nos quotiescunque peccamus, 
cum captivi ducimur in lege peccati, genua nostra 
curvamus Baalim. Sed non in hoc vocati sumus, 


mec ad hoe credidimus , ut iterum serviamus pec- 


cato , et iterum gonua flectamus diabolo, sed ut 
flectarmus genua in nomine Domini Jesu : quia « in. 
nomine Jesu omne genu flectitur cclestium, et ter-. 


restrium, et infernorum *; » οἱ ut llectapus « ge- 


nua ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, es quo 
omnis paternitas in colum et in terra nomina- 
tur ?. » Sed quid milii prodest si genua corporis. 


D inei ad orationem venieus flectam Deo, et genua 


cordis mei flectam diabolo? Si enim non stetero fir- 
mus adversum astutiag diaboli , flexi genua mea 
diabolo. Et si non constanter stelero adversum 
iram, flexi genua mea irz. Similiter et si non eon-.. 
stanter libidini restilero, flexi libidini genua πιο. 
cordis. Et in siogulis quibusque qua contraria 
sunt Deo, δος facere videbor, nisi constanter et 
fortiter stetero , sicut el. illi feccrunt quia celue- 


* ibid. 14. 55 Jud. 1, 10. ** Rom. iv, 25. 
! Rom. xi, 2, 5, ὁ, 5. * Philipp. v, 10. * Eph. 


vis verum est quia. » 4 
(12) Sic mss. Libri autem editi, « interpretatur. 
Quod boc. » 
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runt Baalim, οἱ dereliquerunt Deum patrum δυ0- 
rum qui eduxit illos de terra Egypti. Non igitur 
putemus, quia videniur simulacra non' colere, pro- 
pterea hzc non et ad nostrum aliquos pertinere. 
Unusquisque quod pra csteris colit, quod super 
omnia miratur et diligit, hoe ei deus est. Denique 
hoc est quod ante omnia, et super omnia per man- 
datuni suum Deus deposeit ab' homine : « Diliges ; 
inquit ᾿ς , Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, 
et ex iota anima tua, et ex totis viribus tuis; » pre- 
occupare quodammodo erga se cupiens hos humanae 
mentis affectos , et sciens quia quod ex toto corde 
dilexerit quis, et ex tota anima, atque viribus totis, 
hoc ei deus est. Discutiat nunc unusquisque semet- 
ipsum, et tacitus ex 8uO "corde : recenset," qua in 
eo potissimum ' et 'super estera omnia flamma 
amoris exestuet, quis sibi ardentior exteris fovea- 
tur affectus. Vos ipsi de his habetote judicium, et 
jn statera hzc vestri examinis appendite, et si quid 
est quod iu dilectionis lance przponderat, hoc tibi 
deus est. Sed' vereor ne apud. quamplurimos prz- 
ponderet amor auri, et avaritize pondus pressa satis 
lance devergat. Et utique dicitur ad hunc * : « Non 
potes Deo et Mammonz (id est avaritia) servire. » 
Vereor et in aliis ne libidinis et voluptatis ainor 
jutantum preponderet, ut üsque ad. terram dever- 
3t, ín aliis amor gloriz scculáris, ei bümanz di- 
gnitatis cupiditas super omnia pregravet, εἰ 
valde paucos esse arbitror, qui intra semetipsos 


meiientes (ἐδ) affectus. suos , et ín stater& eos C u.a {: 


sequalitate pensantes invenient quod dilectionis 
Dei pondus super oninia cetera: qua sunt; huma- 
na preponderet. Scio ego eum, qui et apud 
semetipsum summa examinatione pensaverat, et 
cum' invenisset. quia omnes qui Intra se erant 
affectus in illam partem ubi Dei erat charitas 
vergerent, cum omni" confidentia dicebat *: 
« Quia neque mors, neque vita," neque angeli , 
neque virtutes , neque 'prasentia , neque futura , 
meque altitudo, neque profundum , neque crea- 
tura alia poterit nos separare a charitate Dei, 
863 que est in Christo Jesu. Domino nostro. » 
Sed Paulus hic est qui πὸ ita poluit dicere, quia 
neque praseíitia, neque futura, neque creatura alia 
eum separare potest a charitate Dei. Nos autem 
atque utinam vel hoc dicamus, quia neque aurum, 
neque argentum, neque voluptas carnis, neque glo- 
ria seculi, ei caduca οἱ temporalia dignitas, vel 
delicie corporales, neque liberorum vel conjugis 
gratia poterit nos separare a charitate Dei. Certe 
! wel illud liceat a nobis confidenter dici, quia neque 
secularis literature amor, neque philosophorum 
sophismata, neque mathematicorum deceptiones et 
astrorum simulati cursus, neque divinationes subre- 
ptitia dzemonuim fallacia commendata (44), neque 
" Deut. vi, ὃ. * Mattli. vi, 94. 
Iud n, 12, 12, 14. '' Rom. 1, 90 et 28. 


(45* Mss., « metientes. » Editt., « scientes. » 
(14) Unus codex ins., « commentati. » 


ORIGENIS 


* [Vom., vii, 58, 
!* Jug, 


A ullus omnino prescientiz amor per €a quia nea 
licet inquisita: poterit nos separare a cbaritate Dei, 
qui est in Christo Jesu Domino nostro. Annos te- 
tius gentilitatis error hiac accepit exordium, dem 
eaquse multum diligunt homines, deos esse volunt, 
et humanis quibusque vitiiset cupiditatibus divisam 
nomen ascribunt? Pecuniz namque eupiJi, et ava- 
ritie amore flagrantes, Mammonem quidem aped 
Syros deum cupiditatis istius dicunt; libidinis et 
voluptatis amatores Venerem deam sibi vitii bwjes 
quo agitantur ascribunt. Similiter et in caeteris vi- 
tiis, bunc ipsum quo urgentur affectum deum sibi fe 
cerunt. Unde et Apostolus eadem dicit. Ait enim: 
« Et avaritia quod est idolorum cultus. » Vides erge 
quia non solum adorare simulacrum, sed quia ars 

B riti? studere, idolorum cultus et servitus repetatsr. 
Sic ergo et nos cum aliquibus vitlis ita dedii s 
mus, ut ea ex toto corde, et tota anima, atque er 
totis viribus diligamus, adorare idola et abiisse pest 
deos alienos dicimur. 

4. « Et adoraverunt, inquit *, deos alienos, deo 
gentium, qua in circuitu ipsorum erant, et ad irs 
cundiam concitaverunt Deum. » Vides quantum ἢ- 
ciant peccata, ut peccantes illum in quo non seien 
ire nullus affectus est, sed nec alius quidem passi- 
bilis motus, nos ad iracundiam provocare dicamer. 
Verum ille permanet immutabilis in sua natera, se 
'unquam irz turbatur affectibus : ego autem pere 
quz delinquo, iram mibi ipse conscisco, sicet diei 
Apostolus hzec ipse docens (45) : « Secuude ν dud- 

um autem et cor imponitens thesaurizas, 
inquit *, tibi ipsi iram in die irz revelatienis jest 
judicii Dei,: qui reddet unicuique. secundum open 
$ua. » 

5. « Irritaverunt ergo Dominum ad iracuadiam, 
et dereliquerunt Dominum, coluerunt Baalim & 
Astarten, et iratus est furore Dominus in Israel, d 
tradidit eos in manus diripientium '*. » Qeussdin 
quis Deo servit, non traditur in manus diripiee- 
tium. Cum autem dereliquerunt Dominum, ei ser- 
vire coeperunt passionibus suis, tunc dicitur de eis, 
quia « tradidit eos Deus in passiones ignodminiz. " 
Et iterum !! : « Tradidit eos Deus in repreben 
"sensum, ut faciant ea qu: non conveniunt» Quare! 

p Quia repleti sunt, inquit, « oinni iniquitate, equi 
tia, fornicatione, avaritia, » οἱ czeteris omnibes 
qua dicuntur, sicut et hic modo. « Qui servierus, 
inquit **, et adoraverunt Baalim et Astarten, tr 

- didit illos Deus in manus diripientium, et facii sut 
in manibus inimicorum suorum. » Hzc cnim, « 
saepe jam dixi, Judai tanquam historias reram ge 
starum et przteritarum legunt. Nos auteni proper 
quos lac scripta dicuntur, scire debemus, quia s 
peccaverimus Domino, et animi nostri voluptates, 
ac desideria carnis velut Deum colanmüs, tradimsr 
eliam nos, et apostolica auctoritate ἰδ manus Zabeli 


PM Coloss. i1, 9. 5 Jud. τ’, 12. * Rom. ii, 56 
" 





(60) Libb. editi., « Apostolus ct ita docens, » Mss. 
ut in nostro textu. 


IN LIBRUM JUD:.CUM HOMILIA ΜΠ. 


edimur. Audi denique ipsum dicentem de eo A spectu Dei, et obliti sunt Domini Dei sui, ac relin- 


peccaverat : « Tradidi, inquit '*, hujusmodi 
inem Satanz in interitum carnis, ul spiritus 
us fiat. » Vides ergo quia non solum per apo- 
» suos Deus tradidit delinquentes in manus 
icorum, sed et per eos qui Ecclesie praesi- 
, et potestatem babent nou solum solvendi, sed 
igandi, traduntur pectatores in interitum, car - 
cum pro delictis suis a Christi corpore sepa-. 
ur. Et, ut mihi videtur, dupliciter etiam nunc 


untur homines de Ecclesia. in potestatem Za- 


: uno modo quo superius diximus, cum delictum 
manifestum fll Ecclesiz, et per sacerdotes de 
esia pellitur, ut notatus ab omnibus erubescat, 
snverso eveniat illi quod sequitur **, « ut spi- 
; salvus fiat in die Domini nostri Jesu Christi ; » 
autem, modo quis traditur Zabulo, cum pecca- 
ejus manifestum non fit bominibus; Deus autera 
videt in occulto, perspiciens ejus inentem, et 
iam vitiis ac passionibus "servientem, et in 
e ejus non solum amorem szculi, sed aut ava« 
m, aut libidinem, aut Jactantiam, vel alia hujus- 
i, istum talem ipse Dominus tradit Satana. Quo- 
» eum tradit Satana? Discedit a mente ejus, et 
tit se, et refugit a cogitationibus ejus malis, et 
jerjis indignis, et derelinquit. domui | cordis 
vacuam. Et tunc. complebitur in illo homine 
| seriptum est !!: « Cum autem immundus 
itus exierit ab homine, circuit loca arida: et si 
Ánvenerit requiem, redit ad domum suam : et 
alens eam vacantem el inundatam, aasumit se- 
septem alios spiritus nequiores se, et iutrans 
tat in domo illa, et tunc flent hominis illius 
ssima pejora prioribus. » Hoc ergo modo intel- 
idum ext, Deum tradere quos tradit, non quia 
tradat aliquem, sed eo quod derelinquit, indi- 
| eos scilicet judicans, qui se non ita excolunt 
vitiis purgant, ut libenter in eis habitet Deus. 

refagiente, atque. avertente se ab anima, qus 
amunditis ἃς vitiis posita est, tradita dicitur 
pex: οὐ «quod Deo vacua invenitur, εἰ invadi- 
ab spiritu nequam. Et ideo nos summo studio 
lemus, εἰ festinemus purgari a vitiis et concu- 
xnatiis malis, ut Deum intra nos tenere possimus, 


quentes cum servierunt Baalim, et lucis gentium, 
tunc thesaurizantes sibi ipsis iram traditi sunt justo 
Dei judicio in manus inimicorum, secundum haee quse 
presens leciio.detlaravit, in. manus Chusarsaton. 
regis Mesopotamiz. interpretatur: Cbhursarsaton 
humiligtio eorum (46). Traditi sunt ergo in manus 
ejus qui humiliaret eos. Et quia ipsi in excelsis 
moniium impie agebant in Altissimum, propterea 
ab ipso in humilitatem traduntur. Sed nolo putes 
quia erga antiquos solummodo erat bzec divina pro- 
videntia, ut eos qui impie exaltabantgr, traderet 
bumiliandos, ut salubri medicinze ratione, contraria 
contrariis ,curarentur. Nam et nunc omnipotenti 
Deo erga Ecclesiam suam, de hujusmodi, salupritate, 


B providentia est. Etiam nunc est, Chusarsaton rex 


Mesopotamiz , cui traduntur bumiliandze et affli- 
gend: anima, quz Christiana humilitate contempta 
in superbiam se atque arrogantiam dederuat. Odio- 
sum salis est. in conspectu Dei superbiz vilium *. 
quia, sicut Scriptura dicit 15, « initium discedendi 
ἃ Deo, superbia. » Et iterum alib! Seriptura dicit " : 
« Deus superbis resistit, humilibus autem dat gra- 
tiam. » Si quis igitur Christi bumilitate contempta, 
qui propter nos, cum Deus esset, homo factus est, 
οι humiliavit se usque ad, mortem, extollitur et 
effertur, ei ad potestates et dignitates s:eculi pro-. 
silii, et artes quibus hzc assequi nititur, etiamsi 
coutra fidem el religionem sint, non refugit, nec 
horrescit, dummodo quod cupit obtineat faciatque 
malignum in conspectu Domini : postquam indeptus 
fuerit summas infalas potestatum, et ad ipsa super- 
biz fastigia summa conscenderit, inde. dejectus tra- 
ditur buic Chusarsaton, uni scilicet ex acreis prin- 
cipibus, ut bumiliet eum qui nimis fuerat exaltatus, 
ut affligat, ut conterat, donec resipiscat et quzrat 
Dominum : quia cum esset in superbia et elatione 
constitutus, ignorabat Dominum. | . 


2. Nune ergo ii qui traduntur pro peccato, in tri- 
bulatione positi , videamus quid faciunt. lllud pro- 
fecto quod scriptum est! : « Et clamaverunt ad 
Dominum cum tribulareniur, et de necessitatibus 
eorum liberavit eos. Et eduxit eos de tenebris et 
umbra mortis, et vincula eorum disrupit. » Sed uuus- 


t habitare dignetur in nobis, dum delectatur et D quisque nostrum, etiamsi parvus sit, et etiamsi mi- 


bus et sermonibus et cogitationibus nostris, si 
adum ipsius voluntatem geramus cuncta qua 
mus, ut sive maunducamus,, sive bibimus, sive 
à quid facimus, omnia in nomine faciamus 
Vial nostri, cui est gloria et mperium in szcula 
slerem. Amen. - 


HOMILIA UL 
'e qued traditi sunt. filii Israel in manus inimi- 
corum, et de Gothoniele, et Aioih. 
Quando fecerunt lii Israel malignum in con- 
I Cor. v, 5. 35 ibid. 
celi. xxv, ὁ. 


6) Interyretatur Chwsarsaton humiliatio eorum. 
nissima est hec etymologia. Forte venit a 
PO « compedes » et affizo lertie persona. 


!5 Matth. xij, 45, 44, 45. 


nimus, etiamsi nulla sit usus iu Ecclesia dignitate, 
potest superbie vitio laborare : et nibil reperias 
tam foedum, neque exsecrabile, sieut. Scriptura 
dicit !*, quam« pauperem superbum, et divitem men- 
dacem. » Nonnunquam autem morbus iste superbiz 
penetrat non solum pauperes plebis , verum etiam 


. sacerdotalem et leviticum ordinem pulsat, Invenies 


interdum | etiam in nobis aliquos, qui ad exemplum 
humilitatis positi sumus, et in altaris circulo velut 
specula quaedam intuentibus collocati (47), in qui- 
"4 Eccli, x, 16. 1 Pet. v, ὅ. "Psal. cvi, 6 et 14. 


(1) Quedam intuentibus collocati. LE deside- 
rantur ia libris antea editis, sed habentur ia mss. 
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bus arrogantim vitinm fetet, et de altari Domini , A Ceneph, frater Caleph : illius laudabilis οἱ admi- . 


quod deheret incensi suavitate fragrare, odor te- 
terrimas superbia et elationis renidet. Sed abjicia- 
tur, quao, ab omni hac sancta Ecclesia, et przci- 
pue ab iis qui ministrant in sanctis, odor iste teter- 
vimus : ut possimus, sicat Paulus dicebat **, effici 
« bonus odor Christi : » ne forte irsscatur Domi- 
nus, et ad iracundiam provocemus sanctum Israel 
et tradat nos in manus Chusarsoton, et humilitatem 
quam in scientia Christi docere debuimus, in cor- 
reptionis nostrse tribulatione discamus. Sed vide 
benignum Dominum, snisericordiam cum severitate 
miscentem, et ipsius poene modum justa et cle- 
menil librstione pensantem. Non in perpetuum 
tradit delinquentes, sed quanto, inquit, tempore 


randi viri Caleph, qui fuit comes et socius Jeia 
Nave : de quo, prout potuimus, in suis locis, que 
visa sunt , disseruimus. Q.id ergo dicit Scriptura 
de isto Gotboniel? Posteaquam dixit quia clama- 
verunt filii Israel ad Dom:num, «factus est, inquit *', 
Spiritus Domini super Gothonielem , et judicavit 
Israel. » Putas est in nobis aliquis, qui ita validum 
et ita justum clamorem mítiat ad Dominum, υἱ 
dignus sit exaudiri, et mereatur populus accipere 
judicem et judicem talem quem Spiritus Dei re. 
pleat , ut possit (51) rectum tenere judicium? Unde 
et liber ipse Judicum dicitar, et describanter.ia 
eo judices, qui judicaverunt populum. Sicat enim 
alii libri Regum dicuntur, vel Regnorum, in quibes 


servierunt Baalim, tanto etiam serviunt Cbusarsa- B describitur unusquisque regum quomodo regu 


ton; hoc est, octo annis. Disce hzc et ta, o audi- 
tor, quisquis ille es, qui tibi conscius es alicujus 
erroris. Et quanto (48) tempore deliquisti, tanto 
nihilominus tempore humilia teipsum Deo, et sa- 
tisfacito ei in. confessione poenitentiz. Non exspe- 
etes ut humiliet te Chusarsaton, et invito necessi- 
tas extorqueat paenitentiam, sed ipse przeveni tor- 
toris istius manus : quia si te ipse emendaveris, si 
te ipse correxeris, pius est Deus οἱ misericors, qui 
vindictam temperet ab. eo qui illam poenitendo prze- 
venit. Sed illud consideremus, quia donec servie- 
runt (49) Chasarsaton ii qui traditi fueram pro 
delictis, ct uon clamaverunt ad Dominum, nemo 
suscitatus est qui salvare eos posset. Cum autem 
clamaverunt ad Dominum, A465 tunc suscitavit Do- 
minus Salvatorem Israel, et salvavit eos. 

3. Salvatorem autem dicit Gothoniel (50), qui 
interpretatar tempus. mihi Deus. Per hunc ergo 
(fzothoniel prior ilie populus de servitute humili- 
tatis ereptus est, et reddita est pax populo, quam 
superbia dudum, et diversa plebis facinora fuga- 
vere. Verum quoniam diximus spiritalem quemdam 
intelligi posse Chusarsaton, regem et unum de 
adversariis et aereis potestatibus principem : ita 
consequens mihi videtur etiam Gotbonielem istum, 
qui ad liberandum populum suscitatus est, esse 
unum aliquem de militia celesti et archangelicis 
turmis, qui ad adminiculum mittuntur eorum, qui 


verit, vel quid egerit : ita et in hoc libello gest 
judicum referuntur, et describitur non solem si 
quid ab eis recte et utiliter gestum est, verom et sl 
quid culpabiliter admissum est (52). Cur tame 
utrumque descriptum sit si requiris, profecto υἱ 
nunc Ecclesi:x principes vel judices pervideates e 
qu:? ab eis laudabiliter gesta sunt, priorem seque 
tor exempla : si qua vero in illis colpentur, w 
isti caveant ei declinent. Magna ergo laus prisi 
hujus judicis Gothoniel refertur , qnod Spiritus Dd 
factus est. super eum , et per Spiritum Domini fe 
dicabat Israel ; quod ego de alio quovis dietam ae 
valde memini. Sunt erg» omnium hodie Keclesiarsu 
que sunt sub ccelo, quamplurimi judices , quibu 
judicium non solum rerum gestarum datum est, sei 
et animarum. Verum nescio si qui tales Ecclesie 
judices'sunt quos dignos (93) faciet Deus Spiri 
sancto repleri, ut sicut Gotboniel iste testimonio Seri 
pturz. decoratus est, ita etiain ipsi de quibos be 
optamus, Dei testimonium mereantur, Ait ergo ἢ: 
« Et factus est super eum Spiritus Domini , et ju- 
dicavit Isracl, et exiit ad bellum, et tradidit Do- 
minus in manus ejus Chusarsaton regen. » Quare 
hoc? Quia Spiritus Domini erat in eo, et coofor- 
tata est manus ejus per Chusarsaton reges. E! 
post hic dicit ** , quia quievit terra sub ee [wdice 
quadraginta annis. Vides quain larga est diviva cke- 
mentia. Octo annis tilii Israel servierant pro mal- 


haereditatem capiunt salutis, et sunt angeli Salva- p) torum delictis, quadraginta annis per unius justi- 


toris, qui vel Gothonielis vel Aioth specie designan- 
tur , quia sicut srpe ostendimus, non solum a con- 
trariis virlutibus impugnamur , sed et divinz bo- 
n»que virtutes ad auxllium nostrum mittuntur a 
Domino. Vileamus tamen quis fuerit iste Gotho- 
nlel, cujus familiz, cujus nobilitatis. Filius, iuquit*!, 


—.** || Cor. 1, 15. *' Jud. in, 9. ** ibid. 40. 


(48) Inquit, tempore servierunt. Baalim, tanto 
eliam serviunt Chusarsaton ; hoc est ocio annis. Disce 
heec. εἰ itu, 0 auditor, quisquis ille es, qui tibi conscius 
es alicujus erroris. Et quanto. Hzc etiain desiderantur 
in libris editis, sed exstaut iu inss. 

49) ., € servierunt. » Editi., « serviunt. » 

(50) Gothoniel, eic. Ex TW tempus, ? alfixo piie 
812: personz et Ow Deus, 


35. ibid. 


tiam in pace perdurant. 

4. Sed quid dicitur post hzc? « Et defunctus est, 
inquit, Gotbouiel lilius Ceneth. » Rem video pericu- 
losam. Defunctus est Gothoniel. Quare (54)? quit 
jam indignus erat populus, qui haberet judiceu: ut 
lem. Denique in consequentibus dicit. Mo defuncls 


** ibid. 41. 


(51) Editt. « judicem quem Spiritus Dei repleat, et 
possit, » Mss. ut in nostrotexuu., lnfra inss. « recteet 
utiliter gestum est. » Editt. « recie δὲ humiliter 
gestum est. » ᾿ 

(52) Mss. « admissum. » Editt. « emissum. 2 

(55) Editt, « Si quis talis Ecclesiae judex est, 
quei dignum. » Mss. ut in nostro textu. 








IN LIBRUM JUDICUM IIOMILIA ill. 


erunt, inquit 35, filii Israel facere mali- A Quod si Bjcet in talibus ex simili prsesumere , pnto 


1 conspectu Domini, et confortavit Dominus 
regem Moab adversum Israel. » Considera 
Ὁ eo quod indigni erant jam habere prin- 
talem, propterea aufertur ab eis bonus ju- 
; fecerunt filii Israel malignum in conspectu 
, eL excitatur eis hostls pessimus Eglon rex 
Vides quia peccata vires hostibus przbent , 
do nos facimus malignum in conspectu Do- 
| delinquimus, tune confortantur a Domino 
nostri, tunc vires contrariis virtutibus dan- 
€ sive secuuduin litteram quzras, ita. inve- 
1a non invalescerent nisi eis delicta nostra 
onferrent : sive in spiritalibus consideres, 
r contrarie virtutes non invalescerent ad- 
nos, nec ipse Zabulus in nobis aliquid prz- 
, Bisi ei vires ex nostris vitiis praberenius ; 
nfirmus esset adversum nos, nisi nos eum 
peccando faceremus, nisi per peccata no- 
:um introeundi et dominandi inveniret in 
Propterea et Apostolus denique premonet 
'* - « Nolite locum dare Zabulo, » sicut et 
do legimus, quia posteaquam fecerunt (ilii 
walignum in conspectu Domini, locum de- 
Zabulo. « Confortavit enin: Dominus Eglon 
Moab, et. adjunxit ei omnes filliog Auumon 
Wee **. » Non solum, inquit, ipse confor- 
8. ex peceaíis filiorum Israel, sed adjuu- 
ei socii nequam ex filiis Annon et Amalec, 
| ipso pariter impugnent lsrael. 
δε servierunt, inquit **, filii Israel Eglon 
98b, decem et octo annis. » Observa quia 
ieasuras poena indicat Scriptura divina cum 
i0 anR0S, οἱ hic decem ei octo dicit. Certum 
& quod;secundum 466 peccati moduni el 
ionis nostrz moram, ctiam casligalionis 
| temperantur. Transierunt enim et isti de- 


octo anni servitutis, el non refertur quia. 


runt δὰ Dominum, vel conversi sunt a ma- 
t: sed post decem et octo annos iterum di- 
WS) **. quia « clamaverunt filii Israel ad Do- 
» δὲ suscitavit eis Dominus Deus Salvatorem 
flum Gera, filii Gemini, virum ambidex- 
» Kece qualis est. iste qui suscitatur ad sal- 


quod seeundum spiritalem intelligentiam, et sancti 
omnes ambidextri dicantur : et econtrario Zabulus, 
et prinelpes ejus, si dici potest, ambisinistri di- 
cuntur. Totum enim quod agunt, sinistrum est, 
totum perversum, totum igni zeterno, cum iis quia 
sinistris sunt, depulatum. 

6. Sed videamus quid agit bie ambidexter judex. 
« Miserunt, inquit "', filii lsrael munera ad Eglon 
regem Moabitarum per manum Aiotli, et fecit sibi 
Aiotli gladium ex utraque parte acutum palniz ex- 
tense longitudine, et alligavit sibi eum Aioth ad 
femur dextrum. » Vides quia dextrum est omne 
quod agit Aioth hic ambidexter, et manibus dexter 
est, et in pedibus dexter est. ln femore euim dextro 


B gladium portat, ut veniat ad regem et interliciat 


eui, Dixeramus in superioribus quod isti quoa ad 
salutem populi, ei ad iiberandos filios Israel susci- 
tare dicitur Deus salvatores, vel judices, imaginem 
ferant aliquorum principum ex coelesti militia, et 
supernarum virtutum, quas ad subsidium Deus 
emittat eorum, qui ad se toto corde clamaverint , 
el per conversionem ponitentie divinam erga 8e 
clementiam flexerint. Sed hoc ut ne presumptum 
apud auditores videatur a nobis , debeinus ex Scri- 
pturarum auctoritate firmare, Scriptum est in 
Exodo, quia patres nostri fllii israel cum multotem- 
pore Agyptiis et Pharaoni regi durissimo in luti et 
lateris confectione servissent, elamaverunt ad Do- 


c "inum, inquit, ita ut ipse Dominus diceret ** : 


« Clamor filiorum lsrael (80) ascendit ad me, » et 
misso quidem Mosceo, visibiliter eduxit eos. Refert 
auteni Seriptura quod angelus exterminator missus 
si!, qui vastaret quidem omnia primogenita ZEgy- 
ptiorum, Israelitarum vero neminem tangeret. Et sie 
declaratur virtutem fuisse codlestem que vastatis 
AEgyptiia et prostratis, filios Israel do jugo servi- 
lutis eduxit. Simile quoque etiam illud refertur in 
bistoriis,quod sub rege Assyriorum Sennacherib, 
augelus Domini miuitur , qui cesis sub una nocte. 
ei prostratis centum octoginta quinque millibus 
hostium, et urbem de obsidione, et populum de 
imminenti liberaret interitu 35. [18 ergo etiam) nuuc 
eadem  consequeutia debemus advertere, ut si 


δ lerael : nihil habet in se sinistrum. sed p quando pro peccatis nostris in captivitatem tradi- 


16 manwm dextram habet. Hoc est enim 
citar ambidexter. Dignus vero populi prin- 
& Ecclesi; judex qui nihil agat sinistrum, 
wid agil dextera, nesciat sinistra sua, in 
parte dexter est, in fide dexter est, in ac- 
xter est, nihil habet de illis qui collocantur 
ris, quibus dicitur ?* : « Discedite a me, 
iniquitatis, nescio vos , ite in ignem «zter- 
'm przparavit Deus Zabulo et angelis ejus. » 


d. s, 43. ** Eo5hes. iv, 27. 
xv, 4M. 


ware? Deest in antea editt., exstat vero in 
iptis. 


" Jud. in, 42. 15. K 
*! Jud. iu, 15, 16, 417. ?* Exod, 1:514, 9. 9? IV Reg vix... * Psal. vi, 7. 


mur, clamemus ad Dominum. Clamemus autem non 
ore, sed mente, ita ut dolor cordis fontem lacry- 
marum producat ez oculis, sicut ille qui dicebat ** : 
« Lavabo per singulas noctes lectum meuin, lacry- 
niis meis stratum meum rigabo, » Si ila converti- 
mur ἃ malis, ut ulura non coutingamus mala, si ila 
desinamus a superbia, ut ultra nihil superbum, 
nibil arrogans sapiamus , mittel etiam Dominus vir- 
tutem suam eclestem , per quam liberemur a jugo 


35 ibid. 44. — ** ibid. 45 **Luc. xui, 17; 


(55) Mss. « dicitur. » Libb. editi, « dixit. ». 
(96) Israel. Deest in editt., sed habetur in miss, 
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servitutis Zabulics : qua virlus omnia pro nobis A video, Iste in aratro pugnat, Alotb pugnabat in 


agat dextra et prospera , quz faciat nos relipquere 
viam (57) sinistram, que ducit in perditionem, et 
revocet nos ad veram viam, illum qui dicit 3 : 
« Ego sum via, veritas, et vita, » Jesum Christum 
Dominum nostrum, cui ,estgloria et imperium in 
ssecula seculorum. Àmen. 
ΕΝ HOMILIA IV. 
De Semegar, ei Jabin, et Sisara, el ceteris judi- 
cibus. 

4. Conjungitur principatui Aióth ambidezxiri ; 
principatus Semegadi. Sed videamus qualiter Aioth 
qui [nterprétatur laus (58), conclaserit principatum 
swum. Historia nos edocuit ea quse de Eglon rege 
scripta sunt, quomodo sspientissimus bic Aioth 
arte quadam, οἱ, ut ita dicam, callida, sed lauda- . 
bili usus deceptione interemerit Eglon tyrannum," 
dui interpretatur rotatus vel orbita (59). Oportet 
ergo tales esse et nostri populi judices, qualis fuit 
Aioth iste qui interpretatur (eus, ut omnes volu- 
biles motus et orbitas mali itineris excidant, et 
perimant Moabitarum regem. Moabitze autem inter- 
pretantur fiuxus vel effusio (60). Hujus igitur flux 
et dissolutzs getitis princeps vel-dux qui potest videri 
alius , vel intelligi, nisi sermo illius philosophi, qui 
summum bonum judicat volupta tem?Quem interficiat 
et perimatevangelicus sermo,qui gladio comparatur : 
et 87 sefmo propheticus jpse ἰη ventre egrum, αἱ: 
que in imis praecordiis ambidextri doctoris dispu- 


gladio. Iste in aratro vincit. Vincit tamen et bic, et 
superat, et prosternit Allophylos. Potest ergo &eri, 
ut Ecclesiz judex non semper gladium proferat, id 
est, non semper austeritate verbi el acumine cor- 
replionis utatur, sed aliquando etiam imitetur agri- 
colam , et velut aratro sulcans anims terram , ac 
szpius eam elementi commotione rescindens, aptam 
eam suscipiendis seminibus paret. Interfcientor 
ergo etiam sic Allophyli , eum non argumentis et 
acumine contra adyersarios utimur , sed agresti οἱ 
simplici commouitione de animis suditorum vitia et 
peccata propellimus. Sed et tu ipse, o auditor, esto 
agricola anims tus, utere boc aratro quo utter 
Semegar. Sed cum miseris manum tuam in aratre, 


- noli retro respicere ?* : id est postquam tuleris ἐπ» 


cem tuam, εἰ secutus faeris Christum , postquim 
saeculo renuntiasti et jis quz in ssculo sunt , nel 
retro respicere, noli requirere qux propter Chri- 
sium duxeras ut stercora: quia si in isto araie 
manui semper habueris, ita ut confidenter dicas *: 
«Mihi autem absit gloriari nisi in eruce Domini 
nostri Jesu. Christi, per quem mihi mundus crec- 
fixus est, et ego mundo; » hsec tibi diceati « cades 
a dextris tuis decem millia, et a sinistris tuis mills, 
ad te vero non eppropinquabunt **. » Sed et δος 
ipsun quod dixit, in sexceatis viris Alldphylos per 
cossisse Semegar, non mihi videtur otiose dicten.: 
Quid enim opus erat designare etism numeren! : 


tationibus concludatur: ut veritatis assertione eos (: Ni*i forte evidentius in ipso aumero ea de quibu 


concludens, ezstingust omnem pravi dogmatis et 
crasez intelligentise sensum , qui se extollit, et eri- 
git adversum spiritalem scientiam Christi : ut hec. 
ita faciens , et in verbo Dei dimicans unusquisque 
Ecclesi? jndex, flat etiam^*ipse laudabilis Aioth, de 
quo dicat Dominus **: « Euge, serve bone et fide- 
lis, quia super pauca fuisti fidelis, supra multa te 
constituam. » 

4 Verum breviter istis a nobis de priori lectione, . 
id est, de Aloth (ine repetitis, videamus nunc- quale : 
sit etiam princlipiutn Semegar, qui interpretatur 
ibi advena (61). Verum est enim, quia omnes qui 
sunt homines Dei, adveng sunt in hoc mundo, et 
incols in terra, sicut et ille, qui dicebat *', quoniam 


superius diximus, indicavit, Namque senaries ae 
merus, qui multiplicatus venit in sexcentos, meadi 
hujus figuram tenet qui in sex diebus dicitur ede- 
summatus. Sexcentos ergo iu aratro dieitur ger 
cussisse ille, qui per crucem Dormini crucifixus es 
mundo. . : 
5. Sed quid post hzc additur? « Βι adjecereat, 
inquit **, filii Israel facere maliduum in conspeeia 
Domini, et Aioth mortuus est. » Servatur uimirem 
in his etiam illa observatio, quam in supecieribes 
designavimus, quia pro peccatis populi imorkter be- 
nus populi dux. Cum enim indigni fuerint effc, εἰ 
fecerint malignum in. conspectu Domini , *uferbtor 
ab eis homo Dei. Sed dicit fortasse populus aot : 


« incola ego sum apud te in terra εἰ peregrinus D:Quando Ecclesia Dei sine judice est? Etiamsi prier 


sicut omnes patres mei. » Et hünc ergo. Semegar- 


sanctus Spiritus ibi incolam dicit, id'est hic. Quod 
ehim sancto Spiritui qui in coelis est, ibi est, nobis 
bic est. Quid ergo dicitur de Semegor? « Percussit, : 
inquit ?**, Allophylos in sexcentis viris, in stiva, 
vel pede aratri. » Aliud genus laudis in Seinegar 


defecerit , alter adhibetur. Audacter fortassis ali- 
quid dicimus, tamen quod scriptum est dieimer. 
Non semper princeps populi et Ecelesise judez per 
Dei arbitrium datur, se/ prout merita mostra depo- 
scunt. Si mali sunt actus nostri, et operamer ma- 
lignum in conspectu Domini , dantur nobis priae 


3 Joan. xtv, 6. ?* Matth. xxv, 91. ?" Psal. cxix, 19; Psal, xxxix, 15. 9 Jud. ni, 51. 9 Luc. n, 


62. "Gal vi, 14. *' Psal. xci, 7." ** Jud. iv, 4. 


(57) Mss. « viain. » Libb. editi, « vitam. » 

(58) Aioth,qui interpretatur laus. In llebrzo scri- 
ptum est ΤΡΊΝ , quod nomen quotnodo interpretari 
possit « laus, » non video. 

(59) Eglon tyrannum, qui interpretatur rotatus vel 
orbita, Ex « rotundus, » aut noy « plaustrum, 
rota, orbita. » 


(60) Sic mss. Libri autem editt., « Madianitarun 
regem. Madianits»e autem interpretantur fluxus vel 

usio. » Quomodo Moabits aut Madianitsm reddi 
possint fluxus vel effusio, non video. 

(61) Semegar,qui interpretatur ibi advena, Ex OU 
«ibi» et "à «advena. 2 
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pes secundum cor nostrum, et hoc tibi de Scriptu- A illi quxe clamaverit ad Dominum, suscitetur pro- 


ris probabo. Audi namque quod Dominus dixit **: 
« Fecerunt sibi regem, et non per me, et principem, 
et nou per consilium meum. » Et hoc dictum vide- 
tur de Saul illo, quem utique ipse Dominus elege- 
rai, et regem fJieri jusserat : sed quonian! non se- 
cundum voluutatem Dei, sed secundum peccatoris 
populi meritum fuerat electis, negat eum cum sua 
voluutate , vel consilio constitutum. Tale ergo ali- 
quid intelligamus etiam in Ecclesiis fleri, quia pro 
meritis populi , aut.in verbo et opere potens a Deo 
tribuitur rector Ecclesi? , aut si malignum faciat 
populus in conspectu Domini , talis Ecclesie judex 
dar , sub quo famem et sitim populus patiatur, 
« non famem panis , neque sitim aqua , sed famem 
audiendi verbum Domini **. » lia ergo nos agamus, 
et ità oremus, ne unquam nos divina indignatio in 
verbi fame condemuet ac siti, ne unquam aufera- 
tur ἃ nobis, qui nos verbo et opere instruat, qui in 
mioribus , ct honestate , qui patientize ac mansuetu- 
dinis perfectum de se populis przatet exemplum. 
Nain si nos fecerimus malignum in conspectu Domiui, 
id est, si male egeriuus , si voluntatem nostram et 
uon Dei faeimus , moritur et nobis Aioth, aufertur 
οἱ Semegar, et obscuratur laus nostra, tradimur in 
manus Jabiu regis Chanaan. Jabiu autem interpre- 
tatur senexs sive prudentia (62). Si ergo nos « non 
probaverimus Deum habere in notitia, » tradit nos 
Deus «i8 reprobum sensum, repletos iniquitate, 


nequitia, fornicatione, avaritia, plenos invidia, ho- c 


seicidiis, contentione, dolo, susurratores, detra- 
etores, Deo odibiles, contunieliosos, superbos, ela- 
10s, parentibus non obedientes, incompositos, sine 
affectu, sine misericordia *5, » Vides qui sint et qua- 
les qui traduntur in reprobum sensum, qui tradun- 
tur Jabin principi Chanan:eorum. 

68 4. « Et princeps , inquit **, militie Jabin 
erai Sisara, el ipse habitabat in Arísoth gentium, 
εἰ erant ei nongenii. currus ferrei, Et clamaveruut 
δὰ Dominum filii Israel. » Etiam et in hoc similiter 
{115 quam superius designavimus, observatio cu- 
stoditur, quia nesciunt clamare ad Dominum fllii 18- 
rael nisi cum traditi fuerint in manus Jabin , vel 
cum afflicti per ejus militie principem Sisaram , 
« cui eraat, inqnit, nongenti currus ferrei, » quibus 
scilicet affligeretur populus durz cervicis. Sisara 
autem interpretatur visio equi (65). lste est enim 
animalis , non spiritalis, qui non videl nisi ea quae 
animalis sunt, Ipse est ejus visio, ipse semper intui- 
tus. Ét ideo semper animalis homo , et is qui se- 
cundum carnem est, persequitur eum qui secundum 
spiritum est, donec spiritalis intelligat, et exami- 
net omnia "et intelligat unde sibi sit auxilium de- 
poscendam , et clamet ad Dominum : donec anima 


* Use, vit, 4, "Amos vii, 1}. 
*9 HH Tin. m, 16. ** Jud. iv, 4, 5. 


(62) Jabin autem. interpretatur sensus. sive. pru- 
dentia. À v12 « intelligere, sentire. » 


(03) Sisara autem. interpretatur visio equi. ^ ΠΝ Ἢ 
ParRoL. Ga. XI. 


5 Rom. (t, 28-351. 
9 Psal. cxix, 102. 


phetia que est jn figura Debbore, et secundum 
prophetize gratiam , et intelligentiam, vel Ecclesi:e 
populus gubernetur, vel etiam sensus uniuscujusque 
mentis et anima regatur, per Jesum Christum Do- 
minum nostrum , cui est gloria et imperium in sz- 
cula szculorum. Amen, 


HOMILIA Y. 
De Debbora, et Barach, et Jahel, et Sisara. 

]. De quastionibus ad quaestiones , et de sacra- 
mentis ad sacramenta transimus: et cum vix ac 
difficuller prima qu:eque explanamus , difficilibus 
difficiliora succedunt, quz non tam ingenii facun- 
dia indigeant , quam divinz gratie aspirationem 
requirant. Sine dubio enim requirit auditorem, 
quoniam quidem sententia est apostoli Pauli , quz 
dicit * ; «Omnis scriptura divinitus inspirata , uti- 
lis est ad docendum, ad increpandum , ad doctri- 
nam quz est in justitia. » Quid ergo habeat in sese 
ista Scriptura, quam sine dubio et ipsam inspiratam 
divinitus confltemur , quod nobis ad doctrinam ce- 
dat, quod ad increpationem, qnod ad disciplinam, 
quod ad justitiam, diligentius est inquirendum. 
Quid enim nobis ex hoc confertur, si legamus hoc 
quod recitatum est, id est, quod « Dehbora, inquit **, 
mulier prophetissa, uxor Laphidoth, ipsa judicabat 
Isracl illo tenipore, et. ipsa, inquit, Debbora sede- 
bat sub palma inter medium Rama, et inter ine- 
dium Bethel, in monte Ephrem, et ascendebant ad 
eam (ilii Israei, ut judicarentur? » Tum deinde quid 
nobis eruditionis , aut doctrinz? , aut justitige ea 
conferunt qus sequuntur, vel de DBarach, vel de 
Jabel, vel etiam de Sisara duce militize Jabin? 

2. Videamus ergo ne forte per hxc dignum ali- 
quid sicut et Scripturis czeteris, de sacramentis se- 
cretioribus doceamur. Primo hoc ipsum, quod cum 
plurimi judices viri in Israel fuisse referuntur , de 
nullo illorum dicitur, quia propheta fuerit , nisi de 
Debbora muliere. Przestat et in hoc non. minimam 
consolationem mulierum sexui etiam prima ipsius 
littere facies, et provocat. eas uti nequaquam pro 
infirmitate sexus desperent etiam prophetix gratiz 
capaces se fleri posse, sed intelligant, et credaut 
quod meretur hanc gratiam puritas mentis, non 


D diversitas sexus. Sed videainus quid etiam interio- 


ris intelligentiz. respirat arcanum. Debbora apis 
interpretatur sive loquela (64). Sed jam et in su- 
perioribus diximus quod Debbora in prophetiz for- 
ma accipienda sit, qu:e est apis. Certum namque 
est quod omnis prophetia suaves ccelestis doctrin:e 
favos , et dulcia divini eloquii iella componat. 
Uude et David canebat dicens ὃ: « Quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua, super mcl et favum ori 
meo. » Et iterum alibi dicit **, judicia Dei « pretiosa 
€ Jud. iv, 8, 5. " IL Cor. in, 15. 
δι Psal. xix, 11. 
« vidit» et D'O « equus. » 

(64) Debbora apis interpretamr sivc loquela. Apis 
ἃ ΟἿ, loquela a 737 « locutus 651.» . 
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esse super aurum , et lapidem pretiosum multum , A cum proplictia falsum est. Non enim seeutl. sunt 


et duleiora super mel et favum. » 

5. Sed et illud consideremus, ubi residere dicitur 
prophetia, et ubi locus ejus esse describitur. « Sub 
palina, inquit **, inter medium Rama, et inter me- 
dium Bethel. » Sub palma sedem habet prophetia , 
quia « justus, inquit David **, sicut palma florebit, » 
per hioc quod suis institutionibus eruditum prophe- 
tia perducit ad palmam superna voeatiouis Dei, in 
Christo Jesu Domino nostro. luter medium autem 
Rama, et inter medium Bethel sedere dicitur. Ra- 
ma interpretatur excelsa, Bethel domus Dei (65). Vi- 
gete in qnibus lucis residere dicitur prophetia, inter 
excelsa et domum Dei. Nihil enim humile , nihil 
dejectum, nihil vile erga prophetix sedem reperiri 


prophetiam, ut crederent ei de quo omnis prophetia 
praescripta est a Christo. Propterea ergo dieit ad 
eum Debbora ** : «ibo tecum. Verumtamen scíto, 
quia non erit primatus tuus in vía hac quam ince- 
dis, sed in manu mulieris tradet Dominus Sisaram.: 
Evidenter ostendit quia non erit apud illum popa- 
lum primatus, nee permanebit apud eum victoris 
palma, sed in manu mulieris, eui nomen Jahd, 
tradetur Sisara. Describitur aytem quod secandum 
commonitionem Debborz, id est prophetiaze, inse- 
quereinr Barach principem Allophylorum Sisarsm: 
et ipse quidem eum comprehendere non potait, sed 
occurrit ei fugienti mulier alienigena Jahel , qe 
mulier prius cum eo amicitiarum fu:dus habuerat. 


potest : sicut et Salomon nihilominus sapientize se- B Ad quam ille cum deelinasset latendi gratis, aquam 


dem describens , dicit de ea, quod vel in portis ci- 
vitatum assistat, vel ia muroruu moenibus habitet, 
vel in altis turribus libere agat. Hoc ergo modo 
prophetia, qux nunc in Debbora describitur, iuter 
domuui Dei, et inter excelsa dicitur habitare. Non 
enim nos docel qua super terram sunt quarere, 
sed qux» in ccelis sunt et jn excelsis, « ubi Christus 
est in dextra Dei sedens δ": » illuc uos propletia 
hortatur ascendere, illuc discipulos molitur im- 
ponere. 

5. Hxc ergo primo omnium, inquit **, « misit, 
et vocavit ad se Baracb. » Barach interpretatur 
coruscatio (66). Coruscalio vero est qua habet qui- 
dem lucem, sed non manentem. Ad modicum 


A69 enim temporis resplendet et desinit. Hic € 


ergo Barach mihi videtur formam gerere populi 
prioris, qui primo omuium per prophetiam vocatus 
est, et invitatur ad audienda eloquia Dei, et divin: 
legis munera capienda, qui refulsit quidem, et ad 
legis splendorem ad breve tempus coruscavit, sed 
non diu permansit, nec continuum lucis potuit 
obtinere fulgorem. Cum ergo dixisset Debbora ad 
Baracli, id est prophetia ad priorem populum, quia 
« tibi precepit Dominus Deus Israel , et ti ascende 
in montem Thabor, οἱ accipe decem millia (67) 
virorum **,» et reliqua qux scripta sunt , quid 
responderit Barach ex persona populi ad prophe- 
tiam. videamus : « Non, iuquit 57, ascendam, nisi 
tu ascenderis mecum, quia nescio diem in qua mit- 
tet Dominus angelum suum mecum.» Vides ergo 
quomodo illis prioribus prophetia detulit eloquia 
Dei, et illis dicit data esse pr»cepta ut ascendant 
ln montem : sed excusant et dicunt, Non ascendam, 
nisi ascenderis ei tu mecum. EL de excusatione 
quidem verum est, sed de repromissione falsum 
est. Quod enim non ascenderunt in mentem Dei, 
verum est; quod autew polliceatur se ascensuros 


"jud. iv, ὅ. δ᾽ Psal. xcii, 19. 
δ Psal.xxxn, 9. ** Matth. vni, 14. 


(65) liama interpretatur excelsa : Bethel domus 
Dci. Rama excelsa a ΠΣ: Betliel autem domus Dei 


à TY'2 quod est, « dornus, » et ov « Deus. » 


(06) Barach interpretatur. coruscatio. A uod 
biein est. , P1 


δ᾽ Coloss. 111, 1,9. 


poposcit ut biberet, sed ab illa lacte potatus est 
Et cum eum in latebris collocasset, ac pellibes 
adoperuisset, post hac palum malleo adactum per 
ejus malas vel maxillas defixit. Et tunc occarreas 
insectanti Barach mortuum jam et prosiratem 
oslendit Sisaram. 

δ. Quid ergo nobis sacramenti omnis iste biste- 
rie textus ostendit? Jahel mulier alienigena, de 
qua prophetia dixit quod in manu mulieris fet victe 
ria, figuram tenet Ecclesi, quz ex alienis genübes 
congregata est. lnterpretatur autem Jahel ascez- 
sio (608) : quia revera non est alia asceasio 48) 
ascendatur ad coelum, nisi per Ecelesiain multifor- 
mis sapientiz Dei. lpsa est ergo, qua dum ἃ cer- 
poralibus ad spiritalia, et a terrenis ascemdii δέ 
coelestia, interfecit Sisaram , de quo jam superius 
diximus, quod carnalium vitiorum, et animalis , vel 
stolidi (69) hominis tenet figuram , quia Sisara 
visio equi interpretatur. De quo Scriptura dicii "*: 
« Nolite fieri sicut equus et inulus , quibus non es 
iutellectus. » Palo ergo eum interfecit, id est ligei 
crucis acumine, et virtute eum proaternit. Et noa 
sine causa maiillam ejus palo transverberasse 
describitur. lllud enim os, quod de carnalibus 
loquebatur, et illa doctrina qua» carnis gloriam 
praferebat, quia in deliciis et voluptate vivendem 
sapientibus sz:eculi persuadebat, et humanus genas 
luxuri: adulatione deceperat : illud , inquam , o5 
ligno crucis confoditur οἱ terebratur, quia ilm 
viam, quam philosophia latam el spatiosam przdi- 
caverat voluplatis, lianc Christus arctam et aa- 
gustam nobis viam salutis ostendit 59, Sic ergo 
Jabel, id est. Ecclesia, vitiorum principem Sissram 
obtectum pellibus , id est mewbrorum  mortiica- 
tione sopitum, aeterno tradit souno. Occurrit tamen 
Jahel, id est Ecclesia, post hoc et priori popule 
insectanti / Sisaram. nsectabatur — euim — Israel 

δ Jud. τιν, δ. !*Jud. 1v, 6. "ibid. 8. 55 ibid. 9. 


(67) Mss. «decem millia. » Libb. editi, « duo- 
decim millia. » 

(68) Imterpretatur autem. Jahel ascensio.. Ab s'y 
« ascendit. » 

(09) Vel stolidi. Unus codex ws. « vel choici. » 
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ergo Ecclesia etiam ipsi, et ostendit ei opus suum, 
ostendit victoriam consummalam, s!que in socie- 
ἴδιοι cum prostrati hostis invitat. Verum est 
enim illud, quod Apostolus iu novissimo tempore 
dicii futurum, quia cum plenitudo gentium subin- 
troierit, tunc omnis Israel salvus flet **. Fit ergo 
quidein priinatus in manu mulieris alienigenge, non 
tamen excluditur a consortio glorise etiain Barach , 
qui prior quidem coeperat, sed novissimus pervenit 
ad (inem. Imo dum ille pervenit, Jalel alienigena 
prietereuntem quodammodo victoriam rapit. Eadem 
forma przcessit etiam in Esau et Jacob fratribus. 
Dam enim Esau sectatur agrestia, dum moratur in 
saltibus, praveniens Jacob, et roulieris consiliis, id 
est matris, compositos patri offerens cibos, bene- 
dictionis primatus accepit, Sic el in Evangelio per- 
gente Domino ad filiam principis synagog:e susci- 
tandam, praveniens mulier qua fluxu sanguinis 
laborabat, fideli taciu prior consequitur sanita- 
tein. 

6. Quod si ctiam inde requirendum aliquid vide- 
Lur a diligentibus auditoribus, quod lacte eum po- 
lasse dicitur, cum ille aquam poposcisset, videa- 
mus ne forle secundum mysticas vel allegoricas 
legis interpretationes, tale aliquid etiam de hoc 
possit ostendi. Lactis cibus esse dicitur in Scriptu- 
ris sauctis **, prima bzc moralis institutio, quie 
incipientibus velut parvulis traditur. Non enim 
in initiis stalim discipulis de profundis et secretio- 
ribus tradendum est sacramentis, sed inorum cor- 
reptio, emendatio disciplinz, religiose conversa- 
tionis, et simplicis üdei prima eis elementa tradun- 
tur. Istud est Ecclesie lac, hsc incipientibus par- 
vulorum prima sunt elementa, Sed iste cibus iis 
&70 quidem qui ad bonum proüciendi propositum 
gerunt, vitam tribuit οἱ salutem : iis vero quibus 
contraria. placent, quibus luxuria, libido, avaritia, 
et omnis impietas cordi est, hujusmodi doctrina 
pecem et interitum praestat. Sic ergo (it, ut ex his, 
atque iisdem cibis quibus aluntur boni, suffocentur 
mali; et in quo piis vita est, ibi sit impiis mors. 
Denique ut exeinplo res quam dicimus planior fiat, 
ε vinum» saaos et commode degentes juvat, et 


Sicut Seriptura dicit *, « cor hominis » duntaxat D 


€ lztificat, » febricitantibus vero, si sumpserint , 
perniciem constinoo et interitum parit. lia fit. ut 
eadem res eodem modo sumpta, uni quidem vitam, 
alii autem conferat mortem. Sic ergo intelligendum 
est et Sisaram istum aniimalem hominem , et vitio- 
rum principem, per doctrinam Ecclesie, quam non 
ex fide suscepit, exstinctum, Sed et unaqu:eque 
anima satis agat lacte evangelico atque apostolico 
sopire in semetipso et exstinguere Sisaram. Si enim 
per hzc edoctus quis mortilicaverit membra sua 
qua sunt super terram, avaritiam, fornicationem, 


* Rom. xi, 26... ** 1 Cor. ii, 2. 
5 Jud. v, 4. 


(70) Mss. « Tunc Jabel, id est Ecclesia. » Lib). editi, « tunc itaque Ecclesia. » 
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Sisaram ln semetipso videbitur peremisse , ut hiec 
non solum in persona Ecclesi: consummari, verum 
etiam unusquisque in sua auia ostendat impleri : 
quia, sicut diximus, ceptus est quidem Sisara 
insectari a populo priori, interemptus autem a mus 
liere ac Ecclesia gentium , et in manu ejus data est 
palma victori. In consummatione omnium, id est 
in fine seculi, etiam canticum Domino cantabitur 
per Debboram, in quo primatus qnidem dabitur 
Jahel Ecclesi; gentiura : nec tamen Debborz laus 
silebitur : sed et primis et novissimis victoris pra- 
mium dabi(ur, per Jesum Christum Dominum 
nostrum, cui est gloria et imperium in secula 
seculorum. Amen. 
HOMILIA VI. 
De cantico quod cantavit Debbora. 

1. Sisara cum exercitu suo et curribus ferreis 
quibus impugnat populum Dei, superatus est, quod 
ita futurum prophetia prececinit per Debboram. 
Et posteaquam in manu inulieris faeta. victoria est, 
canticum istud Debbora , velut victori: ipsius lau- 
dem, cecinisae prascribitur. Verum si meminimus 
eorum qua in superioribus dicta sunt secundum 
mystica formam, quz est figura Debborz , quz 
eliam Barach, quid imaginis teneat Jahel mulier, 
qu: adversarium populi Dei sola dejecit, qu:e etiam 
imago sit Sisarx ipsius, qui a muliere alienigena 
ligni virtute prostratus est : intelligimus baec ome 
nia sacramenta esse, 401 in novissimis tempori- 
bus, et in fine seculi per Ecclesium eonsumman- 
tur, et in eantico Loc velut epinicia ejus, id est 
victoriB laudem esse descriptam, illius scilicet 
temporis cum «novissimus inimicus destruetur 
mors * . » Tunc enim exsultabit Dobbora, id esi 
exsuliabit gloria propheti; , quia qus predixit, 
impleta sunt. Tuuc Jahel, id est Ecclesia (70) 
hostem communem omnium superabit : et postea- 
quam plenitudo gentium introierit, tunc et Barach, 
id est reliquus Israel , salvus fiet ** et in societatem 
victoris recipietur. Tunc ergo, si digni fuerimus, 
etiam nos ceniabimus canticum istud refertum 
myslieis eL propheticis sacramentis , ex quibus per 
singula discutere caneta teinporis non est. Brevi- 
tatem namque auditores Ecclesiz diligunt. Pauca 
tamen vel de principiis ejus disserentes, vel sparsim 
ex eo fjoeculos eligentes, consolationis aliquid audi- 
toribus afferre tentabimus, vel noemetipsos exer- 
cere, οἱ meditari ut apti efficiamur ad Debboree 
canticum decantandum. 

4. « ln incipiendo, principes in Iscael, in volunta- 
tibus, populi, benedicite Dominum *'.» Denetictie, 
inquit, qua benedicimus Dominum, sit in exordio 
principum in Israel, tum deinde et in. voluntatibus 
populi. Verbi gratia : eum primum incipimus veuire 
ad Dci cultum, cum initium verbi Dei et doctriuz 

** Cul. ur, δ. *5 | Cor. xv, 26. ** Ho. χι, δύ. 
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emclestis accipimus, a princlplbas israel ista nobis Α charitatis, « et galeam » nibilominus « salutis aeci. 


initia capessenda sunt. Principes autem Israel , id 
«est populi Christiani, angelos accipiendos puto, 
quos sdesse Dominus dicit unicuique minimo in 
Ecclesia, qui etiam semper videre dicuntur faciem 
Patris qui in ccelis est **. Ipsi ergo sunt principes, 
et ab ipsis nobis sunt sumenda principia. Verbi 
gratia : ἱ eat quis puer ad scholas, a magistro 
quidem suscipitur, et efficitur illius doctoris disci- 
pulus, sed non statim discendi ab ipso prseceptore 
sumit exordium : sed cum ab eo prima tantum 
elementa susceperit, traditur aliis erudiendus, ut ita 
dicam, scholze ipsius principibus : ut cum ab illis 
quantum in illis est fuerit edoctus, et cum prima 
apud eos deposuerit rudimenta , tum demum ipsius 
doctoris perfectiora pracepta suscipiat. lta ergo 
etiam nunc institutionum nostrarum iuitia repetens 
prophetia dicit, quod cum a principibus ceperi- 
mus (71), vel principes ceperint operári in nobis, 
deinde nos voluntate et proposito subsequamur : et 
aucti profectibus, sic ad benedicendum jam ipsum 
Dominum veniamus.: Sed videamus quid dicit : « In 
incipiendo, inquit **, principes in Israel.» Initia ju- 
vari a principibus dicuntur: post lizec vero Jam volun- 
tate propria et proposito nitendum est, ut benedi- 
cereDominum mereamur. Nam et populus fsrael cum 
inciperetexire de Egypto, et transire mare Rubrum, 
nihil ipsius proprie labore, sed totum per principes, 
id est per angelos agebatur. Denique sic dicit Moyses 
ad 471 populum : « Vos, inquit '*, tacebitis, et Do- 
minus pugnabit pro vobis. » Aperte enim angelus 
vastator pro eis pugnasse describitur Τ᾽, qui ZEgy- 
ptiorum quidem primogenita interemit : fsraelitaruin 
vero nec pecus quidem mutire fecit, Verum non 
semper exspectandum est ut angeli pro nobis pu- 
gnent, sed ia incipiendo tentummodo, id est in 
initiis tostris, a principibus angelis adjuvamur. 
Ceterum processu temporis oportet etiam nos ipsos 
exire armatos ad prelia. Ante enim quam bella 
discamus, antequam pugnas Domini parare medi- 
temur, a principibus angelis sublevaiaur; ante- 
quam panis colestis consequamur annonam, et 
earnibus Agni immaculati satiemur, antequam vere 
vitis quae ascendit de radice David sanguine in- 
ebriemur, donec parvuli sumus, e! lacte alünur, 
et. initiorum Christi sermonem tenemus, tanquam 
parvuli sub procuratoribus agimus, et actoribus an- 
gelis. Ubi vero jam militie ccelestis sacramenta 
gustavimus, et pane vitze refecti sumus, audi quo- 
mmodo per apostolicam tubam suscitamur ad przlia. 
lugenti nanique voce Paulus clamat ad nos dicens ?* : 
e induite vos arma Dei, ul possitis stare adversus 
astutiam diaboli. » Non nos ulira patitur velut sub 
alis lactantium (72) latitare, invitat nos ad certa- 
minum campos ; « induite, » inquit "5, vos « loricam » 


** Mattb. xvii, 10. ** Jud. v, 2. 
" Jug. v, ἃ. "ibid. 5. 551 Pet. 1, 9. 


(71) Ceperimus. Deest in libb. editis, exstat in 
fis. 


Ἵ Exod. xiv, 15. 
" Apoc. xix, 16. 


pite, sed et gladium, inquit, spiritus, » et super om- 
nia « scutum fldei, in quo possitis, ait, omnía [seula 
maligni ignea exstinguere. » Vides ergo quomodo 
oninia per ordinem flunt, et nihil confusum in po- 
pulo Dei, nibil incompositum aut przeposterum ge- 
ritur. In. incipiendo principes juvant : cam adjutus 
fueris, et a principibus eruditus, jam tibi ipse 
sponte et voluntate tua, quz didicisti a principi- 
bus, gere. Recte enim decoctis principiis, deposi- 
tisque rudimentis nostra. committimur voluntati, 
ut vel laus meriti ait, qua nostra virtute quasita 
est, vel culpa jure sit nostra, quse per nostram 
venit ignaviam. Hxc pro eo quod scriptum est " : 
« la incipiendo, principes in Israel, in voluntaüibas, 


B populi, benedicite Dominum. » 


5. Post hzc autem dicit '* : « Audite, reges, εἰ 
auribus percipite, satrapz. Domino cantabo, psil- 
lam Deo Israel. » Audite, inquit, reges. Reges sp- 
pellat eos qui eonvocantur ad audiendum verbum 
Dei. Exsulta, popule Dei, audieus tuae nobilitatis 
insignia. Tu vocaris ad audiendum verbum Dei, εἰ 
non ut plebs, sed ut rex vocaris. Tibi enim dictam 
est "* : « Genus regale et socerdotale : populus in 
acquisitionem. » Ideo quia vos reges estis, merito 
rex noster Christus Dominus « rex » dieitur Τ᾽ « re- 
gum, et Dominus dominantium. » Sed sieut exsul- 
tatis de nobilitatis vestra titulo, ita discere debetis 
quid agendo unusquisque vestrum fiat rex. Quel 
vobis ita breviter definiam. Regem te omnium esse 
[acit, si regnet Christus in te. Rex namque a re- 
gendo dictus est. Si ergo et in te animus reghat, et 
corpus obtemperat, si concupiscentias carnis seb 
jugum Imperii tui mittas, si vitiorum gentes sobrie- 
tatis tuz frenis arctioribus premas , merito rex di- 
ceris, qui te recte agére noveris. Cum ergo alis 
fueris effectus, digne ut rex ad audienda divim 
verba vocaberis. Hoo vero quod subsequitur, mags 
corporeum aliquid indicat, quod dicit : « Auribus 
percipite, omnes satrapee. » Sicut enim inferiores 
sunt regibus satrapzs, ita et auribus percipere isfe- 
rius videtur esse quam audire. Audire namque sd 
interiorem pertinet hominem, sicut et Dome di- 
cebat 7**7* : « Qui habet aures audiendi, audiat. » Àa- 
ribus vero percipere, ad exteriorem et corporalem 
pertinet auditum. ldeo ergo et hic illi qui audive 
deberent reges dicuntur, qui vero auribus percipere, 
satrapse appellantur. « Ego Domino cantabo, psal- 
lam Deo israel. » Beati sunt qui possunt eaptare 
canticum Domino. Cum redimus ad Scripturas, 
multa cantica sacris mandata voluminibus inveui- 
mus. Habemus integrum volumen de Canticis can- 
ticorum scriptum. Ecce et in hoe libro Judicu.s 
habemus canticum, et ia Numeris canticum scri- 
ptum est, et in Deuteronomio, et in Exodo, δὲ in 


" Exod. xin... 7? Ephes. vi, 11. "* ibid. 13-16, 
8.19 Matth, xi, 15. 


(13) Velut sub alis lactantium. Hzc desiderautur 
in libris antea edilis, sed exstant in niss. 
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primo Regnorum libro. In primo etiam Paralipo- A sedens super asinam resplendeutem Dominum bene- 


menon, et in allis. multis locis invenies cantica 
divina esse descripta. Ait ergo hzec vox justl : « Ego 
Domino cantabo, psallam Deo Israel. » Quis pu- 
tas ita canora vocis est, et ita spiritus puri men- 
tisque sincerze, ut (73) cantilena ejus divinum dele- 
etare possit auditum? Iile profecto est, qui nullum 
raucum habet in se peccati sonum, qui nihil offen- 
sionis in lingua, nihil crassitudinis in spiritu gerit, 
ille potest dicere: « Ego Domino can'abo, psallam 
Deo Israel. » 

4. Verum quia continuationem cantici per singula 


non occurrimus explicare, interpolando saltem se-. 


riem lectionis, videamus quid est quod dicit **-*! : 
« Cor meum ad ea quz disposita sunt huic Isracl. » 
Hoc modo videtur quod dicit : Cor meum, et animus 
meus, ei sensus meus, et tota mens mea ad illud in- 
tendit, et illud prospicit quod dispositum est, et 
quod przparatum est israel : illud tota mente pro- 
spieio quod futurum est. Si enim ad illud intendero 
animum, omnia qux» in hoc mundo sunt, ducam 
« utstercora, ut Christum lucrifaciam **, » qui 
przparavit illa omuia qux « oculus non vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascendit, iis qui 
diligunt eum **, » Cor ergo, inquit, meum ad illa 
extenditur. Non enim adhuc bumanum cor gero, 
neque quas cogito, secundum hominem cogito; sed 


quia secundum Scripturam ii ad quos sermo Dei. 


fit, dii sunt, nec ego hzc humana, sed divina mente 
prospicio. 

472 5. « Potentes populi, benedicite Domi- 
num, qui ascendistis super jumenta **. » Quid est 
ascendisáe super jumentum? Corpus hoc meum ju- 


mentum est : ad adjumentum enim el ad ministe-- 


rium datum est: ego autem sum, id est interior 
homo, qui ascendi super jumentum hoc, cui dici- 
tur, ut benedicam Dominum. Si ergo vere ascen- 
disti supra corpus, et superior effectus corporalibus 
desideriis, et motus corporis tui freno mentis et 
interioris hominis moderamine gubernantur, de 
te dicitur, quia ascendisti super jumentum hoc, cui 
dicitur, ut benedicas Dominum. Quid autem est 
quod sequitur? « Super vehicula, inquit **, seden- 
tes, et super asinas refulgentes. » Quid sibi viden- 
tor esse seine refulgentes? Dicit enim Scriptura, 
quis oporteat benedicere Dominum eos qui sedent 
saper vehicula et super asinas refulgentes. Mibi 
velut in locis ita difficilibus tale aliquid videtur : 
cum jumentum hoc, id est corpus meum, sub jugo 
venerit verbi Dei, tunc vehiculum corporis mei re- 
spleadere incipiet; et asina hzc, id est caro mes, 
tunc refulgere dicetur, cum castitatis ac pudicitise 
fuerit splendore decorata. Et ita recie dicitur snima 


dicere, et in medio lztantium laudare Deum, « lbi 
dabunt juetitias Domino **. » Saerificium Domiuoc 
illud est acceptabile, quod in justitia offertur Do- 
mino et z:quitate. Et ideo dieitur ' : « Justi. con- 
fortati sunt in Israel. » In aliis quidem gentibus, qui 
corporis robore fortiores sunt, illi potentes dicuntur 
in praelio : in larael vero qui justiores sunt, ipsi ρο-- 
tentiores dicuntur in bellis : quia justitia etiamel. 
viribus infirma sit, vincit : injustitia vero, etsi mul- 
tos et validos pugnatores habeat, superatur. Sic 
igitur in hae gente nostra, id est in populo Dei, per 
justitiam superamus, aut per injustitiam vinci- 
mur. 

6. « Exsurge, Debbora, exsurge et suscita dena 
millia populi **. » Prophetia quando exsurgit ? Profecto. 
in adventu Domini : et non solum ipsa exsurgit, sed 
et populos suscitat ad credendum. « Captivam du- 
cito captivitatem, (ili Abinoem**. » Abinoem responsio 
patris interpretatur (74). Hujus fllius est Baracb. 
Captivitatem de hostibus capiet, qui ccelestis Patris 
responsa servaverit. « Domine, humilia mihi fortio- 
res me **, » Vox ista fidelium est, confitentium sim- 
pliciter fortiores esse inimicos suos, adversum quos 
nobis pugna et certamen est : quia non est nobis 
pugna adversus carnem et sanguinem. Álioquiu non 
esset nobis fortior adversarius. Sed quoniam adver- 
sum principatus οἱ polestates, et adversum mundi 
hujus rectores tenebrarum, et adversum spiritalia 


C nequitie est luctamen, idcirco dicit propheta : 


« Domine, humilia mihi fortiores me. » Quomodo 
enim non hzc tanta spirituum vis, longe sit humana 
fragilitate vehementior? Sed iu eo Deus adjuvat 
infirmitatem nostram, in. quo dicit Apostolus ** : 
« Omnia possum in eo qui me confortat, » Christo. 
Sunt iste quidem virtutes fortiores nobis : sed ite- 
rum qui in nobis est Christus, et confortat nos, est 
omnium fortior; cui est gloria et imperium in. sz 
cula szculorum. Amen. 


HOMILIA Vli. 


De eo quod iransiati sunt. filii Israel. in. manus. 
Madian. 


4. Quiescit terra donec quiescit peecatum. Moverl. 
autem dicitur terra, hoc est, ii qui habitant terram, 


D cum animas hominum movere ceperint, et pertur- 


bare peccata. Et ideo scriptum est hoe quod nune 
praesens lectio eontinet. « Et quievit, inquit **, terra 
quadragiata annis, Et fecerunt fllii Israel malignum 
in conspectu Domini, et tradidit eos in manus Ma- 
dian amnis septem, et invaluit Madian super ls- 
rael "δ. » Dum. esset ergo justitia in terra, id est 
in iis qui habitant. terram, quievisse dicitar terra ; 
cum vero increvit iniquitas, et fecerunt (75) mali- 


35-8! Jud, v. 9. 55 Phil. n1,8.. 5*1 Cor. 1,9. **Jud. v, 9, 10. 55 ibid. 10. **ibid. 11. *'ibid. δε ibid, 19. 


** ibid. **jbid. 13. *' Philip. iv, 15. 
(T5) Sic mss. Libri vero editi, « ita spiritus purae 
mentis, qui sincere canat, ut. » 
(14) Abinoem responsio patris interpretatur. Me- 
lius verteretur, « amanitas patris, » ab Cy) 


** Jud. v, 88. 35 Jud. vi, 1. 


« amanitas, » et ὮΝ « pater. » 
(15) Ms., « increvit.... fecerunt. » libb. edit, 
« increverit.... fecerint. » 
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gnum in conspectu Domini, « tunc tradidit, inquit, A libenter ascendat, depereant omnia quz prius fue. 


eos Dominus in manus Madian annis septem. » 

Nee dicuntur invaluisse Madianit» super populum 
Domini, donec precepta Domini populus eustodi- 
vit. Cum vero negligere ecepit mandata divina, ro- 
bustior et validior effecta est adversus eum hostium 
manus. Et adversum quídem illum priorem popu- 
lum corporales insurgebant hostes, cum deliquis- 
set ; adversum nos autem, qui Israel secundum spi- 
ritum (76) dicimur, spiritalis sine dubio hostis 
imsurgit, et cum mandata Dei negligimus, cum 
Christum contemnimus, validior adversum nos ma- 
nus dzmonum efficitur : et tradimur etiam nos ini- 
micis, cum deserimur a gratia. 

: €. Sed videamus quid accidit eis, qui traditi sunt 
pro peccatis suis. « Et fugerunt, inquit **, filii Is- 
rael a facie Madian per septa in montibos, et in spe- 
luncis, et in munitionibus ; et efficiebatur eum semi- 
nasset vit Israel, ascendebant Madian et Amalec, et 
filii Orientis super eos, et superveniebant eis, et ex- 
terminabant omnes fructus terrse, usquequo perveni- 
retur in Gazam. » 5: quidem patiebatur ille, qui erat 
secundam carnem lerael. Seminabat terram, sed 
quoniam pro peccatis suis traditus erat insurgentibus 
inimicis, pro frugibus corruptionem metebat. No- 
bis vcro qui secundum spiritum Israel nominamur, 
quid tale accidere potest consideremus. Est quando 
73 seminamus, et non possunt inimici corrum- 
»ere semina qus seminamus, non possunt apri in- 


raut in. horreo conscientie congregata. Propterea 
ergo Scriptarz sanctze nobis servanda commonitio 
est dicentis ** : « Omni custodia serva tuum cor. » 
Cuostodiendum est igitur cor ab omni petceato, et 
przcipue in tempore persecutionis. Si cui enim 
accidat, αἱ in aliquo quidem tempore congreget 
fructus justitis, eonquirat opera virtutum, et om- 
gibus se probatissimis excolat disc plinis, in per- 
secutionis vero tezopore deneget fidem, iste eon- 
dita omnia evacuavit, ex omnibus facultatibus 
suis nudus repente et inanis effectus est, quia diu 
quisitus, et multo vix labore collectus , subito 
omnis effusus est labor : et sicut dicit propheta *', 
« omnes justitia ejus quas fecit, non commemera- 
buatur. » Propterea ergo, fratres, deprecemur Do- 
minum confitentes ei infirmitatem nostram, ne nos 
tradat in manus Madian, ne tradat bestiis animam 
confitentem sibi, oe nos tradat in manus potentum 
eorum qui dicunt, Quando veniet tempus ut detur 
nobis potestas adversus Christianos, quando tra- 
dentur in manus nostras isti qui se dicunt habere, 
vel nosse Deum? Quod et si tradamur, et accepe- 
rint potestatem nostri, oremus accipere a Deo vir- 
(utem, ut sustinere possimus : ut et fides nostra in 
pressuris et tribulationibus clarior fiat, ut per pa- 
tientiam nostram illorum superetur impudentia, et, 
sicut dixit Dominus, in nostra patientia acquiramus 
animas nostras δ : quia « tribulatio patientiam 


sidiari cultura: nostra : est autem quando semi- C operatur, patientia vero probationem, probatio au- 


namus et corrumpuntur qua seminamus. Paulus 
nos apostolus de hac seminandi doceat differentia. 
Audi ergo ipse quid dicit : « Qui seminat, inquit "5, 
ia Carne, de carne metet corruptionem. Et qui se- 
minat in spiritu, de spiritu metet vitam zternam. » 
Isti sunt ergo, quorum semina Madianitz corrum- 
punt, qu] in carne seminant. I&tüi sunt quorum 
fructus. exierminantur, et pereunt. llla autem se- 
mina, quz in spiritu seminantur, non possunt Ma- 
dianite corrumpere. Non enim possunt adversariz 
petestates ascendere ad spiritales campos, et no- 
valia spiritus temerare eorum qui non seminant 
saper spinas, sed innovant sibi novalia : sed el 
illad addendum est : volo enim et meipsum vobis- 
cum pariter commonere de cautela seminum, et 
spiritalium fructuum diligentia. Frequenter accidit, 
ui aliquis in opere spiritali multam desudans, 
frictus quamplurimos fecerit, et repleverit horrea 
sua justitixe frugibus, et multa bona opera recon- 
diderit in conscientias sus conclavi : postea vero 
si negligal, et post laborem proclivius ad volu- 
ptates et luxurias vergat, omnia ei bonorum se- 
mina, fructus sancti operis dominante libidine 
corrumpuntur. Cum enim subintroierit peccatum, 
el captivoverit. hominis sensum, ut jam non re- 
$piciat ad mandata Dei, nec arduam virtutis viam 


** Jud. vi, 2, 5, 4. 
* Lue. xn. 5. 


D 


tem spem **, » Pertendit enim nostra probatio non 
usque ad verbera solum, sed usque ad profusionem 
senguinis pervenit : quia et Cbristus quem seqsi- 
mur, pro redemptione nostra effudit sanguinem 
suum, ut inde exeamus loti sanguine nostro. Ba- 
ptisma enim sanguinis solum est quod nos puriores 
reddat, quam aquae baptismus reddidit. Et hoc 
ego non praesumo, sed Scriptura refert , dicente 
Domino ad discipulos ' : « Baptismum habeo bapi- 
zare quod vos nescitis. Et quomodo urgeor ut per- 
ficiatur? » Vides ergo quia profusionem sanguinis 
sui baptisma nominavit, Et ne ista dicens, effee- 
dam, vereor ne istud baptisma eminentius si illo 
baptismate quod per aquam traditur. Illo enim ac- 
cepto, valde pauci sunt ita beati, qui id immacala- 
tum usque ad exitum vite servare potuerint. lloc 
vero baptismo qui baptizatus fuerit, peccare jam 
ulira non potest. Et si temerarium non est iu rebus 
talibus audere aliquid, possumus «dicere, quod per 
illud baptisma przterita peccata purgantur : per istud 
vero etiain futura perimuntur. lbi pecenta. dimissa 
sunt, hic exclusa. Mihi si concederet Deus ut pro- 
prio sanguine diluerer, ut. baptismum secundum 
morte pro Christo suscepta perciperem, securus ex 
isto szeculo discederem : ut veniens ad animam meam 
de hac vita exeuntem princeps hajus mundi noa 


*5 Gal, vi, 8. ** Prov. 1v, 95. "7 Ezech. πὶ, 90. ** Luc. xx, 19. ** Rom. v, 4. 


(76) Libb. antea editi, « qui Isra«l sumus secundum carnem. » Mss. ut in nostro textu. 
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ret quidquam, quin potius et sanguinis mei A Christi, filius ellicitur Orientis. Sic enim scriptum 


ione sopirctur, nec auderet in aliquo crimi- 
uimam cruore suo dilutam, morte sua clarifi- 
ν sanguine suo lotam. Post istud baptisma uec 
nite ultra irruerent ad disperdendos et exter- 
dos anim: fructus. Quis enim sequi possit 
m martyris, qua supergressa omnes aerias 
ates, ad celeste tendit altare? lbi enim sub 
Dei anim: martyrum posite dicuntur die- 
; noctibus proclaimare dicentes ὃ : « Quousque, 
18, qui justus et. verus es, non vindicas san- 
n nostrum de iis qui babitant terram? » lbi 
posite divinis assistunt sacriüciis. Sed beati 
[ui hzec merentur. Beati sunt quorum cor cum 
tulo recedunt, non trepidat pro peccato, quos 
ies ad Dominum delictorum formido non ter- 
eata illa anima qua occurrentes sibi aerias 
num turmas profusi in martyrio sanguinis 
: deturbat. Beatus est de quo eunte ad ccelum 
. angeli illam propheticam vocem *; « Quis est 
i ascendit ex DBosor, » hoc est qui de carne 
lum ascendit? « Quis est iste qui ascendit ex 
, rubor vestimentorum ejus? » in rubore vesti- 
rum cruorem sanguinis designantes. Beate 
rgo anim: qua sic Christum sequantur, quo- 
eas Cliristus praecessit. Et ideo quia sic se- 
gr, usque ad ipsum Dei altare perveniunt : 
ubi est ipse Dominus Jesus Cbristus pontifex 
rum bonorum, cui est gloria et potestas iu 
| saeculorum. Amen. 
HOMILIA VIII. 
De filiis Orientis, et de Gedeon ex parte. 
510, convenerint adversum Israel Madianitz, 
lerpretantur extra judicium (11). Esto, illi con- 
int adversum Israel, qui extra judicium Dei 
et « qui extra legem peccaverunt, et extra le- 
eribunt *. » Esto, convenerit et Amalec, qui et 
Iterpretatur populus ablingens (18). Esto, et hzc 
terrena, et. ventri et gule dedita, iupugnare. 
1 Israel carnalem. Quid est hoc quod etiam 
"entis his admiscentur, et cum ipsis ad im- 
ndum lsrael venire dicuntur? Dic enim mihi 
F : Si scriptum esset quia filii Occidentis conve- 
| cum ipsis, nihil quzrerem : diceres enim 
allegoricis seusibus, quia filii Occidentis sunt 
nebrarum el ipsi junguntur illis gentibus, vel 
xtra judicium Dei sunt, vel qua ventri .de- 
i. pugnant eos. qui mente Deum videre con- 
nt. Nunc aulem cum dicatur quia filii Orien- 
nerunt cum Madiaritis ct. Amalec, quomodo 
ossunt competenter exponi? Videamus ergo si 
mus in tam difficilibus Scripturze locis dignum 
'm in his «eusum divinis paginis invenire. 
) qui super se quoquo modo nomen suscipit 
»oc. v». 10. ? fsa. εχ}, 1. * Ron. ii, 12. 
? Jud. vi, 54. 

) Madianita, qui interpretantur extra judicium. 
! printer. extra, 0. et qn e judicium. » 
) Amalee, quiet ipse interpretatur populus ablin- 
Ab Cy ( populus, » et o3 clinxit.» 


a 


5 Zach. vi, 12 


est de Christo * : « Ecce vir, Oriens nomen est illi.» 
Quisquis ergo Christi suscipit nomen, filius esse di- 
citur Orientis : sed nou semper qui nomen Christi 
accipiunt, etiam in Ecclesia permanent Christi. Si 
ergo videas haereticos Christi quidem nomine cen- 
seri : expugnare autem Ecclesiam Christi, et arma 
couferre adversum Christi fidem, et impugnare po- 
pulum Domini, bella suscitare adversum catholi- 
cam fidem : nolo dubites de iis dicere, quod isti 
sunt quidem filii Orientis, sed cum Madianitis et 
cum Amalec expugnare veniunt populum Dei, quia 
cum paganis οἱ cum Judaeis Ecclesiam Dei etiam 
l:eretici persequuntur. Et ipsos esse opinor, qui de- 
signantur in filiis Orientis. 


B 24. «Omnes ergo, inquit *, Madianitze, et Amalec, 


et filii Orientis convenerunt simul, ei ascenderunt, 
el supervenerunt eis, et castra posuerunt in valle 
Jezrael. » Isti qui impugnare volunt populum Dei, 
castra in vallibus collocant, in dejectis et humilibus 
locis, in valle, inquit, Jezrael. Invenimus autem in- 
terpretari Jezrael semen Dei (79). Vides ubi collo- 
cant castra adversarii? Non sunt ausi ire illuc, ubi 
videntur jam nati esse fructus spiritus, sed ubi ad- 
liuc semen Dei jacet, ubi nondum fructus ascendit. 
Qui enim exiit seininare semen, seminat super om- 
nem locum. Sed audi ipsum Dominum dicentem quid 
pati soleat semen Dei. 1 Aliud, inquit ", cecidit se- 
cus viam, et venientes aves coeli diripiunt illud. » 
Quod ipse in posterioribus interpretatus dixit * : 
« Qui autem secus viam seininati sunt, ii sunt qui 
audiunt verbum et cuin lztitia. accipinut * venit au 
tem Zabulus, et tollit de corde eorum quod semina- 
tum est. » Sicergo et isti tunc veniunt ad semen Dei, 
et volunt illud tollere de corde eorum in quibus se- 
minatum est, quia inveniunt eos in vallibus positos, 
et ima quzque sectantes. De illis sunt enim qui lu- 
militer et indigne, et, ut ita dicam, Judaico intelle- 
ciu suscipiunt verbum Dei, et ideo possunt illud ra- 
pere daemones de corde eorum. Qui autem ah huni- 
litate littera ad spiritus excelsa conscendit, et in- 
telligentiam refugiens carnalem, sectatur in altiori- 
bus qu:e sunt Spiritus Dei, de isto nihil possunt 
rapere Madianit:» neque Amalecit, sed ne ipsi qui- 
dem Orientis filii depraedari eum poterunt (80), 
in excelso intelligenti: spiritalis. vertice consti- 
tutuin. 

5. |i ergo castra in vallibus collocant. « Sed 
spiritus, inquit *, Dei confortavit Gedeon, et tuba 
cecinit, et vocavit post se Abiezer. » Continentia qui« 
deui explonationis alium ordinem requirebat, verum 
quia nos non tam Scripturas commentantes nunc 
loquimur, quam populum de iis qui recitata suut, 
consolantes , sparsim qus occurrunt de singulis 
* Jud. νι, 55. " Lue. vin, ὅ. * ibid. 


(19) Invenimus aulem interpretari Jezrael. semen 
Dei. À yf « semen, » et ὮΝ « Deus. » 


(80) Mss., « poterunt. » Editi, « potuerunt. » 
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quibusque tractamus. « Vocavit, inquit, post se A autem maneat siccitas, » cujus rei talis quxdam 


Abiezer : » qui utique nusquam erat, luterpretatur 
antem Abiezer patris mei auxiliuwn (81). Non ergo 
hominem aliquem, sed patris sui Gedeon iavocasse 
videtur auxilium. Mittit interea, et auxilia convo- 
eat. Conveniunt populi, et omnes ad Gedeon exer- 
citus congregantur. 

4. « Et tunc, inquit. ^, Gedeon dixit ad Deum: 
Si salvum facis in manu mea Israel , quemadmo- 
dum locutus es, ecce ego sumam, el ponam vellus 
lang in area : et siquidem ros ceciderit super vel- 
lus, et super omnem terram siccitas fuerit, agno- 
$cam quoniam salvum facies in manu mea Israel sicut 
locutus es. Et factum est sic.» Cum tam multa sinl et 
innumera signa vel prodigia, quze petere potuisset a 
Deo Gedeon ad confirmandam pollicitationem Dei, 
A75 quid ei visum est post angelicam vocem ac 
pollicitationem ccelestem petere istud tam novum 
signum a Deo ? Ait enim : « Ponam vellus lana in 
area, etsi fuerit. supra vellus solummodo ros, et 
super omnem terram siccitas, ero confidens quo- 
niam tu salvum facias lsrael in manu mea. » Et 
eum poposcisset Gedeon a Deo signum istud, me- 
ruit effectum. Sed esto, impetraveris hoc, o Ge- 
deon (82) : quid et accipis vellus lanz in area, et 
exprimis in pelvim ? Quid te permovit hoc facere ἢ 
Sed esto, impetraveris primum signum, quid ut 
secundum etiam signum permulalo ac perverso 
ordine posceres? Fortassis enim dicit aliquis ex 


iis, qui attentius audiunt qux leguntur, quia non C 


videntur convenire hxc ad istud quod scriptum 
est !! : « Non tentabis Dominum Deum tuum, » quod 
lex przcepit, Sed exitus rei docet non esse contra 
mandatum factum. Neque enim exaudiret Deus pe- 
titionem contra legem aliquid deposcentem, Nunc 
2u0iem cum videamus quia et in prinio signo ros 
cecidit super vellus lan: , in omni autem terra 
facia est siccitas, etin secundo super omnem ter- 
ram cecidit ros : siccitas autein fuit in vellere, in 
quo et fiduciam accipit Gedeon quia Dominus in 
manu ejus salvum faceret (82) Israel, videnda est 
hujus mysterii ratio, de qua inemini etiam quem- 
dam ex przdecessoribus nostris in libellis suis, vel- 
lus lanz populum dixisse Israel, reliquam autem 
terram reliquas gentes posuisse, et rorem qui ce- 
cidit super vellus, verbum Dei esse, quod illi soli 
populo ceelitus fuisset indultum. Supra solum nam- 
que Israel ros divinz legis advenerat, Siccitatem 
autem habebant omnes gentes : quia nullus ei bu- 
mor divini infundebatur eloquii. Secundi vero ratio 
signi in contrarium permutatur, in quo ait !* : «Ut 
supra omnem terram ros descendat, supra vellus 


6. Jud, vi, 36, 57. '! Deut. vi, 16. 
!* | Joan, iv, 1. 571 Cor. n,15.. !* Jos. v, 15. 

(81) Interpretatur autem. Abieaer patris mei auzi- 
lium. Ex Y2N, « pater ineus, » et my « auxilium. » 
Ibidem mss., « nonergo hominem aliquem, sed pa- 
tris summi. » Editi, « non ergo lumilem aliquem, 


! Jud. vi, 39. 


ratio deprehenditur. Vide omnem hunc populum 
qui per omnem terram ex gentibus  congregatus 
est, habentem nunc in se rorem divinum. Vide 
eum Moysi rore infundi , prophetarum litteris ir- 
rorari. Vide eum etiam in evangelico et aposto- 
lico humore viridantem ; illud autem vellus , id est 
Judaicum populum, siccitatem et ariditatem verbi 
patientem, secundum quod scriptum est **, quia 
« erunt. filii Israel multo tempore sine rege, sine 
proplieta , non erit altare, neque hostia, neque sa- 
erificium. » Intueris quanta apud illos siccitas per- 
manet, quanta eis ariditas divini sermonis evenit, 
Hzc quidem nobis , sicut fateri decet, ex majorum 
labore collata sunt, verum quoniam etiam ex as- 
dito verbo a sapientibus, sicut scriptum est, col- 
laudare debemus, et adjicere ad illud, videamus 
quid etiam superzdificare possimus in talibus, Cum 
septuagesimum primum psalmum apud memetipsum 
sepe discutrerem , movit me in hane rem, quod 
cum adventum Christi in. eo describeret , ín ipso 
eliam hoc asserit eventurum : « Et descendet , in- 
quit !*, sicut pluvia in vellus, et sicut stillautia sa- 
per terram. » Vellus hic nominatur, vellas et ia 
Psalmis describitur. Descendit enim sicut. pluvia, 
inquit ,super vellus. Descendit ergo in illud vellus 
populi circumcisionis , et sicut stillicidia stillantia 
super terram : lioc est super reliquam terram de- 
scendit Dominus noster Jesus Christus, stillaas 
etiam super nos, et guitas nobis quoque afferent 
roris coelestis , ut et nos bibamus qui eramus super 
omnem terram jugi ariditate siccati. Hunc igitor 
mysterii ordinem Gedeon sanctus prophetico spi- 
ritu contuens, non solum primum signum poposcit 
a Deo, sed et secundum converso ordine repetit. 
Sciebat enim rorem divinum, qui est adventus Filii 
Dei, non solum Jud:is, sed et postmodum etiam 
gentibus esse venturum , quoniam quidem es in- 
credulitate Israel salus fit gentibus. Et hoc est quod 
pro ariditate velleris universa terra gratia divini 
roris infunditur. Sed et illud in boe facto vici fide- 
lissimi Gedeonis pr:etereundum minime puto, qued 
nobis ad formam potest cautelz spiritalis aceedete. 
Angelum vidit , sed vir eruditus et babens jam Jem 


D precessoris exemplum, cautius agit. Sciebat enim 


possibile esse etiam angelos tenebrarum trapsfige- 
rare se in angelos lucis !* : οἱ ideo examinatione 
cautissima, volo, inquit probare spiritum si a Deo 
est !*, quia « spirilalis examinat omnia "7. » Sic 
namque priecessor ejus fecerat Jesu Nave !*, cum 
principem militie coelestis vidisset : inquirit et dis- 
cutit, si noster sit, an adversariorum. Hoc modo 
^ Psal. xx, 6. 


15 Ose. in, 4. 18 |] Cor. xxi, 14. 


sed patris sui. » 

(82) Mss. « impetraveris efficaciam signi , o Ge- 
dcon. » 

(83) Mss. « facevct. » Editi, « faciat, » 


935 


IN LIBRUM JUDICUM HOMILIA IX, 


eiiam sanclissimus Gedeon discutit angelicam vl- A accipio aquam et. baurio de fontibus Israel, quam 


sionem, diversitate et iinmutatione signorum. 

8. Sed et illud quod ait Gedeon, Ponam vel. 
lus non ubicunque, non in campo , neque in 
saltu, sed in area, «quale tibi videtur? In area ubi 
miessis est: « Messis quidem multa, operarii autem 
pauci '*, Ponam , inquit **, vellus ubi messis est. » 
Quid moverat sanctum virum Gedeon, vel quid ei 
visum fuerat ut hoc faceret? Previdebat enim. per 
spiritum, quia Christus in aream suam populum 
suum congregat et ibi eum expurgat, tenens ven- 
tlabrum in manu sua, et ibi paleas separata fru- 
mento *!, Non ergo sine causa vir tantus et talis, 
eujus et sanctus Apostolus ad llebraos scribens 
facit in prophetarum catalogo mentionem **, aream 


elegit, ad vellus ponendum : nec sine causa expres- B 


sit vellus in pelvim, quando et replevit eam aqua. 
lequiramus et de hoc in Scripturis sanctis, si quie 
nobis etiam hujus intelligentiz przestatur occasio. 
Veniamus ad Evangelium. Invenimus ibi ** Dom:- 
num et Salvatorem nostrum exuentem vestimenta 
sua, et linteo precinctum mittere 476 aquam in 
pelvim , lavare pedes discipulorum suorum. Vides 
eryo quia hzc aduubrabant propletz, qua erant in 
novissimis temporibus implenda per Dominum. llla 
ergo aqua quam mittebat Jesus in pelvim ros erat 
gratie ccelestis ex quo lavabat pedes discipulorum 
suorum. Unde et merito dicebat ad eos ** : « Vos 
autem mundi estis propter verbum quod locutus 


exprimo de. [sraelitico vellere, Expriio enim modo 
aquam e vellere libri Judicum, et alio tempore 
aquam de vellere Regnorum, et aquam de vellere 
Isai:e, vel Jeremiz : et miuo eam in pelvim ani- 
mz , concipiens sensum in corde meo : et accipie 
pedes eorum qui 86 przbent et przparant ad coe- 
nandum , et inquantum pravaleo, lavare cupio pe- 
des fratrum meorum et complere mandatum Do- 
mini : ut in verbo doctrinz purgentur auditores a 
sordibus peccatorum , et abjiciant a se omnem im- 
munditiam vitiorum, et mundos habeant pedes qui- 
bus recte ingrediantur ad praeparationem Évange- 


lii paeis : ut omnes simul in Christo Jesu puri- 


ficati per verbum, non abjiciamur de thalamo sponsi 
pro sordidis indumentis; sed candidis vestibus, 
lotis pedibus , mundi corde, recumbamus in convi- 
vio sponsi ipsius Domini nostri Jesu Christi, cui est 
gloria et imperium in secula saeculorum. Amen. 


llOMILIA IX. 


De prelio quod Gedeon cum trecentis viris electis 
gessit. 


1. Ingens erat multitudo qu» adversum Israel con- 
gregata est, ita ut locustis pre multitudine confer- 
rentur. « Et cameli, inquit **, eorum sicut arena 


qua est ad oram anaris innumerabilis. » Quomodo 


ergo hzc potuerit tam innumera multitudo bostium 
superari, videainus : Exierunt, inquit, duo et tri- 


sum ad vos. » Sed hoe nos modo si prabeamus (. ginta millia armatorum ex (iliis Israel cum Gedeone 


pedes nostros, paratus est Dominus Jesus lavare 
pedes anima nostra, et purgare eos rore coelestis 
gratie Spiritus sancti, verbo doctrinzs. Non enim 
solos apostolos mundos esse voluit, sed omnes qui 
credunt per verbum illius. Et omnihus credentibus 
dicit illud quod et Petro dixit ** : « Nisi lavero te, 
mon habebis partem mecum. » Certum est. enim 
«qnia nemo liabet partem cum Christo nisi fuerit 
lotus et mundus. Veni, precor, Domine Jesu fili 
Devid, exue te vestiipenta quie tu, Domine, in- 
duisti propter me, et accingere propter me, et 
mitte aquam in pelvim, et lava pedes servorum 
teorum, et dilue sordes filiorum et filiarum tua- 
rum. Lava pedes animae nostre, ut nos te imitantes 


adversus oinmnem istum multitudinem pugnare. Et 
Deus responsa dedit ad Gedeon dicens ** : « Gran- 
dis multitudo est tecum. » Et quid si grandis est 


multitudo? Nonne iu bellis numerosior exercitus 


tutiora prastat subsidia (84)? Nequaquam , inquit, 
quia non sunt humana praelia : non enim sicut hu- 
mana, ita et divina prelia peraguntur. Non effi- 
citur clarum divinse virtutis opus, si humanis ad- 
miniculis fulciatur, quia « non fit salvus rex im 
multitudine virtutis suze '*, » Ne forte ergo gloria- 
retur Israel et jactantia victori: partem prsesume- 
ret, propterea dicit Dominus ad Gedeon *! : « Mul- 
tus est populus tecum : non tradam Madian in ma- 
nus eorum, ne forte exsultet adversum ine Israel 


et sectantes exuamus nos vetera vestimenta, et dica- D dicens, quia manus mea salvum ine fecit, Propterea 


mus ** : « Nocle exui me vestimentum meum, 
quomodo induam illud? » Et iterum dicamus : 
« Lavi pedes ineos, quomodo sordidabo eos ? » Sta- 
üm namque ut laveris pedes meos, etiam recum- 
bere me facias tecum ut audiam abs te "7 : « Vos 
vocatis me magister οἱ Domine, et recte dicitis : 
sum etenim. Si ergo ego Dominus et magister lavi 
pedes vestros, et vos alterutruin. pedes lavate. ν 
Volo ergo et ego lavare pedes fratrum meorum, 
lavare pedes condiscipulorum meorum. Et propterea 

19 Matth. ιχ, 57. 35 Jud. 1, 37. 


*9 Joan, ΧΗ], 8. 
* Jud. vu. 2, 9. - 


8: Matth. ir, 18. 
δ. Cant, v, ὅ. 9 Joan. xin, 15, 16. 35 Jud. vi, 5. 


loquere im auribus populi, dicens : Qui timiidus 
est et formidolosus corde, revertatur. Et rcversi 
sunt de monte Galaad de populo viginti duo millia 
viri, et remanserunt decem millia. » Videamus 
ergo primo quid est quod dicit : « Timidus et for- 
midolosus corde; » duo enim dicta sunt bumana 
fragilitatis indicia , quibus arguitur humana írsgi- 
litas, id est timidi οἱ formidolosi corde. Timidus 
potest videri et ille qui primo aspectu trepidat ad 
congressum , non tamen toto corde terretur, sed 


42. Heb, xi 52. 32 Joan. xii. ** Joan. xv, 5. 
49 Jud. vit, ὁ. * Psal. xxxn, 10. 


(84) Lipb. editi, « exercitus prastat et est tutior ad subsidia. » Mss. ut in. nostro textu. 
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reparari et auimari denuo potest. Formidolosus est A in his qui militant veritatl, sed et qui militant Deo, 


autem qui jam quasi juolescente vitio, etiam ante- 
quam videat mala, sola cogitatione terretur, geli- 
dam per membra formidinem volvens, ita ut. non 
ἰδ couspeciin. inalorum , quam ipsa audita et ex- 
$pectatione solvatur, et ideo addidit : « Formido- 
losus corde. » In corde enim jam hoc et in interio- 
ribus animi defixum vitium manet. Nun ergo (85) 
dieimus quia tunc tantummodo Gedeon dicebat ad 
populum : Si quis est timidus et formidolosus corde, 
discedal ex populis , bella deserat, certamrnia viro- 
rum fortium derelinquat? Nain. et bodie princeps 
militia nostre Dominus et Salvator Jesus Christus 
clamat ad milites 2uos (86) et dicit : Si quis timi- 
dus et formidolosus corde cst, ad mea bella non 


A11 veniat. lloc enim est quod quidem aliis ver- B 


bis eodem tamen sensu in Evangelio dicit ** : « Qui 
non toll't erucem swam et sequitur me, nou est ue 
dignus; » et : « Qui non oderit patrem suum et 
matrem et fratres suos et sorores, insuper et ani- 
mam suam, non est me dignus. » Et iterum: « Qui 
non renuntiaverit. omnibus quz possidet, non po- 
test meus esse discipulus. » Nonne in his verbis 
evidenter timidos et formidolosos e castris suis 
Christus separat et seceruit? Omnes igitur qui mi- 
litiam Christi sequi vultis, qui in castris ipsius esse 
desideratis, procul a vobis timorem mentis, procul 
cordis expellite formidinem, ut cum confidentia dicat 
miles Christi 35: « Si consistant adversum me castra, 
non timebit cor meum. Si exsurgat in me prelium, 
jn hoc ego sperabo. » Confidenter dicat ** : « Domi- 
nus illuminatio mea et salus mea, quem ümebo? 
Dominus protector vit3e mez, a quo  trepidabo? » 
Sed ne nos deterreat talis ista militia, nibil in se 
difficile, nihil arduum, aut inpossibile continet, Vis 
scire quam facile sit implere hzc in fide militanti- 
bus? Solent in istis castris saepe etiam mulieres 
viucere, quia nou corporis robore, sed fidei virtute 
pugnatur. In superioribus in hoc ipso libello Judi- 
cum legimus de Debber: mulieris triumphis, nee 
femineam mentem muliebris (87) formido turba- 
vit. Quid ego illam inagnificam et omnium femi- 
narum nobilissunam memorem Judith? que jam 
perditis pene rebus non dubitavit sola succurrere, 


non corporis, sed animi fortitudo requiritur : quia 
non jaculis ferreis, sed orationum telis vicloria 
quzritur, et fides est qux in certamine tolerantiam 
prxbet. Unde et sanctus Apostolus ad hujuscemodi 
bella srmis convenientibus instruit milites Dei di- 
eens ** : « State. ergo induti loricam justitiz, et 
succincti lumbos vestros in veritate, sed et galeam 
salutis accipite, et gladium spiritus : super emnia 
autem scutum (idei assumite, in quo possitis jacula 
maligni ignita exstinguere, sed el calceati pedes ia 
preparatione Evangelii pacis ; » et hoc medo arma- 
tos tollere vexillum erucis Christi, et sequi eum. 
Licet tamen etiam lioe in militia Christi, ot si forte 
aliquando inferiorem te viribus senseris in perse- 
cutionibus, et non z:quum tibi adversum erudelita- 
tem tyranni per fragilitatem corporis videris esae 
certamen, dare locum irz, et fugere de loco ad le- 
cum : nec tibi in hoc ascribitur militare commissum. 
Designatur hoc etiam in legibus Christi dicentis ? : 
« Si vos persecuti fuerint in hae civitate, fugite ia 
aliam. » Summa namque rei est, Jesum quem semel 
confessus es, non negare. Certum est enim quod 
Christum confitetur ille, qui propterea fugit, ne 
neget. Si quis ergo timidus est et formidolosus 
corde, discedat a castris, revertatur domum suam, 
ne exemplum timoris et formidinis caeteris praebeat. 
Vis autem videre quanti criminis sit timidus et for- 
midolosus? In Apocalypsi ubi enumerantur ii qui in 
stagnum iguis mittendi sunt ?*, ibi ante omnes ti- 
midos οἱ (ormidolosos ponit, cum quibus et infideles 
et fornicatores et vinarios deputat. Sic iuter ingen- 
tia et nefanda crimina timoris et formidinis crimen 
ponitur, Hzc autem diximus propter eos qui primo 
velut timidi et formidolosi corde dimittuutur de 
castris. 

2. Sed posteaquam ista viginti duo millia disces- 
serunt, addit adhuc sermo divinus, et dicit ad Ge- 
deou : « Adhuc, inquit **, populuà multus est, de- 
pone eos ad aquaw et ibi eos probabo tibi. » Ut vi- 
deo, illi qui primi reprobati sunt, nec in aquam 
descenderant, sed adhuc se catechuinenos desigua- 
baut, et intantum formidinis vitio deterriti suat, ul 
nec ad lavacrum salutare descenderent : illi ergo 


&eque suumque caput immanissimi Holophernis neci D sic reprobati sunt. Isti vero secundi ad aquam ve. 


sola subjicere, et processit ad bellum non in armis, 
neque in equis bellicis, aut in subsidiis militaribus 
freta, sed virtute animi, et confidentia fidei, conai- 
lio simul et audacia hostem perimit ?!; et quam viri 
perdiderant, femina reddidit libertatem patri. Et 
Quid tam longe nobis antiquorum exempla revolvi- 
mus? |n oculis nostri$ &epe vidimus mulieres et 
vizgines prima adhuc :talis pro martyrio tyrannica 
pertulisse tormenta, quibus ad infirmitatem sexus 
fiovelle adliuc vite fragilitas addebatur. Sic ergo 
8 Luc. xiv, 26, 27, 592. 
9' Mauh. x, 922. ?* Apoc. xix. 


(85) Mss. duo, « quid ergo. » 
485) Libb. editi, « ad milites suos ut vcniant. 


*3 Psa]. xxvi, 9. 
? jud, vy, 4. 


δὲ ibid., 4. 
^ Jug, vin, 5, 6, 7. 


niunt, ut ibi probentur. Et quomodo probeniur, vi- 
deamus : « Et dixit, inquit *, Dominus ad Gedeen : 
Omnem quicunque lanbet aquam in lingua, sicul 
lambit canis, statues eum seorsum : et omnem qui 
curvaverit genua sua ul bibat, transferes eum. Εἰ 
factus est, inquit, numerus eorum qui lamberunt in 
manu aquam vel lingua, trecenti viri. Caeteri autem 
ones curvaverint genua sua, ul biberent aquam : 
et dixit Dominus ad Gedeon : In trecentis viris istis 
qui lamberunt in manu aquam, salvos vos faciam, 


9 Judith xur.. ?* Ephes. v1, 44, 15, 16. 


Jloc enim est. » Mss. uL in nostro textu. — — 
(87) Muliebris, Unus codex ms., « intidelis. » 
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idam Madian in manum tuam. » In. omnibus A mus (88) ut ctiam nos mereamur ascribi. Quomodo 


veterum gestis mysteria designantur ingentia, 
etiam in hoc loco fleri videmus, quia ii qui 
"dunt ad aquam, id. est qui ad. baptismi gra- 
veniunt, non debent procidere in terram, nec 
re genua sua, et cedere tentationibus venturis, 
lare firmiter et constanter, sicut et. propheta 
iat δὲ : « Demissas manus, et dissoluta genua 
δ; »et** : ὁ Gressum rectum facite semitis 
is. » Venisti ad aquam baptismi, illud est cer- 
iis et pugn:ze spiritalis initium, hinc tibi adver- 
Zabulum nascitur pngna principium. Si remis- 
ueris, si flecti facile potueris, quomodo pugna- 
Quomodo stabis adversus astutias Zabuli? 
lerea et Apostolus clamat "ὃ : « State ergo, et 
! &78 iterum jugo servitutis hzrere. » Et 
m dicit ** : « State in Domino. » Et tertio di- 
ὁ « Quoniam tune vivimus, si vos statis in Do- 
. » llle igitur probabilis, ille electus est, qui 
aquam adaquas baptismi ventum est, flecti ad 
sitates terrenas el corporeas nescit, qui vitiis 
ndulget, neque ob peccati sitim sternitur pro- 
Sed et quod dicit eos manu, vel lingua aquam 
ere, non absque sacramenti quadam siguifi- 
t hoe mihi videtur scriptum, scillcet quod et 
et lingua operari debent milites Christi, hoc 
ere et verbo : quia « qui docet et facit, hic 
us vocabitur in regno celorum **. » Quod 
1 etiam similitudinem canis lamhentis Scriptu- 
suit, videtur mihi istud animal hoc in loco 
erea nomiualum, quod super omnia cztera 
dia amorem dicitur proprii domini servara, 
mpore, nec injuriis oblitterari in eo fertur af- 
^ Trecenti ergo soli, qui sacramenti hujus 
nem przeformabant, isti electi, isti probati, 
d victoriam consecrati, qui ex ipso numeri 
mento obtinere adversarios possunt. Trecenti 
D suD!, qui tertio centena multiplicant, et 
tte Trinitatis numerum ferunt, sub quo nume- 
is Christi ceusetur exercitus. [n quo opta- 





POYO. 


lamen isti pugnant? Hydrias, inquit, portant et 
lampadas et buccinas corneas in manibus suis, et 
sic, inquit, veniunt ad illas innumeras multitudines 
hostium, in quibus erant cameli sicut arena maris, 
Et cum venissent ad bellum, buccinis, inquit, cor- 
neis insonuerunt, Et demiserunt, inquit, hydrias de 
manibus, et contrità& sunt. Tunc vero arreptis lam- 
padibus proruunt in adversarios, simul et buccinis 
conerepant. Vide quia electi milites Dei. cum lam- 
padibus pugnant. Sic enim eos Cliristus armaverat 
dicens " : « Sint lumbi vestri przeciucti, et lucernae 
vesirz ardeutes. » Et iterum ** : « Sic fulgeat lux 
vestra coram hominibus, ut videant opera vestra 
bona, et glorificent Patrem vestrum qui in celis 


Β est. » Talibus ergo lampadibus accengjs , pugnare 


decet milites Christi, luce operum refulgentes, οἱ 
splendore gestorum. Quas sunt autem buccinz cor- 
nes, ex quibus tuba canunt? Qui de coelestibus lo- 
quitur, «qui de spiritalibus disserit, qui mysteria re- 
gni ccelorum revelat, ille baccina concinit, ille de 
tuba loquitur, qui de magnis et maximis loquitur, 
qui àacientiam Christi humanis auribus pandit. Sed 
eur et cornea dicitur buccina? Quia et de sancto 
dieitur ** : « Cornu ejus exaltabitur in gloria, » 
Unde et uniuscujusque buccina dicitur cornea, in 
eo quod multiplicem scientiam Christi , et crucis 
ejus, qux in cornu designatur, disserit sacramenta. 
Cum hac ergo buccina militantes, et cum bac pu- 


C &nantes, vincimus alienigenas, et hostes in fugam 


vertimus, etiamsi fuerit inultitudo eorum sicut lo- 
(8512. Locustis enim comparata est daaámonum mul- 
titudo, quibus neque in ccelo, neque in terris est 
sedes. Precedat ergo et nos hoc bello operum lux, 
scientiae virtus, divini verbi predicatio. Pugnemus 
et nos in hymnis et psalmis et canticis spiritalibus 
concinentes et clamantes ad Deum, ut ab ipso vi- 
etoriam couiequí mereamur in Chrixio Jesu Domi- 
ho nostro, cui est gloria el imperium iu srcula 
szeculorum. Àmen. 





hRUTH. 


| Kal 6royua τῇ δευτέρᾳ '"PoU0. 'Pouü τύπο D — Et nomen secunde Ruth ". Gentium. figuram 


τῶν ἐθνῶν - τις χατέλιπε τὰ πάτρια, xal ἡνώ- 
Ἱσραηλιτιχῇ ἕξες. Ζητητέον δὲ πῶς, τοῦ νόμου 
Ἰρεύοντος μὴ εἰσελθεῖν Μοαδίτην εἰς Ἐχχλη- 
Ἰεοῦ, ἣ Ρουθ Μοαδίτις οὗσα εἰσῆλθε. Καὶ τοῦτο 
) χρῆσαι τῷ" « Διχαίω δὲ νόμος οὐ χεῖται, ἀλλὰ 
t$ χαὶ ἀννποτάχτοις.ν 


43 Gal. v, 4. 


45 Hebr, xn, 15. 
99 Psal, exi, 9. 


*5 Mattb. v, 16. 


$3. XXIY, 5. 
δ, &Ii, 95. 


) :855., € optamus. » Libb. editi, « obtinemus. » 


* Philip. iv, 4. 
59 tuti 1, 4. 


gerit Ruth,quas relictis patriis, Israeliticae geuti in- 
serta est. Quxrendum est autem cur lege vetaute 
ne Moabites ingrediatur in Ecclesiam Dei, Ruth 
Moabitis introrit. Hoc inquirens utere his verbis ** : 
« Justo lex non est posita, sed injustis ct non sub- 
ditis. » 


*5 | Thess. 11, 8. '* Mattb, v, 49, 
δι} Tim. 1, 9. 


| E schedis Combefisii desumptum est hoc fragmentum. 
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AD ORIGENIS EZHTHTIKA IN LIBROS REGUM. 


U nica tantum hodie superest Latine Origenis homilia in initium libri primi Regum. Interpretem suspi- 
catur Hueiius Rufinum, auctorem vero. Origenem prorsus. negavit Rivetus Critic. sac. lib. 1, propteres 
q«od in illa mentio est Alexandri pape. « Quis, inquit. ille Alexander papa ? si primus episcopus Homanu 
ejus nominis, mulio antiquior est; sin vero episcopus Alexandrinus, multo recentior. » (Quasi vero ea cete 
Mon fiorwerit fanetus Alexander episcopus Jerosolymitanus de quo Eusebius Historie ecclesiasticae lib. vi, 
cap. 11, et alibi. 

Alteram in ejusdem primi libri caput 98 de. Engastrimytho e codice manuscripto Greco Vaticano eruit, 
Latine vertit, εἰ Lugduni ann. 4699 Grece simul et Latine in [ncem primus edidit Leo Allatius. Citatus οὐ 
Kustathio locus in ea reperitur, nec ez stylo dubitandi locus est quin Origenis sit genuinus fetus. 

Prater duas hasce oratiunculas que sole hodie supersunt, Cassiodorus lnstitut. cap. 2, quatmwor comme. 
morat Adamantii nostri homilias in librum primum Regum, unam in secundum, item alieram prolizam ín 
librum secundum Paralipomenon, et ibidem cap. 6, ail se« in Esdrae libris duobus Greco sermone singulas 
homilias expositas Origenis invenisse, que Bellatoris labore translate sunt. » Ipsemet Origenes homilia tertia 
in Jesum Nave monel se « aliquando in quadam ecclesia  disputasse de duabus. meretricibus de quibus scri- 
ptum est in tertio Hegum. » Verum. injuria. temporum hec omnia perierunt, nisi. forte illorum pars fuerim 
paucula illa (ragmeuta qua e Catenis Grecis Regiis eruit Combefisius in cujus schedis asservantur, unde ea 
80s in hanc editionem nostram trans(erimus., 
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SELECTA 1N LIBRUM PRIMUM REGNORUM. 
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Panitet me quod constituerim Saul regem **. Qucm- A. Παραχέχιλημαι ὅτι à6ac(Jsvca τὸν Σαοὺλ εἰς 
admodum hominum quidem manus, pes, oculus, βασιωῖέα. Ὥσπερ ἐπ᾽ ἀνθρώπων μὲν χεὶρ, καὶ ποὺς, 
esteraque. membra nominantur, in Deo vero ma- — xal ὀφθαλμὸς, καὶ τ᾽ ἄλλα ὀνομάζεται " ἐπὶ δὲ Θεοῦ, 
nus, id est facultas creandi, pes, id est praesentia, χεὶρ μὲν, τὸ δημιουργιχόν᾽' ποὺς, τὸ τῆς παρουσία" 
oculus autem, iJ est vigilantia : sie et ira Dei, con- ὀφθαλμὸς δὲ, τὸ ἐποπτιχόν" οὕτω xal θυμὸς Θεοῦ, ἡ 
tra delinquentes correptio dicitur, poenitentia vero, — xacà πταιόντων παιδεία λέγεται" μεταμέλεια ἃ, ἢ 
€a quz ab una re ad aliam rem fit mutatio. Ex iis ἀπὸ πράγματος εἰς πρᾶγμα μετάθεσις. "Ex τῶν i 
quz in nobis sunt, necesse eral prophetas suum ad — ἡμῖν, ἔδει συγχαταδατιχώτερον ὁμιλεῖν τοὺς πιροφήτα: 
gravissimos mente sermonem accommodare, ut com« βαρντάτοις τὸν νοῦν, ἵνα χωρηθῇ. Καὶ πάλιν εἰ πάν- 
prehenderetur. Et rursus si cuneta przvidit Deus, τα προεῖδεν ὁ Θεὸς, οὐχ ἀφ᾽ ὧν προεῖδε θυμοῦται, ἢ 
non οἵ» ea quz pravidit, irascitur, aut ipsum pos»- μεταμελεῖται. Οὐ πάθος ἐστὶ Θεοῦ θυμὸς, f) μεταμέ- 
nitet. Non affectus est. ira Dei, vel poenitentia, sed λεια, ἀλλὰ τοῦ θυμοῦ ἔργον ἣ χόλασις * καὶ «b τῆς 
ire A&) opus est vindicta, penitentis vero opus, μεταμελείας, ἀπόστασις μὲν τοῦ προτέρου, μετάθεσις 
ab uua re defectio, et ad aliam translatio. Vel sic: δὲ εἰς ἄλλο. "H οὕτως * ἀνάξιον ἑαυτὸν ἐποίησε Σαοὺλ 
indignum se regno fecerat Saul, ita ut si naturam τῆς βασιλείας, ὥστε el φύσιν εἶχεν μετανοοῦσαν, μετ- 
habuisset pxenilentem, ipsum illius poenituisset. ἢ £yvov ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ. "Ἔδει δὲ αὐτὸν συνιδεῖν, ὡς μία 
Perspicere debuit quod una stilla diving bonitatis σταγὼν τῆς θείας φιλανθρωπίας πᾶσαν τὴν ἀγαθό- 
omuem hominum bonitatem vincit. At vero Deo τητὰ τῶν ἀνθρώπων νιχᾷ. Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ κολάσαι 
viedictam przcipiente misertus est. Non tam ipsum κχελεύσαντος, ᾧχτειρε. Οὐ τοσοῦτον μὲν γὰρ αὐτὸν 
condemnavit illicita erga Agag misericordia, quam κχατέχρινεν ὁ παράνομος ἕλεος τοῦ ᾿Αγὰγ, ὅσον τῆς 
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ἀπληστίας xai φιλοχρηματίας τὸ máfoc. Τὰ πίονα A insatiabilis avaritlz affectus. Quidquid enim pingue 


γὰρ τῶν ποιμνίων περιεποιήτατο ἑαυτῷ. 

Καὶ αὐτὸς πυῤῥάχης. Ὁ μὲν οὖν ᾿Ησαῦ « πυῤῥά- 
χης ἦν, ὡσεὶ δορὰν δασύς" » τὴν ἐξ ἁμαρτίας ἔχων 
νεχρότητα, χαὶ φόνον χατὰ τοῦ Ἰαχώδ. Ὁ δὲ Δαυὶδ 
« πυῤῥάχης μετὰ χάλλους ὀφθαλμῶν, xai ἀγαθὸς τῇ 
ὁράσει Κυρίον,» ἵνα τὸ διορατιχὺν δηλώσῃ τοῦ 
Δαυίδ. 

Kal νῦν εἰ εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου πέντε dp- 
τοι. ἸΙροὐδήλου δὲ χαὶ ὅτι ἡ βασιλιχὴ φυλὴ καὶ ἡ 
ἱερατιχὴ ἔμελλε συνάπτεσθαι ἐν Χριστῷ τῷ ἱερεῖ 
ὁμοῦ καὶ βασιλεῖ. 

Οὐχ εἰσὶν ἄρτοι βέδητοι. Βεδέλους, οὐ τοὺς &xa- 
θάρτους λέγει, ἀλλὰ τοὺς οὐχ ἁγίους " xal, ὡς ᾿Αχύ- 
λας ἐξέδωχε, λαϊχούς " οὐχ ὅτι βέδηλοι οἱ μὴ ἅγιοι, 
ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς τὸ ἅγιον συγχρινόμενοι. Ἕξ δὲ ἄρτους 
εἶχεν ἡ τράπεζα ἀεὶ ἀλλασσομένους ὑπὲρ τῶν δώδεκα 
φυλῶν, οὃς ἐνωπίους ἐχάλουν * ὡς ἕχαστον Ex δύο φυ- 
λῶν προσφέρεσθαι. Τὸ γὰρ Ex τούτου χαλεῖν, τὸ τὰς 
φυλὰς Ἰσραὴλ εἰς ὁμόνοιαν συνάπτεσθαι. Προεση- 
μαένετο δὲ xal τὸ, ἀνὰ δύο πέμπεσθαι τοὺς μαθητὰς 
ὑπὸ Χριστοῦ χηρύσσειν ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ. εἷ- 
ναί τε ἅμα τῶν δώδεχα μαθητῶν ἀριθμόν. 


Καὶ ἐκεῖ ἦν ἕν τῶν παιδαρίων. Δηλοῖ ὅτι διὰ νό- 
σὺν, ἣ δι᾽ ἁμαρτίαν παρέμεινε Δωὴχ ὁ Ἰδουμαῖος 
ἐνώπιον Κυρίου θεραπενόμενος xat ἐξομολογούμε- 
νος fj δαιμόνων, ὡς ὁ Σαοὺλ, οὗ τὰς ἡμιόνους ἔδο- 
σχεν. 

Kal Σαοὺ.1 ἐκάθητο ἐν τῷ βουνῷ. Ὁ Σαοὺλ τοῦ 
πονηροῦ πνεύματος τύπον φέρει, ἄρξαντος τοῦ Ἰσ- 
βαὴἣλ, τότε εἰπόντος " « Οὐχ ἔχομεν βασιλέα. » Καὶ 
γὰρ ὁ πάλαι λαὸς ἐξουδενώσας τὸν Δανὶδ βασιλεύοντα 
αὐτοῦ, ἤτησε τὸν Σαοὺλ ἄρχοντα αὐτῷ δοθῆναι. 

'Ex τῶν Ὡριγένους εἰς τὴν δευτέραν τῶν Βασι- 

Ὅτι ἀντέστησαν οἱ cvgAol καὶ οἱ xvoAol. Ἷε- 
Gougatot φιλόπτωχον τὸν Δαυὶδ ὑπέδαλον ἀπὸ τοῦ τεί- 
χους ὑδρίζειν αὐτὸν τοὺς χωλοὺς xal τυφλούς. Ὁ δὲ 
χρατήσας τὴν Ἱερουσαλὴμ, οὐ μόνον οὐχ ἐχάχωσεν 
αὐτούς * ἀλλ᾽ ἔννομον ἔθετο τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις " 
« E τις ἀνέλοι τυφλὸν Ἰεδουσαῖον, ἣ χωλὸν, ἀπτέ- 
φθω ἐν παραξιφίδι" » ἤγουν « ἀναιρείσθω. » El γὰρ 
καὶ ἐμίσουν τὴν ψυχὴν Δαυὶδ, ἀλλὰ φειδοῦς ἔτυχον. 


Ex τῶν Ὡριγέγους sic τὴν τρίτην τῶν Βασι- 
Aero». 


Kal σφύρα xal xilsxvc xal πᾶν σχεῦος σιδή- 
pov. Οἶχος δὲ ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, ἐν ἧ οὐ δεῖ ἀχου- 
αθῆναι σφύραν. Σφύρα δὲ πάσης γῆς, ὁ διάδολος * xal 
ἔστιν ὁ μὴ φροντίζων αὐτῆς, οἱονεί τις ὕλη τυπτο- 
μένη παρ᾽ αὑτῆς xal μὴ πάσχουσα. ε Ἰδοὺ γὰρ, φη- 
σὶν ᾿Αμὼς, ἀνὴρ ἐστηχὼς ἐπὶ τείχους ἀδαμαντίνου, 
χαὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάμας" » ὃς ἀδάμας ὑπ᾽ οὐ- 
δεμίας συντριδήσεται σφύρας. Κἂν ἐφεστήχει γοῦν 
ὁ διάδολος σφύρα, xai ὑποχείμενος ὁ ἔράχων ὥσπερ 
ἄκμων ἀνήλατος, οὐδὲν ὁ ἐν τῇ χειρὶ Κυρίου xat ὑπὸ 


* f Reg. xxt, 5. 


21 Reg. xvi, 12. 
*! Amos. vil, 7. 


401] Rey. vi, 7. 


B cum sancto compara. 


erat in gregibus ovium, illud sibi reservavit. 

Et ipse rufus "5. Esau quidem « rufus erat, sicut 
pellis pilosus, » habebat quippe ex peccato mortali- 
latem et caexlem contra Jacob. David autem « rufus 
cum prilchritudine eculorum, et bonus aspectu Do- 
mino, » ut perspicacia Davidis ostenderetur. 


Et nunc si sunt sub manui quinque panes **, Pra 
s:gnificNbat regiam tribum et sacerdotalem coali- 
turas esse in Christo sacerdote aimul et rege. 


Non sunt panes profani "δ, Profanos, non immun- 
dos dicit, sed non sanctos, et ut Aquila vertit, lai- 
cos : non quod profani, qui non sancti, sed quo 
Sex autem panes habuit 
mensa qui semper mulabantur, quos et vocabant ex 
adverso positos pro duodecim tribubus ; ita ut unus- 
quisque a duabus tribubus offerreiur. Inde enim 
illis nomen, quod tribus Israel in eamdem animi 
sententiam convenirent, Prasigniflcatur etiam fore 
ut bini et bini a Christo discipuli mitterentur ad 
wibus Israel et simul esset duodecim apostolorum 
namerus. 

Et ibi erat unus puerorum **. Significat propter 
peccatum vel ob morbum remansisse Doeg ldu- 
meum ut servirei et con(iteretur coram Domino, 
vel coram ds&monibus, quemadmodum Saul cujus 
mulos pascebat. 

Kt Savl sedebat in colle 3". Saul typum fert imali- 
gni spiritus qui dominatus est Israel dicenti : « Non 
babemus regem. » Nam priscus populus contempto 
Davide rege suo petiit Saulem regem sibi dari. 


Ex commentariis Origenis in librum secundum Re- 
gnorum. 


Quia adrersati sunt. ceci εἰ claudi . Jebus:ei 
pauperum aniatorem David ἃ muro commoauerunt 
conviciari ipsi ezecos et claudos. llic autem copiis 
Jerosolymis non solum nihil eis mali rependit, sed 
militibus hane legem tulit ** : « Si quis interfecerit 
cecum Jebuszum, vel claudum, tangatur pugione, ὃ 
lioc est « occidatur. » Quamvis enim odio baberent 
animam David, eis parcitum est. 


D 481 Ex commentariis Origenis in librum tertium 


liegnorum. 

Εἰ malleus et securis εἰ omne vas ferreum **. Do- 
mus, est Ecclesia Dei, in. qua non audiendas est 
malleus, Uuiverss autem terre malleus esi diabo- 
lus : de quo qui non curat, est veluti materia quie- 
dam quie ab ipso percutitur οἱ nibil patitur : « Ecce 
enim, inquit Amos δ᾽, vir stabat super murum ada- 
mantinum : et in manu ejus adamas; » qui adamas 
a nullo malleo conterctur. Quamvis igitur in:tet 
diabolus malleus, et subjectus draco tanquam [peus 
indomita , qui in manu Dei est et sub providentia 


wjbid.4. ibid. 7. *"'IReg. xxu, 6. * ll Reg. v, 6. δ ibid. δ. 
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ejus adamas, non cadet. Murus eni adainaniinus , A τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ ἀδάμας πεσεῖται, Τεῖχος γὰρ 


qui in manu Dei imperturbatus mauet, est sanctus, 
licet medius apprehendatur iuter τα! οι et. dra- 
conem, Quanto amplius verberstur, tantu. clarior 
virtus ejus evadit, Diabolus enim ut qui lapidum 
ignoral naturam, multis ictibus probat eum qui est 
ceu adainas et cujus solus Deus naturam novit, 

Ex commentariis Origenis in librum quartum 

Biegnorum. 

Ecce autem. cum pueris (wis. quinquaginta viri, 
filii virtutis 55. Christus virtus, diei filios facit, et ei 
quis est vir virtutis, filius Christi est. Accidit autem 
ui 4025 sub Christo sunt virtutes filius nequeant 
facere; si autem faciunt, at solum infantes. 


ὁ ἅγιος ἀδαμάντινον, xai Ev χειρὶ Kuplou μένον ἀπα- 
θὲς, χἂν μέσος ληφθῇ τῆς τε σφύρας καὶ τοῦ δράχον- 
τος. Ὅσῳ δὲ τύπτεται, λαμπροτέραν αὐτοῦ τὴν &pe- 
τὴν ἐπιδεέχνυσι. Ὁ γὰρ διάδολος οἷά τις λίθων ἀγνοῶν 
φύσιν, διὰ πολλῶν δοχιμάζει πληγῶν, τὸν οἷον ἀδά- 
ϑαντα, Θεοῦ μόνου τὴν τούτου φύσιν εἰδίτος, 

'Ex τῶν Ὡριγέγνους εἰς τὴν τετάρτην τῶν Baci. 

.λοειῶν. 


Ἰδοὺ δὲ μετὰ τῶν παίδων cov ν' ἄνδρες υἱοὶ 
δυνάμεως. Χριστὸς δύναμις, ἡμέρας νἱοὺς ποιεῖ" 
xai εἴ τις ἐστὶν ἀνὴρ δυνάμεως, ἐστὶν υἱὸς Χριστοῦ. 
Ποτὲ δὲ νἱοὺς ποιεῖν αἱ ὑπὸ Χρεστὸν δυνάμεις οὐ 67 
γανται, Εἰ 65 xaX ποιοῦσιν, ἀλλὰ νηπίους. 





ΠΟΒΙΘΕΝΙΘ HOMILLE£ IN LIBRUM REGNORUM. 


IlOMILIA PRIMA. 
De Helchana οἱ Phenenna, et. Anna. εἰ Samuele, 
Heli, et Ophni et Phinees. 

4. Non tunc tantummodo Deus plantavit paradi- 
sum, scd donec stat vita mortalium, donec salus 
liominum divinis institutionibus procuratur, 561» 
per fiunt ea que justi vox orat in Psalmis, cum 
dicit ** : « Inducens planta eos in monte hzredita- 
tis tuze.» Unde et omnes oramus esse plantatio Dci: 
quia si quis non fuerit plantatio Dei, sententia semel 
a judice omnium Salvatore nostro lata est di- 
vens δ᾽ : « Oumis plantatio quam non plantavit Pa- 
ter meus coelestis, eradicabitur. » Deus ergo plan- 
tat, et est quaedam propria Dei agricultura, οἱ ne- 
cesse est quod sger ille quem Deus colit et plantat, 


uon unam habeat arborum speciem, sed tanquam € 


rus divitis et poteutis agricolze de omnium sit vir- 
gultorum genere refertum. Quomodo autem omnia 
habeantur in agro Dei, cousideremus ex hujus ter- 
rz agris quos homines colunt. Nunquid in agro suo 
paterfamilias agricola totum vineas habet, aut to- 
tum ficus, aut totum mala, vel palinas? Sed qui di- 
ligens et industrius est colonus, ex his omnibus 
agrum consitum habet et refertum, Sie ergo intelli- 
gamus οἱ in eo agro quem Deus plantat, quia non 
una sola arborum species est, {65 tantum dulcia 
ferat pota, sed aliqua dulcia, aliqua austera, sud 
t3:iten unumquodque utilitas et gratie (90). Nolite 
ergo in nobis illud requirere, quod in papa 489 
Alexandro (91) habetis. Fatemur enim quod ones 
no$ superat in. gratia lenitatis. Cujus grati: non 
solus ego praicator exsisto, sed vos omnes ex- 
perti cognosc.tis et probatis Et ideo ejusdem quidem 


4 JV Reg.1, 10. ** Exod. xv, 17. 


(90) Unus codex imss., ( sua. tamen. utiumquod- 
que utilitate et gratia. » 

(91) Alexandro. Alexandrum intellige Jerosolymi- 
tauum episcopum, Origenis amicum, de quo Eusc- 


** Matth. xv, 15. 


B agri plantz esse possumus ct optamus, non tamen 


eundem saporem reddere. In fructibus quidem 
confitemur nos habere aliquid amaritudinis in sa- 
pore, aut forte quod videtur (92) magis quam sit 
amarum : quia sermo correptionis amarus quidem 
videtur esse dum corripit, dulcis autem  efficitar 
cum emendat. Vide etiam ipsius Domini et Salvato- 
ris nostri sermones, quia nom omnes beatitudinem 
continent, nec ones de venia et indulgentia pro- 
testantur, sed sunt in verbis etiam quadam  auste- 
ra et tristia. Sicut enim dicit : Beati qui haee et hat 
agunt, ita dicit, V illis qui hec et hee egerunt. 
Ego lioc etiam in prophetis perscrutatus sum, et ia- 
veni paucis prophetarum istud esse concessum , et 
nunquam aliquid populis amarum aut triste loque 
rentur, sed dulcia semper et lenia. Observatum tz 
men est a prioribus nostris , quod in Psalmis tan- 
iummodo illis qui attitulantur « Filiis Chore,» ia 
ipsis solis nihil amaritudinis vel austeritatis vide- 
tur inferri, sed hoc eis quasi divino niunere conees- 
sum est, ut nominis eorum Psalmi semper dmi 
quaque contineant. Est ergo etiam in ipsis pre 

phetis multa diversitas. Alij tristia, alii laeta éewm- 

tiant. Sed et ipse apostolus Paulus, qui jeter 
est Christi, habere se dicil virgam , ad eos utique 
qui indigent disciplina : et in spiritu mansuetediuis 
venire se dicit, ad eos profecto, quorum vita cul. 
pis carebat. Et ita iuvenitur in una eademque ejus 
Epistola sermo et amarus et dulcis. Sicut et ad 
Corinthios in prima parte prioris Epistolse dicit *, 
quia « in omnibus divites facti estis in ipso, in omni 
verbo, et in omni scientia, sicut testimonium 
Christi confirmatum est in vobis, ita ut nihil vobis 


*5 [ Cor. 1, 5, 6, 7. 


bius Historie ecclesiastice lib. vi, cap. 8 et 5]. 
line etiam collige hanc homiliam habitam esse 
jerosolymis 

(82) Mss., « videtur. » Editi, « judicatur. » 
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desit in ulla gratia exspectantibus revelationem Do- A posuimus indicetur. Fortassis enim dicet nobis 


mini nostri Jesu Chri-ti. » Et paulo post gradiens, 
vide qualiter sermo ejus exasperatur cum dicit ** : 
« Onnino auditur in vobis fornicatio, et talis forni- 
catio qualis uec inter gentes, ita ut uxorem patris 
aliquis habeat, Et vos inflati estis, et non magis 
luxistis, ut tollatur de med:o vestrum qui hoc opus 
fecit. » Hoc autem ideo scribebat, quia non omnes 
ad quos sermo ejus dirigebatur, laude digni erant, 
neque omnes confutari vel corripi merebantur : 
€t ideo amara dulcibus miscet, ut laus ad optimos 
quosque, correptio vero referatur ad pessimos. H:ce 
idcirco diximus in przfatione, quia scio vos consue- 
visse lenissimi patris dulces semper audire sermo- 
nes, nostre vero plantationis arbuscula habet ali- 
quid austeritatis in gustu, quod tamen orantibus 
vobis fiet medicainentum salutis : quia et medica- 
spenta quxdam sunt dulcia, quaedam vero austera, 
"nonnunquam et amara, et tamen in. suis queque 
loeis remedia tribuunt, si cum mensura et temporis 
opportunitate sumantur. 

2. Historia nobis recitata est de primo libro 
Regnorum, qus ita videtur difficilis, ut absque di- 
viuz virtutis gratia explanatio ejus non possit ex- 
poni. Refertur ergo ibi *' : « Erat vir vnus ex Ra- 
imaibaim Sophin de monte Ephraim, et nomen 
cjus Heichana. » Et cum enuimerasset. omnem [65 
neratiouem ejus, dicit : « Et huic erant, inquit, duae 
nxores, nomen uui Anna, et nomeu secunde Phe- 


aliquis ad audientiam legis nostre nuper acee- 
dens : Christiana religio pudicitiam profitetur, in- 
tantam ut, sí fieri potest, nec contingamus omnino 
mulierem. Sic enim dicit Apostolus ** : « Bontin 
est homini non tanyere mulierem. » Iste autem ju- 
stus tuus Helchana qui nobis a Scriptura proponi- 
tur ad exemplum , duas simul uxores habuisse 
describitur : ex quibus illa qua prior nominatur, 
non habet fllium, id est, Anna; Phenenna autein 
et multos habere filios dicitur et multas. acce- 
pisse portiones. iHa autem prior unam solam , 
quia ipsa sola est, accepit partem, et de sterili- 
(616 conqueritur, Nunquiduam et nos contristari 
debemus quia filios non habemus, et virgines 489 
nostra: contristari debent quod sine filiis vivunt? 
Hzc dizi assumens personam eorum, qui noudum 
plene instructi de his quz in. Scripturis veteribus 
recitantur , moveri scrupulosius solent. Deprecor 
autem vos omnes, ut quoniam sensum tam dilffici- 
lium rerum conamur aperire, et ea qu: velamine 
obtecta sunt Ecclesiz auribus pandere (in lectione 
euim Veteris Testamenti , sicut. dicit Apostolus **, 
velamen est positum) precibus a Domino postuletis, 
ut dignetur nobis ad se conversis auferre velamen 
etiam de hac lectione quam babemusin manibus, et 
plenius nobis reserare qu:x tecta sunt, ut el nos 
posaiinus revelata facie in bis qux tecta sunt glo- 
riam Domini speculari. 


nenna : et nati sunt. Phenennz filii, et Anne nonc 4. « Erat, inquit, vir unus de Ramatha de monte 


erat filius. Et asceudebat vir ille de civitate sua a 
diebus in dies, ut adoraret et immolaret Domino 
virtutum in Silo. Ibi erant Heli et. duo filii ejus, 
Oyphni et Phinees, sacerdotes Domini. Et facta est dies 
in qua immolavit Helchana, et dedit Phenennz uxo- 
τὶ suz;, et omnibus filiis ejus et filiabus partes : 
Anuz autem dedit unam partem. Non enim babebat 
filios, quia concluserat Dominus vulvam ejus. ὃ 
Tum deinde refert Scriptura, quia contristata est 
Anna, quod cum acceperit Phenenua plurimas por- 
tiones cum filiis, ipsa unam solam acceperit par- 
tem, et quia hoc dolore perculsa templum Domini 
ingressa delleverit et oraverit cum silentio , ita ut 
mom audiretur vox ejus: et quia putans eam Heli 
sacerdos esse ebriam, increpaverit eam, ipsa vero 
rum humilitate respondens satisfecerit sacerdoti, 
oraverit (95) autem. ad Dominum, ut. conciperet 
filium, promittens se Deo consecraturam  quodeun- 
que genuisset. Et cum ex repromissione filium 
suscepisset, refertur quod a lacte depulsum obtule- 
rit eum Domine. Non enim poterat offerre Domino 
prius eum quam a lacte depelleret. Offert. ergo eum 
in oratione quadam propheticis distincta mysteriis. 
Abbreviavimus quantum; potuimus coutinentiam 
l-ctionis. ] 

9. Videamus nunc quid etiam per hzc qui pro- 


** | Cor. v, 1, 9. 


(95) Unus codex, « oravit. » 


*" HE Reg. 1, $,-5.. 41 Car, vir, f. 


Ephraim. » Non me latet primo loco quod in ali- 
quibus exemplaribus habetur : « Erat vir quidam, » 
sed in his exemplaribus qux emenuatiora probavi- 
mus ita habetur : « Erat vir unus. » In quo nobis. 
etiam Hebraei, qui contradicunt in eseteris, aequie- 
scunt. Erat ergo vir enus. Vide si non hoc ipsom 
pertinet ad laudem justi quod dieitur de eo : « Erat 
vir unus. » Nos qui adhuc peccatores sumus non 
possunius istum titulum laudis acquirere, quia unus- 
quisque nostrum non est unus, sed est multi. h- 
tuere namque alicujus vultum nune irati, nunc ite- 
rum tristis, paulo post rursum gaudentis, et iterum 
turbati, et rursum lenis, iu alio tempore de rebus 
divinis et vitzte sernze actibus consulentis , paulo 


D post vero vel quz ad avaritiam, vel qua ad gloriam 


seculi pertinent molientis. Vides quomodo ille qui 
putatur unus esse, non est unus, sed tot in eo per- 
sonse videntur esse quot mores, quia et. secuudum 
Scripturas « insipiens sicut luna matatur δ.» Unde 
et luna cum videatur una esse per substantiz im- 
mutaliouem , tamen seuper ἃ semetipsa alia est 
semperque diversa : et sic etiain. in ipsa constat 
quod una multe sint. Sic ergo εἰ nos qui adhuc in- 
sipientes sumus οἱ imperfecti , quia semper muta- 
mus sententias, et semper diversa cupimus et ses- 
timus, unus uon possumus dici. De justis autem 


** || Cor. s. 75 Eccli. xxvit, 19. 
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uon solum per singulos unas dicitur, verum ct om- A collibus quidem. De monte, iuquit, est. De quo 


nes compelenter unns dicuntur. Et cur non oinnes 
unus dicantur, quorum cor et anima una esse de- 
scribitur? Unam semper omnes sapientiam medi- 
tantur, unum sapiunt, unum sentiunt, unum Deum 
venerantur , unum Dominum Jesum Christum con- 
fitentur, uno Spiritu Dei replentur. Uude merito et 
ipsi omnes, non solum unuimn, sed et unus dicuntur, 
sicut et Apostolus designavit , dicens "* * « Omnes 
quidem currunt, sed unus accipit palmam. » Vides 
manifeste quia omnes justi, unus est qui accipit pal- 
mam. Vere eoim imitatur justus qui talis est unum 
Dominum. Nam ut ego arbitror, et illud quod per 
prophetam dicitur ** : « Audi, Israel, Dominus Deus 
tus Deus unus est, » non tantum numero unus 
designatuf , qui utique supra omnem nunrerum 
esse credendus est : sed per hoc magis unus dici 
intelligendus est, quod nunquam a seinetipso alter 
efficitur, hoc est, nunqnam - mutatur, nunquam in 
aliud vertitur, sicut et de eo David protestatur di- 
cens ** : « Tu autem idem ipse es, et auni tui non 
deflcient. » Sed et illud in hunc sensum respicit 
quod scriptum est 5 : « Ego sum Dominus Deus 
vester, οἱ non immutor. » lmmutabilis ergo est 
Deus : ei per hoc unus dicitur , quod non muta- 
tur. Sic ergo et intitator Dei justus qui ad imagi- 
wem Dei factus est unus et ipse cum ad perfe- 
eium venerit appellatur, quia et ipse cum in virtutis 
summa constiterit, non mutatur, sed unus perma- 
net semper. Nam duin in malitia est unusquisque, 


monte? De monte Ephraim, qui iuterpretatur frs- 
ctificatio (94). Ergo de monte fructifero, et lo- 
cus ejus fructifer. Vide et Scripturam , quam 1au- 
dem montibus dicit : « Deus, inquit **, Deus mon- 
tium est, et non est convallium. » Sed et nomeo 
justi hujus est Helchana (95), quod interpretatur 
possessio Dei. Certum est quia ille de quo dictem 
est quod unus essel vir, possessio Dei est et non 
possessio danonum. Quem enim daemones possi- 
dent, non est. unus, sed multi : sicut et. ipsi da- 
mones da eo quem possidebant responderunt di- 
centes, quia legio nomen est ei. Unus vero est Biel. 
chana , qui es! possessio Dei , qui et habet patriam 
montem Epliraiin, montem fructiferum. 49 Ist 


p 9'£o tam laudabilis vir babuit duas uxores. Nomen 


uni Anna, et nomen secund.e Pbenenna. Habuit ae- 
tem lilios de secunda Phenenna : sterilis uxor erst 
prior illa, quz» et nobilior erat. Similia invenies et 
in Genesi. Cognata quippe est sibi Scriptura divinas. 
Invenies ibi primam uxorem Abrahz Saram nobi 
liorem , secundam vero /Egyptiam Agar ignobilem 
fuisse, et ante patrem effectum Abrsham de igne- 
bili, quam de nobili **. Fit autem postmodum etiam 
de nobili conjuge pater. Ita ergo et nuuc Helchana 
bic qui est possessio Del, prius de secunda uxore 
efficitur pater, quoniam quidem concluserat Deus 
vulvam Sare. Post plurimos vero partus Pheses- 
na, et Ànnz vulva orationibus et precibus aperitur, 
el eflieitur el ipsa mater filii ejus quem obtulit 


per multa dividitur et in diversa dispergitur : et dum (; Deo. Quid ergo hzc in se sacramenti contineant, 


in multis est malitize geueribus, dici nou potest unus. 
igitur quia secundum mirabilem hanc uuitatem 
unus est justus, imo et plures justi uius sunt, ideo 
et sanctus Apostolus omnem cohortaiur Ecclesiam 
dicens '* : « Ut idem dicatis omnes, et non sint in 
vobis schismata, sitis autem perfecti in eodem sensu 
et in eadem scientia, » Propterea et in Actibus apo- 
stolorum cor et anima credentium una esse dici- 
tur "*, Si autem et subtilius aliquid considerare 
velimus , invenire possumus et aliam unitatem. 
Verbi gratia, si ita mortiüieavero membra mea, ut 
jam non concupiscat caro adversus spiritum, neque 
spiritus adversus carneim, si jam non sit alia lex in 
membris meis qux pugnet legi inentis mez, et ca- 


videamus : Pheaenna interpretatur coneersio (96) 
Àuna autem interpretatur gratia (97). Unusquisque 
ergo nostrum qui vult effici possessio Dei, istas sibi 
duas jungat uxores, et cum ipsis sibi nuptias cele- 
bret, Priiai sibi jungat, qux» nobilior est et geae- 
rosior, gratiam. Hic nobis per fidem prima conjn 
gitur, sicut et Apostolus dicit 15: « Gratia salvi (2- 
cti estis per fidem. » Secunde vero coujengsur 
l'heneunz, id est, conversioni : quia post gratiam 
credulitatis emendatio fiL morum et vitae couverdis. 

Sed cum iste sit ordo nuptiarum , alius orde pre- 

creationis elicitur. Prima namque nobis park tie 

Phenenna, quia primos fructus de conversioae yt 

ferimus, et prima justitite germina de actibus εἰ 


ptivum me dueat in legem peccati, si omnia qux in- D operibus procreamus. Primum namque jus? 


tra me sunt in uno atque in eodem sensu perfecta 
sint, et una atque eadem sententia moveantur, tunc 
cro et ego vir unus. 

b. Hic igitur laudabilis duarum uxorum vir priino 
omnium unde sit videamus: « De monte, inquit, 
Ephraim. » Ergo non justus de vallibus , nec de 
campis, nec de ullis inferioribus locis, sed uec de 


"[Cor. ix, 94. “Ὁ Deut, vi, 4. 


(84) Ephraim, qui. interpretatur. fructificatio. A 
mà « fructilicavit, » 

(95) Helchana, quod interpretatur possessio Dei. 
Α ftp « possedito»et 9«« Deus. 


ΤΔ Psal. cit, 98. 
eg. xx, 23. "* Gen. xvi εἰ xxi. 75 Ephes. n, 8. 


opus est converti a peccatis ; quia nisi ante cos. 
vertamur et declinemus a malo, nec de Anna effi 
patres, nec de gratis poterimus filios generare. 
Videamus ergo nunc uniuscujusque differentias. 
Filios babet Phenenna, sed qui non assistunt Deo. 
Neque enim tales esse possunt filii conversionis st 
assistant οἱ adhzreant Deo. Nec tamen inanes et 


** Malach. 1:56.  ?* | Cor. 1. 10. ?* Act. iv. 


(96) Phenenna interpretatur. conversio. A. 73S 
« aspexit, vertit, convertit. » 

(97) Anna autem. interprelatur. gratia. Ab. qn 
« gratia. » 
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lieni sunt ἃ rebus Dei. Accipiunt namque A retur in Jerusalem. [ἢ hoc ergo loco qui appellatur 


sacrificiis divinis, et edunt de hostiis Dei. 
116 ergo nostrum primo convertitur ἃ 
et ex conversione generat opera justiti:e. 
ro excitata in nobis Anna per zelum et 
1em boni, precem fundit ad Deum , ut et 
. generet. Quales ergo Auna, que est gra- 
generat ? Qui assideant Deo. « Gratia enim 
per Jesum Christum facta est **, » llic 
lius gratie, qui Dco vacat et verbo Dci. 
evidentiorem tibi ostendam el in Evangc- 
modi intelligentize formam, qu: in lege 
Jumbratur per uxores, in Evangeliis vero 
n8 describitur per sorores ? Vide Martham 
19  : ex quibus quidein. Martha conturha- 


Silo, hosti: pro peccatis offerebantur, et ibi fiebat 
purgatio peccatorum. Silo autem iuterpretatur 
avulsio vel ezcalceatio (99), lioc est calceamenti re- 
solutio, et uterque sensus convenienter aptatur, 
Locus enim in quo peccata purgantur, recte avulsio 
nominatur, ubi avellitur cor lapideum, et inseritue 
cor carneum : vel excalceatio, quia omnes «onec 
ad sanctum locum veniamus, excalceati sumis : 
cum autem pervenerimus ad eum, discalceari jube- 
mur. Sie dicitur ad. Mosen ** : « Solve corrigiam 
calceamenti tui. Locus enim in quo tu stas, terra 
sancta est. » Et quid putamus quod in his non 
aliquid mysterii οὐ δοίη 511, sel quia Deus 
[485 exsecrabatur calceamenta Mosi corporalia , 


tagit circa multum ministerium, et explet B ideo hxc jubebantur? Aut. illud magis putandum 


versionis, et per hzc velut conversionis 
erat. Maria vero, secus pedes Verbi Dei 
iptimam partem elegisse dicitur, et per 
igitur velut grati: germina procreare. Sic 
δῆς Anna geuerat filium. Quem filium? 
t, inquit, qui Deo assistit, de quo in Psal- 
ir ** : « Moses et. Aaron in sacerdotibus 
»amuel in his qui invocant nomen ejus. » 
remias dicit ** : « Si steterint Moses et 
! conspectu meo, non dimittam eis. » 8i 
as et talis est (ilius gratiz., et nos festine- 
»m ad Ánnz nuptias, sed patienter aga- 
rius nobis filii de conversione nascantur : 
»onis operibus placeamus, tunc deinde et 

et dono spiritus filium procrecimus. Et 
ium ? Qualis hic filius est, Samuel, inquit, 
pretatur Ibi ipse Deus (98). Vides quales 
Fat gratia ? Sic enim scriptum est de his 
ius gratiam consecuti sunt , dicente Apo- 
t Si vero propheta intret , aut. imperitus, 
., in conventum vestrum , discernitur ab 
occulta quoque cordis ejus mauifesta fient : 
adens in faciem adorabit Deum, dicens 
| Deus in vobis est. » lloc est ergo quod 
itur Samuel, ibi ipse Deus. Ubi cuim spi- 
i, ibi ipse esse dicitur Deus. Sed iste 
is filios non potest nasci, nisi pracees- 
ius filii Phenenum ; uisi enim pr:ce- 
'à conversionis, non meremur gratia 
hec ex ipsa possumus donum spiritus ge- 


amus autem et ad quem locum convenie- 
“84 cum uxoribus suis, « Immolare, in- 
iomiuo in S.lo. Erant autem , inquit, Heli 
0 Glii ejus Ophni et Phinees, sacerdotes 
» Silo nomen est loci, in quo sacrificia 
Mflerebantur , priusquam templum azdifica- 


n. 1, 17. *' Luc. x. 
Exod. in, 5. 


δὲ Psal. ic, 6. 


muel.... qui interpretatur. lbi ipse Deus. 
ibi,» NT3 « ipse, » et 5x « Deus. » 
o autem interpretatur avtlsio vel excalcea- 


Parrot. G5. XII. 


*3 Jerem. xv, f. 
81 Jyan, xiv, 6... Deut. xxviii, 


est, quod cum exiret de terra /Egypti , habebat 
calceamenta de pellibus mortuis, et erat velut qua- 
dam mortalitate constrictus : cum vero coepit proficere 
ad virtutem et ascendere montem Dei, atque ibi im- 
mortalibus ministrare mysteriis, tunc dicit ad eum 
ut indicia mortalitatis abjiceret, qux in calcea- 
mentis pelliceis designantur. Ego puto quod pro- 
pterea et apostolis suis Salvator praecepit, ne ha- 
berent calceamenta in pedibus suis, ut ipsorum 
pedes qui currebant ad annuntiandum vitam :eter- 
nam, omni carerent mortalitatis indicio : quippe 
qui illam viam incederent, qua dicil 57 : « Ego 
sum via, veritas el vila. » Nemo enim viam vite 
cum mortalitatis indicio incedit. Talis ergo est locus 
iste similiter ubi est Ileli vir minus laudabilis. Pro 
peccato enim retrorsum corruens exspiravit, Et non 
putemus quod iste solus retrorsum corruens exspi- 
raverit, sed et nunc si quis retrorsum corruit, si 
quis retro convertitur a fide et veritate, necesse 
est ut cadat, et ut continuo moriatur. Sed et in Deu- 
leronomio comminatio peccatoribus intentatar, eum 
dici:ur ** : « Et opisthotonus insanabilis. » Opistho- 
tonus autem tergi »gritudinem et posteriorum par- 
tium significat, et utique non sine causa, cum tot 
genera languoris habeantur humani, hoc potis.i- 
mum genus languoris ascribitur peccatori. Nam et 
in Genesi uxor Lot, 4:8 retro conversa est, divi- 
num dicitur transgressa przceptuim, quo ei manda- 


p tum fuerat ne retrorsum respiceret, neve staret 


in omni regione, et ideo effecta est statículum sa- 
lis 85. Dominus quoque et Salvator noster in Evan- 
gelio : « Nemo, inquit **, mittens manum suam in 
aratrum, et retro respiciens aptus est regno Dei. » 
Insuper quoque cum de pluribus docuisset, addit et 
hoc, dicens ** : « Menores estote uxoris Lot. » Op- 
timum igitur est oblivisci priora, oblivisci przeter- 
ita, ut ne comprehendat nos opisthotonus, insana- 


** | Corinib. xiv, 24, 95. “1 Reg. 
*' Gen. x:x.. '* Luc. ix, 62. *! Luc. xvit, δῷ. 


tio. ἃ Rg3 « avulsit, detraxit, discalceavit, si june - 
gatur cuim calceo. » ' 
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bilis languor, neque cadamus retrorsum siet lleli, A hoc dicimus, quod is qui Deo offertur puer, aute 


et morianiur. 

7. lbi autem erant duo. filii ITeli. Ileli (3) iuter- 
prelatur. Arabs, sive extrarius, Extrarius quippe a 
Deo est qui non tenet disciplinam, qui delinquen- 
tem (ilium non castigat, non corripit, ut emendet : 
qui indulget vitiis, qui delicta non punit, sicut et 
Apostolus dicit ** : « Quod si extra disciplinam estis, 
cujus participes facii suut omnes, ergo adulterini, 
ct non filii estis. » Iste est ergo Heli, qui propter 
tiec punitur à Deo. Videamus autem qui sunt οἱ 
filii cjus. Ophni, inquit, et Phinees,. luterpretatur 
autem Ophni excessus conversionis (2). De Pheneuna 
autem. paulo ante diximus quod essel conversio : 
liie autem qui excedit, et longe efficitur ab emen- 
datione, nec converti vult ad Dominum , propterea 
impius permanet. Sed et quicunque ille est , quem 
videmus posl peccatum non converti ad Dominum, 
et agere paenitentiam, nec recipere meritum futuri 
judicii, et verbi divini pracipientis : « Nunquid qui 
cadit, non adjiciel ut resurgat ? Aul qui conversus 
est, non revertetur? » recte et de ipso dicimus quia 
sit Ophui, et excedens a conversione. Sed οἱ alius 
filius ejus dicitur Phinees. Duos novimus in Scri- 
piuris lioc nomine appellatos, Plineem illum justum 
Aaron filium, et hunc injustum filium Heli. Unde 
et competenter duas hujus nominis in'erpretationes 
invenimus. Significat enim Phinees in lingua no- 
stra, oris. obturatio, vel ori parcens (5). Peccator 


ergo et qui duritiam non habet, ad loqnendutn C recedens a lacte solidis et fortibus cibis utatsr, α 


obturatsun habet os : justus vero parcit ori suo. 
llodieque in sacerdotibus Domini habetur uterque 
Phinees, liabetur et Eleazar, qui in Scripturis pri- 
mus episcopus nominatus est, sicut in Numeris 
scriptum est. Sunt. ergo hodieque in sacerdotibus 
quicunque parcunt ori suo, eL omnis sermo malus 
nequaquam de ore eorum procedit. Sunt sacerdo- 
tes cx quorum ore nullum scandalum, nullum men- 
dacium, nullus dolus, neque falsitas ulla deproimi- 
tur, et isti merito Ph:nees illi Aaron filio compa- 
rantur. Sunt autem aliqui et sccundum istum Phi- 
ueeim Heli (ilium sacerdotes, qui obturatum os ha- 
bent, sive imperitia vitio, sive conscientia pecca- 
torum. Sed lioc est quod deprecor, ut si quis est 
qui in sacerdotalem ordinem se ascitum videt, 
satisagat eruditioni el emendationi operam dare, ct 
festinet effici de illo numero beatorum, ne forte 
inveniatur ex istis sacerdotibus qui et reprobaniur 
el puniuntur a Deo. 

ὃ. Sed tempus esl jam et de oratione Aun, quam 
profudit offerens Deo Samuelem, quem a lacte de- 
pulerat, pauca memorare. In qua primo quidem 


9?* Hebr. xin, 8. 51 Cor. in, 2. 
xit, 18. 51 Reg. 1, 11. 


(1) Ileli, etc. llebraice scribitur *5y : unde quo- 
n:odu erui possit « arabs» sive « extrarius , » nou 
video. 

(ἢ) Interpretatur. autem. Ὁ, hni. excessus. comver- 
siouis, l'orteab ΩΤ « calor, 3:istus, excessus, » et ΓῺ 


* [leb. v, 12, 15, 14. 


offerri non potuit, quam depelleretur a lacte. In qw 
ostenditur consecrari Deo neminem posse qui adhue 
lacte alitur, et puer est sensibus, atque expers est 
sermonis juetitize, nec sacerdotalia potest procura:e 
s1cramenta nisi desistat a puerilibus, et in majus 
ascendat ab his quibus Apostolus dicit 3 : « Lae 
vobis potum dedi, non escam. Nondum enim pote 
ralis. » Alioquin secundum litteram quid videtar 
operz pretii puerulum nuper a lacte depulsum Dee 
offerri, ubi non mater intererit, non nutrices fove- 
bunt, neque educandi pueri aderunt ulla subsidia! : 
Seld vide quia Scripture sermo ita aptus est, ut &- 
guraliter doceat quod omnis qui primo ad &éem 
convertitur, lacte et non cibo forti alitur, de quibm 
in altero loco dicitur ** : « Et effecti 4G estis qi 
laete indigetis, et non cibo forti. Quouiam omnis 
qui lacte alitur, alienus est a sermone juatitis, 
Parvulus est enim. Perfectorum est cibus solidw, 
qui pro possibilitate sumendi exercitatos habes 
sensus ad discretionem boni ac mali. » Igitar qui 
cunque a lacte nondum depellitur, sed parvulus es, 
non potest ascendere ad templum Domini, ne 
potest ascendere ad ministeria sacerdotum, nec s- 
crificiis interesse, sed ne mater quidem ejus aser» 
dii, cum possit ascendere. Gratia est enim malt 
ejus Anna , quz servat et custodit eum et μοὶ 
eum, ut tempore opportuno pariter cum ipso asce- 
dat, Quz cum viderit ipsi sdesse tempus, πὶ pa 














possit et sacerdotibus interesse, et de aliarig edm 
sacrificiis, lunc eum Deo consecrat. Vide si ía al 
loco in Scripturis sanctis invenis significari aliques 
a lacte depulsum. Ego tameu, quantum ad praeses 
meinoria suggerit, Isaac meiniui : de quo scriptum 
est **, quod convivium magnum fecit Abraham α 
die qua a lacte depulsus est Isaac filius suus. Apul 
homines quidem seculi hujus parentes solent ss 
t:leni diem celebrare filiorum : Abraham vere ae 
celebrat natalem diem lsaac tilii sui, sed illum dieu 
festum agit, et lztitiz deputat, et convivia cale- 
brat, cuin eum a lacte. depellit, et ad εἶναι feries 
el solidos applicat, quasi si per heec diceret lac" 
« Cum factus sum vir, deposui quae erant parvel. » 
Oportet ergo talem eise bunc qui offertur Desv 
habitet in sanctis, qui possit vesci carnibus sanciis, 
de quibus scriptum est *! ; « Sanctificamini ut mae 
ducetis carnes. » 

9. Sed videamus quali eum prece Anna, iJ ἡ 
gratia , consecrat Deo. Novum quippe aliauid it 
principiis ipsis observabimus. Ait cnim Ν᾽: εἰ 
oravit Auna, et dixit. » Εἰ nusquam eam quasi δὲ 


*' Gen, xxi... **l Cor. xin, 18. *! Nos. 


« respexit, convertit. » 

(5) Significat enim Phinees in lingws mostra " ori 
obturatio, vel ori parcens. À 7 « os» et Dom «obu- 
ravit, » vel D'r1 « pepercit. » 
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Deum orantem inveuio, vel loquentem , nisi per Α sterium. docebatur , cum, Moy:e elevante manus , 


duo tantum verba, ubi dicit Ἢ : « Lxtata sum in 
salutari tuo, » et aliud : « Quia uon est prieter Le.» 
Initium autem sic habet : « Exsuliavit cor meum 


. in Domino. » Non dixit, Exsultavit cor meüm iu te. 


Si enim essel oratio, ita dici consequens erat : Ex- 


.Sultavit cor meum in te. Et iterum in sequenti versu 


ejus dicit : « Exaltatuin est coruu meum in Deo. » 
Non dixit : Exaliatum est cornu meum in te, scd in 
Deo. «Dilatatum est o$ meum super inimicos, quia 
Iattata sum in salutari tuo. » Unus, ut dixi, sermo 
orationem continet : « L:etata sum in salutari tuo, » 
et in consequentibus non dicit quia non est sanctus 
nisi tu, sed, « Non est sanctus ut est Dominus, » et, 
« Non est preter te. » Hic sermo non videtur scr- 
vasse orationis ordiuew, In novissimis autem longa 
sspplicationis specie, etiam commotiones quasdam 
introducit, diceus ! : « Nolite multiplicare loqui 
mala, neque exeat maliloquacitag de ore vestro, 
quia fortis in scientia Dominus. » In quo nec vide- 
tur jam ad Dominum loqui. Quid ergo dicemus de 
his? Ego cum legerem aliquando apud Apostolum 
«quod dixiL* : « Sine intermissione orate, » quzre- 
bam si przceptuni hoc possibile esset impleri. Quis 
€&im potest nunquam desinere ab oratione, ita ut 
neque cibum , neque potum sumendi tempus ba. 
beat? quippe cum si lec fiant, iutermittenda vide- 
tur oratio. Sed nec dormiendi aut aliquid aliud 
burnani usus agendi veniam secundum istud prz- 


eeptum oratio communiter intellecta. concedit. Vi- c 


Óeamus ergo ne forte omnes actus ejus qui in divino 
versatur officio, εἰ omnia gesta vel dicta quz se- 
cuadum Deum gerit et dicit, ad orationem repor- 
tentur. Si enim oratio hoc solum intelligatur quod 
communiter scimus, neque Anna in his vorbis 
orasse videbitur, et nunquam ullus justorum secun- 
dum Apostoli preceptum sine intermissione orare 
petest. Si vero omuis actus justi , quem secun- 
dum Deum agit et secundum mandatum divinum, 
oratio reputatur, quia justus sime intermissione 
quas justa sunt agit, per hoc sine intermissione 
justus orabit, nec unquam ab oratione cessabit : 
nisi justus esse desistat. Cum enim injustum ali- 
quid agimus aut delinquimus, certum est. quod eo 


vincebat ]srael *; demittente vero et. dejiciente 
deorsum , vincebat Ámalec? Et si « omnia hac (i- 
guraliter contingebant illis, scripta sunt vero propter 
nos, in quos (ines seculorum devenerunt *.» Quare 
intelligere debemus, quia denec famulus Dei ele- 
val actus suos ad Deum, vincit gens Dei : cum au- 
tem dejeceril. et. deiniserit. manus, id est, actus 
suos, vincit Amalec. inim'cus Dei. Aut quid vide- 
tur? (volo eni: paululum iminorari cum his qui 
nolunt hac spiritaliter, sed secundum litterzm 
intelligi,) numquidnam putandum est, quod om- 
nipotens Deus ad manus respiceret Moysi , et si- 
quidem videret eas sursum elevatas, israel vi- 
cloriam daret: si vero. deorsum wdejectas , Ama- 


B lecitis ? Siccine dignum est de sancti Spiritus 


seutire sermonibus? An illud potius putaudum 
est , quod (utura in bis mysteria przformabat ? 
Que quidem de crucis sacramen'o et affixione 
manuum Salvatoris intelligi tritum jam, et a 
&877 multisspe dissertum est. Sed quoniam innova- 
ri semper jubetur is, qui secundum Evangelium vivit, 
et Novum Testamentum semper debet novis scusi- 
bus illustrari, et cantare Domino jubemur canti- 
eum novum, et interior homo noster non dixit 
Paulus quia renovatur et stetit, sed « renovatur de 
die in diem*; » oportebat etiam nos et de orationis 
modo qualiter sine intermissione orandum sil, et 
de elevatione manuum, quod sacrificium dicitur 
vesperlinum, non solum usitas et aitritis, sed et 
aliquantilum. innovatis disserlionibus explanere. 

10. Videamus ergo quid sibi vult ratio ista ora- 
tionis Ánnz, quam si didicerimus, similiter for- 
lassis et nos orare poterimus. « Exaultavit, inquit *, 
cor meum in Domino.» Necessario addidit: « lu 
Domino.» Est enim ezsultatio qu:e non est in Do- 
mino, sicut et illud dicitur? : « Gaudete in Domino.» 
Potest enim quis gaudere in carnalibus, et non in 
Dotnino. Si enim gaudcam. quod inveni thesaurum 
visibilem, istud gaudium carnis est, et non in Do- 
mino. Si gaudeam quod me homines laudant, et 
forte non pro merito, non est hoc gaudere in Do- 
mino. Si gaudeam in rebus fragilibus et caducis, 
hzc omnia non liabent. laudabile gaudium. Si vero 


tempore etiam ab oratione cessamus. Puto quod D £audeam quoniam diguus habitus sum pro nomine 


hoc edocemur οἱ in Psalmis cum dicitur ? : « Eleva- 
εἶο manuum mearum sacrificium vespertiunm.» Non 
enim pulo quod si quis elevaverit vel exitenderit 
manus ad celum (ut habitus orantium esse solet), 
continuo sacrificium obtulerit Deo. Sed vileamus ne 
forte hoc sit quod ibi indicat sermo Dci, quia per 
manus opera intelliguntur. Elevat. manus ille, qui 
elevat actus suos a terra, et conversatio ej'is adhuc 
in terra ambulantis in eclis est. Excelsi ergo actus 
et sublimes, qaos videntes howines maguificant 
Pl'atrem celestem, elevatio manuum dicitur, et sa- 
erificium vesperti:um. Anuon et in lege id per. my- 


*]meg. n, 1,9. * ibid. 5. * I Thess.v, 17. 


Dowini injuriam pati*, i-tud. gaudium in Domino 
est, quia ipse dixit super his'*:; « Gaudete et exsul- 
late, quia merces vestra inulta est in calis. » Si 
ga»udeam cum odia in me exercenlur injusia, si 
gaudeam cum impuguor propler verbum θεοὶ, si 
gaudeam cum castigor in languoribus, in persccu- 
tionibus, in angustiis, si hac omnia iztus exci- 
piam, istud gaudium in Domino est. Et ideo nos 
docet Scriptura, ut abjicientes gaudia terreua, fra- 
Εἰ et caduca, de aternis gaudiis exsultemus in 
Domino, ut merito dicamus quod Auna dixit; 
« Exsultavit cor meum in Domino.» Et quoniaw, 


8 Psal. χει, 2. * Exod, xvii... δ! Cor. x, 44, 


* M. Cor. iv, 16. "I Reg. ui, 1. "Philip. iv, ὁ. * Act, ν. '* Mattb, v, 13. 
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cum h»c dicuntur, quidam de astantibus repletus A micos meos. » Si istis confutatis occurrant philesophi 


est spiritu immundo, et exclamavit ita ut fieret 
populi concursus, dicamus et nos cum Anna di- 
cente : « Exsultavit cor meum iu Domino. » Contra- 
rius spiritus exsultationuem nostram in Domino 
ferre non potuit, sed vult eam mutare, ut ablata ea 
introducat tristitiam, et prohibeat nos dicere : 
« Exsultavit cor meum in Doinino.» Verum ne nos 
iinpediamur, sed magis ac magis dicamus : « Exsul- 
lavit cor meum in Domino : » et pro hoc ipso quod 
videmus imnundos spiritus flagellari, gaudeamus : 
quia et per hxc multi convertuntur ad Dominum, 
multi emendantur, ulti ad fidem veniunt, et uiliil 
est quod sine causa faciat Dominus, nec aliquid 
fleri frustra permittit. Nam quoniam multi sunt 
qui verbo non credunt, nec rationem doctrina sus- 
cipiunt, in his cum. damon insilierit, tunc conver- 
tuntur, ut uhi abundavit delictum, superabundet 
gratia : et. ubi maligna virtus operata est, ibi plus 
posunodum Domini gratia operetur : quia cum ex- 
pulerit Domini gratia malignum spiritum, introdu- 
cit Spiritum sanctum : et anima qus repleta fuerit 
spiritu immundo, repletur postmodum Spiritu san- 
cto. ldeo pro his omnibus dicamus : « Exsultavit 
cor meum in Domino. Et exaltatum est cornu meum 
in Deo meo. » Sunt quidam cornua justorum qui- 
bus utuntur vel agentes aliquid vel loquentes, sicut 
euin dicunt !! : e [n te inimicos nostros ventilabi- 
mus cornu. » In. Grzco. χερατίσομεν dicitur, quod 


insultantes simplicitati fldei nostrse, et idfotas nes 
imperitosque clamitantes, et convertar etiam sd 
ipsos, el vere sapientiz viribus falsae ac fucate 
sapienti nebulam obturbavero, et non solum he- 
jus mundi, sed ct principum hujus mundi sapies- 
tiam destruxero, tunc plenius dilatatum est os meum 
super inimicos meos. Sancti est ergo vox ista el 
perfecti, qui rebus ipsis οἱ veritate subnixum Ine- 
juscemodi sermonem possit proferre et dicere: 
«Dilatatum est os meum super inimicos meos.» 
Oportet ergo uos primo os nostrum dilatare, et 
impleat illud Deus. Quomodo 2gtem os primo dils- 
tamus? per meditationem verbi divini, ut possimus 
eo usque proficere, ut ἃ dilatatione oris etiam ad 
cordis dilatationem veniamus, et cum Apostolo di- 
cere δ : « Cor meum dilatatum est ad vos, o Corin- 
thii. » Ex latitudine enim cordis abundantia ori ss- 
pienti ministratur. 

41. «Quia letata sum in salutari tuo.*? » Si hets- 
tus fuero in salutari Dei, tunc dilatatum est oi 
meum super inimicos meos, « Non est 488 s» 
ctus sicut Dotínus**, » Si scriptum esset, Noa est 
sanctus nisi Dominus, consequens erat omnes ne 
renuntiare nobismetipsis ab bac spe ut saneti eff- 
ceremur : nunc autera necessaria distinctione wi- 
tur et. dicit: «Non est sanctus. sicut. Dominus;» 
loc est, etsi sint multi sancti, sed nullus ita 4528. 
ctus est ut Dominus. Possunt ergo multi εὐθεῖ 


est cornu petemus, vel ventilabimus. Sed et alibi (; fieri, sicut et mandatum Dei dicit 15 : « Sancti estote, 


dicitur '* ; « Ct exaltabuntur cornua justi. » Oportet 
ergo nos liabere ista cornua, quz justis de causis 
apicibus Christi crucis conferuntur, ut in his de- 
siruamus et dejiciamus adversarias virtutes deanima 
nostra, quibus prostratis et expulsis possit iu nobis 
plantari vinea, quia « vinea facta est dilecto in cor- 
nu, in loco uberi !*.» Exaltatum est ergo cornu et 
hujus just: gratiz, et omnis justi iu. Domino. «Di- 
latatum est os meum super inimicos meos!*.» Sceri- 
ptum est'* : « Dilata os tuum, et adimplebo illud,» 
et nunc dicit h:ec justa : « Dilatatum est os meum.» 
Si idoneus et fortis fuero in verbo effectus, et va- 
lidus in sapientia, ita ut non angustis assertionibus, 
sed dilatatis et affluentibus confutare possim omnert 
scientiam extollentem se adversum fidem et verita- 
tem Christi : vel cum incredulitatem vel perfidiam 
arguens Judaeorum ex lege et ex prophetis deproin- 
ptam, ostendero esse Christum Jesum, et in omni- 
bus potero redarguere veritatis inimicos : tunc di- 
gne possum etiam ego dicere : «Dilatatum est os 
meum super inimicos meos.» Si mibi certamen 
moveat Dasilides, et euim vehementer obtrivero : δὶ 
Valentini discipulus eccurrat et me questionibus 
ventilet, et de hoc certamine victor exiero : si big 
prostratis, Marcion occurrat, et discesserit etiain 
ipse superatus : « Dilatatum est os meum super ini- 


" Psal. xiv, 5, "5 


Psal. Lxxv, 10. 
vi, 1), 1 Reg. ii, 1. 


!9ibid, 3. 


*5 [sai. v, 1. 
" Levit. xx, 96. 


quoniam et ego sanclus sum. » Sed quantumcunque 
quis in sanctitate proficiat, quantumlibet peritalis 
et sinceritatis acquirat, ita esse sanctus homo net 
potest sicut Dominus; quia ille largitor sanctitati 
est, iste susceptor ; ille sanctitatis fons est, hic ae 
tem sancti fontis potator; ille sanctitatis lex ert, 
hic sanctae lucis inspector ; et ideo « non est sanctas 
sicut Dominus, el non est przter te. » Quid est qud 
dicit, «non est priter te,» non plane capio. Si 
dixisset, non est Deus prater te, vel non est eret 
tor prater te, aut tale aliquid sddidisset, aibil re- 
quirendum videbatur, nunc autem quia dicit, «aet 

est prater te, » mihi hoc videtur in loco dedqui, 

nihil eorum qux sunt, hoc ipsum quod sunt 8:15. 
raliter habere. Tu solus es, cui quod ez, a βεῖθ 
datum est. Nos enim omnes, id est universa cre» 
iura, non eramus antequam crearemur, et ideo quoi 
sumus, voluntas est Creatoris. Et quia aliquando nea 
fuimus, non est integrum si dicatur de nobis qui 
suinus$, quantum ad illud spectat cum non essem 
Sed soius est Deus, qui quod est semper babuit, α 
non accepit uL esset initium. Denique Moyses ce 
discere vellet a Deo quod ei nomen esset, docess 
eum Deus dixit** : «Ego sum qui sum, et hoc mihi 
nomen est. » Si ergo aliud aliquid in creaturis b« 
nomine vel hac significantia appellari posset, aur 


18 Psal. xvin, 80. 141} Cot. 
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qu»m diceret Dominus hoc sibi esse uomen. Sciebat A homo, quis me liberabit de corpore mortis bujus ἢ» 


enim se solum esse, cresturas vero a se accepisse 
ut essent. Nam el umbra ad comparationem corporis 
non est, et famus ad eomparationem ignis non est. 
Sic ergo et quie in ccelis sunt et quie in terra, vi- 
sibilia et invisibilia, quantum ad naturam Dei per- 
Unet, non sunt, quantum ad voluntatem Creatoris, 
sunt hoe quod ea esse voluit Ille qui fecit. Ideo 
ergo dicitur, quia « przter te, non est. » 

12. « Non est potens sicut. Deus, Deus noster **. » 
Simile est hoc illi quod superius dictum est, quia 
mon est sanctus sicut Dominus, Sicut enim ibi non 
dixit, quia non est sanctus quisquam, sed non est 
Sanctus sicut Dominus, ut ostenderet quia etsi sunt 
$2ucil, tamen nemo ita est sanctus ut est Dominus : 
fta el in hoc loco etsi. sit aliquis potens, « non est, 
Inquit, potens sicut Deus noster. » 

45. « Nolite mul.iplicare loqui excelsa.** , Cur 
non dixit : Nolite loqui excelsa? Ergo licet mihi 
aliqua loqui excelsa, multiplicare autem excelsa et 
ardua non mihi licet, hoc enim videtur desiguari 
per id quod dietum est : « Nolite multiplicare loqui 
excelsa. » Quid ergo per hoc indicetur, considere- 
mus. Non permittitur humanz natur:ze multa excelsa 
loqui, neque multa excelsa intel'gere. Nam et Sa- 
lomóbn dicit** : c Altiora te ne quesieris, et fortiora 
te ne scrutere, sed de quibus tibi prx»ceptum est, 
bsec intellige. » Ergo et in hoc loco dicitur «excel- 
$3,» non ut omnino non quieras, sed ne de his mul- 


tiplices questiones. Respicienti quippe ad imbecil- C 


Wistem conditionis human:e, sufficiat tibi ea de 
excelsis et arduis vel inquisisse vel proloqui, 40:8 
vitam vel inquirentibus vel loquentibus tribuant. 
Qus autem sunt in quibus excelsa me loqui necesse 
est? Quando de omnipotentia Dei loquor, de invt- 
sibilitate et sempiternitate ejus, excelsa loquor. 
Qwando de Unigeniti ejus coxtcruitate ceterisque 
ejus mysteriis pronuntio, excelsa loquor. Quando 
de sancti Spiritus maguificentia dissero, excelsa 
loquor. In his tantum. nobis conceditur loqui ex- 
celsa. Post h:ec tria. jam uihil loquaris excelsum. 
Omnia enim humilia sunt et dejecta, quantum ad 
Trinitatis hujus celsitudinem spectat. Nolite ergo 
multiplicare loqui excelsa, nisi de Patre et Filio ct 


Couvenit hoc dici de omni homine. Miserum nam- 
que est mortalium genus : siquidem non solum in 
malis, sed et in bouis periclitamur. Verbi gratia, 
visiones quasdam vidi bonas, fact:e sunt mihi ela- 
tioni. Signa ct prodigia per me impleta sunt, super- 
bus effectus sum it bonis. Servavi justitiam, con- 
tinentiam, virtutem, sed in his periclitor. Quando 
enim nihil aliud fecerit Zabulus, pro lis omuibus 
suscitat mili superbiam, ita ul postea habeam an- 
gelum Satan: qui me colaphizel, uti ne extollar et 
exeat magniloquium de ore meo", id est, ne magna 
de meipso loquar, quoniam quidem exterminat 
Dominus labia dolosa, et linguam magniloquam 
eorum qui dixerunt : « Linguam nostram magni- 
ficavimus. Non ergo exeat magniloquiu:m de ore 
vestro, quia fortis scientiarum Dominus. » 

45. « Et non. emendaverunt. excusaules ; » sicut 
el ibi dietum est** : «Non. declinet cor tuum. in 
verba mala ad excusaudas excusationes in pec- 
eatis cum hominibus operantibus iniquitatem. » 
Et in Proverbiis dicitur *? : « Occasiones accipit pi- 
ger el dicit : Leo est in. via, in plateis autem 
homicide. » invenimus. ergo tales esse peccatores, 
489 accusautes omnia magis quam semetipsos,. et 
occasiones sibimet excusationum  lligentes, cum 
dicunt :- Zabulus ime supplantavit, mulier me se- 
duxit, ille mihi occasionem praxs!itit ut peccareu, 
cum utique oporteret meminisse przcepti dicen- 
tis*' , « Dic iu peccata tua prior ut justificeris : » non 
enim emendant excusationes, neque liic, neque in 
futuro, si male fecerimus, Sed et illud in excursu 
contingere necessarium videtur. Mirum quippe cone 
tinet sensum, quia scriptum est ** : «Justus ipse sui 
accusator fit in priucipio sermonis sui, » cum tamen 
injustus non sit sui accusator , sed aliorum. Sicut 
ei Zabulus accusator quidem est, accusator aulem 
non sui, sed fratrum. Interim ones necesse est 
accusari : sed si quidem justus fuero, non exspecto 
ut alius meaccuset, sed ipse mei accusator exsisto. 
lenius tamen velim discutere, quomodo potest 
justus sui accusator esse. Certum est quia douec 
quis peccat el permanet in delictis, neque jusius 
est, neque accusator est. sui, Non enim accusat 


fpiritu àaneto. Et ui plenius manifestum fiat quod D quod agit. Cum vero poenituerit ἃ delictia, tunc 


loquimur, utamur. adhuc, si videtur, exemplis : 
verbi gratia gentes multos introducunt. deos. [st:e 
wwltiplicant loqui excelsa. Ilareticorum quidam, 
derelinquentes creatorem. mundi, et Filium ejus, 
fingunt sibi alium nescio quem excelsiorem deum, 
et alios similiter introducunt, sive quos αἰῶνας, sive 
quos deos appellant. Et. isti ergo muliiplicant lo- 
qui excelsa. 

14. « Non exeat magniloquium de ore vestro **. » 
Vide quid dictum est ab Apostolo** : « Miser cgo 


** [ Reg. v, 2. 
9 s3l. xn, 5, 6. 
", 1. 


33 τ10.:|4], ὅ. ** Eccli. i, 23. 
1^ Psal. CXI.l, 4. 
* ΡΜ}. n, 2 οἰ Psal. vin, 18. 


ἈΦ | teg. a, 3, 
? Prov, xvi, Ὁ. 


justus efficitur, et non alterius, sed sui accusator 
exsistit. 

46. « Arcus potentium infirmatus est ??, » jacula 
maligni qu:e dicuntur ignita, per 3rcum potentium 
οἰ τιν. Potentes autein virtutes dicuntur 3d- 


 versze, de quibus dicitur **, « quia ecce peccatores 


iutenderunt arcum, et in ipso paraverunt visa inor- 
ti. » Et iterum : « Sagiltas suas ardentibus effe- 


. €it. » Sed et nunc dicitur, quia « arcus potentitem 


iufirmatus est. » Si enim indutus sis armis Dei, si 


"5 Rom. vir, 34.  H Cor. xii, 7. 


" Lai. xpi, 906. ?* rov. xvii, 18. 9 T dHteg. 
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scuto fidei sis munitus et galea salutis obtectus, ct A filiis infirmata est. » Patroui litterze Judzi velim 


lorica charitatis, et gladio spiritus aecinctus !*, 
árcus conira te potentium pro munimentis talibus 
infirmabitur. Si enim jaculatus fuerit adversum te 
usum. aliquod jaculum ignitum, id exceptum (fidei 
scuto continuo restinguitur. Jecit et aliud jaculum, 
repulsum id quoque a thorace justitix est. Jecit οἱ 
tertium, et id gladio spiritus detruncatum est. 
Mitiit fortassis et quartum, quod similiter per ga- 
]jcam salutis abjectum est. Cumque per bzc omnia 
homo Dei petitus invulnerabilis mafserit, tunc arcu 
potentium nequaquam tot directis spiculis iufirma- 
bitur. 

41. « Et infirmi accincti sunt. fortitudine *^. » Si 
videanius quomo.'o « qns stulta sunt mundi elegit 
Deus, ut confundat sapicntes, et qux infirma mundi 
suut, ut confundat fortia **, » intelligis quomodo 
infirmi accincti sunt fortitudine. Infirmus erat gen- 
tilis populus , quippe qui alienus erat a te.ta- 
mento Dei : hic. adeptus est fortitudinem. Quam 
fortitudinem? « Fortitudo mea et laudatio mea Do- 
minus, οἱ factus est mihi in salutem ?*. » Fortitudo 
ergo :nea ipse est Cbristus Dominus , qua acc:ncti 
sumus nos qui eramus aliquando alieni a testamento 
Dei, et siue Dco in lioc mundo ?*. 

48. « Saturati. panibus deducti sunt ad. servitu- 
tem **, » Culpabile ostendit esse saturari panibus, 
quia Jacob manducavit et bibit, et repletus est, et in- 
crassatus est, el recalcitravit dilectus *!. « Esurien- 
tes dereliquerunt 5, » Illos dicit qui saturati fuerant 
panibus,quia reliquerunt esurientes. Venit fames, non 
fames panis, neque 241: sitis, sed audiendi verbum 
Domini "5. Propterea ergu « esurientes dereliquerunt 
usquequo sterilis peperit septem, et fecunda in filiis 
infirmata est **. Multi eniu lilii desert:e magis quam 
ejus qux habet virum **. » Sterilis est inater nostra 
Ecclesia, liac peperit septem, septenarium scilicet 
numerum, cui requies ascripta est, « Et fecunda in 


B 


C 


490 Origenis in primi libri Regum 
cap. xxvii. —e Engastrimytho. 


Que lecta audivimus, plura sunt : de iis in duas 
partes divisis sermo nobis habendus erit. Quis de 


35 Ephes. vi, 14, 16, 17. ** 1 Reg. τι, 4. 
“1 Reg. n. 5.  *! Deut. xxxi, 15. 
*3]s3. xi, 9, ὅ. "EL Reg. ιν, 6. » 

(1) Ἀγαγγωσθέντα πιλείονά ἐστι. ld moris erat 
apud veteres, uti in homil. 20 in Jesu Nave, cap. 
15, adnotabamus, ut cum ad sacra coiissent, certa 
quidam Scripture capita populo przlegercntur , 
qua fusa postmodum oratione, ad arbitrium epi- 
scopi, et ad przfinitum tempus, prossentibus etiam 
calechumenis concionator explanaret./— Origenes 
paulo inferius : Τεσσάρων οὐσῶν περιχοπῶν, ὧν 
ἐχάστη πράγματα οὐχ ὀλίγα ἔχει, ἀλλὰ χαὶ τοῖς δυ- 
ναμένο:ς {ξαζάξειν δυνάμενα ἀσχολΐ,σαι ὥρας οὐ μιᾶς 
συνάξεως, ἀλλὰ xaX πλειόνων, ὅ τί ποτε βούλεται ὁ 
ἐπίσχοπος προτεινάτω τῶν τεσσάρων, ἵνα περὶ τοῦτο 
ἀσχοληθῶμεν" ὡς τὰ περὶ τῆς ἐγγαστριμύθου, φησὶν, 
ἐξεταζέσθω». [ὅτ }}}}. i contra. Cels. : 16 τούτοις πα- 
ραπλήσιον πράττομεν, οἱ χαὶ δι᾽ ἀναγνωσμάτων xat 


D Ὠριγένους εἰς τὴν τῶν Βασιλειῶν πρώ 


3! 1 Cor. 1, 27. 
4} Reg. 11, ὃ. 


videro quomodo asserunt quod fecunda ἰδ filiis in- 
firmatur, et sterilis quomodo peperit septem : sed 
illoram fabulis spretis nos consideremus, ne forte 
unusquisque uostrum habeat intra se sterilem qux 
peperit septem, habeat et fecundam in filiis que 
infürmatur. Fecunda ii propagine erat caro mea 
labens plurimos carnis íructus, fornicationem, im- 
munditiam, impudicitiam, idololatriam, venefieis, 
jnimicitias, contentiones, zmulationes, incitatio- 
nes, dissensiones ; hzc erant carnis nostrae name- 
rosa progenies. Sed cum venimus ad fidem crucis 
Christi, et mortificationem Jesu, cdepimus circum- 
ferre in corpore nostro, et mortilicare membn. 
nostra quie sunt super terram, et exbibere ea ser- 
vire justitiz: et sobrietati : tunc fecunditas probroee 
hujus generationis exclusa est, et lioc modo fecunda 
in filiis infirmata est. Quomodo autem sterilis sepiem 
pariat, videamus. Sterilis erat in me anima mea, 
nou afferebat fructus justitiz : nunc autem ubi per 
fiJem Christi meruit gratiam Spiritus sancti, et 
replevit eam spiritus sapientiz et intellectus , spi- 
ritus consilii et fortitudinis, spiritus justitize et mi- 
sericordis, οἱ replevit eam spiritus. timoris Domi- 
ni * : certum est quod sterilis peperit septein, εἱ 
fecunda in filiis infirmata est. e 

19. « Dominus mortificat et vivificat . » Quem 
mortificat Dominus, et quem vivificat ? Meipsum 
morlificat, cum me mortuum facit esse peccato. El 
meipsum vivificat, cum me facit vivere Deo. Pec 
cator eram, el in delictis vivebam : mortiflcarit 
me a peccatis, mori me fecit vitze priori, et vivi£- 
cabit me ut in timore suo vivaut, ut in (ide sus 
stem, ut ultra non vivam peccato, sed Deo, qui me 
a mortuis suscitavit, ut iu novitate vitze ambulem 
in Christo Jesu Domino nostro, cui est gloria et im 
perium in secula seculorum. Awen., 


d » t9. 
κη΄. — Ὑπὲρ της Ἐγγαστριμύθου. 


Τὰ ἀναγνωσθέντα πλείονά ἐστι (1)* xaY ἐπεὶ χοὴ 
ἐπιτεμνόμενον εἰπεῖν δυσὶ περιχοπαῖς, ἀνεγνώσθη τὰ 


88 Psal. οτνη!, 14. 35 Ephes. in, 18. 
93 Amos, vit, 11. 914g. n, δ. δ asa. Lie, d. 


διὰ τῶν εἰς τὰ ἀναγνώτματα διηγήεων προτρέπον- 
τες μὲν ἐπὶ τὴν εἰς Θεὸν τῶν ὅλων εὐσέθειαν ; εἰ 
homil. 42 in Exod. et honil. 7 in Levit. et Βοιν. 
6cet 15 in Nam. Morem hurc eleganter describit 
Justiuus Apolog. 9. Nec viris solum Deo consecratis, 
sed laicis etiam id muneris aliquando episcopi de- 
mandabant, Quod in Origene noudum presbytero 
factum ab Alexandro Hierosolymitano, et Theor!isio 
C;esariensi episcopis cum Demetrius Alexaudriz 
episcopus reprehenderet, ipsi auctores facti aliorum 
niultorum exemplo. excusarunt, ut est apud Euse- 
bium, lib. vi Histor. eccl., cap. 19. Concionem de- 
mum  excipiebat precatio : quod discere licet ex 
homilia 56 Origenis iu Lucam. Hec consuetudo e 

synagogis δυό iu. Ecclesias Christi trausiit : 


ΙΝ ΒΆΌΝ REGUM HOMILIA M. 


1016 


pk Ναδὰλ «bu Καρμήλιον' εἶτα μετὰ τοῦτο fj A Naliale Carmelo Scriptura. narrat ^, legim'is ; 


ἡ περὶ τοῦ χεχρύφθαι τὸν Aavto παρὰ tol; 
4 xai διαδεθλῆσθαι αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτῶν, ἔλτλυ- 
τὸν Σαοὺλ βουλόμενον λαθεῖν τὸν Δανῖδ, xal 
τα ἐπιτηρῆσαι χαιρὸν, ἐπεληλυθέναι τε τῷ 
ὧν Δαυΐδ, xai εἰληφέναι, χοιμωμένου αὐτοῦ 
φεργύντων (2) αὐτὸν, τὸ δόρυ χαὶ τὸν φαχὸν 
rog, xal μετὰ τούτου ἔλεγχον προσενηνοχέναι 
ἰστευμένοις μὲν φυλάττειν αὐτὸν, ἀποχοιμη- 
, Εἶτα τὰ ἑξῆς ἡ ἱστορία fv τρίτη, ὅτι χατέ- 
Xe "Ayap βασιλέα Γὲθ ὁ Δαυῖδ, καὶ ὅσην cops 
πρὶ αὑτῷ μετὰ τὰ πολλὰ ἀνδραγαθήματα ὁ 
tx ὄν, « ᾿Αρχισωματοφύλαχα θήσομαί σε, » 
Ἑξῆς τούτοις ἣν ἡ ἱστορία ἡ διαβόητος ὑπὲρ 
ιστριμύθον χαὶ περὶ τοῦ Σαμουήλ’ ὅτι ἔδοξεν 
ναι ἡ ἐγγαστρίμνθος τὸν Σαμουὴλ, χαὶ ὁ Σα- 
τροφητεύει (9) τῷ Σαούλ. Τεσσάρων οὐσῶν 
ὧν (4), ὧν ἑχάστη πράγματα οὐχ ὀλίγα ἔχει, 
V τοῖς δυναμένοις ἐξετάζειν δυνάμενα ἀσχο- 
"ρας οὐ μιᾶς συνάξεως, ἀλλὰ xa πλειόνων, 
ε βούλεται ὁ ἐπίσχοπος προτεινάτω τῶν τεσ- 
ἵνα πεοὶ τοῦτο ἀσχοληθῶμεν" ὡς τὰ περὶ τῆς 
ιμύθον, φησὶν, ἐξεταζέσθω. "Ev:at μὲν ἰστο- 
ἅπτονται ἡμῶν’ οὕτω δ᾽ εἶπον, ἱστορίαι, ἐπεὶ 
φθάνομεν ἐπὶ τὰ τῆς ἀναγωγῆς, παντὶ τῷ 
άγειν, ἣ ἀχούειν ἀναγομένων χρήσιμα πᾶσιν" 
ἐπὶ παραδεΐγματος ἡ ἱστορία fj περὶ τοῦ Λὼτ 
θυγατέρων αὑτοῦ Εἰ μέντοι κατὰ τὴν ἀνα- 
ει χρήσιμον, Θεὸς οἷδε, χαὶ ᾧ ἂν χαρίσηται 


A - » 


ους ἐχείνους ἐξετάζειν" εἰ δὲ χατὰ τὴν ἔστο- 


ἥσαις ἄν, τί γὰρ ὄφελός μοι ἐχ τῆς ἱστορίας C 


τοῦ Λὼτ χαὶ τῶν θυγατέρων αὐτοῦ ; ἑθμοίως 
€ μοι ἁπλῶς λεχθεῖσα ἡ ἱστορία dj περὶ τὸν 
τὶ τὴν ἐγγαστρίμυθον ; Πάντων ἅπτεται ávav- 
ἰϑεια χατὰ τὸν λόγον" τίς γὰρ, ἀπαλλαγεὶς 
οὐ βίου, θέλει εἶναι ὑπὸ ἐξουσίαν δαιμονίου : 
αστρίμυθυς ἀναγάγη οὐ τὸν τυχόντα τῶν πε- 
των, ἀλλὰ Σαμουὴλ τὸν προφήτην, περὶ οὗ 
Θεὸς διὰ τοῦ Ἱερεμίου" « Οὐδ᾽ ἂν Μωσῆς 
QUtÀ πρὸ προσώπου μου, οὐδὲ τούτων εἰσ- 


g.xur. d fteg. 
9 psal. xcviin, 6, 


erant ἀναγνῶσται, et ad suos usus Scriptu- D 


eetiones populo pr:elegendas distribuebaut ; 
praelecta fuerant, exponebantur. Quod. si 
i8 aliquis dignitate, meritisve prasiaus 
copiam ei legendi et disserendi faciebant. 
iis faciunt qu:e. narr2t. Lucas, cap. 1v, 46, 
eq., et Act. xit, xiv, xv, xxvit. Eundem 
videndz in περιχοπὰς Scriptur:e, et ad po- 
Pmlegendz οἱ exponendie orem. usurpas 
rietiaui. Quoni:m autem aliquando περι- 
hgior, aliquando brevior, quisque versicu- 
taxat unti. contineret, populo prielegebi- 
δ factum ut ἀνάγνωσμα idem sit aliquando 
(οπή. aliquando idem. ac versiculus. 'Ava- 
seu ἀναγνώσματα Grxci Patres, Latini le- 
opellant, wnue hod eque in liturgia missa, 
epístokr : » inde etiam lectores; inde et 
(s, Vide nos in Joan. τι, 12 et seq. Huc- 


poercor. Scriben um, 9,p275072v1t0V. 


xxvi. "ibid. 12. 51 Reg. xxvr.. * I Reg. xxviu,2. 


posthzc occultationis Davidis apud Ziph:eos histo- 
riam *5, illum ab eis accusatum, advenisse Saulem 
eo animo, ut Davidem caperet, el cum advenisset 
tempus exspeciasse ; supervenisse Sauli Davidem, 
illeque ac illius custodibus dormientibus, lau- 
ceam ebaque leuticulam rapuisse τὸ, postea illis 
qui illius custodes erant, revelasse. Sequitur tertia 
narratio **, Davidem ad Achar regem Geth. auft- 
gisse, ct quam invenit gratiam David post res prz- 
clare gestas, ad quem, « Corporis mei custodem 
constituam Ile, » inquit **, Ultima omnium est ce- 
lehris historia de ventriloqua et Samuelo 35, Visa 
namque est ventriloqua Samuelem evocasse ; Samuel 
Sauli. vaticinatur. Qualibet harum partium, quie 
quatuor sunt, rerum copia, etiam his qui bisce rebus 
examinandis apti sunt, non unius, sed plurimum ho- 
rarum congressum occupando, negotium facesset. À r- 
bitratu suo partem, quam vult, proponat episcopus, 
ut in id studium nostrum conferamus. Qu:e de ventri- 
loqua narrantur, ait, examinentur. Nounulle historiae 
nostra non intersunt. Ita vero locutus sum ; quando- 
quidem ad altiores rerum sensus, sublimioresque 
nondum pervenimus, qui omnibus utiles sunt, tum 
iis qui illos proferre, tum iis qui illos audire possunt. 
&91 Exemplum est historia de Lot εἰ ejus filia- 
bus. Si sensu mystico, ac recondito, aliquam pr:e 
se fert utilitatem, Deus novit, et is cui Deus gro- 
tiam contulit sermones illos examinandi. Si vero 
secundum historiz seriem perquires, cuinam histo- 
ria Lot, illiusque filiarum utilitati mihi est? Simili- 
ter quodnam mihi jam dicta de ventrilequa et 
Saule historia adfert emolunentum? Omnia veritas, 
qua ín sermone 651, necessario superat Qvis enim, 
praesenti vita deserta, sub potestate daemonis esse 
velit? Ut ventriloqua evocet non e fi:clibus unum, 
sed Samuelem proplictam, de quo Deus per Jere: 
miam dixerat ** : « Neque si Moyses et Samuel an- 
te faeiem  ineam, eos exaudiam; * de quo itn 
Propheta fatetur in hymnis *5^ : « Moyses οἱ Aarou 


5 ibid. 8. δ᾽ Jerem. 


(3) Προφητεύει. Forte legendum, προφητεύειν. 

(4) Περιχοπῶν. Περιχοπάς hic appellat, quie. in 
usitata bibliorum distinctione capita. censentur, 
Quauquam alia tunc erat sacrorum librorum divisio 
atque nunc est : suos enim versus, sua capitula, 
suos titulos babebant a. nostris plane diversos. {.| 
veterum Scripturz interpretum commentarii satis 
probaut, qui suis. distincti sunt capitibus, a nostris 
ounino alienis. Vulgata, ista quam usurpamus, dis- 
tinctio recentior est; nec Seripturie. solum, sed 
exoticorum quorumdam: auctorum, qui olim uno 
contextu et serie descripti, suis nuncornati capitibus 
et titulis videntur. ld aute anuos circiter millein Ari- 
stoteleet aliis compluribus studiosorum hominum cura 
altentavit; quorum industriam amulati hujus statis 
critici, auctores hodieque divellunt. Non negamus 
Lumen scriptores aliquos, Agellium puta, librorum 
suorum capitibus titulos prielixisse. Sed hac suo 
loco disserendo. 
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in sacerdotibus ejus, εἰ Samuel in invocantibus A αἀχούσομαι" » περὶ οὗ φησιν ὁ Προφήτης ἐν ὕμνοις 


no men ejus : invocabant Dominum, et ipse exaudie- 
bat eos, in columna nubis loquebatur ad eos ; » et 
alio Joco : «Si steterint. Moyses et Samuel, et de- 
precati fuerint, » etc..... ltane, si talis ac tantus 
sub terra erat, et evocavit illum ventriloqua, in 
animam propheticam damon potestatem liabet ? 
Quid dicemus? Scriptane hzec sunt? Verane ea sunt, 
annon suut vera? Cerleasserere ea vera non esse, In 
infidelitatem inducit, cadetque super. dicentium ca- 
pita. Vera esse, disquisitionem — dubitationemque 
nobis exhibet. Scimus ex nostris fratribus nonnul- 
los adversatos Scripturae dixisse, Ventriloqua non 
credo. Ventriloqua narrat sc Samuelem vidisse ; 
mentitur; Samuel non est evocatus; Samuel non 
loquitur. Sed. quemadmodum pseudoprophetarum 
aliqui fatentur : « H:»c dicit Dominus, » et: «Doini- 
nus non locutus est ; » sicet d:emonium hoc mentitur, 
dum ad Saulis voluntatem  poliicetur unum edu- 
cere : « Quem enim, ait **, educam? Samuel. inihi 
evocetur. » {156 qui hanc historiam veluti falsam 
oppugnant, producunt : Samuel apud inferos? Sa- 
muel a ventriloqua educitur, prophetarum exi- 
mius; ab ipsa nativitate Deo consecratus " , ante 
nativitatem in templo futurus denuntiatus ; ante- 
quam a maire ablactaretur ephod indutus, et di- 
ploide amictus, et Domini sacerdos effectus? ; 
quem cum adhuc in pueris esset Deus est allocu- 
tus ** ? Samuel apud inferos ? Samuel in &ub:!er- 
rancis, qui Ileli, propter (iliorum scelera et impie- 
tates a Providentia condemnato, successit? Samucl 
apud inferos, quem. tempore messis tritici Deus 
exaudivit, elargitusque est, nt imher de celo ca- 
deret **? Samuel apud. inferos, qui bxc omnia li- 
bere atque ingenue dixit*! : « Si desiderabile 4992 
alicujus accepi *) Non accepit vitulum, non acce- 
pit bovem, judicavit, condemnavitque populum, et 
pauper mansit : nunquam aliquid a tali tantoque 
populo desideravit accipere. Ut quid Samuel apud 
inferos videtur? Quis apud inferos Samuelem 
sequitur ? Samuel apud inferos ? Quare non et Abra- 
ham, et 1saac, et Jacob apud inferos sunt? Sa- 
muel apud inferos? Quare nou et Moyses, qui una 
cum Samuele, ut dictuin. est, conjungitur ** : « Ne- 
que si steterit Moyses οἱ Samuel, eos exaudiam? » 
Samuel apud inferos? Quare non et Jeremias apud 
inferos? a| quem dictum est : «Antequam fornia- 
rem te in utero, cognovi te, et antequam exires de 
vulva, sanctiflcavi te. » Apud inferos et Isaias, apud 
inferos et Jeremias, apud inferos denique omnes pro- 
phetze, apud inferos. Talia quidem dicet, qui Samue- 
lem revera eductum esse pertendere ac propugna- 
re non vull. Cum autem oporteat bene esse affe- 
etum, qui Scripturas intelligit, probabiliterque satis 
orat.o nos deduxerit ut vere nos et comniovere οἱ 


"I Reg. xvin, 11. "Leg. τ. 


Ἑορταμέναι. Forte. scribendum, ἑωραχέναι. 


( 


« Μωσῆς xai ᾿Ααρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, xa 
Σαμουὴλ ἕν τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ" ἐτ:- 
χαλοῦντο τὸν Κύριον, χαὶ αὐτὸς εἰσήχουεν αὐτῶν, ἐν 
στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς" » xai ἀλλαχοῦ" 
c Ἐὰν στῇ Μωῦσῇς χαὶ Σαμονὴλ, xaX προσεύξωνται. » 
χαὶ τὰ ἑξῆς... "Ap' οὖν, εἰ ὁ τηλιχοῦτος ob τὴν γῆν, 
xaX ἀνήγαγεν αὐτὸν fj ἐγγαστρίμυϑος, ἐξουσίαν ἔχει 
δαιμόνιον ψυχῆς προφητιχῆς ; Τί εἴπωμεν ; Γέγρα- 
πται ταῦτα ; ᾿Αληθῆ ἐστιν, fj οὐχ ἔστιν ἀληθῆ ; Τὸ 
μὲν μὴ εἶναι ἀληθῇ λέγειν, elc ἀπιστίαν προτρέπει" 
χωρήσῃ £r χεφαλὰς τῶν λεγόντων’ τὸ δὲ εἶναι üXn6s, 
ζήτησιν xat ἐξαπόρησιν ἡμῖν παρέχει. Kat μὴν γοῦν, 
ἴσμεν τινὰς τῶν ἡμετέρων ἀδελφῶν ἀντιδλέψαντας τῇ 
Γραφῇ, χαὶ λέγοντας, Οὐ πιστεύω τῇ ἐγγαστριμύθῳ. 
Λέγει dj ἐγγαστρέμνθος ἑορταμέναι (5) τὸν Σαμουὴ, 
ψεύδεται: Σαμονὴλ οὐκ ἀνήχθη: Σαμουὴλ οὐ λαλεῖ, 
'AXX ὥτπερ εἰσί τινες ψευδοπροφῆται λέγοντες" 
« Τάδε λέγει Κύριος, ν xal: ε Κύριος οὐχ ἐλάλτ- 
σεν (6) » οὕτω xaX τὸ δαιμόνιον τοῦτο ψεύδεται, 
ἐπαγγελλόμενον ἀνάγειν τὸν ὁπὸ τοῦ Σαοὺλ προταῦ- 
σόμενον. « Τίνα γὰρ ἀνάγω; » φησί. « Σαμουὴλ ἀνά- 
γαγέ μοι. » Ταῦτα λέγεται ὑπὸ τῶν φασχόντων zi» 
ἱστορίαν ταύτην μὴ εἶναι ἀληθῆ" Σαμουὴλ Ev Bow; 
Σαμουὴλ ὑπὸ ἐγγαστριμύθου ἀνάγεταε, ὁ ἑξαίρετο; 
τῶν mpogr zov ὁ ἀπὸ τῆς γενέσεως ἀναχεΐμενος τῷ 
Θεῷ" ὁ πρὸ γενέσεως Ev τῷ ἱερῷ λεγόμενος ἔσεσθαι" 
ὁ ἅμα τῷ ἀπογαλαχτισθῆναι ἐνδυσάμενος ἐφοὺδ, xx 
περιδεθλημένος διπλοῖδα, xal ἱερεὺς γενόμενος τῷ 
Κυρίου" ᾧ παιδίῳ Ext ὄντι ἐχρημάτισεν ὁ Κύριος δ’ 
λῶν; Σαμουὴλ ἐν ὅδου ; Σαμουὴλ ἐν τοῖς χαταχθονίοι; 
ὁ διαδεξάμενος 'H)Y, διὰ τὰ τῶν τέχνων ἀμαρτήμαιι 
xoi παρανομήματα χαταδιχασθέντα ὑπὸ τῆς Πρ» 
νοίας ; Ἑαμουὴλ ἐν δου, οὗ ὁ Θεὸς ἐπήκουσεν ἐν χαι- 
οὗ θερισμοῦ πυρῶν, xat ὑετὸν ἔδωκεν ἐλθεῖν ἀπὸ οὖ 
ρανοῦ ; Σαμουὴλ ἐν ἅδον, ὁ τοιαῦτα παῤῥησιασάμενχ᾽ 
« Εἰ ἐπιθύμημά τινος ἔλαῤον; » Οὐκ ἔλαδε τὸν μό- 
σχον, οὐχ ἔλαθε τὸν βοῦν, ἔχρινε, xa χατεδίχασε τὸν 
λαὸν, μένων πένης" οὐδέποτε ἐπεθύμησε λαθεῖν 3 
ἀπὸ τηλιχούτου λαοῦ χαὶ τοσούτου. Σαμουὴλ ἕνα τί ἐν 
ἄδου ὁρᾶτα: ; Τίς ἀχολουθεῖ τῷ Σαμουὴλ Ev ἄδου; Σ:- 
μουὴλ ἐν δου ; Διὰ τί οὐχὶ xal ᾿Αόραλμ,, xal Toaix, 

χαὶ Ἰαχὼδ ἐν ἄδου ; Σαμονὴλ ἐν ἅδου ; Διὰ τί οὐγ' 

xai Μωσῆς ὁ συνεζευγμένος τῷ Σαμουὴλ χατὰ ὦ 


Ὁ εἰρημένον « Οὐδὲ ἐὰν στῇ Μωσῆς καὶ Σαμουλλ, 9» 


*9 | Reg. n, 18. "I Reg.ui, 4. 


δὲ ἐχείνων sigaxoUsouat; » Σαμουὴλ Ev ἄδου; la 
τί μὴ xaX Ἱερεμίας ἐν ᾷδου ; πρὸς ὃν εἴρηται" «T2 
τοῦ με πλάσαι σε Ev χοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε, xat πρὸ vn 
σε ἐξελθεῖν ix μήτρας ἡγίασά σε » "Ev (jov xx 
Ἡσαΐας, ἐν ἄδου χαὶ Ἱερεμίας, ἐν ἄδου πάντες ὁ 
προφῆται, ἐν δου. Ταῦτα μὲν ἐρεῖ 6 μὴ ϑουλόμεν»; 
ἀγῶνα παραδέξασθαι, ὅτι Σαμουΐλ ἔστιν ὄντως ὁ 
ἀναχθείς" ἐπειδὴ δεῖ εὐγνώμονα εἶναι ἐν τῷ ἀχούε; 
τῶν Γραφῶν, πιθανῶς χαταπομπήσαντος ἡμᾶς τὸ 
λόγου, xat ἀληθῶς δυναμένου ταράξαι, χαὶ χιντ 5: 


** [fteg. xit, 17. ** ibid. — 52Jeren. 


xv, 1. 
t 
(6) Ovx &Ad.1mcer. Huctio delenda. videtur particula, οὐκ. 
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ἡμᾶς, ἴδωμεν πότερόν ποτε νενόηται ἡ Γραφὴ τῷ A concutere valeat, videamus utrum recte Scriptu- 


τοῦτο μὴ παραδεξαμένῳ" f| ἀπὸ ἐνδόξων μὲν ἐπιχει- 
ρεῖ͵ ἐναντία δὲ λέγει τοῖς γεγραμμένοις. Τίνα γάρ 
ἔστι τὰ γεγραμμένα; « Καὶ εἶπεν ἡ γυνή" Τίνα ἀνα- 
γάγω σοι; » Τίνος πρόσωπόν ἐστι τὸ λέγον, ε Εἶπεν 
ἡ γυνή; » "Apa τὸ πρόσωπον ἁγίου Πνεύματος, ἐξ 
οὗ πεπίστευται ἀναγεγράφθαι ἡ Γραφὴ, f| mpósumoy 
ἄλλου τινός ; Τὸ γὰρ διηγηματιχὸν πρόσωπον παντα- 
χοῦ, ὡς ἴσασι καὶ οἱ περὶ παντοδαποὺς γενόμενοι λό- 
γους, ἐστὶ πρόσωπον τοῦ συγγραφέως. Συγγραφεὺς 
ὃὲ ἐπὶ τούτων τῶν λόγων πεπίστευται εἶναι οὐχ ἄν- 
θρωπος, ἀλλὰ συγγραφεὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ 
χινῆσαν τοὺς ἀνθρώπους" οὐχοῦν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
λέγει" ε Καὶ εἴπεν ἡ γυνή᾽ Τίνα ἀναγάγω σοι; xal 
εἶπε Σαμουὴλ ἀνἀγαγέ μοι. » Τίς λέγει" « Καὶ εἶδεν 
ἡ γυνὴ τὸν Σαμουὴλ, καὶ ἐδόησεν ἡ γυνὴ φωνῇ μεγά- 
λῃ λέγουσα; » Ἐροῦμεν πρὸς ἐχεῖνον τοσαῦτα ἡμῖν 
καταθομθδήσαντα, xal μυρία εἰρηχότα, ὡς ἄρα Σα- 
μουὴλ οὐχ ἦν ἐν ἅδου. « Εἶδεν ἡ γυνὴ Σαμουὴλ, » ἡ 
διηγηματιχὴ φωνὴ τοῦτο ἔφησε, « xaY ἐδόησεν ἡ γυνὴ 
φωνῇ μεγάλῃ, xai εἶπε, Μὴ qo6oU, πρὸς Σαούλ᾽ ἵνα 
τί παρηνοχλήσω με, χαὶ σὺ εἴ Σαούλ; Καὶ εἶπεν αὐτῇ 
ὁ βασιλεύς" Τί γάρ ἐστι, Μὴ φοδοῦ; Τί ἑώραχας ; 
Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν Σαούλ᾽ Θεοὺς εἶδον ἀνα- 
δαίνοντας ix τῆς γῆς. Καὶ εἶπεν αὐτῇ" Τί τὸ εἶδος 
αὑτῶν; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανὴρ πρεσθδύτερος &va6al- 
νων, xal αὐτὸς περιδεθλημένος διπλοῖδα ἐφούδ. » 
Λέγει αὐτὴν ἑωραχέναι χαὶ τὸ ἑμάτιον τὸ ἱερατικόν. 
Οἵδα δὲ, ὅτι ἐναντίον ἐχ τοῦ λόγου λέγει, οὐ θαῦμα. 


ras perceperit, qui id non admittit, vel argumente- 
tur. ab illustribus, pugnantiaque dicat illis quae 
scripta sunt. Nam quie sunt scripta **? « Et dixit 
mulier, Quem evocabo tibi? » Cujusnam est persona 
illa, que dicit : « Dixit mulier?*» Annon persona 
Spiritus sarcti, a quo diviuas litteras scriptas esse 
credimus, vel alterius. cujuspiam? Quippe persona 
narrans ubique, quemadinodum qui per omnes 
orationis modos versati sunt optime callent, au- 
cloris persona est. At sermonum horum auctor, non 
homo, sed Spiritus sanctus, qui movit homines, 
esse creditur. Dicit igitur Spiritus sanctus : « Et 
dixit mulier : Quem educam tibi? et dixit : Samue- 
lem educ mihi, » Quis dicit : « Et vidit mulier Sa- 
muelem, et clamavit mulier voce magna dicens? » 
Dicimus ad illum, qui nostras aures implevit ru- 
moribus, immodicaque verborum copia Samuelem 
apud inferos non fuisse contendit. « Vidit. mulier 
Samuelem, » narrans vox dixit**, « et clamavit mu- 
lier voce magna, et dixit ad Saul. m : Ne timeas: 
ut quid decepisti me,et tu. es Saul? Et dixit ei 
rex : Quid id est, Ne timeas?Quid vidisti? Et dixit 
mulier ad Sau! : Deos vidi ascendentes e terra. Et 
dixit ad eam : Quz est forma illorum ? E! dixit illi: 
Vir senior ascendens, et hie senior diploide ephod 
indutus. » Fatetur eam vidisse et vestem sacerdota- 
lem. Novi oppositum dicere, quod mirum non est. 
Ipse quippe Satanas transformat se in angelum 


Αὐτὸς γὰρ ὁ Σατανᾶς μετασχηματίξεται εἰς ἄγγελον (7 lucis **. Quare magnum non est, si et illius mini- 


φωτός, Οὐ μέγα οὖν εἰ καὶ οἱ διάκονο: αὐτοῦ μετασχη- 
ματίξζονται ὡς διάχονοι διχαιοσύνης. ᾿Αλλὰ τί ἐστιν, 
ὅπερ εἶδεν ἡ γυνὴ, τοῦ Σαμουήλ; ᾿Αλλὰ γέγραπται, 
ὅτι ἕγνω Σαοὺλ, ὅτι Σαμουὴλ ἔστι, « Καὶ ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ προσεχύνησεν. » Εἶτα 
κάλιν τὸ πρόσωπον τῇς Γραφῆς" « Καὶ εἶπε Σαμουὴλ 
πρὸς Σαούλ' Ἵνα τί παρώργισάς με τοῦ ἀναγαγεῖν 
με» «Εἶπε,ν φησὶν ἡ Γραφὴ, ἔδει πιστεύειν, « εἶπε 
Zayovf Ἵνα τί παρώργισάς με τοῦ ἀναγαγεῖν με ;» 
Εἴτα πρὸς τοῦτον ἀποχρίνεται Σαούλ' « Σφόδρα ol 
ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν ἐμοὶ, χαὶ ὁ Θεὸς ἀπέστη 
ἀπ' ἐμοῦ, χαὶ οὐχ ἀπεχρίθη μοι ἕτι, xal γε ἐν χειρὶ 
τῶν προφητῶν, χαὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις ἐχάλεσα, τοῦ 
δηλῶσαί μοι τί ποιήσω. » Πάλιν ἡ Γραφὴ, οὐχ ἄλλος 


εἶπεν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς XauouhÀ ἔφη" « Καὶ ἵνα τί D 


ἑπερώτησάς με; Καὶ Κύριος ἀπέστη ἀπὸ σοῦ. xal 
ἐγενήθη χατὰ σοῦ, xai ἐποίησεν ἄλλον αὑτῷ, ὃν τρό- 
πον ἐλάλησεν ἐν χειρί μου. Καὶ διαῤῥήξει τὴν Bam- 
λείαν ἐχ χειρός σου.» Καὶ δαιμόνιον προφητεύξ! 
περὶ βασιλείας Ἱσραηλιτικῇῆς. Τί φησιν ὁ ἐναντίος 
λόγος ; Ὁρᾶτε ὅσος ἀγὼν ἐστιν ἐν τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ, 
χρείαν ἔχων καὶ ἀχροατῶν δυναμένων ἁγίων ἀχούειν 
λόγων μεγάλων, καὶ ἀποῤῥήτων τῶν περὶ τῆς ἐξόδου, 
ἐπαπορουμένων τε τῶν προτέρων, οὔτε τῶν δευτέρων 
σαφῶν ὄντων. "AXX ὁ λόγος ἔτι ἐξετάζεται. Λέγω 


δὲ, ὅτι ἀναγχαία xai ἡ ἱστορία, xaX ἡ ἐξέτασις ἡ 


περὶ αὑτῖς, ἵνα ἴδωμεν τί ἡμᾶς ἔγχει μετὰ τὴν ἕξο- 


* | Reg. xxvin, Π1. 5* ibid., 02, t3. 


4. ff Cor, xi, 1}. 


stri in ministros justitiz: commutantur. Sed. quid 
id est, quod Samuelis esse mulier cognovit? Sed 
scriptum est Sauleim cognovisse illum fuisse Sa 

muelem** : « Et. procubuit 493 in faciem suam 
super terram, et adoravit. » ltursus item Seriptu- 
re auctor : « Et dixit Samuel ad Saulem : Ut. quid 
perturbasti me faciendo ascendere?» «Dixit,» inquit 
Scriptura, jam credere opus est : «Dixit Samuel : 
Ut quid ín iram excitasti me, faciendo me ascen- 
dere?» Respondet deinde Saul : « Valde alieuigenze 
prgnant in me, et Deus discessit ἃ me, et non re- 
spondit mihi ultra, licet ipsum in manibus proe 
phetarum, et in. somniis invocaverim, ad notifl- 
candum mibi quid faciam. » Iterum Scriptura, nec 
alius dixit, ipsum Samuelem dixisse *" : « Ut quid 
interrogas me? Et Dominus discessit a te, et fa- 
ctus est contra te, et fecit alium sibi, sicut loce- 
tus est in manu mea, Et alisciudet regnum de ma- 
nu Qua. ». Diemonium de Israelitico regno vaticina- 
tur. Quid ad hzc, qui coutrarium asserunt ? Vide- 
tis quodnam certamen sit in verbis Domini, quz 
auditoribus indigent, qui magna et ineffabilia pos. 
sint intelligere de exitu ex hac vita, cum prima in 
dubium controvertantur, et secunda manifesta nou 
sint. Sed sermo adliuc in examine est. Dico vero 
necessariam esse et historiam, et illius examen, ut 
quid nos post vitae hujus exitum exspectat, videa- 


* | Reg. xxvi, 11. " ibill, 16, 17. 
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mus. « Locutus est in manu mea, et aliscindet Do- A δον. « Λελάληχεν ἐν χειρέ uou xal διαῤῥήξει Κύριος 


miuus regnum de manu tua, et dabit illud proxi- 
mo iuo David. » D:emonium vero regnum David 
nequit habere comiperium, quod a Deo decretuin 
erat. Quidni? Nonne vocem Domini intellexisti? 
« Non fecit indignationem ir: sux, in Amalec *5, » 
Nonne h:ec sunt verba Domini? nonne vera. sunt? 
Vere quidem voluntatem. Domini Saul. exsecutus 
non est : sed regem Amalec vivum conservahat**, 
propter quem et antequam quiesceret, et in exitu 
ipso Samuel Sauli exprobravit : « Et propter hoc ver- 
bum boc fecit Dominus in die hac.Et tradet Dominus 
ipsum lsrael in manu alienigenarum. » De universo 
Dei populo daemonium potest vaticinari Dominum 
waditurum Israel? « Et tabernacu'um ipsum Israel 
tradet Dominus in manu alienigenarum. Et tu, Saul, 
cras accelera, tu, et filius tuus mecum ?*, » Et illud 
dimonium scire potest, regem scilicet chrismate 
prophetico declaratum, Saulem cras e vita migratu- 
rum, et filios illius uua cum co? «Cras tu, et filii 
101 mecum. » llis superius scripta confirmantur vera 
esse, et in vilam evocatum fuisse Samuelem. Quid 
igitur hic. ventriloqua operatur? Quid in eductione 
animze justi ventriloqua agit? Qui prim: sententiae 
est, evitavit ne prz iot aliis et novum certamen 
inire cogeretur : circa quastionein hujus loci re- 
spondet: Non est Samuel. 49/54 d:mon mentitur, 
cun ipsa Scriptura mentiri non possit. Verba vero 
Scripture sunt : non a dzmone, sed. ab illius au- 
ctore sunt prolata : « Et vidit mulier Samuelem. » 
Dixit Saul que locutus fuerat Samuel, Quanam 
igitur ratione, quze in hoc loco de ventriloqua. du- 
bitantur, solventur? Quiero ἃ prim: illius senten- 
tiae auctore : Samuel apud inferos? etc, Respon- 
deat ad interrogata : quis major, Samuel, an Jesus 
Christus Y Quis major, prophete, an Jesus Christus? 
quis major, Abraliam, an Jesus Christus? Sane hic 
nemo eorum, qui vel una vice tantum scire potuit 
Jesum Christum esse, qui a prophetis pr:enuntia- 
tus est, audebit dicere Christum non esse majorem 
prophetis. Cum itaque Christnm majorew fateberis, 
Christusne spud iuferos? Nonne illuc pervenit? 
Nonne verum est quod in Psalmis dicitur, et ab 
apostolis in Actibus interpretatur !, Salvatorem ad 


τὴν βασιλείαν Ex χειρός σου, xai δώσει αὐτὴν τῷ 
πλησίον σου τῷ Δαυΐδ. » Δαιμόνιον δὲ οὐ δύναται ci- 
δέναι τὴν βασιλείαν Δαυῖδ. τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου χει- 
ροτονηθεῖσαν. Καθότι ; Οὐχ ἤχουσας τὴν φωνὴν τοῦ 
Κυρίου ; « Οὐκ ἐποίησεν ὀργὴν θυμοῦ αὑτοῦ ἐν "A 
μαλήχ.» Ταῦτα οὐχ ἔστι ῥήματα Θεοῦ ; οὐκ ἔστιν ἀλη- 
05; ᾿Αληθῶς γὰρ o)x ἐποίησε τὸ θέλημα Κυρίου 
Σαούλ’ ἀλλὰ περιέπει τὸν βασιλέα ᾿Αμαλὴκ ζῶντα, 
ἐφ᾽ ᾧ xal πρὸ τῆς χοιμήσεως αὐτοῦ, xal ἐπὶ τῆς 
ἐξόδου ὠνείδισε Σαμουὴλ τῷ Σαούλ « Καὶ διὰ τοῦτο 
τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐποίησε Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 
Καὶ δώσει Κύριος xat γε τὸν "Iopat) ἐν χειρὶ ἀλλο- 
φύλων. » Περὶ ὅλου λαοῦ Θεοῦ δύναται δαιμόνιον 
προφητεῦσαι, ὅτι Κύριος μέλλει παραδιδόναι τὸν Ἷσ- 


B ρχήλ; « Καί γε τὴν παρεμδολὴν Ἰσραὴλ παραδώσει 


Κύριος αὐτὴν ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων. Τάχυνον δὲ, Σαοὺλ, 
αὔριον: xal σὺ, χαὶ ὁ υἱός σου μετ᾽ ἐμοῦ. » Καὶ 
τοῦτο δύναται εἰδέναι δαιμόνιον, βασιλέα χειροτονη- 
θέντα μετὰ χρίσματος προφητιχοῦ, ὅτι αὔριον ἔμελ- 
λεν ἐξελέσθαι ὁ Σαοὺλ τὸν βίον, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ ; « Αὔριον σὺ, καὶ vlol coo μετ᾽ ἐμοῦ. » 
Ταῦτα μὲν οὖν, ὅτι οὐχ ἔστι (7) ψευδῇ τὰ ἄνω γε- 
γραμμένα, χαὶ ὅτι Σαμουήλ ἐστιν ὁ ἀναδεδηχώς. Τί 
οὖν ποιεῖ ἐγγαστρίμυθος ἐνθάδε ; Τί ποιεἴ ἐγγαστρί- 
υνθος περὶ τὴν ἀναγωγὴν τῆς Ψυχῆς τοῦ δικαίου; 
Ἐχεῖνος ἔφυγεν ὁ τὸν πρῶτον τὸν λόγον εἰπών" tva 
γὰρ (8) μὴ ἀγῶνα ἔχειν δοχῇ κατὰ τοσαῦτα ἄλλα, 
χατὰ τὸν τόπον ζητούμενα, xal λέγει" Οὐχ ἔστι Σα- 
pov, ψεύδεται τὸ δαιμόνιον, ἐπεὶ οὐ δύναται ψεύ- 
δεσθαι ἡ Γραφή. Τὰ δὲ ῥήματα τῆς Γραφῆς ἔστιν’ 
οὐχ ἔστιν Ex προσώπου τοῦ δαιμονίου αὐτοῦ, ἀλλ᾽ Ex 
προσώπου αὐτῆς" « Καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ τὸν Σαμουήλ.» 
Εἶπε Σαοὺλ τὰ λελαλημένα ἀπὸ τοῦ Σαμουήλ (9): πῶς 
οὖν λνόμενα τὰ τῆς ἐγγαστριμύθου φανεῖται τὰ χατὰ 
τὸν τόπον ; Πυνθάνομαι τοῦ προειρηχότος τὰ v pótepa, 
Σαμουὴλ ἐν ἅδου ; xal τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀποχρινάσϑω 
πρὸς τὸ ἐπηρωτημένον. Τίς μείζων, Σαμουὴλ, i 
Ἰησοῦς ὁ Χριστός; τίς μείζων, οἱ προφῆται, ἣ "ho- 
σοῦς ὁ Χριστός : τίς μείζων, ᾿Αὐραὰμ, ἢ Ἰησοῦς ὁ 
Χριστός ; Ἐνθάδε οὐ τολμήσοι τις τῶν ἅπαξ ςθα- 
σάντων τὸν Κύριον εἰδέναι Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν ὑπὸ 
τῶν προφητῶν προχηρυχθέντα εἶναι, εἰ πεῖν, ὅτι ps 
ζων οὐχ ἔστιν ὁ Χριστὸς τῶν προφητῶν. Ὅταν ὧν 


inferos descendisse? Quod in psalino decimo quinto D ὁμολογήσῃς, ὅτι Ἰησοὺς Χριστὸς μείζων ἐστὶν, Χρι- 


legitur, ad ipsum referri scriptum est?* : « Non 
derelinques animam meam in. inferno, nec dabis 
justum tuum. videre corruptione: » Si deinceps 
respondebit, quia Christus ad inferos descendit : 
quid acturus? victurusne, an a morte vincendus? 
Descendit ad illa loca, non tanquam servus eorum 
qui ibi erant, sed tanquam Dominus decertaturus, 
ut prius dicebamus, dum psalmum vigesimum pri- 
mum explicaremus :«Circumdederunt me vituli mul- 
ti, tauri pingues obsederunt me. Aperuerunt super 


** | Reg. xv, 28. 


(7) Ὅτι οὐκ ἔστι. Vel scribe δηλοῖ, ὅτι οὐχ ἔστι, 
vel supple δηλοῖ, aut quid simile. 
(8) Εἰπώ»"" ira. ydp, etc. Huetio legendum vide- 


4 | Reg. xxviii, 18. 


"* | Reg. xxvii, 19. 


στὸς ἐν 3609 ; Ἢ οὐ γέγονεν ἐχεῖ; Οὐχ ἔστιν ἀληθὲς 
τὸ εἰρημένον ἐν Ψαωϊλμοῖς, ἑρμηνευθὲν ὑπὸ τῶν ἀπ» 
στόλων ἐν ταῖς Πράξεσιν» αὐτῶν περὶ τοῦ τὸν Eo- 
τῆρα ἐν ἄδου χαταθεθηχέναι; Γέγραπται, ὅτι ἐπ᾽ 
αὑτὸν φέρεται τὸ ἐν πέντε xal δεχάτῳ ψαλμῷ᾽ ὅτι 
« Οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἅδου, οὐδὲ 
δώσεις τὸν ὅσιόν cou ἰδεῖν διαφθοράν. » Εἶτα μετὰ 
τοῦτο ἐὰν ἀποχρίνηται, ὅτι Χριστὸς ἐν ἄδου χατα- 
δέδηχε, τί ποιεῖς ; νιχήσων, ἢ νιχηθτσόμενος ὑπὸ 
τοῦ θανάτου ; Καὶ χατελήλυθεν εἰς τὰ χωρξα ἐχεῖνα, 
7! Act. 11, 54. 15 Psal. xv, 10. 


ttr, εἰπὼν, ἵνα μὴ ἀγῶνα, cte. . 
(9) Ἀπὸ τοῦ Xegovi].l. Lege. ὑπὸ τοῦ Σαμουήλ. 


IN LIDRUM REGUM HOMILIA 1f. 


οὐχ ὡς δοῦλος τῶν ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ὡς δεσπότης παλαίσων, A me os suum, sicut leo rapiens et rugiens. Dispersa 


ὡς πρώην ἐλέγομεν ἐξηγούμενοι τὸν ψαλμὸν χα’. 
« Περιεχύχλωσάν με μόσχοι πολλοὶ, ταῦροι πίονες 
περιέσχον με. "Hyovzav ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν, ὡς 
λέων ἁρπάζων xal ὠρυόμενος. Διεσχορπίσθη τὰ ὀστᾶ 
μου. » Μεμνήμεθα, εἴ γε μεμνήμεθα, τῶν ἱερῶν γραμ- 
μάτων: μέμνημαι γὰρ αὐτῶν εἰρημένων εἰς τὸν xa' 
ψαλμόν. Οὐχοῦν ὁ Σωτὴρ χατελήλυθε σώσων᾽ χατε- 
λήλυθεν ἐχεῖ προχηρυχθεὶς ὑπὸ τῶν προφητῶν, fj 
οὗ ; 'AXX ἐνθάδε μὲν προεχυρύχθη ὑπὸ τῶν προφη- 
τῶν᾽ ἀλλαχοῦ δὲ χατέρχεται οὐ διὰ προφητῶν; Καὶ 
Μωσῆς αὐτὸν χτρύσσει ἐπιδημήσοντα τῷ γένει τῶν 
ἀνθρώπων’ ὥστε λέγεσθαι χαλῶς ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
xai Σωτῆρος ἡμῶν᾽ € El ἐπιστεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύε- 
τε ἄν ἐμοί" περὶ γὰρ ἐμοὺ ἑἐχεῖνος ἔγραψεν. Εἰ δὲ 


suat omnia ossa πιο 75.» Sane recordamur divi- 
narum litterarum, namque hzc in pralmo vigesi- 
mo primo scripta esse memini. lgitur Salvator de- 
scendit, ut. liberaret, descenditne illuc prznuntia- 
tus a proplietis, annon ? At hic quidem a prophetis 
prenuntiatus est; alio vero descendit non per pro- 
phetas? Moyses item ipsum prznuntiat pru genere 
humano adventurum, ita ut recte a Domino et Sal- 
vatore nostro dicatur ?* : « Sicrederetis Moysi, cre- 
deretis et mihi : de ine enim | ille scripsit. Si scri- 
ptis illius non creditis, quomodo verbis meis cre- 
dets ?» Et venit in hane vitam Christus, et preuun- 
tiatur Cliristus in banc. vitam adveniens. Si Moyses 
de illo hic prenuntiat , nou vis et ipsum illuc de- 


τοῖς ἐχείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς D scendisse, ut Christum pradiceret eo migraturum ? 


Bf μασι πιστεύσετε; » Καὶ ἐπιδεδήμηχε τούτῳ τῷ βίῳ 
Χριστὸς, καὶ προχηρύσσεται Χριστὸς ἐπιδη μῶν τούτῳ 
«τῷ βίῳ. Εἰ 6& Μωσῆς προφητεύει αὐτὸν ἐνθάδε, οὐ 
θέλεις αὐτὸν χἀχεῖ χαταδεῤηχέναι, ἵνα προφητεύσῃ 
Χριστὸν ἐλεύσεσθαι ; Τί δέ ; Μωσῆς μὲν, οἱ δὲ ἑξῆς 
κροφτιται οὐχί ; Σαμουὴλ δὲ οὐχί; Τί ἄτοπόν ἐστι 
«οὺς ἰατροὺς χαταθδαίνειν πρὸς τοὺς χαχῶς ἔχοντας: 
Τί δὲ ἄτοπόν ἐστιν ἵνα χαὶ ὁ ἀρχίατρος χαταδῇ πρὸς 
«τοὺς χαχῶς ἔχοντας ; Ἐχεῖνοι ἰατροὶ μὲν ἦσαν πολ- 
λοὶ, ὁ δὲ Κύριός μου χαὶ Σωτὴρ ἀρχίατρός ἐστι’ xal 
γὰρ τὴν ἕνδον ἐπιθυμίαν, fj οὐ δύναται ὑπὸ ἄλλων 0s- 
ραπευθῆναι, αὐτὸς θεραπεύει" ἥτις οὐχ ἴσχυσεν ὑπ᾽ 
οὐδενὸς θεραπευθῆναι τῶν ἰατρῶν, Χριστὸς Ἰησοῦς 
αὐτὴν θεραπεύει. Μὴ φοδοῦ. Μὴ θαμθοῦ. Ἰησοῦς εἰς 
ᾷδου γέγονε, xat οἱ προφῆται πρὸ αὐτοῦ, xal προχή- 
φύσσουσι τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐπιδημίαν, Εἶτα xal ἄλλο 
€t θέλω εἰπεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς Γραφῆς. Σχμουὴλ ἀνα- 
δαίνει, xaX ἰδοὺ Σαοὺλ λέγει ἑωραχέναι ψυχήν " οὐ 
λέγει ἑωραχέναι ἄνθρωπον. Ἔγπτηξε τοῦτον ὃν εἶδε" 
&iva ὁρᾷ ; « Θεοὺς, φησὶν, ἐγὼ εἶδον, θεοὺς ἀναθδαίνον- 
«ας ἀπὸ thc τῆς. » Καὶ τάχα Σαμουὴλ οὐ μόνος ἀνα- 
δέδηχε χαὶ τότε προφητεύσων τῷ Σαούλ ἀλλ᾽ ebd, 
ὥσπερ ἐνταῦθα « Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ, χαὶ μετὰ 
ἀνδρὸς ἀθώου ἀθῶος Écv, χαὶ μετὰ ἐχλεχτοῦ ἔχλε- 
κτὸς Éany à xal εἰσὶν ἐνταῦθα διατριδαὶ ἁγίων μετὰ 
ἁγίων" οὐχὶ δὲ ἁγίων μετὰ ἁμαρτωλῶν " xal εἰ ἄρα 
«οτέ ἐστι τῶν ἀγίων διατριδὴ μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν, 
ὑπὲρ τοῦ xai τοὺς ἁμαρτωλοὺ : σῶσαι. Οὕτω τάχα xal 
ἀναδαίνοντι τῷ Σαμονὴλ συναναδεδήχασιν fioc ἅγιαι 
Φυχαὶ ἄλλων προφητῶν. Τάχα ζητήσεις, οἱ ἄγγελοι 
ἦσαν ἐπὶ τῶν πνευμάτων αὐτῶν ; Ὁ Προφήτης λέ- 
γεῖ" t ἤΑγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί.» "Il ἄγγελοι ἦσαν 
μετὰ πνευμάτων συναναδεθτχότες, xal πάντα πλη- 
ρυῦται (10) τῶν δεομένων σωτηρίας " « Καὶ πάντες 
εἰσὶ λειτουργιχὰ πνεύματα εἰς διαχονίαν ἀποστελλό- 
μενα διὰ τοὺς μέλλοντας χλγρονομεῖν σωτηρίαν. » Τί 
φοδῇ εἰπεῖν, ὅτι πᾶς τόπος χρήζει Ἰησοῦ Χριστοῦ ; 
Οὐδὲ γὰρ Χριστοῦ μὲν χρήζει τῶν προφητῶν ὁ χρή- 
ζων τοῦ Χριστοῦ. Οὐδὲ γὰρ Χριστοῦ μὲν χρήζει, τῶν 
δὲ εὐτρεπιζόντων Χριστοῦ παρουσίαν χαὶ ἐπιδημίαν 


7? ᾿ς}, xxi, 15 44,15, 7* Joan. v, 46. 
), 14. ?* Matth. xi, 11. 


(10; Πιηροῦται. Vorte, πληροῦντες. 


7 | Reg. xxvii, 15. 


Quid porro? Moyses id egit : reliqui prophetze nou 
irem? Nonne Samuel? Quidnam absurdi est, medi- 
cos ad male se habentes descendere ? Quid absurdi 
est principem medicorum ad zgrotantes descen- 
dere? Illi medici quidem erant, et sane multi: 
at Dominus meus et Salvator. princeps eorum 
est. Etenim. internum desiderium , 498 quod 
non potest ab aliis curari, curat ipse : quod a 
nemine potuit raedicorum sanari, sanatur a Chri- . 
sto Jesu. Ne timeas. Ne mireris. Christus in in- 
fernum «descendit, et aute. eum prophetz, qui 
ejus adventum przdicebant. Addam praterea et 
aliud nescio quid ex ipsa Scriptura. Samuel asccn- 
dit; et ecce Saul dicit se vidisse animam : nou 


C dicit hominem se vidisse. Timuit quem vidit : at 


quem vidit ? « Deos, inquit 15, ego vidi, deos asceu- 
dentes e terra, » Et fortasse tunc nou solus asceu- 
dit Samuel Sauli vaticinaturus, Sed conseutaneum 
est, quemadmodum bic ** : « Cum sanclo sanctus 
eris, οἱ cum homine innocente innocens eris ; et 
cum electo electus eris; » suntque hic sanctorum 
cum sanctis consuetudines; at non sanctorum cum 
pravaricatoribus : et δὶ quandoque fleri possit, ut 
sanclorum una cum peccatoribus consuetudo sil, 
ut peccatores salventur. Fortasse bac ratione una 
cum Samuele ascendente ascenderunt etiam aliorum 
prophetarum anim:e Sancte. Forsau quzres, an 
fuerint angeli super spiritibus eorum. Propheta di- 
εἰι  : « Angelus qui loquitur in. ie. » Vel angeli 
eraut, qui una cum spiritibus ascenderunt, omnia- 
que ad egentium salutem coinplent : 4 Et omnes 
sunt spiritus ministrantes, qui in ministerium 
propter fitturos haeredes salutis mittuutur ?*, » Quid 
Ines dicere, omnem locum Jesu Clirisio indigere? 
Neque vero, qui Christo indiget, prophetis, iisque 
qui Christi przsentiam et adventum praparant, uou 
indigent. Et Joannes sane, quo major inter natos 
mulierum, Christo ipso tese, nemo fuit : « Major 
inter natos mulierum Joanne Baptista nullus fuii "5; » 
ueque timeas id affirmare : descendit ad. irferos 


7 P ἃ]. xvii, 20. 7 Zach. 5, ὅ. ^ Hel 
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prenuntians Dominum, ut illum descensurum prz- A οὐ χρήζει" xo Ἰωάννης, οὗ μείζων ἂν γεννητοῖς 


diceret. Propterea, dum in custodia esset, ac sibi 
exitum interitumque imminere conspiceret, missis 
duobus discipulis, quzerebat, non: « Tu es qui ven- 
turus es ? » Sciebat enim ; sed : « Tu es qui ven- 
turus es, an alium expectamus ** ? » Gloriam illius 
compertaimn habuit ; de mira ejus vi plurima locutus 
fuit, primusque illi testimonium exhibuit *! : « Qui 
post me venit, ante me factus. est. » Vidit illius 
gloriam, « gloriam quasi Unigeniti a Patre, pleni 
gratie et veritatis *. » lec. cum de Christo vidis- 
set, piget credere, dubius h:eret, nec fatetur : Di- 
cite ipsi, Tu es Christus. Qux cum non intellexis- 
sent nonnulli, asseverarunt Joaunem tantum ac ta- 
lem, Christum non novisse, sed ab eo discessisse 
Rpiritum sanctum, Sed sciebat illum, cui antequam 
nasceretur testimonium perhibuit, et pro quo salta- 
vit, dum ad ipsum Maria accederet, ut de illo testi- 
monium fecit 496 mater ejus illis verbis **:« Ecce 
enim nt facta est vox salutationis in. auribus meis, 
exsilivit in gaudio infans in utero meo, » Hicitaque 
Joannes, qui ante nativitatem exsilivit ; qui dixit ** ; 
« Hic est de quo ego dixi : Qui post me venit, ante 
me factus est ; » et  : « Qui misit me, dixit 
mihi : Super quem videris Spiritum descendentem 
et manentem, ipse est Filius Dei ; » hic, inquiunt, 
nondum noverat Christum iu ventre. Noverat quippe 
illum ; sed simile quid Petro passus est propter glori: 
exsuperantiam, Quodnam illud est? llic magnum 


quid de Christo sciebat. Quis sum ? « Quem me di- C 


cunt. filii hominum esse** ? » ilic, ait, dicit hoc. 
Tu vero quid ? « Tu es Christus Filius Dei vivi. » 
Propterea beatus enuntiatur, quoniam « caro et 
sauguis non revelavit » illi, « sed Pater qui in caelis 
est, » Cum igitur grandia de Christo audisset, el 
grand.a concepisset, auxilium in semet non admi- 
git : « Ecce ascendimus in Jerusalem, et. perficien- 
tur ?*. » Et : € Oportet Filium hominis mulia pati, 
et reprobari a principibus sacerdottm, et sacerdoti- 
bus, et orcidi, et tertio die resurgere^*. » « Propitius, 
inquit**, sis tibi, Domine. » Maxima de Christo no- 
Verat ; quod huimilius erat de eo noluit admittere. 
Similem mihi auimo pinge Joannem, dum in custo- 
dia erat : grandia de Christo apprehenderat ; vidit 


γυναιχῶν οὐδεὶς fiv, κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
μαρτυρίαν λέγοντος" « Μείζων kv γεννητοῖς γυναιχῶν 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ οὐδείς ἐστιν, » uh qofos 
λέγειν, ὅτι εἰς ἄδον χαταδέδηχε προχηρύσσων τὸν 
Κύριον, ἵνα προείπῃ αὐτὸν χατελευσόμενον᾽ διὰ τοῦτο, 
ὅτε ἣν ἐν τῇ φυλαχῇ, xai ἤδει τὴν ἔξοδον τὴν ἐπι 
χειμένην αὐτῷ, πέμψας δύο τῶν μαθητῶν ἐπυνθά- 
veto, οὐχί" « Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος ; » fjbst γάρ" ἀλλά" 
« Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἣ ἄλλον προσδοχῶμεν ; » Εἶδεν 
αὑτοῦ τὴν δόξαν, ἐλάλησε πολλὰ περὶ τῆς θαυμασιό- 
τητος αὑτοῦ " ἐμαρτύρησεν αὐτῷ πρῶτος" ε Ὁ ὀκίδω 
μου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν μου γέγονεν. » ἘΕδεν αὐ- 
τοῦ τὴν δόξαν, « δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, 
πλήρης χάριτος xaX ἀληθείας. » Τηλικαῦτα ἰδὼν κεβ 


Β Χριστοῦ, Óxvel πιστεῦσαι, ἀμφιδάλλει, χαὶ οὗ λέγει" 


Εἴπατε αὐτῷ" Σὺ el ὁ Χριστὸς, νῦν μὴ νοήσαντες 
γάρ τινες τὰ εἰρημένα λέγουσιν Ἰωάννης ὁ τηλιχοῦ- 
τος οὐχ ἤδει Χριστὸν, ἀλλ᾽ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ ἔδει τοῦτον, (p ἐμαρτύριε 
πρὸ γενέσεως, xat ἐφ᾽ ᾧ ἐσχέρτησεν, ἡνίχα ἦλθε χεὶ 
ἡ Μαρία πρὸς αὐτὸν, ὡς ἐμαρτύρησεν αὐτῷ 1i μήτηρ 
αὐτοῦ λέγουσα᾽ « Ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἢ φωνὴ τοῦ 
ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσχέρτησεν ἐν ἀγαλ- 
λιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ χοιλίᾳ μου. » Οὗτος οὖν ὁ 
σχιρτήσας πρὸ γενέσεως, Ἰωάννης ὁ εἰπών" « Οὗτός 
ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον. Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἐμ» 
προσθέν μου γέγονε" » xal « Ὁ πέμψας εἶπέ μοι" ἘΦ 
ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα χαταθαῖνον, xat μένον, o 
τός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" » οὗτος, φασὶν, οὐχέτι 
ἤδει Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν χοιλίᾳ. Ἤδει γὰρ αὐτόν’ ἀλλὲ 
δι’ ὑπερθολὴν δόξης ὅμοιόν τι τῷ Πέτρῳ πεποίησε. 
Τί ὅμοιον ; Οὗτος μέγα τι ἤδει περὶ τοῦ Χριστοῦ. Τίς 
εἰμι; € Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι; » Ὁ 
δὲ, τόδε. Σὺ δὲ τί; « Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
τοῦ ζῶντος" » ἐν ᾧ xal μαχαρίζεται, ὅτι « σὰρξ καὶ 
αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψεν » αὐτῷ, « ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. » Ἐπεὶ οὖν μεγάλα ἤκουσε περὶ Χρι- 
στοῦ, xal μεγάλα ἀπελάμδανε, καὶ οὐ παρεδέξχο 
τὴν βοήθειαν τὴν πρὸς αὐτόν᾽ 1 Ἰδοὺ ἀναδαίνομεν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, xai τελειωθήσεται" » xat* « Δεῖ τὸν Υὰν 
τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, xal ἀποδοκιμασθῆνα 

ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων χαὶ πρεσδυτέρων, xal ἀποχιαν 

θῆναι, χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. » Φησίνοε Ἰλούς 


celos apertos ; vidit Spiritum sanctum super Sal- D σοι, Κύριε. » Μεγάλα ἤἥδει περὶ Χριστοῦ, οὐχ tra 


vatorem desceudentem, manentemque super eum. 
Similem gloriam dum videt, hzeret dubius, fortasse 
etiam non credebat, an sie glorificatus usque ad 
inferos, et abyssum ipsum descenderet, quapro- 
pter. dicebat *? : « Tu es qui venturus es, an aliuni 
exspectamus ? » Non egressus sum a proposito, ne- 
que materie, qux mihi pre manibus est, oblitus 
sum. lllud probare nobis in animo est, δὶ omnes, 
qui ante Christum in infernum descenderunt, prz- 
cursores Christi, atque. prophetz fuere; pari ra- 
tione et Samuelem eo descendisse, non simpliciter, 


^ Matth. xi, 3. 


δι Joan. 1, 15. 
xv, 19. 


" Luc. xvii, 91, " Luc. ix, 93. 


παραδέξασθαι τὸ ταπειινότερον περὶ αὐτοῦ. Tow 
τινά μοι νόει χαὶ τὸν Ἰωάννην ἐν φυλαχῇ " i» 

γάλα εἰδὼς περὶ Χριστοῦ " εἶδεν οὐρανοὺς ἀνεῳγόεε:" 

εἰδε Ἠνεῦμα ἅγιον ἐξ οὐρανοῦ χατερχόμενον ἑτὰ ὃν 
Σωτῆρα, xai μένον ἐπ᾽ αὐτόν" ἰδὼν τὴν τηλιχαύτην 
δόξαν ἀμφέδαλλε, χαὶ τάχα ἠπίστει - διὸ οὗτος ἕνδο- 
ξος xa μέχρις ἅδον, xaX μέχριτῆς ἀδύσσου xat 
σεται. Διὰ τοῦτο ἔλεγε" « Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἣ ἄλλον 
προσδοχῶμεν ; » Οὐ παρεξέθην, οὐδὲ ἐπελαθόμην 
τοῦ προχειμένου, ἀλλὰ τοῦτο θέλομεν χατασχευάσαι, 
ὅτι, εἰ πάντες εἰς ἄδου χαταδεδήχασι πρὸ τοῦ Χρι- 


5* jhid. 14. 55 Luc. y, 44. 9?*Joan. 1, 51]. 55 ibid. 33. 56 Maul. 
89 Matth. x1, 92. ó 


?? Matti, 31, ὃ. 
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στοῦ, πρόδρομοι Χριστοῦ ol προφῆται Χριστοῦ " οὕτω A sed nt sanetum ; ubi si est sanctus, sanctus omnino 


xaX Σαμουὴλ ixel χαταδέθηχεν" οὐ γὰρ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ 
ὡς ἅγιος" ὅπου ἐὰν f; ὁ ἅγιος, ἔστιν ὁ ἅγιος. Μῆτι 
Χριστὸς οὐχ ἔτι Χριστός ἔστιν, ἐπεὶ ἐν ἄδου ποτὲ 
ἦν; Οὐχ ἔτι fjv Υἱὸς Θεοῦ, ἐπεὶ ἐν τῷ χαταχθονίῳ 
γεγένηται τόπῳ, « ἵνα πᾶν γόνυ χάμψῃ ἐν τῷ óvó- 
ματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπουρανίων, χαὶ ἐπιγείων, xol 
χαταχθονίων ; » Οὕτως Χριστὸς fjv, xal χάτω ὧν, ἵνα 
οὕτως t xu, ἐν τῷ χάτω τόπῳ ὧν, προαιρέσει ἄνω 
ἣν - οὕτω χαὶ οἱ προφῆται, καὶ Σαμουὴλ, χἂν χατα- 
δῶσιν ὅπου αἱ ψυχαὶ αἱ χάτω. χάτω δύνανται εἶναι 
τόπῳ, οὐ χάτω δέ εἰσι τῇ προαιρέσει. Πυνθάνομαι δὲ, 
προεφήτευσαν τὰ ὑπερουράνια ; Ἐγὼ δὲ οὐ δύναμαι 
διδόναι δαιμονίῳ τηλιχαύτην δύναμιν, ὅτι προφητεύει 
περὶ Σαοὺλ Σαμουὴλ, xai τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, xai προ- 


est, Noune id etiam de Christo affirmamus ? Annon 
Christus erat, licet aliquando apud inferos fuerit ? 
Annon fuit Filius Dei, licet in subterraneis dege- 
ret. locis, « ut omne genu flecteretur in nomine 
Jesu, ceelestium, terrestrium οἱ infernorum *! ? » 
Non aliter Christus erat, licet iuferius esset, ut sie 
dicam, «t si in inferiori loco ageret; voluntate su- 
perius erat. Eodem pacto et prophlet:e, et Samuel, 
quamvis eo descendant, ubi sunt animz qus in in- 
fernis, loco quidem inferius sunt ; at non infering 
sunt voluntate. Et quaero an supercoelestia prophe- 
tarint. At ego nusquam d:emoni similem potentiam 
concedam. Nam Samuel de Saule, et populo Del, 
et regno David, David scilicet regnaturum vaticina- 


φητεύει περὶ βασιλείας Aavtb, ὅτι μέλλει βασιλεύειν. B Quir. Qui contrarium sentiunt, veritatem, qua in eo 


Εἴσονται οἱ ταῦτα λέγοντες τὰ τῆς ἀληθείας τῆς χατὰ 
«ὀντόπον, οὐχ εὑρήσουσι παραστῆσαι πῶς ἂν καὶ ἅγιος 
γένοιτο ὑπὲρ σωτηρίας τῶν χαχῶς ἐχόντων. Εἰς τὸν 
τόπον τῶν χαχῶς ἐχόντων ἰατροὶ γενέσθωσαν, εἰς 
τοὺς τόπους τῶν χαμνόντων στρατιωτῶν, χαὶ εἰσίτω- 
σαν ὅπου αἱ δυσωδίαι τῶν τραυμάτων αὐτῶν. Τοῦτο 
ὑ ποδάλλει ἡ ἰατριχὴ φιλανθρωπία. Οὕτω τοῦτο ὑπο- 
Θέδληχε τῷ Σωτῆρι ὁ λόγος χατὰ (11) τοῖς προφήταις 
xai ἐνθάδε ἐλθεῖν, xa cl; ἄδου χαταθῆναι. Καὶ τοῦτο 
δὲ προσθετέον τῷ λόγῳ" ὅτι Σάμουδλ προφήτης ἦν, 
xai ἐξελθόντος, ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ προφητεία " οὐχ 
&pa ἀληθεύει ὁ λέγων ᾿Απόστολος " « "Aptt προφη- 
τεύω ix μέρους, xai ἐχ μέρους γινώσχω " ὅταν δὲ 
ἔλθη τὸ τέλειον, χαὶ τότε τὸ ἐχ μέρους χαταργηθήσε- 


loco est, confirmare se non posse animadvertent, 
Sed quanam ratione sanctus pro salute male se ha- 
bentium, in locum ubi permanent! deveniet ? [a 
&977 loca militum zgrotantium medici gressum di- 
rigant : introeaut ubi feetor ulcerum eorum male 
olet. Hoc suggerit medicorum in homines amor. Sie 
et propheticus sermo Salvatori suasit, ut eo veniret, 
descenderetque in iufernum. Illud item orationl ad- 
dendum : Samuel propheta fuit, eoque mortuo proe 
phetia ab illo discessit. Annon vera dicit Apostu- 
lus ** : « Jam propheto ex parte, et ex parte co- 
gnosco : cum vero consummatlio venerit, tunc quod 
ex parte est, etiam evacuabitur ?» Consummatio ita- 
que post bujus viwe finem est. Et quidqnid Isaias 


489; » Οὐχοῦν τὸ τέλειον μετὰ τὸν βίον ἐστίν. Καὶ € prophetavit, ex parte cum omni libertate vaticinatus 


e τι προεφήτευσεν Ἡσαΐας, ἐχ μέρτυς προεφήτευσε 
μετὰ πάσης παῤῥησίας" μεμαρτύρηται ᾿ δὲ τὰ ἐνθάδε 
ὁ Δαυῖδ περὶ τὸ τέλειον τῆς προφητείας "οὐχ ἀπέλα- 
ὄεν οὖν τὴν χάριν τὴν προφητιχὴν Σαμουήλ. Ὁ δὲ 
γοῦς uou ἄχαρπός ἐστι" χαὶ ὅτι Ἐχχλησίαν olxobo- 
pst ὁ γλώσσῃ λαλῶν. Καὶ γὰρ λέγει ὁ Παῦλος, ὅτι 
Ἔχχλησίαν οἰχοδομεῖ ὁ προφητεύων, αὐταῖς λέξεσι 
λέγων. Εἰ δὲ προφητεύων Ἐχχλησίαν οἰχοδομεῖ, εἶχε 
χάριν. προφητιχήν" οὐ γὰρ ἀπολωλέχει αὐτὴν μὴ 
ἀφθαρτέσας (12) μόνος γὰρ ἀπόλλυσι χάριν προφη- 
; τπιχὴν, ὃς μετὰ τὸ προφητεῦσαι πεποίηχεν ἀνάξια τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὥστ᾽ ἐγχαταλιπεῖν αὐτὸν, xal 
φυγεῖν ἀπὸ τοῦ ἡγεμονιχοῦ αὐτοῦ ὅπερ ἑφοδεῖτο 
“ὅτε καὶ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ὁ Δαυῖδ, xa ἔλεγε" 
« Καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ 
ἐμοῦ. » Εἰ τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον προφητεύει" 
«ἶνι; ᾿Αγγέλοις" « οἷς μὴ χρείαν (13) ἔχουσιν ol 
ἰσχύοντες ἰατρῶν, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. » Δέχονται 
τίνες τῆς προφητείας (14) αὐτοῦ ; Οὐ γὰρ ἀργεῖ χά- 
ρις προφητιχὴ " οὐδὲν χάρισμα ἀργεῖ τῶν ἐν τῷ ἁγίῳ. 
Τῆς οὖν χάριτος τῆς προφητιχῆς αἱ ψυχαὶ τῶν χοι- 
μωμένων, τολμήσω χαὶ εἴπω, ἐδέοντο. ᾿Αλλ᾽ ἐνθάδε 
μὲν χρείαν ἔχεται (15) τοῦ προφήτον Ἰσραήλ’ xai ὁ 


*! Phil'pp. n, 10. 551 Cor. xii, 9. 


(143) Κατά. Forte, παρά. 

(44) Ag8apriicac nino legendum : ἀμαρτή- 
nfra : ὅπερ 5206:1z0 τότ: χαὶ μετὰ τὴν ἁ μαρ- 
ὁ Mat. 


ᾶλς. 
t:AV 


*3 | Cor, xiv, 14. 


est, testatusque est haec omnia de prophetis con- 
summalione David : non recepit igitur gratiam pro- 
pheticam Samuel. At intellectus meus sine fructu 
esi? : et quod Ecclesiam eediflcat, qui lingua loquie 
tur**, Et Paulus ipse affirmat prophetantem Eccle- 
siam zdiflcare his iisdem verbis. Porro si prophe- 
lans Ecclesiam zedificat, utique gratiam propheticam 
habet, neque enim ipsam amisiL, nisi. peccaverit, 
Solus quippe gratiam propheticam amittit, qui, post- 
quam prophetarit, indigna Spiritu sancto operatur; 
ita ut ipsum Spiritum deserat, fugiatque ab ejus prin- 
cipe anims facultate. Quod timebat tunc post pec- 
catum David, dicebatque **: « Et Spiritum sanctam: 
tuum ne auferas a me. » Iiaquo si Spiritus sauctus 
prophetat : euinam ? Angelis ? At : « Non opus est 
medicus bene, sed male babentibus *€. » Quinam 
ejus prophetiam excipiunt? Neque enim (rustra est 
gratia prophetica , neque ullum charisma eorum: 
qua in sanclo sunt frustra est, Gratia. ilaque pro- 
phetica mortuorum anima, audacter dicam, indige- 
bant. Sed hie quidem necessarius est propheta 
Israel, et qui dormit, discessitque ex hac vita, in- 
digebat prophetis, ut alia ratione ipsi Christi ad- 


* jbid. 4. ** Psal. 1, xiu. ** Matth. τσ, 19, 


(13) 'ArréJoic: οἷς μὴ χρείαν. Scribe : ἀγγές 
λοις: ἐν χρείαν, 


τείας. Scribe: τὰς προφητείας. 
Ἢ "Eyerai, Ὁ 


ribe : ἔχει. 
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veniunm valicinarentur. Ante Domini mei Jesu Chri- A χοιμώμενος δὲ ὁ ἀπηλλαγμένος τοῦ βίου χρείαν εἶχε 


sti adventum nemini datum erat ubi lignu ἢν vite 
erat prxtergredi, οἱ illa transgredi quie viae ligni 
viue custodienda praeposita erant, Quis viam illam 
tentare poterat ? Quis alicui auctor esse poterat 
flammeum gladium pertranseundi "7 ? Quemadmno- 
dum nec mare Iransiri poterat sine ope divina, co- 
lumnaque divina, columna luminis, qu: erat ab 
| ipso Deo ** : quemadmodum |; neminis erat Jorda- 
Dem pedibus trajicere praeterquam Josue ( veri Dei 
figura erat ille Josue) : sic per flaumeum gladium 
Samuel transire non poterat : non Abraham ; ideo 
et Abraliam ab eo qui torquebatur, conspicitur. Et 
4968 cum in tormentis dives easet, elevatis oculis 
Abraham conspicit, licet a longe videat ; videt ta- 
men, et Lazarum in siuu ipsius, Exspectabant igitur 
Domini mei Jesu Christi adventum, et patriarcliz, et 
propliete, et omnes, ut sie viam aperiret :« Ego suin 
via : ego sum porta **, » Via est ad lignum vite, ut 
8i per ignem transire tibi contingat, flimma te non 
comburat : qualis ignis posuit cherubim, flam- 
meumque gladium qui volvebatur, ut viam ad ligaum 
vite custodirent. ldeo beati illie permanebant se 
pr:xparantes, et. cum t0n. possent eo accedere, ubi 
erat lignum vive, paradisus Dei, et Deus agricola, 
ubi beati, et electi, et sancti Dei. Nullum ergo in 
hoc loco offendiculum est : sed omnia mira qua- 
dam vi scripta sunt, intelliganturque ab illis qui- 
bus Deus revelat. Nos porro, qui in szculoruin con- 
summatione advenimus, babemus quid eximium 
ulira czeteros, Quid illud est ? Si ex liac vita exces- 
serimus boni et probi, non una nobiscum peccato- 
rum sarcinis conduclia, pertransibimus flommeum 
gladiuui, nec in locum illum, in quo qui ante ejus 
adventum quieveraut, Christum exspeciabaut, de- 
veniemus. Pertransibimus nullo nobis a tlauumeo 
illo gladio damno illato. « Uniuscujusque vero quale 
opus sit, ignis ipse probabit *. Si alicujus opus 
combustum fuerit, damnum contraliet, ipse vero 
salvabitur sic quasi per ignem *. » Pertrausibinus 
ergo. llabemus item ultra et aliud eximium ; non 
possumus, si recle vixerimus, male discedere. Iluc 
non dicebant antiqui, non patriarchz, non pro- 
plietx, Nonne id nos effari possumus : si bene vixe- 
rimus, melius et dissolvemur, erimusque cum Chri- 
Sto ? Propterea cum ultra czeteros id babemus, nec 
leve sit emolumentum, cum in fine seculorum de- 
venerimus, primi denarium accipiemus : nam audi 
parabolam ?: « Incipiens dabat denarium ab ultimis. 
Αι primi existimabant se majus quidpiam habitu- 
ros. » Tu ergo primus, qui ultimus venisti, merce- 
dem a patrefamilias accipis in. Christo Jesu Domi- 
be nostro, cui est gloria el imperium in szcula sze- 
culorum. Amen, 


τῶν προφητῶν, ἵνα πάλιν ol προφῆται αὐτῷ χηρύξωσι 
τὴν Χριστοῦ ἐπιδημίαν. Ἄλλως τε xal προφήτης (16) 
τοῦ Κυρίου μου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας ἀδύνατον 
Tiv τινα παρελθεῖν ὅπου τὸ ξύλον τῆς ζωῆς * ἀδύνατον ᾿ 
ἦν παρελθεῖν τὰ τεταγμένα φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς. Τίς ἠδύνατο ὁδοποιῇσαι ; Τίς ἐδύνα- 
τὸ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν ποιῆσαι διελθεῖν τινα; 
Ὥσπερ θάλασσαν οὐχ ἣν ὁδοποιῆσαι ἣ τοῦ Θεοῦ xa 
τοῦ στύλου τοῦ πυρίνου, τοῦ στύλου τοῦ φωτὸς τὸῦ 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ" ὥσπερ τὸν Ἰορδάνην οὐκ ἣν οὐδενὸς 
ὁδοποιῆσαι ἣ Ἰησοῦ" τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ τύπος ἦν 
ἐχεῖνος ὁ Ἰησοῦς * οὕτω διὰ τῆς φλογίνης ῥομφαίας 
Σαμουὴλ οὐχ ἠδύνατο διελθεῖν" οὐχ 'A6paág: διὰ 
τοῦτο xal 'A6paky βλέπεται ὑπὸ τοῦ χολαζομένου. 


D Καὶ ὑπάρχων ἐν βασάνοις ὁ πλούσιος ἐπάρας τοὺς 


ὀφθαλμοὺς ὁρᾷ 'A6paip, εἰ χαὶ ἀπὸ μαχρόθεν ὁρᾷ" 
ἀλλ᾽ ὁρᾷ, xa τὸν Λάζαρον ἐν τοῖς χόλτποις αὐτοῦ. Πε- 
ριέμενον οὖν τὴν τοῦ Κυρίου μου Ἰησοῦ Χριστοῦ iz 
δημίαν χαὶ πατριάρχαι, καὶ πρηφῆται, καὶ πάντες, 
ἵν᾿ οὕτως τὴν ὁδὸν ἀνοίξῃ - « Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδὸς, ἐγώ 
εἰμε ἢ θύρα. » Ὁδός ἐστιν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, 
ἵνα γένηται, ἐὰν διέλθῃς διὰ πυρὸς, φλὸξ οὐ χατα- 
χαύσει σε" ποίου πυρὸς ἔταξε τὰ χερουδὶμ, χαὶ 
τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν 
τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ὥστε διὰ τοῦτο κερι- 
ἔμενον οἱ μαχάριοι ἐχεῖ οἰχονομίαν ποιοῦντες, xal μὴ 
δυνάμενοι ὅπου τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, ὅπου ὁ “παράδει- 
σος ὁ τοῦ Θεοῦ, ὅπου ὁ Θεὸς γεωργὸς, ὅπου οἱ μαχά- 
ριοι xal ἐκχλεχτοὶ, xal ἅγιοι Θεοῦ, γενέσθαι. Οὐδὲν 
οὖν πρόσχομμα χατὰ τὸν τόπον ἐστίν’ ἀλλὰ κάντα 
θαυμασίως γέγραπται, xal vevórtat οἷς ἂν ὁ Ge; 
ἀποχαλύψῃ. Περισσὸν δέ τι ἔχομεν ἡμεῖς οἱ ἐπὶ συν- 
τελείᾳ τῶν αἰώνων ἐληλυθότες. Τί περισσόν; Ἐὰν 
ἀπαλλαγῶμεν γενόμενοι χαλοὶ xal ἀγαθοὶ, p ἐπαγό- 
μενοι τὰ τῆς ἁμαῤτίας φορτία, διελευσόμεθα χαὶ αὐ- 
τοὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν, χαὶ οὐ χατελευσόμεθα 
εἰς τὴν χώραν ὅπου περιέμενον τὸν Χριστὸν οἱ πρὸ 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ χοιμώμενοι" διελευσόμεθα δὲ 

μηδὲν βλαπτόμενοι ὑπὸ τῆς φλογίνης ῥομφαίας. 

« Ἑχάστου δὲ τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι, τὸ Tp αὐτὸ δο- 

κιμάσει. Εἴ τινος τὸ ἔργον χαταχαΐσεται͵ ζημιωϑθϑή- 

σεται, αὐτὸς ὃὲ σωθήσεται οὕτως ὡς διὰ πυρός. » À- 

ἐλευσόμεθα οὖν. Kal πλέον ἔχομέν τι, καὶ οὐχὶ δυνά- 


D μεθα χαλῶς βιώσαντες χαχῶς ἀπαλλάξαι. Οὐχ De- 


Yov οἱ ἀρχαῖοι, οὐδὲ οἱ πατριάρχαι, οὐδὲ οἱ mpegk 

ται, Οὐ δυνάμεθα ἡμεῖς εἰπεῖν, ἐὰν χαλῶς βιώσωρεν, 

χάλλιον χαὶ ἀναλῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι; Διόταρ 
οὕτως ἔχοντές τι πλέον καὶ πολὺ χέρδος ἐν τῷ ἐπὶ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐληλυθέναι, πρῶτοι τὸ δηνά- 
ριον λαμδάνομεν" ἄχουε γὰρ τῆς παραθολῆς, ὅτι, 
« ᾿Αρξάμενος ἐδίδου τὸ δηνάριον ἀπὸ τῶν ἐσχάτων. 
Οἱ δὲ πρῶτοι ᾧοντο, ὅτι πλεῖον λήψονται. » Σὺ οὖν 
πρῶτος, ὁ ἔσχατος ἐλθὼν, λαμδάνεις τοὺς μισθοὺς ἀπὸ 


ποῦ οἰκοδεσπότου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


δ᾽ Gen. 11, 94. ** Exod. xiv, 21. 
(16) Προφήτης. Scribendum, πρὸ τῆς. 


*? Joan, x1v, 6; Joan. x, 9. 


ΤΠ ον. 11,15. * bid. 15. * Maub. xx, ἃ. 
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MONITUM 


499 AD ORIGENIS ΕΞΗΓΗΤΙΚΑ IN JOB. 


Sua ipse Origenes ᾿Ἐξηγητιχὰ in Job. citat homilia sexta in Ezechielem. « Scriptum est, inquit, in libro 
Job de dracone : Virtus ejus in umbilico, et fortitudo ejus super umbilicum ventris. Scio ex his que mihi 
gratia divina largita est cum preseutem locum exponerem, me dixisse quod draco sit fortitudo contraria. » 
Homilias ipsum edidisse testatur Hieronymus epist. $6 ad Vigilantium, ubi ait confessorem Hilarium « ho- 
milias in Job ex libris ejus, id est ez Graco. in Latinum transtulisse. » Prater homilias, sunt qui putant 
τόμους seu prolixos traciatus in. Job ipsum scripsisse, quia idem H.eronymus ibidem Vigilaniio exprobrat 
quod « tractatus ejus in Job descriptos » habuerit, « in quibus contra diabolum et de stellis celorum disputans, 
quedam locutus est qug Ecclesia non recipit ; » οἱ lib. y contra Ru(inum, pag. 551, docet. Hilarium 
« quadraginta ferme millia versuum Origenis in Job et Psalmos transtulisse ; » item epist, 41, ad. Pamma- 
chium ; « Nec sumus, inquit, disertiores Hilario, nec fideliores Victorino qui Origenis tractatus... transtu- 
lerunt. » Verum traciatuum nomine Hieronymum homilias designasse liquet ex altero ejusdem doctoris loco 
wbi de Origene ait: « Quis nostrum lanta potest legere, quanta ille conscripsit ? Mille et eo amplius tractatus 
quos in Ecclesia locutus. est, edidit : innumerabiles preterea Commentarios quos ipse appellat τόμους. ν Utut 
est, hi (ractatus seu homilie in Job nonnullis erroribus scatebant, teste Hieronymo in citata superius eyiscola 
ad Vigiluntium, magnoque contemptui erant. Eustathio qui in oratione 46 Engasirimytho conira Origenem, 
pag. 591, ait : Περὶ δέ γε τοῦ πολύτλα προσομιλήσας Ἰὼδ, ἀντὶ τοῦ θαυμάσαι τὴν ὑπομονὴν, ἐπαινέσαι 
«τοὺς πόνους, εὐφημῆσαι τὴν ἀριστείαν, ἀποδέξασθαι τὴν πίστιν, ἐχφράσαι τὰ τῆς χαρτεροψυχίας ὑποδείγμα- 
τα, προτρέγασθαι διὰ τούτου τοὺς νεολέχτους εἰς ἀρετὴν εὐψυχίᾳ χα P φρονήσεως, ὀπλίσαι τοὺς ἀγω- 
νιστὰς ἀνδρείως ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἀθλεῖν, ἀφέμενος ἐχείνον, μετεωρως εἰς τὰ τῶν θυγατέρων ὁρμήσας ὀνόματα, 
χατετρίδη γραωδῶς. ᾿Αλλ᾽ οἷα μὲν ἐφλυάρησεν εἰς τὸ τῆς ἡμέρας ὄνομα ὁρμήσας, χαὶ χασσίας ἤτοι xal τὸ 
τῆς ᾿Αμαλθείας χέρας, οὐδὲ λέγειν οἷόν τε " χλεύης γάρ ἐστι παντοίας ἀνάπλεα. « Porro in suis de Job, 
qui mulia passus esl, homiliis, non admiratur tolerantiam, non commendat viriutem, non probat fidem, non 
fortitudinis animi exempla describit, non tyrones milites magnitudine animi vigoreque prudentiae ud viriulem 
hortatur, non armat cerlatores ul fortiter pro pietate pugnent, sed harc omnia pretergressus, sublimi dicendi 
»odo filiarum nominibus exponendis aniliter multa consumpsit. Verum que de diei nomine et cassie s.ve 
cornucopig nugalus est, hic commemorare difficile est. Multiplici namque scatent [utilitate, » . 

Ez his homiliis nihil hodie superest, nisi (orte particula illa homilie in Job, quam ez Hilario refert Augu- 
Minus lib. n contra Julianum, tom. X, pag. 543. 

Alia insuper sub Origenis nomine [ragmenta Greca in Job exhibent Catene manuscripte llegic, nec non 
illa quam ex duobus mss. bibliothece Bodleiane codicibus in lucem edidit et Latine veriit Patricius Junius, 
s€d un ez homiliis in Job, an ex aliis Origenis operibus excerpta fuerint, imo an ipsummet Origenem cui in 
Catenis ascribuntur, parentem liabeant, certis argumentis affirmari nequit. 





FRAGMENTUM 
HOMILLE DE LIBRO SANCTI JOB. 


Interprete beato Hilario Pictavienai. 


BOO Tanta enim et tam admirabilis in nos miseri- A enim ita est*: « Autquomodo se emundabit natus ex 


cordia Dei bonitas est, ut per quem in Adze offensa ge- 
nerositatem prima el beate. illius creationis amisi- 
mux, per eum rursum id quod amisimus, obtinere 
mereamur, Tunc enim diabolus invidens nocuit, 
nunc autem cum nocere nilitur, vincitur, Movet enim 
per inf&rmitatem caruis nostri? omnia potestatis suae 
tela, cum ad lasciviam accendit, cum ad ebrieta- 
rem illicit, eum ad odia stimulat, cuin ad avaritiam 
provoeat, cum ad esedes instruit, cum ad maledicta 
exacerbat. Sed cuim per firmitatem anii horum om- 
nium subrepenti& incentiva reprimuntur, emunda- 
mur a pecceto per hujus victorie gloriam. Dictum 


* Job. xxv, 4. 


inuliere ? » Quia non exstante hoste, nou erit bel- 
lum ; cessante deinde bello, victoria veerit. Colli- 
dentium autem adversus nos vitiorum victoria nog 
adepta, nou erit emundatio ulla vitiorum : quia his 
insidiis corporis nostri pirata victo, culluctantium 
adversus nos passionum concertatione purgamur. 
Meinores igitur et conscii, illa ipsa corpora nostra 
omnium vitiorum esse materiem, per quam polluti et 
sordidi nibil in nobis mundum, nihil innocens obtine- 
"uus, gaudeatuus nobis esse liostem, iu cujua concere 
tatione quodam concertationis nostr bello dim!- 
cenus. 
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OPICTENOYX EKAOTAI 


ΕΙΣ IQB. 


EX ORIGENE SELECTA 
IN JOD. 


CAP. I. 

Vegas. 17. Equites fecerunt nobis capita tria el cir- 
cumdederunt camelos. Camelos igitur in equitum 
potestatem redegit ; asinos ac juga boum iis qui ab- 
duxerunt, addixit; oves inflammatus odio, incen- 
dio interemit; filiis quoque, cum compararet iusi- 
dias, patrand: necis opportunitatem observabat. 
Si offendisset eos legentes, domum non attigissel, 
et ad interficiendum locus defuisset; si precantes 
invenisset, nihil contra illos efficere potuisset : sed 
cum opportunitatem nactus fuisset, przvaluit. Qua- 
lis &utem occasio et. opportunitas fuit ? potus erat, 
convivium erat. Eo vero quod quatuor domus angu- 
los ventus coniigerit, disce in angulis platearum 
hypocritas ad orandum consistere: sed et. unus- 
quisque, qui haud recta incedit via, angulis utitur: 


Α 


ΚΕΦ. A'. 

Οἱ ἱππεῖς ἐποίησαν ἡμῖν xegadác τρεῖς καὶ 
ἐχύχκλωσαν τὰς καμήλους. Τὰς μὲν οὖν χαμήλους 
πεποίηχε γενέσθαι ὑπὸ τοὺς ἱππεῖς" τὰς ὄνους δὲ xal 
τὰ ζεύγη τῶν βοῶν ὑπὸ τοὺς αἰχμαλωτίζοντας" τὰ 
πρόθατα δὲ ἐμίσει" διὰ τοῦτο πὺρ ἐπ᾿ αὐτὰ  xacfjya- 
γεν" ἀλλὰ χαὶ τοῖς υἱοῖς ἐπεδούλευε, χαὶ χαιρὸν 
ἐζήτει τοῦ αὐτοὺς ἀπολέσαι. El εὑρήχει ἀναγινώ- 
σχοντα:, οὐχ ἂν ἥψατο τῆς οἰχίας, οὐδὲ τόπον εἶχε 
τοῦ αὐτοὺς ἀποχτεῖναι" εἰ εὑρήχει προσευχομένους, 
οὐδὲν ἐδύνατο ποιῆσαι χατ᾽ αὐτῶν" ἀλλ᾽ ὅτε εὗρεν 
εὐκαιρίαν, ἴσχυσε. Ποῖος ἣν ὁ xatpóz ; μέθη ἦν, συμ- 
πόσιον ἣν. Τῷ δὲ τῶν γωνιῶν ἄψασθαι τὸ πνεῦμα, 
ἐπίστησον, ὅτι ἐν ταῖς τῶν γωνιῶν πλατείαις ($6) οἱ 
ὑποχριταὶ ἑστῶτες προσεύχονται" πᾶς δὲ ὁ μὴ ἐπιδεθη- 
χὼς εὐθείας ὁδοῦ ταῖς γωνίαις χέχρηται" πλατεῖα δὲ 


platez vero angulua est, veliemens atque effusa im- γωνία ἐστὶν ἡ πολλὴ καὶ ἀνειμένη χαχία. 


probitas. 
CAP. XIX. 


Vgns. 1. Usquequo molestiam facietis anime mea? 
Quemadmodum onera gravia animalibus imposita, 
lassitudinem gestantibus afferunt, ita graves quidam 
el molesti sermones sunt, quos qui audit, vi verbo- 
rum quz cum convicio et acerbitate ad caluinnian- 
dum prolata sunt, tanquam onere aliquo gravatus 
lassescit : prout Jobus imprzsentiarum , ob ea 
qua ἃ Baldado dicebantur, quasi onus grave sen- 
tiens, 50} et animi viribus fractus, inquit : « Us- 
quequo molestiam facietis animae mez, » et tan- 
quam gravi sarcina verbis me onerabitis ? Vides 
ut Sauchaorum tyranni sermones tyrannidem spi- 
rent ; quibus auditis, Jobus verba qu:x& supra allata 
sunt, protulit. Nihil enim adeo usque ad hominis 
animam penetrat, ac pungit, ut sermo durus; se- 
penumero enim qui corporis cruciatus sustinuit, 
verba non tulit. Perfectus autem atbleta, fractus 
licet et fatigatus, verba asperiora patienter fert ; 
contumeliam vero tolerare magni est viri ; unde 
Apostolus egregia sua facinora commemorans in- 
quit * : «Couviciis affecti benedicimus, infamati 
precamur. » Nunc vero Jobus qui hzc dicit, atble- 


* | Cor. iv, 42, 15. 


ΚΕΦ. I8". 

Ἕως τίνος ἔγχοπον ποιήσετε ψυχήν μου; "05- 
περ σώματα βαρέα ἐπιτιθέμενα ζώων σώμασι χά- 
μνεῖν ποιεῖ τὰ βαστάζοντα’ οὕτως εἰσί τινες λόγοι 
βαρεῖς, οὗς ἀχούσας τις, χάμνει ὡς ὑπὸ βάρους π|ε- 
ζόμενος τῆς δυνάμεως τῶν λόγων, τῶν ὀνειδιστικῶς 
καὶ χαλεπῶς, ἣ ἐπὶ λοιδορίαις εἰρημένων’ ὡς χαὶ 
νῦν τῶν ὑπὸ Βαλδχδ εἰρημένων, οἱονεὶ φορτίου al- 
σθανθεὶς βαρέος ὁ Ἰὼδ, χαμὼν τῇ Ψψυχῇ φησιν 
« Ἕως τίνος ἔγχοπον ποιήσετε τὴν ψυχήν μου, » xai 


᾿ὡσεὶ φορτίον βαρὺ βαρυνεῖτε κατ᾽ ἐμοῦ τοὺς λόγους; 


C 


Ὁρᾷς, ὅτι τυραννιχοί εἰσιν ol τοῦ Σαυχαίων τυράν- 
νον λόγοι, οὃς ἀχούσας ὁ "166, λέγει τὰ mpoxslysve. 

Οὐχ οὕτως γὰρ χαθιχνεῖται ψυχῆς ἀνθρώπου ἄλλο n. 

ὡς λόγος σχληρός" πολλάχις γάρ τις ὑπομείνας Berk 

νους σώματι προσφερομένας, λόγους οὐχ ὑπέμεινεν. 
Ὁ μέντοιγε τέλειος ἀθλητὴς. εἰ xal χάμνων, ἀλλ᾽ 
ὑπομένει τοὺς χαλεποὺς λόγους ὕδριν γὰρ ὅπομέ- 
νειν, μεγάλου ἀνδρός ἐστι" διόπερ ἐν col; ἀνδραγα- 
θήμασιν ἑαυτοῦ ὁ ᾿Απόστολος λέγει " « Ληιδορούμενα 
εὐλογοῦμεν᾽ βλασφημούμενοι παραχαλοῦμεν. » Καὶ 
νῦν δὲ ὁ Ἰώδ ἐστιν, ὁ τῶν ἀθλητῶν γενναιότατος, ὁ 
ταῦτα λέγων' οὗ καὶ τὸ βιδλίον οὐδὲν ἄλλο ἐξαιρέτως 


(16) Γωνιῶν πιιωτείαις. Legit interpres γωνίαις πλατειῶν, mox πλατείας γωνία * initio ctiam Cap. seq. 
legit φορτία, loeo σώματα " sicque omnino legeuduin.EpirT, Parrot. 


1055 


SELECTA IN JOD. 


ies 


περιέχει ἣ τὴν ἀνδρείαν αὑτοῦ καὶ τὴν ὑπομονήν’ ἀλλ᾽ & tarum strenuissimus, et cujus liber forütudineu 


ὅμως αἰσθάνεται τῶν χαμάτων ὧν χεκιήχει ἀπὸ τοῦ 
λόγου τοῦ σχληροῦ τῶν ἐληλυθότων αὐτὸν ἐπισχοπῆ - 
σαι. Καὶ ἐπειδὴ ἡ τοῦ λόγου βαρύτης, ὥσπερ τι 
φορτίον ἐπιτιθέμενον τῇ ψυχῇ, χάμνειν αὐτὴν παρα- 
σχευάξει, διὰ τοῦτό φησιν" ᾿Ανθ᾽ ὅτου, ὦ φίλοι, ταῖς 
κοὐ σώματος ἀλγηδόσι προστίθετε τὸν τῆς Ψυχῆς πό- 
νον, μᾶλλον χεντοῦντες τοῖς ῥήμασιν f) τὰ πάθη τὸ 
σῶμα; 


Κατα.Ἰαλεῖτέ μου. Πολλάχις χαταλαλεῖ τις χα- 
κῶς ποιῶν' ὅταν δὲ ἀπερυθρ'άσῃ, εἰς πρόσωπον λέγει 
ἐχείνου, οὐχ ἐλέγχων, οὐδὲ τἀληθῇ λέγων, ἀλλ᾽ 
ὀνειδίζων xat ὑδρίζων. 


ejus ae patientiam przcipue complectitur, labores 
nihilominus et molestias persentit, quas ex duriore 
sermone eorum qui invisendi causa ad ipsum ac- 
cesserunt, pertulit. Et quoniam sermonis pondus, 
tanquam gravi onere imposito, animam fatigat, 
idcirco dicit : Quamobrem, o amici, acrius me ver- 
bis vestris pungentes quam dolores corpus stimn- 
lant, animi angorem corporis doloribus superad- 
ditis ? 

VERS. ὅ, Loquimini contra me. Sxpenumero qui 
mala perpetrat, alteri detrabit; et cum frontem 
semel perírieuerit, non arguendo, neque vera di- 
cendo, sed conviciando et ealumniando in os lo- 
quitur. 


Rexpá£cpat, xal οὐδαμοῦ χρῖμα. Nov ἐὰν κράξω, Β VgRs. 7. Clamabo et nusquam judicium. Nunc 


οὐδαμοῦ τὸ χρίμά pou ἔρχεται" ἔτι ἀθλῶ. "cel 
ἔλεγεν Ὡς τις ἀθλητὴς ἐν σταδίῳ xéxpaya , καὶ 
οὐδαμοῦ τὸ χρῖμά μου ἐπανίσταται" ἔτι γὰρ παλαίω. 
Ἐὰν μὴ τελέσω τὸ πάλαισμα, οὐχ ἔρχεται τὸ χρῖμα 
τοῦ στεφάνου. Καὶ ταῦτά φαμεν, ἵνα μὴ χατηγορῶ- 
pev τοῦ Θεοῦ, ὅτι τοσαῦτα πάσχει ὁ Ἰὼδ, χαὶ οὐ- 
δαμοῦὺ τὸ χρῖμα, τουτέστιν ἡ ἀπόφασις τῆς ἐλευθε- 
ρίας, χαὶ τῆς τῶν δεινὼν ἀπαλλαγῆς. 


ΚΕΦ. K. 

Ἑὰν dva65 εἰς οὐρανὸν αὐτοῦ τὰ δῶρα. Καὶ ὁ 
αἱρετιχὸς ὅταν εὔξηται, ὅταν ἡ θυσία αὐτοῦ ἀναδῇ 
τῇ ὑψηγορίᾳ, ὅταν δοχῇ κχατεστηρίχθαι, τότε εἰς 
τέλος ἀπολεῖται" ἡ γὰρ εὐχὴ αὐτοῦ λογίζεται αὐτῷ 


licet clamavero, nusqnam tamen judicium meum 
venit, adhue certo ; ac si dixisset : Tanquam athleta 
in stadio clamavi, judicium tamen meum nequa- 
quam instat, adhuc enim lueter. Si autem lectae 
finem non imposuero, corona mihi non adjudicatur. 
Hzc vero dicimus, ne Deum accusemus, quod 
jobus tam gravia pateretur, et nusquam tamem 
Judicium esset, id est libertatis et liberationis ab 
aerumnis sententia. 
CAP. XX. 

Vrns. 6. Si ascenderint in celum dona. ejus. Et 
haereticus cum preces ad Deum fuderit, cum sacrí- 
ficium ejus cum fastu et superbiloquentia altius 
ascenderit, cum res sus stabili in loco esse vide- 


εἰς ἁμαρτίαν. Οἱ δὲ εἰδότες αὐτοῦ τὰ σφάλματα C buntur, tunc. funditus interibit ; ejus enim preees 


ἐχχλησιαστιχοὶ ἐροῦμεν' Ποῦ εἶσιν ol τοιοῦτοι ἐν- 
υπνιατόμενο! χαὶ ἀναπλάττοντες ἑαυτοῖς σφάλμανα; 
Οὐ τῇ ἀληθεὶᾳ τὴν διάνοιαν ἐπερείδουσι σφαλλό- 
μενοι" χαὶ γίνονται ὥσπερ ἐνύπνιον ἐχπετασθὲν, ὃ 
οὐ μὴ εὑρεθῇ. Τοιοῦτόν τι xal Δαυϊδ ψάλλει" « Οἱ δὲ 
ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου ἐξέλιπον. Ἅμα τὸ δοξασθῆναι 
αὑτοὺς χαὶ ὑψωθῆναι ἐχλείποντες ὡσεὶ καπνὸς ἐξέ- 
jumov* » xai πάλιν’ « Ὡσεὶ ἐνύπνιον ἐξεγειρομέ- 
νων. » 


Iliovtoc ἀδίχως συναγόμενος ἐξεμεθήσεται. 
Οἷἵξα καὶ ἄλλον πλοῦτον ἀδίχως συναγόμενον, τὸν ἐν 
«οἷς λόγοις τῶν αἱρετιχῶν, οὗ ἔχουσι μαθήματα ἐν» 
ἀντία τοῖς δόγμασι τῆς ἀληθείας, ἐγγάστρια αὐτῶν’ 
ἃ οὐχ ἔστι γλυχέα, ἀλλὰ « χολὴ ἀσπίδος, » τουτέστι 
πονηρά" ὡς εἴρηται ἐν Δευτερονομίῳ ἐν ᾧδῇ Μωῦ- 
σέως περὶ τοῦ οἴνου τῆς διδασχαλίας αὑτῶν’ « 'Ex 
Ὑὰρ ἀμπέλου Σοδόμων ἡ ἄμπελος αὐτῶν. » ᾿Αλλ᾽ ὃ 
ἀγαθὸς Θεὸς οὐχ ἐάσει αὐτοὺς πλοῦτον ἀδίχως συνα- 
γόμενον ἔχειν ἀεὶ ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ ποιήσει αὐτοὺς 
ἐξεμέσαι. "Αγγελος γὰρ xat' εὐεργεσίαν Θεοῦ ἐξελ- 
χύσει αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς χαχῶς οἰχοδομηθείσης 
οἰκίας" ἥτις ἐστὶν ἡ ἐχχλησία πονηρενομένων. Ἐπά- 
«tt Youv: € Ἐξ οἰχίας αὐτοῦ, » καὶ τὰ ἑξῆς. 


* Psal. ix, 7. * Psal. xxxvi, 90. 
PATROL. GR. XII. 


5 Psal. Lxxi, 40. * Deut. xxxi, 22, 


illi pro peccato imputabuntur. Nos vcro ecclesia- 
8tici, quibus ejus errores cogniti sunt, dicemus : Ubi 
sunt isti somniatores, qui errores sibi ipsis com- 
miniscuntur ? Decepti mentem veritate non stabi- 
liunt, ac tanquam somniuin, quod avolavit οἱ nus- 
quam invenietur, evadunt. Huic simile David ia 
Psalmis canit *: « lnimici autem Domini defece- 
runt. » Et rursus * : « Mox ut honorificati fuerint 
el exaltati, deficientes sicut fumus defecerunt ; » 
et *: « Tonquam àomnium eorum qui expergi- 
secuntur. » 

Vens. 15, $09. Divitim inique congregate evo- 
mentur. Novi etiam et aliud injuste comparatarum 
divitiarum genus, quod ip hzreticoruim sermonibus 
apparet, qui doctrinas veritatis dogmatibus con- 
trarias in ventre ac visceribus liabent, quz? gustu 
dulces non sunt, sed « fel aspidis, » id est, vitiatze 
et corrupte ; quemadmodum in Deuteronomio et 
cantico Moysis de doctrine eorum viuo dictum 
est * : « Etenim ex vite Sodomorum vitis eorum. 9 
Verum benignus. Deus nou semper patietur ut di- 
vitias per injuriam parlas intus possideant, sed 
evomere illas faciet. Angelus enim divina benefi. 
centia e domo male exstructa, quz est improbe 
degentium coetus, illos extrabet. Quare subjungit ; 
« De domo ejus extrahet eum, » etc. 


33 ; 


.Φ 


ὶ 
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propter impia dogmata recondita sint. Quare ca- 
were nobis ipsis debemus, ne hzrelicze doctrinz 
sermonis probabilitate spoliemur, οἱ Ecclesig my- 
sterio excidamus. 

Vreas. 17. Non videat mulctram pecorum. Mul- 
sionein vera gregum heterodoxus non videt ; greges 
adteni sunL anima, qua ἃ bono pastore pascuntur, 
et pabulum inveniunt ; dogmata vero quie Deo ad- 
versantur, nihil dulcedinis in se habent, sed aspera 
et amara sunt. 

Vgns. 19. Multorum enim | impotentum domos 
[regit. Et heterodoxus. quidem, si quem iu fide in- 
frmum et in sana doctrina imbecillum invenerit, 
illum depredatur. Et revera de heterodoxorum 
magistro seu haresiarcha dici potest, quod multo- 
rum impotentum domos confregerit, el taberna- 
eulum ejus qui facile ia fraudem inducitur, diri- 
puerit ; Rec postea ipsum statuerit, mendacium 
enim statuere nequit. 

Vas. 98. Dies ire superveniat ei. Qua contra 
ipsum ira divina concitalur, sive ex circumcisione 
fuerit qui contra Deum impie se gesserit, sive ho- 
terodoxus, sive alia quavis ratione impius, sors 
ejus et portio est quz? supra dictis ostensa est. 

CAP. XXI. 

VrRs. 7. Quare. impii vivunt , senuerunt. autem 
et in divitiis ? Mud autem, « senuerunt in divitiis, » 
i] est, non nuper locupletes evaserunt, sed ab 
iueunte &l2te ad seneciutem usque in divitiis vitai 
transegerunt, 

Vgns. 18. Sumentes psalterium el citharam. Alia 
est parentum felicitas, liberorum lamiitia, qua 
tibiis, cilbaris et tympanis fit ; quorum sono aures 
quidem titillautur, et animi voluptates excitantur, 
ei qui adsunt lasciva melodia deliniuntur, quam 
impierum fllii petulauter faeiunt, manus intentis 
Gdibus admoventes, et tiusicoruin organoruni $0109 
voce sua conciuentes et applaudeutes. 


Vens. 15. 509 Consummaverunt autem in bonis 
vitam suam. Hoc est, felicitatis corum tenor nom in- 
terruptus fuit, et deliciis corporels [ruentes vitani 
universam traduxerunt, exteusaque ad vite exitum 
felicitate, idem beatitudinis et vita terminus 
exstitilL. | 

Et in requie inferni dormierunt. M est, ad mor- 
tem. usque tranquillitate utentes, et sine zrumna 
ac cruciatu l;titia fruentes, ad infernum desceu- 
dunt. Vel, quia mors ipsa iis minime acerba sit, 
fed sicut. somno consopiti moriantur. Vel, quia 
alii quide.u in vila suá tribulationes et afflictiones 
patiautur, in morte vero requiem inveniant: hi 
autem de quibus est sermo, vitàm omnem indeflexo 
tenore in letitia anitui transigentes, sic ad requiem 
Qux in morte est pervenerunt. 

CAP. XXII. 

Vgns. 2. Nonne Domiuus est qus docet ? Sanum 

est lioc dogma , quod verus virtutis magiser liomo 


EX ORIGENÉE 
Vide autem quot et quanta homini hzretico A 


1t5 

Ὅρα δὲ πόσον καὶ τῷ ἑτεροδόξῳ ἀπόκειται διὰ τὰ 
ἀσεόῃ δόγματα. Διὰ τοῦτο προσέχωμεν ἑαυτοῖς, ui. 
ποτε ἐν πιθανολογίαις συληθῶμεν ἀπὸ αἱρετιχῖ- 
διδασχαλίας, xai ἐχπέσωμεν τοῦ μυστηρίου τῆ; 
Ἐχχλησίας. 

Μὴ ἴδοι dps AEuv νομάδων. KaX ὁ ἑτερόδοξος ἃ 
οὐ βλέπει ἄμελξιν νομάδων. Νομάδες δέ εἰσι ψυχὲ 
νεμόμεναι ὑπὸ τῷ καλῷ ποιμένι, καὶ νομὴν εὑμί- 
σχουσαι. Καὶ τὰ δόγματα δὲ χατὰ Θεοῦ οὐδὲν ἔχει 
γλυχὺ, ἀλλὰ στρυφνὰ xal πυχνά. 


11ο.1:1:ῶν γὰρ ἀδυνάτων οἴχους ἔθιλασεν. Kai 
ἑτερόδοξός σε ἐάν που εὕρῃ ἀσθενῆ ἐν τῇ πέστε, 
ἀσθενῇ ἐν τῇ ὑγιεῖ διδασχαλίᾳ, τοῦτον ὑποασυλᾷ. Καὶ 
ἔστιν ἁληθῶς περὶ τοῦ διδασχάλου τῶν ἑτεροδόξων 


Β εἰπεῖν, ὅτι πολλῶν ἀδυνάτων οἴχους ἔθῦλασεν " ἄρτι.» 


ζει δὲ τὴν δίαιταν τοῦ εὐεξαπατήτου, xai μετὰ «ava 
οὐχ ἴστησιν αὐτὴν’ οὐδὲ γὰρ δύναται στῆσαι τὸ ψε)- 


Ἡμέρα ὀργῆς ἐπέλθοι αὐτῷ. Ka0* ἣν ἡ θεία xz 
αὐτοῦ κινεῖται Olxn* εἴτε τοῦ Ex περιτομῆς εἰς Θεὸν 
ἀσεδήσαντος, εἴτε τοῦ ἑτεροδόξου, εἴθ᾽ ὅπως καὶ 
ἀσεθοῦς, αὑτῷ μερίς ἐστιν ἡ δηλουμένῃ kv τοῖς πρεῖν 


ρημένοις. 
ΚΕΦ. KA'. 


- Aib τί ἀσεδεῖς ζῶσι. πεπαλαίωνεαε δὲ καὶ ir 
κιλούτῳ; Τὸ μέντοι, ε πεπαλαίωνται ἐν πλεύτῳ,! 
εἶπεν ἀντὶ τοῦ, οὐχ εἰσὶ νεόπλουτοι, ἀλλ Ex νεότητος 


C καὶ μέχρι γήρως πλουτοῦντες διετέλεσαν. 


Ave4Aa6óvca ψαλτήριον καὶ κιθάραν. "Ala 
πακέρων εὐδαιμονία, τῶν παίδων ἣ εὐφροσύνη, ἣν 
ἀποπληροῦσιν αὐλοὶ xal χιθάραι xal τύμπανα, 07 
ὧν αἱ μὲν ἀχοαὶ καταυλοῦνται, αἱ δὲ τῆς ψυχῆς fle 
vai διεγείρονται, xat οἱ παρόντες τῇ ἀχολάστῳ μελ- 
ῳδίᾳ καταχηλοῦνται" fjv οἱ τῶν ἀσεδῶν παῖδες ἀδεὶ. 
γῶς ἐργάζονται, ταῖς ἐντεταμέναις νευραῖς τὰς χεῖρας 
αὐτῶν ἐπιδάλλοντες, xal πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀῤγέ- 
νων ἐπιχροτοῦντες. 

Συνετέλεσαν ἐν ἀγαθοῖς τὸν βίον αὑτῶν. ἴων 
ἐστιν οὐδὲν διάλειμμα τῆς εὐπραγίας αὐτοῖς Eph 
ἀλλ᾽ ἐν βίῳ τελείῳ τοῖς σωματιχοῖς ἀγαθοῖς inp 
φῶντες διετέλεσαν καὶ πέρας αὑτοῖς εὐδαιμονία: ἃ 


D τῆς ζωῆς πέρας ἐγένετο, παραταθείσης μέχρι «dcr 


τῆς τῆς εὐημερίας. 

Καὶ ἐν ἀγαπαύσει ἄδου ἐκοιμι θησαν. "Av τοῦ, 
μέχρι θανάτου ἀναπανόμενοι χαὶ εὐθυμοῦντες, ἀύε. 
σάνιστοι εἰς ἄδην χατέρχονται. Ἥ,, ὅτι οὐδὲ αὐτὸς ὁ 
θάνατος πιχρὸς αὑτοῖς γίνεται " ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπνοὺν- 
τὲς, οὕτως ἀποθνήσχουσιν. Ἢ, ὅτι ol. μὲν ἄλλοι ἐν 
τῷ ζῇν κακοπαθοῦσι καὶ ταλαιπωροῦνται, ἀποθανόν 
τες δὲ ἀναπαύονται" οὗτοι δὲ περὶ ὧν ὁ λόγος, ndsav 
τὴν ζωὴν ἐν εὐθυμίᾳ διηνυχότες, οὕτως εἰς τὴν ἐν τῷ 
θανάτῳ ἦλθον ἀνάπαυσιν. 


ΚΕΦ. KB. 
Πότερον οὐ Κύριός ἐστιν Ó διδάσχων; Ὑγιὲς ὃ 
τὸ δόγμα τοῦτο, ὅτι ἁληθινὸς διδάσχαλος ἀρετῆς οὐ 
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δύναται εἶναι ἄνθρωπος “« ὁ διδάσχων γὰρ ἄνθρωπον A non esse possit ; qui euim « docet hominem scien- 


γνῶσιν, » xa, ἐν Vol pol; ἀναγέγραπται, ὅτι οὐχ ἄλ- 
λος ἐστὶν ἀλλ᾽ f| Θεός. Διδάσχει δὲ Θεὸς, ἑλλάμπων 
«ἢ ψυχῇ τοῦ μανθάνοντος ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal τὴν διάνοιαν 
φωτίξων τῷ φωτὶ τῷ ἀληθινῷ τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ. Οὐχ- 
οὔν, χἂν ἄνδρες δίχαιοι ἡμᾶς διδάσχωσι, διδασχαλι- 
χὴν εἰληφότες χάριν, πάλιν ὁ Κύριός ἐστιν ὁ δι᾽ αὐ- 
τῶν διδάσχων ἡ μᾶς ’ καὶ αὐτὸ δὲ τὸ συνιέναι χαὶ διαν- 
οἰχθῆναι τὰς xapótag ἡμῶν εἰς τὴν τῶν θείων 
μαθημάτων παραδοχὴν, χατὰ τὴν θείαν γίνεται 
χάριν. 

Ἢ «1όγον σου ποιούμενος ἐλέγξει σε; Πρὸς 
«τοῦτο εἴποιμεν ἂν, ὅτι οὐ φροντίζων ὁ Θεὸς 
υἂῆποτε αὐτός τι βλαδῇ, ἐλέγχει τὸν ἀσεδῇ - ἀλλὰ 
λόγον ποιούμενος τοῦ προνοουμένου xal εὐεργετῶν 
αὐτόν. 


Ἡνεχύραζες τοὺς ἀδεξούς cov διαχεγῆς. 
ὙὝπολαμθάνει δὲ τυῦτο περὶ τοῦ Ἰὼδ ἑντεῦθεν, 
ὅτι ἔδει αὐτὸν πλούσιον, χαὶ ὑπώπτευεν ἀπὸ τοι- 
οὕτων τινῶν πόρων πλουτεῖν αὐτόν * διό φησιν "“«Ἦνε- 
χύραζες διαχενῆῇς " » τουτέστι μηδὲν ἐποφειλόμε- 
νος. Προσεπιτείνων δὲ πάλιν ἄλλην αὐτοῦ ἁμαρτίαν 
φησίν. 


'Auz(iacur δὲ γυμγῶν ádgsiAov. Ἔστι ποτὲ λα- 
δεῖν ἀμφιάσματα, οὐ γυμνοῦ, ἀλλὰ πλουσίον, ἔχοντος 
ἀποχείμενα ἐνδύματα πολλά. Ἐὰν μέντοιγε χιτῶνα 
ἔχῃ τις ἕνα, χαὶ τοῦτον τὸν χιτῶνα προφάσει τοῦ 
ἀπαιτεῖν τὸ ἐμὸν ἐχδύσω, μὴ ἐλεήσας ἐχεῖνον τὸν 
Ὑυμνὸν, ἀμφίασιν τοῦ γυμνοῦ ἀφειλόμην. Πολλὰ δὲ 
τοιαῦτα ἐν ἡμῖν γίνεται͵ ὅταν δανείξωμεν, ὅταν προσ- 
οφειλέτας ἔχωμεν. Πολλάχις ὁ ὀφειλέτης ἡμῶν εἰς 
ὑπερόολὴν πένεται, μὴ δυνάμενος ἀποδοῦναι" xal 
ἡμεῖς, τὰ σπλάγχνα ἡμῶν ἀποχλείσαντες, xal μὴ 
βλέποντες, ὅτι γυναῖχα τρέφει, xai τέχνα, xal μόλις 
«τρέφεται ἀπὸ τῶν ποριζομένων αὐτῷ ὀλίγων ὀδολῶν, 
ἀπαιτοῦμεν πιχρῶς, ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ περισσὰ ἔχοντες 
παρ᾽ ἑαυτοῖς. Ταῦτα οὖν λέγει ἐγχαλῶν τῷ Ἰὼ, 
ὅτι, « ᾿Αμφίασιν γυμνῶν ἀφείλου. » Ἴσως δὲ xal 
«ὃ μὴ δοῦναι τῷ γυμνῷ ἱμάτιον ἀφαίρεσιν ὀνομά- 
ζει " ἀποστερητὴς γάρ ἔστι xal πλεονέχτης xal ὁ 
gi) ἐνδύων τὸν γυωνὸν, xal ὁ μὴ τρέφων τὸν ἄρτου 
δεόμενον. 


Ἐθαύμασας δέ τινων πρόσωπα. ἤλλλο xa τοὺ- 
«τὸ ἁμάρτημα" ἁμάρτημα γὰρ xal τὸ θαυμάζειν πρόσ- 
ωπον. Ὃ δεῖνα, ὅτι πλούσιός ἐστι, θαυμάζω αὐτοῦ 
τὸ πρόσωπον" τὸν δὲ πένητα χαταπατῶ, ἐπειδήπερ 
ἀξίωμα οὐχ ἔχει. 


Ἔσται οὖν σοι ὁ παγτοχράτωρ βοηθός. ὙὙγιὲς 
ἐνθάδε δόγμα ὁ Ἐλιφὰξ λέγει ᾿ οἴεται γὰρ τὸν Ἰὼδ 
διὰ τὰ ἀμαρτήμχτα πάσχειν, xal ὅτι ὑπομείνας χα- 
θαίρετα! δι᾽ αὑτοῦ τοῦ πάσχειν ^ xai χαθαιρόμενος, 
ὥσπερ χρυσὸς ἐν χωνευτηρίῳ, δόχιμος ἀποφαίνεται, 
πᾶν τὸ ἀλλότριον ἀποθέμενος, xal πάσης χαχίας 


!9 Psal. xcii, 10. 


tiam 15, » ut in Psalmis scriptum est, non alius 
est prater Deum. Docet autem Deus discipuli sui 
animam illustrando, et vero lumine, verbo scilicet 
suo, mentem illuminando. Et quidem licet homines 


justi, docendi gratiam eonsecuti, nos erudiant ; 


Deus tamen est qui per eos nos instituit : imo 
et illud divina gratia fit, ut intelligamus, et ad di- 
vinarum doctrinarum receptionem corda aperíamus. 


Vgns. 4. Au! rationem tui habens arguet te ? Ad 
lioc respondere possunius, hominem impium a Deo 
argui, non quod sollicitus sit ne damnum aliquod 
ei inferat, àed quia quem providentia sua digna- 


B tur, curam ejus gerat, et beneficentia sua coin- 


plectatur. 

Vens. 6. In pignus auteim accepisti fratres tuos in 
tanum. lloc autein de Jobo ex eo suspicatur, quia 
divitem eum fuisse cognoverat, et ejusmodi aliqui- 
bus rationibus locupletem evasisse suspicabatur : 
idcirco, « Pignus, inquit, in vanum accepisti, » id 
est fructum nullum inde percipiens. lmprobitatem 
autem ejus exaggerans, aliud preterea peccatuiw 
ejus addit. 

Et amictum nudorum abstulisti. Fit interdum ut 
indumentum capiatur, non autem nudi, sed divitis, 
qui multa vestimenta recondita habet : si vero 
quis tunicam unicam tantum habeat, et hanc sub 
pretextu repetendi quod ineum est, nulla nudi 
ilius miseratione tactus, detraxero, nudi indu- 
mentum abstuli. Talia autem multa inter nos eve- 
niunt, cum fenori pecunias exponimus, et cum de- 
bitoribus negotia habenws, Szpenumero qui nobis 
debito obstringitur, in sunima est egestate, ita ut 
solvendo omnino non sit ; nos vero nequaquaim 
considerantes quod conjugem et liberos alendos 
habeat, et paucis $04 obolis qui illi exhibentur, 
difficulter vitam sustineat, occlusis misericordia 
visceribus , cum acerbitate debítum vexigimus ,' 
idque interdum cum ipsi rerum omnium abundautia 
cireumfluamus. Hzc igitur Jobum vituperans dicit ; 
« Amictuin nudoruim abstulisti, » Fortasse etiam et 
vestimentuin nudo non prabere, ablationem vocat. 


p Qui enim nudum nou induit, et carentem. pane 


non alit, fraudator est et alieni avidus. 

Vkns. 8. Et admiratus es quorumdam personam. 
Hoc prxterea aliud crimen est. Hominis enim 
personam in admiratione habere, peccato uon 
caret: hujus personam, quia dives est, veneror 
et admiror; pauperem vero, q'iia nulla dignitato- 
praditus est, sub pedibus conculco. 

Vgas. 95. Erit igitur. tuus. omnipotens adjutor. 
Eliphazus hoc loco sanum dogma profert ; Jobum 
enim propter peccata pati adversa arbitratur, et 
quod ipsa malorum toleratione sustinendo pur- 
getur, et purgatus, abjecto omni alieno, et liber 
ab ulla improbitatis mistura. tanquam aurum iu 
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fornace coctum, probatus appareat. Si igitur, in- Α ἀμιγὴς γεγονώς. Φησὶν οὖν, ὅτι, ἐὰν xat σὺ ὑπομεί- 


quit, ea qua tibi acciderunt, sustinueris, Deus, 
tanquam argentum igne purgatum, purum te red- 
det ; et purus factus, tauquam is qui peccata ab- 
jecit, filuciam concipies, et conscientia a condem- 
natione libera preces fundeus, hilarem vultum in 
caelum attolles : et si voto aliquo et promisso Dco 
te obstrinxeris, ille ut promissa tua ad exitum 
perducas, vires tibi suppeditabit; ille enim est 
« qui operatur. in nobis et ut. velimus, et ut effi- 
cianus, pro gratuita sua benevolentia !!. » Pro 
illo autem, « dabit tibi reddere vota, » Theo- 
dotio interpretatus est, « definies verbum, et fir- 
mum erit tibi, » id est, quidquid constitueris el 
animo formaveris, non intereidet tibi el evanescel, 


γῆς τὰ συμδεθηχότα aot, ἀποδώσει σε χαθαρὸν ὥσπερ 
ἄργυρον πεπυρωμένον ὁ Θεός " καὶ χαθαρὸς γενόμε- 
voz, παῤῥησίαν ἕξεις, ὡς ἀποθέμενος τὰ ἀμαρτί,» 
ματα, xaX ἱλαρῶς τὸ πρόσωπον ἐπαρεΐῖς εἷς τὸν οὐ- 
ρανὸν, ἀχαταγνώστῳ συνειδότι τὰς ἱχετείας ποιούμε- 
νος x&v τι εὔξῃ χαὶ ὑπόσχῃ τῷ Θεῷ, αὐτὸς ἐνισχύ- 
σει σς πρὸς πέρας ἀγαγεῖν τὰς πρὸς αὐτὸν ὑποσχέ 
σεις αὑτὸς γάρ ἔστιν ε ὁ ἐνεργῶν ἐν ἡμῖν χαὶ d 
θέλειν xal τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας. » ᾿Αντὶ 
μέντοι τοῦ, « Δώσει δέ σοι ἀποδοῦναι τὰς εὐχὰς, » 
Θεοδοτίων, « Καὶ ὀριεῖς ῥῆμα, xaX σταθήσεταί σοι, » 
ἐξέδωχε * τουτέστιν, ἅπαν ὃ ἂν συντάξῃ καὶ τυπώσῃς, 
οὐ διαπεσεῖται * vat ἁπλῶς εἰπεῖν, ἄπασάν σοι τὴν 
ἁρμόζουσαν δικαίῳ παρέξει διαγωγήν " xol πᾶσαι αἱ 


sed (irinum et ratum flet ; et at verbo dieam, dabit B ὁδοί σου κατευοδωθήσονται ὑπὸ τοῦ θείου ὀδηγούμε- 


tibi conversationem in. omnibus homiue justo. di- 
guam, e£ viz: tue ouines, divino lumine iter mon- 
Strante, prosperabuntur, vel etiam actiones tug 
splendidi et honorifice erunt. 

Vgns. 29. Quoniam humiliavit seipsum, el dices : 
Elaius est in superbinm. Licet Jobum alloquatur, de 
alio videtur verba facere: Propterea, inquil, poeni- 
tentiam agenti hzc evenient, quia seipsum humilia- 
vit, et quandoquidein fastu et arrogantia elatus 
erat, terito se sustinuisse dixil ea qux? passus est. 

Et demissum oculis salvabit. Hoc est, humiliter 
de se sentienteim, et huini oculos fjgentem. propter 
animun mali sibi conscium ac lilugig expertem, 


queimaduodum publicanus in Evangeliis justificatus. C 


CAP. XXVII. 

YXgas. 1. Aduc autem Job  adjiciens progemio 
digit, Diabolus, potestate acc: pla, primum quidem 
extrinsecus, 'deinde plagis corpori inflictis, 805 
ac postea per amicos, Jobum dies et noctes crucia- 
tibus exploravit. Postquam enim per copjugem 
animum ejus pertentasset, et invictum eum perina- 
nere cognovisset, amicos tres ad εὐ adduxit, 
non inimicos, neque insidiosa doguiafa foventes, 
sed qui sermones veros, licet minus apposite ne- 
que tempore opportuno prolatos usurpaverint; ac 
per hos ut justus contra Providentiam aliquid lo- 
querelur, propter arumtas εἰ molestias impius 
evaderet , et doloris acerbitate victus animum de- 
sponderet, enixe contendebat : verum post horum 
"ium sermones, postquam Eliphazus tres disser- 
tationes, Baldadus tres, et Sopharus duas absol- 
visset, vide quid firmus hic adamas dicat. 

Vgns. 0. Nec enim conscius sum mihi commisisse 
absurda, lloc etiam Paulus postea locutus est, et 
addidit !* : « Sed non per lioc justificatus sum. » 
Magna fuit viri justi fiducia propter vitze ante acta» 
iunocentiam, et ea quz calamitatis tempore gesse- 
rat, ita ut dixerit, Nullius mihi conscius sum. 

CAP. XXIX, 

V&Bs. 9. Et potentes cessaverunt loqui. Vel secun- 

duum aliorum. iuterpretationem, «principes. » Ili 


Phil. n, 15. 351 Cor. iv, 4. 


vat φωτός" ἣ xaY αἱ πράξεις oou λαμπραὶ καὶ ἐπίδο- 
ξοι ἔσονται. 


Ὅτί ἐταπείγωσὲν ἑαυτὸν, καὶ ἐρεῖς " Ὑπδρη- 
φανεύσατο. ᾿ς μὲν περὶ ἑτέρου δοχεῖ λέγειν ^ πρὸς 
δὲ τὸν Ἰὼδ ὁ λόγος. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔσται ταῦτα 
τῷ μετανοοῦντι, ὅτι ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν,, καὶ εἶπεν, 
ὅτι ἐνδίχως αὐτὸς ὑπέστη. ἃ πέπονθεν, ἐ τειδῇ ὑπερη- 
φανεύ:-:ατο. 

Kal χύφοντα óg0aApoic σώσει. Τουτέστι τὸν τῶν 
πεινόφρονα, τὸν χάτω βλέποντα διὰ τὸ δυσσυνεΐδηνον 
καὶ ἀπαῤῥησίαστον, χαθάπερ ὁ ἕν τοῖς Εὐαγγελίοις 
διχαιωθεὶς τελώνης. 

ΚΕΦ. ΚΖ', 

Ἕτι δὲ προσθεὶς 'Ko6 τῷ προοιμίῳ εἵἴπεν. "Eie- 
6sv ἑξουπίαν τοῦ Ἰὼδ ó διάθολος καὶ Ὦτασεν αὐτὸν 
γυχτὸς xal ἡμέρας" πρότερον μὲν διὰ τῶν ὑὀχτός" 
ὕστερον δὲ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ σώματος - μετὰ ταῦτα xal 
διὰ τῶν φίλων. Ὅτε γὰρ αὐτὸν ἐδοχίμαζε διὰ τῆς 
γυναιχὸς, χαὶ οἶδεν, ὅτι οὐ νενίχηται ὃ Ἰὼ, τρεῖς 
φίλους ἤνεγχεν, οὐχ ἐχθροὺς, οὐχ ἐπίδουλα δόγμετε 
ἔχοντας" ἀλλ᾽ ἀληθεῖς μὲν λόγους, οὗ καλῶς δὲ, οὐδὲ 
ἐν χαιρῷ προσφερομένους " xal ἐδούλετο διὰ τούτων 
ποιῆσαι τὸν δίχαιον φθέγξασθαί τι κατὰ τῆς Tlpe- 
νοίας " ἀπεδῇσαι διὰ τοὺς πόνους “ ἐχχαχῇσαι A 
τὰς ἀλγηδόνας ἀλλ᾽ ὁ στεῤῥὸς ἀδάμας οὗτος, ὅρα d 
λέγει μετὰ τοὺς λόγους τῶν τριῶν, ὅτε ἐτέλεσε ὁ 


D Ἐλιφὰζ τρεῖς διαλέξεις, ὁ Βαλδὰδ τρεῖς, 0 Xoolg 


δύο. 


Οὐ γὰρ σύνοιδω ἐμαυτῷ ἄτοπα πράξας. Toro 
xat Παῦλος ὕστερον ἐφθέγξατο, xai προσέθγχεν" 
€ ᾿Αλλ᾽ οὖχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωμαι. » Πολλὴ ἡ παῤ- 
ῥησία τοῦ δικαίου xal ἐπὶ τῷ προτέρῳ βίῳ, καὶ ἐπὶ 
τοῖς χατὰ τὸν xatpby τῆς περιστάσεως, ὥστε αὐτὸν 
εἰπεῖν" Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα. 

KEV. ΚΘ'. 

᾿Αδροὶ δὲ ἐπαύσαντο AadoDrtec. Ἢ xac τὴν 

τῶν λοιπῶν ἔχδοσιν ε οἱ ἄρχοντες. » Οὗτοι παραχὼω» 
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tg τῷ διχαίῳ τοῦ λόγου, αὐτοὶ αὐτοῦ παρόντος À potestatem loquendi justo concedentes, prasente 


v. 
ctv Aov. ἐπιθέντες ἐπὶ τῷ στόματι. Δόξει μὲν 
χὶ σημεῖον εἶναι σιωπῆς τὸ, δάχτυλον ἐπιθεῖναι 
p στόματι" τάχα δὲ, ἐπεὶ ἡ χεὶρ ἀντὶ ἔργων 
tvetat, δηλοῖ, ὅτι τὸ ἔργον αὐτῶν ἐφίμου αὐτοῖς 
ἴλῃ. xat οἱονεὶ δεσμός τις τῷ στόματι ἐπέχειτο " 
τισαν γὰρ, ὅτι οὐχ εἰσὶν ἄξιοι τοῦ λαλεῖν, παρόν- 
Ὁ Ἰὼδ, μείζονα ἔργα πεποιηχήτος, αὐτοὶ ὀλίγα 
ἰχότες * ὁ γὰρ δάχτυλος τὴν ἐλαχίστην σημαίνει 
ν καὶ ἐνέργειαν. 
αιἰοσύνην» δὲ ἐνδεδύχειν. Καλὸν χιτῶνα ὕφα- 
tut ὁ Ἰὼδ, ἵνα ἐνδύσητα! τὴν δικαιοσύνην 
"τῶνος. Ἴδε αὐτοῦ xal τὸ ἱμάτιον * διχαιοσύνη 
v* χρῖμα ἡ διπλοῖς. 

ΚΕΦ, ΛΒ΄. 
δηθεὶς τοῦ ὑμῖν ἀναγγεῖλαι τὴν ἐμαυτοῦ 
vm. Ἐπαγγέλλεται μέντοι € ἐπιστήμην » 
, 1, χατὰ τοὺς λοιποὺς, « γνῶσιν, » πῶς ἄν- 
^ πάσχουσιν ἐν τῷ βίῳ: πῶς τινες ἄδιχοι 
σιν. Εἶδον ἀδιχοῦντας xal παρανομοῦν - 
εὐθηνοῦντας, xal ἐμοῦ παραμιχρὸν ica. 
31) οἱ πόδες, ἐὰν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ μόνῳ 


" ἐὰν δὲ τὸ μέλλον ἐννοήσω, ἑστῶτές εἰσιν οἱ 


pov. 

εἶπα" "Axoócaré μου. "Etepa ἀντίγραφα 
τὸ « 'Epo γὰρ ὑμῶν ἀχουνόντων, » ἔχει χαὶ τού- 
στίχους " « Ἰδοὺ ἤχουσα τοὺς λόγους ὑμῶν, 
σάμην ἄχρι συνέσεως ὑμῶν. » Οἱ δὲ ἕτεροι ἐρ- 
ταὶ οὕτως ἐχδεδώχασιν " « Ἰδοὺ, ἐξεδεξάμην 
λόγους ὑμῶν" ἠχροασάμην ἐφ᾽ ὅσον ἐφρονεῖτε, 
ov ἐξητάζετε λόγους, xal μέχρι τοῦ ἐφιχέσθαι 
ἐνενόουν. ν Κατὰ μὲν οὖν ταύτην τὴν ἔχδοσιν 
t ἕτερα τῶν ἀντιγράφων, Ὥσπερ, φησὶν, ἐγὼ 
αυχίας ἤχουσα πάντων ὧν εἴπατε, xal ἀνέμεινα 
συμπεράσματος τῶν ὑμετέρων λόγων * xal ἕως 
ἴσαν ἑαυτῶν τὴν φρόνησιν χενώσητε * xal ὑμεῖς 
μῶν ἀχούσατε λόγων. Κατὰ δὲ τὰ παρ᾽ ἡμῖν 
αφα ὁ νοῦς οὗτος * ᾿Αχούσχτέ μον, φησίν " ἐρῶ 
δὲν ὑπέρογχον, ἀλλ᾽ ἃ δύνασθε δοχιμάσαι. 
μέχρις ὑμῶν συνήσω, » ἀντὶ τοῦ, Οὐ χενοφω- 
χρήσομαι, ἀλλ᾽ ὡς δύνασθε συνιέναι λαλήσω. 
ἶνό φησιν, ὅτι, Οὐ πρότερον παύομαι λαλῶν, 
| καὶ ὑμεῖς τοὺς ἐμοὺς δοχιμάσητε λόγους, εἰ 
ἀγὼ συνιέναι δύναμαι € μέχρις ὑμῶν, » τουτ- 
μέχρις οὗ xal ὑμεῖς ἐννοήσητε, ἣ xol ὑπερ- 
τὴν ὑμετέραν σύνεσιν. 


"nc γάρ εἰμι ῥημάτων». Καλῶς εἶπε τὸ, « πλή- 
ἱμέ".» ὁ γὰρ μὴ πλήρης ὧν ῥημάτων, xat ἐρ- 
ὃς ἐπὶ τὸ λαλεῖν, χενὰ λαλήσει ὡς χενὸς, χατὰ 
μένον" « Ὁ γὰρ μωρὸς μωρὰ λαλήσει, xai ἡ 
t αὐτοῦ μάταια νοήσει. » 

ἔχει γάρ με τὸ χνεῦμα τῆς γαστρός. "Ὥσπερ 
xw γένεται, xai μορφωθέντος τοῦ γεννωμέ- 
᾿αὐτῇ ἐπὶ ὠδῖνας ἔρχεται, μέχρις οὗ ἀπογεν- 


33i. XxxI', 6. 


ipso, silentium agebant. 

Diglitum imponentes super os. Porro autem diyi- 
tus ori impositus, silentii. signum videri potest. 
Forte etiam («quandoquidem manus pro opere 
suinitur) opera eorum labia iis obturasse, ct quasi 
vinculum ori injeeisse, ostendit; se enim quod 
exigua przstitissent, indignes esse animadverte- 
runt, qui eoram Jobo os aperirent, qui majora faei- 
nora edidisset ; digitas enim actionem ct opera- 
lionem minimam significat. 

Vens. 14. Justitiam vero indutus sum. Praeclara 
tunicam Jobus sibi contexuit, ut justitiam pro 
tunica indueret. Vide etiam ejus pallium. Justitia, 
tunica ; judicium, diplois. 

CAP. XXAXII. 

Vas. 6. Timens in vobis annuntiare meam ipsius 
scientiam. Profiteitur. quidem «scientiam, » vel, 
juxta alios, « notitiam » se habere , quomodo homi- 
nes in vita paliautur, et qua ratione nonnulli injusti 
prospera fortuna utantur, Vidi iujustos et improbos 
felicitate fruentes, et pedes mei pene commoti sunt, 
si vitam hauc prasentem tantum contempler; si 
vero quod futuruin est mente cogilsvero, pedcs nci 
fixi stant.. 

VrnRs. 10. Quare dizi: Audite me. Alia exempla- 
ria, post. iliud, «Dicam vobis audientibus, » hos 
versus babent : « Écce audivi sermones vesiros , 
auseultavi usque ad intelligentiam vestram. » Cze- 
leri vero interpretes sic reddiderunt: « Ecce excepi 


C sermoncs vestros, auscultavi donec saperetis, donec 


exquireretis 506 sermones, et quoadusque vos per- 
veniretis, cousiderabam.» Juxta banc igitur veraio- 
nem eL reliqua exeinplaria , Quemadmodum cgo, 
inquit, omnia qu:ze dixistis audivi, et aJ finem usque 
vestrorum sermonum, ac quoad omuem vestrau 
sapientiam exhauriretis, tacite exspectavi; vos 
eiiam similiter meis sermonibus aurem prabete. 
Juxta autem exemplaria quibus nos utitbur, sensus 
hic est : Auscultate mihi, inquit, nihil enim tumi« 
dum et elatum, sed que vos ipsi explorare pote» 
ritis, in medium proferam: « Et usque. ad vos 
intelligam, » id est, nulla vaniloquentia utar, sed 
qua assequi valetis loquar. Vel hoc dieit : Non 
prius loquendi finem faciam, quam vos etiam. ser- 
mones meos examinsverllis, si. οἱ ego « ad vos 
usque » intelligere possum, id est, donec vos etiam 
intellexeritis , vel vestram etiam - intelligentiam 
excedam. 

Vgns. 18. Plenus. enim. sum. verborum. Recto 
dixit, « plenus sum; » qui enim verborum minime 
plenus ad loquendum aecesserit, tanquam inanis 
inania loquetur, juxia illud 35 : « Fatuus euiu fatua 
loquetur, et cor ejus vana intelligel. » 

Perdit enim me spiritus. veniris. Quemadmodum 
mulier gravida primum fit, εἰ formato fetu, donec 
conceptum edat, partus dolores sentit ; idem animo 
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discendi cupido aceidit : sermonem. en 
et enuntiatum fingit, et ordine deeoro format; tunc 
autem parit ( et donec pariat, gravidatur et dolores 
patitur) eum fictum et formatum, perfectum in 
lucem ediderit. 


. VEns. 90. Loquar wi requiescam aperiens labia. 
Qui verbis abundat, et intelligentem auditorem 
nactus fuerit, loquendo , superflultatem illam quasi 
exinaniens et rejiciens, requiescit. 


CAP. XXXV. 

. VgRs. 5. Aspice in. celum. In. colum suspicil, 
non qui oculos corporeos attollit. et ceslum intue- 
tur; bac enim ratione canes et asini suspiciunt. 
Nemo qui mundum diligit, in ecelum suspicit , sed 
qoi nec mundum, nec ea quae in mundo sunt, amat. 
Rursus nubes non adeo sublimes sunt et a nobis 
remotP, quin, si Moysis vitam et conversatiunem 
qua Doo placuit, meamque tenuitatem et humilita- 
tem contemplatus fuero, nubem hanc sublimiorem 
et remotiorem a me visurus sim : si ad Jesum 
fiiium Nave, et 2X prophetarum vitas devenero, 
illorumque res gestas diligenter examinavero, quod 
seriptum est tune adimplebo , et nubes quanto me 
sublimiores sint , addiscam. 

γεαι, 6. δὲ peccasti, quid ages ? An nosti, inquit, 
si peccaveris quid tibi faciendum sit, ut peccatum 
diluatur ? Si verbis deliquisti, verbis sanioribus, 
807 etsi operibus offendisti, factis egregiis teipsum 
curans, tibi medere ; si vero iniquitates multa et 
incurabiles fuerint , propter delicta immedicabilia , 
qua ipsi curare non possumus, de ccelis descendit 
Jesus Christus ut insanabilia sanarentur, iiludque 
effectum sortiretur : « Beati quorum remisso sunt 
iniquitates **, » 

. VgRs. 10. Qui disiribuit custodias nocturnas, 
Vide Elius laudes Dei et pri:conia persequi, cum 
de eo dicat : « Qui distribuit custodias nocturnas. » 
Vis autem videre quomodo Deus nocturnas vigilias 
distribuat? Totum hujus vitz? tempus nox est et 
tenebre, lus in posterum tibi reservatur; nunc 
enim in speculo vides '*, lucem àutem aliquando 
visurus es. Nox enimvero hoc seculum est, et vigi- 


EX ORIGENE 
im concipit, À νέσῃ τὸ φυλληφθέν- κατὰ ταῦτα δὲ xat ἐπὶ τῆς φιλομα. 


C 


με. 


θοῦς ψυχῆς γίνεται " συλλαμδάνει γὰρ τὸν λόγον. ὃν 
ἀπαγγελλόμενον μορφοῖ, καὶ τυποῖ αὐτὸν τῇ τάξει" 
ὅταν δὲ μετὰ τὸ τυπῶσαι xal μορφῶσαι, τετελειωμέ: 
νον αὐτὸν παραδῷ, τότε τίχτει " xal μέχρις ἂν τέχῃ, 
βαρύνεται ἐν ὠδῖνι. 

Λαλήσω, ἵνα ἀναπαύσωμαι ἀνοίξας τὰ χείλη. 
'O τυγχάνων συνετοῦ ἀχροατοῦ, xal ὧν πλήρης λό 
γων, λαλῶν ἀναπαύεται, τὴν περισσότητα οἷον χενώ 
σας xai ἀποβαλών. 


ΚΕΦ. AE. 

᾿Ανάξλεγψον εἰς τὸν οὐραγόν. ᾿Αναδλέπει εἰς τὸν 
οὐρανὸν οὐχ ὁ τοὺς σωματιχοὺς ὀφθαλμοὺς ἑπάρας, 
xat ἰδὼν τὸν οὐρανόν * τοῦτο γὰρ τὸ ἀναδλέπειν ἔχουτι 
xal οἱ χύνες xa οἱ ὄνοι. Οὐδεὶς φιλόχοσμος ἀναθλέ- 
πει εἰς τὸν οὐρανὸν, ἀλλ᾽ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν χόσμον. 
μηδὲ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ. Πάλιν δὲ οὐχ οὕτω τὲ 
νέφη ὑψηλὰ ἀφ᾽ ἡμῶν ἔστιν, ὡς ἐὰν ἴδω τὸν Μω- 
σέως βίον, καὶ τὴν ἐχείνου πρὸς Θεὸν ἀρέσχειαν, xd 
τὴν ἐμαυτοῦ σμιχρότητα xal ταπεινότητα, οὕτω β΄ ᾿ 
πω τὸ νέφος ὑψηλὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ * ἐὰν ἔλθω ἐπὶ Ἰησοῖ 
τὸν τοῦ Nav, ἐπὶ τοὺς βίους τῶν προφητῶν, ἐὰν if 
ετάζω αὐτῶν τὰς πράξεις, τότε ποιῶ τὸ γεγραμμέ- 
νον, xai χαταμανθάνω πόσον ἐστὶ τὰ νέφη oir 
ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

ΕἸ ἥμαρτες, τί πράξεις; "Apa οὖν, φηκὶν, odis; 
εἰ ἥμαρτες, τί πράξεις ἐπὶ τὸ λῦσαι τὸ ἡμαρτημένον; 
Εἰ ἥμαρτες λόγοις, λόγοις κρείττοσιν ἴασαι" εἰ fjuap 
τες ἐν ἔργοις, ἔργοις διαφέρουσεν αὐτὸς ἑαντὸν Me — 
μενος εἰ δὲ πολλαὶ xaX ἀνίατοι αἱ ἀνομέαι, διὰ τοῦθ 
ἐπὶ τοῖς ἀνιάτοις, οἷς ἑαυτοὺς ἰάσασθαι οὐ δυνάμεθα, . 
ἦλθεν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν, ἵνα τὰ ἀνίατα ἰό- 
σηται, χαὶ γένηται τὸν « Μαχάριοι ὧν ἀφέθησαν εἰ 
ἁμαρτίαι. ν 


Ὁ χατατάσσων gvAaxàc γυκτερενάς. Ὅρα o0 
ἐγχώμια τοῦ Θεοῦ xal ὕμνους διεξέρχεται ὁ "Eu, 
λέγων περὶ αὐτοῦ, ε Ὁ χατατάσσων φυλαχὰς vu 
ρινάς. » Θέλεις ἰδεῖν πῶς χατατάσσει φυλακὰς ww 
κτερινὰς ὁ Θεός ; Ὅλος ὁ αἰὼν οὗτος νύξ ἐστι, δέ 
τος ἐστί. Τὸ φῶς τηρεῖταί σοι" νῦν γὰρ 6v Leite 
βλέπεις, μέλλεις δέ ποτε βλέπειν τὸ φῶς. Οὐχοῖν YÀ 
ἐστι πᾶς ὁ αἰὼν, xaX χρεία φυλάχων τεταγμένον Cs 


liis dispositis in. nocte hac opus est, ut vigiles D νύχτα ταύτην,ἵνα οἱ φύλαχες,οἱ ἐπὶ τῶν νυχτῶν, of 


noetibus deputati, a latronibus, a feris et bosti- 
bus, eos qui in nocte sunt, custodiant, Quinam vero 
sunt custodes? Angeli qui circa nos tentoria flgunt 
el castrametantur. 

' Vgns. 1l. Qui separat me a quadrupedibus terra. 
Secundum reliquos vero, «qui docet mos super 
jumenta terre, et sapientes nos reddit super vola- 
filia qua per aerem volitant ; » solus enim homo 
ratione ornatus est. Creationis igitur beneficio ab 
€innibus animalibus distincti sumus ; si autem 
peccator δὲ adulter evaseris, et prono affectu ad 
Terram propenderis, a quadrupedibus terra secre- 


" Psaj.xxxi, 1. " IL Cor. xii, 12. 


ρῶσι τοὺς ἐν νυξὶν ἀπὸ τῶν λῃστῶν, ἀ πὸ τῶν θηρίολ, 
ἀπὸ τῶν πολεμίων. Τίνες οἱ φύλαχες ; Οἱ muprpbb- 
λοντες ἄγγελοι. 


Ὁ διορίζων με ἀπὸ τετραπόδων γῆς. Κατὰ ἃ 
τοὺς λοιποὺς, « διδάσχων ἡμᾶς ὑπὲρ τὰ χτήνη 75 
γῆς, xaX σοφίζων ὑπὲρ τὰ κατὰ τὸν ἀέρα Oy cáp: 
πετεινά" » μόνος γὰρ ὁ ἄνθρωπος λόγῳ τετίμηται. 
Κατὰ μὲν οὖν τὸν λόγον τῆς δημιουργίας διωρίσμεμ 
ἀπὸ πάντων τῶν ζώων " ἐὰν δὲ ἧς ἁμαρτωλὸς, f) 
νος, χατωφερὴς, οὐ διωρίσθης ἀπὸ τετραπόδων Tt? 
ἀλλὰ παρασυνεδλήθης τοῖς χτήνεσι, καὶ ἐγένου & 
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αἱ ἡμίονος, οἷς οὐχ ἔστι σύνεσις, xat ἵππος A tus non es, sed comparatus es jumentis, lactusque 


"ns. 


ΚΕΦ. Μ΄. 
.12λὰ (oca. ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου. 
τέλεια τῶν ἀγωνισμάτων τοῖς χαλῶς ἀθλή- 
ἃ τὸν βίον ἀπόχειται τοῦτον" οὐδὲν δὲ ἧττον 
ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἀῤῥαθωνίξεται τοὺς ἀθλη- 
τοῦτο, ὅτε ἠγωνίσατο τὰ μέγιστα ὁ "Io6* 
βαλὼν τὰ ὑπάρχοντα, ἐδόξασε τὸν δεδωχότα" 
Ἱέμενος τὰ τέχνα, εὐχαρίστησε τῷ παρειλης- 
, νοσήσας ὡς σχώληχας ἀνομόρεϊν ἀπὸ τοῦ 
, οὐ νενίχητα! ἀπὸ τῶν πόνων" προοίμια 
δῶνα τῶν ἄθλων δίδωσιν αὐτῷ ὁ Θεὸς, χρη- 


es sicut equus et mulus, in quibus non. est. intel- 
leetus 35, et equus quidem cesiro libidinis per- 
citus ?*, 

CAP. XL. 

VERS. 7. Nequaquam , sed aecingere sicut vir 
lumbum timum, lis quidem qui se strenuos atbletas 
praestiterunt, premia przstantissima post hane 
vitam recondita sunt; nihileminus nunc. etiam in 
presenti steculo, illis gratia Dei pro arrhaboue est. 
ldcirceo Jóbus cuim summum discrimen aiisset, 
cum bonis nudatus, largitori gloriam detulisset ; 
cum liberis ornatus, gratias auferenti egisset ; eum 
wgritudine laborasset, ita ut vermes e corpore 
instar imbris profluxerint, molestiis οἱ czerumnis 


αὐτῷ διὰ νέφους xal λαίλαπος. ᾿Αχούσας oov D superatus non est; verum Deus e nube et turbine 


céptoy λόγων, δέον ἀποχρίνασθαι πρὸς Θεὸν, 
ὃς οὐχ ἔχων παῤῥησίαν - οὔπω γὰρ ἥδει τὸ, 
; ἐλάλει, ὁ δὲ Θεὸς ἀπεχρίνατο αὐτῷ φωνῇ. » 
τ Θεὸς δίδωσιν αὐτῷ παῤῥησίαν τοῦ λέγειν" 
ιύτη ἐστὶν αὐτοῦ ἡ χρηστότης, ὥστε ἀναλα- 
)y πρόσωπον οὐ χρίνοντος, ἀλλὰ χρινομένηυ 
| ἀνθρώπου. Καὶ ἄλλαι τοῦτο ἐδίδαξαν Γρα- 
τὸ, « Δεῦτε, χαὶ διχλεχθῶμεν" » xaX, « Λαός 
ἐποίησά σοι; » "Hór, ἄθλον δίδωσιν αὐτῷ ὁ 
. ἄνθρωπον ἐρωτᾷ, ὅτι πυνθάνεται αὐτοῦ, 
ty ἐξουσίαν τῆς ἀποχρίσεως. Εἰ μὴ ἦν νενι- 
ὧχ ἐλάμόδανεν" εἰ μὴ ἣν ὑπομείνας, οὐχ ἄν 
« Ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σον, » xal 
χ᾽ ἀλλ᾽ ἀνδρίζου πρὸς τὰς ἐρωτήσεις " ὅσῳ 
i$ τινος οὐχ ἔἕξωσται, οὐδὲ συνέσφιγκται, ἀλ- 
tt,00 δύναται εὐλόγως ἀποχρίνασθαι τῷ Θεῷ. 
£pov οὖν ἀποχρινάσθω τις τῷ Θεῷ, ἐὰν μὴ 
ἢται τέλειος τὴν πνευματιχὴν ἡλιχίαν xa 
v ξώσηται. 


eum allocutus, przmiorum primordium et arrhabo- 
nem ei euoncedit, (Quandoquidem autem auditis 
superioribus Dei sermonibus, cum vices respon- 
dendi illi incubuissent, fiducia loquendi destitatus, 
silentium egisset (nondum enim illud didicerat, 
« Moses loquebatur, Deus autem voce ei respondit»), 
Deus loquendi fiduciam ei impertit ; tantaque ejus 
beniguitas est, ut non judicis, sed cum homine 
decernentis personam suscipiat: quod aliis Seri- 
pturz locisostenditur; ut, «Venite, et arguamus 5.» 
et : «Populus meus, quid feci tibi 18. Ὁ, Quod 
hominem interroget, quod loquentem audiat, et. 
quod respondendi licentiam concedat , hactenus 
premio eum Deus affecit. 8i vietor non exstitisset ,. 
5068 prssmium non reportasset ; si animi constan 
tiam non ostendisset, illud utique non audivisset, 
« Accinge sicut vir lumbum tuum, ». noli silentium 
agere, sed ad respondendum animum virilem indue: 
quatenus enim lumbi alicujus minime accineli et 


i, sel soluti sunt, is Deo, prout consentaneum est, respondere non potest. Deo igilur nemo 
ipoudeat, quam spirituali statura. vir consummatus evaserit, et lunibos accinxerit. 


ποιοῦ μου τὸ χρῖμα. Μὴ οἵου ἀλόγως χε- 
μοι ταῦτα ἅπερ ὑπέμεινας, μηδὲ ἀποποιοῦ 
μα. Τούτου τοῦ ῥητοῦ, ὡς χρησίμου μνη- 
ἐν, ὅταν ὁ Θεὸς παθεῖν τι ἡμᾶς χρίνῃ, τέχνον 
ν, ἀρχὴν ἀπολέσαι, νοσῆσαι χατὰ τὸ σῶμα, 
τε τούτων ὑποστῆναι " οὐδὲν τούτων οἷόν τε 
λᾶς, μὴ χρίνοντος τοῦ ϑεοῦ, Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν 
(νεται χωρὶς χρίματος τοῦ Θεοῦ, λέγεται 
παθόντα" « Μὴ ἀποποιοῦ pou τὸ χρῖμα" » 


VgnRs. 8. Nerepellus judicium meum. Noli existi- 
mare me perperam et sine ratione, ea quae passus 
es judicasse, neque judicium meum defugito.-Dieti 
hujus utilitatem memoria recolamus, cum Deus pati 
nos aliquid decreverit, si liberorum orbitatem , 
dominatus amissionem, corporis zgritudiuem , vel 
aliquid hujusmodi subire oporteat : fieri enim non 
potest, ut sine Dei judicio quidquam horum patia- 
mur. Cum itaque absque divino judicto nihil horum. 


Mi ἀπαρνοὺ ὅπερ Éxpwa περὶ σοῦ" τὸν D eveniat, adversa toleranti dicitur, «Ne repellas 


λέγει χρηματισμόν. 


M μὲ ἄλλως σοι χεχρηματιχκέγαι, ἣ tva 
ἧς δίκαιος ; ᾿Απολογοῦμαί σοι" δίκαιος ἧς, 
; ἧς φανερός: ὑπομονὴν εἶχες " ἔδει με 
παρασχεῖν τοῦ λάμψαι σοῦ τὴν ὑπομονήν * 
ρείαν" ἀλλ᾽ ἐχρύππετο ἐν σοί" οἱ συμδεθη- 
"οι ἔδειξάν σου τὴν ἀνδρείαν. Τούτων μνη- 
iV ἐν τοῖς τῶν περιστάσεων χαιροῖς, xat δόξω- 


l. x1vit, 15, 21, xxxi, 9. 


U Jerem. v, 8. 


Judicium meum, » id est, quod de te judicio statui, 
(presens scilicel responsum meun) noli. detze- 
celare. . 

Putas autem. me aliter tibi respondisse , quam ut 
appareas justus ? Justus eras, fateor, verum aliis 
ignotus ; patientia instruebaris, sed ut patientia tua 
euiteret, occasionem me przabere oportuit ; animo. 
forti eras, sed latentem iu te fortitudinem zrumna 
et molestie quz tibi contigerunt, perspicuam reddi- 
derunt. Horum recordemur, cum ealamitates nos 


18. [s3i, », 18. "5 Mich. vi, $. 
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. premunt, et Deum prasentem, nosque alloquen- Α μὲν τοῦ Θεοῦ ἀχούειν παρόντος xaX λέγοντος ἡμῖν" 


lem audire existiiemus, « Putasue. ine aliter tibi 
respondisse, » id est, tentari te passum esse,quam 
nt ignorantibus justitia tua. manifesta fiat? 

Vgns. 10. Assume tibi aliitudinem. Licet etiam 
hoc modo versus intelligere : Victus. a te tentator 
est, animi tui celsitudinem οἱ vires tuas resume, 
coronam accipe, et decus iadue : bellum tibi movit 
eonviciator, tu vero superbiam ejus doinuisti, et 
cum cohorte sua procul illum cum dedecore 
fugasii. 

CAP. XLI. 

VgBs. D. Ludes autem in eo sicut avi ? aul ligabis 
eum sicut passerem puero ? Magni, strenui et per- 
fecti animi gloriam et honorem deacribit; et quod 


draco illi, ut passer puero, traditus sit, qui puero B 


nocere non polest ; puer enim eum sibi alligatum, 
quocunque vult ducit et cireumfert : haud secus 
gratia divina, instar passeris, in potestatem infan- 
tium et lactentium, ex quorum ore Deus laudem 
perlecit, Satanas vinctus devenit. 

Vans. 6. Pascuntur autem in eo gentes. Quemad- 
modum Dominus fidelium, ita etiam draco impio- 
rum cibus est . « Dedisti enim eum escam populis 
JEthiopibus, » id est filiis tenebrarum, qui in igno- 
rantia versantur. Vesciiur enim 509 omni !ser- 
mone quem auribus accipimus, vcl a dracone, si 
vana el futilia audiverimus ; vel a Christo, si verba 
eedificantia et utilia acceperimus. 


Vgas. 7 Omne navigans conveniensnon ferent pellem C 


unam caude ejus, Ut clarius dicatur, homines qui cor- 
poribus tanquam navigiis utuntur, draconis extrema 
et uhima suo marte conficere non possunt ; diviua 
vero potentia uobis invigilante, totum etiam eum 
portare et enecare possumus : singuli autem, quan- 
tem in nobis est, diabolum morte mactanius, juxta 
illud 35. : « Dominus Satanam sub pedibus vestris 
velociter contqret. ». ὦ 

Vas. 15. In rugam pectoris ejus quis utique in- 
grediatur ? Pars corporis iu qua raüo sedem habet 
et imperium exercet, thorax et. pectus. appellatur. 
Thor»x ejus simplex non est , versutus et implica- 
tus est : sanctus autem detegere eum, et involutum 
esse ostendere potest ; viro enim sancto implicatum 
non est. 

VgBs. 16. Spiritus autem non transibit eum. lllud 
autem, « non transibit, » non quod non pertraus- 
eat ei percurrat, sed quia nihil ipsun lateat 
omnesque per ipsum transire oporteat, quare quo- 
minus in potestate ejus detineamur, nos ipsos cum 
studio accingamur. 

Vzns. 18. Ei oculi ejus. species Luciferi. Oculi 
iyitur ejus non. sunt. Luciferi, sed « Luciferi spe- 
cles ; » transformatur enim in angelum lucis; simulat 
86 esse sidus celeste, et diei symbolum ementitur. 


Vus. 19. Quasi lampades aeceusg. Ego. quidem 


39 Pom. xvi, 90, 


« Οἴει δέ με ἄλλως σοι χεχρηματιχέναι, » τουτέστι 
τὸν πειρασμὸν συγχωρῆσαι, ἣ ἵνα τοῖς ἀγνοοῦσι δήλη 
ἡ σὴ δικαιοσύνη ἧ; ; 
᾿Ανάλαδε δὴ ὕψος. Ἔστι δὲ xat οὕτω νοΐ σαι τοὺς 
στίχους " Νενίχηχας τὸν πειραστήν  ἀνάλαδέ σον τὸ 
ὕψος ἀνάλαδέ σου τὴν δύναμιν ^ στεφάνωσαι᾽ ἕνδυ- 
σαι εὐπρέπειαν. Ὁ ὑδριστὴς ἐστρατεύσατο χατὰ oov 
σὺ δὲ τὸν ὑπερήφανον ἐταπείνωσας, xal μαχρὰν μετ' 
αἰσχύνης ἀπέστρεψας μετὰ τῆς αὐτοῦ φάλαγγος. 


ΚΕΦ. MA'. 

Παίξῃ δὲ ἐν αὐτῷ ὥσπερ ἐρνέῳφ; fj δήσεις αὐτὶν 
ὥσπερ στρουθίον παιδίῳ ; Μεγάλης καὶ ἐῤῥωμένῃς 
καὶ τελείας ψυχῆς διαγράφει τὸ τέλος, ὅτι γε ὁ δρά- 
χων αὑτῷ, ὥσπερ στρουθίον παραδέδοται “αιδέῳ, μη" 
δὲ βλάψαι τὸ παιδίον δυνάμενον, ὅτι χαὶ δεδεμένον 
αὐτὸ ἄγει ὅπου γε βούλεται τὸ καιδίον καὶ περιφέρει 
οὕτω τῇ χάριτι τοῦ Κυρίου, ὡς στρουϑέον ὑποχείριον, 
ὁ Σατανᾶς δεδεμένος γεγένηται τοῖς νηπίοις xai ὕχ- 


— —n 


λάζουσιν, ὧν Ex στόματος χατηρτήσατο αἶνον ὁ Θεός. 
Ἐνσιτοῦνται δὲ ἐν αὐτῷ ἔθνη. Ὥσπερ τὸν : 


πιστῶν βρῶμα ὁ Κύριος, οὕτως ὁ δράχων τῶν àx- 
66v: «"Ἔδωχας γὰρ αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίογ"» 
τουτέστι, τοῖς υἱοῖς τοῦ σχότους, τοῖς ἐν ἀγνωσίᾳ. Kf 
ἕχαστον γὰρ λόγον ὃν παραδεχόμεθα, τοι ἀπὸ τῶ 
δράχοντος ἐσθίομεν, ἐὰν παραδεξώμεθα ἀχοὴν a 
ταίαν, ἣ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ἐὰν παραδεξώμεθα λόγοι 
οἰχοδομοῦντα χαὶ ὠφελοῦντα. 

Πᾶν δὲ xAutóv συνε.ϊθὸν οὐ μὴ ἐνέγχωσι fp 
σαν μίαν οὐρᾶς αὐτοῦ. Σαφέστερον δὲ εἰπεῖν" 
ἄνθρωποι, οἱ πλοίοις τοῖς σώμασι χρώμενοι, τὰ tt- 
λευταῖα τοῦ δράχοντος xai τὰ ἔσχατα νεχρῶσαι αὐτὼ 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς οὐ δύνανται" θείας δὲ δυνάμεως ἔπισχο- 
πούσης, xai ὅλον αὑτὸν χομίσαι χαὶ νεχρῶσκι δυνά- 
μεθα. Νεχροῦμεν δὲ ἕχαστος, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, τὸν 
διάδολον, χατὰ τό « Ὁ δὲ Θεὸς συντρίψει τὸν δατα- 
νᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. » 

Εἰς πεύξιν θώρακος αὐτοῦ εἰς ἂν εἰσέλθοι, 
Θώραξ χαὶ στῆθος ὀνομάζεται, ὅπον ἐστὶ τὸ ἤγεμσι. 
xóv. Οὐχ ἁπλοῦς ἐστιν ὁ θώραξ αὐτοῦ * δόλυός ἐπα, 
ἐπτυγμένος ἐστίν’ ἅγιος δὲ ἐλέγχειν αὐτὸν δύνει, 
xaX δεῖξαι, ὅτι ἔπτυχται " τῷ γὰρ ἀγέῳ οὐχ ἔπε 
χται. 


Πνεῦμα δὲ οὐ μὴ διέλθῃ αὐτόν. Τὸ, « οὐ pà 
διέλθῃ, » οὐχ ὅτι οὐ διέρχεται χαὶ παρέρχεται, DU 
ὅτι οὐδὲν αὐτὸν λανθάνει πάντας δεῖ δ'᾽ αὐτοῦ ἐλθεῖν. 
Ἑαυτοὺς οὖν παρασχευάσωμεν, τοῦ [th κατασχεῦῖντι 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


Οἱ δὲ óg0aAyuol αὐτοῦ εἶδος ᾿Ἑωσφόρου. 
ὀφθαλμοὶ γοῦν αὐτοῦ οὐχ εἰσὶν Ἑ ωσφόροι, ἀλλ᾽ ci- 
δος Ἑωσφόρου" » μετασχηματίζεται γὰρ εἰς ἄγγι- 
λον φωτός. Προσποιεῖται εἶναι οὐράνιος ἀστήρ' προϑ" 
ποιεῖται σύμθολον ἡμέρας. 

Ὡς λαμπάδες καιόμεγαι. Οἷμαι μὲν xai πάντας 
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τοῦ δράχοντος " eim δ᾽ ἄν τι χαὶ τροπιχῶς νοούμενον 
παρὰ τοῦτο, ὅθεν οἱ λόγοι ἀπολλύντες. Εἴποτε 
ἔχουσας λόγου προφάσει Χριστιανισμοῦ χατηγοροῦν- 
τος τοῦ Δημιουργοῦ, φέρε εἰπεῖν, πρεσδεύοντος τὰ 
Μαρχίωνος, τὰ Οὐαλεντίνου, τὰ Βαπιλείδου " ὅταν 
χαχὼς λέγωσι τὸν Ποιητὴν οὐρανοῦ xai γῆς, ὅταν τι 
ὅμοιον, ὄψει ὅτι Ex στόματος τῶν τοιούτων ἐξέρχον- 
ται δαλοί, Τηρῶμεν οὖν ἑαυτοὺς, μήποτε ἐχεῖναι 
λαμπάδες ἡμᾶς χκαύσωσι" μήποτε αἱ ἐσχάραι τοῦ 
πυρὸς ἐμῶν ἄψωνται. 


"Eusxpocüsv αὐτοῦ τρέχει ἀπώλεια. Οἷον πρό- 
δρομός τι: ἐστὶν αὐτοῦ xal δορυτέρει αὐτὸν ἡ ἀπώ- 
λεια " ὅπου ἐὰν ἔρχητα!, προτρέχει fj ἀπώλεια αὐτοῦ, 
εἶθ᾽ οὕτως αὐτὸς εἰσέρχεται. Ἐὰν μὴ πρῶτον παρα- 
δέξνταί τις τὴν ἀπώλειαν, οὐ παραδέχεται τὸν δρά- 
xovta* ὅταν γὰρ ἁμάρτῃ τις. τότε, χντθόμενος τὴν 
ἀχοὴν, διδασχάλους ζητεῖ ἀπολούμενος " χαὶ ζητῶν 
διδασχάλους, μετὰ τὸ ἀπο)έσθαι εὑρίσχε: τὸν δρά- 
xovta, xal παραδέχεται τοῦτον τοσούτων χαχῶν πε- 
πληρωμένον εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 

ΚΕΦ, MP. 

"EÓwxec δὲ ὁ Κύριος διπλᾶ. Ὃ μὲν οὖν πάντα 
πειρασμὸν ὑποστὰς ἄθλα λαμθάνει τῆς ὑπομονῆς 
αὐτοῦ πάντα διπλᾶ παρὰ τὰ πρότερον" ὁ δὲ Κύριος 
ἄθλα δίδωσιν οὐχὶ διπλασίονα μόνον, ἀλλ᾽ ἑχατοντα- 
πλασίονα " οὐχ ἂν 65 διπλάσια τῶν προτέρων ἕλαδεν, 


draconis esse arbitror. Verum et aliud etiam prz- 
terea. per metaphoram intelligi possit, sermones 
scilicet qui eneeant. Si quando sermonem qui Opi- 
flcem coudemnet, pretextu Christianismi audieris, 
Marcionis, verbi gratia, Valentini, aut Basilidis do- 
gata assérentis, cuin cceli et terrze Creatorem con- 
tumeliis prosciderint , vel quid simile evomuerint , 
faces ex illerum ore erumpere animadvertes. Ne 
igitur aliquando lampades ill: nos adurant, aut 
iguis flamma attingat, nobis ipsis diligenter cavea- 
nius, 

VEBs. 99. Ante eum curr.t perditio. Perditio tan- 
quam pracursor ejus est, et quasi satelles eun 
slipat ; quocunque gressus converterit, perditio prae- 


B eurrit, aique ita postmodum ipse subintrat. Nemo 


draconem suscipit, qui non prius perditionem sus- 
ceperit, Qui enim peccatum admisit, praeceptores 
auribus pruriens periturus petiL; aC wagistros quz- 
rens, postquam perierit, draconem invenit , ipsum- 
que tot malis refertum, anima sua excipit. 


CAP. XLII. 

Vrns. 10. 510 ) Dedit autem Dominus dupla. 
Qui igitur tentationem omnem subiit, pro patientiae 
sus pramio, respectu priorum dupla omnia sor- 
titus est (Deus vero praemia non tantam duplo, sed 
centuplo etiam ampliora largitur); non vero prio- 


ribus duplo majora accepisset, si animi virtutem 
et fortitudinem duplam non ostendisset. 


δὲ μὴ διπλασίονα τὴν ἀρετὴν ἐπεδείξατο. 








MONITUM 
AD ORIGENIS EZHTHTIKA IN PSALMOS. 


Ex epistola 14 beati Iieronymi ad sanctum Augustinum. discimus Qrigenem multis voluminibus cun- 
ctorum. Psalmorum. explanationem reliquisse. «Si obscura, inquit, quomodo (iu ausus es post eos disse- 
vere, quod illi explanare non potuerunt? Si manifesta , superfluum est te disserere, quod illos latere non 
potuit, mazime in explanatione Psalmorum , quos apud Grecos interpretati. sunt. multis. voluminibus 
primus Origenes, Euscbius Casariensis, » eic. Revera ante. suum ex urbe Alexandria discessum , id est 
amté annum 251, commentarios in primos quinque εἰ viginti psalmos jam ediderat teste. Eusebio list, 
eccles. lib. v1, cap. 24. Philocaliz auctores cap. 9, Eusebius lib. vi, cap. 95, Pamphilus martyr in Apo- 
logia pro Origene, Methodius apud  Epiphanium, et Epiphanius ipse hares. Lxiv, varia e tomo in psal- 
sium. primum exhibent fragmenta, qua suo quaque loco in hac editione representantur. Suum ipse Ori- 
genes commentarium in psalmum secundum citat lib, 1 Comment. in. Epistolam ad Romanos, his verbis : 
« [τὰ Dei quomodo intelligi debeat , in secundi a nobis psalmi expositione plenius dictum est, et quo- 
wodo possit. impleri quod scriptum est, ut salvi efficiamur [ugientes ab ira ventura, et iram quidem [u- 
gientes , ita ut non nos comprehendat, sectantes vero justitiam, pietatem, fidem, charitatem , patientiam , 
mansuetudinem, et ceiera. his. similia. » ltem (ib. n De principiis cap. iv : « Dequibus, inguit, se- 
cundwm parvitutem sensus. nostri cum. secunai. psa. exponeremus illum. versiculum, — Tunc. loquetur ad 
eos in ira sua , el. in. furorc suo conturbabit eos , — prout potuimus, qualiter hoc intelligi deberet , ostendl- 
anis, » E. commentario. in. psalnum sextum locus exstat. in Apologia Pamphili pro Origene, ubi et alter 
pro[eriur e commentario in psalinum decimum. quintum, nec non alius in. xvi. Videro« quoque. Hiero- 
nym&s Origenis in xv psalmum expositionem, cujus unum locum carpit, epist. 45 ad Ciesiphoniem :. « In 
XV , inquit, psalmo, ubi scriptum est ; Insuper usque ad noctein erudierunt. me renes inei, asserit. virum 
snncium, cum ad virtutum venerit. sununitatem, ne in nocte quidem ea pati, que hominum sunt, nec 
cogitatione vitiorum aliqua titillari. » Suam in psalmum trigesimum primum et alios per ordinem  psal- 
"MOS enarrationem memorat. ipse. Origenes. lib. ww Comment. in Epistolam ad Romanos : « Propterea puto, 
inquit, οἱ David trigesimo psalmo, quem  superscripsit, intellectus David, dedisse istud tmitium, admo. 
nens per ipsam superscriptionem altiorem debere requiri intellectum in his que dicturus eral , quia Beaii 
quorum remittuntur iniquitates : » de quibus, BY prout potuimus, dixunus, cum de psalmis per ordinem 


1051 EX ORIGENE 1053 


dictaremus, Expositi. psalmorum ΧΝ et xyvi citatur lib, vi1 contra Celsum sub finem num. δῖ, his verbis : 
Τὸν αὐτὸν τρόπον xal ἡμεῖς τὰ περὶ τῆς ἁγίας xal ἀγαῦτς γῆς χαὶ τῆς ἐν αὐτῇ πόλεως τοῦ Θεοῦ, οὐ χατὰ 
τὴν ἐνεστῶσαν νομίζοντες εἶναι πραγματείαν σαφὴν σαι, ὑπερτιθέ μεθα εἰς τὰ ἐξηγητιχὰ τῶν προφητῶν, ἀπὸ 
μέρους, κατὰ τὸ δυνατὸν ἢ υἵν, διηγησάμενοι περὶ πόλεως Θεοῦ ἐν τοῖς πραγματευθεῖσιν ἡμῖν εἰς τὸν τεσσα-. 
ραχοστὸν πέμπτον ψαλμὸν χαὶ τὸν τεσσαραχοστὸν ἔδδομον ψαλμόν. « Sic el nos presentis instituti non duci- 
1«u$ esse lerre sancta et boue et civitatis Dei que in illa est, explicationem : acturi de illa tum, cum pro- 
phetas enarrabimus : preseriim cum jam ez parte in. Commentariis in psalmos xLv et xvn. de civitate Dei 
pro viribus sermonem fecerimus. » Hieronymus lib. 1 Adversus lulinum ait Origenem « octogesimim nonum 
psalmum, qui scribitur Oratio Moysi liominia Dei, et. reliquos undecim qui non habent. titulos, secundum 
Huilli Judaeorum patriarche expositionem. ejusdem Moysi pulasse, nec dediqnatum esse Hebream scriptu- 
ram interpretuntem per singula loca, quid Hebraeis videatur inserere. » Ürigenes lomil, 45 in Jesum Nace, 
suam centesimi psalmi expositionem commemoral. « Memini me, inquit, similia dixisse etiam in iis locis, in 
quibus exponebamus versiculum psalmi, in quo scriptum. est : In. watutinis interficiebam omnes peccatores 
terrze, ut disperdam de civitate Domini omues qui operantur iniquitatem. » Denique enarratio in psalmum 
cxvin aperte citatur homilia 48 in Leviticum his verbis : « Memini dudum mos cum centesimi decimi octaei 
psalini exponeremus illum versiculum, in quo scriptum est : Lucerua pedibus meis lex tua, Domine, et Iumen 
semitis meis, diversitatem lucerne εἰ lucis pro viribus ostendisse. Dicebamus emim quod Imcernam quidem 
pedibus, id est inferioribus corporis partibus depularit, lumen vero semilis dederit : que semite in alio loco 
semite eterne nominantur. Quia ergo secundum quamdam mysticam. rationem. inferiores paries creature 
mundus hic intelligitur, ideo lucerna legis his qui in hoc mundo tanquam totius creature partes aunt, accensa 
memoratur. Lux autem eterna erit illis semitis per quas in (futuro seculo unusquisque pro meritis inccdit. 
Sed de his in suo loco sufficienler pro nostris viribus dictum est. » Nullus ergo dubitandi locus est, quin 
Ürigenes tomis seu prolixis commentariis universum Psalmorum corpus illustrarit, presertim si ad Hieronymi 
epistolam 18, alias 141, attendatur, ubi ait: « Beatus Pamphilus martyr. centesimi vigesimi sexti psalmi 
commentarium. confessus est non repertum; mon. quod talis tantusque. vir (Adamaniium dicimus? aliqnid 
preeterierit, sed quod. negligentia. posterorum ad nostrami usque. memoriam non durarit. » 

Prater tomos, Euchiridion, id esi scholia, seu strictas brevesque in Psalterium adnotationes reliquerat, uti 
docet auctor. Breviarii in Psalter, tom. 11 Oper. llieronym., pag. A21. « Prozime, inquit, cum Origeuis 
Psalterium, quod Enchiridion ille vocabat, strictis et necessariis interpretationibus adnotatum in. commune 
legeremus, simul uterque deprehendimus, nonuulla eum vel perstrinxisse leviter, vel intacta penitus reli- 
quisse, » 

Homilias insuper ipsum in Psalterium edidisse testatur. idem auctor qum ait ibidem : « Non quod putema 
me posse dici qua: ille preteriit ; sed quod ea quee in tomis vel bowiliis ipse disseruit, vel ego digna arhi- 
tror lectione, in kwuc angustum commentariolum referam. ν Nec aliud quam homilias ejus indicare videiur 
Iiasilius libro De Spiritu. saucto, cap. 29, his verbis : Ἤδη ὃς xai Ὠριγένην ἐν πολλαῖς τῶν εἰς τοὺς VTaàl- 
μοὺς διαλέξεων εὔοομεν Θεῷ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὴν δόξαν ἀποδιδόντα, ἄνδρα οὐδὲ πάνυ τι ὑγιεῖς περὶ 
τοῦ Πνεύματος τὰς ὑπολήψεις ἐν ἅπασιν ἔχοντα. Πλὴν ἀλλὰ πολλαχοῦ χαὶ αὐτὸς τῆς συνηθείας τὸ ἰσχυρὸν 
δυσωπούμενος, εὐσεδεῖς φωνὸς ἀφῆχε περὶ τοῦ Πνεύματος. « Jam vero et Origenem multis in sermonibus snis 
quos in l'salmos edidit, deprehendimus Deo cum sanclo Spiritu glorium de[erre, virum qui non omnino saues 
habet in omuibus de Spiritu opiniones. Nihilominus et hic reveritus cousuetudinis robur, pias voces emisit de 
Spiritu. » Trithemius De auctor. ecclesiast., num. 90, memorat Origenis in Psalterium tractatus 19 cea- 
inm οἱ quinquaginta. Tomos ejus seu prolivos commenlarios non [uisse, iude suspicandi locus est, quod jam 
Hieronymi eate centesimi vigesimi sexi psalmi commentarius non. reperiretur. Quamobrem centum hi ei 
quinquagin!a tractatus de quibus Trithemius quasi- αὐτόπτης loquitur, si vere Ürigenis (uerunt, inter homilias 
receusendi sunt. Ulut. est, (ragmenium genuime Origenis homilie ad populum, qua psalmum octogesimum 
secundum ezponebat, refertur ab Eusebio Historie ecclesiastice lib. v1, cap. 38, de heresi Helcesaitarum. 
E numero quoque homiliarum [uisse videntur psalmorum X531. CXXXIV el CXL, explicationes quas citat in 
hom:lia de Engastrimytho, et homilia 8 εἰ A8 in Jeremigm. Denique ez. interpretatione Rufini habemms hod:e 
q«inque honilias in psolmum trigesimum sextum, duas. in psalmum trigesimum septimum, et. item. duas in 
psalmum trigesimum ociaeum. Origenis eas esse nullus. erit. dubitandi locus, si prologus eis ab interprete 
liufino prefixus conferatur cum his que ab eodem scripta sunt in. peroratione Comment. in. Epistolam ad 
Romanos ;: « Nam illa, inquit, que in Jesu Nave, et in. Judicum librum, et. in trigesimuns sextum el in 
trigesimum seytimum, el in trigesimum oclacum psalmum scripsimus, simpliciter expressius, ut. inveni- 
mus. » Hucadde quod l'atrum manuscripte iu hos. psalmos Cateng nonnulla sub nomtne. Origenis exhiben 
fragmenta Graca, que proximam habent cum nonnullis Rufiniane interpretationis locis affinitatem : uti vider 
esl in nolis noslris. Erasmus ergo, in censura super. his homiliis, critice suce nimium permittit, earumqt 
auctorem ei interpretem, perperam dubios facit. Vide quemadmodum  conf(utatur ab llueiio Origenianorem 
lib. wi, sectione 9, num. 6. De Psalmorum illorum expositione ita Rufinus iu prologo : « Idcirco tibi eam, 
Aproniane fili charissime, in novem oratiunculas, quas Greci homilias vocant, velut iu uno corpore digesicm 
iu Latinum transtuli. » Ubi eam in novem homilias digestam se transtulisse dicit, non in novem homilias di- 
gessisse; contra quam Erasmo el Sixto Senensi visum est. Certe ex multis earum locis manifestum est Οτῖφε- 
nem explicare qua ad yopulum lecta eraut, el coram auditoribus loqui. Denique hec expositio, ut ipse aduo- 
tavit Bufinus, tota moralis est, cujusmodi sunt omues. alie Origenis liomiliw. llomilia prima in psalmum 
xxxvi de imperatore loquitur qui anie triginta annos. magno splendore regnaveral : « Vide quis. imyperacit 
ante hos triginta annos : quomodo imperium ejus effloruit ; continuo autem sicut flos [eni emarcuit. » Uude 
probabilis est conjectura hanc homiliam habitam. [uisse anno 941, triginta aunis post Severi interitum. Ho- 
milia prima in psalmum xxxvi. quidpiam cilat ex eo quod dixerat explicando Matihei (cum. « Memini we, 
inquit, aliquando de illo capitulo Evangelii disputantem, in quo. seriptum est : Spiritus quidem promptus 
e; caro autem. infirma, tale aliquid senaisse, » eic. ΔΙ Commentarii in Matthaeum scripti sunt circa annum 
245. Non ergo ista novem homilie eodem anno edite sunt, [Homilia sexia quo est prima in psalmum xaxvu 
ayerte se inter senes numerat, « Quod si, inquit, eruditio puerorum hujuscemodi est, quid sentire debemus de 
nolis senibus? » [lomilia quiuta in psalumum trigesimum sexium loquitur de pace qua tunc Ecclesia | frueba- 
lur, « Sed ne securum, inquit, reddat pacis tempore ista talis expositio. » Optime quadrat ista paz cum anne 
247, qui erat imperii l'hilippi quartus ct vite Ürigenis sexagesimus secundus. 

Cateng Patrum Gracorum in Psalmos, m mauuscripte, tum edite innumera propemodum suó Origenis 
noniine exhibent (fragmenta, que mec omnia respuenda, nec omnia in hanc editionem admittenda esse censui- 
1t0u5. llla omnia relinquenda duximus vel quw non unanimis Catcnarium couscusus Qvigcni ascribit, vel que 
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alics scriptores ecclesiasticos Euscbium puta, Theodoreium, aut alios quoslibet , parentes habere deprehen- 
dimus ; cetera vero admittenda visa sunt, non ut certi atque indubitati Origenis fetus, nec ut que vel e tomis, 
tel ex Enchiridio, aut ez homiliis, si pauca admodum excipias, excerpta esse constet, sed «t que certis 
argumentis Adamcntio nostro prorsus abjudicare non potuimus. Ea partim e Catenis editis a. Balthasare 
Corderio οἱ Daniele Barbaro, partim e schedis Grabii qui codices Anglicanos, et Combefisii qui codices 
Regios exscripsit, pariim denique e codd. mss. bibliotheca Coisliniane, nec non ex aliis locis qua suo loco 
smdicantur, deprompta sunt. 








EK TON QOPIL'ENOYZ 
ΕΙΣ ΨΑΛΜΟΥ͂Σ. 


EX ORIGENIS 
COMMENTARIIS IN PSALMOS. 


qu 


Διὰ τοὺς ἐπιγεγραμμένους ψαλμοὺς « εἰς τὰ τέ A. 5E gPropterpsalmos, « in finem » inscriptos, vocis 


$95, » ἐπελεξάμεθα τοὺς ὄρους αὐτοῦ, ix μὲν τῶν 
Ἀριστοτέλους οὕτως ἔχοντας - Τέλος ἐστὶν οὗ ἕνεχεν 
τὰ ἄλλα, αὐτὸ ὃὲ μηδενὸς Évsxsv * f| οὕτως " οὗ ἕνε- 
κεν τὰ ἄλλα, αὐτὸ δὲ οὐχ αὐτῶν ἕνεχα " ἣ οὕτως" δι᾽ 
4b τὰ ἄλλα τις πράττει, αὐτὸ δὲ διὰ μηδὲν ἄλλο" ἐκ 
bk τῶν Ἡροφίλου περὶ Στωϊχῆς ὀνομάτων χρήσεως 
εὔτως - Τέλος δ᾽ εἶναι λέγουσι (17) κατηγόρημα οὗ 
ἕνεχεν τὰ λοιπὰ πράττομεν, αὐτὸ δὲ οὐδενὸς ἕνεχεν" 
“Ὦ δὲ συζυγοῦν τούτῳ, χαθάπερ ἡ εὐδαιμονία τῷ 
εὐδαιμονεῖν, σχοπόν᾽ ὃ δὴ ἔσχατόν ἐστι τῶν αἶρε- 
τῶν. 


Εἰ δὲ xai οἱ περὶ Θεοῦ ὄροι, xai ὅσα σημαΐνξεται 
ix τῆς Θεός προτηγορίας, χρήσιμόν τι ἡμῖν παρ- 
ἐξουσιν, ἐχλεξαμένοις ἀπ᾽ αὐτῶν τοὺς διαφέροντας τῇ 
Γραφῇ, xai αὐτὸς ἐπιστήσεις. Φησὶν οὖν ὁ αὐτὸς 
Ἡρόφιλος * Θεὸν μὲν γενιχώτατα λέγουσι ζῶον ἀθά- 
vatov, λογιχὸν, χαθὸ πᾶσα λογιχὴ ψυχὴ Θεός ἐστιν. 
“Ἄλλως ὃξ, ζῶον ἀθάνατον, λογιχὺν, χαθ᾽ αὑτὸ ἦν’ ὡς 
«ὰς ἐν ἡμῖν περιεχομένας ψυχὰς μὴ εἶναι θεούς " 
ἀπαλλαγείσας δὲ τῶν σωμάτων ἔσεσθαι. Kaz ἄλλον 
6k τρόπον, Θεὸν λέγεσθαι ζῶον ἀθάνατον, λογιχὸν, 
σπουδαῖον" ὥστε πᾶσαν ἀστείαν ψυχὴν Θεὸν ὑπάρ- 
χειν, xà) ἐν ἀνθρώπῳ περιέχηται" ἄλλως δὲ λέγεσθαι 
Θεὸν τὸ χαθ᾽ αὐτὸ ὃν ζῶον ἀθάνατον, σπουδαῖον " ὡς 
τὰς ἐν ἀνθρώποις σοφοῖς περιεχομένας ψυχὰς μὴ 
ὑπάρχειν θεούς. Καὶ Ext ἄλλως λέγευσι Θεόν’ Ζῶον 
ἀθάνατον, σπουδαῖον, ἔχον τινὰ ἐπιστασίαν ἐν τῷ 
χόσμῳ κατὰ τὴν διοίχησιν, ὃν τρόπον ὁ ἥλιος xa 1) 
σελήνη. "AXAug δὲ λέγει Θεὸν τὸν πρῶτον διοιχητι- 
χὸν τοῦ χόσμου. Ἐπὶ πᾶσι δὲ Θεὸν λέγουσι" Ζῶον 


(11) T£Joc δ' εἶναι Aéyovci, etc. S. Hilarius pro- 
logo in librum Psalmorum num. 18 : « Finis eat 
cujus causa caetera fiunt, ipse autem nulli alii cau- 
$m suam prastat. Ob fincnr enim omnia, nihil 


illius definitiones selegimus ex Aristotele sic : Fi- 
nis est id cujus causa alia, ipsum vero nullius cau- 
sa; vel hoc modo: cujus causa alia, ipsum vero 
non eorum causa; sive hoc paclo: propter quod 
alia quivis operatur, ipsum vero propter aliud ni- 
hil. Ex Herophilo autem, de Stoico nomiuum usu, 
hoc modo: Finem vero dicunt esse categorema, 
seu praedicatum, cujus causa reliqua facimus, ipsum 
vero nullius causa. Quod autem huic, scilicel fini, 
conjungit, veluti heatitudo ei quod est beatum esse, 
scopum appellant : quod est appetendurum  ulti- 
mum. 

An vero definitiones Dei et varie hujus vocis 
Deus siguiticationes, ex optimis scriptoribus 86. 


B leet, aliquid nobis utilitatis conferant, conside- 


randum tihi propono. Ait igitur idem llerophilus : 
Deum quidem generalissime dicunt, animal im- 
meriale, rationale; secundum quam defiuitionem 
omnis anima rationalis est Dees, Alio autein modo : 
Animal rationale, immortale, secundum se exsi- 
stens ; ita ut animz dum in nobis continentur, non 
sint dii, sed soluti a corpore dii futurae sint. Alio 
autem roodo Deum ait dici : Animal immortale, ra- 
tionale, strenuum ; ita uL omnis anima elegans ct 
urbana Deus sit, etiamsi in homine contineatur; 
alio item modo Deum definiri, quod secundum se 
est animal iumortale, strenuum ; quo posito ani- 
mae sspientum dii non sunt. Insuper alio modo 
Deum definiunt : Animal immortale,strenuum, ha- 
bens aliquam przfecturam in mundo secundum ad- 
ministraüonem, quemadmodum sol et luna. Alie 


vero aliud post finem. Namque ad finem tenditur, 
sed in (ine desinitur. lta finis et anteriorum perfe- 
ctio est, et se in nibil aliud protendens, propria in 
semet sui ipse possessio est. » 
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pacto, Deum dicit esse primum administratorein ἃ ἄφθαρτον xal. ἀγέννητον, xoi πρῶτον ῥασιλέα, fy 


mundi. Super omuia autem Deum dieunt esse: 
Auünal iucorruptibile e& non genitum, et primuim 
Regem, quem habet locum universus mundus. 

: ]n. quinque libros dividunt llehrzi Psalmorum 
librum, quorum primus est: « Beatus vir qui non 
abit in consilio impiorum ν᾽,» usque ad flnem 
quadragesimi p-alini ; secundus : « Quemadinodum 
desideral cerva?**, » usque ad septuagesimumn pri- 
mum ; tertius : eQuam bonus ]srael Deus rectis 
corde **, » usque ad octogesimum octavum, Quar- 
tus : « Domine, τοί σία 5144 factus es nobis in 
generatione et generatione **, » usquead centesimum 
quintum ; quintus : « Confitemini Domino**, » usque 
ad finem. 

Ego vero arbitrabar in libro Psalmorum unum 
sic inscrptum esse : «Oratio Moysis hominis 
Dci **. » Sed deinde quaestionem de quibusdam Dei 
oraculis movens Jullo patriarchze, et cuidam apud 
Judieos sapientis famam habenti, audivi, in univer- 
so Psalmorum libro a primo et secundo psalmo eos 
qui apud Hebrzos inscriptione carent, vel inscri- 
plionem quidem babent, sed non scriptoris noinen, 
ad eum scriptorem pertinere cujus nomen fertur in 
pracedenti primo psalmo qui nomen scriptoris 
habet. His autem de rebus verba faciens, primo 
dicebat tredecii esse Moysis psalmos. Cum autem 
ex iis quie audieram, reponerem ipsi, undecim tan- 
tuin esse : percontatus. deiude euni qui apud illos 
S»piens audiebat, edidici esse revera undecim: 
Quorum octogesimi quidem noni initium erat : 
« Dominc, refugium factus es nobis in generatione 
et generatione; » sequentis vero qui apud nos no- 
nagesimus fertur, initium erat : « Qui habitat in 
adjutorio Altissimi ", » quem etiam dicebat esse 
Moysis. Imo etiam eum, qui. inscriptionem quidem 
habet, sed sine seriptoris nomine ; nempe nonage- 
simum primum sic. inscriptum : « Psalmus cantici 
jn diem Sabbati **, » Moysis esse dicebat, cujus 
initium : « Bonum est confiteri Domino, et psallere 
nomini tuo, Altissime **, » Inscriptione autem ca- 
rere eum qui nonagesimus secundus fertur, cujus 
bjutum : «Dominus regnavit, decorem indutus 
est^, » quem et ipsum dicebat esse Moysis : simi- 


ἔχει χώραν ὁ σύμπας χόσμος. ᾿ 


Εἰς πέντε βιδλία (18) διαιροῦσιν "E6patot τὴν τῶν 
Ψαλμῶν βίθδλον - ὧν τὸ μὲν πρῶτον" « Μαχάριος 
ἀνὴρ ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεδῶν. » ἕως τῶν 
τελευταίων τοῦ τεσσαραχοστοῦ * τὸ δὲ δεύτερον’ « Ὃν 
τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος, » ἕως πρώτου E6boymxo- 
στοῦ" τὸ δὲ τρίτον. « Ὡς ἀγαθὸς τῷ Ἰσραὴλ ὁ 
Θεὸς τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδίᾳ.» ἕως πη΄ τὸ δὲ τέταρ- 
τον" « Κύριε, χαταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ xa 
γϑβνεᾷ,» ἕως τοῦ ps'* τὸ δὲ πέμπτον" « Ἐξομολογεῖσθε 
τῷ Κυρίῳ, » ἕως τῶν ἐσχάτων. 


Ἐγὼ μὲν ᾧμην ἕνα εἶναι ἐν τῇ βίδλῳ τῶν 'Ta- 
μῶν, ὃς ἐπεγέγραπτο᾽ « Προσευχὴ τοῦ Μωῦσῇῃ ἀν- 
θρώπον τοῦ Θεοῦ" » τὸ ὕστερον δὲ ἀνακχινούμενος 
περί τινων λογίων Θεοῦ Ἰούλλῳ τῷ πατριάρχῃ, xal - 
τινι τῶν χρηματιζόντων παρὰ Ἰουδαίοις σοφῶν, 
ἀκήχοα, ὅτι δι' ὅλης τῆς βίδλου (19) τῶν Ἑαλμῶν 
ἀπὸ τῶν α’ χαὶ B', οἱ παρ᾽ Ἑ δραίοις ἀνεπίγραφοι, ἢ 
ἐπιγραφὴν μὲν ἔχοντες, οὐχὶ δὲ τὸ ὄνομα τοῦ γράψαν 
τος, ἐχείνου εἰσὶν οὗ τὸ ὄνομα φέρεται ἐν τῷ πρὸ 
τούτων ἐπιγραφὴν ἔχοντι ψαλμῷ. Καὶ περὶ τούτων 
λέγων, πρότερον μὲν ἔφασχεν, ὅτι τρισχαίδεχά εἰσιν 
οἱ τοῦ Μωῦσέως * ὡς δὲ ἐξ ὧν ἀχήχοα καὶ αὐτὸς... τὴν 
ἀνέφερον ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι εἰσὶν ἔνδεχα - εἶτα πυθόμε- 
γος τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς δοχοῦντος σοφοῦ, ἐ μάνθανον, ὅτι 
εἶεν ἕνδεχα, ὧν τοῦ μὲν πθ' fj ἀρχὴ" « Κύριε, xaue- 
φυγὴ ἡμῖν ἐγενήθης ἐν γενεᾷ καὶ γειεᾷ - » xal τοῦ 
ἑξῆς παρ᾽ ἡμῖν ἐνενηχοστοῦ φερομένου, fj ἀρχὴ ἦν" 
«'O χατοιχῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ ὙΨίστου " » ὃν χεὶ 
αὐτὸν ἔλεγεν εἶναι Μωϊῦσέως. ᾿Αλλὰ xai τὸν ἔχοντε 
μὲν ἐπιγραφὴν, οὐ μετ᾽ ὀνόματος δὲ τοῦ γράγαντος 
αὐτόν" λέγω δὲ τὸν ἐνενηχοστὸν πρῶτον οὕτως ἐπε 
γεγραμμένον, «Ἑαλμὸς ᾧδῆς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ σαὔ- 
6&xou, » ἔλεγεν εἶναι Μωῦϊσέως, οὗ ἡ ἀρχὴ " « ᾿Αγα- 
θὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, καὶ ψάλλειν τῷ 
ὀνόματί σου, ὝψΨιστε΄ » ἀνεπίγραφος δὲ ἣν καὶ ὁ ὡς 
ἐνενηχοστὸς δεύτερος φερόμενος, οὗ ἡ ἀρχὴ, «'O Ki 
ριος ἐθασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο" » Cv mi 
αὐτὸν ἔλεγεν εἶναι Μωῦσέως * ὁμοίως δὲ xal da 
ἐνενηχοστὸν τρίτον, οὗ ἡ ἀρχή" « Θεὸς ἐχδιχήσειν 


litergue. nonagesimum tertium ,. cujus. initium : D Κύριος, » καὶ «bv ἐνενηχοστὸν τέταρτον, οὗ ἡ ἀοχέ" 


3! Psal], 1,1. ?* Psal. xpi, 8, 9? Psal. rxxi, 4. 
3! Prol, xc, 1. 348 Psal. xci, 1, 3} ibid, 2. 


(18) Εἰς πέντε Bi6Ala, eic. B. Hilarius ibidem 
num, 1 bunc locum sic ad suos usus aecommoda- 
vit : « Varias esse plurimorum de Psalinorum libro 
opiniones, ex libris ipsis quos scriptos reliquere, 
compertum habemus, Nam aliqui Hebrzoruin eos 
in quinque libros divisos volunt esse : ut sit usque 
in quadragesimum psalmum liber primus, et a qua- 
dragesimo usque in septuagesimum pr imum liber se« 
cundus, et ab eo usque in octogesimum: octavum 
liber tertius, et usque in ceutesimum quintum liber 
«quartus (ob quod hi omnes psalmi in consumma- 
tione sua babeant, fia/, fiat); concludatur deiude in 
centesimo quinquagesinio psalmo liber quintus. » 

. (19) ᾿Αχήχοω, ὅτι δι᾽ ὅλης τῆς βίδιλου, etc. Hila- 
rius ibideu num. $:« De his autem qui sine diver- 


** Psal. xxxix, 1. ** Psal. cvi, 1. 
80 Psal]. xci, 4. 


** Psal. rxxxmx, d. 


sorum auctorum nominibus sub diversis superscri- 
ptionibus babentur, antiquorum virorum i-ta tra- 
ditio est, quod ex eo psalmo, cujus auctor in sae- 
perscriptione praeponitur , qui deinceps sine aucto 
rum superscriptione succedunt, ejus esse existi- 
mandi suut, qui anterioris psalmi auctor inscribi- 
tur, usque in eum psalinum, in quo nomen alterius 
auctoris przferatur : ut. si psalmi alicujus super- 
scriptio talis sit, psalmus David ; c:eteri qui sine 
titulo consequantur, David esse eredantur, donec 
prophete alterius nomen in superscriptione pona- 
lur; et ex eo usque in alterum prophetam, qui siue 
iuscriptione medii sunt, ejus sint qui iu. apterioris 
psalini superscriptione auctor ceptus sit autc- 


ferri. » 
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;£2, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ, » καὶ τὸν Ge', οὗ A « Deus ultionum Dominus?!;» et nonagesimum quar- 


yfj* «"Acase τῷ Κυρίῳ ἄσμα xawbv , ἄσατε τῷ 
49, πᾶσα ἡ γῇ "» xai τὸν ἐνενηχοστὸν ἔχτον, οὗ f) 
j « Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ἀγαλλιάσεται d) γῇ» 
)QQ, ὅς ἐπεγέγραπτο μόνον, ε«Ἑαλμός"» τὸ γὰρ, 
Aavtó,» ὡς ἔχει ἕν τισιν ἀντιγράφοις, οὔτε ἐν τῷ 
αϊχῷ ἣν οὔτε ἐν ταῖς λοιπαῖς ἐχδόσεσιν - ἡ δὲ 
j αὐτοῦ ἦν" « "Acate τῷ Κυρίῳ ἄσμα κχαινὸν, 
αὐυμαστὰ ἐποίησεν. » Καὶ ὁ € δὲ η΄ τοῦ αὐτοῦ 
ἔτο εἶναι, οὗ ἡ ἀρχή" « Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, 
γέσθωσαν λαοί» καὶ ὁ ἐνενηχοστὸς Évatog , ὃς 
ἔγραπτο * ε Ψαλμὸς εἰς ἐξομολόγησιν, ν οὗ ἡ ἀρ- 
« ᾿Αλαλάξατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα fj γῇ. » Μετὰ δὲ 
ους τοὺς ια' ἐπεγέγραπτο xaY ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ 
παρὰ πᾶσιν, « τῷ Δαυῖδ ψαλμὸς, » καὶ ἣν ὁ p' 
τι Μωῦσέως. 


των εἰρημένων (20) εἰς τοὺς ψαλμοὺς οἵ 
"E6paíuv ἀναφέρονται εἰς Μωῦσέα, ἀνθυπορο- 
ὑπειδόμενος ὁ Ἰουδαῖος, Eürxsv αὐτὴν τὴν φαι- 
νὴν αὐτῷ λύσιν αὐτῆς. Ἑώρα γὰρ, ὅτι ἀντεῖπεν 
€ περὶ τοῦ μὴ εἶναι τὸν ἕνα τῶν ta' ψαλμῶν, τὸν 
Μωσέως, Ex τοῦ" « ὙΨοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν 
ν, xal προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν 
ῦ. Ἅγιος Moor; xal ᾿Λαρὼν Ey τοῖς ἱερεῦσιν 
9, καὶ Σχμουὴλ ἐν τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα 
9. Ἐπεχαλοῦντο τὸν Κύριον, xal αὐτὸς εἰσή- 
εν αὑτῶν" ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς; αὖ- 
..» Ὁ ἀντιλέγων εἶπεν ἂν, πῶς τὸ ὄνομα τοῦ 
Ἰνὴλ, γενομένου πλείοσιν ὕστερον γενεαῖς, Μωῦ- 
ἴϑηχεν ἐν τῷ ἑαυτοῦ ψαλμῷ. "Ἔλεγεν οὖν πρὸς 
}ν ὅτι οὐδὲν θαυμαστὸν προπεφητεῦσθαι ὑπὸ 
σέως τὸ ὄνομα Σαμουὴλ, ἀνδρὸς ἱεροῦ. καὶ συν- 
μηθέντος ὑπὸ Ἱερεμίου τῷ Μωῦσῇ ἐν τῷ - ε Οὐδ᾽ 
τῇ Μωῦσῃς xai Σαμονὴλ, » ὅτε ἐν ταῖς Βασι- 
€ Ἰωσίας προεφητεύθη " « Θυσιαστέριον, θυ- 
τήριον, τάδε λένει Κύριος" ἰδοὺ υἱὸς τίχτετα! 
αυΐδ- Ἰωσίας ὄνομα αὐτῷ. » 


λλάχις ζητήσας (21) τὴν αἰτίαν τοῦ ἐπιγράφε- 
μεταξὺ τῶν ψαλμῶν διάψαλμα, ὕστερον πα- 
ρήσας ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ, xaX συνεξετάξζων αὐτῷ 
λληνιχὴν, εὗρον, ὅτι ὅπου τὸ 'E6patazt « σὲλ, ν 
ἡνιστὶ δὲ ε ἀεὶ, » fj τι τούτῳ ἰσοδυναμοῦν, ἐχεῖ 
δομήχοντα, xaX Θεοδοτίων, xa Σύμμαχος ἔταξαν 
άψαλμα. » Οὐ χεῖρον δὲ παραδείγματι τὸ λε- 


Psal. xcui, 1. 
B, d. "Psal. xcix, 1 et 2. 


3* Psal. xciv, 4. 


0) Τούτων εἰρημένων, etc. lMilarius ibidem 
« 4 : € Quod si forte aliquis per id intelligentize 
fidem deirahet, quod in his. psalmis qni 
psalmum, cui Moyses aucior przlatus est, 
»quuntür, scriptum sit, id est in nona- 
»0 ociavo, Moyses εἰ Aaron. in sacerdotes 
εἰ Samuel inter eos invocantes nomen ejus, non 
' à Moyse eum prophetatum videri, cum Sa- 
nomen, qui tauto postea quam Moyses, natus 
'38tet in. psalmo : meminerit nulli mirum aut 
ile videri oportere, ut tazstas. propheta. tanti 


33 P531. xcv, 
?? Psal. acvin, 5, 6, 


tum, cujus initium : « Venite, exsultemus Domi- 
ne ?* ; » et nonagesimum quintum, cujus initium : 
« Cantate Domino canticum novum, cantate Domi- 
no, omnis terra ** ; » et nonagesimum sextum, cu- 
jus initium : « Dominus regnavit, exsultet terra?** ;» 
el nonagesiinnum septimum, qui inscriptus tantum 
erat « psalmus **: » nam illud, « Davidi, » quod in 
quibusdam exemplaribus habetur, ueque iu He- 
braico, neque iu reliquis editionibus haberi : hu- 
jus autem initium est : « Cantate Domino canticum 
novum, quia mirabilia fecit**. » Nonagesimus item 
octavus ipsius pariter esse dicebatur, cujus ini- 
tium est : « Dominus regnavit, irascantur populi *;» 
etiamque xcix inscriptus : « Psalmus in confessio- 
nem,» cujus inititun : t Jubilate Deo, omnis ter- 
ra *'. » Post hos autem undecim, inscriptum baberi 
tum in llebraico, tum apud omnes : « Davidi Psal- 
mus; » ita ut centesimus non ultra Moysis esset, 

515 llis ita dictis circa psalmos qui ob lle- 
brzis Moysi ascribuntur, eum suspicaretur Judzus, 
objectionem sibi opponi posse, banc ejus dedit so- 
lutionem, Prospiciebat enim sibi quempiam posse 
contradicere, δὲ negare unum ex illis undecim 
psalmis, videlicet nonagesimum octavum, Moysis 
esse, ex liis uempe verbis ?* : « Exaltate Dominum 
Deum nostrum, et adorate scabellum. pedum ejus. 
Sanctus Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus, et 
Samuel inter eos qui invocant. nomen ejus. Invo- 
cabant Dominum, et ipse exaudiebat eos, in co- 
lumna nubis loquebatur 34 eos. » Objici vero pote- 
rai, quomodo nomen Samuelis, qui multis post go- 
nerationibus fuit, Muyses posuerit in pealmo suo. 
Ad haec respondebat, nibil mirum esse si prophe- 
tice pronuutiatum fuerit à Moyse nomen Samuelis, 
viri sacri qui a Jeremia cum Moyse annumeratus 
est in illo ** : « Neque i steterit Moyses et Samuel ;» 
quandoquidem in libris Regnorum Josias item pro- 
plietice enuntiatus. est **: « Altare, altare, lizc  di- 
cit Dominus, Fece filius nascetur Davidi, Jo ias 
nomen ejus. » 

ρα quairers causas cur in quibusdam psalmis 
interponatur diapsalina, observavi diligentissime 
in Hebrzo, et cum Greco contuli, invenique quia 
ubi lingua Hebraea «sela (ins. sel) » habei, Greca 
vero « semper, » aut aliquid istiusmodi, ibi Septua- 
ginta et Theodotion, et Symmachus transtulerunt 
« diapsalma. » Neque vero nocet exemplis aflirmare 


41. "Psal. xcvi, 1. ?* Psul. xcvi, 4. "* Pial. 
7. ?*Jerem. xv, 1. ** til Heg. xui, 2. : 


prophete, postea licet futuri, nomen ediderit : eum 
in Regnorum libro Josie regis nomen sit, ante- 
quam nascatur, prophelatum, propheta dicente : 
Altiarium, altarium, hec dicit Dominus, Ecce. filiue 
nascetur David, Josias nomen ejus : per quod non 


.jucredibile esse oportere, ut Samuel ἃ Moyse prz- 


dictus sit : maxime cum secundum Jeremiam di- 
centem, nec δὶ stet Moyses ei Samuel, Moysi conuo- 
minatus sit ex merito sanctitatis » 

(21) Πολλάκις ζητήσας, etc. Interpretatio. La- 
uua bujus loci usque 2d finem fragmenti desumpta 
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quod dicimus, In septuagesimo quarto psalmo, A γόμενον βεθαιῶσαι * οἷον iv τῷ ob ψαλμῷ, oo d 


cujus principium est *! : « Confitebiimur tibi, Deus, 
confitebimur (mss. tibi) et invocabimus noinen 
tuum : » et post. illud ** : « Ego confirmavi colum- 
nas ejus,» apud Septuaginta, et Theodotionem et 
Syinmachunm: est, «diapsalma;» pro quo apud 
Aquilam : «Ponderavi (ms. constitui) columnas 
ejus, semper. » In quinta autem editione : « Ego 
sum qui paravi columnas ejus, semper ;» in sexta 
vero : « Ego firmavi columnas ejus jugiter. » Porro 
in Hebraico habet post, «Amuda, » quod est, « co- 
Iumnas ejus, » selu (ms. scel.) Et rursum in septua- 
gesimo quinto cujus principium est ** : « Notus in 
Judza Deus, » invenimus apud LXX et Theodotío- 
nem post, « scutum, frameam et bellum, » dia- 
psalma **; apud Symmachum post, « clypeum et 
gladium et bellum, » similiter diapsalma pro 
quo apud Aquilam post, « clypeum et gladium et 
bellum, » semper. In sexta vero post, « scutum, et 
gladium et bellum; » in finem. Eratque rursum in 
Hebraico post : « Umalama , » 516 quod est, « et 
bellum, » sela (ms. sel.) Et in eodem psalmo post 
illum locum, « ut salvos faceret omnes mites terra, » 
diapsalma "5. Apud. Symmachura . similiter. diapsal- 
πα; el apud Aquilam eemper; necnon et apud 
quintam post illud : « Ad selvrandum omnes 
mansuetos terre ; » semper. In sexta vero, post il- 
lud, « ad salvandum mites terre, » in finem. Et in 
Hebraico post « anie ares (ms. ars), » quod est, « mi- 
tes terr», » sela (ms. sel), atque ita cum talem 
"uluscujusque editionis opinionem reperisseimus, 
hec adnotavimus, Utrum autem. cujusdam musicae 
cantilenz, aut rhytlini immutatiouem qui interpre- 
tati suut. « diapsalma » senserint, aliudve intellexe- 
rint, tuo judicio derelinquo. 


! 


EX OIIGENIS COMMENTARNIIS IN PSAL- 
MOS. 

Psalmi « pro torcularibus » inscripti, qui treg 
$unt, nempe octavus, octogesimus et oclogesimus 
tertius, videntur mihi congregationerh Ecclesix, et 
niultitudinem conventuum coetuumque signi(lcare : 
siquidem ex multis unam orationem, unamque 
canticorum modulationem jn Ecclesiis Deo offerri 
contingit; quemadmodum in toreularibus ex mul- 
tis ac diversis vitibus una vini mistio conficitur. 
Olim quidem in uno Jerosolymax loco, unum erat 
torcular, ubi coacti precea emittebant : cujus me- 


minit Isaias bis verbis : « Et :ediflcavi turrim, et. 


protorcular fodi in illa**. » Turris vero templum si- 
guiflcat: protorcular autem altare, Verum quoniam 
illa se destructurum comininatus est, et revera de- 
struxit, pro wno postea multa constituit torcularia, 
Ecclesias nempe per totum orbem conditas. ldeo- 


M Psal, Aviv, 2. 


^ jbid., 4. * Psal. 1xxv, 2. ibid, 4. ** jbi,, 40. * sai, v, 9 


&pyfy ε« Ἐξομολογησόμεθά σοι, ὁ Θεὸς, ἐξομολογησό- 
μεθά σοι, καὶ ἐπικαλεσόμεθα τὸ ὄνομά σου" » μετὰ 
τὸ, « Ἐγὼ ἐστερέωσᾳ τοὺς στύλους αὐτῆς, » παρε 
τοῖς Ἑδδομήχοντα, χαὶ Θεοδοτίωνι, καὶ Συμμάχῳ ἐστὶ 
c διάψαλμα. » ᾿Αντὶ ὃξ τούτου παρὰ μὲν ᾿Αχύλᾳ" 
« Ἐγὼ ἐσταθμισάμην τοὺς στύλους αὐτῆς dsl- » ἐν 
δὲ τῇ ε΄" € Ἐγώ εἶμι ὃς ἡτοίμασα τοὺς στύλους αὖ- 
τῆς ἀεί" » ἐν δὲ τῇ ς΄" « Ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς στύ- 
λους αὐτῆς διαπαντός. » Ἔχειτο δὲ ἐν τῷ "Efpatap 
μετὰ τὸ ce'Apouód,» ὅ ἔστι, ε στύλους αὐτῆς, » τὸ 
« σέλ. ν Πάλιν τε αὖ ἐν τῷ oc', οὗ ἀρχὴ, « Γνωστὸς 
Ev τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ Θεὸς,» εὕρομεν παρὰ τοῖς "E65o:t- 
κοντα χαὶ Θεοδοτίων:, μετὰ τὸ, εὅπλα, καὶ ῥομφαίαν, 


zaY πόλεμον, » διάψαιμα " παρὰ δὲ Συμμάχῳ,, μετὰ 


D τὸ, ε ἀσπίδα xal μάχαιραν καὶ πόλεμον, ν» ὁμοίως 


« διάψαλμα. » ᾿Αντὶ δὲ τούτου παρὰ μὲν ᾿Αχύλα, 
μετὰ τὸ, « θυρεὸν xal πόλεμον καὶ μάχαιραν, » τὸ 
« ἀεί" » ev δὲ τῇ ς΄, μετὰ τὸ, « ὅπλον xaX ῥομφαίαν 
χαὶ ἀόλεμον, » τὸ, « εἷς τέλος. » "Hy δὲ πάλιν tv τῷ 
Ἑδραϊχῷ μετὰ τὸ, « Οὐμάλαμα,» ὅ ἔστι, ε χεὶ 
πόλεμον, » τὸ «a£. » Καὶ ἕτι ἐν τῷ» αὐτῷ ψαλμῷ, 
μετὰ τὸ, « τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς, 
ὁ Σύμμαχος ὁμοίως « διάψαλμα. » Παρὰ δὲ τῷ ᾿Ἀ- 
χύλᾳ, μετὰ τὸ, « πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῦς, ν τὸ 
€ ἀεί" » οὕτω δὲ xal ἐν τῇ πέμπτῃ, μετὰ τὸ, c πάν- 
τᾶς τοὺς πραεῖς τῆς γῆς, » τὸ « ἀεί" » ἐν δὲ τῇ ἔχτη 
μετὰ τὸ, « τοῦ σῶσαι τοὺς πραεῖς τῆς γῆς,» τὸ 
€ εἰς τέλος. » Καὶ ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ μετὰ τὸ « àvis 
δρς, ν δὲστι, « πραεῖς τῆς γῆς,» τὸ « σέλ, » xà 
οὕτως ἀδιάπτωτον εὑρόντες τὴν τοιαύτην παρατέρς. 
σιν, ταῦτα ἐσημειωσάμεθα. Πότερον δὲ μουσιχοῦ τινος 
μέλους f| ῥυθμοῦ γινομένης ἐναλλαγῇς ξγραήαν τὸ 
« διάψαλμα » οἱ ἑρμηνεύσαντες, ἢ ἄλλως κινηθέν» 
τες, χαὶ σὺ ἐπιστήσῃς. 


EK TüN OPICFENOYZ ΕΙΣ ΨΑΛΜΟΥ͂Σ. 


Οἱ ἐπιγεγραμμένοι ψαλμοὶ « ὑπὲρ τῶν yi 
τρεῖς ὄντες, ὅ τε ὄγδοος, καὶ ὁ ὀγδοηχοστὸς, χαὶ ὁ ἐγ- 
δοηχοστὸς τρίτος, δοχοῦσί μοι τὸ ἄθροισμα tk 
Ἐχχλησίας καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ σνκῖν 
δηλοῦν" xal γὰρ ix πολλῶν μίαν εὐχὴν καὶ μὲν 


D ὑμνολογίαν ἀναπέμπεσθαι τῷ Θεῷ ἐν ταῖς Ἐχχλησίεις 


συμόαίνει" ὥσπερ ἐν ταῖς ληνοῖς ἐκ πολλῶν xai ἐπα“ 
φόρων ἀμπέλων μία χρᾶσις ἀποτελεῖται οἴνου. Πέ- 
λαι μὲν οὖν ἐν ἑνὶ τόπῳ τῆς Ἱερουσαλὴμ μία τις ἦν 
ληνὸς, ἕνθα συνιόντες τὰς αὐτῶν εὐχὰς ἀνέπεμπον᾽ 
ἧς μέμνηται καὶ Ἡσαΐας λέγων" « Καὶ epxolóuts 
πύργον, καὶ προλήνιον ὥρυξα ἐν αὐτῷ. » Δηλοῖ δὲ 
πύργος μὲν τὸν ναὸν (22), προλήνιον δὲ τὸ θυσι2- 
στήριον. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ χαθελεῖν ἠπείλησε, xal χαθεῖλεν 
ὀχεῖνα, πλείους ἀντὶ μιᾶς συνεστήσατο ληνοὺς, τὰ; 
χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης Ἐχκλησίας " διὸ εἴρηται ἐν 


est ex epistola Hieronymi ad Maicellam ; quae exstat. toin, Il, editionis Vallarsii, p. 707. 


(232) Naór. Grabius, λαόν. 
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τῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ οὕτω" ε Κύριε, ὁ Κύριος ἡμῶν A que in octavo psalmo dictum est : « Domine Dowi- 


(25), ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ! » 
Σαφῶς γὰρ παρέστησε τὰ: ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμέ- 
γην ληνοὺς τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὁ ὀγδοηχοστὸς δὲ, χαὶ αὐ- 
«τὸς ἐπιλήνιος (24) ὧν, τοῖς Eüvzot πᾶσι παραχελεύε- 
ται τῷ Θεῷ τῶν προρητῶν ἀποδιδόναι τὸν ὕμνον" 
λέγει δὲ οὖν « ᾿Αγαλλιᾶσθε τῷ Θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν" 
ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ Ἰαχώδ. » Εἶτα ἑξῆς ὑποχατα- 
δὰς, τὴν ἀποδολὴν τοῦ προτέρου λαοῦ σημαίνει, λέ- 
γῶν ^ «Καὶ οὐχ ἤχουσεν ὁ λαός μου τῆς φωνῆς μου, 
χαὶ Ἰσραὴλ οὐ προσέσχε μοι. Καὶ ἐξαπέστειλα αὖ- 
τοὺς χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν καρδιῶν αὐτῶν. » 
Καὶ ὁ ὀγδοηχοστὸς τρίτος τὴν αὐτὴν ἔχων προγρα- 
qv, ὅτι οὐχ ἔστιν ἕν σχήνωμα, οὐδὲ ἕν θυσιαστή- 
οιον ἐν Ἱεροσολύμοις, ἀλλὰ πολλὰ σχηνώματα xal 


nus noster, quam adinirabile est. nomen tuum iu 
universa terra  !» Clarequippe significat torcularia 
Dei per totum orhem constituta. Octogesimus quo- 
que psalmus, cum de torcularibus agat, jubet om- 
nes gentes prophetarum Deo hyinnum referre : sic 
autem habet  : «Exsultate Deo adjutori  nos'ro, 
jubilate Deo Jacob. » Deinceps inferius, reproba. 
tionem prioris popull significat, dicens : « Et non 
audivit populus meus vocem meam, et Israel non 
intendit mihi. Et dimisi eos secundum desideria 
cordis eorum **. » Octogesimus item terlius, qui 
eamdem habet inscriptionem, non unum habita- 
culum, neque. unum altare Jerosolymis, scd multa 
esse labitaeula, multa altaria declarat. Quamob 


πολλὰ θυσιαστήρια παρίστησι. Διὸ xal ὡς πολλῶν P rem, ac si hec habitacula atque altaria, mul:a 


οὐσῶν ληνῶν, τούτων αὐτῶν τῶν σχηνωμάτων xal 
τῶν θυσιαστηρίων, ὑπὲρ τῶν ληνῶν προγέγραπται" 
λέγει δὲ οὖν" « Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματά σου, Κύ- 
pis τῶν δυνάμεων! Ἐπιποθεῖ χαὶ ἐχλείπει ἢ ψυχή 
ὅλου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ Κυρίου" » χαὶ ἐπιφέρει" « Τὰ 
θυσιαστήριά σου, Κύριε τῶν δυνάμεων" » xal πάλιν 
πληθυντιχῶς ἐπιλέγει" € Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε ὁ 
Θεὸς, χαὶ ἐπίδλεψον εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ 
σου * ὅτι χρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ 
χιλιάδας. ν "Ev0a τηρήσεις, ὡς χαὶ ὀνομαστὶ Χριστοῦ 
μέμνηται. Τοὺς ἐπιγεγραμμένους « ὑπὲρ τῆς ὀγδόης » 
δύο ψαλμοὺς ἡγοῦμαι τὴν σωτήριον τῆς ἀναστάσεως 
ἡμέραν τοῦ Κυρίου αἰνίττεσθαι. Τὴν πρὸς θάνατον 
ouv ἁμαρτίαν ἐργασάμενος ὁ Aavib, ἱκετεύει κατὰ 
«ὃν ἔχτον, μὴ τοῦ θυμοῦ, urbt τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ 
«ειρασθῆναι, ἐλέους δὲ χαὶ ἰάσεως τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ 
τυχεῖν τοῦτο δὲ ἔσεσθαι θεσπίζει λέγων « Ἐπί- 
στρεψον, Küp:e, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου, σῶσόν με 
ἕνεχεν τοῦ ἐλέους σου" ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ 
ó μνημονεύων σου, ἐν δὲ τῷ ἄδη τίς ἐξομολογήσεταί 
σοι ; » μονονουχὶ τὸν Κύριον αὐτὸν ἐχ θανάτου ῥύσα- 
ὅϑαι αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἱκετεύων. Προϊὼν δὲ τῶν εὖ- 
qi τετυχηχέναι δηλοῖ δι᾽ ὧν φησιν" « Εἰσέχουσε 
Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ χλαυθμοῦ μου" εἰσέχουσε Κύ- 
ριος τῆς δεήσεώς μου, Κύριος τὴν προσευχὴν μου 
προσεδέξατο. » Τὴν γὰρ ἀναθίωσιν αὑτοῦ τὴν ἐχ τοῦ 
θανάτου μετὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως γενομένην 
διὰ τούτων ἠνίξατο. ᾿Ωσαύτως 6b χαὶ ὁ ἐνδέχατος 
4 περὶ τῆς ὀγδόνς » ἐπιγέγραπται, τοῦ Δαυΐδ τὴν 
ὁμοίαν ἱχεσίαν περιέχων φάσχοντος * « Σῶσόν με, Κύ- 

'ς, ὅτι ἐχλέλοιπεν ὅσιος. » Εἶτα τὸ ἑξῆς οὐχ ἐπιχε- 
χαλυμμένως, ἀλλὰ τηλαυγῶς ἐπιφέρει λέγων" « Nov 
ἀναστήσομα:ι, λέγει Κύριος" θήσομαι ἐν σωτηρίῳ. » 
Av ἣν ἀνάστασιν τοῦ Κύριου τῇ μετὰ τὸ Σάδδατον 
ἡμέρᾳ, fu ἣν ὀγδόη, γενομένην, εἰς τύπον καινῇς 
wf, τοιαύτης οἶμαι προγραφῆς τὸν ψαλμὸν ἐἠξιῶ- 
σθαι. Eict μὲν πάντες οἱ ἐπιγεγραμμένοι « ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοιωθη σομένων » τὸν ἀριθμὸν τέσσαρες. Τούτων ὁ 
μὲν πε"-ηχοστὸς ἔννατος δοχεῖ μοι τὴν τῶν ἐθνῶν 
** p.a. Lxx, 9. 
55 ps. y1, 2, 


* Ps. vip, 9. 
583 ps. v1, 0, 6. ** ibid. 10. 


C 


sint torcularia, « pro torcularibus » inscribitur. Ait 
517 itaque ** : « Quam dilecta tabernacula tua, 
Domine virtutum! Concupiscit et deficit anima mea 
jn atria Domini: » atque infert *!, « Altaria tua, Do- 
mine virtutum, » Rursumque pluraliter adjicit 55 : 
« Protector noster, aspice, Deus, et respice in fa- 
ciem Christi tui : quia melior est dies una in atriis 
tuis super millia. » Ubi observes illum nominatim 
de Christo mentionem fecisse. Duos autem Psalmos, 
« pro octava, » inscriptos, arbitror salutarem resur- 
rectionis Domini diein adumbrare. Cum itaque Da- 
vid peccatum, quod ad mortem erat, perpetrasset, 
deprecatur in sexto psalmo, ne furorem et iram Dei 
experiatur ; sed rogat ut anima sua misericordiam 
et medelam consequatur. lllud autem futurym esse 
vaticinatur his verbis ** : « Convertere, Doimnine, 
eripe animam meam, salvum uie fac propter wise. 
ricordiam tuam : quoniam non est in morte qui 
memor sit tui, in inferno autem quis confitebitur 
tibi ? » ae si Domino ipsi supplicet , ut animam suam; 
eruat a morte. In sequentibus vero , se vola couse- 
cutum esse declarat his verbis ** : « Exaudivit Do-- 
minus vocem fletus mei : exaudivit Dominus depre- 
cationem meam, Dominus orationem: meam susce- 
pit. » Suum enim ex morte ad vitam reditum, qui 
post resurrectionem Christi contigit, his subindi- 
cavit, Siwmiliterque undecimus psalinus, « pro octava,» 
juseriptus. est, paremque Davidis deprecationem 
continet. dicentis *5 : « Salvum me fac, Douiine, 


D quoniam defecit sanctus. » Deinceps nou obscure, 


** ibid., 12, 15. 
δ5 ibig. 6. 


sed clare ac dilucide subinfert, dicens ** : « Nunc 
resurgam, dicit. Dominus : ponam in salutari, » 
Propter quam Domiui resurrectionem, qu: die Sab- 
batum subsequente, id est, octava, contigil, in 
nova vitae typum hujusmodi inscriptione dignatum 
esse psalmuin existimo. Sunt porro omnes psalmi , 
« pro iis 40} immutabuntur, » inscripti, numero qua- 
(ον. Ex his quinquagesimus nonus videtur wihi 
ininutationém indicare quam passe sunt gentes 


9 Ps, Lxxxin, 2, ὅ. δ᾽ ibid. 4. ** ibid. 10, 41, 


(25) Ὃ Κύριος ἡμῶν. Moutefaleosius, ὁ Κύριός pov. 


(24) Grabius, ὑπολήνιος. 
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dum ex superstitionum errore ad universorum Dei A ἀλλοίωσιν ἦν πεπόνθασι μεταδάντες Ex τῆς δεισιδαί-. 


cultum transieruut. Ait ergo " : « Deus locutus est 
in sancto suo,Lztabor et partibor Sichimam, et 
convallem tabernaculorum imetibor. Meus est Ga- 
laad , et meus est Manasses, et Ephraim fortitudo 
capitis mei. Juda rex meus, Moab olla spei me:v. 
la Ilduuzam extendam calceamentum meum ; mihi 
alienigen:e. subditi sunt. » Cum leraeliticis igitur 
tribubus Moab quoque et ldumaau ac alienigenas 
comprebendit. Sexagesimus octavus psalmus simi- 
liter inscriptus, immutatiouem illius qui propter 
nos in profunda spiritalis maris descendit, nec. 
non $168 ca qux ad passionem ejus pertinent, si- 
gniflcat his verbis δ: « Dederunt in escam meam 
fel , et in siti mea potaverunt me aceto; » simulque 
eorun qui insidiati sunt in deteriora conversionem : 
que eliam ipse exhibet, dicens *? : « Obscurentur 
oculi corum ne videant, οἱ dorsum eorum semper 
incurva, » etc. Et quadragesimus quartus qui est 
flliorum Core, et inscribitur « pro iis qui immuta- 
buntur , et pro dilecto **, » similiter iuumutationem 
qua circa dilectum Dei accidit, divinamque de eo 
doctrinam continet, et Ecclesi ex gentibus ad eum 
conversionem ostendit hoc modo *! : « Audi , filia, 
et vide, et inclina aurem tuam, » et caetera. Se- 
ptuagesimus nonus qui est Asaphi, et similiter 
inscriptus est, prioris rursus populi ad deteriora 
conversionem continet, dicens ** : « Vineam de 
JEgypto traustulisti, » et ca'tera, Quoniam | autem 
terrestrium florum decor et fragrantia citius iimmu- 
tatur et in corruptionem vertitur, ideo videtur ITe- 
braicum « De liliis aut Dc floribus » titulum habere, 
Quapropter loco « proiis qui immutabuntur, » Aquila 
« pro liliis, » Symmachus « defloribus » interpretatus 
est. Qui inscripti sunt « pro ocoultis, » occultum quod- 
da: et latens bellum, necnou de invisibilibus etspiri- 
talibus inimicis victoriam Salvatoris nostri conti- 
nent. Nonus igitur ait ** : « In convertendo inimicum 
meum retrorsum, » et cetera qua subjungit, gentium 
vocationeui indicant : « Psallite Domino qui habitat 
ju Sion, annuntiate inter gentes studia ejus **. » 
Hic autem latenter tempore passionis accidisse , 
ipse titulas psalmi ostendit, Inscribitur enim « pro 
ocreultis filii : » pro quo Symmachus vertit : « Pro 


povog πλάνης ἐπὶ τὴν εὐσέδειαν (25) τοῦ τῶ» ὅλων 
Θεοῦ σημαίνειν. Λέγει δ᾽ οὖν" « Ὁ Θεὸς ἐλάλησεν ἐν 
τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" ᾿Αγαλλιάσομαι χαὶ διαμεριῶ Σίκιμα, 
χαὶ τὴν χοιλάδα τῶν σχηνῶν διαμετρήσω. "Epóz ἔστι 
Γαλαὰδ, καὶ ἐμός ἐστι Μανασσῆς ’ xai Ἐφραῖμ χρα- 
ταίωσις τῆς χεφαλῆς μου’ ᾿Ιούδας βασιλεύς μου, 
Μωλό λέθης τῆς ἐλπίδος μου. Ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν 
ἐκτενῶ τὸ ὑπόδημά μου ἐμοὶ ἀλλόφυλοι δπετάγη- 
σαν. » Μετὰ γοῦν τῶν Ἰσραηλιτικῶν φυλῶν, καὶ τὸν 
Μωλό, xaX τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ τοὺς ἀλλοφύλονς περι- 
εἴληφεν. Ὁ δὲ ἐξηχοστὸς ὄγδοος ὁμοίως ἐπιγεγραμ- 
μένος μεταδολὴν ἔχει xal ἀλλοίωσιν τοῦ δι᾽ ἡμᾶς εἰς 
τὰ βάθη τῆς νοουμένης θαλάσσης κατεληλυθότος, χαὶ 
τὰ περὶ τοῦ πάθους αὐτοῦ, ἃ χαὶ δηλοῖ διὰ τοῦ" 


Β΄. Ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν, καὶ εἰς ctv & 


qav uou ἐπότισάν με ὄξος" ν xa τὴν τῶν ἐπιθου- 
λευσάντων ἐπὶ τὰ χείρω τροπήν ἃ καὶ αὐτὸς rue 
ίστησι λέγων" « Σχοτισθήτωσαν ob ὀφθαλμοὶ αὑτῶν 
τοῦ μὴ βλέπειν, χαὶ τὸν νῶτον αὑτῶν διαπαντὸς 
σύγχαμψον, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ τεσσαραχοστὸς 
τέταρτος, τῶν υἱῶν Κορὲ τυγχάνων, « ὑπὲρ τῶν ἀλ- 
λοιωδησομένων » ἐπιγεγραμμένος, « ὑπέρ τε τοῦ áye- 
πητοῦ, ν ὁμοίως χαὶ αὐτὸς τὴν περὶ τὸν ἀγαπητὸν τοῦ 
Θεοῦ ἀλλοίωσιν ἔχει" ἐν αὐτῷ καὶ τὴν θεολογίαν a» 
τοῦ περιλχδὼν, καὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας τὲν 
κρὸς αὐτὸν ἐπιστροφὴν δηλῶν διὰ τό“ « "Αχουσον, 
θύγατερ, xa ἴδε, καὶ x)lvov τὸ οἧς σου, » xai τὰ ἕξις. 
'O δὲ ἑόδομηχοστὸς ἕνατός ἐστι μὲν τοῦ "Asi, 
ὁμοίως δὲ ἐπιγεγραμμένος τοῦ προτέρου πάλιν λαοῦ 
τὴν ἐπὶ τὰ χείρω τροπὴν περιέχει λέγων" « "Apzt 
λον ἐξ Αἰγύπτου μεττρας, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Koi de 
χεν, ἐπειδὴ τῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἀνθέων χαὶ χρίνων τὰ 
ὡραῖον χαὶ εὐῶδες θᾶττον ἀλλοιοῦται, χαὶ εἰς φϑορὰν 
μεταθάλλεται, τούτον χάριν τὸ ἙἭἽ ραϊκχκὸν « Περὶ 
τῶν χρίνων, ἣ, Περὶ τῶν ἀνθέων » περιέχειν. Διόπερ 
€ ἀντὶ τῶν ἀλλοιωθησομένων, » ὁ μὲν ᾿Αχύλας « isl 
τοῖς χρένοις, » ὁ δὲ Σύμμαχος « περὶ τῶν ἀνθέων v ἦρ- 
μήνευσεν. Οἱ ἐπιγεγραμμένοι « ὑπὲρ τῶν xpugiswi 
χρύφιόν τινα χαὶ λανθάνοντα πόλεμον, xa τὴν χετὰ 
τῶν ἀοράτων χαὶ νοητῶν ἐχθρῶν γέχην τοῦ Σωτῖρι; 

ἡμῶν περιέχουσιν" ὁ γοῦν ἕνατός φησιν " « Ἐν 

ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν pou εἰς τὰ ὀπίσω, "πὲ 

ἑξῆς τούτοις ἐπιφέρει, σημαίνει τὴν τῶν ἐθνῶν ὑξ- 


morte filii ; » Aquila vero « projuventute :» quibus con- D σιν᾽ « γάλατε τῷ Κυρίῳ τῷ χατοιχοῦντι ἐν Yum 


sonant et quae de resurrectione ejus ἃ morte psal- 
mus indicat his verbis ** : « Qui exaltas me de 
portis mortis. » ltem quadragesimus quintus simi- 
Jiter « pro occultis » inscriptus invisibile et spirituale 
bellum exhibet, dicens **: « Conturbatz sunt gentes, 
οἱ inclinata sunt regna, » et czetera,. Deinde ut qui 
principes gentium olim conculcatores destruxeral, 
et gentes sibi subditas fecerat, continuo ait “7 : 
« Exaltabor in gentibus, exaltabor in terra. » Qui in- 

9 Ps. Lix, 8,9, 10. 85 Ps. rxvin, 23. 
* Ps. ix. 4, 4 jbid. 14. 4“ ibid. 15, 


(25) Ἐπὶ τὴ» εὑσέξειαν, etc. Ab his verbis usque 
δ} ista quie longe inferius habentur : 'AXX' ἐπεὶ 
χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, desunt in codice Vaticano quo 


53 ibig. 9. 
** Ps. xtv, 7. 


ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὖτοῦ.» 
Καὶ ὅτι ταῦτα λεληθότως χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους 
συνετελέσθη, τὰ τῆς προγραφῆς τοῦ ψαλμοῦ δηλοῖ" 
ἐπιγέγραπται γὰρ « ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ Υἱοῦ" " 
ἀνθ᾽ οὗ ὁ μὲν Σύμμαχος « ὑπὲρ τοῦ θανάτου τοῦ 
Υἱοῦ » πεποίηχεν' ὁ δὲ ᾿Αχύλας, « ὑπὲρ τῆς νεότητος" 
οἷς συμφωνεΐ καὶ τὰ περὶ τῆς ἐχ θανάτου ἀναδιώσευ; 
αὐτοῦ, διὰ τοῦ ψαλμοῦ σημαινόμενα χατὰ τό“ ε C 
ὑψῶν ps Ex τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου. » Καὶ ὁ «:o22- 
* Ps. xpw, 1. * ibid. 11. ** Ps. Lxxix, 9. 
*! ibid. 11. 


usus est Montefalconius, aliquot folia quz hic sup- 
p'entur 6 schedis Ernesti Grabii cui integrior co- 
dex ms. obtigerat. 
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ραχοστὸς πέμπτος παραπλησίως περὶ τῶν χρυφίων À scripti sunt « in tituli inscriptionem, » de modestia et 


εἰρημένος τὸν ἀόρατον xai νοητὸν πόλεμον παρίστησι 
λέγων" « Ἐταράχθησαν ἔθνη, ἔχλιναν βασιλεῖαι, » xai 
᾿ tX ἕξῃς. Εἶτα ὡς πάλαι χαταπατοῦντας τῶν ἐθνῶν ἄρ- 
χοντας χαθελὼν, 'ὕφ᾽ ἑαυτόν τε πεποιημένος τὰ ἔθνη 
ἑξῃς λέγει" ε« ὙΨωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι 
ἐν τῇ γῇ. » Οἱ ἐπιγεγραμμένοι c εἰς στηλογραφίαν » λό- 
Youc περιέχουσι μετριότητος xal ταπεινοφροσύνης. 
Διόπερ ὁ μὲν ᾿Αχύλας, ἀντὶ τοῦ, σετη.ογραφίαν, ι τα- 
«εινοῦ τελείου » ἡρμήνευσεν ὁ δὲ Σύμμαχος, « τα- 
πεινόφρονος χαὶ ἀμώμου. » Εἴτε γὰρ ὁ Δαυῖδ βασιλεὺς 
ὧν xai ἄρχων παντὸς Ἰσραὴλ, μέτρια xal ταπεινὰ 
φρονῶν τοιαύτας προήχατο φωνὰς, εἴτε καὶ ὁ Χρι- 
στὸς τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα ἐθέσπιζε ταπεινοφρονῶν » 
ὡσπεροῦν διδάσχει διὰ τοῦ" « Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι 
πρᾶός εἰμι χαὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ" » στήλης ἄξιοι 
εἶεν ἂν οἱ λόγοι, xai τῆς εἰς τὸν σύμπαντα αἰῶνα 


μνήμης" ὅπερ διὰ τῆς « στηλογραφίας » παρίσταται. 


ΝΝοήσεις δὲ τὸ εἰρημένον ἀπὸ τοῦ πεντηχοστοῦ πέμ- 
ἄττου, ὃς ἐπιγέγραπται c στηλογραφίας,"» ἣ « ταπεινοῦ 
κελείου, » ἣ « ταπεινόφρονος xat ἀμώμου, » ἐν ᾧ εἴρη- 
ται" € Ἐλέησόν με, 6 Θεὸς, ὅτι χατεπάτησέ με ἄν- 
O puro; ὅλην τὴν ἡμέραν, » καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ πεν- 
κηκχοστὸς ἔχτος, τὴν ἴσην ἔχων ἐπιγραφὴν, πάλιν τῶν 
καταπατούντων αὐτὸν μέμνηται λέγων" «εἜδωχεν 
εἰς ὄνειδος τοὺς χαταπατοῦντάς με’ » xai τοὺς λοι- 
“«κοὺς δὲ τῶν οὕτως ἐπιγεγραμμένων διελθὼν, τῆς ἴσης 
ἐχομένους εὑρήσεις διανοίας. Οἱ ἐπιγεγραμμένοι « εἰς 
ἀνάμνησιν τοῦ Δαυῖϊδ » ὑπομιμνήσχειν αὐτὸν ἑοίκασιν 
ἐπὶ τῆς τοῦ Οὐρίου ἁμαρτίας. Ὁ δὲ τριαχοστὸς ξόδο- 
μος. οὕτως ἐπιγεγραμμένος, ἐπιλέγει" « Οὐχ ἔστιν εἰ- 
ρήνη ἐν τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν 
pov,» xal τὰ ἑξῆς" xai δι᾽ ὅλου δὲ τοῦ ψαλμοῦ τὴν 
ἐπὶ τῇ πραχθείσῃ ἁμαρτίᾳ κατάστασιν σημαίνει. 
Ὡσαύτως δὲ χαὶ ὁ ἐξηχοστὸς πέμπτος, « εἰς ἀνάμνη» 
φινν»ἐπιγεγραμμένος, ἱχετεύει τοῦ Θεοῦ τυχεῖν βοηθοῦ. 
Οἱ ἐπιγεγραμμένοι «προσευχὴ,» μήποτε οὐχ εἰσὶ ψαλ- 
poi, οὐδὲ δαὶ, οὐδὲ ὕμνοι, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο Ψιλαὶ 
προσευχαὶ τῇ τῶν εὐξαμένων ἁρμόττουσαι διαθέσει, 
τῇ τε περὶ αὐτοὺς καταστάσει xal πᾶσι τοῖς ἐν loy 
διαθέσει τοῖς εἰρημένοις τυγχάνουσιν. Οἱ ἐπιγεγραμ- 
μένοι ψαλμοὶ, « Μὴ διαφθείρῃς, τοῦ Δαυΐδ,» ἐφεξῆς 
εἰσι τρεῖς" ὧν ὁ πεντηχοστὸς ἕχτος εἴρηται ἐν τῷ 
αὑτὸν ἀποδιδράσχειν ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ εἰς τὸ 


humilitate loquuntur. Quapropter Aquila, pro « in 
titali inscriptionem,» vertit « humilis perfecti; » $gm- 
machus vero, « humilis et inculpati. » Nam sive Da- 
vid rex et princeps totius Israel, prt modestia et 
humilitate, cjusmodi miserit voces; sive eas protu- 
lerit Christus humiliter sentiens, ut cum docet : 
519: Discite ἃ me quia mitis sum et humilis 
corde **; » certe digni sunt hi sermones qui in co- 
lumna sculpantur el. memoria zterns imnandentur. 
Quod quidem per « tituli inscriptionem »significatur, 
ut intelligere licet ex quinquagesimo quinto psalmo 
qui inscriptus est, « in tituli iuscriptionem, » vel 
« bunmilis perfecti, » vel « humilis et inculpoti :» in 
quo dictum est ** : « Miserere mei, Deus, quoniam 
conculcavit me homo tota die, » et catera. Quin» 
quagesimus etiam sextus qui parem habet titulum. 
rursus corum qui ipsum conculcant, meminit di- 
cens δ : « Dedit in opprobrium conculcautes me ;» 
et si reliquos qui similiter inscripti sunt, percurre- 
ris, eumdem videbis eos habere sensum. Qui ine 
scripti sunt « iu rememorationem David, » eum in 
peccati Urie memoriam videntur reducere. Trice- 
simus septimus, qui bunc habet titulum, ait"! : 
« Non est pax in ossibus meis a facie peccatorum 
meorum, » et catera. Ác per totum psalmum 
ostendit quid ob peccatum a se commissum expe- 
riretur. Sic el sexagesimus quintus, « in rememo- 


(; "tionem » inscriptus, auxilium Dei invocat. Quiia- 


scripti sunt « oratio, » forte riec psalmi, nec can- 
tica, nec hymni sunt, sed nud: orationes orantium 
convenientes affectui et habitudini, necnon omnibus 
qui in eodem ac ii de quibus dicium est mentis 
affectu sumit. Qui inscripti sunt, « Ne disperdas, 
Davidis, » continua serie tres eunt, quorum quin- 
quagesimus sextus diclus est, cum fugeret a facie 
Saul in speluncam. Et quoniam latente David. in 
spelunca ingressus est Saul ignorans ipsum csse 
intro, et cum amici David velleut eum iuterficerc , 
dixit David ad Abisath : « Ne disperdas, » nempe 


.Baul idcirco fortasse ejusmodi vocis que summaw 


mansuetudinem ostendebat, el que Deo valde acce - 
pta erat, memoria hae Psalmorum inscriptione con- 


σπήλαιον. Καὶ μήποτε ἐπειδήπερ, ἐν τῷ σπηλαίῳ D secrata est. Quinquagesimus octavus qui Giulum 


xpuTta.opévou τοῦ Δαυῖδ, ἐπεισῆλθε Σαοὺλ ἀγνοῶν 
ἔνδον αὐτοῦ ὄντος, xaX τῶν ἑταίρων τοῦ Δαυΐδ βουλο- 
μένων ἀνελεῖν αὐτὸν, εἶπεν ὁ Δαυϊδ πρὸς τὸν ᾿Αδισὰθ, 
« Νὴ διαφθείρῃς » αὐτόν - δῆλον δ᾽ ὅτι τὸν Σαούλ" 
τούτου χάριν ὡς ἀποδεξαμένου τοῦ Θεοῦ τὴν φωνὴν, 
ἀχρότητα ἀνεξιχαχίας περιέχουσαν, ἐν μνήμῃ τῶν 
οὕτως ἐπιγεγραμμένων ψαλμῶν παρελήφθη. Ὁ δὲ 
πενττηχοστὸς ὄγδοος περιέχων τὸ, « Μὴ διαφθείρῃς, 
ὁπότε ἀπέστειλε Σαοὺλ, xai ἐφύλαξε -τὸν οἶκον αὐτοῦ 
τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν, » ἔοιχε πρόσταγμα περιέχειν 
τοῦ Θεοῦ τοῦ μὴ συγχωροῦντος τοῖς ἀπεσταλμένοις 
ὑπὲρ τοῦ διαφθεῖραι τὸν Δαυῖδ ὑπὸ τοῦ Σαούλ. Τάχα 
δ᾽ ἂν τὴν αὐτὴν ἔχει διάνοιαν xal ὁ ἑθδομηκχοστὸς τέ- 


** Matth. x1, 429, ** Ps. 1v, 2. Ὁ 5. 101. 4. 
PATROL. Ga. XII. 


habet ** : « Ne disperdas, quando misit Saul et 
custodivit domui ejus ut eum iaterüceret, » vidc. 
tur continere przcceptum Dei qui non permisit ut 
qui a Saul missi erant, interücerent David. Eumdem 
forte sensum hahet et septuagesimus quartus qui 


. Simili modo « Asapb » inscriptus est. Nonagesimus 


"1 ps, 


primus qui « Sabbati » inscriptus est, exbortotur ad 
conventus studiose frequentandos ubi meditatio fit 
divinorum eloquiorum, et postea Dei laudes conti- 
net, Ait itaque "* : « Ad annuniiandum mane mise- 
ricurdiam tuam, et veritatem tuam per noctem. » 
Et rursus "* : « Plantati in domo Domini, in atriis 
Dei nostri florebuut. $99. » Nonagesimus nonus 


xxxvi, Δ. Ps tviti, 4. 1?! Ps. xci, 5. "ibid, 14. 


ἂν 


1001 EX ORIGENE 36c8 
qui inscribitur « in. confessionem, » cum ait ?* : A τάρτος τὸν ὅμοιον τρόπον « τῷ ᾿Ασὰφ» ἐπιγεγραμ- 


« Ipse fecit nos et non ipsi nos, » virtutem confes- 
sionis commendat, quod nihil nos a nobis habeamus, 
sed quidquid iu nobisest boni, id ipse fecerit, Trice- 
simus tertius psalinus qui inscviptus est, « Davidi, cum 
imanutavit vultum suum coram Abimelech 75, » vi- 
detur eum qui in primo libro Regum dicitur Achi- 
melech, vocare Abimelech, elementis hebraicis 
Caph et Betli multam inter se similitudinem servan- 
tibus, ut nihil ἃ se invicem differant, nisi brevi 
admodum calami ductu. Historia sic habet" : « Et 
venit David in Nomman ad Achimnelech sacerdo- 
tem, et obstupuit Achimelecl ad adventum ejus, et 
dixit ei : Quare tu solus, et nullus est tecum? Et 
dixit ei David : ltex przcepit mihi hodie sermo- 
nem, et dixit mihi : Nemo sciat rem propter quain 
mitto te, et cujusmodi precepta tibi dederim. Et 
pueris significavi in loco dicto Dei fides, Philmoni 
Almoni. Et nunc si sunt sub manu tua qninque 
panes, da in manum meam quod inveneris. Et re- 
spondit s»cerdos, et dixit : Non sunt panes profani 
sub manu mea, sed tantum panes sancti : si pueri 
mundi sunt a muliere, et manducabunt. Et respon- 
dit David sacerdoti et dixit ei : Equidem a muliere 
continuimus nos ab heri et nudius tertius. Cum 
exirem in viam, facti sunt. omnes pueri casti. Sed 
hxc via polluta est; ideo hodie sanctifleabitur pro- 
pter vasa. Et. dedit ei Acbimelech sacerdos panes 
propositionis, quia non erat panis ibi, nisi panes 


μένος. Ὁ ἐπιγεγραμμένος, «τοῦ Σαδδάτου, » ἕν:- 
νηχουτὸς πρῶτος προτροπὴν ἔχει σπουδαίως ἀπαν-ἂν 
εἰς τὰς συνάξεις τῆς μελέτης τῶν θείων μαθημάτων, 
xai μετὰ ταῦτα δοξολογίαν. Λέγει δ᾽ οὖν" « Τοῦ ἀνα-- 
γέλλειν τὸ πρωΐ τὸ ἔλεός σου, xal τὴν ἀλήθειάν so 
xatà νύχτα. » Καὶ πάλιν" € Πεφυτευμένοι ἐν τῷ οἴχῳ 
Κυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσιν.» 
Ὁ ἐνενηχοστὸς ἔννατος ἐς: γεγραμμένος ε εἰς ἕξομο 
λόγησιν ν διδάσχει φάσχων᾽ « Αὐτὸς ἐποίησεν ἡ μᾶς 
χαὶ οὐχ ἡμεῖς "» τὴν δύναμιν τῆς ἐξομολογήσεως 
παριστᾷ, ὅτι μηδὲν ἡμεῖς ἀφ᾽ ἑαυτῶν χεχτήμεθα, 
ἀλλ᾽ ὅ τι ποτέ ἐστι περὶ ἡμᾶς ἀγαθὸν, τοῦτο αὐτὸς 
“ποίησεν. Ὁ τριαχοστὸς τρίτος ψαλμὸς ἐπιγεγραμ- 
μένος, « τῷ Δαυΐδ, ὁπότε ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπο: αὖ- 
τοῦ ἐναντίον ᾿Αδιμέλεχ, » ἔοικε τὸν ἐν τῇ πρώτη 
τῶν Βασιλειῶν ᾿Αχιμέλεχ ὠνομασμένον ᾿Ἀδιμδη 
ἀποχαλεῖν" τῶν στοιχείων παρ᾽ Ἑδραίοις, λέγω ἃ 
τοῦ χὰφ xai τοῦ βὴθ, πολλὴν ὁμοιότττα ςωζόντων, 
ὡς χατὰ μηδὲν ἀλλήλων διαλλάττειν, ἢ Bpaysia xe 
ραίᾳ μόνῃ. Ἔχει δ᾽ οὖν ἡ ἱστορία οὕτως - « Καὶ ἔργε 
ται Δανϊὸ εἰς Νομμᾶν πρὸς ᾿Αχιμέλεχ τὸν ἑερέα, χεὶ 
ἐξέστη ᾿Αχιμέλεχ τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ, χαὶ εἶπεν 
αὐτῷ Τί ὅτι σὺ μόνος, καὶ οὐδεὶς μετὰ σοῦ ; Κεὶ 
εἶπεν αὐτῷ Δαυΐδ’ Ὁ βασιλεὺς ἐντέταλταί μοι σί- 
βερον ῥῆμα, καὶ εἶπέ μοι’ Μὴ γνώτω μηδεὶς τὸ ῥῆμα 
περὶ οὗ ἐγὼ ἀποστέλλω σε, καὶ περὶ ob ἐγὼ ἐντέ 
ταλμαί σοι. Καὶ τοῖς παιδαρίοις μεμα ρτύρη μαι ἐν τῷ 
τόπῳ τῷ λεγομένῳ Θεοῦ πίστις, Φιμων: Αλμωνί, 


fseiei, qui sublati fuerunt a facie Domini, ut appo- (* Καὶ νῦν εἰ εἰσὲν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου πέντε ἄρτοι, ἃς 


meretur panis calidus, in die qua accepit eos. » 
Atque hzc historia. Pro eo autem quod scriptum 
est : « [n loco qui dicitur Dei ftdes Philmoni Almo- 
ni, » Aquila vertit : «Ad loeum hunc vel illum, hujus 
vel alius, » aut absolute « ad locum hunc vel illum; » 
Syuimaclius autem: « Ad quempiam locum. » Vide- 
tur ergo titulus psalmi vel simulatum Davidis ser- 
monem ad sacerdotem indicare his verbis*: «Quando 
immutavit vuliuin suum coram Abimelech ; » vel 
immutationem faciei. Quapropter Symmachus ait " 
« Quando transformavit. vultum suum coram Abi- 
melech. » Aquila vero : « Quando immutavit gustum 
suum. » Idcirco etiam progressus in psalmo sacrum, 
ut videtur, cibum indicans ait "* : « Gustate el 
videte qnoniam suavis est Dominus. » Forte ergo 
ad gustandum de Christo adhortans, his verbis 
indicabat corpus ejus, cui inerat legis symbo- 
lum, cum eucharisticum Christi corpus panes 
propositionis comprehendat, Est et alia immuta- 
tio David **, secundum quam immutavit vultum 
summ coram Anchus rege Geth alienigena, 8591 
dementiam simulans. Sed non videtur psalmus 
hanc in presenti immutationem indicare. Alii 
qui nullum babent titulum, id est qui neque can- 
tici, neque hymni, neque psalmi, neque modulatio- 
nis, neque laudationis, neque orationis, neque alius 
cujuspiam rei similis uomine inscribuntur , utilia 


εἰς χεῖρά μου τὸ εὑρεθέν. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ ἀρχιερεὺς, 
καὶ sinev: Οὐχ εἰσὶν ἄρτοι βέδηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρέ 
μου, ἀλλ᾽ ἣ ἄρτοι ἅγιοι" εἰ ἐστὶ τὰ παιδάρια περυ- 
λαγμένα ἀπὸ γυναιχὸς, χαὶ φάγεται. Καὶ ἀπεχρᾶδη 
Aavtb τῷ ἀρχιερεῖ, xal εἶπεν αὐτῷ ᾿Αλλὰ ἀπὸ γυ- 
ναιχὸς ἀπεσχήμεθα χθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. "Ey τῷ 
ἐξελθεῖν με εἰς ὁδὸν, γέγονε πάντα παιδάρια ἐγνν- 
σμένα. Καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς βέθηλος, διότι σή μερῶν ἁγιασϑή- 
σεται διὰ τὰ σχεύη. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ ᾿Αχιμέλεχ ὁ 
ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῇς προθέσεως, ὅτι οὖχ ἦν lp 
ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἣ o! ἄρτοι τοῦ προσώπου οἱ ἀφῃρημένοι iz 
προσώπου Κυρίου τοῦ παρατεθῆναι ἄρτον θερμὰ, 
Ti ἡμέρᾳ ἔλαθεν αὐτούς. » Ταῦτα μὲν ἡ ἑστορίε ἐπὶ 
δὲ τοῦ, «ἐν τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ Θεοῦ “στίστα ἃ: 
D μωνὶ Ἀλμωνὶ,» ᾿Αχύλας not « Πρὸς τὸν τόπον 
τόνδε τινὰ τοῦδέ τινος *» f) « τόνδε τινὰ ἀδέασποτον 1 
δὲ Σύμμαχος" « Εἰς τὸν δεῖνα τόπον. » "Eouxsv ew 
ἡ τοῦ ψαλμοῦ προγραφὴ τὴν ἀλλοίωσιν τοῦ λόγου 
Δαυῖδ τὴν πρὸς τὸν ἱερέα σημαίνειν διὰ τοῦ φάναι" 
« Ὁπότε ἠλλοίωσε τὰ πρόδωπον αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αὔ- 
μέλεχ' » ἣ τὴν ἀλλοίωσιν τοῦ προσώπου" διὸ χατὰ 
τὸν Σύμμαχον εἴρηται’ « Ὅπότε μετεμόρφωσε τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αόιμέλεχ" » ὁ δὲ ᾿Αχύλας" 
« Ὅτε ἠλλοίωσε τὸ γεῦμα αὐτοῦ. ». Διὸ xal mpouw 
ἐν τῷ ψαλμῷ τὴν ἱερὰν, ὡς Éotxz , ςροφὴν αἰνιττό- 
μενός φησι" « Γεύσασθε, καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύ- 
ρῖος. » Μήποτε οὖν αὐτοῦ γεύσασθαι τοῦ Χριστοῦ παρ- 


7 pss xcix, 5. Ps xxxii 4. " UReg. xxi, 1 etseqq.. 155. xxxi 1. 7^ ibid. 9. 46. Reg.xxi, fo. 
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«ἰνῶν τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τούτων ἠνίττετο, ᾧ xai A qu:zedam videntur habere precepta, el sermones ex- 


τοῦ νόμου fv σύὐμὄολον’ τοῦ τῆς εὐχαριστίας Χριστοῦ 
σώματος τοὺς τῆς προθέσεως ἄρτους παρειληφότος. 
Ἔστι χαὶ ἑτέρα ἀλλοίωσις τοῦ Δαυΐδ, καθ᾽ fiv ἣλ- 
λοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς ᾿Αγχοῦς βασιλέα Γὲθ 
τὸν ἀλλόφυλον, μανίαν ὑποχρινόμενος " ἀλλ᾽ οὐχ ἔοι- 
xtv ὃ ψαλμὸς ταύτην ἐπὶ τοῦ παρόντος προσαλλοίω- 
σιν σημαίνειν. Οἱ δὲ uno ἕτερα ἐπιγεγραμμένο: τῶν 
ψαλμῶν, λέγω δὲ, μήτε ᾧδὴ, μήτε ὕμνος, μῆτε ψαλ- 
μὸς, μήτε μελῴδημα, μήτε αἴνεσις, μήτε προσευχὴ, 
εὗἦτε τι τῶν τοιούτων, ὠφελίμους τινὰς ἐοίχασι διδα- 
σχαλίας περιέχειν, καὶ χόγους παραινετιχοὺς xal 
προτρεπτιχοὺς εἰς εὐσεδείας ἀνάληψιν οἷός ἐστιν ὁ 
δέχατος, ἐν ᾧ εἴρηται" «€ Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθα, 
πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ μου, » καὶ τὰ ἑξῆς " χαὶ ὁ δέχα- 


hortatorios et invitatorios ad pietatis eultum. Fjue- 
modi est decimus, in quo dicitur *! : « In Domino 
confido, quomodo dicitis anim: mese, » etc., et de- 
cimus tertius qui similiter ait ** : « Dixit insipien. 
in corde suo. » Reliqui similiter precepta quxdam 
utilitate plena continent, neque tamen psalmis, 
hymnis aut canticís ascripti sunt, quod eamdem ac 
pr:edicti formam non servent ; misi forte scripti sunt 
et ipsi ut per psalterium, vel cantici more, vel sicut 
quispiam e predictis canerentur, boc antem non 
contigit, adeo ut eamdem quidem ac psalmi, can- 
tica et orationes vim habeant, inscripti autem non 
sint, quod dicti mon fuerint. Vel forte quidam ob 
priorem causam, quidam vero ob secandam nullo 


τος τρίτος χαθ᾽ ὅμοια λέγων " « Εἶπεν ἄφρων ἐν xap- B gaudent titulo, Quinquagesimus enim primus cui 


δία αὑτοῦ. » Καὶ ol λοιποὶ δὲ παραπλησίως λόγους 
τινὰς διδασχαλιχοὺς χαὶ πλήρεις ὠφελείας ἐπάγον- 
ται" οὐ μὴν ἐν ψαλμοῖς χαὶ ὕμνοις f| ἐν ᾧδαϊς χατε- 
λέγησαν, τῷ μὴ σώζειν τὸν ὅμοιον τοῖς εἰρημένοις 
-τρόπον᾽ el μὴ ἄρα ἐγράφησαν καὶ αὑτοὶ ὥστε λεχθῇ- 
ναι διὰ ψαλτηρίου ἣ δι᾽ ᾧδῆῇς, f| ὥς τις τῶν εἰρημέ- 
vtov * οὐ συνέδη δὲ xaX λεχθῆναι αὐτοὺς, ὥστε ἔχειν 
ὁμοίαν μὲν ἐν τοῖς ψαλμοῖς χαὶ ταῖς ᾧδαῖς, καὶ ταῖς 
προσευχαῖς δύναμιν, μὴ ἐπιγεγράφθαι δὲ διὰ τὸ μὴ 
λεχθῆναι αὐτήν. Ἢ μήποτέ τινες μὲν διὰ τὴν προ- 
ecépav alzíay, τινὲς δὲ τῆς δευτέρας ἕνεχεν οὐχ ἠξιὼ- 
θησαν προγραφῆς. Ὃ μὲν γὰρ πεντηχοστὸς πρῶτος, 
οὐδέτερα ὧν τῶν εἰρη μένων, τὰ περὶ τοῦ Δωὴκ ἀπαγ- 
Ὑἔλλει λέγων " € Τί ἐγχαυχᾷ ἐν χαχίᾳ, ὁ δυνατὸς, ν 
καὶ τὰ ἑξῃς " ἅπερ διὰ τὸ σχυθρωπὸν οὐχ ἂν λεχθείη 
τῷ τρόπῳ τῶν ψαλμῶν, ἣ τῶν δῶν" ὡς οὐδὲ ὁ 
πεντηχοστὸς δεύτερος χαὶ οὗτος λυπηρὰ περιέχων. 
Ὃ δὲ πεντηχοστὸς τέταρτος οὗ ἣ ἀρχή " « Ἐνώτισαι, 
ὃ Θεὺς, τὴν προσευχὴν μου, » τρόπον περιέχει προσ- 
εὐχῆς " xal ὁ εἰχοστὸς ἔχτος" « Κύριος φωτισμός 
pou xai σωτήρ μου, » οὐδὲν διενήνοχε τῆς εὐχῆς " 
ὅμως δ᾽ οὖν οὐχ ἐξιώθησαν προγραφῆῇς. Διὰ δὲ τὴν 
δευτέραν, ὡς εἰχὸς, αἰτίαν, τοῦ ἐδδομηχοστοῦ πρὼ- 
τον ψαλμοῦ ἐπὶ τέλει τῆς προφητείας περιέχοντος, 
« Ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δαυῖδ, υἱοῦ Ἰεσσαί" » ἐἰτειδὴ 
δέ τινες ὑπέλαδον τέλος τῶν τοῦ Δαυῖϊδ ὕμνων τὸ λό- 
γιον σημαίνειν, στ μειώσῃ, ὅτι οὐ τοῦτο δηλοῖ ἢ τοῦ 
"E6paíou διάνοια. Ὁ γοῦν ᾿Αχύλας, ἀντὶ τοῦ" "EEÉAL- 
σον οἱ ὕμνοι Δαυῖδ,ε Ἐτελέσθησαν προσευχὰὶ Δαυΐδ,» 
ἐχδέδωχεν ὁ δὲ Σύμμαχος * « Ἐπετελέσθησαν προό- 
εὐχαὶ Δαυῖδ- » χαὶ ἡ πέμπτη ἔχδοσις, € ᾿Ανεχε- 
φαλαιώθησαν προσευχαὶ Δαυΐδ. » Δι᾿ ὧν παρίσταται 
τοῖς ἐν τῷ ψαλμῷ περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητευομένοις 
συνῆφθαι τὰ εἰρημένα " ἐπιγέγραπται μὲν γὰρ ὁ 
ψαλμὸς « εἰς Σαλομὼν, » ἀναφέρεται δὲ τὰ ἐν αὑτῷ εἴς 
τε αὐτὸν Σολομῶντα, xai τὸν ix σπέρματος αὑτοῦ γε- 
νησόμενον υἱὸν αὑτοῦ" διὸ εἴρηται" € Ὁ Θεὸς, τὸ 
κρὶμά cou τῷ βασιλεῖ δὸς, καὶ τὴν διχαιοσύνην gov 
τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως. » Εἶτα ἑξῆς τούτοις ἐπιφέρον- 
και λόγοι τινὲς προφητιχοὶ περὶ τοῦ υἱοῦ βασιλέως, 
δηλαδὴ ἐχ σπέρματος Σολομῶντος γεννηθησομένου, 
*! Psal, x, 3, δ Psal. xin, f. 

*' ibid. 8. ** ibid. 17, 19 


*3 Psal. Lxt, 5. 


nihil commune est eum predietis, 4025 ad Daeg per- 

tinent. narrat his verbis ** : « Quid gloriaris in ma-.- 
litia potena, » et czetera, qu: quidem ob uinarlitudi- 
nem dici nequeant ad instar psalmorum ant canti- 
corum, sicut. nec quinqusgesimus secundus qui et 
ipse tristia refert. Quinquagesimus quartus cujus 
principium 6518": «Exaudi, Deus, orationem meam,» 
formam orationis habet ; et vigesimus sextus ** : 
t Dominus illuminatio mea et servator mcus, » ni- 
hil ab oratíone differt; nullo tamen insigniti sunt 
titulo. Cum autem propter secundam, ut verisimile 
est, causam septuagesimus primus psalmus in fino 
prephetize habeat: « Defecerunt hymni David filii 
Jesse, » hisque verbis quidam opinati sint fi:icni 
hymnorum David indicari, observibis non hunc 
esse llebrzei textus sensum. Aquila ergo pro: « De- 
fecerunt hymni David, » vertit : « Completze sunt 
orationes David; » Symmachus autem : « Consum- 
mal sunt orationes David; » et quinta editio : « Re- 
cognite sunt orationes David. » Quibus ostenditur, 
prophetiis quas habet psalmus de Christo, connexa 
esse quz dicta sunt. Inscribitur enim psalmus « in 
Salomonem, » et qua continet, referuntur tum sd 
Salomonem, lum ad eum qui ex ejus semine gene. 
vrandus erat, filium. Quapropter dictum est **: 
« Deus, judicium tuum regi da, et justitiam toam 
filio regis. » Deinde consequenter subnectuutur ser- 
mones quidam prophetici de filio regis, generando 


p Yídelicet e semine Salomonis, qui 599 quidem 


sermones nón in aliam convenire queant quam iri 
solum Chriswum Dei. lllud euim *' : « Dominabitur 
a mari usque ad mare, et a fluminibus usque a4 - 
terminos orbis terrarum, » et alia his similia, ne 
que ad Salomonem, neque ad imperii ejus suecesso- 
rem Roboan, neque ad alium ex ejus successoribus, 
sed ad solum nostrum Salvatorem referri queunt. 
Quoniam ergo secundum David per orationem con- 
summanda erat e semine ejus generatio Christi, 
et qua circa banc praedicta sunt, e querum numero 
sunt quae in proposito liabentur psalmo, sieut iu 
fine dictum est ** : « Et benedicentur in ipse omue« 


δι Paal. Liv, 9. ** Psal, xxvi, 1. Psal. Lxx), ὃ. 
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geutes, et replebitur majestate ejus omnis terra ; » Α οἵτινες οὐχ ἐφ᾽ ἕτερον ἁρμόζειν δύνανται ἢ ἐπὶ yó- 


merito bis ceonnexum esi secundum Aquilam : « Com- 
pletz:e sunt orationes David ; » secundum Symma- 
chum : « Consunimate sunt. orationes David ; » se- 
eundum quintam editione : « Recognilse sunt ora- 
tiones David. » In hoc recoguilie sunt, cum omnes 
gentes benedict:e sant per ejus qui ex semine illius 
orius eat, Salvatoris omuium geuntiuui adventum. ln 
psalmis qui habent diapsalmata, Aquila pro diapsal- 
mate vertit « Canticum, » quinta autem editio « jugi- 
ter. » Porro juxta nostra exemplaria et Symma- 
chum, quando musica cujusdam melodis et rbythmni 
fit mutatio, videtur apposita diapsalinatia nota. Se- 
pissune vero el sensus mutatio esl in diapsalmalis, 
interdum el personz. Existimabit forte quispiam 
eos qui psalmorum nomine inscripti sunt, pulis- 
tione instrumenti musici quod vocatur psalterium, 
recitatos (fuisse ; sed quoniam secundum Aquilam 
per totum librum in quibuscuaque secundum LXX , 
« psalmus » inscribitur, in iis « niodulatio » editur ; 
secundum vero Symmachum « Ode » vel « Canticum,» 
idcirco necessario hxec adnotavimus ne quis putsret 
per musicum instrumentum omnes qui apud noe Psal- 
morum nomine inscribuntur, cantatos fuisse. Neque 
enim rationi consentaneum esset, qcuinquagesinium, 
verbi gratia, qui inscriptus est, «in (inem, psalimus 
ipsi David, » psalterii organo recitatum fuisse : iu 
luctu quippe intempestiva est musica modulatio. 
Quomodo enim feri pouiit, Davidem de gravissimo 


vov Χριστὸν τοῦ Θεοῦ. Τὸ γὰρ, « Καταχυριεύσει ἀπὸ 
θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως περά 
των τῆς οἰχωυμένης, » καὶ παραπλήσια τούτοις dbz 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἀνάγοιτο ἂν τὸν Σολομῶντα, οὐδ᾽ ἐπὶ τὸν 
ἀναδεξάμενον αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν 'Ροδοὰμ,, οὐδ᾽ &z' ἕτε- 
pov τῶν αὑτοῦ διαδόχων, ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνον τὸν ἢ μέτερον 
Σωτῆρα. Ἐπεὶ τοίνυν κατὰ τὸν Δαυΐδ 6v εὐχῆς ἦν 
ἐπιτελεσθῆναι τὴν ἐχ σπέρματος αὐτοῦ γένεσιν τοῦ 
Χριστοῦ, xal τὰ ἐπὶ ταύτῃ προφητευόμενα, ἐν οἷς ὧν 
τὰ ἐν τῷ προχειμένῳ ψαλμῷ, ὡς ἐπὶ τέλει λέλεχεαι" 
« Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη, xo: 
πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἢ γῖ) " » εἰχόρω; 
ἐπισυνῆπται τούτοις χατὰ μὲν τὸν ᾿Ακύλαν * ε Ἐτελέ- 
σθησαν προσευχαὶ Δανῖδ᾽ » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχωυν" 


B, Ἐπετελέσθησαν προσευχαὶ Aavtó- » χατὰ δὲ τὶν 


πέμπτην ἔχδοσιν " « ᾿Ανεχεφαλαιώθησαν προσευχεὶ 
Δαυΐδ. » Ἐν τούτῳ ἀνεκεφαλαιώθησαν, ἐν τῷ πάν: 
τὰ ἔθνη εὐλογηθῆναι διὰ τῆς τοῦ ἐκ σπέρματος &- 
τοῦ γεγενημένης ἐπιφανείας τοῦ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων 
Σωτῆρος. Ἐν οἷς τὰ διαψάλματα φέρεται, Ev τούτα; 
ὁ ᾿Αχύλας ἀντὶ τοῦ διαψάλματος πεποέῃχεν εἶσμα" 
ἡ δὲ πέμπτη ἔχδοσις « διὰ παντός" » χατὰ δὲ τὰ map 
ἡμῖν ἀντίγραφα xat χατὰ Σύμμαχον, ἔοικε poucom 
τινος μέλους ἢ ῥυθμοῦ τροπῆς γενομένης ἡ τοῦ ba- 
Ψψάλματος παραχεῖσθαι παρασῃμείωσις. Πολλάχις 8 
xaX διανοίας ἐναλλαγὴ γίνεται ἐν τοῖς διαψάλμασι, 
Ἦδη δέ ποτε xal προσώπου μεταδολή. Οἐηθείη μὲν 
ἄν τις πάντας τοὺς ἐπιγεγραμμένους ψαλμοὺς δὲ 


scelere verba facientem, cum Deus contra illum (, χρούσεως ὀργάνου μουσιχοῦ τοῦ καλου μένου dai 


haud leviter indignatus ininas per prophetam iu- 
tentasset ; quasi letitia tempore assumpto psaltc- 
rio, gaudii et hilaritatis symbola persolvisse ? Quid 
autem psalterio proprium continent ejus sermones ? 
Annon potius ejulatus et fletus, quos par erat, 
cum luciuoso can!ico, non cum instrumento re- 
ciiare ? ldipsum dicas de tertio ** , qui | inscri- 
puis est, « Psalmus Davidi, quando fugit a lacie 
523 Abessalom filii sui. » Consideres velim, nuin 
in lujusmodi calamitate constitutus, cum regno ex- 
actus a filio pelleretur, musicis cantibus vacassct. 
Certe rationi consonum est ipsum, dum hanc sup- 
plicationem ad Deum emiueret, cum quadam melo- 
dia tempori accommodata eam obtulisse. Quamob- 


plou ἀποδίδοσθαι" ἀλλ᾽ ἐπεὶ xac τὸν ᾿Αχύλαν & 
ἁπάσης (30) τῆς βίόλου, ἐν ὅσοις ἐ πιγέγραπται xad 
τοὺς Ἑδδημήχοντα « ψαλμὸς, » ἐν τούτοις « μελῴ- 
δημα » ἐκδίδοται " χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον «qi hi 
« ácua- » τούτου χάριν ἀναγκαίως ἐπεστ, μεεωσάμην 
(21) ὡς ἂν μὴ τις νομίσῃ διὰ τοῦ μουσιχοῦ ὀργάνω 
πάντας τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ψαλμοὺς ἐπιγεγραμμένεις 
εἰρῆσθαι (48). Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοι λόγον, τὸν πεντηχο 
στὸν, φέρε, ἐπιγεγραμμένον, ε εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ 
Δαυΐδ, » διὰ ψαλτῃρίου εἰρῆσθαι" μουσιχὰ γοῦν b 
κένθει ἄχαιρος διήγησις. Πῶς γὰρ olóv τε ἕν, δι- 
χθέντα ἐπὶ δεινῷ πλημμελήματι τῷ Δαυΐδ, e c 

«υχούσης ἀγαναχτήσεως τοῦ θεοῦ κατ᾽ αὐτοῦ qnepl- 

γης, καὶ ἀπειλῆς διὰ τοῦ προφήτου, ὡς ἕν εϑυβδι ᾿ 


rem « Μοϊοάϊα »et « Canticum » reliqui in horum in- D χαιρῷ ψαλτήριον ἀναλαδόντα, τρυφῆς καὶ εὐφμιον- 


scriptione verterunt. Similiterque de caeteris quibus 
eadem inscriptio prafigitur, cogites oportet. Quot- 
quot hunc titulum habent, « in hymuis », Aquila, 
« in psalmis; » Symmachus vero « per psalterium » 
inscripsit ; ita ut secundum eorum interpretatio- 
ncm, hi soli per musicum instrumentum cum n:o- 
dulatione dicti fuerint. Et quidem e re fuisse vide- 
tur, ut quartus psalinus, « iu hymnis » inscriptus, 
perinstrumentum pulsatus sit, Quandoquidem enim 


89 Psal. iu, 6. 


(36) Δι᾽ ἁπάσης. Hic desinit hiatus codicis Va- 
ticani, quo usus est Montefalconius. 

(21) Montefalcon., ἐσημειωσάμην. 

(28! Πάντας τοὺς xap' ἡμῖν ψαϊμοὺς ἐκπιγε- 


νης σύμθολα ἐπιτελεῖν ; Τί δὲ ψαλτηρίου περιέχφυδη 
οἰχεῖον οἱ λόγοι ; Οὐχὶ δὲ ὁλοφυρμοῦ καὶ ἀτοοχλαύδεως, 
οὗς εἰκὸς μετά τινος πενθιχοῦ μέλους, οὗ phy pri 
τοῦ ὀργάνου εἰρῆσθαι ; Ταυτὸν δ᾽ ἂν εἴποις xa t 
τοῦ τρίτον, ὃς ἐπιγέγραπται « Ψαλμὸς τῷ Ar, 
ὁπότε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώπου ᾿Αδεσσαλὼμ τ. 
υἱοῦ αὐτοῦ. » Ἐπιστήσεις γὰρ εἰ kv τοιαύτῃ τυγχξ 


νων συμφορᾷ, xa0' fv ἐχπεπτώχει μὸν τῆς fer 


λείας, ἡλαύνετο δὲ πρὸς τοῦ υἱοῦ, μουσιχοῖς boy 


μμέγους εἰρῆσθαι. Hsc desiderantor ia codict 
alicano, sed hic supplentur e schedis Grabii. Met 
ezdem scliedz, οὐδὲ γὰρ àv ἔχῃ. 
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Àass. Λόγον δ᾽ ἂν ἔχοι, πρὸς τὸν Θεὸν xal ταύτην A tertius psalmus a David prolatus fuerat, quando fu- 


ἀναπέμπων τὴν ἱκεσίαν, μετά τινος μέλους αὐτὴν 
svponvéyxaco χαταλλήλου τῷ χαιρῷ᾽ δι᾽ 0« Μελῴδημα» 
καὶ ε ᾽Ωδὴν » οἱ λοιποὶ xal ἐν τῇ τούτων προγραφῇ 
«εποιήχασιν. Τοὺς λοιποὺς δὲ τῶν ὁμοίως ἐπιγεγραμ- 
μένων παραπλησίως τοῖς εἰρημένοις ἐπισχέψῃ. Ὅσοι 
εἰσὶν, « ἐν ὕμνοις, » ἐπιγεγραμμένοι, ἐπὶ τούτων 
ἀντὶ τοῦ,ε ἐν ὄμνοις, » ὁ μὲν ᾿Αχύλας, « ἐν ψαλμοῖς"» 
ὁ ὃΣ Σύμμαχος ε διὰ ψαλτηρίον » ἐχδέδωχεν ὥστε 
χατὰ τὴν αὐτῶν ἑρμηνείαν μόνους εἶναι τούτους διὰ. 


ποῦ μουσιχοῦ ὀργάνου μελῳδηθέντας. Καὶ ἔχει γε 


λόγον τὸν τέταρτον ψαλμὸν, « ἐν ὕμνοις » ἐπιγεγραμ- 
μένον, δι᾽ ὀργάνου χεχροῦσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ τρίτος 
εἴρητο τῷ Δαυΐδ, ἡνίχα ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώπου. 
᾿Αὐεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰχότως ὁ τέταρτος, 


git ἃ facie Abessalom filii sui : merito quartus, qui 
triumphos exhibet hujus, qued contra filium erat, 
belli, « in finem » pariter et « in hymnis » inscri- 
ptus est. Ideo Syminachus illius loco, in finem, 
« triumphale » vertit; Aquila vero, « victori, » 
edidit, llanc vero a nobis traditam rationem servant, 
que mox sequuntur verba.** : « Cum invocarem, 
exaudivit me Deus justitia meg, » el cetera. Con- 
gruens igitur erat heec quasi in. (riumphis, et. per 
musica instrumenta cantari. Tertius vero psalmus 
non, « in Snem, » inscriptus erat : nondum enim 
triumphus aderat, neque post finem belli dictus 
fuerat. Girca sextum vero psalmum perpendas ve- 
lim, ne forte, quia post priores psalmi versus, 


τὰ νιχητήρια. περιέχων τοῦ πρὸς τὸν υἱὸν (29) πολέ- D circa finem sie infert *! : « Audivit Deminus vocem 


βου, ὁμοῦ xal « εἰς τὸ τέλος, » ὁμοῦ xal « ἐν ὕμνοις » 


^o δειγέγραπται. Διόπερ ὁ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ, εἰς τὸ. 


«έλος, « ἐπινίχιον, » ὁ δὲ ᾿Αχύλας, « τῷ νιχοποιῷ, » 
ἀπκδεδώχασιν. Σώζει ὃὲ τὴν ἀποδοθεῖσαν θεωρίαν τὰ 
ἀπιλεγόμενα, ἐν οἷς φησιν" «€ Ἐν τῷ ἐπιχαλεῖσθαέ 
pue, εἰσήχουσέ μου ὁ Θεὸς τῆς δικαιοσύνης μου, » 
xai τὰ ἑξῆς. Ἥρμοζεν οὖν ταῦτα ὡς ἐν ἐπινιχίοις καὶ. 
διὰ μουσιχῶν ὀργάνων ἀναχρουσθῆναι. Ὁ δὲ τρίτος 


οὐχ ἐπιγέγραπται (30) « εἰς τὸ τέλος - » οὐ γὰρ fy: 


Tc) ἐπινίχιος " ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ πολέμου τέλος εἰληφότος 
εἴρητο. Σχέψαι δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ ἔχτου, μήποτε ἐπειδὴ 
ξεετὰ τὰ πρῶτα τοῦ ψαλμοῦ ἐν τοῖς τελευταίοις ἐπι- 
φέρει λέγων * « "Hxovcc Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ χλαυ- 
Θμοῦ μου (51), εἰσήχουσε Κύριος τῆς δεήσεώς μου * 
Ἰύριος τὴν προσευχήν μου προσεδέξατο, » εἰχότως 
αὐτὸς « ἐπινίχιος, » xaX « διὰ ψαλτηρίου, » παρὰ 8t 
τὸὺῖς Ἑδδομήχοντα ε εἰς τὸ τέλος, » xal « ἐν ὕμνοις » 
ἐπιγέγραπται. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ πεντηχοστὸς τρίτος, πρὸ. 
«ἧς εἰς τὸν Οὐρίαν ἁμαρτίας εἰρημένος τῷ Δαυΐῖδ, ἐν 
«ᾧ ἐλθεῖν τοὺς Ζιφαίους χαὶ εἰπεῖν τῷ Σαούλ’ « Οὐχ. 
ἰδοὺ Aavib χέχρυπται παρ᾽ ἡμῖν ; » ὡς ἂν τῶν διαδε- 
δληχότων αὐτὸν τῷ Σαοὺλ μηδὲν ἰσχυχότων, « ἐν 
ὕμνοις » μὲν παρ᾽ ἡμῖν παρὰ δὲ τοῖς λοιποῖς « διὰ 
φαλτηρίον » xaX « ἐν ψαλμοῖς, » χαὶ « τῷ νιχοποιῷ, » καὶ 
« ἐπινίχιος » ἐπιγέγραπται. Τὸν ὅμοιον δὲ τρόπον ἐπι- 
στήσεις xal τοῖς λοιποῖς, ὅσοι τῆς ὁμοίας ἠξίωνται 
προγραφῆς. Ὁ μολογουμένως οἱ πλείους (52) τῶν μετὰ 
τὸν πεντηχοστὸν ψαλμὸν, μαχρῷ πρόσθεν εἴρηνται. 
τοῦ πεντηχοστοῦ. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ πεντηχοστὸς εἴρη- 
ται πρὸ τοῦ χρόνου τοῦ χατὰ τὸν τρίτον, ὃς ἐλέχθη τῷ 
Δαυῖδ ἡνίχα ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώπου τοῦ ᾿Αὔεσσα- 
λὼμ τοῦ vloU αὐτοῦ. Ἦν δ᾽ οὗτος χρόνος ὁ μετὰ τὴν τοῦ 
πεντηχοστοῦ ἐξομολόγησιν. Τίνα οὖν ἄρα (35) τοιαύ- 
τὴν περιέχει τάξιν; Ὁ μέν τις εἴποι ἔχειν τινὰ τῶν 
** Psal. iv, 9. *! Psal. vt, 9, 10, 


.(39) Πρὸς τὸν υἱόν. Codex Vaticanus, πρὸς τὸ 


ν᾿ 

55) Codex Vaticanas, ἐπεγέγραπτο. 

$1) Codex Vaiicanus τὴν φωνὴν τοῦ χλαυθμοηῦ 
pou: εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου. 

(32) Οἱ z.Aslovc, etc. Milarius Prelogo in libram 
P'salmorun, num, 9: Psalmus tertius secundum 
historiam quinquagesimo psalmo posterior est : in- 
&cripito namque utriusque multo intereallo temporis 
etalisque diversa est. Nam hic quw su6 Uria εἰ Da- 


fletus mei : exaudivit Dominus deprecationem meam, 
Dominus orotionem meam suscepit, » merito et ipse 
« triumphalis »et« per psalierium ; » apud Septua- 
ginta vero e. in finem,» et in « hymnis » inscriptus 
sit. Imo etiam quinquagesimus tertius, ante pec- 
e3tum in Uriam a: Davide dictus, cum venirent 
Ziphxi et dicerent Sauli : « Nonne ecce David 
absconditus est apud nos?» quandoquidem calum- 
niantes eum apud Saulem nibil potuerant ; « in 
hymnis » quidem apud nos, apud reliquos vero 
t per psalterium» et« in psalmis :» itemque « victori,» 
et « triumphale, » inscriptus est. Pari modo de reli- 
quis cogites, qui simili gaudent inscriptione. In 
confesso est plerosque psalmos post quinquagesi- 
mum positos, diu ante quinquagesimum editos fuisse. 
Imo 58... ipse quinquagesimus recitatus fuit ante 
tertium, qui dictus est a Davide cuin fugeret ἃ fa- 
cie Abessalom fllii sui : quod certe tempus post quin- 
quagesimi confessionem locandum est. Quid igitur 
cause est quod talem habeant ordinem ? Dixerit 
fortasse quispiam numeros singulos aliquam virtu- 
tem complecti, secundum numericas raliones consi- 
deratam ; ut exempli causa, jn divina Scriptara se- 
ptenarius numerus in honore habetur, ob quasdam 
rationes ; nam ia septem diebus Sabbauiu praero- 
gativa dignatur; et in septem hebdomadibus Pente- 
coste ; in mensibus-septimus mensis; in annis au- 
tem septimus ; et in multiplicatione septenariorum 
per annos, Jubilzeus septem annorum hebdomadibus 
completus. Rursumque dyas, sive dualitas, pro im- 
puro numero cemputatur. Dictum quippe fuit Noe : 
« Induces in arcam mundorum . quidem animalium 
septem et septem, immundorum autem duo et duo. »- 
Unitatem vero longe prius esse, sivo eam quas pri« 


vid sunt gesta, compleclilur ; lleautem [ugem David, 
Abessalon filio eum persequente, significed : εἰ lamen. 
virtus ac sacramentum numeri perficit, hunc et illum 
sic pro compeientibus ei. sibi congruis numeris col- 
locari. Confer item num. 10 et 14 cum sequentibus, . 
el fateber.s omnia ferc. ex Origene uostro multua- 
tum. esse llilarium. , 

(95) Τίνα οὗ» dpa, cic. Forte legendum : ΤΊ οὖν 


ἄρα. 
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ceutenaríis numeris prait, secundum quasdam uec 
leves rationes : itemque triíadem, pentadenm, sive 
quinarium, οἱ hebdomadem sive septenarium, re- 
liquo&que numeros similiter; secundum hanc vero 
rationem sivgulis numeris psalinos aceommo:atos 
fuissc ; ita ut quinquagenario numero proprie con- 
veniat Davidis confessio, ob legem quinquagesini 
2uni, in quo lege statutum est debitorum remissiones 
lieri. Qu:e causa fuerit, ut ordo psalmorum non tem- 
pora, sed numerorum virtutem sequatur. Alius vero 
dixerit nihil hujusmodi, tam scilicet supervacaneum et 
affectatum continere librum Psalmorum ; sed simpli- 
cem collectionem Canticorum, Psalinorum, aliorum- 
«que permistim descriptorum : Esdra videlicet lixec 
ita eum aliis Scripturls in unum redigente; »ut se- 
nioribus Hebraeorum saplentibus, casu et fortuito 
prout memorizx sese offerebant, colligentibus , ac 
simpliciori mente editionem eorum expurgatam pa- 
vantibus. 


EX ORIGENE 
wa est, sive eom quz in denariis, sive eam qus In A ἀριθμῶν ἕχαστον δύναμιν, 


1076 
τὰ λόζους ἀριθμττε 
χοὺς θεωρουμένην" οἷον, ὡς ἐπὶ παραδείγματος, 
τετιμῆσθαι μὲν, τὴν ἑόδομάδα ἐν τῇ Ostia Γραφῇ διά 
τινας λόγους ἐν γὰρ ἑπτὰ ἡμέραις τὸ σάδδατον 
ἐξίωτα: προνομίας ' χαὶ ἐν ἑπτὰ ἑόδδομάσιν dj Πεν. 
τηχοστή ἕν τε μησὶν ὁ ξόδομος μὴν" ἕν τε ἔνιαυ- 
τοῖς τὸ ἕδδομον ἔτος, χαὶ ἐν πολυπλασιασμῷ τ; 
ἐν τοῖς ἐνιαυτοῖς ἑδδομάδος ὁ Ἰωδηλαῖος ἐξ iri 
ξόδομάδων ἑτῶν συμπληρούμενος. "Ἔπμπαλιν δὲ τού- 
τοῖς εἰς ἀχάθαρτον ἀριθμὸν dj δυὰς παρείληπται, 
Εἴρηται γοῦν τῷ Νῶε" « Εἰσάξεις εἰς τὴν κιθωτὸν τῶν 
μὲν χαθαρῶν ζώων ἑπτὰ ἑπτὰ, τῶν δὲ ἀχαθάρτων 
δύο δύο. » Καὶ τὴν μονάδα δὲ πολὺ πρότερον τὴν τ 
πρώτην αὐτὴν, xaX τὴν ἐν δεχάσιν, καὶ τὴν ἐν ixz- 
τοντάσιν χατά τινας 0) τοὺς τυχόντας λόγους " ὡς αὖ 


B πάλιν τὴν τριάδα, χαὶ τὴν πεντάδα, καὶ τὴν ἔδδομό. 


δα, χαὶ τοὺς λοιποὺς τῶν ἀριθμῶν παραπλησίως" 
χατὰ τοῦτον τοιγαροῦν τὸν λόγον, ἑκάστῳ Apps 
οἰχείως ἐφηρμόσθαι τοὺς ψαλμοὺς, ὥστε τῷ πεντι- 
γοστῷ ἀριθμῷ χατάλληλον γεγονέναι τὴν τοῦ Δαυβ 


ἐξομολόγησιν, διὰ τὸν περὶ τῇ΄ς πεντηχονταετηρίδος νόμον, ἐν ᾧ νένομοθέτηται χρεῶν ἀφέσεις ποιεῖσθα:" 
ὡς διὰ ταῦτα μὴ τοῖς χρόνοις ἑξηχολουθηχέναι τὴν τῶν ψαλμῶν τάξιν, ἀλλὰ τῇ τῶν ἀριθμῶν δυνάρει, 
Ἕτερος δ᾽ ἂν εἴποι (54) μηδὲν μὲν τοιοῦτο περίεργον περιέχειν τὴν βίδλον, ἁπλῆν δὲ συναγωγὴν xr 
τὸ αὐτὸ, ᾧδῶν ὁμοῦ xal ψαλμῶν, xai τῶν λοιπῶν σποράδην ἀναγεγραμμένων" ἤτοι "Eobpa καὶ ταῦτα 
μετὰ τῶν ἄλλων Γραφῶν ἀπομνημονεύσαντος, Tj χαὶ τῶν παρ᾽ Ἑόδραΐοις παλαιῶν σοφῶν κατὰ τὸ προσ 
πεσὸν Ex $3752 τῇ μνήμῃ συλλεξαμένων τοὺς ἐμφερομένους, ὡς ἔτυχε, τὴν ἔχθεσιν (39) αὐτῶν ἁπλουστέρι 


διανοίᾳ πεποῖγ μένων χεχαθαρμένην. 


595 E TOMO IN PSALMUM PRIMUM. 

1. Clausas obsignatasque Scripturas esse sacras 
divina lestantur oracula; idque Davidis clave, ac 
forsitan et sigillo; de quo scriptuim est ** : « Figura 
sigilli sanctitas Domino. » Quod de virtute Dei, 

*! Exod. xxvii, 356. 

(34) Ἕτερος δ᾽ ἂν εἴποι, etc. Hilarius prologo 
in librum Psalinorum, num. 8: Non est autemigno- 
randum, iudiscretum apud. Hebreos numerum esse 
Psalmorum, sed sine ordinis annotatione esse con- 
scriptos. Non enim illic primus aut. secundus, aut 
tertius, aut. quinquagesimus, aut centesimus prano- 
(atur : sed sine discrimine aliquo ordinis numerique 
permizii sunt, Esdras enim, ut. antique traditiones 
[erumt, iucompositos -eos, et pro auctorum uc tempo- 
rum diversitate dispersos. in volumen unum collegit 
et retulit. Sed Septuaginta Seniores, secundum Moysi 
traditionem ad custodiendam legis docirinam in syn- 
agoga manentes, posteaquam illis a rege Ptolemeo 
iransferende ex Hebraeo in Graecum sermonem totius 
legis cura mandata est, spiritali el. celesti scientia 
virtutes Psalmorum intelligentes, in numerum eos 
ulque ordinem redegerunt , singulis quibusque nume- 
ris pro efficientia sua εἰ absolutione perfectis per- 
[eciorum εἰ efficientium Psalmorum ordinem depu- 
(antes. ! 

(99) Codex Vaticanus, ὡς ἔτυχέ ve, τὴν ἔχθεσιν. 

(36) Ksx.1sic0at« καὶ ἐσφραγίσθαι, eic. Cum. iis 
qua boc numero continentur, maguam affinitatem 
liabent qus& scripsit Hilarius prologo in librum Psal- 
morum nuam. 5 et 6, his verbis : « Sunt autem 
omnes prophetià: ad mundialem sensum et pruden- 
tiam szeculi clausz atque obsignatee, seeundum illud 
Isaia : Et erunt. vobis omnia verba hec, tanquam 
eloquia libri hujus signati ; (Quod si quidem homini 
scienti litteras, dicetur, Lege ista, dicet : Nom pos- 
(um legere, signatum est enim. Et si dabiiur liber 
i.c in manus. hominis nescientis litteras, et dicetur 


ΑΠῸ TOY ΕΙΣ TON Α' VAAMON TOMOTY. 

4. Κεχλεῖσθα! xai ἐσφραγίσθαι (56) τὰς θεία: Tos 
φὰς ol θεῖοί φασι λόγοι, τῇ xXeibt τοῦ Δαυῖδ, τίς 
δὲ χαὶ σφραγῖδι, περὶ ἧς εἴρηται τό- « Ἐχτύκωμε 
σφραγῖδος ἀγίασμα Κυρίῳ" » τουτέστι τῇ δυνάμει 


ei, Lege hunc, respondebit, Nescio litteras. Imperita 
legendi et iutelligendi librum prophetiae sub persem 
utriusque bominis monstrata est, cum  intelligenua 
docti ad legendum , εἰ signaculum clausi eysieri 
non adeuntis, illius Indocti ignorationi per comme 
nem utriusque intelligendi inopiam comparator. Sut 
enim universa allegoricis et typicis contenta virte- 
tibus : per quz? omnia unigeniti Dei Filii in corpore 
et gignendi, et patiendi, el moriendi, et resargesd, 

et in seternum cum conglorificatis sibi qui sem 

crediderint regnandi, οἱ ceteros. judicandi titf- 

menta panduntur. Εἰ quia Scribze et. Pharis 06 


D filium natum in corpore nou recipientes, omnibus 


propheticze intelligentie aditum  denegarent, sub 
denuntiatione poeuz ita a Domino arguantur : le 
tobis, legis doctores, qui absiulistis clavem scientie : 
ipsi non introitis, et iniroeuntes non sinitis inireirt. 
Negantes enim Christum, cujus adventus opus esi 
prophetarum , clavem scientie abstulerunt : qui 
cognitionem legis, qu: adventum Domini cerpe 
reum praedicavit, fides corporei adventus abnegaü 
pricludit. Et hoc quidem ex omni scripturarum 
propheticarum genere diclum esse intelligendsn 
est : ut nisi in adventum Domini ex virgine i 
aominem procreandi intellect. et recognita ἴδε: 
rint, intelligenti: earum vis obsignata habeetar εἰ 
clausa. Tamen nequaquam Psalmorum librum nis 
per fidem adventus ejus posse intelligi, ita besu 
oannis Apocalypsi docemur : Et anmgele  Pkila- 
delphim Ecclesie scribe, hec dicil sanctus εἰ verus, 
qui habet clavem David, qui aperit, εἰ memo claudet; 
qui claudit, e( nemo aperiet. Clavem igitur David 
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τοῦ δεδωχότος αὐτὰς Θεοῦ, τῇ ὑπὸ τῆς σφραγῖδος A qui eas largitus est, intelligi debet , qua videlicet 


δηλουμένῃ. Περὶ μὲν οὖν τοῦ χεχλεῖσθαι xat ἐσφρα- 
γΥίαθαι ὁ Ἰωάννης ἀναδιδάσχει ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψει 
λέγων’ « Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ Ἐχχλη- 
σίας γράψον" Τάδε λέγει ὁ ἅγιος, ὁ ἀληθινὸς, ὁ ἔχων 
τὴν χλεῖδα τοῦ Δαυῖδ᾽ ὁ ἀνοίγων, xat οὐδεὶς χλείσει, 
xaY χλείων, xal οὐδεὶς ἀνοίξει - Οἷδά σου τὰ ἔργα" 
ἰδοὺ δέδωχα θύραν ἐνώπιόν σου ἀνεῳγμένην, fjv οὐ- 
δεὶς (3T) δύναται χλεῖσαι αὐτήν. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" 
« Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ χαθη μένου ἐπὶ τὸν θρό- 
νον βιδλίον γεγραμμένον ἔσωθεν χαὶ ὄπισθεν (58), 
χατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά. Καὶ εἶδον ἄγγελον 
ἰσχυρὸν (539) χηρύσσοντα φωνῇ μεγάλῃ" Τίς ἄξιος 
ἀνοῖξαι τὸ βιδλίον, χαὶ λῦσαι σφραγίδας αὐτοῦ ; Rol 
οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ, οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς, οὔτε 
ὑποχάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ βιδλίον, οὔτε βλέπειν 
αὐτό. Καὶ ἔχλαιον, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὐρέθη ἀνοῖξαι τὸ 
θβιδλίον, οὔτε βλέπειν αὐτό. Καὶ εἷς Ex τῶν πρεσδυ- 
τέρων λέγει μοι" Μὴ κλαζε, ἰδοὺ ἐνίχηδεν ὁ λέων ὁ ἐχ 
«ἧς φυλῆς Ἰούδα, ἡ ῥίζα Δαυϊδ, ἀνοῖξαι τὸ βιδλίον, 
καὶ τὰ: ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. » Περὶ δὲ τοῦ 
ἐσφραγίσθαι μόνον ὁ Ἡσαΐας οὕτως * « Καὶ ἔσται 
ὑμῖν τὰ ῥήματα ταῦτα πάντα ὡς οἱ λόγοι τοῦ βιδλίου 
τούτου τοῦ ἐσφραγισμένου, ὃ ἐὰν δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώ- 
πῳ ἐπισταμένῳ γράμματα, λέγοντες “ Ἀνάγνωθι 
«καῦτα, καὶ ἐρεῖ" Οὐ δύναμαι ἀναγνῶναι " ἐσφράγισται 
γάρ. Καὶ δοθήσεται τὸ βιδλίον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀν- 
θρώπου μὴ ἐπισταμένον γράμματα" xa ἐρεῖ (40), 
Οὐχ ἐπίσταμαι γράμματα. » Ταῦτα γὰρ οὐ μόνον 
περὶ τῆς ᾿Αποχαλύψεως Ἰωάννου, xai τοῦ 'Hoatou 
νομιστέον λέγεσθαι, ἀλλὰ καὶ περὶ πάσης θείας Γρα- 
φῆς ὁμολογουμένως χαὶ παρὰ τοῖς (44) μετρίως 
ἐπαΐειν λόγων θείων δυναμένοις, πεπληρωμένης (42) 
αἰνιγμάτων, χαὶ παραδολῶν, σχοτεινῶν τε λόγων, xal 
ἄλλων ποιχίλων εἰδῶν ἀσαφείας, δυσλήπτων τῇ ἀν- 
Φρωπίνῃ φύσει" ὅπερ διδάξαι βουλόμενος καὶ ὁ Σωτήρ 
φησιν, ὡς τῆς χλειδὸς οὔσης παρὰ τοῖς γραμματεῦσι, 
xoa Φαρισαίοις οὐχ ἀγωνιζομένοις τὴν ὁδὸν εὑρεῖν 
«οὔ ἀνοῖξαι, τό « Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς " ὅτι foa- 
τε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, αὐτοὶ οὐχ εἰσήλθετε, χαὶ 
«oue εἰσερχομένους οὐχ ἀφίετε εἰσελθεῖν. » 

4 Ταῦτα δὲ ἡμῖν ἐν προοιμίῳ λέλεχται, εἰς μέ- 
στον ἀγῶνα, xal ὁμολογουμένως ὑπὲρ ἡμᾶς, xal 
τὴν ἕξιν ἡμῶν, ἀναγχαζομένοις ὑπὸ τῆς πολλῆς σου 
φιλομαθείας, xal δυσωπουμένοις ὑπὸ τῆς χρηστότη- 


habet ; quia ipse per hzc septem quzdam signacula, 


quz de corporalitate ejus, et passione et iuorte, οἱ. 


resurrectione, et gloria, et regno, et judicio David 
de eo in psalmis prophetat, absolvit : aperiens quod 
nemo claudet, et claudens quod nemo aperiel : 


quia per hanc quae iu illo expleta est, prophetiam, 


aperiet quod nemo przcludet ; et contra expletze in 
eo prophetie fide abnegata, claudet quod nemo 
possit aperire. Nullus enim nisi ille, iu quo hxc 
prophetata sunt et expleia, clavem intelligentiae 
hujus iinpertiet. Denique idipsum consequenter do- 
cuit dicens : Et vidi super dexteram sedentis in 
Ihrono librum scriptum deintus et. de[oris, signatum 
signacuwlis seplem : εἰ vidi allerum angelum validum 
predicaniem voce. magna : (Quis est. dignus. aperire 


per sigillum adtmbratur. Etenim clausas atque 
obsignatas esse Scripturas Joannes in. Apocalypsi 
declarat his verbis ** ; « Et angelo Ecclesi, quse 
Philadelphiz est, scribe : {τς dicit Sanctus, verus, 
qui habet clavem David ; qui aperit, et neino clau- 
det ; et claudit, et nemo aperiel : Novi opera tua : 
posui fores coram te apertas, quas nemo claudere 
potest. » Deinde paulo post ** : « Et vidi ad dexteram 
sedentís in throno librum scriptum intus et a terge, 
ebsignatum signaculis septem. Et vidi angelum 
proclamantem voce magna : Quis est dignus aperire 
librum, et solvere siguacula ejus ? Et.nemo poterat 
in celo, neque imn terra, neque subter terrai aperire 
librum, ncque aspicere illum. Et flebam , quoniam 


B nemo: dignus inveutus est aperire librum, neque 


aspicere illum. Et unus de senioribus dixit mihi : 
Noli flere: ecce vicit leo de tribu Juda, radix 
David, aperire librum, et septem signacula ejus.» 
Be sola vero obsignatione ita loquitur lsaias ** : 
« Et erurt vobis verba hac omnia, sicut sermones 
libri hujus obsignati, quem si dederiut homini 
s. ienti litteras, 596 dicentes : Lege ista, et respou- 
debit : Non possum legere; est enim obsignatus. 
Et dabitur liber hic in manus lominis ne:cientis 
litteras; et dicet : Nescio litteras. » 1166 eniti» non 
ad Apocalypsim solum Joannis , aut [saiz vaticinia 
pertinere putandum est; sed de universa Scriptura 
Sacra penilus accipienda sunt, quam sane apud 
illos in confesso est, qui divinarum litterarum noti- 
tiam mediocriter assecuti sunt, zenigmatum involu- 
cris, ac parabolis, tenebrosisque serinonibus, ac 
diversis aliis obscuritatis generibus, quz& hoininis 
ingenio diflicile comprehenduntur, repletan esse. 
Quod et Salvator ostendere volens, clavem apud 


. Scrihas οἱ Pbhariseos esse dixit, qui ut viam ad 


aperiendum invenirent, minime contenderent : «Ve 
vobis , inquit **, legisperitis; quoniam tulistis cla- 
vem scientiz; neque ipsi intrastis, et intrantes non 
permittitis ingredi. » 


2. Hxc a nobis velut prafandi gratia proposita 
sunt, qui in maximum certamen, quodque vires 
nostras ac facultatem sine ulla dubitatione superat, 


D ab ingenti tuo, Ambrosi vir sanctissime, erga litte- 
τος καὶ τῆς μετριότητός σου, ἱερὲ "Au6póote, χατελ- 
** Apoc. 11, 7. "^ Apoc. v, let seqq. ** Isa. xxix, 11, 13. 


ras studio concitati fuimus, et ut in illud descen- 


86 Luc, xi, 592. 


librum, et.solvere signacula ejus * Et nemo potuil ne- 
que in colo, neque in terra, meque in[ra terram , 
aperire librum, neque videre ipsum. Et f(lebam quia 
nemo dignus repertus esset aperire librum neque vi- 
dere ipsum. Ei unus de senioribus ait mihi : Noli lere, 
ecce vicit leo de (tribu Juda, radix Davit, aperire 
librum, et septem signacula ejus. » 

51) Ἣν οὐδείς. Philoc., xaX οὐδεῖς. 

38) "Οπισθεν. Philoc., ἔξωθεν. 
(59) ᾿Ισχυρόν. Philoc., ἄλλον. 
ἴω Καὶ ἐρεῖ, etc. Philoc., xa ἐροῦσιν αὐτῷ’ 
᾿Ανάγνωθι touto: xat ἐρεῖ. 
ἫΝ Καὶ παρὰ τοῖς. In Philocalia deest xal. 

Πεπιηρωμέγης. Apud Epiphauium πὸ πλὴ- 

ρωμένοι;, | 
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dcremus humanitate tua. ἃς moderatione perpulsi. A θεῖν" xal ὅτι γε ἐπὶ πολὺ ἀναδυόμενόν με, διὰ τὸ 


Quandoquidem diu me comperta periculi magnitu- 
dine recusantem, non modo disputare de sacris 
litteris, sed et multo magis scribere ac posteris 
relinquere, medis omnibus atque illecebris demul- 
sisti, οἱ ad hoc quibusdam divinitatis progressio- 
nibus adduxisti. Tu igitur testis mihi apud Deum 
eri, tim cum de vita mea ac scriptis inquiret, 
quonam animi consilio sit istad ἃ me susceptum. 
Ac nonnunquam quidem veritatem assequimur ; 
nonnenquam aut violentius perrumpimus , aul 
dicere aliquid videmur. Porro quod scriptum est 
vestigavimus, Ron ita ut preclare illud dietum 
contemneremus : « Cum de Deo dicis , a Deo judi- 
caris; » item illud : «De Deo etizm vera dicere, 
non mediocre periculum est. » Quamobrem cum 
nibil sine Doo esse possit egregium , presertimque 
divinarum litterarum intelligentia; abs te etiam 
aique etiam petimus , uL parentem omnium Deum , 
per Salvatorem twostrum ac pontiflcem genitum 
Deum obsecrare velis, idque ab eo nobis impetrare, 


εἰδέναι τὸν xivbuyov, οὐ μόνον τοῦ λέγειν περὶ τῶν 
ἁγίων, ἀλλὰ πολλῷ πλεῖον τοῦ γράφειν, χαὶ τοῖς μεῦ᾽ 
ἡμᾶς χαταλιπεῖν, παντοδαπῶς χατεπάδων φιλιχῶς, 
καὶ χατὰ προχοπὴν θεότητος εἰς σοῦτο ἤγαγές με. 
Μάρτυς Éco μοι πρὸς Θεὸν, μεθ᾽ ὅλου τοῦ βίου, xal 
περὶ τῶν ὑπηγηρευμένων ἐξεταζόμενον, ποίᾳ τε 
προθέσει τοῦτο γεγένηται" xaX πὴ μὲν ἐντυγχάνο- 
μεν, πὴ δὲ ἤτοι βιαζόμεθα βιαιότερον, 1) δοκοῦμέν τι 
λέγειν * ἐξιχνεύσαμεν δὲ τὸ γεγραμμένον, οὐ χατα- 
φρονοῦντες τοῦ" « Ὅτε λέγεις περὶ Θεοῦ, χρένῃ ὑκὸ 
Θεοῦ, » χαλῶς εἰρημένου" καὶ τό (45) « Περὶ Θεοῦ χεὶ 
κἀληθῇ λέγειν χίνδυνος οὐ μιχρός. » ᾿Αξιοῦμεν τοῖ- 
νυν, ἐπεὶ μηδὲν χωρὶς θεοῦ χαλὸν εἶναι δύναται, xa 
μάλιστα νόησις Γραφῶν θεοπνεύστων, ὅπως τῷ Ilz- 


B «o τῶν ὅλων Θεῷ, διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ ἄρχιε- 


ρέως γενητοῦ Θεοῦ προσιέναι, αἰτήσεις δοθῆναι ἡμῖν 
πρῶτον χαλῶς ζητεῖν" ἐπίχειται γὰρ τοῖς ζητοῦσιν 
ἐπαγγελία τοῦ εὑρίσκειν" τάχα οὐδὲ τὴν ἀρχὴν εἰ; 
ζητοῦντας λογιζομένων παρὰ Θεῷ τῶν οὐχ ὁδῷ ἐπὶ 
τοῦτο προϊόντων. 


nt inprimis recte quzerere possimus. Quzrentibus enim proposita est assequendi promissio. Ac sese 
an qui ad illud via ac ratione minime contendunt, ipter eos qui qusrunt, apud Deum non habeantur. 


Et post. «lia : 

3. Psalmorum interpretationem inchoaturi , pra- 
elarissimum documentum nobis ab Hebreo de 
omni divina Scriptura traditum $97 proponens: 
dicebat enim ille similem esse universam Scriptu- 
ram divinitus afflatam, propter obscuritatem quae 
in ea est, multis domiciliis uno δι ἐς conclusis ; 


Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" 

9. Μέλλοντες δὲ ἄρχεσθαι (44) τῆς ἑρμηνείας τῶν 
Ψαλμῶν, χαριεστάτην παράδοσιν ὑπὸ τοῦ Ἕδραίου 
ἡμῖν καθολικῶς περὶ πάσης θείας Γραφῆς παραδε- 
δομένην προτάξομεν᾽ ἔφασχε γὰρ &xsivoc ἐοικέναι 
τὴν ὅλην θεόπνευατον Γραφὴν, διὰ τὴν ἐν αὐτῇ áck- 
φειαν (48), πολλοῖς οἴχοις ἐν οἰχίᾳ μιξξ χεχλεισμένας, 


wnieuique domicilio appositam clavim nom ipsi C ἑχάστῳ δὲ obe. παραχεῖσθαι (46) κλεῖν οὗ τὴν xat- 


convenientem, sicque dissipatas esse claves per 
demic:lia, non respondentes singulas iis domiciliis 
quibus apposit»à sunt ; opus vero longe difficilli- 
mum esse invenire claves et eas cellis aptare, quas 
aperire possunt : itaque etiam Scripturas abstrusas 
quidem illas intelligi, non aliunde sumptis quam ab 
ipsis invicem argumentis intelligente, quz» in se 
habent dispersam exponendi rationem. Arbitror 
itaque Apostolum aditum hunc intelligendi divinos 
sermones aperientem dicere 37 : « Qua et loquimur 
non in doctis humanz sapientie verbis, sed in 
doctrina Spiritus, iis quz spiritu percipiuntur, spiri- 
talia comparantes. » 

Et interjectis non. paucis, comparans. sinqulariter 
positas beatitates cum iis que pluraliter posite 
[uerant, ait : 

4. Si autem «eloquia Domini, eloquia casta, 
argentum igne examinatum, probatum terra, expür- 
*" ] Cor. n, 15. 


49) Τό. Scribendum τοῦ. 

44) MéAJortec δὲ ἄρχεσθαι, etc. Hilarius pro- 
logo in librum Psalmoruni, num. 24 : Est autem 
diligens perpensumque judicium expositioni psalmi 
uniuscujusque prestandum : wi cognoscalur qua 
-unusquisque eorum clave intelligentia aperiendus ait. 
Nam liber omnis similis est urbi pulchre atque ma- 
gna, cui edes complures diverseque sint, quarum 
[ores propriis clavibus diversisque claudantur : quc 
«cum unum in locum congesig permisteque sint, vo- 
lenti unamquamque edem aperire, maximam ignaro 
gfferant difficultatem, ut clavem. uniuscujusnue «dis 


ἄλληλον &ót* xaV οὕτω διεσχεδάσθαι τὰς χλεῖς 
περὶ τοὺς οἴχους, οὐχ ἁρμοζούσας καθ᾽ ἐχάστην 
ἐχείνοις οἷς παράχεινται" ἔργον δὲ εἶναε μέγιστον 
εὑρίσχειν τε τὰς χλεῖς χαὶ ἐφαρμόζειν ^ αὐτὰς ταῖς 
οἴχοις, οὖς ἀνοῖξαι δύνανται " νοεῖσθαι τοένυν καὶ τὰς 
Γραφὰς οὔσας ἀσαφεῖς, οὐχ ἄλλοθεν τὰς ἀφορμὰς τοῦ 
νοεῖσθαι λαμθανούσας ἣ παρ' ἀλλήλων ἐχουσῶν ἐν 
αὐταῖς διεσπαρμένον τὸ ἐξηγητιχόν. Ἡγοῦμαι Tow 
xaX τὸν ᾿Απόστολον τὴν τοιαύτην ἔφοδον τοῦ συνιέναι 
ποὺς θείονς λόγους ὑποδάλλοντα λέγειν" « “Ἃ xai 
λοῦμεν οὐχ ἐν διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας M. 
ἀλλ᾽ ἐν διδαχτοῖς Πνεύματος (47), ππνευμευσιὶς 
φνευματιχὰ συγχρίνοντες. » 


Καὶ μετὰ ποι1.1ὰ συγχρίγων τοὺς νικῶς κειμένους 
μαχαρισμοὺς πρὸς τοὺς πιληθυνεικῶς δὶρημέ- 
vYovc, φησίν" 

&. Εἰ δὲ « τὰ λόγια Κυρίου λόγια ἀγνὰ, ἀργύριον 
πεπυρωμένον, δοχίμιον τῇ γῇ, χεκαθαρισμένον ἐπτα- 


inveniat : sitque aul. familiaris scienliee , εορπίίαι! 
clavem cito ez copia illa congestg in πῶς voriela- 
Lis eligere ; aut ingentis laboris, aptam et congruam 
clavem aperiendi uniuscujusque aditus imvenire : quia 
ralio et qualitas non sinat, non &uas claves claustris 
disparibus coaplare. 

(45) 'Acápsiav. Unus codex R 

"ἢ Παραχείσθωι. Uterque codex 
mapaxaàstoQa:t.. 

(47) In vuigatis. Apostoli codicibus Graxcis lcg:- 
tur, Πνεύματος ἁγίους 


ius, ἀσφάλειαν. 
"Tbuauzus ' 
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πλασίως, » καὶ μετὰ πάσης ἀχριδείας ἐξητασμένως A gatum. sepues 55; » exquisitissima cura οἱ studio 


τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὑποδέδληχεν αὐτὰ διὰ τῶν ὑπηρε- 
«Gv τοῦ λόγου, μήποτε xat ὑμᾶς διαφεύγῃ ἡ ἀναλο- 
γία, χαθ᾽ ἣν ἐπὶ πᾶσαν ἔφθασε Γραφὴν ἡ σοφία τοῦ 
Θεοῦ θεόπνευστον μέχρι τοῦ τυχόντος γράμματος" 
xai τάχα διὰ τοῦτο ὁ Σωτὴρ ἔφη" « Ἰὦτα ἕν ἣ μία 
χεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα 
γένηται.» Ὃν τρόπον γὰρ ἐπὶ τῆς χοσμοποιίας ἡ θεία 
τέχνη οὐ μόνον ἐν οὐρανῷ χαὶ ἡλίῳ χαὶ σελήνη χαὶ 
ἄστροις φαίνεται (48), δι᾿ ὅλων τῶν σωμάτων ἐχείνων 
πεφοιτηχυῖα, ἀλλὰ xal ἐπὶ γῆς ἐν ὕλῃ εὐτελεστέρᾳ 
«ὃ αὑτὸ πεποίηχεν, ὡς μὴ ὑπερηφανῆσθαι ἀπὸ τοῦ 
«εχνίτου, μήτε τὰ σώματα τῶν ἐλαχίστων ζώων" 
“πολλῷ δὲ πλέον xal τὰς ἐνυπαρχούσας ψυχὰς ἐν αὖ- 
«οἷς, ἑκάστης ἰδίωμά τι (49) λαδούστς ἐν αὐτῇ, ὡς 
ἐν ἀλόγῳ σωτήριον " μήτε τὰ τῆς γῆς βλαστήματα, 
ἑχάστῳ ἐνυπάρχοντος τοῦ τεχνιχοῦ περὶ τὰς ῥίξας 
χαὶ τὰ φύλλα xal τοὺς ἐνδεχομένους χαρποὺς, xal τὰς 
διαφορὰς τῶν ποιοτήτων ' οὕτως ἡμεῖς ὑπολαμδάνο- 
μεν περὶ πάντων τῶν ἐξ ἐπιπνοίας τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἀναγεγραμμένων, ὡς τῆς ἐπιδιδούσης τὴν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον σοφίαν ἱερᾶς Προνοίας διὰ τῶν 
Ὑραμμάτων τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, λόγια σωτήρια 
ξνεσπαρχυίας, ὡς ἔστιν εἰπεῖν, ἐχάστῳ γράμματι 
κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον ἴχνη τῆς σοφίας. Χρὴ μέντοιγε 
τὸν ἅπαξ παραδεξάμενον τοῦ χτίσαντος τὸν χόσμον 
εἶναι ταύτας τὰς Γραφὰς, πεπεῖσθαι ὅτι ὅσα περὶ 
«ἧς χτίσεως ἀπαντᾷ τοῖς ζητοῦσι τὸν περὶ αὐτῆς λό- 
γον, ταῦτα χαὶ περὶ τῶν Γραφῶν, Ἔστι δέ γε χαὶ ἐν 
«f| χτίσει τινὰ ἀνθρωπίνῃ φύσει δυσεύρετα f| καὶ 
&veópeza χαὶ οὐ διὰ τοῦτο χατηγορητέον τοῦ ποιη- 
ποῦ ἐῶν ὅλων. Φέρε εἰπεῖν, ἐπεὶ οὐχ εὑρίσχομεν al- 
«ἴαν βασιλίσχων χτίσεως, xaX τῶν ἄλλων ἰοδόλων θη- 
ρίων * ἐνθάδε γὰρ ὅσιον τὸν αἰσθανόμενον τῆς ἀσθε- 
νείας τοῦ γένους ἡμῶν, χαὶ ὅτι τέχνης Θεοῦ λόγους 
μετὰ πάσης ἀχριδείας τεθεωρημένους ἐκλαθεῖν ἡμῖν 
ἀμήχανον, Θεῷ ἀνατιθέναι τὴν τούτων γνῶσιν, ὕστε- 
pov fjpiv, ἐὰν ἄξιοι χριθῶμεν, φανερώσοντι - ταῦτα 
“περὶ ὧν νῦν εὐσεδῶς ἐπεστήσαμεν. Οὕτω τοίνυν καὶ 
Ev ταῖς θείαις Γραφαῖς χρὴ ὁρᾷν, ὅτι πολλὰ ἀπόχειν- 
«at ἐν αὐτοῖς δυσαπόδοτα ἡ μῖν' οἱ γοῦν ἐπαγγελλόμε- 
vot μετὰ τὸ ἀποστῆναι τοῦ χτίσαντος (50) τὸν χόσμον, 
λαὶ ᾧ ἀνέπλασαν ὡς Θεῷ προστρέχειν, λυέτωσαν τὰς 
προσαγομένας ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτοῖς ἀπορίας, ἣ τὸ ἑαυ-- 
τῶν γε συνειδὸς πειθέτωσαν μετὰ τὸ τηλιχοῦτον 
τόλμημα τῆς ἀσεόείας ἀναπεπαῦσθαι, συμφώνως 
ταῖς παρ᾽ αὑτοῖς ὑποθέσεσι περὶ τῶν ζητουμένων, 
χαὶ περὶ τῶν προϊταγομένων αὐτοῖς ἀπορημάτων " 
εἰ γὰρ χἀχεῖ οὐδὲν ἧττον τὰ ἀπορήματα μένει, 
ἀποστάντων τῆς θεότητος ' πόσῳ ὁσιώτερον ἦν, μέ- 
νοντας ἐπὶ τῆς ἐννοίας τῆς περὶ θεοῦ, ἀπὸ τῶν 
Χοισμάτων τοῦ γενεσιουργοῦ θεωρουμένου, μηδὲν 
ἔθεον xal ἀνόσιον περὶ τοῦ τηλιχούτου ἀποφαίνεσθαι 
£0U ;. 


*5 Psal. xy Ἴ. ** Μλιι. v, 1δ. 
(18) Φαίνεται. Muetins maluisset. χαταφαίνετα!. 


(49) Ἰδίωμά τι. Uterque codex Tliuanaeus, ἰδιώ- 
ματα, 


Spirius sanctus per ministros verbi ista subjecit, 
ne unquam nobis latere posset ratio, secundum 
quam divina sapientia omnem Scripturam divinitus 
datam, vel ad unam usque litterulam attigit : et 
propterea fortasse Servator, «lota, inquit **, unum, 
vel apex unus e lege non przteribit, donec omnia 
fiant. » Quemadmodum enim in mundi opificio ars 
divina non solum in coelo et sole et luna et astris 
apparet, per tota illa corpora permeans ; sed etiam 
iu terra, in materia viliore hoc ipsum effecit, ut 
neque ab artifice minimorum etiam animalculorum 
eorpora neglecta sint; multo vero magis el qua im 
illis insunt anime, quarum siugulie peculiare quid 
in 86 acceperunt, quemadmodum in brutorum 
genere eonservandi sui rationem : sed neque terri 
germina contempsit, cum unicuique insit artificii 
quidpiam in radicibus, iu foliis, et in iis qui pro- 
veniuut fructibus, et in qualitatum differentia : ita 
nos ceusemus de omnibus ex afflatu sancti Spiritus 
scriptis, tanquam illa, quie sapientiam humana 
euperiorem tradit, wagna providentia, per divinas 
litteras lominum generi salutaria docuinenuta inse- 
ruerit, et singulis, ut ita dicam, litteris, quoad 
unaqusque capere potest, vestigia sapientis 598 
impresserit. Eniinvero oportet eum qui semel admi- 
serit opificis mundi has esse Scripturas, animum 
quoque inducere quacumque de creatione eccur- 
runt illius rationem quzrentibus, hzc eadem de 
Scripturis occurrere, Sunt autem in creatiene qua- 
dam qui natura humáéna difficulter vel nullo modo 
invenire possit. Neque kdcirco accusandus esl om- 
nium effector Deus. Verbi gratia, cum non invc- 
nimus causam cur creati sint basilisei, et alia vene- 
nata animalia : hiuc enim sanctum est, conscium 
imbecillitatis generis nostri, quodque diving artis 
rationes quantalibet maxima eas diiigentia faerimua 
contemplati, percipere nen possimus, ad unum 
Deum horum cognitionem referre, qui nobis postea, 
si digni judicemur , hiec ipsa aperiet, ad quse men- 
lem nunc pie advertimus, Sic igitur et in divinig 
litteris videndum est, multa in illis recondila esse, 
quorum nobis est perdifficilis explicatio. Qui ergo 
pollicentur , postquam a mundi Conditore defece- 


D runt, et ad eum quem finxere, ut ad Deum confu- 


gerunt , solvant quos ipsis nodos exhibuimus ; vel 
suam ipsi conscientiam persuadeant, utl post tam 
insignem audaciam ab iupietate desinant, prout 
congruit ipsorum instituto, de quasitis el iis quae 
objecta sunt dubitandi causis. Si enim ibi nihilo- 
minus difficultates inauent, postquam 4 divinitate 
defecerunt ; quanto sanctius erat in cogitatione aq 
sensu dc Deo iulizrentes, quem a. creaturis parer 
tem ac effectorem contemplamur, nibil impium ei 
nefarium de tante Deo aflirmare? 


(50) Ἀποστῆναι τοῦ κτίσαντος, clc. À δης 
μἱουργῷ od Christi Patrem. HugTiUs. 
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Ex eodem in | psalmum tomo. 
Quoniam in numerorum loco singuli numeri vim 
et potestatem in rebus aliquam habent, qua usus 
est Opifex omnium, interdum ad constitutionem 
universi, interdum ad speciem singulorum consti- 
tuendam : animadvertenda sunt. 6 Seripturis el 
pervestiganda ea qua ad ipsos numeros singillatim 
pertinent. Non igitur ignorandum est Veteris Testa- 
wenti libros, ut. llebrei tradunt, viginti et duo, 
quibus x*qualis est numerus elementorum Hebrzo- 
rum, non abs re esse: ut. enim: due et viginti 
liters introductio ad sapientiam οἱ divinam do- 
etrinam his formis impressam hominibus esse 
videntur; sic ad sapientiam Dei et rerum notitiam 
fundamentum suni atque introductio libri Scriptu- 
rae duo et viginti. 


EX ORIGENE 
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'Ex τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν d γαιμὸν τόμου: 

Ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ περὶ ἀριθμῶν τόπῳ ἐχάστου ἀρν- 
θμοῦ δύναμίν τινα ἔχοντος ἐν τοῖς οὖσιν, Tj χατεχρή- 
cato (51) ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς εἰς τὴν σύστασιν, 
ὁτὲ μὲν τοῦ παντὸς, ὁτὲ δὲ εἴδους τῶν ἐν μέρει, προσ- 
ἐχειν δεῖ χαὶ ἐξιχνεύειν ἀπὸ τῶν Γραφῶν τὰ περὶ αὐ- 
τῶν, xai ἑνὸς ἐχάστου αὐτῶν. Οὐκ ἀγνοητέον (33) 
οὖν, ὅτι χαὶ τὸ εἶναι τὰς ἐνδιαθήχους βίόδλους, ὡς 
'E6patot παραδιδόασι, δύο xaX εἴχοσιν, ὅσος ὁ ἀρι- 
θμὸς (53) τῶν παρ᾽ αὐτοῖς στοιχείων ἐστὶν, οὐχ ἄλο- 
γὸν τυγχάνει" ὡς γὰρ τὰ x6' στοιχεῖα εἰσαγωγὴ δο- 
κεῖ εἶναι εἰς τὴν σοφίαν xai τὰ θεῖα. διδάγματα τοῖς 
χαραχτῆρσι τούτοις ἐντυπούμενα τοῖς ἀνθρώποις" οὕτω 
στοιχείωσίς ἐστιν εἰς τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ, xa εἶσα- 
γωγὴ εἰς τὴν γνῶσιν τῶν ὄντων τὰ χΘ' θεόπνευστε 
βιθλία. 
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Sunt autem viginti duo libri juxta. llebrzos hi: Β Εἰσὶ δὲ al εἴχοσι δύο (54) βίόλοε καθ᾽ Ἑδραίους 


Primus qui a nobis Genesis dicilur, ab Hebrzxis 
autem, ex ipsius libri initio desumpta appellatione, 
vocatur Bresith, quod idem est ac, « In principio.» 
Exodus deiude, Hebraeis Vellesmoth , id est, « Hec 
sunt nomina. » Tertius Leviticus, llebr:zis Vaicra, 
id est, « Et vocavit. » Quartus Numeri, Hebreeis 
Haminisphecodim. Quintus Deuteronomium, lle- 
hreis Helle haddebarim, id est, « tlxc sunt verba.» 
Sextus, Jesus (ilius Nave, Hebraice Jehosue ben 
Nun. Septimus, Judices, et Ruth, unico volumine 
apud Hebrxos comprehensi, quod appellant Sophe- 
Vin. Octavus, Regnorum liber primus et secundus : 
qui apud eos unicus) volumen constituunt, quod 
4Alicitur Sainuei, hoc est, « Vocatus a Deo. » Nonus, 
Reguorum liber tertius et quartus , quos ipsi etiam 
in unum volumen redigunt, et Vaimumelech David 
indigitant, hoc est, « regnum David. » Decimus, 
Paralipomenon liber primus et secundus, uno apud 
illos contenti volumine, quod vocant, Dibre haja- 
nim, hoc est, « Verba dierum. « Undecimus, Esdras 
primus et secundus, qui apud eos uuicum conliciunt 


(1) Ἧ κατεχρήσατο. Καταχράομαι, pro χράομαι, 
Greci usurpant. Origenes tom. v 1n Joann., τῇ δε- 
δομένῃ σοι συνέσει χαταχρησάμενος εἰς δέον. Et in 
epist. ad Gregorium. Thaumaturgum : ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τῇ 
πάσῃ τῆς εὐφυΐας δυνάμει σου ἐδουλόμην χαταχρή- 
ςασθαί σε. Ul αὐμίον pro utor apud Ciceronem ali- 
«qaando, et sape apud Hieronymum. Id propterea 
notatur à me, quod aliquibus fraudi [uisse sciain. 
lluETIUS. 

(52) Οὐχ ἀγνοητέον, etc. Loci hujus pars reperi- 
(ir apud Eusebium lib. v1 Π istor., cap. 25, et Nice- 
phorum lib. v, cap. 16, et Suidam in voce Ὠριγέ- 
νης. Apud eos legitur : τὰς ἐνδιαθήχους Bl6Aouc, 
quamvis in Philocalie codice Thuanazo, et in anti- 
«0 2ltero quo in Sueria usus sum legatur : τὰς ἐν 
διαθήχῃ βίδλους" ἐνδιάθηχος λόγος Hesychio est πᾶς 
ἔγγραπτος, quie siguificatio locum hic babere nou 
potest, cum de libris agatur. Recte interpretes uno 
£onseusu verterunt : Veteris Testamenti libros. lp. 

(93) Εἴκοσι», ὅσος ὁ ἀριθμός. Sic recte habent 


C Σολομῶντος Παροιμίαι, Μισλώθ " 


afós: ἡ παρ᾽ ἡμῖν Γένεσις ἐπιγεγραμμένη, παρὰ à 
Ἑδραίοις, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς βίδλου, Βρησὶθ, ὅπερ 
ἐστὶν, « Ἐν ἀρχῇ" » Ἔξοδος, Οὐαλεσμῶθ, ὅπερ ἐστὶ, 
« Ταῦτα τὰ ὀνόματα’ » Λευϊτιχὸν, Οὐϊκρὰ, « Καὶ 
ἐχάλεσεν᾽ » ᾿Αριθμοὶ, ᾿Αμμεσφεχωδείμ᾽ Δευτερονό- 
piov, Ἔλλε ἀδδεδαρὶμ, « Οὗτοι οὗ λόγοι" » Ἶησοῦς 
υἱὸς Ναυῆ, Ἰωσοῦε fiv Νοῦν" Κριταὶ, ἹΡοὺθ, παρ᾽ 
αὐτοῖς ἐν ἑνὶ Σωφετίμ' Βασιλειῶν πρώτη, δευτέρα, 
παρ᾽ αὐτοῖς ἕν, Σαμονὴλ, ε ὁ θεόχλητος" » Βασιλειῶν 
τρίτη, τετάρτη ἐν ἑνὶ, Οὐαμμέλεχ Δαυΐδ, ὅπερ «ἐπὶ, 
« βασιλεία Δαυΐδ » Παραλειπομένων πρώτῃ, δευ» 
τέρα ἐν ἑνὶ, Διδρὴ átaytp, ὅπερ ἐστὶ, ε« Λόγοι fus- 
ρῶν" » Ἔσδρας πρῶτος xoi δεύτερος ἐν ἑνὶ, Ἔζρᾶ, 
6 ἔστι « Βοηθός" » βίδλος Ἑαλμῶν, Σέφερ θιλλίμ' 
Ἐσχχλησιαστὴς, 
Κωέλεθ’ "Aog ἀσμάτων, Xp ἀσσιρίμ" Ἡσαῖας, Te 
cata* Ἱερεμίας, σὺν Θρήνοις, xaX τῇ ἐπιστολῇ ἐν ἑνί, 
Ἱερεμία" Δανιὴλ, Δανιήλ Ἰεζεχιὴλ, Ἰεεζξκήλ' Ἰὼβ, 
Ἰώδ' Ἐσθὴρ, Ἐσθήρ. Ἔξω δὲ τούτων icd d 


 Maxxa6aixà, ἅπερ ἐπιγέγραπται Σαρδὴθ Yap 


E. 


Eusebius et Suidas; Philocalia autem : εἴχοσιν, dli 
ἴσος ἀριθμός. Hunc porro locum sd suos usus acces 
modavit Hilarius prologo in librum Psaluworum, 
num. 14. 

(94) Εἰσὶ δὲ αἱ εἵχοσι δύο, etc. Hzc ad verbam 
fere repetit Hilarius in prologo ad lib. 1 Psalm., 
nuin. 15: Πα secundum (traditiones veterung  depn- 
tantur, ut Moysi sint libri quinque, Jesu Nave sexius, 
Judicum εἰ liuth septimus, primus et secundus Re- 
gnorum in oclaeum, Lerlius εἰ quartus im monum. 
Paralipomenon duo in decimum sint, sermones dierum 
Esdrae in undecimum, liber Psalmorum in duoderi- 
mum, Salomonis Proverbia, Ecclesiastes, Canticum 
canticorum in tertium decimum, et quartum deci- 
mum,et quintum decimum, duodecim autem Propheie 
in sezium decimum, lsaias deinde et Jeremias cum 
lamentatione el. epistola, sed et Daniel et Esechiel εἰ 
Job et Esther viginti el duum librorum numerum com 
summent, 
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libruny, quem voeant Esra, id est, « Adjutor. » Duodecimus liber Psalmorum, llebreis Sepher tehil- 
Jim. Decimus tertius Proverbia Salomonis, Hebrzis Misloth. XIV, Ecclesiastes, Hebrzxis Coheleth. XV, 
Conticum canticorum, lebrz»is Sir hassirim. XVI, 1saias, Hebrzis lesaia. XVII, leremias cum Lamen- 
tationibus et epistola, in unum compactus volumen, quod ipsi vocant Irmia. XVIII, Daniel, Hebraeis Da- 
niel. XIX, Ezechiel apud [lebrzos Jeezchel. XX, Job, eodem apud Hebrzos nomine insignitus. XXI, 
Esther, quomodo etiam Hebrzi vocart. Extra horum ceusum sunt libri Machabzorum, qui in- 
scribuntur, Sarbet Sarbaneel. . 


d 
Pd 


YAAMOX A'. PSALMUS I. 
Μακάριος ἀνὴρ ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ dcs- A — Vkns, 1. Beaius vir qui mon abiit in consilio 


δῶν, x. τ. &. Ποίαν (55) ἐχρῆν εἶναι ψαλμῶν ἀρχὴν 
ἣ τὴν τοῦ χατὰ τὰν Σωτῆρα ἀνθρώπου τὸν μαχαρισμὸν 
περιέχουσαν, χαὶ τοὺς ἐπαίνους αὐτοῦ ἐν ἀποχῇ μὲν 
τῶν χειρόνων, μελέτη δὲ χαὶ πράξει τῶν βελτιόνων, 


xa τῇ ἐξομοιώσει τῇ πρὸς τὸν Μονογενῇ ; ὅστις, aola: 


ὧν, ξύλον μὲν ζωῆς ἐν Παροιμίαις εἴρηται ὑπὸ Σο- 
λομῶντος, νῦν δὲ ξύλον πεφυτευμένον « παρὰ τὰς διεξ- 
ὁδους τῶν ὑδάτων, » ὄντων λόγων διεξοδιχῶν, ἣ νόμῳ 
δ'αλεχτιχῷ διαιρετῶν᾽ οὗ ξύλου χαρποὶ μὲν τὰ προη- 
γούμενα δόγματα, φύλλα δὲ αἱ λέξεις xal τὰ ῥητά. 


Τοῦ αὐτοῦ. Βουλὴ ἀσεδῶν ἐστι λογισμὸς ἐμπαθὴς 
αἰσθητοῖς πράγμασι τὸν νοῦν προσδεσμῶν. Οὐχ εἶπε 
δὲ, « ἄνθρωπος, » ἀλλ᾽ « ἀνὴρ, » ὅτι πρὸς ἀγῶνας xat 
τάλας xal μάχας τὰς ὑπὲρ ἀρετῆς χαλεῖ" xal βούλε- 
ται χαὶ τὰς γυναῖχας ἀῤῥενώπους xai ἀνδρείας εἶναι. 
Μαχαριότης δὲ, ψυχῆς ἀπάθεια μετὰ γνώσεως τῶν 
ὄντων ἀληθοῦς. Καθέδρα λοιμῶν ἐστι λογιχῆς ψυχῆς 
ἕξις χειρίστη, xa0' ἣν xa τοὺς ἄλλους διδάσχει" xat 
γομιχοὶ, οἵ xal χληθεῖεν ἂν ἀσεδεῖς χαὶ λοιμοὶ, xa 
ἁμαρτωλοί. | 


Kal ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν oix ἔστη, xal ἐπὶ καθέ- 
δρᾳ 1οιμῶν οὐκ ἐχάθισεν, x. *. b. Γενιχῶς τρία 
ἐστίν (56): ἦτοι γὰρ τὴν ἀρχὴν οὐδὲ ἐπαγγέλλεταί 
τις ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ὡς ἔτυχεν, ἑαυτὸν ἐχδοὺς τοῖς μα- 
ταίοις χαὶ ἀνεξετάστοις πάντη διαλογισμοῖς τῆς χαρ- 
δίας αὐτοῦ, δίχην ἀλόγου βοσχήματος φέρεται, οὐχ 


ἐστηχὼς, οὐδ᾽ ἑπερειδόμενός τινι, xal διὰ τοῦτο οὐ C 


χαθιξόμενος͵ ὅστις πορεύεσθαι λέγεται Ev τῇ βουλῇ τῶν 
ἀσεδῶν. Ἐν οἷς βουλεύονται οἱ ἀσεδεῖς, οὐ μετὰ δο- 
χούσης σχέψεως προσέρχονται, ὅσα νομίζεται τοῖς 
ἀπαιδεύτοις χαλὰ, θηρεύοντες. Ἢ ἐν τῇ ἀληθείᾳ δο- 
χῶν ἑστάναι, οὐ χατὰ τὴν ἀληθῇ διδασχαλίαν βιοὺς, 
ἁμαρτωλὸς μετὰ ἁμαρτωλῶν ἔστιν, ζητῶν τῶν vo- 
αἰζομένων ἐν ἀληθείᾳ εἶναι τοὺς χείρονας, xa διὰ 
τοῦτο ἐν ὁδῷ αὐτῶν ἑστηχώς. Ἢ χατὰ τὸ τρίτον τῶν 
ἐν τῇ προχειμένῃ λέξει τῆς Γραφῆς, ἐν ψευδέσι τισὶ 
δόγμασι ταῦτα ὑπολαμδάνων εἶναι τἀληπῇ, φησὶν 
ἀναπεπαῦσθαι, xat οὐχέτι χρήζειν πορείας ἣ στάσεως, 
σχῆμά τι περιεχούσης τοῦ μηδεπώποτε πεπληροφο- 
ρημένου περὶ τῶν Γραμμάτων. Καὶ οὗτος ἐπανα- 
παυόμενος τῇ καθέδρᾳ τῶν λυμαινομένων χαθέζεται. 
! Prov. ui, 18. 


impiorum, etc, Quodnam: aliud oportebat Psalmo- 
ruin esse initium, quam illud quo is qui in Salva- 
tore erat homo, beatus simul praedicatur et lauda- 
tur, quod a malis abstinuerit, magnoque animi 
studio egerit melíora, et similis factus sit Unige- 
nito, qui sapientia cum sit, lignum quidem vitze in 
Proverbiis dictus est Salomonis, nunc autem lignum 
plantatum « secus decursus aquàrum, » orationum 
nempe quibus aliquid percurritur, qu:eqfie lege 
dialectica dividuntur : cujus ligni 530 fructus 
sunt prxcipua dogmata ; fulia autem, dictiones el 
verba. 

Ejusdem. Consilium impiorum est ratiocinatio 
male affecta, quz, sensibilibus rebus ineutem illi- 
gat. Non dixit autem, « beatus homo, » sed, « bea- 
lus vir,» quoniam ad pralia, decertationes et 
pugnas pro virtute suscipiendas hortatur, vultque 
mulieres et mares esse et viriles. Est autem beati- 
ludo apathia quadam cum vera rerum coguitione. 
Cathedra pestilenti& pessimus quidam rationalis 
aninx habitus est quo alios docet. Qui sunt a 
lege, eos forte vocare poteris impios, pestcs et 
peccatores. 

Et in via peccaturum non stetit, et in cathedra 
pestilentie non sedit, etc. Generatim tria sunt : vel 
enim omnino non profitetur quis veritatem, sed, ut 
fors tulit, seipsum vauis et inexploratis cordis sui 
cogitationibus tradens, instar brute pecudis fertur, 
non stans neque re quapiam innixus , et propterea 
uon sedens : qui quidein in consilio inipiorum abire 
dicitur. Porro impii ad consilium ne in speciem 
quidem considerate accedunt, sed quzcunque iinpe- 
riti bona existimant, ea sectantur. Vel qui in veri- 
tate videtur stare, non autem secundum veram 
doctrinam vivit, is peccalor eum peccatoribus est, 
eorum qui in veritate esse putantur, deteriores 
quaerens, et propterea in via eorum stans. Vel 
juxta tertium genus eorum qui propositis Scriptura 
verbis commemorantur, qui falsa qusedam dogmata 
vera esse pulal, is in illis ait se requiescere, nec 
sibi amplius opus esse ut ambulet aut stet, ad illius 
fere instar quem sacrarum Litterarum nunquam. 
satietas cepit. Hic requiescens in cathedra pestileg- 
tium sedet. De quibus autem vox, « pestilentia, » 


(55) Prius fragmentum exhibet codex Arglicanus p — (5€) Γενικῶς τρία ὁστίν, eic. Origeni hzc tri. 


Roe 4, 
scliedis 


arbari, 


artimque Corderius; alterum prodit e 


-. 


rabii, et Latiuc exstat in Catena Danielis 


buuntur in codice Barocciano 225, et initium habe«, 
tur in Catena Barbari. | 
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praedicatur, iis non sine consilio altera, « derisor,» A Ka0' ὧν δὲ ἡ « λοιμὸς » προσηγορία, χατὰ τούτων xal 


3b aliis interpretibus tribuitur. Reliquos eniim, et 
maxime eos qui secundum sanam doctrinam cre- 
dunt, derident ii qui in seipsis sapientes sunt, et 
coram se prudentes. 

V&as. 2. Sed in lega Domini voluntas ejus, εἰ in 
lege ejus meditabitur die ac nocte, eic. Meditatur 
legem Domini die ac nocte, ion qui verba legis 
sine operibus sue memoriz mandat; sed qui medi- 
tando pervenit ad opera ipsis consentanea , donec 
per assiduam operum quz lex precipit, medita- 
tionem promptus eíficiátur ad przstanda oinnia quae 
secundum legem perfecte viventi incumbunt. Sic 
enim fieri poterit, ut quis tota die ac nocte Del 
legem meditetur. Sive euim comedat, sive bibat, 
sive aliud quid facíat, juxta quod dictum est a divino 
Aposlolo *, is qui ejusmodi est, omnia ad gloriam 
Dei facit, ità ut somni etiam tempore qui pro 
S31 necessitate sumitur, attentio et ad ipsum 
pertineat, et ad pliantasias quze in ipso occurrunt. 
llinc solvitur illud apostolicum de quo interdum 
ambigitur * : « Sine intermissione orate. » Qui 
fiet enim ut dormiens, aut humanum aliquod offi- 
cium praestans, vel corpus suum curans quis oret ? 
At vero perfectum etiam dicimus clamare ad Do- 
minum, ipsumque postulando ad optima quixque 
concedenda invitare, dum omnia facit. secundum 
rationem, ita ut omnis ejus actio sit oratio. Quem- 
admodum autem in meditatione legis non omit- 
tenda est vocis istius proprielas, ita quoque mi- 
nime negligenda est proprietas orationis, cum me- 
ditari sit precari ut aliquid faciamus secundum 
legem Domini. Advertendum vero, num juxta. leges 
anagoges dies quidem tranquillus, nox vero cala- 
juitosus$ noster status dici possit, propter tetrici- 
latem. Conandum autem ut in lege maneamus, 
non tantum quando externa nobis non relucian- 
iur, verum eliam quando in tentationes incidi- 
inus. 

VkRBs. 5. Et erit lanquam lignum quod plantatum 
esl secus decursus aquarum, quod fructum suum da- 
bit in tempore suo, et folium ejus non defluet, et om- 
μία quecunque faciet prosperabuutur , οἷς. lllud 
postliac perpendamus quod Aquila, 1 transplanta- 


ἡ « χλεναστῆς » οὐχ ἀσχόπως παρὰ τοῖς ἑτέροις for. 
ται. Χλευάζουσι γὰρ τοὺς λοιποὺς, xai μάλιστα τοὺς 
χατὰ τὸν ὑγιῆ λόγον πεπιστευχότας οἱ ἐν ἕαυτοῖς 
σοφοὶ, καὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. 

Ἀ.1.1᾽ ἣ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὑτοῦ, 
xul ἐν τῷ γόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ νυ- 
χτὸς, X. τ. . Μελετᾷ τὸν νόμον (57) Κυρίου ἡμέρας 
χαὶ νυχτὸς, οὐχ ὁ τὰς λέξεις τοῦ νόμου χωρὶς τῶν xa7 
αὐτὰς ἔργων εἰς τὸ μνημονεῦσαι ἀναλαμδάνων, ἀλλὰ 
xa ὁ ἐπὶ τὰ χατάλληλα ἔργα ἐρχόμενος μεμελετηχὼς 
αὐτῶν, ἕως διὰ τῆς συνεχοῦς τῶν κατὰ τὸν νόμον ἕρ- 
γων μελέτης γένηται εὐχερὴς, ἀποδιδοὺς πάντα τὰ 
ἐπιδάλλοντα τῷ κατὰ τὸν νόμον τελείως βιοῦντι. Οἷ- 
τως γὰρ ἔσται δυνατὸν τὸ δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας. xai 


Β νυχτὸς μελετᾷν τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον. Εἴτε γὰρ ἐσθίει, 


εἴτε πίνει, εἴτε πᾶν ὁτιοῦν πράττει χατὰ τὸ λεγόμε- 
νον παρὰ τῷ θείῳ ᾿Αποστόλῳ, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ 
ποιεῖ ὁ τοιοῦτος" ὥστε καὶ ἐν τῷ τοῦ ὕπνου καιρῷ 
χατὰ τὸ δέον γινομένου τῆς προσοχῆς χαὶ ἐπὶ τοῦτον 
φθανούσης, xai ἐπὶ τὰς φαντασίας τὰς Ev αὐτῷ. Διὰ 
τούτου λύεται χαὶ τὰ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ ἀπορούμενα 
λέγοντι’ € ᾿Αδιαλείπτως προσεύχεσθε. » Πῶς γτὰρ 
χοιμώμενός τις εὔξεται, χαὶ πράττων τι τῶν εἰς ἀν» 
ϑρώπους χαθηχόντων, ἣ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα θεραπεύων; 
᾿Αλλὰ καὶ ἐπὶ τούτου φαμέν’ ὅτι χέχραγε πρὸς Θεὸν, 
χαὶ αἰτεῖ αὐτὸν τὰ χάλλιστα προχαλούμενος ἐπὶ τὸ 
παρασχεῖν ὁ πέλειος, πάντα χατὰ τὸν λόγον ποιῶν, 
ὥστε πᾶσαν αὐτοῦ πρᾶξιν εὐχὴν εἶναι. “Ὥσπερ δὲ 
ἐπὶ τοῦ μελετᾷν τὸν νόμον οὐχ ἀμελητέον τοῦ αὐτοῦ 
τοῦ ἰδιχοῦ, οὕτως οὐχ ἀμελητέον αὐτοῦ τοῦ ἱδιχῶς 
εὔχεσθαι, ἐπεὶ μελετᾷν ἐστι χαὶ εὔχεσθαι πράττειν 
ὁτιοῦν χατὰ τὸν νόμον Κυρίου. Ἐπιστέσει δέ τις εἰ 
χατὰ νόμους ἀναγωγῆς ἡμέρα μὲν δύναται λέγεσθαι 
1j ἀπερίστατος ἡμῶν χατάστασεος, νὺξ δὲ ἢ περιστατν» 
xi διὰ τὸ σχυθρωπότερον. Δεῖ δὲ ἐν τῷ νόμῳ πειρῶ» 
σθαι εἶναι οὐ μόνον ὅτε τὰ ἔξωθεν ἡμῖν οὐχ ἀντι- 
πράττει, ἀλλὰ καὶ ὅτε τοῖς χαλουμένοις πειρασμοῖς 
περιπίπτομεν. 


Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύϊζον τὸ περυτευμένον παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν xapzór αὑτοῦ 
δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ" καὶ τὸ φύ.1.1ον" αὐτοῦ e 
ἀποῤῥυήσεται" καὶ πάγτα ὅσα ἂν ποεῇ,, xame 
δωθήσεται, x. τ. ἑ. Μετὰ ταῦτα παραληψώμεθα (3l) 


lum, » dixit. Unde enim lignum, de quo sermo p τὸ παρὰ τοῦ ᾿Αχύλα λεγόμενον, « μετα-πεφυτευμέ- 


est, in aquarum divisionibus transplantatur ? At 
vero postquam in Patre egit radices, ad benefa- 
ciendum multis transplantatur, ut alii quoque 
illius imaginis participes fiant, imaginis, inquam, 
qua in ipsa transplantatione accipitur : non. quod 
non sit in Patre (si quidem perpetuo est), sed quod 
apud alios quoque sit. Quod si aliter interpretari 
volueris, lignum est anima a Salvatore assumpta, 
(uas hine in paradisum translata est, uhi post pas- 


sionem fuisse et peenitenti latroni narrat Evange- - 


* | Cor. x, 5l. ?* I Thess. v, 17. 


" (71) Μδιλετᾷ τὸν νόμον, etc. Corderius habet οἱ 
arbarns. 


(^) Μετὰ ταῦτα xepaliiegiuüa, εἰς. Grace 


νον.» Πόθεν γὰρ τὸ ξύλον, περὶ ob ὁ λόγος, με- 
ταπεφύτευται ἐπὶ ταῖς τῶν ὑδάτων διαιρέσεσιν; Ἢ 
γὰρ ἐῤῥιζωχὸς ἐν τῷ Πατρὶ, ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ πολλῶν 
μεταπεφύτενται, εἰς τὸ xaX ἄλλους μεταλαξεῖν αὖ- 
τοῦ τῆς εἰχόνος, τῆς χατὰ τὸ μεταπεφυτεῦσθαι 
λαμδανομένης " οὐχ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ Πατρὶ 
(ἔστι γὰρ), ἀλλ᾽ ὅτι xal παρ᾽ ἑτέροις γεγένηται" ij 
xa0' ἑτέραν ἐπιδολὴν ἡ ψυχή ἔστι τοῦ Σωτῆρος, ἣν 
ἔλαδεν, ἐντεῦθεν μεταπεφνυτευμένη ἐπὶ τὸν παρό- 
δεισον, ὅπου καὶ τὸ Εὐαγγέλιόν φησιν αὐτὸν μετὰ τὸ 


[πὸ exstant in. codice Barecciauno, οἱ in. schedis 


. mss. Combelisii, Latine autem in Catena. Barbari. 


In Catena Corderii Genuadio tribuuntur. 


[0δ9 


μετανούσαντι λῃστῇ * ε Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ. » Μεταπεφύτευται δὲ ἐχεῖ, ἵνα 
οἱ ἄξιοι σὺν Χριστῷ εἶναι φωτίζωνται ὑπ᾽ αὐτοῦ τῷ 
τῆς γνώσεως φωτισμῷ, προχόπτοντες ἐν τῇ τῶν 
ὄντων θεωρίᾳ, χατὰ τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα 
δὲ οὕτως ἐξειλήφαμεν, ἐπειδὴ χυρίως ἐπὶ δένδρων 
λέγεται τὸ € φέρειν καρπόν» τὸ δὲ ε διδόναι, » μᾶλ- 
Xov ἐμψύχοις ἁρμόξει, χαὶ ταῦτα λογιχοῖς. Ζητητέον 
δὲ εἰ ἔστι καιρὸς τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς τοῦ χαρποῦ " 
λέγειν γὰρ τὴν σοφίαν χαρπόν στοτε μὴ ἔχειν, οὐχ 
ὅδιον" διὸ οὐχ εἴρηται, ὃ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ ἐνέγχει 
ἕν χαιρῷ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ «ὃ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ δώσει 
ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. » Καιρὸς δὲ αὐτοῦ τοῦ διδόναι 1d 
τοῦ λαμδάνοντός ἐστιν ἐπιτηδειότης. “Ὅσον γὰρ τὸ 
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« llodie mecum eris in para- 
diso Dei. » lllue autem transplantatur, ut. qui digni 
sunt esse cum Christo, in rerum contemplatione 
secundum sapientiam Dei proficientes ab ipso eo- 
guitionis Juce illustrentur. Hzc autem sie expo 
suimus, quod « ferre fructum » proprie de arbon- 


. bus dicatut, « dare » autem. ad animalia rationa- 


bilia magis pertineat. Jam vero querendum est an 
ligno vitz» tempus sit ferendi fruclus: nam asserere 
sapientiam aliquando fructus non habere, nefas 
est. Qwuare non. dictum est, quod fructum suum 
fert in tempore suo, sed « quod fructum suum d»-. : 
bit in tempore suo. » Tempus autem dandi, acci- 
pientis est aptitudo. Ad ipsum enim quod attinet, 
semper dare paratum est. Si enim dispensatores 


Es? αὐτῷ, ἕτοιμόν ἐστιν ἀεὶ διδόναι τὸν χαρπὸν αὖ- B Verbum vult esse (ideles et prudentes, ita ut non 


ποῦ. Εἰ γὰρ τοὺς olxovópouc ὁ Λόγος θέλει πιστοὺς 
εἶναι xal φρονΐμους, οὐχὶ ἁπλῶς διδόντας τὸ quto- 
μέτριον τοῖς συνδούλοις, ἀλλ' ἐν χαιρῷ διδόντας, 
πότῳ μᾶλλον ἡ σοφία πιστῶς ἅμα καὶ φρονίμως 
τοὺς ἰδίους οἰχονομήσει χαρπούς ; Ὃ αὐτὸς δὲ χαιρός 
ἔστι τοῦ διδόναι, ὥσπερ xal τῷ λαμδάνοντι τοῦ λα- 
Οεῖν. Τί δὲ τὸ φύλλον τῆς ζωῆς, τουτέστι τῆς σο- 
φίαξ, οὐχ ἀποῤῥεῦσον, χατιδεῖν ἄξιον" οὐχ ἄλλοθεν 
δὲ λαθεῖν αὐτὸ ἔστιν ἢ μετρίως τοῖς φυσιχοῖς ἐπι- 
διατρίψαντας. Δῆλον 6i, ὅτι διὰ τοὺς χαρποὺς cà - 
καρποφόρα δένδρα ὃ Δημιουργὸς ἐχέλευσε βλαστῇ- 
σαι, δι᾽ oc τὰ ἐχείνοις χρειώδη xac! ἐπαχολούθησιν 
πεποίηχε. Χρεία ὃὲ σχέπης τοῖς χαρποῖς τῆς ἀπὸ 
τῶν φύλλων φυλαχῇς ἕνεχεν, Ταῦτα οὖν καὶ ἐπὶ τῆς 
περὶ τῶν ὅλων σοφίας ἔστιν ἰδεῖν, ἐν T] τὰ πάντα ὁ 
τῶν ὅλων Δημιουργὸς πεποίηχεν. μὲν γὰρ προη- 
γουμένως γίνεται, & δὲ χατ᾽ ἐπαχολούθησιν διὰ τὰ 
προηγούμενα. Προηγουμένως μὲν γὰρ τὸ λογιχὸν 
ζῶον, διὰ δὲ τὴν αὐτοῦ χρείαν χτήνη χαὶ τὰ ἀπὸ τῆς 
γῆς φυόμενα. Μήποτε οὖν οἱ μὲν λόγοι τῶν mpom- 
γουμένως γεγονότων οἱ χαρποί εἶσι τοῦ δένδρου τῆς 
ζωῆς τῶν δὲ διὰ ταῦτα χτισθέντων τὰ φύλλα, ὧν 
οὖδὲν μάταιόν ἐστιν, οὐδὲ ἐξουθενεῖσθαι πάντη ἄξιον 
ὡς εὐτελὲς, ἵνα ἔλθῃ πίπτειν xal ἀποῤῥεῖν μὴ φρου- 
ρούμενον. Καὶ Ézt μᾶλλον τὸ ἑξῆς « Καὶ πάντα ὅσα 
ἂν ποιῇ χατευοδωθήσεται.» Ἔστι γὰρ εἴς τινα 
ἐναγχαῖα χαταχρήσασθαι xal πᾶσι τοῖς Ex τοῦ ἀχο- 
λουθήματος γενομένοις. Καρπὸς δὲ τοῦ Χριστοῦ εἴη 
ἄν προηγουμένως ἡ διδασχαλία, ἡ τῶν τιμιωτέρων 
-ροφὴ, φύλλον δὲ fj τῶν ἀλογωτέρων τροφή ᾿ ὥδπερ 
τοῖς χαρποῖς χρῶνται οἱ ἄνθρωποι, φύλλοις δὲ τὰ 
βοσχήματα. Δυνατὸν δὲ xal τῆς Γραφῆς χαρπούς 
τινας λέγειν, οἷς ἐχλαμξάνουσιν οἱ λογιχώτεροι * 
φύλλα δὲ οἷς τρέφονται οἱ ἀπλούστεροι. Τοῦ àb μα- 
χαριζομένου xai ὡμοιωμένου τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς 
χαρπὸς μὲν λέγοιτο τὰ προηγούμενα ἔργα, οἷον εὖ- 
ποιία, καὶ περὶ τὴν σοφίαν ἀσχολία " φύλλα δὲ τὰ 
βιωτιχὰ αὐτοῦ χινήρατα, οὐδὲ ταῦτα ἄξια χατα- 


simpliciter conservis dent $39. demensum, sed 
dent in tempore, quanto magis (ideliter simul ac 
prudenter proprios sapientia dispensabit fructus? 
ldem est illi tempus dandi, quod ei qui accipit, ac- 
cipiendi. Qaid sit autem folium ligni vitz, id est 
saplentiz, quod non defluit, consideratione dignum 
cst, sed aliunde illud non licet accipere quam ex 
Miqua rerum physicarum peritia. Constat Opificem 
ob fructus przcepisse ut arberes fructuocz proda- 
eerent fructus quorum eausa que illis utilia erant, 
consequenter fecit. Fructus ut conserventur, indi- 
gent foliis quibus tegantur. lHac in ea que univer- 
sis prxsidet, sapientia videre est, in qua emniam 
Opifex euncta fecit. Alia enim precipue fiunt, alia 
secimdum consequentiam ob precipua, Pr:zcipae 
animal rationale, ob. commodum autem ejus be- 
stie ct fPuetus terrse. Forte ergo illorum αὐτῷ pra- 
cipue facta sunt, rationes, fructus sunt ligni vitse ; 
eorum vero quie ob illá faeta sunt, rationes, fola 
sunt, quorum nullum. inutile, nullum contemnen- 
dum tanquam vile, ut prz incuria cadat et defiuat. 
[ἃ adhuc petiore jure dici potest de his qux sc- 
Tuuntur : « et omnia quascunque faciet, prospera- 
bentur. » Licet enim ad quxdam necesssria wii 
etiam omnibus qua ex consequentia flunt. Fruetas 
Christi erit. precipue doctrins, qux fortiorum ci- 
bus est; folia vero irrationabilium: esca. Ut fru- 
ctibus utuntur homines, sic foliis bruta, Quosdam 
etiam Seriptoarze fructus dicere est, quos accipiunt 
rationabiliores; folia vero, quibas nutriunter sim- 
pliciores. illius qui beatus przdicatur et ligno vi- 
tz comparatur froetàs diei possunt praecipua ejus 
opera, nimirum, quidquid beni agit, οἱ amor sa- 
pientiz : folia vero, studi» qux ad vitse esum atti- 
nient, qui? $ine nec αἱ contemnantur nec αἱ deci- 
dant, digna sunt, modo iuterim accurate atque. ad 
Dei gloriam omnia faciat. Sie enim omnia que- 
cunque faciet, prosperabuntur. 


φφονεῖσθαι, οὐδὲ ἀποῤύῥεῖν τῷ μετὰ προσοχῆς xai εἰς δόξαν Θεοῦ πάντα ποιεῖν. Οὕτω γὰρ πᾶν ὁτιοῦν 


τῶν πραττομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ κατενοδοῦται. 
Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεθεῖς d AA ἢ ὡς ὁ χνοῦς ὃν 


* Luc. xxii, 45. 


Vrens, ἃ. Non sic impii, sed tanquam pnlvis quem 
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Projicit ventus , eic. Neque. [lehraicus textns. ge- A ἐχρίπτει ἄνεμος ἀπὸ πρωσώπου τῆς γῆς, x.5. 


minab illud, « non sic, » neque ullus interpre- 
tum. 


VEns. 5. Ideo non resurgent impii in judicio, ctc. 
Hoc igit(r loco qui ex fidelibus simpliciores sunt, 
maxime freti, impios negant resurrectionis com- 
potes futuros, neque quid per resurrectionem in- 
telligant, aut quale sibi judielum fingant, satis 
explicant. Nam etsi suam de his sententiam pronun- 
Hare videantur, ex ipsa tamen inquisitione con- 
stabit, minime illos qure consequentia sunt posse 
servare. Quare si eos interrogemus, cujusnam re- 
 Surrectio $93 futura sit; corporum utique re- 
spondent, quibus modo circumdati sumus : sed in- 
stantibus nobis, totiusne substantixe necne esse de- 
beat, antequam diligenter expendant, totius esse 
definiunt. Quod si nos ad illorum simplicitatem 
accommodantes iterum dubitando percontemur, num 


una sanguis ille restituatur qui seeta ideniidem- 


vena defusus est, nec non et caro omnis ac pili, 
qui unquam enati sunt : an. ii duntaxat, qui sub 
exitum nostrum effloruerunt, eo confugiunt, ut Dco 
' permittendum esse dicant, ut quz velit, efficiat. At 
qui magis inter illos strenui sunt, ne sanguinis co- 
piam omnem, qui ex corporibus nostris plerumque 
secretus esit, in unum conferre oratione sua co- 
gantur, ejusmodi resurgere corpora przdicapt, 
qualia morientibus nobis exstiterint, contra quos 
illud insuper objicimus, cum sit corporum aatura 
mutabilis, quemadinodum in corpus nostrum ali- 
menia digeruntur, similitudinesque (ransmultaat, 
ita et corpora nostra converti, et a carnivoris 
avibus, ferisque depasta corporum illorum partes 
eífici. Quz quidem rursum ab hominibus, aut aliis 
animalibus devorata vicissim mutantur, et liomi- 
num vel aliorum animalium corpora fiunt : qua re 
Sapius repetita, necesse est idem corpus complu- 
rium hominum szpius esse partem. Cujusnam igi- 
tur in resurrectione corpus esse debebit ? Ita. nos 
velut ratione destituti in altissimas quasdam nugas 
atque ineptias devolvimur. Ceterum post hasc a uo- 
bis objecta, eo demum 5e referunt, ut omríia Deo 
possibilia esse dicant, atque ad opinionem suam 
quaedam Scripture testimonia, quz primo obvio- 
que sensu illorum confirmare dogma videntur, ac- 
commodare nituntur. Quale est Ezechielis illud * : 
« Et facta est super me manus Domini, et eduxit 
me in spiritu, et posuit me in medio campi, et hic 
erat plenus ossibus hominum. Et cireumduxit me 
ad ea per circuitum ; ei ecce multa valde in super- 
ficie campi ; et ecce ipsa arida valde. Et dixit ad 
me : Fili hominis, si vivent ossa haec? Et dixi: 
Domine Deus, tu. ipsa nosti. Et dixit ad me*: Pro- 
phetiza, fili hominis. Et locutus sum ad liaec : Ossa 
arida, audite verbum Domini. llec dicit Dominus 
* Ezech. xxxvii, 1 et seqq. 


(59) Οὔτε τὸ Ἑδραϊχόν, ctc. Scholion istud 
Grizece exhibent scheda Combefisianze , et. Grabia- 
n:. lu Catena Corderii Gennadio ascribitur. — 

(60) Habetur istud fragmentuin apud. Epiphaniuim 

4 


ἑ. Οὔτε τὸ "Efpaixbv (59) ἀνεδίπλωσε τὴν Mio, 
οὔτε τῶν ἑρμηνευτῶν οὐδείς. 

Διὰ τοῦτο οὐκ ἀνασεήσονται ἀσεθεῖς ἐν κρίσει, 
X. τ. ἑ. Ἐντεῦθεν (60) οἱ ἀπλούστεροι τῶν πεπι- 
στευχότων ὁρμώμενοι νομίζουσι τοὺς ἀσεθεῖς τῆς 
ἀναστάσεως μὴ τεύξεσθαι, τί νοοῦντες τὴν ἀνάστα- 
σιν, χαὶ ποταπὴν τὴν χρίσιν φανταζόμενοι, οὐ πάνυ 
σαφηνίζοντες. Κἂν γὰρ δοχῶσι περὶ τούτων ἀποφαί- 
νεσθαι, ἡ βάσανος αὐτοὺς διελέγξει τὰ ἑξῃς ἀχολού- 
θως σώξειν μὴ δυναμένους. Ἐὰν οὖν πυνθανώμεθα 
κἶνος αὐτῶν 1) ἀνάστασις γίνεται, ἀποκχρίνονταε, ὅτι 
τῶν σωμάτων, ὧν νῦν περιχείμεθα. Elea προσετ- 
ἐρωτησάντων ἡμῶν πότερον τῆς οὐσίας αὑτῶν 
ὅλης, ἣ οὐχί; πρὶν βασανίσαι λέγουσιν, ὅτε ὅλης. 


Β Ἐὰν δὲ προσαπορήσωμεν συμπεριφερόμενοι d 


ἀχεραιότητι αὐτῶν, εἰ συναναστήσετα τὰ ἀποῤῥεύ- 
σαντα ἐν φλεδοτομίαις αἵματα, xaX αἱ σάρκες, xol 
αἱ τρίχες αἱ πώποτε γενόμεναι, ἣ μόναι αἱ πρὸς τῇ 
ἐξόδῳ θλιθόμεναι, εἰς τὸ τῷ Θεῷ ποιεῖν (64) ἃ βού- 
λεται προστρέχουσιν. Ot δὲ γενναιότεροι αὐτῶν, ἵνα 
ph ἀναγχάζωνται τὰ αὑτὰ αἵματα συναγαγεῖν τῷ 
λόγῳ ἃ πολλάχις ἀποχριθῆναι τῶν σωμάτων ἡμῶν 
συνέδη, φασὶ τὸ ἐπὶ τέλει ἡμῶν ἀναστήσεσθαι σῶμα. 
Προσηπορήσαμεν δὲ διὰ τὸ τρεπτὴν εἶναι τὴν σω- 
ματιχὴν φύσιν, χαὶ τοιαῦτα ὥσπερ εἰς τὸ ἡμέτερον 
σῶμα αἱ τροφαὶ χατατάττονται, xat μεταδάλλουσι 
τὰς ὁμοιότητας, οὕτως χαὶ τὰ ἡμέτερα σώματα με- 
ταθδάλλονται, χαὶ ἐν τοῖς σαρχοδόροις οἰωνοῖς καὶ 
θηρίοις γίγνονται μέρη τῶν ἐχείνων σωμάτων. Καὶ 
πάλιν ἐχεῖνα ὑπὸ ἀνθρώπων ἢ ἑτέρων ζώων ἐσθιό- 
μενα ἀντιμεταθάλλει, χαὶ γίνεται ἀνθρώπων ἣ Ext- 
pov ζώων σώματα " xal τούτου ἐπὶ πολὺ γιγνομένου 
ἀνάγχη τὸ αὑτὸ σῶμα πλειόνων ἀνθρώπιων πολλάχι; 
γενέσθαι μέρος. Τίνος οὖν ἔσται σῶμα ἐν «f ἀν:- 
στάσει ; Καὶ οὕτως εἰς βυθὸν φλυαρία; ἣμᾶς ἀλό- 
γοὺυς (62) συμόήσεται ἐμπίπτειν. Καὶ μετὰ ταύτας 
τὰς ἀπορίας, ἐπὶ τὸ πάντα δυνατὰ εἶναι «τῷ θεῷ 
χατατεύγουσι, xai λέξεις τῶν Γραφῶν δυναμένας 
κατὰ τὴν πράχειρον ἐχδοχὴν ὑποδάλλειν τὸ νουΐ- 
μενον αὑτοῖς προφέρονται" οἷον τὴν ἐν τῷ Ἰεζεχιήλ' 

« Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου " καὶ ἐξηγαγέ p 

by πνεύματι, χαὶ ἔθηχέ με ἐν μέσῳ τοῦ πεδία; πὰ 

τοῦτο ἦν μεστὸν ὀστέων ἀνθρώπων. Καὶ περιάγεέ 

με ἐπ᾽ αὐτὰ χυχλόθεν χύχλῳ᾽ xal ἰδοὺ πολλὰ σφό- 

ὃρα ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου" xal ἰδοὺ, αὐτὰ ξηρὰ 
λίαν. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" ΥἹὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται 
τὰ ὀστέα ταῦτα; Καὶ εἶπον. Κύρις ὁ Θεὸς, c) 
ἐπίστασαι ταῦτα. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" ΠΠροτρήτενοον, 
υἱὲ ἀνθρώπου. Καὶ εἶπον πρὸς αὐτά“ Τὰ ὀστέα τὰ 
ξηρὰ ταῦτα, ἀχούσατε λόγον Κυρίου - τάδε λέγει 
᾿Αδωναῖ Κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις " Ἰδοὺ ἐγὼ 
εἰσάγω εἰς ὑμῦς πκῦμα ζωῆς, χαὶ δώσω εἰς Opa, 
νεῦρα, xaX ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρχας, καὶ ἐχτενῶ ἐφ᾽ 


ὑμᾶς δέρμα, xai δώσω τὸ πνεῦμά μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, vol 


hires. ΕΧΊΥ, uU 
(61) Post ποιεῖν deest. ἐπιτρέπειν, vel quil si- 
mile. 
(02) 'A.l2rovc. Forte ἀλόγως. 
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ζήσευθε' xai θήσομαι ὑμᾶς ἐπὶ τὴν γὴν ὑμῶν, xal A Deus ossibus illis : Ecce ego inducam in τοῦ spiri- 


γνώσεσθ: ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. » Τούτῳ μὲν ov 
πιθανωτέρῳ χρῶνται τῷ ῥητῷ - καὶ ἄλλα δὲ λέγουσιν 
εὐαγγελικὰ, οἷον, ὡς τὸ, « "Ex: ἔσται ὁ χλαυθμὸς 
xat ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων " » xa τὸ, « Φοδήθητε τὸν 
δυνάμενον χαὶ ψυχὴν χαὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ" » 
xaX τὸ ἐν τῷ Παύλῳ᾽ « Ζωοποιήσει τὰ θνητὰ ὑμῶν 
σώματα, διὰ τὸ ἐνοιχοῦν αὐτοῦ Πνεῦμα ἐν ὑμῖν. » 
Χρὴ δὲ πάντα τὸν φιλαλήθη κατ᾽ αὐτὸν (65) τούτοις 
τὸν νοῦν ἐπιστήσαντα περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀγωνί- 
σασθαι, σῶσαί τε xal τὴν τῶν ἀρχαίων παράδοσιν, 
χαὶ φυλάξασθαι ἐμπεσεῖν εἰς φλυαρίαν πτωχῶν 
von μάτων, ἀδυνάτων τε ἅμα xal Θεοῦ ἀναξίων. Τοῦτο 
οὖν εἰς τὸν τόπον διαληπτέον, ὅτι πᾶν σῶμα ὑπὸ 
φύσεως συνεχόμενον τῆς χαταταττούσης ἔξωθέν τινα 
δίχην τροφῆς εἰς αὐτὸ, xal ἀποχρινούσης ἀντὶ τῶν 
ἐ πεισαγομένων ἕτερα, ὥσπερ τὰ τῶν φυτῶν xal τῶν 
ξώων, τὸ ὑλιχὺν ὑποχείμενον οὐδέποτε ἔχει ταυτόν. 
Διόπερ οὗ χαχῶς ποταμὸς ὠνόμασται τὸ σῶμα διό- 
τι, ὡς πρὸς τὸ ἀχριδὲς τάχα, οὐδὲ δύο ἡμερῶν τὸ 
πρῶτον ὑποχείμενον ταυτόν ἐστιν ἐν τῷ σώματι 
ἡμῶν χαΐτοιγε τοῦ olov ἣ Παύλου, ἢ Πέτρου, ἀεὶ 
τοῦ αὑτοῦ ὄντος, οὗ τοῦ χατὰ ψυχὴν μόνου, ἧς ἡ 
οὗπία οὔτε ῥεῖ xa0' ἡμᾶς, οὔτ᾽ ἐπεισαγόμενόν τι ἔχει 
ποτὲ, xÀv ῥευστὴ fjv ἡ φύσις τοῦ σώματος, τῷ τὸ 


εἶδος τὸ χαραχτηρίζον τὸ σῶμα ταυτὸν εἶναι - ὡς καὶ 


τοὺς τύπους μένειν τοὺς αὐτοὺς, εἰς τὴν (04) ποι- 
ὄτητα Πέτρου xz Παύλου τὴν σωματιχὴν παριστά- 
νόντας * xa0' ἣν ποιότητα xaX οὐλαὶ ix παίδων 


παραμένουσι τοῖς σώμασι, χαὶ ἄλλα τινὰ ἰδιώματα, C 


φαχοί. Καὶ ἐπὶ τούτοις εἴ τι ἐστὶν ὅμοιον τοῦτο τὸ 
εἶδος, χαθ᾽ ὃ εἰδοποιεῖται ὁ Πέτρος xai ὁ Παῦλος, τὸ 
σωματιχὸν, ὃ ἐν τῇ ἀναστάσει περιτίθεται πάλιν τῇ 
Ψυχῇ, ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταδάλλον, οὐ πάντως τόδε 
ἔτι ἐντεταγμένον τὸ χατὰ τὴν πρώτην ὑποχείμενον. 
Ὥσπερ (623) δὲ τὸ εἶδός ἔστι μέχρι τοῦ πέρατος, 
x&v οἱ χαραχτῆρες δοχῶσι πολλὴν ἔχειν παραλλα-- 
γῆν" οὕτως νογτέον xal ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἶδος 
«ταυτὸν εἶναι τῷ μέλλοντι, πλείστης ὅσης ἐσομένης 
τῆς ἐπὶ χάλλιον μεταδολῖς. ᾿Αναγχαῖον γὰρ τὴν 
ψυχὴν, ἐν τόποις σωματιχοῖς ὑπάρχουταν, xeypis- 
σθαι σώμασι χαταλλήἥλοις τοῖς τόποις. Καὶ ὥσπερ 
ἐν θαλάσσῃ ζῇν ἡμᾶς ἑνύδρους γενομένους εἰ ἐχρῆν, 
πάντως ἂν ἔδει παραπλησίαν ἔχειν καὶ τὴν ἄλλην 
ἰχθύων χατάστασιν᾽ οὕτως μέλλοντας χληρονομεῖν 
βασιλΞίαν οὐρανῶν, xa ἐν τόποις διαφέρουσιν ἔσε- 
σθαι, ἀναγχαῖον χρῆσθαι σώμασι πνευματιχοῖς, οὐχὶ 
τοῦ εἴδους τοῦ προτέρου ἀφανιζομένον, χκἄνο ἐπὶ τὸ 

* Mattb. viui, 12. 


65) Αὐτόν. Forte legeudum, αὐτῶν. 

(64) Εἰς τήν. Forte τοὺς τήν, eic. 

(65) Ὥσπερ, eic. Hunc locum in Apologia Pam- 
phili sie vertit Rufinus : Sicul enim in nobis eadem 
species permanet ab infantia usque ad. senectutem, 
licel characteres multam. videantur. immutationem 
recipere : iia. iutelligendum est hanc. speciem. que 
munt inest nobis, ipsam permarisuram etiam in [u- 
turo, pluriua tamen immulatione. in melius et glo- 
riosius facta. Necesse esi enim animam. in. locis 
corporeis habitantem uti corporibus talibus quee apta 
sinl his locis in quibus degit. Et sicul, verbi cansa, 
δὶ in aquis maris nos habitare, vel. degere posceret, 


D 


lum vitze, et ponam in vobis nervos, et inducam in 
vos carnes, el extendam super vos cutem, et dabo 
spiritum meum 1n vos, el vivetis. Et ponam vue 
in terra vestra, el coguoscetis quia ego sum Do- 
minus. » Hoc igitur probabilius c;eteris testimo- 
nium est, 4118 commemorare solent, praeter quod 
nonnulla ex Evangeliis expromunt : velut, « Ibi 
erit fletus et stridor dentium *. » ltem:«Timete eum 
qui potest et animam et corpus perdere in gehen- 
nam ". » Tum illud ex Paulo ὃ : « Viviücabit mor- 
talia corpora vestra, $94 propter iuhabitantem 
ejus Spiritum in vobis. » Vernm omnes eos necessa 
est, qui veritatis studio ducuntur, cum ad ea ani-- 
mum adjecerint, adversus istos de resurrectione 
contendere; uL et quas a veteribus tradita suut, 
retineantur; idque caveamus, ne in sensuum ina- 
nissimorum ineptias descendamus ; corum scilicet, 

qu: neque fieri possunt, et divina majestate sunt 
indigna. Quocirca sic ad eum locum ratiocinari 

convenit : corpus omne, quod quidem natura con- 
tinetuz, qua extrinsecus aliquid ei alimenti asci- 

scit, proque iis quz sufficiantur, exceruit alia : eu- 

jusmodi sunt stirpium corpora, et animalium pars 
illa cum materia concreta ; nunquam unum Idem- 
que remanere. Unde non male fluvius quidam cor- 

pus esse dicitur : quoniam 8i accurate considere- 

mus, ne biduo quidem prior materia in corporibus 

noslris eadem constansque perseverat : cum inte- 
rim Paulus exempli gratia, vel Petrus idem nihilo- 
minus persistat, non modo si ejus animam spectes, 

cujus substantia neque fluxa est in nobis, neque 
quidquam extrinsecus inveetum accipit ; sed ob id. 
praterca, quod tametsi velut in perpetua fluxione 
sit natura corporis, esdem ferma permaneat, quae 
corporis nostri quasi nola quasdam est propria. Non 
aliter atque ez:dem figure manent, qus Petri 
Paulique corperum qualitatem confirmando exhi- 
bent; per quam etiam qualitatem accidit, αἱ et 
cicatrices jam tum a pueris in corporibus perma- 
neant, aliaque nonnulla, 4088 singulorum propria 
sunt, cujusmodi sunt leniigines. Ad hzc licet sini- 
lis corporea illa forma sit, qua Petrus Paulusque 
potissimum constituitur, idque ipsum, quod in re- 
surrectione animse denuo wibultur, sed in melius 
conversum : non tamen eadem est illa materia quam 
corpori primum insita fuerat. ἃς quemadmodum 
species ips» ad ultimum usque eadem est, etsi in- 


' Mauh. x, 238. * Rom. vii, 41. 


sine dubio pro habitaculi qualitate necessarium. vi- 
deretur habere talem corporis slatum, ei composiltio- 
nem, qualem habent illa animalia que in. aquis. vi- 
tunt ; ita nunc, cum ccalorum habitaculum. promit- 
tatur, &ecundum locorum gloriam consequens. ea 
apiundas esse eiiam corporum qualitates. Nec. ideo 
tamen prior hec species exierimimabitnr, licet gler.o- 
sior ejus effecta sil permutatio, Sicut enimipsius De- 
mini Jesu, vel Moysi, vel llic species non erat alia 
in transfoqgnatione , quam [uerat ante. trans|orima- 
Lionem, ila non erit alia sanctorum species, etiamsi 
multo gloriosior fiat. 
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EX ORIGENE 


1uo6 


«eus propriarum formardm, notzrumque. videatur A ἐνδοξότερον γένηται αὐτοῦ dj τροπὴ ὥσπερ dv τὸ 


esse diversitas ; ita οἱ ía eo de quo agimus, intel- 
ligendum est przssentem eorporis speciem eamdem 
esse cum futura : cum eo tamen, ut incredibilis in 
melius sit futura. mutatio. Necesse est. enim ani- 
mam corporeis ia lecis bxrentem  censentaneis 
sibi uti corporibus. Atque ut si in aqualilium 
naturam conversos vitam in marl nos degere 
oporteret , necessarium foret nos alia cerpo- 
rum Constitutione, pisciumque - simili esse pre. 
dilos : iia. qui celorum regni hereditatem 535 
adituri sunt, nc divergig in sedibus babitaturi, 
spiritalia quoque corpora labeant necesse ost : 
non quod prior exstingnatur t&pecies, (tametsi in 
illustrius quiddam gloriosiusque mutetur. Quem- 


Ἰησοῦ εἶδος, καὶ Μωῦσέως, καὶ Ἡλίου, οὐχ ἕτερον 
ἐν τῇ μεταμορφώσει, παρ᾽ ὃ ἣν. Μὴ πρόσχοπτε τοί- 
vuv, εἰ τὸ πρῶτον ὑποχείμενον ἄν τις λέγοι μὲ 
ἔσεσθαι ταυτὸν νότε, ὅπον ὁ λόγος τοῖς ἐφιστάνει, 
δυναμένοις δείκνυσιν, ὅτι οὐδὲ νῦν δύναται δύο ἦμε» 
ρῶν εἶναι τὸ πρῶτον ὑποχείμενον. Ἄξιον δὲ ἐπιστῇ. 
σαι καὶ τὸ, ἐτεροῖον μὲν σπείρεσθαι, ἑτεροῖον ἃ 
ἀνίστασθαι" « Σπείρεται γὰρ σῶμα quus, ἐγεί- 
ρεται σῶμα πνευματιχόν. » Kal ἐπιφέρει πᾶσιν ὁ 
᾿Απόστολος, σχεδὸν τὴν γηΐνην ποιότητα ἡμᾶς δι- 
δάσκων ἀποτίθεσθαι μέλλειν ἡμᾶς, τοῦ εἴδους σωζο- 
μένου κατὰ τὴν ἀνάστασιν" « Τοῦτο δέ φημι, ἀδελ- 
φοὶ, ὅτι σὰρξ χαὶ αἷμα βασιλείαν θεοῦ χληρονομῆσαι 
o9 δύναται, οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν. » "low 


admodun: Jesu. ac Maysis et ἘΠ species in trang- Βὶ μὲν γὰρ ἔσται περὶ τοῦ τὸν ἅγιον (66) διακχρατού- 


formatione non alia, quam quiz initio erat, exstitit, 
Nou te igitur. offendat, οἱ quis primam subjectam 
materiam non eamdem (tuuc fotocam dixerit ; cum 
ne biduo quidem modo eamdem illam permanere 
posse ralio ipsa declaret, si quiá mentem velit. ad- 
vertere, Animadversione przterea dignum οἱ illud 
cst : diversum seuinari corpus, diversumque re- 
surgere : « Seminatur enim. corpus. animale, re- 
sgrget corpus spiritile*. » His omnibus. ejusmodi 
ab Apostolo swbjiciuntur , quibus nos terrenam 
nualitatem sic esse pesituros docet, uL ipsa in re- 
surrecijone species salva integraque permaneat. 
( Hoc autem dico, fratres, quoniam caro et sanguis 


regnum Dei possidere nequeunt, neque corruptio C 


incorreptionem !*. » Etsi enim fortasse eximium 
quiddaus sancter um corpori tribuendum erit, ut id 
- eurnis ipsa proprietas eonservet, caro tamen am- 
plius non erit, sed quod in earme velut propria 
quaedam nota erat iinpressum, hoe idem in spiri- 
tali corpore eonsigaandum erit. Quod vero ad eos 
Scripturz locos attinet, qui a fratribus nostris 
objiciuntuz , ita breviter occurrere possumus ; 
atque inprimis ei quem ex Erechiele preferunt. 
Etenim si rndiorum mentem 86 scepum velimus 
attendere, quom in illis prophete verbis sibi pro- 
posuerunt : consequens est, né ullam quidem carnis 
resurrecijonem videri ; sed essium duntaxat, euti- 
eulirum sique servorum, Bed ei illu demoan- 
&iragdum ipsis est, temere illos in errorem abripi, 
dum scrip sententiam nequaquam percipiunt. 
Neque enim cum ossa nominantur, hzc ipsa qu;e 
habemus ossa par est accipi ; uli neque in his 
locis, ubi scriptum est '! : « Dispersa sunt Οἷα 
essa mea. » Tum !* : « Saua me, quoniam con- 
turbala sunt ossa mea : » eum sit manifestum non 
cecumdluim vulgarem notionem ossium nomen 
usurpari. Proinde statim esdem in oratiene sub- 
jungitur ** : « Eo quod ipsi dicunt : quoniatn arida 
facta sunt ossa nostra. » Num hor igiur dicunt, 
« Arida faeta sunt. ossa nostra, » quod eadem in 

*l Cor. xv, Δ. !* ibid. 20. !! Psal. xxi, 49. 


15 Psal. vi, 3. 


μενον, ὑπὸ τοῦ ἰδιοποιοῦντός ποτε τὴν cápxa* σὰρξ 
δὲ οὐχέτι, ἀλλ' ὅπερ ποτὲ ἐχαρακτηρίζετο ἐν sj 
σαρχὶ, τοῦτο χαραχτηρισθήσεται ἐν τῷ πνευματιχῷ 
σώματι. Καὶ πρὸς τὰ ῥήματα δὲ τῶν Γραφῶν, i 
παρατίθενται οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν, ταῦτα ἔστιν εἰπεῖν, 
xai πρῶτον ἐν τῷ ἹἸεζεχιήλ. Ἐπὶ τὸ ὅσον (67) ig 
οἷς βούλονται οἱ ἁπλούστεροι χατὰ τὰς λέξεις 187 
τᾶς, οὐδὲ ἀγάστασις σαρχῶν ἔσται, ἀλλὰ ὀστέων pé 
voy, xai δερμάτων, xal νεύρων. "Apa 6k xai m 
δειχτέον αὐτοῖς, ὅτι συναρπάζονται, ὡς μὴ veu. 
χότες τὸ γεγραμμένον. Οὐ γὰρ, εἰ ὁστᾶ ὀνομάζεται, 
πάντως τὰ ὀστᾶ ταῦτα νοητέον -. ὥσπερ οὐδὲ ἐν τῷ, 
€ Διεσχορπίσθη πάντα τὰ ὀστᾶ μον.» Καὶ, ε “Ἴασεὶ 
με, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ μον,» φανεροῦ ὄντος τοῦ μὲ 
λέγεσθαι τὰ ὀστᾶ χατὰ τὴν χοινὴν ἐχδοχῆν. "Ez 
ρεται γοῦν τῷ λόγῳ ἾΑρά γε λέγουσιν, «Expi γέ: 
Yovs τὰ ὀστέα ἡμῶν" » ὅτι ε αὑτοὶ λέγουσιν, ὅτι Ξηρὰ 
γέγονε τὰ ὀστᾶ ἡμῶν, » θέλοντες ἀνίστασθαι συνα- 
χθέντα; ᾿Αλλὰ τοῦτο ἀμήχανον. λέγοιεν δ᾽ ἅν, ξηρὲ 
γέγονς τὰ ὀστέα ἡμῶν, ἐν αἰχμαλωσέαις γενόμενοι 
xaX πᾶσαν ζωτιχὴν νοτίδα ἀποδεθληκότες. "Ezgé- 
ρουσι γοῦν τὸ, « ᾿Απόλωλεν ἡ ἑλπὶς ἡ μῶν διαπε 

φωνήχαμεν, » Οὐχοῦν ἣ ἐπαγγελία τῆς ἀναστάεεω, 
τοῦ λαοῦ ἔστιν ἀπὸ τοῦ πτώματος, καὶ «nc ow! 
νεχρότητος ἣν νενέχρωνται, διὰ τὰ ἁμαρτήματα si: 

ἐχθροῖς παραδοθέντες. Καὶ oi ἁμαρτωλοὶ B ie 

τοῦ Σωτῆρος λέγονται εἶναι τάφοι γέμοντες am^ 

καὶ πάσης ἀχαθαρσίας. Πρέπει δὲ τῷ Θεῷ ái» 


D τὰ μνημεῖα ἑχάστον, καὶ ἐξάγειν ἐκ τῶν μνημείων 


ἡμᾶς ἐζωοποιημένους, ὥσπερ ὁ Σωτὴρ τὸν Λάζαρον 
εἴλχυσεν ἕξω. Τὸ 65, « Ἐχεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς χαὶ ὑ 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, » πρὸς αὐτοὺς ἀπορητέον, ὅτι 
ὡς ἐν τούτῳ τῷ βίῳ πᾶν μέλος εἴς τινα χρείαν ὁ 
Δημιουργὸς κατεσχεύασεν, σὕτω καὶ ναοὺς. ὀδόντα; 
εἰς τὸ διαχόπτεσθαι τὴν στερεὰν τροφήν. Τίς οὖν 
χρεία τοῖς χολαζομένοις ὁδόντων ; οὐ γὰρ εἰς τί: 
γέενναν ὄντες κατ᾽ αὐτοὺς φάγονται. Καὶ δειχτέον. 
ὅτι οὐ πάντα παραλαμδάνεσθαι 5:5 χατὰ τὸ xsipt- 
νον. « ᾿Οδόντας γοῦν ἁμαρτωλῶν συνέτρεψας.- » xd, 
ε Τὰς μύλας τῶν λεόντων συνέθλασεν ὁ K2pu. 
12 Fzech, xxxvii, 14. 


(66) Περὶ τοῦ τὸν ἅγιον. Forte legend. περιττὸν τὸ τῶν ἁγίων. Sed hic locus corruptus est. 


(07) Ἐπὶ τὸ ὅσον. l'orte, Ἐπεὶ ὅσον. 
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Ti; 6b οὕτως ἠλίθιος, ὡς ὑπολαμβάνειν, ὅτι, τηρῶν À unum collecta volunt resurgere 7 Atqui vier 


τὰ σώματα τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς, τοὺς ὀδόντας 
αὑτῶν συντρίθει μόνον; Ὥσπερ οὖν εἴ τις, θέλιυν 
ταῦτα οὕτως ἔχειν, θλιδόμενος εἴλχετο ἐπ᾽ ἀλληγο- 
ρίαν, οὕτως ζητητέον τῶν χολαζομένων τὸν βρυγμὸν 
τῶν ὁδόντων, τῆς ψυχῆς δύναμιν μασητιχὴν ἐχού- 
σης, fiti; ἐν χαιρῷ τοῦ ἐλέγχου περὶ τῶν ἁμαρτη- 
μάτων, χατὰ τὸν συγχρουσμὸν τῶν ὁδόντων, ὡς 
ἐφρόνησε, βρύξει τοὺς ὁδόντας. Τὸ δὲ, « Φοδήθητς 
τὸν δυνάμενον xat ψυχὴν χαὶ τὸ σῶμα ἀπολέσαι ἐν 
γξέννῃ,» τάχα μὲν διδάσχει, ὅτι ἀσώματος ἡ ψυχὴ, 
τάχα δὲ δηλοῖ χαὶ ὅτι χωρὶς σώματος οὐ χολασθέ- 
σεται. περὶ οὗ φυσιολογοῦντες τὰ περὶ τοῦ εἴδους 
καὶ τοῦ πρώτου ὑποχειμένου εἰρέχαμεν. Καὶ τὸ 
παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ δὲ, « Ζωοποιήσει χαὶ τὰ θνητὰ 


ἡμῶν σώματα, ν θνητοῦ ὄντος τοῦ σώματος, xat οὐ B 


μετέχοντος τῆς ἀληθινῆς ζωῆς, δύναται παριστά- 
νειν, ὅπου τὸ σωματιχὸν εἶδος, περὶ οὗ εἰρήχαμεν 
τῇ φύσει θνητὸν Ov, « ὅταν Χριστὸς φανερωθῇ f 
ζωὴ ἡμῶν,» xa αὐτὸ μεταδάλλει ἀπὸ τοῦ εἶναι 
σῶμα θανάτου ζωοποιηθὲν, διὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ζωο- 
ποιοῦν ἐχ. τοῦ πνεύματος γεγονέναι. Καὶ τὸ, « Ἐρεῖ 
δὲ, Πῶς ἐγείρονται οἱ νεχροὶ, ποίῳ δὲ σώματι Ép- 
χονται; » γυμνῶς παρίστησιν, ὅτι τὸ πρῶτον ὑπο- 
κεΐμενον οὐχ ἀναστήσεται. Εἰ γὰρ χαλῶς ἑλάδομεν 
πὸ παράδειγμα, ῥητέον, ὅτι ὁ σπερματιχὸς λόγος 
bv τῷ χόχχῳ τοῦ σίτον δραξάμενος τῆς πάᾶραχει- 
μένης ὕλης, xal δι᾽ ὅλης αὐτῆς χωρήσας, περιδρα- 
ξάμενος αὐτῆς τοῦ αὐτοῦ εἴδους, ὧν ἔχει δυνά- 


ψεὼν ἐπιτίθησι τῇ mote γῇ, χαὶ ὕδατι, xat ἀέρι, C 


xai πυρὶ, νιχῆσας τὰς ἐχείνων ποιότητας, μετα- 
ὀάλλει ἐπὶ ταύτην ἧς ἐστιν αὐτὸς δημιουργός " xa 
οὕτω: συμπληροῦται ὁ στάχυς εἰς ὑπερόολὴν δια- 
φέρων τοῦ ἐξ ἀρχῆς χόχχου, μεγέθει xal σχήματι, 
καὶ ποιχιλίᾳ. 


lent, ita tom dentibus quodammodo stridebit. lllud vero " : 


istud non polest. Quare arida ideo sua dicunt 
ossa, quod in captivitatibus diu habiti vitalem 
omnem humorem amiserint. Unde et illud infe- 
ruunt : « Periit spes nostra : abscissi sumus. » Quo- 
circa resurrectionis illa populo faeta promissio ab 
illa ruina, ac velut enecatione, qua velut exstincti 
sunt, dum propter sceléra in hostium potestatem 
traditi sunt, quzedam est excitatio futura. Quinetiam 
peccatores a Salvatore $98 sepulcra esse dicuntur 
ossibus, atque omni immunditia plena, Sed illud 
divin: majestati convenit, ut singulorum sepulcra 
patefaciat, et nos ad vitam instauratos emonu- 
mentis educat, perinde ac Lazarum foras Salvator 
extraxit. Jam vero quod hunc locum objiciunt !* 2 
« Ibi erit fletus et stridor dentium, » sic adversus 
illos disputandum cst: Cum in hac vita membrum 
omne ad usum aliquem a summo illo opiflce sit 
conditum, tum vero dentes solido cibo commi- 
nuendo sunt facti. Quid igitur dentibus opus illis 
est, qui apud inferos cruciantur? Non, enim, opinor, 
quidquam illic manducaturos esse dixerint. Ad hzec 
docendi sunt, non oninia perinde accipienda esse, 
ac scripta sunt. Quare alio loco scriptum est !* : 
« Dentes peccatorum contrivisti. » ltem 15: « Mo- 
las leonum confregit Dominus. » Nam quis adeo stoe 
lidus est, ut sibi persuadeat Deum reservatis pec- 
catorum corporibus solos dentes conterere ? Ut 
igitur qui hzc ita se habere velit, in angustias 
conjectus ad allegoricum sensum vel invitus tra- 
hitur : sic de stridore dentium, in his qui suppliciis 
alficiuntur , inquirere idem oportet : quatenus 
anima commandendi nonnullam vim habet, qua 
ultimo illo judicii tempore, cum de peccatis 
quaestio habebitur, perinde ut collidi deutes so- 
« Timete eum qui potest animam et 


corpus perdere in geliennam, » forte id unum nos docet, expertem esse corporis animam ; aut illud 
insuper, animam sine corpore nullas pewas esse persoluturam. De quo corpore qua ad speciei, 
ac primam subjectam materiam attinebant, paulo ante naturali ratione disseruimus. At vero dictum 
illud Apostoli '* : « Vivificabit et mortalia nostra cerpora ; » cum nostrum mortale sit corpus, nee 
vere vite particeps, istud ipsum declarare potest: corpoream hanc speciei de qua antca diximus, 
qua natura mortalis est : « Cum Christus apparuerit vita nostra '*, » et ipsam ab eo statu, quo 
peccati corpus erat, esse mulandanm ; posteaquam scilicet ab vivifico Spiritu ad vitam restituta fuerit, 
atqug in spiritalem naturam transierit. Przierea istud ipsum ?* : « Sed dicet aliquis : Quomoco re- 
surgunt mortui, aut quali cuin corpore venient ? » palam illud ostendit, primam subjectam materiam 
nulle modo resurgere. Nam si recte propositum 3b Apostolo exemplum accipimus, dicendum est : se- 
minis naturam, qua: frumenti grano insita est, vicina correpta materia, totam illam pervadere, atque 
illius pariter correpta specie, vires suas in id, quod anle terra, aqua, aer, ignisque fuerat, transfundere, 
earunique superatis qualitatibus, in illam ipsam, cujus est artifex, convertere : atque hoc modo pere 
fici spicaim, quz? ἃ priore grano mirum in modum, et magnitudine, et figura, et varietate dissideat. 
Τοῦ αὐτοῦ. Kplst; ἐστὶ (68) διχαίων μὲν ἡ ἀπὶ D — 97 Ejusdem. Justorum quidem judicium , est 
πραχτιχοῦ σώματος ἐπὶ ἀγγελιχὰ μετάδασις" àce- — transitus eb operoso corpore ad angelica corpora ; 
δῶν 6i ἀπὸ πραχτιχοῦ σώματοφ ἐπὶ σχοτεινὰ xal — implorum vero judicium , est ab operoso corpore 
ζοφερὰ μετάθεσις σώματα. Ἐγερθήσονται γὰρ oi — in tenebrosa el obscura corpora permutatio. RKe- 


'" Matth. x, 28. 


5$ Mattl.vin, 14. 16 Psal. in, 8. * Paal. rvu, 7. 55 Rom. viri, 11. '* Col, un, 4. 


** | Cor. xv, 35. 
(68) Κρίσις ἐστέ, elc. Descripta sunt € schedis Ernesti Grabii, et Combefisii, Latineque exstant 


apud Barbarum. ἊΝ 
PaTRoL. Gn. XII. Β 
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ne 


"surgent enim impii, non in priori, sed in secundo Α ἀσεθεῖς οὐχ ἐν τῇ προτέρᾳ χρίσει, ἀλλ᾽ ἕν τῇ Gv- 


judicio. 

VERs. 6. Quoniam novit. Dominus viam justorum, 
el iter impiorum peribit. Malum nullum ἃ Deo, sed 
justorum via cognoscitur 3', « Novit » enim « Do- 
minus qui sunt ejus. » Justorum vero via est ille 
qui dixit **: « Ego sum via, » de quo etiam dicitur **: 
« Videte qua sit via bona. » Impiorum autem via 
est illa in qua ambulant qui de Creatore male lo- 
quuntur. lgnorat nec. novit mala , non quod non 
possit omnia comprehendere et intelligentia sua 
assequi (hoc enim de Deo cogitare nefas), sed quod 
cognitione ejus indigna sint. Idcirco forte (audacter 
enim dicendum est) interrogat de iis que non no- 
vit. Ubi enim Adam peccavit, non novil eum, ne- 
qne locum in quem ceeiderat Deum fugiens. Qua- 
propter ait ?* : « Adam, ubi. es?» Sic et in Evan- 
gelio interrogat. de iis 418 non novit quod cogui- 
tione sua indigna sint. Quia enim non noverat d:e- 
monium, ncque nomen ejus, interrogat quod no- 
men ejus sit, el audit ** : « Legio mihi nomen est. » 
Et priusquam mulier sanguinis profluvio laborans 
remissionem peccatoru:n. obtineat , interrogat di- 
cens **: « Quis me tetigit ? » Viam igitur iniquorum 
ignorat Deus, justorum vero novit. Quis autein via 
justorum , nisi ille qui dixit : « Ego sum via, » 
quem novil Pater? « Nemo enim novit Filium uisi 
Pater *'. » Czteruim ad. illa que de cognitione et 
ignorantia Dei dicimus, sccommodabuntur ctiam ca 
qui passim habentur in prophetis de mentoria et 
oblivione Dei. Nun sxpe iuter orandum dicitur **; 
« Meinor esto mei, » et, « Quare oblitus es pauperta- 
tis nostre? » Ut eniin ἃ sua. memoria peccantes 
amovet, sic rursus poeuitentes recipit el-eorum me- 
moriam iterum suiit. 


PSALMUS II. 

Vens. 1 et 2. Quare fremuerunt gentes et. populi 
meditati sunt inania ? Astilerunt. reges. terra, et 
principes convenerunt in unum adversus Dominum et 
adversus. Christum ejus , eic. Cum in exemplaria 
duo Hebraica incidissemus, in uno quidem secundi 
pealmi principium invenimus hac $9368 esse, in 


τέρᾷ. 

Ὅτι γιγώσχει ὁ Κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς 
ἀσεδῶν ἀποιλεῖται. Οὐδὲν ὑπὸ Θεοῦ γινώσχεται (69) 
φαῦλον, ἀλλ᾽ ἡ τῶν διχαίων ὁδός. « Ἔγνω » γὰρ 
« Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ. » Ὁδὸς δὲ δικαίων ὁ ci- 
TOV* « Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδὸς, » περὶ οὗ λέλεχται᾽ 
« Ἴδετε Ob ποία ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἀγαθῇ. » Ὁδὸς δὲ 
ἀσεθῶν ἣν ὁδεύουσιν cl χαχολογοῦντες τὸν Δημίιουρ- 
γόν. ᾿Αγνοεῖ δὲ χαὶ οὐ γινώσχει τὰ xaxà, οὔ τῷ δύ- 
νασθαι αὐτὸν περιδράξασθαι πάντων, καὶ περιλαθεῖν 
τῇ διανοίᾳ αὑτοῦ (τοῦτο γὰρ ἀθέμιτον xaX λογίζεσθαι 
περὶ Θεοῦ )" ἀλλὰ τῷ ἀνάξια εἶναι τῆς γνώσεως αὐὖ- 
τοῦ. Τάχα διὰ τοῦτο (τολμηρότερον δὲ αὐτὸ ἐρεῖ ὁ 02- 
γος) πυνθάνεται περὶ ὧν οὐχ οἷδεν - ὅταν γὰρ ἁμάρτῃ 


B ὁ ᾿Αδὰμ, οὐχ οἶδεν αὐτὸν, οὐδὲ τὸν τόπον εἷς ὃν i» 


πέπτωχε φεύγων ἀπὸ Θεοῦ. Διό φησιν « 'Aókg, ποῦ 
εἶ; » Ὁμοίως ὃὲ xai ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ “τυνθάνεται 
περὶ ὧν οὐχ οἷδεν, οὐχ ὄντων ἀξίων τῆς γνώσεως αὐτοῦ. 
Ἐπεὶ γὰροὐχ οἷδε τὸ δαιμόνιον, οὐδὲ τὸ ὄνομα αὑτοῦ, 
πυνθάνεται τί τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὅτε ἔχεῖνο ἀποχρίν:- 
ται, ὅτι, € Λεγεὼν ὄνομά μοι. » Καὶ “πρὶν τὴν ἄφεσιν 
τὴν περὶ τῆς σωτηρίας λαδεῖν τὴν αἑμοῤῥοοῦσαν. 
πυνθάνεται λέγων * « Τίς μου ἥψατο; » Τὴν ól» 
οὖν τῶν ἀδίχων ὁ Θεὸς ἀγνοεῖ, τὴν δὲ τῶν διχαίων 
Τινώσχει. Τίς £k ἡ ὁδὸς τῶν δικαίων 9) ὁ εἰπών" 
« Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδὸς, » ὃν γινώσχει ὁ Πατήρ; « Οὐ 
δεὶς γὰρ ἕγνω τὸν Ylbv εἰ μὴ ὁ Πατήρ. » ᾿Αρμόσει 
δὲ τοῖς περὶ γνώσεως χαὶ ἀγνωσίας Θεοῦ τὰ συνεχᾶς 
κείμενα ἐν ταῖς προφητείαις ὀνόματα, μνήμη καὶ d4- 
θη θεοῦ. ΠΠολλάχις γὰρ ἐν εὐχαῖς εἴρηται τό" « Μνή. 
σθητί pou * » χαὶ, « ἵνα τί ἐπιλανθάνῃ τῆς πτωχείας 
ἡμῶν ;» ᾿Αποῤῥίπτει γὰρ τῆς ἑαυτοῦ μνήμης τοὺς 
ἁμαρτάνοντας" ὥσπερ πάλιν προσίεται τοὺς μετα» 
γοοῦντας, xat ἀναλαμδάνει τούτων τὴν μνήμην. 


ΨΑΛΜΟΣ P. 

"Iva τί ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ Aacl ἐμε.ζέτησεν 
x&vá; Παρέστησαν οἱ βασιζεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ 
ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὑτὸ κατὰ τοῦ Κι. 
plov καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, x. «. &. Ab 
ἐντυχόντες (70) 'E6patxolg ἀντιγράφοις ; &v μὲν ᾧ 
ἑτέρῳ εὕρομεν ἀρχὴν δευτέρου ψαλμοῦ ταῦτα “ἐν ἃ 


altero vero cum priore conjuncta erant. Et in Acti- D τῷ ἑτέρῳ συνήπτετο τῷ πρώτῳ. Kat ἐν ταῖς Iipéti 


bus apostolorum illud **: « Filius meus es tu, ego 
bodie genui te, » e primo psalmo laudatur. « Sicut 
scriptum est, » inquit, « in primo psalmo, filius 
meus cs tu, ego hodie genui te. » Verum exempla- 
yia (sraca hunc secundum esse indicant. lllud au- 
tem non ignorandum est in Hebraicis exemplaribus 
nulli psalmo numerum apponi , sivo primus, sive 
secundus , sive tertius sit. Ceterum qux hic de 
Christo persona vaticinatur? Vel Spiritus sanctus 

3! || Tim, u, 19. 13 Joan. xiv, 6. 
3) Matth. xi, 47. ?* Psal. xLum, 24. 


(69) Οὐδὲν ὑπὸ Θεοῦ γιγνώσκεται, εἰς. E codice 
Barocciano. Eadem quoad sensui habet Catena 
Corderii. Latine exstant apud Barbarum, majorque 

ars iisdem fere verbis reperitur apud Eusebium. 
nnulla etiam inde arripuit Hilarius, Explanat. in 


33 Jerem. vi, 16. 
3? Act. XIII, 99. 


δὲ τῶν ἀποστόλων τὸ, « Υἱός μου εἴ σὺ, ἐγὼ σήμεριν 
γεγέννηχάσε,» ἐλέγετο εἶναι τοῦ πρώτου Ψαλμοῦ.ε ς 
γὰρ γέγραπται, » φησὶν, « ἐν πρώτῳ ψαλμῷ" Υἱός pm 
el σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. » Τὰ Ἑλληνιχὰ 
μέντοι ἀντίγραφα δεύτερον εἶναι τοῦτον μηνύει. Τοῦτο 
δὲ οὐχ ἀγνοητέον, ὅτι ἐν τῷ 'E6patxip οὐδενὶ τῶν ψαλ- 
μῶν ἀριθμὸς παράχειται, πρῶτος εἰ τύχοι, ἣ δεύτε- 
pos, ἣ τρίτος. Τί δὲ τὸ λέγον ἂν εἴη πρόσωπον xp 
φητείαν περιέχον τὴν περὶ Χριστοῦ ; Ἤτοι τὸ IIveo- 


** Genes. "!, 9. 9 Marc. v, 9. ** Luc. in, 45. 


psalm. 1, num. 19. 

(10) Δυσὶν ἐντυχόντες, etc. E codice Baroeciano, 
et schedis Combefisii. Latine exstant in Catena Da- 
nielis Barbari. ln Catena. Cordeni perperam tri- 
butntur Georgio. ᾿ 
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μα τὸ ἅγιον, ἣ αὑτὸς ὁ προφήτης ἐσείν. ᾿Απὸ δὲ τοῦ A est, vel ipse propheta. ἃ Diapsalmate autem fit 


Διαψάλματος μεταδολὴ γένεται τοῦ λέγοντος " ἔστι 


γὰρ ὁ Χριστὸς, ὡς xal τοῦτο παραστήσομεν τὰς 


λέξεις ἐξετάζοντες. Καὶ οὐ θαυμαστὸν εἰ ἐν ἑνὶ ψαλ- 
pip οὐχὶ ἕν πρόσωπόν ἔστι τὸ λέγον" πολλαχοῦ γὰρ 
τοῦτο ἔστιν ἰδεῖν, ὡς προϊόντες δείξομεν. Καὶ ταῦ- 
τα μὲν πρὸ τοῦ ψαλμοῦ, χατανοήσωμεν δὲ τὰς λέ- 
εἰς. 
᾿ Τοῦ αὐτοῦ. Τέσσαρα γένη τῶν (71) ἀνθρώπων 
φησὶν ὁ λόγος ἐπιδεδληχέναι Χριστῷ" ἔθνη φρυά- 
ξαντα xav αὐτοῦ, xal λαοὺς μελετήσαντας χενὰ, καὶ 
βασιλεῖς τῆς γῆς παραστάντας μετ᾽ ἀρχόντων συν- 
αχθέντων ἐπὶ τὸ αὐτό. Καὶ ἡγούμεθα μὲν ἔθνη δηλοῦ- 
σθαι τοὺς ἀλλοτρίους τῆς πίστεως ἀνθρώπους, ὥσπερ 
τοὺς στρατιώτας τοὺς φρνάξαντας κατ᾽ αὑτοῦ * τοὺς 
δὲ λαοὺς τοὺς ἀπὸ τῶν φυλῶν τῆς χατατομῆς (οὐ γὰρ 
κυρίως λεχτέον αὐτοὺς τὸν Σωτῆρα μὴ προσιεμένους 
ἐχ περιτομῆς), οἴτινες χενὰ μεμελετήχασι, τὸν ἐν 


τοῖς μελετωμένοις προφητιχοῖς λόγοις χαταγγελλόμε- 


vov Χριστὸν οὐ νενονχότες. Βασιλεῖς δὲ τῆς γῆς καὶ 
ἄρχοντες Ἡρώδης τε καὶ Πόντιος Πιλᾶτος, xai οἱ τοῦ 
Ἰουδαξων λαοῦ ἡγούμενοι. Τούτων γὰρ xal ὁ θεσπέ- 
σιος Πέτρος ὁ ἀπόστολος ἀπεμνημόνευσεν ἰδιχῶς 
ἂν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων τὴν προκειμένην 
χρῆσιν παραγαγών. Εἰ δὲ xal τὰς ἀοράτους φήσεις 
δυνάμεις, οὐχ ἂν ἁμάρτοις. Καὶ ὁ σοφώτατος γοῦν 
"Ἀπόστολος οὐ τοσοῦτον ἀνθρώποις προσῆψε τὸ bazau- 
σωχέναι τὸν Χριστὸν, ὡς δυνάμεσιν ἀρχοντιχαῖς, M- 
quv^ ε Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις " σοφίαν 
δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶ- 
νος τούτου, τῶν χαταργουμένων᾽ ἀλλὰ λαλοῦμεν Θεοῦ 
σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποκεχρυμμένην, ἣν προ- 
ὥρισεν ὁ θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν ἡμῶν, ἦν 
οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωχεν" εἰ 
τὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρω- 
eav. » Ποῖοι γὰρ ἄρχοντες ἐσταύρωσαν τὸν Χριστὸν, 
«ὃν τῆς δόξης Κύριον, οἱ μὴ γινώσχοντες τὴν σοφίαν 
«οὐ θεοῦ, xat αὐτοὶ σοφίας τινὰς ἔχειν ὑπολαμδανόμε- 
νοι, f οἱ λεγόμενοι ἐνταῖς προφητείαις ἄρχων βασιλείας 
Περσῶν, xai ἄρχων βασιλείας Ἑλλήνων, xai κατὰ τὸ 
ἀχόλουθον οἱ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν ; ε Τὰ ἔθνη » τοίνυν 
εἐφρύαξαν" » ὅπερ ἐστὶν, ὡς ὁ ᾿Αχύλας σαφέστερον 
ἡρμήνευσεν, « ἐθορυδήθησαν. » "Ἔστι δὲ ἡ λέξις ἡ, 
« ἐφρύαξαν, » ὀνοματοπεποιημένη, χαὶ ἐμφαίνουσα 
τὸν ἄσημον ἦχον τῶν θορυδούντων * τοιοῦτοι γὰρ ol 


persons mutatio : Christus enim est, ut infra osten- 
detur, cum singulas voces expendemus. Nec mirum 
si in umo psalmo non una est persona qu: loqui- 
tur. Hoe enim pluribus in locis videre est, at infra 
ostendemus. Interim hzc pro exordio psalmi dicta 
sint, nunc ipsa verba discutiamus. 


Ejusdem. Quatuor liominum genera dicit adver- 
sus Chrístum insurrexisse , gentes 41:5 fremuerunt 
contra ipsum, populos qui meditati sunt inania, et 
reges terre qui adstiterunt cum principibus in 
unum congregatis. Et arbitramur quidem gentium 
nomiue alienos a fide designari homines, quales 
erant milites qui adversus eum fremuerunt; popu- 
los vero , illos ex tribubus dici qui exsecti erant 
(neque enim proprie dicendum est eos qui Christum 
non receperunt, ex cireumcisione fuisse), qui qui- 
dem vana meditati sunt eum ín perlectis ἃ se pro- 
plieticis sermonibus annuntíatum Christum non in- 
tellexerunt. Reges terre et principes erunt Hero- 
des οἱ Pontius Pilatus, et Judaici populi przesides. 
Hornm enim et divus Petrus apostolus speciatim 
meminit in Actibus apostolorum ubi hisce utitur 
verbis **. Quod si et invisibiles esse potestates dixe- 
rís, non aberraveris. Certe sapientissimus Apostolus 
illis multo magis quai bominibus Christi crucem 
attribuit dicens ?*' : « Sspientiam autem loquimue 
inter perfectos: sapientiam vero non hujus szculi, 
neque principum bujus szculi qui destruuntur z 
sed loquimur Dei sapientiam in mysterio, qu:e abe- 
condita est , quam pradestinavit Deus ante szcula 
in gloriam nostram , quam nemo principum bujus 
seculi cognovit: si enim cognovissent , nunquam 
Dominum gloria crucifixissent. » Quinam enim prin- 
cipes Christum glori: Dominum cruciüxerunt , Del 
sapientiam non agnoscentes et se quoque sapiene 
tiam quamdam habere existimantes, nisi illi qui 
in prophetis commemorantur, princeps 539 regni 
Persarum, et princeps regni Grzcorum , et conse- 
quenter reliquarum gentium principes? « Gentes » 
itaque « fremuerunt, » id est, ut Aquila clarius in- 
terpretatus. est, « turbaverunt. » Dictio autem , 
« fremuerunt, » inconditum repraesentat tumultuan- 
tium strepitum, cujusmodi sunt ii qui ex insidiis 


σεσοδημένοι χατὰ τοὺς χαιροὺς τοῦ ἑπιδουλεύειν D concitato feruntur in hostes. Quod si reliqui inter- 


ὑπάρχουσιν χατὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν πολεμουμένων. Καὶ 
εἰ μὴ οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ εἰρήχασι τὸ, « ἐθορυδήθη- 
σαν,» καὶ, « xuxd, » ὡς Σύμμαχος, ἣν ἐχλαδεῖν ἀπὸ τοῦ 
« ἐφρύαξαν, » τὸ, e ἐμεγαλαύχησαν" » ὡς ἐν ἑνὶ τῶν 
προφητῶν οἰόμεθα τοῦτο δηλοῦν τὴν λέξιν" « Κατὰ 
τὰ φρνάγματα τοῦ Ἰορδάνου. »Ka ἐπεὶ «€ ὁ ἀρνούμενος 
τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει, καὶ ὁ δεχόμενος » τὸν 


Χριστὸν, « δέχεται τὸν ἀποστείλαντα αὐτὸν, ν διὰ τοῦτο 


ὃ κατὰ Χριστοῦ στρατευόμενος εἰς τὸν Πατέρα ἀσε- 
9 Act. iv. 31Ὁογ. in, 6 et seqq. 


1) Técc Tm τῶν, etc. E codice Baroccia- 
no et schedis Combe sii. Latiné exhibet Barbarus 
in Catena, postremam autem hujus fragmenti par- 


ES. 


82 Jerem, xn, 5. Zach. x1, ὅ. 85} Joan. 11, 27. 


pretes non vertissent, « turbaverunt, » et, « tumul- 
tuantur, » ut Symmachus, a verbo, «fremuerunt, » 
dicere liceret, « sese jactaverunt, » quod in uuo 
prophetarum putamus bis indicari verbis ** : « Se- 
cundum superbiam Jordanis. » Et quoniam « qui 
negat Filium , nec Patrem babet 35,» et «qui » 
Christum « recipit, recipit illum qui misit» eum **, 
ideo qui militat adversus Christum , crga Patrem 
impius est. Qui ergo fremuerunt, et inania medi- 


* Math. x, 40. 


tem e codice Regio 1818, in lucem Grzce edidit vie 
clarissimus domnus Bernardus Montefalconius prae 
limin. ad Hexapla Origenis, pag. 85. 


Am. m Ὁ... 
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tati sunt, et adstitlerunt in unum ac congregati sunt A δεῖ. Οἱ γοῦν φρνάξαντες, xol χενὰ μελετήσαντες, 


simul, specie quidem contra Christum solum tur- 
bas ioverunt, sic autem quod fecerunt, illis com- 
putatum est, ac si Patrem ipsum aggressi essent. 
Quapropter dicitur hec eos egisse « aiversus Do- 
minum et adversus Christum ejus. » Opere autem 
pretium est scire id quod apud Grzecos enuntiatur 
voce Κύριος, id est « Dominus, » apud Hebrxos 
vero voce « Adonai. » Decem enim nominibus apud 
Rebrzos Deus appellatur, quorum unum est « Aio- 
nai, » quo interpretatur « Dominus. » Et. quoties 
apud Hebraos dicitur Adonai, totics apud Grzecos 
habetur « Dominus, » Scriptura dictione id signili- 
cante. Quando autem occurrit Jae, apud Graecos 
exprimitur appellatione Κύριος, « Dominus, » sed 
non item apud llehrzos , ut in illo **: « Laudate 
Dominum, quoniam bonus est psalmus. » Dominus 
enim hoc loco pro Jae dicitur , οἱ initium psalmi 
apud Hebrzos est « Alleluia. » Est etiam apud illes 
ineffabile quoddam nomen tetragrammaton , id est, 
quatuor literis constans, iu aurea summi sacerdotis 
Jamina inscriptum , ei voce « Adonai » enuntialur, 
licet hoc non scriptum 511 in tetragrammato , apud 
Grecos vero exprimitur voce « Dominus. » Àc in 
accuratioribus exemplaribus lioc nomen scriptum 
est llebraicis literis, bebraicis quidem antiquis, non 
autem hodiernis. Narrant enim Esdram in eaptivi- 
tate alios ipsis charaeteres loco priorum tradidisse. 
Morum autem meminimus quia tetragrammaton 
quod est « Dominus, » jacet in hoc **: eSed in lege 
Domini; » et in hoc: « Quoniam novit Dominus 
viam justorum ; » et nunc: « Adversus Domiuum οἱ 
adversus Christum ejus. » lllud autem observandum 
est Septuaginta et Theodotionem orania in prate- 
rito exprimere; Aquilam vero modo iu. prsterito , 
modo in futuro; Symmachum autem omnia in prz- 
senti proferre. Solent quippe Septuagin!a sxpenu- 
mero quz» 5/40 de Christo predicta sunt, ea quasi 
jam contigissent , enuntiare, ut in illo ?' : « Dede- 
runt in escam mcam fel, et in siti mea potave- 
runt me aceto. Diviserunt sibi vestimenta mea, 
eisuper vestem meam miserunpt sortem *^, » Et '* ; 
« Populus quem non cognovi, servivit nihi, in audi- 
tu auris obedivit mihi. » Arbitramur autem eos 
quia Deus novil omnia antequam fiant , ideo quz 
ad Christum pertinent et quz in incarnatione ejus 
futura erant, dicere , quod reputarentur jaw acci- 
disse ei qui.bzec vel illa passurus erat. Simili molo 
et Spiritus sanctus, οἱ quid de illo pronuntiat , id 
tanquam in presenti effert. Non hoc autem dicimus 
quasi nusquam in futuro tempore exprimantur qua 
de eo predicuntur. « Ecce » enim, inquit **, « intel- 
lige puer meus, οἱ glorificabitur, et exaltabitur 
valde, » etc. 

V&gs, δ. Ditumpamus vincula eorum, etc, Viden- 
tur mihi. angeli, qui una cum Salvatore descende- 


χαὶ παραστάντες ἐπὶ τὸ αὑτὸ, xaX συναχθέντες ἅμα, 
ἐνηργήθησαν μὲν τῷ δοχεῖν χατὰ τοῦ Χριστοῦ μόνου, 
λελόγισται δὲ αὐτοῖς ὃ πεποιήκασι πρότερον, χατὰ 
τοῦ Πατρός. Διὸ λέγεται ταῦτα αὑτοὺς πεποιηχέναι 
« χατὰ τοῦ Κυρίου καὶ χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὗτου. » 
Οὐχ ἀγνοητέον δὲ περὶ τοῦ ἐχφωνουμένου παρὰ μὲν 
Ἕλλησι τῇ « Κύριος » προσηγορίᾳ, παρὰ δὲ ἝἭ δραίοις 
τῇ « ᾿Αδωναῖ. » Δέχα γὰρ ὀνόμασι παρ᾽ 'E6palo; 
ὀνομάζεται ὁ Θεὸς, ὧν ἐστιν ἂν τὸ e ᾿Αδωναΐ,» xaX ἐρ- 
μηνεύεται «€ Κύριος., Καὶ ἔστιν ὅπον λέγεται τὸ 
«᾿Αδιυναῖ » παρ᾽ ἙἭ δραίοις, καὶ παρ᾽ Ἕλλησι ε Κύ- 
pios,» τῆς λέξεως τῆς γεγραμμένης ἐν τῇ Γραφῇ τοῦτο 
ἀπαγγελλούσης. Ἔστι δὲ ὅτε τὸ Ἰαὴ χεῖταε, ixgo- 
νεῖται δὲ τῇ « Κύριος » προσηγορίᾳ παρ᾽ Ἕλλησι, ἀλλ᾽ 
οὐ παρ᾽ 'Ἑδραίοις, ὡς ἐν τῷ᾽ « Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, 
ὅτι ἀγαθὸς ψαλμός. » Κύριον γὰρ ἐνθάδε ἀντὶ τοῦ 
Jai εἴρηχεν. Καὶ ἔστιν ἡ ἀρχὴ τοῦ ψαλμοῦ παρ᾽ 
Ἕθραίοις «᾿Αλληλυύϊα“ ν ἔστι δὲ τι τετραγράμματον 
ἀνεχφώνητον παρ᾽ αὐτοῖς, ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ πετάλου 
τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἀρχιερέως ἀναγέγραπται, καὶ λέγε- 
ται μὲν τῇ ε᾿Αδωναξ» προσηγορίζ, οὐχὶ τούτου γε- 
Ὑραμμένου ἐν τῷ τετραγραμμάτῳ " παρὰ δὲ "Exin 
τῇ «Κύριος ν ἐχφωνεῖται. Καὶ ἐν τοῖς ἀκριθεστέροι; 
δὲ τῶν ἀντιγράφων Ἑθδραίοις χαραχτῆρσι χεῖτα: τὸ 
ὄνομα, 'E6paixol; δὲ οὐ τοῖς νῦν, ἀλλὰ τοῖς ἄρχαιο» 
τάτοις. Φασὶ γὰρ τὸν "Ecópav ἐν τῇ αἰχμαλωσία Eci- 
ρους αὐτοῖς χαραχτῖρας παρὰ τοὺς προτέρους παρα» 
δεδωχέναι. Ἰούτων ὃὲ ὑπεμνήσθημεν, ἐπεὶ τὸ cepe 
γράμματον ὡς « Κύριος » χεῖται ἐν τῷ " « ᾿Αλλ᾽ ἣ ἐν 
νόμῳ Κυρίου"» x2 ἐν τῷ «Ὅτι γινώσχει Κύριος ὁδῶν 
δικαίων"» xal vov: « Κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ χατὰ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ. » Τοῦτο δὲ παρατη ρητέον, ὅτι οἱ μὲν 
Ἑοθδομήχοντα χαὶ ὁ Θεοδοτίων πάντα εἰς τὸν παρελη- 
λυθότα χρόνον, ᾿Αχύλας δὲ ἃ μὲν εἰς τὸν παρεληλυ- 
θότα, ἃ 6E εἰς τὸν μέλλοντα, Σύμμαχος δὲ πάντα εἰς 
τὸν ἐνεστηχότα ἔταξαν. Ἔθος γὰρ «ot; ᾿Ἑδδομήχοντα 
πολλάχις τὰς περὶ Χριστοῦ προφητείας ὡς ἤδη Te 
γομένας ἀπαγγέλλειν * χαθάπερ ἐν τῷ “ « "Ἔδωχαν εἰς 
τὸ βρῶμά μον χολὴν, xai εἰς τὴν δίψαν pou ἐπότισάν 
με ὄξος διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, κεὶ 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μον ἔθαλον χλῆῇρον. » K αἰ" εΔαὺς b 
οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι, εἰς ἀχοὴν ὠτίου ὑπέμκί 
pot. » Οἰόμεθα δὲ αὐτοὺς, τῷ τὸν Θεὸν “ εἰδέναι à 
πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, xal τὸν Χριστὸν αὐτῶ, 
xa τὰ ἐν τῇ ἐνανθρωπήσει συμδησόμενα αὐτῷ. λὲ- 
γειν, τῷ λελογίσθαι αὐτὰ ἤδη γεγονέναι τῷ τάδε χεὶ 
τάδε πεπονθότι. Ὁμοίως δὲ χαὶ εἰ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τὰ περὶ αὐτοῦ διηγοῖτο, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ παρόνας 
ἔχει. Οὐ τοῦτο δέ φαμεν ὡς οὐδέποτε εἰς μέλλοντα 
χρόνον ἐχχλινομένων τῶν προφητενομένων τῶν περὶ 
αὐτοῦ" « Ἰδοὺ» γάρ, φησὶ, εσυνήσει ὁ xai; μου, 
καὶ δοξασθήσεται, χαὶ ὑψωθήσεται σφόδρα, » χαὶ τὰ 
ἑξῆς. 

Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐεῶν,, x. τ. E. Δοχεῖ 
pot (12). τοὺς συγχαταδάντας τῷ Σωτῆρι ἀγγέλους 


δὲ Psal. cxuvi, 1. ?* Pal. 1, 6. ?' Peal. 1xviu, 93, 35. Psal. xx1, 19. 33 Psal. xvii, δ. ** 158. Lu, 15. 


(72) ἀοχεῖ μοι, εἰς. E schedis Grabii et codice Coisliniauo. 
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ἀν χναχτοῦντας ἐπὶ τῇ xav' αὐτοῦ ἐπιδουλῇ Bact- A rant, indignabundi ob invisibilium regum ac prin- 


λέων xat ἀρχόντων τῶν ἀοράτων εἰρηχέναι τοὺς τέσ- 
capas πρώτους στίχους, ἅμα xai ἑπαποροῦντος τί 
δήποτε ταῦτα γίνεται. Εἶτ᾽ ἐπείπερ αὐτοὶ ἧσαν οἱ 
«οὺὑς ἀνθρώπους δήσαντες, χαὶ τὸν ἑαυτῶν ἐπιθέντες 
αὐτοῖς ζυγὸν, ἀποχρίνεται πρὸς τοὺς ἀγγέλους ὁ ΥἹὸς 
τοῦ Θεοῦ, προτρέπων αὐτοὺς ἐπὶ τὸ μιμήσασθαι αὐ- 
τὸν ῥηγνύντα τοὺς δεσμοὺς τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ 
ἀποῤῥιπτοῦντα τὸν ζυγὸν αὐτῶν. Διαῤῥήξωμεν xal 
Juste τοὺς δεσμοὺς οἷς ἐδέθημεν ἁμαρτάνοντες, ὅτι 
σειραῖς τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕχαστος ὀφίγγεται, Καὶ 
τἀχα χρεῖττον τὸ διαῤῥῆξαι τοὺς δεσμοὺς, ὡς Σαμ- 
Ψὼν, τοῦ λῦσαι αὐτοὺς, ὡς λέλυται τῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἣ ἁμαρτία" ὅτι ἐδέξατο Ex χειρὸς Κυρίου διπλᾶ τὰ 
ἁμαρτήματα αὐτῆς. Ὁ δὲ ἀποῤῥίψας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν 
προειρημένον ζυγὸν δύναται χρηστὸν Ἰησοῦ ζυγὸν 
ἄραι, χαὶ φέρειν τὸ ἐλαφρὸν αὐτοῦ φορτίον, καὶ γε- 
νέἶσθαι ὑποζύγιον αὐτοῦ " xal λύσουσι τὸν δεσμὸν αὖ- 
«οὔ οἱ μαθηταί. 


Τότε αιϊλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ 


àv τῷ θυμῷ αὑτοῦ ταράξει αὐτούς, x. τ. &. Οἱ 
λόγοι τῶν ἀπειλῶν (75), λόγοι εἰσὶν ἐν ὀργῇ ἀπαγ- 
γξλλόμενοι. Ὑπισχνεῖται δὲ ὁ Θεὸς μετανοήσειν ἀπὸ 
τῶν χαχῶν ὧν λαλεῖ τοῦ ποιῆσαι, ἐὰν μετανοήσωσιν 
οἱ ἀχούοντες. Ἐλάλησε δὲ ἐν ὀργῇ αὐτοῦ διὰ Ἰωνᾶ ὁ 
Θεὸς τοῖς Νινευΐταις" xal ἐπεὶ ἐν σάχχῳ χαὶ σποδῷ 
μετενόησαν, οὐδὲν πεπόνθασιν ὧν ἀχηχόασι. Προ- 
εγίνωσχέ τε ὁ Θεὸς, πέμπων τὸν Ἰωνᾶν, τὴν ἐσομέ- 
γὴν μετάνοιαν ἐπὶ σωτηρίᾳ δηλονότι αὐτὸν ἔπεμπε 
τὸν Ἰωνᾶν. Τάχα δὲ καὶ ἐνθάδε ἐπὶ σωτηρίᾳ λαλήσει 
πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἐν ὀργῇ αὐτοῦ. Οὐ 
γὰρ εἶπε. Κολάσει αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ καὶ μὴν 
μετανοήσαντας: 

Τοῦ αὐτοῦ. Διαφέρει δὲ θυμὸς ὀργῆς (74) , ὥς 
φᾶσι xai οἱ περὶ τὰ ὀνόματα δεινοὶ, τῷ θυμὸν μὲν 
εἶναι ὀργὴν ἀναθυμιωμένην χαὶ ἔτι ἐχχαιομένην, 
ὄργὴν δὲ ὄρεξιν ἀντιτιμωρήσεως. Οἰονεὶ οὖν ἀτελέ- 
στερος τῆς ὀργῆς ἐστιν ὁ θυμὸς, xai ἤδη πρὸς τὸ 
ἀποτέλεσμά τι ἐστὶν ἡ ὀργή. ᾿Αχουστέον δὲ τῆς ἀν- 
τιτιμωρήσεως νῦν ὡς πρὸς τὴν ἡμετέραν χρῆσιν ἀντὶ 
«ἧς κολάσεως τῆς ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις, xal τῆς 
ὀῤέξεως ἀντὶ τῆς θελήσεως. Ὅτι μέντοιγε χαὶ χατὰ 
τὴν θείαν Γραφὴν ἔλαττόν τί ἐστιν ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς, 
δῆλον ἐχ τοῦ λέγεσθαι ἔλεγχον μὲν θυμῷ γίνεσθαι, 


cipum contra Christum insidias, primos istos qua- 
tuor versiculos pronuntiasse, et simul subdubitasse 
ad quid ista flerent. Deinde quoniam ipsi erant qui 
homines ligabant, et suum ipsis jugum imponebant, 
eit ad angelos suos Filius Dei, adhortans eos, ut se 
imitarentur vincula peceatorum disrumpeutem , et 
jugum ipsorum projicientem. Dirumpamus et nos 
vincula , quibus pecéantes ligati sumus, quoniam 
funibus peccatorum suorum quisque constringitur. 
Et forte praestat confestim vincula disrumpere ut 
Samson, quam dissolvere, sicut peccatum Hieroso- 
)yanze solutum fuit ; quoniam recepit de manu Do- 
mini duplicia peccata: sua. Qui vero przedictum ju- 
gum ἃ se projicit, potest suave Jesu jugum tollere, 


B et leve ipsius onus ferre, et (leri subjugale ejus: 


atque discipuli vineulum ipsius solvent. 


VEns. 5. Tunc loquetur ad eos. in ira sua, et in 
[urore suo coniurbabit eos, eic. Sermones commi- 
uatorii sunt sermones qui in ira pronuntiantur. Mala 
autem quz dixerat Deus se irrogaturum , promiitit 
se retraciaturum, si poenitentiam egerint auditores. 
Locutus est in ira sua Deus per Jonam Ninivitis *'; 
et quoniam in saeco et cinere penitentiam egerunt, 
nihil passi sunt eorum qua oaudiverant. Prascive- 
ret nempe Deus, cum Jeuam mittebat, facturos poo- 
nitentiam siquidem. Jonam iis misit in salutem. 
Forte vero etiam hic ad salutem loquetur ad ipsos 
peccatores in ira sua. Nou enim dixit: Puuiet cos 
in ira sua, etiamsi poenitentiam egerint. 


BA Ejudem. Caeterum furor (ut aiunt periti 
nominum) differt ab ira, quod furor ira sit fumi- 
gans et adhuc accensa, ira vero appetitio vindictae, 
Ergo veluti Imperfectior ira est furor, jam autem 
in perfectione quadam est ira. Nunc vindicta tan- 
.quam in utilitatem nostram pro supplicio delictis. 
debito, el appetitio pro voluntate accipienda est, 
Quod autem furor minor sit ira liquet ex Scriptura. 
dicente, repreheusionem in furore, castigationem 
in ira fleri. Dicitur. enim ** : « Domine, ue in fu- 
rore tuo arguas me, neque in ira tua corripias me.»- 


καίδευσιν δὲ ὀργῇ. «Κύριε» γὰρ, φησὶ, « μὴ τῷ p Arguitur is qui adhuc spem habet fore ut sanetur: . 


θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς 
με. » Ἐλέγχεται δὲ ὁ Exc ἐλπίδα ἔχων θεραπείας τῆς 


χωρὶς βασάνων διὰ λόγον χαθαπτομένου * ὁ δὲ μηδὲν. 


ἀπ᾿ ἐλέγχου ὠφεληθεὶς χρήζει παιδεύσεως τῆς διὰ 
μαστίγων xai ῥάδδων. Πᾶσα γὰρ παιδεία πρὸς τὸ 
παρὸν οὐ δοχεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης" ὕστερον δὲ 
χαρπὸν εἰρηνιχὸν τοῖς δι᾽ αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀπο- 
δίδωσι διχαιοσύνης. Λαλήσει τοίνυν ὁ Θεὸς πρὸς τοὺς 
ἡμαρτηχότας οὗς ἐχγελᾷ καὶ μυχτηρίζει ἔτι ὄντας 
&v τοῖς παραπτώμασι, χαὶ δι᾽ ἀναισθησίαν μέγα qpo- 


δ᾽ Jon. ἢ. S Ps. vi, 4. 


(7$) Οἱ A010 τῶν ἀπειλῶν, etc. E. codice Da- 
rocciauo, ete Catena Cordcrii. Latine exstant. ín 
Catena Barbari. 


verbis abaqyue examine ; cui autem reprehensio non . 
profuit, is iudiget correptione qua fit flagellis et: 
virgis. Correptio autem statim quidem non videtur 
jucunda et citra molestiam, postea vero paci(icum. 
justis fructum affert iis qui in ea exerciti fuerint. 
Ad peccatores igitur quos irridel et subsannat dum 
adhuc in peccatis eunt, et prze hebetudine sensuum. 
de propriis malis tanquam bouis sese efferunt ac 
gloriantur, loquetur Deus iu ira àua, et illos osteuso 
furore eonterbabit. Cum enim sermo furore plenus 


74) Διαφέρει δὲ θυμὸς ὀργῆς, eic. E codice Ba- 
rodado. line habentur in Catena Barbari. 
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EX OHRIGENE 


HU 


eis timore queat penitentiam indere, non repente A νοῦντας ὡς ἐπὶ ἀγαθοῖς τοῖς ἰδίοις xaxolc, kv τῇ ὀργῇ 


infert supplicia et cruciatus priusquam rejecerint 
eam qus lenioribus remediis proponitur, curatio- 
mem. Quapropter beatus Paulus ad Thessalonicen- 
ses scribens de Judzis qui Dominum crucifixerunt, 
ait  : « Praevenit super illos ira usque in finem. » 
Án non przenuntiata per prophetas ira praevenit 
super illos qui gravissima quzque et acerbissima 
a Romanis perpessi sunt *. * 


1 


VgnBs. 8. Posiula α me, et dabo tibi gentes κατεάξ- 
latem (uam, et possessionem (uam Lerminos terre, 
etc. Constitutus enim est, quatenus homo, lizres 
omnium per dispensationem, ut deinceps, tanquam 
ad se speetantem et. propriam suam hereditatem, 
conservaret eos qui in terra sacrilege dispersi erant 
a diabolo, sociisque ejus virtutibus maliguis. Quin 
et peracta jam dispensatione, de nobis ad Patrem 
s$uum dicit δ": « Quos dedisti mihi de mundo, tui 
erant, et mihi eos dedisti. » Considera vero quo- 
modo ad divitias sibi secundum carnem competentes 
' ascendat etiam cum carne. Si enim ii, qui in mundo 
erant, Patris erant, utique intelligi possunt etiam 
esse aliquo. modo Verbi, cujus consilio cuncta ge- 
rit; siquidem etiam dixit** : « Omnia. mea tua sunt, 
et tua mea, et. clarificatus sum in eis. » Quoinodo 
 jgitur postulare jubetur, et accipit qtidem in-hzre- 
ditatem gentes, possessionem vero facit terminos 
terre? Nempe cum hominem a divino servitio ina- 
niter resilientem salvari 5/49 vellet, Genitor ac 
Pater Verbum unigenitum in mundum hunc misit, 
ut caro factum, et comprehensum, et natura non 
mutatum, praedicaret captivis indulgentiam, et czcis 
visum. ltaque quamvls ob humanitatem dicatur ac- 
cepere, et lieres constitutus esse, non ignoremus 
dispensationem. 
. Ejusdem. Per hereditatem intelligit rationis com- 
potem naturam, quie ipsa bzreditat, sicut sapien- 
tiam, ita. et scientiam, et veritatem, οἱ justitiam. 
Est autem hzreditas naturc rationabilis contem- 
platio corporearum et incorporearum rerum, et Dei 
qui omnium causa est. 
VrRs. 9, Pasces eos in virga ferrea, tanquam vasa 


αὐτοῦ, xal &pupfjvac τὸ θυμοῦσθαι, ταράξει αὐτούς. 
Θὺ γὰρ ἁθρόως ἐπάγει, προεπιστρεπτικοῦ λόγον τε- 
θυμωμένου φόδῳ μετάνοιαν αὐτοῖς ἐμποιῆσαι ὄυνα- 
μένον, βασάνους καὶ χολάσεις πρὶν ἀπειπεῖν αὐτοὺς 
τὴν διὰ τῶν φιλανθρωποτέρων θεραπείαν" Θεσσαλο- 
νικεῦσι γοῦν γράφων ὁ μαχάριος Παῦλος περὶ Ἰουδαίων 
πῶν σταυρωσάντων τὸν Κύριον, φησίν" « ἔφθασεν 
ἐπ’ αὑτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος.» Ἤ οὐχ ἔφθασεν ix 
αὑτοὺς διὰ προφήτας dj προαναφωνηθεῖσα ὀργὴ πε- 
θόντας ὑπὸ Ῥωμαίων πάντα δεινὰ καὶ ἀνήχεστα; 

Αἴτησαι παρ' ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ὄθνη τὴν 
κληρονομίαν σου, καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ 
πέραεα. τῆς γῆς» κ᾿ t. ἑ. Τέθειται γὰρ ὡς ἄνθρω- 
πὸς χληρονόμος πάντων οἰχονομιχῶς, ἵνα λοιπὸν ὡς 
αὐτῷ προσήχοντά τε xal ἴδιον. ἀνασώσῃ xAT pov τοὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀνοσίως διεσπαρμένους ὑπό τε τοῦ δι- 
δόλου xaX τῶν σὺν αὐτῷ δυνάμεων πονηρῶν" οὗ χαὶ εἰς 
πέρας ἐνηνεγμένον, πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα φηὰ 
περὶ ἡμῶν « Οὗς δέδωχάς μοι Ex τοῦ χόσμον, σὲ 
ἦσαν, καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωχας. » ΓΑθρει δὴ οὖν 
ὅπως εἰς τὸν ὑπάρχοντα αὐτῷ πλοῦτον κατὰ φύσιν 

εἰσι xal μετὰ σαρχός. Εἰ γὰρ Ἦσαν οἱ kv xóemp 
τοῦ Πατρὸς, κατά τινα τρόπον νοηθεῖεν ἂν τοῦ awe 
δουλεύοντος αὐτῷ Λόγου" τοιγάρτοι καὶ Egesm 
« Πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστι, καὶ τὰ σὰ ἐμά - χαὶ δεδ 
ξασμαι ἐν αὑτοῖς. » lloc οὖν. αἰτεῖν προατάντεαι, 
xa δέχεται μὲν εἰς χληρονομίαν ἔθνη, κατάσχεσιν ἃ 
ποιεῖται τὰ πέρατα τῆς γῆς; ᾿Αποσχιρτήσαντα τὰ 
ἐξιτήλως τὸν ἄνθρωπον δουλείας τῆς ὑπὸ Θεοῦ, bu 
δῶσαι θέλων τοῦτον Γενεσιουργὸς καὶ Πατὴρ si- 
πομφεν εἰς τόνδε τὸν ἐνεστηχότα χόσμον τὸν μονα: 
γενῇ Λόγον, ἵνα γενόμενος σὰρξ, καὶ χωρηθεὲὶς, καὶ 
φύσει ἀστραφὴς:, χηρύξῃ αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xil 
τυφλοῖς ἀνάδλεψιν. Οὐχοῦν χἂν εἰ λέγοιτο λαθεῖν, κεὶ 
τεθεῖσθαι χληρογόμος διὰ τὸ ἀνθρώπινον, οὐχ ἀγνή- 
σωμεν τὴν οἰχονομίαν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τὴν κληρονομίαν (75) λέγει vive 
Υἱκὴν φύσιν, f| καὶ αὐτὴ χληρονομεῖ ὡς σοφίαν, eic 
xai γνῶσιν, καὶ ἀλήθειαν, xat δικαιοσύνην. Ἐπ ἃ 
ἡ χληρονομία τῆς λογιχῇς φύσεως θεωρία s ev 
ματιχῶν xai τῶν ἀσωμάτων, καὶ τούτων ἀππν 
αἰτίου Θεοῦ. 

Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάδδῳ σεδηρᾷ" ὡς ex 


figuli confringes eos, etc. Sic οἱ apud Apostolum D χεραμέως συντρίψεις αὐτούς, x. t. ἃ. Καὶ περὶ 


severior disciplina qua indigent peccatores et infir- 
iniores in fide, virga nominatur, cum ait ** : « Quid 
vultis? in virga veniam ad vos, an in charitate et 
spiritu mansuetodinis? » Et adhuc prius apud Pro- 
phetam peccatoribus divinus sermo minatur vir- 
gam οἱ flagella, eo quod tnisericordiam non remo- 
turus sit ab eorum Patre, hoc est, Christo. Nam 
ejusmodi curatione indigent. « Visitabo » enim, in- 
quit ", « in virga iniquitates eorum, et in verberi- 
bus peccata eorum, misericordiam autem meam nos. 


9? [ Thess, n, 16. ** Joan. xvii, 6. 55 ibid. 10. 


(15) Τὴν xAnpovopiar, etc. E schedis Grabii. 
(10) Kal παρὰ τῷ "Aszcccc.l, etc. E, codice Ba- 


τῷ ᾿Αποστόλῳ (76) ἡ ἐχπληχτικωτέρα ἀγωγὴ ἢ 
δέονται οἱ ἁμαρτάνοντες καὶ ol ἀσθενέστεροι τῶν 
πεπιστευχέναι νομιζομένων, ῥάδδος ὀνομάζεται, M- 
yov: € Τί θέλετε ; ἐν ῥάδδρ ἔλθω πρὰς ὑμᾶς, ἡ ὃ 
ἀγάπῃ, πνεύματί τε πραότητος ; » Καὶ ἕτι πρότεροι 
παρὰ τῷ Προφήτῃ τοῖς ἁμαρτάνουσιν 6 θεῖος λόγοι 
ἀπειλεῖ ῥάδδον xal μάστιγας, ἐπὶ τῷ τὸν ἔλεον μὴ 
ἀποστῆσαι ἀπὸ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν, τουτέστι τὸ 
Χριστοῦ, τοιαύτης θεραπείας δεομένων. « "Em 
ψομαι » γὰρ, φησὶν, « ἐν ῥάδδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, 
* 1 Cor. iv, 21. " Ps. Lxxxviit, 55, 54. 


rocciano,et sclicdis Combefisii. Latine exstant spud 
Barbarum. 


» 
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ino 


καὶ tv μάστιξι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν' τὸ δὲ ἔχεός. μου A ispergam- ab-co. » Quare et ipse Christus virga 


οὐ μὴ διασχεδάτω ἀπ᾽ αὐτοῦ. » Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς: 
ὃ Χριστὸς ῥάδδος εἶναι παρὰ τῷ Ἡσαῖχ λέγεται. 
"AXÀ' ἐπεί τινες οὐ δέονται τῆς ἐν σχληρότητε ἀγω- 
γῆς ἑαυτοὺς παρέχοντες ἀξίους τῆς χρηστότητος τῶν 
θεωρημάτων τοῦ λόγου, καὶ ἄνθος παρὰ τῷ αὐτῷ 
φιροφήτῃ ὀνομάζετας" « Ἐξελεύσεται γὰρ, qnoi, 
ῥάδδος Ex τῆς ῥίζης "Ieocat, χαὶ ἄνθος Ex τῆς ῥίζης 
ἀναδήσεται, xal ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα. τοῦ 
Θιοῦ, πνεῦμα σοφίας χαὶ σννέσεως, πνεῦμα βουλῆς 
xai ἰσχύος, πνεῦμα γνώσεως. χαὶ. εὐσεδείας, xal 
ἐμπλήσει αὐτὸν πνεῦμα φόδου Θεοῦ. » 'Pá60ou τοίνυν 
δέονται ποιμαινούσης οἱ χεηνωδέστεροι τῶν τῷ Θεῷ διὰ 
Χριστοῦ προσερχομένων. 'Avayxaloy δὲ ἀχολούθως 
σῶσαι πῶς ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ φησιν ὁ δοὺς αὐτῷ χλη- 
ρονομίαν τὰ ἔθνη, χαὶ χατάσχεσιν τὰ πέρατα τῆς 
γῆς « Ὡς σχεῦος χεραμέως συντρίψεις αὐτούς. » Τίς 
γὰρ δίδωσι χληρονομίαν ἐπὶ cip: συντριδῆναι αὐτὴν 
ὑπὸ τοῦ χληρονομοῦντος ; Δειχτέον οὖν ἀπὸ τῶν Γρα- 
φῶν τὴν συντριδήν τινων χεῖσθαι ἐπ᾽ ὠφελείᾳ. Εὔ- 


ῥομεν δὴ ἐν τῷ πεντηχοστῷ ψαλμῷ τὸ, . « Θυσία᾽ 


4 Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον" xapbtay «συντε- 
τριμμένην xal τεταπεινωμένην. ὁ Θεὸς οὐχ ἐξου- 
δενώσει" » χαὶ ἐν ἑτέρῳ προφήτῃ προστακτιχῶς 
λεγόμενον sb, « ᾿Απὸ συντριδῆῇῆς πνεύματος ὑμῶν 
ὁλολύξετε. »: Οὐχοῦν πνεῦμά. ἔστιν ἐν ἡμῖν ὃ συν- 
τρίψαι δεῖ, ἵνα συντριδὲν γένηται θυσία τῷ Θεῷ. 
Ka τί ἂν ἄλλο τοῦτο εἴη ἣ τὸ χεῖρον, ὅπερ yi; 
μὲν εἶναι δοχεῖ ὅτε ἐνεργεῖ " συντέτριπται δὲ, 


dicitur ab Isaia ; sed quoniam sunt nounulli qui non 
indigent asperiori disciplina, cum seipsos exhibeant 
dignos beniguitate praeceptorum verbi, flos etiam 
ab eodem propheta nominatur. « Egredietur enim, 
inquit **, virga de radice Jesse, et flos de radice 
ascendet, οἱ requiescet super eum Spirius Dei, 
spiritus sapientiz et intellectus, spiritus consihi ot 
fortitudinis, spiritus scientie et pielalis,, et reple- 
bit eum spiritus timoris Dei. » Indigent ergo. virga 
pascente quotquot ex iis qui ad Deum per Chri- 
stum accedunt, pecudum more. vivunt. Ceeterum 
considerare opus est quomodo Pater qui dedit Eilio 
gentes in. hxreditatem, et in possessioneni termi- 
nos terrze, ei dicat : « Tanquam vas figuli coufriu- 
ges eos. Quis enim dat haereditatem, ut conteratur 
ab hxerede? Ostendendum igiturest e Scripturis quo- 
ruadam contritionem poni tanquam utilem. Inveni- 
mus quippe in quinquagesino psalmo illud ** : « Sa- 
crilicium Deo spiritus contribulatus, cor eonWwitum et 
humiliatum Deus non despiciet. » Et ab alio propheta 
pracipiendo dicitur illud **; « Pre contritione spisi- 
tus vestri ululabitis. »Spiritus ergo iu nobis est quem 
5.4.3 conterere oportet, ut contritus liat sacrifi- 
cium Deo. Et quis alius iste fucrit quam deterior 
qui- sauus quidem esse videlur, cum operatur ; 


.couteritur autem, cum verbo Dei vires ejus con- 


fregimus. Verum οἱ. in nobis cor quoddam est, 
quod aliquando, cuz eb perversa dogmata in unum 


ὅτε λόγῳ Θεοῦ τὰς δυνάμεις αὐτοῦ συνεθραύσαμεν. C.veluti. noxium corpus coagu.entata ederimur et 


"᾿Αλλὰ xai καρδία τις ἐν ἡμῖν ὑπάρχει ποτὲ μέγα 


φρονοῦσιν ἐπὶ μοχθηροῖς δόγμασι σεσωματοποιημέ-͵ 


νοις εἰς ἑνότητα εἱρμοῦ ἐπιόλάδη ὁλόχληρος νομιξο- 
μένη χαὶ μετέωρος, ἣν ἀναγχαῖον συντρίψαι χαὶ τα- 
“τεινῶσαι, ἵν᾽, οὕτως ἀποθεμένη τὸ τοῦ ἐξουθενεῖσθαι 
ὑπὸ Θεοῦ εἶναι ἀξία, γένηται ἐν προσαγωγῇ παρὰ τῷ 
ἀμειδομένῳ τοὺς αἰσθομένους ἑαυτῶν, καὶ xaxlzov- 
τὰς μὲν τὴν πονηρὰν αὐτῶν διάθεσιν, προσφεύγον- 
τας δὲ τῇ χρηστότητι τοῦ μόνου εὐεργετῆσαι αὐτοὺς 
δυναμένου Θεοῦ. Σαφὲς δὲ xai Ex τῶν. προειρημένων 
ψαὶ τὸ, « ᾿Απὸ συντριδῇς πνεύματος ὑμῶν ὁλολύξετε. » 
"ÜDvxsp οὖν τρόπον πνεῦμα συντετριμμένον θυσία mpoa- 
αἀχτέον τῷ Θεῷ, xal χαρδίαν συντετριμμένην xal 
«εταπεινωμένην τῷ καλῶς αὐτὴν iv τούτοις γεγο- 
γέναι οὐχ ἐξουθενεῖ ὁ Θεὸς, καὶ ὀλολυγμὸν ἀπὸ συν- 
τριδῆς πνεύματος ἀνα-τεμπόμενον προσΐεται " οὕτως 
συντριόήν τινα νοήσομεν ἣν ἐργάζεται ὁ Χριστὸς 
πειθόμενος τῷ δόντι αὐτῷ τὰ ἔθνη χληρονομίαν, καὶ 
τὴν χατάσχεσιν τὰ πέρατα τῆς γῆς, τὸ γεῶδες χαὶ 
ὑλιχὸν ἀπὸ τῶν παθῶν χαὶ τῶν τῆς χαχίας ἰδιωμάτων 
προσγενόμενον τῇ ψυχῇ συνθρλύων, καθ᾽ ὃ εἰδωλο- 
λάτραι ἦσαν χαὶ πόρνοι. Καὶ γὰρ λέγεται ἐν ἑόδομη- 
χοστῷ ἑθδόμῳ ψαλμῷ " « "Ore. ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, 
τότε ἐζήτουν αὐτὸν, χαὶ ἐπέστρεφον χαὶ ὥρθριζον 
πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ ἐμνήσθησαν, ὅτι ὁ Θεὸς βοηθὸς 
αὑτῶν ἐστι, καὶ ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν 
ἔστιν. » Οὐχ ἄτοπον τοίνυν τὸ οὕτως ἀποχτίνγυσθαι, 


anagnifice-sentimus, integrum et sublime.existima- 


tur. lllud conterendum est ut deposito eo propter 
quod a. Deo despiciebatur, accedat ad.illum qui 
remunerat 608. qui sui sensum habent, quique pra- 
vos suos improbant habitus, et coufugiunt ad Dei 
bonitatem qui solus potest eis benefacere. Mani- 
festum est etiam ex praedictis illud : « Pra cou- 
tritione spiritus vestri ululabitis. » Quemadinoduim 
igitur spiritus contritus offerendus est Deo in sa- 
crificium, et cor. contritum οἱ humiliatum quod 
pulcbre se.in his gesserit, nom despicit Deus, αἰ 
ululatum pra contritione spiritus emissum exau- 


dit ;. sic contritio quedam intelligenda erit, quam 


operatur Christus qui αἱ obediat Patri ἃ quo acce- 


D pit gentes in bareditatem, et in possessionem ter- 


minos terra, terrenum et materiale omne quod 
anima contraxerat ex affectibus et malitize proprie- 
tatibus, quodque eos idololatras et fornicatores eífe- 
cerat coníringit. Dicitur enim in septuagesimo se- 
ptimo psalmo *! : « Cum occideret eos, quzrebant 
eum, et revertebantur, et diluculo veniebant ad 
Deum, et rememorati sunt. quod Deus adjutor eo 


- rum est, et Deus excelsus redemptor eorum est. » 


Non igitur absurdum est ita occidi, atque ut vag 
figuli conteri. Nam peccatores , quatenus peccato-. 
res, ut ail propheta Jeremias **, ceu vasa -testaeca- 
opera manuum figuli rcputati suut... 


9 [εχ]. xi, 1 et seqq. 5") Ps. 1, 19. "^ [saj. nixv, 11. Ps. rixver, 59K. " Jerem. iv, 8, 
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f| ὡς σχεῦος χεραμέως συντρίδεσθαι" xal γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ, ὅσον εἰσὶν ἁμαρτωλοὶ, ἐλογίσθησαν, ὥς 


φησιν ὁ προφήτης Ἱερεμίας, εἰς ἀγγεῖα ὀστράχινα, ἔργα χειρῶν χεραμέως. ᾿ 
Ejusdem. Si regit secundum promissionem Dei, A Τοῦ αὐτοῦ. El ποιμαίνει (77) xax ἐπαγγελίαν 


ergo rex est Christus. Rex autem est regens in 
virga ferrea, et pastor bonus. 

Ejusdem. Virga Dei, est potestas ejus et suppli- 
cium infidelium, hoc est, in cruce; cujus quidem 
materia lignea est, vis autem ferrea. 

Vens. 10. Et nunc, reges, intelligite, erudimini, 
omnes qui judicatis terram, etc. Non alienum ἃ 
Salvatoris bonitate est principibus et regibus terrae 
qui adversus illum adstiterunt, dicere : « Et nunc, 
reges, intelligite. » Etsi antea imprudentes mihi 
insidias parastis, at nune prudentes resipiscite. Cze- 
terum quia vox ista « terre » alleri, « reges, » ad- 
dita non est, forte regum nomine sanctos intelligit. 
Nam proprie rex est qui innocenter imperare novit. 
Quomodo autem rex non erit, qui regnum celorum 
hereditabit, B&A quique futurus est in regno Dei? 
Oportet autem ut vir sanctus, qui imperare cona- 
tur, a seipso propriisque affectibus incipiat. His 
eniin imperare eum opus est, nec amplius peccato 
vinci quod in nostro mortali corpore regnare niti- 
tur. Videtur vero verbum, ἐπιστημώθητε «  edis- 
cite, » ut Aquila vertit, majorem emphasim babe- 
re, quam illud, σύνετε « intelligite. » Przcipit enim 
ut scientia regibus solis propria accipiatur. « Eru- 
dimini,omnes qui judicatis terram . » Quemadmo- 
dum duplici modo reges accepimus, sicet eos qui 
judicant terram intelligere possumus. Vel enim 
principes congregati in unum adversus Dominum 
et adversus Christum ejus, dicentur ii qui judicant 
terram, cum principum proprium opus sit judi- 
care ; vel qui judicant terram, sancti erunt, ut 
ostendemus. lllud autem, « erudimini, » vel signi- 
ficat istud : tradite vos cerreptioni et doctrinm, 
vel penis quie erudiunt eos qui ejusmodi remediis 
indigent. Quzret fortasse quispiam an juxta eam 
que in ponis est. disciplinam jubeatur quis eru- 
diri, et libenter seipsum ei tradere. Respondendum 
est buic qusstioni de qua multis hxret aqua, esse 
forte quosdam, qui, quod infantes sint, inviti ad 
hanc disciplinam trahuntur. Et hi sunt de quibus 
Propheta dicit * : « Si dercliquerint filii ejus le- 
gem meam, et in judiciis meis non ambulaverint, 
si justitias meas profanaverint, et mandata mea 
von custodierint, visitabo in virga iniquitates eorum, 
et in verberibus peccata eorum, misericordiam 88. 
tem meam non dispergam ab eo. » Forte etiam in 
conscientiam propriorum lapsuum venientes qui- 
dam, seipsos, quippe qui, ut curentur, indigent eo 
qui curandi peritus est, tradunt asperrimis, qua 
eos meliores reddere queunt, medicamentis. Opi- 
nor autem ex lioc numero esse eos de quibus apud 


9 Ps, Lxxxvili, 94, 22, 22, 24. 


(7) Ei ποιμαέγει, eie. E schedis Grabii, atque 
indidem depromptum est sequens fragmentum, 'Pa6- 
δος Θεοῦ, cic. 


Θεοῦ, ποιμὴν οὖν ὁ Χριστός. Ποιμὴν δέ ἔστι xotpal- 
νων ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ, χαὶ ποιμὴν χαλός. : 

Τοῦ αὐτοῦ. Ῥάδδος Θεοῦ 1j ἑξουσέα, ἡ κατὰ τῶν 
ἀπειθούντων τιμωρία, τοντέστιν ἐν τῷ σταυρῷ" ἡ 
μὲν γὰρ ὕλη ξύλου, ἡ δὲ ἰσχὺς σιδηρᾶ. 

Καὶ γῦν, βασιλεῖς, σύνετε, πκαιδεύθηεε, πάντες 
οἱ κρίνοντες τὴν γῆν, x. τ. ἑ. Οὐχ ἀλλότριον μὲν (78) 
τῆς χρηστότητος τοῦ Σωτῆρος τὸ τοῖς παραστᾶσι 
βασιλεῦσι τῆς γῆς μετὰ τῶν ἀρχόντων τῶν συναχθέν- 
τῶν Xav' αὐτοῦ λέγειν τὸ, « Καὶ νῦν, βασιλεῖς, αὖν- 
ετε" » εἰ γὰρ καὶ πρότερον ἀγνοήσαντες ἃ πεδουλεύ- 
σατε, ἀλλὰ νῦν συνέντες μετανοήσατε. "Te δὲ μὴ 
προσχεῖσθαι τὸ ε τῆς γῆς, » μήποτε « βασιλεῖς » 
τοὺς ἁγίους φησίν χυρίως γὰρ βασιλεὺς ὁ ἄρχειν 


Β ἐπιστάμενος ἀνυπευθύνως. Πῶς δὲ οὐ βασιλεὺς ὁ 


χληρονομῶν βασιλείαν οὐρανῶν, καὶ ἐσόμενος ἦν 
βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ ; Καὶ δεῖ γε τὸν ἅγιον, ἀγωνεχό- 
μενον βασιλεύειν, ἄρξασθαι ἀφ᾽ αὑτοῦ καὶ τῶν ἰδίων 
κινημάτων. Τούτων γὰρ πρότερον βασιλεῦσαι δεῖ, 
μηχέτι βασιλενόμενον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας τῆς μεμελε- 
τηχυίας βασιλεύειν ἐν τῷ θνητῷ ἡμῶν σώματι. Δοχεῖ 
δὲ τὸ, « ἐπιστημώθητε, » ὡς ᾿Αχύλας ἐχδέδωχεν, ἐμ- 
φατιχώτερον εἶναι τοῦ ε σύνετε, » προατάσσον ἐπε 
στήμην ἀναλαδεῖν οἰκείαν οὖσαν οὐκ ἄλλῳ τῳ ἣ τοῖς 
βασιλεῦσι « Παιδεύθητε, πάντες οἱ κρίνοντες τῷ 
γῆν. » Ὃν τρόπον διχῶς ἐξεδεξάμεθα τοὺς βασιλεῖς, 
οὕτως xai τοὺς χρίνοντας τὴν γῆν νοῆσαι ἡμᾶς δυνα» 
τόν. Ἢ γὰρ οἱ ἄρχοντες οἱ συναχθέντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
κατὰ τοῦ Κυρίου xai χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ χρίνον» 
«£c λέγοιντο ἂν τὴν γῆν, οἰχείου τοῖς ἄρχουσιν ἔργον 
τυγχάνοντος τοῦ χρίνειν * fj χρίνοντες τὴν γῆν οἱ áymt, 
ὡς δείξομεν. Τὸ δὲ, « παιδεύθητε, » ἤτοι δηλοῖ τὸ, 
τῇ παιδείᾳ καὶ διδασκαλίᾳ ἑαυτοὺς παράδοτε, ἢ τοῖς 
χολαστηρίοις τοῖς παιδεύουσι τοὺς τοιούτων gdfjid» 

χων δεδεημένους. Εἰχὸς δὲ, ζητήσει τις εἰ xarà τὶν 

ἐν χολάσεσι παιδείαν προστάσσεταέ τις παιδευθῆνει, 

xaX ἐχουσίως ἑαυτὸν ταύτῃ παραδοῦναι. ᾿Αποχριτέν 

δὲ πρὸς τὴν ζήτησιν πλειόνων χατὰ τὸν τόπον ἀπ’ 

ρουμένων, ὅτε τάχα μέν τινες, τῷ elvat νήπιοι, xr 
ἄκοντες ἐπὶ τὴν τοιαύτην παίδευσιν ἕλκχονται" xal 
οὗτοί γε περὶ ὧν ὁ Προφήτης φησίν" « Ἐὰν ἔγκατα 
λείπωσιν οὗ υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόμον pou, xal ἐν ww 
xpipaci pou μὴ πορευθῶσιν: ἐὰν τὰ διχαιώματέ 


Ὁ μου βεδηλώσωσιν, καὶ τὰς ἐντολάς μου μὴ φυλάξω» 


σιν, ἐπισχέψομαι ἐν ῥάδδῳ τὰς ἀνομίας αὑτῶν, xai 
ἐν μάστιξι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, τὸ δὲ ἔλεός pov μὴ 
διασχεδάσω ἀπ᾽ αὐτοῦ. » Τάχα δὲ χαὶ εἰς συναίσθησιν 
ἀλθόντες τῶν ἰδίων πταισμάτων τινὲς παραδιδόαδιν 
ἑαυτοὺς, ὡς ἐπὶ θεραπείᾳ δεόμενοι τοῦ τὴν ἐπιστή- 
μὴν ταύτην ἔχοντος, τοῖς ἐπιπονωτάτοις χαὶ βελτῶ- 
σαι δυναμένοις. Οἶμαι δὲ τούτων εἶναι τοὺς παρὰ τῳ 


18) Οὐχ ἀ.1.λότριον μέν, etc. E schedis Combe- 
fisii, οἱ codice Darocciano. Latine habes in Catena 
Barbari. 
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uts 


Ἡσαῖᾳ λεγομένους " « Θελήσουσιν, cl ἐγένοντο πυρί- A Isaiam dicitur ** : « Volent, ai igne combusti fne» 


καυστοι" » xal τοὺς εὐχομένους κατὰ τὸν "Iepepíav, 
xai λέγοντας « Παίδευσον ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν ἐν 
χρίσει, καὶ μὴ ἐν θυμῷ, ἵνα μὴ ὀλίγους ἡμᾶς ποιή- 
σῃς. » Τὰ γὰρ ἐπίπονα xai τὰ σφοδρότερα παραιτού- 
μενοι, τὰς χολάσεις οὐ πάντη παραιτοῦνται OU ὧν 
λέγουσιν. Ἐπιστήσωμεν δὲ εἰ μὴ τῶν ἑχουσίως χο- 
λαζομένων ἐστὶν ἡ λέγουσα φωνή " « Ὀργὴν Κυρίου 
ὑποίσω, ὅτι ἥμαρτον αὐτῷ, ἕως τοῦ διχαιῶσαι αὐτὸν 
τὴν δίχην pou. » Τάχα οὖν xat οἱ χρίνοντες τὴν γῆν 
οὐ παιδευθήσονται, ἐὰν μὴ ἑαντοὺς τῷ παιδεύεσθαι 
παραδῶσιν. Ἐπειδὴ δὲ μᾶλλον προσετιθέμεθα τῷ 
βασιλεῖς εἶναι τοὺς ἐπὶ τὴν σύνεσιν καλουμένους 
ἁγίους, φέρε παραπλησίως ἴδωμεν xaX τοὺς χρίνοντας 
τὴν γῆν. Ἴδιον δὲ τοῦτο τῶν ἁγίων εὑρίσχομεν, χρί- 
νεῖν δι᾽ ὧν εὖ πεποιήχασι, τοὺς μὴ τὰ ὅμοια' ἐζη- 
λωχότας. « “Ανδρες » γὰρ « Νινευῖται ἀναστήσονται 
ἐν τῇ χρίσει χαὶ χαταχρινοῦσι τοὺς ἀνθρώπους τῇς 
γενεᾶς ταύτης, ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ χήρυγμα Ἰωνᾶ, 
καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε, » φησὶν ὁ Σωτήρ. ᾿Αλλὰ 
xai « βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ χρίσει, xal 
καταχρινεῖ τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης, ὅτι 
ἦλθεν ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀχοῦσαι τῆς σο- 
φίας Σολομῶντος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶντος ὧδε. » 
Οὐχοῦν Νινευῖται καὶ ἡ βασίλισσα νότου τῶν χρι- 
νόντων εἰσὶ τοὺς τοῦ Σωτῆρος ἀχούσαντας, χαὶ μὴ 
μεκαδαλόντας, καὶ τοὺς χαταφρονήσαντας τῆς διδα- 
δκαλίας Ἰησοῦ. Τάχα δὲ οὕτως xai οἱ τοῦ Χριστοῦ 
ἀπόστολοι χρινοῦσι τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ 


pij πιστευούσας εἰς τὸν Χριστόν. Καὶ πᾶσαν δὲ τὴν C 


τῆν οἱ ἐν πάσῃ τῇ γῇ πεπιστευχότες χρινοῦσιν &xa- 
στοι τῶν ἐν μέρει τοὺς ἐχεῖ ἀπίστους. Παραχαλεῖ 
«οἶνυν ὁ λόγος τοὺς χρίνοντας τὴν γῆν ἐπὶ τὴν παΐν 
δευσιν τὴν χατὰ παράδοσιν ἐπιστήμης, ὡς χαὶ ὁ 
Σολομῶν ἐν ταῖς Πωροιμίαις ἐπὶ τὸ αὐτὸ λέγων“ 
« Λάθδετε παιδείαν, καὶ μὴ ἀργύριον, xat γνῶσιν ὑπὲρ 
χρυσίον δεδοχιμασμένον. » 

Tov αὐτοῦ. Ἢ καλεῖ αὐτοὺς εἰς μετάνοιαν, xai 
βασιλεῖς χαλεῖ, εἰς ὅπερ εἶχον ἀξίωμα ἀνατρέχειν 
“πείθων. Σύνετε οὖν, ὦ βασιλεῖς, διὰ τί μοι δέδοται 
τὰ ἔθνη χληρονομέα. 


Δου.ϊούσατε τῷ Κυρίῳ ἐν φόζῳ, xal ἀγα.1.λιᾶσθὲ 
αὑτῷ ἐν τρόμῳ, x. τ. k. Δόξει μέν τισιν (79) ὁ δου- 
λεύων πάντως δοῦλος εἶναι, χαὶ μάλιστα ἐνθάδε ἐπεὶ 
πρόσχειται τὸ, « ἐν φόῤῳ, » τοῦ εἰληφότος πνεῦμα 
δουλείας ὄντος « ἐν φόθῳ. » Καὶ οὐ ψευδῶς γε δόξει. 


Δύναται ὃὲ xal ὁ υἱὸς δουλεύειν. Καὶ οὐ μόνος 6 


φόδος αἴτιος τοῦ δουλεύειν τυγχάνει, ἀλλὰ χαὶ ἀγάπη. 
Διὰ τῆς ἀγάπης γοῦν ὁ ᾿Απόστολος διδάσχει δουλεύειν 
ἡμᾶς ἀλλήλοις. ᾿Αλλὰ xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ xai Κύριος 
ἡμῶν γέγονεν ἐν μέσῳ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ οὐχ ὡς 
ἀναχείμενος, ἀλλ' ὡς ὁ διαχονῶν, δουλεύων χαὶ vl. 
πτῶν τοὺς πόδας αὐτῶν. Kal οὐδέπου ταῦτα φόῤῳ 
θεμιτὸν αὐτὸν πεποιηχέναι " σαφὲς γὰρ, ὅτι ἀγάπῃ 


rint, » et illos qui secundum Jeremiam oraut, 
el dicunt *5 : « Corripe nos, Domine, verumtamen 
in judicio, οἱ non in furore, ut non paucos facias 
nos. * Licet enim vehementiam et acerbitatem ni- 
miam pomnarum recusent, ponas tamen omnino 
non recusant. Consideremus .autem annon eorum 
qui sponte puniuntur, sit hsc vox ὅδ : « irai Do- 
mini portabo, quoniam peccavi ei, donec causam 
meam judicet. » Fortassis igitur et qui judicaut 
terram, non erudientur, nisi seipsos disciplins trae 
diderint. Quoniam vero nobis inagis placebat reges 
esse sanctos qui ad prudentiam invitantur, age, si- 
mili modo consideremus etiam eos qui judicant ter- 
ram.Hoc autem invenimus proprium esse sanctorum; 
uL per sua recte facia judícent eos qui eadem non 
sunt emulati, Nam « viri Ninivite surgent in judicio, 
e! condemnabunt 545 homines generationis hujus, 
quia poenitentiam egerunt in przdicatione Jonz, 
el ecce plus quam Jonas hic, » inquit Salvator. Sed 
ct « regina austri surget in judicio, el condemnabit 
homines generationis hujus, quia venit a finibus terrse 
audire sapientiam Salomonis, et ecce plus quam 
Salomon hic"', » Ninivitz igitur et regina austri ex 
eorum numero sunt qui judicabunt eos qui audito 
Salvatore ad meliorem frugem Bon se receperunt, 
sed doclrinam Jesu contempserunt. Sic etiam fortq 
Christi apostoli judieasbunt duodecim tribus Israel, 
qui? nou in eum crediderunt. Et in universa terra 
dispersi per orbem universum fideles singuli ig 
regione sua judicabunt 608 qui illic non credunt 
Eos igitur qui terram judicant, lortatur sermo ad 
disciplinam quz scienti: traditione constat, quem- 
admodum Salomon in Proverbiis in hunc ipsum 
sensum ail ** : « Accipite disciplinam, et non ar- 
gentum , et scientiam magis quam aurum proba« 
tum. » 


Ejusdem. Vel invitat ipsos ad penitentiam, et 
reges vocat, suadens ui reveriantur ad diguiiz- 
tem quam habuerunt, |ntelligito igitur, o re- 
ges, ad quid mihi date sint gentes in bxredita- 
tem. 


Vegns. 11. Sereite Domino in timore, εἰ ezsultate 
ei cum tremore, etc. Videbitur quibusdam is qui 
servit omnimo servus esse, et maxime in lioc loco, 
ubi etiam addit&r « in timore, » nam qui accepit 
spiritum servitutis, est « in timore. » Ncc falso ita 
videbitur. Potest etiam filius servire. Nec solus ti- 
mor, sed et charitas servitutis est causa. Dilectione 
igitur invicem servire docet Apostolus. Quin et ipse 
Salvater et Dominus noster fuit iu. medio discipn- 
lorum suernm, non uL qui recumbit, sed ut qui 
ministrat, serviens et pedes eorum Javans. Nee 
sane (1s ost eum timore hzc fecisse dicere. Liquet 
enim hic ab ipso perfeeta charitate faeta (uisse. 


δὲ [βδ]. 1x, ὅ, ** Jerem. x, 24. ** Mich. vi1,9.. " Matth. xu, 4l, et seqq. ^ Prov. vtm, 10, 


(19) Δάξει μέν τισι», cic. Ibidem hxc reperiuntur. 
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EX ORIGENE 


int 


8i ergo qui antea reges terrae appellati sunt, nunc ἃ τελείᾳ ταῦτα αὐτῷ πέπραχται. Ei μὲν “οὖν βασιλεῖ; 


etiam reges dicuntur, przcipi eis potest ut ser- 
viant Domino in timore, tanquam servi ab. initio; 
qui spiritum adoptionis flliorum aceipere non po- 
tuerunt, Atque in his observandum est illud, e in 
timore, » quem qui peenas metuit, non hobet, ne- 
que perfeelus est. Et qux sequuntur, nimirum, 
« Exsultate er cum  treinore, » intelligenda sunt. 
Quod si reges, sancti sunt, et qui judicant terram, 
ii sunt quos supra esse docuimus, cum filii quoque 
servire Domiuo possint, timor aociprendus est pro 
ea qui? apud quosdam appellatur reverentia, qus 
nunquam ponam habet. Quod autem timor 546 
qui penam non habet, appellatur in Seriptura per- 
fecti viri facinus, liquet ex eo : « Non est inopia 
timentibus eum. » Videbimur vim Scripturz facere, 
additur enim : « cum tremore, » Sed vide annon 
perfecti reges sint, et qui timore eruiuntur, ju 
dices terrz, quibus pracipit Salvator ut. non dis- 
solute neque remisse exsultent, ne inflati cadant in 
superbiam, sed « eum tremore, » ct veluti con- 
tracte, simul considerando possibilem esse lapsum, 
si divina cura dereliquerit eum qui deditus est rei 
euipiam digna qux merito laudibus efferatur. C- 
terum verbum, « exsuKare, » in usu est Scripturz, 
quo significari putamus gaudium in mente quod 
jn anima ἰιαῦοὶ parücipationem Spiritus sanct! 
congaudentis ei qui sanctus est. 

Vzns. 12. Apprehendite disciplinam, ne quando ira 


scatur Dominus, et pereatis de via. justa, etc. Pro- & 


fectum quidem per, « crudimini, » perfectionem 
vero proponil per, « apprehendite disciplinam. » 
Diligenter autem considerauti liquet imperfectum 
in disciplina, et non progredientem, adhuc irz Do- 
mini esse obnoxium, perfectum vero eam experiri 
non posse. Si enim jubetur quis apprehendere di- 
sciplinam, ut non irascatur ei Dominus, irz erit 
particeps, nondum appreheusa disciplina in qua ta- 
ien progressus aliquot fecit : ab iis qui ex ira 
oriuntur affectibus perlecte liberante apprehensione 
disciplin:, non vero disciplinz initio et ad illam 
introductione : omnino enim qui adhuc eruditur, 
imperfectus est, imperfectus autem iram Dei expe- 
riri potest. Sed quoniam neque in Hebraico, neque 
iu aliis interpretationibus habetur vox « justa, » 
suspicamur ne forte vel per dispensationem hoc 
apposuerint, vel error sit in exemplaribus. Per 
dispensationem quidem ut sit sensus : Nisi apprehen- 
deritis disciplinam, peribitis de via justa, et exci- 
delis ab ea, Domino vobis irascente. Verum accu- 
rate rem perpendamus, cum ira Dei corrigendi vim 
babeat, quomodo per hoc quod Deus irascatur, 
pereat quis de via justa ? Utique haudquaquam om- 
Rino propter iram peribitis de via Justa, sed hoc 
vobis propier peccala vestra eveniet. Quod si non 
fuerit apposita vox « justa, » cum ii qui non ap- 
prehendunt disciplinam, omnino sint in via non 


ol ἐν τοῖς πρὸ τούτων βασιλεῖς γῆς ὠνομασμένοι xd 
νῦν λέγονται, αὐτοῖς προστάττεσθαι δύναται τὸ ὃν» 
λεῦσαι τῷ Κυρίῳ" ἐν φόδῳ, ὡς δούλοις ἀρχῆθεν οὐ 
δυναμένοις χωρῆσαι τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας. Κεὶ 
τηρητέον ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ, « ἐν φόδῳ, » ὃν ὁ φοδούμενος 
κόλασιν οὐχ ἔχει, χαὶ οὐ τετελείωται. ζζαὶ τὰ ἀχό- 
λονθα δὲ περὶ τοῦ, « ᾿Αγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἂν τρόμῳ, » 
νοητέον. Εἰ δὲ βασιλεῖς οἱ ἅγιοι καὶ χρένοντες τὶν 
γῆν οἱ κατὰ τὴν διήγησιν ἑρμηνευθέντες, δυναμένων 
δουλεύειν χαὶ τῶν υἱῶν τῷ Κυρίῳ, τὸν φόθον μεῖε: 
ληπτέον εἰς τὴν παρά τισιν εὐλάδειαν ὠνομασμένην͵ 
ἥτις οὐδαμῶς χόλασιν' ἔχει. Ὅτι δὲ φόδος ὁ μὴ χό 
λασιν ἔχων ὠνόμασται ἐν τῇ Γραφῇ τελείου χατόρ. 
θωμα τυγχάνων, σαφὲς ἐχ τοῦ" « Οὐχ ἔστιν ὑστέ- 


B. ρημα τοῖς φοδουμένοις αὐτόν. » Δόξομεν δὲ βιάζε- 


σθαι, διὰ τὸ ἐπιφέρεσθαι“ τὸ ε ἐν τρόμῳ. » "AXE 
μήποτε ol μὲν τέλειοι βασιλεῖς τυγχάνουσιν, οἱ δὲ 
χἂν τῷ φόδῳ παιδαγωγούμενοι χριταὶ γῆς, ἐν οἷ; 
προστάσσει ὁ Σωτὴρ. ἀγαλλιᾷν μὴ ἀνεεμένως, μηᾶ | 
ἀπολελυμένως, ἵνα μὴ ἐχπέσωσιν εἰς χαύνωσιν χεὶ 
οἴησιν, ἀλλ᾽ c ἐν τρόμῳ, » xal οἱονεὶ συνεσταλμέγαν, 
μετὰ τοῦ σχοπεῖν τὸ δύνασθαι πεσεῖν, εἰ καταλείτχ 
ἡ ἐπισχοπὴ τὸν γενόμενον ἕν τινι ἀξέῳ τοῦ εὐλό. 
γως ἐπαίρεσθαι. Τὸ δὲ « ἀγαλλιᾶσθαι » ἀπὸ τῆς ove 
ηθείας ἐστὶ τὴς Γραφῆς“ ὅπερ οἰόμεθα εἶναι yap» 
ἐν τῇ ἐπινοίᾳ, ἔχουσαν τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύμαις 
εἰς τὴν ψυχὴν χοινωνέαν συγχαέροντος τῷ &rü. 
Δράξασθε παιδείας, μήποτε ἀἐργιοσθῇ Κύριο, 
καὶ ἀποιϊεῖσθε ἐξ ὁδὸῦ δικαίας, x. -. &. Τὴν pb 
προχοπὴν (80) διὰ τοῦ, « παιδεύθητε, » παριστί, 
τὴν δὲ τελείωσιν διὰ τοῦ, « δράξασθε nica; : 
Τῷ δὲ ἐπιμελῶς παρατηροῦντι σαφές ἔστιν, ὅτι ἐν- 
δέχεται τὸν ἀτελῇ ἐν παιδείᾳ xal μὴ προκόπτοντα ἔτι 
ὀργῆς Κυρίου μεταλαμθδάνειν, τὸν δὲ τέλειον ükive- 
τον ταύτης μετέχειν.. Εἰ γὰρ. δράξασθαέ τες καιδείας 
χελεύεται ὑπὲρ τοῦ μὴ ὀργισθῆναι αὐτῷ τὸν Kop, 
χἂν μετάσχοι τῆς ὀργῆς μὴ δραξάμενος τῆς παιδείας 
ἐν προχοπῇ μέντοιγε τῆς παιδείας ὧν, τέλεον lrr- 
θερούσης ἀπὸ. τῶν Ex τῆς ὀργῆς ἐπερχομένων πεῖν" 
μάτων τῆς περιδράξεως τῆς παιδεέας, οὐχὶ ἃ ἧς 
ἐπαγωγῆς καὶ τῆς ἀρχῆς τῆς χατὰ τὴν παιδείαν τόν 
τως γὰρ ὁ ἔτι παιδευόμενος ἀτελῆς ἐστιν, ἀτελὴς ἃ 
ὧν ὀργῆς δύναται πεῖραν λαβεῖν Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ is 


D οὔτε ἐν τῷ 'E6paixi πρόσχειται, οὔτε ἕν. ταῖς Mv 


παῖς ἑρμηνείαις τὸ, « διχαίας, » ὑποπτεύομεν pi 
ποτε ἣ xav' οἰχονομίαν προσέθηκαν τοῦτο, ἧ τὲ 
ἀντίγραφα ἡμάρτηται. Κατ᾽ οἰχονομίαν μὲν, 9 
οὕτως νοήσωμεν’ Ἐὰν μὴ δράξησθε παιδείας, ἀτν 
λεῖσθε ἐξ ὁδοῦ διχαίας, χαὶ ἐκπεσεῖσθε αὐτί:. 
ὀργισθέντος ὑμῖν τοῦ Κυρίου. ἀλλ᾽ ὡς mex d 
ἀχριδὲς, εἰ παιδευτιχὴ ἔστιν fj ὀργὴ τοὺ Ot 
πῶς, διὰ τὸ ὠργίσθαι Κύριον, ἀπολεῖταί τις ἐξ ivi 
διχαίας ; Οὐ πάντως δὲ διὰ τὴν ὀργὴν ἀπολεῖσϑε ἐξ 
ὁδοῦ διχαίας, ἀλλὰ τοῦτο ἕψεται ὑμὲν διὰ τὰ ἀμαβ- 
τήματα. Ἐὰν μὴ T] χεΐμενον *b,« διχαίας, » ἐπεὶ dl 
μὴ δραξάμενοι παιδείας πάντως εἰξὶν ἐν ὁδῷ οὐχ 


(80) Τὴν μὲν προκοπήν, cic. E cod. Darocciano, οἱ Catena Corderii. Latinc exstat apud Barbarum. 
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SELECTA IN PSALMOS. —- PSAL. IIl. 


ἀγαθῇ, δύναται λεληθότως λέγεσθαι, ὅτι μὴ 6pasco- A bona; potest latenter dici , quoniam vobis disci- 


μένων ὑμῶν παιδείας ὀργισθήσεται Κύριος, Ex τοῦ 
ἀπολέσθαι ὑμᾶς ix τῆς ὁδοῦ ἐν f] διατρίδετε, ἵνα 
μηχέτι ὑπάρχητε ἐν αὐτῇ. 


Ὅταν ἐχχαυθῇ ἐν τάχει ὅ θυμὸς αὐτοῦ, μα- 
κἄριοι πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῷ, x. τ. E. 
El xai δεύτερον (81) λέγεται ἃ θυμὸς τῆς ὀργῆς, 
ἀλλὰ τῷ τηροῦντι τὴν σύμφρασιν τῆς Γραφῆς, φα- 
γερὸν ὅτι ἐχχαίεται πρῶτον ὁ θυμὸς, καὶ ὀργισθέν- 
«ὃς τοῦ Θεοῦ ἀπόλλυταί τις ἀπὸ τῆς ὁδοῦ. Τὸ δὲ ἐν 
«ἀχει χαίεσθαι τὸν θυμὸν, ἢ μετ᾽ ὀλίγον, ἢ μετὰ 
βραχὺ ἀναπαύεσθαι αὐτὸν, διδάσχει τὴν μετὰ τὴν 
ἕξοδον τοῦ βίου χόλασιν. 

Μαχάριοι πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾿ αὑτῷ, x. t. É. 


plinam non apprebendentibus irascetur Dominus, 
eo quod pereatis de via, in qua versamini, ui non 
amplius sitis in ea. 


Vgns. 15. Cum exarserit in. brevi ira ejus, beati 
omnes 5447 qui confidunt in eo, εἰς. Quamvis ira 
prior dicatur quam furor, tamen qui Scripture 
consensionem animadrerterit, furorem priorem ac- 
cendi, et irato Dco aliquem e via perire reperiet. 
Quod vero furor in brevi exardet, vel post modi- 
cum vel post breve tempus sedatur, futura post 
exitum vits supplicia exprimit | 


Beati omnes qui confidunt in eo, etc. Attendendum 


Kazaxougvéov τοῦ, « πεποιθότες, » πίστιν ἐμφαΐῖνον- B est ad illud : « Qui confidunt, » quod declarat fidem 
τὸς μετ᾽ becibog ἀνυπόπτον βεδαιοτάτην, καὶ ἑδραίαν, . cum spe, qua suspicione careat firmissimam, et 


xat ἄσειστον, οὐδὲ ἐν τοῖς δοχοῦσι χαλεπωτάτοις χαι- 
βοῖς τοῦ πεποιθότος ἀπογινώσχοντος τὴν τοῦ Κυρίον 
εἷς αὐτὸν παρουσίαν, οὐδενὸς παρέλχοντος αὐτόν, 


ΨΑΛΜΟΣ Γ". 

Weduóc τῷ Δαυῖδ, ὁπότε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ 
προσώπου ᾿Δδεσσαιϊλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, x. τ. É. 
Δοχεῖ ὁ ψαλμὸς (82) εἰρῆσθαι τῷ Δαυῖδ, ὁπότε ἀπεδί- 
δρασχεν ἀπὸ προσώπου ᾿Αδεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
Ὅλα δὲ τὰ ἐν τῷ ψαλμῷ σῶσαι πρὸς τὴν ἱστορίαν οὗ 
δυνατόν τί γὰρ συμδάλλεται πρὸς τὸ προχείμενον" 


stabilem, et incencussam ; cum neque difficillimis 
etiam temporibus is qui confidit, Domini in se 
presentiam desperet, neque quisquam illum di- 
vertat. 


PSALMUS Ill. 

Yras. 4. Psalmus David, quando (ugiebat a (acie 
Absalom filii sui, etc. Videtur hic psalmus a Davide 
dictus esse quando fugiebat a facie Absalom £lii 
sui. Omnia autem quz psalmus continet, ad histo- 
riam referri non possunt. Quid enim ad proposi- 


(am pertinet : « Ego. dormivi, et soporatus sum, 


€ Ἐγὼ ἐχοιμήθην, xat ὕπνωσα, ἐξηγέρθην, ὅτι Kó- C exsurrexi, quia Dominus suscipiet me **? » Quod 


pus ἀντιλήψεταί μου ; » Καὶ sl. βούλοιτο δέ τις δου- 
λεύειν τῇ λέξει, πλέον αὑτῆς μηδὲν ἐπιζητῶν, παρα- 
στησάτω πῶς ἀληθεύει λέγων ὁ Προφήτης" ε« Ὀδόντας 
ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. » Δεῖ δὲ ζητῆσαι τίς ὁ 
Δαυῖδ, xai τίς ὁ ᾿Αξεσσαλὼμ, καὶ ἡ ἐπίθεσις αὐτοῦ ἡ 
κατὰ τοῦ πατρὸς, ἧ τε φυγὴ τοῦ βασιλέως πράως φέ- 
ροντὸς τὴν ἐπανάστασιν τοῦ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπι- 
θυμήσαντος υἱοῦ, xal ἐντελλομένου τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν 
φείσασθαι τοῦ παιδαρίου ᾿λδεσσαλώμ. Πολλαχοῦ τῆς 
Γραφῆς εὕρομεν Δαυὶδ εἶναι τὸν Χριστὸν, ὥσπερ ἐν 
τῷ ὁὀγδοηχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ" « Εὖρον Δαυῖδ τὸν δοῦ- 
λόν μον" ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ ἔχρισα αὐτόν" ἣ γὰρ χείρ μου 
ἀντιλήψεται αὐτῷ, καὶ ὁ βραχίων μου ἀντισχύσει αὖ- 
«όν. Οὐχ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ, xat υἱὸς ἀνομίας 


si quis voluerit litterz servire, nihilque praster 
eam quarere, ostendat quemodo verum dicat Pro- 
pheta, cum ait **: « Dentes peccatorum contrivisti. » 
Qu:rendum est quis David, quis Absalom, et qui- 
nam fuerit ejus adversus patrem impetus, ei quee 
fuga regis, qui benigne fert (ii regnum ejus affe- 
ctantis, rebellionem, et subditis suis imperat ut 
parcant filio Absalom. Pluribus saue Scriptura 
locis invenimus Davidem esse Christum, quemad- 
modum in octogesimo octavo psalmo * : « Inveni 
David servum meum, oleo sancto unxi eum, 18- 
nus enim mea auxiliabitur ei, et brachium meum 
confortabit eum, Nihil proficiet inimicus in eo, οἱ 
filius iniquitatis non apponet nocere ei, et conci- 


οὗ προσθήσει τοῦ xaxiosat αὐτόν. Καὶ δυγχόψω ἀπὸ D dam a facie ipsius inimices ejus, el odientes eun 


προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ, xaX τοὺς μισοῦν- 
τας αὐτὸν τροπώσομαι. Καὶ ἡ ἀλήθειά pou χαὶ τὸ 
ἔλεός μου μετ᾽ αὐτοῦ" χαὶ ἐν τῷ ἀνόματί μου ὑψωθή- 
σεται τὸ χέρας αὐτοῦ, χαὶ θήσομαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα 
αὐτοῦ, xal ἐν ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. Αὐτὸς ἐπιχαλέ- 
σεταί με" Πατὴρ uou el σὺ. χἀγὼ πρωτότοχον θήσα- 
μα: αὐτὸν, ὑψηλὸν καρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. Εἰς 
τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός μου, xat fj διαθήχη 
μὸυ πιστὴ αὐτῷ. Καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ, xat τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς 


ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. » Καὶ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ λέγοντι’ 
ΡΥ, αι, 6. 49 ibid. 8. 


*! Ps, Lxxxvii, 21 et seqq. 


in fugam convertain, Et veritas mea, et miseri- 
cordia mea cum ipso : et in nomine meo exalta- 
bitur eornu ejus, et ponam in mari manum ejus, 
et iu fluminibus dexter«m ejus. Ipse invocabit me : 
Pater meus es tu, et ego primogenitum ponam illum 
excelsum pra regibus terrx. ἴῃ zeternum servabo 
jlli misericordióm meam, et testamentum meum 
fidelo ipsi. Et 3458 ponam in sxculum szculi se- 
men ejus, et thronum ejus sicut dies celi.» Et iu 
Isaia dicente **: « Et dirigetur cum misericordia 
thronus, et sedebit iu co cum veritate in taberna- 


** [s3i, xvi, 5. 


(81) El x«l δεύτερον, etc. Codex Roc 4, Daniel Barbarus. 


(A3. Δοχεὶ ὁ 
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EX ORIGENE 


culo David judicans et quirens judicium, et cito A4 « Καὶ διορθωθήσεται μετ᾽ ἑλέους θρόνος, xe xafui- 


reddens justitiam. » Cum autem ate Isaia longe 
tutiquior sit David homo, non hic przdicitur judi- 
eaturus, sed Cliris:us, cui dedit Pater « judicium 
facere quia Filius hominis est *. » Et in Ezechiele 
aperte Christus David esse dicitur in visione pa- 
storum qui culpantur quod non recie curarint 
oves δ᾽͵ Deinceps videamus quis sit Absalom fllius 
David. Atque alil qnidem ipsum existimabunt esse 
figuram Jude proditoris, αἱ! vero diaboli. Melito 
Asinticus ait ipsum esse figuram diaboli, qui ad- 
versus Cliristi regnum rebellavit, sed id solum in- 
dicat, nec fuse persequitur; 


ται ἐπ᾽ αὐτοῦ μετὰ ἀλνιθείας ἐν σχηνῇ Δαυῖδ κρίνων 
καὶ ἐχζητῶν χρῖμα καὶ σπεύδων δικαιοσύνγ,ν. » Tipec- 
Ούτερος δὲ πολλῷ γενόμενος τῷ χρόνῳ Ἡσαῖς ὁ 
Aavtb ὁ ἄνθρωπος, οὐχὶ προφητεύεται χρένειν μᾶ- 
λων, à) ὁ Χριστὸς dp ἔδωχεν ὃ Πατὴρ « xpisu 
ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς ἀνθρώτου ἐστέ. » Καὶ ἐν τῷ ἽἼεζε- 
κιὴλ σαφῶς ὁ Χριστὸς Aautb elvac λέγεται Ev τῇ ὁρά- 
σει τῇ πρὸς τοὺς ποιμένας οὺς ψέγει ὁ λόγος ἐπὰ τῷ 
μὴ καλῶς ᾧχονομηχέναι τὰ πρόδατα. Ἕ ξῆς δὲ ἴδωμεν 
τίς ὁ ᾿Αδεσσαλὼμ ὁ υἱὸς τοῦ Δαυΐδ. Καὶ οἱ μὲν orf. 
σονται αὐτὸν εἶναι εἰχόνα τοῦ προδότου Ἰούδα, d ü& 
«οὔ διαθόλου. Μελίτων γοῦν ὁ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ φησὶν e 


τὸν εἶναι τύπον τοῦ διαθόλου ἑπαναστάντος τῇ Χριστοῦ βασιλείᾳ, xal τούτου μόνου μνησθεὶς οὐκ ἐπεξηογά- 


σαΐο τὸν τόπον. 


Vzns. 2, 5. Domine, quid multiplicati sunt qui ἃ Κύριδ, τί ἐπιληθύγθησαον οἱ 04l6oy rc ps ; Πο.1λεῖ 


tribulanl me, multi insurgunt adversum me? Multi 
Aicunt anime mee : Nom est salus. ipsi in Deo 
4jus, elc. Quautum ad litteram attinet, hzc a Da- 
vide dicuntur fugiente Absalom qui adversus eum 
rcbellarat Ὁ: quando profecti sunt. cum Absalom 
ducenti ex Jerusalem vocati, euntes in sinplicitate 
803, qui nihil eorum quz fiebant, agnoscebant, et 
taineu omnes aflligebant Davidem. Magis autem ex 
persona Davidis hz:ec enuntiari accepimus, ut ad- 
notavimus in hujus psalmi titulum. Et secundum 
historiam quidem aflligebant Davidem, qui aucti 
numero frequentes adlhzerebant Absalonmo., Qui au- 
tem insurgebant adversum eum, erant Achitophel 
ei Bemei et Tliecon, el si quis alius ex potentiori- 
bus. Αἱ qui non esse. illi salutem iu Deo dicunt, 
alii prater. tribulantes et insurgentes, et Absalom 
minime secutos, esse possunt qui, cum David vi- 
ctum sensissent, hzec dicebant. Verum qui Salvato- 
yem tribularunt secundum carnem, Judei luere 
qui elamarunt : « Tolle, tolle hunc e terra **. » 
Jusurrexerunt vero in ipsum Judas proditor et 
Caiphas. Qui autem dicunt anim ejus nou esse 
s2lu:em, illi sunt qui tempore passionis pratereun- 
fes dicebant : « Descendat de cruce, et. credamus 
ei. » Preterea. insurgentium οἱ tribulantium, et 
salutem illi in Deo esse negantium discrimina al- 
tius perspicere licet hoc modo : omues przesides, 
et sermonum qui 3 decretis Christi alieni sunt, 


ἐπανίστανται ἐπ᾽ ἐμὲ, xoAdol JAérovos τῇ ψυχὴ 
μου" Οὐχ ὄστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ αἱ- 
τοῦ, x, τ. ἑ. Ὅσον ἐπὶ τῇ λέξει (85) ταῦτα λέγεται 
ὑπὸ τοῦ Δαυῖϊδ ἀποδιδράσχοντος τὸν ᾿Αδεσσαλὼμ ἕπανα- 
στάντα αὑτῷ" ὅτε ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ᾿Αὐεσσαλὼμ 
διαχόσιοι ἄνδρες ἐξ Ἱερουσαλὴμ χλητοὶ, πορευόμενοι. 
τῇ ἁπλότητι αὐτῶν, ol οὐχ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆμα, d 
πάντες ἔθλιόον τὸν Δαυΐδ. Μᾶλλον δὲ Ex προσῴπου 
τοῦ Δαυῖδ ἀπαγγέλλεσθαι αὐτὰ ἐξεδεξάμεθα, ὡς xal 
ἂν τοῖς εἰς τὴν ἐπιγραφὴν παρεστήσαμεν. Καὶ ὅσον 


μὲν ἐπὶ τῇ ἱστορίᾳ ἔθλιδον μὲν τὸν Δαυϊδ πληθυνέ- 


μενοι οἱ προστιθέμενοι πολλοὶ τῷ ᾿Αδεσσαλώμ᾽ οἱ & 
ἐπιστάμενοι αὑτῷ ᾿Αχιτόφελ, χαὶ Σεμεεῖὶ, xat Θεχὼν, 
xai εἴ τις ἕτερος τῶν μεγάλα δυναμένων. Οἱ δὲ λέ- 
τοντες μὴ εἶναι σωτηρίαν αὐτῷ Ev τῷ Θεῷ, δύνανται 
ἕτεροι τῶν θλιθόντων xal ἐπανισταμένων εἶναι, καὶ 
μηδαμῶς ἀχολουθησάντων τῷ ᾿Αὐεσσαλὼμ,, ἀπεγνυ- 
κότες τὸν Δαυῖϊῖδ ὡς νενιχημένον, ταῦτα εἰρηχέναι. 
Οἱ ὃὲ τὸν Σωτῆρα θλίδοντες σαρκίνως οἱ ἾἸουδαΐοι οἱ 
χεχραγότες" « Alps, aloe τὸν τοιοῦτον ἀπὸ τῆς γῆς.» 
Ἐπανέστησαν δὲ αὐτῷ Ἰούδας ὁ προδότης xai Καὶ ὁ- 
qas. Οἱδὲ λέγοντες τῇ ψυχῇ αὐτοῦ μὴ εἶναι σωτηρίαν, d 
παραπορευόμενοι ἦσαν ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους, λέ- 
γοντες τὸ, « Καταθάτω ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, χαὶ πισο» 
σωμεν αὐτῷ. » Ὑψηλότερον δὲ νοῆσαι ἔστιν ἀνθρὼ- 
πων διαφορὰς, θλιδόντων xal ἐπανισταμένων, x 
ἀπογινωσχόντων ἐν αὐτῷ εἶναι σωτηρίαν, οὕτως 
πάντες μὲν οἱ προστάται χαὶ διδάσχαλοι λόγων ἕτέ- 


doetores , contra ipsum insurgunt. Qui vero illis p ρων παρὰ τὰ τοῦ Χριστοῦ δόγματα εἶεν ἂν οἱ ἐπανι- 


adbzxrent οἱ eorum doctrinam sequuntur, hi sunt 
qui eum tribulant. Demum qui neque contraria 
5449 docentes, neque falsis imbuti, credunt do- 
etrinze Christi nullam inesse divinitatem, dicunt 
auim:x ejus nullam esse ipsi in Deo salutem ; vel 
ipsi secundum historiam qua prodigia uarrat «de 
adventu ejus ; vel in sermone doctrine ejus non 
esse eam quam pollicetur salutem. Verum ct alio 
modo tribulantes esse possunt ounes peccatores. 
Nam quemadmodum improbus filius, etsi propo- 
situm non habeat molestia patrem afliciendi, ipsum 


42 Joan. v, 27. ** Jerem xxn, 4. 


στάμενοι αὑτῷ’ οἱ δὲ συνευδοχοῦντες καὶ uaürctué- 
μενοι τῇ τούτων διδασχαλίᾳ οἱ θλίδοντες αὐτόν. Ουἱ ἃ 
ἀπιστοῦντες, οὐχὶ μετὰ τοῦ διδάσχειν τὰ ἐναντία, οὐ 
δὲ μετὰ τοῦ τοῖς ψεύδεσιν μαθητεύεσθαι, περὶ τοῦ 
εἶναι τὴν θεότητα ἐν τῇ διδασχαλίᾳ τοῦ Χριστοῦ, X- 
γοιντ᾽ ἂν οὗτοι φάσχειν τῇ ψυχῇ αὑτοῦ μὴ εἶναι σω- 
σηρίαν αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ, ftot αὑτῷ κατὰ τὴν loto 
pla» τὴν τὰ τεράστια ἀπαγγέλλουσαν περὶ τῆς ἐπι- 
δημίας αὑτοῦ, ἣ ἐν τῷ λόγῳ τῆς διδασκαλέας αὐτοῦ 
μὴ εἶναι χαθὸ ἐπαγγέλλεται σωτηρίαν. δύνανται μέν- 
τοιγε xal ἑτέρως θλίθαντες εἶναι πάντες οἱ ἁμαρτά» 


66 |] Reg. xv, 11. ** Joan. xix, 15. 


(85) Ὅσον ἐπὶ τῇ A£Get, εἰς. Cod. Anglic., Roc 4, Coislinianus, Barbarus. 
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νοντες. Καὶ ὥσπερ γε ob χατὰ πρόθεσιν τοῦ xaxo- A tamcn affligit, hoc enin cx patris in filium amore 


ποιεῖν τὸν πατέρα θλίδει μοχθηρὸς υἱὸς τὸν γεγεννη- 
χότα, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐχείνου στοργὴν ἀχολουθεῖ τὸ 
πάντως θλίδεσθαι αὐτὸν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τοῦ 
υἱοῦ" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal ἡ ἑνὸς ἑχάστου τῶν 
ἁμαρτανόντων χαχία θλίδει τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. “Ὅσῳ 
δέ τις ἐν πλείοσιν ἀγαθοῖς ἔργοις γίνεται χαὶ ὑγιέσι 
δόγμασιν, ὡς μείζων ὑπὸ πλειόνων θλίδεται, πολλῶν 
ἐπανισταμένων αὐτῷ, ὥστ᾽ ἂν πολλοὺς πάλιν εἰπεῖν, 
« Οὐχ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ, » ἀπογνόντας 
τὰ xav αὐτὸν, εἰ ὑπὸ μηδενὸς τῶν τοιούτων εἰς σωτη- 
ρίαν βλαδήσεται. ᾿Αφίηαι δὲ ὁ Θεὸς πολλοὺς θλίδειν 
τὸν δίχαιον, διδοὺς αὐτῷ ἀφορμὴν βάρους δόξης ἀπὸ 
«ὧν ὑπερθδαλλουσῶν θλίψεων ὑφισταμένης. Καὶ εἴποτε 
ὁ δίχαιος ἐπαπορῶν λέγοι τῷ Θεῷ" « Τί ἐπληθύνθησαν 
οἱ θλίδοντές με: ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἐρεῖ" Ἰδοὺ 
πάρειμι, ἵνα βάρος δόξης ἐργάσηταί σοι τὸ παραντίχα 
ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως xa0' ὑπερθολήν"» διὸ xaX « πολ- 
λαὶ αἱ θλίψεις τῶν διχαίων. » Εἰ ἔστι σωτηρία μὲν, 
Θεῳ. » 

Σὺ δὲ, Κύριε, ἀγτιιλήπτωρ μου cf, δύξα μου καὶ 
ὑγψῶν τὴν xspaAn*v μου, x. t. E. Ἐὰν μὲν ὁ Δαυὶδ 
λέγῃ (84), πρέπουσα τῇ πίστει τοῦ Προφήτου f) φωνὴ, 
ἀσείστως φέροντος τὰς τηλιχαύτας περιστάσεις, xal 
πεποιθότος, ὅτι οὐχ ἐγχαταλειφθήσεται, ἀλλὰ πρὸς 
τῷ βοηθεῖσθαι χαὶ ἐν Θεῷ δοξασθήσεται χαὶ ὑψωθῇ - 
σεται ἀποχαθιστάμενος εἰς τὴν βασιλείαν" ἐὰν δὲ ὁ 
Χριστὸς ὁ λόγων τυγχάνῃ...... πεπεῖσθαι οὕτως xal 
περὶ τοῦ ἀναστήσεσθαι χαὶ πάλιν ὡς περὶ τοῦ ἐπι- 


δουλευθήσεσθα: ὑπὸ ἀνθρώπων, καὶ περὶ τοῦ μὴ ἐγ- C 


γαταλειφθήσεσθαι, ἀντιληψομένου αὑτὸν τοῦ Πατρὸς 
καὶ ἀποχαταστήσοντος αὐτὸν ὀπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς δόξαν, 
ὑψώσαντός τε αὐτὸν, f| xat ὑπερυψώσαντος xa0* ἃ xai 
ὦ ᾿Απόστολός φησιν € Διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερ- 
ὕψωσε χαὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνο- 
pas ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ χάμψῃ ἐπου- 
ρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ χαταχθονίων. Καὶ πᾶσα 
Ὑλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » "Ἔστι δὲ διάφορος ἡ δόξα 
«ὧν οἱομένων εἶναι ἐν αὐτῇ χαὶ ὁ μέν τις δόξαν φή- 
σαι ἂν εἶναι αὐτοῦ τὴν πατρίδα ὁ δέ τις τὸ γένος, 
ἄλλος δὲ τις τὸ χάλλος" εἰσὶ δὲ ol τὴν ῥώμην τοῦ σώ- 
ματος, χαὶ τὴν ἐν τῷ ἀγωνίζεσθαι σωματιχῶς τέχνην 
δόξαν ἰδίαν εἶναι νενομίχασι, μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τῷ 
τοσούσδε χαταπεπαλαιχέναι. αὶ τί δεῖ χαταλέγειν 
τὰ ἐφ᾽ οἷς σεμνύνονται οἱ θεοὶ ἀγνοοῦντες « ὧν πολ- 
λάχκις ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ » τυγχάνει χατὰ τὸν ᾿Από- 
στολον ; Τοῦ ὃὲ ἁγίου δόξα Θεὸς, ip πέποιθε, τυγχάνει" 
καὶ οὐχ ὡς ἔτυχε πεπιστευμένη, ἀλλὰ πίστει λογιζο- 
μένῃ εἰς δικαιοτύνην, δι᾽ ἣν χαὶ σημεῖα Θεοῦ παρου- 
σίας xaX τῆς δυνάμεως αὐτοῦ χοινωνίας θεωρῆσαι 
δυνατόν ἐστιν’ οἷον δόξα Μωῦσέως ὁ Θεὸς χαὶ μέχρι 
προσιύπου αὐτοῦ μαρτυρῶν τῇ φιλίᾳ τοῦ προφήτου 
xai ἐπὶ παντὸς τοῦ Ἑ ραίων λαοῦ xal Αἰγυπτίων 
ἐμφανῶς. Δόξα δὲ Ἡλίου τοῦ προφήτου ὁ Θεὸς Tv, 
ἀνιστῶντος τὸν τῆς χήρας υἱὸν, xal εὐχομένου περὶ 


41 Psal, axxu,90..— ** Philipp. i, 9. 


*» Philip. m, 19. 


sequitur, ut ipse peccatis filii offendatur, ita et ne- 
quitia uuiuscujusque peccatorum tribulat Filium 
Dei. At quauto quis pluribus operibus bonis deditus 
est, eL sanis dogmatibus, ut prasiantior a pluribus 
tribulatur, multis iusurgentibus in eum, ita ut 
multi rursus dicant : « Non est salus ipsi in Deo, » 
desperantes de rebus ipsius, si a nullo ejusmodi in 
salute consequenda lzdatur. Permittit autem. Deus 
justum a pluribus affligi, ut ei ponderis glori: quae 
wribulationum magnitudine comparatur, occasionem 
prabeat, Quod si justus interdum anceps ac lizsi- 
tans dicat Deo, « Quid multiplicati sunt qui tribu- 
lant ine? adhuc eo loquente, dicit: Ecce adsum, 
ut momentanea tribulatio immensum glorizs pondus 


B tibi comparet. » Quapropter « multe sunt tribula- 


Liones justorum *. » Si salus est, non autem in 
Deo, merito additur illud, « in Deo. » 
οὐχ ἐν τῷ Θεῷ δὲ, δικαίως πρόσχειται τὸ, « ἐν τῷ 


VERS. 4. Tu autem, Domine, susceptor meus cs, 
gloria mea et. exaltans caput meum, eic. Si David 
hic loquitur, consentanea est vox Propheta fidci, 
viriliter tot tribulationes perferentis, et se non de- 
relictum iri, sed preter auxilium quod sperat, etiam 
ingenti in Deo gloria summoque lionore in regnum 
restitutum iri confidentis. Si autem Christus Io» 
quitur, bac dicit utpote qui confidat se omnibus 
insidiatorum consiliis dissipatis in vitam revocatunt 
iri , suscipiente illum Paire, et in pristinum gloria 
splendorem resiituente, atque exaltante vel etiam 
superexaltante illum, quemadmodum ait Apo- 
stolus ** : « Prepterea Deus exaltavit illum, et de- 
navit illi nomen quod est super omne nomen, ut in 
nomine Jesu omne genu flectatur, coelestium, terre- 
δι γί, el iuferborum, et omnis lingua conliteatur 
quia Dominus Jesus Christus in gloria est Dei 
Patris. » Cseterum in variis homines gloriam suam 
ponunt, alius in patria, alius in genere, alius 550 
in pulchritudine, alii in corporis robore, et in peritia 
decertandi in agone, multum elati quod hos vel 
illes luctando vicerint. Et quid necesse est recen- 
sere ca de quibus gloriantur dii iguorantes, «quo- 
rum saepe gloria in confusione cst, » ut ait Apo- 
stolus **? Sancti autem gloria Deus est cui confidit, 
gloria, inquam, aon temere credita, sed fide que 
reputatur ad justitiam, per quam et s'gna prie- 
sentizà Dei et communionis virtutis ejus videre est. 
Sic Moysis gloris erat Deus qui quantum amaret 
prophetam, etiam usque ad faciei suse ostensioncin 
declaravit et coram omni Hebreorum populo οὐ 
coram ^/Egypiis. Erat etiam Deus gloria Elis 
prophetze qui viduz filium suscitavit, et oravit ad 
obtinendam pluviam, οἱ continuo exauditus est "6, 
Verax ergo Deus, cum ait : « Glorilicantes me glo- 
rificabo. » Non minus autem quam illorum qui mi» 


7* 1 [teg. i1, 90. 


(84) Ἑὰν μὲν ὁ Δαυῖδ λέγῃ, etc. Codex Baroccianus et Daniel Barbarus. 
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racula edunt, manifeste gloria est Deus, etiam A τοῦ ὑετοῦ, xal ἅμα τῷ αἰτεῖν Ξυχόντος ἀξιώσεως, 


gloria eorum intelligi potest qui virtute illustrantur, 
quan non alius quam Pater. illis inserit, qui 86:6 
ad ipsun animis suscipiendum tradiderunt. 


᾿Αληθεύει οὖν ὁ φάσχων Θεός" « Τοὺς δοξάζοντάς pa 
δοξάσω. » Οὐχ ἕλαττον δὲ τοῦ δόξαν εἶναι ἐμφανῶς 
«ὃν Θεὸν τῶν τὰς τεραστίους δυνάμεις διαχονούντων, 


ἔστι νοῆσαι καὶ ἐπὶ τῶν δι᾽ ἀρετὴν δοξαζομένων " ἦν οὐχ ἄλλος f| ὁ Πατὴρ ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν παρεστηκότων 


αὐτοὺς τῇ ὑποδοχῇ αὑτοῦ Yevévvm xtv. 

Vgas. 5. Voce mea ad Dontinum «clamavi, et 
exaudivit me de monte sancto ejus, eic. Opere pre- 
tium est quzerere, cur antea. dictis non. pripositi 
sint hi due semiversiculi. Valde enim consequens 
erat ui ante gratiaram pro acceptis beneficiis 
actionem, oratio poneretur. Sic antem solutio ad- 
hibena est : Non oratio est quod hic dicitur, sed 
declaratur erationem factam esse. Quoniam enim 
oratio secreto facta erat, οἱ simul atque facta est, 
exaudita est, voti. compos factus qui preces Deo 
fuderat, apprime Deo pro acceptis beneficiis gratias 
primum agit, twm deinde hominibus declarat 
quinam oraverit. Quodsi vice versa egisset, et 
simul atque obtinuit quod petierat, declarasset se 
precatum esse, ac deinde gratias egisset, certe 
gratiarum actionis quz cito fieri debebat, meritum 
infirinasset, eo quod prius annuntiasset nobis le- 
gentibus se orasse. Melius vero id de quo quzritur, 
sic solvetur : Psalmi principium continet prcca- 
tionem. Deinde post precationem. a diapsalmate 
est gratiarum actio quod obtinuerit qua petierat. 
Tandein absoluta gratiarum actione, faciem ad nos 
convertit Proplieta, et quemadmodum orans postu- 
lata obtinuerit, narrat. Consideremus vero quantum 


Φωνῇ μου πρὸς Κύριον àxéxpata: xal &xrixovat 
μουν ἐξ ὄρους ἁγίου αὑτοῦ, x. s. ἑ. “Ἄξιον ζητῇ» 
σαι (85) τί δήποτε μὴ προτέταχται τὰ δύο ἡμιστίχια 
τῶν προειρημένων᾽ σφόδρα γὰρ ἀχόλουθον τὸ τὴν εὑ- 
χὴν προτετάχθαι τῆς ἐπὶ ταῖς εὐεργεσίαις εὔὖχαρι- 
στίας. Λυτέον δὲ οὕτως ἀποῤῥηθέν- Οὐχὶ εὐχὴ ἐστι 
τὸ λεγόμενον ἐνθάδε, ἀλλ᾽ ἀπαγγελία περὶ τοῦ τὴν 
εὐχὴν γεγονέναι. Ἐπεὶ γὰρ εὐχὴ κατὰ τὸ σιωπῶώμε- 
γὸν γέγονε, xa ἅμα τῷ εὔξασθαι ἐπέτυχε, λαθὼν ὃ 
ἑδούλετο ὁ τὴν ἔντευξιν τῷ Θεῷ τροσαγαγὼν, καλῶς 
κροτάξσει ἐπιτυχὼν τὴν πρὸς Θεὸν εὐχαριστίαν τῆς 
πρὸς ἀνθρώπους διηγήσεως περὶ τοῦ τίνα ηὔξατο. Εἰ 
δὲ ἀνάπαλιν ἐγεγόνει, xat ἅμα τῷ τυχεῖν ὧν ἥτησι, 
διηγησάμενος ἣν ὡς ηὔξατο, εἶτα μετὰ τοῦτο εὐχα- 
βιστήσας, ὑπεξέλυεν ἂν τὴν ὀφειλομένην Ev τῇ εὖχε- 
ριστίᾳ μετὰ τάχους ἔντευξιν διὰ τοῦ πρότερον &zry- 
γελχέναι τοῖς ἐντευξομένοις ἡμῖν ὡς ηὔξατο. Βέλτωον 
δὲ οὕτω λῦται τὸ ἡπορημένον' Ἢ ἀρχὴ τοῦ ψαλμοῦ 
περιέχει εὐχήν. Εἶτα μετὰ τὴν εὐχὴν ἁ πὸ τοῦ διαξάν» 
ματός ἔστιν εὐχαριστία, ἐπὶ τῷ τετευχένα! ὧν τη. 
Τελεσθείσης δὲ τῆς εὐχαριστίας πρὸς ἢμᾶς &xootpl- 
eet τὸ πρόσωπον ὁ Προφήτης, xal διηγεῖται τίνε 
τρόπον εὐξάμενος ἐπηχούσθη. Κατανοήσωμεν & 
πρὸς λέξιν τὸ, « Φωνῇ μου πρὸ; Κύριον ἐχέχραξα,» 


ad litteram attinet, illud : « Voce mea ad Domiuum QC xa τὸ ἑξῆς κατὰ τὴν συνήθειαν τῆς Γραφῆς, καὶ d 


clamavi, » et quod sequitur ex consuetudine Scri- 
ptura positum , et cur viri sancti sepenumero 
preeando ad Deum clamaverint. Attendatur etiam 
ad illud quod scriptum est stantem Jesum clama- 
visse ei dixisse "' : « Si quis B5 sitit, veniat ad 
me et bibat. » Nobis quidem Apostolus cum ait spiri- 
tum universaliter in cordibus sanctorum clauiare, 
« Abba Pater '*, » intelligendi occasionem prabet 
spiritalem esse clamorem qui intenditur, quique 
est anim: vox, qua utitur deposito organo per 


quod talia eloquitur. Et putamus rationalem dis-. 


cursum qui in intellectu peragitur, anima esse 
vocem, quz, si fuerit solertior el de rebus prastan- 
tioribus, non vero abjectis et humilibus disserat, 
$piritalis erit clamor. Huuc qui ad Deum emittunt 
clamorem, exaudiuntur, nisi forte ut przstantiores 
coronas iu majoribus cerlaminibus accipiant , 
divina dispeusatione derelinquantur, quemadmo- 
dum in llabacuc scriptum est 75 : « Usquequo, Do- 
máüne, clamabo, et non exaudies ἢ Voeciferabor ad 
te vim patiens, et non salvabis me? Cur osten- 
disti mihi molestias et labores, ut miseriam οἱ 
impieta:em aspicerem ? » Hunc clamorem in ma- 
guis decretis semper etiam emittit Salvator. Sic et 


τὸ πολλάχις γεγονέναι τοῖς ἁγίοις πρὸς τὸν θεὸ 
εὐχὴν μετὰ κραυγήῆςς. Ἐπιστησάτω δέ τις χατ' 
αὐτὸ καὶ περὶ τοῦ ἑστῶτα χεχραγέναι τὸν Ἰησοῦν, 
xai λέγειν. « Ἐάν τις διγᾷ, ἐρχέσθω πρὸ; μὲ 
χαὶ πινέτω. » Δίδωσι τοίνυν ἡμῖν ὁ ᾿Απόστωος 
ἀφορμὰς, εἰπὼν τὸ πνεῦμα χαθολιχῶς ἐν ταῖς xzp- 
δίαις τῶν ἁγίων χράζειν, ε᾿Αὐόᾶ ὁ Πατὴρ, » ὡς ἔστι 
νοητὴ χραυγὴ ἐπιτεταμένη, ἥτις δὴ ἔστι φωνὴ ψυχῇ; 
T τάχα χρῆται ἀποθεμένη τὸ ὄργανον δι᾽ ob «ws 
φωνεῖ. Καὶ οἰόμεθά γε τὴν λογικὴν διέξοδον τὴν ἐν 

τῷ ἡγεμονικῷ xav αὐτὸ γινομένην τὴν τῆς ψυχῆς 

εἶναι φωνήν" fj ἐὰν δὲ T] πραγματιχωτέρα, κχαὶ πὰ 

μειζόνων τινῶν χαὶ μὴ χάτω χειμένων καὶ saxi 
διεξοδεύουσα, ἣ νοητὴ ἂν εἴη χραυγῆ. Ταύτην ὧν 


D τὴν χραυγὴν ol χεχραγότες πρὸς Θεὸν ἐπαχούονται, 


πλὴν εἰ μὴ xat' οἰχονομίαν χαταλεέποιντο ὑπὲρ τῷ 
μείζονας στεφάνους ἐν μείζοσιν ἀγῶσιν ἀπενέγκχε- 
σθαι, ὥσπερ ἐν τῷ ᾿Αμδαχοὺμ εἴρηται" ε Ἕως τίνος, 
Κύριε, χεχράξομαι, καὶ οὗ μὴ εἰσακούσῃ ; Βοήσομει 
πρὸς σὲ ἀδιχούμενος, καὶ οὐ σώσεις με; "Iva «i ü 
μοι ἔδειξας χόπους xal πόνους, ἐπιδλέπειν ἐπὶ τὰ- 
λαιπωρίαν xal ἀσέδειαν; » Ταύτην δὲ τὴν xpavriy 
ἐν μεγάλοις δόγμασιν ἀεὶ διεξοδεύει xal ὃ Σωτήρ᾽ 
οὕτω δὲ ἔστηχεν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἀεὶ χεχραγὼς, ὡς 


*! Joan. ΥἹΙ, 57. 75 Rom. vin, 15. 75 Habac. 1, 2, et seqq. 


(85) Ἄξιον: ζητῆσαι, εἰς. Codex Baroccianus, partimque Corderins. Latine exstant apud Barbs- 


run, 
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«10x τῷ Σολομῶντι ἡ σοφία, ἥτις ἡ αὑτὴ ómáp- A stans Dei Verbum semper clamat, quemadmodum 


ᾧ Λόγῳ τοῦ Θεοῦ xacX τὴν ὑπόστασιν, καλοῦσα 
ὑψηλοῦ χηρύγματος ἐπὶ χρατῆρα, λέγουσα" 
s ἐστιν ὑμῶν ἄφρων, ἐχχλινάτω πρὸς μέ" ἐν- 
δὲ φρενῶν παραχελεύομαι λέγουσα " Ἔλθετε, 
τε τῶν ἐμῶν ἄρτων, χαὶ πίετε οἶνον ὃν χεχέραχα 
» Ἧ φωνὴ τοιγαροῦν τοῦ χατὰ τὸν ψαλμὸν M- 
ς ἐπιτεταμένη πρὸς Κύριον ἐπαχούεται; οὐχ ἄλ- 
ποθεν f| Ex τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου, τουτέστιν ἐξ 
"οὔ, ἐπεὶ χαὶ ἐν ἄλλοις λέγεται" « Ἐπαχούσεται 
) ἐξ obpavou ἁγίον αὐτοῦ. » Καὶ ἐξ ὕψους ἀχούει, 
γέγραπται" ε Ἐπαχούσεται αὑτοῦ ἐξ ὕψους xal 
οὔ ἁγίου αὐτοῦ. » 
γὼ ἐχοιμήθην, καὶ ὕπνωσα᾽ ἐξηγέρθην, &ei 
^c ἀγτιλήψεταί μου, x. τ. ἑ. 'Hyet; μὲν ἡγού- 


et apad Salomonem sapientia qu:xe secundum hy- 
postasim eadem est ac Verbum Dei, invitans cum 
magno clamore ad poculum, dicit '** : « Si quis est 
insipiens, declinet ad me, et stultis precipio di-- 
cens 9 Venite, comedite panes meos, et bibite 
vinum quod miscui vobis, » Itaque qui in psalmo 
ad Deum vocem intendit, non aliunde quam ἃ 
nionte sancte, hoc est e colo, exauditur, quando- 
quidem alibi quoque dicitur ** : « Exaudiet illum 
de ccelo sancto suo. » Ex sublimi qnoque exaudit : 
nan seriptum est; « Exaudiet ipsum ab alto et a 
templo sancto suo. » 

Vens. 6. Ego dormivi et soporatus aum, exsurrezi, 
quia Dominus suscipiet me, etc. Nos quidem arbi- 


(86) μηδὲν ἀνθρώπινον ἔχειν τὰ λεγόμενα ἀχό- B tramur nihil hzec liabere humanum quod congruat 


v τῇ περὶ τὸν Δαυῖδ, ὅτε ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου 
ἰδαλὼμ, ἱστορίᾳ, εἰ θέλοιμεν τηρῆσαι διὰ τὸ 
τὸ τοῦ Δαυϊδ πρόσωπον, χαὶ διὰ τοῦτό γε δυσ- 
ἄιμεν ἂν χαὶ τοὺς μὴ βουλομένους ἀναγχάζον- 
νάγειν τὴν ἱστορίαν καὶ προσίεσθαι πάντως Ex 
ὑποῦυ Χριστοῦ εἶναι τὰ ἐπαγγελλόμενα. "Iva δὲ μὴ 
tv προδιδόναι τὸν λόγον τὸν χατὰ τὸ ῥητὸν δυ- 
ov σώζεσθαι, xal ταῦτα λεχτέον * Φαμὲν τοίνυν 

χατηγοροῦντα τὸν Δαυῖδ ταῦτα φάσχειν ἐπὶ 
| ἐγρηγορέναι αὐτὸν περὶ τῆς βασιλείας, μηδὲ 
χὴν τὴν δέουσαν εἰσαγαγεῖν, ὥστε χαιρὸν ἔχειν 
θαι μὲν, τάδε πεπονθέναι αὐτὸν διὰ τῆς ἐπι- 
€ τοῦ ᾿Αδεσσαλώμ. Ἕμοῦ γὰρ χοιμωμένου, 
xai ὑπνοῦντος τάδε τινὰ συμδέθηχέ μοι. ᾿Αλλὰ 
"nv, ἐπεὶ Κύριος ἀντιλήψεταί μου, καὶ διανα- 
τυριάδων λαοῦ ἐπιθεμένων μοι οὐ φοδηθήσομαι. 
ἰδιάστω: τὰ ἑξῆς δόξει σώζεσθαι" xal ταῦτα 
ἡγούμεθα ὡς πρὸς τὴν λέξιν ἑρμηνεύεσθαι, 
ik ἀναγωγὴν, ὡς προειρήχαμεν, ἀπὸ προσώπου 
0 ταῦτα ἀπαγγέλλεσθαι τὴν ἰδίαν χοίμησιν νῦν 
μένου, καὶ ὕπνον τὸν χατὰ τὸ πάθος. Ἐπισχε- 
Ια δὴ πρότερον διαφορὰν χοιμήσεως xol ὕπνου 
μένου ὡς πρὸς τὴν λέξιν χοίμησιν μὲν εἶναι 
ὃς τὴν ἡσυχίαν, περὶ ἧς χαὶ ὁ Παῦλός φησι" 


πες χοιμηθησόμεθα, οὐ πάντες δὲ ἀλλαγησό- 


ὕπνον δὲ ἄνεσιν τῆς ψυχῆς χαλωμένης ἀπὸ 
MAatoc χαὶ τὴν τάσιν ὑπεχλυούσης, τῷ μὴ φέ- 
διάλειπτον τὸν τόνον. "Ev δὲ τῷ Ἰὼδ μάλιστα 
φορὰν παρίστασθαι ὑπολαμθάνομεν διὰ τού- 
| Nov ἂν χοιμηθεὶς ἡσύχασα" ὑπνώσας δὲ ἂν 
μὴν μετὰ βασιλέων, βουλευτῶν γῆς. » Ἐδεή- 
δὲ τῆς διαρορᾶς τοῦ χοιμηθῆναι xal ὑπνῶσαι 
τοῦ συνιέναι πῶς ἂν ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος αὕτη δη- 
Σύνηθες μὲν γὰρ τὴν ἀπὸ τοῦ βίου τούτου ἕξο- 
ἔμησιν λέγεσθαι, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ ὕπνον μεμνή- 
ἡνομάζεσθαι. « Ἐχοιμήθη » γὰρ, φησὶ, « μετὰ 
ατέρων αὐτοῦ" » xal, « Πολλὰ σώματα τῶν χε- 
κένων ἁγίων ἠγέρθησαν εἰς τὴν ἀγίαν πόλιν, 
ἰιφανίσθησαν πολλοῖς" » xai, « Νυνὶ δὲ ἐγή- 
Χριστὸς kx νεχρῶν, ἀπαοχὴ τῶν χεχοιμημέ- 


cum Davidis historia fugientis ἃ facie Absalom, 
si voluerimus propter litteram scrvare Davidis 
personam , et propterea pudori nobis sit cogere 
invitos hanc historiam ad spiritalem sensum revo- 
care, et omnino fateri hzc ex persona Christi 
dicta esse. Ne tamen videamur sermonem dere. 
liuquere qui secundum litteram servari potest, hzee 
quoque dicenda sunt : Nempe semetipsum his ver- 
bis accusare Davidem, eo quod regni curam non 
habuerit, et ita. officii negligens fuerit, ut rebel- 
landi occasionem nactus sit Absalom, et inde 88 
ei molestias pariendi. Mihi enim, inquit, dor- 
mienti et soporato lc contigerunt. Sed erectus 
sum, quia Dominus suscipiet ine, et erectus non 
5854 timebo, etiamsi decem millia populi insur- 
gant adversum me. Sic sine ulla vi, qux sequun- 
tur videbuntur servari ; et hzc. quidem, quantum 
ad litteram attinet, arbitramur explicgri, sed 50» 
eundum spiritalem sensum ex persona Domini 
dici, qui propriam suam dormitionem narrat, et 
somnum quem tempore passionis habuit. Expen- 
damus autem prius dormitionis discrimen et somni 
secundum litteram accepti, Dormitio est ceu silen- 
tium de quo Paulus ait **: « Omnes dormiemus, 
sed non omnes immutabimur ; » somnus est anima 
remissio a corpore relaxatz, et intensionem seclu- 
dentis, quod indesinentem tenorem non ferat. Hoc 
discrimen in Job putamus tradi his verbis '"' : 
« Nunc utique dormiens quiescerer., et somnum 
capiens requiexcerem cum regibus, consiliariis 
terre. » Opus. autem nobis fuit discrimine quod 
est inter, « dormire, » et, « somnum capere, » ut 
intelligamus quomodo id in Salvatore ostendi 
queat. Solet .enim 3b hac vita exitus dormitio 
dici, aliquando etiam somnum appellari memiui- 
mus, « Dormivit » enim, inquit "*, «cum patribus 
suis; » et '* : « Multa corpora sanctorum qui dor- 
mierant, resurrexerupt in sanctam civitatem, et 
apparuerunt multis. » Et : « Resurrexit Christus a 
mortuis, primitie dormientium ; » et **:« Omnes 


ovax, ὁ. 8 Pyal, xix, 1. 7*1 Cor. xv, 20, 51. 7 Job. ni. 18 Gen. xtvii, ὅθ. 7 Matth. xxvir, 53, 


r. xv, 90. 
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dormietius, » Somnus etiam appellatur , quaudo- Α νων" » xat, « Πάντες χοικηθησόμεθα " » ὕπνον ἃ, 


quidem idem est dormire, ac somnum capere. 
« Multi de his qui somnum capiunt in terrz pul- 
vere, evigilabunt *!. » Qui locus conferendus est 
cum iis qux» dicta sunt. de sanctis dormientibus, 
Prater exitum ex hac vita, significat etiam somnus 
torporem anims, cum attentio vigilantia dicatur. 
VWoleus enim nos divinus sermo a torpore arcere, 
ait "^ : « Ne des oculis tuis somnum, el palpebris 
tuis dormitationem, ut tanquam damula serveris a 
Jaqueis, et tanquam avis a rete. » Et ostendere 
volens Propheta torporem et segnitiem peccatorum 
ait 55: « Dormicrunt somunm suum, et nibil in- 
venerunt. » Et illud **, « Surge qui dormis, et 
exsurge a mortuis, et illucescet tibi Christus. » 
Hvuie somno qui nihil aliud est; quam torpor, ana- 
logia quadam responde& dormitatio animae quani 
prohibet Salomon , docens non somnum solum 
arcendum esse ab oculis, sed etiam dormitationem. 
Quin et Psalmista in vituperium accipiens dormi- 
tationis nomen, ait ^* : « Dorinitaverunt. omues 
qui ascenderunt equos. » Dicimus ergo Salvatorem 
nostrum Jesum Christum, quando communem inor- 
tem pro nobis sustinuit, tunc dormiisse, soporatum 
vero fuisse, cum anima ejus a corpore separata est. 
Quemadinodum enim qui so»nnum capiunt, jacente 
corpore operantur secundum mentem, imaginatio- 
nibus quibusdam occursantibus obsecuti, et agunt 
aliquid absque ullo corporis ministerio, quo non in- 


ἐπειδὴ ταυτόν ἐστι τὸ χαθεύδειν τῷ ὑπνοῦν" « Πω- 
λοὶ τῶν χαθευδόντων ἐν γῆς χώματι ἀναστήσονται.» 
Συγχριτέον δὲ τοῖς λεγομένοις χεχοιμημένων ἁγίων 
Σημαίνει μέντοιγε xal ὁ ὕπνος χωρὶς τῆς κατὰ τὴν 
ἔξοδον τοῦ βίου τὴν ἀπροσεξίαν τῆς Ψυχῆς " τῆς προῦ- 
oyfji; ἐγρηγορήσεως χαλουμένης. Φυλάττεσθαι γὼ 
ἡμᾶς τὴν ἀπροσεξίαν βουλόμενος ó θεῖος λόγος qae: 
« Μὴ δῷς ὕπνον σοῖς ὄμμασι, μηδὲ νυσταγμὸν o; 
βλεφάροις, ἵνα σώζῃ ὥσπερ δορχὰς ἐχ βρόχων, xdi 
ὥσπερ ὄρνεον ἐκ παγίδος. » Καὶ βουλόμενος περα- 
στῆσαι τὸ χαῦνον xal ἀνειμένον τῶν ἁμαρτωλῶν ἡ 
Προφήτης φησίν’ « Ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, καὶ o9 
εὗρον οὐδέν" » καὶ «b, « Ἔγειρε ó χαθεύδων, xi 
ἀνάστα ix τῶν νεχρῶν, xal ἐπιφαύσει σοι ὁ Xpe 
στός. » ᾿Ανάλογον δὲ τῷ ὕπνῳ τῷ κατὰ τὴν &rpor 
εξίαν ἐστὶ νυσταγμὸς ψυχῆς ὃν ἀπαγορεύει ὁ Σολο- 
μῶν, οὐ μόνον ὕπνον διδάσχων ἡμᾶς μὴ διδόναι εἷς 
ὄμμασιν, ἀλλὰ καὶ νυσταγμόν. Καὶ αὑτὸς δὲ ὁ Ὑμνν 
δὸς, ἐπὶ ψόγου τάσσων τὸ τοῦ νυσταγμοῦ ὄνομα, qns 
« Ἐνύσταξαν πάντες οἱ ἐπιδεδηκχότες τοὺς ἵππους." 
Φαμὲν τοίνυν τὸν χοινὸν θάνατον ὃν ἀπέθανεν ὑτὶ 
ἡμῶν χοιμηθῆναι τὸν Σωτήρα ἡμῶν ᾿ξησοῦν τὸν Xp- 
στὸν, ὑπνῶσαι δὲ, χωρισθείσῃης τῆς Ψυχῆς ἀπὸ w 
σώματος. Καθάπερ γὰρ ol ὑπνοῦντες χειμένου τῶ 
σώματος ἐνεργοῦσι χατὰ ψυχὴν, φαντασίαις τισὶ προῦ- 
πιπτούσαις ἑπόμενοι, xal πράττουσέ τι xav ox 
τοῦ σώματος δεόμενοι" τὸν αὑτὸν τρόπον OX G 
πάντα τῆς εἰχόνος ἐξομοιουμένης τούτῳ οὗ ἔστιν ε' 


digent ; 853 sic, licet in omnibus non similis sit (? xiv, ἀλλ᾽ ἵνα δηλωθῇ ἣ ἐνέργεια ἢ χωρὶς Supzu, 


imago ei cujus est imago, vernutamen ut sine cor- 
pore anima qux ab ipso separata est, et. somnum 
capit, ostendatur operari, postquam dictum esl : 
« Ego dormivi, » additur, « el soporatus sum. » Et 
quid mirum si ejusmodi somnus in Salvatore non 
omniuo anima otium fuit, sed cessatio quxedam ab 
usu corporei instrumenti ?lpsa elenim per se sua 
munera obit, quandoquidem idem a Jobo dictum 
ostenditur. « Quare » enim, inquit **, « non ex utero iu 
monumentum abii ? Nune utique dormiens quiesce- 
rem, somnum autein capiens requiescerem cuim re- 
gibus , consiliariis terre, qui gloriabantur in gla- 
diis, aul cum principibus quibus multum fuit au- 
rum. » Nisi enim aliquam anime operationem in- 


telligeret in qua beuoruu quorumdam particeps D 


effecta , cum hisce requiesceret, noa utique dice- 
ret : « Soinnum capiens requiescerei cum regibus, 
consiliariis terre, qui gloriabantur iu gladiis, » lli 
aulem sancti fuerinl pietatis milites qui verbo eumi 
glsdio ancipiti acutiore utuntur contra omnei ve- 
ritatis adversarium. Principes quibus multum est 


aurum, ii erunt qui multis przcellunt, et ideo prin- 


cipes votati, iu contemplationibus et speculatioui- 
bus veritatis divites sunt. Nibil ergo mirum Salva- 
torem dicere ;: « Dormivi et soporatus sum, » quippe 
qui ad animoruim saiutem plura egerit eo tempore 
400 Δ corpore separatus est, quemadinoduin in ca- 


*! Dan. xii, 9. 


5* Proy. vi, 4. 
ἐδ, 14, 15. 


*3 Psal. Lxxv, 6. 


τῆς ψυχῆς τῆς χεχωρισμένης αὑτοῦ, xol τοίη 
ὑπνωχυίας, λέγεται μετὰ τὸ, « ἐκοιμήθην,» ἡ, 
« ὕπνωσα. » Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ ἐπὶ τοῦ Σωτῆρι i 
τοιοῦτος ὕπνος οὐ πάντη ἐστὶν ἀργία τῆς ψυχῆς, ἐὰν 
ἀργία ὡς πρὸς τὸ ὀργάνῳ τῷ σώματι χρῆσθαι; "Wa 
μέντοιγε χαὶ xaB' ἑαυτὴν ἐνεργεῖ, ὅπου xal ὑπὸ τοῦ 
Ἰὼδ τὸ αὐτὸ λεγόμενον δηλοῦται. ε Διὰ τέ » γὰρ, ge 
σὶν, « ix γαστρὸς εἰς μνῆμα οὐκ ἀπηλλάγην; Nw 
ἂν χοιμηθεὶς ἡσύχασα, ὑπνώσας δὲ ἀνειπαυσάμη 
μετὰ βασιλέων βονλευτῶν γῆς, οἱ ἐγαυριῶντο tii 
ξίφεσι, xal μετὰ ἀρχόντων ὧν πολὺς ὁ χρυσός. o B! 
γὰρ μὴ ἐνόει ἐνέργειάν τινα εἶναι περὶ τὴν ψυχὲν ἐν 
Tj ἐπαύσατο τυγχάνουσα ἀγαθῶν τινων μετὰ cost, 
οὐχ ἂν ἔλεγεν « Ὑπνώσας ἀνεπαυσάμην μετὰ fe- 
σιλέων βουλευτῶν γῆς, o? ἐγαυριῶντο ἐπὶ ξέφεσιν." 
Εἶεν δ' ἂν οὗτοι ἅγιοι στρατιῶται θεοσεθείας Xy 
τῷ τομωτέρῳ πάσης τῆς μαχαίρας διστόμου ypopr 
νοι κατὰ παντὸς τοῦ ἐναντίου τῆς ἀληθείας Mw. 
"Αρχοντές τε ὧν πολὺς ὁ χρυσὺς, ἐρμη νεύοινι ἂν 
οἱ τῶν πολλῶν διαφέροντες, καὶ χατὰ τοῦτο ἄρχοντι, 
χρηματίζοντες, πλουτοῦντες ἐν διανοῆμασι xal τοῖς 
περὶ ἀληθείας θεωρήμασι. Οὐδὲν οὖν Gau μασεὸν zi! 
τὸν Σωτῆρα λέγειν. «€ Ἐχοιμήθην, χαὶ ὕπνωσι, ! 
πολλῷ πλέον ἐνεργήσαντα περὶ σωτηρίας ψυχῶν xii 
παρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ χωρισμοῦ τοῦ ἀπὸ τοῦ σώμα; 
χατὰ τὰ λεγόμενα ἐν τῇ Καθολιχῇ Ἐπιστολῇ παρὰ τῷ 
Πέτρῳ € Ἐν ᾧ xal τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύμασι πορευ 
δι Ephes, v, 14. * Psal. εν, ὅ. ** Job. ui, tl, 
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θεὶς ἐκέρυξεν ἀπειθήσασί ποτε, ὅτε ἀπεξεδέχετο ἡ τοῦ A tholica sua. Epistola Petrus ait *' ; « [n quo et his | 


Θεοῦ μαχροθυμία Ev ἡμέραις Νῶε κατασχευαζομένης 
χιδωτοῦ, εἰς ἣν ὀλίγοι, τουτέστιν ὀχτὼ ψυχαὶ, διεσώ- 
θησαν δι᾽ ὕδατος. » Μετὰ ταύτην τὴν xolpnsty ὁ Πα- 
τὴρ ἀντιλαμδανόμενος ἐξήγειρεν αὐτόν. 


Οὐ φοδηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων «λαοῦ τῶν κχύ- 
xp συνεκπιτιθεμένων μοι, x. τ. ἑ. Πρέπουσα ἁγίῳ 
φωνὴ (87) χατωρθωχότι μεγίστην ἀρετὴν, τὴν ἀφο- 
δίαν, διὰ τὴν πρὸς Θεὸν πεποίθησιν’ [| ὁμοία" 
« Ἐὰν παρατάξηται ἐπ᾽ tpi παρεμθολὴ, οὐ φοδη- 
θέσεται dj χαρδία uou. » Καὶ ὁ Σωτὴρ ἐν πνεύματι 
Ὑινώσχων τὰς αἰτουμένας αὐτὸν σταυρωθῆναι μυριά- 
δας λαοῦ τῆς χατατομῆς, χαὶ ὁρῶν τὸ ἀτάραχον aó- 
τοῦ (χατὰ σάρχα δὲ ταῦτά φημι), λέγοι ἂν ταῦτα. 
Ἕν δέ τις χατανοήσῃ τὸ 12700; τῶν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
βαλλομένων, ἐπιτιθεμένων τῇ ψυχῇ καὶ ταρασσόντων 
xaX χυμαινόντων αὐτὴν, ἐν χαιρῷ ἂν φθέγγοιτο, ἐπὶ 
9b» Θεὸν χαταφεύγων, τὴ, « Οὐ φοθηθήσομαι ἀπὸ 
μυριάδων λαοῦ, τῶν χύχλῳ συνεπιτιθεμένων μοι. » 

Ἀγάστα, Κύριε, σῶσόν με, ὁ Θεός μου, ὅτι σὺ 
ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίγοντάς μοι μικαίως, 
ὀδόντας ἁμαρτωιϊῶν συγέτριψας, x. 5. E. Τῷ 
*E6paixip ἐντυχόντες (88), τὸ « ματαίως  » οὐδαμῶς 
εὕρομεν 6ováusvoy δηλοῦσθαι. Τί γὰρ χοινὸν τῇς λέ- 
ξεως τῆς « ματαίως » πρὸς τὴν σιαγόνα ; Καὶ οἱ λοι- 
“ποὶ δὲ ὡς τὸ "E6paixbv τεθείκασιν. Εἰχὸς οὖν, ὥς τι- 
νες 'Εδραίΐων λέγουσι, τὰ ἀρχαῖα ἀντίγραφα ἑτέρως 


&zyxx£vat, ἣ τὴ εὐτελὲς περιϊσταμένους τοὺς 'Εδδο- c. 


μήχοντα τῆς λέξεως, τετολμηχέναι ἀντὶ τοῦ ε σια- 
τόνα,» ποιΐσας « ματαίως. » Νοήσωμεν τοίνυν τὸ 
ῥητὸν χατὰ τοὺς Ἑ δομήχοντα " διεξέλθωμεν πῶς 
δεῖ λαμδάνειν τὰ ἀνθρωπικώτερον εἰρημένα ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, ἐξ ὧν εὐχερές ἐστιν ἰδεῖν πῶς λέγεται" 
« ᾿Ανάστα, Κύριε, σῶσπόν με, ὁ Θεός μου. » Οἰἱονεὶ 
Ὑὰρ χοιμώμενον ἡμῖν, ὅτε ἡμᾶς παρέδωχε πείρας 
ἕνεχεν ταῖς ἀντιχειμέναις ἐνεργείαις, διανίστησιν 
αὑτόν. Τάχα Gk xai ὅτε τὸν Σωτῆρα ὑπὲρ ἡμῶν πάν- 
των παρέδωχεν, ἐχοιμᾶτο αὑτῷ ὁ Πατήρ᾽ ἀνίσταται 
δὲ σώζων αὐτὸν χαὶ πατάσσων τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ, 
εἴτε τοὺς ἐχ περιτομῆς, εἴτε τὰς ἀοράτους ἐχθροὺς τῆς 
ἀληϑείας δυνάμεις. Ἐχθροῦ 63 xav! οὐδέν ἐστ! λό- 
Ὑος᾽ μετὰ γὰρ τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην ὁ ἅγιός 


qui in carcere erant, spiritibus adveniens praedica- 
vit, qui increduli fuerant »sliquando, quando exspe- 
ctabat Dei patientia in diebus Noe, cum fabricare- 
tur arca, in qua pauci, id est octo anima salve fa- 
ctze sunt per aquam. » Post hauc dorinitioneim Pater 
ipsum suscipiens excitavit. 


VgBs. 7. Non timebo millia populi circumdantis 
me, etc. Vox plane sanctum decens, qui ad. iiaxi- 
niam virtutem, niinirum securitatem, pervenit ol 
fiduciam in Deum. Huic similis est ista ** : « Si 
cousistart adversum ie castra, non timebit cor^ 
meum, » Et Salvator in. spiritu. cognosceus mil:ia 
populi eireumcisionis, qux postulatura erant ut erue 
cifigeretur, el cernens animum suum intrepidum 
(secundum carnem. autem 6 aio) dicere et'am 
ista possit. Si quis autem perspexerit multitudinem 
corum qui ab hostibus prosternuntur, animam ob- 
sideutibus, perturbantibus atque exagitantibus, teme 
pestive ad Deum  confugieus merito dixerit : « Non 
timebo millia populi cireumdantis me. » 

VrEnRs. 8. Exsurge, Domine, salvum me fac, Deus 
δ᾽, meus, quoniam tu percussisti adzersanies mihi 
sine causa ;: denies. peccatorum. contrivisti, etc. lle- 
braicum exeniplar consulentes, illud, « sine causa,» 
nequaquam ostendi posse reperimus. Quid enim 
commune habet « sine causa, » cum marilia ? Quin 
etiam reliqui posuerunt sicut textus Hebraeus. Ves 
rosimile igitur est, quod llebrai nonnulli aiunt, 
antiqua exemplaria aliter habuisse, vel Septuaginta 
dictionis istius vilitatem devitautes, pro « maxilla, » 
ausos fuisse ponere « siuo causa. » Expeudeutes er- 
go hunc versum secundum Septuaginta, disseramus 
quomodo accipienda sint quz humano more a Dco di- 
cta sunt, ex quibus facile est videre quo pacto dicatur : 
« Exsurge, Domine, salvum me fac, Deus meus. » 
Nobis enim ceu dormientem, quando tentationis 
causa nos tradidit adversariis potestatibus, excitat 
illum, Forte etiam cum Salvatorem pro nob:s ome 
nibus tradidit, dormiebat ei Pater. Exsurgit autem 
cum salvum ipsum facit, ei percutit inimicos cjus, 
vel eos qui ex circunicisione sunt, vcl veritati repu- 
gnantes potestates invisibiles. Porro nulla inimici 
rotio habetur, cum vir sanctus cum iis qui oderunt 


στιν εἰρηνιχὸς, ἀγαπῶν τοὺς ἐχθρούς. Δόξαι δ᾽ ἄν D pacem, sit pacificus, et iuimicos diligat. Videri au- 


£tyvoc ἐχθραίνειν τις οὐ « ματαίως, » ftot ἀνθρωπι- 
χώτερον τὸν ἐχθρὸν ἡ μῶν ἐξεταξόντων ἣ καὶ εὐσεδέ- 
στερον * ἀνθρωπιχώτερον μὲν, ἐπὰν, τὸν προχαταρ- 
ξάμενόν τι χαχοποιεῖν ἀποστραφεὶς, ἀμύνεσθαι βού- 
ληται" οὕτως γὰρ ἂν ὁποληφθείη μὴ « ματαίως » 
ἐχθραίνειν τῷ προηδιχνηχότι' εὐσεδέστερον δὲ, εἴ τις 
ἐχθρὸς γένοιτο διὰ τὸ ἀληθὲς, ὡς ὁ ᾿Απόστολός φησιν" 
« Ἐχθρὸς ὁμῖν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν" » xai τό" 
« Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα ; » Καὶ 


" | Petr. 11,19. ** Psal, xxvi, 3. 


(87) Πρέπουσα ἀγέῳ φωνή, etc. Corderius, codex 
Barocciaunms, &chedie Coumbelisii, Darbarus. 
(88) T.» "EfpatkQ ἐντυχόντες, εἰς. Codex Ba- 
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89 (αἱ. 1v, 10. 


tem possit quispiam non « sine causa » cum aliquo 
inimicitiam suscipere, si vel humanius vel religio- 
sius inimicus spectetur. Huinanius quidem , cum 
ladere incipientem aversatus ulcisci voluerit : sic 
enim non « sine causa » eum qui prior lzsit, odisse 
videri queat; religiosius vere, si quis inimicus fiat 
ob veritatenj, quemadinodum Apostolus ait t*; « Jni- 
micus factus sum vobis verum dicens. » Et illud **: 
« Nonne qui oderunt te, Domine, oderam ? » Et 


** Psal. cxxxvin, 94. 


roc, Barbarus, partimque GCorder. Plurima autem 
iisdem fere verbis exstant apud. Euseb. 


80 


3131 


EX ORIGENE 


118 


quzrendum est. an sint aliqui qui oderint. Deum. A ςητητέον εἴ εἰσί τινες μισοῦντες τὸν Geóv: οὐδεὶς γὰρ 


Nullus enim ve! eorum qui omnino injusti sunt et 
athei, istud fatebitur. Quinam ergo sunt qui oderunt 
Deum ? Quosnam in confesso est odisse Jesum et 
anathematizare ? Quz conira. illum fiunt, omnino 
ad Patrem referuntur. Εἰ omnis. qui peccat, odit 
Deum, vel sapientiam contemnens, hoc est, Chri- 
stum, vel justitiam odio habens et operans iniqui- 
tatem. Et quoniam justitia est. Chri.tus, qui odit 
Christum justitiam, odit et Deuin. Cum autem li- 
queal quis oderit Deum, nisi diligenter expendamus 
quid sit illud : « Nonne qui oderunt te ,.Dowine, 
oderam ? » omnes liomines, paucis exceptis, olio ha- 
bebimnus, cum valde pauci sini qui operibus probent 
se anre Deum. Quid vero absurdius sit quain 


ἂν τοῦτο ὁμολογήσειεν οὐδὲ τῶν τελέως ἀδίχων xà 
ἀθέων. Τίνες οὖν εἰσιν οἱ μισοῦντες τὸν Κύριον - Ti- 
νες ὁμολογουμένως μισοῦσι τὸν Ἰησοῦν, xai xatava- 
θεματίζουσιν αὐτόν ; Τὰ δὲ γινόμενα εἰς αὐτὸν πάν- 
τως εἰς τὸν Πατέρα ἀναφέρεται. Καὶ πᾶς δὲ ἀμαρ. 
τάνων μισεῖ τὸν Θεὸν, f τὴν σοφίαν ἐξευτελέξων, 
τουτέστι τὸν Χριστὸν, 3) τὴν διχαιοσύνην μισῶν xai 
ἐργαζόμενος τὴν ἀνομίαν. Καὶ ἐπεὶ δικαιοσύνη ἐστὶν 
ὁ Χριστὸς, ὁ μισῶν τὸν Χριστὸν τὴν δικαιοσύνην, μ-- 
σεῖ τὸν Θεόν. Φανεροῦ δὲ γενομένου τίς ὁ μισῶν τὸν 
Θεὸν, ἐὰν μὴ ἀχριδώσωμεν τέ ἐστι τὸ, « Οὐχὶ τοὺς μι- 
σοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα ; » πάντας ἀνθρώπους μ'- 
σήσομεν παρὲξ ὀλίγων' σφόδρα σπανίων ὄντων τῶν δ: 
τῶν ἔργων χαραχτηριζομένων ἀγαπᾷν τὸν Θεόν. Te 


aversari cunctos, imo, et si dicere opus est, seipsum? B «ou δὲ τί ἄλλο εἴη ἀτοπώτερον τοῦ ἀπεστράρθαι πάντας, 


Si quis eniin sui ipsius sincerus οἱ candidus zesti- 
mator fuerit, sibi odio esse Deum deprehendet. Νο- 
quaquam igitar sic putandum est qu: oderunt $555 
Deum, sed qua ratione przditis accidunt mala. 
Verbi gratia. injustitia odit Deum, et injustus qua- 
tenus iniustus est, odit Deum, injustitia qux in ipso 
est lioc faciente. Oportet igitur nos hujusmodi ac- 
cidentia mala, et qux» nobis imprimis inimica sunt, 
perfecto odio, lioc cst, quod a perfectione profici- 
&citur, odisse. Nam quemadmodum a perfectione 
justitia atque prudentia manant, sic et liujusmodi 
odium. Hac autem 4 nobis dicta sunt, expendenti- 
bus illud : « Percussisti omncs adversantes mihi 
εἶπα caus2, » cum omnes qui al:cui adversantur, 


Sine causa adversentur. Ejusmodi est illud *' : « Odio C 


habuerunt me gratis. » Quales autem sunt pecca- 
torum dentes qui conteruntur, tales et ii de quibus 
dictum est ** : « Ibi erit fletus et stridor dentium.» 
Peccatorum dentes sunt a ratione alienus cogitatio- 
nes nobis przieer naturam advenientes, quibus. ko- 
stes uostri tanquam dentibus sapenumero utentes, 
accedunt ad devorandum carnes nostras, lioc est, 
ea quz? ex carne pullulant : « Manifesta autein sunt 
opera carnis, » ut ait. divus Apostolus **. 

Vrss. 9. Domini est salus, εἰ super populum tuum 
benedictio tua, » etc. Qui credit Dotnini esse salu- 
tem, et Deum nostrum esse Deum salvos faciendi**, 
Domini enim sunt exitus mortis, is novit etiam quid 
sit coufidere in filiis hominum, in quibus uon est sa- 
fus **. Quin est super populum ejus benedictio ejus, 
qus spiritalis est in coelestibus in Christo. 


PSALMUS IW. 

Vgns. 4. In finem in psalmis canticum David, etc. 
Cum multi psalmi secundum Septuaginta inscri- 
hantur c in finem, » secundum alios autem titulum 
habeant huic « in. fiuem » inscriptioni consenta- 
&cum, oper pretium est pro viribus investigare 


9ι Joan, xv, 9. ?* Luc. xim, 38. ** Gal. v, 19. 


(89) Ὁ πειθόμενος. etc. Corderius, Barbarus. 
(90) Πολλῶν ψαλμῶν, etc. Codd. Roe, Baroc- 
canus, Coislinianus, schedz Combefisii, Barbarus 


xax, εἰ δεῖ οὕτως εἰπεῖν, xal ἑαυτόν ; Εὐγνωμόνως γὰρ 
ἐτάζων τὰ περὶ αὐτοῦ ἕχαστὸς, εὑρεθήσεται μισῶν τὸν 
Θεόν. Μήποτε οὖν οὕτω νομιστέον εἶναι τὰ μισοῦντα τὸν 
Θεὸν, ἀλλὰ τὰ τοῖς λογιχοῖς xaxX συ μδεδηκότα' dw 
ἀδιχία μισεῖ τὸν Θεὸν, χαὶ ὁ ἄδικος μισεῖ τὸν 
Θεὸν, χαθὸ ἄδιχός ἐστι, τῆς ἐν αὐτῷ ἀδιχίας τοῦτο 
δρώσης. Χρὴ οὖν ἡμᾶς μισῆσαι τὰ τοιάδε συμέεδε- 
χότα γαὶ πρώτως ἐχθρὰ ἡμῶν «τυγχάνοντα, τελεῳ 
μίσει, τουτέστιν, ἀπὸ τελειότητος ἐρχομένῳ. Ὥστε 
γὰρ ἀπὸ τελειότητος ἔρχεται δικαιοσύνη xai σωτρν» 
σύνη, οὕτως xat τὸ τοιόνδε μῖσος. Ταῦτα Gk ἡμῖν εἴρη 
ται ἐξετάζουσι τὸ, « Ἐπάταξας τοὺς ἔχθραένοντά; μα 
ματαίως » πάντων τῶν ἐχθραινόντων τινὶ, ματαίω; 
ἐχθραινόντων. Τοιοῦτον τὸ, « Ἐμίση σάν με ζιυρεᾶν.! 

Ὁποῖοι δὲ οἱ συντριθόμενοι ὀδόντες τῶν ἀμαρτωλί, 

τοιοῦτοι xal περὶ ὧν εἴρηται ε« Ἑ κεῖ ἔσται ὁ xà» 

θμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. ν Ὁδόντες apap 
τωλῶν εἰσι λογισμοὶ ἄλογοι, παρὰ φύσιν ἡμῖν ix- 
συμθαΐνοντες, οἷς ὀδοῦσι χρώμενοι πολλάκις οἱ dye 

κείμενοι προσεγγίζουσιν ἡμῖν τοῦ φαγεῖν τὰς σάρχε; 

ἡμῶν, τουτέστι τὰ ἐχ τῆς σαρχὸς φυόμενα ε δε- 

νερὰ 66 ἔστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, » φησὶν ὁ 0d; 

᾿Απόστολος. 


Tov Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν Aacr σον 
ἡ εὐλογία σου, x. τ. E. Ὃ πειθόμενος (89), ὅτι 
τοῦ Κυρίου ἐστὶν ἡ σωτηρία, διὸ καὶ ὃ Θεὸς ἡμῶν 
Θεός ἐστι τοῦ σώζειν" τοῦ γὰρ Κυρίου αἱ διξξοδν 
τοῦ θανάτου " οἷδε καὶ τί τὸ πεποιθέναι ἐπὶ υἱοὶ 
ἀνθρώπων, οἷς οὐχ ἔστι σωτηρία. "Ἔστι δὲ xai i2 
τὸν λαὸν αὑτοῦ ἡ εὐλογία αὐτοῦ οὖσα πνευματυὶ 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ. 


ΨΑΛΜΟΣ A'. 

Elc τὸ τέλος ἐν yraApoic Q3) t Δαυϊδι x τὲ 
Πολλῶν ψαλμῶν (90) κατὰ μὲν τοὺς “Εδδομήχοντ: 
ἐχόντων ἐπιγραφὴν « εἰς τὸ τέλος, » κατὰ δὲ τοὺς 
λοιποὺς τὰ χατάλληλα τῷ «ε εἰς τὸ τέλος » ἐνθάϊ: 
ἀποδιδόμενα, ἄξιον, ὅση δύναμις, ἐξιχνεῦσαι τὸν 5r 


** Psal, Lxvii, 91. "5 Psal. σιν, ὅ. 

el Corderius Origeni tribuunt, quanquam similia 
aut eadem salteu quoad sensum reperiuntur aped 
Eusebiu it. 


- τ- :ι we κτ΄' 
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λούμενον ὑπὸ τῆς λέξεως νοῦν. Ἰστέον δὲ, ὅτι, A hujas dictionis sensum. Sciendum est, ut artis cu- 


ὥσπερ πάσης τέχνης. xal ἐπιστήμης ἐστὶ τὸ τέλος, 
Eo' ὃ σπεύδει ὁ γνησίως τὴν τέχνην ἣ τὴν ἐπιστή- 
μὴν μετιὼν, οὕτω χαὶ τῆς λογιχὴς φύσεως δεΐ τέλος 
τυγχάνειν" τοῦτο δέ ἐστι τὸ ἐν Χριστῷ ζωοποιηθῇ- 
ναι χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Νομέζξομεν τοένυν τοὺς « εἰς 
τὸ τέλος » ἐπιγεγραμμένους ψαλμοὺς τοῦ τέλους 
τινὰ ἐπιγράφειν νοῦν, χαὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνο τοὺς συνιόντας 
τὰ λεγόμενα παραχαλεῖν. Παντὶ δὲ ἀγωνιζομένῳ τέ- 
λος ἡ νίχη τυγχάνει. Ἐπεὶ οὖν, ὡς προαπεδείξαμεν, 
Δαυὶδ ὁ Χριστὸς λέγεται, οἱ ἐπιγεγραμμένοι « εἰς 
€b τέλος » τῷ Δαυϊδ τὸ τέλος xai τὴν νίχην ἀπαγ- 
γέλλονσι τοῦ Χριστοῦ, νιχοποιοῦ λεχθησομένου ἂν 
χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, παντὶ νενίχτ μένῳ νίχῃην περιπΕ- 
ποιηχότο;, ἐπεὶ ὁ ὑπὸ Χριστοῦ νιχώμενος τὴν συμ- 
δεδηχυΐῖαν αὐτῷ χαχίαν νενίχηχε, xal ἐξαφανίζει 
αὐτὴν, Χριστῷ ὑποτεταγμένος. Οὐδένα γὰρ ἄχοντα 
νιχξ ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ πείθων, τῷ Λόγος εἶναι Θεοῦ. 
Εἰς τοῦτο δὴ τὸ vixo; ἐπιγράφεσθαί φησι Θεοδοτίων 
ὕμνους ἣ ψαλμοὺ:; τοὺς παρὰ τοῖς ἙΟδομέχοντα 
« εἰς τὸ τέλος » ἐπιγεγραμμένους " ὁ δὲ Σύμμαχος 
« ἐπινιχίους » τοῦ Χριστοῦ λέγοι ἂν εἶναι τούτους 
«οὺς ψαλμοὺς f| ᾧδάς. Ἐὰν δὲ μὴ μόνον τῷ Δαυὶδ 
xai « εἰς τέλος » λέγωνται, ἀλλὰ xal τῷ 'Acio, 
ἦτοι τοῖς υἱοῖς Κορξ, οὐχ ἄτοπον τὸ, πάντας τοὺς 
ἁγίους τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰχόνα ἀναδεδεγμένους τὸ 
ἐνθάδε εἰρημένον xaX ἐπ᾽ ἐχείνων νοεῖν ἡμᾶς. Τὸ δὲ 
€ ἐν ψαλμοῖς » παρὰ v.i; 'Εὐδομήχοντα xat ᾿Αχύλᾳ 
εἰρημένον οἶμαι σαφέστερον ἀπαγγέλλεσθαι διὰ τοῦ 


juslibet atque scientiz quidam finis est, quem in- 
tendit is qui artem vcl scientiam serio exercet, sie 
etiam nature rationalis finem aliquem esse opor- 
tere. llic autem est vivilicari in Christo secun- 
dum Apostolum, Esistimamus itaque psalmos qui 
c in finem » inscribuntur, sensum quemdam (inis 
prz se ferre, et ad illum finem eos qui quie dicun- 
tur, intelligunt, cohortari. Ouni autem certant 
finis est victoria. Quare, cum, ut aute ostendimus, 
David dicatur Christus, psalui qui « in finem » 
David inscripti sunt, finem et victoriam aununtiant 
Christi, quem juxta Aquilam dicere l.ceat victoreiu, 
Omni 856 enim victo victoriam tribuit, quando- 
quiilem quisquis a Christo vincitur, accidentem sibi 


B paalitiam viucit et de medio tollit, utpote Chrisio 


subjectus. Neminem enim invitum vincit Christus, 
sed suasjione, cum sit Verbum Dei. 1n hane ergo vi- 
ctoriam hymnos seu psalmos inscribi, quibus Se- 
piuaginta « in. finem » titulum fecerunt, Tlieodotio 
auctor esi: at Symmachus « triumphales » Christi di- 
xerit ejusmodi psalmos seu cantica. Verumtamen 
cum non tantum ipsi David, sed Asaph quoque et 
filiis Core « iu flnem » dicantur, non absurdum fue« 
rii nos de omuibus sanctis qui Christi imagine: 
suscepere, quod hic dictum est intelligere. Quod 
vero apud Septuaginta et Aquilam dictum est « iu 
psalmis, » id apertius puto edidisse Symmachum, 
« in psalteriis, 1» cuin. tres nos. doceant in organis 


Συμμάχου « διὰ ψαλτηρίων, » διδασχόντων ἡμᾶς τῶν c qus psalteria. dicuntnr, hujusmodi canticum seu 


-«ριῶν πρὸς τὰ ὄργανα χαλούμενα ψαλτήρια εἰρῇσθαι 
*&lj» δὴν ταύτην f) τὸ μελῴδημα. Πλείονα γὰρ ὄργα- 
νὰ ζητητέον δι᾿ ὧν ᾷδεται τὸ « εἰς τὸ τέλος, » ἢ « ὁ 
ἐπινίχιος, » ἧ « τῷ νιχοποιῷ. » Δύναται δὲ xal τὸ ὑπὸ 
Θεοδοτίωνος εἰρη μένον εἰς τὸ νῖχος ἐν ὕμνοις τοῦτο 
ϑηλοῦν. Αὕτη τοίνυν ἡ δὴ, f] τὸ μελῴδη μα, ἣ ὁ ψαλ- 
τὸς, τὴν εἰρημένην ὑπόθεσιν ἔχων, τὰ προδιηγη- 
θέντα ἡμῖν ἐπαγγέλλεται, χοινότερον μὲν τῷ προ- 
φήτῃ Δαυΐδ, μυστιχώτερον δὲ τῷ Χριστῷ τὸ πρόσ- 
αὐπὸν τῶν ἁγίων ἀναλαμθάνοντι, xal ὁτὲ μὲν τὰς 
θλίψεις αὐτῶν ὡς ἰδίας ἡγουμένῳ, χαὶ τοὺς ἐν ταύ- 
ταις αὐτῶν πλατυσμοὺς, (ἐπεὶ ἁγίων ἐστὶ φωνὴ τὸ, 
« Ἕν παντὶ θλιθόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούμενοι, » 
ὁτὲ δὲ ἐπιστρέφοντι τοὺς βαρυχαρδίους xaX τοὺς τὰ 
μάταια ἀγαπῶντας. Οὐ πάνυ δὲ ζητήσεως ἔχεται ἡ 
διαφορὰ τῶν λέξεων ᾧδῇ: xaY μελῳδήματος. Διὰ μὲν 
γὰρ τῆς ᾧδῆς ἔχχλισις τῆς φωνῆς δηλοῦται 702 λέ- 
γοντος, διὰ 6b τοῦ μελῳδήματος τάχα καὶ τὸ τεχνιχὲν 
τοῦ μυστιχοῦ μέλους ἀδομένου ἐν ῥνθμῷ, Κατὰ δὲ 
τοὺς τῆς ἀναγωγῆς νόμους ἡ εὔρυθμος xaX χατὰ λό- 
Ὑοὸν ἐξεταστιχῇ πολιτεία εἰς δόξαν Θεοῦ γινομένη 
μετὰ δογμάτων ὑγιῶν χαὶ λόγων xal ἑτέροις ὠςζε- 
λίμων εἴη ἂν τὸ μελῴδημα. 

'Ev τῷ ἐπικαλεῖσθαί με, εἰσήκουσέ μου ὁ Θεὸς 
τῆς διχαιοσύνης μου, x. «. ἑ. Τὸ λέγον πρόϑωπον 
(91) ἤτοι ὁ Προφήτης ἐστὶν, ἣ ὁ Χριστὸς κατὰ τὴν 

δι 11 Cor. iv, 8. 


(91) Τὸ 4éyov πρόσωπον, ev. 
mancum et inutiluia, 


modulationem — fuisse persolutum. Nam plurima 
quaerenda sunt organa, quibus illud « in finem » 
canitur, vel « pro parta victoria, » vel « victori.» Po- 
test autein et quod Theodotio elidit, « in victoriam 
in hymnis,» hoc ipsum significare. loc igitur canti- 
cum, vel melodia, sive psalmus memoratum habens 
arguimentum, quie antea a nobis explicata sunl, 
pollicetur, ex vulgariore sententia prophetze Davidi, 
secundum arcanam vero siguificationem . Christo 
Sanctofum personain assumernti, ipsorumque xrum- 
nas quasi proprias, et dilatationes piodo sibi ascri» 
beuti (sanctorum enim illa vox est ** : « Iu omnibus 
tribulationem patientes, scd non angustiati ») , modo 
autem eos convertenti qui gravi corde suut, et vani- 


D tatem diligunt. Cseterum non longa inquisitione indi 


get discrimen vocum cantici et melodiz. Per canti» 
cum vox dicentis inclinata, per melodiam ertiliciui 
carminis rhytlimice cantati desiguatur. Secundum 
autem δοιοὺς auagogici leges, bene compositum ct 
ad rationis normam exactum vitz institutun ad 
Dei gloriam, cum doctrina gana. verbisque ad alio- 
ruu utilitatem concinnatis, erit melodia. 


VEns. 9. Cum invocarem, exaudivit me Deus ju- 
s'itie mec, eic. Qus hic loquitur persona, vel Pro- 
pbeta, vel Christus est. secundum bumanam nàtu- 


Codex Boroccianus, Barbarus. Exstat etiam in codice Ttoe ὁ, sed 
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ram quam nostri causa suscepit. Declarant autem liec A οἰχονομίαν fv ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο. Δηλοῖ δὲ -i 


verba ipsum exaudiri, non postquam invocavit, sed 
eum invocaret. Sanctis enim et ounino audicutibus 
praecepta divina, h»c apud Isaiam prophetain pro- 
missio annuntiatur "7: « Adluc te loquente dicam : 
Ecce adsum. » Operz autem pretium est conside- 
rare quid sit invocare, eum ii qui Scripturam 
non scrutati sunt , arbitrentur. cujuslibet qui 
2d orandum propenderit, hioc. esse opus, 557 
Propheta vero apertissime declaret ad  sau- 
ctos et eos qui salvandi sunt, pertinere invocatio- 
nis munus : Nam, inquit **, « omnis qui invocave- 
rit nomen Domini salvus erit.» Si enim t omnis qui 
invocaverit nomen Domini salvus erit,» qui non salva- 
tur, is non invocavit nomen Domini, licet hoc ipsum 


ῥητὰ τὸ εἰσαχούεσθαι οὐχὶ μετὰ τὸ ἐπιχεχλῆσθα:, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἐπιχαλεῖσθαι, Τοῖς γὰρ ἁγίοις xaX πάντη 
ἀχούουσι τῶν θείων προσταγμάτων ἐπαγγελία χεχί- 
ρυχται χατὰ τὸν προφήτην Ἡσαΐαν τό" « "Ec: 2a- 
λοῦντός σον, ἐρῶ Ἰδοὺ πάρειμι. ν "AEtov δὲ ἰδεῖν 
xaX τί τὸ ἐπιχαλεῖσθαι, τῶν μὴ ἐξηταχότων τὸν 
Γραφὴν οἰομένων παντὸς οὑτινοσοῦν ῥέποντος ἐπὶ 
τὸ εὔξασθαι εἶναι ἔργον" τοῦ δὲ ροφήτου σαφέστατα 
περιστάντος, ὅτι ἁγίων ἐστὶ xal σιυθησομένων πάν- 
τως τὸ ἐπιχαλεῖσθαι" « Πᾶς » γὰρ, φησὶν, ε ὃς ἂν 
ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σιυθήσεται.. » Εἰ γὰρ 
€ πᾶς ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα Kuptou, ubi. 
σεται, » ὁ μὴ σωζόμενος οὐχ ἐπεχαλέσατο τὸ ὄνομ: 
Κυρίον, el χαὶ πολλάχις ἔδοξε τοῦτο πεποιηκέναι, 


ΚΡΡΙ5. fecisse visus fuerit. Siquidem invocatio D οὐ γὰρ ἐν φωνῇ χρίνεται τὸ ἐπιχαλεῖσθάι τὸ ὄνομε 


non in voce, sed in recto loquentis affectu, et fidei 
firmitate posila est. [ta et in psalmo nonagesimo 
octavo non cuilibet Dominum passim invocare tri- 
hutum cst, sed Samueli, qui tanti ἃ Deo habitus 
est, ut cum Moyse dilecto aniumeraretur, quemad- 
το ἢ) Jeremias ait *? : « Neque si steterint Moyses 
et Samuel corain. me, et oraverint pro his qnibus- 
dam impiis, exaudia.n eos, dicit Dominus. » Scri- 
ptum est igitur de eo* ; « Moyses et Aaron in 52a- 
cerdotibus ejus, et Samuel inter. eos qui invocant 
nomen ejus. Invocabant Domiuum, et ipse exaudio- 
bat eos, in columna nubis loquebatur ad. 605. Cu- 
stodiebant testimonia ejus et precepta qux dedit 
illis: Domine Deus noster, tu exoaudiebas eos: 
Deus, propitius fuisti eis. » Quia enim custodie- 
bant testimonia cjus et. prxicepta. quie. dedil eis, 
quando orahant, inter invocautes reputabantur, Et 
1a centesimo quadragesimo quarto psalimo accura- 
tius ediscimus quis sit ille qui invocat : « Prope est 
"Pominus omnibus invocantibus eum in veritale*, » 
quod nempe sint quidam qui non invocant in veri- 
tate : « Non enim qui dicit mihi, Domine, Domine, 
jntrabit in. regnum eclorum, sed qui facit volun- 
tatem Patris mei qui in ccelis est *. » Nam perfecte 
dicere est « Domine,» quando opera ipsa clamant 
et dieunt, « Domine, Domine. «. Hinc. ergo liquet 
eum qui invocat Dominum, justitiam habere ct ju- 
stitiain veram. Cum autem Christus sit justitia, ju- 
sius particeps est justiti:e, id est, Christi. Ne vero 
illud : «Deus justitie. mex,» superbiam pariat, 
possumus hoc insuper uti* : « Qui factus est. nobis 
a Deo sapientia el justitia, et redemptio, » οἱ per- 
inde erit ac si diceres : Deus Domini mei. 


Vgns. 2. [n tribulatione dilatas:i mihi, miserere 
mei, el exaudi orationem meam, cic. Videtur divina 
Scriptura, nulla habita propositi humani ratione, 
&peciatim Lribulationem vocare id quod saucto viro 
adsersum eyeuit, licet ad ejus exercitium inferatur. 
'Qued enim ejusmodi peccatori accidit, flagellum 


*' [sai.Leii, 9. 5 Joel. 9, 52. 
vi1, 91. *lCor. 1, 50. 


69. Jerein. xv, 4. 


Κυρίου, ἀλλ᾽ ἐν διαθέσει τοῦ λέγοντος καὶ πίστει βε- 
θαίᾳ. Οὕτω γοῦν ἕν τῷ η΄ ψαλμῷ οὐ. τοῖς τυχοῦ- 
σιν ἀποδέδοται τὸ ἐπιχαλεῖσθαι Κύριον, ἀλλὰ τῷ 
Σαμουΐλ, ὃς τοσοῦτον παρὰ Θεῷ τετέμητο, ὥστε 
Μωῦτσεϊ αὐτὸν συναριθμεῖσθαι τῷ φίλῳ, ὡς "epsuls; 
φησίν" « Οὐδ᾽ ἂν στῇ Μωῦσῆς χαὶ Σαμουὴλ πρὸ πρὸ» 
ὦπου μου, περὶ τῶνδὲ τινων τῶν ἀσεδῶν εὐχόμενν, 
οὐδὲ τούτων εἰσαχούσομαι, λέγει Κύριος. » Γέγραπιι 
τοίνυν περὶ αὐτοῦ" « Μωῦσῆς xai ᾿Ααρὼν ἕν τοὺς 
ἱερεῦσιν αὐτοί, xai Σαμονὴλ ἐν τοῖς ἐπιχαλουμένας 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἐπεχαληῦντο τὸν Κύριον, xa αὑτὰς 
εἰσήχουσεν αὐτῶν ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει vf; 
αὑτούς. Ἐφύλασσον τὰ μαρτύρια αὑτοῦ χαὶ τὰ πριν 
τάγματα ἃ ἔξωχεν αὑτοῖς. Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, à 
ἐπήχουες αὐτῶν " ὁ Θεὸς, Ξεὐΐλατος ἐγένου αὐτοῖς. 

Ἐπεὶ γὰρ ἐφύλασσον τὰ μαρτύρια αὑτοῦ xai τὰ πριν 

πάγματα ἃ ἔδιυχεν αὐτοῖς, ὅτε ηὔχουτο, εἰς Emu 


λουμένους ἐλογίξοντο. Καὶ ἐν τῷ ἐχαστοστῷ τεσσαρα- 


χοστῷ τετάρτῳ ψαλμῷ ἀχριδέστερον διδασχόμεϑε τίς 
ὁ ἐπιχαλούμενος οὗτος" « Ἐγγὺς Κύριος τοῖς ἐπιχα- 
λουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθεία, » ὥς τινων οὐχ ἐπκιχε- 
λουμένων αὐτὸν ἐν ἀληθείχ " « Οὐ γὰρ ὁ λέγων μα, 
Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν " ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός po 
«οὔ ἐν οὐρανοῖς. » Τελείως γάρ ἔστι λέγειν ε Κύριε," 
ὅτε xal τὰ ἔργα φθέγγεται xal λέγεται, « Küpe, 
Κύριε. » Σαφὲς γοῦν ἐνταῦθα, ὅτι ὁ ἐπικχαλούμεης 
Κύριον δικαιοσύνην ἔχει, χαὶ δικαιοσύνην dis. B 


D δὲ Χριστὸς διχαιοσύνη, ὁ δίχαιος δικαιοσύνης pri- 


χε:, τουτέστι Χριστοῦ, Ἵνα δὲ μὴ ἢ ἐπὶ χαυχήματς 
τὸ, « Ὁ Θεὸς τῆς διχαιοσύνης μου, » δυνάμεθα spe 
χρήσασθαι τῷ" « Ὃς ἐγενήθη ἀπὸ Θεοῦ σοφία» 
xaX διχαιοσύνη, xal ἀπολύτρωσις, » χαὶ ἴσον ἔτΣ 
τῷ, ὁ Θεὸς τοῦ Κυρίου μου. 

Ev θλίψει ἐπλάτυνάς μοι’ οἰκτείρησόν pi 
καὶ εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου, x. vL 
"Eotxev ἡ θεία Γραφὴ (92) ἰδίως, τὴν προαίρεσιν ὦ 
περιεργαζομένη ἀνθρώπου, θλέψιν ὀνομάξειν τὸ zt 
ριστατιχὸν, xax γυμνασίου Évexev συμδαῖνον τῷ ἀγὶυ 
τὸ γὰρ τῷ ἁμαρτωλῷ γινόμενον μάστιγα χαλεῖ.: Πὼ- 

! Psal. χονι, 0, 1,8. ?* Psal.cxriw, (8. ? Mau. 


(92) "Ecixer. ἡ θεία Γραξή, ete. Schede Combefisii, codex Hoe 4, Danicl Darbarus. 
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λαὶ » γὰρ, r2lv, « al θλίψεις τῶν δικαίων" »χαὶ,ε Πολ- A vocat. Nam «multe, inquit *, tribulationes justo- 


λαὶ al μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ.» Kat παραδείγματος 
ἕνεχεν ἐροῦμεν, ἃ μὲν πέπονθεν Ἰὼό, θλίψεις εἶναε, 
xaX ἃ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ ᾿ ἃ δὲ Δαυῖδ διὰ τὴν τοῦ 
Θύρίου xaX διὰ τὸ ἠριθμηχέναι τὸν λαὸν, μάστιγας. 
Παρατηρητέον μέντοιγε, μή τι λανθάνῃ ἡμᾶς ἐν τῇ 
Γραφῇ, ὅτι θλίψις ἐστὶν ἐπὶ ἁμαρτωλῶν τεταγμένη, 
xai μάστιξ ἐπὶ τῶν ἤδη διχαίων. Ὅτι δὲ θλίψις ὁ 
τοῖς ἁγίοις διδόμενος πειρασμὸς ἀθλοῦσιν χαλεῖται, 
ἀπὸ πολλῶν ῥητῶν χινούμεθα xai ἑτέρων παρὰ τὰ 
προειρημένα. Οὐ θαυμαστὸν γὰρ εἰ μάστιξ ἅπτεται 
υἱῶν ἡμαρτηχότων, ὥς φησιν ὁ Zolouty: « Μαστιγοῖ 
δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. ν Καὶ πάλιν ἐπιστα- 
τεῖν χρὴ μάπτιγας χαλεῖν τὰ τοῖς Αἰγυπτίοις διὰ τὸν 
Ἰσραὴλ συμδεδνχότα" ἐπεὶ υἱῶν ἐστιν τὸ μαστιγοῦ- 
σθαι. Καὶ γὰρ ἐν τῷ ὀγδονχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ εἴρη- 
ται € Ἐὰν χαταλείπωσιν υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόμον μον, 
χαὶ ἐν τοῖς χρίμασί μον μὴ πορευθῶσιν, ἐὰν τὰ δι- 
χαιώματά μου β:Θηλώσωσιν, xal τὰς ἐντολάς μου 
μὴ φυλάξωσιν, ἐπισχέψομαι ἐν ῥάθδῳ τὰς ἀνομίας 
αὐτῶν. ν Τούτων δὲ εἰρημένων, τὸ μὲν θλίδεσθαι 
οὐχ ἂν εἴη τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ δὲ δυσαρεστεῖσθαι xat 
ἐνδιδόναι τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ψεκτῶν ὅπερ στενοχωρεῖΐ- 
σθαι ὀνομάζουτιν αἱ Γραφαί. Τὸ δὲ πρὸς τῷ μὴ ἐνδι- 
δόναι χαὶ εὐφραίνεσθαι ἐν αὐταῖς, ὡς οὔσαις προ- 
φάσεσι μειζόνων ἄθλων xal ἐπαγγελιῶν, ἁγίων Ép- 
yov, χαθά φησιν ὁ ᾿Απόστολος" « Ἐν παντὶ θλιδόμε- 
wot, ἀλλ᾽ οὐ ττενοχωρούμενοι.» Καὶ αἰτιώμενος Κοριν- 
Θίους φησὶν αὐτοῖς προσιέναι στενοχωρίαν, οὕτω λέ- 


rum; » εἰ δ ; « Multa flagella peccatoris. » Exempli 
causa, quz pertulit Job, et quze passus est Joseph 
in ZEgypto, tribulationes dicemus ; qux:e autem pro- 
pter uxorem Urie et populi censum perpessus est 
David, flagella appellabircus. 556 Caeterum ne 
quid in Scripturis nos lateat, observandum est tri- 
bulationem etiam peccatoribus, et flagellum homi- 
nibus jam justis tribui. Quod vero tentatio, quae 
sanctis viris certantibus immittitur, tribulationis 
nomine vocetur, ex multis prater ea quze diximus, 
verbis, ut credamus adducimur. Non enim mirum 
est, si flagellum delinqueutes filios corripit, ut ail 
Salomon ἴ : « Fiagellat autem omnem filinm quei 
recipit, » Et rursus animadvertendum est flagella 
dici qux /Egyptiis propter Israel contigerunt. Filio- 
rum enim proprium est flagello vapulare. Quare in 
psalmo octogesimo octavo dicitur δ: « Si derelique- 
rint filii ejus legem mcam, et in judiciis meis uon 
anbulaverint , si justitias meas profanaverint, et 
mandata mea non custodierint, visitabo in virga 
iniquitates eorum. » lliec cum dicta siut, tribulari 
non est in nobis; moleste autem ferre et cedere 
nobis est liberum simulque vitaperabile ; quod Sceri- 
plures vocant angustiari. Non solum autem non 
cedere, sed in ipsis l:etari, utpote quz mojora pra:- 
mia cousequendi occasionem preebeant, sanctorum 
virorum opus est, quemadmo:um ait Apostolus? : 
« In omnibus tribulationem patientes, sed non an- 


Ἴων" « Οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ c. gustiati. » Et carpeus Corinthios ait angustias ipsis 


Ev τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. » Εἶτα παραχαλῶν αὐτοὺς 
διὰ τὴν τοῦ ἁγίου χατάστατιν, φησίν" « Πλατύνθητε 
καὶ ὑμεῖς. » Καὶ ὧδε τοίνυν εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ ὁ 
Ἑροφήτης βοηθήσαντι αὐτῷ καὶ εὐρυχωρίαν δωρησα- 
μένῳ τῇ προαιρέσει αὑτοῦ ἐν καιρῷ θλίψεως. Πλατύ- 
νεῖ γὰρ ὁ Θεὸς οὐ παύων τοὺς χαχοὺς, ἀλλὰ μεγα- 
λοψυχίαν διδούς. 


Υἱοὶ ἀγθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; "Ira τί 
ἀγαπᾶτε ματαιότητα, καὶ ζητεῖτε ψεῦδος, x. τ. &. 
Τὸ, « Υἱοὶ ἀνθρώπων (95), ὁ μέν τις οἰήσεται περι- 
φραστιχῶς εἰρῆσθαι, ὡς xal Ἕλλησιν ἔθος - Υἷες 
᾿Αχαιῶν " ἕτεροι δὲ ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος ἀρξάμενοι πολ- 
λαχοῦ χρηματίζοντος Υἱοῦ ἀνθρώπου, τὴν αἰτίαν 


inesse, dicens !* : « Non angustiamini in nobis, an- 
gustiamint autem in visceribus vestris. » Mox cos 
per sanctitatis statum exhortans, dicit *! : « Dilata- 
miui et vos. » Sic igitur Propheta. gratias agit Deo 
qui auxilium ei attulit et dilatationem dedit. volun- 
tati ejus in tempore tribnlationis. Dilatat «miim 
Deus, non malos cohibendo, sed animi waguitudi- 
nem impertiendo. 

Vens. ὅ. Filii hominum, usquequo gravi corde? Ut 
quid diligitis vanitatem el queritis mendacium? etc. 
Istud, « filii hominum, » nonnulli arbitrabuntur perc 
circumlocutionem dictum esse, quemadmodum apud 
Gracos, filii Achivorum. Alii vero a Salvatore in- 
cipientes, qui plerumque Filius hominis appellatur, 


βουλεύσονται ἐξιχνεῦσαι καὶ περὶ τῶν ἀνθρώπων οὐχ D causam quierere volent cur quidam non simpliciter 


ἀπλῶς λεγομένων, πολλάχις υἱῶν ἀνθρώπων χρημα- 
τιζόντων, Οὐδέπου γὰρ xal περὶ τοῦ Σωτῆρος περί- 
φραᾶσις ἂν εἴη τὸ Υἱὸν ἀνθρώπου αὐτὸν ὀνομάζεσθαι, 
ἐπεὶ λέγεται " c Ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ χρίσιν ποιεῖν, 
ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί.» Χρὴ τοίνυν χαθόλου τοῦτο 
γινώσχειν, ὅτι ἡ ἄνθρωπος προστγορία, ὅτε ol ἅγιοι 
θεοὶ προσαγορεύονται, ἐπὶ ψόγου λαμδάνεται " ὅτε δὲ 
κτήνη xai θηρία οἱ δμαρτωλοὶ, ἐπὶ ἐπαίνου χαλοῦ 
τάσσεται. Καὶ τοῦ μὲν προτέρου παράδειγμα" e Ἐγὼ 
εἶπα - Geol. ἐστε, xal υἱοὶ ὙΨίστου πάντες" ὑμεῖς 
6i ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχετε, xai ὡς εἷς τῶν 


s Psal. xxxn, 390. * Psal. xxxi, 10. 
^ ll Cor. vi, 42. 11}} Cor. vj, 15. 


! Prov. xii, 9. 
! Joan. v. 37. 


homines, sapius filii hominum appellentur. Quod 
enim Salvator vocetur Filius bowinis, neutiquam 
periphrasis esse possit, siquidem dicitur !? : « De- 
dit ei potestatem judicium facere, quia Filius homi- 
nis est. » lloc igitur geueratim sciendum est Lhomi- 
nis appellationem additam, cum viri sancti nomi- 
nantur dii, in. vituperium sumi : cum vero [ecca- 
tores ferze et pecora dicuntur, in. laudem deputari, 
Prioris intelligentie exemplum est'*: «Ego ixi, 
Dii estis, et filii Excelsi omncs, vos autem sicut 
homínes moriemini ct sicut. unus de principibus 
* Psal. Lxxxvin, 51, 52, 88, * IHE Cor. iv, ὃ. 


9? Psal. uxxxi, 6, 7. 


(93) Τὸ, Υἱοὶ ἀνθρώπων, εἰς. Cod. Roe. Barocciauus, schedas Coubetu , BaWaxvs, 
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cadetis. » Et. illud!* : « Cum enim sit inter vos ze- Α ἀρχόντων πίπτετε * ν xa « Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος 


]us, et contentio, nonne carnales estis, el seeun- 
dum hominem ambulatis? » Posteriorig vero: $59 
« llomines et pecora salvabis, Domine !5*.» Czeterum 
flium hominis, definitam in Serlptara personam 
qu: vocatur Deus (quatenus modo memoria teneo), 
Danielem primum et postea Ezechlelen prophetam, 
cum cessent in captivitate, nuncupatos invenimus, 
neminem vero ante captivitatem (quatenus memo- 
ri» prodiderunt libri qui sine controversia ut divi- 
nitus inspiratl circumferuntur) hac appellatione 
nuncupatum. Et quid opus est dicere de Salvatore, 
cum Evangelia ejusmodi voce plena sint? Quoniam 
qui eraut in captivitate, peccatores erant, .existi- 
mamus Danielem solum, quod servaret dignitatem 
hominis qui ad imaginem et similitudinem Dei con- 
ditus est, ad eorum opprobrium audire istud : 
« Fili hominis. » Hoc ipsum de Ezechiele dicendum 
est. Homo enim qui ad imaginem et similitudinem 
Dei factus est, primus bac appellatione nominatus 
est, et bic proprie homo esse poterit. In Salvatore 
quoque considerandum est, an humanitas ejus 
Filius hominis dicatur, et patrem hominem habeat 
humanitas imaginis Dei invisibilis. Quod autem di- 
ctum est 15 : « Quique terrigenz οἱ filii hommum,» 
excellentiam ostendit filiorum liominum prz terri- 
genis. Sed quod ad litteram attinet, quoniam corri- 
piuntur hie illi quibus dicitur : « Usquequo gravi 
corde, » etc., non bene videbuntur bec qua invi- 


xai ἔρις, οὐχὶ capxixol ἔστε, xal χατὰ ἄνθρωτον 
περιπατεῖτε; » τοῦ δὲ δευτέρου" « ᾿Ανθρώκους καὶ 
κτήνη σώσεις, Κύριε. » Πρῶτον γὰρ υἱὸν ἀνθρώ- 
που, πρόσωπον ὡρισμένον ἐν Γραφῇ ὀνομαζόμε- 
νὸν Θεὸν, ἐπὶ τῇ παρούσῃ μνήμῃ τὸν Δανιὴλ ri 
ρίσχομεν καὶ μετὰ τοῦτον τὸν Ἰεζεχεὴλ προφῆτας 
&v τῇ αἰχμαλωσίᾳ γενομένους “ οὐδένα δὲ πρὸ τῇς 
αἰχμαλωσίας, ὅσον ἐφ᾽ οἷς ἱστοροῦμεν κατὰ τὰ ἄνεν- 
τίῤῥητα τῶν ἀναφερομένων βιδλέων θεοπνεύστων, 
ταύτῃ. τῇ προσηγορίᾳ καλούμενον. Τί δὲ δεῖ λέγειν 
περὶ τοῦ Σωτῆρος, τῶν Εὐαγγελίων πεπληρωμένων 
καύτης τῆς φωνῆς ; Καὶ οἰόμεθα, διὰ τὸ ἁμαρτωλοὺς 
γεγονέναι τοὺς ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ, εἰς ὀνειδισμὸν 
ἐχείνων τὸν Δανιὴλ μόνον σώσαντα τὸ ἀξίωμα τῆς 
τοῦ ἀνθρώπου καὶ xaz' εἰχόνα xat ὁμοίωσιν γενομέ- 
νης φύσεως, ἀχούειν τὸ, « Ylk ἀνθρώπου. » Τὸ ὃ 
αὐτὸ λεχτέον καὶ περὶ τοῦ Ἰεζεχιήλ. "AvOptozos γὰρ 
πρῶτος ὠνομάσθη ὁ κατ᾽ εἰχόνα xat ὁμοίωσιν τε- 
ποιημένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, xal οὕτως ἄν εἴη χυρίως 
ἄνθρωπος. Ἐπισχεπτέον δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ Zur, d 
τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ Υἱὸς ἀνθρώπου, ἀνθρώπου ze 
«ρὸς ὄντος τῷ ἀνθρωπίνῳ τῆς εἰκόνος τοῦ Θεοῦ τῷ 
ἀοράτου. Καὶ τὸ εἰρημένον δὲ, « Οἵ τε γηγενεῖς xi 
υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, » ὑπεροχὴν δηλοῖ τῶν υἱῶν τῶν 
ἀνθρώπων παρὰ τοὺς γηγενεῖς. ᾿Αλλὰ πρὸς τὴν Mis 
ἐπεὶ ἐπιπλήττονται ἐνθάδε ἀχούοντες τὸ, « "Eur 
σότε βαρυχάρδιοι, » καὶ τὰ ἑξῆς, οὐ καλῶς δόξουο 
ἀντιῤῥήσεις περὶ υἱῶν ἀνθρώπων παρατεθεῖσθαι, ὃ 


cem sibi opponuntur, de filiis hominum afferri, ᾧ μὴ ἄρα διττὸν τὸν ἄνθρωπον δεῖ λα μδάνειν, χὰ 


nisi forte duplex homo sit intelligendus, quemad- 
moduin accepit Apostolus dicens !! : « Primus ho- 
mo de terra terrenus, secundus homo, Dominus de 
ccelo. Qualis terrenus, tales et terreni, et qualis 
ccelestis, tales et coelestes. » Rursum vero et sic 
quoníam (iliis liominum praecipitur ut cognoscant 
« quia mirificavit Dominus sanctum suum !*,» que- 
retur quomodo qui secundum deteriorem acceptio- 
nem sunt filii hominum, jubeantur opus sanctissi- 
morum virorum peragere. Cognoscere enim quia 
mirificavit Dominus sanctum suum, sanctissimo- 
rum virorum opus est. Αἱ hoc solvere facile est. 
Nam qui |n deterioribus est, filius hominis esse 


potest. secundum terrenum hominem ; si. autem - 


ὑπέλαθεν ὁ ᾿Απόστολος λέγων᾽ « 'O πρῶτος ἄν 
θρωπὸος ἐχ γῆς χοῖχός " ὁ δεύτερος ἄνθρωρος ὁ 
Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Οἷος ὁ χοϊχᾶς, τοιοῦτοι xà 
οἱ yoixol* xal οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι χαὶ d 
ἐπουράνιοι. » Πάλιν δὲ χαὶ οὕτως, διὰ τὸ T9037:37- 
σεσθαι γνῶναι, ὅτι Κύριος « ἐθβαυμάστωσε τὸν ὅσιον 
αὑτοῦ, ν τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ζητηθήσετει 
πῶς ol γατὰ τὸ χεῖρον υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων προστάς- 
τονται ἔργον τῶν ἁγιωτάτων ποιῆσαι. Τὸ γὰρ rwr 
ὅτι ἐθαυμάστωσεν ὁ Κύριος τὸν ὅσιον αὑτοῦ, kp 
τάτων ἐστὶ κατόρθωμα. Εὐχερὲς δὲ λῦσςαι 1073 
ἐπεὶ δύναται ὁ αὐτὸς μὲν ἐν χείροσιν ὧν Ys ἂν» 
θρώπου εἶναι xavà τὸν ἄνθρωπον τὸν χοΐχόν᾽ yer 
ἐαλὼν δὲ, ὅπερ οὐχ ἔστιν ἀδύνατον, γενέσθαι Yl 


conversus fuerit, quod non est impossibile, fieri po- D ἀνθρώπου κατὰ τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπουράνιον. Οἷς 


test filius hominis secundum hominein. coelestem, 
Hujusmodi filii hominum posteriore acceptione cum 
lilii sint ejus qui de terra terrenus est, etiam gravi 
corde esse dici possunt, diligereque vanitatem ac 
quirere mendacium. Intellectus enim carnis iu ip- 
sis esl, et corporeus amor, et mendacii, quod veri- 
tali contrarium est, ioquisitio. Gravi quippe corde 
sunt qui sedenteni in plumbeo talento iniquitatem 
in corde babent, qu: ad infima queque delata 
cum /Egyptiis in aquis vehementibus fluctuum hu- 
jus vitz tanquam plumbum demergetur. His autem 
qui gravi corde sunt, contrarii sunt. ii qui suave 


^ [ Cor, 11, ὅ. "δ Psal. xxxv, 7. 


'* Peol. xtvur, ἃ. 


δὲ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ol χατὰ τὸ δεύτερον, ὩΖ 
υἱοὶ τυγχάνοντες τοῦ Ex γῆς χοΐχοῦ, xat Bapuxápim 
εὐλόγως λέγοιντο, xal ἀγαπᾷν ματαιότητα, ζητεῖν 
τε ψεῦδος. Νοῦς γὰρ σαρχὸς ἐν αὑτοῖς xai ἀγάπη 
σωματιχὴ, xai ζήτησις τοῦ τῆς ἀληθείας ἐχϑρῶ, 
τουτέστι τοῦ ψεύδους. Βαρνχάρδιοι γὰρ οἱ τὴν x* 
θεζομένην ἐπὶ τάλαντον μολίδδου ἀνομίαν ἔχοντες 
ἐν τῇ χαρδίᾳ, ἥτις ὡς χατωφερὴς δύσεται σὺν Ai- 
γυπτίοις ὡσεὶ μόλιδδος ἐν ὕδατι σφοδρῷ τῶν xopik 
των τοῦ βίου. Ἑναντίοι δὲ τοῖς βαρυχαρδίοις οἱ ὑπὸ 
τὸν ζυγὸν Ἰησοῦ ἐλαφρὸν τυγχάνοντες. Τάχα δὲ, ἐπεὶ 
καὶ οἱ μεμαθητευμένοι υἱοί εἰσι τοῦ μαθητεύσαντθί, 


11} Cor. xv, 47. !* Psal. iv, 4. 
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οἱ δὲ διδάσχοντες, αὐτοὶ χατ᾽ eixóva xai ὁμοίωσιν τοῦ A 566 Jesu Christi jugum subiere. Forte etiam, quia 


Θεοῦ, ol μαθητευθέντες μὲν, οὐχ ἄξιοι δὲ τῶν διδα- 
ξάντων γεγενημένοι, ὀνειδίζοιντο ἂν ὡς υἱοὶ ἀνθρώ- 
που βαρυχάρδιοι, ταῖς δοθείσαις ἀφορμαῖς εἰς τὸ κα- 
᾿θχρὰν γενέσθαι τὴν χαρδίαν οὐ χατηχολουθηχότες. 
Καὶ γὰρ ἔθος τοὺς διδασχομένους, xal μὴ παραχο- 
λουθοῦντας τοῖς λεγομένοις, βαρυχαρδίους χαλεῖαθαι 
, ὑπὸ τῶν διδασχόντων διὰ τὸ παχὺ τῆς καρδίας. Διὰ 
j τοῦτο δὲ χαὶ ζητοῦσι οὖ ψεῦδος ὡς μὴ ὁρῶντες τὸ 
ἀληθές. Εἰ δὲ βαθύτερον, ἐπεὶ ἀλήθειά ἐστιν ὁ Σωτὴρ, 
δῆλον, ὅτι ἐχθρὸς ἂν εἴη τούτῳ λόγος ψευδὴς τὸ ἀλη- 
ϑὲς ἐπαγγελλόμενος, 0v ἀντίχριστον ὁ Ἰωάννης πολ- 
λάχις φησίν. 'Ekv ὃὲ χατὰ περίφρασιν λαμδάνῃ τις 
τὸ, «υἱοὶ ἀνθρώπων, » ἀντὶ τοῦ, « ἄνθρωποι, ν τὸ ὡς 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐν ἀνθρώποις ὃν τὸ βαρυχάρδεον αἷ- 


discipuli filii sunt prx:eceptoris, et praeceptores ᾿Π8 . 
ginem ct similitudinem Dei gerunt, idcirco qui do- 
centur quidem, sed praeceptoribus digni non suut, 
ii tanquam filii hominum et gravi corde objurgart 
possunt,quod oblatas sibi ad cor emundandum oe- 
casiones minime seculi sint. Mos enim inolevit, ut 
qui institugentur et precepta sibi tradita non se- 
quuntur, ob cordis crassitiem ἃ praeceptoribus gra- 
vi corde discipuli nuncupentur. ldeirco quarunt 
etiam mendacium, quippe qui non videant verita- 
tem. Quod si reconditior sensus adducendus est, 
quoniam veritas est Salvator, liquet ei inimicum 


. esse sermonem mendacer. qui veritatem pollicetur, 


quem sspe Joannes nominat antichristum !*. Si 


τιᾶται͵ ἵνα τὸ οὕτως εἴπω βαρυήχοον αὐτοῦ &no6a- B vero quis ex periphrasi dictum esse velit, « (ilii 


λόντες χατασχευάτωσιν ἀγχίνοιαν, xal ἵνα τὴν... τοῦ 
ζητεῖν τὴν δύναμιν ἐν τῇ ψυχῇ ἀποστήσαντες ὧν οὐ 
χρὴ, ἅτινα ψευδῇ πάντα ἐστὶν, ἐφ᾽ ἃ δεῖ μεταγάγω- 
ot , xai ζητήσωσι τὴν ἀλήθειαν. 


hominum, » pro « homines, » id quod plerumque in 
hominibus est cor grave reprehenditur, ut abjecta, 
sic dicam, ejus surditate intelligentiam assequan- 
tur, οἱ suam solertiam seu quzrendi vim a rebus 


minime nocessariis quzeque omnes fallaces sunt, avertentes, ad ea qux necessaria sunt adhibeant et 


veritatem inquirant. 

Κύριος εἰσαχούσεταί μου ἐν τῷ xsxpayévac με 
zpóc αὐτὸν, x. «. E. Μεγάλη φωνὴ (94) ἡ φθάνουσα 
πρὸς Θεὸν, οὐχ f παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ γεγωνυζα 
xai ἐπιτεταμένη χατὰ τὴν μείζονα πληγὴν τοῦ 
ἀέρος, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ἡγεμονιχοῦ χαθαρὰ καὶ ἀθόλωτος 
διέξοδος τῶν πρὸς Θεὸν ἀναπεμπομένων λόγων. Ἰστέον 


Vgns. 4. Dominus exaudiet me cum clamavero ad 
eum, elc. Magna vox qua pervenit ad Deum ; non 
est illa qu: inter homines multum sonat, et ma- 
jori aeris pulsu. intenditur, sed est purus et mun- 
dus internorum mentis verborum excursis, quae ad 
Deum usque pertingunt. Sciendum enim est esse 


γὰρ, ὅτι ἔστι τις xal τοῦ χρυπτοῦ τῆς xapbíac &v- c quamdam in intimis przecordiis hominis vocem, qux» 


θρώπου φωνὴ μὴ συγχρωμένη τῷ σώματι, ἣν ἔσθ᾽ 
ὅτε εἰς αὑτὸν συναχθεὶς, καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ταμιεῖόν 
δου, xal τὴν θύραν τῶν αἰσθητηρίων ἀποχλείσας, 
καὶ πᾶς γενόμενος ἔξω σώματος ἀναπέμπει πρὸς τὸν 
μόνον ἀχούοντα τοιαύτης φωνῆς. Διὰ τοῦτό τοι μη- 
δεμιᾶς αἰσθητῆς φωνῆς ὑπὸ τοῦ Μωῦσέως ἀναγε- 
Ὑραμμένης γεγονέναι φησὶ πρὸς αὐτὸν, ὡς ἀπὸ τῆς 
Ἕξόδου μεμαθήχαμεν. « Τί βοῆς πρός με; ν Βρα- 
«eta δὲ πᾶσα φωνὴ ἡ περὶ τῶν ἐπιγείων χαὶ μιχρῶν, 
xai ταπεινῶν διέξοδος, xal αἴτησις ἀπὸ Θεοῦ" ἣν 
ἀπαγορεύων ὁ Σωτὴρ προσφέρειν τῷ Πατρί φησιν" 
« Αἰτεῖτε τὰ μεγάλα, χαὶ τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστεθή- 
σεται" αἰτεῖτε τὰ ἐπουράνια, χαὶ τὰ ἐπίγεια προστε- 
θήσεται ὑμῖν. ν 


corporis organo non profertur, sed quam bomo iir 
se collectus et in cubiculum ingressus, occlusaque 
sensuuni porta, totusque extra corpus positus emit- 
tit ad eum qui solus ejusmodi vocem audire potest. 
Quamobrem etsi non legamus ullam Moysen sen- 
silem vocem emisisse, ei tamen dicitur a Deo in 
Exodo** : « Quid clamas ad me? » Exilis omnis vox 
est quz de terrerfís οἱ fluxis rebus obtinendis ad 
Deum emittitur. llanc Salvator ad Patrem profe- 
rendam negat, cum ait (94*) : « Qu:erite magna, et 
parva vobis adjicientur : quzrite ealestia, et tet- 
rena adjicientur vobis. » 


Ὁργίζεσθε, xal μὴ ἁμαρτάγνετε, x. v. &. 'H,e óp- D — Vens. 5. lrascimini, et nolite peccare, eic. Vox lie, 


Tises0e, » φωνὴ (95) στμαίνει τὸ προσταχτιχὸν xa- 
τηγόρημα σημαίνει δὲ xal τὸ ὁριστιχὸν ὑπό τινων 
καλούμενον διαθδεδαιωτιχὸν, οἷον" ὀργιζόμεθα, ὀργί- 
ζεσθε, ὀργίζονται. Πάλιν χατὰ ἄλλον τρόπον ἡ ὀργὴ 
προσηγορία, ἀφ᾽ ἧς ἐσχημάτισται τὸ, « ὀργίζεσθε, » 
σημαίνει τι προαιρετιχὸν, ἣν ὡρίσαντό τινες ὄρεξιν 
ἀντιτιμιυρήσασθαι τοὺς ἡδιχηχέναι δοχοῦντας. Δηλοῖ 
δὲ xai ἀπροαίρετον, ὃ χαλοῦσί τινες προπάθειαν γι- 
νομένην, ἐπί τισι δὲ ἐρεθισμοῖς ἕλχουσαν ἐφ᾽ ἣν 
προωρισάμεθα ὀργήν. Τὸ ἕτερον τοίνυν τὸ, « ὀργί- 
ζεσθε, » ἐὰν λαμδάνωμεν, λέγω δὲ τὸ ἀπροαίρετον τὸ 


δ | Joan. i11. ** Exod. xiv, 15. 


(94) Ms 
(94*) Vide Millü Nov. Testam. Matth. vi, 25. 


cirascimini,» designat imperativum modum, designat 
etiam definitivum, qui a quibusdam quoque vocatur 
affirmativus, ut cum dicimus : irascimur, irascimi- 
ni, irascuntur. Rursus alio modo irz appellatio a qua 
deduetum est illud, « irasclinini, » significat volun- 
tarium quidpiam, quod nonnulli definierunt, eos qui 
561 laesisse videntur, ulciscendi appetentiam. Si- 
guiflcat etiam involuntarium, quod a nonnullis vo- 
catur prima commotio , quz certis quibusdam irri- 
tationibus trahit ad cam quam prius definivimus 
iram. Quod si in hunc posteriorem sensum aceipi- 


n φωγή, etc. Schede Combefisii, et Grabii, codex Coislinianus, Danicl Barbarus. 


(25) H, « ἀργίζεσθε, » φωγή, etc. Codd. Basoce. Roe, scheda Conmbelisii, et Daniel Barbarus. 
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EX ORIGENE 


tu 


mus itlud e irascimini, » non est peccatum posse a ἃ χατὰ τὴν προπάθειαν γινόμενον, οὐχ ἔστιν ἁμάρτημα 


virtute de: idere, ac juxta hunc sensum in impera- 
tivo modo non erit intelligendum illud « irasci- 
mini, » (quo pacto enim imperari potest quod non 
est liberum?) sed in indicativo modo , ut sensus 
sit: Cum irascimini et id vobis incogitantibus ae- 
cidit, nibil a vobis addatis , nihilque vituperio di- 
guum seqtiatur id quod vituperio dignum non est. 
Quod innuit his verbis : «Et nolite peceare. » Docet 
igitur hoc loco Scriptura esse iram aliquam quse non 
sit peccatum , quaque nondum a libera voluntate 
orta nos urgeat, οἱ aliis noceat. Huie esplanationi 
vocis « irascimini, » suffragatur Aquila, qui Ilebrai- 
cum proprie. interpretari voluit. Involuntarium 
enità quod antea diximus a nonnullis vocari pri- 
jam commotionem, turbationem et commotionem 
animi esse arbitratus, ait: « Turbamini et nolite 
peccare: » Quodquidem, « turbamini, » non est in 
imperativo modo (absurdum enim est prophetam 
priecipere tutbationem), sed in indicativo modo, ut 


diximus de voce e irascimini ; » perinde ac si diceret: , 


Si vohis contingat ut turbemini, nolite peccare. 

Quo dicitis in cordibus vestris, in cubilibus vestris 
compungimini , etc. His videtur docere quemlibet 
cubitum euntem debere a seipso eorum quz iuter- 
diu egerit, rationem repetere, et ob ea qua contra 
rectam rationem fecerit , seipsum improbare, ar. 
guere et verbis compungere. Nam si hoc. accurate 
ac sedulo fiat , ab honestis nec abducemur, nec de- 
labemur. Qua dicitis, inquit, ea vos compungant, 
quo tempore ad dormiendum decumbitis. Parte 
utitur ut omnia peccata indicet. Pars peccatorum, 
ea sunt qua verbis committuntur. Ea forte boc loco 
premittuutur aliis peccatis 41:8 operan!lo fiunt. 
Cseterum hoc verbum : χατανύγητε, « compungimi- 
ni,» quod forte neque apud eruditos scriptores 
Gizcos invenitur , neque in «su. est apud eos qui 
Grzca lingua utuntur, sepius tamen proprie ab in- 
terpretibus usurpatur, cum sermo est de iis qui 
delictorum vel rei cujuslibel alterius causa morden- 
wir. Sic in tertio libra Regum narrans Scriptura , 
quomodo Achab rex Israel, ob concupitum Naboth 
Jezralielitie agrum repreheusus, peenitentiam egerit, 
ait $! : « Verumtamen frustra Achab, qui venumda- 
tus est facere malum in conspectu Domini: sicut 
evertit eum Jezabel uxor 569 ejus. Et factus est 
abominabilis valde, eundo post aboiminationes se- 
cundum omnia que fecerat Amorrhzus , quem ex- 
terminavit Dominus a facie flliorum Israel. Et pro 
verbo, quomodo compunctus est Achab a facie Do- 
mini, et ibat plorans, et conscidit tunicam suam, 
el accinxit saccum super corpus suum, et jejunavit, 
et indutus est saecum in die, qua percussit Nabu- 
thai Jearaelitem, et ivit. Et factum est verbum Do- 
,t ini in manu servi sui Eliu de Achab : et dixit Do- 
minus: Vidisti, quemadmodum ecompunctus est 


*! JlI Reg. «xt, 25 et seqq. 


ἀποπτωτιχὸν εἶναι τοῦ χαλοῦ" xdi χατὰ τοῦτό Yt o) 
τὸ προσταχτιχὸν νοήσωμεν εἰρῆσθαι τὸ ε ὀργίζεσθε, » 
(πῶς γὰρ ἂν δυναίμεθα προστάττεσθαι τὸ ἀπροαίρε- 
τον ;) ἀλλὰ τὸ ὀριστιχὸν, ἵν᾽ f ὅλον τὸ λεγόμενον 
τοιοῦτον * Ὅσον ὀργίζεσθε xaX συμδαίνες τοῦτο ὑμῖν 
οὐκ ἔχονσι πρὸς τοῦτο λογισμοὺς, ἀλλὰ τὸ παρ᾽ αὐ- 
τῶν μὴ προσθῆτε᾽ ἀλλὰ τῷ συμόδαίνοντι οὐ ψεχτῷ 
ψεχτόν τι μὴ ἀχολουθησάτω" ὅπερ δηλοῖ ἐν τῷ’ 
« Καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. » Θἷδεν οὖν καὶ ἐνθάδε ὁ λόγας 
τινὰ ópyhv οὐκ οὖσαν ἁμαρτίαν, καὶ οὐδέπου ἀπὸ 
τοῦ ἐφ' ἡμῖν ἐρχομένην παθητιχὴν καὶ xaxesongn- 
χήν. Μαρτυρεῖ δὲ τῇ ἐχδοχῇ τῇ εἰρημένῃ περὶ τοῦ, 
« ὀργίζεσθε, » ὁ ᾿Αχύλας τὸ χύριον ἑρμηνεῦσαι βου- 
ληθεὶς τοῦ Ἑδραϊχοῦ" τὸ γὰρ ἀπροαίρετον, ὃ προει- 


D ρήχαμεν ὀνομάξεσθαι προπάθειαν παρά τισιν, χλό- 


γον xai σεισμὸν τῆς ψυχῆς νομίσας εἶναί φτει" 
« Κλονεῖσθε xat μὴ ἁμαρτάνετε" » ὅπερ « x)ovalate) 
οὐχ ἔστι προσταχτιχὸν, (ἄτοπον γὰρ τὸν προφῆτῃν 
προστάσσειν χλονεῖσθαι") ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τοῦ ε ὀργίζε- 
σθε » εἰρήχαμεν, ὁριστιχὸν, οἷον El συμύαίνει ὑχῖν 
χλονεῖσθαι, μὴ ἁμαρτάνετε. 

*A ι1έγετε ἐν ταῖς καρδίαις opo», ἐπὶ ταῖς κοί- 
ταις ὑμῶν καταγύγητα, x. t. ἑ. Διὰ τούτων lux 
διδάσχειν (90) δεῖν ἔχαστον ἐπὶ τὴν κοέτην ἰόντα àt- 
λογισμὸν ἑαυτὸν ἀπαιτεῖν τῶν μεθ᾽ ἡμέραν τατρα- 
Ὑμένων, xaX ἐπὶ τοῖς παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον vevcvepi-- 
γοις αὐτὸν χαχίζειν μεμφόμενον χαὶ τῷ λόγῳ x* 
τοῦντα. Τοῦτο γὰρ συνεχέστερον ἐπιτελούμενον ἀτν 
στήσει ἡμᾶς τοῦ ἀποπίπτειν τῶν δεόντων. “Ἃ λέγεπ, 
φησὶν, ταῦτα ὑμᾶς χατανυξάτω Ev τῷ κχαιρῷ τῷ 
ταῖς χοίταις αὐτοὺς ἐπιδιδόναι. ᾿Απὸ μέρους δὲ τῶν 
ἁμαρτανομένων πάντα τὰ ἁμαρτανόμενα" μέρος 
ἁμαρτανομένων τὸ διὰ λόγων χαὶ τάχα xal τῆς ἂ- 
λης πραχτιχῆς ἁμαρτίας προάγει λόγος. Τῷ μέντα 
« χατανύγητε » ἰδίως πολλάχις ἐχρήσαντο" τάχ 
οὔτε παρὰ τοῖς φιλοχάλοις τῶν Ἑλλήνων χειμένῳ, 
οὔτε ἐν τῇ συνηθείᾳ τῶν τῇ Ἑλλάδι φωνῇ χρωμένεν 
καὶ ἀναγράφουσί γε τὴν λέξιν ταύτην ἐπὶ τῶν ζαχν»- 
μένων τῶν ἡμαρτημένων ἕνεχεν, Ὦ ὧν δήποτε ἐτέ- 
ρων’ ὡς ἐν τῇ τρίτῃ τῶν Βασι.ειῶν περὶ τῷ 
'Ayak6 βασιλέως Ἰσραὴλ διηγουμένη fj Γραφὴ, ca 
τρόπον ἐλεγχθεὶς ὑπὸ τοῦ προφήτου Ἠλίου ἐπὶ τὸ 
ἐπιτεθυμηχέναι τοῦ ἀγροῦ Ναθουθαὶ τοῦ Ἵεξζρατι" 


που μετανοεῖ, φησὶ ταῦτα" € Πλὴν ματαίως "yas. 


ὃς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, & 
μετέθηκεν αὐτὸν Ἰεζάθελ dj γυνὴ αὐτοῦ. Καὶ if 
λύχθη σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων 
κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος, ὃν ἐξωχόθρευ: 
Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ 2x5 
τοῦ λόγου ὡς χατενύγη ᾿Αχαὰδ ἀπὸ προσώπου τῷ 
ἹΚυρίον, xai ἐπορεύετο χλαίων, xai διέῤῥη ξε τὸν χ'- 
τῶνα αὐτοῦ, καὶ ἐζώσατο σάχχον ἐπὶ τὸ σῶμα αὑτοῦ; 
xai ἐνήστευσε, χαὶ περιεδάλετο σάπκχον Ev τῇ ἡμέρ3 
f| ἐπάταξε Ναδουθαὶ τὸν Ἰεζραηλίτην, καὶ ἐπορεύθη. 
Καὶ ἐγένετο fua Κυρίου ἐν χειρὶ δούλον αὐτοῦ 


(96) Διὰ τούτων ξοικε διδάσκειν, cic. Codd. Roe, Daroce., scheda Combefisii, el Barbare, 
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Ἡλίου περὶ 'Ayaá6: xal εἴπε Κύριος. Ἑ ραχας ὡς A Achab a facie mea? Non inducam malum in diebus 


τονύγη ᾿Αχαὰδ ἀπὸ προσώπου μου; Οὐχ ἐπάξω 
τὴν χαχίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ. » Καὶ ἐν τῷ 
δὲ πεντηχοστῷ ἐννάτῳ da) up: « Συνέσεισας, » φησὶ, 
« τὴν γῆν, καὶ συνετάραξας αὐτήν, ἴασαι τὰ συν- 
τρίμματα αὐτῆς, ὅτι ἐσαλεύθη. “Εδειξας τῷ λαῷ 
ὅου σχληρά" ἐπότισας ἡμᾶς φἶνον χατανύξεως. 
“Ἔδωχας τοῖς φοξουμένοις σε σημείωσιν τοῦ φυγεῖν 
ἀπὸ προγώπου τόξου. » Πεποτίσθαι γὰρ ὁμολογεῖ τῷ 
οἴνῳ τῆς κατανύξεως ὁ Προφήτης. Καὶ ἐπεὶ, ἵν᾽ οὔ- 
«φως εἴπω, ἔπεψε τοὺς λόγους τοὺς ἐλεγχτιχοὺς, καὶ 
“ἔπονθεν ἀπ᾿ αὐτῶν τὸν χατανυγμὸν, διὰ τοῦτο εἰ- 
ληφέναι ὁμολογεῖ μετὰ τῶν qoboopévov τὸ Θεῖον 
αν μείωσιν εἰς τὸ φνγεῖν τὰ βέλη τὰ ἀπὸ τοῦ τόξου 
πεμπόμενα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς ἀσεθεῖς xal παραμεί- 
ναντας ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, χαὶ μὴ μετανοήσαντας. 
Ka à» τῇ l'erécer. « Εἶπε 0$ Ἠσαῦ πρὸς τὸν πα- 
4φἔρα αὑτοῦ: Μὴ εὐλογία μία σοί ἐστι, πάτερ; 
Ἰκατανυχθέντος δὲ "InaXx, ἀνεδόνσε φωνῇ Ἡσαῦ, xat 
ἄχλαυσεν. » ᾿Αντὶ μέντοι τοῦ, χατανύγητε, € σιωπή- 
gate » ᾿Αχύλας xal Θεοδοτίων ἐχδεδώχασιν" ὅπερ ὁ 
Σύμμαχος « ἡσυχάσατε » ἑρμήνευσε σαφέστερον ἐχ- 
«ιθέμενος τὸ ἀπὸ τῶν ῥητῶν δηλούμενον" ὅπερ 
“οιοῦτον ἔχει νοῦν" Ἐπὶ τῆς χοίτης ὑμῶν ἐν ἑαυτοῖς 
κατὰ τὸ χρυπτὸν διαλέχθητε" δῆλον δ᾽ ὅτι τὰ μεθ᾽ 
μενοι οὕτως ἡσυχάσατε. 

Θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης, καὶ ἐϊπίσατε ἐπὶ 
Κύριον, x. τ. &. Ὁ ἐξ ἀδίχων πόρων (97) προσφέ- 
Qo οὐ διχαιοσύνης θύει θυσίαν, χαὶ ὁ μὴ xav ἀξίαν 
ὧν χέχττται μερίζων τοῖς δεομένοις, xal ὁ ἐχ λύπης 
χοὶ ἐξ ἀνάγχης διδούς. Σαφέστατα δὲ διδάσχει, ὅτι 
οὐ περὶ τῶν θυσιῶν ὧν ἐξειλήφασιν οἱ ἐντυγχάνοντες 
“οἷς βιθλίοις, περὶ τούτων ἐνετείλατο ὁ θεῖος λόγος * 
ἔφη γὰρ ἐν τεσταραχοστῷ ψαλμῷ ε Ὁ Θεὸς, Θεός σου 
εἰμὶ ἐγώ. Οὐχ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σοῦ ἐλέγξω σε" τὰ δὲ 
ὁλοχαυτώματά σου ἐνώπιόν uoo ἐστὶ διὰ παντός. Οὐ 
δέξομαι £x τοὺ οἴχου σου μόσχους, οὐδ᾽ ἐχ τῶν ποιμνίων 
S9» χειμάῤῥους" ἐμὰ γάρ ἔττι πάντα τὰ θηρία τοῦ 
ἀγροῦ, χτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι χαὶ Bóz;. ΓἜγνωχα πάντα 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, xal ὡραιότης ἀγροῦ pes. 
ἔμοῦ ἐστιν. 'Exv πεινάτω, μή σο! εἴπω" ἐμὴ γάρ ἐστιν 
1j οἰχουμένη χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Μὴ φάγομαι 
χρέα ταύρων, ἣ αἷμα τράγων πίομαι; Θῦσον τῷ Θεῷ 
θυσίαν αἰνέσεως, xat ἀπόδος τῷ ὙΨίστῳ τὰς cby- 
σον. Καὶ ἐπιχάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, καὶ ἐξ- 
ελοῦμαί σε, χαὶ δοξάσεις με.» Καὶ ἐν τῷ πεντηχοστῷ" 
«Ὅτι, εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωχα àv, ὁλοχαυτώματα 
οὐχ εὐδοχήσεις. Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμ- 
μένον. Καρδίαν συντετριμμένην χαὶ τεταπεινωμένην 
ὁ Θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει. » Καὶ ἐν ἄλλοις * « Τὰ ὁλο- 
χαυτώματα ὑμῶν xat αἱ θυσίαι οὐχ ἔδυνάν μοι.» Ἔτι 
δὲ χαὶ ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ « Οὐ ταῦτα, φησὶν, ἐνετειλά- 
μὴν τοῖς πατράσιν ὑμῶν, f; ἡμέρᾳ ἀνήγαγον αὐτοὺς 
ἐχ γῆς Αἰγύπτου, περὶ ὁλοχαυτωμάτων καὶ θυσίας " 
ἀλλ᾽ ἢ τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς λέγων " 


** Psal. pix, 4. 5. 6. 


32 Genes, xxvit, 958. 
? Jerem vii, 23 et seqq. 


ejus. » Et in quinquagesimo nono psalmo : « Com- 
movisti, inquit **, terram, et conturbasti eam. Sans 
contritiones ejus, quia cemmota est. Osteudisti po- 
pulo tuo dura, potasti nos vigo compunctionis. De- 
disti timentibus tc signifícationem, ut fugiant a fa- 
cie arcus. » Fatetur enim Propheta pototum se vino 
compunctionis. Et quoniam verba quibus reprelicu- 
sus fuerat , ut ita dicam, concoxerat, et ab illis 
passus erat compunctionem, idcirco fatetur se una 
cum metuentibus Deum accepisse siguificationem 
ut fugeret sagittas, quz? ab arcu Dei contra impios, 
et persistentes in pcecatis, nec poenitentiam ageu- 
tes immittuntür. Et in Genesi scriptum est ** ; « Di- 
xit, autem Esau ad patrem. suum : Nunquid bene- 
dictio una tibi est, pater? Compuncto autem Isaac, 
exclamavit voce Esau, et flevit. » Caterum pro 
« compungimini, » Aquila et Theodotio, « tacete, » 
reddiderunt, quod Symmachus magis apertam ver- 
borum rotionem proferens, e quiescite, » interpre- 
tatus est. Sensus est : In cubilibus vestris secreto 
intra vos reputate, nimirum qua a vobis per uienr 
gesta sunt, et cuin faeta vestra. expeuderitis , sie 
deinum quiescite. 


ἡμέραν πεπραγμένα, xal τὰ περὶ αὐτοὺς ἐπισχεψά» 


** Pa]. ΧΕΙ͂Σ, 7 et seqq. 


Vens. 6. Sacrificate sacrificium justitie, et spe- 
rate in Domino, etc. Non qui ex iujustis lucris do- 
nat, nec qui ex partis bonis, ut par est, paupcribus 
nou distribuit , nec qui dolens ac. coactus dat, is 
sacrificat sacrificium justitiz., Evidentissime autem 
docet non de sacriticiis, qux sacrorum librorum 
lectores exposuerunt, prxcepisse Deum. Nam in 
quadragesimo psalmo ait ** : « Deus, Deus tuus ego 
sum. Non in sacrificiis tuis arguam te: holocausta 
autem (tua in conspectu ineo sunt semper. Non ac- 
cipiam de domo tua vitulos , neque de gregibus 
tuis hircos: me» enim sunt omnes fera agri , ju- 
menta in montibus el boves. Coguovi omnia vola- 
tilia egli , et pulchritudo agri mecum est. Si esu- 
riero, nou. dicun tibi : meus est enim orbis terr 
8683 εἷ plenitudo ejus. Nunquid manducabo carres 
taurorum, aut sanguinem bircorum potabo? Immola 
Deo sacrificiuni laudis, et redde Altissimo vota tua. 
Et invoca me in die tribulationis, et eruam te, et 
honorificabis me. » Et in quinquagesimo ** ; « Quo- 
niam si voluisses sacrificium, dedissem utique, ho- 
locaustis non delectaberis. Sacrificium Deo spiritus 
contribulatus. Cor contritum et. humiliatum Deus 
non despiciet. » Et alibi **: « llolocausta vestra οἱ 
sacrificia non Letificaverunt me. » ln Jeremia quo- 
que: « Non lic, inquit 37, manlavi patribus vestris, 
qua dic eduxi eos de terra ZEgypii, de bolocaustis 
et sacrificio. Aunon hoc illis petius. imperavi di- 
cens : Unusquisque adversus proximum suum ma« 


3$ Psal]. 1, 18. ** Jorem. vi, 90. 


(97) Ὁ ἐξ ἀδίκων πόρων, ctc. Corderius, Darbarus, Codex Daroccianus et Roc ὁ. 
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litiam rescindat de corde suo: ncc jusjurandum À Ἔχαστος xatà τοῦ πλησίον ἐν τῇ χαρδίᾳ χαχίαν μὴ 


falsum diligatis: Nam hiec omnía odi, ait Dominus 
omnipotens. » Manifeste "igitur his omnibus docet 
inquirere quenam sit sacrificiorum ratio, quibus 
intelligendis conducunt oracula divina qua dicunt: 
ε Sacrificium Deo spiritus contribulatus, » quemad- 
modum et hic : eSacrificate sacrificium justiti:z,et 
sperate in Domino. » Ipse quoque Salvator et Do- 
minus noster, eos qui prophetias non intelligebant, 
el propterea eorporeorum sacrificiorum impotenti 
amore ad stuporem usque flagrabant, ad. sanioreimn 
mentem reducit dicens **: « Si autem seiretis, quid 
est: Misericordiam volo, et non sacrificium , nun- 
quam condemnasselis innocentes. » Porro locus 
apud unum de duodecim prophetis, in hunc modum 
positus est 35: « Quia misericordiam volo, et non 
sacrificium : scientiam Dei plusquam holocausta. » 
Hzc autem de sacrificiis legem esse docet Paulus 
dicens ** : « Qui exemplari et umbra deserviunt 
ecelestium. » Ei ergo qui leges de sacrificiis legit, 
enixe laborandum est nt eas utroque modo explicet, 
et eas Lum juxta figuralem, tum juxta reconditiorem 
εἰ mysticum sensum expendat. Hzc compendio a 
nobis observata sunt , explanantibus illud: « Sa- 
crificate sacrificium | justitiz , » et consequenter 
istud: « Sperate in Domino. » Neque enim consen- 
taneum est ut quis speret , antequam juste agat : 
ei autem qui juste agit, licet confidenter sperare, 
el Domini bona exspectare. Spes enim est bonorum 


μνησιχαχείτω, xat ópxov deubr, ph. ἀγαπᾶτε" Διότι 
ταῦτα πάντα ἐμίσησα, λέγει Κύριος παντοχράτωρ.» 
Σαφῶς γοῦν διὰ τούτων πάντων διδάσκει ἐξετάζειν 
τίς ὁ περὶ τῶν θυσιῶν τόπος " καὶ ὑποδάλλει γε ἄφορ- 
μὰς τὰ λόγια λέγοντα " « Τῷ Θεῷ θυσία πνεῦμα συν- 
τετριμμένον" ν ὥσπερ καὶ ἐνθάδε - ε Θύσατε θυσίαν 
διχαιοσύνης, χαὶ ἐλπίσατε ἐπὶ Κύριον. » Καὶ αὐτὸς 
δὲ ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἐπιστρέφεε τοὺς μὴ νο- 
οὔντας τὰ προφητιχὰ, xal διὰ τοῦτο περὶ τὰς σωμα- 
τιχὰς θυσίας ἑπτοη μένους, λέγων" « El δὲ ἐγνώχειτε 
τί ἐστιν" Ἔλεος θέλω χαὶ οὐ θυσίαν, οὐχ ἂν χατεξι- 
χάσατε τοὺς ἀναιτίους. » Κεῖται δὲ ὦ λέξις ἐν Eà 
τῶν δώδεχα οὕτως ἔχουσα" ε Διότι ἕλεος θέλω χαὶ 
οὐ θυσίαν, ἐπίγνωσιν θεοῦ ἣ ὁλοχαυτώματα. » Ὅτι 
δὲ ταῦτα νομοθεσία ἐστὶ περὶ θυσιῶν, ἐδέδαξεν ὁ Παὺ. 
λος εἰπὼν τό“ « Οἴτινες ὑποδείγματε xaV ox:d λα- 
τρεύουσι τῶν ἐπουρανίων.» ᾿Αγωνιστέον τοένυν τῷ 
ἐντυγχάνοντι τοῖς περὶ θυσιῶν νόμοις ἑκατέρως αὖ- 
τοὺς διηγήσασθαι, χατά τε τὸ συμδολιχὸν καὶ χατὲ 
τὸ ἀποῤῥητότερον χαὶ μυστιχὸν ἐξετάζοντι. Ταῦτα 
ἕν ἐπιτομῇ ἡμῖν σεσημείωστο βονλομένοις διηγήσα- 
σθαι τὸ, « Θύσατε θυσίαν διχαιοσύνης " » xal ἀχολού. 
θως τὸ, « Ἐλπίσατε ἐπὶ Κύριον. » Οὐ γὰρ ἔστιν c 
λόγως ἐλπίσαι πρὶν διχαιοποιῆσαι *- τῷ δικαιοπρᾶ- 
γοῦντι δὲ πεποιθότως ἔστιν ἐλπίσαι, καὶ τὰ τοῦ Kv- 
ρίου ἀγαθὰ προσδοχῆσαι" ἐλπὶς γάρ ἔστι προσδοχία 
ἀγαθῶν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐζήτηται παρὰ πολλοῖς, εἰ ὁ χαλὴς 
χαὶ ἀγαθὸς ἐλπίσει τι, ὡς τοῦ τελείου ἀπέχοντος τὰ 


exspectatio. Quoniam vero a multis qu:zri solet, (, ἀγαθὰ, xdi ἐν οὐδενὶ ἐλλείποντος, xaX διὰ τοῦτο oy 


num vir probus aliquid speret , cum vir perfectus 
virtutis premia jam receperit, nee ulla re indigeat, 
2c propterea nihil speret, eorut enim qux desunt, 
est spes, cumque alterius sit bene sperare , nam 
probis semper bona alia ex aliis comtinua serie 
succedunt: age nos quoque juxta Scripturarum sen- 
lentiam , de hac quax:tione pauca perstringamus. 
Clarissime sane, nt speremus in Domino , sacra 
nos eloquia adhortantur. « Speret » enim, inquiunt ?*, 
« Israel in Domino; » et ?**, « Domus Israel spera- 
vit in. Dowmino , adjutor eorum $644 el protector 
eoruin est. » In nonagesimo autem psalmo, una cum 
aliis promissionibus perfecto viro dicitur illud 35 : 
« Scapulis snis obumbrabit tibi, et sub penuis ejus 


δὲν ἐλπίζοντος, ἀπόντων γάρ ἔστιν dj ἐλπὶς, ἑτέρου 
δὲ τοῦ εἶναι χρηστὰς ἐλπίδα:, ἀεὶ τοῖς χαλοῖς χαὶ 
ἀγαθοῖς ἀγαθῶν τὰ ἀγαθὰ αὐτῶν συνεχέστατα διαδε- 
χομένων * φέρε καὶ ἡμεῖς ὀλίγα χατὰ τὸ βούλημα τῶν 
Γραφῶν περὶ τοῦ προδλήματος διαλάδωμεν. Σαφέστα- 
τὰ δὴ προτρέπουσιν ἡμᾶς ἐλπίξειν ἐπὶ Κύριον τὰ pl 
λόγια. ε« Ἑλπισάτω » γὰρ, φησὶν, ε Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν 
Κύριον"» xat, « Οἶχος Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ τὸν Κύριον’ 
βοηθὸς αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἔστι.» Τῷ 
δὲ τελείῳ ἐν τῷ ἐννενηχοστῷ ψαλμῷ μετὰ τῶν ἄλλων 
ἐπαγγελιῶν λέγεται τὸ, ε Ἐν τοῖς μεταφρένοις αὑτῷ 
ἐπισχιάσει συι, xal ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς. 
Ὅπλῳ χυχλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὑτοῦ. » Ὃ δὲ Παῦλα 
ἐν ᾧ χρέμαται ὁ νόμος xal οἱ προφῆται, βουλόμενο: 


sperabis ; scuto circumdabit te veritas ejus. » Pau- D παραστῆσαι ὁποῖός ἐστι, (λέγω δὲ τὴν ἀγάπην -) qv 


jus autem in quo pendet lex et. prophetze , volens 
ostendere qualis sit (clarilatein dico) ait δ: « Cha- 
ritas omnia credit, omnia sperat , omnia sustinet. 
Charitas nunquam excidit. » Quod si nunquam ex- 
cidere perfecti viri est opus quod a charitate pro- 
liciscitur , illius etiam qui re qualibet laboriosa su- 
perior est, erit oinnia propter charitatem sustinere, 
et omnia credere, nimirum quz sunt, et vera sunt. 
Neque enim inter omnia censenda sunt falsa quippe 
qui? ne omnino quidem sunt. Nam qui charitate 
preditus est, perfectus et stabilis est in salutari 
fide, quz» est de quaque re ad credendum necessaria, 


** Matth. xu, 6. 9? Osce, vi, 6. 
3c, 4. 8} Cor. xu, 5. 


? Jlebr. vui , ὃ. 


civ * «'H ἀγάπη πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάν 
τα ὑπομένει" ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπέπτει. » Εἰ 
τὸ μηδέποτε ἐχπίπτειν τελείου ἐστὶν ἔργον, ἀγάπης 
ὑπάρχον, καὶ τὸ πάντα ὑπομένειν διὰ τὴν ἀγάπιν 
ὑπεράνω γινομένου παντὸς ἐπιπόνου, χαὶ τὸ πάντα 
πιστεύειν, δῆλον δ᾽ ὅτι τὰ ὄντα xal τὰ ἀληθῇ - οὐ γὰρ 
ἐν τοῖς πᾶσι τὰ ψευδῃ ἀριθμητέον, τὴν ἀρχὴν οὐδὲ 
ὄντα. Ὁ γὰρ τὴν ἀγάπην χατορθώσας τέλειος χαὶ 
βέθαιος ἐν τῇ σωτηρίῳ πίστει τῇ περὶ ἑνὸς ἑχάστου 
τῶν πιστοῦσθαι ἀναγχαίων ἐστί " δῆλον ὅτι xal τὰ 
πάντα ἐλπίζειν, xai μηδὲν δυναμένων ἁγίῳ ἀποχεῖ- 
σθαι ἀπογινώσχειν, οὐδενὸς ἄλλου ἣ τοῦ τελείᾳ ἀγά- 


9 Psal, cxxx, 9, 35 Psal. exin, θ. 53 Peal. 
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πῇ χεχοσμημένου ἔργον ἂν ὑγιῶς λέγοιτο᾽ ὡς, εἰ, A manitlestum est, omnia sperare , nihilque corum 


χαταχερματίζοντες τὸ πάντα ἐλπίξειν, βουλόμεθα διη- 
γήτασθαι, ἐροῦμεν, ὅτι χληρονομῆσαι βασιλείαν οὐ - 
ρανῶν xal παραχληθῆναι, xal υἱοὶ Θεοῦ χληθῆναι, 
xai Θεὸν ὄψεσθαι, xal χορτασθήσεσθαι ἧς πεινᾷ xal 
διψᾷ διχαιοσύνης, χαὶ τοῦ τελείου ἐλέου μεταλήψε- 
σθαι, χαὶ ἀπαξαπλῶς ἐν πᾶσιν ἔσεσθαι οἷς ἐπηγγεῖ- 
λατοὸ ὁ ἀψευδὴς Θεὸς, καὶ Xuthp ὁ Κύριος ἡμῶν 'In- 
σοῦς Χριστός. « Ὀφθαλμὸς γὰρ οὐχ εἶδε καὶ οὗς οὐκ 
ἤχουσε, xaX ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου o0x ἀνέδη ἃ ἡτοί- 
μασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » 


qux sanctis reservari possunt , desperare , nullius 
alterius opus sane dici posse, quam ejus qui perfeeta 
charitate przeditus ést : ita ut, si minutim enucleare 
volumus quid sit omnia sperare, dicturi simus nibil 
aliud esse quam regni coelorum hzreditatem adire, 
consolationem aocipere , filii Bei vocari, Deum vi- 
dere, justitia quam esurit et sitit, exsatiari, perfecta 
frui misericordia, et, ut simul omnia breviter 
absolvam , in omnibus esse qux» verax Deus, et 
Salvator. Dominus noster Jesus Christus promisit. 


« Oculus enim noi vidit, nec aurisaudivit, nec in cor hominis ascenderunt, qu: praeparavit Deus iis qui 


diligunt illum **, » 


Ilo.AAol 2έγουσι" Τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά; B Vrns. 8. Multi dicunt : Quis ostendet nobis bona? 


x. τ. ἑ. Οἱ μὲν ἀπλούστεροι (98) ὑπολήψονται λέγε- 
σθαι ἐνταῦθα, ὅτι, τῶν ἀποχειμένων ἐν ἐπαγγελίᾳ 
χηρυσσομένων, οἱ πολλοὶ λέγουσιν, ὅτι, Τίς ταῦτα 
ἡμῖν δείξει, καὶ ἐν αὐτοῖς γενέσθαι ποιήσει ; δῆλον 
ὅτι πληχθέντες μὲν ὡς περὶ ἀληθῶν, καὶ ὀρεχθέντες 
αὐτῶν, διὰ δὲ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἀνθρωπίνην χατὰ 
πολλὰ τῶν ἁμαρτανομένων οὐ πάνυ τι αὐτοῖς δεδω- 
χότες τὸ ὄψεσθαι αὐτὰ χαὶ ἐν αὐτοῖς ζήσεσθαι. Ἕτε- 
got δὲ οὕτω διηγήσονται τὸ λεγόμενον, ὅτι τὰ ἐν 
ἐπαγγελίᾳ ἀναγεγραμμένα τοῖς ἐχλεχτοῖς δοθέσεσθαει 
οὗ πάνυ τί ἐστι σαφῶς καὶ τρανῶς συνιέναι μὴ οὐχὶ 
σοφοὺς γεγενημένους * οἷον τίς ἡ γῆ ἣν χληρονομή- 
σουσιν οἱ πραεῖς " xol τί τὸ χληρονομῆσαι αὑτὴν νοη- 
Sov, ἢ τί τὸ διὰ τὴν χαθαρότητα τῆς καρδίας ὄψε- 
σθαι Θεὸν ἀόρατον ξυγχάνοντα, ὃν οὐδεὶς ἑώραχε πώ- 
ποτε" τίνος δὲ γινομένου χαὶ ποταπῶν συμθαινόντων 
οἱ ἐπὶ τοῦ παρόντος πενθοῦντες ὕστερον παραχλη- 
θήσονται τίς δὲ χαὶ ποταπὴ ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
γῶν. Πολλοὶ οὖν ἀχούοντες σὰ ἀναγεγραμμένα ἀγα- 
θὰ βουλόμενοι αὐτὰ τῇ διανοίᾳ θεάσασθαι χαὶ συνιέ- 
vat, λέγουσι τὸ, « Τίς ἔσται ὁ δείξων ἡμῖν ἀγαθά: » 
Σ πάνιος γὰρ ἀληθῶς ὁ δυνάμενος δειχνύνα:, ὡς διη- 
Ὑησάμεθα, τὰ ἀγαθὰ, ὁποῖος ὁ Παῦλος ἣν δυνάμενος 
αὐτὰ λόγῳ παραστῆσαι, ὥς φησί που τό" ε Ἡμεῖς δὲ 
νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, ἵνα ἴδωμεν τὰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
χαρισθέντα ἡμῖν, ἃ χαὶ λαλοῦμεν οὐχ ἐν διδαχτοῖς 
ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδαχτοῖς πνεύμα- 
τος, πνευματιχὰ πνευματιχοῖς συγχρίνοντες.» Τετη- 
.pfjxapsv πολλάχις τὸ, «τίς,» ἐν τῇ Γραφῇ ἐπὶ τοῦ 
σκανίου τεταγμένον, ὥσπερ ἐν τῷ" « Τίς πιστὸς καὶ 
φρόνιμος οἰχονόμος ; » xal* « Τίς σοφὸς xai συνήσει 
ταῦτα; » xal' « Κύρις, τίς χατασχηνώσει ἐν ὄρει 
ἁγίῳ σου;» Οὕτως xal ἐνθάδε λέγεται τὸ, ε Τίς δεί- 

ξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά ; » 
'Ex τοῦ τό τῶν εἰς τὸν δ' hy . 
t Πο.1.οἱ dépovct Tic δείξει ἡμῖν τ αγαθώ, ; j 


Πολλῆς παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ζητήσεως τυγχανού- 
σὴς περὶ τοῦ, τίνα τὰ ἀγαθὰ, χαὶ τίνα τὰ χαχὰ, xat 
τινῶν μὲν ἀπροαίρετα εἶναι λεγόντων τὰ ἀγαθὰ, xal 
τὰ xaxá* ὡσπερεὶ τὴν ἡδονὴν ἀγαθὸν ἀποφαινομέ- 
νων, χαχὸν δὲ τὸ πονηρόν" ἑτέρων δὲ ἐν μόνοις προ- 
αιρετιχοῖς χαταχλειόντων τὰ ἀγαθὰ xai τὰ χαχά " xal 
τὰς μὲν ἀρετὰς, xal τὰς xav' αὐτὰς πράξεις μόνας 

δ [Cor. n, 9. ** 1 Cor. i, 16 ei 49. 


?' Matth. 


ew. Simpliciores existimabunt bujus loci sensum 
esse , i^ultos , cum promissa annunciantur bona , 
dicere, Quis hz»c nobis ostendet, et nos in illis con- 
stitiet? eorum videlicet tanquam verorum admira- 
tione pcreulsos, et ea peroptantes, sed propter hu- 
manam imbecillitatem, qua ex peceatorum multitu- 
dine oritur, sibi non fidentes,fore ut ea videant et 
In illis vivant, Alii vero quod dicitur , sic explica- 
bunt, non omnino posse, nisi a sapientibus, clare et 
aperte intelligi quid sint illa bona qua per repro- 
missionem scriptum est electis datum iri; verbi 
gratia, quaenam sit terra quain hazereditabunt mites, 
quid bhwreditaiis nomine intelligendum sit, quid sit 
propter cordis puritatem videre Deum invisibilem, 
quem nemo vidit unquam : cujus rei causa, quibus-. 
ve faetis , qui nunc lugent, postea sint consolatio- 
nem accepturi: quod item, et quale sit regnum cc- 
lorum. Multi ergo audientes qua in Scripturis pro- 
missa sunt bona, et opiantes ea intelligentia el 
mente percipere, dieunt : « Quis ostendet nobis 
BGB bona? » Pauei euim sunt qui, ut diximus, pos- 
sint ostendere bona, ad instar Pauli, qui ea verbo re- 
presentare poterat, ut alicubi dicit ** : « Nos au- 
tet sensum Christi habemus, ut sciamus qua a Deo 
donata sunt nobis, quz et loquimur non in doctig 
bumanz sapienti: verbis, sed in doctrina spiritus, 
spiritualibus spiritualia comparantes.» Szepe autem 
observavimus illud , « quis, » in rerum raritate usur» 
pari, ui cum dicitur 57 : « Quis fidelis et prudens 
dispensator? » et 85, « Quis sapienset intelliget haec ἦν 
et **, ε Domine, quis requiescet in monte sancto tuo? » 
Sic et hic dicitur : « Quisostendet nobis bona? » 


&z tomo in quartum psalmum, ad illa verba : « Multi 
dicunt, (Quis ostendet nobis bona ? » 


Cum in magna controversia et contentione ver- 
Selur, quanam bona et quenam mala sint ; ct non- 
nulii affirment, nec bona, nec mala arbitraria esse; 
utpote qui voluptatem bonum, malum vero id quod 
molestum est, pronuntient; alii vero in iis solis 
quie libere suscipiuntur bona et mala includant; e£ 
viriutes quidem earumque actiones solas bona vo- 


xxiv, do. 9 Ps. cvi, 45. ?? Ps. xtv, 4. 


(98) Οἱ μὲν ἀπιιούστεροι, ctc. Codd. Roe, Barocc., sched Combeülsii, Dauiel Barbarus. 
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cent, vilia autem et vitiosas actiones n:ala : tertium A ἀγαθὰ λεγόντων * τὰς δὲ χαχίας xaX τὰς χατὰ χαχίαν 


autem sit genus eorum qui hzec permiscent , et. si- 
mul inter arbitraria et non arbitraria esse bona et 
mala dicunt, probabilitate indicti plerique fidelium 
discendi cupidi, ad locum de bonis merito dixerint : 
«Quis osteudet nobis bona? » Naturam igitur bonorum 
eam esse, ut libere suscipi aut omitti possint, nemo 
qui judicii rationem admittat, audeat dubitare; 
bonum quippe ait esse, ubi aliquis audiet " ; 
« Euge, serve bone et fidelis, super pauca fuisti fidelis, 
super multa te constituam : ingredere in gaudium 
domini tui. » Et bonum est, quod a viro bono, ex 
corde, ut Servator ait, profertur *! : « Bonus liomo 
ex boro thesauro cordis sui profert bona. » Atque 
uL semel dicam , omnis fructus arl:oris bouz, qui 
libere suscipi potest, bouua est ; ut charitas, pax, 
gaudium, patientia, benignitas el bonitas, fides, 
mansuetudo, continentia ; his vero contraria, mala. 
Án vero etiam ex Christi doctrina aliquid bonum 
sit , et malum , in iis qu:e libera non sunt, disce- 
ptandum est ; et an bonum aliquid, aut malum sit in 
iis qux non libera sunt , ul postea expensis et exa- 
minatis illis, ostendemus. Nec vero quz ab iis affe- 
runtur qui arbitrariis non arbitraria miscent , bona 
et mala fucrint : illi enim existimant 566, bo- 
noru:in alia iu anima, alia in corpore , alia externa 
esse , quemadmodum et mala, In anima, esse vir- 
tutem et actiones a virtute profectas, vcl vitium et 
actiones vitiosas. lu corpore, sanitatem, robur, pul- 
ehritudinem ; vel contra, morbum, malam corporis 
habitudinem, οἱ deformitatem, Externa denique, 
divitias, paupertatem ; gloriam, ignominiam; nobi- 
litatem , ignobilitateim. Tria item bonorum genera, 
et totidem malorum in Scripturis reperiri quidam 
existimant, Virtutes enim et vitia .atentes bona et 
mala esse, preter ea qu apud nos in coufesso 
sunt, in virtute ac vitio , et in actionibus quie inde 
proficiscuntur, Scriptura testimoniis utentur, qr. 
res corporis et externas bona vel mala esse de- 
elarant : et de virtutibus quidem ac vitiis, quid ver- 
bis opus est, cum disciplina morum doceat am- 
plectendam nobis justitiam, prudentiam, temperan- 
tiam, fortitudinem, et ad earum normam exactas 
rationes; vitanda esse his contraria? quare non 
opus est exemplis ad ea, qu: ab arbitrariis profi- 
ciscuntur, bona. Corporis autem et exterua bona ex 
hujus expositione dicii multifariam demonstrabunt : 
sed impresentiarum sufficit quxdam apponcre ex 
lis qua in Exodo, Levitico et Deuteronomio ha- 
bentur : ut promissiones iis fact» , qui mandata 
servant; atque ut mins et exsecrationes in eos, qui 
transgredjuntur ipsa : verbi gratia, quod sanitas 
bonum sit, et morbus malum, in Exodo denuntiari 
o8teudet ** : « Si custodieris mandata mea et prz- 


* Matth. xxv, 2. *! Luc. vi, 46, 
(99) Lege, ὑπό, 

(1) Alias, φιλοῦντες. 

(2) Alias, τόπον. Mox pro ἀδιδάχτως, leg. vidctur 


** Exod. xv, 96. 


ἐνεργείας χαχά τρίτων 8k. ὄντων τῶν μιγνύντων, 
xai ἅμα ἐν προαιρετιχοῖς 3) ἀπροαιρέτοις λεγόντων 
& vat τὰ ἀγαθὰ xaX τὰ χαχά " εἰκότως ὑπὲρ (99) τῶν 
πιθανοτήτων περιελχόμενοι οἱ πολλοὶ τῶν πιστευόν- 
τῶν φιλομαθοῦντες (1), εἰς τὸν περὶ ἀγαθῶν τόπον 
λέγοιεν ἂν τό’ «Τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά; » Ὅτι 
μὲν οὖν ἐν προαιρετιχοῖς ἐστιν ἡ τῶν ἀγαθῶν φύσις, 
πᾶς ὁστισοῦν, ἀποδεχόμενος τὸν περὶ χρέσεως λόγοι 
(2), ἀδιδάχτως ὁμολογήσαι ἄν ἀγαθὸν γάρ φησιν d- 
ναι, ἐφ᾽ ᾧ ἀχούσεταί τις τό“ «Εὖγε, ἀγαθὲ δοῦλε 
xaX πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χατα- 
στήσω * εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ χυρίου σου. » ᾽Δ7» 
θὸν δὲ τὸ ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ ἀνθρώπου ἐκ τῆς χαρδίς 
αὑτοῦ προφερόμενον, ὡς ὁ Σωτὴρ φησιν ε Ὁ ἀγ» 
θὸς; ἄνθρωπος Ex τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ cT χαρδξίας 
αὐτοῦ προφέρει τὰ ἀγαθά", xol ἀπαξαπλῶς πᾶς 
καρπὸς δένδρον ἀγαθοῦ, προαιρετιχὸς ὧν, ἀγαθόν (3) 
ἐστιν * ὡς ἀγάπη, χαὶ εἰρήνη, καὶ χαρὰ, καὶ μαχρο- 
θυμία, χρηστότης τΞ χαὶ ἀγαθωσύνη, πίστις, xd 
πραότης, xxl ἐγχράτεια" τὰ ὃὲ ἐναντία τούτοις, x» 
χά. ΕἸ δὲ καὶ μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίαν ἐπὶ 
τι ἀγαθὸν, xai χαχὸν, xal ἐν ἀπροαιρέτοις, Qn 
τέον * χἂν ἧ δέ τι χαχὸν f) ἀγαθὸν ἐν ἀπροαιρέτοις, 
ὡς ὕστερον ἐξετάσαντες τάχα δείξομεν - ἀλλ᾽ οὔτι τι 
κὰ ἀπὸ τῶν μιγνύντων τοῖς προαιρετιχοῖς τὰ ἀπρι- 
αίρετα λεγόμενα ἀγαθὰ ἂν εἴη xal χαχκά" ἐχεῖνοι γὰρ 
οἴονται τῶν ἀγαθῶν τὰ μὲν εἶναι περὶ Ψυχὴν, τὰ ἃ 
περὶ σῶμα, τὰ δὲ ἐχτός * ὁμοίως 6E καὶ τῶν χαχῶν᾽ 


C xa περὶ ψυχὴν μὲν ἀρετὴν xai τὰς κατ᾽ ἀρετὴν zpé- 


ξεις, f| χαχίαν xaX τὰς χατὰ χαχίαν πράξεις " περὶ 
σῶμα δὲ ὑγείαν, xal εὐεξίαν, καὶ χάλλος - ἣ vósow 
xai χαχεξίαν, χαὶ αἶσχος" περὶ τὰ ἐκτὸς δὲ, πλοῦτον 
χαὶ πενίαν, δόξαν xal ἀδοξίαν, εὐγένειαν χαὶ δὺυ:- 
γένειαν. Οἱήσονται δέ τινες xal χατὰ τὰς Tpagi 
ὁμοίως τρία γένη εἶναι τῶν ἀγαθῶν, καὶ τρία τῶν 
χαχῶν᾽ τὰ; γὰρ ἀρετὰς xai τὰς χαχίας προσιέμενοι 
εἶναι ἀγαθὰ xal χαχὰ μετὰ τὰ ὁμολογούμενα χαὶ ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἐν ἀρετῇ xai χαχίᾳ, xal ταῖς κατ᾽ αὐτὰ: zpik- 
ξεσι, χρήσονται ῥητοῖ;, xaX τὰ σωματικὰ, καὶ τὰ ix 
τὸς δῆθεν ἀποφαινομένοις ἀγαθὰ f) καχὰ τυγχάνειν᾽ 
xal περὶ μὲν ἀρετῶν χαὶ χαχῶν vl δεῖ λέγειν, τῶν 
᾿θιχῶν πραγμάτων (A) διδασχόντων δεῖν ἡμᾶς μὴ 
αἱρεῖσθαι δικαιοσύνην, xal φρόνησιν, καὶ auxopos- 


D νην, xai ἀνδρίαν, xa τὰς χατ' αὑτὰς πράζεις᾽ ἐν 


χλίνειν OE τὰ τούτοις ἐναντία; διόπερ οὐ Xpcta τὸ 
ραδειγμάτων εἰς τὰ παρὰ τῶν προαιρετιχκῶν ἀγαθά, 
Σωματιχὰ δὲ χαὶ ἐκτὸς ἀγαθὰ ix τῆς κατὰ τὸ ῥητὴ 
ἐχδοχῆς πολλαχόθεν δείξουσι " πλὴν ἐπὶ τοῦ παρόν- 
τος ἀρχεῖ παραθέσθαι τινὰ ix τῶν ἐν Ἐξ όδῳ, χαὶ 
ΛΑευϊτιχῷ, χαὶ Δειτερογομίῳ χειμένων" ὡς ἐν Ezar- 
γελίᾳ πρὸς τοὺς τηροῦντας τὰς ἐντολά-" χαὶ ὡς ἐν 
ἀπειλῇ xa χατάραις πρὸς τοὺς παραδαίνοντας αὐ» 
tá" οἷον ὅτι ἡ ὑγεία ἀγαθόν ἐστι, καὶ ἡ νόσος xz- 


ἀδιστάχτως. 
(5) Legendum, ἀγαθός. 
(4) Leg. γραμμάτων. 
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xbv, ἀπὸ τῆς Ἐξόδου δείξει ταῦτα προλέγεσθαι" A cepta mea, morbum omnem , quem immisi gy- 


ε« Ἐὰν τηρήσῃς τὰς ἐντολάς μου xai «X προστάγμα- 
tà μου. πᾶσαν νόσον ἣν ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις, 
οὐχ ἐπάξω ἐπὶ cé: ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος ὁ ἰώμενός 
ce.» Καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ Δευτερογομίου δὲ πρὸς τοὺς 
ἀμαρτάνοντας λεγόμενον ὑπονοηθείη ἂν χαχὸν μὲν 
παριστάνειν τὰς σωματιχὰς πληγὰς χαὶ τὰς νόσονς, 
ἀγαθὸν δὲ δηλονότι xal τὴν ὑγίειαν xal τὴν τοῦ σώ- 
ματος ῥῶσιν. "Ἔχει δὲ οὕτως ἡ λέξις" ε Ἐὰν μὴ 
ἀχούσητε ποιεῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου 
τὰ γεγραμμένα àv τῷ βιδλίῳ τούτῳ, φοδεῖσθαι τὸ 
ὄνομα τὸ ἔντιμον, χαὶ τὸ θαυμαστὸν τοῦτο, Κύριον 
«ὃν Θεὺν, xaX παραδοξάσει Κύριος τὰς πληγάς σου, 
καὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρματός σου, πληγὰς μεγά- 
λας χαὶ θαυμαστὰς, xal νόσους πονηρὰς xa. πλεί- 
cesa, (9): xai ἐπιστρέψει ἐπὶ σὲ πᾶσαν τὴν πλη- 
γὴν Αἰγύπτου τὴν πονηρὰν, ἣν διηυλαδοῦ ἀπὸ προσ- 
«97:9» αὐτῶν χαὶ χολληθήσεταί σοι, xal πᾶσαν μα- 
λαχίαν, χαὶ πᾶσαν πληγὴν τὴν μὴ γεγραμμένην 
ἐν τῷ βιόλίῳ τοῦ νόμου τούτου ἐπάξει Κύριος ἐπ 
σὲ, ἕω: ἂν ἐξολοθρεύσῃ ot^? xal πάλιν τοῖς πα- 
ραθαίνουσι τὰς ἐντολὰς λέγεται τό" ε Ἐπιπέμψω 
ὑμῖν πυρετὸν, xat ἵχτερον, xal σφαχελίζοντας 
«οὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, χαὶ τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἐχτή- 
κουσαν" » πρὸς τούτοις xa ἐν τῷ Δευτερονομίῳ τοῖς 
ἀφισταμένοις τῆς θεοσεθείας ἀπειλεῖ ὁ λόγος ὁπι- 
αθότονον ἁνίατον. Τὰ δὲ ἐχτὸς ἀγαθὰ οἱ βουλόμενοι 
χατὰ τὸν θεῖον ἐπαγγέλλεσθαι λόγον τοῖς μὲν ἀπὸ 
«οὔ Λευϊτιχοῦ τούτοις χρήσονται" « Ἐὰν ἐν τοῖς 
προστάγμασί μου πορεύησθε, xal τὰς ἐντολάς μου φυ- 
λάτσησθε, xaY ποιῆτε αὐτὰς, δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν 
ἂν χαιρῷ αὐτοῦ, xai dj yr δώσει τὰ γεννήματα 
αὐτῆς, xai τὰ ξύλα τῶν πεδίων δώσε: τὸν χαρπὸν αὖ- 
τῶν. Καὶ χαταλήψεται ὑμῖν ὁ ἀλοητὸς τὸν τρυγητὸν, 
χαὶ ὁ τρυγητὸς χαταλήψεται τὸν σπόρον᾽ xal φάγεσθς 
«by ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν xai χατοιχήσετε 
μετὰ ἀσφαλείας ἐπὶ τὴς γῆς ὑμῶν, ν χαὶ τὰ Enc 
&x δὲ τοῦ Δευτερογομίου τούτοις χρήσονται" ε Καὶ 
ἔσται ὡς ἂν διαδὴτε τὸν Ἰορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν 
Κύριος ὁ Θεὸς δίδωσιν ὑμῖν, χαὶ φυλάπσπεσθε ποιεῖν 
πάσας tà; ἐντολὰς αὐτοῦ, ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί cot 
σήμερον" χαὶ δώσει σε Κύριος ὁ Θεός cou ὑπεράνω 
“πάντων, καὶ ἕξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ εὐλογίαι αὗτα:, 
καὶ εὑρέσουσί σε, ἐὰν ἀχούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου 


€ 


ptis, uon inducam in te: ego enim sum Dominus 
sanans te. » Quodque in Deuteronomio ad peccantes 
dicitur, videtur corporis plagas et morbos in malis 
reponere, in bonis vero sanitatem et robur corporis. 
Verba hzc sunt ** ; « Si non obedieriitis, ut faciatis 
omnia verba legis hujus scripta in libro loc, ut 
timeatis nomen hoc lionorandum et admirabile, Do- 
ninum Deum, iucredib.los faciet Dominus plagas 
tuas, et plagas seminis tui, plagas magnas et admi- 
rabiles, morbos malos et plurimos : et convertet in 
te omnem plagam /£gypti malun, quam devitasti 
a conspectu ipsorum, et conglutinabitur tibi, et 
omnem mollitiem et omnem plagam non scriptam 
in libro legis hujus, adducet Doininus super te, do- 
nec exlerminaverit te. » Et rursus perlringentibus 
mandata dicitur ** : « Immittam vobis febrim et 
arquatum morbum, et tabescentes oculos vestros, 
et animam vestram liquescentem, $67 » Proterea 
in Deuteronomio pietatis el religionis desertoribus 
rigorem cervicis insauabilem minatur *". Bona 
vero externa qui volunt ex divinis litteris polliceri, 
his utentur Levitici verbis ** : « Si in mandatis 
meis ambuletis, et praecepta mea servetis, et impleatis 
ipsa, dabo vobis pluviam in tempore suo, et terra 
dabit germina sua, et ligna camporum dabuut fructum 
suuui.. Et excipiel vobis tritura vindemiam, et vin- 
demia excipiet sstionem, el comedetis panen vestruin 
in satielatem, et cum securitate babitabitis iu terra 
vestra, eic. » Ex Deuteronomio lizc afferent  : « Et 
eril ubi Jordanem transieritis, in terram quam Doini - 
nu Deus dal vobis, et cavebitis ut omnia mandata ejus, 
quz ego vobis hodie prxscribo, impleatis : et dabit te 
Dominus Deus tuus esse super omnes, et venient 
super te omnes benedictiones ha, et invenient te, 
si audieris vocem Domini Dei tui. Benedictus tu. iu 
urbe, et benedictus tu in agro, benedicti fetus ven- 
wis tui el germiua terra: tu, et armenta. boum 
tuorum, et. greges pecudum tuarum ; benedictie 
apotliecze tuge, et reliquis tuze, » εἰ cztera, DJ. ex 
contrario impiis dicitur 5 : « Exsecrabilis tu in 
civitate, et exsecrabilia tu in agro; exsecrata hor- 
rea tua, οἱ reliquie tus, exsecrabiles (ilii ventris 
tui, et germina terra: tu; easecrata armenta boum 


τοῦ Θεοῦ σου. Εὐλογημένος σὺ ἐν πόλει, xal εὐλογη- ἢ tuorum, et greges pecudum tuarum ; » et alia innu- 


μένος σὺ ἐν ἀγρῷ, εὐλογημένα τὰ ἔγγονα (0) τῆς 
χοιλίας cou , xat τὰ γεννέματα τῆς γῆς σου, xat τὰ 
βουχόλια τῶν βοῶν σου, καὶ τὰ ποίμνια τῶν n pobá- 
«ὧν σου" εὐλογημέναι αἱ ἀποθῆκαί σον, καὶ τὰ 
ἐγχαταλείμματά σου, » xai τὰ ἑξη:. Ὡς πάλιν ix 
«τῶν ἐναντίων τοῖς ἀσεδοῦσι λέγεται τό « Ἐπιχατάρα- 
40; σὺ ἐν πόλει, χαὶ ἐπιχατάρατος σὺ ἐν ἀγῥῷ ᾿ ἐπι- 
χατάρατοι αἱ ἀποθῆχαί σον, χαὶ τὰ ἐγχαταλείμ- 
μστά που" ἐπιχατάρατα τὰ τέχνα τῆς χοιλίας σον, 
xal τὰ γεννήματα τῆς γῆς σου" ἐπιχατάρατα τὰ 


* Deut, xxvii, 58 οἱ sea. 
xxviti, 1 et seq. 5 ibid. 16 et seq. 


(*) Biblia Graeca, πιστάς. 


δ Levit, xxvi, 106. ** Deut. xxxii, 24. 


mera proferre possunt , qui in rebus corporis el ex- 
ternis bona et mala esse voluut. Evangelium quoque 
auingent, et dicent Servatorem , cum venit, Lan- 
quam mala, hominibus abstulisse corporis cieci- 
tatem, surditatem, et imeinbrorum resolutionem , et 
morbum omnem, et omnem iuGirmitateu saunavi 56, 
dedisseque bona pro malis prioribus, et perspica- 
citatem corporis, et auditum, eL aliam sanitalemn , 
et robur : et verecundabere cum ex te quarent, 
annon malum quoque esse arbitremur, a damoue 


^ Levit. xxvi, oet 8.1. 57 Deut. 


(6) Lege, Exyova. 
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vexari et lanaticum esse ; ut contra, ab iis liberari, A βουχόλια τῶν βοῶν σον, xaX τὰ ποίμνια τῶν 9tpobá- 


bonum. Sed et apostoli, qui dona sanandi et opera 
viruitum. perficiebant, in eo ipso bonis homines 
Mliciebant et malis ipsos liberabant,. Ad futorum 
denique ssculum tecansgredientur, qul hzc sentiunt, 
et dicent malum esse dolorem, sive 56$ pecca- 
lores zelerno igni adjudicari. Si vero malum est 
dolor, voluptatem bonum esse necesse est. Ex his 
manifesta sunt ea quibus maxime commoveri possint, 
qui argumenta illa, qux» ex Scripturarum sententia 
tria esse bonorum et malorum genera osteudunt, dis- 
solvere non possunt. lloc igitur errore non solum qui 
nudam et simplicem fidem habent circumventi sunt, 
sed et eorum nonnulli qui sapientiam in Christo 
profitentur; eas esse Opificis promissiones, et prxter 


τῶν σου" » xaX ἄλλα δὲ δυσεξαρίθμητα οἴσουσιν (1) 
ol βουλόμενοι ἐν σωματιχοῖς xal τοῖς ἐχτὸς εἶναι 
ἀγαθὰ xal χαχά" ἐφάψονταί τε χαὶ τῶν Εὐαγγελίων 
λέγοντες τὸν Σωτῆρα ἐληλυθότα, καὶ ὡς χαχὰ ἀφηρη- 
χέναι ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὴν τυφλότητα τὴ" σωμα- 
πιχὴν, καὶ τὴν χωφότητα, xal τὴν πάρεσιν τῶν με- 
λῶν, xal πᾶσαν νόσον, xai πᾶσαν μαλαχίαν τεθερα- 
πευχέναι, ἀγαθὰ ἀντὶ τῶν προειληφότων xaxov (8) 
δωρούμενον, τό τε διορατιχὸν σωματιχὸν xal τὸ 
ἀχουστιχὸν, xal τὴν ἄλλην ὑγείαν xal ῥῶσιν’ καὶ 
δυσωπήσουσί σε φάσχοντες, εἰ μὴ xai ἡμεῖς ὄμο- 
λογήσομεν χαχὸν εἶναι τὸ δαιμονιᾷν χαὶ τὸ σεληνιά- 
ζεσθαι" ὡς πάλιν ἐχ τοῦ ἐναντίου ἀγαθὸν τὸ τούτων 
ἀπηλλάχθαι. ᾿Αλλὰ καὶ οἱ ἀπόστολοι, χαρίσματα 


sonum dictionum nihil minis illis significari opi- B ἰαμάτων καὶ ἐνεργήματα δυνάμεων ἐπιτελοῦντες, 


nantes. Àb iis igitur omnibus, qui ista e Scripturis 
confici existimant, quxrendum est , legemne serva- 
verint prophete , quorum peccata non reprehen- 
duntur ; ut. Elias pauperrimus, qui ne panem qui- 
dem quem ederet habebat; ideoque missus ad mu- 
lierem. in. Sarephiha Sidoniz ; et Eliszeus, qui apud 
Sunamitidem angustissimum accepit domiciliuin , et 
scamnum, et vilem Ilychnulum, qur et agritudine 
obiit; et Isaias, qui nudus et excaleeatus trien- 
nium ambulavit; et Jeremias, qui et in foveam cosi 
conjectus est, et semper ludibrio habitus, ut etiam 
solitudinem optaret ; et Joannes , qui in solitudinibus 
habitabat, et preter locustas et mel agreste cibi nihil 
suniebat, pelle succinctus lumbos, et villis cameli 


xa*' αὐτὸ τὸ ἐνεργεῖν ἀγαθὰ ἐποίουν τοῖς ἀνθρώποις, 
2αὶ χαχῶν αὑτοὺς ἀπέλλαττον " διαδήσονται δὲ οἱ 
ταῦτα λέγοντες xat ἐπὶ τὸν μέλλοντα αἰῶνα, φάσκον- 
τες τὸ, χαχὸν εἶν:ι τὸν πόνον, fisot τὸ τοὺς ἁμαρτω- 
λοὺς ἐν πυρὶ (9) αἰωνίῳ παραδίδοσθαι. Εἰ δὲ χαχὸν 
ὁ πόνος, ἀνάγχη τὴν ἡδονὴν ἀγαθὸν εἶναι. Σαφῇ μὲν 
οὖν ἐχ τῶν εἰρημένων τὰ δυνάμενα ἐπὶ πλεῖον δυσ- 
ωὠπῆσαι τοὺς οὐχ οἵους τε λῦσαι τὰ προσαὶ μενα, 
περὶ τοῦ τρία γένη τῶν ἀγαθῶν εἶναι, xal τρία τῶν 
χκαχῶν χατὰ τὸν λόγον τῶν Γραφῶν. Ταύτην τοίνυν 
τὴν ἀπάτην οὐ μόνον οἱ ὁμολογουμένως ἀχέραιοι τῶν 
«επιστευχότων ἡ πάτηνται, ἀλλὰ xal τινες τῶν ἐπαγ- 
γελλομένων σοφίαν τὴν xarà Χριστὸν, οἰόμενοι τοῦ 
Δημιουργοῦ τοιάσδε τινὰς εἶναι ἐπαγγελίας, χαὶ 


διηϊοίυβ. Hos enim legem servasse fatebuntur. Quz- C πέρα τῶν ἀπὸ τῆς λέξεως δηλουμένων μηδὲν σημαί- 


remus érgo, an qua bona existimant, iis ad[uerint 
qui legem scervaverout : quod cum demonstrare non 
possint, eo redigentur, ut dicant falsas esse pro- 
missiones, quae piis et religiosis fieri dicuntur; vel 
si verze sint, altiori sensu interpretandas esse : si ad 
recouditum sensum coacti venerint , destruetur eo- 
rum opinio, quod morbum corporis et qua externa 
putantur mala impiis lex minitetur, vcl sanitatein 
corporis polliceatur, et opes iis qui Deo adlizeseriut, 
Quouodo vero stultum nou sit, in. malis gloriari ct 
Izxtari, qui iis tenentur? Si enim male sunt. aigu- 
sti, et ait Apostolus se in malis gloriari, id vero 
stultum est, nec stultus est Apostolus : certe mala 
non sunt illa quibus vir sauctus exercetur , qui pe- 
nitus afflictus non coaretatur; inops non derelinquitur; 
tentatus, in mortem non iufertur ; et cum mendicus 
censeatur, multos ditat ; cum nibil possidere cre- 
datur, omnia possidet : fidelis enim est tolus mundus 
divitiarum ; inlidelis, ne obolus quidem. Praeterea ex 
eorum opinione, qui tria bonorum genera οἱ totidein 
malorum in Scripiris reperiri posse allirimant conse - 
B69 quens est justos in plurimis semper nialis 
esse, Cum vera sit. prophetia. hzc, quie dicit *9 : 
4 Mult angustize justorum. » Neque vero intem- 


9 Psal. xxxii, 90. 


n rias, ἐνέγχωσιν. 
“11. προχατειληφότων. 
(9) Leg. ἤτοι τοὺς ἁμαρτωλοὺς πυρὶ. 


D ἀγρίου μηδενὸς μεταλαμδάνων, δέρματι 


νεσθαι κατὰ τὰς ἀπειλάς. Πρὸς πάντας τοίνυν τοὺς τὰ 
τοιαῦτα Ex τῶν Γραφῶν ὑπολαμδάνοντας ἑπαπορητέον 
εἰ τετηρήχασι τὸν νόμον οἱ προφῆται, ὧν ἁμαρτήματα 
οὗ χατηγορεῖται" οἷον Ἠλίας ὁ ἀκχτημονέστατος 
ὡς prók ἄρτον ἔχειν παρ᾽ ἑαυτῷ φαγεῖν, xal διὰ 
τοῦτο πέμπεσθαι πρὸς γνναῖχα ἐν Σαρεφθᾷ τῆς Σι- 
δωνίας" χαὶ Ἐλισσαῖος, ὃς παρὰ τῇ Σουναμίτιδι 
βραχυτάτην ἔλαόε κατάλυσιν, καὶ σχιμπόδιον (10), 
xal λυχνίαν εὐτελῆ. ὅφ xal ἀῤῥωστήσας ἐτελεύτησε" 
xai Ἡσαῖας, ὁ πορευθεὶς γυμνὰς χαὶ ἀνυπόδετος 
τρισὶν ἔτεσι" χαὶ Ἱερεμίας, ὁ ἐμόληθεὶς εἰς λάχχον 
βορθόρου, xaX ἀεὶ μυχτηρισθεὶς, ὥστε xa ἐρημίαν 
οἰχῆσαι εὔξασθαι" xot ὁ Ἰωάννης, ὁ ἐν ταῖς ἐρη- 
plate (11) διατρίδων, xaX πλὴν ἀχρίδων καὶ μέλιτος 
περι- 
εζωσμένος τὴν ὁσφὺν, χαὶ ἀπὸ τριχῶν καμήλου ἐμ- 
φιεσμένοςς. Ὁμολογήσουσι γὰρ αὑτοὺς τετηρηχέναι 
τὸν νόμον. Καὶ ἀπαιτήσομεν εἰ ἃ νοοῦσιν ἀγαθὰ 
τοῖς τετηρηχόσι τούτοις ὑπῆρχται " οὐχ ἔχοντε-: δὲ 
δεῖξαι, περιχλεισθήσονται εἰς τὸ, ἤτοι ψευδεῖς εἶναι 
τὰς ἐπαγγελίας τὰς λεγομένας δίδοσθαι τοῖς θεοσεδέ- 
σιν, ἣ ἀληθεῖς τυγχανούσας ἀναγωγῆς δεῖσθαι " εἰ δ' 
ἐπ᾽ ἀλληγορίαν ἀναγκασθέντες ἔλθωσιν, ἀθετνηθῇ5ε- 
ται αὑτῶν 1j ὑπόληψις ὑπὲρ τοῦ τὸν νόμον ἀπειλεῖν 


(10) Leg. συμπόσιον. 


(1) Leg. ἐρήμοις, 
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νόσον σωματιχὴν, xal τὰ ἐχτὸς νομιζόμενα xaxà A pestivum fuerit ea qux Job acciderunt, in eorum 


«οἷς ἡσεύτγόσιν, ἣ ἐπαγγέλλεσθαι ὑγιαίνοντα elvat 
τὰ σώματα, xat περιουσίαν ἔσεσθαι τοῖς τῷ Θεῷ χατ- 
ηχολουθηχόσι. Πῶς δὲ οὐχ ἡλίθιον ἐπὶ τοῖς χαχοῖς 
μέγα φρονεῖν xat αὐχεῖν τοὺς ὄντας ἐν αὐτοῖς ; El 
γὰρ χαχαὶ αἰ θλίψεις, φησὶ δὲ ὁ ᾿Απόστολος χαυ- 
χἄᾶσθαι ἐν χαχοῖς " τοῦτο δὲ ἡλίθιον, xaX ὁ ᾿Απόστολος 
οὐχ ἡλίθιος * οὐκ ἄρα χαχὰ τὰ τοιάδε γυμνάσματα 
τοῦ ἁγίου " ὅστις, ἐν παντὶ θλιδόμενος, οὐ στενοχω- 
ρεῖται " ἀπορούμενος, οὐχ ἐγχαταλείπεται " πειρα- 
ζόμενος, οὗ θανατοῦται" νομιζόμενος εἶναι πτω- 
χὸς, πολλοὺς πλουτίζει" xal ὑπολαμδανόμενος μη- 
δὲν χεχτῆῇσθαι, παντὰ χατέχει «o0 γὰρ πιστοῦ 
ὅλος ὁ χόσμος τῶν χρημάτων τοῦ δὲ ἀπίστου 
οὐδὲ ὁδολός. Ἔτι δὲ ἕπεται τοῖς ὑπολαμδάνουσι 
χατὰ τὴν Γραφὴν τρία γένη τῶν ἀγαθῶν εἶναι, 
δῆλον δὲ ὅτι χαὶ τῶν χαχῶν, τοὺς διχαίους ἀεὶ ἐν πολ- 
λοῖς χαχοῖς εἶναι" ἀληθευούσης τῆς λεγούσης προφη- 
τείας" « Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν διχαίων. ν Οὐχ ἄρα 
δὲ (12) καὶ τῶν τῷ Ἰὼδ συμδεδηκχότων ὑπομνῆσαι τοὺς 
οἰομένους τάδε τινὰ κακὰ εἶναι" ὡς ὁ χρηματισμὸς 
μετὰ τὸ ἐνεγχεῖν γενναιότατα τοὺς περιστάντας ἀγῶ- 
νας, φησίν «€ Οἴει δέ με ἄλλως σοι χεχρηματιχέναι, 
ἢ ἵνα ἀναφανῇς δίχαιος; » Εἰ γὰρ οὐχ ἄλλως ἀναφαί- 
vetat ὁ, Ἰὼδ δίχαιος f) £x τοῦ τάδε τινὰ, χαὶ τοῦ τάδε 
αὐτῷ xaxà λέγοιμεν ὑπάρχειν (15), τὰ αἴτια τοῦ 
ἀναφῦναι αὐτοῦ τὴν διχαιοσύνην; Ἑπόμενα δ᾽ ἂν 
τούτοις εἴη μηδὲ τὸν διάδολον τῷ ἀγίῳ καχὸν τυγχά- 
νειν" τῷ δ᾽ οὖν Ἰὼδ ὁ διάδολος χαχὸν οὐχ ἦν « Ἐπεὶ 
τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθὸν ὁ 


Θεὸς, τοῖς χατὰ πρόθεσιν χλητοῖς οὖσιν. » "Ext δὲ πρὸς C 


τούτοις παρὰ τὸ ἐναργὲς εἶναί φαμεν τὸ τὸν δίχαιον 
ἐν ταῖς χατὰ τὸ ῥητὸν εὐλογίαις ἔσεσθαι τῶν ἐν ταῖς 
Γραφαῖς ἐγχειμένων νομιζομένων ἀγαθῶν πολλὴ γὰρ 
ἱστορία ἣ περὶ τοῦ ἁγίου ἐξεταζομένη ἐναντιοῦται 
«ταῖς τοιαύταις ἐχδοχαῖς" xal ἀνόητόν ἐστὶ τὸ ὑπολαμ- 
θάνειν δανειστὴν τὸν ἅγιον ἔσεσθαι πολλῶν ἐθνῶν τρα- 
πέζας χατὰ πόλιν ἀνοίγοντα, χαὶ περισπώμενον περὶ 
τὰς δόσεις χαὶ λήψεις, καὶ ποιοῦντα πράγματα ἀπη- 
γορευμένα" « Τὸ ἀργύριον γὰρ αὑτοῦ οὐχ ἔδωχὲέν bv 
τόχῳ, xat δῶρα ἐπ᾽ ἀθώοις οὐχ ἔλαδε’ χαὶ ὁ ποιῶν 
«ταῦτα οὐ σαλευθήσεται εὶς τὸν αἰῶνα. » Καὶ χατὰ 
τὸν Ἱεζεχιήλ᾽ «€ Ὁ ἅγιος ἐπὶ τόχῳ xai πλεονασμῷ 
οὐχ ἔδωχε τὸ ἀργύριον. » Τὸ δὲ καὶ πυρετὸν νομίζειν 
διὰ τὰς ἁμαρτίας γίνεσθαι ἀπαιδεύτων εἰς ὑπερδολὴν 
ἐστι δόγμα, πολλάκις τῶν αἰτίων τῆς τοιᾶσδε νόσου 
προδήλων ὄντων" f) γὰρ διὰ τὸ περιέχον, ἣ διὰ τοιάδε 
ὕδατα, ἣ διὰ τοιάσδε τροφάς" χαὶ εἰ ἄθλα τοῖς δικαίοις 
ὑγεία xai πλοῦτος, ἐχρὴν μηδένα τῶν ἀσεδῶν ὑγιαί- 
γειν, μηδὲ πλουτεῖν. Ὑγείαν δὲ τὴν τοιάνδε χατάστα- 
σιν τῆς ψυχῆς ζητητέον, καὶ πλοῦτον τὸν χατὰ τὸν 
Σολομῶντα λύτρον τυγχάνοντα τῆς ψυχῆς, λέγοντα" 
« Λύτρον ἀνδρὸς ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος. » Φευχτέον 
δὲ πενίαν, xa0' ἣν ἀναγέγραπται « Πτωχὸς δὲ οὐχ 
ὑφίσταται ἀπειλὴν. » Ἔτι δὲ τραύματα, χαὶ μώλω- 

9» Job. xr, ὅ. 53 Ps, xiv, 5. 


(19) "Apa δέ. Leg. &xatpov δέ. 


" Rom. vir, 28. 


83 Ezech, xvin, 8. 


revocare memoriam, qui ea mala esse putant : ut. 
postquam fortissime perfuuctus est iis quie cireum- 
stabant certaminibus, de ipso liber ait '* : « An pu- 
tas aliam ob causam me tecum esse cullecutum, 
nisi ut justus appareres * » Si enim non aliter Job 
apparet justus, quam quod hicet ille eum easue cir- 
cumvenerint, quomodo nunc  vocaverimus quz 
causas fuerunt, cur justitia ipsius eluceret? Ex. his 
etiam colligere licet, neque diabolum viro sancto 
malum esse. Job igitur diabolus malum non erat*! ; 
« Quia diligentibus Deum omnia in bonum Deus 
adininisirat, iis qui juxta propositum vocati sunt.» 
Praeterea dicemus non satis apparere, justum earum 
fóre benedictionum participem quz iu Scripturis 


B posite bona existimantur: multe quippe de viro 


illo sanctohis:oriz si expendantur, ἰδίαι interpreta- 
tionem refelluut. Quis enim feneratorem sauctum 
esse sanus existimet, qui multis gentibus mensas in 
civitate aperiat, et in dando et accipiendo occupe- 
tur, et res vetitas faciat? « Pecuniam enin suain 
non dedit faenori, et inunera super innocentes non 
aecepit : et qui. facit hzc, non. conminovebitur. in 
eternum ὅδ. » Et in Ezechiele ** : « Sanctus fenori et 
lucro pecuniam non occupavit. » Sed et febrim 
propter peccata aecidere, uemo nisi adinodum ru- 
diset ignarus existinaverit, cum hujus morbi caus;p 
sepe manifest:e sint : aul. enim propter contineu- 
tem aerem, vel propter tales aquas, vcl propter 
talia alimenta : ct, si justis sanijas et divitis prie- 
mia proponuntur, ποι θην improbum sanum aut 
divitem esse oportebat. Sed sanitas recta auimi 
constitutio quzrenda est : divitiz:e vere, qua Solo- 
monis sententia, pretium anim: viri sunt : « Pre- 
tium, inquit *, animas viri divitis ipsius. » Pau- 
perlas vero fugienda est, de qua scriptum est '* : 
« Pauper autem non subit minas : » vulnera autein 
et vibices eL morbi accipiendi sunt, qua propter 
vitium dissolutis mentibus eveniunt : unde et pro- 
plieta eos qui in i& sunt, repreliendit '* : « À pedi- 
bus, inquit, usque ad caput, neque vulnus, neque 
vibex, neque plaga inflammata : non est medica- 
mentum cur impouatur, ueque oleum, neque alli- 
gatura. » Πῶς itaque vel iis qui plane non negli- 
gant, sufficiunt, unde collectis sibi Scripturz dictig 
qua repugnare videntur, actione sancti Spiritus 
dignàm intelligentiam assequi studeant. Przterca 
ut iis os occludatur, qui bona esse, qux sauctis 
danda sunt arbitrantur; 570 mala, qux malis; 
hzec videntur adjicienda : omne quod est propter 
aliquid, minus est eo propter quod est : quemad- 
modum sectiones, ustiones et emplastra, quae pro- 
pter sanitatem sumuntur, minora sunt sanilate. 
Etsi hzc, ut in medicinz auxiliis, bona dicantur, 


ita est accipienduim, ut non sint bona fiuis, sive 
55 ibid. 


** Prov, xiti, 8. ** (sal. 1, 6. 


(43) Leg. τάδε τινὰ συμπτώματα γεγονέναι, πῶς ἂν αὐτῷ xaxà λέγοιμεν ὑπάρχειν. 
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ultima medicins, sed efficientia. Bonum autem finis A 7zaz, xaX νόσους ἔχληπτέον τὰ γινόμενα διὰ τὴν xa- 


.in medicina, corporis sanitas est. Sic igitur, si 
mandata. hzc servanda sunt, ut bona hve conse- 
quamur; praemia autenm bona corporis et externa 
sunt, bons actiones bong: non erunt, ut ultimz ac 
penticientes, scd ut efficientes bona : et ἀν᾽ εἶα», quas 
polliceri Scripturam putant, et corporis sanitas, 
potiores erunt justitia, et ipsa sanctimonia, et pie- 
iate, et religionis tantis et tam pruclaris facinori- 
bus ; quz: quidem admittere hoiniuum est. qui vir- 
Ludis dignitatem ignorant, sed res crassas et hu- 
miles ipsi anteponuut. Omnium enim est absurdis- 
simum dicere, przeclaris facinoribus priestare divi- 
tias, et corporis sanitatem : cui nefarix: doctrine 
affizi nonnulli crediderunt fore ut, excitatis corpo- 
filis, in vitam reduces juxta primas illas promis- 
siones, edamus hos et illos cibos, et bibamus ; 
aliqui, ut liberos etiam quizramus. ἢ: si ad etlini- 
cos pervenerint, magnum stoliditatis et stultitid pro- 
brum Christianismo afflgent, cum meliora sentiant 
a fide alieni : nos vero, quod ex sacrorum librorum 
accurata lectione perspicere potuimus, jam apporte- 
mus. Dicebamus enim placere nobis, hi arbitrariis 
el uon. arbitrariis bona el mala esse, Verum inter 
non arbitz2ria bona non enumerabamus valetudinem, 
sanitatem , formam, gloriam, divitias ; et quantum 
euiti potuimus, dubitationem omnem breviter sol- 
vere conati sumus. (Qu»ynanm ergo bona sint, qua 
libere non suscipiuntur, nunc dicendum est, quo- 
niai verum est. id 57 : « Nisi Dominus zdificave- 
rit domnum, frustcea laboraverunt qui δ σαι eam;» 
el : « Nisi Dominus custodierit. civitatem, frustra 
vigilat qui custodit eam, » ZEdificat domum quicun- 
que proficit : custodit. civitatem, quicunque perfe- 
etus : vafium autem opus aedificantis, et vana «u- 
$stodia servantis, nisi Dominus zdificaverit, et Do- 
máünus custodierit, Extra libera:n voluntatem  no- 
BLrain fuerit bonum, virtus Domini, qua zdifican- 
tis aedificationem adjuvat, et ei opitulatür, unaque 
cum eo zificat, qui edificationem per se consun- 
mare non potest : idem de custodita civitate sentien- 
dum est, Et quemadmodum si dicerem bonum agri- 
culturz, quod fructum efficit, mistum esse ex. 57} 
libertate qux in arte est agricole, et non arbitrario 


xíav ταῖς ἀπροσεχτούσαις ψυχαῖς" περὶ ὧν καὶ ὁ 
προφήτης μέμφεται τοὺς ἐν τοῖς τοιούτοις τυγχάνον- 
τας, λέγων' € ᾿Απὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς οὔτε τραῦμα, 
οὔτε μώλωψ, οὔτε πληγὴ φλεγμαίνουσα’ οὐχ ἔστι 
μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε χαταδέσμους. » 
Ταῦτα μὲν οὖν αὐτάρχη τοῖς μὴ πάνυ ἀμελέσι πρὸς 
τὺ, ἀπὸ τούτων ἑαυτοῖς ἀναλεξαμένοις τὰ περισπῶντα 
ῥητὰ τῶν Γραφῶν, ἐπιδάλλειν τῇ ἀξίᾳ νοήσει τῆς 
ἐνεργείας τοῦ ἁγίου Πνεύματος" ἔτι δὲ ὑπὲρ τοῦ σιω- 
πῇσαι τοὺς οἰομένους τάδε εἶναι τὰ ἀγαθὰ τὰ τοῖς 
ἁγίοις δοθησόμενα, xaX τάδε τὰ χαχὰ τοῖς ἁμαρτωλοῖς, 
xoi ταῦτα προσθετέον’ ὅτι πᾶν τὸ διά τι, ἔλαττόν 
ἐστι τοῦ δι᾽ ὅ ἐττιν΄ οἷον τομαὶ, xal καυστῇρες, χαὶ 
ἔμπλαστροι, δι᾽ ὑγείαν παραλαμδανόμενα, ἐλάττονα 
τυγχάνει τῆς ὑγείας" χἂν ὡς ἐν ἰατριχοῖς δὲ βοηθή- 
ματι ταῦτα λέγοιτο ἀγαθὰ, χρὴ ἐχλαμθάνειν, ὅτι οὐχ 
ἔστι τελιχὰ ἰατριχῆς ἀγαθὰ, ἀλλὰ ποιττιχά" πελιχὸν 
δὲ χατὰ τὴν ἐχτριχὴν ἀγαθὸν ἡ τοῦ σώματος ὑγεία. 
Οὕτω τοίνυν xal εἰ τάσδε τὰς ἐντολὰς τηρτ τέον ὑπὲρ 
τοῦ τῶνδε τῶν ἀγαθῶν τυχεῖν τὰ δὲ ἄθλα τὰ σωμα- 
τιχά ἔστι, xal τὰ ἐχτὸς, αἱ ἀγαθαὶ πράξε:ς ἔσονται 
οὐκ ἀγαθαὶ ὡς τελιχαὶ, ἀλλ᾽ ἣ ἄρα ὡς ποιητιχαὶ 


ἀγαθῶν’ xal ἔσται διαφέρων ὁ πλοῦτος, ὅν οἴοντας 


ἐπαγγέλλεσθαι τὴν Γραφὴν, xai dj τοῦ σώματος 
ὑγεία, τῆς διχαιοτύνης. xal αὐτῦς δὲ τῆς ὁσιότητος, 
καὶ τῆς εὐσεθείας, χαὶ τῆς θεοσεδείας τῶν τυηλιχούν 
των ἀνδραγαθν μάτων ἅπε, παραδέξασθαι ἀνθρώπων 
ἐστὶ τὸ ἀξίωλα τῆς ἀρετῆς μὴ γινωσχόντων, ἀλλὰ τὰ 
ὑλιχὰ αὐτῆς προτιμώντων: πάντων γάρ ἔστιν átonu- 
τατον τῶν ἀυδραγαθημάτων λέγειν διαφέρειν τὸ πλου- 
τεῖν, χαὶ τὸ ὑγιαίνειν σωματιχῶς" διὰ τὰ μοχθηρὰ 
δὴ ταῦτα δόγματα ἀχολούθως τινὲς προσήχαντο χαὶ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν ταῖς πρώταις ἐπαγγελίαις 
ἐσθίειν ἡμᾶς μέλλειν τὰ τοιάδὲ βρώματα, xe πίνειν" 
τινὲς δὲ χαὶ τεχνοποιεῖν. Ταῦτα ὃὲ φθάσαντα xa εἰς 
τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, μεγάλης εὐηθείας δόξαν ἀπε- 
νέγχασθαι ποιήσει τὸν Χριστιανισμὸν, πολλῷ βελτίονα 
δόγματα ἐχόντων τινῶν ἀλλοτρίων τῆς πίστεως" ἡμεῖς 
δὲ ἤδη τὸ φαινόμενον ἡ μῖν ἀπὸ τῆς ἐξετάσεως τῶν le- 
ρῶν λογίων παραστησόμεθα. Ἐφάσχομεν γὰρ &p£ovt- 
σθαι μὲν τῷ λέγειν ἐν προαιρετιχοῖς χαὶ ἐν ἀπροαιρέ- 
τοις εἶναι τὰ ἀγαθὰ xal τὰ καχά" οὐ μὴν ἐριθμοῦμεν 
εἰς τὰ ἀπροαίρετα τῶν ἀγαθῶν τὴν ὑγείαν, xaX τὸ 


quod a Providentia est, propter aeris temperiem et D χάλλος, χαὶ τὴν εὐγένειαν, χαὶ τὴν εὐδοξίαν, χαὶ τὸν 


imbris sufficientem copiam : sic bonum rationabilis 
creaturz inistum est ex voluntate ipsius, et conspi - 
rante divina virtute 1n eo qui honestissima suscipit, 
Non solum igitur ad id ut honestus et bonus flat ali- 
quis, opus est voluntate nosira et divina ope conspi- 
rante, quz quantum ad nos, arbitraria non est ; sed 
ad id etiam ut qui honestus et bonus evasit, in virtute 
perseveret : quod nimirum in ruinam delapsurus sit 
etiam perfectus, si in honestate fuerit elatus, et sibi 
hujus causam arroget, nec debitam gloriam referat 
ei, qui multo plus ad acquirendam ct retinendam 
contulit. Talem auteni quamdam  causaiu fuisse ar- 


V Psal. cyxvi, 4. 


Φν 


πλοῦτον" xaX χατὰ τὸ δυγατὸν ἐπειράσθημεν τὰ πε- 
ρισπῶντα ὡς ἐν ἐπιτομῇ διαλύσασθαι. Τ να τοίνυν 
ἐστὶ τὰ ἀπροαίρετα ἀγαθὰ ἤδη λεχτέον" ἐπεὶ ἀληθὲς 
τό" « Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ οἶχον, εἰς μάτην ixo- 
πίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες αὐτόν" » χαί' « Ἐὰν μὴ Κύ- 
ριος φυλάξῃ πόλιν, εἰς μάτην ἢγρύπνησεν ᾧ φυλάσ- 
σων. » Οἰχοδομεῖ 65 οἶχον πᾶς ὁ προχόπτων, καὶ φυλάσ- 
σει πόλιν πᾶς ὁ τέλειος" μάταιον δὲ τὸ ἔργον τοῦ οἶχο- 
δομοῦντος, xa ματαία ἡ φυλαχὴ τοῦ τηροῦντος, ἐὰν μὴ 
Κύριος οἰχοδομήσῃ, χαὶ Κύριος φυλάξῃ" ἐχτὸς ἂν εἴη 
τῆς προαιρέσεως ἡμῶν ἀγαθὸν, ἡ ἀντιλαμθανομένν, τοῦ 
Κυρίου δύναμις τῆς οἰχοδομῇς τοῦ οἰχοδομοῦντος, καὶ 
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συνοιχοδομοῦσα τῷ μὴ δυναμένῳ xa αὑτὸν ἀπαρτί- A bitramur, cur qui ab Ezechiele dicitur inculpatus 


σαι τὸ οἱκοδομούμενον᾽ τὰ δὲ αὐτὰ καὶ ἐπὶ τῆς φυλασ- 
σομέντς πόλεως νοητέον. Καὶ ὥσπερ ἐὰν εἴποιμι τὸ 
γεωργιχὸν ἀγαθὸν, τὸ ποιητιχὸν τοῦ χαρποῦ, μιχτὸν 
εἶναι ἐχ προαιρετιχοῦ τοῦ χατὰ τὴν τέχνην τοῦ γεωρ- 
γοῦ, xal ἀπροαιρέτου τοῦ παρὰ τῆς Προνοίας κατὰ 
τὴν τῶν ἀέρων εὐχρασίαν, xal φορὰν αὐτάρχους 
ὕετου᾽ οὕτω τὸ τοῦ λογικοῦ ἀγαθὸν μιχτόν ἐστιν ἔκ τε 
τῆς προαιρέσεως αὐτοῦ χαὶ τῆς συμπνεούσης θείας 
δυνάμεως τῷ τὰ χάλλιστα προελομένῳ. Οὐ μόνον τοί- 
vuv εἰς τὸ χαλὸν xai ἀγαθὸν γενέσθαι χρεία xaX τῆς 
προαιρέσεως τῆς ἡμετέρας χαὶ τῆς θείας συμπνοίας, 
, ἥτις ἐστὶν ὡς πρὸς ἡμᾶς ἀπροαίρετος" ἀλλὰ xaX εἰς 
τὸ γενόμενον χαλὸν χαὶ ἀγαθὸν διαμεῖναι ἐν τῇ ἀρε- 
τῇ᾽ μεταπεσουμένου xal τοῦ τελειωθέντος, εἰ ὑπερ- 
επαρθείη ἐπὶ τῷ χαλῷ, xaX ἑαυτὸν ἐπιγράφοι τούτου 
αἴτιον, οὐχὶ δὲ τὴν δέουσαν δόξαν ἀναφέρων τῷ τὸ 
πολλῷ πλεῖον δωρησαμένῳ εἰς τὴν χτῆσιν χαὶ τὴν 
συνοχὴν τῆς ἀρετῆς. Τοιοῦτον δέ τι αἴτιον χαὶ τοῦ 
χατὰ τὸν Ἰεζεχιὴλ εἰρημένου ἀμώμου περιπεπατη- 
κέναι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, ἕως εὑρεθῇ ἀνομία 
ἐν αὐτῷ, ἡγούμεθα τυγχάνειν τοῦ αὐτὸν χατὰ τὸν 
Ἠσαῖαν ἐχπεπτωχέναι τοῦ οὐρανοῦ, ἑωσφόρον ποτὲ 
γενόμενον, πρωΐ ἀνατέλλοντα, ὕστερον συντετριμμέ- 
voy ἐπὶ τὴν γῆν οὐ μόνον γὰρ ἐπὶ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀν- 
θρώπων, ἐάν τις τέλειος f, τῆς ἀπὸ Θεοῦ σοφίας 
ἀπούσης, ἀληθὲς τὸ εἰς οὐδὲν αὐτὸν λογισθῆναι" ἀλλὰ 
xaX ἐπὶ τῆς ἀγγελιχῆς τάξεως, χαὶ ἀρχικῆς, xai πά- 
σης τῆς, ὅσον Θεὸς πάρεστιν αὐτῇ, θείας τυγχανούσης. 
Τάχα γοῦν ὁρῶν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος πολὺ ἔλαττον τὸ 
ἡμέτερον προαιρετιχὸν τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως πρὸς 
τὴν χτῆσιν τῶν ἀγαθῶν, φησὶ τὸ τέλος, « οὐ τοῦ θέλον- 
τος εἶναι, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος 
Θεοῦ" » οὐχ ὡς χωρὶς τοῦ θέλειν, καὶ τοῦ τρέχειν 
ἑλεοῦντος Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς οὐδενὸς ὄντος τοῦ θέλειν, καὶ 
“οὔ τρέχειν, συγχρίσει τοῦ ἐλέους τοῦ Θεοῦ, xal διὰ 
τοῦτο τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ χαλοῦ δέοντος μᾶλλον ἀνα- 
«ιθέναι τῷ ἐλέῳ τοῦ Θεοῦ ἤπερ τῷ ἀνθρωπίνῳ θέλειν 
καὶ τρέχειν. Ταῦτα δὲ, ἐπὶ πολὺ παρεχἝεδηχέναι δο- 
χκοῦντες, ἐξητάσαμεν, πειθόμενοι ἀναγχαΐα αὐτὰ εἶναι 
πρὸς τό" « Πολλοὶ λέγουσι" Τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά; » 
κατὰ τὸ δυνατὸν γὰρ ὁ λόγος τοῖς λέγουσι πολλοῖς" 
« Τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά; ν παρέστησε xai ἔδειξε 
-πἶνα τὰ ἀγαθά᾽ δῆλον δὲ, ὅτι χαὶ τίνα τὰ xaxd: ἵνα 
διά τε ἀσχήσεων xal εὐχῶν χτησώμεθα τὰ ἀγαθὰ, καὶ 
ἀνατρέψωμεν τὰ xaxà ἀπὸ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. ᾿Αλλ' 
ἐπείπερ ἐστὶν ἐν τῷ φράζειν ὁτὲ μὲν χυριολεχτεΐν, 
ὁτὲ δέ που xai χαταχρῖσθαι, οὐ θαυμαστὸν εἴποτε 
εὑρήσομεν τὴν τῶν ἀγαθῶν χαὶ καχῶν προσηγορίαν 
χειμένην ἐπὶ τῶν σωματικῶν χαὶ τῶν ἐχτὸς λεγομέ- 
νων παρὰ τοῖς οὐχ ὑγιῆ δόγματα ἔχουσιν" οἷον ἐν τῷ 
Ἰώδ' « Εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα Ex χειρὸς Κυρίου, τὰ 
καχὰ οὐχ ὑποίσομεν ; » xat ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ" « Κατέδη 
καχὰ παρὰ Κυρίου ἐπὶ πύλας Ἱερουσαλήμ. » ᾿Αντὶ 


Β 


ambulasse in omnibus viis suis, donec inventa fuerit 
in eo iniquitas "δ, is ipse secundum Isaiam coelo 
exciderit, qui prius fuerat lucifer immane oriens, post- 
ea contritus et afflictus in terram **, Non. solum 
enim in filiis hominum, si quis perfectus sit, si 
absit ea, quae ex Deo est, sapientia, verum est eum 
nibili esse faetum : sed et in angelorum ordine, ac 
principali, et in omni ordine, qui, quantum Deus 
ipsi adest, divinus est. Forte igitur sacrosanctus 
Apostolus, qui sciret multo minus conferre ad com- 
paranda bona voluntatem nostram, quam divinam 
virtateim, demum ait finem « non esse volentis ne- 
que currentis, sed Dei miserantis **; » non quasi 
Deus non volentes, aut non currentes adjuvet ; sed 
quasi nihil sit velle et currere prz» Dei misericot- 
dia : atque idcirco par esse, Dei misericordis , 
quam bumans voluntati, aut cursui, bonum potius 
ascribi. Atque hxc prolixius disputata sunt, qus 
necessaria esse putabamus ad id illustrandum: «Multi 
dicunt, Quis ostendet nobis bona? » quoad enim fieri 
potuit disputatio nostra multis quzrentibus : « Quis 
ostendet nobis bona? » quaenam bona siut, ostendit 
et demonstravit; imo etiam, quanan sint mala : 
ut laboriosis etercitationibus et precibus acquira- 
mus bona, et a nostris mentibus mala avertamus. 
Sed quoniam interdum proprie, interdum improprie 
loqui licet, non mirabimur si bonorum et inalorum 
nomen, corporeis et iis quze externa vocantur, ab 
iis qui non recte sentiuit, attributum reperiemus, 


C velut in. Job *! : « Si bona suscepimus e manu Do- 


D 


mini, mala non sustinebimus ?» et apud Jeremiam **: 
«Descenderunt mala a Domino super portas llieru- 
salem. » Pro eo enim quod est, Si quzpiam utilia et 
jucunda 579. suscepimus, que a Providentia a4 
nos pervenerunt, quidni dura et molesta libenter 
feremus? dicitur : « Si bona suscepimus ex manu 
Domini, mala non sustinebimus ? » Et cum dici po- 
tuisset, Hzc Hierusalem ad erudiendos ejus cives 
divina Providentia evenerunt, scriptum est : « De- 
scenderunt mala a Domino in portas Hierusalem. » 
Oportebit ergo nos, rebus intellectis, nominum non 
ita tenaces ei parcos esse, sed videre ubi proprie 
rebus imponantur, οἱ ubi propter inopiam impro- 
prie. Si autem Servator quaedam medicatus est, et 
sanitatem dedit, el visum et auditum hominibus, 
altior eorum sensus in primis quareudus est, cum 
Verbum perturbationes animi curare his historiis 
significetur. Neque absurdum ibi (uerit, etiam que 
historia narrat, facta intelligere. ad eorum qui 
tunc erant hominum admirationem et stuporem, ut 
qui sermonibus demonstrationis et doctrinz non 
crederent , virtutes prodigiorum reveiiti doctori 
adhzrerent. 


γὰρ τοῦ εἰπεῖν, Ei τὰ τοιάδε χρηστά τινα, xal ἡδέα τυγχάνοντα ἐδεξάμεθα παρὰ τῆς Προνοίας εἰς ἡμᾶς 
ἐγθακότα, πικρὰ καὶ ἐπίπονα οὐχὶ προθύμως ἐνεγχοῦμεν; λέγεται τό" « Εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα Ex χει- 
ρὸς Κυρίου, τὰ χαχὰ οὐχ ὁποίσομεν ; » Καὶ ἀντὶ τοῦ φάναι, Κατὰ Πρόνοιαν τάδε τινὰ τῇ Ἱερουσαλὴμ, ὑπὲρ 


Δ8 ['zech. xxvii, 15. 
PaATRhOL. Gh. XII. 


9? ᾿Ξ αἱ, xiv, 13. “9 Rom. 1x, 10, *' Job. 52, 10. ** Micb. 1, 12. 
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τοῦ παιδευθῆναι τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν αὐτῇ γεγένηται, γέγραπται τό « Kazt6r, χαχὰ παρὰ Kuplou ἐπὶ πύ- 
λας Ἱερουσαλήμ. » Δεήσει τοίνυν τὰ πράγματα συνιέντας, μὴ γλίσχρους εἶναι περὶ τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ 
καταλαμθάνειν πότε χυρίως τῶν πραγμάτων ταῦτα τέταχται, xal πότε διὰ τὴν στενοχωρίαν τῶν ὀνομά- 
των ἐν καταχρήσει. Εἰ δὲ ὁ Σωτὴρ τάδε τινὰ ἰάτατο, χαὶ ἐδωρήσατο ὑγείαν, xaX ὄψεις, χαὶ ἀχοὰς ἀνθρώ- 
ποις, προηγουμένως μὲν τὴν ἀναγωγὴν αὐτῶν ζητητέον, τοῦ Λόγου τὰ τῆς ψυχῆς πάθη θεραπεύειν διὰ 
τούτων τῶν ἱστοριχῶν δηλουμένου. Οὐχ ἄτοπον δὲ ἐπὶ τοῖς τοιούτοις xat χατὰ τὴν ἱστορίαν ἀπαγγελλόμενα 
νοεῖν γεγονέναι ὑπὲρ χαταπλήξεως τῶν τότε ἀνθρώπων, ἵνα οἱ μὴ πειθόμενοι λόγοις ἀποδεικτιχοῖς xai 


διδασχαλιχοῖς, δυσωπηθέντες τὰς τεραστίας δυνάμεις, συγχαταθῶνται τῷ διδάσχοντι. 


γεκϑ. 7. Signatum est super nos lumen vulius tui, A 


Domine, eic. Deum lumen esse, ait Joannes in Ca- 
tholica epistola ** : « Deus lux est, et tenebrz in 60 
non sunt 155.» Et quamvis ignis quoque dicatur, 
quemadmodum Paulus in epistola ad Hebrzeos ait **: 
« Etenim Deus noster ignis consumens est, » osten- 
dens ipsum esse Deum legis et Evangelii, hoc est, 
Pauem Domini nostri Jesu Christi, et propterea 
Deum nostrum, nihil aliud quidquam esse eristi- 
mandum est quam lamen, quod quidem cogitatione 
sola differt ab igne consumente. Quemadmodum 
autem in re corporea usu venit, ut eadem substan- 
tja quatenus illuminat, lumen sit, quatenus vero 
has vel illas materias comburendo absumit ac devo- 
rat, ignis consumens exsistat : sic utique eliam 
Deus ea quidem qu: prava sunt abolet, et malitiam 
absumit, iis autem qui apti sunt, et corde puro, 
lumen est. Quemadmodum vero simul accidit ut 
corporea lux iis qui sanos habent oculos, tum sui 
ipsius, tum czeterorum qux sub sensus cadunt, vi- 
sum prabeat : sic Deus virtute quadam ad singulo- 
rum mentem perveniens, modo sit nullatenus co- 
operta, nequeab affectibus impedimentum aliquod pa- 
tiatur, quominus acute cernat, efficit ut et ipse intelli- 
gatur, et adalia quoque qu:e sub intelligentiam ca- 
dunt, intelligenda petveniat is cujus mentem illustra- 
verit, Nibil mirum autem si nonnulli in artibus aut 
scientiis quibusdam perspicaces, vel ad percipien-las 
quasdom morales et dialecticas quasiiones acutis- 
simi ignorant Deum. Horum enim intellectum 
$73 similem esse dicimus oculo qui quidlibet ma- 
gis intuetur quam aolem, et nunquam ad radios 
"ejus percipiendos attollitur. Quemadmodum enim 
eolaris radius ejus vultum attingit, qui ipsum respi- 
cit, nec possibile est solis. esse expertem qui ad 
ipsum stat, ita cogitandum Dei omnino esse partici- 
pem, qui divini verbi legem meditatus fuerit, et men- 
tem suam ad Deum cognoscendum tradiderit, Quod, 
opinor, hoc loco significat Propheta, cum ait : « St- 
gnatum est super nos lumen vultus. tui, Domine. » 
'Signum enim, inquit, luminis quod in vultu tuo re- 
splendet, ad nos perveniens, nobis impressum est, 
et ipsummet lumen vultus tui sic expressum est, ul 
qui videre potest signum divini luminis qnod signa- 


Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώκπουσου, 
Κύριξδ, x. τ. ἑ. Ὃτι φῶς ἐστιν ὁ θεὸς (14), Ἰωάννης 
φησὶν ἐν τῇ Καθολιχῇ ἐπιστολῇ" « Ὁ Θεὸς φῶς ἐστι, 
χαὶ σχοτία ἐν» αὐτῷ ἐστιν οὐδεμία. » Κἂν πῦρ δὲ λέ- 
γῆται, ὡς ὁ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς 'E6palouz φησί" « Καὶ 
γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ χκαταναλίσχον ἐστί" ν δειχνὺς 
αὐτὸν εἶναι Θεὸν νόμου xa Εὐαγγελίον, τουτέστι τὸν 
Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai &i 
τοῦτο Θεὸν ἡμῶν᾽ οὐχ ἄλλο τι νοητέον εἶναι τοῦ φωτὸς 
τῇ ἐπινοίᾳ διαφέρον τοῦ πυρὸς τοῦ χαταναλέσχοντος 
τοῦ παρὰ τὸ φῶς. “Ὥσπερ xal ἐπὶ τῷ σωματιχῷ 
συνέτυχεν ἡ μὲν αὐτὴ οὐσία xa0' ὃ μὲν φωτίζει, φῶς 
ἐστι, xa0' ὃ δὲ ἐπιχρατεῖ τῶν τοιῶνδε ὑλῶν, χαυστιχὴ 
χαὶ χαταναλωτιχὴ τυγχάνουσα αὐτῶν, πῦρ ἔστι χατα- 
ναλίσχον' οὕτω τοιγαροῦν χαὶ ὁ Θεὸς τῶν μὲν χειρό- 
νων ἀφανιστιχός ἐστι, xal τῆς χαχίας ἐξαναλωτιχὸς, 
τοῖς δὲ ἐπιτηδείοις καὶ χεχαθαρμένοις τὴν xapbiav 
φῶς τυγχάνει. "Ov τρόπον δὲ ἐπὶ τοῦ σωματιχοῦ 
φωτὸς συντέτευχε τὸ συνεργεῖν αὐτὸ τοῖς ὑγιαίνοντα; 
ἔχουσιν ὀφθαλμοὺς πρός τε τὴν αὐτοῦ θέαν xi 
τὴν τῶν αἰσθητῶν’ τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ Θεὸς ὃν- 
νάμει τινὶ φθάνων ἐπὶ τὸν ἑχάστων νοῦν, ἐὰν yr. 
δαμόθεν οὗτος ἐφ᾽ ὃν φθάνει συγχεχαλυμμένος f, 
μηδὲ ἀπὸ παθῶν τι χωλυτιχὸν πεπονθὼς τῆς ἰδίας 
ὀξυδερχίας, αἴτιος γίνετα!, τοῦ τε αὐτὸν νοεῖσθαι 
χαὶ ἐπὶ τὰ ἄλλα νοητὰ φθάνειν τὸν φωτιζόμενον 
ὑπ᾽ αὐτοῦ νοῦν. Οὐ θαυμαστὸν δὲ εἴ τινες διορατι- 
xoi ἐν τέχναις ἢ ἐπιστήμαις τισὶ τυγχάνοντες, ἢ 
ὀξύτατοι περὶ χατανόν σιν ἐθιχῶν τινων xol λογι- 


C xov προδλημάτων, ἀγνοοῦσι Θεόν. Ὁμοιοῦμεν γὰῤ 


αὑτῶν vb διανον τιχὸν ὀφθαλμῷ ἐνατενίζοντι παντὶ 
μᾶλλον ἣ τῷ ἡλίῳ, xai μηδέποτε ἐπαιρομένῳ πρὸς 


τὸ χατανοήσαι τὰς τούτου αὐγάς. "Ὥσπερ μέντοιιχ 


φθάνει ἡ ἡλιαχὴ ἀχτὶς ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ Evopon- 
τὸς αὑτῷ, χαὶ οὐχ οἷόν τε ἀμοιρεῖν ἡλίου τὸν πρὸς 
αὐτῷ τυγχάνοντα " οὕτως νοητέον πάντως μετέχειν 
Θεοῦ τὸν χατανοοῦντα τὸν νόμον τοῦ θείου λόγου, 
ἐπιδόντα τὸν νοῦν ἑαυτοῦ πρὸς τὸ συνιέναι Θεόν' 
ὅπερ οἶμαι δηλοῦντα τὸν Προφήτην ἐνθάδε λέγειν ct 
ε« Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου cov, 
Κύριε. » Σημεῖον γὰρ, φησὶ, τοῦ φωτὸς; τοῦ ἐν τὶ 
προσόψει σου, φθάσον εἰς ἡμᾶς, ἐντετύπωτα: ἡμῖν, 
xai αὐτὸ τὸ φῶς τῆς προσόψεώς σοὺ ἐγχεχάραχτα', 
ὥστε τὸν εἰδότα ὁρᾷν σημεῖον τοῦ φωτὸς σεσημειω- 


tum est, hoc ipsum statim intelligat iu. nobis factum D μένον Θεοῦ τηνιχαῦτα νοεῖν τοῦτο γενόμενον ἐν 


esse. Arbitror vero etiam hoc arcanum in. Exodo 
lleclarari, cum Moysis cum Deo familiariter collo- 
quentis facies ita glorifieata est, ut non possent fi- 


42} Joan. 1, 5. ** Heb. xui, 29. 


ἡμῖν, Οἶμαι δὲ καὶ τὸ ἀπόῤῥητον τοῦτο δηλοῦσθαι: 
ἐν τῇ Ἐξόδῳ, ὅτι Μωῦσέως ἐπὶ πλέον ὁμιλοῦντος τῷ 
Θεῷ καὶ συνόντος αὐτῷ δεδόξασται πρόσωπον, ὥστε 


(44) "Uri φῶς ἐστιν" ὁ Θεός, eve. Corderius, codex Baroccianus, Daniel Barbarus, 
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μὴ δύνασθαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀτενίσαι εἰς τὴν A lii Israel intendere in gloriam ejus et idcirco assum- 


δόξαν αὐτοῦ, χαὶ διὰ τοῦτο χάλυμμα λαθόντα τὸν 
θεράποντα ὁμιλεῖν τῷ λαῷ. Πᾶσα δὲ ψυχὴ ἀναχει- 
μένη Θεῷ, χαὶ εἰς τὸ ἁληθὲς αὑτοῦ xal τοῖς πολλοῖς 
ἀθεώρητον εἰσελθοῦσα. μεταλαθοῦσά τε τῆς θειότη- 
τος, 09 χωρητὴ τοῖς πολλοῖς γίνεται, ὥστε αὐτὴν ἐγ- 
χεχαλυμμένην οἰχονομεῖν τοὺς ὑποδεεστέρους δια- 
λεγομένην τὰ χατάλληλα αὐτοῖς. Ὅτι δὲ τὸ Óvopa- 
ζόμενον πρόσωπον τοῦ Θεοῦ, φωτίζον τὸ δυνάμενον 
αὐτοῦ χωρῆσαι τὰς αὐγὰς ἡγεμονιχὸν, αἴτιον γνώ- 
σεως γίνεται, διὰ τοῦ ἐξηχοστοῦ ἔχτου ψαλμοῦ παρ- 
ἔσταται οὕτως ἔχοντος" « Ὁ Θεὸς οἰχτειρήσαι ἡμᾶς, 
xai εὐλογήσαι ἡμᾶς, ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, τοῦ γνῶναι ἐν τῇ γῇ τὴν ὁδόν σον, ἐν πᾶσιν 
ἔθνεσι τὸ αωτήριόν σον,» xa τὰ ἑξῆς. Οἱ μετέχον- 


«ες οὕτω τοῦ φωτὸς χαὶ δυνάμενοι ἔργῳ εἰπεῖν" Β 


« Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπον σον, 
Κύριε, ν αἴτιον ὃν τοῦ μηδὲν παθεῖν. ἐν τῷ χαιρῷ 
“οὐ χολάζεσθαι τοὺς τοιούτων φαρμάχων δεομένους, 
ἔχουσι τὸ φῶς d χεχοινωνήχασιν. Οἶμαι δὲ τοῦτο 
δηλοῦσθαι ἐν τοῖς Ῥαλμοῖς καὶ ἐν τῷ Ἰεζεχιήλ᾽ àv 
μὲν τοῖς WaJdpoic τοῦτον τρόπον" ε Ἔδωχας τοῖς 
φοδουμένοις σε σημείωσιν, τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσ- 
ὠπου τόξου, ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σον" ν ἐν 
6b τῷ ᾿Ιεζεχιήλ’ ε Καὶ δόξα Θεοῦ Ἰσραὴλ ἀνέδη 
ἀπὰ τῶν χερουδεὶμ, ἣ οὖσα ἐπ᾽ αὐτῶν, εἰς τὸ αἴθριον 
τοῦ οἴχου. Καὶ ἐχάλεσε τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυχότα 
τὸν ποδήρη, ὃς εἶχεν ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ τὴν ζώ- 
νην. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Δίελθε μέσην 'Iepouca- 
λὴμ, καὶ δὸς σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν ἀνδρῶν τῶν 
καταστεναζόντων χαὶ χατοδυνωμένων ἐπὶ πάσαις 
ταῖς ἀνομίαις ταῖς γινομέναις ἐν μέσῳ αὐτῆς. Καὶ 
τούτοις εἶπεν, ἀχούοντός μου * Πορεύεσθε ὀπίσω αὖ- 
τοῦ εἰς τὴν πόλιν, χαὶ χόπτετε, χαὶ μὴ φείδεσθε τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, χαὶ μὴ ἐλεήσητε. Πρεσδύτερον καὶ 
νεανίσχον, xax παρθένον, xal νήπια, xai γυναῖχας 
ἀποχτείνατε εἰς ἐξάλειψιν * ἐπὶ δὲ πάντας ἐφ᾽ οὖς 
ἐστι τὸ σημεῖον, μὴ ἐγγίσητε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
μου ἄρξασθε. » Τίς γὰρ ἡ δεδομένη ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
σημείωσις τοῖς εὐλαδέσιν ; ἣ τί τὸ σημεῖον τὸ ἐπὶ τὰ 
μέτωπα διδόμενον τῶν τῆς ἀληθείας ζηλωτῶν καὶ 


pto velamine servus Dei sermonem ad populum ha- 
buerit. Sic omnis anima qu:xe tota Deo addicta est, 
et ad veritatem ejus plurimis ignotam accessit, divi- 
nitatisque ejus facta est parliceps, multorum captum 
excedit, ita ut velamine assumpto dirigat inferiores, 
eaqua ad captum illorum sunt, proferendo. Dei autem 
faciem de qua dictum est, et quz illuminat intelle- 
ctum qui ejus radios recipere potest, esse cugnitio- 
nis causam liquet ex his psalmi sexagesimi sexti 
verbis ** : « Deus misereatur nostri, et benedicat 
nobis, illuminet vultum suum super nos, ut cogno- 
scomus in terra viam tuam, in omnibus gentibus sa- 
lutare tuum, » οἱ qu» sequuntur. Qui lioc modo 
luminis sunt participes et reipsa dicere possunt : 
« Signatum estsuper nos lumen vultus tui, Domine,» 
quo fit. ut nihil in tempore poenarum patiantur qui 
istiusmodi remediis iudigent, habent lumen cui com- 
municaraut, Hoc autem arbitror in Psalmis et apud 
Ezechielem significari ; in Psalmis quidem hoc 
modo δ᾽ : « Dedisti metuentihus te significationem, 
ut fugiant a facie arcus, ut liberentur dilecti tui ; » 
apud Ezechiel vero *' : « Et gloria Dei Israel ascen- 
dit de cherubim, qui erat super ipsa, in subdio do- 
mus. Et vocavit virum indutum pudore, qui habe- 
bat soper lumbuin. suum zonam. Et dixit ad eum : 
Transi mediam Jerusolein, et da signum super fron- 
tes virorum gementium et dolentiuu super cunctis 
iniquitatibus, quz fiunt in medio ipsorum. Et illis 
dixit audiente me : lte post eum in civitatem et 
percutite; et non parcite oculis vestris, et non mi- 
seremini. Senem, 8744 et adolescentem , et virgi- 
nem, et parvulos, et mulieres inter(icite ad interne- 
cionem : super omnes autem super quos est signum, 
ne appropinquetis, et a sanctis meis incipite. » Quse- 
nam est enim significatio a Deo data piis? vel quod- 
uam signum írontibus eorum impressum est, qui 
veritatem diligunt, et propter populi transgressio- 
nes lugent, nisi commuuicatio divinitatis quam re» 
cipiunt ii qui sane illam intelligunt ? 


στεναζόντων ἐπὶ ταῖς παραδάσεσι ταῖς γινομέναις Ev τῷ λαῷ, ἣ ἡ χοινωνία τῆς θειότητος εἰς τοὺς ὑγιῶς 


αὐτὴν νοοῦντας φθάνουσα: 


Ἔδωκας εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν μου, Ὁ —Vems. T. Dedisti letitiam in corde meo, etc. Ha- 


x. τ. ἑ. Συνάδει τοῦ στίχον (15) ὁ νοῦς οἷς εἰς τὸν 
πρὸ τούτου εἰρήχαμεν. Ἐν γὰρ τῷ σημειοῦσθαι ἐπὶ 
«τοὺς ἁγίους τὸ φῶς τοῦ προσώπον Κυρίου, τέ ἄλλο 
ἐστὶν ἢ εὐφραινομένη καρδία; Ὅπερ λαμθάνομεν 
ἀντὶ τοῦ νοητιχοῦ, ᾧ δίδοται ἣ εὐφροσύνη θεωροῦντι 
Θεὸν χαὶ μετέχοντι τῆς θειότητος αὐτοῦ. Οὐ ταυτὸν 
δέ ἐστι τῷ εὐφραίνεσθαι χαρδίαν τὸ εὐφραίνεσθαι 
σάρχα. Ἔν μὲν γὰρ θεωρίᾳ χαρδία εὐφραίνεται s kv 
δὲ τοῖς ὑλικοῖς βρώμασί τε χαὶ πόμασι xai μίξεσι 
σὰρξ εὐφραίνεται, τῆς χαρδίας πεπαχυμμέντς καὶ 
πρὸς τὸ ἴδιον ἀγαθὸν ἐμποδιζομένης, Ἐπὰν οὖν λέ- 
γηται ἐν αὐτοῖς τοῖς Waluoic: « Οἶνος εὐφραίνει 


jus versicull sensus consentit eum iis quz iun prze- 
cedenti diximus. Nam quid aliud est lumen vultus 
Domini signatum super sanctos, quam cor letitise 
plenum ? Quod aceipímus pro intelleeta, cui tribui- 
tur letitia, dum Deum conteinplatur. et divinitatis 
ejus particeps efficitur. Differt uutem letitia cordis 
a letitia carnis. In contemplatione enim ltatur cor, 
in terrenis vero cibis et potibus ac coitibus lzta- 
tur caro, corde incrassato et ad proprium bonum 
impedito. Cuin igilur in iisdem Psalmis dicitur **: 
« Vinum latiflcat cor hominis, et panis cor lominísa 
confirmat, » veram panem quo mens alitur, et fru- 


* Psal. pxvi, 1. ** Paal. rix, 6. 9" Ezech. ix, ὅ et seqq. ** Psal. cin, 45. 


(15) Συνάδει τοῦ στίχον, eic. Codex Baroccianus, Daniel Barbarus. 
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etum vitis vere inebriantem ut fortissimum, intel- A καρδίαν ἀνθρώπου, καὶ ἄρτος χαρδίαν ἀνθρώπο. 


ligerc oportet. 


στηρίζει, » τὸν ἀληθινὸν ἄρτον νοητέον τροφιμώτα- 


τον ὄντα τῇ διανοίᾳ, χαὶ τὸ γέννημα τς ἀληθινῆς ἀμπέλον μεθύσχον ὡς χράτιστον. 


VEns. 8. A fructu frumenti, vini, el olei sui, multi- 
plicati sunt, etc. In Hebreo, « a tempore, » habe- 
tur. Verum Septaaginta hoe modo transtulerant, 
ut totius sententiz sensus hic sit : In tempore quo 
frumenti, hordei et leguminum omnium messis est, 
multiplicati sunt. Qui in tempore mensuram tritici 
accipiebant, a tempore tritici multiplicati sunt, eo 
quod opportunitas temporis eis ad multiplicationem 
conduceret. lloc idem de vino cor hominis lotifl- 
-eante dicendum est. 


VEns. 9, 10. n pace in idipsum dormiam et requie- p 


scam : quoniam tw, Domine, singulariter in spe consti- 
tuisti me, etc, Si ex persona Christi psalinus dicitur, 
secundum magnificentiam qua illi a Patre incom- 
parobilis tradita est, ita ut nemo possit omnem ejus 
magnitudinem comprehendere, consequenter ait : 
t Singulariter constitulsti me; » verum si ex prophetze 
persona, existimo significari raritatem sanctitatis, 
et maxime in generationibus peccatorum, quemad. 
modum temporibus Elia: accidit, qui dicebat ** : 
« Domine, prophetas tuos interfecerunt, altaria tua 
destruxerunt, eL ego relictus sum solus.» Forte vero 
qui bravium accipit atque omnibus suis co:etaneis 
superior exsistit, hunc psalmi versiculum pronun- 
tiabit. lllud autem, « in spe, » si Salvator dicat 
. 785 secundum assumptam humanitatem, 
mirum eum sperantem fore ut in proprium statum 
restituatur, dicere se a Deo « in spe » constitutum 
esse, juxta illud 75: « Clarifiea me, Pater, claritate 
quam habui, priusquam mundus esset, apud te. » 
Potest etiam a Salvatore dici istud « singulariter, » 
ob tempus quo omnes ejus discipuli scandalizati 
sunt et ipsum deseruerant. Nec minus illud mani- 
fegtum est, ctiamsi a Propheta dicatur « in spe, » 
eum omnis sanctus propter charitatem omnia speret. 


PSALMUS V. | 
Vens. 4, 9, 5. Verba mea auribus percipe, Domine, 
éntellige clamorem meum. Intende voci orationis méc, 
rex meus οἱ Deus meus, eic. Considerandum nobis 


'Axzó καρποῦ σίτου, οἵνου, xal ἐλαίου αὐτῶν 
ἐπληθύνθησαν, x. «. ἑ. Ἐν τῷ "E6patxp (16), 
ε ἀπὸ χαιροῦ, » εἶχε. Καὶ οἱ ᾿Εδδομήχοντα δὲ οὕτω 
τεθείχασιν, ὡς τῆς ὅλης λέξεως εἶναι τὸν νοῦν τοιοῦ- 
τον Ἐν τῷ χαιρῷ τῶν θεριζομένων σπερμάτων 
σίτου xal χριϑῆς, καὶ τῶν ὀσπρίων πάντων τούτων, 
ἐπληθύνθησαν. Οἱ ἐν τῷ χαιρῷ τὸ σιτομέτριον λαμ- 
ὀάνοντες ἀπὸ χαιροῦ σίτου ἐπληθύνθησαν, διὰ τὸ 
εὔκαιρον εἰς πληθυσμὸν ὠφελούμενοι. Ὁμοίως δὲ 
χαὶ περὶ οἴνου τοῦ εὐφραίνοντος χαρδίαν ἀνθρώκο". 
διαλεχτέον. 

Ev εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιμηθήσομαι, καὶ 
ὑπγώσον" ὅτι σὺ, Κύριε, κατὰ μόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι 
κατῴκχισάς με, x. τ. ἑ. Ἐὰν μὲν ἐχ προσώπου (11) 
τοῦ Χριστοῦ ὁ Ψαλμὸς ἀπαγγέλληται χατὰ τὴν διδομέ- 
νὴν αὐτῷ μεγαλειότητα ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἀπαράδλητον 
οὖσαν, ὥστε μηδένα δύνασϑαι τοῦ παντὸς τοῦ μετγέ- 
θους αὐτοῦ μεταλαδεῖν, ἀχολούθως φησὶ τὸ, « Kazi 
μόνας χατῴχισάς με. » Εἰ δὲ ἐχ προσώπου τοῦ προ- 
φήτον, οἶμαι δηλοῦσθαι τὸ σπάνιον τοῦ ἁγιασμοῦ, 
xai μάλιστα ἐν γενεαῖς ἁμαρτωλῶν, ὁποῖον fv τὸ ἐν 
«ale ἡμέραις Ἠλίου λέγοντος" « Κύριε, τοὺς προφέ- 
τας σου ἀπέχτειναν, τὰ θυσιαστήριά σου χατέσχαψαν, 
xaX ἐγὼ ὑπελήφθην μόνος. » Τάχα δὲ xaY ὁ λαμά- 
νων τὸ βραθδεῖον, xal ὑπὲρ τοὺς χατὰ τὴν ξαυτοῦ 
γενεὰν γενόμενος, ἐρεῖ τὴν λέξιν ταύτην τοῦ da)- 


nihil C μοῦ. Τὸ δὲ, « ἐπ᾽ ἐλπίδι, ἐὰν μὲν ὁ Σωτὴρ λέγη 


χατὰ τὴν οἰχονομίαν, οὗ θαυμαστὸν ἐλπίζοντα αὐτὸν 
τὴν ἰδίαν ἀποχατάστασιν λέγειν ἐπ᾿ ἐλπίδι χατὼ- 
χίσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸ, « Δόξασόν ue , Πάτερ, 
τῇ δόξᾳ ἧ εἶχον πρὸ τοῦ χόσμον εἶναι παρὰ σοί.» 
Δύναται μέντοιγε « χατὰ μόνας » λέγεσθαι ὑπὸ Σω- 
τῆρος διὰ τὸν χαιρὸν ὃν πάντες ἐσχανδαλίσθησαν ci 
μαθηταὶ αὑτοῦ χαταλιπόντες αὐτόν. Σαφὲς δὲ, χἂν ὁ 
Προφήτης λέγῃ τις, τὸ, ε ἐπ᾽ ἐλπίδι, » παντὸς ἁγίου 
διὰ τὴν ἀγάπην πάντα ἐλπίζοντος. 
ΨΑΛΜΟΣ "E. 
Τὰ ῥήματά μου ἐνώτισαι, Κύριδ, σύνες τῆς 
κραυγῆς μου. Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς 
μου, ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ Θεός μου, x. c. E. Χρὴ 


est qualera. habere necesse sit spiritalis vocis ma- D ἡμᾶς ἐννοεῖν (18) ὁποῖον μέγεθος νοητῆς φωνῆς ἔχειν 


gnitudinem, qua Dei intelligentiam provocemus : 
jtem hujusmodi verba qux Domino conveniant, et 
vocem deprecationis. in Domini attentione confiden- 
tem, Neino autem qui a peccato regitur, dicet Deo: 
« Rex ineus; » et. quorum deus venter est, laud 
dicent Deo : « Deus meus. » 

VWgnBs. 4. Mane exaudies. vocem meam, eic. Qui 
abjecit opera tenebrarum et induit arma lucis, li:c 
verba proferat. 


* ]il neg. xix, 10. 7* Joan, xvii, 5, 


(16) Ἐν τῷ 'E6pat»o, ctc. Partim Corderius, 
codex Roe, et Barbarus ; omnia Latine exstaut apud 
Barbarum. 

(11) ᾿Εὰν μὲν ἐκ προσώπου, etc. Cordcrius, 
Jiardarus, codex Roc. 


δεῖ, ἐφ᾽ ᾧ χαλέσωμεν τὴν σύνεσιν τοῦ Θεοῦ " xz 
τοιαῦτα ῥήματα ἁρμόζοντα ὡς τῷ Κυρίῳ, xai φι- 
νὴν δεήσεως θαῤῥοῦσαν χαὶ ἐπὶ τῇ προσοχῇ τοῦ Δε- 
σπότου. Οὐδεὶς δὲ ὑπὸ ἁμαρτίας βασιλευόμενος ἐρεὶ 
τῷ Θεῷ " « Ὁ βασιλεύς μου» χαὶ ὧν θεὸς f) xcüla, 
οὐχ ἐροῦσι, « Θεός μον, » τῷ θεῷ. 

Τὸ zpwt εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς μου, x. τ. E. Ὁ 
ἀποθέμενος (19) τὰ ἔργα τοῦ σχότους, χαὶ ἐνδυσά. 
βενος τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, ταῦτα λεγέτῳ τὰ ῥήματα. 


(18) Χρὴ ἡμᾶς ἐννοεῖν", etc. Darbarus, Cor./e- 
rius, et scheda mss. Ernesti Grabii. 
1 (19) Ὁ ἀποθέμενος, ctc. Schede Grabii, Bar- 
arus. 
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Τὸ xpol παραστήσομαϊ σοι, xal ἐπόψομαι" ὅτι αὶ Vens. D, 6. Mane astabo tibi, et videbo : quoniam 


εὐχὶ Θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ sl, οὐδὲ παροικήσει 
οι zornpevópsroc, οὐδὲ διαμενοῦσι παράνομοι 
κατόναντι τῶν ὀφθαλμῶν cov, x. τ. ἑ. "Aya τῷ 
ἀνατεῖλαι (20) τὸν ἥλιον παραστήσομαξ cot, xal ἐν 
θεωρίᾳ ἔσομαι, « τοῦ μὴ εἶναί σε θέλοντα ἀνομέαν 
Θεὸν, μηδὲ παροιχήσει σοι πονηρὸς, οὐδὲ διαμενοῦσι 
παράνομοι χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου. » Ὡς γὰρ 
οὐδὲ διαμένει νοσῶν ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ δυναμένου 
θεραπεῦσαι αὐτὸν ἰατροῦ, οὕτως οὐδὲ διαμενοῦσι 
παράνομοι ἐναντίον τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Θεοῦ. 

Ἐμίσησας πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνο- 
μίαν" áxoAsic πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦ- 
δος, x. s. ἑ. Τοὺς μὲν ἐν τῇ πολιτείᾳ (21) πταίοντας 
ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν ὠνόμασε" τούτους δὲ 
μισεῖ ὁ Θεός" τοὺς 6b ἀποπεσόντας τῆς ἀληθείας 
ἑτεροδόξους λαλοῦντας τὸ ψεῦδος εἶπεν, οὃς ἀπολεῖ ὁ 
Θεός. Καὶ τήρει διαφορὰν τοῦ « ἐμίσησας » καὶ « ἀπο- 
λεῖς" » πρῶτον μὲν εἰ χεῖρον τοῦ « ἀπολεῖς » τὸ « ἐμίστ,- 
σας" » δεύτερον δὲ, διὰ τί τὸ μὲν εἰς τὸν παρεληλυ- 
θότα ἐνέχλινε χρόνον, τὸ δὲ εἰς τὸν μέλλοντα. « "Amo- 
λεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος, » οὐ τοὺς λα- 
λήσαντας, ἀλλὰ τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. El δὲ τού- 
τοὺς ἀπόλλυσι Κύριος, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης, 
πάντας ἀπόλλυσιν ὁ Θεὸς, ἵνα, τὸ εἶναι ἄνθρωποι 
ἀποθέμενοι, γίνωνται θεοὶ, ἐπεὶ χαὶ θεοὶ γεγονότες, 
χαὶ υἱοὶ ὙΨίστου πάντες, γεγόνασιν ἄνθρωποι. Τοὺς 
ἑτεροδόξους οὖν ἀπολεῖ ὁ Θεὸς ἐν τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι. 

Ἄνδρα αἱμάτων καὶ δόλιον βδειύσσεται Κύ- 


ξιος, X. 5. E. ᾿Ανὴρ αἱμάτων (21) 6 ἐξ αἱμάτων γε- C 


1evvnuévee, ἣ ὁ φονιχός. 

Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου εἰσε.1δύ- 
σομαι εἰς τὸν οἶχόν cov * προσχυνήσω πρὸς γαὸν 
áytóv σου ἐν φόθῳ σου, x. τ. ἑ. Τῶν πονηρευομέ- 
vtov (22) χαὶ παρανόμων οὐ παροιχούντων σοι, οὐδὲ 
διαμενόντων ὑπὸ τὴν θεωρίαν σου, ἐγὼ ἐλέῳ τῷ σῷ 
εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶχόν σου. Οὕτω γὰρ χαὶ εἰπεῖν 
δυνήσομαι" « Τὸ πρωϊ παραστήσομαί σοι, xal ἐπό- 
ψϑἕι με.» Καὶ ἐπεὶ οὐχ ἄλλως ἣ ἐλέῳ τῷ σῷ εἰσελεύ- 
σομαι εἰς τὸν οἶχόν σου, σὺν εὐλαδείᾳ πολλῇ ὀνομα- 
ζομένγῃ φόδῳ σου προσχυνήσω σοι πνεύματι xal ἀλη- 
θείᾳ, ἐλθὼν πρὸς τὸν ἅγιόν σου ναόν. Ναὸς δὲ xoi 
οἶχος Θεοῦ ἡ &yla χαὶ ἐνάρετος χατάστασις, ἣν οἱ 
ἔχοντες μετὰ παῤῥησίας φασίν. Χριστὸς δὲ ὡς νἱὸς 
ἐπὶ τὸν οἶχον αὑτοῦ, οὗ οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς. ᾿Αλλὰ xal 
προσφωνοῦσιν ἑτέροις πιστοῖς γράφοντες. « Nabg 
ἅγιός ἐστε, χαὶ τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἁγίου 
{Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ὑπὸ Θεοῦ. » Πῶς γὰρ οὐχ 
οἶχος χαὶ ναὺς Θεοῦ ὁ τηρῶν τὸν Ἰησοῦ λόγον, πρὸς 
ἦν ὁ Υἱὸς xaX ὁ Πατὴρ μονὴν ποιοῦνται ; Δυνατὸν xal 
τὴν ἐχχλησιαστιχὴν γνώμην καὶ διδασχαλίαν οἶχον 
Κυρίου φάναι χαὶ ναὺν αὐτοῦ. Δηλοῦται τοῦτο ἐχ τῶν 
γραφομένων Τιμοθέῳ ε Ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ σε ἐν 

"! | Cor. vi, 19. 


(20) Ἅμα τῷ áracet.lai, etc... Corderius, Darba- 
rus, codd. Roe, Daroccianus, et. sehed:e. Coinbeli- 


Si. 
(31) Τοὺς μὲν ἐν τῇ πο.ϊιτείᾳ, cte. Daniel Bar- 
barus, scheda Coimbelisii, ct codd. Auglicani. 


non Deus volens. iniquitatem tu es : neque habitabit 
juxta (6 malignus, neque permanebunt injusti ante 
oculos tuos. Simul cum oriente sole astabo tibi, et 
in eontemplationé versabor, « quia non Deus vo- 
lens iniquitatem tu es, neque habitabit juxta te ma- 
lignus, neque permanebunt injusti ante oculos tuos.» 
Quemadmodum enim qui :egrotat non manet ante 
oculos medici, qui illum sanare possit, sic neque 
permanebunt injusti ante oculos Dei. 


VgRs. 7. Odisti omnes qui eperaniur iniquitatem : 
perdes omnes qui loquuntur mendacium, etc. Eos qui 
in vitse institutione aberrant, operantes iniquitatem 
nominavit. Hos autem odit Deus. At eos qui a veri- 


B tate desciverunt, et opinionum varietate a fide alie- 


ua sentiunt, loquentes mendacium appellavit, quos 
perdet Deus. Observa autem verborum, « odisti, » et 
« perdes,» discrimen : primum quidem an deterius sit, 
« perdes, » quam « odisti ; » deinde cur illud in praete- 
rito, hoe in futuro posuerit. « Perdes omnes qui 
loquuntur mendacium, non eos qui locuti sunt, sed 
qui 576 loquuntur mendacium. Quod si hos per- 
dit Deus, et omnis homo mendax est, omnes per- 
dit Deus, ut homines esse desinentes, flant dii, 
quandoquidem et qui dii facti sunt et filii Excelsi 
omnes, hi fuerunt bomines. Cseterum in futuro sse- 
culo Deus perdet omnes qui aliena a fide sentiunt, 


VkRs. 8. Virum sanguinum et dolosum ubominabi- 
(ur. Dominus, etc. Vir sanguinum, aut is qui ex 
sanguinibus natus est, aut is qui homicida cst. 

Vgns. 8, 9. Ego autem in multitudine misericordie 
tuc introibo in domum twam : adorabo ad templum 
sanctum (uum. in limore (uo, etc. Cam maligni et 
iniqui non habitent juxta te, neque sub aspectum 
tuni permaneant, ego iniserícordia tua introibo in 
domum tuam. Sic enim etiam dicere potero : « Ma- 
ne astabo tibi,et videbis me.» Et quoniam non ali- 
ter quam tua misericordia introibo in domum tuam, 
cum pietate multa qua dicitur timor tuus, adorabo 
tc in spiritu et veritate ingressus in templum san- 
ctum tuum. Templum autem et domus Dei, e;t affe- 
ctio sancla οἱ virtute pradita, quam qui habent, 
loquuntur cum confidentia. Christus vero tanquam 


D (iius venit in. domum suam, cujus nos domus su- 


nius, Quin et alii fideles per epistolam sic compel- 
lantur ?! : « Templum sanctum estis, et corpora 
vestra templum sunt Spiritus sancti, quem habetis" 
a Deo. » Quomodo enim non sit domus et templum 
Dei, qui servat Jesn sermonem, οἱ apud quem Filius 
οἱ Pater mausionem faciunt ? Posset ctiaur ecclesia- 
stica norma et doctrina domus Domini et templum 
ejus appellari. Id patet ex iis quze scripta sunt Ti- 


(91') Ἀνὴρ αἱμάτων, cte. Schede u$. Grabii, 


Barbarus, 
(22) Τῶν x ομένων, etc, Cordorius, Bar- 


or"npsv 
baius, schede Coubefisii, et codd. Anglicani. 
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motheo : « Ut scias quomodo te oporteat in. domo A οἴχῳ Κυρίου ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν Ἐκκλησία 


Domini conversari, qux est Ecclesia Dei vivi. » 
Juxta utramque considerationem ingreditur quis in 
domum Domini et adorat ad templum sanctum ejus, 
magis divina misericordia quam propria vivendi 
. ratione et consilio fretus. 

VgRs. 11. Judica illos, Deus : decidant a cogita- 
tionibus suis. Secundum multitudinem impietatum 
eorum exzpelle eos, quoniam irritaverunt te, Domine, 
eic. Peccanti magis expedit a Deo judicari, quam 
esse extra ejus judicium. Decidere autem a pravis 
cogitationibus, minime malum est decidenti, qui ad 
.inalum illarum finem non pervenit, sicut nec bo- 
-mwm est, ad finem meliorum non pertingere. Ἐπὶ 
: vero scitu jucundum cur non dixerit, unde expelle- 
rel, ne id multis perspicuum foret. Existimo eos ab 
ipso expulsos fuisse ab impietatibus suis secundum 
-maltitudfinem earum. Neque ením Deus a se quem- 
quam repellit. Nam, inquit ?**, « qui elongant se a 
te, peribunt. : 

57] Vkns. 9. Domine, deduc me in. justitia tua 
propter inimicos tuos, dirige in conspeciu (uo. viam 
meam, etc. Qui sibi proponit recte sentire et facere, 
multos adversarios habet. Sunt enim et homines 
et demones invidia pleni, quos bona recte agentium 
contris:ant. Id cun perspiceret Propheta, non pro- 
prie sux virtuti tribuit pugnare contra eos qui iu 
.&e insurgerent, sed invocavit Deum ut manum ipsi 
porrigeret, qua incolumis evaderet a tot tantisque 
hostibus, dicens : Ipse, Domine, deduc me in justi- 
tia tua; sic eniin flet ut in conspectu tuo dirigatur 
via mea. 


VgRs. 10, 11. Quoniam non est in ore eorum veri- 
(as : cor eorum vanum est. Sepulcrum patens est gut- 
(ur eorum, lingvis suis dolose agebani, etc, Cum ini- 
mici impediant quominus via tua perspicua sit ocu- 
lis meis, tu dirige eam in conspectu meo. Novi 
enim illos in iis qu:x de via pollicentur, vera nou 
dicere, eo quod non sit in ore eorum veritas, et 
vanum sit cor eorum. Omnia autem quz pronuntiat 
guttur eorum, mortua sunt, quod ipsum sepulcrum 
patens sit. Quin et sophisrpatis pleni sunt serinones 
corum. 


Vgns. 19. 1n eternum exsultabunt, et habitabis in 
eis, eic. Αἴων, saeculum, est systema pbysicum, ex 
variis corporibus differentias continens rationales 
' propter Dei cognitionem. In sternum, inquit, ex- 
sultabunt, quoniam zterna ipsis est habilatio. 

Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt nomen 
tuum, quoniam tu benedices justo, Domine, etc. Si 
meliores sunt qui diligunt quam qui timent, gloria- 
tjo magis convenit diligentibus. Si quae autem etiam 

ΤΣ Psal. Lxxii, 21. 


(25) Τῷ ἁμαρτάνοντι, etc. Corderius, Barba- 
Fus. 
(24) 0 προτιθέμενος, etc. Codd. Roc, et. Baroc- 


cianus. 
(25) Ex6por ἐμποδιζόγτων, eic. lidem codd. 


Θεοῦ ζῶντος. » Κατ᾽ ἀμφοτέρας θεωρίας εἰσέρχετα! 
τις εἰς τὸν οἶχον χαὶ προσχυνεῖ πρὸς ναὸν τὸν ἅγιον 
Κυρίου, ἐλέῳ Θεοῦ μᾶλλον f| οἰχείᾳ πολιτείᾳ xai 
φρονήσει. 


Κρῖγον αὑτοὺς, ὁ Θεός " ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ 
τῶν διαθδου.ιῶν αὐτῶν. Κατὰ τὸ π.1ῆθος τῶν 
ἀσεδειῶν αὐτῶν ἔξωσον αὐτοὺς, ὅτι παρεπίχρα- 
váv σα, Κύριε, x. 5. E. Τῷ ἁμαρτάνοντι (43) λυσι- 
τελεῖ μᾶλλον ὑπὸ Θεοῦ χριθῆναι, ἣ ἕξω εἶναι τῆς χρί- 
σεως. Καὶ τὸ ἀπὸ μοχθηρῶν διαδουλιῶν ἀποπεσεῖν οὐ 
χαχὸν τῷ ἀποπίπτοντι, οὐχ ἐρχομένῳ ἐπὶ τὸ μοχθη- 
ρὸν αὐτῶν τέλος “ ὡς οὐ χαλὸν τῶν χρειττόνων μὴ 


ἐπὶ τέλος ἐλθεῖν. Πάνυ δὲ χαρίεν, πῶς οὐκ εἴρηκε 


Β πόθεν ἔξωσεν, ἵνα μὴ τοῖς πολλοῖς σαφὲς f. Οἶμαι δὲ, 


C 


ὅτι ἀπὸ τῶν ἀσεδειῶν αὐτῶν xavà τὸ πλῆθος αὑτῶν. 
Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐξωθεῖ ὁ Θεός τινας - « Οἱ γὰρ 
μαχρύνοντες, φησὶν, ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦν- 
ται. » 

Κύριδ, ὁδήγησόν μὲ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ cov ἕγε- 
κα τῶν ἐχθρὼν μου, κατεύθυνον ἐνώπιόν» σου τὴν 
ὁδόν μου, x. τ. E. Ὃ προτιθέμενος (24) ὀρθῶς 
φρονεῖν χαὶ πράττειν, πολλοὺς ἐναντίους ἔχει. Εἰσὶ 
γὰρ xaX ἄνθρωποι καὶ δαίμονες φθονεροὶ, λυπούμενοι 
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῶν χατορθούντων. Τοῦτο δὲ θεωρή- 
σας καὶ ὁ προχείμενος οὐ τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει δέδωχε 
τὸ ἀπομάχεσθαι τοῖς ἐπιχειμένοις xav αὐτοῦ, ἀλλὰ 
παρεχάλεσε τὸν Θεὸν χεῖρα αὐτῷ ὁρέξαι σχεπάζου- 
σαν αὐτὸν ἀδλαδῇ ἀπὸ τῶν τοσούτων xal τηλιχούτων 
πολεμίων, φάσχων' Αὐτὸς, ὦ Δέσποτα, ὁδέγησόν 
με ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου" οὕτω γὰρ χατορθωθείη τὸ 
τὴν ὁδόν μου ἐνώπιόν σον χατευθυνθῇῆναι. 

"Utt οὐκ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἀ.λήθεια, 
ἡ xapóía αὑτῶν ματαία. Τάφος árspynéroc ὁ 
"λάρυγξ αὐτῶν" ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδομιοῦ- 
cav, x. t. E. Ἐχθρῶν ἐμποδιζόντων (25) τὴν ὁδόν 
σου φανερωθῆναι ἐν ὀφθαλμοῖς μου, σὺ χατεύθυνον 
αὐτὴν ἐνώπιόν μου. Οἶδα γὰρ αὐτοὺς ἐν οἷς περὶ 


ὁδοῦ ἐπαγγέλλονται, μὴ ἀλυηθεύοντας, τῷ μὴ εἶναι 


ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἀλήθειαν, χαὶ ματαίαν εἶναι 
αὐτῶν τὴν χαρδίαν. Πάντα δὲ τὰ ἐχφωνούμενα ἐν 
τῷ λάρυγγι αὑτῶν νεχρά ἐστι, τῷ εἶναι αὐτὸν τάφον 
ἀνεῳγότα. ᾿Αλλὰ xal λελογισμένοι σόφισμά τινές εἰσιν 


p οἱ λόγοι αὑτῶν. 


Εἰς αἰῶγα ἀγα,λ.1λιάδονται, καὶ κατασκηνώσεις 
ἐν αὑτοῖς, x. τι E. Αἰών ἐστι σύστημα (26) φυσιχὸν, 
ἐχ σωμάτων ποιχίλων λογιχὰς διαφορὰς περιέχον τῆς 
τοῦ Θεοῦ γνώσεως ἕνεχεν. Εἷς αἰῶνα, φησὶν, ἀγαλλιά- 
σονται, ὅτι χαὶ αἰώνιος ἑαυτοῖς χατασχήνωσις. 

Καὶ καυχήσονται ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες 
τὸ ὄγομά cov: ὅτι σὺ εὐογήσεις δίκαιον, Kv- 
pu, X. *. E. Εἰ χρείττους (27) οἱ ἀγαπῶντες τῶν φο- 
θουμένων, τὸ χαυχᾶσθαι μᾶλλον τῶν ἀγαπώντων 


11,86. 
(20) Αἰών ἐστι σύστημα, εἰς. Schede Grabil, 
Barbarus. ἡ ; 
(47) Εἰ κρείττους, eic. Corderius, codd. Hoe, et 
Baroccianus. 
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SELECTA IN PSALMOS. — PSAL. VI. 


uu 


ἐστίν. El δέ ἐστί τις εὔλογος καύχησις xai ἐν φόδῳ A In timore Dei laudabilis est gloriatio, utique minor 


Κυρίου, ἐλάττων ἐστὶν αὐτὴ x05, χανυχήσονται ἐν aol. 
Εὐλογεῖ δὲ Νῶς τὸν Σὴμ xaY τὸν Ἰαφέθ' εὐλογεῖ 
Μελχισεδὲκ τὸν ᾿Αδραὰμ, xoi ὁ Ἰσαὰχ τὸν Ἰαχὼδ, 
xaX ὁ Ἰαχὼδ τοὺς δώδεχα, χαὶ ὁ Μωῦσῆς τὰς φυλάς" 
ἀλλὰ ὑπὲρ πάντα ταῦτα xal μετὰ ταῦτα αὐτὸς ὁ 
Κύριος εὐλογήσει τὸν δίκαιον, ἀνάλογον τῷ, « Αὐτὸς 
ὁ λαλῶν πάρειμι, » καὶ τῷ, « Μὴ αὐτὸς συμπορεύσῃ.» 

Ὡς ὅπιϊῳ εὐδοκίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς, x. τ. É. 
Ταυτόν ἐστι τῶν (28) διχαίων ὅπλον xal στέφανος" 
ὡς τὸν ὁπλισάμενον ἐστεφανοῦσθαι, χαὶ τὸν στεφα- 
νούμενον ὡπλίσθαι. Ἔχει δὲ τοῦτό τι ὅμοιον τῷ, 
ε Στεφάνῳ δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσει σε.» Ἡ γνῶσις 
οὖν τοῦ Θεοῦ, εἰ μὲν ἀμύνεται τοὺς πολεμίους, 
ὅπλον ἐστὶν εὐδοχίας" εἰ δὲ βασιλεύειν morst τινα τῶν 
παθῶν, στέφανος ὀνομάξεται. Τέμνεται δὲ ἡ τοῦ Θεοῦ 
γνῶσις εἰς δύο, εἰς πρᾶξιν xa θεωρίαν" xai τῆς μὲν 
πράξεως ὅπλον τῆς εὐδοχίας ἐστὶ, τῆς δὲ θεωρίας ὁ 
στέφανος. Τετήρηται δὲ xal ἡ τάξις πρὸ γὰρ τοῦ 
στεφάνου τὸ ὅπλον, ἐπειδὴ xai πρὸ τῆς θεωρίας 1) 
πρᾶξις. 


——— 


YAAMOZ (ζ΄. 

Εἰς τὸ célocér ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης sra A- 
μὸς τῷ Δαυΐδ, x. τ. ἑ. Ὑπὲρ τῆς ὀγδόης (29) χαὶ 
ὁ ἐνδέχατος. Διαφέρουσι δὲ αἱ ἐπιγραφαὶ τούτου χαὶ 
τοῦ ἐνδεχάτον, ὅτι οὗτος μέν ἐστιν, « Εἰς τὸ τέλος 
ἐν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ψαλμὸς τῷ Aavtb, » ἐχεῖ- 
vo; δὲ, «Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ψαλμὸς τῷ 
Δαυῖϊδ,» Τῇ δὲ ὀγδόῃ, οἷαι, θυμὸς ἐλέγχει χαὶ ὀργὴ 
παιδεύει. 

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ cov ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ἀργῇ σου παιδεύσῃς pe, x. τ. E. θυμός ἐστιν (30) 
ὁρμὴ ἐπιθυμία: ἡμέρου ψνχῆς xaT' ἐξοχὴν ἀμύνης. 
Λέγει οὖν" Εἰ καὶ ὀξύτερον ὁ θυμὸς ἐλέγχει, xaX ὀργὴ 
κάχιον παιδεύει, ἐγὼ διὰ τὴν ἀσθένειάν μου δέομαι 
«09 ἐλέους σου, δι᾽ ἄλλης ἐλεγχθῆναι xal παιδευθῆναι 
θεραπείας οὐ τηλιχοῦτον προσαγούσης τὸν πόνον. 


"Iacal ue, Κύριδ, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ gov, καὶ 
ἡ ψυχή μου ἐταράχθη σφόδρα, x. τ. E. Νοσοῦντά 
με (31) τὴν ψυχὴν ἴασαι" χαὶ γὰρ τεταραγμέναι εἰσὶ 
τῶν ὀστῶν αὑτῆς αἱ ἁρμονίαι, xat αὐτὴ δὲ σφόδρα 
τετάραχται. 

Καὶ σὺ, Kopie, ἕως πότε; x. *. E. Τοῦτο ἔλλει- 
πτιχῶς (32) εἴρηται ἀντὶ τοῦ, “Ἕως πότε οὐ ῥύῃ τὴν 
ψυχήν μου, οὐδὲ σώζεις με χατὰ τὸν ἕλεόν σον, οὐδὲ 
ἐπιστρέφεις ue ; Ὁ μὴ θαῤῥῶν δὲ ἐπὶ ἔργοις σωθῆναι 
ἔρεζ' «Σῶσόν με ἕνεχεν τοῦ ἐλέους σου. » Μετὰ τὸ 
ἀχοῦσαι, ὅτι Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημα αὐτοῦ, πει- 
ρασμοῖς καὶ θλίψεσι παλαίων ὁ Δαυϊδ χαὶ φαρμά- 
χων..... γενόμενος περὶ τῆς τῶν φαρμάχων ἀπαλλα- 
γῆς παραχαλεῖ τὸν ἑατρόν. 


ΤΣ |sa. L0, 6. 7* Exod. axxiun, 15, 5 Prov, iv, 


(38) Tuvcór. ἐστι cor, εἰς. Corderius, partimque 
Barbarus, 
(29) 'Yxép τῆς ὀγδόης, etc. Codex Coislinianus. 
T (30) θυμός ἐστι», ctc. Corderius, partimque Bar- 
arus, . 


est ea qua gloriabuntur in te. Benedicit Noe Semo 
et Japheto; benedicit Melchisedech Abrahamo, et 
Isaac Jacobo, et Jacob duodecim, εἰ Moyses tribu. 
bus; sed super hzc omnia et post hac, ipsemet 
Dominus benedicet justo, juxta illud ** : « lpse 
qui loquebar, adsum, » et istud δ: « Nou ipse 
ibis.» 

Vins. 15. Ut scuto bone voluntatis tue coronasti 
nos, etc. ldem est justorum scutum et corona, lta 
ut qui hoc scuto armatus est, coronetur, et qui €o- 
ronatus est, hoc scuto armetur,. Innuit autem hoc 
quid simile isti '* : « Corona autem deliciarum pro- 
leget te. » Scientia itaque Dei, dum quidem arcet 
hostes, scutum est bonz voluntatis, dum vero ali- 


B quem regem facit affectuum, corona nominatur. 


Porro Dei scientia bifariam dividitur, in actionem 
et $78 contemplationem ; atque actionis quidem 
scutum est bona voluntatis, corona vero contem» 
plationis. Ceterum hic etiam servatus est. ordo. 
Scutum enim est ante contemplationem. 


PSALMUS VI. 

Vgns. 1. In. finem in carminibus psalmus David 
pro octava, etc. Pro octava etiam undecimus in- 
scribitur. Hujus autem differt inscriptio a titulo 
undecimi, quod bic inscribatur : « 1n finem in car- 
ininibus pro octava psalmus David; » undecimus 
vero, « In finem pro octava psalmus David. » Oc- 
tava autem, opinor, furor arguit et ira corripit. 


Vrns. 2. Domine, ne in furore tuo arguas me, neque 
in ira (ua corripias me, etc. Furor est impetuscon- 
cupiscentiz aniini mansueti per excessum vindictae: 
Ait igitur : Etsi acerbius furor arguat, et ira citius. 
corripiat, ego tamen propter infirmitatem meam 
deprecor misericordiam tuam,ut alia curandi ra- 
tione arguar et corripiar, quxe non tantam afferat 
molestiam. 

Vgns. 5, 4. Sana me, Domine, quoniam conturbata 
sunt ossa mea, et anima mea turbata esi valde, etc. 
lufirmum me anima sana; nam conturbat» sunt 
omnes ossium ejus compagines, et ipsa turbata est 
valde. 

Vgns. ὁ. Sed iu, Domine, usquequo? eic. IToc 
per omissionem dicium est pro eo : Usquequo non 
liberas animam meam, et non servas ime secuadum 
misericordiam tuam, neque convertis ine? Qui au-. — 
tem non confidit in operibus suis se salvandum, 
dicet : « Salvum me fac propter misericordiam 
tuam. » Postquam audivit Dominumabstulissepec- 
catum ejus, tentationibus et tribulationibus collu- 
ctans David, et remediis gustatis amaris medicum 
rogat, ut ejusmodi remedia auferat. 


b (51) Δοσοῦντά με, etc. Codex Coisliuianus, Bar- 
arus. 

(33) Τοῦτο ἐ.1.λειπειχῶς, etc. Codox Coislinianus, 
Barbarus, partimque Corderius. 
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Vgns. 5. Convertere, Domine, εἰ eripe animam ἃ 


meam ; salvum me fac propter misericordiam tuam, 
etc. Duo hic ponit, Dci conversionem, et liberatio- 
nem anime suz. Hoc enim justis maxime erat ex- 
petendum. « Convertere, » quasi dicat, Inter pro- 
pria repone. Sed et libera eam inter hostes ver- 
santem. Aversus es propter peccata mea, conver- 
tere propter benignitatem tuam, et ad correptio- 
nem tradas me tentationibus. 

VreRs. 6. Quoniam non est in morte qui memor 
sit. tui, 5$" in inferno autem quis confitebitur 
tibi? etc. Qui meminerit Dei dicentis '*: « Ego 
sum vita, » is non est in morte. In morte quee est 
ultimus Dei hostis, nulla tui memoria baberi po- 
test. Idcirco libera me ab illa, ut iterum tul memor 
sim. Propterea et qui ante mortem peccant, non 
sunt memores Dei. Aut iu inferno nullus confitebi- 
tur, aut valde pauci. lloc enim ex eo declarat, et 
fórtasse ob illud 77 : « Veniat mors super illos, et 
descendant in infernum viventes. » Qui viventes in 
infernum descendunt, Dei meminisse possunt, 
ipsique coufiteri, quippe qui non sint in morte. 


Vgns. 7. Laboravi in gemitu meo, eic. Talem ge- 
mitum filii Israel edentes in /Egypto, exauditi sunt, 
Quin et Paulus eodem modo fecit, cum ait 75: 
« Qui sumus in hoc tabernaculo, ingemiscimus. » 
Tale ei illud "* : « Rugiebam a gemitu cordis mei. » 
Neque satis est gemere, sed oportet quodammodo 
laborsre. Pulchre autem ad suadendam castitatem 
utemur his verbis : « Lavabo per singulas noctes 
lecium meum, » asserentes ab iis solis qui a com- 
mistione sunt mundi, recte dici : « Lavabo per sin- 
gulas noctes lectum meum. » Hi autem etiam ora- 
tioui vacantes, ob ea qua olim peccaverunt, strauum 
suum lacrymis rigant. ldeo dixit ** : « Beati qui 
nunc fletis. » 

VegBs. 8. Turbatus est a [urore oculus meus : in- 
veleravi inter omnes inimicos meos, etc, Nibil eque 
meitem obtenebrat, ac animus perturbatus. Propter 
banc oculi perturbationem, haud pure sed confuse 
cernit is qui spiritalia intueri videtur. Ceterum 
istud, « inveteravi, » idem est ac si dicat : Senior 
et inultorum annorum factus sum, dum inter ipsos 
cominoratus sum in hac vita ubi exsistunt. Vel :In- 
ler eos veterem cum actibus ejus hominem 3s- 
sumpsi, « qui corrumpitur secundum desideria er- 
roris **. » 

Vgns. 9. Discedite a me,omnes qui operamini ini- 
quitatem, etc. Dzemones semper iniquitatem ope- 
rantur; homines non semper ; angeli nunquam. 


Vgns. 9, 10. Quoniam ezaudivit Dominus vocem 
ΤΊ Psal. Liv, 16, '* Hi Cor. v, 4. 
(55) Avo τίθησιν ἐνταῦθα,, etc. Schede Erncsti 


Grabii, partimque Corderius. 
94) Ὁ μγημονεύων, εἰς. Schede Grabii, Barba- 


** Joan. xiv, 6. 


Us. 
(55) Τοιοῦτον στεναγμόν, ctc. Corderius, codex 


EX ORIGENE 
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᾿Ἐπίστρεψον, Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου" 
σῶσόν με ἕνεκεν τοῦ ἐλέους σου, x. τ. b. Δύο τί- 
θησιν ἐνταῦθα, (55) τὸ ἐπιστρέψαι, καὶ ῥύσασθαι chv 
ψυχὴν αὐτοῦ. Τὸ γὰρ μάλιστα τοῖς διχαίοις ἣν περι- 
σπούδαστον. « Ἐπίστρεψον, » οἷον, Εἰς τὴν οἰχειότητα 
ἀποχατάστησον. ᾿Αλλὰ χαὶ ῥῦσαι ἐν πολεμίοις αὐτὴν 
οὖσαν. ᾿Απεστράφης διὰ τὰς ἁμαρτίας μου, ἐπίστρε- 
Ψον διὰ τὴν φιλανθρωπίαν σον, xai πρὸς παίδευσιν 
ἐνδούς με τοῖς πειρασμοῖς. 

Ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων 
σου, ἐν δὲ τῷ ᾷδῃ τίς ἐξομοι.λογήσεταί σοι ; x. τ. É. 
Ὁ μνημονεύων (54) Θεοῦ τοῦ λέγοντος" « Ἐγώ εἶμι ἡ 
ζωὴ, » οὐχ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ. Οὐκ ἔστιν ἐν τῷ θα- 
γάτῳ τῷ ἐσχάτῳ ἐχθρῷ Θεοῦ τυγχάνοντι μεμνῆσθαί 
σου διὸ ῥῦσαί με ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵνα πάλιν μνημονεύω 


B σου. Διὰ τοῦτο δὲ xa οἱ πρὸ θανάτον ἁμαρτάνοντες 


οὐ μέμνηνται τοῦ Θεοῦ. Ἥτοι ἐν ἄδῃ οὐδεὶς ἔξομο- 
λογήσεται, ἢ πάνυ ὀλίγοι" τοῦτο γὰρ ἐμφαίνει ἀπὸ 
ταύτης, xai μήποτε διὰ τό" « Ἐλθέτω δὴ θάνατος 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ χαταδήτωσαν εἰς ἄδου ζῶντες. » Οἱ 
ξῶντες εἰς δου καταβαίνοντες μεμνῆσθαι δύνανται 
τοῦ Θεοῦ ὡς οὐχ ὄντες ἐν τῷ θανάτῳ, xat ἔξομολο- 
γεῖσθαι αὑτῷ. 

Ἐχοκπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ pov, x. τ. ἑ. Τοιοῦ- 
τον στεναγμὸν (55) οἱ viol Ἰσραὴλ στενάξαντες ἐν 
Αἰγύπτῳ, εἰσηχούσθησαν. Καὶ Παῦλος δὲ λέγων" «Οἱ 
ὄντες ἐν τῷ σχήνει στενάζομεν,» τὸ ὅμοιον motel. 
Τοιοῦτόν ἐστι χαὶ τὸ, « Ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς 
καρδίας μου. » Καὶ οὐχ ἀρχεῖ στενάξαι, ἀλλ᾽ ὥστε 
χοπιάσαι δεῖ. Χαριέντως δὲ εἰς προτροπὴν ἀγνείας 
χρησόμεθα τῷ λόγῳ τούτῳ’ € Λούσω χαθ᾽ ἔχάστην 
νώχτα τὴν χλίνην uou,» ὑπὸ μόνων τῶν ἀεὶ χαθα- 
ρευόντων ἀπὸ μίξεως φάσχοντες καλῶς λέγεσθαι τὸ, 
« Λούσω καθ᾽ ἐχάστην νύχτα τὴν χλίνην μου" » οὗτοι 
δὲ, χαὶ σχολάζοντες τῇ προσευχῇ, ἐν δάκρυσι βρέχου- 
σιν ἑαυτῶν ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις πάλαι τὴν στρω- 
μνήν. Διὰ τοῦτο εἶπε᾽ « Μαχάριοι οἱ χλαίοντες vov. » 

'Ecapáxón ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθαιμός μον, ἐπα- 
«λαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς pov, x. v. &. Οὐδὲν 
οὕτω (56) τυφλοῖ νοῦν ὡς θυμὸς ταρασσόμενος. Διὰ ταύ- 
τὴν τὴν τοῦ ὀφθαλμοῦ ταραχὴν οὐ χαθαρῶς, ἀλλὰ 
συγχεχυμένως ὁρᾷ xat ὁ βλέπειν τὰ νοητὰ δοχῶν. Τὸ 
δὲ, «ἐπαλαιώθην, »olov, Παλαιὸς καὶ πολυχρόνιος γέγο- 
va, ἐν αὐτοῖς διατρίόων ἐν τῷ βίῳ ὅπου ςἰσέν ἣ, Τὸν 


p παλαιὸν παρ᾽ αὑτοῖς ἀνέλαδον ἄνθρωπον σὺν ταῖς 


πράξεσιν αὐτοῦ, « τὸν φθειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιθυ- 
μίας τῆς ἀπάτης. » 


Ἀπόστητε ἀπ' ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν, x. ^. ἑ. Δαιμόνων τὸ (57) διὰ παντὸς τὴν 
ἀνομίαν ἐργάζεσθαι" ἀνθρώπων τὸ μὴ διὰ παντός" 
ἀγγέλων τὸ μηδέποτε. 

Ὅτι εἰσήκουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ κιιαυθμοῦ 


τὸ Psal. xxxvi, 9. ** Luc. νἱ, 91, *! Ephes. iv, 23. 


Coislinianus, Barbarus. 

(96) Οὐδὲν οὕτω, etc. Corderius, codex Coislinia- 
nus, Barbarus. . 

(971) Aaupóror τό, εἰς. Scheda Grabii , Barba- 
rus. 
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μου. Εἰσήκουσε Κύριος τῆς δεήσεώς μου, Κύριος A fletus mei. Exaudivii Dominus deprecationem meam, 


τὴν προσευχήν μου προσεδέξατο, x. τ. E. Ὃ τῶν 
χλαιόντων (38) μαχαρισμὸν συνιεὶς, xat χλαίων, ταῦτα 
ἐρεῖ πᾶσι τοῖς παροῦσιν αὐτῷ ἐργαζομένοις τὴν ἀνο- 
μίαν, ὁρατοῖς, ἀοράτοις. Πρῶτον δὲ ὁ Θεὸς φωνῆς 
χαὶ χλαυθμοῦ ἀχούει, εἶτα δεήσεως, εἶτα τὴν προσευ- 
χὴν προσδέχεται. 

Αἰσχυνθείησαν xal ταραχθείησαν σφόδρα πάν- 
τες οἱ ἐχθροί μου, x. τ.ἑ. Ἡ αἰσχύνη (59) εἰς συναίσθη- 
σιν ἄγει τὸν ἁμαρτάνοντα. Παύσασθε, φησὶν, ἐμοὶ 
“ἃ ὀνείδη προσφέροντες" τὰ οἰχεῖα δὲ καχὰ λογιζό- 
μένοι, αἰσχύνης xal ταραχῆς ἀναπλήσθητε. Δίκαιον 
γὰρ καὶ φυδερὸν τὸ θεῖον χριτέριον. 


Ἐπιστραφείησαν xal αἰσχυνθείησαν σφόδρα. 


διὰ τάχους, x. 5. E. Ἐὰν νιχήσωμεν (40), τὰ ἀντιπα- 


Dominus orationem meam. suscepit, eic. Qui flen- 
tium beatitudinem intelligit, ct flet, hzec dicet oui 
nibus ipsi astantibus, operantibus iniquitatem, tam 
visibilibus quam iunvisibilibus. Primum autem Deus 
vocem et fletum audit, deiude deprecationein, deni- 
que suscipit orationem. 

VgRs. 11. Erubescani et conturbentur vehementer 
omues 58 inimici mei, etc. Pudor peccantem ad 
sui ipsius sensum revocat. Desinite, inquit, mihi 
convicia ingerere, et propria inala reputantes, pu- 
dore et perturbatione repleamini. Justuin. enim et 
tremendum est Dei judicium. 

Vgngs. 11. Convertantur ei erubescant valde velo- 
citer, etc. Si victores evadimus, ea qux» contra nos 


λαίοντα χαταισχύνονται, μάλιστα ὅτε τις ὁ ἄνθρωπος B pugnant, pudore confunduntur, presertim cum 


τούτων χρείττων εὐρίσχεται, καὶ συγχέων ταράσσει 
αὑτὰ τῇ ἑαυτοῦ σοφίᾳ. Τάχα δὲ χαὶ ἐπιστρέφει αὐτὰ 
αἰσχυνθέντα, χαὶ ταχέως ὁ ἅγιος τοῦτο ποιεῖ. 


Τοῦ αὐτοῦ. Νοήσεις ταῦτα λέγεσθαι χαὶ πρὸς τοὺς 
τὴν χατασχευὴν αὐτῷ χατεργασαμένους ἀοράτους 
ἐχθροὺς διαφθονουμένους τῇ χατὰ Θεὸν αὐτοῦ προ- 
χοπῇ, xal μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐπιθαίνοντας, ἐν οἷς 
: ἔλεγον « Οὐχ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ.» 


homo quispiam his melior invenitur, et confundens 
ea perturbat sapientia sua. Forte etiam accidit ut 
ea pudefacta convertat, Quin et sanctus cito boc 
prestat. 

Ejusdem. Hzc etiam dici putabis adversus invi- 
Sibiles hostes, qui divinum ejus progressum invi- 
dentes, insidias ei struxerunt, et post ejus pecca- 
tuin insultabant dicentes ** : « Non est salus ipsi in 
Deo ejus. » 


EX COMMENTARIIS ORIGENIS IN PSALMUM VI. 


Pos-ibile (44) est considerare ex his maxime doloribus, quos in hoc corpore positi sentimus, qui quam- 
vis magni sint, brevis certe sunt temporis, pro eo quod si paulo veliementiores exsliiterint, continuo etiam 
vitz celerem inferunt (inem. Denique multi, si res poposcerit, pro pietatis confessione in ipsis termentis 
animam reddunt : alii vero in ipso jam coronz aditu positi denegant fidem, quam usque ad mortem pro- 
posuerant confiterr. Et hoc non utique diminutione propositi patiuntur, sed vi doloris nimis et intolera- 
bili superati. Si ergo in hac przsenti vita tam intolerabiles sunt penarum dolores, quid putandum est, 
Cum non jam crassiori anima utetur indumento, sed cum id spirituale effectum ex resurrectione recipiet, 
et eo vehementius utique quo subtilius eat, sentiet vim doloris? Puto enim quod quanta differentia est 
in preesenti eculo nudum verberari, quam vestitum, ad perseutiendum scilicet cruciatum, eo quod vebe- 
mentius nudum corpus crucient verbera quam vestitum : tantum puto futuram differentiam doloris, 
cum corpus humanum crassitudinis hujus iudumento deposito velut nudum corpus coeperit sustinere tor- 


ment. 


YAAMOZ Ζ'. 
Κύριε, ὁ Θεός pov, ἐπὶ col ἤλπισα, σῶσόν μὲ 


àx πάντων τῶν διωχόντων με, καὶ ῥῦσαί με, μή-. 


ποτε ἁρπάσῃ ὡς Aéov τὴν ψυχὴν μου, x. *. É. 
Καθ᾿ ἕχαστον (42) τῶν ἐπὶ ἀμαρτίᾳ ἐρεθισμῶν, διωχό- 
μεθα ὑπὸ τοῦ ἐνεργοῦντος τὸ ἐρεθίζον. Διόπερ &x 
τούτου νόει ὅσοι διώχουσι τὸν ἄνθρωπον, ἐξ ὧν ὁ 
Προφήτης ῥυσθῆναι εὔχεται, εἰ μὴ ῥυσθείη, τῆς 
Ψυχῆς αὐτοῦ ὡς ὑπὸ λέοντος ἁρπασθησομένης. 
Κύριε ὁ Θεός pov, el ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν 
ἀδιχία ἐν χερσί μον, x. τ. E. Πρὸς ἀμνησιχα- 


85 Ps3]. "1, ὅ. 


(33) Ὁ τῶν xJaióvtov, ew. Corderius. 
(39) 'H αἰσχύνη, etc. Schedz Grahii, Barbarus. 
: (40) 'Εὰν νικήσωμεν, etc. Scheda Grabii, Barba- 
us. 


PSALMUS VII. 

VgRs. 9, 3. Domine Deus meus, in te speravi, sal- 
tum me fac ex omnibus persequentibus me, et libera 
me, ne quando rapiat ut leo. animam meam, eic, 
Quoties ad peccatum incitamnr, toties urgemur ab 
eo qui efficit incitamentum. Quapropter hinc in- 
tellige quot persecutores habeat liomo ex quibus 
liberari se orat Propheta, cujus anima, ni lberata 
fuerit, veluti ab leone devorauda sit. 

VgRs. 4. Domine Deus. meus, si feci istud, si est 
iniquitas in manibus meis, etc. Ad injuriarumobliviu- 


(41) Desumpttm est lioc fragmentum ex Apolegia 
Pampbili martyris pro Origene. 


(43) Καθ' Exaccor, ctc. Codex Roc. 
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nem utile est hoc dictu.n, Si feci, inquit, quod pa- A xlav (45) χρήσιμον τὸ ῥητόν. El ἐποέησα, φησὶ, τοῦτο ὃ 


tlor : si insurrexi adversus patrem, aut inique egi. 
Proponit enim injuriarum $681 oblivionem, divi- 
nam invocans misericordiam. 

VEns. 5. Si reddidi retribuentibus mihi mala, de- 
ridam merito ab inimicis meis inanis, elc. Lex tau- 
quam padagogus ut parvulis qui adhuc erudiuntur 
reddere mala permittit, at lic non amplius erat 
parvulus in Christo , sed jam vir quidam evan- 
gelicus. « Decidam merito. » Justus victor ple- 
nus ab iuhnicis egreditur, malus vero victus 
decidit ab illis inauis, nec ullam habet plenitudi- 
nen. 

Ejusdem. lnanis est qui non dicit 55: « Et de 
plenitudine ejus nos omues accepimus. » Qui vero 
ejusmodi sunt, arundines elism vocantur, quz in 
se enutriunt feras, de, quibus dictum est ** : 
« Increpa feras arundiuis. » Et,« Diabolus, in- 
quit Job 55, dormit juxta papyrum, et calamum, et 
carectum. » lpse enim rex est eorum qua sunt in 
aquis. 

VERs. 6. Persequatur inimicus animam meam, el 
comprehendat, el conculcet in. terra vitam meam, et 
gloriam meam in pulverem deducat, etc. Vita ejus 
qui adhuc terreni imaginem portat, in terram con- 
eulcatur ab ininiico. Ejus gloria etsi celebrari ali- 
quando videatur, in. pulverem tamen deducta est, 
non secus ac eorum gloria qui quidpiam faciunt, 
ut gloriam et laudem vulgi captent ct ab. illis ap- 
probentur. 

VgnRs. 7. Exsurge, Domine, iu ira tua, et exaltare 
in finibus inimicorum meorum , etc. Istud « ex- 
Surge, » non corporeo, sed eo accipiendum est 
' sensu qui vitndielam οἱ internecionem  Ssignifi- 
cet. 

Ejusdem. Si ira Dei corripit eos qui ejus verbo 
eorripi noluerunt, is qui hec. dicit, nounullos cor- 
ripi rogat. Quando vero finem ac terminum aece- 
perit. inimicitia, inimicis Christi jam deletis, in 
ipsis inimicorum (inibus Dominus exaltatur, el in 
quolibet eorum qui propter malitiam Christo ini- 
mici erant, Dominus extollitur, inimicitia finem 
capientle , atque reconciliatione amicitiaque exor- 
diente. Simile quid dices et de inimicis justi. 


VERs. 8. Exsurge, Domine Deus meus, in pre- 
cepto quod mandasii, et synagoga populorum cir- 
cumdabit te, etc. Quasi dicat, Cum pr:ecepto quod 
imandasti, exsurge, declarans illud potestatibus qux 
populorum synagogse te circumdanti adjutrices 
sunt. 

Vgns. 8, 9. Et propter hanc in. altum regredere. 
Dominus judicat populos, etc. ln altum. unde de- 
scendisti, regredere post resurrectionem. 

* Joan. 1, 16. ** Psal. xvii, 3I. 


(&3) Πρὸς dygvncixaxiay, etc. Schede Grabii, 
Barbarus. 

(44) El ὁ παιδαγωγὸς νόμος, etc. Exdem schede 
tss. et Darbarus. 

(45) Ἢ ζωὴ toD, ctc. Exdem scliedie, Barbarus, 


85 Job. xr, 16. 


πάσχω᾽ εἰ ἐπανέστην τῷ πατρὶ, ἢ παρενόμησα. Ip 
δάλλεται γχρ τὸ ἀμνησίχαχον, τὸν τοῦ Θεοῦ ἔλεον 
ἐχχαλούμενος. 

Εἰ ἀνταπέδωκα τοῖς ἀνταποδιδοῦσέ μοι κακὰ, 
ἀἁποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μου x£róc, x.*. L. 
Εἰ ὁ παιδαγωγὸς νόμος (44) συγχωρεῖ ἀνταποδιδόναι 
xaxà, ὡς νηπίοις τοῖς παιδαγωγουμένοις ἔτι, οὗτος οὐχ 
ἔτι νήπιος Tv ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ ἔχτοτε εὐαγγελιχός τις. 
«᾿Αποπέσοιμι ἄρα. » Ὃ μὲν δίχαιος, νικῆσας, πλή- 
ρης ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐξέρχεται" ὁ δὲ φαῦλος, ὡς 
νικηθεὶς, ἀποπίπτει αὐτῶν χενὸς, καὶ οὐδὲν ἔχων 
πληρώματος. 

Tov αὐτοῦ. Kev ἐστιν ὃ μὴ λέγων " « Kat ἐκ 
τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν. » 


B Οἱ δὲ τοιοῦτοι xal κάλαμο: λέγονται τρέφοντες ἐν 


ἑαυτοῖς θηρία, περὶ ὧν εἴρηται" « Ἐπιτέμησον τοῖς 
θηρίοις χαλάμον. » Καὶ, « Ὁ διάδολος δὲ παρὰ πά- 
πυρον χοιμᾶται, » φησὶν ὁ Ἰὼδ, « xai βούτομον, καὶ 
χάλαμον. » ᾿Αὐτὸς γάρ ἔστι βασιλεὺς τῶν Ev τοῖς 
ὕδασι. 

Καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου, xal 
καταλάδοι, xal χαταπατήσαι εἰς Υἔν τὴν ζωήν 
μου, καὶ τὴν δόξαν μου εἰς χοῦν κατασκηνώσαι, 
x. τ. E. 'H ζωὴ (45) τοῦ ἔτι τὴν εἰχόνα τοῦ χοῖχοῦ 
φοροῦντος χαταπεπάτηται ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ εἰς γῆν. 
Οὗτος δὲ, xàv δοξάζεσθαί ποτε δοκῇ, κατεσχήνωσεν 
αὑτοῦ ἡ δόξα εἰς χοῦν, ὡς τῶν ποιούντων τι διὰ δό- 
ξαν χαὶ τὸν παρὰ πολλῶν ἕπαινον, ἣ τὴν παρ᾽ αὖ- 
τῶν ἀποδοχήν. 

Ἀγάστηθι, Κύριδ, ἐν ὀργῃ σου, ὑψώθητι ἐν 
τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν μου, x. τ. E. Οὐ σωμα- 
τιχῶς (46) νοητέον τὸ, « ἀναστῆναι, » ἀλλὰ τὸ τιμωρη- 
«xbv. χαὶ ἀναλωτιχόν. 


Τοῦ αὐτοῦ. El ἡ ópy (41) τοῦ Θεοῦ παιδεύει τοὺς 
μὴ Mo παιδευθῆναι θελήσαντας αὐτοῦ, ὁ ταῦτα 


. λέγων παιδευθῆναί τινας εὔχεται. “Ὅταν δὲ τέλος 


χαὶ πέρας λάδῃ ἡ ἔχθρα, τῶν ἐχθρῶν τοῦ Χριστοῦ 
χαταργουμένων, ὑψοῦται ἐν αὑτοῖς πέρασι τῶν ἐχ- 
θρῶν ὁ Κύριος, xai xa0' ἕχαστον τῶν διὰ καχίας 
ἐχθρῶν Χριστοῦ ὑψοῦται ὁ Κύριος, πέρας λαθούδης 
τῆς ἔχθρας, καὶ ἀρχὴν ἐχούσης τῆς καταλλαγῆς χαὶ 
φιλίας. Τὸ δὲ ὅμοιον ἐρεῖς χαὶ περὶ τῶν ἐχθρῶν τοῦ 


p δικαίου. 


Ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ Θεός μου, ἐν προοστά- 
η1ατι ᾧ ἐνετείλω, καὶ συναγωγὴ «ἰαῶν xvxAoca 
σε, X. 5. ἑ. ᾿Αντὶ τοῦ, Μεθ᾿ οὗ (48) ἐνετεΐλω προῦ- 
τάγματος ἐξεγέρθητι, προστάσσων αὑτὸ δυνάμεσ: 
συνεργούσαις τῇ χυχλούσῃ σε συναγωγῇ λαῶν. 


Καὶ ὑπὲρ ταύτης ec ὕψος ἐπίστρεψον. Κύρια 
κρινεῖ λαοὺς, x. τ. &. Εἰς τὸ ὕψος (49) ὅθεν χατὰ- 
6i6nxag, ἐπίστρεψον μετὰ τὴν ἀνάστατιν. 


(46) Οὐ σωματικῶς, eic. Scliedze Grabii. 
(41) El ἡ ὀργή, etc. Corderius. 
(48) ᾿Αγτὶ τοῦ" Μεθ᾿ οὗ, eic. Schedae mss. Gra- 


11. 
(49) Εἰς τὸ ὕψος, ctc. Exdem schedz. 
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Tov αὐτοῦ. « 
πρὸς ἐμαυτών. » 

Συντειεσθήτω δὴ πονηρία ὡμαρτω.ζῶν, x. τ. E. 
Ὅταν οὐχέτι (90) ἁμαρτάνῃ τις, συντελεῖται αὐτοῦ 
ἡ πονηρία" ἣ πονηρία τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ διάδολός 
ἐστι. 

Ἐὰν μὴ ἐπιστρα:ῆτςε, ἕως τοῦ, καταθήσεται, 
X. τ. £. Μήποτε παρασεσιωπημένως (51) ταῦτα 
περὶ τοῦ διαδόλου εἴρηται. Οὗτος γὰρ πρὸς τούτοις 
καὶ ὠδίνησεν ἀδιχίαν xai τὰ ἑξῆς, ὀργὴ τυγχάνων. 
Ὁ Πατὴρ δὲ τοῦ εἰπόντος" « Ἐγώ εἶμι ἡ ζωὴ, » οὐχ 
ἑτοιμάζει ἐν τῷ τόξῳ αὐτοῦ σχεύη θανάτου" τέθησι 
γοῦν τὸ τόξον αὐτοῦ ἐν τῇ νεφέλῃ, ἵνα μὴ ἐπαγάγῃ 
ὕδωρ χαταχλυσμοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. Διὸ περὶ τοῦ δια- 
6600) ταῦτα λέγεσθαι νομιστέον. Καὶ πεπυρωμένα 
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trabam ad me ipsum. » 

5892 Vzas. 10. Consummetur nequitia peccato- 
rum, etc. Quando aliquis jam amplius non peccat, 
tuuc ejus iniquitas consununatur ; vel etiam iniqui- 
las peccatorum diabolus est. 

VkRs. 15-18. Nisi conversi fueritis, usque ad illud, 
deicendet, eic. Forte. hic tacite de diabolo dieta 
sunt. Hic enim cum ipsa ira. sit, parturiit injusti- 
tiam, et caetera qui sequuntur. Pater. autem illius 
qui dixit : « Ego sum vita, » non parat iu areu 
$UO vasa mortis, sed ponit arcum suum in nube, ut 
non inducat aquam diluvii in terram. Quapropter 
hxc de diabolo dici existimandum est. Ilgnita sunt 
maligni jacula qua praeparavit iis quos affectus 


«oU πονηροῦ ἔστιν, ἃ ἐξειργάσατο τοῖς χαιομένοις xaX B urunt et incendunt. 


πυρουμένοις ὑπὸ παθῶν. 

Τοῦ αὐτοῦ εἰς τό" Καὶ ér αὐτῷ ἡτοίμασε σκεύη 
θαγάτου, x. τ. E. Σχεύη θανάτου (52) εἰσὶν àxá- 
θαρτα λογιχὰ, ἣ αἱ τὸν θάνατον ἔχουσαι ψυχαί" ὡς 
σχεύη ζωῆς αἱ τὴν ζωὴν ἔχουσαι ψυχαί. Οὕτω γὰρ 
xai Παῦλον σχεῦος ἐχλογῆς ὠνόμασεν ὁ Κύριος. 

Ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδιχίαν, cvréAa6s πόνον, καὶ 
Évexsv ἀγομίαν, x. τ. £. Ὁ μὴ φιλόθεος (55), ἀλλὰ 
φιλήδονος, ἀνάλογον αἷς δουλεύει ἡδοναῖς συλλαμθάνει 
«πόνον ἕνα συνημμένον, χαὶ μὴ ἔχοντα μεταξὺ διά- 
λειμμα, xai ὠδίνει ἀδιχίαν, καὶ τίχτει ἀνομίαν. Ἐχ 
δὲ τῶν ἐναντίων ὁ μὴ φιλήδονος, ἀλλὰ φιλόθεας, ἀνά.- 
λογον οἷς ἀναδέχεται δι᾽ ἀρετὴν πόνοις, συλλαμῦάνει 
εὐπάθειαν, τὴν χαρὰν, μίαν συνημμένην, χαὶ μὴ 
ἔχουσαν μεταξὺ διάλειμμα, χαὶ ὠδίνει δικαιοσύνην, 
xai τίχτει εὐνομίαν" xal οὕτως τέχνον γίνεται εὖνο- 
μίας, ἀνομίαν ἑχάστην μισῶν. 


Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ αὐτό. "Exzxev ἀνομίαν (54), 
ἐπειδὴ συνέλαδε πόνον, xaX ὠδίνησεν ἀδιχίαν. Αὕτη 
γάρ ἔστιν ἀχολουθία φύσεως. 'foivnosv ᾿Αχιτόφελ 
τὴν πονηρὰν εἰσηγησάμενος γνώμην. 

Aádxxov ὥρυξε, xal ἀνέσχαψεν αὐτὸν, καὶ ἐμ- 
σεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο. Επιστρέψει ὁ 
XóÓroc αὑτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ κορυ- 
φὴν αὐτοῦ ἡ ἀδικία αὑτοῦ καταδήσεται, x. τ. &. 
Μήποτε ὁ λάχχος (89) χωρίον χολάσεώς ἐστιν, εἰς ὃν 
προνοίᾳ Θεοῦ αὐτὸς ὀρύξας ἐμπεσεῖται. ᾿Ισόπεδος δέ 
ἔστιν αὐτοῦ fj χορυφὴ τῷ λοιπῷ σώματι" οὐδὲν γὰρ 
αὑτοῦ ἄνω᾽ διὸ χαὶ δράχων ποὺ λέγεται. Εἰχότως 
οὖν ἡ ἐπαρθεῖσα xoi ὑψωθεῖσα χατὰ τῆ: γνώσεως 
τοῦ Θεοῦ ἀδιχία αὐτοῦ χαθαιρουμένη ἐπὶ τὴν χορυ- 
φὴν αὐτοῦ χαταδήσεται. 


ΨΑΛΜΟΣ Π'. 
Εἰς τὸ τέϊος ὑπὲρ τῶν «ηγῶν ψΨψαϊμὸς τῷ 
Δαυΐδ, x. τ. &. Καὶ ἐν τῷ (560) v καὶ πγ' ψαλμῷ 
** Joan. χι!, 32. 


20! Ὅταν οὐκέτι, etc. Corderius, Barbarus. 

5i) Μήποτε &apacscuzmnpuéroc, etc. Codex 
Coilin. 

(5?) Σχεύη θανάτου, cic. Schede Grabii. 

(93) Ὁ μὴ φιιζόθεος. Codex Coislin. et. Corde- 


C 


Vggs, 14. Ejusdem in illud : Et in eo paravit 
vasa mortis , eic. Vasa mortis appellat impuras 
animas, quod mortem contineant, quemadmo- 
dum vasa vite sunt anims qua vitam habent. 
Sic euim et Paulum vas electionis vocavit Dominus. 

Y£rts. 15. Ecce parturiil injustitiam, concepil do- 
lorem εἰ peperit iniquitatem, etc. Qui non Deuw, 
sed velupiates amat, id ex iis quibus servit volu» 
piatibus assequitur ut concipiat laborem una cou- 
nexum, mec ullo iutervallo disjunctum, simulque 
parturiat injustitiam ac pariat iniquitatem. Ecou- 
trario qui non voluptates, sed Deum amat, id ex 
iis quos propter virtutem suscipit laboribus, asse- 
quitur, ul concipiat animi tranquiilitatem, gaudium 
una connexum, nec ullo intervallo disjunctum, si- 
mulque parturiat justitiam et pariat zquitatem, Et 
sic filius evadit aquitatis, odio habens quamlibet 
iniquitatem. 

Ejusdem. Peperit iniquitatem, quoniam concepit 
dolorem et parturiit injustitiam. lMzc euim est na- 
wurs consequentia. Parturiit. Achitophel maliguae 
auctor sententia. 

VEus. 16, 17. Lacum aperuit, et effodit eum, et 
incidet in [oveam quam  (ecit. Convertetur doler ejus 
in caput ejus, et in verticem ipsius iniquitas. ejus 
descendet, etc. Forte lacus supplicii locus est in 
quem providentia Dei incidet qui eum elfoderit. 
Exzquatur autem cacumen ejus reliquo corpori. 
Nihil enim est supra. Quamobrem et draco alicubi 
dicitur. Merito ergo 405 atuollitur et. exaltatur 
contra Dei cognitionem injustitia ejus, destruetur 
el in verticem ipsius descendet. 


PSALMUS VIII. 
583 Vrns.. 1. In finem pro torcularibus psalmus 
David, etc. Et in. octogesimo ac octogesimo tertio 


rius. 
(54) "Etsxev dvo , etc. Scheda Grabii. 
(55) Μήποτε ó4 xoc. etc. Ezdem schedas mss. 


(56) Kai àv τῷ, etc. Corderius, Darbarus. sche- 
da Comb. εἰ Grabii. 
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psalmo inscriptionem, « Pro torcularibus, » inve- À thv, « Ὑπὲρ τῶν ληνῶν, » εὑρήσεις ἐπιγραφήν. 


nies. Ad hxc quoque accipere possumus quoi scri- 
ptum est de Noe vineam plantante, et benedictionem 
Jacoh de Juda, « ligans ad vitem pullum suum *' ; » 
οἱ de Issachar, qui videns requiem quod esset 
bona, et terram quod pinguis esset, supposuit hu- 
merum ad laborandum, et factus est vir agricola. 
Ozías quoque agricola erat, vinez cultores habens 
in montanis. Quin et uxor omnis justi est « tan- 
quam vitis abundans in lateribus domus sus *5, » 
ex qua vinum fit quod lztificat cor hominis **. Et 
Ecclesiastes plantavit vineas, fodit torcular **. Et 
Salomon ait ** : « Vino torcularia tua redunda- 
bunt. » 

Ejusdem. Torcularia sunt naturz rationales quz 
ex spiritgli vinea fructus suscipiunt. 


VERs. 5. Ex ore infantium et lactentium perfeci- 
8li laudem, eic. In. Evangelio secundum Mattheum 
primum quidem qui praecedebant Salvatorem, et 
qui sequebantur, « clamabant. dicentes : Hosanna 
hlio David, benedictus qui venit in nomine Do- 
mini, hosanna in altissimis **. » Paulo post autem 
seriptum est videntes principes sacerdotum et 
scribas mirabilia quae fecit, et pueros clamantes in 
templo et diceutes, « Hosanna. fllio David, » indi- 
gnatos esse et dixisse ei ** : « Audis quid isti di- 


cunt? Jesus autem dixit eis : Utique. Nunquanr 


legistis quia ex ore iufantium et lactentium, » et 


reliqua. Videtur igitur Matthzeus. easdem. turbas c 


pueros vocare, et Salvator non simpliciter pueros, 
sed οἱ infantes et lactentes, verbis ps»lini quz al- 
legorice exposuit, docens nos et allegorico sensu 
esse totum psalmum accipiendum. Quzres autem 
an idem sit domus David, et filius David, Quod si 
idem non est, error amanuensis irrepsit in Evange- 
lium secundum Matthzum, ubi scribi debuit bis vel 
domui David, vel filio David. 

VERS. ὅ. Propter inimicos uos, ut destruas inimi- 
cum et ultorem, etc. Inimicum et ultorem verum 
intellige Nabuchodonosor. Diabolum destruxit. Chri- 
(us per piscatores et illitteratos εἰ malitia pue- 
ros. 

VgRs. ὁ. Quoniam videbo celos uos. opera digi- 
torum tuorum, lunam εἰ stellas, que tu fundasti, etc. 
« Quoniam videbo colos. » Rem illam plane sci- 
mus, 58$ quando et rationem ejus et causam co- 
gnoseimnus. « Opera digitorum tuorum. » Quzres 
an alia sint opera digitorum Dei ab operibus ma- 
nuum iutegrarum, el quie priora sunt, in poste- 
riorum parte colloceutur. « Lunam et stellas, qua 
tu. fuudasti. » Cur solem non mnominavit? Forte 
quia cum introducitur quispiam, is primum qua 


* Gen. ix et xLix.. *5 Psal. cxxvii, 9. 
xv, 9. *? ibid. 16. 

(51) Ληνγοί εἰσι, etc. Scheda Grabii, Barbarus. 

(58) 'Ev τῷ xarà Ματθαῖον, eic. S«heda. Gra- 
bii, Barbarus. 

(9) "Exüpór xai éx&ixncijr, etc. Exdem. sche- 


5? Psal. cii, 35. 


Πρὸς δὲ ταῦτα λάδωμεν τὰ περὶ Νῶε φυτεύοντο; 
ἄμπελον, τὴν τε περὶ τοῦ Ἰούδα παρὰ Ἰαχὼδ εὑλο- 
γίαν, « δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ" » 
xaX τὴν Ἰσσάχαρ, ὃς, ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν, ὅτι καλὴ, 
χαὶ τὴν γῆν, ὅτι πίων, ὑπέθηχε τὸν ὦμον εἰς τὸ m- 
νεῖν, καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. Καὶ μὴν Ὀζίας 
γξωργὸς Tv, ἀμπελουργοὺς ἔχων ἐν τῇ ὀρεινῇ. Καὶ 
ἡ γυνὴ δὲ παντὸς διχαίου « ὡς ἄμπελός ἔστιν εὖθη- 
νοῦσα ἐν τοῖς χλίτεσι τῆς οἰχίας αὐτοῦ, » ᾧ γένεται 
οἶνος εὐφραίνων καρδίαν ἀνθρώπου. Καὶ ὁ Ἔχχλη- 
σιαστὴς ἐφύτευσεν ἀμπελῶγας, ὥρνξε ληνόν. Καὶ ὁ 
Σολομῶν φησιν" « Ofwo δὲ αἱ ληνοί σου ἐχόλύζω- 
σιν. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Μηνοῖ εἶσι (57) φύσεις λογιχαὶ, τοὺς 
ix τῆς πνευματιχῆς ἀμπέλου χαρποὺς ὑποβεξέ. 
μεναι. 

'Ex στόματος νηπίων xal θηιζαζόντων κατηρ- 
τίσω αἷνον, x. τ. ἑ. Ἐν τῷ χατὰ Ματθαῖον (588) 
φρότερον μὲν οἱ προάγοντες τὸν Σωτήρα, ἀλλὰ xd 
οἱ ἀχολουθοῦντες αὐτῷ « ἔχραζον λέγοντες " ὭὩσαννὰ 
τῷ υἱῷ Aavtó, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίον, ὡσαννὰ £v τοῖς ὑψίστοις " » ὀλίγον δὲ ὕστερον 
γέγραπται, ὅτι ἰδόντες οἱ ἀρχιερεῖς xaX οἱ γραμμι- 
τεῖς τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησε, χαὶ τοὺς παῖδας χράζον- 
τας ἐν τῷ ἱερῷ xai λέγοντας, e Ὧσαννὰ τῷ υἱῷ 
Δαυΐδ, » ἡγανάχτησαν, xal εἶπον αὐτῷ “ « ᾿Αχούεις 
τί οὗτοι λέγουσιν ; 'O δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς" Nai. 
Οὐδέποτε ἀνέγνωτε, ὅτι ἐκ στόματος νηπίων xai θη- 
λαζόντων, » χαὶ τὰ λοιπά. Ἔοιχεν οὖν ὁ Ματθαῖος 
τοὺς αὐτοὺς ὄχλους λέγειν παῖδας, χαὶ ὁ Σωτὴρ οὐχ 
ἁπλῶς παῖδας, ἀλλὰ χαὶ νηπίους xaY θηλάξοντς, 
διδάσχων ἡμᾶς 5v ὧν ἐξέθετο ῥητῶν τοῦ Ψαλμοῦ 
μετὰ ἀλληγορίας, ἀλληγορεῖν xai τὸν Ψαλμόν. Ζη- 
τήσεις δὲ πότερον ταυτόν ἐστιν οἶχος Δαυΐδ, xal υἱὸς 
Δαυῖδ. Καὶ εἰ μὴ ταυτόν ἐστιν, ἡμάρτηται τὸ χατὸ 
Ματθαῖον γραφιχῶς, ὀφεῖλον ἔχειν ἧτοι δὶς τῷ obo: 
Δαυΐδ, fcot τῷ υἱῷ Δαυΐδ. 

"Evexa τῶν ἐχθρῶν σου, τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν 
καὶ ἐκδιχητῆν, x. τ. ἑ. Ἔχθρὸν καὶ ἐχδιχητὴν (59), 
τὸν ἀληθινὸν νόει Ναδουχοδονόσηρ. Τὸν διάδολον xa*- 
ἔλυσεν ὁ Χριστὸς δι᾽ ἁλιέων χαὶ ἀγραμμάτων xz 
τῇ xaxía νηπιαζόντων. 

Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐραγοὺς ἔργα τῶν δακτύλων 


D σου, σειήνην καὶ ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθεμε.λίωσας, x. 


-- &. « Ὅτι ὄψομαι (60) τοὺς οὐρανούς. » Τοῦτο 3 
πρᾶγμα σαφῶς ἐπιστάμεθα, ὅτε καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ, 
χαὶ τὴν αἰτίαν γινώτχομεν. « "Epya τῶν δαχτύλων 
σου.» Ζητήσεις εἰ ἕτερά ἐστι τὰ ἔργα τῶν δαχτύλων 
ποῦ Θεοῦ πρὸς τὰ ἔργα τῶν ὅλων χειρῶν αὐτοῦ, εἰ 
ἐν μέρει ἐστὶ τὰ πρότερα τῶν δευτέρων. ε Σελήνην 
xai ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθεμελίωσας. ν Διὰ τέ ἥλιον οὐχ 
ὠνόμασεν ; Μήποτε ὅτε μὲν εἰσάγεταξ τις, πρῶτο 


** Fecles. ", 4. ?! Prov. iit, 10. 35 Maub. 


dx, et Darbarus. 
(60) Ὅτε ὄψομαι. Corderius, Barbarus, codd. 
Baroccianus, et schede Combetbii. 
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αυνίησι τὰ τῆς νυχτὸς, ὕστερον δέ ποτε τὰ τῆς ἡμέ- A noctis sunt, intelligit, deinde quse ad diem perti- 


ρας. 

Τί ἐστιν ἄνθρωσος, ὅτι μιμνήσχῃ αὑτοῦ; ἣ υἱὸς 
ἀγνθρώκου, ὅτι ἐπισκέπτῃ αὑτὸν, x. τ. ἑ. El θαυ- 
μάζων (61), ὅτι μιμνήσχεται Κύριος τοῦ ἀνθρώπου, 
xaX ὅτι ἐπισχέπτεται υἱὸν ἀνθρώπου, ταῦτά φησι, 
δῆλον, ὅτι εὐεργετῶν ἐπισχέπτεται. Τοῦτο δὲ σημει- 
esr, διὰ τὸ, « Ἐπισχέψομαι ἐν ῥάδδῳ τὰς ἀνομίας 
αὐτῶν, χαὶ ἐν μάστιξι τὰς ἀδιχίας αὐτῶν, » χαὶ διὰ 
«ὃ, « Οὐχ ἐπισχέψομαι ἐπὶ τὰς θνγατέρας ὑμῶν, 
ὅταν πορνεύωσι, καὶ ἐπὶ τὰς νύμφας ὑμῶν, ὅταν 
μοιχεύωσι, » xal τὰ ὅμοια. 

ἩἨάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέμλους, 
x. τ. ἑ. Καὶ αὐτὸς γάρ σου (623) γνῶσιν ἔχειν πεφυχὼς, 
οὐχ ἀπολείπεται λίαν. Ὁμοιοῦται γάρ σοι, χατὰ τὸ 
δυνατὸν, 
εἰκόνα xai τὴν ὁμοίωσιν τὴν τῶν θνητῶν αὐτῷ ζώων 
προστασίαν ἀπένειμας. Ταύτας εἰρῆσθαι περὶ Χρι- 
στοῦ τὰς λέξεις ὁ Παῦλος Ἑδραίοις φητῖί. Λέγει γάρ" 
« Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἡλαττωμένον βλέ- 
“ὦμεν Ἰησοῦν, διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου δόξῃ xai 
«ιμῇ ἐστεφανωμένον. » 


Δόξῃ xal τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν" καὶ κατέ- 
στησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν cov, x. 
€. ἑ. Καὶ ὁ ᾿Απόστολης (65) ἐντεῦθεν ὠνόμασε « τὸν 
ἀμάραντον τῆς δόξης στέφανον. » Καὶ ἔσθ᾽ ὅτε τιμῇ 
ἐστεφανωμένος τις οὐ συνῆχεν, ὡς ἐν τῷ “ « ΓΑνθρω- 
πος ἐν τιμῆ ὧν 09 συνῆκεν. » Οὐχ Ἐπὶ τὰ ἔργα σου 
δὲ εἶπεν, ἅπερ οἶμαι εἶναι τὰ μὴ βλεπόμενα. Πρῶ- 
τοι μὲν οὖν ἐν ἔργοις ἐσμὲν χειρῶν Θεοῦ, τουτέστι 
«otc μὴ βλεπομένοις. Ταῦτα δὲ xaX μετὰ τὴν bvav- 
θρώπησιν νοεῖται τοῦ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν * δόξῃ 
Ὑὰρ xai τιμῇ ὁ ἄνθρωπος ἐστεφάνωται" « Συνήγειρε 
qàp ἡμᾶς καὶ συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, » xa- 
θώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος. 


Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 
πρόδατα καὶ βόας πάσας, ἔτι δὲ καὶ τὰ κτήνη 
τοῦ πεδίου, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς 
ἐχθύας τῆς θαλάσσης, x. τ. E. "Ὅπου μὲν χαθαρὰ 
(64) πρόβατα καὶ βόες, « πάντα » προσέθηχεν᾽ ἔνθα 
δὲ ἐνδέχεται xal ἀχάθαρτα, ὡς ἐπὶ τῶν χτηνῶν 


ἁγιότητος καὶ ἀρετῆς ἀναλήψει. Καὶ διὰ τὴν B 


nent, 

Vgas. b. Quid est komo quod memor es ejus ? aut 
filius hominis, quoniam visitas eum ? etc. Quod si 
miratus Dominum hominis meminisse et visitare 
fSlium hominis, hzc dicit, clarum est eum benefa- 
ciendo visitare. Hoe antem observabis propter il- 
lud ** : « Visitabo in virga iniquitates eorum, et 
in verberibus peccata eorum, » et propter istud 55 : 
« Nou visitabo super filias vestras, cum fornicatz 
fuerint, et super uxores vestras, cum adulterave- 
rint, » et similia. 

Vgns. 6. Minuisti eum paulominus ab angelis, etc. 
Etenim cum ipse natura aptus sit ad tui notitiam 
consequendam, non admodum ab illis distat. Assi- 
milatur enim tibi, quoad fleri potest, cuim sancti- 
tatem et virtutem sibi comparavit. Et propter ima- 
ginem ac similitadinem , imperium ipsi morta- 
liam animalium tradidisti, Verba hzc de Christo 
dici Paulus in Epistola ad Hebrzos affirmat. 
Ait enim ** : « Kum autem qui modico quam 
angeli minoratus est, videmus Jesum , pro- 
pter passionem inortüis, gloria et honore ecorona- 
um. » 

Vegns. 6, 7. Gloria et honore coronasti ewm, et 
constituisti eum super opera manuum (warum, eic. 
Hinc etiam Apostolus « immarcescibilem glorie 
eeronam » nominavit ?, Fit etiam aliquando ut 
quis se gloria coronatum non intelligat, juxta il- 


lud ** : « liomo cum in honore esset, non intelle- 
C 


xit. » Non dixit autem, Super opera tua, quz exi- 
stimo esse ea quz non videntur. Nos igitur primi 
sumus in operibus manuum Dei, id est iis quas non 
videntur. Hac etiam post incarnationem Dei et 
Salvatoris nostri, locum habere intelliguntur, nam 
gloria et honore coronatus est lomo : « Conresus- 
citavit enim nes et consedere fecit in celestibus, » 
ut ait Apostolus **. 

Vkns. 8, 9. Omnia subjecisti sub pedibus ejus, 
oves εἰ boves universas, insaper ei pecora campi, ve- 
[ncres cali et pisces maris, etc. Quandoquidem mun: 
dx sant oves et boves, addidit « universas ; » ubi 
vero immunda esse animalia possunt, ut in peco- 
ribus campi, non dicit omnia. Ita ct in volucribus 


«οὔ πεδίου, οὐχ εἴρηται « πάντα. ». θμοίως καὶ ἐπὶ ἢ eceli el piscibus maris. 


τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ xal ἰχθύων τῆς θαλάσ- 
σης. 


ΨΑΛΜΟΣ 8. 

Elc τὸ τέϊος ὑπὲρ τῶν κρυφίων τοῦ υἱοῦ ψα.1- 
μὸς τῷ Δαυῖδ, Χ. 5. £. Κρύφιά ἔστι (65) γνῶσις 
ἀπόῤῥητος τῶν περὶ Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ μυ- 
στηρίων. 

*' Psal. xxxvi, ὅ5. 55 Osee. 1v, 14. 
** Ephes. i, 6. - 


(64) Εἰ θαυμάζων, etc. Corderius, Darbarus , 
schedx Combhetisii, codex Daroccianus. 
UO Kal αὑτὸς γάρ σου, etc. Corderivs. Barha- 


P G3) Kul ὁ "AzxócroJoc, ete. Schede Grahil et 


86 Hebr. 11, 9. 


e 


PSALMUS IX. 
8695 Vrns. 4. /n finem pro occultis filii psalmwa 
David, etc. Oeculta est ineffabilis mysteriorum 
Christi veri Dei cognitio. 


"? JPetr,. v, 4... ** Psal. xivin, 15. 


Combefisii, Daniel Barbarus. 

(64) "Oxov μὲν καθαρά, εἰς. Codex Baroccianns 
aclede Conibefisii, et Barbarus. 

εἰ) Κρύφιά ἐστι, εἰς. Schedse Grabii , Darba- 


118 


Vgns. 9, ὅ. Confitebor 
corde meo ; narrabo omnia mirabilia tua. Letabor 
et exsultabo in le, psallam nomini tuo, Altissime, 
etc. Qui ex toto corde diligit, is potest ex toto 
corde confiteri. « Narrabo omnia mirabilia tua, » 
el quie. sequuntur. Quando quis scripta prodigia 
qua mirabilia sunt aperire potest, qua ratione facta 
sint, ei cujus rei sint symbola, tunc fecit qua hic 
dicuntur. [loc autem solius esse Salvatoris opus, 
palam est. Quod si et creatura et omnia quz fecit 
Deus, mirabilia ejus suut, multo magis perspicuum 
erit Salvatoris esse orationem, Quis enim vero 
narrabit omnia mirabilia Patris, nisi Dominus, 
idque perfectis qui intelligere ejusmodi prodigia 
possunt, el de quibus potissimum dicetur ! : « Sa- 
pientiam autem loquitur inter perfectos? » — « Lz- 
tabor et exsultabo » sciscitans ab iis qui in quibus- 
dam ketantur, num in Deo laztentur, ut vel in letitia 
$ua permaneant, vel ab ea discedant. Qui vero 
ascendit in excelsum-montem Sion et extollit vocem 
suam, psallit nomini Altissimi. 

VERS. 4. In convertendo inimicum meum retror- 
sum , infirmabuntur οἱ peribunt a (acie tua, eic. 
Quinam infirmandi sint et perituri ἃ facie Dei, 
« vultus euim Domini super facientes mala *, » cum 
non przedixerit, nobis reliquit considerandum. 


Quando deletus fuerit inimicus in malitia proce- . 


dens, οἱ reirorsum resilierit, ex eo quod fuerit 
impeditus, tunc hi qui malitia potentes erant, in- 


firinabuntur. Deinde secundum quod peccant, (c 


pereunt, faciente hoe ipsis facie Dei. Hac enim 
cognita, abolet terrena. 

Vgns. 5. Sedisti super thronum,qui judicas justi- 

tiam, ete. Thronus. quidem Dei Christus ; Christi 
vero thronus est spiritalis natura. 
. VWERs. 6. ]ncrepasti gentes , el periit. impius : 
nomcn eorum delesti, etc. Verbum, « increpasti, » 
correctionem significat, ut patct ex liis ὃ: « Ar- 
gue, obsecra , increpa. » — « Nomen ojus delesti. » 
Delevit Deus nomen « Abram, » faciens ipsum 
« Abraham, » uti et « Sarz, » vocans ipsam « Sar- 
yan, » sic οἱ « Simonis, » nominans ipsum « Pe- 
trum, » Atque. ita consequens 586. est. liorum 
quoque nomen deleri quos increpavit : prarsertim 
quia subinfertur : « Annuntiate inter gentes studia 
cjus, quoniam requirens sanguinem eorum recor- 
datus est. » Observa autem non dictum  ess^ ἃ 
Nomen eorum delesti de libro viventium (non enim 
in libro viventium gentes erant scripto), sed ἃ 
cautionibus quas scripserant, in libro debitorum, 
vel libro mortuorum apud iniquitatis ceconomum, 
qui, ut verisimile est, mortuos. scribit, et in terra 
scribit, Salvator enim in celis describit nomina 
discipulorum. 

Ejusdem. Si nomen hoc loco malum significat 

! 1 Cor. u, ὃ. * Psal. xxxut, 10. ? ll Tim. iv, 2. 

(66) Ὁ ἐξ &4nc καρδίας, etc. Codex Coislinia- 
nus; verum Corderius tantum habet initium. 


(67) Τίνες ἀσθενήσουσι, εἰς. Corderius, et co- 
dex Coislimanus. 


EX ORIGENE 


tibi, Domine, in toto A 


1185 


Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριδ, ὃν 049 καρδίᾳ μου’ 
διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. Εὐφρανθήσο. 
μαι καὶ ἀγα.11λιάσομαι ἐν σοὶ, ψα.λῶ tà ὀνόματί σου, 
Ὕγψιστε, x. 5. ἑ. Ὁ ἐξ ὅλης xapblac ἀγαπῶν δύναται 
ἐξ ὅλης χαρδίας ἐξομολογεῖσθαι. « Διηγήσομαι πάντα 
πὰ θαυμάσιά σον, » xaX τὰ ἑξῆς. Ὅταν ἀναγεγραμ- 
μένα τεράστια, θαυμαστὰ τυγχάνοντα, παραστῆσαι 
δυνάμενος ᾧ λόγῳ γέγονε, xaX τίνος ἐστὶ σύμθολα, 
πεποίηχε τὰ εἰρημένα. Τοῦτο δὲ μόνου τοῦ Σωτῆρος 
ἔργον ἔστιν ἰδεῖν. Εἰ δὲ χαὶ ἡ χτίσις καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς, θαυμάσια αὐτοῦ ἐστι, πολλῷ πλέον 
φανεῖται, ὅτι τοῦ Σωτῆρός ἐστιν ἡ εὐχή. Τίς δὲ ἄρα 
διηγήσεται πάντα τὰ θαυμάσια τοῦ Πατρὸς εἰ μὲ ὁ 
Κύριος τοῖς νοῆσαι δυναμένοις τὰ τηλιχαῦτα θαύμττα 


"πελείοις, περὶ ὦν. μᾶλλον λεχθήσεται" € Σοτίαν ü 
Β μᾶλλον λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις; » --- « Εὐφρανθή- 


σομαι xal ἀγαλλιάσομαι, » πυνθανόμενος τῶν ἐπί 
τισιν εὐφραινομένων, εἰ ἐν Θεῷ εὐφοαίνονται, ἵνα d 
ἐπιμένωσι τῇ εὐφροσύνῃ, ἣ ἀποστῶσιν. Ὃ & iz 
ὄρος ἀναθὰς ὑψηλὸν τὸ Σιὼν xal ὑψῶν τὴν φωνὴν 
αὑτοῦ ψάλλει τῷ ὀνόματι τοῦ ὙΨίστου. 

'Ev τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν μου: δὶς τὰ 
ὀπίσω, ἀσθενήσουσι καὶ ἀποιοῦνται ἀπὸ προῦ- 
ὠπου σου, X. *. É. Τίνες ἀσθενήσουσι (67) καὶ àze- 
λοῦνται ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ (ἐπεὶ « πρόσωπον 


Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας χαχά" ») οὐ προειπὼν, ἡμῖν 


καταλέλοιπεν ἐννοεῖν. Ὅταν χαταργηθῇ ὁ ἐχθρὸς τῇ 
χαχίᾳ προϊὼν, xat ἀναποδίσῃ ὀπίσω ἐχ τοῦ ἐμποδί- 
ζεσθαι, τότε οἱ τῇ χαχίᾳ ἰσχυροὶ ἀσθενήσουσιν. Εἶτα 
καθ᾽ ὃ ἀμαρτάνουσιν, ἀπολοῦνται, τοῦτο ἐ ργαξομένου 
αὐτοῖς τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ. Νοηθὲν γὰρ ἀφανίζει 
τὰ γῆϊνα. 

'Exáüwac ἐπὶ θρόνου, ὁ χρίνων δεκαιοσύνηγν, 
x. t. ἑ. Θρόνος μὲν Θεοῦ (68) ὁ Χριστὸς, θρόνος δὲ 
Χριστοῦ fj ἀσώματος φύσις. . 

᾿ἘἘπετίμησας ἔθνεσι, καὶ ἀπώλετο ὁ ἀσεδής᾽ τὸ 
ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας, x. τ. E. Τὸ, « ἐπετίμη- 
σας (69), » διόρθωσιν σημαίνει, ὅπερ δῆλον Ex τοῦ" 
« Ἔλεγξον, παραχάλεσον, ἐπιτίμησον. » ---- ε Τὸ ὄνο- 
μα αὐτοῦ ἐξήλειψας. »᾿Εξήλειψε δὲ ὁ Θεὸς τοῦ 'Afpüp 
τὸ ὄνομα ποιήσας αὐτὸν ᾿Αδραὰμ, καὶ τις Σάρας χα- 
λῶν αὐτὴν Σάῤῥαν, καὶ τοῦ Σιμῶνος ὀνομάσας αὖ- 
τὸν Πέτρρν. Οὕτω τε ἀχόλουθόν ἐστι τὸ ὄνομα ἐξ- 
αλείφεσθαι τούτων οἷς ἐπετίμησε" xal μάλιστα ἐκεὶ 


Ὁ ἐπιφέρεται τό € ᾿Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπι- 


τηδεύματα αὐτοῦ, ὅτι ἐχζητῶν τὰ αἵματα αὑτῶν 
ἐμνήσθη. » Πρόσχες xai ὅτι οὐχ εἴρηται " Τὸ ὄνομα 
αὐτῶν ἐξήλειψας ἐχ βίδλου ζώντων, (o9 γὰρ ἐν βί- 
ὅλῳ ζώντων ἦν ἐγγεγραμμένα τὰ ἔθνη -) ἀλλ᾽ ἀχο- 
λούθως τοῖς xat' αὐτῶν χειρογράφοις, ἐν βίδλῳ ὀφει- 
λόντων, T] βίόλῳ νεχρῶν, παρὰ τῷ τῆς ἀδιχίας οἶχο- 
νόμῳ, ὡς εἰκὸς, ἀναγράφοντι νεκροὺς, καὶ ἀναγρά- 
φοντι εἰς γῆν. Ὁ γὰρ Σωτὴρ ἀναγράφει ἐν οὐρανοῖς 
τὰ ὀνόματα τῶν μαθητῶν. 

Τοῦ αὑτοῦ. El τὸ ὄνομα (70) ἐνταῦθα τὴν xaxty 


(68) Θρόνος μὲν Θεοῦ, εἰς. Schedze Grabii. 
(69) To, Ἐπετίμησας, eic. Corderius , Barbarus, 
scheda Conbefisii, et codex Baroccianus. 

(10) Εἰ τὸ ὄνομα, etc. Schede Grabii. 
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στμαίνει κατάστασιν, ἐξήλειψε δὲ τὸ τοῦ ἁμαρτω- A habitum, et delevit peccatoris nomen, utique de- 


Ao ὄνομα, ἐξήλειψεν ἄρα τὴν χειρέστην αὐτοῦ xavá- 
ατασιν. 

Καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ οἱ γινώσκοντες τὸ 
ὄνομά σου, ὅτι ox ἐγκατέλιπες τοὺς ἐκζητοῦντάς 
σε, Κύρις,, x. τ. &. Οἱ ἐχζητοῦντες (01) τὸν Κύριον, 
xa οὐχ οἱ ἐγχαταλειφθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἔγνωσαν τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. 

Wdlace τῷ Κυρίῳ τῷ κατοιχοῦγντι ἐν Σιὼν, x. 
«. ἃ. Ἐχεῖνος ψάλλει (72) ὁ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Χρι- 
στόν. Τοῦτο χατὰ τὴν παλαιὰν τῶν ἾἸονδαίων δόξαν 
εἶπεν ὁ Προφήτης. Ὅμως ἐστὶ xal νοητὴ χαὶ ἐπου- 
ράνιος Σιών. Καὶ ἐν πάσῃ δὲ ψυχῇ οὔσῃ Σιὼν, ἥτις 
ἑρμηνεύεται σχοπευτήριον, τὰ θεῖα διηνεχῶς σχο- 
ποῦσα χαὶ φανταζομένη, οἰχεῖ ὁ Θεός. Ἐχζητεῖ xai 
τὰ αἵματα τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τῶν ἀποχτεινάντων αὐτὰ, 
καὶ μιμνήσχεται αὐτῶν, ἀνιστὰς αὐτά. Οὐχοῦν τὸ, 
« ᾿Απώλετο τὸ μνημόσυνον αὑτοῦ μετ᾽ ἤχου, » ἐπὶ τὰς 
ῥομφαίας μετενεχθέσεται. Ἐχείνων δὲ μέμνηται, ὧν 
ἐγένετο χαταφυγή. 

᾿Αγαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα 
αὐτοῦ, x. τ. E. Ποῖα ἐπιτηδεύματα (735); πάντα ἃ 
Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ ἔλεγε" 
« Πορευθέντες εἴπατε ἃ ἵδετε ^ τυφλοὶ ἀναδλέπουσι, 
χωλοὶ περιπατοῦσι, λεπροὶ χαθαρίζονται, νεχροὶ ἀν- 
ἔστανται. ; Ταῦτα οὖν τὰ θεοπρεπῆ ἐπιτηδεύματα" 
χαὶ οἱ ἀπόστολοι τοῖς ἔθνεσιν ἀνήγγειλαν " χαὶ ὅτι 
διὰ θανάτου ἀθανασία, διὰ σταυροῦ σωτηρία, χαὶ διὰ 
ταφῆς ἀνάστασις, χαὶ νέχρωσις τοῦ νεχρώσαντος 
ἡμᾶς διαδόλου. 


Ὁ ὑγῶν ue éx τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου, ὅπως — 


ἂν ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἱγέσεις cov ἐν ταῖς 
πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιὼν, x. τ. E. Πύλαι θανά- 


του (74) αἱ πρὸς θάνατον ἁμαρτίαι, ἀφ᾽ ὧν ὑψοῦταἑ. 


ó μηδὲ λογισάμενος αὐτὰς ἁμαρτεῖν, ὃς xal μό- 
νος δύναται ἐξαγγέλλειν πάσας τὰς αἰνέσεις Κυ- 
ρίου ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιὼν, ταῖς ἀρε- 
«αἷς. . 

'Erexá;ncax ἔθνη ἐν δια:;θορᾷ ἧ ἐποίησαν. 


Ἐν παγίδι ταύτῃ ἦ ἔχρυψαν συνελήφθη ὁ ποῦς 


αὐτῶν. Γινώσκεται Κύριος κρίματα ποιῶν, x. τ. É. 
Ἐνεπάγτσαν ἔθνη (75), δηλαδὴ ὡς ἐν πηλῷ, τῷ σώ- 
ματι, δι᾽ ἣν ἐποίησαν δια»θαράν " xal συνελήφθη ὁ 
ποὺς αὐτῶν, ὁ νοητὸς δηλονότι. Καὶ γινώσχεται Κύ- 


levit pessimum ejus habitum. 


Vgns. 11. Et sperent in. te. qui noverunt nomen 
(«um : quoniam non dereliquisti querentes te, Do- 
mine, eic. Qui exquirunt Dominum, non vero 
hi qui ab ipso derelicti sunt, noverunt nomen ejus. 


VgRs. 19. Psallite Domiuo qui habitat in. Sion, 
eic. Psullit is qui in se habet Christum. Hoc se- 
cundum veterem Judziorum opinionem dixit Pro- 
pheta, Nibilominus est spiritalis et ccelestis Sion. 
Et in omni anima qua est Sion, qua interpretatur 
specula, id est qua divina semper speculatur et 
cogitat, Deus habitat. Exquirjt etiam sanguinem 
gentium ab his qui eas occiderunt, et. memor est 
earum, dum eas resuscitat. Itaque istud, « Periit 
memoria ejus cum sonitu, » ad frameas reduceu- 
dum est. Illorum autem meminit, quorum refugium 
factus est. . 

Annuntiate inter gentes studia ejus, etc. Quenam 
studia ? ea oninia qux? Christus Joannis Baptistae 
discipulis dicebat *: « Euntes renuntiate 40:8 vi- 
distis . ezeci vident, claudi ambulant, leprosi mun- 
dantur, mortui resurgunt, » llc igitur Deo digna 
snnt stiidia, et illa apostoli gentibus annuntiarunt, 
simulque per mortem esse immortalitatem, per 
crucem salutem, per. sepulcrum resurrectionem et 
mortem diaboli qui nos morte alffecerat. 


Vrns. 15. Qui exalias me de portis mortis, ut 
annuntiem omnes laudationes tuas in. portis filie 
Sion, etc. Porte mortis sunt peccata mortalia, a 
quibus exaltatur qui^ ne cogitat quidem illa perpe- 
trare: qui etiam solus annuntiare potest. ownes 
laudationes Domini in portis fllis Sion, hoc es 
virtutibus. 


VrRns. 16, 17. Infixe sunt gentes in interitm 
quem fecerunt. 1n &&'J laqueo isto. quem abscon- 
derunt, comprehensus est pes. eorum. Cognoscetur 
Dominus judicia faciens, οἷς. lnlix:e. sunt. gentes, 
scilicet tanquam in luto, corpori, per interitum 
quem'fecerunt; et comprehensus est pes eorum, 


ptos, ἐπεὶ, ὅταν αὑτοῖς τὸ χρῖμα γενηθέσεται, γνώ- p nempe spiritalis. Εἰ cognoscetur Dominus, quonia 


σονται τὸν χρίνοντα ἐν διχαιοσύνῃ. 


᾿Αποστρας:ρήτωσαν ci ἁμαρτω.1οὶ εἰς τὸν ἄδην, 
x. 5. E. Ὥσπερ ὁ παράδεισος (76) τῶν διχαίων ἐστὶν 


οἰχητήριον, οὕτως &Orc τῶν ἁμαρτωλῶν χολαστήριον.᾿ 


᾿Αποχλεισθήέτωσαν, φησὶν, ὅπως μὴ ἴδωσιν Ἰησοῦ 
ψυχὴν χαταδαίνουσαν xai ἀναδαίνουσαν, ἔνδον ἀπ- 
ἐστραμμένοι. Οἱ γὰρ προσδοχήσαντες αὐτὴν ὡσπερ- 
εἰ ἔξω ἔδλεπον χαθειργμένοι ἐν ἄδου, πρῶτον 


* Matth. x1, 5. 


(71) Οἱ ἐκζητοῦντες, etc. Cordcerius. 

(12) 'Exsivoc Vd Alei, etc. Schede Grabii, par- 
timque Corderius et Barbarus. 

(73) Ποῖε ἐπιτηδεύματα, οἷς. Schedze Grabil. 


cum judicabuntur, cognoscent eum qui judicat in 
justitia. 

Vgns. 18. Convertantur peccatores. in. infernum, 
elc. Sicut paradisus justorum est habitaeulum, sic 
inlernus peccatorum est ad ferenda supplicia do- 
micilium, Concludantur, iuquit, ne intus convers: 
videant animam Jesu descendentem εἰ ascen- 
dentem; Qui enim illam exspectarunt, in infernc 
detenti, tàuquam extra viderunt, primum quidem 


(74) II9J« θανάτου, etc. Corderins. Barborus. 

15) "Erexdyncar ἔθνη. εἰς. Corderius, ᾿ 

C6) "Qc aep ὁ παράδεισος , etc. Schede Grabii, 
et Combefisii, Barbarus, partinque Corderius. 
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propheiz, deinde reliqui omnes justi : aut primum A μὲν ol προφῆται, ἔπειτα οἱ λοιποὶ πάντες δίχαιοι" 


quidem qui inter nos erant peccatores, postea 
gentes. 

Vkas. 19. Patientia pauperum non peribit in fi- 
nem, elc. Quemadmodum spiritus non exstin- 
gnitur, sic patientia non perit. « Dominus enim 
spiritus est * ; » et «Patientia mea Dominus *.Sic 
et in Galatis formatur Christus qui omni caret fl- 
gura ". Hic autem dicitur dormiro : « Exsurge, 
quid dormis ? » 

Vgns. 20. Exéurge, Domine, mon confortetur 
homo, etc. Dicenti igitur, Robur meum, repones tu 
Deum esse qui con&rmat justum, deletis ejus hu- 
manis cogitationibus et animi motibus. 


PSALMUS X. 
(Secundum Hebr.) 

Vrns. 1. Utquid, Domine, recessisii longe? etc. 
Interroganti respondere aliquis poterit illud * : 
* Ecce, qui elongant se a te peribunt ; » et illud * : 
« Deus approxinams ego sum, et non Deus de 
longe, » dicit Dominus in prophetis. Auxilium non 
ferens bis qui injuria afficiuntur, videris non adesse 
his quz fiunt, sed stare procul et non videre. Que 
ves malis improbitatem auget, tuum vero paupe- 
vem incendit el in desperationem mittit. 


Vgns. 3. Quoniam laudatur peccator in desideriis 
unime sum, eic. Sepe usuvenit ut peccantes in 
mundo feliciter agant. lloc enim et Apostolus di- 


cit !* : « Mali bomines, et seductores prolicient in C 


pejus, errantes ei in. errorem mittentes. » Et in 
alio psalmo canitur !!: « lpsi peccatores et abun- 
dantes in seculo, obtüinueraent 88$ divitias. » 
Peccantes igitur et injusti, tum a seipsis, tum ab 
adulatoribus ei parasitis snis laudantur, et cum 
benedicuntur, magis ad peccatum incitantur. 


Ngnas. 4. Secundum multitudinem ire sum mon 
queret, eic. Quis ? an Dominus, an peccator ? forte 
peccator. Neque enim de ira Dei sollicitus est, nee 
curat se inultitudine peccatorum preegravari. Quare 
et plurimum peccat. 

Vkns, 5. Inquinate sunt vie illius in omni tem- 


pore, etc. Justus benedicit Dominum in omni tem- ἢ 


pore, peccator autem inquinat vias suas in omni 
lempore. « Inquinatze sunt, » quasi dicat : In ma- 
lia demers:ze sunt. 

Omuium inimicorum sucrum dominabitur , elc. 
Tentationum ali: corpori, alite animae, ali:e rebus 

5 Joan. 1v, 94... *Psal.1xx,5. ' Galat. iv. 
!! psal. Lxxu, 12. 

(17) Ὥσπερ τὸ πνεῦμα, etc. Schede Grabii, 


Barbarus. . 

(18) Τῷ οὖν «έγοντι, etc. Exdem scheda, et Bar- 
barus. 

(79) ᾿Αποχρίνεται ἄν τις, ete. Schede Grabii , et 
Darbarus. 

(80) Πο.1λάκχις ἁμαρτάγογντές τιγες, etc, Exdem 


8 Psal. Lxxu, 97. 


ἣ πρῶτον μὲν ol ἐν ἡμῖν ἁμαρτωλοὶ, sta τὸ 
ἔθνη. 

'H ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὐχ ἀποιλδῖται εἰς 
τὸν αἰώνα, x. 5. ἑ. "Ὥσπερ τὸ πνεῦμα (17) οὐ σδέν- 
vutat, οὕτως ἡ ὑπομονὴ οὐχ ἀπόλλυται. Ὁ γὰρ 
€ Κύριος τὸ πνεῦμά ἐστι" » καί" « Ἦ ὑπομονή μον 
Κύριος.» Οὕτω χαὶ ἐν Γαλάταις μορφοῦται Χριστὸς 
ἄμορφος (v. Ἐνταῦθα λέγεται xal χοιμᾶσθαι" ε ἘΞ. 
ἐγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς ; » 

Ἀγάστηθι, Κύριε, μὴ κραταιούσθω ἄνθρωξος, 
x. τ. k. Τῷ οὖν λέγοντι (78), Κραταίωμά μου, ἐρεῖς σὺ, 
ὅτι ὁ Θεός ἐστιν ἤδη ὁ χραταιούμενος ἄγιον, τῶν ἀν- 
θρωπίνων αὐτοῦ λογισμῶν xaX χινημάτων ἀναιρεϑέν- 
τῶν. 


ΨΑΛΜΟΣ ἵ΄. 
(Κατὰ Ἕδρ.) 

Ἵνα τί, Kopie , ἀφέστηκας μακρόθεν, x. «. L. 
᾿Αποχρίνεται ἄν τις (79) πρὸς τὸν ἐπαπορήῆσαντα τὸ, 
« Ἶδοὺ οἱ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπολόῦνται"» 
xai τὸ, « Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, καὶ οὐ Θεὸς πόῤῥω- 
θεν, » λέγει Κύριος ἐν τοῖς προφήταις. Μὴ βοηθῶν 
τοῖς ἀδιχουμένοις, δοχεῖς μὴ παρεῖναι τοῖς γινομέ- 
νοις, δοχεῖς ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἑστάναι xai μηδὲ ὄρᾷν" 
ὅπερ τοῖς μὲν πονηροῖς αὔξει τὴν πονηρίαν, τὰν ἃ 
σὸν πένητα ἐμπυρίζει καὶ ἀθυμίαις ἐμόδάλλει. 


Ὅτι ἐπαινεῖται ὃ duapcoAóc ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, x. τ. E. Πολλάκις ἁμαρτάνοντές 
twee (80) εὐθηνοῦσιν ἐν τῷ χάτμῳ. Τοῦτο γὰρ Ert 
xai ὁ ᾿Απόστολος “ « Πονηροὶ ἄνθρωποι χαὶ γόητες 
προχόψουσιν ἐπὴ τὸ χεῖρον, πλανῶντες καὶ πλανώμε- 
νοι. » Καὶ ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ ἄδεται" « Οὗτοι ἁμαρ- 
τωλοὶ χαὶ εὐθηνοῦντες εἰς τὸν αἰῶνα κατέσχον πλού- 
τους. » Ἐπαινοῦνται οὖν ὑπό τε ἑαυτῶν ἁἀμαβ- 
τωλοὶ xal ἄδιχοι xal παρὰ τῶν χολάχεων χαὶ παρᾶ- 
σίτων αὐτῶν, χαὶ εὐλογούμενοι πλέον χινοῦνται εἰς 
ἁμαρτίαν. 

Κατὰ τὸ πιλῆθος τῆς ὀργῆς αὑτοῦ οὖκχ ἐκζητή- 
σαι, X. «- ἑ. Τίς; πότερον ὁ Κύριος (81), ἢ ἁμαρτω» 
λός ; xai μήποτε ὁ ἁμαρτωλός, Οὐ γὰρ ἐκζητεῖ περὶ 
ἀργῆς τοῦ Θεοῦ, οὐδ᾽ ὅτι πλῆθος ἁμαρτιῶν ἔχει. Διὸ 
χαὶ χατὰ πλῆθρς ἁμαρτάνει. 

Βεδηκοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ, 
x. t. ἑ. Ὁ μὲν δίχαιος (82) εὐλογεῖ τὸν Κύριον ἐν 
παντὶ χαιρῷ * ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς βεδηλοῖ τὰς ὁδοὺς αἱ" 
τοῦ ἐν παντὶ χαιρῷ. « Βεδηλοῦνται δὲ, » ἀντὶ τοῦ, Τῇ 
χαχίᾳ βυθίζονται. 

Πάντων τῶν ἐχθρῶν avtoU χαταχυριδύσει,κ.-. 5. 
Τῶν πειρασμῶν (85) οἱ μὲν τῷ σώματι προάγοντα:, 
* Jerem. xxin, 25. 5511 Tin. ii, 15. 


scheda, et Darbarus. 
(8) Τίς ; πότερον ὁ Κύριος, etc. Ezdem sebeds, 
et Barbarus. 
b (82) Ὁ μὲν δίκαιος, eic. Exdem scheds, ei Bar- 
Orus, ; 
Nie Τῶν πειρασμῶν, etc. Ex&dem scheda, et Dar- 
rus. 
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οἱ δὲ ψυχῇ, ol δὲ τοῖς ἐχτός * xa ol μέν εἰσι πληγῶν A externis inferuntur, et δἰ} in causa sunt. plaga- 


xal στρεθλώσεων xal διωγμῶν xai φυλαχῶν αἵτιοι" ol 
66 εἰσιν ἀχάθαρτοι λογισμοὶ γεννῶντες ἁμαρτίαν xal 
δόγματα ψευδῆ * οἱ δὲ ζημίας ἔχουσι χρημάτων, ἀπο- 
θολὰς τέχνων, xaX γνναιχῶν ἀφαιρέσεις " χαὶ δῆλον 
ἐχ τούτων, ὅτι ἐχυρίευσε παντὸς διχαίου ὁ Σατανᾶς. 
El γὰρ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ χαταχυριεύσει ὁ 
Σατανᾶς, καὶ δίκαιοι πάντες αὑτοῦ ἐχθροί εἰσι, πάν- 
των ἄρα χαταχυριεύσει. Οὐ μὲν παντὶ δὲ δηλονότι 
πράγματι χυριξύτει, ἀλλ᾽ ἕν τινι " μόνος γὰρ ὁ Xpi- 
στὸ; ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδ᾽ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ. Ἢ τάχα τὸ βούλημα αὑτοῦ τίθησιν 
ἡ θεία Γραφὴ, ὅπερ ἐστὶ εἰς πέρας ἀγαγεῖν τὸ οὐχ ἐν- 
δεχόμενον᾽ εἴ γε « διελογίσαντο βουλὰς αἷς οὐ μὴ δύ- 
νωνται στῆναι. » Καὶ γὰρ ἐν τῷ "I6 ψευδόμενος ὁ 


rum, tormentorum , persecutionum , carcerum. 
Alie vero impura sunt cogitationes 418 peccata et 
falsa dogmata generant. Quz:dam damna rerum 
habent, liberorum amissionem, uxorum jacturam. 
Atque hinc palam est omni justo dominari Sata- 
nam. Si enim omnium inimicorum suorum domi- 
nabitur Satanas, et justi omnes ejus inimici sunt, 
omnibus ergo Satanas dominabitur. At won in 
omni re dominabitur, sed in quadam, Solus enim 
Christus peccatum non fecit, nec est inventus in 
ore ejus dolus. Vel fortasse divina Scriptura ad ejus 
respexit voluntatem quz est ad fiuem ducere 
quud non potest, si quidem « cogitaverunl consilia 
qui non potuerunt stabilire '*, » Nam et in Job 


διάδολός φησι" « Περιελθὼν τὴν γῆν xai ἐμπεριπα- Β deceptor diabolus ait ᾽5 : « Circuivi terram, et in- 


4133s τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, πάρειμι, » χαίτοι μηδὲν πεί- 
gas τῷ Ἰὼδ ἄτοπον πεπραχέναι. 

Τοῦ αὐτοῦ. Εἰ οἱ προχόπτοντες (84) χατὰ μείω- 
σιν χαχίας προκόπτουσι, δίχαιοι λέγονται οἱ τελείαν 
ἕξιν τῆς δικαιοσύνης χτησάμενοι, χαὶ οἱ ἀνεμποδίστως 
προχόπτοντες. « Δίχαιος γὰρ, φησὶν, ἑαυτοῦ xacf|yo- 
ρος ἐν πρωτολογίᾳ. » Καὶ εἰ δίχαιος, πῶς χατήγορος ; 
Καὶ εἰ χατήγορος, πάντως οὐ δίκαιος τέλειος. « Καὶ 
γνώριζε διχαίῳ, χαὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι. » Καλῶς 
οὖν λέγεται ὁ διάδολος πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
χαταχυριεύειν, οὐ τῶν τελείων δηλονότι, ἀλλὰ τῶν 
σπευδόντων ἐπὶ τὴν τελειότητα. El γὰρ μὴ ἣν μῖσος 
πρὸς τὸν Σατανᾶν χαὶ ἀτελὲς xal τέλειον, οὐχ ἂν ἕλε- 
γεν ὁ Δαυῖδ « Τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτούς * εἰς ἐχ- 
θροὺς ἐγένοντό μοι. » 


Οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὑτοῦ γέμει, καὶ πιχρίας καὶ 
δέλου, x. τ. ἑ. Τοῦ πονηροῦ τὸ στόμα (85) οὐδὲν 
προσφέρει εὔχρηστον, ἀλλ᾽ ὅσα πόνον χαὶ χόπον ἐμ- 
ποιεῖ τοῖς δεχομένοις. Καὶ τὰ τῶν ἑτέρων στόματα 
γέμει ἀρᾶς τῶν χαχολογούντων τὸν Δημιουργὸν, λοι- 
δορίας τῶν λοιδόρων, πικρίας τῶν θυμικῶν, καὶ δόλου 
τῶν δολίων. 


Τοῦ αὑτοῦ. Ὁ τῆς ἁγιότητος ἐχπεσὼν (86), τῆς 
ἀληθείας xai εὐλογίας πόῤῥω ἑαυτὸν ἀπαγαγὼν, τὸ 
στόμα πεπληρωμένον ἁρᾶς ἔχει, δι᾽ ὧν λέγει πειρώ- 
μενος ὑπὸ χόλασιν καὶ ἀρὰν ποιεῖν τοὺς ἀπατωμέ- 


ambulans totam quz sub coelo est, adsum. » Atqui 
efficere non potuit ut Job quidquam peccaret. 

Ejusdem. Si qui proficiunt, per decrementum 
malitie proficiunt, justi dicuntur qui perfectum 
habitum justitiae possident, ct qui absque ullo im- 
pedimento proficiunt. « Justus enim, inquit !*, in 
principio sermonis accusator est sui. » Et si justus, 
quomodo accusator ? Si autem accusator, non 
plane perfectus est justus. « Doce justum, et fesii- 
nabit accipere !*. » Recte igitur diabolus dicitur 
omnium inimicorum suorum dominari, non per- 
fectorum videlicet, sed eorum qui ad perfectionem 
tendunt. Nam si non esset adversus Satanam odíum, 
ct imperfectum et perfectum, non utique dixisset 
David 16 : « Perfecto odio oderam illos, et inimici 
facti sunt mihi. » 

Vgns. 7. Cujus smalediclione os plenum est, ἐξ 
amaritudine εἰ dolo, eic. Ex ore perversi nihil boni 
prodit, sed quxzecunque dolorem et laborem 589 
percipientibus pariunt. Aliorum quoque, eorum 
nempe qui de Creatore male loquuntur, maledi - 
ctione ; eorum qui conviciantur, conviciis ; iracun- 
dorum amaritudine, ct dolosorum os dolo plenum 
est. 

Ejusdem. Qui a sanctitate excidit, et a veritate 
ac benedictione semetipsum abduxit, is os plenum 
habet maledictione, per ea qu: dicit , tentans scp- 
plicio et maledictioni deceptos subjicere. Habet 


vou;. Ἔχει δὲ αὐτοῦ ὁ λόγος σὺν τῷ δολερῷ πολλὴν g autem sermo ejus una cum fallacia magnam acri- 


δεινότητα OU σὺν τῇ ἀρᾷ xaX πιχρίας καὶ δόλου ὁ 
λόγος αὐτοῦ πεπλήρωται. 

᾿Εγχάθηται ἐνέδρα μετὰ πιλουσίων ἐν ἀποχρύ- 
φοις, X. τ. ἑ. Ἐν μὲν τοῖς ἔχουσι (87) πλοῦτον 
ἀγνωσίας xaX ἀδιχίας ὁ διάδολος ἐγχαθέξεται " ἐν δὲ 
τοῖς χεχτημένοις γνῶσιν χαὶ ἀρετὴν αἱ ἅγιαι δυνά- 
μεις ἐπαναπαύονται, à) σύμδολά ἐστι τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ χατασχτνοῦντα ἐν -οἷς χλάδοις σινάπεως " 
ὃ σημαίνει τὴν ἐνυπάρχουσαν ἡμῖν κατὰ δύναμιν βα- 
σιλείαν οὐρανῶν. 

8 Psal, xx, 12. !? Job. 1, 7. 


(84) El ol προχόπτοντες, eic. Ezdem scheda et 
Barbarus. 

(85) Τοῦ πονηροῦ τὸ στόμα, εἰς. Esdem schedz, 
Barbarus, partimque Eusebius. 


PATROL. Gn. XII. 


!* Prov, xvii, 47. 


monlam, ideoque sermo ejus ulira maledictionem 
amaritudine et dolo plenus est. 

Vgns. 8. Sedet in insidiis cum divitibus in occul- 
tis, etc. In his qui summa ignorantia οἱ injustitia 
abundant, insidet diabolus : in his vero qui scien- 
tíam et virtutem sibi compararunt , sancte potesta- 
tes requiescunt, quorum symbola sunt volucres 
celi iu. ramis sinapi habitantes. Quo significatur 
regnum colorum, quod virtute in nobis est. 


1:3 Prov. ix, 9. !* Psal. cxxxviu, 23. 
(860) Ὁ τεῆς ἀγιότηεος ἐκπεσών, elc. Corderius. 
(87) Ἐν μὲν τοῖς ἔχουσι, εἰς. Schedze Grabii, et 
Barbarus. 
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Vgns 9. Insidiatur ul. rapiat pauperem : rapere ἃ 


pauperem dum attrahit eum, etc. Hoc dicto uten- 
dum est adversus divites. 

Vrns. 44. Vides quoniam tu laborem et dolorem 
consideras , ut tradas eos in mangs tuae, etc. Cum 
labores et dolores operatur Satanas, animas pu- 
niendas tradit judici. «Tibi derelictus est pauper,» 
ab his qui ad sortes veniunt : nam stulta mundi 
eligit Deus. « Orphano tu eras adjutor. » Orphanus 
est qui malignum patrem abjecit. « Vos » enim, 
inquit Salvator “7, « ex patre diabolo estis. » 


VeRs. 15. Contere brachium peccatoris et ríaligni, 
eic. Si contritio brachii delet peccata, liberari 
vero à peccatis bene(üicentia est, ita mihi persua- 
sum est Deum punire. Brachiun: autem dicit ani- 
mam qua mala operata est. « Quzretur peccatum 
iliius, et non invenietur. » Vel cum quieretur pecca- 
tum peccatoris et imaligui, non inveuietur ipse, 
quippe qui totus factus sit peccatum el iniquitas ; 
vel, quaudo quzretur illius peccatuin, non invenie- 
tur, eo quod ipse mundatus sit. 


Vgas. 16. Dominus regnabil in clernum, et in 
emculum seculi, etc. « Oportet enim Dominum » in 
elernum v regnare, donec ponat inimicos suos sub 
pedibus ejus.» Nam regnum ipsius contemplatio 
est omnium prazteritorum et futurorum szeculorum, 
per quam contemplationem etiam inimici fiunt 
amici. Hoc enim est quod dicit illud : « Quwretur 
peccatum [llius, et non invenietur. » Regnat in 
seternum Dominus, proprium autem regum est sub- 
jectis 590 suis prospicere. « Peribitis, gentes , de 
terra illius, » Terra Domini est conteinplatio oim- 
nium »rzleritorum, quam et regnum caclorum esse 
dicimus. Gentes sunt, quae salutis preconium non 
adinisere, scd in omnes divise sunt. Peribitis, gen- 
tes, quatenus gentes estis. Una enim gens est uui- 
versa terra, si in unum consenserit. 

Vgns. 17. Desiderium pauperum exaudivit Do- 
minus, etc. Desiderium tunc exaudit Dominus, cum 
desideranti animae cupita largitur. Desiderant enim 
ut brachium peccatoris conteratur, ct ab ejus 
tyrannide liberentur. Quod et factum est. Deside- 
rium enim bonc mentis est efficax oratio, quiin 
videns is qui corda novit, adimplet. Non autem 
omnia desideria audiri arbitrandum est, sed qu:e 
honesta sunt. « Preeparationem cordis eorum audivit 
auris 43, » Praparationem cordis beandoruu 
pauperum audit auris Domini, non attendit autein 
dis qui praparaü non sunt. Hoc, inquit, appeUt 
quilibet eorum qui injuriis afliciuntur. Nam si modo 
Deus pauperes οἱ destitutos vindicaret, nemo am- 
plius gloriaretur, sed et qui injurias iuferunt, male 

7 Joan. vir, 44. 


(88) Τούτῳ τῷ ῥητῷ, etc. Exdem schede, et 
Barbarus. 

(89) Πόνους xal θυμούς, etc. Schedz Grabii, ac 
Barbarus. 

(90) El ἡ συντριθδή, εἰς. Exdem schede Grabii, 


EX ORIGENE 
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Ἑνεδρεύει τοῦ ἁρπάσαι πεωχὸν, ἁρπάσαι 
πτωχὸν ἐν τῷ ἐλχῦσαι αὐτὸν, x. τ. &. Τούτῳ τῷ 
ῥητῷ (88) χρηστέον πρὸς τοὺς πλουσίους. 

BJézsic, ὅτι σὺ πόνον καὶ θυμὸν καταγοεῖς, 
τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖράς cov, x. τι ξ. 
Πόνους καὶ θυμοὺς (89) ὁ Σατανᾶς ἐργαζόμενος, πα- 
ραδίδωσι τὰς ψυχὰς εἰς χόλασιν τῷ χριτῇ. « Σοὶ 
ἐγχαταλέλειπται ὁ πτωχὸς, » ἀπὸ τῶν εἰς τοὺς χλή- 
ρους ἐρχομένων * διὸ τὰ μωρὰ τοῦ χόσμου ἐχλέγεται 
ὁ Θεός. ε Ὀρφανῷ σὺ ἦσθα βοηθός. » ὈΟρφανός ἔστιν 
ὁ ἀποδαλὼν τὸν πονηρὸν πατέρα. « Ὑμεῖς » γὰρ, 
φησὶ) ὁ Σωτὴρ, « Ex τοῦ πατρὸς τοῦ διαθδόλου -στέ. » 

Σύντριψον tóv βραχίογα τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ 
πονηροῦ, x. *. k. El dj συντριδὴ (90) τοῦ βραχίονος 
ἀφανίζει τὰς ἁμαρτίας, τὸ δὲ ἀπαλλαγῆναι ἁμαρτιῶν 
εὐεργεσία, οὕτως ἐγὼ πείθομαι χολάζειν Θεόν. Bpa- 
χίονα δὲ λέγει τὴν πονηρὰ χατεργασαμένην ψυχήν. 
€ Ζητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὑτοῦ, xal οὐ μὴ εὑρεθῇ. » 
Ἥτοι ζητουμένης τῆς ἀμαρτίας τοῦ ἁμαρτωλοῦ xal 
πονηροῦ, αὐτὸς οὐχ εὑρεθήσεται, ὅλος Ὑγενόμενυς 
ἁμαρτία χαὶ πονηρία" ἣ ἕσται ὅτε ζητηθήσεται αὖ- 
τοῦ ἡ ἁμαρτία, xaX οὐχ εὑρεθήσεται, τῷ χεκαθάρθαι᾽ 
αὐτόν. 

Βασι.1εύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ aiowoc, x. τ. &. « Δεῖ » γὰρ ε τὸν Κύ- 
ριον (91) βασιλεύειν » διὰ τῶν αἰώνων, « ἄχρις ἂν 
θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ. » Ἡ γὰρ βασιλεία αὐτοῦ ἐστιν f; θεωρία πάντων 
τῶν γεγονότων xat γενησομένων αἰώνων, δι᾽ ἧς θεω- 
ρίας χαὶ οἱ ἐχθροὶ φίλοι γίνονται. Ὃ μέν φησι, « Zr 
τηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὑτοῦ, xat οὐχ εὑρεθήσεται. i 
Βασιλεύει δὲ εἰς τὸν αἰῶνα ὁ Κύριος" ἴδιον δὲ βασιλέων 
τὸ. προνοεῖν τῶν ὑπὸ τὴν χεῖρα. « ᾿Απολεῖσθε, ἔθνη, ix 
τῆς γῆς αὐτοῦ. » Γῆ Κυρίου ἡ θεωρία πάντων τῶν 
γεγονότων, ἣν χαὶ βασιλείαν οὐρανῶν slvat φαμεν. 
Ἔθνη τὰ μὴ δοιξάμενα τὸ σωτήριον χήρυγμα, ἀλλ᾽ 
εἰς πάντας χατατεμνόμενα. ᾿Απολεῖσθε, ἔθνη, χαθὸ 
ἔθνη ἐστέ. "Ev γὰρ ἔθνος πᾶσα ἣ γῆ, ἐὰν ὁμονοῇ. 


Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰσήχουσε Κύριος. 
x. τ. ἑ. Τηνιχαῦτα εἰσαχούει (92) τῆς ἐπιθυμίας ὁ Κ'- 
ριος, ὁπηνίχα ἂν τὸ ἐπιθυμητὸν παράσχῃ τῇ ἐπ:θυ- 
μούσῃ Ψυχῇ. Ἐπιθυμοῦσι γὰρ συντριδῆναι τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ τὸν βραχίονα xai τῆς αὐτοῦ τυραννίδυς 


D ἐλενθερωθῆναι. Ὃ xat γέγονεν. Ἐπιθυμέα γὰρ δια: 


νυίας ἀγαθῆς ἐνεργῆς ἔστι προσευχὴ, ἣν ἰδὼν ὁ χαρ- 
διογνώστης ἐπλήρωσε. Οὐ πάσας ἐπιθυμίας χρὴ ve 


μίξειν ἀκούεσθαι, ἀλλὰ τὰς ἀστείας. « Τῇ ἑτοιμασίᾳ 
τῆς καρδίας αὐτῶν προσέσχε τὸ οἧς σου. » Ἑτοιμό- 


Tuc χαρδίας μαχαριζομένων πενήτων προσέχει τὸ 
οὗς τοῦ Kuplou, οὐ προσέχει δὲ τοῖς ἀνετοέμοις. Τού- 
του, φησὶν, ἔχαστος ἐφίεται τῶν ἀδιχουμένων. El yàp 
ἐν τῷ παρόντι γένηται παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐχδίχησις τῶν 
ἀπεριστάτων xai ταπεινῶν, οὐδεὶς ἔτι μεγαλαυχὴήσει, 


ei Barbarus. 

Qu Asi γὰρ τὸν Κύριον, eic. Exdem schedz, 
et Barbarus. 

(92) Τηγικαῦτα εἰσαχούει, etc. Ezsdem schedas, et 
Barbarus. 
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ἀλλὰ xai οἱ ἀδικοῦντες παύσοντα! τοῦ χαχῶς ὄρᾷν, A agere, el ii quibus injuri:e inferuntur, male. pati 


xai οἱ ἀδιχούμενοι τοῦ πάζχειν. 


ΨΑΛΜΟΣ l'. 

Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν τόξον, ἡτοί- 
μασαν βέλη εἰς φαρέτραν, τοῦ χατατοξεῦσαι ἂν 
σκχοτομήγνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ, x. τ. ἑ. Μὴ ἀρ- 
χούμενοι, φησὶ, τῇ (95) ἑαντῶν ἀπωλείᾳ οἱ ápap- 
τωλοὶ, ἀλλ᾽ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας ὡς σχοινίῳ 
μαχρῷ, τοῖς τοῦ Θεοῦ πολεμοῦσιν ἀνθρώποις, xal 
χατατοξεύειν αὐτοὺς πειρῶνται τοῖς τῆς αὐτῶν χα- 
χίας ἰοῖς, καὶ τῷ βασκαίνειν αὑτῶν τῇ τοσαύτῃ τοῦ 
ἡγεμονιχοῦ χαθαρότητι, τὸ σχότος προδάλλονται χατ᾽ 
αὐτῶν, ὡς αἱ σηπίαι τὸ μέλαν. Καὶ ταῦτα δρῶσι, 


τὰς φυσιχὰς xal χατὰ φύσιν ὀρθὰς χαθελόντες ἐννοίας p 


ἐξ ἑαυτῶν, ἃς δὴ Θεὸς χατηρτίσατο. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τόξον ἐστὶν ἀχάθαρτος νοῦς (94). 
᾿Σγὼ, φησὶν, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθα. Oi πολεμοῦν- 
τες ἀμαρτωλοί. Τίς ἂν οὖν δείσῃ xai φύγῃ Θεὸν 
ἔχων βοηθὸν, xal πολεμίους ἁμαρτωλούς: « Ἡτοί- 
μασαν βέλη εἰς φαρέτραν. » Βέλος ἐστὶν ἐμπαθὴς 
λογισμὸς, φαρέτρα δὲ ἕξις χειρίστη λογισμῶν ἀχα- 
θάρτων πεπληρωμένη. Ταῦτα ἐπὶ δαιμόνων πολε- 
μούντων λαμδάνονται νοητῶς. Νοηθεῖεν δ᾽ àv xal 
αἰσθητῶς ἐπὶ αἰσθητῶν ἐχθρῶν. « Ἐν σχοτομήνῃ. » 
Σχοτομήνη ἐστὶν ἄγνοια ψυχῆς λογιχῇῆς. Ἐν ἀσε- 
λήνῳ νυχτί φησιν αὐτοὺς ἐνεδρεύειν, δηλῶν τὸ λα- 
θραΐον τῆς ἐπιδουλῆς. Εὐθεῖς δὲ τῇ χαρδίᾳ ἑαυτὸν 
λέγει xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, οὐ χομπάζων, ἀλλ᾽ ἐμ- 


desisterent. 


PSALMUS X. 

Vgns. 3. Quoniam ecce peccatores intenderuni 
arcum, paraverunt sagittas suas. in. pharetra, wt 
sagittent in obscuro rectos corde, eic. Non contenti, 
inquit, peccatores seipsos esse perditos, sed pec« 
cata quasi fuhe longo attrahentes, Dei homines 
infestant, cosque venenatis malitie sux jaculis 
perfodere nituntur, et eorum eximiz puritati invi- 
dentes, tenebras ipsis offundunt, non secus ac sepiie 
atramentum. Atque hoc faciunt, naturales et 
secundum naturam rectas, quas Deus inseruerat, 
cogitationes ex seipsis abolendo. 


Ejusdem. Arcus peccatorum est impura mens. 
Ego, inquit, in Domino confido. Qui pugnant, 
peccatores sunt. Quis atutem timebit et fugiet, qui 
opitulantem Deum, et pugnartes habeat peccatorcs? 
« Paraverunt sagittas in pharetra. » Sagitta est 
animi affectibus perturbata cogitatio; pharetra 


. malus habitus est impuris cogitationibus plenus. 


Hxc spiritualiter de d:emonibus pugnantibus intel- 
liguntur. Verum si ad sensum referantur, sensiles 
hostes innuent. « In obscuro. » $591 Obscuritas est 
ignorantia rationalis animz. lu illum nocte ait eos 
insidiari, significans latentes insidias. Rectos corde 
dicit, et se, et eos qui secum erant, neque id arro- 


φαίνων τὴν ἑαυτοῦ ἔννοιαν, xat μηδὲν ἐργάσασθαι C ganter dicit, sed ut mentem suam ostendat, quod 


εἰς βλάδην τοῦ Σαούλ. 

Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" Κύριος, ἐν οὐρανῷ 
ὁ θρόνος αὐτοῦ. Οἱ ὀφρθαιμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πέ- 
γητα ἀποδλέπουσι, τὰ BAégapa αὑτοῦ ἐξετάζει 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀγθρώπων, x. *. ἑ. Οἰχεῖ Θεὸς (95) 
&v ἁγίᾳ χαὶ οὐρανίῳ νοήσει, οὐρανίως βασιλεύων xal 
θεϊχῶς. Αἱ δὲ ἐποπτιχαὶ αὐτοῦ δυνάμεις φρουροῦσι 
τὸν πένττα. Ὥς ἀγαθὸς δὲ βλεφάροις ἐξετάζει τὰ 
χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οὐχ ὀφθαλμοῖς, ὡς ἂν μὴ παρατη- 
ρϑύμενος αὐτῶν πάντα τὰ ἁμαρτήματα" τοῦτο γὰρ 
ἀνθρώποις ἀφόρητον. Ὀφθαλμοῖς δὲ βλέπει τὸν πέ- 
νητα, δαψιλῇ τὴν εὐεργεσίαν ποιούμενος, χἂν εἷς ὁ 
πένης ὑπάρχῃ τῶν δὲ πολλῶν τὰς χολάσεις συστέλ- 
λων, Gi xaX πολὺ τὸ χεχρυμμένον ἔχουσιν. Ἐν δὲ τῇ 
Θεοῦ ἐξετάσει παῤῥησία τῶν ἀγαθῶν γινομένων 
πολλῆ. « Τῷ βήματι » γὰρ « αὐτοῦ φανερωθῆναι 
πάντας δεῖ, ἵνα χομίσηται ἕχαστος τὰ ἴδια τοῦ σώ- 
ματος, ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε χαχόν. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Γενώμεθα πένητες (96), ἵνα βλέπω- 
σιν ἡμᾶς οἱ τοῦ Κυρίου ὀφθαλμοί. El δὲ οἱ πλούσιοι 
οὐχ εἰσὶ πένητες, οὐχ ἐπιδλέπει τοὺς πλουσίους ὁ 
Κύριος. Τοῖς ὀφθαλμοῖς βλέπει τὸν πένητα, δαψιλῆ 
τὴν εὐεργεσίαν ποιούμενος, χἂν εἷς ὁ πενόμενος τυγ- 
χάνει. 


4.11 Cor. v, 10. 


(95) Μὴ ἀρχούμεγοι, φησὶ, τῇ, etc. Corderius, 
et Barbarus. 

(91) Τόξον ἐστὶν ἀχάθαρτος γοῦς, etc. Schedie 
Grabii, et Barbarus. 


nihil unquam in damnum Saul paraverit. 

Vrns. 5. Dominus in templo sancto suo; Dominus, 
id celo sedes ejus. Oculi ejus in pauperem respi- 
ciunt, palpebre ejus interrogant filios hominum, 
etc. llabitat Deus iu sancta et ccelesti cogitatione, 
celesti ac divino modo regnans. Inspectrices ejus 
vires defendunt pauperem. At vero ut bonus, pal- 
pebtis, non ocülis examinat res nostras, quippe 
qui tion omnia earum delicta observet : hoc euim 
hominibus  intolersbile foret. Oculis pauperem 
respicit, uberem bencficentilam exhibens, quantum- 
vis ünicus is pauper fuerit; plurimorum aut-in 
supplicia cohibens, qux etiam valde occulta sunt. 
Caterum in divino examine magna erit bonorum 
securitas. « Omnes» enim «manifestari oportet aute 
tribunal ejus, ut referat unusquisque propria cor- 
poris, prout gessit, sive bonum, sive malum δ. » 


Ejusdem. Viamus pauperes ut nos oculi Domini 
respiciant. Si divites non sunt pauperes, non respi- 
cit divites Dominus. Oculis pauperem respicit ube- 
rem beneficeutiam exhibens, quamvis unicus sit 


pauper. 


(95) Olxet Θεός, eic. Codex Coislinianus, Corde- 
rius, Barbarus. 
Γεγώμεθα πένητες, 
Barbarus. 


etc. Schede. Grabii, 
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Vens. 6. Dominus interrogat justum οἱ impiun; A Κύριος ἐξετάζει τὸν δίχαιον καὶ τὸν dce€n- ὃ 


qui autem diligit iniquitatem odit animam suam, 
elc, Quapropter omuis qui peccat non secus ac si 
oderit, insidiatur proprie anima : quemadmodum 
et qui juste agit, seipsum diligit, dum et de seipso 
et de proximo bene merclur, utrumque simul ad 
virtutem adducendo. Impium autem dicit eum qui 
peccando Deum contemnit, qui et cum justo judi- 
catur, ut patet ex pluribus locis, tum przsertim 
ex illo Geneseos !? ; « Et erit justus sicut impius. » 
Nam qui prorsus sine Deo est, non resurget in 
judicio. 

Éjusdem, Tainelsi quis dieat $e non odisse ani- 
mam suam, evincitur tamen ipsam odisse, eo quod 
iniquitatem diligat : similiter etiam is qui inconti- 
nentiam diligit, vel ignaviam, vel vecordiam. 

Vgns. 7. Pluet super peccatores laqueos, etc. 
Ut eos laqueis suis irretiens et subjeclos accipiens, 
disponat tanquam filios. 

Vgns, 8. Quoniam justus. Dominus οἱ justitias 
dilexit, eic. Justitias, id est justos quos ab actione 
sic appellat. Hujusmodi est illud *? : « Charitas non 
agit perperam, » id est, qui habet charitatem. 


PSALMUS XI. 

5604 Vins. 2. Salvum me fac, Domine, quoniam 
defecit sanclus, cle. Deficiente sancto, salutem 
precatur, ut qui difficilius evasurus sit. « Quoniam 
dimiuutse sunt veritates a filiis hominum.» Si sancti 
defecerunt, ei veritates diminute sunt, non utique 
in solis eauctis veritates, nec in veris sanctitas. 
At quoniam sancli defecerunt, propterea veritates 
diminute sunt. Et fortasse sanctorum paucitas 
causa fuit haruin multarum hzreseum.  Dolose 
mutuo colloquuntur, et per maligna labia in sua 
Invicem corda immittuut falsa : cum autein scientize 
RoD studemus, tuuc veritates imminuuntur. 


Vgns. 9. Vana loculi sunt unusquisque ad. prozi- 
mum suum,.etc. l'ropterea neque temere otiosum 


δὲ ἀγαπῶν ἀδικίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, 
X. t. 5. Διὸ πᾶς ὁ ἀμαρτάνων (97) ὡς ἄν τ'ς μισῶν 
ἐπιθουλεύει τῇ ἰδίᾳ ψυχῇ. Ὥσπερ οὖν ὁ πράττων τὸ 
δίχαιον αὑτὸν ἀγαπᾷ, ἑαυτόν τε χαὶ τὸν πλησίον 
εὐεργετῶν, τῷ εἰς ἀρετὴν αὐτὸν ἄγειν ὡς ξαυτόν. 
᾿Ασεδῇ δὲ vov λέγει τὸν διὰ τὸ ἁμαρτάνειν χαταφρο- 
νοῦντα Θεοῦ, ὃς χαὶ χρίνεται μετὰ τοῦ δικαίου, ὡς 
πολλαχόθεν δῆλον, xa ix τοῦ ἐν Γενέσει" « Καὶ 
ἔσται δίχαιος ὡς ὁ ἀσεδής" » ὁ γὰρ πάντη ἄθεος 
οὐχ ἀναστήσεται ἐν χρίσει. 


Τοῦ αὐτοῦ. K&v μὴ λέγῃ τις (98), ὅτε μισεῖ τὴν 
ξαυτοῦ Ψυχὴν, ἐλέγχεται διὰ τοῦ ἀδιχίαν ἀγαπᾶν 
LU αὐτὴν’ ὁμοίως δὲ xal ὁ ἀχολασίαν ἀγαπῶν, 
Ba δειλίαν, ἣ ἀφροσύνην. 

— ἩἙπιθδρέξει ἐπὶ duaptoAobc παγίδας, x. t. ἑ. 
Ἵνα ὑπὸ τὰς ἑαυτοῦ παγίδας (99) ποιήσας αὐτοὺς, 
χαὶ λαδὼν ὑποχειρίους, οἰχονομήσῃ ὡς ἰδίους. 

Ὅτι δίκαιος Κύριος καὶ δικαιοσύνας ἠγάπη- 
€£v, X. t. É. Διχαιοσύνας (1) τοὺς δικαίους λέγει 
ἀπὸ τῆς πράξεως αὐτοὺς ὀνομάσας. Τοιοῦτον xal 
« 'H ἀγάπη οὐ περισσεύεται, » ἀντὶ τοῦ, ὁ ἔχων τὴν 
ἀγάπην. 


ΨΑΛΜΟΣ ΙΑ’. 

Σῶσόν us, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος, x. τ. E. 
Ἐχλείποντος ὁσίου (2), σωτηρίας δεῖται ὡς χαλεπώ- 
τερον περιγενόμενος. « Ὅτι ὠλιγώθησαν ai ἀλήθεια! 
ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. » Εἰ οἱ μὲν ὅσιοι ἐχλε- 
λοίπασιν, αἱ δὲ ἀλήθειαι ὠλιγώθησαν, οὐκ ἐν μόνοις 
τοῖς ὁσίοις αἱ ἀλήθειαι, xai οὐχ ἐν τοῖς ἀληθέσιν 
ὁσιότης. Καὶ ἐπειδὴ οἱ ὅσιοι ἐχλελοίπασι, διὰ τοῦτο 
ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι. Καὶ τάχα d) σπάνις τῶν 
ὁσίων αἰτία γέγονε τῶν πολλῶν τούτων αἱρέσεων. 
Μετὰ δόλου ἀλλήλοις προσδιαλέγονται, διὰ πονηρῶν 
χειλέων εἰς τὴν ἀλλήλων xapblay τὰ Ψευδῇ παρα- 
πέμποντες " ὅτε δὲ περὶ γνῶσιν οὐκ ἀσχολούμεθα, 
ὁλιγοῦνται αἱ ἀλήθειαι. 

Μάταια ἐλάλησεν ἔχαστος πρὸς τὸν πιλησίον 
αὐτοῦ, x. τ. E. Διὰ τοῦτο (5) μήτε λόγον ἀργὸν εἰχῆ, 


sermonem, neque blasphemum , neque omnino qui p μήτε βλάσφημον, ἣ ὅλως ἐπίληπτον προσάγωμεν τας 


carpi possit, proximo ingeramus. « Labia dolosa in 
corde et corde locuti sunt. » Quoniam dolosa cogi- 
taverunt, propterea vana locuti sunt. 

Vkns. 4. Disperdat Dominus universa labia dolosa, 
et linguam magniloquam, etc. Dum enim quz dele- 
viora sunt, Dominus delet, ipsa disperdit, ut iis 
quas superveniunt deletis, prima Dei creatura cui 
deteriora supervenerant, altiora suscipiat. 


1* Gen. xvin, 25. 5] Cor. xin, 4. 


(91) Διό πᾶς ὁ ἁμαρτάνων, etc. Catena. collegii 
novi Oxoniensis. 
98) Κἂν μὴ “λέγῃ tic, etc. Corderius. 
99) "Iva ὑπὸ τὰς ἑδαυτοῦ παγίδας, etc. Schede 
Grabii, et Daniel Barbarus. 
(1) Aexaiocirac, ew. Exlem sched, ac Bar- 


πλησίον. « Χείλη δόλια ἐν χαρδίᾳ καὶ ἐν χαρδίι 
ἐλάλησαν. » Ἐπειδὴ δόλια ἐνενόησαν, διὰ τοῦτο ἐλά- 
λησαν ματαιότητας. 

'E£oAo0pevca. Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ &c- 
Au, καὶ γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα, x. -. E. Ὃ vào 
Κύριος (ἀ) ἐξαφανίζων τὰ χείρονα, ἐξολοθρεύει αὐτὰ, 
ἵνα ἀναχύψῃ, ἀφανισθέντων τῶν ἐπισυμδεδτι κότων, 
τὸ πρῶτον χτίσμα τοῦ Θεοῦ, ᾧ ἐπισυμδέδην: τὰ 


χείρονα. 


barus. 
(2) Ἐκιλείπογτος ὁσίου, etc. Schedz Grahii, et 
Barbarus. 
β Διὰ τοῦτο, οἷς. Exdem scheda. 
', Ὁ γὰρ Κύριος, etc. Esdem schedz, ac Bar- 
arus. 
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Τὰ xs[Amn ἡμῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐστι, τίς ἡμῶν Kó- A — VERs. 5. Labia nostra α΄ nobis sunt, quis noster 


ριός ἐστι; x. τ. ἑ. Καὶ ὁ Φαραώ (5) φησιν’ « Οὐχ 
οἶδα τὸν Κύριον, » ὁμοίως τῷ φάσκοντι" « Τίς ἡμῶν 
Κύριός ἐστι; » 

᾿Ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, καὶ ἀπὸ 
τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων, vov ἀγαστήσομαι, 
“λέγει Κύριος, x. τ. &. Ὥς ὁ Παῦλος ἔφη (6) χαὶ τὸ, 
« Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος" » xal τὸ, « Ὡς πτω- 
χοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτίξζοντες * » xal τὸ, « "Aypt τῆς 
ἄρτι ὥρας xal πεινῶμεν, » xal τὰ ἑξῆς xal τὸ, 
« Οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνει στενάζομεν. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Καὶ ἄλλως δὲ τῶν (7) ἀλαζονευόντων 
στενάζουσιν οἱ πτωχοὶ τὴν τυραννίδα μὴ φέροντες. 
Διὸ φησὶν ὁ Κύριος" « ᾿Αναστήσομαι, ὡς ἂν θῶ μου 
τὴν βουλὴν ἐν σωτηρίῳ. Παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ » 
χατὰ τῶν ὑπερηφάνων, χαὶ τῆς ταλαιπωρίας ἀπαλ- 
λάξω τοὺς πένητας, χατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας χαιρὸν 
ἀναστὰς χαὶ πρὸς ἡμᾶς ἀφιχόμενος, ὡς φανερωθῇ- 
ναι σωτηρίαν τῶν ἕξω ταλαιπωρίας xai τοῦ στενάζειν 
γεγενημένων. Τοιγαροῦν ὁ Παῦλος εἰπών" « Ταλαί- 
πωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς με ῥύσεται Ex τοῦ σώμα- 
τὸς τοῦ θανάτου τούτου ; » ἐπάγει" ε Εὐχαριστῶ τῷ 
Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ἐδήλωσε γὰρ, ὅτι Κύριος 
ὁ ῥυπόμενος τὸν ταλαιπωροῦντα. Διὸ εἶχε σῶμα θα- 
νάτου, ὁ χαὶ νῦν λέγων’ « Νῦν ávaotfaopat. » Φασὶ 
δὲ πτωχὸν τὸν ἐχπεσόντα πλούτου " πένητα δὲ τὸν ix 
πόνου τὰ πρὸς τὸν βίον περιποιούμενον; Λέγει δὲ ἡ 
Γραφή" « Πλούσιοι ἐἑπτώχευσαν, » χαὶ τό" « Ἑπτω- 
χεύσαμεν σφόδρα" » xaX περὶ τοῦ Σωτῆρος, « ὃς 
ἐπτώχευσε δι᾽ ἡμᾶς πλούσιος ὧν, ἵνα » ἡμεῖς « πλου- 
τήσωμεν τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ. » Λέγει δὸ περὶ τοῦ 
στεναγμοῦ τῶν πενήτων, ὡς ἀεὶ στεναζόντων ἐπὶ τῷ 
πόνῳ. Τὸ δὲ, « Θήσομαι ἐν σωτηρίῳ, » δηλοῖ τὸ, 
Ὁρίσω xai ποιήσω" ὡς χαὶ τὸ, « Ὃν ἔθηχε χληρονό- 
μὸν πάντων ν ὁποῖον χαὶ τὸ, « "Ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, » xa τὰ ἑξῆς " xo 
πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους τῆς Ἐχχλησίας" « Ὑμᾶς 
ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισχόπους ποιμαίνειν τὴν 
Ἐχχλησίαν, » ὡρίσθαι χαὶ πεποιῆσθαι σημαῖνον. 

Θήσομαι ἕν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ, 
X. t. £. Ὁ θησαυρίζων (8) ἐν οὐρανῷ, τεθεὶς ἐν σω- 
τηρίῳ, ταῦτά φησι’ ε Παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ" » ἣ 
Y3p συνείδησις αὐτοῦ οὐ χαταγινώσχει. | 

Τὰ Aóyiua Κυρίου «1όγια dyvd: ἀργύριον πεπυ- 
pepnéror, δοχίμιον τῇ γῇ, κεκαθαρισμένον àxca- 
πιιασίως, x. τ. £. Κἂν χαλὰ δὲ (9) λόγια παρὰ τοῖς 
οὐχ x τῆς μερίδος τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἔστιν ἁγνὰ, 
ἅτε ψεύδεσι μυρίοις συμπεφυρμένα" τὰ δὲ τοῦ Κυ- 
ρίου μόνα ἀγνά ἐστιν, οἷς αὐδὲν ψεῦδος ἀναμέμικται, 
xai οὕτως ἀγνὰ ὡς δεδοχιμασμένον xal διὰ χωνείας 
χεχαθαρμένον ἀργύριον" ὅθεν οὐδὲ ἀμφιδάλλειν χρὴ 
πρὸς τὰ παρ᾽ αὑτῶν σημα!νόμενα. 


*! Rom. vit, 94. 33}! Cor, vi, 10. 
" Psal. ta xvin, 8. 511 Cor. viii, 9. 


(5) Kal ὁ Φαραώ, ctc. Schede Grabii. 

(65 Ὡς ὁ Habv.toc ἔφη, etc. Scheda Grabii, Bar- 
b2»rus. 

(7) Καὶ ἄλλως δὲ τῶν, etc. Catena collegii πανὶ 


3 ibig. 


1* | Cor. v, «4. 
*» llebr. 1, 9. 


Dominus est? etc. Pharao quoque dicit : « Non 
novi Dominum, » perinde ac is qui ait : « Quis 
noster Do:inus est ? » | 

VgRs. 6. Propter miseriam. inopum, et gemitum 
pauperum, nunc exsurgam, dicit Dominus, etc. 
Quemadinodum et Paulus dicit *' : « Infelix ego 
homo. » Et illud 35 : « Sicut egentes , multos autem 
locupletantes. » Ttemque 32 : « Usque in hanc horam 


. et esuriinus, » et reliqua. Et illud ** : « Nam et qui 


sumus in boc tabernaculo ingemiscimus. » 

Ejusdem. lngemiscunt inopes superborum tyran- 

nidem non ferentes. Quapropter Dominus ait : 
« Exsurgam, ut ponam consilium meum in salutari. 
Fiducialiter agam in eo » contra superbos, inopes 
vero ab omni calamitate liberabo. Id prestitit eum 
ipse exsurgens venit ad nos, ut eorum salus manife- 
81a sit, qui extra miseriam et gemitum collocati sunt. 
Paulus ergo cum dixisset "ἢ: « [nfelix ego homo, 
quis me liberabit de corpore mortis hujus ? » sub- 
junxit: «Gratias ago Deo 593 per Jesum Christum.» 
Nam his verbis Dominum esse indicat qui miserum 
liberat. Quapropter mortis corpus habuit, qui et 
hoc loco dicit : « Nunc exsurgam. » Vocant nonnulli 
eum inopem, qui a divitiig excidit, pauperem vere 
qui labore victum quisritat. Ait autem Scriptura **: 
« Divites eguerunt, » et illud 51 : « Pauperes facti 
sumus nimis; » et de Salvatore, qui propter nos 
« egenus factus est, cum esset dives, ut illius inopia 
nos divites essemus **. 1 Loquitur autem de gemitu 
pauperum, ui qui semper in labore ingemiscunt. 
lilud vero : « Ponam in salutari, » idem est ac si 
diceret : Constituain. et faciam;  quemadinodum 
ibi ** : « Quem constituit heredem universorum. » 
Cujusmodi est et illud ** : « Posuit Deus in Ecclesia 
priuium apostolos, » et reliqua. Et quod presbyteris 
Ecclesie dictum est *! : «Vos posuit Spiritus sanctus 
episcopos regere Ecclesiam, 1 id significat, consti- 
tutos et factos esse. 
. Vgns. 6. Ponam in salutari, fiducialiter agam in 
eo, eic. Qui thesaurizat in coelo, cum positus sit in 
salutari, hac dicit: « Fiducialiter agam in eo; » 
mam conscientia eum non arguit, 

Vzns. 7. Eloquia Domini eloquia casta; argentum 
igne examinalum, probatum terre, purgatum septu- 
plum, eic. Quamvis speciosa sint eloquia eorum 
qui nan stant a Christo, attamen non sunt casta, 
quippe mendaciis innumeris aspersa; sola vero Do- 
mini eloquia casta sunt, quibus nullum mendacium 
admistum est, et perinde casta sunt, atque proba- 
tum el fornace purgatum argentum. Unde quidquid 
iis declaratur, id nequaquam est in dubium revo- 
candum. 


35 Rom. vis, 98. ** Psal. xxxiu, 11. 
80 | Cor. xij, 38. 3 Act. xx, 28. 


Oxoniensis, Barbarus Corderi 
8) Ὁ 0ncavp , ete. Corderius. 
(9) καρ καλὰ δέ, εἰς. Corderius, εἰ codex Roe. 
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Vgns. 1. Usquequo, Domine, oblivisceris me in 
finem ? etc, Forte non simpliciter dicit oblivisci, sed, 
in ünem oblivisci. Et in alio psalmo nominatur 
oblivioni tradita. « Usquequo avertes faciem tuam 
3 me?» (lane faciem semper angelj intuentur. 
Quando enim capaci animad aspectum faciei sus 
ostendit Deus, tune ab ea cessat avertere et abscon- 
dere faciem suam. Quod et erga Moysem aliquando 
faciebat, non sinens faciem suam ab eo videri quan- 
diu lomo erat. Avertit Deus faciem suam economia 
quadam, quando indigna ejus preceptis committünus. 
lloc autem facit, ut nos ad se revocet. Vel, quoniam 
facies Patris, Filius est, et petit quam celerrime 
ipsum caruem sumere, ideo lipce verba posuit. 


Vens. 2. Quandiu ponam consilia in anima mea? 
elc. Consilia multa primum iu auima sua 594 
quispiam ponit, deinde in fine magnum in omnibus 
Dei consilium, cujus spiritus in virga Jesse re- 
quie" it. 

VERs. ὁ. /llumina oculos meos, ne quando obdor- 
miam in morte, etc. « Accendite in vobis lumen 
scientiz **. » [n tenebris tot calamitatibus premor, 
ut si auxilium tuum distuleris, et desperationis mece 
tenebras non abegeris, in mortem vertendus sit 
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Ἕως πότε, Kopie, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος ; x. z. €. 
Μήποτε ὡς πρὸς τὸ τέλος (10) λέγει ἐπιλελῆσθαι 
αὐτοῦ τὸν Θεὸν, xal οὐχ ἁπλῶς ἐπιλελῆσθαι. Καὶ ἐν 
ἄλλῳ Ψψαλμῷ ἐπιλελησμένη ὠνόμασται. «Ἕως πότε 
ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ ; » Τοῦτο τὸ 
πρόσωπον οἱ ἄγγελοι βλέπουσι διαπαντός. Ὅταν γὰρ 
ἑαυτὸν ἐμφανίζῃ τῷ χωρητικῷ τῆς θέας τοῦ προ- 
«ou αὐτοῦ ὁ Θεὸς, παύσεται ἀποστρέφων ἀπ᾽ αὖ- 
“οὐ, χαὶ χρύπτων τὺ πρόσωπον ἑαυτοῦ ὅπερ ἐποίει 
ποτὲ χαὶ ἐπὶ Μωῦσέως, φειδόμενος αὐτοῦ, ἕω: ἄν- 
θρωπος ἦν. ᾿Αποστρέφε: ὁ Θεὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
χηδεμονιχῶς, ὅταν ἀνάξια τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πράτ- 
τωμεν. [loti δὲ τοῦτο ἵνα ἡμᾶς ἐπισπάσηται. Ἢ 
ἐπεὶ πρότωπον τοῦ Πατρὸς Υἱὸς, αἰτεῖ ταχύτερον 
αὐτοῦ γενέσθαι τὴν σάρχωσιν, τὸ τοιοῦτο (mtb τέ- 
θειχεν. 

Ἕως τίνος θήσομαι BovAác ἐν ψυχῇ μοι, 
x. *. E. Βουλὰς τίθεταί τις (11) πρῶτον πλείονας ἐν 
τῇ ψυχῇ αὐτοῦ, εἶτα ἐπὶ τέλει τὴν ἐπὶ πᾶσι μεγάλην 
βουλὴν τὴν τοῦ Θεοῦ, ἧς τὸ πνεῦμα ἐπανεπαύσατο 
ἐπὶ τὴν ἐξ Ἰεσσαὶ ῥάθδον. 


Φώτισον τοὺς ó20aApoUc nov, μὴ ποτε ὑπνώσω 
εἰς θάνατον, x. πκ. E. « Φωτίσατε ἑαυτοῖς (19) φῶς 
γνώσεως. » Ὡς ἐν σχότει ταῖς συμφοραῖς περιἐέχο- 
μαι, xai eh μή μου τὸ τῆς ἀθνμίας ἀπελάσῃς σχό- 
τὸς, ἀλλ᾽ ὑπερθῇ τὴν βοήθειαν, εἰς θάνατον ὁ ὕπνος 


somnus, cum Lristitia prorsus animam mear occu- C μεταδληθήσεται, τῆς λύπης παντελῶς τοῦ λογισμοῦ 


paverit. 

Vgns. ὃ. Nequando dicat inimicus meus : Prevalui 
adversus eum. (Quoties peccamus, toties dicit ini- 
micus : « Prxvalui adversus eum. Qui tribulant me 
exsultabunt,si motus fuero. » Angeli gaudent super 
poenitentihus, daemones super peccantibus exsultant. 
ili enim virtutis, hi maliti:e amatores sunt. [n ex- 
sultatione et lz'itia erunt, si modo viderint me ab 
ea quax iu te est, spe lapsum et desperantem, 


Ejusdem. Licet non oninino cadam, modo tamen 
niotus fuero, exsultabunt qui tribulant me, inquit 
Propheta. Et ut Propheta dicit in septuagesimo 
secundo pssluno ^ : « Mei autem pene moli sunt 
pedes, 


Ejusdem. Magnam eis l:eiitiam affert aliorum 11- 
psus, qui tristitiam potius parere deberet. Quod qui- 
dem tua fretus misericordia non patiar, Nam salu- 
tare tuum exspecto, in quo lzetatur qui salutem a Deo 
expertus est. Caeterum prophetia de Christo id esse 
potest, quoniam cum ad mundi salutem venisset, 
illuminavit, et destruxit eum qui superbe de alio- 
rum calamitatibus gaudebat. Respiciens enim adve- 


82 Osee. x, 12. ?? Ps3l. Lxxtt, 2. 


(10) Μήποτε ὡς πρὸς τὸ céJloc, eic. Schede 
Gralii, ac Barbarus. - 

(11) Bovtéc τἰθεταί τις, etc. Scheda: Grabii, Cor- 
Qerius, et Barbarus, 


χρατησάσης. 

Μὴ ποτε εἴποι ὁ ἐχθρός μου" Ἴσχυσα πρὸς av- 
τόν. Ὁσάχις ἁμαρτάνομεν, τοσαυτάχις λέγει τοῦτο 
ὁ ἐχθρός’ « Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν. Οἱ θλίδοντές με 
ἀγαλλιάσονται, ἐὰν σαλευθῶ. » Οἱ ἄγγελοι χαίρουσιν 
ἐπὶ τοῖς μετανοοῦσιν, οἱ δαίμονες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτά» 
vouc:y ἀγάλλονται. Οἱ μὲν γάρ τέ εἰσιν ἀρετῆς. οἱ δὲ 
χαχίας ἐρασταί. Ἔν ἀγαλλιάσει ἔσονται χαὶ εὐφρο- 
σύνῃ, ἐὰν μόνον ἴδωσί με τῆς εἰς σὲ ἐλπίδος ἔχπεπτω- 
χότα χαὶ ἀπελπίσαντα. 

Τοῦ αὐτοῦ. Κἂν μὴ παντελῶς πέσω, μόνον δὲ σα- 
λευθῶ, οἱ θλίδοντές με ἀγαλλιάσονται, φησὶν ὁ Προ- 
φήτης. Καὶ ὡς ὁ Πρηφήτης φησὶν ἐν τῷ ἑδδομηχοστῷ 
δευτέρῳ ψαλμῷ « Ἐμοῦ δὲ παρὰ μιχρὸν ἐσαλεύθη- 
σαν οἱ πόδες. ) 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἐπιχαίρουσι γὰρ πίπτουσι (15), X»- 
πεῖσθαι δέον. Ὅπερ οὐ πείσομαι ἐλέει τῷ σῷ. Ipos- 
δοκῶ γάρ σου τὸ σωτήριον, ἐφ᾽ ᾧ τις εὐφραίνετα: 
πεῖραν Θεοῦ σωτηρίας ἔχων. Δύναται δὲ xal mpozr.- 
τεία εἶναι περὶ Χριστοῦ" ἐλθὼν γὰρ ἐπὶ σωτηρίαν 
χόσμου, ἐφώτισέ τε xaX χαθεῖλε τὸν ὑπερηφάνως ἐπι- 
χαίροντα τοῖς χλονουμένοις. Ἐπιδλέψας γὰρ ἐπεδὲ- 
prn3sv. Ὃ δὲ εὐπαθῶν ἐπινίχιον ὕμνον προσάγε: λέ- 


(12) Φωτέσατε ἑαυτοῖς, etc. E codice Anglicano 
hic exscripsit Grabius. 

(3) Ἐπιχαίρουσι yàp πίπτουσι, eic. E. Cateua 
collegii novi Oxoniensis. 
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Tov: «λσω τῷ Κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντέ με, xai A nit. Uude propheta beneficio affectus victoris can- 


ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου, » πραγμα- 
τιχῶς μαθὼν τὸ πρὰς τοὺς εὐχομένους χαλῶς ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου λεγόμένον' « Ἔτι σου λαλοῦντος ἐρῶ" 
Ἰδοὺ πάρειμι. » Λέγει τοῖς συνοῦσιν ὡς ὧν ἤθελεν 
ἔτυχε" διὸ xal ὑμνεῖ. Οὕτω δεῖ xaX ἡμᾷς χαθ᾽ 
ἑχάστην ἄδειν εὐεργεσίαν τῇ θεωρίᾳ, καὶ τῷ ψάλλειν 
πρᾶξιν ἐπάγοντας. 


᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα' ἀγαλι.λιάσε- 
ται ἡ χαρδία μου ἐν τῷ σωτηρίῳ cov, x. τ- É. 
"Exetvot μὲν ἐπιχαέροντες (14) τῇ πτώσει μου προσ- 
δοχῶσιν ἀγαλλιασθῆναι" ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ xal τῷ ἐλέει 
τῷ σῷ ἤλπισα. 

ἤλσω τῷ Κυρίῳ τῷ εὑεργετήσαντί με, xal ψαϊῶ 
τῷ ὀνόματι Κυρίον τοῦ ὑψίστου, x. τ. E. 'O εὐερ- 
γετηθεὶς (15) ἀδέτω,, χαὶ ὁ εὐθυμῶν ψαλλέτω. Φησὶ 
Yáp' « Εὐθυμεῖ τις ἐν Suiv; ψαλλέτω. » Ἔξω χαὶ εἰς 
τὸν ἑξῆς χρόνον ἀνεπίληστον ἐν τῇ ψυχῇ τῆς εὐερ- 
τεσίας τὸ μέγεθος͵ . 


tícum cauit dicens : « Cantabo Domino, qui bona 
tribuit mihi, et psallam nomini Domini altissimi. » 
Reipsa enim didicerat et expertus erat, quo.l a Do- 
mino recte precantibus dictum est ** : « Adhuc tc 
loquente dicam : Ecce adsum. » Amicis narrat se 
voti compotem esse, quare et hymnum canit. [ta 
nos quoque decet singula Dei beneficia recolendo 
mente canere, et opera prastando psallere. 

VgRs. 6. Ego aulem in misericordia (ua speravi ; 
exsultabit cor meum in saluiari (uo, etc. ΠῚ quidem 
de lapsu meo gaudentes exspectant fore ut exsul- 
tent, ego vero in te et in misericordia tua spe- 
ravi. 

Cantabo Domino qui bona tribuit mihi, et psallam 
nomini Domini altissimi, etc. Qui beneficio affectug 
est, canat, et qui :quo animo est, psallat ^. Ait 
enim : « ZEquo quis animo est? psallat. » Manebit 
et in posterum tempus in anima mea beneflcentiz 
tu:? magnitudo, quam nulla unquam delebit oblivio. 


YT AAMOZ IT". 
ΕἾπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐκ ἔστι Θεός. 
Διεφθάρησαν καὶ ἐδδειλύχθησαν ἐν ἐξιτηδεύμασι, 
x. τ. ἑ. Ei &v τοῖς ἐπιτηδεύμασι (16) διαφθείρονται, 


οὐχ ἡ φαύλῃ ἕννοια διαφθείρει τινὰ, ἀλλὰ τὸ ταύτης 


ἀποτέλεσμα ἡ χαχία. ᾿Απὸ διαθέσεως χαρδιαχῆς 
εἰπόντες μὴ εἶναι Θεὸν, ἀχολούθως λοιπὸν ὡς ἄθεοι 
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Vgns. 14. Dixit insipiens in corde suo : Non est 
Deus. Corruyti sunt et abominabiles facti sunt instudiis 
suis, etc. Si in studiis corrumpuntur, non utique 
mala cogitatio corrumpit quempiam, sed ejus effe- 
cius malitia. Cum ex cordis affectu dixissent non 
esse Deum, cousequenter ut athei vixerunt, et vilam 


&5lu3ay, xa τὸν βίον ἔσχον διεφθαρμένον καὶ πάσης C egerunt corruptam et omni immunditia plenam, 


ἀχαθαρσίας ἀνάπλεων. 

Πάντες ἐξέχλινγαν, ἅμα ἠχρειώθησαν, x. τ. E. 
Οἱ λέγοντες (17)* ε.Δοῦλοι ἀχρεῖοΐ ἐσμεν, » ξυνάμει λέ- 
γουσιν, Ἠχρειώθημεν. 

Τίς δώσει éx Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ opas; 
x. t. E. «Ἥξει Ex Σιὼν (18) ὁ ῥνόμενος, xaX ἀπο- 
στρέψει ἀσεδείας ἀπὸ Ἰαχώδ. » El δὲ ix Σιὼν £p- 
χϑῆται ὁ Σωτὴρ, αὐτὸς δὲ £x τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθε xal 
ἧχεν, ἡ Σιὼν νῦν σύμθολόν ἔστι τοῦ Πατρός. Οὐ 
τὴν γενομένην σωτηρίαν τοῖς ἐπὶ Ἐζεχίου μόνον 
προσαγορεύει, ἀλλὰ χαὶ τὴν πολλοῖς ὕστερον χρό- 
γοῖς γενομένην ἐχεῖθεν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν σωτήριον 
ἐπιφάνειαν. Πάντων γὰρ ἐχχλινάντων, ἀναγχαίως 
ἔδει λοιπὸν παρεῖναι τὸν δυνάμενον ἀφεῖναι ἀμαρ- 
«la; xai σῶσαι. « Ἐχ Σιὼν » δὲ, ὅτι ix σπέρματος 
Ἰσραὴλ, χαὶ ὅτι ix Σιὼν ἥξει ὁ ἐρχόμενος, ὡς γέ- 
γρᾶπται. € Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλω- 
σίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.» Αἰχμαλωσία ἐστὶν ἡ ἀπὸ 
γνώσεως χαὶ ἀρετῆς ἐπὶ ἀγνωσίαν χαὶ χαχίαν ἀχού- 
σιος μετάδατις. « ᾿Αγαλλιάσεται Ἰαχὼῤ, xai εὐ- 
φρανθήσεται Ἰσραΐλ.ν» ᾿Αγαλλιάσεται μὲν ὁ πρατ- 
τιχὴν ἀπάθειαν χτη σάμενος " εὐφραίνεται δὲ ὁ γνω- 
στιχῆς θεωρίας χαταξιωθείς. 

Tov αὐτοῦ. Μυρίων ἐπὶ τὴς οἰχουμένης (19) χυ- 

^ ]sa. Lvi, 9. 95 Jacob. v, 15. 35 Luc. xvit, 10. 


c (4 Ἐχεῖγοι μὲν éxiyaíporcec, etc... Schedze 
rabii. 
(15) Ὁ εὐεργετηθείς, etc. Sched:e Grabii. 
( Ἢ ΕἸ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασι, etc, Scheda Grahii. 
(11) Οἱ Aérorrec, εἰς. Schede Grabii, et Corde- 
Fius. 


Vgns. 5. Omnes declinaverunt, simul inutiles [ας 
cii sunt, etc. Qui dicunt: « Servi inutiles sumus **, » 
virtute dicunt, Inutiles facti sumus. 

Vins. 7. (uis dabit ex Sion salutare Israel ? etc. 
« Veniet ex Sion qui liberat, et avertet impietates 
a Jacob *', » Si ex Sion venit Salvator, ipse vero 
ex Patre exiit et venit, Sion lioc in loco Patris sym- 
bolum est. Aununtiat autein. salutem non iis solum 
qui tempore Ezechiz erant, &ed et post multa tem. 
pora inde futurum multis saiutarem Salvatoris no- 
stri adventum. Nam cum omnes declinassent, ne- 
cesse erat ut adesset qui peccata dimitteret et libe- 
raret. Dicitur autem, « ex Sion, » quia ex semine 
Israel, et quia ex Sion veniel qui venturus est, ut 
seriptum est. « Cum averterit Dominus captivitatem 
plebis suzx. » Captivitas est voluntarius a scientia et 
virtute ad ignorantiam et malitiam transitus. « Ex- 
sultabit Jacob, et letabitur Israel. » Exsultabit qui 
actricem affectionum carentiam posaidet, Letatur 
autem qui ad cognitionem et contemplationem per- 
venit. 


Ejusdem. lufinitis toto orbe dominantibus malis, 
41 ]s2. rix, 20. | 


(18) Ἔξει ἐκ Σιών, etc. Schedx Grabii, Bar- 
barus. 

(19) Μυρίων. ἐπὶ τῆς οἰκουμένης, εἰς. Exedega 
schedz Grabii; Hilarius vero tractatu in bunc psal- 
mum num. ὅ, sic vertit : « His igitur ita grassantibus 
mualis, οἱ toto orbe dominantibus, conscius Spiritus 
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Spiritus sanctus conscius ejus qui solus auxilium A ριευόντων xax&v, tou μόνου thv βοήθειαν ἐνεγχεῖν 


ferre posset, ait: « Quis dabit ex Sion salutare 
Israel? » Neque enim Moyses, nec Elías, nec Isaias 
dederant, nec reliqui prophetz : omnia legix opera 
ad quidpiam ejusmodi infirina erant, Opus erat me- 
dico, qui cuneta sanare posset, non arte, non opere, 
sed sermonis virtute. Hujus adventum postulat Spi- 
ritus sanctus. 


Ejusdem. ln Veteris Testamenti libris S99 « sa- 
lutare » vocari Dominum nostram Jesum Christum 
edocemur, et proprie « salutaris » nomine per pro- 
missionem gentibus annuntíatus est. Ait enim 
Isaias ** : « Et revelabit Dominus brachium sanctum 
suum coram omnibus gentibus, et videbunt omnia 
excelsa terra salutare Dei nostri, » Et rursum in 
Psalmis dictum est ** : « Notum fecit. Dominus s:du- 
tare suum, in conspectu gentium revelavit justitiam 
suam. » Et rursum δὴ : « Ostende nobis, Domine, 
misericordiam tuam, et salutare tuum da nobis. » 


PSALMUS XIV. 
VgRs, 1. Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo, 
et quis requiescel in monte sancto (uo? etc. « Multum 
incola fuit anima mea δ᾽, » alibi dicit, docens mul- 


tum incolam esse quempiam, donec veniat in mon- C 


tom sauctum Dei, 

Ejusdem. Mons sanctus est cognitio Christi, qux 
est rerum qux acciderunt, speculatio. Montem san- 
ctum Jerusalem vocat. Sic autein postquam inter- 
rogavit, responsum accipit. 

VEns. 2, 5. Qui ingreditur sine macula, et operatur 
j'stitiam, qui loquitur veritatem in corde suo, eic. 
Wlud, « qui ingreditur sine macula, » imitaberis, si 
intellexeris quid Abrahamo locutus sit Dominus. 
Eadem enim etiam nobis in Scripturis locutus est, 
atque si ea intellezerimus et fecerimus, Deum audi- 
vimus et ambulavimus sicut locutus est nobis. « Et 
operatur justitiam. » Ad hunc modum etiam dices: 
Qui operatur temperantiam, sic οἱ fortitudincin, 


δυναμένου συναισθόμενον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν qroc 
« Ti; δώσει ἐχ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ; » οὐ 
γὰρ Μωῦσῇς, οὐχ Ἠλίας, οὐχ "Hoatac , οὔχ οἱ λο-- 
ποὶ τῶν προφητῶν ἐδεδώχεισαν" πάντα τοῦ νόμου 
τὰ ἔργα πρὸς τοιοῦτόν τι ἦν ἀσθενῆ. ᾿Αναγχαίου δὲ 
ὄντος τοῦ ἰατροῦ, τοῦ τὰ πάντα ἰᾶσθαι δυναμένου 
οὐ τέχνῃ χαὶ οὐχ ἔργῳ, ἀλλὰ τῇ τοῦ λόγου δυνάμε', 
τοῦτον ἐλθεῖν προσεύχεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἐν τοῖς τῆς Παλαιᾶς (20) « τὸ σω- 
τήριον » χαλεῖσθαι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἐησοῦν Χριστὸν 
διδασχόμεθα, καὶ χυρίως « τοῦ σωτηρίου » τῷ óvé- 
ματι 6c ἐπαγγελίας τοῖς ἔθνεσιν ἀπήγγελται" φγοὶ 
YXp ὁ Ἡσαῖας " ε Καὶ ἀποχαλύψει Κύριος τὸν βρα- 
χίονα τὸν ἅγιον αὐτοῦ ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν, 
xai ὄψονται πάντα ἄχρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν 
καρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, » Καὶ πάλιν ἐν Ἑαλμοῖς 
εἴρηται: € Ἐγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, 
ἐναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὐ- 
τοῦ. » Καὶ πάλιν « Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός 
σου, xat τὸ σωτήριόν σου δῴης ἡμῖν.» 


ΨΑΛΜΟΣ IA. 

Κύρις, τίς παροικήσει ἐν τῷ σκηνώματί σου; 
καὶ τίς κατασχηγώσει ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ cov, 
x. t. ἑἐ. «Πολλὰ παρώχησεν (91) ἡ Ψυχή μου,» 
ἀλλαχοῦ λέγει, διδάσχων, ὅτι πολλά τις παροικεῖ, 
ἕως οὗ ἔλθῃ εἰς τὸ ἅγιον ὅρος τοῦ Θεοῦ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὄρος ἅγιόν ἐστιν (22) ἡ γνῶτις τοῦ 
Χριστοῦ, ἥτις ἐστὶ θεωρία τῶν γεγονότων. Ὅρος 
ἅγιον τὴν Ἱερουσαλήμ φησιν. Οὕτω δὲ xal πουθό- 
μᾶνος δέχεται τὴν ἀπόχρισιν. 

Πορευόμενος ἅμωμος, καὶ ἐργαζόμενος δικχαιο- 
σύγην * ταϊλῶν ἀ.1ήθειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, x. τ. E. 
Τὸ, « πορενόμενος (25) ἄμωμος,» ζηλώσεις νοήσας 
τὸ περὶ 'A6paXy, χαθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. Καὶ 
ἡμῖν γὰρ τὰ αὐτὰ ἐν ταῖς Γραφαῖς ἐλάλησεν ἁγίαις, 
xai ἐὰν νοήσαντες ποιήσωμεν, ἡχούσαμεν Θεοῦ, χαὶ 
ἐπορεύθημεν χαθάπερ ἐλάλησεν ἡμῖν. « Καὶ ἐργα- 
ζόμενος δικαιοσύνην. » Περιχείμενος τούτῳ ἐρεῖς" 
᾿Ἐργαζόμενος σωφροσύνην, ὁμοίως ἀνδρείαν, ὁμοίως 


prudentiam, pietatem, sapientiam czxterosque vir- D φρόνησιν, ὁμοίως εὐσέδειαν, ὁμοίως σοφίαν, xaX λο:- 


tutes, 1}06 autem est operari etiam terram suam, ut 
panibus saturetur. Caiu vero nedum operetur justi- 
tiam, vel aliquan. ex. virtutibus, vcl terram suam, 
operabatur terram non suam. 


35 isa. Lit, 10. 


sanclus cjus qui solus opem ferre possit exclamat : 
Quis dabit ex Sion salutare Israel ? Non enim Moyses 
dederat, nou Elias, noa |saias, non prophetz: om- 
nia legis opera adversus tantam morborum pestem 
infirmabantur. Opus erat medico, qui una atque 
eadem auxilii sui ope languores, non arte, non ope- 
re, (quia quando opus et ars singulis adhibita pro- 
fuisset?) sed verbi potestate sanaret. Hunc requi- 
rit Spiritu, » etc. 

(20) Εν τοῖς τῆς Παιλαιὰς, eic. Exdem scliedie 
Grabii liunc locum exhibent ; llilarius yero ibidetn 
pum. 5, sic reddit : « In Veteris Testameni libris 
salutare Dominum Deum nostrum nuncupari doce- 
mur, et proprie hoc ποίει! per pollicitatioueim gen- 
libus seniper indoltuin est. Ait enim Isaias : Fece- 


9 Psal. xcvi, 9. 


V Psal, rxxxiv, 8. 


πὰς ἀρετάς. Τοῦτο δέ ἐστι xal τὸ ἐργάξεσθα: τὴν 
ἑαυτοῦ γῆν, ἐπὶ τῷ πλησθῆναι ἄρτων. Κάϊν δὲ, δέον 
ἐργάζεσθαι δικαιοσύνην, f, τινα τῶν ἀρετῶν, f) τὴν 
ἑαυτοῦ γῆν, ὅδε εἰργάζετο τὴν γὴν σὺ τὴν ἑαυτοῦ. 


δι Ps3l. cxix, 5. 


lavit Dominus brachium suum sanctum. in conspecin 
omnium gentium, et cognoscent! omnes fines lerra aa- 
lutare Dei nostri, Omnibus igitur gentibus revelatuu 
est, et ab omuibus cognitum est, Et rursum in Psal- 
mis Spiritus sanetus. exclaunat:. Cantate Domino 
canticum novum, quia mirabilia fecit. Ostendit Domi- 
nus salutare suum, in conspeclu. gentium revelatil 
justitiam suam. Et rursum : Annuntiate in gentibus 
gloriam ejus, et in ofinibus populis salutare ejus. Εἰ 
rursum : Ostende nobis, Domine, misericordiam 
(uam, et salutare (uum da nobis, » 

(31) Ho.kÀà zop«xncev, ei. Schedis Grabii. 

(32) Ὅρος ἅγιόν ἐστιν, eic. Evdem. 

(33) Τὸ, πορευόμενος, ele. Schedie Grabii, ac 
Barbarus, partianque Corderius. 
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Tov αὑτοῦ. Ὃ κατὰ τὸν (24) ἐντὸς, φτοὶν, &v- A. Ejtsdem. Qui, inquit, et secundum interiorem 


θρωπον xal xatX τὸν ἐχτὸς ἀπηλλαγμένος πάσης 
χαχίας χαὶ μώμου παντὸς, πᾶσαν δὲ ἀρετὴν μετιών. 


* 


"Oc οὐχ ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ αὑτοῦ, οὐδὲ 
ἐποίησε τῷ πιϊησίον αὐτοῦ xaxór, x. «. E. Ὡς 
χαὶ οἱ διάχονοι (25) τοῦ Σατανᾶ, ὅτε μετασχηματί- 
ζονται ὡς διάχονοι:ι διχαιοσύνης. « Καὶ οὐχ ἐποίτσε 
τῷ πλησίον αὑτοῦ χαχόν. » Ἐὰν μὴ πάντες ἄνθρω- 
ποι ὦσι πλησίον, οὐχ ἀπαγορεύει ἡ λέξις ποιεῖν τοῖς 
μὴ πλησίον xaxóv. Τὸ δ᾽ ὅμοιον xaX ἐπὶ τοῦ, « Ὁ 
ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἀθετῶν. Καὶ 
ὀνειδισμὸν οὐχ ἔλαδεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ., Ὁ 
ἀνεπιλήπτως βιοὺς ὀνειδισμοὺς οὐ λαμδάνει ἐπὶ 


l'ominem et secundum exteriorem, ab omni malitia 
et labe alienus est, et omnem virtutem assecutus, is 
est qui ingreditur sine macula et operatur justi- 
tiam. 

Vgns. 5. Qui non. egit dolum in lingua sua, nec 
fecit proximo suo malum, etc. Sicut faciunt ministri 
Satana, quando transformantur in. ministros justi- 
tie. « Nec fecit proximo suo malum, » Nisi omnes 
homines sint proximi, non vetat hoc loco malum 
iis lieri qui non sunt proximi. Idem dicendum et de 
his : « Qui jurat. proximo suo, et non decipit. Et 
opprubrium non accepit adversus proxi:nos suos. a 
597 Qui inculpate vivit, opprobria non accipit 26 - 
versus proximos auos. Qui in. proximi calauitate 


τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ " ὁ ἐν συμφορᾷ τοῦ πλησίον B non exasperat, nec lztatur de alieno lapsu, sed con- 


μὴ ἐπιχερτομήσας, μηδὲ ἐπιχαρεὶς πτώματι ἀλλο- 
τρίῳ, ἀλλὰ συναλγῶν" ἣ ὁ μὴ ὀνειδίσας τὸν ἔγγιστα, 
ὡς ὁ Φαρισαῖος τὸν τελώνην, ἧ ὁ μὴ ὀνειδισθεὶς ἐπὶ 
τοῖς ἔγγιστα, ὡς ὁ Ἡλεὶ ἐπὶ τοῖς τέχνοις, ἣ χαὶ 
ἁπλῶς ὁ ἀνεπιλήπτως βιούς. 


ἙΑΛΜΟΣ Ε΄. 
Φυύιϊαξὸν με, Κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤιϊπισα. Εἶπα 
τῷ Κυρίῳ" Κύριςς μου εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγαθῶν μου οὐ 
χρείαν ἔχεις, x. τ. ἑ. Ὡς πολεμίων (26) ἐπιχειμέ- 


νων λέγει" « Φύλαξόν με. ν Ἰησοῦς δὲ ἐν τῷ προφήτῃ c. 


λέγει" Ὁ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἐλπίζων χαὶ ἐπὶ μηδενὶ ἄλλῳ, 
φυλάσσεται ὑπ᾽ αὐτοῦ. Οὐδεὶς δὲ ἁμαρτάνων δύναται 
ἐπαληθεῦσα! τῇ φωνῇ. Δοῦλος γὰρ ὧν ἧς ποιεῖ ἁμαρ- 
τίας, οὐ δύναται δουλεύειν Θεῷ. Ὁ δὲ τῷ πραττιχῷ 
xa θεωρητῷ βίῳ στήσας στήλην βοᾷ" « Εἶπα τῷ 
Κυρίῳ" Κύριός μου εἴ σύ" » xat ἐχ τῶν σῶν δομάτων 
προπάγω co. δῶρα, οὐχ ὡς ἐνδεεῖ. Οὐδεὶς γὰρ τῶν 
αἱοετιχῶν τοῦτο λέγων ἀληθεύσει. Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ 
τῶν αἱσθττῶς προσαγομένων, ἀλλὰ χαὶ πνευματιχῶς, 
ποορσενεχτέα ἡ φωνή. Κἂν γὰρ ἀρετὰς ἱξρουργῶμεν" 
x3) τὰ ἑαυτῶν σώματα διὰ παντελοῦς σωφροσύνης, 
ἴσμεν, ὅτι δέγεται τοῦτο ὁ Θεὸς οὐχ εἰς ἰδίαν ὠφέ- 
λειαν, ἀλλ᾽ ὅπως ἡμῖν δῷ τὰ ἐξ οὐρανοῦ ἀγαθὰ αἷ- 
τοῦσιν αὐτά. 


Τοῦ αὐτοῦ. El ἀγαθὰ πᾶσαι ἀρεταὶ (27), χοήζει 
ὃὲ ἡ γνῶσις τῶν ἀρετῶν, πάντων ἄρα χρήζει τῶν ἀγα- 
θῶν ἡ γνῶσις. Καὶ μήποτε ἀγαθὰ εἴρηται τὰ μέσα, ὧν 
ἡ óuxaía χρῆσις ἡμᾶς ἀγαθοὺς xal οὐ τὸν Θεὸν ἐρ- 
γάζετα!. « Εἰ » γὰρ « τὰ ἀγαθὰ, » φησὶν "106, « ἐδε- 
ξάμεθα ἐχ χειρὸς Κυρίου, τὰ χαχὰ οὐχ ὑποίσομεν ; » 
Ἐνταῦθα γὰρ ἀγαθὰ τὰ ὑπάρχοντα ὠνόμασεν, ἅπερ 
παρὰ τὴν χρῆσιν τὴν χαλὴν γίνεται ἀγαθά. 

Τοῖς ἀγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐθαυμάστωσε 
πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ ἐν αὑτοῖς. ᾿Επιληθύν- 
θησαν ai ἀσθένειαι αὐτῶν, μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν, 
x. t. ἑ. '0 ἀμαρτωλὺς (38) ἔξω τῆς γῆς ἐστι τοῦ 

*3 Job. n , 10. 

24) Ὁ κατὰ tcr, etc. Codex Anglicarus. 

35) Ὡς xal οἱ διάκονοι, clc. Codex Coislinianus, 

(36) Ὡς xoJegíor, εἰς. Corderius, et. codex 
Coislinianus. 

(27) Εἰ dyu9à πᾶς αι ἀρεταὶ, ctc. Scheda Grabii. 


dolet. Vel, qui non exprobrat proximo quemadmo- 
dum exprobravit Phariseus publicano, vel qui ob 
proximum non accepit opprobrium, quemadmodum 
Heli ob filios suos, vel etiam simpliciter, qui incul- 
pate vixit. 


PSALMUS XV. 

Vg&s. 1,9. Conserva me, Domine, quoniam speravi iu 
te. δ) αὶ Domino : Deus meus es tu, quouiam bonorum 
meorum non eges, etc. Tanquam inimicis iustantibus 
ail : « Conserva me. » Jesus autem apud prophe - 
tam dicit : Qui in Domino, nec iu ullo alio sperat, 
custoditur ab illo. At nullus peccator vere hanc vo- 
cem pronuntiare potest. Cum enim servus sit ejus 
quod facit, peccati, non potest Deo servire. [s autein 
qui practice el contemplativa vitae columnam ere- 
xit, clamat: « Dixi Domino : Deus meus es tu; » et 
de donis tuis munera tibi offero, non tauquanm iu- 
digenti. Nemo enim li:ereticorum hoc dicens, verum 
proferet. Non solum autem lioc de sensibilibus, sed 
etiam de spiritalibus oblationibus pronuptiandum 
est. Nam licet sacrificium virtutum obtulerimus, li- 
cel corpora nostra per omnimodam continentiam 
sacrificaverimus, scimus id non propter suam utili- 
tatem Deum accipere , sed ut nobis petentibus ce- 


D lestia bona conferat. 


Ejusdem, Si iuter bona sunt omnes virtutes, et 
scientia indiget virtutibus, omnibus certe bonis in- 
diget scientia. Et vide ne certe hic dicta siut bona 
media quorum justa possessio nos justos et non 
Deum justum reddit. « Si enim bona, inquit Job **, 
suscepimus de manu Domini, mala non sustinebi- 
mus ? » ubi bonorum nomine vocavit facultates quae 
ex bouo usu fiunt bona. 

Vrns. 3, 4. Sanctis qui sunt in terra. ejus mirifi- 
cavit omnes voluntates suas in eis. Muliiplicate surt 
infirmitates eorum , postea acceleracerunt , etc. Pec- 
cator est extra lerram Dei, ut cui non ostendit mi- 


(28) Ὁ ἁμαρτω.ϊές, εἰς. luitium. habet. Corde- 
rius usque ad hiec verba : ζητήσεις εἰ οὗτοι. Reli- 
qua Origeni tribuit codex Coislinianus, qux Eusebio 
et Theodoro ascribit Daniel Barbarus. 
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rabilia, Christus autem de viris perfectis qui se ipsi A Θεοῦ, ᾧ οὐχ ἔδειξεν τὰ θαυμάσια. Ὁ Χριστὸς δὲ περὶ 


conformarunt, dicet : Omnes voluntates mez iu eis 
sunt, Et multiplicate quidem suut infirmitates eo- 
rum qui ex gentibus erant, sed acceleraverunt, per 
poenitentiam resipiscentes. Qu:eres vero an hi juxta 
aliquem sensum sancti aliquando fuerint in terra 
Dei habitantes, priusquam multiplicat sint iniqui- 
tates eorum ; vel quidam eorum Israel sint, in qui- 
bus erant aliquando voluntates Dei ; vel sic sancti 
qui in 598 colo conversationem habent, in terra 
cjus versentur, licet adhuc sint in hac terra. Volun- 
tates Dei singul:» sunt virtutes, ut liquet ex his *5: 
« Inveni David filium Jesse , virum secunduin cor 
meum, qui faciet omnes voluntates meas, » llas mi- 
rificat Deus in sanctis suis, qui melius quam reliqui 
homines virtutes exercent. Incomparabiliter enim 
fortitadine precellebant apostoli, prophet: el mar- 
lyres, continentia vero Joseph et Susanna, c:ete- 
risque virtutibus similiter. Sic autem quis mirifi- 
catus, propriam erubescit iufirmitatem, quippe qui 
multum a Dei fortitudine abesse se sentiat, Verum 
ejusmodi infirmitates, in ipsis, donec eas agnoverint, 
manentes , cito abeunt, propterea quod viri sancti 
a Christo confortentur dicentes ** : « In Deo facie- 
mus virtutem. » 


Vgns. ὁ. Non congregabo conventicula eorum de 
sanguinibus, nec memor ero nominum eorum yer la- 
bia mea, etc. Manifeste h:zec dicit prostantior mul- 
tis nec alius quam Christus, qui cum congregat, 
non congregat conventicula de sanguinibus, nec me- 
mor est nominum adhuc ex sanguinibus. Vel sic: 
Non quemadmodum Greci et Judzi , ita ego libabo 
libamina de sanguinibus, Sic enim alius interpres 
libet : «€ Non libabo libamina eorum de sanguini- 
lus, » sed nova tradam mysteria omnibus et sacri- 
ficium incruentum, neque vetera illorum nomina 
memorabo. Dicebantur enim profani et idolothytz, 
sed efficiam ut »udiant pii ac sancti. Vel sic : Non 
absolute dicit se non congregaturum conventicula 
eorum , sed « de sanguinibus ; » neque absolute ait 
se nominum eorum non memorem fore, sed « per 
labia. » Forte igitur quia sunt nonnulli qui congre- 
gant conventicula de sanguine quem effundunt, vul- 
nerando eos quos congregant, ipse juvando, aut po- 


τῶν xav' αὐτὸν μεμορφωμένων τελείων Epst- Πάντα 
τὰ θελήματά μου ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἐπληθύνθησαν μὲν 
αἱ ἀσθένειαι τῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν - ἐτάχυναν δὲ τῇ 
μετανοίᾳ μεταθάλλοντες. Ζητήσεις δὲ εἰ οὗτοι χατά 
τινα ἐχδοχὴν ἅγιοί ποτε ἦσαν ἐν τῇ γῇ τοῦ Θεοῦ οἱ- 
χοῦντες, πρὶν πληθυνθῆναι τὰς ἀνομίας αὐτῶν: f 
τινες αὐτῶν ὁ Ἰσραήλ εἶσιν, ἐν οἷς ἣν ποτε τὰ θε- 
λήματα τοῦ Θεοῦ" ἧ οὕτως ἐν οὐρανῷ ol ἅγιοι τὸ 
πολίτευμα ἔχοντες ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ διατρίδουσιν, 
χἂν ἔτι ὥσιν ἐν ταύτῃ τῇ γῇ. Θελήέματα δὲ Θεοῦ al 
χατ᾽ εἶδος ἀρεταὶ, ὡς ἐν τῷ" « Εὖρον Δαυΐδ τὸν τοῦ 
Ἰεσσαὶ ἄνδρα κατὰ τὴν χαρδίαν μου, ὅς ποιήσει 
πάντα τὰ θελήματά μου. » Ταῦτα θαυμαστοῖ ὁ Θεὸς 
ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων ἄμεινεν 


D ἀσχοῦσι τὰς ἀρετάς" ἀσυγχρίτως γὰρ ὑπερέσχον 


χατὰ μὲν ἀνδρείαν ἀπόστολοί τε, προφῆτα: xa μάρ- 
τυρες, χατὰ δὲ σωφροσύνην Ἰωσὴφ καὶ Σκυσάννα, 
xai χατὰ τὰς ἑτέρας ὁμοίως. Οὕτω δέ τις θαυμαστω- 
θεὶς αἰσχύνεται τῆς ἰδίας ἀσθενείας, πολὺ tfc θείας 
ἰσχύος ἀπολειπόμενος. Αἱ δὲ ἀσθένειαι, μέχρι τοῦ 
ἐννοῆσαι μόνον αὐτὰς παραμένουσα', ταχέως ἀπίατι 
διὰ τὸ ἐνδυναμοῦσθαι τοὺς ἀγίους ὑπὸ Χριστοῦ λέ- 
γοντας" «€ Ἐν τῷ Θεῷ ποιήσομεν δύναμιν. » 


O0» μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὑτῶν ἐξ αἱ 
μάτων" οὐδὲ μὴ μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν 
διὰ χειλέων μου, x. τ. ἑ. “Αντιχρυς μείζονος (29) 
παρὰ τοὺς πολλοὺς αἱ φωναὶ, χαὶ οὐχ ἄλλου ?) Χρι- 


(στοῦ οὗτος γὰρ συνάγων o) συνάγει ἐξ αἱμάτων 


συναγωγὰς, οὐδὲ μέμνηται ὀνομάτων ἔτι ἐξ αἱμάτων. 
Ἢ οὕτως * Οὐχ ὡς Ἕλληνες xai οἱ Ἰουδαῖοι, χἀγὼ 
σπείσω τὰς σπονδὰς ἐξ αἱμάτων. Οὕτω γὰρ ἕτερος 
ἡρμήνευσεν « Οὐ σπείσω τὰς σπονδὰς αὐτῶν 5E ai- 
μάτων, » ἀλλὰ παραδώσω χαινὰ μυστήρια πᾶσι χαὶ 
θυσίαν ἀναίμακτον " ἀλλ᾽ οὐδὲ μνησθήσομαι τῶν πα- 
λαιῶν ὀνομάτων αὐτῶν " ἐλέγοντο γὰρ βέδηλοι xal 
εἰδωλοθύται' ἀλλὰ δώσω αὐτοῖς ἀχούειν οἱ εὐσεδεῖς 
xaX ἅγιοι. Ἢ χαὶ οὕτως" Οὐ χαθάπαξ λέγει μὴ avv- 
άξειν τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἐξ αἑμάτων"νοὐδὲ 
μὴ μνησθῆναι τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἀπολελυμένως, 
ἀλλ᾽ ἢιδιὰ χειλέων.» Μήποτ᾽ οὖν ἐπεί εἰσί τινες συ» 
άγοντες συναγωγὰς ἐξ αἱμάτων ἐκχέοντες αὐτὰ διὰ 
τοῦ βλάπτειν τοὺς συναγομένους, αὐτὸς ὠφελῶν, 


tius vivificando convocatos, non ex sanguinibus, sed D μᾶλλον δὲ ζωοποιῶν τοὺς προχαλουμένους, οὐχ ἐξ 


ex immortalitate illos congregal , memor nominum 
eorum, non superficie tenus, sed intimo affectu, ne- 
que prolatioue, sed profundo intellectu. Vel sic: Li- 
cet multi interfecti fuerint saucti, verumtamen non 
in horum sanguinibus, sed uno Christi agni san- 
guine coetus congregantur. 

VrRs. 5. Dominus pars haereditatis mee et calicis 
mei : Tu es quiresiitues hereditatem meam mihi, etc. 


9 Act, xin, 92. ** Psal, rix, 14. 


(29) Ἄγτιχρυς μείζογες, ctc. Colex oe, et 
Coislinianus, partiumque Corderius, plurima quoad 
scusum habet Eusebius; posteriorem autem pirtem 
ab his verbis ; Ἢ χαὶ οὕτως" Οὐ καθάπαξ λέ- 


αἱμάτων, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς ἀθανασίας συνάγει αὐτοὺς, τῶν 
προσηγοριῶν αὐτῶν μεμνημένος οὐχ &E ἐπιπολῆς, 
ἀλλ᾽ Ex διαθέσεως βάθος ἐχούσης, xai o5 προφορᾷ, 
ἀλλὰ βαθείᾳ νοήσει. Ἤ: Εἰ καὶ πολλοὶ &rexvávOr σαν 
ἅγιοι, ἀλλὰ οὐχ ἐν τούτων τοῖς αἵμασιν at συνατω- 
γαὶ, ἀλλὰ τῷ ἑνὶ Χριστοῦ τοῦ ἀμνοῦ. 


Κύριος μερὶς τῆς xJnporouíac μου καὶ τοῦ πο- 
τηρίου μου" σὺ εἶ ὁ ἀποχαϑιστῶν τὴν χιϊηρονο- 


ει, etc. Didymo tribuit Darbarus, at  Corderius 
rngenis quoque. nomine nonnulla ex his inscri- 
sil. 
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plar μου ἐμοὶ, x. τ. E. Κληρονομία φύσεως (50) A Ilereditas naturse ratione utentis est praeteritorum 


λογιχῆς ἐστιν ἡ θεωρία τῶν γεγονότων xaX τῶν ve- 
vr,couévroy αἰώνων * χληρονομία δὲ Χριστοῦ ἡ γνῶσις 
τοῦ Θεοῦ. Ὡς ἀρχιερεὺς ταῦτά φησιν ὁ Χριστὸς, οὗ 
νερὶς Κύριος. Εἰ μερὶς ποτηρίου Κύριος, f| οὗτινος 
ὁ Κύριος, Χριστοῦ μερὶς μὲν τῆς χληρονομίας ὁ Πα- 
«hp, ἡ μείνασα αὐτῷ " λοιπὸν δὲ τῆς χληρονομίας ὁ 
ἀποχαθιστάμενος αὐτῷ λαὸς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Δύναται 
δὲ περὶ τοῦ Πατρὸς ἀμφότερα λέγεσθαι, καὶ τὸ εἶναι 
αὐτὸν ἀποχαθιστάντα χληρονομίαν ἑαυτῷ μετὰ τὴν 
χένωσιν. "H: Ὑπερόὰς διαθέσει τὸν χόσμον, τίνα 
σχἧΐς μερίδα πλὴν τοῦ Κυρίου ; Τοῦ γὰρ πᾶσιν ἀπο- 
τασσομένου τὸ λέγειν. « Μερίς μου ὁ Θεὸς εἰς τὸν 
αἰῶνα. » Γίνετᾶι δὲ xot ἄρτος ὁ Κύριος, παρέχων δι- 
δασχαλίαν, χαὶ στηρίζων τοῦ ἐσθίοντος τὴν χαρδίαν" 
κοτέήριον δὲ χατὰ θεωρίαν τῆς ἀληθείας, παρέχον εὑ- 
φιροτύνην τῆς γνώσεως τῷ διὰ συγχαταθέσεως πί- 
νοντι. Χορηγεῖ δὲ τοῦτο ἄκλπελος $j ἀληθινὴ, ὡς τὸν 
πιόντα λέγειν χαριστηρίως" « Ἔδωχας εὐφροσύνην 
εἰς τὴν χαρδίαν μον. » 

Σχοινγία ἐπέπεσάν μοι ἐν voic xa.Mictoic, καὶ 
“ὧρ ἡ κιηρονομία μου xaAAle cn μοι ἐστὶν, x. τ. É. 
Ei τὸ σχοινίον (51) μέτρον ἐστὶ, πῶς γέγραπται ἐν 
τῷ xazà Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ « Οὐ γὰρ ἐχ μέτρου 
δίδωσιν ὁ θεὺς τὸ πνεῦμα" » χαὶ τὸ, « Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ 
πνεύματός μου ; » Ἢ τάχα τὸ μέτρον οὐ πρὸς αὐτὴν 
τὴν γνῶσιν ὀνομάζεται, ἀλλὰ παρὰ τὸν ὑποδεχόμενον, 
τῷ μὴ εἶναι αὐτὸν μείζονος δεχτιχόν. Καὶ γὰρ ὁ ὑετὸς 
αὑτὸς μὲν ἄμετρός ἐστι, μετρεῖται δὲ ἐν τοῖς ὑποδε- 


χομένοις αὑτὸν ἀγγείοις, Ἐχληροδοτήθη δέ μοι, φη- C 


6i», ὥσπερ Ex μέτρου vf, f, xal ἀρχοῦμαι, xa διὰ 
τῶν χαλλίστων μου, τοῦ τε Ἰησοῦ xai τοῦ Χάλεδ. 


Τοῦ αὐτοῦ. Οὕτως ἐγενέθη (53) σχοίνισμα xAnpo- 
νομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ. Εὐδοχῶν δὲ τῇ ἰδίᾳ χληρονο- 
μίᾳ, ὡς χρατίστῃ, ταῦτά φησι. 

Εὐ.ἰογήσω τὸ»" Κύριον τὸν συγετίσαντά pa ἔτι 
δὲ καὶ ἕως νυχτὸς ἐπαίδευσάν με οἱ νεφροί μου, 
x. 5. ἑ. Εὐλογεῖ τις τὸν Κύριον (35) φαντασίας ἐγγε- 
νομένης τῷ νῷ. ᾿Απὸ προσώπου γὰρ αὐτοῦ γνῶσις 
χαὶ σύνεσις. Οὕτω τὸν τὰς ἐντολὰς τηροῦντα συνετί- 
ζει ὁ Κύριος. Περὶ νεφρῶν δὲ λέγει, τῶν σὺν τῇ 
χαρδίᾳ ὀνομαζομένων ἐν τῷ « Ἑτάξζων χαρδίας 
xai νεφροὺς ὁ Θεός. » Οὗτοι, τελειωθέντες διὰ νοή- 


δι futurorum δϑουΐϊοτιπι contemplatio ; hzreditas 
vero Christi est cognitio Dei. Hoc dicit Christus ut 
summus sacerdos, cujus pars Dominus est. Si pars 
calicis est Dominus, vel is cujus est Dominus, hz- 
reditatis quidem Christi pars qux ab ipso 599 non 
divellitur, est Pater ; residua autem hereditatis pars 
est populus qui ei a Paire restituitur. Potest autem 
de Patre utrumque dici, ipsumque esse qui sibi re- 
stituit hxreditatem, postquam illa spoliatus est. Vel 
Sic : Cum te supra mundum affectu extuleris, quam- 
nam habebis partem, nisi Dominum? Ejus enim qui 
omnibus nuntium remisit, est dicere: « Pars mea 
Deus in zeternum. » Fit autem etiam panis Domi- 
nus, exhibens doctrinam, et conlirimaus cor man- 


B queantis ; calix vero secundum coutemplationem 


veritatis, praebens l:titiam scientiz illi qui ex affe- 
ctu bibit. Calicem hunc propinat vitis vera, ut qui 
bibit, cum gratiarum actione dicat : « Dedisti LIxti- 
tiam in corde meo. » 

VgRs. 6. Funes ceciderunt mihi in praeclaris, et- 
enim hereditas mea preclara. est mili, οἷς. Si funis 
mensura est, quomodo scriptum est in Evangelio 
secundum Joannem ** : « Non enim ex mensura dat 
Deus spiritum, » et illud * : « Effundam de spiritu 
meo? » Vel forte mensura non propter ipsam scien- 
tiam nominatur , sed propter eum qui illam susci- 
pit, quod nempe majoris non sit capax. Eteuim ipsa 
pluvia mensuram excedit , metiuntur tamen eam 
v3s2 in quibus recipitur. Mili autem, inquil, 
ceu in mensura hereditas terre , qua contentus 
sum, data est per przclaros meos Jesum et Cha- 
leb. 

Ejusdem. Sic factus est funiculus h:ereditatis ejus 
Israel. Sibi autem complacens in propria hzredi- 


tate ut przeclara, hzc ait. 


Vgas. 7. Benedicam Dominum qui tribuit mihi in- 
lellectum ; insuper et usque ad nociem increpuerunt 
me renes mei, etc. Beuedicil aliquis Dominum, cum 
ejus menli species ingeritur. A facie enim ipsius 
scientia et intellectus. Sic ei qui custodit mandata 
ejus intellectum tribuit Deus. De renibus autem lo- 
quitur, qui unà. cum corde nominantur his ver- 
bis " : « Scrutans corda et renes Deus. » Ili cum 


σεως, παιδεύουσι τὸν ἐφιστάνηντα, φῶς παρέχοντες D perfecti fuerint intelligentia, erudiunt attendentem, 


γνώσεως, μέχρι λυθῇ τῆς ἀγνοίας ἢ νύξ. El δὲ δηλοῖ 
χαὶ τὰ βαθύτερα τῶν νοημάτων ἡ νὺξ, χαθὸ λόγος 
εἴρηται σχοτεινὸς ὁ μυστιχὸς, φανερὸν, ὅτι ἕως ταύ- 
τῆς παιδεύουσι τῆς νυχτὸς οἱ νεφροὶ, τὰ ἀπόχρυφα 
χαὶ αἰνιγματώδη σαφηνίζοντες. Μετείληπται δὲ ἀπὸ 
τῶν νεφρῶν, ἐν οἷς γοναὶ χαὶ σπερματιχαὶ δυνάμεις 
συνίστανται, τοῖς γεννττιχοῖς χορηγοῦσαι πόροις. 
Kàv τῇ ψυχῇ τοίνυν ἐστὶ γοήματά τινα τοῖς σπέρμα- 
σιν ἀνάλογα, χατὰ τὰ ἔνδον γεννήματα ἐν ἀγαθαῖς 
9 Joan. xxxii, 94. *5 Jocl. n, 98. 
(33) Κιηρογομία φύσεως, ete, Schedis Grabii, 
partimque Barbarus, et Corderius. 
n) Εἰ τὸ σχοινίον, εἰς. Scheda Grabii, Barba- 
3e 


et lumen scienti przbent, donec ignorantix nox 
dissolvatur. Quod si per noctem etiam profundiores 
cogitationes designantur, qua signilicatione mysti- 
cus sermo vocatur obscurus, liquet ad hanc usque 
noctem renes erudire, cum occulta et abdita decia- 
rant. Metaphora autem ducta est a renibus quibus 
semina et seminales vires insunt, quae vasis genera- 
ioni aptis inserviunt, Sunt igitur etiam in anima 
sensus quidam qui seminibus quadam ratione cons 


9 Psal. vu, 10. 


(32) Οὕτως ἐγεγήθη, etc. Corderius. 
(33) Εὐ.1ογεῖ τις τὸν Κύριον, cic. Codex. Ree, 
Barbarus, 
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parantur, et quorum fetus in interiore homine sunt Α πράξεσι xat θεωρίαις ἀληθιναῖς. Καὶ ol αἰαθητοὶ δὲ 
recte actione» et. contemplationes vera, Seusiles νεφροὶ παιδεύουσι τὸν ἄχραν ἔχοντα σωφροσύνην, 
etiam reues erudiunt eum qui ad summain  per- ἕως xai τῆς νυχτὸς ἐπεχόμενοι σώφρονος λογισμοῦ 
venit temperautiam , et usque ad noctem prohi- τὰς σωματιχὰς Expelv γονάς, 
bent ne e casta cogitatione corporea effluant se- 
mina. 
GO0Q Vzns. 9. Propter hoc letatum est cor meum, Διὰ τοῦτο ηὐωὡράνθη ἡ καρδία μου, καὶ fiyaA- 
et exsuliavit lingua mea, etc. Cor pro mente posuit, «Ἰιάσατο ἡ γιῶσσά μου, x. v. &. ᾿Αντὶ τοῦ, ὁ vou; 
Suinit enim Scriptura s:epe cor pro mente, juxta μου (54). Ἔθος γὰρ τῇ θείᾳ Γραφῇ ἀντὶ τοῦ νοῦ 
illud ** : « Corde creditur ad justitiam , ore autem τὴν καρδίαν λαμδάνειν, xav τὸ, « Kapóta πιστεύ- 
confessio fit ad salutem. » Mens est quie credit, εται εἰς διχαιοτύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς su- 
qui et verba dijudicat secundum Job. Linguam hoc τηρίαν. » Νοὺς δέ ἐστιν ὁ πιστεύων, ὅστις xa ῥήματα 
loco Spiritus sancii graüam dicit. « Gloria enim διαχρίνει χατὰ τὸν Ἰώδ. Γλῶσσαν δὲ νῦν τὸ χάρισμα 
mea, iuquit 5, et exaltans caput θη, » ad Domi- τοῦ ἀγίου Πνεύματος λέγει. « Δόξα,» γάρ « poo, 1 
num. « Dominus autem spiritus est » juxta Aposto- φησὶ, « xat ὑψῶν τὴν χεφαλήν μου » πρὸς τὸν K»- 
lum **. Lactatus sum , inquit, propter spem exsur- B ριον. Ὃ δὲ « Κύριος τὸ πνεῦμά ἔστι » xack τὸν ᾿Από- 
gendi tertia die. Exsultat enim lingua tanquam ani- στολον. Ηὐφράνθην, φησὶ, τῇ ἐλπίδι τῆς μετὰ τρίτην 
mata, et laetatur loquendo, et alios exsultare μοὶ, ἡμέραν ἀναστάσεως. ᾿Αγάλλεται γὰρ ἡ γλῶσϑα ὡς 
« Insuper οἱ caro mea requiescet in spe. » Caro ἔμψυχος χαὶ χαίρεται λέγουσα, xai ἑτέρους ποιεῖ 
mea, pro vita mea, Sic et Job ait δ" : « Pelleet ἀγάλλεσθαι. « Ἔτι δὲ xaV ἡ σάρξ μου xataaxv wot 
carne vestisti me. » ἐπ᾽ ἐλπίδι. » Ἢ σάρξ μου, ἀντὶ τοῦ, ἧ Eptoyest; 
μου. Οὕτω χαὶ Ἰώδ φησι" « Σάρχα με xal χρέας 
ἐνέδυσας. » . 

γεββ. 10. Nec dabis sanctum (uum videre corru- Οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν cov ἰδεῖν δια; Ocpár, 
ptionem , etc, Ad Christum refert hoc. Petrus in. x. «. &. Τοῦτο Πέτρος ἐν tai; Πράξεσι (35) τῶν 
Actibus apostolorum **. Φθοράν (Christus recepit ἀποστόλων εἰς Χριστὸν λαμθάνε!. Φθορὰν ὁ Χριστὸς τῷ 
ἦρ50 corpore , quemadmodum Psalinista ait, φθοράν σώματι κατεδέξατο, χαθὼς χαὶ ὁ Μελῳδός φησι, φ3ο- 
mortis recipiens. Α διαφθορᾷ, id est corruptione, ρὰν θανάτον χαταδεξάμενος. Διαφθορᾶς ἐτέρησας 
servasti corpus tuum, quod διαφθορᾶς et χαταφθορᾶς τὸ σῶμά σου ἄγευστον. Οὐ μὴν διαφθορὰν ἣ χατατθ»- 
expers fuit. Φθορά (it cum plage οἱ vulucra iufe- |. pv ὑπέστη. Ἔστι δὲ φθορὰ μὲν πληγαὶ xat τρώσεις, 
runtur , διαφθορά vero cuim corpus per se dissol- ^ διαφθορὰ δὲ τὸ δῆσαι xaz' αὑτὸν τὸ σῶμα Depp. 
vitur οἱ in elementa quibus constat abit; xaxa- — val τε xa εἰς Exactov τῶν στοιχείων ἐξ ὧν ἔστ'ν, 
φθορά autem cum nalura a natura Leditur, ut ἀποπεμφθῆναι" χαταφθορὰ δὲ τὸ παθεῖν φύσιν ὑπὸ 
lana a tineis, caro, frumentum et lignum ἃ ver- φύσεως, ὡς ἔριον ὑπὸ σητὸς, σάρκα, σῖτον καὶ ξύλον 
imibus. ὑπὸ σχωλήχων. 


EX COMMENTARIIS ORIGENIS IN PSALMUM XV. 


—— 


VEns. 9. lusuper ei caro mea requiescet in spe. Dominus Jesus Christus hxc dicit, cujus primo caro re- 
quievit in spe. Crucilixus enim primogenitus ex mortuis factus , et post resurrectionem assumptus in ec- 
lum, secum terrenum corpus evexit, ita ut terrerentur et obstupescerent virtutes ccelestes videntes carnem 
ascendentem in ccelum, De Elia enim scriptum est, quia quasi in coelum assumptus est : et de Enoch, 
quia translatus est : non tainen diclum est, quia ascendit iu. coelum. Offendatur qui vult ex nostro ser- 
mone : ego autem cum omni fiducia assevero, quia sicut primogenitus ex mortuis est Christus, ita primos 
carnem evexit ad coelum. Denique novitate ipsa perlerrentur celestes virtutes, quia quod nunquam vi- 
deraut ante, nunc tandem videbaut carnem ascendisse in ccelum : et propterea dicunt * : « Quis est iste 
qui venil de Edon? » id est a terrigenis. « Rubor vestimentorum ejus ex Bosor. » Videbant enim vestigia 
vulnerum in corpore ejus ex Bosor, id est in carne suscepta. Et post pauca : {Π:ὸς propter illud quod di- 
ctum est, quoniam « caro mea requiescet in spe. » In qua spe? Non solum quia ex mortuis resurgit (pa- 
rum enim boc esl), sed in ea spe requiescit, quod assumpta est in caelum (36). 


PSALMUS X VI. D VAAMOZ IQ'. 
Vens. 1. Exaudi , Domine , Justitia meam , in- Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς δικαιοσύνης gov, arc- 


lende deprecationem mean:. Auribus percipe oratio- σχες τῇ δεήσει μου. Ἑνώτισαι τὴν προσευχὴν 


^ Rom. x, 10. ** Psal. ni, 8. ** IE Cor. 1, 17. δ' Job. x, 11. * Act, i, 27. 54 Isa. Exin, ἢ. 


(51) "Arcl cob, ὁ γοῦς μου, etc. Schede Grabii, — schede, Barbarus. 
Darbarus,. (50) Exstat. hoc. fragmentum in. Apologia Para- 
(35) Τοῦτο Πέτρος ἐν ταῖς Πράξετι, etc, Ex:edem — phili martyris pro Origene. 
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μου ovx ἐν y&ilgc δοιϊίοις, x. τ. E. Πᾶς ὁ δίχαιος (57) A nem meam non. in labiis dolosis , ctc. 601 Omnis 


δοῦλος διχαιοσύνης ἐστίν' ὁ δὲ Θεὸς μόνος δίχαιος 
Δεσπότης διχαιοσύνης. Ὁ Δαυϊὸ οὖν, συνειδὼς ἑαυτὸν 
χαθαρεύειν ἀπὸ παντὸς δόλου, μετὰ τῆς πρὸς Θεὸν 
παῤῥησίας ταῦτα λέγει εὐχόμενος. 

Ἐκ προσώπου cov τὸ κρῖμα μου ἐξέλθοι, x. τ. ἑ. 
Εἰ πᾶσαν τὴν χρίσιν (58) δέδωχεν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, 
ἐχ προσώπου δὲ αὑτοῦ τὸ χρῖμα ἐξέρχεται, ἐχ τοῦ 
Υἱοῦ ἄρα" εἰχὼν γάρ ἐστι τοῦ Πατρὸς ὁ Χριστός. 

Tov αὐτοῦ. « Ἐπείπερ ὁ πιστεύων (59) εἰς ἐμὲ, » 
φησὶν ὁ Κύριος, « οὐ χρίνεται, ν» τοῦ πιστεύοντος τὸ 
χρῖμα ἐξέρχεται ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ. 

Οἱ ὀφθαλμοί μου ἰδέτωσαν εὐθύτητας, x. *. ἑ. 
Περὶ τῆς ἀποχαταστάσεως (40) τοῦ παντὸς εὔχεται, 


ἵνα μηχέτι f] σχολιότης, πλαγίως τοῖς ἀμαρτάνουσι 
B 


πορευομένου τοῦ θεοῦ. 

Ἑδοκχίμασας τὴν καρδίαν μου, ἐπεσχέψω γυ- 
κεύς" ἐπύρωσάς με, καὶ οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδι- 
κία. Ὅπως ἂν μὴ AaAnci τὸ στόμα μου τὰ ἔργα 
τῶν ἀγθρώπων" διὰ τοὺς Aóyove τῶν χειλέων σου 
ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς cxAnpác, x. τ. ἑ. Σημεῖϊω- 
τέον (41) τὸ, « ἐπεσχέψω, » οὐχ ἐπὶ χολάσεων χεί- 
μενον. Πάλιν ἰστέον, ὅτι ἐναντίως ὁ διάδολος πυροῖ 
τῷ θεῷ. Θεὸς δὲ πυρῶν, ἦτοι τὴν προῦπάρχουσαν 
εὑρίσχει ἀδιχίαν, ἣ ἐπεὶ οὐ προῦπάρχει, οὐχ εὑρίσχει. 
« Τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων » ἀντὶ τοῦ € περὶ τῶν 
ἔργων τῶν ἀνθρώπων. » Ἢ ἔργα τῶν ἀνθρώπων εἰ- 
σὶν οἱ μὴ θεῖοι λόγοι, οὖς ἄνθρωποι ταῖς ἰδίαις ἐπι- 
volat, εἰργάσαντο. 

Τοῦ αὑτοῦ. Νύχτα τὴν θλίψιν (49) λέγει, ἐν ἧ σχο- 
τίζεται ἡ ψυχή. Δοχιμάζεταί τις γενναίως ὑπομένων 
τὰ δυσχερῇ. Νύχτα δὲ ὠνόμασε τὰ δυσχερῆ διὰ τὸ ἐξ 
ἀθυμίας σχότος. Ἢ νυχτὸς ἐμνήσθη, ἐπειδὴ ἐν νυχτὶ 
καθεύδοντα ἑλὼν ὑποχείριον τὸν Σαοὺλ περιέσωσεν, 
οὐ μόνον αὐτὸς οὐχ ἀνελὼν, ἀλλὰ xal τοὺς ἀνελεῖν 
βουλομένους χωλύτας. 


Tov αὐτοῦ. « ΕΪσέλθετε διὰ τῆς στενῆς (45) πύ- 
λης χαὶ τεθλιμμένης ὁδοῦ, » τουτέστι τῆς πραττιχῆς, 
ἥτις, εἰ χαὶ νῦν ὀδύνης xal οὐ χαρᾶς, ἀλλ᾽ ὕστερον 
xapriov διχαιοσύνης γίνεται πρόξενος τοῖς δι᾿ αὐτῆς 
γεγυμνασμένοις. 

Ἐγὼ ἐχέχραξα, ὅτι ἐπκήχουσάς μου, ὁ Θεός. KAi- 
vov τὸ obc σου ἐμοὶ, καὶ εἰσάχουσον τῶν ῥη- 
μάτων μου. θαυμάστωσον τὰ éAén σου, ὁ σώζων 
τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σὲ, x. τ. E. Ὥσπερ ἑἐπαχου- 
σθέντες (44) πρὶν εὔξασθαι εὐχόμενοι χεχράγαμεν. 
Ἢ εἰ χαλὸν τὸ χεχραγέναι μὴ μιχρὰ χαὶ εὐχαταφρό- 
νητα λέγειν, ἀλλὰ μεγάλα εὐξάμενοι χαὶ ἐπιτυχόντες, 
χεχράγαμεν ὅτε οὕτω χεχράγαμεν. Πολλοὶ δὲ ἕλεοι γί- 
νονται Θεοῦ, διὰ τὸ ἀχολουθίᾳ τινὶ ἀνθρωπίνῃ συμ- 
θαίνειν, οὐ θαυμαστούμενοι ὑπὸ τοῦ ποιοῦντος αὖ- 

** Joan. n1, 18. ** Mattb. vii. 15. 

(51) Πὰς ὁ δίκαιος, etc. Corderius, et scheda 
Grabii. 

(38) El πᾶσαν τὴν xpicw, €t. Scheda γὰρ 
Origeni tribuunt, Corderius Eusebio. 


(59) Ἐπείπερ ὁ πιστεύων, etc. Codet Roe, 
(10) Περὶ τῆς ἀποκαταστάσεως, etc. Codex 


justus servus est }1|31}1|88 : Deus autem solus justus, 
Dominus est justiti:e. David itaque cum se omnis 
doli expertem sentiret , cum fiducia ad Deum heec 
dicit precan:lo. 

VEns. 2. De vuliu tuo judicium meum prodeat, 
etc. Si Pater omne judicium dedit Filio, de vulta 
ejus judicium prodit, videlicet ex Filio. Imago 
cnim Patris Christus est. 

Ejusdem. « Quoniam qui credit in me, » ait Domi- 
nus **, « non judicatur, » credentis judicium exit de 
vultu Dei. 

Oculi mei videant equitates, eic, De restitutione 
universorum precatur, ut nulla amplius sit obli- 
quitas. Deus enim oblique cum pe: catoribus agit, 


VrRs. 9, ὁ. Probasti cor meum et visitasti nocte; 
igne πιὸ examinasti, et. non est. inventa. iu ime iniqui- 
las, Ut non loquatur os meum opera hominum : pro- 
pter verba labiorum iworum ego custodivi vias du- 
ras, εἰς. Notandum est'hoc verbum, « visitasti, » 
non de suppliciis dietum esse. Rursus sciendum 
est, diabolum contrario prorsus modo igne exami- 
nare. Cum enim Deus igne examinat, utique repe- 
rit priexsistentem malitiam, vel quia non przeex- 
sistit, non reperit. Dixit autem « opera hominum, » 
pro, « de operibus hominum. » Vel opera bominum 
sunt sermones minime divini, quos bomines pro- 
priis eogitationibus commenti sunt. 

Ejusdem. Noctem tribulationem dicit in qua οὐ» 
tenebratur anima. Probatur quis, cum forti animo 
fert dura. Noctis autem nomine appellavit dura 
propter tenebras quas desperatio offundit. Vel no- 
ctem memoravit, quia Saulem quem in nocte dor- 
mientem ceperat, incolumem servavit, cum non 
aolum-ipse non occidit, sed alios qui eum occidere 
volebant, prohibuit. 

Ejusdem. «Intrate per angustam portam et ar- 
ctam viam ἢ, » hoc est actricom, qua, etsi nunc ἐδ» 
loris et non lLetitie plena est, at postea justitiae 
fructus feret iis qui in ea exercitati fuerint. 


Vgns. 6, 7. Ego clamavi quoniam exaudisti me, 
Deus. Inclina aurem (uam mihi, et exaudi verba 


D mea. Mirifica misericordius (uas, qui salvos [acis 


speranles in te, etc. Tanquam exauditi priusquam 
eraremus, precando clamavimus, Vel si bonum est 
clamare, non parva neque vilia, sed magna postu- 
lantes et obtineutes, clamavimus quando sic clama- 
vimus. Fiunt autem plurimas misericordiz Dei, 
qui, quia humana quadam consequerrtia contingunt, 
909 non mirificantnr ab eo qui illas facit. Pau- 


(41) Σημειωτέον có, εἰς. Corderius. 

(42) Νύκτα τὴν θλίψιν, εἰς. Schedze Grabii. 

(45) Eic&A0ere διὰ τῆς στενῆς, elc. Ezdem 
scliedze ; similia fere habet Barbarus. 

(4M) Ὥσπερ ἑπακουσθέντες, εἰς. Codex Roe, 
partiwque Corderius. 
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cz sunt qui mirificantur, quando ex mirabili quo- A τούς. Ὀλίγοι: δέ εἶσιν οἱ θαυμαστούμενοι, ὅτε Ex. τοῦ 


dam ac prodigioso modo aceidunt : exemplo sint ii 
qui misericorditer a febribus vel lepra liberati sunt. 
Si medicinze via curati fuerint, a Deo quidem imni- 
sericordiam consecuti sunt, non tamen ipsius mi- 
sericordia in eis mirificata est; si vero tactu Jesu 
febrim inciepantis (ut qui stati robur ac. valetu- 
dinem restituere valcat), vel tangente ipso ac di- 
cente ** : « Volo, mundare, » liberati fuerint a le- 
pra, tum Deus quodammodo misericordias suas in 
illis mirificat. | 

Vgns. 8. A resistentibus dexlere tue custodi me 
ul pupillam oculi, etc. Qui resistit Christo, resi- 
stit dexterz? Dei. Quazres an liceat ejus sinistra re- 
sistere. Qui vero perspicacissimus est, is tanquaut 


pupilla oculi qui in toto Christi corpore est, hoc B 


dicet. Hunc tangere, est tangere pupillam oculi. 
Videns autem quis multitudinem resistentium ani- 
1088 oculo, confugiat ad Deum, postuletque ab im- 
missis jacul's scuto divinz: ejus protectionis muniri, 
ne ipsum miserum conficiant. Quoniam vero dex- 
tera Domini est unigenitus Filius Dei, et ei resi- 
stunt hostes àpiritales et invisibiles a quibus ro- 
gat ne vulneretur mente, hzc vox viri est qui illu- 
minatos habet auia: oculos. 


Vgns. 8, 9. Sub umbra alarum tuarum proteges 
. me, à facie impiorum qui me afflizerunt, etc. Justus 
ab impiis miser et miserabilis habetur, aliquando 
etiam ceu insipiens miseratione dignus putatur, ve- 


rum tunc sub umbra alarum Dei protegitur, ut a € 


miseria non prosternatur. 


Vgns. 9,10. [nimici mei animam meam circum- 
dederunt. Adipem suum concluserunt : 0s eorum lo- 
'cutum est superbiam, etc. Cum in nobis experimur 
cogitationes perversas qua circumdant animam 
nostram, tunc dicinus : « Inimici. mei animam 
meam circumdederunt; » cum autem ab eis incras- 
satus est intellectus noster, tunc «adipem suum 
concluserunt. » ld quod ostendit obsidionem et ho- 
sium crudelitatem qui suo erga materiam affectu 
adipem suum concluserunt, Omnino enim et toti 
carnei sunt. | 

Ejusdem. Adeps spiritalis ea est, quae ex malitia 
intellectui obvenit, crassitudo. Adipem mihi vide- 
tur dicere benevolentiam et humanitatem ; ait ergo 
eos omnem deposuisse coinmiserationem, et nullum 
humanitati locum in cogitationibus suis reliquisse. 
Nounulli suut qui adipis nomine felicitatem et pro- 
speram valetudinem vocant. 

603 VEns. 11. Projicientes me nunc. circumde- 
derunt m2, oculos suos. statuerunt declinare in [67- 


5 Matth. vii, Ὁ. 


(45) Ὁ ἀνθεστηχώς, etc. Idem et Corderius. 

(46) Ὁ δίχαιος ἀπὸ τῶν, εἰς. ldem, at Corderius 
Basilio tribuit. 

(£7) "Or«v αἰσθαγώμεθα. ctc. Origeni codex 


παραδόξου xai τεραστίως γίνονται" οἷον ἔστωσαν οἱ 
ἐλεούμενοι, οἱ πυρετῶν καὶ λέπρας ἐλευθερούμενοι. 
Οὗτοι 6i εἰ μὲν ὁδῷ ἰατρικῆς θεραπεύοιντο, ἐλεήθη- 
σαν μὲν ὑπὸ Θεοῦ, o9 μὲν θαυμαστοῦντος τοὺς ἐλέους 
ἑαυτοῦ αὐτοῖς“ εἰ δὲ μεθ᾽ ἁφῆς Ἰησοῦ ἐπιτιμῶντο; 
τῷ πυρετῷ (ὡς παραχρῆμα δύνασθαι ἀποδιδόναι ὑγια:- 
γόντων xal εὐεχτούντων ἐνεργείας), f) ἀπτομένου xal 
λέγοντος" « θέλω, χαθαρίσθητι, » ἀπαλλάττοιν» τῆς 
λέπρας, ὡς θαυμαστοῦντος τοῦ Θεοῦ τοὺς ξαυτοῦ 
ἐλέους ἐπὶ τοὺς τοιούτους. 

'Ex τῶν ἀνθεστηχότων τῇ δεξιᾷ σου φύ.1αξόν 
μὲ ὡς κόρην ὀρθαλμοῦ, x. *. ἑ. Ὁ ἀνθεστηχὼς (ἐ5) 
Χριστῷ, ἀνθέστηχε τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. El δέ ἔστι χα- 
λῶς ἀριστερᾷ ἀνθεστηχέναι ζητήσεις. Ὁ δὲ διορατι- 
χώτατος, ὡς χόρη ὧν ὀφθαλμοῦ τοῦ ἐν τῷ ὅλῳ Χρι- 
στοῦ σώματι, τοῦτο ἐρεζ' οὗ ἄπτεσθαί ἐστι τῆς χόρτ; 


᾿τοῦ ὀφθαλμοῦ ἅπτεσθαι. Ὁρῶν δέ τις τὸ τολῆθος τὸν 


ἀνθεστηχότων τῷ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμῷ, προστρεχέτω 
τῷ Θεῷ, Ex τῶν πεμπομένων οἱονεὶ βελῶν χαθάπερ 
ὅπλῳ τῇ θείᾳ σχέπῃ ῥυσθῆναι δεόμενος, ἵνα μὴ ταλαΐ- 
πωρον αὐτὸν ἀπεργάσωνται. Ἐπεὶ δὲ δεξεὰ ΚΚυρίο) 
ὃ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἀνθέστανται δὲ ταύτη 
ἐχθροὶ νοητοί τε χαὶ ἀόρατοι, ἀφ᾽ ὧν &61a67, διαμένειν 
αἰτεῖ τὸν ἴδιον νοῦν, ἀνδρὸς δὲ d) φωνὴ πεφωτισμένο, 
τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμούς. 

Ἐν σχέπῃ τῶν πτερύγων σου σκεπάσεις με, 
ἀπὸ προσώπου ἀσεδῶν τῶν caJAucstopncárcur 
μδ, X. 5. E. Ὁ δίκαιος ἀπὸ τῶν (66) ἀσεδῶν ταλλ:- 
πωρίζεται χαὶ ταλανίζεται, ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ ὡς ἀνόητος 
ἐλεούμενος" ἀλλὰ τότε ἐν τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων τοῦ 
Θεοῦ ὁ ἄξιος σχεπάζεται, ἵνα μὴ σεισθῇ ἀπὸ τοῦ τὰ- 
λανίζξεσθαι. 

Οἱ ἐχθροί μου τὴν Ψυχὴν μου περιέσχον. Τὸ 


στέαρ αὐτῶν συγέχιλεισαν" τὸ στόμα αὐτῶν ἐ.14- 


Aqctv ὑπερηφανίαν, x. *. É. Ὅταν αἰσθανώ- 
μεθα (47) διαλογισμῶν χειρόνων περιεχόντων τὴν v»- 
χὴν ἡμῶν, τότε λέγομεν" « Οἱ ἐχθροί μου τὴν ψυχὴν 
pou περιέσχον" » ἐὰν δὲ παχύνωσιν ἡμῶν τὸ διανοη- 
τιχὸν, « τὸ στέαρ αὑτῶν συνέχλεισαν. » Πολιορχίαν 
δὲ ἐμφαίνει χαὶ τῶν ἐχθρῶν τὴν ὠμότητα, συγχλει- 
σάντων τὸ στέαρ αὑτῶν διὰ τὴν πρὸς τὴν ὕλην προσ- 
πάθειαν. “Ὅλοι γὰρ δι᾽ ὅλου σάρχινοι τυγχάνουσι. 


Tov αὑτοῦ. Στέαρ μὲν νοητὸν (48) fj ἐκ τῆς χα- 
xia; ἐπισυμδαίνουσα τῷ ἡγεμονιχῷ παχύτης. Στέζρ 
δοχεῖ μοι λέγειν τὴν εὔνοιαν χαὶ φιλαδελφέαν" xal φη- 
σιν, ὅτι πᾶσαν φυσιχὴν ἀπέχλεισαν εὐσπλαγχνίαν, o5- 
δεμίαν χώραν τῆς φιλαδελφίας λογισμοῖς δεδωχότες. 
Τινὲς μέντοι τὸ στέαρ εὐημερίαν χαὶ εὐεξίαν ὠνό- 
pasav. 

Ἐχδαλόντες με vvrl περιεχύχιλωσάν ps, τοὺς 
ὀφρθαιϊμοὺς αὐτῶν ἔθεντο &xxAtrau £y. τῇ qm. .τ.ῖ. 


Coislinianus, num, 189; alter vero num. 10, Euse- 


bio tribuit. 
(48) Zcéap μὲν γοητόν, εἰς. Codex. Coislinianus 
Theodoreto tribuit, alii Origeni. : 
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Ἕνδον ὄντας (49) οὐ περιχυχλοῦσιν ol ἐχθροὶ, o) γὰρ Α ram, etc. Eos qui intus sunt, on. circumdant ini- 


δύνανται, ἀλλ᾽ ὅταν ἔσωθεν ἐχθάλωσιν. Καὶ ἔθεντο, 
φησὶν, ἑαυτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸ ἐμὲ ἐχχλῖναι 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐν τῇ γῇ, τουτέστιν ἐν τῇ ὕλῃ. Ἐπὶ βλά- 
6v δὲ περιχυχλοῦσιν ἀπολέσαι οἱ ζητοῦντες τὸ πρὸς 
γῆν ὁρᾷν καὶ σχοπεῖν μόνα τὰ πρόσκαιρα, ἐχχλίνουσι 
δὲ παρανομοῦντες τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν χαὶ μὴ βουλό- 
μενοι. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τοῦτον χυχλοῦσιν οἱ δαίμονες (50) ὃν 
ἐχδάλλουσι τῆς ἀρετῆς" διὸ χαλῶς λέγεται τό « Ἐὰν 
πνεῦμα τοῦ ἐξουαιάξζοντος ἀναδῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου 
μὴ ἀφῇς ν καὶ τό « Μὴ δῶτε τόπον τῷ πονηρῷ" » 
ὡσεὶ ἔλεγεν: Ἐὰν πνεῦμα πορνείας ἀναδῇ" ἐπὶ σὲ, 
σωφροσύνην σοῦ μὴ &gfic χαὶ πνεῦμα μίσους ἀναδῇ 
ἐπὶ σὲ, ἀγάπην σου μὴ ἀφῇς. Πλὴν προσεχτέον πότε- 
pov ὁ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀρετῶν ἐχπεσὼν χυχλοῦται, ἣ 
ἀπὸ πολλῶν, f| ἀπὸ μιᾶς. Καὶ ἐὰν μὲν ἀνταχολουθοῦ- 
σιν ἀλλήλαις αἱ χαχίαι ὥσπερ χαὶ ἀρεταὶ, ὁ ἀπὸ μιᾶς 
ἐχπεσὼν ἀρετῆς χυχλοῦται' ἐὰν δὲ μὴ ἀνταχολου- 
θοῦσιν ἀλλήλαις αἱ χαχίαι, οὐχ ὁ ἀπὸ μιᾶς ἐχδληθεὶς 
ἀρετῖὶς χυχλοῦται, ἀλλ᾽ ὁ ἀπὸ πασῶν. Ἢ τάχα ἧστι- 
νός τις ἀρετῆς ἐχπέπτε;, ὑπὸ τῆς ἀντιχειμένης ταύτῃ 
χαχίας χυχλοῦται. 


Ὑπέλαθδόν με ὡσεὶ λέων ἕτοιμος εἰς θήραν, καὶ 
ὡσεὶ σχύμγνος οἰχῶν ἐν ἀποχρύφοις, x. τ. E. Ἐν 
ἀποχρύφοις (91) γὰρ καὶ ἀπρτράτοις ἡμῖν ποιοῦνται 
τὰς χαθ᾽ ἡμῶν ἐνέδρας ὡς σχύμνος οἱ ἐχθροί. 

Τοῦ αὐτοῦ. Διὰ τοῦ ἀχαθάρτου (52) λογισμοῦ 
ὑπολαμθάνει τὸν νοῦν ἡμῶν ὁ ἀντιχείμενος ἡμῖν λέων. 
Τὸ λογιχὸν τῆς φύσεως ἀποῤῥίψαντες θηρία μιμοῦν- 
ται τροφῆς ἐφιέμενα, xa ταύτην περισχοποῦντα xal 
ἐξαπίνης ὁρμῶντα. 

Ἀνάστηθι, Κύριε, πρόφθασον αὑτοὺς, καὶ ὑπο- 
σκχέλισον αὐτοὺς" ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ ἀσε- 
€ovc, ῥομφαίαν σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός 
σου, X. *. ἑ. Τὴν ῥομφαίαν (55) τοῦ Θεοῦ ἔσθ᾽ ὅτε οἱ 
ἐχθροὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἀναλαμδάνουσι χαθ᾽ ἡμῶν. 
Ταύτην οὖν ῥυσθῆναι χαὶ ἀρθῆναι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν 
εὔχεται τῷ θεῷ. 

Τοῦ αὐτοῦ. "Ὥσπερ Ἰὼδ (54) τὴν πλήξασαν αὐ. 
τὸν δύναμιν χεῖρα λέγει Θεοῦ" « Μή με στροθείτω » 
γὰρ, φησὶν, « f χείρ σου" ν οὕτω xal τοὺς ἐχθροὺς 
τῆς εὐεργετιχῆς χειρὸς τοῦ Θεοῦ, ῥομφαίαν ὁ Δαυῖδ 


mici, non enim possunt, sed quando extra οἰϊοῖθμ!. 
Et statuerunt, inquit, oculos suos in me declinare 
ἃ celo in terram, lioc est in. materiam. Ad nocen- 
dum 2utem et perdendum circumdant qui nihil nisi 
terrena el temporanea. videre quzrunt, declinant 
vero qui rectam viam pervertunt, eliam. impru- 
dentes. 

Ejusdem. llunc circumdant d:iemones quem e 
virtute dejiciunt. Quamobrem pulchre dicitur *! ; 
« Si spiritus potestatem habentis ascenderit in te, 
locum twum ne descras. » FA illud *^ ; « Nolite 
dare locum maligno. » Quasi diceret : Si spiritus for- 
nicationis ascenderit in te, continentiam tuam ne de- 
seras. Εἰ si spiritus odii ascenderit in te, charitatem 


D tuam ne deseras. C:eterum considerandum est an qui 


ab omnibus virtutibus decidit, circumdetur, an qui a 
multis, an. qui ab utra. Si sese invicem sequuntur 
naliti:, quemadmodum et virtutes, qui ab una vir- 
tute excidit, circumdatur. Si autem sese invicem 
non sequuntur, non qui ab una virtute excidit, cir- 
cumdatur, sed qui ab omnibus. Vel forte e qua- 
eunque virtote quis excidit, ab ea qus illi adver- 
satur, malitia circumdatur. 

Vrns. 12. Susceperunt me sicut leo paratus ad 
praedam : εἰ sicut catulus leonis habitans in abditis, 
etc. Jn obscuris enim et nobis inopinantibus insi- 
diantur inimici sicut catulus leonis. 

Ejusdem. Per immundas cogitationes. suscipit 
mentem nostram adversarius noster leo. Abjecta 
naturali ratione feras imitantur quz alimenta ita 
appetunt uL in ea semel conspecta subito impetu 
ferantur. 

Vens. 15, 14. Exsurge, Domine, preveni eos et 
supplanta eos ; eripe animam meam αὖ impio, fra- 
meam (uam ab. inimicis manus. tue, eic. Dei fra« 
meam aliquando inimici manus ejus assumunt edver- 
sum nos. Α Deo igitur petit hanc ab inimicis eripi 
et auferri. 


Ejusdem. Quemadmodum Job vim ipsum flagel- 
lantem Dei manum appellat : « Non me, inquit "9, 
torqueat manus tua; » sic et inimicos beneflcz ma- 
nus Dei, frameam Dei vocat David. Benefica autem 


καλεῖ τοῦ Θεοῦ. Εὐεργετιχὴ δὲ χεὶρ ol ἅγιοι ἄγγελοι, p manus Dei, sancti angeli sunt, per quos Deus mun- 


δι᾽ ὧν ὁ Θεὸς mpovosizat τοῦ χόσμου, οἷς ἀντίχεινται 
δαίμονες, οἱ μὴ βουλόμενοι πάντα ἄνθρωπον εἰς ἐπί- 
γνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Χεὶρ Θεοῦ ὁ μονογενὴς Υἱός" 
ῥομφαία δὲ ἡ ἰσχὺς, 1j δύναμις, ἡ ἐξουσία. ᾿Εχάστη 
ψυχὴ διχαία ἕλχουσα τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξ ἀσεδείας εἷς 
θεοσέδειαν, ῥομφαία ἐστὶ Θεοῦ ἣχονη μένη χατὰ τῶν 
πνευμάτων τῆς πονηρίας. Ταύτην οὖν τὴν ῥομφαίαν 
σου ῥῦσαι ἀπὸ ἐχθρῶν 509 τῶν ἀνθισταμένων τῇ εἰς 
τὸν Μονογενὴ πίστε:. 


9' Eccle. x, 4. δ᾽ Eplics. 1v, 47. 59. Job. 1x, 914. 


(49) Ἔνδον ὄντας. etc. Codex Roe. . 

(50) Τοῦτυν xvx.lovctr οἱ δαίμονες, eic. Codex 
Coislin., 10 

(91) Ἐν» ἀποχρύφοις, eic. Codex Roe. 


do providet, οἱ quibus daemones adversantur, qui 
nolunt omnes homines ad veritatis notitiam acce- 
dere. Manus Dei, unigenitus Filius est; framca, 
virtus, vis et potestas. Quilibet anima justa qua 
peccatores trahit ab impietate ad pietatem, G0& 
framea Dei est acuta contra spiritus malitiz. Hanc 
igitur frameam tuam eripe ab inimicis tuis, qui fidei 
in Unigenitum adversantür. 


(52) Διὰ τοῦ ἀχαθάρτου, etc. Codex Coislinianus. 
δ γ ;alur, etc. Corderius..— 
δ) MEE 3 etc. Codex Coisliniauus 10, et 
Barbarus. 
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Vgns. 14. Domine, a yaucis de terra divide eos in A Κύριε, ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ γῆς διαμέρισον αὑτοὺς 


vita eorum, el de abiconditis tuis adimpletus est ven- 
ter eorum, eic. Divide, ne consentiant. « Et de abs. 
conditis tuis adimpletus est venter corum. » Si 
quando hostes Evangelii philosophos videris magua 
el excogitata proferre dogmata, dices Deo : « De 
abseonditis tuis adimpletus est venter eorum, » 
qu:e quidem forle proferunt, quia noverunt illa, et 
cum obscuram illorum notitiam haberent, postea 
exercitationibus et disquisitionibus suis illustra- 
runt. Alius ait : « Pars eorum in viventibus. » Om- 
nis enim inimicorum Dei hzxreditos sita esl iu pra- 
senti vita in cu3 omni voluptate repleti suut. 


Saturati sunt filiis, et. dimiserunt reliquias suas 


ἐν τῇ Cog] αὑτῶν, xal τῶν κεχρυμμένων cov éxAij- 
σθη ἡ γαστὴρ αὑτῶν, x. τ. i. Διαμέρισον, ἵνα 
μὴ (35) ὁμονοῶσι. « Καὶ τῶν χεχρυμμένων σου ἐπλή- 
σθη ἡ γαστὴρ αὑτῶν. » Ὅταν οἱ ἐχθροὶ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου φιλοσοφοῦντες μεγάλα xal ἐπιτετευγμένα λέ- 
γῶωσι δόγματά ποτε, ἐρεῖς τῷ Θεῷ" « Τῶν χεκρυμμέ- 
γων cou ἐπλήσθη fj γαστὴρ αὐτῶν, » ἄτινα τάχα ἀνα- 
φέρουσιν, ὁπεὶ ἤδεισαν αὐτά" xaX τοὺς τύπους αὑτῶν 
ἀμαυροὺς ἔχοντες, tal; ἀσχῆσεσι χαὶ ζητήσεσιν 
ἑλάμπρυναν. Ἕτερος δέ φησιν « 'H μερὶς αὐτῶν ἐν 
τοῖς ζῶσιν. » Ἡ γὰρ πᾶσα κληρονομία τῶν ἐχθρῶν 
τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ, ἐν T] καὶ ἐπλήσθησαν 
πάσης τρυφῆς. 

Ἐχορτάσθησαν υἱῶν, καὶ ἀρῆχαν τὰ κατάλοιπα 


pareulis suis, εἰς. Propriis fetibus saturati sunt, D κοῖς νηπίοις αὑτῶν, x. τ. ἑ. Τῶν ἰδίων γεννημά- 


quorum reliquias parvulis suis reliquerunt. ioc 
enim etiam in maledictionibus Levitici ponitur 9? : 
« Comedetis carnes filiorum vestrorum. » 


Ejusdem. Saturati sunt filiis, id est immunditia ; 
nec solum ipsi immundi facti sunt, sed et filios suos 
hnmunditize suze participes feceruut. Non enim per- 
fectorum est immunda mundis przferre. 

VERs. 15. Ego autem in justitia apparebo conspe- 
εἰμὶ tuo, satiabor cum apparuerit gloria tua, etc. 
in justitia atque omni virtute apparebit sanctus 
2nte faciei Dei, nullus autem iniquus ibi compa- 
rebit. Deata satietas erit in apparitione et clara vi- 
&ione glori: Dei. llzc enim est cibus qui totam 
snim:x mensam replet, quem qui esurit οἱ salu- 
briter appetit, ipso repletus satiabitur. 


PSALMUS X VII. 

Vgns. 9, ὅ. Diligam te, Domine [ortitudo mea. 
Dominus firmamentum meum οἱ re(ugium meum, et 
.liberator meus ; Deus meus adjutor meus, ei sperabo 
in eum. Protecior meus el cornu salutis mea, et sus- 
cep:or meus, etc. l]psa per se fortitudo et ipsum 
per se firmamentum sanctorum, Dominus est. Nemo 
igitur corum qui extra Dominum sunt, fortis est 


τῶν (56) ἐχορτάσθησαν, ὧν λείψανα τοῖς ἑαυτῶν νη- 
flot; χαταλελοίπασι. Τοῦτο γὰρ xaX ἂν ἀραϊΐς Λευῖτι- 
χοῦ πρόσχειται" ε Φάγεσθε τὰς σάρχας τῶν υἱῶν 
ὑμῶν. » 

Tov avzov. Υἱῶν ἀντὶ τοῦ (57), ἀκαθαρσίας. Οὐ 
μόνον bk αὑτοὶ γεγόνασιν ἀχάθαρτοι, ἀλλὰ xal τοῖς 
τέχνοις αὐτῶν τῆς ἀχαθαρσίας μετέδωχαν. Οὐ 
γὰρ τελείων τὸ ἀχάθαρτα τῶν χαθαρῶν προχρίνειν. 

Ἐγὼ δὲ ἐν διχαιοσύνῃ ὀφθήσομαι τῷ προσώζῳ 
σου, χορτασθήσομαι ἐν τῷ ὀφθῆναι τὴν δόξαν 
σου, X. τ. E. Ἐν δικαιοσύνῃ (58) xaX πάσῃ ἀρετῆ 
ὀφθήσεται ὁ ἅγιος τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ, οὐδεὶς & 
ἄδιχος ὀφθήσεται. 'U δὲ μαχαριζόμενος χορτασπμὸς 
ἔσται ἐν τῷ ὀφθῆναι χαὶ τρανωθῆναι τὴν δόξαν τοὺ 
Θεοῦ. Αὔτη γάρ ἐστιν ἡ πᾶν τὸ ἐλεὼν τῆς ψυχῆς 
ἀναπληροῦσα τροφὴ, ἧς ὁ πεινῶν, χαὶ ὑγιεινῶς 
ὀρεγόμενος χορτασθήσεται πληρούμενος αὑτῆς. 


ΨΑΛΜΟΣ IZ. 

Ἀγαπήσω c8, Κύρις ἰσχύς μου. Μύριος στε- 
ρέωμά μου, καὶ καταφυγή μου, καὶ ῥύστης μου 
ὁ Θεός μου βοηθός μου, ἐλπιῶ éx' αὐτόν. Ὑπερ- 
ασπιστής μου καὶ χέρας σωτηρίας μου, καὶ árti- 
ἱλήπτωρ μου, x. τ. ἑ. Ἢ αὐτοϊσχὺς (59) καὶ αὐτο- 
στερέωμα τῶν ἁγίων, ὁ Κύριός ἐστιν. Οὐδεὶ: οὖν 
ἰσχυρὸς ἣ στερεὸς τῶν οὐχ ἐν Κυρίῳ. Οὐ ταὐτὸν δὲ 


aut firmus. Non autem idem est firmum quod du- D εὸ στερεὸν τῷ σχληρῷ, οὐδὲ τὸ ἰσχυρὸν τόνοις φρενι- 


rum, ncque forte idem est ac robur insanientium, 

Ejusdem. A simili simile dignoscimus, ΘΟ di- 
lectione dilectionem, justo justitiam. lloc enim est 
magnum ac praecipuum mandatum. Qui autem di- 
ligit, dilectum quoque colit. Fortitudinem suam 
Deum vocat, quippe cujus ope ab omnibus iniinicis 
suis tam visibilibus quam spiritalibus liberatus 
est. 

Ejusdem. Firmamentum dixit Deum, utpote ab 
ipso coutra hostes protectus ; refugium, ut qui mu- 


9? Levit. xxvi, 29. 


55) Διαμέρισον, ἵγα je, etc. Codex Coislinianus, 


(56) Τῶν» ἰδίων γενγημάτων, etc. Origeni Corde- 
rius, alii Eusebio tribuunt. 

(57) ΥἹῶν ἀντὶ τοῦ, etc. Sched:e Grabii, 

(58) Ἐν δικαιοσύνῃ, etc. Corderius. 


τιχοῖς. 

Tov αὐτοῦ. Διὰ τοῦ ὁμοίου (60) τὸ ὅμοιον ἐπιγινώ- 
σχομεν, χαὶ διχ τῆς ἀγάπης cv ἀγάπην, χαὶ διὰ 
τοῦ δικαίου τὴν διχαιοσύνην. Αὕτη γὰρ ἣ ἐντολὴ με- 
γάλη χαὶ πρώτη. Ὁ ἀγαπῶν δὲ χαὶ θεραπεύει τὸν 
ἀγαπώμενον. Ἰσχὺν ἑαυτοῦ χαλεῖ τὸν Θεὸν, ὡς δι᾽ 
αὐτοῦ ῥυσθεὶς ἐχ πάντων αὐτοῦ τῶν ἐχθρῶν αἰσθητῶν 
χαὶ νοητῶν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Στερέωμα εἶπε (61) τὸν Θεὸν ὡς 07 
αὑτοῦ χατὰ τῶν πολεμίων ῥυσθείς " χαταφυγὴν δὲ, 


(59) Ἡ αὑτοϊσχύς, etc. Corderius. 
! (60) Διὰ τοῦ ópolov, ctc. Schede Grabii, et Bar- 
)arus. 


L (61) Στερέωμα εἶπε, etc. Exdem scheds, ct Bar- 
arus. 
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ὡς τεῖχος αὑτῷ γενόμενον * ῥύπτην, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ A rus ei fuerit; liberatorem, ut ab ipso redem- 


λυτρωθείς. 

Τοῦ αὐτοῦ. Βσηθὸν εἶπε (62) τὸν Θεὸν, ὡς ἐπιχου- 
ρήσαντα. 

Tov αὐτοῦ. Ὑπερασπιστὴν ἔφη (65) τὸν Θεὸν, ὡς 
πρόμαχον χέρας συντηρίας, ὡς δι᾽ αὐτοῦ τοὺς ἐχ- 
θροὺς τρόπον τινὰ χερατίσας, καὶ τῇ τούτου προ- 
μηθείᾳ διασωδείς. Κέρας σωτήριον χαὶ ὁ Χριστὸς, 
κατὰ τὸν Ζαχαρίαν λέγοντα" « Καὶ ἤγειρε χέρας σω- 
τηρίας ἡμῖν. » Κέρας xaX ἣ βασιλεία, ὡς τό. «'Y- 
Ψώσει χέρας Χριστοῦ αὑτοῦ. » 

Αἰνῶν ἐπιχαλέσομαι Κύριον, καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν 

pov σωθήσομαι, x. 5. E. Ὁ μετὰ τοῦ ὑμνεῖν (64 
εὐχόμενος, αἰνῶν ἐπιχαλεῖται τὸν Κύριον. Οὐδεὶς δὲ 
οὕτω; εὔχεται τοῖς συμδαίνουσι δυσαρεστούμενος. 
Καὶ τῶν ἐχθρῶν οὖν περιεστηχότων, οὕτως εὖ- 
xtéov. — 
Ilepiéc yov μὲ ὠδῖνες θανάτου, xal χείμαῤῥοι 
ἀνομίας ἐξετάραξάν pe. direc ἄδου περιεχύ- 
κιωσάν με᾽ προέφθασάν us παγίδες 0avárov, 
x. τ᾿ 0. Ὁ Χριστὸς (65), χαθὼς ἄνθρωπος, φησὶ ταῦτα. 
Τούτῳ γὰρ ὁ θάνατος ὠδῖνας ἕτεχε, καὶ οἱ ἀνομίας 
χείμαῤδοι ἐξετάραξαν αὐτὸν, ὅτε εἶπεν * « Ἢ ψυχή 
μου τετάραχται" ν οὐ μὴν χατέσχον τοῦτον. Καὶ ὠδῖ- 
vec ἄδου περιεχύχλωσαν, οἰηθέντες αὐτὸν χαταλαθεῖν, 
οὐ μὴν υἱὸς ἄδου ἐγένετό ποτε. Προέφθανον δὲ σὺ- 
τὸν, ἤγουν προῆγον, χαὶ αἱ πρὸς θάνατον ἀμαρτίαι, 
τουτέστι παγίδες ᾿ ἀλλ᾽ αὐτὸν οὐχ ἑάλωσαν. Οὐχοῦν 
χειμάῤῥους ἀνομίας ἐρεῖς τὰ ῥεύματα τῆς χαχίας, 
καὶ θανάτου παγίδας τὰς πραχτιχὰς ἁμαρτίας, 


Τοῦ αὐτοῦ. Ὠδῖνες θανάτου (66), ἤτοι αἱ τὸν θά- 
νατον τίχτουσαι, ἣ αἱ συνειλημμέναι Ex τοῦ θανάτου, 
ὅστις ἔσχατος ἐχθρὸς καταργηθησόμενος ὑπὸ Παύλου 
χεχήρυχται. 

Τοῦ αὐτοῦ. Χείμαῤῥοι ἀνομίας (67) οἱ παράνο- 
pot λογισμοὶ, οἴτινες ὠδῖνες χαλοῦνται χρονίζοντες 
ἐν ἡμῖν, καὶ πάλιν παγίδες θανατοῦντες ἡμᾶς διὰ 
τῆς xat' ἐνέργειαν ἁμαρτίας. 

Καὶ ἐν τῷ θ.λιδεσθαί μὲ ἐπεχωαλεσάμην τὸν 
Κύριον, καὶ πρὸς τὸν Θεόν μου ἐχέχραξα. Ἤχου- 
σεν éx γαοῦ ἁγίου αὑτοῦ τῆς φωνῆς μου, καὶ ἡ 
κραυγή μου ἐνώπιον αὑτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ 
ὦτα αὐτοῦ, x. *. ἑ. Ἐν μέσαις ταῖς θλίψεσι (68) καὶ 


ptus. 

Ejusdem. Adjutorem dixit Deum , utpote a que 
auxilium acceperit. 

Ejusdem. Protectorem dixit Deum, ac si diceret 
propugnatorem ; cornu salutis, ut cujus ope inimi- 
cos quodammedo cornu prostraverit , et ejus provi- 
dentia liberatus fuerit, Cornu salutis cst et ipse 


. Christus, juxta Zachariam dicentem *!: « Et erexit 


cornu salutis nobis. » Cornu cst etiam regnum, 
juxta illud ** : « Sublimabit cornu Christi sui. » 
VeBs. 4. Laudaus invocabo Dominum, el ab inimicis 


eis salvus ero, etc. Qui cum hymnis precatur, lau- 


dans invocat Dominum. Nullus autem qui ea, quae 
aecidunt, zgre fert, sic precatur, Cum ergo circum- 
dant inimici, ita precandum est. 


Venus, 5, 6. Circimdederunt me dolores mortis, et 
torrentes iniquitatis conturbaverunt. me. Dolores in- 
ferni circumdederunt me; praoccupacerunt me lo- 
quei mortis, etc. Christus, quatenus bomo est, [56 
dicit. Huic enim mors dolores peperit, et torreutes 
iniquitatis ipsum contarbaverunt, quando dixit **: 
« Ánima mea turbata est; » sed ipsum non compre. 
henderunt. Et doiores iuferni ipsum circumdede- 
runt, putantes ipsum apprehendere, verum uun- 
quam filius inferni exstitit. Przoccupavcrunt, sive 
pravenerunt etiam ipsum peccata qux ducunt ad 
mortem, id est laquei; sed cum non ceperunt, 
ltaque torrentes iniquitalis recte dixeris fluenta 
malitiz; et mortis laqueos, practica peccata. 

Ejusdem. Dolores iuferni sunt, vel qui inortem 
pariunt, vel qui concepti sunt ex morte, ultimo qui 
destruetur, inimico, ut ait Paulus. 


kjusdem. Torrentes iniquitatis sunt pervers 
rotiocinationes quz vecantur dolores in nobis diu 
permanentes , item laquei qui mortem nobis infe- 
runi per peccatum actu cominissum. 

Vens. 7. In tribulatione mea invocavi Dominum , et 
ad Deum meum clamavi, Et exaudivit de templo sancto 
8x0 tocem meam , εἰ clamor meus in conspectu ejua 
introibit in aures ejus , ctc. In. mediis tribulationi- 
bus, iisque ferventibus, G06 invocaudus est Domi- 


ἀχμαζούσαις αὐταὶς, ἐπιχλητέον τὸν Κύριον , xai D nus , et clamandum est ad Deum. Sic enim exau- 


χραχτέον πρὸς Θεόν. Οὕτω γὰρ ἡμῶν ἑἐπαχούσεται 
ix τοῦ ναοῦ αὐτοῦ λόγων᾽ xal ἀπὸ τοιαύτης διαθέ- 
σεως ἡμῶν ἡ εὐχὴ μετὰ παῤῥησίας εἰσελεύσεται, ὡς 
εἰς οἰκεῖον τόπον, τὰ λεγόμενα ὦτα αὑτοῦ. Μήποτε δὲ 


xaX ὁπλιζόμεθα χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐν αὐτῷ τῷ αἰνεῖν. 


χαὶ ἐπικαλεῖσθαι Κύριον. 
Tov αὑτοῦ. Ναὸς Θεοῦ (69) ὁ Χριστὸς, Χριστοῦ 
δὲ αἱ νοεραὶ xaX ἅγιαι δυνάμεις. Διὸ xa ὁ Χριστὸς 


diet verba nostra de templo suo, et ab ejusmodi 
affectu profecta oratio nostra cum fiducia ingredie- 
tar, velut in locum proprium, in aures ejus. Forte 
etiam contra inimicos armamur, cum Dominum 
laudamus et invocamus. 


Ejusdem. Templum Dei Christus, Christi vero, 
spiritales et sanctas potestates. Quare et nuuc di- 


*' Luc. 1, 69. 41. Reg. u, 10. 55 Joann. xit, 27. 


(62) Bon0àv εἶπε, etc. Schede Grabii. 

(65) Ὑπερασκπιστὴν ἔξη, eic. Exdem schede. 

(64) Ὁ μετὰ τοῦ ὑμγεῖν, etc. Codex loe. 

(65) Ὁ Χριστός, eic. Codd. GCoislinianus ct Roe. 
Corderins autem habet tanquam anonymi. 

(66) 'Q8^rsc θανάτου, etc. Schede. Grabii. 


PaArROL. GR. If. 


67) Χείμαῤῥοι ἀνομίας, exc. Exdem seledie, 
t Ἐν μέσαις τοῖς διλίψεσι, cic. Corderius, 


Barbarus. 


(69) Naéc Θεοῦ, etc. Codex Coi:slinianus, num. 
10; schede Grabii, et Barbarus. 
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sul. 

Vrns. 8, 9. Comniotg est et contremuit terra: fun- 
damenta montium conturbata sunt , Εἴ commotg sunt, 
quoniam iratus est eis Deus. Ascendit. fumus in. ira 
ejus, el ignis a facie ejus exarsit; carbones. succensi 
sunt ab eo, etc. Stanti. quidem stat Deus, moto 
autem moretur, uti ad Moysem dictum est: « Sta 
eoram Pharaone. » Quando vero Deo non obedivit 
Adam, sed potius uxori morem gessit, tunc audi- 
: vit Dominum Deum deambulantem: ipsi enim non 
amplius stabat Deus, atque nt bonus judex non 
stabat. Caxterum Deo se moyente contremiscit non 
celum, sed terra, et fundamenja montium contur - 
bantur; qux: montium fundamenta copturbabit 
ignis qui ex furore Domini succenditar. « Vultus 
autem Domini super facientes mala δ᾽: » sanctos 
enim illuminat, juxta illud ** : « Sigoatum est 
super nos lumen vultus tui. » 


Ejusdem. « Et ignis a facie ejus exarsit, » com- 

burens ligna, fonum, stipulam, hoc est, congu- 
mens malos habitus. Sic olim. combussit publica- 
num Mattbzum, Paulum persecutorem et contuge- 
Hosum. 
' Ejusdem. Deus tanquam bonus movetur, ne 
amplius terra lpsum contemnat, ged ui patrem 
revereatur, οἱ ne amptius fuudamenta montium 
immota sint, sed contarbentur. Quin etiam Deus, 
tamquam bonus, est ignis consumens, qui prie 
mum ascendens fumum resolvit, deinde carbones 
succendit, denique descendit inclinans coelum ; ac 
postea demonstrat caliginem qu:e est sub pedibus 
ejus. Deinde super cherubim ascendens volat, et 
volat super pennas ventorum. Per ascensum autem 
et descensum intelligend:ze sunt varie ejus dispen- 
sationes; quoniam Deus cuilibet οἱ ubique pra- 
sens est. 

Ejusdem. Deus in sanctis hominibus inhabitat, et 
deanibulat , volat autem saper cherubim. Quod si 
ventos qui sensiles sunt accipias, providentia $ua 
ascendit super illos, ducens prout vult. 


Vgns. 42. Ei posuit tenebras latibulum suum , in 


EX ORIGENE 
citur Christus sedere super thronum David patris A νῦν λέγεται χαθέζεσθαι ἐπὶ θρόνου Aautb τοῦ πατρὸς 
e 
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αὑτοῦ. 

Καὶ ἐσωλεύθη, καὶ ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γῆ, καὶ 
τὰ θεμέλια cv ὀρέων ἐταράχθησαν, καὶ àcaAsv- 
θησαν, ὅτι ὠργίσθη αὑτοῖς ὁ Θεός. Ἀγέθη καανὺς 
ἐγ ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 
xategAóricer * dv0paxac ἀνήφθησαν ἀπ᾽ αὑτοῦ, 
x, τ. ἑ, Τῷ μὲν ἐστηχότι (70) ἔστηχεν ὁ Θεὸς, τῷ δὲ 
σαλευομένῳ σαλεύεται, ὡς Μωῦσεϊζ λέγεται « Στῆθι 
ἐναντίον Φαραώ. » “Ὅτε μέντοιγε ᾿Αδὰμ παρήκχουσε 
τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ τῆς γυναιχὸς ἤχουσε, τότε ἤχουσε 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος" οὐχέτι γὰρ αὐτῷ 
ἑστήχει ὁ Θεὸς, χαὶ ὡς ἀγαθὸς δὲ ὁ χρίνων οὐχ ἔστι- 
χε. Σαλενομένου δὲ Θεοῦ ἔντραμος γίνεται οὐχ οὐρα- 
νὸς, ἀλλὰ ἡ γῆ, καὶ θεμέλια τῶν ὀρέων ταράσσεται, 


B ἅπερ θεμέλια τῶν ὀρέων ταράξει τὸ ἐχχαιόμενον πὺρ 


Ex τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ. « Πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ 
ποιοῦντας χαχά  » ἁγίους γὰρ φῳτίζει, οἷον" 
f Ἐσημειώβθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς «00 προσώπων 
σου. ) 

Τοῦ αὐτοῦ. « Καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου (71) αὐτοῦ 
χατεφλόγισεν, » χαταχαῖον ξύλα, χόρτον, χαλάμεν, 
τουτέστιν ἀναλίσχον τὰς πονηρὰς ἕξεις, Οὕτῳ χαεέ- 


δὲ διώχτην χαὶ ὑδριστῆν. 

Τοῦ αὑτοῦ. Ὥς ἀγαθὸς ὁ Θεὰς (72) σαλεύεται, b 
μηχέτι ἡ γῇ αὐτοῦ καταφρονῇ, ἀλλ᾽ ὡς πατέρα qo 
δῆται αὐτόν * xaX ἵνα μηκέτι ἀχίνητα ἢ τὰ τῶν 
ὀρέων θεμέλια, ἀλλ᾽ ἐν ταραχῇ. Καὶ ὡς ἀγαθὸς ὁ 
Θεὸς xaloy πῦρ καταναλίσχον, πρῶτον ἀναδαῖΐνον 
ἀπολύει χαπνὸν, εἶτα ἀνάπτει ἄνθρακας, εἶτα χατα- 
δαίνει χλίνας οὐραγὸν, καὶ μετὰ τοῦτο δείχνυσι τὸν 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ γνόφον. Εἶτα ἐπιδὰς τῶν χε- 
ρόυδιμ. πέταται, χαὶ πέταται ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 
᾿Ανάδασιν δὲ xat χατάδασιν δεῖ νοεῖν τὰς διαφόρους 
αὑτοῦ οἰχονομίας * ἐπεὶ ὁ Θεὸς παντὶ καὶ πανταχοῦ 
παρέστιν. 


Τοῦ αὑτοῦ. Ὃ Θεὸς ἐν μὲν τοῖς ἁγίοις (15) ἀν- 
θρώποις ἐνοικεῖ, xaX ἐμπερικατεῖ, ἵπταται δὲ ἐν 
τοῖς χερουδέμ. Καὶ ἀνέμους εἰ τοὺς αἰσθητοὺς λά- 
ὅοις, τῷ λόγῳ τῆς προνοίας ἐπιδαίνει αὐτῶν, ἄγων 
ὡς βούλεται. 
᾿ Καὶ ἔθετο σκότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, κύκλῳ 


circuitu G0] ejus tabernaculum ejus : tenebrosa D αὑτοῦ ἡ σκηγὴ αὐτοῦ" σποτειγὸν ὕδωρ ἂν νερφέ- 


equa in nubibus aeris, etc. Quoniam posuit tenebras 
latibulum suum, et in circuitu ejus tabernaculum ejus 
est, propterea tenebrosa aqua in nubibus aeris, 
lioc est in prophetis: « Mandabo enim, inquit **, 
nubibus ut non pluant super illos pluviam , et erit 
fames, non fames panis, sed fames audlendi ver- 
bum Domini *'. » Si Deus noster lux est, quo- 
modo tenebris occultatur? Existimo illum tenebris 
occultari quemadmodum id quod cognoscitur , oc- 


Jat ἀέρων, x. τ. ἑ. Ἐπειδὴ ἔθετο σχότος (14) ἀπο- 
χρυφὴν αὐτοῦ, xaX ἔστι χύχλῳ αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ, 
διὰ τοῦτο τὸ σχοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων, τουτ- 
ἐστι τὸ ἐν τοῖς προφήταις € Ἐντελοῦμαι γὰρ, 
φησὶ, ταῖς νεφέλαις τοῦ μὴ βρέξαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑετὸν, 
xai ἔσται λιμὸς, οὐ λιμὸς ἄρτου, ἀλλὰ λεμὸς τοῦ 
ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. » Εἰ ὁ Θεὸς ἡμῶν φῶς ἐστι, 
πῶς χαλύπτεται σχότει; Οἶμαι δὲ, ὅτι αὐτὸν οὕτω 
καλύπτει σχότος, ὡς χαὶ τῇ ἀγνοίᾳ τὸ γινωσχόμενον 


* Ps, xxxi, 17. Pe. iv, 7. 66 Isai v, 6. 9 Amos vir, 11. 


10) Τῷ μὲν ἑστηχότι, etc. Corderius. 7 
. (11) Kal πῦρ ἀπὸ προσώπου, etc. Schede Gra- 


ii. | 
(72) Ὡς ἀγαθὸς ὁ Θεός, ete. Corderius. 


(13) Ὁ Θεὸς ἐν μὲν τοῖς ἁγίοις, etc. Schedz 
Grahii, el codex Coislinianus, num. 10. 

(14) Ἐπειδὴ ἔθετο σκότος, εἰς. Codex Coisli- 
nianus, nuq, 10, et scheda Grabii. 
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ὀναχαλύπτεται, ἔτις ὡς πρὸς τὸν γινώσχοντα, καὶ A cultatur ignorantia quz ad €ognoscentem, non ad id 


οὐ πρὸς τὸ γινωσχόμενον λέγεται. Σχηνὴν δὲ αὑτοῦ 
τὴν σάρκα ὠνόμασεν, ἐν f| Χριστὸς ἐκαθέζετο " ἕτι δὲ 
xai τὸ φάνχι σχηνὴν διὰ τὸ πρόσχαιρον τῆς σαρχώ- 
δεως. « El γὰρ ἐγνώκαμεν, φησὶ, Χριστὸν κατὰ 
cápxa, ἀλλὰ νῦν οὐχέτε γινώσχομεν. » Ἢ τάχα σχῇῃ- 
viv τὸ σῶμα ὠνόμασε διὰ τὴν ἄμπελον fiv ἐξ Αἰγύ- 
πτον μετῇρεν, ἵνα φυλάξῃ αὐτὴν, ἄχρις οὗ πεπανθῇ 
ὁ βότρυς, χαὶ μὴ λυμαίνηται αὐτὴν ὗς ἐχ δρυμοῦ. 
Δύναται δὲ σχηνὴν λέγειν χαὶ τὴν σωματικὴν φύσιν, 
ἐν ἧ Θεὸς διὰ τοῦ Λόγου ὁρᾶται, εἴ γε ἐκ καλλονῆς 
κτισμάτων ὁ γενεσιουργὸς θεωρεῖται, χαὶ διὰ τῶν 
“ποιημάτων νοούμενος χαθορᾶται. ᾿ 


Καὶ ἐξαπέσεειλο βέζη, καὶ ἐσκόρπισεν αὖ- 


τούς " xal ἀσεραπὰς ἐπλήθυνε, καὶ συνοσάρωξον B 


αὑτούς. Kal ὥρθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ϑδάτων, καὶ 
ἀγεχαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰχουμένης" ἀπὸ 
ἐπιτιμήσϑωώς σου, Κύριε, ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύ- 
ματος ὀργῆς σου, x. τ. b. Ὅλα ἐχεῖνα (75) τὰ 
σχυθρωπὰ διὰ ταῦτο τὸ χρηστόν. Ἐπιτιμᾷ οὖν, καὶ 
ἐμπνεῖ πνεῦμα ὀργῆς, (wa ὀφθῶσιν αἱ πηγαὶ τῶν 
ὑδάτων, καὶ ἀναχαλυφθῶσι τὰ θεμέλια τῆς olxeu- 
μένης. Εἰ ἀγαθὸν τὸ ὀφθῆναι xai φανερωθῆναι τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων ὧν ἡγεῖται ὁ εὐπών' c Ἐμὲ ἐγ- 
χατελέπετε πηγὴν ὕδατος ζῶντος" » ἀγαθὸν δὲ χαὶ 
τὸ ἀπαχαλυφθῆναι τὰ θεμέλια «ἧς οἰχουμέντς, ἵνα 
θεωρηθῇ ἡ ἁγία Τριὰς, ἥτις ἄρχεται τῶν xttopá- 
των" πῶς τὰ ταύτων ποιητιχὰ, χἂν σχυθρωπὰ εἶναι 


quod cognoscitur pertinet. Tabernaculi nomine car- 
nem vocavit, in qua Christus sedebat. Praterea ta- 
bernaculum dieitur propter temporariam ejus in car- 
ne dispensationem. « Etsi » cnim, inquit **, « cogno- 
vimus Christum secundum carnem, sed nunc jam non 


. novimus. » Vel forte tabernaculum corpus appellavit, 


ob vineam quam de AX gypto transtulit **, ut custodi- 
ret illam donec ad maturitatem perveniret racemus, 


et ne exterminarel eam aper de silva. Potest quoque 


tabernaculum dicere corpoream naturam in qua 
Deus per Verbum conspicitur, siquidem ex creatu- 
rarum pulchritudine creator agnoscitur, et per ca 
que facta sunt, intellectus conspicitur. 

Vens. 15, 16. Et misit. εαθ ας suas , et dissipa- 
vil. eos : fulgura multipticatit , et conturbagit eos. Εἰ 
epperuerupt fontes aquarum, et. revelata sunt. fun- 
damenta orbis terrarum : ab increpatione tua, Domine, 
αὐ inspiratione spiritus. irz (uc, etc. Omnia iata 
terribilia sunt ob hoece honum. Increpat igitur, οἱ 
inspirat iex spiritum, ut appareant fontes aqua. 
vam, et.revelentor fundamenta orbis terrarum. 
Si bonum est apparere et revelari fontes aquarum 
quibes przsidet is qui dixit δ: « Me dereliqutstis 
fontem aqu: vive; » bonumque est etiam reve- 
lati fendamenta orbis terrarum, ut sancta Trini- 
tas conspiciatur, qute imperat creaturis : quomodo 
illa qux hac faciunt, tametsi horribilia videantur, 
sccusare juste quis possit? grandinem, inquani, 


δοκῇ, εὐλόγως τις αἰτιάσεται ; τὴν χάλαζαν, καὶ c. et carbones ignis, et sagittas, et felgura , et incre- 


τοὺς ἄνθραχας πυρὸς, καὶ τὰ βέλη, καὶ τὰς ἀστρα- 
πὰς, xal ἐπιτιμήσεις τοῦ Θεοῦ, xal τὴν ἔμπνευσιν 
τοῦ πνεύματος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. Apa δὲ τήρει, ὅτε f 
ἐπιτίμησις θεραπεία τίς ἐστε τοῦ ἐπιτιμωμένου, 
ἐπιπλησσομένου ἵνα παύσηται ἐνεργῶν «ὰ χείρονα. 
Ὅθεν πυρετὸν χαὶ ἀνέμους xal θάλασσαν ἐκιτιμρὺ- 
μενα ὑπὸ Ἰησοῦ ἀχούων, νόει ἀξίως τῆς Ἰησοῦ χβη- 
στότητος. Ἢ οὕτως" Θίχον μένην συνίστησι νοήματα, 
xai λόγαι, xal πράξεις, ἐποιχοδομούμενα ταῖς ἔξεαί 
τΞ xai διαθέφεσιν. Ὅταν οὖν, σχορπίσας τοὺς φαύ- 
Aou, ταῖς βέλεσι, συνταράξῃ χαὶ ταῖς ἀστραπαῖς, τῶν 
χρυπτῶν τῶν ἀνθρώπων φανερουμένων,, φωτίζοντος 
τοῦ Θεοῦ τὰ χρυπτὰ τοῦ ἀχότους, xal θεμέλια τἧς 
οἰχουμένης ἀναχαλύψει, τοὺς ἀσεόδεῖς διὰ χολάσεων 


pationes Bel, et inspirationem spiritus ir ejus. 
Siml autem observa iacrepationem esse quamdam 
curationem ejns qui Inerepoatar, dum increpatur 
ut a pravis epéribus desistat. Unde eum febrim et 
ventos et mare ἃ Jesu increpari audis, hsec intet- 
lige prout Jesu bonitatem deeet. Vel aie : Orbem 
terrorum constiteunt cogitationes , οἱ verba, εἰ 
opera quét habitibus et affectibus superstraentur. 
Quando igitur dissipaverit improbes sagittis , eos- 
que contarbaverit fulgetris , occultis hominum ypa- 
tefaetis , Deo abscondita tenebraram iilustrante, 
fundamenta. $06 etiam orbis terrarum revelabit, 
impios suppliiis increpando. Fundamenta etiam 
orbis suat homines Dei propter soliditatem, quibus 


ἐπιτιμῶν. Θεμέλια δὲ οἰχουμένης καὶ ἄνδρες θεῖοι D supezzedificantur hi qui secundum Christum vivunt. 


διὰ τὸ εὔτονον, ἐφ᾽ οἷς ἐποιχοδομοῦνται οἱ χατὰ 
Χριστὸν πολιτευόμενοι. Καὶ οὗτοι δὲ ἀναχαλύπιον- 
ται, ἐπιτιμήσεως γινομένης χατὰ τῶν πονηρῶν, μη- 
δαμῶς ἁπτομένη: αὐτῶν τῆς χολάσεως. Οὐ σαραυτί- 
κα δὲ χολάζει ὁ Θεὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, προανα- 
φωνεῖ δὲ τῆς ἀργῆς τὰς χολάσεις, x«l τοῦτό ἔστι τὸ 
ἐμπνέειν αὐτὸν πνεῦμα τίς ὀργῆς αὐτοῦ. 
Τοῦ αὐτοῦ. Ὅτε τὰ πνευματιχὰ (10) πνευματι- 
xoi; συγχρίνομεν, τότε ποιοῦμεν τὰς ἀστραπὰς, τὴν 
π᾿ αὐτῶν γνῶσιν Σμφαίνοντες. Νοήσεις ἀστρακὰς 


** |] Gor. v, 10. 


Us *0Ja ἐκεῖνα, etc. Corderius. 


(16 


9 p;, Lxxix, 9. "* Jerem. n, 49. 


Quin et bi revelantur, quippe quos poena non tan- 
git dom de- improbis supplieia sumuntur, Veram 
non stalim Deus punil peccatores, sed penam ante 
iram denuntiat , et hoc est ipsum inspirare spirRom 
iric sua. 


Ejusdem. Quando spiritalia. spiritalibus cespa- 
ramus, tunc fulgura mittimus, cognitionem ab 
eis provenientem manifestantes. Poteris queque . 


"Ote «à xvevpgatixd, etc. Schedz Grabil, et Barbarus. 
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per felgura, divinze praedicationis splendores in- A xal τὰς λαμπρότητας τοῦ θείου χηρύγματος & οὗ xi 


 telligere, qua obscura prophetarum vwerba illu- 
. sirantur. 

Ejusdem. Per fontes intelligit virtutes ex quibus 
. cognitio procedit. « Beati » enim , inquit **, « muado 
corde, quoniam ipsi Deum videbunt. » 

VERs. 17, 18. Misit de summo el accepit me et 
assumpsit me de aquis multis. Eripiet me de inimicis 
meis fortissimis, et ab his qui oderunt me : quoniam 
confortati sunt super me, etc. Ipse de summo acce- 
pit me, cum me lapsum assumps;t de aquis bumanz 
vitz, et eripuit de inimicis odio fortissimis. Cate- 
rum observa potentes dici inimicos. Forte autem 
et impictatis dogmata sunt aquse multe quae non 
possunt exstinguere eharitatem. lnimici vero fortis- 
simi sunt , tum ii qui invisibiles sunt, tum homines 
qui per falso cognominatam scientiam deceptionem 
operantur. 

. Ejusdem. Ex his cognoscimus demones ante 
Salvatoris adventum nobis , nunc autem nos illis 
fortiores esse, quibus dedit Christus « potestatem 
caleandi supra serpentes et scorpiones, et super 
omuem virtutem inimici '*. » | 

Vgas. 19, 20. Prevenerunt me in die afflictionis 
mec , et (acius est Dominus protector meus, Et eduxit 
me in latitudinem , salvum me faciet , quoniam vo- 
[nit me, eic. Qui tribulationem patiuntur, et non 
angustiantur , sciant se a tribulatione liberanios, 
el ad sanctam Dei latitudinem adducendos esse ; 
illum enim qui in die afllictionis ad ipsum confugit, 
confirmat Deus , ne malis concussus succumbat: et 
in tribulationibus gementem, ad latitudinem eda- 
cit, juxta lllud 15: « In tribulatione dilatasti mihi. » 
Quod fit etiam, dum non omnino liberatur, sed 
generose sustinet. 

Vgns. 91. Et retribuet mihi Dominus secundum je- 
stitiam meam, εἰ secundum puritatem manuum mearum 
reiribuel mihi, quoniam custodivi eias G9 Dowini, 
etc. Qui attollit sanctas manus audetque dicere "^: 
« Elevatio manuum mearum , sacrificium vesperti- 
num , » puritatem quoque manuum se babere pre- 
(itebitur. Hic sermo est ejus qui perspicit unum- 
quodque cum judicio (leri. Sunt autem qusedam 
Dei judicia circa quodlibet peccatum. Quando igi- 


exottwà νῶν προψητῶν ῥήματα διηυγάσθησαν. 


Τοῦ αὐτοῦ. Πηγὰς τὰς ἀρετὰς (77) λέγει ἐξ ὧν 
ἐξέρχεται γνῶσις. « Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ καθαροὶ 
«ἢ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. » 

Ἑξαπέστει.εν ἐξ ὕψους καὶ ξλαδέ με, προσε- 
Jd6ecó us ἐξ ὁδάτων πολλῶν. Ῥύσεταί με ἐξ 
ἀχθρῶν μου δυνατῶν, zal ἐκ τῶν μισούντων με" 
ὅτι ἐστερεώθησαν ὑπὲρ ἐμὲ, x. «. ἑ. Αὐτὸς ἐξ 
ὕψους ἔλαδέ με (78), τὸν χαταδάντα προσλαβόμενος 
ἀπὸ πολλῶν ὑδάτων τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, καὶ ῥυσά- 
μενος ἐξ ἐχθρῶν ἐν τῷ ἐχθραίνειν δυνατῶν. Ὅρα μέν- 
vows, ὅτι δυνατοὶ εἶναι οἱ ἐχθροὶ μεμαρτύρηνται. 
Ἴσως δὲ χαὶ τὰ τῆς ἀθεότητος δόγματα ὕδωρ ἐστὶ 


B πολὺ, οὐ δυνάμενον σδέσαι τὴν ἀγάπην. Ἐχθροὶ δὲ 


δυνατοὶ, οἵ τε ἀόρατοι, καὶ ἄνθρωποι οἱ διὰ ψευδωνύ- 
μου γνώσεως τὴν ἀπάτην ἐργαζόμενοι. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἐντεῦθεν γινώσχομεν (79), διι πρὸ 
τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος ἰσχυρότεροι ἡμῶν ἦσαν 
οἱ δαίμονες, νῦν δὲ τούτων ἡμεῖς ἐπιχρατέστεροι, οἷς 
ἔδωχεν ὁ Χριστὸς « πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορ- 
πίων, xai ἐπὶ πᾶσαν τὸν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ.» 

Προέφρθασάν με ἐν ἡμέρᾳ καχώσεώς pov, καὶ 
ἐγένετο Κύριος ἀγτιστήριγμά μου. Καὶ ἐξήγαγέ 
με εἰς πιατυσμὸν, ῥύσεταί με, ὅτι ἠθέ.ησέ με, 
x. t. 5. Οἱ θλιδόμενοι (80) xal μὴ στενοχωρούμενοι 
ἴστωσαν ἐξαχθησόμενοι ἀπὸ τῆς θλίψεως καὶ εἰς 
ἅγιον τοῦ Θεοῦ πλατυσμὸν ἀχθήσεσθαι" ἐν γὰρ ἡμέ- 
ρᾷ χαχώσεως τὸν πρὸς αὐτὸν χαταφεύγοντα ἀντι- 
στηρίζει Θεὸς, ὡς ἂν μὴ χλονηθεὶς καταπέσῃ ᾿ χαὶ 
ἀντιστηρίζων ἐχφέρει εἰς πλάτος τὸν στενούμενον 
ταῖς θλίψεσι, χατὰ τό. ε« Ἐν θλίψει ἐπλάτυνάς ue ^» 
ὅπερ γίνεται, οὐ πάντως ἀπαλλαττομένου,, γενναίως 
δὲ φέροντος. 

Καὶ ἀνταποδώσει μοὶ Κύριος κατὰ τὴν δικαιο- 
σύνην μου, καὶ κατὰ τὴν χαθαριότητα τῶν χει- 
ρῶν μου ἀγταποδώσει μοι, ὅτι ἐφύλαξα τὰς 
ὁδοὺς Κυρίου, x. τ. ἑ. Ὁ ἐπαίρων ὁσίους (8) χεῖ- 
ρας, καὶ θαῤῥῶν εἰπεῖν" « "“Ἔπαρσις τῶν χειρῶν peo 
θυσία ἑσπερινὴ, » χαὶ χαθαρότητα χειρῶν uolort- 
σει ἔχειν. Θεωροῦντος δὲ ὡς ἔχαστον χρίσει γίνεται 
λόγος. Ἔστι δέ τινα χρίματα τοῦ Θεοῦ περὶ ἐχάστου 
τῶν ἁμαρτανομένων. Ἐπὰν οὖν τὰ περὶ πάντων τῶν 


(ur quis omnia de peccatis omnibus judicia ante D ἁμαρτημάτων χρίματα πάντα πρὸ ὀφθαλμῶν τις ἔχη, 


oculos habet, dicet : « Omnia judicia ejus in cen- 
spectu meo. » Caeterum qui hzc dicit, in nula re 
seipsum condemnat. Unde hzc etiam ad Salvato- 
rem referenda sunt, quippe « tentatum per omnia 
pro similitudine absque peccato "*. » 

Ejusdem. Puritas mentis est affectuum carentia 
ex gratia Dei, addito etiam hominis studio. Puri- 


τι Matth. v, 8. "* Luc. x, 19. 732 Ps. iv, 9. 


(11) Πηγὰς τὰς ἀρετάς, eic. Ezdem schedsze, et 
Barbarus. 

(18) Αὐτὸς ἐξ ὕψους ÉAa6é με, etc. Codex Roe, 
Coruderius autein habet tanquam anonymi. 

(19) Ἐντεῦθεν Twooxopsr , sic, Schede Grabii 
ac Barbarus. 


** Ps. cxL , 2. 


ἐρεῖ" « Πάντα τὰ χρίματα αὐτοῦ ἐνώπιόν μου. » Καὶ 
ἄλλως οὐδὲν ὁ ταῦτα λέγων ἑαυτοῦ χαταγινώσχει. 
Ὅθεν xal ἐπὶ τὸν Σωτῆρα αὐτὰ δεῖ ἀναφέρεσθαι, 
« vóy πεπειρασμένον χατὰ πάντα xa9' ὁμοιότητα 
χωρὶς ἁμαρτίας. » 

Τοῦ αὑτοῦ. Καθαρειότης ψυχῆς (82) ἐστιν ἀπά- 
θεια ἐχ χάριτος Θεοῦ, προσγινομένης xal σπουδῆς 


*5 Hebr. iv, 15. 


80) Οἱ θ.1δόμενοι, etc. Corderius. 

81) Ὃ ἐπαίρων ὁσίους, eic. Codex Roe. Corde- 

rius autem anonymo tribuit. mu 
(82) Καθαρειότης ψυχῆς, ete. Schede Grabil, et 

Barbarus. 
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«ποῦ ἀνθρώπον. Καθαρειότητα χειρῶν τὰς προφητι- À latem manuum, prophetarum vocat acuones qux ab 


ude now ἐνεργείας ἀμολύντους οὔσας ἀπὸ τῆς βελ- 
τίστης ἕξεως. 

Καὶ ἔσομαε ἅμωμος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ φυλάξομαι 
ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, x. τ. b. Χωρὶς Θεοῦ (85) οὐχ 
ἔστιν εἶναι ἄμωμον" μετ᾽ ὀλίγα οὖν φησι" « Καὶ 
ἔθετο ἄμωμον τὴν ὁδόν μου. » Οὐχ ἔστι δὲ χατὰ τὸν 
λέγοντα τό. « ᾿Ανταποδώσει μοι Κύριος χατὰ τὴν 
δικαιοσύνην μον, » χαὶ τὸ ἑξῆς, ἔχειν ἀνομίαν. Καὶ 
τό. « Φυλάξομαι ἀπὸ τῆς ἀνομίας μον,» δύναται ἀνα- 
φέρεσθαι ἐπὶ τὸ λεγόμενον τὸ ἐν ἡμῖν σχότος, χατὰ 
τό" « Εἰ οὖν τὸ có τὸ ἐν σοὶ σχότος ἐστὶ, τὸ σχότος 
πόσον; ) 


Τοῦ αὐτοῦ. “Ἀμωμὸός ἐστιν (84) ὁ ἔχων ἐν ἑαυτῷ 
τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν Χριστόν. « Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, 
εἰμὶ ἡ ὁδός. » "Ἄμωμον δὲ ταύτην τὴν ὁδὸν xai 
αὑτὸς ὁ Δαυϊδ ἔφη λέγων * « Ὁ Θεός μου, ὅμωμος f 
ἀδός σου. » 

Καὶ ἀνταποδώσει μοι Κύριος κατὰ τὴν διχαιο- 
σύνην μου, x. *. 5. « Ἐν ᾧ μέτρῳ (85) μετρεῖτε, 
ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. » ᾿Αγίων 6b αὕτη ἡ φωνὴ 
τῶν διὰ πολλὴν παῤῥησίαν δυναμένων λέγειν" c ᾿Αντ- 
απόδος τῷ δούλῳ σον. » Διχαιοσύνην λέγει τὴν ix 
κίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἥτις πεφανέρωται εἰς πάν- 
τας τοὺς πιστεύοντας " τοῖς γὰρ ὀρθῶς πιστεύουσιν 
ἣ πίστις εἰς δικαιοσύνην λογίζεται. 

Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ. καὶ μετὰ ἀγδρὸς ἀθώου 
ἀθῶος ἔσῃ, καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκιλεχτὸς ἔσῃ, 
xal μετὰ cvcps6Aov διαστρέψεις, x. τ. E. Ὡς ἔσο- 
μαι (86) ἄμωμος μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, οὕτως ὁ Θεὸς 
μετὰ δαΐου ὁσιωθήσεται, xal μετὰ ἀθώου ἀθῶος 
ἔγται, xal μετὰ ἐχλεχτοῦ ἐχλεχτὸς ἔσται αὐτός. Μετὰ 
στρεδλοῦ δὲ οὐχὶ στρεδλὸς ἔσται (οὐδὲ γὰρ θεμιτὸν), 
ἀλλὰ διαστρέψεις, ὡς μετὰ Φαραώ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἔν μὲν τοῖς ὁσίοις (81) ὅσιός ἐστιν 
ὁ Θεὸς, ἐν δὲ τοῖς ἀθῴοις ἀθῶος, ἐν δὲ τοῖς ἐχλεχτοῖς 
ἔχλεχτὸ;, ἐν δὲ τοῖς στρεδλοῖς οὐ στρεδλὸς, ἀλλὰ 
συστρεδλούμενος αὐτοῖς διὰ τὸ εὔφημον. Στρεδλὸν 
γὰρ τὸν Θεὸν εἰπεῖν ἐφυλάξατο. Τούτους τοὺς στίχους 
οἱ ἁπλούστεροι ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων πολλάχις λαμδά- 
νουσιν. Οὕτω δὲ συστρεδλοῦται θεὸς, ὡς ἐν τῷ Δευτε- 
ρονομίῳ λέγει" « Ἐὰν εἰσελεύσησθε πρὸς μὲ πλά- 
γιοι, εἰσελεύσομαι χἀγὼ πρὸς ὑμᾶς ἐν θυμῷ πλαγίῳ.» 

Tov αὐτοῦ. Ἱρὸς τὰς γνώμας (88) τῶν ἀνθρώπων 
ἁρμόττεις τὰς ἀντιδόσεις, ὦ Δέσποτα. Παρέχεις γὰρ 
τοῖς ὁσίοις τὰ ὁσιότητος ἄξια, τοῖς ἀνευθύνοις χαὶ 
διχαίοις τὰ πρόσφορα, καὶ τοῖς ἐχλεχτοῖς χαὶ τελείοις 
τὰ τέλεια " τοῖς δὲ ἐχτραπεῖσι xal τὴν ἐναντίαν ὁ- 


δεύουσι χατάλλῃλον παρασχευάζεις τῆς ὁδοῦ τὸ. 


τέλος. Καὶ τίνα τρόπον; « Ὅτι σὺ λαὸν ταπεινὸν 
σώσεις. » 


** Matth. vi,93. 
XXvl, 27,98. 


(85) Χωρὶς Θεοῦ, etc. Codex Roe. Corderius vero. 
nua incerti habet. 


"' Joan. xiv, 6. 


(84) Αμωμός ἐστι», εἷς. Schede Grabii, Βατ- 


barus. 
(85) "Er ᾧ μέτρῳ, etc. Schede τα}, Barbarus. 


C 


79 Ps. 1 vit, δ]. 


optimo habitu munde et incoinquinatz erant. 


Vgns. 95. Et ero immaculatus cum eo, el obser- 
vabo me ab iniquitate mea, etc. Absque Deo nemo 
potest esse immaculatus. Quare paulo post ait : «Et 
posuit immaculatam viam meam. » Non convenit 
autem illi qui ait : « Retribuet mihi Dominus secun- 
dum justitiam meam, » etc. , ut ullam habeat ini- 
quitatem. Et illud : « Observabo me ab iniquitate 
mea, » referri potest ad illud quod in nobis voca- 
tur tenebre, juxta illud ** : « Si ergo lumen quod 
jn te est, tenebre sint, ipse tenebre quaute 
erunt? » ᾿ 

Ejusdem. lmmaculatus est ille qui viam Dei in 
se habet, Christum scilicet, « Ego enim, inquit "" , 
sum via. » lmmaculatam hanc viam et ipse David 
appellat dicens "*: « Deus meus, immaculata vía 
(ua. » 

VERS. 95. Et retribuet mihi Dominus secundum 
justitiam meam, etc. « Qua. mensura mensi fueri- 
tis, remetietur et vobis 75. » Sanctorum autem liec 
vox est,qui pra ingenti fiducia dicere possunt: 
« Retribue servo tuo **. » Justitiam vero cam dicit, 
quz est ex fide Jesu Christi, quz manifestata est 
ju omnes credentes : nam iis qui recte credunt, 
fides ad justitiam reputatur. 

Vns. 96, 47. Cum sancto sanctus eris, et cum viro 
innocente innocens eris; et cum electo electus eris, 
el cum perverso  perverteris, etc. Quemsdmodum 
immaculatus ero cum ipso Deo, sic etiam Deus 
cum sanctio sancltificabitur, et cum innocente ia 
nocens erit, et cum electo electus. Verum cum 
perverso nequaquam perversus erit (hoc eniu) ne- 
(as), sed perverteris, ut cum Pharaone. 

Ejusdem. 1n sanctis sanctus est Deus, in inno- 
centibus innocens, in electis electus, in perversis 
non perversus, sed simul mutatus, idque reverentie 
causa dicitur. Perversum $G1Q enim Deum ne di- 
ceret, cavit. Bos versus simpliciores de homini- 
bus szpe accipiunt. Deus autem convertitur, quein- 
admodum in Deuteronomio dicit *' : « Si ingressi 
fueritis ad me perversi, ingrediar et ego ad vos in 
jra perversa. » 

Ejusdem. Pro mentis affectu nomigibus vices re- 
pendis, o Domine. Nam sanctis que sanctitatem 
decent, innoceniibus. et justis convenientia, electis 
et perfectis perfecta tribuis ; iis autem qui decli- 
nani ἃ via, et contrarium iter ambulant, con- 
gruum vite finem accommodas, Sed qua ratione ? 
« Quoniam tu populum humilem salvum facies. » 


7 Matth, vii, 9. δι Levit, 


(8 Ὡς ἔσομαι, etc. Comderius, 
85. Ἐν μὲν τοῖς ὁσίοις, cic. Codex. Coislinia- 
"υ9 


(88) Πρὸς τὰς γγώμως, εἴς. Scacda Grabii. 


8. Ps. cxvnt, 07. 
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Vens. 29. Quoniam tu illuminabis lucernam meam, A — "Or. σὺ φωτιεῖς Aógroy μου, Κύριδ, ὁ Θεός 


Domine, Deus meus, illuminabis tenebras meas, etc. 
Lucerna corporis est oculus. Hunc illuminabit Do- 
minus. Habemus nonnullas etiam ip humana stru- 
ctura tenebras. Has igitur qua in justo sunt, illu- 
minabit Dominus, Vel jucerna anim, mens est, 
quippe qu lumen recipere queat. Tenebrz vero 
spima sunt iracundia et concupiscentia , quz illu- 
minantur ab eo qui divinum splendorem suscepit. 
Forte etiam qui veritatis lumine a Deo illustrati 
fuerint, ii lucernam babent accensam, et actiones 
suas ad diluculum ratione adducentes, etiam tene- 


μου, φωτιεῖς τὸ σκότος μου, x. v. E. Ὃ λύχνος τοῦ 
σώματός ἔστιν (89) ὁ ὀφθαλμός. Τοῦτον φωτιεῖ ὁ 
Κύριος. Ἔχομεν δέ τι xal ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ χατα- 
σχευῇ σχότος᾽ τοῦτο οὖν τοῦ διχαίου φωτιεῖ ὁ Κύ- 
ριος. Ἢ λύχνος ψυχῆς ὁνοῦς, ὡς δὴ φωτὸς δεχτιχός. 
Σχότος δὲ ταύτης τό τε θυμιχὸν χαὶ ἐπιθυμητιχὸν, 
ἃ δὴ φωτίζεται. ὑπὸ τοῦ νοῦ δεξαμένου τὰς θείας 
αὐγάς. Τάχα δὲ xal οἱ περιλαμφθέντες τῇ ἀληθεία 
ὑπὸ Κυρίον λύχνον ἔχουσιν ἀνημμένον, τὰς δὲ πρά- 
ξεις χατ᾽ ὄρθρον ἄγοντες λόγῳ, ἐχ τοῦ τὸν γοῦν 
πεφωτίσθαι, χαὶ σχότος αὐτῶν ἔχουσι φωτιζόμενον. 


bra$ suas illuminatas habent, ee qued mens illuminata fuerit. 


Vgns. 50. Quoniam in te eripiar a tentatione, et 
in Deo meo transgrediar murum, etc, Tentatio, opi- 
hor, quxdam cst vita in Job. A circumstantibus 
autem. amaritudiuibus non liberatur nisi qui fuerit 
in Deo. In Deo is est qui ejus est particeps, quem- 
admodum et ab ignorantiis liberatur qui scien- 
tiam adeptus est; qui quidem in tentationem non 
ingreditur, non quod non tentetur, sed quod ten- 
tationis laqueis non capiatur. Tramnsgreditur itaquo 
hic murum peccati quod a tergo relinquit, 

Vgns. 91. Deus meus, impolluta via ejus ; eloquia 
Domini igne examinata, protector est omnium spe- 
ramtium. ἐπ se, etc. Via impolluta Christus est qui 
dixit ?* : « Ego sum via. » Quoniam vero eloquia 
Domini igne sunt examinata, qui ipsa audiunt, di- 


Ὅτι ἐν σοὶ ῥυσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου, xal 
ἐν τῷ Θεῷ μον ὑπερδήσομαι τεῖχος, X. τ. É. 
Πεῖρᾶ τις, οἶμαι (90), ὁ βίος ἐν τῷ Ἰώδ. Περιστά- 
σεως δὲ οὖχ ἕνι ῥυσθῆναι πικρῶν f| τὸν ἐν Θεῷ γε- 
γονότα. Γίνεται δέ τις ἐν Θεῷ, μετέχων αὑτοῦ, ὡς 
καὶ τῶν ἀγνοημάτων ῥύεταί τις ἐν ἐπιστήμῃ vevé- 
μενος, ὅστις εἰς πειρασμὸν οὐχ εἰσέρχεται, οὗ τῷ μὴ 
πειρασθῆναι, ἀλλὰ τῷ μὴ ἁλῶναι ταῖς παγίσι τοῦ 
πειρασμοῦ. Ὑπερθαίνει οὖν οὗτος τὸ τεῖχος τῇς 
ἁμαρτίας, ὀπίσω ταύτας ποιούμενος. 

Ὃ Θεός μου, ἅμωμος ἡ ὁδὲς αὐτοῦ, τὰ «1Ἰόγια 
Κυρίου πεπυρωμένα, ὑπερασπιστής ἐστι πάντων 
τῶν ἐλπιζόντων ἐπ᾽ αὑτὸν, x. τ. b. "Àutouo; ὁδὸς 
(91) ὁ Χριστός ἐστιν ὁ εἰπών * « Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδός. » 
Ἐπεὶ δὲ τὰ λόγια Κυρίου πεπυρωμένα ἐστὶν, οἱ 


cunt 85: Nonne cor nostrum ardens erat in. no- (; ἀχούοντες αὐτῶν λέγουσιν" « Οὐχὶ ἡ xapbla ἡμῶν 


bis? » Quin et «spiritu ferventes » sunt **, et alie- 
uum à Deo ignem non adinittunt, qui in sagittis 
maligni est. Sed Dominus qui dixit : «Ignem veni 
mittere in terram, » eloquia habuit ignita : quare 
ait 5 : « Et quid volo nisi uL aecendatur? » Forte 
ctiam in Spiritu sancto et igne baptizat Jesus, sed 
ignis urit ligna, foenum, stipulam. 

Vrns. 32, 35, 54. Quoniam quis Deus prater Do- 
minum ? aut quis Deus prater Deum nostrum? Deus 
qui precinxit me virtute, et posuit. immaculatam 
G11 viam meam ; qul perfecit pedes meos tanquam 
cervorum, el super excelsa statuens me, etc. Secun- 
dum hoc significatum, solus verus Deus est Deus 
Pater, nisi relativum, « quis, » quod szxpe rarita- 


χαιομένη ἦν ἐν ἡμῖν ; » Καὶ « πνεύματι δὲ ζέουσι,» 
χαὶ ἀλλότριον Θεοῦ οὐ παραδέχονται πῦρ, ὅπερ 
ἐστὶν ἐν τοῖς βέλεσι τοῦ πονηραῦ, ᾿Αλλ᾽ ὁ εἰπών" 
« Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, » πεπυρωμένα εἶχε 
λόγια " διό φησι" « Καὶ τί θέλω εἰ ἤδη &vficü ; » 
Τάχα δὲ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xal πυρὶ βαπτίζει Ἰησοῦς, 
ἀλλὰ τὰ πῦρ χαταχαίει ξύλα, χόρτον, καλάμην... 
Ὅτι τίς Θεὸς πἫλὴν τοῦ Κυρίου; καὶ τίς Θεὸς 
πλὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν»; Ὃ Θεὸς d περιζωγγύων 
μὲ δύναμιν, καὶ ἔθετο ἅμωμον τὴν ὁδόν μου" ὁ 
καταρτιζόμενος τοὺς πόδας μον ὡσεὶ ἐλάφου, καὶ 
ἐπὶ τὰ ὑψη.ϊὰ ἱστῶν μὲ, x. τ. £. Κατὰ τοῦτο τὸ 
σημαινόμενον (92), μόνος Θεός ἐστιν ἀληθινὸς ὁ Θεὸς 
καὶ Πατὴρ, εἰ μὴ ἄρα τὸ τίς, ἐπὶ τοῦ σπανίου πολλά- 


tem significat, ad Unigenitum referamus. Et hoc D χις χείμενον, ἐπὶ τὸν Μονογενῇ &voisopev. Καὶ νῦν 


quidem loco zona, virius est; apud Paulum autem 
veritas, Ejus autem qui pulchre currit , et cursum 


perficit, perficiuntur pedes tanquam cervoruim. « Et 


Super excelsa statuens me. » Unusquisque propria 
quadam excelsa habet ἃ quibus decidit, vel de- 
scendit., | 

Ejusdem. Est cujus perficiuntur pedes tanquain 
cervi per actionem, eriguntar autem per conteni- 

-33Josn. xiv, 6. Luc. xxiv, 32. 

89) Ὁ Aóyvoc τοῦ cayaróc ἔστιν, ec. Codex 
Caisljoianns, num. 10, Orlgeni, Catena Barbari Di- 
dymo tribuit. 


(90) Πεῖρά τις. olpat, etc. Scheda Grabii. 
(91) "Aytoogoc ὁδάς, etc. Cordcrius. 


5* Rom. xi, 11. 


μὲν fj ζώνη δύναμις, παρὰ δὲ Παύλῳ ἀλέθεια. Kaz- 
αρτίξονται δὲ οἱ πόδες ὡς ἐλάφων, τοῦ τρέχοντος 
χαλῶς, xal τὸν δρόμον πληροῦντος. « αὶ ἐπὶ τὰ 
ὕψηλα ἱστῶν με. » "Ió:à τινα ὕψη ἐστὶν ἐχάστου, ἀφ᾽ 
ὧν χατέπεσεν, ἣ χαταδέθηχε. 


Τοῦ αὐτοῦ. Καταρτίζονταί τινος (93) οἱ πόδες 
ὡσεὶ ἐλάφου διὰ τῆς πραχτιχῆς, ὑψοῦνται δὲ διὰ 


85 Luc. xu, 49. 


(92) Κατὰ τοῦτο τὸ cnpaircperor, etie. Scheike 

Grabii Origeni tribuunt, sed Corderius habet tan- 
uam incerti auctoris. 

(95) KazapciQorzat vircc, etc. Schede. Grabii, 


codex Coislinianus, Barbarus. 
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τῆς θεωρίας. Διότι ἡ ἔλαφος ἀναιρεῖ τοὺς ὄφεις. κα platioriem, Quamobrem cervos enecat serpentes, 


Διδάσκων» χεῖράς μου slc πόλεμον" καὶ ἔθον 
τόξον χαϊκοῦν τοὺς Bpaylorác μου, x. τ. E. Ὁ 
χαλχὸς σύμδολόν ἐδτι (04) πραχτιχῆς. € Διέφθειρε 
yàp τὸν χαλχόν δὸν, » φησὶν Ἰεζεχιὴλ πρὸς τὴν "Ie- 
ρουσαλήμ. Ἐπειδὴ οὖν οἱ ἡμέτεροι βραχίονες πέμ- 
πηυσι τὰ βέλη, φησὶν, ὅτι, Παρεσχεύασας τοὺς Bpa- 


χίονάς μὸυ τόξον, χαὶ προστίθησι « χαλχοῦν, Y ἐμ» 


φαίνων τὸ εὔτονον xaV ἄθραυστον, καὶ λέγων ὅτι, 
᾿Αήττητόν με πεποίηχας ἐν τοῖς χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἀγῶσι, 

Καὶ ἔδωκάς noc ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου" 
καὶ ἡ δεξιά σου ἀντελάδετό μου, καὶ ἡ παιδεία 
cov ἀνώρθωσέ με εἰς τέλος, καὶ ἡ Xaibsía cov 
αὐτὴ με διδάξει, x. x. 8. Ὃ Ev δεξιᾷ χαθήμενος (95) 
τοῦ Πατρὸς, οὗτος χαλεῖται δεξιά. Καὶ διὰ μὲν τῆς 
προτέρας παιδείας « ἡμᾶς » ἀνορθοῖ, διὰ δὲ τῆς δευ- 


τέρας διδάσχει. Πολιτεία γὰρ ὀρθὴ ἀνίστησι ψυχὴν, 


γνῶσις 65 ἀληθὴς πλατύνει αὐτὴν. Δεξιὰ ὁ τὰ πάντα 
δημιουργήσας Υἱὸς, περὶ ob καὶ ἀλλαχοῦ εἴρηται" 
« Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν, δεξιὰ Κυρίου ὕψωσέ 
με.» 

'EsAdrvvac τὰ διαδήματά μου ὑποχάτω μόυ, 
καὶ οὐκ ἠσθένησαν τὰ ἴχνη μου, x. τ. ἃ. Εὐφό- 
pex ὑπομένοντος (96) θλίψεις ἡ φωνὴ διὰ τὸν ἔμποι- 
οὖντα λόγον xat ἐν τοῖς τοιούτοις τὴν εὑρῳχωρίαν, ὡς 
μηδὲ τὴν τυχοῦσαν ἀσθένειαν ἐν τοῖς ἴχνεόσιν ἐμφαί- 
νεσθαι. 

Καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς μου, καὶ κατα.ζήφψο- 
μαι αὐτοὺς, καὶ obx ἀποστραφήσομαι, ἕως ἂν 
ἐχιλείπωσιν. Ἐχθιίψω αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ δύνων- 
σαι στῆναι" πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μοῦ, x. 
«. &.. Ὁ ἱχανωθεὶς (97) ὑπὸ Θεοῦ διάχονος εἶναι Διά - 
θήκης Καινῆς ὡς πᾶν ἐπαγόμενον ὕψωμα xaxá 41e 
γνώσεως τοῦ Θεοῦ χαθαιρεῖν, χαταδιώξας τοὺς 
ἐχθροὺς τῇ ἀπὸ Θεοῦ σωτηρίᾳ λόγους, καταδιώξεται 
αὐτοὺς, καὶ οὐ πρότερον τοῦ ἐχλιπεῖν αὐτοὺς, ἀπὸο- 
στραφήσεται πολεμῶν αὐτοῖς. Στῆναι δὲ ἐνώπιον τοῦ 
ἱχανωθέντος ὑπὸ Θεοῦ οὐ δυνήσονται ἐκχθλιδόμενοι οἱ 
ἐχθροὶ τῇς ἀληθείας λόγοι. 

Τοῦ αὑτοῦ. Οὗτος καταδιώχει (98) τοὺς ἐχθροὺς, 
ὁ μὴ ἐῶν ἐμπαθεῖς ἐν ἑαυτῷ γίνεσθαι λογισμούς " 
ἀπὸ γὰρ τούτων ἐπισυμδαίνουσιν ἡμῖν αἱ ἁμαρτίαι, 

Τοῦ αὑτοῦ. “Ἔχλειψιν ἐχθρῶν (99) ἀπάθεια χατ- 
ἐργάζεται. 

Τοῦ αὐτοῦ. Οἱ πεσόντες ([] ἀπὸ τῆς ἕν φαύλῳ 
στάσεως εὐεργετοῦνται. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οἱ τῆς ἀληθείας 
ἐχθροὶ )όγοι δυνήσονται στῆναι ἐνώπιον τοῦ ἱχανοῦ 
χειρὶ, ὅπερ ὁ Aautó ἑρμηνεύεται. 

Καὶ τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωχάς μοι νῶτον, zal 
τοὺς μισοῦντάς με ἐξω.Ἰόθρευσας, x. τ. ἑ. ΝΝῶτον 


86 Ezech. xvi, 96... 57 Psal. cxvin, 16. 


(94) 'O xa.ixóc cópfioAór ἐστι, etc. Schedse Gra- 
bii, codex (oislinianus. Barbari Catena. 

(95) *U ἐν δεξιᾷ καθήμενος, etc. Scheda Grabii, 
eodex Coislinianus, Catena Barbari. 

(96) Εὐτρόρως ὑπομένοντος, etc, Scheda Grabii. 

(97) Ὁ ἑκανωθείς, etc. Codex foe. 


VEas. 35. Qui docet manns. meas ad preliam, et 
posuisii ut. avoum ereum braehid mea, eic. Áctionis 
symbolum est 2s. « Corrupit enim :$s tuum δ᾽,» 
dicit Ezechiel ad Jerusalem. Quoniam igitur nostra 
brachia mittant sagittas, ait : Praoparasti brachia 
mea sicut arcum, « addit « aereum, » ostendens 
Hium intentum et infractum esse, ac dicens : la 
praeliis adversus hostes. imsuperabilem me fecisti. 


Vrns. $6. Eti dedisti mihi protécfiónem ἑαϊ μεῖς 
mem, et dettera tila suscepit me, εἰ dísciplina tua 
correxit me in fínem, et disciplina tua lpsa me do- 
cebit, etc. Qui In dextera Patris sedet, hic vocatur 
dexteta. Ét prior! quidem discipfina nos corrigit, 
Secunda vero nos docet. Nam recta institutio ani- 
mam erigit, cognitio autem vera in ariplitudinem 
ducit. Dexté?a es! omnium opifes Filias, de quo et 
álibi dictum est *": « Dextera Domini fecit virtu- 
tem, dex(era Domini exaltavit me. » 


᾿Εκ. 37. Dilatasti gtessus meos subtus me, et nion 
stmt infirmata vestigia mea, etc. lac vox illius est 
cui tribulationes toleratu faciles sunt proptet' eant 
quam 4 verbo accepit dilatationem , qux flt ut ne 


alla quidem in ejus vestigiis imbecillitas appareat. 


Vzgns. 58, 59. Persequar inimicos meos et com- 
prehendam illos, et non converiar donec deficiant. 
Confringam illos, nec poterant stare : cadent subtus 
pedes meos, eic. Quem Deus idoneum effecit ut esset 
minister Novl Testamenti, et omnem altitudinem 
adversus scientiam Dei sese extollentém deleret, is 
inimicos saluti, que a Deo est, sérmonés persecu- 
(us, illos eo usque persequetur dónec penitüs defe- 
cerint. Stare autem in conspectu ejus, quem Deus 
sic idoneum effecit, non poterunt ad angustias re- 
dacti adversarii veritatis sermones. 


6142 Ejudem. Hic persequitur. inimicos, qul 
perturbatis cogitationibus nullum in se lecum dat. 
Ab iis enim in nos veniunt peccata. 

Ejusdem. Affectaum carentia defectum hostium 


D pa rit. 


Ejusdem. Qui ἃ malo statu. cadunt, beneficium 
consequuntur. Sed neque veritati. adversantes ser« 
mones stare poterunt in conspectu potentis mana, 
quod interpretatur David. 

VEas. 41. Et inimicos meos dedisti mihi dorsum, 
et odientes me disperdidisti, eic. Tergum dant hostes 


. (98) Οὗτος καταδιώχει, etc. Codex Coisliniapws, 
schedae Grabii, Catena Barbari. 

(99) “Εχιλειγιν ἐχθρῶν, ew. Schede Grabii, 
Barbarus. 

(4) Οἱ πεσόντες, etc. Schede Grabii, Barbarue, 
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cum non amplius possunt affectibus plenas et per- A διδόασιν (2) ol ἐχθροὶ, μηχέτι λογισμοὺς ἐμπαθεῖς 


tirbatas cogitationes menti indere. 

Ejusdem. Elfecisii. ut inimici mei conversi inse- 
parabiliter me sequerentur. ita ut fierent mihi dor- 
suin, vel fugerent. 


Vzgns. 44. Eripies me de contradictionibus populi, 


coustitues me in caput. gentium, etc. In signum cui 
contradicitur positus dicit haec Christus, quem Deus 
constituit in caput gentium. Caput enim Ecclesie 
Cliristus est. 

Vrms. 45. Populus quem noa cognovi, servivit 
mihi, in auditu auris obedivit mili, etc. Istud, « non 
cognovi, » proprie in Scripturis usurpatur de malis: 
boc loco autem Christus illud dicit de populo qui 
est ex gentibus. Fuit enim tempus cum ab ipso non 
cognoscebatur. Invenies autem et similia a Deo dici. 

Ejusdem. lgnorantes ignorati sunt, etcognoscentes 
cogniti sunt. 

Vgns. 46. Filii alieni inveteraii sunt, et claudica- 
verunt a semitis suis, elc. Virtus renovat, malitia 
inveterat. Qui autem inveterati sunt, claudicant. 


Ejusdem. « Quousque claudicabitis vos utroque 
poplite**?; Semite homiuum sunt actio et con- 
templotio. 

VEns. 18. Deus qui das vindictas mihi et subdis 
populos sub me, eic. Vindictas a Deo accipiena 
Christus ait** : « Mihi vindicet, ego retribuam. » 


Ejusdem. «Ecce dedi vobis potestatem calcandi 
super serpentes et scorpiones 5,» et qux sequun- 
tur. Qui ignorato priori populo przebet ut sub ipso 
ordinetur. « Liberator mcus de inimicis iracundis.» 
Quibus furor, ii$ et iracundia dominatur. Si autem 
inimici mei iracundi, certeet furentes sunt. « Furor 
enim, inquit, ills secundum similitudinem serpen - 
tis. » 


PSALMUS XVIII. 

G19 Vzns. 2. Cali enarrant gloriam Dei, et opera 
sianuum. ejus annuntiat. firnamentum, etc. Si coeli 
enarrant gloriam Dei, ac cceli peribunt («lpsienim, 
inquit *!, peribunt, tu autem permanes;):an qui enar: 
rant gloriam Dei peribunt? Atqui nemo enarrans 
gloriam Dei peribit : nam « glorificantes me, » inquit 
Deus **, « glorificabo. » Non ergo coli peribunt. 


ἐμδαλεῖν δυνάμενοι τῇ ψυχῇ. 

Τοῦ αὑτοῦ. "ἔδωκας τοὺς ἐχθρούς μου (5) μετα- 
Θαλόντας ἀχολουθεῖν μοι ἀχωρίστως μου, ὥστε αὖ- 
τοὺς γενέσθαι μοι νῶτα, f] φεύγοντας. 

'Pvcal us ἐξ ἀντιλογιῶν 1αοῦ, καταστήσεις 
μι εἰς χεφαιϊὴν ἐθγῶν, x. τ. E. Ὁ εἰς σημεῖον 
(4) ἀντιλεγόμενον γενόμενος ταῦτά φησι Χριστὸς, ὃν 
ὁ Θεὸς χατέστησεν εἰς χεφαλὴν ἐθνῶν. Κεφαλὴ γὰρ 
τῆς Ἐχχλησίας ὁ Χριατός. 

Aaóc, ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούευσέ μοι, εἷς ἀκοὴν 
ὠτίου ὑπήχουσέ μοι, x. τ. ἑ. Τὸ, « οὐχ ἔγνων » (5), 
ἰδίως αἱ Γραφαὶ ὀνομάζουσιν ἐπὶ τῶν χειρόνων" 
γῦν μὲν γὰρ Χριστὸς τὸ, « οὐχ ἔγνων, » ἐπὶ τοῦ λαοῦ 
τοῦ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἔταξεν. Ἦν γὰρ ὅτε οὐχ ἐγινώ- 
σχετο. Εὑρήσεις δὲ τοιαῦτα χαὶ τὸν Θεὸν λέγοντα. 

Τοῦ αὑτοῦ. ᾿Αγνοοῦντες ἐγνοοῦντο (6), xaX ἔγνω- 
χότες ἐπεγνώσθησαν. 

Υἱοὶ ἀ.λ.λότριοε ἐπαλαιώθησαν, καὶ ἐχώζαναν 
ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν, x. τ. E. Ἢ μὲν ἀρετὴ (7) 
ἀναχαινοῖ, ἡ δὲ καχία παλαιοῖ, Παλαιουμένων δὲ τὸ 
χωλαίνειν. 

Τοῦ αὐτοῦ. « “Ἕως πότε (8) ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπ᾿ 
ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν ; » Τρίδοι δὲ ἀνθρώ- 
πων πρᾶξις xat θεωρία. 

Ὁ Θεὸς ὁ διδοὺς ἐχδιχήσεις ἐμοὶ, καὶ óxccd- 
ξας :αοὺς ὑπ᾽ ἐμὲ, x. τ. ἑ. Λαδὼν ἀπὸ Θεοῦ (9) 
ἐχδικήσεις, Χριστός φησιν" « Ἐμοὶ ἐχδιχήσεις, ἐγὼ 
ἀνταποδώσω. » 

Τοῦ αὐτοῦ. « Ἰδοὺ, δέδωκα (10) ὑμῖν τὴν ἐξου- 
clay πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, » xal τὰ 
ἑξῆς. Ὁ τῷ ἀγνοουμένῳ πάλαι λαῷ παρέχων τὸ ὑπ᾿ 
αὐτὸν τετάχθαι. « Ὁ ῥύστης pou ἐξ ἐχθρῶν ὀργί- 
λων. » "Ev οἷς θυμὸς ἐτιχρατεῖ, ἐν τούτοις xal ὀργι- 
λότης. Εἰ δὲ οἱ ἐχθροί μου ὀργῇοι, ἄρα xaX θυμώδεις 
εἰσί. « Θυμὸς γὰρ, φησὶν, αὐτοῖς χατὰ τὴν ὁμοίωσιν 
τοῦ ὄφεως. » 


ΨΑΛΜΟΣ IR. 

Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, ποίησιν δὲ 
χειρῶν αὐτοῦ dvayréAAs: τὸ στερέωμα, x. «. E. Et 
ol οὐρανοὶ (11) διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, οἱ δὲ οὐρανοὶ 
ἀπολοῦνται *(« Οἱ οὐρανοὶ » γὰρ, φησὶν, « ἀπολοῦν- 
και, σὺ δὲ διαμένεις * ») οἱ διηγούμενοι ἄρα τὴν 
δόξαν τοῦ Θεοῦ ἀπολοῦνται ; ᾿Αλλὰ μὴν οὐδεὶς διη- 
γούμενος τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ ἀπολεῖται * « Τοὺς γὰρ 


Porro coeli qui enarrant gloriam Dei, intellectualis D δοξάζοντάς με, » φησὶν ὁ Θεὸς, ε δοξάσω. » Οὐχ 


sunt uaturz, et celi dicuntur propterea quod in se 
justiti:e solem habent ; cceli autem qui pereunt, cor- 
poream habent substantiam. 


** JI Reg. xvni, 94. *! Rom. xii, 19. 


(2) Nocov. διδόασιν, etc. Codex Coislinianus. 

9) "E6wxac τοὺς ἐχθρούς μου, etc. Codex Roe. 

4) Ὁ slc tov, eic. Codex Roe, Corderius. 

5) Τὸ, οὐχ ἔγγων, eic. Codex Roe. 

6) ᾿Αγγοοῦντες ἠγγοοῦντο, eic. Sched:e €rabii, 
Batbarus. 

U) H μὲν ἀρετή, etc. Codex Roe. 


** Luc. x, 19. 


ἄρα οἱ οὐρανοὶ ἀπολοῦνται" ἀλλ᾽ οἱ μὲν διηγούμενοι 
οὐρανοὶ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ τῆς νοερᾶς εἶσι φύσεως, 
οὐρανοὶ λεγόμενοι διὰ τὸ Éystv ἐν ἑαυτοῖς τὸν τῆς 
διχαιοσύνης ἅλιον" οἱ δὲ ἀπολλύμενοι οὐρανοὶ τῆς σω- 
κατιχῖς εἶσιν οὐσίας. 

*! Psal. ci, 97. "51 Reg. x, 50. 


(8) Ἕως πότε, etc. Schede Grabii, et codcx 
Coislinianus. 

9) Ααδὼν ἀπὸ Θεοῦ, etc. Codex Roe. 

40) ᾿Ιδοὺ, δέδωχω, εἰς. Schede Grabü, Bar- 
barus. 

(44) El οἱ οὐρανοί, etc. Codex. Coíslimanus, 
schedie Grabii, Barbarus. 
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Τοῦ αὑτοῦ. Οὔτε γὰρ γῆ (12), οὔτε 6 &x γῆς yot- A. — Ejusdem. Neque enim terra, neque de terra ter- 


χὺς διηγήσασθαι δύναται δόξαν Θεοῦ. « Ὁ γὰρ ὧν ἐχ 
«ἧς γῆς ἐχ τῆς γῆς λαλεῖ. » Τάχα δὲ οὐρανοί εἶσιν 
οἱ τοῦ οὐρανίου τὴν εἰχόνα φοροῦντες, οἵτινες διη- 
γοῦνται δόξαν Θεοῦ. Εἰσὶ δὲ χαὶ οὐρανοὶ ποίημα χει- 
ρῶν Θεοῦ. Τήρει δὲ διαφορὰν, τὸ μὲν διηγεῖσθαι ἐπὶ 
πῶν οὐρανῶν χείμενον, τὸ δὲ ἀναγγέλλειν ἐπὶ τοῦ 
στερεώματος εἰρημένον. 

Ἡμέρω τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ 
γυχτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν, x. τ. ἑ. ᾿Αλλὰ xai οἱ 
«τὸν (13) θεωρητὸν ἀσπαζόμενοι βίον θησαυρίζουσιν 
ἐν οὐρανῷ, χἀχεῖ τὴν χαρδίαν ἔχοντες, οὐρανοί siat 
διηγούμενοι τὴν προειρημένην θεοῦ δόξαν διὰ θεωρίας 
τῆς περὶ νοητῶν πραγμάτων. Οἱ πραχτιχοὶ δὲ στε- 
ρέωμά εἰσιν, ἑδραῖος τυγχάνοντες, χαὶ ἀπαγγέλλουσι 


τὴν ποίησιν τῶν τοῦ Θεοῦ χειρῶν, ἐργαζόμενοι τὰ Β 


“οὔ Θεοῦ, xai τούτου τυγχάνοντες ἔργα. Καὶ ἡ φω- 
tuy δὲ νόησις ἡμέρας οὖσα, ἑτέρᾳ φωτεινῇ νοήσει 
σύμφωνος οὖσα, ἐρεύγεται ῥῆμα" ὡς ἡ Παλαιὰ Γραφὴ 
τῶν πνευματιχῶν πληρωθεῖσα τροφῶν, ἀπὸ τοῦ rv» 
ρώματος ἐρευγομένη, προσφέρεται ῥήματα τῇ Καινῇ 
Διαθήχῃη. Ἢ δὲ νὺξ, ἡ βαθυτάτη τῶν μυστιχῶν 
πραγμάτων διάληψις, πρὸς ἑτέραν ἡμᾶς ἀσάφειαν 
ὁδηγεῖ, ἧνπερ διάληψιν δίδωσι τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα 
τοῖς ἔχουσιν αὐτό“ τὸ καὶ τὰ βάθη ἐρευνῶν τοῦ Θεοῦ. 
Ἡ λαλιὰ δὲ προποιεῖται τοῖς λόγοις,, οἱ δὲ λόγοι τὴν 
ἐπιστήμην ἐπάγουσι, τὰς ἀποδείξεις παρέχοντες. 
᾿Αμφότερα 63 διὰ τοῦτο παρὰ Θεοῦ λέλεχται, ὅπως 
ἂν ἀχουσθῶσι" διὸ χαὶ τοῖς ἀπειθοῦσιν οὐχ ἔστιν 
ἀπολογία. Χωροῦσι δὲ τὸν φθόγγον ὅσοι tuy &vouet 
45, πρὸς σπόρον ἑἐπιξηδεία, τὴν λέξιν τὴν χατὰ τὸ 
αἰσθητὸν τῆς Γραφῆς. Οἱ δὲ τούτους ὑπερδεδηχότες, 
καὶ πέρατα χρηματίζοντες, δέχονται τὰ ῥῆματα σα- 
φῶς παιδενόμενοι" οὐ φθόγγον γὰρ ἀχούων ὁ Πέτρος 
ἔλεγε" « Ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις. » Καὶ ὁ Zo- 
tho ἔφη « Τὰ ῥήματα ἃ ἐλάλησα ὑμῖν, πνεῦμά 
ἐστιν. » ᾿Αποστόλοις γὰρ ἔλεγε, πέρατα τυγχάνουσιν 
οἰχουμένης. 

Οὐκ εἰσὶ .αλιαὶ οὐδὲ Λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούον» 
ται αἱ φωναὶ αὐτῶν, x. *. ἑ. Οὐ ταυτὸν λαλιὰ (14) 
xai λόγος, ἐπεὶ οὐδὲ ταυτὸν ὁ λάλος τῷ λογίῳ’ ἣ 
τἀχα λαλιῶν μὲν ὁ φθόγγος, λόγων δὲ τὰ ῥήματα. 


Ἕν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, x. *. ἃ. 
Ὁ Κύριος ἡμῶν (15) ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης ἐστὶν, 
ἐν αὑτῷ δὲ χατασχηνοῖ ὁ Πατὴρ, χατὰ τό" « Ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, xaX ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Καὶ πάλιν " 
« Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ μένων αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. » 
Καὶ ὁ ᾿Απόστολος" « Θεὸς fjv ἐν τῷ Χριστῷ χόσμον 
καταλλάσσων ἑαυτῷ. » 


renus enarrare potest gloriam Dei. Nam « qui ex 
terra est, de terra loquitur **. » Forte vero coeli 
sunt, qui gerunt imaginem coelestis. Hi enarrant 
gloriam Dei. Sunt autem etiam cceli opus manuum 
Dei. Observa discrimen : cceli dicuntur quidem enar- 
rare, firmamentum vero annuntiare. 


Vgas. 5. Dies diei eructat. verbum, et noz nocti 
indicat scientiam, etc. Sed et. hi qui contemplatri- 
cem vitam amplectuntur, in ccelo thliesaurizant, et 
cum ibi cor habeant, coeli sunt qui przdictam Dei 
gloriam-enarrant per spiritualium rerum contem- 
plationem. Qui autem actricem vitam agunt, ii. ob 
soliditatem sunt firmamentum, et annuntiant opera . 
manuura Dei, dum opera Dei exercent et ipsi ejus 
opera existunt. Diei cognitio cum sit lucida, et al- 
teri lucidz? cognitioni congrua, erüctat verbum : 
quemadmodum Scriptura Vetus spiritalibus referta 
cibis, de plenitudine sua eructans, praebet verba 
Novo Testamento. Nox vero, qux» est profundissi- 
ma rerum arcanarum comprebhensio, ad aliam nos 
obscuritatem. adducit. Hanc. comprehensionem Dei 
Spiritus tribuit iis qui ipsum habent. Hic etiam 
profunda Dei scrutatur **. Ceterum loquela sermo- 
nibus praemittitur, sermones autem scientiam addu- 
cunt, dum exhibent demonstrationes. Utrumque 
autem ἃ Deo dictum est ut audiantur. Quapropter 
nulla superest incredulis excusatio. Sonum capiunt 
quicunque sunt terra semini apta, id est litterali 
Seripturze sensui, Qui vero his superiores sunt, et 
fiaes appellantur, aperte ii eruditi suscipiunt verba : 
neque enim sonum solum auribus percepit Petrus, 
cum dixit ** : 814 « Verba viue swternz: habes. » 
Et Salvator ait ** : « Verba qua locutus sum vobis, 
spiritus sunt. » Dicebat enim hoc apostolis qui erant 
lines orbis terrarum. 


V&As. 4. Non ε suni loquela neque sermones quorum 
non audiantur voces eorum, eic. Non idem est loquela 
atque senno, quoniam nou idem est loquax ac di- 
sertus. Vel forte sonus ad loquelas, verba ad ser- 
mones pertinent. 

Vegas. 6. In sole posuit tabernaculum suum, etc. 
Dominus noster justitize sol est, in quo Pater habi- 
tat, juxta illud *! : « Ego in Patre, et Pater in me. » 
Et rursus **: « Pater in me manens ipse facit opera.» 
Et Apostolus ** : « Deus erat. in Christo mundum 
reconciliaus sibi. » 


(16) In sole posuit tabernaculum suum. Quid est quod dixit : « 1n sole posuit tabernaculum suum? » 
Quidam quidem dicebant quod Salvator noster ascendens e terris ad caium, et corpus suuim assumens, 
pervenit usque ad eum circulum qui solis zona nominatur, et ibi, aiunt, posuit tabernaculum corporis 


32 Joan. xij, 531. ** I Cor. i1, 10. 


(t3) rud Οὔτε τὰρ » Pi. etc. Corderius. 
al ol τόν, etc. Corderius Origeul, 
NETS Didymo tribuit, 


(44) Οὐ ταυτὸν AaAid, etc, Schedas Grabii. 


*! Joan. vi, 69. ** ibid. 63. 


"ibid. xiv, 10. ** ibid. ** IL Cor. v, 19, 


(45) 'O Κύριος ἡμῶν, etc. Schedis Grabii, Bar- 
barus. 

(16) Exstat. hoc fragmentum in Apologia Pam- 
phili martyris pro Origene. 
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Tov αὐτοῦ « Ὁ qó6o; Κυρίου &yvbe, διαμένων εἰς A — Fjusdem. « Timor Domini castus, permanens in 


αἰῶνα αἰῶνος » ᾿Αγνεία ἐστὶν (20) ἁμαρτημάτων 
ἀποχὴ, xal ὁ φόδος ἀγνὸς, ὡς ἀγνοὺς ποιῶν - τῷ γὰρ 
φόθω Κυρίου ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ χαχοῦ. Αἰώνιος δὲ ὧν 
ὁ φόδος, χαὶ αἰωνίους οἷς ἂν γένηται ποιεῖ. Εὐλάδεια 
χαὶ ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν προξενεῖ 
τὴν ἀπόλαυσιν. Εἰχότως ὃὲ ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος ἁγνός" ὁ 
γὰρ ἀνθρώπινος ψέγεται, καὶ δειλίας ἔχει προσηγο- 
οἰαν. 

Καὶ γὰρ ὁ δοῦός σου φυλάσσει αὑτὰ, x. τ. E. 
Εἰ ὁ δοῦλος (21) φυλάσσει, ὁ μὴ φυλάσσων οὐ δοῦλος. 
Φυλάσσει δὲ τὰ ἐπιθυμητὰ τοῦ Θεοῦ ὁ ἐπιθυμῶν οὐχ 
ἄλλο τι f| αὐτά. Διὸ ἔχει ἀνταπόδοσιν τυχεῖν τῶν 
ἐπιθυμουμένων. Τὰ φανερὰ δὲ χατορθώσας, περὶ τῶν 
γρυφίων εὔχεται. 

Ἐὰν μή μου καταχυριεύσωσι, τότε dpopoc 
éccpat, x. τ. E. Ἐὰν οἱ ἀλλότριοι (33) μὴ χαταχυ- 
ρ'εὔσωσιν ἡμῶν, τότε ἄμωμοι ἐσόμεθα, οὐ πρότερον 
“οιοῦτοι ὄντες. ΓΔμωμοι δὲ ἐσόμεθα χαθαιρόμενοι xal 
ἀπὸ μεγίστης ἁμαρτίας. Καὶ τοῦ μὲν μηδὲν ἀγνὸν 
προφερομένου ἐχ τοῦ ἰδίου στόματος τὰ λόγια ἔσον- 
και εἰς εὐδοχίαν, ἅτε ἀνοίγοντος τὸ στόμα μόνῳ λόγῳ 
Θεοῦ * τοῦ δὲ τοιούτου ἡ μελέτη τῆς χαρδίας διὰ τὴν 
παῤῥησίαν ἐνώπιόν ἐστι τοῦ Θεοῦ, οὐ ποτὲ μὲν, ποτὲ 
δὲ οὗ, ἀλλὰ διὰ παντός. Οὐδενὸς δὲ ἀνιέντος τὴν μελέ- 
τὴν τῆς ἑαυτοῦ χαρδίας, χαὶ διὰ τοῦτο μολυνομένου 
διαλογισμοῖς πονηροῖς, δύναται μελέτη τῆς καρδίας 
εἶναι διὰ παντὸς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 


ΨΑΛΜΟΣ Ier. 

Ἐπακούσαι σου Κύριος ἐν ἡμέρᾳ θ.λέψεως, 
ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄγομα τοῦ Θεοῦ "Iaxó6* ἐξ- 
αποστείιαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου, xal àx Σιὼν 
ἀντιλάδοιτό σου, x. τ. b. 'O ἐν στενῇ (25) καὶ 
τεθλιμμένῃ τυγχάνων ὁδῷ, ἐπαγούσῃ ἐπὶ τὴν ζωὴν, 
πάντως ἣ ἐν παντὶ θλίόεται, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ ἐστὶ 
θλίψεως " διὸ τυγχάνει τῆς ἐν τῷ ἐπαχούεσθαι εὖλο- 
γίας, ἧς ἀποτυγχάνει ὁ ἐν πλατείᾳ ὥν. Διὸ μᾶλλον 
ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως εἶναι θελήσωμεν " ὑπερασπίσει γὰρ 
ἡ λῶν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼδ, εἰ ἐνδυσάμενοι τὴν 
vavon)lav αὐτοῦ σταίημεν πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ 
διαθόλου. Εὐχώμεθα οὖν πάντως ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, 
(và ἐπαχουσθῶμεν, ἀγγελιχῇς ἢ τινος τοιαύτης ἐξ- 


αποστελλομένης ἡμῖν τῆς βοηθείας, ἣ βοηθείας τοῦ 
D 


Χριστοῦ. 

Τοῦ αὑτοῦ. Ὁ τὴν στενὴν (24! χαὶ τεθλιμμένην 
ὁδεύων ὁδὸν ἀεί ἐστιν ἐν θλίψεσι, χαὶ εὐχόμενος εἰδσ- 
ἀχούεναι" ὁ πλατεῖαν οὔτε θλίόδεται, οὔτε ἀχούεται. 
Εὐχώμεθα οὖν ἐν θλίψεσιν, ἵνα εἰσαχουσώμεθα. Καὶ 
Ἑζεχία: γὰρ τὴν ἐπιστολὴν λαδὼν Σεναχηρεὶμ, καὶ 
ἐν τῷ ναῷ ταύτην τῷ Θεῷ ἐπιδειχνὺς, τοῦ λαοῦ 
ὑπὲρ αὐτοῦ εὐχομένου εἰστιχούσθη. 

γησθείη πάσης θυσίας σου, καὶ τὸ ὀιἰϊοχαύ- 


, (20) ᾿Αγγεία ἐστίν, etc. Scheda Grabii, Bar- 
arus. 

(21) Ei ὁ 6ov.toc, ctc. Corderius, scheds Grabii, 
Barbarus. 


saeculum saeculi. » Castitas est abstinentia a pec- 
catis, et timor castus, quippe qui castos facit : nam 
Domini timore quilibet a malo declinat. Ziternus 
autem cum sit timor, :ternos quoque ipsum ha- 
bentes effcit. Reverentia et Dei timor bonorum 
teternorum fructum parit. Merito autem Dei timor 
castus est : humanus enim damnatur, et timidi- 
tatis vocabulo nominatur. 

Vgns. 12. Etenim servus tuus custodit ea, etc. Si 
servus custodit, qui non custodit, non est servus. 
Custodit autem desiderabilia Dei, qui nihil aliud 
desiderat prater ipsa. Idcirco pro remuneratione 
obtinet éa qu» desideravit. Qui autem ea qua 
aperta sunt, recte gessit, pro occultis deprecatur. 


8 Vins. 14. Si mei non [uerint dominati, tunc imma- 


culatus ero, etc. Si alieni nou fuerint nobis domi- 
nati, tunc immoculati erimus, cum prius tales non 
essemus, Immaculati autem. erimus et a maximo 
pecesto expiati. Atque ejus quidem qui nihil nisi 
castum ex ore suo profert, eloquia erunt ut compla- 
ceant, qaippe qui non aperiat os nisi soli verbo De. 
Hujus autem meditatio cordis in conspectu Dei ert 
scinper. Nullius autem qui remiserit meditationem 
cordis sul et propterea perversis cogitationibus in- 
quipatus fuerit, potest medilstio cordis in conspe- 
etu Dei esse semper. 


PSALMUS XIX. 

616 Vens. 28. Exaudiut te Dominus in die tri- 
bulationis , protegat te nomen Dei Jacob ; mittat tibi 
aurilium de sancto, et de Sion (ueatur te, eic. Qui 
in angusta et areta via est, qux» ducil ad vitam, 
omnino aut in omnibus tribulatur, et est in die tri- 
bulationis : quapropter obüinel exauditionis benedi. 
ctionem qua frustratur is qui in lata via est. Quam- 


obrem potius velimus esse in die tribulationis ; pro- 
tegel enim mos nomen Dei Jacob, si induti arma- 


turam ejus, artibus diaboli resistamus. Omnimodo 
igitur in die tribulationis oremus, ut exaudiamur, 
οἱ angelicum vel aliud ejusmodi auxilium ncbis 
mittatur, vel auxilium Christi. 


Ejusdem. Qui per angustam el arctam ambulat 
viam, semper est. in. tribulationibus, et cum preca- 
tur, exauditur ; qui autem latam tenet viam, neque 
tribulatur, neque exauditur. Oremus ergo in tribu- 
lationibus ut exaudiamur. Ezechias eum epistolam 
a Senunaeherib accepisset, et eam Deo In. templo 
ostendisset, populo pro eo orante exatulilus est. 

Vins. ὁ. Memor sit omnis sacrificii lui, et lolve 


(3 ᾿Εὰν οἱ ἀλλότριοι, etc. Corderius. 
43) Ὁ ἐν στενῇ. οἷς. Corderius.—— 
(34) Ὁ chr στενήν, cic, Schedg Grabii, 
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causium [uum pingue fiat, elc. Animalia quidem ir- A τωμά. σου πιανάτω, x. τ. ἑ. Τὰ μὲν ἄλογα (25) ζῶα 


rationabilia obesa sacriflcantur, et integra incen- 
duntur; rationabilia vero post holocausta pinguia 
flunt, siquidem post ignis sancti expurgationem 
cognitione dignum fit quod totum igne sanctifica- 
tum est. Pinguia Deus alicujus holocausta facit, ut 
pinguedo nutriat ignem in altari. Porro inanimato- 
rum nunquam est sacrificium, animatorum autem 
sunt holocaustomata. | 

Ejusdem. lstud, « omnis, » signiflcat multitudi- 
nem, ac si paucitatis non meminerit. 

VkRs, 59. Tribuat tibi Dominus secundum cor 
tuum, etc, Quo Deum decet dare, et petentem ac- 
cipere, utpote scientem quid orare oporteat, et quo- 
modo oporteat. Vel tribuat tibi Dominus id ad quod 
tendit cor, consilium tuum tanquam bonum. 

Vens. 6. Latabimur in salutari tuo, etc. Iomines 
aut in divitiis, aut in gloria, aut in generis nobili- 
tate letantur, sanctus vero in Dei salutari. Patris 
autem salutare in mundo Filius ; salutare Filii in 
mundo est crux ; salutare de quo dictum est, quia 
4 natus est nobis hodie Salvator Dominus*, » de quo 
dixit Simeon, « Quia viderunt oculi inei salutare 
tuum *, » 

$17 Ejwudem. Salutare Dei est, in ipso salvari: 
in filiis autem hominum bac non est salus. Im- 
plentur vero petitiones ejus qui petit magua et cc- 
lestia, 

Vgas. 7. Impleat Dominus omnes petitiones tuas, 
etc. At non malas petitiones. Cui sacrificia obtu- 
liati, is impleat quzecunque mente petiisti, quoniam 
ab ipso alienum non est consilium tuum. 


Exaudiet illum de celo sancto suo, etc. Exaudit 
enim Dominus omnem regem, qui a Rege regum 
regitur. . 


Vgns. 9. Ipsi obligati sunt et ceciderunt, etc. Ad- 
versarii quidem cum malitia in nos impetum fa- 
ciunt, nos vero cum Christi notitia illis occurri- 
mus : cadent enim adversaria potestates cum praz- 
dictum salutare mundo illuxerit, 


D 


PSALMUS XX. 
εις. 9. Domine, in viriute tua lalabitur rez, et 
super salutare tuum. exsultabit vehementer, etc. Si 
Christus Dei virtus est, utique in illa Letabitur. 
Sicut autem virtus est el sapientia, ita οἱ salus. 


VgRs. 3. Desiderium cordis ejus tribuisti ei, et 
voluntate labiorum ejus non (raudasti eum, elc. Do- 
siderium cordis in spiritalibus est, et visio oculo- 


* Luc. 11, {{. * ibid. 30. 


(35) Τὰ μὲν ἄλογα, etc. Codex Coislinianus, 
seheda Grabii, Barbarus. 
IF Τὸ, πάσης, etc; Sched:e Grahii. 
(27) "A πρέπει Θεῷ δοῦναι, etc. Schedz» Grabii, 
(88) Οἱ μὲν ἄνθρωποι, cie. Codex Coislinianus, 
schede Grabii, Barbarus. 


πιαινόμενα θύεται xal ὁλοκαντοῦται, τὰ δὲ λογιχὰ 
μετὰ τὸ ἁλοχαυτωθῆναι πιαίνεται, εἴ γε μετὰ cho 
ἁγίαυ πυρὸς χάθαρσιν καταξιοῦται γνώσεως ὁλόχλη- 
pav χαθαγιαζόμενον πυρί. Πιαίνει ὁ Θεὸς ὁλοχαυτώ» 
ματά τινος, ἵνα ἡ πιότης τρέφῃ τὸ ἐπὶ τοῦ θυσια» 
στηρίου πῦρ. Μηδέποτε ἀψύχων μὲν ἡ θυσία, ἐμψύ- 
χων δὲ τὰ ὁλοχαυτώματα.- 


Τοῦ αὐτοῦ. Τὸ, « πάσης (26), » ἐμφαένεε πλῆθος, 
ὡς οὐ μεμνημένον ὀλίγης. | 

Adn cot Κύριος κατὰ τὴν καρδίαν cov, x. s. E. 
Ἃ πρέπει Θεῷ δοῦναι (27), xaX αἰτοῦντι λαδεῖν, ὡς 
εἰδότι τί προσεύξασθαι δεῖ, xal χαθ᾽ ὃ δεῖ, Ἢ ὄψη 
σοι Κύριος εἰς ὃ χωρεῖ ἡ xapbla , τὴν βουλὴν σου ὡς 


Β ἀγαθήν. - 


C 


᾿Αγαλλιασόμεθα ἐν τῷ σωτηρίῳ cov, x. τ. L 
Οἱ μὲν ἄνθρωποι (28) ἐν πλούτῳ ἀγαλλιῶσιν ἣ ἐν δό- 
ξῃ f] ἐν εὐγενείᾳ, ὁ δὲ ἅγιος ἐν τῷ σωτηρίῳ τοῦ 
Θεοῦ. Σωτήριον τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ κόσμῳ ἁ Υἱός" 
αωτήριον τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ χόσμῳ ἁ σταυρός * σωτήριον 
περὶ οὗ εἴρηται, ὅτι « ἐτέχθη ἡμῖν σήμερον Σωτὴρ 
Κύριος, » περὶ οὗ εἶπε Συμεὼν, «Ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλ- 
μοί μου τὸ σωτήριόν σου. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Σωτήριόν ἐστι Θεοῦ (29) τὸ ἐν αὐτῷ 
σώζεσθαι" ἐν υἱοῖς δὲ ἀνθρώπων οὐχ ἔστιν αὕτη ἡ 
σωτηρία. Πληροῦται δὲ τὰ αἰτήματα τοῦ αἰτρῦντος 
μεγάλα xaX ἐπουράνια. . 

Πιηρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἰτήματά σου, 
x. τ. ἑ. "AX οὐ τὰ καχὰ (50) αἰτήματα. Ὧ τὰς 
θυσίας προσήνεγχας, πληρώσαι ὅσα κατὰ διάνοιαν 
ᾷἤτησας, ὅτι μηδὲ ἀλλότρια αὑτοῦ τὰ τῆς στῇς βου- 
λῇς. | 

Ἢ ἐπακούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὑτοῦ, 
x. τ. ἐ, Ἐπαχούει γὰρ (51) Κύριος παντὸς βασι- 
λέως, βασιλευομένου ὑπὸ τοῦ Βασιλέως τῶν pace 
λευόντων. | 

Αὐτοὶ συνεποδίσθησαν xal ἔπεσαν, x. τ. E. Ol 
μὲν ἀντιχείμενοι (52) μετὰ τῆς χαχίας ἡμῖν Eoop- 
μῶσιν" ἡμεῖς 6b μετὰ τῆς Χριστοῦ γνώσεως αὐτοῖς 
ἀπαντῶμεν πεσοῦνται γὰρ αἱ ἀντιχείμεναι δννά- 
μεῖς, ἡνίχα τὸ ῥηθὲν ἐπιφανεῖται σωτήριον. 


ΨΑΛΜΟΣ Κ'. 

Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει cov εὑρρανθήσεται ὁ βα- 
σιλεὺς, καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγα.λλιάσεται 
σφόδρα, x. τ. ἑ. Εἰ Χριστὸς (55) θεοῦ δύναμις, μὴ- 
ποτε ἐπ᾿ ἐχείνῃ εὐφρανθήσεται. Ὡς δὲ δύναμις xal 
σοφία, οὕτω χαὶ σωτηρία. 

Τὴν ἐπιθυμίαν τῆς καρδίας αὐτοῦ ἔδωκας αὖ- 
to, xal τὴν θέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ 
ἐστέρησας αὐτὸν, x. τ. ἑ. Ἐπιθυμία μὲν χαρδίας 


29) Σωτήριόν ἐστι Θεοῦ, ctc. Cordertus. 

40) Ἀ.1.1᾽ οὐ τὰ xaxd, etc. Scheda Grabii. 

(51) 'Exaxovst γάρ, εἰς. Scheda» Grabii. 

(52) Οἱ μὲν ἀντιχείμεγοι, etc. Codex Coisliuianus, 
scheda: Grabii, Barbarus. 

(35) El Χριστός, etc. Corderius. 
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(34) tv νοητοῖς, xai θεωρία ὀφθαλμῶν ἐν ὁρατοῖς À rum in visibilibus et speetaculis, voluntas vero ia- 


xai θεάμασι, θέλησις δὲ χειλέων ἐν τῇ περὶ τῶν ve- 
γοημένων χαὶ τεθεωρημένων ἐπαγγελίᾳ. 

"Eü0nxac ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον 
ἐχ «λίθου τιμίου, x. τ. b. Στέφανος μὲν Χριστοῦ 
4{δ5) ὁ θεὸς, Χριστὸς δὲ τῆς λογιχῆς φύσεως. Λίθοι 
τίμιοι οἱ μαργαρῖται λόγοι, περὶ ὧν εἴρηται " «€ Μὴ 
φίψητε «τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔρπροσθεν τῶν yol- 
quy. » Καὶ ὁ πολυτίμητος μαργαρίτης τοῦ ἐμπόρου, 
καὶ οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ, οὗ. ὡς στέφανος πλαχέντες 
τῇ Χριστοῦ χεφαλῇ ἐπιτεθήσονται. | 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἐξ ὧν τις ἐπιτηδεύει (56), xat στε- 
φανοῦται. Ὁ γὰρ δίκαιος, διώξας τὸ δίχαιον, τὸν τῆς 
δικαιοσύνης ἀπολήψεται στέφανον" ὁ χατατρυφήσας 
Σ τοῦ Κυρίου στεφάνῳ τρυφῆς ὑπερασπίζεται " xal 
ὁ χάριτι σωθεὶς στέφάνον χαρίτων ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ 
δέχεται xopugi;* xal ὁ θησαυρίσας μετὰ χρυσίου 
xaX ἀργυρίου λέθους τιμίους, ὑφ᾽ ὧν εἰργάσατο λί- 
θων στεφανωθήσεται. Καὶ ὁ Κύριος τοὺς εἰς αὑτὸν 
ἐλπίζοντας στεφανοῖ ἐν ἐλέει xal οἰκτιρμοῖς. 


Zw ἡτήσατό σε, καὶ ἔδωχας αὐτῷ μαχρόεη- 
τὰ ἡμερῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος, x. τ. &. Ζήτησον (51) 
«ἱ ἡ μὲν ἔστιν ἀπὸ Θεοῦ δεδομένη ζωὴ, ἡ δὲ ἀπὸ τῆς 
ὕλης ἐρχομένη, χαὶ σύγχρινον τό" ε Ἐνεφύσησεν εἰς 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς,» τῷ " ε Ἐξαγαγέτω 
ἢ γῇ ψυχὴν ζῶσαν.» Ζωὴν ἡτήσατό σε, τὸν πρὸ τῆς 
"ὅσου βίον αὐτοῦ. 

Τοῦ αὐτοῦ. 'O βασιλεὺς (58) ὡς ἀγαθὸν ἡτήσατο 
ςὴν ζωὴν ἀπὸ Κυρίον, χαὶ εἴληφεν. ᾿Αγαθὸν δέ ἐστιν 
ἡ ζΦὴ, ὁ εἰπών ε Ἐγώ εἶμι dj ζωή. » Καὶ τάχα ὁ δό- 
ξας φιλοζωεῖν Ἐζεχίας ἐχείνην ἤθελε τὴν ζωὴν, ἣν 
συμθολιχῶς ἐφιλοζώει. 

Μεγάλη ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου, 
&. τ. ἑ, Τὸ φωτήριον (89) δόξαν περιποιεῖ μεγάλην 
τῷ ἐχ νεχρῶν ἀναστάντι βασιλεῖ καὶ δόξαν ἔχοντι 
xai ἑτέραν προσέθηχε xai ix τῆς ἀναστάσεως, χατὰ 
τό" ε Ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. » : 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἢ δόξα (40) τοῦ βασιλέως μεγάλη 
ἐστὶν ἐν τῷ σωτηρίῳ τοῦ Κυρίου, xal οὐχ ἕν τινι 
τῶν χατωτέρων ἐχείνου,ε Δόξαν xal μεγαλοπρέπειαν 
ἐπιθήσεις ἐπ᾽ αὐτόν.» Εἶχε μὲν ὁ Χριστὸς δόξαν καὶ 
μεγαλοπρέπειαν ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων " ὅτε δὲ xal 
ἄνθρωπος γέγονεν, ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε. 


biorum in eorum qua intellectu. visuque percepta 
sunt, enuntiatione consistit. 

V&gns. 4. Posuisti in capite ejus coronam de la- 
pide pretioso, εἰς. Christi Deus, Christus autem ra- 
tionabilis nature corona est. Lapides pretiosi sunt 


margarit:e sermones, de quibus dictum est * ; « No- 


lite projicere margaritas vestras ante porcos. » 
Pretiosa margarita mercatoris etiam Christi disci- 
puli sunt, qui instar coron: complicati Christi ca- 
piti imponentur. 

Ejusdem. Quibus studiis aliquis operam dat, 
iisdem et coronatur. Nam justus qui justitiam se- 
quitur, justitia coronam accipiet; qui oblectatur 
4n Domino, corona exsultationis protegetur; qui 
gratia salvatus est, gratiarum coronam in vertice 
accipiet suo; et qui auro et argento thesaurum 1la- 
pidum pretiosorum sibi comparavit, ex iis quos 
elaboraverit, lapidibus coronabitur. Et Dominus 
sperantes in se coronal in miscricordia et mise- 
rationibus. | 7 | 

6818 Vxns. 5. Vitam petiit a te, tribuisti ei lon- 
gitudinem dierum. in. seculum seculi, etc. Qusero 
num alia sit a Deo data vita, et alia quz ἃ materia 
venit, et confer istud * : « Et inspiravit in faciem 
ejus spiraculum vite, » cum illo *: « Producat 
terra animam viventem. » Vitam petiit a te, id est, 
vitam ante infirmitatem. 

Rjusdem. Rex tanquam aliquid boni, petiit vitam 
a Domino, et accepit. Bonum est vita, qui dice- 
bat * : « Ego sum vita. » Et forsitan Ezechias, qui 
vite cupidus videbatur, vitam illam petebat, quam 
symbolice adamabat. . 

Vzgns. 6. Magna est gloria ejus in salutari (uo, 
etc. Salutare imagnam gloriam parit regi a mortuis 
resurgenti; οἱ quamvis gloriam jam habeat, aliam 
superaddit ex resurrectione, juxta illud "Ὁ: « Et 
glorilicavi et iterum glorificabo. » . 

Ejusdem. Gloria regis magna est in salutari Do- 
mini, et non in aliquas re ipso inferiore. « Gloriam 
et magnum decorem impones super eum. » Habuit 
quidem Christus gloriam et magnum decorem cum 
in forma Dei erat : quando autem homo factus est, 
Deus illum superexaitavit. 


Βὺρεθείη ἡ χείρ cov πᾶσι toic ἐχθροῖς cov, D — VERS. 9. Inveniatur. manus (ua omnibus inimicis 


x. τ᾿ ἑ. Οἱ μὲν ἐχθροὶ (M) τοῦ Κυρίου εὑρίσχουσιν 
αὐτὸν, οἱ δὲ μισοῦντες αὐτὸν εὑρίσχονται καρ᾽ αὖ- 
τοῦ. Καὶ διὰ μὲν τοῦ νόμου εὑρίσχομεν Θεὸν, διὰ δὲ 
τῶν Εὐαγγελίων εὑρισχόμεθα παρ᾽ αὐτοῦ, ἐχθροὶ ὄν- 
τες τὸ πρότερον χαὶ « ξένοι τῶν διαθηχῶν » τοῦ θεοῦ, 
« ἐλπίδα μὴ ἔχοντες χαὶ ἄθεοι ἐν τῷ xóapup * » ἣ διὰ 
πραχτιχῆς μὲν εὑρίσκομεν Θεὸν, διὰ δὲ γνώσεως εὖ- 
ρισχόμεθα παρ᾽ αὐτοῦ. 

* Matth. vi, 6. Τ Gen, τι, 7. 5 ibid. 1, 24. 


($4) Ἐπιθυμία μὲν καρδίας, εἰς. Idem. 

(35) Στέφανος μὲν Χριστοῦ, etc. Schede Grabii, 
Barbarus. . 

(56) Ἐξ ὧν tic ἐπιτηδεύει, etc. Schedse Grabil, 

(51) Ζήτησον" εἰ ἡ μὲν ἔστιν, οἷς. Ezdem sche- 


9. Joan. xiv, 6. 


tuis, etc. inimici Domini inveniunt eum; qui au- 
tem eum oderunt, inveniuntur ab 60. Et per legem 
quidem invenimus Deum, per Evangelia vero ah eo 
invenimur,qui príus inimici eramus, « et hospites 
testamentorum » Dei, « spem non babentes, et sinc 
Deo in hoc mundo **. » Vel per actionem invenimus 
Deum, et per cognitionem invenimur ab co. 


' ibid. xis, 98. '!' Ephes, wu, 13. 


Ὃ βασιλεύς, etc. Corderius. 
9) Τὸ σωτήριον, etc. Scheds Grabii. 
40) Ἡ δόξα, eic. Partim. Corderius partimque 
"E GM set, ae. Cuir Ci 
οἱ, eic. X Coislinianus 
schede Grip, P ᾿ 
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Ejusdem. Welocissimos quidem t€omprehendet, A Τοῦ αὐτοῦ. Καὶ τοὺς μὲν ταχιτάτους (42) χατα- 


yobustissimos autem inteniciet. Inveniatur autem 
pugnans quando supplicium sumit, juxta illud 15: 
« Pugnat Dominus manu occulta contra Amalec. » 

VgnRs. 10. Pones eos ut clibanum ignis, eic. lloc 
de perversis ait : chhanus enim ignis sunt, quo- 
niam accensa sunt velut. clibanus corda eorum. 
Atque alibi etiam dietum est ** : « Omninin. adul 
terorum corda sunt ut clihanus, 1 

Deninus in ira eua conturbabjt 40s, eic, Turban- 
tur prz exspectatione supplicii, non omnes opmiue, 
sed qui «x voluptate perversi sunt, et falga magui 
faciunt. « Et devorabit e9$ ignia, » quoniam sunt 
ligna, fenum, stipula, 

VEns, 41, Frucium qorum de (erra perdes, εἰ 


λήφεται, 


τοὺς δὲ δυνατωτάτους χαταλύσεε. Εὑρεθείη 
δὲ πολεμοῦσα fj τιμωρουμένη, χατὰ τό“ « Πολεμεὶ 


"Κύριος χειρὶ χρυφίᾳ ἐπὶ τὸν ᾿Αμαλέχ.» 


Θήσεις αὑτοὺς ὡς κιλέδανον πυρὸς, x. τ. ἃ. 
Τοῦτο περὶ πονηρευομένων (45) φησί * χλίδανος γάρ 
εἰσι πυρὸς, ἐπεὶ ἐθερμάνθησαν ὡς χλίόανος αἱ xap- 


δίαι αὐτῶν. Καὶ εἴρηται δή που" « Πάγτες μοιχεύον- 
«ες, ὡς χλέθανος αἱ καρδίαι αὐτῶν. » 


Κύριος ὃν ἀργῇ αὐτοῦ συνταράξει αὐεοὺς, 
x.t. ἑ, Ταράττονται δὲ ἐπὶ προσδοχίᾳ (44) τιμῖο- 
ρίας, οὐχ ἀπλῷς πάντες, ἀλλ᾽ οἱ δι᾽ ἡδονὴν xaxo, 
καὶ δοξάζοντες τὰ ψευδῆ. ε Καὶ καταφάγεται αὑτοὺς 
πῦρ, » ἐπειδὴ εἰσι ξύλα, χόρτας, χαλάμῃ. 

Τὸν καρπὸν αὐτῶν ἀπὸ γῆς ἀπολεῖς, καὶ τὸ 


semen eorum a filiis hominum, etw. Non δυμείδιν- B czápua ᾳφὐτῶν ἀπὸ nice ἀγθρώπων, x. κ. ἃ. Οὐ 


tiam, 619 interitus enim expers est; sed qualita» 
iem qua germinavit ligna, foenum, stipulam, mala 
nempe opera; vel eliam id quod mali et impii se- 
ininarunt semen, quod quidem disperdet Deus 4 ἢ- 
liis hominum. Beueficium autem est a peccatis οἱ 
inalis cogitationibus deoidere, Semen enim pacenti, 
cogitatio perversa. 

Vgns. 19. Quoniam declinawerunl in. té mala, ca- 
gitaverunt consilia quas qon poluerunt stabilire, eic. 
Per omuia 8686 vertunt perversi ut imbecilles gdo- 
viantur. Excogitant enim insidias adversus eum 
qui noxam non ferret. 

Ejusdem. Quilibet perversus declinat mala in 
eum cui nocere vult, vel in euo). quicum injusto, 
vel in eum quicum impie 3gil. 

Ejusdem. Tunc inclinamur, quando eontra na- 
turam movemur. 

Vgas. 15. Quoniam pones eos dorgum ὁ in. reli- 
quiis Luis preparabis vultum eorum, ete, Postquam 
posi fueriut oJientea Domiaum ut. elibanus ignis 
in tempore vultus cjus, et conturbati fucrint a Do- 
mino in ira ejus, ac deveraverit eos ignis, atque 
perdiderit Dominug fructum eorum de terra, quo- 
niam spiritus fructus non erat; postquam ilem s6- 
inen eorum disperdiderit a filiis hominum (decline 
veruut enim edientes Dominum mala in eum, e 
cogitaverunt consilia qua non potuerunt stabüire), 
ac postquam postea posuerit illos fugientes dorsum, 


tunc przparabit vulium eorum in reliquiis, ut post g 


tot dolores, remissionem obtineant, et ad conteme 
plationem perveniant, 


Ven5. 14. Exaltare, Domine, in virtute (ua, can- 
tabimus et. paallemus virtutes tuae, etc. Si. virtus 
Dei Christus est, dum exaltatur in virinte sua Do- 
minus, in Christo exaltatur. Canit autem aliquis, 


!* Exod. xvii. 13 Osee vit, 4. 

(425 Kal τοὺς μὲν ταχυτάτους, etc. Schede 
uo Tovro περὶ zovmptvopérour , εἰς, Corde- 
di) Ταράττονται δὲ ἐπὶ προσδοχίᾳ, eic. Scliedae 

(45) Οὐ τὴν» οὐσίαν, εἰς. Schedz Grabii. 


τὴν (45) οὐσίαν, ἀνώλεθρος γὰρ, ἀλλὰ τὴν ποιότη:2 
xaü' $y ξόλάστηφε ξύλᾳ, χόρτον, χαλάμῃν, τὰ πον! - 
ρὰ ἔργᾳ" ἣ καὶ xsp οἱ xaxd) xai δυσσεύεϊς χατέξα- 
λον σπέρμα, ὅπερ ἀφανίζει ὁ Θεὸς ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν 
ἀνθρώπων. Εὐεργεσία δέ ἐστιν ἐχπεσεῖν ἁμαρτιῶν 
xai ἐννοιῶν πονηρῶν. Σπέρμα γὰρ ἁμαρτίας λογι- 
σμὸς πονηρός. 

Ὅτι £x Aivar εἷς σὲ χαχὰ, διδ.ἰογέσαντο βουλὴν 
ἂν οὐ μὴ δύνωνται στῆσαι, x. τ. ἑ. Διὰ πάντων 
οἱ φαῦλοι (40) καταστραφέντες ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦ- 
σι, Διαλογίζανται γὰρ ἐπιδονλευτιχὴν κατὰ τηῦ BA 
Ὅην μὴ ὑπομένοντος. 

Τοῦ αὐτοῦ. El; ὃν θέλει ἕκαστος τῶν πονηρῶν 
κακοποιεῖν, χλίνει τὰ χαχὰ, ἣ εἰς ὃν ἀδικεῖ, ἣ εἰς 
ὃν ἀσεθεΐ. 

Τοῦ αὐταῦ. Τότε χλινόμεθα, ὅτε παρὰ φύσιν x- 
γούμεθα. 

Ὅτι θήσεις αὑτοὺς varor* ἐν τοῖς πορι.οίκεις 
σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσωπον αὐτῶν, x. «. E. Μετὰ 
«ἰθςαθαι (47) τοὺς μισοῦντας τὸν Κύριον ὡς κλίδα- 
ψον πυρὸς εἰς χαιρὸν τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ συν- 
ταράσσεσθαι αὐτοὺς ὑπὸ Κυρίου ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, 
χαὶ ἡνίκα χαταφάγηται αὐτοὺς πῦρ, καὶ ἀπολέστ, ὁ 
Κύριος τὸν χαρπὸν αὐτῶν ἀπὸ γῆς, ἐπείπερ οὐ πνεύ- 
pasos χαρπὸς ἣν" xal ἐπὰν τὸ σπέρμα αὐτῶν àzo- 
λέσῃ͵ ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων (ἔχλιναν γὰρ οἱ μισοῦν- 
τες Κύριον χαχὰ εἰς αὐτὸν, καὶ διελογίσαντο βουλὰς, 
ἃς στῆσαι οὐ δύνανται)" xal éxXv μετὰ ταῦτα θῇ 
αὐτοὺς φεύγοντας γῶτον, τότε ἑτοιμάδει τὸ πρόσω- 
πον αὐτῶν ἐν τοῖς περιλοίποις, ἵνα χαὶ ἐν τούτοι; 
μετὰ τοὺς τοσούτους ἀνέσεῳς τύχωσι, καὶ θεωρή- 
φωσι. 

Ὑψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ δυνάμδε σου" ἄσομεν 
xal ψμαᾳδλοῦμεν τὰς δυναστείας σου, x. v. ἑ. El 
δύναμις Θεοῦ (48) ὁ Χριστὸς, ὑψούμενος kv τῇ δυνά- 
ust ἑαυτοῦ ὁ Κύριος, ἐν Χριστῷ ὑψοῦτα;. "Αδει δὰ 


(8 Διὰ -ἰάγτων οἱ φαῦλοι, εἰς. Schedae Gra- 


(m Μετὰ τίθεσθαι, etc. Codes Coislinianus Eu- 
schío tribuit, Corderius anonymo, schedze Grabii 
Origeni. Certe in Eusebii commentariis in Psalmos 
nihil siniile reperitur. 

(48) El δύναμις Θεοῦ, etc. Corderius. 
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εις θεωρῶν, xai Ψάλλει χατ᾽ ἀρετὴν ἐνεῤγῶν. Act δὲ A quande contemplatur; ei psallit, cum viriutem ope- 


καὶ θεωρεῖν τὰς δυναστείας αὐτοῦ, καὶ κατὰ ταῦτας 


πράττειν. 


ΨΑΛΜΟΣ KA'. 

Ὁ Θεὺς, ὁ Θεός μου, πρόσχες por ἵνα τί ἔγχα- 
τέλιπές ug, x. «. 5. Αὕτη ἡ φωνὴ (49) τοῦ Κυρίου 
Χριστοῦ, τῷ στανρῷ προσηλωμένου, xai ἄλλως δὲ 
τυποῖ τὸ ἡμέτερον πάθος. Ἡμεῖς γὰρ ἦμεν οἱ ἔγχαν 
ταλελειμμένοι xat παρεωραμένοι πρότερον" εἶτα νῦν 
προσειληῃμμένοι xal σεσωσμένοι τοῖς τοῦ ἀπαθοῦς 
κάθεσιν, ὥσπερ τὴν ἀφροσύνην ἡμῶν καὶ τὸ πλημ- 
μελὲς οἰχειούμενος, διὰ τῶν ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ φησι" 


ratur. Ceterum virtutes ejus coptemplauda sunt, 
et ad illas vita exigenda. 


PSALMUS XXI. 

Vzas. 9. Deus, Deus meus, rosjpnee in. me : quare. 
me dereliquisti, ete. Hac est. Domini Christi cruci- ' 
fiti vox, qux alioude figurat quod nobis aceidit. 
Nes euim eramus prius derelicti et despecti, nune 
vere postmodum assumpti οἱ salvi facti passionibus 
ejus qui non erat passionibus obnoxius, quemadmo- 
dum insipientiam nostram et delictum sibl G2 
accommodans, sequentia psalmi verba profert 1 


« Maxpkv ἀπὸ τῆς σωτηρίας μὴν ol λόγοι τῶν παρα» p « Longe a salute mea verba delictorum meorum. » 


πτωμάτων μου.» Ὡς ἔλεγε (50) Μακράν ps πτοριοῦν 
δι τῆς σωτηρίας αἱ ἁμαρτίαι. 

Σὺ δὲ ἐν ἁγίῳ κατοιχεῖς ὃ ἔπαινος τοῦ 'Ffo- 
pah.t, x. τ. E. Ἐντεῦθεν μανθάνομεν (81), ὅτι αὖ- 
ποέπαινός ἔστιν ὁ Κύριος, xai ἔπαινος μαχρὰν τοῦ 
Ἰσραήλ. 

Ἐγὼ δὲ εἶμι σκώληξ xal oóx ἄνθρωπος, x. t. 5. 
Ὃ σχώληξ (58) οὐχ ix συνδυασμοῦ γεννᾶται, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ ξύλου, xai χατεσθέει ξύλα, χόρτον, χαλάμην. 
Τάχα χαὶ ὁ θεὸς ἐμῶν πῦρ ἐστι χαταναλίσχον τὴν 
μοχθηρὰν χαὶ εὔπρηστον ὕλην. El δὲ ξύλα χαὶ at 
λογικαὶ ὀνομάζονται φύσεις " «Zb γὰρ, φησὶν, « ἐξή- 
λωσαν πάντα τὰ ξύλα τοῦ παραδείσου, » ἐν δὲ ταύ- 
ταις πέφυχε γεννᾶσθαι Χριστὸς ὡς σοφία, xaX διχαιο- 
σύνη χαλῶς ὁ Χριστὸς ὀνομάζεται σχώληξ ἐν τοῖς 
ποιούτοις ξύλοις γενόμενος. ᾿Αλλὰ καὶ ὡς σχώληξ δέ- 
λεαρ γέγονε τῷ διαδόλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ" 
xgl εὑρίσχεται μὲν τῷ φοφῷ εὐθὺς, τῷ δὲ ἄφρονι 
σχολιός. Γίνεται δὲ xal ἡμῖν ἁμαρτάνουσι σχώληξ, 
τὴν συνείδησιν ἡ μῶν διελέγχων xaY χατατρώγων. 

Ὅτι σὺ εἴ ὁ ὀχσπάσας μὲ ἐχ γαστρὸς, ἡ ἐ.1- 
αἰς μὸν ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου, x... E. 
Θεὸν γὰρ γενόμενον (93) ὁ Πατὴρ ἐμαιεύσᾳτο᾽" οἷ- 
μαι δὲ χαὶ μόνον τῶν εἰς γένεσιν ἐληλυθότων, ἐπεὶ 
xai μόνης ἐξ ἁγίου Πνεύματος ἦν, Εἰ δὲ ἐλπίζειν 
ᾷδει ἔτι γαλακτοδοτούμεγος τελειότητι, πρὸς τὸ, «ε ἐχ- 
σπάτας με,» λεχθείη ἂν, ὅτι χαὶ ἵνα μὴ ἐξέλθῃ τῆς 
ταστρὸς, ἐπεδουλεύετο xa ἐχωλύετο, ὡς δεῖσθαι τοῦ 


Θεοῦ ἐχσπῶντος αὐτὸν ἀπὸ γαστρός. Τάχα δὲ xa D 


πάντα τὸν γεννώμενον ἀδρατός τις δύναμις Exond 
ἀπὸ τῆς γαστρός" ἁγία μὲν, ὡς τὸν Παῦλον ἀφορι- 
ζόμενον ἐχ χοιλίας μητρός " χείρων δὲ, ὡς τοὺς ἀπηλ- 
λοτριωμένους ἀπὸ μήτρας ἁμαρτωλούς, Μόνον δὲ τὸν 
Σωτῆρα αὐτὸς ἐξέσπασεν ὁ Πατὴρ ἀπὸ τῆς γαστρὰς, 
ὥστε αὐτὸν τοῦ ἐξαιρέτου αἰσθανόμενον εἰρηχέναι 
τό. «Ὅτι σὺ εἴ ὁ ἑκοσπάσας με ἐχ γαστρός" » τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων οὐχ ἐχοσπασμένων, ἀλλ᾽ ἐξερχομέ- 
νων" «ε Ἐξῆλθε» γὰρ, φησὶν, « ὁ Ἡσαῦ ὡσεὶ δορὰ 
δασύς. » Διὰ τοῦτο δὲ μόνος οὐ γέγονεν ἐν τῇ τῶν 


!*5 Ezech. xxxi,9.. 15 Gen. xxv, 25. 


(49) Αὕτη ἡ φωνή, etc. Corderius, qui εἰ si- 
milia fere babet sub nomine Gregorji Naaian - 
zeni. 

(50) Ὡς &Aere, etc. Codex Coislipianus, et sehe- 
dz Grabii. 


Quasi diceret : Procul a saluto. me peccata faciunt. 


Vgas. 4. Tu autem in sancto habitas laus Israel, 
etc. Hinc discimus Dominum esse Jaudem ipsam, 
et maxime laudem Isracl. 


Wxas. 7. Eqo autem sum vermis et. non home; 
etc. Non oritur vermis ex eopula, sed ex ligno, ei 
rodit ligna, foenum, stipulam. Fortasse et Deus 
Boster ignís esL consumens pravam et combusfibi- 
lem materiam. Quod si lignorum vocabulo rationa- 
biles quoque natur appellantur : « Te » enim, in» 
quit '^, « emulata. sunt omnia ligna paradisi, » in 
his seutem solet nasei Christus, ut sapientia οἱ justi« 


C tis, pulchre Chrisus dicitur vermis in ejusmodi 


lignis natus. Sed et tanquam vermis esca factus 
est diabolo et engelis ejus. Sapienti insuper inve- 
nitur rectus, insipienti vero obliquus. Fit etiam 
nobis peecatoribus vermis, conscientiam nostram 
arguens el rodens. 

Vgns. 10. Quoniam tu es qui exiraxristi me de 
venire, spes mea ab uberibus matris mec, etc. Na- 
scenti Deo Pater olistetricatus est, eique soli, opi- 
nor, quia solus de Spiritu sancto erat. Quonism 
autem sperare noverat, cum adhue  perfcetionis 
lacte nutriretar, ad illud « extraxisti me, » dicen- 
dum erit, ipsum, quominus exiret de ventre, fuissa 
impeditum, eique insldias positas foisse, adeo et 
opus habuerit Deo qui illum. extraheret de ventre. 
Forte autem et quemlibet nascentem invisibills 


' quedam virtus extrahit de ventre ; sancia quidem; 


qualis fuit ea quee extraxit Paulam segregatum ex 
utero matris; mala vero,qux extrahit peceatores 
qui alienati sunt ἃ vulva. At solum Salvatoreni 
ipse extraxit Pater de ventre, $deo ut simgularis 
beneficii conscius Filius dixerit : « Quouiaimn tu es 
qui extraxisii me de ventre, » cam alit homines 
non extrahantur, sed egrediantur * « Egressus est » 
enim, inquit!s, « Esau sicut pellis pilosus. » Propter- 


(54) ᾿Εγτεῦθεν ἄνομεν, ete. Schede Grabii 

(52) Ὁ σχώμηξ, etc. Codex Coisliu. et schedad 
Grabii, Barbarus. 

(53) Θεὸν γὰρ γενόμενον, etc. Schede. Gradil, 
partiinque Corderius. 
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ea solus Salvator iufanti:e amentiam et statum non A νηπίων ἀνοίᾳ xal χαταστάσει " ἔτι γὰρ μαστοὺς μη- 


est expertus, quippe qui adhuc ubera matris cor- 
pore sugens, sperare noverat in eum qui extraxerat 
ilium de ventre. Omnes eniin liomines ubi nati sunt, 
ad malitiam primum accedunt, Dominus autem 
hester « priusquam noverit bonum aut malum, » 
sicut ait 1saias 15, « malitize abrenuntiat, ut eligat 
bonum. » Cum his conferes ea. quix dicia sunt de 
Joanne « exsultante pra gaudio *", » et de Jacob 
«in utero supplantante fratrem &uum “δ, » et de 
Jeremia « priusquam exiret de vulva sanetificato !9.» 
: 691 Vras. 10, 11. Spes mea ab uberibus matris 
mec, in te projecius sum ex utero, eic. Enos speravit 
invocare Deum, sed non áb uberibus matris : Chri- 
siu$ aulem antequam cognosceret bonum aut nia- 


τρὸς διὰ τὸ σῶμα θηλάζων ἐλπίζειν ἤδει ἐπὶ τὸν ἐχ- 
σπάσαντα αὑτὸν ix γαστρός ^ πάντες γὰρ ἄνθρωποι 
γενόμενοι πρότερον τῇ χαχίᾳ προσέρχονται" ὁ δὲ 
Κύριος ἡμῶν, χαθώς φησιν Ἡσαΐας, « πρὶν fj γνῶ- 
yat αὐτὸν ἀγαθὸν ἣ χαχὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐχ- 
λέξασθαι τὸ ἀγαθόν.» Τὸ δὲ περὶ "ko&vvou μέντοιγε 
«σχιρτῶντος ἐν ἀγαλλιάσει» συνεξετάσεις τούτοις, 
xaX τὰ περὶ Ἰαχὼδ «£v τῇ χοιλίᾳ πτερνίζοντος τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ. » xal τὰ περὶ Ἱερεμίον « πρὶν ἐξελ- 
θεῖν ἐχ μήτρας ἁγιασθέντος.» 

H ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου, àxi 
σὲ ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας, x. v. ἑ." Ἐνὼς fiu 
σεν (94) ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ μαστῶν 
τῆς μητρός" ὁ δὲ Χριστὸς πρὶν fi Ὑνωσθῆγαι ἀγαθὸν 


lum, elegit bonum. Quare probe dicitur sperasse B ἣ χαχὸν, ἐξελέξατο τὸ ἀγαθόν. ὥστε χαλῶς οὗτος 


ab uberibus matris. « Non enim, inquit **, homo 
est qui vival, el non peccet. » 


De ventre matris mec Deus meus es tu, etc, Quia 

nimirum cum nasceretur, orabat, forte etiam prius- 
quam nasceretur. Prudentior enim fuit Jona qui in 
ventre celi oravit. 
- Wkas. 12. Ne discesseris a me, quoniam tribulatie 
proxima est, quoniam mon esi qui adjuvet, eic. 
Foriassis istud, « tribulatio proxima est, e dicebat 
cum ia cruce penderet, referebatque illud ad eas 
quas in inferno experturus erat afflictiones ab iís 
qu» ibi degebant, potestatibus. Hxc autem dicit, 
quasi nullus angelorum futurus esset adjutor. Non 
erim ex illis quispiain illuc ausus est cum eo 
descendere. 

Vgas. 15. Circumdederunt me vuuli multi, tauri 
pingues obsederuni me, etc. ll:c etiam referes ad in- 
tellectuales dz:xmones, ct vitulorum nomine intel- 
liges malignas, qu:e terrena operantur, potestates : 
nam vitulus animal est terrz operibus addictum. 
Taurorum pinguium nomine ob muliplicem ma- 
liti scientiam eas dices virtutes qua verbis falla- 
cibus prxsunt, et iis ceu cornu homines feriunt et 
proteruut. Leo erit diabolus rugiens contra nos et 
multos abripiens : a quo leone exiraxit pastor 
bonus duo femora et imam auris partem. Aurem 
enim anima hominis per auditum, et per femora 
incessum ejus deglutierat. 

Ejusdem. Ab his verbis : « Circumdederunt. me 
vituli multi, » queres num alia quidem ad ea qua 
ejus exitum praecesserunt, alia autem ad ea qu: 


illum subsecuta sunt, 2n vero omnia ad illa quae 


exitum subsecuta sunt, pertineant. Verisimile est 
illum vidisse circumstantes potestates qua ani- 
mam ejus abripere volebaut et ad horribiliora loca 
deirudere. 


"Luc, r,44.. 5 Gen. xxvii, 56. 

(94) ᾿Ενὼς ἤλπισεν, etc. Schedz Grabii, Barba- 
Tus, codex Coislinianus. 

(55) "H ἐπεὶ ἅμα, ec. Codex Coislinianus, et 
Schedz Grabii. 

(98) Τάχα τὸ, θλίψις, ctc... Exdem schedse, Bar- 


4 [sga. vit, 16. 


λέγεται ἠλπιχέναι ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός. « Οὐχ 
ἔστι γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται, xal οὐχ 
ἀμαρτήσει. » 

Ἀπὸ γαστρὸς μητρός μου Θεός μου εἶ σὺ, x 

. E. "H ἐπεὶ ἅμα (55) τῷ γεννηθῆναι ηὔχετο, τάχα 
καὶ πρὶν γεννηθῆναι" ἦν γὰρ συνετώτερος Ἰωνᾶ iv 
xoa χήτους εὐχομένου. 

Μὴ ἀποστῇς ἀπ' ἐμὸόδῦ, ὅτι θ.λίψες ἐγγὺς, ὅτι 
cix ἔστιν ὁ βοηθῶν, κ. τ. b. Τάχα τὸ, « θλίψις (56) 
ἐγγὺς, » ἔλεγεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ χρεμάμενος, ἀναςέ- 
ρων ἐπὶ τὰς ἐν ἄδου πρὸς τὰς ἐχεῖ δυνάμεις περι- 
στάσεις. Λέγει δὲ ταῦτα, οἱονεὶ οὐδενὸς τῶν ἀγγέλων 
αὐτῷ βοηθοῦντός. Οὐ γὰρ ἐτόλμησέ τις αὐτῶν ἕως 
ἐχεῖ συγχαταθῆναι. 


Περιεχύχιλωσάν με μόσχοι πο.1.λοὶ, ταῦροι xio- 

ψὲς περιέσχον με, x. τ. ἑ. ᾿Ανάγοις δὲ ταῦτα (51) 
καὶ ἐπὶ τοὺς νοητοὺς δαίμονας, xat μόσχονς νοήσεις 
τὰς ἐνεργούσας γἧϊνα πονηρὰς δυνάμεις, διὰ τὸ 
γεωπόνον εἶναι τὸ ζῶον" ταύρους δὲ πίονας δι τὸ 
πολυμαθὲς τῆς χαχίας τὰς τῶν ἀπατηλῶν ῥημάτων 
προϊσταμένας δυνάμεις xol δι᾽ αὐτῶν τοὺς ἀνθρώ- 
πους χερατιζούσας" λέοντα δὲ τὸν διάδολον ὠρυδμε- 
νὸν χαθ᾽ ἡμῶν, xoi πολλοὺς χαθαρπάζοντα, ἀφ᾽ οὗ 
λέοντος ἐξέσπασεν ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς δύο σχέλη καὶ 
λοδὸν ὠτίου, διὰ παραχοῆΐῆς μὲν χαταπίνοντος τὸ οὖς 
τῆς Ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπον, διὰ δὲ τῶν σχελῶν τὰν 
πορείαν αὐτῆς. 
. Tov αὑτοῦ. Ζητήπεις δὲ (58) ἀπὸ τοῦ, « Περιεχύ- 
χλωσάν με μόσχοι πολλοὶ, » πότερον τὰ μὲν λέγετα: 
πρὸ τῆς ἐξόδου, τὰ δὲ περὶ τῶν μετὰ πὴν ἔξοδον, ὃ 
πάντως περὶ τῶν μετὰ τὴν ἔξοδον. Καὶ εἰχός γε ἔτι 
ἑώρα περιεστηχυίας δυνάμεις βουλομένας τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ παραλαθεῖν, xaX χαταδιθάσαι ἐν σχυθρωποτέ- 
pote χωρίοις. 


* Jerem. 1, 5. ** IIf Reg. viii, 46. 


ΝΠ Ἀγάγοις δὲ ταῦτα, εἰς. Schede Grabii, 
partimque Corderius apud quem incerto auctori 
uribuuntur, 

(58) Ζηεήσεις δέ, οἷς, Schede Grabii. 
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Ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην, xal διεσχορπίσθη πάντα A VrRs. 15. Sicut aqua effusus sum et dispersa sunt 


τὰ Ct μου, x. 5. E. Ὀστᾶ τῆς σοφίας (59) τὰ ἅγια 
δόγματα τῆς Ἐχχλησίας ἐστὶν, ἅπερ ἐν τῷ Πάσχα 
τοῖς Ἰουδαίοις μὴ συντρίδειν νενομοθέτηται" « Ὀστοῦνν 
γὰρ, φησὶν, εοὐ συντρίψετε αὐτοῦ. » Ἐχχεῖται δὲ 
ὠσεὶ ὕδωρ λόγος ὑπὸ τῶν πρεσδευόντων αὐτὸν ὑδα-- 
ρῶς, χαὶ ὑπὸ τῶν εἰς οὐχ ἐπιτήδεια σχεύη λαλούντων 
αὐτὸν, xal ἐχχεόντων διατχορπίζεται δὲ πάντα τὰ 
ὁστᾶ τοῦ λόγου ὑπὸ τῶν μὴ σωζόντων αὑτοῦ τὸ ὕψος, 
ἀλλὰ τὴν ἐν ταῖς Γραφαῖς ἁρμονίαν αὑτοῦ διαλυόντων, 
ὥστε εἶναι παρὰ μὲν τῷδέ τινι τόδε ὀστέον αὐτοῦ, 
παρὰ τῷδέ τινι ἕτερον, χαὶ ἕτερον παρ᾽ ἑτέρῳ. Ὁ 
δὲ ἐν τῷ τελείῳ Θεὸς συνάγει ὀστοῦν πρὸς ὀστοῦν, 
xai ἁρμονίαν πρὸς ἁρμονίαν Ex τοῦ ὄντος Ἰσραήλ. 
Ἢ χατὰ τὸ, « Ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ 
ὁστᾶ μον, » ἐστί τινα τῆς ψυχῆς νοητὰ ὀστᾶ. 

Καὶ εἰς χοῦν θαγάτου κατήγαγές ues, x. τ. &. 
Οὐχ εἰς θάνατον (00), ἀλλ᾽ εἰς χοῦν θανάτου χατήχθη 
ὁ Χριστός" οὐ γὰρ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς ἄδον χατελή- 
φθη, xaX ἡ σὰρξ αὐτοῦ οὐχ οἷδε διαφθοράν. 


Διεμερίσαγτο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ 
τὸν ἱματισμον μου ECaoy κιλῆρον, x. *. E. Ἰουδαῖοι 
μὲν (01) τὸν γραπτὸν νόμον τηροῦντες χαὶ τὰ αἰσθητὰ 
ἑμάτια τοῦ Λόγου διαμερίζονται " ἡμεῖς δὲ τὸ πνεῦμα 
τοῦ λόγου φυλάσσοντες, τὰ νοητὰ ἱμάτια τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν διαμεριζόμεθα, εἰς Χριστὸν βαπτιξόμενοι, xat 


αὐτὸν ἐνδυόμενοι ὡς σοφίαν xaX ἀλήθειαν καὶ Ótxa:o- 


σύνην. | 

Ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, x. τ. €. 
Ἧ δυναμένη τὴν ψυχὴν (02) πλῆξαι ῥομφαία νοητὴ 
ἄρα ἐστὶ, περὶ ἧς εἴρηται" « Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν 
ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία. » Ῥομφαία τοίνυν ἐστὶ 
Ψεχτὴ πειρασμὸς εἰς ἀπιστίαν Θεοῦ προσχαλούμενος 
τὴν ψυχὴν, f| γνῶσις ψευδώνυμος, f) λογισμὸς ἀχά- 
ὕαρτος εἰς ἁμαρτίαν ἐφελχόμενος τὴν ψυχήν ὅπερ 
συμθαίνει τοῖς τὴν πραχτιχὴν χατορθοῦν βουλομέ- 
νοις, 

Kal ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενή μου, x. *. 5. 
Τὰ ix τούτου (65) τοῦ χυνὸς γεννώμενα xal αὐτὰ χυ- 
νάρια ὀνομάξεται, περὶ ὧν εἴρηται᾽ « Οὐχ ἔστι χαλὸν 
λαύεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, xal βαλεῖν τοῖς χυνα- 
plots. 

Διηγήσομαι có ὄνομά cov τοῖς dóglgoic pov, 
x. t. ἑ. Ταῦτα οἱονεὶ (64) ἀναστάντος Ex νεχρῶν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ λέγεται, xal ἑπαχουσθέντος ἐφ᾽ οἷς προσηύ- 
ξ το. 

Παγὰ σοῦ ὁ ἔπαινός μου ἐν ᾿Εχχλησίᾳ μεγάλῃ, 
X. t. É. «€ Ἐν τῷ Κυρίῳ (65) ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχή 
μου. » τουτέστιν οὐχ ἐν εὐγενεί οὐδ᾽ ἐν πλούτῳ, ἀλλ᾽ 
ἐν σοτίχ xaX διχαιοσύνῃ. 

φάγονται πένητες καὶ ἐμπιησθήσονται, καὶ 


33 Ds3]. 1, 2. 


(53) 'Ocraà τῆς σοφίας, clc. Exdem schede, 
Barbarns, . 

(60) Οὐχ εἰς θάνατον, etc. Codex Coislinlanus, 
schede Grabii. 

(61) Ιουδαῖοι μέν, etc. Codex Coisliuianus, Bar- 
barus, scheda Grabii. 

(62) 'H δυναμένη τὴν ψυχήν, εἰς. Schedie 


ParTnot. Gg. XII. 


*! Joan, xix, 350. 


? Luc. un, 50. 


omnia ossa mea, eic. Ossa sapientiz, dogmata Ec- 
clesi: saneta sunt, 40} in Paschate non commi- 
nuenda esse lex Judzis przcipiebat : « Os » enim, 
inquit *!, « non comminuetis ex eo.» Effunditur sicut 
aqua verbum ab iis qui non sincere ipsum annun- 
tiant, et ab 118 qui in idonea vasa non illud emit- 
tunt; disperguntur vero omnia ossa verbi ab iis 
qui ejus sublimitatem non servant, sed eam qus 
in Scripturis est, harmoniam dissolvunt, ila ut os 
ejus aliud penes bunc sit, aliud penes illum, et 
aliud penes alterum. Qui autem 629 in perfecto 
habitat Deus, os ad os conjungit, et barmoniam ad 
harmoniam ex Israel. Vel juxta illud 35: « Mise- 
rere mei, Domine, quoniam conturbata sunt ossa 


B mea, » quxdam sunt intellectualia anima ossa. 


Vcns. 10. Et in pulverem mortis deduxisti me, eic. 
Non in mortem, sed in pulverem mortis deductus 
est Christus : non enim anima ejus in inferno de- 
relicta est, neque caro ejus experta est corruptiu- 
nem. 

Vgns. 19. Diviserunt sibi vestimenta mea, et 
super vestem meam  miserunl sortem, etc. Judzi 
quidem dum legem scriptam servant, sensibilia 
Verhi vestimenta dividunt, nos vero spiritum verbi 
custodientes, intellectualia Servatoris nostri vesti- 
menta dividimus, in Christum baptizati, et ipsum 
tanquam sapientiam, veritatem et justitiam in- 
duti. 

Vzns, 91. Erue a framea, Deus, animam 
meam, eic, Framea qua animam ferire possit, uti- 
que spiritalis est, de qua dictum est ** : « Et tuam 
ipsius animam pertransibit gladius. » Reprehensi- 
bilis itaque framea est tentatio illa quze ad iucredu- 
litatem Dei animam inducit, vel cognitio falsa, vel 
cogitatio impura qui in peccatum animam trahit : 
quod contigit his qui recte agere volunt. 


Et de manu canis wnicam meam, etc. Hujus 
can:s fetus el ipsi catelli vocantur, de quibus di- 
ctum est ** : « Non est bonum sumere panem filio- 
Γυπι et dare catellis. » 


VgRs. 95. Narrabo nomen tuum fratribus meis, etc. 


p Hxc ab ipso dicta sunt quasi jam a mortuis resur- 


rexisset, et exauJitus esset pro iis quorum gratia 
oraverat. 

Vgns. 96. Apud te laus mea inm. Ecclesia. ma- 
gna, ctc. «ln. Domino laudabitur anima mea **, » 
hoc est, nen in generis nobilitate, neque in divitiis, 
sed in sapientia et justitia. 

V&Rs. 27. Euent pauperes et saturabuntur, et lau 


** Matth. xv, 26. 


Grabii, partimque Corderius, et codex Coislinia- 
nus, 

(63) Τὰ éx τούτου, etc. Codex Coislinianus, 
sched:e Grabii. 
64) Ταῦτα οἱονεί, ctc. Corderius. 
Ἢ Ἕν τῷ Κυρίῳ, etc. Codex Coislinianus, 


bo 


135 Psal.xxxin, 9. 
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dabunt Dominum qui requirunt emn, etc. « Ego A αἰνέσουσι Κύριον οἱ ἐχζητοῦνεες αὐτὸν, x. τ. ἐ. 


sum pauis qui de coelo descendi 35.» 

VrEns. 28. Beminiscentur, et convertentur ad. Do- 
minum universi fines terra, etc, l'ost. coguitionemn 
oblivio, et pest oblivionem memoria. Pulchre au- 
tem posuit. illud, « reminiscentur;» nam cum 8 
Deo id quod sunt acceperint, opiflcis recordaban- 
tur, eL memores convertentur, non una geus, ut 
dietum est, neque dua, sed universi fines terra di- 
vinee cognitionis lumine illustrati. 

VgnRs. 29. Quoniam Domini est regnum, et. ipse 
dominatur gentium, etc. Eam enim regnare oportet 
993 donec ponat omnes inimicos suos sub pe- 
dibus suis, Quasi diceret, denec omnes injusti 
fiant justi εἰ desinant esse terreni et corrupti- 
biles. 

' N&ns. 51. Et anima mea illi vivet, etc. Anima Dei 
soli vivit Deo, et cognitionem habet non solum 
prateritorum, sed et ipsius Dei. 

Vgns. 92. Annuntiabitur Domino generatio ven- 
tura, etc. « Generatio praeterit, et generatio ad- 
venit. » — « Generalio » autem « sapientie » est 
secundum Salomonem « timor Domini, divitis, 
gloria ac vita *9. » 


PSALMUS XXII. 

Vrns. 1. Dominus regit me εἰ nihil mihi de- 
erit, etc. Quemadmodum oves herba et aqua nu- 
triuntur, sic οἱ homo actione et scientia vivifi- 
catur. 

Vsas. 9. Animam meam convertit. Deduxit me super 
semilas justitie, εἰς. Si semita est justitize, utique 
est prudentis, charitatis el continentize, per quas 
quis ingreditur in regnuin colorum. : 


VERS. 4. Nam, elsi ambulavero in medio umbree 
mortis, non timebo mala, quoniam tu mecum es, etc. 
Miuc non de Deo, sed ad ipsum Deum sermo con- 
vertitur. Ambulare autem in medio umbra mortis, 


€ Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xaxabác. » 

Μνησθήσονται xal ἐπιστραῷφήσονταε πρὸς Κύ- 
ριον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς, X. τ. ἑ. Μετὰ τὴν 
γνῶσιν (00) ἡ λήθη, καὶ μετὰ τὴν λήθην ἡ μνήμη. 
Καχῶς τε, « μνησθήσονται, » τέθειχεν * 2755 τοῦ Θεοῦ 
γὰρ τὸ εἶναι δεξάμενοι, τοῦ δημιουργήσαντος μνη- 
σθήσονται, xal μνησθέντες ἐπιστραφήσονται, οὐχ ἕν 
ἔθνος, ὡς εἴρηται, οὐδὲ δύο, ἀλλὰ πάντα τὰ πέρατα 
τῆς γῆς, τῷ τῆς θεογνωσίας φωτὶ φωτιζόμενα. 

Ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, καὶ αὐτὸς δεσΖό- 
ζει τῶν ἐθγῶν, x. τ. E. Δεῖ γὰρ αὐτὸν (67) βασι- 
λεύειν ἄχρις ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ ὑπὸ 
touc πόδας αὐτοῦ. Ὡσεὶ ἔλεγεν, ὅτι πάντες ἄδιχοι 
γενόμενοι δίχαιοι, παυσάμενοι τηῦ γενέσθαι γήϊξνοι 
xaX φθαρτοῖ. 

Καὶ ἡ ψυχή pov αὑτῷ ζῇ, x. τ. £. Mówp ἡ ψυχὴ 
(68) τοῦ Θεοῦ ζῇ τῷ Θεῷ, τὴν γνῶσιν ἔχουσα οὐ μό- 
voy τῶν γεγονότων, ἀλλὰ xaX αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. 

Ἀγαγγεζήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη, 
x. τ. ἑ. ε Γενεὰ πορεύεται (69) χαὶ γενεὰ ἔρχεται. » 
« Γενεὰ » δὲ « σοφίας » ἐστὶ χατὰ τὸν σοφὸν Σολο- 
μῶντα « φόδος Κυρίου xai πλοῦτος xal δόξα καὶ 
ζωή.» 


ΨΑΛΜΟΣ ΚΙ᾿. 

Κύριος ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν μὲ ὑστερήσει, 
x. t. ἑ. Ὥσπερ τὸ πρόθδατον (70) τρέφεται χλόῃ xai 
ὕδατι, οὕτω xal ὁ ἄνθρωπος ζωοποιεῖται πράξει xal 
γνώσει. 

Τὴν ψυχήν μου ἐπέστρεψεν" ὡδήγησέ με ἐπὶ 
τρίδους δικαιοσύνης, x. *. E. Εἰ ἔστι τρίδος (11) 
διχαιοσύνης, ἐστὶ xal σωφροσύνης xal ἀγάπης xal 
ἐγχρατείας, δι᾽ ὧν εἰσέρχεταί τις εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. 

'Eáüv γὰρ xai πορευθῶ ἐν μέσῳ σκιᾶς Gardrov, 
οὐ φοδηθήσομαι καχὰ, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ, x. τ. 
ἑ. Ἐντεῦθεν ὁ λόγος (72) οὗ περὶ Θεοῦ, ἀλλὰ πρὸς 
αὐτὸν τὸν Θεὸν. Οὐ ταυτὸν δέ ἐστι πορεύεσθαι ἐν 


non idem est ae sedere in umbra mortis; qui enim μέσῳ σχιᾶς θανάτου τῷ καθῆσθαι ἐν σχιᾷ θανάτου" 
sedet in umbra mortis, in ipsa sedet, ac firmus est "ὁ μὲν γὰρ καθεζόμενος ἵδρυται ἐν αὑτῇ, xai βέξαιός 
in malo et in umbra mortis. Propterea in tenebris ἔστιν ἐν τῷ xax, xal ἐν τῇ oxid τοῦ Üavázou- διὰ 
est, οἱ misericordia indiget ut ei lux oriatur. Qui τοῦτο ἐν σχοτίᾳ ἐστὶ, xal δεῖται ἐλέου, ἵνα ἀνατείλῃ 
vero non sedet, sed transit ac per medium umbra) σὐτῷ φῶς" ὁ μέντοιγε μὴ καθεζόμενος, ἀλλὰ παρα- 
mortis ambulat, non stans, sed przttercurrens, non. τρέχων, διὰ μὲν μέσου σχιᾶς θανάτου ὁδεύων, οὐχ 


solus ambulat, quia Dominus cum eo pergit. C:ete- 
rum alicubi scriptum est de sessione umbrz mor- 
tis *? : « Sedeutibus in regione et umbra mortis lux 
oria est eis. » 


Virga (ua. et. baculus tuus, ipsa me consolata 
suni, eic. Virgam de verberibus ac suppliciis dici 
3€ Joan. vi, 41. 37 Eccles. 1, 4. 


(66) Μετὰ τὴν γνῶσιν, etc. Schedz Grabii, Dar- 
Arus. 

(07) Δεῖ γὰρ αὑτόν, etc. Schedz Grabii. 

(68) Mór« ἡ ψρυχή, eic. Exdem schede. 

(09) Γεγδὰ πορεύεται, eic. Eaxdein sclicdae, 

(70) “Ὥσπερ τὸ πρόδατον', eic, Scheda Grabii, 


33 Prov, xxii, À. 


ἑστηχὼς δὲ, ἀλλὰ παρατρέχων δι᾽ αὑτῆς τῆς σκιᾶς 
τοῦ θανάτου, οὐ μόνος περιπατεῖ" Κύριος γὰρ αὐτῷ 
συνοδεύει. Ποῦ δὲ γέγραπται περὶ τῆς χαθίσεως τῆς 


— σχιᾶς τοῦ θανάτου: « Καθημένοις ἐν χώρᾳ xat σχιξ 


θανάτου φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. » 
H ῥάδδος cov xal ἡ βαχτηρία σου, αὗταί μὲ 
παρεχάλεσαν, x. τ. &. Ὅτι ἡ ῥάδδος (75) ἐπὶ τῶν 
39 [s3, ix, 9. 


codex Coislinianus, Darbarus. 

1i) Ei ἔστι τρίδος, εἰς. Sched:e Grahii. 

19) Ἐντεῦθεν ὁ AóToc, etc. Codex Baroccianus, 
Barbarus. 

(75) "Oc. ἡ jdCCoc , etc. Codex Baroccianus, 
Darbarus. 
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μαστίγων xal τῶν χολάσεων slontat, μαρτυρήσει A testis erit Scriptura, qux dicit?! ; « δὶ detelique- 


αὐτὴ ἡ Γραφὴ λέγουσα" « Ἐὰν ἐγχαταλείπωσιν 
οἱ υἱοί μου τὸν νόμον μον, χαὶ τοῖς χρίμασέ μου μὴ 
πορευθῶσιν" ἐὰν τὰ δικαιώματά μου βεθηλώσωσι, 
xai τὰς ἐντολάς μου μὴ φυλάξωσιν, ἐπισχέψομαι ἐν 
ῥάθδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, xaX ἐν μάστιξι τὰς ἁμαρ- 
τίας αὐτῶν, τὸ δὲ ἔλεός μου οὐ μὴ διασχεδάσω ἀπ᾽ 
αὐτῶν" » ὥστε εἰ ἥμαρτες χαὶ βλέπεις ῥάόδον Θεοῦ 
ἐπιχειμένην σοι, ἴσθι, ὅτι τὸ ἕλεος τοῦ Θεοῦ οὐ διε- 
σχέδασται ἀπὸ σοῦ. Εἰ δὲ ἥμαρτες, xa οὐδαμοῦ ῥά- 
δος, οὐδὲ μάστιξ, φοθοῦ " οὐ παραδέχεταί σε ὁ Θεὸς 
« ὁ μαστιγῶν πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. » Τοιαῦτα 
λέγεται περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν, ὅτε οὐ μαστιγοῦνται" 
« Ἐμοῦ ὃὲ παρὰ μιχρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες, παρ᾽ 
ὁλίγον ἐξεχύθη τὰ διαδήματά μου, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀνά- 


rint filii mei legem mcam, ei in judiciis meis non 
ambulaverint; si justitias meas profanaverint, el 
maudata mea non custodierint, visitabo in virga 
iniquitates eorum, et in verberibus peccata eorum, 
misericordiam autem meam non dispergam ab eis.» 
Quamobrem si peccasti, et vides virgam Dei übi 
imminere, ΘΔ, scito misericordiam Dei non dis- 
persam esse a le. Si autem peccasti, nec virga 
nec flagellum ullumodo imminet, time : non recipit 
te Deus qui « flagellat omuem filium quem reci- 
pit ?*. » Nam de peccatoribus quos non castigat, 
dicitur ** : « Mei autem pene moli sunt pedes, pene 
eífusi sunt gressus mei, quia non est respectus ín 
morte ipsorum, et firmamentum in plaga eorum. 


νευσις ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν, xat στερέωμα ἐν τῇ D in laboribus hominum non sunt, et cum liominibus 


μάστιγι αὐτῶν. Ἐν χόποις ἀνθρώπων οὐχ εἰσὶ, καὶ 
μετὰ ἀνθρώπων οὐ μαστιγωθήσονται. Διὰ τοῦτο 
ἐχράτησεν αὐτοὺς d ὑπερηφανία " περιεθάλοντο ἀδι- 
χίαν xal ἀσέδειαν αὐτῶν. Ἢ ῥάθδος σου xa ἡ βαχτη- 
pía cou. » ᾿Αρχεῖ ῥάθδδος" τί ποιεῖ βαχτηρία ; ἐὰν 
ἧς πρόδατον ἁμαρτωλὸν, ῥάδδῳ πληγήσῃ᾽ ἐὰν ἧς 
ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς, βαχτηρίᾳ᾽ διὰ τοῦτο ἐπὶ τού- 
τῶν οὐ ῥάθδος, ἀλλὰ βαχτηρία ὠνομάσθη παρὰ τῷ 
Σολομῶντι ἐν ταῖς Παροιμίαις " « Ὃ φειδόμενος τῆς 
βαχτηρίας μισεῖ τὸν ἑαυτοῦ υἱόν. » Ταῦτα οὗν παρα- 


non flagellabuntur. [deo tenuit eos superbia. Operti 
sunt iniquitate et impielate sua. Virga tua et ba- 
culus tuus. » Sufficit virga : quid opus est baculo? 
si fueris ovis errans, virga; si fueris homo pecca- 
tor, baculo vapulabis. Ideo iu his non virga, sed 
baculus in Proverbiis a Salomone appellatur *? ; 
« Qui parcit baculo, odit filium suum. » {1 con- 
solantur eum qui vapulat et punitur, quippe cui 
persuasum sit a Deo omnem filium quem suscipit, 
flagellari. 


χαλεῖ τὸν τυπτόμενον xai τὸν χολαζόμενον, πεπεισμένον, ὅτι μαστιγοῖ ὁ Θεὸς πάντα υἱὸν ὅν παραδέχεται, 
Τοῦ αὑτοῦ. “Ὥσπερ ῥάδδος (14) παιδεύει, οὕτω,χζ Ε)μδάφηι. Quemadmodum virga erudit, sic actio 


πραχτιχὴ μετροπαθεῖν ἐχδιδάσχει" xal ὥσπερ βαχτῆ- 
ρα ἀναπαύει, οὕτω xat γνῶσις εὐφραίνει. Βαχτηρία 
τὸ ἰσχυρόν. Βούλεται οὖν εἰπεῖν, ὅτι, 'H βασιλεία σου 
ἡ χραταιὰ τῆς παραχλήσεώς μοι ταύτης ἐγένετο χο- 
ρηγός. 

Ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν, ἐξ ἐναν- 
τίας τῶν 0Ai6óvcow με, x. τ. ἑ. Τί βούλεται (75) τὸ, 
« ἐξ ἐναντίας τῶν θλιθόντων με; » Ἔχει τι μυστή- 
ριον ἀπόῤῥητον, ἵνα τις εὔχηται θλίδεσθαι, Ἐπινόει 
μοι ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀγώνων τῶν μεγάλων ἄθλους 
ἐπιχειμένους χαθ᾽ ἕχαστον ἀγώνισμα, οὕτως καθ᾽ 
ἐχάστην θλίψιν, ἡνίχα ἂν τὸ θλίδον παρΐ, xaX αἱ θλί- 
θουσαι δυνάμεις αἱ ἀντιχείμεναι, νόει ἡτοιμασμένην 
π“ράπεζαν πνευματιχὴν xal νοητὴν, διὰ ταύτην τὴν 


modum in affectibus tenendum edocet; et quem- 
admodum baculus dat quietem, sic et scientia lx- 
titiam. Baculus est quid forte. Hoc ergo vult di- 
cere: Regnum tuum validum banc consolationem 
mihi prazbuit. 

VEns. 5. Parasti in conspectu meo mensam ad- 
versus eos qui tribulant me, eic. Quid sibi vult 
istud, « adversus eos qui tribulant me? » Aliquid 
mysterii continet, ut precetur quis tribulari. Co- 
gita mihi quemadniodum in magvuis certaminibus, 
cuilibet pales'rze certa proposita sunt pr:xemia, sic in 
qualibet tribulatione, quando id quod tribulat, adest, 
et tribulationem inferunt adversarie potestates, 
mensam spiritualem el intellectualem, esse paratam 


ὑλίψιν. Ὁσάχις γοῦν ἐὰν θλιδῇ, τοσαυτάχις xal τρά- D propter hanc. tribulationem, Quotiescunque igitur 


πεζά σοι παρατίθεται πνευμχτιχή. Μόνον ἔχε ὀφθαλ- 
μοὺς τοὺς βλέποντας τραπέζας μου, ἵν᾽ εὐχαρ'στῶν 
λέγοις μετὰ τοῦ ᾿Αποστόλου" « Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
xai χαυχώμενοι ἐν ταῖς θλίψεσιν. » Ἐν ἀρχαῖς δὲ ἑἐ- 
ςάσχομεν τὸν Ex προχοπῆς ὄντα χατασχηνοῦν εἰς τό- 
vov χλόης. Ἐπεὶ οὖν ὁ προγόπτων xàv ἐπὶ τὸ τέλος 
φθάσειεν, οὐχέτι μείνας πρόθδατον, ἀλλὰ λογιχὸς ἄνα- 
ξειχθεὶς, τράπεζαν λογικῶν τροφῶν τὐτρεπισμένην 
ἔχε: ὑπὸ Κυρίου. Τῷ γὰρ Κυρίῳ τυγχάνοντι tj σοφία 
ἑτοιμάσει τὴν ἑαυτῆς τράπεζαν, ἐφ᾽ ἧς τὰ ἴδια θύματα 
παρέχεται. Εὐχαριστῶν οὖν φησι" « Ἡτοίμασας ἐν- 


fueris tribulatus, toties tibi mensa spiritalis pro- 
ponitur. Fac oculos habeas solum ad meas mensas 
attentos, ut gratias agens dicas cum Apostolo ** ; 
« Non solum autem, sed et gloriamur in tribulatio- 
nibus.» Initio dicebamus eum qui proficit, habitare 
in loco pascuz. Sed cum is qui proficit, ad finem 
pervenerit, tunc cum non amplius maneat ovis, 
sed totus rationalis declaratus sit, mensam ratio» 
nabilibus cibis a Deo instructam habet. Domino 
ením sapientia praparabit mensam suam in qua 
victimas suas proponit, Quamobrem gratias agens 


3 Dsal, ,xxxvin, 51 et seq. ?! Hebr. xit, θ. 85 Poal.Lxxu, 2 et 866. ** Prov. xii, 94. ** Rom. v, ὅ. 


(74) Ὥσπερ ῥάδδος, ctc. Codex Coislinianus, 
sched: Grabii. 


(75) Τί βούνιεται, eic. Codex Baroccianus , pare 
timque Corderius. 
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811 : « Parasti in. conspectu meo mensam, ». non A ὠπιόν μου τράπεζαν, » οὐχέτι εἰσαγωγικχὴν xaX ἡθιχὴν 


morun formatricem, et quz recte vivendi rudimenta 
traderet disciplinam, ut prius, sed mysticam et vc- 
ritatis contemplationem. Considera num quandiu 
aliquis est in liac vita, et per speculum ac senigma 
825 videt, ovis sit quie sub pastore regatur ; cim 
vero ad.szculum futurum transierit, οἱ faciem ai 
faciem veritatis admoverit, ad spiritalem mensara 
accessurus sit, juxta illud ** : « Et cgo disponam vo- 
bis Testamentum, ut edatis et bibatis super mensam 
Patris in. veritate. » Unde οἱ istud** : « Prxparavit 
Deus qux: oculus non vidit, » etc. lilud vero «in 
conspectu meo, » significat apertam mihi esse men- 
sam cregione tribulantium me multorum, qui ine- 
cum inimicitias exercere volunt, Et cum propter 
eos qui tribulant me, Dominus velit me valide ad- 
versus ipsos insurgere, paravit in conspectu meo 
mensam, in qua solidus appositus est cibus, ut hoc 
athleiice saturatus, generose valeam resistere ad- 
versus eos qui tribulant me. Cujus autem caput 
oleo a Domino impinguatur, is, quemadmodum 
Christus unctus a Deo oleo exsultationis, dicet! : 
«Oleum autem peccatoris non impinguet caput 
meum. » Existimo etiam eum qui jejunat, sic caput 
uugere el faciem lavare. Εἰ quoniam non solum 
mensam paravit sapientia, verum etiam in cratere 
miscuit vinum ex ipsa vera vite expressum, hoc 
vero vinum miscuit, cum humanis verbis sensus 
divinos admiscuit, ex ejusmodi cratere singulis dis- 
vibuens calicem prabet, qui calix, cum pracla- 
"us, loc est pretiosus et. eximius sit, accipientis 
esse dicitur. 

Ejusdem. Primum quidem ut pastor Christus 
pascit oves, nunc vero ut amicus vocat amicos ad 
mensam. « Nou amplius » enim, inquit*5, « vos di- 
(0 servos, sed amicos. » Àc servos quidem facit ti- 
mor Dei, amicos autem cognitio mysteriorum ejus. 
Mensam hoc loco immortalitatem vocat. Istud au- 
tem : «Adversus eos. qui tribulaut me, » idem est 
ac, invitis iis qui inihi insidiantur. Neque enim 
volebant forte Babylonii eos a captivitate liberari, 
sed Cyrus victor eus in libertatem asseruit. 


Vgns. 6. Et misericordia tua. subsequetur me om- 
nibus diebus vite mec, etc. Quaenam est misericor- 
dio qus subsequitur, nisi illa de qua Apostolus 
ait ** : « Factus est nobis sapientia a Deo, et justi- 


. tía, et sanctificatio, et redemptio? » Misericordia 


-ἔνρ 


qux te subsequitur, animata sequitur, et alios quidem 
appreliendit, alios vero non. Valde fugientes minime 
appreliendit, minus autem fugientes capit ut mi- 
sereatur. Non solum autem misericordia subsequi- 
tur, verum etiam hoc facit, «ut inhabitem in domo 
Dowini in longitudinem dierum. » Longitudo enim 


* Luc. xxu, 29. ?** [ Cor. 1, 9. 


? Psal. cxz, 5 


διδασχαλίαν χαθὰ πρότερον, ἀλλὰ μυστιχὴν xai τὴν 
τῆς ἀληθείας θεωρίαν. Ἐπίστησον δὲ, εἰ χαὶ ὅσον τίς 
ἐστιν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, δι᾽ ἐσόπτρου xat δι᾿ αἰνίγματος 
βλέπων, πρόδατόν ἐστιν ὑπὸ ποιμένι ἀγόμενον" με- 
ταδὰς δὲ ἐπὶ τὸν μέλλοντα αἰῶνα, πρόσωπον προς 
πρόσωπον προσδαλὼν τῇ ἀληθείᾳ, πνευματιχῇ 
προσθαλεῖ τραπέζῃ, χατὰ τό’ « Κἀγὼ θήσομαι ὑμῖν 
Διαθήχην, ἐσθίειν χαὶ πίνειν ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ 
Πατρὸς ἐν τῇ ἀληθείᾳ. » Ὅθεν xaY τό" « Ἡτοίμασεν 
ὁ Θεὸς ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε,» xai τὰ ἑξῆς. Τὸ δὲ, 
« ἐνώπιόν μου, » δηλοῖ πεφανερῶσθαι χαὶ ἐγνῶσθαί 
pou τὴν τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν θλιδόντων με 
πολλῶν ἐχθραίνειν μοι βουλομένων. Καὶ διὰ τῶν 
θλιδόντων με ἐξανίστασθαί με ἰσχυρῶς πρὸς αὐτοὺς 
ὁ Κύριος θέλων, ἡτοίμασεν ἐνώπιόν μου τράπεζαν, 
ἐν J| ἐπίκειται στερεὰ τροφὴ, ἵνα, ταύτης ἀθλητιχῶς 
ἐμφορηθεὶς, ἀντιστῆναι γενναίως πρὸς τοὺς θλέ- 
ὄοντας δυνηθῶ. Οὗ δὲ ἀπὸ Κυρίον λιπαίνεται ἐν 
ἐλαίῳ ἡ χεφαλὴ, ἐρεῖ" « Ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ 
λιπανάτω τὴν χεφαλήν uou, » ὡς ἀπὸ θεοῦ χριόμενος 
ἐλαίῳ ἀγαλλιάσεως Χριστός. Οἶμαι δὲ, ὅτι χαὶ νη- 
στεύων, οὕτως ἀλείφεται τὴν χεφαλὴν, χαὶ τὸ mpós- 
«rov νίπτεται. Καὶ ἐπεὶ μὴ μόνον τράπεξαν ἣἧτοί- 
μασεν ἡ σοφία, ἀλλὰ χαὶ χράτος ἐχέρασε τὸν ἑαυτῆς 
οἶνον, ἐξ αὑτῆς γεγεννημένον ἀμπέλου ἀληθινῆς, 
ἐχέρασε δὲ τοῦτον τὸν οἶνον, χαταμίξασα τὰ θεῖα 
νοήματα λέξεσιν ἀνθρωπίναις, ἐχ τοῦ τοιούτου χρα- 
τῆρος μερίζουσα ἑχάστῳ δίδωσι ποτήριον, ὅπερ πὸ- 
τήριον χράτιστον ὃν, τουτέστι τίμιον χαὶ ἐξαίρετον, 
τοῦ λαθόντος λέγεται. 


Tov αὑτοῦ. Πρότερον μὲν (76) ὡς ποιμὴν ὁ Χρι- 
στὸς ποιμαίνει τὰ πρόθατα" νῦν δὲ λοιπὸν ὡς φίλος 
χαλεῖ τοὺς φίλους ἐπὶ τὴν τράπεζαν. ε«Οὐχέτι» γὰρ, 
φησὶν, εὑμᾶς χαλῶ δούλους, ἀλλὰ φίλους. » Kal δού- 
λους μὲν ποιεῖ φόδος Θεοῦ" φίλους δὲ γνῶσις μυ- 
στηρίων Θεοῦ. Τράπεζαν ἐνταῦθα τὴν ἀθανασίαν 
λέγει. Τὸ δὲ, « ἐξ ἐναντίας τῶν θλιδόντων με, » ἀντὶ 
τοῦ, ἀχόντων τῶν ἐπιδουλενόντων. Οὐ γὰρ ᾿ξθδού- 
)ovto τυχὸν οἱ Βαῤυλώνιοι ἀπολυθῆναι αὐτούς " ὁ 5: 
Κῦρος, ἐπιχρατέστερος γενόμενος, ἀφῆχεν αὑτοὺς 
τῆς αἰχμαλωσίας. 

Καὶ τὸ ξλεός σου καταδιώωξεταί ue πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, x. τ. &. Τίς ἐστιν (T1) ὁ 
χαταδιώχων ἔλεος, f| περὶ οὗ φησιν ὁ ᾿Απόστολος" 
« Ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, διχαιοσύνη τε xcl 
ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωτις,» 'O καταδιώχων ἕμ- 
Ψυχός σε ἕλεος διώχει, οὃς μὲν χαταλαμθάνει, οὗς 
δὲ οὔ. Τοὺς πάνυ φεύγοντας οὐ χαταλαμθάνει" τοὺς 
δὲ ἔλαττον χρατεῖ, ἵνα ἐλεήσῃ. Οὐ μόνον ὃὲ ἔλεος 
χαταδιώχει, ἀλλὰ xal τοῦτο ποιεῖ, «ε τὸ χατοιχεῖν) 
με ἐν οἴχῳ Κυρίου εἰς μαχρότητα ἡμερῶν. » Μῆχες 
γὰρ χρόνου, xaX ἔτι ζωῆς, ἐν δεξιᾷ τῆς σοφίας" 


88 Joan. xv, 14. 351 Cor. 1, ὅ0. 


(76) Πρότερον μέν, etc. Schede Grabii, codex Coislinianus. 


(17) Τίς ἐστιν, etc. Corderius. 
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ἡ λέραι 0i ζωῆς φωτισμοί εἶσι διάφοροι τῆς ἀλη- A temporis, imo et vite, in dextera est sapienti: : dies 


):ilas. 


YAAMOZ ΚΓ΄". 

Tov Κυρίου ἡ γὴ xal có πιήρωμα αὑτῆς, ἡ 
cixovp£érq , καὶ πάγτες οἱ κατοιχοῦντες ἐν αὑτῇ, 
x. t. ἑ. "Opa δὲ xai οὕτως (78), εἰ μὴ πάντες ἄν- 
θρωποι μερὶς Κυρίου, καὶ οὐχ ἁπλῶς ἀχουστέον τοῦ 
πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν οἰχουμένην εἶναι τοῦ 
Ιυρίου, εἰ μὴ ἄρα διὰ τὴν χλῆσιν τὴν ἀπὸ πάντων 
τῶν ἐθνῶν τοῦτο προφητεύεται. 

Tov αὑτοῦ. Πρὸ τῆς Χριστοῦ (79) ἐπιδημίας 
γνωστὸς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ μόνον ἦν ὁ Θεός" ἐξ οὗ δὲ 
Χριστὸς ἐπεδήμησε, τοῦ Κυρίου πᾶσα ἡ γῆ. Καὶ 
πρὶν μὲν τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας οὐχ ἣν εὑρεῖν ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ πλήρωμα, ἀλλ᾽ ἣν τὰ πλεῖστα τῆς γῆς, 
εἰ δεῖ οὕτως εἰπεῖν, χενότης ὅτε δὲ Χριστὸς ἐπεδή- 
pos, πολληὶ εἴποιεν ἂν τῶν πεπ'στευχότων ἐχ τῶν 
ἐθνῶν" « "Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς 
ἐλάδομεν "» xal διὰ τοῦτο αὐτοῦ εἶναι πλήρωμα. 
Οὐ γὰρ οἱ χενοὶ τῆς χατὰ τὸ Εὐχγγέλιον πολιτείας 
πλήρωμα εἶεν Χριστοῦ. Οὐ μόνον δὲ ἡ γῇ xai τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς, ἀλλὰ xal ἡ οἰχουμένη. Ἐν ἐρήμῳ 
χατοιχεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς, ὁ 6b ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τυγ- 
χάνων τῇ πεπληρωμένῃ τῆς ἁγίας Τριάδος, οὗτος 
χατοιχεῖ τὴν οἰχουμένην, ἥτις ἐστὶν ἡ Ἐχχλησία, 
ἐπὶ θαλασσῶν τῶν πειρασμῶν ὑπὸ Κυρίου θεμε- 
λιουμένη, χαὶ ἐν αὐτοῖς νιχῶσα, ἵνα μετὰ τοῦτο ποτι- 
ζομένη ἐπὶ ποταμοῦ ἑτοιμαπθῇ. 

Tic ἀναδήσεται εἷς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, καὶ 
τίς στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; x. τ. ἑ. Σύγ- 
xpivov δὲ ταῦτα (80) τῷ, « Κύριε, τίς παροιχήσει ἐν 
τῷ σχηνώματί gov; xal τὰ ἑξῆς" xal ὅρα, ὅτι ἐχεῖ 
μὲν πρότερον παροιχήσει ἐν σχηνώματι Κυρίου ὁ 
τοιότδε, ἔπειτα χατασχηνώσει ἐν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ" 
ἐνθάδε δὲ πρότερον ἀναθήσεται εἰς ὅρος Κυρίου ὁ 
τοιόσδε, δεύτερον δὲ στήσεται ἐν τῷ τόπῳ ἀγίῳ αὖ- 
τοῦ. Καὶ ὄρος μέν φησι Κυρίου τὸ τελιχὸν ἀγαθὸν 
χαὶ τὸν Θεὸν Λόγον σπάνιος γὰρ ὁ πρὸς τὴν ἀκρώ- 
ὑξιαν αὑτοῦ διὰ προχοπῆς ἀναθηναι δυνάμενος " ὁ δὲ 
τελειωθεὶς, μηχέτι περαιτέρω χωρεῖν οἷός τε ὧν, 
ἴσταται βέδαιος xaX χρηματίζων ἅγιος τόπος Θεοῦ. 
Ὀπίσω γὰρ Κυρίου πορευόμενος ἀναθαίνει, « τῶν 
ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπ- 
εχτεινόμενος, ν» τέλος ἔχων ἀγαθὸν τὸ στῆναι μετὰ Θεὸν 
ἐν τόπιυ ἁγίῳ αὐτοῦ. Εἰ βούλεσθε παράδειγμα λα- 
6:iv ἀπὸ τῶν ἱερῶν γραμμάτων, Μωῦσῆς ἔστη ἐν 
πόπῳ ἁγιάσματος τοῦ Θεοῦ" πρὸς ὃν εἶπεν ὁ Θεός " 
«Ej 6b αὑτοῦ στῆθι pev ἐμοῦ.» ᾿Αλλ᾽ ὅτι ζητεῖς 
ἁγίασμα τοῦ Θεοῦ, ὅπου δεῖ στῆναι" « Καὶ ἔστησεν 
: πὶ πέτραν τοὺς πόδας μου,» λέγουσιν οἱ προφῆται, 
ἐπεὶ « πέτρα ἣν ὁ Χριστός. » Μάθωμεν δὲ τίς ἐστιν 
ὁ τῶν ἐπαγγελιῶν τούτων τευξόμενος. 

᾿Αθῶος χερσὶ καὶ χαθαρὺς τῇ καρδίᾳ, x, τ. E. 


** Joan, 1,16. ! Psal. xiv, 1. 


9 Philipp. ti, 13. 


autem vitz sunt diversz illustrationes veritatis. 
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Vens. 1. Domini est terra et. plenitudo ejus, orbis 
terrarum, et. universi qui habitant in eo, etc. Vido 
etiam sic annon universi homines pars sint Domini, 
nec simpliciter accipiendum sit omncs orbis terra- 
rum habitatores esse Domini, nisi propter vocalio- 
nem quae ex omnibus gentibus facta est, hoc vati- 
cinetur. 

Ejusdem. Ante Christi adventum notus solum in 
Judza Deus fuit; ex quo autem Cliristus advenit, 
Domini est universa terra. Et priusquam Christus 


D adveniret, non erat in universa terra plenitudinem 


invenire, sed erat maxima pars terra, si. sic loqui 
fas est, vacuitas ; quando autem Christus advenit, 
plurimi fideles ex. gentibus dicere possint  ; « De 
plenitudine ejus nos oinnes accepimus ; » cl pro- 
pterea se esse ejus plenitudinem. Non euim qui 
evangelica institutione vacui sunt, plenitudo Christi 
esse possuut. Non solum autew terra et plenitudo 
ejus, sed et orbis terrarum ipsius est. Peccator 
habitat in deserto; qui vero in Ecclesia, quas san- 
ctissin:e Trinitatis plena est, commoratur, hic or- 


τ bem terrarum. inbabitat, 408 est. Ecclesia. super 


maria tentationum ἃ Domino fundata. et in ipsis 
$uperans, uti postmodum potata in flumine pra- 
parata sit. 

Vrss. 3. Quis ascendet in. montem Domini, aut 
quis stabit in loco sancto ejus? etc. Confer hxc cum 
istis * : « Domine, quis habitabit in tabernaculo 
tuo? » eic. ; et vide hunc quidem ibi prius habita- 
turum in tabernaculo Domini, deinde autem in 
monte sancto ejus ; hic vero prius ascensurum esse 
in montem Domini, vt deinde stel in loco sancto 
ejus. Et montein. quidem Domini dicil suminum 
bonum, et Deum Verbum : rarus eniin est qui ju- 
giter proficiendo ad ejus verticem pertingere va- 
leat. Qui vero perfectus est, cum non possit ten- 
dere ulterius, stat firmus, et vocatur locus san- 
cius Dei. Nam qui Dominum sequitur, ascendit, 
« qua retro suit. obliviscens, ad ea vero quz sunt 


D priora extendeus *» seipsum, finem habens bo- 


num, ut stel post Dcum in loco sancto ejus. Quod 
si vultis ex saeris Scripturis exemplum sumere, 
sietit in. loco sanctificationis Dei Moyses ad quei 
dixit ** : « Tu vero illic sta mecum. » Sed quia sau- 
€etificationem Dei quieris ubi stare oporteat, pro- 
phete dicunt : «Et statuit super pelram pedes 
meos **, » quoniam « petra erat Christus **.» Disca- 
mus autem quisnam sit qui promissiones hujusmo- 
di consequatur. 

6277 Venus. 4. Innocens manibus et mundo corde, 
δ [ Cor. x, ὁ. 


93 Exod. xxxiv. Psal, xxxiv, 9. 


(18) Ὅρα δὲ xal οὕτως, etc. Schede Grabii, Barbarus. 


(7) Πρὸ εἧς Χριστοῦ, οἷς. Corderius, Barbarus. 


(90) Σύγχρισον δὲ ταῦτα, οἷς. Partim Corderius, et scheda Grabii, ac Barbarus. 
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eic. Ad interrogationem respondet, hunc esse acti- A Πρὸς τὴν ἐρώτησιν (81) ἀποχρίνεται, mpaxtuxóv τε 


vum et contemplativum. Multi enim puras habent 
actiones, sed quoniam laudem ab bominibus pro- 
pter eas venantur, non sunt mundi corde. Anima 
illa vana est, qux? rationis quidem est particeps; 
δρᾷ quod noxium est non fugit, nec bonum eligit. 
Qui autem servat illud, « ita » et « non, » sine dolo 
facit jusjurandum, et praimii loco habet benedi- 
ctionem, salvabitque eum Deus misericordia et 
gratia. Qualiscunque enim homo sit, eget miseri- 
cordia Dei. 

Ejusdem. Judas quidem ascendit in moutem Do- 
Wini, sed non stetit in loco sancto ejus; non enim 
iunocens erat manibus et mundo corde, sed fur, 
qui loculos ferebat. 

Ejusdem. Sed quoniam nonnulli actioues quidem 
habent puras, non sunt vero mundi corde, addidit 
illud, «mundus corde.» Oportet enim eum qui 
recta operatur, mundum quoque esse cognitione. 


Vgns. 6. lec est generatio quarentium eum, 
querentium faciem Dei Jacob, etc. At nemo quz- 
rens faciem Dei, hic faciem Dei videbit : « Non 
enim videbit homo faciem meam,» inquit "4, «et vi- 
vel. » Mutari te necesse est, ut quzrens faciem 


Dei, illam videas. Humana omnia tibi abjicienda . 


sunt. Angelum te imo et Deum ficri oportet. Nam 
Salvator ait *' : « Ne contemnatis unum ex pusillis 
istis qui sunt in Ecclesia. Amen dico vobis, quod 
angeli eorum semper vident faciem Patris mei, qui 
est in coelis. » H:ec est igitur generatio quzrentium 
Dominum, quzrentium faciem Dei Jacob. 


Ejusdem. Si angclorum est videre faciem Dei 
semper, hanc autem faciem etiam homines quz- 
runt videre, angelorum utique etiam homines co- 
gnitionem quzrunt, si quidem fleri potest ut panem 
angelorum manducet homo. 

VrRs, 7, 8. Attollite portas, principes, vestras, et 
elevamini, port?  eternales, et introibit Rex gloria. 
Quis est iste rex glorie? Dominus virtutum, eic. 
Portas virtutes. dicit, juxta. illud "5 : « Aperite mihi 
portas justitiz. » Quemadmodum  justitiz? aperiun- 
tur portze, sic et temperanti:e, et fortitudinis, et cha- 
ritatis, et longanimitàtis port: reserantur, per 
quas Dei cognitio ingreditur, Deo velut duce 
proeunte, ac solvente captivitatem, victoresque de- 
clarante eos qui erant captivi. Et 698 introeuntes 
in civitatem splendidam ad tropeorum manifesta- 
tionem lioc jubent populi : « Attollite portas, princi- 
pes, vestras. » 


C 


D 


τοῦτον εἷναι xal θεωρητιχόν. ᾿Αλλὰ xal πολλοῖ τὰς 
μὲν πράξεις ἔχουσι καθαρὰς, δι᾽ ἔπαινον ὃὲ ἀνθρώ- 
πὼν τοῦτο ποιοῦντες, οὐχ εἰσὶ χαθαροὶ τῇ xapbia. 
Ματαία δὲ ψυχὴ ἡ λογικὴ μὲν οὖσα, τὸ δὲ βλαδερὸν 
οὐ φεύγουσα, καὶ τὸ ἀγαθὸν αἱρουμένη. Ὁ δὲ τὸ 
« ναὶ, » xai € οὗ, ν φυλάττων ἄνευ δόλου ποιεῖται τὸν 
ὅρκον, ἄθλον ἔχων εὐλογίαν, xat σώσει τοῦτον ὁ Θεὸς 
ἐλέῳ χαὶ χάριτι. "Omoto; γάρ ποτε ἂν fj ὁ ἄνθρωπος, 
ἐλέου χρήζει τοῦ ἀπὸ Θεοῦ. 


Τοῦ αὐτοῦ. Ἰούδας ἀνέδη (82) μὲν εἰς τὸ ὄρος 
Κυρίου, οὐχ ἔστη δὲ ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ" οὐ γὰρ 
ἦν ἀθῶος χερσὶν, οὐδὲ χαθαρὸς τῇ χαρδίᾳ, ἀλλὰ 
χλέπτης ὧν τὰ βαλλόμενα βαστάζων. 

Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἐπεί τινες (85) τὰς μὲν πρά- 
ξεις ἔχουσι καθαρὰς, οὐχ εἰσὶ δὲ χαθαρυὶ τῇ καρδίᾳ, 
προσέθηχε τὸ, « χαθαρὸς τῇ χαρδίᾳ. » Δεῖ γὰρ τὸν 
ἐν πράξεσι χατορθοῦντα xal καθαρὸν ἐν τῇ γνώσει 
τυγχάνειν. 

Αὕτη ἡ γενεὰ ζητούντων αὐτὸν, ζητούντων τὸ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ Ἰακώδ. ᾿Αλλ οὐδεὶς ζη- 
τῶν (84) πρόσωπον τοῦ Θεοῦ, ἐνθάδε πρόσωπον Θεοῦ 
ὄψεται" € Οὐ γὰρ ὄψεται ἄνθρωπος ὧν τὸ πρόσιωυπόν 
μου, φησὶ, καὶ ζήσεται.» Μεταδάλλειν σε δεῖ, ἵνα 
ζητῶν τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ ἴδῃς αὑτό. ᾿Αποθέσθαι 
δεῖ πάντα τὰ ἀνθρώπινα " ἄγγελον ἤδη xaY θεὸν 
γενέσθαι δεῖ" « Μὴ χαταφρονήσητε γὰρ, φησὶν ὁ 
Σωτὴρ, ἑνὸς τούτων τῶν μιχρῶν τῶν ἐν τῇ Ἐχ- 
κλησίχ. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι οἱ ἄγγελοι αὖ- 
τῶν διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πα- 
τρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.» Αὕτη οὖν ἡ γενεὰ ζη- 
τούντων τὸν Κύριον, ζητούντων τὸ πρόσωπον τοὺ 
Θεοῦ Ἰαχώδ. | 

Τοῦ αὐτοῦ. El ἀγγέλων ἐστὶ τὸ βλέπειν (85) τὸ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ διαπαντὸς, τοῦτο δὲ τὸ πρόσωπον 
χαὶ οἱ ἄνθρωποι ζητοῦσιν ἰδεῖν, ἀγγέλων ἄρα xa ol 
ἄνθρωποι γνῶσιν ἐπιζητοῦσιν, εἴγε δυνατὸν ἄρτον 
ἀγγέλων φαγεῖν τὸν ἄνθρωπον. 

Ἄρατε xac, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε, 
zJAa. αἰώγιοι, καὶ εἰσεεύσεται ὁ Βασιιεὺς τῆς 
δόξης. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δύξης; 
Κύριος τῶν δυνάμεων, χ. τ. ἑ. Πύλας δὲ λέγει (80) 
τὰς ἀρετάς" « ᾿λνοίξατε γάρ μοι, φησὶ, πύλας διχαιοσύ- 
νης.» Ὡς δὲ διχαιοσύνης ἀνοίγονται πύλαι, οὕτως xal 
σωφροσύνης χαὶ ἀνδρείας χαὶ ἀγάπης χαὶ μαχρο- 
θυμίας, δι᾽ ὧν εἰσέρχεσθαι πέφυχε γνῶσις Θεοῦ, 
ὡσανεὶ θεοῦ προηγουμένου αὑτῶν, λύσαντος μὲν τὴν 
αἰχμαλωσίαν, νιχητὰς δὲ ἀποφήναντος τοὺς αἰχμα- 
λώτους. Καὶ εἰσιόντες εἰς πόλιν λαμπρὰν ἐπὶ τῇ 
τροπαίων ἐπιδείξει ἐγχελεύονται οἱ δῇμοι" « "Apasz 
πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν. » 


*! Exod. xxxin, 20. Mattb, xviri, 10. 58 Psal. οχυ",19. 


(81) Πρὸς τὴν ἐρώτησιν, etc. Corderius habet 
tanquam incerti auctoris, ali: vero catenze Origeni 
tribuunt, 


(82) Ιούξας ἀνέζη, etc. Schede Grabii , Darba- 


Fus. 
(85) 'AAA' ἐπεί τινες, etc. Schede Grabii. 
(84) ᾿Α.1.1 οὐδεὶς ζητῶν, etc. Codex Daroccia- 


nus. Apnd Corderium vero et in codice Roe paucio- 
ribus verhis habentur. 

(85) El. ἀγγέλλων ἐστὶ có βιλέπειν, etc. Codex 
Coislinianus, et scheda Grabii. 

(86) Ió.Aac δὲ Aé£yei, etc. Codex. Coislinianus, οἱ 
sched Grabii, partiusque Darbarus. 
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Tov αὑτοῦ. Οὐχ εἶπεν (87), ᾿Ανοίξατε τὰς πύλαις A. — Ejusdem. Non dixit, Aperite portas quibus prae- 


ὧν ἡγεῖσθε xai τυγχάνετε φύλαχες, ἀλλ' « Kpaxe o ὡς 
Υὰρ κατιὼν χλίνας οὐρανοὺς, οὐχ ἀνοίξας χατέθδη, 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἀναληφθεὶς, οὐχ ἀνοιχθεισῶν τῶν 
πυλῶν εἰσῆλθεν, ἀλλ᾽ αἱρουμένων. 

Τοῦ αὐτοῦ. Καὶ ἐπάρθητε, πύ.1ιαι αἰώνιοι. Ὥς 
λογικαῖς (88) δὲ ταύταις φησὶ τὸ, « ἐπάρθητε" » 
πνευματιχαὶ δὲ εἰσι, xal οὐ πρόσχαιροι διὰ τὸ ἄδλον 
xa ἀχήρατον- 


Κύριος κραταιὸς καὶ δυνατὸς, Κύριος δυνατὸς ὃν 
πολέμῳ, x. τ. E. « Θαρσεῖτε, » φησὶν (89) ὁ Σωτὴρ, 
« ἐγὼ νενίχηχα τὸν χόσμον" νῦν ἄρχων τοῦ χότμου 
τούτου ἐμόληθήσεται ἕξω. » 

Κύριος δυνάμδων, αὑτάς ἐστε οὗτος ὁ βασι- 
λεὺς της δόξης, x. τ. £. Δυνάμεων Κύριον (90) αὖ- 
τὸν εἶπον ὡς ἄρχοντα στρατοπέδων. Σημειωτέον δὲ, 
ὅτι οἱ τὰ Ἑθραίων ἠχριδωχότες φασί" Thv« Σαδαώθ » 
φωνὴν ἐν τῷ 'Εδραϊχῷ χειμένην εἰς Ἑλλάδος φωνὴν 
οἱ Ἑδδομήχοντα μεταλαμδάνοντες, ὁτὲ μὲν τὸ, « Κύ- 
Quos τῶν δυνάμεων, ν» ὁτὲ δὲ τὸ, « Κύριος χραταιὸς,» 
ὁτὲ ὃὲ τὸ, ε παντοχράτωρ,» ἔταξαν. Λέγουσι γοῦν, 
ὅτι χαὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ χειμένη τοῦ ε Σαδαὼθ» 
ἡ μετάληψις εἰς τὸ, « Κύριος τῶν δυνάμεων, » γέγο- 
viv. Εἰ δὲ τὸ « Σαδαὼθ » ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος χεῖται, 
ἑρμηνεύεται εἰς τὸ « παντοχράτωρ.ν Εἰχότως di 
« παντοχράτωρ » φωνὴ τοῦ Σωτῆρος χατηγορηθείη. 
Ei γὰρ « πάντα δι' αὐτὸν γέγονε,» xal αὐτός ἔστι 
πρὸ πάντων, ἀχολούθως παντοχράτωρ λέγεται. 


ΨΑΛΜῸΣ KM. 
Αἰἱσχυνθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες διαχεγῆς, x. ^. 
f. Ἔστι xal μὴ διαχενῆς (91) ἀνομῆσαι. « Ἐγενό- 


estis et quarum estis custodes, sed «attollite.» Quem- 
admodum enim cum descendit, celos non ape- 
riens, sed inclinans descendit, sic cum assumptus 
est, non apertis, scd ablatis portis ingressus est. 

Ejusdem. Et elevamini, pori? ^ernales, etc, 
Quasi rationis esseut compotes, eas alloquitur di- 
cens, «elevanmini; » spirituales enim sunt, et noa 
temporanes, eo quod materix et corruptionis ex- 
pertes sint. 

Domiuus foriis et potens, Dominus potens ín 
prelio, ete, « Coufidite, » inquit Salvator *, « ego 
vici mundum. Nunc princeps hujus mundi eji- 
cietur foras **, » 

VrEns. 10. Dominus virtutum. — ipse est rex glo- 
riz, ete. Dominum virtutum ipsum dixerunt tan- 
quam principem castrorum. Obsesrvandum est 
aulem eos qui accurate [lebrza legerunt, dicere 
vocem «€ Sabaoth, » qua in llebrzo habetur, ἃ Se- 
ptuaginta Interpretibus Grece verti modo, « Domi- 
nus virtutum ; » modo, « Dominus fortis; » aliquan- 
do autem, «omnipotens. » Ásserunt ergo lioc. loco 
vocein. « Sabaoth » redditam esse, « Dominus vir- 
tutum. » Si autem. vox « Sabaoth ». de Salvatore 
ponitur, interpretatur « omnipoteus. » Nec imme- 
rio vox «omnipotens » de Salvatore pradicabitur. 
Si δἰ « omnia per ipsum facta sunt *', » et ipse 
esi aute omnia, consequenter ounipoleus dicitur. 


PSALMUS XXIV. 
Vegas. ὁ. Confundantur omnes iniqua agentes super- 
vacue, ctc. Fieri etiam polest ut quis non superva- 


μὴν τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος" » αὕτη ἡ ἀνομία οὐ - cue sine lege sit, juxta illud** : «Factus sum iis 


διαχενῆς. Στρέψον, Δέσποτα, τὴν αἰσχύνην εἰς τοὺς 
ἀνομοῦντας ἡμᾶς, οὐδὲν ἠδιχηχότας. Τοῦτο γὰρ λέ- 
γε: εδιαχενῆς.» 


Τὰς ὁδούς cov, Κύριδ, γγώρισόν μοι, καὶ τὰς 
τρίδους σου δίδαξόν με, x. τ. &£. Ὁ θέλων γνῶ- 
ναι (92) τὰς ὁδοὺς τοῦ Κυρίου γενέσθω πραῦς" « Δι- 
δάξει » γὰρ, φησὶ, « πραεῖς ὁδοὺς αὑτοῦ,» τοὺς κατα- 
παύσαντας τὴν ἐν τῇ Ψυχῇ ἄπαυστον μάχην θυμοῦ 
xai ἐπιθυμίας xal τῶν τούτοις ὑποδεδλημένων πα- 


θῶν. Τὸ, « Γνώρισόν μοι, καὶ δίδαξον, » ἐπὶ πρά- D 


γματα λέγει. Βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι, Ἐν ἀπολαύ- 
σει μὲ χατάστησον τῶν πράξεών σου, τοντέστιν, 
Ἐπάγαγέμε εἰς τὰ οἰχεῖα " ὅθεν ἐπιφέρει᾽ ε« Ὁδή- 
γησόν με εἰς τὴν ἀλήθειάν δου. » 

᾿Δμαρτίας γεότητός μου xal ἀγνοίας μου μὴ 
[onc jc, x. *. 8. "Eg! οἷς γὰρ Exc (03) πλημμελεῖ 


9 Jean. 31, 94. * Joan. 5, 9. 


(87) Οὐχ εἶπεν, eic. Scheda Grabii. 
(48) Ὡς JAomixaic, eic. Ezdem scheda. 
, (89) Θαρσεῖτε, φησίγ, εἰς. Exdem scheda et Bar- 
arus. 
(90) Δυνάμεων Κύριον, etc. Didymo tribuait Bar- 
patus, alie vero Caten:e Origeni. 
(91) "Eccc xal μὴ διαχεγῆς, εἰς. Scheda Gra- 


** Joan. xvi, 33. 


qui sine lege erant, tanquam sine lege essem. » llic 
status exlex non est supervacue. Converte, Domine, 
coufusiouem in eos qui adversum nos innecentes 
iuique agunt. lloc enim significat ilud «superva- 
cue. » 

Vias duas, Domine, demonstra máhi εἰ semitao 
twas edoce me, etc, Qui vult noscere vias Domini, 
mitis fiat. « Docebit » enim, inquit, emites vias suas, » 
cum indesinentem iu anima puguaim iracundiae et 
concupiscentiae ac caterorum affectuum qui iis 
subjiciuntur, eompresserint. lllud autein: « Demon- 
sta mibi, et doce, » ad res ipsas refertur. Vult 
enim dieere : G99 Constitue me in actionum tua- 
rum fructu, hoc est: Deduc me in propria tua; 
unde infert : « Deduc me in veritate tua. » 


Vrns. 7. Delicta juventutis mea, εἰ ignorantias 
meas ne memineris, etc. Ea enin qua adbuc quis 


5* 1 Cor. ix, 21. 


bii, Barbarus. 

(92) 'O θόλων γγῶγαι, ete. Schedz Grabii, et 
codex Coislinianus, ac Barbarus. 

(95) 'Eg' οἷς γὰρ ἔτι. εἰς. Scheda Grabii, par- 
timque Corderius. Nonnulla tamen iisdem fere ver- 
bis babent Eusebius, et Didymus is Catena Borba- 
εἰ. 
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committit peccata, non confitetur, neque pro iis À «tc οὐκ ἐξομολογεῖται μετανοῶν' ὡς xal τὰ Ex νεό- 


poenitentiam agit. Sie et qux in juventute peccata 
sunt et per ignorantiam admissa, non amplius ab 
eo qui a juventute excessit, committuntur. Potest 
autem juventutis nomine morum instabilitas signi- 
ficari, quando quis ignorans peccat, donec Deus ei 
qui ejusmodi est, sensum tribuat. Dictum est enim? : 
« Ut det simplicibus astutiain, » Ceterum hzc 
Davidi non congruunt, cujus nullum delictum ju- 
ventutis memoratur, sed cunctos potius qui in ju- 
venilia peccata incideruut, docent ea tanquam ve- 
tera vulnera ostendere ei qui per confessionem 
Curare potest. 

Secundum | misericordiam tuam memento mei tu, 
propter bonitatem tuam, Domine, etc.Cum homines re- 
cordantur, rerum quas prius noverant ideas in seipsis 
excitant. At Deus, cum rationabilis naturze memni- 
nit, in ipsa est. Hujus enim dicitur meminisse in 
quem venit. Venit autem prius per rerum specula- 
tjonem, postea vero per sui ipsius cognitionem. 


Vrns. 8, 9. Dulcis et rectus Dominus : propter hoc 
legem dubit delinquentibus in via. Diriget mansueios 
in judicio, docebit mites vias suas,etc. « Justo» enim 
« lex non est posita **.»Propterea, inquit, quia justi- 
ja εἰ inest, legem dat delinqueniibus in via, hoc 
est, revocat peccatores ad pietatem, et peccatoribus 
quidem, inquit, ostendit justitiam, aliis autem bo- 
nitatem, unde infert : « Diriget mansuetos in judi- 
cio, docebit mites vias suas. » 


VEgns. 16. Hespice in me et miserere mei, quia 
wnicus et pauper sum ego, etc. Qui omnia dicit 
et agit uL Deum cognoscat, is oculos animx sem- 
per habet ad Doininum. Si quis spiritum ado- 
ptionis filiorum non accepit, neque sanctarum po- 
testatum nec ipsius Chrísti frater effeetus. est, di- 
cal se esse unicum etl pauperem divitiis scienti:e 
privatum. Arbitror autem David pre animi mo- 
destia hos sermones canere : incerta enim et abs- 
condita sapientix sux ei manifestaverat Deus. 


Vgns. 17, 18. Tribulationes cordis mei multiyli- 


«10; ἡμαρτημένα xai ἡγνοημένα οὐχέτι ἐνεργεῖται 
τῷ τὴν νεότητα διαδεβηχότι. Λέγοι δ᾽ ἄν τις νεότη- 
τὸς χαὶ τὸ τοῦ ἤθους ἄστατον, ὅτε τις ἀγνοῶν ápap- 
τάνει, μέχρι θεὸς αἴσθησιν τῷ τοιούτῳ xa plena: 
Εἴρηται γὰρ, εἼνα δῷ ἀχάχοις πανουργίαν.» Οὐχ ἀρ- 
μόττει δὲ ταῦτα τῷ Δαυῖδ, οὗ μηδὲν ἁμάρτημα vec- 
τῆτος φέρεται, ἀλλὰ πάντας μᾶλλον διδάσχει τοὺς 
περιπεπτωχότας ἁμαρτήμασι νεωτεριχοῖς καθάπερ 
τραύματα παλαιὰ δεικνύναι ταῦτα τῷ δυναμένῳ θε- 
ραπεῦπαι διὰ τῆς ἐξομολογήσεως. 


Κατὰ τὸ ÉAecc σου μνήσθητί μου, ἔνδχεν τῆς 
χρηστότητός cov, Κύριε, x. τ. E. λνθρωποι μὲν (94) 
μνημονεύοντές τινων, τὰς τῶν προεγνωσμένων φαν- 
τασίας ἀναχινοῦσιν ἐν ἑαυτοῖς" Θεὸς δὲ μνημονεύων 
λογιχῆῇς φύσεως, Ev αὐτῇ γίνεται. Τούτου γὰρ λέγεται 
μεμνῆσθαι ἐν ᾧ χωρεῖ. Χωρεῖ δὲ πρότερον μὲν διὰ 
τῆς τῶν γεγονότων θεωρίας, ἔπειτα ὃὲ χαὶ διὰ τῇς 
γνώσεως τῆς ἑαυτοῦ. 

Χρηστὸς καὶ εὐθὺς ὁ Κύριος" διὰ τοῦτο γνομο- 
θετήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ. ᾿Οδηγήσει πραεῖς 
ἂν χρίσει, διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ, χ. τ. ἕ. 
« Δικαίῳ γὰρ (95) νόμος οὐ χεῖται. » Arx γὰρ ταύ- 
τὴν, φησὶ, τὴν αἰτίαν, ἐπειδὴ πρόσεστιν αὐτῷ χαὶ τὸ 
δίχαιον, νομοθετεῖ ἁμαρτάνουσιν ἐν ἐδῷ, τουτέστιν 
ὑποστρέφει τοὺς ἁμαρτάνοντας εἶναι εἰς εὐσέθδε!αν, 
χαὶ περὶ μὲν τοὺς ἁμαρτάνοντας, φησὶν, ἐπιδείχνυ- 


c τᾶ! τὸ 3l «atov, περὶ δὲ τοὺς ἄλλους τὴν χρηστότι τα, 


ὅθεν ἐπιφέρει" « :ηγήσει πραεῖς ἐν xplazt, διδάξε: 
πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ. » 

Ἐπίθιλενον éx' ἐμὲ xal ἐλέησόν με, ὅτι μονογε- 
γὴς καὶ πτωχός εἶμι ἐγὼ, x. τ. £. Ὁ πάντα πρά-- 
τῶν (96) xaX λέγων τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως ἕνεκεν, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς ψυχῆς διαπαντὸς ἔχει πρὸς τὸν 
Κύριον. Εἴ τις υἱοθεσίας οὐχ ἔλαθε πνεῦμα, οὐδ! 
τῶν ἁγίων δυνάμεων χαὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ γέγο- 
νεν ἀδελφὸς, λεγέτω μονηγενὴς εἶναι χαὶ πτωχὸς 
ἐστερημένος τοῦ πλούτου τῆς γνώσεως. Οἶμαι δὲ τὸν 
Aavtó μετριάζοντα τούτους ἄδειν τοὺς λόγους" τὰ 
ἄδηλα γὰρ xat τὰ χρύφια τῆς σοφίας αὐτοῦ δεδῆ- 
λωχεν αὐτῷ ὁ Θεός. 

Αἱ θλίψεις τῆς καρδίας μου éxAnOvrOüncax: 


catu sunt : de necessitatibus. meis erue me, Vide hu- D ἐχ τῶν ἀναγκῶν μου ἐξάγαγέ με. "I08 τὴν τα- 


militatem meam et laborem meum, et dimitte uni- 
versa delicta mea, etc. Non omnis labor peccata 
eximit, sed ille qui propter G3Q Dominuin agendo 
impenditur. Contentus esto, inquit, Domine, illatis 
mihi tribulationibus, et decide aliquid ex poena 
«quam propter delictorum multitudinem sustineo. 
Humiliatur qui non loqui audet ob peccatorum 
conscientiam, et laborat propter fructus paniten- 
tia. 


5 Prov. 1, 4. ** I Tim. 1, 9. 


(94) Αγθρωποι μέν, εἰς. Schede Grabii, codex ἡ 


Coislinianus, Barbarus. 


(95) Δικαίῳ γάρ, etc, Scheda Grabii , Barbarus, 
partimque codex Coislinianus. 


πείγωσίν μου, xal τὸν χόπον μου, καὶ áec πάσας 
τὰς ἁμαρτίας μου, x. *. ἑ. Οὐ πᾶς κόπος (91) π:- 
ριαιρεῖ ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ὁ διὰ τὸν Κύριον τῇ πραχτιχϑ 
προσγινόμενος. ᾿Αρχέσθητι, φησὶ, Δέσποτα, ταῖς &z- 
ἐνεχθείσαις μοι θλίψεσι, xal περίχοψον Ex τῦῇὶς δίχτς, 


ἣν ὑπέχω διὰ τὸ πλῆθος τῶν πλημμελημάτων. Τα- 


πεινοῦταί τις ἀπαῤῥησίαστος ὧν Ex τῆς τῶν ἁμαρτη- 
μάτων συναισθήσεως, χαὶ χάμνει διὰ χαρποὺς με- 
κανοίας. 


(96) 'O πάντα πράττων, οἷς. Codex Coislinianus, 
sched:e Grabii, Barbarus. 

(97) Οὐ πᾶς xózxoc, etc. Codex Coislin., sched 
Grabii, Barbarus. 
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Ἢ ξλπὶς (98) οὐ χαταισχύνει. Θυγάτηρ γάρ ἔστι 
δυκιμῆς, ἔχγονος δὲ ὑπομονῆῇς δοχιμή΄ ὑπομονὴ δὲ 
ix θλίψεων τένεται, ὧν πρόξενοι αἱ ἀρεταὶ αἷς ἕπε- 
ται (νῶσις Θεοῦ. 


ΨΑΛΜΟΣ KE. 

Πύρωσον τοὺς νεφρούς μου, x. τ. &. Νεφροὶ 
μὲν (09) σύμθολόν εἶσι τοῦ παθητιχοῦ μέρους τῆς 
Ψυχῆς, τουτέστι θυμοῦ χαὶ ἐπιθυμίας" χαρδίχ δὲ τοῦ 
λογιστιχοῦ. 


Ὅτι ὁ K.lecc σου κατέναντι τῶν ὀφθαϊμῶν μου 
ἐστὶ, καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀ.ϊηθείᾳ σου, x. τ. E. 


SELECTA IN PSALMOS. — PSAL. XXV. 
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VEgns. 90, Non erubescam, quoniam speravi in 
te, etc. Spes non confundit, Filia enim probatiouis 
est, patientiae autem fetus est. probatio, patientia 
vero nascitur ex tribulationibus quas hospitio exei- 
piunt virtutes quibus asseclatur cognitio Dei. 


PSALMUS XXV. 

VERs. 9. Üre renes meos, etc. Tenes symbolum 
sunt illius partis anima qua affectibus obuoxia 
est, hoc. est iracundiie et concupiscenti:e; cor au- 
tem symbolum est illius quie ratiocinandi facultate 
praedita est. 

VEns. 3$. Quoniam misericordia tua ante oculos 
meos est, et complacui in veritate tua, etc. Qui cou- 


Ὁ νοῶν (1) τὰ περὶ ἐλέους ταῦτα ἐρεῖ, μεμνημένος B siderat misericordiam, memor contemplationis cjus 


τῆς περὶ ἐλέους θεωρίας: Ὁ ἔλεός σου ὁ τεθεωρη- 
μένος μοι, τῷ χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μου εἶναι, 
συνεργεῖ πρὸς τὸ εὐαρεστῆσαι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 
Κατ᾽ ἀλήθειαν γὰρ χαὶ οὐχ ἐπιπλάστως εὐαρεστεῖν 
“ποιεῖ τὸ τοῦ Θεοῦ ἔλεος. Σοφοῦ γὰρ xai θεωροῦντος 
τὴν ἀλήθειαν ἡ φωνή. Εἶτα τῆς εὐαρεστήσεως τὰ 
εἴδη διέξεισιν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ei fj ἀλήθειά (2) ἐστι Χριστὸς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, ὡς εἶπεν᾽ « ᾿Εγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια» ἐν 65 τῇ 
ἀληθεία εὐηρέστησΞ Δαυῖδ τῷ Θεῷ, ἐν τῷ Θεῷ εὖ- 
ῃρέστει ἄρα ὁ Δαυϊὸ τῷ Θεῷ. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔσπευσα 
εὐχρεστεῖν τῇ ἀληθείᾳ σου, ἀντὶ τοῦ, σοί. Περιφραστι- 
xi; γὰρ τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ αὐτὸν χαλεῖ τὸν Θεόν. 

Οὐχ ἐχάθισα μετὰ συνεδρίου ματιμιότητος, καὶ 


μετὰ παραγομούγτων οὐ μὴ εἰσέϊθω. ᾿Ἐμίσησα C 


ἐχχιησίαν πονηρευομένων, xal μετὰ áct6ov οὐ 
{ἡ χαθίσω, x. π. ἑ. Συνέδριον ματαιότητος (3) πρε- 
αθύτεροι αἰρετιχοί" παρανομοῦντες λαϊχοϊ παράνομοι. 
Ἐχχλησία πονηρενομένων αἱρετιχὴ σύνταξις, xal 
ἀπεδεῖς πρεσθύτεροι αἱρετιχοί. Τούτοις, φησὶν, οὐ 
συνῆλθον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς τὸν θεῖον παραθαίνουσι vó- 
μὸν συνεφυρόμην. Μάλιστα δὲ πάντων ἀπεστρεφόμην 
ποὺς τὸ θεῖον ἐνυδρίξοντας σέθας ἐν Ἐχχλησίᾳ δῆθεν 
συγχροτουμένους" χαὶ πρὸς τούτοις: τὴν τῶν εἰδωλολα- 
τρούντων ἀσέόειαν, οἷς χαὶ τὸ συγχρονίζειν ἡγούμην 
ἐπισφαλές. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ταῦτα ῥητέον (4) φιλίπποις xat αἱρε- 
τιχοῖ:. Ταῦτα πάντα τέθειχε, βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι 
οὐδὲ ταῖς ἑορταῖς τῶν εἰδώλων ἐχοινώνη σέ ποτε, οὐδὲ 
τὰ λαμπρὰ “ὧν ἀσεδῶν ἡγάπησεν, οὐδὲ ἐξέπληξεν 
αὑτὸν ὁ τῆς Βαδυλωνίας πλοῦτος, ἀλλ᾽ ἣν αὐτῷ ἐν 
ἐπ τηδεύσει ἡ εὐσέθδεια xal ἡ ταπεινοφροτύνη. 

Νίχλρομαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς μου καὶ χυχιλώσω 
τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε, x. v. ἑ. Λογιχὸν θυ- 
σιαατήριον (5) Θεοῦ ὁ νοῦς ἡμῶν ἐστιν, ἐφ᾽ οὗ καίο- 
μὲν τῷ παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰς τὴν γῆν βληθέντι πυρὶ 
πάντα λογισμὸν ἄλογον ἀποσχιρτῶντα τῆς ἀγέλης 
ποῦ δεσπότου. Ὅτε τοίνυν ἡ ψυχὴ οὐχ ἕξω νεύει, ἀλλὰ 

9 Joan, xiv, 6. 


(98) 'H &lx(c, ete. Schedx» Grabii, et codex 
Coislinianus. 

(9!) Νεφροὶ μέν, eic. Codex Coislinianus. 

(1) 'O vocor, etc. Corderius. 

(2) El ἡ d-Uj8eia, ctc. Codex Coislinianus, sche- 
de Grabii, Barbarus 


hzc dicet : Misericordia tua qua mihi perspecta 
est, eo quod oculis meis obversetur, juvat me ut 
complacewm in veritate tua. Ut quis enim vere et 
non ficte complaceat, facit. Dei misericordia. IH.vec 
enim vox est sapientis et veritatem. contemplantis. 
Deinde recenset species complacentia., 


Ejusdem. Si veritas est. Christus Deus noster, 
quemadmodum dixit*5 ; « Ego sum veritas, » in ve- 
rilate autem complacuit David Deo, in Deo utique 
David complacuit Deo. Propterea, inquit, studui 
olacere veritati tux, id est tibi. Nam ex periphrasi 
veritatem Dei, ipsum vocat Deu. 

Vgns. 4. Non sedi cum consilio vanitatis, οἱ cum 
iniqua gerentibus non introibo. Odivi ecclesiam ma- 
lignantium,et cum impiis non scdebo, ctc. Consiliuiw. 
vanitatis sunt presbyteri lirretici; iniqua agentes, 
sunt laici pravaricautes. Ecclesia. imalignantium, 
est caetus lireticorum, et impii. presbyteri hare- 
tici. Cuin. hisce, inquit, non. congressus sum, tiec 
cum divinz legis przvaricatoribus comimistus sum. 
Maxime omnium fugi divin: majestati injurios qui 
in Ecclesia congregabantur, et multo magis impios 
idololatras, quibuscum conunorari minimo tutum 
esse existimavi. 


Ejusdem. lec equorum amatoribus et lizreticis 
dicenda sunt. llaec omnia posuit, ut 6231 ostenderet se 


p nunquam idolorum festis interfuisse, neque splen- 


durem impiorum amasse, neque. Babyloniorum di- 
vitiis se esse perculsum, sed pri? omnibus coluisse 
pietatem et humilitatem. 

Vgns. 6. Lavabo inter innocentes manus meas , el 
circumdabo altare tuum , Domine , eic, Mens uostía 
rationabile Dei altare cest, iu quo igue a Patre in 
terran 550 comburimus omnem irrationabilem 
cogitationein qux ex armento. dominico prolte:ve 
exsilit. Quanio igitur anima non extra, sed ad se 


(5) Συγέδριον ματαιότητος, etc. Corderius. 

(4) Ταῦτα ῥητέον, etc. Schedie. Grabii, Barba- 
rus. Similia habet codex Coislinianus, . 

(5) Δογικὲν θυσιαστήριον», etc. Schede Grabii, 
co.'ex Coisliu. 


1215 


EX ORIGENE 


1276 


et ad proprium centrum respicit, cireumdat allare A βλέπει πρὸς ἑαυτὴν xa τὸ ἴδιον χέντρον, χυχλοῖ τὸ 


. Dei, nec ullum operatur angulum qui corruptionem 
queat recipere : « lusipientia enim in augulis iusi- 
diatur 55, » ait sapieus Salomon. Est autem altare 
corporeorum οἱ incorporeorum contemplatio, in 
qua expurgatur. meus , quam qui circumdat, id est, 
novit, is enarrat omnia mirabilia Dei. 

Vggs. 8, 9, 10. Domine , dilexi decorem domus 
Due, οἱ locum habitationis gloria tue. Ne perdas 
cum impiis animam meam , et cum viris sanquinum 
vitam meam, in quorum manibus iniquitates sunt. 
Dextera. eorum repleta est imuneribus , etc, Animam 
affectibus iucontaminatam servavi. 

Ejusdem. Tanquam justus possit una. cum impiis 
perdi. hxc ait, Et Abraham ad Deum : « Nunquid 
perdes, » inquit, « 57. justum cum impio, et erit justus 
sicut impius? » Ilis verbis utendum est erga religiosus 
viros aut feminas qui vel quax una cuim uwalis vi- 
vunt. 

Ejusdem. « Dextera. eorum repleta est. mune- 
ribus. » Quoniam iniquitatem operati sunt, ideo 
dexteram suam muneribus impleverunt. 


PSALMUS XXVI. 

Vkns. 1. Dominus. illuminaiie »ea et salvator 
mens, quem timebo? Dominus protector vite mee, a 
quo trepidabo? cic. Hxc dicet vir fortis et scientia 
illmninatus, qualis erat is qui dicebat ** : « Quis 
nos scparabit a charitate Christi * » Etenim si vere 
Christus pro nobis , ad nihilum redigitur omnis qui 
contra vos est. Si autem ista verha, « vite mex, » not 
intelligamus de eo qui ait"? : « Ego sum vila, » sed 
simpliciter de communi vita, non erit Dominus vitz 
martyrum protector. Quin οἱ Paulus, enm dixit : *? 
« lta ut destitueremur ctiam vita, » divinam vitam 
intellexit. Porro formidiuem uon patietar qui h»c ex 
affectu dicit. 639 « Tiuidis» enim, secundumDomi- 
num, « pars est in stagno ignis δ΄. » Impingit antem 
anima cxculiens, et omnia meluit, atque ipsam 
etiam Dei professionem regabit ; a Deo vero illnmi- 
nata, ptfimum quidem defensorem ac Salvatorem 
Suum contemplatur, deinde vero animosior evadit 
contra bostes suos , sive homines sint qui Deum igno- 
rant, sive invisibiles potestates , habet enim ipsum 
Filium adjutorem : nam in BHebra:co exemplari vox 
qua exprimitur « salvator meus, »nomen est Salvatoris 
nostri Jesu. Christi , ipsissimis cbaracteribus He- 
hraicis expressum, quibus nomen Jesus describitur. 

Vgns. 29. Dum appropiant super me nocentes , ut 
edant carnes meas : qui tribulant me inimici mei, 
ipsi infirmati sunt, et ceciderunt, eic. Cum tentantes 
δι] nos accedunt noeentes, uL comedant carnem qua 

86 prov, vii, 12... " Genes. xvin, 93. 
X31, 8, 

(6) Ὡς δυναμένου, ctc. Schedx Grabii, codex 
Coislio., Barbarus. 

(7) ᾿Εαειδὴ εἰργάζοντο, ete. Schedie Grabii, co- 
dex Coisliniatus, Barbavus. 

(8$ Ὁ ἀγδρεῖος ταῦτα, ctc. Corderius, et codex 


55 [|tom. vin, 95. 


θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ" μηδεμίαν γωνέαν ἐργαζομένη 
φθορᾶς δεχτιχήν᾽ «Τὴν γὰρ ἀφροσύνην γωνίσν παρ- 
εδρεύειν ν ὁ σοφός φησι Σολομών. Ἔστι δὲ θυσιαστί- 
ριον σωμάτων θεωρία xal ἀσωμάτων, ἐν fj χαθαΐρε- 
ται νοῦς ἣν ὁ χυχλώσας, τουτέστιν ἐγνωκὼς, διν- 
νεῖται πάντα τὰ θαυμάσια τοῦ θεοῦ. 

Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν olxov cov, χα. 
τόπον σκηνώματος δόξης σου. Μὴ συνακποιέσῃς 
μετὰ ἀσεδῶν τὴν ψυχήν μου, καὶ μετὰ ἀνδρῶν 
αἱμάτων τὴν ζωήν μου, ὧν ἐν χερσὶν ἄνομ'᾽ αι. Ἡ 
δεξιὰ αὐτῶν ἐπιιήσθη δώρων, x. τ. ἃ. Τὴν ψυχὴν 
ἀπαθῇ διεφύλαξα. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὡς δυναμένου (6) καὶ δικαίου συναπο- 
λέσθαι τοῖς ἀσεδέσι, ταῦτά φησι. Καὶ ὁ ᾿Αδραὰμ δὲ 


B πρὸς τὸν Θεὸν, « Μὴ συναπολέσῃς, » φησὶ, ε δίχαιον 


μετὰ ἀπεθοὺς ; Καὶ ἕσται ὁ δίχαιος ὡς ἀσεόῆς ; »Χρη- 
στέον δὲ τούτῳ τῷ ῥητῷ πρὸς εὐλαθδεῖ; ἄνδρας i 
γυναῖκας, συζῶντας T] συζούσας χαχοῖς. 

Τοῦ αὑτοῦ. « Ἢ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων. " 
Ἐπειδὴ εἰργάζοντο (7) ἀνομίαν, διὰ τοῦτο τὴν δεξεν 
αὐτῶν ἐπλήρουν δώρων. 


ΨΑΛΜΟΣ KG. 

Κύριος φωτισμός μου καὶ σωτὴρ μου, eíra φο- 
δηθήσομαι; Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μοι, 
ἀπὸ τίνος δειλιάσω ; x. τ. E. Ὃ ávópctoz ταῦτα (4) 
ἐρεῖ xai γνώσει πεφωτισμένος, ὁποῖος ἣν ὁ λέγων' 
« Ἐίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ;» 
Καὶ γὰρ εἰ ἀληθῶς ὁ Χριστὸς ὑπὲρ ἡ μῶν, ἐξουδένω- 
ται πᾶς ὁ χαθ᾽ ἡμῶν. Ἐὰν δὲ μὴ ἐχλάξωμεν τὺ, 
ὁ ζονῆς μου,» ἐπὶ τοῦ εἰπώντος, « Ἐγώ εἐμι ἢ ζωὴ," 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἁπλούστερον νοουμένης, οὐχ ἕσται ὑπερ- 
αππιστὴς τῆς τῶν μαρτύρων ζωῆς ὁ Κύριος. Καὶ ὁ 
Παῦλος δὲ λέγων, « Ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς xz 
τοῦ ζῆν,ν τὴν θεῖαν ἔλεγε ζωήν. Δειλίαν δὲ οὐ πείσετα: 
ὁ ταῦτα λέγων ἐχ διαθέσεως. «Τοῖς» γὰρ εδειλοῖς,χατὰ 
τὸν Κύριον, 1x0 μέρος ἐν τῇ λέμνῃ τοῦ πυρός. » Προτ- 
χόπτει δὲ ψυχὴ τυφλώττουσα, xai πάντα φοθεῖται, 
χαὶ τὴν εἰς Θεὸν ὁμολογίαν ἀρνήσεται" ὑπὸ Θεοῦ δὲ 
φωτισθεῖσα, πρῶτον μὲν τὸν πρόμαχον αὑτῆς xai 
Σωτῆρά ἐστι θεωροῦσα. μετὰ ὃὲ ταῦτα τῶν αὑτῆς 
πολεμίων χαταθαῤῥεῖ, εἴτε Θεὸν ἀγνοούντων ἀνθρώ- 
πων, εἴτε δυνάμεων ἀοράτων, ὡς αὐτὸν ἔχουσα tb» 
Υἱὸν βοηθόν" ἐν γὰρ τούτῳ τῷ ἹἙΟραϊχῷ τὸ, « σωτῇ» 
μου,» ὄνομα γέγραπται τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν "Iro 
Χριστοῦ" δι᾿ ὧν ἄν τις τοῖς Ἑδραϊκοῖζς χαραχτῖ;": 
γρόψῃ τὸν Ἰησοῦν. 

Ἕν τῷ ἐγγίζειν ἐπ' ἐμὲ καχοῦντας τοῦ gar 
τὰς σάρκας gov: οἱ GAi6orcéc μα καὶ οἱ éx0po! μου, 
αὐτοὶ ἠσθένησαν xal ἔπεσαν, x. v. ἃ. Ὅτε πει- 
ραζξόμενοι (9) ἐγγίζουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς χαχοῦντες, φαγεῖν 
9? Joan, xiv, θ6. ** IL Cer. 1, 8. ** Apoc. 


Coislinianus num. 489. Verum nonnulla iisdem fere 
verbis exstant apad. Eusebium. . 
(9) "Ore πειραζόμδκοι, εἰς. Codex Coislinianus 
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θέλοντες τὴν μὴ δυναμένην χληρονομῆσαι Θεοῦ Baat- A regaum Dei hzereditare non potest, atque nutrian- 


λείαν σάρχα, xal τραφῆναι ἀφ᾽ ὧν ἁμαρτάνοντες 
“ποιοῦμεν ἔργων σαρχὸς ἑτέρας οὔσης παρὰ τὴν ὁψγο- 
μένην σάρχα τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ“ xal ὅτε ἐγγί- 
ζουσι τοῦ διχαίου χαχοῦντες, τότε πρῶτον ἀσθενοῦ- 
σιν, εἶτα πίπτουσιν, αὐτῆς τῆς ἀφῆς ἧς ἅπτονται 
τοῦ διχαίου, χολαζούσης αὑτοὺς, χαὶ ἀσθενεῖν χαὶ 
πίπτειν ποιούστς αὐτούς. 

Τοῦ αὑτοῦ. Εἰ ἡμεῖς τὰς τοῦ Χριστοῦ (10) σάρ- 
xa; ἐσθίομεν, (« Ὁ τρώγων» γάρ εμον,» φησὶ, 
« τὴν σάρχα, χαὶ πίνων μου τὸ αἶμα"») τὰς δὲ ἦμε- 
τέρας οἱ δαίμονες" μήποτε χαὶ τὰς τοῦ Χριστοῦ ἄρα 
σάρχας οἱ δαίμονες ἐσθίουσι, τὰς ἐν ἡμῖν ἀρετὰς καὶ 
τὰ ἀληθῆ δόγματα διαφθείρειν σπουδάζοντες" λέγεται 
γὰρ τὸ «φαγεῖν » χαὶ ἐπὶ τοῦ ἐ διαφθείρειν.».--ε Ἐὰν» 
Ὑὰρ εθέλητε,» φησὶν, «xai εἰσαχούσητέ μου, τὰ 
ἀγαθὰ τῇς γῆς φάγεσθε. Ἐὰν δὲ μὴ θέλητε, μηδὲ 
εἰσαχούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς χατέδεται" τὸ γὰρ 
στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα.» Ἐνταῦθα γὰρ τὸ, 
« χατέδετα'!,» ἀντὶ τοῦ, εδια θείρει,» χεῖται’ μάχαιρα 
γὰρ ἐσθίειν οὗ πέφυχεν. Ἢ τὰς σάρχας ἡμῶν λέγον- 
ται ἐσθίειν οἱ δαίμονες ἀντὶ τοῦ τὰ ἐχ τῆς σαρχὸς 
φυόμενα. εΦανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, » 
ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολός φησιν, « ἅτινά ἔττι μοιχεῖαι, πορ- 
vziat, ἀσέλγειαι, εἰδωλολατρεῖα!:, » xal τὰ ἑξῆς. 

'Εὰν παρατάξηται ἐπ᾽ ἐμὲ παρεμδο.ϊὴ, οὐ ςο- 
δηθήσεται ἡ χαρδία μου, x. 5. ἑ. Ἢ παρεμθολὴ (11) 
τοιαύτη ἐστὶν, ὁποῖος ὁ ἐν τάφοις οἰχῶν λεγεών. Καὶ 
τάχα φῶς ἐστιν ἡ τῶν ἐναντίων xapsuÓost. Ἡ χαρ- 
δία 5*, τουτέστι τὸ ἡγεμονιχὸν, οὐ φοδηθήσεται" 
ἐπεὶ τὸ φρόνημα αὐτῆς ἔχθρα ἐστὶν εἰς Θεὸν, τῷ 
νόμω τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτασσομέντς, « Ἐὰν ἐπαναστῇ 
ἐπ᾿ Epi πόλεμος, » xal τὰ ἑξῆς. Κατὰ τοῦτο δέδοται 
ἀναχλήέτως ἐλπίζειν ἐν τῇ χαρδίᾳ. 

Τοῦ αὐτοῦ. 'O μὲν πραχτιχὸς (13) διὰ τῶν ἀρε- 
τῶν πολεμείτω τοῖς ἀλλοφύλοις" 6 55 θξεωρητιχὸς τοῖς 
ἀλτθέσι δόγμασι καθαιρεῖ τὸ πᾶν ὕψωμα χατὰ τῆς 
«09 Θεοῦ γνώσεως ἐπαιρόμενον. Καρδίαν ὃὲ τὸ five- 
povixby λέγει, ὅπερ οὐ φούνθήσεται. Τάχα γὰρ ἣ 
ἀπθινήτασα σὰρξ φοδηθέσεται, ἐπεὶ τὸ φρόνημα 
αὑτῆς ἐχθρόν ἔστιν εἰς Θεὸν, τῷ νόμῳ tou Θεοῦ οὐχ 
ὑποταποομένης. 

Τοῦ αὐτοῦ. 'E&v ἐπαναστῇ ἐπὶ ἐμὲ πόλεμος, ἐν 
ταύτῃ ἐγὼ ἐϊπίζω, "Ev τῇ χαρδίχ, 'Equtio0n γὰρ 
ty ταύτῃ τῇ βοηθείχ ἧς πεῖραν ἔλαόον, ὅθεν οὐδὲ ἄλ- 
Ànv πλείονα παράταξιν δέδοιχα, σχεπούσης με τῆς 
τοιαύτης βοηθείας. 

Μίαν ἠτησάμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ἔχζη- 
τήσω: τοῦ κατοικεῖν μδ ἐν οἴκῳ Κυρίου πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, τοῦ θεωρεῖν μὲ τὴν 
τερπνότητα Κυρίου, καὶ ἐπισκέπτεσθαι τὸν καὸν 
αὑτοῦ" ὅτι Expoyré μὲ ἐν σχηνῇ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ 
xaxa pov , ἐσκέπασέ μὲ àv ἀποχρύξρῳ τῆς σκη- 
γῆς αὑτοῦ" ἐν πέτρᾳ ὕψωσέ με. εμαθήχαμεν (15) 


$ Joan. vi, 55. 9?]52i.1,19, 20. ** Gal. v, 19. 


(10) El ἡμεῖς τὰς τοῦ Χριστοῦ, ctc. Scheda Gza- 
bii, codex Coisiuianus, Barbarus. 

(11) 7H παρεμδο.1ή, etc. Corderius, 

(13) Ὁ μὲν πραχεικχύς, etc. Scheda Grubii, codox 


Lir ex jis quie peccando facimus, operibus carnis 
ab illa diverse carne qux videbit salutare Dei; 
item quando accedunt. ut. tangant justum et ei no- 
ceaut, tunc. primum infirusntur, deinde cadunt, 
eum ipso tactu. quo tangunt justum, ipsimet ple- 
ctantur, iufirmentur et prosteruantur. 


Ejusdem. Si nos carges Christi comedimus (ait 
enim 35 ; « Qui manducat meam carnem, et bibit 
meum sanguinem » ), et. carnes nostras daemones 
comedunt, vide ne forte et Cliristi carnes d:eimones 
manducent, cum virtutes qua in nobis sunt, et vera 
dogmata labefactare student : nam οἱ « edere » pro 
labefactare ponitur. « Si » enim, inquit, ** « volue- 


B ritis et audieritis me, bona terra comedetis. Si 


autem nolueritis nec audieritis me, gladius vos 
comedet, os enim Domini locutum est ista. » Nain 
hoc loco « comedet » pro e interficiet, » ponitur : gla- 
dius enim ualura non aptus est ad comedendun, 
Vel carnes nostras dicuntur. demones comedere, 
hoc est, ea qux ex carue nascuntur. « Manifesta au- 
teni Sunt opera caruis, » inquit sanctus Apostolus **, 
«qua sunt adulteria, fornicationes, impudicitiz, ido- 
lolatriz, » et qu: sequuntur. 


Vgns. 5. Si consistant adrersum me castra, non 
timebit cor meum, etc. Castra hzec sunt ejusmodi, 
qualis erat legio qux in sepulcris morabatur. Et 
forie lux sunt castra adversariorum. Cor autem, 


C id est pracipua anim:e pars , nou timebit, quoniam 


prudentia ipsius inimica est Deo, neque enim legi 
Dei subjectum est. « Si exsurgat adversum me prie- 
lium, » etc. Secundum hoc alacris in curde spcs 
data e:t. 

633 Ejusdem. Qui vitam activam sequitur, is vir- 
tutibus suis bellum gerat cum alienigcuis ; qui autem 
contemplativam, is veris dogmatibus utens omnem 
altitudinem qur contra Dei cognitionem extollitur, 
destruit. Cor autem vocat przcipuam anim: par- 
tem , qua non timebit. Forte enim infirmata caro 
timebit, quoniam ejus sapientia inimica est Deo ; 
neque euim legi Dei suljicitur. 

Ejusdem. Si exsurgat. adveraum me pratlium, in 
hoc ego sperabo , eic. In. corde nimirum. Hlumina- 


D ium est euim hec auxilio quod expertus sum, unde 


uec alterum imnajorem inimicorum exercitum timeo, 
eum ejusmodi ine auxilium protegat. 

Vgas. 4, 5, 6. Unam petii a Domino, hanc requi- 
ram, ut iuhabitem in doimo Domini omnibus diebus 
vile meme ; ut videam voluptatem Domini , et visitem 
templum ejus ; quonium abscondit me in tlabernuculo 
s«0 in die malorum , protexil me in absconilito La- 
bernaculi sui ; in petra exaltavit me, etc. Didicimusg 
domum Domini dici Ecclesiam Dei viventis, ex la- 


Coislinianus, Barbarus. 
(19 Menaüixajier, etc. Corderius Origeni, Ca. 
tena Darbari Didymo tribuit, 
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. . t * ^ » Ὁ 
pidibus vivis. Cum vero εἰ benignitas et severitas A οἶχον Κυρίου λέγεσθα: τὴν Ἐχχλησίαν Θεοῦ ξζῶντο;, 


qu:edam sit Dei, qui habitant in domo Doinini, vi- 
dehunt in. bonitate Dei jucunditateio ; qui. autem 
extra domum ejus sunt, severitatem cjus experien- 
tur. Advertes autem num differat templum Domini, 
a domo Domini , et num domus sit Ecclesia quae 
spectet. simul ad Levitas et sacerdotes. Primum 
quidem in die malorum absconditur quis a Domino 
in Dei tabernaculo, dcinde protegitur in. abscon- 
dito tabernaculi ipsius, tertio demum in petra exal- 
tatur. Petit itaque ut in Ecclesia inhabitet curando 
res ecclesiasticas omnibus diebus illuminatz vitae 
suz. lu terra, inquit, manens, tametsi multis bo- 
nis egeam , unum hactenus peto. Cum cnim con- 
ferlim in omnibus bonis versari nequeam, ne sal- 
tem hoc me deficiat quod magnum et eximium est, 
« ut videam, » οἷς. Qui autem diligit decorem do- 
mus Domini, dulciter ejus conspeciu frui desiderat, 
el post. contemplationem , invisere templum ejus. 
Porro is videt jucunditatem Domini qui fundamen- 
talia Ecclesi: doginata. intuetur: Trinitatis vero 
mysteria considerans , templum ejus. contemplabi- 
tur. Decor Doinini, est etiam omnis eorum vita qui 
virtute el pietale pr:stant,. « Quoniam abscondit 
me, » etc. cluimici quidem, inquit, infirmitati sunt 
et ceciderunt ; » ego autem sub dextera. ipsius abs- 
condebar, habitaus in tabernaculo ; quoniam tuin 
iu desertis morabar, uec habebam domum Dci, nec 
templum ejus. Verumtamen isto persecutionuin 


G34$ tempore protexit. me... Absconditum. auteni C 


tabernaculi, erat ejus intimum et inaccessum, quod 
Sancta sauctorum appellabant. Nou omniuo autem 
tabernaculum in loco fuisse asserit, sed in sana 
onim constitutione qux sit alb omni multitudinis 
communione libera. Non permisit me, inquit, latere 
usquc in. finem , sed cum etiam aliis me prodesse 
vellet, in petra, id est Christo exaltavit me. Alias 
eliam srpe dictum est tabernaculo profectum , do- 
mo autem. perfectionem significari. Nemo igitur, 
cum ipsi dies malus imminet, in domo Dei esse 
potest : sed in umbra absconditur , quod is qui a 
malo liberat profectum. ejus protegat. Qui enim 
adhuc agunt poenitentiam, perfectionem babere ne- 
queunt, Possunt etiam mala hic intelligi adversita- 
lés; abscouditum autem tabernaculi ejus discipli- 
na, qua etiam proficimus. Atque alia quidem sunt 
manifesta, alia vero mystica. Deus itaque uon su- 
perlicie tenus proficientem protegit. Dixit taberna- 
cnlum ejus, quoniam non omnis profectus secun- 
dum Deum est, hunc auteni profectum excepit pe- 
tra perfectionis. Profectui respondet verbu « abs- 
condit; » perfectioni vero ε cxaltavit. » Possis 
ctiam tabernaculum intelligere, vitie institutum see» 
cundum legem et proplielas, in quo, id est in sensu 
mystico, abscondit Deus eum quem instruit, exal- 
Vaus ipsum in petra, id est in Christo. 

. Vens.. δ. Quoniam abscondit me in tabernaculo 
$40 in die malorum , ctc. Tabernaculum Christum 


ῃ 


Ex λίθων ζώντων. Οὔσης δὲ χαὶ χρηστότητος, 9237; 
δὲ xai ἀποτομίας Θεοῦ, ol μὲν χατοιχοῦντες ἐν οἴχῳ 
Κυρίου ὄψονται τὴν ἐν τῇ χρηστότητι τοῦ Θεοῦ τερ- 
πνότητα" ol δὲ ἕξω τοῦ οἴχου τυγχάνοντες Ts ἀπποτο- 
μίας αὐτοῦ πεῖραν λήψονται. Εἰ διαφρέρει δὲ val; 
Κυρίου καὶ οἶχος Κυρίου ἐπιστήσεις, καὶ εἰ οἶχος μὲν 
ἡ Ἐχχλησία ἀναλόγως Λευῖταις χαὶ ἱερεῦσι. Πρὸ- 
τὸν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ Θεοῦ χρύπτεταί τις ἐν ἡμέρᾳ 
χαχῶν ἀπὸ Κυρίου, εἶτα σχεπάζεται ἐν ἀποχρύφῳ 
τῆς σχηνῆς αὑτοῦ, xal τρίτον ἐν πέτρᾳ uou. 
Αἰτεῖ τοίνυν τὴν Ἐχχλησίαν οἰχεῖν διχ τοῦ φρονεῖν 
τὰ ἐχχλησιαστιχὰ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς πέτω- 
τισμένης αὑτοῦ ζωῆς. Ἐπὶ γῆς, φησὶ, τυγχάνων, εἰ 
xai πολλῶν δεῖ μοι τῶν ἀγαθῶν, μίαν ater σιν τέως 
αἰτῶ. ᾿Αὐρόως γὰρ ἐν πᾶσιν οὐχ οἷόν τε γενέτβα: 
τοῖς ἀγαθοῖς, μήπω τόδε λείποι τὸ μέγα xc ἐξαΐρε- 
τον, € τὸ θεωρεῖν με,» χαὶ τὰ ἑξῃς. Ὃ 68 & am 
τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου Κυρίου βούλεται τερπνὼς 
ἐναπολαῦσα! τῇ 0£z, χαὶ μετὰ τὴν θεωρίαν ἐπισχέ- 
πτεσθαι τὸν ναὸν αὐτοῦ. Θεωρεῖ δέ τις τὴν xspzv- 
τῆτα Κυρίου, τὰ ὑποθεθηχότα δόγματα τῆς Ἐχχλι- 
σίας ὁρῶν: προσθαλὼν δὲ τοῖς περὶ Τριάδος, πεοια- 
θρήσει τὸν ναὸν αὑτοῦ. Εὐπρέπεια δὲ Kuplou χαὶ zi; 
ὁ xav' ἀρετὴν βίος τῶν ἐν θεοσεδείᾳ διαπρεπόντω". 
« Ὅτι ἔχρυψέ pz, » xal τὰ ἑξῆς. «Οὐ μὲν ἐχθρο, 
φησὶν, ἡἠσθένουν χαὶ ἔπιπτον’ » ἐγὼ ὃὲ ὑπὸ τῆς αὉὉ 
τοῦ δεξιᾶς ἐχρυπτόμην ἐν σχηνῇ χατοιχῶν, διὰ τὶ 
διάγειν ἐν ἐρημίαις, χαὶ μὴ ἔχειν τότε τὸν οἶχον τοῦ 
Θεοῦ, μηδὲ τὸν ναὸν αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷδε τῷ τῶν 
διωγμῶν χαιρῷ ἐσχέπασέ με. ᾿Απόχρυφον δὲ σχί- 
νῆς τὸ ἐνδότατόν τε xal ἄδατον, ὅπερ ἐχάλουν "Ay: 
ἁγίων. Οὐ πάντως δὲ τὴν σχηνὴν ἐν τόπῳ γεγενῆσθα! 
φησιν, ἀλλ᾽ ἐν ψυχῆς χαταστάσει ἡγιασμένῃ, xa 
πάσης ἀπηλλαγμένῃ τῆς τῶν πολλῶν χοινωνίας. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ἀφῆχέ με, φησὶ, «μέχρι τέλους λανθάνειν, Qai 
xai ἑτέροις χρήσιμον γενέσθαι βουλόμενος, ἐν πέτ'2 
τῷ Χριστῷ ὕψωσέ με, Καὶ ἄλλως δὲ πολλάχις εἴρη- 
ται τὴν μὲν σχηνὴν δηλοῦν προχοπὴν, τὸν οἶχον ὃὲ 
τελειότητα. Οὐδεὶς οὖν, ἐνεστηχυίας αὐτῷ τῆς τῶν 
χαχῶν ἡμέρας, ἐν οἴχῳ εἶναι δύναται τοῦ Θεοῦ" ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ σχιᾷ χρύπτεται, τῷ τὴν προχοπὴν σχεπά:ειν 
τὸν xaxíag ἀπαλλαττόμενον. "Ett γὰρ μετανοοῦντες, 
οὐ δύνανται ἔχειν τὴν τελειότητα. Δύναται δὲ χαὶ 
νῦν χαχὰ νοεῖσθαι τὰ περιστατιχά" ἀπόχρυφον ἕὲ 
σχηνῇς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς παιδεύσεως, χἀχεῖ προχόπτο- 
μεν. Τὰ μέν ἐστι προφανῆ, τὰ δὲ μυστιχά. Οὐχ ἐν 

τοῖς ἐπιπολαίοις οὖν ὁ Θεὺς τὸν προχόπτοντα σχέτει. 

Αὑτοῦ δὲ εἶπε σχηνὴν, ἐπεὶ μὴ πᾶσα κατὰ Θεὸν zz 
χοπή" διεδέξατο δὲ τὴν προχοπὴν 1 πέτρα τῆς τελε:ιό- 
τητος. Κατάλληλον δὲ τῇ μὲν προχοπῇ τὸ εἔχρυφε,» 
τῇ δὲ τελειότητι τὸ ε ὕψωσε. » Λέγοις δ᾽ ἂν σχηνὴ» 
xaX τὴν διὰ νόμου xai προφητῶν ἀγωγὴν, ἐν f) ἐν τῷ 
μυστιχῷ νῷ χρύπτει τὸν παιδενόμενον ὁ Θεὸς. ὑψῶν 
αὐτὸν ἐν τῇ πέτρᾳ τῷ Χριστῷ. 


Ὅτι ἔχρυψέ με ἐν σχηνῇ αὐτοῦ ἐν ὑἡμιέρᾳ χα- 
χῶν μου, X. 5. ἑ. Σχηνὴν τὸν Χριστὸν (134) ὀνομάξει, 


(4j Dx τὸν Χριστόν, etc. Schedis Grabii, codex Coislinianus, Barbarus. 
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ἐν ᾧ xaY χατεσχήνωτεν ὁ Θεός ε Ἐν τῷ ἡλίῳ ναὶ vocat, in quo Deus habitavit. « In. sole » enim, in- 


γὰρ, qnoiw, «ἔθετο τὸ σχήνωμα αὐτοῦ, ν Ἥλιος δὲ 
διχαιοσύνης ὁ Κύριος. Καὶ γὰρ ἐχ τοῦ ναοῦ φησι. 
Ταύτην γὰρ, λέγει, σχηνὴν ἔσχον τὴν σχέπην χαὶ 
τὴν βοήθειαν. Ἐπειδὴ iv τῇ τοῦ Θεοῦ. σχηνῇ προσ- 
εὐξάμενος, xal τὴν ἀπὸ τῶν ἄρτων λαθὼν εὐλογίαν, 
τὰς χεῖρας τῶν πολεμούντων διέφυγεν, ὁπότε χαὶ 
Δωὴχ τὰς βασιλιχὰς ἡμιόνους νέμων τὴν αὑτοῦ φυ- 
γὴν τῷ Σαοὺλ χατεμήνυσεν. « Ἑσχέπασέ με ἐν ἀπο- 
χρύφῳ τῆς σχηνῆς αὐτοῦ.» ᾿Αντὶ τοῦ, ὡς ἐν ἀπο- 
χρύφῳ. Οὕτω, φησὶ, πολλὰ ζητήσαντες περὶ ἐμοῦ ol 
πολέμιοι οὐχ εὗρόν με, τοῦ Θεοῦ με σχεπάζοντος. 
Καὶ οὕτω τὸ, ε"Εχουψέ με.» 

Καὶ vvv ἰδοὺ ὕψωσε ti: κεφα.ϊήν μου ἐπ᾽ ἐχ- 
θρούς μον" ἑἐχύχιἫλωσα καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σχηνῇ αὖ- 
τοῦ θυσίαν ἀλαΐλω μοῦ, x. τ. £. Εἰ ὁ κυχλώσας (15) 
θύει" θυσία δέ ἐστι πνεῦμ συντετριμμένον᾽ ὁ συν- 
τρίψας τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν χύχλῳ αὐτὴν πεποίηχε 
σχήμα γωνίας μὴ ἔχουσαν ἐπιδεχομένην φθορὰν, xal 
τὴν ἀφροαύνην αὐτὴν, fi, φησὶ Σολομὼν, « ταῖς γω- 
νίχις παρεδρεύει" » xal τὸ, « Κατελθὸν δὲ ἐπὶ τοὺς 
παῖδας Ἰὼδ πῦρ τῶν τεσσάρων ἥψατο γωνιῶν τοῦ 
οἴχου.» 

Σοὶ εἶπεν ἡ xapüía μου" ᾿Εξεζήτησα τὸ πρόσ- 
ὠπόν σοιυ'. τὸ πρόσωπόν cov, Κύριξ, ζητήσω, x. 5. 6. 
Ὅταν τὸ πρόσωπόν τινος (10) τὸ πρόσωπον τοῦ Κυ- 
plou ζητήσει, τότε ἀναχεχαλυμμένως τὴν δόξαν Κυ- 
ρίου χατοπτρίζξεται, xal γενόμενος ἰσάγγελος, διὰ 
παντὸς ὄψεται τὸ πρόσωπον τοῦ ἐν οὐρανοῖς Πατρός. 

Τοῦ αὑτοῦ. Ac ὧν χαθαίρε: τις (17) ἑαυτὸν, δεῖ- 
χυυτ. ζητῶν τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ, ὅπερ οἱ ἄγγε- 
λο: διὰ πωντὸς λέγονται βλέπειν. 

Ὅτι ὁ πατήρ μου xal ἡ μήτηρ μου ἐγκατέλι- 
AF qu, X. t. b. Μαχάριος ὁ ἐγχαταλειφθεὶς (18) 
ὑπὸ τοῦ διαδόλου χαὶ τῇς συζύγου αὐτοῦ xaxíac, ἐξ 
ἧς τίχτει τοὺς παρανόμους τούτου υἱούς. Ὥσπερ 
᾿ΠΙαῦλος διὰ τοῦ Εὐαγγελίου γεννᾷ τοὺς Γαλάτας, ob- 
τῷ xal διὰ τῆς χαχίας ὁ διάρολος γεννᾷ τοὺς πονη- 
po2;. Τῆς συμφορᾶς, φησὶν, ἐπιστάτης μοι νῦν, xat 
τῆς τοτυύτων πολεμίων ἐφόδου, οὐδὲ πατὴρ ἄν με 
ὠφέλησαν οὐδὲ μήπηρ, αὐτὸς ὃὲ ἀντὶ πάντων ὥφθης 
μοι βογθός. 

Νομοθέτησόν με, Κύριε, τὴν ὁδόν σου, καὶ ὁδή- 
Tncór μὲ ἐν τρίδῳ εὐθείᾳ, x. *. ἑ. "Opa τὸν ἐν 
τῷ νόμῳ (19) Μωῦσέως χαὶ γράμματι, ὡς οὐχ ὄντα 
ἐν ὁδῷ Κυρίου, νομοθετηθῆναι εὐχόμενον τῇ ὁδῷ τοῦ 
Kvpíov. 

᾿Αγδρίζου, καὶ χραταιούσθω ἡ καρδία cov, 
X. τ΄ E. ᾿Ανδρίξου (20), τουτέστιν ἀνδρείαν ἀνάλαθε, 
μὴ xaz ἰσχὺν σώματος, ἀλλὰ χραταιουμένης τῆς 
καρδίας σου" οὕτω γὰρ ὑπομεῖναι τὸν Κύριον δυνη- 
Uf,3n. 

Tov αὑτοῦ. ᾿Ανδρεία χαρδία (21) xaX ψυχῇ ἐστιν 

*9 Psal, xvii, 6. ** Job. 1, 19. 

(45) Εἰ c xvx.locac, etc. Selied:e. Grabii, Bar- 


barus. 
(16) Ὅταν τὸ πρόσωπόν τινος, elc. Corde- 
rius. 
(13) Av' ὧν χαθαΐρει ttc, cte. Schede Grabii. 
(18) Maxáp:oc ὁ éyxaraergüslc, εἰς. Exxdem 


quit **, « posuit tabernaculum suum. » Sol autem 
justi: Dominus est. Etenim de templo dicit. Hoc 
enim , inquit, tabernaculum protectioni mihi et au- 
xilio fuit. Nam cum orasset in tabernaculo Dei, et 
panes benedictionis accepisset, manus hostium vef- 
fugit, quando Doeg regiarum inularunm pastor ipsius 
fugam Sauli manifestavit. « Protexit me in abscon- 
dito tabervaculi sui. » Loco illius, tanquam in abs- 
condito. Sic, inquit, cum multum me quiesiisscut 
inimici, nou invenerunt me, quippe quem Deus pre- 
tegebat. Sicque aecipiendum est illud : « Abscoudit 
me. » 

Vgns. 6. E! nunc exaltavit cayut meum super ini- 
micos meos : circuivi et immolavi in tabernaculo cjus 


D ostium vociferationis, ctc. Si qui circuit, sacrilicat, 


sacrificium autem. est spiritus contritus : qui cou-- 
lerit animam suam, circulum eam facit qui ab an- 
gulari figura corruptibili procul abest, recnon ab 
ipsa insipientia, quam Salomon «in angulis sedere » 
dicit: quod etiam contirmatur ex hoc **; « De:cei:- 
deus vero ignis super filios Job tetigit quatuor an- 
gulos dowus. » 

Vrns. 8. Tibi dixit cor meum, Ezquisivi faciem 
tuam, 635 faciem tuam, Domine, requiram , etc. 
Quando facies alieujus faciem Domini requizit, tune 
sine velo gloriam Domini intuetur, et :equalis an- 
gelis effectus , semper videt. faciem Patris qui. iu 
caelis est. 

Ejusdem, l'er αἰ seipsum quispiam expurgat, 


' ostendit se quierere Dei. faciem , quam semper ἢ Ὁ. 


ticri angeli dicuntur. 

VEgRs. 10. Quoniam pater mcus et mater mea de- 
reliquerunt me , eic. Beatus est qui a diabolo dere- 
liuquitur et conjuge ejus malitia, ex qua filis iui- 
quitatis parit, Quemadmodiunm Paulus per. Evauge - 
lium Galatas genuit, sic per malitiam diabolus ge- 
nerat malos. In hac, inquit, ingruente in me cala- 
mitate, et impetu iuimicorum, neque pater neque 
maler mihi prxsto fuisseut, sed tu loeo ounium 
mihi auxiliator fuisti. 


V&gns. 11. Legem pone mihi, Domine, in via tua, 
el dirige me in semitam reciam, etc. Vide cum qui 


p in lege Moysis et in littera est, ac si non sit in via 


Domiui, orare ut lex sibi ponatur iu via Dotniui. 


εκ. 14. Viriliter age, δἰ coufortetur cor tuum, 
eic. Viriliter age, id est, virilem animum assume, 
non Secundum robur corporis, sed sccundum vires 
cordis tui : sic enim Dominum poteris sustinere. 


Ejusdem. Coc vivile etiam anima est quie impu- 


hedzx ac Darbarus. 
MIT Ὅρα τὸν ἐν τῷ νόμῳ, etc. Schede Grabii, 
Corderius, Barbarus. 
20) 'AvópiCov, etc. Corderius. ᾿ 
341) Avópsía καρδία, eic, Schede Groabii, co- 
dex Coislinianus, Barbarus. 
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ris cogitationibus οἱ falsis dogmatibus non est Ὁ ἡ μὴ ἔχουσα λογισμοὺς ἀκαθάρτους xai δότιιατα 


imbuta, 


PSALMUS XXVII. 

Vgns. 1. Ad te, Domine , clamabo , Deus meus, 
ne sileas a me, eic, Ex iis qui elamant ad. Deum et 
emittunt. preces, si quis terrena petit, ejus vox 
brevis et exilis est. Si autem colestia petit, cla- 
mat. Unde frequenter in Scripturis sancti ad Deum 
clamasse dicuntur. Conetur igitur unusquisque 
Deum orare cum clamore, et dicam quo insolito 
clamore. ingreditur quis iu cubiculum et claudit 
ostium, ac sic clamavit ad Deum. « Ne sileas a ime.» 
Scriptum est Deum Moysi, Aaroni et Jesu Nave lo- 
cutum esse. Digui enim erant quibus Deus loquere- 
wir. Per prophetas quoque locutus est, quandiu po- 
pulus Dei stetit, Nec putemus Deum exterius nobis 
loqui : 836 nam sancte ille cogitationes quz cor 
nostrum subeunt, verba sunt ac voces quibus lo- 
quitur nobis Deus. Sic accipe, quando dicitur Deus 
ad hunc vel illum locutus, Quod hoc ita se habeot, 
Scriptura testatur *" : « Beatus vir cujus est auxi- 
lium abs te, Domine, ascensiones in corde suo dis- 
posuit, » llatemus autem et alium auditum quo 
verbum Dci auditur. Divinus est sensus ille qui sic 
apud Salomonem nominatur, qui audit verbum Dei 
el ei adimiscetur ac. conjungitur. « Deus meus, iu- 
quil, ne sileas a me,et assimilabor descendentibus 


ψευδῇ. 


ΨΑΛΜῸΣ KZ. 

Πρὸς cà, Κύριε, κεχράξομαι, ὃ Θεός pov, μὴ 
παρασιωπήσῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ, x. τ. ἑ. Τῶν πρὸς τὸν 
Θεὸν (32) βοώντων xa ἀναφερόντων τὰς εὐχὰς, εἰ 
μὲν τὰ ἐπίγειά τις αἰτεῖ, ἐστὶν: ἡ φωνὴ αὐτοῦ βρα- 
χεῖα" εἰ δὲ τὰ ἐπουράνιά τις αἰτεῖ, Bod. Ὅθεν ποὶ- 
λάχις λέγεται ἐν ταῖς Γραφαῖς περὶ τῶν ἁγίων, ὅτι 
πρὸς τὸν Θεὸν ἐχέχραξαν. Πειράσθω τοίνυν ἕκαστος 
εὔχεσθαι τῷ Θεῷ χεχραγὼς, καὶ παραδοξότερον Egu 
πῶς χεχραγώς. Εἰσελθὼν εἰς τὸ ταμεῖον αὐτοῦ χλείει 
τὴν θύραν, xai οὕτως χέχραγε πρὸς τὸν Θεόν. « Μὴ 
παρασιωπέσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ.» Θεὸς ἀναγέγραπται ἃε- 
λαληχέναι πρὸς Μωῦσέα, xai πρὸς "Aa pco», καὶ πρὸς 
Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ. Τοιοῦτοι γὰρ ἧσαν tva λαλῇ 
πρὸς αὐτοὺς ὁ Θεός. Καὶ διὰ τῶν προφητῶν, ὅτε ὁ 
λαὸς ἦν τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἐσιώπα. Καὶ μὴ νομίδωμεν 
ἕξωθεν ἡμῖν λαλεῖν τὸν Θεόν" ἀλλὰ γὰρ τὰ ἀναδαί- 
γοντα ἡμῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν ἅγια ἐχεῖνά ἔστιν ἃ λ1' 
Aet ἡμῖν ὁ Θεός. Οὕτως ἄχους τοῦ, Ἐλάλησεν ὁ θεὶς 
πρὸς τὸν δεῖνα. Ὅτι δὲ τοῦθ᾿ οὕτως ἔχει, ἄχονε τῇς; 
Γραφῆς αὐτῆς μαρτυρούσης" « Μαχάριος ἀνὴρ οὗ 
ἐστιν ἀντῶγψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ, Κύριε, ἀναθάσεις 
εἰς τὴν χαρδίαν αὐτοῦ.» Ἔχομεν ἄλλην ἀχοὴν 
ἀχούουσαν λόγου θεοῦ. θεία ἐστὶν ἡ αἴσθησις Exin 
ἡ οὕτω παρὰ Σολομῶντι ὀνομαζομένη, ἣ ἀχούουξ 


in lacum, » Neminem sanctorum lacum fodisse no- (; λόγου Θεοῦ, ἀναχεχραμένη αὐτῷ καὶ ἠνωμένγ. « Ὁ 


vimus. Si quando autem viro sancto aqua opus fuit, 
puteum fodit. Salomon e puteis bibere jubet ; Deus 
vero per prophetam iis qui de lacu bibunt, minatur 
dicens *: « Me dereliquerunt fontem aque viv, 
et foderunt sibi laeus confractos. Ne igitur silcas a 
me, et assimilabor descendentibus in lacum. » Ve- 
rum nt sciamus , quinam in lacum descendant, 88 - 
cra Seriptura divinas res, calidas ; qu:& autem ma- 
eria et pcccato infecti? sunt , eas frigidas appellat, 
lbi hominum hostis draco inhabitat, qui frigi!us 
nuncupatus est. Nullum enim terrestrium animalium 
perinde frigidum est, atque draco. Owne igitur 
peccatum frigidum est ; res autem divinz, ut vide- 
tur, fervidze sunt. Ait. enim δ᾽: « Qui facit angelos 
$uos spiritus , el ministros suos flammam ignis , » 
et7?, « [gnem veni mittere in terram ; » et illud 75: 
« Spiritu ferventes. » Quomodo autem peccatores 
apud lacus siat , audi. ln. Exodo scriptum est ?* : 
4 luterfecit. Deus ab omni primogenito Pharaonis 
qui sedebat in tlirono usque ail primogenitum ca- 
ptiv:e quae erat in lacu. » Sic ergo qui in. lacum 
descendunt, sunt pecca*ores et captivi, sed beuignus 
Beus hos etiam vocat, atque illis pr:edicat liberta- 
tem. c Spiritus enim. Domini super me, propter 
quod unxit me, esangelizare pauperibus misit me, 
pridicare captivis libertatem, et cxcis visum 15. 


55 Jerem, 1), 13. 
75 J5ni, Li, 4. 


41 Ps]. xxxii, 6. 
xin, 99. 


99 Ps;]. cvi, 4. 


Θεὸς οὖν μον, φησὶν, μὴ παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
χαὶ ὁμοιωθήσομαι, φησὶν, τοῖς χαταδαίνουσιν εἰς 
A&xxov. » Οὐδένα τῶν ἁγίων οἴδαμεν Xáxxov ópotrv 
τα ἀλλ᾽ εἴποτε ἅγιος χρείαν ἔσχεν ὕδατος, φρέαρ 
ὥρυξε. Καὶ Σολομὼν ἐντέλλεται ἀπὸ φρεάτων vive 
ὁ δὲ προφήτης ἀπειλεῖ τοῖς πίνουσιν ἐχ λάχχου, 
λέγων ὡς Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ" « Ἐμὲ ἐγχατέλιπον 
πηγὴν ὕδατος ζῶντος, xai ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους 
συντετριμμένους. Μήποτε οὖν παρασιωπήσῃς ἀπ᾿ 
ἐμοῦ, χαὶ ὁμοιωθέσομαι τοῖς χαταδαίνουσιν εἰς λάχ- 
xov.» ᾿Αλ}᾽ ὅπως ἴδωμεν τίνες οἱ χαταθαένοντες εἰς 
λάχχον, ἡ ἱερὰ Γραφὴ τὰ θεῖα λέγει εἶναι θερμὰ, τὰ 
δὲ τῆς ἁμαρτίας xai τῆς ὕλής πράγματα ψυχρά. 
Ἐχεῖ οἰχεῖ xai ὁ πολέμιος τῶν ἀνθρώπων δράχων, 
ὃς ὠνομάσθη ψυχρός. Οὐδὲν γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς ζὼδν 
ἐστι ψυχρὸν, ὡς ὁ δράχων. Πᾶσα οὖν ἁμαρτία qv 
χρά ἐστι" τὰ δὲ θεῖα, ὡς ἕοιχε, θερμά. « 'O ποιὸν 

τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα χαὶ τοὺς λειτουργοὺς 

αὐτοῦ πυρὸς φλόγα'» καὶ, « Πῦρ Ἦλθον βαλεν ἐτὰ 

τὴν γῆν" » xat, «Τῷ πνεύματι ζέοντες. » Πῶς δὲ ὦ 
ἁμαρτωλοὶ παρὰ λάχχοις εἰσὶν, áxous. Ἐν τῇ Ἔπτ- 
δῳ γέγραπται « ᾿Απέχτεινεν ὁ θεὸς ἀπὸ πρωτο- 
τόχου Φαραὼ, ὃς χάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου ἕως πρὼ- 
τοτόχου τῆς αἰχμαλωτίδος τῆς ἐν τῷ λάχχῳ. » Οὕτως 
οἱ χαταθαίνοντες εἰς λάχχον ἁμαρτωλοί εἶσι χαὶ 
αἰχμάλωτοι" ἀλλ᾽ ὁ ἀγσθὺς Θεὸς xal τούτους χαλεῖ, 


" Luc, xi, 40. 7! Rom. xir, 1|. 715 Exod. 


(:2) Tov πρὸς τὸν Θεόν, ctc. Codex Daroccianus, partimque Catena Corderii ; Origeni etiam 


ascribit Dauiel Barbarus. 
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xai χηρύττει αὐτοῖς ἄφετιν. « Πνεῦμα γὰρ Κυρίου ἐπ᾽ bui, οὗ fvzyzv ἔχρισέ ue, εὐαγγελίσασθαι πτω- 
y9ls ἀπέσταλχέ με, χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν val τυφλοῖς ἀνάόλεψιν. » 


Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς δεήσεώς μου iv τῷ α 


δέεσθαί με πρὸς σὲ, év τῷ αἵρειν μὲ χεῖράς μου 
πρὸς ναὸν ἅγιόν cov, x. t. E. El ναός ἔστιν (25) 
ὁ ἔχων 8z5v, ὁ θεὸς δὲ ἣν ἐν Χριστῷ xócpov xaza- 
λάπσων ἑαυτῷ, ναὸς ἄρα ἐστὶν ἅγιος ὁ Χριστὸς, 
πρὸς ὃν αἴρει τις xal ὁ τοῖ τὴν ἐχυτοῦ ψυχὴν διὰ τῶν 
ἀρ:τῶν. 

Τοῦ αὑτοῦ. Ἔμοι δοχεῖ διαφέρειν (94) εὐχὴ δεῆ- 
σεως, xaX δοχεῖ μοι ὁ 'Amószolo; πλείονα ὀνόματα 
εἰς ταύτην τὴν διαφορὰν διαθέσθαι λέγων « Παρα- 
χαλῶ πρῶτον πάντιυν ποιεῖσθα:ι δεέσει:, προσευχὰς, 
ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, » μείζονα λέγων ὡς ἐμοὶ Goxst 
τῆς δεήσεως τὴν προσευχὴν, xai τούτων τὴν ἕντευ- 
ξιν, πάντων δὲ τὴν εὐχαριστίαν. Εἴποιμ᾽ ἂν οὖν, ὅτι 
τοῦ ἔτι ἐνδεοῦς, χαὶ οἷς ἔτι ἐνδεῖ τινα, τούτων ἐστὶν 
ἡ δέησις. τε δὲ τὸ ἀξίωμα τοῦ Θεοῦ νοήσας αἰτῶ 
τι παρὰ τοῦ Θεοῦ, τότε προσεύχομαι" ὅταν δὲ φίλος 
ἐπὶ πλεῖον γένωμαι, τότε εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ. « Ἐν 
τῷ αἴρειν με χεῖρας πρὸς ναὸν ἅγιόν σου. » Πολλάχις 
ἐλέγομεν περὶ τῆς ἐπάρσεως τῶν χειρῶν. Ἐπῆζε 
Μωῦτῃς τὰς χεῖρας, xal χατίσχυσεν ὁ "laopat: ὅτε δὲ 
χαῦτιχε τὰς χεῖρας, χατίσχυσεν ὁ ᾿Αμαλέχ" xa, 
« ἝἙπαίροντες ὁτίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς xat διαλο- 
Ὑἱσμοῦ" » xal, « Ἔπαρσις τῶν χειρῶν μου θυσία 
ἐσπερινή. » Εἴποιμι ἂν οὖν, ὅτι αἱ χεῖρες ἡμῶν εἶσιν 
a! χατὰ θεοσέδειαν πράξεις. Ἐὰν θησχυρίζωμεν ἐν 
οὐρανοῖς, ἔχομεν τὰς χεῖρας ἑπηρμένας πρὸς τὸν 
Θεὸν, xal νιχῶμεν τὸν ἐχθρύν᾽ ὅταν δὲ ἡ μῶν αἱ χεῖρες 
χάτω γένωνται, ἀνάγχη ἡμᾶς νιχᾶσθαι. "Ὅταν οὖν 
ἐ ππαίρω τὰς χεῖράς μου πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ διὰ τῶν 
χξιρῶν τῆς ψυχῆς ὑψῶμαι πρὸς αὑτὸν, νιχᾶται ὑπ᾽ 
ἐμοῦ ὃ ᾿Αμαλὴχ, χαὶ οὐδαμοὺ ἐστιν. Οὐχοῦν δεῖ 
ἐπαίρειν χεῖρας πρὸς ναὸν ἅγιον τοῦ Θεοῦ. Ὁ ναὸς 
65 τοῦ Θεοῦ δόξα ἐστὶ τοῦ Θεοῦ. 


Μὴ συγειϊχύσῃς μὲ μετὰ ἁμαρτω.Ἰῶν, καὶ μετὰ 
ἐργαζομένων ἀδιχίαν' μὴ συναποιέσῃς pe, x. t. E. 
Εἰ ἐφ᾽ ἡμῖν (95) ἑχάτερον, τί τῶν ἀγαθῶν Θεῷ τὴν 
αἰτίαν ἀνέθηχεν ; ᾿Αλλ᾽ ὅτι ὅτε συνέλχει πρὸς τοὺς 
ποιούτους Θεὸς τὸν σῶσαι δυνάμενον; Τοιγαροῦν τε- 
λωνῶν φίλος ἤχουσεν ὁ Σωτὴρ, μηδὲν ἐξ ἐχείνων 
βλαπτόμενος. Τοιαύτην οὖν ἕξιν ἀναλαθεῖν αἱτεΐ. 
"Jaw; δὲ τοὺς πάνν ἁμαρτωλοὺς παραιτεῖται, ὁποίους 
ἐπάγει τοὺς ὃ μὴ φρονοῦσι λαλοῦντας. Εἰ γὰρ χαὶ 


VEns. 4Φ. Exaudi, Domine, vocem deprecaiionis 
mee dum oro ad te: dum exiollo manus meas ad 
templum sanctum. tuum , οἷς. Si templum est qui 
habet Deum , Deus autem erat ia. Christo mundum 
recoucilians sibi, sanctam utique templum est 
Christus ad quem elevat et extollit quis animam 
suam per virtutes, 

Ejusdem. Differunt inter se, ut. mibi videtnr, 
oratio et deprecatio. Atque etiam Aposiolus plura 
simul nomina hoc discrimine posuisse videtur di- 
cens **: « Obsecro primum omnium fieri obsecra- 
liones, orationes , postulationes , 6377 gratiorum 
actiones , » obsecratione, ut arbi'ror orationem , 
oratione postulationem , his vero omnihus. gratia- 
ruur actionem majorem constituens. Dixerim igitur 
indigeniis et eorum quibus aliqua desunt, esse oh- 
secrationem, Cum vero intellecta ja Dei dignitate 
aliquid peto a Deo, tunc oro. At cum meipsum in 
illius amicitiain prorsus insinuavero, tum Deo gra- 
tias ago. « Dum extollo manus meas ad templum 
sanctum trum. » Spe de manuum elevatione verba 
fecimus. Moyses manus extulit, οἱ Israel victor 
evasit. Cum vero manus deposuit, przevaluit Amas 
lec **. Et: « Levantes puras. manus sine ira et dis- 
ceptatione '*. » Et illud ΤΊ : « Elevatio manuum 
mearum sacrificium. vespertinum. » Dixerim igitur 
manus nostras esse nostras pielatis actiones. Si 
thesaurum iu coelis congregemus, sublatas ad Denm 
manus hahemus, et hostem superanmus. Si autem 
manus nostre demisse fuerint , vinci nos necesse 
est. Cum igitur ad Deum elevavero manus meas, el 
per manus animz ad ipsum sublatus fucro, Amalec 
3 me vincitur, et nullibi reperitur. Itaque elevare 
manus oporlet ad templum sanctum Dei. Porro 
templum Dei, gloria ejus est. 

Vgns. 3. Ne simul trahas me cum peccatoribus, et 
cum operantibus iniquitatem ne perdas me, eic. Si 
in nobis boc utrumque silum est, cur bonorum 
Deo causam tribuit? An quod interlum ad ejus- 
modi homines simul trahit Deus cum quem salvare 
potest ? Quapropter publicanorum amicus dictus est 
Salvator, eum alioquin nihil ab illis detrimenti ca- 
peret. llunc igitur. habitn ut. induat. exposcit. 
Fortasse vero magnorum peccatorum, quales. in- 


μετὰ πόρνης γέγονεν ὁ Σωτὴρ, ἀλλ᾽ ἀδούσης εἰρηνιχὰ D ducit eos qui, qui non sentiunt, loquuntur, cousor- 


xai τἀναντία λογιζομένης. 


Tov αὐτοῦ. Τίς χρεία ταῦτα λέγεσθαι (20); ἤτοι 
γὰρ ποιεῖς τὴν ἀνομίαν, xal συναπολλύει σε, xal μά- 
τὴν λέγεις ταῦτα πρὸς Θεόν" ἣ οὐδὲν ποιεῖς ἄνομον, 
καὶ οὐχ ἀπολλύξι ὁ Θεός. Ὁ Θεὸς γὰρ οὐχ οὕτως ἄδι- 
χός ἐστι. Τολμῶμεν οὖν ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ λέ- 


Ἴ | Tim. u, f... '* Exod. xvi, 11. 


(35) El ναός ἐστιν, εἰς. Schedze Grabii, et codex 
Coislinianus, 

(34) Ἐμοὶ 8oxsi διαφέρειν, etc, Codex. Baroec. 
et Catena Barbari. 


161 Tiin. i,8. 


tium deprecatur. Nam licet Salvator cum meretrice 
fuerit, at illa pacifica et contraria cogitabat. 
Ejusdem. Quid opus est h»c dicere? vel. enim 
facis iniquitatem, et. simul h»c perdit te, atque 
hac frustra Deo dicis ; vcl nihil committis iniqui, 
et nequaquam perdit te Deus. Neque enim Deus tam 
injustus est. Audemus itaque ex Evangelio οἱ dici- 


ΤΊ Psal. cxL, 3. 


(25) El ἐφ᾽ ἡμῖν. etc. CoZex Anglicanus, Catena 
arbari. 

(26) Τίς χρεία ταῦτα  AépyecÓai, eic. Corde- 
Us, 
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mus, Deum simul trahere justum cum peccator:.bus, A Yopgzv, ὅτι ὁ Θεὸς συνέλχει τὸν δίκαιον μετὰ ἁμαρτω- 


simul trabere justium. propter. peccatores, οἱ ope- 
rantes iniquitatem ut. salvi fiant. Qui. autem my- 
sterium hoc non noverant, arguebant Jesum dicen- 
tes '* : « Manducas et bibis cum peccatoribus. » 
Ipse autem multum aberat, ut ab ipsis detrimen- 
tuin caperet, Quinetiam ipsis proderat. Sic etiam 
contingit, cum quispiam Christi imitator lioc facit. 
Si quia autein. imparatus et imbecillis in. tantuin 
periculum se conjiciat, ut cum peccatoribus et ope- 
rantibus iniquitatem conversetur, neque ipsis pro- 
derit, et seipsum perdet. Proplieta igitur hic vult 
sese priemurnire, ut possit quidem cum 638 pcc- 
catoribus eL iniquitatem operantibus versari, n.que 
tamen cum illis simul trahi. Fortassis vero pecca- 
tores qui ea. qux curari nequeunt, admittunt, de- 
testatur, cum hoc dicit. Nam addidit: « Qui. lo- 
quuntur pacem cum proximo suo, mala autem in 
cordibus corum. » Valde euim impii sunt, quia nec 
ut amici affecti sunt, neque. ut inimici loquuntur; 
sed continent quidem inimicitiam in seipsis, verbis 
autem — pacilicis simulant amicitiam. Istiusmodi 
autem lioiminibus nihil est detestabilius. Tales ita- 
que vir justus aversatur. Videte. enim. quomodo 
eliam Salvator noster. cum peccatoribus quidem 
conversatus fuerit, et cum meretrice, scd nou cum 
tali, quae loqueretur quidem pacifica, mala antem 
ju corde suo Laberet. Vel precatur dicens : 
Cum inique agentem omnino sequatur interitus ; 
justitiam mihi praeben:, ne permittas me versari in 
iniquitate, ne simul peream cui 115 qui illam. ope- 
rantur. 

Vens. 4. Da illis, Domine, secumlum opera eo- 
rum, el secundum nequitiam. adinventionum | ipso- 
rum, etc. Postulat. per disciplinam illos affligi, ut 
peccare desistant. Opera vero occulia dicit : nam 
mala in cordibus loquebantur. 

l'jusdem. Doccmur his verbis peccata omnia de- 
ponere. Si enim non sumus puri, oportet nos puni- 
ri, ut corrigantur. Secundum opera, » inquit, « mà- 
nuum eorum tribue illis, » quasi dicat : Secundum 
opera ipsorum occulto, redde retributionem eorum 
ipsis, Qui perspicax est, et prudenter res aggreli- 
tur, is prava tanquam noxia avers:atur, cligens 
bona qua utilia sunt. Improbus vero voluptate 
allectus, operatur mala, non considerans quam 
noxia sint, Cum itaque ratione non. percipiat. quid 
in eis sit noxium, rogat vir sanctus secundum ope- 
ra sua reiribui sibi ea qux iolesta sunt, ut vel 
ob molestias mala fugiat quze supplicii ipsi causa 
fuerint. 

Quoniam non intellexerunt in opera Domini , et in 
opera manuum ejus, vic. Opera Dumini forte sunt 
quie intellectu percipiuntur, opera autem manuum 
ejus arbitror csse ea qe sub sensus cadunt. 


"5 Marce, n, 16. 


(27) ΑἸτεῖ αὑτούς, cte. Scheda; Grabii. 
(28) Διδασκόμεθιι ὑπὸ τοῦ «λόγου, etc. Codex 
Coisliuianus, n. 189, 


λῶν, συνέλχει τὸν δίχαιον διὰ τοὺς ἁμαρτωλοὺς, xal 
τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν, ἵνα σωθῶσιν. Οἱ δὶ 
μὴ εἰδότες τοῦτο τὸ μυστήριον ἐνεχάλουν τῷ Ἰησοῦ, 
λέγοντες" « Ἐπθίεις χαὶ πίνεις μετὰ τῶν ἁμαρτω- 
λῶν. » Αὐτὸς δὲ μαχρὰν f» τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν βλάθης, 
πρὸς τὸ xa ὠφελεῖν αὐτούς. Οὕτω xaX εἴτις Χριστοῦ 
μιμητὴς τοῦτο ποιεῖ, 'EXv μέντοιγέ τις μὴ map:- 
σχευασμένος T, μηδὲ δύναμιν ἔχων, ἐμδάλληται εἰς 
τοσοῦτον χίνδυνον, ὥστε γενέσθαι μετὰ ἁμαρτωλῶν 
xai τῶν ἐργαξομένων τὴν ἀνομίαν, οὔτε ἐχείνους ὧφε- 
λήσει, xal ἑαυτὸν προσαπολέσει. Τοιγαροῦν χαὶ Ev- 
θάδε ὁ προφήτη; παρασχευάξειν ἑαυτὸν βούλεται, 
ὥστε δύνασθαι μὲν εἶναι μετὰ ἁμαρτωλῶν xal &pya- 
ζομένων ἀνομίαν, μὴ συνελχυσθῆναι δὲ αὑτοῖς. Ἴσως 
δὲ χαὶ τοὺς τὰ ἀνίατα ἁμαρτάνοντας παρα:τεῖται, 
τοῦτο λέγων. Καὶ vXp προσέθηχε᾽ « Τῶν λαλούντων 
εἰρήνην μετὰ τῶν πλησίον αὑτῶν, χαχὰ δὲ Ev χαρ- 
δίαις αὐτῶν. » Σφόδρα γὰρ ἀσεῦδεῖς, ὅτι οὔτε ὡς cia 
διάχεινται, οὔτε ὡς ἐχθροὶ λαλοῦσιν, ἀλλ᾽ ἔχουσι μὲν 
τὴν ἔχθραν ἐν ἑαυτοῖς, λόγοις δὲ εἰρηνικοῖς ὑποχρί- 
νονται φιλίαν. Τῶν δὲ τοιούτων ἀνθρώπων μιαρώτερον 
οὐχ ἔστι. Τοὺς οὖν τοιούτους ὁ δίκαιος παραιτεῖτα' 
Ὁρᾶτε γὰρ ὡς xaX ὁ Σωτὴρ ἡμῶν μετὰ ἁμαρτωλῶν 
ἐγένετο xal μετὰ πόρνης, οὐ μέντοι λαλούσης μὲν εἰ- 
ρηνιχὰ, χαχὰ δὲ ἐχούσης ἐν τῇ χαρδίᾳ ἑαυτῆς. Ἢ εὖ- 
χεται λέγων: Ἐπεὶ πάντως τῷ ἀδιχοῦντι ἀπώλει2 
ἕπεται, δικαιοσύνην παρέχων μοι, μὴ ἐάσῃς με ἐν 
ἀδικίᾳ γενέσθαι, ὅπως μὴ ἀπόλωμαι μετὰ τῶν ἔργα- 
ζομένων αὑτήν. 


Δὸς αὑτοῖς, Κύριε, κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ χα- 
τὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὑτῶν, x. τ. ἢ. 
Αἰτεῖ αὑτοὺς (29) χαχωβῶναι διὰ matbetac, ἔπως ἂν 
παύσωνται πλημμελοῦντες. Ἔργα δὲ λέγει τὰ χρυ- 
πτά" χαχὰ γὰρ ἐν ταῖς χαρδίαις ἐλάλουν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Διδασχόμεθα ὑπὸ τοῦ λόγου (24) ἀπο- 
θέσθαι πάντα τὰ ἁμαρτήματα" εἰ γὰρ οὐχ ἐσμὲν χα- 
θαροὶ, δεῖ ἡμᾶς χολασθῆναι, ἵνα παιδευθῶμεν. ε Κατὰ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτῶν, » φησὶ, « δὸς αὐτοῖς" ν 
ὡσεὶ ἔλεγε" Κατὰ τὰ χρυπτὰ τῶν ἔργων ἀπόδο: τὸ 
ἀνταπόδομα αὑτῶν αὐτοῖς. Ὁ διορατικὸς ἐπιστημο- 
νιχῶς τοῖς πράγμασι προσερχόμενος ὡς βλαπτιχὼ τὰ 


D φαῦλα ἀποστρέφεται, αἱρούμενος τὰ ἀγαθὰ, ὠφέλιμα 


ὄντα. Ὁ δὲ φαῦλος, ἡδονῇ θελγόμενος, ἐργάξεται τὰ 
χαχὰ, οὐχ ὁρῶν αὑτῶν τὸ βλαδερόν. "Eri οὖν in 
x&; οὐχ αἰσθάνεται τῶν βλαδερῶν, εὔχεται ὁ ἅτις 
ἀποτῖσαι αὐτῷ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐπίπονα, ὅτυς 
ἂν διὰ τοὺς πόνους ἀποστραφῇ τὰ χαχὰ, αἴτια χολλ- 
σεως αὐτῷ γεγενημένα. 

Ὅτι οὐ συνῆκαν εἰς τὰ ἔργα Koptov, xal εἰς 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, x. τ. ἑ. Ἔργα μὲν Κυ- 
ploo (39) τάχα ἐστὶ τὰ νοητὰ, ἔργα Ck χειρῶν αὑτοῦ 
τὰ αἰσθητὰ νομίζω. « Οὐχὶ ἡ χείρ μου, φησὶν, 


(29) Ἔργα μὲν Κυρίου, οἷς. Schedze Grabii. et 
codex — Coislinianus. Siwilia fcre babet  Eusc 
bius. 
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ἐποίησε 
αἱ ἀρεταὶ, ἔργα δὲ χειρῶν αὐτοῦ οἱ λόγοι τῶν γεγονό- 
των. εΚαθελεῖς αὐτοὺς xat οὐ μὴ οἰκοδομήσεις αὐτούς.» 
καθελεῖ Κύριος τὰς ἕξεις τὰς πονηρὰς, χαὶ οὐ 
μὴ ἔτι συγχωρήσει τοῖς οἰχοδομοῦσιν οἰχοδομῇσαι 
αὐτάς. ᾿ ω- 

Kal ἀνέθαλεν ἡ σάρξ μου, x. τ. &. Σάρχα μὲν 
ὠνόμασε (50) τὴν ψυχὴν διὰ τὸ χεχολλῇσθαι αὐτὴν τῇ 
σαρχὶ, χατὰ τὸ, « “Ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον 
ποῦ Θεοῦ ἡμῶν. » Ἢ τάχα ἡ αἰσθητὴ θάλλει σὰρξ 
ἀποθεμένη τὰ πάθη. 

Σῶσον τὸν «αόν σου, καὶ ebAóyncor τὴν xAn- 
poroplar σου, καὶ xolparor αὑτοὺς, καὶ ἔπαρογ 
αὑτοὺς ξως τοῦ αἰῶνος, x. *. ἑ. Κληρονομίαν (51) 
νῦν λέγει τὴν χληρονομοῦσαν αὐτὸν φύσιν λογικήν. 


Τοῦ αὐτοῦ. Αὐτὸς ὁ Χριστὸς (32) ἡμᾶς ποιμανεῖ Β 


τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας, πέμψας ἀντ᾽ αὐτοῦ 
χαὶ ὡς αὐτὸν τὸν Παράχλητον, ὅ ἐστι τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἁληθείας. Καὶ μὴν xa ἐπαίρει ἀπὸ τῶν γηΐνων, τουτ- 


SELECTA IN PSALMOS. — PSAL. XXVIII. 
ταῦτα πάντα; » Ἢ τάχα ἔργα μὲν Κυρίου A « Nonne, inquit 75, manus mea fecit hzc omnia ? » 


1256 


Vel forte opera Domini sunt virtutes , opera autem 
manuum ejus, sunt rerum factarum rationes. « De- 
strues illos et non zdificabis eos. » Destruit Domi- 
nus malos habitus, nec permittit cdificantibus ut 
ipsos instaurent. 

Vkns. 7. Et refloruit earo mea, eic. Carnem. vo- 
cavit animam, quod carni adhzreat, juxta illud ** ; 
« Videbit omnis caro salutare Dei nostri. » Vel forte 
sensilis caro reflorescit, cum affectus deposuit. 


639 Vtns. 9. Salvum fac populum tuum, et. be- 
nedic hareditati tue, el rege eos, εἰ extolle illos 
usque in &iernum, etc, Hieveditatem vocat. rationa- 
bilem naturam quz ipsius hares facta est. 

Ejusdem. lpse Christus pascit nos qui in ipsum 
credidimus, mittens pro se et tanquam se Paracle- 
tum, Spiritum veritatis. Quíu et extollit nos a terre- 
nis, id est sublimes facit in futura et infinita szcula. 


ἐστιν ὑψηλοὺς ἀποφαΐνει εἰς τοὺς μέλλοντας xal ἀτελευτήτους αἰῶνας. 


ΨΑΛΜΟΣ KH'. 
'Evéyxace. τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ, x. τ. E. Παῦλος 
6 ἅγιος (23) υἱὸς Θεοῦ γέγονε διὰ τοῦ Εὐαγγελίου. 
γέννα δὲ xal αὐτὸς υἱοὺς xai προσῆγε τῷ θεῷ. 
Υἱοὺς καλεῖ τοὺς πολλῆς τυχόντας παρὰ τοῦ Θεοῦ 
κηδεμονίας, xai σωθέντας παραδόξως, ὧν ὁ Θεὸς 
ἐφείσατο οὕτως ὡς υἱῶν. 


Ἐγνέγχατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς κριῶν, x. «. b. Ὁ 


αυνάγων (54) τὰ διεσχορπισμένα πρόδατα Χριστοῦ, 
καὶ ἐπιστρέφων τὰ πεπλανημένα, χαὶ εὑρίσχων τὰ 
ἀτωλωλότα, οὗτος φέρει τῷ Κνρίῳ υἱοὺς χριῶν’ xat 


ὁ ποιῶν ὅπως ἴδωσιν ol. ἄνθρωποι τὰ χαλὰ ἔργα a5-- 


τοῦ, xal δοξάσωσι τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα. Φέρει Gk 
τῷ Κυρίῳ δόξαν καὶ ὁ ἐν λόγῳ σοφίας θεολογῶν. Τὶ - 
μὴν δὲ φέρει Κυρίῳ ὁ μὴ Ex λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης 
ἐλεῶν πτωχὸν, καὶ ἐν τούτῳ δανείζει θεῷ. Τὸ γὰρ 


€ τιμᾷν » ἰδίως xaX ἐπὶ τούτων ἐν τῇ Γραφῇ τέταχται, . 


ὡς δῆλον Ex τοῦ" « Χήρας τίμα, τὰς ὄντως χἧρας, » 


καὶ, « Τίμα τὸν πατέρα xai τὴν μητέρα. » Αὐλὴ Gb Ὁ bis " : 


&vía ἡ Ἐχχλησία, 


Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, x. 5. ἑ. Φωνὴ μὲν 
Κυρίου (55) ἀπλῶς ἐπὶ τῶν ὑδάτων, αὐτὸς δὲ ὁ Ku- 
ριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. Λογιχὰς δὲ φύσεις νῦν ση- 
μαίνει τὰ ὕδατα. « Γενηθήτω, φησὶ, τὸ στερέωμα 
ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, χαὶ ἔστω διαχωρίζον. » 

Καὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν μόσχον τοῦ Διδά- 
vov, X. t. ἑ. Μόσχος At&ávou (50) ὁ πονηρὸς ἐνώ- 
-ον Κυρίου παντοχράτορος τραχηλιάσας xaX ἀποῤῥί- 


ψας τὸν εὐαγγελιχὸν ζυγὸν, (εὸς εἶναι βιαζόμενος. - 


? Act. vir, 50, ** Luc. 1, 6. ** 1 Tim. v, ὅ. 


(90) Züpxa μὲν ὠνόμασε, etc. Codex Coisli- 
nianus, Scheda Grabii, partimque Cateua. Bor- 
ari, 

(29 KAnporopíar, eic. idem mss. 


92) Αὐτὸς ὁ Χριστός, eic. Codex Roe, 
(55) Παῦλος ὁ ἅγιος, ctc. Codex loc, Barba. 


PaTBRoL. Gs. XII. 


81 Exod. xx, 12. 


PSALMUS XXVIH. 


VgnBs. 1. Afferte Domino, filii Dei, etc. Paulus 
sanctus filius Dei per Evangelium factus est. Genuit 
autem et ipse filios et attulit Deo. Filios voc3t de 
quibus ingens cura est Deo, qui mirabiliter salutem 
sunt adepti, et quibus Deus tamquam filiis peper- 
cit. 

Afferte Domino filios arietum, etc. Qui colligit 
dispersae Cliristi oves, el errantes reducit, perdi- 
tasque reperit, is affert. Domino filios arietum 2 
quod item facit qui ita vitau instituit, ut. videant 
homines opera ejus bona, et glorificent Patrem 
qui in colis est, Affert etiam Deo gloriam qui de 
Deo sapienter loquitur οἱ sentit. Honorem vero 
Domino affert, qui non ex tristitia vel ex necessi- 
tate pauperi dat eleemosynam, et in ipso fceneratur 
Deo. « Houorare » enim proprie etiam hoc sensu in- 
Scriptura ponitur, uti manifestum est ex his ver- 
« Viduas honora, quas vere viduz sunt ; » 
el istis ** : « Honora patrem et matrem. » Aula au- 
tem sancta, est Ecclesia. 

Y&ns. 9. Voz Domini super aquas, ec. Vox qui- 
dem Domini simpliciter est super aquas; ipse au- 
tem Dominus super aquas multas. Rationabiles na- 
turze lioc loco aquis significantur. « Fiat, inquit 53, 
firmamentum iu medio aqua, et sit dividens. » 

Vgns. 6. Et coinminuet eas tanquam vitulum  Li- 
bani, etc. Vitulus Libani malignus est qui coram 
Domino omnipotente cervicem attollens. excutit ju- 
gum evangelicum, et deus haberi conatur. 


5! Genes. 1, 6, 


rus, codex Coislinianus. 
(294) Ὁ συνάγων, ew. Catena Corderii. 
ὃ μὲν Κυρίου, eic. Schede Grabii, 
partiuque Cateaa Corderii, ac Barbarus. 
Ns, Móc xoc Λιδάγου, etc. Schede Grabii, Bar- 


bo 
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Vrgas. 7. Vor Domini intercideniis flummam A Φωνὴ Κυρίου διακόπτοντος gAóya πυρὸς, x. 5.1. 


ignis, etc. Vox Domiui exstinguit ardentes maligni 
sagittas, Vox ista cest spiritalis doctrina qux ad 
sapientem vitz institutionem credentes in Christum 
vocat. 

VERS. 8. Vox Domini concutientis desertum, εἰ 
commovebit Dominus desertum Cades, etc. Ego vox 
clamantis in deserto, Parate viam Domini **. De- 
sertum est anima rationalis Deo privata. 


640 PSALMUS XXIX. 

Vgns. 1. In finem, psalmus cantici dedicationis 
domus David, etc. /"Edificat quidem domum vita 
recta, dedicat vero scientia Dei. 

Vgns, 29. Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti 
me, elc. Ex persona Christi dici hunc psaliuum , ex 
hia manifestum est : « Et eduxisti ab inferno ani- 
mam meam. » Possunt. etiam ex persona sancti 
viri πῶς diei, cuin tropice sanctus quilibet quo tem- 
pore iu peccato erat, ceu in inferno fuerit , et inde 
a Deo eductus sit, quando Verbi quod secutus est, 
auxilio, perfectus evasit. Neque enim potest exal- 
tare Dominuin, nisi ab ipso Domino suscipiatur. 
Nau quando exaltati sumus a terra. in altum sub- 
lati per. crucem Christi dicentis ** : « Cum exal- 
tauis fuero, omnes trabaimn ad me ipsum, » exalta.- 
mus Dominum qui et ipse exaltavit Patrem , et 
quantum in se fuit, altissimam de Patre notionem 
credentibus przbuit, Docet autein. quosdam. esse 
invisibiles humanas anim:e lostes, qui salutem a 
Deo traditam illi invideaut , illi insidientur, et 
deinde observent num quis ei error, lapsus, aut 
casus accidat, quorum si quid contigerit, protinus 
ceu malis lxwitos illam irridere, econtra graviter 
ferre si eam viderint divinis progressibus illustra- 
tam. Gratias igitur Deo agit quod non permiserit 
inimicos nalis ejus delectari, sed ipsuin gratia sua 
ἃ !apsu erexerit. là vero Domiaum exaltat qui pre- 
clare et sublimiter de illo sentit, ac Deo dignam 
apud se doctrinam servat, ltem quicunque animam 
suam omnibus virtutibus prudentique ac sapienti 
vita erigit, is simul exaltat eum qui in ipsa inliabi- 
tat. « Quoniam suscepisti me. » Loco « susce- 
pisti, » Aquila vertit, « salvasti. » Atque hoc modo 
sensus est manifestus, cum omnis qui a Deo susci- 
pitur, a malitia prieservetur. 


Vgns. 9. Domine Deus meus, clamavi ad te, et 
segasti me, εἰς. Hee sane ex justi persona. dicun- 
tur. SÍ autem Salvatori tribuuntur, vide nui loc 
modo decenter explieari queant : Credentes sunt 
corpus Christi οἱ membra de membro 55. Si autem 


δὲ sa, iv, ὅ. δ᾽ Juan. xij, 532. 561 Cor. xi, 26. 


(37) 'H φωνὴ Kvplov, etc. Ex:dem schedt ac 
Barbarus. 

38) Ἐγὼ gor, etc. Exdem schede, Barbarus. 

$9) Οἰκοδομεῖ u£r, etc. Schedze Grabii, 


ἯΙ φωνὴ Κυρίου (57) σδένννσι τὰ πεπυρωμένα βέλη 
τοῦ πονηροῦ" ἧτις ἐστὶ διδασχαλία πνευματιχὴ πρὸς 
σοφὴν πολιτείαν ἐχχαλουμένη τὸν πεπιστευχότα τῷ 
Χριστῷ. 

Φωγὴ Κυρίου συσσείοντος ἔρημον, καὶ συσσεί- 
σει Κύριος τὴν ἔρημον Κάδης, x. τ. &. Ἐγὼ 
φωνὴ (58) βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" Ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν Κυρίου. "Ἔρημός ἔστι ψνχὴ λογικὴ ἔστερη,- 
μένη Θεοῦ. 


WAAMOZ ΚΘ. 
Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς δῆς τοῦ ἐγκαινισμοὺ 


B τοῦ οἴκου τοῦ Δαυϊῖδ, x. τ. b. Οἰκοδομεῖ μὲν (29) 


οἶχον βίος ὀρθὸς, ἐγκαινίζει δὲ τοῦτον γνῶσις Θεοῦ. 

Ὑψώσω 08, Κύριε, ὅτι ὑπέλαθδές με, x. τ. E. "0a 
ἐχ προσώπου (40) τοῦ Χριστοῦ λέγεται ὁ da pe, 0: 
λον Ex τοῦ" e Kal ἀνήγαγες ἐξ ἄδου τὴν Ψυχὴν pov.» 
Δύναται δὲ xal ἐχ προσώπου τοῦ ἁγίον ταῦτα λέγ:- 
σθαι, τροπιχώτερον παντὸς ἁγίου ὡς ἐν &5ou γεγεντ- 
μένου κατὰ τὸν τῆς χαχίας χαιρὸν, καὶ ἐχεῖθεν 5:5 
τοῦ Θεοῦ ἀναχθέντος, ὅτε βοηθούμενος ὑπὸ τοῦ Λό- 
γοῦ, xat ἑπόμενος αὐτῷ τετελείωται. Οὐδὲ γὰρ ὑτοῦν 
δύναται τὸν Κύριον μὴ ὑπολαδόντος αὐτὸν αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου. Ὅταν γὰρ ὑψωθῶμεν ἀπὸ τῆς γῆς pstse- 
ριζόμενοι καὶ ἐπαιρόμενοι ὑπὸ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χρι- 


C στοῦ τοῦ εἰπόντυς᾽ « Ὅταν ὑψωθῶ, πάντας  Elxoco 


πρὸς ἐμαυτυν, » ὑψοῦμεν τὸν Κύριον, καὶ αὐτὸ; 
ὑψώσαντα τὸν Πατέρα, χαὶ τὴν περὶ αὐτοῦ ὑπόληψιν, 
ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ὑψηλοτάτην τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸν 
Θεὸν παραδεδωχότα. Διδάσχει δὲ χαξ τινᾶς ἀοράτου; 
ἐχθροὺς τῆς ἀνθρωπίνης γυχῆς διαφθονεῖσθαι τῷ χα- 
τὰ Θεὸν αὐτῆς σωτηρίᾳ, ἐφεδρεύειν τε χαὶ ἑπιίου- 
λεύειν αὐτῇ, elt ἐπιτηρεῖν εἴ που γένοιτό τι αὐτῇ 
σφάλμα ἣ ὄλισθος, f| πτῶσις" ὧν εἴ τι συμδαΐη περὶ 
αὐτὴν, τοὺς ἐχθροὺς οἷα χαιρεσιχάχους ἐπιτωθάξειν 
αὐτῇ, τοὐναντίον δὲ πάσχειν διαλαμπούσης «517; 
«al; χατὰ Θεὸν προχοπαῖς. Εὐχαριστεῖ τοίνυν τῷ θεῷ. 
ὅτι μὴ συνεχώρησεν τοῖς ἐχθροῖς: ἔφησθῆναι αὐτοῦ 
τοῖς χαχοῖς, ἀνιμήσατο δὲ αὐτὸν ἀναλαδὼν τοῦ πτί- 


p βάτος. ὙΨοΐ δὲ τὸν Κύριον μεγάλως χαὶ ὑψηλὸς 


αὐτὸν θεολογῶν xai ὁ πρέποντα Θεῷ σώζων παρ᾽ 
ἑαυτῷ δόγματα" χαὶ τὴν ἑαυτοῦ δὲ Ψυχὴν ἐν πάτῃ 
ἀρετῇ xat φιλοσόφῳ βίῳ ἐπαίρων, τὸν ἑνοιχοῦντα 
αὐτῇ ὑψοῖ. « Ὅτι ὑπέλαθές με. » ᾿Αντὶ cour « ὑπί- 
Àa6sc, » ὁ ᾿Αχύλας, « ἀνέτωσας, » φησί. Καὶ οὖν 
δὲ cad; ὁ νοῦς, παντὸς τοῦ ὑπολαμδανομένου ὑτὸ 
τοῦ Θεοῦ ἀνασωζομένου ἀπὸ τῆς xaxlas. 

Κύριε ὁ Θεός pov, ἐκέχραξα πρὸς σὰς xal ἰάζω 
με, X. τ. &. Ταῦτα μὲν οὖν (M) Ex προσώπου τοὺ ὅ:- 
xalou λέγεται. Ἐὰν δὲ ὁ Σωτὴρ λέγη ταῦτα, ὄρ t 
οὕτω δύναται καὶ τοῦτο τῆς πρεπούσης τυχεῖν διττῖ- 
σεως. Οἱ πιστεύοντές εἰσι σῶμα Χριστοῦ xal μέλτ, ἐκ 


(40) Ὅτι ἐκ προσώπου, etc. Codex Daroccianus, 
Catena Barbari. 

(M) Ταῦτα μὲν οὖν, etc. Catena Barbari, : odes 
Baroccianus. 
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μέλους" ἐὰν δὲ πάσχῃ μέλος ἕν, συμπάσχει πάντα τὰ A membrum aliquod patitur, universa simul membra 


μέλη. Καὶ ἐὰν δοξάζηται μέλος ἕν, σννδοξάζεται πάντα 
τὰ μέλῃ. Πάσχει δὲ τὸ οὕτως Χριστοῦ σῶμα καὶ δεῖται 
θεραπείας. Ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ τοίνυν θεραπείᾳ οὐδὲν 
ἄτοπον λέγειν πρὸς αὐτόν’ « Κύριε ὁ Θεός μου, ἐχέ- 
κραξα πρὸς σὲ, xat ἰάσω με. » Καὶ γὰρ ὡς ἴδια ἀμαρ- 
ζήματα ἐξομολογεῖται τὰ ἡμέτερα, ὡς Ey τῷ εἰχοστῷ 
πρώτῳ ψαλμῷ λέγων" « Μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας 
μὸν οἱ λόγοι παραπτωμάτων μον" » xal ἐν τῷ ἐξη- 
κοστῷ ὀγδόῳ" « Κύριε, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην μου, 
xai αἱ πλημμέλειαί μου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἐκρύδησαν. » 
"Ex Ἀροσώπου δὲ τοῦ Χριστοῦ ἀμφότεροι εἴρηνται ol 
ψαλμοί, 

Vüdate τῷ Κυρίῳ, οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, καὶ ἑξομο.ῖο- 
ἡγεῖσθε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ, x. «. &. 
Ἕπεὶ οὐχ ὡραῖος (42) αἶνος ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ, 
οὐχ ὁ τυχὼν προστάσσεται ψάλλειν τῷ Κυρίῳ, ἀλλ᾽ ol 
ὅσιοι αὐτοῦ, οἵτινες δύνανται ψάλλειν τῷ πνεύματι, 
ψάλλειν δὲ xal τῷ vot. Διὰ τί δὲ μὴ ἡρχέσθη ὁ Hpo- 
φήτης τῷ εἰπεῖν" « Ῥάλατε τῷ Κυρίῳ, οἱ ὅδιοι, » 
ἀλλὰ προσέθηχε xai τὸ « αὐτοῦ, » ὡς ὄντων ὁσίων οὐχ 
αὐτοῦ ; Φαμὲν τοίνυν, ὥσπερ χωρὶς πάσης προσθή- 
κῆς μόνος ὁ Θεὸς ἀγαθός ἐστιν, οὕτω χωρὶς πάσης 
φροσθήκης ὅσιος μόνος ὁ Κύριος, ὡς ἐν τῇ τοῦ Δευ- 
«ερονομίου ᾧδῇ εὕρομεν" « Δίχαιος χαὶ ὅσιος ὁ Κύ- 
οιός. » Ὥς δὲ μετὰ προσθήχης ἐστὶ δοῦλος ἀγαθὸς, χα» 
τὰ τό" « Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ xa πιστὲ, » καὶ ἄνθρωπος 
ἀγαθὸ; χατὰ «b, « Ὁ ἀγαθὸς; ἄνθρωπος ix τοῦ ἀγα- 
θοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας, » xai τὰ ἑξῆς" οὔνω μετὰ 
προσθήχης el ὅσιοι τοῦ Κυρίου. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἰάχα δὲ καὶ τοὺς (45) ὅσοι πρότε- 
pov ἐν ἀχαθάρτοις διάγοντες εἰς μνήμην ἦλθον pe- 
τὰ ταῦτα τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ, προτρέπει εἰς χαρι- 
etstav. 

Tov αὐτοῦ. Πᾶς ὁ μεμνημένος (8) τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας ἐξομολογεῖται αὐτῷ. 

"Ott ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, καὶ ζωὴ ἐν ed θε- 
ήμαξι αὐτοῦ, x. τι E. Ὥσκερ Ex τοῦ λεγομένου (45) 
θυμοῦ Κυρίου ἐξέρχεται ὀργὴ, οὕτω καὶ Ex τοῦ θε- 
λήματος ἀδτοῦ γεννᾶται ζωή. Καὶ εἰ ἡ ζωὴ τὴν 
γνῶσιν σημαίνει" « Ἐγὼ » γάρ ε εἶμι, ν φησὶ Χριστὸς, 
« ἡ ζωὴ, o f ὀργὴ τὴν ἀγνωσίαν δηλοῖ. Τῇ ζωῇ δὲ ἀντί- 
κειται ὁ θάνατος * οὐχοῦν ἡ ὀργὴ τὸν θάνατον σημαΐ- 
νει, τὴν χκαταστέρησιν τῆς θεωρίας ἐπισημαίνουσα. 


patiuntur; et si. membrum aliquod. gloriflcatur, 
universa membra simul glorificantur. Sic vero 
patitur Christi corpus ac indiget sanitate. Proinde 
nihil absurdum est si in sanitate nostra nd ipsum 
dicamus : « Domine Deos meus, clamavi ad te, 
el sanasti me. » Nam nostra tanquam propria 
GA peccata conütetur, ut iu vicesimo primo 
psalmo dicens *' : « Longe a salute mea verba de. 
lictoram meorum; » et in sexagesimo octavo Κ᾽ : 
« Domine, tu scis insipientiam meam, et delieta 
mea a (6 non sunt abscondifa. » Ex persona autem 
Christi uterque psalmus dictus est. 

VgRs. D. Psaliite Domino, sanch ejus, et confite- 
mini memoria sanctitatis ejus, etc. Quoniam non 


B est speciosa laus in ore peccatoris, non quilibet, 


sed sancti ejus psallere Deo jubentur, qui sane tum 
spirita, tum mente psallere possunt. Cur autem Pro- 
phete non satis fuit dieere :« Psallite Domino, sancii, » 
sed addidit v ejus, » quasi sancti reperiantur qui non 
siet ejus ? Dicimus ergo, quemadmodum sine ad- 
jectione aliqua solus Deus est bonus, ita sine ullo 
additamento sanctam solum esse Dominum, quem 
admodum in cantico Deuteronomii reperimus ** : 
« justus οἱ sanctas Dominus, » Sicut autem cum 
adjectone est servus bonus, juxta i:lud ** : « Eoge, 
serve boge et fidelis, » et homo bonus, juxta istud ** : 
« Bonus homo de bono thesauro cordis, » etc.: sie 
cuin adjectione sancti Bamini dicuntur, 


c Ejusdem. Fortassis etiam eos qui prius ín Immtn- 


ditia versabantur, et postea in memoriam sancti- 
tatis ejus. venerunt, provocat ad gratiaruu actio- 
nem. | 

Ejusdem. Omnis qui memor est benignitatis Del, 
confitetur ei. 

Vrus. 6. (Quoniam ira in indignatione ejus, et vita 
im toluntate ejus, etc. Quemadinodum ex. indigna- 
tione Dowini oritur ira, sic etiam ex voluntate 
ejus geuetatur vita. Si autem vita scientiam Indi- 
cat : « Ego sunnenim, inquit Christus **, «vita, » ira 
inscitiam denotat. Vitz vero adversatur mors : ira 
igitur mortem signiflcat, privationem nimirum eon- 
templationis. Pulchre ergo dicitur ** : « Vita et 


Καλῶς οὖν λέγεται τὸ, « Ζωὴ xai θάνατος ἐν χειρὶ p mors im mauu línguz. » 


Ὑλώσσης. » 

Tov αὑτοῦ. Ἔστι δὲ ἐν τῷ ἀναθυμιωμένῳ θυμῷ 
ἑτοιμότης, καὶ ὀργὴ τῆς ἀνταποδόσευς, καὶ ζωὴ ἐν 
τῷ θελήματι προηγουμένως ἐστὶ τοῦ Θεοῦ. 

᾿Σγὼ δὲ elxa ἐν τῇ εὐθηνίᾳ gov: Οὗ μὴ σα- 
λευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα, x. «. ἑ. Eiss Χριστός φη- 
σιν (46), εἴτε δίκαιος τὸ, ε Εἶπα" » εἶτα μετὰ τὴν ἐπὶ 
τούτῳ στιγμὴν, ε ἐν τῇ εὐθηνίᾳ μου οὐ μὴ σαλευθῶ 
εἰς τὸν αἰῶνα" » ἁρμόζει τὸ μὴ σαλεύεσθαι λέγειν 


81 Ps. xxt, 9. 
xiv, 6. ** Prov. xvii, 94. 

(43) 'Exs| οὖχ ὡραῖος, etc. Codex Baroc- 
cianu 
5 Τάχα δὲ xal τούς, etc. Sched: Grabii. 
m Πὰς ὁ usurnpéroc, etc. Exidem. sched. 


δὲ Ps. εχγιΐ, 6. ** Deut. xxxii, 4. 


Ejusdem. Est autem in fervescente ira prompti- 
tudo, et ira retributionis, et vita precipue cst in 
voluntate Dei. . 

Vens. 7. Ego autem digi in abundaatia mea, Non 
movebor in eternum, etc. Sive Christus, sive justus 
dixerit illud : « Ego dixi; » deiude post factam 
ibidem iuterpunctionem, « iu abundantia mea non 
movebor in aeternum, » convenit eum qui in abun- 

* Matth, zxv, 21. *! Mattli. xu, ὅ5. ** Joan. 


(5 Ὥσπερ ἐκ τοῦ Asyouérov, εἰς. Esmdem 
ἰ 

" (6). Εἴτε Χριστός φησιν, etc. Catena Cor- 
derii. 
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danltia est, dicere se-non notum iri. Salvatoris, ut A ἐν εὐθηνίᾳ ὄντα. Τοῦ Σωτῆρος μέντοι, ὡς πολλάχι: 


&epe diximus, bumanitas hoc dicit. Secundum Sym- 
maehum . vero, si dicatur, « in solitudine nea, » 
potest intelligi tranquillitas et animee perfectae in- 
yerturbaiio, 8/459 qua qui (ruitur, nequaquam am- 
plius commovebitur. Qui enim bonis spiritalibus 
abundat, non movebitur in zeternum. | 

Vias. 8. Domine, in voluntate tua prestitisti de- 
cori meo virtuleim. Averlisti faciem tuam, et. facius 
eum coniurbaius, etc. Alius dicit : Et Christi et 
justi gratias agentis vox est. Nam pr:eter predictum 
divinitatis decoreni, virtutis etiam huiuanitas Chris 
et omnis sanclus particeps est; horum autein con- 
sors est voluntate Dei et praecipuo ejus beneplacito. 
$i vero, ut Aquilas scripsit, « in monte wee, » le- 
gamus, mons Christi Ecclesia ejus intelligenda 
est, qua altissima et sublimis est. lluie monti Pater 
juxta beneplacitum suum, firmum imperium tradi- 
dil, quandoquidem Ecclesia reliquis orbis terra im- 
perat, et una cum Christo regnat. Si vero locum 
babeat Symmachi lectio, « primo parenti , » quis- 
uam Christi vel justi primus parens dici potest 
prater Abraham,.cui confirmatum censeri potest 
imperium, adimpletis jam diwinis.promissionibus, 
qua et generi ejus, et omnibus-quibus in ipso be- 
nedictum- est.gentibus factae sunt? 

Ejusdem. Non est absurdum Christum quo tesa- 
pore passus est, dixisse ? « Avertisti faeiem tuam 
a me, et. factus: sum conturbatus, » cum in Evan- 
gelio modo dicat** : « Deus meus, Deus meus, 
quare me dereliquisti ἢ.» modo autem ** : « Nunc 
anima mea tuzbata-est. » 


Ejusdem. Hanc faciem. semper vident angeli. Si 


autem juxta sapientem mulierem Thecoitin angeli 
omnia noruut qu» sunt super terram, facies Dei 
sunt eorum quie sunt super terram, rationes, qui- 
bus opifex ejus verbum exprimitur. 


V&As. 9, 10. Ad te, Dontine, clamabo, et ad Deum . 


meum deprecabor. Quee utilitas in sanguine meo, dum 
descendo in corruptionem, etc. Hzc clamat etiam 
qui coolestia sola petit. Quid mihi.prodest, inquit, 
sanum ex sanguinis .plenitudine corpus, cum me 


εἴπομεν, τὸ ἀνθρώπινον τοὐτολέγει. Κατὰ δὲ Σύμμα- 
γον, ἐὰν ἧ, « ἐν τῇ ἠρεμίᾳ pou , » δύναται τὸ γαλη- 
νὸν καὶ ἀτάραχον τῆς τετελειωμένης δηλοῦσθαι Ψυχῆς, 
ἐν fj πᾶς ὁ γενόμενος οὐδαμῶς ἔτι περιτραπήσεται. 
Ὁ γὰρ εὐθηνῶν πνευματιχῶς οὐ σαλευθήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

Κύριε, ἐν τῷ θελήματί σου παρέσχου τῷ xd. 
μου δύναμιν. ᾿Απέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν σου. 
xal ἐγενήθην τεταραγμένος, x. τ. &. "Αλλος δὲ 
φησιν (47) Καὶ Χριστοῦ χαὶ διχαίου ἐστὶ φωνὴ εὐ- 
χαριστιχή. Πρὸς γὰρ τῷ προειρημένῳ τῆς θεότητος 
χάλλει, xaX δυνάμεως τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ πᾶς ἅγιος χεχοινώνηχε, -καὶ μεςέχει δὲ τούτων 
θελήματι Θεοῦ καὶ τῷ προηγουμένῳ ἑχουσίῳ αὐτοῦ. 


Β Ἐὰν δὲ, ὡς ὁ ᾿Αχύλας ἔγραψεν, « ἐν τῷ ὄρει pov,» 


ὅρος Χριστοῦ τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ νοητέον, ὕψηλο- 
τάτην καὶ μετέωρον οὖσαν. Τούτῳ δὲ τῷ ὄρει χράτος 
ἀπὸ tov Πατρὸς àv τῇ εὐδοχίᾳ αὐτοῦ ἐστι βεδαίοις 
δοθέν. Κρατεῖ δὲ ἡ Ἐχχλησία ᾿βασιλεύουσα τῶν λοι- 
πῶν ἐπὶ γῆς xal Χριστῷ συμόασιλεύουσα. El δὲ κατὰ 
τὸν Σύμμαχον f, € τῷ προπάτορι, 3 τίς ἂν προπάτωρ 
λέγοιτο Χριστοῦ ἣ τοῦ δικαίου ἣ ὁ᾿Αδραὰμ, ᾧ δύναται 
ἐστάσθαι τὸ χράτος τῷ γένει αὐτοῦ χαὶ τοῖς ἔνευλο- 
γουμένοις αὐτῷ πᾶσιν ἔθνεσι πληρουμένων «ὧν θείων 
εὐαγγελίων 3 

“Τοῦ αὐτοῦ. Λέγειν δὲ (48) καὶ τὸν Χριστὸν πρὸς 
τῷ χαιρῷ γενόμενον τοῦ πάθους τὸ, ε᾿Απέστρεψας 
τὸ πρόσωπόν σου, xal ἐγενήθην τεταραγμένος, » 
οὐχ ἔστιν ἄτοπον, ὥσπερ χαὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, 
ὅπου μέν φησι" € Θεέ μου, Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγ- 
κατέλιπες :.» ὅπου δὲ, « Νῦν ἡ ψυχὴ μου τετάρα- 
xtQt.: ) 

Tov αὑτοῦ. Τοῦτο τὸ πρόσωπον (49) ol. ἄγγελοι 
βλέπουσι διαπαντός. El δὲ χατὰ τὴν σοφὴν γυναῖχα 
τὴν Θεχωϊτίδα ol ἄγγελοι .πάντα οἴδασι τὰ ἐπὶ 
Ye, τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ οἱ λόγοι εἰσὶ τῶν 
ἐπὶ γῆς, οἱ χασαχτηρίζοντες τὸν 'δημιουργικὸν αὐτοῦ 
λόγον. 

Πρὸς σὲ, Κύριε, κεχράξομαι, καὶ πρὸς τὸν Θεόν 
μου δεηθήσομαι. Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου 
ἐν τῷ καταδῆναί us εἰς διαφθορὰν, x. “. E. Ἰ ράξει 
ταῦτα (50) χαὶ ὁ τὰ ἐπουράνια μόνα ποθῶν. Τί με 
δεῖ, φησὶν, εὐεχτεῖν ἐν αἵματος πλήθει τὸ σῶμα. 


maneat futura ex. morte corruptio.? An non polius Ὁ προσδοχωμένης μοι τῆς ἐχ τοῦ θανάτου φθορᾶς ; ᾿Αλλ᾽ 


castigandum est, ne sanguis effervescens occa- 
sionem peccandi praebeat? 

Ejusdem. Videns nos nihil pretioso ejua,:quo re- 
dempti sumus, sanguine dignum agere, haec Salva- 
tor ait. Cum enim nonnulli pro quibss mortuus est, 
ju peccato et impietate.permaueant, frustra descen- 
dissc in corruptionem, et sanguinem elffudisse vi- 


* Matth. xxvii, 46. Joan. xii 27. 


(47) "A.toc δέ φησιν, etc. Codex. Daroccianus, 
Catena Barbari. 
(48) Δέγειν δέ, etc. Codex Baroccianus. 


(49) Tovro τὸ πρόσωπον, eic. Codex Coisli- 


nianus et schede Giabii. 


(59) Κράζει ταῦτα, eic. Origeui tribuunt sched | 


οὐ μᾶλλον ὑπωπιάζειν τὸ σῶμα, μήπως ὑπερζέσαν 
τὸ αἷμα πρὸς ἁμαρτίαν χινήσῃ ; 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὁρῶν μηδὲν ἄξιον (91) ἡμᾶς ποιοῦν- 
τας τοῦ τιμίου αἵματος, οὗ ἢγοράσθημεν, ταῦτά φη- 
σιν ὁ Σωτήρ. Ἐπειδὴ γάρ τινες τῶν ὑπὲρ ὧν ἀπέθα- 
vev., ἐπιμένουσι χαχίᾳ xai δυσσεδείᾳ, ἔδοξεν ἡ εἰς 
τὴν διαφθορὰν τοῦ Σωτῆρος χάθοδος, xai d) ἔχχυσις 


Grabii, sed vereor ne quid ex Basilio hic insertum 
fuerit : nisi malis dicere Basilium ex Origene ea 
ese mutuatum. Vide Barbari Catenam. 

(51) Ὁρῶν μηδὲν ἄξιον, etc. Catena. Corderii, 
et codex Coislinianus 189. 
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τοῦ αἵματος αὐτοῦ μάτην γεγενῆδθάι. Διαφθόρχν δὲ A detur. Corrupttonem autem vocot naturam carnis 


λέγει τὴν φύσιν τῆς σαρχὸς, ἣν ἐνδέδυται, f) τὸν θά- 
νατον εἰς ὃν ἔφθασεν. "Eget; 6k, ὅτι χατέδῃη μὲν “εἰς 
διαφθορὰν, οὐχ ἔλαδε δὲ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἰδεῖν δια- 
φθοράν. « Μὴ ἑξομολδγήσεταί σοι χοῦς; ἢ ἀναγ- 
γελεῖ τὴν ἀλήθειάν cou ; » Ὁ διὰ τοῦ τὰ ὑχιχὰ πράϊ- 
τειν, χαὶ φρονεῖν τὰ ἐπίγεια, χοῦς γεγονὼς, xol ἐπι- 
μένων τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐδ' ἐξομολογήσεται τῷ Θεῷ, fJ 
ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ, χαὶ δι᾽ ἡθῶν xa γνώ- 

ἑως ἐσφαλμένος. Ὁ γὰρ ἔχων τὴν εἰχόνα τοῦ χοῖ- 
χοῦ, τῷ εἶναι ἐν σαρχὶ, xal μὴ πνεύματι, χοῦς ἔστι, 
χαὶ ἐν ἄδῃ ἐστί διὸ οὐδὲ ἐξομολογήδετας τῷ θεῷ. Ὁ 
5b ἀναγγέλλων τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ, ταχθεὶς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ διδάσχαλος, οὐχ ἂν εἴη χοῦς " χολλώμενος γὰρ 
τῷ Κυρίῳ, ἕν πνεῦμά ἐστιν. ᾿Αλλὰ x&v. χοῦς τις ἧ, 


quam induit, vel mortem, quam suscepit, Veram 
dices descendisse eum quidem in corruptionem, 
GA 3 a1 non accepisse a Deo videre corruptionem; 
« Nunquid confitebitur tibi pulvis, aut annuntiabM 
veritatem tuam ? » Qui eo quod materialia tractet , 
et terrena sapiat, pulvis effectus est, et in peccato 
permanet, is neque confitebitur Deo, neque annun- 
tiabit veritatem ejus, utpote moribus et cognitione 
aberrans. Qui enim in carne et non in spiritu aur- 
bulando terreni imaginem gerit, is pulvis, et in in- 
ferno est; quamobrem non confitebitur Deo. Qui 
autem annuntiat veritatem Dei, preceptor ab ipso 
constitutus, is nou est pulvis. Adh:zrens eniin Do- 
mino, unus cum eo spiritus est. Αἱ si quis fuerit 


καὶ φορῶν τὴν slxóva τοῦ χοϊχοῦ, οὐχ ἂν δύναιτο Β pulvis, et imaginem terreni portaverit, is non po- 


ἀναγγέλλειν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Οὐ δοξάσει (52) χοῖχός. ᾿Αλήθεια 
ὁ Χριστός * ἣ τάχα τὴν ἐν πράγμασι λέγει ἀλή: 
θειαν. 

"Hxovcs Κύριος, καὶ ἠλέησό μα. Κύριος ἐγε- 
γήθη βοηθός μου, x. *. &. Λέγοι δ᾽ ἂν ταῦτα (55) 
xai ὁ Σωτὴρ εἰσαχουσθεὶς περὶ: τῶν χοινωνιχῶν ὡς 
δι᾿ αὑτοῦ μελλόντων ἐξομολογεῖσθαι τῷ Geip, ἐφ᾽ οἷς 
εὐφραινόμενός φησιν “ O5 μὴ λυπηθῶ, (τοῦτο γὰρ τὸ, 
ε(Οὐ μὴ χατανυγῶ" ») τὴν ἐμὴν δόξαν ἀπολαδών. 
Ἡλεῆσθαι δὲ λέγει ἐλεηθεὶς τῶν ἡμῶν, καὶ τὸ 
περὶ ἡμῶν πένθος xal χοπετὸν εἰς εὐφροσύνην με- 
ταδαλών. Καὶ ἐπὶ τῇ τῶν σωζομένων σωτηρίᾳ φη- 
cv* « Κύριε ὁ θεός μου, εἰς τὸν αἰῶνα ἐξομολογή- 
σομαΐ σοι.» 

"Ectpeyac τὸν κοπετόν μου εἷς χαρὰν ἐμοὶ, 
x. t. ἑ. "Ὥσπερ τὸν χόπον (54) δέχεται χαρὰ, οὕτω 
χαὶ τὴν πραχτιχὴν γνῶσις Θεοῦ. 


WAAMOZ Λ’.. 

'Ex| σοὶ, Κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην. 
slc τὸν αἰῶνα, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί με 
«al ἐξελοῦ μδ, x. v. E. "cct ἔλεγε (55): Μηδὲν τοῦ 
αἰῶνος μέρος χαταισχυνθείην, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὅλον &vezal- 
ὄχυντος γενοίμην" τινὲς γὰρ μὲν ἀναστήσονται elc 
ὀνειδισμὸν χαὶ αἰαχύνην. Τὸ. δὲ ἑξῇς πεποιθότος 


terit aununtiare veritatem Dei. 

Ejusdem. Non glorificabit terrenus. Veritas Chri- 
stas est; vel forte eam qua in rebus est, veritatem 
dicit. ᾿ 

VgR5s. 11. Audivit Dominus et misertus. est mei. 


Dominus factus est adjutor meus, etc. [2c dixerit 


etiam Salvator exauditus pro sociis qui per ipsum 
gratias acturi erant Deo, qua de re laetatus ait : 
Non angar (lioc enim sibi vult, « Non compuugar »), 
cam meam gloriam recepero. Misertum autem sui 
Deum esse dicit quando ipse misertus eet nostri, 
et luetum et planctum suum pro nobis in gaudium 
convertit. Quin et ob eorum qui salvantur salutem 
ait (Vers. 15) : « Domine Deus meus, in wternum 
confitebor tibi. » 

Vrns. 12, Convertistt planctum meum. in gaudium 
miht, etc. Quemadmodum planctum excipit lztitia, 
ita actionem cognitio Dei. 


PSALMUS XXX. 

Vgns. 2. In te, Domine, speravi, non.. confundar 
in eternum, in. justitia Lua. libera me et eripe me, 
elc. Quasi dicat : Nulla seculi parte confundar, 
sed omuino expers sim ignominix. Quidam enim 
resurgent ad opprobrium et confusionem. Quod 
autein sequitur, vox est sibi confidentis. Non eniin 


ἐστὶν ἑαυτῷ ἡ φωνή * οὐ γὰρ ταυτόν ἐστιν ἐλέῳ ῥυ- D idem est misericordia liberari, ac « in justitia; » 


c'rvat τῷ « ἐν διχαιοσύνη * » τὸ μὲν γὰρ ἐμφαίνει 
παῤῥησίαν, τὸ δὲ οὐ χατὰ τὴν ἀξίαν. Τίς δὲ ἄρα ὁ 
θαῤῥῶν ἐπ᾽ ἀχρόασιν τῶν ἑαυτοῦ λόγων χαλέσει τὸν 
Θεὸν, ὡς ὁ ταῦτα λέγων ; Οὐχ οὕτως ἀπὸ πόνων, ὡς 
ἀπὸ χαχίας ταχύτατα αἰτητέον, ἵνα Θεὸς ἐξέληται 
ἡμᾶς ἀπ᾽ αὑτῆς, πρὶν ἐπὶ πλεῖον ἐν αὐτῇ βαφῶ- 
μεν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Οὐ μόνον (56) ἐν τῇ διχαιοσύνῃ ῥύεται 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ἀλλὰ γὰρ xai ἐν σωφροσύνῃ xal &v- 
δρείᾳ καὶ ἀγάπῃ. Νῦν δὲ τέθειχε τὴν διχαιοσύνην, 
ἐπειδὴ περιεχτιχή ἐστι πασῶν τῶν ἀρετῶν. Ἢ τάχα 


(53) Οὐ δοξάσει, εἰς, Sched:e Grabii, papstimque 
codex Coislinianus vetus. 

(93) Λέγοι 
mile autein quidpiam habet Gatena Darbari. 


δ᾽ ἂν ταῦτα, etc. Schedze Grabii. Si- | 


nam lioc indicat confidentiam, illud vero non secun- 
dum meritum (it. Quis. itaque Deum ad sermones 
$208 audiendos vocare audeat, ut is qui hac dicit? 
Non sic a laboribus, sicut a malitia celerrime pc- 
tendum est ut Deus nos eripiat, antequam altius in 
eam immergamur. 


Ejusdem. Non in justitia tantum liberat nos 
Deus, sed et in temperantia, in fortitudine, Θά, 
iu charitate. Nunc autem justitiam posuit, quippe 
qui omnes virtutes amplectitur. Aut forte justítia 


(54) "Do xep τὸν κόπον, etc. Schedx Grabii. 

99) Ὡσεὶ ÉJsye, eic. Catena Coglerii. 

90) Οὐ μόνον, Codex Coislinianus, scbed.e Gra- 
bii, Barbarus. 
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nomine Christum intelligit. Ipse enim « faetus est A δικαιοσύνην λέγει τὸν Χριστόν" αὐτὸς γὰρ « ἐγενήθη 


nobis sapientia a Deo et justitia οἱ saBctificauio et 
redemptio **. » 

Vgns. 9. Esto. mili in Deum protectorem et in do. 
mum re(ugii, ut salvum me [acias, etc. Deo nos pro- 
tegente, quis nobis adversetar? Porro Dei auxilio 
indigemus, cum angelicum non sufficit. 


Ejusdem. Domus refugii est cognitio Dei. 


Vgas. 4. Quoniam foriitudo mea et re[ugium meum 
es iu, et propter nomen iuum deduces me et enuiries 
me, etc. Dedueit quidem per rectam fidem et per 
opera, puliri& autem per suam ipsius coguitio- 
nem. 

Vgas. 6. ]n manus tuas commendabo spiritum 
meum, ete. Quippe cujus amima oppugnatur. De 
corpore enim parum soliciti sunt sancti. Et cum a 
deceptorihus timeat ne vulneretur, spiritum suum 
commesdat Deo. cujus providentiam, manus vocat. 
Hac sentemtia etiam usus est Salvator, eum cruci 
aflixus erat. Porro spiritum Scriptura interdum 
inentem vocat *', ut cum hortatur virginem ut gan- 
eia ait corpore et spiritu ; aliquando vero animam, 
ut apud Jacobum ** ; « Sicut enim corpus sine spi- 
ritu moriuum esi; » nonnunquam vero conscien- 
tiam anima conjunctam intelligit, ut in illo**: 
« Nemo scit qua sunt bominis, nisi spiritus qui in 
ipso babitat. » Quod autem propositum est, triplici 


isto intelligetur modo. Porro quasi ab inimicis C 


« »ptus, a Deo se redemptum dicit. 
Ejusdem. Hoc leco spiritus mentem significat. 
Que enim adhzret Deo mens, unus est spiritus. 


Vgzs. 7, 8. Odisti observantes vanitates superva- 
cue, ego autem in. Domino speravi, etc. Si peccato- 
rum spes in hac prasenti sita est víta, quze secun- 
dum Salomonem vanitas est vanitatum *, qui hanc 
vitam observat, observat vanitates supervacue. lllud 
« supervaeue » his verbis, « observantes vanitates, » 
adnexum est, significatque eos ex cura quam in 
malo agendo ponunt, nibil utilitatis capere, propter- 
ea quod Deus illos odit, et punit, nec permittit 
eos ad finem studiorum suorum pervenire. 


Vgns. 9. Nec conclusisti me in. manibus inimici, 
statuisti in loco spatioso pedes meos, etc. Rationes 
tentationum cum intelligantur, dilatationem pr:ze- 


bent animze. Laudabile est dilatationem confiteri, - 


quoniam qui premitur, non angustiatur. Dilatatus 
autem ei laborum patiens dilatationis nomine li« 
bertatem instituti sui vocavit. 


** [ Cor. 1, 50. 51} Cor. νι, 84. ** Jac. 11, 26. 


(51) '"Yxspacsxi(ovrtoc τοῦ Θεοῦ, etc. Catena 
Corderii. 

(58) Olxoc χαταφυγῆς, εἰς. Schede Grabii, co- 
dex Coislinianus, Catena Barbari. 

(59) ὁδηγεῖ μέν, e.c. Codex Coislinianus vetus, 
Catena Barbari, 

(00) Ὅς τὴν» ψυχήν, etc. Pattim codex Coisli- 


** ] Cor. i1, 12, 


ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, διχαιοσύνη τε xal ἁγιασμὸς xal 
ἀπολύτρωσις. » 

Γενοῦ μοι εἰς Θεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ εἷς οἶκον 
καταφυγῆς «κοῦ σῶσαί je, x. τ. E. Ὑπερασπίζον- 
τος τοῦ Θεοῦ (57) ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ᾽ ἡμῶν ; Θεοῦ 
δὲ ὑπερασπιστοῦ χρήζομεν, ἐὰν μὴ ἀρχώμεθα ἀγγε- 
λιχῇ συμμαχίᾳ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Οἶχος χαταφυγῆς (58) γνῶσις τοῦ 
Θεοῦ. 

Ὅτι χραταίωμά μου καὶ καταρυγή μου el σὺ, 
καὶ ὄγεχδν τοῦ ὀγόματός σου ὁδηγήσεις με, xal 
διαθρέγψεις μὲ, x. τ. ἃ. Ὁδηγεῖ μὲν (59) διὰ τῆς πΡ 
στεὼς τῆς ὀρθῆς xal διὰ τῆς πραχτιχῆς, τρέφει δὲ 
διὰ τῆς γνώσεως αὑτοῦ, 

Εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ πγεῦμά μον, 
x. t. k. Ὡς τὴν ψνχὴν (60) πολεμούμενος “ σώματος 
γὰρ τοῖς ἁγίοις ὀλίγη φροντίς. Καὶ πρὸς τῶν ἀπατεώ- 
νων τρωθῆναι φοδούμενος τὸ πνεῦμα παρατίθεται τῷ 
Θεῷ, τὰς προνοητιχὰς αὐτοῦ δυνάμεις χεῖρας χαλῶν. 
Τῷ δὲ παρόντι ῥητῷ χαὶ ὁ Σωτὴρ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
πεπηγμένος ἐχρήσατο. Πνεῦμα δὲ ἡ Γραφὴ ποτὲ μὲν 
τὴν διάνοιαν χαλεῖ, ὡς ἐν τῷ σπουδάζειν εἶναι τὴν 
παρθένον ἁγίαν πνεύματι χαὶ σώματι" ποτὲ δὲ τὴν 
Ψυχὴν, ὡς καρὰ Ἰαχώδῳ᾽ « Ὥσπερ δὲ τὸ σῶμα χω. 
ρὶς πνεύματος νεχρόν ἐστι" » ποτὲ δὲ τὸ συνεζευγμέ- 
voy τῇ ψυχῇ συνειδὸς, ὡς ἐν τῷ, « Οὐδεὶς οἷδε τὰ τοῦ 
ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐνοιχοῦν ἐν αὐτῷ. » Τὰ 
δὰ προχείμενον χατὰ τοὺς τρεῖς νοηθήσεται τρόπους. 
Ὡς ἁλοὺς δὲ παρὰ τῶν πολεμίων, ὑπὸ Θεοῦ λελυτρῶ- 
σθαέ φησι. | 

Τοῦ αὐτοῦ. Νῦν τὸ πνεῦμα (61) αημαΐίνει τὸν 
γοῦν * ὁ γὰρ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ νοῦς ἕν γίνεται 
πνεῦμα. 

᾿Εμίσησας τοὺς διαρυλάσσοντας ματαιότητας 
διαχεγῆς " ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἤλπισα, x. τ. b. 
Εἰ οἱ ἀμαρτωλοὶ (62) ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ ἡλπιχότες 
εἰσὶ μάνον᾽ αὔτη δὲ χατὰ τὸν Σολομῶντα ματαιότης 
ἐστὶ ματαιοτήτων * ὁ ταύτην τὴν ζωὴν διαφυλάττω: 
ματαιότητας φυλάττει διαχενῆς. Παρέπεται τὰ 
ε διαχενῆς » τῷ « φυλάσσοντι ματαιότητα. » Τὸ ε διχχε- 
νῆς, ν ἀντὶ τοῦ, οὐδὲν ὠφελοῦνται ἐχ τῆς τοῦ τὸ χαχὸν 
πράττειν ἐπιμελείας, διὰ τὸ μισεῖν αὐτοὺς τὸν Θεὸν 
xai τιμωρεῖσθαι, χαὶ μὴ ἐᾷν εἷς τι πέρας ἄγειν τὰ 


D απουδαζόμενον. 


Καὶ οὐ συγέχιϊεισάς μὲ εἰς χεῖρας ἐχθροῦ, ἔστη; 
σας ἐν εὐρνχώρῳ τοὺς πόδας μου, x. 5. &. Οἱ λό 
γοι (65) τῶν πειρασμῶν θεωρούμενοι εὐρυχωρίαν παρ: 
ἔχουσι τῇ ψυχῇ. Ἐπαινετὸν τὸ εὐρυχωρίαν ὁμολο- 
γεῖν, ὅτι θλιθάμενας οὐ στενοχωρεῖται. Πλατυνόμενές 
τε χαὶ τοῖς πόνοις ἐγχαρτερῶν εὑρυχωρίαν τὴν αὐτο- 
νομίαν τῆς πολιτείας ἐχάλεδεν. 


1 Eccl. 1, 9. 


nianus num. 189, partim Catena Corderii. 

(61) Nov τὸ πνεῦμα, etc. Codex Coislinianus, 
Catena Barbari. 

(62) El οἱ ἁμαρτωλοί, εἰς. Sched:e Grabii, par- 
limque vetus codex Coislinianus. Latine ounia ba- 
bet Catena Barbari. 

(65) Οἱ Aóro:, eic. Schedz Grabii. 
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'Erapáxón ἐν θυμῷ ὁ óg0aduóc μου, x. τι. A. Vgns. 10. GAS  Conturbatus. est in. ira oculus. 


Θὐδὲν οὕτω /64) σχοτεῖ διάνοιαν ὡς θυμὸς ταρατ- 
τόμενος. 

Ἐν ταῖς χερσί σου ol χιῆροί μου, ῥῦσαί us ἐκ 
χειρὸς éx0po μου, καὶ ἐκ τῶν χαταδιωχόγτων us, 
x. t. E. K2fjpot τῶν διχαίων (δ5) ἀνθρώπων εἰσὶν 
αἱ ὑπὸ τῶν ἀγίων ἀγγέλων γινωσχόμεναι θεωρίαι. 

Τοῦ αὐτοῦ. « Φεύγετε τὴν πορνείαν (66), » φησὶν 
ὁ Παῦλος. Εἰ δὲ διώχει fj πορνεία, δηλονότι χαὶ ἡ 
μοιχεία, xal fj πλεονεξία, xaX θυμὸς, xat ὀργὴ. xal 
τὰ λοιπά. 

"AJaJla γενηθήτω cà χεί,η τὰ δόλια, τὰ .1α- 
Jovrca χατὰ τοῦ δικαίου ἀγομίαν ἐν ὑπερηφανίᾳ 
καὶ ἐξουδενώσει, x. τ. ἑ. ἘΕὐεργετεῖται (67) ὁ λα- 


λῶν δολιότητας, ἐὰν. γένηται ἄλαλος " ἀποθάλλει γὰρ " 


δηλονότι τὴν δολιότητα. 

Καταχρύψεις αὐτοὺς ἐν ἀποχρύφῳ τοῦ προσ- 
€X0U σου, X. τ. b. Ὥσπερ τὸ πρόσωπον (68) τοῦ 
Θεοῦ χρύπτει τὴν ψυχὴν ἀπὸ ταραχῇς ἀνθρώπων, 
ἀπάθειαν διὰ τῆς πραχτιχῇς χαριζόμενον, οὕτω xa 
3; οχηνὴ τὸν νοῦν διὰ τῆς ἀληθοῦς γνώσεως φυλάττει 
ἀπὸ λόγων ἐναντίων xaX δογμάτων ψευδῶν. 

Εὐ.λογητὸς Κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ ÉAsoc 
αὑτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς, x. τ. ἐ. Ῥυχὴ ἀπαθὴς 
(69) πόλις ἐστὶ τετειχισμένη ὅπερ τεῖχος χαθελόν- 
τες οἱ ἐχθροὶ μετὰ Βηρσχαδεὲ εἰσῆλθον πρὸς Δαυΐδ: 
διὸ xal δεῖται ἐν τῷ v! ψαλμῷ οἰχοδομηθῆναι τὰ τείχῃ 
ἱξρουσαλήμ. 


Ὅτι ἀληθείας ἐχζητεῖ Κύριος, x. 5. E. ᾿Αλη- 


meus, etc. Nihil asque obscurat uientem ac ira con-. 
turbata. 
Vene. 16. In manibus tuis sories mec, eripe me de 


. manu inimicorum meorum , el α persequentibus 


me, etc. Sortes justorum hominuin sunt cognitze san- 
etis angelis contemplationes. 

Ejusdem. « Fugite, » inquit Paulus *, « fornicatio- 
nem. » Quod si fornicatio persequitur, persequitur 
etiam adulterium, avaritia, et furor, et ira, et ce- 
tera. 

Vgns. 19. Muta fiant. labia dolosa qua loquuntur 
adversus justum iniquitatem in superbia, et in abu- 
sione, elc. Qui dolose loquitur, beneficio afficitur, 
cum fit mutus. Dolum enim amittit. 


VxRs. 91. Abscondes eos in abscondito faciei tue, 
ete. Quemadmodum vultus Dei animam a coutur- 
batione hominum abscondit, quietem ab affectibus 
per opera impertiens, sic tabernaculum mentem per 
sguitionem veritatis servat a contrariis sermonibus, 
el dogmatibus falsis. 

Vgas. 99. Benedictus Dominus, quoniam mirifica- 
til misericordiam suam in civitate munita, etc. Áni- 
ma ab affectibus libera, civitas est communita, cujus 
murum dejicientes hostes ura cum Bersabee impe- 
tum fecerunt [n David. Quapropter orat in quin- 
quagesimo psalmo, ut zdificentut. muri Jerusa- 
lem. 


Vzns. 24. Quoniam veritates exquirit Dominus, ctc. 


θείας ἀντὶ (70) τοῦ ἀληθινοῦ. ᾿Αληθινὸν γὰρ στόμα, C, Veritates pro veris posuit. Verum enim os, id est 


τουτέστι νοῦν, ἐμπλήσει γέλωτος, ἀντὶ τοῦ, γνώσεως. 
« Καὶ ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφά- 
v.av. » Μαχροθυμεῖ μὲν ὁ Κύριος ἐπὶ τοῖς ὑπερηφά- 
νοις, τοῖς δὲ περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν xai 
ἀυταποδίδωσι. 


ΨΑΛΜΟΣ AA. 

Μαχάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ἀπεχα. 
εἰύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι, x. τ. E. ᾿Αφίενται μὲν (71) 
αἱ ἀνομίαι διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, χαλύπτονται 
à* αἱ ἁμαρτία: διὰ τῆς πιχρᾶς ἁμαρτίας μετανοίας. 

Ὅτι ἐσίγησα, ἐπαιαιώθη τὰ ὀστὰ μου, ἀπὸ 
τοῦ κράζειν με ὅλην τὴν ἡμέραν, x. -- ἑ. Ἐπα- 
λαιώθη τὰ ὀστᾶ μου (72), διότι ἐσίγησα. ᾿Απὸ τοῦ χρά- 
ζειν διηνεχῶς πρὸς τὸν Θεὸν οὐ παλαιοῦνται αἱ τῆς ψυ- 
χῆς δυνάμεις, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀνανεοῦνται ἡμέρᾳ xal ἡμέρᾳ. 
Σιωπώντων δὲ παλαιοῦνται τὸν παλαιὸν ἀναλαμθά- 
νουσαι ἄνθρωπον, τὸν φθειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιθυ- 
μίας τῆς ἀπάτης. 

Τὴν ἁμαρτίαν μου ἐγγώρισα, καὶ τὴν ἀνομίαν 


Δ} Cor. νι, 48. 


(64) Οὐδὲν οὕτω, εἰς. Exedem. 

(65) Κλῆροι τῶν δικαίων, οἷο. €odex Coislinia- 
us, arbarus, et schede γα. 

(66) Φεύγετε τὴ» πορνείαν, etc. lidem mss. et 
lirharus. 

197) Εὐεργετεῖται, etc. Scheda» Grabii, 

(68) “Ὥσπερ τὸ πρόσωπο», οἷς. Exdem schedie, 
et Barbarus. 


mentem, implebit risu, id est cognitionc. « Et re- 
tribuet abundanter facientibus superbiam. » Lon- 
ganimis est Dominus erga superbos ; iis autem qui 
abundanter faciunt superbiam, ctiam abundanter 
retribuit. 


PSALMUS XXXI. | 

Vens. l. Beati quorum remissm sunt iniquitates, 
et quorun tecla sunt. peccata, etc. Wemittuutur ini- 
quitates per sanctum baptisma, occultautur peccata 
per amaraun peccati ponniteniiam., 

VEns. 3. (Juoniam lacui, inecteraverunt ossa mea, 
dum clamarem to/a die, etc. Inveteraverunt ossa 
mea, quouíau tacui. £x continuo clamore ad Deum 
nou veterascunt anim: vires, GG sed renovai- 
tur de die in diem. Ex silentio autem vetcrascunt 
veterem, denuo indueutes hominem, qui corrumpi- 
tur secundum desideria erroris. 


Vins. 9, 6. Delictum meum cognitum feci, et in- 


(69) Y'vxh ἀπαθῆς, ete. Codex Cuislinianus, 
Catena Darbari. 

(70) 'AJn60slac ἀνεὶ cob, ete. Scheda Grabii, 
codex Coislinianus, Catena Barbari. 

(71) Ἀφίενται μέν, εἰς. Schede Grabii, codex 
Coislinianus, Catena Barbari. 
, (72) 'ExaJAauo0n cà cata pov, cic. Scheda: Gra: 

δι. 


1505 


SELÉCTA IN PSALMOS. — PSAL. XXXII. 


1306 


σιν,» xa0' fjv xplvev* ὅτε τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ A dicium » quo judicat, quoniam judicia Dei vera, 


ἔστιν ἀληθινὰ, xat ἄδνσσος πολλὴ, xal ἀνεξεύρητα. 
᾿Αγαπᾷ δὲ χρίσιν xal τὴν τῶν δικαίων, ὧν οἱ λο- 
γισμοὶ χρίματά εἰσι, περὶ ὧν λέγεται " « Κρίμα 


δίχαιον xplvate. » Ὅτε δὲ « τὸν ἥλιον ἀνατέλλει ἐπὶ 


κυνηροὺς xai ἀγαθοὺς, xal βρέχει Evi διχαίους χαὶ 
ἀδίχους, » βλέπομεν πῶς τοῦ ἐλέους Κυρίου πλήρης 
ἢ γῇ. 

Τιθεὶς ἐν θησαυροῖς ἀδύσσους, x. τ. £. Οἱ λό- 
γοι (83) τῆς ἀδύσσου ἐν τοῖς θησαυροῖς εἰσι τοῦ Θεοῦ. 

Φοδηθήτω τὸν Κύριον πᾶσα ἡ γῆ, ἀπ᾿ αὐτοῦ 
δὲ σαλευθήτωσαν πάντες οἱ κατοιχοῦντες τὴν 
οἰχουμένην, x. τ. E. Τοῦτο ἐν τῇ παρουσίᾳ (84) τοῦ 
Θεοῦ πεπλήρωται, ὅτε πᾶσα dj γῇ Χριστοῦ Ἐχχλη- 
αἷαις πεπλήρωτο. Τάχα λέγοιτ᾽ ἄν" Οἱ μὲν ἄνθρω- 
ποι, ἀγαπήσατε, ἡ δὲ γῇ φοδηθήτω. Οἱ 5k τὴν οἰχου- 
μένην Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ χατοιχηῦντες, οὐχ àvàt- 
σθητοῦντες τοῦ Κυρίου, ἀπ᾽ αὐτοῦ σαλεύονται, πλη- 
ροῦντες τὴν προχειμένην ἐντολήν. Ἢ οἱ ἀπὸ λόγου 
τοῦ Θεοῦ χινούμενοι ἀπ᾽ αὐτοῦ σαλεύονται, ζῶντος 
ἐν αὑτοῖς τοῦ Χριστοῦ. 

Τοῦ αὑτοῦ. Σάλος ἐστὶν (85) ἐπαινετὸς ψυχῆς 
ληγιχῆς ἀπὸ καχίας xal ἀγνωσίας ἐπ᾽ ἀρετὴν xal 
Ὑνῶσιν μετάθεσις, 

Ὅτι αὑτὸς size, καὶ ἐγενήθηταν * αὐτὸς ἐνετεί- 
Jaco, xal ἐχείσθησαν, x. τ. ἑ. Ἢ μὲν γένεσις (86) 
τὴν τῶν λογιχῶν οὐσίωσιν δηλοῖ ἡ δὲ χτίσις τὴν 
ἀπὸ τοῦ χρείττονος ἐπὶ τὸ χεῖρον μεταδολήν’ « ET 
τις » γὰρ € ἐν Χριστῷ καινὴ χτίσις, » ἀναχαινίζεται. 


et abyssus multa οἱ inscrutabilis *. Quinetiam amat 
judicium justorum , quorum cogitationes judicia 
sunt, de quibus dicitur * : « Justum judicium judi- 
cate. » Quando autem « solem suum oriri facit su- 
per malos et bones, et pluit super justos et inju- 
80s ",» videmus quomodo misericordia Domini plena 
sit terra. 


VERS. 7. Ponens in thesauris abyssos, eic. Ratio- 
nes abyssi in thesauris Dei sunt. 

VeRs. 8. Timeat Dominum omnis terra, ab eo au- 
tem commoveaniur omnes inhabilantes orbem, etc. 
Hoc in adventu Dei impletum est, quando universa 
terra Christi Ecclesiis est repleta. Forte etiam dici 
possit : Homines, diligite, terra vero timeat. Qui au- 
tem orbem Ecclesiz Dei inhabitant, cum Dominum 
cognoverint, ab ipso commoventur, dum id quod 
propositum est, prz:ceptum observant. Vel qui a 
verbo Dei moventur, ab ipso commovenuir, vivente 
in ipsis Christo. 


Ejusdem. Commotio laudabilis est anime ratio- 
nalis a malitia et ignorantia ad virtuteun el scieu- 
tiam translatio. 

Vgns. 9. Quoniam ipse dixit, et facta sunt, ipse 
mandavit, et creata suni, eic. Generatio substantiam 
rationabilium reru»! signifieat ; creatio autene 
mutationem a bono in malum. « Si qua » enim « im 
Christo nova creatura *,» renovatur. 


Κύριος διασκεδάζει fovAàc ἐθνῶν, ἀθετεῖ δὲ C — Vgns. 10. Dominus dissipat consilia gentium, re- 


Jomcpobc λαῶν, xal ἀθετεῖ BovAàc ἀρχόντων, 
x. t. &. Αἱ βουλαὶ τῶν ἐθνῶν (87), xal ol λογισμοὶ 
-ὧν λαῶν, xal αἱ βουλαὶ τῶν ἀρχόντων ἀθετοῦνται 
ὁπὸ Κυρίον, ὡς ἐναντιούμεναι τῷ θελήματι αὐτοῦ, 
τοῦ € πάντας ἀνθρώπους θέλοντος σωθῆναι χαὶ εἰς ἐπί- 
vot ἀληθείας ἐλθεῖν. » 

Ὁ πιάσας κατὰ μόνας τὰς χαρδίας αὐτῶν, 
ὁ συνιεὶς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν, x. τ. ἑ. Ὃ μόνος 
πλάσας (88) μόνος χαὶ γινώσχει" διὸ χαλῶς λέγεται 
ὁ Θεὸς μόνος χαρδιογνώστης. 

᾿Ρύσασθαι é&x 0avácov τὰς ψυχὰς αὐτῶν, καὶ 
διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ, x. τ. &. Πρότερον δεῖ 
(89) τινα ῥύσασθαι ἀπὸ θανάτου, εἶθ᾽ οὕτως διατραφῇ- 


probat autem cogitationes populorum, ct reprobat con- 
silia principum, etc. Consilia. gentium, cogitationes 
populorum , et consilia principum reprobantur a 
Domino, ut contraria voluntati ejus « qui omnes 
homines vult salvos fleri et ad aguitionem veritatis 
venire ἢ. » 

VegRs. 15. Qui finzit singillatim corda eorum, qui 
intelligit. omnia opera eorum, etc. Qui solus finxit, 
solus etiam cognoscit. Quare pulcbre admodum so- 
lus Deus cordium cognitor dicitur. 

Vrns. 19. Ut eruat a morte animas eorum, et alat 


eos in (ame, etc. Prius eruendus est quispiam 648 
a morte, deinde sic alendus. Hunc per opera eruit 


vat, Καὶ διὰ μὲν πραχτιχῆς ῥύεταί «wa ἀπὸ θανάτου p Deus a morte, alit autem per cognitionem. 


ὁ Κύριος, διὰ δὲ γνώσεως τρέφει. 

Hé ψυχὴ ἡμῶν ὑπομενεῖ τῷ Κυρίῳ, ὅτι 
βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστιν, x. τ. b. 
Ἢ τοῦ διχαίου (89) χαρδία οὐχ εὐφραίνεται ἐν βρώ- 
μᾶσιν ἣ ἐν πόμασιν, ἀλλ᾽ ἐν διχαιοσύνῃ, χαὶ voti, 
χαὶ aola. 


Vans. 90. Anima mostra. sustinet Dominum, quo- 
niam adjutor εἰ protector noster est, εἰς. Cor justi 
non delectatur in cibo aut potu, sed in justitia, οἱ 
scientia, et sapientia. 


δ Psal. xvin, 19 εἰ xxxv, 1. *Joan. vu, 2$..." Matth. v, 48. 511 Cor. v, 11. 31 Tim. ni, 4. 


(83) Οἱ Adrot, εἰς. Schedz Grabii, codex Coisli- 
nianus, et Catena Barbari. 
, (84) Τοῦτο ἐν τῇ παρουσίᾳ, εἰς. Catena. Cor- 
erii. 
(85) ZdJoc ἐστίγ, cte Codex Coislinianus, et 
sche le Grabii. 
(80) Ἡ μὲν γένεσις, etc. Codex Coislinianus. 


(87) Αἱ BovAal τῶν ἐθγῶν, οἷς. Scheda Grabii 
et codex Coisliniantis. ΝΣ 
(88) Ὁ μόνος πλάσας, εἰς. Codex Coislinianus, 
et Cateno Barbari. . 

(89) Πρότερον δεῖ, εἰς. Schedze Grabii et codex 
Co:slinianus. 

(89) Ἡ τοῦ διχωίου, etc. idcm codd. mss. 
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Vgns. 1. Davidi, cum immulavit vultum suum co- 
ram Abimelech, et dimisit eum, et. abiit, eic. Qui 
fugiendo vultum ostendit non ut fugientis, sel ut 
missi, is immutavit vultum suum. Vultum boc loco 
dicit auimz habitum. Alius enim est fugientis , alius 
missi. Vultum vero frequenter Scriptura vocal ser- 
monem hoininis, quemadmodum angelus ad Lot 
dixit 35 : « Ecce veritus sum. vultum. (aum, et. in 
verbo hoc non subverta:u civitatem de qua fecu- 
tus 9s. » 


Vgas. 4. Benedicam Dominum , etc. lec dicit 
Christus, qui semper vivit et nunquam | excidit. 


Vgns. 9. In Domino laudabitur anima mea, etc. B 


Non in «lia ulla re laudabor, nisi in sapientia : Do- 
minus enim noster sapientia est. 

VRs. 5. Exquisivi Dominum, et exaudisit me, etc. 
« Omnis eniti qui querit, invenit **, » qui autem 
male quarit, nou invenit. 

Vens. 6. Accedite ad eum, et illuminamini, etc. Per 
rectam vibe institutionem. accelimus ; per. scien- 
tiau vero illuminamur. « llluminate enim, inquit 15, 
vobis lumen scieutix. » 

Vias. 7. [ste pauper clamavit, εἰ Dominus exaudi- 
vit eum, etc. Non omues qui. clamant Dominus ex- 
audit, sed illos qui per cognitionem Dei clamant. 


Vgns. 8. Immittet. angelus Domini in circuitu ti- 
mentium eum, cic, Angelus Domini licet unus sit, 
ceu iutegrum propugnaculum est. 

Vgns. 9. Gustate et videte quoniam suavis est Do- 
minus, eic. Si gustatur Dominus, per (idem gusta- 
tur. Si suzvis est, per cognitionem suavis cst. 


Vgas. 10. Quoniam non est inopia timentibus 
eum, etc. Si non cst inopia timentibus eum, quo- 
modo sancti erant « egcntes , angustiati, afflicti, 
quibus diguus non erat mundus *? ? » Sed etsi cibo 
et 8/49 potu carebant, non tamen cognitione ino- 
Pes erant. 

Vgas. 12. Venite, filii, audite me, timorem Do- 
mii dorebo vos, etc. Docet nos sanctus David 


EX ORIGENE 


8 
WAAMOZ AT. 

Τῷ Δαυῖδ. τότε ?.L1oloce τὸ πρόσωπον ai- 
τοῦ ἐναντίον Ἀδιμέιλεχ, καὶ ἀπέλυσεν abtór, xal 
ἀπῆλθεν, x. τ. E. Ὃ τὸ φεῦγον (90) πρόσωπον μὴ 
ἐπιδείξας ὡς φεῦγον, ἀλλ' ὡς ἀποσταλὲν, οὗτος 
ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, Πρόσωπον δὲ vuv τὸ 
τῆς ψυχῆς λέγει κατάστημα- ἀλλοία γάρ ἔστε φεύ- 
γουσα, χαὶ ἀλλοία ἀποσταλεῖσα. Πρόσωπον δὲ πολλά- 
x« ἣ Γραφὴ καὶ τὸν λόγον λέγει τοῦ ἀνθρώπου, χα- 
θὼς ὁ ἄγγελός φησι πρὸς τὸν Δώτ' « Ἰδοὺ ἐθαύ- 
μασά σου τὸ πρόσωπον, καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ 
οὗ μὴ καταστρέψω τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας. » 

EóJAopiico τὸν Κύριον, x. τ. &. Ὁ ἐν παντὶ χαι- 
pp (91) ζῶν xal ὑπάρχων ἀμετάπτωτος Χριστὸς 
ταῦτά φησι. 

Ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσεταε ἡ ψυχή μου, x. 
t. &. Οὐχ ἐν ἄλλῳ τινὶ (92) ἐπαινεθήσομαι,, ἀλλ᾽ ἐν 
σοφίᾳ ὁ γὰρ Κύριος ἡμῶν σοφία ἐστίν. 

Ἐξεδίτησα τὸν Κύριον, καὶ ἑπήκουσέ μου, 
x. t. £. « Πᾶς γὰρ (93) ὁ ζητῶν εὑρέσχει" » ὁ δὲ χα- 
χῶς ζητῶν οὐχ εὑρίσχει. 

IlpocéA0ste πρὸς αὐτὸν, καὶ ςωτίσθηεε, x. -. 
&. Διὰ μὲν πολιτείας (θ6) ὀρθῆς προσερχόμεθα, διὰ 
δὲ γνώσεως φωτιζόμεθα. « Φωτίσατε γὰρ, φησὶν, 
ἑαντοῖς φῶς γνώσεως. » 

Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐχέχραξε, xal ὁ Κύριος εἰσ- 
ἤχουσεν αὐτοῦ, x. τ. k, Οὐ πάντων (95) ἐπαχούει 
τῶν χραζόντων ὁ Κύριος, ἀλλὰ τῶν διὰ τὴν γνῶσιν 
τὴν τοῦ Θεοῦ. 

Παρεμθδαλεῖ ἄγγειος Κυρίου xoxo τῶν φοΐου- 
μένων αὐτὸν, x. τ. E. Ὁ ἄγγελος (96) τοῦ Κνρίου 
ὅλης παρεμθολῆς λόγον ἐπέχει εἷς ὧν. 

Γεύσασθε, καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς d. Κύριος, 
x. t. ἑ. Εἰ γευστός ἐστιν (97) ὁ Κύριος, διὰ τῆς πί- 
στεώς ἐστι γευστός᾽" καὶ εἰ χρηστὸς, διὰ τῆς γνώ- 
σεώς ἔστι χρηστός. 

"Oti cix ἔστιν ὑστέρημα τοῖς ςοδουμένοις αὖ- 
τὸν, x. τ i. Εἰ οὐχ ἔστιν (98) ὑστέρημα τοῖς qo 
δουμένοις αὐτὸν, πῶς οἱ ἅγιοι ἦσαν € ὕστερούμενοι, 
θλιθόμενοι, χαχουχούμενοι, ὧν obx Tfjv ἄξιος ὁ κχό- 
σμος; » 'AXX cl χαὶ ὑστεροῦντο ἐν βρώμασι xal κό- 
μᾶσιν, οὗ μὴν καὶ ἐν γνώσει. 

Δεῦτε, τέκνα, ἀκούσατέ μου, ρόδον Κυρίου δι- 
δάξω ὑμᾶς, x. 5. ἑ. Παρὰ τοῦ (99) ἀγίου Δαυῖδ à- 


qu:enam facere et dicere oporteat eum qui timet p δασχόμεθα τίνα δεῖ ποιεῖν τε xal λέγειν τὸν obo» 


Deun. 

Vens. 15. Declina a malo et fac bonum. Declinarc 
Β alo timor docet, facere bonum, dilectio. Quare 
is qui diligit, major est timente. 


* Gen. xix, 31. !* Luc, xi, 10. !? Osee x, 49. 


o0 Ὁ τὸ φεῦγον, etc. Schedz Grabii, et Ca- 
Lena Darbari. 

(91) Ὁ ἐν παντὶ καιρῷ, οἷς. Corderius, 

(92) Οὐχ ἐν ἄλλῳ τινί, εἰς. Schede Grabii, co- 
dex Coislinianus, et Catena Barbari. 
(95) Πᾶς γάρ, etc. lidem codd. mss. 
(0) Διὰ μὲν ποιϊιτείας, eic. lidem mss. et Ca- 
tena Barbari, 

(95) Oo πάντων, εἰς. lidem mss. et Catena Bar- 


μενον τὸν Θεόν. 

Ἔκχιλινον ἀπὸ xaxov, καὶ ποίησον ἀγαθὸν, 
x. τ᾿ ἑ. Τὸ ἐχκλῖναι ἀπὸ χαχοῦ ὁ φόδος διδάσχει, τὸ 
6b ποιῆσαι τὸ ἀγαθὸν ἡ ἀγάπη. Διὸ μεέξων ὁ ἀγατῶν 
τοῦ φοδουμένου. 


! [lebr. xi, 57, ὅ8. 


bari. 

(96) Ὁ ἄγγειῖος, ete. Tidem wiss. 

(97) El γευστός ἐστιν, εἰς, lidem mise. οἱ Caute- 
na. Barbari. 

(98) El οὐχ ἔστιν, οἷς. ldem nss. et Cateua 
Barbari. 

(99) Παρὰ τοῦ, eic. lstud mccnon sequeniia 
fragienta exhibent schede Grabii, et codex Coisli- 
nianus. 
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Ἐγγὺς Kopie τοῖς συντετριμμένοις τὴν καρ-Α — Vkns. 19. Juxta est Domiuus. itis qui tribulato 


δίαν, xal τοὺς τακλειγοὺς τῷ πνεύματι σώσει, 
x. t. ἃ. Εἰ « θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον, 
τοῖς δὲ συντετριμμένοις τὴν χαρδίαν ἐγγίζει ὁ Κύ- 
ριος, » ταύτῃ ἄρα τῇ θυσίᾳ χαὶ οὐκ ἄλλῃ ἐγγίζει ὁ 
Κύριος. 

Φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ ὀστᾶ αὑτῶν " ὃν ἐξ 
αὐτῶν οὗ συντριδήσεται, x. s. b. Ὁστᾶ νῦν λέγει 
τὰς δυνάμεις τῆς ψυχῆς, f] τὰ δόγματα τὰ ἀληθῆ, τὰ 
συνέχοντα τὴν ζωὴν τῆς ψυχῆς. 

6áratoc ἁμαρτω.ϊῶν πονηρὸς, x. τ. &. Πονηρὸς, 
ἐπίπονος, πιχρός. "Eotxs δὲ λέγειν θάνατον τὴν xó- 
λασιν χωρίζουσαν ψυχὴν ἀπὸ χαχίας. 


ΛΔυτρώσεται Κύριος γυχὰς δούλων αὑτοῦ, 


sunt corde, et humiles spiritu salvabit, εἰς, Si « sa- 
crificium » est « Domino spiritus contribulatus, » et 
« iis qui tribulato sunt. corde prope est Domi- 
BUS !*, » buic utique sacrificio οἱ non alteri appro- 
ximat, 

Vgas. 21. Custodit Dominus omnia ossa eorum | 
unum ex his non conterelur, etc. Ossa hoc loco di- 
cit animse virtutes, vel dogmata vera, quibus auima 
vita continetur. 

Vrns. 22. Mors peccatorum pessima, etc, Pessi- 
ma, doloris plena, amara. Mortis autem nomine 
videtur appellare penas quibus anima 3 malitia 
divellitur. 

Vgns. 25. Redimet Dominus animas servorum ax0- 


x. τ᾿ k. Λύτρον ἐστὶ δόμα τι τοῖς πολεμίοις λιδόμε- D rum, etc. Redemptionis pretium est id quod victi 


νον πρὸς τῶν ἡττηθέντων, ἣ πρὸς τοῦ τῶν ἡττηθέν- 
των προνοουμένου ἐπὶ σωτηρίᾳ xal ἀφέσει τῶν 
αἰχμαλωτισθέντων. 


WAAMOZ AA. 


Δίκασον, Kópis, τοὺς ἀδιχοῦντάς us, xoA£yum- 
eov τοὺς ποιλεμοῦντάς με, x. s. t. Εἰδὼς, ὅτι (1) 
«àv ἀδιχησάντων αὐτὸν Ἰουδαίων παραπτώματι, xal 
πολεμησάντων αὐτὸν Ἰσραηλιτῶν ἀμαρτήματι σω- 
«κηρία ἔσται τοῖς ἔθνεσιν, ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν δυνάμει 


εὔχεται, διὰ τὸ ἐχείνους διχασθῆναι xat πολεμηθῆ- C 


wat. Τάχα δὲ xal ὡς πρὸς τὴν χρίσιν χουφίζονται οἱ 
ἐνταῦθα διχασθέντες xoi πολεμηθέντες. Πάντες δὲ 
οἱ ἀδιχοῦντες ἀδιχοῦσι Χριστὸν, τὴν διχαιοσύνην " 
ya οἱ μὴ ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς εἰρήνην πολέμους ἔχου- 
σι. xal πολεμοῦσι Χριστὸν, ὅς ἔστιν εἰρήνη ἡμῶν. 
Διχάζων δὲ ὁ Κύριος τοὺς ἀδιχοῦντας, τὴν ἐν αὐτοῖς 
ἀδικίαν ἀπόλλυσιν. Οὕτω δὲ xal πολεμεῖ τοὺς πολεν 
μοῦντας τὸν δίχαιον, ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῶν πολεμουμένων, 
«οὔτο ποιῶν, ὡς ἂν παύσαιντό ποτε τὰ ἐχθρὰ τῇ δι- 
χαιοσύνῃ πράττοντες. | 

Tov αὐτοῦ. Οὐδὲν οὕτως (8) ἀνθίσταται τοῖς δαίέν 
μόσιν ὡς διχαιοσύνη καὶ γνῶσις. 

'ExiAatoU ὅπλου καὶ θυρεοῦ, καὶ ἀνάστηθι εἰς 


βοήθειάν μοι. x. τ. b. « Λήψεται πανοπλίαν (3) τὸν p 


ζῆλον αὐτοῦ, καὶ ὁπλοκοιήσει τὴν χτίσιν εἰς ἄμυναν 
τῶν ἐχθρῶν. Ἐνδύσεται θώραχα διχαιοσύνην, xal πεν 
ριθήσεται χόρυθα χρίσιν &vomóxprcov * λήψεται ἀσπί- 
δὰ ἀχαταμάχητον ὁσιότητα * ὀξυνεῖ δὲ ἀπότομον óp- 
γὴν εἰς ῥομφαίαν. » Τούτων χρείᾳ φησίν" « Ἐπιλα- 
ὀοῦ ὅπλου χαὶ θυρεοῦ. » Ὥσπερ δὲ συγχόπτουσιν οἱ 


vel qui victis przesunt, dant victoribus hostibus pra 
salute et libertate captivorum, 


PSALMUS XXXIV. 


Vgas. ἃ. Judica, Domine, nocentes me, expugua 
impugnantes. me, eic. Sciens Judeorum, qui. illua 
injuria affecerunt, lapsu, et [Israelitarum , qui 
ipsum impugnarunt, peecato, salutem fore genti- 
hus, pro gentibus enixe orat, ut illi judicentur et 
expugnentur. Forte vero quaxi δὰ judicium eri- 
guntur, qui hic judicantur, et expugnautur. Porro 
omnes iniqui Christo, qui justitia est, injuriam fa- 
ciunt, et qui non habent in semetipsis pacem, 
bella gerunt, et Christum oppugnant, qui pax no 
stra est. Dominus autem , dum iniquos judi- 
cat, iniquitatem que in ipsis est, perdit; Quin 
el hoc modo expugnat eos, qui justum oppu- 
gnant, ad bonum eorum qui expugnantur, hoo 
faciens, ut ea quz adversantur justitize, facere de^ 
sinant. 

Ejusdem. Nihil equo dzmonibus resistit, ac ju- 
stitia et scientia. 

Vgns. Q. Apprehende arma et scuium, et exsurge 
ἐπ adjutorium mihi, etc. « Accipiet armaturam 
680 zelum illius,et armabit creaturam ad ultio- 
nem inimicorum. Induet pro tborace justitiam, et 
accipiet pro galea judicium certum, sumet scutum, 
inexpugnabile zquitatem, acuet autem duram iram 
in lanceam 15.» Propterea dicit : « Apprehendo 
arma et scutum. » Quemadmodum autem justi , 


δίκαιοι τελειωθέντες τὰς μαχαίρας εἰς ἄροτρα, καὶ — cum jam perfecti fueriut, conBant gladios in vo- 
τὰς ζιθύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα" οὕτω μετὰ τὰς xo- — meres, et lanceas suas in falces '* : sic. post sup-. 
λάσεις μεταποιήσει τὴν ἑαυτοῦ πανοπλίαν ὁ Θεὸς τὸν plicia, convertet armaturam suam Deus zeinm suum 


ζῆλον αὐτοῦ εἰς εἰρηνιχὰ ἐνδύματα, χαὶ τὸν θώραχα 
εἰς ποδήρη καὶ λόγιον, τὴν δὲ χόρυθα εἰς χίδαριν 
ἱερατιχὴν, τὴν δὲ ἀσφάλειαν εἰς τὴν ἐν εἰρήνῃ ὁσιόν 


* Psal. &, 48, '* Sap, v, 18, ᾿" ἴξ2. 11, 4. 


(1) Εἰδὼς. ὅτι, etc. Catena Corderii. 
(3) Οὐδὲν οὕτως, οἷς. Codex Coislinianus, sche- 


ip pacifica indumenta, et thoracem in poderem ac 
rationale, galeam vero in tiaram sacerdotalew, et 
munimentum in pacis zquitatem, atque. iram jn 


dw Grahii, et Cateua Darbari. 
(3) ΛΔήῤεται xavos.lar, εἰς. Catena Corderil. 
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benignitatem. Porro benignitas est non solum ef- A τῆτα, τὴν δὲ ὀργὴν εἰς χρηστότητα, ᾿Αγαθότης δὲ τὸ 


fundi, verum etiam concludi frameam. Vel hoc 
ait : Apprehendens scutum οἱ arma veritatis , 
« exsurge In adjutorium menm, » id est, defensor 
meus esto. Et illud, « Effunde frameam, » dicit 
pro, Evagina illam; istud vero, « Conclude adver- 
Sus eos qui me persequuntur, » idem est ac sí di- 
cat, Occurre et intercipe ipsis cursum, gladio iin- 
petum eorum arcens. 


Ejusdem. 51 qui vict in bello, in servitutem re- 
digit hostes : Christus vero mundum vicit; « Con- 
fidite enim, Inquit !", ego vici mundum ; » Christus 
igitur niundum in servitutem redegit, ut omnes 
servi ejus flant. 

VeRs. 9. Dic anime mea : Salus iua ego sum, 
etc. Tunc anima salus est, cum dicit ei Dominus : 
« Salus tua ego sum; » nec de alio quopiam id po- 
test. intelligi. 

VERs. 4. Avertantur retrorsum, etc. Qui a virtute 
in malitiam tendunt, eis bene est, si avertantur 
retrorsum. « Confundantur cogitantes mihi mala. » 
€onfusio liec, affectus est laudabilis, qui peceantem 
ad sui ipsius eonscientiam ducit. 


VERS. 0. Fiat via illorum tenebre, ete. Viam 
impiorum, vocat improbam vitam, secundum quam 
ambularunt. Ilaec, inquit, fia! ipsis « teuebrz, » 
omni splendore destituta, et « (lubricum, » ut ne 


οὐ μόνον ἐχχυθῆναι, ἀλλὰ xol συγχλεισθῆναι ῥομ- 
φαίαν. Ἥ τοῦτό φησιν Ἐπιλαδόμενος τοῦ χαταλλῆ- 
λου τοῦ θυρεοῦ, καὶ ὅπλου. τῆς ἀληθείας, « ἀνάστα 
εἰς τὴν βοήθειάν μου" » τουτέστιν, ὑπέρμαχος 
γενοῦ. Καὶ τὸ, « Ἔχχεον ῥομφαίαν, » ἀντὶ τοῦ, 
Γύμνωσον, λέγει" τὸ δὲ, « Σύγχλεισον ἐξ ἐναντίας 
τῶν χαταδιυχόντων με,» ἀντὶ τοῦ, ᾿Απάντησον xal 
περίχλεισον αὐτοῖς τὸν δρᾶμον, ξίφει τὴν ὁρμὴν αὖ- 
τῶν ἀπείργων. 

Τοῦ αὑτοῦ. Ei ὁ νιχύσας (4) ἐν πολέμῳ καταδου- 
λοῦται τοὺς πολεμίους, Χριστὸς δὲ νενίχηχε τὸν χό- 
guov* « Θαρσεῖτε γὰρ, φησὶν, ἐγὼ vevixrxa τὸν 
χόσμον" » Χριστὸς ἄρα τὸν χόσμον χατεδουλώσατο, 
ἵνα γένωνται πάντες δοῦλοι Χριστοῦ. 

Εἴπον τῇ ψυχῇ pov: Σωτηρία cov ἐγώ εἰμι, 
x. t. &. Αὐτὸ τοῦτο (5) σωτηρία ἐστὶ ψυχῆς, τὸ εἰ- 
πεῖν αὐτῇ τὸν Κύριον" « Σωτηρία σου ἔγώ εἶμι" à 
xai ἐπ᾽ ἄλλου τινὸς οὐχ ἂν οὕτω νοηθείη. 

᾿Ἀποστραφήτωσαν slc τὰ ὀπίσω, x. *. E. Ἐδερ- 
γὙετοῦνται (6) οἱ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἐπὶ τὴν xaxiav 
ὁδεύοντες, ἐὰν εἰς τὰ ὀπίσω ἀποστραφῶσιν. « Καὶ 
καταισχυνθήτωσαν οἱ λογιζόμενοί pot κακά.» 'H 
αἰσχύνη αὕτη πάθος ἐστὶν ἐπαινετὸν, εἰς συναίσθη- 
σιν ἄγον τὸν ἁμαρτάνοντα. 

Γενηθήτω ἡ ὁδὸς αὑτῶν σχότορ, x. τ. &.. Ὅδη 
ἀσεδῶν (7) τὸν μοχθηρὸν βίον ὀνομάζει, καθ᾽ ὃν τὴν 


᾿ πορείαν ἐποιήσαντο. Γενηθήτω αὐτοῖς « σχότος,» 


καντὸς στερουμένη φέγγους, xat e ὀλίσθημα, » ὅπως 


consistere quidem valeant, angelo Dei perse- (ἡ μηδ᾽ ἑστάναι δύναιντο, ἀγγέλου Θεοῦ χαταδιώχοντος. 


quente. Vides ul etiam angeliez virtutes arma siut 
Dei. | 

Vgns. 8. Veniat. illi laqueus quem. ignorat, etc. 
Notandum est ipsum impramsentiarum pro verbis 
optativis, usum esse imperativis : nam quisque se- 
candum operationem punitur. Vel potius pro futu- 
ris usus est. 

Et captio quam abscondit, apprehendat eum, et in 
laqueum cadat in. ipsum, ctc. Arbitror G1 ipsum 
de cruce loqui, in quam ignorans incidit diabolus. 
Nam si eognovisset, nunquam Dominum glorize 
cruci affixisset. 

VrgRs. 10. Eriyiens inopem de manu fortiorum 
ejus, etc. Hinc cognoscimus nos sine Dei auxilio 


adversus inimicos pugnare non valere. Fortiores D 


enim nobis sunt. 

Vgns. 12. Retribuebant mihi mala pro bonis, 
sterilitatem animat meo, etc. Sierilis anima est, 
qui» nihil boni peperit, et nulli homiui bene- 
fecit. ᾿ | 

Vens. 13. Et humiliabam in jejunio animam meam, 
etc. Nihil eque humiliat animam, ac jejunium. « Et 


!* Joan. xvi, 99. 


(4) El ὁ γικήσας, ete. Schedx Grabii, et Cate- 
na Barbari. 

(5) Αὐτὸ τοῦτο, etc. Codex Coislinianus, et sche- 
de Grabii. 

(6) Εὐεργετοῦνται, etc. lidem codd. mss. 

7) '000v ἀσεδῶν, cic. Catena Corderii. 

8) Σημειωτέον, etc. Catena Corderii. 


'Opd, δὲ ὡς αἱ ἀγγελιχαὶ δυνάμεις ὅπλα εἰσὶ: τοῦ 
Θεοῦ. 

Ἑ.1θέτω αὐτῷ παγὶς, ἣν oU γινώσκει, x. v. ἃ. 
Σημδειωτέον (8), ὅτι ἐν τοῖς προχειμένοις ἀντὶ eüxti- 
xij» προσταχτιχοῖς ἐχρήσατο ῥῇμασι’ χατὰ. γὰρ 
τὴν πρᾶξιν ἔχαστος τιμωρεῖται, Ἢ “μᾶλλον ἀντὶ μελ- 
λόντων χέχρηται. 

Καὶ ἡ θήρα ἣν ἔχρυψε συ.1.λαδέτω αὐτὸν, xal 
ἐν τῇ παγίδι. πεσεῖται ἐν αὐτῇ, x. τ. &. Νομίζω 
(9) περὶ τοῦ σταυροῦ λέγειν αὐτὸν, εἰς. ὃν ἐμπέπτω- 
χεν ὁ διάδολος ἀγνοῶν. Εἰ γὰρ. ἔγνω, 00x; ἂν αὐτὸν 
Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσε. 

Ῥυόμενος πτωχὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων ao- 
τοῦ, X. τ. E. Ἐντεῦθεν (10) γινώσχομεν, ὅτι χωρὶς 
Κυρίου «πολεμεῖν τοῖς ἐχθροῖς οὐχ ἰσχύομεν. Στερεώ- 
«spot γὰρ ἡμῶν εἰσιν. 

Ἀνταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν xal 
ἀτεχνίαν τῇ ψυχῇ μου, x. τ. E. “Ατεχνός ἐστι (11) 
Ψυχὴ ἡ μηδὲν γεννήσασα ἀγαθὸν, ἣ μηδενὶ ἀνθρώπῳ 
ποιήσασα ἀγαθόν. 

Kal ἑταπείγουν ἐν νηστείᾳ τὴν γυχήν μου, 
». t. E. Οὐδὲν οὕτω (12) ταπεινοῦ τὴν ψυχὴν ὡς; νη- 


(9) Νομίζω περὶ τοῦ, εἰς. Codex Coislin par- 
timque Catena Barbari. 

tt ᾿Εντεῦθεν, ew. Codex Coislinianus. 

LE 


19) Οὐδὲν οὕτω, ctc. Schede Grabii οἱ codex 
Coislinianus, partinique Catena Barbari, 
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στεία. « Kal fj προσευχὴ μου εἰς χόλπον μου &ro- A oratio mea in sinu meo convertetur. » Sinum hoc 


στραφήσεται. » Κόλπον νῦν τὸν νοῦν ὀνομάζει. 

'Ezeipacáv με, ἐξεμυχεήρισάν μὲ μυχτηριομῷ, 
x. τ. ἑ. Ἐλεῖν οὐ δυνηθέντες (15) δι᾽ ὧν ἐπειράθη- 
σαν, χλεύη γοῦν παρεμυθοῦντο πρὸς Eph, xa δίχην 
θηρῶν ἀγρίων τοὺς ὀδόντας, xa τὴν ὀργίλην xaX θυ- 
μωτιχὴν αὐτῶν δύναμιν ἐπ᾽ ἐμὲ ξόρυξαν" χαταφα- 
γεῖν με γὰρ θέλοντες, ἀπέτυχον. 


Μὴ ἐπιχαρείησάν μοι οἱ ἐχθραίνοντές μοι pa- 
ξαίως, x. τ. ἑ. Τῷ διχαίῳ (14) διὰ τὴν διχαιοσύνην 
ἐχθραίνοντες, ἀδίχως ἐχθραίνουσι. 

Ὅτι ἐμοὶ μὲν εἰρηγιχὰ ἐλάλουν, καὶ ἐπ᾽ ὀργῇ 
δόνλους ÓwJAormltorco, x. τ. E. « "Ἔσεσθε » γὰρ (15), 
φησὶν, « ὡς θεοὶ, γινώσχοντες χαλὸν xa πονηρόν" » 


εἰρηνιχὸς γὰρ οὗτος ὁ λόγος. 


Μηδὲ εἵἴἵποισαν" Κατεπίομεν αὐτὸν, x. “. ἑ. Kol 
ὁ Παῦλός φησι (16) περὶ τοῦ ἐν Κορίνθῳ πεπορνευ- 
xótoc* « Μήποτε τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ χαταποθῇ ὃ 
τοιοῦτος. P 


᾿Ενδυσάσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν ol 


μεγαλοῤῥημονοῦντες ἐπ᾽ ἐμὲ, x. «. E. Οἱ μὲν εἰς 
τὸν Χριστὸν (17) βαπτιζόμενοι τὸν Χριστὸν ἐνδύον- 
ται, τουτέστι διχαιοσύνην χαὶ σοφίαν" οἱ δὲ εἰς τὸν 
Σατανᾶν βαπτιζόμενοι αἰσχύνην ἐνδύονται xat ἕντρο- 
πῆν. 

Καὶ εἰπάτωσαν διὰ παντός" Μεγαλυνθήτω ὃ 
Κύριος, οἱ θέλοντες τὴν οἱρήγην τοῦ δούλου αὖ- 


τοῦ, X. τ. ἑ. ᾿Αγγέλων μὲν (18) τὸ διὰ παντὸς μεγα- 
λύνειν τὸν Κύριον“ ἀνθρώπων δὲ τὸ μὴ διὰ παντός" C 


δαιμόνων δὲ τὸ μήτε διὰ παντὸς, μήτε ποσοῦν. 


ΨΑΛΜΟΣ AE. 

Οὐκ ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀρθαλμῶν 
αὑτοῦ, x. *. &. Τῷ γὰρ φόδῳ (19) Κυρίον ἐχχλίνει 
πᾶς ἀπὸ χαχοῦ. 

Ὅτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὑτοῦ, τοῦ εὑρεῖν τὴν 
ἀγομίαν αὐτοῦ καὶ μισῆσαι, x. τ. b. Τὸ ε εὖ- 
ρεῖν (20) » ἀντὶ τοῦ « ἐπιγνῶναι » χεῖται. Πλὴν ζη- 
τητέον εἰ ὁ ἐγνωχὼς τὴν ἀνομίαν ὡς ἀνομίαν πάντως 
xa μισεῖ. 

Τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία καὶ δό- 
Joc, x. *. ἑ. Ἕτερός φησι (21): « Τὰ ῥήματα τοῦ 


B bonum et malum. 


loco mentem vocat, 

VEns. 16. Tentaverunt. me, subsannaverunt. me 
subsannatione, ete. Cum tme capere non possent 
per ea que machinabantur, opprobria adversum 
me excogitarunt, et more ferarum silvestriuin, den- 
tes et. irascibilem ac furibundam vim suam in me 
fremendo acuebant ; siquidem devorare me vo- 
lentes, frustrati sunt. 

Venus. 19. Non supergaudeant mihi qui adversan- 
tur mihi inique, etc, Qui justo propter justitiam 
adversantur, injuste adversantur. 

Vgns. 20. Quoniam mihi quidem pacifice loque- 
bantur , et in iracundia dolos cogitabant , εἰς. 
« Eritis» enim , inquit '*,«sicut dii , scientes 
» Pacificus euim erat hic 
sermo. 

Vgns. 95. Nec dicant ; Devoravimus eum, etc, 
Paulus etiam de incesto Corinthio ait !* : « Ne 
forte abundantiori tristitia absorbeatur qui ejus- 
modi est. » ᾿ 

Vens. 26. [nduantur con[usione δὲ reverentia qui 
tRagna loquuntur. super me, etc. Qui in Christum 
baptizantur, Christum induunt, hoc est justitiam 
el sapientiam ; qui autem in Satanam baptzantur, 
confusione induuntur el reverentia. 


Vgns. 27. Et dicant semper, Magnificetur Domi- 
nus, qui volunt pacem servi ejus, etc. Àugeli sem- 
per, homines non semper; damones nec semper, 
nec aliquando magnificant Dominum. 
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VrRs. 9. Non est timor Dei ante oculos. ejus, 
etc. Timore enim Domini quilibet declinat a 
malo. 

Vgns. ὅ. Quoniam dolose egit in. conspectu ejus, 
μὲ inveniatur iniquitas ejus ad odium, eic, « lnve- 
nire » ponitur pro « dignoscere. » Ceterum quie- 
rendum est an qui novit iniquitatem, illam etiau 
ut iniquitatem omnino oderit. 

Vgns. 4. Verba oris ejus iniquitas et dolus, eic. 
Alius ait : « Verba oris cjus iniquitas el niole- 


στόματος αὑτοῦ ἀνομία xai κόπος, » τουτέστιν ἐπα» D stia, » id est gravia, ita ut molestiam facessant íis 


χθῆ, ὡς χόπον ἐμποιεῖν «ol; προσέχουσιν. ε Οὐχ 
ἠδουλήθη συνιέναι. » Δῆλον Ex τῶν εἰρημένων, ὡς ὁ 
παράνομος οὐχ ix χατασχευῆῇς ἔστι τοιοῦτος τὸ γὰρ 
μὴ βούλεσθαι σύνεσιν ἔχειν ἐπὶ τῷ ἀγαθὰ ποιεῖν αὖ- 
τεξουσίου. "Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις « ἀνομίαν διελογί- 
σατο, » xai τὰ ἑξῆς. Τοιοῦτόν ἐστι τό" « Οὐαὶ οἱ ἐρ- 
γαζόμενοι χαχὰ ἐτὰ τῆς χοίτης αὐτῶν, xai ἅμα τῇ 
18 Gen. 11, ὅ. !* 9. Cor. n, 7. 55 Mich. n, 1. 
m 'EAeiv οὐ δυνηθέντες, etc. Catena Corderii, 
(14) Τῷ δικαίῳ, εἰς. Codex Coislinianus. 


(15) "Ectc0s ydp , etc. Partim ex eodem codice, 
partim e schedis Grabii. 


(16) Kal ὁ Ilav-lóc φησι, etc. Ex eodem codice, et 


δι hedis Grabii. 
(17) Οἱ μὲν' slc Χριστόν, cic. Ex codes codice. 


qui attendunt. « Noluit intelligere. » Ex dictis ma- 
nifestum est, iniquum non ex creatione talein esse : 
nolle quippe intelligentiam babere ad ageuda bona, 
liberi est. arbitrii. Przterea « meditatus est. iui- 
quitateip, » et qux sequuntur. lstiusmodi est ctiam 
illud ** : « Va: qui operantur mala in cubili suo, 
et simul cum die perfecerunt ea. » Qui igitur loc 


(18) Αγγέλων μέν, eic. Ex eodem codice,ct sche- 
dis Grahii. 2L 

(19) Τῷ γὰρ £06, εἰς. Codex Coislintanus, et 
sched: Grabii. 

90) Τὸ εὑρεῖν, etc. lidem codd. mss. — 

91) "Etspóc φησι, etc. Catena Corderti. 
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modo meditatur iniquitatem in cubili, assistit omni A ἡμέρᾳ συνετέλουν αὐτά. » Οὕτως ὁ ἀνομίαν λογισά- 


vi» non bons, id est oinni actioni male, minime 
repugnans iniquitati sue : approbans eam, qua 
est habitudo pessima, reipsa incipit ambulare om- 
nem viai nou bonam. 


Vrns. 6. Domine, in calo misericordia (ua et 
veritas tua usque ad mubes, etc, Hinc decepti 
quidam, inter quos etium est Art$toteles, sub- 
junaria omuia Provident non. subjacere definie- 
runt. 

Vgns. 9. Jnebriabuntur ab ubertate domus tue, etc. 
Bona est hac ebrietas, « et calix tuus inebriaus 
quim praeclarus est *! ! ». Cum vero tentationes 
$iul tempestates ; ulique et torrens volupta.is Dei, 


erit priium perseverautize in tentationibus, quod g τὴν ἐν πειρασμοῖς χαρτερίαν μισθὸ;,  Totays, 


fluminis instar a(fluet iis qui vicerunt eas per Je- 
sum Christum. 

Ejusdem. Qai ex hac ebrietate non Ελῇϊ sobrius, 
is non facit juste. Quamobrem de vituperabili 
ebrietate dictum est ** ; « Evigilate juste, et nolite 
peccare, » 

VrRs, 10. Quoniam apud te est [ons vite, etc. Si 
fons est vita, vita autém «esi Christus, fons est 
Christus, « In. lumine tuo videbimus lumen. » 
Contemplando qu: facta sunt, videbimus Chri- 
stum, vel iu cognitione Cliristi videbimus Deum. 

Vnas. 129. Non veniat mihi pes superbie, eic. Si 
superbia est habitus pessimus, quomodo habet pe- 
des? Vel forte de animali loquitur inoperaate su- 
perbiam. 
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Vgns. 1. Noli. aimulari ín. smalignantibus, εἰς. 
Amulationem hoc loco imitationem vocat. 

Vgns. 5. fevela Domino viam iuam , cte. 
« Omnis, qui male agit, odit luce.n, et non venit ad 
lucem 35,» non revelat viam suam Domino. l'rimum 
«spera in Domino, et fac bonitatem,» et qus 
sequuntur, Hac ubi feceris, iterum «spera in eo, 
et ipse faciet, » Deus autem qui ig occulto justi- 
tiam videt, eo quod in occulte videat, educet eam, 
quando manifestabit consilia ; et qui in justitia 
elucet, quasi meridiem habebit judicium. 


VXgns. 7, Subdiius esto Domino et ora eum, etc. 
Subjeetlo h:ec , est. rationabilis naturae cognitioni 


μενος ἐπὶ τῆς χοίτης τυγχάνων παρέσταται κάτῃ 
ὁδῷ οὐχ ἀγαθῇ, τοντέστι πάσῃ πράξει πονηρᾷ, οὐ 
κροσοχθίζων τῇ χακίᾳ αὐτοῦ ἀποδεχόμενος αὐτὴν 
οὖσαν χειρίστην ἕξιν, πραχειχῶς ἄῤχεται ὁδεύειν τᾶ. 
σαν οὐχ ἀγαθὴν ὁδόν. . 

Κύριε, ἐν τῷ cóparo τὸ ἔλεός cov, xal ἡ ἀλή- 
θειά σου ἕως τῶν νεφελῶν, x. t. ἑ. Ἐντεῦθέν 
τινες (22) ἀπατηθέντες τὰ ὑπὸ τὴν σελήνην ἀπρονόντα 
ἀπεφήναντο εἶναι" ὧν ἐστι xal ὁ ᾿Αριστοτέλης. 


Μεθυσθήσογται ἀπὸ πιότητος ofxov σου, x. «ἃ. 
᾿Αγαθὴ αὕτη μέθη (25), « καὶ τὸ ποτήριόν σου με- 
θύσχκον ὡσεὶ χράτιστον! ν Ἑπείπερ δὲ χειμῶνες οἱ 
πειρασμοὶ, εἴῃ ἂν καὶ χείμαῤῥος τρυφῆς Θεοῦ ὁ διὲ 
y 
ῥέων τοῖς ὑπερνιχῶσιν ἐν αὐτοῖς διὰ τοῦ "InooU Xo- 
στοῦ. M 

Tov αὐτοῦ. Ὁ ταύτην τὴν μέθην (24) μὴ ἐχυήμ 
qv οὐ διχαίως ποιεῖ" διὸ ἐπὶ τῆς ψεχτῆς μέθης εἴ. 
ρηται" € Ἐχνήψατε διχαίως, καὶ μὴ ἀμαρτάνετε. à 


"Or: παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, x. «. ἑ. Εἰ ἡ πειὸ 
ἐστιν ἡ ζωὴ, ἡ ζωὴ δέ ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἢ “πηγή ἐστιν 
ὁ Χριστός. ε Ἐν τῷ φωτί σὸν ὀψόμεθᾶ ςῶς. » Ἐν 
τῇ θεωρίᾳ τῶν γεγονότων ὀψόμεθα τὸν Χριστὸν, ! 
ἐν τῇ γνώσει τῇ τοῦ Χριστοῦ ὀψόμεθα τὸν Θεόν. 

Νὴ ἐλθέτω μοι ποῦς ὑπερηφανίας, x. t. k. Εἰ ἡ 
ὁπερηφανία ἕξις ἐστὶ χειρίστη, πῶς ἔχει πόδας: Ἢ 
τάχα περὶ τοῦ ζώου λέγει τοῦ ἐνεργοῦντος τὴν ὑπερτ- 
φανίαν. 


T AAMOZ AGQ*. 

Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευομένοις, x. -. ἃ 
Ἔννταῦθα ζῆλον (25) τὴν μέμησιν λέγει. 

Ἁποχάλυψνον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν cov, 1. 
tx. E. « Πᾶς ὁ φαῦλα (26) πράσσων μ:σεξ τὀνφῶς, xi 
οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, » οὐκ ἀπ'χκαλύπτει τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ πρὸς Κύριον. Πρῶτον « ἔλπισον ἐπὶ Κύ 
ριον, καὶ ποίει χρηστότητα, » xal τὰ ἑξῆς" ám 
ποιήσας, πάλιν « ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτὸν, xal αὑτὸς κοι- 
ἦσει. » Ὃ δὲ τὴν ἐν χρυπτῷ διχαιοσύνην βλέτων 
Θεὸς, διὰ τὸ βλέπειν ἐν τῷ χρυπτῷ, ἐξοίσει αὐτὴν, 
ὅτε φανερώσει τὰς βουλάς" xal ὁ ἐν τῇ κρίσει àr 
λάμπων ὡς μεσημόρίαν ἕξει τὸ χρῖμα. 

'Υκοτάγηθι τῷ Κυρίῳ xal ἱχέεευσον αὐτὶν, 
x. v. b. Ἡ ὑποταγὴ αὕτη (27) ἐστὶ φύσεως λον 


Dei voluutaria adhzesio. « Noli z2emulari in. eo qui D πρὸς τὴν γνῶσιν τοῦ Θεοῦ ἑχούσιος συγχατάβε: 


prosperatur in via 86 : in homine faciente injusti- 
tias, » Prosperitatem hoc loco vocat progressum in 
pejus, juxta illud **: « Mali autem homines et 
seduciores proficient in pejus. » 


γεν. 8. Desine ab. ira et derelinque. (nrorem, 
9! Psal, xxi, ὃ. 331 Cor. xv, 54. 


(s ᾿Εντεῦθέν τινες, etc. Codex Coislinianus. 
25) ᾿Αγαθὴ αὕτη μέθη, ete. Catena Corderii, 

(34) Ὁ ταύτην τὶ 
Codex Coisliniauus. lude etiam deprompta sunt duo 


33 Joan. πἰ, 20. 


, eic. Schedze Grabii, et 


« Μὴ παραζήλου ἐν τῷ χατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὃ» 
αὐτοῦ, ἐν ἀνθρώτιῳ ποιοῦντι παρανομίας. » δὴ 
εὐόδωσιν τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον προκοπὴν λέγει" ὡς xX 
οὃ, « Πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι xal γόητες προχόφουτν 
ἐπὶ τὸ χεῖρον. » 

Παῦσωι ἀπὸ ἐργῆς καὶ ἐγχαεάλιπε θυμὸν, 


ΨΔ}} Tim. εἰ, 15. 


sequentia fragmenta. 
es Ἐνταῦθα ζῆλον, εἰς. Codex Coiulinianus 
26) Πᾶς ὁ φαῦ.2α., eic. Cateua Corderii. 
(37) 'H $zotayi abtq, etc. Schede Grabii. 
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x. t. £. Θυμός ἔστιν (28) ὀργὴ ἐπιθυμίας ἡμέρου ψυ- A etc. Furor est ira qua nansueta anima supra mo- 


χῆς χατ᾽ ἐξοχὴν ἀμύνης" ὀργὴ ἔστιν ὄρεξις τιμωρίας" 
τιμωρία δέ ἐστι χαχοῦ ἀνταπόδοσις, « Μὴ παραζήλου 
ὥστε πονηρεύεσθαι. » Μὴ ἴδῃς αὐτῶν τὴν εὐημερίαν, 
ἀλλὰ πρόσμεινον τὸ τέλος, χαὶ ὄψει τὸν ὄλεθρον. 

Ὅτι οἱ πονηρευόμενοι ἑἐξο.1οθρευθήσονται, 
x. t. ἑ. Τὸ ἐξολοθρευθῆναι (29) οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἣ 
τὸ ἐχπεσεῖν ἐχ θεοῦ. 

Kal ἔτι ὁ.λίγον, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξει ἁμαρτωμὸς, 
x. *. ἑ. ᾿Αμφίδολος ἣ λέξις (30): ἣ γὰρ ἀνύπαρχτος 
ἔσται ὁ ἁμαρτωλὸς, (ὅπερ οἴονται οἱ παντελῶς τοὺς 
φαύλους φθείρεσθαι λέγοντες οὐχ ὑγιῶς") ἣ καθ’ 
ὃ ἁμαρτωλός ἐστιν, οὐχ ὑπάρξει. 

Kal ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ e0- 
pnc, x. τ. ἑ. Τόπος (51) ἁμαρτωλοῦ ἡ χαχία. 


dum desiderat ultionem : ira est desiderium ultio- 
nis, ultio autem mali retributio. « Noli zemulari ut 
maligneris » Non videas eorum prosperitatem, 86. 
exspecta Gnem et videbis interitum. e 

VgRs. 9. Quoniam qui malignantur, estermina- 
buntur, etc. Exterminari nihil aliud est quam a Deo 
excidere. 

Vrns. 10. Et adhuc. pusillum, et non erit pecca- 
tor, etc. Ambigua est hzc locutio : vel. enim 
exsistentia carebit peccator (quod existimant | illi, 
qui pravos penitus interire perperam tradunt) , vel 
in quantum peccator est, non erit. 

Et queres locum ejus, et non invenies, etc. Locus 
peceatorís est malitia. 


Οἱ δὲ πραεῖς κληρονομήσουσι γῆν, x. v. à. HB  VEns. 11. Mansueti autem hereditabunt terram, 


v*, vov (53) γνῶσιν σημαίνει" ὡς γὰρ ἕν τόπῳ τῇ 
θεωρίᾳ λέγεται εἶναι ὁ νοῦς. « Καὶ χατατρυφήσουσιν 
ἐπὶ πλήθει εἰρήνης. » Τρυφὴ διχαίου πλῆθος εἰρήνης, 
κλῆθος δὲ εἰρήνης ἐστὶν ἀπάθεια ψυχῆς μετὰ γνώ- 
σεως τῶν ὄντων ἀληθοῦς. 


Κρεῖσσον ὁιλίγον τῷ διχαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον 
duaptoAov ποιὺν, x. τ. &. Κρεῖσσον ὀλίγη (55) 
qvas πνευπατιχὴ ὑττδρ πλῆθος σοφίας ἐθνῶν. 

Ὑποστηρίζει δὲ τοὺς δικαίους ὁ Κύριος, x. τ. &. 
Οὐδὲν οὕτως (54) ὑποστηρίζει τὸν δίχαιον, ὡς χάρι- 
cui πνευματιχόν' € Ἵνα μεταδῷ ὑμὶν χάρισμα 
πνευματιχὸν εἷς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς, » φησὶν ὁ 
᾿Απόστολος. 


eic. Terra hoc loco significat scientiam : nam 
contemplatione mens dicitur esse tanquam in loco, 
« Et delectiabuntur in. multitudine pacis. » Delici:e 
justi multitudo pacis, multitudo autem pacis est 
Impatibilitas animz cum vera eorum quz smit 
cognitione. 

Vras. 16. Melius es! modicum justo. super dici- 
tias peccatorum multas, etc. Melior est modíca scien- 
tia spiritalis, quam multa sapientia gentilium. 

ἵει: 17. ΘΑ, Confirmat autem. justos. Donmi- 
nus, eic. Nihil sque confirinat justum, ac gratia 
spiritalis : « Ut impartiar vobis gratiam spiritale 
ad ccnfirmandos vos, ; iuquit Apostolus **, 


Γινώσκει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμώμων, x. s. &. C — Vgns. 18. Novit Dominus vias. immaculatorum, 


Ἕτερος" « Προοΐδε (55) Κύριος τὰς ἡμέρας τῶν ἀμώ- 
μων.» Οὐχ ὑποστηρίζεν μόνον αὐτοῖς τὴν ζωὴν, ἀλλὰ 
xat οἷδε τὰς μελλούσας ἡμέρας, xai τὴν ἡτοιμασμένην 
χληρονομίαν. Οὐδὲν οὖν αὐτοὺς βλάψει τὸ πρὸς βραχὺ 
λυπεῖσθαι γυμνάζονται γὰρ τῇ xapsepla, τὴν στενὴν 
xax τεθλιμμένην ὁδεύοντες, οὐχ αἰσχυνόμενοι ἐν χαιρῷ 
πονηρῷ, ὅτεπερ ὀργὴν ἐπάγει τοῖς ἁμαρτωλοῖς. 
᾿Αλλὰ χαὶ νῦν οἱ μὲν ἐνδείᾳ ἀπολοῦνται λογιχῆς τρο- 
φῇς, οἱ δὲ τοῦ Θεοῦ χατατρυφήσουσιν εἰς πλησμονήν. 


Kal ἡ κληρονομία αὐτῶν εἰς αἰῶνα Bora, 
x. τ. t. Κληρονομία ἐστὶ (36) τῆς λογικῆς φύσεω; ἡ 
γνῶσις ἡ τοῦ Θεοῦ. 

Οὐ καταισχυνγθήσονται ἐν καιρῷ πονηρῷ, 
x. 5. i. Καιρὸν πονηρὸν (51) λέγει τὸν τῆς χρίσεως 
χρόνον. « Καὶ ἐν ἡμέραις λιμοῦ χορτασθήσονται. v 
Ἡμέρας λιμοῦ ὀνομάζει ἐν αἷς πολλοὶ τῶν ἀκαθάρτων 
στερίσχονται τοῦ ἄρτου τοῦ εἰπόντος" « Ἐγώ εἰμι ὁ 
ἄρτος ὁ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χαταὔάς. » 

'ExJeixorvtsc ὡσεὶ καπνὸς ἐξέλιπον, x. τ. b. 
Τοῦτον τὸν χαπνὸν (58) ἀποδιώχει ἀπὸ τῶν λογιχῶν 
ξύλων τὸ πῦρ ὃ ἦλθε βαλεῖν ἐπὶ τὴν vr» ὁ Χριστός. 

"Ὁ Rom. 1, t1. 

(28) θυμός ἐστιν, etc. Exdem schedze. 


29) Τὸ ἐξο.λοθρευθῆναι, εἰς. Exdem. 
( | 'Augi6oJoc ἡ AéEic, etc. Catena Corderii. 
3 ) Tóx 
3 


** Joan. vi, 41. 


; etc. Scheda Grabii. 
) Ἡ τῆ νῦν, etc. Exdem. 
(33) Kpsiceor ὀλίγη, etc. Exdem. 


etc. Alius legit : « Przvidit Dominus dies immacu- 
latorum. » Nou confirmat solum ipsis vitam, sed 
novit etiam dies futuros et praparatam bzredita- 
tem. Nihil igitur ipsis oherit, quod parvo tempore 
lugeant : nam per tolerantiam exercentur, eum per 
amgustam εἰ arctam viam incedunt, nou coufun- 
dendi in tempore malo, quande iram inducit super 
peceatores, Quin etiam uunc hi quidem rationabilis 
cibi penuria pereunt; illi vero ad satietatem Deo 
delectabuntur. 

Et hereditas eorum in eternum erit, etc. llzrc- 
ditas es! ea cognitio quam de Deo habet rationabilis 
natura. 

Vgns. 19. Non confumlentur in tempore malo, 
6:6. Tempus malum vocat judicii tempus. « Et io 
diebus famis saturabuutur. » Dies famis vocat illas 
in quibus multi ex iis qui immundi suat privantur 
paue illius qui dixit ** : « Ego sum pabie qui de . 
ccelo descendi. » 

Vras. 90. Deficientes quemadmodum [nmus defi- 
cient, etc. Hunc. fumum expellit ἃ rationabilibus» 
lignis ignis quem venit Christus in terram mittere. 


54) Οὐδὲν οὕτως, etc. E»dem. 

55) Ἕτερος" Προοῖΐδε, exe. Cateua Corderii. 

sol Κληρονομία ἐστί, εἰς. Schedse Grabii. 

$7) Κωρὸν πονηρόν, elc Esdew sched Gra- 


i. 
(38) Τοῦτον τὸν xaxvór, etc, Exdem. 
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Ejusdem. Fumus ignis exstincti signum est. Sed A 
et hi, cum tanquam ignis flammigerassent, exstincti 
sunt. Istius modi sunt peccatores, qui cum adver- 
sum 808 eluxerunt, intereunt ; nonu quod eorum 
substantia penitus dissolvatur, sed quod non amplius 
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Tov αὐτοῦ. Καπνὸς δὲ πυρὸς (59) σδεσθέντος ση- 
μεῖον. Καὶ οὗτοι δὲ, ὡς πῦρ χαταφλέξαντες, ἀπεσδέ- 
σθησαν. Τοιοῦτοι οἱ xa0' ἡμῶν διαλάμψαντες, ἀπόλ- 
λυνται οἱ ἁμαρτωλοὶ, οὐ τῷ ἐξ ὅλου διαλύεσθαι τὴν 
σύστασιν αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ μηχέτι εἶναι ἁμαρτωλούς. 


sint peccatores. 





δ» σ΄." Ὁ 


PROLOGUS RUFINI PRESBYTERI 


in explanationem super psulmos trigesimum sextum, trigesimum septimum, 
el urigesimum octavum. 


Quoniam trigesimi sexti, et trigesimi septimi, et trigesimi octavi psalmi expositio tota moralis est, insii- 
tuta. quedam. vig emendatioris osiendens, el uunc conversionis ac penitentie, nunc purgalicnis εἰ 
profeciuum semitam docet, idcirco tibi eam, Aproniane, fili charissime, in novem oratiunculos, quas Graci 
homi'ias vocant, velut in uno corpore digestam in Latinum transtuli, ut intra unum codicem collectam 
haberes. dicionem , qu& ad emendationem. vel. profectionem morum 10a. respiceret. lloc same beneficii 
prestabit hec lectio, quod absque labore lectoris intelligentia ejus in propatulo habeatur, quo scilicet viie 
sinplicilas sensu. lucido ac simplici sermone doceatur, ex quo prophetia pervenire non solum ad viros, 
verum eliam ad religiosas [eminas possil, et excolere simplices mentes : ne forie religiosa filia mea, soror 
in. Christo tua, ingrata. sit. operi. nouro, si id semper laboriosum intellectui suo pro asperitate sentiat 
quesiionum ; quia nec corpus humanum ez solis potuissel nervis ossibusque constare, nisi eis divina Provi- 
dentia, vel mollitiem carnis intexuisset, vel blaudimenta pinguedinis. 


6565 ORIGENIS EXPLANATIO 


Super psalmum trigesimum sextum, qui dicitur : « Noli emulari in 
malignantibus. » 


HOMILIA PRIMA. 

4. Multifarie, multisque modis Deus locutus est 
patribus in prophetis *'. Aliquando quidem ineffa- 
bilia sacramenta nos edocet. in his qux loquitur : 
aliquando »utem de Salvatore οἱ de ejus adventu 
nos instruit :interdum vero mores nostros corrigit 
et emendat. Propter quod nos tentabimus per loca 
singula Scripturz divin: bujuscemodi differentias 
assignare, et discernere ubi prophetis sint et de 
futuris dicatur, ubi autem mystica aliqua indican- 
tur, ubi vero moralis est locus. Incipientes igitur 
explanationem  trigesimi sexti. psalmi, invenimus 
quod totus psalmus iste moralis est, ei velut cura 
quidam ac medicina humanze animas datus, cum 
peccata nostra arguit, et edocet nos secundum le- 
gem vivere. Sed videamus jam quale nobis princi- C 
pium dat primus versiculus. Noli, iuquit 35, amu- 
lari inler mulignantes, neque emulatus. fueris. fa 
cientes iniquitatem Σ quoniam sicut fenum cito 
arescent, et. sicut. olera herbarum cito. decident. 
Duo sunt quidem qus uos docet in his verbis 
facere nou debere. Primo quidem ne aumulemur 
inter malignautes, secundo ne zuulemur eos qui 
faciunt. iniquitatem, quoniam sequilur euim qui 
inter malignantes zemulatur, ut arescat sicut. fenum, 
et hoc euui non tarde, sed cito csse passurum ; 

(59) Kaxróc δὲ πυρός, etc. Cateiia Corderii. 


4 Hebr. 1,4. ** Psal. xxxvi, 4. 


B 


eum vero qui z:emulatur facientes iniquitatem, se- 
quitur, ut sicut olera herbarum cito decidat. Et 
secundum simplicem quidem littera». intellectum, 
non smuluri inter malignantes hoc videtur indicare 
ne inter malos eL pessiinos homines zeinulator quis 
malitiz,, id est dux et auctor exsistat, et velut for- 
main flagitii czteris priebens,. /"Emulari vero eos 
qui faciunt iniquitayem, illud est, si imitetur quis, 
ei discat agere inique. Et hoc est in utroque quod 
dicitur, ut neque exemplüm malitiz czteris prz- 
beas, neque ipse aliorum malorum sequaris exem- 
pla. Verum ut plenius quid etiam intrinsecus sesno 
iste contineat, agnoscamus, conveniens puto adhbi- 
bere de Scripturis divinis sicubi hunc sermonem 
invenimus scriptum, οἱ spiritalibus spiritalia com- 
parare, ut quid per hzec indicetur, evidentius pa- 
teat. Scriptum est in Deuteronomio 3 : Jpsi inm 
aelum me concitaverunt in. non. Deo, ad. iram me 
concitaverunt in idolis suis, et ego in zelum addu- 
cam eos in non gentem. llic ubi Latine dicitur, in 
aelum adduxerunt me, et ego in selum adducam, 
in Graco idem ipse sermo est, qui el in psalmi 
initio est dictus, id est, asnulati sunt. me, ei ego 
:inulabor eos. Quamvis sermo ipse Griecus, id 
ὁδί, παρε ζήλωσαν, significantius in Latino exprimi 
videatur, si dicamus irritaverunt me, idem tamen 


89 Deut, xxxi, 21. 
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ipse est sermo. Sed et in Apostelo scriptum cst ** : A sed ideo qua stulta sunt elegit Deus hujus muni, 


An cmulamur Dominum ἢ Nunquid fortiores. illo 
sumus ? Et ubi habetur, emulamur Dominum , in 
quibusdam exemplaribus , irritamus Dominum, 
scriptum est. Ex quibus omnibus testimoniis indi- 
catur, quod aemulari aliquem, irritare eum est 
et provocare : ut, verbi causa , si tall. utaraur 
exemplo : Sunt quedam mulieres impudica et ne- 
quam, quz si forte viros in amoris furtivi illecebris 
ceperint, processu temporis occultis non contenta 
flagitiis, volunt etiam pudicis conjugibus Ínnote- 
scere, quod ab earum viris amentur, ut ex hoc in 
zelum exciteat, et irritent, ac perturbent alienas 
domos. Si intellexisti exempli virtutem, quomodo 
pellex zelum concitet uxori, et hoc debes advertere 
quid sit zmulari inter aliquos, id est, cum eis ma- 
liti alicujus incitamenta przbentur. Denique quia 
sermo ille Deuteronomii, in quo all : psi in zelum 
adduxerunt me in non Deo, id est παρεζήλωσαν, 
hoc significet, ex hoc manifestius claret quod alibi 
scriptum est ?!, quia Deus noster Deus xelans di- 
citur. Zelans autem maritus diei solet de conjuge 
$03, cum ei pudicitiam sollicitius et cautius curat, 
nec pollui patitur conjugis castitatem. Unde con- 
sequenter qui peccat, Deum qui zelans dicitur, in 
zelum incitat, et irritat. Verum hac omnia abusive 
audienda sunt de Deo, sicut et ea quz de furore 
Dei dicuntur, vel de somno, vel de tristitia, per 
qui illud intelligitur quid unusquisque nostrum 
pro actibus suis de Deo mereatur. Denique sic 
dixit in Deuteronomio **, quia ipsi in zelum addu- 
zerunt me in non Deo, ei exacerbaveruni me in idolis 
suis, id est, colentes idola in zelum concitaverunt 
me. Sed quid sequitur? Et ego in selum adducam 
eos in non gentem, in gentem. imipientem irritabo 
eos. Uude etiam nunc Judai non moventur adver- 
$us gentiles, adversum eos qui idola colunt, et 
Deum blasphemant, et illos non oderunt, nec indi- 
gnantur adversum eos ; adversum Christianos vero 
insatiahili odio ferantur, qui utique relictis idolis 
ad Deum conversi sunt. Cum ergo videris Judaeos 
odio habentes Christianum et insidiantes ei, intel- 
lige quia completur prophetia illa qua dicit : Et 
ego concitabo eos in mon geniem. Nos enim sumus 


ut confundat sapientes, et sic impletur quod scri- 
ptum est : In gentem insipientem irritabo eos, Se 
el quod dicit Apostolus 3 : An cmulamur Domi- 
num ? Nunquid fortiores sumus illo ? videamus quid 
indicet. In eo loco hxc dixit, ubi de sacrificiis, et 
de his qux idolis immolantur, disputat. An enmu- 
lamur, ait, Dominum, hoc est zelo concitamus, 
cedentes ea qux idolis immolata sunt, sicut Judzi 
zelum ejus commoverunt in idolis suis ? Nunquid 
etiam nos simili modo facere volumus ? Ideo ergo 
ait: An aemulamur. Dominum 5 Nunquid. fortiores 
illo sumus ? lloc est quod dicit. Si quidem concite- 
mus zelum alicui qui inferior est viribus nostris, 
possumus facile contemnere ; si vcro fortem conci- 
temus in zelum, nunquid non in propriam molimur 
ista pernicie:n ? Si ergo vescimur idolis immolatis, 
et adversum nos zelum Domini concitamus, fortio- 
rem iram contra nos, id est ad proprium interitum 
provocamus. Si quando ergo videris hominem ne- 
quam, observa, ei cave ne zelum ejus concites ad - 
versum te, ne quid incaute facias, unde nequitia 
concitctur. Verbi causa, ut. per exemplum planius 
fiat quod dicitur, beatus David Saul malignauteiw 
concitavit in zelum, quando processit anie exerci- 
tum, et occidit Goliam, et processerunt chori 
puellarum et mulierum diceutes ** : Percussit Saul 
in. millibus, et David in decem millibus. Quod ει}. 
que si sludio suo egisset David, zemulatus fuisset 
in malignitate Saul. Sed nunc non suo studio fa- 
ctum est ut exirent chori puellarum, et hujuscemodi 
hymnum dicerent, quia David percussit in decem 
millibus, et Saul iu millibus, lloc est ergo quod 
nos edocet psalmus, αἱ quoniam genus hominum 
proclive est ad zelotypiam, et perfacile ad vitium 
istud iuelinatur, observa ne id agas, quod malos 
homines in 2mulationem tui irritet, et ad insidian- 
dum tibi concitet, vel ad odium tui excitet. Et est 
hoc totum quod significatur in his omnibus, ut ne- 
que ipse provoces mali zemulationem adversum te, 
neque iu nequitiam zmuleris alienam. Quomodc 
ergo homo nequitiam amulatur alterius ? Sinc 
dubio cuin eadem agil. Quod autem dico, tale est: 
Si quis sit per iniquitatem dives factus ex paupere, 


non gens, qui pauci ex ista civitate credimus, et D si sit. vicinus ejus egens, et videat illum qui de 


alii ex alia, οἱ nusquam gens integra ab initio 
credulitatis videtur assumpta. Non enim sicut Ju- 
d:eorum gens erat, vel AEgyptiorum gens, ita 
etiam Christianorum genus gens est una, vel inte- 
gra, sed sparsim ex singulis gentibus 856. con- 
gregantur. Dicit ergo, quia Ego im zelum eos indu- 
cam in mon gentem, in gentem. insipientem irritabo 
eos. Et ideo irritantur in nos, et odio nos habent 
velut gentem insipientem, dicentes se esse sapien- 
tes, quouiam quidem primis ipsis commissa sunt 
eloquia Dei, et meditantes a puero usque ad sene- 
ctutem legem Dei, in legem Dei uon pervenerunt ; 


terra surrexit, et ad divitiarum culmen ascendit, 
el incipiat amnularí ut similiter etlam ipse ex ini- 
quitate di'escat, hoc est aemulari facientes iniqui- 
tatem. Sed ei si quis eum qui vel furtivis stupris, 
vel illicitis conatibus ultra locum et mensuram 
suam invadit nuptias, domos, divitias, zmulari 
velit, zmulatus est facientes iniquitatem. Jam vero 
eos qui per diversa flagitia, vel indignas atque illi- 
citas ambitiones ad immerita bonorum culmina 
pervenerunt, et iniquis factionibus vel erucntis ma- 
nibus honores non sibi debitos occuparunt, hos si 


s | Cor. x, 92. ?' Exod. x, 5. ?* Deut. xxxi, 31. * I Cor. x, 22. δ᾽ Reg. xvin, 7 


Ῥέτβοι. Gn. XII. 
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quis videns ad similev nflammetur insaniam, zemu- 
latus est facientes iniquitatem. 


2. Propterea ergo mandato Domini illuminamur, 
ut, cum zuulationis illicite flamma cor nostrum 
mentemque pulsaverit, nos verbis edocti dicamus: 
Si emulari voluero inter malignantes, aut zmu- 
latus fuero facientes iniquitatem, vide quid sequa- 
wur : Sicut. fenum, inquit 35, cito arescent, et sicut 
olera herbarum cito decident, Vis etlam alterius 
prophet» de talibus monitis auctoritate muniri ? 
Audi quid etiam Isaias de omni gloria carnali pro- 
nunliet : Omnis, inquit **, caro fenum, et omnis 
eloria ejus ut flos feni. Vis etiam per singula vi- 
dere quomodo flos feni sil carnis gloria ? Vide 
quis imperavit ante hos triginta annos, quomodo 
jmperium ejus effloruit : continuo autem sicut flos 
feni emarcuit , tunc deinde alius post ipsum, 
deinde alius atque alius, qui deinde duces, et prin- 
cipes : et omnis eorum gloria et honor non solum 
tanquara flos emarcuit, verum etiam tanquam pul- 
vis aridus et a vento dispersus ne vestigium qui- 
4em sui reliquit. Alii etiam divitiis elati, et hono- 
vibus tumidi, studentes vel laudabiles haberi per 
simulatam bonitatem, vel exsecrabiles per indo- 
anitam crudelitatem. Quorum si quis vana studia 
existimat aemulanda, eat nunc ad cadaverum eorum 
reliquias, sí tamen vel ipse inveniri queant ; ali- 
4uantis enim ne loc quidem concessum esi : et 
tunc. inveniet quomodo omnis caro fenum est, et 
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ducare jubentur infirmi. Alia autem sunt illa, e 
his contraria, de quibus dicitur quod flumina 
/Egypii aqua sit deorsum descendens, et rigans 
sicut hortum olerüm ** : quo videlicet Agypiius 
non arbor dicatur, sed ne vitis quidem nominetur, 
Sed olera qua cito delciupt. Et vis videre quam 
cito /Egyptius decidat? Vide quid dicatur de eis in 
Exodo **. /Egyptii autein festipaverunt, inquit, de- 
colligaverunt axes suos, et cito fugerunt sub aqua. 
Sicut olera ergo berbarum cito decident. Denique 
et Acliab ille iniquus quoniam talia olera parabat 
plantare in vinea Naboth Jezrahelita: *!, propter 
qued Nabutheus magis mori elegit, quam perwit- 
tere αἱ excisa vinea Israelitica olera plantarentur. 
Fecit ergo hoc tanquam justus, ut non permiueret 
excidi vineam justitis, cujus fructus laetificat eor 
hominis, cum in sapientüz cratere miscetur, et 
plantari olera iniquitatis, velociter viridantia, sed 
velocius arescentia. Puto ergo quod etiam in no- 
stris cordibus qui credimus Salvatori, sit aliqua 
viuea plantata, sicut dixit ** : Vinea facta est di- 
lecto in cornu, in loco uberi. Sed et ad illus dictum 
est quibus sermo Dei factus est primum **, quia 
Ego plantavi te. vineam totam. [eracem. Est ergo 
nobis vinea quzedam ex. qua fruclum scientia, qui 
latificat eor hominis, per donum sapientis pre- 
mimus in torcularibus Scripturarum, cum perfe- 
cius et latius divina legis mysteria contuemur. 


omnis gloria ejus ui ftos feni. Ezaruit fenum et C 58 proficientibus nobis in studiis, et Israelitico 


[loa ejus decidit 57, Qui autem non diligit flosculos 
carnis, neque carnaliter vivit, sed diligit verbum 
Dei, et in ipso proficit, audi quid speret : Verbum, 
inquit **, Domini manet in aternum. Sed ei hoc 
ipsum quod ait, quia sicul fenum cito arescent, 


maiignantes scilicet, nom arbitror otiosum cur feno: 


08 comparaverit, cum utique et alia possit esse 
matería, cui comparentur hi qui malitiose egerunt. 
Fenum mutorum et irrationabilium animalium ci- 
bus est. Fortassis ergo pro eo quod omnes stulti, 
:et imperiti, οἱ qui contra rationem et sapientiam 
Dei vivunt, sequuntur eos qui in malitia prin- 
cipes sunt, et ex illorum vita vel actibus vesci di- 
-€euntur, quibus et obediunt, idcirco eos feno com- 


oculo ad oculum spirita'em tendentibus, venit 
Achab iniquus et impius, Achab inimicus vine 
nosirz, et adversum optima studia haec sapieptie 
invidiam concitat, tumultum commovet, dolos e! 
factiones per Jezabel, hoe est, per carnalem sz- 
pientiam instruit, et vult excidi vineam istam spi- 
ritalis intelligentie, ei plantari olera, id est, at 
qua legimus, carnaliter intelligamus : sicut olera 
enim omnis gratia carnis est, ut iunpleatur in nobis 
illud quod culpat Apostolus dicens ad Galatas: 
Sic insensati esiis, ut cum apiriiu caperitis, nunc 
carne perficiamini? Quod autem in anima saneta 
sint vinez, el agri a Domino benedicti, audi etiam 
l3aac ad filium suum Jacob dicentem ΚΡ : Kcee odor 


paravit. Nemo enim prudens ab illis sumit exem- D filii mei sicut odor agri plenl, quem benedizit De- 


plum. Nam, sicut vir prudens qui audit verba Domini 
- facit ea, iste est qui manducat panem illum 
48577 qui de colo descendit, et Jesus est cibus ei, 
pro eo quod ex verbis ejus pascitur, et in man- 
datis ejus vivit: similiter et hi qui in malitia emi- 
nentes, sicat fenum. efficiuntur iis qui sibi obtem- 
perant, vel. aemulationem sui ad nequitiam gerunt. 
Similia autem etiam de olerihus herbarum intelli- 
geuda sunt, quibus comparantur hi qui faciunt ini- 
quitatem pro eo quod velociter transeant. Inve- 


himus tamen in Scripturis divinis interdum et lau- 

Ὁ 9 Psal, xxxvi, 2, 8. [fsai. xL, 6. ?' ibid, 7. 
ΣΙ. 9 [ga. v, 1. 58 Jerem, n1, 91. 
XAXvI, 9. 


85 ibid. 8. 
* Gal. κε, 5, 5 


minus. Melius ergo est vineam nos colere in anima 
nostra, ei torcular fodere Scripturarum, et vinde- 
miare botros, et premere vinum de vinea Soree, εἰ 
et nos dicamus ad Dominum **, quia Pocníum tva 
inebriaus quam. preclarum esi! 

3. Posteaquam dixit sicut olera herbarum cito 
decidere facientes iniquitatem, et prohibuit seme. 
lari inter malignantes, et imitari facientes iniqwi- 
latem : tunc. dicit quid facere debeamus. Spera, 
inquit ", in Domino , et fac bonitatem. Contempiis 
scilicel illis omnibus qu:e superius culpata suni, 


^ Nl Reg. 


39 708. xin. * Exod. xiv. m Ree 
s4l. 


Gcn. xav. 27. ** Psal. xxu, 5. 
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honoribus, divitiis, et omni gloria carnali, atque A mines introducere ὁμωνυμίς, id est similitudine 


omnibus szculi bonis, in Domino, inquit, spera. 
Sperans autem in Domino non sis otiosus; sed 
bonitatem faciens, spera in eo. Qux est autem isla 
bonitas, videamus. Unus est ex illis fontibus quos 
sancii Spiritus fructus esse enumerat Apostolus. 
Fructus autem spiritus est. charitas, gaudium, paz, 
paiientia, bonitas ei justitia ". Fac ergo bonila- 
tem, velut si diceret ad agrum loquens, Fac illuin 
fruciuum vel illum : ita nunc tibi auditori diviua- 
rum Scripturarum, tanquam agro loquitur sermo 
divinus. Fac ionitatem, et inhabiia. lerram, ei pa- 
sceris im divitiis ejus. Noli esse sicut fenum are- 
scens, noli fleri sicut olera herbarum, qus cito 
deficient, sed spera in Domino, ἐΐ fac bonitatem, 


ei inbabita terram, Quam terram inhabitare nos B 


jubet si bonitatem fecerimus? Utique si de ista 
loqueretur terra quam habitamus, et qui faciunt 
bonitatem, et qui non faciunt, habitant hanc [6 Γ5 
ram. Superfluam ergo videtur esse mandatum si 
intelligatur hzc terra. Sed videamus ne forte illam 
dicat terram de qua scriptum est "5, quia semen 
aliud cecidit super terram bomam, quz attulit fru- 
ctum, in qua nunc terra cor auditoris significari 
videtur. Hanc ergo jubesmur inhabitare, boc est 
non longíus evagari, non ultra citraque discurrere, 
sed habitare, et consistere intra anima nosirà 
terminos, et coneiderare eam diligentius aique 
eflici ejas agrieola sicut fuit Noe, et plantare in ea 
vinexm, et exeolere terram «ure inira nos est, 
nostra anims ineovare novalia, ei non seminare 
super spinas : videlieet cum animam nBos!Tam pur- 
gamos a vitiis, et incoltos aique asperos mores ad 
mansuetedinem Christi imitatieuis excolimus, ot 
ita demum ex viriutum divitiis pascimur. Neque 
enim putandam esL precipi nobis terrenas divitias 
qu£&rere, quas contemnere jabewur et spernere. 
Ait ergo : 1nhabita terram. Hoc est ergo, anima 
tux* semper sssiste, ibi semper permane, et exe 
cole terram team, uL, cum abundare eoperis ju- 
stitiz fructibus, tunc pascarís in divitiis ejus. Quid 
est autem pasci in divitiis ejus? Quia quodcungue 
seminaterit homo, hoc ei metet. ΕΛ: Qui seminot in 
carne, de carne metet. corruptionem. (Qui autem se- 
minat in spiritu, de spiritu metet vitam. eternam "^, 
Si autem habites 568 terram tuam, et ipsam in 
spiritu et non in csrme seminaveris, pasceris in 
divitiis cjus, sicut oves ille quse in loco viridi 
pasci dicuntur, de quibus dicli sermo divinus *' : 
]n loco viridi ibi me collecavit, Unde constat quod 
unusquisque nostrum ipse sibi preparat inira se 
locum viridem, in quo psscitur 3 Domino, cum 
agros animn2 sus excolit, et in spiritu seminans 
semper ad letitiam spiritalis culturae adducit. 

4. Delectare in. Domino, et dabit tibi petitiones 
cordis tui δ, Moris est Scriptur» divinas duos ho- 


*3 (3l. v, 48. 
ἂν [ Cor. x, 4. 


6 Gal. vi, 8. 
35 Ps3l, CIX. 


49 Luc. vin, 8. 
55 Joan. iv, 12. 


δι Psal, xs, f. 
V Roi. ni, dá. '* Coloss. ni, 13. 


alterius slterum ex altero nominare, hoc est eg 
qua exlerioris sunt hominis, compellere etiam ἰὼ 
interiorem. Quod autem dico tale est : Exterior 
homo corporalis vescitur cibis corruptibilibus, et 
sibi aptis. Est autem eL cibus quijam interioris 
homiuis, de quo dicitur quia in omni verbo Dei 
vivit bomo **, Est poculum exterioris hominis, est 
aliud interioris. Bibimus enim de spiritali sequenti 
peira *, et bibimus aquam, quam, dicente Jesu, 
qui bibit, non sitiel in cternum . Est et indumen- 


. turo. exterioris hominis, est et interioris liominis 


indumen(um. Et si quidem peccator sit, induit se 
maledictum sieut vesuümentum **, Si autem justus 
Sit, audi" : Jnduite vos Domiuum Jesum  Chri- 
stum. Et** ; Induite vos viscera misericordie, be- 
nignilalem , humilitatem , mansuetudinem ,. patien- 
liam. Et quid necesse est euarrare per singula 
quomodo interior lonpio exterioris hominis homo- 
nymis appellaüonibus nominetur? Arma cxterior 
homo et interior habet. Qui secundum interiorem 
hominem militat, induitur armis Dei, ut possit 
Siare adversus versutias diaboli, Sed post multa 
exempla, veniamus ad hoc quod propositum est. 
Videamus quid est quad significatur ex eo quod di- 
ctum est : Delectare in. Domino, et dabit tibi peti- 
tiones cordis (ui. Sciendum primum est quia hoc 
quod dixi ip Latino, delectare in Domino, in Graco, 
deliciare in Demino, dicitur. lloc ením Graecus 
sermo indicat ; quod est χατατρύφησον. Sicut ergo 
secundum exteriorem hominem possibile est non 
solum cibis uti, verum etiam deliciis perfrui, ei 
maxime qui divites sunt deliciis utuntur; etiam 
ità ioterior homo potest non solum cibis uti, ve- 
rum ei deliciis perírui. Quod fleri hoc modo arbi- 
wor. Si quis audiat verba ea solummodo, qux se 
invitent ad timorem Dei, iste cibum tantuiminodo 
capit ex bujuscemodi verbo. Qui vero dederit ope- 
ram sd inteligendam legem, ad perscrutandos 
prophetas, ad exsolutiopes parabolarum Evangelii, 
ad explanstionem verborum apoetolicorum, et qui 
in omnibus intellectui ei scientiz operam dederit, 
iste delieiis fruitur. Non. eniwm ad hoc solum quod 
ei ad vitam eufücit, cibo utitur mandatorum, sed 


D in omni agaüione scientiz deleetatur. lloc est quod 


arbiror et in eo iudicari, quod dicitur Deus ab 
initio plantasse paradisum deliciarum, sine dubio 
in quo spiriwalibus deliciis frueremur. Sed et 
alibi : Terrentem, ait **, deliciarum potum dabis eis, 
sanctis scilicet. Sed et hic scio quod in Latinis, 
exemplaribus haheri xolet torrentem voluptatis (ue, 
sed iu Graco habetur τρυφῆς, quod est deliciarum. 
Sed et sanctis quibusque corporalium deliciarum 
contemptus indicitur, et spes deliciarum spirita- 
lium repromittitur. Vis etiam de hoc. auctoritatem 
accipere Seriptura divina? Dives quidam erat, et 


5* Psal, xxxvi, 4. Ps Deut "nt $. 
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Lazsrus pauper; in deliciis corporalibus erat di- A egit, odit [ucem, οί mon venit ud [gccm uti «e ar- 


ves, Lazarus conficiebatur inedia. Excessit nter- 
que de szculo, et Lazarus quidem ab angelis sub- 
latas 651 in sinum Abrah:, ut ibi in deliciis re- 
quiesceret; ille autem qui in deliciis fuerat cor- 
poralibus, abiit in. gehennam ignis, sicut in Evan- 
gelio est, et audit ab Abraham **, quia (wu consecutus 
es bona in vita tua, hoc esx deliciis abusus 65, et 
Lasarus mala : nunc autem. hic. requiescit, tu. vero 
eruciaris. Nemo polest, et in carne, οἱ in spiritu 
habere delicias. Sed si quis in carne deliciatur, 
Sicut ille dives, carebit gremio Abraham et deliciis. 
Qui vero in praesenti seculo pane afflictionis ve- 
scitur, sicut et ille pauper, cum hinc abscesserit, 
in deliciis erit. Delicidre ergo in Domino, et dabit 


guantur opera ejus, Qui autem [acit veritatem, venit 
ad lucem**, Quoniam ergo qui male agit, odit la- 
cem, et quantum in ipso occultans mala que agit, 
et timens ne arguatur, velat et contegit viam suam, 
et tanquam velamento quodam operit aetus saos. 
Verbi gratia, si quis vestrum, licet non optem esse 
in hoc conventu talem aliquem, tamen si quis inter 
v05, Sive catechumenus, sive etiam unus aliquis ex plu- 
ribus fidelium conscius sibi est quod fornicatus sit, et 
celat delictum, nunquid non tibi videtur iste occultare, 
et operire viam suam quam incedit? Qui autem caste 
agit, et confidit depuritate vitzesuz;, non vult cooperire 
viam suam, sed vulteam manifestam esse, manifestam 
dico non hominibus,ne forte percipiat mercedem suam 


tibi petitionem cordis (ui. Quod si adhuc plenius B ab hominibus, sed Deo manifestat. Propterea ergo 


intueri vis quomodo quis delicielur in Domino, 
perspice quod Dominus veritas est, et sapientia est, 
«t j1etitia est, et sanctifleatio est. Si ergo abun- 
xdaveris in. divitiis veritatis, si abundaveris in in- 
tellectu. sapientiz , si copiosus fueris in actibus 
justiiize, tunc plene et integre deliciaris in Domino. 
Qu: utique cum expleveris, tunc etiam id quod 
consequitur adipisceris. Dabit enim tibi Dominus 
petitiones cordis tui. Necessario tamen addidit pe- 
titiones cordis tui, cum potuisset utique dicere pe- 
titiones tuas. Ita autem facilius intelligi potest. 
Quod sí singulorum membrorum propria quedam 
persona fingatur, verbi causa, si oculus haberet 
vocem, nunquid mon diceret : Peto lucem, ut vi- 
deam ea qux me videre delectent? Refugio enim 
videre horrorem aliquem , et omne quod con- 
turbat et contristat aspectum. Símiliter ct si au- 
ditus acciperet vocem, nunquid non diceret : Peto 
sonum modulata arte compositum, sonum delecta- 
hilem, asperum vero et terribile aliquid audire re- 
fugio? lta si gustui vox daretur, et taetui, et 
omnes sensus nostri siue dubio hzc peterent, que 
suo sensui convenirent. Ab his ergo transeamus 
ad cor in quo est mens, et principalis intellectus, 
el videamus quid desideret et quid petat cor, sicut 
.de oculo vel de auribus ezterísque sensibus in su- 
perioribus demonstravimus. Secundum sui natu- 
ram cor sine dubio intelligentiam poscit. Sicut 
oculus visum, 659 ita cor intellectum requirit. 
Sicut auris suavem sonum cupit, ita cor sapien- 
tibus sensibus delectatur. Sicut gustus dulci sa- 
pore, ita cor prudentibus cogitationibus gaudet. 
'Sicut odoratus suavitate fragrantiz, ita cor ratio- 
mabilibus studiis laetatur. Sicut tactus lenibus 
ac mollibus, ita cor utilibus et optimis consiliis 
4electatur. Si ergo delicieris in Domino, et $a- 
pientia, el veritatis, et justitize copiis atque deliciis 
petfruaris, dabit tibi Dominus petitiones cordis tui 
aptas deliciis supradictis. 

5. Post li»c. dicit *! : Revela Domino viam tuam, 
et spera in eun, et. ipse [aciet. — Omnis qui male 


* Luc. xvi, 95. *! Psal. xxxvi, 5. 
4 Matth. vi, 3. 


** joan. ur, 90 et 21. 


dicitur, Revela ad Dominum viam (uam. Sed et si ma- 
lorum tibi conscius aliquorum fueris, uoli occuluüre, 
sed per exomologesim, id est confessionem, revela 
ea Domino, el spera in eum, et ipse faciet. Hoc est, 
cum confessus fueris, et revelaveris ei delicta tua, 
spera in eum quod possis ab eo veniam promereri, εἰ 
ipse faciet. Quid faciet? Sine dubio sanum tefaciel. 
Dicet tibi ** : Eccejam sanus factus es, ultra noli pee- 
care, ne quid tibi deterius contingat. Uaec faciet, si del. 
cta tua ei revelaveris.Si vero pura est via tua, et mao- 
da conscientia, et bec ei revelaveris, spera in eus. 

6. Quid faciat, ex consequentibus disce δ᾽: Pre- 
ducet sicul. umen justitiam tuam, et judicium tum 
sicut meridiem. Tuam justitiam, quam tu egisti ἃ 
occulto, et revelasti eam soli Deo, hanc produced 
sicut lumen Deus, et oetendel te justum illuminet. 
(um sole justitizte, caelo et terrse, et omnibus qui ia 
coelo sunt ostendet jumen justitise tuse, et, si itt 
dici oportet, jactabit se de te tanquam de fi, 
tanquam qui acceperis spiritum adopücnis. Pre 
ducet ergo justitiam tuam sieut lumen, quia qu 
secundum mandatum Domini justus est, justitiam 
suam ita facit, sicut ipse mandavit dicena ** : Y«u 
autem, cum facitis justitiam vestram, nesciat simisirs 
quid faciat dexira tua. llc ergo justitia quae iia ái, 
ut non hominibus appareat, nec ut humanam glo. 
riam captet, sed “1 in occulto, ut Pater qui videl 
in occulto, reddat palam in tempore suo, produci 


D tur a Deo sicut lux. Et judicium (uum sicut meri- 


dies. Omnia enim justi judicia quaecunque judia- 
vit, non solum sicut lux erunt, sed sicut merida- 
num lumen, quod utique clarissimum et splesé- 
dissimum est. Plenitudo enim lucis in meri 
tempore designatur. Siergo fueris justus et bonus, 
producet Deus sicut lumen justitiam tuam, et juii- 
cium tuum sicut meridiem. Vel certe in judicio cum 
causa tuz discutitur, justitiam causx tuae tanquam 
lucem Deus faciet manifestam, et judicium quod εἰ 
dijudicat, velut. meridiem faciet manifestum. Qus 
scientes ita futura, deprecemur misericordiam Dei, 
uL concedat nobis tales fleri, qui digni habeamv:, 


i Joa2u. v, 14. ^ Psal. XX£VI, 6. 
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quorum Deus iose lucem justitie producat in me- A quod dicimus. Si aliquod membrum corporis 1ὺ- 


dium, et judicium nostrum sicut meridiem clarum 
et lucidum, habens lucem vcram in se, ipsum Do- 
minum nostrum, eni est. glorla et Imperium ip sse- 
cula ssculorum, Amen. 


HOMILIA 1I. 


De eodem psalmo, ab illa parte : « Subditus esto Do- 
; mino, et ora eum. ν᾽ 


4. Precipiente mandato, et dicente ** : Subdilus 
esto Domino, necessarium videtur perscrutari quid 
sit subditum esse Domino, et quid sil non esse 
subditum. Sicut enim non omnis qui dicit, Domine, 
Domine, intrabit in regnum celorum, sed qui facit 
toluntatem. Patris mei qui in calis est 57: ita non 


. [P vd 


omnis qui dicit se subjectum esse Doinino, subje- 


cetus est ei, sed qui reipsa subjectus est ei; quia 
vere subjectum esse Domino, non sermo professio- 
nis, sed opus subjectionis ostendit. Plenius antem 
intelligitur quod dicimus hoc modo : Dominus no- 
ster Jesus Christus justitia est. Nemo ergo injuste 
agens subjectus est Christo, qui est justitia. Chri- 
(«us veritas est. Nemo mendax Christo subjectus cst 
qui est veritas, sive cum in rebus, sive cum in do- 
ctrina. mendacium loquitur. Dominus Jesus Chri- 
stus sanctificatio est. Nemo est subjectus sanctifi- 
cationi, cum pollutus sit et impuras. Dominus Je- 
Sus Christus pax est, Nemo litigiosus et turbulen- 
tas Christo subjectus est, qui est pax, sed ille sub- 
jectus est ei qui dicit ** : Cum his qui oderunt pa- 


cem, eram. pacificus. Unde et in alio psalmo adc 


animam suain dicit Propheta ** : Verumtamen Deo 
subdita esto, anima mea, quia ab ipso est patientia 
mea. Sed et Apostolus magna quidem et mystica 
de subjectione significat dicens '* : Cum autem sub- 
jeeta ei (uerint. omnia, tunc. et ipse Filius subjectus 
erit ei qui GO) sibi subdidit omnia. Audi ergo quid 
- dieit quia omnia necesse est Christo esse subjecta, 
et tunc ipsum esse subjectum, subjectione videlicet 
illa quam de spiritu intelligi dignum est. Interim 
nrcesse 6st omnia Christo esse subjecta, ut tunc 
demum etiam ipse impletis omnibus et perfectis 
per subjectionem, tanquam victorix sux hanc re- 
[creus palmam Patri dicatur futurus esse subjectus. 
Quod nisi mystice intelligatur, impium aliquid sine 
dubio non advertentibus indicare ereditur. Non 
enim putandum est quod Filius Dei nunc quidem 
Patri nequaquam. subjectus sit, in. novissimis vero 
temporibus cum sibi fuerint cuncta subjecta, tunc 
erit et ipse subjectus : sed quia omnia nostra in se 
recipit, et se esse dicit qui in nobis esuriat ; seque 
qui in nobis sitiat, et nudus sit atque ger, quique 
hospes et qui retrusus in careerem, et quidquid 
uii ex minimis suis fsctum fuerit, sibi factum esse 
lestatur; consequenter et merito cum unusquisque 
nostrum plene et perfecte subditur Deo, ita ut in 
wullo prorsus inobediens pareat, se esse subditum 
protestatur, Sed et alio modo plenius intelligitur 


v, 


Jeamus, quamvis anima nostra incolumis sil, ci 
reliqua omnia membra nostra sana sint, tamen 
quia dolore unius membri totus Domo affligitur, 
non dicimus quia sani sumus, sed quia male habe- 
mus. Verbi causa, dicimus : llle nou est sanus. 
Quare? quia pedes dolet, aut renes, aut stomachum. 
E! nemo dicit quia sanus est si stomachum dolet, 
sed non est sanus quia stomachu:n dolet. Si intel- 
lexistis exemplum, redeamus nunc ad id quod pro- 
posltum est. Apostolus dicit 7: quiz éorpus Christi 
sumus, et membra ex parte," "Christus ergo cujus 
omne hominum genus, imo fortassis totius crea- 
turz universitas corpus est, οἱ unusquisque no- 
strum membra ex parte est, si aliquis ex nobis qai 
membra ejus dicimur zgrotat, et aliquo peccati 
morbo laborat, id est, si alicujus peccati macula 
inuritur, et non subjectus Deo, recte ille nondum 
dicitur esse subjectus, eujus sint membra illi qui 
non suni subjecti Deo. Cum autem omnes eos qui 
corpus suuin dicuntur ac meinbra, sanos habué- 


rit, ut in nullo inobedientis laboraverint mor- 


ho, sanis omnibus membris, Deoque subjectis, me- 
rito se dicit esse subjectum illi, cujus nos membra 
Deo in omnibus obedimus. Quod si teipsum pere 
scrutari vis, et videre si jam subjectus es Deo, an 
adhuc inobediens permanes, hoe modo (veipsum 
discute: Si nibil est contrarium Deo in te, subje- 
ctus es ei. Contrarium autem dicimus hoc modo: 
Deus charitas est; si odium in te non est, non hae 
bes quod contrarium Deo cst. Deus veritas est ; 
vide ne sit in te mendacium, quod est contrariuni 
veritati. Si enim est iu te mendacium, non Deo 


subjectus es, sed ei qui est mendacii pater. Et si 


injustitia in te est, patri injustitia subjectus es 
magis quam Deo, qui justitia est. Si et reliqua in 
te deprehenderis vitia, scito te tandiu non Dco, sed 
diabolo esse subjectum. Certum est namque quia 
fornicationis tempore spiritui fornicationis sumus 
subjecti, adversantes spiritui castitatis. Et tempo- 
re iracundie, vel furoris, spiritui irze obedimus, 
spiritul mansuetudinis resistentes. Propterea ergo 
videntes quia omnis vita nostra agonem quemdam 
obedientiz gerit, sive Christo, sive his qui contras 


D rii sunt Christo, conemur per orationis, per eru- 


ditionis religiosam institutionem hoc agere, ne un- 
quam diabolo vel malitiz ejus obedire inveniamur, 
scd omnis actus noster, et omnis sermo atque oin- 
nis cogitatio iuveniatur in subjecetione Cliristi, 
Quod si forte dicis, Quid prodest si nunc subjectus 
sim, cum jam ante peccaverim et przventus sim in 
delictis? sine duljio cum deliquimus, subjecti non fui- 
mus Dco, sed cum desivimus a delictis, tunc initium 
subjectionis accepimus. Cum ergo timori Dei subje- 
eli peccare eessamus, tunc etiam fiduciam accipi- 
mus poscendi pro delictis prioribus veniam. Donee 
sulem permancinus in delictis, frustra veniam po- 
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scimus delictorum. Unde et memini me frequenter A est, Noli, inquit, mirari, si insipientem, si malum, 


dixisse ad vos, quia veniam delictorum tunc digne 
poscimus, cum longe positi a peccato, illam vocem 
possumus dicere'* : Ne memineris iniquitates no- 
siras antiquas. Non dixit eas quas facimus, sed eas 
quas aliquando fecimus. Subditus ergo esto Domi- 
no, et subjectus noli peccare. Tunc obsecra eum 
pro delictis praeteritis et antiquis. 

9. Ne amulatus (ueris eum qui prosperatur in via 
gua, in homine faciente iniquitatem 15. Describit ea 
qua accidunt bominibus. Frequenter enim si videa- 
mus iniquum in prosperis successibus, et in ea 
quam ducunt felicitate vit: positum, scandaliza- 
mur, et periculum fidei incurrimus, atque in cor- 
de nostro adversum divinam Providentiam conque- 


rimur, dicentes : Quid prodest juste agere? Ecce B 


justi tribulantur, hic injustus feliciter agit. luju- 
gius est, et ad summos divitias pervenit, honorum 
ac potestatum excelsum culmen ascendit, fortassis 
melius est injustum esse quam justum. Hzc infir- 
ma et fragiles anima, etiamsi non ore proferunt, 
in corde suo tamen loquuntur, cum viderint ini- 
quos prosperis successibus agere iu via sua. Et 
ideo nobis mandati hujus medela succurrit, ne, cum 
hzc viderimus, smulemur, id est ne irritemus Do- 
minuro adversum nos loquendo talia in cordibus 
nostris : sed recogitare debemus «uia proseus 
smculum eorum est, qui futur: beatitudinis non 
liabent spem. Et ideo patienter feramus illos his 
successibus prosperis agere, percipere bona sua in 
vita sua, douec veniat et nostrum, ad quod invitati 
sumus, G6] et cujus nobis repromissa sunt bona, 
ad quod respicimus, in quod speramus, cujus bona 
uon sicut in hoc szeculo tauquam umbra pratereunt, 
scd permanent in :ternum. Impossibile autem est 
et in presenti szeculo bona consequi, et in futuro. 
Necesse est enim dici uni, quia consecutus es tu 
bona in vita tua; et alii, quia consecutus es mala ; 
et alter pro malis bona, et alter pro bouis mala re- 
cipiat, sieut exemplo sunt ille dives οἱ Lazarus Τ᾿. 
Ideo ergo : Noli e&muluri in eo. qui prosperatur. in 
vía sua, in homine faciente iniquitatem. 

9. Post hxc cominonet vitium quo omnes pene 
turbamur, et nescio sicubi rarus quis ita perfectus 
inveniatur, qui careat hoc morbu. Desine, inquit 75, 
αὐ ira, et derelinque indignationem, Multa sunt vi- 
tia, qui: a multis facile vitantur. Verbi causa. im- 
pudicitie malum. Si quis operam enixius contineu- 
ti: dederit, impudicitiam abjecit. Aliquanti etiam 
avaritiam subjugarunt, ita ut cum in cateris non 
sint perfecti, videantur tamen vitare hoc malum, 
sed et alia nonnulla. lracundie autem durum et 
acutum vitium, inflammat οἱ exagitat eliam eos 
qui videntur esse sapientes. Unde εἰ Salomon in 
Proverbiis dicit "* : Ira perdit etiam. prudentes. 1d 
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si infidelem iracundia iuflammat, quia frequenur 
etiam bonos et prudentes viros ira exagitat. Est 
ergo hoc peccatum etiam unum ex illis quod ad 
sdificium deferet ligna, fenum et stipulam, et ne- 
cesse est hujusmodi materias, sicut scriptum est", 
per ignem probari, ita ut. permaneamus tandiu in 
Igne, donec de nobis ligna iracundise consumantur, 
et fenum indignationis, eL stipula verborum, eorum 
videlicet quz bujusmodi vitiis exagitati protulimus. 
Idcirco ergo desine ab ira, et relinque indignationem; 
id est non 8atisfacias animis tuis, cum  cormmotes 
fueris ad iracundiam, sed desine, derelinque, con- 
temne. Nos vero cum bec mondala suscipiamss, 
et econtrario cum coinmoti fuerimus, non ab ir» 
cundia, sed a mansuetudine desinimus , non ind 
gnationem relinquimus, sed lenitatem. Verum εἰ 
hoc saltein incipiamus emendare nosmetipsos, et 
paulatim per continentiam et assiduam meditatic- 
nem lenientes iracundiam, veniamus etiam in b« 
ut ultra non irascainur; atque indignationis qox 
per furorem concitatur, impetum retundenies a5 
due, perveniamus usque in illud ne ulua indign- 
tionis commotione turbemur. Noli amulari αἱ ne- 
quiter facias **. Noli, inquit, in. 2nulationem βε- 
quitia cateros provocando , etiam ipse nmequiu 
fleri ; quia ainulatio mali vincere semper ip malivi 
alium studet. 

4. Quia qui mequiter agunt, exterminabuntur, 
qui autem exspeciant Dominum, ipsi hereditate po 
sidebunt lerram '*. Apparet quia nequitia alia qui- 
dem species mali est, praeter czetera peccata. Usée 
et hic sermo divinus alium describit peccatores, 
et alium nequam, sicut el ibi simili utitur distis- 
ctione cum dicit ** ; Contere brachium peccatoris εἰ 
saligni, id est nequam, Sed et Dominus in Evae- 
gelio diabolum non dixit peccatorem tantummodo, 
sed malignum, vel malum, et cum docet in oratio 
ne, vel dicit *! : Sed libera nos a malo. Et alibi **: 
Malus homo fecit, sive malignus. Definiunt quidam 
πονηρίαν, id est nequitiam, spontaneam vel volun 
tariam esse malitiam. Aliud estenim per ignoraa- 
tiam mala agere, et vinci a malo: aliud est volun. 
tate et studio mala facere, et hoc est nequitia. Une 


D et inerito diabolus hoc nomine πονηρός, id est m 


lignus, vel nequam, appellatur. Sed et nobis expe 
brans Salvator dicebat**; Si ergo ei vos cume sitis mih, 
scitis boua datq dare filiis vestria. Et nune ergo ai: 
Quoniam qui nequiter. agunt, exteriinabunmtur; qvi 
autem exspectant Dominum, ipsi hereditate posside- 
bunt terram. Est οἱ alia quaedam terra, illa de quà 
Scriptura dicit δ᾽, Quens lac et mel, quam Salvator 
in Evangeliis repromiuit mansuelis, dicens " : 
Beati mansueti, quoniam | ipsi possidebunt terram. 
Hec nostra quam habitainus preprie vocabulo ari- 
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da appellatur, sicut et ccelunr istud quod intuemur, A mystica ratione firmamentum factum esse dicitur*' 


proprie firmamentum dicitur. Ex appellatione vero 
alterius cceli etiam istud firmamentum coeli nomen 
accepit, sicut edocet Scriptura Geneseos **. Quid 
ergo est? la. presenti quidem vita utimur celo et 
terra visibilibus istis, in quibas veri cceli οἱ ver: 
terre preter nomina nihil aliud invenimus : sed 
idcirco hic ita arbitror appellata, ut, cum hzc ita 
nominantur, illa que vera et magna sunt, ad. desi- 
derium et memoriam cognominantium veniant. Qui 
sunt autem qui hzreditate possidebunt terram? 
Qui exspectant, inquit, Dominum, Exspectamus Do- 
minum, quia ipse est exspectatio nostra et patien- 
lia, sicut scriptum est ?? : £L nunc qua est exapecta- 
tio mea ? nonne Dominus ? Sicut ergo Salvator. sa- 
pientia est et pax οἱ justitia, ita est et. exspectatio, 
vel patientia. Et sicut participatione justitiae  eju$ 
justi efficimur, et participatione sapientis ejus sa- 
pientes, ita et participatione patientiee ejus patien- 
tes eflicimur. Est ergo velut fons quidam perennis, 
de quo haurire possumus el patientiam, et justi- 
tiam, οἱ sapientiam, et omnia quscunque sunt 
virtutum bona ; si tamen bona, digna et pura va- 
scula nostra deferamus ad fontem. Ait ergo: Qui 
autem exspectant Dominum, ipsi hareditabunt. 

9. Post hz:ec autem sermonem quemdam addidit 
mysticum, qui super auditum meum sit, e& supra 
linguam meam, qui excedat sensum meum. Ait 
euim, sive de omnibus peccatoribus, sive de uno 


quod separaret inter aquas οἱ aquas, οἱ dividerel 
habitaculum mortalium a sedibus el habitaculis ai. 
gelorum. Ex eo ergo locus nobis peccatoribus arida 
hzc, quam etiam terram cognominavit Dominus, 
deputata est. Sed et alia quxdam loca nominantur 
aque, quibus superferri Spiritus Doniini dicitur. 
Et alia quzdam. loca abyssus nominantur, quibus 
tenebre superposite referuntur. Et de aquis qui- 
dem dicitur in alia Scriptura **, quia Viderunt. te 
aque, Deus, viderunt te aqua, et timuerunt. De 
abysso autem dicit, quia conturbata est. abyssus; 
sine dubio quia non habet pacem, sed babel tene- 
bras superpositas. Sed. et dzemones in Evangelio 
rogare dicuntur ne jubeantur abire in abyssum, 
velut in locum quemdam pone et 86 et suis aeti- 
bus dignum. Non solum ergo peccator nou erit, 
sed eiiam locus ejus, quisquis ille est, queretur, et 
non erit. 

6. Mansueti autem hereditabunt terram **. Adver- 
sum Valentinianos et ceteros hatreticos, qui putant 
Salvatorem meum dicere In Evangelio, quee in an- 
tiquisLitteris non sunt, proferendus est iste versi- 
culus, sicut et nos didicimus a quodam presbytero 
proferre hec ad convincendos eos. Quod enim 
dictum est in Evangelio ** : Beati mansueti, quo- 
hiam ipsi hereditabunt terram, vide quomodo ante 
jam dietum est a Spiritu sancto per David : Imo 
ipse Christus nunc in Evangeliis dicit : Beati man- 


aliquo peccatore, singulariter enim dicit ** : Pusil- Ο πεῖ, quoniam ipsi hereditate. possidebunt terram. 


lum adhuc, et non. G9) erit. peccator. Pusillum 
3dhuc profecto a przsenti tempore usque ad con- 
summaltionem szculi esse dicit, aut fortasse etiam 
ultra consummationem seculi, et donec ille ignis 
vindex consumat adversarios. Si autem flat boe 
aliquo modo,non erit peccator, et qua ratione fleri 
possit ut peccator non sit, discutiat et requirat qui 
potest. Verumtamen pusillum adhac, et non erit 
peccator, ei queres locum ejus et. non. invenies, Non 
solum autem peecator non erit, sed nee locus pec- 
ratoris erit, Quis est autem locus peccatoris, nisi 
istà qus pratereunt? Colum, inquit **, et terra 
prateribunt. Sine dubio ergo cum ipso peccato quod 
przeleriit, etiam locus prateriet peccatoris, Celun, 


Addit sane Propheta etiam amplius aliquid quam 
in Evangelio legimus, dicens ** : Et delectàbuntur 
in multitudine pacis. Etiam hic sermone ipso utitur 
τευ, de quo et superius. diximus, χατἀτρυφή- 
δοῦσιν, id. est, deliciabuntur magis quam delecta- 
buntur. Igitur deliciabuntur , slve delectabuntur 
mansueti in multitudine pacis. Si qui sunt carnales 
homines, delectantur in cibis qu! destruentur cum 
ventre suo, sicut οἱ Kpostolus dicit ** : Esce ventri, 
et venter escis, Deus autem hunc. et illas. destfuet. 
Sancti autem istas quoque delicias contemntünt et 
despiciunt : habent autem delicias iu multitudine 
pacis. Multitudo autem pacis esse dicitur in diebus 
Christi. Ita enim scriptum est 57 : Kt multitudo pa- 


inquit, et terra preteribunt, verba autem. mea non D cis erit. in. diebus. ejus, msquequo auferatur uma. 


preteribunt. Studeamus ergo nos facere verba Dei, 
quae non prxetereunt, ne forte et nos cum istis qus 
prelereunt intereamus. Si enim peccatum facimus, 
quod preterit, sine dubio et nos cum his quas prz- 
lereunt deputabimwr. Si autem facimus justitiam 
qua non preteriti, neque ipsi pra'teribimus, sed 
permanebiinus cam permanente justitia, secundum 
illud quod scriptum est ** : Nunquid non valet ma- 
Με mea salvos facere? aut gravavi aurem meam ne 
exaudiam ἢ Sed peccata vestra separant inter vos εἰ 
Deum. Sed et ab initio creatur: non sine aliqua 
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Quicunque ergo desinit ab ira, et reliquit indigüa- 
tionem, et neque animus in iram irritatur, neque 
sermone utitur iracundo, non solum forinsecus, 
verum et intrinsecus totus in pace est, et neque 
provocanti se ad iracundiain cedit, neque ipse àlte- 
rüm ad iracundiam provocat, sed in senietipso pa- 
cem habet, et in aliis, si qui forte dissident, servat 
diligere mansuetudinem, qua pacis custos cst fide- 
lissima, qux? cuncta moderatur. Iste deliciatur , vel 
delectatur in multitudine pacis. . 

7. Observabit peccator justum, et (remet super eum 
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dentibus suis **. Sicul. enim. naturaliter contraria A babent et peccatores. Sermo sagitta est : εἰ jas 


sunt lux et tenebra, ito contrarii sunt sibi pecea- 
tor et justus. Etsi videris aliquando odio baberi 
justum, non dubites dicere de eo qui odit justum, 
quia peccator est, Si vidcris persecutionem pati 
eum qui bene vivit, non dubites dicere de eo qui 
persequitur, quia non solum peccator est, sed ne- 
quam, Observabit ergo peccator justum, et obser- 
vanus eum fremet super eum dentibus suis. Quod 
dicit, fremet dentibus, nescio si de carnalibus den- 
tihus accipiendum sit, licet possibile sit etiam hoc 
fieri a peccatore adversus justum. Cum commina- 
wir ei, eum furit adversus eum, cum silet voce, el 
c]amat furore, cum justo molitur insidias, et omne 
malum excogitat adversum eum, tunc etiam cor- 
poraliter adimpletur quod dicitur : 
eum. dentibus suis. Sed cum hac facit peccator 
adversum justum, Dominus, inquit *$, irridebit eum, 
quoniam prospicit quod venial dies ejus. Quem diem 
prospicit Dominus peccatoris? lllum siue dubio, 
cum quaritur peccator, et non erit. 

8. Gladium evaginaverunt peccatores, tetenderunt 
arcum suum, ut dejiciant inopem et pauperem!. Non 
quod omni gencre peccatores gladium habeant cor- 
poralem, sed videamus ne forte sicut sunt quadam 
arma Dei, in quibus esse dicitur lorica justitiz, et 
gladius spiritus, et scutum fidei, ita etiam sint 
arma diaboli, quibus indutus cst homo. peccator. 
A contrariis igitur Iptelligamus contraria , et 


statuamus duos mililes armatos, unum militem C 


Dei, alterum militem diaboli. Et si quidem 
miles Dei habet lorieam justitiz, sine dubio miles 
diaboli contrariam buic gerit injustitize loricam, Et 
si miles Dei in galea solutis coruscat, econtrario 
peccator qui est miles diaboli, galea perditionis in- 
dutus est. Et si parati sunt pedes militis Christi ad 
Evangelii cursum et praedicationem, econtrario 
peccatoris pedes velociter currupt ad effundendum 
sanguinem, et calceamenta ejus, hoc est przpara- 
tio, concinnantur ad malum. Habet ergo miles Dei 
scutum quoddam lidei, habet et miles diaboli infide- 
litatis &cutum, fta ergo est gladius quidam Spiritus 
sancti in bis qui militant Deo; est autem et gladius 
maligni in his qui militant peccato, quem gladium 
evaginare nunc dicuntur peccatores, Quomodo au- 
tein. putandi sunt. peccatores evagiuare gladium? 
" Dum jam impudenter ct absque ullo verecuudie 
velamento iniquitates suas perpetrant, nec cru- 
bescunt, ac reverentur, nec tanquam iu vagina ne- 
quitiam suam recondunt et contegunt, sed superbo 
et elato spiritu velut. gladium quemdam denudant. 
Similiter etiam illud quod sequitur peragunt, id esl 
iutenderunt arcum suum, Sed et justi habent accum, 
habert et sagittas. Denique et vna sagitta ipsorum 
est Dominus Jesus, ipse eniin ait. * : Et. posuit me 
sicut )eagi(tam electam, lasent ergo justi. sagittas, 
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quidem serino cum arguit et corrigit peccatorem, 
velut sagitta. compungit eL transforat cor ejus, ut 
convertatur ad penitentiam et salvetur. Sermo au- 
tem peccatoris est habens venenum et sagittans ac 
vulneraus eum, qui non est armis Dei munitus. Tunc 
enim verba iniquorum praevalent adversum nos, 
cum minus caute scuto fidei communimur. Telen- 
derunt ergo arcum suum, ut dejiciamt inopem εἴ 
pauperem *. Sciunt peccatores, quia non possent 
dejicere divitem, propterea neque insidiss ei ten- 
dunt, sed omnes eorum insidize adversum paaperea 
diriguntur, sicut et alibi dicitur *, quia insidiatur 
sicut leo in cubili suo, insidiatur ut raplat pauperem. 
Et quia redemptio viri divitias ejus sumt *, pauper 


Fremet. super B autem sufferre non valet minas, ideo divites efficia- 


mur in spiritalibus bonis, id est in omni verbo, et in 
omni scientia, in operibus bonis, abjicientes divi- 
tias peccati, prospicientes non ea quae videntar, 
sed ea qux non videntur. Qux enim videntur dirvitiz, 
temporales sunt; qui autem non videntur, zternz 
sunt. Et si in talibus divitiis ditescimus, vulnerari 
sagittià non possumus peccatorum. Restinguentor 
enim scuto fldei, per Christum Dominum et Sal- 
vatorem nostrum, cui est gloria et imperium ian 
secula sa:culorum. Amen. 


d HOMILIA 1Π. 


De eodem psalmo, ab illa parte * : « Gladiwm ecagi- 
nacerunt peccatores. » 


4. Superiore tractatu dicebamus qusedam de gla- 
dio et arcu peccatorum, οἱ armis Dei, et quia om- 
nes liomines armati sunt; et quod diximus onines 
homines, nunc adjiciam quod defuit. superioribus, 
iJ est hi omnes qui peccare jain possent, vel absti- 
nere a peccatis. lufautes enim neque Dei artna tra- 
clare possunt, neque arma diaboli. Si qui autem in 
verbo et actu et cogitatione possunt jam scire quod 
rectum est, et vitare quod contrarium est, ipsi sont 
qui dicuntur omnes babere arma, et 8i quidein pec- 
cant, diaboli arma habent et iniquitatis; si vero 
recie agunt, armis Dei dicentur induti. Quod ergo 
dixit: Gladium evaginaverunt peccatores, tetende- 
runt arcum suum, explanantes dicebamus secundum 
Apostolum qui dixit a contrariis 1 : Et gladium spi- 


D rius quod est cerbum Dei, quia peccatorum gladius 


essel spiritug qui in ipsis est nequam, qui eos inp 
rat ad verba blasphemiz, et iniquitatis, et turpitu 
dinis. Verbi causa, si videas geniiles adversum se 
in disputationibus diunieantes, et diversas conira 
se invicem impielates dialectic:e artis versutiis 
astruentes, potes tunc dicere competenter, quia gla- 
dium evaginaverunt peccatores. Sed et ego qui dicor 
fidelis, $i farte certamen mihi sit cum aliquo, et ad 
iracundiam provocatus, abjecta mansuetudine pro- 
Meram verba furiosa, ct. spiritum mendaciis, et tu- 
midis venenatisque. sermonibus ret&gam, merito 
δ ΟΝ, 
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ctiain ego tanquam peccator evaginasse gladium di- A nes pessima : os vero ac labia eorum arcus quidam 


cor. Bonum igitur primum est ne habere quidem 
&ladium peccati; secundum vero est saltem non 
cum evaginare, sed recondere in vagina sua. Si enim 
non proferatur gladius de vagina, neque exerceatur, 
acies ejus obtunditur et x»rugiue consumitur, et si 
semper cesset ab opere exterminabitur. Hoc enitn 
Dowinus etiam pollicetur, ut exterminet romph:zeam, 
id est peccatum, itla ut ultra jam non si! peccatur. 
Sed si quidem verbi Dei prevenimus hioc opus, et 
in hac vita positi faciamus in nobis interire pecca- 
tum, ut nunquam omnino a nobis, ueque per cogi- 
(12tionem, neque per opus, neque per verbum peceati 
gladius proferatur, non indigebimus pon: ignis 
:xlerni, non tenebris exterioribus condemuabimur, 


est, quo dilatato atque distento venenati cordis 
spicula jactantur. Quod autem ait in obscuro, com- 
petenter dictum est. Non enim isti tales in die, kd 
est in luce Dei incedunt, sed in tenebris ambulant, 
et in obscuritate malitie atque ignorantiz delite. ^ 
scunt. Quod autem sagittant. rectos corde, id est 
simplices et ignorantes malitias suas. Sed puto quod 
hie sermo non tam de liominibus peccatoribus, 
quai de contrariis potestatibus dicatur. lllze sunt 
enim, quz in obscuro sagittaut rectus corde. Pro- 
pterea ergo die noctuque vigilent hi qui recto sunt 
corde, quia illi quidem paraverunt sagittas. Non 
dixit, jaculati sunt, sed paraverunt sagittas ; non sagit- 
larunt neque vulueraveruut, sed parant se ut sagit- 


neque illis suppliciis qua^ peccatoribus imminent B teut. Vides nos antequam. vulneremur commoneri, 


subjacebimus, Si vero in hac vita contemniimus 
coumonentis nos divine Scripturz verba, et curari 
vel emendari ejus correptionibus nolumus, certum 
est quia manet nos ignis ille qui praeparatus est 
peccatoribus, et veniemus ad illum G4 ignem in 
quo wmiwscwjusque opus quale sit. ignis probabit *. 
Et, ut ego arbitror, omnes nos venire necesse est 
ad illum ignem. Etiamsi Paulus sit aliquis vel Pe- 
Lrus, venit tamen ad illum ignem. Sed illi tales au- 
diunt ; Etiamsi per ignem transeat, flamma mon ad- 
urel te *. Si veroaiiquis similis mei peccator sit, ve- 
niet quidem ad ignem illum sicut Petrus et Paulus, 
sed non sic transiel sicut Petrus et Paulus, Et 
quemadmodum ad Rubrum mare venerunt llebrzi !*, 
venerunt et. /Egyptii, sed llebrzi quidem trausie- 
runt mare Rubrum, ZEgyptil autem demersi sunt iu 
ipso: hoc modo etiam nos si quidem /Egvptii su- 
"158, et sequimur Pharaonem diabolum, prazceptis 
cjus obedientes, demergemur in illum fluviuin sive 
lacuta igneum, cum inventa fueriut in nobis peccata, 
quse sine dubio ex praceptis elegimus Pharaonis. Si 
autem sumus Hebraei, ct sanguine agni immaculati 
eumus redempti, si non portamus nobiscum fer- 
ientum  nequitie, ingredimur quidem et nos flu- 
vium ignis. Sed sicut Hebreis crat aqua. murus 
dextra kevaque, ita. etiam ignis erit murus, si nos 
faciamus quod de illis dictum est, quia crediderunt 
Deo et Moysi famulo ejus, id est legi ejus et man- 
dalis, el sic sequamur columnam | iguis et colum- 
iam nubis, fec monuimus repetcuies. explana- 
uonem, quonedo gladium evagiuaverunt  pecca- 
tores. 

2, Sed no illud quidem otiose transeundum est, 
quod etiam tetendisse dicuntur arcuum suum : quod 
non jam appositione contrarii sicut in cxteris fe- 
cimus, scd ex similibus absolvimus. lu decimo 
psulmo scriptam est !! quia Peccaiores intenderuut 
eFTCUIN, paraverunt sagittas in pharetra, ut. sagittent 
iu obscuro rectos corde. Unde apparet, quod cor im- 
püi repletum est velut pharetra sagittis venenatis. 
sunl ergo sagiite iipiorum, cousi'ia ct cogitatio. 
18 [xod xtv. 


Al Gur. ui, 15. * Isa. xL, 2. 


1! Ps], X, Ὁ. 


ut nos ab illorum vulneribus defendamus, et omni 
custodia servemus cor nostrum. | 

9. Volo etiam amplius aliquid im his locis positus 
aperire, ne semper de inferioribus loquar ad vos, 


.Sed aliquando quxdam etiam superiora pulseuius, 


Considero ergo, quia sicut Salvator sagitta est Dei, 
Sicut scriptum est !* ; Posuit me. sicut sagittam 
electam ; sine duhio autem simili exemplo etiam 
Moyses in quo locutus est Deus, sagitta Dei est : et 
ceteri prophetae et spostoli Christi, iu quious Chri- 
stus ipse luquebatur, certum est quia per sagittam 
Dei vulnerabant eos et compungebant cor eoruni, 


quibus sermonem Dei loquebantur, ita uL hi qui ab 


ipsis audiebant sermonem Dei, dicerent '*, quia 


Vulnerata charitate ego sum; sic rursus econtrario 


quomodo Christus est electa sagitta Dei, sic et Àn- 
tichristus sagitta diaboli. Et sicut omnes in quibus 
Cliristus locutus est, vel loquitur, securdum hauc 
similitudiuem propheta et apostoli etiam ipei sagite 
t» erant Dei, et quicunque justus οἱ praedicator 
loquitur verbum Dei ad salutem bominum consuu- 
maudanm, sagiita. Dei dici potest: ita et omnes pec- 


catores in. quibus diabolus loquitur, szgittze diaboli 
dici possuut. Si quando ergo te videris per os pec- 


catoris sagittis diaboli vuluerari, illius quidem mi- 


serere qui se ad hoc opus exhibet diabolo mini- 
strum : tu autem memor esto tui, et arripe scutum 


fidei, υἱ possis in ipso omnia tela ignita maligni 


p exstinguere. Non solum autem in verbis, sed in fa- 


ciis diriguntur in nos tela diaboli. Si enim videres 
mulierem insidiantein tibi, ut te decipiat, nonue et 
b:c ignitum telum diaboli est, cum tibi ila loquitur, 
ui in te ignem libidinis concitet? Siüniliter et si 
quis te verbis amaris et asperis ad iracundian con- 


cilet, nonne et hic ignitum jaculum est maligni, 
quo iüflammaris οἱ inceuderis ad furorem? Sed et 
si quis iu aliud quoque te provocat et instigat, quod 


tu impatienter ferens in peccatum decidas, iutellige 
diligentius, οἱ adverte hos omnes jacula esse wali- 
gni ignita, quibus rectos corde inflammet, vylneret 
ad peccatum, Sed quod est infelicius, paucas vidco 


U [κὰν Εν, ὃ. " (μι. v, 9. 


4.519 


EX ORIGENE 


1510 


sagittas Dei, pauci sunt qui ita loquuntur ut inlam- A vitalis abscedit. Et ei audis dici in Genesi "7, quia 


ment cor auditoris, et abstrahant eum a peccato, 
et convertalur ad pomnitentiam. Pauci ita loquuntur 
qui auditoris corde percusso eliciant ex oculo la- 
erymaimn ponitentiz, qui aperientes füturz spei lu- 
men ei magnitudinem futuri szeculi, ac regni Dei 
gloriam protestantes suadere possint hominibus, 
qua videntur contemnere, et expetere qu: non 
videntur, spernere qua temporalia sunt, et que 
&lerna sunt. quiere, Perpauci sunt tales, et ipsi, 
si qui sunt, pauci: per invidiam et livorem ita 
agitur ne omnino vel pauci sint, ne vel prodesse 
aliquibus possint. Sagittx: autem diaboli omni- 
bus in locis abundant, omnia terra ipsis re- 
pleta est, Populi orbis militaris manus inaxima 


Sanguinem animarum vestrarum ezxquiram ab omxi 
fratre εἰ ab omni bestia, non putes quia de boe san- 
guine magnopere precipiat corporali, quantum de 
interioris hominis sangwine, id est de vita avimz 
el sanguine spirituali. Scandalizati enim animse ean- 
guis effunditur, cum cecideriL in peccatum, et propter- 
ea dixit, quia requiritur sanguis ejus a fratre. Ei 
quare eliam a bestia. Si fidelis est qui te scandaliza- 
vit, frater est, a quo requirendus est sanguis tuos. 
Frater enim tuus est, qui fudit sanguinem tuum, εἰ 
ideo dictum est, Demanu fratris requiram sanguinem. 
Cum vero contraria potestas fera eL nequam perurgel 
hominem, et infidelis est per quem insidiatur, εἰ 
potuerit fundere sanguinem animge tus, id esl 


ex parte sagitte sunt. maligni, utinam ibi tantum- B dejicere te in peccatum, bestia est per quam ezqui- 


modo, atque in illis prvaleret inimicus, ut illos 
663 solos haberet sagittas. Nunc autem vereor 
eiiam eos qui intus sunt, et. meipsum vereor ne 
forte diabolus adducat me in aliquod scandalum, 
el utatur me sagilia adversus animam hominis : 
quia qui scandalizaverit aliquem sive in verbo, sive 
in facto, iste illi anim: quam scandalizavit sagitta 
exstitit et jaculum diaboli. Et vide quid accidit 
nobis infelicius. Interduin nos putamus dicere ad- 
versus aliquem, et incaute proferimus sermones, 
dum contentiosius agimus, et quibuslibet verbis 
vincere studemus, tunc diabolus ore nostro utitur 
velut arcu, per quem sagittas dirigat et sogittet 
rectos corde, eos videlicet qui nos audiunt ea 
loquentes, in quibus scandalum patiuntur. Et sicut 
Deus posuit arcum in nubibus ne (lat diluvium , et 
"1 tempestas desinat !*: ita econtrario diabolus 
ponit areum non ut cessare faciat, sed ut suscitet 
tempestates, uL serenitatem conturbet in anima, ut 
pacem depellat, ut bella commoveat, et ut turbines 
excitet ac procellas, Cum enim videris aliquem 
vitiis et passionibus agitatum circumire et pertur- 
bare omnia, nolo dubites quod ille sagitta diaboli 
est, et os ejus posuit arcum suum, et tetendit 
sagittas verba ejus ut sogittent rectos corde. Sed 
qui muniti sunt armis Dei, ab bis talibus non 
potuerunt vulnerari. 

4. Quod autem addidit ut trucident rectos corde "5, 
eum superius dixisset, ut dejiciant inopem et pau- 
perem, junxit pauperibus rectos corde * quos puto 
quia similiter etiam Dominus conjungat in Evan- 
geliis **; ubi enim dicit beatos pauperes, ibi etiam 
beatificat mundos corde, et nihil interesse arbitror 
inter mundos corde et rectos corde. Trucidantur 
autem hoc modo. Si quis simplici mente ac desi- 
derio veniat ad Ecclesiam ut proficiat, ut melior se 
fiat, iste si videat uos qui multo jam tempore in 
flde stetimus, vel non recte agentes, ve! cum offen- 
diculo loquentes, efficimur illi nos lapsus ad pec- 
catum. Cum autem peccaverit, trucidatus est, et 
sanguis anima ejus profluit, omnis ab eo virtus 


'" Gen. ix, !* Maul. v. 


! Ὅρα], xxxvi, 19. 
V Luc x, 5. 


*! Psal. xxvi, 10. 


D 


11 Gen, IX, 9. 


rit Dominus sanguinem tuum. Sed et Ezechid 
proplicta cum dicit speculatorem se positum domi 
lsrael '5, qui si annuntiaverit romphizeam  venien- 
tem, reus non flat sanguinis, si non nmuntiaveril, 
reus sit sanguinis; et in lege cum dicitur, si ht 
et hiec fecerit, innocens crit a sanguine ; sine dubio 
eliam bic anima sanguinem designat, qui effundi 
tur per peccatum. Propterea ergo timeamus omnes, 
ne forte sanguis alicujus qui scandalizatur, requi- 
ratur a nobis, sicut propbeta desiguat. Hac opor 
tuit nos repetere, ut plenius ostenderemus quomo 
gladium evaginaverunt peccatores et ietemderus 
arcum suum, et quis esset pauper quem dejiceresl, 
et quomodo trucidantur recti corde, vel quis eis 
sanguis eorum qui effunditur. 

D. Nunc autem videamus quid sit istis peccate- 
ribus qui hac faciunt, id est qui gladie diaboli 
utuntur et jaculis maligni, quid de his rursee 
dicit sermo divinus : Framea, inquit, eorum innt 
in cor eorum, et arcus eorum conieraiur. Frame 
genus teli est, hoc nomine nuncupatum. Sermoae 
igitur isti, quos inspirante diabolo iniqui et peca- 
tores proferunt, inquit, adversus justum, ut trui- 
dent rectos corde, convertentur adversum ipsos 
qui eos proferunt, ut illuc redeaut. unde processe- 
raut. Sicut enim dicitur ad justos et sanctos ape 
stolos a Domino ?* : In quamcunque domum intri- 
veiritis, diciie : Pax huic domui ; et δὲ fuerü ihi 
filius pacis, pax vestra veniet super eum ; sin mins 


* pax vestra ad. vos revertetur; sic et bic econtra? 


gladius impiorum qui evaginatur ut trucidct ταί 
corde, reverti in ipsos dicitur, et demergi in ot 
eorum, aique areus eorum coníringi, dum Domini 
de insidiis eorum liberat justum. 

6. Melius est modicum justo super divitias pecct- 
torum multas **. Secundum litteram continuo etiam 
simplicioribus quibusque utilis admonitio est, de 
qua et prius dicendum est, quamvis habeat etiam 
profundius aliquid, quod si quis ;capere potuerit, 
capiat. Quid ergo nos doceat littera, videamus. ln 
hoc mundo communem vitz sollicitudinem geron! 


18 Ezech. i.. '* Psal. xxvi, 45, 
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et justi et injosti, wt habeant quz ad victum neces- A Melius est ergo hoc modicum fidei justo super divi- 


saria sunt. Sed justi. quidem non tam propensi 
sunt erga sollicitudinem victus, quam enixe gerunt 
justiti:. curam, ita ut etiam si eis quxrenda sunt 
quie ad victum necessaria sunt, absque injustitia 
quzrantur, ut ipse quzstus eorum qui quotidiano 
usui necessarius est, cum omni justitia flat. Injusti 
vero nibil curant de justitia, sed omnem curam in 
hoc impendunt quomodo acquírant; in hoc eorum 
omne studium est, quomodocunque et qualiacunque 
Inera eaptare : non quzrunt si bene acquirant, si 
eum justitia : non sunt solliciti ut judicio Christi 
inveniantar possessiones eorum eam Justitia qui- 
site. Quomodo possunt hzc facere, qui agrum ad 
agrum conjungunt 35, et villam vilke appropiant, 
ut aliquid. 866 proximo auferant? Cum ergo 
anum e duobus fieri necesse sit, id est aut inulta 
acquirere cum injustitia, aut modicum cum justitio, 
Melius est, inquit **, modicum justo, super divitias 
peccatorum multas. Et vere quasi speciali quodam 
titulo multze divitize in iniquitate censentur. Unde 
et ego arbitror Dominum et Salvatorem nostrum, 
quasi vere Deum et Dominum Mammonam iniqui- 
tatís pronuntiasse cum dieit ?** : Facite vobis ami- 
cos de iniquo Mammona. Hzc secundum litteram. 
Videamus nunc si quid etiam secreti coutincat 
sermo. Sunt multa et diversa studia litteraaum in 
lioc mundo, ut videas quamplurimos incipientes a 
grammaticis ediscere carmina poetarum, comoe- 
diaromque fabulas, trageediarum vel eommentitias 
vel honorificas narrationes , historiarum longa ac 
diversa volumina, tum deinde transire ad rhetori- 
cam, atque ibi omnem fucum eloquentis quzrere, 
post hzc venire ad philosophiam, perscrutari dia- 
lecticam, syllogismorum nexus inquirere, mensuras 
geomeirize pertentare, astrorum leges ac stellarum 
cursus perscrutari, omittere quoque nee musieam ; 
et sic per omnes istas eruditi tam diversos ct varias 
disciplinas, in quibus nihil de Dei voluntate cogno- 
verunt, multas quidem, sod peeeatorum divitias 
congregaverunt. Videas autem unum de Ecclesia 
imperitiam quidem in verbo atque eruditione, sed 
fide ac timore Dei repletum, qui propter timorem 
Dei in nullo audet delinquere, sed veretar omnino 


tías peccatorum multas, quas habent in eloquentia 
ac sapientia hujus szculi, quz» destruitur. Tamen 
si potuerit quis et divitias habere, et non peccato- 
rum habere divitias ; sed congregare aliqua de 
thesauris Moysi legislatoris, alia etiam de censu 
acquirere prophetarum, de lsaia, de Jeremia, de 
Ezechiele, perscrutari quoque secreta Danielis, 
csierorumque prophetarum reconditos et obscuros 
penetrare thesauros ; istejam non confertur sapien- 
tibus hujus mundi, ut melior illis dicatur, sed illis 
magis exasequatur qui dicebant 35, quia divites facti 
estis in omni verbo et in omni scieniia ; el qui 
destruentes liujus mundi sapientiam, et velut victo- 
res cjus effecti dicunt se paratos esse ad captivan- 
dum omnem intellectum extollentem se et erigen- 
tem adversus scientiam Christi. Etsi quidem ille 
sit quem snperius diximus imperitas et idiota, sed 
fidelis et timens Deum, melius est modicum illud 
fidei huic justo super divitias peccatorum multas, 
quas cum hujus sseuli sapientia compararunt. 


. Super ambos autem ἰθῖ08 est qui dives est in verbo 


Dei et scientia veritatis , id est qui secundum Pau- 


. lum dives est in omni verbo et in ornul scientia, 


et nihilominus dives est in operibus bonis. Si 
&ulem vis scire quid est divitem esse in omni 
verbo, breviter te docebo. Incipe discutere a primo 
verbo Geneseos, inde in verbo Exodi, post bzec iu 
verbo Levitici, in Numeris, in Deuteronomio, 
ditesce de Jesu Nave, ditesce de omnibus simul 
judicibus, et jam inde per consequentiam de sin- 
gulis quibusque Scripture divinz libris usquequo 
pervenias ad evangelicas apostolicasque divitias. 
Nam verbi causa, si quis uni verbo Psalmorum 
operam dederit, et integrum psalterium cum volue- 
rit canit, dives est quidem , sed non in omni verbo 
stque omni scientia, sed cst dives in solo verbo 


. Psalterii. Vel si qnis evangelicze atque apostolica 


lectioni studium tribuat, et in mandatis Novi Testa- 
menti semetipsum exerceat, dives est οἱ hic, sed 
non in omni verbo, nisi evangelico tantum el 
apostolico. Si vero potuerit Novum ac Vetus Testa- 
mentum pari studio ediscere, atque ex omni ejus 
eruditione instrui, ita ut paratus sit reddere ratio- 


aperire 05 suum, ne forte sermo malus procedat p nem de singulis quibusque qua scripta sunt, et 


de ore ejus, et observat etiam in minimo delin- 
quere, a quibus ebservare se non potest ille qui 
dives e«t. in hujus mundi sapientia, Hos igitur sibi 
couferens sermo divinus ait ** : Melius est modicum 
jwsio, super divitias peccatorum mulias. Ut. sunt 
divitiz: peccatorum, sapientia hujus mundi, in qua 
divites sunt et abundantes iu eloquontia, nec tamen 
se per h:ec continere prevalent a peceato.. Modi- 
cum aulem justi est, qui hahet fidem tanquam 
granum sinapis modicam, sed vividam et vehemen- 
lem, per quam se communit et continet a peccato. 


*! λιν, 8. 5} Psal, xxxvi, 16, 5 Luc. avt, B. 9 Psal. xxxvi, 16. ** 1 Cor. à, 5. 
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vitam suam secundum verbum veritatis ejus quie 
in Scripturis continetur aptare; iste vero dives est 
in onmi verbo ct in omni opere bono. Et i*tag puto 
esse divitias de quibus dicitur  : Redemptio anima 
viri proprie diviti ejus. Melius ergo medicum justo 
super divitias peccatorum multas. 
7. Quoniam brachia peccatorum conterentur 95, 
Quomodo potest hoc secundum litteram stare, 
: etiamsi aliquis vim facere conetur per imperitiam ? 
Sunt multa in Scripturis ita pcsita, quae etiam eum 
qui valde brutus est οἱ stcriit, movere possunt, imo 
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eogere ut necesso habeat littera derelicta ad intel- À quis autem. ignorat, ignorabilur. Et in. Evangelio 


tectum conscendere spiritalem ; sicut et nunc faciunt 
brachia ista peccatoris, quibus imminere contritio- 
nem comminatur. Sed et in alio loco dicit "ἢ: 
Contere brachium peccatoris et maligni. Quid ergo? 
brachium istud corporeum peccatoris οἱ maligni 
putabimus conterendum? Noa facile hoc accidere 
videmus. Se si intueamur quomodo cum elati fue- 
rint in superbiam peccatores, et arcus suos 
páraverint, et sagittas illas suas, de quibus supe- 
(ius diximus, tetenderint adversus justos; cum 
hec omuis eorum intentio. Domiui fuerit virtute 
destructa, sic merito dicitur brachium pecca- 
toris esse contritum, Vel alio modo quoniam 
967 manus et brachium operis est. indicium. Si 
ergo videas peccatorem ad opus bonum, ad opus 
misericordie non extendentem manum suam, 
absurdum non erit dicere brachium ejus esse con- 


tritum. Sed hujusmodi contritionem non a Deo, . 
sed a diabolo fieri credendum est. lpse est enim . 


qui conterit et constringit brachia peccatorum, ne 
ad misericordiam exiendantur. Fit ergo quxdam 
contritio peccatorum a Deo, cum iusidiantes eos 
justo destruit et deterret; quz:edam vero a diabolo, 
cum boni operis studia velut vinctis et contritis 
infidelium brachiis impedit, Et est alia contritio, 
qua ἃ Deo quidem conceditur, impletur autem a 
diabolo, illa de qua dicebat diabolus ad Domi- 
num ? : Verumtamen immitte manum (uam el tange 


ubi dicit Dominus ad peccatores ** : Mescio ves, 
discedite a me, operarii iniquitatis. Sicul ergo et 
alibi dicitur 37 ; Cognoscit Dominus qui sunt ejus, 
sic hie non impiorum, sed immaculatorum dies 
cognoscere diciur Dominus. Digni erim scienti 
Doinini immaculatorum dies. Sed et boc seenndam 
litteram nescio si possit consequenter exponi. Qui 
enim possunt esse dies immaculatorum, «ui nga 
sint etiam peccatorum? cum liujus saeculi dies usa 
eademque sit. omnibus, atque in eadem sive justi, 
sive peccatores simul luce versentur : sicut εἰ ipte 
Dominus de Patre dicit **, quia soleme suam jube 
oriri super bonos et malos, Quomodo  erge hic velat 
exceptum aliquid et segregatum immsaculatore 
dies cognoscere dicitur Dominus ? Sed videamns δὲ 
forie unusquisque propriam sibi ipse faciat diem. 
Et si quando abjicientes mendacium loquimaer ve- 
ritatem cum proximo nostro, in verilatis diee 
veritatis luce versamur. Similiter et cum reiraki- 
mus nos ab iis qui oderunt fratres, ct in tenebris 
ambulant, ei in dilectione fratrum permanemu, 
dies nobis facimus charitatis. Sed et cum justitia 
custodimus, et cum visitantes viduas atque orplx- 
nos in tribulatione sus, immaculatos nos cusiod- 
mus ab lioc sxculo, immaculatorum nobis ipeis f- 
εἰμ» dies. Et isti sunt. dies quos nosse dicilut, 
quando cognoscit dies immaculatorüm. Verum ἃ 
sacraliorem adhuc sensum in hoc loco volume 


emnia μα habel, nisi in faciem e benedixerit, ev C, perscrutari, possumus dicere quia dies mali sus 


um accepit eum in potestate, Unde et ipse Job 
ait ** : Manus enim. Domini est que contigit me. 

8. Suffulcit autem justos Dominus 38, Qui intirmi 
sunt et fragiles, opus habent suffultore. Ubi ruina 
iominet et lapsus, ibi quzritur suffultura. Omnis 
autem homo quantum ad humanam fragilitatem 
spectat, et infirmus est et promptus ad lapsum. Et 
in hoc quidem psalmo scriptum est, quia justos 
suffulciat Dominus, et in alio dicit 35 ; Suffulcit 
Dominus omnes qui cadunt, et erigit Dominus omnes 
elisos. Tantum est ut nos expergiscamur aliquando 
et evigilemus, ut si quando per iufirmitatem casus 
aliquis imminet, deprecemur Dominum ut mittat 
nobis verbum suum et sapientiam suam, qua suf- 
fulcíat casuros et erigat. 

9. Cognoicit Dominus dies immaculatorum ,. et 
hereditas eorum. in. eternum. erit *, Secandum 
Scripturas, sicut in multis locis observavimus, Do- 
minus non omnia cognoscit, sed sola illa qua boua 
sunt ; mala autem dicitur ignorare, non quod vere 
aliquid sit quod ejus scieutiam lateat, sed ea qua 
indigna sunt notione cjus, dicitur ignorare. Quod 
ostendimus etiam de Scripturis, cum dicit Aposto- 
lus ** ; Si quis in vobis propheia, vel spiritalis, co- 
gnoscat que scribo vobis, quoniam Domini sunt. Si 


*' Psal. x, 18. 
δ. Cor. xiv, 37,58. 
" dsai, Lx. 19. 


* Job. 1, 11, ?! Job. xi, 9f. 


" Fs. xxxvi, [9. 9? ibid, 


*6 Mattli. vit, 25. ? HW Tin. n, 19, 
i 


bujus &zx€culi secundum quod scriptum est ** : Que 
uiam dies mali sunt. Dies autem boni alii sunt, qd 
et ipsi imimnaculatorun sunt, quos Dominus ce 
gnoscit, in quibus et li:ereditas eorum in zeterasm 
manet; tunc siue dubio cum justi bz:ereditates ex 
pient vitse a2eleruz, consequentes quae ecu/us wm 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis asceudii, 
quc praeparavit Deus diligentibus se **. Illi eunt im- 
maculatorum dies, ia quibus non iste sol quem ec- 


, casus excipit, el cujus nox succedens lumen interi- 


mit, sed sol justitia lucebit, qui noctem nesciat, 
qui lumen zxternum sit, sicut scriptum est *!, qui 
ipse Dominus erit eis (ux sempiterna. 

10. Εἰ non confundentur in tempore malo **, Soli 


D justi noa. confundeniur in tempore malo. Temps 


autem malum hic tempus judicii nominat, propr 
multitudinem peccatorum, et eorum quos sr" 
tormenta suscipient. Tunc ergo in tempore rese 
rectionis cum omnes resurrexerint, et alii reser. 
gent in vitam azternam, alii in confusionem  zier- 
nam, tunc, inquit, justi non coufundentur, quà 
nihil dignum confusione in eorum actibus invenit- 
tur. Addit autem ** ; Et in diebus famis saturebus- 
tur. lnquirendum primo estqui sint dies famis. 
Coniminatur in quodam loco Dcus per prophetam, 
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el dicit ** : Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et A autem quia justus erat, nesciebat famem. Sic ergo 


immiltam. famem auper terram, non famem panis, 
neque sitim aque, sed (amem ad audiendum verbum 
Dci. Et circuibunt ab oriente usque ad. occidentem, 
et audiant. verbum Domini, et non invenient. Isti 

“οἱ ergo dies, et istud est tempus famis, cum non 
sunt qui verbum Dei loquantur, βου! et fames nunc 
est apud Judieos, Nusquam enim prophete, nusquam 
sapiens, nusquam prudens zstimator, nusquam 
quinquagenarius, nusquam sapiens consiliarius , 
nusquam intelligens auditor, omnia abstulit Deus 
a Judxra οἱ Jerusalem. Sed et in nobis metus eat 
jugens, ne forte etiam nobis immineat fames. Sic- 
ut enim illi de quibus supra diximus, legendo 668 
legem et non faciendo incurrerunt in hoc ut verbi 
Dei famem paterentur, et auferrentur ab illis on:nia 
Deci dona quie supra diximus, et mandatum est nu- 
bibus (prophetis scilicet) ne pluerent super cos 
pluviam verbi Dci, verendum est ne tale etiam ali- 
quod nobis correptionis inducatur genus : sed ma- 
gis efficiamur non auditores legis tantum, sed et 
factores, ut mandet Dominus nubibus suis, non uni, 
neque duabus, sed pluribus, pluere super nos plu- 
viam, ut in Ecclesia proplietze duo vel tres dicant, 
et ezieri. examinent  ; et si. sedenti revelatum 
fuerit, prior taceat, ut plures fiant. operarii incon- 
fusibiles recte tractantes verbum veritatis, ut dicat 
unusquisque doctorum et. prazdicantium — verum 
Dei secundum Paulum ** : Fgo rlantavi, οἱ ille ri- 


gavit, sed Deus incrementum dedit. ll:c autem fient, C 


si nos qui rigamur a nubibus et audivimus verbum 
Dei, afferamus fructus illos quos enumerat Aposto- 
lus *, id est, fructus. spiritus, qui sunt gaudium, 
charitas, paz, patientia, longanimitas, et extera his 
similia. Quos fructus si. moramur afferre, veren- 
dum est ue mandetur nubibus obstruerc ἃ nobis 
imbres suos, et incipiat vnusquisque sanctorum 
facere illud quod scriptum est ** : Qui. autem intel- 
ligit,in tempore illo sedebit et. tacebit, quia tempus 
sxalum est. Sed meminisse debemus historiz anti- 
quorum de famis tempore, quomodo justus in 
tempore famis saturatur. Conveniens puto fames 
crat temporibus Eli» prophetz **, quando clausum 
est ccelum annis tribus et mensibus sex. Et tunc 
populus quidem periclitabatur fame, sed Elias non 
patiebatur famem. Et tunc quidem pascebatur ab 
angelo **, quando et abiit in virtute escz illius, et 
permansit quadraginta diebus ei quadraginta nocti- 
bus; nunc autem corvis ministrantibus pasceba- 
tur !, cum ei in matutino panes deferrent et ad 
vesperum carnes, et iterum refertur bibisse aquam 
de torrente Corath, et venisse in Sarepta Sidonio- 
rum ad mulierem viduam (amis tempore, et quia 
justus erat, non est passus inediam famis, sed 
ubique ei abuudantia praesto erat; atque uno eo- 
Jeuique tempore erat. peccatoribus fames; Elias 


** Amos vii 1, 15, 12. * I Cor. xiv, 29. 
Reg. xvii, ^ lE Reg. xx. "! lll. Reg. xvn. 


Δ6} Cor. i1, 6. 
5* Joan. ix, 4. 


etiam si fames veniat aliquando, quod Dominus 
non pr:stet Ecclesi: suz ! si quando tamen acci- 
dat, qui habet intellectum et exercitium in. medi- 
tatione verbi Dei, et constituit meditari in lege 
ejus die ac nocte, atque exercere se ad. intellectum 
spiriiadlem percipiendum, inveniet in illis pauem 


illum qui de ccelo descendit, et fiet ei sermo Dei 


abundans cibus, et proflueus potus; et non solum 
cibus el potus, verum si profundiora sacramenta 
mystice intelligentize potuerit perscrutari, erunt 
ci sermones [ei deliciz». Potest etiam alio modo in 
hoc loco profundior sensus aperiri. Dominus οἱ 
Salvator ail ?* ; Veniet. nox quando memo potest 
operari. Et hoc dicit de illo tempore quod crit post 
hoc szeulun, tempore quo unusquisque pro malis 
suis recipiet poenas, Tunc ergo dicit noctem illam 
futuram, cum jam nemo potest operari aliquid, sed 
unusquisque tunc pascitur ex operibus suis quse 
hie positus operates est. Cum ergo nox fuerit, ne- 
mo operatur in illo tempore : cum peccatores sup- 
pliciis affligentur, erit sine dubio fames his qui 
nullos fructus boni operis collegerunt. In illo au- 
tem famis tempore, saturabuntur justi, ex fructi- 
bus scilicet justitize suse, Sicut enim in deserto sex 
diebus colligebant manna **, in sexta autem die 
non unius diei modum, sed quantum sufficeret in 
crastinum colligebant, et. unusquisque edebat im 
die Sabbati, quz collegerat in die sexta ; ita e*iam 
uunc velut sexta quxdam dies putanda est Domini 
nostri Jesu Christi adventus, et tempus hoc dispen- 
salionis ejus, quam passione sua hoc in seculo 
procuravit, Et idcirco dum in die sexta sumus, 
colligamus manna dupliciter, ut sufficere nobis 
possit dum advenerit vera. Sabbati observatio po- 
puli Dei. Si enim non.collegerimus duplices cibos, 
qui nobis et in prissenti seculo sufliciant et in fu- 
turo, in diebus famis non saturabiiur. Sic enim 
cum justi. saturabuntur in diebus famis , peccato- 
res, inquit 5*, peribunt ; inimici autem Domini εἰα- 
tim ut honorificati fuerint et. exaliati, deficientes ut 
(«mus deficient. Docet nos sermo divinus quales 
sint honores bujus sxculi. Cum enim videris illum 
acceptis illius provincize fascibus tumidum, alium 
consulatibue elatum, alium diversis magistratibus 
clevatum, cum ergo omnem istam videris clatio- 
nem, considera quia delicientes sicut. fumus defi- 
cient : recordare etiam quantos in his honoribus 
videris, et usque ad te quanta eos fastigia con- 
scendisse memineris, et vide δὶ non. ownes bene, 
posteaquam exaltati sunt, dejecti denuo εἰ pro- 
strati sicut fumus defecerunt. /nimici antem Domi- 
tii slatim ul honorabuntur εἰ exaliabuniur, deficien- 
tes ul. (umus. deficient, Econtrario vero amici Do- 
mini statim ut contempti fuerint οἱ despecti et ab 
hominibus bumiliati, a Deo cxaltabuntur οἱ eri- 
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gentur : quoniam omnis qui se exaltat humiliabitur, À vos **: Ite, negotiamini usquequo redeam. Et ad il. 


et qui se humiliat exaltabitur Ὁ, 

41. Post hzc adduutur quaelam qua non parva 
Indigent expositione, ail enim ** : Mutuabitur. pec- 
cator et non reddet, justus autein miseretur et com- 
modat. Etiam hoc si secundum litteram accipia- 
mns, non videbitur verum. Multi etenim peccato- 
res mutuo accipiunt pecuniam el reddunt cum fe- 
nore, ita ut et ipsi interdum lucrum ex pecunia 
quam sumpserant ceperint. De(init autem hic Pro. 
pheta dicens : Multttabiiur peccator, et non solvet. 
Sed si intelligas quis est qui fenerat, et quis est 
qui accipil fenus, et requiras quis est peccator G69 
qui non reddit pecuniam quam sumpsit , iutelliges 
consequentiam habere quod scriptum cest. Verbi 
gratia, euim docet Paulus et assistunt ei auditores, 
Paulus est qui pecaniam fenerat dominicam , au- 
ditores autem sunt qui ex ore ejus pecuniam verbi 
suscipiunt feneratam. Et si quidem justus sit qui 
suscipiat ab eo pecuniam, reddet integrum fenus 
el dicet : Quiuque mnas mihi dedisti, ecce acquisivi 
alias quinque ". Si justus est , dicit : Quinque ta- 
lenta mihi dedisti, ecec liabes decem; vel, Duo ta- 
lenta mibi dedisti , ecce habes quatuor "δ. Si vero 
peccator est , suscepto Dei verbo non operatur ex 
eo opera mandati , et non reddit usuras , sed con- 
sumit omuia quz accepit in fenus. Ecce et nunc 
v08 omnes quibus liec loquor , pecuniam accipitis 
feneratam verba mea, baec pecunia Domini est. 


Aut si dubitas, audi Prophetam dicentem **, quia C 


Eloquia Domini elequia casta, argentum igne proba- 
tum terre purgatum septuplum. Si ergo male doceo, 
pecunia mea reproba est , secundum illos quibus 
dictum est **, argentum. vestrum reprobum. Si au- 
tem bhene doceo , pecunia vel argentum non est 
meum, sed Domini est, et probatum est. Licet ergo 
milti fenerare pecuniam Domihi, meam autem pro- 
priain pecuniam non licet, quia verbum Domini 
prohibet bumanam pecuniam fenerari. Quz est 
ergo humana, et que Domini pecunia? Ego puto 
quod Valentini sermo humana pecunia est et repro- 
ba, et Marcionis et Basilidis peconia humana est 
et reproba, et omnium hzreticorum sermo non est 
probata pecunia, nec dominicam integre in se ha- 
bet figuram, sed adulteram, qu:e, ut ita dicam, extra 
monetam ita figurata est, quia extra Ecclesiam 
composita est. Si autem videris aliquem non sua 
propria, sed Dei verba proloquentem, qui vere au- 
deat dicere *! : An probamentum quaeritis ejus qui 
in. me loquiiur Christi, scito quia iste fenerat qui- 
dem, et non suam, sed Domini pecuniam fenerat, 
et facit illud quod scriptum est **: Tota die mise- 
retur et fenerat, habens auctoritatem fenerandi ab 
ipso sibi meo Deo Jesu Christo datam. Ipse est enim 
Dominus qui in parabola data pecunia dicit ad ser- 


δὲ Psal. xxxvi, 92. 
** Psal. xxx«i, 26. 
*! Psal, xxxvi, 92. 


"Luc, xiv, 11. 
v. 9. *! II Cor. xii, 3. 
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lum servum qui pecuniam multiplicare eontempse- 
rat , dicit *, quia Oportuit te pecuniam meam dart 
nummulariis , et ego veniens exegissem eam utique 
cum wsuris. lste est peccator qui mutuatur et non 
solvet: justus autem acceptam pecuniam restitgel 


. cum usuris, hoe est acceptum Dei verbum cum 


operibus repraesentat. Audis sermonem de castitate, 
collaudas doctorem , amplecteris doctrinam , adui- 
Taris magisterium , per bzc suscepisti pecuniam 
castitatis. Et si quidem peccator es, egressus ee- 
clesiam inseris te negotiis s:cularibus, excipit te 
lascivia , subsequitur temulentia , corruptorum ho- 
minum malefida colloquia, oblitus continuo omniugra 
qui& a doctore susceperas , qu:e laudaveras , quz 


B admiratus fueras, et ad impudica rursum devolveris 
scorta , et effectus es peccator, qui mutuatus e$ 


verbum castitatis et non reddis opera easltitatis. 
Similiter et si audieris verbum justitize in ecclesia, 
egressus es foras, occurrit tibi vicinus cujus agel- 
lum concupieras, et continuo oblitus eorum quz 
dicta sunt, ut cupiditati tuze satisfacias invadis quz 
aliena sunt, el sic mutuatus de justitia pecuuiz noa 
reddis usuras, operans gesta justitize. Sic ergo el 
de singulis quibusque mutuatur peccator et non sd- 
vel, justus aulem miseretur e( commodat **. Non so- 
lum, inquit, fenerat justus, hoc est non solum 
pradicat verbum, hoc est non solum docet imperi 
tos, veruin etiam miseratur infirmos. Sequitur enim 
exemplum Domini dicentis **: Misericordiam malo 
quam sacrificium. 

12. Quia qui benedicunt! eum, hereditabunt uer- 
ram ; qui autem maledicunt eum, exterminabuntur". 
Qui benedicunt eum, id est qui benedicunt justum, 
hxreditabunt terram. Quam terram illam bonam, 
terram multam hazreditabunt illam fluentem lae el 
mel, ubi sunt bona illa quae vere bona sunt , illam 
possidebunt qui benedicunt justum , maledicenies 
vero eum exterminabuntur. Et vobis parum vide- 
tur interdum male loqui de sanctis, οἱ perleve es 
vobis dicere de servis Dei, Ille talis et talis est, ite 
fingit , et ille saeculum diligit , ille auteu: impostor 
est, non audis quia qui maledicunt justum, ezter- 
minabuntur ? Aut si hoc parum vobis videtur, au- 


p dite alibi Deum dicentem ad justum *9-** : Imimics; 


ero inimicis (uis, et adversabor adversariis tus 
Videtis quanti periculi sit inimicari justis, vcl wal 
loqui de sanctis. Si enim vere credimus illud qu 
dixit Doininuá de unoquoque servorum suorum", 
quia Esurivi, el non dedistis mihi manducare , ett 
quie addit et dicit, quia qui uni ex minimis meis 
fecit , mihi fecit, cousequens est ut et hoc dicat: 
Qui maledicebatis mibi, detrabebatis de me, et falsa 
contra me loquebamini, et accusabatis me. Ei si di- 
xerimus : Domine , quando tibi malediximus , aat 


*5 Matth. xxv, 20 et 92. 89 Psal. xi, 17. * Jac. 
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quando detraximus ; aut quando falsa contra te lo- À catorum sudes, tum deinde scrupeas neqnitis cau- 


cuti sumus? tunc dicet ad nos 7": Amen dico vobis, 
quia quod fecistis wni ex meis minimis , mihi fe- 
cistis. Sicut enim dantes manducare uni ex istis 
mihi fecistis, et dantes bibere unl ex istis mihi de- 
distis, et sicutinduentes unum ex istis, me induistis ; 
ita maledicentes uni ex istis, mihi maledixistis, et 
si. benedixistis vel honorastis unum ex his , mihi 
benedixistis, et me honorastis, sicut et alibi nihilo- 
minus dicit 75: Qui vos recipit, me recipit; el: Qui 
eos spernit, me spernit. Propterea ergo continea- 
mus linguam nostram, et servos Domini admiremur, 
et benedicamus justos, et nunquam detrahamus de 
eis , nec aperiamus 670 os nostrum ad male lo- 
quendum, ue forte exterminemur, sed benedicamus, 
ut et nos benedictionem consequamur per Christum 
Dominum nostrum , cui est gloria et potestas in 
sscula seculorum. Amen. 


HOMILIA IV. 


De eodem psalmo , ab illa parte : « Apud Dominum 
gressus hominis diriguntur.» 


A Domino, inquit 15, gressus hominis diriguntur. 
Et alibi in hoe psalmo dicit de gressibus justi hoc 
modo "δ: Lex Dei ejus in corde ipsius, el non r&p- 
plantabuntur gretsus. ejus. Sed et in septuagesimo 
secundo psalmo dicitur "5: Paulominus effusi sunl 
gressus mei. Gressus ergo ἃ gradiendo nominamus, 
secundum illud quod in Exodo scriptum est , quod 
Moyses vidit (larnumam ignis εἰ angelum, cum rubus 


arderet quidem, sed non combureretur, et dixi" : € 


Digrediens sive transiens videbo visionem. magnam 
hanc. Ex hoc ergo loco occasio nobis datur inielli- 
gentis eorum quie habemus in manibus. Igitur de 
bis quz in Exodo scripta memoravimus, id est, di- 
grediens videbo visionem islam. magnam , audivi 
quemdam de sapientibus ante nos dicentem , cum 
exylanaret lunc locum, quia non est possibile prius 
videre visum magnum, id est intueri atque perspi- 
cere magna mysteria sianti in conversatione el 


actibus mundi bujus: sed transire oportet prius. 


ab his, et tra&scendere omnia szcularia, et sensum 
nostrum ac mentem liberam fleri, et tune ad ma- 
gnarum et spiritalium. rerum intuitum pervenire, 
el ita demum visum magnum videre. Hunc quidem 
ile explanans locum qus supra memoravimus 
enarrabat. Nos vero quibus stadium est secundum 
Scripturae monita , verba sapientium laudare , et 
addere ad ea, possumus ad hxc qua ille dixit tale 
aliquid addere. Unusquisque qui iler agit ad virtu- 
tem, proficit in ambulando, ut paulatim per multos 
profectus itineris perveniat ad eam. lter ergo ageus 
et velut quibusdam passibus gradiens digredilur 
semper , et transit ea quae explicuit, ac posteriora 
omittens ad ea 4 priora sunt se extendit. Digre- 
diens ergo transit primum locum malitize , et inde 
proficiens passibus et ingressibus transit alias pec- 

*! Matth. xxv, 40. 


1- Exod. i0, ὅ. 7* Hidem, 4, 6. 
9 jb.d. 33. 8) Psal. xxxvi, o... 
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tes, et lubrica et praerupta vitiorum. Cum vero hzc . 
etiam evaserit, semper ad ea quz in antea sunt se 
extendens , minus restat malitiss , et omne quod 
proficit viz ; si tamen incedendo cautius gressus 
suos observaverit ne labatur, ut singula quzque 
digrediens malitis loca, ita ut non offendat pedem 
suum in ea, secundum hoc quod in Exodo scriptum 
est, videre possit visionem magnam. Nemo eniin 
adhuc qui in malitia est, nec digreditur eam et 
Lransit, poterit visionem istam magnam secretorum 
Dei, scientiz scilicet εἰ sapientie, contueri. Magna 
ergo est visio, cum puro corde Deus videtur. Ma- 
gna est visio eum puro corde verbum Dei , et sa- 
pientia Dei qui est Christus ejus agnoscitur. Magna 
visio est agnoscere et credere in Spiritum sanctum, 
Magua ergo hzc visio scientia Trinitatis est. Ve- 
rumtamen eliam Moyses tunc videbat in Exodo 
visum magnum, et angelus dicitur qui videbatur in 
rubo in igne , el magnam eam visionem appellat. 
Intelligebat enim quis esset in angelo. Continuo de- 
nique dicit ad Deum 15: Ego sum Deus Abraham , 
et Deus 1saac, et Deus Jacob. Vide ergo quain ma- 
gna sit visio hxc, quamvis eL hoc ipsum sit ma- 
gnum scire quod Deus facit angelos suos spiritus, 
el ministres suos. ignem. urentem '*. Et nunc qui- 
dem Moysi adhuc pascenti pecora Jethro soceri sui, 
et gradienti vel transeunti ab his, magna est visio 
liec , in qua ei angelus dieitur apparere. Si autem 
etiam mare Rubrum transierit, οἱ columna eum nu- 
bis obtexerit , et futuri baptisini adoraverit sacra- 
menta, tunc etiam majorem visionem poterit videre. 
Ingredietur enim caligiaem et turbinem , ubi esse 
ipse dicitur Deus , ubi scriptum est **, quia Moysos 
selus accedebat ad Deum , casteri autem a longe 
siabant. Et in tantuu per ἰδίδ8 magnas Moyses 
proficit visiones , ul diceret ad Deum: Si inveni, 
inquit *', gratiam coram (6, manifesta mihi Leipsum, 
ul evidenter videam te. Et tunc audit a Deo **, quia 
Ponam te in foramine petra, petra autem erat Chri- 
$ius : ut per foramen brevissimum videas poste- 
riora inea, hoc est, ut ea qux in novissimis tempo- 
ribus implebuntur per assumplionem carnis, aguo- 
seas: Faciem autem meam videre non poteris **, 


p Sed digressi per quamplurimas visiones, redeamus 


nune ad hoc quod proposuimus de psalmo , quia a 
Domine, inquit **, gressus hominis diriguntur. Su- 
pra exposuimus quomodo iter quis ingreditur ad 
virtutem : quoniam qui iter agit ad virtutem, multa 
sunt qu:e digredi habet et transire. Ergo et t qui 
ad Christum tendis , qui esl Dei virtus, digredere 
luxuriam, scorta, adulteria, digreJere furta, falsa 
testimonia , ton) deinde digredere et avaritiam , et 
omnem pecunia czeterarumque malarum rerum 608» 
cupiseentiam, digredere mendacium, digredere tri» 
stitiam seculi, Nisi hzec omnia digressus fueris , 
visionem illam magnam Domini videre non poteris. 
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Sunt eryo quidam in nobis gressus et pedes, quibus A ejus 3". Ibi dixit quia dirigantur gressus hominis a 


iter hoc agimus , sunt. gressus. interioris hominis 
quibus ambulare possumus per illam viam qua di- 
cit **: Ego sum via , veritas et vita. Hoc ergo iter 
agentibus muitis gressibus utendum est nobis 
ut illa omnia qus» supra diximus transeamus , 
quia gressus hominis a Domino diriguntur. Non 
sufficit homini volenti istud iter incedere 871 
sola propositi sui voluntas, nisi et Domiuus 
direxerit gressug ejus : quia Írequenter accidit 
iter agentibus ut ambulent, quod iter tamen rectum 
tenere non possint, sed decidant in aliquos errores: 
ut illi qui in philosophiz eruditione versanuir, vi- 
dentur quidem iler virtutis incedere, sed quia 3 
Domino non diriguntur gressus eorum, non tenent 
iter rectum, Sed et hiseretici nihilominus ingrediun- 
tur etiam ipsi iter, sed cum Seripturas carnoliter, 
non spiritaliter intelligunt, declinant in sinistram. 
Si vero spiritaliter intelligant, in ipso autem spiri- 
tali intellectu apostolieze non teneant regulam veri- 
tatis, decidunt rihilominus et ipsi ad dexteram, 
diabolo, ut ita dixerim, gressus eorum non diri- 
gente, sed detorquente a via recta. Nos ergo neque 
ad dexteram, neque ad sinistram declinantes, in- 
grediamur mediam viam quae est Christus Dominus, 
quia in ipso ambulantium gressus Dominus dirigit. 
A Domino ergo gressus hominis dirigentur, et. viam 
ejus cupiet**, illam scilicet viam de qua supra dixl- 
mus. Cupiet enim qui a Deo dirigitur Christum, et 
desiderabit permanere semper in Christo. 

:'9. Cum ceciderit, inquit 57, non. conturbabilur. 
Superius dicens quia a Domino diriguntur gressus 
ejus, hic deessu ejus loquitur. Videergo quia etiam 
bis qui iter hoc incedunt aliquando accidat cadere, 
etiam his qui a Domino diriguntur; sed est multa 
differentia inter casum justi et casum injusti. Ju- 
stus, inquit, cum ceciderit non prosternitur : in- 
justus et qui spem non habet iu Deo positam, si 
ceciderit, prosternitut et nou surgit : id est, si 
peccaverit, non poenltet et peccatum suum emen 
dare nescit. Justus autem si in aliquo offenderit, 
&i in verbo: apostolus enim est qui dicit ** ; Ja 
euultis enim offendimus omnes, et si quis in verbo non 
offendi, hic per[ectus est vir) : offendit ergo et justus 


Domino, hic quia non supplantabuntur gressus 
justi, quia Dominus, inquit, confirmat manus ejus. 
Iu alio psalmo, id est in septuagesimo secundo, di- 
cit** : Mei autem. pene. moti. sunt. pedes. Quod 
id ipsum videtur intelligendum similiter. Profcie:- 
tes etenim ad virtutes velut ascensu quodam niti- 
mur; in quo ascensu si quis labatur et decidat, 
ascensionis sux perdit profectum. 1stius ergo effusi 
sunt gressus. Hoc autem fit, cum quis post profe- 
ctum retrorsum fuerit conversus : sicut accidit el 
uxori Lot **, qu: ingrediebatur bene egrediens de 
Sudowis, et effugiens poenas malorum ingrediela- 
tur et ascendebat ad montem quo angelo duce per- 
gebat; sed quoniam contra mandatum Dei fecit, 
quod jussa fuerat non respicere retrorsum nequ 
stare in omni regione illa, sed ad montem ascen- 
dere, atque ibi salvari, eum conversa ad posteriori 
retrorsum respexit, ibi effusi sunt gressus ejus, e 
perdidit omne quod fuerat ante digressas, peruansi 
perfecta statuuncula salis. Hoc cst quod Domino 
in Evangelio dicit * : Nemo mitiens manum suem 
ad aratrum, et retro respy^ciens aptus est reqno Dr. 
Vis tibi ostendam et alios quorum effusi sunt gres- 
sus ? Recordare illos qui transierunt. per mareBs- 
brum tauquam per aridam, et peccantes in deseri 
ceciderunt, et ibi effusi sunt gressus eorum. Se 
et nunc si quando accidat aliquem vixisse in coni 
nentia tribus ant quatuor annis, et ea amplius, alit 
in verbi et doctrine? stadio et sapientize laboribes 
operam dedisse; tune deinde si victas fuerit bi, 
vel ad carnis luxuriam transeat, vel ad alia pecca» 
declinet, aut ad vitam se transferat saeculi, vel x 
negotia ac lucra corruptibilis vitae convertat, ae 
dubites de eo dicere quia effusi sunt. gressus eju. 

Nos ergo deprecemur Dominum ut dirigat grests 
nostros, et custodiat vias nostras, uti ne suppls- 

tentur gressus nostri; uL in via quam incedimss, 

lioc est in Christo Domiuo nostro, quasi supra pt- 

trai stabilem vestigia nostra firmentur, ne quoque 

modo supplantari possimus; per illum scilicet cujos 

nos caput observamus, et ille nostrum obserri 

calceaneum, cui utique nunquam nos oportet pn- 

tam nudam praebere, sed semper debeinus es: 


in verbo, fortassis etiam aliquando et iu facto, sed D calceati pedes in preparatione Evangelii pacis *, v, 


scit emendare, scit corrigere: scit ille qui dixerat **; 
Nescio hominem, paulo post cum respectus fuisset 
a Domino, flere amarissime; scit et ille qui de tecto 
mulierem viderat, et concupierat eam, dicere : Pec- 
cavi, quia tibi soli peccavi εἰ malum coram te feci **, 
Si ergo cum ceciderit justus non prosternitur, non 
permanebit iu peccato, sed exsiliet cito, tanquam 
damula ex retibus, et tanquam avis de laqueo. lu- 
justus autem non solum permanet, sed et proster- 
ritur in peccatis. Justus autem quid facit ? Lez Dei 
ejus in corde ipsius, et non supplautabuniur gressus 


** Psal, xxxvi, 95. 
** pua, Lans, 2. 


*5 Joan, xiv, 6. 
δι Psa3l, xxxvi, 5]. 
xxxvi, 25, 24. 


81 ibid. 94. 
93 Gen, vix. 


si venerit diabelus supplantator, et invenerit μεσ 
nostros munitos, et supra petram stantes, inde μὲ 

supplantare non valeat, Quanivis enim paulo sx 

dixerimus posse etiam casum aliquem οἱ Iaptt 

accidere his qui virtutis vism sequuntur, taut 
observandum est, quia ibi ubi dixit : Cum cecde 
ril, non prosternetur, superius non tam de jw 
quam de bomine puro proposuerat. Ait enim *:4 
Domino gressus hominis dirigentur, et viam ejus ci- 
piet, cum ceciderit non prosternetur. In quo ostendi 
tur esse aliquos casus qui tamen non continuo iudi- 


^5 Jacob. κι, 4. ** Marc. xiv, 11. ** Psal, L, 6. 
?Luc.i:x,62. ** Ephes. vi, 15. ** Psal. 


1353 


SELECTA IN PSALMOS. — HOMIL. 1V IN PSAL. XXXVI. 


1534 


cent esse victum el prostratum eum qui ceciderit. Α si fleri potest, ut semper vincat quotiescunque con - 


Sicut enim el in agone fleri solet, ut duobus inter 
se luctantibus accidat primo quidem cadere unum, 
et cum ceciderit, surgat et vincat: ita etiam in 
nostro agone, qui est nobis adversum principem 
hujus mundi, si forte acciderit aliquem de nobis 
672. vinci, et in aliquo peccato cadere, possibile 
est ut posl peccatum resipiscat aliquis, et exsurgat 
et perhorrescat malum quod admisit, el de czetero 
non solum contineat se, verum etiam satisfaciat 
. Deo, lavans per singulas noctes lectum suum, et 
lacrymis rigans stratum suum, accipiens verbum 
propheticee auctoritatis qua dicitur κ᾽ ; Nunquid 
qui cadit non adjiciel ut resurgat ? aut qui aversus 
est, non convertitur? Vo his qui aversi sunt aver- 
sione impudenti, dicit Dominus, Et iste est qui ca- 
dere quidem potuit, prosterni vero non potuit. Si 
autem videris aliquem cecidisse in aliquod pecca- 
tam, et post casum desperantem conversionem, et 
dicentem : Jam quomodo possum ego salvus fieri, qui 
cecidi? jam nulla spes est, peccata mea me colli- 
gant, quomodo audere possum accedere ad Domi- 
num ? Quomodo ad Ecclesiam redire? et si hac de- 
speratione iste talis recedat etiam a Deo, bic non 
solum cecidit, sed in casu suo prostratus alque 
demersus est. Et est. quidem optabile, ut athleta 
pietatis ac virtutis maneat semper immobilis, ut ne 
unam quidem luctam, ut ita dicam, perdat, ne se- 
mel inclinetur aut supplantetur. Quod si fleri non 
potest, sed evenerit eum cadere, non jaceat post c3- 
sum, ne prosternalur, sed exsurgat οἱ emendet 
culpam, expurget poenitentize suze satisfactione com- 
- missum, ne etiam de ipso Apostolus dicat ** : Er 
lugeam multos ex his qui ante peccaverunt , el. mon 
egerunt penitentiam de immunditia et fornicatione et 
impudicitia quam gesserunt. Quare etiam Apostolus 
exempla palestrici agonis assumpsit cum dicit ** : 
Nemo coronatur nisi qui legitime cerlaverit, nisi 
quia nos scire volebat legis certamina et agones? 
qui et de seipso ait * : Sic pugno, non quasi aerem 
verberans, Et. iterum * : Certamen. bonum certavi. 
Quia ergo certamen nobis est et agon propositus , 
eiiam legis agonem nosse debemus. Sunt athletze 
qui in omnibus certaminibus vincunt, et in omni- 


flixerit, el primas inter pzdas, id est inter pueros, 
statim capiat coronas. Vis tibi ostendam aliquos qui 
inter pueros, id est, in primo statim lacte corona ti 
sunt? Respice beatum Danielem *, qui a puero et 
prophetie gratiam meruit, et iniquos arguens pre- 
sbyteros, puer coronam justitia et castitatis obti- 
nuit. Vis tibi et alium proferam inter pueros coro- 
natum? Jeremiam vide, qui cum se propter adole- 
scentiam excusaret a prophetando, audivit a Do- 
mino* : Noli dicere, quiaPuer ego sum, quoniam ad 
omnes quoscunque millam te, ibis, et quecunque dixero 
tibi, loqueris. Sed fortasse adulte tibi jam iste vi- 
deantur ztates. Dabo tibi athletam qui ante lucta- 
tus sit, et vicerit priusquam inter homines emiserit 
vagitus. Jacob adhuc intra uterum matris sux lu- 
ctatus cum fratre Esau, supplantavit cum et vicit, 
ex quo et supplantati et devicti fratris benedictio- 
nes primogeniti a parente suscepit *. Nam et illi 
pueri num tibi videntur in puerili agone coronati, 
qui apud Bethlehem a bimatu et infra pro Domini 
nomine palmam cepere imnartyrii? Vides quanta ia 
pueres coronarum habemus exempla. liec de «o . 
quod repetivimus expositionem versiculi illius qui 
dicit : Cum ceciderit, non prosternetur. Et quare non 
prosternatur, adjecit causam dicens : Quia Dominus 
confirmat manum ejus. Et vide quam consequenter 
de singulis dicit : Ne cadat, Dominus, inquit, gres- 
sus ejus dirigit ; si autem ceciderit, non proster- 
nitur : Dominus, inquit, firmat manum ejus. Vides 
ergo quia Domini semper auxilio indigemus. Primo 
ne cadamus : tum deinde etiam si ceciderimus, ut 
resurgamus. 

δ. Juvenis [πὸ el senui, et non vidi jusium dereli- 
cium, nec semen ejus qua&rens panem. Tota die mise- 
relur ei (enerat, el semen ejus. in benedictione erit". 
Qui simpliciter dicunt et secundum historiam acci- 
pienda esse verba Seripture divine , dicent sino 
dubio in loco confirmare David, quia transacta 
setate juventutis su: cum jam usque ad senectutis 
suze tempus venisset, in omni lioc tempore nunquam 
se vidisse ita justum derelictum ut panibus indige- 
ret, Et quid facimus de Paulo apostolo *, qui enu- 
merans et exponens prophetarum vitas dicit eos in- 


bus coronantur. [nter psedas vincunt, inter agonios p digentes, tribulatos, in pellibus caprinis oberrasse 


vincunt, inler andras vincunt. Alii vincuntur inter 
andras, sed coronantur inter agonios, nonnunquam 
etiam inter andras vincunt. Ergo aliquanti semper, 
aliquanti secundo vel tertio coronantur. Certe mi- 
seronm est et ultimse infelicitatis, in omnibus ago- 
nibus tam variis atque diversis, ne unam quidem 
promereri coronam. ]ta ergo et Christianus, cui 
ceriamaen.esi. non adversus carnem εἰ sanguinem, etd 
adversus principatus et potesiates, et adversus princi- 
pes hujus mundi Lenebrarum harum, adversus spiri- 
talia. nequitia in calestibus ?, cum tantos habeat et 
tales adversarios, tanquam agonista vigilare debet, 


*! Jerem. viti, δ, 5. ** II Cor. xu, 21. 
42. * Dan. xui. * Jer. 1, 7. 
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per cavernas petrarum, et per speluncas : et de 


seipso commemorans írequenter dicit, in fama 
et siti ** Et cum hsc pati justos frequenter 
Scripturarum historiis cognoscamus, quomodo 
nunc putandum est hoc David dicere secundum 
simplicem intellectum ? Sed videamus ne forte 
sint aliquze ztates interioris hominis nostri, ad si- 
militudinem exterioris et corporalis setatis. Unde et 
ioterdum ad ylros jam matura state dicitur, quia 
pueri suut, οἱ aliis quia senes, et aliis quia juvenes, 
et hzc utique dici de corporali state non convenir. 
Denique cum plurimi ante Abraham sexcentos et 
! | Cor. ix, 26. * ll Tim, iv, 7. * Ephes. vi, 
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quingentos, ot minimum trecentos annos vixissent, A relinqui a Deo putandus est justus, eum segritodo 


de nullo illorum dictum est, quia senior et plenus 
dierum fuerit, nisi Abraliam tantammodo. Ex quo 
673 intelligendum est, quod non de setate corporis, 
sed de maturitate interioris hominis designatum 
est. Unde et nos optare debemus non pro setate cor- 
porís, neque pro officio presbyterii appellari presby- 
teri ei seniores, sed pro interioris hominis perfecto 
sensu el gravitate constantiz , sicot et Abraham 
appellajus est presbyter nutritus in senectute bo- 
pa 35. Est ergo stas aliqua secundum interiorem 
hominem puerilis, est et xztas Juvenilis, est et se- 
nilis secundum quod Apostolus dicebat *! : Cum 
essem parvulus, loquebar wt parvulus, sapiebam ul 
parvulus, cogitabam ut pareulus ; cum autem factus 
$wm vir, evacuavi qug erant. parvruli.. Ego bxc ab 
Apostolo non de corporali ztate dici intelligo, sed 
quoniam cum in initio credidisset, fuit parvulus nu- 
per genitus, rationabile et sine dolo lac concupi- 
scens **, tunc intelligebat Scripturas ut parvulus, 
sapiebat de Evangelio ut parvulus, cogitabat ut par- 
vulus; sed post hzc proficiens :etate ad similitu- 
dinem Christi de quo scriptum est 13 quia Proficie- 
bat etate εἰ sapientia et. gratia apud Deum et apud 
homines, deponebat qu: erant parvuli : el propterea 
dixit 1", Cum factus sum vir, que parvuli erant de- 
posui. Ita ergo intelligendus est etiam David dice- 
re !9, Juvenis fui e( senui ; ut si diceret, Cum essem 
parvulus secundum interiorem hominem, nunc jani 


eorporis advenit, cum tribulatio, cum paupertas et 
singulis quseque hujus vits molestie generantur : 
hzee maxime justis accidere solent, quibus et persecu- 
tionem pati pro nomine Dei solemme est, sed non 
derelinquantur eum patientes hzc omnia et tole- 
rantes dicunt ἢ: Nemo nos separabit a charitate 
Dei, quie est in. Christo Jesu, neque tribulatio, ne- 
que fames, neque angustia, neque nuditas, neque 
gladius, neque altitudo, neque profundum, neque 
alia ereatura.. Denique prophetz **, qui circuibant 
in deserto per cavernas petrarum et speluneas, 
egentes, tribulati, afflicti, licet in desertis oberra- 
rent, οἱ essent ab hominibus dereticti, multitade 
tamen 605 angelorum cireumdabat. Sic denique Eh- 
szus cum esset ab hofninibus derelictus, celesti 
cireumdabatur exercitu, secundum quod scripuun 
est*': Aperi oculos pueri hujus, ut videat quia plures 
nobiscum sunt quam cum illis. Et vidit totum moa- 
tem equitibus et curribus plenum. Nunquam eain 
solus est justus, sed ne unius quidem, aut duorum, 
vel trium tantummodo angelorum societate subnises 
est, sed exercitus ei virtutum ceelestium prsesto est. 
Quod si pluribus adhuc testimoniis opus est, sus 
cipe et aliud. Jacob quandiu erat in domo pares 
tum et cum fratre Esau, non erat eum exercitu aa2- 
gelorum : cum vero secessisset ad solitudinem de- 
serti, et solus iter ageret ad Mesopotamiam, dormir 
in loco quodam, et exsurgens dicit quia vocatar bic 


senui. Nisi enim senuisset, propheta non esset, (? locus παρεμδολή, quod est castra, pro eo quod τί. 


Namque senum est prophetare. Etiamsi videas ali- 
quando juvenem prophetantem, non dubites dicere 
de.eo, quia secundum interiorem hominem senuit, 
propterea prepheta est : denique Jeremias cum au- 
divisset!* : Priusquam te plasmarem in ulero novi te, 
et antequam exires de vulva sanctificavi te, et pro- 
phetam in gentibus [eci te, respondit quia Juvenis 
ego sum εἰ nescio loqui. Sed ille qui ei donavit gra- 
tiam ut non esset puer, sed esset senior secundum 
interiorem bominem, ait ad eum" : Noli dicere, quia 
- Juvenis ego sum. Alioquin nisi hzec ita intelligantur, 
quid habebit rationis ut dicatur puero, cujus etas 
juvenilis et rudis, Noli dicere, quia Juvenis ego sum ? 
hoc est dicere, non dicas quod verum est. Juvenis 


dit ibi non unum, sed plura castra Dei. Hzc dici- 
mus de eo quod nequaquam justas dicitur derelin- 
qui, iu spiritalibus duntaxat bouis. In. corporalibos 
enim vide quid justus dixit, in quibus etiam gloria- 
lur : Usque ad hanc, iuquit **, horam et esurimus εἰ 
sitimus, et nudi sumus, et colaphis caedimur, ei labo- 
ramus operantes manibus. Et iterum 38 : Maledici- 
iur et benedicimus, persecutionem patimur. et susii- 
nemus, blasphemaii deprecamur. Sed quoniam iste 
talis non relinquebatur spiritu, dicebat ** : Propter 
quod placeo mihi in infirmitatibus meis, im injariis, 
in necessitatibus, in persecutionibus, in. angustiis pro 
Christo. Dopliciter ergo derelinquitur, qui derelin- 
quitur. Corporaliter quidem hoc modo, quo supe- 


ergo erat secundum :etatem corporis : sed quoniam D rius diximus pati omnes sanctos, et non Izdi. De- 


Dominus dederat verba sua in ore ejus, quibus 
eradicaret et subverteret οἱ disperderet, et rursum 
zdifcaret et plantaret, quie virtus verborum ani- 
mam ejus illuminans et sanctificans non eam sine- 
bat.esse puerilem, ideo merito ad eum dicitur : 
Noti dicere, quia Juvenis ego sum. Similiter ergo et 
hoe quod David dicit '*: Juvenis fui et senui, et non 
vidi justum. derelictum, nec semen ejus querens pe- 
nem, secundum hoc quod supra de setate juvenil, 
vel senili interioris hominis diximus, sentiendum 
est ; alioquin secundum exteriorem hominem si de- 


11 Gor. xui, 11. 


!* Gen. xxv. T dy. 
i 


Q5. :**Jer. 1,5 et 6. 
αὐ et 417. 


13] Petr. i1, 9. 
!5 Psal. xxxvi, 25. 
** | Cor. iv, 11, 35 ibid. 18. ** li Cor. xn, 10. * Bom. 1, 


relinquantur vero spiritu illi de quibus dicitur *: 
Quoniam non approbaverunt Deum habere in noriti, 
tradidit eos Deus in reprobum sensum, ut faciant vut 
wOn CORQrWMRMI, repletos omni iniquitate, negquitit, 
avaritia, plenos invidia, homicidiis, contentione, dolo, 
susurratores , deiractores , Deo odibiles , contumelio- 
$08, superbos, elatos, et cetera hujusmodi mala pro 
quibuas:et derelinqui meruerunt. Qux quoniam sfic- 


'nà sunt ἃ Justo, propterea dicit, quia Non vidi ja- 


sium derelictum, mec. semen ejus quaerens. penuem. 
herum si audis semen ejus, ad semen corporeum 


33 Luc. 1, 52. '*IECor. xui, 11. 


5 Dsal. xxxvi, 
9 Rom. YHI, D 89 flebr. xi. 


"ΕΥ̓͂ Reg. vi, 


1351] 


SELECTA IN PSALMOS. — HOMIL. |V IN PSAL. XXXVI. 


13558 


rediturus es? Et quomodo terum inveriies hoe quod Α ante se hanc fcmeret necessitatem patientibus ? 


semen justi non G7A quterat panes, eum videas *' 
Isinael illam de semine natam Abrahz, quique cum 
mater ejus fugiens dominam suam Saram portaret 
eum in deserto, et aqnam utique quzsrebat et pa- 
nes? Sed et Esau de via veniens deficiebat inedia, 
et in tantum famis rabie przecipitatus est, ut prima- 


tus suos lentis cibo distraxerit *'. Oportet ergo nos. 


secundum ^a qus supra diximus, etiam semen justi 
intelligere spiritale. Et quid aliad semen justi di- 
gnum est putare, nisi discipulum justi, qui susce- 
pto ab eo verbi Dei semine, ad vitam generatur 
seternam ? Verbi gratia, si orationibus vestris nmé- 
rerer esse justus, et accipere a Domiso gratiam in 
verbo sapientix et scientiz, ita ut possem secun- 
dum gratiam quam ipse a Domino meruissem, vobis 
qaoque ministrare verbum Dei, et serere illud ih 
animabus vestris : tum deinde ingressus sermo Dei 
in animas vestras, et harens in corde vestro for- 
maret mentes vestras secundum speciem verbi 
ipsius, id est ut hoc velletis et hoc ageretis quod 
verbum Dei vult, et per hoc ipse Christus formare« 
tur in vobis : tanc veré efficeremihi semen justi, 
quod non quzrit panem, lrabentes scilicet in vobis 
semper panem illam qui de ccelo deseendit. Quod 
si respendeas mihi et dicas : Quanti audierunt Pe- 
trum et Paulum, qui utique erant justissimi doeto- 
res, et tamen peccaverunt, et quomoódó ergo seme 
justi dicentur ? Sed vide ne forté sicut nón omnes 
qui ex Abraham sunt, etiam semen Abraham di- 
cuntur, quibüs dieitur ** : Si &lii Abraham | essetis; 
opera alique Abraham faceretis; ita etiam illi qui 
audierunt Petram et Paulum, ét non fecerunt qux 
docuerat Petrus vel Paulus, non erant semen eoruni, 
quia suscepta ab eis verbi semina, ex aninma sus 
velut abortione quadam abjecerunt et effuderunt. 
Denique et in hoc ipso psalmo dicit alio loco **' : 
Semen. impiorum exierminabitur. Certum est autem 
quia impiorum! semen corporale non exterminabi- 
tur. Job denique semen Esau semen impii erat, et 
utique non exterminatur, sed manifestatus est ju- 
8105 ἃ Domino, et propheta esse ostenditur , et a 
Deo supra omnes justos collaudari meretur. Sed hoc 
est quod superius diximus, quia sicut semen justi 
sermo et doctrina ejus est, qui sermo ita pascit et 
reficit animas, ut negentur panibus indigere, quia' 
Christus panis eorum est : ita e contrario doctrina 
impiorum et Sermo semea eorum est quod extermi- 
nandum dicitur, quia ex falsitate compositum est, 
ei adveniente luce veritatis, certum est quia men- 
dacil tenebrse fugsbuntur. 

&. Tota die miseretur ek foeterat 9*. fustus tota die 


miseretur, et tota dfe dicitur fcenerare : ad nihil 
aliud vacat nisi ut füméret de ea. pecunia quz sibi 


abundat. Nunquid et hic hoc putabitur, quia justus 
tota die sedeat ad mensam, et habens pccuniain 


* Gen. xxv, ?* Joan. vit, 59. 


9? Ps3l. xxxvi, 95, 9U. 


** Gen. 91, 
δὲ Matth. xxv,27. 


δὲ jbiJ, 27. 


Forsitan loc putabi(ur esse quod dictum est per 
Moysen *! : Et (u fenerabie gentibus multis, tu au- 
lem mutuo non queres. Sed certum est quia de do. 
miniea pecunia dicatur, 425 nummulariis przcipitur 
erogari de thesauris sapienti: el scienti: Dei pro 
lata, ut faciamus de quinque talentis decem, de 
duobus quatuor. Quanto s3utem abundantiorem pe- 
cuniam habuerimus in anima nostra, tanto magis 
tota dle feenerabimus. Sed et nunc licet non sim 
justus, tamen hoc quod loquor pecuniam vobis do- 
minicam fonero: séd vos orate ut efficiar justus 
et possim vobis justitia pecuniam feenerare, ut non 
solumi verbo, verum etiam justitis exemplo justi- 
tiam docéam. Propterea sicut sunt peeuniz injustz, 
quas inique et contra legem congregantur per calum- 
niam et mendacia, et diversa avariti: mala; et 
fursum sunt pecuniz qu: juste et secunduni legem 
congregata sunt, id est de propriis et justis labo- 
ribus : ita etiam in verbo et doctrina esse inveni- 
tur. Sunt verba nec bene, nec juste, nec legitime 
congrégata, ut hzrreticorum verba sunt, et doctrina 
contra legem Dei congregata, qua» nos velut iniquain 
pecuniam et pestiferam, et de malo collectam rc- 
fugere debemus. Orate ergo ut lec nostra pecunia 
quam vobis fosheramus tota inveniatur ex justis la- 
boribus, tota de deminica moneta procedens, ut et 
vos feenus integrum consignetis, et nos non audia- 
mus ** , quia Oportuit ie pecuniam meam dare nufn- 
wulariis. . 

δ. Juvenis ego fui, et semui, et non vidi justum de- 
relictum, nec semen ejus quarens panem : 10ta die mi- 
geretur. εἴ [ὡπόταί 3), In superioribus dicitur, quia 
multuátur peccator ét non reddit : hic quia Justus 
tota die miseretut et fenerat. Et vide quam in con- 
trariis páres sint. Peccator non solum mutuo acci- 
pit, sed et cum aéceperit non reddit : justus autem 
non solum mutuo non accipit, sed et foinerat : et 
non solum semel vel bis, sed tota die fosnerat, hoe 
est toto vitze su: tempore foenerans miseretur, unde 
el semen ejus in benedictione erit. 

6. Declina a malo et fac bonum, et inhabita in se- 
culum saculi**. Hxc, inquit, audiens fac quod bonum 
est, habitabis iw ssculum, hoe est, si [18 egeris 
quemadmodum edocius es, habitatio tua erit :ter- 
na. Si enim respicias nón ad ea quz videntur, sed 
quz non videntur, quoniam quip videntur tempora- 
lia sant, quae autem non videntur elerna sunt, ha- 
bitabis in seculum. 

7. Quia Dominus axnat. judicium, ot non derelin- 
quel sanctos suo» **. Quomodo Dominus amat judi- 
cium Ὁ Dum nihi] spud eum sipe judicio fit, nihil 
sine ratione. Ita ergo et t scieris quoniam Dominus ^" 
amat judicium, 448 omnià justo judicio et vero, 
audiens illum qui te admonet dicens **: Cum consilio 
omnia fac, cum comsilio vinum bibe. 


τ Psal xyvrvi, 98. — 3* ibid, 386. *! Dent. xv. 6. 
3 ibid, 48. ?* Eeeli. xxxu, 24; Eccle. 1x, 7. 
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6785 8. Εἰ non derelinquét Duminus sanctos suos, A gerunt. Solent enin. imperiti habere etiam istnd 


in eternum conservabuntur. Sicut dicit, quia habi- 
tabit in szculum, ita et conservabuntur in seternum. 
Quod utrumque δὰ futurum respicit tempus, vel 
saeculum, cui conservabuntur sancti, ut deinceps in 
sternitate perdurent. Injusti punientur, ei semen 
impiorum peribit ; justi aulem hereditabunt terram *'. 
Diximus jam hinc superius quale impiorum sit se- 
men, cum ad verbum doctrinamque retulimus : et 
quomodo exterminabitur, dum omne mendacium a 
luce veritatis velut tenebrz effugatur. Justi autem 
hereditubunt terram, Et hinc superius jam diximus, 
quomodo sive justi sive mansueti hzreditatem 
terre bonz et magna illius consequantur et quo- 
modo habitent in ea in seculum szculi, non solum 


in seculum, sed in seculum seculi. Vide quam 


msgna Domini retributio. Pro labore triginta aut 
quadraginta, ut multum certe quinquaginta anno- 
rum recipit homo non solum s:eculi hujus retribu- 
tionem, sed in seculum szculi. Si.vero permaneat 
quis in verbo Dei, et sapientie ejus adhaereat, at- 
que in lucis :xternitate persistat, perveniet etiam in 
hoc, ut referat Deo gloriam in szcula ssculorum. 
Amen. 
ROMBLA Y. 


De eodem psalmo ab ea parte ?* : 
bitur sapientiam. » 


4. Lex quidem volens nos aperire os ad verbum Dei, 
praecepit dicens ** : Loqueris, inquit, ec sedens in 


« Os justi-medita- 


cum czleris pessimum vitium, ut inanes et super- 
fluos putent eos qui verbo et doctrinz: operam dede. 
rint, et amplectuntur magis imperitiam suam quam 
illorum studia ac laborem : mntatisque nominibos 
exercitia eorum verbositatem, suam vero indocibi- 
litatem vel imperitiam, simplicitatem vocant. Opti- 
mus tamen et ille est qui sapientiam probat acti- 
bus, et esse sapiens vitz» suz probitate eognosciter. 
Beatus ergo qui os suum aperit verbo Dei, et pre- 
ficiens :tate secundum Christum proficiet et sapie»- 
tia. Certe si amplius non possumus in sapieut 
proficere, saltem illud observare non pigeat, ia 
psalmis et hymnis et canticis spiritalibus et in ers- 
tione vel honore Dei frequentius aperire os »- 
strum **. Est enim et bzc non parva sapieutiz me 
ditatio, ut per hoc inveniatur semper os justi s2- 
pientiam meditari. Non tamen mihi videtur otiosen 
Quia non dixit, os justi meditatur, quod utique δέ 
prasens tempus spectare poterat, sed dixit, medile- 
bitur sapientiam ; quod sine dubio ad futurum re 
spicit tempus, in quo etiam cseteri interpretes 
omnes absque uno consentiunt. Ne forte ergo ali- 
(uid mystieum designet hoc tempus, quo scilicet 
indicetur future repromissionis, et gratize, et he- 
reditatis spes talis quaedam futura, ut os justorea 
non cibis et potu, neque deliciis et volupiaubus, 
non vescendo epulis, sed meditando sapientiam re- 
pleatur. Ultra enim non erit aliquis imperitos 


demo, ei pergens in. via, εἰ jacens, εἰ surgens. Sed C, regno Dei, non indocilis permanebit, nullus erit 1 


et Salomon in Proverbiis simile aliquid brevi com- 
monitione distinguit, dicens  ; Aperi os tuum verbo 
Dei. Similiter etiam nunc Propheta nos docet, cum 
dicit * : Os justi. meditabitur sapientiam, Revera 
enim nec debet aliud quidquam procedere de ore 
justi, nisi sapientia. Unde et vos imperitiores qui- 
que íratres audientes sermonem Prophet, date 
studium et meditamini cum justitize operibus etiam 
de ore vestro proferre sermonem sapientiz. Quod 
ne difficile vobis videatur praceptum, brevem vo- 
bis sapienti: insinuubo sermonem. Apostolus ait, 
quia Christus Dei est virtus et Dei sapientia **, Si 
igitur Christum semper loquamini, si semper ejus 
verba meditemini, si precepta ejus in ore teneatis, 


rerum scientia peregrinus; omnes eflciemur, s 
tamen merebimur, discipuli sapientizi. Si quis bic 
positus imbuitar et instruitur in his quse pouil 
in carne positus attingere, ibi! jam illuminabiter 
perfectioribus disciplinis, et ea qu:e hic stadio x 
labore quasita sunt, ad compendium futurs inibi 
institutionis accedent. Qui vero hic nondum é- 
posuit prima rudimenta, sed adhuc ut parvulsgs lo- 
quitur et ut parvulus sapit, etiam ibi instituitur πὶ 
parvulus, quo effectus aliquando vir per profecto 
sapientie quz parvuli sunt deponat. Aut non tal 
aliquid, si spiritaliter intelligatur, etiam lex desi- 
gnat, cum dicit **: Loqueris in eis sedens domi, d 
pergens in via, et jacens, et exsurgens ? Quod ita pes- 


digne os vestrum meditabitur sapientiam. Neque D sumus intelligere : sedentes in. domo et jacentes 


enim hxc sola est sapienti: meditatio, si quis do- 
cere potest, vel latius in Ecclesia disputare, con- 
tradicentes revincere. Est quidem et hoc opus sa- 
pientiz, sed alius. amplius, alius autem minus. In 
alio hoc ipsum quod credit. Dei sapientis, sapientia 
reputatur : in alio οἱ hoc quod acquiescit sapienti- 
bus et amat dicta sapientium, sapientia dicitur : 

nonnullis vero etiam interrógantibus tantummodo 
desapientia, sapientia reputatur. lllud solum ob- 
servale, fratres, ne quis vestrum inveniatur non 
solum non loqui nec meditari sapientiam, verum οἱ 
odisse atque adversari iis qui studium sapientize 


81 Psal. xxxvi, 98, 99. ** ibid. 50. 
83 (oloss. ui, 46, ** Deut. vi, 7. 


89 Deut. vi, 7. 


9 Joan. vi, 14. ** Prov. ni, 24. 


cuin in Ecclesia, quse est domus Dei, loquimur v 


' bum Dei, in hoc scilicet corpore positi, pergens à 


via, in illa quz dicit **: Ego sum vid, loquim 
verbum Dei : et exsurgentes, cum exsurrexerimu 
e somno mortis in resurrectione, tunc loquimer 
illa qux perfecta sunt, exsurgentes de somno mor- 
tjs, sicut. et Salomoa 876 dicit de eo qui sapien- 
tiam sibi amicam et f'amiliareua fecit, quia si sede- 
ris, aine timore eris, et si dormieris, libenter somnum 
capies, el non (mobis terrorem supercenientem, neque 
impetus impiorum irruentes. super te **, Sufficiant 
ista de eo quod scriptum est : Os justi medüabitur 


95 Prov. xxxi, 9, *! Psal. xxxvi, 30. ** d Gor. i 
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sapientiam, quibus additur : Et lingua ejus loquetur A moria et diligentius retinetis, scire debetis quia si 


judicium. 

2. Duplici modo fingua justi intelligitur loqui ju- 
dicium, sive pro eo quod omnia recto judicio, et 
cum deliberatione et cum consilio loquitur quae lo- 
quitur, et nihil per iracundiam, nihil ut hominibus 
placeat, nihil ex tristitia, nibil ex metu, quze sin- 
gula solent ulique non integrum hominibus servare 
judicium, vel certe quod semper de futuro judicio 
loquitur justus, ut commonens semper vel semet- 
ipsum, vel qui se audiunt, de futuri judicii metu, 
et de suppliciis quse praeparata sunt peccatoribus, 
de futura examinatione, sed et de repromissionibus 
sanctorum qui preparatz sunt eis a Deo, et semet- 
ipsum salvum faciat, et eos qui se audiunt, Et hoc 
inodo complebitur, quia lingua justi loquetur judi- 
eium. Si vero oportet etiam bic declinationem fu- 
turi temporis observare, quia non dixit, loquitur, 
sed loquetur, possumus etiam in hoc tale aliquid in- 
gelligere, quia nunc quantumcunque illud est quod 
de Dei judicio vel loqui possumus vel sentire, ne. 
cesse est nos illud scire quod definit Apostolus, di- 
cens " : Quam inscrutabilia sunt judicia ejus, et 
investigabiles vie ejus! Si vero pervenire poterimus 


ad illam perfectionem, de qua dicit ** : Tunc autem 


facie ad (aciem, id est cum res ipse nobis eviden- 
tiores fient, cum coperimus agnoscere rationem 
singularum rerum qux in hoc mundo vel gesto 
sunt vcl geruntur, quali judicio gestze sunt, vel quo 


sapientiam Dei meditemini in ore vestro, et linyua 
vestra loquatur judicium, et lex Dei sit in cordibus 
vestris, nunquam supplantabuntur gressus vestri, 

4. Post hec ait: Considerat, inquit **, peccatos 
justum. Considerat οἱ intuetur peccator justum, et 
gravis est ei ad videndum, et ideo considerat ut 
morti eum tradat : quod fecerunt sine dubio adversus 
Salvatorem illi qui prophetas occiderunt, et Deum 
crucifixerunt, et nos persecuti sunt etiam. nune, 
et populum Dei qui est Christi, id est jusiitize discipu- 
los, considerant et morti tradere cupiunt, et quaerunt 
mortificare eos. Sed quid dieit populus Dei justus 
et justitize discipulus? Ille utitur verbo Magistri, et 
dicit ** : Non haberes in me potestatem, nisi tibi data 


B ξεεεὶ desuper. Potest hoc et in tempore perseeutio- 


nis gentilium de sanctis martyribus. et confessori- 
bus aptari. Considerant enin impii persecutores 
unumquemque justorum ef querunt mortificare 
eum. Sed ne securum- reddat pacis tempore. ista 
talis expositio, memento quia quotidianum habet 
justus persecutorem diaboluin, et ille est qui copsi- 
derat justuin. Insidiatur enim semper et sicut leo 
rugiens circuit quaerens quem transvoret. Sed si 
fide plenus es et eonfidis in Domino, vide quid re- 
promittatur δ᾽ : Dominus aulem non derelinquet 
eum in manibus ejus, peccatoris scilicet, nec dam- 
nabit eum cum judicabitur illi. Dupliciter intelligit 
hoc quod ait, judicabitur illi, id est sive cum judi- 


judicio Deus utatur in singulis, quibus providentiz (7 catur justus a Deo, sive cum ipse Deus judicatue 


sus dispensationibus : si quis dignus fuerit eonsi- 
derare et perspicere quomodo judicia Dei abyssus 
multa est; eum plenius recipere poterimus gratiam 
spiritus illius qui oronia perscrutatur, etiam alta 
Dei, tunc vere et integre secundum prophetici verbi 
distinctionem lingua justi loquetur judicia Dei. 

9. Lex Dei ejus in corde ipsius**. Non solum in ore 
justus teditabitur sapientiam, et lingua loquetur 
judicium, sed et in corde suo legem Dei gerit ; quia 
lex velut radix quxdam in profundo cordis posita, 
germinat verba justitiz, verba sanctitatis, quae pro- 
fert justus de corde suo, et non solum verbum, ve- 
rum et actus etiam et gesta. Judzi pene indesinen- 
ter legem Dei ore suo et labiis meditantur, sed non 
habent eam in profundo cordis defixam, et propter- 
ea dicitur ad eos ὃ : Populus hic labiis me hono- 
rab, cor auem eorum longe est a mes. Nos ergo 
si secundum hoc quod legimus, ore nostro sapien- 
tiam meditemur et lingua nostra loquamur judi- 
cium, et lex Dei sit in cordibus nostris, adipisce- 
mur illud quod sequitar *! : Et non supplantabun- 
far gressus ejus. Puto nos meminisse eerum qua 
dudum de gressibus disputavimus, et opus est nos 
in memuriam revecerg quz dicta sunt, ut videsmus 
quomodo ingredientes quidam supplantantur et ef- 
funduntur gressus eorum. Quod si servatis in me- 


cum justo. Frequenter enim divina Scripiura docet 
hec fleri, dicens "5 quia ipse Dominus in judicium 
veniet. Cum ergo judicabitur justus cum Doiino, 
non condemnabitur, et ideo dicit Καὶ : Exspecta Do- 
minum ; id est si tribularis, si in angustiis es, si 
in persecutionibus, exspecta Dominum, et. custodi 
viam ejus, nec declines ad dexteram neque ad si- 
nistram. Si enim indeclinabiliter exspectaveris Do- 
minum, adipisceris illud quod sequitur : Et exalta- 
bit te, inquit 57, ut heredites terram. Frequeuter dixi- 
mus de terra sancia, et de terra qua. iu. lieredi- 
tatem  promissionum coelestium nominatur, cujus 
nature eliam situs pauio evidentius in hoe versiculo 
designatur. Nam ista terta iR qua munc vivimus 


D deorsum esse dicitur, seeundum iHud quod scri- 


ptum est ** : Deus autem in celo surgum, tu auiem 
in terra deorsum. Hla. autem terra qus in hzredi- 
tatem justis premittitur, bon deorsum, sed sursum 
esse promittitur, Propterea ad eum qui exspectat 
677 Dominum et custodit viam ejus, ait repro- 
missionis sermo : Exzaltabit te ut heredites terram. 
Nisi enim quis exaltetur et ascendat in altum et 
elliciatur. coelestis, non potest hereditatem terrse 
flliu$ consequi. Unde ego arbitror, quia sicut coli 
istius, id est firmamenti, inferius solum arida bxe 
in qua nos habitamus, terra ejus dicitur : ita et 


" Rom. x1, 33. "I Cor.x:, 13. 9 Psal. »1xvt,J3|. 358. xxix, 15. *! Psal. xxxvi, ὅδ]. ** ibid. 32. 
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illius superioris quod prineipaliter caelum dicitur, A catoribus et superbis, certum est eum non transise, 


inferius solum in quo habitatores illi coelestes con- 
versantur, et, ut ita dieam, dorsum ipsum firma- 
menti hujus, inerito, ut dixi, terra illius cceli esse 
dicitur : sed terra bona, terra sancta, terra mu]ta, 
terra vivorum, terra fluens lac et mel : et ideo di- 
cit nunc sermo divinus : Exzaltabit (c «t heredites 
lerram. 

B. Gum perierint peccatores videbis "5. Forlassis hoc 


prius erit, ut. peccatores et impios justi videant. 


condemnstos. Prius enim peccatoribus poenas et 
supplicia decernuntur : que. cum viderint justi, et 
agnoverint quid intersit inter bonam vitam et ma- 
Iam, et cum intellexerínt bene vivendo de quantis 
evaserint malis, ita ut illi qui in poenis sunt viden- 
wes eos in gloria dicant : Nos stulti. vitam eorum 
pwabamus insauiam**, postea ergo quam viderint 
quomodo pereunt peccatores, tunc ipsi exaltabun- 
tur et effereniur ad coelum ut hzreditent terram. 
Nuac jam sermo monet et solamen adhibet caus 
huic, qux crebro satis cor pene omnium bominum 
pulsat. Nam quia frequenter nos inürmi videntes 
iniquos quosque et impios in bac yita cum omni 
felicitate degentes et prosperis successibus florentes, 
abundare. divitiis, bonoribus, fecunda et universa 
prole gaudere, deliciis fluitare, scandalizamur et 
dicimus in cordibus nostris : Ubi est justitia Dei? 
Si per providentiam divinam reg agerentur, per- 
mitteret Deus hunc iniquum et impium jn tantum 
felieitatis ascendere? Propterea ergo nunc sermo 
divinus ex persona justorum dicit*! : Vidi impium 
non solum exaliatum, sed superexaliatum et eleva- 
twm, non super arbores qualescunque, sed super 
cedros Libani; ut et arbor excelga nimis sit, et lo- 
eus montis cunctis excelsior, et tamen videns hzc 
omnia, transisi, inquit**, e£ ecce non erat. Quid putas 
illud est quod transit justus, ut ista cesset elatio? 
Si meministis in superioribus cum diceremus trans- 
isse Moysen ut videret visionem magnam, potestis 
et nunc scire quid est quod transire dicitur justus. 
Cum videmus extolli impios et in nimiam super- 
biam crescere, transeamus eL nos menie et intelle- 
ctu 3b his que videntur et temporalia sunt, et 
wansferamus sensum nostrum ad ea qua non vi- 


nec vidisse qua non sunt, sed permanere in hoc 
praesenti statu, eL idcirco mirari in els praesentem 
gloriam. Si autem eo modo transeat quo superius 
diximus, id est mente et sensu transcendat a pre- 
sentibus et temporalibus ad futera atque perpetua, 
tupc vero dicit de eo quem viderit elatum sicut 
cedros Libani, quia Transii, et ecce nom erat ; quo- 
niam et celum ipsum et terra transibunt. Apud 
Deum omnia quz futura sunt jam pro factis haben- 
tur. Denique dicebat ** : Dederunt in. escam meam 
fel, quod sine dubio futurum adhuc erai, εἰ jam 
factum dicebatur. In siti mea potaverent me aceto, 
et non dixit : potabunt. Sic ergo apud Deum quz 
futura sunt, jam facia dicuntur. Quod si et tu imi- 
tator es Dei, et imitaris Christum, non exspectas 
quousque iste elatus humilietur et exstinguatur, 
sed apud temetipsum et in menje atque animo tuo 
transisse ea jam cernis, si ipse sensu ac mente trans- 
eas a presentibus ad futura. Accipe et exemplum 
ad hec que dicimus. Si navigas, in navi posite 
vides terras et promontoria et montes transeunüa: 
non quod illa continuo moveantur, sed quia tu venio 
prospero flante transis, illa se subducere videntur 
ac ferri ; ita et in hoc ergo si sancto Spiritu mes- 
tem tuam perflaute et spirante, secundo et prospero 
naviges cursu, pertransis sensu tuo omnia bzt 
qua videntur, quia temporalia sunt, et intueris illa 
qua seterna sunt ; sine dubio dicis, quia hzec omnia 


C qu2 videntur jam non sunt, quia nec futura suot. 


Vidi ergo impium superezaltatum εἰ elatum supe 
cedros Libaui, et transivi, et ecce nou erat. Movet me 
amplius adhuc aliquid in boc loco. Video enim e! 
alium impium qui exaltatur super cedros Libani εἰ 
extollitur. Cum enim hzretici supra conditorem 
Deum sibi fingunt alium quemdam Deum, et exal- 
tantur atque extolluutur ju. verbo meadacii, ne- 
ganles creatorem omnium Deum, Deum esse bo- 
Dum, impiis suis praedicationibus extolluntur supra 
cedros Libani , adversariis scilicet potestatibus 
eminentes, quarum inspiratione bujuscem odi adser- 
8US creatorem omnium Deum commenta simula- 
runt, pro eo quod legeui secundum litteram tantwa- 
modo intelligentes, et spiritalem eam esse igno-. 


dentur et zterna gunt. Cogitemus temporalia haec D rantes, decepti sunt in cogitationibus suis. Ho: 


esse et paucorum dierum qua videntur elata. In- 
tueamur judicii diem, et ita sensu nostro cerpemua 
istum qui superexaltatus est el elatus sicut cedrus 
Libani, in die judicii omnino non esse. Qui eniin 
mon est particeps illius qui semper est, id est qui 
dixit ** : Ego sum qui sum, iste neque esse dicitur. 
Denique peccatores non campulautur esse. Unde et 
Apostolus de vocatione gentium dicebat ** : Elegit 
Deus qua non sunt, μί ἐᾷ qua.aunt desiruai. Et in 
libro Estber dicitur **: Non tradas, Domine, sceptrum 
tuum. his qui non. sunt. Donec ergo quis miratur 
superbos in elatione sua, donec adulatur quis pec- 


9 Psal. xxxvi, δέ. *^ Sap. v, 4. 
* Esther. xiv 11. ** Psal. Lxviu, 32. 


* Psal. xxxvi, 33. 
*: ftoi, vu. 


ergo ego si videam el transeam, ultra jam no 
erunt. Quid transeum? si transeam litteram, s 
transgrediar 6 78  historiz superficiem, et pers 
niam ad sensum spiritalem, quoniam lex spiriuis 
est **, si omnia illa iu quibus errant et decipiur 
tur, spiritaliter explanem, dogmata eorum impia εἰ 
iniqua jam non erunt, Et ita complebitur, ut exal- 
tatus impius et elatus me transeunte jam non 511. 
Sed ei cum quzritur locus ejus non invenitur. Lo- 
cus impii dogmatis, littera legis est, quz littera 
occidit. Cum ergo nos a littera occidente transimus 
ad spiritum vivificantem, ne locus quidem impii 


* 4. 36. ** Exod. 11, 14. ** I Cor. 1, 2$. 
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dogmatis repudiata littera potest inveniri. Quomodo A eorum qui adbuc in profeetionibus sunl; regnum 


autem quarrimus eum? Cum disputamus adversus 
eos et cum conquirimus ad invicem, tunc quari- 
mus locum dogmatis illius in littera legis historis, 
et ostenditur secundum historiam stare non posse: 
ainota littera ac rejecta, nusquam utique quaren- 
tibus nobis οἱ disserentibus locus impii dogmatis 
luvenitur. 

6. Custodi innocentiam et vide equitatem **, Cu- 
stodire innocentiam nos preecipit sermo Dei. Intan- 
tum corruptela morum profecit in heminibus, ut 
apud quamplurimos innocentia pro stultitia judice- 
tur: verum Scriptura summ hoe virtutis judicat opus, 
quia innocentiam judicat illam quee nemini noceat, 
neminem l:xdat. Dum ergo dicit: Custodi innocentiam, 
hoc est quod nos servare przcipit ut neminem l:eda- 
mus, nemini neeeamus. Hoc autem obtinemus, si 
semper intento animo et vigilanti videamus sequita- 
tem. /Equitatem ergo in hoc loco sie acciplo, sicut 
veritatem, sicut justitiam, sicut vitam, quod Christus 
est. Hzc enim videndo simul eiiam Deum videbi- 
mus. Custodi ergo innocentiam el vide equitatem, 
quoniam aunt reliquie homini pacifico. Requiro quz 
sunt reliquis ist» que homini pacifico reservan- 
tar? Reliquias dicere solemus cum spiritus separa- 
tur ἃ corpore, velut majore parte howinum in spi- 
ritu deputata, qua superest pars corporis reliquis 
nominantur. Si ergo eredimus verbis Apostoli di- 
: esntis * quia seminalur corpus in corruptione, mor- 


vero Dei, eorum, qui jam ad. perfectum veuerunt 
finem, Unde et nunc salus. justi apud Deum esse 
dicitur, cum utique perfectione vite usque ad ipsum 
Dominum meruerit pervenire. EI protector est in 
tempore tribulationis'*. Quod est tempus tribulatio- 
nis, nisi boe in quo sumus, cum per arotam et 
angustam viam incedimus qua ducit ad vitam? 
Si tamen per angustam incedimus, quz ducit ad 
vitam, et nen per illam latam et spatiosam quae 
divitiis dilatatur et luxuria dissolvitur, quae ia 
carnis voluptatibus emollescit, que praesentem glo- 
riam diligit. Horum protector non Deus est, sed 
Mamimnona : eorum autem qui in tribulatione et aa- 
gustia sunt, protector est Deus, quia multae sunt 


B iribulationes justorum. Tribulantur enim conside- 


rantes tempus judicii et semetipsos disculientes, ne 
forte aliquid inveniatur ia eis quod vocetur ad cul- 
pain. Qui ergo propter hoc tribulantur et solliciti 
sunt, erit Deus protector eorum in tempore tribu- 
lationis, in tempore judicii, cum tradentur impii 
ad poenas : tunc et adjuvabit eos Dominus in tem- 
pore tribulationis, et eripiet eos, et auferet eos ἃ 
peceatoribus, non solum ab beminibus peccalori- 
bus, sed etiam a contrariis potestatibus, vel cerie 
eo tempore cum anima separalür a corpore, et 
oecurrunt ei peccatores demones, adverse pote- 
states, spiritus aeris hujus qui eam volugt detinere 
et revocare ad se si quid in ea suorum operam 


tis. scilicet tempore, et surget in incorruptione, cum (c gestorumque cognoverint. Venit enim ad unam. 


resurrectionis tempus advenerit, cum etiam corru- - 


ptibile hoe índuerit incorruptionem, et mortale hoe 
jnduerit immortalitatem '*, tunc ., erunt relíquis 
homini pacifico. Erunt autem ibi pacifici hominis 
reliquis in pace et in requie. Dicit enim et Do- 
minus de pacificis, quia etiam filii Dei vocabuntur '*. 
Pater, volo ut ubi ego sum, et isti mecum aint 13. 
Sunt ergo cum Christo reliquie hominis pacifici. 
T. ]niqui autem exterminabuntur simul"*, id est 
omnes pariter exterminabuntur, quia unus finis erit 
eorüm gehenna. Reliquim impiorum peribunt, tune 
cum corpus et animam perditum dabit in gehennam 
is qui habet potestatem. Salus awem justorum a 
Domino'*. Sed melius dicit in Graeco : Salus aatem 


quamque animam de hoc mundo exeuptem princeps 
bujus mendi, et aere: potestates, et requirunt si 
inveniant ia ea aliquid sunm; si avaritiam invene- 
rint, suz partis est; si iram, si luxuriam, si invi« 
diam, et singula quaque eorum similia si invene- 
rint, sus partis ost, et sibi eam defendunt, et ad 
se eam trahunt, et ad partem eam peccatorum de- 
elinant. Si vero aliquis imitatus est illum qui 
dixit'* : Ecce veniel princeps mundi hujus, et in. ma 
mon habet quidquam, si se aliquis ita observavit, 
veniunt quidem isti peceatores, οἱ requirentes in 
eo qux sua sunt, et non iavenieatos tentabunt ni« 
hilominus ad susm poriem vielenter eum detor- 
quere, sed Dominus eripiet eumg a peccatoribus, Ei 


justorum apud. Beminum. Non dixit, in ccelo salus D ferte. propterea jubemur cum quodam mysterio 


justorum, et hoe enim praterit; non.apud aliquam 
creaturam, quia nibil immobile vel immutabile : 
sed apud Dominum salus est justorum, qui semper 
manet, semper idem est, semper immobilis ect, 
nec usquain potest esse tutios salus hominis quam 
apud Dominum. Ille mihi locus, ilie miht domus, 
ille mihi mansio, ille requies, ille sit babitaeulum. 
Denique annuntiatue nobis a sancta Scriptura non 
solum regnum colorem, sed regnom Dei. Ut et 
memini me jam sape dixisse, reguum colorum est 


*! Pyal. x1xv1, 57. 19 ibid, 53. 


*! | Cor. xv, 49. 
** ibid. 29. 


" jbid. 59. “4 Joan. xiv, $0. 


7! Matth. vi, 15. 


etiam in oratione petere, dicentes" : Sed libera nos 
a male. Sed csussm qua eripiat justos suos Domi- 
nus 679 ἃ pecestoribos, sive in tempere exitus, 
sive in tempore judieii, cum dies ile secundam. 
Prophetam necessitatis οἱ angustis, dies obscuri 
tatis οἱ perdiuionis, judicii dies advenerit; (une 
ergo causam qua eripi mereanter subjungit et 
dicit '*, quis speravyerunt ἐπ ex. Speranites ergo. 
ἵΠ $€ eripiet οἱ de tribulatione et de neeeesi- 
tate. Quomodo autem. sperare debeat, vole tibi. 


τι Matth, v, 9. 7*Joan. xvii, 24. 75 Psol. xxxvi, 98 


18 Psal], 2xxvi, ἐδ. 
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de Scripturis sanctis ostendere. Sicut nemo polest A conversam, et quia aliam nullam omnino spem ge- 


duobus dominis servire '*, ita nemo potest in duo- 
hiis dominis sperare. Nemo potest in incerto divitia- 
rum sperare, et in Domino. Nemo potest sperare 
in principibus, et in Deo. Nemo potest sperare in 
viribus equi, et in eo. Nemo potest sperare in sz- 
culo, et in Deo, Nisi enim in solo Deo speraveris, 
: et videat Deus spem tuam in szculum zeternum esse 


| PSALMUS XXXVII. 
Vgns. 2. Domine, ne in furore tuo arquas me, neque 
in ira iua corripias me, etc. Qui non cedit repre- 
hensioni qus verbo fit, furore Dei redarguetur ; 


ris nisi in ipso, qui vivificat mortuos, et vocat qu» 
non sunt lanquam quz sunt, non poteris eripi a 
peccatoribus. Solus est enim ipse qui salvos facit 
sperantes in se, per Christum Dominum nostrum, 
cui est gloria et potestas in sscula sseulorum. 
Ámen, ον | 


| VYAAMOZ AZ'. 
Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ cov ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς ue, x. 5. ἑ. Ὁ ἐλέγχῳ (40) τῷ 


διὰ λόγου μὴ εἴχων, θυμῷ Θεοῦ ἐλεγχθήσεται" xx 


et qui non submiserit se Jugo praeceptoris in Deo p μὴ ὑπὸ ζυγὸν παιδεύοντος ἐν Θεῷ διδασκάλου γινόμε- 


corrigentis, ira Dei castigabitur. Castigatio autem 
reprehensione molestior est. 

VgRns. 5. Sicut onus grave gravata sunt super me, 
etc. Venite,omnes, inquit Christus **, qui laboratis 
el onerali estis, et ego reficiam vos. 

Vens. 7. Miser (actus sum, et curvatus sum usque 
in finem, tota die contristatus ingrediebar, etc. Hoc 
dicendu'n iis qui multum rident et comicis dele- 
etantur. 

Vzsns. 12. Amici mei el prozimi mei adversum me 
appropinquaverunt el steterunt, et qui juxta me erant, 
de longe steterunt, etc. Forte virtutes quasdam di- 
cit sanctas qux in tempore tentationis recedunt ut 
probetur tentatus, vel puniatur. 


voc, ὀργῇ Θεοῦ παιδευθήσεται" παιδεία δὲ ἐλέγχου 
ἑπιπονώτερος. 
Ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδαρύγθησαν ἐπ᾿ ἐμὲ, x. t, 
&. ε« Δεῦτε.οπάντες (14), φησὶν ὁ Χριατὸς, ol χοπιῶν 
τες xaX πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.» 
'EcaAauxopnca καὶ κατεχάμφθην ἕως célow, 
δἭλην τὴν ἡμέραν σκυθρωπάζων ἐπορευόμην, x. s. 
&. Λεχτέον τοῦτο (42) πρὸς τοὺς γελῶντας πολλὰ, χαὶ 
τερπομένους ἐπὶ γελῴοις. 
. Οἱ gíiAot μου καὶ οἱ πιἰησίον μου δξ ἐναντίας 


pov. ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ οἱ ἔγγιστά μου 
μακρόθεν ἔστησαν, x. τ. ἑ. Τάχα δυνάμεις τινὰς 


(45) λέγει ἁγίας ὑποχωρούσας ἐν καιρῷ πειρασμοῦ 
πρὸς δηχιμὴν τοῦ πειραζομένου, Ὦ πρὸς κόλασιν. 


Vgns. 15. Εἰ qui inquirebant mala mihi locui C — Kal οἱ ζητοῦντες τὰ κακά 40c éAd.Incar p 


eunt vanilales, el dolos tota die meditabantur. Vide- 
batur mihi vanitas esse etiam illa verborum in spe- 
ciem demonstralivorum vis sophistica qua me ea- 
pere sperabant hi qui quarebant animam meam. 
Polos tota die meditantes loquebantur, inquit, ad- 


versum me, insidias mihi struentes. Dum enim. 


angeli deserebant, veheinentius dzemones instabant. 


Vxns. 14. Ego autem tanquam surdus non audie- 
bam, εἰ sicul mutus nonaperiens os suum, etc. Reci- 
piebat quidem ratiocinationes tentantís, at illas 
non audiebat, nec juxta illas operabatur. Surditas 
est impatibilitas, propter quam non audiebat. 

Vgnas. 17. Quia dixi : Nequando supergaudeani 


mihi inimici mei, etc. Super iis qui penitentiam D μου, x. τ. 


agunt, gaudent angeli ; super illis. qui commoveu- 
tur, daemones. 

680 εις. 20. Inimici autem mei elvunt, etc. 
Non banc vitam quz dicit *! : Ego sum vila. 

Vgns. 91. Qui retribuunt mala pro bonis detrahe- 
bant mihi, etc. Retribuebant mala pro bonis non 


erga se factis, sed simpliciter factis propter Domi- 


. BURN. 
. Vas. 22. Ne derelinquas me, Domine Des meus, 
ne discesseris. a me, eic. Pulchruia oratioais exor- 


καιότητας, xal δολιότητας ÓAnv τὴν ἡμέραν ipe 
Jérncar, x. *. &. Ἐδόχει δέ μοι (44) ματαιότης 
καὶ ἡ τῶν ἀποδειχτιχῶν εἶναι δοχούντων λόγων βία 


᾿σοφιστιχὴ φαινομένη, δι᾽ ἧς ἑλεῖν με προσεδόχουν οἱ 


τὴν ἐμὴν ζητοῦντες ψυχήν. Δολιότητα δι᾽ ὅλου μελε- 
τῶντες τοῦ βίον ἐλάλουν, φησὶ, πρὸς μὲ, ἐπιδουλήν 
pot σχενάζοντες. Τῶν γὰρ ἀγγέλων λειπόντων, σφο- 
δρότερον οἱ δαίμονες ἐπετίθεντο. 

Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐχ ἤχουον, xal ὡσεὶ 
ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ, x. t. t 
᾿Εδέχετο μὲν (45) τοὺς λογισμοὺς τοῦ πειράζοντος, 
οὐχ ἤχουε δὲ αὐτῶν, μὴ ἐνεργῶν χατ᾽ αὐτούς. Ko- 
φότης δέ ἐστιν ἡ ἀπάθεια, δι᾽ ἦν οὐχ ἤχουεν αὐτῶν. 

Ὅτι εἶπον, Μήποτε ἐπιχαρῶσέ μοε οἱ ἐχθροί 
ἑ. Ἐπὶ μὲν τοῖς μετανοοῦσιν ol ἄγγελοι 
χαίρουσιν, ἐπὶ δὲ τοῖς σαλευομένοις οἱ δαέμονες. 


Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσι, x. *. ἑ. Οὐ ταύτην τὶν 
ζωὴν» τὴν εἰποῦσαν" « Ἐγώ εἶμι ἡ ζωή. » 

Οἱ ἀνταποδιδόντες καχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἐνδιίε 
Aóv με, x. *. E, ᾿Ανταπεδίδοσαν xaxà ἀντὶ ἀγαθῶν, 
οὐ τῶν εἰς ἐχείνους γεναμένων, ἀλλὰ τῶν ἀπλῶς γΥ- 
νομένων διὰ τὸν Κύριον. 

Μὴ ἐγχαταλίπῃς με, Κύριε ὁ Θεός μου, μὴ 
ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ, x. τ΄ ἑ. καλὸν προοίμιον προῦ- 


7? Matth. vi, δὲ. ** Mattb. xr, 28. *! Joan. xiv, 6, 


Ὁ ἐλέγχῳ, etc. Catena Corderii, 
ΗῚ Δεῦτε, πάντες, ele. Codex Coislinianus. 
(43) Asextéorv τοῦτο, eic. Idem. 
(43) Τάχα δυνάμεις τιγάς, etc. Idem. 


44) Ἐδόχει δέ μοι, etc. Catena Corderii. 
E ᾿Εδέχετο μὲν, cc. Codex Coislinianus, qui 
et sequentia" in liunc psalmum scholia ezhibet. 


1509 


μὴ ἀποστῇς ἀπ' ἐμοῦ πρόσεχε εἰς τὴν βοήθειάν μου, 
Κύριε τῆς σωτηρίας pou * » ἔχει γὰρ ἐν ἑαυτῷ xal 
τὴν ἁγίαν Τριάδα. 


SELECTA IN PSALMOS. — HOMIL. I IN PSAL. XXXVII 
ευχῆς τὸ, « Μὴ ἐγχαταλίπῃς pe, Κύριε ὁ Θεός μου, A dium est illud : 


Ne derelinquas me, Domine Deus 
meus, ne discesseris a me; intende in adjutorium 
smeum, Domine Deus salutig mec : habet euim in se 
etiam sanctam Trinitatem. 


ORIGENIS EXPLANATIO 


Super psalmum tricesimum septimum, qui dicitur : 


HOMILIA PRIMA. 

41.Creator humanorum corporum Deus sciebat quod 
talis esset fragililas humani corporis, qux fanguo- 
res diversos posset recipere, et vulneribus aliisque 
dehilitatibus esset obnoxia : οἱ ideo venturis pas- 
sionibus providens, etiam medicamenta procreavit 
ex terra, et. medicinz tradidit disciplinam, ut si 
accideret segritudo corpori, non deesset medela. 
Quo nobis tendit ista prsfatio? Ad animam sine 
dubio revocatur : quoniam et ipsam cum Creator 
omnium condidissel, sciebat quod futura esset vi- 
tiorum capax, et ob hoc subdita atque obonerata 
peccatis. Et ideo sicut corpori medicamenta preps- 
ravit ex herbis arte disciplinaque compositis, ita 
etiam animz? medicamenta praparavit in his ser- 


B quid tale ultra committat : 


Domine, ne in furore, etc. 


ei propterea puto su- 
perscriptum esse ipsum psalinum **, Psalmus David 
in recordationem. Quid sit autem in recordationem, 
per totum ipsius psalmi corpus enarrat. Videamus 
ergo nos omnes peccatores, si in aliquo delicto 
fuerimus inventi, vel quid dicere, vel quid facere 
debeamus, ut cum hzc in Scriptura sacra didicerie 
mus, etiam medelam vulneris nostri consequi me- 
reamur. Bonum quidem erat semper corpus, ut ita 
dixerim, animz nostre in sanitate durare, οἱ armis 
Dei circumdatum ab omnibus telis ignitis diaboli 
maligni invulnerabile permanere, nullius longuoris, 
nullius zgritudinis quidquam experiri, nihilque 
interiorem nostrum hominem vitii morbique susci- 
pere. Quod si per negligentiam sul atque animi 


monibus quos per divinas Scripturas seminavit C desidiam incurrerit in peccatum, quid ipsum con- 


atque dispersit : ut hi qui aliqua zgritudine fuerint 
oppressi, statim ut vim morbi senserint atque ali- 
cujus vulneris stimulum doloremque perspexerint, 
id est, cum viderint animam aliquid preter natu- 
ram gerentem, requirant aptam et convenientem 
sibi rationabilem disciplinam, qu: eis ex prece- 
ptis Dei possit mederi : nam tradidit et medieInse 
artis industriam, cujus archiatros est Salvator di- 
cens de se **, quia Non opus habent qui sani sunt 
medico, sed qui male habent. Et ille quidem erat 
archiatros qui posset curare omnem languorem et 
omnem infirmitatem; discipuli vero ejus Petrus 
vel Paulus, sed et prophetae medici sunt, et hi om- 
nes qui post apostolos in Ecclesia positi sunt, qui- 
busque curandorum vulnerum disciplina commissa 
est, quos voluit Deus in Ecclesia sua esse medicos 
animarum, quia non vult Deus noster mortem pec- 
catoris, sed poenitentiam et orationem ejus exspe- 
ctat. Deinde οἱ iste psalinus qui nunc lectus est, 
nobis ostendit, ut si forte aliquando prevenimur 
in delictis, qualiter nos et cum quo affectu orare 
oporteat οἱ medico supplicare pro doloribus vel 
inürmitatibus nostris.. Si quando ergo prsoccupa- 
verit nos inimicus et ignitis jaculis suis vulnerave- 
rit animam nostram, primo hoc nos docet hic psal« 
mus, quod comfenit post peccatum confiteri pecca- 
tum, et in memoriam recordari delictum, ot per 
recordationem eulpe stimulatuin cor et concitatum 
vro delicto suo, interim refrenet ac revocet, ne 


δ Matth. ix, 18. *! Psal. xxxvir, 4. 


δ᾽ Proy, ΙΧ, 8. 


sequatur agnoscat. Argui vel corripi est dolo:is 
poena, cruciatus et ita. gravis est, uL etiam hi qui 
fideles et religiosi videutur, si forte ut homines 
aliquando in delicto aliquo incurrerint et arguan- 
tur, indignentur adversus eos qui arguunt, et ode- 
rint eos. Corripiunt enim ut emendeut. Et hoc 
malum fuit in causa, ut etiam a priori populo in 
odium haberentur prophetz, persecutionibus agita- 
rentur. Hoe fuit cause quod Isaiam secari fecit, 
quod Zachariam inter templum et altare compulit 
trucidari, Jeremiam in lacuin coni demergi. Et ad 
ultimum hzc fuit causa quae Dominum nostrum Je- 
sum Christum egit in crucem. Omnia enimqua supra 
681 enumeravimus scelera atque flagitia, non alia 


D ex causa. commissa sunt, nisi quod dum omnes in 


medicinali disciplina resecari per correptionem de- 
linquentium nolunt, cur:ze impatiens populus et me» 
delz in perniciem medentis exarsit. Beati ergo sa- 
pientes jam ex ipsa Scriptura appellantur hi , qui 
cum deliquerint, si arguantur, nou oderunt argueu- 
tes. lta enim dicit Scriptura **: Noli arguere ma- 
los ne oderint te, argue sapientem et amabit te. Vides 
quomodo sapientem appellavit Scriptura eum qui 
correptioni obnoxius est, non tamen odit, sed ma- 
gis diligit arguentem? Tales erant illi qui ab Apo- 
stolo arguebantur, et confutati non oderant arguen- 
tes. Unde et ego arbitror illum qui in Corintho gra» 
vissime deliquerat **, idcirco misericordiam 60.865 
culum, quoniam correptus ab Apostolo, et ita 


551} Cor. v. 
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4371 EX ORIGENE 
acerbe correptus, ut a conventu abscinderelur Ec- A necesseeum correptionem paternss susterit: 


clesi$, non tamen odio habuit arguentem , sed ani- 
madversionem patienter accepit! et fortiter tulit. 
Ego arbitror quod etiam majorem affectum concepit 
erga Paulum , atque erga omnes qui statutis Pauli 
in ejus animadversione paruerant. Unde et Paulus 
senteutiam revocat, et ejeclum reconjungit Eocle- 
425, et addit dicens ** : Confirmate in eum charita- 
tem. Vidit eniin eum post snimadversionem cog. 
servasse charitatem : et ideo dixit ut etiam post 
peccatum non tam tribueretur ei charitas, inerat 
enim, sed ut ab omnibus ea qua inerat firmaretur. 
Necesse est ergo eum qui peccat argui : sed quo- 
niam gravis nobis infirinioribus, quamvis s utilis 
ista correptio, ferre eam sub omnium przsentia de- 
vitamus. Et quid dico omnium pr:xsentia * Interdum. 
ne duos quidem cum arguimur adesse patimur te- 
stes , sed culpamus arguentem et dicimus : Opor- 
tuerat te soli mihi dicere qua velis, et nou sub 
multorum przesentia facere mibi ruborem. Dolemus, 
jactamur, effervescimus , et in interioribus anima 
sensibus cruciamur. Quod si talis correptio est qua 
ab hominibus vel coram liominibus arguimur, quid 
faciemus si Deus nos arguat, si ipse Deus confutet 
el arguat in furore ' Nos qui episcopi arguentis ira- 
cuuidiam ferre nou possumus, sel indignanter ac- 
cipimus, illum furorem qui Dei esse dicitur, ar- 
&uentem nos quomodo tolerobimus ? Sciens ergo 


Proplieta. quamplurimas esse differentias arguenul, 


et volens quasi homo pro delictis quidem argui, ve» 
rens autem ne graviori pondere, id est, ne in furore 
Domini argueretur, ait, sicut jam et in alio psalino 
ante dixerat, etiam hic. : Domine, ne in (urore tuo 
arguas me. Similiter autem dicit et quod sequitur: 
neque in ira tua corripias me. Oportet crgo nos 
aliqua et de correptione dicere, de qua generaliter 
nos Apostolus docet dicens ** : Omnis quidem cor- 
reptio ad presens non videtur gaudii esse , sed mo- 
roris, poslea aulem (rucium pacatissimum his qui 
per eam exercitati εἰμί, reddet justitig. Et videte 
ctiam pueros, quemadmodum cum corripiuntur vere 
beribus ἃ pzedagogis, vel ἃ doctoribus excitantur, 
moleste quidem accipiunt, et summum malum judi- 
cant dolorem illum, qui eis ceusa eruditionis infli- 


scere, qui ex gravioribus delictis ac fis, 
bus provocatur. Si corripiatur a doetore p 
ita austerus erit magister sicut pater ess 
si gravia delicta in filio cognoverit. Si en 
piat pater pro majoribus gravioribusque pe 
tantum sit commissum filii quod ad ir: 
concitaverit patrem, sine dubio post eruci: 
supplicia etiam abdicationis poena metu 
Si intellexisti similitudinem, transi mihi . 
plo ad rem, et intellige de nobis omnibus 
cuntur. Omnes episcopi atque omnes p 
vel diaconi erudiunt nos , et erudienses 
eorreptiones, et verbis austerioribus iocre, 
autem quando erudimur etiam a procurat 
actoribus, id est ab bis angelis quibus cre 
dispensandze et regendz anima nostra : 
modum describitur in quodam loco angeli 
tenti» , qui nos suscipit eastigandos , sict 
exponit, $i cul tamen libellus ille recipien 
iur. Interim diversis eruditionibus succ 
nos homines castigantibus, nos et. corrip 
nondum t»imen ab ipso patrefamilias cas 
se] ἃ procuratoribus angelis, qui uniu: 
nostri castigandi atque emendandi sortiu 
eium, et est tolerabilius cum ab aliquo ho 
ripimur. Sic quoque interdum etiam paedag 
missa est nostra correptio. Nam quicunqut 
erant, quoniam lex pazdagogus noster fuit 
sto, delinquentes in lege ἃ pzdagogo cor 
tur, cum puniebantur ex lege. Punieban 
vel cum lapidabantur, vel cum aliquid ec 
Moyses scripserat perferebant. Nullus er 


, de quibus superius diximus ab ipso pat 


puniebatur. Non enim erat paterfamilias 1. 
angelus poeniteotiz. Sed sunt alia peecats 
bus peccantem ipse paterfamilias punit, « 
licet 889) qui reensuram facinorum supe 
ultra creatur: contumeliam sceleris sui 

tetendit, Nec tamen alius quis novit prae 
solum, qui vel quando procuratoribus tra 
castigandus, vel qui corripiendus actoribu: 
eliam qui subjici debeat peedagogo, cui et 
riores siut horum omnium correptiones 


gitur: et quamvis profectus suos in bujuscemodi p scilicet talis est qui ipsam, ut ita dizerim, 


eridiüonibus, vel correptionibus esse positos non 
ignorent, tamen moleste atque impatienter ferunt. 
Quod si eruditio puerorum hujuscemodi est , quid 
sentire debemus de nobis senibus, qualem nobis 
vcl eruditionem, vel correptionem imminere censge- 
mus, 4028 non ἃ dispensatoribus, neque a poedago- 
gis infertur ? Novit quippe Scriptura pedagogum et 
dispensatorem eL procuratorem porvuli : quid , in- 
quam, existimare, vel sentire debemus , cum ab 
ipso patrefamilias eruditio nostra facta fuerit. atque 
correptio ? [terum redeamus ad similitudinem pue. 
Forum. Si corripiatur puer 8 pedagogo, nom erit 


manum in suam provocet ultionein. Si ii 
qua dicta sunt, si altiorem secutus es int 
intuere nunc qualiter bec Propheta pro 
cum dicit : Etiam si corripis me, Deus, n 
ira eorripere. Sed nos nec corrigi volun 
pedagogum patimur commonentem, neque 
torum vel actorum correptiones libenter a 
et propterea ab ipsa ira Dei correptionem 
duci necesse est. Propheta enim dicit : De 
in furore (uo arguaé me, neque im. ira fi 
pios me. 

9. Sed qui hoc dicit, debel proferre ali 


* || Cor. 0,8. * Ps. xxxvii, 2. ** Hebr. xii, 4. 
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tionem, quare nolit vel in furore argui , vel m ira A corripiatur, aique irx ejus correptionibus arguatur. 


corripi. Et quz sit ista ratio videamus , ut nos si 
delinquimus hanc rationem discentes, et facientes 
secundum hoc quod docemur, non iucurramus in 
vindictam furore arguentis, vel ira corripientis. 
Quoniam, inquit **, sagittee (ue infize sunt mihi , e 
confirmasti super me manum tuam. Sermo Domini 
sagiMis esl similis (46). Denique et Salvator ita 
dixit ** : Posuit me sicut sagitllam electam, et in pha- 
retra sua abscondit me. Qui ergo loquitur sermonem 
Domibi, sagittas jaculatur. Et cum loquitur corri- 
piens et castigans, correptionis jaculo cor perforat 
audientis. Qui ergo ita suscipit verba Domini, ut ex 
his quos audit sermonibus cor suum configatur, et 
per stimulum eorum quz dicla sunt ad poenitentiam 


Non enim potest dicere Domino : Quoniam sagitta 
[uc infze suni mihi. Atque utinam omnes nos au- 
diant compuncti et stimulati ex his quae dicuntur, 
atque ad poenitentiam eonversi dicant ad doctorem, 
Quoniam sogirt:e Luxe inflxie sunt mihi , et dum ca- 
siigas nos verbo Del , duin verheras, dum in inte- 
rioribus nos conscientiz percutis : Confirmasii super 
9mé manum iuam, Confirmat namque manum supra 
pueros pzagogus dui verberat, et emendat , et 
confirmat manus, cum verbera non negligenter aut 
leviter infliguntur. Ita enim Domino dicere quis po- 
test cum miserit sagittas, sed per quoscunque vult 
mittere sagittas verborum suerum, quoniam confir- 
matti super me manum tuam, Cum enim manus Do- 


suscitetur, certum est quoniam in illum in vanum B mini adsit, qui emittit verborum jacula et infigit 


non abiit sermonis Dei jaculum, neque transvolavit, 
sed in ipso omnes ill: sermouum Dei deflxz sunt 
sagit. Denique ita et quodam loco ait *! : Vidisti 
quomodo compunctus est Achab ? Merito ergo et nunc 
dicit Proplieta : Domine, ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira lua corripias me. Digna est enim causa 
qua subsequitur , que ab eo correptionem furoris 
Domini debeat temperare, quoniam sagitzx tux in- 
lix sunt mihi. Verbi gratia, et nunc si ex jsta 
omni multitudine auditorum sint aliqui conscii sibi 
|n aliquo peccato, atque utinam quidem nullus sit! 
verumtamen necesse est esse aliquos conscios sibi, 
ei hi si his auditis quae loquimur recte et fideliter 
audiant et compsngatur cor eorum ex jaculis ver- 
borum nostrorum , et trans(izi talibus jaculis do- 
leant, et conversi ad poenitentiam dicant : Domine, 
ne in [urore tuo arguas me, neque in ira tua corripias 
me, quoniam ἑεασί (uam infixe sunt mihi. Si vero 
audiens bsec non compungatur, sel tanquam in 
corpore jam emortuo, ita in anima cjus nulla sa- 
giuia, nullum jaculum sensum doloris inveniat, nec 
ullam recordationem suorum capiat peccatorum : 
iste quippe dignus est ut stimulis furoris Domini 


$9 Ps, xxxvi, ὅ. 9 Isai. xLix, 9. *! Hl Reg. xxi, 29, 


(46) Sermo Domini sagittis est similis, etc. Catena 
Corderii et altera Coisliniana Graa hujus loci 
verba sic referunt : Οἱ λόγοι τοῦ Κυρίου βέλη εἰσίν " 
αὑτὸς γοῦν ὁ Σωτήρ φησιν “Εθηχέ με ὡς Bélo 
ἐκλεχεὸν . xal τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔχρυψέ με. Ὁ 
λέγων 
ἐπὰν λέγῃ ἐπιστρεπτιχὰ, τῷ βέλει τούτῳ τιτρώσχει 
τὸν συνετὸν ἀχροατήν. Ὁ οὖν δυνάμενος ix τοῦ τε- 
τρῶσθαι νενοηχέναι xal ἡλπιχέναι, θα £e" ὅτι οὐχ 
ἔπεσε τὰ βέλη τοῦ Θεοῦ τά λογιχὰ, οὐδ᾽ ἔξω γέγονεν 
αὐτοῦ, ἀλλὰ xaD(xtto αὐτοῦ, ὡς λέγεσθαι" 'Εώραχας 
ὡς κατεγύγη ὁ δεῖνα ; Λέγοι δ' ἂν τῷ τύπτοντι δι- 
δασχάλῳ f| παιδαγωγῷ ὁ τυπτόμενος, ὅτε οὐ παρέρ- 
10€ τύπτεται" ᾿᾽Επεστήριξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σον. 
Οὕτω 8 ἂν λέγοι καὶ τῷ Κυρίῳ πέμψαντι βέλῃ, δι' 
ὧν πέμπει τὰ λογικὰ, ὅτι, ᾿Επεστήριξας ἐπ ἐμὲ τὴν» 
χεῖρά σον. Τῆς γὰρ χειρὸς Κυρίου ἐπιχειμένης τῷ 
ἀριέντι τὰ λογιχὰ βέλη, τιτρώσχει τε xal ἐμπήγνυται 
Bin εἰς τὴν ψυχὴν τοῦ ἀχούοντος. Οὐκ ἔστιν ἴασις 

τῇ σαρκί μου ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου. 
Εἰκότως δέομαν μὴ πειραθήναί σου τῆς ὀργῆς, ἐπειδὴ 
χαὶ μόνον αὐτὴν φανταζόμενος, xai τὸ ταύτης ὀρῶν 
πρόσωπον ix τῶν θείων δ τος 


ἀφῶν, τὴν τοῦ σώμα 
ἕξιν ὅλην ταράττομαι. Πρόσωπον γὰρ ὀργῆς ἡ περὶ 


οὖν τὸν λόγον τοῦ Κυρίου βέλος ἀφίησι. Καὶ D cavco; ἡμαρτηχότα παραδοῦναι τῷ Σατα 


sagittas in auditorum animam, merito etiam Domino 
dicit, quoniam confirmasti super me manum tuam : 
nec est sanitas in carne mea a (acie ire lue. Propter- 
ea ergo rogo non ipsius irze tu:e potentiam expe» 
riri, quoniam judicium ejus tantummodo accipiens 
el solam quodammodo faciem ejus videns, qua ex 
solis verbis divine Scripture deformatur, jam do- 
leo omne corpus meum et conturbor : nec est ulla 
sanitasin carne mea, neque pax ossibus meis, tantum 
quod faciem irz tuze ex Scripturis sanctis, non Lamem 
ipsam iram sentire vel videre visus sum. Etsi ex hoc 
solo talia sunt qua patior, propter hoc oro ut nonip- 
sam iram patiar, Videergosinon manifeste liec dicun- 
tur 883 in eo quod ait: Et confirmasti super mema- 
num (uam ; nec est sanitas in carne mea a facie ire 
tue. Potuit dicere, ab ira tua, sed nunc ait, a fa- 
cie ire tue. Si enim dixissel,ab ira tua, superfluum 
erat illud sine dubio quod superius dixit : Ne in 
ira tua corripias me. Nunc autem dixit : Non est 
sanitas in carne mea a facie ir& tue, Quoniam qui- 
dem sola facies ἱγ (uz, id est consideratio ipsa 
indignationis, ila me perterruit et convertit, ut 
ira tux jam in. me locus esse non debeat : Nec est 


αὐτῆς φαντασία, ἧτις ἔδρασεν ἅπερ ἂν εἰ παρὴν 
ὁ m 1 ἀπὸ DOS RD ὀργῆς, ἧτοι τῶν operi no 
oix ἀπὸ ὀργῆς ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἀπὸ προσώπου αὐτῆς 
ἐρχόμενος. Ἔχ δὲ τοῦ ἀποστόλου τὸ, Οὐχ ἔστιν ἴα- 
σις » τῇ σαρχί μου, νοεῖται, τὸν ἐν od eic ei - 
εἰς ὄλε- 
θρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
Κυρίου , ὡς οὐ δυναμένου σωθῆναι τοῦ πνεύματος, 
ἐὰν μὴ παραδοῦῇ ἡ σὰρξ εἰς ὄλεθρον. ΕἸ δὲ τὸ ὁλε- 
θρενόμενον ἀποθνήσχει, ἀπέθανεν ἡ σὰρξ τοῦ δι- 
xalou, τοῦ πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ 
σώματι περιφέροντος. Τοῦ δὲ φρονήματος τῆς σαρχὸς 
᾿ τοιαύτη χαθέστηχε νέχρωσις, δι᾽ ἧς τὸ πνεῦμα σώ- 
etat. Τὸ δὲ ἀσθενοῦν μὲν ἔτι φρόνημα τῆς capxbc, 
ἠποτε δὲ φθάσαν ἐπὶ τὸν ὄλεθρον, Ext κως ἴασιν 
χει πρὸς τὴν χατὰ χαχίαν ὑγείαν ἐπανελθὼν, 
τελείαν ἔχει τὴν ἴασιν ἐπ' ὀλέθρῳ. Αἰτίαν οὖν ἀποδί- 
δωσι τοῦ μὴ δεῖν πειραθῆναι τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, τὸ 
μὴ ἔχειν ἐρώμενον τὸ φρόνημα τῆς σαρχός. Πρόσω- 
πον δὲ ἁμαρτιῶν, ἡ περὶ αὐτῶν φαντασία χαὶ μνήμῃ, 
χατὰ τὸ, Καὶ ἡ ἁμαρτία μου ἐνωπιόν μου ἐστὲ δια- 
παντός. "Ἔψη δακχνόμενος ἐν τοῖς ὀστοῖς, ὅτι εἰρή- 
γὴν οὐχ εἶχε ταραττόμενος. ᾿Αρμόττει δὲ μεταναονσίν 
λόγος. 
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sanilas in caruwe mea a [acie ir& tue. De eo qui Α emori eam faceret, antequam perfecte mortifca- 


apud Corinthum peccaverat indicavit Apostolus, 
dicens ** : Tradere hujusmodi hominem  Satane 
ín interitum carnis, Nunquid putandum est quod ini- 
quum fieri volebat quem dicebat tradi debere Satanae 
in interitum carnis? Quin potius apparet, quoniam 


pro salute ejus tradebat. carnem ejus in interitum. - 


Denique addit dicens : Tradidi ejusmodi hominem Sa- 
lang. in interitum carnis, ut spiritus salvus fiat in die 
Domini, ostendens non posse salvari spiritum, nisi 
caro in interitum traderetur. Quis ergo sit interitus 
carnis, audi. Quia quod interierit, sine dubio mor- 
luum est. Vivit autem caro in peccatore, mortua 
est caro in bomine justo. Propter quod et justi di- 
cunt ** : Semper mortificationem Jesu Christi in 
corpore nostro circum[erentes, wu et vita Jeau Christi 
manifestetur in. carne. mostra moriali. Et iterum 
mandatum accepimus. dicens ** : Mortificate mem- 
bra vesira qua sunt super terram. Et beatus qui mor- 
tuus est peccato, secundum quod dictum est ** : 
Corpus quidem mortuum est. propter peccatum, spi- 
ritus autem tita vivit propter justificationem. Tradi 
ergo in interitum carnis tale est, ut emoriatur sen- 
&us carnalis in nobis, el non vivat carnis cupiditas 
in ea. Ex eo enim quod moritur sensus carnis, ut 
non secundum carnem sapiamus, spiritus salvus 
efficitur. Alioquin dum vivit sensus in nobis carnis, 
el caro vivit, non possumus de spiritalibus sapere. 
Moc ergo modo Apostolus tradidit in interitum 


retur, prius dixit infirmari carnem suam ; et donec 
infirmabatur quidem caro, spiritum promptum esse 
dicebat; eum vero cruci eam tradit et perfecia 
morte consummat, tunc non Jam promptam spiri- 
tum, sed in manibus Pairis positum esse testatur. 
Hzc autem ille in se describeus nostris eruditioni- 
bus prebebat exemplum. Propter nos enim et no- 
bis infirmus erat. Ideo consideremus nosmetipsos, 
si infirma est caro nostra, si non deliciis luxuria- 
que resolvitur, hzec ei vitiosa sanitas praesto est: 
vide si per abstinentiam quotidianam infirma effid- 
tur caro, si per continentiam desideria refrenantr, 
libido comprimitur, vitia conquiescunt : tunc etiamsi 
nondum emortua est, tamen non est sanitas in 


B carne tua, sed etiam membra tua interim mortificau 


sunt super terram. Quid est autem quod facil sani 
tatem in carne non esse? Si sentiamus faciem ire 
Dei. Deum enim recordamur iram Dei, et ante 
oculos vultum ejus adducimus ex ipsa intuitione 
ejus, qua propter hoc facies ire appellata est, 
conturbata et exterrita caro infirmatur atque lan- 
guescilt. 

9. Non est pax ossibus meis a facie peccatorum 
meorum, Etiam hzc debet dieere qui peceavit, εἰ 
post peccatum peccasse se recordatur, sieut ipse 
David dicebat in quinquagesimo psalmo 37 : ΕἸ pe- 
catum meum coram me est semper. Sunt. quidam 
qui cum peccaverinl securi sunt prorsus, mec co- 


carnis eum qui secundum «carnem vixerat, ut c gitant de peccato suo, uec venit ad sensum eorum 


sensu carnis emortuo spiritus in die Domini sal- 
vareiur. Si intellexisti apostolicum sermonem, ad 
id quud propositum est revertamur. Utinam in cor- 
pore meo si quando delinquo, et delictum ex sensu 
carnis venit, superduceretur interitus carnis, ut 
spiritus salvaretur. Si enim caro infirmatur, siue 
dubio proficiens infirmitas etiam ad mortificationem 
pervenit carnis : et tunc est quod recte dicitur, 
quoniam non est sanitas in. carue mea. Si vero non 
infirmatur quidem caro, sed redit ad sanitatem 
suam, id est, ut sapiat quz? sunt carnis, ac deside- 
ret malum, tunc sanitas est in earne, qued utique 
spiritui non est bonum. Iste ergo qui arguitur, et 
recusat per fyrorem Domini argui atque iracundia 
ejus corripi, justíssimas causas hujus excusationis 
ostendit, asserens se sagittis verborum Dei esse 
confixum, et ita turbatum atque perterritum a sola 
facie irz Domiui, ut nulla prorsus in carne ejus 
sanitas, id esi nullum peccandi ultra desiderium 
manserit. Memini me aliquando de illo capitolo 
Evangelii disputantem, in quo scriptum est ** : Spi- 
ritus quidem »romplus est, caro autem. infirma, tale 
aliquid sensisse, quod antequam Salvator noster 
veniret ad crucem, et crutrifigeret carnem, atque 


2 [ Cor. v, ὅδ. ** Il Cor. iv, 10. 
*! Psal. L, 5. | 


(47) Qui enim nec dolent, etc. Catena Corderii et 
slice manuscript Graeca verba. afferunt que cum 
hoc loco multum liabent affinitatis : Οὐχ ἔστιν 


** Coloss. iu, 5. 


quid male gesserint, sed ita vivunt quasi nibil om- 
nino comwiseriut : isti ergo non possunt dicere, 
quia peccatum meum coram me est semper. Cem 
vero post diclum quis consumitur et affligitur pro 
delicto suo et conscientiz stimulis agitatur, morde- 
tur sine intermissione atque oceultis confuttit- 
nibus impugnatur, iste merito dicit : Non est pes 
ossibus meis a (acie peccatorum meorum. Est sane 
facies quxdaui etiam peccatorum, et, ut ita dirze- 
rim, color quidam et species, per quam recordari 
el recoguosci solent ea que aliquando commissi 
sunt. Cum vero ante oculos cordis nostri staigeri- 
mus peccata nostra, et unumquodque intuentes, 
recognoscentes erubescimus factique  poenitemus, 


b tunc conturbati et exterriti merito dicimus nos 08 


habere pacem in ossibus nostris ἃ facie peccato 
Fum nostrorum. 

4. Addat etiam lizec qui poenitet pro peccatis ssi 
et dicat : Quia iniquitates mee GBA superposuerui 
caput meum, sicut onus grave gravatee sunt sape 
me. Qui enim nec dolent (47), nec gravantur pro 
peccatis suis, sed securi sunt atque in deliciis flu 
tant, hec dicere non possunt, nec sentiunt quod 
iniquitates quidem sus excrescunt, et ultra capi- 


* Rom. viu, 10. ** Matth. xxvi, 4l. 


εἰπεῖν ταῦτα τοὺς μὴ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων αἰσθα- 
V es τινὲς γοῦν xai ἐχχαυχῶνται xal αι 
τοῖ; αὐτῶν πλημμελήμασιν, ὡς ἡδέως ταῦτα βαστὰ- 
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tis sui vadunt proceritatem, ipsi vero deerescunt A fortassis ipse sanctus Apostolus (48) dicit sclens sc 


el in nihilum rediguntur, et ideo non possunt di- 
cere : (Quoniam iniquitates mec  superposuerunt 
«caput meum, sicul onus grave οταυαί sunt super 
se. Quomodo enim possunt dicere illi qui in de- 
lictis suis non solum delectantur, verum etiam 
exsultantes mala sua praeferunt? quibus profecto 
peccatum suum non onus efficitur, sed voluptas. 
Non est ergo illorum dicere hzc, sed eorum qui- 
bus libido jam sorduit, quibua vitia horruerunt, ἃ 
quibus denique deprehensa est omnis presentium 
gratiarum voluptas esse pro nihilo, quia postea 
omnino nulla futura est. Isti sunt qui possunt etiam 
dicere hec quae sequuntur, quoniam fatuerunt et 
putrefacte sunt cicatrices mee. Nolite, inquit Sal- 
vator 5, mittere margaritas vestras ante porcos ; ibi 
appellans eos qui peccatorum feetoribus delectan- 
tur sicut porci, qui fietorem omnem tanquam odo- 
rem suavissimum expetunt. Considera ergo pecca- 
torem qui peccatis suis delectatur et lztus est in 
malis suis : quoniam et ipse in stercore feetido vo- 
lutatur, et nullum foeturis ejus, qui ex peccati 
stercore redditur, percipit sensum, velat in sum- 
mis voluptatibus et gratissimis deliciis delectatur. 
Si vero istum eveniat aliquando porcorum quidem 
sensum odoratamque deponere et sensum verbi 
Dei percipere, ita ut possit sentire foetorem pecca- 
4orum suorum : statim conversus ad poenitentiam, 
et emendationem requireus, impatiens proprii fa»io- 
vis efficitur, proclamans ad coelestem inedicum 
atque ostendens cicatrices putrefactorum suorum 
vulnerum dicit : Feluerunt. et putrefacie suni ci- 
«atrices mec a [acie insipientie mea. Recte autem 
bic peccatum insipientiam nominavit. Nemo enim 
sapiens id aliquando committit, | 

δ. Miseriis affliclus sum, εἰ curvalus usque in 
fnem. Sed videas aliquando eum qui peccavit 
&arentem et contristatum tristitia qua secun- 
dum saculum est; quae enim secundum Deum 
esi tristitia , ponitentiam in salutem — stabilem 
operatur. iste vero dicit, quoniam miseriis afflictus 
Sum, ei curvalus sum usque iu flnem. Propterea 


*! Matth. vir, 6. ** Rom. vir, 34. 


"Hcatav, οὕτω xai ὑπεραροῦσί τινων al ἀνομίαι. 
Κεφαλὴν δὲ λέγει τὸ ἡγεμονικόν. Φύσει δὲ τῆς xa- 
χίας χατωφεροῦς τε οὔσης xai βαρυτάτης, μόνος ὁ 
ὧν τοῦ βάρους αὐτῆς ἐπαισθάνεται. Ὅθεν ὁ 

v" τοὺς πεφορτισμένους xal χοπιῶντας διὰ μετα- 
νοίας ἤχειν πρὸς αὐτὸν χελεύει. Πάλιν ἑχεῖνος αἰσθά- 
νεται τῆς δυσωδίας τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων, ὁ τὴν 
ρώδη ζωὴν ἀποθέμενος χαὶ θείαν αἴσθησιν ἐχ τοῦ 
λαδὼν τοῦ Θεοῦ᾽ περὶ γὰρ τῶν τοιούτων ἐῤῥέθη 


τὸ, Μὴ βάλε τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοί- 
pen. "Oca γοῦν ᾿ » φησὶ, 
μοι σέσηπε μὴ ἀνακαινιζόμενα παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ 


πάντα μοι ὄζει. 

(48) Propterea fortassis ipse sanctus Apostolus, etc. 
Graece hic locus exstat in Catena Corderiana et aliis ; 
Τάχα τοιοῦτόν tt xaX Παῦλος ἰδὼν μετὰ τὸ ρτη- 
χέναι, φησί" Ταιλωίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος. ἥμαρτε 
ὃὲ ὅτε ἮΝ Ἐκχλησίαν ἐδίωχεν. Οὐχ εἶπε δὲ, καλαι- 
ταυοῶ, ἀλλ᾽ δταλαιπώρησα, ὡς μηχέτι ὧν ἐν ταῖς 


! [ Cor. xv, 9. 
ξοντες. Καὶ ὡς ἔστιν ἀπὸ ποδῶν ἕν τισι χατὰ τὸν D ἁμαρτίαις. Ἐὰν δὲ ἴδῃς τὸν μα 


aliquando peccasse ** : Miser ego homo, quis me 
liberabit de corpore mortis hujus? Peccavit enim 
eliam ipse cum persecutus est Ecclesiam Dei, 
propter quod dicit * : Noa sum dignus vocari apo- 
tolus. Miseriis ergo afflictus sum, ait. Non dicit, 
sfligor adhuc. Si enim transierunt jam peccata! 
mea, afflictus sum miseriis; si autem perm. nent, 
et in ipsis conversor, adhuc affligor miseriis ; Mi- 
seriis. ergo, inquit, afflictus, et Curvatus sum usque 
in finem. Si videas eum qui peccavit non posse 
respicere in coelum, sed curvato corpore demerso- 
que in terram vultu non solum corporis, sed et 
animz, el contorquentem sicut. circulum collum 
suum, intelligis quomodo quis curvatur usque in 


B funem. Si vero vis etiam per exempla cognoscere 


quomodo peccatis suis unusquisque curvelur, ita 
ut suspicere non possit nec iu colum elevare 
oculos suos : intuere illum publicanum, qui in 
Evangelio ingressus templum et de longe stans, 
nec audens levare oculos suos in celum, sed per- 
culiens pectus suum, et confitens peccata sua, di- 
cebat * ; Deus, propitius esto. mihi peccatori, Huic 
nimirum convenit dicere, quia Curvatue. sum usque 
in finem, el tola die contristatus. ingrediebar. Hoc 
autem dicens, velut affectum ipsum et animam 
ponitentis exponit dicentis : Ex quo peccavi, nun- 
quam risi, nunquam lztatus. sum, nunquam mihi 
ipsi aliquid jucunditatis indulsi, sed semper in mqs- 
rore fui, semper in paenitentia, semper iu luctu. 
Tale est illud quod in Evangelio przcipitur *, dicente 
Domino : Beati qui lugent, et beati qui flent. Econ- 
trario autem si quis peccator sit, et multis malis ob- 
noxius, et hic nullo flagitiorum suorum stimulo pul- 
satus, insuper eliam et rideat et lzetus sit atque ju- 
cundus, nec iu aliquo conscientiae stimulis agitetur, 
vide si non huic illa convenit dici quae scripta sunt*: 
Ve ridentibus nunc, quia lugebitis, el plangeiis. 

6. Tota die contristatus ingrediebar, quoniam renes 
mei completi sunt illusionibus. [n renibus vel in lum- 
bishumanorum seminum receptaculum esse dicitur : 
ex quo illud genus indicatur peccati quod per libidi- 


* Mattb, v... * Luc. vi,.25. 


xó:a μὴ δυνάμε- 
voy εἰς οὐρανὸν ἀναδλέψαι, μηδὲ παῤῥησίαν ἔχοντα 
πρόσευ ἧς, συγχύπτοντα δὲ τὸ πρόσωπον εἰς τὴν 
Tfjv, τό τε σωματιχὸν xat τὸ ψυχιχὸν,͵ ὄψει τίνα τρὸ- 
Tov λέγει χαταχαμφθῆναι ἕως τέλους, οἷος ἦν ὁ 
τελώνης. Μήποτε δὲ οὕτως ἀναγνωστέον, τουτέστι 
διὰ βίου χατεχάμφθην τὰ χάτω φρονῶν, χαὶ ἐπὶ γῆν 
βλέπων, τούτου χάριν ἑταλαιπώρησα, ἐλεεινὸς ix — 
τούτου γενόμενος. Τοῦτο δὲ ὡς ἄφρων εἶπεν ὑπομε- 
μενηχέναι" ἀφροσύνης γὰρ ἣ χαχία, χαθὼς φρονήσεως 
ἡ ἀρετή. Ὅ.1»ν ἡμέραν σκυθρωπά ἐκο- 
ρευόμην. Ἐξ οὗ ἥμαρτον, φησὶ, σχνθρωπὸς ἀεὶ 
ἥμην. Τοιοῦτόν ἔστι xai τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, Ma- 
κάριοι οἱ πενθοῦντες. Εἰ νενόηχας τὸν ἐπὶ ταῖς 
ἰδίαις ἁμαρτίαις πενθοῦντα xal χλαίοντα, εἶδες τού- 
του τὸν μαχαρισμόν. El δὲ τοὐναντίον θεάσῃ τοῦτον 
γελῶντα, ἱλαρευόμενον, xat μὴ χκατανυϑαόμενον ἐπὶ 
τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασιν, ἴδε εἰ μὴ τούτῳ ἁρμόζει" 
Οὐαὶ οἱ γελῶντες vvr. 


* Luc. xvii, 1ὅ. 
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nem geritur. Hujus namque opus res est illa quam Α- A ei major poena recordari quz perdidit, quam pati 


postolus inter prima sacrilegia designavit, dicens? : 
4688 Tollens ergo membra Christi faciam membra 
meretricis? Absit ! Cum ergo quis propensius et in- 
continentius in hujuscemodi lasciviam fluxerit , 
tonc renes ejus, vel lumbi repleti esse illusionibus 
asseruntur. Illusio enim est diabeli illadentis homi- 
nem atque hujuscemodi peccati. incontinentiam 
provocantis. Non ergo mirum est si peccatorum 
kemninum renes illusionibus repleti sunt, cum et 
Job de dracone (49) qui diabolus intelligitur, ita 
dicat * : Virtus ejus omnis ix lumbis est, εἴ potentia 
ejus in. umbiculo ventris ejus. Virtus ergo diaboli 
przcipue circa lumbos liominis est, unde fornicatio 
adulteriaque procedunt, unde puerorum corraptio, 
unde omnis spurcitia generatur. Ita sane etiam 
mulierum circa umbilicum ventris est culpa, quod 
honestiore voluit indicare sermone, in quibus vi- 
delicet utrisque draconis diaboli virtutem poten- 
tiamque esse designat. Et non. est. sanitas in carne 
mea. In hoc profectum suum ostendit, et proxi- 
um esse ad. mortificationem carnis indicat atque 
interitum ejus. Nam ideo hoc et hic secundo re- 
petit, ut adhibitum jam esse remedium tentatio- 
num molestiis declararet. Affictus sum, εἰ humi- 
liatus sum valde. Festivitatibus Domini (50) panem 
nos afflictionis edere jubemur, el in ipsis festivita- 
tibus dicitur, ut humiliet homo animam suam : et 
cum festivitas : propitiationis indicitur, dicitur " : 
Humiliate animas vestras. Quoniam ergo qui poeni- 
tet pro delictis suis seipsum affligit et humiliat, 
sicut et ille publicanus, de quo superius diximus, 
propterea et consequenter dicit in eo quod se ex 
corde peenitere cognoscit, obsecrans ne in furore 
Domini arguatur, neque ira ejus corripiatur, ex 
hoc quod dicit : Afflictus sum, et humiliatus sum 
valde. Non enim solum afflictus sum, neque solum 
huniliatus sum, dicit, sed valde afflictus sum, οἱ 
valde humiliatus sum. Ut exempli gratia dixerim, 
si dives aliquis secundum  szculum in multa 
affluentia positus, et hic subito decidat atque in 
egestatem. ultimam redigatur, domo quoque pul- 
sus et patria, insulis ac scopulis relegatus squa- 
lentem atque infelicem in solitudioe exigat vitam, 


qux perferat? Ad hujas exempli similitudinem in- 

tuere mihi etiam eum qui vitam in sobrietate et 

castitate fustitiaque transegit, qui in aetibss bene 

sibi conscius erat : iste si decidat de patria sua, id 

est de Ecclesia, ih insulam quamdam atque ia 

horrentes scopulos 4015 peccati sedes est propells- 
twr, et ex facoltatibus ac divitiis suis quae erant 
el in omnibus operibus suis bonis, devolvstur, et 
videat se in ultima paupertate positum : omne 
enim ejus justitie quas feeit non reminisceaier 
propter peccatum : si se ergo im talibws videat, 
quibus gemitibus, quibusque rugitibus proclema- 
bit, dicens : Rugiebam a gemitu cordis moi? Domi- 
ne, in qpnspectu (uo. omne desiderium meum, et φε- 
mitus meus a te non est absconditus, Omnia ergo οἱ 
quo deliqui, sive coneupivi coneupiscentiam szcu- 
larem, sive quid aliud commisi, omnia ante te pro- 
fero, et in orationibus meis in conspectu tuo pono, 
Et gemitus meus a te non est absconditus. Nosti enim 
quia semper ingemisco. Cor meum comiurbaium est, 
el desernit me virtus mea, Tu vide, Domine, cet 
meum, quia conturbatum est pro peccatis meis. Εἰ 
consequenter exoro ne in furore arguar, neque in 
ira corripiar. Quod si mea me fortitudo deseruit, 
sine dubio fui aliquando fortís (51), et conversatie 
'mea fuit bona, postea vero cecidi, quia desersii 
me fortitudo mea, et (umen oculorum meorum nos 
est mecum. lixc vox illius videtur esse qui pos 
illuminationem, post traditionem doctrinse, pesi 
agnitionem veritaus in tenebris decidit. Ne ergo 
et nos eadem patiamur, sed potius ut lumen ano- 
strum sit semper in nobis et opera lucis agentes hz 
beamus fiduciam tanquam filii Jucis in Christo Jess, 

semper oremus, et Deum Patrem incessabiliter de- 

precemur, cul est gloria et potestas im ssecula se- 

culorum. Amen. 


HOMILIA 1I. 


De eodem psalmo ab illa parte * : « Amici mei et 
prozimi mei. » 


4. Qui pro peccatis suis confitetur Deo, et animo 
dolet dum poenitet, sciens post exitum vitz quz 
poena immineat peccatori, bac dicit , exponen 
quanta pati necesse sit. eum qui se ad poauiten- 


tunc deinde recordatus patri: ac parentum, nobi- f) tiam. emendationemque convertit, quomodo dere 


litatis , famili? , bonerum substantie , divitiarum 
abundantis, ac totius ilius vite qua in deliciis 
vixerat, quibus iste planctibus, quibus mugitibus 
recordationem prisca beatitudinis recolet, ut sit 


5 [ Cor. vi, 15. 5 Job. xz, 11. 


(49) Cum et Job de dracone, eic. Catena Corde- 
riana et alia : Τούτῳ παραπλήσιόν ἐστι τὸ ἐν Ἰὼδ 
λεγόμενον περὶ * Ἰδοὺ δὴ ἰσχὺς αὐτοῦ 
ἐν ὀσφύϊ, ἡ δὲ δύναμις αὐτοῦ ἐπ᾿ ὀμράλου γαω- 
στρός. Μάλιστα γὰρ ὁ διάδολος πρὸς τὰς πορνείας 
ἰσχύει. Προχοπὴ δὲ ἐπὶ τὸν ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, τὸ 
ἤδη. δεύτερον λέγεσθαι. 

(50) Festivitutibus Domini, etc. Cateua Danielis 
Barbari : « Festi Dei dies et celebres instituti aiunt 
oportere panes aflflictionis comedere, et. humiliare 


! Levit. xxin, 27. 


linquant eum amici el proximi sui, et longe ef 
ciantur, pro eo quod ipse se ad exomologesin per 
cati sui maeroremque convertit. Dicit ergo : Am 
mei ei proximi mei adversum me appropinquaverau 


* Psal. xxxvii, 18. 


animas nostras, licet festivitates nominentur. Dec* 
ma enim expiationum die, Imiliabitis, inquit, eni- 
mas vestras. Et qui patratis sceferitbos pomi- 
lentiam git, seipsum ut publicanus evangelicos, 
bumiliat et affligk. » | 

(91) Sine dubio ]wi aliquando fortis, etc: Catenz 
Grece wanuscriptaà : “ἤμην ποτὲ, φησὶν, ἰσχυρὰς 
ἀρετῇ, xai πέπτωχα ταραχθεὶ:, χαὶ ἣν εἶχον ἀπολὲ- 
σας ἀλήθειαν, ἀντὶ e σχότος ἀνέλαδον. 
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εἰ &leterunt, Intellige mihi fidelem quidem bomi- À nihil latere Deum, sed nuda esse omnia el mani- 


nem, sed tamen infirmum, qui etiam vinci ab ali- 
quo peccato potuit, et propter hoc mugientem pro 
delictis suis, et omni modo curam vulneris καὶ 
686 sanitatemquae requirentem, licet przventue 
sit et lapsus, volentem tamen medelam ac salutem 
reparare. Si ergo hujusmodi homo memor delicti 
sui confiteatur que commisit, et bumana confu- 
sione parvipendat eos qui exprobrant eum confi- 
tentem, et rotant vel irrident : ille antem íntelli- 
gens per hoc veniam sibi dari, et in die resurre- 
ctionis pro his quibus nunc confunditur coram ho- 
minibus, tunc ante angelos Dei confusionem atque 
opprobria evasurum, ut nolit tegere et occultare 
maculam suam, sed pronuntiet delictum suum, nec 
velit esse sepulcrum dealbatum *, quod deforis 
quidem appareat bominibus speciosum, id est, ut 
videntibus se quasi Justus appareat, intus sutem 
sit repletus omni iminunditia et ossibus mortuorum. 
Si ergo sit aliquis (53). ita fidelis ut si quid con- 
scius sit sibi, procedat in medium et ipse sui ac- 
cusator exsistat : hi autem qui futurum Dei judi- 
cium non metuunt, hzc audientes cum infirmanti- 
bus quidem non infirmentur, cum scandalizantibus 
non urantur, cum lapsis non jaceant, sed dicant : 
Longe te fac a me, neque aecedas ad me, quoniam 
mundus sum', el detestari incipiant eum quem 
ante admirabantur, et ab. amicitiis recedant ejas 
qui delictum suum noluit occultare : super his 


festa in conspectu ejus, quidquid abscondo, occulto 
quod novit, cur non potius ipse me arguo, ipse me 
confuto ? Quid exspecto accusatorem, cum accusa» 
tor meus conscientia mea mecum sit? Sic forie et 
ille mlhi parcet, si mihi ipse non parcam. Ergo 
prozimi mei de longe steterunt, et vim faciebant qui 
quaerebant animam meam. Et qui querebaut mala 
mihi locuti sunt vanitatem. Hzc iterum de aliis di- 
eit. Sunt enim quidam qui querunt mala justo, et 
non sic gaudent cum audierint de bonis ejus ali- 
quid, sicut gratulantur cum audierint mala, et vel- 
ut insultant cum in malis aliquibus viderint ju- 
stum. EL isti sunt qui cum viderint justum confi- 
tentem peccatia sua, velut noxium quoddam evo- 
munt virus, propter quod dicit : Et vim faciebant 
qui quarebant animam meam. Εἰ qui quarebant 
mala míhi locuti sunt vanitates. EX vere manilegtig- 
sime pervidetur, quia non solum ii qui justo quz» 
runt mala, sed etiam omnis qui cuicunque mala 
conatur inferre, loquitur vanitatem, Non enim lo- 
quitur ea qua secundum Deum sunt, qui quzrit 
agere mala. Unde oportet magis quierere bona, 
Utinam possemus etiam his qui oderunt nos red- 
dere bona pro malis, et inimicis nostris vel sua- 
dere qux» bona suni, vel optare feroces. animos 60» 
rum ad concordiam atque pacem revocare, ut per 
hoc efficiamur Áiii Patris qui in calis est, qui solem 
euim oriri jubet auper bonos et malos, et pluit auper 


ergo consequenter dicit qui exomologesin, id est ( Js!os et injustos "". 


confessioneif facit : Amici mei et proximi mei adver- 
sum me appropinquaverunt et steterunt, et. proximi 
mei de longe steterunt. Sed hzc non oportet formi. 
dare eum qui post delictum | salvari cupit, neque 
notam eorum periimescere, qui sua quidem pec- 
€ala non cogitant, nec memores Scripturz sunt di- 
vinz dicentis !* : Noli improperare homini con- 
vertenti ae a peccalo, sed memor esto quoniam omnes 
sumus in culpis. Non ergo cogitet de talibus, sed 
cogitel de anima sua, exorans Deum, ut ab ipso 
exaudialur el sublevetur post casum suum, ut 
possit etiam dicere quz sequuntur : Quoniam ini- 
quitatem meam ego pronuntiabo, el cogitabo pro pec- 
calo meo. Licet amici mei et proximi mei contrarii 


4, Qui ergo quaerebant mala mihi locuti sunt va- 
nitates, ei dolum 1ota die. meditabantur. Vide insi- 
diatorem justi. Jam enim justum voco eum qui in 


. primis sui ipse accusaior eificitur, sicut sermo 


Scripturz designat 13. Nam ut illum sapientem diet 
Scriptura, qui cum arguitur, non odit arguentem, 
sed insuper diligit eum : sie el justus dicitur qui 
post delictum non permanet in delictis, nec exspe- 
etat diabolum fieri accusatorem suum, neque ut 
ille proferat in medium peccata ipsius, sed ipse se 
arguit et convincit, et per. confessionem suam li- 
beratur a morte, Qui enim querebant mala mihi 
locuti sunt vanitatem, οἱ dolum (otia die meditaban- 
(ur. Ego auiem velut eurdus. non audiebam. Nibil 


sint, et propinqui mei longe se faciant a me, dum D bac virtute  przcelarius, nibil excellentius inveniri 


ego ipse mei accusator efficior, dum crimina mea 
nullo me arguente confiteor, dum nolo imitari eos, 
qui etiam cum in judiciis arguantur, ei testibus 
convincantur, el tortoribus eliam arguantyr, tegunt 
tamen mala sua, et plus apud eos obtinet commissi 
pudor quain cruciantis poena, Ego vero qui scio 


* Matth. ᾿4Φ Eecli. viu, 6. 


xxm. 37. 
(52) Si e rgo εἰν sit aliquis, eic, Catenze Grzce ma- 
nuscriptze : διηγεῖται ἐχ τῆς eae ia Ho 
ογήσεως ὀνείδη" « Movovouyl μοι τῶν 
ὀντων᾽ i3 &v' ἐμοῦ, μὴ ἐγγίσῃς μοι, ὅτι χα. 
θαρός εἰμι. » Τούτων χαταφρονητέον τῷ Ὑνησίως μετα- 
νοοῦντι iu ούντων τῷ, Μὴ ὀνείδιζε Ὁ" 
ἀποστρόνοντα ἀπὸ ἁμαρτίας" μνήσθητι ὅτι πάντες 


!! Maub. v, 45. 


polest, ut. audiens unusquisque maledicos atque 
obtreciatores suos male loqui, carpere, detraherc, 
incusare, ipse avertal aurem suam quasi non au- 
diens, et. declinet oculum suum tanquam non Υἱ- 
dens, ne iracundia exasperetur et prosiliat ad 
vindiclam, ne quzrat oculum pro oculo, nec ver- 


13 Prov. xvii, 17. 


ἐν ἐπιθυμίᾳ. ᾿Α)λ᾽ ὅμως καὶ ἐχδιάζονται. 

ἕν άχις γὰρ χα ἐπιδαίνουσι τοῖς τοιούτοις, χαὶ 
ζητοῦσι χαχὰ τῷ δικαίῳ, oy οὗτω, χαίροντες ἐν τῷ 
ἀνούειν τὰ x dero περὶ αὐτοῦ, ὡς ὅταν τι χεῖρον 


ἀχούσωσιν. Καὶ λέγουσι ἌΝ χαταλέγοντες 
τοῦ ρήσαντος ἑαντου. Ov γὰρ ἼΣΗΝ wir λα- 
Act qa *wt χαχὰ, ἄλλ᾽ ὁ παντὶ ζ) δῶν ἀγαθά. 


- 
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bum pro verbo, nec maledictum pro maledicto, nec A talis effectus sum? Quoniam, inquit, in te sperav 


mendacium pro mendacio, nec erimen pro crimine. 
Talis ergo est justus : jam enim, ut dixi, justum 
eum dico qui per confessionem suam peccatorum 
suorum evomit passiones. 

9. Ego aulem sicut surdus non audiebam, et 
sicut. multus. non. aperiens os. suum. Et factus 
6887 sum sicut homo non audiens. Cum maledice- 
rer, cum criminarer (55), cum omnia probra de 
me homines pruferrent, ego eram sicut surdus, et 
non audiebam, et sicut mutus non aperui os meum, 
pro maledictis nulla maledicta reddebam. Sed quid 
prodest nos h:c exponere? Quid prodest hzc nos 
de Scripturis sanctis aperire, si non horum memi- 
nerimus in eo ipso tempore quo reg expetit, cum 
maledicimur a fratribus, cum detrabunt de nobis, 
cum etiam in faciem probris et conviciis lacessi- 
mur, cum omnia fiunt ut excitetur [ΓΟ noster, 
et animus ad iracundiam moveatur? Tunc oportet 
horum meminisse, tunc. recordemur quia scriptum 
est : Factus sum sicut homo non audiens, et non ha- 
bens in ore suo increpationem. lnterdum dicit aliquis 
adversum me, et forsitau mentitur, interdum etiam 
vera sunt quz dicit; ego tamen possum multo pe- 
jora de illo dicere, οἱ vere dicere : Et si quidem 
peccator sum, et nihil horum memini qua nunc 
diximus, imitabor illius malitiam, et reddendo ma- 
ledicta pro maledictis efficiar similis illi, sed non 
similis Deo eflicior. Si vero justus sum, sicut sur- 
dus non audio, et sicul. mutus non habens in ore 
800 increpationem, nihil respondeo, et habens in 
quibus arguam, non orguo. [ntelligo enim quia 

«ui recte arguit, impassibiliter debet arguere, ut 
salutem expetat ejus qui arguitaor, non vindictam. 
Cum ergo quis detrahit de me, vel male de me lo- 
quitur, si arguam eum, non facio competenter. 
Ex iracundia eniin et indignatione hunc arguo, vo- 
lens ei inferre tristitiam, non illam qua secandum 
Deum est, quo penitentiam 1n salutem stabilem 
operatur, sed tristitiam quas laedat animam, non 
emendet. Si ergo horum meminimus, baec quidem 
non faciemus, sed cum tale aliquid acciderit nobis, 
dicimus quia Facius sum sicut homo non audiens, et 
won habens in ore suo redargutiones. Quare autem 


** Deut. xxxii, δῦ ; Rom. xn, 19. 151} Reg. xvin, !* EReg. vii. 
(B3) Cum maledicerer, cum criminarer, etc. Cate- D 


Ms Corderiana et alo : Ἐπὶ τούτοις οὐδὲν εἶχον 
ειν, αἰσχύνης πεπλη νος. Οὐδεὶς γος 
μοι ἣν πρὸς ἀπολογίαν in εἶχόν τινα τ ς ἐχθροῖ 
«ροσφθέγγεσθαι, ἅπαξ ὑπ' αἰτῶν vevuxm . 
ἐγενόμην πρὸς χαχοδόξονς, ὡς οὐχ ἀχούων, οὐδ᾽ ἔχων 
iv τ στόματί μου ἐλεγμούς. Κίνδυνον γὰρ e p 
Ywv ἀχούειν xaX τὸ διαλέ- 


τωλλάχις τὸ δυσφήμων λ 
περὶ προδλημάτων ὑποχειμένων χολάσει. Ἢ 
καὶ ἐπὶ τῇ ἐξο σει χαχολογούμενος, προσεποιῆ- 


σάμην τὸν μὴ ἀχούοντα. καὶ ἔχοντα τούτους ἐλέγξαι, 
ὁρῶν ὅτι δεῖται ἀπαθείας ὁ ἔλεγχος, ἐγὼ δὲ ἤλεγχον 
ἀπὸ θυμοῦ, ὡς λυπῆσαι βουλόμενος" ἣ τοῦτό φησιν, 
Ot σὺ εἰσαχούεις, Κύριε; χἂν ἐγὼ χωφεύω πρὸς τὰς 
χατ' ἐμοῦ δυσφημίας. 
(54) Nisi enim sperassem, eic. Catena Corderia- 
ua et alis : Τῶν τοσούτων, φησὶ, xaxov μίαν ἔχω 


Nisi enim sperassem (54) in te, et credidissem ti 
dicenti 12 : Mihi vindicta, ego retribuam, dicit D. 
minus, meipsum ulique vindicassem : nonc ve 
memor sum przcepti illius quo jubemur non n 
ipsos vindicare, sed dare locum irs. Et inveni 
hzc in Scripturis divinis, et legis. Et factus s 
sicut homo non audiens, el non habens in ores 
increpationes. Quoniam in te, Domine, speravi, 
exaudies me, Domine Deus meus. Ego sicut κατὰ 
non audiebam eos qui me eriminabantur, sed 
exaudi ea qux loquuntur. Si essemus tales qua 
nos esse vult sermo divinus, sicut Elias **, dice 
mus utique Deo ut daret pluviam,et plueret : sk 
Samuel in diebus messium peteremus ut praesta 
de celo imbrium copiam, et audiremur **. Tie 
autem quomodo nos audiet Deus, cum nos ipn 
non audiamus? Quomodo faciet ille quod volum 
cum nos qua ille vull non faciamus? Volt nos. 
les esse Deus, ut quasi dii cum Deo loquami 
Vult nos esse filios Dei, ut consortes et cobsred 
efficiamur filii Dei, et dicamus sicut ipse dixit' 
Pater, scio quia semper me audis, Scimus quia i 
xit ad. nos Deus '! : Ego dizi : Dii estis, et filii ἢ 
celsi omnes. Sed nos pro meritis nostris illud a 
gis, quo digni sumus, et quod sequitur, exspecd 
mus : Vos vero sicut homines moriemimi, εἰ sk 
unus ex principibus cadeiis. 

4. Quia dizi : Ne forte insultent mihi inimici m 


C Cum criminarer, et vicem criminantibus non r$ 


Jerem, hac dicebam : Si reddidi retribuenti 
mihi mala, utique derelinquar a Deo, et derelic 
cadam necesse est. Cum autem cecidero, insal: 
bunt mibi initnici mei. Si vero non reddidero sms 
pro malis, sed Deo dereliquero judicium, ab ig 
adjutus non decidam, sed stabo fortiter, et noa i 
sultabunt mibi inimici mei. Dixi etiam hoc : Dv 
commovereulur pedes mei, in me magna loculi sua 
Quandiu stetero intrepidus et. immobilis, moa kh 
quentur magna contra me inimici mei, nom esi 
habent quod dicant, Statim autem ut trepidaver 
non dicam, cccidero, statim incipient exprebrar 
et dicere : Vides hunc? Ecce et ipse quid feci 
Et cum hzc doceat, agit alia, contraria enim ev 


16 Joan. xi, 8, ΡΠ, 1.xxx», €. 


σωτηρίας ἐλπίδα, τὴν ix σοῦ γενομένην ἐπικουρία 
"H τυ τό φησιν El γὰρ μὴ ἤλπισα ἐπὶ σὲ, iua 


,ἂν ἡμυνάμην. Νυνὶ δὲ γινώσχω τὸ, Ἐμοὶ ἐχδίκᾳει, 


ἐγὼ ἀνταποδώσω, .16γει Κύριος. Ἐγενόμην ei 
ἄνθρωπος ἀδόηθος, xa τὰ ἑξῆς. Σὺ εἰσιαχοῦύσι, 
Κύριε, ὁ Θεός μου, εἰ καὶ ἐγὼ ὡσεὶ χωφὸς οὐχ ἢ 
xouov τῶν χατ᾽ ἐμοῦ δυσφημιῶν. Σὺ ἄκχουσον wh 
λεγομένων. Ὅτι εἶπα, Μήποτε ἐπιχάρωσί poi à 
ἐχθροί μου. Οὐκ ἔχουσι γὰρ τί εἴπωσιν. Ἐπιγαροῖν 
«και δὲ εἰ μὴ τύχοιμι τοὺ σοῦ ἐλέους. ᾿ΑΛλλ᾽ [nm 
ἐπιχαρῶσιν ol &y0pol μον, ol ἤδη καὶ E 
τῷ μόνον σαλευθῆναι πόδας μὸν, ἐπ᾽ ἐμὲ sop 
μονήσαντες. Μέγα γὰρ ἔδωχεν αὑτοῖς κατ᾽ ἐμοῦ cpo 
γεῖν ἡ ἁμαρτία, σαλεύσασά μου τοὺς πόδας, ἐγὼ ὅ 
ἐπὶ σὲ χατέφυγον. Πρὸς δὲ τὰς ἐξ αἰσθήσεως μᾶστι 
γᾶς εὐτρεπὴς εἶναί φησιν " ἤλγει γὰρ ἐφ᾽ οἷς ἦμαρ 
μαηστιζόμενο;. 
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rum qua docct, agit. Isti ergo tale quid dicant ne- A. 6. Quoniam iniquitatem meam pronuntio. Pronun- 


cesse est : Dum commoreuliur pedes mei super me 
magna locuti aunt, Alius autem lioc melior quantum 
ad personas pertinet qua inducuntur a prophetis, 
vel ipss sibi cowparantur, illud dicit "5: Mei au- 
tem. paulo. minus moli sunt pedes. lius quidem 
moti sunt pedes, mei autem paulo minus moti sunt. 
Fortassis autem sit alius aliquis, cujus nec parum 
quidem, nec paulo minus moti suut pedes, illius 
opinor qui dicit !? : Siatuit super petram pedes 
meos. llle nihil prorsus de commotione pedum suo- 
rum, sed de stabilitate testatur. Beati ergo sumus 
δὶ nulla omnino commotio in nostris pedibus accu- 
satur, sed sunt 888 stantes super petram, id est, 
super ipsum Dominum Jesum Christum. Quod si 
ita stabiles esse non possuinus, secundus nos iste 
saltem et inferior suscipiat gradus, ut vel paulo 
minus moveantur gressus nostri. 

9. Quonium ego in flagella paralus sum. Etiam 
hec vox boni et optimi, ut ita dixerim, peccatoris 
est, qui deliquerit quidem, exspecict tamen delicto- 


rum flagella, quibus in prasenti optet emen-. 


dari, ne puniatur et pereat. in futuro. Propone tibi 
an'e oculos peccatorem dicentem ad Dominum : 
Ego quoniam peccavi, jam nunc in flagella paratug 
sum, noli me reservare igni :elerno, noli.me reser- 
vare exterioribus tenebris. Dum in hac vita sum, 
relde mibi peccata mea, quoniam flagellas omnem 
flium quem recipis. Oro te, flagella me quoque, 


et noli me reservare cum lis qui non flagellautur, (. 


qui in laboribus hominum non sunt, et cum homini- 
bus non. flagellabuniur **, id cst, qui penitus dere- 
linquuntur ἃ te, quorum einendationem correptio: 
nemque non quaeris. Sciens ergo quae sit differen- 
tia cum flagellatur peccator ab eo qui flagellat om- 
nem Álium quem recipit *', οἱ quz sit differentia 
ejus qui dignus non babetur flagellis, ait ad Domi- 
num : Ego in flagella paratus sum, id est, si volue- 


ris superducere languores in me, miltere zgritu- - 


dines, tolerabiliter feram : scio quia dignus sum 
ut non solum per :xgritudines peccata mea solvan- 
tur, sed per omnes affliciones purgari desidero, 
tantum ut zeternis poenis et. cruciatibus non reser- 
ver. Si placet inferre damna, sustiueo; sí placet 


tationem iniquitatis, id est confessionem peccati, 
frequentius diximus. Vide ergo quid edocet nos 
Scriptura divina, quia oportet peccatum non celare 
iutrinsecus. Fortassis enim sicut ii qui habent in- 
tis inclusam escam indigestam, aut liumoris vel 
philegmatis stomacho graviter et moleste immanen- 
tis abundantiam, si vomuerint, relevantur : ita 
etiam hi qui peccaverunt, si quidem occultant et 
retinent intra se peecatum, intrinsecus urgentur, 
et propemodum suffocantur a phlegmate, vel hu- 
more peccati. Si autem ipse sui accusator flat, 
dum accusat semetipsuin et confitetur, simul evo- 
mit et delictum, atque omnem morbi digerit cau- 
sam. Tantummodo circumspice diligentius, cui de- 


D peas confiteri peccatum tuum. Proba prius medi- 


cum, cui debeas causam languoris exponcre, qui 
$ciat infirmari cum infirmante, flere cum flente, 
qui condolendi et compatiendi noverit discipliuam : 
ut 4 demum si quid ille dixerit, qui se prius et 
eruditum medicum ostenderit et misericordem, si 
quid consilii dederit, facias, et sequaris, si intelle- 
xeril οἱ praviderit talem esse languorem tuum 
qui in conventu totius Ecclesi: exponi debeat et 
curari, cx quo fortassis et czeteri aedificari poterunt, 
ct tu ipse facile sanari, multa hoc deliberatione, 
el satis perito medici illius consilio procurandum 
est. Quoniam iniquitatem meam 660 pronuntiabo, 
ei cogitabo pro peccato meo. Quicunque vestrum 
conscius sibi est in aliquo peccato, et ita securus 
est quasi nihil mali fecerit, commoveatur ex hoc 
sermone qui dicit : Cogitabo pro peccato meo. Bo- 
num est eum qui delinquit non esse securum, nec 
velut qui nihil deliquerit, uullam sollicitudinem ge- 
rere, nec cogitare quomodo possit suum delere 
peccatum. Si in corpore tuo maeula aliqua vel vul- 
nus oriatur, aut ex collisione aliqua intumescat, 
sollicitus es et perquiris quid curs debeat adhi- 
beri, quomodo corpori sanitas antiqua reddatur. 
Si circa oculos se aliquis acerbus bumor infuderit, 
sollicitus es, et perquiris quomodo succurras et 
prevenias cxcitatem. Cum anima tua zgrotel, et 
peccatorum languoribus urgeatur, securus es, cou- 
teinnis gehennam atque ignis zterni supplicia de- 


oinnes facultates perire, depereant, tantum ne ani- D spicis et irrides? Judicium Dei parvipendis, et 


ina pereat. apnd te. SÍ per mortem chororum et 
propinquorum vis me purgari, moriantur etiam ipsi, 
ut et ipsi ex hujusmodi vinculis liberentur, auferan- 
tur filii, dum adhuc pueri sunt, et in rudibus annis 
posi nondum gravioribus peccatorum sordibus 
waculati sunt, Omnibus igitur flagellis emendari, 
verberarique paratus sum, et nihil horum recuso, 
tantum ut supplicia zeterni. ignis effugiam. Ego er- 
go in flagella paratas sum, οἱ dolor meus coram me 
est semper. Ante oculos meos habeo dolorem meum, 
ut futuros pomnarum dolores presentibus possim 
doloribus compensare. 


'** Psal. txxn, 9. !* Par. xxxix, 9. 
PArROot. Gn. XII. 


39 Psal, Lxx, ὃ. 


commonentem te Ecclesiam despicis ? Communicare 
non times corpus Cbristi accedens ad Eucharistiam, 
quasi mundus οἱ purus, quasi nihil in te sit indi- 
gnum, οἱ in his omnibus putas quod effugias judi- 
cium Dei? Non recordaris illud quod scriptum 
est **, quia Propterea in. vobis infirmi, et αὐτὶ, et 
dormiunt mu(ti? Quare multi infirmi ? Quouiam non 
seipsos dijwdicant, neque seipsos examinani, nec 
intelligunt quid est communicare Ecclesiz, vel quid 
est accedere ad tanta et tam eximia sacramenta. 
Patiuntur hoe. quod febricitantes pati solent, cum 
sanorum cibos prasumunt, sibimetipsis inferentes 
3! Prov. μι, 19. 351 Cor. x1, 30, 

κε 
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exitium. Hsec de ec quod dictum est : Cogiiabo pro À cum odio bhabear, ut sciat conscientia mea q« 


peccato meo. 


7. Sequitur : Inimici autem mei vivunt, el confir- 
mali sunt super me. Αἰ qua omnia subsonore illud 
debet : Ego autem cogitabo pro peccato meo. Et 
quamvis videam, frequeater enim nos peccatores 
si videainus inimicos nostros viventes ausiores con- 
tristamur, et querelas adversus divinam providen- 
tiam fundiwus. Qui autem salvari vult, ad bxc 
omnia semper hoc sibi respondeat, etiamsi inimici 
489 mei vivunt, et confirmati sunt super me, ego 
tamen cogitabo pro peccato meo. Et quamvis vi- 
deam nie peccatorem esse, considersus (amen 
etiam calterorum peccata qua fortassis graviora 
sunt, videns quoque eos pro peccatis suis non esse 
sollicitos, comparans me illis qui omnino de gra- 
vissimis delictis suis nihil cogitant, et cogitans 
pro peccato meo, spem babeo in te. 


8. Εἰ multiplicati sunt. qui oderunt me inique. 
Impossibile est in. hac vita positum odio non ha- 
beri. Christus Jesus odio habitus est, Et quid dico 
impossibile est in hac vita positum odio non ha- 
beri? Deus ipse qui in hanc vitam non venit, odio 
lisbetur ab aliquibus. Si enim non haberetur odio, 
nequaquam diceret Propheia ** : Nonne odientes te, 
Domine , oderam , el super inimicos tuos tabesce- 
bam ? Per(ecto odio oderam illos. Marcionistze , et 
Basilides, et Valentini oderunt Deum, et verba 
ejus oderunt. Cuin ergo Deus odio habeatur, et 
Clristus usque in hodiernum diem a Judzis ana- 
tbema fiat, cum Spiritus sanctus qui iu prophetis 
locutus est ab bareticis odio habeatur, tu vis odio 
non liaberi, sed ab omnibus diligi et benedici? Vide 
ne te inveniat illa sententia quai dicil ** : Ve cum 
benedixerint vobis omnes homines. Quin potius illud 
tantummodo observemus, ut et nos dicamus, quo- 
niam multiplicati sunt qui oderunt me inique. Opto 


PSALMUS XXXVIII. 

VERS. 3. Obsurdui et humiliatus sum, et. sl.ui a 
bonis, etc. ln tentationibus fugiunt bona a nobis, et 
silet anima ab illis. De illis enim loquitur anima 
qua cognoscit, et silet de illis qux& non cognoscit. 
lona autem lioc loco dixit virtutes et scientias quse 
in tempore tentationis a tentato fugiunt. 


- Nens. 4. Concaluit cor meum inira me, eic. Cum 
Wee daemon instat, possibile est non irasci, forte 
autem impossibile non concalescere. 

Vgns. 5. Notum fac mihi, Domine, finem meum, eic. 


niam injuste odium patior. Odio habiti sunt eti. 
prophetz, sed injuste; odio habites est Chris: 
sed gratis. Si aatem pro peccato meo edio babe 
non possum dicere, quia multiplicati sunt qui ὁ. 
runt me injuste. juste enim edio babeor, si p 
osus feero propter inhonestos aetus meos et turp 
Nen possum dicere, quia oderent me gratis. Att 
utinam tanta confidentia dicere possimüs et n 
quia multiplicati sunt qui oderunt sme injuste. 
9. Qui retribuunt mihi mala pro bonis. Ego q 
dem bona cum eis agebam, illi vero obliti bo 
rum meorum reddebant mala pro bonis, crimi 
bentur me, quoniam sequeber justitiam. Cri 
nantür me et exprobrsnt inimici mel pro ih 


B qua mihi aliquando commisea sunt, nec erebese 


me justitiam subsequentem, nec dant venism p 
teritis malis pro presentibus bonis. Verum 
Domine, quoniam subsequebar justitiam, ne dere 
quas me, Domine Deus meus. Et hxc vox confite 
est et misericordiam pestulantis : Ne dereling 
tme, Domine Deus meus, ne discesseris a. me. In : 
quidem psalmo (55) dicit ** : Spiritum sanctum tv 
ne auferas a me. In hoc dicit ad ipsum Deom: 
discesseris α me. Ex quo estenditur a quibusd 
meritis suis discedere Deum, et spud alios proi 
meritis permanere. Infelix tamen homo ille a : 
discesserit Deus, beatus autem est ille com: 
permanet Deus. Attende in adjutorium meum, | 
mine, Deus salutis mee. EX nos ergo eremus 
dicamus : Àttende in adjutorium. meum quei 
grandis est pugna, et. potentes sunt adversarii. 
festus est hostis, invisibilis inimicus per istos v 
biles impugnat. Attende ergo in adjutorium : 
strum, et adjuva nos per sanctum Filium te 
Dominum nostrum Jesum Christum, pet quemo 
mes nos redemisti, per quem tibi gloria et petes 
in szecula seculorum. Amen. 


YTAAMOZ AH*. 
Ἑχωρώθην xal ἑταπειγώϑην xai ἐσίγησα, 
ἀγαθῶν, x. *. k. Ἐν τοῖς πειρασμοῖς (56) φεύγει" 
ἀγαθὰ ἐξ ἡμῶν, xal σιωπᾷ ἡ ψυχὴ ἐξ αὐτῶν. "Eni 


D γὰρ φθέγγεται ἡ ψυχὴ ἃ γινώσχει, xa σιωπᾷ b: 


γινώσχει. ᾿Αγαθὰ δὲ εἶπε νῦν τὰς ἀρετὰς xai 
γνώσεις αἵτινες ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ διαφεύγο: 
«ποὺς πειραζομένους. 

᾿Εθερμάνθη ἡ καρδία μου ἐντός μου, 1. τὶ 


Δυνατὸν μὲν (57) τοῦ τῆς ὀργῆς ἐπιστάντος δαίμον 


μὴ ὀργισθῆναι, ἀδύνατον δὲ τάχα μὴ θερμανθῆν:-. 
Γγώρισόν μοι, Κύριδ, τὸ πέρας μου, x. «.i 


35 Psal, cxxxviu, 21. ** Luc. vi, 36. ** Psal. 1, 15. 


(B5) In alio quidem psalmo, eie. Catena. Corde- 
riaua et alis : Ἐν ἄλλῳ ψαλμῷ φησι" Kal τὸ Πγεῦ- 
μά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀνταγέϊλῃς ἀπ' ἐμοῦ. Ki 
χἀχεῖνοι ἀπέῤῥιψάν με ὡς νεχρὸν ἐδδελυγμένον, 
ἀλλὰ σὺ σχέπε pe inb τὴν χραταιάν Goo χεῖρα. Σοῦ 
γὰρ παρόντος ἀνίσχυροι χαὶ ἀσθενεῖς οἱ ἐχθροί. 
πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου, ἐπεὶ ἐχθρῶν πε- 


ἱεστηχότων, ἀνθρώπων τε πονηρῶν xal t 
ξυνάμέεων, βαηθείας δέομαι. Οὐχ o £y δὲ βοήθει: 
ἀπαιτῶ, ἣ παρὰ σοῦ, Κύριε " σὺ γὰο καὶ jf 
σωτηρίας μου τυγχάνεις. Σωτηρίας δὲ Θεὸς ὁ ταύττ 
αἴτιος. 
960) Ἐν τοῖς πειρασμοῖς, οἷς. Schede Grabii. 
51) Δυγατὸν μέγ, etc. Codex Coislinianus. 
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Πέρας ἐστὶ (58) τῆς λογικῆς φύσεως ἡ γνῶσις τῆς A Finis rationabilis natura est cognitio sanctze Tri- 


ἁγίας Τριάδος. 

Πλὴν τὰ σύμπαντα ματαιότης, πᾶς ἄνθρωπος 
ζῶν, x. *. £. Τὰ σωματιχὰ (59) πάντα ματαιότη; 
ἐστὶν, ἡ γὰρ ἀσώματος φύσις xav εἰχόνα γεγένηται 
Θεοῦ. 

Μέντοιγβε ἐν εἰχόγι διαπορεύεται ἄνθρωπος, 
x. t. E. Πᾶς ἄνθρωπος (60) ζῶν ἐν εἰχόνι διαπορεύ- 
εται, ἦτοι τοῦ Θεοῦ τηρῶν τὸ χατ᾽ εἰχόνα, xai τὸ 
προχόπτειν εἰς τελειότητα, σύμμορφος γενόμενος τῆς 
εἰχόνος Θεοῦ, ἢ ἄλλου τινὸς ζώου, ἵππος θηλυμανὴς 
ἣ ἄλλο τι ἄλογον χατὰ τὸ ἦθος γινόμενος. 


Kal vor τίς ἡ ὑπομονή pov ; x. *. ἑ. Σύ μοι τὸ 
δύνασθαι (61) φέρειν χεχάρισαι'" τὸ μηδὲν ἐξ ἀνθρω- 


nitatis. 

Vgns. 6. 890 Verumtamen universa. vanitas , 
omnis homo virens, ec. Sunt uuiversa corporea va- 
nitas : nam iiucorporea natura secundum imaginem 
Dei facta est. 

Verumtamen in. imagine pertransit. homo, etc. 
Omnis homo vivens in imagine pertransit, sive illud 
quod Dei est ad imaginem servet et ad perfectionem 
proficiat, conformis factus imagini Dei, sive alterius 
cujuspiam animalis, dum equus admissarius, vel 
aliud quidpiam brutum anima! moribus efficitur. 


Vzas. 8.- Et nunc qua. est. exspectatio mea 7 etc. 
Tu mihi ut ferre po:sem largitus es, ita ut ex hu- 


πίνης ἀσθενείας εἰπεῖν τι fj δρᾶσαι. Σὺ δὲ xal παι- p mana infirmitate nihil dicerem vel facerem. Tu ue 


δεύσας ὑποστῆναί με καὶ φέρειν ἐποίησας. Ὁ εἰδὼς 
τὴν πλάσιν μου, χαὶ τὴν ἀσθένειαν σύγγνωθι. 
Ὄγδιδος ἄφρονι ἔδωχάς μὲ, x. t. b. Ἄφρο.ά 
φησιν (62), ὃν xat φθάσας ἁμαρτωλὸν εἴρηχε. Παρα- 
δίδωσι δὲ ὁ Θεὸς εἰς ὀνειδισμὸν, πρὸς ἐξομολόγησιν 
μείζονα" ὅπερ ἀξιοῖ μὴ παθεῖν ὁ ταῦξα λέγων, ὡς 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐξομολογούμενος χατὰ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ. 


Ἑχωφρώθην καὶ οὐχ ἤνοιξα τὸ στόμα μου, ὅτι 
σὺ ἐποίησας, x. τ. ἑ. Δύναται xal τοῦτο (65) οὕτω 
νοεῖσθαι" Οὐδέποτέ σοι ὡς ἄλλοι προσῆψα ὡς αἰτίῳ 
τὰς ἐμὰς ἀνομίας. Εἷς τοῦτο γὰρ οὐδέποτε τὸ στόμα 
μου ἤνοιξα, ἀλλ᾽ ἐχωφώθην. 

Ὅτι πάροιχος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῇ καὶ zapesxl- 


ϑημος, χαθὼς πάντες οἱ πατέρες μου, x. τ. E. C 


Ὃ πῶλάχις εἰπὼν (64), « Πλὴν ματαιότης πᾶς &v- 


θρωπος, » ὁμολογεῖ πάροιχος εἶναι, ἑτέραν δὲ ζωὴν 
ἀναψύξεως οἷδε, χαὶ μετὰ δαχρύων ἱχετεύει σπάνιον 
χατὰ τοὺς πατέρας πάροιχον εἶναι, xal μὴ ἑνοιχεῖν 


τῇ πὰρούσῃ ζωῇ. Ἐὰν οὖν, φησὶ, μὴ ἀφῇς μοι τὴν 
ἀμαρτίαν, καὶ ἀναψύξω πρὶν ἀπελθεῖν Exat, οὐχ ἔξω 
μετανοίας χαιρὸν, οὐδὲ ὑπάρξω ἐν τῇ παρὰ aot ζωῇ. 
"H, ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ἁμαρτωλῶν, ἕσονται ὡς 
οὐχ ὄντες. 

Τοῦ αὐτοῦ. ἸΙάντες οἱ τῶν (65) δικαίων ὡς διχαίων 
πατέρες, πάροιχοί εἰσι χαὶ παρεπίδημοι, σχιὰν ἡγού- 
pevot τὸν βίον τὸν ἐπὶ τῆς γῆς. 


(sg) Πέρας ἐστί, ete. 1dom. 
59) Tà σωματικά, εἰς. ldem. 

(00) lac ἄγθρωπος, etc. Catena. Corderii, sed 
pleniora liabet Catena Barbari : Omnis homo vivens 
tn imagine pertransit, vel quaienus id aereat et. ve- 
linet quod est ad Dei imaginem, qui periransit pro- 
ficiendo, hoc in divina imagine (acit, cwm sil con- 
formis imagini Filii Dei; tel quatenus similis est 
alicwd animali, eel equa amore (urenti, vel bellue 
alicui cujus mores imitetur. 

(61) Σύ μοι τὸ δύνασθωι, eic. Cateua Corderii. 

(62) "Azpord φησιν, eic. Eadem. 

(65) Δύναται xal τοῦτο, eic. Eadem. 

(64) Ὁ εἰπών, etc. Eadem. In hune 
autem vereum aliud sebolion babet Catena Barbiri : 
C«usas narret, quibus Dei misericordia diguus homo 
censeri debeat, Quis. enim est qui. incola. — suum 


sustinere docuisti ac ferre fecisti. Cum noveris fi- 
gmentum meum, etiam imbecillitati ignosce. 

Vens. 9. Opprobrium insipienti dedisti me, etc. 
Insipientem vocat, quem antea peccatorem appella- 
verat. Tradit autem Deus ín opprobrium ad majo- 
rem confessionem : quod ne ipsi accidat, depre- 
catur is qui hzc dicit, utpote sponte sua confessu- 
rus secundum beneplacitum Dei. 

Vg&s. 10. Obnuiui et non aperui os meum, quo- 
niam tu fecisti, etc. Potest et illud sic intelligi : Ne- 
quaquam tibi ut auctor] iniquitates meas ascripsi 
ut alii fecerunt. Ad hoe enim nunquam os méum 
aperul, sed obmutui. 

εκβ. 15. Quoniam advena ego sum in terra et 
peregrinus, sicut omnes patres mei, elc. Qui s»pe- 
numero dixit, Verumtamen vanitas omnis homo, 
fatetur se advenam esse; alteram autem refrigera- 
tionis vitam novit, et cum lacrymis precatur ut 
rarus sit secundum. patres advena, et noa inha- 
bitet vitam praesentem. Nisi igitur, inquit, di- 
miseris mihi peccatum, et refrigeratus fuero an- 
tequam 60 vadam, non habebo tempus poenitendi, 
neque in vita illa apud te agam. Vel, quasi uon 
exsislant peccatores, erunt quasi non sint. ^ 

Ejusdem. Omnes justorum ut justorum patres 
sdvense sunt et peregrini, umbram reputantes vi- 
lam qua est saper terram. 


D mon misericordia prosequatur ? Sed cur. incola, aut 


advena homo est ? Quoniam quando jusserit Deus, 
homo migrat tanquam. de domo in domum ab lioc 
seculo in (uturum. Ceterum non ἐπίδημος, φΝοα sim- 
piciter peregrinum sonat, sed παρεπίδημον dizit. 
AN:un quandiu corpus incolimus , quemaimodum 
Paulus ait, peregrinamur a Domino. Unde sancti 
hinc emigrare f[estinarunt, ul cum Deo inhabitarent , 
4408 paires suos, non. juxia carnem tuutum, sed ob 
similes viriutes propheia nominavit, Et amplius non 
ero. Nam peccatoribus perinue ac non sint, dicitur: 
erunt tanquam qui non sunt. Et ; ea quise uon sunt, 
vocavit Deus, tanquam ea quz sunt. Quare Domi- 
num Deum nostrum subsequamur , eidemque adhe- 
fCQmus, ul vere esse simus. 
(65) Πάντες cl cor, eic. Codex Coislinisnus. 
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ORIGENIS EXPLANATIO 


Super psalmum trigesimum octavum, qui dicitur : 
Dixi : Custodiam vias meas. 


691 lIOMILIA PRIMA. 

Sicut unus homo proficit secundum Deum, et 
studium sibi adhibens melior seipso efficitur, ita 
eiiam populo universo accidebat. Propter quod et 
pso proficiente, eiiam legis ei flebat augmentum, 
Denique quomodo in lege scriptum est, przcepta 
quedam sacerdotibus sunt et Levitis de sacrificiis 
c:eterisque solemnibus : verum cum proficeret po- 
pulus eo tempore quo inerat ei virtus adhuc pro(- 
ciendi, non stetit res in illo primo ordine, sed alli- 
g»te sunt. illis eminentiores quaedam legislationes 
secundo el tertio, Et si quis vult scire qua sunt 
ista qux de sacerdotibus ac Levitis adjecta sint, 
legat primum librum Paralipomenon, et patienter 
inspiciat omuem illum catalogum nominum, et in- 
veniet ibi admirandum quemdam ordinem et distri- 
butiouem tribuum pro suo quoque nomine et loco 
praecipuum quid in solemni ordine esse sortitam. 
Sed et Levitas et sacerdotes inveniet diversis offi- 
ciis atque ordinibus distributos ** , ut alii quidem 
sint ad aperiendas januas templi prepositi, alii qui- 
Dus claves creduntur, aliis sacrificiorum et alta- 
rium cura committitur. Et multa sunt quz ex il- 
lius libri historia possumus dicere de sacerdotali- 
bus institutis. Si quis ergo inspicere potest quo- 
πιοίο exemplari , et umbrze coelestium deserviunt 
Judzi ** , ascendat ab inferiori verbi crepidine ad 
summa ejus ac superiora fastigia, et contempletur 
ex iis futuri sacerdotii statum et electionem illam 
celestem , atque inibi contemplabitue qui sunt isti 
ordines sacerdotales, vel quz sint officia Levita- 
rum qua ja collestibus ministeriis exhibentur , et 
omnia in celis mente conjiciet, qua deposita vidit 
in terris. Erit enim et ibi populus, et ex populo 
Dei electi Levitze, et ex his rursum electi et exi- 
mii sacerdotes, et sacerdotum nihilominus diffe- 
rentis quamplurima: sicut in primo libro Parali- 
pomenon indicatur viginti quatuor esse ordines sa- 
eerdotum , alios. quidem sub Eleazaro, alios vero 
sub principe lthamar, quorum et Ephemeriz esse 
dicuntur. 

4. Sed dicat aliquis fortassis auditorum: Quid 
heec pertinent ad psalmum? Plurimum. Nam super- 
scriptio est hujus p:almi. In finem pro lIdithum 


A esse ex his quibus hymnorum studium Dei ac sol- 


licitudo commissa est. Oportuit ergo nos invenien- 
tes hoc nomen psalini superscripti , ostendere quis 
fuerit iste Idithum , et quomodo post primam legem, 
secunda facta sit de observationibus sacerdotalibas 
ordinatio. Apud Grecos quicunque carmina, vel 
sonos musicos conscribebant, quibus eis vicum 
fuisset in agone ea canenda przsiabant: et Seba 
ut alius quidem coronaretur in agone , alius autem 
victori conscriberet carmen. In Psalmis ergo (65) 
divine Scripture quicunque superscripti aecundum 
Septuaginta interpretes , in finem, apud alios siclo- 
riales, vel ad victoriam, vel victori attitulantur , pro 
eo videlicet quod velut vietorim laus in ipsis infe 
ratur. Fecit ergo David divino Spiritu repleta 
psalmum bunc, et dedit Idithum , cui officium cx 
nendi Deo hymnos fuerat injunctum, tanquam 
pollenti in hujusmodi disciplina, Et ideo ergo se- 
perscribitur: Jm finem pro ddithum psalmus Davá. 
$. Sed nunc jam videamus quid vox profer 
justi , et videntes tanquam in speculo nosmetipses 
intueamur si possimus tales esse, out si multum 
nobis deest, aut certe jam proximi sumus, lice 
nondum plene assecuti sumus. Quoniam igitur mal- 
torum (67) peccatorum initium humanus est serme, 
el os nostrum multis malis ministrat , et valde 
difficile est inveniri hominem , qui una saltem bor1 
os suum el linguam suam observet a peccato , ail: 
Dizi : Custodiam vias meas , wt nom peccem in lingus 
mea. Mihi ipsi dixi, et intra me locutus sum, et 
hec addidi: Sic volo servare vias meas, ut nea 
peccem , hoc modo servare possum si custediam 
linguam meam. Ez verbis enim, inquit *8 , iuis jasti- 
ficaberis , e ex verbis tuis condemnaberis. EA ite- 
rum *?: Amen dico vobis, de omni otioso verbe τοί- 
delis rationem in die judicii. Non solum , inquii, 
de eo quod inale locuti fueritis, sed quod otiose 
locuti fueritis, quia malus sermo non est otiosut, 
operatur enim) opus malum. Otiosus autem serw 
est qui neque boni neque mali aliquid agit. ὃ 
ergo in die judicii rationem reddemus , non 5098 
pro malis verbis, sed etiam pro otiosis, quis gle 
riabitur castum se habere cor? Aut quis copádii 
dicens : Mundus sum a peccato? Verumtamen 3it 


psalmus David. Hunc ldilhum invenimus unum D justus : Dixi : Custodiam vias meas wt non peccem i 


86 ] Paral. 1x, 24, 25, 26. 


(66) In Psalmis ergo,etc. Catena Barbari : J/lud, 
in finem , secundum alios interpretes pro victoria, 
in. vietorem, et victoriz€ auctori inscribitur. 

(67) Quoniam igitur multorum etc. Catena Cor- 
derii ; Ἐπεὶ σχεδὸν πάσης ἁμαρτίας ἀρχὴ διὰ λόγον 
γίνεται, ὁ φυλάξαι προθέμενος τὰς διὰ τῶν λόγων 


*' Heb. vii, ὅ. 38 Matth. xit, 57. 39 ibid. 56. 


ὁδοὺς αὐτοῦ, ἀχόλουθον ἕξει «b χαθαρεῦσαι ἀπὸ τῶν 
xat ἐνέργειαν ἁμαρτημάτων. Cum fere ommis pec- 
cati initium fiat a sermone, is qui stalmit custodire 
vias suas in sermonibus , consequenter etiam a pec- 
catis qug opere committuntur , mundus erit. 
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'ingua mea. Posui ori meo custodiam. Alibi qni- A fectum esse quod dicit : Dum constitit peccator ad- 


dem scriptumest?*: Omni custodiaserva cor tuum, hic 
autem : Posui ori meo custodiam, Et iterum alibi 
scriptum est *! : Vide, cireumduc sepem spinarum circa 
possessionem (uam. Et iterum 5: Pecuniám tuam 
et 699 aurum tuum alliga, et ori tuo facito ostium 
el seram , el verbis tuis jugum et atateram. Ego arbi- 
tror quod observatio horum mandatorum obser- 
vantea et mansuetum faciat et beatum, non solum 
rerum exitus, verum etiam ipsa observantia. Dum 
enim seinper observat os suum, et linguam custo- 
dit, ne prius sermonem proferat quam discutiat, 
et pertractet apud semetipsum si oporteat dici, si 
sermo talis est qui debeat proferri , si persona talis 
est quae aut debeat, aul possit audire, si tempus 
opportunum est proferendi sermonis: dum singula 
ista perpendit , excluditur omnis iracundia et timor, 
el inconsulti furoris impetus mitigatur , atque om- 
nem penitus deliberationem talis abscindit; et ita 
demum velut ex tranquillitate quadam et convicti 
animi per mansuetudinem sermo procedens, pro- 
ferentibus gratiam prastiat οἱ audientibus medi- 
cinam. 

4. Verum quoniam in illo maxime tempore pec- 
camus, quando peccator consistil adversum nos, 
instigans el provocaus ut aliquid tale emittamus ex 
ore, in quo rei teneamur in futuro judicio, hoc 
describens sanctus Propheta dicit: Dum constitit 
peccator adversum me, obmutui et humilitatus sum 
el silui & bonis. Si quando peccator astitit adver- 
sam me et loquebatur de me male, et obirectabat 
atque irritabat me ut similia ei redderem , et paria 
de meo ore proferrem , ego in illo tempore silentium 
meditabar , ut nihil penitus responderem. Propterea 
ergo dicit: Dum constitit peccator adversum me, 
obmului εἰ humiliatus sum et silui a bonis. Nos 
vero aliquando si nolumus huniliari , alia cogita- 
mus et dicimus apud nosmetipsos: Quid hoc est? 
Iste me contemptui habuit et ausus est talia in os 
ingerere, el ita adversum me movere sermonem, 
noune et ego huic similia, aut etiam graviora infe- 
ram , ut et ipse audiat pejora quam dixit? Sed justus 
non ita agit, quin potius humiliat se , etiamsi ser- 
vus sit ille qui obtrectat et convicia ingerit, aut 
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versum me , obmutui et humiliatus sum et silumi a bo- 
nis ? aut profectus quidem est, nondum tamen per- 
fectio. Tria namque in hoc loco de Scripturis puto 
posse assignari , in quo dicit stare peccatorem ad- 
versuni se, et loqui in auribus suis ea quibus irri- 
tari et exacerbari possit ad retribuendum. Et si 
quidem ego parvus sum, similia, el oculum pro 
oculo requiro, dentem pro dente , et maledicta pro 
mafedictis repono. Si vero jam aliquantum profeci, 
nondum tamen perfectus sum , et taceo οἱ fero con- 
vicia patienter, nec quidquam omnino respondeo, 
Si vero sim perfectus, non taceo, sed cum male- 
dicor, benedico , sicut et Paulus dicebat **: Male- 
dicimur εἰ benedicimus , persecutionem patimur et 
sustinemus , blasphemati deprecamur. Et quoniam. 
qui hsec agunt, id est, qui pro maledictionibus bene- 
dictiones reddunt , qui pro blasphemiis deprecantur, 
videntur hominibus vel ut pecudes et purgamenta, 
lanquam qui sensum injurize nou habent , propterea 
ergo addidit dicens ** : Tanquam purgamenta hujus 
mundi facti sumus omnium peripsema. Sed nos no- 
lumus cum apostolis purgamenta bujus mundi fleri, 
sed volumus non contemni ab hominibus, imo po- 
tius et timeri, et satis agimus reddere his qui lzedunt, 
et prevenire vindictam quawm sibi Dominus reser- 
vavit dicens?* ; Mihi vindicia , ego retribuam, dicit 
Dominus. Verum si non possumus in tantum pro- 
flcere, et ad istud eulmen veritatis ascendere , ut 
dicamus cum Paulo: Maledicimur οἱ benedicimus, 
persecutionem patimur et sustinemus, blasphemati 
deprecamur, vel hoc quod adhuc per Prophetam do- 
cenir, dicamus: Dum constitit peccator adversum 
me, obmutil et humiliatus sum , et silui a bonis. 

$5. Et quid addidit his? Et dolor, inquit, meus re- 
novalus est. Hi qui in agonis certamine mutuis inter 
se verberibus agunt, in his semper praeparare co- 
nantur, ut illata sibi ab adversariis verbera forti- 
ter ferant, nec sensum dolorià accipiant , et est cis 
summa virtus : lacertorum ictus vel calcium absque 
dolore suscipere. In quibus ille est perfectior, qui 
ad ictum vulneris , nullum recipit stimulum doio- 
ris. Secundus vero est is qui dolet quidem, seid ne- 
quaquam doloribus cedit. Tale aliquid intellige 


si humilis et peceator sit et indignus. llle dicit: D eiiam in nobis , cum maledicimur, et s»ssistit ad. 


Dum constitit peccator adversum me, obmutui et liu- 
milietus sum et silui a bonis. Non dixit : et silui 
tantummodo, sed a bonis silui ; in quo ostendit quod 
cum sint in me bona, et edoctus atque institutus 
sim bonis doginatibus atque disciplinis, et possim 
eliam czteros docere qua bona sunt, tamen in eo 
tempore quo peccator assistit adversum ine et con- 
viciis lacessit ac jurgiis , ego etiam bona verba mea 
cohibeo et reprimo : ne vel illi ignem sua perditio- 
uis inflammem , dum non potest pariter parere ma- 
lis , et conspicere bona, vel sermonum meorum fa- 
ciam detrimentutn. Quid ergo? lloc videbitur per- 

δ Prov, iv, 29. 


? Eccli. σαν, 38, ^ ibid. 29. 
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versum nos antagonista, si quidem bene instituti 
sumus, el animo longa meditatione roborati , in 
nullo penitus ex illatis maledictis vel couviciis con- 
tristamur, sed sumus pro nimia mentis constantia 
ac patientia velut sensu doloris carentes , et pec 
multam mansuetudinem , ut audeam ita nominare, 
velut. imitatores efficimur quodammodo Dei : Deus 
enim maledicitur ab hereticis, blasphematur ab 
bis qui providentiam ejus negaut, culpatur ab his 
qui thesauros sapientiz ejus ignorant: et dic mihi, 
nunquid potes boc cogitare, quod pro his omuibus 
injuriis doleat quidem Deus, sed patiatur sicut 


5 4 6or. iv, δ. **ibid, 15. * tton, xiu, 19. 
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nos? An tanquam divina natura per impassibili- A dolens corde concalescente fervet intra 56 ae pe 


ia3tem, 893. neque sensus doloris ullatenus. reci- 
pit, neque ullis aut injuriis, aut conviciis excitatur? 
Talis ergo erit, imo imitabitur talem omnis perfe- 
elus et justus, qualis erat ille qui dicebat : Maledi- 
cimur el benedicimus, perseculionem patimur et sus- 
tinemus, blasphemaii deprecamur. Qui autem non- 
dum est perfectus, proficit tamen, cum maledici- 
tur obmutescit et humiliatur et silet a bonis, Sed 
iste qui hujusmodi est dolet et dicit : E4 dolor 
meus renovalus est. Describe mihi vulnus quod cu- 
ratur, et curam ejus proficientem et jam proximam 
cicatrici : tum deinde in ipso vulnere quod jam ce- 
perat obducere cicatricem, intuere aliud vulnus ín- 
fligi, et per hoc vulnus recens, íllud pristinum re- 
wovare. Tale etiam evenit huic qui proficit, sed 
nondum perfectua est, nec jam ad summam perdu- 
etus est sanilalem. Si ergo dum adhuc in tenero 
est cutis, accedant ei maledictorum et conv:cio- 
rum vulnera, renovatur dolor, ei parautur angu- 
stia, et tuuc. merito dicit : Dum constitit. peccator 
adversum me, obmului et humiliatus sum, el siluia 
bonis, e. dolor meus renovatus est. Vide ergo quo- 
modo is qui In certamine positus est, qui se refre- 
nare cupit ab iracundía vel furore, et dum ipse 
haec apud se meditatur, οἱ irritatio ei supervenit 
peccatoris, qui? eum conturbet quidem et fatiget, 
non tamen vincat, sed quamvis provocetur et in- 
flammeiur ad respondendum, remordens tamen 
dolorem suum cohibeat et reprimat, hic dicit : Do- 
lor meus renovatus. esi. Pro eo quod. scilicet jam 
proficiebam, et jam me ad sanitatem pervenisse 
credebam, antequam exacerbarer, et antequam con- 
viciis lacesserer; sed modo rescinditur vulnus 
meum , et maledicti mucronibus renovatur, dum 
injuriz dolor patientiam rumpit. 

6. ln consequentibus adhuc amplius passionem 
describit ejus qui proficit, cum dicit : Concaluit 
cor meum intra me. Cum enim audit quis (68) ma- 
leloquentis οἱ detrabentis vocem, non potest sine 
dolore, sicut ille qui perfectus est, qui jam diuturna 
constantia beatitudinem meruit: sed iste dolet et 
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turbatur, sed non eo usque, ut. et sermonem pr 
ferat corde turbato, verum concalescit quidem 
interioribus suis rei indignitate permotus, sed e 
loris sui flammas per silentium decoquit. 

7. Videamus etiam alium sermonem justi, que 
et summo studio debemus semulari. Et tm medii 
tione mea exardescet ignis. Et ego meditor (69) el 
quia Domini, et frequenter in ipsis me exerce 
sed nescio si talis sum, ut in meditatione mea. 
unoquoque sermone Dei ignis procedat, et acre 
dat cor meum, et inflammet animam ad ea q 
meditor observanda. Et ego nunc loquor sermon 
Dei, sed optarem ut primo in meo corde, secun 
quoque in auditorum mentibus exardescerent : 1 
ut erant. illi sermones quos loquebatur Jesus, 
quibus dicebant illi qui audierant ** : Nonne : 
nostrum erat ardens in nobis cum im via aperi 
nobis Scripturas? Utinam et nunc adaperieutil 
nobis Scripturas divinas concalesceret cor nosir 
intra nos, et in meditatione nostra accendere 
ignis, et concitaremur in opus corum qua au 
mus et legimus. Tales denique erant et Jeren 
sermones, secundum quod scriptum est, cum di 
ad eum Dominus*' : Ecce. dedi sermones meos. 
trorsum in os tuum ignem, Quare ignem ? Quia s 
mones quos loquebatur accendebant auditores, 
nibil tepidum in eis neque frigidum permaneb: 
sed sicut ignis consumit ac interimit omnem ma 
riam, nec immundum aliquid in se recipit, aut p 
lutum ; ita et hi quorum cor divini verbi iguis : 
cenderit, non patientur ultra materialibus et me 
danis sordibus pollui, nibil in se tepidum recipie 
ei quod evomi diguum sil, nec patientur multi 
cata in se iniquitate refrigescere charitatem : 8 
erunt semper lampades eorum accensze, et lucen 
ardentes, et ipsi parati tanquam servi exspectant 
dominum suum de nuptiis redeuntem, Aut non i: 
erat ignis ille de quo Salvator noster dicebat! 
]gnem veni mittere in terram, el quid volo nisi ut « 
deat ? Iste procul dubio ignis est qui frigus pecca 
fugat, et calorem spiritus revocat. Hoc nimirum c 


* Luc. xxiv, 51... 9? Jerem. v, 184. ** Luc. xit, 49. 


(68) Cum enim audit jiu etc. Catena. Corderii : 
Ἔχ τῶν λόγων τοῦ συστάντος χατεναντίον μου ἁμαρ- 
ςωλοῦ, ἐθερμάνθη διαπυρωθεῖσα tj χαρδία μου, xal 
ἡ τοιαύτη θέρμανσις ἐντός μου ἐφνλάχθη. Ὁ τελείαν 
ἕξιν ἀναλαύων, οὐ χινεῖται παντελῶς ὑπὸ τῶν λοι- 
δορουμένων αὑτῷ. ᾿Αλγεῖ μὲν, καὶ τὴν χαρδίαν ἔχε: 
: ραττομένην, ἀλλ᾽ οὐχ ὥστε χαὶ παραπέμψαι τῷ 
στόματι λόγον. Ex werbis peccatoris adversum me 
consistentis. concaluit. igne accensum cor meum, et 
istiusmodi cale[actio intra me servata fuit. 1e qui 
perfectum habitum. accepit, non movetur omnino ab 
itá qui ipsi maledicunt. Dolet quidem et cor periur- 
batun habet; non. ila lamen, ul. ex ore verbum 
emittat. 

(69) Et ego meditor, eic. Catena. Barbari : Et 
meditans, inquit, divina eloquia ardebam, quemad- 
modum et Cleophas dicens : Nonne cor nostrum ar- 
dens erat. in. nobis, dum loqueretur nobis in via, 
et aperiret nobis Scripturas? Hujusmodi fuere ver- 
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ba Jeremie. Unde scriptum est Deum illi dixisse 
Ecce dedi verba mea in os tuum iguem. Hujusm 
di erant lingum super apostolos Evangelium annua 
tiaturos insidentes : naim vise sunt illis esse tanque 
ignis, ut illorum sermo esset adurens, et. auditorui 
animas. inflammaret, Catena. Corderii : Kal pex 
τῶν δὲ, φησὶ, τὰ θεῖα λόγια, ἑκαιόμην, ὡς ol rtf 
Κλαιόπαν dMvovete "Οὐχὶ ἡ xapóía ἡμῶν" xa«0, 
ἦν ἐν ἡμῖν; Ἢ ἐθερμαίνετο τῇ λύπῃ, καὶ οὐχ ἐλά 
λει, κατὰ τό᾽ Ὀργίζεσθε, καὶ μὴ dpaprávece. T 
μὲν γὰρ p παθεῖν ὑπὸ ὀργῆς, xpslaaov ἣ xat 
ἡμᾶς * πὸ δὲ ἐπιλογισμῷ τοῖς ἁγίοις ἐστὶν ἐφιχτόν 
( divina, inquit, eloquia meditans exardescebam 
ut quando Cleophas dicebat : Nonne cor nostrum 
ardens erat in nobis? Vel concalescebat marore, e 
non loquebatur, juxia illud : lrascimiui, et nolite 
peccare. Nam ut nihil ab ira patiamur, supra viret 
nostras esi; consideratione autem. illam. supprimeri 
possibile est sanctis. 
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etiam quod in Actibus apostolorum refertur **, cum À cens ** : Deinde finis cum tradiderit. regaum Deo εἰ 


dicit quia vise supt eis divise lingu:e sicul ignis, 
et consedis;e super apostolos, pro eo scilicet quod 
Evangelii verbum predieaturi et ignei vigoris de- 
berent gratia. roborari, ut auditorum anims flam- 
mam per sermonis traducem sumerent. Sed unde 
mibi hoc ut linguae ignis veniut in cor meum, et de 
lingua ignea ego quoque proferam sermonem, ut 
ex me velox sermonihus meis accendatur ignis ig 
cordibus auditorum, ΘΑ, οἱ arguat eum qui pec- 
eavit, εἰ efficiatur ei sermo meus supplicium, et 
adustus οἱ inflammatus sermonibus meis veniat in 
poenitentiam, 40:5 salutem stabilem eperatur ex 
tristitia quz secundum Deum est, quam ex verbi 
Dei inerepatione suscepit? Atque. utinam possim 
jia accendere omnem animam auditorum, ut qui- 
cunque sibi conscius est, non fereus nostri sermoe- 
nis incendium, sed omnibus intra se visceribus in- 
flammatei, velocius consumerei latentes intrinse- 
cus vitiorum sordes : ut posteaquam intereiisset 
Omne quidquid earnis οἱ materi» crassioris pro- 
prium est οἱ amicum, tunc jam ignis iste Geret in 
co lex et lucerna ardens : qus non sub modio, sed 
semper candelabrum poni deberet, ut illemninaret 
omnes qui in. domo sunt '*, Si ergo accendit te 
sermo auditus, et intellexísti quid dixit Aposto- 
lus *! : Et quis. est qui me letificet, nisi qui contri- 
δία! ex me? Quoniam verba ipsius erant ignis, 
et liiabatur Apostolus sicubi videbat aliquem au- 


Patri. Ad quem finem utique festinandum est, ut 
sit opere. pretium boc ipsum quod a Deo creati 
sumus. Et rursus, sicut corporis nostri compago 
parva quedam et exigua ab initio nativitali$, COR 
festim iamen urget et tendit ad finem quemdam 
proceritalig su per statis augmenta, el. iterum, 
sicut anima nostra secundum hoc quad in corpore 
hoc degit, festinat primo loquelam recipere balbu- 
tientem, secundo deinde clariorem, tum demum 
ad disputationem perfectam atque integrai perve- 
nire : hoc modo etiam omnis vita nosua imbuitur 
quidem nunc velut balbutiens iuter homines in ter- 
ris : consummatur vero et ad summum pervebit in 
celestibus apud Deum. Cupit ergo prophela ista de 
causa agnogcere finem suum propter quem facius 
est, ui intuens finem et dies suos perspiciens et 
considerans perfectionem, videat quantum sibi de- 


est ad illum 6nem quo tendit. Verbi gratia, et ai 


ponamus aliquem artificlo traditum, et hune dicere 
ad magisirum suum, Volo scire quz sit artis hujus 
perfectio, et nosse qui sit faber perfectus vel stru- 
cior : et cum hoe didicerit, requirat quantam sibi 
deest ab illa perfectione, vel quantum profecerit 
in artis diseipliaa, ut eum utrumque cognoverit, 
sciat quid habeat, et quid perfectioni desit agao- 
scat; ita etiam et nunc propheta orat a Deo di- 
scere ui innotescat sibi 8nis, et numerus dierom 
suorum qui sit. In quo non est putandum quod de 


dito sermone suo contristatum et compunctam ex C corporali tempore et annis hujus vits loquatur, 


his qux audierat, quodam conscientiz sus igne 
suecensum ex recordatione delicti, propterea dice- 
bat : ΕἸ quis est qui me latificet, nisi qui contrista- 
Inr ex me? lta ergo et nos satisagamus ut [n me- 
ditationibus nostris aecendatur ignis, qui nos pri- 
mo exurat, et recordatione et conscientia pecca- 
torum, postea vero expurgatos jam vitiis illuminet 
et illustret. 

8. Locutus. sum, inquit, in lingua mea. Quid lo- 
cutus sit in lingua sua, consideremus : videtur 
euim mihi per lisc mysticum aliquid indicare. Ait 
ergo : Notum fac. mihi, Domine, finem meum, et 
numerum dierum meorum. quis. est, ut sciam quid 
desit mihi. Si, Inquit, notum feceris finem meum 
mihi, et quantus sit numerus dierum meorum no- 
tum feceris mihi, potero per hac etiam illud agno- 
scere, quid desit mihi. Aut forte per bsc etiam 
illud videbitur indicari, quia sicut omnis artis est 
aliquis finis, verbi gratia structionis finis, domum 
facere, naupagil, pavem construere qux possit flu- 
ctus maris superare ei ferre impetus ventorum, et 
uniuscujusque artis est aliquis talis finis, propter 
quem ars ipsa videtur reperta : ita fortassis est 
viize nostrze vel totius mandi finis quidam, propter 
quem geruntur omnia qus geruntur in vita nostra, 
vcl propter quem mundus ipse vel institutus est vel 
constat. Cujus fiuis etiam Apostolus meminit di- 


sed omnem numerum dierum scire vult, qui fuerit 
in prima vita, qui fnerit in 'seeunde Íncealatn, qui 
in tertio. Multum enim, inquit "5, incola (uit ani- 
a mea. Velut $i dicerent lili qui exieront ex JEgy- 
pto : Notum (ac mihi, Domine, inem meum**, quee 
esi terra bona et terra sancta, ei numerum dierum 
meorum in quibus ambulo, «t sciam quid desit mi- 
hi, quantum restat usquequo perveniam ad terram 
sanetam repromissionis : ita et hic vult nosse nu- 
merum dierum in quibus iter agit. llabemas enim 
dies quosdam quidem in hec mundo, quosdam a«- 
tem et extra hunc mundum. Alium enim facit diem 
solis iste cursus nostri hujus celi spatiis termina- 
tus, alium babet díem ille qui ad secundi coli per- 
venire meretar ascenaum. Multo enim clariorem 
diem ducit ille qui usque ad tertium colum vel rapi 
vel pervenire potaerit, ubi non solum ineffabile lu- 
men inveniet, verum etiam verba quas homini le- 
qui non liceat, audiet. Novi et alios dies, quorum 
nuinerum fortassis propheta. merito requirit, Nam 
sicut in hoc colo so! exortus et universum mun- 
dum íllustrans diem facit: ita et in corde justi, 
quod pro constantia et üirmitate Dei. ürmsmentum 
merito appellatur, si exoriatur sol justitize Jesus 
Christus Dominus noster, et illuminet eum lumiue 
scientis et veritatis, diem faeit In. corde ejus : et 
quanto frequentius exoritur et ilumiaat, tanto 
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inajorem sibi talium dierum numerum computabit. A ipsum quod dixit, quia substantia mea tanquam 


Digne ergo conscius sibi propheta de hujnuscemoxfi 
illuminatione dicit : Notum fac mihi, Domine, finem 
meum, εἰ numerum dierum meorum quis est, ut 
sciam quid desit mihi. 

9. Et addit: Ecce veteres posuisti dies meos. 
in. Grzco scribitur, παλαιστάς, quod significat 
mensuram quatuor digitorum. Volens ergo 695 
docere nos qui jam in hac vita breves et per- 
paucos duciraus dies, dixit hunc versiculum de quo 
supra diximus. Ex quo intelligitur quia possit et 
alius dicere, quia Dies meos posuisti unum digitum, 
velut consequens de temporis brevitate, et alius 
duos digitos vel tres. Quzero sutem si potest aliquis 
bominum dicere quia Dies mei decem digiti sunt, 
aul viginti, aut etiam amplius. Et qula loca diffi- 
cilia incurrimus, velim requirere sicubi in Seriptu- 
ris tale aliquid invenimus, ex quo possit aperiri 
planius id quod videtur obseurum. In Isaia scriptuin 
recordor * ; Quis metitus est, inquit, manu aquam, 
ei caelum palmo, et omnem terram pugillo ? Ex quibus 
consideret quisquis ille est prudentior auditoruin 
per singula loca differentias mensufarum, quomodo 
eorum quidem qui coelum merentur appellari, pars 
vitz que ccelestis est, palmo Dei metiri dicitur, 
quicunque ille est Dei palinus : et eorum quorum 
vita adhuc terrena est, pugillo Dei vita metitur. 
Bed pugilli divini differentiam nunc requirere, et 
nostrum sermonem οἱ auditum vestrum fortassis 
excedat. Verumtamen sicut ibi manu aquam meti- 
[85 est, palmo ccelum, et omnem terram pugillo, ct 
appendit montes in statera, et colles in jugo ; ita 
eiiam hie secundum eamdem consequentiam men- 
sura ista et intelligenda est, quoniam nihil Deo 
sine meusura est, nibil sine pondere, sed oinnia ei 
in numero constant et mensura. lta quoque pro- 
phetze vita et numerata et dimetita Deo est, duum 
providentia ejus rationibus regitur. 

10. Addit etiam in sequentibus et dicit: Substan- 
/ia mea Languam nihilum ante te est. Nisi addidisset 
nte te, valde contristabar, pro eo quod humanam 
substantiam nihil esse dixisset. Nunc vero quia 
dixit ante te, velut diceret ad comparationem qui- 
dem vel angelorum vel reliquarum creaturarum, 


nihilum ante te est, addidit οἱ dicit : Veruntamen 
universa vanitas omnis homo vivens. Quomodo δέει 
pis vivens * siquidem veram vitam vanitatem puta- 
mus, ul quid laboramus? Sed vide ne forte hec 
quod dicit, omnis vivens, de hsc prsesenti vita 
accipiendum sit, sicut scriptam est, et Lestimeniis 
comprobuabimus. Omnia enim quz in hac vita suat 
apud homines, vana sunt, etiamsi Moyses in hac 
vita sit, et ipse enim ex parte cognoscit, et ex parte 
propbhetst, ei per speculum et in z:nigmate videt, 
et umbram scit, ac figuras docetur, et veritatem 
nondum videt, et ideo est quidem vivens, sed vasi- 
tas est vita ejus. Et vis videre quia vanitas esit 
Cum venerit. quod perfectum est, desiruentur ista 
que ez parie suni ", Omne autem quod destruitur 
vanitas est. Et si quidquid ex parte est destruitar, 
si prophetse ex parte cognoscunt, recte etiam ipse- 
rum vila vanitas appellatur; destruuntur autem 
inferiora, cum venerint ea quz meliora sunt εἰ 
perfecta, et per hoc vana esse arguuntur, per qued 
tanquam ex parte eL imperfecta destruuntur. Uzi- 
sersa ergo vanilas, omnis homo vivens. Quia autem 
de hac vita accipiatur ista sententia, audi Eecle- 
siastem protestantem et dicentem ** : Laudavi osme 
qui mortui sunt. super omnes qui vivunt, quicungu 
ipsi vivunt usque modo, et bonus super istos. duni 
qui nondum natus est. Laudat ergo mortuos plus 
quam vivos, quia illi hoc saltem lucri habent, quod 
de vinculis hujus corporis liberati sunt, nec ultra 
carne ac pellibus induti sunt, nec ossibus ac nervis 
inserti sunt, nec ultra subjacent necessitati corpo- 
ris. Si ergo intellexisti quale sil vivere in carne 
etiamsi Moyses sit quis, vel quisquis ille est , mo- 
lesta ei est ista vita. Non enim a corruptione 
resolvitur, que moriali corpore terrenoque cir- 
cumdatur. Vide ergo quia universa vanitas est 
omnis homo vivens, contemnamus vanain istam 
vitam, οἱ festinemus ad sanctam vitam et beatae 
ac veram, ei in illam animo el meute tendamus 
omni vanilate discussa. Nec dicamus dulcem istam 
lucem, qua nunc utimur. lloc enim illi dicunt, qui 
dulcedinem verz lucis ignorant, sed ne auspicia 
quidem veri lumiuis ulla senserunt, nec sciusl 


)on est abjecta, nec minima substantia mea. Deni- D 3ngelicam vitam sperandam esse anima, cum et 


jue el si bene egeriuus, et mandata Domini serva- 
'erimus, ad cousoriium  invilamur angelicum : 
Erunt, inquit **, sicut angeli Dei in celo. Ad com- 
parationem Dei vero etiam si Petrus sim, adversus 
juem porta inferi non prevalebunt, substantia mea 
anle. eum nihil est. Et satis proprio vocabulo na- 
iurz usus est. Nihil enim est omne , quamvis ma- 
gium sit, quidquid ex nihilo est, solus enim est ille 
jui est, et qui semper est. Nostra autem substantia 
lanquam nihil est ante eum : quippe quia ab eo ex 
h.hilo procreata est. 

1. In sequentibus vero velut explanans hoc 


* ]sa. xp, 12. ** Mattli. xxit, 50. 


*' ] Cor. ait, 10. 


vanitate vite hujus evaserint, Unde et nos qi 
liec credimus, jam mente et flde transferamur δὲ 
colum, et in terris ambulantes conversaiiones 
habeamus in coelis, ut ibl sit thesaurus noster, ubi 
est et cor nostrum, et ut regnum ceeleste consequi 
mereamur, per Jesum Cliristum Dominum nostrum, 
cui est gloria et potestas et imperium in szculi 
szculorum, Amen. 


HOMILIA 1l 


De eodem psalmo, ab illa parte : «Verumtamen in 
imagine periransit homo. » 


Quanquam in imagine ambulet homo. lwage 
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necessario alicujus est imago. Nam εἰ Scriptura A torum, quam ad nihilum rediget Deus in civitate 


sancita cum imaginem nominat, interdum quidem 
definit et dicit G9 cujus sit imago, interdum 
autem absque ulla definitione ponit imaginem. 
Denique de Salvatore cum dicit qui est imago, non 
siluit cujus imago esset, sed addidit dicens ** : Qui 
est imago Dei. invisibilis primegenitus omnis creatu- 
re, Et rursum cum docet nos de diversis imagini- 
bus, et quia singuli quique aliquam imaginem por- 
tent, dicit ** : Sicut poriavimus imaginem Lerreni, 
ita portemus imaginem celestis. Cum  adjectione, 
vel terreni, vel coelestis imaginem nominavit, Alibi 
autem absque ulla definitione dicit, sicut et hoc 
loco ait : Quanquam in imagine ambulet homo. Sed 
jo imagine eujus ? Dei, an imagine terreni, an ima- 


gine celestis ? Quomodo àciam in hoc quid est quod B 


docere noe vult Scriptura divina, qua» absque ulla 
adjectione ait : Quanquam in imagine (neacio cujus) 
ambulet homo? Εἰ οἱ quidem de justis solis diceret, 
sine dubio dixisset, Quanquam in imagiue coelestis 
ambulet bomo. Aut si de peccatoribus tantum dice- 
ret, dixisset. certe, Ia. imagine terreni ambulet 
homo. Verum quopiam geaeraliter de universis 
mortalibus pronuntiatur, quorum alii imaginem 
celestis portant, quicunque secundum legem Dei 
vivunt, alii terreni imaginem portant, qui carnali- 
ter vivunt: propterea necessario reticuit speeialein 
imagiuis designationem, et generalem sententiam 
de omnibus hominibus protulit, quia omnis homo 
ip imagine ambulet. Tuum est jam discutere et 
exquirere ex uniuscujusque fide et operibus, et 
conversatione et actibus , ex cogitationibus et ver- 
bis, et considerore utrum in iniagine coelestis ame 
bulet, an in imagine terreni. Si misericors es sicut 
P.ter tuus ccelestis misericors est, sine dubio in te 
" Patris coelestis iinago est. Si non solum amicis tois 
benefacis, sed etiam inimicis reddis bona pro ma- 
lis, sicut Pater coelestis solem suum oriri facit super 
bonos et malos , ei pluil super justos et injustos ὃ, 
imago in te celestis est. Et si in omnibus perfe- 
cetus es, sicut P'ater tuus coelestis perfectus est, 
jumago in te ccelestis est. Et rursum si non es imi- 
tator Christi nec apostoli Pauli, qui dicit ** : Imi- 
talores mei esiole, sicut ego Christi, sed imitator es 


$u2; id est, si quis exierit de hoc mundo, et tulerit 
secum imaginem terreni, propter hujuscemodi ima- 
ginem in civitate illa Dei ad nihilum redigetur, nec 
consequetur partem inter cives ccelestis illius civi- 
tatis, qui coelestis imaginis non reportat insignia. 

4, Sed et aliud sacramentum mibi videtur conti- 
nere iste versiculus, quod bujus quidem mundi 
vita et conversatio imaginaria quzedam sit et imago, 
futura autem non si! imaginaria, sed vera; et hoc 
est quod dicilur, quia imaginem babet unusquisque 
virtutis, non tamen proprie et sincere vivit in ipsa 
virtute. Tale autem quod dicimus : Sapientia et 
scientia pars est magna virtatum; sed in preesenti 
vita οἱ quis putat se cognovisse , no»rdum coguovit 
sicut oportet scire, qui enim cognoscit, in snig- 
mate cognoscit. Ergo in imagine scientiae ambula- 
mus ei uon in ipes scientia, per quam facie ad 
faciem cognoscitur, [ta nihilominus et in ipsa 
sapienti: imagine, et nondum in ipsa sapientia 
ambulomus, «quia wonduimm revelata facie gloriam 
Domini speculamur. E»dem audeo de justitia Dci 
dicere, quod in imagine justitiie ambulamus, et 
nondum ip illa justitia qua est facie ad faciem 
incedimus. Nequo enim capere poterit humana 
natura pellibus et caruc.vestila, ossibus el nervis 
inserta, uudam ipsun justitie sinceramque verita- 
tem ferre et tolerare secundum nature sux poten- 
tiam ac virtutem. Si quidem ipse Christus est 
nalura virtutum : ipse enim justitia, quse umane 
generi non in plenitudinem splendoris advenit, quia 
Jesus Christus seipsum exinanivit forma Dei, ut 
formam servi acciperet. Et si quidem de solis Ju- 
dzeis sermo Scriptura loqueretur, dixissel forsitau, 
Quanquam in umbra ambulet bomo : sed quia, ut 
arbitror, de melioribus sermo flt quam erant illi 
qui secundum umbram legis vivebaut, propterea 
scriptum esi, Quanquam in imagine ambulet. homo. 
Quod clarius ad intellectum veniet. ex sermonibus 
apostoli Pauli, qui tres quasdam species proprietatis 
designat iu. lege, umbram dicens et imaginem et 
veritatem, ait nauque ** : Umbram enim habens lex 
bonorum (ulurorum, mon ipsam imaginem rerum, 
per singulos annos iisdem ipsis hostiis quas offerunt 


operum diaboli qui homicida fuit ab initio : et si [ indesinenter, nunquam polest accedentes [acere per- 


terrena sapias, et terrena loquaris, et thesaurus 
tuus et cor tuum in lerra sil, terreni. imagineu 
portas. Verum quia in bis locis inventi sumus , in 
quibus de imagine sermo counmnotus esl , necessa- 
rium videtur etiam psalmi illius versiculum in ime- 
dium producere, in quo de peccatoribus scriptum 
est δ᾽ : Domine, in civitate (ua. imaginem ipsorum ad 
nihilum rediges. Coustat ergo quia peccatorum ima- 
ginem in civitate sua Deus ad nihilum redigit : 
justorum auteu imaginem sinc dubio tuelur οἱ 
servat. Hac est ergo imago terreni , id. est. pecca- 
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fectos. Ergo lex umbram habet futurorum bouorum, 
non ipsam imaginem rerum, ostendeus sine dubio 
aliam esse imaginem rerum quai illam quz legis 
umbra designatur. Et si quis polest describeie 
observantiam illam Judaici cultus, consideret tew- 
plum illud non habuisse imaginem rerum, sed um- 
bram : videat quoque altare uinbram esse , videat 
et hircos et vitulos qui adducuntur ad victimam 
umbram esse illa omnia, secundum illud quod 
sciiptum est δ : Umbra enim est vita nostra super 
terrum. Si quis vero trausire potuerit. ab ire. um- 
* ilebr. 
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bra, veríat ad imaginem rerum et videet adven- A ipsos probare in illo opere et in illo sermeae, 


t 697 Christi in earne factum, videat. eum 
poutificem, offerentem quidem et nunc Patri hostias, 
et postmodum oblaturum : et intelligat hzc omnia 
imagines esse spiritalium rerum, et corporalibus 
officiis ccelestia designari. Imago ergo dieitur hoc quod 
recipitur ad praesens, et intueri potest liumana natura. 
Si potes mente et aninio penetrare celos, οἱ sequi 
Jesum qui penetravit ecelos, et assistit nunc vultul 
Dei pro nobis, ibi invenies illa bona quorum umbram 
habuit lex, et imaginem Cliristus ostendit in carne, 
quee preparata sunt beatis, quae nec oculus vidit, 
wec auris audivit, nec in cor hominis sscendit. 
Quo cum videris intelliges quia qui in ipsis ambu- 
dat, et in illorum desiderio et cupiditate perdurat , 
iste non in imagine, sed in ipsa jam ambulat veri- 
tate. Verumtamen in. imagine ambulat homo. Repe- 
iamus ergo sermonem illum quem dixit Apostolus, 
in quo generales duas imagines designavit, unam 
quidem terrenam, aliam vero co-lestem, et compa- 
remus ad hoc, Quanquam in imagine ambulat homo; 
et hoe quod generaliter dictum est, in multos 
species dividamus, ut cum dividitur sermo per sin- 
gula atque diseutitur, clarescat quod intrinsecus 
latet. Hoc est autem quod dicimus : Omnis potestas 
inimica, et unaquaque virtus divina quie auxilium 
praestat his qui salutem consequi cupiunt : singulse 


liarum imagines quasdam exprimunt in anima eorum. 


qui se ad receptaculum earum diversis studiis ex- 
hibent. Verbi gratia, sicut superius diximus, omnes 
quidem homines, aut ccelestis, aut terreni iniagi- 
nem portamus, sed et in his ipsis mnlta diversitas. 
Utputa onis peccator portat imaginem terreni, 
sed non omnis similiter : non seque imaginem ter- 
reni portat homicida et mendax, aut adulter et 
conviclosus , aul puerorum corruptor ei fur, 
quamvis omnes isti terreni imaginem portent, 
sed multa est inter ipsos differentia pro diversitate 
peccati, Secundum lias ergo diversitates imaginis 
terreni, contemplare etiam diversitatem imagiuis 
ccelestis, et intuere Paulum portanmem imaginem 
caelestis, et Timotheum. Et quid? putamus quia si- 
militer ut in Paulo, ita et in Timotheo erat imago 
coelestis? Nihil amplius, nihil preclarius habebat 
imago Pauli przter imaginem Timothei? Ego arbi- 
tror quia secundum hoc quod prxcedebat vitze merito, 
vcrbi potentia, magnanimitate propositi Paulus Τί. 
motheunm, ita et in illo major ac splendidior reful- 
gebat imago celestis, qualem in illo faciebat ima- 
ginem Christus, cum in eo loqueretur : et aliam et 
longe, ut ego arbitror, inferiorem in illo faciebat 
imaginem qui dicebat ** : Εἰ dixit angelus qui loque- 
$alur in me, etsic per singula etiam apud teipsum 
requirens, diversitatem invenies imaginis sive ter- 
rena in peccatoribus, sive coelestis in sanctis. Omne 
ergo quod agitur a nobis per singulas horas vel 
«iomenta, imaginem aliquam deformat : et ideo per 
5iugula scrutari debemus actus nostros, et nosmet- 
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utrum cobleslis, an lerrena imago in anima nostra 

depingitur. Sed et illud admonere vos inut.le noa 

videbitur, quod mulii in hoe mando prepter imagi- 
nes malorum regum, imo potius tyraneorum perie- 
ruut, pro hboctantummodo quod tyranniese apud eos 
imagiues deprehenss sunt, et hoe solum eis suflecit 
ad crimen. Perscrutetur ergo nunc se unusqnisque 
vestrum, et cordis sui arcana recensoat, ac diligea- 
ter inquirat quas ibi imagines gerat. Si inventus 
fueris babere ibi formas diaboli et imaginem 
Satanz, quod tibi erit vitae refugium, quis misere 
bitur tui, cam de intimo conclavi eordis tui tyrae- 
nica imago proferetur? Sin autem vis ut per spe- 
cies tibi hujusmodi imagines designem, audi. im, 
imago tyranniea est, svaritia, dolus, superbü, 
tumor, gloria seculares, invidix, ebrietates, eo- 
tnessationes, et his similia. Quas αἱ non citius »sbje.— 
ceris de domo tua, si non detraxeris et abraseris1 
sensibus tnis omnem lucum pessimae hujus pieterr, 
et omue figmentum venenati coloris absterseris, 
ipse te imagines perire facient. H:ec de eo que 
scriptum est : Jn imagine ambulat homo. 


$. Sequitur : Thesaurisat et ignorat cwi congregat 
ea. Oportebat enim requiri quae sunt. quae tbesagr- 
zantur el ignorantur cui congregentiur, ei 400 sas 
qua congregantur et non ignorantur cui permanes. 
Sequitur: Εἰ nunc que esl exspectatio mea? nennt 
Dominus ? Sicut sapienia nostra Christus est, ei 
justitia Christus est, secundum quod scriptum est": 
Qui [actus est sapientia nobis a. Deo, et justuia d. 
sanctificatio el redemptio; ila et exspectatio, id es 
patientia nostra Christus est. Propterea non gle 
rietur sapiens in sapientia, nec fortis in fortitodim 
sua, quia omnia habemus in Christo. Et nune erg 
que est exspectatio, id. est patientia mea? Dos 
nus. Ei substantia mea a te est. Si habeo. subsas- 
tiam divitiarum spiritalium, ἃ Deo est, Imsuflant 
enim Deus in faciem bominis spiritum vitas, ei (acu 
est homo in. animam vivam "δ. 


ἃ. Ab omnibus iniquitatibus meis eripe me. Nects- 
sario addidit ab omnibus, pro scilicet nulla καὶ 
teneat el constringat iniquitas. Sed quomodo Des 
ab iniquitatibus eripiat, consideremus. Si pes 
lentes pro malis gestis convertamur ad Deum, sw 
cipiens a uobis Deus conversionem nostram, δὲν 
lutionem iniquitatum donat. secundum  mensurn 
conversionis. Cui enim plus remittitnr, plus diligi: 
et propterea dicitur ** quia mulieri illi multa remis 
sunt, quia dilexit multum. Pro mensura ergo pear 
tenti2, remissionis quantitas moderatur : ne Bot- 
metipsos seducamus, putantes nullis hsec regulis, 
nullis dispensari judiciis. 8968 Puto enim quod «si 
ones justitias impleverit, ille omnes abluat iniqui- 
tates, qui vero paucas, vel partein aliquam jestitiz 
operatus est, partem aliquam ieiquitatum resolvat: 
qui vero perfectam pro onmibus inalis et integra 


9? fc, vii, 47. | 
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penitentiam gesserit, ita ut purum cor jam offerat Α et consistentem adversum nos peccatoreia deseribit : 


Deo, iste simul omnem labem diluit peccatorum : si 
vero ex parte poeuituit, et ex parte jam meruit abso» 
Intionem. Hac ergo sciens propheta, et quia quosdam 
quidem eripit Deus ab emnibus iniquitatibus suis , 
quosdam ab aliquibus iniquitatibus liberat, puto 
quod propteres confidens egisse se ea quibus di- 
gnum esset ab omnibus iniquitatibus eripi, dicit 
audacter ad Dominum : Ab. omnibus iniquitatibus 
meis eripe m«. 

δ. Opprobrium insipienti dedisti me. Donec habe- 
mus peccata, necesse est nos exprobrari ab insi- 
piente et accusatore nostro diabolo : et si invenian- 
tur peccata nostra non esse deleta, sed seripta in 
nobis stylo diaboli, per hzc ipsa quae gessimus ex- 
probrabit nos inimicus. Sicut enim bona quaque 
seripta dicuntur non atiramenio, sed spiritu Dei 
vivi, ita mala quaeque conscribuntur atramento et 
calamo diaboli. Propter quod Dominus et Salvator 
noster delevit chirographum peccatorum nosiro- 
rum, quod erat adversum nos diabolo astipulante 
conscriptum, sicut et ante przdixerat per propbe- 
tam dicentem ** : Ecce deleo sicut nubem iniquitates 
£ues, εἰ sicut nebulam peccata tua, εἰ ullra nom ero 
memor. Ut ergo non exprobremur ab iusipiente, 
copvertamus nos ab omnibus iniquitatibus nostris, 
ne reprebendens in nobis maculas peccatorum, id 
est sum voluntatis insignia, exprobret et dicat : 
Ecce hic Christianus dicebatur, el signo Christi 


signabatur in fronte, meas autem voluntates et mea (; 


chirographa gerebat in corde. Ecce iste qui mihi 
et operibus meis renuntiavit in baptismo, meis rur- 
eum operibus se inseruit meisque legibus paruit. 
Liberati ergo ab omnibus iniquitatibus, studeamus 
ne in die judicii hujuscemodi opprobriis insipientis 
diaboli succumbamus. 

6. Obmutui et non aperui os meum , quia (uw es qui 
fecisti. Jam et hoc superius exposuimus, cum tra- 
ctaremus illum versiculum qui ait : Dum consistit 
peccator adversum me, obmutui et humiliatus sum et 
silui a bonis. Bonum est enim eo tempore cum ad- 
versum nos, vel derogationum, vel conviciorum, vel 
probrorum tela jaciuntur, nos hujus versiculi me. 
minisse, qui ail : Obmutui et non aperui os meum, 


et quia boc ipsum indicet feciaáse Deum, id est , 
quod exercitii nostri causa et profectus Deus fece- 
rit ista certamina. Ideo ergo memor ero, quia tu 
fecisti agones iRtos et tu nobis hzc exercitia patiene 
tige preparasti. Cum enim ad iracundiam provocaret, 
cum couviciis lacesseret, ne palientie lineas exce- 
derem, et verbum aliquod quod tibi non placeat pro- 
ferrem de labiis meis, obmului el non aperui os 
meum. Si vero amplius aliquid secundum Pauli 
statuta *' valueroprofligare, non solum obmutescam 
el non aperiam 0$ ineum, sed el cum maledicor, 
benedicam et blasphematus deprecabor, 

7. Amore a me plagas tuas, ἃ [ortitudine manus 
tug ego defeci. Quod Latini interpretes plagas di- 
xerunt, in Grecis codicibus flagella scriptum est, 
ut sit : Amose a me ftagella (wa. Quod videtur utique 
dicere positus quasi in correptione flagellorum , 
cum sicut homo pro peccatis corripitur, vel flagel- 
latur ut emendetur. Sicut et illud a quamplurimis 
iutelligitur quod scriptum est ** : Fili, noli tediurea 
disciplina Dei, neque deficias cum αὐ eo increparis, 
Quem enim diligit Deus, corripit, flegellat autem 
omnem filium quem recipit, Si quando ergo quis 
hujuscemodi eorreptionibus increpatur, competen- 
ter dicere videtur : Amove a me flagella tua. A 
fortitudine manus tug ego defeci. Sed illud compe- 
tenter videtur aptari quod scriptum est : Im incre- 
petionibus propter iniquitatem corripuisti vel eru- 
disti hominem. Sed novi ego et alia flagella (70) 
quibus vehementius cruciamur, illa scilicet quie per 
prophetam describit sapientia (propbetam etenim 
eum dico) *! : Quis dabit in cogitatu meo flagella, et 
in cerde meo correptionem sapienti, ut ignorationi- 
bus meis que feci non parcatur, el peccata mea non 
pretereantur ? Vidcg quomodo orat flagellari coc 
suum pro peccatis suis, el verberari cogitationes 
885 ? Si quando ergo vides temetipsum post pecca - 
tum affligi et cruciari in corde, et Δ propriis cogi- 
tationibus accusari : si quando uotari te vides a 
conscientia tua, el ejus verberibus flagellari, spem 
tibi emendationis ac salutis prasume. Vicinior nam- 
que tibi conversionis est via, quam illis qui nec . 
peccasse se quidem sentiunt, nec in delictis suis 


quia tw es qui fecisti. Hoc sane requirendum vide- D contristantur, nec flageila conscientix patiuntur. Tu 


tur, quid est quod dixit : Tw es qui fecisti, nec ta 
men adjunxit quid fecerit, Sed ordo ipse nos docet, 
quoniam quidem velut agonem quemdam inter nos 


** ]sai, xLiv, 92. 5111] Cor. iv. ** Hebr. xii, δ. 


. (10) Sed nowi r» et alia flagella, etc. Catena Da- 
unielis Barbari : Est et aliud agellorum genna, de 
quibus quidam dicit : Quis dabit in. cogitatu. mco 
flagella, et in labiis meis sigillum astutorum, uL ne 
i ignorautus meis partant, οἱ peccata mea. non 
perdant me? Petit enim ἐπ peccatis flagellari cor 
suum. Beatum enim est post. peccala a. conscieniia 
sua corripi, Petit vero plugas amoveri, um que per 
tentationes. exterius adhibentur, (um etiam. interio- 
res : nam supra modum efjfligi interitus quidam est ; 
quod timens. Apostolus dixit : Ne forte qui hujus- 
modi est, abundautiori tristitia absorbeatur a Sata- 
n3. Catena Corderii : Ἔστι καὶ ἄλλο εἶδος μαστί- 


4899 ergo si videris te flagellari et cruciari in co- 
gitationibus tuis, et spem salutis de proximo at- 
teudens, dicito de liis qui peccaverunt quidem si- 


4 Eccli. xxii, 2. 
γων, περὶ ὧν φησι" Τίς δώσει ἐπὶ τοῦ διαγοήμα» 
τός μου μάστιγας; Αἰτεῖ οὖν ἀποστῆναι ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ μάστιγας, τάς τε ἔξωθεν ἐπιχει ἑνας διὰ 
πιιρασμῶν, καὶ tà; ἔσωθεν. Τὸ γὰρ ὑπὲρ μέτρον 
λυπεῖσθαι διαφθορὰ, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, Μήπως 
τῇ περισσοτέρᾳ Aóxm καταποθῇ. Es εἰ aliu spe- 
cies plagarum, de quibus ait : Quis dabit menti. meae 
plagas ? Petit ergo a se amovei plagas iam que 
exirinsecus per Lentationes iu[eruutur, quam tnlerio- 
res. Nam supra modum tristitia. offici pernictosune 
eat sccundum Apostolum ἢ Ne abuudantiori tristitia 


abserbeatur. 
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militer, tamensiniliter non peenitent pro delictis, quia A omne quidquid est erassioris materise quo cin 


ín laboribus hominum non sunt, et cum hominibus non 
flragellabuntur, propterea tenuil eos superbia **. Tu ergo 
si cruciaris et affligeris in corde tuo, dic ad Domi- 
iium**: Multa quidem flagella peccatorum, sed speran- 
les in Domino misericordia circeumdabit. Ostendimus 
igitur dupliciter hominibus flagella praeparari : sive 
sensibiliter extrinsecus, cum vel languoribus, vel 
damnis, vel diversis afflictionum generibus flagel- 
lamur : sive etiam cum ex recordatione delieti 
perurgentis conscientie stimulis terebramur in 
corde. Ad utrumque ergo convenit dici : Amove a 
me plagas tuas. Sed fortasse aliquis dicit, Esto 
quía pro his cruciatibus qui extrinsecus inferuntur 
eommoda hujuscemodi videatur oratio, quz ces- 
sare supplicat cruciatus, nunquid et cordis stimu- 
lum ac mentis respectum videbitur inhibere ? Men- 
sura in omnibus quzritur, multo magis in flagellis 
mensura percommoda est, si enim fuerint ultra 
m^nsuram, nocebunt tibi etiam ipsa quz bona sunt, 
Et quid de flagellis dicam ? fel, inquit Salomon **, 
inveniens manduca quantum sufficit, ne forte satiatus 
evomas. Quod si in melle mensura utilis est, quanto 
rec'ius requiretur et servabitur in flagellis ? Propter 
quod et Apostolus verens nimia flagella cordis ejus 
qui deliquerat et nimium tristabatur, dicehatf! : Ne 
forte majore tristitia absorbeatur qui hujusmodi est. 

8. [n increpationibus vro iniquitate erudisti ho- 
minem, εἰ tabescere fecisti sicut. araneam animam 
ejus. Anima quz peccat (71) crassior efficitur. Talis 
namque est natura peccati, propter quod scriptum 
est ** : [Incrassalum est cor populi hujus. Sicut autem 
peccatum incrassescere facit, ita econtrario virtus 
subtilem animam re'ldit, et ut extorqueam quodam- 
modo vocabuli novitatem, omne quod in ea corpo- 
reum est, abstergit et. perimit et purius eam iu- 
corpoream reddit. Quod autem crassescat, et ut 
ita ficam carnea efficiatur anima peccatoris, indi- 
catur ex co quod scriptum est ** : Non permanebit 
spiritus meus in hominibus istis, quia caro sunt, Car- 
nem sine dubio nominat animas crassiores et pec- 
cauices. Si ergo incrassescat anima, ut efficiatur 
caro, quid remedii Deus pr:eparet, docet : 7n incre- 
pulionibus, inquit, pro iniquitate erudisti hominem, 
et tabescere [ecistà. sicul araneam animam ejus. Esi 
ergo opus Dei ut tabescere faciat et consumat 

* Psal. nxxti, Bet ὃ. 9" Psal. xxvi, dU. 
€? Gen. vi, 9. 


(11) Anima que peccat, etc, Catena. Corderii : Ἢ 
ἁμαρτάνουσα δὲ ψυχὴ πα ύνεται, ἡ δὲ ἀρετῇ λεπτύνει, 
χαὶ πᾶν τὸ σωματιχὸν ἐξαφανίξει τῆς ψυχῆς. Ἔργον 
οὖν τοῦ Θεοῦ λεπτύνειν αὐτάς. Anima peccans incras-. 
satur ; virius vero subtilem reddit et abolet quidquid 
in anima est corporeum. Opus igitur Dei est animas 
attenuare, Catena Barbari : Peccaus. anima. impin- 
guatur. ['ujusmodi enim est peccati natura. : unde 
scriptum : lmpiuguatum est cor populi hujus. Virtus 
vero extenuat, et quidquid in. anima est. corporeum, 
in nihilum redigit, et param eam. atque incorpoream 
constitit, Dinpinguatur enim ,. caro efficitur. anima. 
peccatoris, guod ex eo. patet : Non. permanebit. spi- 
ridus mcus in hominibus istis in :eternuu, eo. quod 


C 


datur anima, ut extenuet et elimet prudenuam 
nis, et ita demum animam ad subtilem rerun 
lestium οἱ invisibilium revocet intellectum. 

quedam invenimus sub sacramento noa mi 
apud Ezecbielem prophetam designari "*, cum 
betem, vel cacabum, cornes immitti dicantur 
coqui, οἱ dicitur quia coctse sunt. et detsbue 
vel decocta sunt carnes. et. exeoctem est jus. 
pta sunt h:ec iisdem ipsis sermonibus, pro eo 
lebetes vel cacabi nos suscipient flammis suc 
in quos injiciemur nos qui animas nostras ! 
navimus, vel incrassavimus, si non prius dem 
mundo sumus, pervenerimus per ponitenti 
tabeseant carnes nostra, οἱ crassitado anim: 


B stro ad subtilitatem deducatur aranes, Si bii 


huc carnes fueriinus egressi, mittemur in ill 
cabos qui succenduntur ligois, vel foeno, vel wi 
ld est operibus nostris qua» superposuerimu 
damento Christi. Tale est illud, ut opinor, 
Jeremias dicit "* : Vidi, inquit, lebetem vel ca 
ardentem, et (acies ejus a facie aquilonis. Vel i 
cum virgam vidit nuceam, Requirauus ergo : 
sententia, quod propterea simul virgam os! 
et cacabum igne succensum, ut si quidem di 
nas accipias per virgam et emenderis, cacab 
indigeas succenso; si vero permanes indisci 
lus et virga non emendaeris, id est verbo cori 
nis vel confutatus vel poenitens, et tali virg 
reptus qualem dicit Paulus '* : Quid vultis, ii 
veniam advos,autl in charitate spiritus et mans 
nis ? Si ergo tali virga non emendaris, in ca 
mitteris, et cacabus succendetur. Propterea 
vidit Jeremias simul utrumque, et virgam et 
bum succensum, αἱ metuentes utrumque, al 
videamus ex altero. Hzc propter hoc quod sei 
est : Tabescere [ecisti sicut araneam | animan 

9. Si ergo sermonen ad naturam animalis 
retorquemus, ex illa parte qua opus subtiliss 
et quod vix oculus comprehendere potest es 
apta videbitur expositio ista quam superius i 
naviraus. Si vero quis ad illud (792) referat 
Isaías in libro suo scribit, VQO quia telam ἃ 
lexuerunt "*, aliter accipiendum est : quia. 


D qus texit οἱ agit peccator, tam nihil scia: 


*5 Prov. xxv, 16. 
19 Ezech. xi... 7! Jerem. 1, 15. 7* 1 Cor, 1v, 21. 155. Lix, 5. 


quam sunt illa qux texit aranea, licet var 
*' H Cor. n, 7. ** Mattb. xi 


caro sunt, Opus ergo Dei est animas mutare. 

mystice in. Ezechiele manifestatur, quando in 

carnes projiciuntur et lequuntur, et dicitur : 
ac liquefacta sunt carnes et jus liquefactu 
BH wc vero indicant, quod lebetes accensi nos acci 
ul quoiquot animas carne obductas habemus, i. 
projectà maceremur. 

(72) Si vero quis ad illud, etc. Catena or 
᾿Απειχάζεται ἀράχνῃ, ὅσα ἁμαρτωλὸς ὑφαένει 
τὸ εὔσχιστον, x&v λεπτὰ, xÀv ποιχίλα τυγχάνῃ, 
τὸ ἐν Ἡσαῖ  Ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι. 4 
οὖν ἐλέγχων τὸν πα:ιδευόμενον" Τὰς μάστιγας ἐτ 
xai τὴν χεῖρά σου, χαὶ τὴν τούτου Ψυχὴν ἐξέι 
λεπτυνομένην ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τῇ ἑαντῆς. χθ᾽ ὅν 
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deantur οἱ composita, licct exquisita quadam orte ἃ apud te, incola tamen sum et peregrinas apud. te : 


digesta. Quanta texuerunt illi divites qui 3nte nos 
fuerunt, qui divitias variis artibus et callidis adin- 
ventiouibus congregabant, qui magistratus, qui ho- 
neres, qui consulatus diversa ambitione quzrebant, 
isti omnes telas aranez texuerunt. Tam enim vana, 
tam frivola quam est aranez texirina, fuerunt om- 
nia que gerebant, et propterea tabefacue sunt sicut 
aranec anima eorum. Verumiamen vanilas emnis 
homo. Jam hoc in superioribus explanavimus., 

40. Exaudi orationem meam, Deus, et deprecatio- 
nem meam, auribus percipe lacrymas meas. Oportet 
iterum et cum lacrymis offerre orationem Deo, et ex 
intimis penelrabilibus in precem Domini commoveri, 
ut mens credens de judicio futuro, recordationem 


quia et omnes patres mei incola fuerunt et pare- 
grini apud te : οἱ Abraham peregrinus est apud te, 
quia non erat sempcr, sed tunc esse caepit quandc 
tu voluisti, et Isaac et Jacob et onines justi. 

49. Remitte mihi ut re[rigerer priusquam abeam, et 
amplius non ero, quoniam incola sum: douec apud 
te sum, tandia sum; si autem a te exiero, perdidi 
etiam hoc ipsum quod sum, et ero tanquam «qui 
non sum. Denique propterea de peccatorilus dicit'*: 
Et erunt tanquam qui non sunt. Et alibi ** : Qui 
vocatit ea que non sunt, Remitte mihi ut refrigerer 
priusquam abeam, et amplius non ero. Sciendum 
tamen est quod in nobis est, sive ut sinis. sive ut 
non simus. Donec etiam adhzremus Dco et inhzre- 


delictorum suorum non absque lacrymis et lamen- B mus ei qui vere est, etiam nos sumus. Sin autem 


tatione recenseat. Quis resolutus in lacrymas dicit ad 
Dominum '*: Effundo in conspectu tuo orationem 
meam? Auribus ergo percipe lacrymas meas, et no 
sileas, inquit, a me, id est, me orante ne sileas. Sed 
quid? Adhuc loquente me dic, Ecce adsum. 

41. Quia incola ego sum apud te, et. peregrinus 


sicut omnes patres mei. Qula peregrinus sui, neces-- 


sario etiam et incola sum, non enim sum sicut tu. 
Tu enim zternus es solus, et nos quantum invenitur 
habemus initium. Ego autem si dignus efficiar esse 


VAAMOZ A8. 

Ar ivaré us ἐκ Adxxov ταλαιπωρίας, x. τ. ἃ. 
Aáxxoc ταλαιπωρίας (75) xaxla xai ἀγνωσία. « Kal 
ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας μου. » Πέτρα ἐστὶ 
πίστις Χριστοῦ. ε Καὶ χατεύθυνς τὰ διαδήματά μον"» 
διὰ τῆς πραχτιχῆς xal τῶν ἀληθινῶν δογμάτων. 

Καὶ ἐνέθδαιλεν εἰς τὸ στόμα μου dopa καινὸν, 
x. 5. E. Μετὰ τὴν ἀπάθειαν (14) ἔδομεν ἄσμα χαινὸν, 
ἀναχαινισθέντος τοῦ οἴχου ἡμῶν. 

Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, x. *. ἃ. 
Τούτους τοὺς στοίχους (75) &x προσώπου τοῦ Σωτῇ- 
ρος εἰρῆσθαι ἡ πρὸς "E6palouc φησὶν Ἐξπιστολὴ. xal 
δίδωσιν ἀφορμὴν ὅλον τὸν ψαλμὸν ὡς ix προσώπου 
αὑτοῦ νοεῖν. 

Ὁκλλοκαύτωμα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐχ ἤτησας, 
X. τ΄ ἐ.- Ὁλοχαυτώματα αἰσθητὰ οὐ ζητεῖ ὁ Θεός 
(7θ)" «Θυσία γὰρ τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον.» 

Ἐν κεραιλίδι βιδλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 
x. t. b. Κεφαλίδα βιδλίου (77) πᾶσαν τὴν νομιχὴν 
λέγει Γραφήν" πᾶσαι γὰρ εἰς ἕν χεφαλαιοῦνται τὴν 
κρόῤῥησιν τὴν περὶ Χριστοῦ. 

Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά cov, x. τ. &. θέλημα 
λέγει (78) τοῦ Πατρὸς καθ᾽ ὃ fipe τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσμου. « Οὐ γὰρ ἦλθον, φησὶ, ποιῆσαι τὸ θέλημα 

** Psal. cx11, ὅ. δ Abd. 16. 75 Rom. iv, 17. 


ἐτρύφα χρόνον, εἰς ἁμαρτίας ἐξώλισθεν. Assimilatur 
aranea propter. [ragilitatem quidquid peccator. teait, 

uantumvis (enue, quantumvis varium exsistat, juxia 
lud Isaie : Telas araneze texunt. /ncrepans igitur 
eum qui docebat, ait ; Plagas εἰ manum tuam intu - 
listi, et tabescere. fecisti animam ejus, quam atie- 
nuasti ob utilitatem ejas propriam. Num quando de- 
liciis. (ruebatur, in peccatum impingebat, 


9 


ΤΊ Psal. Lx, 9. 


abscesserimus ab eo et non adhzeserimus Deo nostro, 
vitio in contrarium decidimus. Non ergo per lioc 
substantialis animae designatur iuteritus, sed non 
esse dicitur cum in eo non permanet qui vere et 
semper est, ex quo ipse est. Propterea ergo et ser- 
mo nos propheticus adhortatur dicens 77 : Post Do- 
minum Deum nostrum. ibimus, et ipsi adherebimus, 
Sed et nos ipsi dicamus : Adhesit anima mea post 
te, in. Christo Jesu Domino nostro, cui est honor 
et gloria in szecula szculorum. Amen. | 


PSALMUS XXXIX. 

Wgns. 9. Eduxii me de lacu miserie, etc. Lacus 
miserie est malitia et ignorantia. « Et statuit super 
petram pedes meos. » Petra est fides Christi. « Et 
direxit gressus meos, » actibus el veris dogmatis. 


WVgns. 4. Et immisit in os meum canticum novum, 
eie, Postquam ab omni affecta liberi facii sumus, 
canimas canticau novum, renovata domo nesitra. 

VeRs. 7. Sacrificium οἱ oblationem neluisti, etc. 
Hosce versiculos ex persona Salvatoris dictos esse 
tradit Epistola ad Hebrzos, et prebet occasionem 
totum hunc psalmum ex ejusdem persona iutelli- 
geudi. 

Holocausium et pro peccato non. postulasti, ete. 
Holocausta sensibilia non postulat Deus ; « Sacri- 
fiium enim Deo spiritus contribulatus. » 

Vgns. 8. In capite libri scriptum est de me, etc. 
Caput libri vocat omnem Scripturam legalem. Om - 
nes enim Seripture& quasi in compendium quod- 
dam redigunt przdictionem de Christo. 

501 Vins. 9. Ut facerem voluntatem tuam, etc. 
Voluntatem Patris. iutelligit, secundum quam tulit 
peccatum mundi. « Non enim veni, inquit **, facere 


τι Joan. v, 50, 


13) Adxxoc taJAauxoplac,etc. Codex Coislinianus. 
(4) Μετὰ τὴν ἀπάθειαν, eic. Idem. 
15) Τούτους τοὺς στοίχους, elc. Catena Corderii, 
(16) Ὁ. λοχαυτώματα αἰσθητὰ οὐ ζητεῖ ὁ Θεός, 
etc. Codex Coisliuianus, 
T1) Κεραλίδα βιδλίου, etc. Cstena Corderii. 
τ Θέϊλημα .1έγει, etc, Eadem, 
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voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misil 
me. » δι cum positus sit pro peccato universorum, 
quasi jam facia remissione, non opus jam est am- 
plius hostia pro peccato. 

Vzns. 10. Annuntiavi justitiam in Ecclesia magna, 
eic. Magna Ecclesia est que magnis et perfectis 
viris constat, in qua annuntiavit justitiam per fidem 
Jesu. Coguovitautem lianc ipsius esse, utpote qui 
probarit — eain, οἱ familiarem sibi fecerit, atque 
indesinenter illam annuntiarim. Dixit autein : « La- 
bia mea non prohibebo. » Neque enim illa prohibuit : 
sed rursum loquitur per evangelistas et eos qui pro 
tempore sunt dociores, quos etiam aliquis Christi 
labia vocare possit. Porro de justitia ejus, tanquam 
que prestantor sit legali, aflirmando dixit '* : 
« Ni.i abundaverit justitia vestra plusquam Scriba- 
rum et Pharis:eorum. » 

Vgas. 15. Comprehenderunt me iniquitates mee, 
et non polui μὲ viderem , etc. Memoria veterum 
lapsuum solet obscurare nobis mentem. « Mulitipli- 
caue sunt super capillos capitis mei. » Hoc est, qu:e 
eireum nos sunt insensibilia mala, multiplicantur ; 
quibus multiplicatis, recto sensu destituti, corde 
defecimus. Haec autein. dicens rogat per misericor- 
diam conservari, priorum malorum meutionem fa- 
ciens, ne in ea rursum incidat. Recordatio autem 
ejus que in melius facta est, mutationís, gratos 
eflicit ac devotos. 

Vgas. 15. Confundantur et revereantur simul qui 
quarunt animam mean, ut au[erant eam , etc. Non 
secundum substautiam auferunt, sed per malitiam a 
virtute et scientia eam auferunt, 


Vans. 16. Ego autem mendicus sum, etc. Cum ad 
bonorum comparationem infirinus esset , mendi- 
eum et pauperom se confitetur, et Deo sui curam 
committit, projiciens sollicitudinem suam in Domi- 
num tanquam in provisorem. 


À τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός ua. 1 
τεθεὶς ὑπὲρ τῆς ἀπάντων ἁμαρτίας, ὡς ἂν, Gi 
γενομένης, μηχέτι χρεία jj τῆς περὶ ἁμαρτία 
σίας. 

Εὐηγγελισάμην δικαιοσύνην ἐν Ἐκχκχιλησί 
γάλῃ, x. 5. &. Μεγάλη Ἐχχλησία (79) ἢ ἐχ uy 
x«i τελείων σνμπληρουμένη, ἐν fj εὐηγγελίζετ 
χαιοσύνην τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ. Ἔγνω δὲ τι 
αὐτοῦ, ὡς ἀποδεξάμενος xal οἰχειούμενος ὡς 
στάτως δὲ ἀπαγγέλλων. Ἔφη 6€ « Τὰ χείλη p 
μὴ χωλύσω. » Οὐδὲ γὰρ χεχώλυκε" λαλεῖ δὲ δεῦ 
εὐαγγελιστῶν xal τῶν xatà χαιροὺς διδασχάλω: 
ἄν τις καὶ Χριστοῦ χείλη καλέσειε. Περὶ δὲ τῇ 
χαιοσύνης αὐτοῦ, ὡς χρείττονος οὔσης τῆς voL 
καρεγγνῶν ἔλεγεν’ « Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ 1) δι 

Β σύνη ὑμῶν πλέον τῶν γραμματέων καὶ τῶν 
δαίων. » 

KatéAa6ór us ἀγομίαι μου, καὶ οὐκ ἡδυν 
tov JAéxew, x. τ. i. Ἢ μνήμη τῶν παλαιῶ: 
πταισμάτων πέφυχεν ἐπισχοτεῖν fpiv τῇ Ou 
€ Ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τὴς χεφαλῆς 
Τουτέστι, τὰ περὶ ἡμᾶς ἀναίσθητα πληθύνεται: 
ὧν πολλῶν γεγενημένων, στερούμενοι τοῦ ὀρθῶ 
νοεῖσθαι ἀπὸ τῆς χαρδίας ἐγχατελείφθημεν. "Iu 
δὲ ὁ λέγων ἐλέῳ φυλαχθῆναι, τῶν προτέρων tw 
μένος χαχῶν πρὸς τὸ μὴ αὖθις περιπεσεῖν τοῖς ai 
Καὶ ἡ ἀνάμνησις δὲ τῆς ἐπὶ τὰ χρείττονα μετα 
εὐχαρίστους ἐργάζεται καὶ προσεχτιχούς. 

Καταισχυγθείησαν καὶ ἐντραπείησαν ἂμ 
ζητοῦντες τὴν ψυχήν μον, τοῦ ἐξᾶραι ai 
x. t. ἑ. Οὐ xav' οὐσίαν (81) ἑξαίρουσιν, ἀλλ 
τῆς χαχίας ἀπὸ τῆς ἀρετῆς xal τῆς γνώσεως, 
ἑξαίρουσιν. : 

Ἐγὼ δὲ πτωχός εἶμι, x. 5. E. Πρὸς τὴν τῶν 
θῶν (82) χτῆσιν ἀσθενῶν, πτωχὸν καὶ πένητα L 
ὁμολογεῖ, xa τῷ Θεῷ τὴν περὶ αὐτοῦ φροντίδα 
τίθησιν, ἐπιῤῥίπτων τὴν μέριμναν ἐπὶ Κύριοι 
ἐπὶ κηδεμόνα. 


PSALMUS XL. 

Vgns. 2. Beatus qui intelligit super egenum et pau- 
perem, etc. Quid est, « qui intelligit? » Qui cogitat. 
Quid est « pauper? » Qui aiflictio&em suam pcerci- 
pit. Nam qui afflictionem suam intelliyit, omnino et 
statim ipsius miserebitur. Potest is qui intelligit 
egenum rationis, et 7()9 sapientise ac boni, beatus 
dici, dufa juvat illum, sive communiter egenum, vel 
cum qui beatus pradicatur. « In die mala liberabit 
eum Dominus ; » quasi una dies mala sit tota s». 
culi przsentís, vel judicii, Est enim lic tenebrz 
peccatoribus et non lox, juxta prophetam. Et Apo- 
stolus ait ** : « Quoniam dies mali sunt, » Et ite- 
ium *! ; « Ut eriperet nos de praesenti szculo ne- 
quam. » Hortatur igitur ut benigni simus erga ege- 


** Mattb. v, 90. ** Ephes. v, 16. *! Galat. 1, 4. 


(79) Μεγάλη "Exx.Anc (a, εἰς. Catena Corderii. 

(80) Ὁ μνήμη τῶν παλαιῶν, eic. Partim. codex 
Coislinianus, partim catena Corderil, 

(81) Οὐ xav" οὐσίαν, ctc. Codex Coilinianus. 


ΨΑΛΜΟΣ Μ΄. 
Μαχάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν xal πέν 
x. t. ἃ. Τί ἐστιν ε ὁ συνιών (85); » Ὃ νοῶν. Τί 


€ πένης; » Ὁ τὴν θλίψιν αὐτοῦ χαταλαμὄάνω: 


p 1&e μαθὼν αὐτοῦ τὴν θλίψιν πάντως xa εὐθέω; 


τὸν ἐλεήσει. Δύναται ὁ συνιεὶς πτωχὸν λόγου, 
σοφίας, xaX τοῦ χαλοῦ μαχαρίζεσθαι, ὠφελῶν α 
ἧτοι τὸν χοινῶς πτωχὸν, f; τὸν μαχαριζόμενον. ( 
ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος" » ἤτοι ὡς 
ἡμέρᾳ οὔσῃ πονηρᾷ ὅλῃ τῇ τοῦ ἐνεστῶτος αἱῶν; 
τῆς χρίσεως. Ἔστι γὰρ αὕτη σχότος τοῖς ἅμαρτω 
xaX οὐ φῶς κατὰ τὸν προφήτην. Καὶ ὁ ᾿Απόσ' 
φησιν «€ Ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἶσι" » xa c 
€ Ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς Ex τοῦ αἰῶνος τοῦ ἔνεστι 
πονηροῦ. » Παραινεῖ οὖν φιλανθρώπους εἶναι ’ 


(83) Πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν, εἰς. Catena Co 
rii. 
(83) Τί ἐστιν d συνών, eic. Catena. Corderii. 
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ἐνδεεῖς, ἣ συνιέναι τὸν ἐχουσίως πτωχεύσαντα. Α nos, vel ut intelligat eum qui voluntariam am- 


Κύριος βοηθήσαι αὐτῷ ἐπὶ xAivnc ὀδύνης ab- 
τοῦ, x. τ. . Κλίνη ὀδύνης (84) τὸ σῶμά ἐστι τῆς τα- 
πεινώσεως. € Ὅλην τὴν χοίτην αὐτοῦ ἔστρεψας kv τῇ 
ἀῤῥωστίᾳ αὐτοῦ. » Ἡρὸς τὰ ἀμείνω μετενεχθήσεται, 
φησὶ, xai μεταδολὴν ἕξει πρὸς εὑρωστίαν. Ἔθος γὰρ 
τῇ Γραφῇ τὴν στροφὴν ἀντὶ τῆς μεταθδολῆς τιθέναι, 
ὡς τό" « "“Ἔστρεψας τὸν xomstóv μου εἰς χαρὰν 
ἃ μοί. » 

Οἱ ἐχθροί μου εἶπαν κακά μοι, x. τ. . Οἱ ἀόρα- 
“οι (85) τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἐχθροὶ ἠθέλησαν αὐτὸν 
ἀποθανεῖν, ὡς ἵνα σδέσωσι τὴν δόξαν τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ" ἀλλὰ πρὸς τῷ μὴ ἀπολέσθαι χαὶ χάμψει ἐν τῷ 
ὀνόματι Ἰτσοῦ πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολο- 


γήσεται. Εἴποις δὲ αὐτὸν xal ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ μα- B 


θητῶν ποιήσασθαι τὴν εὐχὴν, οἷς ὥσπερ ψυχὴν αὖ- 
τοῦ τυγχάνοντας νοσῆσαι χατ᾽ ἐχεῖνον συνέδη τὸν 
χαιρὸν xaX ἡμαρτηχέναι, ὅτε κάντες χαταλιπόντες 
αὐτὸν ᾧχοντο, Πέτρος δὲ xai τρίτον ἡρνήσατο. 

Καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, μάτην àAdAet, 
x. *. E. Οἱ ἀφανεῖς (86) χαὶ ὁρώμενοι ἐχθροὶ Χριστοῦ 
θάνατον αὐτῷ χατεσχεύαζον. Ὁ δὲ Ἰούδας εἰσεπο- 
ρεύετο μὲν τοῦ ἰδεῖν τὰ γινόμενα, καὶ λεγόμενα ἐν 
παραθολαΐῖς, ἐλάλει ὃὲ μάτην, ἅτε μὴ χωρῶν αὐτὰ 
νοῆσαι, διὰ τὴν τυφλώττουσαν αὐτὸν χαχίαν. 'Appó- 
ζει δὲ τὸ ῥητὸν χαὶ πᾶσι τοῖς ἀπόῤῥητα ἐπαγγελλομέ- 
vot, τοῖς ἑτεροδόξοις. Ἢ ἔξω τοῦ Σωτῆρος xal τῆς 
«ὧν ἀποστόλων χαταστάσεως ἤδη γενόμενος μάτην 
ἐλάλει, διδάσχαλον προσαγορεύων τὸν Κύριον, τῆς 
χαρδίας αὐτοῦ ἀνομίας συναγαγούσης. Οὗτος δὲ χαὶ 
ἐκπορευόμενος, τουτέστιν ἕξω τῆς Ἰησοῦ μαθητείας 
γινόμενος, ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτὸ τοῖς Φαρισαίοις χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος, xdi λάθρα τὴν προδοσίαν ixtvouto. 
Ἀλλὰ xai τοῦ πονηρὰ διαλογιζομένον, xaX τοῦ ἐπι- 
γοοῦντας τὰ αἱρετιχὰ ἡ χαρδία συνάγει ἀνομέαν αὐτῷ" 
ἕατις χἂν λάδῃ, ἐκπορεύεται ἔδυ. Περὶ ὧν at- 
θηται" «€ Τοῖς δὲ ἔξω ἐν παραδολαϊς" » χαὶ, « Τοὺς 
ἔξωθεν ὁ Θεὸς χρίνει. » 

Μὴ ὁ κοιμώμενος οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστῆ- 
γαι; x. t. b. ᾿Αναγχσίως (87) λέγει τῇ χοιμήσει τὴν 
ἀνάστασιν ἕπεσθαι. Ἧ δὲ χοίμησίς ἐστιν ὁ θάνα- 
πος. ᾿λναγχαίως τῷ θανάτῳ ἀχολουθήσει χαὶ ἡ 
ἀνάστασις. 


Σὺ δὲ, Κύριε, ἐλέησόν με, x. τ. &. Τὸν ἔλεον (88) p 


xal τὴν ἀνάστασιν οὐχ ἑαντῷ, ἀλλ᾽ ἡμῖν αἰτεῖ. "Ἔστι 
δὲ τὸ μὲν, « ἀνάστησόν με, » ἀνθρωποπρεπῶς" τὸ δὲ 
« ἀνταποδώσω αὐτοῖς, » δηλαδὴ τοῖς ἐχθροῖς, θεοπρε- 
κῶς. Ἐπιχαίρει δὲ τοῖς ἡττωμένοις ὁ ἐχθρός. Εἶτα 
πάλιν ἀνθρωπινώτερον ἔφη" « Ἐν τούτῳ ἔγνων, ὅτι 
τεθέληχάς με, » ἕν τε τῷ ἐλεῆσαι xal ἀναστῆσαι. Tov 
ἐστιν ἠγάπησας" ἐν ἀγάπῃ γὰρ πᾶν θελητόν. Ἐμοῦ 
δὲ ἀναστάντος οὗ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ τῆς ἀνθρωπότητος 
ἐχθρὸς à διάδολος, ὁ τὰν θάνατον δι᾽ ἁμαρτίας ἐπα- 


*! Psal. xxix, 18, ** Marc. iv, 11. 


(A4) Κλίνη ὀδύνης, etc. Codex Coislinianus. 
(85) Οἱ dópaco:, eic. Catena Corderii. 
(86) Οἱ ἀ;ανεῖς, etc. Exdem. 


plexus est paupertatem. 

Vgns. ὁ. Dominus opem [erat itii super lectum 
doloris ejus, etc. Lectus doloris corpus est humili- 
tatis. « Universum stratum ejus versasti in inflr- 
mitate ejus. » Ad meliora transferetur, inquit, et 
mutationem habebit ad sanitatem. Solet enim Scri- 
ptura conversionem pro mutatione ponere, ut cum 
dicit ** : « Convertisii planctum meum in gaudium 
mihi. » 

VgRs. 6. Inimici mei dixerunt mala mihi, etc. 
luvisibiles Salvatoris noatri inimici volebant ipsum 
occidere, ut gloriam ominis ejus exstinguereut ; 
vernm, nedum interierit, in nomine etiam Jesu flc- 
cletur omne gent, et. omnis lingua confitebi'uc 
ei. Dicere quoqae possis ipsum pro discipulis 
orare, quos, cum quasi animo ejus essent, con- 
tigit illo tempore zgrotos$se et peccasse, quanda 
omnes ipso relicto fugerunt, et Peirus etiam ter 
illum negavit. 

Vzns. 1. Et si ingrediebatur ut videret , vana loque- 
batur, etc. Occulti et manifesti inimici Christi mor- 
tem ei machinabantur. Judas vero iugrediebatur. 
quidem, ut videret ea. qux flebant et dicebantur in 
parabolis ; loquebatur autem vane, quippe qui nou 
valebat ista comprelendere propter exczcantem 
ipsum malitiam. Congruit etiam dictum illud om- 
nibus, qui areaua nuntiant, heterodosis. Vel cum a 
Seivatore et apostolerum conversatione jam desci- 
visset, vane loquebatur, preceptorem Dominum 
appellans, dum cer illius iniquitatem congregaret. 
Mic item egrediens, id est a Jesu disciplina de- 
sSciscens, loquebatur inid ipsum Pharissis adversus 
Salvatorem, et claió. movebat. proditionem. Quin- 
etiam cor prava cogitantis et haeretica ce«mini- 
scentis congregat iniquitatem sibi, qui, quando 
acceperit, foras egreditar. De quibus dietum est ^^; 
« lis qui foris sunt in parabolis; » et ** : « Eos qui 
foris sunt, Deus judicat. » 

Vgas. 9. Nunquid quidormil, non adjicit ut vesur- 
gei? etc. Dicit resurrectionem necessariam esse 
dermitienis sequelam. Dormitio autem est mors, 
Mortem necessario sequetur resurrectio. 


"709 Vksns. 11. Tu autem, Domine, miserere moi, 
eic. Misericordiam et reaurreclionem non sibi ipsi, 
sed nobis petit. Est autein. illud, « resuscita me, » 
humano more dictum; istud vero « retribuam eis, » 
nempe inimicis, diviae. Gaudet aulem inimicus de 
adversariis superatis, Deinde rursus. humano more 
dixit : «ln bec cogoovi, quoniam voluisti me, » id 
est miserando et resuscitaudo. lloc est, dilexisti z- 
nam in dilectione est omne desiderabile. Me autem 
resurgeate nou gaudebit humanitatis inimicus dia- 


^ | Cor. v, 15. 


«e, etc. Codex Coislinianus. 
ov, eic. Catena Corderii, 
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bolus, qui mortem per peccatum intulit. Vel forte A γαγών. Ἢ τάχα xai Ἰσυδαίους αἰνίττε 


etiam Judzos innuit. lllud autem, « propter inno- 
centiam, » seu. integritatein, humano more dictum 
est. Porro con(irmati sunius in Christo, idque in 
conspectu Patris factum est in g:ternum. 


PSALMUS XLI. 

Vens. ὅ. Sitivit anima mea ad Deum, etc. Ad Deum 
sitiunt bi qui in Evangelio propter sitim suam 
beati praedicantur. Non dixit, Sitivit anima mea 
Deum; non enim Deum bibit anima; sed « ad 
Deum ; » sanctus enim sitit ea qua ad Deum, spe- 
clanL; sicut peccator non ea quee ad Deum sed quz 
ad mundanam vitam, vel ad diabolum pertinent, 
Quin et Salvator substitit et exclamavit dicens ** : 
« Si quis sitit, veniat ad me, et bibat. » Et quia 
soli sancti apparebunt ante faciem Dei, qui illam a 
peccateribus avertit. Vel cum Deus providentialem 
suani virtutem a populo avertisset, vitam hane de- 
plorabaut ; Deo autem. volebant obviare. Caeterum 
hoc dicebant, cum ab omni macula expiati erant; 
qui enim conspurcatus est, is dicit *6 : « Averte fa- 
ciem tuam a peccatis meis. » 

Ejusdem. Si faciem Dei angeli vident semper, 
angelus utique concupiscit fieri David et videre fa- 
ciem Dei. 


Vegas. 4. Fuerunt mihi lacryma mec, etc. Quo- 
rum lacrymae panes sunt, beati qui flent modo, 
l'erfecii viri est hoc posse dicere : quoniam qui ime 
perfectus est, is ob externas res conturbatur, et 
animam exira se habet, deformis et reprehensus ab 
emnibus, dum verbis animam denudat. Is vero qui 
sanctas est, a rebus exterioribus animum suum col- 
ligit. Qui autem ex affectu lacrymatur, lacrymas 
suas iustar panis manducabit ; non solum in rebus 
prosperis, quas diem vocat, sed etiam adversis, 
quas noctem neminat. 

90A Ejusdem. Nihil perinde nutrit 2c planctus 
ile qui nutrit animam. Beati qui flent modo, quo- 
»iam ridebunt. 

Dum dicitur mihi quotidie : Ubi eet Deus tuus ? 
eic. Deus, quatenus opifex, est in omnibus que 
facta sunt ; quatenus virtus el sapientia , in omni- 
bus sanctis potestatibus, Si vero etiam secundum 
potestatem accipiatur virtus et sapientia, eat eliam 
in adversariis potestatibus; sl vero interdum vir- 
tute, interdum autem efficacia, etiam in hominibus 
est Deus : angelorum est enim semper: secundum 
Deum operari; dzemonum, nunquam; hominum in- 
terdum recte, interdum non recte operari. Dicenti- 
bus autem, «Ubi est. Deus? » optiine quis respone 
derit : Ubique, prz:eterquam in vestra anima. 

Vgns. 5. Quoniam transibo in locum tabernaculi, ete. 


δὲ Joan, vit, 57. ** Psal. L, 11. 


(89) Πρὸς τὸν Θεόν. etc. Ca:ena Corderii. 
(90 Ei τὸ πρόσωπον, etc. Schedz Grabii, 
(94) Ὧν cà 6 dxpva, etc. Catena Corderii. 


« ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν ἀχαχίαν, » ἤτοι ἀμέαν 
πινώτερον εἴρηται. Ἐδεθαιώθημεν Ók 
xal τοῦτο ἐνώπιον τοῦ Πατρὸς γενόμε 
αἰῶνα. 


ΨΑΛΜΟΣ MA'. 

Ἐδίψησεν ἡ ψυχή μὸν xpóc Θεὸν", : 
τὸν Θεὸν (89) διψῶσιν οἱ ἐν τῷ Εὐσιγγε 
διψᾷν μαχαριζόμενοι. Οὐχ εἶπεν. Ἐδίψτ 
μον τὸν Θεὸν, οὐ γὰρ θεὸν πίνει ἡ ψνχὴ, 
τὸν Θεόν. » Τὰ γὰρ πρὸς Θεὸν ὁ ἅγιος διῷ 
ἁμαρτωλὸς τὰ μὴ πρὸς Θεὸν, dd τὰ xp 
ζωὴν, ἣ τὰ πρὸς διάδολον. Καὶ ὁ Σευτὴρ 
καὶ ἔχραζε λέγων’ « Ἐάν τις διψᾷ, ἐρ 


B με, xai πινέτω, » Καὶ ὅτι μόνοι οἱ ἅγιοι 


τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ, ἀποτρέποντος αὐτὲ 
τωλῶν. Ἢ ὡς ἀποστρέψαντος τοῦ Θεοῦ τὴ 
αὐτοῦ δύναμιν ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἀπεθρήνουν΄ 
ζωήν πρὸς αὐτὸν δὲ χαταντᾷν ἡδούλοντι 
Τοῦτο δὲ ἔλεγον παντὸς μώμου χεκαθαρὶ 
ἐσπιλωμένος, « ᾿Απόστρεψον, φησὶ, τὸ πῇ 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου. ». 

Tov avtov. El τὸ πρόσωπον (90) 4 
ἄγγελοι βλέπουσι διὰ παντὸς, ἄγγελος 
μεῖ γενέσθαι ὁ Δανὶδ χαὶ βλέπειν τὸ mt 
Θεοῦ. 

Ἐγενήθη τὰ δάχρυά μου ἐμοὶ, x τ 
δάχρυα (91) ἄρτος, μαχάριοι οἱ χλαίοντ 
λείου ἐστὶ τὸ δύνασθαι τοῦτο λέγειν" kc 
ταράσσεται ὑπὸ τῶν ἔξωθεν, xaX ἔξω τὴν 
χὴν ἔχει, ἀσχήμων χαὶ ἐλεγχόμενος παρ 
τῶν λόγων ἀπογυμνῶν τὴν ψυχήν. Ὁ δὲ 
γει ἀπὸ τῶν πρὸς τὰ ἕξω τὴν ψυχὴν ἑαυτο 
διαθέσεως δαχρύων τὰ δάχρυα αὐτοῦ ὁ 
τραφήσεται" οὐκ ἐν τοῖς ἀνετιχοῖς μόνον 
χαλεῖ, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς περιστατιχοῖς, à 
μάζει. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τροφιμώτατός ἔστι (92) 
τρέφων τὴν ψυχήν. Μαχάριοι οἱ χλαίον. 
γελάσονται. 

Ev τῷ «1έγεσθαί μοι xa0' ἐχάστη 
Ποὺ ἔστιν ὁ Θεός cov; x. «. &. Ὃ Θε 
ὡς δημιουργός ἐστιν ἐν πᾶσι τοῖς γεγον 


p ἀρετὴ xaX σοφία ἐν πάσαις ταῖς ἁγίαις 


εἰ δὲ xai κατὰ δύναμιν λαμβάνοιτο ἡ ἀρετ 
φία, καὶ ἐν ταῖς ἀντιχειμέναις δυνάμεσι 
μὲν δυνάμει, πὴ δὲ ἐνεργείᾳ, καὶ ἐν &yOp 
ὁ Θεός" τὸ γὰρ ἀεὶ ἐνεργεῖν κατὰ Θεὸν ἀγ 
τὸ δὲ μηδέποτε δαιμόνων’ τὸ δὲ πυτὲ μὲν x 
δὲ οὐχ ὀρθῶς, ἀνθρώπων στίν. Εὐλόγως 
ἀποχρίναιτο τὸ, « Ποῦ ἐστιν ὁ 66; ; » ὅτι 
πλὴν τῆς ὑμετέρας ψυχῆς. 

Ὄτι διειλεύοομαι ἐν τόπῳ σχηνῆς,} 


(92) Τροφιμώτατός ἔστι, etc. ϑεϊιοδ ( 
(93) Ὁ μέν, eic. Eadem. 
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μὲν κατὰ Μωσέα (94) ἐν Ἑξόδῳ σχηνὴ τύπος, οἷ- A Existimo tabernaculum Moysis in Exodo hwjus 


uat, ταύτης jv ὁ κατὰ Σολομῶντα ναὸς τύπος τοῦ 
ἀληθινοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ. Ὅτι, φησὶν, ἔτι προχόπτω, 
xaX οὔπω τέλειός εἶμι. Σύμδολον δὲ τῆς προχοπῆς ἧ 
σχηνὴ, θαυμαστῶς φέρει ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, 
«ουτέστι τὴν τελειότητα, χαθ᾽ ἣν οἰχεῖ μὲν ἔνθα ὃ 
Θεός. Οἱ δὲ πνευματιχῶς ἑορτάζοντες ἡχοῦσιν ἀγαλ- 
λιώμενοι χαὶ ἐξομολογούμενοι. Ἢ τοῦτό φησι" Παρε- 
μυθούμην ἐπὶ τοιαύταις ἐμαυτὸν ἐλπίσιν, « Ἵνα τί, 
λέγων, περίλυπος eT, ἡ ψυχὴ μον; » Προσεδόχων γὰρ 
ὡς διαδέξεταί με τὸ μαχάριον τέλος, ἡ θαυμαστὴ 
σχηνὴ τοῦ Θεοῦ, xai ὁ ἐνδοτάτω οἶχος αὐτοῦ, εἰς ὅν 
οἱ ἅγιοι ὑπὸ ἀγγελιχῶν δυνάμεων αἱρόμενοι εἰσαχθή- 
σονται. EL OE « χαρὰ γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐπὶ ἑνὶ 
ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, » πῶς οὐχ εἰχότως, ψυχῆς 
μετὰ γυμνασίαν εἰς τὰ ἅγια τὰ ἐπουράνια εἰσαγομέ- 
νης, φωνὴν εὔφημον γίνεσθαι πλήθους πανηγυριζόν- 
τῶν ἐπὶ τῇ τοῦ σωζομένου σωτηρίᾳ; Ὡς ἐπ᾽ ἀληθέσι 
δὲ τούτοις εὐχαριστεῖ. « Ἵνα τί περίλυπος ; » χαὶ τὰ 
ἑξῆς. Λυπουμένοις οὖν ἑαυτοῖς οὕτως ἐπιπλήττωμεν 
xai συνταρασσομένοις. Ὅτε σωτήριον ὁ Θεὸς ἡμῶν 
τοῦ προσώπου ἡμῶν ἐστιν, « ἀναχεχαλυμμένῳ προσ- 
tom τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν 
εἰχόνα μεταμορφούμεθα. » 

Διὰ τοῦτο μ»ησθήσομαί σου ἐκ γῆς Ἰορδάνου, 
καὶ Ἑρμωγιδὶμ ἀπὸ ὄρους μιχροῦ, x. τ. E. Ἰορδάνης, 
χατάδασις (95): Ἑρμωνιεὶμ, ἀναθεματισμός. "Eotxev 
ἀσχάλλειν καὶ ὀδυνᾶσθαι παρ᾽ ἑαυτῷ, ἀναμιμνησχό- 
μενος τοῦ ἐπὶ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῇ γεγονότος θαύμα- 
τος ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, ὅτε διῃρέθη τὸ ὕδωρ ἄχρις οὗ 
διῆλθε τὸν ποταμὸν ὁ λαός" xaX τοῦ χατὰ τὸ παρα- 
κείμενον βραχύτατον ὄρος, ὅτι μὴ τῆς αὐτῆς καὶ οὗ- 
«ος τυγχάνει προνοίας ὁποίας χἀχεῖνος. Τάχα δὲ 
xaX ἡθοποιία τίς ἐστι τῆς ψυχῆς πρὸς αὑτὸν διαλεγο- 
μένης. 

Ἡμέρας ἐντελεῖται Κύριος τὸ ÉAsoc, καὶ γυ- 
κτὸς δηιἰώσει, x. τ. ἑ. Ῥαψάχου (96) ποτὲ πολιορ- 
κοῦντος τὴν Ἱερουσαλὴμ, xai τὸν τῶν ὅλων ὡς μὴ 
δυνάμενον αὑτοὺς σῶσαι βλασφημοῦντος Θεὸν, μιᾷ 
πληγῇ ἐν νυχτὶ ρπε' χιλιάδες ἀνῃρέθησαν τῶν σὺν 
αὐτῷ ὄντων ᾿Ασσυρίων. Τοῦ Θεοῦ τοίνυν τῇ πρὸ νυ- 
χτὸς ἡμέρᾳ τῷ Ἐζεχίᾳ προειρηχότος" « Ὑπερασπιῶ 
τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ xaX διὰ Δαυΐδ τὸν παῖδά 
μον" » διὰ τὸ ἐν ἡμέρς μὲν γενέσθαι τὴν ὑπόσχεσιν, 


typum fuisse; templum vero Salomonis figuram 
fuisse verze doinus Dei. Quoniam, inquit, adhuc pro- 
ficio, et nondum perfectus sum. Cum autem taberna- 
culuin esset symbolum profectus, admirabiliter tendit 
ai domum Dei, id est perfectionem, in qua Deus 
habitat ac commoratur. Porro qui spiritaliter fe- 
stum celebrant, vociferantur exsultantes et confl- 
tentes. Vel hoc ait : Memetipsum istiusmodi spebus 
consolabar, dicens : « Quare tristis es, anima mea?» 
Exspectavi enim ut me excipiat beatus finis, adinira- 
bile tabernaculum Dei, et interior domus ejus, in 
quam sancti ab angelicis virtutibus elevati introdu- 
centur. Quod si vero « gaudium sit in ccelo super 
uno peccatore peenitentiam agente *7; » cur non me- 
rito, dum post luctam anima in sancta illa celestia 
introducitur, vox fiat exsultantis et festum celebran- 
tis multitudinis, propter salutem ejus qui salvatur? 
Pro his igitar, ut veris bonis, gratias agit. « Quare 
tristis es? » ctc. Sic igitur nosmetipsos tristes et con- 
turbatos increpemus. Quoniam Deus noster est salu- 
tare vultus nostri, quando « revelata facie gloriam 
Domini speculantes, in eamdem imaginem transfor- 
mamur **, , 

VgBs. 7. Propterea memor ero tui de terra Jorda- 
nis εἰ Hermoniim a monte modico, eic. Jordanis, 
descensus ; llermoniim, anathema. Dum in mermo- 
riam revocat miraculum quod sub Jesu Nave fa- 
cium est in Jordane, quando divisa est aqua donec 
fluvium trausiisset populus, et illud quod ad pro- 
ximum montem contigit, videtur tristitia et dolore 
affici, quod ipsi non eadem quz illi populo obtin- 
gat providentia. Fortassis etiam quzdam morum 
3feciuumque expressio est animze cum ipso collo- 
quentis. 

705 Vins. 8. In die mandabit Dominus misericor- 
diam, et nocte manifestabit, etc. Rabsace olim Jerusa- 
lem obsidente, et universorum Deum quasi illos sal- 
vare non posset blasphemante, una plaga noctu inter- 
jerunt centum octoginta quinque millia Assyriorum 
qui cum ipso erant. Cum igitur die quz noctem banc 
praecessit, Deus Ezecliize proedixisset ** : « Protegam 
urbem hanc propter me, et propter David servum 
meum , » quia in die promissio facta est, et. noctu 


ἐν γυχτὶ δὲ τὸ ἔργον, φησὶ τὸ, « Ἡμέρας ἐντελεῖται p 2dimpleta, ait: « In die mandabit Dominus, » etc. 


Κύριος, » xal τὰ ἑξῆς. Τὸ δὲ, « Προσευχὴ τῷ Θεῷ 
τῆς ζωῆς μου,» ὅτι οὕτως οὐδὲν εὑρίσχεται μέσον 
τοῦ tS σοῦ προστάγματος xaX τῆς ἐμῆς ἀπολαύσεως " 
ἀλλ᾽ εὐθὺς, φησὶν, εὐρίσχεται ἐν ἐμοὶ εὐχαριστία τῷ 
Θεῷ ἀναπεμπομένη τῷ τὴν ζωὴν μοι χαρισαμένῳ. 
Καὶ νυχτὸς, φησὶ, χαὶ ἡμέρας παρὰ σοῦ χορηγούμε- 
νον τὸν ἔλεον ἐπισταμένως ἄδω χαὶ ὑμνῶ. 

Tov αὐτοῦ. Τὰ μὲν ἀγαθὰ (07) τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος εἶνα: διδάσχει, τοῦτον « ἡμέραν » καλῶν, εἷς 


* Luc. xv 5. 58] (ον. ui, 18. 


Ait autem : « Oratio Deo vitz? mez, » quoniam hoc 
modo nihil medium invenitur inter preceptum tuum 
et meam tranquillitatem, sed statim, Inquit, inve- 
nitur in me gratiarum actio Deo vilzxe mez, Et die 
ac nocte, inquit, concessain a te misericordiam scite 
cano et celebro. 


Ejusdem. Bona futuri szculi esse docet, dum il- 
lud « diem » vocat, in quo, inquit, Deus promisit 


** |V Rteg. xix, 94. 
(91) Ἡ uiv κατὰ Mocéa, etc. Catena. Corderii. 


(95) Jopbdvnc κατάδασις, eic. Schede  Grabii. 


(90) 'Pay'áxov, ew. Exdem. 
(97) Τὰ μὲν ἀγαθά, εἰς. Catena Corderii. 
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EX OHIGENE 


snisericordiam suam aJ letitiam, quoniam nox el A ὃν ἐπήγγελται, φησὶν, ὁ θεὸς τὸν ἔλεον αὐτοῖ 


tenebrzz sunt. communicatio cum Deo per lymuios, 
el coutentio per preces. 

Vgns, 10. Dicam Deo : Susceplor meus es. (Quare 
oblitus es mei ? Et quare contristatus incedo dum 
affligit me inimicus ? elc. Non petit ut ab inimicis non 
alligatur, sed ue tribulatus coutristetur. lloc enim 
congruit. athlete, qui etiam iu rebus adversis sibi 
complacet. ln. sequenti autem. psalino cum prapo- 
u:t illud, «Quare ime repulisti ? » his verbis: « Quare 
tristis incedo ? ». videtur indicare, illius qui a Deo 
repulsam passus est, proprium esse non ab inimico 
tribulari, sed in afflictione contristari. Cxterum, si 
Cliristus in sequeuti psalino ista dixit, utique simi- 
lia in spiritu dixit in liec verba : « Tu vero repuli- 
sii, el. despexisti, distulisti Christum tunm. » Et 
istis incedit diceas : « Tristis est anima inea.» Vel 
subdubitanter Christus dicil, quasi quidpiam ejus- 
modi dicat : Quid dignum operz agitur, cum ego 
repulsam passus pro $2lute hominum, ἃ 16 tristis 
incedo, aff geute me inimico ? 

VEns. 11. Dum dicunt mihi per singulos dies : Ubi 
esi Deus tuus ? Forte sancium | tristitia afficit. illud 
« ubi » de Dco dictum : quod locui indicat. Ex- 
trein autem insciti$ est Deum in loco esse existi- 
ware. Nam poudere subsistit locus; ponderis autem 
expers est Deus. 


706 PSALMUS ΧΕΙ. 

Vins. 1. Judica me, Deus,el discerne causam meam 
de genie non sancla, etc. Christus etiam judicari 
postulat à Deo, ad quem puto dictum illud : « Viu- 
ees. cum judicaris,. » ls qui sibi bene conscius est, 
el certus se injuria: passum vindictam minime in 
tulisse, sed dedisse locum ir:e, hzec dicere poterit : 
« De gente non sancta, » etc. Quod $i Salvator loc 
dicit, gens non sancta sunt. Judzi ; si vero. vir ju- 
stus, de adversariis potestatibus id dicit. Liberat au- 
tenui. Deus a viro iniquo et doloso, quando quis uon 
οι τὰ τ ab eis. Hlud, «Ab homine iniquo et dolo-o 
erue me, » dicitur de quolibet adulterante verbuin 
Dei, et viro iniquo qui fidem simulat. 

Vgns. 3. Emitte lucem. (uam et veritatem. (uam : 
ipsa me deduxerunt el adduxerunt in mon'em sanctum 
tuum εἰ in tabernacula (ua, eic. « Ego sum lux 
mundi, » inquit Salvator **, Et rursum, « Ego sum 
veritas. » lloc loco Septuaginta interpretes mutarunt 
lempus et tanquam facta dixerunt futura. Alii vero 
apertius dixerunt :« Emitte lucem tuain et. veritatem 
luaui, qua nos adducent et deducent in inontein san- 
ctum tuum et in tabernacula tua.» Tabernacula autem 
templum vocavit, montem. vero dicit Siou, ad quem 
accedere postulat diving compos latitie, Lucem 
εἰ veritatem, justum et salutarem. adventum i dicil, 


** Joan. viri, 12. 5. ibid. xiv, 6. 

(98) Οὐ τὸ μὴ 64680001, eic. Eadem. 

(99) Τάχα τὸν» ἅγιον, etc. Schedz Grabii, et co- 
de Coislinianus. 


φροσύνην, ὅτι νὺξ xat σχότος ἡ δι᾽ ὕμνων m; 
ὁμιλία, καὶ ἡ δι᾽ εὐχῶν ἀπότασις. 

'Epo τῷ Θεῷ" Αγτιλήπτωρ μου &l, διὸ 
ἐπελάθου ; Τί ira σκυθρωπάζων πορεύομε 
ἀχθιλίδειν τὸν ἐχθρόν μου; x. τ. &. Οὐ τὸ 
δεσθαι(98) ἀξιοῖ ὑπὸ ἐχθροῦ, ἀλλὰ θλιθόμενος 
θρωπάζειν. Τοῦτο γὰρ ἀθλητῇ εὐαρεστουμένι 
τοῖς περιστατιχοῖς ἁρμήζει. Ἐν δὲ τῷ ἑξῆς 
προτάσσων τὸ, «Ἵνα τί ἀπώσω με ; » τοῦ,εἼ να 
θρωπάξων πορεύομαι; » ἔοιχεν ἐμφαΐνειν, 6 
σθέντος ἀπὸ Θεοῦ ἴδιον οὐ τὸ ὑπ᾽ ἐχθροῦ 01 
ἀλλὰ τὸ σχυθρωπάζειν ἐν τῷ θλίδεσθαι. El, 
Χριστὸς λέγοι τὸ ἐν τῷ ἑξῆς ψαλμῷ, ὅμοι 
λέγει ἐν πνεύματι οὕτως * « Σὺ 6E ἀτιώσω x 


8 δένωσας, ἀνεθάλου τὸν Χριστόν σου.» Καὶ c 


πάζων πορεύεται λέγων" « Περίλυπός ἐστιν 
μου. » Ἢ ἐπαπορητιχῶς Χριστὸς λέγει, oic 
οὗτον ἐμφαίνων᾽ Τί ἀνύεται ἄξιον τοῦ, ἀπε 
ps ὑπὲρ σωτηρίας ἀνθρώπων, ἀπὸ σοῦ cx 
ζοντα πορεύεσθαι, ἐχθλίδθοντος ἐχθροῦ ; 

Ἔν τῷ «ἰέγειγν αὑτούς μοι xu0' ἑχάστην Υ 
Ποῦ ἔστι» ὁ Θεός σου ; x. τ. E. Τάχα τὸν ai 
λυπεῖ τὸ, « ποῦ,» ἐπὶ Θεοῦ λεγόμενον, ὅπ: 
τόπου σημαντιχόν. Τῆς ἐσχάτης δὲ ἀγνοίαι 
τόπῳ νομίξειν εἶναι τὸν Θεόν᾽ ὄγχῳ γὰρ συν! 
ται τόπος ὄγχου δὲ τὸ Θεῖον ἐλεύθερον. 


TAAMOX MEX. 

Κρῖγόν με, ὁ Θεὸς, xal δίχασο» τὴν 60a 
ἐξ ἔθγους οὐχ ὁσίου, x. τ. £. Καὶ ὁ Χρι 
χριθῆναι ἀξιοῖ ἀπὸ Θεοῦ" πρὸς ὃν οἶμαι τὸ 
χήσεις ἐν τῷ χρίνεσθαί σε.» Ὃ Ec" ἑαυτῷ t 
xai πεπεισμένος ἠδιχημένος μηδέποτε ἑχυτὸ 
χηχέναι, ἀλλὰ τόπον τῇ ὀργῇ δεξωχέναι, ταῦ- 
« Ἐξ ἔθνους οὐχ ὁσίον, » χαὶ τὰ ἕξεις. Εἰ μὲν 
τὴρ λέγει, ἔθνος οὐχ ὅσιον "louGatot- εἰ δὲ ὁ ἃ 
περὶ ἀντιχει μένων λέγει δυνάμεων. ῬΡύώεται δὲ 
ἀπὸ ἀνδοὺς ἀδίχου χαὶ δολίου, ὅτε οὐ βλάπτε- 
ὑπ᾽ αὑτῶν. Τὸ, « ᾿Απὸ ἀνθρώπου ἀδίχου x3 
Q3sal ps, » περὶ ἑχάστου δολοῦντος τὸν λόγι 
Θεοῦ, xai ἀδίχου προσποιουμένου τὰ vm; πίστ 

᾿Εξαπέστει.ῖον τὸ φῶς σον xal τὴν d.t 


D σου" αὑτά μὲ ὡδήγησαν xal ἤγαγόν» με εἰς 


ἅγιόν σου, xal εἰς τὰ σχηνώμαςτ εἶ σοι", X 
« Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς (2) τοῦ χόσμου,ν φυ τὶν 6 X 
χαὶ πάλιν" ε Ἐγώ εἰμ! ἡ ἀλέθεια. ν Ἐνταῦθ 
χρόνον ἐνήλλαξαν οἱ "E620gfixovza , καὶ ὡς γε 
μένα εἰρήχασι τὰ ἐσόμενα. Οἱ δὲ ἄλλοι σαςέ: 
εἰρήχασιν᾽ « ᾿Απόστειλον τὸ φῶς σου xal τὴν 
θειάν σου, ἅτινα ὁδηγήσει χαὶ ἄξες ἡμᾶς εἰς τὸ 
τὸ ἅγιόν σον χαὶ εἰς τὰ σχηνώματά σου.» Σχγυνώ 
δὲ τὸν ναὸν προσηγόρευσεν" ὄρος δὲ λέγει τὴν ! 
εἰς ὅ ἐπανελθεῖν ἀξιοῖ θείας τυχὼν τῇς εὖμεν 


(1) Και ὁ Χριστός, eic. Catena Corderii et Bart 
(2) ᾿Εγώ £iju τὸ φῶς, εἰς. Scheda  Grabii, 
Catena. Barbaii. 
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Φῶς δὲ χαὶ ἀλήθειαν τὴν διχαίαν χαὶ σωτήριον ἐπι- A quemadinodum tenebrarum nonne calanitates ap- 


φάνειαν λέγει, ὥσπερ σχότος τὰς συμφοράς. 

Τοῦ αὑτοῦ. Τὸ ἐξαπεσταλμένον (5) ἐπὶ τὴν Ἰησοῦ 
Ψυχὴν φῶς Θεοῦ, καὶ ἀλήθεια αὐτοῦ ὁ Μονογενῆς 
ἔστιν. Ὅτι γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μέγαν Ἰησοῦν Xp:- 
στὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐνδεδυμένον, δηλώσει μὲν τὸ 
ἐξαποσταλὲν ἐπ᾿ αὐτὸν φῶς τοῦ Θεοῦ" ἀλήθειαν δὲ ,οὐ 
τύπον, διδάσχει ἡ προχειμένη λέξις. "Actva, αὐτὸν 
ἐδηγήσαντα, ἤγαγον εἰς τὸ πνευματιχὸν ἅγιον τοῦ 
Θεοῦ ὄρος, χαὶ εἰς τὰ ἀληθινὰ σχηνώματα αὐτοῦ, ἵνα 
ὡς ἀρχιερεὺς εἰσέλθῃ πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ. 
Táya δὲ « ὄρος ἅγιον » τοῦ Θεοῦ ἡ οἰκία τοῦ Πατρός 
ἔστι᾽ « σχηνώματα » δὲ αὑτοῦ αἱ πολλαὶ ἐν αὐτῇ uo- 
ναί. Ἢ « τὰ σχηνώματα, ν αὐτοῦ αἰώνιοι σχηναί. 
Ζητίσεις δὲ πότερον εἰ ἐν τῷ ἀγίῳ ὄρει τὰ δχηνώ- 


ματά ἔστι, χαὶ τίνα ταῦτα" εἰ τὰ πρὸς αὐτὸν τὸν Β 


Θεὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητα αὐτοῦ. Οὐ γὰρ εἶχε 
παλαιότητα. Καὶ τὸ, « Ἐνδυσάμενοι ὃΣ τὸν νέον, » 
διὰ ταύτην τὴν νεότητα εἴρηται. Kal τῶν τοιούτων 
γέων ἐστὶν ἡ ἑορτή. 

Τοῦ αὐτοῦ. "Opoc ἅγιόν (4) ἐστι Θεοῦ ὁ Χριστὸς" 
σχηνώματα δὲ αὐτοῦ, αἱ ἅγιαι δυνάμεις ἐν αἷς χατ- 
οιχεῖ, 

Πρὸς τὸν Θεὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητά μου, 
ἐξομο.ογήσομαί σοι ἐν κιθάρᾳ, ὁ Θεὸς, ὃ Θεός μου, 
x. τ. E. Καὶ ἐν τῷ (5) ὀγδοηχοστῷ τρίτῳ πρὸς τὴν 
Ψυχέν φησιν" ε᾿Αναχαινισθέσεται ὡς ἀετοῦ f) νεότης 
σου.» Ταῦτα διηγηματιχὰ πρὸς ἡμᾶς διὰ μέσου. Εἶτα 
πάλιν πρὸς Θεὸν ἀπὸ τοῦ, « Ἐξομολογήσομαί σον ἐν 


χιθάρχ᾽ » μήποτε τῷ ἀρμοσθέντι ὑπὸ τοῦ πνεύματος C 


σώματι. 

"EAzicor ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομοιογήσομαι 
αὑτῷ, σωτήριον τοῦ προσώπου μου ὁ θεός μου, 
7. τ΄ E. Ἡ ψυχὴ δεῖται (6) ὑπομνήσεως τῆς, « "EX- 
πισον ἐπὶ τὸν Θεόν.» Σωτέριον δὲ τοῦ προσώπου ἀνὰ- 
χεχαλυμμένου, χαὶ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτρίζειν 
χατὰ τὴν αὐτὴν, τουτέστιν ὡσαύτως ἔχουσαν, μετα» 
μορφουμένου παντὸς, χαὶ μάλιστα τοῦ Ἰησοῦ ἐστιν. 


— 


VYAAMOZ ΜΙ". 

Ὁ ecc, ἐν τοῖς ὡσὶν ἡμῶν ἠχούσαμεν" Ol πατέ- 
ἐες ἡμῶν» ἀνήγγειλαν ἡμῖν, x. 5. E. Ἐχ προσώπου (7) 
πὧν ἐν τῇ διασπορᾷ ὁ ψαλμὸς, f| Ex προσώπου τῶν 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, οἵτινες ἐπίστευσαν, ἐξ ἀχοῆς παρα- 
λαθόντες τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ Ἰσραὴλ, ᾧ ὥφθη ὁ Θεός. 
Τὸ ὃὲ ἑξής διὰ τὸ, « Ἐπερώτησον τὸν πατέρα σον, 
xai ἀναγγελεῖ σοι. » Πλὴν εἴ τις ἀναγγέλλει, πατέρ 
ἔστιν. 


Ἡ χείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσε, x. τ. E. Kaxlay 
μὲν (8) xaX ἀγνωσίαν ἐξολοθρεύει Θεὸς, ἀρετὴν δὲ 
καὶ γνῶσιν χαταφυτεύει. « Πᾶσα γὰρ φυτεία ἣν οὐκ 
ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς, ἐχριζωθήσεται. » "Εθνη λέγει τὰς 
πέντε σατραπείας τὰς ἐν Παλαιστίνη, Γεθθαίους, ᾿Αζω- 


*! Coloss. in, 10. 35 Psal. cii, 5. 


(9) Τὸ ££azxeccaAgéror, etc. Catena Corderii. 
.. (4) Ὄρος ἅγιον, eic. Codex Coislinianua. 

(5) Καὶ ἐν tQ, cic. Catena Corderii. 

(0) Ἢ ψυχὴ δεῖται, eic. Eadein. 


pellavit. 

Ejusdem. Lux Dei et. veritas ipsius in Jesu ani- 
mam emissa, est Unigenitus, Nos enim liabere pou- 
tiflcem magnum Jesum Christum qui indutus est 
Filium Dei, declaravit lux quidem Dei in ipsum 
emissa ; veritatrem vero, non lypum esse, przsens 
dictio edocet. Hxc cum ipsum deducerent, adduxe- 
runt etin. in. spiritalem montem Dei sanctum, et in 
vera tabernacula ipsius, ui ceu pontifex introiret ai 
altare Dei. Fortassis autem« mons» Dei « sanctus » est 
domus Patris ; « tabernacula » vero ipsius, multe quz: 
in ipsa sunt mansiones. Vel «tabernacula » ipsius, sunt | 
vlerna tentoria. Porro γος. utrum in monte 
sancto tabernacula sint, et qualia sint : an ea qv:e 
apud ipsum Deum lztificant juventutem cjus. Non 
eniwm habuit senectutem. Quin et illud **, « Induen- 
tes novum, » propter hauc juventutem dictum est. 
Et istiusmodi juvenum est festivita3. 


Ejusdem. Mons Dei sanctus est Christus ; tabei- 
naculà autem ejus, sancte. virtutes, in quibus in- 
habitat. 

707 Vrns.4. Ad Dcum qui latificat juventutem 
nieam, confitebor tibi in. cithara, Deus Deus me:s, 
etc. Etiam in octogesimo tertio psalmo ait ** : « Jt.- 
novabitur ut aquilae juventus tua. » IL:ec mediante 
exemplo aliquo nobis explicantur, Deinde rursus ad 
Deum loquitur ab his verbis : « Confitebor tibi in 
cithara, » forte. corpore quod a spiritu aptatum 
cst. 

V&ns. D. Spera in Deo, quoniam adhuc con[itebor 
illi : salutare vullus mei Deus meus, elc. Anima opus 
babet liac commohitione, « Spera in Deo. » Salutare 
autem vultus revelati, et gloriain Domini prout in 
se est, hoc est eodem modo se habentem , cernere, 
est cujusvis transformati, et maxime Jesu. 


PSALMUS XLIII. 

VEns. 9. Deus, auribus nostris audivimus : Pultrca 
nosiri annuntiaverunt. nobis, etc. Psalmus hic pro- 
nuntiatus est ex persona eorum qui fuerunt in di- 
spersione; vel ex persona gentium qua crediderunt, 
ex &uditu serinonem percipientes ab lsraele, cni 
Deus apparuerat. Quod autem sequitur, dictum cet 
propter illud : « Interroga patrem tuun,et annun- 
tiabit tibi. » Quanquam etsi quis annuntiat, pa- 
ter est. 

VEns. G6. Manus (ua gentes disperdidit, etc. Vi. 
tium et ignorantiam disperdit Deus ; virtutein. vero 
et scientiam plantat. « Oinnis enim plautatio quain 
non plantavit Deus, eradicabitur **. » Gentium no- 
mine intelligit. quinque proviucias Palestine, Ge- 


** Matth. xv, 15. 


(7) Ἐκ προσώπου, etc. Cateng Corderii et Bar- 
bari, nec non schedze Grabii, 

(8) δλαχέαν μέν, ew. Catena Barbari, et schede 
Grabii, partimque codex Coislinianus. 








4425 EX ORIGENE 
uixos , Ázotios, Accaronitas, Gazzos, οἱ Ascalo- A τίου, ᾿Αχαρωνίτας, Γαζξαίους, xai ^A 


nitas. 

Ejusdem. Tunc impletum est illud 55: « Introdu- 
cens planta eos in monte hazreditatis tux. » Gentes 
autem vitiose exterminuantur, antequam nos plan- 
temur. Porro manus et dextera exterininavit, sed 
neque manus, neque dextera plantavit. Non eniin 
pars, sed totus plantavit. Et salvavit, non manus, 
ged dextera. Ejecto Israele, gentes Scripturis divinis 
insert:e sunt. Nomina autem posita sunt uni subje- 
cto diversa, Nam Salvatorem vocat manum, deste- 
ram, brachium et flluminationem. Vultus autem Da- 
tris est tanquam figura substantiae cjus. Hlluminatio 
vero, quz ex ipso emittitur in mentem eorum qui 
in redemptionem vocati sunt, est intelligentia per 


Tov αὐτοῦ. Τότε πεπλήρωται (9) τό“ « 
χαταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος χληρονο 
Ἔθνη δὲ χαχίας ἐξολοθρεύετάι πρὶν xao 
ἡμᾶς. Χεὶρ δὲ ἐξωλόθρευσε χαὶ ἡ δεξιά" x 
δὲ οὔτε χεὶρ, οὔτε δεξιά" οὐ γὰρ μέρος 
χατεφύτευσς. Καὶ ἔσωσεν οὐ χεὶρ, ἀλλὰ 
δεδλημένονυ τοῦ Ἰσραὴλ, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 
Γραφαῖς ἐνεφυτεύθησαν. Ὀνόματα δὲ τέ 
ἑνὸς ὑποχειμένου διάφορα. Τὸν γὰρ Ze 
χεῖρα, δεξιὰν, βραχίονα xaX φωτισμόν. TI 
Πατρὸς, ὡς χαραχτὴρ ὑποστάσεως αὐτοῦ 
γε μὴν ἐξ αὐτοῦ πεμπόμενος εἰς νοῦν τῷ 
νων εἰς ἀπολύτρωσιν, fj διὰ τοῦ πνεύματ 


spiritum, qux: ad Deum adducit. illumiuatos. Man- B Θεῷ προσάγουσα τοὺς φωτιζομένους. O 


sueti autem h:ereditant terram, non pugnando, ne- 
que gladio illam possident. 

708 Vrns. 4. Nec enim in gladio suo possede- 
runt lerram, eic. In. nobis est nna cum Dei virtute 
bene ac honeste agere ; dignos autem haberi spiri- 
tali scientia non est in nobis. 

Vgns. 5. Tu es ipse rex meus et. Deus meus, qui 


. mandas salutes Jacob, etc. lec iis qui de populo 


sunt, convenient, necnon prophetis, qui fatentur se 
non salvari propria virtute. Jacob est is a quo mala 
supplantautur. Przcipit Deus sanctis spiritibus in 
ministerium m:ssis propter eos qui bzreditatem ea- 
pient salutis, Multe. attem sunt salutes, uti et vito. 

VgRBs. 6. [n te inimicos nostros ventilabimus cornu, 
et in nomine tuo spernemus insurgentes in nobis, etc. 
Sancti quasi cornu armati sunt Deo, qui est eo- 
rum cornu. Sed et « coruu. salu:is erexit nobis, » 
inquit Zacbarias "5. Et solummodo pronuntiantes 
nomen tuum , fortes, inquit, erimus ad eos in ni- 
hilum redigendos. 

Ejusdem Cornu anima est pura mens, et actrice 
qaidem virtute hostes ventilat, Scientia vero insur- 
gentes in se οἱ adversarios spiritali speculatione 
dejicit. 

Vgns. 9. fu Deo laudabimur tota die, etc. Beatus 
in Deo laudatur tota die, per suam scilicet vitam, 
qua et affectionum turbis caret, et cognitione Dei 
lccupletatur. Qui vero laudatur ob. artem mediam 
tanquam iu ca preestans, vel quod ín hzreticis pro- 
[;-iat, aut in aliis falsis doctrinis mendacibus, is non 
tauquam beatus laudatur, et fortasse si laudatur, 
non tota die laudatur. 

Vgns. 11. Avertisti nos retrorsum, etc. Aute qui- 
dem virtutes, retro vero vitia esse dicuntur. Quare 
jabemur. fornicationem fugere , hospitalitatem vero 
auplecti. 

85 Exod. xv, 17. **Luc. 1, 69. 


(9) Τότε πεπιλήρωται, etc. Catena Corderii. 

(10) Ἐφ᾽ ἡμῖν μέν ἐστι, etc. Codex Coislinianus, 
sched:e Grabii et Catena Barbari. 

(14) Ταῦτα δὲ τοῖς ἐν τῷ «λαῷ, etc. Catena Cor- 
derii, sed nonnulla istis aflinia liabet Eusebius. . 

(12) Κεχεράτηνται οἱ ἅγιοι, etc. Catena Corderii, 


χληρονομοῦσι γῆν, οὐ μαχόμενοι, οὐδὲ £o; 
ρονομοῦσι. 

Οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν &xJnj 
γὴν, x. 5. E. Ἐφ᾽ ἡμῖν μέν ἐστι (10) τὸ 1 
τὴν ἀρετὴν σὺν τῇ δυνάμει τοῦ Θεοῦ" τὸ ὃ 
θῆναι γνώσεως πνευματιχῇς οὐχ ἔστιν Eg 

Σὺ εἶ αὑτὸς ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ Θ 
ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας Taxó6, x. - 
δὲ τοῖς ἐν τῷ λαῷ (11) ἀρμόσει xaY τοῖς 
μὴ οἰχείᾳ σώζεσθαι ὁμολογοῦσι δυνάμει. 
ὑφ᾽ οὗ πτερνίζονται τὰ φαῦλα. Ἑ ντέλλιε 
τοῖς ἁγίοις πνεύμασι τοῖς εἰς διαχονέαν ὁ 
γοις διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν aur, 
λαὶ δὲ σωτηρίαι, ὡς ζωαί. 

Ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν x&patic 
ἐν τῷ ὀγόματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς 
μένους ἡμῖν, x. τ. t£. Κεχεράτνηνται οἱ 
τῷ Θεῷ, ὃς χέρας ἐστὶν αὐτῶν. ᾿Αλλὰ χ 
σωτηρίας ἤγειρεν ἡμῖν, » φησὶ Ζαχαρίεςς. 
λέγοντες τὸ ὄνομά σον, ἰσχύσομεν, φησὶ, 
ἐξουδενῶσαι. 

Τοῦ αὐτοῦ. Κέρας ψυχῖ)ς νοῦς καθαρὸς 
διὰ μὲν τῆς πραχτιχῆς τοὺς ἐχθροὺς χερα 
δὲ τῆς γνώσεως τοὺς ἐπανισταμένους αὐτὶ 
τιχειμένους τῇ πνευματιχῇ θεωρίᾳ ἐξουθε: 

Ἐν τῷ Θεῷ ἐπαινεθησόμεθα δ.ιῖην rin 
x. t. £. Ὁ μὲν μαχάριος ἐπαινεῖται (14) 
ἡμέραν ἐν τῷ Θεῷ, τὴν ἑαυτοῦ δηλονότι ζ 


D συνέστηχεν ἀπὸ ἀπαθείας xa γνώσεως 8, 


ἐπαινούμενος ἐπὶ μέσῃ τέχνῃ, ὡς κατορθῶ 
ἣ ἐπὶ τῇ ἐν αἱρετιχοῖς προχοπῇ, ἣ ἄλλης - 
δολογίας λόγοις, οὐχ ὡς μαχάριος Ematy 
τάχα δὲ οὐδὲ ὅλην τὴν ἡ μέραν. 
᾿Απέστρεψας ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπίσω, x. τ 
προσθεν ἡμῶν (15) λέγονται εἶναι αἱ ἀρετα 
δὲ αἱ χαχίαι διὸ προστασσόμεθα φεύγειν 
πορνείαν, τὴν δὲ φιλοξενίαν διώκειν. 


([5) Képac ψυχῆς νοῦς καθαρός, εἰς. 
Grabii, codex Coislinianus et Catena Barba 

(14) Ὁ μὲν μακάριος éxour&ttat, etc. 
Grabii, et Catena Barbari. 

(15) Ἔμκπροσθεν ἡμῶν, etc. Codex Coisl 
schede Grabii et Catena. Barbari, 


wroo τὸ τὸ c 
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Ἔδωχα: ἡμᾶς ὡς zpó6ara βρώσεως, x. v. E. A. VERS. 32. Dedisti nos tanquam ores escarwm, eic. 


Οὐ γὰρ πάντα (16) τὰ πρόδατα βϑρώσεώς εἰσιν. Ἐπεὶ 
ὃὲ ἔδωχας ἡμᾶς ὡς πρόθατα βρώσεως, «εν τῷ ἐπ- 
ἀναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα ζῶντας ἂν χατ- 
ἐπιὸν ἡμᾶς. ν Ἀπωθεῖται δὲ ὁ Θεὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὔ 
πάντοτε δι᾽ ἁμαρτίας, ἀλλὰ xat δι᾽ ἄλλας B; οἷδεν 
αἱτίας. Οὐ πᾶ: δὲ εἰς τὰ ὀπίσω ἀποστρεφόμενος de- 
χτῶς ὑφίσταται τοῦτο, ἀλλ᾽ εἴ τις φυγὼν τὰ xaxà, 
πρὸς αὐτὰ πάλιν ὑποστρέφειν ἐθέλοι. El δέ τις, τὴν 
Σιὼν χαταλείψας, τουτέστι τὴν ἀρετὴν, ἐπείγοιτο 
πρὸς τὴν χαχίαν, Βαδυλῶνα χαλουμένην, ἀποδτρε- 
φόμενος εἰς τὰ ὀπίσω, μακάριον ἀναδέχεται πρᾶγμα. 
Οἱ δὲ νῦν λέγοντες, ἐπεὶ παρὰ τοῖς ἐχθροῖς γεγόνα- 
σιν ἀποστραφέντες, εἰς τὰ ὀπίσω ψεχτῶς περιέπεσον. 

Ἁπέδου τὸν .laóy σου ἄγευ τιμῆς, x. τ. E. Ταῖς 


Non enim omues oves comestionis sunt. Quoniam 
vero dedisti nos tanquam oves comestionis, « cum 
exsurgerent homines in nos, forte vivos deglutis- 
seut nos "7. » Repellit sutem Deus a se, non semper 
propter peccata, sed etiam οἱ» alias quas novit €au- 
sas. Non omuis vero qui retro convertitur, ignonii- 
niose hoc sustinet, sed si quis, cum mala fugerit, 
ad eadem rursus rcverti velit. Si quis vero, relicta 
Sion, hoc est, virtute, contendat ad malum, quod 
Babylon nuneupatur, retro se converteudo, beatam 
rem aggreditur. Qui autem nunc. loquuntur, quo- 
niam 7006 apud inimicos conversi sunt, retrorsuta 
contumeliose cecidertmnt. 

VERS, 12. Vendidisti populum tuum sine pretio, 


γὰρ ἁμαρτίαις (17) ἐπράθημεν, ἀφ᾽ ὧν ἡμᾶς Χρι- D οἷς. Peccatis euim. venditi sunmus, a quibus nos 


στὺς ἐξηγόρασεν. 

Ἔθου ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, x. «. E. 
Ol γειτνιῶντα (18) δόγματα ἔχοντες, γείτονες " οἱ δὲ 
ὄλλοι χύχλῳ. « Ἔθου ἡμᾶς εἰς παραδολὴν ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, (of γὰρ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, ὡς παραβολὴν 
ἔχουσι τὸν Ἱσραὴἣλ, καὶ ὡς ἐν παρχδολῇ λύσιν ζη- 
τοῦσι περὶ τῶν: χατ᾽ αὐτούς“) xal χίντοιν χεφα- 
λῆς, » τουτέστι Χριστοῦ. Ἐχεῖνοι γεγόνασιν € ἐν 
«οἷς λαοῖς. » 

Καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου μου ἑχκάλυψέ 
546, X. 5. E. Ἑαυτοὺς μὲν (19) αἰσχυνόμεθα χατὰ 
διάνοιαν ἁμαρτάνοντες" τοὺς δὲ ἀνθρώπους xac 
ἐνέργειαν πλημμελοῦντες. 

'Azó φωγῆς ὀνειδίζοντος καὶ χκατα(αιἸοῦντος, 
X. t. E. Τοῦτο λεχτέον (20) πρὸς τοὺς ἐν διωγμοῖς 
δπομείναντας. 

Καὶ cóx ἠδιχήσαμεν ἐν Διαθήχῃ σου, x. τ. &. 
Ὃ ἁμαρτάνων (21) εἰδὼς, ἀδικεῖ ἐν Διαθήχῃ Θεοῦ. 
« Καὶ οὐχ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω ἡ xapbla ἡμῶν, » 
ὡς τῆς Αὡτ γυναιχὸς, ἣ τοῦ βαλόντος τὴν χεῖρα ἐπ᾿ 
ἄροτρον, ἢ μᾶλλον τούτων οἵτινες ἐστράφησαν ταῖς 
καρδίαις εἰς Αἴγυπτον. 

Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Αδιχεῖ τὴν Διαθήχην (33) τοῦ Θεοῦ 
κᾶς ὁ μὴ ζῶν χατ' αὐτήν, ᾿Απεναντίας, φησὶ, τοῖς 
ἄλλοις ἡμεῖς ἤλθομεν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ καὶ πρὸ τῶν 
δεινῶν ὑπεσχελίσθησαν " ἡμεῖς δὲ xal μετὰ τὰ δεινὰ 
ἐστήχαμεν, ἀπερίτρεπτον τὴν γνώμην ἔχοντες. Τί δέ 
ἐστιν, € Οὐχ ἠδικήσαμεν ἐν τῇ Διαθήχῃ σον ; »Τουτ- 


Christus redemit. | 

VERS. 14. Posuisti nos opprobrium vicinis nostris, 
etc. Qui affinia dogmata habent, vicini sunt, alii 
vero in circuitu, « Posuisti nos in similitudinem in 
gentibus (gentes enim velut parabolam censent 
Israelem, et velut iu parabola solutionem quaerunt 
rerum suarum) ct commotionem capitis, » id est 
Christi. Ipsi facti sunt « in populis. » 


Vkns. 16. Et confusio faciei mee cooperuit me, 
eic. Nos ipsos confundimus, cum mente peccamus; 
homines vero cum operibus delinquimus. 


Vgns. 17. A voce exprobraniis et obloquentis, 
etc. lloc dicendum est ad eos qui in persecutioni- 


. bus sustinuerunt, 


VERs. 18. Et inique non egimus in Testamento tuo, 
etc, Is qui peceat scieus, inique agit iu Testamento 
Dei. « Et non recessit retro cor nostrum, » ut 
uxoris Lot, vel ejus qui miserat manurn ad ara- 
trum, vel potius illorum qui reversi sunt eordibus 
suis in "Egyptum. 

Ejusdem. luique agit in Testamento Dei, qui se- 
cundum illud non vivit. Contrario, inquit, ac cz- 
teri modo nos venimus. llli enim etiam antequam 
ulla mala experirentur, subversi sunt ; nos autem 
etiau post mala stetimus et in recla sententia per- 
stitiwus. Quid autem est : « luique non egimus in 


ἐστιν, οὐχ ἡδιχήσαμεν περὶ ταῦτα ἃ ἐπιστεύθημεν, D Testamento tuo? » lloc est, ποῦ inique fecimus in 


ἀλλ᾽ ἐφυλάξαμεν μετὰ ἀχριδείας. 


Ὅτι ἐταπείγωσας ἡμᾶς ἐν τόπῳ χαχώσεως, 
καὶ ἐπεχάλυψεν ἡμᾶς σχιὰ θανάτου, x. τ. ἑ. Τό 
πὸς χαχώσεως (25) τὸ ἀνθρώπινόν ἐστι σῶμα, καὶ ὁ 
τούτου συγγενὴς χόσμος. Ἐν ἀλλοτρίᾳ, φησὶν, ἡμᾶς 
εἶναι πεποίηχας * ὅπερ οὐχ εἴα τὰς λατρείας ἐπι- 
τελεῖσθαι. 

"7 Psal. cxxin, 3. 

(t Οὐ γὰρ πάντα, eic. Catena Corderii, 

17) Ταῖς γὰρ ἁμαρτίαις, eic. Codex Coislinianus, 
schcd:e Grabii el Catena Barbari. 

(18) Οἱ γειτνιῶντα, Catena Corderii. 

(19) Ἑαυτοὺς μέν, ew. Codex Coislinianus , 
8C vede Grabii, et Catena Barbari. 

(20) Τοῦτο .textéor, οἷς. Schedz Grabii, codex 


iis que nobis credita sunt, sed ea cum omni dili- 
gentia servaviius. 

Vgns. 20. Quoniam humiliasti nos in loco affi- 
clionis, el cooperuit nos umbra mortis, eic. Locus 
alllictionis est humanum corpus, et huic proximus 
mundus. In aliena terra, inquit, nos esse fecisti - 
quod proprium cultum perficere non permittebat. 


Coislinianus et Catena Barbari. 

(21) Ὁ ἁμαρτάνων, etc. Catena Corderii, par- 
timque Catena Barbari. 

(33) ᾿Αδικεῖ τὴν Διαθήχην», eic. Schedis Crabii 
et Catena Barbari. 

(23) Τόπος xuxoctos, etc. Codex Coislinianus, 
scheda Grabii et Catena Barbari. 
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4121 EX OHIGENE 
Ejusdem. Mens cooperitur umbra mortis, quando A Τοῦ αὐτοῦ. Ὁ νοῦς ἐπιχκαλύπτεται (24) σχι 


non videt. Vel corpus humilitatis est umbra mortis, 
sub cujus umbra nascitur. 

Vgas. 21. Si expaudimus manus nostras ad 
Deum alienum, etc. Si quis non est scientia sub- 
stantialis, vel hauc non habet in seipso, Deus est 
alienus. 

Vena. 92. Quoniam propter te mortificamur tola 
die, eesiimali sumus sicut oves occisionis, etc. Pau- 
lus ait *5 : « Quotidie morior per vestram gloriam, 
710 quam habeo in Christo Jesu. » Cur autem 
ait, « propter t&? » Quoniam in nobis erat deserere 
et relinquere patria instituta, el esse securi, sed 
wmalüimus affici malis et paternam religionem ser- 
vare, quam pace frui et a patriis institutis excidere. 
Operz pretium est admirari Dei virtutem, quo- 
niam ita comparatos lomiuyes sicut oves occisionis 
servavit, el quotidie morientes non permisit in 
mortem incidere. 

VEgns. 25. Exsurge, quare obdormis, Domine? 
Dormivit aliquando Jesus in navicula discipulorum, 
sed vehementius irruente vento discipuli eum ex«- 
eitarumt : quibus docemur, ut exorta in nobis 
irie, vel injustitie, vel gulz, vel superbie tempe- 
8íate, excitemus charitatem, justitiam, castita- 
tem, temperantiam, humilitatem, scientiam, sa- 
pientiam. 

VEns. 906. Exsurge, Domine, adjuva nos ; ej re- 
dime nos propter nomen tuum, etc. IIxc dici pos- 


eunt ad Salvatorem in corde terra commorantem C 


lempore passionis : qui cum animam suam delerit 
redemptionem pro multis, facit hxc pro gloria no- 
minis sui. 


PSALMUs XLIV. 

Vgns. 9." Eructavit cor meum verbum bonum, dico 
ego opera mea regi. Lingua mea calamus scriba velo- 
citer scribentis, etc. « Eructavit » posuit pro « dixit : » 
ron quod filum eructationem vocet, sed illam qux 
ile ipse fit, enarrationem. Persona vero quz loqui- 
tur possit esse David : nam si pater filio hoc an- 
unutiaret, reperiretur filius ignorans, et operibus 
posterior. . 

Ejusdem. Verbum bonum est, quod Dei virtutem 
ant scieutiam significat. 


Ejusdem. Calamus scribe velociter scribentis,e 


est lingua cujuslibet qui dicit opera sua regi. Nam 
bene sibi conscius propria recte gesta. promulgat ; 
qui autem wale sibi conscius est, is lenta lingua 
regi opera sta dicit. 

VERS. 5. Speciosus forma pre filiis hominum, 
eic. Ex persona propheta hac dicuntur, cujus lin- 

*3 | Cor, xv. ol. 

(24) Ὁ vovc éxixaAvazctecai, etc, Catena Cor- 
derii. 

(25) Ei τις οὐκ ἔστι, eic. Codex Coislinianus, 
et Catena. Barbari. 

(20) Ὁ Παῦλός φησι, etc. Schede Grabii et 
Catena Barbari. 

(21) Ἐχάθευδέ ποτε, clc. Schedie Grabii et Ca- 
tena Barbari. 


vázou, ὅτε οὐ βλέπει. Ἢ τὸ σῶμα τῆς ταπειν 
σχ!ά ἐστι θανάτου, οὗ τῇ σκιᾷ γεννᾶται. 

Εἰ διεπετάσαμεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς Θεὸν 
τριοῦ, X. τ. ἑ, Εἴ τις οὐχ ἔστι (25). γνῶσις 
δης, ἣ ταύτην τὴν γνῶσιν οὐχ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
ἔστιν ἀλλότριος. 

Ὅτι ἕνεκά σου θανατούμεθα διῖην τὴν ἡ, 
ἐλογίσθημεν ὡς πρόδατα σςαγῆς. X. τ. 
Παῦλός φησι (20): « Καθ᾿ ἡμέραν ἀποθνῆσ 
τὴν ὑμετέραν χαύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ "Ir 
Διὰ τί δέφησιν, € ἕνεχα σοῦ ; ν Ὅτι ἐξῆν ἦμ 
τατάξασθαι xal ἀφεῖναι τὴν πατρῴαν πολιτεία 
εἶναι ἐν ἀσφαλείᾳ" ἀλλ᾽ αἱρούμεθα πάσχειν 
μᾶλλον xal τὰ πατρῷα φυλάττειν, ἧ εἰρήνης 
λαύειν χαὶ τῶν πατρῴων ἐχπεσεῖν. Ἄξιον Ex: 
ναι τοῦ Θεοῦ «hv ἰσχὺν, ὅτι τοὺς οὕτω προχέει 
ὡς πρόθατα σφαγῆς διετήρησε, καὶ xa" ἡμέρα 
θνήσχοντας οὐχ ἀφῆχεν ἐμπεσεῖν εἰς θάνατον 

Ἐξεγόρθηει, tva τί ὑπνοῖς, Κύριε; χ.τ. E 
θευδέ ποτε (27) ἐν τῷ πλοίῳ τῶν μαθητῶνόχ, 
ἀλλὰ γενομένου χειμῶνος ἐξήγειραν αὐτὸν οἱ 
ταί δειχνύννος τοῦ λόγου, χειμῶνος" λογισι 
ψυχῇ γενομένου ὀργῆς fj ἀδιχίας, ἣ γαστριμο 
ἣ ὑπερηφανίας, ἐξυπνίζειν ἀγάπην, διχαι 
σωφροσύνην, ἐγχράτειαν, ταπεινοφροσύνγν, 1 
σοφίαν. 

᾿Ἀγάστα, Κύριε, βοήθησον "ptr, καὶ Ati 
ἡμᾶς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, κ. τ. E. | 
τοιαῦτα (28) πρὸς τὸν Σωτῆρα ἐν τῇ καρδίᾳ ^ 
διατρίθοντα χατὰ τὸν τοῦ πάθους κα!ρόν" 0 
Ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον διδοὺς ἀντὶ πολλῶν, ποιεὶ 
ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ. 


VTAAMOXZ.MA'. 

᾿ἘἘξηρεύξατο ἡ καρδία μου AóTor. ἀγαθὸν 
qu ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βασιλεῖ. Ἢ rAocc 
κάλαμος γραμματέως ó&vypágov , x. «. 5. 
« Ἐξηρεύξατο (29), » ἀντὶ τοῦ « ἐφθέγξατο » 
οὐχ ἵνα τὸν υἱὸν ἐρυγὴν εἴπῃ, ἀλλὰ τὴν περὶ 
διήγησιν. Τὸ λέγον δὲ πρόσωπον εἴη ἂν ὃ Δα. 
γὰρ τῷ υἱῷ ὁ πατὴρ ἀπήγγειλεν, εὑρεθήσεται ὁ 


D ὁ υἱὸς, xai τῶν ἔργων μεταγενέστερος. 


Τοῦ αὐτοῦ. Λόγος ἀγαθός στιν (50) ὁ ἀρε 
γνῶσιν σημαίνων θεοῦ. 

Τοῦ αὑτοῦ. Κάλαμος γραμματέως (51) ὁ 
cou fj γλῶσσά ἐστι παντὸς λέγοντος τὰ ἔργα 
τῷ βασιλεῖ. Εὐσυνείδητος γὰρ τὰ ἔδια ἀπαγγέι) 
δραγαθήματα" ὁ δὲ τὰ ἐναντία ἑαυτῷ συνειδὼ 
γῶν τὰ ἔργα αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ, βραδύγλωσσος. 

Ὡραῖος κά,1.λει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἄνθρι 
x. τι ἑ. "Ex τοῦ προφητιχοῦ προσώπου (59) 


(28) Λέγοιεν τοιαῦτα, etc. Catena. Corderii 
, (29) Τὸ δὲ, Ἐξηρεύξατο, etc. Catepa 

erii. 

(30) Αόγος ἀγαθός ἐστιν», etc. Codex  Cois 
nus et Catena Barbari. 

(31) Κάλαμος γραμματέως, eic. Catena Con 
ὲ (52) 'Ex τοῦ 2poyntixoU προσώπου, etc. E 

ateua, 
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λέγεται, οὗ γλῶσσα κάλαμος ἦν γραμματέως ὀξυ- A gua erat calamus scrib:e velociter scribentis. Diffusa 


γράτου. ᾿Ἐξεχύθη 6b χάρις ἐν vol; χείλεσι τοῦ μι- 
μητοῦ τοὺ Χριστοῦ, xal αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, οὗ μόνον 
διὰ τοὺς λόγους τῆς χάριτος τοὺς ἐχπορενομένους 
διὰ στόματος αὑτοῦ, ἀλλὰ διὰ τὴν χάριν τῆς τῶν 
ἁμαρτιῶν ἀφέσεως, λέγοντος αὐτοῦ" « ᾿Αφέωνταί σοι 
al ἁμαρτίαι σον. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Τὴν σοφίαν (55) τὴν πνευματιχὴν xal 
λόγον τοῦ Θεοῦ σνγχρίνει σοφίᾳ χοσμιχῇ xal λόγῳ 
ἀνθρωπίνῳ. 

Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν cov ἐπὶ τὸν μηρὸν 
σου, δυνατὲ, x. 5. 5. Αὕτη ἡ ῥομφαία (54) χωρίζει 
Ψυχὴν χαχίας, χαὶ νοῦν ἀγνωσία, τὸν λεγόμενον πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον διαφθείρουσα, xaX ποιοῦσα χαινὸν 
ἐν Χριστῷ xat' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος. 

Τοῦ αὐτοῦ. Μή ποτὲ « ὁ μηρὸς (35) » σύμδολόν 
ἔστι γενέσεως. Οἰἱονεὶ οὖν τὸ λεγόμενον τοιοῦτόν ἐστι" 
Σύναψον τῇ γενέσει σοὺ τὸ αἱρετιχὸν τῶν πολεμίων. 
Καὶ σαφὲς μὲν ἡ γένεσις Ἰησοῦ ξίφος ἐγένετο χατὰ 
«ὧν ἐχθρῶν αὐτοῦ. Ἢ ὁ £v ávvsia βίου λόγος, ἀναι- 
ρῶν τὰ πάθη, περιξῶσθαι ῥομφαίαν λέγεται ἐπὶ τὸν 
μηρὸν αὐτοῦ. Πρῶτο; δὲ Ἰησοῦς τοῦτο ἐποίησεν, 
ἐπεὶ οὐδὲν ἀνειμένον χαὶ ἐχλελυμένον ἐν Χριστῷ. 
Κατὰ τοῦτο νοήσεις τὸ,ε ἕντεινον. » Καὶ τὸν μὲν Σω- 
στρα xai τοὺς ἁγίους αὐτοῦ h δεξιὰ αὐτοῦ ὁδὴη- 
γεῖ. 

Ἔνεχεν ἀ.ηθείας καὶ πραότητος καὶ δικαιοσύ- 
*nc, X. t. ὃ. Οἱ ἀληθεῖς (50), καὶ πραεῖς, xaX δέκαιοι 
βασιλεύονται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. « Καὶ ὁδηγήσει σε 
θαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. » Δεξιὰ τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ ἐν 
αὐτῷ Θεὸς Λόγος. 

Τὰ βέλη σου ἡχονημένα, δυνατέ, Aaol ὑπο- 
κάτω σου πεσοῦνται, ἐν χηρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
βασιλέως, x. τ. &. Βέλη Χριστοῦ (31) αἱ πραχτιχαὶ 
ἀρεταὶ, χαὶ τῇ μὲν δικαιοσύνῃ τοξεύει τὸν ἄδιχον, τῇ 
δὲ φρονήσει τὸν ἄφρονα, τὸν δειλὸν τῇ ἀνδρείᾳ, τῇ 
ξγχρατείχ τὸν ἀχόλαστον, τῇ μαχροθυμίᾳ τὸν ὀργί- 
λον, καὶ τῇ πίστει τὸν ἄπιστον. Πέμπεται δὲ πρὸ τῶν 
ἄλλων τὸ βέλος τῆς πίστεω:. Δεῖ γὰρ πρῶτον πιστεῦ- 
σαι ὅτι ἔστ' Θεός, 

Τοῦ αὐτοῦ. Τοῦ ἱκανῶς πρεσόεύοντος (58) ὑπὲρ 
ἀληθείας, χαὶ δυνατῶς τὸ ψεῦδος χαθαιροῦντος, τὰ 
λογιχὰ ἠχόνηται βέλη. Καὶ οἱ ὑποχάτω τοῦ Χριστοῦ 
πίπτοντες ἐν τῇ xapbla xa τοῖς νοὐμασίν εἰσι τῶν 
ἐχθρῶν τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστι βασιλεύς. Σαφῶς δὲ 
(sb; ὁ Χριστός. Καὶ τάχα ἔστι ποιεῖν διχαιοσύνην, 
xal ἀπέχεσθαι ἀνομίας φόδῳ Θεοῦ, xal οὐ τῇ πρὸς 
Θεὺν παρὰ τὸ δίχαιον ἀγάπῃ, οὐδὲ τῷ μισεῖν τὴν 
ἀνομίαν. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοιοῦτος ὁ Χριστός, 

Ῥάδδες εὐθύτητος ἡ ἑῥάδδος τῆς βασιλείας σου, 
x. *. E. Ἡ ῥάδδος Χριστοῦ (59) f, χρῆται χολάζων 
ποὺς ἁμαρτάνοντας, ῥάθδδος εὐθύτητος εἴρηται, εὖ- 


** Matth. ix, 5. 


(55) Τὴν cogí(ax, eic. Codex Coislinianus et. ca- 
tena. Darbari. 

(34) Αὕτη ἡ ῥομφαία, etc. Scliedze να 

(55) Mij-toce ὁ μηρός, eic. Catena Corderii. 

(960) Oi d.1n0sic, ew. Schedie Grabii. 


est autem gratia in labiis ejus qui imitatur Chiei- 
stum, οἱ ipsiusmet Christi, non solum propter ser- 
Miones grati: qui procedebant de ore ejus, sed 
eliam propter gratiam dimittendi peccata, dum 
dicit ** : « Dimittuntur tibi peccata tua. » 


711 Ejvsdem. Sapientiam spiritalem et verbum 
Dei comparat cum sapientia ingudana et verbo hiu- 
mano, 

VEn&. 4, Accingere gladio tuo super. [emur tuum, 
poleus, eic. Hic gladius animam separat a malitia, 
et mentem ab ignorantia, euim qui vetus dicitur, lio- 
inem destrueus, et. faciens novum iu. Christo se- 
cundum imaginem creatoris. 


B — Ejusdem. Fortasse « femur » symbolum est nati- 


vitatis, Quod ergo dicit, quasi ejusmodi est : Accom- 
moda naivitati tu» vim quamdam tollendi ini- 
micos. Etenim nativitas Jesu manifestus. utiquo 
gladius exstitit. adversus inimicos cjus. Vel casta 
vivendi ratio, qu:& imalos affectus ὁ medio tollit, . 
gladium accingere dicitur super femur suum. Pri- 
mus autem hoc fecit Jesus, quoniam nihil in Chri- 
sto fuit remissum aut dissolutum. Secundum hoc 
intelliges illud « intendes. » Cieterum Salvatore 
ἃς sanctos ejus dextera ipsius deducit. 

VgRs. 5. Propter veritatem , et mansuetudinem , 
e! justitiam, eic. Veraces , mites οἱ justi reguntur 
ἃ Christo. « Et deducet te mirabiliter dextera tua.» 
Dextera Dei est Deus Verbum quod in ipso est. 


Vkns. 6. Sagittg tug acute, potens ; populi εὐ 
te cadent , in corde inimicorum regis, etc. Sagitte 
Cliristi sunt actrices virtutes, et justitia quidein fe- 
rit iujustum, prudentia insipientem, fortitudiue ti- 
midum, temperantia. intemperantem, patientia ira- 
cundum , fide incredulum, Ewittitur autem aute 
omnes fidei sagiua. Oportet euim primum credere 
quod Deus est. 


Ejusdem, Ejus qui sufficienter pro veritate con- 


€ionatur, et potenter redarguit falsitatem, rationa- 


biles exacutze sunt sagitte, Et qui sub Christo ca- 
dunt, hi in corde et cogitationibus sunt lnimicorum 


D Chrisii, qui est rex. Manifeste autem Cliristus Deus 


est. Et fortasse possit quis facere justitiam et absii- 
ποις ab. iniquitate. timore Dei, et nou amore Di 
propter justitiam, neque odio inmquitatis. Sed uou 


 Ástiusmodi Christus. 


VgRs. 7. Virga directionis virga regni (ui , etc. 
Virga qua Christus utitur ut puniat peccatores virg: 
directionis appellatur, dirigens et ab omni pervei- 


(31) Dé1n Χριστοῦ, etc. Ezdem schedas et eate. 
na Darbari. 

(58) Τοῦ ἱκαγῶς πρεσδεύοντος, ete. Catena Cui 
derit. 

(99) 'H ῥάδδος Χριστοῦ, ete, Eadem Catena. 
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sitate liberans eos quos regit. Et quoniam potestate A θύνουσα, xal πάσης σχολιότητος ἁπαλλάττουσα 


regia per illam punit, virga est regni ipsius. 


Vgns. 10. Filie regum in honore two. Astitit re- 
gina a dexiris tuis in vestitu deaurato, citcumdata va- 
rietale, etc. Sancti discipuli regnum eclorum acci- 
pientes facti sunt. reges. 71 3 Quamobrem anim: 
ab ipsis secundum virtutem generatz, dicuntur ἢ- 
lix? reguin. Omnes vero ist:e anime fide et virtute 
adunatz unam efficiunt reginam qua astat ἃ dex- 
tris Christi Dei. Et nunc quidem Ecclesia Dei aurea 
habet indumenta, ex parte cognoscens et ex parte 
prophetans ; eum autem venerit quod perfectum est, 
et evacuatuim fuerit quod ex parte est, tunc tota 
aurea habebit vestimenta. Natur: enim rationabilis 
vestimentum est multiplex Dei sapientia. - 


Vgas. 11. Εἰ inclina aurem tuam, ete. « Inclina 
aurem tuom, » dicit Pater ad Ecclesiam. Laudabilis 
autem oblivio in causa est cur obliviscentis pul- 
chritudo a rege desideretur. Deinde causa glorim 
quam habet Ecclesia, in occulto cordis est, el glo- 
r.a ejus ab intus est sub veris indumentis qux sunt 
secundum Dei sapientiam, et in conscientia plena 
confidenti:e. Quocirca de ipsa dicitur : « Omnis glo- 
ria filis regis ab intus, » estque gloria ejus sinilis 
glorie quam habet filia regis. Rex autem hoc loco 
Deus nuncupatur. Quin et vestimenta ejus sunt vir- 
tutibus variegata. 

Vens. 14. Omnis gloria filie regis ab intus, etc. 
Omnis gloria Ecclesi; nostrz est in interiore ho- 
mine seeundum virtutem et scientiam spectata. 


Ves. 15.. Adducentur regi virgines post eam, pro- 
zung ejus afferentur tibi, etc. lmmaculatze ac purz, 
οἱ propter hoc virgines anima egredientes addu- 
centur Christo in letitia et exsultatione. Thalamus 
autem ^regis, id est Christi, etiam templum est 
ipsius ; quoniam etiam Deus est, et loco patriar- 
cliarum nati sunt apostoli. 


Ejusdem. Proxiini nostri sunt aut omnes homines, 
aul qui non omnino secundum dogmata conveniunt, 

VERS. 17. Pro patribus tuis nati sunt tibi filii, etc. 
Pro Abrabam, et laaac, et Jacob, et pro aliis rcli- 
quis qui illi placuerunt in Veteri Testamento, uati 
sunt discipuli, ei nos qui per ipsos credidimus, et 
eorum fidei ac cognitionic lwredes facti sunius. 
l«areditas enim rationabilis naturze est. coguitio 
Dei. 


713 PSALMUS XLV. 
Vxas. 2. Deus noster refugium et virtus, etc. Deus 
solus refugium, quapropter ad nullum alium confu- 


(40) Ol ἅγιοι μαθηταί, etc. Schedx Grabii et Ca- 
tena Barbari. 
"ἢ KAtvor τὸ οὗς σου, eic. Catena Corderii. 
42) Πᾶσα ἡ δόξα, ew. Codex Coislinianus, et 
scheda Grabii. 

(45) Al dglarcoi, etc. Catena Corderii. 


βασιλευομένους. Καὶ ἐπεὶ ἐξουσίᾳ βασιλικῇ δι. 
χολάζει, ῥάδδος ἐστὶ τῆς βασιλείας αὑτοῦ. 

Θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου. Παρ 
ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ 
χρύσῳ περιδεδιλημένη, πεποικελμέγνη. x. τ. 
ἅγιοι μαθηταὶ (40) λαδόντες τὴν βασιλεέαν τῶ 
ρανῶν γεγόνασι βασιλεῖς" διόπερ xal al OT. 
γεννώμεναι xav ἀρετὴν ψυχαὶ θυγατέρες AE 
βασιλέων. Πᾶσαι δὲ αὗται αἱ ψυχαὶ, κατὰ τὴν ᾿ 
καὶ τὴν ἀρετὴν ἑνούμεναι, μίαν ἀπεργάζονται 
Aba παρεστῶσαν kx δεξιῶν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
νῦν μὲν ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ διάχρυσα ἔχει i] 
ἐχ μέρους γινώσχουσα, xat ἐκ μέρους προφητεῖ 
ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, χαὶ τὸ ἐκ μέρους xaxa 
τότε ὁλόχρυσα ἕξει τὰ ἱμάτια " ἐμάτιον γά 
φύσεως λογιχῆς ἡ πολυποίχιλος σοφέα τοῦ Θεοὶ 

Kal xAirov τὸ obc cov, x. τ. ἑ. « Κλῖνον 1 
σου (40), » πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν φησὶν ὁ T 
Ἐπαινετὴ δὲ ἡ λήθη, αἰτία τοῦ ἐπιθυμηθῆν 
χάλλος τοῦ ἐπιλαθομένου ὑπὸ τοῦ βασιλέως. "I 
αἰτία τῆς δόξης ἣν ἔχει ἡ Ἐχχλησία, &v τῷ x 
τῆς χαρδίας ἐστὶ, χαὶ ἡ δόξα αὐτῆς ἔνδον ἐστὶν 
μασιν ἀληθέσι τοῖς χατὰ τοφίαν Θεοῦ,, xal av 
πλήρει παῤῥησίας. Διὰ τοῦτο λέγεται περὶ α 
« Πᾶσα ἡἣ δόξχ τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσω 
καὶ ἔστιν ἡ δόξα αὐτῆς δόξα ὁποίαν ἔχει ἂν Ba: 
θυγάτηρ. Βασιλεὺς δὲ νῦν ὁ Θεὸς λέγεται. "AX 
τὰ ἐνδύματα αὑτῆς ποιχίλα χατὰ τὰς ἀρετάς, 

Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ fac 
ἔσωθεν, x. τ. ἑ. Πᾶσα ἡ δόξα (42) τῆς Ἐχχλ 
ἡμῶν ἐν τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ ἐστὶ xav! ἀρετὴ 
γνῶσιν θεωρουμένη. 

᾿Απενεχθήσονται τῷ βασι.εῖ παρθένοι c 
αὑτῆς, αἱ πιιησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονταί 
x. τ᾿ &. Αἱ ἀμίαντοι (45) xal χαϑαραὶ, xa διὰ 
παρθένοι ψυχαὶ ἐξελθοῦσαι, ἀπενεχθήσοντα 
Χριστῷ ἐν εὐφροσύνῃ xaX ἀγαλλιάσει. Ὃ θάλα; 
τοῦ βασιλέως, τουτέστι Χριστοῦ, xaY ναός ἐστι 
τοῦ * ἐπεὶ xal ὁ Θεός ἐστι, χαὶ ἀντὶ τῶν πατρι: 
γεγόνασιν οἱ ἀπόστολοι. 

Τοῦ αὐτοῦ. Πλησίον ἡμῶν (44) εἰσιν ἥ πάντ: 
θρωπο:, ἣ οἱ μὴ πάντη χατὰ τὰ δόγματα olx; 

Art τῶν πατέρων cov ἐγενγήθησάν σοι 


Ὁ *: 7. &. ᾿Αντὶ ᾿Αὐραὰμ (45), καὶ Ἰσαὰκ, xi 


χὼδ xai τῶν λοιπῶν τῶν εὐαρεστησάντων aj» 
τῇ Παλαιᾷ, ἐγεννήθησαν οἱ μαθηταὶ, xaX ἡμεῖς 
αὐτῶν πιστεύσαντες, xal τὴν ἐχεένην πίστιν x 
νομήσαντες xal γνῶσιν. Κληρονομία γὰρ Ac 
φύσεώς ἐστι γνῶσις Θεοῦ. 


ΨΑΛΜΟΣ ΜΕ’. 


Ὁ Θεὸς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις, x. 
Θεὸς μόνος (40) καταφυγὴ, διὸ ἐπὶ μηδένα ὁ 


(44) Πλησίον ἡμῶν, etc. Codex Coislinis 
sched:e Grabii οἱ catena Barbari. 

(48) ᾿Αγτὶ 'A6padp, etc. Scliedze Grabii et cà 
Barbari. “ 

(46) θεὸς μόνος, εἰς. Catena Corderii. 
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χαταφεύγωμεν. Ei δυνάμει ὁ δυνάμενος δύναται, À giamus. Quod si potens virtute potens est, Deus au- 


Θεὸς δὲ τῶν ἁγίων fj δύναμις, θεῷ ὁ ἅγιος δύναται. 
᾿Αλλὰ χαὶ βοηθὸς ἐν θλίψεσιν ὁ Θεὸς, ἵνα ἐν αὐταῖς 
χαυχησώμεθα ὑπομένοντες αὑτάς. Ἐπίστησον δὲ τὸ, 
« Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων" » ἑτέραι οὖσαι 
παρὰ τὰς μάστιγας τῶν ἁμαρτωλῶν. Καὶ διὰ τὸ στε- 
νὴν καὶ τεθλιμμένην εἶναι τὴν ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν 
εὶς ζωὴν, ἣν ὀλίγοι εὑρίσχουσι " μήποτε εὑρίσχουσιν 
αἱ θλίψεις τοὺς διχαίους. « Διὰ τοῦτο οὐ φοδηθησό- 
μεθα, » χαὶ ἑξῆς. "Ev τῇ συντελείᾳ οἱ μὲν ἁμαρτω- 
Aot ὄντες γῇ ταραχθήσονται, οἱ δὲ ἅγιοι, ὄρη, μετα- 
τεθήσονται τὴν μετάθεσιν τοῦ Ἑνώχ. Μετατέθειται 
ὃὲ καὶ ὄρος ὁ Ἰσραὴλ διὰ τὰ ἔθνη. ᾿Απὸ χοινοῦ τὸ, 
€ ἐν τῇ χραταιότητι αὑτοῦ, » ἵν᾽ ἣ “ «ε Διὰ τοῦτο οὐ 
φοδηθησόμεθα, ἐν τῷ ταράσσεσθαι τὴν γῆν, xal 
μετατίθεσθαι τὰ ὄρη » ἐν τῇ χραταιότητι αὐτοῦ. 

Τοῦ αὑτοῦ. Φεύγοντες τὴν πορνείαν (47), τῇ σω- 
φροσύνῃ προσφύγομεν, καὶ χατὰ τῆς γαστριμαργίας 
μαχόμενοι, μετὰ τῆς ἐγχρατείας μαχόμεθα. Εἰ γὰρ 
προπφεύγομεν, χαταφυγὴ ὀνομάζεται " εἰ δὲ. σὺν 
αὑτῇ πολεμοῦμεν, δύναμις. 

Διὰ τοῦτο οὗ φοδηθησόμεθα ἐν τῷ ταράσσε- 
σθαι τὴν γῆν, x. τ. £. θαλάσσας χαὶ ὄρη (48) νῦν 
φύσεις λέγει λογιχὰς ὑψουμένας xai ἐπαιρομένας 
κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. 

Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὑφραίγουσι τὴν 
“πόλιν τοῦ Θεοῦ, x. τ. ἑ. Tou ποταμοῦ (49) τὰ óppf- 
ματα χατὰ τὰς διαιρέσεις τῶν χαρισμάτων xal τὰς 
διαιρέσεις τῶν διαχονιῶν. Βοηθεῖται ἡ πόλις τοῦ 


tem sanctorum virtus est, utique per Deum sanctus 
potens est. Quin et adjutor Deus in tribulationibus, 
ut in ipsis gloriemur eas sustinentes. Adverte 
etiam ad illud *: « Multae tribulationes justorum ; » 
que diverse sunt a flagellis peccatorum. Et quia 
angusta οἱ arcia est via qua ducit ad vitam, quam 
pauci reperiunt *; vide ne forte justos inveniant 
tribulationes « Propterea non timebimus, » etc. In 
consummalione seculi, peccatores quidem, cum 
terra sint, conturbabuntur ; sancti vero, cum sint 
montes, transferentur translatione Euoch. Transla- 
tus etiam fuit mons Israel propter gentes. Subau- 
diendum illud, « in fortitudiue ejus, » ut sensus sit : 
« Propterea non timebimus dum turbabitur terra, 
el transferentur montes » in fortitudine ejus. 

Ejusdem. Cum luxuriam fugiinus, ad temperan- 
tiam conftgimus, et pugnantes adversus luxuriam, 
cum temperantia pugnamus. Si enim confugimus , 
refugium nominatur ; si vero cuum ipsa pugnamus , 
virtus. 

Vegas. 9. Proplerea*non timebimus , dum turbabi- 
tur terra, etc. Marium et montium nomine hoc in 
loco naturas intelligit ratione praditas quae sese 
efferunt et extollunt adversus scientiam Dei. 

VgRs. 5. Fluminis impetus latificat civitatem Dei, 
etc. « Fluminis impetus » suut juxta divisiones 
gratiarum , et distributiones ministeriorum. Adju- 
vatur civitas Dei, appropinquante die, Scriptum est 


Θεοῦ, ἐγγιζούσης ἡμέρας. Γράφεται δὲ xat, « Βοηθή- c etiain ?: « Adjuvabit eain vultu. $no. » Siquidem 


σει αὐτῆς τῷ προσώπῳ" » σώζει γὰρ αὐτῆς τὸ xàÀ- 
λος ἄτρωτον, ἡνίχα παρὰ τῶν ἀντιχειμένων ταράσ- 
σεται. 

Τοῦ αὐτοῦ. Πόλις Θεοῦ (50) ἤτοι ἡ Ἐχχλησία, 
αὔτη ἡ λογιχὴ ψυχή ᾿ ποταμοῦ δὲ ὁρμήματα, τὰ τοῦ 
Πνεύματος χαρίσματα. 

ἙἘταράχθησαν ἔθνη, ἔχλιναν βασιλεῖαι, x. τ. 
&. Ἐν τῇ Χριστοῦ ἐπιδημίᾳ (51) ἔχλιναν αἱ βασιλεῖαι. 
« Ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ ὁ Χριστὸς, ἐσαλεύθη fj γῇ" » 
ἀ»τὶ τοῦ, οἱ ἐπὶ τῆς γῆς, τῶν πανταχοῦ Ἐχχλησιῶν 
συνισταμένων. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἐὰν ἀχούσῃ φωνῆς (52) Κυρίου ψυχὴ 
λογιχὴ, σαλεύεται, μεταδαίνουσα ἀπὸ χαχίας πρὸς 


ἀρετὴν, χαὶ ἀπὸ ἀγνωσίας εἰς γνῶσιν Θεοῦ. Τῆς. 


illesam servat ejus pulchritudinem, quaudo ab ad- 
versariis turbatur. 


Ejusdem. Civitas Dei, aut Ecclesia, ipsa est ani- 
ma rationalis ; fluminis vero impetus sunt. sancti 
Spiritus dona. 

Vas. 7. Conturbate sunt. gentes , inclinata sunt 
regna, eic. In Christi adventu. inclinata sunt re- 
gna. « Dedit vocem suam Christus, commota est 
terra, » id est terrigenz, cuum ubique terrarum Ec- 
clesi:e constitute sunt. 

Ejusdem. Si anima rationalis audierit vocem Do- 
mini, commovebitur, transieus a vitio ad virtutem, 
ab ignorantia ad cognitionem Dei. Ubi, inquit, di- 


θεία;, φησὶ, βοηθείας ἐπιφανείσης, νῶτα δεδώχασιν p vinum auxilium '714 apparuit, terga dedere ini- 


οἱ πολέμιοι, χαὶ αἱ τἀναντία πάλαι φρονοῦσαι βα- 
σιλεῖαι ὑπέχλιναν τὸν αὐχένα τῷ θείῳ ζυγῷ καὶ 
σωτηρίῳ τῇ γὰρ ἀληθείᾳ χαὶ τῇ τῶν πραγμάτων 
μαρτυρίᾳ xal ταῖς παντοδαπαῖς θαυματουργίαις 
οἷον φωνῇ τινι χρησάμενος ὁ Θεὸς, τὸ οἰχεῖον ὕψος 
τοῖς ἀνθρώποις ὑπέδειξεν. 

Ἁνταγαιρῶν ποιέμους μέχρι τῶν περάτων τῆς 
Tic, τόξον συντρίψει καὶ σνγκχιλάσει ὅπιῖον, καὶ 


* Psal. xxxiu, 30θ. * Matth. vit, 14. 


(4T) Φεύγοντες τὴν ποργείαν, etc. Schede Gra- 
bii et Catena Barbari. 

(48) 6a.ldccac xal ὄρη. ctc. Schedz? Grabii, eo- 
dex Coislinianus et Catena Barbari. 

(49) Τοῦ zocapov, Catena Corerii. 

(50) Πόλλις Θεοῦ, etc. Schedx Grabii εἰ Catena 


mici, et adversantia olim regna divino et. salutari 
juge cervices inclinarunt : nam Deus veritate, et 
rerum testimonio, et miraculorum efficacia tanquam 
voce quadam usus suam hominibus celsitudinem 
ostendit. 


VeRs. 10. Auferens bella usque «d finem terre, 
arcum συμ! ΕΥ̓ et. con(ringet arma, el scuta combu- 


2 Psal. xtv, 6. 


Barbari. 
, (91) Ἔν» τῇ Χριστοῦ ἐπιδημίᾳ, etc. Catena Cor- 
et. 
(92) ᾿Εὰν ἀχούσῃ «ωρῆς, ctc. Schede Grabii et 
Catena. Baibari. 
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ret igni, etc. Potest istud, « auferens bella , » dici, 
quoniam. cessarunt. sub. Romauis bella, qu: prius 
fuerant continua , dum sul; unum imperium priora 
multa regna post nativitatem Salvatoris redegerunt. 
Facta est enim «€ gloria in altissimis Deo, et in terra 
pax, in hominibus bona νυ Ὡς *, » Doininus igi- 
tur Jesus posuit in lerra prodigia, auferens usque 
ad fines terre bella, qu:e gerebant homines. Aufe- 
rendo autem. bella, contrivit arcum, ex quo iguita 
diaboli tela emittebantur; et confregit arma. ejus, 
et κοι. combussit. lilud autem. « exaltabor ». Dei 
vox est. dicentis live, postquam sustulisset bella 


usque ad fines terr?, et contrivisset arcum, et ar- 
ma coufregisset, 


Ejusdem. Arcus, armorum, ct scuti nomine loc 
in lec». pessimum habitum el pravas cogitationes 
intell'git. 

Ὑπὸ, 140. Vacate et videte quoniam ego sum Deus, 
ctc. Otio opus est ad cognoscendum Dominum. 


PSALMUS XLVI. 

Vins. ὦ. Omues. gentes, plaudite manibus, etc. 
Quasi vocem emittant. exsultationis ab operibus 
honis manus vostre, Etenim jubilantes, ct quidvis 
aliud agentes, vel Deo facimus , quando. secundum 
Deum est, vel diabolo, quando malum. operamur. 
Sic autem etiam Deo psallimus , et regi Christo, 
subiudieudo iu. voce exsultationis ; ut sensus sil: 
Plaudite auibus Deo in. voce exsultationis. Vox 
l:ec. omuis esse possit secundum Deum , quam sc- 
quitur exsultaiio ; contraria vero e-t ejulatio, Atque 
elim quideur non erat. Dominus super. omnem ter- 
vam , ei excelsus erat paucis, et terribilis piis, qui 
parvo eraut numero; et rex non muliis, et magnus 
viris raris, qualis erat magnus 1saac, cet magnus 
Moyses ; nuuc autem multo pluribus h:zec ounnia ex- 
sistit: imo etiam omnino erit omuia in. omnibus. 
Prius quidem in solo Israele erat magnum nomeu 
ejus ; ab adventu autem. Cliristi magnus est super 
omnem terrain, Nunc enim Deus rex. est universe 
lerra, ex quo reguavit Deus super gentes. 

715 Eiusdem. Soieut homines iu victoriis ma- 
nibus plaudere. Plaudauus igitur et nos in victoria 
illius qui dixit * : « Confidite, ego vici mundum. » 
Jubilatio est. victoriale canticum,  Priecipit ergo 
ut gentes. jubilent in. adversariarum potestatum 
lapsu. 


Vgns. 4. Suhjecit. populos nobis, etc. « Suljecit 
populos, » Israelis mysteriis instructos. I:xc autein 
dicent apostoli de discipulis suis, qui plurirai sunt. 

* Luc. n, 44... " Joan. xvi, 595. 


(53) Aórucai τό, ete. Catena Corderii. 

(54) Τόξον »vv, ctc. Codex Coislinianus, sctiedie 
Grabii et Catena Barbari. 

(95) Zxo.lrjc zpelu. ctc. lidem codices. 


A θυρεοὺς χατακαύσει ἐν πυρὶ, x. π. E. Δύνα: 
τὸ (53), « ἀνταναιρῶν πολέμους, » λέγεσθαι, ἐ: 
ἐπαύσαντο ὑπὸ Ῥωχαίων ol πρότερον συνε 
γινόμενοι πόλεμοι, ὑπὸ μίαν ποιτισάντων βασιὰς 
τὰς πρότερον πολλὰς μετὰ τὴν γένεσιν τοῦ Σωττς 
Γέγονε γὰρ « δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, χαὶ ἐπὶ γῆς 
ρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐξοχία. » Ὃ Κύριος ὧν ᾿ 
σοὺς ἔθετο τὰ ἐπὶ γῆς τέρατα, ἀνταναιρῶν τοὺς | 
τῶν περάτων τῆς γῆς πολέμους, οὃς ἐπολεμοῦντ' 
ἄνθρωποι. ᾿Ανταναιρῶν δὲ τοὺς πολέμους συνέτῃ 
τὸ τόξον, ἀφ᾽ οὗ ἐπέμποντο τὰ πεπυρωμένα f£, 
διαθόλου, χαὶ συνέχλασε τὸ ὅπλον αὐτοῦ, xai : 
θυρεοὺς χατέχαυσε. Τὸ ὃὲ « ὑψωθήσομαι » € 
φωνὴ λέγοντος ταῦτα, μετὰ τὸ ἀνταναιρεθῆνδι : 
ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς πολέμους, xal συντρι 

B ναι τόξον, χαὶ συγχλασθῇναι ὅπλον. 

Τοῦ αὑτοῦ. Τόξον voy (54) καὶ ὅπλον xat θὺυρ 
χατάστασιν χειρίστην φησὶ xat λογισμοὺς 7 
ρούς. 

Σχοιϊάσατε, xal γγῶτε, ὅει ἐγώ εἰμι ὁ 6 
x. τ. ἑ. Σχολῆς χρεία (88) πρὸς τὸ γνῶναι τὸν 
ριον. 

ΨΑΛΜΟΣ Μῷ". 

Πάντιε τὰ ἔθνη, κροτήσατε  xyerpac , x. τ 
Οἰονεὶ φωνὴν (56) ἀφιέτωσαν ἀγαλλιάσεως ἀπὸ 
χαλῶν ἔργων αἱ χεῖρες ἡμῶν. Καὶ γὰρ ἀλαλάζξον 
χαὶ ὅτι ποτ᾽ οὖν πράττοντες, ἤτοι τῷ Θεῷ ποιοῦ 
ὅταν χατὰ Θεὸν 3, ἣ τῷ διαδόλῳ, ὅταν χαχίαν t 

C γοῦμεν. Οὕτω δὲ καὶ τῷ Θεῷ ψάλλομεν, xal τῷ 
σιλεῖ Χριστῷ, ἀπὸ χοινοῦ τὸ Ev φωνῇ ἀγαλλιάδε 
ἵν᾽ fj τό Κροτήσατε χεῖρας τῷ Θεῷ ἐν φιυνᾷ à: 
λιάσεως. Εἶναι δύναται πᾶσα ἡ κατὰ Θεὸν, fj ἔς 
τὸ ἀγαλλιᾶν - fj δ' ἐναντία χλαυθμός. Kal πάλαι 
Κύριος fj» οὖκ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, xaY ὕψιστος 
γοις, xal φοβερὸς εὑλαδέσιν εὐαριθμμήτοι:, καὶ f 
λεὺς οὐ πολλοῖς, χαὶ μέγας σπανίοις, ὁποῖος f$ 
μέγας Ἰσαὰχ χαὶ ὁ μέγας Μωσῆς vov δὲ πὸ 
πλείοσι ταῦτα πάντα ἐστίν ἔσται 65 χαὶ ἅπαξ ἀς 
πάντα ἐν πᾶσι. Πρότερον μὲν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ μ' 
ἦν μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ" ἀπὸ δὲ τῆς Χριστοῦ τὰ 
σίας μέγας ἐστὶν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Βασιλεὺς 
νῦν πάσης τῆς γῆς ὁ Θεὸς, ὅτε ἐδασίλευσεν ὁ (t 
ἐπὶ τὰ ἔθνη. 

υ Τοῦ αὐτοῦ. Ἔπὶ ταῖς νίχαις (BT) πεφύχασι 
ἄνθριυποι τὰς χεῖρας χροτεῖν. Τοιγαροῦν χροτὶ 
μεν xa ἡμεῖς ἐπὶ τῇ νίχῃ τοῦ εἰπόντος“ «€ 
σεῖτε, ἐγὼ νενίχηχα τὸν χόσμον.» ᾿Αλαλαγμός t 
ἐπινίχιος dqóéf. Παραχελεύεται οὖν ἀλαλάζειν 
ἔθνη ἐπὶ τῇ χαταπτώσει τῶν ἀντιχειμένων D. 
μξων. 

Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, x. «x. É. « Ὑπτέ: 
λαοὺς (58), » τοὺς μαθητενομένους τοῖς τοῦ Ἰ5ρ 
μυστηρίοις. Ταῦτα δὲ οἱ ἀπόστολοι ἐροῦσιν bz: 


(^6) Olorel eorr, etc. Catena. Corderii. 
(57) Ἐπὶ ταῖς víxaic, ete. Sched:v Grabii. 
(98) Ὑπέταξε αοὺς, eic. Catena Cordcrii. 
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μαθηικενομένοις, οὗσι πολλοῖς. Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος A Ipse autem Dominus noster, cum non sciremus no- 


ἡμῶν, μὴ ἐπισταμένων ἑαντεῖς ἐχλέξσσθαι ὃ χλη- 
ρονομύήσομεν, ἐξελέξατο fuiv μερίδα ἣν χληῃρονομῆ- 
σολευ, fx; ἐστὶ τοῦ Ἰαχὼδ χαλλονὴ. ἣν ἐγάπησεν 
ὁ Κύριος. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἔδωχεν ἡμῖν (59) ἐξουσίαν τοῦ πα- 
πεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 

Ἀγέδη ὁ Θεὶς ἐν ἀϊαιϊαγμῷ, x. 5. &. Ὥσπερ 
ὁ Κύριος (00) ἐλεύσεται € ἐν φωνῇ ἀγγέλον, xal ἐν 
σάλπιγγι Θεοῦ χαταδήέσεται ἀπ᾽ οὐρανοῦ, ν οὕτως 
ἀνέθη͵ ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ. Κύριος δὲ ε« ἐν φωνῇ 
σάλπιγγος,» χαὶ τάχα ἀλαλαγμῷ πάντων ἐθνῶν 
χροτη πάντων χεῖρας, ἀλαλαξάντων Θεῷ ἐν φωνῇ 
ἀγαλλιάτεως. Τούτοις 65 χαὶ ἀναδαίνειν οἶμαι τὸν 
Θεόν. Ἐὰν δέ τις αὐτὸν αἰνῇ ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, 
χαὶ αὐτὸς ἀναδήπεται ὁ ἀναδαίνων ἐν φωνῇ σάλ- 
"UOS. 

Ψάϊατε τῷ Θεῷ ἡμῶν, x. τ. E. Ἑχατέρως τῷ 
Θεῷ (61), διὰ τὸ, « βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ Θεός.» 
Τὸ 4 συνετῶς» ἴσον τῷ, ψάλατε τῷ νῷ. "Ἔστι δὲ xai 
“οοτρεπτιχὸν εἰς γνῶσιν. Καὶ ἐδασίλευσεν ἐν τῇ 
Χριστοῦ παρουσίᾳ. Θρόνος δὲ ἅγιος Θεοῦ οἱ βασι- 
λευόμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ, οἷς ἐνίδρυται ὁ Θεός. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τῷ χατὰ Θεὸν (62) εὐθυμοῦντί ἔστι 
τὸ ψάλλειν, χατὰ τό" « Εὐθυμεῖ τις; Ψαλλέτω. » 


Ὁ Θεὸς κάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγέου αὐτοῦ, x. 
t. E. θρόνος μὲν Θεοῦ ὁ (63) Χριστός " Χριστοῦ δὲ 
ἡ φύτις ἡ ληγιχή. 

Ἄρχοντες ἰαῶν συγήχθησαν μετὰ τοῦ Θεοῦ 
Ἀδραὰμι, ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόύ- 
épa ἐπήρθησαν, x. τ. &. "Oso! συνάγονται (64) 
μετὰ τοῦ ᾿Αὐραὰμ, οὗτοι τὴν γνῶσιν ἔχουσι τοῦ 
᾿Αὐραάμ. Τὸ δὲ « συνήχθησαν » ἀντὶ τοῦ « συναχθή- 
σονται.» ᾿Απὸ γὰρ τῶν γεγονότων, φησὶν, οἱ πάντων 
τῶν ἐθνῶν ἄρχοντες ἅμα ἡμῖν συναχθέντες εἰς 
ὑμνῳδίαν Θεὸν αἰνέσουσι. 

Tov αὐτοῦ. Et τις ἐστὶ (05) χραταιὸς τῆς γῆς, 
τοῦ Θεοῦ ἔστιν ἐχεῖνος" ὁ γὰρ ἀσθενὴς οὐδέπω αὐὖ- 
τοῦ ἔστι. Κραταιὸς δὲ τῆς γῆς ὁ χατὰ τοῦ φρονή- 
ατος τῆς σαρχὸς χεχραταιωμένος. Τῶν ἐν τῇ γῇ 
»ραταιῶν εἰσί τινες τοῦ Θεοῦ, οἴτινες οὐχ ἁπλῶς 


bis eligere liereditatem, elegit nobis partem quam 
h:ereditate acciperemus , scilicet. speciei Jacob, 
quam dilexit Dominus. 


Ejusdem. Dedit nobis potestatem calcandi supef 
serpentes el scorpiones, et super omnem virtutem 
inimici. 

Vrns. 6. Ascendit Deus in jubilo, ete. Quemad- 
modum Dominus veniet « in voce angeli, et in tuba 
Dei descendet de ccelo * ; » ita ascendit Deus in 
jubilo. Dominus autem « in voce τα » οἱ forte 
jubilo ownium geutium. plaudentium manibus, ju- 
bilantium Deo in voce exsultationis. Cum his a«- 
tein. etiam ascendere Deum arbitror. Si vero quis 
eum laudaverit in souo tubze, etiam ipse ascendet 
qui ascendit in voce tuba. 


Vrns. 7. Psallite Deo nostro, etc. Utroque modo 
Deo, quia « rex universz terrx Deus. » lllud « sa- 
pienter, » idem est ac-psallite mente. Quin et. ex- 
liortatio est ad intelligentiam. Et reguavit in Christi 
adveutu. Sedes auteni sancta. Dei sunt ii qui regno 
ejus subsunt, quibus Deus insidet, 

Ejusdem. Ejus est psallere qui secundum Deum 
aquo animo est, juxia illud : « ZEquo animo est 
quis ? psallat 7. » . 

Vtns. 9. Deus sedet super sedem sauctam. suam , 
etc. Thronus Dei Christus ; Christi vero, rationabi- 
lis natura. 

VgRs. 10. Principes populorum congregati sunt 
cum Deo Abraham, quoniam Dei [ortes terre vehe- 
menter elevati sunt, etc. Qui cum Abraham cougr?e- 
gii sunt, hi. eoguitionem Abraham  habeut. lllud 
autem, 4 congregati sunl, » diclum est pro « congre- 
g3buntur, » Ob ea cuiu qua facta sunt, inquit, 
principes omnium gentium una nobiscum congre- 
gati laudabunt Deum. 

Ejusdem. Si quis sit fortis terre, utique Dei est 
ille : nam qui imbecillis exsistit, is nondum ejus 
est. Fortis autem terre est is qui contra pru- 
dentiam carnis roboratus est. Nonnulli terrae 
fores sunt Dei, qui nimirum uon simplici modo 
elevati sunt, sed vehementer; nou tauen supere- 


ἐπήρθησαν, ἀλλὰ σφόδρα" ob μέντοιγε ὑπερεπέρ- 
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Μέγας Κύριος, καὶ alvetóc coó0pa, x. *. &. 
“Ὅπου θεωρεῖται (66) ἡ μεγαλειότης τοῦ Κυρίου, 
ἐκεῖ μάλιστα μέγα: xal αἰνετός ἐστιν ὁ Κύριος τῇ 
πόλει τοῦ Θεοῦ ὑπὸ τῶν πολιτογραφηθέντων ἐν 
αὐτῇ. Ἐὰν ἄρα τῇ πόλει τοῦ Θεοῦ μάλιστα μέγας 


51. Thess. 1, 18. Τ Jacob. ni, 15. 


(59) Ἔδωχεν ἡμῖν", ctc. Codex Coislinianus 
schede Grabii et cateua Darbari. 

(60) Ὥσπερ à Κύριες. etc, Catena. Corderii. 

(61) 'Exatépoc τῷ Θεῷ, etc. Eadem Catena. 

(62) Τῷ xarà Gscr, etc. Schede Grabii, 

(05) Gpóroc μὲν 86ov, ctc. Codex Coislinianus. 


Vrens. 9. Magnus. Dominus, et laudabilis nimis, 
etc. Ubi conspicitur magnitudo Domini, ibi maxime 
magnus el. laudabilis exsistit Dominus civitati Dei, 
ab iis qui in illam ascripti sunt. Cum igitur civi- 
tati Dei maxime maguus οἱ laudabilis exsistat Do- 


et shed: Grabii. 

(64) Ὅσοι συνάγονται, etc... Schedie. Grabil et 
Catena. Barbari. 

(65) El cicéc ci, ete. Catena. Corderil οἱ scheda 
Grabii. 

(60) "O:xcv θεωρεῖται, ete, Catena Cordarii, 


q159 EX ORIGENE 
minus ; ecquid aliud sit mons sanctus Domini bene ἃ xal αἰνετός ἐστιν ὁ Κύριος, καὶ τέ δὲ ἄλλο à 


radicans exsultationem, non solum partis, sed uni- 
verse terre, quam Christus radicatus in Patre ; 
in cujus adventu exsultavit. universa terra, pro- 
pter Ecclesias Dei ubique terrarum in nomine 
ejus constitutas ?. Ferte non. est « bene radicans,» 
(hoc enim nequit intelligi) sed « bene radicato, » 
utpote, pulchram radicem habenti, quee ramo re- 
sporndeat. 

Vgns. 9. Fundatur, exsultatione universe terre, 
mons Sion, latcra Aquilonis, civitas regis magni, etc. 
Bene radicata exsultatio est Christus. « Exsultatio 
enim mea, inquit*,erue me a circumdantibus me. Ὁ 
ΠΧ autem. ejus est Deus Verbum quod in ipso 
est. 

Ejusdem. Montes Sion, latera Aquilonis, civi- 
tas est magni regis. Secundum hoc potest in Evau- 
gelio dicta esse Jerosolvma magni regis; uti hic : 
« Montes Sion, latera Aquilonis, civitas regis ma- 
gui. » Quemadmodum autem magnus sacerdos di- 
citur ad differentiam sacerdotii sub ipso consti- 
(uti; sic ctiam magnus rex : rex enim est regnan- 
tiunt. 


Vgns. 5. Quoniam ecce reges terre congregati sunt, 
eic. Ut. idem dicant omues, et non sint. iu ipsis 
Schismata. 

VERs. 8. [n spiritu vehementi conteres naves Thar- 
sis, οἷο. Tharsis, maris. Dicitur autem Tharsis pars 


ὄρος ἅγιον Κυρίου εὖ ῥιζῶν ἀγαλλίαμα, ob | 
μέρους τῆς γῆς, ἀλλὰ xal πάσης αὑτῆς, ἣ ὁ Xr 
ἐῤῥιζωμένος ἐν τῷ Πατρὶ, ἐφ᾽ ᾧ ἐπιδημῇ 
ἠγαλλιάσατο πᾶσα ἡ γῆ, διὰ τὰς ἁἀπανταχτ 
στάσας ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ Ἐχκχλησίας τοῦ | 
Μήποτε οὐχ ἔστιν « εὖ ῥιζῶν,» (ἀδιανότντον 
τοῦτο") ἀλλὰ « εὐρίζῳ, » οἱονεὶ καλὴν ῥίζαν ὃ 
χαταλλήλως τῷ χλάδῳ. 

Εὐρίζων ἀγα.λλιάματι πάσης τῆς τῆς. 
Σιὼν τὰ πιευρὰ τοῦ Βοῤῥᾶ, ἡ zóJuc τοῦ. 
λέως τοῦ μεγάλου, x. τ. ἑ. Εὔριζον ἀγαλλίαμ 
ἔστιν ὁ Χριστός. « Τὸ ἀγαλλίαμα γάρ μον, « 
λύτρωσαί με ἀπὸ τῶν χυχλωσάντων με.» Ῥ 
αὐτοῦ ὁ θεὸς Λόγος ὁ ἐν αὐτῷ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τὰ ὄρη Σιὼν (68), τὰ πλευρ 
Βοῤῥᾶ, πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως. Κατὰ 
δύναται ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἰρῆσθαι, Ἱεροσόλν 
ναι τοῦ μεγάλου βασιλέως, ὡς ἐνθάδε" « "Opn 
τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, ἡ πόλις τοῦ βασιλέα 
μεγάλου.» Ὥσπερ δὲ μέγας ἱερεὺς λέγεται 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν ἑἱερατεύματος, 
xai μέγας βασιλεύς " βασιλεὺς γάρ ἔστι βασι 
των. 

Ὅτι ἰδοὺ οἱ βασι.ϊδῖς τῆς γῆς συνήχθησ. 
t. É. Ἵνα ταυτὸ (09) εἴπωσι πάντες, xai μὲ 
αὐτοῖς σχίσματα. 

Ἐν πνεύματι βιαίῳ συγτρέψρεις xJora 6 
x. τ. ἑ. Θάρσεις, θαλάσσης (70). Λέγεται δὲ Θι 


“Ειορία:, et Tarsus. civitas apud Jouam Tharsis C μέρος Αἰθιοπίας. καὶ Ταρσὸς ἡ πόλις παρὰ 


vocatur. 

VERS, 9. Sicul audivimus, sic vidimus, in civilale 
Domini virtutum, in. civitate Dci nostri, cic. Exwa 
civitatem quidem audivimus; vidimus vero in civi- 
16 ea qua prius audiveramus. Et cum essemus in 
medio templi tui, suscepimus nomen tuum in. ad- 
ventu Christi. Digne nomine Dei facta est laus eo- 
rum. 


Ejusdem. Quxcunque audimus de Deo per fidem, 
ea per vite puritatem cognoscimus , eorum quae 
credimus probationem per affectuum carentiam ac- 
cipiendo. 

Vass. 11. 7177 Justitia plena est dextera (ua, 
etc. Dextera Dei Christus est, qui justitia repletur. 
Quainobrem « et de plenitudine ejus nos omues ac- 
cepimus ἢ.» 

Vgns. 12. Letetur. mons Sion, etc. Lxietur Sion 
mons, et exsultent filia. Juda propter judicia Dei, 
dum conteimplantur. eorum sermones, et secundum 
serinones opera, Et qui intellexerint Siou, circuin- 


* Psal. xxx1, 7. * Joan. xvi , 16. 


(67) Εὔριζον àyaAA(apa, etc. Schedae Grabii et 
Catena Barbari. 

(68) Τὰ ὄρη Σιών, ctc. Catena. Corderii. 

(69) "Iva cavcó, etc. Codex Coislinianus οἱ Ca- 
tena. Barbari. 

(70) Θάρσεις 0a.ldccnc, etc; Codex. Coislinia- 
nus. 


Θαρσεῖς χαλεῖται. 

Καθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτως καὶ εἴδομιε 
πόλει Κυρίου τῶν δυνάμεων, ἐν zzó.Ast τοῦ 
ἡμῶν, x. 5. ἐ. Ἔξω μὲν τῆς πόλεως (74) ἢχούσ 
εἴδομεν γενόμενοι ἐν τῇ πόλει, ἃ πρότερον ἣν 
μεν. Καὶ γενόμενοι ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ σου, 9 
ὄομεν τὸ ὄνομά σου ἐν τῇ Χριστοῦ map 
᾿Αξίως τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ γέγονεν da 
αὐτῶν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὅσα διὰ τῆς πίστεως (72) &xo 
περὶ Θεοῦ, ταῦτα διὰ τοῦ χαθαροῦ βίου γινώσν 
τῶν πεπιστευμένων τὰς ἀποδείξεις διὰ τῆς ἀπ᾿ 
λαμδάνοντες. 

Διχαιοσύγης πιἪλήρης ἡ δεξιά σου, x. τ. 


D Χριστός ἐστιν (75) ἡ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ, πεπλτιρα 


διχαιοσύνης. Διὸ ε χαὶ ἐχ τοῦ πληρώματος 
ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν.» 

Εὐφρανθήτω ὄρος Σιών, x. v. &. Εῤφραι 
τὸ Σιὼν (74) ὄρος, xaX ἀγαλλιῶσιν al θυγατέρ: 
Ἰουδαίας ἕνεχεν τῶν χριμάτων τοῦ Θεοῦ, τῷ 
pziv αὐτῶν τοὺς λόγους, καὶ χατὰ τοὺς λόγους 


(71) Ἔξω μὲν τῆς xéJeoc, etc. Catena Cor 

(72) Ὅσα διὰ τῆς πίστεως, ete. Codex C 
nianus, schede Grabii et Catena. Barbari. 

(75) Ὁ Χριστός ἐστιν, elc. Scheda: Grabii, 
dex Coislinianus et Catena Barbari. 


- (74) Εὐφραίγηται τὸ Ziir, ctc. Catena. (ἱ 


ri. 


. δε Γ nd νν- νυ -᾿ 


1411 


SELECTA !N PSALMOS. — PSAL. XLVIII. 


14412 


Kat oi νοήσαντες τῆν Σιὼν χυχλοῦσιν αὐτὴν, xol A dant illam, et complectuntur ipsam; et ascendentes 


περιλαμθάνουσιν αὐτί)" xal ἀναθάντες ἐπὶ τοὺς 
πύργους αὑτῆς, διηγοῦνται ἄνωθεν τοῖς μηδέπω 
δυντθεῖσιν ἀναδῆναι ἐπὶ τοὺς πύργους αὐτῆς, λέ- 
qovssc Θέσθε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ἵνα χατανοῖῆτε τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, xal ἕχαστος δι᾽ ὧν πράττει πολι- 
τευόμενος ἀξίαν τὴν μνήμην λάξῃ τῆς χατὰ διαι- 
βέσεως τῆς πόλεως. Ἢ xal οὕτως" Τῆς γνώμης τῆς 
ἐχχλησιαστιχῆς σχοπευτιχῆς οὔσης τῆς ἀληθείας, 
xai διὰ τοῦτο Σιὼν χαλουμένης, περιληπτέον αὐτῆς 
ἐν διανοίᾳ τὰ δόγματα. ᾿Επιστημονιχῶς τοίνυν χα- 
τανοῆσαντες τὴν ταύτης διδασχαλίαν, διαιρετιχῶς 
ἔχαστον ἐξετάζετε. Βάρεις γὰρ αὐτῆς αἱ χαθ᾽ ἔχα- 
στον θεωρίαι, ἐν αἷς οἰχεῖ τῆς εὐσεύείας τὰ δό- 
γματα. Καὶ ἐπεὶ ἡ προτέρα γενεὰ, ἡ τὴν πόλιν καὶ 


ejus turres, narrant desuper iis qui necdum ejus 
turres possunt. ascerdere, dicentes : lunite corda 
vestra, ut intelligatis virtutem ejus, et unusquisque 
per ea quae agit institutus, dignam memoriam obti- 
neat in distributione civitatis, Vel etiam sic : Cum 
Ecclesia in veritate contemplauda. versetur, et id- 
circo Sion nuncupelur, doginata ejus. mente com- 
plectenda sunt. Scite igitur doctrinam ejus expen- 
dentes, distincle singula examinate. Domus enit 
ejus sunt singulze contemplationes, in quibus com- 
morantur dogmata pietatis. Et cum prior generatio, 
qu2 civitatem et virtutem ejus receperat, iniqui- 
latis convicta sit; ubi exploratam habueritis po- 
tentiam civitatis, et diviseritis domos ejus, coguo- 


τὴν δύναμιν αὐτῆς παραλαθδοῦσα, πονηρὰ ἠλέγχθη, B scetis vorationem sanctorum, quz est altera geuc- 


ἐπιστήσαντες τῇ δυνάμε' τῆς πόλεως, xaX xazabis- 
λόντες τὰς βάρεις αὐτῆς, γνώσεσθε τὰ περὶ τῆς 
κλήσεως τῶν ἀγίων, ἥτις ἐστὶν ἑτέρα γενεὰ παρὰ 
τὴν προτέραν" εἴπερ χαὶ διηγήσεσθε, ὅτι οὗτός ἐστιν 
ὁ Θεὸς, ὁ τὰ προειρημένα παράδοξα ποιήσας, ἀπο- 
δαλὼν τὴν προτέραν γενεὰν, αἰώνιος ὧν, xal ἀεὶ 


ratio quam prior, siquidem etiam annuntiabitis 
quoniam hic est Deus, qui przedicta mirabilia fecit, 
rejiciens priorem generationem, cum sit aeternus, 
et semper eodem modo se habeat. Εἰ ipse reget 
nos, juxta illud : « Statuet οἱ videbit, et pascet 
gregem suum in fortitudine Dominus '*. » 


ὡπαύτω; ἔχων. Kat αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς xarà τό"ε Στήσειαι xal ὄψεται, xai ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον ab- 


«οὔ ἐν ἰσχύϊ Κύριος. » 

Kal καταδιέλεσθε τὰς βάρεις αὐτῆς, x. τ. 6 
Ταῦτλ πληροῦνται (75) ἐπὶ τῶν μαθητῶν μεριζο- 
μένων τὴν οἰκουμένην, ἐπὶ τῷ διηγήσασθαι, ὅτι Χρι- 
στός ἐστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ ποιμαίνων ἡμᾶς. 


ΨΑΛΜΟΣ MIT. 

Elc τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ γαῖμός. ἈἉκού- 
cata ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, x. τ. E. Δύναται 
εἰς (76) τὴν ἑχάστου νίχην τῶν ἐν τῷ ἀγωνίζεσθαι 
νικώντων ἀναφέρεσθαι f) ἐπιγραφή. Τὸ δὲ, « ᾿Αχού- 
σατε,ν Χριστοῦ φωνὴ, πάντα τὰ ἔθνγ προσχαλου- 
μένου, τοῦ εἰπόντος * ε Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες ol 
χοπιῶντες. ν Καὶ ἐπεὶ ἀπὸ τῆς λέξεως τῶν Γραφῶν 
οἰχοδομεῖται xal ἁπλούστερον γηγενής τις xal πένης 
ὧν, ὠφελεῖτα! 6b μᾶλλον xaX ὁ διαδαίνειν δυνάμενος 
ἐπὶ τὰ πνευματιχὰ, υἱὸς ἀνθρώπου xal πλούσιος 
τυγχάνων, δια τοῦτο ἅμα xal ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντας, 
ὡς ἐπὶ τὴν ἐστίασιν, τὴν ἀχρόασιν χαλεῖ. Ἡ ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ χλῆσις πλουσίου xal πένητος ἐπὶ ἰσότητα καὶ 
ἀτυφίαν προσχαλεῖται ἡμᾶς. Τρεῖς δὲ εἶπεν ἐξ 


Vgns. 14. Et distribuite domos ejus, eic. lec 
completa sunt in. discipulis, qui sibi orbem terra- 
rum diviserunt ut. enarrareut Christum esse Deum 
nostrum qui pascit nos, 


PSALMUS XL VIII. 

Vens. 1,2. 1n finem, filiis Core psalmus. Audite 
heec, omnes gentes, cic. Potest inscriptio referri ad 
cujuslibet victoris in. certaminibus victoriam. lllud 
autem, « Audite, » Christi vox est, omues gentes 
invitantis ac dicentis : « Venite ad me, omnes qui 
laboratis **. » Et quoniam lectione Scripturarum 
etiam simplicius instituitur is qui terrigena et pau- 
per exsistit, plus vero lucri capit qui ad 718. spi- 
ritalia valet transcendere, filius hominis ac dives, 
idcirco simul et in unum omnes ad auscultandum, 
non secus atque ad convivium, invitat. liaec in 
unum divitis ac pauperis invitalio, ad zqualitatem 
et fastus depositionem 1.058 adhortatur. Tres autem 
oppositas posuit combinationes, gentes et terrige- 


ἑναντίας συζυγίας, ἔθνη xaX γηγενεῖς, πλούσιον xal D nas, divitem et pauperem, orbem terrarum et filios 


πένητα, οἰχουμένην xat υἱοὺς ἀνθρώπων. Οἱ ἀλλό- 
τοῖοι τῆς πίστεως διὰ τῶν ἐθνῶν ἐχλήθησαν. Οἱ ἐν 
τῇ Ἐχχλησίχ εἰσὶν οἱ χατοιχοῦντες τὴν  olxou- 
μένην. 

Τὸ στόμα μου «1α.1λήσει σοφίαν, καὶ ἡ με- 
.2έτη τῆς χαρδίας μου σύνεσιν. KAwo εἰς παρα- 
ζο.ϊὴν τὸ οὗς μου" drvolEq ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρό- 
δι μά μου, x. τ. ἑ. Χριστοῦ τὸ στόμα (77) σοφίαν 
λαλεῖ, Εἰσὶ ὃὲ στόμα Χριστοῦ ol τὸν λόγον αὑτοῦ 
διαχηνοῦντες, ol δὲ λοιποὶ τὸ λοιπὸν αὐτοῦ σῶμα. 
Καὶ εἰ ἔστι μελέτη σύνεσις, τίς ἡ ἑπαγγελία ; 


19 js. xp, 11. 5 Matth. xi, 28. 


(75) Ταῦτα xAnpovrta:, eic. Catena. Darbari οἱ 
scheda Grabit. 


hominum. A fide alieni per gentes vocati sunt. 
Qui in Eeclesia versautur, hi suut qui inhabitant 
orbem. 


VeRs. 4». Os meum loquetur sapientiam, et me- 
ditatio cordis mei prudentiam. [nclinabo in purabo- 
lam aurem meam : aperiam in psalterio propositie- 
me meam , eic. Os Christi loquitur sapientiam. 
Sunt autem 0s Chrisli qui sermonem ejus admini- 
Sirant , ceteri aetem sunt reliquum corpus ejus, 
Quod εἰ meditatio sit prudentia, quinaa erit ame 


(76) Δύναται sic, etc. Catena Corderü. 
(17) Χριστοῦ τὸ στόμα, etc. Eadem Catena, 
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nuntiatio ? Quando meditatio cordis prudentia est, 
non egrediuntur ab in'rinseco cordis cogitationes 
pravse, ueque sunt quie iuquinent hominem, neque 
datur locus diabolo. Perspicue autem Salvator au 

ΓΒ suas vocal prudentes auditores, Alius autem di- 
xerit, ipsum quidem loqui sapientiam in Novo Te- 
stamento ; audire vero veluti parabolas Vetus Τὸ» 
stanientum.. Aperit Christus propositionem suam 
quz obscuritate involuta erat, quando reperit apium 
instrumentum, el vas electionis, quod vocal psal- 
terium : per hoc enim aperit et explicat ea quae 
iis, qui tales non sunt, obscuritate erant obvoluta, 
ΠΠππὸ etiam apostoli dicere potuerint, 

Ejusdem. Qui quo animo est, psallit ; per psal. 
terium antem aperit propositionem. Per aniuwi 
tranquillitatem cognoscit propositionem. Animi au- 
tem trauqtuillitas est cum anima rationalis caret af- 
fectibus. 

VgR s. 6. Cur tinebo in die mala ὃ iniquitas calca- 
nei nci circumlabit me, eic. Non de se, sed de Ju- 
diis, qui. jadican!li eraut, quorum plurimi sup- 
pliciis digna commiserant, lizec dicit. Quod si que 
loquitur, sit persona Christi ; caleaneum ejus inve- 
hies esse extremum corporis, et terr: viciniorem 
Judam : corpus eniim Domini sunt apostoli. Nou 
timebo. igitur Jude proditionem tempore crucis ; 
quoniam nec quilibet Αἰ inobedientiam timet, 
(llanc enim esse calcanei iniquitatem latenter insi- 
puatum est.) Nullus enim ob alterius malitiam con- 


demnabitur. Iniquitatem vero calcanei Ad:e inobe- C 


vientiam appellavit, quod serpens in ca:icaneum 
ejus potestatem habeat. Vel quia non eraut istius- 
modi apostoli, neque propheta qui hxc dicit, ut de 
ipso pronuntiari potuerit : « Peccatum non fecit, 
neque inventus est dolus in ore ejus !*, » verisimile 
est postrema eorum οἱ ultima peccasse. Quare 
Symmachus 719 iniquitatem vestigiorum | ejus 


exposuit. Nam ceu vestigia obscura iniquitatis sola 


in ipsis eraut; idcirco ait, Non timebo diem judi- 
cii. Calcaneum autem Christi sunt quoque fidelium 
omuium postremi. 

Ejusdem. Diei malam, diem judicii vocat ; cal- 
caneum autein viaui el. vitaut, 


VgRS 7. (Qui confidunt iu ciriuie, etc, « llomo non 
dabit Dco placationem sui, el pretium rede:nptionis 
inim sue; » Jesus enim semetipsum tradidil pro 
omnibus. 

Vgus. 869 Frater non redimit , redimet homo, etc. 
Íuterrogative legendum : ε Redimet bomo ?» 


Vegns. 9. Et laboravit in seculum, etc. Qui per 


Omnem tatem suam οἱ vitam praesentem labora- 


verit, in fiue veram vilam vivet, minime videns cor- 
!* | Petr, uj, 29. 


(18; Ὁ εὐθυμῶ»", ctc. Schede Grabii et. Catena 
Corderii, 

(19) Οὐ σερὶ ἑαυτοῦ, etc. Catena. Corderii. 

($0) Ἡμέραν πονηράν, e. Codex. Coislinia- 
nus. 


A Ὅταν ἡ μελέτη τῆς χαρδίας σύνεσίς ἔστιν, 
ἐξέρχοντα: ἔσωθεν ἀπὸ τῆς χαρδίας διαλογισμοὶ 
Vro^t, οὐδὲ ὑπάρχει τὰ χοινοῦντα τὸν ἄνθρω 
ojo: δίδοται τόπος τῷ διαδόλῳ. Σαφῶς δὲ ὁ X 
ὦτα ἑαυτοῦ λέγει τοὺς συνετοὺς ἀκχροατάς. "A 
δ᾽ ἂν εἴποι, ὅτι λέγει μὲν σοφίαν ἐν τῇ K: 
ἀχούει ὃὲ ὡς mapaboln; τῆς Παλαιᾶς. "'Avot- 
Χριστὸς χεχλεισμένον ἐν ἀσαφείᾳ τὸ πρόδλτ, μα 
τοῦ, ἐπὰν εὕρῃ ἐναρμόνιον ὄργανον, xal axsuos i 
γῆς, ὃ καλεῖ ψαλτήριον * διὰ γὰρ τοῦ τοιούτου ( 
γει χαὶ σαφηνίζει τὰ τοῖς μὴ τοιούτοις χεχλεῖσ' 
τῇ ἀσαφείᾳ. Ταῦτα δὲ δύναιντ᾽ ἂν λέγειν x 
ἀπόστολοι. 

Τοῦ αὑτοῦ. Ὁ εὐθνυμῶν (78) Ψάλλει" διὰ δὲ 
ψαλτηρίου ἀνοίγει τὸ πρόδλημα. Διὰ τῆς situ 

B διαγινώσχει τὸ πρόδλημα. Εὐθυμία δέ ἐστιν ὁ 
θειά ψυχῆς λογικῆς. 


Tra τί φοξζοῦμαι ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ; ἡ árt 
τῆς πτέρνης μου κυχιώσει με, κ. -- £. Οὐ. 
ἑαντοῦ (19), ἀλλὰ περὶ τῶν Ἰουδαίων εὐλαθούμ 
χριθησομένων, ὧν οἱ πλεῖστοι ἄξια χολάτευς 
ποιήχασι, ταῦτά φησι. Καὶ εἰ πρόσωπον Χρι 
τὸ λέγον, πτέρναν αὐτοῦ εὕρῃς τὸν ἔσχατον 
σώματος, χαὶ τῇ γῇ πλησιάζοντα Ἰούδαν m 
γὰρ Κυρίου οἱ ἀπόδτολοι. Οὐ φοδοῦμαι: οὖν 
Ἰούδα προδοσίαν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ σταυροῦ" i 
proi ἕχαστος τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ παραχοὶ» cd 
ται. (Ταύτην γὰρ ὑπηνιξάμεθα πτέρναν àwp 
εἶναι.) Οὐδεὶς γὰρ δι᾽ ἄλλου χαχίαν χαταδ:χά᾽ε 
'λνομίαν δὲ πτέρνης τὴν παραχοὴν εἶπεν "AN 
τῷ τὸν ὄφιν ἐξουσίαν ἔχειν χατὰ cm. πτέρνης, 
τοῦ. Ἢ ἐπεὶ μὴ τοιοῦτοι ἦσαν οἱ ἀπόστολοι, 
ταῦτα λέγων προφήτης, ὥστε λεχθῆναι: περὶ αὖτ 
c ᾿Αμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν 
στόματι αὐτοῦ,» εἰχὸς αὐτὸν ἡμαρτηκέναι τὰ 
λευταῖα xal ἔσχατα. Διόπερ ὁ Σύμμαχος &wg 
ἰχνέων αὐτοῦ ἐξέδωχεν. Olovsi γὰρ ἴχνη ἀπ 
ἀνομίας ἣν αὐτοῖς μόνα, διόπερ φησέν - Οὐ cof; 
τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως. Πτέρνα δὲ Χριστοῦ xx: 
πάντων πιστῶν χατώτερο:. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἡμέραν πονηρὰν (80), τὴν iid 
λέγει τῆς χρίσεως" xal πτέρναν τὴν ὁδὸν xai: 
βίον. 

Ὁ θὲ πεποιθότες ἐν τῇ δυνάμει, x. c. ἑ. « "Avt; 
πος οὐ δώσει (81) τῷ Θεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, xai: 
τιμὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ- » ! 
σοὺς γὰρ ἑαυτὸν παραδέδωχεν ὑπὲρ πάντων. 

Aóglpoc οὐ Avrpobrat, λυτρώσεται ἄνθρ 
πος, X. τ. &. Ἑπαπορητιχῶς (82) ἀναγνωστέυν“ ἐλ 
τρώσεται ἄνθρωπος ; » 

Καὶ ἐχοπίασεν εἰς ccv αἰῶνα, x. c. &. Ὁὲ 
ὅλον (85) τὸν ἑαυτοῦ αἰῶνα xai τὴν ἐνταῦθα ζω 

χάμνων, εἰς τέλος τὴν ἀληθινὴν ζήσεται ζωΐν, 0: 


(81) Ἄνθρωπος ob δώσει, εἰς. Catena Cord: 
rii. 
(82) 'Exazopntixoc, eic. Codes Coisliuianus. 
(85) Ὁ ἐν &Aov, elc. Catena Cordecii, 
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ὀψόμενος καταφθοράν. "Hvixa ἂν ἀποθνήσχωσιν οἱ A ruptionem. Quando mortüi fuerint sapientes, etiam 


coco, xal ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων xal ἄνους ἀπο- 
λοῦνται. 

Τοῦ αὑτοῦ. Ὃ χοπ'ιῶν (8$) διὰ τῇς πραχτιχῆς, 
ζήσεται εἰς τέλος διὰ τῆς γνώσεως. Καθαψάμενος 
τῶν ἀμετανοήτων, τρέπεται χαὶ ἐπὶ τοὺς μετανοοῦν- 
tas, xal παρηγορεῖ τὸν χόπον τῆς μετανοίας ταῖς 
ἐλπίσι τοῦ μέλλοντος. Ἐχοπίασε, φησὶν, ἐνταῦθα με- 
τανοῶν, χαὶ τὸ λοιπὸν ζήσεται διὰ παντός. Τοῦτο 
γὰρ σημαίνει τὸ ε εἰς τέλος. » Ζωὴν δὲ λέγει τὴν 
κυρίως τὴν ἄπονον. Ἢ γὰρ ἐνταῦθα χαταχρηστιχῶς. 
Τέλος δὲ νυΐσεις τὸν μέλλοντα αἰῶνα, ὅστις: ἐστὶ 
τέλος τοῦ παρόντος. Τοῦτο ὁ μὲν Σύμμαχος οὕτω 
φησίν" « ᾿Αναπαυσάμενος τῷ αἰῶνι τούτῳ, ζῶν εἰς 

ἰῶνα διατελέσΞι" » ὁ ὃΣ ᾿Αχύλας 1 Καὶ ἀνεπαύσατο 
εἰς τὸν αἰῶνα, xal ζήσεται εἰς vixoz. ν Ὁ γὰρ ἐν- 
^au0a ἐπίπονον χτησάμενος βίον xal ἔνχοπον, οὗτος 
«ἧς ἐπτγγελμένης ζωῆς χατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα 
ἀξιωηήσεται, οὐχ ὀψόμενος χαταφθορὰν, ἡνίκα ἂν 
ἀποῆνύσχωσιν οἱ σοτοί. 

Ὅτι οὐχ ὄψεται xacazÜopér, ὅταν ἴδῃ σο;Ξοὺς 
daoürücxorrac, ἐπιτοαυτὸ dzpor καὶ árovce 
ἐποιϊοῦντωι, x. 5. &. ᾿Ὀφόμεθα τοὺς σοφοὺς τοὺ (85) 
χόσμου τούτου ἐν τῷ αἰῶν: τῷ μέλλοντ' στερτθέντας 
*h; ζωΐς τῆς εἰπούξητ « Ἐγώ εἶμι fj ζωή. » Τίνες 
δὲ οὗτοι οἱ ἀποθνήσχοντες σοφοὶ, ἣ περὶ ὧν λέλεχται" 
€ ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, » ἀφ᾽ ὧν ἔχρυϊψεν 
ὁ 8:b; τὰ μυστήρια ἃ νηπίοις ἀπεχάλυψε ; Λέγε: δὲ 
σοφοὺς τοὺς πανούργους χατὰ τὸ, « Σοφοί εἰσι τοῦ 
χαχοπυιῖσαι, » χαὶ τοὺς μαθητὰς τῶν ἀρχόντων τοῦ 
αἰῶνος τούτον" ὧν τὸν θάνατον οὐχ ὄψετα! ὁ λυτρω- 
θεὶς ὑπὲ τοῦ εὐδοχήσαντος διὰ τὴς μωρίας τοῦ χη- 
οὐγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. Ὃ πεπληροφο- 
pnuévo; περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως, ὅταν ἴδῃ τοὺς 
σοτοὺς ἀποθνέσχοντας, οὐ νομίσῃ τὸ γινόμενον χατα- 
φθορὰ" ὁμοῦ Ψυχῦς τε xat σώματο:, ὡς ἐχεῖνοι ζῶν- 
τες τὸν θάνατον ὡρίξοντο, ἀλλὰ μετοιχίαν εἰς χόσμον 
ἕτερον. 

Καὶ ol τὠ::οι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 
x. τ. E. « Ul τοῖς τάφοις (80) χεχυνιαμένοις ὅμοιοι 
γέμοντες ὀστέων νεχρῶν, xal πάσης ἀχαθαρσίας, ? 
κούπτους αἰτιᾶται ὁ Σωτήρ᾽ χαὶ τοὺς οἰχοδομοῦντας 
τάφους, εἰ xal προφητῶν" xai τοὺς χοσμοῦντας μνη- 
μεῖα, el χαὶ διχαίων᾽ οὐχ ἐπιτρέπει μαθητῇ θάπτειν 
νεχρὸν, εἰ χαὶ πατρός. Καὶ ἐν τῷ 'Hoatq: ε Τί, 
φησὶν, ᾧχοδόμλησας σεαυτῷ μνῆμα, χαὶ ἐλατόμησας 
σεαυτῷ μνημεῖον; » Καὶ οἱ ἐν τοῖς μνημείοις, ἐὰν 
ἀχούσωσι τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ζήσου- 
ct. Ἐπὶ τῶν γαιῶν δέ ἐστι τὰ ὀνόματα ἄνου xal 
ἔφρφονος. 

Τοὺῦ αὑτοῦ. Τάφος νοῦ (81) ἀχάθατος Ψυχή" τά- 
φῆς δὲ ψυχῆς σῶμα. ε Ἐπεχαλέσταντο τὰ ὀνόματα 
αὑτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν. » Οὐχ ἀπὸ ἀρετῶν ὀνομάζον- 
Vat, ἀλλ᾽ ἀπὸ γηΐνων πραγμάτων. Οὐ γὰρ Oixatot 


12 Joan, xiv, δ, 15 I Cor. 1, 19... Jerem. iv, 23, 


(84) Ὁ χυπιῶν. ete. Schede Grabii. 
(85) Ὀψόμεϑα τοὺς σοφούς, εἰς. Exdem sche- 
d.e et partim Catena Barb. 


simul insipiens et siulius peribunt. 


Ejusdem. Qui agendo laborat, in (nera vivet 
coutemplando. Posiquanm  perstriuxit eos qui paeui- 
tentiam uon. agunt , vertitur etiam ad poenitentes 
et pauitenti:e liburem solatur spe futuri. Labora- 
vil, inquit, hic penitentiam agendo, de cetero vi- 
vel omni tempore. lloc. euim sguificat illud, « in 
finem. » Vitam.autem vocat, qux proprie est laboris 
expers, Quse enim hic vivitur, abusive vita dicitur. 
Finem accipies pro futuro szcule, quod est finis 
presentis. Hoc Symmachus sic vertit : « Cum quie- 
verit siveulo huie, viveus sew per durabit. » Aquita 
vero : « Et requievit in seculum , et vivet in victo- 


B riam. » Qui eim bic wolestau et laboribus plenain 


exegit. vilam , is in. futuro. &eculu proiissa viia 
fruetur, non visurus inleritum, quando. sapientes 
morientur. 


Vrn:. 14. Quoniam non videbil interitum, cum 
viderit sapientes morientes, simul insipieus et stult. s 
peribunt, cc, Videbimus. sapieutes mundi bujus iu 
futuro sxculo ea vila privatos. qeie. dicit: « Ego 
sum vila '*, » Sed quinam sunt. sapientes isti qui 
moriuntur, nisi illi de quibus dictum est: « Perdam 
sapientiam sapientium !*, » quibus occultavit my- 
steria sua Deus, quas parvulis revelavit? Sapientes 
autem vocat malignos, jnxta illud: « Sapientes sunt 
ut. malcfaciaut !^, » et. discipulos principum hujus 


C seculi , quorum mortem non videbit redemptus ab 


eo cui complacituim est per stultitiam praedicationis 
servare credentes. Qui de futuro judicio plenam 
liabet (idem, eum viderit sapientes morientes , uan 
illud existimet interitum esse aniinz simul et cor- 
poris , quemadmodum 79.000. v.ventes. illi mortem 
definierunt, sed migratiouem in alium mundum. 


VEns. 129. Et sepulera. eorum domus illorum in 
eternum, eic. «Qui similes sunt sepulcris dealba- 
üs, qua» plena sunt ossibus mortuorun , et oui 
spurcitia !'5, » hos Salvator reprehendit ; uti et «os 
qui zdificant sepulera, etiamsi prophetarum ; et 
ornant monumenta, etiamsi justorum ; nec permittit 


D diacipulo sepelire mortuum, tametsi parentem. Et 


in Isaia : «Quid, iuquit, zediflessti tibi sepulcrum, 
et excidisti tibi monumentum 5??? » Et qui in. mo- 
numentis sunt, eum audiverint vocem Filii hominis, 
viveul δι ]u terris autein sunt nomina stulti et in- 
sipienlis. 

Ejusdem. Sepulerum mentis est. auima impura; 
aninie vero Sepulcrum corpus est. « Vocaverurt 
nomina sua in terris. » Non a virtutibus nominan- 
tur, sed a rebus terreuis. Non enim justi et tempe- 


16 Matth, xxuit, 97. 17 Isai. xxu, 16. !5 Joan v, 28. 


(86) Οἱ τοῖς cdzorc, eic. Catena. Corderii. 
(87) Tágoc rov, etc. Schede Grabii et. Catena 
Barbari. 
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rati dicuntur, sed rhetores, grammatici, philosophi, A xal σώφρονες λέγονται, ἀλλὰ ῥήτορες, xat vm 
tribuni et comites. ματιχοὶ, καὶ φιλόσοφοι, καὶ τρίδουνοι, xai χόμη: 

Vgns. 15. Et homo cum in honore esset, non in- Kal üárüpoxoc ἐν τιμῇ ὧν οὗ συνῆκε, x. *. 
lellezit , etc. Nou intelligens homo cum in honore Ὁ μὴ συνιεὶς (88) ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν ἑαυτὸν : 
esset, semetipsum jumentis comparavit, et assimi- ρασυνεδλήθη τοῖς χτήνεσι, καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς, E 
latus est eis, quandoque etiam illis qui ab eis diffe- ὅτε xa τοῖς τούτων διαφέρουσιν. ἝἙ χάστῳ 50 
runt. Cuilibet ex ipsis semetipsum per ea quie agit πράττει ὁμοιοῦται τῷ τινι ἑαυτόν. Καλὸν δὲ 
assimilat. Bonum vero est assimilari Deo. ες ὁμοιοῦσθαι Θεῷ. « Αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν σχάνδα 
via eorum scandalum ipsis; » insipieutis scilicet et αὐτοῖς" » ἄφρονος δηλαδὴ καὶ ἄνου ἡ ὁδός. 'M 
stulti via. Quin et Christus scandalum est, cum sit χαὶ Χριστὸς σχάνδαλόν ἐστι, τέτρα ὧν cxardá 
petra scandali **. «In ore suo complacebunt. » Existi- — « "Ev τῷ στόματι αὐτῶν εὐδοχή σουσιν. » Τὸ χρησ 
mo hic bonum stulti et insipientis finem declarari. οἶμαι δηλοῦσθαι τέλος ἄφρονος καὶ ávov. 

Vens. 14. Εἰ postea 1n ore suo complacebuni, ete. Kal μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν soto 
Bona spes est, cum coinplacuerint. σουσιν, X. τ. E. Ἐλπὶς ἀγαθῇ (89) τὸ μετὰ ταὶ 

αὐτοὺς εὐδοχῇσαι. 

Sicut oves in inferno positi sunt: mors depascet Β Ὡς πρόθατα ἐν ἄδῃ ἔθεντο’ θανατὸς ποιμα 
eos, eic. Mors depascet insipientem et stultum, vel αὐτοὺς, x. τ. ἑ. θάνατος ποιμανεῖ (90) τὸν ἄφρ 
potius hominem qui honorem sug: minime intel- — xat τὸν ἄνουν. ἣ μᾶλλον τὸν μὴ συνιέντα ἄνθρω 
ligit. Manifeste autem qui dixit, «Non relinques τὴν ἑαυτοῦ τιμήν. Σαφῶς δὲ ὁ εἰπὼν, « Οὐχ kyxs 
auimam meam in inferno **, » liec etiam ait, «Ve-— λείψεις τὴν ψυχὴν uou εἰς ἄδου, » xai ταῦτα M 
rumtamen Deus redimet animam meam *'j» etc. «ὃ, « Πλὴν ὁ Θεὸς λυτρώσεται τὴν Ψυχὴν pov, v: 

τὰ ἕξῃς. 

Ejusdem. Angelos vita pascit , homines mors et Tov αὐτοῦ. ᾿Αγγέλους μὲν (91) ποιμαΐνει ζι 
vita, demones tantum mors. « ΕΓ dominabuntur— ἀνθρώπους δὲ θάνατος xal ζωὴ, δαίμονας δὲ μό 
corum recti in matutino. » Erunt enim supra quiu- θάνατος. « Kal χαταχυριεύσουσιν αὑτῶν οἱ εὑ 
que civitates et supra decem recti in futuro szculo, τὸ πρωΐ. » "Esoytac γὰρ ἐπάνω πέντε πόλεων, : 
Salomon etiam in Proverbiis hoc ipsum dicit: « Fe- δέχα πόλεων οἱ εὐθεῖς, ἐν τῷ μέλλοντι. Kat Σολομ 
siinat enim ditescere vir Invidus, et ignorat quod δὲ ἐν Παροιμίαις τὸ αὐτὸ τοῦτό φησι" « Eas 
misericors dominabitur ei 33. » γὰρ πλουτεῖν ἀνὴρ βάσκανος, xa οὐκ οἶδεν, ὅτι ἐλι 

μιυν χρατῆσει αὐτοῦ. » 

Vxns. 17. Ne timueris cum dives factus [uerit ho- Ὁ Μὴ «οδοῦ ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, x. *. 
"0, elc. Va iisqui hisce divitiis opulenti sunt: Τοῖς τοῦτον (92) πλοντοῦσιν οὐαΐ" οὐ γὰρ λήψεταί. 
nam dum quis moritur, nou sumet eas. « Neque ἀποθνήσχων αὑτόν. « Οὐδὲ συγχαταθήσεται ai 
descendet cum eo gloria domus ejus. » Hanc 721 δόξα τοῦ oixou αὐτοῦ. » Ταύτην ζητοῦσι τὴν δέ 
gloriam quzrunt infideles, αὐτὸ non descendet cuin οἱ μὴ πιστεύοντες, οὗ συγκαταδηπομέννν αὑτὸ 
illis. Qui moritur, non accipiet multiplicatam glo- Ὁ ἀποθνήσχων ob λήψεται τὴν πλτθυνομένην 06 
riam domus sua: ; sed cum virtute pradito, dum i$ τοῦ οἴχου αὐτοῦ" ἀλλὰ xa τῷ μὲν ἀν- δαΐνοντι Evapl 
ascenderit, coascendet quoque gloria ipsius , scili- συναναθήσεται ἣ δόξα αὐτοῦ, ἤγουν d ἀρετή; τῷ 
cet virtus; cum descendente vero etiam condescen- χαταβαίνοντι συγχαταθδήσεται. Καὶ τοῦ ἀγίου 
det. Quin et viri sancti anima in vita ipsius, αι ψυχὴ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, εἰ 
Christus est, benedicetur. Qui sanctus Deo conflte- γηθήσεται. Ὅστις ἅγιος τῷ Θεῷ ἐξομολογήσεν 
bitur, cum probum ipsum reddiderit, et benefeceri ἀγαθοποιοῦντι αὐτόν. 
ipsi. 

VEns. 91. Et homo cum in honore essel, etc. Quix- Kal ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν, x. c. &.. Ἕπατα 
rendum cujus naturze sit homo, qui cum in honore τέον ὁ ἐν τιμῇ (05) ὧν ἄνθρωπος xal μὴ συν 
esset, non intellexit, Siquidem sit naturze spiritalis, ^ mola, ἐστὶ φύσεως. El piv τῆς πνευματικῆς, 7 
quomodo jumentis assimilatur? Sin terrenae, quo- ὁμοιοῦται τοῖς χτήνεσιν; Εἰ δὲ tmc χοϊκῇς, πῶς 
modo est in honore? Sin auimalis, atque hic in ho- τιμῇ ἐστιν; Εἰ δὲ τῆς ψυχιχῆς, ἐὰν οὗτος fi ἐν τι; 


nore sit, in quali honore est spiritalis ? ὁ πνευματιχὸς ἐν τίνι: 
PSALMUS XLIX. VYAAMOZ M8'. 
VgRs. 1. Deus deorum Dominus locutus est, etc. Θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε, x. -. &£. « '0 8 


«Dens deorum » per Christun «locutus, vocavit ter-— τῶν θεῶν (94) » διὰ Χριστοῦ « λαλήσας, ἐχάλεσε 


!* | Petr. 11, 8. ** Psal, xv, 10. 3: Pàal. xteut, 106. ** Prov. xxviii, 992. 


(88) Ὁ μὴ συνιεὶ:, etc. Catena Corderii. (92) Τοῖς τοῦτον, etc. Catena Corderii. 

(87) Ἐλπὶς ἀγαθή, eic. Colex Coislinianus. (95) Ἐπαπορητέον ὁ ἐν τιμῇ, eic. Catena Co 
ὧι Θάνατος ποιμαγει, eic. Catena. Corderii. derii. 

91) ᾿Αγγέλους μέν, etc. Schede Grabii et Ca- (91) Ὁ Θεὸς τῶν θεῶν, ctc. Catena Corderii. 


tena Barbari. 


-- 84 v: às 
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γὴν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν" » ἀπὸ ἀνα- A ram a solis ortu usque ad occasum ; » nempe ah 


«oiov τὸν Ἰσραὴλ, δυσμῶν δὲ τοὺς δυσγενεστά- 
τους. 

Ex Σιὼν ἡ εὐπρέπϑρια εἧς ὡραιότητος, x. τ. É. 
Efxep εὐπρέπεια (95) χαὶ ὡραιότης Kuplou ἡ σοφία 
ἐστέν᾽ αὕτη ἐν τῇ Σιών ἐστιν. Οὗτος ἐφ᾽ οὗ τῇ γε- 
νέσει λέγομεν Ἐμμανουὴλ ἐμφανῶς ἦλθε, καὶ οὐ 
παραδιωπᾷ, ἀλλὰ λέγει b ὧν θέλει, ἐπεὶ θεὸς ἡμῶν 
ἔστι. Νῦν μὲν, φησὶν, « οὐ παρασιωπήσεται" » ἑξῆς 
δὲ, « ταῦτα ἐποίησας, xal ἐσίγησα. Hop ἑνώπιον 
αὑτοῦ. ? — « IIop γὰρ, φησῖν, ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν 
γῆν. » Καὶ ἐν τῷ Δανιήλ' c Ποταμὸς πυρὸς εἶλκεν 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ. » Πῦρ δὲ xal χαταιγὶς ἐπὶ τοὺς 
μὴ προσέχοντας αὐτοῦ τῇ ἐπιφανείᾳ χαὶ τῷ Λόγῳ, 
ὃς ἧξε: Ex τῆς ἐπουρανίου Σιὼν, ἰσοσθενὴς ὧν τῷ 
Πατρί" οὐράνιος γὰρ ἣν Θεὸς, καὶ ὅτε ἦλθεν ἐμφα- 
νῶς, ἤτοι ὅτε γέγονε σάρξ. Τότε γὰρ ὁρατὸς γέγονεν 
ξλθὼν,͵ οὐ παρασιωπήσεται, ἀλλὰ τοῦ χόσμου ἐλέγξει 
τὴν ἁμαρτίαν, ἤγουν τὴν βούλησιν ἀναγγελεῖ τοῦ 
Πατρός. Καλεῖται γὰρ ε μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. » 
Τὸ δὲ πῦρ τὸ φῶς σημαίνει τὸ ἐξ αὐτοῦ" τῆς γὰρ 
γνώσεως τοῦ Χριστοῦ τὸ διὰ πίστεως νοητὸν φῶς 
ἡγεῖται. Νοήσεις δὲ xal οὕτω" Ἐν ἐξουσίᾳ xai δυνά- 
μει θεότητος ὧν, χαίπερ γεγονὼς ἐν σαρχὶ, χαθάπερ 
4t πῦρ xai χαταιγὶς προσέδαλε τοῖς ἀντιχειμένο:ς 
αὐτῷ διαδόλῳ καὶ δαίμοσιν. 


Ὃ Θεοὺς ἐμφανῶς ἧξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὗ 
σ«αἀρασιωπήσεται, x. τ. ἑἔ. Ὁ Θεὸς ἡμῶν (96) ἔμφα- 


νῶς ἥξει" Θεὸς δὲ ἡμῶν ὁ Χριστός ἐστι" Χριστὸς ἐμ- C 


φανῶς ἥξει. 

Τοῦ αὑτοῦ. Χριστὸς ἐλήλυθεν (97) ἐν σαρχί. Τὸ 
« ἐμφανῶς » ἄρα τὴν σάρχα δηλοῖ" αἰσθητὴ γὰρ fv ἡ 
σὰρξ τοῦ Χριστοῦ. 

Προσκαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω, x. τ. ἑ. Ἐπεὶ 
ἕν Δευτερογομίῳ (98) δοθέντος τοῦ νόμου διεμαρτύ- 
ρατο Μωῦσῆς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὁμοίως δὲ xal 
ἀρχόμενος τῆς ᾧδῆς τούτους χαλεῖ’ ἔτι δὲ καὶ ἐν 
Ἢ σαϊᾳ παραλαμδάνονται" διὰ τοῦτο, χρινομένου τοῦ 
λαοῦ, προσχαλέσεται τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ὁ 
Θεός. Νῦν δὲ τὸ « διαχρῖναι » λέγει ἀντὶ τοῦ διαχω- 
ρίσαι τοὺς ἰδίους αὐτοῦ, ὄντας λαὸν αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν 
ἀλλοτρίων αὐτοῦ τῶν συννεμομένων τοῖς αὐτοῦ" ἵνα 
τῷ μὲν οὐρανῷ ἀποδῷ τοὺς ἰδίους, τῇ δὲ γῇ τοὺς 


oriente Israelom, ab occidente vero ignobilissimos. 


Vgas, 2. Ez Sion species decoris, eic. Siquidem - 
decor et species Domini est sapientia : ipsa in Sion 
exsistit. Hic enim est in cujus nativitate dicimus , 
Emmanuel manifeste venit, et non silet, sed per 
quos vult loquitur, quoniam Deus noster est. Nunc 
quidem, inquit , « non silebit ; » deinceps vero (vERs. | 
5), « hzc fecisti, et tacui. Ignis in conspectu ejus » 
« lgnem enim, inquit, veni mittere in terram ??. » Εἰ 
in Daniele: « Flavius iguis trahebat in conspectu 
ejus **. » Caeterum ignis el tempestas super eos qui 
non altendunt ad adventum οἱ 3d Verbum ejus , 
quod veniet de supercoelesti Sion, cum sit ejusdeiu 


B eum Paire potestaüs : siquidem Deus erat ceelestis, 


eliam quando venit manifeste, sive quando caro 
factus fuit, Tunc enim cum aspectabilis venerit , 
non silebit, sed mundi peccatum arguet , sive vo- 
luntatem Patris annuntiabit. Vocatur enim « magni 
consilii angelus. » lgnia vero significat lucem qua 
ἐκ ipso est: notitiam enin Christi spiritalis fidei 
lux praeedit. Quinetiam hoc modo intelliges : Coan 
in potestate ac virtute divinitatis exaisteret, etiam 
in carne natus, instar ignis ac tempestatis enjus- 
dam irruit in adversarios suos, diabolum ac dz- 
monas. 

VrgRs. 5. Deus manifeste veniet , Deus noster, et 
non silebit, ec. Deus noster manifeste veniet. Deus 
noster Christus est. Christus manifeste veniet. 


7418 Ejudem. Chrisius venit in carne. Ergo il- 
lud, « maui£esle, » caruem significat : nam sub sen- 
sum cadebat caro Christi. 

Vrns. 4. Advocabit celum desursum, etc. Quoaiam 
in Demterouomio cum lex daretur, testifieatus. est 
Moyses colum et terram, similiter et canticum in- 
choans eosdem (estes advocat, atque insuper in 
Isaia adhibentur ; idcirco etiam Deus cum populum 
suum judicaterus est, coelum ei terram advocabit. 
Nunc outem « discernere » dicit pro segregare pro- 
prios suos , qui sunt populus ejus , ab alienis , qui 
una cum propriis ejus pasti fuere; ut cxelo quidein 
reddat proprios suos, terrse vero alienos. Vel advo- 


ἀλλοτρίους. Ἢ προσχαλέσεται τοὺς ἐν οὐρανοῖς ἀγ- ἢ cabit angelos qui in ccelis sunt, et electos ia terra 


γέλους, καὶ τοὺς ἐξειλεγμένους ἐν γῇ πρὸς ἀποστο- 
λὴν, ὥστε τὸν αὐτοῦ λαὸν διαχρῖναι. Οἱ γὰρ ἀπόστο- 
λοι τοὺς μὲν πειθομένους προσεχόμιζον τῷ Θεῷ, 
τοὺς 6b μὴ τοιούτους ἠφίεσαν τῷ Σατανᾷ. 
Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, τοὺς 
διατιθεμένους τὴν Διαθήχην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις. 
Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην 
αὑτοῦ, ἔτι Θεὸς χριτής ἐστι, x. τ. E... Ἢ οὐρα- 
νοὶ (99) ol « τὴν εἰχόνα » φοροῦντες « τοῦ ἐπουρανίον. » 


32 Luc. xi, 49. ?* Dan. vii, 10. 


90) Ὁ 6&)c ἡμῶν, etc. Schede Grabii. 
7) Χριστὸς &ArjAvOsr, etc. Exdem scheda. 


PaTROL. Gn. XII. 


e Εἴπερ seóxpézsia, etc. Eadem Catena. 


35 | Cor. xv, 49. 


ad apestelatum, ut popalum suum dijudicent, Apo- 
stoli enim fideles quidem ad Deum addaxerunt ; ees 
vero qui non erant hujuscemedi , Satan permi- 
serunt. 

Vans. 5, 6. Congregate illi sanctos ejus , qui or- 
dinani Testomenium ejus super sacrificia. Εἰ annun- 
liabunt cali jusiitiam ejus, quoniam Deus judex es, 
εἰς. Vel coli sunt hi qui ferunt « imaginem coele- 
stis **. » Vel hoc est manifestum , Domini populum 


(08) Ἑπεὶ ἐν Asevreporogio, etc. Catena. Corde- 
ii 


i (99) "H οὐρανοί, eic. E3dem Catena. 
46 
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et salutarem praedicationem administrant, et Chri - 
$10 congregant sanctos ejus, « quos przscivit, in- 
quit, et przdestinavit; et quos vocavit, hos et Ju- 
stifleavit **, » qui adimplent Testamentum, non san- 
guinibus, sed spiritalibus sacriliciis. 


Ejusdem. Hic manifeste Christum dicit Deum. 
« Omne » enim « judicium Pater dedit Filio *", » 


Vrgs. 8. Non in sacrificiis tuis arguam te, etc. 
De Judsorum sacriflciis que post Christi adventum 
abrogata sunt , hzc convenit pradicta fuisse. Vel 
ton prava, inquit, intentione offeras, propter quod 
- Cain increpavi. 

WX&ns. 10. Quoniam mec sunt omnes bestia agri , 
etc. Omnia animalia dicit esse sub providentia Dei. 
« Nonne enim duo passeres asse veneunt , et unus 


' exillis non cadet sine Patre meo qui in coelis cst **?» 


Vgnas. 15. Nunquid manducabo carnes  tauro- 
rum , aut sanguinem hircorum potabo? etc. Abrog:t 
sacrificia seusibilia : nam « sacrificium Deo spiritus 
contribulatus **, » 

Vgns. 16. Peccatori autem dixit Deus: (Quare tu 
€nurras jusitias meas? ete. Non soli obvio sensu 
peccatori hxc a Deo dicta existimo, verum etiam 
eopulo circumcisionis. Cseterum peccator duntaxat 
per os accipit Testameutum 723 Dei, cum disci- 
plinam oderit, et ea qua hic recensentur peccata 
committat. Vel quia « populus hic, inquit, labiis 
me honorat, cor autem eorum longe est a me **. , 
151} de circumcisione oderant disciplinam in adventu 
Christi, et sermones Dei quos Jesus Christus pro- 
ferebat , retrorsum projiciebant ; currebant vero 
eum fure ac proditore Juda, et cum adulteris ligua 
et lapides portionem suam ponebant ; et apud alios 
etam fratri suo, scilicet populo ex gentibus, obtre- 
etant, quin et couterinis suis, scilicet fidelibus de 
. eircumcisione, scandala ponunt, volentes ipsos aver- 
tere: propterea siluit ipsis Deus. Oportebat autem 
Jllos in oculis esse, verum projicit eos retrorsum. 


'Ejusdem. Quia non oportet peccatorem doctoris 
«munere fungi. 

Vgas. 17. Tu vero odisti disciplinam, etc. Disci- 
Aplina est affectuum modica perturbatio. 

Vgns. 18. Εἰ cum adulteris portionem tuam pone- 
bas, etc. Portio nostra est cognitio Dei. Hanc autem 
cum adulteris ponimus, cum illorum portionem as- 
sumimus. Adultlerum hoc loco fornicatorem vocat, 
et quibuslibet libidinibus dedituin. 


. judicatum iri a rationalibus virtutibus, et ab i:s qui A "II. τοῦτό ἐστιν ἐναργῶς, τὸ διακρίνεσθαι τὸι 


Κυρίου παρά τε δυνάμεων λογιχῶν καὶ τῶν E 
γούντων τὸ σωτήριον χήρυγμα, οἷ χαὶ συναγε 
Χριστῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ" « οὗς προέγνω, φῇ 
προώρισε" xai obe ἑχάλεσε, καὶ ἐδιχαίωσεν" » o 
ροῦσι τὴν Διαθήχην, οὐ δι᾽ αἱμάτων, ἀλλὰ ταῖς 
ματιχαῖς θυσίαις. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἐνταῦθα προδήλως () τὸν X 
λέγει Θεόν. « Πᾶσαν » γὰρ « τὴν χρίσιν ἔδωχεν 
τὴρ τῷ Υἱῷ. » 

Οὐκ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σον ἐ.1έγξω σε, x 
Περὶ τῶν (2) μετὰ τὴν παρουσίαν Χριστοῦ ὁ 
μένων παρὰ Ἰουδαίοις θυσιῶν ταῦτα ἁρμόσε 
φητεύεσθαι. Ἢ οὐδὲ πονηρᾷ, φησὶ, διαθέσει π 
bq' ᾧ τὸν Κάϊν διήλεγξα. 

Ὅτι ἐμά ἐστι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, 
Πάντα λέγει (5) εἶναι ὑπὸ τὴν πρόνοιαν τοῦ 
« Οὐχὶ γὰρ δύο στρουθία τοῦ ἁσσαρίου πω 
xaX ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἄνευ τοῦ Πατρι 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; » 

Μὴ φάγομαι κρέα ταύρων, ἣ αἷμα τράγων 
μαι; κ. 5. E. ᾿Αναιρεῖ θυσίας (4) αἰσθητάς" «t 
γὰρ « τῷ θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον. » 


Τῷ δὲ ápyapco lo εἶπεν ὁ Θεός" "Ira τί σὺ 
τὰ δικαιώματά μου; x. *. ἑ. Οὐ μόνον (5), οἷμ 
ἀπλούστερον νοουμένῳ ἁμαρτωλῷ ταῦτα εἶπεν 
ἀλλὰ καὶ τῷ λαῷ τῆς χατατομῆς. 'O δὲ ἁμαι 
διὰ μόνου στόματος ἀναλαμδάνει τὴν Διαθέχι 


C θεοῦ’ μιδεῖ γοῦν παιδείαν καὶ τὰ ἐπιφερόμενα 


τάνων. Ἢ ἐπεὶ « ὁ λαὸς οὗτος, φησὶ, τοῖς ; 
μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχ 
ἐμοῦ. » Oi £x περιτομῆς ἐμίσησαν παιδείαν 
ἐπιδημίᾳ Χριστοῦ, xaX ἐχδεδλήχασειν εἰς τὰ ὀπί. 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ λόγους τοῦ Θεοῦ" συνέδραμο 
χλέπτῃ χαὶ προδότῃ Ἰούδα, καὶ μετὰ τῶν μοιχε 
ξύλα xai λίθους ἔθηχαν ἑαυτῶν τὴν μερίδα" x: 
ἄλλους χαταλαλοῦσι τοῦ ἐξ ἐθνῶν ἀδελφοῦ αὐτῷ 
ἀλλὰ χαὶ xaz' αὑτῶν τῶν ὁμομητρίων, χαὶ ἐχπερ 
πιστευόντων σχάνδαλα τιθέασι, βουλόμενοι δι 
φεῖν αὐτούς" διὰ ταῦτα ἐσίγησεν αὐτοῖ: 6 Θεό 
δὲ αὐτοὺς εἶναι πρὸ ὀφθαλμῶν, ὁ δὲ ἐχξάλλει, 
εἰς τὰ ὀπίσω. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὅτι οὐ δεῖ (6) ἀμαρτάνοντά τ 


D διδασχάλου προχαθέξεσθαι τάξει. 


Σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν, x. τ. E. Tad: 
(7) μετριοπάθεια παθῶν. 

Καὶ μετὰ μοιχῶν τὴν μερίδα σου ἐτίθε 
τ. £. Ἢ μερὶς ἡμῶν (8) ἐστιν ἡ γνῶσις τοῦ 
Ταύτην δὲ τίθεμεν μετὰ μοιχῶν, τὴν ἐχείνω 
λαμθάνοντες. Μοιχὸν ἐνταῦθα τὸν πόρνον χαλ 
παντοῖον ἀχόλαστον. 


** Rom, ν""ν, 29, ὅ0. 9? Joan. v, 22. "5 Matti. χ, 399, ?* P321. 1, 19. 9 Mati. xv, 8. 


(1) 'Evcav0a xpoó6))Aoc, eic. Codex  Coislinia- 
nus. 

s Περὶ cox, eic. Catena Corderii. 

$) Πάντα .1έγει, etc. Codex Coislinianus, et 
schede Grabii. 

(4) Araqst θυσίας, eic. lidem mss. 


(5) Οὐ μόνον, ctc. Catena Corderii, 

(6) Ὅτι οὐ δεῖ, etc. Colex Coislinianus οἱ 
de Grabii. 

(1) Παιδεία ἐστί, etc. lidem mss. 

(8) 'H μέρις ἡμῶν, etc. lidem mss. 
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Ὑκχέλαδες ἀνομίαν, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος, x. αὶ — VEns. 21. Existimasti inique quod ero tui similis, 


a. . Ὁμοίωσίς ἐστιν (9) ἡ διὰ τῶν ἀγαθῶν πράξεων 
μεαἰμησις. Διόπερ οὐ τοῖς ἁμαρτάνουσιν, ἀλλὰ τοῖς 
χατορθοῦσιν ἐξομοιοῦται ὁ Κύριος. 

Μήποτε ἁρπάσῃ, καὶ οὐ μὴ 31) ὁ ῥυόμενος, x. 
«- ἐ. ᾿Αρπάξεται ψυχὴ (10) παντελῶς ἐχπεσοῦσα θεοῦ. 

θυσία αἰνέσεως δοξάσει ue, x. τ. E. Ἐν τῇ θυ- 
cla (11), φησὶ, τῆς αἰνέσεως ὁδός ἐστι τῆς παρὰ 
Θεῷ σωτηρίας. θυσία δὲ αἰνέσεως δοξάσει ἡμῶν τὸν 
Θεὸν, ὅτι οἱ βλέποντες τὰ χαλὰ ἡμῶν ἔργα δοξάσουσι 
τὸν Πατέρα ἡ μῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. "Ev δὲ τούτοις 
ὄντων ἡμῶν, ἐστὶν dj ὁδὸς ἐν ἧ δείξει ἡμῖν ὁ Θεὸς 
τὸ σωτήριον ἑαυτοῦ. 


YAAMOZ N. 

(12) 'Ex cox slc τὸν γ' ψαλμὸν ἐξηγητιχῶν ἐν 
μέρει τῆς κατὰ τὸν Οὐρίαν ἱστορίας τὴν ἀρχὴν 
ἀ.1ληγορήσας, ἐπιφέρει. 

Εἰ δέ τῳ βίαιον εἶναι δοχεῖ τὸ Ex μέρους μὲν loco- 
ρίαν ἀλληγορῆσαι, μὴ ἐξομαλίσαι δὲ αὐτὴν, δῆλον 
ἔτι ταῦτα μὲν μάτην λελέξεται, ἄλλα δὲ εἰς τὸν τό- 
TOV ζητητέον" εἰ μὴ ἄρα ἐπὶ πλέον τις βασανίσας 
«à χατὰ τὸν τόπον, εὕροι πάντα ἀποχαταστῇσαι, 
χαὶ τὰ περὶ τὸν ἀναιρεθέντα ἄνδρα, χαὶ τὴν δοχοῦσαν 
αὑτοῦ χρηστότητα " μὴ βουλομένου εἰς τὸν οἶχον αὐὖ- 
τοῦ γενέσθαι χαὶ ἀναπαύεσθαι, τοῦ λαοῦ ἐν στρατο- 
πέδῳ τυγχάνοντος χαὶ ἀγωνιῶντος. Οὐχ οἷδα δὲ πῶς 
οἱ φεύγοντες τὴν ἐν τούτοις ἀλληγορίαν, χαὶ τὴν λέ- 
ξιν δι᾽ ἐχλυτὴν ἀναγεγράφθαι νομίζοντες, παραστή- 


etc, Similitudo est es qux per bona opera fit imi- 
tatio. Quamobrem non peccatoribus, sed recte agen- 
tibus assimilatur Dominus. 

Vgns. 92. Nequando rapiat, et non sit qui eripiat, 
etc. Rapitur anima, qux: omnino a Deo excidit. 

Vzns. 25. Sacrificium laudis honorificabit me, eic. 
In sacrificio, inquit, laudis est apud Deum via 88 - 
lutis. Sacrificium autem, laudis honorificabit Deum 
nostrum, quia qui vident opera nostra bona, glori- 
ficabunt Patrem nostrum qui in ccelis est *!. Cxete- 
rum dum in his versamur, adest nobis via, in qua 
ostendet nobis Deus salutare suum. 


PSALMUS L. 

Ex commentariis in psalmum L, postquam ex partc 
principium historie Uri allegorice exposuit, in- 
fert. 

Si cui autem violentum esse videtur, quod par- 
tem historiz allegorice exposuerim, nec eam xqua- 
biliter interprelatus sim, apertum 651 liec temere 
dictum iri, alia veroin hunc lácum inquirenda esse ; 
nisi forte qui hunc locum accuratissime perpende- 
rit, inveniat quomodo omnia conciliet , et homici- 
dium, 794 et eara quz in ipso videbatur, bonita- 
tem : noluit quippe domum suam adire ibique re- 
quiescere, dum populus in castris erat et. militiam 
tolerabat, Sed nescio quomodo qui allegoricum iu 
his sensum nolunt admittere, et dictionem propter 


σονται τῷ βουλήματι τοῦ ἁγίου Πνεύματος πράγματα C se nudeque scriptam esse putanf, assequentur vo- 


ἀναγραφῆς ἀξιώσαντος " ἐφ᾽ οἷς οὐ μόνον ἀχολασία, 
ἀλλὰ xal ὠμότης xai ἀπανθρωπία κατηγορεῖται τοῦ 
Δαυΐδ. τολμήσαντος εἰς τὸν Οὐρίαν πρᾶγμα ἀλλότριον 
χαὶ τοῦ τυχόντος ἤθους μετρίως βελτιωθέντος. Ἐγὼ 
δὲ εἴποιμι ἄν, ὅτι, ὥσπερ αἱ χρίσεις τοῦ θεοῦ μεγά- 
λαι χαὶ δυσδιήγητοί εἰσι, δοχοῦσαι αἰτίαι τυγχάνειν 
^09 τὰς ἀπαιδεύτους πλανᾶσθαι ψυχὰς, οὕτω χαὶ αἱ 
loagjai αὐτοῦ μεγάλαι μὲν xal πεπληρωμέναι von. 
μάτων εἰσὶν ἀποῤῥήτων χαὶ μυστιχῶν χαὶ δυσθεω- 
ρήτων" σφόδρα δὲ xaX δυσδιήγητοί εἶσι, χαὶ αἰτίαι 
δοχοῦσι toU τὰς ἀπαιδεύτους πλανᾶσθαι τῶν ἑτερο- 
δόξων ψυχὰς, ἀπερισχέπτως xal μετὰ πῤοπετείας 
χατηγορούντων τοῦ Θεοῦ ἐξ ὧν o) νοοῦσι Γραφῶν, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐχπιπτόντων ἐπὶ ἀναπλασμὸν ἄλλου 
Θεοῦ. ᾿Ασφαλὲς οὖν τὸ περιμένειν τὴν ἑρμηνείαν τοῦ 
σαφηνιστοῦ Λόγον, xai « τῆς ἐν μυστηρίῳ σοφίας 
ἀποχεχρυμμένης, ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος 
τούτου ἔγνωχε, χατὰ ἀποχάλυψιν μυστηρίον χρόνοις 
αἰωνίοις σεσιγημένου, » φανερωθέντος τοῖς ἀποστόλοις 
xaX τοῖς ἐχείνοις παραπλησίοις, διά τε Γραφῶν προ- 
φητιχῶν χαὶ τῆς γενομένης εἰς αὐτοὺς ἐπιφανείας 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Λόγου τοῦ «bv ἀρχῇ πρὸς τὸν 
Θεόν. » 


Ἐλέησόν u8,0 Θεὸς, x. τ. ἑ. "EXect δὲ τὴν φύ- 


*! Matth, v, 16. 831 Cor. i57, 8; Roin. avi, 25. 


(9) 'Opolocic ἐστιν, etc. lidem mss. 
(10) ᾿Αρπάζεται ψυχή, etc. lidem mss, 
(11) "Ev τῇ θυσίᾳ, etc. Catena Corderii. 


luntatem sancti Spiritus, qui scriptione res eas di- 
gnas judicavit, in quibus non solum turpis libido, 
sed et credulitas et inhumanitas David coarguitur, 
qui ausus esset erga Uriam facinus alienissimum 
a quovis homine, vel mediocriter bonis moribus 
exculto. Ego autem dixerim, quemadmodum judicia 
Dei magna et inexplicabilia sunt, et videntur rudibus 
mentibus erroris causam dare, ita Dei Scripturas 
magnas quidem e! arcanis abstrusisque ac difficillime 
considerationis sententiis refertas esse; sed et dif- 
ficillimam habere explicationem, et videri rudes ac 
incultos h:ereticorum animos in errorem impulisse, 
qui inconsiderate el przcipiti temeritate Deum re- 
prehendunt ex iis quas non intelligunt, Scripturis, 


D indeque ad alium Deum fingendum prolabuntur. 


Jtaque tutum est explanatoris Verbi interpretatio- 
nem exspectare, et « ejus qus in mysterio abscon- 
dita est, sapienti, quam nemo principum hujus 
s:culi novit, secundum revelationem mysterii tem- 
poribus zternis absconditi **, » declaraii aposto. 
lis et eorum similibus per Scripturas propheticas, 
et Servatoris nostri Verbi, quod « erat in principio 
apud Deum ^, » in ipsos exortum. 

Vgns. 9. Miserere mei, Deus, etc. Naturze miseretur, 


3 Joan, 1, 4. 


(12) Exstat hoc fragmentum Philocalie eapite 
primo. 


Y. TE . " 
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qui naturam. formavit multis morbis obnoxiam et A σιν (15) ὁ πλάσας αὐτὴν πολυνοσοῦταν zb 


imbecillem: peccati enim inventor mentem perturbat, 
adjutricem habens legem in membris earnis fero- 
cientem : ad Deum ergo accedendum est ; ab ipso 
enim omnis fortitudo. Forsitan vero cum pravide- 
ret, fore ut Christus aliquando in terris illucesceret, 
et omne mundi peccatum auferret, misericordiam 
magnam merito hanc adeo insignem et illustrem 
gratiam appellat, Siquidem scriptum est, quod « om- 
nis iniquitas oppilabit os suum *. » Nam juxta 
Apostolum *5, « Deus qui justificat, quis est qui con- 
demaet ? » 

VE&s. 4. Amplius lava me,etc. Deletur iniquitas ejus 
qui non amplius inique agit; qui vero ampliuslavatur, 
isa peccato suo mundatur. Unius igitur operatio- 
nis est intelligentia diversa : siquidem illa sine lege, 
hic vero legis violationem significat ; rogat autem 
ut hanc eluat, is qui ἃ prava affectione mundare 
potest. Rursus autem observa Christi iuysterium : 
virtus enim baptismatis, quz legalem superat ex- 
piationem , hujus quoque anima:  mundationem 
efficit. 

"49 S VEns. 6. Tibi soli peccavi, etc. Istud, « ut, » boc 
loco uon est reddito causa : non enim ideo peccave- 
ruut, ut justificaretur Deus in sermonibus suis. Merito 
autem Deus justificabatur, quod ipsi beneficiis affecti 
exsisterent ingrati. Quoniam cum Deus de poenitentia 
disseruisset, dicendo se non velle mortem peccato- 
ris, scd ut magis convertatur et. vivat , prudenter 
pradictorum verborum mentionem fecit, idem effi- 
«iens ac si dicat : Quoniam δὶ mihi poenitenti con- 
donaveris, et convertentis misertus fueris, justiflca- 
beris in sermonibus tuis, ut qui verax demonsireris 
in promissis tuis; et in tempore retributionis me 
ex penitentia misericordiam consecutum in me- 
dium adducens, juste judicabis eos qui nen egerint 
poenitentiam. 

kjusdem. Cum agendo peceamus, tum hominibus, 
tim Deo peccamus ; cum vero mente delinquimus , 
J'eo soli peccamus. Vel pro eo id positum est : Tibi 
soli coguitum est peccatum. 

Vgas. 14. Redde mihi laetitiam, ew. Cui aliquid 
debetur, illi redditur : redditur ergo naturz rationali 
lztitia ealutaris Dei ; et quispiritu principali confir- 
maiis est, minime serviet peccato. Quemadmodum 
« nisi Dominus edilicaverit domum, in vanum la 
boraverunt qui zdificant eain ?* ; » ita nisi Domi- 


u$ creaverit in aliquo cor novum, non sufficit ad 


hoc libertas et virtus liumaua. Primum autem cor 
mundun creatur, deinde in ipso spiritus rectus in- 
novatur in. visceribus, alque haec Spiritu sancto 
minime ablato. Deinde post duos spiritus, spiritu 
principali quis a Deo confirmatur, ut firmus et. in- 
COoncussus pertianeatL. 


χατατσείει γὰρ τὸν νοῦν ὁ τῆς ἁμαρτίας εὗρε 
ἐργὸν ἔχων τὸν ἐν τοῖς μέλεσι τῆς σαρχὸς á, 
νόμον " προσιτέον οὖν Θεῷ " πᾶσα γὰρ ἰσχὺς 
τοῦ. Τάχα δὲ χαὶ προγνοὺς, ὅτι χατὰ xacpob; 
ψει τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ Χριστὸς ἐξαλείξων πᾶσ 
τίαν τοῦ χόσμην, ἔλεος μέγα τὴν οὕτω λαμ 
χότως χάριν χαλεῖ᾽" γέγραπται γὰρ ὅτι « vd 
vla ἐμφράξει τὸ στόμα αὐτῆς. » Κατὰ γὰρ 
στολόν, ε Θεὸς ὁ διχαιῶν, τίς 6 καταχρίνων; 


Ἐπὶ πλεῖον zAvróv pe, x. τ. &. Too μτ 
ἀνομοῦντος ἐξαλείφεται τὸ ἀνόμημα - ὁ Gb E 
πλυθεὶς χαθαρίζεται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὖτ 


Β μιᾶς τοίνυν ἐνεργείας ἐπίνοια διάφορος. Ἡ 


χωρὶς νόμου, ἢ δὲ χατὰ νόμου παράδασιν 6 
τεῖ δὲ ταύτην ἐχπλῦναι τὸν χαθᾶραι δυνάμ 
τῆς χείρονος ἕξεως. "Opa δὲ τοῦ Χριστοῦ 
μυστήριον" τὴν γὰρ ἐν νόμῳ κάθαρσιν ἡ τὸ 
σματος ὑπερθαίνουσα δύναμις, xal ταύττς 
χῆς ἐργάζεται χάθαρσιν. 

Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, x. t. £. Οὐχ αἰτιατ 
ἔστι τοῦτο τὸ, «€ ὅπως " » οὐ γὰρ διὰ τοῦτο 
νον, ὅπως ἂν διχαιωθῇ ὁ Θεὸς ἐν τοῖς λόγο: 
Ἐδικαιοῦτο δὲ ὁ θεὸς εἰχότως ἀφ᾽ ὧν ἐχεΐνοι 
τούμενοι ἡγνωμόνουν. Ὅτι. πολὺν τοῦ Θεοῦ 
μετανοίας λόγον ποιησαμένον, ἐν τῷ λέγειν 
λεσθα! τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς t5 i 
φεῖν, xal ζῇν αὐτὸν, σοφῶς τῶν προχειμένα 
μόνευσε ῥημάτων χατασχευάζων: ὍὭὍτι, ἐ 
μετανοοῦντι συγχωρήσῃς, xat ἐπιστρέφοντι E 
διχαιωθέσῃ ἐν τοῖς λόγοις σου, ὡς ἀληθὲς 
χθεὶς ταῖς σαῖς ὑποσχέσεσι" χαὶ ἐν χαιρῷ c7 
ποδόσεως, ἐμὲ τὸν ἐχ μετανοίας ἐλεηθέντα ε 
παραγαγὼν, διχαίως χρινεῖς τοὺς μὴ : 
σαντας. 

Tov αὐτοῦ. Kav' ἐνέργειαν (16) ἁμαρτ 
χαὶ ἀνθρώποις χαὶ Θεῷ ἁμαρτάνομεν - χατὰ 
νοιαν πλημμελοῦντες Θεῷ μόνῳ ἐξαμαρτάν. 
ἀντὶ τοῦ, Σοὶ μόνῳ ἔγνωσται τὸ ἡμαρτη μένοι 

Ἀπόδος μοι τὴν ἀγαλλίασιν», x. τ. &." Q ὁ 
τι (17), ἀποδίδοται" ἀποδίδοται οὖν τῇ Xoyo 
ἀγαλλίασις σωτηρίου Θεοῦ * xal ὁ τῷ ἥγεμον: 


p ριζόμενος πνεύματι οὐ δουλεύσει τῇ ἀμαρτί. 


c ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ οἶχον, εἰς αάτην 
σαν οἱ οἰχοδομοῦντες αὑτόν" » οὕτως, ἐὰν μ' 
χτίσῃ χαρδίαν χαθαρὰν ἕν τινι, οὐχ αὐτάρχ 
τοῦτο προαίρεσις χαὶ δύναμις ἀνθρωπένη. 
δὲ χαρδία χτίξζεται χαθαρὰ, εἶτα ἐπὶ vac 
πνεῦμα ἑγχαινίζεται τοῖς ἐγχάτοις, xax τὸ 
ἀνταναιρεθέντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος. E: 
δύο πνεύματα πνεύπατι ἡγεμονιχῷ τις ὑπὸ 6: 
ρίζετσι, ἵνα ἐδραϊός τις χαὶ ἄσειστος P. 


ὃν Psal. cvi, 42, ?* Rom. vit, 55. 35 Psal. cxxvi, 1. 


13) 'EJAee! δὲ τὴν ρύσιν, etc. Catena. Corderii 
£4 Catena Barl ari, 
(14) Τοῦ μηκέτι, etc. Catena Corderii. 
4 ti Οὐχ αἰτιωτιχόνγ, eic, Eadem. 


(16) Kac' évéípyeiar, eic. Scheda Grabii, 
Coislinianus, ct Catena Barbari. 


(17) "Q égelAscal τι, ec. Catena. Corderii 


1.5] . 
YAAMOZ NA'. 

Τί ἐγκαυχᾷ ἐν καχίᾳ ὁ δυνατὸς ἀνομίαν, x. 5. 
ἃ. « Ὁ χαυχώμενος (18), φησὶν ᾿Απόστολος, ἐν Κυ- 
ρίῳ χαυχάσθω. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Οὐχ εἶτεν (19) ὄνομα μέσον, ἐ μφαῖνον 
τὸ φαῦλον. Οὐ γὰρ εἶπε, « Τί χαυχᾷ; » ἀλλὰ, « TI 
ἐγχαυχᾷ; » οὐδέποτε δὲ ἐν ἀγαθῷ λόγεται τὸ « ἐγχαυ- 
χᾶσθαι" » ἀλλ᾽ εἴ τις ἁμαρτάνει, ἐγχαυχᾶται. Δύναται 
δὲ καὶ πρὸς τὸν Σαοὺλ ὁ λόγος εἰρῆσθαι. 

Τοῦ αὐτοῦ. El. ἔστι δυνατὸς (20) ἐν ἀνομίᾳ, ἔστι 
χαὶ ἀδύνατος ἐν ἀνομίᾳ. Καὶ ὁ μὲν δυνατὸς ἐν ἀνο- 
μίᾳ ἀδύνατος ἐν διχαιοσύνῃ᾽ δ᾽ δὲ ἀδύνατος ἐν ἀνομίᾳ 
«δυνατὸς ἐν διχαιοσύνῃ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Φαῦλον μὲν (21) τὸ « ἐγχαυχᾶσθαι,» 
μέσον δὲ τὸ « χαυχᾶσθα:. » Ὁ μὲν ἀδύνατος καὶ ἄτονος 
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Vk&$. 3. Quid gloriaris in malitia, qui potens es 
in iniquitate ? eic. « Qui gloriatur, iuquit. Aposto- 
lus 37, in Domino glorietur. » 

Ejusdem. Non dixit nomen aliquod medium, quod 
pravitatem declaret. Non enim dixit, Τί xavyd ; 
eed, TE ἐγκαυχᾷ ; nunquam vero τὸ ἐγχαυχᾶσθαι in 
bonam partem dicitur, sed si quis peccat, ἔγχαυ- 
χᾶται. Potest etiam hoc contra Saul dictum esse. 

Ejusdem. Si potens est in iniquitate, est etiam 
impotens in inlquitate. Qui potens est iu iniquitate, 
hinpotens est in justitia ; qui autem impotens est in 
iuiquilate, potens est in justitia. 

Fjusdem. In malam partem ponitur. àyxavyd- 
σθαι, 796 indifferenter autem dicitur καυχᾶσθαι. 


καὶ ὀλίγος ἐν καχίᾳ, πλεονάζοντος αὑτῷ τοῦ χρείττονος B. Qui nullas aut fere nullas et exiguas ad malitiam 


᾿ πρόπου, ὡς ἀσθενέστερος ἐν xaxia, ἐγχαλύψαιτο 
'ἁμαρτάνων, xal ὑπὸ τῆς συνειδήσεως χεντούμενος, 
μετανοήσειεν ἄν" ὁ δὲ δυνατὸς ἐν χαχίᾳ τυφοῦται ἐπ᾽ 
αὐτῇ, xal ἐγχαυχᾶται, ὡς ἐπὶ μεγάλῳ χατορθώματι 
σεμνυνόμενος. Ἐν πάσῃ δὲ ἡμέρᾳ διδασχόμενός τις 
“ὃν θεῖον λόγον, ἐὰν ἁμαρτάνῃ, καὶ λογίζεται ὅλην τὴν 
ἡμέραν. Ἢ τὸ, ἡμέραν, φανέρωσιν δηλοῖ, f| ὅλον τὸν 
χρόνον, xa0' ὃν ἀνομεῖ. 


"0Anv τὴν ἡμέραν ἀδικέαν &Aorlcato ἡ γλῶσσά 
σου" ὡσεὶ ξυρὸν ἠχονγημένον ἐποίησας 6o0Aor, x. 
«- k. Τὸ λογιζόμενον (22), τὸ ἡγεμονιχὸν, χαὶ ἡ χαρ- 
δία, οὐχ ἣ γλῶσσα τοῦ Δωὴχ ἀδιχίαν ἐλογίσατο. Τὸ 
δὲ͵ ἐλογίσατο, ἤτουν ἀδίχους λογισμοὺς, ἐπεὶ « ἐν στό- 


ματι μωρῶν ἡ χαρδία αὐτῶν, » διὰ τοῦτο ἡ γλῶσσα ἢ 


τοῦ Δωὴχ ἐφθέγξατο " οὐ γὰρ αὐτὴ ἡ λογιζομένη, ἀλλ᾽ 
ἡ τοῖς λογισμοῖς ἐξυπηρετουμένη. 

Ἠγάπησας καχίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύγην, x. τ. E. 
Εἰσὶν οἱ ὡσπερεὶ (25) τὰ ἐναντία ἀγαπῶντες" τῷ μή- 
ποτε πάντη ἀναχεῖσθαι ἀρετῇ, μήτε ὅλῃ χαχίᾳ προσ- 
ἐχειν ἐθέλειν " τούτων οἱ μὲν φαυλότεροι χαχίαν μᾶλ- 
λον ἀγαπῶσιν ἣ ἀρετὴν " οἱ δὲ ἀνάπαλιν. 


Ἡγάπησας πάντα ῥήματα καταποντισμοῦ, x. 
τ. b. '"Phuata χαταποντισμοῦ (24), διαδάλλων τὸν 
Δαυΐδ, ἡγάπησεν ὁ Δωήχ. 

Διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς καθέ.λοι σε εἰς céAoc, éxtl.Aen 
c8 xal μεταγαστεύσαι σε ἀπὸ σχηνώματος, xal 
εὸ ῥίζωμά σου ἐκ γῆς ζώντων, x. τ. E. Ὁ χαθαι- 
ρῶν (35) τὰ μοχθηρὰ οἰχοδομήματα Θεὸς χαθαιρεῖ 
τὸν Δωΐχ, ἤτοι τῷ μηδὲ τὸν τοῖχον τῆς οἰχοδομίας 
αὑτοῦ χαταλιπεῖν τὸ πᾶν xal ἐξ ὅλων οἰχοδομεῖσθαι 
χαχῶς ἣ ἐπεὶ οἱ χείρευς τελευταῖοι οἰχοδομοῦνται, 
χάχιστος δέ ἔττιν ὁ Δωὴχ, ἐγγὺς τοῦ τὸν ἔσχατον ἐχ- 
005v χαταργεῖσθαι τὸν θάνατον, ἐπὶ τῷ τέλει χαθαι- 
ρεθήσεται. Ei δὲ τὸ ῥίζωμα Ἰδουμαίου Δωὴχ ἐχείλ- 
λεται Ex γῆς ζώντων, ἐχεῖ πεφύτευτο. 

? | Cor. 1, Ὁ]. Eccli. xxi, 29. 


. (48) Ὁ καυχώμενος, ete. Codex primus Coisli- 
nianus. 

(19) Οὐχ εἶπεν, ete. Catena Corderii. 

(30) El ἔστι δυνατός, etc. Codex Coislinianus 
primus. 

(231) Φαῦ, ἴον μέν, ctc. Coislinianus sccundus. 


vires habet ob bonorum morum pristantiam, tan- 
quam in malitia imbecillior, sí peccat, abscondit 
se, ei stimulis conscientix agitatus, resipiscet. Qui 
autem potens est in malitia, in ipsa obczcatur et 
gloriatur, ac quasi de praeclaro facinore sese ex- 
Iollit. Qui vero tota die discit verbum Dei, is, si 
peccat, etiam cogitat tota dle. floc loco diei nomine 
vel manifestatio significatur, vel omne tempus, per 
quod peccat. 

Vgns. ὁ. Tota die injustitiam cogitaeit lingua tma : 
sicul novacula acula fecisti dolum, etc. Rationabilis 
et precipua mentis pars, et cor, non lingua Doeg 
injaetitiam eogitavit, Quod autem dicitur, cogitavit, 
hoc est, quoniam « in ore stultorum cor eorum 
est **, » propterea lingua Doeg iniquas cogitationes 
elocuta est. Non enim ipsa cogitabat, sed cogitatio- 
nibus exprimendis inserviebat. 

VgBs. 5. Dilexisti malitiam super. benignitatem , 
etc. Sunt qui quodammodo contraria diligunt; quod 
neque omnino virtuti adhareant, neque penitus 
malitiz seaddicere velint : quorum quidem deteriores, 
malitiam msgis quam virtutem amant; alii vero 
econirerio. ᾿ 

VgBs. 6. Dilexisti omnia verba precipitátionis, elc. 
Verba przcipitationis dilexit Doeg, quando Davidem 
traduxit. 

VkRs. 7. Propterea Deus destruat te iu. finem, 
evellat te, εἰ emigrei te de tabernaculo, et radicem 
tuam de terra cicentium, etc. Qui improba zdificia 
destruit Deus, destruit Doeg, vel cum murum zdifi- 
cii ejus omnem et ex integro uon sinit zdificari male ; 
vel quoniam improbi ultimi zediflcantur, improbissi- 
ius autem est. Doeg, liaud secus ac ultimus inimi- 
cus destruetur mors, in fine destruetur. 8i vero 
radix Idumsi Doeg evellitur de terra viventium, ibi 
plantata erat. 


( 


(33) Τὸ Aoyitóperov, etc. Idem. 

(35) Εἰσὶν οἱ ὥσπερ, ew. Catena Corderii. 

(34) 'Ῥήματα xacaxorcic pov, etc. Eadem Catena. 

(25) Ὁ χαθωρῶν, etc. Codex Coislinianus se 
cundus. 
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Vgns. 9. Ecce homo qui non posuit Deum adjuto- A Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς ox ἔθετο τὸν Θεὸν Bon 


rem suum, sed speravit in. multitudine divitiarum 
suarum, eic. Forte dives factus est ex mulis spurlis 
animalibus, quibus ipsum prafecerat Saul. 


Vg&s. 10. ἔσο autem. sicut. oliva. fructi(era in 
domo Dei, eic. « Fructus spiritus est gaudium, pax, 
charitas, patientia ?**, » etc. Hunc igitur fructum 
cum in se haberet sanctus, dicebat * « Ego autem 
sicut oliva fructifera. » Olive autem fructiferze 
comparat seipsum, quoniam dominante in ipso 
eleemosyna, relique sequebantur virtutes. Sic Job 
fortem dicimus, et Joseph "797 continentem, et re- 
liquos a dominante virtute nominamus. 


VEns. 11. BEaspeciabo nomen (uum, quoniam 
bonum est in conspeciu sanclorum tuorum, etc. 
Quemadmodum quod natura bonum est, quale est, 
tale sano gustui videtur, sic et nomen Dei sanctis. 


αὐτοῦ, dAA ἐπήϊλπισεν ἐπὶ τὸ πιῆθος τοῦ xJ 
του αὐτοῦ, x. τ. i. Μήποτε ἀπὸ (26) τῶν ἧἡμιόι 
νόθου ζώον, ἐπλούτει, ἐφ᾽ ὧν fv ὑπὸ Σαοὺλ x: 
ατάς. . 

'Eo) δὲ ὡσεὶ δλαία κατάκαρπος ἐν τῷ olxo 
Θεοῦ, x. τ. E. « Ὁ χαρπὸς (27) τοῦ πνεύματός. 
χαρὰ, εἰρήνη, ἀγάπη, μαχροθυμέα,, » x. τ. k. To 
τοίνυν τὸν χαρπὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ ὁ ἅγιος Dec 
« Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία χατάχαρπος. ν Ἐλαίᾳ δὲ x: 
χάρπῳ ὁμοιοῖ ἑαυτὸν, ἐπειδὴ ἐλεημοσύνης Extxps 
σης ἐν αὐτῷ, ἀχολούθως εἴποντο al λοιπαὶ ἄρε 
Οὕτω τὸν Ἰὼδ ἀνδρεῖόν φαμεν, καὶ τὸν Ἰωσὴφ 
qpova, xai τοὺς λοιποὺς ἀπὸ τῆς ἐπικρατούσης ( 
τῆς ὀνομάζοντες αὐτούς. 

B γΥπομενῶ τὸ ὄνομά cov, ὅτι χρηστὸν ἐνανγ! 
τῶν ὁσίων cov , x. τ. ἑ. Ὥσπερ τὸ φύσει (28) χρη 
ὁποῖόν ἐστι, τοιοῦτον ἐπὶ τῇ ὑγιαινούσῃ φύσει 
νεται, οὕτω χαὶ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῖς ὁσίοις. 


PSALMUS Lll. 

Vgns. 1. Dixit insipiens in corde suo, etc. Cogitat 
quidem insipiens, non esse Deum, idque idcirco in 
corde dixit; non profitetur autem ore, propter 
Lominum timorem. Vel populus insipiens, qui 
Christum negat esse Deum, juxta priorem de insi- 
piente illo expositionem, nou ore, sed corde fertur 
Jicere, non esse Deum. 

Vgns. 9. Non est qui faciat bonum, etc. Etiam 
Salvator dicentem : « Quid faciendo vitam zternam 
possidebo? » erudiens ait: « Quid me dicis bo- 
num **? » Sciebat enim non esse qui faciat bonum. 
Fortasse vero quia lex umbram babet futurorum 
bonorum **, non est in hac vita qui faciat bonum, 
sed lantum umbram boni. Et quianon est qui 
faciat bonum, increpatur is qui dixit : «Quid ine 
dicis bonum ? : 

VgnRs. 5,6. Qui devorant plebem meam vt cibum 
panis, Deum non invocaveruni, elc. Si quis devorat 
aliquem ex iis qui Dei sunt, is licet dicat Deum a 
se invocari, ipsum non invocare arguitur, « Omnis 
enim qui invocaverit nomen Domini, salvus erit **.» 


VERs. 6. (Juoniam Deus dissipavit ossa eorum qui 
hominibus placent, etc. Non si quis hominibus 
placet, humanz gratix captator est. Imo si «quis sibi 


? Galat. v, 92. ** Luc. xvin, 18. *! Hebr. x, 1. 


(26) Μήποτε ἀπό, ete. Idem. 
(37) καρπός, etc. Scheda Grabii. 
ὥς Ὥσπερ τὸ φύσει, etc. Codex Coislinianus 
secundus. 
49) dpors: μέν, etc. Catena Corderii. 
90) Kal ὁ Σωτήρ, etc. Eadem. 
(91) Et εις ἐσθίει, εἰς. Codex Coislinianus secun- 


u$. 

(82) Οὐχ εἴ τις ἀνθρώποις, etc. ldem codex. 
Porro hunclocum si non ad verbuim, certe ad sensum 
transtulit Hilarius, Tractat. iu psalmum Lu, pas 90. 
« Ex Deo magis quam in contumeliam Dei, homini- 
bus est placendum, ut per divina instituta et pro- 
bitatem (delis vitae iunocentisque placeatur. Cate- 
rum placere tantum hominibus velle, Deo est dis- 


ΨΑΛΜΟΣ NB'. 

Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, x. 5. E. 9t 
μὲν (89) ὁ ἄφρων, ὅτι οὐχ ἔστι Θεὸς, διὰ cov? 
χαρδίᾳ εἶπεν’ οὐχ ὁμολογεῖ δὲ τῷ στόματι διὰ 
τῶν ἀνθρώπων φόδον. Ἢ ἄφρων ὁ λαὺς, ὃς ἀρνε 
Χριστὸν εἶναι Θεὸν, ὡς πρὸς τὴν προτέραν txb 
περὶ ἄφρονος, οὐ στόματι, ἀλλὰ χαρδίᾳ λέγεξ 
μὴ εἶναι Θεὸν, φέρεται. 

C Οὐχ ἔστι ποιῶν ἀγαθὸν, x. v. ἑ. Καὶ ὁ Σὰ 
(50) τὸν εἰπόντα, « Τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον x 
νομήσω ; » νουθετῶν φησι" « Τί με λέγεις “ἀγαθι 
fos: γὰρ, ὅτι οὐχ ἔστι ποιῶν ἀγαθόν. Τάχα δὲ ἐ: 
νόμος σχιὰν ἔχει τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, οὐκ f 
ἐν τῷ βίῳ ποιῶν ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἣ ἄρα σχιὰν ἀγὰ 
Καὶ ἐπεὶ οὐχ ἔστι ποιῶν ἀγαθὸν, ἐπιτιμᾶται ὁ εἰ: 
€ Tl με λέγεις ἀγαθόν; » . 


Οἱ κατεσθίοντες τὸν Aaór μου βρώσει ἄρ 
τὸν Θεὸν οὐκ ἐπεκαλέσαντο, x. «. &£. Et cu; t 
(31) τινὰ τῶν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ,, Exsive; 
λέγῃ ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεὸν, ἐλέγχεται μὴ ἐξ 
λούμενος αὐτόν. ε Πᾶς γὰρ ὃς ἐπικαλέσηται τὸ ὅ 
Κυρίου, σωθήσεται. » 

D σ“ὁει ὁ θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσ! 
x. t. &. Οὐχ εἴ τις ἀνθρώποις (32) ἀρέσχεει, ἀν 
πάρεσχός ἔστιν " ἀλλὰ xal προθέμενός τις àv 


*3 [λο). x, 05. 


licere. Non avocat autem ab hominum g 

eus justorum mentes et fidelium rationab 
sanctitatem, Et audiamus eum per Paulun loq 
tem : Sine offensione esiote Judaeis εἰ Graci: 
Ecclesie Dei, sicuti et ego omnia omnibus pli 
non quarens quod mihi utile sit, sed quod multa 
est, ul salventur. lloc est non. hominibus sed 

lacere, cum per id quod Deo placetur, et hom 
bus 811 placendum. Ex causa enim placendi I 
causa etiam hominibus probabilis fit placendi. { 
terum studium, quod ut honiinibus tantum plx 
tur impenditur, ad id quod Deo placendum est, 
refertur : quia tantum eorum causa quibus pli 
tur adhibetur, » etc. 
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ποις ἔσθ᾽ ὅτε ἀρέσχειν, χαθηχόντως αὐτὸ ποιήσει, A proponit hominibus interdum placere, jure illud. 


xai οὐχ ἀνθρωπάρεσχος ἔσται. Ὃ γοῦν Παῦλός φη- 
σιν᾽ « ᾿Απρόσχοποι xal Ἰουδαίοις γίνεσθε χαὶ τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, χαθὼς χἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσχω, 
μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολ- 
λῶν, ἵνα σωθῶσιν. ν» ᾿Αλλ᾽ εἴ τις προτίθεται οὐδὲν 
ἄλλο f] ἀνθρώποις ἀρέσχειν, fj μᾶλλον ἀνθρώποις f| 
cip: xai ἐπίσης ἀνθρώποις xai Θεῷ, δέον μόνον 
Θεῷ ᾿ ὥστε δι᾽ ἐχεῖνον γίνεσθαι χαὶ τὸ, ἀνθρώποις" 
ὅτε τοῦτο ποιεῖν αἱρεῖ λόγος. ἐχεῖνος ἀνθρωπάρεσχος 
ἔσται. Δεῖ δὲ ἐπί τινων σχοπήσαντὰ, ὅτι οὐχ οἷόν τε 
τόδε τι διαπράξαντα ἣ εἰπόντα, χαὶ Θεῷ χαὶ ἀνθρώ- 
ποῖς ἀρέσαι, χαταφρονῆται μὲν τοῦ ἀρέσαι τοῖς ἀν- 
θρώποις, ἑλέσθαι δὲ τὸ ἀρέσαι τῷ θεῷ. 

Τίς δώσει ἐκ Σιὼν (55) τὸ σωτήριον τοῦ 


faciet, nec lhumauz gratix captator erit. Quamob- 
rem Paulus dicit : « Sine offensione estote et Ju- 
dxis et Ecclesi: Dei : sicut οἱ ego per omnia om- 
nibus placeo , non quxrens quod mihi utile est, sed 
quod multis, ut salvi fiant **.» Sed si quis uihil 
aliud sihi proponit, quam. hominibus placere, vel 
magis hominibus quam Deo, vel eque hominibus ac 
Deo placere, cum soli Deo placere, nec nisi propter. 
ipsum humanam gratiam captare debeat, iste huma- 
n:x gratix captator 79,8} crit. Qui autem corsidera-- 
verit interdum fleri non posse ut hzc vel illa faciens 
aut dicens, Deo simul et hominibus placeat, necesse est 
ut liominibus placere negligat, et eligat Deo placere. 

VeRs. 7. Quis dabit ex Sion salutare Israel ? etc; 


"TopaíA; x. v. &. « Ἥξει Ex Σιὼν 6 ῥυόμενος, καὶ B q Veniet ex Sion Salvator et avertet impietates ab 


ἀποστρέψει ἀσεθείας ἀπὸ Ἰαχώδ. » ᾿Αλλὰ xal ταῖς 
ἤδη αἰχμαλωτισθείσαις δέχα φυλαῖς δώσει σωτηρίαν 
χαὶ ἐπάνοδον. ᾿Αλλὰ τίς δώσει τὸν Χριστὸν ἰδεῖν τὸ 
τοῦ νοητοῦ Ἰσραὴλ σωτήριον 


ΨΑΛΜΟΣ ΝΙ". 
ὋὉ Θεὸς, ἐν τῷ ὀνόματί cov σῶσόν με, x. τ. ἑ. 
Εὔχεται (54) ἕως τοῦ, « ἐνώπιον αὑτῶν. » Εἶτα 
ἐνεστηχυίας αὐτῷ βοηθείας αἰσθόμενος, οἱονεὶ δεί- 


χνυσιν αὑτὴν ἐν τῷ * ε Ἰδοὺ ὁ θεὸς βοηθεῖ μοι, » xal 


τῷ ἕξῃς xai τῷ μετ᾽ αὐτόν. Εἶτα περί τινων εὔχεται 
ἐντυγχάνειν, ἐπαγγελλόμενος ἑχούσιον ἐπὶ τούτῳ 
θυσίαν. Εἶτ᾽ εὐχαριστεῖ ἀνταποδοτιχῶς τῶν εἰρημέ- 


νων ἐν τῇ εὐχῇ καὶ ἐντεύξει ᾿ χαὶ πρὸς τὸ, « Ἐν τῇ 


Jacob *. » Quin et in captivitatem abactis decem 
tribubus dabit salutem οἱ reditum. Sed quis dabit 
videre Christum spiritalis Israel Salvatorem ? 


PSALMUS £l. 

VERs. ὅ. Deus, in nomine tuo salcrum me fac, etc. 
Precatur usque ad illa verba : « Ante conspectum 
suum,» Deinde adveniens sibi auxilium sentiens, 
quodammodo ostendit. illu« his verbis : « Ecce 
Deus adjuvat me, » et sequentibus duobus versiculis. 
Postea quxdam precatur sibi obtingere, pro illisque 
promittit voluntarium sacrificium. Tandem pro illis 
qu;e in oratione et obsecratione dieta sunt, mutuam 


ἀληθείᾳ cou ἐξολόθρευσον αὐτοὺς, » ἀνταποδίδωσιν" c, gratiarum. actionem. rependit, et ad illud : c In 


« Ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου. » 


Ἰδοὺ γὰρ ὁ Θεὸς βοηθεῖ μοι. x. *. &. Αἴσθεται 
εἰσαχουσθεὶς (55) xat λέγει ταῦτα διὰ μέσου τῶν πρὸς 
Θεὸν συναφθέντων᾽ "Av οὕτως χραταιοὶ « ἐξήτησαν τὴν 
ψυχὴν μου, καὶ οὐ προέθεντο τὸν Θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν, 
ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἐξολόθρευσον αὐτούς. » Βοηθὸν δὲ 
ἔχειν ὁμολογεῖ τάχα τὸν Πχτέρα καὶ Κύριον ἀντιλαμ- 
θανόμενον τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ, ἵνα εἴπῃ τὸν Υἱὸν, ὃς 
ἀποστρέψει τὰ χαχὰ τοῖς ἐχθροῖς μον. "A γὰρ ἐπά- 
γειῖν uot βεδούληνται χαχωτιχὰ, ταῦτα πρὸς αὐτοὺς 
ἀναστρέψει, οὕτω τοῦ Θεοῦ χρίνοντος. Τούτῳ συν - 
ἀδει τὸ, « Ποιήσατε αὑτὴν, ὃν τρόπον ἐποιήσατε τὸν 
πλούσιον. ν» Καὶ τούτων, φησὶ, συμδεθηχότων αὐὖ- 


veritate tua disperde illos, » respicit diceeus : « Su- 
per inimicos meos despexit oculus meus. » 

Vgns. 6. Ecce enim Deus adjuvat me, etc. Exau- 
ditum se esse sentit, et hzc dicit iu medio eorim 
qui Deo adlierent : Si adeo fortes « quasierunt ani- 
miam meam, nec proposuerunt Deum ante conspe- 
ctum suum , in veritate tua disperde illos. » Adju- 
torem autem habere se coufitetur fortasse Patrem, 
et Dominum susceptorem anime sue, ut dicat 
Filium, qui mala avertet inimicis mcis. Qux: enim 
mala inferre mihi voluerunt, hzc ad illos avertet, 
Deo ita judicante. Huic consonat illud : « Facite 
illam, quemadmodum fecistis divitem.» Et haec, 
inquit, cum acciderint, spoutanea mente ad gratia- 


θαιρέτῳ γνώμῃ ἐπ᾽ εὐχαριστίαν ἐρχόμενος, Exou- D rum actionem veniens , voluntarie sacrificabo tibi. 


σίως θύσω cot. 

᾿Ἐξομο.ογήσομωι τῷ ἐνόματί σου, Κύριε, x. 
-- É. Εὐχαριστεῖ (36), πρὸς τὸ « Ἐν τῷ ὀνόματί σου 
σῶσόν με, » ἀποδιδοὺς τὸ, « ἘἙξομολογήσομαι τῷ ὀνό- 
ματὶ σου.» Καὶ πρὸς τὸ, « ᾿Αλλότριοι ἐπανέστησαν 
ἐπ᾿ ἐμὲ, » τὸ, « "Ex πάσης θλίψεως ἐῤῥύσω με, καὶ 
ἐν τοῖς ἐχθροῖς μον ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου. » "Aya- 
θὸν τὸ τὰ τέως μὴ ὁρώμενα ἐχθρὰ ἡμῶν, ἂν Est λαν- 
θάνωντα! ἡμᾶς, ἤδη ποτὲ θεωρηθῆναι, χαθὸ ἐχθρά 
ἐστι, Ποίου δὲ ὀφθαλμοῦ χαὶ τοῦτο ἔργον ἐστὶν ἣ τοῦ 

* | Cor. x, 32, 55. 5) Ron. xi, 96. 


(35) Ἥξει ἐκ Σιών. eic. Codex Coislinianus. 
($4) Εὔξεται, ctc. Codex Coislinianus secundus. 


γε. 8. Confitebor nomini two, Domine, etc. 
Gratiarum actiones refert, ad. illud, « ln nomine 
tuo salvum me fac, » rependens istud : « Confitebor 
nomini (uo ; » et ad. illud, « Alieni insurrexerunt 
adversum me,» istud : « Ex omni tribulatione 
cripuisti me, οἱ super inimicos meos despexit ocu- 
lus meus. » Bonum est ea qux hactenus nobis 
iusciis non videbantur inimica, jam tandem per- 
specta esse quatenus inimica suut. Cujus autem alte- 


(53) Αἴσθεται εἰσαχουσθείς,» eic. Idem. 
(36) Eo xapic csi, εἰς. idem. 
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ríus oculi illud opus est, qam perspicacis et idonei 
ad videndum quod amicum est? Qui vero non per- 
spicax est oculus, deceptus, et perperam aspiciens, 
iafmicum ut amicum videbit, et amicum ut inimi- 
cum. 


47499 PSALMUS LIV. 

Vggs. 2. Ezoudi, Deus, orationem meam, etc. 
Nemo eorum qui peccant, presertim peccati tem- 
pore, velitsibi virum religiosum attendere, quauto 
minus Deum. Si intellexeris istud : « Auribus per- 
cipite, omnes qui habitatis orbem "8, » deserta verbi 
maliti:e locs deserens, venisti in orbem habitatum, 
et venieus habitasti in. eo. Atque audiens oraculo 
Dei, dic: « Auribus percipe, Deus, orationem 
meam; » et auribus percipiet, nec insuper te depre- 
cantem despiciet. Aude, tanquam minime despectui 
habendus, dicere : « Εἰ ne despexeris deprecatio- 
nem meam.» Quinimo si Deo attenderis, ipsi 
confidens, dicistud : « Intende mihi ; » atque insu- 
per si ipsum audieris , exaudiet te. Si vero etiam, 
ut Apostolus per commiserationem lugens, fleveris 
cum flentibus *, et gemueris in hoc tabernaculo 
aggravatus, dicito illud : « Contristatus suin, » etc. 

VEns. ὃ. Contristatus sum in exercitatione mea, 
etc. Vel exercitationem hoc loco orationem siguifi- 
cat ; ut etiam in Anna : « Ex multitudine exercita- 
tionis mes extabui ".» ΕἸ quaecunque preter 
rectam rationem vel facimus vel dicimus, exerci- 
tatio est; sicut eliam illa qux temere effutimus. 
Seipsum ergo condemnat, quod conturbatus fuerit 
atque animi tranquillitatem amiserit « a voce ini- 
mici et a tribulatione peccatoris.» Confitetur igitur 
Prepheta, ut. doceat nos confiteri, persenam no- 
stram assumens. | 

Vgns. 4. Et conturbatus sum a voce inimici et a 
tribulatione peccatoris : quoniam declinaverunt in 
me iniquitatem , et in. ira molesti erant. mihi, etc. 
Christo liberante homines ab adversariis potestati- 


bus, vox peccatoris diaboli excitantis subditas sibi 


virtutes contra Salvatorem, in. causa fuit cur ille 
adversus euin iniquitatem declinarent et in ira mo- 
lest ipsi essent, ita ut cor Jesu turbaretur iu ipso, 
et formido mortis caderet super illum, timore et 
tremore venientibus super illum, et caligine ipsum 
operiente. 

VERS. 9. Cor meum conturbatum est in. me, etc. 
Habet quid simile illud, « Cor meum conturbatum 
est in. me, » isti : «Ád meipsum aninia mea contur- 
bata est **. » Caeterum etiam inortem exspectanti a 
pravo quodam spiritu timor injicitur; qui cum 
vellet operari in illo qui hunc psalmum dictabat, 
irruit in eum, sed non omnino effecit quod volebat. 
Similiter quoque dices de timore ac tremore super 


* Psal. xyvi, 2... Rom. xu, 15. 571 Reg. 


91) Οὐδεὶς τῶν, etc. Catena Corderii. 
98) "Ἢ ἀδοιλοσχίαν, etc. Eadem. 
($9) Χριστοῦ ἀποσαῶντος, οἷς, Codex Coi.li- 


Α διορατιχοῦ xai ixavou βλέπειν τὸ qUov; Ὁ ὃ 
διορατιχὸς ὀφθαλμὸς, ἀπατώμενος καὶ παρορῶν 
ἐχθρὸν ὡς φίλον βλέψεται, καὶ τὸ φῶλον ὡς ἐχθρι 


TAAMOZ NA'. 

'Evoticat, ὁ Θεὸς, τὴν pocevxtri* μου, x. 
Οὐδεὶς τῶν (57) ἁμαρτανόντων, μάλεστα παρὰ τὸν 
ἁμαρτίας χαιρὸν, θέλοι ἂν ἵνα προσέχῃ αὐτῷ ( 
σεθάσμιος, πόσῳ ἧττον Θεός. Ἐπερ συνιεῖᾳ 
€ Ἑνωτίσασθε, πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν oixo 
νὴν, » τὰ ἔρημα τοῦ λόγου τῆς καχίας χωρία x 
λιπὼν,, ἐλήλυθας ἐπὶ τὴν οἰχουμένην, καὶ ἐλθὼν : 

B ῴχισας ἐν αὐτῇ. Καὶ ἐνωτίσας τὰ λόγια τοῦ ( 
λέγε᾽ « Ἑνώτισαι, ὁ Θεὸς, τὴν προσευχήν μου, » 
ἐνωτίσεται, ἀλλὰ χαὶ μὴ ὑπεριδὼν δεομένου. 
Θάῤῥει ὡς οὐχ ὑπεροφθησόμενος εἰπεῖν" « Kai 
ὑπερίδῃς τὴν δέησίν μον. » ᾿Αλλὰ χαὶ εἰ προσέ 
Θεῷ, πεποιθὼς αὐτῷ, λέγε τό" « Πρόσχες μοι""» 
δὲ εἰ ἤχουσας αὐτοῦ, εἰσαχούσεταί σου. ᾿Αλλὰ εἰ: 
ὡς ὁ ᾿Απόστολος διὰ φιλανθρωπίαν λυπούμει 
χλαίεις μετὰ χλαιόντων, xat στενάζεις ἐν τῷ ox 
βαρούμενος, εἰπὲ τό“ « ἐλυπήθην, » xal τὰ ἑξῆς 

Ἐσυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ μου, x. τ. E. 
ἀδολεσχίαν (58) ἐνταῦθα τὴν εὐχὴν σημαΐνει, ὡς 
ἐπὶ τῆς “Ἄννης « "Ex πλήθους ἀδολεσχίας poo à 
τηχα. » Καὶ ὅσα δὲ πράττομεν f) λέγομεν παρὰ 
ὀρθὸν λόγον, ἀδολεσχία ἐστὶ, ὡς καὶ ὅσα εἰχῇ λα) 
μεν. Κατέγνω οὖν ἑαυτοῦ ἐπὶ τῷ τεταράχθαι, 
τὴν τῆς ψυχῆς ἀπολωλεχέναι γαλήνην « ἐπὶ τῇ φι 
τοῦ ἐχθροῦ xal ἀπὸ θλίψεω; ἁμαρτωλοῦ. » Ἔξομο 
γεῖται οὖν, διδάσχων ἡμᾶς ὁ Προφήτης ἐξομολοῚ 
σθαι, τὸ πρόσωπον ἡμῶν ἀναλαδών. 


Καὶ ἐταράχθην ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ καὶ ἀπὸ 6 
yreoc dpaptolov " ὅτι ἐξέκλιναν ἐπ᾽ ἐμὲ drop 
xal ἐν ὀργῇ évexótovr μοι, x. v. ἑ. Χριστοῦ & 
σπῶντος (590) ἀνθρώπους ἀπὸ τῶν ἀντιχειμέ: 
ἐνεργειῶν, ἦ φωνὴ τοῦ ἁμαρτωλοῦ διαδόλου παρ 
μῶντος τὰς ὑπ᾽ αὑτὸν δυνάμεις κατὰ τοῦ Xu 
αἰτία ἐγίνετο τοῦ ἐχείνας ἐχχλίνειν ἐπ᾽ αὐτὸν 1 
ἀνομίαν, xal ἐν ὀργῇ ἐγχοτεῖν αὐτῷ, ὡς τοῦ " 

p 999 ταράττεσθαι τὴν καρδίαν ἐν αὐτῷ, καὶ δειλ 
θανάτου ἐμπίπτειν αὐτῷ, φόδου χαὶ τρόμου ἔρχοι 
νων ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ σχότου χαλύπτοντος αὐτόν. 

Ἡ xapóia μου ἐταράχθη ἐν ἐμοὶ, x. v. &. "E 
τι ὅμοιον (40) τὸ, « 'H χαρδία μον ἐταράχθη ἐν & μοὶ 
τῷ, « Πρὸς ἐμαυτὸν ἡ ψυχή μου ἐταράχθη. » A) 
καὶ ἐπὶ θανάτῳ προσδοχωμένῳ δειλία ἀπτό τινος : 
νηρᾶς ἐνεργείας γίνεται, ἧτις, βουλομένη ἐνερῚ 
σαι εἰς τὸν λέγοντα τὸν ψαλμὸν, ἐπέπεσεν αὐτῷ, 
πάντως δὲ xa ἐνήργησεν ὃ ἐδουλήθη. Τὸ δὲ ὅμοι 
ἐρεῖς xoi ἐπὶ τοῦ ἐλθόντος ἐπ᾽ αὐτὸν φόδου xai sg 


1, 16. '* Psol. χιι, 7. 
nianus secundus. 


(40) "Ἔχει τι ὅμοιον, etc. Catena. Cerderii et εἰ 
dex Coislinianus. 
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ἅτινα, ἐπεὶ εὗρεν αὐτὸν ἐγρηγορότα, οὐχ ἑνήρ- A ipaum veniente : quz quia ipsum repererunt vigi- 


, € Ἐχάλυψέ με δὲ σχότος, » εἶπε διὰ «b σῶμα 
Iv τὴν Ψυχὴν, ὅτε ἁμαρτωλὸς xal ἐχθρὸς ix- 
σιν ἐπ᾿ ἐμὲ ἀνόμιον ποίησιν. ᾿Αμαρτία γὰρ 
(ay ἐρεθίξει" δίχαιος δὲ διχαίῳ συνὼν διχαιό- 
γίνεται. « Καὶ ὃν ὀργῇ ἐνεχότουν μοι. » Καὶ 
τῶν ἀμαρτωλῶν, οἵ καὶ τὴν ἔχθραν οὐχ ἁπλῶς 
»ννται, ἀλλὰ xa ἐν σχότῳ. ε Ἐγχοτεῖν » δέ 
ἐναποχειμένην ἔχειν τὴν ὀργήν. Ἐπ πίσταται 
Boc ἅπας ἕτερον εἶναι τὸ ἐν λογισμοῖς ápap- 
(δ χαὶ ἀνεχτόν ἐστι) χαὶ ἕτερον, ἐν πράξει 
γοις (Ó xaX ἐπιχίνδυνον χαὶ βαρύ). Διὸ xat εἴ 
iv λογισμοῖς συμδαίη χλόνον xal βλάδην γίνε- 
ἐν ἑαυτῷ φυλάττει αὐτὰ, οὐδὲ προφέρει λό- 
ατὰ τὸ ἐν χρυπτῷ ἁμάρτημα, οὐδὲ πράττει 
εσματιχῶὼς, εἰδὼς ἰάσιμον εἶναι: τὸ ἐνθύμημα. 
iv πράξει xaX λόγοις δυσίατον ἔ:θ᾽ ὅτε χαὶ ἀνία- 
6 φησιν ε Ἡ χαρδία μου ἐταράχθη ἐν ἐμοί. » 
) ἡρμήνευσα τὴν ταραχὴν, fj ἔπραξά τι xav 
' ἀλλὰ χαὶ δειλίας ἐπιπεσούσγς θανάτου ἀχο- 
ντος τῇ ἁμαρτίᾳ, ἐν ἐμαυτῷ αὐτὴν χατέσχον. 
ἱνει γὰρ ix τῶν ἔξω τὴν δειλίαν φανῆναι, xal 

πρόσχομμα γενέσθαι τὸν δηλωθέντα. Τὸ δε, 
; xaX τρόμος ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ, xal ἐχάλυψέ με 
,. τῆς φύσεως τῆς ἀνθρωπίνης ὑπάρχει, 
€ τὸ παθητιχὸν χαὶ θυμιχὸν xaX ἐπιθυμητιχόν. 
[τ΄ ἀρετήν τις προχόπτῃ, οὐχ ἀφανιζομένου 
ἰθητιχοῦ, συμδαίνει ἐν τῇ λεγομένῃ συμπα- 
ενέσθαι. ᾿Αμέλει γοῦν xa τὸ προχείμενον 


τον, ὠθούμενον ὁπὸ φωνῶν ἐχθρῶν χαὶ θλί- C 


μαρτωλοῦ, ἀναῤῥιπιζόμενον ἔσχε τὸ ἐνυπάρ- 
θητιχὸν, ὡς φοδηθῆναι, χαὶ τρόμῳ ὑποπε- 
τὸ τοῦ τῆς ἀπορίας σχότους " τὴν γὰρ σχοτο- 
ν σχότος ἐχάλεσεν. 


εζκα" Τίς δώσει μοι πτέρυγας ὡσεὶ περι- 
, X. τ᾿ ἐ. Πτέρυγές εἰσι (41) τῆς ἁγίας περι- 
ἡ θεωρία σωμάτων xal ἀσωμάτων, δι᾽ ἴς 
; ὁ νοῦς χαταπαύει εἰς γνῶσιν τῆς ἁγίας 


' ἐμάχρυνα φυγαδεύων, καὶ ηὐλίσθην ἐν 
μῳ, x. t. E. 'H τοῦ φυγαδεύειν λέξις (48) τὸ 
xai εἰς φυγὴν τρέπειν τοὺς ἐλαυνομένους δη- 
3t γοῦν ὁ τὸν ψαλμὸν λέγων, ε Ἰδοὺ ἐμάχρυνα, » 


lagtem, 730 nihil effecerunt. « Contexerunt verc 
me tenebre,» dixit, quia corpus auimo tenebras 
offundit, quando peccator et inimicus declinant in 
me iniqeam actionem. Peccatum enim peccatum 
prolieit ; Justus vero justo adharens justior evadit. 
« Et in ira molesti erant mihi. » Hic etiam peeca- 
torum mos 6st, qui. inimicitias non simpliciter 
exercent, sed in tenebris. Ἐγχοτεῖν vero idem est 
quod inlimam iram liabere. Quilibet probus novit 


"aliud esse, peccare cogitationibus (quod et tolera- 


bile egt) et aliud, rebus ac verbis ( quod et pericu- 
lusum et grave est). Quapropter si quando iw 
cogitationibus contingat motum vel noxam exsistere, 
bsec in seipso custodit, neque verbum profert, juxta 
peccatum quod in occulto fit, neque complete per- 
fieit, sciens cogitationem esse curabilem. Quod 
vero opere ac verbis fit, curatu difficile et quan- 
doque iucurabile exsistit, Idcirco ait : « Cor meum 
conturbatum est in me. » Non enim turbationem 
enuntiavi, vel feci quidquam adversus eum : quinimo 
cum timor ingrueret mortis peccatum eubsequenti£, 


,in memetipso illum continui. Contingit cnim ex 


signis externis timorem apparere, et ostensum aliis 
offendiculum fleri. lllud vero : « Timor et tremor 
venerunt super me, et coutexerunt me tenebra, » 
humans naturo est, patiendi et irascendi et cor- 
cupiscendi vim habentis. Etiamsi quis in virtute 
profecerit, potentia patiendi minime deleta, coutin- 
git ut in dicta compassione versetur. Certe persona 
quoque proposita, cum a vocibus inimicis et tribu- 
latione peccatoris concuteretur, insitam patiendi 
vim habebat excitatam, adeo ut timore corripere- 
tur ei. tremori subjacerel pra tenebris anxietatis : 
nam tenebricosam vertigiuem tenebras appellavit. 

Vuns, 7, Et dizi : Quis dabit mihi pennas sicut 
columba, eic. Pennz columbzse sanctis» est rerum 
corporearum et incorporearum contemplatio, per 
quam elata mens in coghitione sancta Trinitatis 
requiescit. 

Vegas. 8. Ecce elongavi (ngiens, et mansi in seli- 
tudine, etc. Vox φυγαδεύειν signillcat persequi ct in 
fugam vertere eos qui expelluntur. Dicit igitur 
psalmi auctor : « Ecce elongavi, » boc est longe 


tv ἐπὶ πολὺ φυγαδεύων τὸν ἐχθρὸν xaX τὸν Ὁ expuli inimicum et peccatorem, ut illis expulsis 


Ay, ὡς ἐχείνων ἐληλασμένων αὐλισθῆναί us 
ήμῳ,, τουτέστιν διαναπαύσασθαι ἐν χαταστά- 
νιχῇ. Εἰ δὲ τὸ « φυγαδεύειν ; ἰδίως ἐνταῦθα 
ν» σημαίνει, ἐρεῖ ὁ δίκαιος τοὺς Ex περιτο- 
γῶν xal μαχρυνόμενος διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς 
lsv- Ηὐλίσθην ἐν τῇ ἐρήμῳ νόμου xal προ- 
Ἐχχλησίᾳ. 'λρμόξει δὲ xai τῷ xat' olxovo- 
2t 9T). 

δδεχόμην τὸν σώζοντα με ἀπὸ CAuyoyvxiac 
atyidoc, x. τ. &. Καταιγὶς ὁ μέγας (45) πε:- 
xai πολὺς χατὰ τῆς ψυχῆς πνέων, ὥστ᾽ ἂν 
ἰγῆσαι τὴν μὴ προσέχουσαν ἑαυτῇ. 
ἱετέρυγές εἰσι, εἰς. Schede Grabii. 

H tov φυγαδεύειν AéCic, etc. Codex Cois- 


manerem in solitudine, hoc est in statu pacifico 
requiescerem. Si autem vox φυγαδεύειν hoc loco 
signilcat «fugere, » justus eos qui e circumcisione 
suul, fugiens, seseque ab eis ob eorum jactantiam 
louge submovenus, dicit : Mansi in Ecclesia ubi non 
est lex nee propbeis. Convenit etiam Christo 
secundum dispensationem. 

731 Vkss. 9. Exspectabam eum qui salvum me 
fecit a pusillanimitate spiritus et tempestate, etc, Tem- 
pestas est tentatio magna et vehemens contra ani- 
maim spirans, ita ut naufragium faciat illa quz sibi 
non attendit. 


linianes secundus. 
(45) Καταιγὶς ὁ μέγας, etc. Idem. 





1467 EX ORIGENE 
VEns. 10. Precipita, Domine, et divide linguas A Καταπόντισον, Κύριε, xal καταδίε.16 τὰς 


eorum, quoniam vidi iniquitatem et contradictionem 
in civitate, etc. lis qui ex malitia et falsis dogmati- 
bus civitatem zdillcant, supervenit ignorantia et 
linguarum confusio quie ipsos a malo opere cohi- 
bet, quemadmodum contigit etiam illis qui in 
Chalaue turrim construxerunt. [n mare demergi 
dicitur id quod ab oculis evanescit, quia omne 
quod in profundo est, ab oculis evanescit. Profun- 
dum igitur peccatum est, et rei quz subsistit inter- 
itus, malitize dissolutio. Propterea dicit in profuu- 
dum a Deo demergi malum, cum dividunturlinguz 
eorum in malum conspirantium. 

Ejusdem. « Przcipita, Domine. » Quorum « eorum,» 
nisi inimici et peccatoris? vel tanquam abyssus 
sapientia, in qua sunt profunda Dei, przcipital 
inundans linguas et voces sermonis inimici veri- 
tatis, el eorum qui illum pr:edicant ; et dissolvit 
ipsas, arguens dissonantiam et dissensionem eorum. 
l'orro causa, cur hzc dicantur, subjungitur. Est 
enim etiam contradictio inter eos qui contra veri- 
'atem contendunt, qux ad nihil utilis est, nisi ad 
subversionem audientium. Caeterum Cliristus ea 
qua sequuntur Jicere possit de civitate Jerosolyma, 
videns in ea iniquitatem, οἱ adversus se contradi- 
ctionem diversa de ipso disserentium. « Et non de- 
fecit de plateis ejus. » lloc jure merito ad personam 
proditoris referri possit. 

V&ns. 46. Veniat mors super. illos et descendant 


cac αὐτῶν, ὅτι εἶδον ἀνομίαν καὶ avtco 
τῇ πό.ῖδι, x. τ. ἑ. Τοῖς ἀπὸ καχίας (44) xoi 
δουμάτων πόλιν οἰχοδομοῦσιν ἀγνωσία ἕπισυ͵ 
χαὶ σύγχυσις γλωσσῶν παύουσα αὐτοὺς τῆς 
ἐνεργείας, καθάπερ καὶ τοῖς ἐν Χαλάνῃ τὸν 
χατασχευάσασιν. Ὁ χκαταποντισμὸς τὸν ἀφι 
δηλοῖ, διότι πᾶν τὸ ἐν βυθῷ γεγονὸς àge 
Βυθὸς οὖν ἁμαρτία ἐστὶ χαὶ ἀπώλεια ἣ τὸ 
εστῶτος τῆς χαχίας διάλυσις. Διὰ τοῦτό qnot xc 
τίζεσθαι παρὰ Θεοῦ τὸ χαχὸν Ev τῷ χαταδιαι 
τὰ; γλώσσας αὐτῶν ἐπὶ xaxip συμφωνούντων. 


Τοῦ αὐτοῦ. « Καταπόντισον (45), Κύριε. 1 
αὐτῶν, ἣ ἐχθροῦ καὶ ἁμαρτωλοῦ ; fi ὡς &6uc 
φία, ἐν ἦ ἐστι τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, καταποντί 
χλύζουσα γλώσσας χαὶ φωνὰς ἐχθροῦ τῇ ἀληθ 
λόγου, xaX τῶν πρεσδευόντων αὐτὸν, xal xa 
pst αὐτὰς, διελέγχουσα τὸ ἀσύμφωνον χαὶ τὸ 
σμένον αὐτῶν. Ἡ δὲ αἰτία τοῦ ταῦτα λέγεσθ 
φέρεται. Ἔστι γὰρ χαὶ ἀντιλογέα ἡ πρὸς τὶ 
θειαν τῶν λογομαχούντων, εἰς οὐδὲν χρέσιμο 
ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν ἀχονόντων. Χριστὸς δ 
ἂν τὰ ἑξῆς περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ πόλεως, ü 
ἐν αὑτῇ ἀνομίαν, xaX τὴν περὶ αὐτοῦ ἀντὶ 
τῶν διάφορα περὶ αὑτοῦ λεγόντεωυν. « Καὶ οὐχ 
πεν ἐχ τῶν πλατειῶν αὐτῆς. » Εἰς πρόϑωξ 
προδότου ἀνεφέρετο ἂν διχαίως. 

᾿Ἐ.᾿θέτω θάνατος ἐπ' αὐτοὺς, καὶ χαταθὴ 


in infernum ventes, quoniam. nequitia in laberna- ( εἷς ἄδου ζῶντες " ὅτι zxovnpla ἐν ταῖς zap 


culis eorum in medio eorum, etc. Veniat mors su- 
per illos, mors aniinam separans a malitia. - 


Ejusdem. lili in infernum descendunt viventes, 
qui divinis institutionibus non sunt initiati. Qui enim 
verba vite non gustavit, mortuus est : neque enim 
fieri potest ut quis communem hanc vitam vivens, 
in infernum descendat. Quoniam ergo Judas et 
populus Judsorum in lege et prophetis instituti 
sunt, veniente super illos morte qux peccatum se- 
quitur, viventes in infernum descendunt. Simili 
sensu etiam sequens dicitur versiculus, « Quoniain 
nequitia in tabernaculis eorum in medio eorum. » 
Etsi enim vivificarum Scripturarum expertes non 


fuerunt, non fixa in illis, sed transitoria taberna- D 


cula habuerunt. Istud : « Nequitia in medio eorum, » 
idem est ac si dicatur, 7939. in animi principatu. 
In medio enim cujusvis animalis esse dicitur. Vel 
etiam illud : « In infernum viventes, » hunc sen- 
sum habet : subito moriantur. « Tabernacula » autem 
vocat uniuscujusque vitam propler brevitatem. 


αὐτῶν ἐν μέσῳ αὐτῶν, x. t. E. Ἐλθέτω. 
θάνατος ἐπ᾽ αὐτοὺς, θάνατος ὁ διαιρῶν quy 
χαχίας. 

Τοῦ αὑτοῦ. Ἐχεῖνοι εἰς ἄδου (47) ζῶντες 
χονται, o9 κατήχησιν τῶν θείων παιδευμάτων ἢ 
ὁ γὰρ ἄγευστος τῶν τῆς (uf; λόγων νεχρός 
οὐ γὰρ οἷόν τε ζῶντά τινα τὴν χοινὴν ζὰ 
ἅδην χατέρχεσθαι. Ἐπεὶ οὖν Ἰούδας xal: 
Ἰουδαίων χατήχησιν εἶχον τοῦ νόμου χαὶ τῷ 
φητῶν, θανάτου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐρχομένου τοὺ ἐπ 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντες εἰς ἄδην κατέρχονται. "i 
θως χαὶ ὁ ἐπιφερόμενος λέγεται στίχος, « Ὅτ 
pla ἐν ταῖς παροιχίαις αὐτῶν ἐν μέσῳ αὐτῷ 
γὰρ καὶ πεῖραν εἶχον τῶν ζωοποιῶν Γραφῶν, 
ᾧχησαν, ἀλλὰ παρώχησαν, ἐν αὐταῖς. Τὸ, «TI 
ἐν uat αὐτῶν, » τουτέστι τῷ ἡγεμονιχῷ. E 
γὰρ εἶναι λέγεται τοῦ ὅλου ζώου. Ἢ καὶ τὸ, «t 
ζῶντες, » αἰφνιδίως ἀποθάνειεν. « Παροικέας » i 
τὸν ἑχάστου βίον διὰ τὸ ὀλιγοχρόνιον. Φησὶ o 
χαὶ ὁ βίος αὑτῶν καὶ ἡ ζωὴ πάσης πεπλέρω 
νηρίας xal χαχίας, οὐχ ἐννοούντων τὸ ὀλιγοχ 


Quamobrem ait vitam eorum omni repletam esse nequitia , dum non aMendunt quam brevi te 


spatio concludatur. 
Vgns. 19. Vespere, ei mane, et meridie narrabo 
et annuntiabo, εἰ exuudiel vocem meam, etc. Inter 


( is) Τοῖς ἀπὸ xaxíac, cic. Idem. 


(45) Καταπόντισο», Κύριε. Τίνων, etc. Catena 
Corderii. 


'Eczépac xal xpot xal μεσημδρίας 0m 
μαι, καὶ ἀπαγγε.ῶ, xal εἰσακούσεται τῆ 


(40) ᾿Ε. θέτω δή, etc. Scheda: Grabii. 
(47) 'Exsirot εἰς dóov, etc. Codex  Coislii 
secundus, 
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ψῆς pov, x. t. 5. Ἐν μέσῳ τοῦ πρωΐ (48) xol τῆς A vespere et mane est meridies. Mane luctatus est 


ἑσπέρας ἐστὶν ἡ μεσημόρία. Καὶ ὁ μὲν Ἰαχὼδ óp- 
Φρίσας ἐπάλαιε μετὰ ἀγγέλου - ᾿Αὐραὰμ δὲ ἐν 
μεσημδρίᾳ ἑώρα τοὺς ἀγγέλους" Λὼτ δὲ ἐν ἑσπέρᾳ. 
Τοῦ αὐτοῦ. « Ἑσπέρας ν (49), κατὰ τὴν ἐνδεχάτην 
ὥραν, περὶ τὴν τελευτὴν τοῦ χόσμονυ, ὅτε ἔπαθεν ὁ 
Σωτήρ.« Igut, » ὅτε ἀνέστη. « Μεσημόρίας, » ὅτε ἰσχυ- 
ρότερον πεισθέντες ἐπίστευσαν. Ἢ ἄρχεται τῆς διη- 
Ὑήσεως ἑσπέρας, καὶ ἀχμάξει ἐν αὐτῷ mput* xai 
“ελειοῖ ἀχμαζούσης ἡμέρας ἐν μεσημδρία. 
Εἰσαχούσεται ὁ Θεὸς, καὶ ταπεινώσει αὐτοὺς ὁ 
ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώψων " οὐ γάρ ἔστιν αὐτοῖς 
ἀντάλλαγμα, καὶ οὐκ δφοδήθησην τὸν Θεὸν, 
x. t. E. Εἰ πάντα δι' αὐτοῦ (50) Σγένετο, χαλῶς λέγεται 
ὑπάρχειν πρὸ τῶν αἰώνων. Καὶ ἐντεῦθεν γινώσχομεν, 


ὅτι αἰῶνες ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι γεγόνασιν. B 


Ἐπίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμγάν cov , xal 
αὐτός σε διαθρέψει, x. τ. ἑ. Ὡς διέθρεψε (51) 
τὸν εἰπόντα "laxi6* « Ὃ ϑεὸς ὁ τρέφων με Ex νεό- 


τητός μου.» 


YAAMOZ ΝΕ". 

Ἐλέησόν με, ὁ Θεὸς, ὅτι κατεπάτησέ με ἄν- 
θρωκπος" δλὴν τὴν ἡμέραν πολεμῶν ἔθλιψέμε, x.. 
&. 'O Χριστὸς (52) λέγει πρὸς τὸν Πατέρα᾽ ε« Ἐλέη- 
ey με. » θεὸν γάρ με ὄντα ἄνθρωπος χατεπάτησε. 
Kat, οἶμαι, ἐντεῦθεν ἐλήφθη: « Ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ χαταπατήῆσας.» 

Τοῦ αὐτοῦ. Οἱ μὲν ἐπίγειοι (δ) δαίμονες χατα- 


Jacob cum angelo; meridie vidit Abraham ange- 
los ; Lot vespere. 


Ejusdem. « Vespere, » sub horam undecimam, circa 
finem mundi, quando passus est Salvator. « Mane, » 
quanilo resurrexit. « Meridie, » quando persuasi, for- 
tius crediderunt, Vel inchoat narrationem vesperi, 
et viget ipso mane ; atque adulta jam die in meridie 
illam perficit. 

Vgns. 20. Exaudiet Deus, εἰ humiliabit eos qui 
esi ante secula. Non enim est. illis commutatio, et 
non timuerunt Deum, etc. Si omnia per ipsum facta 
sunt, pulclire dicitur esse ante szcula. Ilinc etiam 
cognoscimus srecula, cum non essent, esse cepisse. 


Vgns. 95. Jacta super Dominum curam tuam, et 
ipse te enutriet, etc. Quemadmodum enutrivit Jacob 
qui dixit: « Deus qui enutrivit me a juventute 
mea **, » 


PSALMUS LV. 

Vgns. 2. Miserere mei, Deus, quoniam concul- 
cavit me homo : tota die impugnans tribulavil me, 
etc. Christus ad Patrem dicit : « Miserere mei. » 
Me enim, qui Deus sum, homo conculcavit. Atque 
hinc, opinor, sumptum est illud : « Qui Filium Dei 
conculcavit **, » 

Ejusdem. Terreni daemones conculcant nos ; in- 


«-ατοῦσιν ἡμᾶς" οἱ δὲ καταχθόνιοι ἐὰν ἀναδῶσι, xa- c ferni autem, si ascenderint, operiunt nos. Qua- 


λύπτουσιν fjudg: διὸ εἴρηται" « ριον ἔθου ὃ οὐ 
παρελεύσονται, οὐδὲ ἐπιστρέψουσι χαλύψαι τὴν γῆν. » 


Οὐ φοθδηθήσομαι τί ποιήσει μοι σὰρξ, x. ^. É. 
Ὃ τὴν τοῦ δούλου (54) μορφὴν λαδὼν xaX ἐν ὁμοιώ- 
ματι γενόμενος σαρχὸς ἁμαρτίας, ὁ μὴ γνοὺς ἀμαρ- 
«iav, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἑαυτὸν ἐποίησε, σάρχα ἀνα- 
&auÓ&wov, καὶ μηδὲν μόνος τῶν ἐν σαρχὶ ζησάντων 
ἁμαρτὼν, θαῤῥούντως λέγοι τό" « Τί ποιήσει μοι 
σάρξ: » 

Παροιχήσουσι καὶ καταχρύψουσιν, αὐτοὶ τὴν 
πτέρναν μου φυλάξουσι, x. τ. ἑ. Av ὧν ἐνεργοῦ- 
μὲν (55) ἐπιτηροῦντες μαθεῖν’ χαρδιογνώσται γὰρ 
οὐχ εἰσὶν οἱ δαίμονες. 

Τοῦ αὐτοῦ. 
εἴρηται" « Καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν, » τὴν 
πτέρναν Χριστοῦ ἣ τοῦ διχαίου φυλάξουσι. 

Τοῦ εὐ, ροστῆσαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν φωτὶ 
ζώντω», x. τ. ἑ. Φῶς ζώντων (57) ἐστὶν ἡ γνῶσις 1d) 
tV ἀγγέλων. 

* Gen. xvin, 15. ** Hebr. x, 28. 


(48) "Ev μέσῳ τοῦ πρωΐ, etc. Schede Grabii. 

(49) 'Eczépac. Catena Corderii οἱ codex Coisli- 
nianus secundus. 

50) El πάντα Oi αὑτοῦ. εἰς. Schede Grabii. 

RN Ὡς διέθρεγψε, εἰς. Codex Coislinianus se- 


CE2) *0 Χριστός, etc, Codex Coislinianus secun. 
dus. 


9! Psal, cui,9. 


propter dictum est : « Terminum posuisti quem 
non transgredientur, neque convertentur operire 
terram ὅδ". » 

VEns. b. Non timebo quid faciat mihi caro, etc. 
Qui servi formam accepit et in similitudinem factus 
est carnis peccati, qui peccatum non novit, pro 
nobis peccatum seipsum fecit, carnem assumens, 
solusque eorum qui it! carne vivunt peccati expers, 
conüdenter dixerit : « Quid faciet mihi caro ? » 


Vgns. 7. 7 99 Inhabitabunt et abscondent : ipsical- 
caneum meum observabuni, εἰς. l'er ea quae agimus, 
discere studentes. Cordis enim notitiam non habent 
d:emones. 


Ὁμοίως τῷ (56) ὄφει οἱ πονηροὶ, ὡς D — Ejusdem. Ad instar serpentis cui dictum est : 


« Et tu observabis ejus calcaneum ?*, » improbi 
calcaneum Christi vel justi observabunt. 

VERs. 15. Ut placeam coram Deo in lumine vi- 
ventium, etc. Lumen viventium est cognitio ange- 
Jorum. 

9! Gen. ui, 15. 


tri Oi μὲν ἐπίγειοι, etc, Schede Grabii. 
94) Ὁ τὴν τοῦ δούλου, elc. Codex Coislinianus 
secundus, 

(55) Δι᾽ ὧν ἐνεργοῦμεν, etc. Schedz Grabii. 

(56) Ὁμοίως τῷ, etc. Codex Coislinianus secun» 


dus 
(57) Φῶς ζώντων, etc, Scheda Grabii. 


| — X. , 


urn 
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Vgas. 2. Et. ἐν umbra alarum. Iuarum. sperabo, 
donec transeat iniquitas, etc. Hzc dicit ad Spiritum 
sanctum. Visus est enim in columba specie. 
Ejusdem. Donec quidem transeat iniquitas, spe- 
. rat justus in umbra alarum Dei : quando vere per- 
transierit et in nihilum evanuerit, non amplius in 
umbra, sed in ipso sperabit. Cjeterum possent hzc 
eiiatn hoc modo distingui ; Sperabo quidem in um- 
bra alarum tuarum ; donec vero transeat iniquitas, 
clamabo ad Deura altissimum. 

Vkgna. 4. Misit de calo, et liberavit me, ete. De 
celo misit vel Salvatorem, vel angelum salvantem. 


Igip, Misit Deus misericordiam suam et veritatem 
suam, etc. Forte qui dixit: « Ego sum veritas *5, » 
est eliam ipsa misericordia, ut non aliod quara- 
nus quam ipsam misericordiam. 

VE&ns. ὃ. Dormivi conturbatus, etc. Qui dixit : 
« Ànima mea turbata est **, » paulo nost dormivit. 


Ipip.. Filii hominum, dentes eorum arma et sagitta, 
εἰ lingua eorum gladius acutus, etc. Diemonum 
dentes sunt nale cogitationes, per quas deglutiunt 
animam nostram. 
Ejusdem. Calumniatorum lingua glad:us acutus 
* esi, uecnon eoruin qui falsam scientiam doceut. 


VgnRs. 6. Exaltare super colos, Deus, eic. « Si 
exaltatus fuero, inquit Salvator, ounes traham 
ad meipsum **, , 

VERS. 9. Exsurge, gloria mea, exsurge, psalte- 
rium e£ cithara, eic. Gloriam appellat. gratiam 
mentis. [psa meus psalterium est ; quod auteni 
menti circumpositum est, nempe anima, cithara 
est. 


zv UCo0 v. 


LM Lum T 


.* *» 4,1 





^ "3$ Vens. 10. Confitebor tbi in. populis, Do- 

τ. mine, el psalmum dicam tibi in gentibus, etc. Po- 

7 test illud exhortatorium csse a.| confitlenda peccata 
. in Ecclesia. 

E" Vgns. 11. Quoniam magnificata est usque ad ce- 
DE los misericordia iua, εἰ usque ad nubes veritas (aa, 
eic. Quoniam misericors usque ad reguum e«lo- 

AI rum. ascendit, maguificata est misericordia Dei 
δὰ usque ad celos, 

y Vgus. 12. Exaltare super celos, Deus, et super 
E omnem terram gloria (ua, etc. Bis in hoc psalmo 
58 dicuntur hi duo versiculi. 

ET PSALMUS LVII. 

αξ VkRs. 2. δὲ vere utique justiiiam loquimini, etc. 


9 Joan. vi, 14. 55 Joan. xii, 97. 
(58) Πρὸς τὸ Πνεῦμα, etc. Scheda Grabii. 
ὧν Ἕως μὲν παρέλθοι, εἰς. Catena Corderii. 
; (60) ᾿Εξ οὐρανοῦ, eic. Eadem Catena. 
en (61) Μήποτε ὁ εἰπών, cic. Codex Coisliniamus 
$ 'cundus. 
(62) Εἰπὼν γάρ, etc. ldem. 
(03) Ὁδέντες εἰσί, eic. Schede Grabii. 


* Joan. xi, 22. 


EX ORIGENE 


WAAMOZ NG*. 

Kal ἐν σχιᾷ τῶν πτερύγων cou dx», 
παρέλθῃ ἡ ἀνομία, x. -- &. Πρὸς τὸ Ww 
λέγει τὸ ἅγιον" τοῦτο γὰρ ἐν εἶδει ὥφθη περ 

Τοῦ αὑτοῦ. Ἕως μὲν παρέλθοι ἡ (59) àv 
πίξει ὁ δίχαιος ka τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων * 
ἐπὰν δὲ παρέλθοι, καὶ ἀνύπαρχτος γένητα 
ἑλπίσει ἐν σχιᾷ, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ. Δύναται δὲ 
νομεῖσθαι ταῦτα * Ἐλπιῶ μὲν ἐν σκιᾷ τῶν : 
σου" ἕως δὲ παρέλθοι ἡ ἀνομία, χεχράξοι 
τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον. 

᾿Εξακπέστειδλεν ἐξ oóparov , καὶ ἔσως 
4. ἑ. Ἐξ οὐρανοῦ (60) ἧτοι τὸν Σωυτῖρα il 
λεν, f; ἄγγελον σώζοντα. 

᾿Εξαπέστει.λεν ὁ Θεὸς τὸ ÉAeoc αὑτοῦ 


p ἀήθειαν αὐτοῦ, x. τ. ἑ. Μήποτε δ εἰπών (61 


εἰμι ἡ ἀλήθεια, » ἐστὶ καὶ αὑτὸ ἕλεος, iva 
ζητῶμεν ἣ τὸν αὐτὸν ἕλεον. ἑ 

᾿Εχοιμήθην τεταραγμένος, x. t. É. Εἰ 
(62) -« Ἢ ψυχῆ pov τετάρακται, » pe 
χεχοίμηται. 

Yiol ἀνθρώπων, οἱ ὀδόντες αὑτῶν ὅ 
βέλη, καὶ ἡ γλῶσσα αὑτῶν μάχαιρα ἐξ 
&. Ὁδόντες εἰσὶ (63) τῶν δαιμόνων οἱ ποντ 
σμοὶ, δι᾽ ὧν κατεσθίουσιν ἡμῶν τὴν Ψυχήν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τῶν διαδαλλόντων (64) ἡ 124 
χαιρα ὀξεῖα, καὶ τῶν διδασχόντων τὰ cr qe 
γνώσεως. 

᾿Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεὸς 
« Ἐὰν ὑψωθῶ (65), φησὶν ὁ Σωτὴρ, πάντα 
πρὸς ἐμαυτόν. » 

᾿Εξεγέρθητι, ἡ δόξα μου, ἐξεγέρθητι 
piov. καὶ κιθάρα, x. τ. t. Δόξαν λέγει (66) 
Gua τοῦ νοῦ. Αὐτὸς ὁ νοῦς Ψψαλτήριόν ἐστι, τ 
χείμενον τῷ νῷ, ὅπερ ἐστὶν ἡ ψυχὴ, χιθάρι 


Ἐξομο.λογήσομαί σοι ἐν .Aaotc, Kopi 
σοι ἐν ἔθνεσι, x. τ. ἑ. Δύναται τοῦτο (66' 
πτιχὺν εἶναι πρὸς τὸ ἐξομολογεῖσθαι περὶ 
£y Ἐχχλησίᾳ. 

Ὅτι ἐμεγαλύνθη &oc τῶν οὐρανῶν 
σου, καὶ ἕως τῶν vegsAov ἡ ἀ.λήθειά c 
ἑ. Ἐπεὶ ὁ ἐλεούμενος (67) μέχρι βασιλείας. 
τῶν οὐρανῶν, ἐμεγαλύνθη ὁ ἕλεος τοῦ Θεοῦ 
οὐρανῶν. 

᾿Υψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐραγοὺς, ὁ Θεὸς, 
xacarv τὴν γὴν ἡ δόξα cov, x. τ. id 
τῷ (68) ψαλμῷ τούτῳ εἴρηνται οἱ δύο οὗτοι 


YAAMOZ NZ'. 
Ei ἀϊηθῶς ἄρα δικαιοσύνην Aa.Agire, 


64) Τῶν» διαδα.1.λόντωγν, eic. Ezxdem 8. 
ne ᾿Εὰν ὑψωθῶ, εἰς. Exdem., 
(66) Δόξαν .1έγει, εἰς. Codex Coislinianus 


(00) Δύγ'αται τοι 





to, elc. Codex Coislini 


cuidus. 


(67) ᾿Επεὶ ὁ ἐλεούμενος, etc. Idem. 
(68) Alc ἐν» τῷ, etc. Idem. 
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zy τί ἔστιν (69) ἀληθῶς διχαιοσύνην λαλεῖν, xat A Videamus quid sit vere justitiam prologui, et quo: 


ς ἐνδέχεται τὸ τοιοῦτον γίνεσϑαι. Kal καθ᾽ ἕνα 
ρόπον διχαιοσύνην ἔστι λαλεῖν, ὅτε ὑγιῇ περὶ 
σύνης ἔχων τις δόγματα, περὶ τούτων διαλέ- 
"χατὰ δεύτερον δὲ τρόπον διχαιοσύνην τις λα- 
ἱπὸ διχαιοσύνης ἐνυπαρχούσης τῇ ψυχῇ πάντα 
. Συναγαγὼν δέ τις ἀμφότῳα, εὕροι ἂν τὸν 
ig διχαιοσύνην λαλοῦντα. Οἱ γὰρ ἔξωθεν φα:νό- 
τοῖς ἀνθρώποις δίχαιοι, ἔσωθεν δὲ μεστοὶ ὑπο- 
ὡς xai ἀνομία: τυγχάνοντες, χἂν λαλῶσι διχαιο- 
, υὐχ ἁληθῶς αὐτὴν λαλοῦσιν. Ἡγοῦμαι δὲ ὅτι 

δύναται διχαιοσύνην λαλῆσαι, μὴ μετέχων 
οὔ, « ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, διχαιο- 
* χαὶ ἁγιασμὸς, xal ἀπολύτρωσις. ν» ᾿Αχολου- 
τὸ ἀληθῶς λαλεῖν διχαιοσύνην τῷ εὐθέα χρί- 


modis possit hoc fleri. Atque una quidem ratione 
licet proferre justitiam, quando quis sana de j]u- 
stitia habens dogmata, de iisdeta disseri!. Altero 
vero moo justitiam quis loquitur, qui ex insita in 
animo ipsius justitia cuncta dicit. Si quis auten; 
utrumque conjanxeril, reperiet euim qui vere ju- 
stitiam loquatur. Qui enim? foris apparent homi- 
nibus justi, intus autem pleni sunt hypocrisi et ini- 
quitate **; etsi loquantur justitiam, non tamen 
vere illam loquuntur. Existimo autem neminem 
posse loqui justitiam, qui non sit par:iceps Chrisu. 
« qui factus est nobis sapientie a Deo, et justitia, 
el saoetificatio, et relemptio ***. » Porro vere loqu: 
justitiam sequiiur ex recto judicio, ita ul nihil sit 


ὕστε μηδὲν εἶναι σχολιὸν ἐν τοῖς χρίμασι xat D obliquum in judiciis et cogitationibus ejus qui vere 


)γισμοῖς τοῦ ἀληθῶς διχαιοσύνην λαλοῦντος. 
γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνομίας, x. τ. &. Ἵνα δη- 
(40) ὁ λόγος πηγὴν μὲν καὶ ἀρχὴν πάσης ἁμαρ- 
b τοῦ φαύλου ἡγεμονιχὸν, ἀνομιῶν πεπλτρω- 
ὥς τι ῥεῦμα ἀπὸ τῆς γῆς τὴν δὲ πρᾶξιν, 
160)ov αἱ χεῖρες, τὴν ἀπὸ τοῦ ἡγεμονιχοῦ προ- 
«v μελέτην᾽ πρότερον μὲν τὸ χατὰ τὴν χαρδίαν 
σε, δεύτερον 05 τὸ χατὰ τὰς χεῖρας. Καὶ ἡ μὲν 
ιαρτίας ἀρχὴ ἐστιν ἀπὸ καρδίας, χαὶ τὸ τέλος 
; πράξεσιν" ἐπὶ δὲ τῶν ἐπιστρεφόντων πρὸς 
| ἀρχὴ μὲν ἀπὸ τῆς ἀποχῇς τῶν χαχῶν πρά- 
τέλος & ἡ χαθαρότης τῆς χαρδίας. Διόπερ ἐν- 
pkv ὅτε ἐλέγχονται οἱ ψεχτοὶ, τὰ τῆς χαρδίας 
ματα πρότερον, χαὶ τότε τὰ συμπλεχόμενα 
ιατα ταῖς χερσὶν ὠνόμασται. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ « συμ- 
)δι » Θεοδοτίων xaX ἡ πέμπτη ἔχδοσις, « δια- 
ἰζουσι»"» ᾿Αχύλας δὲ « διασταθμίζεται » περὶ- 
θὺχ ὡς ἔτυχε, φησὶ, συμπλέχουσι τὴν ἀδιχίαν, 
tà ταύτας τὰς xaxíac, ἐπελθόντος αὐτῇ στρα- 
υ, ἔφθατεν ἡ ἀνομία χαὶ 1j ἀντιλογία, χαὶ ἐπὶ 
[ἢ αὐτῆς τοὺς φρουροῦντας αὑτὴν ἱεροὺς ἀγ- 
* xaX γὰρ οὗτοι ξἐγχατέλιπον αὐτὴν ἀνομοῦσαν 
τιλέγουσαν ἑωραχότες. Διότι « ἀνομία χαὶ πό- 
ἐναντίος τῇ ἐπαινετῇ ἡδονῇ, «Ev μέσῳ αὐτῆςν 
δικίᾳ γεγένηται, ὡς « μὴ ἐχλείπειν Ex. τῶν 
ὧν αὐτῆςς τόχον xa δόλον, » δολιενομένων τῶν 
των αὐτὴν δι᾽ ὧν φρονοῦσ. ποντιρῶς " χοπιών- 
τῷ αἵρειν Eo' ξαυτοῖς τὸ τῇς χαχίας ἄχθος, 


ip παραδαλλομένης. Καὶ πλατείας αὐτῆς ἦγη- D 


ναι τὰς διὰ τὸ φιλήδονον πλατυνούσα; ἑαυτὰς, 
πλατεῖαν xal εὐρύχωρον ὁδεύειν ὁδὸν, τουτέ- 
y ἡδονιχὸν xaX παθητιχὸν βίον ἐν αὐταὶς γὰρ 
νων ὁ περὶ τὰ χαχὰ χόπος, χαὶ ὁ περὶ τὰς 
; δόλος, πληροῦσθαι ποιεῖ τὸ, « Οὐχ ἐξέλιπεν 
) πλατειῶν αὐτῆς τόχος xai δόλος.» Καὶ γὰρ 
ϑμίξοντες ἔχαστα τῶν ἀδιχτ μάτων εἰς τὴν συμ- 
|! τῆς χαχίας οἱ πρὸς τὴν ἀδιχίαν εὐχερεῖς, 
ἀτως ἐνεργοῦσι τὰ αἱρετὰ εἰς ἀνεξάλειπτον 

παραλαμθανομένων τῶν πράξεων τῆς ἀδι- 
ἡτῶν. 


justitiam loquitur. 

Vgas. 3. Etenim in corde iniquitates, etc. Ut 
sermo significet fontem quidem ac priucipium 
omnis peecati esse mentem improbi, qus iniquita- 
tíbus redundat, sicut quidam fluxus de terra ; actum 
vero, cujos symbolam sunt manus, esse exercita- 


' tionem qui & mente promapsat ; primum quidem - 


per cor nominavit, secundum vero per manus. At- 
que peceati quidem prineipium est a corde, et finis 
in operationibus ? in jis autem qni ad Deum coa- 
vertuntur, principium ducitur a pravorum actuum 
abstinentia ; fnis vero est puritas cordis, ldcirco 
quando hic ii qui culpabiles sunt reprehenduntur, 
primum delicta cordis, ae deinde iniquitates, quae 
manibus concinnatx sunt, nominantur. Pro « con- 
cinnant » autem Theodotion et quinta editio, 
735 « librant; » Aquila vero « librat » habet. Non 
quomodocunque , inquit, concinnant iniquitatem, 
sed propter has provitates, superveniente ipsi 
exercitu, pervenit iniquitas et contradictio etiam 
ad niuros ejus, custodes nimirum ejus sanctos an- 
gelos : hi enim illam deseruerunt, qnod vidis— 
sent delinquentem et coutradicentem. Quapropter 
« iniquitas et laber, » qui laudabili voluptati 
contrarius est, « in medio ejus, » eum injustitia 
exstitermnt, ut « non deliceret de plateis ejus usura 
et dolus *', » incolis ejus per ea qux perverse com- 
miniscuntur dolose agentibus; laborantibus vero 
ut tollerent super se enus maliti», quie plumbo 
comparatur. Atqni plateas ejus existimandum est 
esse illas, qu per amorem voloptatis seipsas dila- 
tant, dum latam et spatiosam viam ambulant, id 
est, vitam voluptariai et passionibus deditam: 
cum enim in !is semper manet labor circa mala, 
atque dolus circa deceptiones, hine flt ut implea- 
tur illud, « Non defecit de plateis ejus usura et 
dolus. » Etenim duum hi, qui ad iniquitatem prompti 
sunt, singvlas iniquitates ad unum malitie com- 
plexum librant, indesinenter desiderata perficiunt, 
ad indelebileen columnam assumptis operibus ini- 
quitatis eorum. 


aub. xxus, 48. ** 1 Cor. 1, 90. “7 Psal. εἰν, 11. 


Ἴδωμεν τί ἐστιν, etc. Catena. Corderii. 


(70) "Ira δηλώσῃ, etc. Eadem. 


LE TA 


PSALMUS LVI. 

Vgas. 2. Et in. umbra alarum. iuarum . aperabo, 
donec transeat iniquitas, etc. Hxc dicit ad Spiritum 
sanctum. Visus est enim in columbz specie. 

Ejusdem. Donec quidem transeat iniquitas, spe- 
rat justus in umbra alarum Dei : quando vere per- 
transierit et in nihilum evanuerit, non amplius in 
umbra, sed in ipso sperabit. Caeterum possent bzec 
eliain hoc modo distingui ; Sperabo quidem in um- 
hra alarum tuarum ; donec vero trauseat iniquitas, 
clamabo ad Deuta altissimum. 

Vgns. 4. Misit de calo, et liberavit me, ete. De 
caelo misit vel Salvatorem, vel angelum salvantem. 


ἴβιρ. Misit Deus misericordiam suam et veri:atem 
sxam, etc. Forte qui dixit: « Ego sum veritas δ", » 
est eliam ipsa misericordia, ut non aliad quara- 
mus quam ipsam misericordiam, 

V£ns. 5. Dormivi conturbatus, etc. Qui dixit : 
« Anima mea turbata est **, » paulo nost dormivit. 


Ipip. Filii hominum, dentes eorum arma et sagitte, 
el liugua eorum gladius acuius, οἷς. D:esmonum 
dentes sunt i:ale cogitationes, per quas deglutiunt 
animam nostram. 

Ejusdem. Calumniatorum lingua glad:us acutus 
ὁδὶ, necnon eoruin qui falsam scientiam doceut. 


VERs. 0. Exaltare super colos, Deus, etc. « Si 
exaltatus fuero, inquit. Salvator, ownes tralam 
ad ineipsum Κ᾿. , 

VERS. 9. Éxsurge, gloria mea, exsurge, psalie- 
rium et cithara, eic. Gloriam appellat gratiam 
mentis. Ipsa iens psalterium est ; quod autem 
menti circumpositum est, nempe auina, cithara 
est. 

43$ Vrns. 10. Confitebor tibi in. populis, Do- 
mine, el psalmum dicam tibi. in. gentibus, etc. Po- 
test illud exhortatorium esse a. confitenda peccala 
in Écclesia. 

Vgns. 11. Quoniam magnificata est usque ad ca- 
los misericordia (ua, et. usque ad nubes veritas ina, 
etc. Quoniam wisericors usque ad reguum ecelo- 
rum ascendit, maguificata est misericordia Dei 
usque ad celos. 

V£us, 12. Exaltare super celos, Deus, et super 
omnem terram gloria (ua, etc. Bis in hoc psalmo 
dicuptur hi duo versiculi. 


PSALMUS LVII. 
ει. 2. Si vere utique justitiam. loquimini, etc. 


δὲ Joan, vi, {!. "* Joan. xui, 97. 
98) Πρὸς τὸ Ilrevpa, eic. Scheda Grabii. 
99) Ἕως μὲν xapéA00u etc. Catena Corderii. 
60) "E£ οὐρανοῦ, eic. Eadem Catena, 
61) Μήποτε ὁ εἰπών, ctc. Codex Coislinianus 
8 'cundus. 
(62) Elxé» γάρ, etc. ldem. 
(63) Ὁδύντες εἰσί, eic. Schede Grabii. 


EX ORIGENE 
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WAAMOX NG*. 

Kal ἐν σκιᾷ τῶν πτερύγων cov &Axuo, ἕως οὗ 
παρέλθῃ ἡ ἀνομία, x. τ. &. Πρὸς τὸ Πνεῦμα (58) 
λέγει τὸ ἅγιον τοῦτο γὰρ ἐν εἴδει ὥρθη περιστερᾶς. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἕως μὲν παρέλθοι ἡ (59) ἀνομία, ἐλ- 
πίξει ὁ δίχαιος ka τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων τοῦ Θεοῦ" 
ἐπὰν δὲ παρέλθοι, xal ἀνύπαρχτος γένηται, οὐκέτι 
ἐλπίσει ἐν σχιᾷ, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ. Δύναται δὲ xai οὕτω 
νομεῖσθαι ταῦτα * Ἐλπιῶ μὲν ἐν σχιᾷ τῶν πτερύγων 
σου" ἕως δὲ παρέλθοι ἡ ἀνομία, χεχράξομαι πρὸς 
τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον. 

'ECaxéctsulsv ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσέ ps, «. 
c. E. Ἐξ οὐρανοῦ (60) ἤτοι τὸν Σωτῆρα ἐξαπέστει- 
λεν, f, ἄγγελον σώζοντα. 

'E£axáctsiAey. ὁ Θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ τὴν 

p ἀήθειαν αὐτοῦ, x. τ. ἑ. Μήποτε ὁεἰπών (61) * « Ἐγώ 
εἰμι ἡ ἀλήθεια, » ἐστὶ xat αὐτὸ ἔλεος, ἵνα μὴ ἄλλο 
ζητῶμεν ἣ τὸν αὐτὸν ἕλεον. 

᾿Εχκοιμήθην τεταραγμένος, x. τ. ἑ. Εἰπὼν γάρ 
(62) -« Ἢ ψυχή μον τετάραχται, » μετ᾽ o9 πολὺ 
χεχοίμηται. 

Yiol ἀγθρώπων, οἱ ὀδόντες αὐτῶν óxAa καὶ 
βέλη, καὶ ἡ γλῶσσα αὑτῶν μάχαιρα ὀξεῖα, x. 5. 
ἃ. Ὁδόντες εἰσὶ (63) τῶν δαιμόνων οἱ πονηροὶ λογι- 
σμοὶ, δι' ὧν κατεσθίουσιν ἡμῶν τὴν ψυχήν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τῶν διαδαλλόντων (64) ἡ γλῶσσα μά- 
χαιρα ὀξεῖα, καὶ τῶν διδασχόντων τὰ τῆς ψευδωνύμου 
γνώσεως. 

'γΥψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεὸς, x. 5. t. 
« Ἐὰν ὑψωθῶ (65), φησὶν ὁ Σωτὴρ, πάντας ἑλχύσω 

C πρὸς ἐμαυτόν. » 

᾿Εξεγέρθητι, ἡ δόξα μου, ἐξεγέρθητι, γψαλτή: 
ριον" καὶ κιθάρα, x. τ. &. Δόξαν λέγει (66) τὸ χάρι- 
σμα τοῦ νοῦ. Αὐτὸς ὁ νοῦς ψαλτέριόν ἐστι, τὸ δὲ περι- 
κείμενον τῷ νῷ, ὅπερ ἐστὶν ἡ ψυχὴ, κιθάρα. 


À 


᾿Εξομο.λογήσομαί σοι ἐν Auotc, Kopus, vado 
σοι ἐν ἔθνεσι, x. τ. ἑ. Δύναται τοῦτο (06) πρότρες 
πτιχὸν εἶναι πρὸς τὸ ἐξομολογεῖσθαι περὶ ἁμαρτιῶν 
ἐν Ἐχχλησίᾳ. 

Ὅτι ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ δι1εό- 
σου, καὶ ἕως τῶν vegeAov ἡ ἀλήθειά cov, x. 
ἑ. Ἐπεὶ ὁ ἐλεούμενος (67) μέχρι βασιλείας ἀναθαίνε: 
τῶν οὐρανῶν, ἐμεγαλύνθη ὁ ἕλεος τοῦ Θεοῦ ἕως τῶν 
οὐρανῶν. 

᾿γψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεὸς, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν Υγὴν ἡ δόξα cov, x. τ. ἑ. A; b 
τῷ (68) Ψψαλμῷ τούτῳ εἴρηνται οἱ δύο οὗτοι σ-πίχο:. 


e 
ve 


YTAAMOX NZ'. 
Ei ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην JAadsite, x. τ. 5. 


δὲ Joan. xi, 32. 


65) 'Eàv ὑψωθῶ, etc. ἔοι. 

(66) Δόξαν .1έγει, etc. Codex Coislinianus primns. 

(060) Δύναται τοῦτο, etc. Codex Coislinianus se- 
cundus. 

(67) Ἐπεὶ ὁ ἐλεούμενος, etc. Idem. 

(68) Alc ἐν τῷ, etc. ldem. 


Ἢ Τῶν 66a AAóvcor, eic. Ἐποάδιη schede. 
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SELECTA IN PSALYOS. — PSAL. LVil. 
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Ἴδωμεν τί ἔστιν (69) ἁληθῶς διχαιοσύνην λαλεῖν, xaX A Videamus quid sit vere justitiam proloqui, et quo: 


ἐσαχῶς ἐνδέχεται τὸ τοιοῦτον γίνεσθαι. Καὶ καθ᾽ ἕνα 
μὲν τρόπον διχαιοσύνην ἔστι λαλεῖν, ὅτε ὑγιῇ περὶ 
δικαιοσύνης ἔχων τις δόγματα, περὶ τούτων διαλέ- 
Ὑεται" χατὰ δεύτερον δὲ τρόπον δικαιοσύνην τις λα- 
λεῖ ὁ ἀπὸ διχχιοσύνης ἐνυπαρχούσης τῇ Ψυχῇ πάντα 
λέγων. Συναγαγὼν δέ τις ἀμφότιφψα, εὕροι ἂν τὸν 
ἀληθῶς διχαιοσύνην λαλοῦντα. Οἱ γὰρ ἔξωθεν φα:νό- 
μενοι τοῖς ἀνθρώποις δίχαιοι, ἔσωθεν δὲ μεστοὶ ὑπο- 
χρίσεως χαὶ ἀνομία: τυγχάνοντες, χἂν λαλῶσι διχαιο- 
σύνην, οὐχ ἁληθῶς αὐτὴν λαλοῦσιν. ᾿Ηγοῦμαι δὲ ὅτι 
οὐδεὶς δύναται διχαιοσύνην λαλῆσαι, μὴ μετέχων 
Χριστοῦ, « ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, διχαιο- 
τύνη τε xal ἁγιασμὸς, xal ἀπολύτρωσις. » ᾿Αχολου- 
Ost δὲ τὸ ἀληθῶς λαλεῖν διχαιοσύνην τῷ εὐθέα xpl- 


modis possit hoc fieri. Atque una quidem ratione 
licet proferre justitiam, quaudo quis sana de ju- 
stitia habens dogma!a, de iisdem disserit. Altero 
vero moo justitiam quis loquitur, qui ex insita in 
animo ipsius justitia cuncta dicit, Si quis autetn 
ulrumque conjunxerii, reperiet eum qui vere ju- 
stitiam loquatur. Qui eníma foris appareat homi- 
nibus justi, intus autem pleni sunt hypocrisi et ini- 
quitate ** ; etsi loquantur justitiam, non tamen 
vere illam loquuntur. Existimo autem neminem 
posse loqui justitiam, qui non sit par:iceps Christ. 
« qui factus est nobis sapientia a Deo, el justitia, 
et sanctificatio, et relemptio ***, » Porro vere loqu: 
justitiam sequiiur ex recto judicio, ita ul nihil sit 


νειν, ὥστε μηδὲν εἶναι σχολιὸν ἐν τοῖς χρίμασι xal D obliquum in judiciis οἱ eogitationibns ejus qui vere 


«ol; λογισμοῖς τοῦ ἀληθῶς διχαιοσύνην λαλοῦντος. 

Καὶ γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνομίας, x. τ. &. Ἵνα δη- 
4t93y (10) ὁ λόγος πηγὴν μὲν χαὶ ἀρχὴν πάσης ἁμαρ- 
τίας τὸ τοῦ φαύλου ἡγεμονιχὸν, ἀνομιῶν πεπληρω- 
μένον, ὥς τι ῥεῦμα ἀπὸ τῆς γῆς τὴν δὲ πρᾶξιν, 
ἧς σύμθολοναὶ χεῖρες, τὴν ἀπὸ τοῦ ἡγεμονικοῦ προ- 
αχθεῖσαν μελέτην᾽ πρότερον μὲν τὸ χατὰ τὴν χαρδίαν 
ὠνόμασε, δεύτερον δὲ τὸ χατὰ τὰς χεῖρας. Καὶ ἡ μὲν 
τῆς ἁμαρτίας ἀρχὴ ἐστιν ἀπὸ καρδίας, χαὶ τὸ τέλος 
ἐν ταῖς πράξεσιν" ἐπὶ δὲ τῶν ἐπιστρεφόντων πρὸς 
Θεὸν ἡ ἀρχὴ μὲν ἀπὸ τῆς ἀποχῇς τῶν χαχῶν πρά- 
ξεων᾽ τέλος δὲ ἡ χαθαρότης τῆς χαρδίας. Διόπερ ἐν- 
καῦθα μὲν ὅτε ἐλέγχονται οἱ ψεχτοὶ, τὰ τῆς καρδίας 
ἀνομήματα πρότερον, χαὶ τότε τὰ συμπλεχόμενα 
ἀδιχήματα ταῖς χερσὶν ὠνόμασται. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ « συμ- 
“πἰλέχουσι » Θεοδοτίων χαὶ ἡ πέμπτη ἔχδοσις, « δια- 
σταθμίζουσι»"» ᾿Αχύλας δὲ « διασταθμίξεται » περὶ- 
ἐχει. Οὐχ ὡς ἔτυχε, φησὶ, συμπλέχουσι τὴν ἀδιχίαν, 
ἀλλὰ διὰ ταύτας τὰς χαχίας, ἐπελθόντος αὐτῇ στρα- 
“οπέδου, ἔφθατεν ἡ ἀνομία xaX fj ἀντιλογία, χαὶ ἐπὶ 
τὰ τείχη αὐτῆς τοὺς φρουροῦντας αὑτὴν ἱεροὺς ἀγ- 
γέλους * xax γὰρ οὗτοι ξγχατέλιπον αὐτὴν ἀνομοῦσαν 
καὶ ἀντιλέγουσαν ἑωραχότες. Διότι « ἀνομία xa πό- 
νος, » ἐναντίος τῇ ἐπαινετῇ ἡδονῇ, «ἐν μέσῳ abite 
σὺν ἀδιχίᾳ γεγέντται, ὡς « μὴ ἐχλείπειν ix. τῶν 
“πλατειῶν αὐτῆς τόχον xai δόλον, » δολιευνομένων τῶν 
οἰχούντων αὐτὴν δι᾽ ὧν φρονοῦσ', ποντρῶς" χοπιών- 
πων δὲ τῷ αἴρειν ἐφ᾽ Eautot; τὸ «r.c χαχίας ἄχθος, 
μολίδδῳ παραδαλλομένης. Καὶ πλατείας αὑτῆς ἦτη- 
τέον εἶναι τὰς διὰ τὸ φιλήδονον πλατυνούσα; ἑαυτὰς, 
τῷ τὴν πλατεῖαν xal εὐρύχωρον ὁδεύειν ὀδὸν, τουτέ- 
στι, τὸν ἡδονιχὸν χαὶ παθητιχὸν βίον" ἐν αὐταῖς γὰρ 
ἀεὶ μένων ὁ περὶ τὰ χαχὰ χόπος, χαὶ ὁ περὶ τὰς 
ἀπάτας δόλος, πληροῦσθαι ποιεῖ τὸ, « Οὐχ ἐξέλιπεν 
Ex τῶν πλατειῶν αὑτῆς τόχος xai δόλος. » Καὶ γὰρ 
διασταθμίξζοντες ἔχαστα τῶν ἀδιχτ μάτων εἰς τὴν συμ- 
πλοχὴν τῆς χαἀχίας ol πρὸς τὴν ἀδιχίαν εὐχερεῖς, 
ἀδιαστάτως ἐνεργοῦσι τὰ αἱρετὰ εἰς ἀνεξάλειπτον 
στήλην παραλαμδανομένων τῶν πράξεων τῆς ἀδι- 
κίας αὑτῶν. 


justitiam. loquitur. 

Vgas. 3. Etenim im corde iniquitates, etc. Ut 
sermo significet fontem quidem ac priucipium 
omnis peccati esse mentem improbi, quas iniquita- 
tíbus redundat, sicut quidam fluxus de terra ; actum 
vero, cujus symbolum sunt manus, esse exercita-- 


' tionem quà à mente promanat ; primum quidem - 


per cor nominavit, secundum vero per manus. At- 
que pecenti quidem principium est a corde, el finis 
in operationibus : in iis autem qui ad Deum coa- 
vertuntur, principium ducitur a pravorum actuum 
abstinentia ; flnis vero est puritas cordis, ldcirco 
quando hic ii qui culpabiles sunt reprehenduntur, 
primum delicta cordis, ac deinde iniquitates, quae 
manibus conciunatx sunt, nominantur. Pro « con- 
cinnant » autem Theodotion et quinta editio, 
2735 « librant; » Aquila vero « librat » habet. Non 
quomodocunque , inquit, concinnant iniquitatem, 
sed propter has provitates, superveniente ipsi 
exercitu, pervenit iniquitas et contradictio etiam 
ad niuros ejus, custodes nimirum ejus sanctos an- 
gelos : hi enim illam deseruerunt, quod vidis- 
sent delinquentem et coutradicentem. Quapropter 
« iniquitas et laber, » qui laudabili voluptati 
contrarius est, « in medio ejus, » eum injustitia 
exstitermnt, ut « non deliceret de plateis ejus usura 
et dolus 57, » incolis ejus per ea quz perverse com- 
miniscuntur dolose agentibus; laborantibus vero 
ut tollerent supet se enus malitie, que plumbo 
comparatur. Atqni plateas ejus existimandum est 
esse illas, qu:? per amorem voluptatis seipsos dila- 
tant, dum latam et spatiosam viam ambulant, id 
est, vitam voluptariam et passionibus deditam: 
cum enim in ?is semper mauest labor circa. inala, 
atque dolus circa deceptiones, hinc flt nt implea- 
tur illud, « Non defecit de plateis ejus usura et 
dolus. » Etenim dum hi,qui ad iniquitatem prompti 
suut, Singvlas iniquitates ad unum malitiae com- 
plexum librant, indesinenter desiderata perficiunt, 
ad indelebilem columnam assumptis operibus ini- 
quitatis eorum. 


v Maub. xxu, 48. "* 1 Cor. 1, 50. U Psal, εἰν, 11. 


(69) ᾿Ιδωμεν tí ἐστιν, elc. Catena. Corderii. 


(10) "Ira δηλώσῃ, etc. Eadem. 
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NVgas. 8. Alienati 
erraverunt. ab. utero , — locuti. sunt (alsa ,.— etc. 
Alienantur a vulva οἱ errant ab utero qui a pue- 
vitia non ad virtutem, sed ad malitiam gradiun- 
ur. 

VgRSs. 5. Furor illis secundum similitudinem ser- 
pentis, sicut aspidis surde εἰ obturantis aures suas, 
ctc. Omnis anima quz salutares non audit sermo- 
nes, aspis est qua obturat aures suas. 


Ejusdem. Propter peccatorum furorem qui est 
sicut furor serpentis, dicitur eis : « Serpentes, 
genimina viperarum δ. » Non enim id quod est 
secundum similitudinem Dei, sed quod est secun- 
duin similitudinem serpentis, receperunt. Ac san- 
cius quidem obturat aures, ne audiat judicium 
sanguinis, et tonquam surdus uon audit. mala ; 
peccator autem non audit bona, quemadmodum 
aspis surda que obiural aures suas, ne audiat vo- 
cem incantantium, Obturant autem et hi aures, 
de quibus sermo est, non sensiles , sed intelle- 
ctuales, ne audiant eos qui sapientes prophetarum 
. et apostolorum incantationes adhibent. Horum 
enim unusquisque sapiens est remediorum coufe- 
ctor, lioc est, praeparat remedium rationabile, quod 
aspidis impetum coercet. 

Vgns. 7. Deus conteret dentes, etc. « Confregit » 
pro « confringel » posuit per temporis immulatio- 
nem. lloc autem Deus facit bene de ipsis werca- 
do, ne homines a se deceptos devorantes majori 
436 supplicio addicautur. l'orro molas eorum 
quoque confregit, ne morderent, reve devorarent. 
Notandum autem, juxia Scripturam, molas a den- 
tibus differre : siquidem dentes cibum dividunt ac 
scindunt, inole vero mastican! ac macerant, Ut 
vero aqua per meatum queindam transiens minime 
permanet, sed dissipata evanescit, sic etiain hi 
attenuabuntur cum nihil stabile ac permanens ha- 
beant. Unde subjungit : « Intendet arcum suum. » 
Figurate descripsit illatum a Deo supplicium qui 
quasi de arcu incessanter sagittas emittit. et otn- 
nes occidit. Tandiu enim, inquit, sagittarum jacti- 
bus utitur, douec omnes transfigendo infirmos 
reddiderit. | 

V£gas. 9. Sicul cera que fluit, aufereMur ; super- 
cecidit ignis el non viderunt solem, etc. Quemag- 
modum melli supervenit cera, ita et malitia aniimaz 
rationabili. 

Ejusdem. Quem ut solem non viderunt , expce- 
rientur ut ignem. 

Vens. 11. Latabitur justus cum viderit vindictam, 
eic. Peccatoris supplicium securiorem et puriorem 
justum efficit. - 


5 Matth. xxii , 35. 


(71) Ἀ.1.:λοτριοῦνται, etc. Schedze Grabii et codex 
Coislinianus prius, 

12) Πᾶσα ψυχή, etc. lidem mss. 

153 Διὰ τόν, eic. Codex Coislinianus secundus, 

14, Τὸ, cvré0Aacer, etc. ldem. codex et Catena 


EX ORIGENF 


sunt peccatores a. vulra, A 
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᾿Απη.1λοτριώθησαν οἱ ἁμαρτω.οὶ ἀπὸ μήτρας, 
ἐπλανήθησαν ἀπὸ γαστρὸς, ἐλάλησαν ψευδῆ, 
x. t. ἑ. ᾿Αλλοτριοῦνται (71) ἀπὸ μήτρας, καὶ πλα- 
νῶνται ἀπὸ γαστρὸς οἱ ἐχ παιδὸς οὐκ ἐπὶ τὴν ἀρε- 
τὴν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν xaxíav ὁδεύοντες. 

Θυμὸς αὑτοῖς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄὅξεως, 
ὡσεὶ ἀσπίδος κῳφῆς, καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὖ- 
τῆς, x. t. . Πᾶσα ψυχὴ (72) μὴ ἀχούσασα λόγων 
σωζόντων αὐτὴν, ἀσπίς ἐστι βύουσα τὰ ὦτα αὖ- 
τῆς. 

Τοῦ αὑτοῦ. Διὰ τὸν (15) ὡς ὄφεως τῶν ἅἁμαρτα- 
νόντων θυμὸν λέγεται αὑτοῖς" «θφεις, γεννήματα 
ἐχιδνῶν" » μὴ ἀνειληφόσι τὸ χαθ᾽ ὁμοιότητα “οὐ 
Θεοῦ, ἀλλὰ τοῦ ὄφεως. Καὶ ὁ μὲν ἅγιος βύει τὰ ὦτα, 
ἵνα μὴ ἀχούσῃ χρίσιν αἵματος, xaX ὡσεὶ χωφὸς οὐχ 


D ἀχούει τῶν χειρόνων" ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς οὐχ ἀχούει 


τῶν καλῶν, ὁμοίως ἀσπίδι χωφῇ βυούσῃ τὰ ὦτα αὖ- 
τῆς, ἵνα μὴ ἀχούσῃ φωνὴν ἐπᾳδόντων. Βύουσι δὲ x? 
οὗτοι τὰ ὦτα, περὶ ὧν ὁ λόγος, ob τὰ τῆς αἰσθέσεω;. 
ἀλλὰ τῆς νοήσεως, ὅπως μὴ ἀχούσωσι τῶν τὰς 0» 
φὰ; ἐπῳδὰς προφητιχὰς xal ἀποστολικὰς προσςε- 
ρόντων. Τούτων yàp ἕχαστος σοφός ἔστι φαρμα- 
χεύων, τουτέστι σχευάζων φάρμαχον λογιχὸν, ἀλε- 
ξοῦν τὴν τῆς ἀσπίδος ὁρμὴν. 


Ὃ Θεὸς συντρίψει τοὺς ὀδόντας, κ. τ. E. τὰ 
« συνέθλασεν » (74) ἀντὶ τοῦ « συνθλάσει » xe ἀλλα 
γὴν χρόνου. Τοῦτο δὲ αὐτοῖς ὁ Θεὸς mote? εὐεργετῶν, 
ἵνα μὴ χατεσθίοντες τοὺς ὑπόσφων ἀπατωμένους 3» 
θρώπους ὑπερθαλλούσῃ τιμωρίᾳ ὑπεύθυνοι γένωντα- 
Καὶ τὰς μύλας δὲ αὐτῶν συνέθλασεν, ὅπως μὴ δά: 
χνωσι, μηδὲ χατεσθίωσι. Σημειωτέον δὲ, ὅτι χατὰ 
τὴν Γραφὴν διαφέρουσι μύλαι ὀδόντων ol γὰρ το- 
μεύουσι καὶ διαιροῦσι τὴν τροφὴν ὀδόντες, αἱ δὲ μας. 
σώμεναι xal λεαίνουσαι μύλαι. Ὥσπερ δὲ τὸ διαπο- 
ρευόμενον διά τινος πόρου ὕδωρ οὐ παραμένον, ἀλλὰ 
σχεδαννύμενον ἐξουδενεῖται * οὕτω xal οὗτοι ἐξευτελι- 
σθήσονται, οὐδὲν βέῤαιον χαὶ παράμονον ἔχοντες. 
Ὅθεν ἐπιφέρει" « Ἐντενεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ.» Ἔσχτ- 
μάτισε τὴν τοῦ Θεοῦ τιμωρίαν, ὡς ἐπὶ τόξου, συν:- 
χῶς πέμποντος τὰ βέλη, χαὶ πάντας ἀναιροῦντος. Μέ- 
χρι γὰρ τοσούτου, φησὶ, ταῖς ἀφέσεσι χρῇται τῶν βελῶν, 
μέχρις ἂν πάντας χατατοξεύων ἀσθενεῖς ἐργάστοα:. 

Ὡσεὶ κηρὸς τακεὶς ἀνταναιρεθήσονται " Exect 
πῦρ ἐπ' αὑτοὺς, καὶ οὐχ εἶδον τὸν ἥλιον, x. - ἢ 
Ὥσπερ τῷ (75) μέλιτι ἐπισυμθδαίνει χηρὸς, ov: 
χαχία ψυχῇ Xoytxi), 

Tov αὐτοῦ. Ὃν ὡς ἥλιον (76) οὐχ εἶδον, ὡς 7r 
ρὸς πειραθήσονται. 

Εὑφρανθήσετωι δίκαιος ὅταν ἴδῃ ἐκδίκησιν, 
x. t. £. 'H χόλασις (77) τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἀσφαλέσττε- 
pov xai χαθαρώτερον τὸν δίχαιον ἀπεργάζεται. 


Corderii. 

(15) Ὥσπερ τῷ, eic. Schede Grabii et codex 
Coislinianus primus. 

(16) Ὃν ὡς 7jtor, etc. lidem mss. 

(17) 'H κόλασις, etc. lidem mss. 
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Τοῦ αὐτοῦ. 'O δίκαιος (78), ὁρῶν τὸ σοφὸν «ri; A. — Ejusdem. Justus videns sapientiam divini ju- 


εἰς «b χολάζεσθαι τοὺς ἀδίχους θείας χρίσεως, εὐφραν- 
θήσεται. 


ΨΑΛΜΟΣ ΝΗ’. 

Ἐξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου, ὁ Θεός μου, 
x. τ. ἑ. Διὰ τὸ (79), « "Aveu ἀνομίας ἔδραμον xal κατ- 
εὐθυνα᾿ » xaX διὰ τὸ, « Τὸ χράτος μου πρὸς σὲ φυλά- 
£u,» ὁ Σωτὴρ λέγει τὸν ψαλμόν " xai διὰ τὸ, « Πρό- 
σχες τοῦ ἐπισχέψασθαι πάντα τὰ ἔθνη.» 


Ὅτι ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν μου, x. τ. ἑ. 
Ἐθήρευσαν (80) τὴν ψυχήν μου ol χραταιοὶ, xai 
ἐπέθεντό μοι. Οὐχ Ex παρέργου, φησὶ, τὴν πρὸς ἐμὲ 
μάχην ἑνίστανται, ἀλλ᾽ ἐπίχεινται, μὴ βραχὺν ἐχδι- 
δόντες χαιρὸν, παντὶ δὲ τρόπῳ πολεμοῦντες ἡμᾶς. 
Κραταιοὺς δὲ εἶπεν, ὥστε xal ἀπὸ τῆς προσούσης 
αὐτοῖς ἰσχύος μείζονα δεΐξαι τὴν xat! αὐτοῦ ἐπιδου- 
λήν. 

Treo ἀνομίας ἔδραμον xal χατεύθυγα, x. *. E. 
Ὁ λέγων (81) * « Τὸν ἀγῶνα τὸν xaXov ἡγώνισμαι, 
τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα"» φήσει 
τὸ, «ἼἌνευ ἀνομίας ἔδραμον xal χατεύθυνα * » fj ὁ Σω- 
τὴρ μᾶλλον ταῦτα φήσει. 

Τοῦ αὐτοῦ. Οὐχ ἔστι (83) χατευθῦναι τὴν ὁδὸν 
τὴν εἰποῦσαν" « Ἑγώ εἰμι ἡ ὁδός "» μὴ ἄνευ ἀνο- 
μίας δραμόντα. 

᾿Ἐξεγέρθητι εἰς συνάγτησίν μου, καὶ ἴδε, 
x. t. ἑ. Τίς ἄρα (85) ἱχανὸς εἰπεῖν τῷ Θεῷ « Ἐξ- 
εγέρθητι εἰς συνάντησίν μου, xat ἴδε ; » 

Τοῦ αὐτοῦ. Τῷ - γὰρ ἀναθδαίνοντι (84) δι᾽ ὑγιοῦς 
βίου πρὸς Θεὸν ἐξεγείρεται εἰς συνάντησιν ὁ Θεός. 
Καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ δὲ ὁ πατὴρ ἀπαντᾷ τῷ ἐπαν- 
ἐρχομένῳ πρὸς αὐτὸν vit. 

Καὶ ῥομφαία ἐν τοῖς χείλεσιν avtov, x. τ. ἑ. 
Ῥομφαία (85) ἐν τοῖς χείλεσι τῶν δύσφημα καὶ 
ἀσεθδῆ διδασχόντων ἑτεροδόξων. 

Mi ἀποκτείνῃς αὐτοὺς, μήποτε ἐπιλάθωνται 
τοῦ γόμου σου, x. τ. E. ᾿Αποχτείνει τούτους (86) 
ὁ Κύριος οὗς συγχωρεῖ ἐπὶ πολὺ ἁμαρτάνειν" ix 
γὰρ τούτου συμδαίνει λήθην γενέσθαι Θεοῦ" «ε Ἐν 
γὰρ τῷ ἄδῃ τίς ἐξομολογήσεταί σοι; » 

Καὶ ἐξ ἀρᾶς καὶ ψεύδους διαγγε.ιήσονται συνγ- 
τέλειαι, ἐν ὀργῇ συντελείας, καὶ ov μὴ ὑπάρξου- 
Ct, X. 5. ἑ. ᾿Αρὰ καὶ ψεῦδος (87) αἰτία τῆς συντε- 
λείας * ὡς εἰ μὴ ταῦτα ἦν, οὔτε ὀργὴ οὔτε συντέ- 
λεια ἦν. 


ΨΑΛΜΟΣ Νθ'. 

Ὁ Θεὸς, ἁπώσω ἡμᾶς, x. τ. E. Ὡς Ex προσώπον 
(88) τῶν Ἰουδαίων σῳῶν ἀπούδολὴν αὐτῶν δηλοῖ διὰ 
τοῦ εἰπεῖν’ ε Ὁ Θεὸς, ἀπώσω ἡμᾶς, xal χαθεΐλες 
δν fl. Tim. iv, 7.. ** Joan. vi , 14. 


(718) Ὁ δίχαιος, etc. lidein mss. 

(79) Διὰ τό, etc. Codex Coislinianus secundus. 

(80) Ἐθήρευσαν, etc. Catena Corderii οἱ codex 
Cotslinianus secundus. 

81) Ὁ Aéyur, etc. Codex Coislinianus, 

83) Οὐχ ἔστι, eic. Sched:e Grabii. 

(85) Τίς dpa, eic. Exdem. 


dicii quo iniqui supplicio destinantur , Letabi- 
tur. 


PSALMUS LVIII. 

Vgns. 1. Eripe me de inimicis meis, Deus meus, 
eic. Propter illud, « Sine iniquitate cucurri et di- 
rexi , » et propter. illud : « Fortitudinem meam 
ad te custodiam, » Salvator liunc psalinum dicit ; 
necnon propter illud : « Intende ad visitandas om- 
nes gentes. » 

Vgns. 4. (Quia ecce venati sunt. animam meam , 
etc, Venati sunt animam meam fortes, et irruerunt 
in me. Non obiter, inquit, contra me przxlium con- 


B citaruut, sed irruunt, ne breve quidem lempus 


indulgentes , sed omni modo nos oppugnantes. 
Fortes autem. dixit, ut etiam ex. viribus qux 
ipsis insunt majores adversus se insidias osten- 
deret. 

VgRs. 5. Sine iniquitate cucurri οἰ direxi, etc. 
Qui dicit : « Bonum certamen certavi ,. cursum 
consummavi, fldem servavi Κ᾽, » dicel, « Sine iniqui- 
tate cucurri et direxi ; » vel potius Salvator haec 
dicet. 

"437 Ejusdem. Qui sine iniquitate non cucur- 
rit, non potest dirigere viam quze dixit : « Ego sum 
via δ. γ᾽ 

Vgns. 6. Exsurge in occursum meum el vide, etc. 
Quis idoneus est dicere Deo, « Exsurge in occursum 


C meum et vide ? » 


Ejusdem. Ascendenti enim per sanam vi- 
tiam ad Deum, exsurgit in occursum Deus. 
Et in. Evangelio pater occurrit revertenti ad se 
litio. 

Vens. 8. Et gladius in. labiis eorum, etc. Gladius 
est in labiis heterodoxorum qui blasphema et impia 
docent. 

VEns. 12. Je occidas q08, nequando. obliviscan- 
tur legis tue , etc. lllog occidit Dominus, quos 
sinit multum peccare. llinc enim oritur obli- 
vio Dei. Nam « |n inferno quis conflicbitur 
tibi *! ? » 

Vgns. 15, 14. Et deezsecratione et mendacio an- 
nuntiabunlur. consummationes, in ira consummatio- 
nis, el non erunt, etc. Consummationis causa sunt 
exsecratio et mendacium, Nam si hzc uon esseut, 
utique uon esset ira nec consummatio, 


PASLMUS ΠΧ. 
εκ. 5. Deus, repulisti nos, cic. Tanquam ex 
persona Judzeorum rejectionem eorum significat 
dicendo, « Deus, repulisti nos, et destruxisti nos, » 


*! Pyal, vi, 6. 


(84) TQ γὰρ dva6alvorci, εἰς. Exdem. 
(85) Ῥομφαία, etc. Codex Coislinianus secundus. 
(86) Ἀποχτείγει τούτους, etc. Sched: Grabii, 


(87) 'Apà xal ψεῦδος, etc. Codex. Coislinianus 
secundus. 
(88) Ὡς ἐκ προσώπου, etc. Catena Corderii. 
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vel, juxta. Symmachum, « rejecieti nos, et exci- A ἡμᾶς,» ἣ, χατὰ Σύμμαχον, « ἀπεδάλου ἡμᾶς, xot 


disti nos :» quod illorum excidium manifestat. 
Deinde subjungit, « [ratus es, et misertus es no- 
bis; » secundum Aquilam vero, « Indignatus trans- 
vertisti nos. » Hunc ipsum autem sermonem re- 
fum eventus iagis comprobat : siquidem post 
adventum Salvatoris ista passi sunt. Quando enim 
ira super ipsos venit, ia finem repulsi, destructi, 
rejecti atque. excisi et circeumacti sunt, dispersi in 
omnes gentes. 

VEgBs. 4. Sana. contritiones ejus, eic. Mota enim 
ei a propria mansione ae elatu. decussa priwedicta 
£erra contritiones οἱ vulnera accepit; quapropter 
deiude dicitur : « Ostendisti populo tuo dura. » 


Ygns. 5. Ostendisti populo tuo dura, etc. Osten- 
dupntue alicui dura, cum in difficultates inciderit; 
que quande quis accipit in penitentiam priorum 
delictorum, vinum compunctionis 798 bibit, cau- 
sam compunctionis de resipiscentis sumens. Multis 
autem Scripture locis meri nomine res duras et 
molestas designat, ut in isto : « Calix in manu Do- 
mimi vini meri δ. » Dura quoque eodem modo 
nominal, quo in psalmo decimo sexio vias duras, 
dicens : « Propter verba labiorum tuorum ego cu- 
stodivi vias duras **. » Ibi siquidem viz dure ap- 
pellantur virtutes, eo quod cum sudore multo ac 
labore perficiantur : hic vero vidit populus. dura, 
dum imeoelestiis exercitatus est. 

VERS, 6. Dedisii metuentibus [6 significationem, 
ete. Nos quidem, inquit, propter impietatem quam 
fecimus, puniti sumus; qui autem Liment te, signum 
receperunt, illud videlicet iu quo signati àtimns, ut 
supplicii expertes essent. Hujus vero sigui symbo- 
lum erat sanguis pecorum quo umcli sunt postes 
domoruin. 


PSALMUS LX. 

Vgns. ὅ. Α finibus terre ad te clomavi, eic. Qui 
in semetipso sentit quantum deficiat a perfettione, 
dum considerat quis perfecius sit, et in orationibus 
elevatus, dicit, « Exaudi, Deus, deprecationem 
rheam, » exaudietur. Quando vere imperfectus non 
sentit ea quibus indiget, oratio ejus silet, clamante 
tllo qui sentit, et seinetipsum Deo perficiendum 
tradit. 

Ipip. Dum. anziaretur cor meum, etc. Anxiatur 
enim vereel quasi deficit omnis anima Deo ani- 
ca, dum in mortali hac vita commoratur ; anxiaiur 
autem et delicit etiain. pra» comniseratione, videns 
multitudinem eorum qui pereunt. Luget etiam pluri- 
mos eorum qui antea peccaverunt, et non ege- 
runt peeuitentiam pro peccato, et iniquitate, atque 
linpietate, quam fecerant, quemadmodum ferit 


$3 P3], xvi, 4. 


(δ) Κινηθεῖσα, etc. Eadem. 
90) Δείχγυται, etc. Eadem. 
'91) Ἡμεῖς μέν, etc. Codex Coislinianus secundus. 


** Ps3l, Lxxiv, 9. 


διέχοψας ἡμᾶς » ὅπερ δηλοῖ αὑτῶν τὴν ἀποχοπήν. 
Εἶτ᾽ ἐπιλέγει" ε Ὠργίσθης, καὶ ζχτείρησας ἡμᾶς". 
χατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν  ε θυμωθεὶς μετέστρεψας ἧ- 
pg.» Τοῦτον δὲ μᾶλλον τὸν λόγον ἡ τῶν πραγμά- 
των ἔχδασις παρίστησι" μετὰ γοῦν τὴν τοῦ Σωτῆρος 
παρουσίαν ταῦτα πεπόνθασι. Ὅτε γὰρ ἔφθασεν ix' 
αὑτοὺς ἡ ὀργὴ, εἰς τέλος ἀπώσθησαν xaX χαθτρέθη- 
σαν, καὶ ἀπεδλήθησαν, διεχόπησάν τε χαὶ περιέχϑη- 
σαν, διασχορπισθέντες εἰς πάντα τὰ ἔθνη. 

"laca. τὰ συντρίμματα αὐτῆς, x. τ. £. Κιντ- 
θεῖσα (89) γὰρ, καὶ σαλευθεῖσα τῆς οἰχείας μονῆς 
καὶ στάσεως, ἢ προλεχθεῖσα γῇ συντρίμματα καὶ 
τραύματα ἐχτέσατο᾽ διόπερ ἑξῆς λέγεται - « Ἔδε:- 
ξας τῷ λαῷ σου σχληρά. : 

"Ἔδειξας τῷ Aap σου σκιληρὰ, x. τ. E. Δεῖίχν» 
«al (90) τινι σχληρὰ, ὅταν ἐπιπόνοις περιπέσῃ * ἅπερ 
ἄν τις δέξηται ἐπὶ μετάγνωσιν προτέρων ἅμαρτν» 
μάτων, οἶνον χατανύξεως πίνει, αἰτίαν τοῦ xacavi 
τεσθαι ἐπὶ μετανοίᾳ λαμδάνων. Πολλαχοῦ δὲ τῆς 
Γραφῆς ἀχράτῳ ὁμωνυμεῖ τὰ σχληρὰ τὰ περιστα- 
τιχά " ὡς ἐν τῷ, ε Ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίον οἷν 
ἀχράτον. » Ὁμωνυμεῖ δὲ τὰ σχληρὰ ταῖς εἰρημέναι; 
σχληραῖς ὁδοῖς ἐν ἐχχαιδεχάτῳ ψαλμῷ, οὕτως" «Ad 
τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου Eq ἐφύλαξα ὀδοὺς 
σχληρά:. ν Ἐχεϊ μὲν γὰρ ὁδοὶ σχληραὶ εἴρηνται oi 
ἀρεταὶ διὰ τὸ σὺν ἱδρῶτι πολλῷ xal πόνῳ κατορθον 
σθαι αὐτάς " ἐνταῦθα δὲ εἶδεν ὁ λαὸς σχληρὰ, πειρᾶ- 
σθεὶς χαχωτιχῶν. 

^"kéuxac τοῖς gobovuévroic σε σημείωσν, 
x. τ. É. Ἡμεῖς μὲν (91), φησὶ, δι᾽ ἣν ἐπράξαμει 
δυσσέθδειαν, τετιμωρήμεθα * οἱ δὲ φοδούμενοξ σε στ. 
μεῖον ἐδέξαντο, (δῆλον δὲ ὅτι ἐν (p ἐσφραγἔσθημεν 
ὅπως πάσης χολαστιχῖῆς τιμωρίας ἔξω γένοιντο. Too- 
tou δὲ τοῦ σημείου τύπος Ἦν τὸ ἐν ταῖς φλιαὶς τῶν 
προθάτων ἐν Αἰγύπτῳ χριόμενον αἷμα. 


TAAMOZ 5". 
᾿Απὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ éxéxgata, 
x. τ. ἑ. Ὁ αἰσθανόμενος (92) ἑαντοῦ ἐν ὅσοις λείπεται 
τῆς τελειότητος, ἐν τῷ νοεῖν τίς ὁ τέλειος, χαὶ ἀνα- 


Ὁ φέρων ἐν ταῖς εὐχαῖς, περὶ τούτου λέγει τὸ, « E.» 


ἀχουσον, ὁ Θεὸς, τῆς δεήσεώς μον, » εἰσαχουσθή σετ:::. 
Ὅταν δὲ ὁ ἀτελὲς ἀναισθητεῖ ὧν ἐστιν ἐνδεῆς, ou» 
πᾷ αὐτοῦ ἡ δέησις, τοῦ αἰσθανομένου, xa Σμπαρέ- 
χοντος ἑαυτὸν τῷ Θεῷ εἰς τὸ τελειωθῆναι, βοή σαντος. 

'Er τῷ ἀχηδιᾶσαε τὴν καρδίαν μου, χ. τ ὁ 
᾿Αχυδιᾷ (95) γὰρ ὡς ἀληθῶς χαὶ ἀδημονεῖ 732 
θεοφιλὴς ψυχὴ, τῷ θνητῷ ἐνδιατρίδουσα βέῳ * àx; 
διᾷ δὲ xal ἀδημονεῖ xal διὰ φιλανθρωπίαν, τὸ πλῇ, 
θος τῶν ἀπολλυμένων θεωρῶν. Πενθεῖ δὲ xal vx 
λοὺς τῶν προγμαρτηχότων, xal μὴ μετανοησάντι 
ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ, xai ἀνομίᾳ, καὶ ἀσεδείᾳ, T, ἔπρα- 
ξαν, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ Δαυΐδ διὸ αὐτὸς μὲν Evi: 


(92) Ὁ αἰσθανόμενος, eic. Catena Corderii. 
(95) ᾿Αχηδιᾷ, ew. Eadem. 
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τὰ μέτα τῆς γῆς, xai ἐν ἄχροις αὐτῶν γενόμένος A etiam David. Meirco quidem fugit loca media ter- 


ἐδόα πρὸς τὸν Θεόν" ἐπὶ ὃὲ τῇ τῶν πολλῶν xal a- 
τοῦ τοῦ Σαοὺλ ἀπωλείᾳ, τὴν Ψυχὴν ἀλγῶν, ἀπ- 
εχλαίΞξτο. 


Ἐν πέτρᾳ ὕψωσάς με, x. *. ἑ. Πέτραν shual- 


vega. (94) ἐχδεξόμεθα ῥέουσαν πνευματιχὸν πόμα, 


τὸν Χριστόν φημι. Ὃ ἐν ταύτῃ τῇ πέτὺᾳ τενόμενος, 


τῷ μετέχειν αὐτῆς (ὑπάρχει γὰρ « σοφία, χἀὶ διζαιο- 
σύνη, xai ἁγιασμὸς ») μετεωρίζεται χατὰ τὸν νοῦν, 
ὑψούμενος ὑπὸ τοῦ Θεὸῦ. Καὶ οἱ ἕπεσθαι δὲ τῷ Σω- 
τῆρι προθέμενοι, χατὰ τὰς αὐτοῦ προτροπὰς λέγοντος, 
« Δεῦτε ὀπίσω μου,» ὀδηγῷ αὐτῷ χρώμενοι, τῆς αὐ- 
τῆς ἐπάρσεως Χοϊνωνοῦσι, οὐχ ἄλλον ἐλπίσανξες ἦγε- 
μόνα εὑρήσειν τῆς ἀγούδτο πρὸς τὸν πάντιον aitov 
ὁδοῦ. Ταύτης τῆς δωρεᾶς τυχὼν xal Δαυῖδ, μεθ᾽ ὅμ- 
νοῦ λέγει τῷ Κυρίῳ᾽ « Ὡδήγησάς με, ὅτι ἐγενήθης 
ἐλπίς μον" » οὐ μόνον δὲ ὁδηγὸς, ἀλλὰ χαὶ πὐργὸς 
γέγονάς μοι ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ" σὲ γὰρ ἰσχὺν 
ἔχων, καὶ ἰσχύος πύῤγον, ἀδλαξὴς διέμεινα" xalzot 
τοῦ ἐχθροῦ τυγχάνοντος ἀντιπροσώκου, 2X πολεμεῖν 
(ἐλοντος. Δύνατα! ἀνα γορὰν ἔχειν εἰς tb, « ἀπὸ προσ- 
«xroo ἐχ'ρὸδ, » xal τὸ, « ὧδήγησάς με, » εἱρμῷ 
τοιούτω" ὩΣξήγησάς pe ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ, ἐλπίς 
pou γεγενημένος" ἀλλλ χαὶ πύργος ἰσχύος πρὸς τὸ 
ὡδηγηχέναι με, ἀπὸ προσώπον ἐχθροῦ γέγονάς μοι. 
Ἐλπὶς τῶν ἁγίων ἀλτθινὴ χαὶ ἀδιάπτωτος ὁ Σωτήρ" 
“περὶ οὗ φησι Παῦλος" « Καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπί- 
δο; ἡμῶν" » xai ἡ προφητεία’ « Ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλ- 
πιοῦσιν. ν Αὐτὸς γὰρ ὁ προαναφωνηθεὶς ἔσεπθαι 
ἐθνῶν προσδοχία. Παροιχεῖ δέ τις τελειωθεὶς ἐν ἁγιό- 
τῆτι εἰς τοὺς αἰῶνας ἐν ἐλείνῳ τῷ σχηνώματι" ὃ δη- 
λοῖ τὸ, « Τίς χατασχηνώσει ἐν ὄρει ἁγίῳ σου ; » Αἱἰώ- 
γῶν Ὑὰλρ τοῦτο ταυτὸν ὃν τῇ σχηνῇ, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύ- 
ριὸς, καὶ οὐχ ἄνθρωπος. Πλὴν εἰ χαὶ οὕτω τελειότητος 
ἔχει ἢ τοιαύτη σχηνὴ, ὡς xal Λγια άγϑυν εἶναι, ἀλλ᾽ 
οὖν ἐστι μετ᾽ αὑτὴν κατάστασις ὑπερέχουσα τῶν λϑ- 
γιχῶν, χαθ᾽ ἣν ἔσονται ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, μᾶλλον ox 
τῇ Τριάδι" διὸ παροιχεῖν εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀλλ᾽ οὗ 
χατοιχεῖν ἐν τῷ σχηνύματι εἴρηται. Ὁ ἐν τούτῳ τῷ 
οἴχῳ γεγονὼς σχεπα θήσεται ἐν τῇ τῶν πτερύγων τοῦ 
0:00 σχέπῃ. 

"Ἔδωκας χιληρονομίαν τοῖς φοδουμένοις, x. τ. É. 
Πλούσιος γὰρ (95) ὧν, φησὶ, χαὶ μεγάλας δωρεὰς 
παρέχεις" μᾶλλον δὲ χαριζόμενος τοῖς τελείοις ἀνθρώ- 
ποις τὸ γενέσθαι aov υἱοὺς, χληρονομίαν αὐτοῖς δέ- 
δωχας" εἰ γὰρ χαὶ προσδοχᾶται δοθησομένη μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι’ ἀλλά γε τῷ ἤδη ηὐ- 
τρεπίσθαι δέδοται τοῖς εἰς αὐτὴν χατὰ χαιρὸν τὸν 
δέοντα ἀχθησομένοις. Καὶ Ext. τοῖς φοβουμένοις τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ ὁ Θεὸς χληρονομίαν 'δωχεν. Ἐάν τις 1) 
b.agepX φοδουμένων τὸν Θεὸν xa τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
πισττυόντων αὐτῷ xal τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ἐπεὶ πολλά- 
χις εἴρηται, ὑποδεεάτέρου; εἶναι τοὺς οἰχε:ὠϑέντάς 
τῇ τοῦ Θεοῦ κροσηγορίᾳ, τῶν ἑνιωωθέντων αὐτῷ τῷ 
Θ:ᾧ: ὅρα ὡ; καὶ τοῖς φιδουμένοι; τὸν Θεὸν δέδοται 
ἡ xinpo.oula* εἰ γὰρ τοῖς ὑποδιεαστέροις ὑπήῆοκχκται 
ἢ 440; αὕτη, πολλῷ πλέον τοῖ; ὑπεραναθεθηχόσιν. 

**| Cor. 1, ὅ0. ** Mauh. iv, 19. 541 Tim. 1, 1. 

(4 Πέτραν σημείγεσθαι, cic. Catena Corderii. 

PaTrnoL, Gn. XII. 


re, οἱ in extremitatibus terrarum clamabat ad 
Deui ; ob plurimorum vero atque adeo ob Sau- 
lis quoque ipsius interitum animam torquens, flebat, 

In petra exultasii me, εἰς. l'etra intelligenda est 
illa que stillavit pntum spiritalem, Christum in- 


quam. Qui in hae petra fuerit, ipsam participando 
(est enim « sapientia, et justit'a et santtilicatio ** ») 


secundum mentem stublimatur, a Deo elevatus, 
Ceterum. hf. qui Salvatorem. quoque sequi pro- 
posuerint, juxta monitiones ejus dicentis, « Ve- 
nite post me **, » ducc ipso usi, éjusdem exal- 
tationis participes sunt, non alum sperant v 
7739 reperire ducem viz qua» ducit ad auctoren 
universorum. llot donum quoque David couseca. 


D tus, cum hymno dicit Domino: « Deduxisti me quia 


f.cius es spes mea? » non solum »sutem dux , sed 
eliam turis factus es mili a facie inlinici : te enim 
fortitudinem habens et fortitudinis tarrim, illesus 
permansi ; tametsi Inimicus esset ante faciem meam 
ct oppugnare me τοῖοι. Potest referri ad ilfud , 
va facie inimici, » etiam istud, « deduxisti me, » 
tali counexione * Deduxisti me a facie inimici, spes 
inea factus ; séd et toürrís fortitudinis ad deducen- 
dum me, a facie ininiici mihi fuisti. Spes sancto» 
rum vera et indeficiens est Salvator; de quo Paulus 
ait: « Et. Christi Jesu spei nostra *5; » et proplie- 
tia : « In ipso gentes sperabunt *'. » lpse enim pra» 
nuntiatus est fore gentium cxspectatio. Porro inha- 
bitat alfquis perfectus ln. sanctitate in. saecula in 
ill) tabernaculo : quod declarat istud, « Quis re» 
quiescet in mou'c. sancto (uo **? » Seculum enim 
illud idem est quod tabernaculum , quod fixit Do- 
minus, et nón homo, Ceterum sí. etiam istiusmodi 
tabernaculum | tantam — habuerit. perfectionem ,. ut 
Sancta sanctorum sit , utique post illud est status 
rationabilia transcenudens, secundum quem erunt in 
l'atie et Filio, inro potius in Trinitate : quapropter 
inhabitare in s;ccula, non autem habitare in taber- 
nacglo dictum cst. Qui in liac domo fuerit, sub um- 
bra alarum Dei protegetur. 

Vgns. 6. Dedisti hereditatem timeniibus, etc, Cum 
enim, inquit, dives sis, magna quoque munera prae 
hes : ino hominibus perfectis donans filios Dei fleri, 
hiereditatem ipsis tribuisti : elsi enim. exspectetur 
donanda. post resurrectionem in seculo futuro ; at- 
tamen cum jampridem priparata sit, data. est iis 
qui illam tempore opportuno. adituri sunt, Quin et 
timentibus nomeu suum dedit Deus. liereditatew. 
Si quxdam sit differentia inter timentes Deum et 
nomen ejus , credentes ipsl et nomini cjus , cum 
spe dictum sit, illus qui appellationem Dei parti» 
ciparunt inferiores csse iis qui ipsi Deo tniti sunt ; 
vide ut etinm timentibus Deum data sit liarreditas ; 
nam si inferioribus gratia hice obtigit, tnulto magis 
ilis qui lios superant. 


*' Gen. xpix, 10. 55 Psal. xiv, f. 
(75) Πλούσιος γάρ, etc. Exdem. 
b1 
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Ejnsdem. Analogam lsraeli hzreditatem forte A Τοῦ αὑτοῦ. Τάχα (96) χληρονομίέαν τὴν ἀνάλογον 


dedit Dominus timentibus sc ; Levitis outeim anralo- 
gam dedit diligentibus se, 


Sic psallam nomini tuo, ete. Cum illa qu: roga- 
veram a te impeltravero , ita gratias 7/40 »gens 
« psalmum dicam nomini tuo, » operibusque et co- 
gitationibus ae verbis bonis eam qu:e mihi obtigit , 
. wominis tui. appellationem celebrabo. Atquc. insu- 
per de die in diem quae voveram rcddam, sicut Ja- 
: eob ait : « Si dederit mihi Deus panem ad comeden- 
dum, » ete., «omnium quixcuuquo mihi dederis deci- 
mam decimabo ca tibi 9; » nam aate hzec verba di- 
citur: « Et vovit Jacob dicens, Si fuerit Dominus 
mecum, » usque ad h»c verba: « Decimam 4leci- 


τῷ Ἰσραὴλ ἔδωχε τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν ὁ Κύριος, 
τὴν δὲ ἀνάλογον τοῖς Λευῖταις ἔδωχε τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν. 

Οὕτως ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου, x. τ. E. Ἐπ: 
ὧν (97) ἠξίωσα παρὰ σοῦ τέτυχα, εὐχάριστος οὕτω 
γεγονὼς « ψαλῶ τῷ ὀνόματί σον, » ὑμνῶν δι᾽ ἔργων, 
νοημάτων τε χαὶ λόγων ἀγαθῶν τὴν ἐπ᾽ ἐμοὶ χληρω- 
θεῖσαν προσηγορίαν σου. Καὶ πρὸς τούτῳ ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας ἃ ηὐξάμην ἀποδώσω" ὥσπερ ὁ Ἰαχώδ φησιν" 
ε Ἐὰν ζῷ μοι ὁ Θεὸς ἄρτον φαγεῖν, » χαὶ τὰ tans, 
.« πάντων ὧν ἐάν μοι δῷς δεχάτην ἀποδεχατώτω σοι 
αὐτά’ » πρὸ γὰρ τούτων τῶν λόγων φέρεται τὸ, « Ηῦ- 
Caco ὁ Ἰαχὼδ λέγων τὸ, Ἐὰν f, Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ,» 
ἕως τοῦ, « Δεχάτην ἀποδεχατώσω cot αὐτά. » Εὖ δὲ 


mabo ea tibi. » Bene autem dicitur et illud, de die B xaX τὸ εἰπεῖν, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὰς εὐχὰς ἀποδοῦ- 


in diem vota reddere , et psalmum dicere nomini 
Dei iu seculum gzeculi; eo quod hzc psalini quidem 
recitatio nomini ejua qui laudatur, extendatur usque 
in szeculum futurum; ista vero voti redditio implea- 
tur, donec adhuc ex diebus ten;pus completur: hoc 
autem tempus uniuscujusque vitx commensuratur. 
Quandiu igitur in vità sumus, vota reddamus , ut 
etiam ii Βα Ὁ ἢ} sxculi psalmum Dei nomini di- 
cere possimus, 


CSALMUS LXI. 

Vens, 4. In finem pro Iditlhun psalmus David, etc. 
Pro Idithun judice venturo David, idoneo mauu. 
Est autem psalinus de Filio Dei eterno judice venturo, 
qui est idoneus manu, 

Vgns. 9. Nonne Deo subjecta erit. anima inea ? 
etc. Omnis qui subjectus est alicui, eadem ac ille 
Bentit. Et nos si secundum Paulum omues subjicie- 
mur Christo, eadem 2c Christus sentiamus. 

Ejusdem. Quandoquidem Salvator loquitur, illud 
« subjecta erit, » refertur. ad istud , « tunc. et ipse 
Filius subjectus erit ei, qui subjecit sibi omnia **. » 
Quod vero Patrem intelligat, patet ex eo, « Ve- 
rumtamen pretium meum cogitaverunt repellere , 
cueurrerunt in siti **. » Porro simul quoque disci- 
mus id quod suljiciendum sil, esse animam: quo- 
ni:xm salutare animze est ipsa salus a Deo, quia ipse 
Salvator est ejus qui hiec dicit : neque salutare 8 
quopiam recipere potest aubjectus nisi a Deo. Qua- 
propter Deo subjiciamur , qui suscipit eos. qui ipsi 
soli subjiciuntur , et servat ipsos , ita ut ob hauc 
ipsorum Deo subjectionem à nullo amplius sinl 
commoti. « Susceptor meus, non mosebor amplius. » 
: Sive quia motus fuerat, ex quo semetipsum exina- 
nivit formam servi accipiens, hxc dicit, tanquam 
qui paululum commotus fuerit per exiguum tempus 
qno erat in. corpore ; sive quia, dum tristis factus 
£st in. anima , cepit duntaxal contristari οἱ con- 
turbari paululum, dicit, « Nou movebor amplius. » 


vat, ψάλλειν τε τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν alova 
τοῦ αἰῶνος" τῷ τὸ μὲν Ψάλλειν τῷ ὀνόματι τοῦ ὑμνου- 
μένου παρεχτείνειν ἕως τοῦ μέλλοντος αἰῶνος" τὸ δὲ 
τὰς εὐχὰς ἀποδοῦναι πληροῦσθαι, ἕως ἔτι ὁ ἐξ ἡ μερῶν 
συμπληρούμενος χρόνος ἐστίν᾽ οὗτος δέ ἐστιν ὁ παρα- 
μετρούμενος τῇ ἑχάστου ζωῇ. Ἕως οὖν ἐν βίῳ ἐσμὲν 
τὰς εὐχὰς ἀποδώσωμεν, ἵνα xat ψάλλειν εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ δυντθῶμεν. 


T AAMOZ zA'. 

Εἰς τὸ zéloc ὑπὲρ Ἰδιθοὺμ vac τῷ Δαυΐδ, 
x. v. £. Ἰδιθοὺμ χρ'ιτοῦ (98) ἐρχομένου Δα.ῖδ ἰχανοῦ 
χειρί. "Ἔστι δὲ ὁ ψαλμὸς περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 7) 
αἰωνίου χριτοῦ ἐρχομένον, τοῦ ὄντος ἱχανοῦ χειρί. 

Οὐχὶ τῷ Θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχὴ μου ; x. s.L. 
Πᾶς ὁ ὑποτασσόμενός (99) τιν: τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ φρο- 
vet. Καὶ εἰ χατὰ τὸν Παῦλον πάντες ὑποταγησόμεϑα 
τῷ Χριστῷ, πάντες τὰ αὐτὰ Χριστῷ φρονήσωμεν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τὸ, « ὑποταγήσ:ται ([), » ἐπεὶ ὁ Zo- 
τὴρ λέγει, ἀναφέρξται εἰς τὸ, « τότε Υἱὸς ὑποταγή- 
σεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα. » Ὅτι δὲ τὸν 
Πατέρα λέγει, δήλον Ex τοῦ, « Πλὴν τὴν τιμὴν μον 
ἑδουλεύσαντο ἀπώσασθαι, ἔδραμον ἐν δίψει, » “Αμαδὲ 
μανθάνομεν, ὅτι τὸ ὑποταγησόμενον ψυχὴ ἔστιν ὅτι 
τὸ σωτήριον τῆς Ψυχῆς ἡ αὐτοσωτηρία παρὰ Θεοῦ 
ἐστι, διὸ αὐτὸς ὁ Σωτήρ ἔστι τοῦ ταῦτα λέγοντος" xài 


D οὐχ ἔστι σωτήριον ἀπό τινο; λαδεῖν ὑποταγέντα ἢ 


ἀπὸ Θεοῦ. Διὸ Θεῷ ὑποτασσώμεθα, τῷ ἀντιλαλύανο- 


μένῳ τῶν αὐτῷ μόνῳ ὑποτασσομένων, χαὶ σώζον:: 


αὑτοὺς, ὥστε διὰ τὴν πρὸς τὸν Θεὸν αὐτῶν ὑττοταῦν 


᾿ξπὶ πλεῖον ἐστηχέναι αὐτοὺς ὑπὸ μηδενὸς σαλευομὶ- 


γους. tAv mop μον, οὗ μὴ σαλευγῶ ἐπὶ πλεῖον." 
Ἤτοι ὅτι ἐσαλεύθη, ἐξ οὗ ἐχυτὸν ἐχένωσε μορτὶλ 
δούλου λαθὼν, ταῦτά φη τιν, ὡς ὀλίγον σαλευθεὶς 6d 


τὸν ὀλίγον ἐν σώματι χρόνον" εἴτουν περίλυπος 70: 


μενος τὴν ψυχὴν, ἤρξατο μύνον λυπεῖσθαι, xal τετα- 


ράχθαι ὀλίγον, λέγει τὸ, « Οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον» 


* Gen. xxvi, 90. 151 Cor. xv, 95. "! Psal. Lxi, 5. 


|. (66) Τάχα χληρονομίαν, etc. Codex. Coislinianus 
secundus. . 
(97) 'Exsl ὧν ἠξίωσα. ctc. Schedie Grabii, 


(98) Ἰδιθοὺμ χριτοῦ, etc. Eadem. 
(99) Πᾶς ὁ ὑποτασσόμεγος, εἰς. Exidem. 
(4) 70, ὑποταγήσεξζαι, etc. Catena Corderii. 
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᾿Αμαρτίαν yàp οὐκ ἐποίησεν, ὡς ol ἐπὶ πλεῖον σα- A Peceatin enim. non. fecit , sicut illi qui amplius. 


λευόμενοι. 

Ἕως πότε ἐπιείθεσθε εἰς ἄγθρωῳκπον ; x. τ. 0. 
Τοῦτο ὅμοιόν (2) ἐστι τῷ, « Νῦν ζητεῖτέ pe ἀποχτεῖ- 
vat. » Γλνθρωπον ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι'" χαὶ οἱ &ztzt- 
θέμενοι ἀνθρώπῳ ἐπιτίθενται. 

Πιιὴν τὴν τιμήν μου é6ovAsvcarco ἀπώσασθαι, 
x, t. E. Τιμὴ τῆς (6) λογιχῆς ψυχῆς ἀρετὴ xal γνῶ- 
σις. 

Πλὴν τῷ Θεῷ ὑποτάγηθι ἡ ψυχὴ jtov, x. 5. ἃ. 
Ἐπὶ μὲν τῇ προτέρᾳ (4) ὑποταγῇ σωτήριον, ἐπὶ δὲ 
τῇ δευτέρᾳ ὑπομονὴ παρὰ Θεοῦ. Καὶ γὰρ, φησὶ, πολ- 
λὰ τὰ παρὰ τούτων ἐπαγόμενα χαχά" ἀλλὰ πρὸς αὖ- 
τὸν βλέπω τὸν Θεὸν, αὐτὸν ἔχων προσδοχίαν χαὶ ἐλπί- 
δα διὸ χαὶ ὑπομένω τὰ γενόμενα' eic; γάρ μοι 
Bor Bstv, βοηθήσει καὶ νῦν, χαὶ οὗ συγχωρήσει τούτοις 
«ὃν οἰχεῖον ἐξανύσαι σχοπὸν, ὥστε περιγενέσθαι μὲν 
fiw, ἀναστῆται δὲ xal ἀποδιῶξχι τῶν ἡμετέρων, 
xai ἐν φυγῇ χαταστῆσαι. 

'EAx(care ἐπ᾽ αὐτὸν, πᾶσα συναγωγὴ «1αοῦ, 
χ. t. E. Ὡδσεὶ ἔλεγε (9) Μὴ μόνον τὸ xaT ἐχλογὴν 
χάριτος τὸ λεῖμμα" ὅπερ ἔσται, ὅτε πᾶς Ἰσραΐλ σω- 
θήσεται. «€ Ἐχχέατε ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς χαρδίας 
ὑμῶν. ν Ὁ πάντα τὸν φαῦλον ἀποθέμενο; διλλογισμὸν, 
xai ἄχρω; μετανοήσας, ὡς μηδὲ μεινῆσθαι τῶν χει- 
ρόνων, ἐξέχεεν ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν χαρδίαν ἑαυτοῦ. 
€ Ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἐχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 
Ἕχάστῳ ἀποδώσει ὁ Θεὸς κατὰ τὰ ἔργα, fj τὰ ἀγαθὰ, 
“ἢ τὰ xax, f) τὰ πολλὰ, f) τὰ ὀλίγα᾽ κατὰ ὁποίων δή- 
ποτε μέτρων ποιότητα ἢ ποσότητα, ὧν ἀποδίδωσι. 


Bin μάταιοι οἱ υἱοὶ ἀνθρώπων, ψευδεῖς οἱ viol 
τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς, τοῦ ἀδιχῆσαι αὐτοὶ ἐχ 
ματαότητος ἐπὶ τὸ αὑτὸ, x. τ. ἑ. Mázatol εἰσιν (6) 
οἱ τοῖς ματαίοις καὶ φθαρτοῖς τοῦ αἰῶνος τούτου 
προσχαθεζόμενοι πράγμασι. Μάταια τὰ ἀνθρώπινα 
πάντα χαὶ μεταδολὴν ὀξεῖαν δεχόμενα. 

Τοῦ αὑτοῦ. Οὐ ψεύδομαι (7) περὶ τὴν διχαιοσύνην’ 
αὐτὴ γὰρ ξυγός ἐστι τῶν ἀρετῶν. Ἐξευδεῖς εἰσιν υἱοὶ 
àx τοῦ πατρὸς τοῦ διαθόλου γεγεννη μένοι. ᾿Αμελοῦσι 
γὰρ, φησὶ, τῆς ἰσότητος" ἀνίσως δὲ χατέχουσι τὰ τῆς 
διανοίας ζυγὰ, xal τοῦ μὲν διχαίου χαταφρονοῦσι, 
ἀλιχίς δὲ χαίρουσι. 

Τοῦ αὐτοῦ. Οἱ χατὰ τοὺς O' (8) οὕτω" χατὰ δὲ 


G:ofo:lova: « ᾿Ατμὶς υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ψευδεῖς p 


υἱοὶ ἀνδρὸς ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ. » Οὐδὲν, φησὶ, μόνιμον 
τῶν ἀνθρωπίνων, ἀλλ᾽ ἀτμῷ ἔοιχΞ ἀναπεμπομένῳ 
xai παραυτίχα σχεδαννυμένῳ, χαὶ ῥοπῇ ζυγοῦ ποτὲ 
μὲν καθιεμένῃ, ποτξ δὲ ἀνανευούσῃ. Ζττεῖται δὲ εἰ οἱ 
ἅγιο: 0) μάταιοι. Οὐχ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ ἅγιοι. 
Κατηργήθη Υχρ αὐτῶν ἡ χατὰ ἄνθρωπον γένεσις. 


Ἅπαξ &liincsr ὁ Θεὸς, δύο ταῦτα ἤκουσα, 
x. τ. 5. Τὸν λόγον (9) ἅπαξ ἐλάλητεν ὁ Θεὸς, τὸν 


** Joan. vini, 40. 


(2) Tovro ὅμοιον, ctc. Catena. Corderii. 

(35) Τιμὴ τῆς, ete. Schede Graii, 

(4) Ἐπὶ μὲν τῇ προτέρᾳ, eic. Catena Corderii, 
(9) ὡσεὶ EJeye, cte. Eadem, 


moventur. 

741 VERS. 4. Quonsque irruitis in hominem?ete., 
Moc simile est isti ; « Nunc quiritis me interfice- 
re?*, » [lominem quzrunt occidere ; et qui irruünt, 
iu hominem irruunt. 

V&gns. 5. Veruaitamen pretium meum cogitaverunt 
repellere, etc. Raticnabilis anima pretium , virtus 
est el scientia. 

Vgas. 6. Verumtamen Deo subjecta esto, eic. In 
priori quidem -subjectione salutare, in altera vero 
patientia est ἃ Deo. Etenim, inquit, plurima sunt 
ab hís mola irrogata ; attamen ad ipsum Deum ro- 
spicio , in quo mea est exspectatio et Spes mea; 
quare etjam sustinco qux: facta sunt: cum solcat 


B enim. mibi opitulari , opitulabitur etiam nunc , et 


non perinittet hos propositum suum perficere, at 
nos quidem superent ; nostros vero everiant et 
persequantur ct in fugam agant. 

VERs. 9. Sperate in eo,omnis congregatio populi , 
ete. Quasi diceret: Non solum reliquie secundum 
electionem gratiz: quod erit, quando omnis I rael 
salvabitur. « Effnndite coram ipso corda vestra. ὃ 
Qui omnem pravam cogitationem deposuit, et quei 
summe paenitait, adeo ut neque malorum memine- 
rit, is effudit eoram ipso cor suum. « Quia tu red 
dcs unicuique secun lum opera sua. » Unicuiqua 
reddet Deus secundum opera, sive bona, sive mala, 
sive mulia, sivc pauca ; secundum quarumcug que 
nimirum mensurarum quas reddit, qualitatem aut 
quantitatem. 

Vens. 10. Veruntamen vani filii hominum , men- 
daces filii hominum in stateris, μὲ injuriam faciant 
ipsi ex vanitate in id'psum, etc. Vani sunt qui vauis 
et corruptis hujus sweuli negotiis assident, Vana 
humana omnia et mutationi cite obnoxia. 


Fjusdem. Non mendax sum circa justitiom. lp:a 
enim est viriutum statera. Mendaces. sunt lilii ex 
patre diabolo geniti, /Equabilitatem enim , inquit , 
negligunt, ex aquo autem. mentis momenta nou 
tenent, et justitiam quidem contemnunt, injustitia 
vero deleeiautur. 

Ejusdem. Septnaginta quidem sic, Theodotio au- 
tem : « Vapor lilii hominum, mendaces filii homi- 
nis sicut momentum statera, » Nihil, inquit, luna 
narum rerum stabile, sed simile videtur vapori qni 
emittitur el coutinuo dissipatur, ticecirom. mormenta 
stater*, quod aliquando dimittitur, aliquando cri- 
gitur. Queritur autem au saucti vani non sint. Non 
filii hominum sunt sancti. Irrita enit facta est eo- 
rum secundum hominem generatio. 

Δ. VEns. 12. Semel locutus est Deus, duo hee 
audiri, ete. Semel locutus 651 Dcus verbum , quod 


(6) Μάταιοί εἰσιν, cic. Schedse Grabii, 
(7) Οὐ ψεύδομαι, eic. Exedem, 


' (8) Οἱ χατὰ τοὺς O', eic. Exwdem, 


(9) Τὸν Adp:r, εἰς, Exedem. 
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de previdentia et judicio sermonem habet. |06 A περὶ προνοίας καὶ χρίσεως ἔχοντα λόγον' touto γὰρ 


enim ex iis quz inferuntur, verbis significatur. 


PSALMUS LXII. 

Vins. 2, 5. Deus, Deus meus, ad te de [nuce vigilo. 

Si.ivit in t€ «mima mea, quam multipliciter tibi caro 
mea , in terra deserta εἰ invia et inaquosa : εἰς in 
sancto apparui tibi, wl viderem virtutem tuam et glo- 
riu (uam , elc. Omnis qui abjecit opera tenebra- 
rum et indutus est arina lucis, de luce vigilat ad 
Deum. 
Ejusdem. Deo quidem sitit is qui bonum sitit ; 
diabolo vero, qui turpitudinein. Caeterum in sancto 
quoque oportet ut appareat Deo is qui videt virtu- 
tem et gloriam ejus. Christus autem Dei virtus est 
el splendor gleris ejus "*, Et quidem innuptis co- 
gitans qux Domiui sunt , quomodo placeat Deo , ut 
&it sonctus. corpore et spiritu 75, dicere possit de 
carne sua Domino, « Tibi caro mea. »- Fornicator 
vero dixerit diabolo, « Tibi caro inea. » Qui castus 
est, dixerit carnem suam esse « in descrito; » quan- 
doquilem caro cjus est in solitudinc, et « iu invio, » 
«um non accedat ad. ipsum prava cogitatio. Et « in 
$uaquoso : » siquidem humidum est corpus ejus qui 
pronus in libidinem est, siccum vero illius qui 
puritatem. colit. Unde eunuchus ait 5: « Quoniam 
ego sum lignum aridum. » Verum qui sic ait, « in 
sancto apparui tibi, » mane vigilat ad ipsum, et si- 
fit eum anima su3. multipliciter , et caro cjus in 
terra est deserta, invia et inaquosa. 

γεκβ. 4. Quoniam melior est misericordia (ua su- 
per vitas , labia mea laudabunt te, οἷς, Vita homi- 
mis est scientia sancta ; misericordia autem Domini, 
eorum que faeta sunt. contemplatio. Multi autem 
*nobis liujus szculi. promiserunt scientías , sed me- 
lior cst misericordia Domini super vitas. 

kjusdem. Labia mea , inquit, collaudant ; anima 
4Aaudat ; spiritus et mens psallunt, 

Sic benedicam te in vita mea. 1n nomine tuo leva- 
3o nanus meas , etc, Tollit et attollit snanus suas 
-S:nctus, dum. ceeles:ia tractat. Quinetiam vir Justus 
4n nomine Dowini manus tellit, quando ex sanis de 
Deo dogmatibus , et sua erga ipsum pietate attollit 
a terrenis actus suos; quando vero ex alienigena 


δηλοῦται 5x τῶν ἐπιφερομένων ῥητῶν. 


WAAMOZ ἘΞ. 

Ὁ Θεὸς, ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. "EOL- 
γησέ σοι ἡ ψυχή μου, ποσαπιῶς σοι ἡ σάρξ 
μου, ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀδάτῳ xal ἀνύδρῳ' οὕτως 
ἐν τῷ ἁγίῳ ὥφθην σοι, τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν ccv 
xal τὴν δόξαν cov, x. τ. ἑ. Πᾶς ὁ ἀποθέμενος (10) 
τὰ ἔργα τοῦ σχότους χαὶ ἐνδυσάμενος τὰ ὅπλα τοῦ 
φωτὸ;, ὀρθρίζει πρὸς τὸν Θεόν. 

Tov αὐτοῦ. Τῷ Θεῷ μὲν (11) διψᾷ ὁ τοῦ καλοῦ 
διψῶν, διαδόλῳ δὲ ὁ τοῦ αἰσχροῦ. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τῷ 
ἁγίῳ ὀφθῆναι δεῖ τῷ Θεῷ τὸν ὀψόμξνον τὴν δύναμιν 
xai τὴν δόξαν αὑτοῦ. Χριστὸς 6$ Θεοῦ δύναμις χαὶ 
ἀπαύγάσμα τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ ὁ μὲν ἄγαμος με- 
ριμνῶν τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Θεῷ, ἵνα ἡ 
ἅγιος τῷ σώματι xal τῷ πνεύματι, εἴποι ἂν περὶ τῆς 
ἑαυτοῦ σαρχὸς τῷ Κυρίῳ" « Σοὶ ἡ σάρξ μου" » ὁ δὲ 
πορνεύων εἴποι ἂν τῷ διαθδόλιμ᾽" « Σοὶ ἡ σάρξ μουν ὁ 
ἐν ἀγνείᾳ δ᾽ ὧν λέγοι ἂν τὴν ἑαυτοῦ σάρχα « ἐν τῇ ἐρή- 
pt νἐπείπερ ἐν ἐρημίᾳ ἐστὶν fj σὰρξ αὐτοῦ, χαὶ « ἐν 
ἀδάτῳ, ν οὐδὲ πονηροῦ λογισμοῦ ἐπιδαίνοντης αὐτῷ. 
« Καὶ ἐν ἀνύδρῳ" » ὑγρὸν μὲν γὰρτὸ σῶμα τοῦ xaca- 
φεροῦς,. ξηρὸν δὲ τὸ τοῦ χαθαρεύοντος. Ὅθεν ὁ εὐνοῦ- 
yos λέγει" « Ὅτι ἐγὼ εἰμι ξύλον ξηρόν. » Πλὴν ὁ λέ- 
γων οὕτως, « ἐν τῷ &yl ὥφθην σοι, » ὀρθρίζει πρὸς 
Θεὸν, χαὶ διψᾷ ἑαυτῷ τῇ ψυχῇ ἑαυτοῦ πολλαπλῶς, χαὶ 
ἡ σὰρξ αὐτοῦ ἐν γῇ ἐστιν ἐρήμῳ, ἀδάτῳ καὶ ἀνύδριω- 


Ὅτι χρεῖσσον τὸ ÉAsóc σου ὑπὲρ ζωὰς, τὰ xsl.n 
μου ἑπαινέσουσί σε, x. 5. ἑ. 'H μὲν τοῦ ἀνθρώπου 
ζωὴ (12) ἡ ἀγία γνῶσις ὑπάρχει" τὸ δὲ ἕλεο; Κυρίου 
ἡ τῶν γεγονότων θεωρία ἐστί. Πολλοὶ δὲ ἡμῖν τοῦ 
αἰῶνος τούτου χαθυπέσχοντο γνώσεις" ἀλλὰ χρεῖσσον 
τὸ ἕλεος Κυρίου ὑπὲρ ζωάς. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τὰ χείλη (15) μον, φησὶν, ἐπαινεῖ, 
ψυχὴ δὲ αἰνεῖ, πνεῦμα δὲ xal νοῦς ψάλλουσι. 

Οὕτως εὐ.ογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου, ἐν τῷ órc- 
ματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς pov, x. *. ἑ. Atpst xa 
ἐπαίρει (14) τὰς χεῖρας ἑαυτοῦ ὁ ἅγιος, οὐράνι: 
πράττων. Αἴρει δὲ καὶ τὰς χεῖρας ὁ δίκαιος ἐν ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου, ὅτε ἀπὸ ὑγιῶν δογμάτων περὶ Θεοῦ, χαὶ 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεδείας ἐπαίρει ἀπὸὴ τῶν γτΐῖνων τὸ 


aliqua doctrina, tollit quidem manus suas, sed non D πραχτιχὸν ἑαυτοῦ" ὅτε δὲ ἐξ ἀλλοφύλου τινὸς διδατχα- 


iu nomine Domiui. 


753 Vras. 0. Sicut adipe εἰ pinguedine replea- 
tur anima mea, etc. Delicata et benenutrito anima. 
bitud : « Manducaverunt, et adoraverunt omnes 
"pingues terrse 19. ad sententiam. hanc accoimimo- 
dum est. Quemadmodum enim in cibis corporali- 
bus pinguia et bene nutrita animalia aptiora sunt 


V Hebr. 1, 5. 7* 1 Cor. v, S4. ?* Hsa. rvi, ὅ. 
(10) Πᾶς ὁ ἀποθέμενος, etc. Schedie Giabii et 
€odex Coislinianus primus. . 
(1) Τῷ Θεῷ μέν, et. Catena Cor derii. 
412) ἩΙ μὲν ζωή, eic. Schede Grab. 


iac, αἴρει μὲν τὰς χεῖρας ἑαυτοῦ, οὐ μὲν δὴ ἐν &v 
ματι Κυρίον. 

Ὡσεὶ στέατος καὶ πιότητος ἐμπιησοθείη ἡ 
ψυχή pov, x. τ. ἑ. Λιπαρὰ χαὶ (15) εὐτραφὴς Ψυχὴ. 
Τὸ, « Ἔφαγον xal προσεχύνησαν πάντες οἱ πίονες 
«ἧς γῆς. » χρήτιμον εἰς τὸ ῥητόν. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν σωματιχῶν βρωμάτων δοχεῖ τὰ πίονα χαὶ εὐτρα- 
φῆ τῶν ζῴων χρείττω τυγχάνειν πρὸς ἵδονὴν, τῶ) 


1*6 Psal. xxi, 90. 


(43) Τὰ χείη, etc. Codex Coislinianus secun- 
dus. 

(14) A7j & xa! ἐπαίρει, eve. Schede Grabii. 

(15) Διπιιρὰ δέ, εἰς. Catena Cordeiii, 
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οὐχ οὕτως ἐχόντων " οὕτω xal ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν Α ad voluptatem quam illa que non sunt. talia, ita in 


ἀνάλογόν ἐστιν ἑχατέροις. Τῆς ψυχῆς γὰρ τὴν ὑπερ- 
ἐγουσαν τροφὴν εἰδὼς ὁ προφήτης, ταῦτά φησι. 
Τοιαῦτα γὰρ ἣν τάχα χαὶ τὰ κατὰ τὴν παραθολὴν ἐν 
Εὐαγγελίοις τοῦ μόσγου τοῦ σιτευτοῦ. ε Καὶ χείλη 
ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόμα μου. » ᾿Αμφίδολος f 
ἐξις " ἧτοι γὰρ αἰνεσθήσεται τὸ στόμα μου ὑπὸ yec- 

λέων ἀγαλλιάσειυς, ἣ αἱνεσθήσεται τὰ χείλη ἀγαλλιά- 
σεως ὑπὸ τοῦ στόματός μου. Ὅταν, φησὶ, τοῦ σοῦ 
ὀνόματος ἐν μνήμῃ γένωμαι, τότε δὴ τότε χαρᾶς 
πληροῦται τὰ χείλη μον. 

Εἰ ἐμγημόνευδν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, 
x τ᾿ b. Πιθανὸν εἰς ἀγνείαν (16) προτρεπτιχόν " ὡς 
τοῦ ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μνη μονεύοντος τῶν κατὰ Θεὸν, 
πάντως χαθαρεύοντος. Ὁμοίως χαὶ τὸ, « 'Ev δάχρυσί 
pov τὴν στρωμνήν μου βρέξω. » Καὶ γὰρ ἀποστε- 
ροῦσιν ἀλλήλους οἱ σχολάξζοντες τῇ προσευχῇ. 

'ExoAAn0n ἡ ψυχή μου ἐπίσω cov, x. *. ἃ. 
Εἰ ὁ χολλώμενος (17) τῷ Κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστιν, 
ἐχολλήθη δὲ ὁ Δαυΐδ τῷ Κυρίῳ, ἄρα ἕν γέγονΞ πνεῦμα. 
Πνεῦμα δὲ τὸν πνευματιχὸν ὀνομάζει, ὡς xaX ἡ μὴ 
περπερευομένη ἀγάπη τὸν ἔχοντα τὴν ἀγάπην δηλοῖ, 
Καὶ Μωῦσῆς ὅτε τὰ ὀπίσθια εἶδε τοῦ Θεοῦ, τότε ἐχολ- 
λήθη tj Ψυχὴ αὐτοῦ ὀπίσω τοῦ θεοῦ. 

ΕἸσε.λεύσονται eic τὰ χατώτατα, x. τ. d. "Ὅσῳ 
χεῖται (18) ἡ χαχία τινὸς, τοσούτω χατωτέρι» γινόμε- 
νος, εἰσέρχεται εἰς τὰ χατώτερα τῆς γῆς. Τροπιχῶς 
δὲ « χεῖρες ῥομφαίας, ν ὡς χεῖρες γλώσσης. « Me- 
ρίδες ἀλωπέχων ἔσονται. » Φασὶ, τοὺς λέοντας, Emet- 
δάν τινος ἐπιλάθωνται ζώου, ῥοφεῖν τε τὸ αἷμα, xal 
ἀρπαχτιχῶς ἐσθίειν τὸ προσπεσὸν, χαὶ μάλιστα τὰ 
κυριώτερα τῶν μελῶν, τὰ bb περιττὰ χαταλιμπάνειν" 
ταῦτα ὃξ τὰς ἀλώπεχας εὑρούσας ἐσθίειν" ἐπεὶ οὖν 
ἐσθίουσιν αὗται τὰ παρ᾽ ἐχείνοις ἤδη ἀναιρεθέντα, 
τοῦτό φησιν, ὅτι τιμωρίαι αὐτοὺς διάφοροι διαδέξον- 
ται, xal ἀπὸ τούτων εἰς ἑτέρους ἐμπεσόντες, διαφόρῳ 
τῇ τιμωρίᾳ περιδληθήσονται. 

Τοῦ αὑτοῦ. ἵνα πιστεύσαντες (19) σωθῶσιν τῷ 
χατελθόντι εἰς τὰ χατώτερα μέρη τῆς γῆς. 

Tov αὑτοῦ. Τοὺς χαταχθονίους (20) δαίμονας νῦν 
ἁλώπεχας ὀνομάζει, οἷς xat πχραδίδονται πρὸς χόλα- 
σιν οἱ ἐπίγειοι δαίμονες. 


TAAMOS ΞΓ΄. 

Εἰσάχουσον, Θεὸς, τῆς φωγῆς μου, x. ^. E. 
Ἔστι τις φωνὴ (21) χαρδίας ἀχουστὴ μόνῳ θεῷ. 
« ᾿Απὸ φόδου ἐχθροῦ, » ἤτοι ἀπὸ τοῦ “οδεῖσθαι τὸν 
ἐχθρὸν, « ἐξελοῦ τὴν ψυχήν μον" » f] « ἀπὸ φόδου, νὃς 
φάθος οὐ coz, ἀλλ᾽ ἐχθρός ἐστι. Φίλος μὲν 6 τοῦ 
Θεοῦ ἐπιστνη μονιχὸς φόδος, ἐχθρὸς δὲ ὁ μὴ τοιοῦτος 
φὐδος ὁποῖος ὁ τῶν ἑτεροδόώξων, f] ὁ τῶν ὁποίων δη- 
ποτοῦν, ἀλλὰ παρὰ τὸν Θεὸν, φοδουμένων" περὶ ὧν 
δύναται τὸ ἐν "Haotg. πνεῦμα παραστατιχῶς εἰρηκχέ- 
ναι" « Τὸν δὲ φόδον αὐτῶν οὐ μὴ φοδηθῆτε, οὐδ' 


V Psal, τι, 7. ?"*1 Cor, vi, 17. 1558. vin, 19. 
(16) Πιθανὸν elc drre'av, etc. Catena. Corderii. 
(11) El ὁ κο.ϊ.:λώμενος, cte. Schede Grabii. 

(18) “Ὅσῳ xsitat, etc. Catena Corderii,— 

(19) "Ira πισετεύίσωντες, ctc. Codex Coislinianus 


spiritualibus proportione quadam accidit utrisque. 
Prophieta enim, eum supereminentem anime ci- 
bum probe nosset, hzc dicit, Ejusmodi euim erant 
etiam illa 415 per parabolam in Evangeliis habeu- 
tur de vitulo saginato. « Et labiis exsultationis lau- 
dabit os meum. » Ambigua est iu Greco sententia, 
utrum. videlicet laudandum sit os meum a labiis 
exsult:tionis, vel laudanda sint labia exsultationig 
ab ore meo. Quando, inquit, memor fuero nominis . 
Qui, tunc. utique. tunc gaudio implentur labia mca. 

V£gnRs. 7. Si memor fui tui super strutum, etc. 
|donea monitio ad castitatem ; quoniam is qui su- 
per strato meinor est. rerum divinarum, omnino 
purus fit. Simile est etiam illud : « ln lacrymis meis 
stratum meum rigabo". » Etenim defraudant ínvi- 
cem vacantes orationi. 

Vgns, 9. Adhesit anima mea post te, etc. Si «qui 
adhxret Domino, unus spiritus est'5, » adbzsit 
vero David Domino, unus igitur fuit spiritus. Spi- 
titum autem vocat illum qui spiritalis est, quemad- 
modum et constans dilectio siguificat cum qui cha- 
ritatem. liabet, Moyses ctiam quando posteriora 
Dei vidit, tunc adhaesit anima ejus post Dcum. 

Vgns. 10. Introibunt ín inferiora, eic. Quanto 
fusior fuerit malitia alicujus, tanto inferior factus 
intrat in inferiora terre. Tropice autem « manus 
gladii» dicuntur, sicut manus linguas. «[artes 
vulpinm erunt. » Tradunt, leones, ubi animal ali- 
quod ceperint, sanguinem cxsugere, et rapacitcr 
przidim devorare, ac przsertim membra potiora, 
relinquere vero superflua; qux deinde reperta 
vulpes absum2mt : cum igitur ize devorent illa quae 
ab istis pridem interempta sunt, hoc dicit, fore ut 
diverse ipsos pon: excipiant, et dum ex his in 
alias incidunt, diverso supplicio afliciautur. 


Ejusdem. Vt credentes οἱ qui descendit in infc- 
riores partes terrze, salvi fiant. 

Ejusdem. Vulpes lioc loco vocat infernos d:emo- 
nes, quihus etiam puniendi traduntur terrcui d:e- 
mones. 


75455 PSALMUS LXIII. 

Vgns. 9. Exaudi, Deus, pocem meam, ctc. Est 
qu: dam vox cordis qui? ἃ solo Deo audiri possit. 
«ἃ timore inimici, » sive a timcndo ininicum t eri- 
pe animam meam;o» sive «a timore, » qui timor 
non amicus, sed inimicus est. Amicus qnidem ti- 
mor Dei sapiens, sed inimicus timor qui non est 
istiusmodi ; qualis est heterodoxorum, seu falsa do-' ^ 
centium, vel corum qui quidlibet, sed prater Deum, 
timent : de quibus lioc diserte Spiritus sanctus in 
Isaia 15 dixisse potuit : « Tiunorem autem corum ng 


rimus. 
T (:0) Τοὺς xacax0críovc, etc. Idem. . 
(31) "Ectt τις φωγή, etc. Catcia Cordctii. 
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timueritis, neque cónturbemini » a conventu mali- A οὗ μὴ ταραχθῆτε » ἀπὸ συστροφῆς πονηρευομένων 


gnantium heterodoxorum in fide. Pro « conventu » 
Aquila dixit « secreto; » Symmachus vero « specu- 
latione. »— « À multituline operantium Íniquita- 
tei, » quia viam. latam et spatiosam perambulant. 
) Ejusdem. Inimicus timor est vel qui ab inimico 
nobis incutitur, vel qui contrarias est fiduciam in 
Christum. « Coufidite enim, inquit, ego sum; ne 
timueritis **. » 

Vrns. 4. Qui exacuerunt. ut. gladium, etc. Qui 
falsa dogmata tuentur, «intenderunt. arcum rem 
amaram ; » dulcem vero, qui propugnant verita- 
tem. Pro. « rem » Aquila « verbum » dixit. « Ut sa- 
gittent iu occultis immaculatum, » Aquila « simpli- 
cem.» Ceterum sagit», quibus immaculatum seu 
siinplicem sagittant. illi qui exacuunt ut. gladium 
linguas suas, sunt apocryphi et wystici seu ob- 
securi illorum sermones. 

Vens. 6. Firmaverunt sibi sermonem nequam, etc. 
Deus quidem bonui sermonem confirmat, homo 
vero pravum, Quapropter Deus quidem divina vir- 
16 firmavit sermonem suum ; homines vero sibi- 
metipsis per philosophiam, quae dialectica vocatur, 
cl per inanem. deceptionem narraverunt, ut occul- 
tarent laqueum, dui persuasibilibus sophismatis 
ct sermonibus captiosis decipiunt, in quibus occul- 
tus latet laqueus. « Dixerunt, Quis videbit eos? » 
'De iis quxw adinvenisse se existimant, tanquam de 
difüculter perceptibilibus sese extollentes, firman- 


τῶν ἑτεροδόξων ἐν πίστει. ᾿Αντὶ « συστροφῆς, »d-tof- 
ῥήτου ᾿Αχύλας εἴρηχεν" ὁ δὲ Σύμμαχος « σχέ- 
ψεως. » — € ᾿Απὸ πλήθους ἐργαζομένων ἀδιχέαν, » 
τῶν τὴν πλατεῖαν χαὶ εὐρύχωρον ὁδευόντων. 

Τοῦ αὐτοῦ. ἜἘχθρὸς φόδος (22) ἐστὶν ἦτοι ὁ παρὰ 
τοῦ ἐχθροῦ ἡμῖν ἐγγινόμενος, ἣ ὁ ἑναντίος τῷ τοῦ 
Χριστοῦ θάρσει. « Θαρσεῖτε γὰρ, φησὶν, ἐγώ εἰμι’ 
μὴ φοθεῖσθε. » 

Οἴτινγες ἠχόνησαν ὡς ῥομφαίαν, x. “. ἑ. Οἱ 
ἱχανοὶ (25; ὑπὲρ τῶν ψευδῶν δογμάτων ε ἐνέτειναν 
τόξον πρᾶγμα πιχρόν" » γλυχὺ δὲ τὸ τῶν προῖστα- 
μένων τῆς ἀληθείας. ᾿Αντὶ τοῦ « πρᾶγμα, » nya 
᾿Αχύλας εἶπε. « Τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν ἀποχρύφοις 
ἅμωμον, » ᾿Αχύλας « ἀπλοῦν. » Τὰ βέλη μέντοιγε, 
ἐν οἷς τὸν ἄμωμον ἢ ἁπλοῦν κατατοξεύουσιν οἱ ἀχο- 
νήσαντες ὡς ῥομφαίαν τὰς γλώσσας αὑτῶν, οἱ ἀπό- 
χρυςοί εἰσι χαὶ μυστηριώδεις αὑτῶν Xóvot. 

᾿Εχραταίωσαν ἑαυτοῖς «1όγον πονηρὸν, x. t. ἑ. 
Θεὸς μὲν (24) ἀγαθὸν χραταιοῖ λόγον, ἄνθρονπος δὲ 
πονηρόν. Διόπερ ὁ μὲν Θεὸς ἐχραταίωσε θεἐχ δυνάμει 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον" ἄνθρωποι δὲ ἑαυτοῖς τῇ χαλου- 
μένῃ διαλεχτιχῇ φιλοσοφίᾳ, χαὶ χενῇ ἀπάτῃ διηγή- 
σαντο τοῦ χρύψαι παγίδα, οἱ πιθανοῖς σοφίσμασι 
καὶ λόγοις ἀπατηλοῖς ἀπατῶντες, ἐν οἷς λανθάνον 
χεχρυμμένον ἐστὶ τὸ παγιδεύειν. « Εἶπαν, Τίς ὄγε- 
ται αὐτούς; » Μέγα φρονοῦντες ὡς ἐπὶ δυσθεωρήτοις 
οἷς εὑρίσχειν νομίξουσι, χραταιοῦντες ἑαυτοῖς λόγον 
πονηρὸν, ἐξηρεύνησαν ἀνομίαν. Δέον τὸν νόμον kpso- 


les sibi sermonem nequam, scrutati sunt. iniquita- C "ἅν, iva ὁ ἐν αὐτῷ εὑρεθῇ πνευματιχὸς νοῦς " oi δὲ 


tem. Oportuerat scrutari legem, ot in illa reperire- 
tur sensus spiritalis; ipsi vero extra legem qua 
rentes, scrutati sunt iniquitatem. 

VgRs. 7. Scerututi. sunt. iniquitates, defecerunt 
scrutantes acrutiuio, etc. lloc etiam veritatis adul- 
teratores faciunt. Cum legem debereut scrutari, ut 
in ipsis inveniatur spiritalis mens, extra legem 
qaxrentes scrutati sunt. (loc loco malitize cumu- 
lum indicat. 

"$5 Vrens. 6. Accedet homo et cor altum, ctc. 
Cor altum illud est quod conteinplatur altitudinem 
divitiarum el scientiz Dei. 

Igip. Sagitte pariulorum [acte sunt, etc. Et om- 
nes annuntiabant, quoniam lioc opus tium est, et 
tibi ea qux flehant ascribebant, scientes nullius 
eise alterius : sic ipsis omne studium iu nihilum 
converti. volebat oculus divinus. Quinctiam eccn- 
trario ipsis supplicium decernebat. 

Vens. 11. Lotabitur justus in Domino, et aperabit 
in eo, et laudabuntur omues recii corde, etc. L:eta- 
lur injustus in. divitiis corruptibilibus ; justus au- 
tem in scientia Dei, 

Ejusdem. Cor recti laudat. Dominus, perver- 
δα vero animam repellet a se. 

89 Marc, vi, 50. 


(32) ᾿Εχθρὸς ὄξος, etc. Schede Grabii. 
(291 Ol ixavol, εἰς, Catena Corderii, 
(21) δεὸς pév, etc. Eadem. 

(25) Τοῦτο xal, εἰς, Schedw Grahii. 

(26) Καρδία βαθεῖα, €€. Cudex Coisliniauus. 


ἔξω νόμου ξητοῦντες ἐξηρεύνησαν ἀνομίαν. 


'EEngeóvncax ἄγομ΄αν», ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες 
ἐξερευγήσει, x. v. E. Τοῦτο xai (25) ol τῆς ἀληθείας 
παραχαράχται ποιοῦσι. Δέον τὸν νόμον Epsuviv, ἕνα 
ἐν αὐτοῖς εὑρεθῇ πνευματιχὸς νοῦς, οἱ ὃὲ ἔξω νόμου 
ζητοῦντες ἐξηρεύνησαν, Τὴν ἐπίτασιν ἐνταῦθα τῇς 
καχίας σημαίνει. 

Προσε.ϊεύσεται ἄνθρωπος, καὶ καρδία βαθεῖα, 
x. t. t. Καρδία βαθεῖά (26) ἐστιν ἡ θεωρήσασα τὸ 
βάθος τοῦ πλούτου χαὶ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. 

BéAoc νηπίων ἐγεγήθησαν, x. τ- £. Καὶ πάντες 
ἀπήγγελλον (21), ὅτι σὸν ἔργον τοῦτο, καὶ σοὶ τὰ v: 
γνόμενα ἐπέγραψαν, γνωρίσαντες ὡς οὐχ ἣν ἄλλου. 
υὕτως αὐτοῖς πᾶσαν τὴν σπουδὴν cl; τὸ μηδὲν περ'- 

τρέψαι ὁ θεῖος ἐθέλησεν ὀφθαλμός" τοὐναντίον δὲ xal 
τιμωρήσασθαι ἡρετίσατο. 

Evzparüncsta, δίκαιος ἐν τῷ Κυρίῳ, xal &4- 
πιεῖ ἐπ᾿ αὑτόν" xal ἐπαιγεθήσονται πάντες εἰ 
εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ, x. τ. &. Εὐφραίνει ἄδιχον (33) 
πλοῦτο: φθαρτός" τὸν δὲ δίχατον γνῶσις Θεοῦ. 

Τοῦ αὑτοῦ. Καρδία. εὐθεῖαν (29) ἐπαινεῖ K opto; 
δι:στραμμένην ὃΣ Ψυχὴν ἀπώσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


(27) Καὶ πάντες ἀπήγγε.ϊιλον, etc, Catena. Cor- 
derii. 

(28) Εὐφραίνει ἄδικον, etc. Codex Coislinianus, 

(29) Καρδίαν εὐθεῖαν, ctc. ldew. 
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SELECTA IN PSALMOS. — PSAL. LXIV. 
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Too αὑτοῦ. Eo0:t; τῇ χαρδίᾳ (50) οἱ ἐξ ἐθνῶνΑ — Ejusdem. Recti corde sunt hi qui ex gentibus 


πιστεύσαντες ^ οἱ 05 αὐτοὶ xal δίχαιοι, ὡς τῇ πίστει 
διχαιωθέντες " εὐθεῖς δὲ, ὡς μηδέποτε τῇ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ διδασχαλέᾳ τὴν πλάνην τῶν εἰδώλων προσμί- 
ξαντες, ὅπερ πολλάχις οἱ παῖδες τῶν Ἰουδαίων πε- 
: ποιηχότες φαίνονται. Οὗτοι τοίνυν εὐφρανθήσονται 
ὡς νήψαντες, xal τὴν τῶν ῥᾳϑυμησάντων χληρονο- 
μίαν χερδάναντες. 


ΦΨΆΛΜΟΣ ΞΔ'. 
Σοὶ πρέπει ὕμνος, ὁ Θεὺς, ἐν Σιὼν, x. τ. E. 
ε Ἐν Σιὼν (51), » τῇ ἐπουρανίῳ δηλαδὴ, τουτέστι τῷ 


crediderunt : iidem quoque justi sunt, utpote fide 
justificati ; recti vero, ut qui doctrinz Dei nullum 
amplius idolorum errorem adiwisceant, quod Judai 
nou raro feeisse videntur. Hi igitur letabuntur 
tanquam seduli, et qui negligentium horeditatem 
lucrati sint. 


PSALMUS LXIV. 
V£ns. 2. Te decet hymnus, Deus, in. Sion, eic, 
c In Sion, » scilicet supercalesti, id est in spiritali 


νοητῷ σχοπευτηρίῳ᾽ ἐν γὰρ αἰσθητοῖς οὐ πρέπει p Specula: siquidem in sensibilibus non decet hym- 


ὕμνος τῷ Θεῷ διὸ οὐ ψαλοῦμεν σώματι ἣ γράμ- 
ματι, ἀλλὰ πνεύματι, χαὶ οὐχ αἰσθήσει, ἀλλὰ νοῖ, 
« Καὶ σοὶ ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν ᾿ἱερουσαλὴμ, » ἀπὸ 
xotvo9 «€ ἐν Σιών" » εὐχὴ δὲ ὁποία ἐστὶν ἡ τοῦ Να- 
ξζωραίονυ. 

Εἰσάχουσον xpocosvync μου, x. τ. É. « Εἰσάχου- 
σὸν (52) προσευχῆς μου » ἐν Σιών" « Πρὸς σὲ » δὲ τὸν 
Θεὸν, ὃς πνεῦμα ποιεῖς, « πᾶσα σὰρξ ffe. » Μετα- 
Gast γὰρ dj γενομένη σὰρξ δι᾽ ἁμαρτίαν ψυχὴ, καὶ 
ἔσται πνεῦμα. 

Λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυγάμωσα;", x. τ. ἑ. Λόγοι 
ἀνόμων (55) ἐγγενόμενοι ἡμῖν ὑπερεδυνάμωσαν 
ἡμᾶς, δι' o); γεγόναμεν σάρχες. « Καὶ ταῖς ἀσε- 
θείαις ἡμῶν σὺ ἱλάσῃ. » Σοῦ λασχομένου ταῖς ἀσε- 
θείαις ἡμῶν, τῶν ὑπὸ λόγων ἀνόμων ὑπερδυναμω- 
θέντων, χαὶ γενομένων σαρχῶν, ὡς ἧχειν ἡμᾶς πρὸς 
σὲ τοὺς γενομένους σάρχας, πιστεύομεν ὅτι « πρὸς 
σὲ πᾶσα σχρξ ἕξει. » 

Μαχάριος, ὃν ἐξε.Ἰέξω, x. τ. t El μαχάριος (54), 
v ἐξελέξω xal προσελάδου " μαχάριοι οὖν ὀλίγοι ol 
ἔχλεχτοξ * ἀλλ᾽ οὐχ οἱ πολλοὶ μόνον χλητοί, Οἱ μὲν 
{ὰρ ὀλίγοι ἐχλεχτοὶ εὑρήσουσι τὴν αἰώνιον ζωὴν, 
ἐδεύσαντες στενὴν χαὶ τεθλιμμένην ὁδὸν ἀπάγουσαν 
ἐπ᾽ αὐτὴν" οἱ δὲ πολλοὶ μόνον χλητοὶ, τὴν ἀπάγου- 
σαν ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν χαὶ εὐρύχωρον ὁδὸν διοδεύ- 
σαντες, 0) κατασχηνώσουσιν ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ἐν 
σοὶ, οὐδὲ πεφυτευμένοι ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Κυρίου &Eav- 
θήσουσιν. Αὗται ὃξ αἱ πύλαι εἰσὶν αἱ πολλαὶ ἐν τῷ 
οἴχῳ τοῦ Πατρὸς μοναί. « Πλησθησόμεθα ἐν cct; ἀγα- 
θοῖς τοῦ οἴχου σου. » Οἱ πεφυτευμένοι ἐν τῷ οἴχῳ 
Κυρίου, πλησθέντες ἐν τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ, t£av0f.- 
δουσιν ἐν αἷς χατοιχήσουσιν αὐλαῖς. « "Ayw; ὁ γαός 
σου, θχυμασπτὸς ἐν διχαιοσύνῃ. » Ὁ Χριστὸς, ναὸς 
ὧν τοῦ Πατρὸς τοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ ἅγιός ἐστι χαὶ θαυ- 
"μαστὸς ἐν διχα:οσύνῃ. Οὐχ ἁρμόξει δὲ τὸ δεύτερον 
᾿ἐπὶ τοῦ αἰσθητοῦ λέγεσθαι ναοῦ. « Ἡ ἐλπὶ; πάντων 
ay περάτων τῆς γῆς, » xal τὰ ἑξῆς. Ὃ λέγων, μα- 
χρὰν τῆς θαλάσσης ὧν, προφητεύει περὶ τῶν ἐν θα- 
λάσσῃ μαχρὰν αὐτοῦ χυματουμένων, P περὶ τῶν ἐν 
βαθυτάταις ὄντων περιστάσεσι, xaX λεγόντων εἾ λ- 
θον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσστς. » 

Katacxnrocti ἐν ταῖς αὐΐαῖς αὐτοῦ, x. t. 5. 

*! Matti. xx,16..— ** Psal. xci, 14. 

ER Εὐϑεῖς τῇ καρδίᾳ. etc. Catena Corderii. 


510) Ἔν Σιών», ew. Exdem. 
(32) Eletixcvcor, eic... Eadem. 


53 Joan. xiv, 9. 


nus Deutn ; quocirca non psallemus corpore aut lit- 
tera, sed spiritu, et non sensu, scd mente. « Et tibi 
reddetur votum in Jerusalem,» subaudiendo «iu 
Sion. » Votum porro quale est Nazarzi. 


Vgns. 5. Exaudi orationem meam, eic. « Exaudi 
orationem meam » in Sion : 1 Ad te» autem Deum, 
qui spiritui efficis, « omnis caro veniet. » Auima 
enim, qu: per peccatum caro facta fuerat, mutabi- 
tur et eril spiritus, 

VgRs. 4. Verba iniquorum prevaluerunt, cic, 
Verba iuiquorum que in nobis sunt. przvaluerust 
super nos, dum per ea carnes effecti sumus. « Et 
impietatibus nostris tu propitiaberis. » Nos, qui ἃ 


C verbis iniquis superati et carnes effecti sumus, te 


impielatibus nostris propitio, ita ut, qui carnes 
eramus, ad te veniamus, credimus, quoniain « ad 
te omnis caro veniet. » 

Vegas. 5. VAG Deatus, quem elegisti, etc. Si bea- 
tus sit quem elegisti οἱ assumpsisti, beati igitur 
pauci qui electi ; sed non multi qui solum vocat 
sunt *'. Nam pauci illi electi reperient vitam aeter- 
nam, cum incedant per viam. arctam οἱ augustan, 
qu:e ducitad eam. Mulii vero, qui solum vocati sunt, 
cum ambulent per viam latam: quz ducit ad inter- 
itum, non habitabunt in atriis tuis in. te, neque 
plantati in domo Doinini florebunt **. Caeterum por- 
te multze, sunt imultze. istxte mansiones qux in ὧν» 
mo Patris sunt *?,. «Replebimur in bonis domus 
1ux. » Qui plantati sunt in domo Domini et multi- 
plicati in bonis ejus, efflorescent in atriis quz in- 
tabitabunt. «Sanctum est templum tuum, mira- 
bile in justitia. » Christus cum templum sit Patris 
qui in ipso est, et sanctus et admirabilis in justitia 
exsistit. Non convenit autem istud secundum de 
sensibili templo dici. «Spes omnium linium tere 
rz, » etc. Hzc dicens, cum procul abesset a mari, 
vaticinatur de iis qui procul ab ipso stantes undis 
agitantur, vel de iis qui in gravissimis afllictioni- 
bus versantur, atque dicunt : « Veni in altitudi- 
uem maris **. » 

]gin, Inhabitabit. in. atiis (uis, οἷς, Atrium Do- 


δὲ Psal. Lxviit, o. 


(55) Λόγοι ἀν μω»" εἰς. E:dem. 
(94) Εἰ μακάριος, φὶς, Eadein. 
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replebitur bonis. 

VenRs. 6. Exaudi nos, Deus salutaris, ctc, luisus 
lic totius orbis salutem praslicens, wentzoncm. fa- 
cit vaticinatiouis dacob ,; dicentis : « Non deficiet 
priuceps ex Juda, neque dux ex femoribus cjus, 
donec veniat cui repositum. est ; et ipse erit ex- 
spectatio gentium5; » quem modo &pem vocat. fi- 
nium terrx. Deinde otiatn. insulas significat et quae 
iu mari sunt. Exaudi ergo nos, inquit, qui paulo 
post omnem hominum naturam  justitize lumine 
illustraturus es. Deinde potentiam Dei prout fas est 
enarrat. - 

Vgns. 7. Propasans montes ἐμ virtute sug, eic. 
Praparans Deus montes, id. cst, omnium qui in 
lerra sunt maximos. in p.etate, comnumnicaudo ip- 
sis divinam virtutem. 

Vgas. 8. Qui conturbas profundum | maria, etc. 
lnperat Dominus vento et mari, et facit tranquilli- 
tato magnam, 

Ejusdem. « Profundum » dicit pro concavitate 
vel altitudine. 

Ipip. Turbabuntur gentes, etc. lesu Christi signis 
territi fuerupt, ctiam illi qui in terminis '3457 fue- 
runt, potissimum Juda, qui ct hoc audiverunt, vel 
potius etiam viderunt. 

Vgas. 10. Multiplicasti locupleture eom, οἷο, Di- 
vitias scientiam vocat : « In omni re enim divites 
facti estis, in omni scientia, » inquit Apostolus **. 

lgip.. Parasti cibum illorum, etc. Cibum quidem 
spiritalein intelligit : ait autem ipsum prazparatum 
fuisse ; quaudoquidem ante mundi constitutionem 
prafinitum fnit mysterium Christi qui est panis de 
cao descendens, et vitam dans mundo. Et provi- 
dentia tua paratum ipsis cibum prabebis, ita ut 
nullius cgeant. Ceterum istud, « lta erit prxparatio 
tua, » id est, quia opus tuum est, ordinare ac 
proparare hominibus ista ex quibus omnium ipsis 
copiam prxebes. Sicut enim pr:eparare firmare vo- 
cat, eo quod illa que nraparata sunt. expedita et 
lirma sint ad usum, sic etiam expeditionem ipsam 
appellat przeparationem, uti hoc loco, Nullius in- 
digebunt, quia omnia ipsis expedita sunt et prza- 
rata, ut nulla ipsis opus sit sollicitudine ; quod au- 
tem ejusmodi est, ctiam stabile cst. 


Vgns. 11. Jn. siillicidiis ejus, etc. Paulatim, in- 
quit, divinis gratiis ip-i datis, ketari. et germinare 
illam facit, nempe. fructum. spiritualem. Iutelliges 
autem  siillicidia ejus ex eo quod dietum est de 
Clinisto  : « Descendet. sicut. pluvia iu vellus, οἱ 
eicut stillicidia stillantia super terram. a 


“ Gen. xcix, 10. 561 Cor. 1, ὅ. 57 Psal. Lxxi, 6. 


m) Αὐ.1ὴ Κυρίου, εἰς. Codex. Coislinianus pri- 
us, 


(96) Hd. ἐγταῦθα, ctc. Catena. Cordeiii. 
(37) ᾿Ετοιμάζων, εἰς. Eadem, 
(38) '"Exiciyig. etc. Codex Coislinianus. 


EX ORIGCENE 
wi scientia Dor est; qui autem in illa iubiabitat, A A935. Kuplou (33) γνῶσις Θεοῦ" ὁ 65 χατοιχῶν t 
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αὐτῇ πλησθήσεται ἀγαθῶν. 

'Exáxovcor ἡμῶν, ὁ Θεὸς ὁ σωτὴρ, x. 5. ἑ. TI5- 
λιν ἐνταῦθα (564) τὴν τῆς οἰχουμένης σωττ ρίαν προ- 
λέγων, τῆς Ἰαχὼδ ἀναμιμνήσχει προῤῥήσεως, εἴ- 
πόντος" « Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡ γού- 
psvog ἐχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ip ἀπόχειται. 
xal αὑτὸς προσδοχία ἐθνῶν" » ὃν νῦν ἐλπίδα χαλε. 
τῶν περάτων τῆς γῆς. Εἶτα δηλοῖ xaX τὰς νήσους xal 
τὰ ἐν θαλάσαῃ. Ἐπάχανσην οὖν ἡμῶν, φησὶν, ὁ μι- 
χρὸν ὕστερον πᾶσαν ἀνθρώπων τὴν φύσιν τῷ τῆς δι- 
χαιοσύνης χαταυγάσων φωτί. Εἶτα τὴν δύναμιν ὡς 
ἕνεστι «od Θεοῦ διηγεῖται. 

Ἑτοιμάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύϊ αὑτοῦ, x. -. E. 
Ἑτοιμάζων (57) ὄρη, ἀντὶ τοῦ, τοὺς μεγίστους τῶν 
ἐπὶ γῆς ἐν εὐσεδείᾳ, ὃ Θεὸς, μεταδιδοὺς αὑτοῖς τῖς 
θείας ἰσχύος. 

Ὁ συνταράσσων τὸ xótoc τῆς θαϊάσσης, x -. 
b Ἐπιτιμᾷ (58) Κύριος τῷ ἀνέμῳ καὶ τῇ θαλά57}, 
xaY ποιεῖ γαλήνην μεγάλην. 

Τοῦ αὐτοῦ. « Κύτος » φησὶν (59), ἀντὶ τοῦ χώ- 
λωμα ἣ βάθος. 

Ταραχθήσονται τὰ ἔθνη, x. τ. £. Ἐπὶ τοῖς Ἵπ- 
σηῦ (40) Χριστοῦ σημείοις ἐφοθήθησαν xa οἱ ἐν τοῖς 
πέρασι, μᾶλλον Ἰουδαῖοι, xai τοῦτο ἀχούσᾳντες, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ἰδήντες. 

Ἐπλήθυνας τοῦ κιιουτίσαι αὑτὴν, x. τ᾿ &. Πλοὺ- 
τὸν τὴν (41) γνῶσιν λέγει « Ἐν παντὶ γὰρ ἔπλου- 
τίσθητε ἐν πάσῃ γνώσει, » φησὶν ὁ ᾿λπόστολος. 

Ἡτοίμασας τὴν τροφὴν αὑτῶν, x. τ. ἑ. Tpooty 
μὲν (42) τὴν πνευματιχήν φησιν’ ἡτοιμάσθαι δὲ αὖ- 
τὴν λέγει" διότι πρὸ χαταδολῆς τοῦ χόσμου ὥρισται 
τὸ περὶ Χριᾳφτοῦ μυστήριον, ὃς ἐστιν ἄρτος Ex. τοῦ 
οὐρᾳνοῦ χαταθὰς, xol ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ. Καὶ 
τῇ παρὰ σοῦ προνοίᾳ ἑτοίμην αὐτοῖς παρέξεις τὴν 
τροφὴν, ὥστε μτδενὰς δεῖαθαι. Τὸ b, « Οὕτως ἡ 
ἐτοιμασία σον, » τουτέστιν, ἐπειδὴ ἔργον σοι τὰ 
τοιαῦτα εὐτρεπίζειν xal ἑτοιμάξειν τοῖς ἀνθρώποις, 
ἀφ᾽ ὧν ἁπάντων αὑτοῖς χορηγεῖς τὴν ἀφθονίαν. "7:p 
γὰρ τὸ ἑτοιμάζειν τὸ ἑδράζειν λέγει ἀπὰ τοῦ τὰ π2ρε- 
σχενασμένα ἕτοιμα εἶναι xal βέδαια πρὸς τὴν χρείαν" 
οὕτω χαὶ ἑτοιμασίαν αὐτὴν καλεῖ τὴν παρασχευΐν" ὡς 
ἐνταῦθα. Ἵνᾳ εἴπῃ, ὅτι" Οὐδενὸς ἐνδεηθήσονται, Ézor- 
μα γὰρ αὑτοῖς πάντα xal παρεσχευασμένα, ὡς ur- 


p δὲν δεῖν αὐτοῖς φρογτίδος" τὸ Gi τοιοῦτον xal βέ- 


θαιον. 

Ev ταῖς σταγόσιν αὑτῆς, x. τ. ἃ. Κατὰ μ- 
κρὰ (43), φησὶ, τῶν θείων χαρισμάτων διδομένων av 
τῇ, εὐφραίνειν xai ἀνατέλλειν παρασχενάζει, τὸν 
νοητὸν δηλονότι χαρπόν. Νοήσεις ὃξ τὰς σταγόνας 
αὑτῆς ἀπὰ τοὺ εἰρημένου περὶ Χριστοῦ" « Καταθέ 1:- 
και ὡς ὑετὸς ἐπὶ τόχον, xaX ὡσεὶ σταγὼν ἡ στάξζουτα 
ἐπὶ τὴν γῆν. » 


(59) Κύτος φησίν, etc. Catena Corderii, 

(40) Ἐπὶ τοῖς Ἰησοῦ, et. Eadew. 

(M) Πιιοῦτον uér, cic. Codex. Coislinianus, 
(12) Τροφὴν μέν, etc. Catena Cordoiii. 

(45) Καεὰ μικρά, ctc. Eadem. 
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Ἐν 'Hoota (44) qst « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ 
ἕνεχεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ 
με, ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρδίαν, 
χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, 
καὶ καλέσαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτόν. » Ἐνιαυτὸν τοί- 
vov χρηστότητος τὸν μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Zu 
τῆρος ὀνομάζει χρόνον, ὡς μίαν αὐτῷ χαρποφορίαν 
προσάγοντα. Τούτῳ τὴν εὐλογίαν ὁ προφήτης ἐπηύ- 
Sato. 

Πιαγθήσονται τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου, x. τ. 6. 
Ἐπιφανείσης (45) τῆς χρηστότητος, ἔρημος δώσει 
χαρπὸν, xal οἱ βουνοὶ, ἐφ᾽ ὧν ἔθυον δαίμοσι, τοῦς 
εὐαγγελιχὸν μετιόντας ὑ ποδέξονται βίον, περίδλεπτοι 
διὰ τούτους γενόμενοι. Καὶ νῦν 6b ἅπαντες πρὸς τοὺς 
τὰς ἀχρωρείας χατειληφότας τρέχουσι. 

Kul αἱ χοιάδες z.1n0vrobot, x. τ. ἑ. Ἐπὶ τὸ 
βέλτιον (48), φησὶ, μεταθαλοῦσαι al χοιλάδες, xal 
πληθυνθεῖσαι νοητῶν χαρπῶν, ἐχτενῶς σοι τοὺς ὕμ- 
vou; ἀναπέμφψουσι. 


TAAMOSX SE. 

A.la.ld£acs τῷ Θεῷ, x. τ. ἑ. ᾿Αλλὰ xa (47) τῆς 
μετὰ μετάνοιαν ἀναστάσεως πᾶσι προχειμένης πάν- 
“ἐς ἀλαλαζέτωσαν' πρὸς ἔχαστον γὰρ λέγεται’ « Μή- 
τι ὁ πεσὼν οὐχ ἀνίσταται; » Καὶ πρὸς ἅπασαν τὴν 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίαν ὁ Κύριος λέγει" ε« ᾿Ανά- 
στα, ἐλθὲ ἡ πλησίον μου. » Ὃ γὰρ ἀναστὰς διὰ μετα- 
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Εὐ.Ἰογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ, x. 5. 6. A 
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εις. 12. βεποάϊεος corone anni, ctc. In 5518 
dicit 55 : « Spiritus Doinini super me, propter quod 
unxit me, cvangelizare pauperibus iisit me, sa- 
nare contritos corde, predicare captivis remis- 
sionem, et cxcis visum, et vocare annum Dowini 
acceptum. » Annum igitur beniguitatis vocat tem- 
pus post Salvatoris nostri Incarnationem, quippe 
quod quamdam ubertatem ipsi offerat. lluic bene- 
dictionem propheta precabatur. 


Vgns. 15. Pinguescent speciosa deserii, etc. Wac 
benignitate exoriente, desertum dabit fructum, ct 
colles, in quibus litabant demonibus, eos qui 
evangelicam vitam ducunt, excipient, e! illustres 
per hos fient. Quin etiam modo omnes aecurrunt 
ad eos qui montium crepidines occuparunt. 

Vens. 14. Et ealles abundabunt, etc. Valles, in- 
quit, in melius mutat, et spiritualibus fructibus 
multiplicate, prolixe tibi laudes offerent. 


458 PSALMUS LXV. 

Vgns. 9. Jubilate Deo, etc. Sed et post. peeni- 
tentiam resurrectione. omnibus proposita omnes 
jubilent ; ad unumquemque enim dicitur : « Nun- 
quid qui cecidit, non resurgit ** ? » Et ad univer- 
sam Ecclesiam ex gentibus Dominus ait : « Surge, 
veni proxima mea **. » Qui enim per penitentiam 


νοίας οὐχ ἔστι πόῤῥω Χριστοῦ. Γενομένης δὲ τῆς ἐν C resurgit, non est procul a Christo. Facta. autem in 


ἀλαλαγμῷ χατὰ τῶν ἡττωμένων φωνῆς, οἱ ἐλευθερω- 
θέντες προστάττονται τῷ τῆς νίχης αἰτίῳ ψάλαι Θεῷ. 
Δόξαν δὲ δίδωσιν αἰνέσει αὐτοῦ ὁ ἔχων τῇ αἰνέσει 
πρᾶξιν χατάλληλον᾽ « Τοῖς γὰρ εὐθέσι πρέπει αἵνε- 
σις » διὸ χωλύεται ὁ φαῦλος τοῦτο ποιεῖν" « οὐχ ὄν- 
τος ὡραίου αἵνον ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ. » 

Εἵπατε τῷ Θεῷ" Ὡς φοδερὰ, x. τ. à. Ὁ ἰδὼν (48) 
διαφορὰν τοῦ ἀναγγείλαντος τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ πρὸς 
τὸ, « Καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ συνήχαν" » εἰρημένον 
ἐν ἐξηχοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ᾽" xal πῶς εἴρηται ἐν ἐχα- 
τοστῷ $xvw «€ Οἱ χαταθαίνοντες εἰς θάλασσαν ἐν 
πλοίοις, ποιοῦντες ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς, αὐτοὶ 
εἶδον τὰ ἔργα Κυρίου, χαὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ 
βυθῷ" » ὄψεται πῶς δεῖ λέγειν τῷ Θεῷ’ « Ὡς φοδερὰ 
τὰ ἔργα σου" » οὐχὶ δὲ, « Φοδερὰ τὰ ποιήματά σου. » 
Καὶ γὰρ τὰ ἔργα Κυρίου εἴδοσαν οἱ χαταδαΐνοντες 
εἰς θάλασσαν ἐν πλοίοις, ἐπιτήδειοι χατὰ τοῦτο ὄντες 
ἰδεῖν τὰ φοδερὰ ἔργα Kuplov τὰ γὰρ ἀνάλογα τοῖς 
ποιήμασι Κυρίου θαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ βυθῷ οὐχ 
ἔστι φοθερά. . 
| Jlaca ἡ γῆ προσχυνησάεωσαν, x. τ. t. Καὶ 
ταρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ (49) πρῶτον « προσεύξομαι, » 
διύτερον « ψαλῶ. » Ἐπιστήσεις δὲ, εἰ ἕτερόν ἐστι τὸ, 
« Ῥαλάτωσάν 30t, » χαὶ ἕτερον τὸ, « Ῥαλάτωσταν τῷ 
ὀνόματί σον" » 6 δὲ Σύμμαχος ἐξέδωχε" « Πάντες ἐπὶ 


88 [s3, Lxj, 4-3. 55 Psal. x1, 9. ** Cant. n, 10. 
** ibid. cvi, 25, 24. " I Cor. xiv, 15. 


(A4) Ἐν 'Hcafa, eic. Catena Corderii, 
(45) 'Exigarsienc, ec. Eadem. 
(46) 'Ex) có βέιειον, ctc; Exdew. 


*! Psal. xxxn, 1. 


jubilatione contra devictos voce, hi qui liberati sunt 
jubentur Deo victorite auctori psalmum dicere. 
Porro gloriam dat laudi ejus, qui exhibet actionem 
laudi consentaneam : « Rtectos enim decet collau- 
datio ** : » idcirco prohibetur improbus eam facere ; 
« quia non eat speciosa laus in ore peccatoris **. » 
Vgns. 52. Dicite Deo: Quam terribilia, ctc. Qui vi- 
derit differentiam ejus qui annuntiat opera Dei ad 
illud, « Et facta ejus iptellexerunt : » quod di- 
ctum est in psalmo sexagesimo tertio "5 : et quo- 
modo dictum est in centesimo sexto **: « Qui de- 
scendunt in mare in navibus, facientes operationem 
in aquis multis, ipsi viderunt opera Dorini, et mi- 
rabilia ejus in profundo, » videbit quomodo opor- 
teat Deo dicere, « Quam terribilia sunt opera tua, » 
nequaquam vero, « Terribilis sunt faeta (ua. » 
Eteuim opera Domini viderunt, qui descendunt. in 
mare in navibus, apti secundum hoc videre terri- 
bilia opera Domiui : nam analoga factis Domini 
mirabilia cjus in profundo non sunt terribilia. 
Vkns. 4. Omnis terra adoret te, etc. Etiam apud 
Apostolum ** primo loco ponitur « orabo, » se- 
cundo « psallam. » Instabis autem, utrum aliud 
ait, « Psallat tibi, » et aliud, « Psalunum dicat. no- 
mini tuo ; » Symmachus vero exposuit, « Omnes 


9 Eccli. xv, 9. 2 Psal. rxin, 10, 
(91) A Ctà καί, etc. Exdem. 


(A8) Ὁ ἰδών, ew. Elem. 
(49) Kal xa(à τῷ Axcecc.lo, ei. Eadem. 
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qui supra terram. sunt adorabuat te, melos dautes A γῆς προσχυνήσουσί σοι, μελῳδοῦντες ἄσουσι τῷ 6v6- 


canent nomen tuum. » Hymnum Jgicite, iuquit, ut 
Excelsi mentionem facientes. 

Ejusdem. « /Equo auimo quis est in. vobis, psal- 
L.1 *5, » inquit Apostolus. 

Vgns. 5. Venite et videte o; era Dei, cic. Opera 

Dei contemplatur is qui intelligit. quam pulchra 
sint; el qu! accesserit ad spiritum dicenteni, « Ve- 
nite, » intelligit. Quantacunque homo de operibus 
Dei commentaudo dixerit, ipsa tamen opera. Dei in 
se.multo majora sunt, ita ut pras stupore perter- 
reatur, qui viderit quain terribilis sit iu. cousiliis 
Deus super filios hominu. | 
. Vrns. ὃ. Qui convertit. mare, etc. Primum per 
Moysen mare siccatur, deinde per Josue in flumine 
pertransibunt pode. 
. 9549 Ejusdem. Non dixit, « qui convertit, » 
sed « convertens. » Nam secundum historiam lioc 
semel in Judica factum est ; at secundum spiritalem 
sensum semper accidit, Deo ad virtutem et scien- 
tiam doctrina. sua. convertente animas qua falsis 
bujus vite fluctibus conturbantur et omni vento 
circumferuutur. Symmachus sic vertit : « Convertit 
mare in aridam, flumen trausierunt. pede. » 

Vkns. 6. ]bi latabimur in ipso, etc. «lbi, » sci- 
licet in fluvio, ubi letabimur in Domino, pertraus- 
euntes pede in flumine ; quando contigerint.illa, 
quorum iypus erat istud Jesu. miraculum, quando 
constiterupt aque superne descendentes. 

V&Rs. 7. Oculi ejus super gentes, etc. Oculi ejus 
ob casum Israelis super gentes respiciunt. 


Ipip. Qui exasperant. mon. exaltentur , eic. Qui 
exasperant sunt [sraelite : hi igitur non exalten- 
tur in seraetipsis, scientes oculos Dei super geutes 
respicere. 

Ejusdem. Exasperantes illi sunt qui dederunt in 
escam ejus fel, ei in sitj. potaverunt. eum aceto. 
flos Theodotio « declinautes » vocavit, Aquila « de- 
Aicientes ; » manifestius autem. Symmachus dixit : 
« Qui increduli sunt, non exaltentur in semetipsis. » 
Non ;gitur altum sapiat superbus populus lsracl, 
neque contra gentium multitudinem altum efferat 
supercilium, neque dicat inlra se : Ego primoge- 
hitus sum in liliis Dei. 


VERS. 9. Qui posuit animam meam ad vitam, 
ctc. Qui posuit ad vitam illum qui dicit: « Ego 
sum vita ?. » In commotionem dati sunt pedes 
Caini, quando « egressus a facie Dei, habitavit in 
perra Naed ?^, » quod est comnoiio ; sed non pedes 
Moysis, cui dictum, « Tu autem sta mecum : » cujus 


** Jacob. v, 15. 57 Joan. xiv, 10. 


(99) Εὐθυμεῖ τις, etc. Codex Coislnianus. 
(51) B.1éxet τὰ ἔργα, eic. Catena Cordeiii, 
(52) Πρῶτον 6i, εἰς. Eadem. 

(58) Οὐχ εἶπε, εἰς. Schedie Grabii, 

(54) 'Exel, 6nAovóti, etc. Catena Corderii. 
(99) Ul óvga.Auct, etc. Eadeu, 


*5 Gen. iv, 16. 


ματί σου. ν Ὑμνήσατε, φησὶν, ὡς Ὑψηλοῦ μνημο- 


νεύοντες. 


Τοῦ αὐτοῦ. « Ἑὐθυμεῖ τις (50) ἐν ὑμῖν, ζψαλλέτω,» 


φησὶν ὁ ᾿Απόστολος. 


Δεῦτε, καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, x. -. E. Βλέ- 


quU τὰ ἔργα (B1) τοῦ Θεοῦ ὁ συνιεὶς πῶς καλά ἔστι’ 


χαὶ ὁ ἐλθὼν πρὸς τὸ λέγον πνεῦμα, « Δεῦτε, » συνίῃ- 
σιν. Ὅσα δὲ ἂν βουλευσάμενος ἄνθρωπος λέγῃ τὰ 
περὶ τῶν ἔργων τοῦ Θεοῦ, τούτων πολλῷ μείζονά 
ἐστι τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, ὥστε φοδηθῆναι ἂν ἐχπλαγέν- 
τὰ τὸν ἰδόντα πῶς φοδερός ἐστιν ἐν βουλαῖς ὁ Θεὸς 
ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 

Ὁ μεταστρέφων τὴν θάλασσαν, x. τ. E. Πρῶτον 
διὰ (52) Μωῦτέως θάλασσα ξηραίνεται" εἶτα διὰ Ἰησοῦ 


Β ἐν ποταμῷ διελεύσονται ποδί, 


Τοῦ αὐτοῦ. Οὐχ εἶπε (53) « μεταστρέψας, » ἀλλὰ 
« μεταστρέφων" » χατὰ μὲν γὰρ τὴν ἱστορίαν ἐπὶ τὶν 
Ἰουδαίαν ἅπαξ ἐγένετο᾽ χατὰ δὲ διάνοιαν ἀεὶ τοῦτο 
συμθαίνει, ψυχὰ; τεταραγμένας ὑπὸ τῶν ἁλμυρῶν 
τοῦ βίου χυμάτων χαὶ περιφερομένας παντὶ ἀνέμῳ, 
τῇ διδασχαλίᾳ ἐπ᾽ ἀρετὴν xai γνῶσιν μετατρέφοντος 


“Θεοῦ. Ὃ. Σύμμαχος οὕτως" « Μετέθαλε τὴν θάλα:- 


σὰν εἰς ξηρὰν, ποταμὸν διέδησαν ποδί. » 

Ἐχεῖ ebgpav2ncóps0a ἐν αὑτῷ, x. -- E. « ἘἜχεϊ,» 
δηλονότι (24) ἐν ποταμῷ, ἔνθα εὐφρανθησόμεθα ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳ, διελθόντες τῷ ποδὶ ἐν ποταμῷ" ὅτε γεγέ- 
γητα,, ταῦτα, ὧν τύπος ἣν τὸ ἐν τῷ Ἰησοῦ θαῦμα, ὅτ: 


ἔστη τὰ ὕδατα χαταθαίνοντα ἄνωθεν. 


Οἱ cg0algol αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη, x. τ. &. Oi 


C ὀφθαλμοὶ (55) αὐτοῦ τῷ παραπτώματι τοῦ Ἰσραὴλ ἐπὶ 


τὰ ἔθνη ἐπιθλέπουσιν. 

Οἱ zixpalvorcec μὴ ὁψούσθωσαν, x. x. &. Οἱ 
παραπιχραίνοντες (56) οἱ ἐξ Ἰσραήλ εἶσιν" οὗτοι οὖν 
μὴ ὑψούσθωσαν ἑαυτοῖς, γινώσχοντες, ὅτι ol ὀφθαλμοὶ 
τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιδλέπουσι. 

Τοῦ αὑτοῦ. Παραπιχραίνοντές (57) εἶσιν οἱ δεδω- 


χότες εἰς τὸ βρῶμα αὐτοῦ χολὴν, χαὶ εἰς τὴν δέγαν 
-ποτίσαντες ὄξος. Τούτους ὁ μὲν Θεοδοτίων « ἐχχλί- 
ιναντας » εἶπεν, « ἀφισταμένους » δὲ ὁ ᾿Αχύλας" σ- 


φέστερον δὲ ὁ Σύμμαχος εἴρηχεν' « Οἱ ἀπειθεῖς μὴ 
ὑψούτωσαν ἑαυτούς. » Μὴ τοίνυν μέγα φρονείτω ὁ 
ὑπέροπτος λαὸς τοῦ Ἰσραὴλ, pmós χατὰ «Tg τῶν 
ἀθνῶν πληθύος ὑψηλὴν ἐπαιρέτω τὴν ὀφρὺν, ur 


. λεγέτω καθ᾽ ἑαυτόν Ἐγὼ πρωτότοχός εἶμι ἔν τέχνοι; 
Ὁ Θεοῦ. 


Τοῦ θεμένου τὴν ψυχήν μου εἰς ζωὴ», x. τοῦ 
Τοῦ θεμένου εἰς ζωὴν (58) τὸν εἰπόντα“ « Ἐγώ c 
ἡ ζωή. » Eig σάλον ἐδόθησαν οἱ πόδες Κάϊν, ὅτε, 
« ἐξελθὼν ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, ᾧχτσεν ἐν τῆ 


^ 


,Ναὴδ, » ὅ ἐστι ed loc: ἀλλ᾽ οὐχ οἱ Μωῦσέως, ᾧ sipr- 


ται" € Σὺ δὲ στῆθι μετ᾽ ἐμοῦ" » οὗ αἱ χνῖμα: στῦλοι 


ο (86) Οἱ παραπιχραίγοντες. οἷος Eadem. 
"nu Παραπιχραίνοντές εἰσιν, ew. Scheda Gra- 
ii . 


. (98) Τοῦ θεμένου εἰς ζωήν, etc. Catena Corde- 
rii. 


e 
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ἦσαν μαρμάρινοι, τεθεμελιωμένοι ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς, A crura. erant. columnze marmorcz , fundate super 


ὡ; ἐν τῷ "Acyuast τῶν ἀσμάτων εἴρηται. 


| Or: ἐδοχίμασας ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, x. τ. lb. Σαφῶς 
τοῦτο (59) ὄψει ἀπὸ τοῦ Ἰεζεχιὴλ, ἔνθα γέγραπται" 
'« Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων. jii 
ἀνθρώπου, ἰδοὺ γεγόνασί μοι οἴχος Ἰσραὴλ, ἀναμε- 
μιγμένοι πάντες χαλχῷ, χαὶ χασσιτέρῳ, χαὶ μολίόδῳ, 
χαὶ σιδήρῳ, ἐν μέσῳ χαμίνου ἀργυρίου ἀναμεμιγμέ- 
νος ἐστί. » 

Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, x. *. 5. Διὰ 
Ὑὰρ πολλῶν θλίψεων (60) εἰσελθεῖν δεῖ εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ ἐπεδίδασας ἀνθρώ- 
qug ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν, ἀλλ᾽ οὖν θαῤῥοῦμεν διὰ 
ὑπομονῆς μετεωρίσαι αὐτὰς, χατασπωμένων ἀπ᾽ 
αὐτῶν τῶν ἐπιχειμένων πολεμίων ἀνθρώπων . 

Εἰσε.ϊεύσομαι εἰς τὸν οἶχόν σου, x. τ. b. "À ηὐ- 
ξάμην (61), φησὶ, θλιδόμενος ἀποδώσω σοι. Ηὐξάμην 
δὲ ὡς, τῆς θλίψεως τῆς παρούσης ῥυσθεὶς, διαπαντὸς 
ἀναπέμψω σοι τὰς αἰνέσεις" ἧτοι τὰς χατὰ νόμον θυ- 
αἰα: πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος bro μίας" ἣ τὰς πνευμα- 
«ιχὰς. εἰσερχόμενος εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, τὴν Ἐχ- 
χλησίαν, ἐν ὁλοχαντώμασι, τελείας τε xal ὁλοχλήρους 
ἀρετὰς ἐξ ὅλων ἱερουργῶν, καὶ τὰς χαταλλήλους a5- 
τοῖς ἐχτιννύων εὐχάς. 

'O.loxavcoópaca μεμυωιωμένα, x. τ. ἃ. Εἰ εὖ- 
yh (62), « τὸ ὁλοχαύτωμά σου πιανάτω" » ἀχολοήθως 
αὐτῇ ἐροῦμεν τὸ, « ὁλοχαυτώματα μεμναλωμένα" » 
ὦ τυγχάν::, ὅτε μὴ ἄλλου τυγχάνει, ἀλλὰ τῷ Θεῷ 


ἀναφέρεται xa0' ὃν τρόπον δεῖ τὸ θυμίαμα ἐνώπιον C 


αὐτου. Καὶ μετὰ χριῶν δὲ fj προσευχὴ γίνεται fjzot ἧ 
προσφορά. Εἰσὶ δὲ xpi χινήσεις χαὶ ὁρμαὶ, ἀπὸ τοῦ 
θυμιχοῦ τῆς ψυχῆς τὴν ἀρχὴν ἔχουσαι. Μετὰ δὲ τῶν 
εἰρημένων xal βόας, φησὶ, μετὰ χιμάρων ἀνοίσω" te- 
ρουργοῦντος τάχα γοῦν τοῦ προσάγοντος θυσίαν ζῶ- 
σα. τῷ Θεῷ τὸ ἴδιον σῶμα. "Avaloyet γὰρ τῷ σώματι 
ὙΞωπόνον ὑπάρχον τὸ ζῶον, ἔχον τὴν πλάσιν ἐχ γῆς. 
Χίμαροι δὲ μετανοίας ἔργα’ περὶ γὰρ ἁμαρτίας 
προσεφέροντο. 


Τοῦ αὐτοῦ. lig ὁ ἔχων (63) τὸ ἡγεμονιχὸν χαθα- 
ρὸν, καὶ προσευχόμενος τῷ Θεῷ, οὗτος θυμίαμα μετὰ 
χριῶν προσφέρει Θεῷ. 

Δεῦτε, ἀχούσατε, καὶ διηγήσομαι, χ. τ. ἑ. Οὐχ 
ἀρχαίων (64) διηγημάτων ποιεῖται μνήμην, ἀλλ᾽ οὐ- 
δὲ τίνα τρόπον ἐξ Αἰγύπτου λελύτρωται χατὰ χαιροὺς 
ὁ "Icpaf. Διδάσχει δὲ οὐ χατὰ, φησὶ, τὸ γράμμα τὸ 
νομιχὸν, ἀλλ᾽ ὡς Νέας Διαθήχης χήρυξ, τὰ νέα τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν θαυμάξει χατορθώματα, ὅσα ταῖς 
ἁπάντων ἡμῶν ἐχαρίσατο ψυχαῖς. 

Tov αὑτοῦ. Μόνοι οἱ (65) φοβούμενον τὸν Θεὸν 
ἀκούειν δύνανται διηγημάτων πνευματιχῶν. 

διχίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν καρδίᾳ μου, x. -. ἑ. Τὸ 
μὴ θεωρεῖν (60) ἀδιχίαν ἐν τῇ χαρδίᾳ σύμφωνον τῷ, 

9 Cant. v, 15. 1 Ezech. xx 1, 18. 


(59) Σαξῶς τοῦτο, etc. Catena Corkderii, 
(60) Διὰ rap zxoA Aor 0Aiyreor, ctc. Eadem. 
(6!) "A ηὐξάμην, eic. δύσι. 

(62) El εὐχή, c.c. Eadem. 


bases aureas, uti in Cantico canticorum *? itra- 
ditur. 

VgRns, 10. Quoniam probasti nos, Deus, etc. Ma- 
nifeste hoc videbis ex Ezechiele, ubi scriptum ost ! : 
« Et factum est verbum Domini ad me dicens : ΕΠ 
hominis, ecce facti sunt mihi domus lsrael, ad- 
misti omnes are, ct stauno, et plumbo, et ferro, 
in medio fornacis argetito admista est. » 


Vgns. 11. Induxistii nos ín laqueum, etc. ler 
multas enim tribulationes intrare oportet in re- 
gnum coelorum. Et licet. etiam hoinines. induxeris 
super capita nostra, nihilominus per patientia 
confidimus illa nos erecturos, ubi 750 imminentes 
iniinici homines fuerint ab ipsis avulsi. 

Vgns. 15. Introibo in domum tuam, etc. Quse 
vovi, inquit, cum tribularer, reddam tbi. Vovi 
autem nie a prosenti afllictione überatum semper 
tibi laudes oblaturum : scilicet legalia sacrificia 
qua: erant ante adventum Salvatoris ; vel spiritalia, 
cum intrabo in domum Dei, Ecclesiom, in holo- 
caustis, perfectasque atque integras virtutes sacri- 
ficans, consentaucas iis preces exsolvam. 


Vgns. 15. llolocausta medullata, etc. Si oratio 
est, « holocaustum tuum pingue fiat, » consentaneo 
sensu dicemus illud, « holocausta medullata : » 
quod fit quando alterius nou est, sed soli Deo 
offertur co modo quo oportet iucensum in con- 
spectu ejus. Oratio quoque vel oblatio fit etiam 
cum arietibus, Sunt autem arietes motus et impe- 
tus, qui ab irascibili anima parte principium. du- 
cunt, Cum praedictis autem, inquit, eti:un. boves 
cum hircis offeram ; sacrificante forsitan illo, qui 
in hostiai viventem Deo corpus proprium affert. 
llabet enim bos analogiam cum corpore, uipote 
auimal quod terram elaborat, et formationem ha- 
bet € terra. flirci vero. sunt. opera ρα οι, 
pan pro peccatis offercbantur. 

Ejusdem. Ownis qui pracipuam anii parte u 
habet puram ei Deo precatur, is iuceusum cum 
arielibus offert Deo. 

VgRs. 16. Venite, audite, et. narrabo, etc. Non 


D facit. mentionem. narrationum antiquarum, neque 


qua ratione Israel olim ex /Egypto redemptus sit. 
Docet autem, inquit, non sicut. littera. legalis, sed 
Sicut praeco Novi Testamenti, nova Salvatoris no- 
stri beneficia demiratur, quae nostrum ouniuin ani- 
mis largitus est. l 

Ejusdem. Qui timent Deum, soli audire spiritales 
narrat:oucs possunt. 

VEns. 18. Iniquitautem εἰ aspicicbam. in. corde 
meo, cic. Non aspicere iniquitatem. in. corde idem 


, (05) Πᾶς ὁ ἔχων, ctc. Codex Coislinianus, 
(ὁ) Οὐκ ἀρχαίων, cic. Catena Corderii, 
(05) Μόνοι oi, ete. Codex Cosslinianus. 
(60) TO μὴ θεωρεῖν, etc. Catena Curderii. 
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fere est ac istud, « Nihil mihi conscius sum, sed A « Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίω. 


non in hoc justificatus sum *,» sicut Paulus ille 
magnus ait : quia Deus videre polest 41:8 nos mi- 
nime videmus. Simile est οἱ illu! : « Delicta quis 
intelliget ? ab occultis meis munda me ὃ. » 
Ejusdem. Non dixit, « Si aspexi, » sed, « Si aspi- 
ciebam., » Primum enim perversam ratiocinationem 
brevis esse temporis ostendit, secundum longioris. 


7 51 VEns. 20. Benedictus Deus, qui non amovit 
orationem meam, el misericordiam suam a me, eic. 
Ab illo qui mundum cor non habet, pura amov-tur 
oratio. Si autem oratio, videlicet et misericordia. 
Naw per orationem misericordiam a Deo petimus. 


PSALMUS LXVI. 

Vgns. 9. Deus misereatur nostri, etc. Prz»nuntiat 
Dei Verbi adveutum et gentium omnium salutem : 
quare « in finem » inscriptus cst. Et cum non sint 
humana illa quie gesta sunt, non in enconiis vel 
laudibus, sed « in liymuis » inscribitur hic psal- 
mus. Cum itaque divinus hymnus sit, propterea 
quod Salvatoris etiam actiones ac maximam ea- 
rumdem contemplationem exhibet, numero sexage- 
simo sexto collocatus est, utpote perfecto tun in 
unitatibus quam in decadibns. 

Nas. 9. Ad cognoscendam in terra viam tuam, ete. 
lu terra versantes cognovimus viam dicentem : 
« Ego sum via *. » 

Vgns. 5. Et gentes in terra. diriges, etc. Dirigit 
ΠΟΘ per actiones et vera dogmata. 

Vgns. 7. Terra dedit (ructum suum, etc. Terra illi 
gunt quicunque prius terreni, postea facti sunt cu- 
lestes, nimirum per poenitentiam. « Fructus autem 
spiritus cst gaudium, charitas, pax, patientia, » et 
c:etera *. Queimadinodumn gentes bis ad Dei laudes 
excitavit, sic bis illis benedictionem precatus est. 
Qui benedicunt Deum, sola ei verba offerant, opere 
autem de illo mereri nequeunt. Deus vero cum be- 
nedicit, opere sermones firmat, et iis quos benedi- 
cit, bonorum cujusvis generis fructuum proventum 
praebet, Deinde docet quomodo divinam benedictio- 
nein consequi possibile sit, 


PSALMUS LXVII. 

Vens. 2, Exsurgat Deus, ctc. Moyses ait * : « Ex- 
surge, Domine, dissipentur inimici tui, et fugiant 
qui odcrunt te. » 

Et fugiant qui oderunt eum a facie ejus, ctc. 
Odio liabent Creatorem qul. de Providentia, vel de 
veteribus Scripturis male loquuntur, et faciunt. quae 
charitati adversantur. « Deus enim charitas est *. a 


* 1 Cor. iv, 4. ? Psal. xvin, 15. * Joan. xiv, 6. 


67) Οὐκ εἶπεν, ete. Schedis» Grapii, 

68) Tov μὴ χαθαράν, etc. Codex Coislinianus 
69) Προχηρύττει, eic. Catena Corderii. 

(70) Ἐν τῇ Tn, etc. Schedx Grabii. 

("1 Ὁδηγεὶ ἡμᾶς, εἰς, Eadem. 


5 Galat. v, 99. 


μαι, » καθὰ Παῦλος ὁ μέγας φησί τῷ δύνασθαι τὸν 
Θεὸν ὁρᾷν ἅπερ ἡμεῖς οὐχ ὁρῶμεν. “Ὅμοιον καὶ τὸ, 
« Παραπτώματα τίς συνήσει; ἀπὸ τῶν χρυφίων μου 
καθάρισόν με. » 

Τοῦ αὑτοῦ. Οὖχ εἶπεν (67), « Εἰ ἐθεώρησα, » ἀλλ᾽ 
« Εἰ ἐθεώρουν. » Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον δλιγοχρόνιον car. 
μαίνει τὸν πονηρὸν λογισμόν" τὸ δὲ δεύτερον πολυχρο- 
νιώτερον- 

Εὐλογητὸς d Θεὸς (ὃς οὐκ ἀπέστησε τὴν πρεσ- 
εὐχήν μου, καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ, x. -. i. 
Τοῦ μὴ καθαρὰν (68) ἔχοντος τὴν καρδίαν ἀφέσταται 
ἡ χαθαρὰ προσευχῇ " εἰ δὲ fj προτευχὴ, xaX τὸ Eis, 
δηλονότι" διὰ γὰρ τῆς προσευχῆς τὸν ἔλεον αἰτοῦμεν 
παρὰ Θεοῦ. 


ΨΑΛΜΟΣ E3*. 

Ὁ Θεὸς οἰχτειρήσαι ἡμᾶς, x. 5. ἑ. Προχηρύν 
«et (09) τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν ἐπιφάνειαν καὶ τῶν ἐθνὸν 
ἁπάντων τὴν σωτηρίαν" ὅθεν ε εἰς τὸ τέλος » ἐπι- 
γέγραπται. Καὶ ἐπεὶ μὴ ἀνθρώπινα τὰ χατορθωθέντ:, 
οὖχ ἐν ἐγχωμίοις ἣ ἐπαίνοις, ἀλλ᾽ « Ev ὕμνοις ν ἐπ:- 
γέγραπται ὁ ψαλμός. Θεῖος οὖν ὃ ὕμνος τυγχάνων, 
τῷ δὲ χαὶ πράξεις δηλοῦν τοῦ Σωτῆρος καὶ θεωρίαν 
αὑτῶν μεγίστην, ἐν Ec' τέταχται ἀριθμῷ, τελείῳ 
τυγχάνοντι χαὶ ἐν μονάσι καὶ ἐν δεχάσι. 


Τοῦ γνῶναι ἐν τῇ Til τὴν ὁδόν σου, x. «. t. Ἔν 
τῇ γῇ (70) ὄντες ἔγνωμεν τὴν ὁδὸν τὴν εἰποῦσαν' 
« Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδός. » 

Kal Eüvn ἐν τῇ γῇ ὁδηγήσεις, x. «.- E. Ὁδηγεῖ 


C ἡμᾶς (7) διὰ τῆς πραχτιχῆς χαὶ τῶν ἀληθῶν δογμάτων. 


Γῆ ἔδωχε τὸν καρπὸν αὑτῆς, x. τ. E. Ὅσοι γίξ 
vot (72) ὄντες ἐγένοντο ἐπουράνιοι, δηλονότι διὰ με- 
τανοίας. « Ὁ δὲ χαρπὸς τοῦ πνεύματός ἔστι yapi 
ἀγάπη, εἰρήνη, μαχροθυμία, » xaX τὰ ἑξῆς. “Ὥσπερ 
δὶς τὰ ἔθνη πρὸς ὑμνῳδίαν διήγειρεν, οὕτω δὶς αὐτοῖς 
τὴν εὐλογίαν ἐξήτησεν. Οἱ εὐλογοῦντες δὲ τὸν 6v 
λόγους αὐτῷ προσφέρουσι μόνους, ἔργῳ δὲ αὐτὸν εὑ- 
ἐργετῆῇσαι οὐ δύνανται " ὁ δὲ Θεὸς εὐλογῶν B:6a:d 
τοὺς λόγους τῷ ἔργῳ, χαὶ παντοδαπῶν χαρπῶν ἀγα- 
θῶν παρέχει τοῖς εὐλογουμένοις φοράν " εἶτα διδάσχει 
πῶς δυνατὸν τῆς θείας εὐλογίας τυχεῖν. 


ΨΑΛΜΟΣ EZ". 

᾿Αγαστήτω ὁ Θεὸς, x. τ. E. Ὁ Μωῦ τῆς φησιν] 
ε« Ἐξεγέρθητι, Κύριε, διασχορπισθήτωσαν οἱ ἔχ) μὰ 
σου, χαὶ φυγέτωσαν οἱ μισοῦντές σε. » 

Καὶ φυγέτωσαν οἱ μισοῦντες αὐτὸν ἀπὸ προῦ- 
Gov αὑτοῦ, x. τ. t. Μισοῦσι τὸν χτίσαντα (11) 
οἱ χαχολογοῦντες τὴν Πρόνοιαν, f) τὰς παλαιὰς l'pa- 
φὰς, ἀλλὰ xal τὰ ἐχθρὰ τῇ ἀγάπῃ πράττοντες. « Ὁ 


* Num. x,955. ΤΙ Joan. iv, 16. 


(123) Ὅσοι yrifvor, etc. Exdem. 

(75) Ὁ Μωῦσηῆης φησιν, eie. Codex. Coislinianus 
priuus, 

(74) Μισοῦῖσι τὸν xticarsa, etc. Coisliuianus 
secunde 
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γὰρ θεὸς ἀγάπη ἐστίν.» Ἥ μισοῦντας Θεὸν xaza- A Vel Dei osores fugientes a facic cjus vocat cos qui 


φεύγοντας ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ λέγει τοὺς περὶ πρα- 
χτιχὴν χαχίαν ἔχοντας. Εἰ γὰρ ὁ ἀγαπῶν αὐτὸν τηρεῖ 
τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ, ὁ μὴ τηρῶν αὐτὰς οὐχ ἀγαπᾷ αὖ- 
«τόν. Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ μισοῦντες τὸν Θεὸν, οἱ τὰ με- 
μισημένα αὑτῷ πράττοντες. 

Ὥς ἐκλείπει καπνὸς, x. τ. b. Ταῖς παραθο- 
λαῖς (15) ἐμφαντιχωτέραν τῶν ἐναντίων τὴν ἀπ- 
«tuy ἐργάσασθαι βουλόμενος, ἐμνημόνευσε xal χα- 
πνοῦ χαὶ χηροῦ * αὕτη γὰρ f) χηροῦ φύσις πυρὶ πλη- 
διάζοντος τήχεσθαι xai ἀπόλλυσθαι. Οὕτω; οὖν, 
φησὶν, ἅπαντας αὑτοὺς ἀναλώσεις͵ ὥσπερ τὸ mop τὸν 
χη ρόν. 

Tov αὐτοῦ. Οὐ πῦρ ὡς ἄγγελοι (76), οὐδὲ φῶς ὡς 
οἱ δέχαιοι, ἀλλ᾽ ὡς χαπνός εἰσιν οἱ μισοῦντες, χαπνὸς 
ὁ βλαδερὸς ὄμμασιν. 1 Ὡς τήχεται χηρὸς ἀπὸ προσ- 
που πυρὸς, ν xaX τὰ ἑξῆ;. Ὥσπερ clivo; μὲν οἱ δί- 
xatót , ἄχυρον δὲ οἱ ἄδιχοι" οὕτω μέλι μὲν οἱ σοφοὶ, 
χηρὸς δὲ οἱ ἑτερόδοξοι, ὃς χαὶ τήχεται ὑπὸ τοῦ ἐν τῷ 
διχαίῳ πυρὸς χαθαιροῦντος τὸ σύστημα τῶν ἐναντίων 
«tp. ἀληθεῖ λόγῳ. Τὸ δὲ πῦρ τοῦτο ὁ Θεός ἐστι" τὸ δὲ 
αὑτὸ πρότωπον τοῦ Θεοῦ τήχει μὲν ἁμαρτωλοὺς, δι- 
xalou; δὲ εὐφραίνει. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τοῦτον τὸν χαπνὸν (77) ἀποδιώχει τὸ 
πῦρ ὃ ἦλθεν 6 Κύριος βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. 

Καὶ οἱ δίχαιοι εὑρραγνθήτωσαν, ἀγαλλιάσθωσαν 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, τερ:»θήτωσαν ὃν &ebppocórq, 
x. *. E. 'H τῶν διχαίων (78) ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἀγαλ- 
λίασις, χαρά τις οὖσα, χαρπός ἐστι τοῦ πνεύματος " 


in praxi inique se gerunt. Si cvim qui illum diligit, 
mandata ejus '759 servat, utique qui non illa sei- 
vat, non diligit eum. Illi porro sunt Dei osores, qui 
qua ipse odio habet, faciunt. 


VERs. 9. Sicut. deficit (umus , etc. Cum hostium 
interitum per comparatioues magis diserte vellct 
explicare, fumi et cerze mentionem fecit : siqui- 
dem illa cerz est natura, ut igne appropinquante 
colliquescat et peredt. Sic igitur, iuquit, omnes 
cousumes, sicut ignis ceram. 


Ejusdem. Non ignis sicut angeli, neque lux sicut 
justi, sed sicut fumus oculis roxius, sunt qui odc- 


D runt eum. « Sicut fluit cera ἃ facie ignis, » et cze- 


tera. Quemadmodum frumentum quidem sunt justi, 
palea autem injusti ; sic mel quidem suut sapientes, 
cera vero heterodoxi, qu:e cera liquefit ab eo qui in 
justo ardet igne, quique eorum qui verz doctriuze 
adversantur systema cvertit. llic ignis Deus est, 
ipsa autem facies Dei consumit quidem peccatores, 
justos vero letitia afficit. 

Ejusdem. lunc fumum expellit ignis quem Domi- 
nus venit mittere in terram, 

VgRs. 4... Et justi epulentur, et exsulient. in comspe- 
ciu Dei, et delectentur. in. latitia, etc. Justorum in 
conspectu Dei exsultatio, qux» gaudium quoddam 
est, fructus est spiritus : fructus enim spiritus est 


χαρπὸς γάρ ἔστι τοῦ πνεύματος χαρὰ, εἰρήνη. Eo- (c gaudium, pax. Ltitia autem qua per animain $a- 


φροσύνη 65, ἡ διαχέουσα τῆς ψυχῆς τὸ φρονοῦν, εὑ- 
πάθεια. 

"Acare τῷ Θεῷ, ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 
ὁδοποιήσητε τῷ ἐπιδεδηχότι ἐπὶ δυσμῶν, Κύριος 
ὄνομα αὑτῷ, x. τ. ἃ. Ῥάλλει τῷ τοῦ Θεοῦ (79) ὀνό- 
ματι ὁ διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Εἰ χαὶ τῆς ἡμετέρας δὲ 
πτωχείας ἐπέδη, xal τὴν οἰχείαν συνεσχίασε δόξαν, 
ὡς ἐχ δυσμῶν ἀνατέλλων, ἀλλ᾽ οὖν Κύριος ὄνομα 
αὐτῷ. Καὶ γὰρ ἄνθρωπος γεγονὼς, οὐχ ἀπέδαλε τὸ 
εἶναι Κύριος ὁ Θεός. 

Ταραχθήσονται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοῦ πα- 
τρὸς τῶν Ópparaw καὶ κριτοῦ τῶν χηρῶν, x. τ. ἑ. 
Ὀρφανός ἔστιν (80) ὁ στερηθεὶς διὰ χαχίαν τοῦ ἐπου- 
ρανίου Πατρὸς, ἣν αὐτὸς ἐχὼν ἐπεσπάσατο. « Ὁ Θεὸς 


pientia diffunditur, felicitas est. 


Vens. 5. Cantate Deo, psallite nomini ejus, iter fa- 
cite ei qui ascendit super occasum, Dominus uomen 
illi, etc. Psallit nomen Dei, qui propter nomeu ejus 
psallit, Quamvis super paupertatem nostram ascen- 
derit et propriam gloriam subobscuraverit, cum 
ascendit super occasum, nihilominus Dominus no- 
menu illi. Nam homo factus, uon destitit esse Domi- 
nus Deus. 

VERs. 5, 6. Turbabuntur a (acie ejus, patris orpha- 
norum εἰ judicis viduarum, etc. Orphanus est qui 
propter malitiam quam sibi sponte ascivit, celesti 
Patre privatur. « Deus in loco sancto suo. » Locus 


ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. » Τόπος Θεοῦ ψυχὴ καθαρά" D Dei pura est anima. Quapropter infert : « Deus qui 


& xa ἐπιφέρει" « Ὁ Θεὸς χατοιχίζει μονοτρόπους 
ἐν οἴχῳ. » Μονοτρόπους ςησὶ τοὺς αὐτῷ xal μόνῳ 
ἀναθέντας τὴν ἰδίαν ζωὴν, πάσης διχοψυχίας xal 
χησμιχῆς ἐπιθυμίας αὐτὴν ἀλλοτριώσαντας. Τούτους 
Uy, οὖν xaX ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, τουτέστι τῇ ἐπουρανίῳ 
ἡπόλει χατοιχίζεσθαι ἐπαγγέλλεται. Οἷδε δὲ ἡ Γραφὴ 
χαὶ τὰ ἐπιτηδεύματα τόπον χαλεῖν. Ἐν τόπῳ οὖν 
ἁγίῳ, οἱονεὶ ἐν τοῖς ἐξῃρημένοις χαὶ ἀγνοτάτοις αὐὖ- 
ποῦ ἐπιτηδεύμασιν. « Ἐξάγων πεπεδημένους ἐν ἀν- 
δρείᾳ * ὁμοίως τοὺς παραπιχραίνοντας, τοὺς χατοι- 


(15) Ταῖς παραδοιλαῖς, etc. Catena Corderii. 
(6) O0? πῦρ ὡς ἄγγελοι, eic. Codex. Coislinia- 
nus secundis. 

(71) Τοῦτον τὸν xazirv, etc. Coislinianus pri- 


inhabitare facit unius moris in domo. » Unius mo- 
ris homines vocat illos qui vitam. suam ab omi 
anxietate et mundana concup'scentia liberam ei sli 
consecraruut. Hos ergo in domo sua, hoc est ceele- 
sti civitate se collocaturum promittit, Novit autent 
Scriptura etiam studia locum vocare. [n sancto igi 
tir loco, tanquam in selectis et castissimis cjus stu 
diis. « Qui educit vinctos in fortitudine, similiter eog 
qui exasperant, qui habitant in sepuleris. » Quem- 
admodum vinctos edueit in '753 fortitudine, sic ct 


mus. 
(78) 'H τῶν δικαίων, ctc. Coislinianus secundus. 
(79) V'd.l1et τῷ τοὺ Θεοῦ, etc. Ide. 
(80) Ὀρξανός ἐστιν, ew. Scheda Grabii. 
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iujustos educit in justitia, et insipientes in sapientia. A χοῦντας ἐν τάφοις. » Ὥσπερ τοὺς πεπεδημένους ἐξ- 


Ψεκςε. 8. Deus, cum egredereris in conspectu popali 
(ui, cum pertransires in. deserto, εἰς. Videntur qui- 
dem bxc convenire iis qu: in deserto contigerunt, 
at seinper accidunt. Aliquando stat, aliquando per- 
transit. Stetit in. loco sancto suo, pertransit in éc- 
serto. « Terra mota est, etenim coeli distillaverunt 
a facie Dei Sinai, » lioc est Dei qui in Sina appa- 
niit. 

VEgns. 10. Pluviam voluntariam segregabis, Deus, 
hereditati tuc, etc. Cui voluntaria pluvia non obti- 
git, is inbrium penuriam patitur. Voluntaria autem 
pluvia est Christus qui de ccelo descendit, quemad- 
modum dicit * : « Ego sum panis vivus. » 

VrRs. 14. Animalia tua habitabunt ín ea. Parasti 
in dulcedine (ua. pauperi , etc... Animalia cherubin 
et seraphim habitant in hereditate Dei, de quibus, 
opinor , dictum est * : « In medio duorum anima- 
lium cognoscceris. » 

Fjusdem. Animalia dicit naturas rationabiles, qi- 
bus liabitus est a ratione alienus. 

Vgns. 14. Si dormiatis inter medios cleros, penne 
columba deargentatee, et posteriora dorsi ejus in pal- 
lore auri, ete. Cleros et pennas alii. dixerunt Vetus 
et Novum Testamentum : alii actionem et contem- 
plationem ; alii cognitionem corporum et iucorpo- 
reorum ; alii cognitionem Dei et Christi qui ab ipso 
imissus est. 


Vggs. 15. Dum discernit colestis regeg super eam, 
etc. Reges sunt vel qui animz affectus subjecerunt, 
vel qui rerum. contemplationem obtinuerunt, [16- 
gua autem dicuntur etiam ipsa Spiritus sancti do- 
ui, secundum quie regnare dicuntur. qui illorum 
participes sunt. 

Vgns. 18. Currus Dei decem. millibus multiplex, 
elc. Currus Dei , pur: sunt anims, super quas 
ascendit : nam « ascendit super cherubim et vo- 
lavit'*, » 

Vgns. 19. Ascendeus in altum captivam cepisti ca- 

| ptivitatem, accepisti dona in homine, etc, Captivitas 
Christi est, natur:e rationabilis a malitia et ignoran- 
tia ad virtutem οἱ cognitionem reditus. Et alia ra- 
tione Paulus ait de Christo !! : « Ascendens in al- 
tim captivam cepit. captivitatem, et dedit. dona ho- 
minibus, » ubi dona vocat Spiritus sancti gratias, 
Sic postquam descepsum Salvatoris ostendit et dze- 
moniorum | interitum , ostendit ipsuin ascendentem 
et captivos liberantem. Vel etiam altitudinem crucis 
9 54$ vocat, in quam ascendens, et qui in aere sunt, 
diinones, spiritus nequitis, ab ea quam liabebant, 


5 |llabac. 11,9. !* Psal. xvin, 1]. 


(81) Δοχεῖ μὲν ἁρμόζειν, εἰς. Codex Coislinia- 
fius secundus, 

"d Ὁ μὴ τυχών, ctc. Wem. 

85) Ζωω τὰ χερουδίμ. etc. Idem. 

(94) Ζωα Aérer, etc. Coislinianus primus. 


* Joan. vi, 51. 


άγει ἐν ἀνδρείᾳ. οὕτως xat τοὺς ἀδίκους ἐξάγει Ev δι- 
χαιοσύνῃ, xai τοὺς ἄφρονας ἐν φρονήσει. 

Ὁ Θεὺς, ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαέ σε ἐνώκιον τοῦ 
Jaov σου, ἐν τῷ διαδαίνειν σα τὴ» Épnpov, x. -. L. 
Δοχεῖ μὲν ἁρμόζειν (81) ταῦτα τοῖς χατὰ τὴν ἔρημον, 
ἀεὶ δὲ γίνετα!. Ὅπου μὲν ἕστηχεν, ὅπου δὲ διαθαίνει. 
Εἰστήχει μὲν ἐν τόπῳ ἁγίω αὑτοῦ, διαδαένει δὲ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. «Γῆ ἐσείσθη, χαὶ γὰρ ol οὐρανοὶ ἔσταξαν ἀτὸ 
πρησώπου τοῦ Θεοῦ τοῦ Σινᾶ, » τουτέστε τοῦ ἐν τῷ 
Σινᾷ φανέντος. 

Βροχὴν ἑχούσιον ἀφοριεῖς, ὁ Θεὸς. τῇ xAnpcro- 
μίᾳ cov, x. τ. E. Ὁ μὴ τυχὼν (82) ττῖς ἔχουσίο) 
βροχής ἐν à6pojia ἐστί, Βροχὴ δὲ ἐκούσιός ἐστιν ὁ 
Χριστὸς ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, ὡς qu * « Ἐγώ 


B εἶμι ὁ 3pzoz 6 ζῶν. : 


Τὰ (od cov κατοιχοῦσιν ἐν αὖτι]. "Hroigaca; 
ἐν τῇ χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ, x. τ. ἔξ. Ζῶα τὲ 
χερουδὶμ (85) καὶ τὰ σεραφὶμ χατοιχοῦσιν Ev τῇ χλη- 
ρονοι»ίχ τοῦ Θεοῦ, περὶ ὦν, οἶμαι, εἴρηταε τὸ, « Ἐν 
μέσῳ δύο ζώων γνωσθέσῃ. » 

' Tov αὑτοῦ. Zo2 λέγει (84) φύσεις λογικὰς, Ge 
τέρας οὔσης χαταστάσεως. 

Ἑὰν χο'μηθῆτε ἀναμέσον τῶν κιλήρων,, πτέρ»- 
γες περιστερες περιηργυρωμέναι, καὶ τὰ ped 
φρεγα αὑτῆς ἐν χιωρότητι γρυσίου, x. t. E. To 
πλήρους (85) xaX τὰς πτέρυγας οἱ μὲν εἰρή χασι ll» 
λαιὰν χαὶ Καινὴν Διαθέχην οἱ δὲ πρᾶξιν χαὶ θεω- 
ρίαν" ἄλλοι δὲ γνῶτιν σομάτων χαὶ ἀσωμάτων' 
ἕτεροι ὃξ γνῶτιν Θεοῦ, χαὶ τοῦ ἀποσταλέντος ὑπ᾽ o» 


C τοῦ Χριστοῦ. 


Ἕν τῷ διαστέ,1.1ειν τὸν ἐπουράνιο» βασιλες 
ἐπ᾽ αὐτῆς, x. τ. &. Βασιλεῖς εἰσιν (80) ἤτοι οἱ ὑτν 
τάξαντες τὰ πάθη, ἣ οἱ τῆς θεωρίας τῶν γεγονίτω 
τετυχτχότες. Λέγονται δὲ βχσιλεξαι χαὶ αὐτὰ τὰ γι 
ρίσματα τοῦ Πνεύματος τοὺ ἁγίου, χαθ᾽ ἃ βασιλεύειν 
λέγονται οἱ μέτοχοι αὑτῶν. 

Τὸ ἅρμα τοῦ Θεοῦ μυριοπλάσιον, x. τ΄ E. "Appt 
Θεοῦ (87) ψυχαὶ καθαραὶ, ἐφ᾽ ἃς ἐπιδαΐνει" « Ἐπέδη" 
γὰρ « ἐπὶ χερουθὶμ. xaY ἐπετάσθη. » 


'Aratéàc slc ὕψος, ἠχμα.ϊώτενσας alyqpadoc'ar 
EÉla6ec δόματα ἐν ἀνθρώπῳ. x. τ. ἃ. Abyuxaza 
ἐστὶ Χριστοῦ (88), φύτεω; λογικῆς ἀπὸ xaxía, x 
ἀγνωσίας kx' ἀρετὴν χαὶ γνῶσιν ἐπάνοδος. Καὶ ὃ. 
Aux ὁ Παῦλός φησι περὶ τοῦ Χριστοῦ * « 'Ava6X;E 
ὕψος, ἡχμαλώτευσεν αἰχμαλωπτίαν * χαὶ ἔδιυχε δό;"7 
τοῖς ἀνθρώποις " ν δόματα λέγων τὰ χαρίσμχατ 
ἁγίου Πνεύματος. Οὕτω τὴν χατάδασιν τοῦ Xurigá 
δείξας xal τὴν» τῶν δαιμονίων χατάλυσιν, δείχνυλι 
αὐτὸν ἀνιόντα xaX τοὺς ποὶν αἰχμαλώτους ἐλευθερὶ» 
σαντα. Ἢ xai ὕψο; τὸ τοῦ σταυροῦ λέγει, ἐν d ἀν"- 
6X; χαὶ τοὺς ἐν ἀέρι δαίμονας τὰ πνεύματα τῆς το- 


νι Ephes. iv, 8. 


(85) Τοὺς χιϊήρους, etc. Idem. 

80) Βασιλεῖς εἰσιν, etc. Idem. 

87) Ἅρμα Θεοῦ, eic. Idem, 

(48) Αἰχμαιωσία ἐστὶ Χριστοῦ, ete. Sch«de 
Grabii, partimque code Coislinianus primus. 








1509 


SELECTA IN PSALMOS, — PSAL. LX VII. 


1510᾽ 


νηρίας ἀφ᾽ ἧς εἶχον ὑπερηφανίας χατασπάσας, τὰς A superbia avellens, animas quas per mala opera ca- 


ὑπ᾽ αὐτῶν αἰχμαλωτισθείσας ψυχὰς διὰ τῶν πονηρῶν 
πράξεων, xal ànb Θεοῦ ἀποστάσας, χαθάπερ τινὰ al- 
χμαλωσίαν ἀπὸ τῶν τοῦ ᾷδου χευθμώνων ἀνελχύσας 
πλευθέρωσεν. 

Πλὴν ὁ Θεὸς συνθ.άσει χεραλὰς ἐχθρῶν αὑτοῦ, 
κορυφὴν τριχὸς διαπορευομένων ἐν πιϊημμε.λείαις 
εὐτῶν, x. τ. ἑ. Κεφαλαὶ ἐχθρῶν (89) οἱ ἄρχοντες, ἣ 
τὰ ἡγεμονιχά. Οἱ ἐχθροὶ οὗτοι, οἱ ὄντες Ex τοῦ πλημ- 
μελεῖν, διαπορεύονται ἐν πλγημμελείαις αὐτῶν. Ἢ 
ἐχθρῶν χεφαλαὶ τὰ πρώτως ix τῶν δαιμόνων bri 
συμδαίνοντα νοήματα τῇ ψυχῇ. 

Εἶπε Κύριος" Ἔκ Βασὰν ἐπιστρέψω, ἐπιστρέψω. 
ἐν' βυθοῖς θαλάσσης, ὅπως ἂν βαφῇ ὁ ποῦς σου 
ἐν αἵματι, x. τ. ἑ. Βασὰν ἑρμηνεύεται(θ9) alc χύγη, 


ἣν δι᾽ ἡμᾶς χατέδη ὁ Κύριος, αἰσχύνης χαταφρονήσας. 
Βάπτεται δὲ χαὶ ὁ ποῦς αὐτοῦ αἵματι τῷ x τῆς ἐχά-͵ 


στοῦ χεφαλῆς τῶν ἐχθρῶν ἀποῤῥέοντι. « Κατ- 
ἐπάτησα » γὰρ « αὐτοὺς, » φησὶν Ἡσαΐας, « ἐν θυμῷ 
μου. ν 


᾿Εθεωρήθησαν αἱ zopsial σου, ὁ Θεὸς, x. τ. ε. 


Ἐν τῇ Χριστοῦ ἐπιδημίςζ (91) ἐθεωρήθησαν al 
πορεῖαι τοῦ Θεοῦ ὑπὸ τῶν χεχοσμημένων λόγῳ γνώ-. 
GEU,. 

"Er Ἐχχιϊησίαις εὐ.1ογεῖτε τὸν Θεὸν τὸν Κύριον. 
ἐκ πηγῶν "IopahA, x. τ. &. Οὐ ταυτόν ἐστιν (92) 
ἐπὶ τῶν ἔξω τῆς Ἐχχλησίας Θεῷ εὐλογεῖν τῷ ἐν 'Ex- 
χλησίᾳ τοῦτο ποιεῖν. Καὶ ἀπὸ μὲν τῶν πηγῶν 


"agat εὐλογεῖ τὸν Θεὸν ὁ χατὰ τὸν ἐν ταῖς Γρα-. 


φαῖς θησαυρὸν τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ εὐλογῶν" ὁ 

δὲ μὴ χατὰ τοῦτο οὐχ ἐχ πηγῶν Ἰσραὴλ εὐλογεῖ τὸν 

Θεόν. : 

pes Βενιαμὶν νεώτερος, x. τ. b. Περὶ IIaó- 
λου (95), φασὶ, τοῦτο προφητεύει. 

᾿Απὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ ᾿Ἰερουσαλήμ cot οἵ: 
σουσι βασι.ιϊεῖς δῶρα, x. *. ἑ. 'O Παῦλος (94) οὐ 
μόνον αὐτὸς ἐχυτὸν προσῆγε Θεῷ. ἀλλὰ γὰρ xal ἄλ- 
λους διὰ τῆς διδασχαλίας προσέφερε τῷ Θεῷ.᾿ 

Τοῦ éyx-Aewc Ova: τοὺς δεδοχιμασμένους τῷ ἀρ- 
γυρίῳ,, x. t. ἑ. Τοῦ χωρισθῆναι (95) τοὺς δεδοχιμα- 
epuévov, ὡς ἀργύριο . 

“Μξουσι πρέσδεις ἐξ Αἰγύπτου, Αἰθιοπία πρὸν 
φθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ Θεῷ, x. τ. ἑ. Τὴν μὲν (96) 
διάθεσιν τῆς xax(az διὰ τῶν Αἰγυπτίων ἡνίξατο * τὴν 
δὲ ἕξιν δὰ τῶν Αἰθιόπων δεδήλωχεν. . 

WdJarce τῷ Θεῷ τῷ ἐπιδεδηχότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν 
τοῦ οὐραγοῦ κατὰ ἀνατοιὰς, x. τ. ἑ. Πρότερον 
μὲν (97) « ὡδοποιήσατε τῷ ἐπιδεδηχότι ἐπὶ δυσμῶν" » 
νῦν δὲ c ψάλατε τῷ ἐπιδεδηχότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ 
γυρανοῦ χατὰ ἀνατολάς. ν Ὁ γὰρ « χαταδὰς, αὐτός ἔστι 
καὶ ὁ ἀναθδὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν ἵνα 
vr 003] τὰ πάντα.» 

Δίτε δόξαν τῷ Θεῷ, ἐπὶ τὸν Ἰσραὴϊ ἡ μεγα» 


12 538. 1}, ὅ. 33 Ephes. 1v, 10. 


(89) Κεςρα.λαὶ ἐχθρῶν, etc. Codex Coislinianus 
secundus. 

(90) Βασὰν ἑρμηνεύεται. etc. ldem. 

(9I) "Ex τῇ Χριστοῦ ἐπιδημίᾳ, eic. Idem. 

(92) Οὐ ταυτόν ἐστι)", etc. luem. 


ptivas ceperant quique ἃ Deo defecerant, ceuca- 
ptivitatem quamdam ab inferni latebris extrabens 
liberavit. 


Vgns. 22. Verumtamen De»s con[ringet capita in. 
imicorum suorum, verticem capilli perambulan ium 


£n delictis suis, etc. Capita iaimicorum sunt prine i- 


tur, pertrauseunt in dclicils s suis, Vel capita inimi- 
coruin ex sunt cogitationes qui primnuma dimno- 
nibus anim:e obveuiunt. 

Vgns. 25, 24. Dixit Dominus, Εκ Basan convertam, 
convertam in profundum maris, ut intingatur pes tuus 
in sanguine, etc. Dasan. interpretatur. confusio, ad 


D quam descendit Dominus confusione contempta. 


Intingitur sutem etiam pes cjus sanguine qui ex 
uniuscujusque inimicorum capite effunditur. « Con- 
culeavi » enim, iaqnit Isaias '*, « illos in furore 
meo.» ᾿ 

Vens. 25. Visa sunt vice tue, Deus, etc. lo Christi 
adventu visze sunt viz Deiab eis qui sermone scien- 
Ue praediti erant. B 

Vgns. 27. [n Ecclesiis benedicite Deo Domino de 
[outibus Israel, etc. Non idem est de iis quae extra 
Ecclesiam flunt Deo benedicere ac illud in Eccle» 
sia facere. De fontibus quidem Israel benedicit Deo 
is qui secundum illum qui in Scriptnris't est sapien- 
tie Dei Uiesaurum benedicit Deo ; qui autem non 


C sic, is non de fontibus Israel benejitit Deo. 


— Vans. 98. Joi Denjamin adolescentulus, etc. De 
Paulo, inquiunt, hoc przicit. 
. VEns, $0. Α templo tuo in. Jerusalem tibi offerent 
reges munera, etc. Paulus non solum seipsum, sed 
et alios per doctrinam obtulit Deo. 


Vgrs. 91. Ut. includant eos qui. probati sunt ar- 
gento, etc. Ut. separentur qui probati sunt ceu ar- 
gentum. 

Vens. $2. Venient legati ex Egypto, Kithiopin 
praveniet. manus ejus. Deo, eic. Maliti:e dispositio-. 
nem per ZEgyptios innuit ; habitum vero per /Ethio- 
pas ostendit. 

Vas. 94. Psallite Deo qui ascendit super celum 
cgeli ad orieutem , ete, Primum quidem 6 iter feci- 
Stis ei qui ascendit super occasum, » nunc vero 
s psalliie ei qui ascendit super colum coli ad 


orientem, » Nam « qui descendit, ipse est εἰ qui 


9255 ascendil super omnes colos ut impleret. ot- 
nia 13,» 
Vrns. 55. Date gloriam Deo, sujer lsrael magni- 


(95 Περὶ Παύ.ἰου, ctc. ἴἵ 'em. 

(94) Ὁ HabAoc, eic. Coislinianus primus. 
(95) Τοῦ χωρισθῆναι, etc. Mem. 

(9. Τὴν μέν, etc. ldem. 

(97) Πρότερον μέν", etc. Idem. 


154} EX ORIGENE iti? 


ficentia ejus, el virtus ejus in mubibus, ctc. Nubes A .2οπρέπεια αὑτοῦ, καὶ ἡ δύναμις αὑτοῦ ἐν vtgé- 
hoc loco dicit sanctas virtutes. « Mandabo enim, — Jac, x. t. ἑ. Νεφέλας λέγει (98) νῦν ἁγίας δυνά- 
inquit '*, nubibus, ut non pluant super illos plu- μεῖς. € Ἐντελοῦμαι γάρ, φησὶ, ταῖς νεφέλαις τοῦ 
viam. » Et erit « fames, non. Tames panis, neque μὴ βρέξαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑετόν. » Καὶ ἔσται « λιμὸς, οὐ 
sitis aqu:e, sed. fames audiendi verbum Domini. » λιμὸ; ἄρτου, οὐδὲ δίψα ὕδατο;, ἀλλὰ λιμδ; τοῦ 
Puto autem. ab ipso nubes dici angelos. lpsi enim ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. » Οἶμαι ὃξ αὑτὸν νεφέλας 


suat dectores nostri. λέγειν τοὺς ἀγγέλους. Αὐτοὶ γάρ claw οἱ διδάσχοντες 
ἡμᾶς. 
PSALMUS LXVIff. /— VAAMOE ZH. 
Vgns. 9, Salvum me (ac, Deus, quoniam intrate- Σῶσόν με, ὃ Θεὸς. ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως 


runt aqua usque ad animam meam, elc. Aquas dicit ψυχῆς μου, x. τ. E. Ὕδατα λέγει (99) τοὺς λογι- 
cogitationes et tentationes quae in animam ingve- σμοὺς xal τοὺς πειρασμοὺς τοὺς εἰσερχομένους ck 
ἀἰπεηίυν. τὴν Ψυχὴν. 

Vens. 5. Infixus sum in limo profundi, εἰ no& ἢ Ἐνεκάγην slc ἰλὺν βυϑοῦ, καὶ οὖκ ἔστιν óxó- 
est substantia, Veni in altitudinem maris, el tempe- στασις. Ἢ 10ον slc τὰ βάθη τῆς θαλάσσης , καὶ 
eias demersit me, eic. Nihil ejusmodi in historiis καταιγὶς κατεπόντισέ pe, x. s. E. Οὐδὲν τοιοῦτον (1) 
Wwwenimus accidisse Davidi; si vero ad Salvatorem εὗρίσχομεν παθόντα τὸν Δαυῖϊδ ἐν ταῖς ἱστορίαις" d 
refertur psalmus propter illud, «Zelus domus tu? δὲ ἐπὶ τὸν Σωτῆρα ἀναφέρεται ὁ ψαλμὸς διὰ τὸ, «V 
comedit me,» ncque Salvatori simile quidpiam ζῆλος τοῦ οἴχου σον χατέφαγέ με, » οὐδὲ ἐπὶ τοῦ 
novimus contigisse, Σωτῆρος αὐτοῦ ἔγνωμεν τοιοῦτό tt γεγονός. 

Ejusdem. Si loquens in ὑταςδάθηι psalmo per- Tov αὐτοῦ. El ἐν τῷ (2) πρὸ τούτου Ψαλμῷ τὸ 
sona docuit quomodo in Basan descenderit, οἱ dixit: λέγον πρόσωπον ἐδίδασχε πῶς εἰς Βασὰν κατῆλθε, 
« Convertam in. profundum maris, » consequenter — xa ἔλεγεν, « Ἐπιστρέψω ἐν βυθοῖς θαλάσσης, » ἕπε- 
existimandum est ejusdem esse quz: hoc loco dicun- ται τοίνυν τὸν αὐτὸν εἶναι ἡγεῖσθαι τὸν τὰ προχείμενε 
ler. Ipse igilur Deus Verbum preces emittit Patri, λέγοντα. Αὐτὸς τοίνυν ὁ Θεὸς Λόγος εὐχὴν ἀναπέμεει 
$ibi proprias efficiens hominis quem assumpsit, τῷ Πατρὶ, ἰδιοποιούμενος τὰ χαθ᾽ v εἴληφεν ἄνθρω. 
affectiones, Indicat autem — iuferni loca, quo solus πὸν πάθη. Δηλοῖ δὲ τὰ τοῦ ᾷδον χωρία,, ἔνθα μένος 
ipse descendit et transiit. . αὐτὸς χαταδὰς διεξῆλθεν. 

Vgnas. ἀ. Laboravi clamans, rauca [acte swn C Ἑχοκίασα χράζων, &payylucev ὁ λὰρυγξ poo 
[auces mec, defecerunt oculi mei dum spero in Deum ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί μου ἀπὸ τοῦ ἐ.1πίζειν με 
meum, etc. Hoc. dicitur. adversus inobedieutiam ἐπὶ róv Θεόν μου, x. τ. E. Τοῦτο πρὸς τὸ (3) ἀν 
eorum qui ejus doctrine non obsequuntur. Si Yero — fjxooy τῶν μὴ πειθομένων αὐτοῦ τῇ. διδασκαλίᾳ Myr 
cliam quia non oportet animo deficere in oratione, ται. EL δὲ xal πρὸς τὸ μὴ δεῖν Exxaxetv προσευχό 
$ed ad Deum clamare die ae nocte, dixit se labo- μενον, ἀλλὰ βοᾷν ἡμέρας καὶ νυχτὸς πρὸς τὸν Θεὸν, 
rasse clamando, codem seunsm clamorem magnum εἶἷπε χεχοπιαχέναι ἐν τῷ χράζειν, συμφώνως τὸ 


et lacrymas considerabis. βετὰ χραυγῇῆς ἰσχυρᾶς καὶ δαχρύων συνεπίσχε- 
ψαι. 

Vgns. 5. Multiplicati sunt. super capillos capiris Ἐπιηθύνγθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς xspalw 

mei qui oder&nt me gratis. Confortati sunt qui per- μου οἱ μισοῦντές μὲ δωρεάν " ἐχραταιώθησαν d 


seculi sunt me inimici mei injuste : que non rapui, ἐχθροί pov ol ἐχδιώχογτές us ἀδίχως. "A οὐχ tp 
tunc exsolvebam, eic. IHinc, opinor, nosci potest de- — aca, τότε ἀπετίγγυον, x. τι &. Ἐντεῦθεν, d- 
Ino um multitado. μαι (ἢ), δυνατὸν γνῶναι τὸ πλῆθος τῶν δαιμόνων. 
Ejusdem. Etsi reddidit 408 non rapuit, at nos D Tov αὑτοῦ. El xal ἀπέδωχεν (5) ἃ μὴ fpc 
redemit (ct hoc est exsolvere), delens quod adver- σεν, ἀλλ᾽ οὖν ἡμᾶς ἑλντρώσατο (καὶ τοῦτό ἐστιν 
sui nos erat chirographum. Qe V5 contra nos ἀποτιννύναι), ἐξαλείφων τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφη. 
illata coacti sumus exsolvere, hzc deleta sunt οἱ "A. ἠναγχάσμεθα ἀποτιννύναι ἐπεφερόμενα χα 
$ublata e iedio, remissione peccatorum con- ἡμῶν, ἐξήλειπται ταῦτα xal ἧρται Ex τοῦ p^ 


cessa, ἀφέσεως ἁμαρτιῶν δοθείσης . 
Ejusdem. Neminem invitum rapit Deus. Si enim Tov αὐεοῦ. Οὐδένα τῶν ἀνθρώπων (6) &Kxoyza ie 


raperet, non. diceret : « Venite ad me,omnes qui πάζει ὁ Θεός " εἰ γὰρ ἥρπαζεν, οὐχ ἂν ἔλεγε - ι Ace 
laboratis et onerati estis , et ege reficiam vos '*. »— πρὸς μὲ, πάντες ol χοπιῶντες καὶ πεφορτισμένα, 
Εἰ : « δὶ volueritis, et audieritis me, bona terre χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" » καί" « Ἐὰν θέλητε, xi 
Δ [sa, v, 6. 15 Amos. virt, 11. 156 Matth. xi, 93. 
(98) Negéduc Aéret, eie. Coislinianus primus. (4) Ἐντεῦθεν, οἶμαι, εἰς. Codex CoislEniauus 
(99) "Y: ura Are eic, Codex Coisliuianus pris. piiwus et scheda Grabii. 
mus, et sched: Grabii. . :?oal 
(ἢ Οὐδὲν τοιοῦτον, etc. lidem cod. mss, (Ὁ) Εἰ καὶ ἀπέδωχεν, εἰς. Codex Coislini uus 
j : 


Mdb lus 
El ἐν τῷ, etc. Codex. Coisliuiauus secundus. Becune um - , 
(2) Τοῦτο πρὸς τό, εἰς. ldem. — (0) υὐδένω τῶν ἀγθρώπων, εἰς. Hem. 


- 
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εἰσαχούσησθέ μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε.» "Ho- A comedetis ". » Raptus est Paulus usquead. tertium 


πάνῃη 5t ὁ Παῦλος ἕως τρίτου οὐρανοῦ, ἤδη ἐχυτὸν 
ἐπιδεδωχὼς τῷ Θεῷ 

Ὁ Θεὺς, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην μου, καὶ αἱ 
σπιϊημμέξιδιαί μου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐχρύδησαν, x. t. b. 
Οὐ πάντων (d, τὴν ἀφροσύνην γινώσχει Θεὸς, ἀλλὰ 
τοῦ " γενομένου ἄφρονος διὰ τοὺς ἄφρονας, χαὶ τοῦ γε- 
νομένου ἀνόμον διὰ τοὺς ἀνόμους, χαὶ τοῦ γενομένου 
ἁσθενοὺς διὰ τοὺς ἀτθενεῖς. 

Tov αὑτοῦ. Ἐπειδὴ ψευδομάρτυρες (8) ἔστησαν 
χατ᾽ ἐμοῦ, σὺ οἶδας, ὁ Θεὸς, εἴ τινά μοι πεπλημμέλη- 
ταῦ οὐ γὰρ ἂν ἐχρύθησάν σοι. Καὶ ἄλλως δέ “Ὅτ: 
τὰς ἡμετέρας ἀνεδέξατο ἁμαρτίας, χαὶ γέγονεν ὑπὲρ 
ἡμῶν χατάρα, χαὶ ταύτας, φησὶ, τὰς πλημμελείας, 
ἃς ὑπὲρ ἀνθρώπων ἀνεδεξάμτν, σὺ ἔγνως. 


coelum, cuin jam se Deo totum tradidisset. 


VEgns. 6. Deus , tu scis insipientiam meam , et 
delicía mea a (e non sunt abscondita, cte. Non 
omnium insipientiam cognoscit Deus, sed ejus qui 
insipiens factus est. propter insipientes, et cjus qui 
exlex factus est propter exleges, et ejus qui infir- 
mus factus est propter infirmos. 

Ejusdem. Quoniam falsi testes steterunt contra 
me, tu nosti, Deus, an delicta mea aliqua sint : 
neque enim tibi abscondita sunt, Et aliter : Quo- 
niam peccata nostra ipse suscepit, et factus est 
pro nobis maledictum, etiam hzc, inquit, delicta 
qua pro homiuibus süscepi, tu nosti. 


Ὅτι ὁ ζηιῖος τοῦ olxov cov xatégayé ug, xal B. Vgns. 10. Quoniam zelus domus tum comedit 


oi ὀγειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ 
ἐμὲ, x. τ. ἑ. Οὗτος ὁ στίχος (9) τέθειται ἐν τοῖς Eo- 
αγγελίοις ἐπὶ τοῖς ἐχδληθεῖτιν £x τοῦ ἱεροῦ χολλυδι- 
σταῖς xai τραπεζίταις. Τὸ, « Κατέφαγέ με, » ὁ Σύμ- 
payos, « κατανάλωσεν, » ἐξέδωχεν. 

Tov αὐτοῦ. Εἶποι δ᾽ ἂν ταῦτα (10) xa πᾶς ὑπὲρ 
«oU Δημιουργοῦ λέγων πρὸς τοὺς προσχόπτοντας τῇ 
Προνοίᾳ, ἣ πρὸς τοὺς χαχολογοῦντας τὸν χτίσαντα 
ἑτεροδόξους. Καὶ μάλιστα ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ ὀνειδιζόμε- 
vos λέγοι ἄν" ε Οἱ ὀνειδισμοὶ, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Kal cvrsxáAvya ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου, 
xal ἐγενήθη εἰς ἐγειδισμοὺς ἐμοὶ, x. τ. &. Τοῦτο 
οἱ μαθηταὶ (11) ἐμνήσθησαν, ὡς ἐν τῷ χατὰ Ἰωάννην 
γέγραπται" « Καὶ συνεχάλυψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχὴν 
μου. χαὶ ἐγενήθη εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοὶ, χαὶ ἐθέμην 
τὸ ἔνδυμά μου σάχχον, xat ἐγενόμην αὐτοῖς εἰς παᾶ- 
ραθολῆν. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Κάλυμμα τῆς Ψυχῆς (12) ἡ νηστεία 
κρύπτουσα τὰ πάθη αὐτῆς, τουτέστιν ἐπιθυμίαν al- 
σχρὰν, xaX θυμὸν ἄλογον. Ὁ τοίνυν μὴ νηστεύων 
γεγύμνωται ἀσχημονῶν. 

Τοῦ αὑτοῦ. Οὐδὲν, φησὶ, ξένον (15) γέγονεν, ἀλλ᾽ 
οἱ ἐν τῇ Παλαιᾷ ὀνειδίσαντες χαὶ ὑδρίσαντές σε, Θεὲ 
ἱάτερ, οὗτοι xaX χατὰ τοῦ You σου ἐμοῦ ἦλθον. 


Καὶ εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες τὸν οἵγον, x.x.. 
Οὗτος ὁ οἶνος (14) θυμός ἐστι τῶν δραχόντων, 
Σῶσόν με ἀπὸ xnAov, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ * ῥυσθείην 


ἐχ τῶν μισούντων με, xal ἐκ τοῦ βάθους τῶν p 


ὑδάτων, x. τ. E. Σχοπὸς οὖχ ὁ τυγὼν (15) ἀλληγο- 
οἵ παι τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γεγο- 
νότα. Οἴμαι δὲ ταῦτα πάντα ἐπὶ τῇ ἐν ἄδου πορείᾳ 
λαμθδάνετθαι. 

Tcv αὐτοῦ. Βάθος ὑδάτων (16) ἐστὶν εἰς 


1 [55i. 1, 19. 8 Joan. i1, 17. 


ὃ γίνον- 


(1) Οὐ πάντων, eic. Schedi:e Grabii et codex 
Coi*linianus primus. 

(δ) Ἐπειδὴ ψευδομάρτυρες, etc. Codex Coisli- 
nianus secundus. 

(9) Οὗτος ὁ στίχος, etc. Codex Coislinianus pri- 
mus, et sched:e Grabii. 

(10) Εἴποι δ' ἂν ταῦτα, etc. Codex Coislinianus 
secundus. 

M1) Τοῦτο οἱ μαθηταί, etc. dem. 


PATROL. Gn. XII. 


me, et opprobria exprobrantium tibi ceciderunt super 
me, ctc. ITic versus positus est in Evangeliis **, ubi 
sermo est de ejectis e templo trapezitis et num- 
mulariis. lllud, « comedit me, » Symmachus vertit, 
« consumpsit ime. » 

Ejusdem. Omnis etiam qui pro Conditore loqui- 
tur hzc dicere possit ad heterodoxos qui Providen- 
ti» detrahunt, vcl ad eos qui male de Creatore 
loquuntur. Et maxime cum pro Deo opprobriis affi- 
citur, dicere possit : « Opprobria, » etc. 

VERS. 11. Et operui in jejunio animam meam, et 
facium. est in opprobrium mihi, etc. [lujus loci ine- 
minerunt discipuli, quemadmodum in Evangelia 
secundum Joannem scriptum est : « Et operui in 
jejunio animam meam, et factum est in opprobrium 
milii, et posui vestimentum meum cilicium, et factus 
sum illis in parabolam. » 

Ejusdem. Operimentum anima jejunium est quod 
ejus occultat affectus, hoc est concupiscentiam 
turpem, et furorem rationis expertem. Qui ergo 
non jejunat, indecore nudatus est. 

Ejusdem. Nihil, inquit, novi accidit, sed qui in 
Veteri Testamento opprobriis te, Deus Pater, et 
contumeliis afficiebant, iidem et contra Filium tuum 
me venerunt. 

VgBs. 15. Et in me psallebant qui bibebant vinum, 
etc. Hoc vinum fel est draconum. 

Vrns. 15. 757 Eripe me de luto ut non infigar : 
libera me ab iis qui oderunt me et de profundo aqua- 
rum, etc. Allegoriis exponere quie Salvatori eve- 
nerunt, non vulgare est consilium. Puto autem 
hzc omnia accipi de descensu ejus in infernum. 


Ejusdem. Profundum aquarum illud est, in quod 


(12) Κάλυμμα tnc ψυχῆς, etc. Schedz Grabii, 
et codex Coislinianus secundus. 

(15) Οὐδὲν, φησὶ, ξένον, etc. Codex Coislinia- 
hus secundus. 

(44) Οὗτος ὁ οἶνος. etc. Codex Coislinianus pri- 
mus, et schedz Grabii. 

(18) Σχοπὸς οὐχ ὁ τυχὼν, etc. Idem codex Cois- 
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demerguniur ii qui non fortiter tentationes perfe- A ται ol μὴ γενναίως cà πειρατήρια φέροντες " ἀφ᾽ οὗ 
runt. Ex hoc solus Deus eripit eos qui possunt Θεὸς μόνος ῥύεται τοὺς δυναμένοις εἰπεῖν“ « "Ex 
dicere : « De profundis clamavi ad te, Domine !*.» βαθέων ἐχέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε. » — - 'Ex τοῦ Bá- 
Scriptum est autem, « de profundo aquarum, » εἰ — flou (16) δὲ τῶν ὑδάτων » v págerat, xat οὐχὶ, ἐκ tr 
non de profundis aquarum. βαθέων τῶν ὑδάτων. 

Vgns. 10. Neque urgeal super me puteus os sutim, Mn0à? συσχέτω ἐπ' ἐμοῦ φρέαρ τὸ στόμα ai- 
etc. Hoc loco naturam aliquam rationabilem infer« τοῦ, x. τ. &. Ἐνταῦθα φύσιν (17) τινὰ λογικὴν xa- 
num dicit puteum, in quem plurimz anima ceci- ταχθόνιον εἴρηχε φρέαρ, ἐν ᾧ πολλαὶ τῶν ψυχῶν 
derunt. ἐμπεπτώχασιν. 

Vgas. 90. Tu enim scis improperium meum, et Σὺ γὰρ γιγνώσκεις τὸν ὀνειδισμόν μου, xai τὴν 
con[usionem meam, et reverentiam meam, etc. (ὁο- αἰσχύνην μου, καὶ τὴν ἐντροπήν μου, x. s. ἃ, 
guitione Dei dignum est opprobrium quo Christus ἋῪμΑξιος τῆς περὶ Θεοῦ (18) γνώσεώς ἐστιν ὁ Χριστοῦ 
affectus est propter justitiam. Hoc et justus affl- ὀνειδισμὸς, ὃν ὠνειδίζετο διὰ διχαιοσύνην. Οὕτω καὶ 
eiat. ὁ δίχαιος ὀνειδίζοιτο. 

Ejusdem. Propter nos summus pontifex noster Tov αὐτοῦ. Αἰσχύνεται δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν (19) ὁ ápyu- 
Ghristus qui penetravit ccelos, confusione afficitur, B ρεὺς ἡμῶν, ὅς ἐστι Χριστὸς ὁ διεληλυθὼς τοὺς οὖρα- 
a contrariis spiritibus improperiis oneratus. γοὺς, ὀνειδιζόμενος ὑπὸ τῶν ἐναντίων πνευμάτων. 

Vgnas. 91... Et sustinui qui simul contristaretur, Kal ὑπέμεινα συ.1λυπούμενον, xal οὐχ ὑπῆρξε, 
el non [utt, εἰ qui consolaretur, el non inveni, etc. καὶ παραχαζλοῦντα, καὶ οὐχ εὗρον», x. τ. &. υἱχ 
Non dixit, qui mihi condoleret, sed «condolentem,» εἴρηται (20) σνλλυπούμενόν pot, ἀλλὰ « cuJAvzN- 
flentem cum flentibus ; neque qui consolaretur me, μένον, » τὸν χλαίοντα μετὰ χλαιόντων " οὐδὲ παρα- 
sed qui consolaretur eum qui potest dicere : « Con- καλοῦντά με, ἀλλὰ παρακαλοῦντα τὸν δυνάμενον ci- 
selamur eos qui in tribulatione sunt *?, » Vel forte πεῖν « Παραχαλοῦμεν τοὺς tv θλίψει. » Ἢ τάχ 
Christo condolet, οἱ consolatur eum is qui uni ἐσ συλλυπεῖται Χριστῷ xal παραχαλεῖ αὐτὸν ὁ b τῶν 
his qui in Ecclesia sunt, bxc facit, quemadmodum ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ταῦτα ποιῶν, ὡς xat ἐπὶ τοῦς Exi 
et dicitur illud *! : « Esurivi, » etc. νᾶσα » λέγεται. 

γελο. 92. Et dederunt in escam meam fel, et in Kal ἔδωχαν slc τὸ βρῶμά μου χολὴν, καὶ εἰς 
siti mea. potaverunt me aceto, εἰς. H»c omnia tem- τὴ» δίψαν μου ἐἑπότισάν μὲ ὄξος, x. τ. E. Tara 
pore crucis acciderunt. πάντα (21) γέγονε χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ σταυροῦ. 

Ejusdem. Vappa generat acetum, οἱ οογγυρίδ,. τοῦ αὐτοῦ. Οἶνος τραπεὶς (22) γεννᾷ ὅξος, xà 
virtus parit malitiam. ἀρετὴ φθαρεῖσα τίχτει xaxíav. 

Vgns. 95. Fiat mensa eorum coram ipsis in Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὑτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς 
laqueum, el in retributiones el in scandalum , etc. παγίδα, καὶ εἰς ἀγταποδόσεις, καὶ εἰς σχάγϑε.- 
Mensa Judaeorum Vetus est Testamentum in quo .20», χ. v. ἑ. Τράπεζα τῶν Ἰουδαίων (25) ἐστὶν i 
scandalizantur, ea qua de Christo scripta sunt, παλαιὰ Διαθήχη, ἐν ἧ σχανδαλίζονται, τὰ zd 
on intelligentes. lllud enim przdicat Christum Χριστοῦ μὴ νοοῦντες. Αὕτη γὰρ χηρύσσει Χριστὸν 
crucifixum, Judeis quidem scandalum, gentibus ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, ἔθνεσι ἃ 
autem stullitiam **. μωρίαν. 

Ejusdem. Forte mensa e qua rationabilis cibus Tov αὑτοῦ. Μήποτε τράπεζα (24) ἀφ᾽ ἧς ἢ Vi 
populi erat, lex et prophetz.. Hac mensa, non intel- τροφὴ τοῦ λαοῦ ἦν, ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆγαι. Àj 
lecta Scriptura, facta est Judzis in laqueum, et in ἡ τράπεζα, μὴ νοουμένης τῆς Γραφῆς, γεγένητα: τὰς 
retributionem, et in scandalum. Non de omnibus Ἰουδαίοις εἰς παγίδα xai εἰς ἀνταπόδοσιν, xai εἰ 
autem ejusmodi mensa dici potest. Sapientia est σχάνδαλον. Οὐ πᾶσι δὲ τοιαύτη f) τράπεζα δύνα 
Dominus qui dicit. ** : « Venite, comedite panem λέγεσθαι, Ὁ Κύριος σοφία τυγχάνει ὁ λέγων - εΔεῦτε, 
meum. » Est item panis vite (6 colo delapsus, ἢ φάγετε τὸν ἐμὸν ἄρτον" » xaY ὁ ἄρτος ξωῆς ὁ ie 
cujus caro verus est cibus, et sanguis verus est ρανοῦ καταδὰς, οὗ ἡ σὰρξ ἀληθής ἐστι βρῶσις, x 
potus. τὸ αἷμα ἀληθής ἐστι πόσις. 

788. Vrns. 26. Fiat habitatio eorum deserta, εἰ Γεγηθήτω ἡ ÉxavAic αὐτῶν ἠρημωμένη, κὰδ 
in tabernaculis eorum non sit qui inhabitel, etc. Πῶς τοῖς σχηγώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν, 
accipi possunt tanquam pradicta de templo δυάδο- — x. «. &. Δυνατὸν ταῦτα (25) περὶ τοῦ ναοῦ τῶν "le 


rum et de civitale eorum. δαίων ἐχλαμδάνειν xa περὶ τῆς πόλεως αὐτῶν npo 
φητευόμενα. 

!* Psal. ὑχχισ, 1. ?* M Cor. 1, 4. ?! Matth. xxv, 28. 551 Cor. 1, 92. ** Prov, ix, 5. 

(16) Bá0oc ὑδάτων», ctc. Coislinianus secundus. — dus. 

(11) 'Evzav0a φύσιν. etc. Coislinianus primus. (21) Ταῦτα πάντα, etc. Idem. 

(18) "A£ioc τῆς περὶ Θεοῦ, etc. Coislinianus se- 22) Olvoc τραπείς, etc. Coislinianus primes. 
cundis. 95) Τράπεζα τῶν ᾿Ιουδαίων, eic. Idem. 

(19) Αἰσχγύνεται δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν, etc. Coislinianus 44) Μήποτε τράπεζα, et. Codex Coislinianus 
primus. secundus. 


(30) Οὐκ εἴρηται, etc. Codex Coislinianus secun- (35) Δυνατὸν ravra, etc. Coislinianus primus. 
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Tov αὑτοῦ. Ἥρημαθη (26) μετὰ τὸν σταυρὺν fj A — Ejusdem. Posi crucem deserta facta est habitatio 


ἔπαυλις αὐτῶν, ὁ ναὸς xai Ἱερουσαλήμ. 

Πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, xal 
μὴ εἰσε.ιθέτωσαν ἐν διχαιοσύνῃ €ov, x. τ. E. τε 
᾿ ρὲ ἀνόμως (27) ἁμαρτήσαντες ἀνόμως ἀπολοῦνται, 
φᾳροστίθεται τῇ τῶν ἁμαρτησάντων ἀνομίᾳ dj κατὰ 
τὴν ἀνομίαν αὐτῶν χόλασις. « Ὧ γὰρ μέτρῳ με- 
τρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. » 

Tov αὑτοῦ. Πῶς γὰρ δύνανται (28) εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν διχαιοσύνην ἐσχοτισμένοι τοὺς ὀφθαλμούς ; 

᾿Ἐξαλειφθήτωσαν ἐκ βίδλου ζώντων, καὶ μετὰ 
δικαίων μὴ ραφρήτωσαν, x. τ. E. Βίδλος ζών - 
τῶν (29) ἡ γνῶσις ἡ τοῦ Θεοῦ, ἐξ ἧς ἐχπίπτουσιν ol 
ἀκαθάρτους ἔχοντες τὰς xapbiag: « Μαχάριοι γὰρ, 
φησὶν, ol χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὑτοὶ τὸν Θεὸν 


eorum, templum nempe et Jerusalem. 

VgRs. 28. Arpone iniquitatem super. iniquitatem 
eorum, et non intrent. in justitiam (uam, eic. Quando 
qui sine lege peccaverunt, sine lege pereunt, appo- 
nitur super eorum qui peccaverunt iniquitatem 
poena iniquitatis. « Qua enim mensura ineisi fue- 
ritis, remetietur vobis **. » 

Ejusdem. Quomodo enim intrare possunt in justi- 
tiam oculis occ:ecati ? 

Vrns. 29. Deleantur de libro viventium, ci cum 
justis non scribantur, etc. Liber viventium est co- 
gnitio Dei, a qua excidunt ii qui munda corda non 
habent : « Beati enim, inquit, mundi corde, quo- 
niam ipsi Deum videbunt **. » Videt autem Deum 


ὄψονται. » Τὸ δὲ ἰδεῖν Θεὸν, τὸ γνώσεως τῆς αὐτοῦ B is qui cognitione ejus dignus efficitur. 


ἐστι χαταξιωθῆναι. 

Τοῦ αὐτοῦ. "Αδιχος μετὰ (50) δικαίου γράφεται, 
ἐὰν ἀπόσχηται τοῦ εἶναι ἄδιχος. 

"Αρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον κέρατα ἐχφέ- 
ροντα καὶ ὁπλὰς. x. τ. &. Τουτέστιν ὑπὲρ (51) τὴν 
ἄλογον χαὶ αἰσθητὸν θυσίαν. 


“Ὅτι εἰσήχουσετῶν πενήτων ὁ Κύριος, καὶ τοὺς 
sezsüÜnpérovc αὑτοῦ οὐχ ἐξουδένωσεν, x. τ. É. 
Γενώμεθα πένητες (22), ἵν᾽ ὁ Κύριος ἡμῶν ἐπα - 
χούσῃ. 

Αἰνεσάτωσαν αὑτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆν θά- 
Jacca καὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς, x. 5. E. 
Τοὺς ἐπουρανίους (55) καὶ ἐπιγείους λέγει ἐνταῦθα 


ὁμωνύμως τοῖς αὐτῶν χόσμοις. Τοιοῦτόν ἐστι καὶ τό" C 


« Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ. » 

Τοῦ αὐτοῦ. "Apa τὰ ἑοπυστιχὰ (54) ζῶα αἰνέσει, 
σωζομένης τῆς Σιὼν xat οἰχοδομουμένης τῆς Ἰουδαίας; 
Εἰ δὲ τὰ ἕρποντα νοητῶς ῥητέον, χαὶ τὰ οἰχοδομού- 
μενα δηλονότι νοητῶς ἐχληφθήτωσαν. 

Ὅτι ὁ Θεὸς σώσει τὴν Σιὼν, καὶ οἰχοδομηθή- 
σονται αἱ πόλεις τῆς Ἰουδαίας, x. τ. £. Ψυχὰς λο- 
qx (S5) λέγει πόλεις τῆς Ἰουδαίας. 


ΦΑΛΜΟΣ 39’. 


Αἰσχυνθείησαν, καὶ ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦν- 
τες τὴν ψυχήν μον, x. τ. ἑ. Οἱ ἀόρατοι (26) 
ἡμῶν πολέμιοι ζητοῦσι τὴν ψυχὴν, ὑποχείριον θέ- 
λοντες λαθεῖν πρὸς καχίαν αὐτὴν προτρεπόμενοι. 


ΨΑΛΜΟΣ Ο΄. 
Ὅτι Χριστὸς λέγει (57) τὰ ἐν τῷ ψαλμῷ, δῆλον. 
Εὔχεται τόπον αὐτῷ ὀχυρὸν εἶναι, τὸν Θεόν. Ὁ λέ- 


** Matth. vi1, 8, 99 ibid. v, 8. ** Psal. xvi, 2. 
(26) Ἡρημώθη, ete. Codex Coislinianus secuu- 
du 


8. 

($7) Ὅτε ol ἀνόμως, etc. Codex Coislinianus pri- 
mtis, 

(18) Πῶς γὰρ δύνανται, eic. Wdemn. 

(39) Bí6A4oc ζώντων, etc. ldem. 

(50) "Αδιχκος μετά. etc. Idem. 

(91) Τουτέστιν ὑπέρ, etc. ldem. 


8 


($3) Γενώμεθα πένητες, etc. bem. 


Ejusdem. lnjustus cum justo scribitur, si desinat 
esse injustus. 

Vens. 52. Placebit Deo super vitulum movellum 
cornua producentem et ungulas, etc. 106 est super 
sacrificium quod a ratione alienum est et sub sene 
suim cadit. 

Vegas. 34. Quoniam exaudivit pauperes Dominus, 
el vinclos suos non despesit, etc. Pauperes Samus, 
ut Dominus nos exaudiat. | 


Vens. 55. Lauwdent illum coli et terra, mare. et 
omnia reptilia in eis, etc. Coelestes et terrenos hoe 
loco dicit eodem nomine ac eorum mundos, Ejus- 
modi est et illud : « Coli emerrant gloriaca Dei **.» 


Ejusdem. Nunquid repentia animalia laudabunt, 
cum salvabitur Sion et xdificabitur Jud:ea? Si vero 
repentia spiritaliter intelligenda sunt, illa quoque 
quz zdificantur, spiritaliter accipiantur. 

Vgnas. 96. Quoniam Deus salvam faciet Sion, et 
edificabuntur civitates Jude , etc. Wationabiles 
animas dicit Judzz civitates. 


PSALMUS LXIX. 

VgRs. 2. Con(undantur, εἰ revereantur qui qua- 
την animam meam, etc. Invisibiles nostri hostes 
quaerunt animam, ipsamque ad malitiam excitantes 
volunt sibi subditam facere. 


759 PSALMUS LXX. 
Qua in prasenti continentur psalmo, ea a Chri- 
sto proferri manifestum est. Locum sibi munitum 


(53) Τοὺς éxovparíiovc, etc. ldem. 

(54) "Apa τὰ épxvoctixd, etc, ldem 

ER Ψυχὰς .-1ογιχάς, ew. Idem. ΝΕ 

($6) Οἱ ἀόρατοι, ew. lia. codex Coislinianus 80. 
euudus, sed scheda Grabii, et Coislinianus codex 
primus paulo aliter : ζητοῦσι τὴν Ψυχὴν οἱ πρὸς xa- 
Xlav xal ἀγνωσίαν αὐτὴν προτρεπόμεν. 5— 

(97) Ὅτι Χριστὸς Aéye. eic. Codex Coislinianus 
secundus. 
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EX ORIGENE 


458. 


esse Deum precatur. Qui dicit : « Ego in Patre ",» A vov « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ,» φησὶ xai τὸς ς Ἐπὶ οἱ 


ait etiam : « [n te projectus sum ex utero, de ventre 
matris mex (u es protector meus: » illud quidem 
eo quod a nativitate sensit Deum et in illo confidit; 
istud: vero propter insidias quas in adoratione Ma- 
gorum llerodes struxit Christo qui nihil mali pas- 
sus est, protegente illum Deo, quando a bimatu et 
infra necabantur pueri in finibus Dethlehem. Quis 
vero etiam « adjicit super omnem laudem » Dei que 
in lege et prophetis est, nisi Filius? Hic vero mise- 
ros przdicass Scribas, non cognovit litteraturam 
eorum. Etenim novit occidentem litteram docere 
qui sunt vivificantis Spiritus. Ex mortuis autem 
redivivus postquam annuntiavit brachium Dei omni 
generationi, ait Patri : « Ex abyssis terre iterum 
reduxisti me. » 

Vens. 2. In te, Domine, speravi: non. confundar 
in eternum, etc. Si in tribulationibus sustincamus, 
non confundemur in futuro sxculo ; nam « tribula- 
tio patientiam operatur, patientia autem probatio- 
nem, probatio vero spem, spes autem non eonfun- 
dit *^. » 

VERs. 4. Deus meus, eripe me de mauu peccatoris, 
de mauu contra. legem agentis εἰ iniqui, etc. Sata- 
nam dicit peccatorem, contra legem agentem, et 
iniquum: peccatorem ob pessimum liabitum ; con- 
tra legem agentem, propterea quod naturalem 
legem transgrediatur ; iniquum vero, quod seipsum 
fraudet cognitione Dei. 

Vkns. 6. [In te confirmatus sum ez utero : deventre 
malris mee (u es protector meus, etc. Qui solus ab 
utero in Deo confirmari novit Jesus, hzc ait. Pro- 
teetor vero. ejus fuit, quando Magi, in somnis mo- 
niti, per aliam viam reversi sunt in regionem suam, 
et Joseph, accepto puero cum matre ejus, jussus 
est in. "Egyptum abire, ne simul cum aliis pueris 
interficeretur Jesus. 


VgRs. 7. Tanquam prodigium factus sum. mul- 
tis, etc. lis qui in lata et spatiosa et multos ducente 
in perditionem gradiuntur via. Multi enim per il- 
lam transeunt, Tanquam prodigium factus est Je- 
sus, sed non paucis qui inveniunt arctam et angu- 
stam viam 41:5 ducit ad vitam. 

VrRs. 8. Repleatur os meum laude, ut cantem glo- 
riam tuam, tola die magnitudinem tuam, eic. 760 
Nisi mens repleatur gratia Dei, cantare gloriam 
Dei non potest. Os enim anima mentem vocavit, 
gloriam autem Filium Dei. 


Vgns. 11, Dicentes : Deus dereliquit eum, etc. 
las voces posuil tanquam a dxmonibus prolatas. 


* Joan. x, 38. ?* Bom. v, 2, 4. 


. (38) ᾿Εὰν ἐν ταῖς θλίψεσιν, ete. Schede Gra- 
bii, et codex Coislinianus primus. 

(39) Τὸν σατανᾶν Aévei, ctc. Exdem sched. 

(40) 'O εἰδώς, etc. Codex Coislinianus secundus. 


ἐπεῤῥίφην Ex γαστρός Ex χοιλίας μητρός poo 32 
μου εἴ σχεπαστῆς "» τὸ uiv, εἰς ἅμα γενέσει μόνος 
συνῃσθημένος Θεοῦ, καὶ ἑπερεισάμενος αὐτῷ * τὸ 0s, 
διὰ τὴν ἐπὶ τῇ προσχυνήσει τῶν μάγων ἐπιδουλὴν 
εἰς Χριστὸν, Ἡρώδου μηδὲν παθόντα τῷ ἐσχεπάσθαι 
ὑπὸ Θεοῦ ὅτε τὰ ἀπὸ διετοῦς xal χατωτέρω &vrpsizo 
παιδία ἐν ὁρίοις Βηθλεέμ. Τίς δὲ καὶ «ὁ προθεὶς 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν afvestw » τοῦ Θεοῦ τὴν ἐν νόμῳ χαὶ 
προφήταις ἣ ὁ Υἱός; Οὗτος δὲ, ταλανίξων γραμμα- 
τεῖς, οὐχ ἔγνω τὰς γραμματείας αὑτῶν. Καὶ vip 
οἷδε τὸ ἀποχτεῖνον γράμμα διδάσκειν τὰ τοῦ ζω»- 
ποιοῦντος Πνεύματος. Οὗτος δὲ, ἐχ νεκρῶν ἀναστὰς. 
οὗτος xoi ἀπαγγείλας βραχίονα τοῦ Θεοῦ τῇ γενεᾷ 
πάσῃ, φησὶ τῷ Πατρί" « 'Ex τῶν ἀδύσσων τῆς γῆς 
πάλιν ἀνήγαγές με.» 

Ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην 
εἰς τὸν αἰῶγα, x. “. ἑ. "EXy ἐν ταῖς θλίψεσιν (38) 
ὑπομένωμεν, οὐχ αἰσχυνθησόμεθα ἐν τῷ αἰῶνι τῷ 
μέλλοντι" « 'H γὰρ θλίψις ϑπομονὴν κατεργάζεται" 
ἡ δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν " fj δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα - ἣ δὲ ἐλτὴς 
οὐ καταισχύνει. » 

Ὁ Θεός μου, ῥῦσαί με ἐκ χειρὸς ἁμαρτωσοῦ, ἐν 
χειρὸς παραγομοῦντος καὶ ἀδικοῦντος, x. τι E 
Τὸν Σατανᾶν λέγει (29) ἁμαρτωλὸν, καὶ παράνομοι 
χαὶ ἄδιχον" ἁμαρτωλὸν μὲν διὰ τὴν χειρέστην ἕξιν" 
παράνομον ὃΣ διὰ τὸ παραδῆναι τὸν φυσιχὸν νόμο! 
αὐτοῦ " ἄδιχον δὲ διὰ τὸ αὐτὸν ἀποστερεῖν τῆς vve- 
σεως τοῦ θεοῦ. 

Ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρός - &x xou 
μητρός μου σύ μου εἶ σκεπαστὴς. x. τ. E. Ὁ εἰ 
δὼς (40) ἀπὸ γαστρὸς μόνος ἐπισττ, ρίξζεσθαι θεῖ 
Ἰησοῦς ταῦτά φησι. Σχεπαστὴς δὲ αὐτοῦ ἐγένετο 9: 
οἱ μάγοι ἐχρηματίσθησαν δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἀναχωρῆσαι! 
εἰς τὴν χώραν αὑτῶν, xal Ἰωσὴφ, παραλαδὼν 3 
παιδίον ἅμα τῇ μητρὶ αὐτοῦ, εἰς Αἴγυπτον χελευσϑεὶς 
ἀπῆλθεν, ἵνα μὴ ἀναιρεθῇ μετὰ τῶν παίδων ὁ Ἧς 
σοῦς. 

Ὡσεὶ τέρας ἐγεγήθην τοῖς πο.2λ.1οῖς, x. -.L. 
Τοῖς τὴν πλατεῖαν (41) χαὶ εὐρύχωρον ὁδεύουσι xx 
ἐπάγουσαν ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν πολλούς" “πολλοὶ χὰ 
οἱ διερχόμενοι δι᾿ αὐτῆς ὡσεὶ τέρας ἐγενήθη : 
Ἰησοῦς ἀλλ᾽ οὐ τοῖς ὀλίγοις εὑρίσκουσι τὴν sb 
χαὶ τεθλιμμένην ἀπάγουσαν εἰς ζωήν. 


Ὁ πΠιληρωθήτω τὸ στόμα μου αἰνέσεως, ὅπως tp 


γήσω τὴν δόξαν σου, óAnv τὴν ἡμέραν τὴν 
γαλοπρέπειάν σου, x. t. E. Ἐὰν μὴ πληρωβὲ ( 
ὁ νοῦς χάριτος Θεοῦ, ὑμνῆσαι τὴν δόξαν Θεοῦ οὐ ὃ" 
vacat, Στόμα γὰρ τῆς ψυχῆς τὸν νοῦν ὠνόμασε, S» 
δὲ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 

Λέγοντες" Ὁ Θεὸς ἐγκατέλιπεν αὐτὸν, x. τοὶ. 
Ταύτας τὰς φωνὰς (45) τέθειχεν ὡς ὑπὸ τῶν 626 
νων λεγομένας. 


41) Τοῖς τὴν πιλατεῖαν, etc. ldem. 

42) ᾽Εὰν μὴ πιἪληρωθῇ, εἰς. Schede Grabii εἰ 
codex Coislinianus primus. 

(43) Ταύτας tác φωγάς, etc. lidem mss. 
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Ὁ Θεὸς, μὴ μακρύνῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ, x. τ. 6. Τὸ Μὴ A — Vins. 12. Deus, ne elongeris a me, etc. « Nc elon- 


μαχρύνῃς (44), » ἀντὶ τοῦ, Mh μαχρὰν γένῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

Τοῦ αὑτοῦ. Μαχρὰν ἀπὸ ἀνθρώπου (49) γίνεται 
ὁ Θεὸς; οὐ κατὰ τὴν οὐσίαν (πανταχοῦ γὰρ πάρεστι 
καὶ τὰ πάντα πληροῖ") ἀλλὰ χατὰ τὴν τῦς προνοίας 
xai τὴν τῆς βοηθείας ἐνέργειαν. Χωρίξεται δὲ ἡμῶν 
διὰ τὸ δυσῶδες τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, χαθώς 
φησι προφήτης ἕτερος" « Αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν διϊστῶσιν 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν. » 

Περιδαλέσθωσωαν αἱσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ 
ζητοῦντές μοι καχὰ, v. τ. E. Τὸ, « Ἄφες αὐτῷ (46) 
τὸ ἱμάτιον, ν δύναται ἀναφέρεσθαι ἐπὶ τὴν αἰσχύνην 
καὶ ἐντροπὴν, ἃς περιδάλλεται ὁ τοιόσδε. 

Ἐγὼ δὲ διὰ παντὸς ἐιϊπιῶ, καὶ προσθήσω ἐπὶ 
xacax τὴν αἵγεσίν σου, x. τ. ἑ. Πολλαὶ αἰνέσεις (47) 
εἴρηνται τοῦ Θεοῦ ἐν νόμῳ χαὶ προφήταις, αἷς προστί- 
θησιν ὁ εἰπών’ « Οὐχ ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νόμον ἣ τοὺς 
προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι,» ὡς ἀρέσχει τῇ τοῦ 
Χριστοῦ ἐπωνύμῳ Ἐχχλησίᾳ. 

Ὅτι οὐκ ἔγνων γραμματείας, x. τ. &. Εἰ ἔστι 
γράμμα (48) μὲν ἀποχτεῖνον, πνεῦμα δὲ ζωοποιοῦν, 
τὸ μὲν παρώνυμον τοῦ γράμματος οὐκ ἔγνω ὁ γινώσ- 
xt Κύριυς τοὺς ὄντας αὐτοῦ" τὸ δὲ παρώνυμον τοῦ 
πνεύματος ἔγνω. 

Κύριε, μνησθήσομαι τῆς διχαιοσύγης σου μό- 
vov, x. 7. ἑ. Τῆς τοῦ Πατρὸς (49) διχαιοσύνης Χριστὸς 
μνησθήσεται. 

Ἕως ἂν ἀπαγγείλω τὸν βραχίονά σου πάσῃ 
τῇ γενεᾷ τῇ ἐρχομένῃ, x. τ. &. Βραχίων (50) τοῦ 
Θεοῦ ὁ Χριστός. 

'O Θεὸς, ἕως ὑψίστων ἃ ἐποίησας μεγαλεῖα, 
x. *. ἑ. « Εἰρηνοποιήσας (51) διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ 
τὰ ἐν οὐρανοῖς xa τὰ ἐπὶ γῆς.» 

Ὅσας ἔδειξάς μοι θι1ίψεις πο.λιλὰς καὶ καχάς ! 
καὶ ἐπιστρέψας ἐζωοποίησάς με, xal £x τῶν ἀδύσ- 
cor τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές με, x. τ. ἑ. Σαφῶς (52) 
περὶ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως ταῦτα εἴρηται. 

Τοῦ αὐτοῦ. "A6vacoy νῦν (55) ὠνόμασε τὸ χωρίον 
τῶν χαταχθονίων δαιμόνων. Εἰσὶ δέ τινες οἵ xai αὐ- 
τοὺς τοὺς δαίμονας ἀδύσσους λέγουσι διὰ τὸ ἀπέραν- 
τον τῆς χαχίας αὐτῶν. 

Ναὶ γὰρ ἐγὼ ἐξομοιλογήσομαι ἐν σχεύει qraA- 
μοῦ τὴν ἀλήθειάν σου, x. x. ἑ. Σχεῦος ψαλμοῦ (54) 
ψυχὴ χαθαρά, 


ΨΑΛΜΟΣ OA'. 

Elc Σαλομὼν, x. τ. &. Elg Σαλομὼν (55) τὸν υἱὸν 
Aavt8-« Βίδλος γὰρ γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ 
Δαυΐδ.» Σαλομὼν γὰρ ἑρμηνεύεται εἰρηνιχός" αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν. 

"sai. ux. 2, 39 Mattb, v, 40. ?! ibid. v, 17. 


(14) Τὸ, μὴ μακρύνῃς, etc. Codex. Coislinianus 
primus, 

(45) Μαχρὰν ἀπὸ ἀνθρώπου, etc. Sched:e Grabii. 

(16) TO,"Acec αὑτῷ, eic. Codex Coislinianus se- 
cundus, et schedze Grabii. 

(47) Πο.1.λαὶ αἰνέσεις, ctc. dem codex Coislinia- 
nus 8) ΕἸ Eo γρά ld 

4 Ctt γράμμα, εἰς, dem, 

ἫΝ Τῆς τοῦ Πατρός, εἰς. ldem. 

(59) Βραχίων, etc. Codex Coislinianus primus. 


*3 Coloss. 1, 90. 


geris » idem est ac si dicat, Ne ionge sis a me. 

Ejusdem. Longe ab homine est Deus, non secun- 
dum substantiam (nam ubique pra:séns est ct om- 
nia replet), sed secundum providentix el adjutorii 
efficaciam. Separatur autem a nobis propter pecca- 
torum nostrorum fotorem, quemadmodum alius 
propheta dicit: «Peccata vestra separant inter ine 
et vos **, | 

VEns. 15. Operiantur confusione et pudore qui 
querunt mala. mihi, etc. lllud, «Diroitte illi pal- 
lium **, » referri potest ad confusionem οἱ pudo- 
rem quibus oneritur qui ejusmodi est. 

VERs. 14. Ego autem semper sperabo, et adjiciam 
super ontnem laudem tuam, etc. Plurima dicta suut 
in lege et prophetis Dei laudes, quibus adjicit qui 
dixit *! : « Non veni solvere legem aut prophetas, 
sed adimplere, » quemadmodum illi placet Ecclesiae 
quie a Christo nomen habet. 

Vgas. 15. Quoniam non cognovi litteraturam, etc. 
Si est littera occideus, spiritus aulem vivificans, id 
quod a littera denominationem babet, non novit 
Dominus qui novit eos qui suut cjus ; id vero quod 
ἃ spiritu denominatur, novit. 

Vgns. 16. Domine, memorabor justitie (uw so- 
lius, etc. Paterna justi: Christus memorabitur. 


Vens. 18. Donec annuntiem brachium (uum gene- 
rationi omni qug ventura est, cic. Drachium Dei 


C Christus est. 


VEns, 19. Deus, usque in altissima que fecisti 
magnalia, etc. « Pacificans per sanguinem ejus ct 
qux in coelis et quz in terra sunt ?**. » 

Vgns. 20. Quantas ostendisti mihi tribulationes 
multas et malas! et conversus vivificasti me, et de 
abyssis terre iterum reduxisti me, eic. Manifeste de 
resurrectione ex mortuis hzc dicta sunt. 

Ejusdem. Abyssum nunc vocat locum inferno- 
rum demonum. Sunt autem nonnulli qui et ipsos 
demones abyssos dicunt propter immensam eo- 
rum malitiam. 

VgRs. 22. Nam et ego confitebor tibi in vase psal- 
mi veritatem tuam, etc. Vas psalinr anima pura. 


761 PSALMUS LXXI. 

Vgns. 4. 1n Salomonem, ctc. In Salomonem fi- 
lium David : nam « Liber generationis Jesu Christi 
filii David **. » Salomon autem interpretatur paci- 
ficus : ipse enim est pax nostra. 


?? Matth. 1, 1. 


ς 1) Εἰρηνοποιήσας, etc. Idein. codex. et schede 
rabii. 

(52) Σαφῶς περὶ τῆς, εἰς. Codex Coislinianus 
secundus. . 

(55) Δδυσσον vir, ctc. Schedz Grabii, et codex 


Coislinianus primus. 


94) Exsvoc ψαιϊμοῦ, etc. lidem codd. mss. 
55) Εἰς Σαλομών, εἰς. Codex Coislinianus pri- 
mus. 
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γεκβ. 4. Deus, judicium tuum regi da, et justitiam A 


tuam filio regis, cic. Rex Christus, regis Dei Filius. 
Quapropter ipse regnat, donec omnes inimici sub- 
jiciantur ei. Deinde tradet regnum Deo et Patri. 


lpip. Judicare populum tuum in justitia el paupe- 
fes (uos in judicio, eic. Non omnes pauperes Dei 
sunt, sed qui propterea quod Jesu assistunt, ab 
ipso beati praedicantur. 

VgRs. 9. Suscipiant montes pacem, etc. 
enim pacifici **. » 

VEns. 4. Judicabit pauperes populi, et. salvos fa- 
ciet filios pauperum, et humiliabit calumniatorem, etc. 
Si fidelis non judicatur, forte qui dives est in om- 


« Deati 
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Ὁ Θεὸς, τὸ xg iud cov τῷ βασιιῖεϊῖ δὸς, καὶ τὴν 
διχαιοσύγην cov τῷ υἱῷ τοῦ βασιδλέως, x. *. b. 
Βασιλεὺς Χριστὸς (56), βασιλέως Θεοῦ Υἱός " διὸ δὴ 
αὐτὸς βασιλεύει, ἕως πάντες οἱ ἐχθροὶ ὑποταγῶσιν 
αὐτῷ. Εἴτα παραδώσει τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ xà 
Πατρί. 

Κρίγειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ καὶ τοὺς 
πτωχούς σου ἐν κρίσει, x. «-.- ἑ. Οὐ πάντες (51) οἱ 
πτωχοὶ τοῦ Θεοῦ εἰσιν, ἀλλ᾽ οἱ διὰ τὸ καρεῖναι τῷ 
Ἰησοῦ μαχαριζόμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

AxaJa6Éco τὰ ὄρη εἰρήνην, x. τ. ὃ. «Maxápta 
γὰρ (58) οἱ εἰρηνοποιοί. » 

Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ Aaov, καὶ σώσει τοὺς 
υἱοὺς τῶν πεγήτων, καὶ ταπεινώσει C€vxogár- 
τήν, x. τ. ἑ. Εἰ ὁ πιστεύων (59) οὐ χρίνεται, μή πος 


ni sermone et scientia, qui dives est. in operibus B ὁ μὲν ἐν παντὶ πλουτῶν λόγῳ xai γνώσεε, xal πλου- 


bonis et tbesaurizavit, cujus « ργοργίῳ divitiz re- 
demptio animx ejus sunt **, » non judicatur ; qui 
autem ἃ populo mendicat, judicatur, cui nec fide 
sua ita profecerit, ut obtinuerit illud : « Qui credit 
in me, non judicatur **; » neque ita tamen cecide- 
rit, ut in ilis sit de quibus dictum est : « Qui non 
credit, jam judieatus est.» lllud autem « qui non 
credit» accipio pro «infideli. » 

γεκβ. 6. Descendet sicut. pluvia in vellus, et sieut 
siillicidia stillantia super terram, etc. Sicut. pluvia 
in gentes, sicut stillicidia in Israelem. 

Venus. 7. Ürietur in diebus ejus justitia et abun- 
dantia pacis donec auferatur luna, etc. Ac si dicat, 
usque ad censummationem. Sublata enim luna, 
tollitur tempus ; sublato autem tempore, finem ha- 
bebit sensibilis mundus. Potest autem lunam dicere 
eiiam adversariam virtutem, tanquam nocti impe- 
rautem. 

Vgns, 9. Coram illo procident | /Ethiopes, el ini- 
mici ejus terram. lingent. Reges Tharsis et iusulat, 
eic, His puto indicari discrimen eorum qui ad 
Christum accedunt. 

Ejusdem. Tharsis gens cst /Ethiopica. Praeterea 
7 harsis colorem significat byacinthinum, quemad- 
modum apud prophetam scriptum est : «Similitu- 
do eorum sicut Tharsis. » Apud Jonam autem 
Tharsis significat Tarsum 764 civitatem. Saba 
vero urbs est. Indie, e qua venit regina austri ad 
Salomonem. "Tharsis interpretatur speculatores 
speculatio letitie εἰ gaudii. 

VEns. 11. Omnes ρέπίες servient ei, etc. Si ser- 
vient ei omnes gentes, omnino serviens etjam ille 
qua bella habent. Quod si ita est, omnis utique 
natura rationabilis serviet Cbristo. Et hoc est quod 
apud Paulum ?' dictum est, quia ei flectetur oinne 
genu. 

3? Matth. v, 9... "Prov. xni, 8. 


M (56) BaccAevc Χριστός, eic. Coislinianus secun- 
us. 
5 Οὐ πάντες, elc, ldem. 
Μαχάριοι γάρ, ew. Codex Cuislinianus pri- 
mus, et scheda Grabii. 
(59) Εἰ ὁ πιστεύῳν, ete. Codex Coisliniapus se- 
cundus. 


(60) Ὡς ὑετὸς μέν, etc. Codex Coislinianus pri- 


** Joan. xiu, 18. 


τῶν ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς xai θησαυρίσας, e οὗ λύτρον 
ἐστὶ τῆς ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος, » οὐ. χρένεται" ὁ δὲ 
πτωχεύων τὸ ἀπὸ τοῦ λαοῦ κρίνεται" οὔτε κατορθώ- 
σᾶς ἐπὶ τοσοῦτον τὴν πέστιν, ὡς τυχεῖν τοῦ, ε Ὅτι ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ χρίνεται" » οὔτε ὡς ἀποπεσὼν, 
ὡς ἐν ἐχείνοις εἶναι περὶ ὧν εἴρηται "ε Ὁ μὴ πιστεύω 
ἤδη χέχριται.» ᾿Αχούω δὲ τοῦ εὁ μὴ πιστεύων," 
ἀντὶ τοῦ, « ὁ ἀπιστῶν. » 

Καταδήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ sÓxov, xal ocu 
σταγὼν ἡ στάζουσα ἐπὶ τὴν γῆν, x. τ. À. Ὡς ὑετὺς 
μὲν (600) ἐπὶ τὰ ἔθνη, ὡς σταγόνες ἐπὶ τὸν "lopzi). 

Ἀγατειλεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη 
καὶ πλῆθος εἰρήνης ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σε 


C inn x. 7. £. ᾿Αντὶ τοῦ (61), μέχρι τῆς συντελείας. 


Σελήνης γὰρ ἀναιρουμένης, ἀναιρεῖται χρόνος * χρό- 
you δὲ ἀναιρεθέντος, τέλος ἕξει ὃ αἰσθητὸς κόσμος. 
Δύναται δὲ σελήνην λέγειν xal τὴν ἀντιχειμένην 
δύναμιν, ὡς ἄρχουσαν τῆς νυχτός. 

᾿Ἐνώκιον αὐτοῦ προσπεσοῦνταε Αἰἱθίοξες, καὶ 
οἱ ἐχθροὶ αὑτοῦ χοῦν JAaltovci. Βασιλεῖς 82p- 
elc xal αἱ νῆσοι, x. τ. ἑ. Διαφορὰν (62) οἶμαι δξ- 
λοῦσθαι ἐν τούτοις τῶν τῷ Χριστῷ προσιόντων. 

Τοῦ αὐτοῦ. Θαρσεῖς ἔθνος (05) Αἰθιερπικόν ἐστιν. 
Ἔτι τὸ Θαρσεῖς σημαίνει τὸ χρῶμα τὸ ὑακχένθινον, 
ὡς παρὰ τῷ προφήτῃ ἔχομεν" « Ὁμοίωμα αὐτῶν ὡς 
Θαρσεῖς.» Σημαίνει δὲ παρὰ τῷ Ἰωνᾷ καὶ Taps^ 
τὴν πόλιν. Σαδὰ δὲ πόλις τῆς Ἱνδίας, ἀφ᾽ ἧς ἦλθεν ἡ 
βασίλισσα νότου πρὸς Σαλομῶντα. Θαρσεῖς δὲ ἐρμε- 


» D νεύεται κατάσχοποι, κατωασχοπὴ εὐφροσύνης κα 


χαρᾶς. 

Πάντα τὰ ἔθνη δου.εύσουσιν αὑτῷ, x. τὶ 
Εἰ δουλεύσουσιν (64) αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη, δουλεύσεις 
πάντως χαὶ τὰ τοὺς πολέμους ἔχοντα. Ei δὲ ταῦ, 
πᾶσα ἄρα φύσις λογιχὴ δηυλεύσει τῷ Χριστῷ᾽ χὰ 
τοῦτό ἐστι τὸ παρὰ τῷ Παύλῳ εἰρημένον, ὅτι αὐτῷ 
χάμψει πᾶν γόνυ. 

87 Philip. i, 10. 
mne. et schedae Grabii. 


bil (61) Ἀντὶ τοῦ, etc. Idem codex. et schedz Gra- 
ii. 

(62) Διαροράν. etc. Coislinianus secundus. 

Ἢ θαρρεῖς Fhroc. etc. Coislinianus primus. 

64) Εἰ δουιεὐσουσεν, εἰς, Codex Coislinianus 


secundus, et scheda Grabii. 
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Καὶ ζήσεται, καὶ δοθήσεται αὑτῷ ἐχ τοῦ χρυ- αὶ VkBs. 15. Et vivet, et dabitur ei de auro Aratie, 


σίου τῆς 'Apa6lac, x. τ. &. Ζῇ Χριστὸς (65) ἐν τοῖς 
δεχομένοις αὐτόν" « Ζῶ » γὰρ, φησὶν, ε οὐχέτι ἐγώ" ζῇ 
δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. » Ἕτερος δέ φησι περὶ Σολομῶν- 
τος ὅτι xal “Ἄραδες χαὶ οἱ προσεχεῖς ἐπιχώριοι φόρον 
αὐτῷ τελοῦσιν. 

Καὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διαπαγτός" ὅλην 
τὴν ἡμέραν εὐ.ογήσουσιν αὑτὸν, x. τ. k. Λέγον- 
τες (66) « Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμὲν 
τὸ xa0' ἡμέραν. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Μαθόντες (67) οἱ ἅγιοι, ὡς οὐδεὶς τῶν 
γεννητῶν λυτρώσεται τοὺς ἀνθρώπους Ex τῆς χατε- 
χούσης χαχοπραγίας, περὶ τοῦ δυναμένου ῥύσασθαι 
Ex χειρὸς δυνάστου συνεχῶς εὐχὴν τῷ Πατρὶ ἀνέ- 
πεμπον. 


eic. Vivit. Christus in illis qui ipsum recipiunt. 
« Vivo enim, inquit, jam non cgo; vivit vero in me 
Christus**. » Alius autem de Salomone dicit fore 
ut et Arabes et adjacentes incola tributa ei solvant. 


].in. Et orabunt de ipso semper : tota die benedi- 
ceni ei, eic. Dicentes : « Panem nostrum quotidia- 
num da nobis hodie **. » 


Ejusdem. Cum didicissent sancti a nemine mor- 
talium liberari posse homines a malis suis actibus, 
de illo qui liberare poterat e manu potentis, assi- 
duas preces Patri offerebant. 


Ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Alfavov à καρπὸς B  Vrns. 16. Superexitolletur. super Libanum fructus 


αὐτοῦ, x. τ. ἑ. Αἰδανον λέγει (68) πολλαχοῦ τὸ ὄρος 
χαὶ τὸν ναὸν, χαὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

Τοῦ αὑτοῦ. Καρπὸς Χριστοῦ (69) τὰ πιστεύσαντα 
ἔθνη καὶ ὑψωθέντα ἐπὶ θεοσεδείᾳ ὑπὲρ τὸν Ἰσραὴλ, 
ὅν τροπιχῶς Αἰδανον χαλεῖ. 

Πάντα τὰ ἔθνη μαχαριοῦσιν αὐτὸν, x. «. &. Ὃ 
Παῦλός (70) φησιν. « Ὃ μαχάριος καὶ μόνος δυ- 
γάστης.» 


ΨΑΛΜΟΣ OP. 

Ὡς ἀγαθὸς à Θεὸς τοῦ ᾿Ισρωὴ.1, τοῖς εὐθέσι 
πὐρδίᾳ, x. τ. k. Εἰς τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῷ (71) πᾶσιν ἀγαθός 
ἔστιν ὁ Θεός" « Σωτὴρ» γάρ «ἔστι πάντων ἀνθρώ- 
πων, μάλιστα πιστῶν. » Μήποτε δὲ τὸ γεγραμμένον 
ἴσον δύναται τῷ, Θεωρεῖται τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ 
ἀγαθός ἐστιν ὁ Θεός. Πῶς γὰρ οὐχὶ χαὶ τοῖς χαχῶς 
ἔχουσιν ἀγαθός ἐστιν ὁ ἑατρὸς, οὗ χρήζουσιν ; 


Ὅτι ἐζήλωσα ἐν τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἁμαρ- 
tele» θεωρῶν, x. t. b. Εἰρήνην γῦν (79) τὴν εὔροιαν 
τοῦ αἰσθητοῦ βίου ὠνόμασεν. 

Ὅτι οὖκ ἔστιν dvárevcic ἐν τῷ θαγάτῳ αὐτῶν, 
x, τ᾿ ἑ. ᾿Ανάνευσιν λέγει (75) τὴν μνήμην τοῦ θανά- 
τον" ὅθεν ὁ Σύμμαχος, « Ὅτι οὐχ ἐνεθυμοῦντο περὶ 
τοῦ θανάτου ἑαυτῶν, » πεποίηχεν. 

Περιεδάλοντο ἀδιχίαν xal ἀσέδειων αὑτῶν, χ.τ.ἑ. 
Ἢ μὲν ἀδιχία (74) ἐν τῷ χαχῷ βίῳ θεωρεῖται, ἡ δὲ 
ἀσέδεια ἐν τοῖς ψευδέσι δόγμασι. 

᾿Εξελεύσεται ὡς ἐκ στέατος ἡ ἀδιχίῳ αὐὖ- 
τῶν, x. τ. E. « Ἐξίεσαν ἀπὸ λίπους (75) ot ὀφθαλ- 
μοὶ,» xaxà Σύμμαχον. 

Ἔθεντο sic οὐρανὸν τὸ στόμα αὐτῶν, xal ἡ 
γλώσσα αὑτῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, x. τ΄ &. Τὸ, 


δδ 631. 5, 90. ?* Luc. i1, ὅ. 


(65) Ζῇ Χριστός, etc. Idem codex mss. et sche- 
dz Grabii, 
(69 Aérorrt&c. Coislinianus primus. 
67) Μαθόντες, etc. Coislinianus secundus. 

(63) Δίδανον Aévet, εἰς. Codex. Coislinianus pri- 
mus, et scheda Grabii. 
(69) Kapxéc Χριστοῦ, ctc. Coislinianus secun. 
dus. 

(T0) Ὁ Ilai-Aoc, etc. Codex Coislinianus primus 
et scheda Grabii. 


ejus, etc. Multis in locis Libanum vocat montem et 
templum, et filios Israel. 

Ejusdem. Fructus Christi gentes sunt quze credi- 
derunt, et pietate exaltatse sunt super Israel, quem 
figurate Libanum vocat. 

Vgns. 17. Omnes gentes magnificabunt eum, etc. 
Paulus dicit**: « Beatus et solus potens. » 


PSALMUS LXXI. 

Vgns. 1. Quam bonus Deus Israel his qui recte 
sunt corde, etc. Quantum in se est, omnibus bonus 
est Deus : « Salvator enim est omnium hominum, 
maxime fidelium '. » Vide autem ne quod scriptum 
est eamdem significationem habeat ac si dieeret : 
Videtur his qui reeto sunt corde eui bonus est Deus. 
Quomodo enim etiam male habentibus non boaus 
est medicus, quo indigent ? 

VgBs. 9. (uia zelavi super iniquos, pacem pecca. 
torum videns, etc. Pacem hoc loco prosperum hu- 
jus vitae cursum vocavit. 

Vgas. 4. Quia non est respectus in morte eorum, 
ete. 793 Respectum vocat mortis recordatienem. 
Quapropter Symmachus vertit : « Quoniam non co- 
gitabant de morte sua. » 

Vgns. 6. Operii sunt iniquilate et. impietate sua, 
etc. [niquitas in vita mala, impietas in falsis do- 


D gumatibus conspicitur. 


Vgns. 7. Prodibit quasi ex adipe iniquitas eorum, 
etc, Juxta Symmachum : « Exierunt ἃ pinguedine 
oculi. » 

Vkgas. 9. Posuerunt in colum 02 suum, ei lingua 
eorum transivit in. terra, etc. « Posuerunt , » pro, 


^ [ Tim. vi, 15. ** I Tim. iv, 10. 


(T) Εἰς τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, eic. Codex Coislinianus 


secundus. 

(72) Εἰρήνην viv, εἰς. Coislinianus primus, et 
schede Grabii. 

(T5) 'Avdvsvcir «λέγει, etc. Idem codex et sche- 
εἰ Grahii. 
ς C4) 'H μὲν ἀδιχία, etc. Idem codex et. schedss 

rabii. 

(15) Ἐξίεσαν ἀπὸ «λίπους, ctc. Codex Coisli- 
nianus aecundus. 
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« constituerunt, » inquit, ut Deum quidem blasphe- A « Ἔθεντο (76), » ἀντὶ τοῦ,ε "Exa&av, » φησὶ, βλα 


marent, homines vero injuria atlicerent. 

Vgns. 11. Et dixerunt ; Quomodo scit Deus, et si 
est. scientia in Excelso ? etc, lllud, « Si est scientia 
in Excelso, » idem est ac si diceretur, Si cognoscit 
Dominus ac res hunianas videt, 

Vgns. 12. Et dixi : Ergo sine causa justificavi cor 
meum, et lavi inter innocentes manus meas, etc. ἃς 
si dicat, purus factus sum. 


Ejusdem. Talia etiam in Malachia scripta sunt : 
« Dixistis : Vanus est qui servit Deo, et quod emo- 
lumentum quia custodivimus przeepta ejus *5? » 
ilz locuti sunt qui timent Dominum, unusquisque 
ad proxic;um suum. 

Vgns. 16. Existimabam ut cognoscerem hoc, labor 
est ante me, etc. Labor est cognoscere qua sit. ra- 
tio Providentize. 

Vrns. 17. Donec intrem in sanctuarium Dei, et 
intelligam in novissimis eorum, etc. Cum ingressi 
fuerimus in sanctuarium Dei, tunc. qua sit Provi- 
dentia ratio cogaoscemus. 

VERs. 20. Domine, ín civitate tua imaginem | ipso- 
ram ad nihilum rediges, eic. Imago peccatoris est 
vetus bomo qui corrumpitur secundum desideria 
erroris : quem sui ipsius cognitione ad nibilum 
redigit. 

Vgns. 21. Quia infla&matum est cor. meum, et 
renes mei commxtati sunt, etc. Cor mentem, reues 
autein vocat. affectus, unde nascitur concupiscen- 
ta οἱ ita. 

VERs. 25. (Quid enim mihi estin celo, et a te quid 
volui super terram ? eic. Hzc dicant qui coelestibus 
terrena anteporunt, Hic etsi non verbo hoc cenfite- 
mur, αἱ operibus ostendimus. 


Vgns. 26. Defecit cor meum, et caro mea, ete. 
Videlicet secularibus et bumanis actibus. Cum enim 
inde defecerit, id est ab omnibus recesserit, 764 
tune partem Deum in szculum habebit. 

VERs. 20. E: pars mea Deus in. seculum, | etc. 
Pars justi est cognitio Dei. 

Vgns. 97. Perdidisii omnes qui fornicantur abs 
te, eic. Ille a Deo fornicatur, qui se diemonum cul- 
tui tradidit. 

Vgns. 98. Mihi autem adharere Deo bonum est, 
ponere in Domino spem meam, elc. Simile est illud ; 
« Ei adhxrebis. » Item illud * : « Qui adlizret Do- 


** Malach. 11, 14... I Cor. vi, 47. 


(16) TO," E0£vco, elc. Coislinianus primus, et sche- 
di Grabii, 

(11) Τὸ, El ἔστι, etc. Idem codex et schedze Gra- 
bii. 

(18) 'Avri cov, cte. ldem codex et sched:e Grabii. 


d (19) Τοιαῦτα xal ἐν τῷ, etc. Coislinianus secua- 
us. 


(80) Κόπος ἐστί, etc. Coislinianus primus. 
(8t) Ὅταν εἰσέλθωμεν, εἰς. Idem. 
(82) Εἰχών, εἰς. em codex et scheda Grabii. 


μεῖν μὲν Θεὸν, ἀνθρώπους δὲ ἀδιχεῖν. 

Καὶ εἶπαν" Πῶς ἔγνω ὁ Θεὸς, καὶ el ἔστι TY 
ἐν τῷ Ὑγίστῳ, x. τ. £. Τὸ, «Εἰ ἔστι (77) Ὑνῶ- 
τῷ ὙΨίστῳ, »ἀντὶ τοῦ, Εἰ γινώσχει ὁ Κύριος xai 
ρᾷ τὰ ἀνθρώπινα. 

Kal εἴπα" "Apa ματαίως ἐδικαίωσα τὴν xa 
μου, καὶ ἐνιψάμην ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς nov, x 
᾿Αντὶ τοῦ (78), χαθαρὸς ἐγενόμην. 


Τοῦ αὑτοῦ. Τοιαῦτα (79) xaX ἐν τῷ Μαλαχίᾳ" 
πατε, ὅτι μάταιος ὁ δουλεύων Θεῷ " καὶ τί πλές 
ἐφυλάξαμεν τὰ φυλάγματα αὐτοῦ ;» Ταῦτα xaà 
λησαν οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον, ἕχαστος πρὸ 
πλησίον αὐτοῦ. 

Καὶ ὑπέλαδον τοῦ γγῶναι τοῦτο, κόπος. 
ἐναγτίον μου, x. *. ἑ. Κόπος ἐστὶ (80) τοῦ v 
τὸν λόγον τὸν περὶ Προνοίας. 

Ἕως οὗ εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ! 
καὶ συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτῶν, x. τ. ἑ. Ὅτα 
ἔλθωμεν (81) εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ, τὸ 
χαῦτα τὸν λόγον τὸν περὶ Προνοίας γνωσόμεθα 

Κύριε, ἐν τῇ πόλει σου τὴν εἰχόνα c 
ἐξουδενώσεις, x. τ. £. Εἰχών (82) ἐστι τοῦ ἀμ 
λοῦ ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος ὁ φθειρόμενος xac 
ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης" ὃν ἐξουδενεῖ διὰ τῆς 
γνώσεως. 

Ὅτι ἐξεχαύθη ἡ καρδία pov, xal οἱ vsz(x 
ἠ.11οιἰώθησαν, x. τ. £. Καρδίαν μὲν λέγει (f 
διανοητιχὸν, νεφροὺς δὲ τὸ παθητιχὸν, ἀφ᾽ οὗ 


C ται τό τε ἐπιθυμητιχὸν χαὶ τὸ θυμικόν. 


Τί γάρ μοε ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
σοῦ τί ἐθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς. x. τ. £. Οἱ τῶν 
ρανίων (84) προτιμῶντες τὰ ἐπίγεια τοῦτο λε 
σαν" ἐνταῦθα γὰρ, εἰ χαὶ μὴ τῷ λόγῳ τοῦτο ὁ 
γοῦμεν, ἀλλὰ γοῦν διὰ τῶν ἔργων τοῦτο ὄδειχν: 

᾿Εξέλιπεν ἡ καρδία μου καὶ ἡ σάρξ pov, x 
᾿Απὸ τῶν βιωτιχῶν (85) δηλαδὴ καὶ ἀνθρωπίένω 
ξεων ὅταν γὰρ ἐχεῖθεν Ex) rm, τουτέστιν ἀκ 
ἀναχωρήσῃ, τότε μερίδα τὸν Θεὸν εἰς τὸν aicw 

Kal ἡ μερίς μου ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα, x 
Μερὶς τοῦ (86) δικαίου ἐστὶν ἡ γνῶσις ἡ τοῦ θε 

᾿ξωλόθρευσας πάντα τὸν πορνεύοντα 
σοῦ, x. τ. ἑ. Οὗτος πορνεύει (87) ἀπὸ Θεοῦ, . 
δεδωχὼς ἑαυτὸν τῇ τῶν δαιμόνων λατρείᾳ. 

Ἐμοὶ δὲ có προσχοιλιίασθαι τῷ Θεῷ ἀγαθόν 
τίθεσθωι ἐν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐϊλπίδα μου, x 
Ὅμοιον τό (88). «Τῷ αὐτῷ χολλνθήσῃ, » x: 


(85) Καρδίων μὲν «1όγει, εἰς. Idein coó 
schedze Grabii. 


(54) Ol τῶν ἐπουρανίων, eic. ldem cod 
scheda Grabii. 


(85) Ἀπὸ τῶν βιωειχῶν, etc. Codex C 
nianus secundus. 


(86) Meplc cov, etc. Codex Coislinianus pri 
et schede Grabii. 


(87) Οὗτος ποργνεύει, etc. ldem. 
(88) Ὅμοιον τό, etc. Codex Coislinianus secut 
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« Ὁ χολλώμενος τῷ Kupíto ἕν πνεῦμά ἐστιν.» Ἅμα A mino, unus spiritus. est. » inc etiam simul disci- 


6k xai μανθάνομεν διὰ τούτων τὴν τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ 
οὐσίαν. 


ΨΑΛΜΟΣ OF". 

Ἵνα τί, ó Θεὸς, ἀπώσω εἰς téAoc, x. τ. ἑ. Ὡς 
πρὸς τὸ ῥητὸν (89) ταῦτά φασιν οἱ ἐν τῇ αἰχμαλω- 
cia. ᾿Απωθεῖται δὲ οὗς ἀπωθεῖται Κύριος χατὰ τὸ 
πλῆθος τῶν ἀσεδειῶν αὐτῶν" xal τινας ἀπωθεῖται, 
ὡς γέγραπται, ἕως σφόδρα" οὖς δὲ «elg τέλος » xal 
τὰ ἔσχατα, 


'Üüpric0n ὁ θυμός σου ἐπὶ πρόδατα νομῆς 
σου, X. -. &. Τὸ, « Εἰσελεύσεται (90), χαὶ ἐξελεύσε- 
ται, xal γομὴν εὑρήσει, » τούτῳ χρήσιμον. 

Mric0nc τῆς συναγωγῆς σου ἧς ἐκτήσω ἀπ’ 
ἀρχῆς, X. τ. E. Ζητήσεις ἀπὸ ποίας (91) ἀρχῆς xvf 
σατο τὴν συναγωγὴν ἑαυτοῦ ὁ θεὸς, χαὶ τὸ πότε- 
ρὸν προγνώσει, ἣ ἄλλως. Τὸ, «tiva τί » πρὸς Θεὸν λε- 
γόμενον πευστιχῶς, αἰτητιχόν ἐστιν ἀποχρίσεως δι- 
δασχούσης τὴν αἰτίαν τῆς ἀπώσεως χαὶ τῆς ὀργῆς" 
τὸ δὲ, «ὠργίσθης ἐπὶ πρόδατα, » διὰ ἱλασμὸν τοῦ 
ὁργιζομένου λέγεται" τοῖς γὰρ ὡς πρόδατα ἀνοήτοις 
συγγνώμην ἐπὶ τοῖς εἰς διάνοιαν ἡμαρτημένοις αἰτεῖ. 
᾿Αλλὰ χαὶ ἐπιλαθόμενος διὰ τὰ ἁμαρτήματα τῆς 
συναγωγῆς, μνήσθητι αὐτῆς γενομένης ἀπ᾽ ἀρχῆς 
χτήματος. Πῶς δὲ « ἀπ᾽ ἀρχῆς, » οὐχ ἐμφαίνεται, οὐδ᾽ 
ἂν ἐξ Αἰγύπτου vofic αὐτὴν χτῇσιν γεγονέναι Θεοῦ. 

Ἐλλυτρώσω ῥάδδον xAnporoglac σου" ὄρος Σιὼν 
εοῦτο ὃ κατεσχήγωσας ἐν αὐτῷ, x. τ. E. Ζητήσεις 
εἴτε (92) ἐχτήσατο ὁ Θεὸς ὅρος Σιὼν, εἴτε ξλυτρώ- 
σατο αὐτὸ, πῶς ἀπ᾽ ἀργῆς ἐχτήσατο f) ἐλυτρώσατο. 
Ζήτει μυστιχῶς. 

Ὅσα éxornpsvcato ὁ ἐχθρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ σου, 
xal ἐγεχαυχήσαγτο οἱ μισοῦντές σε, ἐν μέσῳ τῆς 
δορτῆς cov, x. τ. ἑ. Οὐ τόπου (95), ἀλλ᾽ ἀρετῆς ὁ 
Θεός. 'H ὃὲ τοῦ τόπου μνήμη διὰ φιλανθρωπίας 
ἐλκίδα᾽ ὥστε τοὺς ἐπιδάντας τοῖς ἀφιερωθεῖσι Θεῷ 
χωρίοις ἀμείδεσθαί φησι τοῦτο, ὅτι ὁ λόγος ὁ πονηρὸς 
ἐχθρὸς ἐν τοῖς ἁγίοις ἐστί, Καὶ vov πονηρεύεται ὁ 
ἐχθρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ, τουτέστιν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ. Καὶ 
ἐὰν ἐχπέσῃ τις τῶν ἑορτῶν τοῦ Θεοῦ, ἐγχαυχῶνται 


mus boni Dei substantiam. 


PSALMUS LXXIIT. 

Vgns. 1. Ut quid, Deus, repulisti in finem? ete. 
Quantum ad litteram spectat, hec. dicunt. qui sunt 
in captivitate. Repellit autem quos repellit Domi- 
nus secundum multitudinem impietatum eorum. 
Et quosdain quidem repellit, sicut scriptum est, 
vehementer, quosdam vero « in finem » et usque 
ad novissima. 

Ipip. Iratus est furor tuus super oves pascua tue, 
eic. Illud **, « Ingredietur, et egredietur, et pascua 
inveniet, » ad id utile est. 

VERs. 9. Memor esto congregationis (μα quam 
possedisti ab initio, etc. Quieres a quo initio posse- 
dit congregationem suam Deus, an praescientia, an 
aliter. lllud, « ut quid » ad Deum interrogative di- 
ctum, postulat responsum, quo doceatur causa re- 
pulsionis et ire; istud vero, « lratus es super 
oves, » propter misericordiam irascentis dicitur : 
nam iis qui sicut oves insipientes sunt veniam pro 
jusipientize peccatis petit. Qui congregationis tua 
oblitus es propter peccata, memor esto illius, quz 
ab initio facta est possessio !ua. Quomodo « ab 
initio, » non declaratur : neque si ex Egypto co- 
gites ipsam factam esse possessionem Dei. 

lgin. Redemisti virgam hereditatis tue : mons 
Sion, in quo habitasti in eo, etc. Sive montem Sion 
possederit Deus, sive redemerit, quzeres quomodo 
ab initio possederit vel redemerit, Quare, mystice. 


VrRs. 5$. Quanta malignatus est. inimicus in san- 
cto, el gloriati sunt qui oderunt. te, in medio solc- 
muitatis tum, etc, Nou loci, sed virtutis Deus est. 
Laci autem cominemoratio fit ob spem benignitatis, 
ila ut qui ad loca Deo cousecrata ascendunt, re- 
spondeant, inquit, sermonem malum inimicum in 
sanctis esse. Et nunc. malignatur inimicus in san- 
cio, hoc 765 est in Ecclesia. Et si quis ἃ sole- 
mnitatibus Dei exciderit, gloriantur qui oderunt 


oi μισοῦντες τὸν Χριστὸν xat ἀναιροῦντες αὐτὸν, εἴτε D Christum et interficiunt illum, sive populus, sive 


ὁ λαὸς, εἴτε al ἀντιχείμεναι δυνάμεις. 

Ὡς ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέχοψαν τὰς θύ- 
pac αὑτῆς. x. τ. ἑ. Ταῦτα πάντα (94) πεπλήρωται 
ἐν τῇ τῶν Ἱεροσολύμων ἁλώσει, ὥσπερ Ἰώση- 
vog ἱστορεῖ χαθένα διηγούμενος τῶν πεπραγμέ- 
νων. 

Ἑγεκπύρισαν ἂν πυρὶ có ἁγιαςτήριόν cov εἰς 
τὴν γὴν" ἐδεδήλωσαν τὸ σχήγωμα τοῦ ὀγόματός 
σου, X. “. É. Σχήνωμα τοῦ ὀνόματος (95) τοῦ Θεοῦ 
ἔστιν ὁ νηῦς, ὅστις βεδηλοῦται, γήϊΐνος ἀντὶ ἑπουρα- 
νίου γενόμενος. 

** Joan. x, 9. 


(89) Ὡς zpóc τὸ ῥητόν, etc. E codice Coisliniano 
secunde, 

(99) T0, Eics.leocetai, eic. Ex eodem. 

(91) Ζητήσεις ἀπὸ ποίας, eic. Ex eodem. 

(93) Ζητήσεις εἴτε, etc. Ex eodem. 


adversarie potestates. 

Vgns. 5-060. Quasi in sílra lignorum securibus 
exciderunt januas ejus, etc. Π{πῸ omnia impleta sunt 
in δογοβοί γι expugnatione, quemadmodum  nar- 
rat Josephus qui singillatim res gestas persequitur. 


VrRs. 7. Incenderunt. igni sanciuarium (uum. in 
terra; polluerunt. tabernaculum. nominis tui, etc. 
Tabernaculum nominis Dei est mens, quz pollui- 
tur cum pro caelesti fit terrena. 


(95) Οὐ τόπου. eic. Ex eodem. u 

(94) Tavra πάντα, εἰς. E codice Coislin. primo, 
et schedis Grabii. 

(95) Σχήνωμα τοῦ órcpatoc, etc. Ex codem co- 
dice et schedis Grabii. 
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Vgns. 11. Uiquid. asertis manum toum εἰ dexte- A 


un tum de medio. siuu (no in. finem? eic. Si ma- 


 wus et dextera Dei inter se differunt, adverto ne 


forte manus faciat qux sunt contra. hostes. populi, 
dexicra vero operetur bona pro populo. Verbi gra. 
tía, manus erat, quando furorem, et iram, et tri- 
bulationem, immissionem per angelos malos JEgy- 
ptiis, llebr:ivorum gratia, misit Deus de medio sinu : 
quasi olim de imedio sinu. bona dederit Dei manus, 
postea autem aversa fuerit ἃ bonis de medio sinu 
accipiendis et dandis populo, Simul autem quazres 
an duo sint manus et dextera Dei. 


εκ. 12. Deus autem rex. noster awe saecula, 
operatus est. salutem in medio terre, etc. Quando 


"Ira τί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά cov: xal τὴν δε- 
ξιάν σου ἐκ μέσου τοῦ χόϊπου cov sic téloc; 
x. t. ἑ, ΕἸ διαφέρει ἡ χεὶρ (96) χαὶ ἡ δεξεὰ τοῦ Θεοῦ, 
ἐφίστημι μήποτε dj μὲν χεὶρ τὰ xazà τῶν ἐχθρῶν 
τοῦ λαοῦ ποιεῖ, fj δεξιὰ δὲ τὰ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἀγαθά" 
οἷον ἡ χεὶρ, ὅτε θυμὸν xal ὀργὴν xaX θλέψιν ἀποστο- 
λὴν δι᾽ ἀγγέλων πονηρῶν Αἰγυπτίοις ὑπὲρ 'E6palaw 
ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς ix μέσου τοῦ χόλπου. ὡς πάλαι 
μὲν δεδομένων Ex μέσου τοῦ χόλπου ἀγαθῶν ἀπὸ τῆς 
χειρὸς τοῦ Θεοῦ“ ὕστερον δὲ ἀποστραφείσης τῆς θείας 
χειρὸς ἀπὸ τοῦ λαμθάνειν ἐχ μέσου τοῦ χόλπου ἀγα- 
θὰ, xai διδόναι τῷ λαῷ. "Apa δὲ ζητήσεις εἰ δύ: 
εἰσὶν ἡ χεὶρ χαὶ fj δεξιὰ τοῦ Θεοῦ. 

Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ akoroc, elpryé- 
σατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς. X. τ. ἔ. Ὅτε ὁ 


Filius hominis in corde terrz tres dies ac tres no- D Υἱὸς (97) τοῦ ἀνθρώπου ἐποίησεν ἐν τῇ xapbla. τῆς 


«tes egit. Fortassis vero « medium terra » vocat 
centrum illius, qux splizrica est. 


V&ns. 15. Tu confirmasti in viriute (ua mare, tu 
cenirivisti capita draconum inu aquis, etc. Ut non 
amplius esset contrarius ventus navigantibus di- 
scipulis, et facta eis tranquillitate ad terram per- 
venirent ad quai recedebant. 


VgnRS. 17. JEslatem et ver tu fecisti, eic. Cur 
emisit autumnum et hiemem ? Aiunt igitur zstatem 
quidem autumno, hiemem autem veri opponi. Ac 
ver quidem generationis, zstas vero tempus est 
perfectionis. 

Vens. 18. Memor esto hujus, etc. Memor esto hu- 
jus creaturze videlicet. Si propter homines, inquit, 
creaturam fecisti, auxilium przsta illis propter 
quos creatura facta. est. Vel memor esto hujus 
congregationis, quam possedisti ab initio. Nam 
etiam ad illud refertur. 

Vkns. 19. Ne tradas. besiiis animam confitentem 
tihi, ec. Si bestie dicuntur d:emonia, iu bestiis 
66 autem praevalet. furor, in dxmonibus utique 
prevalet furor. Et apud Job ** dicitur : « Βαβι 
agrestes pacifice erunt tibi, » 

VEns. 90. Fespice in testamentum, etc. Memor 
esto promissionum quas Abrahamo fecisti, fore ut 
dares scmini ejus terram lacte ac melle manantem. 


lpip.. Quia repleti sunt. qui obscurati sunt terrae 
domibus iniquitatum, etc. Obscurata mens repletur 
iniquitatibus, Obscuratio enim in cognitione, et 
iniquitas in actibus intelligitur. 

VEns. 22. Exsurge, Deus, judica causam tuam, 
Memor esto. improperiorum. tuorum, qua ab insi- 


piente sunt tota die, etc. « Exsurge, Deus, » usque 


*5 Job v, 95. 


(96) Εἰ διαφέρει ἡ χείρ, etc. E codice Coisli- 
niano secundo. 

98) Ὅτε ὁ ΥἹός, etc. Ex eodem. 

98) "Iva μηχέτι, etc. Ex eodem. 

(99) Διὰ τί παρῆκε, eic. Ej codice Coisliniano 
primo. 

(1) Μνήσθητι ταύτης, clc. E. codice Coisliniano 


γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας. Τάχα δὲ « τὸ ui 
σον τῆς γῆς » τὸ χέντρον αὐτῆς λέγει, σφαιροειδοὺς 
οὔσης. 

Σὺ ἐχραταίωσας ἐν τῇ δυνάμει cov τὴν 0c 
Jaccav, σὺ συνέτριψας τὰς κεφαλὰς τῶν δρα- 
xórtur ἐπὶ τοῦ ὕδατος, x. τ. ἑ. Ἵνα μη χέτι (98) 
ἐναντίος fj ὁ ἄνεμος τοῖς πλέουσι μαθηταῖς, xal γε’ 
νομένης αὑτοῖς γαλήνης γένωνται εἰς τὴν γῆν εἰς 
ἣν ὑπῆγον. 

Θέρος xal ἔαρ σὺ ἐποίησας, x. «t. E. Διὰ τ 
παρῆχε (99) τὸ μετόπωρον xaX τὸν χειμῶνα ; Φαεὶ 
τοίνυν ἀντιχεῖσθαι τὸ μὲν θέρος τῷ exorto po, c 
δὲ χειμῶνα τῷ ἔαρι" καὶ τὸ μὲν Éap ἐστὶ καιρὸς γε 
νέσεως, τὸ δὲ θέρος χαιρὸς τελειώσεως. 

Μνήσθητι ταύτης, x. τ. E. Ἡνήσθητι ταύτης (IJ 
τῆς χτίσεως δηλονότι. Εἰ διὰ τοὺς ἀνθρώπους, φησὶ, 
τὴν χτίσιν πεποίηχας, παράσχου τὴν ἑ πιχουρίαν αὖ 
τοῖς, δι᾽ obs ἡ χτίσις γεγένηται " fj xax οὕτως ταύτης 
τῆς συναγωγῆς ἧς ἐχτήσω ἀπ᾽ ἀρχῆς “ καὶ κρὸς 
ἐχεῖνο γὰρ ἀποδίδοται. 

Μὴ πωραδῷς τοῖς θηρίοις ψυχὴν ἐξομο.ῖογου- 
μένην σοι, x. τ. E. El θηρία (2) λέγεται τὰ δεν 
μόνια, ἐν δὲ τοῖς θηρίοις ἐπιχρατεῖ ὃ θυμὸς, ἐν vl; 
δαίμοσιν ἄρα ἐπιχρατεῖ ὁ θυμός. Καὶ ἐν τῷ Ἰὼ λέ- 
γει" « Θῆρες ἄγριοι εἰρηνεύσουσέ σοι. » 

Ἐπίδλεψον slc τὴν διαθήχην σου, x. s. L. 
Μνήσθητι τῶν (5) ἐπαγγελιῶν σου, ὧν ἐπηγγείλω τῷ 
᾿Αθραὰμ, δοῦναι τῷ σπέρματι αὐτοῦ γῆν ῥέουσαν 


p Ἰάλα xo μέλι. 


Ὅτι ἐπληρώθησαν οἱ ἑὁσκοτισμένοε τῆς TK 
οἵχων ἀνομιῶν, x. τ. b. Ἕ σχοτισμένος νοῦς (ἢ 
πληροῦται ἀνομιῶν" σχότος γὰρ περὶ γνῶσιν, χαὶ ὁν 
μία περὶ πρᾶξιν νοεῖται. 

'Ardcta, ὁ Θεὸς, δίχασον τὴν δίχην σου" gri 
σθητι τῶν ὀνειδισμῶν σου τῶν ὑπὸ ἄφρονες 
Any τὴν ἡμέραν, x. π. 0. « ᾿Αγάστα, ὁ Θεὸς (5 


secundo. 
2) El θηρία, et. E codice Coisliniano primo. 
3 Μνήσθητι cov, cic. Ex codem. 
4) Ἑσχοτισ c γοῦς, εἰς. Ex codem. 
(5) Ardcca, ὁ Θεύς, ctv. E. codice Coisliniano 
sccundo. 
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ἕως, « ὅλην τὴν ἡμέραν. » Οὐχ εἶπε, τὴν δίχην μου, A 3d. ilie, « seta. die. » Nen dixit, causam meam, 


ἀλλὰ « τὴν δίχην σου. » Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, ἐνδί- 
χως ὑπομένω ταῦτα ἐχεῖνοι δὲ πολλὰς ἐτόλμησαν 
κατὰ σοῦ βλασφημίας. Εἰς τὴν τῶν ἀπατησάντων 
τὸν λαὸν τιμωρίαν διανίστησι τὸν Θεόν. Ἢ καὶ οὔ- 
τως Μνήσθητι τῆς συνθήχης σου αὐτοῖς διὰ τοῦ 
Χριστοῦ δεδωρημένης. Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα γεγό- 
νασί τινες ἐσχοτισμένοι τὴν διάνοιαν, καὶ οἴχων ἀνο- 
μιῶν πεπληρωμένοι οἱ μὴ χαταδεξάμενοι τὸν Χρι- 
στόν σου, ἀλλὰ σύ γε ὡς Θεὸς τῶν σῶν πτωχῶν μὴ 
ἀποστραφῇς τὰς ἱχεσίας. Ἐπειδὴ οὐχ ἡμεῖς tboxf- 
μεθα, ἀλλὰ σὺ,( σὲ γὰρ ὠνείδισεν ὃ ἐχθρὸς, χαὶ λαὸς 
ἄφρων παρώξυνε" ) τούτου χάριν «ἀνάστηθι xa δί- 
xacoy τὴν δίχην σου. » 


μάζει. 


ΨΑΛΜΟΣ O4. 

Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαρθείρῃς, ψαλμὸς ᾧδῆς τῷ 
Ἀσὰφ, x. τ. ἔ. Γέγραπται ἐν τῇ πρώτῃ (7) τῶν Ba- 
σιλειῶν᾽ « Καὶ εἶπε Δαυϊδ πρὸς ᾿Αδεσαῖ" Μὴ διαφθεί- 
pne αὐτὸν, » δηλονότι τὸν Σαούλ’ ἅπερ Opa εἰ χρή- 
σιμά ἐστι πρὸς τὴν ἐπιγραφήν. 

Ἐξομοιογησόμεθά σοι, ὁ Θεὸς, éCopoAornoc- 
μεθα, xal ἐπικαλεσόμεθα τὸ ὄνομά cov, x. τ. E. 
Ἥ ἐν Χριστῷ (8) Ἐχχλησία τοὺς δύο στίχους λέγει. 

Διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. Ὅταν 
JAd6u xapór, x. τ. ἑ. Ὃ Σύμμαχος (9) « Ὅταν 
λάδω τὴν συναγωγήν. » Ὅταν, φησὶν, ἐπανέλθωμεν, 
xai εἰς τὸν ἱερόν σου συναθροισθῶμεν ναὸν, τότε σε 
ἐννόμως ὑμνήσομεν" xa τὰς σὰς εὐεργεσίας τοὺς 


ἀγνοοῦντας διδάξομεν" ἑχεῖνος γὰρ ἡμῖν ὁ καιρὸς C 


τοῦτο ποιεῖν ἐπιτρέψει. Οὕτως ἃ ἐχρῆν τοὺς ἐν Ba6u- 
λῶνι δορυαλώτους διδάξας, ὑποδείχνυσι τὸν Θεὸν πρὸς 
τὰς γεγενημένας ἐπαγγελίας ἀποχρουόμενον χαὶ λέ- 
γοντα ε Ἐγὼ εὐθύτητας χρινῶ. » "Ὅρα τοίνυν εἰ μὴ 
διὰ τούτων ὁ Σωτὴρ τὰς οἰχείας ἐνεργείας διδάσχει, τὴν 
τοῦ Πατρὸς διεξιὼν θεολογίαν. Φησὶ γοῦν' « Διηγήσομαι 
τὰ θαυμάσιά σον, ὁ Θεὸς, ὅταν λάδω τὴν συναγω- 
ἦν ν ἐπαγγέλλεται γὰρ, xav ou ἐπιτηδείου λαδό- 
μενος, πάντα τὰ θαύματα τοῦ Πατρὸς διηγήσασθαι. 
Διχαιοσύνης Ók xal εὐθύτητος ἔργον τὸ μὴ μόνους 
Ἰουδαίους προσίεσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπάντων ἐθνῶν τὴν 
ἐχλογὴν ποιεῖσθαι τῶν σωζομένων. 

"Eráxn ἡ T καὶ πάντες οἱ κατοιχοῦντες αὖ- 
τὴν, x. 1. E. Γῆν λέγει (10) τὴν φύσιν τὴν λογιχὴν, 
ἥτις ἑτάχη ἀπὸ πυρὸς τοῦ πνευματιχοῦ ὃ ἧλθε βαλεῖν 
ὁ Σωτὴρ ἐπὶ τῆς γῆς. Tru δέ ἐστι χωρισμὸς ψυχῆς 
ἀπὸ xaxiac* πῦρ δέ ἐστι νοητὸν διδασχαλία πνευ- 
ματιχκὴ τοῦ Σωτῆρος, φθαρτιχὴ χαχίας xai ἀγνω- 
σίας. 

Ἑγὼ ἐστερέωσα τοὺς etü love αὑτῆς, x. τ. &. 
c Καὶ γνόντες (11) τὴν χάριν, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, 


'* [ feg. xxvi, 9. "7 Galat. 5, 9. 


(6) Νῦν ἄφρονα. etc. E codice Coisliniano primo. 

(7) Γέγραπται ἐν τῇ πρώτῃ, εἰς. E codice Cois- 
liniano secando. 

(8) Ἡ ἐν Χριστῷ, etc. Ex eodem. 

(9) Ὁ Σύμμαχος cic. Ex eodem. 


Tov αὑτοῦ. NUv ἄφρονα (6) τὸν διάδολον ὀνο- 
Β 


sed « causam tuam. ν Ego enim, inquit, juste haec 
sustineo ; illi vero multas contra te ausi sent pre- 
ferre blasphemias. Ad supplicium eorum qui popu- 
lum deceperunt, Deum excitat. Vel etiam sic : 
Memor esto testamenti tuj quod eis per Christum 
datum est. Etsi enim nonnulli mente sunt adino- 
dum obscurati, et domibus iniquitatum repleti 
sunt, qui Christum non receperunt, verumtamen 
tu ut Deus pauperum tuorum preces ne despicias, 
Quoniam non nos injuria affecti sumus, sed tu 
(tibi enim improperavit inimicus, et te populus in- 
sipiens exacerbavit), propterea « exsurge οἱ judica 
causam tuam. » 

Ejusdem. Insipientem hoc loco diabolum vocat. 


PSALMUS LXXIV. 

VEBS. 1. In finem, ne corrumpas, psaimus cantici 
Asaph, eic. Scriptum est in libro primo Regno- 
rum ** : « Et dixit David ad Abisai, Ne disperdas 
illum, » videlicet Saul. Qua vide an huic inscri- 
ptioni utilia siut. 

Vens. 2. Conficbimur tibi, Deus, confuebimur, et 
invocabimus nomeu (uum, etc. 108 duos versiculos 
profert quz in Christo est Ecclesia. 

Vgns. à. Narrabo omnia mirabilia (wa. Cum acce- 
pero tempus, eic. Symmachus : « Cum. accepero 
cougregationem. » Cuni, inquit, reversi fuerimus, 
et in sancto templo tuo congregati fuerhnus, tune 
te legitime celebrabimus, et eos qui beneficis tua 
ignorant, docebimus : nam illud facere nobis pee 
tempus licebit. Sic postquam eos qui in Bahylonia 
captivi erant, docuit 787 qu» docenda eram, 
subindicat Deum factas promissiones repellentem, 
et dicentem : « Ego justitias judicabo. » Vide ergo 
aunon per hxc Salvator proprias operationes de- 
ceat dum de Patre lusc disserit. Ait. igitur : « Nar- 
rabo mirabilia tua, Deus, cum accepero syn3go- 
gam. » Pollicetur enim se in tempore opportuno 
omnia Patris mirabilia narraturum., Justiti:;, nam- 
que οἱ rectitudinis opus est, non Judios solum 
admittere, sed omnibus ex gentibus salvandorum 
electionem facere. 

Vrns. ὁ. Liquefacia est terra et omnes qui habi- 
laut in ea, cic. Terram dicit naturam rationabilem, 
quie liquefacta est ab igne spiritali, quem Salvator 
venit midere in terram. Liquefactio autem est 
separatio anim: a malitia; ignis vero intelleetua- 
lis, Salvatoris doctrina est spiritalis, qua malitiam 
et inscitiam disperdit. 

Ipip, Ego confirmavi colunnas ejus, ctc. « Et 
cum cogaovissenl, inquit Apostolus "', gratiam 


(140) 1 ἣν «ἰέγει, οἷς. Ex eodem codice et schedis 
Grabii. 
(14) Καὶ γνόντες, ctc. E codice Coislin. primo, 


et schedis Grabii. 
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1555 EX ORIGENE 
quie data est mibi, Jacobus et Cephas, et Joannes, ἃ τὴν δοθεῖσάν μοι, Ἰάχωϊ 


qui videbantur columna esse. » 

Vgns, 9. Quia calix in manu Domini , vini meri 
plenus inisto, et. inclinavit ex. hoc in hoe, verumta- 
men fax ejns non est exinanita. Dibent omnes pecca 
tores terre, ele, Nune quidem supplicia mista peecas 
toribus inferuntur, in [nturo autem sazculo mera et 
veluti fieculenta infligeutur. Vel. eiiam sic ; Calix, 
inquil, est in manu Domini, in quem uniuseujusque 
hominis fructus bonos. et malos veluti evprimens, 
et bona malis admisceus, plenum illum efücil : 
veinde quorum fex non effunditur, id est quorum 
peccata permanent, di illum. ebibent, et. propriis 
malis inebriabuntur. : quemadmodum οἱ sancti 
omnes hilhent ealicem vitze in regno colorum cum 
ipso Domino Jesu, secundum Domiui vocem. 


ol δοχοῦντες στῦλοι εἶναι 

Ὅτι ποτήριον ἐν χει 
πῆρες κεράσματορ" ac 
τοῦτο, πλὴν ó τρυγία 
Πίονται πάντες οἱ dp« 
Νῦν μὲν αἱ χολάσεις (12 
τοῖς ἁμαρτάνουσιν" ἐν Oi 
ὡσανεὶ πρνυγώδεις προσε 
Τὸ ποτήριον, φησὶν, Éc 
εἰς ὃ ἑχάστου ἀνθρώπου 
θοὺς καὶ τοὺς πονηροὺς 
ἀγαθὰ τοῖς πονηροῖς &v 
πελεῖ" εἶτα ὧν οὐχ ἐχχεῖ 
ἐναπομένουσιν αἱ ἀμᾶρτ 
χαὶ τοῖς ἰδίοις χαχοῖς p 


ἅγιοι πάντες τὸ ποτήριον τῆς ζωῆς bv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐραγῶν μετ᾽ αὗτο 


τὴν τοῦ Κυρίου φωγῆν.. 


PSALMUS LXXV. 

Vgns. 9, Notus in Judwa Deus, iu Israel magnum 
nomen ejus, et [uctus est in pace locus ejus, etc. Qui 
natura Dei in. nobis locus non erat prius in pace, 
lactus est pax. In. Christi igitur adventu. iunotuit 
Deus, revelante ipsum Filio in ea que sursum cst 
Jerusalem. Vel iu ea qua sursum est Judiea notus 
est Deus, ubi verus ejus Deus est, et non Lypica ejus 
gloria, Nune 78 enim. per speculum et in ceni- 
gate notus est. Deus. Sed et non in eo. qui secun- 
dum. carnem, sed in eo qui secundum spiritum est 
lsrael magnum nomen. ejus, (Locus » autem. Dei 
quem in se dederunk ei, in superna est Juima, ubi 
* factus est in pace, » Hlnie analoga est « habitatio» 
Dei «in Sion, » de qua dictum est : « Sell accessistis 


ad Sion montem, eL civitatem Pei viventis Jerusa- C 


lem eoelestein **, » uhi propierea pax est, quia con- 
wite sunt potentiae areuum, secutum, gladius, et 
helium, 

Ejusdem. Loens Dei, anima pura; habitatio 
autem ejus, mens conteuplativa, 

Vens, ὁ. "δὲ conu[regit potentias arcuum, scutum, 
gladium εἰ bellum, etc, Areus. hoe loco d:emones 
voeat, a quibus ignita jacula. mittuntur. Iznitum 
jacalum est cogitatio affectibus obnoxia , idemque 
vocatur et scutum el gladius, 


WVrns, 5. dHiluminas tiu mirabiliter a. montibus 
clernis, etc, Hoc est, doces nos per sanctas vir-- 
lutes. 

εις, 6. Turbati sunt omnes. insipientes. corde, 


ete, Turbari insipientium est : sapientes enim non- 


Lnrbanttr, 

πιὸ, Dormierunt somnum suum, et nihil invene- 
runt. omnes tiri divitiarum in manibus. suis, elc. 

^5 IHebr. xit, 22, 

12) Νῦν μὲν al χοιϊάσεις, etc. Ex eodem codice 
Coisliniano et schedis Grabii. - 

(15) Ὁ φύσει τοῦ Θεοῦ, etc. Codex Coislinianus 
ΒΟΉ 4. 

(14) Τύπος θεοῦ, εἰς, Codex Coislinianus primus. 


TAA] 

Γνωστὺς ἐν τῇ "Icv 
μέγα τὸ ὄνομα εὐὑτοῦ, » 
πος αὐτοῦ, x. *. E. Ὁ. 
τόπος, οὐκ ὧν πρότερον 
Ἐν τῇ Χριστοῦ οὖν ἐπι 
χαλύψαντος αὐτὸν τοῦ ἢ 
Ἢ ἐν τῇ ἄνω Ἰουδαίᾳ γ' 
γὺς Θεός ἐστιν αὐτοῦ, χα 
γὰρ Or ἐσόπτρον xal ἐν 
Góc. ᾿Αλλὰ χαὶ οὐχ ἐν 
πνεῦμα Ἰσραὴλ μέγα τ 
Θεοῦ ὧν διδόασιν Ev ἔαυ 
Ἰουδαία, ἐνῇ « ἐγενήθη 
« τὸ κατοικητήριον ν τοῖ 
εἴρηται" ε ᾿Αλλὰ προσελ' 
Θεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλῇι 
ἔστιν εἰρήνη, ἐπεὶ συνε 
τόξιων, ὅπλον καὶ ῥομφαί 

Tov αὑτοῦ. Τόπος θὲ 
χητήριον δὲ Θεοῦ, νοῦς 

"Exet συνέτριψε τὰ 
καὶ ῥομφαίαν, xal πό, 
τοὺς Caluovag ὀνομάζει, 
ἐχπέμπονται. Βέλος δὲ ' 
Ühc λογισμός" τὸ δὲ αὐτὶ 
λεῖται. 

Φωτίζεις σὺ θαυμα 
x. t, E. Τουτέστι, διδάσ! 
δυνάμεων. 

Ἑταράχηησαν πάντι 
x. *. ἑ, Τὸ ταράττεσθαι. 
γὰρ οὐ ταρᾶάσσονται. 

"Yxvocar ὕπνον αὖ 
πάντες οἱ ἄγδρες τοῦ 


16) Τουτέστι διδὰσ 
I7) Τὸ ταράττεσθε 


secundus. 


| 15) Τόξα rir, ete, ἢ 
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τῶν. X. 7. ἑ. AV  χαλῶς (18) παρεγγυᾷ ὁ σοφὸς A Quapropter pulehre sapiens Salomou ἱἰιογίδίυγ, 


Σολομὼν, « Mh δῷς ὕπνον, λέγων, σοῖς ὄμμασι, μηδ᾽ 
ἐπινυστάξῃς σοῖς βλεφάροις, ἵνα σώζῃ ὥσπερ δορχὰς 
Ex βρόχων, xat ὥσπερ ὄρνεον ἐχ παγίδος. » 

Tov αὐτοῦ. Οὕτως ἄνδρες πλούτο" (19), ὡς ἄνδρες 
αἱμάτων οἱ γὰρ ἔχοντες τὰ πάθη ἄνδρες, τούτων 
τῶν παθῶν ὀνομάζονται. 

'"Erócca&ar οἱ ἐπιδεδηχότες τοὺς ἵππους, x. 
t. ἑ. Οἱ δαίμονες (30) ἐπιχαθέζονται ἵπποις xal 
ἡμιόνοις, οἷς οὐχ ἔστι σύνεσις, ἀναγχάζοντες αὐτοὺς 


τὰ τῶν ἀλόγων ζώων ἐνεργεῖν. Ἵπποι δὲ χαὶ ἡ μίονοι ᾿ 


ἄνθρωπο εἰσιν ἐμπαθεῖς, ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ, ἀλόγως φε- 
ρόμενοι, χαὶ χρεμετίζοντες ἐπὶ ταῖς γυναιξὶ τῶν 
πλησίον. 

Πάντες οἱ xóxAo αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα τῷ φο- 


δερῷ, καὶ ἀφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόντων, B 


φοδερῷ παρὰ τοῖς βασιϊεῦσι τῆς γῆς, x. τ. É. 
᾿Αζαιρεῖται πνεύματα (21) ἀρχόντων ὁ φοδερὸς τῶν 
βασιλέων τῆς γῆς. Πνεῦμα δὲ ἀρχόντων ἐστὶν ἐν τοῖς 
ἀρχομένοις ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου. 
Πνεῦμα δὲ τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου ἦν χαὶ ἐν 
Ἰούδᾳ τῷ προδιδόντι τὸν Ἰησοῦν. Φοδερὸς δὲ τούτοις 
τοῖς πνεύμασι γενόμενος ὁ Σωτὴρ, ἀφαιρεῖ αὐτὰ ἀπὸ 
ἐνεργούντων ᾧ αὐτὸς οἷδε xatpip, ἵνα μετανοήσωσιν- 
Οὕτω δὲ xal φοδερός ἐστι παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς 
γῆς, περὶ ὧν εἴρηται " « Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς 
ft- » 


YAAMOZ OC". 

Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, xal ἡ φωγή 
μου πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ προσέσχε μοι, x. τ. &. 
Ὅτε πᾶσα φωνὴ (22) ἡμῶν χατὰ Θεόν ἔστι, τότε 
ἐπὰν γένηται πρὸς αὐτὸν dj φωνὴ ἡμῶν, προσέχει 
ἡμῖν ἀμίαντον ἔχουσι τὴν φωνήν. 

Ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου τὸν Θεὸν ἐξεζήτησα, 
x. τ᾿ ἑ. Διὰ τῆς πραχτιχῆῇς (23) ἐν τῷ νῦν αἰῶνι τὸν 
Θεὸν ἐχζητοῦμεν. 

Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Αγίου τὸ (24) ἐν περιστάσεσι μὴ θο- 
λοῦσθαι, ἀλλ᾽ ἐχζητεῖν τὸν Θεόν. 

Ἀπηνγήγνατο παραχιληθῆναε ἡ ψυχή μου ἐ- 
μνήσθην τοῦ Θεοῦ, x. τ. E. 'H μηδὲ τὴν ἀρχὴν (25) 
λυπουμένη Ψυχὴ ἐπὶ τοῖς πειρασμοῖς, ὡς μὴ δεομένη 
παραχλήσεως, ἀπαναίνεται παραχληθῆναι. 

Τοῦ αὑτοῦ. Οὐδὲν οὕτω (26) παρακαλεῖ ψυχὴν ὡς 
μνήμη Θεοῦ. 

Προχατελάδοντο φυλακὰς οἱ ὀφθαιῖμοί μου, 
&. τ. E. Τοῦτο γνώρισμά (27) ἐστι πολλῆς ἀγρυπνίας. 

Ἑταράχθην, καὶ οὐκ ἐλάλησα, x. τ. E. Ὁ χι- 
γηθεὶς μὲν (28) ὑπὸ ὀργῆς, ἢ λύπης, ἢ τῶν λοιπῶν, 
ἐγχρατευσάμενος δὲ μηδὲν ἀπὸ ὀργῆς, ἣ λύπης, f τι- 
νος τῶν παθῶν, εἴποι ἄν" « Ἑταράχθην, καὶ οὐχ ἐλά- 
λησα. » 

9 Prov. vi, 4,ὅ. ** Psal. n, 2. 


(18) Ac ὃ xaJóc, etc. Codex Coislinianus primus. 

19) Οὕτως ἄνδρες πλούτου, etc. Idem. 

30) Οἱ δαίμονες, ei. Codex Coislinianus se- 
^undus. 

91) ᾿Ἀφαιρεῖται πνεύματα, εἰς. ldem. —— 

33) “Ὅτε πᾶσα φωγή, εἰς. E codice Coisliniano 
secundo. 


dicens ** : « Ne dederis somnum oculis Luis et pal. 
pebris tuis dormitationem, ut salveris quasi damula 
de laqueis et quasi avis ex decipulo. » 

Ejusdem. ha viri divitiarum ,. sicut viri sangui-- 
num : nam qui habent affectus, viri horum affc- 
ciuum nominantur. 

Vgns. 7. Dormitaverunt qui ascenderunt equos, etc. 
D:emones insident equis et mulis, quibus nuu est 
intellectus, dum ipsos cogunt instar irrationabilium 
animalium operari, Equi autem ct inuli homines 
sunt quibus insunt affectus, quique ad ea qux non 
oportet, irrationabiliter feruntur, et hinniunt ad 
uxores proximi sui. 

VgRs. 12, 15, Onmes. ἴῃ circuith. ejus afferent 
munera terribili, et ei qui aufert spiritum principum, 
terribili apud reges terre, eic, Auferl spiritum 
principum terribilis regum terre. Spiritus princi- 
pum est in iis qui subjiciuntur principibus hujus 
sseculi. Spiritus principis szculi bujus erat etiam 
in Juda qui Jesum prodidit. Terribilis autem hisce 
spiritibus factus Salvator eos tempore sibi nolo ab 
operantibus aufert, ut poenitentiam agant. Sic etiam 
terribilis est spud reges terre, de quibus dicium 
est ὃ : « Astiterunt reges terra. » 


769 PSALMUS LXXVI. 

Vrgns. 1. Voce mea ad Dominum clamavi, et vox 
mea ad Deum, et intendit mihi, etc, Quando tota 
nostra vox ad Deum est, tunc, cum ad Deum fuerit 
vox nostra , intendit nobia intemeratam vocem ha- 
bentibus. 

VEns. 9. In die tribulationis mee Deum eaxqui- 
sivi, etc. Operibus nostris Deum in lioc seculo 
exquirimus. 

Ejusdem. In adversis non turbari, sed Deum 
exquirere, sancti est. 

VEns. 3, 4. Fenuit consolari anima mea. Memer [πὶ 
Dei, etc. Anima quz nulla in tentationibus tristitia 
afficitur, renuit consolari, quippe qux consolatione 
non indigeat. 


D Ejusdem. Nibil aque animam consolatur ac me- 


moria De:. 

Vgns. 5. Anticipaverunt vigilics oculi mei, etc. 
Mult pervigilationis istud indiclum est. 

[βιν. Turbatus sum, et non sum locutus, | eic. 
Qui ab ira quidem aut tristitia aut reliquis affecti- 
bus movetur, non abstinet vero se ab ira, aut 
vistitia, aut alio quolibet affectu, dicere possit : 
« Turbatus sum, et non sum locutus. » 


(235) Διὰ τῆς xpaxtixmc, eic. E Coisliniano pri- 


I ᾿Αγίου τό, eic. E Coisliniano secundo. 
95) Ἢ μηδὲ τὴν ἀρχήν, etc. Ex eodem. 
96 Οὐδὲν οὕτω, εἰς. E, Coisliniano primo. 
91) Τοῦτο γνώρισμα, εἰς. Ex eodem. 
98) 0 κινηθεὶς μέν, etc. E, Coisliniano secundo. 
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4559 EX ORIGENE 
Vegas. 6. Cogitavi dies antiquos et annos eternos A. Διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας xat. 


in sente habui, eic. Qui incerta et occulta Dei novit, 
js et przteritorum sieculorum, οἱ eorum qui in 
ipsis sunt annorum , nee non antiquorum dicrum 
ex quibus anni constiterunt, memoriam habet. 

Vgas. 7. Nocte cum corde meo ezercilabar, et 
sarriebam spiritum meum, etc. Quasi diceret : Spi- 
ritu et meute exercitabar. 

Vegas. 9. Aut in finem misericordiam suam abscin- 
dei? etc. ipso quasi abscindente misericordiam 
suam ἃ nonnullis, dictum cst alibi ** : « Pratende 
misericordiam tuam scientibus te. » 

VEns. 11. Εἰ dizi, Nunc cepi : hec mutatio dexte- 
τῷ Excelsi, etc. Nunquam coepit, licet clamaverit ad 
Deum, et in die tribulationis eum exquisierit , nec 
fuerit deceptus, licet in memoria Dei delectatus 
fuerit et vigilias anticipaverint oculi ejus, Dextera 
autem  Excelsi Salvator est, qui seipsum mutavit, 
formain. servi accipiens, per quem copimus in 
Nevo Testamento hortari ut figure finem accipe- 
rent et inciperet veritas. 


Ejusdem. Mutationem hoe loco dieit a 770 melt- 
tia et ignorantia ad virtutem e£ scientiam redi- 
tum. 

VrnRs. 14. Deus, $t sancto via (ua; quis Deus 
magnus sicut Dews noster ? etc. Vel in. omui sancto 
est via Dei, vel in. Christo verbum ejus : nam qui 
dixit δ 7 « Ego sum via, » in sancto est. 

Ejuwlermn. Vide an propterea letatur quia non- 
sulli quidem dii sunt, nullus vero maguus sicut 
Deus noster, et utrum ad hzc uti liceat his verbis : 
« Quemadmodum sunt dii multi "5, » etc. 

Vgns. 15. Notam fecisti in populis virtutem (uam, 
etc. Hoc est Christum : Christus enim virtus ct Dei 
sapientia, 

Vegas. 17. Turbate sunt abyssi, etc. Abyssi virtu- 
tes indicant infernas qux prazsente Christo turbata 
sunt. 

Vegas. 19. Vox tonitrui (ui in rota , etc. Rota vel 
saeculum hoc significat, vel sensibilem mundum, 
vel puram zlernamque animam , siquidem malitia 
ad angulum sedet. 

Ipgip. Jlluxerunt coruscationes tu. orbi terra, eic. 
Fulgur prius est coruscatioue, coruscatio autem 
prior conspicitur. 

Vgns. 20. In mari vía (ua et semita in aquis mul- 
tis, el vestigia (ua non cognoscentur, eic. Supra 
dictum est : « Deus, in sancto via tua. » Via quidem 
Dei fuit in mari Rubro, semite vero cjus in aquis 


δι Psal. xxxv, 1. 


(29) Ὁ cà ἄδη.1α, etc. E codice Coisliniano pri- 


91) Ὡς xózcorcoc αὐτοῦ, eic. Ex eodem. 
(52) Οὐδέποτε ἤρξατο, etc. E codice Coisliniano 
secimdo. 
(33) 'AJ.loloc tv. Aéret, etc. E codice Coisliniano 
primo. 
( “τος ἐν παντί, εἰς. V, eo ce Coisauo 


mo 
ἢ Ὡσεὶ ἔλεγε, εἰς. Ex eodem. 


ἐμνήσθην, x. τ. ἑ. Ὁ τὰ ἄδηλα (29) xa 
τοῦ Θεοῦ ἐγνωχὼς, οὗτος καὶ τὰς μνήμι 
παρελθόντων αἰώνων, xai τῶν ἐν αὗτοξ 
τὰς ἐξ ὧν ταῦτα συνέστηχεν ἀρχαίας ἣμέ 

Νυχτὸς μετὰ τῆς καρδίας μου ἠδο.ῖέ 
ἔσκα.1.1.0» τὸ πνεῦμά μου, x. τ. b. "cel 
Not χαὶ τῷ πνεύματι ᾿δολέσχουν. 

Ἢ εἰς τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ àxoxó 
Ὡς κόπτοντος αὐτοῦ (51) τὸ ἔλεος ἐπέ τι 
ἀλλαχοῦ τὸ, « Παράτεινον τὸ ἕλεός σου 
σχουσί σε. » 

Καὶ εἶπα" Νῦν ἠρξάμην, αὕτη ἡ ἀ.1. 
δεξιᾶς τοῦ “Ὑψίστου, x. τ. £. Οὐδέποτε 
χεχραγὼς πρὸς Θεὸν, καὶ ἐν ἡμέρᾳ θλίψε 
αὐτὸν, xal μὴ ἀπατηθεὶς, xol ἐπὶ τῷ 
τοῦ Θεοῦ εὐφρανθεὶς, προχαταλαδόντων ς 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. Δεξιὰ δὲ τοῦ ὙΨίστου 
ἠλλοίωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου Xa6or 
ξάμεθα ἐν τῇ Καινῇ προευτρεπισάμενοι 
ξασθαι τοὺς εὔπους παύεσθαι, ἄρχεσθαι 
θειαν. 

Τοῦ αὐτοῦ. ᾿ΛΑλλοίωσιν λέγει (55) ὁ 
ἀπὸ χακίας xa ἀγνωσίας ἐπ᾿ ἀρετὴν 
ἐπάνοδον. 

'O Θεὸς, ἐν τῷ ἀγίῳ ἡ ὁδός σου" τ 
γας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; x. τ. ἐ. “τοι ἐν πα 
ἣ ὁδὸς τοῦ Θεοῦ, ἣ ἐν τῷ Χριστῷ ὁ λόγι 
γὰρ εἰπὼν, « Ἐγώ εἶμι ἣ ὁδὸς, » ἐν τῷ 

Tcv αὐτοῦ. Ὅρα εἰ διὰ τούτων (55) 
ὅτι εἰσὶ μέν τινες θεοὶ, οὐδεὶς δὲ μέγι 
ἡμῶν, xaX εἰ συγχρήσασθαι εἰς ταῦτα Éa 
περ εἰσὶ θεοὶ πολλοὶ,» x. τ. ἑ. 

'"Errópw'ac àv τοῖς λαοῖς τὴν δι 
x. τ. ἑ. Τουτέστι τὸν Χριστόν (56): Χρις 
ναμις χαὶ Θεοῦ σοφία. 

Ἑταράχθησαν ἄδυσσοι, x. τ. &. At. 
τὰς χαταχθονίους δυνάμεις δηλοῦσιν, o 
παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ ἐταράχθησαν. 

Φωνὴ τῆς βροντῆς σου ἐν τροχῷ 
τροχὸς (38) | τὸν αἰῶνα σημαίνει τοῦτον 
pov τὸν αἰσθητὸν, f| τὴν καθαρὰν xa 
χὴν, εἴπερ ἡ χαχία παρὰ γωνίαν a ps6, 

"Egavav αἱ ἀστραπαί σου τῇ olxovy 
Πρώτη μὲν (69) ἡ βροντὴ τῆς ἀστραπῆς, 


: πὴ ὁρᾶται πρώτη. 


Ἕν τῇ θαλάσσῃ ἡ ὁδός σου, καὶ a 
ἐν ὕδασι zoAJAoic , καὶ τὰ ἴχνη cov 
σεται, X. 5. &. ᾿Ανγωτέρω εἴρηται (40)- « 
τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός cou. » 'H μὲν ὁδὸς τοῦ 


δὲ Joan, xiv, 6. 551 Cor. vi, 5. 


secundo. 
(95) "Opa &l διὰ τούτων, eic. Ex eod 
(36) Τουτέστι τὸν Χριστόν, etc. Ex « 
liniano primo, 
(57) Al ἄδυσσοι, etc. Ex eodem. 
(38) Ὁ τροχός, eic. Ex eodem. 
ai Πρώτη uér, ew. E codice Coislir 


n ᾿Αγωτέρω elpntai, εἰς. Ex eoden 
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λάσσῃ γέγονεν Ἑρυθρᾷ, ai δὲ τρίδοι αὑτοῦ ἐν ὕδασι A multis, in Jordane, tempore Jesu et Elize. Quin et 


«πολλοῖς, ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου, ἐπὶ Ἰησοῦ xai Ἠλίου. 
᾿Αλλὰ χαὶ « ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. » Διὸ « xal 
«ὰ ἴχνη αὑτοῦ οὐ γνωσθήσεται» ὁδεύοντος ἕν θα- 
λάσσῃ, χαὶ τρίδους ἐν ὕδασι πολλοῖς ἔχοντος, ἐν οἷς 
ὡδήγησε τὸν λαὸν αὐτοῦ διὰ θαλάσσης Ἐρυθρᾶς. 


ΤΑΛΜΟΣ ΟΖ’ (41). 

Kal τὰς ἐντοιὰς αὐτοῦ ἐχζητήσωσι, x. τ. ἃ. 
Οἱ τὰς ἐντολὰς ἐκζητοῦντες τοῦ Θεοῦ οὐ γίνονται 
ψεχτοὶ, ὡς ol πατέρες αὐτῶν. 

Ἑστράφησαν ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, x. τ. &. Οὗτος 
νῶτα δίδωσι τοῖς ἐχθροῖς, ὁ μὴ φυλάσσων τὸν νόμον 
τοῦ Θεοῦ. 

Καὶ προσέθεντο ἔτι τοῦ ἁμαρτάνειν αὐτῷ, x. 
τ. b. Ὡς χαλεπὸν τὸ μετὰ τὴν γνῶσιν ἁμαρτάνειν ! 

Μὴ δυνήσεται ὃ Θεὸς ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν 
ἐρήμῳ; x. τ. ἑ. Ἔρημον οὖσαν τὸ πρότερον τὴν 
ψυχὴν Ματθαίου τοῦ τελώνου ὁ Σωτὴρ ἡμῶν πεποίηχε 
τράπεζαν τρέφουσαν διὰ τοῦ Εὐαγγελίου τὰς ψυχὰς 
τῶν ἀνθρώπων. 

Καὶ xip ἀνήφθη ἐν Ἰαχὼδ, καὶ ὀργὴ ἀψέθη 
ἐπὶ τὸν Ἰσραή,ῖ, x. τ. à. Πῦρ μὲν ἀνάπτεται ἐπὶ 
τὸν πραχτιχὸν, ὀργὴ δὲ ἀναδαίνει ἐπὶ τὸν θεωρη- 
τιχόν. 

Καὶ θύρας οὐρανοῦ ἀνέῳξεν, x. *. ἑ. Θύρας οὐ. 
ρανοῦ λέγει φύσεις λογιχὰς πρὸς διδασχαλίαν πνευ- 
ματιχὴν χινηθείσας. 

Ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄγθρωπος, x. τ. E. Ὁ 


Σωτήρ qna « Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ kx τοῦ οὐρανοῦ αι 


xata6á.. » Τοῦτον οὖν τὸν ἄρτον ἤσθιον μὲν πρό- 
τερον ἄγγελοι, νυνὶ δὲ χαὶ ἄνθρωτοι. Τὸ ε ἐσθίειν » 
ἐνταῦθα τὸ « γινώσχειν » σημαίνει. Τοῦτο γὰρ ἐσ- 
θίέει νοῦς ὃ xaX γινώσχει, καὶ τοῦτο οὐχ ἐσθίει ὃ οὐ 
γινώσχει. 

Καὶ ξδρεξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν σάρκας, x. 
«. £. Τὴν ὀρτυγομήτραν σάρχας ὠνόμασεν. 

Καὶ ἐμνήσθη, ὅτι σάρξ εἰσι, x. τ. E. 'Αντὶ τοῦ 
σαρχιχοί. 

᾿Εξαπέστειλεν εἷς αὑτοὺς κυνόμνιαν, καὶ 
κατέφαγεν αὑτοὺς, x. τ. ἑ. Oi 'E6patot λέγουσι 
χυνόμυιαν θηρία διάφορα xaX ἀναμεμιγμένα. 

Ἁπαρχὴν παντὸς πόνου αὑτῶν ἐν τοῖς σχη- 
ψώμασι Χὰμ, x. τ. ἑ. Οὕτως ἐχείνους παιδεύσας, ἐπὶ 


« investigabiles vize ejus. » Quapropter « et vestigia 
ejus non cognoscentur» in mari ambulantig, et 
semitas in aquis multis habentis, in quibus deduxit 
populum suum per mare lhubrum. 


PSALMUS LXXVII. 

VgBRs. 7. Et mandala ejus exquirant, etc. Qui 
mandata Dei exquirunt, ij non sunt reprehensioni 
obnoxii, sicut patres corum. 

VEas. 9. Concersi sunt in die belli, etc. Ille terga 
dat hostibus, qui legem Dei non custodit. 


Vegas. 17. Εἰ apposuerunt adhuc peccare ei , ctc. 


B Quam triste est semel illuminatos peccare! 


VEns. 19, Nunquid poterit Deus parare mensam ' 
in deserto ? οἷο. Deserlam prius animam Maubhoi 
publicani Salvator noster mensam fecit 771 quae 
per Evangelium hominum animas nutrit. 


Vas. 91. Et ignis accensus est in Jacob, ei ira 
ascendit in lsrael, etc. Ignis accenditur in viro 
operoso, ira autem ascendit super virum contem- 
plationi deditum. 

Vgns. 93. Et januas coli aperuit, cic. Januas 
cceli vocat rationabiles naturas quae ad spiritalem 
doctrinam moventur. 

Vkns. 95. Panem angelorum  manducavit homo, 
elc. Salvator ait δ": « Ego sum panis qui de coelo 
descendi. » Hunc ergo panem prius quidem angeli 
comedebant, nunc vero etíam homines comedunt. 
« Comedere» autem hoc loeo signilicat « cogno- 
scere. » lllud enim eomedit mens quod coguoscil, 
et illud non comedit quod non cognoscit. 

Vkns. 27. Et pluit super eos sicut pulverem car- 
nes, elc. Coturnicum matricem carmes vocavit. 

Vgns. $9. Et recordatus est. quia caro sunt, etc. 
Id est carnales. 

VEnBs. 45. Misit in eos cynomyian, el comedit eo6, 
etc. Hebraei cynomyian vocant. animalia diversa et 
mista. 

Vkns. 51. Primitias omnis laboris eorum in ta- 
bernaculis Cham, ete. Cum sic illos instituisset, in 


τὴν ἔρημον ἤγαγε τὸν οἰχεῖον λαὸν, ποιμένα μιμού- D desertam. duxit. propriam populum, pastorem qui 


μενος τῆς ποίμνης ἡγούμενον. 

Καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς ὄρος ἀγιάσματος 
αὐτοῦ, x. τ. ἑ. "Ὅρος ἁγιάσματός ἐστιν ἡ γνῶσις τοῦ 
Θεοῦ. 

Kal ἐσχήνωσεν ἐν τοῖς σχηγώμασιν αὑτῶν 
τὰς φυλὰς τοῦ "opa, x. τ. k. « Ἐνοιχήτω γὰρ, 
φησὶν, ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω. » 

Καὶ ἐπείρασαν καὶ παρεπίχραναν τὸν Θεὸν τὸν 
ὕγιστον, x. τ. b. ᾿Αμαρτάνουσα ψυχὴ παράπι- 
χραΐνει γνῶσιν" ἡ δὲ χατορθοῦσα γλυχαίνει αὖ- 
τῆν. 

* Joan. vi, δῖ. 5511 Cor. νι, 16. 


(M) Ab hoc psalmo Lxxvii. usque ad finem. psal- 
ti cxiz, omnia scholia Grzca. vel e codice Coisli- 


gregem regit, imitatus. 

VEns. 54. Et induxit eos in montem sanctificatio- 
uis sue , etc. Mons sanctiüicatlonis est cognitio 
Dei. 

VEns. 55. Et habitare [ecit in tabernaculis eorum 
tribus Israel, etc. « Inhabitabo enim, inquit *, in 
eis et inambulabo. » 

Ves. 50. Et tentaverunt et exacerbaverunt Deum 
excelsum, etc. Auima peccans exacerbat cognitio- 
nem, recte autem faciens dulcem eam reddit. 


niano primo, vel e schedis Grabii deprompta sunt. 
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1515 EX ORIGENE 
Vens. 57. Conmersi sunt. in. arcum pravum, ctc. Α Μετεστρώξησαν εἰς τόξον evpseAor, x. 


Arcus pravus anima perversa, sagitte vero ejus 
cogitationes mala. 

Vrns. 60. Et. repulit. tabernaculum Selom, etc. 
Quod nempe in Selom erat situm. 

Vgns. 69. Et hereditatem suam sprevit, etc. ἢ]: - 
reditatem hoc loco vocat id quod lizreditatem adit. 
Alio sensu h:ereditas Dei sunt anima rationabiles. 

VERs. 65. Juvenes eorum comedit ignis, etc. Forte 
ignis sunt ignita jacula maligni. 


Vegns. 68. Εἰ elegit tribum Jua, etc. « Manife- 
stum enim est quod ex Juda ortas sit Dominus no- 
ster, » inquit Apostolus **, 


Τόξον azpe625v ψυχὴ διεστραμμένη " βέλη δὲ 
λογισμοὶ πονηροί. 

Καὶ ἀπώσατο τὴν σχκηγὴν Σηϊλὼμ. x. τοὶ 
ἐν Σηλὼμ ἑστῶσαν. 

Καὶ τὴν κιληρογομίαν αὑτοῦ ὑπερεῖδεν, 
ἑ. Κληρονομίαν ἐνταῦθα τὸ χληρονομοῦν εἴ 
"Aux; χληρονομία 6602 ψυχαὶ λογεκαΐ. 

Τοὺς νεανίσχους αὐτῶν κατέςραγε πῦρ, 
Τάχα mop ἐστι τὰ πεπυρωμένα βέλῃ τοῦ 
pov. 

Καὶ ἐξελέξατο τὴν gvAiv Ἰούδα, x. τ. E. 
δηλον γὸρ, ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλχεν ὁ ] 
ἡμῶν, ν φησὶν ᾿Απόστολος. 


772 PSALMUS LXXVIIt. 
VgRs. 8. Quia pauperes (actí sumus. nimis, etc. 
l'rivati divitiis scientize pauperes facti sumus. 


B ΨΑΛΜΟΣ OH. 


"Ot. ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα, x. τ. E. 
θέντες τοῦ πλούτου τῆς γνώσεως Emus 
μεν. . 


PSALMUS LXXIX. 
Vens. 3. Excita potentiam tuam, etc. Christus Dei 
virtus est οἱ Dei sapientia. 
VrRs, 6. Cibabis nos pane lacrymarum, etc. His 
verbis amarissimam pouitentiam exhibet. 


Vgns. 8. Et ostende faciem tuam, et salvi erimus, 
etc. Faciem hic Cliristum nominavit. « Imago enim 
est Dei invisibilis, primogenitus omnis creature.» 


Vgns. 9. Vinea de Egypto. transtulisti, etc. Vi- C 


neam hoc loco vocat duodecim tribus Israel. 

Vgns. 11. Et arbusta ejus cedros Dei, eic. Arbu- 
sta sunt illi qui contemplationi dediti sunt. 

Vkns. 18. Fiat manus. (ua. super virum deztere 
(ug, ctc. Virum dexter vocat Christum, qui οἱ 
Filius hominis est. 

Vgns. 19. Vivificabis nos, et nomen tuum invoca- 
bimus, eic. Nemo potest nos vivificare, nisi ille qui 
dixit δ: « Ego sum vita. » 


PSALMUS LXXX. 

Vgns. 6. Linguam quam non noverat. audivit, etc. 
Legem quam nesciebat audivit, 

Vgns. 10. Non erit inte Deus recens, eic. Receus 
Deus est is a quo nihil substantiam babere potest ; 
vel is qui malitia infectus est. 

Vrns. 11. Dilata os tuum, et. implebo illud, eic. 
lloc loco os mentem vocat, cui splendorem affert 
conversatio recta, et doctrina vera. 

Vgns. 15. Et dimisi eos secundum desideria cor- 
dis eorum, etc, « Propterea, inquit Paulus δ᾽, tra- 
didit illos Deus in passiones ignominiz. » 


VAAMOZ Oe'. 

Ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν cov, x. τ. E 
στὸς Θεοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ σοφία. 

Ψωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον δακρύων, x. t. i 
τούτων τῶν ὁητῶν παρίστησι πιχροτάττν 
νοιᾶν. 

Καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν cov, xal cc 
μεθα, x. τ. ἑ. Πρόσωπον ἐνταῦθα τὸν Χριστὸν 
μασεν" «Εἰχὼν γάρ ἔστι τοῦ Θεοῦ τοῦ do, 
ΠΙρωτότοχος πάσης χτίσεως. » 

Ἄμπε.ον ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας, x. t. E." 
λον λέγει νῦν τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 

Καὶ αἱ ἀναδενδράδες αὑτῆς τὰς κέδρου. 
Θεοῦ, x. τ. E. "Avabsybpáb:c εἰσὶν ol θεωρητιχι 

Γενηθήτω ἡ χείρ σου ἐπ᾿ ἄνδρα δεξιᾶς ci 
τ. kl. “Ανδρα δεξιὸν λέγει τὸν Χριστὸν, ὅστ': 
xai Υἱὸς ἀνθρώπου. 

Ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομά σου ἐπιχα. 
{{6θα, x. «. ἑ. Οὐδεὶς δύναται ζωοποιΐσαι fu: 
μὴ ὁ εἰπών" «€ Ἐγώ εἶμι dj ζωή.» 


ΨΑΛΜΟΣ IÜl'. 
Γιλώσσαν ἣν οὐχ ἔγνω ἤχουσε», x. t. E. N 


p 9v οὐκ ἠπίστατο, ἤχουσεν. 


Οὐχ ἔσται ἐν σοὶ Θεὺς πρέσφατος, x. 
Πρόσφατός ἔστι Θεὸς ὁ μηδὲν οὐσιῶσαι δυνάμ 
ἢ ὁ τῇ χαχίᾳ πεποιωμένος. 

IlÀácvrvor τὸ στόμα σου, καὶ πιηρώσω & 
X. v. ἑ. Στόμα νῦν τὸν νοῦν λέγει, ὅστις λαμπιί 
ται διὰ πολιτείας ὀρθῆς χαὶ δογμάτων ἀληθῶν. 

Καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτη 
ματα τῶν καρδιῶν αὐτῶν, x. *. ἃ εΔιὰ « 
φησὶν ὁ Παῦλος, παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς 1 
ἀτιμίας. » ^ 


PSALMUS LXXXI. 
VERS. 7. Vos autem sicut homines moriemini, et 


^ [jebr, vn, 14. Ε΄ Coloss. 1, 1ὅ. 58 Jon. xiv, 6, 


Y AAMO ΠΑ’. 
Ὑμεῖς ὡς ἄνθρωποι ἀποθγήσκχετε , xal 


89 Rom. :, 96. 
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εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε, X. 5. 
φησὶν, ἐφύτευσα ἄμπελον χαρποφόρον πᾶσαν ἀληθι- 
νήν" πῶς ἐστράφης εἰς πιχρίαν fj Xumsaoz ἡ ἀλλο- 
τρία,» 


ΨΑΛΜΟΣ ΠΒ'. 

Elzxov: Δεῦτε, καὶ ἐξοιλοθρεί σωμεν αὐτοὺς 
ἐξ ἔθνοις, καὶ οὐ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα Ἰσραὴ.1 
ἔτι, x. τ E. Ἐντεῦθεν γινώσχομεν, ὅτι προχαλοῦνται 
ἀλλήλους οἱ δαίμονες ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ψυχῆς. 

Οἵἴτινες εἶπον" Κιϊηρογομήσωμεγν' δαυτοῖς τὸ 
ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ, x. τ. ἑ. Ψυχὴ ἀχάθαρτος 
χλῖρος δαιμόνων * ψυχὴ δὲ χαθαοὰ χλῆρος Θεοῦ. 

Ὁ Θεός μου, θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχὸν, x. τ. &. Ὁ 
τροχὸς ὀλίγον ἐφάπτεται τῆς γῆς. 

Πιλήρωσον τὰ πρόσωχα αὐτῶν ἀτιμίας, x. τ. 
& Τοῦτο τὸ πρόσωπόν ἐστι τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου 
«οὔ φθειρομένου χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης " 
οὗ φθαρέντος ὁ νοῦς ἐχξζητεῖ τὸ ὄνομα Κυρίου. 

Αἰσχυνθήτωσαν καὶ ταραχθήτωσαν εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶγος, καὶ ἐντραπήτωσαν καὶ ἀπο- 
AécÓucar, x. τ. &, Αὕτη ἡ ἀπώλεια σημαίνει φθο- 
ρὰν χαχίας χαὶ ἀγνωσίας. 


ΨΑΛΜΟΣ IT". 

Μακάριοι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ οἵἴχῳ cov, x. 
t. ἑ. Αὐτὸς μὲν ὁ Δαυῖδ ἐπιθυμεῖ εἰσελθεῖν εἰς τὰς 
αὐλὰς τοῦ Κυρίου, μαχαρίξε: δὲ τοὺς χατοιχοῦντας 
ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου. 


YAAMOZ IIN. 

Agiüxac τὰς ἀγομίας τῷ Aag cov, ὀχάλυψας 
αασας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, x. τ. ἑ. Διὰ μὲν τοῦ 
àylow βαπτίσματος ὁ Κύριος τὰς ἁμαρτίας ἀφί- 
στησι᾽ διὰ δὲ τῖς πιχρᾶς μετανοίας τὰς ἁμαρτίας 
ἐπιχαλύπτει. 

"EAsoc καὶ ἀλήθεια συνήντησαν, δικαιοσύνη 
καὶ εἰρήνη κατερίλησαν, x. τ. E. ᾿Αδύνατόν ἐστιν 
εἰρήνην συναφθῆναι διχαιοσύνῃ, μὴ ἀληθείας ἐλέῳ 
συναντησάση:᾽ τὸ μὲν γὰρ. ἕλεος τὴν δικαιοσύνην 
evi, ἡ δὲ ἀλήθεια τὴν εἰρήνην. Διχαιοσύνη δὲ χαὶ 
εἰρήνη περὶ πρᾶξιν xat θεωρίαν λαμδάνεται. 

Δικαιοσύνη ἐνώπιον αὐτοῦ πρυπορεύσεται, X. 
t. b. 'H. ἄρχουσα τῶν πραχτιχῶν ἀρετῶν ἡ διχαιο- 


σύνη ἐστὶν, ἀφ᾽ ἧς καὶ οἱ ἄνθρωποι δίχαιοι ὁνομάς ΠΟ 


ζονται. 


ΨΑΛΜΟΣ ΠΕ". 

Σῶσον τὸν δοῦ.όν σου, ὁ Θεός μου, τὸν &Axi- 
ζοντα ἐπὶ cà, x. τ. &. Ἢ γνῶσις ἡ τοῦ θεοῦ outr- 
ρία ἐστὶ ψυχῆς. 

Καὶ συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν ψυχήν 
μου, X. τ. b. Τὸ τάγμα τῶν δαιμόνων συναγωγὴν 
ὠνόμασς χραταιῶν. 


VAAMOZ liq. 
Μήτηρ Σιὼν ἐρεῖ" “Αγθρωπος, xal ἄνθρωπος 


* Jercin. 11. 21. 
ParROL. Gn. XII. 
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δ. «€ Ἐγὼ,Α sicut. unus. de. principibus cadetis, ctc. « Ego, in- 
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quit *, plantavi vincam fructifera, totam veram, 
quomodo conversa es in amaritudinem vitis aliena?» 


9373 PSALMUS LXXXII. 

VEns. 5. Dixerunt : Venite, et disperdamus ecs de 
gente, εἰ non memoretur nomen Israel ultra, eic. 
Hine cognoscimus damones se ipsos ad perdendas 
animas invitare. 

VEns. 15. Qui dixerunt : Ilareditate possideamus 
sanctuarium Dei, eic. lmpura anima lizreditas d.c- 
monum, anima autem pura hzreditas Dei. 

VEns. 14. Deus meus, pone illos μὲ rotam, clc. 
Rota paululum tangit terrain. 


B — Vans. 17. Imple facies eorum ignominia, eic. llc 


facies est. veteris hominis qui corrumpitur secuin- 
dum desideria erroris; quo corrupto meus quzrit 
nomen Doniini. 

V&Rs. 18. Erubescant ei conturbentur in seculum 
seculi, et con[undantur. et pereant, eic. l'erditio 
lic significat interitum maliti:& et ignorantiae. 


PSALMUS LXXXIII. 
Vgns. ὃ. Beati qui habitant in domo tua, etc. Ipse 
quidem David desiderat ingredi in atria Domini, 
beatos vero pradicat habitantes in domo Domiui. 


PSALMUS LXXXIY. 

V£gns. 9. flemisisti iniquitatem plebi tue, operui- 
sti omnia peccata eorum, eic. Per sanctum quidem 
baptisma Dominus peccata remittit; illa vero operit 
per amarain poenitentiam. 


Vrns. 11. Misericordia et veritas obviacerunt sibi, 
justitia et pax osculatg sunt, οἷς. Non potest justitiae 
pax admisceri, nisi veritas misericordie obviaverit : 
nam inisericordia justitiam, veritas vero pacem pa- 
rit. Justitia autem et pax in actione οἱ contempla- 
tione versantur. 

Vgns. 14. Justitia ante eum ambulabit, eic. Pra- 
cticis virtutibus justitia imperat, et ex illa homines 
justi nominantur. 


PSALMUS LXXXV. 
Vgns. 9. Salvum (ac servum. (uum, Deus meus, 
sperantem in te, εἰς. Cognitio Dei sslus est anima. 


74, VEns. 14. Ei synagoga potentium. quaceie- 
runt animum meam, etc. Ordinem damonuu syn- 


e. .Φ 
agogaum vocavit potentium. 


Pl'SALMUS LXXXVI. 
Vgns, 5. Mater Sion dicet : llomo et homo — atus 


AQ 


eu. AJ 


.cceeoy. Aa uc. 


M'LY 
Sy. . * dvd 


. ΜῈ ...4. —5 Guo 054 


φ. 


ὌΝ we «τ. 48. M/ πολλήν 
,Ἃ εν m uu: 


ie 
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EX ORIGENE 


est in ea, etc. Puer Jesus nascitur in. Bethleem, A ἐγενήθη ἐν αὐτῇ, x. τ. ἑ. Τὸ μὲν παιδίον 1l 


bomo autem in Sion, quia actio quideni nascitur in 
anima, sapientia vero in mente. 


Vegas. 7. Sicut letantium omnium habitatio est in 
te, eic. Omnes qui lztantur in scientia, lhahitant 
Án sapientia, et onines qui habitant in sapientia, 
tanquam sapientia delectantur scientia. 


PSALMUS LXXXVII. 

VeRs. 8. ΕἸ vita mea inferno appropinguavit, cic. 
Si inferni nomine mortem acceperis, cognosces 
quomodo mors vitam hominis corrumpat. Iufernum 
vero hoc loco vocat diabolum, 8e autem vitam. 


Vgns. 6. Sicut vulnerati dormientes in. sepulchro, 
quorum non memor es amplius, etc. Illius in quo 
habitat Dominus, memor est; illius vero in quo 
non liabitat, immemor est. 

Ipip. Et ipsi de manu tua. repulsi sunt, etc. Ma- 
num hoc loco vocat cognitionem Dei, qua oppu- 
gnatis auxiliari solet. 

Vgns., 8. Super me confirmatus est furor tuus, etc. 
Christus stitit. furorem Dei adversus omnes homi- 
nes excitatum. l'ropterea «omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt, non est qui faciat bo- 
num *., ) 

Vzgns. 11. Nunquid mortuis facies mirabilia ? etc. 
Qui vita pr.vati sunt, videre nequeunt mirabilia 
vite qua dix t: « Ego sum vita, » 


Vegas. 12. Nunquid narrabit aliquis in sepulchro 
snisericordiam tuam el veritatem tuam in perditio- 
we? eic, Quemadmodum in iis qui perierunt non 
est veritas, sic in iis qui obscurati sunt non sunt 
mirabilia. 

Vgns. 15. Et justitia tua in terra. oblivionis, etc. 
Terra oblivionis est anima ra:ionalis fructibus sau- 
cti Spiritus orbata. 

Vgns. 11. Terrores (ui conturbaverunt me, etc, 
Terrores vocat virtutes quasdam impuras et tur- 
bulentas. 


“75 PSALMUS LXXXVIII. 


Ngns. 9. Misericordias tuas, Domine, in eternum 
cantabo. In generationem οἱ generationem annuntiabo 
veritatem iuam in ore meo, eic. Misericordia quidem 


bomines :xdilicat, veritas autem sanctas virtutes 


preparat. 
VgBs. 6. Confitebuntur. celi mirabilia (wa, etc. 
« Conlitebuntur » pro « laudibus extollent. « 


VgnRs. 12. Thabor et Hermon in nomine tuo exsul- 
. tabunt, etc. Thabor elecius*?Thabor autem cst mons 
Galilax in quo transfiguratus est Jesus. Hermoniim 
vero mons est in quo sita est urbs Naim, in qua vi- 
dux filium suscitavlt Christus. 


4ι Psal. xt), ὅ. ** joan xiv, U. 


p τόν 


γεννᾶται ἐν Βηθλεὲμ, ὁ δὲ ἄνθρωπος ἐν Σιὼ 
τὸ πρᾶξιν μὲν τίχτεσθαι ἐν τῇ ψυχῇ, σοφίαν δὲ 
νᾶσθαι ἐν τῷ νῷ. 

Ὡς εὑ: ραινομένων πάντων ἡ κατοιχία: & 
x. t. ἑ. Πάντες οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ γνώσει 


χοῦσιν ἐν τῇ σοφίφ᾽" xaX πάντες οἱ χατοιχοῦν 


τῇ σοφίᾳ, ὡς σοφίᾳ εὐφραίνονται ἐπὶ γνώσει. 


ΨΑΛΜΟΣ IIZ'. 

Καὶ ἡ ζωή μου τῷ ἄδῃ προσήγγισεν, χ 
Ἑὰν μεταλάδῃς τὸν ἄδην εἰς τὸν θάνατον, 
πῶς ὁ θάνατος διαφθείρει ζωὴν ἀνθρώπου. 
δὲ νῦν ὀνομάζει τὸν διάδολον, ζωὴν δὲ 


cs τραυματίωι καθεύδοντες ἐν τάξι 
οὐχ ἐμνήσθης ἔτι, x. τ. E. Ἐχείνου μνημο 
Κύριος Xoo ἐν ᾧ γίνεται“ χἀχείνου o0 μνη, 
τοῦ ἐν ᾧ οὐ γίνεται. 

Kal αὐεοὶ àx τῆς χειρός σου ἀπώσθησ 
t. b. Χεῖρα νῦν λέγει τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ Θεοὶ 
πέφυχε βοηθεῖν τοῖς πολεμουμένοις. 

Ex ἐμὲ ἑὁπεστηρίχθη ὁ θυμός σου, x 
Τὸν θυμὸν τοῦ Θεοῦ ἔστησεν ὁ Χριατὸς κατὰ 
τῶν ὁρμήσαντα τῶν ἀνθρώπων. Διότι « πάντι 
χλιναν, ἅμα ἐχρειύθησαν" οὐχ ἔστι ποιῶν y 
τητα.» 

Mh τοῖς γεχροῖς ποιήσϑδις θαυμιίσια; x 
ΟἹ ἐστερημένοι τῆς ζωῆς οὐ δύνανται ἰδεῖν τ 


C μάσια τῆς ζωῆς τῆς εἰπούσης" « Ἐγώ «€ 


ζωή.» 

Μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ τάφρῳ τὸ EJAeó, 
καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; x. 
Ὥσπερ ἐν τοῖς ἀπολωλόσιν οὐχ ἔστιν ἀλήθει 
τως ἐν τοῖς ἐσχοτισμένοις οὐχ ἔστι θαυμάσια. 


Καὶ ἡ δικαιοσύνη cov ἐν γῇ ἐπειλειησ 
x. 7. ἑ, Γῆ ἐπιλελησμένῃ ἐστὶ Ψυχὴ λογικὴ τὶ 
ἁγίου Ὠνεύματος ἐστερημένη χαρπῶν. 

Οἱ φοδερισμοί σου ἐξετάραξάν us, x... 
θερισμοὺς λέγει δυνάμεις τινὰ: ἀχαθάρτους x: 
ραχώδεις. 


ΨΑΛΜΟΣ ΠΗ’. 


Τὰ ἐλέη cov, Küpus, εἰς αἰῶνα (copa. 
γεγεὰν xal γεγεὰν daapyeAo τὴν ἀλήθειάν 
ἐν τῷ στόματί pov, x. τ. ἑ. Τὸ μὲν ἔλεος τοὶ 
θρώπους οἰχοδομεῖ" ἡ δὲ ἀλήθεια ἑτοιμάζει τὰς. 
δυνάμεις. 

Ἐξομοιλογήσονται οἱ οὐραγοὶ τὰ θαυ 
σου, X. τ. ἑ. « ᾿Εξομολογήσονται » ἀντὶ τοῦ « 
σουσι. ν» 

Θαδὼρ καὶ Ἑρμὼν ἐν τῷ ὀνόμαεί cov « 
"λιάσονται, x. τ. ἑ. Θαῤδὼρ ἐχιλεχετόν. € 
δέ ἐστι τὸ ὄρος τῆς Γαλιλαία: ἕφ' οὗ p 
φώθη Χριστός. Ἑρμωνιεὶμ δέ ἐστι τὸ ὄρος ὁ 
κεῖται ἡ πόλις Ναῖμ, ἐν fj ἤγειρε τὸν τῆς χήρα 
ὁ Χριστός. 
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Kul ἐκ τῇ εὐδοχίᾳ cov ὑψωθήσεται τὸ χέρας αὶ VkBs. 18. Et in beneplacito tuo. exaltabitur cornu 


ἡ μῶν, x. τ. E. Képa; νῦν τὸν νοῦν ὀνομάζει" ὑψοῦ- 
τὰ! δὲ νοῦς διὰ γνώσεως Θεοῦ. 

Τότε ἐλάϊησας ἐν ὁράσει τοῖς υἱοῖς σου, 
x. τ. k. Tó:s ἐλάλησας διὰ τῶν ἁγίων xpogn- 
τῶν. 

Ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ μου ὄχρισα αὐτὸν, x. *. ἑ. Τὸ 
ἅγιον ἔλαιον τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν σημαίνει, μᾶλλον 
δὲ τὴν οὐσιώδη γνῶσιν δηλοΐ. 

Οὐχ ὠφελήσει ὁ ἐχθρὸς ἕν αὐτῷ, x. τ. E. El, 
ὅταν ἁμαρτάνωμεν, τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν ὠφελοῦμεν, 
Χριστὸς δὲ οὐχ ἥμαρτεν' ἄρα τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
οὐχ ὠφέλησεν ὁ Χριστός. 

Καὶ θήσομαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐν 
ποταμοῖς δεξιὰν αὑτοῦ, x. *. ἑ. Ἐν μὲν τῇ θα- 


λάσσῃ τίθεται ἡ χεὶρ τοῦ Χριστοῦ, ἐν δὲ τοῖς ποτα- Β 


μοῖς ἡ δεξιὰ αὐτοῦ. Πλὴν, ἐὰν θελήσῃ, ἡ θάλασσα 
χίνεται ποταμός" χαὶ πάλιν ὁ ποταμὸς, ἐὰν μὴ τηρή- 
σῃ τὸν Ex τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥέοντα ποταμὸν τοῦ ζῶγ- 
«og; ὕδατος, γίνεται θάλασσα. | 

Kal τὸν θρόνον αὐτοῦ dc τὰς ἡμέρας tov οὐ- 
pavo, x. τ. ἑ. Ὅταν γένηται τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
ὡς ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς, τότε xa ὁ θρόνος τοῦ 
Χριστοῦ ἔσται ὡς αἱ ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ. 

Kal τὰς ἐντοιάς μου μὴ gvAd£octi, x. s, &. Ὁ 
μὴ φυλάσσων τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ ἐχπίπτει τοῦ 
εἶναι θρόνος Θεοῦ" « Εἰς γὰρ χαχότεχνον ψυχὴν οὐχ 
εἰσελεύσεται σοφία, οὐδὲ χατοιχήσει ἐν σώματι κατα- 
χρέῳ ἁμαρτίας. ν 

Ἐπ᾿ σχέψομαι ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, 
x, t. É. ε Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει" μαστιγοῖ 
δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. » 

Τὸν θρόνον αὑτοῦ slc τὴν γῆν xacéffatac, 
x. t. E. Εἰς γῆν ἀπ᾽ οὐρανοῦ χαταράσφεται νοῦς ἀντὶ 
ἐπουρανίου χοϊχὸς γεγονώς, 

Ἑσμίχρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ χρόνου αὐτοῦ, 
x. t. E. 'Ex τῆς ἐγχαταλείψεως μειοῦνται αἱ ἀρεταὶ 
καὶ αἱ γνώσεις ἡμῶν αὐταὶ γάρ εἶσιν αἱ ἡμέραι τῆς 
φύφεως: τῆς λογιχῆς, 

Τίς ἐστιν ἄγθρωκπος ὃς ζήσεται, καὶ οὐχ ὄψεται 
θάνατον, ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐκχ χειρὸς 
ἄδου; x. τ. b. Ἡ αὔξησις τῆς ἀρετῆς xal τῆς γνώ- 
σεως ix τῆς χατὰ μιχρὸν μειώσεως πασῶν τῶν χα- 
κιῶν xal τῆς ἀγνοίᾳς ἐπισυμδαίνει. Καχία δὲ xal 


πυείγμ, ctc. Cornu hoc loco mentem vocat, Exal- 
tat autem menten coguitio Dei. 
VgnRs. 20. Tunc locutus es in visione filiis twis, ete, 
. Tunc locutus es per sanctos proplietas. 


VEns. 21. Oleo sancto meo unaxi eum, ctc. Oleum 
sanctum scientiam Dei significat, magis vcro sub- 
stantialem scientiam indicat. 

Vgns. 25. Nihil proficiet inimicus in eo, etc. Si, 
cum peccanius, prosumus inimicis, Christus vero 
Gon peccavit, non ergo inimicis suis profuit Chri- 
stus. 

VeRs. 96. Εἰ ponam in mari manuum ejus, et in 
fluminibus dexteram ejus , eic. In mari quidem po- 
nitur manus Christi, in fluminibus vero dextera 
ejus. Imo, δὶ voluerit, mare fit flumen, et rursus 
flumen, si fluentem de ventre ejus fluvium aquze vi- 
185 non servaverit, (i1 mare. 


Vgns. 50. Ei thronum ejus sicut dies coli, etc. 
Cum facta. fuerit voluntas Dei sicut in ccelo et in 
terra, tunc. etiam thronus Christi erit sicut dies 
celi. 

Vins. 53. Et mandata mea non custodierint, etc. 
Qui üon custodit mandata Dei, desinit esse thronus 
Dei : nam « in malevolam animam non introibit 
sapientia, neque habitabit in corpore subdito pec- 
catis **. » 

Vens.O3 Visitabo in virga iniquitates eorum, eic. 
« Quem enim diligit Dominus , corripit ; flagellat 
autem omnein fifium quem recipit **. » 

Vgns. 45. Sedem ejus in terram collisisti. E coelo 
in terram colliditur mens qux e coelesti facta est 
terrena. 

VrRé, 46. Minorasii dies temporis ejus, etc. Ex 
derelietione minuuntur virtutes ei cognitiones no- 
$ir:?; ipse enim sunt dies natur: rationabilis. 


776 Vkns. 49. Quisest homo qui viret, et non vi- 
debit mortem, eruet animam suam de manu inferi ? 
eic. Virtutis et scientie incrementum accidit ex 
vitiorum et ignoranti imininutione. Malitja et 
iguorantia, anii vatiogabilis tfnors ; vita autem, 


ἀγνωσία θάνατος ψυχῆς λογιχῆς᾽ ζωὴ ὃὲ ἀρετὴ χαὶ [) Viftus et scientia. 


γνῶσις. 

Οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ χόλπῳ μου ποιλ.λῶν ἐθνῶν, 
x. 5. ἑ. Κόλπον νῦν τὴν ψυχὴν ὀνομάζει, διά τε xal 
τὴν τνῶσιν τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγαθὰ ὀνομάξεσθαι" ἀγαθὰ 
WE τὰ ἐν χόλποις πέφυχε βάλλεσθαι. « Πιστεύω 
γὰρ, φησὶ, τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου ἐν γῇ ζών- 
€t9v. » 

Τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ, x. τ. &. Τάχα ὃ 
Kopraxó; ἄνθρωπος. 


Vgas. 51. Quod. continui in sinu meo multarum 
genium, etc. Sinum hoc loco animam vocat, quia 
eiiam bonorum nomine cognitio Dei appellatur. Bo 
na autem in sinum projici soleut. « Credo » enim, in« 
quit **, « bona Domini videre in terra viventium. » 


VEns. 52, Commulationem. Christi tui, οἷς, Forte 
Dominicus homo est. 


VAAMOS Ile. 


Τὰ ἐξουδεγώματα αὑτῶν ἔτη ἔσονται, x. 5. lb. 


Ἐξξουδενωθήσεται ἣ ζωὴ αὐτῶν. 


PSALMUS LXXXIX. | 
.Vgas. 5. Que pro nihilo habentur eorum anni 
erunt, etc. Ad nihilum redigetur vita eorum, 


*' Sap, 1, ὁ. ** Prov. ii, 12; llebr. xij, θ. ** Psal. xxvi, 15, 
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1551 EX ORIGENE 
Vins. 9. Anni nostri sicul. aranea meditabantur, αὶ Τὰ ἔτη ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων, κι 


οἷς, « Umbra » enim, inquit Job *', « est vita nostra 
super terram. » : 

Vkns. 10. Εἰ amplius eorum labor el dolor, eic. 
Majorem annorum qui przeterierunt partem in labo- 
ribus ac doloribus transigimus. 

Vans. 12. Dexteram (uam sic notam fac, etc. Non 
ponis infligendis, sed beuignitate nota (iat dextera 
Qua. 

V&ns. 17. Εἰ erit splendor Domini Dei nostri super 
Aos, eic, Splendor est scientia Dei : nam qui ejus 
participes suni, vocantur splendores. « In spleudo- 
ribus, iuquit ***, sanctorum ex utero ante luciferum 
genui Le. » 

Ipip. Et opus manuum nostrarum dirige, etc. Ope- 


€ Σχιὰ γὰρ ἡμῶν,» φησὶν "166, « ἐστὶν ὁ Btoz ἐπ 
γῆς.» 

Kal τὸ πλεῖον αὑτῶν χόπος καὶ πόνος, x. 
Τὸ πλεῖον τῶν παρελθόντων ἑτῶν ἐν χόποις χα 
γοις γινόμεθα. 

Τὴν δεξιάν cov οὕτως γγώρισόν μοι, x. 
Μὴ ἐπὶ χολάσει, ἀλλ᾽ ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ ὙγὙνωρισ 
cou fj δεξιά. 

Kal ἔσται ἡ Ἰαμπρότης Κυρίου tov 86cv : 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, x. v. E. Λαμπρότης ἐστὶ γνῶσις 
χαὶ γὰρ οἱ μετέχοντες αὐτῆς χαλοῦνται λαμπ 
τες € Ἐν ταῖς λαμπρότησι, φησὶ, τῶν üt 
γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρον ἐγέννησά σε. » 

Kal τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ἡμῶν» χατεύθι 


ra manuum actio es qua circa res singulas versa- Βχ, «. ἑ. Ἕργα μὲν χειρῶν ἐστιν d$ x20 E 


tur ; opus vero manuum ea est cognilio qux ex eis 
accidit. 


PSALMUS XC. 

Vgns. δ. Inter scapulas suas obumbrabit tibi, ctc. 
Scapulie symbolum sunt cordis. 

Vens. 5. Scuto circumdabit te veritas ejus, non ti- 
mebis a timore nociurno, elc. Scutum Christi scien- 
tia vera, et. qui ab illa circumdatur nou expave- 
gcet. 

Vgas. 6. 4 sagitia volaute. in. die, etc. Impuram 
aliquam virtuteià. hoc loco sagittam. nominavit. 


Igip. Ab incursu el da monio meridiano, etc. Dze- C 


monem meridianum dicunt esse dzmonem desi- 
diz. ; 

Vgns. 10. Et flagellum non appropinquabit taber- 
maculo (uo, eic. Si quis voluerit in. flagellum non 
incidere, fiat demus Dei. 

917 Vrss. 11. Ut custodiant te. in omnibus. viis 
(uis, etc. Qui in nulla re offendit, custoditur in 
omoibus viis suis. 

Vgns. 19. Ne forte offendas ad lapidem pedem 
tuum, etc. Pes animam significat, lapis peccatum. 


Vggs 16. Et ostendam illi salutare meum, eic. Sa- 
lutare Dei Christus est. 


PSALMUS XCI. 

Vgas. 4. ]n decachordo psalterio cum cantico. in 
cithara, etc. Psalterium est meus pura quam spirita- 
ls seientia movet ; citliara autem est anima actrix, 
quam movent mandata Christi. 


VEns. 7. Vir insipieus non cognoscet, etc. 1nsi- 
pieutie malitia, malitie autem ignorantia fllia est. 

Vgns. 10. Quoniam ecce inimici tui peribunt, eic, 
Periens inimicus fit. amicus, nam inimicitiam ejus 
destruxit Deus. 

Vras. 11. Et senectus mea in misericordia uberi, 
etc. Senectus justi scientia vera, et juventus ejus sta- 
(ug mentis est careus omni affectuum perturbatiore. 


** Job, viri, ὃ. *** Paal. cix, 3. 


πρᾶξις: ἔργον δὲ χειρῶν ἡ Ex τούτων ἐπισυμόθαΐ 
γνῶσις. 


ΨΑΛΜΟΣ μ!. 

Ἐν τοῖς μεταφρέγοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει 
x. τ. ἑ. Τὸ μετάφρενον σύμθολόν ἔστι χαρδίας. 

"OzxA χυχιώσει σε ἡ ἀ.1ήθεια αὑτοῦ, οἵ 
δηθήσῃ ἀπὸ gó6ov γυχτεριγοῦ, x. t. E. " 
Χριστοῦ γνῶσις ἀληθὴς, xat ὁ χυχλού μενος ὑπ᾽ 
οὐ πτοηθήσεται. 

Ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας, x. 
᾿Ακάθαρτόν τινα δύναμιν νῦν βέλος ὠνόμασε. 

Ἀπὸ συμπτώματος καὶ δαιμογίου μεσ 
*0U , X. *. ἑ. Τὸν μεσημδρινὸν δαΐμονά φασιν 
τὸν τῇ: ἀχηδίας. 

Καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκη»ὠματί 
x. 5. ἑ. Εἰ βούλοιτό τις μὴ περιπεσεῖν μάστι 
νέσθω οἶχος Θεοῦ. 

Τοῦ διαφυ.,άξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
x. τ. ἑ. Ὁ ἐν μηδενὶ πταίων, οὗτος διαφυλά: 
ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 

Μήποτε προσχόψῃς πρὸς AlQor. τὸν πόδα 
X. t. ἑ, Ὁ ποῦς μὲν τὴν Ψυχὴν σημαίνει, ὁ δὲ 
τὴν ἁμαρτίαν. 

Καὶ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου, x. τ. ἕ 
τέριον τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ Χριστός. : 


TAAMOZ LA'. 

Ἐν δεχαχόρδῳ ψαλτηρίῳ pez! ᾧδῆς ἐν κι 
x. t. £. Ῥαλτήριόν ἐστι νοῦς χαθαρὸς ὑπὸ mv 
τιχῆς χινούμενος γνώσεως" χιθάρα δέ ἐστι 
πραχτιχὴ ὑπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ 
μένη. 

Ἀνὴρ ἄφρων οὐ γγώσεται, x. τ. 5. Ἔχ 
ἀφροσύνης χαχία, χαχίας δὲ ἀγνωσία. 

"Ott ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἀπολοῦνται, x. 
Ἐχθρὸς ἀπολλύμενος γίνεται φίλος" τὴν γὰρ E 
αὑτοῦ ἡ᾿φάνισεν ὁ Θεός. 

Καὶ τὸ γηράς μου ἐν ἐλαίῳ πίονε, x. τ. ἑ. ἢ 
δικαίου γνῶσις ἀληθής" xal νεότης αὐτοῦ ἀπ 
ψυχῆς. 
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δίχαιοι, φυτευθέντες ἐν τῇ γνώσει τῇ τοῦ Κυρίου, 
πολλοὺς ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ ἣ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 
ἐξανθήσουσιν ἀνθρώπους, διὰ τῆς πνευματιχῆς δι- 
δασχαλίας χαρποφοροῦντες αὐτούς. 

Καὶ οὐχ ἔστιν ἀδιχία παρ᾽ αὐτῷ, x. «. &. ᾿Αδικία 
20x ἔστι παρὰ Θεῷ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν κακίας ἀνεπί- 


δεχτων. 


TAAMOZ ΚΒ’. 

Ἑπήῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν, x. τ. b. 
Φύσεις λογιχὰς ἁγίας ποταμοὺς ὀνομάζει, διὰ τὸ 
ῥεῖν ix τῆς χαρδίας αὐτῶν ποταμοὺς ὕδατος 
ζῶντος. 


SELECTA IN PSALMOS. — PSAL. XCIII. 
Hszvtsvpévo: ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου, x. τ. &. OUA 
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VgRs, 14. Plantati in. domo Domiui, οἷς. Justi iu 
scicutia Del plautati multos in hoe mundo vel.in ec- 
clesiis instar florum proferuut homines, quos velut 
fructus spiritali decirina producunt. 


Vzns. 16. Et non est iniquitas in eo, etc. Non est 
apud Deum iniquitas, cum malitiaà non sit obno- 
xius. 


PSALMUS KXCII. 
Vgns. 3. Elevaverunt. flumina voces suas, etc. Na- 
turas rationabiles sanctas flumina vocat, qnia fluunt 
e corde earum flumina aquas viventis. 


θαυμαστοὶ ol μετεωρισμοὲὸ τῆς θαλάσσης, D Ὑεκδ. ἃ. Mirabiles elaiiones. maris, eic. Mirabilis 


x. τι à. Θαυμαστὴ γίνεται Ψυχὴ ἀρθεῖσα μετ- 
ἄρσιος xal χωρισθεῖσα τῶν τοῦ βίου τούτου χυ- 
μάτων. 


ΨΑΛΜΟΣ Wr. 

᾿Ααόδος ἀνταπόδοσιν ὑπερηφάνοις, x. τ. ἃ. 
ὙΠπερηφανία ἐστὶ κχαταφρόνησις χλήσεως ἀγα- 
θῆς. 

Τὸν λαόν cov, Κύριβ, ἐταπείνωσαν, x. τ. &. 
« Ὃν ἁγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, » φησὶν ὁ ᾿Απόστο- 
Aoc" εἰ δὲ ὃν παιδεύει, μαχαρίζει, πᾶς ὁ παιδευόμε- 
vo; ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπαθὴς γενήσεται" τοῦτον γὰρ 


fit anima quz in sublime elata est et separata ab 
hujus vitze fluctibus. 


PSALMUS XCUIII. 
Vgas. 9. lledde retributionem superbis, etc. Su- 
perbia contemptus est vocationis bonze. 


Vgas. 5. Populum. tuum, Domine, humiliaverunt, 
eic. « Quem diligit Dominus, corripit, » iuquit 
Apostolus *'. Si autem quem corripit, beatum prze- 
dicat, omnis qui ab illo corripitur, ab omnibus 778 


ἀγαπᾷ Κύριος παιδεία γάρ ἔστι μετριοπάθεια ma- C fiel affectibus liber. Ilunc. enim diligit Dominus. 
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Tov πραῦναι αὐτὸν dg' ἡμερῶν πονηρῶν, 
x. τ. i. Ἡμέρας πονηρὰς τὰς ἡμέρας τῆς χρίσεως 
λέγει, ἐν αἷς ὁ παιδευόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, χαθαρὸς 
γενόμενος ἀπὸ παθῶν, ἀπολαύσει τῆς γνώσεως, ἀτά- 
pax^s διαμένων. 

Ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁμαρτωλῷ βόθρος, x. τ. &. 
Βόθρον τὴν γέενναν ὠνόμασεν. 

Ἕως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψει εἰς χρίσιν, 
x. t. ἑ. Ἕως οὗ ὁ Χριστὸς χρινεῖ τὴν οἰχουμένην" 
αὐτὸς γὰρ « ἡμῖν ἐγενήθη σοφία ἀπὸ Θεοῦ, διχαιο- 
σύνη τε xal ἀγιασμὸς xaX ἀπολύτρωσις, » xal« τὴν 
χρίτιν δὲ πᾶσαν αὐτῷ δέδωχεν ὁ Πατήρ. » 

Τὸ ξιεός σου, Κύριε, ἐδοήθει μοι, x. τ. &. Ἐν- 


Correptio enim est affectuum mediocritas. 

Vgns. 15. Ut mitiges ei α diebus malis, etc. Dies 
malos dies judicii dicit, in quibus qui ab illo corri- 
pitur, ab. affectibus liber effectus, scientia perfrue- 
tur et imperturbatus manebit. 


Ipip. Donec fodiatur peccatori (fovea, etc. Foveam 
gehennam vocavit. 

Vgns. 15. Quoadusque justitia convertatur in ja- 
dicium, eic. Donec Christuá judicet orbem terra- 
rum, Ipse enim « nobis factus est sapieutia ἃ Deo, 
justitia quoque et sanctificatio, et redemptio *5, » et 
c judicium omne ei dedit Paler **. ». 

Vgas. 18. Misericordia κα, Domine, acdjuvatat me, 


ταῦθα τὸ ἕλεος τοῦ Χριστοῦ «hv πρόνοιαν αὐτοῦ ση- D eic. lloc loco misericordia Christi providentiam éjus 


μαίνει, δι᾽ ἣν ἄνθρωπος βοηθεῖτα!, ἤτοι ἐγχαταλεί- 
πεται. ᾿Αλλὰ βοηθεῖται μὲν ἐνεργούσης αὐτῆς ὁ 
ἄνθρωπος, ἐγκαταλείπεται δὲ ὑποχωρησάσης aü- 
«ἧς. « 

Αἱ παρακλήσεις cov δὕφραναν τὴν γυχήν 
pov, X. τ. É. ᾿ιαράκλησίς ἐστιν ἀνάχτησις ψυχῇ: 
ἀπὸ πόνων. 

M cop xpocécias c σοι θρόνος ἀνομίας; x. τ. k. 
Θρόνον ἀνομίας ὠνόμασε τὸν διάδολον, ἐπειδὴ xal 
θρόνος διχαιοσύνης ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὅστις ἀντίχειται 
τῷ διαδόλῳ. 

Καὶ κατὰ τὴν πονηρία» αὐτῶν» ἀς ινιεῖ αὑτοὺς 


^? lle;r. xu, 6. * Cor. 1, 90. ἐν joan. v, 23. 


significat, a qua adjuvatur homo ve] derelinquitur. 
lila operante adjuvatur homo, recedente dereliu- 
quitur. 


Vgas. 19. Consolationes tua latificaverunt. ani- 
mam meam, etc. Consolatio est recreatio anii a 
laboribus. 

Vens. 20. Nunquid adhaeret tibi sedes iniquitatis? 
etc. Sedem. iniquilatis vocavit diabolum , quando 
quidem etiam sedes justiti:x« est Christus, qui adver- 
satur diabolo. 

Vgns. 25. Et secuudum malitiam eorum. disperdet. 


* ^w -— b dun 


ES 
tI. ^. ε΄. 
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illos Dominus Deus, eic. Disperdet illos malos, cum A Κύριος ὁ Θεὸς, x. τ. E. 'Aqaviet αὐτοὺς χακοὺ 


videlicet bonos reddet. 


PSALMUS XCIV. 

Vgns. 4. Quia ín manu ejus sunt omnes fines ter- 
ἐδ, eic. Manum hoc loco dicit providentiam Dei. 

Vgns. 6. Venite , adoremus et procidamus ante 
eum, etc. llle procidit ante Dominum, qui elationem 
superbie aereliquit. 

Vens. 8. llodie si vocem ejus audieritis, etc. « llo- 
die » vitam hane significat. Nam. «Jesus Christus, 
inquit **, heri et hodie, οἱ In szcula. » Et rursus !' : 
« Donec hodie cognoniinatur, » 


τας, δηλονότι χαλοὺς ποιῶν. 


ΨΑΛΜΟΣ &A'. 

Ὄτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς 
x. t. k. Χεῖρα νῦν τὴν πρόνοιαν λέγει τοῦ Θεοῦ. 

AÁsUte, προσχκυγήσωμεν καὶ ροσπέσωμε!: 
τῷ, x. τ. &. Οὗτος προσπίπτει τῷ Κυρίῳ ὃ τὴν ! 
σιν ὑπερηφανίας ἀπολιπών. 

Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἁχούο 
x. τ. ἑ. Τὸ σήμερον τὸν βίον τοῦτον σημαίνει" 
σοῦς γὰρ, φησὶ, Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον χ 
τοὺς αἰῶνας" » xal πάλιν’ « "Axpte οὗ τὸ σή 
χαλεῖται. » 


Vas. 11. Ipsi vero non cognoverunt vias meas, etc. ἢ Αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγγωσαν τὰς ὁδούς pov, x. 


Vix Dormini eunt practiez virtutes quae ducunt ad 
regnum eaelorum. 

Ipip. Sicut juravi in ira mea : Siintroibunt ín re- 
quiem meam , etc. Requies Domini cognitio ejus 
est. Qui autem ingreditur in eam, in illa requiescet. 


4"/9 PSALMUS XCV. 

Vgns. 1. Cantate Domino canticum novum , etc. 
Vetus liomo , qui corrumpitur secundum desideria 
erroris, non potest cantare canticum novum, Novi 
enim hominis, facti secundum imaginem illius qui 
condidit eum, est canticum novum. 

Vrhs. 4. Terribilis est super omnes deos, eic. Si 
terribilis est Dominus super omnes deos, omnes dii 
timent. Dominum. 

VzBs. 10. Dicite in gentibus, quia Dominus regnavil, 
etc. Dicite injustis, quia justitia reguavit; insipien- 
tihus, quia dominatur prudentia ; mendacibus, quia 
imperat veritas ; et ignaris, quia vicit scientia. 


Vens. 11. Letentur cali, etc, Id est, qui habitant 
Ín coelis. 

VEns. 19. Tunc exsultabunt omnia ligna silvarum, 
etc. Qualia ligna exsultabunt ? Dicant. qui allego- 
riam recusant. 


emm 


PSALMUS XCVI. 
VgAs. 1. Letentur insule multe, etc. Insula est 
mens firma et stabilis, quz ab hujus vita fluctibus 
undique percutitur. 


Ὅδοί εἶσι τοῦ Κυρίου αἱ πραχτιχαὶ ἀρεταὶ ai 
γουσαι εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

Ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, Εἰ slceAsbc 
εὶς τὴν xaráxavciv μου, κ. τι ἑ. Κατάπ 
Κυρίου, γνῶσις αὐτοῦ" ὁ δὲ εἰσελθὼν εἰς αὑτὴν 
καύσεται ἐπ᾽ αὐτῆς. 


ΨΑΛΜΟΣ 1. 

"Acate τῷ Κυρίῳ deja καινὸν, x. c. E. Ἱ 
λαιὸς ἄνθρωπος, ὁ φθειρόμενος χατὰ τὰς ἐπιθ' 
τῆς ἀπάτης, οὐ δύναται ἄσαι ἄσμα χαινόν - «0: 
καινοῦ ἀνθρώπου ἐστὶ τὸ ἄσμὰ τὸ καινὸν τοῦ 
μένου χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν. 

Φοδερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεοὺς, x. 
Εἰ qo6epóc ἔἐσειν ὁ Κύριος ἐπὶ πάντας τοὺς θ 
πάντες οἱ θεοὶ φοδοῦνται τὸν Κύριον. 

Εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅει Κύριος ἐδασί.1: 
X. «. E. Εἴπατε τοῖς ἀδίχοις, ὅτι διχατοσύνη E 
λευσε * xaX τοῖς ἄφροσιν, ὅτι χυριεύει φρόνησις 
τοῖς ψεύσταις, ὅτι δεσπόζει dj ἀλήθεια" xal 
ἀγνοοῦσιν, ὅτι χεχράτηχεν ἡ γνῶσις. 

Εὑξφραιγέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ, x. c. &. Τουτέ 
ol κατοιχοῦντες ἕν τοῖς οὐρανοῖς. 

Τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύ.λα τοῦ δρυ 
x. t. ἐ. Ποῖα ἀγαλλιάσονξαι ξύλα ; λεγέτωσαν 9 
ἀλληγορίαν καῤαιτούμενοι. 


ΨΑΛΜΟΣ 7’. 
Εὐφρανθήτωσαν γῆσοι zoAAal, x. c. &. N 
ἔστι νοῦς ἀχλινὴς, ὑπὸ τῶν τοῦ βίου τούτον xupé 
περιχτυπούμενος. 


γεκβ. ὅ. Εἰ ignis ante ipsum pracedet, etc. ignis D Καὶ πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται, x.: 


liste urit ligna, fenum, stipulam, hoc est habitus 
malos. 

Vgns. 10. Qui diligitis Dominum , odite mala , 
elc. Hoc est, qui diligitis scientiam, odite mala. 


Vzns. 12. Et confitemini memorie sanctificationis 
ejus , etc. Gonfitemiui, in inemoríam revocantes 
sanctitatem ejus. 


PSALMUS XCVII. 
Veus. 3. In conspectu gentium revelavit justitiam 


* lMebr, xui, 8. “Ὁ ibid. tut, 19. 


Τὸ πῦρ τοῦτο χαίει ξύλα, χόρτον, παλάμην, : 
κέστι τὰς ἕξεις τὰς μοχθηράς. 

Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, μισεῖτε πονηρὰ, 
&. Τουτέστιν, οἱ ἀγαφοῶντες τὴν γνῶσιν, posit 
νηρά. 

Καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσὶ 
αὐτοῦ, x. *. b." Ἐξομολογεῖσθε, "ἱνημονεύοντες 
ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 


ΨΑΛΜΟΣ ι..Ζ'. 
'Eravzior τῶν ἐθγῶν ἀπεχάλυγε τὴν δια 
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SELECTA IN PSALMOS. — PSAL. CI. 


σύνη» αὑτοῦ, x. τ. b. « Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἐν A suam , etc, Nam. « justitia Dei in no revclatur ex 


αὐτῷ ἀποχαλύπτεται Ex. πίστεις εἰς πίστιν. » 
Ποταμοὶ χροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὑτὸ, κ. «. & El 
τὰ χαρίσματα τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ποταμοὶ λέγον» 
ται χατὰ τὸ" « Ποταμοὶ Ex τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσον- 
σιν ὕδατος ζῶντος, » χαλῶς οἱ μεθέξοντες τούτων τῶν 
ποταμῶν χαὶ αὐτοὶ ποταμοὶ λέγονται. Σημειωτέον δὲ 
χαὶ τὸ ε ἐπὶ τὸ αὐτὸ » εἶναι τοὺς ποταμοὺς, ἵνα τὸ 
αὑτὸ λέγωσι πάντες, xa μὴ ἣ ἐν αὑτοῖς σχέίτματα. 


ΨΑΛΜΟΣ ΝΗ͂'. 

Σὺ ἡτοίμασας εὐθύτητας, x. *. à. Εῤθύτητας 
ἤτοι τοὺς εὐθεῖς, ἧτοι τὰς ἀρετάς. 

Καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὑτοῦ, 
x. t. ἑ. Τὸ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν εἶπόν τινες εἶναι 
τὴν σάρχα τὴν τοῦ Χριστοῦ, ἥτις διὰ τὸν Χριστόν 
ἔστι προσχυνητή " ὁ δὲ Χριστὸς προσχυνητὸς διὰ τὸν 
ἂν αὐτῷ Λόγον Θεοῦ. 

Kal Σαμουὴ.1 ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ, x. τ. ἑ. Οὗτος ἐπικαλεῖται τὴν διχαιοσύνην 
ὁ διχαιοπραγῶν, χαὶ τὴν ἀλήθειαν ὁ μὴ ψευδόμενος, 
καὶ τὴν ἀγάπην 6 μὴ μισῶν. 

Ἐν στύλῳ γε,ράέλης ἐλά,λει πρὸς αὑτοὺς, x. τ. 
ἃ. Ὁ στῦλος xa ἡ νεφέλη λογιχαὶ φύσεις εἰσὶ, δι' 
ὧν ἐλάλει πρὸς τοὺς ἁγίους ὁ Κύριος. 

Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, x. τ. ἑ. Ὑπὸ 
χαθαροῦ νοῦ πέφυχεν ὑψοῦσθαι Θεός. 


ΨΑΛΜΟΣ 58’. 
Εἰσέλθετε elc τὰς πύλας αὐτοῦ, x. *. ἑ. ἸΠύλαι 
σοφίας, ἀρεταί " διὰ γὰρ αὑτῶν εἰσερχόμεθα εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


ΨΑΛΜΟΣ P. 
"EA4sov καὶ χρίσιν ἄσομαί σοι, Kópi&, x. τ. ἃ. 
Τὸν περὶ Προνοίας χαὶ χρίσεως σαι θέλει λόγον. 


Τὸν κατα.αλοῦντα Ad0pa τοῦ πιϊησίον αὑτοῦ, 
τοῦτον ἐξεδίωχον, x. τ. E. Χρήσιμον τὸ ῥητὸν πρὸς 
«οὺς χαταλαλοῦντας. 

Πορευόμενος ἐν ὁδῷ ἁμώμῳ, οὗτός μοι &Ast- 
τούργει, X. τ. b. Χρηστέον τὸ ῥητὸν πρὸς τοὺς ἱερα- 
τιχοὺς ὑπηρετουμένους ὑπὸ δούλων πονηρυτάτων. 


Τοῦ ἐξο.ἰΙοθρεῦσαι ἐκ xóAguc, x. τ. ἑ. Νῦν πό- D 


λιν Κυρίου λέγει τὴν ἑαυτοῦ Ψυχὴν, ἐν ἧ πάντας 
ἀπέχτεινε λογισμοὺς παρανόμους. 


ΨΑΛΜΟΣ PA'. 

Ἡγρύανησα καὶ ἐγενόμην ὡς στρουθίον μονά- 
ζον ἐπὶ δώμαει, x. τ. à. Οὐδὲν ἄλλο τὸν νοῦν οὕτως 
ἀπεργάζεται χοῦφον ὡς ἀγρυπνία. 

Ὅτι σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον Ézaror , καὶ τὸ πόμα 
μου μετὰ κλαυθμοῦ ἐχίρνων, x. τ. ἑ. Χρήσιμον 
τὸ ῥητὸν πρὸς τοὺς παρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πότου αὐλοῖς 
καὶ ᾧδαῖς τερπομένους. 

Κἀγὼ ὡσεῖ χόρτος ἐξηράνθην " σὺ δὲ, Κύριε, 
εἰς τὸν αἰῶνα μένεις, x. τ. ἑ. Ἐγὼ μὲν πρό“- 


" Ron. 1, 17. 15 Joan. vin, 58. 


fide iu fidem "*. » 

Vans. 8. Flumina plaudent manu in idipsum, eic. 
Si Spiritus sancti dona flumina dicuntar, juxta il- 
lud : « Flumina de ventre ejus fluent aqua vivse "5, » 
pulebre qui horum fluminum participes sunt , el 
ipsi flumina dieuntur. lllud quoque observandum , 
c in idipsum » esse flumina, ut idem dicant omnes, 
et non siut in eis schismata. 


780 PSALMUS XCVIII, 

Vgns. 4. Tu. parasti directiones , etc. /Equitates, 
vel rectos, vel virtutes. 

Vgns. 5. Et adorate scabellum. pedum ejus, etc. 
Scabellum pedum quidam dixerunt esse carnem 
Christi, quse propter Christum est adoranda. Chri- 
stus autein est adorandus propter Verbum Dei quod 
in ipso est. 

Vegas. 6. Et Samuel inter eos qui invocant nemen 
ejus, eic. Qui juste agit, justitiam ; qui non menti- 
tur, veritatem ; et qui non odit, charitatem invocat. 


Vgns. 7. In columna nubis loquebatur ad eos, ete 
Columna et nubes natura sunt. ratione praxditas, 
per quas ad sanctos Dominus loquebatur. 

Vgas. 9. Exaltate Dominum Deum noslrum, ew. 
Pura mens solet exaltare Deum. 


PSALMUS XCIX 
Vgns. 4. Introitle portas ejus, etc. Portce sapientise 
sunt virtites,, nam per cas ingredimur in. regnum 
caeluruin. 


PSALMUS C. 

Vgas. 1. Misericordiam εἰ judicium cantabo tibi , 
Domine , etc. Providentia et judicii rationem cau- 
tare vult. 

Vgas. 5. Detrahentem secreto proximo suo, hunc 
persequebar, etc. Utile hoc fuerit contra detractores. 


γεκβ. ὃ. Ambulans in vta immaculata, hic mihi 
ministrabat, etc. llis verbis utendum erga sacct- 
dotes quibus nequissimi servi ministrant. 

Vesns. 8. Ut disperderem de civitate, etc, Hoc loco 
civitatem Domini vocat auimam suam, in qua iv 
terficiebat omnes perversas cogitationes. 


PSALMUS ΟἹ. 

Venus. 8. Vigilavi et facins sum sicul! passer soli 
tarius in tecto, eic. Nibil eque mentem levem efficit 
ac iusomnium. 

Vgns. 10. Quia cinerem tanquam panem. mandu- 
cabPam , ei potum meum cum [fletu miscebam , ctc. 
Utile hoc fuerit contra eos qui tempore convivii ti- 
biis et canticis delectantur. 

78] Vrns. 12, 15. Et ego sicut. fenum arui. Tw 
awenm, Domine, in aternum permanes, etc, Ego qui- 
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EX ORIGENE 


dem temporaneus el mortalis, (& vero zternus οἱ Α xatvpoz xai θνητὸς, σὺ 6b ἀΐδιος xal ἀθάν 


immortalis, 
Vgns. 95. Ne revoces me in dimidio dierum meo- 
rum, etc. Dierum nempe quos efficit sol justitiz. 
VeRs. 97. ] psi peribunt, tu autem permanebis, etc. 
Peribunt celi non seeundum substantiam, sed. se- 
cundum figuram: « Preterit enim , inquit Aposto- 
lus **, figura hujus mundi. » 


PSALMUS Cil. 

Vgns. 1. Denedic, anima mea, Domino, et omnia 
qua intra me sunt nomini sancto ejus, etc. Intra.ho- 
minem interiorem sunt facultates. intelligendi, co- 
glisndi, Intuendi, iuterpretandi, hnaginandi et re- 
miniscendi. 

VkRs. 5. Renovabitur ut agnile juventus (ua, eic. 

Senectuteni exuit aquila, quemadmodum et homo 
veterem hominem exuit qui corrumpitur secundum 
erroris desideria. 
: VgBs. 11. Quoniam secundum altitudinem celi a 
terra corroboravit Dominus misericordiam suam su- 
per timentes se, etc. Quemaduiodum exaltavit eos 
qui in celis suut, sic misertus est eorum qui in 
terra timent eum. 

VEnRs. 15. Homo sicut. [enum dies ejus, tanquam 
flos agri sic efflorebit, etc. foc Ioco homo naturain 
jn genere ostendit : nam emnis homo temporaneus 
el mortalis, facile marcescens et caducus. 


VgRs. 16. Quoniam spiritus pertransiit in illo, et cc 


MON subsistel, elc. Post mortem aniina. non subai- 
stit in hac vita. 

Vgas. 17. Misericordia Domini ab aterno et usque 
in elernum super timentes eum, eic. Vita seusibilis 
non alerna, niüsericordia autem Domini zlerna 
est. 

Vgàs. 18. Ei justitia illius in. filios filiorum, etc. 
Filii filiorum sunt qui eumdem Spiritum adoptionis 
tiliorum receperunt. 

Ipip.. Et memores sunt. mandatorum. ipsius, etc. 
llle imandatorum memor est, qui secundum illa vivit. 

VEns. 19. Et regnum ipsius omnibus dominabitur, 
eic. Ejus regnum quo mundum condidit , omnibus 
quidem dominatur; quod vero secundum scientiam 
habet regnum , non omnibus que in terris, sed 
omnibus quz in calis sunt, dominatur. 


789 PSALMUS ΟἹ]. 

Vgns. 9. Anictus lumine sicut reslimento, etc. Ve- 
stimentum Domini scientia vera: quo qui amici- 
tur, ab co illuminatur. 

Vene, 5. Extendens colum sicut. pellem, etc. 
Quare non dixit, « qui exteudisti, » sed, « qui ex- 
tendis? » An semel quidem illud Secundum sub- 
stantiam extendit, semper autem extendit secundum 
providentiam ?. Ejusmodi est etiam. id quod apud 
Job dictum est **; «Qui facit Pleiada, οἱ Hesperuin, 
ct Arcturum, et interiora Austri, » 

T [6or. vin, 9l. 7* Job ix, 9. 


Μὴ ἀναγάγῃς μὲ ἐν ἡμίσει ἡμερῶν μου, x. 
Τῶν γινομένων ἡμερῶν ὑπὸ τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσ 

Αὐτοὶ ἀποιλοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς, x. 
᾿Απολοῦνται οἱ οὐρανοὶ οὐ xav' οὐσίαν, ἀλλὰ 
τὸ σχήμα " ε Παράγει γὰρ, φησὶν ὁ ᾿Απόσι 
τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τούτον. » 


emm 


ΨΑΛΜΟΣ PB'. 

Εὐλόγει ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον, xal a 
τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὑτοῦ, x. 
Τὰ ἐντὸς τοῦ ἔσω ἀνθρώπον ἐστὶν ἡ νοητιχὴ 
pas , καὶ διανοητιχὴ, χαὶ ἐπιόλεπτικὴ, xaX Epp 
τικὴ, xai ἡ φανταστιχὴ, xat ἡ μνημονευτιχή. 

᾿Αγαχαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης 
x. t. ἑ. Τὸ γήρας ἀποδύεται ὁ ἀετὸς, ὡς καὶ 
θρωπος τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἀποδύεται τὸν 
ρόμενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης. 

Ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀςὸ tik 


᾿ἐχραταίωσε Κύριος τὸ ξιεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺ 


δουμέγνους αὐτὸν, x. τ. ἑ. Ὥσπερ ὕψωσε τι 
οὐρανοῖς, οὕτως ἐλέησε τοὺς ἐπὶ γῆς φοῦου; 
αὐτόν. 

"Av0puzoc ὡσεϊ χόρτος αἱ ἡμέραι αὑτοῦ, 
ἄγθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανθήσει, x. τ. & 
ταῦθα ὁ ἄνθρωπος τὴν χαθόλου φύσιν δηλοῖ πᾶ 
ἄνθρωπος πρόσχαιρος χαὶ θνητὸς, εὐμάραντο 
πρόσχαιρος. 

Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ. 
£si, x. *. ἑ. Μετὰ θάνατον ἡ ψυχὴ οὐχ ὑὕπάρ; 
τῷ βίῳ τούτῳ. 

Τὸ δὲ ξλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἱῶνο 
Éuc τοῦ αἰῶνος εἰς τοὺς φοδουμένους a 
x. τ. ἑ. Ἡ μὲν αἰσθητὴ ζωὴ οὐχ ἀΐδιος, τὸ δὲ 
τοῦ Κυρίου ἀΐδιον. 

Καὶ ἡ διχαιοσύνη αὑτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν. x 
Υἱοὶ υἱῶν εἰσιν οἱ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος τῆς ᾿ 
σίας ἠξιωμένοι. 

Καὶ μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, x. 
Οὗτος μέμνηται τῶν ἐντολῶν, ὁ ζῶν κατ᾽ αὐτά 
Kal ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάγτων δεσπόξε, 
ἑ. Ἢ μὲν δημιουργιχὴ αὑτοῦ βατιλεία πάντω 
σπόζει" ἡ δὲ χατὰ γνῶσιν βασιλεία οὐ πάντω 
ἐπὶ γῆς, πάντων δὲ τῶν ἐν οὐρανοῖς δεσπόζει. 


VAAMOXZ ΡΓ". 
᾿Αναδα.λλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον, x. c. É. 


᾿σιον Κυρίου γνῶσις ἀληθής" ὁ δὲ ἐνδυόμενος αὖτ 


τισθήσεται ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

᾿Εχτείγων τὸν οὐραγὸν ὡσεὶ δέῤῥιν, x. 
Διὰ τί obx εἶπεν, « ἐχτείνας, ν» ἀλλ᾽ « ἐχτεῖνι 
ἣ ἅπαξ μὲν αὐτὸν χατ᾽ οὐσίαν ἐξέτεινεν, ἀεὶ δὲ 
ἐχτείνει χατὰ τὴν πρόνοιαν; Τοιοῦτόν ἐστι x 
Ἰὼδ εἰρημένον" ὁ « Ποιῶν Πλειάδα. xai Ἔστ 
χαὶ ᾿Αρχτοῦρον χαὶ ταμεῖα Νότου. » 


1501 


Ὃ ποιῶν τοὺς dyTé.lovc αὐτοῦ πνεύματα, xal A 


τοὺς «ἰδριτουργοὺς «“ὑτοῦ πυρὸς φιόγω, x. τ. É. 
Τῷ μὲν '"A6paàyg οἱ ἄγγελοι ὡς πνεύματα ἑφάνη- 
σαν, τοῖς ὃὲ Σοδομίταις ὥσπερ πῦρ φλέγον. 

Ὁ θεμε.λιῶν τὴν γὴν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς" 
οὗ κλιθήσεται εἰς τὸν αἰῶγα τοῦ αἰῶνος, x. τ. ἑ. 
Ὁ μὲν Ἰὼδ εἶπε" « Κρεμάσας τὴν γῆν ἐπὶ μηδε- 
γός"» ὁ δὲ Δαυῖδ, «Eri τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς. » 
Ἑ χάτεροι δὲ ἀναιροῦσι τὸ εἶναι σῶμά τι ἕτερον βα- 
σιάζον αὐτὴν ὑποχάτω" ἡ γὰρ ἀσφάλεια οὐχ ἔστιν 
οὐσία, ἀλλὰ τέχνη Θεοῦ, ἀχένητον τὴν γῆν ἐν τῇ 
σφαίρᾳ διαφυλάττουσα. 

ΓΑδυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ περιδόϊζλαιον αὐτοῦ, 
x. τ. £. Τὸ ἀχατάληπτον τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ διὰ 
τῆς ἀδύσσου παρίστησι. 


SELECTA IN PSALMOS. - PSAL. CIli. 
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Vrns. 4. (Qui fucis angelos tuos spiritus, et mini- 
$lros (Mos ignem wrentem , eic. Abrahamo quidem 
angeli sicut spiritns apparuerunt; Sodomilis vero 
sicut iguis ardens, 

V&gns. b. Qui fundasti terram super stabilitatem 
s«am : non iuclinabitur in seculum seculi, ew. Job 
quidem dixit" : « Qui appendit terram super ni- 
hilum ; » David autem, e super stabilitatem suain. » 
Uterque autem. negat esse corpus aliud quod illain 
infra sustineat. Siabilitas enim non est substantia, 
sed ars Dei, qua inimobilem terram iu sphazra con- 
servat. 

VeRs. 6. Abyssus sicut vestimentum amicus ejus, 
elc. Incomprebensibilem scientiam Dei per abys- 
sum indicat. 


'Ava6alvovctr ὄρη xal καταδαίγουσι πεδία εἰς B. Vgns. 8. Ascendunt montes et descendunt. campi 


τὸν τόπον ὃν à0eyeAlocac αὐτοῖς, x. τ. . Λογιχάς 

τινὰς διὰ τῶν λόγων τούτων αἰνίττεται φύσεις. 
Ὅριον ἔθου ὃ οὗ παρειεύσογνται, x. ^. ἑ. Περὶ 

τῶν χαταχθονίων δαιμόνων ταῦτα λέγεσθαί φασι. 


Ποτίζων ὄρη ἐχ τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ, x. τ. ἑ. 
Ὑπερῷα Θεοῦ φύσεις χαθαραὶ ποτίζουσαι τοὺς ὑψη- 
λοτέρους τῇ καρδίᾳ. 

Χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, x. *. &. 
Ὃ δὲ 'E6patog xaX οἱ λοιποὶ « τοῦ Κυρίου » τεθεί- 
xacw. διεξελθὼν τὰ χάρπιμα, ἀναγχαίως μνημο- 
γεύει χαὶ τῶν ἀχάρπων, ὡς ἀναγχαῖον τοῖς ἀνθρώ- 
fot, xai αὐτὰ παρεχόντων χρείαν. Διὰ τοῦτο ταὶ 
« Κυρίου » αὑτὰ προσηγόρευσεν, ὡς αὐτοφυᾶ καὶ οὐ 


in locum quem fuudasii eis, etc, Naturas quasdam 
ratione przditas lis verbis indicat. 

VErRs. 9. Terminum posuisii quem mon iransgre- 
dientur , eic. Hxc aiunt de subterraneis diemioniis 
dici. 

VgRs. 15. fiigans montes de superioribus suis, eic. 
Superiora Dei sunt naturae pure rigantes excelsos 
corde. 

VgRs. 16. Saturabuniur ligna campi, eic. He- 
brzus textus , et reliqui , « Domini , » posuerunt. 
l'ostquam recensuit fructifera, necessario memorat 
ctiam infructuosa, quippe 4025 necessarium homi- 
nibus et ipsa praebeant usum. Propterea et « ligna 
Domini » ipsa appellavit, quippe quie sponte naturae 


χειρόχμητα,, ἀλλὰ τῷ θείῳ λόγῳ βλαστήσαντα " διὸ C proveniant, nec manu elaborentur, sed divino verbc 


xai ἐπήγαγεν « Αἱ χέδροι τοῦ Λιόάνου ἃς ἐφύ- 
τευσας. » 

Τοῦ αὐτοῦ. “Ὥσπερ ἐστί τινα ξύλα τοῦ παραδεί- 
ὅου, οὕτω χαὶ ξύλα πεδίου. 

Πέτρα καταφυγὴ τοῖς xouporpvAAlote , x. τ. &. 
Ὁ χοιρογρυλλίου ἔχων κατάστασιν προσφυγέτω τῇ 
πνευματιχῇ πέτρᾳ τῇ ἀχολουθούσῃ ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal 
“ποτιζούσῃ τὸν Ἰσραήλ. 

Ὁ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ, x. τ. ἑ. Ὁ ἥλιος 
τῆς διχαιοσύνης ἔγνω νῦν τοὺς ἐν οἷς ἔδυ ποτέ. 

᾿Αγέτειιλεν ὁ ἥλιος καὶ συγήχθησαν, x. τ. &. 
Ἐν οἷς ἀνατέλλει ὁ ἅλιος τῆς διχαιοσύνης, ἐν τού- 
τοις χαὶ αἱ χαχίαι χατὰ δύναμιν ὑπάρχουσιν. 

Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας, X. 5. 
ἑ. Ἔργον νῦν λέγει αὐτὴν τὴν ὕλην περὶ ἣν ἡ ἔργα- 
σία" ἐργασίαν δὲ αὐτὴν τὴν τέχνην τὴν περὶ τὴν 
ὕλην γινομένην. 

Ἐκεῖ ἑρπετὰ ὧν obx ἔστιν ἀριθμὸς, x. τ. É. 
Τῶν ἑρπετῶν ἀνθρώπων διὰ τὴν χαχίαν οὐχ ἔστιν 
ἀριθμός" « Ὁ γὰρ ἀριθμῶν, φησὶ, πλήθη ἄστρων, 
xai πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα χαλῶν. » ᾿ 

Ἀγνταγειϊεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐχιἰείψουσι, 
καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσι, x. τ. ἑ. Οἱ 
ἐχπίπτοντες τοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθέντος αὐτοῖς 
πυεύματος γίνονται χοῖχοί. 


U Job xxvi, . 75 Psal. cesrvi, d. 


germinent. Quamobrem etiam addidit: « Cedri Li- 
bani quas plautasii. » 
Ejusdem. Quemadmodum quzdam ligna sunt pa- 
radisi, sic etian sunt ligna campi. 
VEns. 18. Petra re(ugium herinaciis, etc. Qui he- 
rinacii habet indolem, confugiat ad spiritalem pe- 
tram consequentem in deserto οἱ rigantei lgrae!, 


VgRs. 19. Sol cognovit occasum suum, etc. Sol 
justitiie novit nunc eos in quibus aliquaudo occidit, 

γεκὶ. 22. Ortus esi sol, et congregati sunt, etc. 
In quibus 7&3 exoritur sol justitis , iig etiam 
malitia secuudum virtutem insunt. 

VgRs. 23. Exibit homo ad opus suum, et ad. ope- 
ralionem suam usque ad vesperum, etc. Opus nunc 
materiam cirea quam operatio versatur; operaltio- 
nem autem vocat artem qux materiam aggreditur. 


VEns. 25. Illic reptilia quorum non est. numerus, 
etc. Repentium liominum propter malitiam non ett 


: numerus. « Qui numerat enim, inquit "5, multitu- 


dines stellarum, et omnibus eis nomina vocal. » 

VERs. 29. Auferes spiritum illorum, εἰ deficient, 
el in pulverem suum revertentur, etc. Qui datum a 
Deo ipsis spiritum amittent, (iunt terreni, 
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4565. EX ORIGENE , 


Vgns. 50. Emittes spiritum tuum,et creabuntur, et A 


renovabis faciem terre, eic. Quam sanctus Paulus 
resurrectionem vocat, hanc David renovationem 
appellavit. 

VgnRs, 52. Qui tangit montes, εἰ fumigant, etc. 
Fumigantes montes abjiciunt malitiam, tangente 
illos igne spiritali qui jactus est In terram. 


Vgns. 35. Deficiant peccatores a terra, etc. ld 
est desinant, non quidem subsistere, sed esse pec- 
catores. 


PSALMUS CIV. 

Vgns. 9. Narrate omnia mirabilia ejus, ete. Qui 
omnem scientiam Dei sibi comparavit, i$ narrare 
potest omnia mirabilia ejus. 

γεκβ. Δ. Queriie Dominum, etc. Qui mandata 
Dei exsequitur, hic quzrit eum. 

[βιν. Quaerite faciem ejus semper, etc. Hanc. fa- 
cicm quzrere nos jubet, quam angeli semper vident. 


Vegas. 6. Semen Abraham servi ejus, etc. Qui ex 
scmine sunt Abrahae, virtute sunt electi. 

VenRs. 8. Memor fuit in. seculum testamenti sui, 
verbi quod mandavit in mille generationes, ec. Mille 
generationes alii quidem plurimas ipsum dicere 
generationes putarunt, alii vero eas 418 hoc nu- 
mero describunttr. 

VgBs, 11. Dicens : Tibi dabo terram Chanaan, 
[uniculum hereditatis vestre, etc. Ante Christ ad- 
ventum animas nostras possidebant Chananzi. nce 
sincebant nos fructus spiritales ferre. 

Vgus. 14. Non reliquit hominem nocere ei, etc. 
Hinc cognoscimus iis quibus nocent homines, Deo 
deserente, noceri. 

78A Vrns. 15. Nolite tangere christos meos, 
etc. Hi christi qui Christi sunt participes, dicuntur 
christi ; Christus vero Patris particeps dicitur Chri- 
stus. Christum. vero Dominum dico qui cum Dei 
Verbo advenit. 

VzBs. 24. Εἰ firmatit eum. super. inimicos ejus, 
etc, Absque virtute et scientia Dei nemo fiet hosti- 
bus superior. 

Vzgns. 351. Dixit, et venit cgnomyia, ete. Cyno- 
myiam llebrzi interpretantur multitudinem omnis 
gencris agrestium et carnivororum animalium ; 
Graci vero cynomyiam dicunt canis latraptis mu- 
scam. 

— VgRs. 99. Et percussit vineas eorum, etc. De. vi- 
nea enim Sodomorum erant vinez eorum, et sar- 
menta corum ex Gomorrlia **, 


Vgas, 94. Dixit, et. venit locusta, etc. Locusta 


lac comedit semen malum. 


PSALMUS CV. 
Vuns. 8. Et salvavit eos propter nomen suum, ut 
notam [aceret potentiam suam, etc. Propterea salvat 


" Deut, xxxi, 32, 


'EtazxoortsAsic τὸ πνεῦμά cov, xal χτισ 1c 
tai, xal ἀναχαιγιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. * 
ἑ. Ἣν Παῦλος ὁ ἅγιος ἐξανάστασιν εἴρηκε, cat 
Δαυϊὸδ ἀναχαινισμὸν προσηγόρευσεν. 

Ὁ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, καὶ xaxritorrai 
*. ἑ. Τὰ χαπνιζόμενα ὄρη ἀποδάλλει τὴν xax 
ἀπτομένου αὐτῶν τοῦ πνευματιχοῦ πυρὸς τοῦ | 
θέντος ἐπὶ τὴν γῆν. 

'ExAsixoiwcav dpaptuoAol ἀπὸ τῆς γῆς. x. ^ 
Οὐχὶ μὴ ὑπάρχειν αὐτοὺς, ἀλλὰ μὴ ὑπάρχειν αὖ 
ἁμαρτωλούς. 


ΨΑΛΜΟΣ PA, 

Διηγήσασθε πάντα τὰ θαυμάσια αὑτοῦ, x. - 
Ὁ χτησάμενος πᾶσαν τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ Θεοῦ, à 
δύναται διηγεῖσθαι πάντα τὰ θαυμάσια αὑτοῦ. 

Ζητήσατε τὸν Κύριον, x. τ. 5. Ὁ τὰς Evi 
ποιῶν τοῦ Θεοῦ, οὗτος ζητεῖ αὐτόν. 

Ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διαπαντὸς, : 
&. Τοῦτο λέγει τὸ πρόσωπον ζητεῖν ἡμᾶς, ὅπερ οἱ 
γελοι βλέπουσι διαπαντός. 

Σπέρμα Αδραὰμ ÓovAot αὑτοῦ, x. «. E. Οἱ 
σπέρματος ὄντες τοῦ ᾿Αδραὰμ, δυνάμει εἰσὶν ἔχλε: 

Ἐμνήσθη εἰς τὸν αἰῶγα διαθήχης αὑτοῦ, Jk 
οὗ ἐνετείλαξο εἰς χιλίας γενεὰς, x. c. E. Τὰς 
λίας γενεὰς οἱ μὲν τὰς πολλὰς αὐτὸν λέγειν γε 
ἐνόμισαν, οἱ δὲ τὰς ὑπὸ τούτου τοῦ ἀριθμοῦ περι 


G φομένας. 


Λέγων" Σοὶ δώσω τὴν γῆν Χαναὰν, σ᾽ χοένι 
κιηρογομίας ὑμῶν, x. *. b. Πρὸ τῆς ἐπιδη 
Χριστοῦ οἱ Χαναναῖοι χατεῖχον ἡμῶν τὰς Ψυχὰς. 
ἐῶντες ἡμᾶς χαρποὺς ἐχφέρειν πνευματιχούς. 

Οὐχ ἀφῆχεν ἄνθρωτον ἀδικῆσαι αὐτοὺς, » 
ἃ. Ἐντεῦθεν γινώσχομεν, ὅτι οἱ ἀδικούμενοι ὑπὸ 
θρώπων κατ᾽ ἐγχατάλειψιν ἀδιχοῦνται Θεοῦ. 

Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν μου, x. «- ὃ. O 
ol χριστοὶ Χριστοῦ μετέχοντες λέγονται ypracol- 
Χριστὸς τοῦ Πατρὸς μετέχων λέγεται Χριστός.: 
στὸν δέ φημι τὸν μετὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου ἔπιδημήσι 
Κύριον. 

Καὶ ἐχραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς 
τοῦ, X. t. ἑ. Χωρὶς ἀρετῆς καὶ γνώσεως Θεοῦ 
ἄν τις γένοιτο τῶν ἐχθρῶν ἰσχυρότερος. 

Εἶπε καὶ ἦλθε κυνόμυια, x. τ. ἑ. Τὴν χυνόμι 
οἱ ᾿Εύραϊῖοι ἑρμηνεύουσι πλῆθος πάμμιγον &yt 
xai σαρχοδόρων θηρίων οἱ δὲ Ἕλληνες λέγουσι 
νόμυιαν τὴν τοῦ χυνὸς τοῦ ὑλαχτοῦντος μυῖαν. 


Καὶ ἐκάταξςε τὰς ἀμπέλους αὐτῶν, x. τ. ἑ. 
γὰρ ἀμπέλου Σοδόμων ἦσαν αἱ ἄμπελοι αὐτῶν, 


αἱ χληματίδες αὑτῶν Ex Γομόῤῥας. 


Εἶπε, xal ἡυεν ἀκρὶς, x. π. 5. Ἢ ἀχρὶς a 
χατεσθίει τὸ σπέρμα τὸ πονηρόν. 


ΨΑΛΜΟΣ PE. 
Καὶ ἔσωσεν αὑτοὺς ἔνεχεν τοῦ ὀνόματος ai 
τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν αὐτοῦ, x. «. &. 
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ποῦτο σώζει ἡμᾶς ὃ Μύριος, ἵνα γνῶσιν ἡμῖν τῆς A nos Dominus ut cognitionem mobis potenti:e suae 


δυναστείας αὐτοῦ χαρίσηται. 

Εἷς ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφθη, x. τ. £. Μαχάριος 
οὗτος, ᾧ μηδεὶς τῶν ἐχθρῶν ὑπολείπεται. 

Οὐχ ὑπέμειναν τὴν βου.ὴν αὑτοῦ, καὶ ἐπεθύ- 
μησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, x. τ. &. Οὐχ ἀνέ- 
μειναν τὴν χάριν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπελάθοντο τῶν ἔργων 
αὐτοῦ xal ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν χαχήν. 

Καὶ ἠ.ιλάξαγτο τὴν δόξαν αὑτῶν ἐν ὁμοιώματι 
44t0c xov ἑσθίοντος χόρτον, x. *. 5. Οἱ δοξάζοντες 
χτίσμα παρὰ τὸν χτίσαντα, οὗτοι ἀλλάσσουσι τὴν δό- 
ξαν αὐτῶν. « Καὶ ἤλλαξαν, φησὶν ὁ Παῦλος, τὴν δόξαν 
τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι φθαρτοῦ ἀνθρώπου, 
xai πετεινῶν, xai τετραπόδων, xai ἐρπετῶν. » 


Kal εἶπε τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὑτοὺς, x. τ. £. Ἢ 
ἐξολόθρευσις νῦν τὴν μετάθεσιν τὴν kx τοῦ βίου τού- 
του σημαίνει. 

El μὴ Μωῦσῆς ὁ ἐκχιλεχτὸς αὐτοῦ ἔστη ἐν τῇ 
θραύσει ἐνώπιον αὐτοῦ, τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυ- 
ἐὸν αὐτοῦ, τοῦ μὴ ἐξολοθρεῦσαι αὑτοὺς, x. τ. É. 
Σημειωτέον, ὅτι καὶ εἷς ἅγιος, ὡς ὁ Μωῦσῆς, δυνατός 
ἔστιν ἀποστρέψαι ὀργὴν φερομένην ἐπ᾽ ἔθνος ὅλον. 

Καὶ ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυμητὴν, x. τ. 5. Ἡ 
γῇ ἐπιθυμητὴ 3j βασιλεία ἐστὶ τῶν οὐρανῶν. 


Καὶ ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐκ' αὐτοὺς, x. *. E. 
Χεῖρα λέγει τὰς χολαστιχὰς αὐτοῦ δυνάμεις. 

Kal ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγὼρ, x. τ. E. Βεελ- 
φεγὼρ εἴδωλον τοῦ Βὴλ ἐν τῷ τόπῳ τοῦ Φεγώρ. 

Καὶ ἔφαγον θυσίας γεκρῶν, Χ. τ. &. τελετὰς 
ἤγαγον τῷ Βεελφεγὼρ, μνησθέντες ἐν τοῖς μυστης 
οἷίοις αὐτοῦ. 

Kal ἔστη Φινεὲς, καὶ ἐξιλάσατο, x. τ. 5. 'Ανω- 
πέρω μὲν λέγει, ὅτι ἔστη Moor; xal ἀπέστρεψε 
«ὴν θραῦσιν, ἀλλ᾽ ἑχόπασεν ἡ θραῦσις. 


Καὶ ἐμίγησαν ἐν τοῖς ἔθγεσι, x. «. ἑ. MUrvosal 
κις τοῖς ἔθνεσι δουλεύων γλυπτοῖς. 

Καὶ ἐπόρνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν, 
x. t. k. Πορνεύει ψυχὴ σπέρματα λαμόάνουσα τῆς 
ἀντιχειμένης δυνάμεως, χαὶ τίχτουσα τέχνα πονηρά. 

Καὶ ἐδδειλύξατο τὴν κιηρονομίαν αὐτοῦ, x. τ. 
& « Κληρονομία Κυρίου ψυχαὶ λογικαί. » 

Καὶ ἐχυρίευσαν αὐτῶν οἱ μισοῦντες αὐτοὺς, x. 
t. ἑ. Δαίμονές εἰσιν οἱ μισοῦντες ἡμᾶς χαὶ θλίδοντες 
πὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς slc. οἰχτιρμοὺς ἐναντίον 
πάντων τῶν alyuaAucevcárcov αὑτοὺς, x. τ. ἑ. 
Ἐντεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι χαὶ τοῦ ἐλεεῖσθαι ἡμᾶς 
ὁ Κύριος ἀξίους ποιεῖ. 


ΨΑΛΜΟΣ PG*. 


"Ott ἐχόρτασε ψυχὴν κενὴν. x. 5. ἑ. Ψυχὴ χενή 


ἐστι ἡ ἀρετῶν xal γνώσεως ἐστερημένη. 


Καὶ ἐξήγαγεν αὑτοὺς ἐκ σκότους καὶ σχιᾶς θα- 


ψώτου, x. t. &. Καθὸ φῶς ἐστιν ὁ Κύριος, ἐξάγει 
δ [tom 1. 27. 


largiatur. 

VgBs. 14. Unus ex eis non. remansit, etc. Beatus 
ille cui nullus inimicorum remansit. 

Vgns. 15,14. Non sustinuerunt. consilium ejus, et 
concupierunt concupiscentium in deserto, eic. Non 
exspectaveruni gratiam ejus, sed obliti sunt ope- 
rum ejus, et concupierunt concupiscentiam malam. 

Vghs. 90, Et mutaverunt gloriam suam in simil:- 
tndinem vituli comedentis fenum, etc, Qui. glorifi- 
cant creaturam prater Creatorem, hi mutaverunt 
gloriam suam. « Et mutaverunt, inquit Paulus **, 
gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem corru- 
ptibilis hominis, et volucrum, et quadrupedum, ct 
serpentium. 9» 


B γεμς. 25. Et dizit ul disperderet eos, eic. Perdi- 


tio hoc loco transitum ex bac vita significat. 


Ipin. Sí non Moyses electus ejus. stetisset. in con- 
[fractione in conspectu. efus ul. averteret iram suam 
ne disperderel 402, etc. Observandum est etiam 
unum sanctum, qualis erat Moyses, posse avertere 
iram in gentem universam excitatam. 

Vens. 24. Et pro nihilo habuerunt terram deside- 
rabilem, et. Terra desiderabilis est. regnum celo- 
rum. 

VEhs. 26. Et elevavit manum suam super eos, etc. 
Manum dicit virtutes ejus quz poenas infligunt. 

Vkns. 98. Et initiati sunt Beelphegor, cte. Bcel- 


C phegor simulacrum est Beli in loco Phegor. 


In:p.. Et. comederunt. sacrificia mortuorum, ete. 
785 luitiati sunt Beelphegor, cujus meminerunt 
in mysteriis. 

VEns, 90, Et stetit Phinees, et. placavit, etc, Su- 
pra quidem dicit stetisse Moysen et avertisse iram 
ejus : hic autem stetisse Phinecn, et non avertisse 
quassalionem, sed cessasse quassationem. 

Vgns. 959. Εἰ rommisti sunt. inler. gentes , etc. 
Gentibus commiscetur qui servit sculptilibus. 

VEeRs. 39. Ei fornicati sunt. in. adinventionibus 
suis, etc. Fornicatur anima cum adversari pote- 
statis semina suscipit, et malos parit filios. 

Vens. 40. Et abominatus est. hereditatem suam, 
etc. Ilzreditas - Domini sunt anin:e rationabiles. 

Vens. 41. Et dominati sunt eorum qui oderunt eos, 
etc. Dzmones sunt qui. oderunt nos et: tribulant 
animas nosL*as. 

VkRs. 46. Ei dedit eos in misericordias in con- 
speci omnium qui ceperant eos, ctc. linc discimus 
nos etiam misericordia dignos ἃ Deo effici. 


PSALMUS CVI. 
VEns. 9. Quia satiavit animam inanen, ctc. lna- 
nis est anima quie virtutibus et scientia privata est. 
Vgns. 14. Et eduxil eos de tenebris et umbra mor- 
(is, cic. Quatenus lux est. Dominus, educit nos de 


a μμ EM — ism 


1561 EX OR!GENE" 


tenebris; quatenus vita, de morte; ct rursus qua- A ἡμᾶς ἐκ τοῦ σχότους, χαθὸ δὲ ζωὴ, Ex € 
tenus potens est, vincula disrumpit. πάλιν ὡς δυνατὸς διαῤῥήσσει δεσμούς. 
VegRs. 18. Omuem escam | abominata est. anima Hàv βρῶμα ἐδδελύξατο ἡ ψυχὴ αὖ 
eorum, οἷο, Quemadmodum zgri omnem escam Ὥσπερ οἱ νοσοῦντες πᾶν βρῶμα βδελύ. 
abominantur, sic immundi omnem scientiam reji- — tex; ol ἀχάθαρτοι πᾶσαν γνῶσιν ἀπωθοῦ 
ciunt. : 
Vxrns. 91. Ipsi viderunt opera Domini et mirabilia Αὐτοὶ εἶδον τὰ ἔργα Κυρίου xal τι 
ejus in profundo, ctc. Quicunque in multas el va-— αὐτοῦ ἐν τῷ βυθῷ, x. τ. ἑ. Ὅσοι me pro: 
rias, quz ex curis et negotiis diversis oriuntur. λοῖς xa ποιχίλοις διὰ τὴν τῆς ἀρετῆς Ep 
occupationes per virtutis operationem incidunt, hi — πίπτουσιν, οὗτοι ὁρῶσι τὰ ἔργα Kupl 


vident opera Domini, il est rationes eorum qua? τοὺς λόγους τῶν γεγονότων xol γινομένο 
faeta sunt et eorum quie fiunt. 


Vrns. 97. Et omnis sapientia eorum devorata est, Kal πᾶσα ἡ σοφία αὑτῶν κατεπόι 
ete, Sapientiam Dei devorat malitia Justitia Δ) Σοφίαν Θεοῦ χαταπίνει χαχία" διχαιοσύ) 
Domini disperdit malitiam, διαφθείρει xaxíav. 

Vgns. 29. ΕἸ silueruut fluctus ejus, etc. Fluctuu α Καὶ ἐσίγησε τὰ κύματα αὐτῆς, x. 
silentium corruptionem vocavit tentationum. τῶν χυμάτων τὴν φθορὰν ὠνόμασε τῶν 

γεκβ. 40. Et errare fecit eos in. invio, et non in Καὶ ἐπιιάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀδάτῳ, x 
tía, οἷς. Dereliquit eus errantes, et non suscepit 608 Χ. τ. ἑ. Ἐγχατέλιπεν αὐτοὺς πλανωμέν 
propter corum malitia:u. ἀντελάδετο αὐτῶν διὰ τὴν χαχίαν αὑτῶν. 

786 PSALMUS CVII. | VAAMOZ PZ'. 


Va&Rs. 2. Paratum cor. meum, etc. Qui affectus 'Ecotyn ἡ καρδία pov, x. τ. &. Ὁ ἀ’ 
deposuit, bic cor paravit Deo. πάθη, οὗτος ἡτοίμασε τὴν χαρδίαν τῷ € 
γεβϑ. 10. Moab lebes spei mec, eic. Lebes est Μωὰδ Aé6nc τῆς ἐλπίδος μου, x. 
qui spiritu. fervet. et sperat. in Douino : qux spes ἐστὶν ὁ τῷ πνεύματι ζέων, xal ἐλπίζων 


sperantem non confundit. ριον" ἥτις ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει τὸν ἐλ: 

lgin. [n IHdumaam extendam calceamentum mun, Ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἐπιδα.ϊῶ τὸ 9: 

etc. Calceamentuin Christi caro est, qua usus Do- — x. τ. ἑ. Ἡ σάρξ ἐστι τὸ ὑπόδημα coi 

minus in liac hominum vita conversatus est. χρησάμενος ὁ Κύριος ἐπεδήμησε cvi ( 
θρώπων. 


PSALMUS CVIII. C TAAMOZ PRH'. 

VeRns. 6. Et diabolus stet a dextris ejus, etc. Quo- Kal &id604oc στήτω ἐκ δεξιῶν av 
rum opera dexira exscindil Satanas, corum a Ὧν ἐχχόπτει ὁ Σατανᾶς τὰ ἔργα τὰ δ. 
dextris stat. In. Zacharia autem. dicit δ' : « Εὶ ἕστηχεν ἐχ δεξιῶν. Ἐν δὲ τῷ Ζαχαρίᾳ 
ostendit mihi Dominus Jesum sacerdotem maguum ἔδειξέ μοι Κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα 
stantem coram augelo Domini, et diabolus stabat ἃ ἑστῶτα πρὸ προσώπου ἀγγέλου Κυρίου, 
dextris ejus, » non simpliciter, sed « ut adversare- — Ào4 εἰστήχει Ex δεξιῶν αὐτοῦ" » οὐχ ἀπ 
tur ei. » Non adversatur autem Juda. € τῷ ἀντιχεῖσθαι αὐτῷ" » οὐχ ávcix 

Ἰούδα. 

VEns. 9. Fiant filii ejus orphani et uxor ejus vi- Γεγηθήτωσαν viol αὐτοῦ ὀρφανοὶ, 
dua, eic. Non diris devovere, sed precari mihi vide- αὑτοῦ χήρα, x. τ. &. Οὐχ ἐπαρᾶσθαι ὁ. 
tir justus. « Benedicite enim | inimicos vestros, in- προσεύχεσθαΐ μοι δοχεῖ. « Εὐλογεῖτε γὰρ 
quit Apostolus **, benedicite et nolite maledicere. » ὑμῶν, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, εὐλογεῖτε 
Orbz suut cogitationes malae quai patrem suum Sa-— apdaOs. » Ὀρφανοὶ τοίνυν εἰσὶ λογισμοὶ 
tanam sepceliunt ; vidua autem anima, quie semina ἑαυτῶν θάψαντες πατέρα τὸν Σατανᾶν" y 
a diabolo non suscepit. Dene autem series habet. p ἡ μὴ ἐπιλαδοῦσα σπέρματα παρὰ τοῦ 
Prius enim peccata tollit. ἀῶ opere consummans- δὲ xal ἡ τάξις ἔχει. Πρότερον μὲν γὰρ 7x 
tur, deinde illorum alas cogitationes. xaT ἐνέργειαν ἁμαρτίας, ἔπειτα δὲ xa 

| φαῦλα νοήματα. 

γεμβ. 19. Fiat ei sicul vestimentum quo operitur, Γενηθήτω αὐτῷ ὡς ἱμάτιον ὃ πε 
el sicul zona qua semper pra'cingitur, etc. lec zona. xal ὡσεὶ ζώνη ἣν διὰ παντὸς περιζὼν 
significat concupisoonti: irrationabilem inflamma- — &. Αὕτη ἡ ζώνη σημαίνει τὴν τοῦ ἐπιθυ; 
tionem. γον πύρωσιν. 

Vgns. 94. Genua mea. infirmata. sunt. a jejunio , Τὰ γόνατά uo» ἠσθένησαν ἀπὸ no 


^! Zaclar, n, 1. 5 Rom. xu, 14. 
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ἑ. Χρηστέον τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς χαταφρονοῦντας τῆς A elc. lloc loco utendum adversus co$ qui abstinen- 


ἐγχρατείας. 
Καταράσονται αὐτοὶ, xal σὺ εὐ.λογήσεις, x. τ. ἑ. 


Τοῦτον εὐλογεῖ Κύριος, ὃν ἀντιχείμενοι χαταρῶνται. 


ΨΑΛΜΟΣ Pe. 

Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου 
ἐν ταῖς αμπρότησι τῶν ἀγίων,, x. τ. ἑ. Εἰ ἀρχὴ 
τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατὴρ, ἡ δὲ ἀρχὴ ἦν μετὰ τοῦ Χριστοῦ, 
χαλῶς λέγει ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τό" « Οὐχ εἰμὶ μό- 
νος, ἀλλ᾽ ἐγὼ xal ὁ πέμψας με Πατήρ. » Ἡμέραν 
δὲ δυνάμεως εἶπε τὴν ἡμέραν τοῦ σταυροῦ, ἣ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως. - 


tiam contemnunt. 
Vgna. 98. Maledicent iili, et tu benedices, etc. uic 
benedicit Dominus, cui adversarii maledicunt. 


PSALMUS CIX. 

VeBs. 5. Tecum principium in die vir(utis tue in 
splendoribus sanctorum, etc. Si principium Filii 
Pater est, principium autem erat cuim Cliristo, pul- 
αἶγα dicit in Evangeliis ** : « Non sum 787 solus, 
sed ego et qui misit me Pater. » Diem autein virtu- 
tis dixit diem crucis, vel Incarnationis. 


Ἐχ γαστρὸς πρὸ Ἑωσφόρου éyérrncá cs, D —Vrms. 5. Ez wlero aute Luciferum genui te, etc. 


X. τ. b. ᾿Αντὶ τοῦ, Iph πάσης λογιχῆς φύσεως ἐγέν- 
νησά σε. Τὸ γὰρ βαθύτερον περιεργάζεσθαι τὴν γέ- 
νεσιν τοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῦ Ἑωσφόρου, οὐ τῆς ἡμετέ- 


ρας ἐστὶ δυνάμεως. Πολὺς γὰρ ὁ περὶ τούτου λόνος 


καὶ δυσθεώρητος. 

Κρινδὶ ἐν τοῖς ἔθνεσι, πιληρώσει πτώματα, 
x. τ΄ b. Πληροῖ πτώματα τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ φθειρομένου χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης. 


ΨΑΛΜΟΣ ΡΙ". 


Ἐν βου.ϊῇ s02éov καὶ συναγωγῇ μεγάω τὰ 
ἔργα Κυρίου, x. τ. &. Μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου 
διὰ τὴν ἀποχειμένην ἐν αὐτοῖς σοφίαν ὠνόμασε. 

Τροφὴν ἔδωχε τοῖς ςοδουμένοις αὐτὸν, x. τ. b. 
Ἢ τροφὴ τῶν φοδουμένων τὸν Κύριον ἡ σοφία ἐστὶ 
τοῦ Θεοῦ" « ᾿Αρχὴ γὰρ σοφίας φόδος Κυρίου. » 

Ἰσχὺν ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειιῖδ τῷ Aag αὐτοῦ, 
x. *. k. Τὴν θεωρίαν τῶν γεγονότων ἰσχὺν ἔργων 
αὐτοῦ ὀνομάζει - ἰσχὺς δὲ εἴρηται ἡ γνῶσις, διὰ τὸ 
ἰσχὺν ἐντιθέναι τῇ φύσει τῇ λογιχῇ. 


Ἕρτγα χειρῶν αὐτοῦ ἀ.1ήθεια καὶ κρίσις, x. τ. ἑ. 
*H μὲν ἀλήθεια ἐν τοῖς ὀρθοῖς δόγμασι θεωρεῖται, 1d) 
δὲ χρίσις ἐν τῇ πραχτιχῇ. « Πισταὶ πᾶσαι αἱ ἕντο - 
λαὶ αὑτοῦ, ἐστηριγμέναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » 
Πιστὰς εἶπε τὰς ἐντολὰς, ἀντὶ τοῦ πίστεως ἀξίας " ὃ 
γὰρ ὑπισχνοῦνται, τοῦτο xal ποιοῦσιν * ὑπισχνοῦνται 
δὲ χάθαρσιν Ψυχῆς λογιχῆς τοῖς γνησίως φυλάττουσιν 
αὑτάς. 


YAAMOZ PIA'. 

Ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα, 
x. t. &. Οὗτος θέλει ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ σφόδρα 
ὁ μετὰ πάσης ἀχριδείας φυλάσσων αὑτάς. 

Δόξα καὶ πιλοῦτος ἐν τῷ olxo αὑτοῦ, x. τ. b. 
Ἢ σοφία τοῦ Θεοῦ, χαθὸ μὲν ἀφθονίαν παρέχει θεω- 
ρημάτων, πλοῦτος χαλεῖται, χαθὸ 0i παρασχευάζει 
«οὺὑς ἀνθρώπους δοξάζειν τὸν χεχτημένον αὑτὴν, ὄνο- 
μάζεται δόξα. 

᾿Εξαγέτειιίεν ἐν σχότει φῶς τοῖς εὐθέσιν, 
x. €. ἑ. Ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις φησὶ πρὸς 
φοὺς μαθητάς" « "O ἠχούσατε ἐν τῇ σχοτίς, εἴπετε 
ἂν τῷ φωτί. » 


*! 4oan. xvi, ὅ2. 


δι Psal. cx, 10, 9 Maitli. x, 27. 


Ας si dicat : Ante omnem rationabilem naturam 
genui te. Altius generationem Christi et. Luciferi 
scrulari, supra vires nostras est. Mulius enim ea 
de re sermo est et contemplatu dillicilis. 


VERs. 6. Judicabit in nationibus , implebit ruinas, 
etc. Implet ruinas veteris hominis qui corrumpitur 
secundum erroris desideria. 


PSALMUS CX. 


Vens. 1, 2. In consilio justorum et congregatione 
wmagna opera Domini, cic. Magna dixit opera Do- 


C mini propter reconditam in illis sapientiam. 


VERs. 5. Escam dedit. timentibus se, ctc. Esca 
timentium Dominum sapientia est Dei : nam ε ini- 
tium sapienti: timor Domini **. » 

VEgRs. 6. Virtutem operum. suorum. annuntiavit 
povwlo suo, eic. Eorum qui contigerunt coutem- 
platiouem virtutem operum ejus vocat. Virtus 
autem dicta est scientia, quia rationabili naturae 
virtutem inserit. 

Vgns. 7. Opera manuum ejus veritas et judicium, 
elc. Veritas in rectis decretis , judicium in agendi . 
ratione conspicitur. « Fidelia omnia mandata ejus, 
confirmata in seculum seculi. » Fidelia dixit man- 
data ejus, ac si dixisset fide digna. Quod enim 
pollicentur, hoc et przistant, Rationabilis autem 
anima puritatem poilicentur iis qui sincere illa 
servant, 


PSALMUS CXI. 


Vgns. 1. In mandatis ejus volet nimis, etc. In 
mandatis ejus vult nimis is qui ea cum emni dili- 
gentia custodit. 

Vgns. 5. Gloria et divitie in domo ejus, eic. Sa- 
pientia Dei, quatenus abundantiam contemplatio: 
num μναῖ, vocatur divitie ; quatenus autem 
bowines praparat ad glorificandum eum qui eain 
assecutus est, appellatur gloiia. 

Vgns. 4. Exortum est in. tenebris lumen rectis, 
εἰς. Salvator in Evangeliis ait discipulis *! : « Quod 
audistis in tenebris, dicite in lumine. » 
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VgRs. 5. Disponet sermones suos is judicio, elc. 
His utendum verbis contra eos qui inconsiderate et 
temere divi Scripture mysteria. proferunt : et- 
enim Paulus ait ** : «Sic nos existimet 788 homo 
ut iinistros Christi et dispensatores mysteriorum 
Dei. » 

Vzgas. 7. Ab auditione mala non timebit, etc, Au- 
ditione, id est fama, quemadmodum etiam in Evan- 
gelio scriptum est *' : « Exiit auditio ejus in uni- 
versam Syriam. » EL rursus ** ; « Audituri estis 
prelia et auditiones praliorum. » 

VEns. 9. Cornu ejus exaltabitur in gloria, etc. 
Nilil eque formidat Satanas ac mentem in scientia 
Dei exaltatam. 

Vgns. 10. Desiderium peccatoris peribit, etc. Si 
desiderium peccatoris peribit, peccatoris autem 
desiderium est malitia , ntique ) eccaterum malitia 
peribit. 


A ΟοΟἰχογομήσει τοὺς λόγους αὑτοῦ ἐν xf 
X. t. É. Χρηστέον τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς ἀπερισχέ: 
ἐχφέροντας τἀθεῖα μυστήρια τῆς θείας Γραφῖς, 
ἀδιαχρίτως * χαὶ γὰρ ὁ Παῦλός φησιν" « Οὕτως 
λογιζέσθω ἄνθρωπος ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ xal 
νόμους τῶν μυστηρίων Θεοῦ. » 

Ἀπὸ ἀχοῆς πονηρᾶς οὗ σοδηθήσεται, x.- 
᾿Αχοῆς ἀντὶ τοῦ, φήμης, ὡς καὶ ἐν τῷ Εὐαγγ 
γέγραπται" € Ἐξῆλθεν ἡ ἀχοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην 
Συρίαν" » xaX πάλιν" « Μέλλετε ἀχούειν πολέ 
Xa ἀχυὰς πολέμων. » β 

Τὸ κέρας αὑτοῦ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ, x. 
Οὐδὲν οὕτω φοδεῖται ὁ Σατανᾶς, ὡς νοῦν ὑψωθ 
ἐν γνώσει Θεοῦ. | 

᾿Ἐπιθυμία ἁμαρτωλοῦ ἀποιεῖται, x. «. &. 

B ἐπιθυμία ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται, fj 6& ἁμαρτωλοῦ 

- θυμία ἐστὶ xaxía, ἡ καχία ἄρα ἀπολεῖται τῶν à, 
τωλῶν. 


-— 


PSALMUS CXIll. 

VERS. 9. À solis oriu usque ad occasum (audabile 
nomen Domini , etc. Ortus suut natura inteilectua- 
les in quibus sol justiti:* oritur; occidena autem 
sunt etiam hominum anima, in quibus aliquando 
eecidit spiritalis et coelestis 80]. 

Vgns. 5, 6. (ui in altis habitat et humilia respicit 
in celo et in. terra, eic. Habitat Deus in sanctis 
potestatibus : providet autem humilibus hominibus, 
ut flat voluntas cjus sicut in ccelo et in terra. 


Vens. 7. Suscitaus de terra inopem, el de stercore 
erigens pauperem, etc. Animam quidem a malitia 
ad virtutem suscitat Deus, mentem vero ab igno- 
rautia ad scientiam provocat. 

VERs. 9. Qui habitare facit sterilem in domo, ma- 
trem de filiis letantem, etc. « Laetare, sterilis, quae 
non paris, rumpe et clama, quie non parturis, quia 
multi filii deseri magis quam ejus qux habet 
virum **. » Et sterilis quidem deserente Deo (it 
anima, mater vero inoperante. 


YAAMOZ PIB'. 

Ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν air: 
τὸ ὄνομα Κυρίου, x. *. ἑ. ᾿Ανατολαὶ μέν εἰσι τύ 
αἱ vospat, ἐν αἷς ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος ἀνατέλ 
δνσμαὶ δὲ αἱ τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ, ἐν αἷς ἔδυ : 
ὁ πνευματιχὸς χαὶ ἐπουράνιος ἥλιος. 

Ὁ ἐν ὑψη.1οῖς κατοικῶν xal τὰ ταπεινὰ ézo 
ἂν τῷ obparQ xal ἐν τῇ γῇ, x. τ. &.. Olxet μὲ 
Θεὸς ἐν ταῖς ἀγίαις δυνάμεσι " προνοεῖΐται δὲ τῶν 

( πεινῶν ἀνθρώπων. ἵνα γένηται τὸ θέλημα αὐτοῦ 
kv οὐρανῷ xax ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ὁ ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, καὶ ἀπὸ ἘΣ ἢ 
ἀνυψῶν πένητα, x. τ. ἑ. Ψυχὴν μὲν ἐγείρει, 
χαχίας ἐπ᾽ ἀρετὴν ὁ Θεὸς, νοῦν ὃὲ ἀπὸ ἀγνωσίας 
Ὑνῶσιν προτρέπεται. 

Ὁ κατοικίζων στείραν ἐν οἴκῳ, μητέρα ἐπὶ 
xrou εὐφραιγομένγην, x. v. E. « Εὐφράνθητι, στε 
ἡ οὗ τίχτηουσα, ῥῆξον xaX βόησον, d οὐχ ὡδένον 
ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἣ τῆς yos 
τὸν ἄνδρα, » Καὶ στείρα μὲν ἐγχαταλιπόντος 6 
γίνεται ψυχὴ, μήτηρ δὲ ἐνεργοῦντος. 


— 


PSALMUS CXII. 


YAAMOZ PIT. 


VgRs. 1, 2. In exitu Israel de /Egypto, domus D Ἐν ἐξόδῳ "IcopatA ἐξ Αἰγύπτου, ofxov lax 


Jacob de populo barbaro, facta est Judea sancufi- 
calio ejus, elc. Si sanctificatio Dei Judza est, Ju- 
diia vero interpretatur confitens, omnis confitens 
anima sanctificatio Dei est. 

VgRs. 4. Montes exsultaveruit ut arietes, et colles 
sicut agni ovium , elc. Montes et colles sunt spiri- 
tales naturz qua de salute Israel lztantur. Si enim 
qui in ccelis sunt. gaudent super uno 789 poni- 
tentiam agente, quanto magis super tot millibus 
hominum qui a vitio ad virtutem, et ab ignorantia 
ad scientiam Dei gradiuntur ! 

VznBs. 8. Qui convertit petram in stagna aquarum, 
el rupem in foutes aquarum, etc. Quantum ad histo- 
riam pertinet, semel in deserto conversa petra po- 


9] Cor. iv, 4. *' Matth. iv, 94. ** ibid. xxiv, 0. 


ἐκ λαοῦ fap6dpov, ἐγενήθη Ἰουδαέα ἀγίασ᾽ 
αὑτοῦ, X. τ. ἑ. El ἁγίασμα τοῦ Θεοῦ $ "lox 
ἐστὶν, ἡ δὲ Ἰουδαία ἐξομολογούμενος ἑρμηνεύετι 
πᾶσα ἐξομολογουμένη Ψυχὴ ἁγίασμα τοῦ Θεοῦ it. 

Τὰ ὄρη ἐσχίρτησαν ὡσεὶ κριοὶ, xal οἱ fem 
ὡς ἀρνία προδάτων, x. «. ἑ. Τὰ ὄρη καὶ οἱ fex 
νοεραὶ φύσεις εἰσὶ χαίρουσαι ἐπὶ τῇ σωτηρία 7 
Ἰσραήλ. Εἰ γὰρ χαίρουσιν οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐτὶ ἑ 
μετανοοῦντι, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τοσαύταις μυριάς 
ὁδευούσαις ἀπὸ χαχίας πρὸς ἀρετὴν, καὶ ἀπὸ ἀγνωσί 
ἐπὶ. γνῶσιν θεοῦ ! | 

Tov στρέψαγτος τὴν πέτραν elc Atgrac ὑδι 
των, xal τὴν ἀχρότομον εἰς πηγὰς ὕδάτωι 
X. τ. ἑ. Ὡς μὲν πρὸς τὴν ἱστορίαν ἅπαξ ἐν τῇ tpi 


** 31. 1v, 97. - 
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mosier. miseretur, clc. Quandoquidem. cum justitia A ἡμῶν ἐλεεῖ, x. τ. 5. Ἐπεὶ μετὰ διχαιοσύντς ἐλεεῖ à 


miseretur Dominus, miaericors est et justus. Saul 
autem minime justus erat. in misericordia , quando 
Agsgi misercbatur, Etenim si omnis misericordia 
justa foret, nequaquam lex ** de quibusdam dixis- 
set : « Non. imisereberis ejus. » Est etiam illud ** : 
« Qui miseretur in hilaritate, » cum justitia mise- 
retur. 

Vgns. 7. Convertere, anima mea, in requiem, elc. 
Requies anima est peccatorum abstinentia : pecca- 
tum euim illam dejicit, ek omnes ejus vires conterit. 
Uude etiam baptiaina, utpote quod liberationem a 
peccatis. contineat, David «aquam refectionis » 
appellavit. Animam igitur in peccatis errantem 
jubet converti in requiem, sive per baptisma , sive 
per lacryuas et poenitentiam. 


γεκβ. 8. Quia eripuit animam meam, etc. Ejus 
videlicet qui non amplius peccat. « Anima — enim 
Qu» peccaverit, ipsa morietur **. » Qui autem ad 
hoc pervenit ut. dolorum sit expers, dicet, quia 
Dominus eripuit oculos meos a lacrymis. ]dem vero 
eliam dicet qui beato luctu luget , quando risum et 
consolationem obtinuerit. Qui autem audierit : « Tu 
vero hic sta mecum ?*, » dicet : Eripuit Dominus 
pedes meos a lapsu. 


PSALMUS CXV. C 


VgRs. 1. Credidi, propter quod locutus sum, cic. 
Nisi quis firmiter constanterque crediderit, ne 
doceat, Sinceri enim pr:seceptoris vox est : « Cre- 
didi, propter quod locutus sum. » Modesti» autem 
ejusdem et humilitatis indicium est, quod docendo 
minime intumeseat, cum dicat : « Egoautem humi- 
liatus sum nimis. » 

Ejusdem. Fides est anima libere rationabilis 
88s5c18i0. 

Vgas. 9. Ego dixi in excessu meo: Omnis homo 
mendax, eic. Si homo etiam David est, mendax est. 
Si mendax est, cum seipsum mendacem dicit, non 
mendax, sed verax est. Si autem verus est cum 
geipsum mendacem dicit, homo cum sit, non est 
mendax. Vertitur itaque oratio ad utrumque, ila 
uL sit verax, 791 si homo est ; et ipse sit men- 
dax. Et hic sermo a dialecticis vocatur difficilis. 

Ejusdem. Quatenus homo quis est, mendax est, 
verax autem si desierit esse lomo. Nam vox « liomo» 
aliquando substantiam signilicat, ut cum dicitur : 
« llomo quidam erat in terra Ausitidée *5; » ali- 
quando autem pessimum liabitum juxta illud : « Vos 
autem sicut homines noriemini, et sicut unus de 
principibus cadetis**. » Prior enim locus substan- 
tiam, alter vero pessimum habitum declarat. 

VgBs. 9. Quid retribuam Domino? etc. In his igi- 
tur tanquam a Domino affectus magno beneficio, et 
voleus suum benefactorem reimunerari, dc ipso re- 


Κύριος, ἐλεήμων ἐστὶ xal δίχαιος * οὐ δίχαιος δὲ Ev 
τῷ ἐλεεῖν fjv ὁ Σαοὺλ, ἐλεῶν τὸν "Ayay. Καὶ εἰ và 
πᾶν τὸ ἐλεεῖν δίχαιον, οὐχ ἂν περί τινων εἶπεν ὁ νό- 
poc τὸ, « Οὐχ ἐλεήσεις αὐτόν. » Ἔστι δὲ xaX τὸ, « Ὁ 
ἐλεῶν ἕν ἱλαρότητι,» μετὰ δικαιοσύνης ἐλεεῖ. 


᾿Επίστρεψον, ψυχή μου, &lc τὴν ἀνάπαυσιν, 
x. t. ἑ. ᾿λνάπαυσις τῆς ψυχῆς ἡ τῶν ἁμαρτημάτων 
&noxorf " χατατείνει γὰρ αὐτὴν ἡ ἁμαρτία, xat xá- 
σας αὐτῆς τὰς δυνάμεις συντρίδει. “Ὅθεν xax τὸ βά- 
πτισμα, ὡς ἀπαλλαγὴν ἁμαρτημάτων ἔχον, ε ὕδωρ 
ἀναπαύσεως» ὁ Δαυὶδ προσηγόρευσε. Τὴν ψυχὴν τοἰ- 
vuv ὡς ἐν ἁμαρτίαις πλανηθεῖσαν ἐπιστρέψαι πρὸς 


B τὴν ἀνάπαυσιν, ἣ διὰ τοῦ βαπτίσματος, f) διὰ τῶν δα- 


χρύων xaX τῆς μετανοίας, προτρέπεται. 

Ὅτι ἐξείλετο τὴν ψυχήν μου, x. t. ἑ. Τοῦ μη- 
χέτι ἁμαρτάνοντος δηλονότι. « Ψυχὴ γὰρ ἁμαρτά- 
νουσα ἀποθανεῖται. » Ὁ δὲ ἀλυπίαν ἀναλαξὼν ἐρεξ, 
ὅτι Κύριος ἐξείλετο τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀπὸ δαχρύων. 
Ἐρεϊ δὲ αὐτὸ xai ὁ τὸ μαχαριζόμενον πένθος κενθί- 
σας, ὅταν τυγχάνῃ τοῦ,γελάσονται, xal coU ,rapaxiz- 
θήσονται. Ὁ δὲ ἀχούσας τοῦ, « Σὺ 6k αὐτὸς cti 
μετ᾽ ἐμοῦ, » ἐρεῖ: Ἐξείλετο Κύριος σοὺς πόδας pt 
ἀπὸ ὀλισθήματος. 


TAAMOXZ PIE'. 


᾿Επίστευσα, διὸ ἐλάλησα, x. 5. £. El μὴ βεδαίω; 
τις χαὶ ἀπερισπάστως ἐπίστευσε, μὴ διδασχέτω᾽ 
γνησίου γὰρ διδασχάλου φωνὴ τό « Ἐ πίστευσα, διὸ 
ἐλάλησα. » Αὐτοῦ δὲ τούτου τῆς ἀτυφίας xai taxe 
νοφροσύνης δεῖγμα, μηδαμῶς ἐπὶ τῷ διδάσχειν τυ- 
σιουμένου Ex τοῦ" « Ἐγὼ δὲ ἐταπεινώθην σφόδρα. » 


Tov αὑτοῦ. Πίστις ἐστὶ ψυχῆς αὐτεξουσίου. λογιχὴ 
συγχατάθεσις. 

Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσει μου" Πᾶς ἄνθρω- 
Zoc ψεύστης. x. 5. £. Εἰ ἄνθρωπος καὶ ὁ Δαυΐδ, φεῦ» 
στῆς ἐστίν " εἰ δὲ ψεύστης ἐστὶ, λέγων ἑαυτὸν qe 
στην, οὐχ ἔστι ψεύστης, ἀλλ᾽ ἀληθῆς ἐστιν. Εἰ ἃ 
ἀληθῆς ἔστι λέγων ἑαυτὸν ψεύστην, ἄνθρωπος ὧν 
οὐχ ἔστι ψεύστης. Περιστρέφει ἄρα ὁ λόγος εἰς àp- 
φότερα, xa εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν ἀληθευτὴν, ἐὰν ἄνθρω. 
τὸς T, καὶ εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν ψεύστην. Καὶ xai 
ὁ λόγος οὗτος παρὰ τοῖς διαλεχτιχοῖς ἄπορος. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἐφ᾽ ὅσον ἄνθρωπός τις ἐστὶ, ψεύπε 
ἐστίν" ἐὰν δὲ ἀπόθηται τὸ εἶναι ἄνθρωπος, dk 
τής ἐστι. Τὸ γὰρ « ἄνθρωπος » ὄνομα ποτὲ μὲν ἐν 
σίαν δηλοῖ, ὡς τό" εΓΑνθρωπός τις ἣν ἐν χώρᾳ d 
Αὐσίτιδι " » ποτὲ δὲ χειρίστην χατάστασιν, χατὰ τό᾽ 
« Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχετε, xal ὡς εἷς 
τῶν ἀρχόντων πίπτετε. » Τὸ μὲν γὰρ οὐσίαν, τὸ δὲ 
χαχίστην ἕξιν δηλοῖ. 

Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ, x. τ. ἑ. Ὡς μέγα ew 
ἐν τούτοις ἀπὸ Κυρίου εὐεργετηθεὶς, καὶ βουλόμενος 
ἀμείψασθαι τὸν εὐεργέτην, ἀπορῶν περὶ τοῦ τρόπου 


** Deut, xix, 1ὅ. 3) Rour. xij, 8. "" Ezech. xvi, 4. Deut. 1,91. ?* Job. N 1. **Psal. Lxxxi, 7. 
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PSALMUS CXVII. 

Vgns. ὃ. Dicat nunc demus Israel, ete. WMiud, 
« Dicat nunc Israel, » et in hoc psalino dictum est 
et in altero : « Nisi quia Dominus erat in nobis, 
dicat nunc Israel : » qui est centesimus vicesimus 
sezius et gradualium quintus : item in. centesimo 
vicesimo octavo, qui est gradualium decimus , cu- 
jus principium est, « S:pe expugnaverunt me, 
dicat munc Israel. » 

Vgns. 5. Dicat nunc domus Aaron , etc. Nisi quis 
fwerit Iprael, vel domus Aaron, vel timens Donmi- 
num, non gustat benignitatem Domini , cujus in 
'saeasium misericordia est. Quapropter illi soli di- 
cent : « In:saculum misericordia ejus.» Quibus tribus 
ordinibus existimo esse Lres misericordias generales, 
Cum autem domus sit congregatio legitime ad vitam 
stabilita, idcirco nunc hec vox « domus » in domo 
Aaron posita est. Et vide num possit templum etiam 
esse domus Aaron, ubi sacerdotes Dei cultum ad- 
ministrant. Seorsum igitur sacerdotes ad .hymno- 
diam invitavit, eo quod ipsi quoque majorem sunt 
honorem eons$ecuti, non solam ratione sacerdotii, 
verum etiam quoad alia omnia. Etenim quaudo ignis 
demissus est, propter eos demissus est, terraque 
mota est, et virga germinavit, ac mille alia per 
ipsos et pro ipsis miracula contigerunt. 

Vas. 4. Dicant nunc omnes qui timent Dominum, 
elc. Superius quoque dicitur : [srael speravit invo- 
care Demimum, deinde domos Aaron, deinde illi 
qui timent Dominum. Atqui timentes, et domum 
Aaron, et Israel unum qnid et idem esse in preece- 
dentibus qaoque diximus. Quapropter commune 
canticum ipsos proferre jussit Dei miserlcerdiam 
annuntiaudo. Misericordia enim — Domini super 
omuem carnem, et neque cireumcisio neque prepu- 
tium siue misericordia salvari potest. 

793 νει... 5. De tribulatione incocasi Dominum, 
etc, Qui augustam et arctam viam ingreditur, de 
tribulatiuue invocat Dominum; qui vero latam, ne 
quidem invoeat. « Omnis enim quieunque invoca- 
verit nomen Domini salvus erit *. » 

γεββ. 0. Non timebo quid faciat mihi home, etc. 
llomiuem vocat Scriptura diabolum, juxta illud : 
« inimicus homo boc fecit *, » nempe aizaniorum 
sementem. 

Vgns. 10. Omnes gentes circuierunt m6, et in mo- 
sine Domini ultus sum in. 606, etc. Damones alii 
ipsum ut actioni, alii ut contemplationi deditum 
impugnabant ; et priores quidem justitia, alios vero 
sapientia ulciscebatur. 

Ejusdem. Christo ab omnibus gentibus oppugnato 
magis congruit hec dicere. Multa sunt dogmatum 
genera quae vir sanctus sapientia Dei repellit, et 
verbo sano avertit, 

Vegas. 12. Circumdederunt. me sicut apes, eic. 
Quodlibet dogma gentilium dulce quid efficit, quod 
suaviter afficit et oblectat auditorem. Quapropter 


* Rom. x, 15. ὃ Math. xw, 28. 


YAA 

Elzátw δὴ olxoc "Ic 
τω δὴ "Iopatà, à ἐν τὸ 
μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν p 
(xc, ὄντι τῶν ἀναῦαθ; 
τῶν ἀναδαθμῶν «" οὗ. 
μησάν με, εἰπάτω δὴ ᾿ 


Eladro δὴ οἶκος "A 
Ἰσραὴλ, ἣ οἶχος ᾿Ααρὰ 
οὐ γεύεται τῆς χρηστότ 
ἕλεός ἐστι. Διὸ οὗτοι μό 
«ὃ ἔλεος αὑτοῦ. » Οἷς 
τρεῖς εἶναι γενιχοὺς EX 


B στημα νομίμως ἱδρυμέν 


€ ὁ οἶχος » ἐπὶ τοῦ ofxo 
πει εἰ δύναται ὁ vab; ε 
ἱερεῖς τὴν λατρείαν ἐπι 
τοὺς ἱερεῖς εἰς τὴν 9j 
ἀπήλαυον αὑτοὶ τιμῆς, 
σύνης λόγον, ἀλλὰ xa : 
ἡνίχα πὺρ κατηνέχθη, ὁ 
ἐσείσθη, xaX ῥάδδος 56). 
γονε δι᾿ αὐτῶν χαὶ ὑπὲ; 


Εἰπάτωσαν δὴ zd 
ριον, x. τ. £. Ka ἀνωτ 
σεν ἐπιχαλεῖσθαι τὸν ] 
εἶτα οἱ φοδούμενοι τὸν 
φοδουμένους τὸν Κύριο 
τὸν Ἰσραὴλ προλαθόντε 
τοὺς ᾧδὴν προφέρειν 1b 
καταγγέλλοντας. “Ἔλεο 
σάρκα, xai οὔτε περίτι 
ἐλέους σωθῆναι δύναται 

'Ex θ.λίψεως éxsxaA 
Ὁ τὴν στενὴν xal τεθλ 
ἐπιχαλεῖται τὸν Κύριον 
καλεῖται « Πᾶς γὰρ ὃς 
Κυρίου σωθήσεται. » 

Οὐ φοδηθήσομαι τ 
x. τ &. Ἄνθρωπον λέγε 
τὸ, « "Ey0pb; ἄνθρωπο. 


D ζιζανίων σποράν. 


Πάγτα τὰ ἔθνη ἐκύλ 
Κυρίου ἡμυνάμην ab: 
οἱ μὲν ὡς πραχτιχὸν, οἱ 
αὐτόν xai τοὺς μὲν mf 
δὲ δευτέργυς τῇ σοφίᾳ 1 

Tov αὐτοῦ. Χριστῷ 
πολεμουμένῳ ἁρμόζει 
δογμάτων εἴδη ἅτινα. 
ἀμύνεται, ἀνατρέπων ὑγ 

. Ἐχύχιλωσάν us dct 
Ὑλυχὺ ἔχαστον τῶν δογι 
χαὶ τέρπον τὸν ἀχροατ 
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αὐτὰ ὡς μέλισσα! εἶσιν, ἀλλ᾽ οὐ μέλισσαι. Καὶ xazà A qui ea promulgant, ii sunt velut apes, sed non apes. 
τὸν Σολομῶντα δὲ « μέλι ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων — Secundum Salomonem quoque * « mel distillat a 


γυναιχὸς πόρνης * » ἥτις ἐστὶ ψευδώνυμος γνῶσις. Ὁ 
χολλώμενος πρὸς αὑτὴν ἕν σῶμά ἐστιν αὐτῇ, ὡς ὁ τῷ 
Κυρίῳ xat ἀληθεῖ Λόγῳ ἕν πνεῦμα. 


Ἰσχύς μου καὶ ὕμνησίς μου ὁ Κύριος, x. τ. b. 
Ἰσχὺς ὁ λόγος ἀναλαθόντος αὐτὸν, δι᾽ ὃν ε πάντα 
ἰσχύω, » φησὶν ὁ Παῦλος, « ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με 
Χριστῷ Ἰησοῦ. » Οὗτος ὁ λόγος καὶ ὕμνησίς ἐστιν, 
ἐν ᾧ ἐστιν ἡ θεολογία. Καὶ θαῤῥοῦντος δὲ μάρτυρος 
εἴη ἡ φωνή" « Ἰσχύς μου xai ὕμνησίς μου ὁ Κύ- 
ριος. » : 
Ovx ἁποθαγνοῦμαι, ἀ.1.λὰ ζήσομαι, xal διηγήσο- 
μαι τὰ ἔργα Κυρίου, x. τ. ἑ. Τῶν ζώντων ἐστὶ διη- 
γεῖσθαι τὰ ἔργα Κυρίου. | 

'Arcí£aré μοι xóJac δικαιοσύνης, x. τ. ὃ. "Ba- 
περ διχαιοσύνης, μιᾶς τῶν ἀρετῶν, εἰσὶ πύλαι αἑ 
xav αὑτὴν πράξεις, οὕτως εἶεν ἂν xal φρονήσεως 
«ὐλαι, xai σωφροσύνης, καὶ ἀνδρείας, xat τῶν λοι- 
πῶν ἀρετῶν, ἀνεῳγμέναι μὲν ἐν τῷ σπουδαίῳ, χε- 
χλεισμέναι δὲ ἐν τῷ φαύλῳ. Εἰσὶ μέντοιγε καὶ τῶν 
χαχιῶν πύλαι ἠνοιγμέναι μὲν τῷ φαύλῳ διὰ τῶν 
χατὰ χαχίαν πράξεων, ἀποχεχλεισμέναι δὲ ἐν τῷ 
ἀστείῳ. Μήποτε δὲ καὶ ἄλλως διὰ τό" « "Ἄρατε πύ- 
λας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι" Ὁ 
εἰσὶ πύλαι εἰς τὰς αἰωνίους μονὰς ἐχάστη «ὧν ἀρε- 
τῶν αἰώνιοι, δι᾽ ὧν καταλλήλως εἰσελεύσονται ταῖς 
πράξεσιν ἑαυτῶν οἱ σπονδαῖοι. Τὸν δὲ Σωτῆρα 
ἐχρῆν διὰ πασῶν ἐξελθεῖν, ἐπαιρομένων καὶ μεγε- 
θυνομένων ἀξίως τοῦ μεγέθους Χριστοῦ. Πάσας γὰρ 
ἀνέλαδε xav' ἀξίαν τῆς ὑποστάσεως Πρωτοτόχου 
πάσης χτίσεως, Καὶ σχόπει εἰ, ὥσπερ τῷ Σωτῆρι 
αἴρονται χαὶ ἐπαίρονται, οὕτω κατ᾽ ἀξίαν ἐχάστῳ ἣἧ 
αἴρονται xa ἐπαίρονται, ἢ τίθενται χαὶ οὐχ ἐπαΐ- 
ρόνται. Εἰσὶ δὲ καὶ ἔμψνυχοι xa ζῶσαι αὗται αἱ πύ- 
Aat διὸ λέγεται αὐταῖς τὸ, « Ἐπάρθητε. » Καὶ 
τάχα οἱ ἄρχοντες χαὶ αἱ πύλαι θανόμεναί φασι τὸ, 
« Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; » Εἰσὶ μέν- 
τοῖγς αἱ μὲν ὑπὸ κολλοὺς πύλαι διχαιοσύνης, ἡ δὲ 
«ἰς μόνου τοῦ Kuplou πύλη ; Πύλας οὖν διχαιοσύνης 
τὰς διαφόρους τῆς ἀρετῆς ἰδέας χαλεῖ" Ov ἐχείνων 
γὰρ δυνατὸν ἀξίως ὑμνῆσαι τὸν τῶν ὅλων Θεόν. Καὶ 
τοῦτο σαφέστερον διὰ τῶν ἐπιφερομένων ἐδήλωσεν" 


labiis mulieris fornicariz, » quas est falsi nominis 


» . . 
scientia. Qui adhseret illi, unum corpus est cum ea, 


sicut is qui Domino veroque Verbo adhazret, unus 
spiritus est cum eo. 

Vrns. 14. Fortitudo mea et (aus mea Dominus, etc. 
Suscipientis eum per quem « omnia possum, » in- 
quit Paulus *, « in eo qui me confortat, Christo 
Jesu, » potens est sermo. Hic sermo, in quo est 
theologia, etiam est laus. Caeterum bsc vox etiam 
esse possit martyris flducia pleni : « Fortitudo mea 
et laus mea Dominus. » 

Wgns. 17. Non moriar, sed vivam, el narrabo 
opera Domini, eic. Vivorum est narrare opera Do- 
mini. 

Vkns. 19. Aperile mihi portas justitia, ete. Quem- 
admodum justitize, qu&& una est ex virtutibus, por- 
tx sunt actiones οἱ consentanez , ita erunt etiam 
porte prudentis, et temperantiz, el fortitudinis, 
ac virtutum caeterarum, aperte quidem probo, sed 
clausz improbo. Sunt etiain vitiorum ports apertse 
quidem improbo per vitiosas actiones, sed clausgs in 
viro probo. Forte vero etiam aliter propter illud, 
« Attollite portas, principes, vestras , et elevamini, 
porte seternales δ, » singule virtutes sunk porue 
seteruales ad mansiones aternas, per quae viri probi 
modo suis actionibus consentaneo ingredientur. 
Salvatorem autem oportuit per omnes egredi, ele- 
vatas et magnificatas pro diguitate magnitudinis 
Christi. Omnes enim assumpsit secundum dignita- 
tem Primogeniti 794 omnis crestura. Et vide num, 
sicut Salvatori tolluntur et attolluntur, ita et unicui- 
que pro dignitate vel tollantur et attollantur, vel 
ponantur et non attollantur. Sunt etiam ha porte 
animats εἰ vivae. Quocirca ipsis dicitur : « Eleva- 
mini. » EX foriassig principes ac porte mortu:e di. 
cunt : € Quis est iste rex glorie? » Sunt quidem 
hx: quoad multos porta justitiz2, sed quanam illa 
solius Domini porta? Portas igitur justitize vocat di- 
versas virtutis species : per illas epim Deum uni- 
versorum digne possumus celebrare. Atque hoc 
manifestius declaravit per ea quas subjunguntur: 
nam ceu responsionem quamdam tradit, cum ait : 


ofoy Ὑὰρ τινα &móxpiow δίδωσι λέγων" « Αὕτη ἣ p " Hzc porta Domini. » 


πύλη τοῦ Κυρίου. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὥς ἀνοίγονται πύλαι διχαιοσύνης, 
οὕτω xal σωφροτύνης xal ἀνδρείας καὶ ἀνάπης. Διὰ 
γὰρ τούτων τῶν πυλῶν εἰσέρχεται νοὺς εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. 

Αὕτη 4 xin τοῦ Κυρίου, x. τ. ἑ. Μετὰ τὸ εἰσ- 
ελθεῖν διὰ τῶν πραχτιχῶν ἀρετῶν εὑρήσομεν τὴν 
πύλην τῆς γνώσεως, ἥτις ἐστὶν ἡ θεωρία τῶν γεγο- 
νότων, σωμάτων χαὶ ἀσωμάτων. 

Αἴϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες. οὗ- 
toc ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας, x, *. &. Τοῦτο τὸ 
ἐητὸν εἰς Χριστὸν ἀναφέρεται xal γὰρ αὐτὸς ἐν 


* Philipp. τιν, 15. * Psal, xxi, 


* Prov. v, ἢ 


Ejusdem. Sieut aperinntur portz justiti:, slc e 
temperantig, et fortitudinis, et charitatis. Per bas 
enim portas ingreditur iens in regaum coelorum. 


Vgas. 90. [lec porta Domini, etc. Posteaquam 
ingressi fuerimus per practicas virlutes, inveniemus 
portam scienti, quie est eorum quz facta supt, 
contemplatio , corporeorum et incorporeoruin, 

Vzas. 22. Lapidem quem reprobaverunt. edifican- 
tes, hic facius est in caput anguli, etc. Haec sententia 
refertur ad Christum: ipse enim in Evangeliis banc 
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citat prophetiam dicens" : « Nunquam legistis : 
Lapidem quem reprobaverunt sdificantes, hic fa- 
ctus est in caput anguli ? » Adilicantes autem hic 
dicit Jud»os, scribas et Pharisceos, quandoquidein 
reprobarunt ipsum dicentes : « Samaritanus es Qu, 
el d:emonium habes *. » Et rursus : « Hic non est 
ex Deo, sed seducit turbam ?. » 


Vegas. 95. A Domino [actum est. istud, ete, Non 
erat hamanum hoc quod factum est, non erat unius 
ex multis : non erat angelorum, non erat arclian- 
gelorum talem angulum componere. Nemo enin 
hoc potuit, non justus, non propheta, non angelus, 
non archangelus, sed solius Dei erat hoc praclaruin 
facinus : erat boc proprie ipsius opus. 

Vrns. 24. Hec est dies quam fecit Dominus, etc. 
Hanc diem non legislatores, non propheta fece- 
runt, sed ipse sol justitizz. Diem autem vocat cogni- 
tionem Christi. 

Ejusdem. Non solis cursum hoc loec diem vocat, 
sed przclara facinora qux» in eo gesta sunt, Quein- 
admodum enim qui diem malum dicit, non solis 
enrsum, sed mala quz in ipso sunt intelligit, ita 
etiam bonum diem, preclara facta quz in illo con- 
tigerunt. Quod autem: dicit, est ejusmodi : Omnia 
preclara facinora qua in eo gesta sunt, Deus fe- 
eit : erat enim illius solius manus efficere qua facta 
sunt. Quid enim possit cum hoc die conferri, in 
quo cum hominibus facta est Dei reconciliatio, et 
diuturnum bellum fuit diremptum, et terra ccelum 
evasit, et homines 795 terra indigni regno digni 
visi. sunt, et nostra». nature primitie super coelos 
sublatse sunt, et paradisus apertus est, et veterem 
patriam recepimus, et expunctum est maledictum 
et sublatum peccatum? Etsi enim omnes quoque 
dies fecerit, illum tamen eximie, quandoquidem in 
illo maxima sua mysteria implevit. Quapropter 
etiam nos exsullemus et lzetemur in eo, duplicem 
quamdam solemnitatem celebrantes: unam quidem, 
quod a captivitate diaboli simus liberati ; alteram 
vero, quod etiam ad regnum coelorum adduca- 
mur. 

Vgns. 26. Benedictus qui venit in nomine Domini, 
etc. Hanc etiam vocem de Christo prophetiam esse 
exposuerunt evangelistze : ipse enim revera est qui 
cum auctoritate venit in nomine Domini, cum 
omnes ab ipso tam viri quam angeli venerint 
tanquam servi Domini. Quilibet enim eorum dice- 
bat : Hzc dicit Dominus : et unusquisque angelo- 
rum ei ad quem mittitur ait, Dominus misit me. 
Verum ille qui venit in nomine Domini, beneldi- 
clus est. 

Vgas. 97. Ueus Dominus et illuxit nobis, etc. lp- 
sum enim venire, non est locum mutare , sed 
apparere, qui antea. minime videbatur : naim eum 
invisibilis esset, eo quod esset imago Dei invisibi- 
lis, forrnam servi accipiens,et Verbum caro faetuin 


ἃ τοῖς Εὐαγγελίοις ταύτην παράγει tbv προφητείαν 
λέγων ε Οὐδέποτε ἀνέγνωτε " Λίθον ὃν ἀπεδοκίμα- 
cav οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν 
γωνίας; » Οἰχοδομοῦντας δὲ τοὺς ᾿ἸΙουδαίους λέγει, 
τοὺς γραμματεῖς, τοὺς Φαρισαίους, ὅτι ἀπεδοχίμαζον 
αὐτὸν λέγοντες" « Σαμαρείτης εἶ, καὶ δαιμόνιον 
ἔχεις. » Καὶ πάλιν" « Οὗτος οὐχ ἔστιν Ex τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. » 

Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, x. τ. ἑ. Οὐχ ἣν à» 
θρώπινον τὸ γινόμενον, οὐχ ἣν ἑνὸς τῶν πολλῶν" οὐχ 
ἣν’ ἀγγέλων, οὐχ ἣν ἀρχαγγέλων τὸ τοιαύτην πλέξαι 
γωνίαν " οὐδεὶς γὰρ ἴσχνεν, οὐ δίχαιος, οὐ προφήτης, 
οὐχ ἄγγελος, οὐχ ἀρχάγγελος, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὸ 
κατόρθωμα " τοῦτο ἦν αὐτοῦ ἰδιχῶς τὸ ἔργον. 


B Αὕτῃ ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, x. x. ἑ. 
Ταύτην τὴν ἡ μέραν οὐ νομοθέται, οὐ προφῆται πε- 
ποιήχασιν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος. Ἧμέ- 
pav δὲ λέγει τὴν γνῶσιν τοῦ Χριστοῦ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἡ μέραν ἐνταῦθα οὐχὶ τὸν δρόμον λέ- 
γει τὸν ἡλιαχὸν, ἀλλὰ τὰ χατορθώματα τὰ ἐν αὑτῇ 
γινόμενα. "Ὥσπερ γὰρ ἡμέραν πονηρὰν λέγει οὐ τὸν 
δρόμον τοῦ ἡλίου, ἀλλὰ τὰ ἐν αὐτῇ χαχά " οὗτως 
xaX ἡμέραν ἀγαθὴν τὰ ἐν αὑτῇ χατορθεύματα. "0 δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστι’ Πάντα τὰ κατορθώματα τὰ iv 
αὐτῇ γινόμενα ὁ Θεὸς ἐποίησε" τῆς γὰρ χειρὸς ἐκείνης 
μόνης ἦν τὰ γινόμενα. Τί γὰρ τῆς ἡμέρας ταύτη; 
ἴσον γένοιτο ἂν, ἐν T) χαταλλαγὴ θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους 
ἐγένετο, χαὶ ὁ χρόνιος χατελύθη πόλεμος, καὶ οὐρανὸς 

C ἀπεδείχθη ἡ γῆ, καὶ ol τῆς γῆς ἀνάξιοι ἄνθρωποι τῆς 
βασιλείας ἐφάνησαν ἄξιοι, καὶ ἡ ἀπαρχὴ τῆς φύσεως 
τῆς ἡμετέρας ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ἀνηνέχθη, καὶ 
παράδεισος ἡνοίγη, xal τὴν ἀρχαίαν ἀπελάδομεν 
πατρίδα, χαὶ χατάρα ᾿ἢφανίσθη, xat ἡ ἁμαρτία ἐλύ- 
θη; Εἰ γὰρ xai πάσας τὰς ἡμέρας ἐποίησεν, ἀλλ᾽ 
ἐχείνην ἐξαιρέτως, ἐπειδὴ τὰ μέγιστα ἐν αὐτῇ τῶν 
οἰκείων. μυστηρίων ἐπλήρωσε. Διόπερ xol ἡμεῖς 
ἀγαλλιασώμεθα χαὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ διπλῆν 
τινα χαρὰν πανήγυριν ἄγοντες " μίαν μὲν, ὅτι τ; 
αἰχμαλωσίας τοῦ διαδόλου ἐῤῥύσθημεν" δευτέραν δὲ 
ὅτι χαὶ πρὸς βασιλείαν οὐρανῶν ἀναγόμεθα. 


EbAornpéroc ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματε Κυρίου, 

x. τ. ἑ. Καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ol εὐαγγελεσταὶ περὶ 

D Χριστοῦ προφητείαν εἶναι ἐξειλήφασιν - αὐτὸς γὰρ 
ἀληθῶς ἐστιν ὁ αὐθεντιχῶς χαὶ ἐν ὀνόματι τοὺ Κ᾽ 
ρίου ἐρχόμενος, πάντων τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἀνδρῶν ἐφὸ 
xaX ἀγγέλων ἐληλυθότων ὡς Κυρίου δούλων. ᾿Αμῶδ 
τάδε λέγει Κύριος, ἕχαστος ἔφη “ xal ἕχαστος τῶν 
ἀγγέλων φησὶ πρὸς ὃν ἔρχεται" Ὁ Κύριος ἀπέστειλέ 
με. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ὁ ἐν ὀνόματι Κυρίου ἐρχόμενος εὖ- 
λογημένος ἐστί. 

Θεὸς Κύριος καὶ éxégavsy ἡμῖν, x. τ. ἃ. Τὸ γὰρ 
ἐλθεῖν αὐτὸν οὐ τόπον ἐστὶν ἀμεῖψαι, ἀλλ᾽ ἐπιφανῆ- 
ναι, πρότερον οὐχ ὁρώμενον * ὑπάρχων γὰρ ἀόρατος, 
τῷ εἶναι εἰκὼν Θεοῦ ἀοράτου, μορφὴν δούλου λαξὼν, 
xai γενόμενος ὁ Λόγος σὰρξ ὥφθη, ἵν᾽, οὕτω φανεὶς, 


" Matth. xxi, 498. * Joan, vin, 8. * δολαν NW, VÀ. 
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χειραγωγήσῃ ἡμᾶς διὰ ταύτης τῆς χατανοήσεως εἰς A apparuit, ut hoc modo apparens, nos adduceret per 


«ὃ xaV τὴν δόξαν αὐτοῦ θεάσασθαι, « δόξαν ὡς Mo- 
νογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος xal ἀλη- 
θείας. » 

Συστήσατε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυχάζουσιν,χ. τ. É. 
Οὗτοι πυχάζουσιν, οἱ φύλλοις χαὶ χαρποῖς χομῶντες" 
φύλλοις μὲν τοῖς χαθήχουσι, χαρποῖς δὲ ταῖς ἀρε- 
ταῖς " xal γὰρ « τὸ φύλλον αὐτῶν οὐχ ἀποῤῥυήσεται" 
xaX τὸν χαρπὸν αὐτῶν δώσουτιν ἐν χαιρῷ αὐτῶν,» 
διὰ τὸ γεγενῆσθαι αὐτοὺς « ξύλα πεφυτευμένα παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων. » 

Τοῦ αὐτοῦ. « Πυχάζοντα » δὲ τὰ χερουδίμ φησι 
τὰ ἐπισχιάζοντα τὸ ἱλαστήριον" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
« πυχάζουσι. » Πυχάζειν γὰρ τὸ σχέπειν. Τὰ χερου- 
δὶμ δὲ ἔσχεπον ταῖς πτέρυξι τὸ ἱλαστήριον. 


hanc cognitionem ad gloriam quoque ipsius con- 
templandam , « gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum grati:zx et veritatis '*. » 

Ipin. Constituite diem solemnem in. condemsis. 
Hi condensant qui foliis et fructibus ornantur; fo- 
liis quidem, id est officiis, fructibus vero, hoc est 
virtutibus. Etenim « folium eorum non defluet , et 
fructum suum dabunt in tempore suo, » propterea 
quod sunt ipsi « ligna plantata secus decursus aqua- 
rum !*. » 

Ejusdem. « Condensa » vocat cherubim , quao 
propitiatorium obumbrabant; hoc enim est « in 
condensis. » Condensare euim est tegere : cheru- 
bim autem alis tegebant propitiatorium. 


Θεός μου εἶ σὺ, xal ἐξομολογήσομαί cot, x. *. ὃ. ἢ — Vgns. 98. Deus meus es tu, et confitebor tibi, etc. 


ἝΝνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι xal χωρὶς τῶν εὐεργεσιῶν 
δεῖ εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, xal διὰ τοῦτο αὐτὸν δοξά- 
ζειν, διὰ τὴν μεγαλοσύνην αὐτοῦ τῆς οὐσίας, διὰ τὴν 
ἀπόῤῥητον δόξαν. Τοῦτο γοῦν χαὶ ἐνταῦθα αἰνίττεται, 
εἰπὼν τὰς εὐεργεσίας ἃς εὐηργετήθη. Καὶ χωρὶς 
τούτων, φησὶ, χαὶ εὐχαριστήσω χαὶ ἐξομολογήσομαι, 
ὅτι τοιοῦτον ἔχω Δεσπότην, οὕτως ὑψηλὸν, οὕτω μέ- 
Yav, οὕτως ἀόρατον, ἀχατάληπτον. Τὸ δὲ ὑψώσω, 
« δοξάσω » ἐστί. 


Ἑξομολογεῖσθα τῷ Κυρίῳ. ὅτι ἀγαθὸς, x. 5. ἃ. 
Οὐ μάτην kx δευτέρου χατὰ τὸν παρόντα ψαλμὸν τὸν 
στίχον ὁ Ἑαλμῳδὸς ἐνέταξεν" ἡμᾶς δὲ πολλάχις τὴν 
αὐτὴν ᾧδὴν μελετᾷν ἄρα βουλόμενος, ἵνα, μεμνη- 
μένοι τίς ἡμῶν ἡ σωτηρία ἐγένετο, μηχέτι πρὸς τὸν 
ἐχθρὸν παλινδρομήσωμεν, ὅσπερ ἡμῖν εἰς ἀπώλειαν 
γέγονεν. 


ΨΑΛΜΟΣ PIH'. 

Μαχάριοι οἱ ἅμωμοι ἐν ὁδῷ, x. τ. ἑ. Τὰ στοιχεῖα 
«ἧς ἀρχῆς τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ ὁ θεῖός ἐστι τόπος" 
περὶ ὧν χαὶ διαλαμδάνει ὁ ἑχατοστὸς ὀχτωχαιδέκα- 
τος ψαλμὸς, χατὰ Ἑδραίων στοιχεῖα γεγραμμένος, 
ὥστε τοὺς μὲν πρώτους αὐτοῦ στίχους εἶναι ὀχτὼ 
ἀπὸ τοῦ ΓΑλεφ᾽ ὅ ἐστιν ἀρχὴ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς στοι- 
χείων " τοὺς δὲ δευτέρους ὀχτὼ ἀπὸ Βὴθ, xol οὕτω 


llic ostendit, etiam absque benef(iciis gratias esse 
agendas Deo, ipsumque propterea glorificandum 
propter majestatem naturz ejus, propter gloriam 
ineffabilem. Hoc igitur etiam hic insinuat, postquam 
enarravit beneficia quibus affectus fuit. Etiam sine 
his, inquit, gratias agam et confitebor, quod ta- 
lem habeam Dominum, adeo sublimem, adeo ma- 
gnum , »deo invisibilem et incomprebensibilem. 
lllud autem « exaltabo » idem est quod « glori&- 
cabo. » 

Vgns. 29. Confitemini Domino,quoniam bonus, etc. 
7968 Non temere Psalmista secundo hunc versi- 
culum huic psalmo inseruit , volens videlicet nes 
frequenter hoc canticum meditsri, ut memi- 
nerimus quis salus nostra exstiterit, neque am- 
plius ad inimicum recurramus qui nobis exitio 
fuit. 


PSALMUS CXVIII. 

Vgns. 1. Beati immaculati in via, etc. Elementa 
principii sermonum Dei divinus est locus : de qui- 
bus etiam disserit centesimus decimus octavus 
psalmus, qui secundum Hebraeorum elementa scri- 
ptus est, ita ut primi ejus octo versiculi sint ab 
Aleph : quz littera apud ipsos principium est ele- 
mentorum ; sequentes vero octo sint ἃ Beth, et sic 


χαθεξῖς. Καὶ περιέχει γε ὁ ψαλμὸς οὗτος ὅλον «bv D deinceps. Atque hic psalmus universum locum mo- 


τόπον τὸν ἡθιχὸν μετὰ πάσης θεωρίας τῆς περὶ τῶν 
διαφόρων ἐν τοῖς ἡθιχοῖς τόποις ὀνομάτων ἐν ταῖς 
Γραφαῖς. Ἱστέον δὲ ὡς ἄλλο μὲν νόμος, ἄλλο δὲ 
διχαίωμα, ἄλλο πρόσταγμα, ἄλλο μαρτύριον, ἄλλο 
χρῖμα. Διὰ τοῦτο δὲ ἐνταῦθα τὰ στοιχεῖα προτέτα- 
χται, ἵνα δηλωθῇ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὅτι τὰ στοιχεῖά 
ἔστιν ἡ γνῶσις τοῦ ἡθιχοῦ τόπου. Οὕτω χαὶ οἱ pua' 
καὶ ριθ᾽ ψαλμοὶ, τινὰ τρόπον χἀχεῖνοι t0txol ὄντες, 
εἶχον τὴν ἀρχὴν τῶν στίχων ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἙΘραίοις 
στοιχείων. Ἐχεῖ μὲν οὖν ἡ στοιχείωσις οὐχ ἐχτέτα- 
ται, ἀλλὰ διὰ βραχέων παραδέδοται. Ἰστέον τοίνυν, 
ὥσπερ ἄλλα, οὕτω χαὶ ταῦτα ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
Ὑεγράφθαι, λόγον τε ἔχειν οὐχ εὐχαταφρόνητον. Καὶ 
*^ αἰτία τοῦ ἔχαστον τῶν στοιχείων ὀχτάχις παρ᾽ 


'" Joan. 1, 14. 1! Psal. 1. 


ralem complectitur cum omni contemplatione no- 
minum quz in locis moralibus adhibet Scriptura. 
Sciendum autem quomodo aliud. quidem sil lex, 
aliud vero justificatio , aliud: preceptum, aliud te- 
stiinonium, aliud judicium. Idcirco autem elementa 
hic praeposita sunt, ut legentibus demonstretur ele- 
menta esse moralis loci scientiam. Sic etiam psal- 
mi centesimus undecimus et centesimus duodeci- 
mus, cum et illi quodammodo morales sint, prin- 
cipium versiculorum habuerunt ab elementis He- 
braeorum. lbi igitur elementatio non est exposita, 
sed breviter quidem tradita. Sciendum igitur uti 
alia , sic et hac in Spiritu saneto scripta esse , et 
minime contemnendam habere rationem. Alque 


1587 EX ORIGENE 1 


hac est causa. cur siogula elementa octies ab He- A Ἑύρχίοις εἰρῆσθαι àv τούτῳ τῷ ψαλμῷ. Ἐλθὲ co 
brais dicta sint in hoc psalmo. Veni igitur ad nu- ἐπὶ τὰν ὀχτὼ ἀριθμὸν, xal εἴ που ὠνομάσθη tv 
merum ocionarium, et sicubi in Scriptura nomi- Γραφῇ, παραλάμδανε αὐτὸν, xal ἐπὶ τένι εἴρηται, 
natus est, apprehende illum, et vide ad quid dica- ἔσται σοι χρήσιμος ὃ λόγος πρὸς τὸ ἰδεῖν, ὅτι E 
tur, atque erit tibi uulis hic sermo ad sciendum, στον στοιχεῖον τελείωσίς ἐστιν ἅμα τῷ ἀριθμῷ. Ὃ 
unumquodque elementum perfectionem esse simul δὲ τελειώμεθα ἐν τοῖς στοιχείοις, ὁ ἑπτὰ ἀριθμὸς 1 
el numerum. Quando autem perfecti evaserimus τιμητέος ἡμῖν, ὅτι δὴ xal τῇ ὕλῃ ἀνεῖται ob: 
in elementis, septenarius nobis numerus prafferen- εἴπερ ἐστὶν ὁ ἑπτὰ σημεῖον ὑλικῆς παχύτητος " Ó 
dus, quia ninirum hic per materiam perflcitur; si» ὀχτὼ ἀρχὴ τῆς ἀὐλοτέρας xat μείζονος χαταστάσε 
quidem septenarius sigprum est crassitiei materia- Εἰ γὰρ xat τὰ μάλιστά φαμεν xal τὸν EZ τὴν xoo 
lis; octonarius vero status immaterialis atque ρος χὴν σχετικῶς ὕλην ὑποδηλοῦν, ἀλλ᾽ οὖν γε τὸν 

ioris principium est. Si enim ut plurimum dici- εἰς τὴν χατὰ ποσὸν ὁλότητα ἀναφέρομεν, τὸν δὲ 
: mus sextenario numero materiam mundi habitu τὴν xa0' ἕξιν τελείωσιν, καθ᾽ ἦν τις ἀπυτμήχεται 
"v ln indicari, at illum quidem ad materie integritatem, ῥυπάσματα τῆς ψυχῆς, xal χαθαίρεται. Πρὶν 
bunc vero ad habitualem referimus perfectionem, ἔλθῃ ἡ ὀγδόη τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ f; μέρα, 
secondum quam quis animse maculas abstergit οἱ ὁ χόσμος ἀπεριχάθαρτος ἦν χαὶ ἀχρόδυστος * ὅτι 
πιασπάλίαν. Antequam enim veniret octava Domini ἦλθεν ἡ ὀγδόη τῆς ἀναστάσεως Χριστοῦ ἢ μέ 
Jesu Cliristi dies, totus mundus impuruserst οἱ ργῷ-ὀ ἀθρόως πάντες ἐχαθαρίσθημεν ἐν τῇ περιτομῇ 
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Us putiatus; quando autem octava resurrectionis Chri-ti Χριστοῦ, συνταφέντες xal συναναστάντες, ὥς qi 
M dies advenit, confestim omnes mundati sumus in ὁ ᾿Απόστολος. Ἐπεὶ οὖν διὰ τῆς στοιχειώσεως xal 
EX. circumeisione Christi, consepulti et conresurgen- ρεῖαι ἡμῶν ἡ ψυχὴ. μανθανόντων τὸν ἡθεχὼν τό! 
Ee tes el, ut ait Apostolus **. 79/7 Cum igitur per ele- — xal τελειουμένων ἐν τῇ γνώσει αὑτοῦ, διὰ τοῦτ 
Er. mentationem anima nostra expielur, dum mora- ὀχτὼ ἀριθμὸς παρελήφθη χαθ᾽ ἔχαστον τῶν στοιχε 
ou lem locum perdiscimus, et in scientia ejus per(ici- ἐν τῷ προχειμένῳ. Ἐν τούτῳ γοῦν vp Ψαλμῷ 
Song mur, idcirco. impresentiarum numerus octouarius τῶν ἁγίων διαγράφει πολιτείαν, tobg ἀγῶνας, 
2 in in singulis elementis continetur. Itaque in boc psal- θλίψεις, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ μηδαμῇ μηδαμῶς ἂμ 
E Ds mo sanctorum vivendi institutum describi, eorum τάνων, οὗτος àv εἴη ἅμωμος, xal μὴν xaX ga 
4 9n certamina, ufllictiones,et oselera. Qui autem mullo ριος. 
EP inodo unquam pecoat, is utique immaculatus, quin 
"EE et beatus exsistit. C 
24 Ejusdem. Non propter immaculatam vitam bea- Τοῦ αὐτοῦ. Οὐ διὰ τὴν ἀμωμότητα μαχάριος 
ως wis hoino hiominatur, sed propter Dei cognitionem θρωπὸς ὀνομάζεται, ἀλλὰ διὰ τὴν γνῶσιν τὴν 
MC . quam sibi per immaculatam vitan comparaturus θεοῦ, ἣν μέλλει χτᾶσθαι διὰ τῆς ἀμωμότητος * «] 
uoc est : nam « beati mundo corde, quoniam ipsi Deum χάριοι γὰρ ol καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτε αὐτοὶ τὸν 6 
ΝΕ videbunt 1.) ὄψονται. » 
- Vans. 5. Nen enim qui operantur. iniquitatem in Οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ἐν c 
" τοὶ vils ejus ambulaverunt, etc. Si qui operantur iniqui- ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν, x. v. E. El oi ἔργα 
EM latem, in viis Dei non ambulaat, certe qui operan- — μενοι τὴν ἀνομίαν ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ Θεοῦ οὗ T0 
tur justitiam, in viis Dei ambulabunt. Viz igitur Dei οντσι, ol ἐργαζόμενοι δηλονότι τὴν διχαιοσύνην 
| sunt rerum que facta sunt contemplationes , in ταῖς ὁδοῖς τοῦ Θεοῦ πορευθήσονται. Οὐχοῦν ὁδοὶ - 
: quibus ambulabimus operando justitiam. Si veru θεοῦ εἰσιν αἱ θεωρίαι τῶν γεγονότων, ἐν αἷς «op 
: justitia nostra est Christus, nam « factus est nobis σόμεθα δικαιοσύνην χατεργαζόμενοι. Εἰ δὲ ἡ διχα 
" sapientia a Deo, justitia ilem et sanctificatio ac re- σύνη ἡμῶν ἐστιν ὁ Χριστὸς, e ἐγενήθη γὰρ ἡμῖν c 
demptio !*, » pulchre in Proverbiis !! Salomon φία παρὰ Θεοῦ, δικαιοσύνη τε xal ἁγιασμὸς, Σ 
dicit viarum Dei principium esse sapientiam , D ἀπολύτρωσις"» καλῶς λέγει ἐν ταῖς Παροιμίαις 
| qua est Christus. Christum autem dico Verbum Σολομὼν τὴν σοφίαν ἀρχὴν εἶναι τῶν ὁδῶν τοῦ Κα 
$7 quod cum Deo erat et in huac mundum adve- ρίον, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστός. Λέγω δὲ Χριατὸν τὸν με 
ὌΝ int, τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐπιδημήσαντα Κύριον. 
HEN Ejusdem. Si quis iniquitatem operetur, ille haud- Tov αὐτοῦ. ΕΓ τις ἀνομίαν ἐργάξεται, ἐκεῖν 
t quaquam in via Domini ambulat; quapropter neque οὐκ ἐν ὁδῷ Κυρίου πορεύεται " διὸ οὐδ᾽ ἅμωμός ἐσ! 
TE immaculatus est in via. ἐν ὁδῷ. 
2 VgRs. ὁ. Tu mandasti mandata (ua custodiri ni- Σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου  gvAdtacó 
E mis, etc. Qui ne cogitatione quidem peccat, velie- ὀ σρόδρα, x. τ. ἑ. Ὁ μὴ κατὰ διάνοιαν ἁμαρτάνι 
DN menter custodil mandata Dei. σφόδρα φυλάσσει τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 
( E Ejusdem. Est veheinenter et est placide custo- Tov αὐτοῦ. Ἔστι σφόδρα, xa ἔστιν ρέμα φ 
: dire mandata Dei. Vel vehementer ργοορίι Deus λάσσεσθαι ἐντολὰς Θεοῦ. Ἢ σφόδρα, ἐνετείλατο ὁ 8c 
| custodiri mandata sua. φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 


4. Rom. v, 4; Coloss. i1, 1. * Matth. v, 8. !'* 1 Cor. 1, 50. vini, 99. 
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"Ogslov κατευθυνθϑείησαν al ὁδοί μου τοῦ A — VERS. 5. Utinam dirigaulur vig mem αὐ custu- 


φυκάξασθαι tà δικαιώματά cov, x. τ. ἑ. Οὐ γὰρ 
ἄλλως τὰ δικαιώματά σου φυλάξω, ἐὰν μὴ χατευ- 
θυνθῶσιν ὑπὸ σοῦ αἱ ὁδοί μου. Τίνα οὖν τὰ διχαιώ- 
ματα ταῦτα ἃ παραθέσεις ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ; 
€. Ἐὰν χτήσῃ παῖδα Ἑδραῖον, ὃξ ἔτη δουλεύσει σοι, 
τῷ ἑδδόμῳ ἐξαποστελεῖς αὑτὸν ἐλεύθερον, » χαὶ τὰ 
ἑξῆς. « “Ὅφελον οὖν, φησὶ, κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί 
pov, » ἵνα ὅσα ἐδιχαίωσας, ταῦτα ἐχάστῳ κατὰ τὸ 
πρέπον ἀποδῶ. 

Τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, ἐν τῷ με ἐπιδλέπειν 
ἀπὶ πάσας τὰς ἐντολάς cov, x. τ. b. Οὐκ ἐπί 
τινας, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάσας" xav! bxslvas γὰρ τὰς ἐντολὰς 
ἃς μὴ βλέπω αἰσχυνθήσομαι. Ἡμῖν δὲ πρὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ θεῖον ἀφορῶσιν ἔσται τὸ μὴ αἰσχύνεσθαι, 
ἐπειδὰν συνηρμοσμένους αὐτῷ θεωρῶμεν ἡμᾶς αὐ- 
τοὺς ἁπανταχῆ, xat μηδαμῇ μετατιθεμένους πρὸς τὴν 
σάρχα, μηδὲ οἷον ix μετεώρου πτώσεως xatt- 
νεχθέντας . 

Τοῦ αὐτοῦ. El ὁ πάσας ποιῆσας τὰς ἐντολὰς, 
πταίσας δὲ ἐν μιᾷ γίνεται πάντων ἔνοχος, χαλῶς 
γέγραπται" € Τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ ἐν τῷ με ἐπι- 
δλέπειν ἐπὶ πάτας τὰς ἐντολάς δου » οἷδε γὰρ καὶ 
μία παραμεληθεῖσα ἐντολὴ αἰσχύνης ἡμῖν γίνεσθαι 
πρόξενος. 

Ἐξομοιλογήσομαί σοι ἐν εὐθύτητι καρδίας, x. 
τ. E. Ὃ μηδέποτε εὐθύτητα χαρδίας ἀνειληφὼς, 
ἀλλ᾽ ἔτι αὐτὴν ἔχων σχολιὰν, οὐχ ἐξωμολογήσατο 
οὐδέπω, εἰς τὸ παραδεχθῆναι τῷ Θεῷ τὴν ἑξομο- 


diendas justificationes tuas, etc. Non enim aliter 
justificationes tuas custodiam, nisi vice mez a te 
direcise fuerint. Quaenam igitur sunt justificationes- 
ille quas propones coram filiis Israel ? « Si posse— 
deris puerum llebreum, sex annis serviet tibi ,. 


. seplimo autem dimittes eum liberum, » et qu:e se- 


quuntur 15, « Utinam igitur, inquit, dirigantur viz 
mes, » ut quecunque justificasti , ea unicuique, 
prout decet, reddam. 

V&ns. 6. Tunc non con[undar, cum perspezero in 
omnibus mandatis tnis, ete. Non in aliquibus, sed in 
omnibus : nam per illa mandata quie non inspicio 
eonfundar. Nobis autem ad Spiritum divinum aspi- 
cientibus continget ut non confundamur, quaudo 
nosmetipsos ei undequaque conformes esse con- 
spexerimus, nec ad carnem ullo modo incliuatos, 
neque quasi e sublimi lapsu dejectos. 


798 Ejwudem. Si quis fecit omnia mandats, iu 
weno autem offendit, is & omnium reus ", pulchre 
scriptum est: « Tunc noa confundar, cum per- 
spexero ἰδ omnibus mandatis tuis : » pam vel 
unum neglectum mandatam confusionem nobis pa- 
rit. 

Vgns. 7. Confitebor iibi in directione cerdis, etc. 
Qui munquam cordis directionem assumpsit, sed 
adhac illud curvum habet, is nunquam ita confes- 
806 est, ut a Deo susciperetur ejus.confessio. Quo- 


λόγησιν αὐτοῦ. Πῶς οὖν τοῦτο γίνεται, δηλοῖ τὰ C modo igitur hoc flat, sequentia declarant. 


ἑξῆς. 

Μή με ἐγχαταλίπῃς ἕως σφόδρα, x. τ. k. Μέ- 
τρα ἔχει ἡ δύναμίς μου ἐν τῷ πειράξεσθαι" Μή με, 
φησὶ, τοῖς ὑπὲρ δύναμιν πειρασμοῖς ὑποδάλῃς, urbt 
σφόδρα ἐγχαταλίπῃς με. « Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὃς οὐχ 
ἐάσει fue πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνάμεθα, » χαὶ τὰ 
ἑξῆς, 

Ἐν τῇ καρδίᾳ μου ἔκρυψα τὰ 1όγιά σου, ὅπως 
ἂν μὴ ἁμάρτω σοι, x. τ. 5. ᾿Αμαρτάνει τῷ Θεῷ 6 
ἀξιωθεὶς λογίων ἀποῤῥητοτέρων, χαὶ χρύπτεσθαι ἀπὸ 
πολλῶν χελευθεὶς, xal μὴ χρύπτων αὐτὰ ἀφ᾽ ὧν δεῖ. 
Κίνδυνος γὰρ οὐ μόνον τὸ τὰ ψευδῇ λέγειν, ἀλλὰ xal 
τὸ τἀληθῆ, ἐπὰν ὅλως μὴ δεῖ ἀπαγγέλλειν. Οὐ γὰρ δεῖ 
τοὺς μαργαρίτας βάλλεσθαι ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, 
οὐδὲ διδόναι τὰ ἅγια τοῖς χυσί. 


Εὐλογητὸς εἴ Κύριε, x. τ. ἑ. Ὁ αἰσθόμενος τῆς 
αὐτοῦ προχοπῆς, ἀπὸ τοῦ ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ ἐχζητῆσαι 
τὸν Θεὸν, εὐλογεῖ αὐτὸν εὐχαριστῶν ἤδη ἐφ᾽ οἷς 
ἠξιώθη. Ἔχων γὰρ λόγια ἀπόῤῥττα xaX χρύψεως 
ἄξια, εὐλογεῖ ἐπὶ τούτοις τὸν Κύριον. 


Ἐν τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου étépgOnr, ὡς 
ἀπὶ παντὶ πλούτῳ, x. t. E. 'O ὡς ἐν τῷ παντὶ 
πλούτῳ χρυσοῦ, xal ἀργύρου, xoi ἱματισμοῦ, xai 
οἰχοπέδων, xaX χωρίων, χαὶ χτηνῶν, xal οἰχετῶν 


δ Deut, xv, 12... Jacob. ιν, 10. 


! | Cor. x, l9. 


Vgns. 8. Non me derelinquas usquequaque , eic. 
Mensuras habet virtus mea dum teutatur : Ne me, 
inquit, ultra vires meas tentationibus objicias, ne- 
que vehementer derelinquas me. « Fidelis autem. . 
Deus qui non patietur nos tentari supra id quod 
possumus, » el extera !*. 

Vkns. 14. In corde meo abscondi eloquia tua, wt 
non peccem tibi, etc. Peccat in Deum is qui arca- 
niorum ejus -eloquiorum particeps, eademque a 
vulgi multitudine abscondere jussus, a quibus opor- 
tet illa minime abscondit. Non solum enim pericu- 
losum est mendacia , sed etiam vera proferre, 
quando non sunt enuntianda. Non sunt. enim mar- 


D garite mittendx ante porcos , neque danda sunt 


saneta canibus 13". 


Ven3. 19. Benedictus es, Domine, etc. Qui suum 
profectum sentit, eo quod toto corde Deum ex- 
quirat, benedicit ei gratias agens pro his qui- 
bus dignus habitus est. Cum enim habeat eloquia 
arcana et absconsione digna, pro his Domino bene- 
dicit. 

Vgns. 14. Invia testimoniorum tuorum delectatus 
sum, sicut in. omnibus divitiis , etc. Qui in via te- 
stimoniorum Dei j delectatur sicut in omnibus 
divitiis auri, argenti, vestimenti , arearum , lo- 


1. Matth. vii, 6. 
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1t91 EX ORIGENE 
corum, pecorum et domesticorum, is beatus est. A εὐφραινόμενος ἐν τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων τοῦ 


Vgns. 16. In justificationibus tuis meditabor, etc. 
In justificationibus Dei quispiam meditatur non 
verbis et vocibus adhzrendo, sed illas intelligendo 
et faciendo. Non enim auditores justificationum 
Dei justi sunt apud Deum , sed factores earum, et 
qui operibus eas meditantur : qui nempe ex eo 
quod similiter eas meditentur, nunquam sermo- 
num Dei obliviscentur. 

Vrns. 17. Retribue servo tuo, vivam et custodiam 
sermones (uos , etc. Qui fecit omnia qus ad Dei 
cognitionem conferunt , bic dicat etiam Domino : 
« Retribue servo tuo. » 


μαχάριος. 

Ἐν τοῖς δικαιώμασί σου μελετήσω, x. s. l 
τοῖς δικαιώμασί τις μελετᾷ τοῦ Θεοῦ οὐ prp 
xaX λεξειδίοις, ἀλλὰ τῷ νενοηχέναι χαὶ ποιεῖν. 
Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τῶν δικαιωμάτων τοῦ θεὸ 
καιοι παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ αὐτῶν, xa 
λετῶντες αὐτὰ τοῖς ἔργοις οἴτινες Ex τοῦ ὦσι 
αὐτὰ μελετᾷν οὐδέποτε τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ t 
σηνται. 

'Avcaxóboc τῷ δούϊῳ σου, ζήσομαι κα 
Ad£w τοὺς Aóyove cov, x. -. b. Ὃ ποιῆσας. 
τὰ συντελοῦντα πρὸς τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ 
οὗτος λεγέτω χαὶ τῷ Κυρίῳ * € ᾿Ανταπόδος τῷ 
σου.» 


Ejusdem. Ὀαηιΐ retribuit sieut Abrahamo ls22- B. Τοῦ αὑτοῦ. Διδόντι ἀνταποδίδωσιν ὡς τῷ À! 


cum, et ei qui attulit decem mnas, illas ipsas pra 
buit. dominus. 

Vgns. 18. Revela oculos meos, et considerabo mi- 
rabilia de lege twa, etc. Lex revelatione indiget : 
mandatum enim Domini lucidum est. 7969 Legem 
«utem hoc loco vocavit Scripturz historiam qux 
ad spiritalem allegoriam trahitur. Quod et Paulus 
fecit, cum in epistola ad Galatas 15 scribit : « Di- 
cite mihi, inquit, qui sub lege vultis esse, legem 
non legistis ? Scriptum est enim, quia Abrabam 
duos filios babuit, unum de ancilla, et unum de 
libera. » Et in omnibus ad spiritalem sensum refert 
historiam quam allegorice de superna Jerusalem 
interpretatur. 

Vgns. 20. Concupivit anima mea desiderare ju- 
slificationes tuas in omni tempore, eic. Non deside- 
ravit, sed optavit desiderare, et in omni tempore 
desiderare. 

V&Rs. δ]. Increpasti superbos : maledicti qui de- 
clinant a mandatis. tuis, etc. Qui superbis resistit, 
ille et superbos increpat. Dominus autem superbis 
resistit, Dominus ergo etiam superbos increpat. 


Vens. 25. Etenim sederunt principes, et adversum 
me loquebantur ; servus aulem tuus. exercebatur in 
justificationibus tuis, etc. Sic conveniunt adversus 
justum, considerantes quomodo insidientur ei, sed 
ipse non desinit loqui in justificationibus Dei. Nihil 
enim humani sonat. 

Ejusdem. Assidua circa rem quampiam cura et 
studium exercitatio vocatur. 

Vgns. 25. Adlimsit pavimento anima mea, vivifica 
me secundum verbum (luum, etc. Peccatorum animze 
quz lerrena sapiunt, pavimento adhzrent ; nec non 
justorum anims quz vel corporibus colligantur vel 
in iis propter di-pensationem permanent. 

Ejusdem. Nunc quidem adhzsit pavimento anima, 
et facta est caro ; in resurrectione vero adhzerebit 
caro animz, eritque anima quz in universali re- 
surrectione Domino adhzrens fit unus spiritus, 
fitque corpus spiritale. His simile est illud : « Iu 


* Gal. iv, 921, 93. 


τὸν Ἰσαὰκ, xai τῷ προσαγαγόντι τὰς δέχα | 
χαρισάμενος αὐτὰς αὐτῷ δεσπότης. 

Ἀποχάϊζλυψον τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ 
νοήσω τὰ θαυμάσια ἐκ τοῦ νόμου σου, X 
Ὁ νόμος ἀποχαλύψεως δεῖται - ἡ γὰρ ἐντολὴ ] 
τηλαυγής ἐστιν. Νόμον δὲ ἐνταῦθα ὠνόμαασ 
πνευματιχῶς ἀλληγορουμένην τῆς Γραφῆς io: 
ὅπερ xai Παῦλος πεποίηχεν ἐν τῇ πρὸς T: 
ἐπιστολῇ γράφων « Λέγετέ μοι, φησὶν, οἱ à 
μὸν θέλοντες εἶναι, τὸν νόμον οὐχ ἀναγινώ 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι ᾿Αδραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, 
τῆς παιδίσκης, xai ἕνα Ex τῆς ἐλευθέρας " » x: 
γει πᾶσι τὴν ἱστορίαν πνευματικῶς ἀλληγορι 
τὴν ἄνω ᾿Ἱερουσαλήμ. 

Ἐπεπόθησεν ἡ Ψυχή μου τοῦ ἐπιθυμῆι 
κρίματά σου ἐν παντὶ καιρῷ, x. “. ἕ. Οὐχ. 
μησεν, ἀλλ᾽ ἐπεπόθησεν ἐπιθυμῆσαι, καὶ ἐν 
καιρῷ ἐπιθυμῆσαι. 

Ἐκπετίμησας ὑπερηφάγοις" ἐπικατάρα 
ἐχκιλίγοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου, X. *. 
ἀντιτασσόμενος τοῖς ὑπερηφάνοις, οὗτος xal: 
φάνοις ἐπιτιμᾷ. Κύριος δὲ ὑπερηφάνοις ἀντι 
ται" Κύριος ἄρα χαὶ τοῖς ὑπερηφάνοις ἐπιτιμᾷ 

Καὶ γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες, καὶ xac 
κατειάλουν᾽" ὁ δὲ δοῦ.ός σου ἠδο.ϊέσχει é 
διχαιώμασί cov, x. τ. ἑ. Οὕτως συνέρχονται 
τοῦ διχαίου, σχοποῦντες ὅπως ἐπιδουλεύσωσιν 
ἀλλ᾽ αὑτὸς ob παύεται λαλῶν ἐν τοῖς διχαι 


D τοῦ Θεοῦ οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπινον φθέγγεται. 


Τοῦ αὐτοῦ. Ἧ περί τι συνεχὴς ὁμιλία xo 
τριδὴ ἀδολεσχία καλεῖται. 

Ἐχοι.λήθη τῷ ἐδάφει ἡ ψυχὴ μου, (no 
κατὰ τὸν Aóyor cov, x. τ. ἑ. Τῶν ἅμαρτει 
ψυχαὶ τῷ ἐδάφει χολλῶνται τὰ ἐπέγεια opos 
τῶν δὲ διχαίων ἦτοι συνδεσμούμεναι σώμα 
χρονίξουσαι δι᾿ οἰχονομίσυ ἐν αδτοῖς. 

Τοῦ αὐτοῦ. Nov μὲν ἐχολλήθη τῷ ἐδάτει ἡ 
xai τἐγονε σάρξ" ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει xoxkts 
σὰρξ τῇ ψυχῇ, xai ἔσται ψυχὴ ἔτις χολληθε 
Κυρίῳ ἐν τῇ χαθολιχῇ ἀναστάσει γίνεται ἕν π 
χαὰ γίνεται τὸ σῶμα πνευματιχόν. “Ὅμοιον 
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τῷ * € Ek χοῦν θανάτου χατήγαγές με΄» καὶ τῷ, A pulverem mortis deduxisti me ** : » item, « Hur 


« Ἑταπεινώθη εἰς χοῦν dj ψυχὴ ἡμῶν» χαὶ τῷ 
« Τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν» xal τῷ, « Τίς 
με ῥύσεται Ex τοῦ φώματος τοῦ θανάτου τούτου ; » 
Τὴν ὑπερδολὴν τῆς ταπεινώσεως διὰ τούτων ἐδήλω- 
σεν. Οὕτω γὰρ iv μγ' ψαλμῷ ’ « Ὅτι ἐταπεινώθη 
εἰς χοῦν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, ἐχολλέθη εἰς γῆν ἡ γαστὴρ 
ἡμῶν. à 

Ὁδὸν δικαιωμάτων σου συνέτισόν με, καὶ 
ἀδο.ιεσχήσω ἂν τοῖς θαυμασίοις cov, x. *. É. 
Σύνεσιν γὰρ τῶν ἐν αὐτοῖς μυστηρίων λαδὼν, ὡς 
xai ταύτην ὁδεύσας, δυνήσομαι περὶ τῶν ἐν αὑτοῖς 
θαυμασίων ὁμιλεῖν τε χαὶ λόγον ποιεῖσθαι. 

'Evóctater ἡ ψυχή μου ἀπὸ ἀχηδίας" fe- 
δαίωσόν» με ἐν τοῖς Aóyoic σου, x. τ. ἑ. ᾿Αχηδία 


liata est io pulvere anima nostra *' ; » item, « Cor- 
pus humilitatis nostra **; » et, « Quis me liberabit de 
corpore mortis bujus **? » Per haec excessum humi- 
litatis ostendit. Sic enim in psalmo quadragesimo 
tertio ** ait: « Quoniam bumiliata est in pulvere 
anima moswa, conglutinatus est in terra venter 
noster. » 

Vgns. 97. Viam justificationum (marum instrue 
me, et exercebor. in mirabilibus tuis, etc. Percepta 
enim inysteriorum qua in eis sunt, intelligentia, 
ei hanc viain. emensus, de mirabilibus] qux tn eis 
sunt potero conversari et verba facere, 

Vgns. 98. Dormüavit artima men pre tedio, con- 
firma me in verbis tuis, etc. Ταῦ πὶ est in. eodem 


ἐστὶ κίνησις ἐν τῷ αὐτῷ πολυχρόνιος θυμοῦ xai B diu perdurans motus furoris et concupiscenti: ; 


ἐπιθυμίας τοῦ μὲν τοῖς παροῦσιν ὀργιζομένου, τῆς 
δὲ ἐφιεμέντς τῶν μὴ περόντων. Νυσταγμός ἔστι 
Ψυχῆς λογιχῇς ἀμέλεια τῶν ἀρετῶν χαὶ τῆς γνώ- 
σεως τῆς τοῦ Θεοῦ" ὕπνος ἐστὶ ψυχῆς λογιχῆς χω- 
ρισμὸς ἑχούσιος ἀπὸ τῇς ὄντως ζωῆς διὸ xal ὁ σοφὸς 
Σολομῶν παραινεῖ μὴ δοῦναι ὕπνον τοῖς ὄμμασι, 
ιΛηδ᾽ ἐπινυστάξαι τοῖς βλεφάροις. 

Ὁδὸν ἀδικίας ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ τῷ 
ψόμῳ σου ἐλέησόν με, x. τ. ἑ. Οὐχ ἐμὲ, φησὶ», 
ἀπόστησον ἀπὸ ὁδοῦ ἀδιχίας͵ ἀλλ᾽ αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ὡς ἐνυπάρχουσαν ἤδη" xal δεομένην μὲν ἡμῶν πρὸς 
ἐξέλασιν, μάλιστα δὲ τῆς ἐχ Θεοῦ βοηθείας, ὡς ἂν 
ἐλεηθῶμεν νόμῳ Θεοῦ" ὅμοιον δὲ τῷ λέγειν ἰατρῷ" 


Ἰατριχῆς λόγῳ πρὸς ὑγίειάν με χόμισον, χἂν το- C. 


μῆς δέῃ καὶ καύσεως, κἂν ἑτέρου τινὸς τῶν ἐπι- 
σταμένων λυπεῖν, Τούτου δὲ τοῦ νόμου οὐδὲ ἀρχὴ 
ἐστι tol; μηδέπω ἐπισχοπουμένο:ς, ἀλλ᾽ ἔτι παραδι- 
δομένοις πάθεσιν ἀτιμίας, f| ἀδοχίμῳ ἢ τινι τῶν 
οὕπω τὴν διόρθωσιν xal θεραπείαν περιποιούντων. 
'E9' ὅσον γὰρ ἡμῶν ἡ τῆς ἀδιχίας ὁδὸς οὐχ ἀφίστα- 
ται, ἐπὶ τοσοῦτον οὐδὲ ἀρχὴν ἔχομεν τοῦ ἐλεεῖσθαι 
νόμῳ Θεοῦ. 

Ὁδὸν ἐντοιῶν σου ἔδραμον, ὅτων ἐπλάτυνας 
τὴν καρδίαν μου, x. τ. E. Οἱ λόγοι τῶν ἐντολῶν 
πλατύνοντες τὴ, χαρδίαν εὔχολον αὐτῇ παρασχενά- 
ζουσι τῆς πραχτιχῆς τὴν ὁδόν. 

Τοῦ αὐτοῦ. « Ὁδὸς μὲν στενὴ χαὶ τεθλιμμένη ἡ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν » χαρδία δὲ πλατεῖα xal 
εὑρύχωρος ὑπὸ τοῦ λόγου εὐρυνομένη ἡ ἀγία, χαὶ 
Θεὸν ὀψομένη, xal τὸν χαλὸν δρόμον τρέχουσα τῆς 
ὁδοῦ τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. Οὕτω μὲν ἡ πλατεῖα 
xai εὐρύχωρος ὁδὰς ἀπάγει ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν, ἡ δὲ 
στενὴ καρδία, xaX μὴ χωροῦσα ἐν ἑαυτῇ μονὴν [1α- 
«ρὸς xai Υἱοῦ χωρίζει ἀπὸ Θεοῦ διὰ τὴν στενοχω- 
ρίαν τὸν τοιαύτην τῇ ἑαυτοῦ xaxla πεποιηχότα. 

Νομοθέτησόν με, Κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν δικαιω- 
μάτων cov, καὶ ἐχζητήσω αὑτὴν διὰ παντὸς, x. 
“. b. Τὸ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ Θεοῦ αἰτεῖται, τὸ δὲ 
ἐπαγγέλλεται ἐξ ἑαυτοῦ συνεισφέρειν. Σὺ μὲν γὰρ, 
φησὶν, ὦ Κύριε, νομοθέττσόν μοι τὴν ὁδὸν τῶν δι- 

3 Psal, xi, 106. 
** Matth, vin, 14. 


illius quidem pr»sentibus irati, hujus vero $800 
absentia desiderantis. Dormitatio est animae ratione 
preditz negligentia virtutum et scientia. Dei. Som- 
nus est animz ratione preditze voluntaria sepa- 
ratio a vera vita. Quapropter et sapiens Salomon 
hortatur **, ut non detur somnus oculis neque dor- 
miitatio palpebrig. 

εις. 29. Viam iniquitatis amove a. me, et de 
lege tua miserere mei, etc. Non me, inquit, amove 
a via iniquitatis, sed ipsanr a me, ut quz? mibi insit 
et nobis quidem egeat, ul remeveatur, maxime 
vero Dei auxilio, ut lege Dei mlsericordiam con- 
sequamur : quasi dicat medico : Arte medicinali 
ad sanitatem revoca me, sive ferro sive ustione opus 
sit, sive 3lio quolihet remedio quod dolorem pariat. 
Hujus legis ne initium quidem habent ii qui non- 
dum visitati sunt, sed adhuc traditi affectibus 
ignominiz ; vel reprobus, vel quispiam eorum qui 
nondum emendati et sanitati restitoti sunt. Quan- 
tum enim vía iniquitatis a nobis non removetur, 
tantum absumus ab initio misericordie per legem 
Dei consequendz 


VEns. 32. Viam mandatorum (worum  cucurri, 
cum dilatasti cor sweum, etc. Mandatorum verba 
quz cor dilatant, facilem ei parant ad res agendas 
viam. 


Ejusdem. « Via quidem angusta et arcta est quae 
ducit ad vitam **; » cor autem latum et spatiosum 


D a verbo dilatatum sanctum est, ei Deum videt, ac 


viam mandatorum Dei currit. Sic lata quidem et 
spatiosa via ducit ad perditionem, cor vero an- 
gustum et arcium, et quod non capit in semetipso 
mansionem Patris et Filii, propter angustiam suam 
separat a Deo illum qui malitia sva ipsum tale 
reddidit, 


Vgns. ὅδ, Legem pone mihi, Domine, viam justi- 
ficationum. (uarum, et exquiram eam semper, eic. 
lllud quidem a Deo petit, aliud vero ex parte sua 
pollicetur se collaturum. Tu, inquit, Domine, legem 
pone mihi viam justificationum tuarum, ego vero 


" Psal. atu, 25. 55 Philip. ut, 31. 55 Rom, vii, 94. "Vers. 25, 9 Prov. vi, &. 
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ome viue mex tempus in ejas iuquisitionem im- A χαιωμάτων σου" ἐγὼ δὲ τὸν τῆς ζωῆς μου ἅπαντα 


perdam. 

VgnRs. 54. De mihi intellectum, et serutabor legem 
(uam, et custodiam illem in toto corde meo, etc. Lu 
tellectu opus lhahemus ad intelligendam legem, ne- 
que enim manifesia est et captu | facilis, sed eget 
auxilio Dei et nostra cura, ut ex ipsa percipiamus 
reruin agendarum et conteniplandarum usum el 
scientiaw. Sie euim abjecta omni animi auxietate 
|n (oto. corde custodiam illam. Si vero intellectu 
eget perscrutatio, quanio ipagis, ut finis inve- 
niatur. 

VgRs. 40. Ecce concupivi mandata (ua : in arqui- 
lale (ua vivifica me, ete. Retributionem petit justam 
vilam οἱ virluti comseuteneam, non solum quod 
custodierit andata, SOL sed quud emore erga 
illa affectus sit, nec alterius cujuspiam rei causa, 
sed ea propter ipsa servaverit. Et quandoquidem 
justitia Patris Filius est, qui iu Christo vivere 
vult, hzc ait, 

V&Bs. 42. E4 respondebo exprobrautibus mihi ver- 
bum, quia speravi in sermonibus tuia , eto. Dieam 
enim indignum esse ejusmodi dogmata ei qui ea 
sectatur, exprobrari. llla derident a üde alieni tan- 
quam stulta, ego vero ostendam intellectu. et 88» 
pieutia plena. Respondebo verbum, quia in sermo- 
nibus tuis supersperavi. 

Vgns. ἐδ. Et ne auferas de ore meo verbum veri- 
atis, eic. Et me auferas de corde meo scientiam 
veram. 

Vens. 45. Et ambulabam in latitudine, quia man- 
data tua exquisivi , eic. Ambulat in latitudime , 
guamtuimvis tribuletur, qui dicit : « Jn tribulatione 
dilatasti mihi *?7; » et rursus : « In omnibus tribu» 
lationem patimur, sed non angustiamur **. » Habet 
enim eam quam verbum dat latitudinem, quam qui 
peccat, non habet. Quapropter Corinthiis ait. Pau- 
lus de se quidem : « Non angustiamini in nobis ** ; » 
de illis vero : « Angustiamini in visceribus ve- 
stris **. » Mala enim opera malum in seipso angu- 
piant. 

Ejusdem. Charitas Dei animabus hominum indit 
latitudinem. Charitas enim, inquit, non coarctatur. 
Pilectio autem Dei est mandatorum ejus ínqui- 
sitio et exsecutio. Nam Dominus ait *! : « Si Jili- 
jiis me , mandata mea servate. » Merito itaque is 
qui mandata Dei quirit, In latitudine ambulat, id 
est , in latitudine vitam instituit ; quandoquidem 
ls qui diligit Dominum, omnia suffert, oinnía sus- 
inet, et nullam, uti par est, angustiam subit. 


VgRs. 46. Et loquebar de testimoniis tuis. in 
'onspeciu regum , εἰ non confundebar, ete. Paulus 
eliam dicit ?* : « Non enim erubesco Evangelium : 
virtus enim Dei est in salutem omni credenti , Ju- 
jgeo primum et Graco. » 

Vens. 47. Et meditabar ie. mandatis tuis que di- 


— 


9 Psil.1v, 9, ?* JH Cor. iv, 8. 


? |] Cor. v1,12. 


χρόνον ἐπιδώσω εἰς ἀναζήτησιν αὐτῆς. 

Συνέτισάν με, καὶ ἐξερευγήσω τὸν νόμον σου, 
καὶ φυλάξω abtóvr ἐν ὅλῃ xapóíg pov, x. τ. b. 
Συνέσεως χρήτομεν πρὸς τὸ νοῆσαι τὸν νόμον" οὐχ 
ἔστι γὰρ σαφὴς ἣ εὐχαταφρόνητος᾽ δεῖται δὲ Θεοῦ 
συνεργείας xai τῆς ἡμετέρας σπουδῆς, ὡς ἐξ αὐτοῦ 
λαδεῖν τὴν τε χρῆσιν xal τὴν κατάληψιν τῶν τε 
πραχτιχῶν χαὶ θεωρητιχῶν οὕτω γὰρ μηδὲν ἐν- 
δοιάζων, ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ φυλάξω αὑτάν. Εἰ Gb ἡ 
ἔρευνα δεῖται συνέσεως, πόσῳ μᾶλλον, ἵνα. τις εὑρῇ 
τὸ τέλος ; 

Ἰδοὺ ἐπεθύμησα τὰς ἐντοιάς cov, ἐν τῇ ὃι 
κριοσύνῃ σου ζῆσόν με, x. τ. &. ᾿Αμοιδὴν αἰτεῖ 
τὴν διχαίαν ζωὴν xai xav ἀρετὴν, οὐ μόνον ὡς 
φυλάξας τὰς ἐντολὰς, ἀλλὰ xal ὡς ἐρωτιχῶς περὶ 
αὐτὰς διαχείμενος " xal οὐχ ἄλλου χάριν, ἀλλ᾽ αὐτὰς 
καὶ δι᾽ αὐτὰς ἐχτελῶν' xal ἐπεὶ δικαιοσύνη τοῦ 
Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὁ ἐν Υἱῷ ζῆσαι βουλόμενος τοῦτό 
φησι. 

Καὶ ἀποκριθήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί μὲ .1όγον, 
ὅτι ἤλπισα ἐπὶ τοὺς Aórovc cov, x. s. b. "Epé 
γὰρ, ὡς οὐχ ἄξιον ὀνειδίζξεσθαι τὸν τοιαῦτα δόγμειε 
ἔχοντα, "Aswa γελῶσιν οἱ τῆς πίστεως ἀλλότριοι ὡς 
μωρὰ, συνέσεως δὲ ἐγὼ ἀποδείξω καὶ σοφίας πε- 
πληρωμένα. ᾿Αποχριθήσομαι δὲ λόγον, ἐπεὶ εἰς τοὺς 
λόγους σὸν ἐπήλπισα. 

Καὶ μὴ περιέλῃς ἐκ τοῦ στόματός μου «1όγεν 
ἀληθείας, x. τ. ἑ. Kal μὴ περιέλῃς Ex τῆς΄ς χαρδίος 
poo γνῶσιν ἀληθῆ. 

Καὶ ἐπορευόμην ἐν πιατυσμῷ, ὅτε τὰς ἐντο- 
Jdc σου ἐξεζήτησα, x. τ. E. Πορεύεται ἕν zat» 
σμῷ, xàv θλίδηται, ὁ λέγων" « Ἐν θλίψει ἐ πλάτυνός 
μοι » xal πάλιν’ « Ἐν παντὶ θλιδάμενοι, ἀλλ᾽ ὦ 
στενοχωρούμενοι * » ἔχει γὰρ τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου T 
νομένην εὐρυχωρίαν, fjv τις ἁμαρτάνων οὐχ ἔχει, 
Διό φησι Κορινθίοις ὁ Παῦλος περὶ μὲν ἑαυτοῦ, ὅτι 
« Οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν" » περὶ δὲ ἐχείνων, 
ὅτι, « Στενοχωρεῖσθε ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν.» Tà 
γὰρ κατὰ χαχίαν ἔργα τὸν φαῦλον στενοχωρεῖ αὐτὸν 
ἐν αὐτῷ. 

Τοῦ αὐτοῦ. 'H πρὸς Θεὸν ἀγάπη ταῖς ψυχαῖς τῶν 
ἀνθρώπων εὐρυχωρίαν ἐργάζεται. Ἢ ἀγάπη τὰρ, 
φησὶν, ob στενοχωρεῖται. Ἡ ἀγάπη δὲ πρὸς τὸν 


p θεὸν ἡ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ζήτησις καὶ κατόρθωσις" 


φησὶ γὰρ ὁ Κύριος" « Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς iv 
λάς μου τηρήσατε" » ὥστε δικαίως ὁ τὰς vk 
τοῦ Θεοῦ ζητῶν ἐν πλατυσμῷ πορεύεται, τουνέσιν 
ày εὐρυχωρίᾳ πολιτεύεται" ἐπειδὴ ὁ ἀγαπῶν * 

Κύριον πάντα στέγει, πάντα ὑπομένει, καὶ obtuli 

εἰχότως στενοχωρίαν ὑφίσταται. 

Καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναγε 
βασιλέων, καὶ οὐκ ἠσχυνόμην, x. «. &. Kai 
Παῦλός φησιν" « Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ Ebayrt- 
λιον * δύναμις γὰρ Θεοῦ ἔστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ 
πιστεύοντι, ᾿Ἰουδαίῳ τε πρῶτον xai Ἕλληνι. » 

Καὶ ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς cov αἷς $r& 
?! tom. 1, 16. 


39 ibid. 3. Joan. xiv, 15. 
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x. t. bk. Τέλος τῶν ἐντολῶν τῆς μελέτης τοῦ ἡ lexi , εἰς. Meditationis mandatorum Dei (iuis est 


τιν ἡ χατὰ τὰς ἐντολὰς ἐνέργεια. Kal χαλῶς 
τάχθαι φαίνεται τὸ, « Ἐμελέτων ἐν ταῖς ἔντο- 
v αἷς ἠγάπησα. » Μετὰ γὰρ τὴν μελέτην xot 
ty. τοῦ τῶν ἐντολῶν λόγου, χαλὸν τὸ ἐπᾶραι 
pec ἐπὶ τὰς χατὰ τὰς ἐντολὰς πράξεις, δίχα 
λύπης 7| ἐξ ἀνάγχης τὸ ἔργον ἀποδιδόναι τῶν 
y. 


σθητι τῶν Aóvew cov τῷ δούλῳ cov ὧν 
ισές μδ, x. τ. ἑ. Καὶ ποῖος ὁ λόγος, οὗ μνη- 
αὑτὸν ἀξιοῖ, fj τὸ εἶναι μετ᾽ αὐτῶν, xaO ἣν 
» αὐτοῖς ἐπαγγελίαν, ἥτις xai παράχλησις 
ἐν τοῖς διωγμοῖς ἐγένετο ; 


| με παρεχάλεσαν ἐν τῇ ταπεινώσϑι μου, 
Aóqtór. σου ἔζησέ pe, x. τ. ἃ. Πάνυ ἡ ἐλπὶς 
y ἐν τοῖς πειρασμοῖς παραχαλεῖν τὴν Ψυχὴν 
αν ἀγαθῶν παρέχουσα. 


αὐτοῦ. Μόνον, φησὶν, ἱχανὸν ἡμᾶς ἐν ταῖς 
σι παραμυθεῖσθαι τὸ ζωῆς ἀληθινῆς ἔχειν 
May, Ταῦτ᾽ οὖν ἡμῖν ἐπιτέλεσον. El γὰρ ἐν 
j ταύτῃ μόνον ἐν Χριστῷ ἐλπιχότες ἐσμὲν, 
'ἐροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμὲν, ὅτι χαχούμεθα 
, οὐχ ἐπ᾿ ἐλπίδι μελλούσης ζωῆς. Ζωὴ δὲ f 
á ἔστιν ἀναξζώωσις, χαθὸ τὴν Ψυχὴν ἰδίαν 
ὧδὲ dn εἶναι μανθάνομεν εἴπερ οὐχ ἄν- 
ἡ ψυχή. Εἰ γὰρ ἐν τῇ καθ᾽ ἑαυτὴν ζωῇ τὸ 
εἶχε τοῦ ζῇν, οὐχ ἂν ἀναζωώσεως ὁ τεθνη- 
εἴτο᾽ διὸ xai ὁ Κύριος τοὺς τεθνεῶτας Θεῷ 
εν, ὡς οὔπω τὸ ζῇν ἔχοντας, πλὴν ὅσον ἐν 
Θεοῦ τοῦ ζωοποιήφσαντος, xal ἀπολωλέναι 
ὑτοὺς, εἰ μὴ τῆς ἀναστάσεως τύχοιεν. 


ρήφανοι παρηγόμουν ἕως σφόδρα, ἀπὸ δὲ 
μου σου οὖκ ἐξέχλινα, x. τ. E. Ἕν αὐτῷ 
λιτευόμην τηρῶν τὸ ἡγεμονιχόν μου, ἵνα μὴ 
ῥῆμα κρυπτὸν ἐν τῇ χαρδίᾳ μου ἀνόμημα᾽ 
γὰρ λίαν παρανομούντων, οὐδὲ χατὰ μιχρὸν 
γόμον παρέθαινον. 

μα κατέσχε με ἀπὸ ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγχα- 
ανόντων τὸν vópor σου, x. τ. &. Ἐπὶ τῶν 
Mov οἱ μὲν ἀνόμως ἁμαρτάνουσι, τῷ μηδὲ 


exseeutioet operatie eorumdem mandaterum. Quam - 
obrem pulchre etiam adjunctum videtgr, « Medi- 
tabar in mandatis tuis quse dilexi. » Nam post 
meditationem et comprehensiosem verbi mandato- 
rum, pulchrum est mannus 3itollere ad actiones 
mandatis eonsentaneas, ita ul neque ex tristitia ne- 
que ex necessitate opus mandatorum exsecutioui 
mandetur. 

Vgns. 49. Memor esto verborum tuorum servo (vo 
in quibus mihi spem dedisti , etc, Αἱ quale est ver- 
bum cujus petit illum esse memorem, nisi ul 
eum illis sit, juxta promissiomem qam ipsis de- 
derat, qus et illis consolationi erat in perseeutio- 
nibus? 


B $09 ἵκει. 50. Hec me conselata est in humili- 


(aie mea, quie eloquium (uum. vivificavd me, cte. 
Ea est emnino spei natura, ut in teutatianibus 
animam eonsoleinr exspectationem benqrum pre- 
bendo. 

Ejusdem. Hoe solus, inquit, satis est ad oos in 
emnibus affliciionibus consolandum, quod vera vi- 
t$ promissionem habeamus, Hec igitur nobis per- 
(ice. Nam si in hac vita solu in Christo sperave- 
rimus, miserabiliores sumus omnibus hominibus, 
eo quod modo affligamur et non cum spe viis fu- 
ture, Vita nutem fura est reditus ad vitam, in 
quantum animam vitam propriam, non verem essa 
discimus ; si quidem anima non est bomo, Si enun 
in sua ipaius vita haberet vitz veritatem, ia qui 
μβαογίυυς esi nequaquam opus haberet reditu ad vi- 
tam. Qaaprepler etiam Dominus defunctos Deo vi- 
vere dixit, tanquam qui nendum vitam babeani, 
visi in viro Dei vivificaatis, aitque illos perius, 
nisi compotns fiant resusrectioBis. 

V&Bs. 91. Superbi inique agebant usqueguague, a 
lege autem (ua non declinavi, etc. ln ipsa eniro ca 
erat vits$ we2 ralio ul custodirem intellectum 
meum, pne qua esset ia corde meo occulta iaiqui- 
tas. lllis enim perquam iuique agentibus, ne tan- 
tillum quidem legem violavi. 

Vans. 8$. Deíactio genuit mo pro peccatoribus de- 
relinquentibus legem 1£uam , etc. inter peccatores 
alii quidem sine lege peccant, quod omnino le- 


χὴν πειραθῆναι νόμων" οἱ δὲ ἐν νόμῳ, τῷ p gum expertos (uerint ; alii vero in lege, illam vio 
la 


νειν αὐτόν. 

"à ἦσάν μοι τὰ δικαιώματά σου, ἐν τόπῳ 
ας μου, X. -τ. b. Τόπον παροιχίας τὸν xap- 
Ν φησὶ, κατὰ τὸ, ε Ὁμολογήσαντες,, ὅτι 
V παρεκίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. » άλλων 
ικαυώματά δου ηὐφραινόμην, xal f) ἐπιθυμία 
λῆς οὐδὲ τῷ ὕπνῳ χώραν ἐδίδου. 


ἤσϑην ἐν γυχτὶ τοῦ ὀνόματός cov, x. τ. &. 
"' χαιρῷ χρήζομεν τῆς μνήμης τῶν λογίων 

ὕ, μάλιστα δὲ ὅτε axózoz χύχλῳ μου, xa οἱ 
uw χαλύπτουσιν, ὅτε εἰσέρχεται ἡ ἀχάθαρτος 
X, xdi ταράσσει τὸ fv:govixóv. Τότε γὰρ 


1. xi, 13. 


Vgns, δέ. Contabiles mibi erant. justificationes 
Iu in loco peregrinationis meg, eic. Locum pere- 
grinationis appellat vitam prasentem , juxta il- 
lud 35 : « Conütentes quia peregrini et hospites 
sunt super terram. » Psallens itaque justificatio- 
nes igas, recreabar, et mandat desiderium ne 
somno quidem locum dabat. 

VERS, 55. Memor fui in. nocte nominis (wi, etc. 
Oni quidem tempore indigemus memoria elo- 
quiorum Dei, maxime vero cum tenebre in cir- 
cuitu meo sunt, et muri me contegunl, quando in- 
gruit impura concupiscentia, et. superiorem anima 
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partem conturbat. Tunc enim necesse est. memi- À ἀναγχαΐόν ἐστι μεμνῆσθαι τῶν λογίων τοῦ 9. 


nisse eloquiorum Dei , ut servemus ejua legem de 
temperantia. 

Vgns. 56. α΄ facia est mihi , eic, Scripturam 
intelligit divinitus inspiratam. Hzc enim justo non 
solum dicitur, sed etiam fit, quia meditationi ad- 
jungit exsecutionem; unde etiam ejus justificatio- 
nes exquirere dicitur, ut qui minime obiter illas 
meditetur. Etenim reliqui interpretes pro « exqui- 
sivi » scribunt « observavi. » 

Vgns. 51. Portio mea, Domine, dixi custodire le. 
gem (uam, etc, Quemadmodum insipientis insipien- 
tia, 803 ita prudentis prudentia , et justi justitia 
portio est. 

Vgns. 58. Deprecatus sum faciem tuam in toto 
corde meo : miserere mei secundum eloquium (uum, 
etc. Facies Dei est figura substantiz ejus, uli $s8- 
pius dictum est. Qui igitur toto corde Dominum 
desiderat , ut eo jam puro effecto ipsum contem- 
pletur, et ex ipsius intuitu misericordiam conse. 
quatur, secundum disciplinas rationem proposita 
verba dicere poterit. Considera autem quantus sit 
qui videbit faciem Dei. Jesus ipse te doceat di- 
cens ** : « Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt. 2 

VgBs. 59. Cogitavi vias tuas, et converti pedes 
meos in lesiimonia (ta, ete. Quod dicit est. ejus- 
modi : Nunquam temere Jocutus sum , nec ante- 
quam apud me reputaverim loquendumne mihi an 


φυλάξωμεν τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ τὸν “περὶ 
σύνης. 

Αὕτη ἐγεγήθη μοι, x. τ. ἑ. Τὴν Γραφὶ 
τὴν θεόπνευστον. Αὕτη γὰρ τῷ διχαέῳ οὗ λέγ 
vov, ἀλλὰ xai γίνεται, ἐπειδὴ τῇ μελέτῃ xp 
τὴν κατόρθωσιν" ὅθεν αὐτοῦ καὶ ἐχζητεῖν τὰ 
ματα λέγεται, ὡς μὴ παρέργως αὐτὰ pet 
γαροῦν οἱ λοιποὶ τῶν ἑρμηνευτῶν ἀντὶ τοῦ 
«70a » διετήρησα γράφουσιν. 

Μερίς μου εἴ, Κύριε, εἶπα τοῦ gvAdta 
γόμον cov, x. τ. E. "Ὥσπερ ἐστὶ μερὶς ἡ ὁ 
τοῦ ἄφρονος, οὕτω xal τοῦ φρονίμου d ς 
xaX τοῦ διχαίου ἡ δικαιοσύνῃ. 

Ἐδεήθην τοῦ προσώπου cov ἐν δῖ 
pov, ἐλόησόν μὲ κατὰ τὸ JAóqaór. σου, 
Πρόσωπον θεοῦ ὁ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεα 
ὡς πολλάχις εἴρηται. Ὁ τοίνυν ὅλῃ τῇ xap 
μενος τοῦ Κυρίου, ὅπως χαθαρᾷ αὐτῇ γενομ 
ροίη αὐτὸν, xaX ἐχ τοῦ ἀτενίξειν αὐτοῦ Ber, 
τὸν λόγον τῆς διδασχαλίας εἶποι ἂν τὰ gv 
ῥητά. Ὅρα δὲ πηλίχος ἐστὶν ὁ ὀψόμενος τὶ 
voy τοῦ Θεοῦ" Ἰησοῦς σε διδαξάτω λέγων" 
prot οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ 1 
ὄψονται. » 

Διεογισάμην τὰς ὁδούς cov, xal ἐπ 
τοὺς πόδας μου εἰς τὰ μαρεύριά σου, κ. 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν Οὐδέποτε προπετῶς 
μὴ λογισάμενος πρῶτον, εἰ λαλητέον μοί 


tacendum esset. Nunquam temere quidpiam egi, Ο σιωπητέον. Οὐδέποτε προπετῶς τι ἔπραξα, 


nec antequam perpenderim essetne illa actio de- 
cens : nam viz nostre sunt in cogitationihus at- 
que aclionibus positze. Quapropter ait : .Omnia 
considerate feci, ob idque ambulans converti pedes 
meos in testimonia tua , ne extra testimonia Dei 
ambularem , sed omne consilium meum ad man- 
data tua referrem. 

Vins. 60. Paratus sum, et non. sum turbatus, ul 
custodiam mandata iua , etc. Affectuum carentia 
solet imperturbatum cor costodire; quod nobis 
accidit ex conversatione recta et dogmatis veris. 

Vgas. 61. Funes peccatorum circumplezi sunt me, 
et legem iuam. non sum oblitus, etc. Funes appel- 
lantur peccata quz sibi invicem implexa sunt. Nam 
qui peccatum sibi proponunt, propter illud etiam 
aliud attexere compelluntur, quemadmodum David 
propter fornicationem etiam czdem adjecit , Cain 
propter fratricidium adjunxit mendacium. Verum 
his cum implecteretur, ait se legis non omnimode 
oblitum fuisse , quandoquidem ad penitentiam re- 
spiciens et conversus, funem peccati abrupit. 

Vgns. 62. Media nocte surgebam ad confitendum 
tibi super judicia justificationis tum, etc. Hoc di- 
cendum adversus eos qui preces noctu negligunt. 


VegBs. 70. Coagulatum est sicut. lac cor meum ; 
ego vero legem (uam meditatus sum, etc. Quemad 


? Matth. v, 8. 


σάμενος, εἰ χαθήχουσά ἐστιν ἡ πρᾶξις" al 
ἡμῶν ἐν διαλογισμοῖς εἰσι xal ἐν πράξεσ 
οὖν" Πάντα περιεσχεμμένως ἐποίησα, καὶ ὃ 
ἐπέστρεψα ὁδεύων τοὺς πόδας μου εἰς τὰ | 
σου, ἵνα μὴ ἔξωθεν τῶν μαρτυρίων toc Θεὸ 
πᾶσαν τὴν ἐμὴν γνώμην εἰς τὰς σὰς ἀναθεὶς 


Ἡτοιμάσθην, καὶ οὐκ ἐταράχθην τοῦς 
σθαι τὰς ἐντοιάς σου, x. τ. &. Ἥ ἀπάθεια 
τὴν χαρδίαν ἀτάραχον διαφυλάττειν, ἥτις ἐμ 
γίνεται Ex. πολιτείας ὀρθῆς χαὶ δογμάτων & 

EZxowía ἁμαρτωλῶν περιεπιλάκησάν ; 
toU νόμου σου οὐκ ἐπελαθόμην, x. τ. L. 
τὰ ἐπάλληλα xal τὰ συμπεπλεγμένα ἁμαι 


D λέγεται. Οἱ γὰρ ἀμαρτίαν προθέμενει «M 


αὐτὴν xa ἄλλην ἀναγχάζονται" ὥσπερ ὁ Δι 
τὴν πόρνείαν καὶ τὸν φόνον προσέθηκεν. ὁ ἢ 
τὴν ἀδελφοχτονέαν ἐπισυνῖψε τὸ Ψεῦδος. 'À 
τούτων περιπλαχέντων αὐτῷ τοῦ Θεοῦ νόμε 
ἐπιλανθάνεσθαι πάντως" ὅτι, πρὸς μετάναι 
xaX ἐπιστρέψας, τὸ σχοινίον τῆς ἁμαρτίας Bj 

Μεσονύχτιον ἐξεγειρόμην τοῦ ἐξομοιῖο 
σοι ἐπὶ τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου, 
Λεχτέον τοῦτο πρὸς τοὺς ἀμελοῦντας γύχι 
προσευχῶν. 

Ἑτυρώθη ὡς γάλα ἡ καρδία αὐτῶν" ὁ 
γόμον σου ἐμελέτησα, x. *. ἃ. Ὥσπερ. 
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ἣν ὅτε οὐχ ἣν τυρὸς, οὕτως ol δαίμονες ἦσάν ποτε, A modum caseus erat, quando non erat caseus, sic 


ὅτε οὐχ Ἦσαν πονηροί. Εἰ δὲ «b γάλα πρεσδύτερόν 
ἐστι τοῦ τυροῦ, δηλονότι xal ἡ ἀρετὴ πρεσδυτέρα 
«ἧς χαχίας ἐστίν’ τυρῷ γὰρ Aavto τὴν χαχίαν ἀπεί- 
ασεν. 

᾿Αγαθόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω 
κὰ δικαιώματά cov, x. τ. E. Ὡσεὶ ἔλεγεν Lóboxó 
ἂν ἀσθενείαις, ἐν ὕδρεσιν, ἐν ἀνάγχαις, ἐν διωγμοῖς, 
ἂν στενοχωρίαις. "A&toc ὀφθῆναι τῶν σῶν διχαιωμά- 
τῶν αἰτῶ, ἅπερ οὐχ ἔστιν ἄλλως μαθεῖν. 


Αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίχως ἠγνό- 
μησαν εἰς ἐμὲ, x. 5. 6. Ἡ αἰσχύνη εἰς συναίσθησιν 
πέφυχεν ἄγειν τὸν ἀμαρτάνοντα. 

Ἐπιστρεψάτωσάν μοι οἱ φοδούμεγοί σε καὶ 


d::mones aliquando erant, quando non erant mali. 
Si vero lac antiquius est caseo, ita videlicet et vir- 
tus antiquior est malitia. Caseo enim David mali- 
tiam assimilavit. 

VeRs. 71. Bonum mihi quia humiliasti me , ut di- 
scam justificationes tuas, etc. Quasi diceret : Com- 
placeo mihi in infirmitatibus, in contumeliis, in ne- 
cessitatibus, in persecutionibus, 89A in angustiis. 
Precor ut tuis appaream dignus justificationibus , 
quas quidem non aliter discere est. 

Vkns. 78. Confundantur superbi, quia injuste ini- 
quitatem [ecerunt. in me, etc. Confusio peccantem 
ad sui sensum solet adducere. 

VEns. 79. Convertantur mihi timentes te, et qui 


οἱ γινώσχοντες τὰ μαρτύριά cov, x. τ. ἑ. Ἐπι- B noverunt testimonia tua , etc. Qui ejusmodi sunt , 


στρέψαι πρὸς αὐτὸν xaX παραγενέσθαι τοὺς τοιούτους 
αἰτεῖ, ὡς ἂν αὐτοῖς τῆς ἐν αὐτῷ μεταδοίη χάριτος. 
Τενηθήτω ἡ καρδία μου ἄμωμος ἐν τοῖς δι- 
παιώμασί σου, ὅπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ, x. τ. ἃ. 
Ὡς μήπω ἔχων αἰτεῖ χατὰ τὸ, « Καρδίαν χαθαρὰν 
χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. » Καὶ πῶς « ἄμωμος » ἔσται 
ἣ xaxà τοὺς λοιποὺς « τελεία; » Ἐπήγαγεν, « ἐν 
τοῖς διχαιώμασί σου. » Τούτῳ δὲ τὸ μὴ αἰσχυνθῆναι 
ἀχολουθεῖ΄ αἰσχύνης γὰρ ἄξιον πᾶν ἀμάρτημα. 


Ἐξέλιπον οἱ ὀρθαλμοί μου &lc τὸ .16γιόν σου, 
.2έγοντες" Πότε παρακχαλέσεις με; x. τ. &. Παρά- 
πκλησίς ἐστιν ἡ ἀνάπαυσις ψυχῆς ἀπὸ πόνων. 

Ὅτι ἐγενήθην ὡς ἀσχὸς ἐν πάχνῃ, x. τ. ἑ. Εὑ- 
ρήσεις πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς τροπολογούμενον τὸ 
σῶμα εἰς ἀσχόν. Ὃ οὖν λέγει ὁ δίκαιος τοιοῦτόν ἐστιν" 
"Evéxpocé μου τὰ μέλη ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν θερμότητα 
τοῦ σώματος ἔψυξα τῷ θείῳ λόγῳ οὐχέτι εἰμὶ θερ- 
μὸς πρὸς ὄρεξιν τῶν χατὰ τὴν χοιλίαν ἣ πρὸς τὰ 
σωματιχά" ἐνέχρωσα χαὶ ἔψυξα τὰ μέλη ἐπὶ τῆς γῆς. 


Πόσαι εἰσὶν αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου σου; πότε 
σξοιήσεις μοι ἐκ τῶν διωχόνγτων με χρίσιν, x. τ. E. 
Ὀλίγαι γὰρ αἱ τῶν ἀνθρώπων ἡμέραι ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἐν αἷς εὔχεται ταχέως συντριδῆναι τὸν Σατανᾶν ὑπὸ 
«οὺς πόδας αὐτοῦ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Πᾶσαι ἀνθρώπων ἡμέραι ὀλίγαι εἰσίν. 
Ἐπεὶ οὖν ὀλίγον χρόνον ζῶ ἐπὶ γῆς, βούλομαι ἰδεῖν 
τοὺς καταδιώχοντάς με χρινομένους, χαὶ παραχαλῶ 
σε μὴ ὑπερθέσθαι. Τίνες δέ εἰσιν οἱ περὶ ὧν εὔχεται 
ἵνα γένηται ἐπ᾽ αὐτοὺς χρίσις : Οἱ χαταδιώχοντες 
ἡμᾶς Σατανᾶς τε χαὶ τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας. 
Ὅταν δὲ ἡμᾶς χαὶ ἄνθρωπος δοχῇ χαταδιώχειν, τῷ 
πρώτως καταδιώχειν οὐχ ἄνθρωπός ἐστιν, ἀλλὰ διά- 
ὄολος, οὗ μιμητής ἔστι. 

Διηγήσαγτό μοι παράνομοι ἀδοιλεσχίας, dAA" 
οὐχ ὡς ὁ νόμος cov, x. τ. ἐ. Ἢ τοὺς γραῴδεις 
μύθους τῶν Ἰουδαίων φησὶ τὰς διδασχαλίας, ἣ καὶ τὰ 
ἐντάλματα τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τὰς φλυαρίας τῶν 
Gov τοῦ αἰῶνος τούτου. Πολλοὶ γὰρ ἑρμηνεύειν 
ἐπιχειροῦσι τὰς θείας Γραφὰς χαὶ τῶν τῆς Ἔχχλη- 


9 pyal. t, 19. 


eos ad se converti et accedere petit, ut eam quie 
sibi inest, gratiam cum ipsis communicet. 

Vgns. 80. Fiat cor meum immaculatum in justifi- 
calionibus (uis,ut non confundar, eic. Tanquam qui 
nondum iliud habeat, precatur, juxta illud : « Cor 
mundum crea in me, Deus **. » Et quomodo « im. 
maculatum » erit, vel juxta reliquos interpretes, 
« perfectum Ἶ » Addidit, « in justificationibus 
tuis. » Hinc fit ut confusio non sequatur. Confu- 
sione enim dignum est omne peccatum. 

Yans. 82. Defecerunt oculi mei in eloquium tuum 
dicentes, Quando consolaberis me ? etc. Consolatio 
est requies animz a laboribus. 

Vgns. 85. Quia factus sum sicul uer in pruina, 
etc. Invenies frequenter in Scriptura tropice cor- 
pus dici utrem. Quod igitur hic justus ait, est ejus- 
modi : Mortificavi membra mea, qux sunt super 
terram ; corporis calorem divino verbo refrigera- 
vi; non amplius caleo ad ventris, vel ad retrum 
carnalium | appetitum; mortificavi et refrigeravi 
membra mea quz sunt super terram. 

Vkns. 84. Quot sunt dies servi tui ? quando facies 
de persequentibus me judicium ? etc. Pauci. enim 
liominum dies sunt super terram, in quibus preca- 
tur Satanam cito conteri sub pedibus ejus. ᾿ 


Ejusdem. Omnes dies humani pauci sunt, Cum 
igitur exiguo tempore vivam supra terram , cupio 


Ὁ videre persecutores meos judicatos, el rogo te ne 


differas. Quinam vero illi sunt de quibus optat fleri 
judicium 1 Utique illi qui nos persequuntur, Sata- 
nas neinpe et spiritalia nequitiz. Quaudo autem 
etiam homo nos persequi visus fuerit , hoc ipso 
quod prior persequitur, jam non est homo, aed dia- 
bolus, cujus aemulator est. 

Vins. 85. Narraveruni mihi iniqui fabulationes, 
sed non ut lez tua , etc. Vel aniles fabulas vocat 
doctrinas Judzorum, vel etiam przcepta bominum, 
et nugas sapientum hujus s:eculi. Multi enim tam 
qui In. Ecclesia sunt, quam qui extra, ut heretici 
et Judei, vel etiam Samaritani, divinas Scripturaa 
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interpretari aggrediuntur , sed non omnes recte. A σίας, xal τῶν ἔξω ταύτης alpezoxuv τε xal 


Rarus enim est qui a Deo ad hoc gratiam habeat, 
cum $05 plurimi quidem promittant sermonem, 
sed non recte, aut etiam inique vivant. Si quid 
igitur dixerint, fabule et nuge sunt. Nequit enim 
sermo constans et robustus ac salutaris esse iu 
anima iniqui. 


Ejusdem. Hac sententía utendum adversus eos 
qui ex externa sapientía de cognitione Dei se do- 
cturos poliicentur. 

Vgns. 87. Paulo miuts consummaverunti me in terra, 
ego autem non dereliqui mandata tua, eic. Àc si di- 
cerei : Aliquantulum factus sum terrenus, tentanti- 
bus me inimicis. 

Vrns. 88. Secundum misericordiam. tuam vivifica 
me, el custodiam testimonia oris iui, etc. Ne mani- 
bus insidiantium tradatur in mortem rogat , vitai 
postulans non :eternam, sed prasenteim, Hanc au- 
tein non tanquam finem postulat, sed tanquam boni 
linis causam. Quia dum vixero , inquit , custodiain 
mandata Dei, quibus etiam vitain «eternam conse- 
qui possim. 

Ejusdem. Os Dei prophete sunt qui testimoniis , 
maudatis et justifica& onibus Dei ministrarunt. 


Vegas. 89. 1n eternum, Domine, verbum tuum per- 
manet in celo , eic. « In coelo, » id est, in sanctis 
ejus virtutibus. Omnia enim cum illic ordinata sint, 
nulla est verbi transgressio. « In coelo, » non quod 
proterit, quamvis in eo cuncta ordinate moveantur, 
sed quod dictum est sedes Dei. [n terra autem non 
manet verbum : neque enim locum habet, ubi est 
fornicatio, immunditia et reliqui affectus. Quz enim 
communicatio justitis cum iniquitate? Non dixit 
vero « szeulum sasculorum » vel « szculi » ( nam 
post szeculum eoelum et terra transibunt), sed iu quo 
« permanet verbum. » Fieri enim potest ut perfectus 
sit qui videlur quidem in terra exsistere , sed con- 
versationem babet in celo. Sic est iu ipso etiam 
semper veritas. 

Vgns. 90. In generationem et generationem veritas 
(ua. Fundasti terram et permanet, eic. Hac veritate 
terra fundata est, Hoe. enim angulari lapide tan- 


3 xaX Σαμαρειτῶν, ἀλλ᾽ οὐ πάντες Aíyo- 
Σπάνιος γὰρ ὁ ἔχων ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ 
πολλῶν μὲν ἐπαγγελλομένων λέγειν, οὐ » 
καὶ παρανόμως βιούντων. Εἴ τι οὖν λέγου 
σχία καὶ φλυαρία" οὐ γὰρ δύναται λόγος ε 
ἐῤῥωμένος καὶ σωτήριος εἶναι ἐν τῇ d 
γόμου. 

Τοῦ αὐτοῦ. Χρηστέον τούτῳ τῷ ῥητῷ 
ἐχ τῆς ἔξωθεν σοφίας περὶ γνώσεως Θεοὶ 
λομένους διδάσχειν. 

Παρὰ βραχὺ συγετέλεσάν μὲ ἐν τ 
δὲ οὐκ ἐγχατέλιπον τὰς ἐντο.ῖάς σοι 
᾿Αντὶ τοῦ" Παρ᾽ ὀλίγον ἐγενόμην γῆξνος 
ἐχθρῶν πειραζόμενος. 


DB κατὰ τὸ ξλεός cov ζ)σέν με, xal : 


μαρτύρια τοῦ στόματός σου, x. τ. ἑ. Mf 
ταῖς τῶν ἐπιδουλευόντων χερσὶν εἰς θάν 
ζωὴν αἰτῶν οὕπω τὴν αἰώνιον, ἀλλὰ τὴν 
οὗχ ὡς τέλος δὲ αὐτὴν αἰτεῖ, ἀλλ᾽ ὡς ám 
συναίτιον ἐσομένην. Ὅτι ζέσας, φησὶ, 

τοῦ Θεοῦ προστάγματα, δι᾿ Gv xal τὴν a 
περιποιήσασθαι ζωήν. 

Τοῦ αὑτοῦ. Στόμα Θεοῦ οἱ διαχονῆσι 
φῆται τοῖς μαρτυρίοις, ταῖς ἐντολαῖς, τι 
μασιν αὐτοῦ. 

Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὅ λόγος σου ὃ 
τῷ οὐρανῷ, x. τ. &. € Ἐν τῷ οὐρανῷ, » 
ταῖς ἁγίαις αὐτοῦ δυνάμεσιν. Πάντων và 
ταγμένων οὐδεμίχ λόγου παράδασις " «« 
οὐ τῷ παρερχομένῳ, εἰ χαὶ ἐν αὐτῷ m 
Ὑμένως χινεῖται" ἀλλ᾽ ὅστις εἴρηται 0póv 
Θεοῦ. Ἐν δὲ τῇ γῇ οὐδὲ μένει ὁ λόγος 
ἔχει χώραν ὅπου πορνεία xaX ἀχαθαρσπία 
πὰ πάθη. Τίς γὰρ μετοχῇ διχαιοσύνῃ x 
Οὐχ εἶπε δὲ « τὸν αἰῶνα τῶν αἰώνων, » 
νος" » (μετὰ γὰρ τὸν αἰῶνα ὁ οὐρανὸς xai 
λεύσονται") ἐν ᾧ δέ «ἔστιν Ó λόγος διαμ 
νατὸν γὰρ τέλειον εἶναι δοχοῦντα μὲν bs 
χάνειν, τὸ πολίτευμα δὲ ἔχοντα ἐν τῷ οὐρι 
ἐστὶν ἐν αὐτῷ xaX ἀεὶ ἡ ἀλήθεια. 

Εἰς γενεὰν καὶ γεγεὰν ἡ ἀ.ἰήθειά « 
psAlocac τὴν γῆν καὶ διαμένει, x. τ. ὃ 
τῇ ἀληθείᾳ ἡ γῆ τεθεμελίωται. Ἐπὶ τού 


quam fundamento zdificantur qui e terra salvautur: p ἀχρογωνιαίῳ λίθῳ χαταδεδλημένῳ θεμε 


unde etiam permanet terra, quippe quz infractam 
et tutam basim et fundamentum habeat. Sed et il- 
luminans veritas diem quam fecit, Deo ei affulgente, 
in eadem ordinatione permanet, neque inutatur. 


VERs. 91. Quoniam omnia serviunt tibi , etc. Si 
omnia serviunt Deo , quomodo in Proverbiis ** Sa- 
lomon de formica ait: « [lla, cum ei non sit agel- 
lus, neque habeat qui cogat , neque sub Domino 
sit, parat zstate alimentum. » Deus duplici modo 
Dominus dicitur, vel quatenus 806 opifex est, vel 
quatenus cognoscitur. Quapropter etiam Paulus 


94 v, 7. 


μοῦνται πάντες ol Ex γῆς σωζόμενοι" ὅθε: 
μένει ἡ γῆ ἀῤῥαγῇ καὶ ἀσφαλῇ χρηπῖδα x 
ἔχουσα. ᾿Αλλὰ χαὶ φωτίσασα ἢ ἀλήθεια 
ἐποίησε, Θεοῦ ἐπιλάμψαντος αὐτῇ, Ev τῇ a 
ξει μένει, οὖχ ἀλλασσομένη. 

Ὅτι τὰ ούμπαντα δοῦλα σὰ, x. à 
σύμπαντα δοῦλα τοῦ θεοῦ. κῶς ἐν ταῖς — ] 
Σολομὼν περὶ τοῦ μύρμηχός φησιν" « 
γεωργίου μὴ ὑπάρχοντος, μηδὲ τὸν ἂν 
ἔχων, μηδὲ ὑπὸ δεσποτείαν ὧν, ἑτοιμάξε: 
τὴν τροφήν.» Ὁ Θεὸς λέγεται δεσπότης óc 
δημιουργὸς, ἢ ὡς γινωσχόμενος.. Διὸ x 
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γράφει" « Ἐξελευθεριυθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐδου- A ait ?*: «Lilerati a. peccato servi factis estis Deo, » 


λώθητε τῷ Θεῷ, » δηλονότι xav! ἀρετὴν xal γνῶσιν. 
« Ἔχετε τὸν χαρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμὸν, τὸ δὲ τέλος 
ζωὴν αἰώνιον. » Ei δὲ τοιούτου τέλους ἄμοιρός ἔστιν ὁ 
μύρμηξ, δηλονότι χαὶ ταύτης τῆς δουλείας. Καλῶς 
᾿ οὖν λέγεται ὁ μύρμτξ μὴ εἶναι ὑπὸ δεσποτείαν, κατὰ 
«αὐτὴν τὴν δεσποτείαν. 

El μὴ ὅτι ὁ γόμος σου με.λέτη μού ἐστι, τότε 
ἂν ἀπωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει μου, x. τ. ἑ. Ma- 
χάριον ὄντως τὸ μὴ ἀπολέσθαι γεγονότας ἐν περιστά- 
σεσιν, οἷον ἐπὶ μαρτυρίου. El μή τις προμελετέσει 
τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ, ἀπόλλυται. 

Πάσης συντελείας εἶδον πέρας" πλατεῖα ἐντο.λή 
σου σφόδρα, x. τ. ἃ. Ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔξωθεν 
λόγους οἱ λόγοι τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ πλατύνουσι 
χαθαέροντες τὴν ψυχήν. 

Ὡς ἠγάπησα tór νόμον σου, Κύριδ' ὅλην τὴν 
ἡμέραν μελέτη μου ἐστίν, x. τ. ἑ. Μελετᾶται γό- 
μος οὐχ ἐν λέξεσι χαὶ φωναῖς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν 
πράξεσιν. Ὅτε γὰρ ἀναγινώσχει τις, νοῶν τὰ λεγό- 
μενα, καὶ πράττων αὐτὰ, μὴ παραλιπὼν ἕν τινι πρά- 
ξει, ἀλλὰ ἐν πᾶσι ποιῶν ὃ βούλεται ὁ νόμος, οὗτος 
καὶ λέγων χαὶ ἀναγινώσχων χαὶ ποάττων μελετᾷ 
τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον. Ἐνθάδε μὲν οὖν λέγεται, « “Ὅλην 
τὴν ἡμέραν μελέτη μού ἔστιν,» ἐν δὲ τῷ πρώτῳ 
ψαλμῷ οὐ μόνον τὴν ἡμέραν, ἀλλὰ xai τὴν νύχτα 
φησὶ τὸν ἐσόμενον μαχάριον δεῖν μελετᾷν τὸν νόμον. 
T! δήποτε ἐνταῦθα παρέλιπε τὴν νύχτα ; Ὅτι μιχτός 
ἔστιν ἐνταῦθα τῶν ἀνθρώπων ὁ βίος, διὰ τοῦτο χαὶ 


ἡμέραν νῦν ἔχομεν xal νύχτα᾽ ὅταν δὲ ἅγιοι γενώ- C 


μεθα xol μαχάριοι, νὺξ ἡμᾶς οὐ διαδέξεται, ἀλλ᾽ ἐν 
μόνῃ ἐσόμεθα τῇ ἡμέρᾳ. Ὅρα οὖν ὡς μὲν ὁ ἐνταῦθα 
πορευόμενος, ἤτοι μὴ κατὰ βίον τέλειος (πορεία γάρ 
ἔστιν ἡ χατὰ χύσμον ἀναστροφή") οὐδέπω χαθαρῶς 
πορέϑεται, ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν ἐν ἡμέρᾳ ἐστὶν, ὁτὲ δὲ ἐν 
voxst ἐν ἡμέρᾳ μὲν, ὅτε τὰ χατὰ τὸν νόμον καθή- 
xovta ποιεῖ" ἐν γυχτὶ δὲ, ὅτε οὐδέπω ὅλῃ χαρδίᾳ (χἂν 
μελετᾷ τὸν νόμον.) ποιεῖ τὸν νόμον, ἣ καὶ ὅτε παρὰ 
τὰ χαθήχοντα πράττει. Ὁ μὲν οὖν ἀρχόμενος, ἣ xal 
προχόπτων, μελετᾷ τὸν νόμον ἡμέρας καὶ νυχτός * ὁ 
δὲ τετελειωμένος οὐχ ἔστιν ἐν νυχτὶ, ἀλλ᾽ ἐν ἡμέρᾳ, 
ὡς ὁ Παῦλός φησιν" « Ἡ νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα 
ἤγγιχεν' ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν.» 
Καὶ πάλιν" « "Apa οὖν οὐχέτι ἐσμὲν νυχτὸς οὐδὲ 
σχότους, ἀλλ᾽ ἐσμὲν τέχνα φωτὸς xal ἡμέρας.» 


Ὑπὲρ τοὺς ἐχθρούς μου écógpicde με τὴν &v- 
τοιλλὴν cov, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐμή ἐστιν, x. τ. ἑ. 
Νοῦς παθῶν γυμνωθεὶς χαὶ γνώσεως μέτοχος γεγο- 
νὼς πανουργότερος γίνεται τῶν δαιμόνων, λέγων 
πολλάχις τὸ τοῦ Παΐλου, τὸ, « Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοή- 
ματα ἀγνοοῦμεν. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἔχθροὺς νῦν φησιν ἐπιδιχαζομένους 
τῶν ἐντολῶν, χαὶ μισοῦντας ἡμᾶς οἷς ἡμεῖς οὐχ 
ἔχθραίνομεν. Σημαίνει τοὺς Ex περιτομῆς Ἰουδαίους" 
Oidp τούτους γὰρ ὁ Χριστιανὸς ἐσοφίσθη τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Θεοῦ, πνευματιχῶς τὸν νόμον νοῶν χαὶ φυλάτ- 


videlicet secundum virtutem et scientiam. « llabetís 
fructum vestrum in sanctificationem, finem vero m- 
tam aternam **, » Si autem ejusmodi finis particeps 
non est formica, videlicet nec istius servitutis. Pol- 
chre ergo dicitur formica non esse sub dominio 
hoc sensu accepto. 

Vens. 92. Nisi quod lex tua meditatio mea est, 
(mnc. [forle periissem in humilitate mea, etc. Vere 
beatam est non perire eos qui sunt in tribulationi- 
bus, verbi gratia in martyrio. Nisi qnis prius medi- 
tatus faerit legem Dei, perit. 

Vras. 96. Omnis consummationis vidi finem, la- 
tum mandatum tuum. nimis, etc, Super omnes ex- 
traneos serniones verba snandatorum Dei expurga- 
lam animam dilatant. 

VgRs. 97. Quomodo dilexi legem tuam, Domine : 
tota die meditatio mea est, etc. Meditanda lex est 
noun solum in verbis et vocibus, sed etiam in actio- 
nibus. Quando enim quis legit, intelligens qux di- 
cuntur, et faciens ea, nihil ín qualibet actione omit- 
tens, sed in omnibus faciens id quod lex vult, is et 
dicens et legens et faciens meditatur legem Dei. 
Hoc loco itaque dicitur:. « Tota die meditatio mea 
est, » in primo vero psalmo ait non solum die, sed 
etiam nocte meditandam esse legem illi qoi futurus 
$it beatus. Cur igitur hoe loco noctem omisit? Quia 
hie místa est vita hominum, idcirco nunc et diem 
habemus et noctem ; quando vero ad sanctitatem 
ac beatitudinem pervenerimus, nulla nox nobis ob- 
veniet, sed in sola die versabimur, Considera igitur 
quomodo is qui hic ambulat , nec secundum vitam 
perfectus est (ambulatio eniin est hujus vitze conver- 
satio) , nondum pure incediL, sed aliquando in die 
est , quandoque vero in nocle ; in die quidem, 
quando ea qua lege perscripta sunt agit ; ih nocte 
vero, quando noudum 10oto corde (tamelsi legem 
meditetur) facit legem , vel etiam quando contra 
quam deceat, agit. Qui igitur incipit, vel etiam pro- 
ficit, is meditatur legem die ac nocte: qui vere 
perfectus est, is nou solum versatur in nocte, sed 
in die, quemadmodum Paulus ait 9: « Nox. pre- 
cessit , dies autem appropinquavit : sicut in die ho- 
neste ambulemus. » Et iterum **: « [gitur non am- 
plius sumus noctis, neque tenebrarum , sed sumus 
lilii lucis et diei. » 

Vas. 98. Super inimicos meos prudentem me fecisti 
maudato (Xo , quia in clernum mihi est, eic. Meus 
affectibus nudata, et scienti: particeps facta, pru- 
dentior lit dz2emonibus, proferens spe illud Pauli " ; 
« Non enim ejus cogitationes iguoramus. » 


$07 Ejusdem. lnimicos nunc vocat eos qui 
mandatorum rei sunt, et nos oderunt : quibus nos 
minime indignamur. Intelligit Judzeos qui ex circeum- 
cisione sunt. Super hos enim Christianus prudens 
factus est in. mandato Dei , cum spiritaliter legem 


9 Rom. vi, 18. ?* ibid. 28. ?* tom. xui, 19, 415. “91 Thess. v, 5. 511] Cor. ii, 11. 
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intelligat atque custodiat. Quapropter altiori sensu A των. Διὰ τοῦτο δύναμαι vorat βαθύτερον τὶ 


accipere possum quod dictum est a Domino '*: 
« Diligite inimicos vestros. » llli enim nostri sunt 
inimici, qui « zelum quidem Dei habent , sed non 
secundum scientiam *!, » 

Vgns. 99. Super omnes docentes me intellexi, quia 
testimonia (wa meditatio mea est, etc. liorum 
Scripture primz fuerant , eis credita sunt eloquia 
Dei. llli doctores se profitentur, utpote qui primi 
legem et prophetas acceperint. Nos igitur qui de 
gentibus sumus, dicimus : « Super omnes docentes 
me intellexi. » Cur porro? « Quia testimonia tua 
meditatio mea est.» Nova reperio testimonia , 
przter illa testimonia qus frequenter recitata sunt. 
Meditatio enim mea sunt testimonia Jesu Christi : 


μένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου * « ᾿Αγαπᾶτε τοὺς i 
ὑμῶν.» Ἐχθροὶ γὰρ ἡμῶν εἶσιν ἐχεῖνοι, « c 
τες ζῆλον Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐ χατ᾽ ἐπίγνωσιν. » 


Ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσχοντάς μὲ σι 
ὅτι τὰ μαρτύριά σου neAétn μου ἐστίν, 1 
Αἱ Γραφαὶ ἐχείνων ἧσαν πρῶται" ἐπιστεύθτ 
λόγια τοῦ Θεοῦ. Ἐχεῖνοι διδάσχαλοι ἐπαγτνέ 
γεγονέναι, ἅτε πρῶτοι παραλαθόντες νόμον » 
φήῆτας. Ἡμεῖς οὖν οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν λέγομεν" 
πάντας τοὺς διδάσχοντάς με συνῆκα. » Διὰ 
« Ὅτι τὰ μαρτύριά σου μελέτη μου ἐστί. 1 
εὑρίσχω μαρτύρια παρὰ τὰ πολλάχις elpr μέ; 
τύρια. Μελέτη μου γάρ ἔστι τὰ μαρτύρια 


si quidem hzc testimonia accepi, εἰ idcirco ego Β Χριστοῦ" παρεδεξάμην γὰρ αὐτὰ τὰ μαρτύ; 


super omnes doceutes me jntellexi. Ecclesiasticus 
appellaverat illos inimicos; dixerat illos docentes, 
tunc vocat seniores. 


Vgns. 100. Super senes intellexi, quia mandata 
lua quesivi, eic. Utor his verbis contra senes qui 
longo tempore et affectuum carentia scientiam Dei 
comparari arbitrantur. 


Vgns. 101. Ab omni via mala prohibui pedes meos, 
ul custodiam verba (ua, etc. Malas vias ambulabatnus, 
cum essemus aliquando « insipientes et increduli, 
errantes, servientes desideriis εἰ voluptatibus va- 
riis,» etc. Hz erant viz mez prava. Perfecta illa vox 
esl Ecclesiastici. Dum enim adhuc peccamus, liaec 
dicere non valemus ; pedes enim nostros ab omni 
via mala prohibendo sermones Dei custodiemus. 
Quos sermones ? Illos qui in lege sunt, spirituali- 
ler eos intelligendo, et Jesum Christum qui per 
ipsos praedicatur agnoscendo. Porro illa verba, 
« prohibui pedes meos, » declarant arbitrii liberta- 
tem. Hoc enim dixit, tanquam in ejus potestate sit 
pedes ad ambulandum movere vel etiam eosdem 
prohibere. 


Vgns. 102. A judiciis tuis non declinavi, quia tu 
legem posuisti mihi, etc. Judicii tui semper memini. 
In nono autem psalmo ** dicit: « Constitue legisla- 


διὰ τοῦτο ἐγὼ ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσχο' 
συνῆχα. Εἶπεν αὐτοὺς ἐχθροὺς ὁ Ἐχχλησια 
εἶπεν αὐτοὺς διδάσχοντας * νῦν λέγει αὖτι 
πρεσθυτέρους. 

Ὑπὲρ πρεσθδυτέρους συνῆκα, ὅτι τὰς i 
σου ἐξεζήτησα, x. τ. ἑ. Χρήζομαι τούτῳ τι 
πρὸς τοὺς γέροντας τοὺς μαχρὸν χρόνον καὶ τ 
θειαν νομίζοντας εἶναι πρόξενον τῆς γνώσ!: 
Θεοῦ. 

Ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἑκώζλυσα τοὺς 
μου, ὅπως ἂν φυιάξω τοὺς Aóyove σου, 
Πονηρὰς ὁδοὺς ὡδεύομεν, « ἀνόττοι » ὄντες mo 
ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες ἐπιθυμ' 
ἡδοναῖς ποιχίλαις, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἐχεῖναι μ 
ὁδοὶ πονηραί. Τελεία fj φωνὴ αὕτη "ExxArou 
Ὅσον γὰρ Ext ἁμαρτάνομεν, λέγειν ταῦτα « 
μεθα᾿ Ex τοῦ γὰρ χωλύειν τοὺς πόδας ἐμῶν 
σὴς ὁδοῦ πονηρᾶς φυλάξομεν τοὺς λόγους τὸ 
Ποίους λόγους ; τοὺ; ἐν νόμῳ, νοήσαντε:; αὐτοὶ 
ματιχῶς, xal ἐπιγινώσχοντες τὸν δι᾽ αὐτῶν x 
μενον Ἰησοῦν Χριστόν. Ἐμφαίνει δὲ τὸ ἐλ 
τῆς προαιρέσεως τὸ, « Ἑχώλυσα τοὺς πόδας 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ ὄντος τοῦ χινεῖν τοὺς πόδας 
βαδίζειν, 1] xal χωλύειν αὐτοὺς, τὸ προχ 
εἶπεν. 

Ἀπὸ τῶν κριμάτων σου οὐχ ἐξέχ.λινα, 
ἐνομοθέτησάς μὲ, x. *. E. Τοῦ σοῦ διαπαντ 
μνήμην διχαστηρίου. Ἐν ἐνάτῳ δὲ λέγει. 


torem super eos, Sciant gentes quoniam homines D « Κατάστησον νομοθέτην ἐπ᾽ αὐτούς. Γνώτωσα 


sunt. » Moyses quidem legis litteram praescripsit iis 
qui novi Testamenti adventum capere non potc- 
rant; Jesus vero Christus adveniens praescripsit 
mihi Evangelium eL spiritalem 1nihi Moysis legem 
ostendit. 

808 Vrns. 105. Quam dulcia faucibus meis elo- 
quia tua, super mel ori meo, etc. Mens quz delecta- 
tur et innutritur scientia, os vocatur. 

Vgas. 104. A mandatis tuis intellexi : propterea 
odivi omnem viam iniquitatis, etc. In mandatis tuis 
mihí qus agenda sunt dividentibus intelligens fa- 
ctus sum, et non solum ab omni via iniquitatis ab- 
sum, sed et illam odivi. 

*s Matti, v, 44. 9 Wow. x, 2. * Vers, 91. 


ὅτι ἄνθρωποί εἰσιν. » Μωῦσῆς μὲν γὰρ ἕνομ 
τὰ τοῦ γράμματος τοῖς μὴ δυναμένοις χωρ 
ἐπιδημίαν τῆς Καινῆς Διαθήκης. Ἰησοῦς 65 : 
ἐπιδημήσας ἐνομοθέτησέ μοι τὸ Εὐαγγέλιο 
πνευματιχόν μοι τὸν Μωῦσέως ἔδειξε νόμον. 

Ὡς γιυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ JAóqud 
ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί μου, x. c. &. Ὃ f 
xai τρεφόμενος ἐπὶ τῇ γνώσει νοῦς ὀνομάζεται 

Ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου συνῆκα" διὰ rov 
σησα πᾶσαν ὁδὸν ἀδικίας, x. « ἃ. Ἕν τα 
συνετὸς γενόμενος ἐντολαῖς διαιρούσαις μοι τ 
χτέα" xat μὴν οὐ μόνον ἄπειμι πάσης ὁδοῦ d 
ἀλλὰ xal μεμίξηχα. 
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Ὥμοσα xal ἔστησα τοῦ φυλάξασθαι τὰ κρίματα A — VERS. 106. Juravi εἰ siatui custodire judicia justi- 


τῆς δικαιοσύνης cov, x. s. à. Τὸ ἀμετάθετον τοῦ 

 σχοποῦ ὄρχον ὠνόμασεν. 

i. Τοῦ αὐτοῦ. Τί ποιεῖ ἐνθάδε τὸ «ὥμοσα» ζητη- 

᾿ «ἔρον. « Διέθετο διαθήχην πῤὸς τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐὖ- 
τοῦ. » Καὶ ταύτην τὴν διαθήχην πρὸς τοὺς ἐχλεχτοὺς 
αὐτοῦ διαθεμένου τοῦ Θεοῦ ὁ πιστεύων παρεδέξατο, 
χαὶ οἱονεὶ ὄρχοις μεταξὺ τοῦ Θεοῦ ἐποιήσατο παραᾶ- 
δεξάμενος αὐτοῦ τὴν διαθήχην, ὥστε στῆσαι χαὶ φυ- 
λάξασθαι τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ. Ἴστημι 
δὲ, φησὶν, αὐτὰ τῇ ἐμῇ ψυχῇ" καὶ ὅταν αὑτὰ στήσω, 
γίνεται ἐχεῖνο τὸ εἰρημένον παρὰ τῷ Σολομῶντι ἐν 
Παροιμίαις " « Λογισμοὶ δικαίων χρίματα. » Ἐχεῖνα 
« τὰ χρίματά » ἐστι ε τῆς διχαιοσύνης » τοῦ Θεοῦ" 
τότε δὲ γενόμενα, ὅτε ὥμοσα καὶ ἔστησα αὑτὰ ἐν 
ἐμαυτῷ. Τὸ δὲ ε στῆσαι» ἐνταῦθα τὸ βεδαίως ὁρίσαι 
δηλοῖ xai τὸ « ὁμόσαι» τουτέστι τὸ ἀμεταθέτως 
τοῦτο προθέσθαι, καὶ ἀπαράθδατον φυλάττειν τὸ ἔργον 
τοῦ ὄρχου μετὰ βεδαιώσεως προελέσθαι. 

Τὰ éxovcia τοῦ στόματός μου εὑδόχησον δὴ, 
Κύριε, καὶ τὰ κρίματά σου δίδαξόν με, x. τ. &. 
Περὶ ὧν οὐ διετάχθημεν ποιεῖν, ἀλλὰ προαιρέσει 
ἡνοιοῦμεν, ταῦτά φησιν ἐχούσια τοῦ στόματος ἡμῶν᾽ 
οἷον, εἰ παρθενίαν ἀσχήσω, fjv οὐ προσετάχθην οὐδὲ 
ἐχελεύσθην, ἀλλ᾽ ἐχουσίως τοῦτο ποιΐσαι χρεΐσσον 
αἱροῦμαι. Τοῦτο οὖν εὐδόχησον, Κύριε. Καὶ ἐπὶ ἄλ- 
λων δὲ ὁμοίως τῶν κατὰ τὸν βίον ἡμῶν τοιαῦτα εὖ- 
ρήσομεν, ὧν τινὰ μὲν ποιοῦμεν ὡς προστεταγμένοι 
δοῦλοι, τινὰ δὲ πράττομεν ἐχουσίως. 


tie tue, εἰς. Consilii immutabilitatem juramentum 
appellavit. 

Ejusdem. Quid sibi hoc loco velit, « juravi, » qua- 
rendum est. « Disposuit testamentum electis suis *5, » 
Atque hoc testamentum, Deo illud electis suis dis- 
ponente, fidelis suscepit, atque juramentis quodam- 
modo se Deo obstrinxit suscipiens testamentum cjus, 
ut statueret et custodiret judicia justitiz. illius. Sta- 
tuo, inquit, illa anim: mez : et cum illa statuero, 
fit illud quod apud Salomonem in Proverbiis di. 
ctum est ** : « Cogitationes justorum judicia. » Illa 
« judicia » sunt « justitiae » Dei : tunc autem fiunt , 
quando juravi et statui illa in. memetipso. Porro 
« statuere » hoc loco significat firmiter decernere; 
et « jurare» idem est ac immutabiliter illud pro- 
ponere, et opus jurisjurandi cum confirmatione invio- 
latum servare velle. 


Vkns. 108. Voluntaria oris mei beneplacita fac, 
Domine , et judicia tua doce me , etc. Qus nou su- 
mus jussi facere, sed libera voluntate facimus , ea 
appellat voluntaria oris nostri : verbi gratia, si vir- 
ginitatem coluero , quz; mihi neque przcepta ne- 
que jussa est, sed sponte lioc facere melius eligo. 
Hoc igitur beneplacitum fac , Domine. Sic et alía 
istiusmodi in vits nostra reperiemus, quorum ali- 
qua quidem jussi velut servi facimus , aliqua vero 
facimus libere. 


'H γυχή μου ἐν ταῖς χερσί σου διαπαντὸς, xal (. Vrns. 109, Anima mea in manibus tuis semper, ei 


τοῦ νόμου cov οὖχ ἐπειαθόμην, x. τ. k. Ζητήσεις 
πῶς ἡ ψυχὴ τοῦ Δαυῖδ ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ Θεοῦ δια- 
“παντός * πότερον ὡς ἐν διχαιοσύνῃ, ἣ ὡς ἐν γνώσει. 
Koi τάχα τὸ πρότερον ᾿ ἀγγέλων μὲν γάρ ἔστι τὸ 
διαπαντὸς βλέπειν τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ, τουτέστι 
τὴν θεωρίαν αὐτοῦ, ἀνθρώπων δὲ τὸ δύνασθαι δια- 
παντὸς διχαιοπραγεῖν xav! ἐνέργειαν' ὅπερ ἐστὶ τὸ 
εἶναι ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ Θεοῦ" ἡ γὰρ κατὰ διάνοιαν 
διχαιοπραγία μόνῳ προσὴν τῷ Χριστῷ, ὃς ἁμαρτίαν 
οὐχ ἐποίησε, δηλονότι χατ᾽ ἐνέργειαν, χαὶ οὐχ εὑρέθη 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ * σαφὲς, ὅτι χατὰ διά- 
νοιαν, ἀφ᾽ ἧς προέρχονται τὰ περιττὰ τῆς χαρδίας. 
Τὴν ψυχὴν μοὺ cot ἐγχειρίζω πάντοτε, σὲ φρουρὸν 
ποιοῦμαι xal ὑπερασπιστὴν xal χυδερνήτην αὐτῆς" 


legem iuam non sum oblitus, etc, Quzres quomodo 
anima Davidis in manibus Dei fuerit semper : au 
tanquam in justitia , vel tanquam in coguitione. Et 
forte priori modo : nam angelorum est semper vi- 
dere faciem Dei, hoc est habere illius contemplatio- 
nem; hominum vero posse semper quod justum 
est eflicaciter operari : quod est in manibus Dei 
esse: nam mente recte agere solius erat Cliristi, 
qui peccatum non fecit, videlicet actu, nec iuventus 
est dolus in ore ejus ", nimirum mente, a qua pro- 
cedunt superflua cordis. Animam meam tibi com. 
mito semper, te custodem, protectorem ac guber. 
natorem $09 illius facio, et propterea legem tuam 
non sum oblitus, ne cadam. Omnis qui seipsam Deo 


xal διὰ τοῦτο τοῦ νόμου σου οὐχ ἐπελαθόμην, ἵνα μὴ D addicil, animamsuam in manibus ejus tradit, quem- 


ἀποπέσιυ. Πᾶς ὁ ἀναθεὶς ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ παρατίθεται εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, χαθὼς χαὶ 
ἀλλαχοῦ εἶπεν" « Ὅτι σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής μου, 
Κύριε, εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμά μου.» 


Εἰ δὲ μερίζει ἑαυτὸν εἰς ἡδονὰς xaX πάθη σωματιχὰ 


καὶ φροντίδας βιωτιχὰς, οὐ παρατίθεται τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ εἰς χεῖρας Θεοῦ. 

Tov αὑτοῦ. Ὃ δὲ ᾿Αχύλας οὕτω" « Ῥυχή μου ἐν 
ταρσῷ uou ἐνδελεχῶς χαὶ διηνεχῶς, xal νόμον σου οὐχ 
ἐπελαθόμην" »6 δὲ Σύμμαχος" « Ἦ ψυχὴ μου μετὰ 
χεῖράς μου διαπαντός" » ἡ δὲ πέμπτη ὁμοίως τοῖς 
Ἑδδομήκχοντα. 


95 Psal]. txxxvini, ὁ. 
PaTnot. Ga. ΧΙ. 


admodum et alibi "5 dicit : « Quoniam tu es pro- 
lector meus, Domine, iu. ssanus tuas commendo 
spiritum meum. » Si autem seipsum partim tradit 
voluptatibus et affectibus corporeis atque hujus 
vita curis, non commendat animam suam in manus 
Dei. 


Ejusdem. Aquila sic vertit : « Anima mea in vola 
mea indesinenter et perpetuo, et legem tuam non 
sum oblitus. » Symmachus : « Anima mea post ma- 
nus meas semper;» quinta autem editio eodem 
moo ac Septuaginta interpretes. 


" Prov. xn, 5. *" UPeir. i, 23. ** Psal. xxx, 5, 6. 
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VrgBs. 110. Posuerunt peccatores laqueum mihi, et A 


de mandatis tuis non erravi, eic. Peccatores justis 
plurimos variosque laqueos texunt, veluti Joseplio 
mulier ZEgyptia fratresque ; Danieli hi qui a Darío 
potestatem acceperant; sed minime 4 mandatis 
Dei aberrarunt : quapropter laqueis sublimiores 
fuerunt. | 

Wens. 141. Hareditale acquísivi testimonia tua 
in eternum, quia. exsultatio cordis mei sunt, etc. 
Qui mandatis Dei deleclantut, et justam actionera 
amplectuntur, hi semper hereditate acquirunt 
testimonia ejus. Ea siquidem prx» omnibus qu;e in 
mundo sunt in sortem ac portioneni obtinent, et sí 
quid propter iffa perpessi fuerint, lxantur. 

Vrns. 119. Iuclinavi cor meum ad faciendas justi - 
ficationes tuas in eeternum propter retributionem, etc. 
Inclinavi, quia sciebam repositam mihi esse retri- 
butionem, quod est regnuim Dei : « Qux oculus noa 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 
dit, que praeparavit Deus diligentibus se *6. » 

Ejusdem.  Wetributio justificationum , cognitio 
illarum est. 

Vgns. 115. Iniquus odio habni , et legem tuam 
ailezxi, eic. Ihniquus, quatenus iniquus est, odio 
habetur ; quatenus autem imago et figmentum Dei 
est, diligitur. Sub hoc igitur secundo respectu 
etiam ad eos qui carcere detinentur accedere jube- 
mur et malis benefacere. Potest autem David hoe 
loco iniquos dicere sermones el leges quas odio 
habuit. 

Ejusdem. Non odio habuit iniquos homines : 
nam ex ejus vita liquel ei non fuisse odio iniquos 
homines : neque enim parricidam Abessalom odio 
habuit, neque Saülem qui varias Davidi insidias 
siruxerat. οἱ de quo dixit Dens ** : « Poeuitet me 
quod unxerim Saül in regem ; » neque alium quem- 
piam iniquam. Quamobrem « iniquos » dicens non 
addidit « homines : » nam quatenus sanctus odío 
habebat 810 ea qua odio digna sunt, sermones 
iniquos, dogmata iniqua, doctrinas ejusmodi, aífe- 
etum quo fit ut peccent. Unde sermonibus iniquis 
anteposuit dilectam legem. [106 sensu et patrem et 
matrem odio habere jubemur, loc est aversari, 
euin nos ad impietatem provocant, vel a martyrio 
secundum Christum obeundo dehortantur. Nam 
alioquin etiam inimicos nostros diligere jubemur. 
Deo autem hortante ut etiam propriam animam 
oderimus, similiter οἱ bomines iniqui odio habendi 
sunt, ut ipsos eonvertamus meliore vita nostra qua 
üt ut istis similes non simus. 

Vgns. 115. Declinate a me, maligni , et scrutabor 
mandala Dei mei, etc. Nisi declinaverint a nobis 
daemones, mandata Dei facere non valemus : nam 
adversus illa maxime insurgant, eo quod illa Dei 
scientiam praebeant. 


VERs. 116. Suscipe me secundum cloquium tnum, 


4} Cor. ir, 9.. δ cg. xv, t1. 


Ἔθεντο ἁμαῤτω.1οἱ παγίδα μοι, καὶ ἐκ τι 
τολῶν σου οὐχ ἐπλανήθην, x. τ. &. Παγί 
ἁμαρτωλοὶ πολλὰς τοῖς διχαίοις καὶ διαφόρα 
πτουσιν" οἷον τῷ Ἰωσὴφ ἡ Αἰγυπτία xal οἱ à 
τῷ Δανιὴλ οἱ ἀπὸ τοῦ Δαρείου λαθόντες iE: 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπεπλανήθησαν τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεο 
τοῦτο τῶν παγίδων ἀγώτεροι ἐγένοντο. 

Ἐχιηρονόμησα τὰ μαρεύριά σου εἰς τὸν 
ὅει ἀγωλλίαμα τῆς καρδίας. μου εἰσὶν, x. τ. ὁ 
χαίρουσι ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ, xal τὴν Buc 
Υίαν ἀσπάζονται, οὗτοι διαπαντὸς κληρονομοῦ 
τοῦ τὰ μαρτύρια, χλῇρον αὐτὰ καὶ μερίδα ἀν 
τῶν τῶν ἐν τῷ κόσμῳ χτώμενοι, xat ὅπερ ἐὰν 7 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, εὐφραινόμενοι. 

"ExAiva τὴν καρδίαν μου τοῦ ποιῆσαι 
καιώματά cov εἰς córuleva δι ἀντάμεεψον. 
Εἰδὼς ἀποχειμένην ἀμοιθὴν ἔκλινα, fu ko: 
λεία Θεοῦ" « "A ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, xai : 
ἤχουσε, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ & 
ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἢ ἀντάμειψις τῶν δικαιωμι 
γνῶδις αὐτῶν ἐστιν. 

Παρανόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον σι 
σησα, x. v. £. Ὁ παράνομος, χαθὸ παράνομο. 
χει, μισητός ἐστι καθὸ δὲ εἰχὼν xai πλάσμο 
ἀγαπητός ἔστι. Κατὰ γοῦν τὴν δευτέραν ἕννο 
τοῖς ἐν τῇ φυλαχῇ προσδάλλειν ἡμῖν προτέ 
καὶ εὖ ποιεῖν τοὺς χαχούργους νενομοθέτηται 
ται δὲ ἐνταῦθα λέγειν λόγους xal νόμους οὖς t 


C xtv ὁ Δαυΐδ. 


Τοῦ αὐτοῦ. Οὐχ ἐμίσει παρανόμους &vüp 
χαὶ γὰρ ἔδειξεν ὁ βίος αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἀνθρώπο 
pavópouc ἐμίσησεν" οὔτε γὰρ τὸν πατραλοίαν 
σαλὼμ ἐμίσησεν, οὔτε τὸν Σαοὺλ, (περὶ ob i 
Θεός" « Μεταμεμέλημαι χρίσας τὸν Σαοὺλ εἰ 
λέα»)" διαφόρως τῷ Δαυῖϊδ ἐπιδουλεύσαντα, o 
λὸν τινὰ παράνομον" ὅθεν « παρανόμους » sis 
προσέθηχεν « ἀνθρώπους" » ὡς γὰρ ἅγιος Epl 
μίσους ἄξια, τοὺς λόγους τοὺς παρανόμους, τὰ 
τα τὰ παράνομα, τὰς τοιαύτας διδασχαλίας, € 
θεσιν χαθ᾽ ἦν ἁμαρτάνουσιν" ὅθεν τοῖς Tap 
λόγοις ἀντέθηχε τὸν ἀγαπώμενον νόμον. Κατὰ, 
τὴν ἔννοιαν xaX πατέρα xal μητέρα μισεῖν - 
τάγμεθα, τουτέστιν ὀποστρέφεσθαι παραχαλ 


D ἡμᾶς εἰς ἀσέδειαν, ἣ τοῦ κατὰ Χριστὸν ἀποτρὲ 


μαρτυρίου. “Ἄλλως γὰρ καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶ 
πᾷν προστετάγμεθα. Θεοῦ δὲ προχαλουμένου. 
xai τὴν ἰδίαν μισῆσαι ψυχὴν, ὁμοέως καὶ ἄνθι 
δεῖ παρανόμους μισεῖν, ὡς ἂν αὐτοὺς ἐπιστρὲ 
βελτιούμενοι τῷ μὴ τούτοις ὁμοιωθῆναι. 

Ἐχχιλίνατε ἀπ' ἐμοῦ, πονηρευόμενοε, κι 
ερευγήσω τὰς ἐντοιὰς τοῦ Θεοῦ μου, x. «. i 
μὴ ἐχχλίνωσιν ἀφ᾽ ἡ μῶν οἱ δαέμονες, τὰς ἐντολ 
Θεοῦ ποιεῖν οὐχ ἰσχύομεν’ πρὸς γὰρ ταύτας μ 
ἵστανται, διὰ τὸ προξένους fiv γενέσθαι τῆι 
σεως τοῦ Θεοῦ. 

᾿Αγτεϊζαθδοῦ μου κατὰ τὸ Acyiór σου, καὶ 
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μαι, καὶ μὴ καταισχύνῃς pns ἀπὸ τῆς προσδοκίας Α εἰ vivam, et non con[undas me ab exspectatione mea, 


μου, x. τ. 8. € "Oct ἡ θλίψις ὑπομονὴν χατεργάξεται, 
ἣ δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλ- 
SU o0 καταισχύνει. » 

Tov αὐτοῦ. « Κατὰ «b λόγιόν σου" » τουτέστι χατὰ 
τὴν ὑπόσχεσίν σου. Ἐπηγγεξω γὰρ ἐν τῷ νόμῳ 
ὑπερασπίζειν τῶν φυλασσόντων αὐτόν. Τοῦτον τοί- 
νυν ἔχοντα τὸν σχοπὸν τῆς σῆς προνοίας ἀξίωσον, ἵνα 
μὴ ἐπιτυχὼν τῆς ἐλπίδος, αἰσχύνης ἀναπλησθῶ. TÀ 
δὲ λόγιον ἐνταῦθα τὴν ὑπόσχεσιν δηλοῖ" ἀντὶ τοῦ" Τὴν 
ἐπαγγελθεῖσάν μοι παράσχου σωτηρίαν. 


Βοήθησόν μοι, καὶ σωθήσομαι, καὶ μελετήσω 
ἐν τοῖς δικαιώμασί σου διαπαντὸς, x. “. E. Εἰ γὰρ 
καὶ ἔφη" « Βοηθός uou χαὶ ἀντιλήπτωρ μου el σὺ, » 
ἀλλὰ δεῖται βοηθείας ἀδιαλείπτου. Ἐν ὅσῳ γάρ ἐσμεν 
ἐνταῦθα, οὕπω τέλειον τὸ « σωθήσομαι, » ἀλλ᾽ ὅταν 
μετὰ τῶν ἀγγέλων ζήσωμεν τοῦ Θεοῦ. Τότε γὰρ χαὶ 
μελέτη διχαιωμάτων πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, οὐ 
xatà τὴν σχιὰν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἀλήθειαν. 

Παραδαίγοντας ἐλογισάμην πάντας τοὺς ἁμαρ- 
τ: οἱοὺς τῆς γῆς" διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρτύριά 
σου, X. τ. ἑ. Ἡμεῖς μὲν « παραθαίνοντας » λέγομεν 
τοὺς δεδιδαγμένους τὸν λόγον, χαὶ μετὰ τὸ δεδιδάχθαι, 
μὴ τετηρηχότας, ἀλλ᾽ ἀποστάντας xal παραδεθηχό- 
τας. Οὗτος δὲ ὁρᾷ, ὅτι πάντες ἔχουσιν ἀφορμὰς πρὸς 
χαλοχἀγαθίαν, εἰ χαὶ μὴ ἐδιδάχθησαν" ὥστε μὴ μό- 
νους παραθάτας λέγεσθαι τοὺς μετὰ τὴν πίστιν ἀπο- 
στάντας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ὁπωσποτοῦν ἁμαρτάνοντας. 


etc. « Quoniam tribulatio patientiam operatur, pa- 
tientia probationem, probatio vero spem, spes autem 
non confundit *!. » 

Ejusdem. «Secundum eloquium tuum,» id est se- 
secundum pollicitationem tuam. Pollicitus es enim 
in lege te fore custodientium illam defensorem. Cui 
igitur istud propositum est, eum providentia tua 
dignare, ne spe excidens confusione replear, Elo- 
quium autem hoc loco promissionem significat, 
atque idem est ac si diceret : Promissam mihi salu- 
tem prebe. 

Vgns. 117. Adjuva me et salvus ero, et meditabor 
in jusiificalionibus tuis semper, ei. Dixerat quidem : 
«Adjutor et susceptor meus es tu, » sed indesinenti 
eget auxilio. Quandiu enim sumus in hoc mundo, 
nondum perfectum est illud : « Salvus ero, » sed 
quando cum sngelis Dei vivemus. Tunc enim medi- 
tatio mandatorum fiet facie ad faciem, non umbra- 
lice, sed secundum veritatem. 

VEns. 119. Pravaricantes reputavi omnes peccato- 
res Lerra : ideo dilexi testimonia (ua, εἰς. Nos. qui- 
dem « pravaricantes » dicimus eos qui verbum 
edocti sunt, et postquam edocti sunt, illud non 
observarunt, sed deseruerunt et przvaricati sunt. 
Hic autem yidet cunctos habere benc agendi ocea- 
$j0nes, elsi non fuerint docti, ita ut non solum 
eos appellet prevaricantes qui fidem deseruerint, 
verum eliam eos qui quomodocunque tandem pec- 


᾿Αμαρτωλοὶ δὲ τῆς γῆς οἱ ἐπὶ γῆς ἡμαρτηχότες &v- €: cant. Peccatores vero terrz homines suat qui in 


θρωποι. ἼΔλλοι γάρ εἰσιν ἁμαρτωλοὶ οὐρανοῦ, πρὸς 
οὖς ἡμῖν ἐστιν ἡ πάλη « πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πο- 
vnpla; ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. » Ἐχεῖ γὰρ πρῶτον 
ἁμαρτόντες, ὕστερον xal ἐπὶ γῆς τοῦτο ποιοῦσιν. 
Καθήλωσον éx τοῦ φόδου σου τὰς σάρχας μου" 
ἀπὸ γὰρ τῶν χριμάτων σου ἐροδήθην, x. «. ἑ. Ὁ 
καθηλούμενος σταυροῦται, Ζητῶ οὖν τὸν σταυρὸν, 
καὶ ζητῶ μήποτε ὁ σταυρός ἐστιν ὁ φόδος τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ γὰρ εἶπεν ὁ Σωτήρ᾽ « Ὃς ἐὰν μὴ ἄρῃ τὸν σταυ- 
ρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθήσῃ μοι, οὐχ ἔστ' μου ἄξιος. » 
Wo; δὲ διεστειλάμεθα περὶ φόδον xal ἀγάπης" 
καὶ τελειότερον εἰρήχαμεν τὸν ἀγαπῶντα τοῦ qobou- 
μένον, καὶ ἀναγχαῖον εἶναι τὸν φόδον πρὸς εἰσαγω- 
γὴν. Ὅπου δὲ εἰσέλθῃ « τελεία ἀγάπη, ἔξω βάλλει τὸν 


terra peccant. Alii enim sunt peccatores caeli, ad- 
versus 4008 nobis est colluctatio «contra spiritaiia 
Dequitiz in coelestibus **, » Cum enim primum illic 
peccaverint, postmodum etiam in terra hoc faciunt. 

S11 Vras. 190. Confige timore tuo carnes meas: 
a judiciis enim tuis timui, etc. Qui clavis affixus est, 
crucifigitur. Quaro igitur crucem, οἱ quzro num 
forte crux sit timor Dei. Etenim Salvator dixit : 
« Qui non accipit crucem suain, et sequitir. me, 
uou est me dignus **. » Sxpenumero timorem a 
dilectione distinximus, diligentemque timente per- 
fectiorem esse diximus, et necessarium esse timo- 
rem pro introductione. Ubi autem ingressa fuerit 
« perfecta charitas, foras miuit timorem **. » Quo- 


φόδον. » Ἐπεὶ τοίνυν εὑρίσχεται χαθηλούμενος ἐχ D niam igitur justus timore a Deo conflxus repetitur, 


τοῦ φόδου ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ὁ δίκαιος, ζητῶ, μήποτε 
ὁ μὲν σταυρούμενος φοδεῖται χαθηλούμενος ἐχ τοῦ 
φόδου, ἵνα νεχρώσῃ τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" ἡνίχα 
δ᾽ ἂν ἔλθῃ ἡ τελεία ἀγάπη, καθαιρεῖται ἀπὸ τοῦ σταυ- 
gov, θάπτεται, x νεχρῶν ἐγείρτιαι, lv. ἐν καινότητι 
ζωῆς περιπατήσῃ, οὐχέτι χατὰ φόδον, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
ἀγάπην τὴν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

Ἐποίησα κρίμα xal δικαιοσύνην' μὴ παραδῷς 
448 τοῖς ἀδικοῦσί ps, x. x. 5. Πῶς οὖν Ἰὼδ ποιήσας 
xplpa χαὶ διχαιοσύνην, ὡς αὐτὸς ὁ Κύριος ἐμαρτύ- 
prot, καρεδόθη τοῖς ἀδιχοῦσιν αὐτόν ; Ἢ τὴν ψυχὼν 
αὐτοῖς οὐ βούλεται παραδίδοσθαι: σώματος γὰρ xa 
κτημάτων ὁ δίχαιος οἶδεν χαταφρονεῖν. 

δι Rom. v, ὅ. δ᾽ Ephes. vi, 12. 


59 Mauh. x, 38. 


qu:ero num forte crucifixus quidem timeat confixus 
timore, ut mortificet membra sua quz sunt super 
terram; quando autem venerit perfecta. charitas, 
deponatur de cruce, sepeliatur, a mortuis suscite- 
tur, ut in novitate vits ambulet, non amplius 
secundum timorem, sed secundum dilectionem quae 
est iu Christo Jesu. 

Vzas. 121. Feci judicium et justitiam : non trados 
me calumniantibus me, etc. Quomodo igitur Joh 
qui, ut testatus est Dominus, fecit judicium εἰ 
justitiam, traditus est calumniantibus se? Certe 
auimam illis tradi non vult. Corpus cnim et divi- 
tias justus novit contemnere. 

** 1 Joan. iv, 18. 
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Vgns. 4125. Servus (uus sum ego : da mihi intel- A Δοῖοϊές cov εἰμὶ ἐγώ: cvrécicór ue xal γ 


lectum. et. sciam testimonia (ua, etc. Nullus servus 
peccati servus est Dei. (Qui ergo servit ei in omni 
actione ac cogitatione, faciens omnia secundum 
verbum ejus, hic dicat : «Servus tuus sum ego. » 
Talis cum esset Propheta, if mercedem servitutis 
sue postulat illud: « Da mihi intellectum. » Est 
enim intellectus ille a Deo donatus qui apud Deum 
quasi in thesauri custodia deponilur. Spiritus enim, 
iuquit, sapientie οἱ irtellectus, et extera bonorum 
dona supcr eum requiescent. 

Vgns. 126. Tempus faciendi Domino, tissipaverunt 
legem (uam, etc. Tempus est correctionis Domiuo, 
tempus videlicet vindictze capiendse, Dissolverunt, 
irritam fecerunt legem tuam. iniqui. Symmachus : 
« Tempus faciendi Domino, quia dissipaut legem 
tuam. » Aquila : 4 Abrogaverunt. » 

VEns. 198. Propterea ad omnia mandata tua 
dirigebar : omnem viam iniquam odio habui, etc, 
Qui omnia mandata non servavit, is nec omnermn 
viam iniquam odio habuit. Si vero qui timet Do- 
minum, odio habet iniquitatem, hic autem illam 
odio nou labuit, non timet Dominum. Qui non 
timet, non beatus est, Siquidem, « beatus vir qui 
timet Dominum ὅδ.» Qui mandata Dei diligit, om- 
uem odit malitiam, utpote eis contrariam. Nulla 
enim societas virtuti cum malitia , luci cum tene- 
bris, sanitati cum morbo. 

VgRs. 199. Mirabilia testimonia (ua, ideo scrulata 


μαι tà μαρτύριά cov, κ. π. &. Οὐδεὶς Doux 
ἁμαρτίας δοῦλός ἐστι τοῦ Θεοῦ" ὁ οὖν δουλεύων. 
cT, πράξε! xaX διανοήσει, ποιῶν πάντα χατὰ vi 
αὐτοῦ, οὗτος λεγέτω" « Δοῦλός σου εἰμὶ ἐγώ. » 
τὸς ὧν ὁΠροφήτης, ἀξιοῖ μισθὸν λαθεῖν τῆς 5x 
τό « Συνέτισόν με. ν Ἔστι γὰρ σύνεσις δι 
ἀπὸ Θεοῦ, f| ἀπόχειται παρὰ τῷ Θεῷ ὡς ἐν Or 
φυλαχίῳ. Πνεῦμα γὰρ, φησὶ, σοφίας καὶ σὺν 
xa τὰ ἐξτς τῶν ἀγαθῶν χαρίσματα ἀναπαύσε 
αὐτόν. 

Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ, διεσ χέδας 
γόμον σου, X. τ. E. Katpóc ἐστι χρόνος xavop 
τῷ Κυρίῳ, τοῦ ποιῆσαι ἐχδίχησιν δηλονότι. ) 
cav, ἡθέτησαν τὸν νόμον σου οἱ παράνομοι. Σ 
xoc ε Καιρὸς πρᾶξαι τῷ Κυρίῳ, ὅτι σχεδα 
τὸν νόμον σου. » ᾿Αχύλας᾽ « Ἠχύρωσαν. » 

Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς évzoAdc σον. 
θούμη», πάσαν ὁδὲν ἄδικον ἐμίςησα, x. « 
μὴ πάσας τὰς ἐντολὰς χατορθώσας οὐδὲ πᾶσ 
ἄδιχον ἐμίσησεν. Εἰ δὲ ὁ φοδούμενος τὸν Kur 
cel ἀδιχίαν, οὗτος δὲ οὐχ ἐμίσησεν, οὐ φοδεῖ 
Κύριον. Ὁ δὲ μὴ φοθούμενος οὐ μαχάριος, 
« Μαχάριος ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον. » Ὃ τὶ 
λὰς τοῦ Θεοῦ ἀγαπῶν μισεῖ πᾶσαν χακίαν, ὦ 
χειμένην αὐταῖς. ᾿Ασύμδατον γὰρ ἀρετὴ καὶ 
φῶς χαὶ σχότος, ὑγεία χαὶ νόσος. 


Θαυμαστὰ τὰ μαρτύριά σου, διὰ τοῦτο ἐ 


est ea anima mea, eic. Quia niagna cum sint 819 C γησὲν αὐτὰ ἡ ψυχή μου, x. τ. &£. Ἐπεὶ 


testimonia tua uberemque sensum habeant, mirabi- 
lia sunt, idcirco non vulgariter iis attendo, sed 
sedulo illa perscrutatur anima mea. Cum enim ea 
contemplatus fuero, meipsum video plurimum ab 
eorum cognitione remotum esse, et iterum iis ani- 
mum  adjicio. Deinde cernens me vix in eorum 
introductione versari, denuo eam cujus capax sum, 
inquisitionem intendo , donec integram coguitionis 
eorum veritatem obtiueam. 

Vgns. 1951. Os meum aperui , el atiraxi. spiritum, 
quia manda!a (ua desiderabam, etc. Qui per opera 
aperuit cor, attrahit Spiritum sanctum revelantem 
ei mysteria Dei. Os animz mez est cogitatio. Hoc 
igitur malis cogitationibus clausum, aperui bonis, 
ei attraxi Spiritum intellectus, gratie et sapien- 
412. 

Ejusdem. Merces igitur concessionis Spiritus est 
elocutio el exseculio mandatorum Dei, ita ut nos 
solum os aperiamus, et illico e coelis attrahamus 
"Spiritum. 

Vkns. 133. Gressus meos dirige secundum  elo- 
quium (uum, ei non dominetur mei omnis injusti- 
tia, etc. Mente peccantis dominari dicitur injustitia; 
opere pravvaricantis, superdominari. Vel forte pau- 
lulutn peccantium dominatur iniquitas, plurimuin 
vero peccantium superdominatur, 


€) ἢ 54], cxi, 4. 


et 


ὄντα xa πολὺν ἔχοντα νοῦν τὰ μαρτύριά aou, 
στά ἔστι, τούτου χάριν οὐχ ὡς ἔτυχεν αὐτοῖς v 
ἀλλ᾽ ἐπιτεταμένως ἐξερευνᾷ αὑτὰ ἢ Ψυχή ue: 
γὰρ τὴν αὐτῶν θεωρίαν, ὁρῶ ἐμαυτὸν πολὺ τ 
στήμης αὐτῶν ἀπολειπόμενον, χαὶ δεύτερον 
ἐπιδάλλω᾽ εἶτα πάλιν ὁρῶν, ὅτι μόγις ἐν cl 
αὑτῶν ὑπάρχω, ἐπιτείνω τοίνυν ἐγχωροῦσάν μι 
ναν, ἕως οὗ τὴν ἀχραιφνεστάτην τῆς ἐπιστήι 
τῶν ἕξω ἀλήθειαν, 

Τὸ στόμα μου ἤνοιξα καὶ εἰάχυσα πνεῦι 
τὰς ἐντοιάς σου ἐπεπόθουν, x. c. &. 'O 
διὰ τῆς πραχτιχῆς τὴν χαρδίαν, ἔλχει τὸ ἅγιον 
μα τὸ ἀποχαλύπτον αὑτῷ τὰ μυστήρια τοῦ 6c 
στόμα τῆς ψυχῆς μου ἐστὶν ἡ διάνοια. Toi 


Ὁ χλείσας τοῖς πονηροῖς λογισμοῖς, ἤνοιξα τοῖς & 


καὶ εἴχυσα Πνεῦμα συνέσεως, χάριτος, xa oo 

Τοῦ αὐτοῦ. Μισθὸς ἄρα τῆς Xoprn tag τοὶ 
ματος ἡ φράσις τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ xat f, 
θωσις, ὥστε ἀνοῖξαι μόνον ἡμᾶς τὸ στόμα, xa 
χρῆμα Πνεῦμα ἐξ οὐρανῶν ἕλχειν. 

Τὰ διαδήματά μου κατεύθυνον κατὰ τὸ. 
cov, καὶ μὴ καταχυριευσάτω μου πᾶσα d 
x. τ. É. Too μὲν χατὰ διάνοιαν ἁμαρτάνοντ 
ριεύειν λέγεται ἡ ἀνομία" τοῦ δὲ κατ᾽ ἐνέργει 
ρανομοῦντος, χαταχυριεύειν. Ἢ τάχα τῶν μὲ 
ἁμαρτανόντων χυριεύει ἡ ἀνομία, τῶν δὲ 1 
χαταχυριεύει. 


-- wA. cc -- -- 
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Διεξέδους ὑδάτων χατέδυσαν ci óz0a.Myol μου, 
ἐπεὶ οὐκ ἐ-οὐϊαξα τὸν vójor cov, x. π. 5. Τοὺς 
χατὰ διάνοιαν πειρασμοὺς νῦν τροπιχῶς ὕδατα ὀνομά- 
ζει, ὧν ἡμᾶς ἀποτρέπει Σολομὼν, λέγων" «᾿Απὸ ὕδα- 
τος ἀλλοτρίου ἀπόσχου, χαὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ 
«inc. » 

Tov αὐτοῦ. Οἱ ἡμέτεροι ὀφθαλμοὶ εἷς διεξόδους 
ὑδάτων χαταδύνουσι τὰ τοῦ βίου πράγματα ἄστατα, 
οἷς ἐστι χοξία λοιπὸν ἐχεῖθεν ἀναχθῆναι xat διαδλέγα:, 


ὥστε τὰ ἐστηχότα τοῦ μέλλοντος αἰῶνος διαθρεῖν λοιπόν... 


Τοῦ αὐτοῦ. 'O Σύμμαχος οὕτω’ € Διαιρέσεις ὑδά- 
τῶν χατέδυναν οἱ ὀφθαλμοΐ uoo περὶ τῶν μὴ φυλασ- 
σόντων τὸν νόμον σου. » 

Ἐξέτηξέ με (nAdc σου, ὅτι ἐπειάθοντο τῶν .16- 
qur cov οἱ ἐχθροί μου, x. τ. ἑ. Οἷον ζῆλον ἀνελάμ- 
δανον, εἴποτε ἑώρων τινὰ ἐπιλελησμένον τῶν σῶν λό- 
γων; Οὐχ ἁπλῶς ζύλον, ἀλλὰ διάπτοντά τε χαὶ Év- 
0:puov, χαὶ αὑτόχρημα χαῦσιν, εἰ ἐθεώρουν τινὰς 
ἐπιλανθανομένους σου τῶν λόγων. Περὶ τούτου τοῦ 
ξήλου ἐμνήσθησαν ol μαθηταὶ ix προσώπου τοῦ Κυ- 
εἰς ἐν ψαλμῷ εἰρημένου, ὅτ' « Ὃ ξῆλος τοῦ ofxou 
099 χατέφαγέ με.» ᾿ 


Πεπυρωμέγον τὸ Aópyitór. σου σ:Ξόδρα, καὶ & 


δοῦϊός σου ἠγάπησεν αὐτὸ, x. π. 8. ΓΑδηλος, φη- 
civ, ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος, ὡς αὐτῷ πεπυρωμένος τῷ 
πνεύματι' διόπερ οὐ χολαχείαν, οὐχ εἰρωνείαν χέχτη- 
ται, ἀλλὰ φανερῶς τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐλέγχει, τοὺς 
ἀμελοῦντας στύφει. € Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, xal 
ἐνεργὴς, χαὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστο- 
μον, xaX διιχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς χαὶ 
πνεύματος, ἁρμῶν τε xal μυελῶν, χαὶ χριτιχὸς ἐν- 
θυμέσεων χαὶ ἐννοιῶν χαρδίας. » Τοῦτον τοίνυν, 
εἴπερ ἐσμὲν δοῦλοι τοῦ θεοῦ, xat ἡμεῖς ἀγαπήσωμεν, 
μηδαμῶς αὐτὸν χυδεύοντες μηδὲ δολοῦντες (ὅπερ 
πᾶς ὁ ΠὨαῦλος ἡνίξατο), χαθαρὸν δὲ προφέροντες, xa- 
θάπερὲχ τῆς τοῦ Πνεύματος χωνείας ἐδεξάμεθα. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τὸ πεπυρωμένον λόγιον τοῦ Θεοῦ χα- 
ταχαίει ξύλα, χόρτον, χαλάμην, τὰς μοχθηρὰς ἕξεις 
ἀναλίσχον. 

"Il δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, 
καὶ ὁ νόμος σου ἀλήθεια, x. 5. ἑ. Ἢ παρὰ ἀνθρώ- 
ποῖς διχαιοσύνη πρὸς ὀλίγον ψηφίζεται. Διχαιοσύνη 
αἱώνιος διχαιοσύνη χυρίως ᾿ ὃν ἂν διχαιοῖς, αἰωνίως 
xai διχαίως βεδαιοῖς. Ἡ δὲ τῶν ἀνθρώπων οὐ τοι- 
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Vgns. 4356. Exitus aquarum (ransterint. oculi 
mei, quia non custodivi legem tum , eic. Tentatio- 
nes quae menti occurrunt ,. nunc. fizarate. aquas 
vocat, a quibus nos avertit. Salomon, dicens. δ: 
t Ab aqua. aliena abstine, et de fonte alieno non 
bibas. » 

Ejusdem. Oculi nostri in exitus aquarum fluxa 
vite hujus negotia demergunt, quibus deinde opus 
est inde deduci et dispicere, ut in posterum res 
stabiles futuri s»culi contueantur. 

Ejusdem. Symmachus sic vertit : « Divisiones 
aquarum subieruut oculi mei de iis qui non custo- 
diuut legem tuam. » 

VrgnRs. 159. Tabescere me fecit zelus tuus; quia 
obliti sunt verba tua inimici mei. etc. Qualem zelum 


B assumebam, si quando videbam aliquem verborum 


€ 


tuorum oblivisci ? Utique non qualemcunque zelum, 
sed accensum et calidum, atque illico ardentem, si 
quando videbam aliquos verborum tuorum oblitos. 
liujus zeli meminerunt discipuli, de quo ex persona 
Domini in psalmo 57 dicitur : « Zelus doumus tue 
comedit me. » 

Vrns. 140. Ignitum eloquium tuum vehementer, 
et servus tuus. dilezit illud, etc. Doli, inquit, 813 
expers est lex Dei, utpote ipso spiritu iguita : qua- 
propter non adulationem , non simulationem conti- 
net, sed manifeste peccantes arguit, negligentes 
perstringit, « Vivus est enim sermo Dei, ct efflcax, 
el penetrabilior omni gladio ancipiti , et pertingens. 
usque ad divisionem animz el spirilus, compaguim 
quoque ac medullarum, et discretor cogitationum 
el intentionum cordis ὅδ. » Illum igitur, δὶ quidem 
servi Dei sumus, nos quoque diligemus, nequaquam 
eum ludificantes aut falsificantes ( quod de qui- 
busdam Paulus insinuavit ), sed purum proferentes 
prout eum ex fornace Spiritus accepimus. 

Ejusdem. lguitum eloquium Dei comburit ligua. 
fenum, stipulam, malos habitus consumens. 


Vens. 149. Justitia tua justitia in eternum, et lex 
tua veritas, etc. Qux apud hoiines est justitia parvi- 
penditur. Justitia zlerna proprie justitia est. Quem 
justiicaveris, eum in wternum et juste conflrmas. 
Justitia vero hominum non est ejusmodi. Tempora- 


αὐτὴ" πρόσχαιρός τε γὰρ καὶ σφαλλομένη τὰ πολλά. D nea enim est οἱ sepe falsa. Lex tua ipsamet veritas 


Καὶ ὁ νόμος cou αὑτὸ χρῆμα ἀληθείας, σφόδρα ἀλγ,- 
θεύων ἐν πᾶσι. Νοεῖται δὲ ἀλήθεια xa ἡ ὀρθότης 
χατὰ τό « Δίχαιος εἶ, Κύριε, καὶ εὐθεῖς αἱ χρίσεις 
ὅσου. ) 

Θ.ἰίψεις xal ἀνάγχαι εὕροσάν" με, αἱ érco.lat 
cov μειϊέτη μου, x. τ. 5. Ὥσπερ ἐχξττουσῶν ἡμᾶς 
τῶν θλίψεων xal τῶν ἀναγχῶν, λέγει τὸ, « Εὔροτάν 
με.ν Ἢ τάχα θλίψεις οἱ θλίθοντες λέγονται, χαὶ 
ἀνάγχαι οἱ τὰς ἀνάγχας ἐπάγοντες" ἔθος γὰρ ἔχει ἡ 
Γραφὴ τὰς ἕξεις ἀντὶ τῶν ἐχόντων αὐτὰς ὀνομάζειν. 
Οὕτω γὰρ παρὰ Παύλῳ" ε« Ἢ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπί- 
πτει» xat παρὰ Σηλομῶντι' « Ἡ χαχὴ βουλὴ ἀπ- 

* Prov. v, 16. V Psal. 1sviu, [0. 
*! Prov. τι, 17. 


? Hebr. 


est, quippe qux in omnibus verax est. Veritatis no- 
mine intelligitur etiam rectitudo juxta illud 9 ; 
« Justus c8, Domine, et recta judicia tua. » 


VrnRs. 1435. Tribulationes et ncceseitates invenerunt 
me ; mandata tua meditctio mea est, etc. Quasi nos 
exquirant. tribulationes et necessitates, ait : « In- 
veneruut me. » Vel forte tribulationes dicuntur ii 
qui tribulant, necessitates vero ii qui illas inferunt. 
Solet enim Scriptura babitus nowinare pro iis qui 
illos habent. Sic enim apud Paulum **: «Gharttas 
uunquam excidit : » et apud Salomonem δ᾽ : « Per- 
w, 13. ? Psal. cxvin, 1071. “51 Cor. xin, 8. 
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versum cousiliam reliquit doctrinam a juventute A ἔλιπε τὴν διδασχαλίαν τὴν Ex νεότητος, xai τῇ 


susceptam, et divini testamenti oblitum est. » S:epe 
etiam contrarium facit Scriptura, et virtute przdi- 
tum loco virtutis nominat. Nam in Proverbiis ** 


ait : « lllitterati oderunt sapientiam, » id est virtu- - 


tem. Et Paulus : « Nolite deduci a mente vestra,» 
hoc est ab ejusmodi sententia. In tribulationibus 
mandata tua meditatio mea erant, consolabantur- 
que me ac morore levabant. Hxc enim cum opera- 
riis virtutis juncta sunt: nam ex illorum doctrina 
fortitudinem disco et tristia generose fero. Sic 
etiam Symmachus interpretatus est : « Tribulatio- 
nes et vexationes comprehenderunt me , przecepta 
autem tua delectabant me ; » Aquila vero sic: « Af- 
flictio el angustia invenerunt me : mandata tua oble- 
ctatio mea. » 

Vgns. 144. /|Equitas testimonia tua in eternum, 
intellectum da mihi εἰ vivam, etc. Intellectus prior 
cst,seientia, ita ut qui scientia preditus est intelli- 
gens etiam sit ; qui autem intelligens est, is neces- 
sario non sit scientia przditus. 

81/4 Vrns. 145. Clamavi in toto corde meo, exau- 
di me, Domine, justificationes tuas requiram, eic. Qui 
ex loto corde diligi! Deum, in toto corde clamat. 


Ejusdem. Hic clamor non est magna vox, sed ma- 
gnitudo earum rerum quas per illam Deo significan- 
iur. Justus enim magnam ad Deum voceni emittit, 
postulans cclestia et magna. Sic etiam justus Abel 
n'briuus loquitur  : « Nam vox sanguinis fratris 
tui clainat ad me de terra : »ut manifestum fiat ju- 
stum magna voce ad Deum clamasse. Et Moysi ab 
AEgyptiis persecutionem patienti ait **: « Quid cla- 
mas ad me ? » 

Vens. 147. Pra veni in. immaturitate et clamavi : in 
verba tua. supersperavi, etc. Immaturitas est intelle- 
etualis dispositio habitudinis ad cognitionem festi- 
nans. 

VgRs. 150. Appropinquaverunt persequentes me ini- 
quitati : a lege autem (ua longe facti sunt, etc. Hinc 
discimus quid patiatur is qui justum persequitur : 
quantum enim ad justum persequendum accesserit, 
tantumdem a lege Dei elongatur ; quantum autem 
a iege, tantumdem etiam a vita removetur, quia ipsa 
est vita nostra. 

Vgns, 151. Prope es tu, Domine, et omnes vie tuc 


. veritas, elc. Ipse igitur hoc modo quidem appropin- 


quat : verumtamen nisi nos ipso appropinquante 
efficiamus ut et ipsi ad eum accedamus, propinqui- 
tate ejus non fruemur. Idcirco peccatores a Deo re- 
noti sunt. « Ecce qui elongant sea te peribunt. » 
Justus autem efficit ut Deo appropinquet. 

Ejusdem. Justitia prope est ei qui recte agere con- 
suevit; multo autem propior eis qui opere justi- 
tjam et scientiam sibi compararunt. 


Vgns. 152. Initio cognovi de testimoniis (uis, quia 


*! Prov, 1, 33. * Ger, 1iv,10.. * Exod. xiv, 15. 


ἐπελάθετο διαθήχης. » Ποιεῖ δὲ πολλάκις xal 1 
παλιν ἡ Γραφὴ, καὶ τὸν πεφυχότα δέχεσθαι τὶ 
τὴν ἀντὶ τῆς ἀρετῆς ὀνομάζει. "Ev γὰρ ταῖς 
μίαις φησίν’ « Οἱ ἀπαίδευτοι ἐμίσησαν σοφίαν, 
τοῦ ἀρετὴν. Καὶ ὁ Παῦλος: «Mh μετατίθεσ! 
τοῦ νοὸς ἡμῶν, » τουτέστιν ἀπὸ τῆς τοιᾶσδε T 
Ἐν ταῖς θλίψεσιν αἱ ἐντολαί σου μελέτη po 
παρηγοροῦσαι xai τὸ ἄλγος ἐπιχουφίζουσαι. 

γὰρ συνέζευχται τοῖς ἐργάταις τῆς ἀρετῆς" 

τῆς τούτων διδασχαλίας τὴν &vbplav μανθάν 
φέρω γενναίως τὰ λυπηρά. Οὕτω xal Σύ; 
ἡρμήνευσεν " « θλίψεις xal χαχώσεις χκατέλαί 
αἱ δὲ ἐντολαί σου ἕτερπόν με.» Ὁ δὲ ᾿Αχύλας 
« θλιμμὸς χαὶ συνοχὴ εὗρόν pe * at ἐντολαί ac 


B λαυσΐς pov. » 


Δικαιοσύνη τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν 
συνέτισόν μδ, καὶ ζήσομαι, x. x. €. Ἧ. 
προτέρα ἐστὶ τῆς γνώσεως, ὡς εἶναι τὸν Tw 
καὶ συνετόν" τὸν δὲ συνετὸν oÓ πάντως χα 
στιχόν' 

᾿Εχέχραξα ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, ἐπάκουσέό 
Κύριε, τὰ δικαιώματά cov ἐχζητήσω, x. t. 
ὅλης χαρδίας ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, οὗτος ἐν ὅλῃ 
χαρδίᾳ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Οὐχ t) χραυγὴ μεγάλῃ ἐστὶ oo 
λὰ τὸ μέγεθος τῶν σημαινομένων ὑπ᾽ ai: 
Θεῷ. Ὁ γὰρ δίκαιος μεγάλην ἀποτελεῖ πρὸς τὲ 
φωνὴν, αἰτῶν ἐπουράνια xal μεγάλα. θῦτω 
δίχαιος "Λόελ ἀποθανὼν λαλεῖ - « Φωνὴ γὰρ a 
τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ Ex τῆς γῆς" »ἷ 
λωθῇ, ὅτι δίχαιος πρὸς τὸν Θεὸν μεγάλῃ xi 
φωνῇ. Καὶ τῷ Μωσῇ χαταδιωχομένῳ ὑπὸ τῶν 
πτίων λέγει" « Τί βοᾷς πρὸς μέ; » 

Προέφθασα ἐν ἀωρίᾳ, καὶ ἐξέχραξα" εἷς 
λόγους σου ἐπήλπισα, x.*. E. ᾿Αωρία ἐστὶ 
διάθεσις ἕξεως ἐπὶ τὴν γνῶσιν δπουδάζουσα. 


Προσήγγισαν ol καταδιώχογτές με ἀνομίᾳ 
δὲ τοῦ γόμου σου ἐμαχρύνθησαν, κ. τ. E. 
σχόμεθα ἀπὸ τοῦ λεγομένου εἰδέναι τί πάσχει 
ταδιώχων τὸν δίκαιον" ὅσῳ γὰρ ἐγγίζει εἰς τὶ 
χεῖν τὸν δίχαιον, τοσούτῳ μαχρὰν γένεται toU. 
τοῦ Θεοῦ. Ὅσον δὲ ἀπὸ τοῦ νόμου, μακχρύνετι 


Ὁ ἀπὸ τῆς ζωῆς, ὅτι αὐτὴ ζωὴ ἡμῶν. 


᾿Εγγὺς εἶ σὺ, Κύρις, xal πᾶσαε αἱ ὁδοί 
ἀλήθεια, x. τ. ἑ. Αὐτὸς μὲν οὖν ἐγγίζει οὕτως 
ἐὰν μὴ χαὶ ἡμεῖς ἐνεργήσωμεν αὐτοῦ ἑἐγγίζον: 
ἐγγίζειν αὐτῷ, οὐχ ἀπολαύσομεν τῆς ἐγγύτητ 
τοῦ. Διὰ τοῦτο πόῤῥω εἰσὶν οἱ ἁμαρτωλοὶ τοῦ 
« Ἰδοὺ οἱ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἃ πολοῦν 
Ὃ δὲ δίκαιος ἐνεργεῖ τὸ ἐγγίζειν τῷ Θεῷ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἐγγύς ἔστιν ἡ δικαιοσύνη to) : 
χότος διχαιοπραγεῖν " πολλῷ δὲ πλέον ἐστὶν ἐξ 
pov τῶν χατ᾽ ἐνέργειαν χτησαμένων δικαιοσύνν 
Ὑνῶσιν. 

Kat' ἀρχὰς ἔγνων» ἐκ τῶν μαρτυριῶν cct 
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εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμειϊίωσας αὐτὰ, x. τ. ἑ. Ἡ γνῶ- A in alernum fundusti ea, etc. Mihj olim ab initio 


σίς pot ἀρχῆθεν ἀρξαμένῳ τοῦ θεοσεδεῖν ἐλήλυθεν 
ἀπὸ τῶν σῶν μαρτυρίων" συνεργούμενος γὰρ ἀπὸ 
τοῦ vsvonxévat τὰ μαρτύρια τὰ παραδεδομένα, οὕτως 
ἐφωτιζόμην, χαὶ ἠχοντιζόμην ἐπὶ τὴν γνῶσιν, καὶ 
ἔγνων, ὅτι τὰ μαρτύρια εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας. 
Ei δὲ ἐθεμελίωσεν ὁ Θεὸς τὰ μαρτύρια, οὐδέπω λή- 
q&t εἰς τὸ θεμελιοῦσθαι, ἀλλὰ ζῇ τὸ θεμελιούμενον 
«aX οἰκοδομούμενον. Τί δὲ ἐποιχοδομεῖ ; προστάγμα- 
«a, ἐντολὰς, διχαιώματα, χρίματα, σοφίαν, γνῶσιν " 
καὶ οὕτως ἀπαρτίζει τὴν οἰχοδομὴν ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς 
ἔργοις, λότοις σοφίας, ἐπιστήμης γνώσει" ἅτινα ἐὰν 
κατὰ τὴν θεμελίωσιν τεθῇ, ἔχει τις ἑαυτοῦ οἰχοδόμη- 
μα τέλειον, ἄξιον τοῦ ἑἐνοιχῆσαι ἐν αὐτῷ τὸν Θεὸν 
xai ἐμπεριπατῆσαι. 

δε τὴν τα-πεοίγωσίν μου καὶ ἐξειοῦ με, ὅτι 
τοῦ νόμου σου οὐκ ἐπειαθόμην, x. τ. ἃ. Μαχάριον 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ταπεινοῦσθαι" φησὶ γὰρ Ἰάχωδος " 
« Ταπεινώθητε ἐνώπιον Κυρίου, χαὶ ὑψώσει ὑμᾶς. t 
Ὅταν τοίνυν οὕτως ταπεινωθῶμεν, χἂν ὑπὸ δαιμό- 
νῶν ἐπιδουλευθῶμεν, xiv ὑπὸ ἀνθρώπων μισούντων 
«ὰς ἀρετὰς πολεμηθῶμεν, ἔχομεν τὸν Θεὸν ἐξαιτιρού 
pevov, μόνον ἵνα τοῦ νόμου αὑτοῦ μὴ ἐπιλαθώμεθα, 
μυ)δὲ ἀποχάμωμεν Ev ταῖς θλίψεσι. 


Maxpáv ἀπὸ ἁμαρεωιῶν σωτηρία, ὅτι τὰ δι- 
sauopacá cov obx ἐξεζήτησαν, x. τ. ἑ. Εἰ fj σω- 
τηρία ἐστὶ τῆς λογικῆς φύσεως d) γνῶσις τοῦ Θεοῦ, 
αὕτη δὲ χαθαραῖς ψυχαῖς ἐγγίνεται, χαλῶς λέγεται 


Deum colere incipienti notitia obvenit a testimoniis 
tuis, Cum enim testimoniorum ἃ te traditorum no- 
titi: cooperarer, boc modo illuminabar, et ad scien- 
tiam collinabaum, et cognovi quia testimonia tua in 
slernum fundasti. Si autem Deus fundavit testiino- 
nia, nondum cessat a fundatione, sed vivit id quod 
fundatum et zdiflcatum est. Quid vero superzdi(l. 
cat ? praecepta, mandata, justifleationes, judicia, sa- 
pientiam, scientiam ; e& sic perflcit sedificationem 
in omnibus operibus bonis, sermonibus sapientiz, 
disciplinae cognitione ; quse si post fundationem po- 
sitd fuerint, habet quis in semetipso sedificium per- 
fectum, dignum in quo Deus inhabitet et iuum- 
bulet. 


D venas, 455. Vide humilitatem meam et eripe me, 


quia legem iuam non sum oblitus, eic. Beatum est 
818 coram Deo humiliari. Ait enim Jacobus ** : 
« lluniliamini iu conspectu Domini, et exaltabit 
vos. » Quando igitur lioc modo fuerimus humiliat, 
eisi dainonum insidiis impetiti, etsi ab hominibus 
virtutum osoribus oppuguati fuerimus, babemus 
Deum qui nos eripiat, dummodo legis ejus non obli- 
viscamur, neque iu tribulationibus animum desporn- 
demus. 

VEns. 155. Longe a peccatoribus salus, quia justi- 
ficationes tuas non exquisierunt, etc. Si rationabilis 
salus est uaturg coguitio Dei, ipsaque puris aniura- 
bus inest, pulchre dicitur : « Longe a peccatoribus 


tb, « Maxpiv ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρία" εἰς γὰρ xa- C Salus ; nam — ju malevolam animam uon introibit 


κότεχνον ψυχὴν οὐχ εἰσελεύσεται σοφία.» Οὗ γὰρ 
ἐγγὺς ἡ χρίσις, ἐγγὺς xal ἡ σωτηρία xai οὗ μα- 
xtpXv 1 σωτηρία, xaX ἡ χρίσις μαχράν. Διὰ τί; "Ent. 
δὴ τὰ διχαιώματά cou οὐχ ἐξεζήτησεν. Οὐ γὰρ ἡ 
σωτηρία σου φεύγει ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὴν « Ἦλ- 
θε γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ἡ σωτηρία, ζητῆσαι 
καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. » 

Οἱ οἰχτιρμοί σου zoJAAol, Κύριδ' κατὰ τὸ χρῖ- 
μά σου ζῆσόν ps, x. s. ἑ. "EXco: ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, ἔλεος δὲ Κυρίου .ἐπὶ πᾶσαν σάρχα" 
καὶ ὁ δικαιότατος γὰρ ἄνθρωπος ὡς πρὸς τὴν ἀχριδῇ 
τοῦ Θεοῦ χρίσιν ἐλέου δεῖται Θεοῦ" ὅπου γε xat αὐτὸ 
τὸ δοχεῖν γεγονέναι δίχαιον, ἐλέῳ γίνεται τοῦ Θεοῦ. 
Τί γὰρ ἄξιόν τις πεποίηχεν αἰωνίου μαχαριότητος ; 


sapientia *'. » À quo enim prope δοὶ judicium, prope 
est et salus ; a quo longe est salus, louge est et ju- 
dicium. Quare ? Quia justificationes tuas non ex- 
quisivit, Non euim fugit nos salus tua, sed nos 
ipsain fugimus. « Ven:t enim Filius hominis , salus, 
quarere et salvum facere quod perierat **, » 


Vrns. 150. Misericordie tue multe, Domine, se- 
cundum judicium tuum vivifica me, etc. Misericordia 
hominis est erga proximum suuin, misericordia au- 
tem Domini erga omnem carnem. Homo enim vil 
justissimus, si accurato Dei judicio sistatur, mise- 
ricordia Dei indiget, quandoquidem idipsum quod 
videtur factus esse justus, misericordia Dei fit. Quid 


οὐδὲν δὲ ἀχρίτως ὁ Θεὸς ποιεῖ, οὐδὲ Quonout. Οἱ D enim aliquis aeterna beatitudine dignum fecit ? Ni- 


οἰχτιρμοὶ δὲ πολλοὶ, πολλῶν ὄντων, ἐφ᾽ oüg Yi- 
νονται. 


Πολλοὶ ol ἐχδιώχοντές μὲ καὶ θ.λίδοντες " ἐκ 
τῶν μαρτυρίων σου οὐχ ἐξέχιλιιναω, x. τ. ἑ. « Maxá- 
ριοι, φησὶν, οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι 
αὑτῶν ἐστιν fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ν 

Τοῦ αὐτοῦ. Τὸ πλῆθος ἐχθροὺς ὀρατοὺς xal ἀορά- 


P 599€ αἰνίττεται, ὧν οἱ διωγμοὶ xal αἱ θλίψεις διά- 


y 


, 


φοροι. Oi μὲν γὰρ φιλίαν ὑποχρινόμενοι τὰς ἡδονὰς 
ὑπούάλλουσιν᾽ οἱ δὲ τὴν ἔχθραν γυμνώσαντες πᾶν 


; εἶδος πειρασμῶν ὑποφέρουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ix τῶν 


* Jac, iv, 10. " Sap. 1, 4... ** Luc. xix, 10, 


hil autem absque judicio Deus facit, nec vivilicat. 
Misericordie multe sunt, cum multi sint ad quos 
pertineant. 

VERs. 157. Mulii qui persequuntur me et tribulant 
me : a testimoniis (uis mon declinavi, etc. « Beati, in- 
quit *, qui persecutionem patiuntur propter justi- 
tiam, quoniam ipsorum est regnum coeloruin, » 

Ejusdem. Multitudo hostes visibiles et invisibilos 
innuit, quorum varie sunt persecutiones ac tribu- 
lationes. Alii namque, amicitiam simulantes, sugge- 
runt voluptates ; alij vero, inimicitiam detegentes, 
Oimue genus tentationum inferunt. Verum nos a 


** Matth. v, fU. 
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testimoniis Dei minime declinemus, in quibus nobis A μαρτυρίων τοῦ Θεοῦ μὴ ἐχχλίνωμεν, Ev ot; 


testificatus est '*, « quoniam per multas tribulatio- 
nes oportet nos intrare in regnum celorum. » 

Vans. 158. Vidi insensatos, et. tabescebam, quia 
eloquia tua non custodierum, etc. « Zelus domus tue 
comedit me "". » 


Vgns. 159. Vide quoniam mandata tua dilexi, Do- 
mine, in misericordia tua vivifica me, etc. Et pro- 
pterea Deum provocat, et ait ad eum : Faciem tuam 
appello. Confido enim, si faciem tuam ad me con- 
siderandum inclinaveris, visurum te quomodo mau- 
data tua observaverim ; nam bonorum operum ty- 
pos in me invenies. 

8106 ει. 161. Principes persecuti sunt me gratis, 
el a verbis tuis formidavit cor meum, etc. Principes 
vocat mundi rectores tenebrarum harum. « Venit 
enim, inquit "*, princeps mundi liujus, et in me non 
invenit quidquam. » Mundum autem vocat non hanc 
e coelo et terra compaginem, sed eos qui mundanam 
vitam agunt. 

Ejusdem. Continet quidem sermo id quod et Da- 
vidis est proprium ; eum nempe frustra a Saüle per 
juvidiam persecutionem passum, timore Dei iuhi- 
buisse ultionem. Transit vero etiam ad id quod com- 
mune est, nos videlicet ab hostibus principibus 
sine damno aliter liberari non posse, nisi timore Dei 
fuerimus muniti. 


VxBs. 164. Septies in die laudem dizi tbi : super 
judicia justitie tum , eic. Quemadmodum octava 


futuri sseculi indicium est, utpote qua virtutem c 


resurrectionis continet, ita etiam septima signum 
est hujusuiodi. Forte igitur de justo judicio hujus 
qui sub, sensum cadit mundi rationes cognoscens 
David laudsbat Dominum. 


Ejusdem. Per omne vite suz tempus illuminatus 
justus in perfecta erít die, quam nox non iuterce- 
perit, laudatque Deum septies supra mundum ela- 
tus sex diebus absolutum : quandoquideia etiam in 
paradiso Dei constitutus, rerumque creationis ac 
providentia Dei rationem contemplatus, confitetur 
judicia justitiae Dei, ex quibus res quzlibet diver- 
som conditionem ac providentiam sortita est. 


ἐμαρτύρατο" « Ὄτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ t; 
ελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 

Εἶδον ἀσυνετοῦντας χαὶ ἐξετηκόμην, 
JAópyid σου οὐχ ἐφυιάξαντο, x. 5. ἑ. ε Ὁ C 
οἴχου σου χατέφαγέ με» 

"Iós, ὅτι τὰς ἐντοιάς σου ἠγάπησα, Κι 
τῷ ἐλέει σου ζῆσόν με, x. -. £. Kol ἐπὶ vo 
χαλεῖται τὸν Θεὸν, xal φησι πρὸς αὐτόν" Καὶ 
τὸ πρόσωπον. θαῤῥῶ γὰρ, ὅτι τὸ πρόσωπόν 
νων πρὸς μὲ, ἵνα με χατανοήσῃς, ὄψει τίνα 
πὰς ἐντολάς σου τετήρηχα " τοὺς γὰρ tU! 
ἀγαθῶν ἔργων εὑρήσεις ἐν ἐμοί. 

"Apxortsc κατεδίωξάν μὲ δωρδὰν, καὶ. 
ζόγων σου ἐδειλίασεν ἡ καρδία μου, x. τ. 
χοντας λέγει τοὺς χουμοχράτορας τοῦ σχότ 
του. € Ἔρχεται γὰρ, φησὶν, ὁ ἄρχων τοῦ 
τούτου, χαὶ ἐν ἐμοὶ εὑρίσχει οὐδέν.» Kóap 
γει οὐ τὸ ἐξ οὐρανοῦ xai γῆς σύστημα, dà 
χοσμιχὸν βίον βιοῦντας. 

Tov αὐτοῦ. “Ἔχει μὲν χαὶ τὸ ἔδιον τοῦ Δα 
γος, ὅτι, μάτην χαὶ χατὰ φθόνον ὑπὸ τι 
διωχόμενος, φόδῳ τῷ πρὸς Θεὸν ἐπέσχε τὰ 
σθαι. Διήχει δὲ καὶ εἰς τὸ χοινὸν, ὅτι τῶν ἀρ; 
πολεμίων οὐχ ἔστιν ἑτέρως ἀδλαδεῖς ἀπαλλά 


μὴ οὐχὶ φόδῳ Θεοῦ φρουρουμένους. 


^A 


Ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἥνεσά σε" ἐπὶ c 
τα τῆς δικαιοσύνης σου, x. t. ἑ. “Ὥσπερ 
σύμβολόν ἔστι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, δύνα 
στάσεως περιέχουσα, οὕτω xai ἡ ἑδδόμη « 
ἐστι τοῦ χόσμου τούτου. Μήποτε οὖν τοὺς 
χαιοχρισίας λόγους τοῦ χόσμου τούτου τοῦ « 
γινώσχων ὁ Δαυῖδ, ἥνει τὸν Κύριον. 


Tov αὐτοῦ. Παρ᾽ ὅλον τὸν βίον αὐτοῦ ὁ 
φωτιξόμενος ἕν ἡμέρᾳ ἔσται τελείᾳ, οὐ μεσ 
γνομένῃ ὑπὸ νυχτός " xal alvet τὸν Θεὸν ἐπτάχ 
χόσμιος γεγονὼς, τῷ ἄνω χεχωρηκέναι τοῦ 
βαις γενομένου χόσμου " ὅτε xal ἐν τῷ πα 
τοῦ Θεοῦ γενόμενος, τὸν τῆς δημιουργίας 1 
νοίας Θεοῦ λόγον θεωρήσας, ἐξομολογεῖται τὸ 
τα τῆς διχαιοσύνης τοῦ Θεοῦ - καθ᾽ ἃ χρίμο 
στον πρᾶγμα ποιχίλην δημιουργίαν xal : 
ἔσχεν. 


Vene. 165. Paz multa diligentibus legem tuam, εἰ  — Elgityn πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν γόμι 


non est illis scandalum, etc. Si pusillis scandalizan- 
tur, pusilli non diligunt Dominutn. « Qui enim scan- 
dalizaverit, inquit , unum de pusillis illis. » Qui 
diligunt Dominum, nou scandalizantur, Pusilli ergo 
non diligunt Dominum : quapropter etiam ignorant 
rationes rerum quz (iunt, et de quibus etiam scan- 
dalizantur. Pax non cum invisibilibus inimicis, scd 
cum Deo, et non est illis offendiculum. Complauat 
enim illis lex viam virtutis, remoto omni peccati 
offendiculo. Vel pax cum hominibus ejusdem fidei, 
licet illi sepius pacem cum eis babere nolint. 


1 Act, xiv, 21. τῷ Yol vxxw, 105 loot. iu, 17, 


καὶ obx ἔστιν αὐτοῖς σκάνδαιλον, x.«. 
μιχροὶ σχανδαλίζονται, οἱ μιχροὶ οὐχ ἀγα: 
Κύριον. «Ὅστις γὰρ σχανδαλέσῃ, φησὶν, | 
μιχρῶν τούτων. » Οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸν Ki 
σχανδαλίζονται. Ol μιχροὶ οὐκ ἀγαπῶσι τὸν. 
διὸ χαὶ ἀγνοοῦσι τοὺς λόγους τῶν γινομένων, 
xai σχανδαλίζονται. Εἰρήνη οὐ πρὸς τοὶς ὁ 
ἐχθροὺς, ἀλλὰ πρὸς τὸν Θεὰν, xai οὐχ ἔστη 
πρόσχομμα. Ἐξομαλίζει γὰρ τούτοις ὁ νόμος᾽ 
τῆς ἀρετῆς, πᾶν σχῶλον τῆς ἁμαρτίας ἐξαίρων 
ρήνη xaX πρὸς τοὺς τῆς αὐτῆς πίστεως. εἰ xai 
πολλάχις εἰρηνεύειν πρὸς τούτους οὐ Sojkovt 
7! ibid, χιν, ὅ0. 15 Matth. xvin, 6, 
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Προσεδόχων τὸ σωτήριόν cov, Κύριε, xal τὰς A — VgRs. 166. Exspectabam salutare. tuum, Domine, 


&rtoAdc cov ἠγάπησα, x. τ. £. Μαχάριος ὁ προσ- 
δεχόμενος τοῦ Θεοῦ τὸ σωτήριον, ἀγαπῶν δὲ αὐτοῦ 
καὶ τὰς ἐντολάς οὗτος γὰρ εἰς βίον τέλειον εἰς ἀχ- 
μὴν προχόπτει μαχαριότητος, ἥτις αὑτοῖς τοῖς ἀπο- 
στόλοις κεχλήρωτο, πρὸς o0c ἔλεγεν" « "Ἔστωσαν αἱ 
ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι, καὶ οἱ λύχνοι χαιόμε- 
vot* xat ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν 
Κύριον αὐτῶν. » 

Ἐγγισάτω ἡ δέησίς μου ἐνώπιόν cov , Κύριξ, 
κατὰ τὸ «όγιόν σου συνέτισόν με, x. *. £. Κατὰ 
τὰ πρότερα στοιχεῖα ὥδευε πρὸς τὸν Θεὸν, οὐδέπω 
ἣν ἐγγὺς αὐτοῦ * ὅτε Ob ἐπὶ τέλει γεγένηται τοῦ λό- 
γου τοῦ προχειμένον, xal χατὰ τὸ τελευταῖον παρ᾽ 
Ἑσδραίοις στοιχεῖον, τότε εὔχεται ἵνα d) εὐχὴ αὐτοῦ 


et mandata (ua. dilexi, οἷς. beatus qui exspecta 
salutare Dei, οἱ mandata ejus diligit. [lic enim ad 
vitam perfectam, el ad culmen proficit beatitudinis, 
418 ipsis apostolis reposita est, ad quos dixit ?* : 
« Sint lumbi vestri przcincti, et lucernz ardentes ; 
et vos similes hominibus exspectantibus Dominum 
Suum. » 


$17 VrEns. 169. Appropinquet deprecatio mea 
in. conspectu (uo, Domine : juxia eloquium tuum da 
mihi intellectum, ctc. Secundum priora elementa 
ambulabat ad Deum, et nondum ei propinquus 
erat ; quando autem fuit in fine propositi sermonis, 
et in littera qux: apud llebraos est postrema, tunc 


ἐγγίσῃ τῷ θεῷ, καὶ φθάσῃ πρὸς αὐτόν. Περὶ δὲ τοῦ p obsecrat, ut oratie ejus Deo appropinquet, et ad 


Θεῷ ἐγγίσαι, χρὴ εἰδέναι, ὅτι διαφορὰς εὕρομεν 
ταύτας. Ὁ μὲν τελειότερος ἐγγίζει τῷ Θεῷ" ὁ δὲ 
ὑποδεέστερος xal ἐγγὺς τούτου, αὐτὸς μὲν οὐχ ἐγ- 
qct τῷ Θεῷ ^ εὐχὴν δὲ ἔχει ἐγγίζουσαν αὑτῷ " ὅθεν 
πεοὶ Μωῦσέως εὕροις ἂν τό" « Ἐγγιεῖ Μωσῆς μό- 
v0; πρὸς τὸν Θεὸν, οἱ δὲ λοιποὶ οὐχ ἐγγιοῦσιν" » ἐπὶ 
δὲ τούτου εὐχὴν λέγουσαν « Ἐγγισάτω ἡ δέησίς 
pov,» xal ἑξῆς. Τίς 6b τούτων dj διαφορὰ ἄξιον 
ἤδη θεωρῆσαι. Ὁ Θεὸς οὐχ ἐν τόπῳ ἐστὶν, ἀλλὰ δύ- 
ναμίς ἐστιν ἄῤῥητος xal ἄφθεγχτος xal ἀόρατος. 
Εἰ δ᾽ οὐχ ἔστιν ἐν τόπῳ ὁ Θεὸς, ἑγγίζειν δὲ ἔστι 
φ«οτὲ τῷ Θεῷ, δηλονότι τῷ ἐν ἡμῖν ἀοράτῳ ἐγγίζο- 
μὲν αὐτῷ. Τί δὲ ἐν ἡμῖν ἀόρατον : 'O χρνπτὸς τῆς 
χαρδίας ἄνθρωπος, ὃν ὠνόμασεν ἡ Γραφὴ « ἔσω &v- 
θρωπον; » Τούτου γοῦν ἔστιν ἐγγίσαι τῷ Θεῷ. "Ἔστι 
δὲ ἐγγίσαι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ" χαὶ μάλιστα ἐὰν 
νοήσωμεν τὸν Χριστὸν, ὅτι ἐστὶ δικαιοσύνη, ὅτι ἐστὶν 
ἀλήθεια χαὶ σοφία, xal ἀνάστασις xaX φῶς ἀληθινόν. 
ἤλνευ γὰρ τούτων οὐχ ἔστιν ἐγγίσαι Θεῷ, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
χωρὶς; εἰρήνης, τῆς φρουρούσης τὴν χαρδίαν xai τὰ 
νοήματα, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστός. “Ὅσῳ δέ τις ἀπολεί- 
$104 τούτων, διχαιοσύνης φημὶ xat σοφίας, τοσούτῳ 
μακράν ἔστιν ὁ τοιοῦτος τοῦ Θεοῦ. 


Εἰσέλθοι τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν cov, Kopie, 
κατὰ τὸ 16γιόν cov ῥῦσαί με, x. τ. E. Παραχαλεῖ 
τοιαύτην εἶναι τὴν ἀξίωσιν δόχιμον, xal βέδαιον, 


xal ἀχατάγνωστον, ὥστε εἰσελθεῖν ἐνώπιον Κυρίου. D 


Γνώσομαι δὲ εἰ εἰσέλθοι τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν σου, εἰ 
ῥυσθείην ὑπὸ σοῦ χατὰ τὸν λόγον χαὶ τὸ ἀξίωμά μου 
xal τὴν σοφίαν σον. 'O γὰρ ἀνώτεοος πάντων πα- 
θῶν γεγονὼς, xal τῆς ἀχρειούσης μαχρὰν ὅτι μάλιστα 
xaxlac χωρήσας, ἐῤῥύσθη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸ 
λόγιον αὐτοῦ. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ « τὸ ἀξίωμά μου » ὁ μὲν 
᾿Αχύλας ε δέησίς μου, » ὁ δὲ Σύμμαχος « ἱχεσία 
poo » εἰρήχασι. Δύο δὴ οὖν αἰτεῖ, τὴν σύνεσιν τῶν 
ἱερῶν λογίων, χαὶ τὴν ἀπαλλαγὴν χαὶ ἐλευθερίαν τῶν 
ἐν τῷ βίῳ χαχῶν " 8 δὴ χαὶ ἡμῖν ἀναγχαῖον. 


" Luc, xii, 95... * Rom. τὴν, 22. 


ipsum perveniat. Cseterum de propinquitate Dei 
sciendum est bas nos differentias reperisse. Perfe- 
ctior appropinquat Deo; inferior vero et huic vici- 
nus non appropinquat quidem Deo, sed orationem 
habet ei appropinquantem. Unde de Moyse repe- 
rire est illud : « Accedet Moyses solus ad Deum, 
ezteri autem non accedent ; » insuper vero oratio- 
nem dicentem :? « Appropinquet deprecatio mea, » 
ete. Qua porro horum sit differentia, operx pre- 
tium est considerare, Deus non est in loco, sed est 
virtus arcana et ineffabilis et invisibilis. Si autem 
Deus non est in loco, et aliquando tamen Deo ap- 
propinquare possumus, utique per id quod in nobis 
est invisibile ipsi appropinquamus. Quid porro in 
nobis est invisibile, nisi occultus cordis lomo, 
quem Scriptura ?* « interiorem hominem » noui- 
navit? llujus ergo est appropinquare Deo. Possu- 
mus etiam appropinquare per Jesum Christum, 
preesertim si iotellexerimus Christum esse justitiam, 
veritatem, sapientiam, resurrectionem et lucem 
veram. Nam sine his minime possumus Deo appro- 
pinquare, sed nec sine pace cor et cogitationes 
custodiente, qux pax est Christus. Quantum autem 
quis istis destituitur, justitia inquam et sapientia, 
tantumdem remotus est a Deo. 

VERS. 170. ]ntret. postulatio mea in. conspectu 
(wo, Domine, secundum eloquium tuum eripe me, 
eic, Rogat ut istiusmodi postulatio sil probata, 
firma et irreprehensibilis, ita ut intret in conspectu 
Domini. Cognoscam autem utrum postulatio mea 
intraverit in conspectu tuo, si secundum verbum 
et postulationem meam ac sapientiam tuam a te li- 
beratus fuero. Qui enim omnibus affectibus superior 
evasit, et longe admodum ab inutili malitia remo- 
tus est, is a Deo secundum eloquium ejus liberatus 
est, C:eterum pro « postulatio mea » Aquila qui- 
dem « deprecatio mea, » Syminachus vero « obse- 
eratio mea » dixerunt, Duo igitur postulat, intelli- 
gentiam sacrorum eloquiorum οἱ liberationem ac 
libertatem ab hujus vitse malis : quod utique nobis 
necessariuni est. 
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Vens. 171. Eructabunt labia mea hymnum, cum ἃ Ἐξερεύξονται τὰ 
docueris me justificationes twas, etc, Eructatio ut &d£gc με τὰ δικαιῶ, 
plurimum accidit saturatis, Sie enim repleti eru» ὡς ἐπίπαν γίνεται τί 
elamus qualitatem cibi quem sumpsimus. Novit γὰρ οὕτως ἐρευγόμεθ 
igitur divinus sermo cibum spiritalem : nam ipsum εἰλήφαμεν, Οἷδεν οὖν. 
Verbum ait "* se esse panem : « Ego sum panis φήν' αὐτὸς γὰρ ὃ Λόγος 
vivus qui de ccelo descendi : si quis manducaverit ἄρτος ὃ ξῶν ὁ ἐξ οὐρᾶν 
ex hoc pane, vivet in :eilernum.» 18 Quin et ἄρτον ζήσεται εἰς τὸν 
carnes habere se ait" : « Qui manducat meam ἔχειν σάρκας £v τῷ" « 
carnem, habet vitam in semetipso : caro enim mea ζωὴν ἐν ἑαυτῷ " f γὰρ 
verus est cibus, » Si igitur hoc pane, id est Verbo, Ἐὰν οὖν χορεσθῶμεν 
salurati fuerimus, eructabimus hymnum, Quando- Λόγου, ἐρευξόμεθα ὕ; 
que vero etiam eructabunt orationes : hoc enim — sbyat* τὸ γὰρ a0: Ὑ 
eliam per preces necesse esL fieri, cum docueris εὐχῶν, ὅταν διδάξῃς ἡ 
me justificationes tuas. Nam nisi justificaliones μὴ διδαχγῃ τὰ Guru 
tuas edoctus fuero, ejusmodi eructationem eruetare " ἐξερεύξασθαι οὐ δύνα) 
nequeo. 

Ejusdem, Quemadmodum eorum qui sequo animo Τοῦ αὐτοῦ. "fom: 
sunt, est psallere (nam, inquit 15, «zequoanimo est ψάλλειν {εεὐδυμεῖ v: 
aliquis in vobis, psallat»), sic hymnos eanere eorum λέτων), οὕτω τὸ ὑμνεῖ 
est qui justilieationum rationes perspeetas habent, τῶν διχαιωμάτων ἐστ 
At vero psallere hominibus convenit, hymnos au- ὕρώποις ἄρμόζει, cb: 
tem canere, angelis vel iis qui angelicam vitam vi- γελιχὸν ἔχουσι βίον | 
vunt. Quapropter etiam jn agris pernoctantes νὲς οὐχ ἤχουσαν ἀγγέ; 
pastores non audierunt angelos psallentes, sed τῶν xat λεγόντων" 
hymnos canenles et dicentes : « Gloria in allissi- τὰ ἑξῆς. "Ἔστι τοίνυν 
mis Deo ἦν, » ete. Est igitur :equanimitas animze τῶν ἐντολῶν τοῦ Oro 
status affectuum expers, ad quem mand:xta Dei et προσγινομένη * ὕμνος 
vera dogmata perducunt ; hymnus autem est glo- 
rilicalio. C 

VEns. 175. Vivet anima mea et laudabit te, et ju- Ζήσεται ἢ ψυχή 
dicia tua adjuvabunt me, etc. Ad futurum tempus κχρίματά cov βοηθῆο 
vitam anim retulit, « Vita enim nostra abscon- δλοντα χρόνον ἐνέχλειε, 
dita est eum Christo in Deo *, » Tunc hymnum ζωὴ ἡμῶν χέχρυπται 
Deo proprie dicet. Τότε ὑμνῆσει χυρίως 

γεμ5. 176. Érravi sicut ovis que periit ; qure 'EzxAavÜüünr ὡς x 
sereum tuum, quia mandata [ua non sum oblitus, τὸν δοῦλόν cov, ὅ 
eic, Primum quidem tanquam justitia errantem εϊαθόμην, x. τ. E. ! 
animam converlit Dominus ; deinde vero etiam Ψυχὴν ὡς δικαιοσύνη 
tanquam sapientia, siquidem error anim: est ua- δὲ xai ὡς σοφία, εἴ 
litía et ignorantia, xai ἀγνωσία. 
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PSALMUS CXIX. D YA 

Vgns. 1, Canticum. graduum, etc. Soli illi qui Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμ 
vita rationeque ascendunt, apti sunt. gruadualibus, — (42) χαὶ τῷ λόγῳ ἄνα 
iisque mysteriis qux in canticis continentur, Con- δαθμῶν,, xaX τῶν £v 
jicimus primum graduum canticum fuisse recita- ἘἙΣτοχαζόμεθα τὴν piv 
tum, si quando bellum immineret ; secundum, λέγεσθαι ἐν τῷ λαῷ. 
quando se prz parabant et socios advocabant; ter- τὴν δὲ δευτέραν, óm 
lium, postquam cum hostibus congressi, ipsis quo- μάχων ἐδέοντο * τὴν ὃ 
dammodo superiores evaserant ; quartum, quando τες volg πολεμίοις ὑπ 
de victoria in fine sperabant ; quintum, postquam τὴν δὲ τετάρτην, ὅτε, 
eam fuerant consecuti ; sextum, quando redibant; ζον" τὴν δὲ πέμπτην 
seplimum, quando jam redierant ; octavum, quando δὲ Exzrjv , ἐπανερχόμε 
tewiplum: exstrüebant ; nonum, postquam in pace. λυθότες " τὴν δὲ ὀγδέ 
versabantur, describentes quis beatus esset recu- τὴν δὲ ἐννάτην, μετὰ 


7? Joan. vi, 51, 52, τ ibid. 55, 56. "*Jacob. v,13. Ὁ Luc. n, 14. " 
(42) Μόνοι ol τῷ βίῳ, etc. Catena. Corderii. 
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φοντες τίς ὁ μακάριος, ἐπὶ τῷ τοὺς οἰχείους ἀπειλη- A perata domesticorum cousuetudine , decimum, ubi 


φέναι, καὶ εἶναι σὺν αὐτοῖς “ τὴν δὲ δεχάτην, ἐν 
βαθείᾳ τυγχάνοντες εἰρήνῃ, ὅτε φασὶ πολλάχις μὲν 
πεπολεμῆσθαι, μηδεπώποτε δὲ δεδυνῆσθαι χατ᾽ αὐ- 
«ὧν τοὺς πολεμίους" τὴν δὲ ἐνδεχάτην, ἤδη τοῖς 
θείοις σχολάζοντες χαὶ τὰ βάθη αὐτῶν συνιέντες " 
τὴν ὃὲ δωδεχάτην, ὡς οὐχ ἐπαιρόμενοι ἐπὶ τοῖς γνω- 
σθεῖσιν - τὴν δὲ τρισχαιδεχάτην, περὶ ἀποχαταστά- 
σεως εὔχονται Χριστοῦ " τὴν δὲ τεσσαρεσχαιδεχάτην, 
περὶ ἀποχαταστάσεως τῆς Ἐχχλησίσς᾽ τὴν δὲ πεν- 
τεχαιδεχάτην, περὶ τοῦ δεῖν αὐτοὺς, φθάσαντας εἰς 
τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, ἑστάναι ἐν αὐτῷ, χαὶ εὐλογεῖν 
αὐτὸν, ἑπαίροντας τὰς χεῖρας εἰς τὰ ἅγια, ἵνα χαὶ 
αὐτοὶ εὐλογηθῶσιν ἀπὸ Κυρίου. 

Πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαί με ἐχέχραξα, 
xal εἰσήχουσέ μου, x. τ. &. Τῶν δι᾽ ἀρετὴν (45) 
καὶ γνῶσιν θλιδομένων ἑἐπαχούει Θεὸς ἐν τῇ θλίψει 
τῆς αἰχμαλωσίας χαὶ τῆς ἐχεῖθεν χαχοπαθείας. 
Ἱραυγὴν ὃὲ λέγει τὴν ἐπάνοδον ψυχῆς xal συντετριμ- 
μένης χαὶ τεταπεινωμένης πρὸς τὸν δυνάμενον ῥύ- 
σασθαι, ἧς εὐθέως ὑπαχούει Θεός. 

Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ χεβιιϊέων ἀδί- 
κων xul ἀπὸ γιιώσσης δοιλίας,, x. τ. £. Συνεχῶς ἄνω 
(44) καὶ χάτω τοῦτο παραχαλεῖ τὸν Θεὸν, τῶν τοιού- 
τῶν ἐπιδουλῶν ἀπαλλάττεσθαι. Εἰ δὲ τοὺς δολεροὺς 
δεῖ φεύγειν xal ὑπούλους, πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἀπα- 
«εὥνας;, xal πονηρὰ δόγματα ἐνιέντας. Μάλιστα δὲ 
ἄδιχα εἴποι τις ἄν χείλη ἐχεῖνα τὰ περὶ τὴν ἀρετὴν 
βλάπτοντα, τὰ πρὸς χαχίαν ἐπάγοντα. Διὰ δὴ τοῦτο 


alta pasce fruebantur ; quando dicunt se spe qui- 
dem fuisse impuguatos, at nunquam ab Inimicis 
prostratos ; 819 undecimum, quando jam rebus 
divinis vacantes earum profunda intelligebant ; 
duoderimum canebant, ut minime elati lis qux 
cognoverant ; decimum tertium de Christi restitu- 
lione ; decimum quartum de restitutione Ecclesia» ; 
denique decimum quintum docet quomodo oporteat 
ipsos, postquam ad domum lei pervenerint, in 
eadem siare, et ipsum benedicere , attollentes 
manus in sancta, ut et ipsi a Domino benedicantur. 


Vgns. 4. Ad Dominum cum tribularer clamavi, et 
exaudivit me. etc. Qui propter virtutem et scicn- 
tian tribulantur, eos exaudit Deus in tribulatione 
captivitatis el earum qux iude oriuntur, calami- 
tatum. Clamorem autem vocat animz contritze et 
humiliat:s reditum ad eum qui solus salvare po- 
test. Hunc clamorem confestiin exaudit Deus. 

Vgns. 9. Domine, libera animam mean a labiis 
iniquis el a lingua dolosa, etc. Assidue supra et in- 
fra Deum obsecrat, ut ab istiusmodi insidiis libe- 
retur. Si autem dolosi et subdoli fugiendi suut, 
multo magis impostores et qui perversa dogiata 
disseminant. Maxime vero iniqua dixerit quis esse 
labia illa qua virtuti officiunt, queque ad mali- 
tiam inducunt, fdcirco utique hic propheta etiam 


καὶ ὁ προφήτης οὗτος xaX τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀξιοῖ ῥυ- C Postulat animam suam ab illis liberari. 


σθῆναι. 

Τὰ BéAn τοῦ δυνατοῦ ἠχογημένα σὺν τοῖς ἄν- 
θραξι τοῖς ἐρημιχοῖς, x. τ. E. Οὐδὲν οὕτως (45) 
ἁρμόζει πρὸς τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις, ὡς τὰ βέλη 
«οὔ Χριστοῦ τὰ ἀντιχείμενα τοῖς πεπυρωμένοις βέ- 
λεσι τοῦ πονηροῦ, xal οἱ ἄνθραχες οἱ χαταναλέίσχον- 
τες ξύλα, χόρτον, χαλάμην. Εἰ δέ ἐστι βέλος ἀγά- 
Te χατὰ τὴν ἐν τοῖς “Λσμασι νύμφην" « Τετρωμένῃ 
γὰρ, φησὶν, ἀγάπῃ ἐγώ" » ἔστι βέλος δεκαιοσύνης 
xa ἀνδρίας καὶ σωφροσύνης xal τῶν λοιπῶν ἀρετῶν, 
οἷς βέλεσι τιτρωσχόμενοι ὑποχάτω τοῦ Θεοῦ πίπτυυ- 
σιν οἱ λαοί. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὁ Mov: « "Ἔθηχάς με βέλος ἔχλε- 
κτὸν, » οὗτός ἐστιν ἐν πολλοῖς βέλεσι βέλος ἐχλεχτὸν, 


Vgas. 4. Sagitte potentis acute cum carbonibus 
desolatoriis, etc. Nihil contra adversarias virtutes 
perinde convenit, ac Chrisii sagitize iguitis maligni 
jaculis adversantes, et carbones ligna, fenum, sti- 
pulam consumentes. Si vero jaculum est amoris 
juxta Cantici canticorum sponsam quz ait ; « Amore 
vulnerata ego sum ; » utique jaculum est justitia, 
fortitudinis, prudentiz 3c reliquarum virtutum ; 
quibus jaculis vulnerati populi sub Deo cadunt. 


Ejusdem. Qui ait δ : « Posuisti me sagittam 
electain, » hic est in multis sagittis sagitta electa, 


ὡς ἐν πολλοῖς υἱοῖς xai υἱὸς ἐχλελεγμένος. Οὐχ ἂν D sicut in multis filiis etiam est filius electus. Nequa- 


δὲ φαρέτρα ἣν τῷ Θεῷ δι᾽ ἕν βέλος, περὶ fic φησι" 
« Καὶ τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔχρυψέ με. » Πάντα οὖν 
τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ Θεοῦ ἠχονημένα, ἐναντία ὄντα 
τοῖς βέλεσι τοῦ πονηροῦ. 

Οἵμοι" ὅτι ἡ παροικία μου ἐμαχρύνθη, xat- 
δσχήγωσα μετὰ τῶν σχηγωμάτων Κηδὰρ, x. τ. ἑ. 
Οὐκ ἔστι (46) τοῦ αὐτοῦ λέγειν" « Μὴ ἀναγάγῃς με 
ἐν ἡμίσει ἡμερῶν μου" » χαὶ τό" « θΐμοι, ὅτι fj 
φᾳαροιχία pou ἐμαχρύνθη. » Ἢ τάχα ἡμέρας ἐχεῖ λέ- 
Ttt ἃς ὁ φόδος τοῦ Κυρίου χατὰ τὸν Σολομῶντα 


89 ibid. 53 Psal. ci, 25. 


45) Tov δι' ἀρετήν, etc. Schedze Grabii. 
14) Συγεχῶς dro, ete. Catena Corderii. 


*! [s3i, ΧΙ ΙΧ, 9, 


quam autem Deo propter unicum jaculum pliaretra 
erat, de qua ait 3: « Et in pharetra sua abscondit 
me. » Oimues igitur sagitte potentis Dei acutz, 
quippe qua sunt jaculis maligni contrariae. 

VgRS. D. [leu mihi! quia incolatus meus prolon- 
galus est, habitasi «um habitantibus Cedar, etc. 
Non ejusdem est dicere: « Ne revoces me iu dimi- 
dio dierum meorum **, » et illud : « Heu mihi ! quia 
incolatus meus prolongatus est. » Vcl forie 820 
dies illic dicit, quas timor Dowini juxta Salomonem 


(45) Οὐδὲν οὕτως, etc. Schedx Grabii, 
(46) Οὐχ ἔστι, etc. Exedem. 


1651 EX ORIGENE 


addit, quas sol justitize efficit, et in quibus etiam A προστίθησι, τὰς ὑπ 

Abraham mortuus est plenus dierum. [lic autem νομένας, ἐν αἷς xal 

2 ob sensile munus lamentatur. Habet euim etiam ρῶν. Ἐνταῦθα 5t πὶ 
« desiderium dissolvi et esse cuin Christo, iaulto ρεται ἔχει γὰρ xal 
uiagis melius ; permanere autem in carne magis — xai σὺν Χριστῷ elvai 

necessarium ** » propter aliorum utilitatem, siqui- δὲ ἐπιμένειν τῇ ao 

dem, David,teste in Actibus apostolorum **Luc , ὠφελημένους, εἴπει, 

vel potius Paulo, « in sua generatione cum admi- ταῖς Πράξεσι τῶν 'A 

nistrasset, » e vivis migravit. « ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπερετή 

Ejusdem. « Cedar » interpretatur obtenebratio. Tov αὐτοῦ. «K 

Habitavi igitur, inquit, cum tabernaculis tenebra- τασμός. Κατεσχήνω 

rum, id est in corpore mortis. Et anima mea, in- μάτων τοῦ σχοτασμο 


: quit, ipsa szpe incola fuit. θανάτου, xa ἡ vv; 
παρῴχῃησεν. 

| PSALMUS CXX. B y 

VEns. 1. Levavi oculos meos in montes, unde "Hpga τοὺς ó20aAf 

) veniet auxilium mihi, etc. Ego quidem, iuquit, le- ἡ βοήθειά μου, x. 


vavi oculos meos in montes, sanctos scilicet ange- τοὺς ὀφθαλμούς pho € 
los, tanquam ab aliquo illorum opem consecu- ὡς μέλλων ὑπό τινος 
wrus : venit autem mihi auxilium a Domino, « qui βοήθεια παρὰ Kuplo: 
fecit celum et terram. » Non enim frustra appo- — xol τὴν γῆν.» Οὐ 
suit : « Qui fecit celum et terram. » Si enim, in- ποιήσαντος τὸν οὖρα 
quit, ipse ccelum terramque fecit, potest ubique τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
alque adeo etiam in terra aliena opem ferre, et πανταχοῦ δύναται » 
inter barbaros manum porrigere. ἐν βαρδάροις χεῖρα ὁ 

VEns. S. Non des in commotionem pedem tuum, Μὴ δῴης εἰς σά. 
neque dormitet qui custodit te, etc. Ne dejiciaris, στάξῃ ὁ φυλάσσων 
inquit, ne scaudalizeris, οἱ tunc habebis Deum (49), φησὶ, μηδὲ ox 
wanum porrigentem. Nos igitur oportet incipere, θεὸν χεῖρα ὁρέγοντα 
et Deus manum praebere paratus est. C ἀρχὰς, καὶ ὁ Θεὸς τ 

Vgns. 6. Per diem sol non urel te, neque luna Ἡμέρας ὁ ἥλιος. 
per noctem, eic. llic, opinor, sol est, qui oritur «1ήγη τὴν νύχτα, 
super terram seminatam et exsiccat. eam, secun- ἧἥἧλιος ὅς ἀνατέλλει &: 


dum quam « stultus ut luna mutatur **. » νων αὐτὴν, xa0' f 
λοιοῦται, » 
Vrns. 8. Dominus custodiet introitum. tuum εἴ Κύριος evAd£s - 


exitum tuum ex hoc nunc et usque in seculum, οις. οδόν covázó cov v 
Exitum a malitia in virtutem ; introitum a virtute — "E£oboy τὴν (51) ἀπ 
in cognitionem Dei. τὴν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς : 


PSALMUS CXXI. YA 

VgRs, 1 5. Laotatus sum in his qui dixerunt Εὑφράνθην ἐπὶ : 
mihi : 4n domum Domini ibimus. Stantes erant pedes Κυρίου πορευσόμεθ 
uostri in alriis tuis, Jerusalem, etc. Qui justo dixe- ἡμῶν ἐν ταῖς abAa 
ruut : « In domum Domini ibimus, » ii possunt et ^ Δύνανται οἱ εἰρηχότ 
illud dicere: « Stantes erant pedes 891 nostri, » Κυρίου πορευσόμεθα, 
dicentibus nimirum hoc Filio et Spiritu saneto, vel ἦσαν ol πόδες ἡμῶν, 
etiam sanctis angelis, aut hominibus, qui per vitam Πνεύματι, xai ἀγγέ 


probam recta tendunt ad domum Dei. διὰ τοῦ βίου xaX; τ 
ρείαν ποιουμένοις. 
Ejusdem. « Stantes erant pedes nostri : » futu- Tov αὐτοῦ. « Ἕστ 


ruin tanquam przteritum effertur ; sicut eliam in. τὸ μέλλον ὡς παρελη 
** Philip. 1, 95. ** Act. xin, 56. ** Eccli. xxvii, 19, 


(m Κηδάρ, etc. Catena Corderii. | (51) "E£o6ov τήν, 
᾿Εγὼ μὲν ἤρα, etc. Catena Corderii. T eO de 
(40 Μὴ ond. Lia ete. Eadeui, (2) eut {Ὁ ΓΟΘΟΟΕΙ 
(00 Οὗτος, ola, εἰς. Schedie Grabii. (93) ᾿Εστῶτες qct 
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1635 
« Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά pou ἑαυτοῖς " 
« Ἕδωχαν εἰς τὸ βρῶμά μου χολήν. » 

Ἱερουσαιὴμ olxo8ouovpérm ὡς πόμις, ἧς ἡ μετ- 
οτὴ αὑτῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, x. 5. ἑ. Ὅταν ἡ τῶν (54) 
πιστευόντων χαρδία xat ψυχὴ μία ἧ, xaX τὸ αὐτὸ ὑπὲρ 
ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη, Ἱερουσαλήμ εἶσι, xal 
ὡς πόλις͵ ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό. 


Ἐχεῖ γὰρ ávé6ncar αἱ gvAal, x. τ. &. Προφη- 
«euet. (55) ἐπὶ τῶν μελλουσῶν φυλῶν ἀναδαίνειν ἐπὶ 
τὴν ἀρετὴν χαὶ γνῶσιν τοῦ Θεοῦ" πᾶσαι γὰρ αἱ φυλαὶ 
τετυχήχασι τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. 

"Ott ἐχεῖ ἐκάθισαν θρόγοι, x. 7. E. Περὶ τῶν θρό- 
νων (56) τούτων χαὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἴρηται τό" 
« Καθήσεσθε ἐπὶ θρόνους δώδεχα, χροίνοντες τὰς δώ- 
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" xat ἐν τῷ, A his 57 : « Diviserunt sibi vestimenta mea; » item in 


illis **, « Doderunt in escam meam fel. » 

VEns. $9. Jerusalem que edificatur wt. civitas, 
cujus participatio ejus in idipsum, etc. Quando cr.- 
dentium est cor unum et anima una, el eamdem pro 
se invicem membra sollicitudinem habent, tuuc 
sunt Jerusalem, et quasi civitas, cujus participatio 
ejus in idipsum. 

VkRs. 4. Illuc enim ascenderunt tribus, etc. Pro- 
phetat de tribubus, qux ascensure eraut ad virtu- 
tem et cognitionem Dei. Omnes enim tribus vir- 
tutis et cognitionis Dei participes factze sunt. 

VEns. 5. Quia illic sederunt sedes, etc. De hisce 
sedibus etiam in Evangelio ***dictum est : « Sede- 
bitis super sedes duodecim, judicantes duodecim 


δεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. » Περὶ τῶν ἐν τῇ Ἵερου- B tribus Israel. » De iis quz Jerosolymis erant sedi- 


σαλὴμ θρόνων ὁ "Icgsutlag οὕτως φησί" « Καὶ εἶπε 
Κύριος πρὸς μέ" ᾿Απὸ προσώπου τοῦ Βοῤῥᾶ ἔχχαυ- 
θήσεται τὰ χαχὰ ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν 
Ὑῆν᾽ διότι ἰδοὺ ἐγὼ χαλῶ πάσας τὰς βασιλείας ἀπὸ 
Βοῤῥᾶ, λέγει Κύριος " χαὶ ἕξουσι, καὶ θήσουσιν ἔχα- 
στος τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῶν πυλῶν 
"lepoucahp, xai ἐπὶ πάντα τὰ τείχη τὰ χύχλῳ αὖ- 
«ἧς, χαὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις Ἰούδα, Καὶ λαλήσω 
μετὰ χρίσεως πρὸς αὐτοὺς περὶ πάσης τῆς χαχίας 
αὐτῶν, ἧς ἐγχατέλιπόν με, xal ἔθυσαν θεοῖς ἀλλο- 
τρίοις, χαὶ προσεχύνησαν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
αὐτῶν. » 


ΨΑΛΜΟΣ PKB. 

Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, τὸν κατοι- 
κοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ, x. τ. &. Ὁ Θεὸς (57) ἐν μὲν 
«0l; σωματιχοῖς οὐρανοῖς ὡς δημιουργὸς χατοιχεῖ διὰ 
τῆς πολυποιχίλου σοφίας αὐτοῦ * ἐν δὲ τοῖς νοητοῖς ὡς 
διχαιοσύνη, χαὶ γνώσει, xal σοφίᾳ. 

Ἰδοὺ ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν κυ- 
plor αὐτῶν», ὧς ὀφθαλμοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας 
7ilc κυρίας αὐτῆς, οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς 

ύριον Θεὸν ἡμῶν, ἕως οὗ οἰχτειρήσαι ἡμᾶς, x. 
«.- &. Δοῦλοι χυρίων (98) Πατρὸς καὶ Υἱοῦ πνεῦμα 
xaX σῶμα" παιδίσχη δὲ χυρίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἡ φυχή. Τὰ δὲ τρία Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν ἔστιν" ol 
γὰρ τρεῖς τὸ ἕν εἰσιν. Ὀφθαλμοὶ γοῦν δούλων εἰς 
χεῖρας χυρίων ὁρῶντες, ὅτε διὰ χειρῶν νεύοντες χε- 


λεύσουσιν. Ἢ χεῖρες χυρίων μὲν Πατρὸς xai Υἱοῦ οἱ D 


ἐχατέρου ἄγγελοι" χυρίας δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
αἱ οἰχεῖαι αὑτοῦ δυνάμεις. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τῶν μὲν ἐχόντων (59) τὸ πνεῦμα τῆς 
δουλείας εἰς φόθον, οἱ ὀφθαλμοὶ εἰς χεῖρας χυρίων 
χαὶ εἰς χεῖρας χυρίας " τοῦ δὲ τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθε- 
σίας ἔχοντος, πρὸς Κύριον τὸν Θεόν. 


"Oct ἐπὶ πολὺ ἐπιιήσθημεν ἐξουδενώσεως, x. τ. 
b. Σύμμαχος (60) οὕτως * « "Occ πολὺν ἐχορτάσθημεν 
ἐξευτελισμόν. » 


bus Jeremias sic ait ** : « Et dixit Dominus ad me : 
À facie Aquilonis exardescent mala super omnes 
habitatores terrze : quia ecce ego convoco omuia 
regna terr: ab Aquilone, ait Dominus. Bt venient, 
el ponent unusquisque solium suum super vesli- 
bula portarum Jerusalem, ct super omnes muros 
qui in circuitu ejus, et super universas urbes 
Jude, Et loquar ad eos cum judicio de omni ma- 
litia eorum , quomodo dereliquerunt me, et sacrifl- 
caverunt diis alienis, et adoraverunt ooera manuum 
Suaru. } 


PSALMUS CXXII. 

Vgns. 1. Ad te levari oculos meos, qui habitas in 
celis, eic. Deus in corporeis caelis habitat tanquam 
opifex per multiplicem suam sapientiam ; in spi- 
ritalibus vero tanquam justitia per cognitionem et 
sapientiain. 

VEns. 9. Ecce sicut. oculi servorum. in manibus 
dominorum suorum ; sicut oculi ancilla in manibus 
domine suc : ita oculi nostri ad Dominum Deum 
nosirum, donec misereatur nostri, elc. Servi domi- 
norum Patris et Filii suut spiritus et. corpus ; an- 
cilla vero dominze Spiritus sancti est anima. Hzc 
autem tria Dominus Deus uoster est, siquidem tres 
uoum sunt. Oculi igitur servorum in manus doni- 
norum respiciunt, dum per manus annuentes pra- 
cipiunt. 839 Vel manus dominorum Patris ac Filii 
sunt utriusque angeli ; domin: vero sancti Spiritus 
sunt proprize ejus virtutes. 

Ejusdem. Eorum quidem qui habent spiritum 
servitutis in timore, oculi sunt ad manus domino- 
rum et ad manus dominz ; illius autem qui spiri- 
tum habet adoptionis filiorum, oculi aunt ad Dotni- 
num Deum. 

Vrgns. 5. Quia multum repleti sumus despectione, 
eic, Syninachus sie vertit : « Quia multa satiati 
sumus despectione. » 


41 Psal, xxi, 49. δ᾽ Psal, Lxvin, 22. κ΄ Mattb. xix, 28. *9 Jerem. 1, 14 et seqq. 


(54) Ὅταν ἡ càv, etc. Catena Corderii. 

55) Προφητεύει, eic. Scheda Grabii. . 
(6. Περὶ τῶν 0póror, etc. Catena Corderii. 
(97) 'O Θεός, eic. Schecee Gravii. 


(58) Δοῦ.λοι κυρίων, etc. Catena Corderii. 
(59) Τῶν μὲν ἐχόντων, eic. Eadem. 
(00) Σύμμαχος, etc. Schedie Grabii. 
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1635 EX ORIGENE 
Kjusdem, « Contemptibilia mundi elegit Deus **. » A Tov αὐτοῦ. « Τὰ ἐξουδενωμένα (61) τοῦ χόσι 


licirco oportet contemptos sedere in Ecclesia. 
Atque hoc est quod contemptis solatio esse possit. 


Vgns. 4. Multum repleta est anima mostra, oppro- 
brium abundantibus et despeclio superbis, etc. Ecce 
hi peccatores et abundantes. Symmachus vero sic : 
« Multis satiata est anima nostra, obloquentibus 
abuudantibus, et despicientibus superbis. » Aquila 
autem : « Multum repleta est anima nostra sub- 
sannatione exprobrantium,  despectione super. 
borum. » 


PSALMUS CXXIII. 

Vgns. 1. Nisi quia Dominus erat in nobis, dicat 
nunc ]srael, cic, Yerisimile est quempiam sacer- 
dotum inu aliquo graduum consistentem populo 
uiane ad templum venienti aliquid ejusmodi dixisse : 
« Dicat. nunc lsrael : Nisi quia Dominus erat in 
nobis ; » deinde Ísraelem id quod ei praceptum 
erat faciendo incapisse quidein ab iis verbis, « Bo- 
minus erat in nobis ; » subjunxisse autem reliqua 
psalmi. Czeterum illud, « Nisi quia Dominus erat 
in nobis, » non.quivis dicat, sed verus Israel, cui 
Dominus est dicenti : « Nobis unus est Dominus 
Jesus €hristus, per quem omnia, et nos per ip- 
sum *' : » quod et Paulus dicit ** : « Nam et ego 
Israelita sum. » ltem illud *? : « Israelit:e sunt, et 


ego. » Itaque verisimile est hunc psalmum a po- C 


pulo recitari solitum ex pracepto sacerdotis ; si 
quaudo populus in bello periclitatus fuisset, vel ex 
aliquibus gentium insidiis servatus esset, hostibus 
devictis : przsertim si admirabili quadam cele- 
britate fortiter preliati victores rediissent. Dicat 
autein Israel etiam illud; « Sepeexpugaaverunt me 
a juveutute mea, » ut in psalmo cxxviu dicitur. 

Vgns. 9. Forlevivos deglutissent nos, eic. Prodi- 
torem Judam vivum deglutierunt. liabuit enim, 
antequam traderel, vitain. qux: dixit: « Ego sum 
vita **. » Eos autem qui ab initio malitige innutriti 
sunt, vivos deglutiunt. 

4293 Vzns. 4. Forsitan aqua. absorbuisset nos, 
eic. Aquam figurate dicit tentationes quz animam 
demergunt. lpse autem tentationes etiam cogita- 
Liones vocantur. 

VgRs. 5. Torrentem pertransivit anima nostra, 
elc. Torrentem iterum vocal cogilaliones, quod 
11on perdurent, scd confestim in mentein iusiliant, 
el rursus arescant. 

i;jusdem. « Et factum est verbum Domini ad 
Eliam : Vade hinc ad orientem, et abscondere in 
torrente Chorrath, qui est super faciem Jordanis. 
Εἰ erit, de torrente bibes aquam, et corvis man- 
dabo nutrire te illic. Et fecit Elias juxta verbum 


** | Cor. 1, 98. *' 1 Cor. vii, θ. ** Rom. xi, 4. 


(61) Τὰ ἐξουδενωμέγα, etc, Catena. Corderii. 
(62) ᾿Ιδοὺ οὗτοι, etc. Schedz Grabii. 

(65) Εἰκὸς τῶν, etc. Catena. Corderii. 

(04) Tc προδότην, etc. Schede Giabii. 


λέξατο ὁ Θεός" » διὸ δεῖ τοὺς ἐξουδενωμένους 3 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ. Καὶ ἔστι τοῦτο δυνάμενον 
μυθήσασθαι ἐξουδενωμένους. 

Ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσθη ἡ ψυχὴ ἡμῶν" t 
δος τοῖς εὐθηνοῦσι xal ἡ ἐξουδένωσις τὸ 
ρηφάνοις, x. τ. &. Ἰδοὺ οὗτοι (62) ἁμαρτω 
εὐθηνοῦντες. Ὁ δὲ Σύμμαχος οὕτως " « Πολλε 
τάσθη ἡ ψυχὴ ἡμῶν, ἐπιλαλούντων τῶν εὐθην 
xai ἐξευτελιζόντων τῶν ὑπερηφάνων. » i 


« Πολλὰ ἐνεπλήσθη ἡ ψυχὴ ἡμῶν τοῦ μυχθισ 
ὀνειδιζόντων, τοῦ ἐξουθενισμοῦ τῶν ὑπερηφέ 


ΤΑΛΜΟΣ PEKI*. 

Ei μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, εἰπάσω δὴ" 
x. τ. £, Εἰχὸς τῶν (65) ἱερέων τινὰ ἑστῶτα i 
τῶν ἀναδαθμῶν λέγειν ἐλθόντι τῷ λαῷ En - 
ἕωθεν τοιοῦτόν τι" « Εἰπάτω δὴ Ἰσραὴλ, Ei 
Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν » εἶτα ποιοῦντα τὸ mpi 
τὸν Ἰσραὴλ ἄρχεσθαι μὲν ἀπὸ τοῦ, 1 Κύρι 
ἡμῖν' » συνάπτειν δὲ τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ. 
δὴ τὸ, « Εἰ μὴ ὅτι Κύριος fy. ἐν ἡμῖν,» οὐχ. 
ἀλλ᾽ ὁ ἀληθινὸς Ἰσραὴλ, ᾧ Κύριός ἔστιν 
« Ἡμῖν εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὶ 
xal ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ "» ὅπερ χαὶ Παῦλος εἶπε 
γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἰμέ᾽ » xai τό“ « "Io, 
εἰσι, xà (ὦ. » Καὶ τοῦτόν γε εἰχὸς ὕ πὸ τοῦ λα! 
σθαι τὸν ψαλμὸν Ex προστάξεως ἱερέως, εἴπο 
δυνεύσας 6 λαὸς ἐν πολέμῳ, fj τινι ἀποὸ τῶν ἐθ' 
θουλῇ διεσώθη, νιχήσας τοὺς πολεμέους μά; 
μετά τινος παραδόξου ἐπιφανείας ἀνδραγαθ 
ἐπανήεσαν. Εἰπάτω δὲ ὁ Ἰσραὴλ καὶ τὸ, « IE 
ἐπολέμησάν με Ex νεότητός μον, » ὡς ἐν ρχγη 
λέγεται. 


Ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς, x. *. 
προδότην (64) Ἰούδαν ζῶντα χατέπιον - εἶχε. 
τῆς παραδόσεως τὴν ζωὴν τὴν εἰποῦσαν᾽ « 'E 
ἡ ζωή" » τοὺς δὲ ἀπ᾽ ἀρχῆς τῇ καχίᾳ ἔντρεφι 
νεχροὺς χαταπίνουσιν. 

"Apa τὸ ὕδωρ ἂν κατεπόντισεν ἡμᾶς, . 
Ὕδωρ τροπιχῶς (09) λέγει τοὺς πειρασμοὺς ^ 
ταποντίζοντας τὴν ψυχήν" οἱ δὲ αὐτοὶ πειρ.3 
λογισμοὶ χαλοῦνται. 

Χείμαῤῥον 6uA0ev. ἡ Ψυχὴ ἡμῶν, x. ^. 
μαῤῥον (66) àk πάλιν λέγει τοὺς λογισμοὺς, 
μὴ χρονίζειν αὐτοὺς, ἀλλὰ ἀθρόως ἐπιπηδᾷν 
νοῦν, xai πάλιν ξηραίνεσθαι. 

Τοῦ αὐτοῦ. «Καὶ ἐγένετο (67) Pia. Kp! 
Ἠλιού" Πορεύου ἐντεῦθεν χατὰ ἀνατολὰς, x 
610. ἐν τῷ χειμάῤδῳ Χοῤῥὰθ τῷ ἐπὶ προσώ 
Ἰορδάνου. Καὶ ἕσται, £x τοῦ χειμάῤῥου πέεσα 
καὶ τοῖς χόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν σε b 


32 || Cor. xi, 92. ** Joan. xiv, 6. 
(65) "Y6wp tpozixoc, etc. Ex:dem. 
(06) Χείμαῤῥον, etc. Exsdem. 
(67) Kal ἐγένετο, ctc. Catena Coiderii. 
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1653 


ἐποίησεν Ἡλιοὺ χατὰ τὸ ῥῇμα Κυρίου, xaX ἐκάθισεν A Domini, et sedit in torrente Chorrath super. faciei 


ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Χοῤῥὰθ ἐπὶ προσώπου τοῦ Ἰορδάνου. 
Καὶ οἱ χόραχες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωΐ xal 
χρέα τὸ δείλης, xal Ex τοῦ χειμάῤῥου ἔπινεν ὕδωρ. 
Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας, χαὶ ἐξηράνθη ὁ χείμαῤῥος, 
ὅτι οὐχ ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. » 

H ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη ἐκ τῆς 
' παγίδος τῶν θηρευόντων,, x. τ. E. Ἐῤῥύσθημεν (68) 
τῶν θηρευτῶν δαιμόνων vr; παγίδος, συντρίψαντος 
Χριστοῦ τὸν διάδολον, δόντος τε πατεῖν ἐπάνω ὄφεων 
χαὶ σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ 
ὡς πρὸς μόνους αὐτὴν ἰσχύουσαν τοὺς ῥᾳθυμοῦντας " 
Πνεύματος γάρ τε ἐλάδομεν χάριν, xal τρεφόμεθα τῷ 
τοῦ Χριστοῦ αἵματί τε xal σώματι. 

Τοῦ αὐτοῦ. Θηρεύουσιν ἐπὶ (69) ψυχὴν δικαίου al 
ἀντιχείμεναι δυνάμεις, ὧν παγίδες οἱ ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐνεργούμενοι, καὶ ἐρεθίζοντες προσχαλούμενοι ἡμᾶς 
εἰς τὸ ἁμαρτεῖν, χαὶ πᾶσα ὕλη ἐπὶ τὸ ἁμαρτάνειν 
προχαλουμένη. Οὐ πίπτει δὲ στρουθίον εἰς παγίδα 
ἄνεν τοῦ Πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

H παγὶς συγετρίδη, καὶ ἡμεῖς ἐῤῥύσθημεν, x. 
«.- E. 'H μὲν Παλαιὰ (70) Διαθήχη τὰς χατ᾽ ἐνέργειαν 
συντρίδει παγίδας, νομοθετοῦσα τό" « Οὐ μοιχεύ- 
σεις "» dj δὲ Καινὴ τὰς κατὰ διάνοιαν φθείρει παγίδας, 
παραγγέλλουσα τό" ε Οὐχ ἐπιθυμήσεις. » Πλὴν ἐπὶ 
μὲν τοῦ ᾿Αδιμέλεχ τῶν Γεραρῶν τὴν xax! ἐνέργειαν 
παγίδα διέφθειρε, μὴ συγχωρήσας τῆς ἀλλοτρίας 
αὐτὸν ἅψασθαι γυναιχός " ἐπὶ δὲ Ἰωσὴφ τὴν χατὰ 
διάνοιαν. Οὐ γὰρ εἰσάγει ἡ Γραφὴ ἐπιθυμήσαντα τῆς 


ἀλλοτρίας αὐτὸν γυναιχός. Καὶ μαχάριος μὲν οὗ συν- C 


ἐτοιψε Κύριος τὴν κατ᾽ ἐνέργειαν παγίδα, μαχαριώ-- 
τερὸς δὲ οὗ τὴν χατὰ διάνοιαν παγίδα διέφθειρεν, οὐδὲ 
εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 


ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΔ'. 
Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον ὡς ὄρος Σιὼν, x. τ. 
ἃ. Οἱ προσερχόμενοι (11) Σιὼν ὄρει χαὶ πόλει Θεοῦ 
ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, φοροῦσι τὴν εἰχόνα 


τοῦ ἐπουρανίου, xal πεποιθότες ἐπὶ Κύριον γίνονται 


ὡς ἐχεῖνο τὸ Σιὼν ὄρος. 

Tov αὐτοῦ. Ei ἐχ τοῦ (12) πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον 
γίνεταί τις ὡς ὄρος Σιὼν, ἄλλος ἂν ἐξ ἄλλου τινὸς 
γένοιτ᾽ ἂν ὡς ὄρος Χωρὴδ, xaX ἄλλος ὡς ὄρος Σινά" 
χαὶ ἐχ τῶν ἐναντίων εἴη ἄν τις ὡς ὄρος Αἰγύπτου, 
καὶ ὄρος Βαδυλῶνος, xai τοιούτων τῶν παρὰ τοῖς ἐχ- 
θροῖς ὁρῶν. Ἢ ὥσπερ οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον ὡς 
ὄρος εἰσὶ Σιὼν, οὕτως οἱ ὑποδεέστεροι ὡς τὰ χύχλῳ 


αὑτῆς ὄρη. 


Ὅρη κχύχλῳ αὐτῆς, καὶ ὁ Κύριος κύχιῳ τοῦ 
-Aaov αὐτοῦ, x. «. ἑ. "“Ὅρη χύχλῳ (15) Ἱερουσαλὴμ 
δυνάμεις, οἶμαι, θεζαί εἰσι. « Παρεμδάλλει» γὰρ 
« ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοδουμένων αὐτόν’ 


Jordanis. Et corvi ferebant ci panes mane et car- 
nes vesperi, et de torrente bibebat aquam. Et fa- 
clum est post dies, el exaruit torrens, quia non 
fuerat pluvia super terram "5, » 


Vgus. 7. Anima nostra sicut passer erepta est de 
laqueo venantium, etc. De laqueo venatorum da- 
monum erepti sumus, cum Christus diabolum con- 
triverit, et dederit virtutem ambulandi super ser- 
pentes et scorpiones et super omnem virtutem ini- 
mici, qux contra solos socordes pravalet : Spiritus 
enim gratiam accepimus, Christique sanguine ac 
corpore nutrimur. 

Ejusdem. Virtutes adversariz venantur animam 


B justi, quarum laquei sunt hi quos obsident, quique 


justigant. et. provocant nos ad peccandum ; item 
omnis nateria qu:e ad peccandum allicit. Non cadit 
autem passerculus in laqueum sine Patre qui in 
celis est. | 

lgip. Laqueus. contritns. est, et nos liberati su- 
mus, elc. Vetus Testamentum laqueos qui ad opus 
spectant, conterit hac lege : « Non maeecliaberis δ᾽. » 
Novum vero laqueos ad mentem spectantes conterit 
ista : « Non concupisces 3. » Verumtamen in Abi- 
meiech rege Gerarum laqueum ad opus spectan- 
tem contrivit, quando non permisit ipsum alienam 
uxorem tangere ; in Joseph vero laqueum qui ad 
mentem spectabat, disrupit. Non enim ἃ Scriptura 
refertur alienam concupivisse uxorem. Ac beatus 
quidem est cujus speetantem ad opus laqueum Do- 
minus contrivit, beatior vero, cujus specianteu ad 
cogitationem laqueum ita disrupit, ut non iuventus 
sit dolus in ore ejus. 


89/4 PSALMUS CZXXIV. 

VEgBs. 1. Qui confidunt. in Domino sicut. mons 
Sion, etc. Qui accedunt ad Siog montem et civita- 
tein. Dei viventis, Jerusalem coelestem, ii ferunt 
imaginem coelestis, et confidentes in Domino (uut 
sicut ille mons Sion. 

Ejusdem. Si ex fiducia in Deum fit quispiam 
tanquam mons Sion, alius stique ex alia re qua- 
piam flet sicut mons Cboreb, item alius sicut mons 
Sina ; ct e diverso flet aliquis tanquam mous 
JEgypti, et sicut mons Babylonis, et instar aliorum 
qui apud hostes sunt, montium. Vel sicut qui con- 
fidunt in Domino, velut mons Sion sunt, ita lis 
inferiores erunt sicut montes qui suat in circuitu 
ejus. 

Vgns. 92. Montes in. circuitu ejus, εἰ Dominus iw 
circuitu populi sui, etc. Moutes in circuitu Jeru- 
salein arbitror esse divinas virtutes. Nam ε caetra- 
metatur augelus Domini in circuitu timentium 


*s fll Reg. xvi, 9 et seqq. ** Exod. xx, 14. "" Rom. xui, 9. 


(68) Ἐῤῥύσθημεν, etc. Schede Gralii; simile 
autem quidpiam anonymo tribuit Catena Corderii. 

(69) Θηρεύου"σιν ἐπί, etc. Catena Corderii. 

(10) Ἡ μὲν IHla.laid, etc. Sched:e Grahii. 


(11) Οἱ προσερχόμενοι, εἰς. Catena Corderii. 
(72) El ἐκ τοῦ, eic. Eadem. 
(75) "Op κύχιῳ, εἰς. Eadere. 





1659 


EX ORIGENE 


eum **, » ipsemet vero « Domiuus in circuitu po- A χύχλῳ δὲ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ » αὐτὸς. 


puli sui. » Diversus est igitur populus Domini a ti- 
mentibus Dominuin. Nam aliud est, « Domus Israel, 
benedicite Domino **, » et aliud, « Qui timetis 
Dominum, benedicite Domino *. 5 

VERS. 9. (Quia non relinquet Dominus virgam 
peccatorum super soriem justorum, etc. Opus Do- 
mini in populi sui circuitu exsistentis est, ut non 
sinat virgam peccatorum super sortem justorum 
pervenire. Justus autem est populus Domini. 

Ejusdem. Si sors justorum est coguitio Dei, non 
relinquet. justos in ignorantia, ne illius eis auctor 
sit. 

Ipip. Ut non extendant jusii ad iniquitates manus 
suas, etc. Observa illud, « extendant, » quod in 
iniquitate fit. Verumtamen si ex hypothesi relicta 
luerit virga peccatorum super sortem justorum, 
exlendent justi. ad iuiquitatem manus suas. Ute- 
nuf autem his. verbis, si quando in persecutione 
multi Deum uegaverint, et idolis sacrificaverint, ac 
dicemus : Quandoquidem non eraut justi qui Deum 
uegant, dimisit Dominus virgam peccatorum super 
sortem ipsorum, ut extendant ad iniquitates ma- 
nus suas. « Ab eo enim qui non habet, etiam id 
quod habet, auferetur *. » : 


PSALMUS CXXV. 


Vruns. 1. In convertendo Dominus captivitatem Sión, 
'acti sumts sicut consolati, etc. Haec apostoli przedi- 
cuntur de seipsis dicturi, 895 et de iis qui ex gen- 
tibus sunt. Postmodum etiam de semente ac messe 


vetba facit. 
Ejusdem. Captivitas est nature rationabilis a vir- 


tute et scientia ad malitiam et impíetatem trans- 
itus. 

V&ns. 9. Tunc impletum est gaudio os nostrum et 
lingua nostra. exsultatione , eic. Os quidem reple- 
tum est gaudio, lingua Vero exsultatione : unde 
fluit gaudium et exsultatio. His autem factis, illi 
qui ex geutibus sunt , edoeti dicunt : « Maguifica- 
vit Dominus facere cum eis. » De seipsis autem 
gratias agentes dicunt; « Maguificavit Dominus 
facere nobiscum, facti sumus letantes. » — « Su- 
per flumina quideih Babylonis illic sediinus et fle- 
vimus *; » — « Cum converteret vero Dominus 
captivitatem Sion , repletum est gaudio os no- 
strum. » Quando fecerimus illud : « Posui ori meo 
custodiam *, » οἱ istud : « Os justi meditatur sa- 
pientiam *;»item istud : « Aperi os tuum verbo 
Dei δ; » et similia isti : « Os nostrum patet ad vos, 
o Corinthii ", » tunc cum veritate dicemus etiam 
illud : « Repletum est gaudio os nostrum. » 


poc οὖν ὁ λαὸς Κυρίου τῶν φοὄου; 
ἄλλο γὰρ, « Οἶχος Ἰσραὴλ, εὐλογή 
ἄλλο, « Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύρι 
Κύριον. » 

Ὅτι οὐχ ἀξήσει Κύριος τὴν ; 
tuor ἐπὶ τὸν κιῆρον τῶν δικε 
γον Κυρίου (14) χύχλῳ ὄντος τοῦ 
ἀφιέναι τὴν ῥάδδον τῶν ἁμαρτω: 
φθάναι τῶν διχαίων. Δίχαιος δὲ ὁ᾽ 

Τοῦ αὐτοῦ. El χλῆρος (15) 6tx 
σις τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἀφήσει τοὺς δι: 
ἵνα μὴ γένηται αὑτοῖς πρόξενος &Y 

Ὅπως ἂν μὴ ἐχτείνωσιν ol δί:; 
χεῖρας αὐτῶν, x. τ. E. Τέρει τὸ 


B σιν, » ὅτι ἐν ἀνομίᾳ γίνεται. Πλὴλ 


ἀφεθείη ἡ ῥάδδος ἁμαρτωλῶν ἐπὶ. 
καίων, ἐχτενοῦσιν οἱ δίχαιοι ἐν ἄνι 
Χρησόμεθα δὲ τοῖς ῥητοῖς, ἐὰν Ev 

Θεὸν ἀρνῶνται, xaX τοῖς εἰδώλοις 
τες, ὅτι, Ἐπεὶ μὴ Ἦσαν δίκαιοι οἱ, 
Κύριος τὴν ῥάδδον τῶν ἀμαρτωλὸύ 
αὐτῶν, ὅπως ἑχτείνωσιν ἐν ἀνομί 
« ᾿Απὸ γὰρ τοῦ μὴ ἔχοντος xat ὃ E 


VAAMOZ PKE'. 

Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον c 
Σιὼν, ἐγενήθημεν ὡσεὶ παρακχελ 
Οἱ ἀπόστολοι (77) ταῦτα προφητεύ 
ἑαυτῶν καὶ τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι. Καὶ 
φαίνεται περὶ σπόρον χαὶ θερισμοῦ. 

Tov αὑτοῦ. Αἰχμαλωσία (78) & 
κῆς ἀπὸ ἀρετῆς xai γνώσεως ἐπὶ χα 
μετάδασις. 

Τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στό, 
γλῶσσα ἡμῶν draAddcsoc, : 
στόμα (79) ἐπλήσθη χαρᾶς, ἡ 55 
σεως, ἀφ᾽ ὧν ῥεῖ χαρὰ xal ἀγαλλ 
γενομένων, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διδασ: 
« Ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι 


Ὁ Καὶ περὶ ἑαυτῶν δέ φάσιν εὐχαριο 


γάλυνε Κύριος ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν, 
φραινόμενοι. » — « Ἐπὶ μὲν τῶν 

λῶνος Excel. ἐχαθίσαμεν χαὶ ἐχλαύσ 
δὲ τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν al; 
ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. » ᾿ 
τὸ, « Ἐθέμην τῷ στόματί μου Qu) 
« Στόμα δικαίου μελετᾷ σοφίαν" » : 
σὸν στόμα λόγῳ Θεοῦ" » χαὶ ὅμοια 
ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθ 
θεύοντες φήσομεν xai τὸ, « Ἐπλ 
στόμα ἡμῶν.» 


Igip. Tunc dicent inter gentes : Magnificavit Do- Τότε ἐροῦσιν ἕν toic ἔθνεσιν" 


** Psal. cxxxiv, 19. " ibid. 29. " Matth. xui, 12. 
* Prov, xxxi, 8. ?* Ill Cor. v1,2. 


(17) Οἱ áxócecoAot, etc. Catena C 
(18) Αἰχμαιλωσία, eic. Schedze G 
(T9) Τὸ μὲν στόμα, cic. Catena 


*5 Psal. xxxi, 8$. ὃ Pgal. cxx 


xxxvitit, 9. * Psal. xxxvi, 30. 


x (14) "Epyov Κυρίου, etc. Catena Corderii, 
Pe (35) El xAnpoc, etc. Seheda Grabii., 
T (76) Τήρει τό, etc. Catena Corderii, 


16} 
ρίος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν, x. «τ. b. 
φαῦτα (80) γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφῃη. » 

Ἐπίστρεψον, Κύριε, τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν 
ὡς χδιμάῤῥους ἐν τῷ γότῳ, x. v. b. ᾿Ανωτέρω 
μὲν (81) ὡς ἤδη ἐπιστροφῆς ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας 
Ὑενομένης εἴρηνται οἱ δύο στίχοι" νῦν δὲ ὡσεὶ ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ ὧν ταῦτά φησιν ὁ Προφήτης " τὸ μὲν 
πρότερον προφητεύων, οἶμαι, περὶ τῶν ἀποστόλων" 
τὸ ὃὲ δεύτερον £x προδώπου λέγων ἐθνῶν. Τῶν γὰρ 
&v τοῖς ἔθνεσίν ἐστι τὰ ἀπὸ τοῦ, « Ἐμεγάλυνε Κύριος 
τοῦ ποιῆσαι μετὰ τούτων, »ξως τοῦ, « Ὡς χειμάῤῥους 
ἐν τῷ νότῳ. » 

Οἱ σπείροντες ἐν δάχρυσιν ἐν ἀγα.λλιάσει θε- 
ῥιοῦσιν, x. 5. à. Οἱ μὲν τὴν (82) πραχτικὴν μετὰ 
πόνου xai δαχρύων χατεργαζόμενοι ἐν δάχρυσι σπεὸ- 
gouciv* οἱ δὲ τῆς γνώσεως ἀπόνως μεταλαμδάνοντες 
ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσι. 


ΨΑΛΜΟΣ ΡΚῷ. 

Ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ olxov, sic. μάτην 
ἀχοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες" ἐὰν μὴ Κύριος 
φυλάξῃ πόλιν, εἰς μάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσ- 
ὉΏΡ, X. τ΄ l. Χρηστέον τῷ ῥητῷ (85) πρὸς τοὺς 
«ἧς ὑπερηφανίας λογισμούς. Ἐὰν μὴ Κύριος olxo- 
δομήσῃ διὰ συνεργείας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ, εἰς μάτην 
ἐχοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες. 

Τοῦ αὑτοῦ. Πρῶτον «ε φχοδόμησε (84) Κύριος 
τὴν πλευρὰν ἦν ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ εἰς vovalxa*» 


ὃς ἐπεὶ μὴ ὠχοδόμησε μετὰ τοῦ Κάϊν οἰχοδομοῦντος C 


ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ νίου αὐτοῦ Ἐνὼχ ϑοόλιν, εἰς μά. 
τὴν ἐχοπίασεν ὁ οἰχοδομῶν Κάϊν. ᾿Αλλὰ καὶ οἱ χινή- 
σάντες ἀπ᾽ ἀνατολῶν, xal εἰπόντες, « Δεῦτε, οἰχοδο- 
ήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν xal πύργον,» μάτην ixo- 
"πίασαν οἰκοδομοῦντες, ἐπεὶ μὴ συνῳχοδόμει αὐτοῖς 
Κύριος. ἙἘστέναξαν δ᾽, οἶμαι, Ἑδραῖοι ἐν Αἰγύπτῳ, 
ee; μάτην ἐν τῷ olxobousiv χοπιῶντες, ἐπεὶ μὴ Κύ- 
gos ᾧχοδόμει σὺν αὑτοῖς. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ (85) οἶχον olxe- 
δομοῦντες μάτην ἐχοπίασαν᾽ διὸ χαθηρέθη " οὐχ ἂν 
καθῃρέθη, εἰ Κύριος αὐτὸν ᾧχοδομήχει. Τὸν δὲ οἶχον 
«τοῦ Θεοῦ, ὄντα Ἐχχλησίαν αὐτοῦ, οἱ οἰχοδομοῦντες 
ἀπόστολοι Χριστοῦ, xai el τεταγμένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ δι- 


δάσχαλοι, οὗ μάτην ἐχοπίασαν" Κύριος γὰρ αὐτὸν D 


ᾧχοδόμησε. Καὶ ἄλλως δὲ οἶκον οἰχοδομοῦσιν οὐ 
μετὰ Kupicu οἱ ἑτερόδοξοι, τὴν Ἐχχλησίαν πονη- 
βενομένων * διὸ εἰς μάτην ἐχοπίασαν. Ὁμοίως xal 
Ἰονδαῖοι. 

Tov αὑτοῦ. Ἔφ᾽ ὅσον (86) οἷκός ἐστιν ἡ ψυχὴ, 
ὡς: οἰχοδεσπότην ἔχει ἐν ἑαυτῇ τὸν Θεόν ἐὰν δὲ 
γένηται ναὺς, ὡς Θεὸν ὑπάρχοντα ἔχει ἐν αὐτῇ τὸν 
Χριστόν" χαὶ διὰ μὲν πραχτιχῆς χτᾶται ὡς οἶχο- 
δεσπότην αὐτὸν, διὰ δὲ φυσικῆς θεωρίας ὡς βασε- 
Ada: xai πάλιν διὰ θεολογίας ὡς Θεόν. Καὶ τῷ μὲν 

8 Baruch. m, 58. *Geu. τι, 22. '* ibid. a1, 4. 


(80) Αἱετὰ ταῦτα, etc. Scheda νοὶ. 
(814, ᾿Ανωεέρω μέν, eic. Catena Corderiü. 

(82) Οἱ μὲν τήν, eic. Scheda Grabii. 

(83) Χρηστέον τῷ ῥητῷ, eic. Schede Grabii. 
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ra visus est, et cum hominibus conversatus est*. » 

V&Rs. 4. Gonverte, Domine, captivilatei nostram 
sicut torrens in austro, etc. Superias quidem tan- 
quam reversione a captivitate jam facta dicti sunt 
duo versiculi; nunc autem tanquam in captivitate 
Propheta hzc dicit; primum quidem, ut arbittor, 
de apostolis vaticinans ; secundum vero proferens 
ex persopa gentium. llla enim qua» sunt ἃ verbis 
istis, « Magnificavit Dominus facere cem eis, » 
usque ad illa , « sicut torrens in austro , » dicis 
sunt ὃ gentibus, 


Vkns. 5. Qui seminani m lacrgmis, in. exsuita- 
tione metent, etc. Qui cum labere et lacrymis ope- 
rantur, in laerywis seninant; qui vero absque la- 
bore scientiz facti subt parücipes , in exsultatione 
metent, 


PSALMUS CXXVI. . 

Vgas, d. Nisi Dominus edificaverii domum, in 
vanum laboraverunt qui edificam, Nisi Dominus 
custodierit civitatem, (rustra vigilat qui custodit, 
ete, Utendum his verbis contra superbas cogita- 
Henes. Nisi Dominus sedificaverit suum impertiene 
auxilium, in vanum laboraveruat sedificantes. 


8.96 Ejusdem. Prinum « 2diflcavit Dominus 
costam quam accepit de Ádam in mulierem ὃ : » 
qui quoniam non edifieavit eum Caino civitatem 
ἴα nomine filii sui Enoch sedificante, ia vauum la- 
boravit Cain szsdifücans eam. Sed et hi qui ab 
oriente moverunt , et dixerunt, « Venile , sedifiee« 
mus nobismetipsis civitatem et turrim '5, » in va- 
num laboraverunt zdificantes, quia non simul cum 
illis Dominus :dililcabat. Ingemuerunt, opinor, 
Hebraei in. Egypto, utpote frustra in zedificando 
laborantes, quia Dominus non zedificabat cum eis. 

Ejusdem. Qui in Jerusalem domum sedifcabant, 
in vanum laboraverunt; quamobrem eversa est. 
llaudquaquam eversa fuisset , si Dominus eam 85 - 
dificasset. Qui autem domum Dei, qu:e est Ecclesia 
cjus, sedilicarunt , apostoli Cliristi, et qui ab ipse 
constituti sunt doctores, minime in vanum labora. 
verunt : mam Dominus. xdiflcavit eam, Aliter 
etiam , et non cum Domino domum aedificant bete- 
rodozi, scilicet Ecclesiam malignantium : quamob- 
rem in vanum laboravecunt. Similiter et Judi. 

Ejusdem. In quantum domus est anima, tanquam 
domus Dominum habet in se Deum; si autem 
fiat templum, tanquam Deam subsistentem babet 
in se Christum; et operibus quidem ipsum possi- 
det tanquam domus Dominum, naturali vero con- 
templatione tanquam regem, ct rursus theologia 


84 Too ὡκοδόμησε, etc. Cavena Corderii. 
(as) T ἐν ἱπρουσαλήμ, ete. Eadem, 
(86] 'Ey' ὅσον, ete, Scheda Grabil. 
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EX ORIGENE 


tei 


sanquam Deum. Atque e tertio quidem necessario A τρίτῳ ἕπεται ἐξ ἀνάγχης τὰ δύο, ὥσπερ xaX τῷ δευ. 


sequuntur duo priora, quemadmodum οἱ e secun- 
do primum; sed e primo non item necessario se- 
eundum et tertium. 

Vrms. 9. Vanum est tobis ante [ncem surgere : 
eurgite postquam. sederitis, qui manducatis panem 
doloris , cum dederit dilectis suis somnum, etc. 
Quemadmodem nos somnus a sensibilibus , sic ab 
jisdem nos etiam contemplatio Bei avertit. 

*. Ejusdem. Ouemadmodum dormiendo ne quidem 
seimus nos dormire, ita et. contemplando nesci- 
mus nos in contemplatione esse. 


Ajusdem. Si actio panis, somnas vero seientise 


τέρῳ τὸ πρῶτον τῷ δὲ πρώτῳ vov οὐχ ἐξ ἀνάγχες 
τὸ δεύτερον xal τὸ τρίτον. 


KElc μάτην ὑμῖν ἔστι τὸ ὀρθρίζειν " ξγείρεσθει 
μετὰ τὸ καθῆσθαι, οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης, 
ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὑτοῦ ὕπνον, x. τιὶ, 
Ὥσπερ ὁ ὕπνος (87) ἀφίστησιν ἡμᾶς τῶν alot. 
τῶν, οὕτω χαὶ ἧ τοῦ Θεοῦ θεωρία τῶν αὑτῶν ἀςί- 
στησι. 

Tob αὐτοῦ. "Ὥσπερ δπνοῦντες (88) οὐδ᾽ αὐτὸ 
τοῦτο γινώσχομεν, ὅτι ὑπνοῦμεν, οὕτω xal θευ- 
ροῦντες μηδ᾽ αὐτὸ τοῦτο γινώσχομεν, ὅτι ἂν θεωρίς 
γεγόναμεν. 

Τοῦ αὐτοῦ. El ἢ πραχτικὴ (89) ἄρτου Mm 


Fatienem eontimet , pulchre post esum panis dole- » ἐπέχει, ὁ δὲ ὕπνος τῆς γνώσεως, xaX μετὰ τὸν 


m$ datmr nobis somnus; sola enim cognkio Del 
solvere solet laborem operationis. 


Kjusdem. Si somnus solet corpus calefacere , 
pulchre cognitle dieitur somnus. Omnes enim qui 
illius eompotés sunt, facit spiritu ferventes. 


Ejusdem. Quemadmodum somnus coctis cibis 
per suceos nutrit corpus , sic etiam cognitio nutrít 
animam, dum ipsam discipline rationes doeet. 


8.47 Vrns. 9. Ecce hereditas Domini, filil, mer- 


βρῶσιν τοῦ ἄρτου τῆς ὀδύνης δίδοται ἡμῖν ὁ ὕπναχ᾽ 
μόνη γὰρ fj γνῶσις τοῦ Θεοῦ πέφυχε λύειν τὸν χά- 
ματὸν τῆς πραχτιχῆς. 

Τοῦ αὐτοῦ. Εἰ ὁ ὕπνος (90) εἴωθε σῶμα 8g 
μαΐίνειν, χαλῶς ἢ γνῶσις λέγεται ὄπνος “ ziv 
γὰρ τοὺς χεχτημένους αὐτὴν Tow τῷ πνεύμδι 
ζέοντας. 

Tov αὐτοῦ. "Ὥσπερ ὃ ὕπνος πέπτων (91) τὸς 
τροφὰς διὰ τῶν χυμῶν τρέφει τὸ σῶμα, οὕτω χοὶ ἡ 
γνῶσις τρέφει τὴν ψυχὴν, τοὺς τῆς πραχτιχῆς αὐτὸ 
λόγους διδάσχουσα. 

Ἰδοὺ ἡ κληρογομία Κυρίου, υἱοὶ, ὅ μισθὰς τοῦ 


ces fructus veniris, εἰς. Hzreditas Domini nop sunt (, χαρποῦ τῆς γαστρὸς, x. v. k. Ἢ χληρονομία (9f) 


filie , sed fllii, qui sunt merces fruetus  veatris. 
istiusmodi autem sunt filii justi. Quamobrem ter 
in anno apparebunt in conspectu Domini Dei sui. 
Nullus vero filiue iniquus merces est aut haereditas 
Domini. 


PSALMUS €XXVII. 

Vgns. 1. Deató. omnes qui timent Dominum , qui 
ambulant in wiis. ejus, etc. Multe sunt vie Domini, 
iw quibus ambulant beati, et per quas licet ire ad 
eun qui dicit ν᾽, « Ego sum via, » sicut per multas 
margaritas ad uaam pretiosam. Si sunt beati om- 


Κυρίου οὐ θυγατέρες, ἀλλ᾽ υἱοὶ, ofctv£c εἰσι puo; 
τοῦ χαρποῦ τῆς γαστρός. Τοιοῦτοι δὲ ol δέχαιοι vil 
Διὸ τρὶς ὀφθήσονται τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐνώπιον Κυρίου τῷ 
Θεοῦ. Οὐδεὶς δὲ ἄδιχος υἱὸς μισθός ἔστιν f χληρον- 
pia Κυρίου. 


YAAMOZ PKZ'. 

Μακχάριοι πάντες ol φοδούμενοι τὸν Κύριον, d 
σαορευόμεγοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, x. c. E. Ἰρλὰ 
ὁδοὶ (92) Κυρίου, ἐν αἷς οἱ πορευόμενοι paxáps, 
ἀφ' ὧν ἔστιν ὁδεῦσαι ἐπὶ τὸν εἰπόντα " « Ἐγώ dp 
ἡ ups ἀπὸ τῶν πολλῶν μαργαριτῶν ἐπὶ τὸν τ᾿ 


ues. qui timent Deminwm, qui non timent Dominum, D λύτιμον ἕνα. Εἰ μαχάριοι πάντες οἱ φοδούμενοι τὲ 


non sunt beati ; quandoquidem non sic beati qui 
foras ejiciunt timorem. Qui autem timent Domi- 
num, ii ambulant in viis ejus. Si quis vero non am- 
hulat, non timet. 


Ejusdem. Si timer Domini addit dies, beau om-. 


nes qui timent Dominum. 


Ejusdem. Si qui recte ambulat, timet Dominum, 
bea'i omnes qui timent Dominum, . 


!! Joan. xiv, 6. 


87) Ὥσπερ ὁ Üzvoc, etc. Schede Grabii. — 
88 Ὥσπερ ὑπγοῦντες; οἷς. Ἐπάει. .— 5| 
89) Εἰ ἡ πραχειχή, ew. Esdem. ZEE 
90) Ei ὁ ὕπνος, etc. Exdem.. 

91) Ὥσπερ ὁ ὕπνος πέπτων, cic. Exdem. 


Κύρων, οἱ μὴ φοδούμενοι τὸν Κύριον οὐ μαχάρικ᾽ 
ἐπεὶ μὴ οὕτως μαχάριοι οἱ ἔξω βαλόντες τὸν o 
Gov. Οἱ δὲ φοδούμενοι τὸν Κύριον πορεύοντει b 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Εἰ δέ τις μὴ πορεύεται, οὐ v 
δεῖται... 
Τοῦ αὐτοῦ. Εἰ φόδος Κυρίου (95) T. porti 
ἡμέρας, μαχάριοι πάντες ol φοδούμενοι ταν 
ριον. 

Τοῦ αὐτοῦ. El ὁ πορευόμενος (94) ὀρθῶς eol 
τὸν Κύριον, μακάριοι πάντες οἱ φοδούμενοι ὧν 
Κύρων. 


(1 " H xAnporoyía, ete. Catena. Corderii, 
Πο.1.λαὶ ὁδοὶ, etc. Catena Corderii. 
$5 El géfoc Κυρίου, etc. Seheds (γα, 

94) El ὁ πορευόβενος, οἷς. Ezdew. 
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Τοὺς xórove τῶν χαρπῶν cov φάγεσαι, x. τι αὶ VeRs. 9. Labores manuum iuarun  manducabis, 


t. Ὅσῳ πλείους (95) ol πόνοι τῶν καρπῶν, τοσούτῳ 
πλείους αἱ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τρυφαί. Πόνους δὲ 
λέγει τῶν ἐν ταῖς χερσὶ μελῶν, ἃ χαρποὶ ὀνομά- 
ζονται. ᾿Αγαθοὶ οὖν οἱ πόνοι τῶν χαρπῶν χαὶ τρόφι- 
μοι, ἀφ᾽ ὧν ἀνσδαίνομεν ἐπὶ τὸν ζῶντα ἄρτων. 


Ἡ γυνὴ σου ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα ἐν τοῖς 
«Aírect τῆς οἰχίας cov* οἱ υἱοί σου ὡς γεόφυτα 
ἐλαιῶν κύχλῳ τῆς τραπέζης cov, x. 1. à. Οὐδεὶς 
ἀλλότριος (96) τοῦ Θεοῦ τούτων τεύξεται" οὐ γάρ 
ἐστι σωματιχὰ, ἀλλὰ πνευματικὰ, περὶ ὧν ταῦτα λέ- 
λεχται. "Use ἀμπελῶνες xal ἐλαιῶνες εὐλογηῦνται 
τῶν διχαΐίων, τροπολογητέον εἰς γυναῖχα χαὶ υἱοὺς 
τὸν λόγον, ἤτοι αὐτολεξεί. Ἢ ὅτι σοφία μὲν ἣ γυνὴ, 


πράξεις δὲ οἱ υἱοὶ. Γυνὴ δὲ, fj οὖσα μερὶς ἀγαθὴ, fj B 


ἡ παρὰ τῷ Σολομῶντι ἀνδρεία, ἄμπελός ἐστιν εὐθη- 
νοῦσα, χαὶ μάλιστα ὅτε οἰχουρός ἐστιν ἀγαθή. Ἡ δὲ 
μὴ τοιαύτη γυνὴ ἐξ ἀμπέλου ἐστὶ Σοδόμων χαὶ λέ- 
Ἴοιτο δ᾽ ἂν πρὸς μεταθάλλουσαν εἰς τὸ χεῖρον γυ- 
vatxa* « Πῶς ἐστράφης εἰς πιχρίαν, fj ἄμπελος ἡ 
ἀλλοτρία ; » 

Tov αὑτοῦ. Γυνὴ τοῦ νοῦ (97) ἡ σοφία ἐστίν, 
« Ἐράσθητι γὰρ, φησὶν, αὐτῆς, χαὶ τηρήσει σε. 
Τίμησον αὐτὴν, ἵνα σε περιλάθῃ, καὶ χτήσῃ ἀπ αὖ- 
«c λόγους σοφούς. » — « Εἶπον τὴν σοφίαν ἀδελφὴν 
σὴν εἶναι" » ἀδελφὴν δὲ αὐτὴν ὀνομάζει, διότι xal 
αὐτὴ ἐχ τοῦ Πατρὸς πάντων ἐστί. Μνημονευτέον δὲ 
χαὶ τοῦ "AÓpaàg πῶς τὴν ἰδίαν vuvatxa ὠνόμασεν 
ἀδελφὴν, πάντως τοῦ βουλομένου τὴν σοφίαν εἶναι 
διδάσχων. 

Ἰδοὺ οὕτως εὐλογήθήσεται ἄνθρωπος ὃ φοθδού- 
μεγος τὸν Ηύριον, x. «. ἑ. Ὁ λεγόμενος (98) ἄν- 
θρωπὸς διὰ γὃ φοδεῖσθαι τὸν Κύριον ἀγῥὸν ἔχει " 
ἄμπελον δὲ ἐν τοῖς χλίτεσι τῆς οἰκίας αὐτοῦ τὴν 
qvvalxa: νεόφυτα δὲ ἐλαιῶν χύχλῳ τῆς τραπέζης 
ἐχυτοῦ τοὺς νἱούς. 

Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν cov, x. *. E. Καὶ ó 
Σολομών (99) φησιν- « ᾿λγαθὸς ἀνὴρ χληρονομήσει 
υἱοὺς υἱῶν. » 


ΨΑΛΜΟΣ PKBH'. 

Πιλεονάχις ἐπολέμησάν us ἐκ νεότητός pov, 
εἰπάτω δὴ TopahA, x. τ. b. Ὃ ix παίδων (1) 
ἀγωνιζόμενος ταῦτα ἐρεῖ, χαὶ ἐν τῷ πολλάχις mt- 
πολεμῆσθαι νιχῆσας τοὺς πολεμίους" xal ὁ qásxov* 
« Ὁ Θεὸς ὁ τρέφων με Ex νεότητός μον. » 

ἙἘμάχρυνεν τὴν ἀνομίαν αὑτῶν, x. «. 5. Χρῆ- 
σιμον εἰς τοῦτο (2) τὸ, « Οὐαὶ οἱ ἐπισπώμενοι ἀμαρ- 
τίας ὡς σχοινίῳ μαχρῷ, χαὶ ὡς ζυγοῦ ἱμάντι δα- 
μάλεως τὰς ἀνομίας.» "Ὅσῳ δὲ τις μαχρύνει τὴν ἀνο- 
pilav ἑαυτοῦ, τοσούτῳ μαχρύνει ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 

Γενγηθήτωσαν ὡσεὶ χόρτος δωμάτων, ὃς πρὸ 
τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐξηράνθη, x. τ. ἑ. Ἢ διδασχα- 

*? Jerem. ui, 91. 

(95) Ὅσῳ πιλείους, ete, Catena. Corderil, qux 


et alia plura subjieit tanquam Origevis, licet Theo- 
doreti sint. 


(96) Οὐδεὶς ἀ.λ.:λόεριος, ele, Endem Cateps. 
(97) Per cov rov, etc. Schedx Grabii. 


! Proy, τιν, 6, 8. !* ibid. vu, 4. 


eic. Quanto sunt. plures palmarum labores , tanto 
uberiores in futuro sxculo cibi erunt, Labores au- 
tem vocat musculorum qui in. manibus sunt , et 
juncturze nominantur. Boni igitur sunt labores 
musculorum et nutrientes, a quibus ad panem vi- 
vum ascendimus. 

V£gns. 9. Uxor tua. sicut vitis abundans in lateri- 
bus domus tue. Filii tui sicut. novelle olivarum in 
circuitu mense (um , etc. Nemo a Deo alienus ας 
consequetur : non enim sunt corporalia, sed spiri 
tualia, de quibus hzc dicta suut. Quando vites et 
oliva justorum benedicuntur, sermo tropologice 
sumendus est de uxore et filiis, vel de verbo a4 
verbum. Vel quia sapientia quidem uxor est, actio- 
nes vero filii. Muller autem que est pars bona, 
vel qize apud. Salomonem fortis dicitur, vilis est 
abundans, et maxime quando est bona materfaini- 
lias. At mulier qua non est ejusmodi, de vinea So- 
domorum 6:1. Quin et ad mulierem in deterjus mu- 
tatam dici possit : « Quomodo conversa es in aua- 
ritudjnem, vitis aliena !* ? ) 

Ejusdem. Uxor mentis est sapientia. κα Dilige 
enim, inquit, eam, et conservabit te. Honora eam 
ut te amplexetur, et disces ab ea serniones sapien- 
tes !*. » — 828 : Dic sapientiam sororem tuam 
esse “δ, » Sororem autem illam nominat, propterea 
quod et ipsa a Patre universorum est. In. memo- 
riam etiam revocandum est qoomodo Abrabim 
propriam uxorem appellaverit sororem, docens 
omnino cujuslibet volentis esse sapientiam. 

Vins. ὁ. Ecce sic benedicetur homo qui timet Do- 
minum , etc. Is qui dicitur homo per timorem Do- 
mini agrum habet; vitem autem in lategibus do- 
mus sus uxorem; novellas denique olivarum im 
circuitu mensz suse filios. 


Vgns. 6. Et videas filios Rliorum tuorum , etc. 


Salomon quoque ait ** : « Vir probus hzreditabit 
filios üliorum. » 


PSALMUS CXXVIM. 

Wens. 4. Sepe expugnaverunt me a juventute mca, 
dicat nunc Israel, etc. Hzc dicet is qui 8 juventuie 
decertavit, οἱ dimicando hostes szpenumero devi- 
cit ; qui etiam dicit '*: « Deus qui pascis me a 
juventete. mea. » 

Veas. 5. Prolongaverunt iniquitatem suam , etc. 
Huc spectat illud "7, « Vs» qui trahunt peccata 
quasi funiculo longo , et quasi jugi corrigia vitulae 
iniquitates. » Quantum autem quis prolongat iniqui- 
tatem suam, tantumdem elongat semetipsum ἃ Deo. 


Vgns. 6. Fiant sicul fenum tectorum, quod prius- 
quam eve:latur exaruit , etc. Doctrina sublimitatum 
' ibid. x14, 42. ** Gen. xxvi, 15. *" hai. v, 18, 

98) 'O λεγόμενος, eic. Catena Corderii. 

99] Kal ὁ Σοιλομών, etc. Schedz Grabii. 

(1) Ὁ ἐκ παίδων, ot. Catena Corderli. 

(3) Χρήσιμον elc τοῦτο, εἰς. Exsdem. 
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earam quz contra Dei scientiam extolluntur , est A Ala (3) τῶν κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ O« 
fenum tectorum, quod priusquam evellatur exare- νων ὑψωμάτων χόρτος ἐστὶ δωμάτων, 
scit, neque manos bonis operibus neque sinum co- πρὸ τοῦ ἐκσπασθῆναι" μήτε πλήρεις 1 
gnitione replet : de qua non dicunt hf qui pertraus- — pac ἐν πράξεσιν ἀγαθαῖς, μήτε τὸν xd 
eunt. sicut is qui dixit "5: « Accedens videbo visio- σει’ περὶ ἧς οὐ φασὶν οἱ παράγοντι 


nem hanc magnam. » 


PSALMUS CXXIX. 

Vegns. 1. De profundis clamavi ad te, Domine, 
eic, Non ex superticie, sed de profundis suis clama- 
vit ad Dominum. lllud autem « clamavi tibi, » cum 
aliud sit quam « clamavi ad te, » potest significare 
quoniam magnifice et magna voce, id est spiritaliter 


εἰπόντι’ « Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὄρι 


τοῦτο.» 


ἙΑΛΜΟΣ ΡΚΘ'.. 

Ἐχ βαθέων àxéxpatd σοι, Κύρεξδ 
ἐξ ἐπιπολῆς (4), ἀλλ᾽ Ex τῶν ἐν ξαυτι 
χραγε πρὸς Κύριον. Τὸ δὲ « ἐχέχραξά 
τυγχάνον τοῦ ε ἐχέχραξα πρὸς σὲ, » 
μαίνειν, ὅτι μεγάλως xal μεγάλῃ φ 


»nagna, de Deo verba feci ; siquidem improbus la- p δὴ μεγάλῃ ) ἐθεολόγησα. Ὁ μὲν οὖν 


biis honorat Dominum , cum ab ipso longe absit 
corde; beatus vero, eo quod spiritus clamet 
in corde ejus, de profundis clamavit ad Domi- 
num. 

829 Ejusdem. Qui profunda Dei scrutatur, is 
de profundis clamat ad Dominum. 

Vgns. 9. Fiant aures tue intendentes, etc. Aures 
bomini vocat vim illam qua preces exaudit. 


Wess. 5. Si iniquitates observaveris, Domine, Do- 
«nine, quis sustinebit? eic. Si quae. cogitatione fiunt 
.peccata, quzeque mentem impuram reddunt, ea ip- 
-&am a cognitione Dei abducunt, nellus bominum 
e€ognitione Dei dignus erit. « Quis enim gloriabitur 


χείλεσι τιμᾷ Κύριον, πόῤῥω ἀπέχων. 

᾿γχκαρδίᾳ" ὃ δὲ μαχάριος, τῷ τὸ πνεῦμ 
τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, bx βαθέων ἐχέχρο 
Κύριον. 

Τοῦ αὐξοῦ. Ὁ τὰ βάθη (5) ἐρευνῶν 
τος ἐχ βαθέων χράζει πρὸς Κύριον. 

Γενηθήτω τὰ ὦτά σου προσέχοντι 
ὦτα (6) Κυρίου χαλεῖ τὴν ἐπακχουστιχὶ 
ναμιν αὐτοῦ. 

Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε 
ὑποστήσεται, x. *. ἑ. Ἐὰν al xa: 
ἁμαρτίαι, τὸν νοῦν ἀχάθαρτον ποιοῦ. 
Θεοῦ γνώσεως αὑτὸν ἀφιστῶσιν, οὐδε 
καταξιωθήσεται γνώσεως. « Τίς γὰρ 


:se mundam habere cor !*? » Aut quis libere se di- C ἁγνὴν ἔχειν καρδίαν; » Ἢ τίς παῤῥησι 


.cet mundum ἃ peccatis? « Et nemo inquit'*, 


mundus ἃ sorde, nec si fuerit unius horz vila 


ejus. » 

Vzns. ἃ. (uia apud te propitiatio est, etc. Apud 
Dominum propitiatio delictorum est Christus. « Ipse 
enim est propitiatio pro peccatis nostris*!, » 

Ipip. Propter nomen. iuum sustinui te, Domine, 
eic. Toleranija qua propter nomen Domini fit, pri- 
stantior est quam quz fit alia quacunque ex causa. 
Et anima qua ad verbum Domini spectat, laudabi- 
liter sustinet. 

VERS. 4-9. Sustinuit anima mea. in verbo ejus : 
speravit anima mea in Domino, etc. Spes oriri solet 
e probatione, probatio ex patientia, patientia e Lri- 
bulatione , tribulatio ex continentia οἱ tentationi- 
bus. Harum autem causa est timor Dei, qui rectis 
fidei conjungitur. Fides vero est de iis quee non 
comprehenduntur assensio. 


VgRs. 8. Εἰ ipse redimet [srael ex omnibus iniqui- 
tatibus ejus, etc. Tunc mens ab iis quz mente flunt 
peccatis vel iniquitatibus liberatur, cum cognitio- 
nis gratiam recepit : nam ars activa non tollit co- 


18 Pxoa. 11, 9... '* Prov. xx, 9. **Job. xiv, 4. 


(3) 'H διδασκαλία, eic. Catena. Corderii, 
(a) Οὐκ ἐξ ἐπιπολῆς. etc. Eadem. 
(5) Ὁ τὰ βάθη, etc. Sched» Grabii. 
( Τὰ ὦτα, εἰς Eadem. 
᾿Εὰν αἱ κατά, etc. Ἐφοάθηι. 


ρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτιῶν; ε Καὶ οὐδεὶς 
θαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ ἂν ἐν μιᾷ ὥρᾳ f 


Ὅτι παρὰ σοὶ ὁ Llacuóc ἐστι, x. τ 
τῷ Κυρίῳ (8) ἱλασμὸς τῶν ἀνομιῶν ὁ X, 
« Αὐτὸς γὰρ ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρ 

Ἕγεχεν τοῦ ὀγόματός σου ὑπέμειν'. 
x. t. ἑ. Ἡ διὰ τοῦ Θεοῦ (9) ὄνομα ὕπομ 
τῆς δι᾿ ἄλλο τι. Καὶ εἰς λόγον τοῦ Kupl 
ἡ ψυχὴ, ἐπαινετῶς ὑπομένει. 


Ὑπέμεινεν ἡ Ψυχή μου εἰς τὸν 
ἤϊλπισεν ἡ ψυχή μου ἐπὶ τὸν Κύριον 
ἐλπὶς (10) ἐκ δοχιμῇς πέφυχε γίνεσθαε, 


Ὁ ἐκ τῆς ὑπομονῆς, ἡ δὲ ὑπομονὴ ἐκ τῇ 


δὲ θλίψις ἐχ τῆς ἐγχρατείας χαὶ τῶν 
Τούτων δὲ αἴτιος ὁ φόδος τοῦ Θεοῦ, ὃ 
κίστει συνέζευχται. Πίστις; δέ ἐστιν d 
κατειλημμένα συγχατάθεσις. 

Καὶ αὐτὲς λυτρώσεται τὸν Ἰσραὴ. 
τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ, x. *. ἃ. Ἰοτηνι 
νοῦς ἀπαλλάσσεται τῶν χατὰ διάνοιαν 
ἀνομιῶν, ὁπηνίχα ἂν γνώσεως κατάξει 


*! ] Joon. ij, 9. 


(8) 'O παρὰ τῷ Νυρίῳ, eic. Catena 
(9) Ἡ διὰ τοῦ Θεοῦ, etc. Exdem. 
(10) Ἡ ἐλπίς, εἰς. Sched:e Grabii. 
(11) Τοτηνικαῦτα, εἰς. Emden. 
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πραχτιχὴ o5 và νοήματα τῆς χαρδίας περιαιρεῖ, ἀλλὰ A gitationes cordis, sed cogitat.ones affectibus obno- 


τὰ ἐμπαθὴ νοή"ατα. 


ΨΑΛΜΟΣ PA', 

Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία μου, οὐδὲ ἐμετδω- 
ρίσθησαν οἱ ὀφρθαΐϊμοί μου, x. τ. k. Αὗται qu- 
ναὶ (12) διχαίου ἐν χαρίσμασε μεγάλοις xat θαυμα- 
σίοις μὴ τετυφωμένου, μηδὲ ὑπεραιρομένον, μηδὲ 
φυσιουμένου, ἀλλὰ xal ἐν τούτοις ταπεινοφρονοῦν- 
τος. 

El μὴ ἐταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ ὕψωσα τὴν γυ- 
χήν μου. Ὡς τὸ ἀπογεγαλαχτισμένον ἐπὶ τὴν 
μηκεέρα αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδώσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν 
μου, X. τ΄ ἑ. Ὡς ὁ Ἰσαὰχ (45) xat ὁ Σαμονὴλ ἀπεγα- 


PSALMUS CXXX. 

Vgns, 1l. Domine, nom esi. exaltaium cor meum, 
neque elati. sunt oculi mei, etc. Hz sunt voces justi. - 
in magnis et admirandis gratiis minime superbien- 
tis, neque sese efferentis, neque. tumesceatis, ve- 
ruu etiam iR his humiliter sc gerentis.. 


Vins. 9. Si non humiliter sentiebam, sed exaliavi 
animam meam. Sicut. ablactatus. super matre. sua, 
sic reiribues in animam meam, etc. Quemadmodum 
1:δδς οἱ Samuel ablactati fuerunt, 83Q sic etiam 


λαχτίσθησαν, οὕτως xal οὗτος ἐχείνους xal τοὺς p hic qui illos illisque similes imitatus est. Non cxal- 


ὁμοίους αὐτοῖς μιμησάμενος. Οὐχ ὑψοῦται δὲ ἡ ψυχὴ 
τοῦ ἀπογαλαχτισθέντος τινὸς ὑψοῦντος αὐτὴν, ἀλλ᾽ 
ὄψοῦται ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα, περὶ ἧς εἴρηται " 
« Ἧ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἔτις ἐστὶ 
μήτηρ ἡμῶν, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τῇ τοῦ (14) ἀπογεγαλαχτισμένον ψυ- 
χἕ ἀποδίδωσιν ὁ Κύριος μισθὸν τῆς ἐπὶ τοσοῦτον 
ἀναθάσεως. 

᾿Ελπισάτω Ἱσραὴ.ϊ ἐπὶ τὸν Κύριον ἀπὸ τοῦ 
ψῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, x. τ. ἑ. Ἐν μὲν τῇ (15) 
πρὸ ταύττ΄ς ᾧδῇ λέλεχται᾽ « ᾿ΑἈπὸ φυλαχῆς πρωΐας 
ἀλπισάτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον" » ἐν δὲ ταύτῃ 
xai ἕως πότε; « Διὰ τὸ ἀπὸ τοῦ νῦν xal ἕως τοῦ 
αἰῶνος. » Μετ᾿ ἐχεῖνον γάρ τις ἀπολαύει τὰ ἐλπιζξό- 
μενα. 


ΨΑΛΜΟΣ PAA'. 

Ἀνήσθητι, Κύριδ, τοῦ Aavló, xal πάσης τῆς 
zpaótntoc αὑτοῦ, x. *. E. "Exelvou μνημονεύει (16) 
ὁ Κύριος τοῦ ἐν ᾧ γίνεται, χἀχείνου οὐ μνημονεύει 
«οὔ ἐν ᾧ οὐ γίνεται. Εἰ δὲ πραότητος μνημονεύει ὁ 
Κύριος, πολλῇῆς ἀοργησίας χρεία, ἵνα τις δέξηται τὸν 
Κύριον. Πραότης γάρ ἐστιν ἀταραξία θυμοῦ χατὰ 
στέρησιν ἡδονῶν προσγινομένη φθαρτῶν. 


Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Αντὶ « πραότητος (17) ». ᾿Αχύλας 


« χαχουχίαν » ἐξέδωχεν ᾽ ὁ δὲ Σύμμαχος « χάχωσιν, » 
ἣ δὲ πέμπτη « ταπείνωσιν. » 

Ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, x. τ. ἃ. Τό- 
πος (18) Κυρίου ὁ νοῦς χαθαρός. 

Εὔρομεν αὐτὴν àv τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ, 
x. t. E. Περὶ τῆς (19) σοφίας λέγει προφητιχῶς, 
ὅτις ἐστὶν ὁ Χριστός. : 

Οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην, καὶ ol 
ὅσιοί σου ἀγαλλιάσονται, x. τ. ἑ. Ὥσπερ ἐνδύε- 
ταί (20) τις δικαιοσύνην, οὕτω xat σωφροσύνην xal 
ἀνδρείαν χαὶ ἀγάπην χαὶ μαχροθυμίαν, χαὶ τὰς λαι- 
κἂς ἀρετάς. 


88 Galat. iv, 90. 


13) Αὗται ρωναί, etc. Catena. Corderii. 

13) Ὡς ὁ Ἰσαάκ, etc. Eadem. 
(14) Τῇ tov, etc. Eadem. 

15) Ἐν μὲν τῇ, eic. Eadem. 

16) "Exsircv μγημογεύει, eic. Schede Grabii. 


tatur autem anima ablactati quopiam iHam extol- 
lente, sed exaltatur super matrem suam, de qua 
dictum est : « llla autem quz sursum est Jerusalem 
libera est, quae est mater nostra ?**,?etc. 


Ejusdem. Ablactati snime retribuit Dominus 
mercedem tantz ascensionis. 


Vgns. 3. Speret lsrael in. Domino ex hoc nunc.et 
usque in. scculum, etc. [n precedenti quidem can- 
tico dictum est : «A custodia matutina speret 
Israel in Domino; » in boc vero quousque? « Ex hoc 
nunc, inquit, et usque in szculum, » Post hoe 
enim. seeuluin fruitur quis iis quae speraverat.. 


PSALMUS CXXXI. 

Vzns. 1. Memento, Domine, David, et omnis man- 
sueiudinis ejus, eic. lllius meminit Dominus in quo. 
est; illius vero non meminit in quo non est. Si 
autem mansuetudinis meminit Dominus, niulta le- 
nitate opus est, ut quis suscipiat Dominum. Man- 
suetudo enim est animi status imperturbatus et 
omnis furoris expers, quem corruptibilium volupta- 
tum privatio procurat. 

Ejusdem. Pro « mansuetudine » Aquila reddidit 
«serumna;» Symmachus «afflictionem ; » quinta 
editio « huimiliationem. » 

Vgns. 5. Donec inveniam locum — Domino, etc. 
Locus Domini mens pura. 

VERS. 6. Invenimus eam in campis silve, etc. 


D Prophetice loquitue de sapientia quse est Christus. 


Vans. 9. Sacerdotes tui induentur justitiam, et same 
cti (ui exsultabuni, etc. Quemadmodum induitur quis 
justitiam , ita et prudentiam οἱ fortitudinem ej 
charitatem et longanimitatem et reliquas virtutes. 


. (V7) Ἀνεὶ πραότητος, ete. Ezxdem. 
18) Τόπος, etc. Exdem. 

19) Περὶ τῆς, ete. Exwedenm, 

20) Ὥσπερ ἐνδύεται, eic. Ezdenm.. 
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PSALMUS CXXXI. 

Vras. 9. Sicut unguentum in capite, quod descen- 
dit in barbam, barbam Aaron, etc. Unguentum est 
Spiritus sanctus, ceput mens, barba ratio ; hzc ra- 
tio autem cor continet. Barbe vero Aaron ratio est 
qui ebsiruit εἰ cobibet affectus, virtutesque Deo 
consecrat. 891 Porro gratia Spiritus sancti etiam 
esque ad oram ipsius vestimenti descendit, id est 


* peractivam virtutem commenieatur etiam moral 


philosophi:. Ora enim vestimenti, ejus est finls. 


VERS. 9. Sicul ros Aermon, qui descendit in mon- 
tes Sion, eic. Iu Deuteronomio Moyses quidem hunc 
montem appellat Aermon; Phoenices autem vocant 
Sapior ; Amorrbsei vero Saneir. Est autem ultra 
Jordanem, Porro sermo est apostatas angelos ia 
hoc monte de defectione sua consilia inter se iniisse 
ei foeJera pepigisse. 


Ejusdem. Montes Sion sunt sublimia contuentes 
ssacti io quos descendit ros. Aermon interpretatur 
averaio ferarum. Aiunt autem Jordanem inde oriri, 
lloc etiam signilicatur sacri baptismatis gratia; 
h:ec enim semper destendit in 8ancios, et per iilam 
aversio fit spiritalium fersrum. 


PSALMUS CXXXI. 
γεν. d. Ecce nune. benedicite Dominum, omnes 


A ΨΑΛΜΟΣ PAB. 


Ὡς μύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ καξεαδαῖνον 
qura, τὸν πώγωνα τὸν Ἀαρὼν, X. τ΄ 
ἐστὶ (21) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, κεφαλὴ δὲ ὃν 
γων δὲ ὁ λόγος ἐμπεριέχει δὲ τὴν καρδέα 
Πώγων δὲ τοῦ ᾿Ααρὼν ὁ λόγος ὃ χαταφρ' 
πάθη, καὶ ἱερουργῶν τῷ Θεῷ τὰς ἀρετάς. 
νει δὲ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις καὶ ἐπὶ τῇ; 
ἐνδύματος αὐτοῦ - τουτέστι διαδίδοτα: διὰ 
χτιχῆς ἀρετῆς καὶ ἐπὶ τῆς hor φιλοα 
γὰρ ὥα τοῦ ἐνδύματος, αὐτοῦ ἔστι τὸ πέρι 

Ὡς δρόσος ᾿Αερμὼν ἡ καεαθδαίνουσ 
ὄρη Σιὼν, x. *. E. Ἐν τῷ Δευτερονομίῳ ( 
σῆς μὲν τὸ ὄρος τοῦτο ὀνομάζει ᾿Ἀερμών". 
δὲ χαλοῦσιν αὑτὸ Σανιὼρ, οἱ δὲ Αμοῤῥαΐ 

B Ἔστι δὲ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. Λόγος δὲ τοὶ 
τήσαντας τῶν ν ἐπὶ τοῦτο τὸ ὄρος 
περὶ τῆς ἀποστασίας αὐτῶν καὶ συνθήκχα 
κέναι. 

Τοῦ αὐτοῦ. "Opr Σιὼν (25) οἱ τὰ ὑψηλ 
ovteg ἅγιοι, ἐφ᾽ οὃς χαταδαΐίνει d) δρόσος 
δὲ ἑρμηνεύεται ἀποστροφὴ θηρέων. ad 
"lopbávny ποτὲ ἐχεῖ γεννᾶσθαι. Σημαίνει δὲ 
τὴν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάριν" abu 
καταδαίνει ἐπὶ τοὺς ἁγίους, καὶ δι᾽ αὑτῆς 
ἀποστροφὴ τῶν νοητῶν θηρίων. 


ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΙΝ. 
Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάγτες 


servi Domini, qui statis in domo Domini, in atriis C Κυρίου, οἱ ἑστῶτες (24) ἐν οἴχῳ Κυρίου, 


domus Dei nostri, etc. « Qui statis, inquit, in dome 
Domini, nec sicut unus de principibus » caditis, 
aed videtis ne cadatis, «benedicite Dominum. » 


Ejusdem. Qui contemplationi dediti sunt, in do- 
mo Dei sunt; qui autem aclioni vacant, in atriis 
suut domus Dei nostri. 

VgRs. 3. ) n noctibus extollite manus vesiras in 
sancia,et benedicite Dominum, etc. Pro « in sancta,» 
alius vertit « sancte, » alius « sanctificate. » Per il- 
lud autem «in domo Dominl, » ostendit ubique li- 
cere cuilibet sanctas manus extollere, nihilominus 
iamen in locis consecratis hoc decentius fieri. 


ofxov Θεοῦ ἡμῶν, x. τ. £. «Οἱ ἑστῶτες, ς 
οἴχῳ Κυρίου, » καὶ μὴ « ὡς εἷς τῶν ἀρχό 
qovcec, ἀλλὰ χαὶ βλέποντες μὴ πέσητε, « 
«τὸν Κύριον. » 

Τοῦ αὐτοῦ. Οἱ μὲν (25) θεωρητικοὶ ἐν 
εἰσιν, οἱ δὲ πραχτιχοὶ ἐν αὐλαῖς οἴχου Θεοὶ 


Er taic rv£lr ἐπάρατε τὰς χεῖρας op 
ἅγια, xal εὐλογεῖτε τὸν Κύριον», x. c. b." 
« εἰς τὰ ἅγια, y Eze occ&( ios, » ἕτερος « tra 
Διὰ δὲ τοῦ « ἐν οἴχῳ Κυρίου » ἔδειξεν, ὡς 
μὲν αἴρειν ὁσίους χεῖράς τις οὐ χειοώλυται 
στα δὲ ἐν τοῖς ἀφιερωμένοις τοῦτο προῦ 
plot ποιεῖν. 


PSALMUS CXXXIV. 

Vens. 1,9. Laudate nomen Domini, laudate, ser- 
vi, Dominum, qui statis in domo Domini, in atriis 
domus Dei nostri, ete. Laudate non alii quam qui 
statís, nee alibi quam in domo Domini, in atriis do- 
mus Dei nostri. Netabis autem domum quidem Do- 
mini diei, atria vere Dei nostri ; et superias qui- 
dem dictum esse « benedicite, » nunc autem «lau- 
date; » atque illic quidem solum dici, « qui statis 


(21) Μῦρόν ἐστι, etc. Catena Corderii. 

(22) Ἐν τῷ Asvre, ῳ, eic. Scheda Grabii. 
(25) "Opn Σιών, etc. Catens Corderii. 

(34) Οἱ ἐστῶτες, εἰς. Eadem Catena. 


D WAAMOZ PAA'. 

Alreies τὸ ὄνομα Κυρίου, αἱνεῖτε, δοῖ 
ριον, οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐ. 
Θεοῦ ἡμῶν, x. τ. ἔ, Αἰνεῖτε οὐχ ἄλλοι (qi 
τες, καὶ οὐχ ἀλλαχοῦ ἣ ἐν οἴχῳ Κυρίου, 
οἴχου Θεοῦ ἡμῶν. Σημειώσῃ δὲ, ὅτε! 
Κυρίου λέγεται, αὐλαὶ δὲ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν" 
τέρω μὲν εἰρῆσθαι « εὐλογεῖτε, » νῦν δὲ e: 
χἀχεῖ μὲν μόνον τὸ, « οἱ ἑστῶτες ἐν olx 


o! ) Οἱ μέν, etc. Schedse Grabii. 
26) Ave tov, eic. €atena Corderii. 
(27) Alveite οὐχ tot, etc. Eadem Cai 
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ὡς ἐν τῷ 'E6patup: νῦν δὲ μετὰ τοῦ, « ἐν αὐλαῖς Α in domo Domini, » ut feri. textus Hebraicus ; nunc 


οἴχου Θεοῦ ἡμῶν. » 

Ὅτι ἐγὼ ἔγνωχα, ὅτε μέγας ὁ Κύριος, καὶ ὁ 
Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς. θεοὺς, x. t. b. 
Ὃ μὲν Ἰοθώρ φησι (38) « Νῦν ἔγνων, ὅτι μέγας 
Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς » ὁ δὲ Προφήτης " 
« Ὅτι ἐγὼ ἔγνων » πρῶτον. εὅ:: μέγας ὁ Κύριος, » 
εἶτα, « χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς. » 

Πάντα ὅσα ἠθέ.ησεν ὁ Κύριος, ἐποίησεν ἐν τῷ 
οὐρανῷ xal ἐν τῇ γῇ, ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ ἐν 
Xdcauw ταῖς ἀδύσσοις, x. τ. b. Ὅσα ἐποίησεν (29) 
à Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ, χαὶ ἐν τῇ rj, Ev ταῖς θαλάσ- 
σαις xal ἐν ταῖς ἀδύσσοις καλά ἔστιν, ἅτε θελήματι 
γενόμενα Θεοῦ. Εἰ δέ τίς ἐστιν ἐν οὐρανῷ, ὡς τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, ἣ ἐν τῇ γῇ, ὡς οἱ ἁμαρ- 


autem adjungi, « in atriis domus Dei nostri. » 
832 Vras. 5. Quia ego cognovi qued magnus est 
Dominus, et Dominus noster pre omnibus diis, eic. 
Jethro quidem ait** : « Nune cognovi quia magaus 
Daminus prieter omnes. deos ;» Propbeta vero, 
«Quia ego cognovi primum quia magnus est Domi- 
nus,» deinde, « et Dominus noster prz omnibus diis.» 
Vxens. 6. Omnia quecunque voluit Dominus, fecit 
iu celo el in terra, in mari et in omnibus abyssis, 
eic. Quzcunque fecit Dominus in coelo et in terra, 
in maribus et in abyssis, boua sunt, utpote volun- 
Late. Dei facta. Si quis autem est ín colo, quemad- 
modum spiritalia nequitia; vel in terra, ut homi- 
nes peccatores; vel in maribus, ut malitia draco- 


τωλοὶ ἄνθρωποι, ἣ iv ταῖς θαλάσσαις, ὡς ἡ τοῦ δρά- B nis; vel in abyssis, ut perversitas eorum qui illue 


xovtoc xaxia, ἣ ἐν ταῖς ἀδύσσοις, ὡς f) πονηρία τῶν 
προστασσομένων ἐχεῖ ἀπελθεῖν᾽ χαχὸν τοῦτο οὐχ ὁ 
Θεὸς ἐποίησε τῷ θελήματι αὐτοῦ" « Ἐχ γὰρ στόμα- 
τος Ὑψίστου οὐχ ἐξελεύσεται τὰ χαχὰ xal τὸ ἀγαθόν. » 
. Tov αὑτοῦ. Ὥσπερ ὁ οὐρανὸς (30) ἁγίων δυνά- 
gov ἔστιν οἰχητήριον, οὕτω xal ἡ γῆ τῶν ἀνθρώ- 
TW. « Ὁ οὐρανὸς γὰρ, φησὶ, τοῦ οὐρανοῦ τῷ 
Ἱυρίω, τὴν δὲ γῆν ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. » 
Καὶ ὥσπερ ἐν ταῖς τροπιχῶς λεγομέναις θαλάσταις 
οἰχοῦςιν οἱ ἀντιχείμενοι ἡμῖν δαίμονες, ἐν αἷς χαὶ ὁ 
δράχων ἐπλάσθη τοῦ ἐμπαίζειν αὐτῷ " οὕτω xal ἐν 
ταῖς ἀλληγοριχῶς λεγομέναις ἀδύσσοις οἱ καταχθό- 
νιοι δαίμονες. 

Ἀνάγων vezéAac ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς detpa- 


abire jussi sunt, malum hoc nequaquam fecit Deus 
voluntate sua. « Nam ex ore Altissimi non egre- 
dientur mala et bonum **. » 


Ejusdem. Quemadmodum colum sanctarum virc- 
tutum, sic et terra bominum est habitaculum, 
« Collum enim, inquit **, celi Domino, terram au- 
tem dedit filiis homiuum. » Et quemadmodum iu 
wopice dictis maribus adversarii nobis damones 
babitant, illicque etiam draco fictus est ut illuderet 
ei, sic et in allegorice vocatis abyssis habitant ic- 
ferni damones. 


Vzas, 7. Educens nubes ab extremo terree, fulgu- 


πὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν, x. τ. ἑ. Νεφέλη ἐστὶ (31) Ο ra. in pluviam fecit, etc. Nubes est natura ratione 


φύτις λογιχὴ, τοὺς περὶ Προνοίας λόγους πεπιστευ- 
μένη ᾿ ἀστραπὴ δέ ἐστι διδασχαλία πνευματιχὴ, λο- 
γιχὰς ψυχὰς ἀπὸ καχίας ἐπ᾿ ἀρετὴν ἐπανάγονσα. 
Kal ἔδωλχε τὴν γῆν αὐτῶν κιληρονομίαων, x. τ. ἃ, 
Εἰ ἡ κληρονομία (58) ἡμῶν γνῶσίς ἔστιν ἡ τοῦ Θεοῦ, 
πὼς λέγονται χατέχειν ταύτην οἱ ἀνετιχείμενοι ; Καὶ 
ζητήσεις μήποτε λέγονται κατέχειν, οὐχ ὡς γινώ- 
σχοντες, ἀλλ᾽ ὡς χωλύοντες ἡμᾶς ἐλθεῖν πρὸς αὐτήν. 
Εὐ.Ἰογητὸς Κύριος ἐχ Σιὼν ὁ κατοικῶν "Iapov- 
σαιϊὴμ, x. τ. b. Ὁ ἐν καθαρᾷ (35) καρδίᾳ χατοι- 
χῶν χατοιχεῖ ἐν Ἱερουσαλήμ. Κατοικεῖν δὲ αὐτὸν ὃν 
Ἱερουσαλὴμ ἔφη, οὐ τὴν θείαν φύσιν ἐχεῖ περιγρά- 
φων, ἀλλ᾽ ἐχεῖ τηνιχαῦτα τὴν θείαν ἐπιφάνειαν εἰδὼς 


ἐν τῷ ναῷ τῆς Ἱερουσαλήμ. 


ΨΑΛΜΟΣ PAE. 
Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς 
κὸν αἰῶγα τὸ Élsoc αὑτοῦ, x. τ. ἑ. Οἱ ταλαιπω- 
ροῦντες (54) ἐν τῷ αἰῶνι εἰχότως χρήζουσι καὶ ἐλέ- 
ους ἐν τῷ αἰῶνι. 

'EtopoAoreic0s τῷ Θεῷ τῶν θεῶν, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, x. τ. &. Ἢ ἑξομολόγη - 
σις (35) τὴν εὐχαριστίαν xa δοξολογίαν σημαίνει " 

32 Exod. xvin, 1]. ** Thren.in, 358. 


(28) 'O μὲν Ἰοθώρ φησι, eic. Catena. Corderii. 
(29) Ὅσα ἐποίησεν, eic. Eadem. 

(50) Ὥσπερ ὁ οὐ c, etc. ϑεϊιοίία; Grabii. 
(53) Negé4n ἐστίν, etc. Exdem. 


praedita, cui credita eunt eloquia de Providentia; 
fulgur awtem est doctrina spiritalis quae animas 
ratione przditas a maiitia ad viruteim revocat. 

Vas. 12. Ei dedit terram eorum hereditatem, eic. 
Si haereditas nostra coguitio Dei est, quomodo di- 
cuntur eam obtinere adversarii? Et queres ne furie 
dicantur obtinere, non iamquam cognosceniop, 
sed tanquaw prohibentes ue ad eam accedamus. 

Vaas. 21. Benedictus. Dominus ex Sion, qui habi- 
tat in Jerusalem, etc. Qui in corde puro babitat, iu . 
Jerusalem habitat. Ipsum autem habitare in Jeru- 
salem dixit, non quod divinam illic naturam cire 
cumscribat, sed quod illic Deum in templo Jerusa- 
lem mavifestari sciret. 


poer PSALMUS CXXXV. 
V&as. 1. Confitemini Domino quoniam bonus, 


quoniam in sa'culum misericordia ejus, εἰς. Infelices 
in seculo indigent, ut rationi cousentancum est, 
etiam misericordia in saeculo, 

Vxas. 2. Confitemini Deo deorum, quoniam in 
seculum misericordia ejus, etc. Exomologesis gra- 
Uiarum actionem et glorifieationem siguilicat. Usur- 


*9 Psal. cx, 16. 


($2) Bi ἡ x.inporoya, cic. Ezdem. 
EE Ὁ ἐν ord! ctc. Esedem. 
(34) Οἱ ta.lauxupovrtec, etc, Exdem. 
(55) "H ἐξομοιῖ (c, etc, Exdem. 
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EX ORIGENE 


pator autem etiam pro confessiene peccatorum, A κεῖται δὲ καὶ ἐπὶ τί 


sicut hoc loco. 
Ejusdem. Deus deorum est illorum ad quos sermo 


Dei factus est secundum Scripturam quz dicit *5,. 


« Ego dixi, Dii estis. » Et *, «Ego sum Deus Abra- 
ham, et Deus [saac,.et Deus Jacob,» videlicet secun- 
dum mágnam erga ilos dileetionem et familiarita- 
tem. Dz:monum vero Deus est secundum creatio- 
rem, Apostolus ctiam ait **, Etsi. sunt dit multi 
et domini multi in coelo et in terra, eos tamen 
ticos qui post Trinitatem sic sppellantur, tales esse 
per divinitatis participationem. Salvator. autem 
non per participationem, sed secundum essentiam 
Deus cst. Porro illud, « Quoniam in sxculum mise- 
ricor!ia ejus, » per modum laudationis adjicitur. 
Ctim enim semper misereatur, merito collaudantes 
aiunt, « Quoniam in seulum, » etc. 

Vgns. 4, Qui fecit mirabilia magma solus, ctc. 
Ostendit ipsum perpetuo benefacere et mirabilia 
operari. Et hxc due, tria et quatuor ipsi propria 
pouit, quod faciat, quod mirabilia , quod" mirabilia 
magna, et quod solus faciat. πὸ autem dixit non 
ut fitiusms vilpenderet, sed ut discrimen inter euni 
et daemones eollocaret. Et quznam sunt bzc mira- 
cula quse sols facit * Certe in principio psalmi non 
de potentia loquebatur, sed de bonhate. (yuomodo 
ergo aceidit ut jam deinceps loquatur de potentia ? 
Quia ninirum hzc miracula non solum supt poten- 
tim, sed etiam bonitatis οἱ benignilatis. 


Vras. 6. vi firmavit terram. surer aquas, etc. € 


Si aqu» folcimentum est terra, quomodo terra 
super aqnas firmata est Ὁ Quomode etiam Job verum 
dicit, eum ait : « Qui appendit verrsm super nihi- 
lam 3537. Sed vide ne forie terra qux est iníra 
abyssum , appensa sit super nihilum ; ea autem 
qus esl supra abyssum terra et in. qua etiam nos 
habHamus, super abyssum γαῖ sit: ita ut 
abyssus in medio terre contineatur tanquam ín 
vase. δὶ h»c quidem st quis cum historia conferre 
voluerit : ad spiritalem autem sensum quod attinet, 
Glorilicate, inquit, eum qui ratione pr:xditam natu- 
yam super veram cegnitienen firmavit. ln 834 
Evangehis vero terre nomine rationabiles animas 
appellari et aquam a Domino scientiam diei, e 
semine quod in terram bonam cecidit, discere est, 
et ex fluminc aqua vivie de ventre cpedentis fluente. 
Reliqua etiam hujus psalmi huie seeundz exposi- 
tioni. conveniunt. Luna et stelize iltuminant hanc 
terram 4055 in ignorantia adhue nianet et nondum 
potest a sole justitize ithuminari ; et rursus ZEgyptus 
intelligitur symbolum esse malitiz spiritalium pri- 
mogenitorum qui interfeeti sunt , et supplicio affi- 
citur Pharao spiritalibus aquis suffoeatus, atque 
Israel esuriens, sitiens et tentatus, in eo quod acti- 
vi vitae typus est, deserto ambulat, festinans ad 

** Psal. ιχχχι, θ. *" Exod. μι, 6. 


( *6) Θεὸς ϑεῶν, etc. Catena Corderii, 
(37) Ae'xrvctr abccr, eic. Eadem. 


38 | Cor. vin,5. 


ὡς ἐνταῦθα. 

Tov οὐτοῦ. Θεὸς 
οὃς ὁ λόγος τοῦ Oto 
λέγουσαν" « "Ryo ε 
᾿Αδραὰμ,, καὶ Θεὸς 
κατὰ τὴν πολλὴν πρ 
Τῶν δὲ δαιμόνων Ged 
δὲ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος᾽ 
πολλοὶ ἐν τῷ obpavü 
μένους μετὰ τὴν ΤᾺ 
vat τοιούτους " ὁ 6b 
xatT' οὐσίαν ἐστὶ Θεὲ 
τὸ ἔλεος αὑτοῦ, » ἐς 
γὰρ ἀεὶ ἐλεεῖ, εἰχότι 


B εἰς τὸν αἰῶνα,» xai 


Τῷ ποιήσαντι 0o 
Δείχνυσιν αὐτὸν (57 
ματοποιοῦντα. Καὶ. 
χαὶ τέσσαρα᾽ ὅτι τι 
μεγάλα θαύματα, . 
πρὸς ἀθέτησιν τοῦ - 
εἴρηται τῶν δαιμόνι 
ματα ἃ μόνος ποιεῖ 
μοῦ οὐ περὶ δυνάμε 
τος. Πῶς οὖν νῦν 
λόγον ἐνταῦθα Aor 
ἀλλὰ xai ἀγαθότητι 
τὰ θαύματα. 

Τῷ στερεώσαντι 
t. ἃ. Εἰ τοῦ ὕδατός 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὁ 
ἀληθεύει λέγων, € 
vé; ; » Καὶ μήποτε 
κρέμαται ἐπὶ οὐδενὶ 
ἐφ᾽ ἧς καὶ ἡμεῖς κα 
ρεώθη - ὡς εἶναι τὴν 
χομένην ὡς ἐν ἀγγι 
τῇ ἱστορίᾳ συναγων 
λογήσατε, φησὶ, τὸ" 
γικὴν ἐπὶ τῆς dà 
αγγελίοις ὁ Κύριος 
ὕδωρ τὴν γνῶσιν, E 
γῆν τὴν χαλὴν ἔστι 
κοταμοῦ τῆς χοιλία 
τὸς. Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ 
ἐδηγήσει. Ἢ σελήν 
τὴν γὴν ἐν ἀγνοίᾳ 
μένην φωτισθῆναι ! 
xai πάλιν Αἴγυπτοι 
χαχίας τῶν χατὰ ! 
xal χολάζεται Φαρα 
μενος ὕδασι, xaY : 
νῶν χαὶ διψῶν, xai 

*? Job. χχνι, 7. 


(38) Ei τοῦ" ὕδατ 
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λον τῆς πραχτιχῆς, σπεύδων ἐπὶ τὴν γῆν τῆς ἐπαγ- Α lerram. repromissionis, quie dicitur esse cognitio 


γελίας, fy φασιν εἶναι τὴν γνῶσιν τοῦ Θεοῦ. 

Kal ἐχεινάξαντι Φαραὼ, xal τὴν δύναμιν αὖ- 
τοῦ εἰς θάλασσαν Ἐρυθρὰν, x. τ. ἑ. Thv εὐχο- 
λίαν (59) τοῦ χαταποντισμοῦ βουλόμενος δηλῶσαι, τῇ 
λέξει ταύτῃ ἐχρήσατο. Κοινωνεῖ 6b χαὶ τὸ στρατόπε- 
δον τῆς τιμωρίας χαὶ χολάζεται" ἐπειδὴ τῶν ἁμαρτη- 


μάτων τῶν περὶ τοὺς Ἰουδαίους ἐχοινώνησαν, xai 


πἧς διώξεως μετέσχον. 

Ὅτι ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶν, 
x. τ. b. Ὅταν μὲν (40) ὡς ἀχαθάρτων ἡμῶν μνημο- 
νεύει ἡμῶν ὁ Κύριος, κατὰ τὴν ἐπίνοιαν τῆς δικαιο- 
σύνης ἡμῶν μνημονεύει" ὅταν δὲ πάλιν ὡς χαθαρῶν, 
χατὰ τὴν ἐπίνοιαν τῆς σοφίας πλὴν τοῦτο ἱστέον, 
ὅτιπερ αὗται αἱ ἐπίνοιαι χατὰ τῆς τῶν γεγονότων 


Dei. 

. Vgns. 15. Kt excussit Pharaonem et virtutem ejus 
in mari Rubro, ete. Quam faciie h»c demersio facta 
sit, volens ostendere , liac dictione usus est. Quo- 
Biam vero exercitus injustz; adversum  Judzeos 
persecutionis particeps erat, ita et supplicii parti- 
ceps fuit. 


. VeRs. 85. Quia in humilitate nostra memor. fnit 
Mesiri, eic. Quando nostri tanquam. immeundorum: 
meminit Dominns, secundum justitia suse notionem 
nostri meminit; quando autem nostri tanquam 
mundotum meminit, secundum sapienti:e suse no- 
tionem nostri meminit : verumtamen istud. scien- 


θεωρίας κατηγοροῦνται, ἥτις ὡς δημιουργὸν παρί- B dum est, lias notiones prdicari de rerum factarum 


στησι τὸν Χριστόν. 


Ὃ διδοὺς τροφὴν πάσῃ capxl, x. 5. &. Ἢ τρε- 
φομένη (41) σὰρξ παρὰ τοῦ Θεοῦ, αὕτη ὄψεται τὸ 
σωτήριον τοῦ θεοῦ. 


ΨΑΛΜΟΣ PAGQG'. 

Ἐπὶ τῶν ποταμῶν Ba6vAovoc ἐκεῖ ἐκαθίσα- 
μεν καὶ ἐχλαύσαμεν ἐν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς 
Σιὼν, *. τ. k. Πολὺς ὁ πόθος (43) τοῖς ἀνδράσι τῆς 
κόλεως. Τίνος δὲ ἕνεχα παρὰ τοὺς ποταμοὺς ἐχά- 
θηντο ; Ὅτι, αἰχμάλωτοι ὄντες χαὶ ἐχ πολεμίας εἰ» 


contemplatione que tanquam opificem exhibet 
Christum. 

VERs. 95. Qui dat escam omni carni, ete. Caro 
qua a Deo uutritur, videbit eslntare Dei. 


PSALMUS CXXXVI. 

V&gas. 1. Super fiumina Babylonis illic sedimus et 
flevimus, cum recordaremur Sion, eic. Magnum viris 
inest civitatis desiderium. Cur antem juxta flumine 
consederunt ? Quia cum essent eaptivi et ex hostili 
regione assumpti, extra muros et urbes habita- 


λημμένοι χώρας, ἕξω τειχῶν καὶ πόλεων ηὐλί- C. baut. 


ζοντο. 

Ἐπὶ ταῖς ᾿τέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐχρεμάσαμεν 
tà ὄργανα ἡμῶν, κ. *. ἑ. Ὅσαι ψυχαὶ (45) χάθην» 
ται kv σχιᾷ xal ἀγνωσίᾳ, ἰστέον ὅτι λόγον ἄχαρπον 
ἔχουσι, τὰ ὄργανα χρεμάσασαι τὰ συντελοῦντα εἰς 
«hv πραχτικήν. 

Ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἰχμαλωτεύσαν- 
τες ἡμᾶς Aórovc ᾧδῶν, καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς" 
Ὕμνον ἄσατε ἡμῖν ἐκ τῶν QUor Σιὼν, x. *. ἃ. 
Ἔγνων ἐγὼ (44) xai δαίμονας ἀναγχάζειν λέγειν 
φαλμοὺς καὶ ᾧδὰς πνευματιχὰς ἐν αἷς ἐστί τις ἐντολὴ 
ἣν παρέδημεν, ὡς ἂν ἀχούοντες χαταγελῶσιν ἡμῶν 
ὡς λεγόντων χαὶ μὴ ποιούντων. 


Vegas. ἃ, [n salicibus in medio ejus suspendimma 
organa mostra, eic. Quacnnque anims sedent in 
umbra ei ignorantia, sciendum est 688 rationem 
habere sterilem, suspensis organis quz activse vitas 
inserviunt, 

Vgns. 9$. Quia illic interrogaverunt nos, qui cepti- 
tos duxeruni nos, verba cantionum ; et qui 890 
abduxerumn nos : Hymnum cantate nobis de canticis 
Sion, eic. Novi ego etiam nos adigi a dasmonibus 
ad recitendos psalmos et cantica spiritalia in qui- 
bus est preceptum aliquod qued transgressi sumus, , 
wt audientes irrideant nos qui dicimus et non 
facimus. 


Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν Ἐδὼμ τὴν ἡμέραν D — Ngas. 7. Memoresto, Domine, filiorum Edom in die 


'spovcalhp, τῶν Aeyóvter ^ "ExxsvoUts , éxxs- 
ψοῦτε, ξως τῶν θεμελίων αὐτῆς, x. τ. E. Τὸ 
e Ἐχχενοῦτε (45), ἐκκενοῦτε, ἕως οὗ ὁ θεμέλιος ἐν 
αὐτῇ, » ὡς παρὰ τῶν ἐχθρῶν λεγόμενον τέθειται " 
δηλοῖ δὲ τοὺς παλαίοντας ἡμῖν πειρωμένους τῶν φυ- 
σιχῶν τῆς ἀρετῆς ἅπτεσθαι σπερμάτων " ἅπερ τρο- 
πιχῶς ὠνόμασε θεμέλιον, ἀπ᾽ ἀρχῆς χαταδεόλη μένον 
ἐν αὑτῇ τῇ ψυχῇ, δηλονότι ἵνα παντάπασιν ὁ νοῦς, 
ἐχπεσὼν ἀρετῆς, χατὰ τὴν παροιμίαν περιπατή σῇ 
γυμνώτερος ὑπέρου, μὴ ἐνδυσάμενος τὸν Χριστὸν μηδὲ 
ἔχων ἔνδυμα γάμου. 


(391 Τὴν εὐὑκο.ϊέαν', ete. Catena Corderii. 
(40! Ὅταν μέν, ctc. Schedss Grabii. 

(41) H τρεφυμένη, etc, Esdem.. . 

443) Πολὺς ὁ πόθος, etc. Catena. Corderii. 


Jerusalem, qui dicunt, Esinanite, exinanite , usque 
ad [undamentum in oa, ete. lllud, « Exinanite, exi- 
nanite usque ad fundamentum in ea,» tanquam ab 
inimicis dictum ponitur : ostendit vero 608 qui 
nobis adversantur, naturalia virtutis semina tangere 
conari; qus quidem semina tropice nominavit 
fundamentum, ab initio in ipsa anima jacium, 
videlicet ut mensa virtute excidens juxta prever- 
biusa ambulet nudior pistillo, quippe qua men 
induerit Christum,nec habeat vestem nuptialem. 


(45) “Ὅσαι ψυχαί, εἰς. Scheda GrabiiL 
(44) "Ἔγνων ἐγώ, etc. Exdem. 
(Mi Τὸ, Εχχενοῦτε, ctc. Exdem. 


“Ὁ ὦ 


φ' » 


1059 | EX ORIGENE 
γε, 9. Deatus qui tenebit et allidet. parvulos A — Μακάριος ὃς xpat 
tuos ad pelram, eic. Quicunque juxta doctrinam πρὺς τὴν πέτραν,» 
Christi malas anim. cogitaliones interficiunt, ij— σχαλίαν τοῦ Χριστηῦ 
parvulos Babylonis allidunt ad petram. τῆς ψυχῆς, οὗτοι τ 
| | zphg τὴν πέτραν. 

PSALMUS CXXXVIIHI. kf 

Vens. |. Domine, probasti me et. cognovisti me, Κύριε, ἐδοκίμασά 

ete. In sequentibus eliam tanquam corde in tenta-— £y τοῖς (47) ἑξῆς δὲ 

tionibus paltefaeto dictum est (VEens. 25) :« Proba ἐν τοῖς πειρασμοῖς εἰ 

me, Deus, et scilo cor tneum;*quinta vero editio καὶ γνῶθι τὴν χαρῇ 

- nune quidem. habet, « serntatus est; » in sequen- νῦν μὲν, « ἑξηρεύν 
Y tibus vero, « Scrulare. » Sieut enim àurum in eün- — « ἐξερεύνησον. » Ὥς 
δ flatorio probatur, sic homines acceptabiles in camino L χιμάζεται, οὕτως ἄν 
buniliaionis. Quin ei in. psalmo δ᾽ scriptum est: νώσεως, Γέγραπται 

* Prob.sii nos sicut igitur argentum. » Cum hoe ἡμᾶς ὡς πυροῦται 


intellexeris, cognosces solum et omnem justum 
probatum eoguosci, utpole qui sit in Christo ex 


γνώσῃ, ὅτι μόνος ὁ 
γνώσχεται, ὡς ὧν ἐν 


Deo, uli. liquet etiam ex his verbis : « Proba uc 
Doinine, et scito cor meum. » 

Ejusdem. Qui omnia pr:enovit Deus, nihilominus 
probat, non ut cognoscat, sed ut qui patiuntur 


' 9. — —- p ^ 


Ex τοῦ * « Δοχίμασό' 
8lav μον. » 

Tov αὑτοῦ. lv 
δοκιμάζει, οὐχ ἵνα 


»-.- πᾷ scs 
-—-— —— 


-—À 


^p m d P rm 


I" 
i 
| 
| 
| 


probatiores reddat. Ne quis vero suspicetur pro- 


δοχιμωτέρους ἐργάξ 


quia nimirom malitia est intermedia , neque est in παρασετιώπηται" | 
D μεταξὺ, οὔτε ἐν τῇ 


T 


bando ipsum cognoscere, sermoni addidit : « latel-— A&6oc δοχιμάζοντα Ὑ 
AB lexisti cogitationes meas de longe. » Qui enim cogi- συνῆκας τοὺς διαλοὶ 
^41 wiones ante, imo et longe antequam in mente γὰρ τοὺς διαλογισμι' 

"u l ^ €xcitentur, novit, quomodo ——— indigeat ut αὐτοὺς, μᾶλλον && ᾿ 
! | Ἂν coguoseat? - (ἃ θείη δοχιμασίας mpl 
ΤΠ; ἽΝ Vgns. ὅ, Semitam meam et fiicehim meum invesati- Τὴν rpl6or μου 
i [ | gasti, ete. Investigat. Deus funiculum eorum qui σὰς, x. v. E. Τῶν | 
τῇ ] pulelira semita utuntur, et omnes mensuras vie χνιάζει ὁ Θεὸς τὴν : 
1r istiusmodi Deus przevidit. ὁδοῦ τῶν τοιούτων π 
τ $36 Vrns. 4. Quia non est dolus in lingua mea, Ὅτε οὐκ Bor ὃ 
Ἂν ete. Non est, inquit, dolus in lingua mea, id est θὺχ ἔστι (30), φησὶ 
1 Jl non est mihi sermo solum in superficie, id est, Οὐχ ἔστιν ἐπιπόλαι 
Ϊ s profundo et in corde. In. ore autem aeoiond cor καρδίᾳ, Ἐν στόματ 
"ΣΝ eorüm est. 
E ; Kjusdem. Linguam ügurate cor appellavit. Τοῦ αὑτοῦ. Fi 
| y, Yens. 5. Ecce, Domine, tu cognovisti omnia novis- ὀ ὀ Ἰδοὺ, Κύριε, σὺ 
X | sima εἰ antiqua, eic, Considera cur media siluerit; ἀρχαῖα, x. τ. &. ' 


— ἡ -—— 4 


t nec in » poselpio, 


xci E bo. 
Ei 


Nw 





σαν. 

viia; 6. Mirabilis [acta est scientia tua ex me, Ἑθαυμαστώθη : 

conforiala est, et mon polero ad. eam, eie. Vox est — inq, οὐ μὴ δύνω 

sapientis przeceptoris qui multis profuit, et admi- πολλοὺς (D5) cogeMf 

randa scientiz mysteria dispensavit. μάσια τῆς γνώσεως 

VEns. 8, Si ascendero in. celum, tu illic es; οἱ Ἑὰν ἀναδῶ εἰς 

descendero in infernum, ades , ete. Wee dicit, ae si κχαταδῶ εἰς κὸν ἀδ 

posset proficisei ac fugere in caelum et infernum, πορεύεσθαι (54) xal 

atque ad extrema maris transvolare. Verisimile est καὶ ἵπτασθαι εἰς τὸ 

autem animai, 5i sola fuerit, hoc posse. Cum hís σιν" εἰχὸς 6$ xa^ 

ἢ’ autem conferes ea qui in Deuteronomio ??' sic Ψυχῆν. Συνεξετάσει 


? Psal rxv, 10. δ xxx, Tletseq. 

[τ "Ὅσοι κατ, elc, Schede Grabii. 
(17) Kal ἐν τοῖς, eic. Catena Corderii. 

18) Πάντα προειδώς, ete. Schede Grabit, 
49) Τῶν xag, etc. Catena. Corderii, 

(50) Οὐκ ἔστι, εἰς, Eadem. 


(81) Γιῶσσαν, 


τ Ἐπίσκειναι 


(5 ewe ee 
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1663 , 


μίου οὕτως ἔχοντα" «. Ἡ ἐντολὴ αὕτη οὐχ ὑπέρογχός A liabent : « Mandatum hoc non est grave, neque 


ἔστιν, οὐδὲ μαχρὰν ἀπὸ σοὺ ἐστιν" οὐχ ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἄνω ἐστὶ, λέγων * Τίς ἀναδήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρα- 
γὸν, xal λήψεται αὐτήν ; Οὐδὲ πέρσν τῆς θαλάσσης 
ἐστὶ, λέγων Τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς 
θαλάσσης, χαὶ λάδῃ αὐτὴν ἡμῖν, καὶ ἀχούσαντες αὖ- 
τὴν ποιήσομεν αὐτήν; Ἔστιν ἐγγύς σὸν τὸ ῥῆμα σφό- 
δρα, kv τῷ στόματί aou xaX ἐν τῇ χαρδίᾳ σον, xaX ἐν 
tal; χεραὶ aou ποιεῖν αὑτό. » Συγχρινεῖ; δὲ xa ἀπὸ 
᾿Αμὼς ταῦτα’ « Οὐ μὴ διαφύγη ἐξ αὐτῶν φεύγων " 
χαὶ οὗ μὴ διασωθῇ ἐξ αὐτῶν ἀνασωζόμενος * ἐὰν χα- 
τορυγῶσιν εἰς ἄδου, ἐχεῖθεν ἡ χείρ μου ἀνασπάσει 
αὐτούς * καὶ ἐὰν ἀναδῶσιν εἰς τὸν οὐρανὸν, ἐχεῖθεν 
. κατάξω αὐτούς" ἐὰν χρυδῶσιν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ 
Καρμήλου, ἐχεῖθεν ἐξερευνήσω xat λήψομαι αὐτούς " 
xai ἐὰν χαταδύσωσιν ἐξ ὀφθαλμῶν μου εἰς τὰ βάθη 
τῆς θαλάστης, ἐκεῖ ἐντελοῦμαι τῷ δράχοντι, xat δή- 
ξεται αὐτούς * xal ἐὰν πορευθῶσιν ἐν αἰχμαλωσίᾳ 
μαι τῇ ῥομφαίᾳ, καὶ ἀποχτενεῖ αὐτηύς. » 

Καὶ sixa: "Apa σχότος καταπατήσει ps , καὶ 
vbt φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μου, x. *. kb. Εἰ ἡ 
ἄγνοια (55) καρδίας σχότος ἐστὶν, (εἐσχοξίσθη γὰρ, 
q»3tv, ἡ ἀσύνετος αὑτῶν xapbla: »εϊχότως ἄρα ὁ at- 
τιος ἡμῖν τοῦ σχότους τούτου γινόμενος, xal αὐτὸς 
ὀνομάζεται σχότος, ὅστις ἡμῶν τὴν ἐν γνώσει τρυφὴν 
προαιρεῖται σχοτίζειν, τοῦ Θεοῦ μὴ συγχωροῦντος, 


ἀλλὰ *b σχότος φωτίζοντος" « Tb γὰρ φῶς ἐν τῇ 


σχοτίᾳ φαίνει, χαὶ fj σχοτία αὐτὸ οὐ χατέλαδεν. » 
Ὡς γὰρ τὴν ἄγνοιαν διὰ τῆς χαχίας ἐπεχτησάμεθα, 
οὕτω xx τὴν γνῶσιν διὰ τῆς ἀρετῆς προσελάδομεν.᾽ 


Ὅτι σὺ ἐχτήσω τοὺς νεφρρούς μου, x. «. à. 
Μαχάριος (56) οὗ οἱ νεφροὶ χτῆμα γεγόνατι τοῦ Κυ- 
ρίον. 

Οὐκ éxpó6n τὸ ὀστοῦν μου ἀπὸ σοῦ ὃ ἐποίησας 
ἐν κρυφῇ, x. τ. ἑ. Ὀστοῦν (57) τὴν ψυχὴν ὠνόμασε 
γῦν,͵ ἣν ἐποίησε μόνος ὁ Θεός. 

Τὸ ἀκατέργαστον μου εἶδον οἱ ὀφθαιμοί σου, 
X. τ. ἃ. ᾿Αχατέργαστον (58) ψυχὴ fj μὴ δι᾽ ἀρετῆς 
μορφωθεῖσα xoi γνώσεως. 

Καὶ ἐπὶ εὖ βιθλίον σου πάντες γραφήσονται, 
x. t. ἑ. Βιθλίον Θεοῦ (59). ἔστιν ἡ θεωρία σωμάτων 
xal ἀσωμάτων, ἐν ᾧ πέφυχε διὰ τῆς γνώσεως γρά- 
φεσθαι νοῦς χαθαρός. Ἐν δὲ τούτῳ τῷ βιδλίῳ εἰσὶ 
γεγραμμένοι καὶ οἱ περὶ Προνοίας λόγοι χαὶ χρίσεως, 


longe abs te est; non in coelo sursum est, dicens: 
Quis ascendet nobis in calum, et accipiet illud? 
Neque traus mare est, dicens : Quis transfretabit 
nobis trans mare, ct accipiet nobis illud, et audien- 
tes illud faciemus illud * Prope te est verbum valde, 
in ore tuo et iu corde tuo, et iu manibus tui» facere 
illud. » Conferes item ex Amos hac?! : « Non fugiet. 
ex eis qui fugerit ; el non salvabitur ex illis qui 
luerit salvatus; si absconditi fuerint iu inferno, 
inde manus mea evellet eos ; οἱ δὶ ascenderint in 
celum , inde detraham illos ; si absconditi fueriat 
in vertice Carmeli, inde &crutabor et auferam eos ;. 
el si demerserint se ab oculis meis ín profunda 
maris, inde mandabo dracoui, et mordebit eos ; et 
si abierint in captivitatem ante faciem inimicorum 
suuruim, ibi precipiam gladio, et interflciet eos. » 


πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ἐκεῖθεν ἐντελοῦ- 


VgRns. 11. Et dizi: Forsitan tenebra conculcabunt 
me, et noz illuminatio mea in deliciis meis, etc. Si 
ignorantia cordis tenebrz sunt, « obtenebratuin est 
enim iusipiens cor eorum **, » merito is qni nobis 
hajusmodi tenebrarum causa est, etiam ipse tene- 
brarem nomine appellatur, quippe cui nostras in 
scientia delicias propositum est obtenebrare, Deo 
hon concedente, sed tenebras illuminanie : nam 
« lux in tenebris.lucet , et tenebrze eam non com- 
prehenderunt *** :» sieut enim per malitiam ignoràn- 
tia 897 nobis obrenit, sic et scientiam per virtu- 
tem accepimus. 

Vegas. 13. Quia tu possedisti renes meos, etc. Bea- 
tug cajus renes possessio Dei facti suut. 


Vkas, δ. Non. est occultatum os meum a 16 quod 
fecisti in. occulto, ctc. Os hoc loco animam voca- 
vit, quam solus Deus fecit. 

Vgns. 16. I mper[ectum meum viderunt oculi tmi, 
eic. Imperfectum , anima est qus per virtutem et 
scientiam formala nen eat. 

]sip.. Et in libro (uo omnes scribentur, etc. Corge- 
reorum εἰ incorporeorum contemplatio liber Dei 
est, in quo per scientiam scribi solet meus pura. 
Iu hoc auteu libro scriptae suat etiam Providentia 


. et judicii rationes, et per eum cognoscitur Deus 


δι᾿ οὗ βιδλίου γινώσχεται ὁ Θεὸς ὡς δημιουργὸς καὶ D tanquam opifex, sapiens, provisor et judex : opifex 


σοφὸς xai Tpovontko xai χριτής" xoi δτνμιουργὸς 
μὲν διὰ τὰ γεγονότα ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι " 
σοφὸς δὲ δὲχλ τοὺς ἀποχειμένους λόγους αὐτῆς " προ- 
νοητὴς δὲ διὰ τὰ συντελοῦντα πρὸς ἀρετὴν ἡμῖν χαὶ 
γνῶσιν" χριτὴς δὲ πάλιν διὰ τὰ διάφορα σώματα τῶν 
λογιχῶν, χαὶ τοὺς ποιχίλους χόσμους, xal τοὺς περι- 
ἐχοντας τοὺς αἰῶνας. 

Ἡμέραι πιλασθήσονται καὶ οὐθεὶς ἐν αὐτοῖς, 
X. T. €. Ἐν γνώσει (60) πλασθήσονται, xal οὐδεὶς 


Ἡ Amos, ΙΧ, 1 ΟἹ seqq... 85 Rom. i, 21. 


ps El ἡ ἄγνοια, ete. Schedz Grabii. 
(96) Μακάριος, eic. Catena. Corderii. 
(97) 'Octobr, εἰς. Schede Grabii. 


quidem propter ea qux ex nibilo facta suut ; sa- 
piens propter recoaditas ejus rationes ; provisor 
propter auxilia nobis ad viriutem Εἰ sciontiau 
adipiscendam impertita ; judex denique propter va- 
ris rationabiliom creaturarum corpora, οἱ varios 
mundos, necuon eos quibas sxcula continentur. 


ἰβιθ. Dies formabuntur. et nemo in eis, vic, 
Ín scientia formabuntur, οἱ nemo extra scien. 


3. Joan. 1, 5. 


58) ᾿Αχατέργαστον, eic, Exdem. 
(9) Βιδιίον Θεοῦ, εἰς. Exdem. 
(60) Ἐν γνώσει, etc. Ezdcem. 
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üam erit, ut sit Deus ommia in onibus. A ἔσται γνώσευς ἐχτὸς, ὅπως γένηται ὁ Θεὸς τὰ πάν 


Vgnas. 18. Ersurrezi, et adhuc. aum tecum, etc, 
« Qui dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit 
te Christus ?***.» Quapropter resarrectio est reditus 


a vitio ad virtutem. 


Vzgns. 92. Perfecto odio oderam illos, etc, Si. per- 


fectus, cui malum odio est, ab omni malitia absti- 
net, is qui qualiscunque eorum malitix:e particeps 
est perfecto odio non odit malim. 

Vgns. 98. Proba me, Deus, et scito cor meum, etc. 


Si Deus ignis consumens est, utique quatenus velut 


ignis consideratur, hominum animas probat. 


PSALMUS CXXXIX. 


VEns. 9. Qui cogitaverunt iniquitatem in corde, 
(ota die constiluebant prelia, etc. Per cogitationes 
adversum nos di mones constituunt. pralia, dum 


interdum desideria, interdum iras, alias rursum in 


eodein homine excitant furorem et coneupiscentiam ; 
unde nascitur ea quz perplexa dicitur cogitatio, sed 
liec tempore moeroris solum accidit, czterz? vero 
8398 ex intervallo superveniunt sese invicem ex- 
cipientes. Αἱ maroris cogitationem in illa die nulla 
excipit cogitatio, primum quia longo durat tempo- 
re; deinde quia etiam ounes propemodum cogita- 


tiones in se liabet. 


Vegas. ὁ, Acuerunt linguas suas sicut serpentis, eic. 
Acerrimam cogitationem, aculam vocat, Ejusmodi 
est etiam illa cogitatio qua mentem ad blaspheiniam 


abripit. 


Vgns. 6. Qui cogitaverunt. supplantare gressus 
meos, etc. Quin et malas cogitationes ssepe diemo- 
nes non nudas nobis ingerunt, ne mens statim per- 
specta illarum absurditate eas rejiciat, sed cum 
aliis quibusdam cogitationibus qux: speciem boni 


prz se ferunt, malas cogitationes interseminanht : 


idque solum faciunt in perfectis qui affectuum ex- 
pertes sunt : nam iis qui affectibus sunt obnoxii et 
imunundi sunt, etiam aperte injiciunt cogitationes 


quas expeliere nequeunt. 

VgRs. 11. Cadent super eos carbones ignis, etc. 
iguis iste et hi carbones, urendo ligna, fenum, sti- 
pulam, perversos habitus eonsumant. 


Vene. 15. Cognovi quía faciet Dominus judicium 
inopis el vindictam pauperum, ete. Vaticinium est de 
futuro judicio, in quo impiis igni traditis in requiem 
jesti assumentur. Hinc etiam Salomon utilitate per- 
cepta. dixit 5^ : « Quia omne factum Deus adducet 
in judicium. » Bono autem (ine conclusit, quan- 
doquidem « in finem » inscriptus est, id est spem 
justis repositam. « Habitabuut recti cum vultu tuo.» 


n* Ephes. v, 14... 33 Eccl. χε, 14. 


(61) 'O χαθεύδων, etc. Scheda Grabii. 
(02) El ὁ c&1&toc, ew. Exdem. 

(65) El ὁ Θεός, cic. Exedem. 

(04) Διὰ τῶν", etc. Exdem. 


ἐν πᾶσιν. 

Ἐξηγέρθην, καὶ ἔτι εἰμὶ μετὰ σοῦ, x. t. ἃ. « 
καθεύδων (61), xal ἀνάστα Ex τῶν νεχρῶν, xai à 
φαύσει oot ὁ Χριστός" » διὸ ἔγερσίς ἐστιν ἡ ἀπὸ: 
κίας ἐπ᾽ ἀροκὴν ἐπάνοδος. 

TéAsgiov μῖσος ἐμίσουν αὑτοὺς. x. τ. k. El 
τέλειος (62), μισήσας τὸ πονηρὸν, ἀπέχεται πά 
χαχίας, ὁ μεταλαμδάνων τῆς οἔασδη ποτοῦν xax 
αὐτῶν τελείως οὐ μεμίσηχε τὸ πονηρόν... 

Δοχίμασόν ue, ὁ Θεὸς,καὶ γγῶθιε τὴν xapó 
μου, x. 5. E. Εἰ ὁ θεὸς (63) πὺρ καταναλίσχον b 
διὰ τῆς ἐπινοίας δηλονότι τοῦ πυρὸς δοχιμάζει 
Ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων. 


YAAMOZ ΡΑΘ'. 

Οἴτινες ἐλογίσαντο ἀδικίων ἂν χαρδίέᾳ, 4. 
τὴν ἡμέραν παρετάσσοντο ποιέμους, x. -. L.. 
τῶν (64) λογισμῶν ἡμῖν οἱ δαίμονες παρατά“σον: 
ποτὲ μὲν ἐπιθυμίας χινοῦντες, ποτὲ δὲ ὀργὰς, Du 
πάλιν ἐν ταυτῷ θυμὸν xai ἐπιθυμίαν, δι᾿ ὧν γίνετι 
λεγόμενος πεπλεγμένος λογισμός" ἀλλ᾽ οὗτος ἐν χα 
τῆς ἀκηδίας συμδαίνει μόνον, ot. δ᾽ ἄλλοι ἐχ ὁ 
λείμματος ἐπέρχονται ἀλλήλους διαδεχόμενοι. Τὸ 
τῆς ἀχηδίας λογισμὸν xav! ἐχείνην τὴν ἡμέραν 
δεὶς διαδέχεται διαλογισμὸς, πρῶτον μὲν, ὅτι 
χρονίζει, ἔπειτα δὲ καὶ σχεδὸν πάντας τοὺς )Àc 
μοὺς ἔχει ἐν ἑαυτῷ. 

Ἡχόνησαν tiv γιῶσσαν αὐεῶν ὡσεὶ 5ge 
x. t. ἑ. Τὸν ὀξύτατον (65) λογισμὸν ἢχονη μένον λέ 
Τοιοῦτος δὲ καὶ ὁ πρὸς βλασφημίαν τὸν νοῦν ὄφαρ 
ζὼν λογισμός. 

Οἴτινες διδιλογίσαντο τοῦ ὑποσχε.λέσαι τὰ. 
δήματά μου, x. τ. E. ᾿Αλλὰ xat (66) τὰ φαῦλα | 
μᾶτα πολλάχις οἱ δαίμονες οὐ γυμνὰ ἀποτίθε 
ἡμῖν, ἵνα μὴ ὁ νοῦς ἄντιχρυς τὸ ἄλογον αὐτῶν θεὰ 
βενος, τοὺς λογισμοὺς ἀποῤῥίψῃ " ἀλλὰ μετά τι 
ἄλλων χρηστοφανῶν νοημάτων τὰ πονηρὰ νοήμ 
ἐπισπείρουσι" xal τοῦτο μόνον ἐπὶ τῶν τελι 
ποιοῦσι, τῶν μὴ ἐχόντων πάθη: τοῖς γὰρ bpxal 
xaX ἀχαθάρτοις καὶ φανερῶς ἐμδάλλουσι τοὺς λο) 
μοὺς, οὖς ἀπώσασθαι ἀδυνατοῦσιν. 

Πεσοῦνται éx' αὐτοὺς ἄνθρακες πυρὸς, x. 
Τοῦτο τὸ (67) πῦρ καὶ οἱ ἄνθραχες χαταχαία 


Ὁ ξύλα, χόρτον, καλάμην, τὰς μοχθηρὰς ἕξεις xatz 
. λέίσχοντα. 


Ἔγνων, ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν χρίσιν 1 
XtQXOU, καὶ τὴν δίχην τῶν πενήεων, x. «. 
Προφητεία (68) τοῦτο περὶ τῆς μελλούσης χρίσα 
χαθ᾽ ἣν τῶν ἀσεδῶν τῷ πυρὶ παραδιδομένων 
ἄνεσιν οἱ δίχαιοι παραληφθήσονται. Ἐντεῦθεν: 
Σολομὼν ὠφεληθεὶς εἶπεν᾽ « Ὅτι πᾶν τὸ ποίῃμι 
Θεὸς ἄξει εἰς κρίσιν. » Εἰς χρηστὸν δὲ τέλος χα! 
ληξεν, ἐπεὶ xal ε εἰς τέλος » ἐπιγέγρακται, τ 


65) Τὸν ὀξύτατον, οἷς. Ezdem. 
ἰδὲ 'A4Jó xai, ew. E:edem., 

(€7) Τοῦτο τό, eic. Exedem. 

(68) Προφητεία, etc. Catena Corderii. 
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ἀποχειμένην τοῖς δικαίοις λέγων ἐλπίδα. « Κατοιχῆ- A Pro « cum vultu tuo » Symmachus ait, « apud vul- 


σουσιν εὐθεῖς σὺν τῷ προσώπῳ σου. » ᾿Αντὶ δὲ « σὺν 
τῷ προσώπῳ σου » ὁ Σύμμαχος € παρὰ τῷ προσώ- 
Tup σου » λέγει, τὸ χεχαθαρμένῃ διανοίᾳ πρόσωπον 
πρὸς πρόσωπον ὁρᾷν τοῦ Θεοῦ. 


TAAMOX PM*. 

Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή μου ὡς θυμίωμα 
ἐγώπιόν σου, x. τ. ἑ, Τούτου (09) χατευνθύνεται ἡ 
προσευχὴ ὡς θυμίαμα, τοῦ δυναμένον εἰπεῖν" εΧρι- 
στοῦ εὐωδία ἑσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις χαὶ ἐν τοῖς 
ἀπολλυμένοις. » 

Gov, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί μου, x. -. &. 
Οὐδὲν οὕτω φυλάσσει τὴν χαρδίαν ἡμῶν ὡς ὁ φόδος 


τοῦ Θεοῦ, εἴ γε τῷ φόδῳ Κυρίου ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ B 


χαχοῦ. 

"EAawv. δὲ ápaprodoU μὴ λιπαγάτω τὴν xcza- 
JAür μου, x. *. bk. "Ἔλαιον λέγει ἁμαρτωλοῦ τὴν 
εὐποιίαν, τὴν μὴ διὰ γνῶσιν Θεοῦ γενομένην, ἀλλὰ 
διὰ δόξαν τὴν παρὰ ἀνθρώπων τοῦτο γάρ ἔστι xal 
«ὃ σαλπίζειν τὸν τὴν ἐλεημοσύνην ποιοῦντα. 

Πεσοῦνται ἐν ἀμφριδιλήστρῳ αὐτοῦ dpaptool, 
x. t. E. ᾿Αμφίόληστρόν ἐστι χόλασις ποιχίλη ἐχ βυ- 
θοῦ xaxlac ἀνιμωμένη. ᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ ἀμφίδληστρον 
τοῦ μέλλοντός ἐστιν αἰῶνος" τοῦ δὲ ἐνεστῶτος αἰῶνός 
ἔστιν ἀμφίδληστρον διδασχαλία πνευματιχὴ, τοὺς 
ἀποπλανηθέντας ἀπὸ τῆς θεοσεδείας ἐπὶ τὴν ἀρετὴν 
ἀνάγουσλ. 


ΨΑΛΜΟΣ PMA'. 

Φωνῇ μου πρὸς Κύριον àxéxpata, φωνῇ μου 
πρὸς Κύριον ἐξεήθην, x. 5. ἑ. Ὥς φύσιν (70) ἔχει 
τὸ πὺρ ἀνώφορον, οὕτως ἡ τοῦ δικαίου φωνὴ, τὸ πρὸς 
Κύριον γίνεσθαι, χαὶ οἱονεὶ πρυχαλεῖσθαι αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ παρέχειν ὧν τις δεῖται ἀπὸ Θεοῦ. 

᾿Εχχεῶ ἐναντίον αὑτοῦ τὴν δέησίν μου, τὴν 
θλίψιν μου ἐνώπιον αὑτοῦ ἀπαγγε.λῶ, x. τ. ἃ. 
Ὁ μόνα (11) μεγάλα καὶ ἐπουράνια αἰτῶν, xat προσ- 
ευχόμενο; πνεύματι χαινῷ, θαῤῥεῖ ἐνώπιον Κυρίου 
ἐχχέαι τὴν δέησιν ἑαυτοῦ, οὐδὲν ταπεινὸν, οὐδὲ al- 
σχρόν τι ἐν ἑαυτῇ ἔχουσαν * ὁποῖά ἐστιν ἐν ταῖς δεή- 
σεσι τῶν βαττολογούντων, χαὶ οὐχ ἄξια Θεοῦ αἱ- 
τούντων, ἣ ἀπὸ χαθαρᾶς χαρδίας ἐχχεόντων. ᾿Αγίου 
οὖν παῤῥησίας ἔχεται ὁ στίχος, ὃν οὐχ εὐλόγως ἐρεῖ 
ὁ ἁμαρτωλός " xal τὸν ἑξῆς δὲ ὁ ἐν παντὶ θλιδόμενος, 
ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούμενος, χαυχώμενος ἐν ταῖς ὑπο- 
μονὴν κατεργαζομέναις θλίψεσι, τῷ ὁδεύειν τὴν στε- 
vhv καὶ τεθλιμμένην ἀπάγουσαν ἐπὶ τὴν ζωὴν 
ὁδόν. 

Ἔν ὁδῷ ταύτῃ fj ἐπορευόμην ἔχρυγαν παγίδα 
pot, X. *. ἑ. Πάσαις οἱ ἐχθροὶ (72) ἡμῶν ἐπιθουλεύ- 
ουσι ταῖς ἀρεταῖς" xai ἐν μὲν τῇ ἀνδρείᾳ χρύπτουσι 
τὴν τῆς δειλίας παγίδα, καὶ ἐν τῇ πραότητι ἐμδάλ- 
40981 τὴν θρασύτητα, χαὶ àv τῇ ἐλεημοσύνῃ τὸ μὴ 
διὰ τὸν Θεὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς ὁρῶντας ἐλεεῖν" χαὶ ἐν 


** ΠῚ Cor. 11,15. 
(69) Τούτου, etc. Istud scholion necnon duo se- 
dera ἐν hunc psalmum fragmenta exhibeat Sehe- 
4 εἴ MH. 


(in tuum : » quod est. pura. iiente. faciem Dei ad 
faciem videre. 


PSALMUS CXL. 

VenRs. 2. Dirigatur. oratio mea sicul. incensum in 
conspectu (uo, etc. Hujus dirigitur orotio sicut in- 
censum, qui potest dicere : « Christi bonus odor 
sumus in iis qui salvantur, et iniis qui pereunt *.» 


Vegas. 8. Pone, Domine, custodiam ori meo, ete. 
Nihil cor nostrum zque custodit 5c timor Dei, si- 
quidem timore Dei quilibet a malo declinat. 


Vgns. 5. Olewm. autem peccatoris non impinguet 
caput 839 meum, etc. Oleum peccatoris vocat be- 
neficium, quod non propter cognitionem Dei flt, sed 
ut gloria ab hominibus captetur : hoc enim est tuba 
canere cum fit eleemosyna. 

VEns. 10. Cadent in retiaculo ejus peccatores, ete. 
Retiaculum sunt variz? poens quae ex profundo ma- 
litis extrabunt.. Sed illud retiaculum ad futurum 
pertinet saeculum ; presentis vero szculi reiiacu- 
lum est doctrina spiritalis, quze a Dei cultu aversos 
ad virtutem revocat. 


PSALMUS (ΧΙ,. 

Vgns. 2. Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea 
àd Dominum deprecatus sum, 616. Quemadmodum 
iguis natura sursum fertur, ita et justi vox ad Do- 
minum clamat, et quodammodo ipsum invitat ut 
praebeat ea quibus quis opus babet a Deo. 

Vgns. 9. Effundam in conspectu ejus orationem 
team, el tribulationem meam aate ipsum annuntiabo, 
elc. Qui sola magna et coelestia postulat, et spiritu 
novo orat, cum fiducia precem suam iu conspectu 
Dei effundit, nihit vile, nihil turpe in seipsa conti- 
nentem : qualia sunt in precibus eorum qui multa 
blaterant et indigna Deo petunt, vel eas non e puro 
corde eflundunt, Sanctam igitur continet fiduciam 
hic versus, quem non facile proferet peccator ; se- 
quentem vero prouuntiabit is qui in owmnibustribu- 
latur, sed non angustialur, imo in tribulationibus 
qua patientiam operantur, gloriatur, eo quod in- 
cedat per arctam et angustain viam qua ducit ad 
vitam. 

VERs. ἃ. In viu hac qua ambulabam absconderum 
loqueum mihi, etc. Omnibus virtutibus inimici nostri 
insidiantur. In fortitudine — timiditatis — Jaqueum 
abscondunt, in mansuetudine audaciam injiciunt, 
dantque operam ut cum fit eleemosyua, non propter 
Deuni, sed propter videntes fiat ; et cuim jejunatur, 


(70) '8c φύσι», ee. Catena Corderii. 
71) Ὁ , ete. Eadem. 
ὯΙ Πάσαις οἱ ἐχθροί, ete. Scheda Grabii. 
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1661 EX OR:GENE 
propter bomines jejunetur. Atque bic quidem in A c7, νηστεία, τὸ διὰ τοὺς ἀνθρώπους νηστε 


Activa vita ; in speculativa vero quantos putandum 


est per liereses sanis dogmatis iujici laqueos ? 
Vgns. 5. Periit fuga a me, et non est qui requirat 
animam meam, etc. Qui hanc fugam perdidit, non 


potest dicere : « In tribulatione. dilatasti mibi **. » 


Vgas. 6. Glamavi ad te, Domine ; dixi : Tu es apes 


δα, portio mea in lerra viventium, etc. 8i ΘΑ Do- 


«ninus noster sapientia egt, el ipse est portio viven- 
tium, utique portio viventium est sapientia quae 
Christus: c9f; et seenadum quam etíam. appellantur 
viventes. 

VEns. 7. Libera me a persequentibus me, etc. Assi- 
du: tentationes meutein ἃ scientia expellunt. 


Vgns. 8. Educ de custodia animam | meam, etc. 
Non omnium est dicere : s Educ de eustodia ani- 
mam ineain, » sed illorum tantum qui propter pu- 
ritatem etiam absque corpore contemplationi rerum 
qux factze sunt vacare possunt. 


[mudo] 


PSALMUS CXLII. 
.. V£&s. 1. Doniine, exaudi orationem ineam ; auribus 
percipe obsecrationem meam in. veritale (ua, exaudi 
me in iua. justitia, etc. Qui confidit quod in spiritu 
et veritate et non ainplius in figura Deum adoret, 
dicere poterit : « Auribus percipe deprecationem 
meam in veritate tua. » 

VERS. ἃ. Et non intres. in judicium cum servo tuo, 
quia non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens, 
etc. Quando Dominus eum homiuc judicio conten- 
derit, dixeri&que ?* : « Popule meus, quid feci tibi, 
aut in quo contristavi te? » nemo vivens justilica- 
bitur : nam in. conspectu Domini non justiflicabitur 
omnis vivens; in conspectu autem hominum nop 
solum iniquorum, verum etiam justorum quando- 
que justificabitur. Cur autem non justificetur, cou- 
gruenter subjungit loc. versu ; « Ut justificeris in 
sermonibus tuis, et vincas cum judicaris 37,» 

Vgns. 6. Anima mea sicul terra sine aqua libi, etc. 
Terra sine aqua anima est pura quie spiritalein 
scientiam exquirit. 

Vins. 7. Velociter exaudi me, Domine, defecit spi- 
ritus meus, etc. Cum supra modum anxiatur, deficit 
spiritus liominis. lluic autem simile est. illud 85 : 
« In deficiendo ex me spiritum meum. » 

VERS. 8. Auditam [ac mihi mane misericordiam 
tuam, quia in te speravi. Notam fac mihi viam in. qua 
ambulem, quia ad te levavi animam meam, etc. Con- 
templationein. exquirit. futuri. seculi, quam etiam 
regnum celorum Scriptura sacra solet appellare. 


ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς πρακχτιχῆς * τί δ᾽ ἄν τις 
ἐπὶ τῆς θεωρίας, ὁπόσας παγίδας oi ἔχθρ 
αἱρέσεων τοῖς ὀρθοδόξοις δόγμασ: ; 

Ἀπώλετο φυγὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὖκ ἔς: 
τῶν τὴν ψυχήν μου, x. *. £. 'O ἀπολέσι 
φυγὴν ταύτην οὐ δύναται εἰπεῖν" « Ἐν 0) 
τυνάς μοι. » 

'Exéxpata πρὸς cà, Κύριε" εἴπα" Σὺ! 
μου, μερίς μου εἴέν γῇ ζώντων, x. τ. ! 
ριὸς (14) ἡμῶν σητία ἐστὶ, xaX μερὶς δὲ τ 
αὐτός - ἡ μερὶς ἄρα τῶν ζώντων ἢ σοφία 
ἂν χαὶ χρηματίζουσι ζῶντες, ἧτις ἐσ 
στός. 

Ῥῦσαί us àx τῶν νατωδιωκόντων μ 


Β Πειρασμοὶ (75) συνεχεῖς καταδιώχουσι c5: 


γνώσεως. 

᾿Εξάγαγε ἐκ φυλακῆς τὴν ψυχὴν μι 
O9 πάντων (76) ἐττὶ τὸ λέγειν - « "Ex62À 
χῇς τὴν ψυχὴν μου, » εἰ μὴ v δυνα μέν 
θαρότητα χαὶ χωρὶς τοῦ σώματο: τούτουῃη ὃ 
θεωρίᾳ τῶν γεγονότων. 


ΨΑΛΝΟΣ PMPB. 
Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς p 
σαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σοι 
σόν μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου, x. τ. 
piv (11) ὅτι ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ mp: 
Θεὸν xaX οὐχέτι ἐν τύπῳ, λέγοι ἂν τὸ, « 


ὁ τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. » 


Καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς χρίσιν μετὰ τι 
σου, ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν co 
x. t. b. Ἐπὰν χρίνηται (78) μετὰ τοῦ ( 
Κύριος, καὶ λέγῃ « Λαός μου, τῇ Emir: 
ἐλύπησά cc ; » οὐδεὶς ζῶν διχαιωθήσετα 
μὲν γὰρ Κυρίου o) διχαιωθήσεται πᾶς ξῷ 
δὲ ἀνθρώπων οὐ μόνον ἀδίχων, ἀλλὰ xa 
καΐων ἔσθ᾽ ὅτε. Τὰ 65 αἴτια τοῦ μὴ δεκαι 
φέρει συγγεγῶς τῷ στίχῳ τούτῳ *. « 7O 
χκαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου, xaX νιχήσῃς 
νεσθαΐ σε. » 

'H ψυχή μου ὡς γῆ ἄνυδρός σοι,: 
ἄνυδρός (79) ἐστι ψυχὴ καθαρὰ πνευματι: 
ἐπιζητοῦσα. 

Ταχὺ εἰσάχουσόν μου, Κύριε, é££. ux 
μά μου, x. τ΄ 8. Ἐπὶ πλεῖον (80). ἀχνυδις 
τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου. Τούτῳ δὲ ὅμοι: 
τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μους » 

Axovctór ποίησόν μοι τὸ πρωΐ τὸ: 
ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Γνγώρισόν non, Kp 
ἡ πορεύσομαι, ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴ» y» 
x. t. E. Τὴν θεωρίαν (81) ἔπιζττεῖ τοῦ 
αἰῶνος, ἣν xaX βασιλείαν οὐρανῶν ἔθος ów 
θείᾳ Γραφῇ. 


88 Psal. jv, δ, ?* Mich. vi, ὅ. 57 Psal. t, 6. ?* Psal. οτει, 4. 


(ἢ Ὁ ἀπολέσας, eic. ϑοϊιοα Grabii. 
14) Εἰ ὁ Κύριος, etc, Ἐπεί επι. 

μὴ Πειρασμοί, εἰς. Exedem. 

16) Οὐ πάντων, εἰς. Exdew. 

(791) Ὁ θαῤῥῷγ᾽ etc. Catena Corderii. 


(13) ᾿Επὰν xpivntat, etc, Eadem. 
(ro) I» ἄνυδρος, eie. Sehedzo Grabii. 
eU Ἐπὶ πλεῖον, eic. Catena Corderii. 


81) Tix θεωρίαν", etc. Schedz Grabii. 
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To) αὑτοῦ. Δύναται τοῦτο (82) εἰπεῖν περὶ γνω-α Ejusdem. Potest hoc dicere de notitia vize qire 


ρισμοῦ ὁδηῦ φερούσης ἐπ᾽ ἀρετὴν, ἣ τῆς ἣν μετὰ 
τὴν ἔξοδον ὁδεύει τις, ἥτις ἐστὶν ὁδὸς τοῦ ξύλου τῆς 
ζωῆς, ἣν φυλάσσει τὰ χερουδὶμ xa φλογίνη ῥομ- 
φαία. 

Τοῦ αὐτοῦ. Γῆ ζώντων (85) καὶ γῆ εὐθεῖα ἡ αὐτή 
ἔστιν ἀγαθὴ, ἐφ᾽ ἣν τὸ ἀγαθὸν τοῦ Θεοῦ Πνέῦμα ὁδη- 
yet τοὺς ἀξίους. Καὶ ἐντεῦθεν τὴν ἀξίαν τοῦ πνεύμα- 
τὸς ἐδιδάχθημεν. Ὥσπερ γὰρ ὁ Θεὸς, οὕτω xai τὸ 
πνεῦμα ὠνόμασται ἀγαθόν" xol χαθάπερ τὸν Θεὸν 
ὁδηγῆσαι αὑτὸν ἱχετεύσα;, οὕτω xai τῆς τοῦ πνεύ- 
ματος ὁδνγίας ἀπολαῦσαι παραχαλεῖ, ὥστε μηδὲν 
αὐτῷ φανῆναι πρόσαντες μηδὲ δυσχερὲς, ἀλλ᾽ εὖν 
θεῖαν τὴν ὁδὸν ὁδεύειν χαὶ λείαν καὶ πλάνης ἀπηλλα» 
Ὑμένην. 


. VAAMOZ PMT*. 

EóJorntóc Κύριος ὁ Θεός μου, ὁ διδάσκων τὰς 
χεῖράς μου εἰς παράταξιν, τοὺς δαχτύινους μου 
εἷς πόλεμον, x. τ. E. Ὁ διδαχθεὶς (84) παρὰ Κυρίου 
τὸν πρὸς τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν πόλεμον ἐπέστα» 
ται λόγους ἀρετῶν χαὶ χαχιῶν, χαὶ διαφορὰς λογι- 
σμῶν, γὙνωρίσματά τε ἀθεῖας xal ὄρους αὐτῆς, ἔτι 
ὃὲ καὶ τῶν νυχτερινῶν φαντασμάτων χαὶ ἐνυπνίων 
γινώσχει τοὺς λόγους, ὧν οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ λογιχοῦ 
μέρους γίνονται τῆς ψυχῆς, κχινουμένης τῆς μνή- 
μης, οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ θυμιχοῦ, ἕτεροι δὲ ἀπὸ τοῦ ἐπε- 
θυμητιχοῦ " ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἀχριδέστερον ἐν 
«ᾧ a' εἰλήφαμεν. 

᾿Αγνθρωκπος ματαιότητι ὡμοιώθη, αἱ ἡμέραι αὖ- 
τοῦ ὡσεὶ cxi παράγουσι, x. 5. b. Ἐπεὶ ε ἄνθρω- 
voc (85) ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνήχε, παρασυνεδλήθη τοῖς 
κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις xaX ὡμοιώθη αὐτοῖς, at ἡμέ- 
pat αὐτοῦ ὡσεὶ σχιὰ παράγουσι. » Τὰ γὰρ ἐνταῦθά 
παισὶν ἔοιχε παίζουσῖν. Ὁ σήμερον γὰρ δικάζων 
ἕστηχεν αὔριον διχαζόμενος, χαὶ ὁ σοθαρὸς ἐν τῷ 
ἄρχειν, ὑπὸ δημίου πολλάχις ἀπαγόμενος, vai ὁ 
πλούσιος ἐν πενίᾳ, χαὶ ὁ ἀνέλπιστος χαὶ ἀνώνυμος 
πολλάχις τῶν ὅλων χρατῶν. Καὶ πυχναὶ αἱ μεταδολαὶ 
καὶ ἀνώμαλοι αἱ μεταστάσεις. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ματαιότης (86) ἐστὶν ἕξις χειρίστη 
λογιχῆς ψυχῆς, xa0' ἣν τὰς φθαρτὰς ἡδονὰς προαᾶν- 
ϑουμένη τῶν ἀϊδίων καὶ ἀφθάρτων χαταφρονεΐ. 

Κύριδ, κλῖνον qbpavoóc cov, καὶ κατάθδηθι" 
ἅψαι τῶν ὁρέων, "Καὶ καπγισθήσονται, x. 5. ἑ. 
“Αφή ἐστι (87) Θεοῦ διδασχαλία πνευματικὴ, τὸν ix 
τῆς χακίας ἀποχείμενον χαπνὸν ταῖς ψυχαῖς ἐξελαύ- 
vouca. 

"EtCaxóccttAor τὰ βέλη σου, xal cvrtapdtete 
αὐτοὺς, x. t. b. Ταῦτα τὰ βέλὴ (88) ἀντίχεινται τοῖς 
πεπυρωμένοις βέλεσι τοῦ ἐχθροῦ. 

Ἐξελοῦ με καὶ ῥῦσαί με ἐξ ὑδάτων zoAAov, ἐκ 
χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων, ὧν τὸ στόμα ἐλάλησε 
ματαιότητα, καὶ ἡ δεξιὰ αὑτῶν δεξιὰ ἀδικίας, 
x. v. ἑ. Τῶν ἑτεροδόξων (89) διὰ μεγάλα δόγματα 

** Psal. xrviu, 15. 


89) Δύναται τοῦτο, etc, Catena Corderii. 
85) Γὴ ζῴντων, etc. Eadem. 
84) 'O διδαχθείς, etc. Scheda: Grabii. 

) Ἐπεὶ ἄνθρωπος, etc. Catena Corderii. 


ducit ad virtutem, vel de vía quam quis post cxitum 
incedit, 48:8 est via ligni vitae, quam custodit cbe- 
rubin cum flaumea romphiza. 


"8A Ejusdem. Terra viventium et terra reete 
eadem est lona, ad quam Spiritus Dei bonus dedu- 
cit eos qui digni sunt. Hinc etiam spiritus dignita- 
tem didicimus. Sicut enim Deus, sic etiam spiritus 
nominatus est bonus : et quemadmodum Deum ob- 
^gecravit ut ipsum dedueerel, sic etiam precatur, ut 
spiritus ductum consequatur, ita. μὲ nihil ipsi ar- 
duum et diflicile apparest, sed rcetam viam et pla- 
nam atque ab errore liberam iucedat. 


PSALMUS CXLII. 

Veas. 1. Benedictus. Dominus Deus meus, qui do- 
cel manus meas ad prelium, ei digitos meos ad bel- 
lum, etc. Qui a Domino edoctus est bellum adversus 
contrariam potestatem, virtutum ac vitiorum causas 
novit, nec non cogitationum differentias, indicia- 
que et terminos impietatis, insuper etiam rationes 
eognoscil nocturnorum phontasmatum et somuiQ- 
rum, quorum alia quidem a rationabili anima parte, 
excitata memoria liunt, alia ab Ira, alia a coucupi- 
scentia: verum de his accuratius in priuo psalmo 
disseruiumus, 


Vins. δ. Homo vanitati similis factus est : dies ejus 
sicut umbra prelereunt , etc, Quoniam « homo cuum 


C jn honore esset non intellexit, comparatus est ju- 


mentis insipientibus et similis factus est illis, dies 
ejus sicut umbra prxiereunt 9. » Ea. enim qua bic 
iunt, similia sunt pueris ludeutibus. Qui enim 
hodie judicat, cras judicatur, et qui insolescit ity 
principatu, a carnifice sz:pe abducitur ad mortem, 
et dives flt pauper, et insperatus et anonymus szpe 
imperat universis. Et frequentes sunt mutationes οἱ 
rerum vicissitudines. 

Ejusdem. Vauitas est anima ratione przdite ba- 
bitus pessimus, quo fit ut corporeas voluptates eli- 
geus,sleruas atque incorruptibiles contemnat. 

VEBs. 5. Domine, inclina celos tuos e descende: 
Lange montes εἰ [umigabunt, etc. Dei tactus est do- 
cirina spiritalis, que fumum ex malitia animabus. 
inhzrrentem expellit. 


Vgns, 6. Emilte sagiltas (mas , et conturbabis eos ,. 
eic. [le sagitiz ignitis inlmici sagittis adver- 
santur. 

VEns, 7,8. Eripe me, libera me ae aquis multis, 
de manu filiorum alienorum, quorum os locutum eut 
vanitatem el dextera eorum. dextera iniquitatis, eic. 
Propter agua dogmata os heterodoxorum lecutuus 


86) Ματαιότης, etc. Schede Grabil. 
(87) ᾿Αφὴ ἐστιν, ete. Exdein. 

(88) Ταῦτα τὰ £n, cte. E:edem. 
(89) Τῶν ἑτεροδόξων, etc. Gatena Corderii. 
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est vanitatem, propter pravas vero aetiones dextera A ἐλάλησε τὸ στόμα ματαιάτητα, διὰ Oi τῇ 


eorum dextera &/$9 iniquitatis est, ilii autein 
alieui existimant aliqua esse dextera, qua sunt ini- 
quitatis, Quapropter etiam diabolus siat a dexteris 
eorum, uti et Judi, 

Ejusdem. Etiam propheta dicit ** : « Verumta- 
men judicium loquar ad te. Quid est quod vía impio- 
rum prosperatur ? » Et rursus David ait" : « Paulo 
wings effusi sunt gressus mei, quia zelavi super ini- 
quos, pacem peceatorum videns. » 

Vkgas, 9. Deus,canticum novum cantabo tibi, elc. 
Qui Novum Testumeutum constituit, is novum can- 
tieum Deo canit : vel qui novum panem Novi Te- 
Sstamenti, el ealicem a Jesu iu hoc terreno coeua- 
culo acc pit. 

Vgas. 12. Quorum filii sicut novelle plantationes, 
constabilie in juventute sua, eic. lilius quidem qui 
propter timorem Domini beatns est, filii sunt « sicut 
novellz olivarum in. circuitu meusse ** » ejus ; alieno- 
rum vero filiorum (lii sunt « sicut novelle planta- 
tiones coustabilite in juventute sua. » Atque illi 
quidem null sunt filis; his vero composita, cir- 
cumornat» sicut similitudo templi. Atque illi qui- 
dem sunt filii ülliorum, liis autem non. Przterea illi 
«quidem non est promptaarium neque penuarium ; 
horum autem « promptuaria plena, eruetantia ex 
hoc in illud. » Juxta Evangelium quoque volatilibus 
celi, que a eclesti Patre pascuntur, non est proin 
parium, neque horreum. Et rursus his sunt ovcs 


πονηρὰς ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας. Οἱ à 
νἱοὶ οἴονταί τινα εἶναι δεξιὰ, ἅτινα ἀδιχία 
καὶ ὁ διάδηλος ἴσταται ix δεξιῶν αὐτῶν, 
Ἰούδα. 

᾿ Τοῦ αὑτοῦ. Καὶ ὁ προφήτης (90) φησί" 
μα λαλήσω πρὸς σέ" τί ὅτι ὁδὸς ἀσεδῶν si 
Καὶ πάλιν ὁ Aavtb φησι" ε IIao* ὀλέγον 
διαδήματά μου, ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς àv 
γὴν ἁμαρτωλῶν ὁρῶν. » 

'O Θεὺς, φδὴν χαιγὴν ἄσομαί cos , 
τὴν χαινὴν (94) Διαθήχην διατιθέμενος , 
ᾧδὴν ἄδει τῷ Θεῷ᾽ f| ὁ τὸν. χαινὸν ἄρτον 
Διαθήχης, xai τὸ ποτήριον ἀπὸ τοῦ "Iw 
ἀνωγαίῳ λαθών. 

"Dv οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν 
αὑτῶν, x. τ. b. Τοῦ μὲν διὰ τὸ (92) φο 
Κύριον μαχαρίου ol υἱοὶ « ὡσεὶ νεόφ 
« ἐλαιῶν χκύχλῳ τῆς τραπέζτς » αὐτοῦ" 1 
τρίων νἱῶν οἱ υἱοὶ «ὡς νεόφντα ἱδρυμένα ἃ! 
αὐτῶν. » Κἀχείνῳ μὲν οὖν οὐχ εἰσὶ θυγατέ 
δὲ χεχαλλωπισμέναι, περιχεχοσμημέναι ε 
ναοῦ. Κἀχείνῳ μέν εἰσιν υἱοὶ "ἐῶν, τούτ 
"Ett ἐκείνῳ μὲν οὐχ ἔστι ταμεῖον οὐδὲ 
τούτων δὲ ε ταμεῖα πλήρη, ἐξερευγόμεν 
εἰς τοῦτο. » Καὶ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον δὲ 
μένοις ὑπὸ τοῦ οὐρανίου Πατρὸς πετεινοῖ 
γοῦ οὐχ ἔστι ταμιεῖον οὐδὲ ἀτοοθήχκη. Ka 
τοις ἐστὶ πρόθατα πολυτόχα πλτ,θύνοντα 


feios:e abundantes, non in aliis quam in egressibus C Aot; τισὶν f| ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν, καὶ 8 


suis, et boves crassw quales erant in /Egyptiaca 
prosperitate. 

Vkns. 15. Beatum dixerunt populum cui hac sunt, 
eic. lniquorum beatitudo vita est luctu carens mul - 
tisque divitiis referta ; justorum autem. beatitudo 
est anim: status perturbationum expers οἱ cogni- 
tioni Dei conjunctus. 


PSALMUS CXLIV. 

Wgns. 1. Exaltiabo ie, Deus meus, eic. Exaltatio 
spiritalis est gratiarum actio quam meus pura red- 
dit ob przstila sibi a-Deo beneficia. 

Per singulos dies benedicam tibi, etc. Etiam cum 
in periculis et tentationibus fuero, benedicam toe, 
inquit, Domine, id est perpetuo. Etenim multorum 
ei debitores sumus, quod nondum exsistentes fece- 
rit, quod tales effecerit, quod factos contineat, quod 
per singulos dies nobis provideat tam publice quam 
privatim, tam clam quam palam, etiam cum nesci- 
mus. Non propter ea autem (lantum convenit wt 
perpetuo laudem ejus concinamus, sed etiam pro- 
pter magnitudinem glorix ipsius, propter eubstau- 


' dam corruptionis expertem, Etenim propterea de- 


betur 8.4.3 ei a nobis laus et benedictio, et. perpe- 
tua gratiarum actio, etcultus, et. miuisterium 


ὁποῖοι οἱ τῆς Αἰγνπτίας εὐθηνίας. 


Ἑμαχάρισαν τὸν Aaóv ᾧ ταῦτά ἐσι 
Μακχαριότης (93) ἀδίκων ἐστὶ βίος ἀπενθὶ; 
μάτων πολλῶν * διχαίων δὲ μακαριότης à 
Yfie μετὰ γνώσεως θεοῦ. 


YAAMOZ PMA'. 
"Yvocw σε, ὁ Θεός μον, x. τ. ἃ. “ 
πνευματιχὴ ἔστιν εὐχαριστία νοῦ καθαρ 
δυμδᾶσιν αὐτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀγαθοῖς. 
Καθ' ἐχάστην ἡμέραν εὐλογήσωσε,χ. 
περιστάσεσι (95) xai πειρασμοῖς; ὧν εἰ 
φησὶ, Κύρις" τουτέστι διηνεκῶς. Καὶ ; 


D ἐσμεν ὀφειλέται αὐτῷ, ὅτι οὐκ ὄντας: i: 


τοιούτους εἰργάσατο, ὅτι γενομένους δια 
καθ᾽ ἑχάστην προνοεῖ τὴν ἡμέραν xat 
ἰδίᾳ, xai λάθρα xai φανερῶς, xat οὐχ i 
διὰ ταῦτα δὲ μόνον αἶνον ᾷἄδειν δια παντὸς 
ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ μεγαλεῖον τῆς δόξης αὖτ 
ἀχήρατον οὐσίαν. Καὶ γὰρ διὰ ταύτην 
παρ᾽ ἡμῶν αὐτῷ alvo; xaX εὐλογία, καὶ δι 
χαριστία, καὶ λατρεία, καὶ διαχονία συνε: 
γοῦν αὐτὸ δηλῶν ὁ Προφήτης ἐπήγαγεν. 


assiduum. lloc ipsum ergo Propheta significans subjunxit. 
9 Jerem. xi, 1. δ᾽ Psal. Lxxu, 2, ὅ. ** Psal; exxvit,! 5. 


(90) Kal ὁ προφήτης, etc. Scheda Grabii. 
(91) Ὃ τὴν Kami, ete. Cateua Corderii. 
(92) Τοῦ μὲν διὰ có, exc. Eadem. 


(99) Μακαριότης, ctc. Schedxe Grabii. 
(91) Υψωσίς, etc. Eadem. 
(95) Kal ἐν περιστάσεσι, etc. Catena ( 
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Μέγας ὁ Kpioc xal alvecóc σφόδρα, xal τῆς Α Vkks. 9. Magnus Dominus et laudabilis nimis, ec 


μεγωϊωσύγης αὑτοῦ οὐχ ἔστι πέρας, x. «. &. 
Ἐπείπερ ἡ μεγαλωσύνη (96) τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ Χριστῷ 
χαὶ ἐν τοῖς χτίσμασιν οὖσα θεωρεῖται, χαὶ οὐκ ἔστι 
πέρας τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ, μήποτε ἡ ἐξ ἀπείρου 
ἐπ᾽ ἄπειρον xal ἐντεῦθεν παρίσταται τοῦ Θεοῦ εἰς τὰ 
ὄντα ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα πρόνοια. 

Τοῦ αὐτοῦ. Πάντων μὲν (97) τῶν γεγονότων ἢ 
θεωρία πεπέρασται- μόνη ὃΣ ἡ γνῶσις τῆς ἁγίας 
Τριάδος ἐστὶν ἀπέραντος. 

Καὶ οἱ οἰχτιρμοὶ αὑτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὖ- 
τοῦ, x. τ. &. Ei οἱ οἰχτιρμοὶ (98) τοῦ Θεοῦ ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, πῶς εἰσί τινες ἐφ᾽ οὖς οὐ φθάνουσιν ; 
"Apa xal ἐπ᾽ αὐτοὺς oi οἰχτιρμοὶ τοῦ Θεοῦ" εἰ μὴ 
ἄρα ἐπὶ μὲν τὰ ἔργα αὑτοῦ φθάνουσιν οἱ οἰχτιρμοὶ 


magnitudinis ejus non esl finis, etc. Quandoquidem 
magnitudo Dei in Christo et in creaturis esse con- 
spicitur, et magnitudinis ejus non est finis, forte 
hinc etiam ex infinito in infinitum in ea quz ab ipso 
facta sunt providentia conspicitur Dei. 


Ejusdem. Omnium quidem qua facta sunt con- 
templatio finita est, sola vero.sanctz Trinitatis 
cognitio infiuita. 

Vgns. 9. Et miserationes ejus. super omnia opera 
ejus, etc. Si miserationes Dei super omnia opera 
ejus, quomodo sunt nonnulli ad quos non perve- 
niunt? Utique etiam super ipsos sunt miserationes 
Dei : nisi forte ad opera quidem ejus pertingunt 


αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ οὐ πάντως. B niscrationes ipsius, ad opera autem manuum ejus 


Ἑξομοιλογησάσθωσάν σοι, Κύριδ, πάντα τὰ 
ἔργα σου, καὶ οἱ ὅσιοί cov εὐ.ογησάσθωσάν cs, 
x. τ. ἑ. Nov ἔργα (99) τὰς φύσεις τὰς λογιχὰς λέ- 
γει" αὗται γὰρ πεφύχασιν ἐξομολογεῖσθαι Θεῷ. El 
δ᾽ ἀναπέμπεταί τις ἐξομολόγησις xai ἀπὸ τῆς λοιπῆς 
κτίσεως, θεὸς ἂν εἰδείη. 

Βασιλεία σου βασι.λεία πάντων αἰώνων, x. *. 
&. El ἡ βασιλεία (1) τοῦ Θεοῦ ἡ θεωρία τῶν γεγο- 
νότων xal γενησομένων αἰώνων ἐστὶ, χαλῶς εἴρηται 
τό" ε Ἢ βασιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων. » 

Φυιλάσσει Κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐ- 
τὸν, καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτω.ϊοὺς ἐξο.Ἰοθρεύσει, 
x. v. b. ᾿Εξολόθρευσις ἁμαρτωλοῦ (2) ἐστι λογιχῆῇς 
Ψυχῆς χωρισμὸς ἀπὸ τῆς συμπάσης χατὰ χαχίαν 
ζωΐῖς. 

Αἵγνεσιν Κυρίου 2α.1ήσει τὸ στόμα μου, καὶ εὐ- 
Jore'to πᾶσα σὰρᾷ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς 
τὸν αἱῶγα καὶ εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, x. τ. ἑ. 
Πᾶσα σὰρξ (5) εὐλογοῦτα τὸ ὄνομα Κυρίου εἰς τὸν 
αἰῶνα χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ἕσται δηλονότι 
εἰ; τὸν αἰῶνα xat εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ὀψομένη 
τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. 

Tov αὐτοῦ. Καὶ ὁ Παῦλός (8) φησιν ε Οὐχ ἐν 
πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ χαρδίας σαρχίναις. » 
Πλὰξ τοίνυν σαρχίνη ἐστὶ ψυχὴ λογιχὴ εὐχόλως 
ὑποδεχομένη τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον. Ἔστι δὲ χαὶ 
ψεχτὴ σὰρξ, ὡς τό" « Οὐ μὴ χαταμείνῃ τὸ Πνεῦμά 


non ilem. 

VERs. 10. Confiteantur tibi, Domine, omnia opera 
fua, et sancti tui benedicant tibi, etc. Hoc loeo opera 
naturas ratione przditas vocat: ipsix enim solent 
confiteri Deo, An vero confessio aliqua etiam a re- 
liqua creatura emittatur, Deus scit. 


Vgns. 15. flegnum tuum. regnum oninium scculc- 
rum, etc. Si regnum Dei contemplatio est praeteri - 
torum ac futurorum szculorum, pulchre dictum est: 
« Regnum tuum regnum omnium szculorum. » 

Vzns. 90. Custodiet Dominus omnes diligentes se et 
omnes peccatores disperdet, εἰς. Exterminatio pec- 
catoris est rationabilis anima separatio ab omni vi- 
tiosa vita. 


VkBs. 21. Laudationem Domini loquetur o8 meum , 
el beaedicat omnis caro nomini sancto ejus in. secu- 
lum et in seculum seculi, etc, Omnis caro quz be- 
nedicit nomen Domini in szculum et in ssculum 
saeculi, utique in. &eculum et in seculum seculi 
videbit salutare Dci. 


Ejusdem. Paulus quoque ait * : « Non in tabulis 
lapideis, sed in tabulis cordis carnalibus, » etc. Ta- 
bula igitur carnalis est anima ratione przdita, qua 
facile suscipit legem Dei. Est ctiam caro quas in 
malam partem accipitur, ut cum dicitue*: «Non per- 


μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς p manebit Spiritus meus in hominibus istis, quia caro 


σάρχας. » Kal πάλιν ὁ Παῦλό; φησι" « Σὰρξ xal 
αἷμα βασιλείαν Θεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύνανται. » 
Ἐνταῦθα γὰρ σὰρξ τὴν χαχίαν σημαίνει. 


ΨΑΛΜΟΣ PME. 

Τὸν φυλάσσοντα ἀήθειαν εἰς τὸν αἱῶγα, 
ποιοῦντα κρίσιν τοῖς ἀδιχουμένοις, διδόντα tpo- 
φὴν τοῖς πεινῶσι», x. τ. ἑ. ᾿Αλήθειαν εἶπε (5) τὸν 
ἀληθινὸν, ἀπὸ τῆς ἕξεως ὀνομάσας τὸν μετέχοντα τῆς 

"ll (ον. t, ὅ. Gen. vi, ὅ. " ECor. xv, 50. 

(96) 'Exeizep ἡ μεγαλωσύνη, etc. Catena Cor- 


ru. 

97) Πάντων μέν, eic. Schedz Grabii. 
») El ol οἰκτιρμοί, ec. Catena Corderii, 
(99) Νῦν ἔργα, etc. Schedz Grabii, 


PaTBhor. Gs. XII. 


sunt. » Paulus quoque ait * : « Caro et. sanguis 
regnum Dei possidere nou possunt. * Hoc loco enim 
caro malitiam significat. 


84/5 PSALMUS CXLV. 

VgBs. 7. Qui custodit veritatem in seculum, facit 
judicium injuriam facientibus, dal escam esurientibus, 
etc. Veritatis nomine appellavit veracem, ab habitu 
nominans babitus participem. Sic etiam diligit mi- 


(1) El ἡ βασιλεία, εἰς. Exdem. 
Ἢ ᾿Εξοιλόθρευσις ἁμαρτωλοῦ, εις. Ex dem. 
d3) Πᾶσα σάρξ, ew. Catena Corderii. 
4) Kal ὁ IlavAoc, ew. Scheda Grabii. 
(s ᾿Α.λήθειαν εἶπε, εἰς. Schedse Grabii, 
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sericordiam εἰ Judicium, hoe est misericordem et 4 ἕξεως * οὕτω καὶ ἐλεημοσύνην ἀγαπᾷ καὶ χρίσ 


justum judicem. Apud Paulum quoque ** « charitas 
non agit perperam, » id est qui habet charitatem. 
Sic etiam a malis habitibus reperies nominari eos 
ouibus illJ insunt. 


Vens. 8. Dominus solvit compeditos, Dominus sa- 
pientes facit cecos, Dominus erigit elisos, etc. Neque 
res vinclunt mentem, neque earum cogitationes, sed 
sffectibus plene rerum cogitationes. Etenim aurum 
ereavit Dominus, et ipse mulierem fecit, nihil vero 
eorum quz a Deo facta sunt, hominum saluti adver- 
satur, sed fornicado et avaritia mentem vinciunt, 
cogentque rerum cogitationes in corde diutius im- 
morari. 


Ejusdem. Mos videlicet appellat ezcos,qui neque 
sua proba facinora, neque aliorum defectus consi- 
derant. 

Vgas. 10. Regnabit Dominus in secula, ete. Ante 
ssecula regnavit Christus sine carne; regnavit etiam 
in carne in sxcula. Haec awtem Spiritus sanctus 
annuntiat Ecclesio. 


PSALMUS CXL VI. 

Vgns. 9. /Edificans Jerusalem Dominus et disper- 
siones lsraelis congregabit, etc. Quos dispergit ma- 
litia, eos congregat virtus. Sic et Dominus in Evan- 
geliis " : « Εἰ qui non colligit mecum, dispergit. » 


Vgns. 4. Qui numerat multitudinem stellarum, etc. 
Numerus quo utitur Deus ut. rationabilia numeret, 
constitutionis astrorum indicat differentias, et quie 
eis ponit nomina, ea varias spiritales notitias signi- 
licant. De reptilibus autem qua in mari sunt, sit**: 
« Illic reptilia quorum non est numerus. » Quomodo 
enim conveniet spiritalis numerus repentibus super 
ventrem et servientibus voluptatibus, quorum « fu- 
ror secundum similitudinem serpentis, et venenum 
aspidum sub labiis eorum **? » Et rursus Salomon 
multos dicit 4 malitia sauciatos, et interfectos quo- 
rum non esl numerus, 


GA Vans. 6. Suscipiens mansuetos Dominus , D 


humilians autem. peccatores usque ad terram, eic. 
Quzrendum unde humiliet peccatores. Iloc autem 
docet cum ait, « usque ad terram. » Et vide ne 
humiliet, cum in terreno humilitatis corpore collo- 
cat. Suscipit igitur mansuetos, quos prius humi- 
liaverat. Humiliat autem usque ad terram pecca- 
tores, qui ante peccatum in excelso erant. 

Vgas. 8. Qui operit celum nubibus , etc. Coelum 


et res diviniores cooperiuntur et absconduntur nu- 


bibus, ad 485 veritas pertingit. 


** | Cor. xit, 4. " Luc. xi, 95. ** Psal. cui, 25. 


6) Οὔτε cà πράγματα, etc. Schede Grabii. 
7) ᾿Εχείγους 6nJa61), etc. Catena Corderii. 
(8) Ὁ Χριστός, etc. Schede Grabii. 
(9) O0c δυησκορκίζει, ew. Esdew. 


«ἐστιν ἐλεήμονα xa διχαιόχριτον. Καὶ παρὰ 
« ἀγάπη οὐ περπερεύεται, » ἄντὶ τοῦ, 6 E; 
ἀγάπην. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν χ 
ἕξεων εὑρήσεις ὀνομαζομένους τοὺς x£xc 
αὐτάς. 

Κύριος λύει πεχηδημένους, Κύριος co 
φιοὺς, Κύριος ἀνορθοῖ κατεῤῥαγμένους, 
Θύτε τὰ πράγματα (0) δεσμοῖ τὸν νοῦν, οὔτε 
τῶν νοήματα, ἀλλὰ τὰ ἐμπαθῆ τῶν πραγμάτ 
ματα. Καὶ γὰρ τὸν χρυσὸν ὁ Κύριος ἔχτισε, 
«ὃς τὴν γυναῖχα ἐποίησεν, οὐδὲν δὲ τῶν γε 
ὑπὸ Θεοῦ ἐναντιοῦται τῇ σωτηρίᾳ τῶν &w 
ἀλλ᾽ ἡ πορνεία xal ἡ πλεονεξία δεσμοῦσι τὶ 
ἀναγχάζουσι χρονίζειν τὰ νοήματα τῶν πρὰ 


B ἐν χαρδίᾳ. 


Τοῦ αὐτοῦ. ἜἘκχείνους δηλοιδὴ (7T) λέγει 
«ποὺς μήτε τὰ ἑαυτῶν χατορθώματα, μῆτε 
λων τὰ ἐλαττώματα χαταδλέποντας. 

Βασιλεύσει Κύριος slc τὸν αἰῶνα, x. «. E 
στὸς (8) ἐδασίλευσε μὲν πρὸ τῶν αἰώνων ὅ 
ἐδασίλευσε δὲ xal τῇ σαρχὶ αἰωνίως. Tav 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον εὐαγγελίζεται τῇ Ἐχκχλησίᾳ 


VAAMOZ PMG'". 
Οἰκοδομῶν ᾿Ἱερουσαιὴμ ὁ Κύριος xal 1 
σπορὰς τοῦ ἸἸσραὴ. ἐπισυνάξεε, x. 5 
διασχορπίζει (9) ἡ χαχία, τούτους συνάγει. 
Οὕτω xal Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις" « K 


C συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σχορπίζει. » 


Ὁ ἀριθμῶν πιήθη ἄστρων. x. «t. B. 
θμὸς (10) ᾧ χρώμενος ὁ θεὸς ἀριθμεῖ τὰ Xov 
«αστάσεως ἄστρων μηνύει διαφορὰς, καὶ ἃ 
ὀνόματα αὐτοῖς διαφόρους πνευματιχὰς γνώ 
μαίνει. Περὶ δὲ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐν τῇ 
φησίν᾽ « Ἐχεῖ ἑρπετὰ ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμό: 
γὰρ ἐφαρμοσθήσεται ὁ πνευματιχὸς ἀριθμὲς 
κουσιν ἐπὶ γαστέρα, καὶ δουλεύουσιν ἡδοναῖς 
θυμὸς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, xat ib 
ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν; » Καὶ πάλιν ὁ Σολομὼν 
λέγει τοὺς τετρωμόνους ὑπὸ κακίας, καὶ &v 
πους τοὺς πεφονευμένους. 

Ἀναλαμδάνων πραεῖς ὁ Κύριος. raxsc 
ἁμαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς, x. τ. E. Ζητητι 
πόθεν ταπεινοῦ τοὺς ἁμαρτωλούς. Διδάσχει 
ὅπου εἰπὼν, ε ἕως γῆς.» Καὶ μήποτε ταπεινοὶ 
εἶναι ἐν τῷ γηΐνῳ Tj; ταπεινώσεως σώματι 
λαμδάνει μὲν οὖν πραεῖς, οὖς πρότερον Eta 
ταπεινοῖ δὲ ἕως γῆς ἁμαρτωλοὺς, πρὸ τῆς ἁ 
ὄντας ἐν ὕψει. 

Τῷ xspi6d.Llorre τὸν οὐρανὸν ἐν vs26l 
t. ἃ. Περιδάλλεται (12) χαὶ καλύπτεται ὁ 
χαὶ τὰ θειότερα νεφέλαις, ἐφ᾽ ἃς φθάνει ἡ ὁ 


99 Ps3l, εν, 2; ΟΥΧΣΙΧ, ὃ. 
(ἢ Ὁ ἀριθμός, etc. Exsdem., 


(11) Ζητητέον, etc. Catena Corderii. 
(12) Περιδάλλεται, etc, Eadem. 
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ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΖ'. 

Ὅτι ἐνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς tor πυ.λῶν σου, 
x. *. &. Μοχλοὶ, οἶμαι (15), τῶν πυλῶν εἶδεν Ἵερου- 
σαλὴμ συνεχόμενοι ὑπὸ Κυρίον, τὰ ὑπὲρ τῆς θεωρου- 
μένης ἀληθείας χαὶ χαταλαμδανομένης λογιχὰ δυνα- 
τῶς αὐτὴν παριστάντα. 

Τοῦ αὐτοῦ. Μοχλοὶ μὲν τῆς (14) Ἱερουσαλήμ εἰ» 
σιν αἱ πραχτιχαὶ ἀρεταὶ χωλύουσαι τοὺς ἐχθροὺς 
καρειοδῦναι " τῆς δὲ Σιὼν τὰ οὐράνια δόγματα χαὶ͵ ἣ 
ὀρθὴ πίστις τῆς προσχυνητῆς χαὶ ἁγίας Τριάδος, 
εἴπερ fj μὲν Ἱερουσαλὴμ τὴν ψυχὴν σημαίνει, ἡ δὲ 
Σιὼν τὸν νοῦν. Ἑρμηνεύεται γὰρ Ἱερουσαλὴμ μὲν 
ὅρασις εἰρήνης, Σιὼν δὲ σκοπευτήριον. 

Ὁ τιθεὶς τὰ ÜÓpid. σου εἰρήνην, x. τ. E. Τὰ 
ὅρια (15) τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰρήνη ἐστὶ πάντα " ἔξω 
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PSALMUS CXLVII. 

Vegas. ἰδ. Quoniem confertavit seras portarum 
(warum, εἰς, Portarum Jerusalem vectes , uti arbi- 
tror, qui 3 Domino contiaentur, sunt rationes qus 
perspectam et comprehensam potenter exhibent 
veritatem. 

Ejusdem. Vectes quidem Jerusalem sont praeticse 
virtutes que hostes introitu prohibent ; Sionis vero 
ser: sunt eeelestia dogmata, et recta fides ado- 
rand:w et sanctz Trinitatis , siquidem Jerusalem 
animam significat , Sion vero mentem. Interpreta- 
tur enim Jerusalem visio pacis, Siou autem specula. 


VEns. 16. Qui poni! fines (uos pacem, etc. Omnes 
fines Jerusalem sunt pax. Verum extra. fines ejus 


δὲ τῶν ὁρέων αὐτῆς οὐχ ἔστιν εἰρήνη" διὸ ὁ μὴ tv B non est pax. Quareis qui non est in pace, est extra 


εἰρήνῃ ἔξω ἐστὶ τῶν ὁρέων Ἱερουσαλήμ. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὅρια τῆς (16) εἰρήνης qas εἶναι 
τὴν ἀπάθειαν τῆς ψυχῆς. 

Καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν ce, w. «. ἃ. 
Ὅμοιον (11) ἐν ὀγδοηχοστῷ οὕτως’ « Καὶ ἐψώμισεν 
αὐτοὺς ἐκ ἀτέατος πυροῦ. » Ὁ χόχχος τοῦ σίτον 6 
Σωτήρ ieu: διὰ χαὶ πυρός ἐστιν οὗ ἐμπίπλησιν ὁ 
θεὸς τὴν Ἱερουσαλήμ. | 

Ὁ áxoctéAAur τὸ λόγιον αὐτοῦ τῇ γῇ. x. τ. ἃ. 
Tv ἐνταῦθα (18) ἀλληγορεῖ, τάχα μὲν χαὶ ἡμᾶς 
τοὺς ἐν ὀὁστραχίνοις σχεύεσι τὸν θησαυρὸν περιφέ- 
ροντας * ἄμεινον δὲ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐχδέχεσθαι τὸν 
ἐν τῇ σαρχὶ, ἣν χωρῆσαι ἠθέλησε τὸν τοσοῦτον Kü- 
θίον. 


σποδὸν πάσσοντος, x. τ. b. Διττῶς λέγεται (19) 
διδόναι Θεὸς, ἣ συγχωρῶν ἣ ἐνεργῶν " ὡς εἰ χαὶ περὶ 
τοῦ ἡλίου τις ἔλεγεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ τὴν ἡμέραν 
ποιῶν xal τὴν νύχτα, ἀλλ᾽ ἡμέραν μὲν λάμπων, 
νύχτα δὲ ὑκοχωρῶν. Κατὰ οὖν τὸ δεύτερον δημαινό- 
μενον τὸ διδόναι τὸν Θεὸν ἐνταῦθα νομιστέον, εἶπερ 
ἀποστέλλων τὸν λόγον αὐτοῦ τήκει αὐτά. 

᾿Εξαποστειλεῖ τὸν JAóyov αὐτοῦ, καὶ τεήξει 
αὐτὰ, x. «. &. Ἢ χιὼν (40) xal ὁ χρύσταλλος, καὶ ἡ 
διιίχλη χαὶ τὸ ψῦχος κατὰ στέρησιν τοῦ ἡλίου τῆς 
διχαιοσύνης ἐπισυμόαίνει τῇ φύσει τῇ λογιχῇ, ἅπερ 
ἕτηξευ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀποσταλείς " « Πῦρ γὰρ, 
φητὶν, ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν vv. » 


YAAMOZ PMIl, 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶγ οὐρανῶν, x. 5. b. 
Αἷνός ἐστιν (21) ὕμνος εἰς Θεὸν ἐπὶ τῇ θεωρίᾳ τῶν 

ἐγανότων. 

Αἰνεῖτε αὐτὸν , záxta τὰ ἄστρα καὶ τὸ ρῶς, x. 
*. b. Τὸ φῶς νῦν συμδολιχῶς λογιχὴν φύσιν σημαί- 
vit ε Ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, ἐστὲ τὸ φῶς τοῦ χό- 
95409. » 


9* Psal. xxx, 17. "! Luc. xut, 49. 


(15) Mox ol, οἵμαι. etc. Catena Corderii. 
(14) McxAol μὲν τῆς. etc, Scheda Grabii, 
(45) Τὰ ὅρια τῆς. etc. Catena Corderii. 
d6) "Opia τῆς. etc. Schedg Grabii. 

(47) Ὅμοιον», ctc. Catena Corderii. 


Τοῦ διδόγτος χιόνα ὡσεὶ ἔριον, ὁμίχλην excel C 


fines Jerussiem. 

Ejusdem, Fines pacis dicant csse affectuum in 
anima vaeuitatem 

]gip. Et adipe frumenti satiat te , οἷς. Simile est 
in psalmo oetogesimo istud ** : e Et cibavit illos 
de adipe (frumenti. » Granum frumenti Salvator 
est ; quapropter etiam frumentum est que Deus 
s2liat Jerusalem. 

Vgns. 15. Qui emittit eloquium suum terre, etc. 
]loc loco terram ollegorice sumit, nosque forte in- 
dicat qui in luteis vasis thesaurum  eircumferimus. 
Sed Dei Filium in earsno, quam capere tantum Do- 
minum voluit, praestat intelligere. . 


VERS. 16. Qui det. nivem sicut. lanam, nebulam 
sicut. cinerem apargit, ete. Dupliciter dieitur dare 
Deus vel quatenus permittit, vel quatenus efficit : 
perinde ac si de sole quispiam diceret, ipsum esse 
qui diem facit eL noctem, diem quidem, cum lu- 
cel ; noctem vero cum AG recedit. Hoe ergo se- 
cundo sensu Deus dare hoc loco putaudus est, si- 
quidem emittens verbum suum tabefacit ea. 

VERS. 18. Emittet verbum suum εἰ liquefaciet ea, 
etc. Nix, crystalius, nebula et frigus recedente sole 
justiti:e naturam ratione preditam occupant : qua 
quidem «missum Dei Verbum tabefecit * « [αι 
enim, inquit **, veni mittere in terram. » 


PSALMUS CXLVIII. 

Vrns. 1. Laudate Dominum de celis, etc. Laus est 
hymnus in Deum ob eorum uu facta suut con- 
templationem. 

VEns. 9. Laudete eum , omnes stelle et. (umen, 
etc. Lux hoc loco symbolice naturam ratione prae. 
ditam significat. « Vos enim, inquit **, estis lux 
mundi. » 


9! Mau. v, 11. 


(18) Γῆν ἐνταῦθα, ew. Eadem. 
19) Διτεῶς Aéyezas, eic. Scheda, Grabii, 

20) fi uv, eic. Exdem. 

(21) Alvóc ἐστι», etc. Omnia jn bunc psalmum 
scholia e schedis Grabli desumpta sunt. 
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4679 EX ORIGENE ; 
Vens. ὁ. Laudate eum, coli colorum, et aque que A. Αἰνεῖτε αὑτὸν, ol οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶ 


super eclos sunt , laudent nomen δοηιϊπὶ, etc. Coo- 


lum intelligibile, rationabilis est natura qus Justi- 
(ise solem in se circumfert. 


jesdem.. Aqui quae super ccelos sunt , naturas 
rationabiles significant , quse ab aquis qus in co- 
jis sunt, separantur. 
Vgns. 14. ΕἸ exaltabit. cornu populi sui, etc. 
Cornu est mens pura. 
ἶβιν. Hymnus omnibus. sanctis ejus , etc. Hymnus 
est admiratio cum gloriüicatione ob eorum qus 
contigerunt eta Deo facta sunt contemplationem. 


PSALMUS CXLIX. 

Vegas. 1. Contate Domino canticum novum , etc. 
116 canit novum canticum qui veterem hominem 
secundum erroris desideria corruptam deposuit, et 
novum induit qui secundum Deum creatus est. 


ἴβιρ. Laus ejus in Ecclesia sanctorum, etc. Quem- 
admodum « non est speciesa laus in ore peccato- 
ris **, » ita nec in Ecclesia malignantium , sed in 
Ecclesia sanctorum ; idque in hac potius quam 
vel in uno aliquo, aut in paucis. 

Vz8s. 9. Letetiur ]srael in. eo qui fecit eum , et 
filii Sion exsultent in rege suo, etc. Cum de illo qui- 
dem quod est secundum imaginem dictum sit « fe- 
cit; » de eo vero quod est de pulvere dictum sit 
« formavit, » et sancta laetitia consistat in eo quod 
est secundum imaginem, idcirco 8&7 Israel jube- 
tar letari in eo qui fecit eum. Filiis sutem Sion 
imperat Christus, id est sapientia, verbum, veri- 
tas, in quo exsultent. 

Vgns. 3. Laudent nomen ejus in choro , etc. Cum 
multi in eadem mente οἱ eadem sententia unani- 
miter uno animo et uno corde laudant nomen et 
proprietatem regis, tunc laudant nomen ejus in 
choro cum concentu. 

Inip.. 7n (gmpano et psalterio psallant ei, etc. Qui 
quidem mortificant membra sua qus sunt super 
terram, esque in lignum agunt, ut simul cum 
Christo crucifigant principatus ac potestates, hi in 


ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν alrscá 
ὄνομα Κυρίου, x. *. &. Οὐρανός ἔστι vor, 
λογικὴ τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον ἐν aoc 
βουσα. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὕδωρ τὸ ἐπάνω τῶν οὖραν 
φύσεις σημαίνει, χεχωρισμένας ἀπὸ τῶν 
ρανοῖς ὄννων ὑδάτων. 

. Καὶ ὑψώσει κέρως λαοῦ αὑτοῦ, x. 1 
ἐστὶ νοῦς χαθαρός. 

ὝΜμγος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὑτοῦ, «. τ. 
ἐστὶν ἔμπληξις μετὰ δοξολογίας ἐπὶ τῇ ! 


γεγονότων χαὶ γενομένων ὑπὸ Θεοῦ. 


B VYAAMOZ PMe'. 


"Acare τῷ Κυρίῳ ᾧσμα καινὸν, κι΄ 
ᾷδει (22) χαινὸν ἄσμα ὁ τὸν παλαιὸν ἄνθ, 
θέμενος, τὸν φθειρόμενον χατὰ τὰς ἔπι! 
ἀπάτης, καὶ ἐνδυσάμενος τὸν νέον τὸν 
χτισθέντα. 

Ἡ αἵνεσις αὐτοῦ ἐν "ExxAnc(a ócíc 
Ὡς « οὐχ ὡραῖος (35) αἶνος ἐν στόματι ἂμ 
οὕτως οὐδὲ ἐν "ExxAnci« Tovnpeuopéve 
Ἐχχλησίᾳ ὁσίων καὶ ἐν ταύτῃ μᾶλλον 
iv ὀλίγοις. 

Εὐφρανθήτω TopatA ἐπὶ τῷ ποιήσα 
xai υἱοὶ Σιὼν ἀγα..λιάσθωσαν ἔσὶ τῷ β 
τῶν, x. t. E. Ἐπεὶ περὶ μὲν (24) τοῦ | 
τὸ € ἐποίησεν » εἴρηται, περὶ δὲ. τοῦ ἀπὸ 
« ἔπλασε, » xaX ἡ ἁγία εὐφροσύνη &v τῷ. 
ἐστί' διὰ τοῦτο Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσι 
προστάσσεται εὐφραίνεσθαι. Ylov δὲ Eu» 
Χριστὸς, τουτέστι σοφία, λόγος, ἀλήθεια, ὁ 
λιάσθωσαν. 

Αἰγεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορ 
Ἕὰν οἱ πολλοὶ (25) ἐν τῷ αὐτῷ vot xa 
γνώμῃ ὁμοθυμαδὸν μιᾷ ψυχῇ καὶ μιᾷ καρ 
τὸ ὄνομα χαὶ τὴν ἰδιότητα τοῦ βασιλέως, 
ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ μετὰ συμφωνίας. 

Ἐν τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ Ψψα.Ἰάτωι 
x. T. E. Οἱ μὲν νεχρώσαντες (26) τὰ ἐπὶ 
καὶ ἀναγαγόντες ἐπὶ τὸ ξύλον τῷ Χριστι 
ροῦσθαι τὰς ἀρχὰς χἀὶ τὰς ἐξουσίας, ἐν 


tympano psallunt Deo : qui vero toti sunt spiritui p ψάλλουσι τῷ Θεῷ" οἱ δὲ ὁλόχληροι χαὶ ἀξ 


consentientes, in psalterio. 

Vgas. 4. Quia beneplacitum est Domino in populo 
suo, el. exaltabit mansuetos in salute, etc. Compla- 
cet sibi Dominus in parte sua, qua est populus 
ejus , non in alio populo alicujus principis szculi 
hujus. Et exaltabit mansuetos iu ea quam mites 
hzreditate accipiunt, terra non inferiore, sed illa 
ubi est superna Jerusalem. Exaltabit enim Deus 
mansuetos in salute , et exsultabunt sancti in.glo- 
ria. In quali gloria? utique de qua dicit : « Qui 
gloriatur, in Domino glorietur **; » vel iu tali qua- 

9! Eccli. xv, 9. ** [ Cor. 1, 91. 


39 Οὗτος ᾷδει, etc. Schedz Grabii. 
ER pria eic. Catena Corderii. 
"Ee etc, Eadem. 


πνεύματι, ἐν ψαλτηρίῳ. 


Ὅτι εὐδοχεὶ Κύριος ἐν λαῷ αὐτοῦ, κε 


πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ, x. 5. ἑ. Εὐδοχεῖ Kip 
τῇ ἰδίᾳ μερίδι, ἥτις ἐστὶν ὁ λαὸς αὐτοῦ, οὐ 
τινὸς ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου λαῷ. K 
πραεῖς εἰς γῆν ἣν χληρονομοῦσιν ol πραεὶ 
κάτω, ἀλλὰ ταύτην ἐφ᾽ ἧς ἐστιν ἡ ἄνω "Ie 
ὑψώσει γὰρ Θεὸς πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ" xat : 
ται ὅσιοι ἐν δόξῃ. Ἐν ποίᾳ δόξῃ ; εὐλόγω, 
φησιν « Ὁ κχαυχώμενος ἐν Κυρίῳ xav) 
ἣ τοιαύτῃ ὁποίαν εἶχε Μωῦσῆς, ὅτε δεδό 


Ἐὰν ol zo ol, etc. Eadem. 


(26 Οἱ μὲν γεχρώσαντες, etc. Eadem. 
(37) Fd wt κεὶ Κύριος, eic, Eadem, 
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ὄψις τοῦ προσώπου αὐτοῦ * xal περὶ ἧς φησιν ὁ Παῦ» A lem Moyses habuit, quando glorificata est facies 

λος᾽ « Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ — vultus ejus; et de qua Paulus ait 5 : « Nosvero ome 

τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν εἰς nes revelata facie gloriam Domini speculantes, in 

xóva μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν. » eamdem imaginem transformamur a claritate in 
claritatem, » 

Kal ἀγα.λ.:λιάσονται ἐπὶ tov. χοιτῶν αὑτῶν, x. Vas. 5. EiV|etabuntur in cubilibus suis, etc, La- 
t. b. ᾿Αγαλλιάσονται (28). ἐπὶ τῶν χωιτῶν αὐτῶν, olg — tabuntur in cubilibus suis ii quibus « nox prsscessit, 
« fj νὺξ mpo£xojsv, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγιχεν" » ot χαὶ — dies. autem appropinquavit ** : » qui etiam. « tan- 
ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατοῦσιν, « ob χώμοις — (Quam in die boneste ambulant, non in commessa- 
xai μέθαις, οὐ χοίταις xat ἀσελγείαις. » tionibus οἱ ebrietatibus, non iu cubilibus et impu- 

dicitiis. » 

Al ὑγώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ «ἰάρυγγι αὐτῶν, VgRs. 6. Exaltaiiones Dei in gutture. eorum, ete. 
x. t. &. Ὧν οὐ τάφος (29) ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ, τούς — Quorum guttur non est sepulerum patens , horum 
τῶν ὑψώσεις Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν, xal ῥομ-  exaltationes Dei sunt in gutture eorum : et gladii 
φαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν τῶν ἑτοίμως — ancipites in manibus eorum qui prompti sunt ad ul- 
ἐχόντων ἐχδιχεῖν πᾶσαν παραχοὴν, xa χαθαιρούν- B ciscendam omnem pravaricationem , et destruunt 
των πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ « omnem altitudinem extollentem se adversus 


Θεοῦ. scientiam Dei *'. » 

Kal ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, ]gip. Et glodii ancipites in manibus eorum, etc. 
x. τ. k. 'Ῥομφαῖαί (50) εἰσι διαλογισμοὶ xal πράξεις — Gladii sunt ratiociuia et actiones anima ex malitia 
ψυχῆς Ex xaxlag xat ἀγνωσίας. et ignorantia, 

Tov αὐτοῦ. Ῥομφαία ἐστὶ (51) νοῦς λογιχὸς ix- Ejusdem. Gladius est mens rationabilis qux ani- 
χόπτων Ψυχὴν ἀπὸ xaxlac xai ἀγνωσίας. mam ἃ malitia et ignorantia exscindit. 

Τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν toic ἔθγεσιν, &As- Vg8s. 7. Ád faciendam vindictum in nationibus, 


γμοὺς ἐν τοῖς Aaoíic, x. τ. ἑ. « Ἐχδίχησιν μὲν (32) — increpationes in populis, etc. «Vindictam quidem in 
ὲν τοῖς ἔθνεσιν, » ἐν τοῖς ἑτεροδόξοις " « ἐλεγμοὺς 6 — nationibus, » in beterodoxis videlicel; « increpa- 
ἐν τοῖς λαοῖς, » τοῖς ἁμαρτάνουσι, χατὰ τὸν βίον νος — tiones vero in populis , » nimirum peccatoribus , 
μιζομένοις ἐχχλησιαστιχοῖς. qui ex vita putantur ecclesiastici.. 

Tov δῆσαι τοὺς Bactsic αὐτῶν ἐν πέδαις, καὶ 84,8 Vins. 8. Ad alligandos reges eorum in 
τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς, | compedibus , εἰ nobiles earum in manicis ferreis, 
*. τ᾿ ἑ. Ὁ συμδιδάξων (33) διδασχάλους ἑτεροδόξων c etc, Qui leterodoxorum doctores conciliat, et eos 
xai τοὺς ἐν ἐχείνοις δοχοῦντας διὰ νομιζομένην ἱχα-Ἢἠ — qui eb eam quam habere putantur peritiam , inter, 
νότητα ἐνδόξους, δεῖται βασιλεῖς αὐτῶν Ev πέδαις, ἵνα illos videntur nobiles, is alligat reges eorum fn 
ph προδαίνωσι τῷ λόγῳ αὐτῶν, xai τοὺς ἐνδόξους — compedibus ne sermone $uo proliciant, et nobiles 
αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς, ἵνα μηχέτι χρατῶσει eorum In. manicis ferreis, ne amplius detineant 
τὸν πάλαι διὰ τὸ εὐεξαπάτητον χρατούμενον. eum qui olim, quod deceptu facilis esset , fuerat 

superatus. 

Tov αὐτοῦ. Δεσμός ἐστι (54) νοητὸς ἀπάθεια λο- Ejusdem. Vinculum intelligibile est rationabilis 
γιχῆς ψυχῆς ᾿ ἣ φόδος Κυρίου ἐχχλίνων ἀπὸ xaxíac* — anims ab affectibus immunitas; vel timor Domini 
ἣ διδασχαλία πνευματιχὴ μὴ συγχωροῦσα τὸν νοῦν — declinans a malo; vel doctrina spiritalis, que men- 
ἐπὶ τὴν χαχίαν ὁδεύειν" ἢ ἀγάπη πνευματιχὴ μηδὲῤδ tem non sinit ad molitiam gradiri; vel dilectio 
προτιμῶσα τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. spiritalis qua scientiae Dei nihil auteponit. 

ToU ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον, x. ^. b. Vras. 9. Ut faciant in εἷς judicium conscriptum, 
Ποιοῦσιν oi ὅσιοι (35) χρῖμα ἔγγραφον xoi γραφῆς — etc. Judicium conscriptum , et scriptura qua in, 
«ἧς ἐν πνεύματι ἄξιον kv τοῖς προειρημένοις βασι- p spiritu est dignum faciunt. sancti In przedictis regi- 
λεῦσι xai ἐνδόξοις * xai πάντα τὰ προειρημένα δόξα bus et nobilibus : οἱ omnia prsedicta gloria sunt 
ἐστὶ πᾶσι vol; ἁσίοις τοῦ Θεοῦ, ὡς τὸν μὴ ἔχοντα — omnibus sanctis Dei, ita ut is qui bxc non habet, 
ταῦτα μὴ εἶναι ὅσιον Θεοῦ. 01) sit sanctus Dei. 

YTAAMOZ PN. PSALMUS CL. 

Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν toic dylotc αὐτοῖ, x. 5. ἃ. ε88. 1. Laudate Deum in sanctis ejus, ete. Nemo 
Μηδεὶς ἐξελθὼν (56) τὰ ἅγια αἰνείτω τὸν Θεόν’ — esanctis egressus laudet Deum : « Quomodo enim 
« Πῶς » γὰρ « ἄσωμεν τὴν ᾧδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς — cantabimus canticum Domini jn terra sliepa **? » 
ἀλλοτρίας ; » 'AXloxpla δὲ γῇ τὰ μὴ ἅγια. Ἢ ἐπεὶ οὐ Aliena autem terra ost quc non sancta. Vel quia 

5 [i Cor. i1, 18. "5 fom. xi, 12, 15. 57}} Cor. x ,5.. "* Psal, cxxxvi, ὁ. 


28) 'Aya-t.idcorca:, etc. Catena Corderii. 39) Ὁ συμδιδάζων, ete. Eadem. 

29) Ὧν οὐ rágoc, eic. Eadem. Δεσμός ἔστι, etc. Schedis Grabii, 
90) ἹΡομφαῖαί εἰσι, etc. Schede Grabii, 35) Ποιοῦσιν ol ὅσιοι, etc. Catena C 
31) Pop ala ἐστί, etc. Exdem., $6) Μηδεὶς ἐξελθὼν, eic. Eadeu. 
32) Ἐχδίχησιν μὲν", etc. Catena Corderii. 
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hon sunt danda $2hc(a canibus, neque mittends Α δοτέον τὰ ἅγια τοῖς 


margarite ante porcos, laus autem Domini sancta 
est et. inargarita , in sanctis laudandus est Deus , 
et non in canibus, neque in porcis. 

[ειν. Laudate eum. in firmamento virtutis ejus , 
etc. Übi est fidel ei zdificationis similis ei qux ἃ 
viro prudenti sopra petram edificata est , firma- 
mentui, et Christus Dei virtus, illie tanquam in 
firmamento virtutis Dei landetut Deus. Atque hxc 
sini tam in loquente quam in audiente. 

εις. 5. Laudale eum in potentatibus ejus, etc. 
Quemadmodum in omni loco dominationis ejns ani- 
ma justi Deam benedicit, ita quoque Ipse laudan- 
dus est In iis potentatibus quos constitait et ordi- 
pavit. [fos intellipant, ut eorum participes sint tam 
qui loquitur quam qui audit. Ineffabilia enim sont 
qus assidue a sanctis ejus preclare geruntur. 


Igip. Laudate eum secundum multitudinem ma-.— 


euitudinis ejus, etc. Intellecta qualibet Dei megni- 
tudine, singuli queque creators cognoscentur, 
nec non mulütudo magnitudinis, cujas uniuscu- 
jusque son est finis. 

$9 Vrxns. 5. Laudate. eum in sono tube , etc. 
Seeundum spiritatem de tübaram structura sermo- 
nem qui in. Numeris habetur, tuba construenda 
est, ut ín sono ejus Deum laudemus, Ejusmodi ἈΠ. 
tem, uti arbitror, tube siguificantar etiam his ver- 
bis : « Canet enim tuba, €t mortui resurgent in- 
. eorrapti 9?, » Iter istis : « £n voce arebangeli et 
ju ba Dei descendet de coto **, » Caterum est 
etiain fesinm Neomenis septiuri mensis memoriale 
gubarum, juxta quod dititar, « Buccinate iu Neo- 
menía tuba in insigni die solemnitatis vestre **. » 

Ejusdem. Tuba est mens contemplativa ve! mens 
cui doctrina spiritalis credita est. 

Vens. 9-5. Laudate eum in psalterio et. cihara , 
laudate eum in tympano et choro, laudate enm in 
chordis et organo, laudate eum in eymbalis beneso- 
nantibus, laudate ewm in cymbalis jabilutionis, ete. 
Ciuiara est anima actiya , que a vhandatis Christi 
movetur. Tympanum est mortificatio concupiscentiz 
propter ipsam honestatem. Chorus est concentus 
rationabilium animarum idern dicenfium, et in qui- 
bus non sunt scbismats. Clierdze sunt consonantia 
votis virtutum et organoram. Organum est Ecclesia 
Dci , quz» contemplaWivis et activis animabus con- 
siat. Cymbalam benesomans est anima activa de- 
siderio Christi affixa. Cymbalum jubilationis est 
mens pura, a Christi salute inspirata. 


' Ejusdem. Chori plures conclime compositze, 
et ex arte musica singul:e suis locis constitute , 
sunt multa mandata et de rebos plurimis dogmata, 
que nullam habent inter 5e dissonantiam. Instru- 


9, [. Cor. xv, 53. 


(31) Ὅπου στερέωμα, etc. Catena. Corderii. 
9N) Ὡς ἂν παντί, etc. Exdem. 

(39) Νοηθείσης ἑκάστης, ete. Eandem. 

(40) Κατὰ τόν, etc. Vade. 


phage ἔμπροσθεν ^ 
&yía καὶ yapyaphs 
καὶ οὔτε ἐν χυσὶν ὁ 
Alvsite αὐτὸν ἐ 
*. τ. ἑ. “Ὅπου ace 
ὁμοίας τῇ ἐπὶ πέτ 
πτϑείσῃ, καὶ X pw 
στερεώματι δυνάμ: 
ἔστω ταῦτα Ev τῷ. 
Αἰνεῖτε αὐτὸν, 
t. ἐ, Ὡς iv παντὶ 
εὐλογεξ ἡ ψυχὴ τοῦ 
νετὲον αὑτὸν xnl ἐφ 
ἃς νοείτωσαν, ἵνα 1 
ἀχούων. “Αῤῥητα' 
νεχῶς χατορθούμεν 
Αἰγεῖτα αὐτὸν 1 
*n"c αὑτοῦ, x. τ. 
λωσύνης τοῦ Θϑοῦ, 
θήσεται, xa τὸ Ti 
οὐχ ἔστι πέρας. 
Αἰνεῖτε αὑτὸν 8 
τὸν (40) πνευματι 
ἐν 'λριθμοῖς λόγο 
ἐν ἤχῳ αὑτῆς atv 
pat, σάλπιγγες Or, 
xai οἱ vexpot Evep 
ε Ἐν govfj ἄρχα 
ταταδήσεται dT 
νεομηνία ξδδόμονυ 
xaü' ὃ λέγεται" « 
ἐν εὐσήμῳ ἡμέρξ. 
Τοῦ αὐτοῦ. Σὰ 
ἢ νοῦς διδασχαλζαν 
Αἰνεῖτε αὐτὸν i 
αὐτὸν ἐν τυμπάν 
χορδαῖς καὶ ὀργὰ 
εδήχοις, αἰνεῖτε c 
x. *. E. Κιθάρα ἃ 
ἐντολῶν τοῦ Xp" 
χρωσις τοῦ ἐπιθυ; 
δὲ ἔστι συμφωνία 
καὶ μὴ ἐχουσῶν c 


Ὁ ἀνταναιρεθείσης φι 


γὸν ἐστιν ἜΧΧχλη 
πραγματιχῶν Guy 
εὔτχον ψυχὴ πρα 
Χριστοῦ. Κύμθαλι 
παρὰ τῆς τοῦ Χρι 

Τοῦ αὐτοῦ. Χο 
θειμέναι, καὶ μους 
ταυμένη, al “πολλι 
νων δόγματα, οὐδε 


** | Thess. 1y, 15. *! Psal. Lxxx, 4. 


(M) Σὰ λπιγξ & 
(42) Keüdpu ἐσῚ 
(43) Χορδαὶ x1 
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νίαν. "Opyavov δὲ τούτων πάντων περιεχτιχὸν ἡ τοῦ A mentum autem hxc omnia complectens est anima 


σοφηῦ ἐν Χριστῷ ψυχή. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὁ μὲν ταῖς (44) γλώσσαις τῶν &v- 
θρώπων f) τῶν ἀγγέλων λαλῶν, ἀγάπην Ok μὴ ἔχων, 
οὐχ ἔστιν εὔηχον χύμδαλον. 

Πᾶσα πνοὴ aivscáto τὸν Κύριον, x. «-. b. El 
τὸ φῶς (45) τοῦ Κυρίου χατὰ τὸν Σολομῶντα ἡ πνοὴ 
ἀνθρώπων ἐστὶ, πᾶσα λογιχὴ φύσις ἀνατνέουσα 
τοῦτο τὸ φῶς αἰνεσάτω τὸν Κύριον. 


(44) μὲν ταῖς, etc. Catena. Corderit. 


ejus qui in Christo sapieus est, 

Ejusdem, Qui Tiugnis hominum ljoquitnr aut an- 
gelerum, charitatem vero non habet , is noa est 
eymbalum benesonans. 

Ngus., 6. Omnis spiritus laudet Dominum , eic. 
Si lux Domini secundum Salomonem spiritus ho- 
minum est, universa naurra rationabilis quie hauc 
Iucem respirat, laudct Dominum. 


(4B) Εἰ τὸ góc, eic. Schedz Grabii. - 





INDEX ANALYTICUS 
IN TOMUM Il. 


Revocatlur Lector ed numaros crassiores lexiui insertos. 


À 
Abarim interpretatur transitus, 385. 
Abida í ter petris mel e udo, 39. 


eleit 

Abiezer interpretatur patris mei auxilium, 474. 

Abimelech inierpretatar pater iaeus rez, 71, 98. For- 
mam tenet studiosorum et sapientum seculi, ΤΊ, 08. 
Uxor ei potest dici naturalis philosophia, socille vero 
ejus, d versa eL vana pro qualitate sectarum €ommenta dja- 
ectiez, 77 

Abinoem interpretatur r petris, 472. 

Abraham Isaac magis vírtute üdei quam corporis 
fecunditate, 89. Jubetur filium suum 1saec holoceostum 
Domino offerre, 8l. rabat resurrectaram [ease quem 
immolare jubebatur, 81. Sciebat de semine suo nascitu- 
rum Christum, 81. Abraham pater multarum gentium, 80. 
Multa responsa a Deo habuit, alía tionem 80- 
minis, alia cum adhuc genuino vocabulo censeretur, 67. 
Abraham non in /Egypto habitabat, sed peregrinabatur, 
$4. Abraham cum vocatur preabyier, in 80 noB senecta 
corporis, sed cordis maturitas el bouts prom est, 67, Ἢ ἃ. Abra: 
hw» aníma verbis consolatoriis et issionibus a 
Deo recreatur, 35. Abrabam amori carnis lis pomiuHt 810- 
rem Dei, 83. Abraham probaiur οἱ discutilur fides, 81]. 
Abraham sie!la est qui lucet et illuminat nos actibus 
suís, 55. Abrahze meminisse debent pawes in morte tilio- 
rum suorum, 83. Abrahx» circumcisip, 67. Abrwus abüni 
magnitudo, 82. Abrahs Htas, 51, mansue- 
Ludo, 55. Abrahz sinus, 87 

Abrech proprie inte retatur pater tener, 46. H»c voz 
autem nibii aliud sign t quam genua ; 

Absalom figura Judzx proditoris, et disbeli, 548. 

Abstineptia ciborum necessarie, 299. 

Abyssus de qua Genes. I, 2, allegorice exgliealur, 58 

Accipitres auguribus ferunt omina, 554, 

Achab íujquus, 655. Achab ececul lscentis, SO. 

Acbhiman teiretatur frater meus extraeopsilium, H6, 

Achitophel, ὃ 

Aecrabin interpretatur tentatjones, M a 

Actus apostolorum a Luca conscripu, 41 

Actus boni divinz misericordia Plus dca bumanes 
voluntati ascribendi, $71. Ad actum bone e eliciendum 
se est et voluntate nostra et. divina ope cenepirante, 


Adensi Dei nomen, $59. 

Adorare aliud est quam colere, 158, 

Adventus Christi auper 1 Egyptio 

nullus ρον, 102 enne Dei tracio e 

101, ry Pharaonis, sancii pony esse 

51. Hammonem Jovem io ariete venerantur, a vm 
bitn ia e. Apin in tauro, 142. AEgyptiorem incaatatores 
οἱ malefici, 159. /Egyptii Pres a ὦ pegenerem vitam, 
102. AEgyptii geomeuim peritissimi 

/Egyptus dccem plagis rreusso, T 119 et seqq. /£gy- 


m domus servitutis, 196. e ura andi lio iin est 
Uitatis iratis quina 41. gy CN 4. 


joe qui 2 Phrenicibus vocatur Sanior, ab Amor- 
rhzis Saneir, 851. Aermon interpretatst aversio fera- 


rum, 831. 
Eternitas Filii Dei, 4S8. 
/Ethiopis, Hebraice dicitur Chus, 28. /Ethiopise populis 
nonnullis gennum patells resecantur, 16. 


Agar errat per desertum, 80. 

Agnus immolatur iena quarta decima , in- 
ehosnte quinta decima, 132. 

Aezandri i nperia Lr edletam Daniele, 8. 

le m m est a Dan 

E ρῶς ep Hierosolymitanus vir erat leaiesi- 

iO Alegorica S Seripturs interpretatio multis displicebat 
geo 


Allare aureum incensi, 165. Altare holocaustorum , 


63. 
Altitodo et profundum quodnam a se inricem habeant 
duerialech inierpretatar abling lum vel deelin 
ec ens pepulum ve ans 
populum, 945. Amalech interpretatur populus ablingens, 


Amaritode eques Merrhee, 101, 152 ef 1e9q. 

Amazonibus mammarum altera reseratur, 16. 

Ambrosius vir sanctissimus et studiorum Origenis in- 
centor, 526. laquio 1 ior 

Amictus prop r quedam vel secretior corpori ve- 
etis videtur esse quam stola, 109. 

Amorrheus interpretatur amarus vel emaritud^, 452. 
Amorrhei interpretantur amarescentes, 431. Amorrhzi 
2 NN in amaritudinem adducentes, velioque Dies, 


pede nir Seythiam sortitus est. ad pradiean- 
com Evangelium, 

lus tutelaris unicuique (idelium datos, $50. Angeli 

, 45. Angelis cri iu suat Jispensands et re- 

gende animse nostra, 68 . Ange vett prosorationem 
animarum nostrarum enda sapcti justos 
juin ad bona ; 411. . Angelorum i 
ndigent justi, 
gen 
petiones sub te reunebeat, 


vincim terrarum eda comuniseeb sani, 
Dei ascendunt et descendunt? ad Mem 
runt, quid in unoquoque nostrum 

Deo, 24 1 2. Angeli eorum quos e diversis gegtibus congre- 


Deverini, et oce Er in futuro seculo. princ! - 
pes erunt, p» bus animarum cura comueissa 
est, simul ad Jei cum bominibus venjeogt, ut 
illo divino tonc examine uUum sua peecave- 
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rint bomines, an monitorum custodumque neg:igentía, 565. 

Angeli in consummatione szeculi aderunt in judicio, 507 
etseq. Angeloram ministerio Deus linguas confudit, $07. 
Angelus una nocte centum octoginta quinque millia As- 
syriorum occidit, 125. Angelos preesse animalium nati- 
vitati, virgo torum, plautsationum incrementis opinatur 
Origenes, 525. 

Anguilla semper in imis aquis et circa ipsum conum 
demorantur, 221. 

Anima Christi ex genere et ex substantia fuit humana- 
rum omnium animaram, 255. Anime sponsus vel vir 
appellatur Deus, 160. Anims immortalitas a multis 
philosophis credita, 227. Anima libertate gaudet arbi- 
trii, 590. In animis tanta fortassis est. differentia, quanta 
est in vultu homínum diversitas, 278. 

Animalia omnia an in hominis gratiam creata sint, dis- 
qniritur, 26, 27. Animalia munda sab immundis distincta 
antequam lex esset, 51. Cur animalia repentia in malam 
et volatilia in bonam partem accipiantur, 56. 

Animantes augurales immunda sunt et rapaces, 355. 

Anna interpretatur gratia, 90, 48&. Anna mater Samae- 
lis sterilis fuit, 91. 

Ánnus sabbaticus, 211. 

Anubis, 142. 

Appellatio et preedicatum in quo differant, 22. 

Apelles Marcionisdiscipulus et alterius auctor hiereseos, 
pro fabula habebat arcam Noeticam, 61. 62. 

Apher interpretatur pulsis, aut terrenus, aut cinis, 39. 

pis, 142. 

Aporealspsis Joannis, 412. 

Apocryphus liber quo utebantur Judzi, 47. 

Apostoli cur dicti Boanerges, 57. | 

Aquils lectiones, 22, 27, 29, 50, 42, 45, 46, 108, 127, 
480, 505, 515, 518, 519, 521, 522, 525, 550, 551, 539, 5 LL, 
516, 555, 556, 561, 562, 598, 640, 612, 106, 755, 151, 
144, 149, 182, 809, 811, 815, 817, 822, 850. 

Aquiles auguribus ferunt omina, 3555. 

Araba interpretatur insidiz, 450. 

Arabia felix, 59. 

Arbitrium liberum ín bomine, 311. 

Arbor scientiam boni et mali talem habuit fructum, 
quale erat vinum quod nudavit Noe, 3f. 

Arca testamenti, 165. De arca Noe Hebraeorum traditio, 
62. Arca mensura et distributio partium ejus, 355. Arcs 
forma et descriptio, 60, 61, 62, 65. In ea fueruntaunumin- 
tegrum omnia animalia, 60. In arcam ingressos homines 
Deus mundos a copula volebat permanere, δῖ. 

Anes loco Isaac oblatus formam Christi gerere videtur, 


, 91. 

Aristoteles sublunaria omnia providentis non subjacere 
definivit, 652. 

Arnon interpretatur maledictiones eorum, 517. 

Artium liberalium cognitio necessaria ad intelligentiam 
Scripturarum, 25. Artes liberales ad ministerium verbi 
Dei admittendse, 210. Artium corruptio ab hominibus et 
dzmonibus, $11. 

Ascensio vel assumptio Moysis liber apocry phus, 400. 

Aseneth filia Phutiphar, deinde Josephi uxor, 47 Apud 
prem accusavit matrem quod Josepho insidias struxe- 
rit. £i. 

Asenna interpretatur os vel ossa, 583. 

Aseroth interpretatur domus perfecta, 292. Aseroth 
interpretatur atria perfecta, vel beatitudo, 381. 

l Asia doanni apostolo obtigit ad pr:edicaudum Evange- 
um, 21. 

Ásor interpretatur aula, 450, 455, 

Assouriim interpretatur firmi, vel dirigentes, 59. 

Assyrii interpretantur dirigentes, 3&5. Assyriorum vir- 
tus in astrologi:e studiis preedicatur, 276. Assyrii 185,000 
ab angelo una nocte occisi, 125. 

Asira signorum loco institula sunt, 8. Astra futurorum 
signa sunt, non cause, 9. Astra rerum humanarum nullo 
modo causs sunt, sed earum tsntum signa quidam, 13. 
Ex astrorum situ res humanz non pendent, ὁ. Ex. vario 
astrorum situ naturz bumana superiores sigua futurorum 
hauriunt, 9. . 

A trologix divinatricis precepta et vanzx observationes 
reiitantur, iet tricis 1 

stronomix divinatricis leges et praecepta, 17 et seqq. 
Athletarum certamina, 243. ὶ Γ᾿, eH 
Auditores Ecclesise, 190. 
 Auguribus aut lupi ferunt omina, aut vulpes, aut. acci- 
pitres, aut corvi, aut aquilz, 535. 

Anguratio operatione demonum fit, 552. 

Aunam detestandum facinus, 45. 

Auspicia ex incidentibus captata. 533. 

Arau interpretatur videns, 38. 

Aiymoruu festivitas, 560. 


Baalim, 462. 
Babylon interpretatur confusio, 455. 
Babyloniorum imperium ln prophetis L 
signatur, 8. 
. Balaam interpretatur vanus populus, 1 
famosissimus magus, 319. Balaam symbo 
ntilis, 515. Balaami prophetia gentibu: 
aam dicitur habuisse ulos qui litte 
ejus vaticinia, 521. 
Balach rex, 324. Balach interpretatur 
voratio, 524, 3595. 
Bamoth interpretatur adventus mortis. 
Banaim siguiticat fontes vel excolation: 
Baptisma unum, 65. Baplisma secundi 
servantiam e parvulis pro remission: 
250. Baptismus delet peccati chirographu 
remissionem peccatorum operaiur, 190. ( 


. baptisma renascuntur, in paradiso ponun! 


Ecclesia, 28. Cum venimus ad gratiam b: 
diis et dominis renuntiantes, solum conti 
trem, Filium et Spiritum sanctum, 158. 
Duntiamus diabolo e! pompis ejus, 516. 1 
non recipiunt ficti, 280. Baptismi cerem 
queunt explicari, 285. Baptisma sangui! 
reddit quam aquse baptismus reddidit. 473 

Barach interpretatur coruscatio, £68. 

Basan interpretatur confusio, 7516. Das: 
turpitudo, 318. 

ilides bereticus, 315, 411, 187, 509 

Bathoel significat domesticum Dei vel I 

Bauz interpretatur pro nihilo habitus, : 

Beelphegor simulacrum est Beli in. lox 
Beelpbegor species est turpitudinis, $19. 

Beelsephon interpretatur ascensio spe 
speculam, 145, 579. . 

Benjamin typus Pauli apostoli, 48. 

Beor interpretatur pelliceus, 275. 

Bestis, cum conceperint, ultra non in 
copiam sui, 75. 

Bethel interpretatur domus Dei, 468. 

Bibliotheca cordis, 65,06. 

Boanerges, id est filii tonitrui, cur dict 

Bona qusenam sint, 565 et seqq. 

Buuian interpretatur convallis, 579. 


C 


Caath interpretatur confirmatio, vel pa 
Cades interpretatur sanctificatio vel sa 
Caiphas, 545. 

Caleb interpretatur quasi cor, 459. 

Campestre indumentum, id est femoral 

Candelabrum aureum, 163. 

Caro in ccelum assumpta, 600. 

Carnium usus quando concessus a. Deo, 

Castigatio corporis necessaria, 239. 

Castitas ignis imputribilibus conferri p 
tas falsa, 187. 

Catechumeni, 405. Catecbumenorum qt 
dispositio ad suscipiendum baplisma, 21 
concionibus aderant, 280. 

Catliedra pestilenti quid sit, 550. 

Cedar ex genere Cethurs et Abrabara 
Cedar interpretatur obscuritas, 59. 

Cedma interpretatur anterior, 59. 

Ceneroth interpretatur quasi lucernze, 4 

Certamen non est, si non fuerit qui resi 
mina athletarum, 243. . 

Cethura uxor Abrabam. Ex filiis ejus 
sunt gentes, 39. Cethura altera uxor Abra 
ra interpretatur minor vel inferior, 39. € 
tatur thy miama, 90. 

Chaldaei divinandi ex astris artem s« 
Chaldseorum virtus in astrologiz studiis pi 

Cham /gyptiorum pater, 102, Cham er: 
cundus, non junior, 55. De ejus impio fac 
traditio, 33. Cur non seque ac filius Chana: 
dictus, 53. 

Chanaan Chami filius impius, 32. De ej 
re Hebraica traditio, $3 . 

Chananeus interpretatur semen incertui 

Chanansi ulpote mali babitabant, non [ 
in terra, 51. Chanauzi interpretantur m 
tahiles, 149. Chanansi interpretantur « 


Charadath interpretatur iduneus effectu 
Charitas remissionem peccatorum obtine 
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perfecia cbaritate, sed future pene metu et supplicio- 

rum timore mandata custodit, accipit et Ipse operis sui 

mercedem, 79. Charitas purpurz comparari potest, 164. 
Chasab interpretatur mendacium, 38. 

aut tebron interpretatur conjunctio vel conjugium, 428, 


Chenner interpretatur spretio, 416. 
. Cherubin, 165. Cherubim interpretatur multitado scien- 
tize, 286, 505. 
Chirographum peccati baptismi gratia deletur, 97. 
Choddad interpretatur mensura vacua, 59. 
Chore figura haereticorum, 295. 
christus semen Abrahz et filius Abrahs, 85. Cbristus 
primus carnem in cewlum assumpsit, 600. Christus non 
uisset incarnatus, si non fuisset peccatum, 562. lu. Chri- 
sto duo sunt, unum quod de superioribus est; alterum, 
quod ex humana natura et virginali utero susceptum est, 
85. Christus eur tentatus est a diabolo, 151. Christus je- 
navit: cur? 154. Christus quo sensu subjectus erit Deo 
'atri, 660. Christus et a Patre et a seipso a mortuis sus- 
citatus. est, 339, Christus ad inferos descendit ; cur? 191. 
Christus justitia est, veritas, sanctificatio, pax, 659. Chri- 
stus Ecclesie lux, δ... Christus spousus anima pia, 3iT. 
Christus ovis est. auniculus, 122. Christus lucem suam 
prostat mentibus nostris, si nequaquam cascitas mentis 
pediat, 55. Christus non zqualiter omnes illuminat, 55. 
Christus et Ecclesia in nobis sunt duo luminaria magna, 


Christianorum genys non est gens una vel integra, sed 
sparsim ex singulis gentibuscongregantur, 655. Christiani 
ne essent, legibus decreverunt reges terr:e, senatus, po- 
pulusque et principes Romani, 422. Christiani male viven- 
tcs maledicunt Christo, 559. Christianerum quorumdam vi- 
tia carpuntur, 86 et segq. , 88. Christianorum aliquot desidia 
el negligentia notatur, 173. Christianorum quorumdam 
timor ne res humane ex situ astrorum pendeant, 4. 

Chus Hebraice, est /Etbiopia, 28. Chus significabat te- 
nebras, 28. 

Chusarsaton interpretatur humiliatio eorum, 461. 

Cibus anims verbum Dei, 574. 

Cidaris, 257. Cidaris est vel operimentum copitis vel 
ornamentum, 217. 

Cineus interpretatur possidens, 315. 

Circi spectacula, 215. 

Circumcisio Judzorum infantium octavo post ortum die, 
16. Cireumcisio Ismaelilarum cirea annum decimum ter- 
tium, 16. Circumcisio JEgvptiorum appetente anno deci- 
mo quarto, 16. Circeumcisio feminarum, 16. Circumcisio 
qu& ft octava die, amara est, 151. Cireumcisio non erat 
pet se boua, sed mera nota, qua Hebrzi 4 gentibus dis- 
cernereptur, 394, 595. Cireumcisio meujbrorum omuium, 
63. Circumcisio cordis, 68. Circumcisio cordis in quo con- 
sistat, 69. Circeumcisio manuum, pedum, vísus, odoratus 
et tactus, 69, 10 et . Circumcisio labiorum, 68, 6 
Circumcisio aurium, 68. Circumcisio carnalis, cireumcisio- 
nis spiritalis formam gerebat, 68. Cireumcisio Deo digna, 
quanam? 70. Circumcisio secunda, 408. Circumcisio :pi- 
ritus, 250 etseqq. 

Cithii interpretantur mama finis, 516. . 

Clemens Romanus, Petri discipulus, 20. Circuitiones 
ejus, 20. Ejus cum Patre colloquium, 21 et seqq 

Cecitas mentis quomodo toliatur, 55. 

Cotam et terra in principio, id est in Sezlvatore facta 
sunt, 52. 

Coenomyia vocantur ab Hebraeis animalia diversa et mix- 
la, . 

Colere est aliud quam adorare, 158. 

Conciones in ecclesia , 86 et seqq., 88. Conciones san- 
οἴ arbitratu episcopi flebant, 490. Concionum tempore 
mulieres garriunt, 176. . 

Concordia virtutis, malitize discordia indicium est, δέ. 

Concupiscentia.Sine concupiscentia posteritatis successio 
non reparatur,60. 

Confessionis gloria cocco conferri potest, 161. Confessio 
Christi ab eo fit. qui propterea fugit, ne neget, 477. Con- 
fd*sio peccatorum sacerdoti facienda, 191, 503, Confessio 
peccatorum etíam occultorum, 196. 

Conjugium castum, 69. 

Consilium impiorum quid sit, 550. 

Consolatio ἃ Deo eos sequitur, qui virtuti dant operam, 


Cor quo sensu indurari dicatur, 111 el seqq. 

Coriandri natura, 588. 

Corinthii philosophiz studiosi, 549. 

Cornelius primitis gentium, 506. 

Cornu salutis est Christus, 605. Cornu est regnum, 605. 
Corona duplex beati Job, 56. 
Corpus Dounui cun suscipitur, cum omni cautela et 
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veneratione servatur, ne ex eo parum quid decidat, 176, 

Corporis redivivi dotes, 500. 

Correctiopis fraternse leges, 194 ef seqq. 

Corvi auguribus ferunt omina, 555. 

Crux gemina, 416 

Cultus Dei a Christo translatus est a visibilibus Mosai- 
cis ad invisibilia, 556. 

Cursus equorum, 215. — 

Cynici voluptatem et libidinem summum pradicant bo- 
num, 142. 

Cyrus Persarum rex instaurationi templi Hierosolymita- 
ni operam navavit, 7. Cyrus ob collata in. Hebreos bence- 
ficia, a Deo gentium imperium accepit, 8. Cyrus multis 
antequam nasceretur annis, proprio nomine ab Isaia ap- 
pellatur, 7. 

D 


Dabir interpretatur loquela, 446. 

Darii excidium a Daniele prsdieitur, 8. 

David ügura Cbristi, $47, 518. David arte musica clarus, 
$41. David stella est quze illuminat nos actibus suis, 55. 
David interpretatur potens manu, 612. 

,9Dedan interpretatur idoneum judicium, vel solitarius, 
Dsmones falso sibi deorum nomen adsciscupt, 118. 
Daemones exsecrabiles fecit praeevaricatio, non natura, 157. 
Da:mones cordís notitiam nou habent, 175. Dxmones ad- 
huc gaudent libertate arbitrii, 5321. Daemonibus vindielae 
et judicii dies nondum advenit, 378. D:emones quo pacto 
omnibus virtutibus insidientur, 859. Daemones evocati 
adsunt ad malum, non ad bonum, 320. D:emones in hoe 
βου] nullis afliei ροηΐβ opinatus est Origenes, 161, 


Daníel stella est 418 illuminat nos actibus suis, 55. 
Danielis de futuris imperiis prophetia, 8. 

Debbora apis interpretatur, sive loquela, 468. 

Decimze an jure divino, an jure positivo offerendse pree- 
cipiantur, 504. Decimas sacerdotibus non offerre inde- 
cens, indignum et impium est, 505. 

Deünitiones Dei, 515. Deógnitiones finis, 515. 

Depulsio a lacte, 78. 

Detractio proximi vitanda, 289. 

Dei nomen tetragrammaton, 522. Dei nomina apud He- 
braos sunt decem, 539. Deus Pater ab sterno Pater esi 
Filii, 1. Deus Pater a Filio non separandus, nec Filius a 
Patre, 256. Deus Pater semper est in Filio, sicut Filius 
semper est in Patre, 251. Deus in Verbo suo fecit celum 
et terram, 52. Deus Pater alius est a Filio, et Filius altius 
est a Patre, et Spiritus sanctus alius est a Patre et Filio, 
$12. Dei varie definitiones, 513. Deus simp!ex est sub- 
stantia, neque membris ullis, neque compaginibus affecti- 
busque composita, 67. Deus incorporeus, omnipotens, et 
invisibilis, 66. Multa sine voluntate ejus geruntur, nibil 
sine providentia, 66. Deus immortalis, impassibilis, invi- 
sibilis, 195. Deus humanis non est obnoxius affectibus, 
66. Deus mentiri fallique non Potest, 11. Deus mentiri 
nequit, 81. Deum corporeum et humane forms similem 
existimare impium est, 57. Deum corporeum asseruit 
Melito, 25. Refutatur, 25. Deo soli cognitum est preposi- 
tum mentis, 83. Deus omnia novit antequam (ant, 82. 
Deus quidquid futurum est, id omne ante futurum praene- 
vit, sed ejus prsisscientia non in causa est cur id fiat, '6 
Deus creator materie et qualitatum ejus, 2, 5. Deus cum 
homínibus magnifica liberalitate certat, 83. Deus tentat ut 
prosit, non ut noceat, 124. Deus cessavit a. prima rerum 

roductione, sed non a provisione, 559. Deus juravit, ut 
finmobilitatem consiiit sui designaret, 84. Deus in iis re- 
quiescit et residet quorum conversatio in celis est, 57. 
Deus imperio suo naturam obsequentem habet, 121. Deus 
quo sensu dicitur acquirere, 150. Deus loqui, awdire, 
jrasci, etc., quo sensu dicatur, 67. Deus ascendere et de- 
scendere quo sensu dicitur, 72. Deus scire et ugscire quo 
sensu dicitur, 73. Deus alius et diversus ab eoqui legem 
el prophetas dedit confingilur a Marcioniüs, 193. Deus 
Filius et Deus Spiritus sanclus norunt sensum Dei Pa- 
tris, 540. Deus Verbum, sicut inter hotnines habitu re- 
perius est ot homo, ita δὲ inter angelos babitu repertus 
est ut angelus, 85. - 

Diabolus cur mundi princeps appellatns, 515. Diaboli 
potestas cur nondom plane destructa, 520. Diabolus ten - 
tat, ut sibi obsequentes interfieiat, 121. Diabolus Job im- 
pugnans, duplicis corone ei causa exstitit, 56. Diabolum 
ante mondi nem supplicio nullo aflici existimavit Orige- 
nes, 127. 6l. 

Dialectica minutis et subtilibus verborum stimulis ani- 
mas terebrat, et tanta calliditate circumvenit, ut deceptus 
nec videat nec iptelligat unde decipitur, 144. . 

Diapsalma, $15, 916. Diapsalmati nota apposita videlut, 
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uando musice cujusdam melodiz et rhythmi fit mutatio. 
issime vero et sensus mutatio est in diapsalmatis, in- 
terdum et person:e, 522, 

Dies natalis non a sanctis, sed ab impiis celebratus est, 
329. Dies festi, in quibus fideles «d Ecclesiam convenie- 
bant, 86 et seqq., 88. Dies tertia sacramentis apta, 82. 
Dies depositionis a laete, 18. 

Digitus ori impositus silentii signum est, 508. 

Diluvium Noeticum figura erat feturi finis muvodi, 63. 

Diluvium generale non amplius aDeo immittetor; cur? 
$5. Diluvium aqus dictum est, ad discrimen diluvii quod 
futurum est igue, 51. 

Discordia malitis, vírtetis concordia indictum est, δέ. 

Divinatiouis origo ἃ Deo, 541. Divinationum multe 


species, 552. 

Doctor Ecclesim sapientibus ei insipientibus debitor 
est, 97. 

Doeg Idum:us, 480, 726. 

Dominationes nihil aliad sunt, quam ordo quidam et 
multitudo dominorum, 15T. 

Dominica dies cam Sabbate Judeorem comparatur, 


155. 
Dracones pythonibus inserviunt, 555. 
E 


Fbiona interpretatur transitus, 582. 

Ebiontue carnalem circumcisionem recipiendam pota- 
bant, 68. 

Ebrietas omnium «vitiorum mater est, 920. Ebrietas 

am damno«xa sit, 74. Ebrietas víni pernteiosa in omni- 

s, 220. Ebrietas animam cum corpore debilem reddit, 


Ecclesise lux Christus est, 54. Exira Ecclesiam nemo 
salvatur, 404. In Ecclesia vna fides et unum baptisma, 
sed non unus omnibus ídemque profectus, 63. Kcclesía 
saucta, nou babens maculam neque rugam, 165. Ecclesia 
illuminat mentes nostras, 55. Ecclesia paradisus est, 18. 
Ecclesia et Christus instar 1ens et solis In nobis sunt duo 
luroinaría magna, 99. Ecclesia suscepte lwmine Christi 
illuminat omnes qui in ignorantie nocte versantur, 5t. 
Ecclesia Christi pon solum ab illicitis nefandisque cubili- 
bus, verum etiam a concessis et licitis temperat, 69. Ec- 
clesix: seu Dominicze domus remotiora loca, 175. Ad Ec- 
clesiam conveniendum audiendi divini verbi causa, 86 οἱ 


seqq. 
Teclestasticus, qui inter Salomonis volumina haberi so- 
5 apud Grscos appellatut Sapientia Jesa filii Siraeh, 


Edem interpretatur dulce, $8. Hebrsei tradunt ípsum 
esse mundi medium, αἱ utm oculi, 28. 

Editi) quinta, 515, 516, 0321, 822, 754, 755, 809, 850, 
855. Editio sexta, 515, 516. Editio LXX Interpretum alí- 
quot in locis transposita est, 50. 

Edom int tatur terrenus, 149. 

lon interpretatur rotatus vel orbita, 466. 

Elchana duas nxores habuit, Fenennam et Annam, 90. 

Eleemosyaa parit remissionem peccatorum, 190. 

Elementa voluntati divinse famulantur, 146. Elementa 
quatuor, aer, «nit aqua et terra, 177. Elementa xxu lit- 
terarum apud Hebrseos, 232. . 

Elias in coelum assumptus, 600. 

Eliphas interpretatur | me dispersit, 544. 

Elom interpretatur arietantes, 452. 

b roy interpretatur humilitas insnjis, vel responsjo ina- 
nis, 415. 

Enoch translatus, non autem in ccelum assumptus diei- 
tur, 600. Enoch libelli apocrypbi, 384, Enoeh interpreta- 
tur gratia tua, 59, : 

Epauleum interpretatur ascensio tortuosa, 145. 

Ephesi mortuus est Joannes apostolus, 24. 

Ephod vestis erat sacerdotalis qu indutus sacerdos Spi- 
ritus sancti gratiam recipiebat, 428. 

Ephraim interpretatur fructificatio, 485. 

Ephrem interpretatur frnetificatio, 447. 

Ephron ínterpretatur pulvis, aut terrenus, aut cinis, 


Epicarus voluptatem summum bonum prredicat, 252. 

Episcoporum 8:5}. debeat esse sobrietas, 1863, 

Epistola Jacobi, δ, 2. Epistolae duzx Petri, 413. Epistolss 
Joannis, 413. Epistola. 413. 


Equorum contentiones, 245. 

Esau dictus est rubrus, vel terrenus, vel, ut allis visom 
est, factara, 95. Esau nomen accepit vel a rubore, vel a 
terra, 93. 

, Esdras Scripturas sacras in unum corpus redegit, 524. 
ras H characteres loco priorum uadidit, 


Esebon interpretatur cogitationes, 517. 


Esther liber, $74. 
Ethica, 98 


Ethon, id est Heli 
Evangelium Matt 


tum seternam, 36. 
gelli predicatio ubi 
apostolicis scriptis m 

Eueharistise sacrai 
tor, 688. Eucharisti: 
peccatis polluta. per 
mentum quanta cat 
Euchanstie sive p 
is eer ratio fa 

vilat interpretati 

Evin ínterpretatui 

Excommunicatio 
adhibenda, 414, 465. 
tur jnnocens, 460. | 
riori, altera tn foro c 

Exomologesís gra 
Bec non peccatorum 

Exorciste, 453. 

Expiationis festivi 

Exstispicium oper 

Ezechiel terra est 


Fabuls Judaicse, ! 
Faneandor interpi 
Fati necessitate tc 
religio, 4 et segg. Cir 
enenna interpre! 
Fermentum vetus 
estum et 
rum, 86, 88. Festivil 
$90. Fesuvitas Neo 
τε qu aedis 
nis, $60. Dope 
se novorum, 198. Ve 
Festivitatum ordo, 3 
Ficti in baptismo 
Fides Trinitatis, 3 
sentis víte regulam: 
109. Sine fide impos 
feritatis s:evitiam m 
161. Fides una, 63.; 
Fideles non solum 
sperant et credunt, í 
spectant, 109. Fidel 
nou conveniebant, e 
cedebant, atque ider 
Filii Dei sternita: 
coseterni, 1. Filius D 
tingultur, 34. Filiu: 
lius "n pictor ima 
ι 


es * . . 
ΤΙΣ Lot in parte 
e 


seq. 
Finís varis definit 
In fine szculi terr: 
s rins 14 οἱ se 
lagellum a tribul 
Fructus spiritus, 
Furor ditlert ab ir; 
Futurorum Deus « 
10. Res futura non i 
sed quod futura sit, 
quod futurum est cai 
rum otione ín T 
existimarunt Grzcor 
scientia est aliquid p 
bus Deus nos caecos : 


Gai interpretatur ι 
Galbanum vehemt 


βαριὰ 

algad interpreta 

en T 
Gasiongaber inter 


Gazer inte tau 
Geimon Deblathai 
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Gentibus salus ex 
Gentes ange'is cer 
plurimas a Cbristi fid: 
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Genuilitatis exordium, 455. 

Gentilium virtotes quo loco habendi sint, $09. Genti- 
lius dicta non sunt negligenda, 171. 

Gephar interpretatur inops, vel deficiens, $9. 

Gerara interpretantur maceria, sive sepes, 94. 

Gessen interprelatur proximilas vel propinquitas, 103. 

Gog interpretatar super tecla, 538, Gog interpreutur 
munera, 

Gothoniel interpretatur responsio Dei, 446, Gothoniel 
interpretatur tempus mihi Deus, rm 

Gratis pecemiitas ad bonos actus, 571. 


H 
Msereticis nihil rodent Christi eognitio, $i5. Hsereti- 
corum dogmata illostriorem reddunt catholieem fidem, 
2x. Hsreticorum nonnulli tàmerem futuri judieiii gerunt, 


Hai interpretatur chaos, 415. 

Halus interpretatur fabores, 381. 

Hebrsi transeuntes interpretantur, 546. Hebrse in ser- 
vitutem ab grpiis redacti, 102. Hebraeis naturalis ine- 
rat libertas, (U2. Hebrssi tradant. paradisi terreni iocum, 
mundi medium fuisse*ut pupillam oculi, 28. 

Hecate, 158. 

Helchana interpretatur ἢ possessio Dei, 483. 

eli interpretatur A sive extrarius, 485. 

Hetis gloria Deus erat, 250. 

Helim ioterpretatur arietes, 590. 
coner dnterpretatar pellis, 209, Her noa erat semen Ja- 
Hermogenes, δὲ. 

Hermoaiim, mons in quo sita est urhs Naim, 775. 

Herodes, $38. Herodes alienigena fuit, et per ambitio- 
nem in regeum Judsorum irrepsit, 408. Heredes natalem 
diem suum celebravit, 239. 

Holophernes. 477. 

Homo ad similiindioera Salvatoris qui est. imago Dei, 
factus est, 57. Non in borsinis eorpore, sed in. anum im- 
pressa esi imago Dei, 57. Propter horamem onmiversus 
creatus est mundos, 56. Hominis quanta εἰ magaitudo, 
$7. Homo duplex, interior, et ezterior, 265. flomo inte- 
rior, 51, 58, 160. Homo interior, mvisibilis, incorporeus, 
Inrorrapte atque immortalis, 5T. Home patvus est men- 
dus, 206. Homo minor mundus, 56. 

Hordeum, species est asperior, quse velut. acuminibus 
quibusdam contingentem stimulare videtur, 95. Hordeum, 
jumentorasm maaime eibus est, aut servorem rusticorum, 


Hospites qaomodo recipiendi, 71. 

Hostiz cessaverunt, postquam Christus obiatos est ia 
eruee, 101. 

H7ssopos juxta medieos nalura dilnit et e ser 
des que ex eorruptione noxii hamoris peclori ipsederuat, 


Idithun unus ex eis quibus bymnorum studium cosmmás- 
sum erat, 691. 

Idola aliud sunt quam dii, 157. 

Iduma interpretatur sitentium, 39. 

Idumsa interpretatur terrena, 44. 
Les in fine δίδει]! terram et omaia eleesenta decoquet, 


o inoranta inroluptsría peccatum -vorsusr 8 Scriptura, 
Imago Dei invisibitis Salvator, 52, 97. imago Dei ín 


i 
ut qui viderit imaginem alicujus, videt eum cajus ióma- 
go est, ita epe erbum Dei, qua est imago Dei, Desm 


qvis videt, 5. 

Qi teli iam a malis oiosoehis admrilbter, 
Jacemtationpu «is, 444. 
]ncircumcisorum varie species, 121. 
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Induratio cordis Pharaonis, 111, 112. e! seqq. Induratio 
cordis a Deo quo sensu accipienda, 114 el seqq. 

Infernus rum est domicilium ad ferenda suppli- 
cia, N87. Inferni peenze quante sint foturze, 580 

Iniquitas corrumpit terram, Justitia tpe δι. 

oscriptiones varie psalmorum, $16, seq4. 

Interpretes LXX casu et fortuito pssimos prout messo- 
ri sese offerebant collegerunt, 521. 

Interpretum consensus in uno Levitici loco, 192. 

Ira differt a furore, 541. 

]roth interpretatur vos STO. 

Isaac ügura Christi, 82. [eaae risus. vel. gaudiam inter- 

etatur, T8. [sase depulsio a laete, 78. Isaac lemitas, δ), 

«sac fodit puteos de quibus rixati sunt Philistini, 91. 

Isaac stella est, quee iltuminat nos actibus suis, ὅδ. 

Isaías multis ante tvitatem Bebvlonicam annis 
vixit, 7. Isaias sectusest, 690. Isaias steifa est qua iliumi- 
nat nos actibus suis, 59. 

Ismael populi secundum carnem, Tssae Ἱ qni ex 
fide est, formam tenet, 97. Ismael interpretatur auditus 


i, $9. 

Ismaelitze, qui Arabism tenent, cirea annum decimum 
tertium circumciduntur, 16. 

Israel cur modo Israel, modo Jacob dicatur, 100, 101. 
Israel interpretatur videns Deum, 507. 

Issaar interpretatur mandati adimpletio, 516. 


J 
εἶν interpreistur sensus sive predentis, 429, 455, 


Jaboc interpretatur luctamen, 317. 

Jaboc flovius Arabise, 45. 

Jacob us Christi, 42, 97. Jacob a lnetsndo nomen 

t, 92. Jacob filiss suas et filias liarum suarum se- 

cum abduxit in Egyptum, ne ad idolorum cultum conver- 
terentur, $0. car εν diestur δοιὼ, atiquan- 
do autem Israel, 100, 101. Jacob stella est quae illuminat 
nos aclibus suis, $5. 

Jacobus Zebedsi filius, piscator erat et homo sine liL- 
teris anteqnam Christo nomen daret, 58 

Jae norsen Dei, 559. 

Jahel interpretatur ascensio, 469 

Jambices fluvios Arabis, 4$. 

Janam interpretatur ascensus sive veriex montis, 51b. 

Japhet interpretatur dilatatio, 4D£. 

Jebus dicta est postea Jerusalem, 295. 

Jebuszus interpretatur coneulcatio, 447. 

Jedisph ioterpretatur manus abundantia, vel sanum 
cape, 38. 

Jeffone interpretatur conversio, 439. . 

Jejonium Christianum, 215, 246 el segq. Jejunium quat- 
Uo et sexum diei, 246. Jejunium quadragesimale, 246. 

Jeremias natalem suum diem exsecratus esL, 229. Jere- 
míss in lacum ceni demersus, 780. Jeremias stella est 
quie illuminat nos actibus suis, 55. 

Jericho vicina est Jordani, 394. 
zm oboam fugiens ἃ Salomone descendit τ /Egypium, 


Jerosalem dicebatur antea Jebos, 295. Jerusslem do- 
mos Ubertatis, 156. 

Jesboc interpretatur dimissio, vel dimittet, 59. 

Jesus Christus omniam est principium, 52. Ia Jess Chri- 
sto deplex nalura, divipe et humans, 184. Jesus Christus 
non ex semine, sed ex absque eoncubito viri na- 
tus est velut virguitem seu ramus, 108. Jesus Christus 
carnem ex virgine María pro ealnte nostra suscepit, 147. 
Unius Dei conetringit οἱ munit veritatem, cum Deum 
suum dicit, quem natura patrem vocat, 147. Jesu Chrisü - 
TROrg non 50 ibus, sed etiam lis et aliis ea 
lestibus virtutibus profuit, 186. Jesu mors 6p- 

ressio et triumphus dssmonum est, 108. Jesus Christus 
Judex venturus in die judici, 108. Jesus Christus Domi- 
nus noster et Filius Dei, cum unus sit per sebstantiam, 
in figuris tamen et formis Scripturarum varius ac diver- 
sus estenditur, 97. Jesos Christus Domiss noster unus 
est pontHex magnus, sacerdotum saserdos Jentüeom 


tesi et neipum sacerdotum, . Jesus 

bristus in a receperant «medigas dicitur, 238. Jesus 

Christus vitulus est in δὰ pro pecesto, sed pro 
Uf 


munere e cre ed Christe dicit oris vel 
AEauenl d1. Jesu: Chrisies som seem tropice, verum 


nsa ristes 

eliam physice catulus leonis dieitur, 108. . 

Jesus Nave ex tribu Epbraim, vera fuit Chrieti Sgure, 
59. Jesus Nave typus Christi, 270. 

Jethro socer Moysis, esceréos Madian, 90, 170. 

Jetur i exsul, £9. 

Jezabel factum de vinea Sisbethel Israelit», 59. 

Jezrahel interpretatur scmen Dei, 41. 
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Joab jussu Dei interfectus, 115. Hebrsi de illo senten- 


Joannes apostolus piscalor erat et homo sine litteris ; 
antequam Christo nomen daret. 58. Joannes Evangelium 
et epistolas scripsit. 412. Joannes scripsit Apocalypsim, 
412. Joanni apostolo Asia obvenit ad predicandum Evan- 
gelium, 24. Plurimum temporis in ea commoratus, Ephe- 
si obiit, 24. .L . 

Job justissimus, 152. Jobo duplicis coron: causaexstitit 
diabolus, 56. Job maledicebat diem nativitatis suse, 229. 

Jobab interpretatur inimicitiz, 450. 

Jochos significat silentium, 58. . 

Jonas propheta aliquid verbis Domini addidit , 550. 

Jordanis vicinus est Jericho, $91. 

Joseph merito vocatur pater tener, 46. Joseph data 
somniorum interpretatio supra hominem erat, 46. Josephi 
Precatio, liber apocryphus, 19. 

: Josephus rerum Judaicarum scriptor, 765. Josephus hi- 
sloricuscitatur. 108. 

Josias multis ante annis quam nasceretur, nasciturus 
praedicitur, 7. 

Jothor socer Moysis oriundus ex Abraham et Moysis 
consanguineus, 59. 

Judsa domus libertatis, 156. . 

Judsis per gentes dispersis predicavit Petrus aposto- 
lus, 24. Judseorum adversus Christianos ipsatiabile odium, 
655. Judaeorum hodierna conditio, 291. 

Judas epistolam seripsit, 412. 

Judas proditor, $48. Quod frevisa Jude proditio fue- 
rit, non necessario proditor fuit, 11. Judas poterat esse 
similis Petro apostolo, 11. 

Judicium. In die judicii omnes gentes et populi Chri- 
stum judicem in pavore cordis et tremore conscíenlizx 
exspectabunt, 108. Judicium faturum a multis pbilosophis 
admittitur, 227. . 
bar udith omnium feminarum nobilissima, 477. Judith li- 

r, 574. 

Jullus patriarcha Judzorum, 914. 

Jupiter Hammon, 142. 

Juramenta male przstita non perficienda, 196. 

Jusjurandum Deus adhibuit, ut immobilitatem consilii 
su! designaret, 81. 

Justi. Quod justis exercitium virtutis est, hoc injustis 


poena peccati est, 105. 
Juventus facile ad mala labilis, 53. 


L 


Lac quo parvuli in Christo nutriuntur, 98. 

Lachis interpretatur iter, 428. 

Latusiim interpretatur malleatores, 39. 

Lebna interpretatur candor, 428. Lebna interpretatur 
dealbatio, 381. 

Leones, ubi animal aliquod ceperint, sanguinem exsu- 
gunt, 745. Leonis catulus, ubi natus est, tribus dicbus et 
tribus noctibus dormit, donec patris rugitu a somno susci- 
tetur, 108 . 

Leprs varis species, 251. Lepra animse, 289. 

Leviticus liber cur sic appellatus, 180. 

Lex naturalis intra nos est, que arguit unumquemque 
peccantem. et malum ei esse suggerit quod delinquit, 106. 

ex naturalis dat initia veritatis, 903. 

Legis Mosaics sensus litteralis ab Origene pessunda- 
tur, . Legis primum mandatum, 156. Legis secundum 
mandatum. 157. Legis interitus demonstratur, 77. Lex ve- 
tus quomodo nova, 297. Lex quomodo die ac nocte medi- 
tanda, 530, 531. Lex dupliciter dicitur, 506. 

In libris propheticis aliqua per se prophete locuti sunt, 
et non Domiuus, 330. 

Libertas arbitrii, 514, 550. Libertas arbitrii nondum a 
dsmonibus ablata est, 321. 

Libertas Hebraeorum, 104. 

Librarii Hebrzi error, 27. . 

. Ligua a Deo planiata in paradiso non erant. sensibilia, 
juxta allegoriam, 28. 

Lingua Hebreeg in Dei populo ab Adam pertransit, 507. 

Linguarum confasio angelorum ministerio facta est, 507. 
Linguarum confüsio malitiz indicium, virtutis vero indi- 
cium concordia et unaBimitas, 51. 

Littere xxit apud Hebraeos, 382, 528. Littere Hebraice 
hodierns a veteribus diverses et ab Esdza substitute qui 
llebreis alios characteres loco priorum tradidit, 559. 

Littera legis thesauros sapientis reconditos habet, 153. 

Locus justí virtus est, 55. 

Logica, 98. 
Logíum, 217. 

. Lot Abrahze consanguineus et morum ejus imitator, 37. 
Non lalis erat quam Abraham, 37. Lot inferior longe erat 
Abraham, 71. Lot.amonissimam et uberrimam elegit rc- 


gionem, 35. Lot hospitalitas 1$. Ejus uxor motastur ἰ 
statuam salis ; cur? 14. Lot fili atte furats sunt conce 
bitum patris, 74. Lot filis non libidine, sed reparàud 
teritatis causa cum patre coeunt, 75. Earum casti 

uit incestus, quam pudicitia multarum mulierum, 75. L 
filis. in parte culpabiles, in parte excosabiles, 74 et 
Lot cum filiabus concubitus non excusandus a toto, 
tanto peccato, 74 el seqq. In parte culpabilis, in parte e 
cusabilis, 74 et seqq. Lot uritur flammis mulierum, que 
sulphurea Sodomorum ffamma non ussit, TÀ εἰ seqq. L 
figura legis, 75. Lot medius inter perfectos et T 
tos, 75. Lot. medius 1nter peccatores et justos, T4. 
historia mystico sensu utilis est, litterali nullius est uti 
tatis, 491. 

Lotio pedum, 71. Lotio pedum gratiam conferebat, S, 

Lucas Evangelium et Actus apostolorum scripsit, 411 

Luctus in Deo et angelis, 597. 

Luna de sole percipit lumen, ut per ipsam nox pes 
illuminarl. 5i. 

Lupi auguribus ferunt omina, 535 


M 


Macedonum imperium in prophetía Danielis sre de 
atur, δ. M 
E Macelalh interpretatur principatus vel virga, 381. 

Maceloth interpretatur ab initio, $82. 

Madiam filius ÁAbrahe et Ceturze, 39, 90. 

Madianitarum genus a Madiam filio Abraham et Cetm 
$9. Madianitz interpretantur extra jodicium, 471. 

Madiam civitas adjcens deserto quod est ultras Arabia 
e regione Pbharan, ad orientem maris Rubri, 59. 

Madianitis regio, 59. 

Magdalum interpretatur magnificeotia, 579. Magdali 
interpretatur turris, 145. . . 

Magorum differenti, 519. Magi qui Christum adorat 
venerunt, de semine erant Balaam, 528. Magi qui Jem 
adoraturi venerunt, vaticinia Balaami ex traditione ne 
rant, 521. Mago non obtemperant boni angeli, 319. Mas 
rum ministri sunt angeli mali, 319. 

Maledicunt Christo Christiani male viventes, 359. 

Mali plures semper sunt quam boni, 93. Mali babita 
non peregrinantur in terra, 54. 

Mala quinam sint, 565 et seqq. 

Malitia bominum utitur Deus ad causas necesssri 


Mambre interpretatur visio sive perspicacia, 72. Ma 
bre interpretatur a visione, 39. ’ 
ícdammon apud Syros avaritize et pecuniss Deus diri 


Manna interpretatorquid est hoc? 154, 270. Manza D 
ritnica die cecidit, 15}. 

Marcion, 487, 509. Marcion hzreticus, 515, 411, 00 
Marcion vana loquitur, 157. Marcion doctor pollutus : 
immundus, 252. Marcion Deum legis justum, sed non b 
num dicit, 459. 

Marcionite, 689. Marcionitarum error de duobos prit 
ci iis 1 1 εἰ δεηη. Marcionitarum error, 125, 192, 3) 

Marcus Evangelium scripsit, 412. 

Maria soror Meysis, 147. 

, Maria Christi mater pauper erat, 250. Maria sols am 
liquis mulieribus segregatur, eujus partus non ex cooct 
ptione seminis, sed ex przesentia sancti Spiritus, et virtot 
Altissimi fuerit, 229. Maria genito Salvatore non immund 
pit quippe qus et virgo concepit, et virgo peperit, 233 


Maron interpretatur amaritudines, 430. 

Martyrium remissionem peecatorumoperatur, 190, 50 
Martyrium Petri apostoli Romi, 24. Martyrium a moe 
ribus ε generis adhuc virginibus toleratum, 477. Marty 

aus, 479. 

Masmann interpretatur attentio, vel auditus, 59. 

Massam interpretatur ex suavitatibus, 59. 

Masse interpretatur elevatio, 59. 

Materia non ortu caret, sed creata est, 2 et . 

Matbanaim interpretatur munera ipsorum, sit 

Matheca interpretatur. mors nova, 582. 

Mathusala interpretatur emissio mortis, 50, 

Matrimooia legitima carent quidem peccato, nec tame 
tempore illo quo conjugales actus geruntur, pessesti 
Spiritus sancti dabitor, etiamsi propheta esse videatst 
qui officio generationis obsequitur, 288. Ma:rimonio inte 
se non jungebantur tribus Judeorum, excepta tribu Jed 
et tribu Levi, 474. 

Matthzeus Evangelium scripsit, 412. Matthzeus, dom pe- 
blicanus erat, imaginem suam diabolo similem habuit. 
*- Medicus ex herbarum succis vel arborum, vel etna 
metallorum venis, vel animantium naturis profutura cut- 
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ribus medicamenta componit,228. Medicos anim: est 

erbum Dei, 114. 

Medicina a Deo, 541, 680. 

Meleha interpretatur regnum, 58. 
gs Mellto Asiaticus, 548. Melitonis error de Deo corporeo, 

el seqq. 

Mens ceca quomodo queat illuminari, 55. Mentes no- 
stra a Christo et ab Ecclesia illumipantur, 55. 

Merrhs» aqua amara, 151 el seqq. 

Mesoroth interpretatur excludens, 582. 

Metus. Qui future pens metu et suppliciorum timore 
manda!a custodit, accipit et ipse operis sui mercedem, 
19. Inferior illo est qui non servili timore, sed in chari- 
tatis libertate perfectus est, 76. 

Michael offert orationes sanctorum Deo, 321. 

Mochan significat intestinum vacuum, 38. 

Mors Christi omnibus utilis, 186. Mors Christi oppressio 
et triumphus d:emonum est, 108. Mors filiorum quomodo 
patribus ferenda, 82. . 

Moyses propheta, 214. Moyses amicus Dei, 206. Moysesex 
inspiratione Spiritus sancti scripsit. 911. Moyses nonnulla 
propria auctoritate mandavit, 350. Moysisundecim psa'mi, 

14. Moysis ascensio vel assumptio, liber apocryphus, 40J. 
Moyses in omni sapientia Agrpüorum eruditus atque in 
sedibus regiis educatus, 62. Moyses prodigia nen sola 
Mis fecit, sed et manibus οἱ verbo, me virgm vim ma- 
gici prodigiis adscriberent plurimi, 121. Moyses stella 
est in nobis, 42 lucet et illuminat nosactibus suis, 55. 
Moysis sepulcrum remotum est ab oculis Hebraeorum, ne 
quem vivum colebant, honoribus divinis mortuum affice- 
rent, 271. Moysis uxor ex semine Abraham erat, et non 
alienigena, 90. Moysesduo, alius vivus, alius mortuus, 401. 

Mulier aliquando setatis tantum vocabulum est, ejus sci- 
licet, que feminino sexui de annis pubertatis exceditur, 
et ad id tempuaquo habilis viro videtur esse, transitur, 229. 
Mulier non semper I corruptela integritatis, sed sexus 
indicio nominatur, 229. Mulierum sanctarum plurimee ste- 
riles fuisse referuntur, 91. Mulierum nonnullarum effre- 
nis libido, 75. Mulieres garriunt concionis tempore, 176. 

Mundum uno momento conditum, non autem sex die- 
Tum spatio aliqui aiunt, 27. Mundus universus propter 
hominem creatus est, 56. Mundi appellatio squivoca. 
25. Perverse a Valentinianis accipitor, 25. Mundus ἤρυ- 
raliter /Egyptus appellatur, 101. Mundus relinquendus, 
si volumus Domino servire,157. Mundus parvus, bomo, 56. 

Murmur populi contra depravatos episcopos, presbyte- 
*0S, el diaconos, 278. 


Nabzoth interpretatur prophefia, 59. 

Nabau interpretatur abscessio, 585. 

Nabdeel interpretatur serviens Deo, 39. 

Naboth Jezrahelita, 659. . 
. Nabucbodonosori, quo tempore Babylonicum florebat 
imperium, futurorum deinceps imperiorum oblata est 
speci*s, 8. . 

Nachor interpretatur requies lucis, 58. 

Nabaliel interpretatur possessio mea ex Deo, 514. 

Naim, urbs sita in inonte Hermoniim, T75 

Naphes interpretatur refrigeratio, 39. 

Natalis dies ab Jeremia et Jobo maledictus, 229. Nata- 
lem diem suum nulli sancti, soli impii celebrarunt, 219. 
Natalitia sua celebrat malus et diem ortus sui probat, 44. 

Natura Dei imperio obsequitur, 121. 

Narzareorum votum, 364. . 

Nazirseus Syrorum lingo custoditus dicitur, 458. 

Neomenia, festivitas, 559. 

Ninivits, 545. ΝΞ . 

Noe arcam sedificavit, cujus descripuo est, 60, 61, 63, 
65. Noe post diluvium non genuit, 32. Noe non noverat 
vini naturam, 55. Noe discrimen immundorum callebat, 
antequam lex distinxisset munda ab immundis, 31. Noe 
Cristi typus, 65. Noe interpretatur requies vel justus, 


gNomen Dei tetragrammaton, 523. Nomina Dei decem, 


Numerus quinquagenarius remissioni et indulgentie 
consecratus est, 61. Numerus septenarius legem signi(i- 
care solet, 165. Numerus centenarius plenus in omnibus 
et perfectus, 614. Totius rationabilis creature conünet sa- 
ecramentum, 61. 


Ochorzath interpretatur tenens, 98. . 

Odio habendi sunt pater el mater cum nos a martyrio 
dehortantur, 810. 2. 

Ofni interpretatur excessus conversionis, 485. ——— 

Og interpretatur interclusio, 518, Og figura carnaliom 
bominum, 318. 
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Oleum peceatoris quid sit, 859. 

Ooliba Samaria, 15. 

Oolla Jerusalem dicitur, 75. 

Or interpretatur montanus, $582. 

Orandum corde, 58. . 

Oratio reputatur omnis actus justi quem secundum 
Deum agit et secundam mandatum divinum, 488. Oratione 
vincitur inimicus, 110. 

Oriens prestantior orbis pars, 455. Ad Orientem con- 
versi preces fundebant veteres Christiani, 981. 

Origenes in Exodum scripsit tomos, scholia et homi- 
Mas, 110. Tomorum fragmenta tria Graece, 110. Origenis 
modestia in interpretatione Scripturse sacre, 1. Origenis 
humilitas, 308. . 

Os sanctorum a Deo aperitur, 136. 

Os impiorum et malorum a diabolo aperitur, 136. 

Othon interpretatur signa eis, 141. 

ΟΣ interpretatur deliberans, 58. 


P 


Panis profanus seu laicus, 480. — 

Paradisus, 572. Paradisus terrestris juxta Hebrssos in 
eo loco consitus est qui est mundi medius, ut pupilla ocu- 
li, 28. Paradisus justorum est habitaculum, 557. 

Parthia obtigit Thome apostolo ad pradicationem 
Evangelii, 21. 

Parvulus in fide quisnam. 79. . 

Pascha duplex, 155 ei segq. Pascha, festivitas, 559. 

Passio Christi credentibus quidem vilam, mortem vero 
incredulis confert. 195. 

Passiones et vitia vincula sunt quibus nos daemones con- 
stringunt, 86. 2n 
491 Moris libellus, 425. Pastoris libellus apocryphus, 

Pater (Deus) ab seterno Pater est Filii, 1. 

Patres Veteris Testamenti oraot pro nobis, 575. Patres 
in morte filiorum suorum meminisse debent Abraham pa- 
triarchz, 82. . u 

Patientia vera queenam sit, 164. Patientialapidibus pre- 
tiosis conferri potest, 164. 

Patriarcha Judezorum Jullus nomine, 514. 

Paulus arte tabernaculorum faber erat, $538. Paulus 
scientissimus pontiücum et peritissimus sacerdotum , 
202. Pauli apostoli labores, 95. 

Peccatum originis, 250, 251, 500. Peccata per sanctum 
baptisma remittuntur, occultantur per amaram poniten- 
tiam, 645. Peccatum veniale semper reparari potest, 262. 
In gravioribus criminibus semel tantum poenitentiae con- 
ceditur locus, 262. Peccatorum remissio quot modis fiat, 
190, 191. Peccatum morte quas pro eo infertur, penitus 
deleri opinatus est Origenes, 260. Peccata morla'ia a ve- 
nialibus non facile discernuntur, 167. Peccato unius diei 
annus suppliciorum rependitur, 295. Peccata patrum quo- 
modo reddantur in filios in tertiam et quartam Proseniem, 
125, 196, 127. Peccatum onus monte gravius, 125. Pecca- 
tum res est fetida, 90. Peccatum parvum non negligen- 
dum, 560. Peccata etiam occuita confitenda, 196. 

Peccatores porcis comparantur, 90. 

Pedum lotio, 71. 

Pentecoste, festivitas, $60. 

Perfectos in $de, quisnam. 79. 

Persarum imperium in prophetia Danielis argento si- 
guificatur, 8. 

Persecutionis utilitas, 296. 

Persone tres in sancta Trinitate, 512. 

Petalum seu aurea lamina, 165. . 

Petephres dicitur etiam Phutiphar et Phuüpbare, ἐδ. 

Petrus Ecclesi: fundamentum, et petra solidissima, 
soper quam Christus fundavit Ecclesiam, 145. Petrus 
apostolus per Pontum, Galatiam, Bithyniam, Cappado- 
ciam atque Asiam Judmis qui in dispersione erant praedi- 
cavit, 3. Ad exiremum Homam veniens cruci suflixus 
est capite deorsum demisso, 24. Petrus duas epistolas 
scripsit, 412. 

Phaldacinterpretatur lapsus pauperis vel lapeus pauper-, 
tatis, 38. 

Pharam interpretatur os visibile, 381. 

Pharan interpretatur os visibile, 293. . 

Pbarancades interpretatur fructificatio sancta, 583. 

Pharao natalem suum diem cglebgavit, 239. Pharao coa- 
ctus est unum dicere cor vatum, 
191. Pharaonis cor quo sensu indurari a De5 dicatur, 411 
et seqq. Pharaonis cor aliquando dicitur a Deo induratum, 
aliquando simpliciter indoratum, 140. Pharaonis somnia 
boves erant οἱ spicze, 45. Pharao somníans simul vide- 
rat somnii interpretationem quae e meroria sua exekle- 
rat, 46. Pharao nonerat pente naturse, 116. Pharao intet- 


pretatur extermioator, /i. 
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Pheres»us interpretatur fructificatio, 449 

Phicol interpretatur os omnium, 98. 

Philistinorum rixa adversus pastores [soac, 94. Philisuut 
interpretantur cadentes populi, 149. . . 

Philosophia in tres partes dividitur, logicam, physicam, 
ethicam, 98. Philosophia moralis, et phvsiva, pene omuia 
quae nostra sunt, docent, 98. Philosophia neque in. omni- 
bus legi Dei contraria est, neque in omnibus consona, 98. 

Philosophi multi unum esse Deum, qui cuncta creave- 
rit, scribunt, 98. Aliquanti etiam boc addiderunt, quod 
Deus cuncia per Verbum suum et fecerit et regat, et Ver- 
bum Dei sit, quo cuncta guberuentur, 98. Philosophi 
gentiles dissident a nobis cum Deo dicunt materiam esse 
cozternam, cum negant Deum curare mortalia, sed pro- 
videntiam ejus supralumaris globi spatium cohiberi, 98. 
Philosophi multi futurum judicium credunt, imunortalem 
animam sentiunt, et remunerationem bonis quibusque 
conlitentur, 237. . 

Phinees sacerdos Israelitam cum Madianitica meretrice 
fornicantem occidit, 59. 

Phines interpretatur oris obturatio vel ori parcens, 485. 

Phinon interpretatur oris parcimonia , 

Phison fluvius interpretatur os pupillee, 28. . 

Phitom interpretatur os defectionis, vel os abyssi, 152. 

Phogor interpretatur delectatio, 535& Phogor interpre- 
tatur suavitas vel pellis oris, 272. 

Phua interpretatur rubens vel verecunda, 155. 

Photiphar dicitur etiam Phutiphare οἱ Petepbres, 4. 
Phutiphar nomen est patris uxoris Joseph, 46. An idem 
ac Phutiphar qui Josephum emit, 46, 47. 

Phygellus, 545. 

Physica, 98. 

Plage JEgvpti, 140 

agas /(Agvpt, et seqq. 

Plebs gratia vel pretio facile corrumpitur, $558. 

Puna peccati, 1035. Ραμ propter peccata inflicus bene- 
ficii loco sunt, 115. Pons toribus in. hoc mundo in- 
flicue semper utiles, 117. Est profectus ip peenis lioc ipsum 
sentire quod merueris poenam, 138. Pueuse inferui quan- 
t» future sint, 580. . 

Ponitentis sacramentum, 191. Peenitentia semel tan- 
tum conceditur ín gravioribus criminibus, 262. 

Pontifex magnus unus est Jesus Christus, 216. Pontifex 
nullus preter Jesum Cbristum a peccato immunis, 189. 
Pontifex mediator inter Deum et homines, 189. 

Pontius Pilatus, 558. 

Porcis comparantur peccatores, 90. 

Pr»destinatio post previsa merita, 525. 

Praedicatio auro conferri potest, 161. 

Pra«licatum et appellatio in quo differant, 23. 

Prenotiunis Dei causa est id quod futurum est, 11. 
Preenotio Dei rerum causa non est, 10. Prenotione futu- 
rorum in Deo everti liberum nostrum arbitrium existima- 
runt Grsecorum plerique, 9, 10. 

Prescientia Dei non est causa eventuum, 6. Ex pre- 
scientia Dei tolli libertatem arbitri] auturiarunt. Grieco- 
rum plerique, 9. Prsescienua futurorum est aliquid per se 
indifferens, 331. 

Preces fundebant veteres Christiani ad orientem con- 
versi, 281. 

Presbyter non ob longrevam vitam dicitur , sed pro ma- 
turitate sensus et gravitate vite, 4S5. 

Principes Judzorum ex genere Judse usque ad Hero- 
dem, B. . Principes hujus mnundi partem Domini invase- 
rant, 86. 

Principatus cur non amblendus, 851. 

Profundum et altitudo in quo inter se differant, 64. 

Prophetis Balaami gentibus utilis , 524. 

Propitiatorium, 163. 

Propositio panum, 165. 

Providentia Dei est, qua procurat, et dispensat, et pro- 
videt qu» geruntur, 66. Providentia juxta quosdam ímpiog 
philosophos supraluparis globi spatium cohibetur, 98. 

Proximus omnis homo, 590. 

Psalmorem librum in quinque libros dividunt Hasbreei, 
515, 514. Psalmus secundus in uno exemplari Hebraico 
cum primo psalmo conjunetus erat tanquam ejus pers, 
$58. Psalmorum varie inseriptiones, 516, 517 el . 
Psalmi inscripti Oratio, 519. Psalmi inscripti Pro octava, 
$17. Psalmi inscripti. Pro iis qui immatabuntur, 517, 518. 
Psalmi inseripti Jn rememorationem David, 519. Psalmi 
Pro torcularibus inscripti, 516, 517. Psalmi inseripüi Ne 
disperdas, Davidis, 919. Psalmi inscripti ἐπ tituli mscri- 
plionem, 918, 519. Psalmi inscripti. Pro occultis, 518. 

salmi inscripti De lilíis aut de floribus, 518. Psalmi multi 
In finem inscripti, 555. Psalmi qui apud Hebrzos inscri- 
püone carent, vel inscriptionein quidem habent, sed non 
Sc"]ploris nomen, ad eum scriptorem pertinent, cujus 


nomen fertur in precedenti primo p 
undecim Moysis, 314. 
Psontomphanec interpretatur cui 
rum, 46. 
Ptolemsus Egypt rex, cui Lago c 
Pudicitia confert ad victoriam, 317. 
Pugna Christiani, 170. . 
Purgatorium quodnam admiserét ΟἹ 
P'utei varii, 89. 
Pythonibus dracones aliique serper 


Quadragesimse dies jejuniis consecr 
Quadratum est, quod nulla vacil!at 
cunque verteris, fida et solida stabilit 
Qualitates quae nulla erant, ad ur 
infinita potestate ac sapiens produxi 


Raab interpretatur latitudo, 405, ὁ 
tur dilatatio, 394. 

Rachel invenitur ad pateum, 89. ἢ 

Raguel interpretatur amicus fortis : 

Rama interpretatur excelsa, 468. 

Ramesses interpretatur commotio ! 

Rapbaca interpretatur saniLas, 580 

Raphael prieest medicinze , 524. 

Raphaim interpretatur resoluta ma 

Raphidin interpretatur sanitas judi: 
terpretatur laus judicii, 581. 

atbma interpretatur visio consumi 

Rationale seu logium, 165. 

Rebecca sterilis, 91. Rebecca ini 
$8, 87, 519. Ejus laus, 87, 88, 89. 

Recoqnitionum locus, 21. 

Reema significat visionem exspeci 

Regina Austri, 515. 

Remissio peccatorum quot modis e 
Remissio peccatorum in baptismo, 198 
rum in martyrio, 190. Remissio pecca 
sacramento, 191. Remissio peccatoru 
Remíissio peccatorum conceditur, ci 

ta fratribus nostris, 190. Remi 
eleemosyna, 190. Remissionem pecc 
converterit peccatorem ab errore via 

Remonphaeres interpretatur excels; 

Res humans non adec mecessitate 
quam astrorum situs jubeat, fieri pon 

Ressa interpretatur visibilis sive 


Resurrectio corporis, $00. Resurre 
surrectio corporum qualis futura sit 
rectionis an compotes futuri sint imp; 
Resurrectio mortuorum non habebit 
tium gloriam, 422. In resurrectione p 
cipietur, 250. Resurrectionis fides in. 

Rocon interpretatur ínanitas, 566. 

Roma Petri martyrio illustrata, 34. 

Romanorum imperium in. propheti 
gni(icatur, 8. 

Ruben in concubinam patrís efferb: 
106. Ruben interpretatur filius qui vi 

Rufinus multa de suo homilíis in E: 

Ruth gentium figuram gerit, 477. 

S 


Saban interpretatur aversio, $9. 
Sabaoth quomodo vertatur a Septuz 


325. 
Sabbati solemnitas, 358. Sabbatum 
Sacerdotis officium, 208, 209. Sa 
omnibus esse perfecti, in doetrina, in 
210, Sacerdotes sobrii esse debent, 3 
babere debet possessiones terrarum, 1! 
Sacerdotia non sunt quasi haredii 
relinquenda, 356. 
Sacramentum poenitentis, 191. 
Sacriticium juge, 358. Ε sacrificiis 1i 
tam est emolumentum, 182. Sacrifici: 
bus erant alimentorum materia, 181. 
,peculum aut saeculum saculi non i 


Salamis interpretatur pacifici, 452. 

Salomon plures simul babuit uxor 
terpretatur pacificus, 761. 

Salphaat interpretatur umbra in ore 
ς Salvator noster secundum Scriptui 
Salvator non per participationein, 50. 
tiam Deus esl, m p , 

Salutare vocatur Dominus noster Je: 
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Samarits unius Del cultores, 135. Samaritz negant re- 
sorrectionem mortuorum et futuri sseuli fidem, . 

Samuel ab inferis evocatus, 194 et seqq. Samuel inter- 
pretatur ibi ipse Dees, 481. 

Sanctorum mulus differentise, 302. Sancti ex hoc mundo 
discedentes non continuo integra meritorum suorum prze- 
mia consequuntur, 222. Saucüi volupt esse Dei manci- 


Saneir ab Amorrheis vocatur mons Aermon, 85]. 

Sanguinem Christi bibere dupliciter dicimur, non so- 
]um sacramentorum ritu, sed et cum sermonem ejus re- 
dpimus, 554. 

Saniur mons est qui et Aermon dicitur, 851. 

Sapientia Jesu filii Sirach, 540. 

Sara uxor Abraham decem annis eo junior, 89. Sara 
sterilis, 91. Sara hospitalítas, 71. Sara formam tenet vir- 
lutis, 76. Sara interprelalur princeps vel principatum 


gerens, 76. 
.Sauin interpretatar sio, vel refotatio, 549. 
Scandalum non est perleetorum, 168. Seandali poena, 
168 et segq. 


Scientia omnis a Deo est, 541. Scientia lignis imputri- 
bilibus comparatur, 161. 

Scripturz sacra libri viginti duo, 538, 529. Scriptura 
sacra duplicem habet sensum, literalem et spiritalem, 
181. Scripture triplex. sensus, 91, 110. Scripture triplex 
sensus, historicus, moralis οἱ mysticus, 209. In Scripturis 
divinis non semper historialis consequentia stare potest, 
s^d nonnunquam deficit, 65. Scriptura sacra sensus lit- 
teralis evertitur, 155, 154. Scriptura sacra nihil habet 
quod a Spiritu sancto non sit ipspiratum, 527. In Scriptura 
sacra nihil otiosum aut. superfluum, $75. Scriptura sacra 
s:pe obscura, 527. Scriptura sacra multís in locis obscu- 
fa, 025, $26. Scriptura sacra etiam non intelligentibus 
utilis est, 442, 145, 444. Scriptura sacra non tam hístori- 
cis narrationibus, quam rebus et sensibus mysticis servit, 
99. Scriptura sacra aliqua exhibet quse secundum litteram 
non sunt accipienda; aliqua quie secundum lilteram vera 
sunt; alia autem qua secundum litteram quidem vera 
sunt, recipiunt tamen utiliter et necessario allegoricum 
sensum, 305. Scriptura non est ineptis et Judaicis fabulis 
decoloranda, 78. Scripture anima, corpus, et spiritus, 
205, 209. Scriptura sacra similis est semini, 129. 

teytbla d Andres apostolo obtigit ad praedicandum Evan- 
gelium, 21. 

Sebela et Sebelo, 458. 

Seffora filia Raguel, 89. 

Selinona interpretatur umbra portionis, 5823, 

Semegar interpretatur ibi advena, 467. 

Semei, 548. 

Semen Dei, 160. 

Semen diaboli, 160. 

Sensus Scriptur:z sacre triplex, 9l. 

Sephar interpretatur tubicinatlo , 381 

Sephora interpretatur passer, 155. 

Serpentes Pytbonibus inserviunt, S55. Serpentam ve- 
nena epelluntur medicamentis confeciis ex serpentibus, 


Servítus perpetua apud Hebrzos prohibita, 102. Servi- 
m Hebreorum in quo differat a servitute /Egyptiorum, 

Sidon interpretatur venatrix vel venatores, 450. 

Siguo crucis sese Christiani signant ín fronte, 698. 

Silo interpretatur avulsio vel excalceatio, 484. 

Similitudo Dei in homine per peccatum deieta potest 
recuperari, 58. 

Sin interpretatur tentatio, 168, 441. Sip rubus inter- 
pretatur vel tentatio, 380. 

Sinus Abrahz, 572. 

Sion interpretatur specula, 986. 

*isara interpretatur visio equi, 468. 

Sobrietas omnium virtutum mater est, 220. 

Sochoth interpretatur tabernacula, 144, 379. 

Societas nobis est cum Deo, cum sanctis, et cum ange- 


is, 200. 

Sodoma terre JEgypti comparatur, 74  Restituetur in 

antiquum, 74. 
itarum impietas, 37. 

Solemnitas in quo differat a festivitate, 589, 390. So- 
Jemnitates variz, 259. Solemuitates gentium celebrare 
Christianis vetitum, 418. 

Somniorum inierpretatio a Deo est, 46. 

Sone interpretatur bonus populus, 59. 

Sors. Ubi ex fide integra et oratione prsemissa sors du- 
citur, ea que Dei voluntas coutinet in occulto, sors homi- 
Dibus declarat in manifesto, 451. 

spectacula circi, 245. 

Spes regni cxlorum hyacintho conferr! potest, 164. 
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Spiritus sanctus Pstri et Filio cozternus. Spiritus sau- 
etus semper fuit sanctus nec initium sanetitas ejus acce- 
pit, 3510. Spiritus sanctus super solum Christum requievit 
septemplle ter, 287. Spiritus unus atque idem legem et 
Evangelia scripsit, 145. Spiritus sancti fructus, 215, 310. 
Spiritus sancti presentia pura omues sordes, remissio- 
nem tribuens peccatorum, 189. Spiritus Dei per Moysen 
et per Paulum ingentium sacramentorum enum- 

at, 63. 

Statores terni quinam sint, 1.8. 

Stella que nato Jesu Magis in Oriente apparuit, fue- 
rat a Balaam pr:dieta, 542. 

Sterilitas plurimarum mulierum sanctarum, 91. 

Subetantia omnis spiritalis ante omnia a Deo creata 
est, 53. 

Sur interpretatur morus, 59. 

Susachim rex /Egypti, 170. 

Susanna historía pergeram e catalogo diviborum volu- 
minum resecatur, 185. Susanne historía cítatur, 99 

Susuj interpretatur extra me, 446. 

Symeon interpretatur exauditio, 430. 

Symmachi lectiones, 29, 42, 45, 46, 197, 505, 515, 516, 
518, 519, 521, 523, 525, 550, 539, 516, 556, 562, 604, 611, 
612, 651, 706, 719, 757, 7144, 118, 749, 150, 165, 166, 
183, 809, 811, 812, 813, 817, 822, 830, 858. ' 

Syron interpretatur excelsus, 50. 


T 


Taam signiflcat ruminantem;, 38. 
Tabatba interpretatur bona, 352. 
Tabernaculum ex pellibus et cortinis atque operimen- 
tis ciliciis, aliisque nostri usus materiis constabat, 162. 
Tabernaculum figura coli, 162. 
Tabernaculum mundi tenet figuram, 161. 
qe arsus apud Jonam, 716. Apud Jonam dicitur Tharsis, 


Templum cur ín portione Benjamin zdiflcatum fuerit, 
47. Templi Hierosolymitani instauratio a f.yro concessa, 7. 

Tempus non erat antequam esset mundus, 53. 

Tenebrz de quibus Genes. 1, 2, allegorice explican- 
tur ab Origene, 52. 

Tentatio. Deus tentat, ut prosit, non ut noceat, 121. 
Diabolus tentat, ut sibi obsequentes interficiat, 124. Ten- 
tatio supra vires nostras a Deo non permittitur, 169. Teu- 
tatio est vita nostra, 145. 

Testamentum duodecim patriarcharum , liber apoery- 
phus, 455. Testamentum Novum quomodo possimus ha- 

ere super carnem nostram, 70 el seqq. 

Tetrapla Origenis, 50. 

Thabor mons Galílez, 775. 

Thsman interpretatur perfectio, 59. Th: man interpre- 
tatur deliquium eorum, vel perfecti , 39. 

Thalami interpretatur precipitium vel suspensio, 446. 

Thamnas interpretatur defectio commota, δὲ. 

Thara interpretatur contemplatio stuporis, 382, 

T bare trium filiorum pater ex una uxore, δὲ 

Tharsis pars JEthiopis, 716. Tharsis gens est /Ethio- 

ca, 761. Tharsis apud Jonam significat Tarsum civita- 

em, 761. Tharsis colorem significat hbyacinthinum, 161. 
Tharsis interpretatur speculatores, 762. 
Tüeodolionis leet 504, 505, 515, 550, 539, 546 
eodotionis ones, , 990, 539, 546, 
556, 5652, 706, 754, 155, 749, 783. 

Theraphim tale quippiam erat quod non Deum, sed ido- 
jum aliquod reprsesentaret. 458. . 

Thomas lus Parthiam sortitus est ad pradican- 
dum Evangelium, 21. 

Timor Dei cor nostrum a malo custodit, 858. 

Tobiz liber, 574. 

Tribus Judzorum inter se matrimonio non jungebanto? 
excepta tribu Juda, et tribu Levi, 271. 2 

Trinitatis üdes, 208. Ex Trinitatis üde pendet, et susti- 
netur Ecclesia, 165. Trinitatis cognitio infinita est, 8L5. 
"Trinitatis confessio, 145. Trinitatis substantia ton extrir. . 
eus accepla sanctificatione, sed sui natura sancta est , 

Tristate quinam, 121. 

Troglodyte deserta , 59. 

Tubarum festivitas, 560. ^ . . 

Tunicas pelliceas quas Deus kón et uxori ejus fecit, 
quo sensu accipiat Origenes, 29. 

U 


Unicornis fertur esse animal eo habilu formatum, quo 
nominis ipsius designat indicium, 351. 

Ur interpretatur irritatio, 567. 

Uriel arcbangeius, 19. 

Urim et Tummim, 169. Urim et Tummim, maoilteststio 
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et veritas, 217. 

Urna manna, 16$. 

Uxor sequi debet virum, sí. precedit ad Doninum , 72. 
À congressu cum uxore quando abstinendum , 7$. 


Y 

Valentinus, 487, 509. Valentinus hereticus, 515, 411, 
669. Valentinus doctor pollutus οἱ immundus, 252. Va- 
leutinus vana loquitur, 157. Valentiniani, 689. Valentt- 
nianorum error, 160. Valentinianorum error refutatur, 
25. Valentini norum error de duobus principiis confuta- 
tur, ὁ. 

Vasa mortis quaenam, 582. 

Yenus libidinis et voluptatis dea, 465. 

Verbum Dei medicus anim: est, 111. In principio, id 
es! Verbo suo Deus Pater fecit omnia, 52. 

Vineula peccatorum quo pacto disrumpenda, 86. . 

Vinum nudat. mentem spiritalium cognitione, S1. Vini 
natnram non noverat Noe, ὅδ. 

Virga Aaron, 165. . 

Virgo sancta esse debet corpore οἱ spiritu, 165. Virgi- 


nes primae adhue setatis pro martyrio tyranniea pe 
runt tormenta, 71, 

Virginitas bysso com potest, 161. 

Virtutis ejusdem differentia in diversis hominibu: 
Quod virtutis exercitium est justis, hoc injustis puen 
cati est, 105. Virtutes ex oppositis vitiis dignoscut 
clariores fiunt, 56. Virtutes malign:e timent justu 
Virtutes gentilium, 509. 

Vita nostra tentatio est, 1 15. . 

Vitium omne e quinque sensibus oritur, 367. Vil 
mero plura sunt »irtutibus, 92. Villa corpouis, πὶ 
peccatorum, $5. . 

Voluntas Dei est, qus vult aliquid, aut non vult, 

Votum quid, 565. Votum Nazaraeorum omnium pt 
tissimum, 364. Vota varía, 561. 

Vulpes auguribus ferunt omina, 5355. 


Z 


Zacharias trucidatus inter templum et altare, 78/ 
Zif interpretatur : Quomodo fluit? 450. 





ORDO RERUM 
QUJ£ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


ORIGEN ES. 


Praefatio ad tomum Il. . . 9 
Monitun ad Origenis exegelica in Genesim. rt] 
Ex praefatione librorum Origenis in Genesim. 45 
E tomo [ commentariorum iu Genesim. 45 
Ex commentariis in Genesim. 41 
E tomo IIl commentariorum iu Genesim. 49 
SELECTA IN GENESIM. 91 


HUMILL£ IN GENESIM. 

liomiiia prima. — De ortu mundi et corum qu: in 
mundo sunt. 145 
Homilia ll. — De fabrica arc», et eorum qus in ea 
sunt. 161 
Homilia IH. — De circumcisione Ahraha. 115 
Homiiia ΕΥ̓. — De eo quod seriptum est : Visus est 
Dominus Abrahae, etc. 185 
Homilia V. — De Lot et filiabus ejus 188 
Homilia VI. — De Abimelech rege Philisthinorum, quo- 
modo accipere voluit Saram in matrimonium. 194 
Homilia VII. — De nativitate Isaac, et quod a lacte de- 

pulsus est. 
Homilia VIII. — De eo quod obtulit Abraham filium 

suum Isaac. 
Homilia IX. — De repromissionibus secundis ad Abra- 
ham factis. 210 
, Homilia X. — De Rebecca, cum exisset ad aquam hau- 
riendam, et occurrisset ei puer Abralia. 215 
Homiiia XI. — De eo quod Abraham Cethuram accepit 
uxorem, et quod Isaac habitavit ad puteum visionis. 9220 
Homilia XII. — De conceptu Rebecc» et parlu.— 225 
Homilia XIII. — De puteis quos fodit 1saac, et repleti 
sont a Philisthinis. . 229 
Homilia XIV. — De eo quod apparuit Dominus Isaac ad 
puteum juramenti, el de pacto quod composuit cum Abi- 
melech. 256 
Homilia XV. — De eo quod scriptum est : Et ascende- 
rint ez /Egypto, el venerunt in lerram. Chanaan, ad Jacob 
patrem suum, et nuntiaverunt ei dicentes, quia Filius tuus 
Joseph vivit, et ipse principatum agit totius terra? Egypti. 
210 


Homilia XVI. — De co quod scriptum est : Et acquisivit 
Joseph omnem terram. AEgyptiorum. Pharaoni : vendide- 


runt enim JEquyptii terrum suum, etc. 216 
Homilia XVII. — De benedictionibus patriarcharum, 
. . 25 
Monitum ad exegetica in Exodum. 265 
Ex commentariis in Exodum. 265 
SELECTA IN EXODUM. 281 
HOMILLE IN EXODUM. 
Homilia prima. 297 
Homilia II. — De obstetricibus. 501 


Homilia II. — De eo quod scriptum est: Ego autem 
.voce sum, et tardus lingua. —— 510 
Homilia lY. — De decem plagis, quibus percussa est 


erue. . . 
omilia V. — De profectione filiorum Tsrael de 


Apu: . 
omilia VI. — De cantico quod cantavit Moyse 
populo, et Maria cum inulieribus. 

omília VIT. — De amaritudine aqux Merrhz. 

Homilia VItI. — De initio Decalogi. 

Homilia IX. — De tabernaculo. 

Homilia X. — De muliere pregnante, quz duob: 
litigantibus abortiverit. . 

omilia XI. — De siti populi in Raphidin, et de 
Amalecitarum, et de presentia Jethro. 

Homilia XII. — De vultu Moysi g!orificato, et vel 
quod ponebat in facie sua. 

1 Ilonjlia XIII. — De his qua offeruntur ad tabe 
um, 

Montum ad exegetica in Leviticum. 

SELECTA IN LEVITICUM. 

HOMILLE IN LEVITICUM. 

Homilia prima. 

Homilia 1I. — De sacrificiorum ritu, hoc est den 
ribus et sacrificiis salutaribus, et pro peccatis; et 
modo offert pontifex pro peccato suo, et pro peccit 
nagogao, vel pro anima qu: ex populo terra pecc: 
non voluntate. 

Homilia ]lI. — De eo quod scriptum est: Si à 
anima peccaverit, et audiertt vocem juramenti , et hic 
sit aut viderit, etc, 

Homilia ΙΥ͂. — De eo quod scriptum est : Si perci 
anima, el. preteriens praterierit. praecepta. Domini. 


Homilia V. — De eo quod scriptum est : Har ler 
cali in loco. quo jugulabuntur holocausta, occideu i 
quod peccati est, etc. 

Homilia VI. — De indumentis pontificis et sacerdo 


Homilia VII. — De eo quod mandatum est Aaron et 
ejus, ut vinum et sicerai non bibant, cum ingredi: 
tabernaculum testimonii, ve! cam accedunt ad alix 
de pectusculo appositionis, et de brachio separatie:s 
de mundis et immundis animalibus, vel cibis. 

Homilia VIII. — De eo quod scriptum est : M 
quecunque conceperit. semen, el pepererit. masculum 
munda erit septem diebus, eL de diversitatibus lepr: 
purificationibus leprosi. — 

Homilia IX. — De sacrificiis repropitiationis, et de 
bus hircis, quorum unus sors est Domini, οἱ unos 
pompel, qui dimiltitur in cremum, et de ingressu p 

cis irt sancta sanctorum. 

Homilia X. — De jejunio quod in die propitiationt 
et de hirco qui in eremum dimittitur. 

Homilia XI, — De eo quod scriptum est : Sancti ei 


quia et ego sanclus sum Dominus Deus vester. 


Homilia XII. — De magno sacerdote. 
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Homilia XIfT. — De diebus festis, et Jurerna , et cande- 
labro, et oleo ad lumen, et de mensa, et panibus propo: 


X- sitionis. 


Homilia XIV.—De fllio mulieris Israelitidis, et /Egyptii 
Iuris qui nominans nomen, maledixit, et de sententia 


Í lata in eum. . $32 
Homilia XV. — De venditionibus domorum et redem- 
plionibus. 908 
Homilia XVI. — De benedictionibus Levitici. 563 


Monitum in Exegetica in N umeros. 910 

SELECTA IN NUMEROS. 

HOMILLE IN NUMEROS. 

Prologus Rutini interpretis. 583 

Homilia prima. ON 

Homilia 1I. — De ordine et collatione castrorum. | 590 

Homilia lll. — De eo quod scriptum est : Ego assumpsi 
Levitus de medio filiorum Israel pro omni primogenito qui 
adaperil tulvam, et reliqua. 95 

Homilia IV. — De eo quod scriptum est : Viginti duo 
millia numero inventos esse Levitus, primogenilos. autem 
filiorum Israel viginti duo millia ducentos s. ptuuginta po 


Homiiia V. — De eo quod scriptum est : Nolile ezter- 
minare de tribu sua plebem Caath. 603 
Homi;ia VI. — De eo quod scriptum est : Eriit Moyses 
&d populum, et de sepluaginta presbyteris , et de :Ethio- 
pissa, quam Moyses accepit uxorem. 607 
Homilia VII. — Rursum de /Ethiopissa, et de lepra Ma- 
ris qu:zP superfuerat. 611 
. Hurnilia ὙΠ. — De iis quae ab expioratoribus renun- 
tianlur, et de indignatione Domini, ac supplicatione 
Moysi et Aaron. 2. 620 
lIomilia IX. — De batillis Core, et seditione populi ad- 
versum Moysen, et de virgis in quibus virga Aaron gcr- 
minavit. 631 
llomilia X. — De eo auod scriptum est : Et dixit Domi- 
nus ad Aaron : Tu el filii (ui, el domus putris tui tecum 
&umetis peccata sanctorum. 635 
Homilia XI. — De primitiis offerendis. 610 
Homiiia XII. — De puteo et cantico ejus. 656 
Homilia VIIT. — De iisqu: superfuerunt priori tracta- 
Qi, et de Balaam atque asina ejus. 6.6 
Hoin'tia XIV. — Item de llalaam. 16 
Homilia XV. — De prophetia Balaam. 
Homiiia XVI. — De prophetia aila Balaam. 
Homiiia XVII, — De ejusdem tertia prophetia. 102 


Hoemi!ia XVII1. — De quarta prophetia. 113 
Homi.ia XIX. — De visione quinta Balaam. 119 
Honiia XX — De eo qui fornicatus est in Madianitide, 
et quod con-ecratus est populus Beelphegor. 126 
Homilia XXI. — De eo quod secundo populus numera- 
tus est. 135 


us e 
Homilia XXII. — De flliabus Salphaat, et de succes- 
sione Moysi. 140 
Homilia XXIil. — De eo quod scriptum est : Munera 
«nea, duta mea, et de diversitate festivitatum. 146 
Homi:ia XXIV. — De sacrificiis que per unamquamque 
festivitatem jubentur offerri, et de votis qua voventur 
I;eo. 155 
Homilia XXV. — De ultione qux in Madianitis facta 
est. 162 
Homiiia XXVI. — De summa numeri filiorum Ieraet 
44 
Homilia XXVII. — De mansionibus filiorum Israel. 780 


Homilia XXVIII. — Quse sit terrze sancte. descriptio, 
terminorumque ejus et finium quos Dorminus descripsit. 


801 
Monitum ad exegetica in Deuteronomium. 805 
SELECTA IN DEUTERONOMIUM. 80" 


Monitum ad exetjelica in librum Jesu Nave. 817 

SELECTA IN JESUM NAVE. 

Prologus Bufini in tructatum super librum Jesu Note: 
J 


HOMILLE IN 1.BRUM JESU NAVE. 
liomilia prima 835 
Honilia ἢ]. — De eo quod scriptum est ; Moyses funiui- 
lus meus de[unctus est. 853 
Homilia 11]. — De duabus οἱ semis tribubus, id est 
tribu Ruben, et tribu Gad, et semi (δὰ Manasse, et. no- 
vem et semis tribubus. 836 
Homilia !V. — De transitu Jordanis. 812 
Homilia V. — De duabus et semis tribubus, quae transie- 
runt Jordauem. Et de Jesu quomodo exaltavit eum Dorni- 
nus in conspectu filhorum Israel. Quomodo populum cir- 
cumcidit cultris petrinis secundo. 816 
Homitia VE. — De Pascba quod fecerunt filii Israel 
jn Galgala, et quomodo fructus terre ceperunt e regione 
palmarum. De principe virtutum mi iti: Domini, ubi dici- 


PaTnOL. Gh. ΧΙ]. 


QUAE IN HOC "TOMO CONTINENTUR. 
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tur ad Jesum : Solve calceamentum de pedibus (uis. Locus 
enim in quo slas , terra sancta est. 852 

Homilia VII. —- De Jericho quomodo capta est. Et uti 
precepit Jesus fihis (srael, ut de anathemate non sume- 
rent. Et Rasb quomcdo salvata est. Et de eo qui furatus 
est ex ansthemate linguam auream, et dextralia Ps 


Homilia VIII. — De iis qui ín eversione Hai gesta sunt, 
e! de rege ejus, ex parte, et de gemino ligno. 865 

Homilia IX. — De altari quod sdificavit Jesus : ubi 
scripsit in lapidibus ejus Deuteronomium. Et quomodo 
legit illud in auribus totius populi stantis in Garizin et 
Gebal: et quomodo convenerunt reges Amorrliseorum 
adversus Jesum. 810 

Homilia X — De dolo Gabaonitarum, ubi dicunt : Au- 
divimus quanla fecit Dominus vobiscum per mare imd i 


Homilia XI. — De auxiliis Jesn quibus juvit Gabaoni- 
tas; et quomodo solem fecit stare et lunam. 

Homilia XII. — De eo quod spiritaliter intelligi de- 
beant bella qu:e gessit Jesus, et quod regressus populus 
post victoriam non mutivit in lingua sua. 886 

Homilia XlI[. — De Lachis et Lebna, et de Chebron 
civitatibus, quas ceperunt filii Israel. 889 

llomilia XIV. — De Jabin rege Asor, et de cseteris re- 
gibus, qui congregati sunt adversum [srael. 833 

Homilia XV. — In ea qu: consequuntur post Jabin. Et 
fecit Jesus, inquit, sicut preceperat ei Dominus. — 897 

Homilia XVI. — De eo quod scriptum est, et Jesus erat 
presbyter, hoc est senior et provectus. in diebus. suis; et 
quomodo hzreditas per Moysen data est duabus semis 
tribubus. 905 

Homilia XVll. — De eo quod Levitae non acceperunt 
in hiereditatem terram. 909 

Homilia XVII. — De initio divisionis terrse quz divisa 
est ab Jesu, et quomodo accessit ad Jesum Caleb, et 
tiit ab eo Chebron. i$ 

Homilia XIX. — De finibus h:ereditutis tribus Juda. 

916 


Homilia XX. — De difficultate intelligenttze, et de Ca- 
leb quomodo accepit Chebron, et de filiabus ejus. — 931 
Homilia XXI. — De filiis Judi, qui non potuerunt dis- 
perdere Jebuszxos de Jerusalem. 938 
Homilia XXII. — De tribu Ephrem et Chanansis. 
930 


Homilia XXIII. — De ratione sortium ubi septem tri- 
bus capiunt hzereditatem. 954 
Homilia XXIV. — De Amorrhzis quoniodo habitaverunt 
cum fphrem, et de Jesu quomodo accepit civilatem a 
filiis Israel. . 93 
Homilia XXV. — De civitatibus quz dat: sunt Levitis, 
et sortibus eorum. 9t 
Homilia XXVI. — De eo quod sepulte sunt petrinam 
macherz, et de ara quam exstruxerunt dus et semis tri- 


bus, qu:e sunt trans Jordanem. . 944 
Monitum ad exegetica in librum Judicum. 917 
SEI.ECTA IN JUDICES. 949 


HOMILLE in librum Judicum. 

. Homilia prima. — De eo quod scriptum est : Εἰ servi- 
vit populus Domino omnibus diebus Jesu, et seniorum qui 
viderunt omnia opera Domini inagna qug fecit cwn Israel. 


ι 
Homilia I. — De eo quod scriptum est : Et. defuncims 
est Jesus filius Nave. 
Homilia 111. — De eo quod traditi sunt filii Israel in 
manus inimicorum, et de Gothoniele et Aio:h. 961 
Homilia IV. — De Semcegar, et Jabin, οἱ Sisara, et cx- 
teris judicibus. 1 
Homilia Y. — De Debbora, et Barach, et Jahel, et Sí. 
82Fa. 970 
Homiia VI. — De cantico qued czntavit Debbora. 
974 
Homilia VII. — De co quod trans'ati sunt filli Israel in 
manus Madian. 1 
Homi;ia VII. — De flliis Orientis, et de Gedeon ex 


parte. 
Homilia IX. — De przlio quod Gedeon cum trecentis 
viris electis gessit. 956 
Excerptum ex libro Ruth. 959 
onitum ad exeaetica in libros Regum. 99t 
SELECTA IN PRIMUM LIBRUM REGNORUM. 991 
Homiii:e in librum Regnorum. 
Homilia prima. — De telchana et Phenenna, et Anna 
et Samuele, lleli, et (phni et Phinees. 995 


Homilia |l. — t?e engzoastrimytho. 1011 
Monitum in exegetica in Job. 1u29 
Fragmentum bornilis de libro S. Job. 1019 
SELECTA IN 408. 1031 


δὲ 










la μετ τ τα BO 
" Trey amis. 


FINIB ΤΟΥ DUODECIMI. 





1707 4 ORDO HERUM 
Monitum nd eregetica in Psalmos 1019 in psalm 
MMENTARIIS IN l'S5LMOS. 1055 ]n psalmu : ( 
num primum. 1026 — lopalnun LXX. | m sd 
- 3n psaimum I1, 1093 —— 1n psalmum LXXIII. 
In psatmum 111. LUT In psalmum LXXIV. 
IN, 1151 ]n psalmum : 
In psalmum V 1167 In psalmum LXX 
In psalmum VI. 15 In psalmum LXXVI. 
1n psal:num VII. 171 In psalmum LXXVII. 
In psalmum VIT. 1183 In psalmum LXXIX. 
]n psalmum 1X. . 1196 In psalm LXXX. 
psolmum X. 1191 In psalmum LXXX. 
In psalinum XT 1179 In psa'mum LXXXIT. 
1n psalmum XIT. : 1205 In psalmum LXXXIII. 
Iu psalmum . 1205 In psa/mum LXXXIV. 
1n psalnium XIV 1201 In psalmum LXXXV. 
| psalmum ἵ 1210 In psalmum LXXXVI. 
In psalmum XVI 1215 In psalmum I. XXXVII. 
In psatmum XVI 1225 In psaimum LXXXVIII. 
In pxalinum XVI 1359 In psalmum LXX 
In psalmum MX. 1216 1n psalmum XC. 
In psalmum XX. 1248 ]n psalmum ΧΕΙ, 
Jn psalmum XXT, 195 — In psalmum XCIT. 
In psa mun XXH. 1260 Ἂμ psalmum XCITI 
In psalmum XXII. 1266 ὠ n psalmum XCIV. 
In psalm XXIV. 13:0. — a psalmom XCV. 
In psalm XXV. 1274 In psalmum XCVI. 
1n psalmum. XXVI. 1375 In psalmum XCVIIT. 
I» psalmum XXVII. 4285 In psalmum ΧΟ], 
1n psalmum XXVILI. 1290 In psalmum XCIX. 
In psa'mum XXIX. 1291 In psalmum C. 
In ps imum XXX. 1298 In psalmum CI. 
In psalmum XXXI. 1502. In psaimum CI. 
In psalmum. XXXIT. 1504 1n psalmum CIIT, 
Jn psa'mum XXXTHI. 1508 In psalmum CIV. 
| num XXXIV. 1510 [n psalmum CV 
Iun psalmum XXXV. 1514 In psalmum CVI. 
In —— XXXVT. 1515 In psaimum CVIT. 
Prologus Rulini ín Womilias Super psalmos XXXVII, In psalmum ΟΝ], 
xxxvit, XXXV Hl. | 1519 In. psalmum CIX. 
Homili» prima in psalmum XXXV. 1519 In psalmum CX- 
-Mumilia H, io eumdem. 1529 In psalmum CXT. 
Womiita ΠῚ, in eumdem. 1556 ὠ In psalmum CXIL. 
Momi'ia TV, in eumdem. 1519 In psalinum CXUI. 
omilia V, in eumdem. 15539 —— In psalmum CXIV. 
milia prima in psalmum XXXVII. 1569 In ps:lmum CXV. 
Homilla 1f, in eumdem. | 1580 In psalmum CXVII. 
Homilia prima in psaimum XXXYIIL 1591 ]n psaimum CX VIHI. 
Homilia IE, in eumdem. 1400 Iu psalmum CMX. 
Jn psolmum XXXIX. 1410 In psaimum CXX. 
In psalmum XL..— 14112 ]n psalmum CXXI. 
]n psalmum ΧΙ, 415 In psalmum CXXIT. 
In psalmum XLIT, 1419 In psalmum CXXIIL.—— 
In psalmum XLIIT, 1425 In psalmum CXXIV. 
In psalmum XLIV. 1421 In psalmum CXXV. 
In psalmum XLV. 1451 In psalmum CXX VI. 
]n psalmum XLVI. 14155 — 1n psalmum CXXVIT. 
In psalmum XLVII. 1458 Jn psalumun. CXXVIIL 
In psalmum XL VIE 1442 In psalmum CXXIX. 
In psittmum XLIX, 17 In psalmum CXXX. 
In psalmum L, 145b. ]npsaimum CXXXI. 
jn psalmum I.I. 1458 In psalmum CXXXI. 
In psalmum LIT. 1459 In psalmum CXXXII 
In psalmum LII. 1462 In psaimum CX XXIV. 
In psalmum LIV. 1465 [n psaimum CXXXV, 
In psa mum LV. 1410 |n psalmum CXXXV I. 
— — [n psalmum L VI, 4141. Dn pseunum CXXXVIUL. 
- [ὦ psalmum LVIT. 1n In psalinum CXXXIX. 
NES L. VH 1418 In psalmum CXL. 
psalmum LIX. 1418 Τὰ psa'mum CXLI. 
πὶ psaimom LX. 1479 In psalmum CXLIT. 
| ' 1 D In psalmurm CXLIIT. 
1 E In psalmum CXLIV : 
m In psaimum CXLV. 
14 In psa'mum CXLVI. 
1495 Iu psalmum CXLVIT. 
τοῦδ In psalmum CXL VILI. 
TT In psalmum CXLIX. 
δι 
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